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BUDAPEST 
KIADJA HORNYÁNSZKY VIKTOR AKADÉMIAI KÜNYVKERESKEDÉSE 
1891. 


e. 





JÁCINT, HIÁCINT, HIÁCINTUS: hyacinthus 
DöbrC. 481. [der hyacinth. Mardocheus fönlikuala kirali ru- 
hacban iacinctinos zindcben (BécsiC. 67). V kezei völgesek, tel- 
lesek iacintossal f f#lei (DöbrC. 479). Yacynktos kewuek (Göm.- 
C. 301). Fülbe való, két örög hincintus kő vagyon benne 
(Radv: Csal IL281. Kecsk: Ötv. 276. 319). Hiacintus (Illy: 
Préd. 157) Hiátsint-kő (Gyöngy: Char. 85). 


JÄGER : [veuator ; jäger] Jáger-kés (Bethl: Élet. 280). 


JAJ: 1) vae, heu, hei C. proh dolor NémGl. 294. PPBI. 
weh, o weh PPB. Jay jay: ahu, eheu, vae vae! MA. Jay az 
embernec (vae homini) ki miat a gonozbolat i$ (MünchC. 47). 
Jai azoknak, kik eh fele bőlőesegőt nem valiak (DebrC. 210). 
Oh yay, ki eery azt, mykoron ezeket be tellyeseyty wr ysten 
(JordC. 172). Yay teneked (vae tibi) Porozaym, yay tene 
ked Bethsayda (387) Yay es vylaghnak (vae mundo) az 
meg tantorodtakkal (409) Jay ez meg tantoroytoo vylagh- 
nak (ÉrdyC. 552b) Jay nekwnk igen bodogtalan bynw- 
swknek (VirgC. 49. O jay ennekóm (TihC. 26). Jay myt 
myelz (CornC. 124) Jay o nagy visrseafordultságnac (Helt: 
Mes 270) Jay ba meg chak egyszer lathatnam as szep veres 
karmasin saruba koppogo nemes hólgyemet (Heit: Mea, 464). 
Jay iay, houa legyec? (Helt: Krón. 82). Jay azoknac, kic szin- 
nyel kereeztyenec (Born: Ének. 81). 2) [clamor plorantis] mi- 
seria, calamitas SI. [wehgeschrei jammer, elend|] Nag yayth 
kezde: elevat planctum magnum (NemGl. 64) Ha le yl ees 
yay, ha ffel keel eos yay (ÉrdyC. 40b) Bynnec iaya, auag 
obaytaea (NagyseC. 347). De jajt az irás mond az füsvények- 
nek (RMK. IL195) Ámos proféta pedig jajt, és nagy jajt kiált 
azokra, kik drága Agyakban, gyenge pelhek-között alussókony- 
kodnak (Pámn: Préd. 842). Az sok keserues iaioknak kincziei 
(Bal: CsIsk. 389). De minémű lészen ez a jai? (Illy: Préd. IL 
325). Az illetlen öröm sok jajt fejedre számlál (Kisv: Adag. 520). 
Jajlamentätiöt rólad &nekölnek (Thaly: VE. L202). Az egyenet- 
lenség forralt olyan lugot, melytől végre soknak füle jajra 
zúgott (gyöngy: MV. 1). Hány millió-lélek vagyon ott-alatt a 
földnek gyomrában kinban jajban (Fal: MA. 140). A pálcát nem 
a végre vedd elő, hogy az ártatlanok jajja hasson az égbe (Fal: 
NA. 215). Sirva fakad, jafjal közli, nagy cseppekkel könyve 
hull (Fal: Vers. 880). Szóltam: Péter uram! nagy nékem a 
bajom, s majd ki sem mondhatom, mily fájdalmas jajom (Gvad : 
RP. 27) 

[Szöläsok) Oh jay wezyk mely yghen eles thór leewen az, 
sebesythwen mynd testecth mynd lelkeeth (KrsC. 143). Jaj 
hogy vessk ! mire jöttem eg földre? (Pontian.) Jaj hogy veszek 
(u. o.) 


(Közmondások]. Hol a fű el esik, jaj ott a tagoknak (Matkó: 
BCsák. 61) 
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Jajdul: ejulo, plango SI. [aufschreien, ein jammergeschrei 
erheben) Titkos óhajtással gyakorta jajdula (Gyöngy: MV. 57). 
En a nem várt szégyenen busúlok, fáj is megvert testem, és 


. azon jajdúlok (Gyöngy: Char. 19. Gyöngy: KJ.* 48). A fő-vezsér 


haragjában tépi szakállát és jajdul (Kónyi: HRom. 11). 


mög-jajdül: co Illetlennek találom azt-is, ha a mi urunk 
istenünk kínnyán és halálán meg nem jajdülunk (Pázm: Préd. 
487) 


Jajdulás: ejulatus Kr. [wehruf] Twn esmeg sent Ferencz 
nagi keserw iaydulast (VirgC. 34. Päsm: Préd. 554. Kr). 


Jajgat: ejulo, plango, exploro C. deploro MA. weinen, heulen 
PPB. [beweinen] 8) Enekletthwnk tynektek es nem tancsola- 
tok, yaygatank es nem syratok: lamentavimus et non planzi- 
stis (JordC. 386). Az ördögök az eegben kezdenek iaigatni 
(DebrC. 218). Sivalkodnak, jajgatnak (MA: SB. 133. Zrinyi L 
76) Olly keservesen jajgatott, hogy a kiraly őtet figyelmemte 
(Könyi: VM. 2). Szegénység jajgat hajlékában (SeD: MVir. 379). 


' b) Yaygattyak es syrattyak vala hwtet: plangebant et lamen- 


tabantur eum (JordC. 613) Jaygattiac ezt ackoron, es simac 


: e Babillon vezedelmen (Mel: SeJán. 489). Üc a szent irast iai 


gattiac, midőn belőle az igazsagot bizonyettiuc, azonnal ellen- 
zic, es mint az bekac a deret, neheglic (Mon: SzSöegits. 281). A 
várasokat, és tartományokat jajgatta, siratta bűnökért (Pázm: 
Préd. 442). Orvosolbatatlan siránkozással jajgatta fiát (651). 
Siratják, jajgatják (Megy: 6Jaj. IL44) Sirassatok minket, jej- 
gassatok minket (Thaly: Adal. I.292) Ki kezét, ki lábát, ki 
társát jajgatta (Kónyi: HRom. 124). | 

Jajgatás: ejulatio, planctus, plangor C. ejulatus Com: Jan. 
62. MA. das heulen, unmässiges weinen PPB. Fordolatok meg 
en hoziam b$itben, sirasban, iaigatasban (DöbrC. 299) Jayga- 
tasal ohaytia az my nyaualyamagynkat es bwneynket (VirgC. 
112). Lészen iszszonyu vérontás, jajgatással és bÓgéssel (Com: 
Jan. 150). Föchke hoszu jaigatással chak obajtya társát (Zzinyi : 
ASyr. 232) 


Jajgatkos-ik: [ejulo; wehklagen] Azon szent Gergely, 
bizonyétja, hogy azokból az hegaksagokbol iaygatkogo és si 
ránkozo szavok ballattatot az embereknek (Lép: PTük. L27) 


[Jajog) 


Jajgás: [ejulatio ; wehgeschrei]. (CeomaC. 64). Még kÓesikla 
is indúlna iaygásán (Csákt: AU. 7). 


Jajos: miser, calamitosus Kr. (jammervoll. Jajos és tma- 
dalmas Allapatunk (MHeg: TOszl? 1:61), A jó munkasoknak 
örvendetes sententia, a gonoszoknak jajjos sententia mondatik 
(Szathm : Dom. 184). Siralmas és jajos gyümölcsei vannak az 
esetnek (Szathm: Cent. 4). Jajjos pohárt ivott (Czegl: Dág. Kiób. 

1 








LEXICON 


— LINGTAE HUNGARICAE 


XVI ANTIQUIORIS. 


6" 


^^ 


g wena m- me 


"4 





292. l8 ACAPEMIAE SCIENTIARUM HUNGARICAE 


-222:3_ SZARVAS ET z2IcGI-MUNDPU-* SIMONYI 


VOLUMEN ALTERUM 


Fir megtiegonrigreemt p. 


155). 0 2 - - 

bog EIUAFENTM 

SWTU3US sz "TR Var GG T GNTAWNSAYT &O&CENIAE LIBRARII 
YANUu A: 


— — —o-€À ni 








5 JÁNOS—JÁR 


JÁNOS (Janus MünchC. 18. BodC. 1. sat Jantsi Orczy : 


KöRB. 97. Janisika uo. Jankó Thurzó: Lev. 175. Jankula | 


Ist: Volt. 5): Joannes MA. 


[Közmoudäsok], Mit Jancsi nem tanult, nem tudja azt János 
(Pázm: Préd. 334. Kr.). Mint a János fújja, Jancsikó úgy ropja 
(Kisv: Adag. 3). 


fa-jankóÓ: stolidus, ineptus Kr. (tölpelj. Főzfa-jankó (Thaly: 
VÉ 11257). 

JANUÁRIUS (janovorius LevT. 139): [januarius) (Münch.- 
C 1. CornC. 89). 


JAP-JAP: titivillitium, bipolo MA. PP. nichtsnutz PPB. 


JÁR (jár, ambulat, olim dictum est gyár, ut in hunc usque 
diem quibusdam ejus imperativus gyere ostendit Otr: OrigHung. 
L353): I) eo, gradior MA. gehen PPB. Ozchuz iarov vogmuc 
(HB) Eegy yrastudo yar vala ydwezeytenknek eleyben (ÉrdyC. 
127). Mezeytelen labakkal jaruan Romabol (DomC. 120). Amaz 
frater, ki amot iar (VirgC. 73). De budosásra, idegen földre 
tárnia mindenkoron vágyódic (Cis. L4) Meg kiuaunya az va- 
torahoz iarandoktul, hogy ő magokat meg proballyac (EsztT: 
IgAny. 90). 2) ambulo, gradior, incedo C. [öfter gehen] spa- 
seren gehen PPB. Valahová gyakran járok: frequento ; utánna 
járok : amector; ki után nem járnak: incomitatus; fölötte já. 
rok : supergradior ; úton járok: itineror; négy lábon járok: 
quadripedo ; lóval járok : equito ; idegen helyen járok: pere 
grinor ; szämkivetösben járok: exulo C. Valahol yarz (vadis), 
mongyad ennekem, ha valamyt latandaz (EhrC. 45). Mend az 
vtat ewrewmuel yara az frater Bernald (19). Vala holot zent 
Ferencz yaruala, az kerest elewte megyenuala (92). Mykeppen 
vakok azokot, kyk yartanak byzonsagban, kemenen kewettek 
(115) Zarraz labbal a tengérnec fenekét iaruan altal ménénec 
{BecsiC. 18) A léléc, mél zomorosagban vagon a gonossagnac 
nafmgan, lehorgadua iar (BécsiC. 100), Kel ffel es yar': surge 
et ambula (JordC. 378). Jarya vala Jesus mynd az varosokat: 
arcuibat civitates (381) Az poganoknak hw vtokon ne yarya- 
tok: in viam geotium ne abieritis (382). Ywee hozyayok Jesus 
yarwan az tengheren: venit ad eos ambulans super mare (399), 
Mykoron Palnak es hw tarssaynak viannok yarna: subsecuta 
(769). Yarnak fwtosnak teetowa, ha hol meg talalhatnaak (ÉrdyC. 
512). Yaryatok addeeg mygh vylagtok vagyon (534b) A töm- 
lóczőket iaria vala (DebrC. 59). Mikoron az varosba hazanked 
iarna koldoluan, vytetik vala egi wrdwngws ember (VirxC. 72). 
Kernwienk kegetlenek yarnak: in circuitu impii ambulant 
(KulcsC. 19. En yaraam mynden nehemegnek wthat (KrsC. 
294). Egy gyermek ky az oskolaba iar wala, el lopa eczer az 
tarsa tablayat kyre abeczet szoktak irny (Pest: Fab. 67b) 
Gyakort iärta házát (Valk: And. 12). A te hasadon iary: super 

pectus tuum gradieris (Helt: Bibl. LB). Esau a mezőre vadaszni 
iara Szék : Krón. 13). Imezec pedig ala fel iarnac vala (45). 
Kicziny lependékek iárnak (OrvK. 69) Az tisztességes aszezo- 
nyıknac megengedtetett vólt, hogy egy utánna járó szolgálót 
tarthatna (MA: SB. 221). Azt fogadta-vala pedig, ő lészen addig 
ház őrzőjök, míg Jerúsálembe járnak (Pázm: Préd. 198). Az 
töb planetaknak az Óte az föld alat jarnak (KDebr. 1619. D) 
Az országot járó játékos (Com: Jan. 210). Ritkán járod a tem- 
plomokat (Fal: NA. 145). 3) [versor, seguor ; sich beschäftigen, 
sch befassen, nachgehen) Istennek törueheben nem akartanak 
larniok (AporC. 34). Egy ember, kynek Symon vala newe, ky 
annak elette erdeghseyhbe yar vala (exercuerat artem magi- 
tam), sok nepeket Samariaban el hytethwen (JordC. 733). Go- 
noez kinánságokban ikrnak: in cupiditate pollutionis incedunt 
eylv: ÚJT. IL125. Crac az parasti eletbe iaroc (Born: Préd. 
252) Az testet köuetuen tiztatalansagba iarnac (Mon: Apol. 2). 
Az én rendelesmben iárandotoc (Kár: Bibl. L114). Ha járnac 
zz én tórvényemben (MA: Bibl L63) Mikor járnánc bujalko- 
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dásokban, gonosz kivänsägokban, részegségekben (MA: Scult. 
936). Jároc te kedvedben uram (MÀ: Bibl. V.10) Az idegen- 
nek beszede vtan ne iarion (Fél: Tan. 3). Szükség, hog az ania- 


: szentegihäz meltosaga az iras utan iarion (5) 4) [ago, se ge 


rere; landeln, sich benebmen]. Vg iaryatoc ment vilagossag- 


| nae fyai (VitkC. 2). Pilatus romai törwen zerenth iaar vala 


(WinklC. 188) Kiket tanit vala, hogi iarnanak egügösegel 
(VirgC. 101). Vyzon ellen yarwan, yay myndennek (ÉrdyC. 
77b. Kyk romay tórweennek ellene yarnanak (547b) Az 
isteny tyztöletes es ffywy zent feelelemnek ellene nem yar- 
nak (559) Istennek ellene yarnak (620). Ha bewiczekel lak- 
thal wolna elenwnk ygi nem yarnal (ÉrsC. 476) Mert az 
bewiczeknek hyt wolna, azert eben bolondul yart (ÉrsC. 493). 
Az keresztyéni kegyességben kép mutatással jaro embereket 
fenyegeti (Zvon: Poet. IL213). 5) [nitor, conor; auf etwas aus 
gehen, sich bestreben]. Azon iarsz, hogy ragalmazhass engemet 
(Tel: Fel. 23). Azonis jarunc, hogy reezesec lehessünc Christu- 
sunknac erdemeben (Mon: Apol. 255). Azon jártok, hogy alá- 
mennyetek Egyptusba (Illy: Préd. 1L529) 6) (agitur mecum; 
es ergeht mir] Nagy chodalattal meg bezeellee ewnekyk, mynt 
yarth vona (ÉrdyC. 633b) Vala howa megy, meg twdod be- 
zeelleny, mynt yartal (674). Igi iarnek, ha engednek (CsomaC. 
21) Halgas, mort gonoszúl iärsz (Kár: Bibl.1.396). Utnak erede, 
de mint jára? (Misk: VKert. 4) Nyertesen járni (Ver: Verb. 
Szót. 31). Külömben nem iártunc az emberi nemzetséggel mint 
régen Moyses az Izrael fiaival az pusztaban (Zvon: Poet. I. 
549). Te sem jársz külömben (neked is bajod lehet) (Czegl: 
Japh. 69) Mint jár a törvény szeghő ? (129). Rákóczi mint járt, 
megtapasztaltam (Thaly: Adal. I.38). 7) [debeor, persolvor; zu- 
kommen, ausgezahlt werden] Az levitäknac az áldozatokból 
bizonyos részec járt (MA: Bibl. L126) Az esztendónként járó 
30 ezer aranynak a fényes portára való bészolgáltatását is belé 
csomózák (Monlrók. VIIL31). Járt némelly réformáta ekklésiák 
számokra régen a fejedelmektől valami kevés fizetés. Ezt felkez- 
dette függeszteni a kints-tartó Apor István (Bod: Pol. 141). 8) [ve- 
neo ; verkauft werden]. Az bor megh köblywel jart akor (LevT. L 
266). Zab sincsen Ímmár; negyven pénzen jár, s nincs min 
vennem (II.33). A bün-váltság sem pénzen jár nálunk (Pázm: 
LuthV. 30). 


[Szöläsck} Vmi jár. A beszéd ha tisztán és ékesen jár 
inkáb vigyáznak tziffräjära, hogysem belső derék erejére (Fal: 
UE. 419). Az elmúlt napokban, úgy most is derecskék is 
járnak (MonIrök. VIII.24) Sok eső jára, ím most derült volna 
neki (RÁkGy : Lev. 248). Hol egy s hol más részét kezdte járni 
a läbomnak a gyenge formába való fájdalom (Monlrök. 
XV.311. Hogy lathatnas az zent azzont, ky[röl] ollyan nagy 
yo hyr yarna (ÉrdyC. 643). Nem értekezünk arrül, mi okok 
viselik, tsak az vagyon előttünk: ugy jár hire (Fal: BE. 611). 
A keze a füle 8 a vak-szeme körül jár: manus errat circum 
aures et tempora PPBl. Ollyas mester-emberek, kiknek kevés 
munkájok jár: meister, die nicht viel zu arbeiten haben 
(KirBesz. 24). Sziveként jár a nyelve (Fal: NE. 90). Nem 
igen szaporán járt nyelve, de ártalmas fullánkja volt beszédének 
(Fal: NA. 125). Egy ezevst penzt, ky tezen vala tyzjaro penzt 
(CornC. 75). Két úton szívünk ne járjon: két-felé ne sán- 
tállyunk (Pázm : Préd. 783). Soha eg niomon eg formaba ssaua 
nem iar (Mel: SzJán. 810). Vmibe jár. Pohar harom, kik egy 
masban jarnak, wiak (RMNy. II.67) Vmiben jár. Mikor 
becsületben járó dolgot cselekszik (Ozegl: MM. 100). B 6- 
römben jár: est de "remeaPPB" aga dolgában jámi: 
in verrichtung seiner geschäfte sein . mi: Spr. 195. Mykoron 
thy közöttetek haborkodas leend, ne. ls ember zamaba 
iartokeo es testh zerent vattokee? (| ©. 222). Tíz eszten- 
döben járni: agere annum decimum PPBl. Crac dttödic 
esztendőbe iär vala (Helt: Krón. 95. Hány esztendős? 17-ben 
jár (Bethl: Élet. 119). A leány 15 esztendőben jára (Kónyi: 
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VM. 4). Nagyban iar dolgom, feiem, iwezagom vesztebe 
(Born: Préd. 410). Az hitünkben jár, hogy az isten törve- 
nyét, az ecclesia meg nem erötlenitheti (Päzm : LuthV. 196) 
Az joszagban jaro pör: causa, factum juris posseesionarii 
tangens (Ver: Verb. 333). Kitsoda olly atya-fi, a ki el ne felet- 
kezzék a vérről, mikor jószágban jár a dolog? (Pázm: Préd. 
212). Jároc te kedvedben, uram (MA: Bibl. V.10). Lam 
mondam, hogy kimsegben iártok (Lép: PTük. I.141). Ez 
peniglen nem keueesben jar, da vgian sommat tezen, az 
kyuel tartozunk (RMNy. 11.126). Nem kicsinben járó dolog 
(Thurzó: Lev. 1228). Köwethsseegben yar (ÉrdyC. 558) A 
pásztorok a szerént jártak kÓuetségekben, mint eleitäl- 
fogva szoktak járni a kik által isten őket küldőtte (Pázm: 
LuthV. 295). Lelkemben járó dolog: *religioni mihi est 
PPBI. Nem bórünkben, hanem lelkünkben jár, hogy az igazság- 
mellett ki-támadgyunk (Pázm: Kal L1). A ti atás 
nagyra s tilalmasra viszi az urakat, hol életekbe, hol lelkekbe 
jár (Fal: NA. 248). Tapogatva, es csak léptében iár ezarant 
Calvinus (Lép: PTük. I.35). Sokba es nagyban iar dolgom 
(Born : Préd. 410). Jarnotok ektelen es nyaualyas ruhaban 
(VirgC. 149). Lata hog az sororok kezzvl nemelyek ciliciumba 
jarnak (MargL. 2). Reggel font gyapjúbann, delest selyembenn 
járnak (Fal: TE. 779). Vmiért jár. Ha en fogszagban esnem 
es a ky en ertem jarna, hat a ne jaryon a varas koltszegen 
banem az enyimen (RMNy. II.208). Jaryon erette, zereze ky 
az keth zegen emberth (III.34). Vmin jár. Maga akaratján 
járni: ingenio suo vivere PPBl Zabad akarattyan yarbatot 
(ÉrdyC. 640). Akarattyán nem jár: mert az ő akarattya az, a 
mit te akarsz (Päzm: Préd. 81). A fazakas akaratján kell járni 
a fazéknak (Mik: TörL. 16. Maga eszén jámi (Pázm: KT. 
26). Eszeden járy (326). Eszeden járj bátya! (Matkó : BCsák. 
217. 409). Oktalan vétek az akaratos és tsak maga eszén járó 
fejesség (Fal: UE. 451). Az isten-félők jó eszeken járnak (Fal: 
SzE. 526). Hajón egész Gáváig járnak az nagy árvíz miatt 
(RákGy : Lev. 99 A te hasadon iary: super pectus tuum 
gradieris (Helt: Bibl. IB). Az uraknak dolgok s lelki allapot- 
tyok síkos jégen jár, töb kisztö kisértet seregli eöket, hogy- 
sem azokat, kik alatsonyabb renden vannak (Fal: NE. 69). Az 
csudák dolgában, kózép uton kel járnunk, hogy két szél- 
hámos tévelygéstűl magunkat meg-óltalmazhassük (Pázm : Kal. 
641. Läbhegyen jár: summis pedibus incedit, suspenso 
gradu it PPB. Egy holnapra az ráklábon járó postakodás- 
sal elérkeznének (TörtT. XV.197), Zarnyon yar (ÉrdyC. 570). 
Jó Kinii szouán iärnak vala (Görcs: Máty. 72). Dolgayban 
tanachan yaar vala (ÉrdyC. 582. Maga teczósén járni 
(Zvon: Post. 1327). A magok tetez&seken jártak (Hall: HHist. 
IIL2) Vie, vmire jár. Szűntelen reám járván ne untaseon 
engemet (MA : Scult. 826). Ha szives meg-hitt jó-akaróink jár- 
nak bötsületünkre, életünkre, véres pallosokat for- 
gatván nyakunk körül, kikben bizhatunk ? (Fal: NU. 278). Ele- 
tére iártál (Helt: Krón. 110). Se életére, se bötsületére ne járj 
felebaratodnak (Fal : BE. 583). Félünk azoktúl, kik fejünkre, 
életünkre járnak (Fal: SzE. 563). Zent Bernald doctor yarwan 
hwzonketh eztendőre (ÉrdyC. 501b) Egy tizen három 
esztendőre járo gyermeknek dedikállya (Tel: Evang. II.18). 
Twdaa hogy halalara yarnanak (ÉrdyC. 526b). Halálára 
járnac vala: quaerebant eum interficere (Helt: UT. L1). Ha 
ma gonoszt szült fejedre a fátum, tsak ép elmével légy, és 
okos serénységgel emberkedgyél, meg läd, utób mint jár k e d- 
vedre (Fal: NA. 225). Portára járni: confinia vel loca 
excursionis hostium frequentare (Otr: OrigHung. 11325). R e n- 
dire járja az aszszonyság az áros bóltokat, eggyiktäl sely- 
meket és azokbul szött materiäkat, a másiktul keneteket, 
füsteket, kendőző vizeket válogat (Fal: NA. 143). Végére 
járni vminek: etwas auskundschaften Adámi: Spr. 195. Vmit 
jár. Järjäk most is az békességet (Thaly: VÉ L27) A 
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422). Csatát jár (RákGy: Lev. 337. Farsangot iartam 
(VirgC. 5. Nád : Lev.57). A német országi hertzegec frigyet 
kezdénec iärni közettec (Helt: Krón. 60b) Határt járok: 
metor C. Határokat járni: die gränzen besichtigen Adámi : Spr. 
195. (DebrC. 507) Három ezer tatár járja az istrását 
(Zrinyi : ASyr. 168. Országokat járni: die länder sehen, 
besuchen Adámi:Spr. 195. Egy királynak egy kedves fiánál 
több sem lévén, az országok járni kivánkozott isméretséget 
akarván vetni az emberekkel (Hall: HHist. II.234). Felyebb 
hágott ficzkó már két garádicscsal, az oskolát járja több 
nagy kamaszokkal (Orczy: KöltH. 56). Mies processiot 
iarunk es kezőnkbe egő zeuendókót uisselőnk (TihC. 182) Eh 
napon iariok a prosoncziót (DebrC 173) Tábort járok: 
castra metor C. (CsomaC. 35. Helt: Krón. 89). A leuitác az 
sator körül iárianac tábort: per gyrum tabernaculi metabuntur 
(Kár : Bibl. I.118). Nossza hajdu, frge varjú, járjunk egy szép 
táncot (Thaly: Adal. IL95). Járjál, ha tudsz te is kurucz 
holmi lassu minéteket! (II.395). Lassu tánczot járni: adelich 
ungarisch tanzen; lejtőt járni : artig tanzen (Adámi: Spr. 195). 
Más tántzot járt (Kónyi: HRom. 36). Toborzot iárna (Helt: 
Krön. 195) Vizzat járnak ebben is az emberek (MNyil: 
Zsolt. 76). Kik sok zarandocsagot iarmac, ritkan zentöl- 
tetnec meg (DebrC. 242) Szarändoksägot jár (MA : Scult. 1018). 
Mely holnapokban az szűz leanyoc elnec, es szarandekot iarnac 
(Pécsi: SzűzK. 182) Vmivel jár. Az keresztyéni bitis auual 
iar, hogy ember napiában egyszer egyék (Bal: Celsk. 357). Az 
katona lovára fordulván, által ment az Dunán és békével 
járt . (Gér : KárCs. IV.396) A nem akaromra mutató válasz 
ezinte ugy maga tsinnyával jár, mint a reá ajánlás (Fal: 
UE. 402). Felemelt fővel jár: *erectus vagatur PPl. H a- 
szonnal jár ez a dolog: diese sache bringet einen nutzen 
Adämi:Spr. 195. Ez a mesteri fogás nagy haszonnal jár 
(Fal: UE. 439). Hitellel jár most-is ama közmondäs : Keve- 
sen vannak fogyatkozás nélkül (376) A hol nyereségge: 
akarna járni a kisértő, meg-esik ott, és szégyen-vallással tävo- 
zik-el a keresztyén ember mellől (Hal) : HHist. IL244). Pénzel 
jár a búlcsú Vittebergäban (Pázm: LuthV. 1). Sok pepet» 
léssel járó: actuosa comoedia PPBL A keserű beszéd sértő 
heggyel jár (Fal: UE 403) Szerentsével jártál, ba 
beszéd közt tsak jövendőlve-is elől találhattad más embereknek 
szándékokat (377). Laktam gombkötönel, de hogy oda estem, 
sinórt kellett vernem, a melly nagy zórgéssel jár (Ötv- 
Most. 43. 44. vax) Vmi által jár. Ez as résznec másodic pro- 
báya az diuisio által iár (Helt: Aritm. D4). Vmi ellen jár. 
Ellene ne yaryon es el ne vezesse (ÉrdyC. 540b). Kyk romay 
tÜrweennek ellene yarnanak (547b) Istennek ellene yarnak 
(620. Ellenetec jároc haragomban: incedam adversus vos in 
furore (MA: Bibl. L115) Törvennyel kell ellene járni: in cau- 
sam attrahere poterit (Ver: Verb. 130) Vmi mellett jár. Ax 
zent epistola az ewangeliommal lelky értelem es tanwsag ze- 
rent egymas mellett yaruan (ÉrdyC. 68) Fordításomban néha 
tsak mellette találtam járni a spanyol authornsk (Fal: UE. 
361). Vmi után jár. Keresködees wtan yaara (ÉrdyC. 571b) 
En vtannam hazugsagual, es gyolkossagual iartoc (Born: Préd. 
74) Szűkség hog az aniaszentegihaz meltosaga az iras vtan 
iarion (Fél: Tan. 5). Az idegennek beszede vtan ne iarion (3). 
Nagyot kezde tulajdonítani elméjének, és addig jára esze, kedve 
után, hogy (SzD: MVir. 129). Firjfi után járni, kötni 
magát valakire: petere concubitus PPBl. Vhogyan jár. Ag e b- 
bäl járt (Helt: Mes. 399) Thwrsathes ees eebewi y araa, 
zörnyw halallal megh hala (ÉrsC. 510b) Ebűl járál (Matkó : 
BCsák. 165). Rebecca általlott tevén ülni, látván, hogy gy a- 
log járt az ura Isaac (Pázm: Préd. 53). Jól jár [vezetéknév 
XVI. sz) (Nyr. IX.365). Jól járának, a kik meghalának (Thaly : 
Adal 72). Mezit lab yart (VirgC. 50). Meszit láb járnak 
(Alv: Post. 1.280). Ennek e regula vulgarisnac az probäia szinte 


békeséget járják ; gondolom, hogy itt is reá ropják (Mik : TLev. | ollyan modon iár, ax innersión, mint az regula detri pro- 
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bája (Helt: Aritm. H6) Nyertesen jarni: triumphare (Ver : 
Verb. Szót. 31) Valaki a hitet meg-tartya, nyertesen jár min- 
denűtt (Hall: HHist. 11219). VAdl jár. Mennél fellyeb jár a 
categoria, a száraz valóság, annál nehezebb az első felső fokra 
férkezni (Fal: UE. 470) Isayas proffeta közelben yaar az 
zent ewangeliomhos (ÉrdyC. 517b) A megelegithetetlen fal- 
dokläs közel jár az sárhos (MA: Bibl. IIL175). Közelb iár 18- 
vésével ahoz (a célhoz Zvon: Post. 1.175). 


[Kösmondäsok) Az farkasmac szokasa, hogy reitekben iár 
(Mon: Apol. 418). Az ki igazan iär nem botlik: nemo quen- 
quam prohibet via publica (Decsi: Adag. 211) Farkast emle- 
getnek, kert megett jár ; farkast emlegetnek, a kort alatt jár : 
"iupos in *fabula PPBL Ki bogár után jár, gyakran követi 
kár (Kisv: Adag. 337) A boros butsu pénzzel jár (Fal: NU. 
308). Az újság gyanúval jár (Fal: UE. 443). A hol sok jár, ott 
ritka a kár (498). A hitván malac makk alá jár (Fal: Jegyz. 
918). A jó hír szárnyon jár, ideis érkezett, Ferencz egri pűs- 
pók primásnak tétetett (Orczy: Nimf. A2b). A dütsőség meredek 
uton jár SzD: MVir. 90). Eszel indúlly, okkal járj SzD: MVir. 
131. Fal: UE. 380). 


' alá-jár: [submittor, delabor; sich senken) Az kerec me- 
neuel elől ala iar, anneual iar fel vtol (GuaryC. 28) 


által-jár : permeo C. pervado, perambulo MA. durchgeben, 
durchwandern PPB. (durchdringen, hinübergehen| Kyt halwan 
Maria ő zféth altal yara keserösegnek töre (PeerC. 121). Kynek 
ew zenthseges lelket banathnak thewre althal yaraa (WinklC. 
4l) Veteek ewtet gathnak egy saros wyzen, hogy myndenek 
atal yamanak ew raytta (ÉrdyC. 289b) Atila le vonata az 
varasnak köritöseit, es neueze aszt Sträszburgnac, az, az, altal 
iaro vtas väromac (Helt: Krón. 16) Az kereestyeni hitnee 
altal kel iarni az egesz vilagot (Mon: Apol. 418). Az hegyeken 
által iáró viakat be vágtác vólna: montium itinera conclusissent 
(Kár: Bibl. L490). El töric, az hozza tamazkodonac kezet altal 
iaria (Zvon: Osiand. 56). Alta! iaro gerenda [hidhoz valój (Kol.- 
Tört. 401). Vannak a kik szép eszek élével még a sziveknek 
győkerét-is által járják, és mint a szemes rárók szándékink 
fenekére látnak (Fal: UE. 377). 


általjárhatatlan : impermeabilis MA. [undurchdringlich 

általjàrható: pervius C. permeabilis MA. durchgängig 
PPB [durch was man geben kann) A háznak falai ältaljärha- 
tókkà lettenek (Mad: Evang. 328). 


be-jár: lustro C. perambulo MA. eingehen, durchgehen PPB. 
[durchwandern). Kylemb kylemb orzagokat be yarwan, mynd 
deaky, geregh, sydoy twdomanban keresghet vala bewlcche- 
seegót (ÉrdyC. 560b. CsomaC. 8) A megjämborodott király 
kele, es nagy darab földet béjárt (Fal: TÉ. 708) 


(Fal: UE. 465) Aman Esater királyné szivében még nem volt 
első, mert Amannál bejaróbb volt Mardocheus (Fal: NA. 246). 
2) cubicularius MA: SB. 364. Com:Jan 140. [kammerberr, 
kammerdiener) Hop, mester avagy béjáróc feje: aulae magie 
ter vel architriclinus 139. Fő bejáró: fő kamarás úr: archica- 
merarius, janitorum regalium magister PPBL "Fejedelem be 


járói: nobiles eubicularü PP. Székely L. uram bejáró, Jenei M. | 


posta mester (Monlrók. VIIL332). Két bejáró és egy inas (RákF : 


Lev. 11192) Bejáró inas (Kem: Élet. 59). 8) (introitus; eingang). | 


Be iáró kapu (Helt: Canc. 133) A maga megalázás primus 
religionis introitus: első bejáró utja az isteni szolgálatnak (Fal: 
NA. 179) 

égy be-jár : 1) [convemo; zusammeopassen, in einander 
passen} Kettős egybe járó aytó tábla (Kár: Bibl. IL148). Egy- 
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bejáró üveg poharak (Bethl: Élet. 523) 2) [perambulo, lustro ; 
besuchen, bereisen) A püspök egybejárván mind a vármegyé- 
ket s mind a székeshelyeket, azoknak méltó panassaikat jól 
meg-vizsgálta (Bod: Pol 132) 

öggyütt-jär: una vado Kr. [zusammengehen]. 

[Szólások] A barátságos szeretet és mély tisztelés nintse 
nek együtt-járóban (Fal: UE 506). 

el-jár: 1) ambulo MA. [praetereo] frequento Kr. hinweg- 
gehen PPB. [abirren, vorübergehen). Mynt eg’ el yaro folyo 
wgy zola (partján túlcsapó] (ErdyC. 171) Isten #tet kente zent 
lelekkel es iozaggal, ki eliart iot teven es vigaztvan: qui per- 
transit berefaciendo (DöbrC. 317). Senky gonos termeezeth es 
el yaro (scortator) ne leelettesseek Israelnek lean magzaty kö- 
zöt (JordC. 249). As okthalan ebek zokthak halalos foghokal 
el iarokath megh zaggathny (FirsC. 187b) A gyermec járni 
tanul, eljár (Com: Jan. 44). 2) pervagor, perlustro, perfluo C. 
pervado, perambulo MA. durchwandern, durchgehen PPB. Mynd 
el yarak Fenicist, Cypromot: transierunt usque in Phoeniciam 
(JordC. 747) Elyartak az eghes tartomant mynd Paffomygh: 
peragrata vero insula P. usque (751). Yarak el Amffypolimoth : 
itinere facto per A. (766) Mynd el iara az frateröket (DebrC. 
120). Sok földeket es orzagokat elyartanak (ÉrdyC. 512). Myn- 
den bwichws helyeket el yarnaa (617). A napnak oráit mind el 
iaria elméieuel, hol mit chelekedett (ThewrC. 174). Az barom 
mynd wyfalwygh el jarhatot mykor kazallo retet nem fogtak 
(RMNy. 11312). Kimenuen Pharaotol el iara egesz Egiptusnac 
füldét: egressus est et circuivit omnes regiones Aegypti (Helt: 
Bibl. I. V3), Ediáruán azokaért a városokat: cum pertransirent 
civitates (Helt: UT. 12) Méne az országban mind széllel iárnia, 
külömb külömb földet Samson el iárnia (Käk: Sáms. a4) Ha- 
uasel földet el iarnác rablassal (Valk: Gen. 37). Az mereg ta- 
gayt el iarya (Frank: HasznE. 27) Ha lika vagyon az sebnek, 
hát föchkendöuel erezd bele, ellyen modon meg allathatod myg 
az izeket el nem iarya az fene (Frank: HasznK. 34) Az vtan 
mind az gyalog es louag seregeket el iaruan, kere es inte 
üket: dein singulas turmas et manipulos cireumiens monet atque 
obtestatur (Decsi: SallJ. 41). El iárod bátorsággal az te vtadot: 
ambulabis fiducialiter in via (Kár: BibL L603) Járd el az or- 
szägot az ő hosszára és szélességére: perambula terram in 
longitudine et latitudine (MA: Bibl. L11) Az ő nyelvec eljärja 
az földet: lingva eorum transivit in terra (I.513) Ugyanaz nap 
jártam el as várost s abban való mindenféle templomokat (TörtT. 
I.224. Pázm: Préd. 804. Mik: MulN. 316). Az is (az idő) nagy 
hirtelen eljár (Thaly: Adal. I.73). Az országtól és fejedelemtől 
magának hatalmat vévén, el-ment a székely földre és a hely- 
ségeket el-järta az ekklésiákat szorgalmatosau meg-vizsgálta 
(Bod: Pol. 66). Készek a szép szó után cljárni de taszigatva 
nehezen lépnek elébb (Fal: NU. 301) 3) Eljárok benne: exe- 
quor C. fnachgehen, nachkommen, verrichten, erfüllen) Tisz- 
temben eljárok : fungor ; tisztben való eljárás: functio C. Tit- 
komnak azert leg’ tudoia es benne el iaroia (TihC. 286). Nem 
twdnak benne el yarny (EirdyC. 77). A myth az warmegye el 
wegezewth, abban ennekem el kel jarnom (RMNy. IL141). Tisz- 
tönkbenis el iarhatunc (Born: Préd. 410). Jaryel dolgodba (Tel: 
Fel 16). Cxak én el iarhassak tiztemben (Decsi: Adag. 179). 
Vétkeznék, ha az maga jó akarattyából választott dologban el 
nem járna (Pázm: Kal. 481) Vgy iáry el tiztödben, hogy . . . 
(Boós : Post. 21). Ki ki az 5 tisztiben jár el: quisque suo mu- 
nere fangitar (Com: Jan. 131). Gyorsaságoson el-járnak dol- 
gokban (GKat: Titk. 330). Valamit az törvény hos, eljárj benne 
(RAkGy: Lev. 74). Az hivatalban kik el nem jártok (Thaly: 
VÉ. 145). Mentől nagyobb buzgósággal az isteni szolgálatban, 
könyörgések és imádságoknak templomokban tzelebráltatások- 
ban józan és ártatlan élet mellett minden rendek el-járjanak 
(Bod: Pol. 64). Járj el bátran dolgodban, tapasztalni fogod, hogy 
a félelem oszlik (Fal: BE. 597). 


li ELJARAS--ELÖLJÄRO 


eljárás: 1) peragratio C. [das wandern). 2) (functio ; er- 
füllung]. Intetuenec az ő hiuatalokban való hiuen el iarásra 
(Kulcs: Evang. 3). 


elől-jár, elö-jar, elötte-jar: 1) anteambulo C. antam- 
bulo MA. vorauspazieren PPB. [vorangehen]. Elől járja a tán- 
czot: orbem saltatorium ducit, chorum ducit, praesaltat PP. 


Mynden dyczöseghes tyztesseeghet alazatossaghnak kel elől : 


yarny (ÉrdyC. 182). Räkot soha nem láttam ki elő iärt vólna, 
hanem czac hättra (Helt: Mes. 408). Ha az végre szükség az 
igaz tanítót meg ismerni, hogy ő tölle végyűk az igazságot, 
előljár az igaz tanitönak isméreti (Pázm: Kal. 111). Kristusnak 
az 8 utolso itéletre-való el-jövetelit siralmas Üüdők veszik, vagy 
járják-elő (Mad: Evang. 26). 2) praesum MA. vorstehen, ver- 
walten PPB. Ti atyäc, anyäc nem jól jártoc előttőc az ti gyer- 
mekitöknec (MA : Scult. 917). Az anya maga házában elől jär- 
ván engedelemben tartóztassa az Ő magzatit (Matko: BOsäk. 
412). 


elóljàrás: I) praegressio C. vorgang PPB. 3) praepori- 
tura, praecessio MA. [vorrang] verwalterei PPB. Nem uolna 
enni uetelkedes kösztűne az elől iarasrol es az fő helyről (Tel: 
Evang. L51) A népek bűneiért kép-mutató emberekre bízza 
az elől-járást (Pázm: Préd. 297) 8) [exordium; einleitung]. 
Mikor Faraót as isten elakarná tórleni külömb külómb eló- 
járásokat bocsátot-eló (Mad: Evang. 33). 


elöljáró, -elóttjáró : 1) praegrediens C. [vorangeheud, 
vorhergehend, einleitend] Kyból meg ysmertetyk, hogy az i* 
teny zeretet elől yaro es a myeenk az wtan valo (ÉrdyC. 86). 
A mi erdómÓnk nekál ualo elől iaro ualaztas (DebrC. 200). 
Mindenkor az ezent iras volt elő iaro szöuetneke (Fél: Tan. 
6) Hog' az Antichristus ez vilagra boczattatot ennek elől iaro 
oka az embereknek hitetlensegek (229). Az drök eletnek elől 
iaro iegie az io czelekedetek (533) Azokról az elől iáró napok- 
ról szólt (melyek az utólsó itéletet megelőzik] (Kár: Bibl. I. 
465). Meg tartyuk a soltárok éneklése előt valo antiphonákat, 
az az elől járo verseket (Sam: Cer. 43). Elő jaro proba (Toln: 
Vigaszt. 3). Mikor az itílet el-közelget, sok elől-járó jelek ret- 
tentésivel üdőt vontat (Pázm: Préd. 5). Az elől jaro 1618. esz 
tendő (KDebr. 1619 D7) Elöljard [elóbbi] tudosításodban . . 
(Matkó: BCsák. 16). Egyszer mintegy szikrázni kezde a tenger, 
mely szélvésznek előljáró jele szokott lenni (Bethl: Élet. 305). 
A rudas lovat a nyerges ló mellé fogja; és az elől járókat 
(antecessorios) ő maga előtt hajtya (Com: Jan. 86) 2) ante- 
eessor MA. praecessor JordC 607. praecursor Sylv: UT. II. 
104. vorgänger PPB. [vorläufer). Ky nagyobb ty keszeletek, 
legyen mykent kysseb; es ky elől yaro, mykent zolgalo (JordC. 
607) Hogy Janos Christusnac elől iaro köuete lenne (Born: 
Préd. 18). Elől-járo követ (Ker: Préd. 14). 8) [praecursor, veles] 
emissarius C. [plinkler| Elő iárókat boczátanac (Helt: Krón. 
89). Judah seregi az táborban elöl-järde legyenec: castra Judae 
per turmas suas primi egredientur (MA: Bibl. L119) Elöl-järo 
sereg: vortrab (Com: Orb. 290). Elójàró had (RákF : Lev. I. 
435) 4) praesul C. praepositus, praefectus MA. vorgesetzter, 
verwalter PPB. Elől iaro garian [gárgyán]: antistes C. Elöl- 
járó, atyamester : zunftmeister KirBesz. 148. a) Isten neepe kő- 
zót zent Morycz vytez elől yaro feyedelem vala (ÉrdyC. 547b). 
Egy-häzi elő-járók (Szeg: Aqu. 4). Eggyet akart elöll iáróiáuá 
tenni az ő házának (Bal: Calsk. 409). Siska, ki a tseheknek 
8 azok között az hussitäknak fő elői járója vala (Liszny: Krón. 
311). Senki az elöljaro nevét nem érdemli hanemha bölcs is 
lészen (Illy: Préd. L58). b) A köznép előtt járók: tribuni C. 
Olwastatyk előttők yaro feyedelemnek lenny (ErdyC. 547). Kyk 
boczattatanak a papi feiedelmektöl es a nepnek előtte iaroitul 
(WeszprC. 63). Sok züzeknek elöttök yaroh anniok vala (DebrC. 
188) Longinus vitez zaz vytezök előt iaro vr vala (217) Szaz 
ember előtt iaro feiedelem vala (Sylv: UT. L178) A népnec 
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előtte iäroit egybe hiuán: convocatis magistratibus (Helt: UT 
Y1) Tükóri es előtte iaroy legenek a kÓesegnek (Mel: SzJán. 
48). Az mi előttűne iaroc (Mon: Apol. 260). Az népnec sartzol 
tatói, és az elöttöcjärde: praefecti operum et exactores (MA: 
Bibl. L53) Aaron pap az ő fiaival egybe előttőc járó volt az 
levitáknac (1.120. Ezer emberee előtt járó (ezredes) (L150). Az 
mi elöttänk iaronk és felettünk valók (Bal: Cslsk. 392). Elót- 
ted járód felől gonoszul ne szóly (Czegl: ORoml. 15). 65) [exor- 
dium ; einleitung]. Praeambulumot, előljárót-csinált a dologban 
(Megy: 6Jaj. IL15y E könyvre, elől jároban hármat kell eszfınk- 
ben vennünk (DKal: Ker. 39). 


[Beólások]. Nygy zazan az elöljaroba jöwttek wolth 


immar be (LevT. L133). Ott elöljäröba egy szép had jő vala. 


utána barátnak három jeles tábora (Tin. 45). Előljáróban SZÁ- 
guldót bocsáta, az derék sereg utánna indúla (75). Hét száz lo- 
uagot elől iaróba cxehekre Kinisi hamar választa (Görcs: Máty. 
67). Mind pedig az előjáróban bocsátott hadait is biztathassa 
(RákF: Lev. I.435). Külde elő járóban Petrafot, hogy Gyulát 
szálná-meg uttyában (Zrinyi 134). Zrini hadnagya megy vité- 
zek előt ot elől járóba (1126). A hazugság jobbára elől-járóban 
vagyon, mindent el-foglal es azért az utánna érkező valóság 
már nem talál helt magának (Fal: UE. 480). Sok tudatlan fog 
a kormányhoz, előjáróban akar lenni, törvényt szabni (Fal: NU. 
354). 


félön-jár : exorbito, oblique ambulo MA. exerro; aus dem 
wege gehen, übertreten, überschreiten PPB. 


félönjáró: exorbitaus MA. praevaricans DöbrC. 69. der 
aus dem wege gehet, beiseits schreitet PPB. [überschreiter, 
übertreter). De ennek ez nepnek szive viezszas, felenjaro, en- 
gedetlen (Szár: Cat. D). 


föl-jár : [sursum eo; aufwärts gehen, hinaufgehen] Az ke- 
rec meneuel elől ala iar, anneual iar fel vtol (GuaryC. 281. 
Mindöndknec forttyat oztanak, hog az oltarhoz iarnanac vele, 
micoron mind feliartanac volna, óak az azzoni allath nem iara 
fel (NagyszC. 381). Oskolában fel-járó 16 esztendős magzattyok- 
nak (Tyuk: Jóra, Elöb. 6). 


fölül-jár : [transcendo, supero; übersteigen, übertreffen). 
Az en alnoksagym felywl yarak en feyemeth (CrechC. 35). I» 
tenenis felül akar iarni (Mel: S&gJán. 239). 


fónn-jár: 1) [erectus ambulo; aufrecht gehen] Vivum 
cadaver; fen iáró halot (Decsi: Adag. 107). 2) [excellor ; er- 
haben sein) A hét tudományok, ugy mint artes liberales, igen 
fen járnak (Fal: UE 376). 


fónnjáró: fexcellens, sublimis, superbus; erhaben, hoch- 
trabend]. Fenn járó elme: altitudo animi PPBI. Ama nagy 
fen-járó böleseséggel tellyes irások (Pázm: KT. 17). Fen járó 
szép bölcsességed szerint szerezz nékem királyi véremhez il- 
lendő érdemes mellettem valót (Fal: TE 678) Magok-viselése- 
ket bátorságos täkärnek, válaszokat nagy fenjáró észbűl szár- 
mozott bizonyos feleleteknek mondbattyuk (Fal: UE. 369). Ma- 
gának mindenben eleget tenni, fenn-jÁró bolondság (Fal: UE. 
420). 

[hátul-jár| 

hátuljàró: [extremum agmen; arribre-garde) Akkor iga- 
zodik az el, ki lesz előljáró, ki lesz hátuljáró (Moulrók. XV. 


476). De közüllönk egyet is kardjok le nem vág, az mi hátul- 
járónk közüllek jól levág (Thaly: Adal. 11359). 


járton-jár : continenter incedo Kr. [ohne unterlass gehen, 
aufsuchen] Idöknek hoszezü közbe vetések után, iárton iärna 
hogy ki merittene mindenestől a téngert (Lép: PTük. 1338). 
Ki nem tudja a méltóságos fő asszonyok közül, hogy jártoo 
járja őket szemeivel a köznép (Fal: NA. 178). 
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körösztül-jár : (frustrari, secus cadere; täuschen, schief- 
gehen). Esze ellen, keresztül jár dolgában (Fal: BzE. 558). Az 
ellenkező dolgokuak, és a keresztül járó szerentsédnek néha 
más oka is vagyon (Fal: BE. 558). 

[Srólások] Keresztül jár az itélet bennek, ki fogytak a jó 
isbül, meg vetnek mindent (Fal: UE. 478). 


ki-jár: exito, exambulo, abambulo, effluo, emano MA. [wie- 
derholt ausgehen] ausspazieren, ausfliessen, auslaufen PPB. Az 
ellenség reánk ki-jár: nostras turmas adequitant hostes PPBI. 
Zyweből wer yara ky (ÉrsC. 467) Az must bor meg fakaszta 
az o tömlőket, es az bor ki iar: effunditur (Sylv: ÜjT. 1.52). 
Labanal éyeli kannaia, ki iáro czippelöse (SzCsomb : Utieir. 
174) Hogy az útból ki ne járj (térj), meglásd (Com: Jan. 88). 

[Sxólások] Kijáró bél (RäkF:Lev. V.494) Az ő béli 
mind ki iára as Ó betegségében (Kár: Bibl L392) Határt 
ki-járok, kimérek, határozok: metor; dolgának útját jól 
kijárta: patet alicui aditus ad causam PPBI. 


kórül-jár, kórnyül-jar: cireumeo, cireumambulo C. obeo, 
obambulo MA. umhergehen, hin und her gehen PPB. Szeut 
Peter megmondotta, hogy az ördög környüljärjon, és keressen 
kit ő bényelhessen (MA: Tan. 157. Káldi: Bibl. 241). A Mercu- 
rius őtet az ő környűle való kerekében kórül-jíra hamaréb 
félesztendővél : az ékes Vénus más fél-esztendőben : Mercurius 
in epicyelo suo circuit citius quam semianno: venusta Venus 
sesquianno (Com: Jan. 7). A mi szerelmes meg-váltónk környül- 
jára (Csúzi: Sip. 119). 

körüljäräs: circuitus [kreislauf, umkreis, A Mars az ő 
körüljárását majd két esztendőbe futtya el (Com: Jan. 8). 
Keregdéd circalmozäs mellynec a körül járása avagy kerületi 
környeknec, kerületnek mondatic: circulus cujus circuitus seu 
ambitus cirenmferentia appellatur (164). 


körüljáró : 1) circuitor [umberstreicher), Szemfény vesz- 
tóc, és a több kórül járóc, széllyel bujdosó játékos vändoroc : 
caeterque circuitores (Com: Jan. 209). 2) [ambitus ; gang] (MA: 
SB. 263). 

kósbe-jár: intercedo C. MA. darzwischenkommen PPB. 
vermitteln] Kewzbe iaryon myerthewnk, kerewnk, the kagel- 
messeghedneel az dicheseghes zyz Maria (WinklC. 41). Zeplev- 
telen zvz Maria kevzbe jary az egybazy emberekert (CornC. 
61). 

közbejäräs : intercessio C. MA. zwischentretung, vermitte- 
lung, intercession PPB. (Fél: Tan. 442). A pápaságban bünbo- 
csánattya igértetik, de pénznek közben-järdsa által (Mad: Evang. 
466. Diy: Préd. L580). 

kógzbejáró: intercessor, transactor, internuntius, commeator, 
proxeneta C. mediator Sylv: UT. II.105. Fél: Bibl. IL71. mittels- 
person, unterbändler PPB. Cristusnak közbe yaroya, wrnak 
byzonsaga, eellyen dycheeretöt teeznek rola a doctorok (ÉrdyC. 
351). Bator jarulasa vagyon embernek istenhez, hol ev erette 
kevzbe jaro az fyv atyanak elevtte (CornC. 62) Isten közöt es 
emberkósót közbe iaronak keluala lenni (TibC. 214) Közbe 
inronc szent attya előtt ő leszen minektünc (Born: Ének. 5) Ez 
angyal a kezbe iaro kenet (Mel: SzJán. 493). Közbe iaro es 
&zoezolo (Mon: Apol 254). 

kóazbenjáróskodik : 
125). 

kósbenjáróakodás: (intercessio; vermittlung) (GKat: Titk. 
217). 

kosbenjáróeság : intermediatio Kr. [vermittlung] (Zvon! Poet. 
L130. GKat: Titk. 203). 


Ié-jár : descendo, delabor SI. [hinabgleiten]. 
(Szólások]. Tökösség, kinek béle lejár: enterocela PPI. 


[intercedo ; vermitteln] (Bod: Lex. 


| 
| 
| 
E 
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löjárás. Vég-hnrkának le-esese, le-järäsa: *procidentia sedis 
PPBL 


mág-jár: 1) perambulo, lustro C. peragro, pervado, cir- 
cumvado MA. pervagor; alle orte durchwandern, umherwan- 
dem PPB. Az feld, kyt megh yartwnk, mynd el nyely ew 
raytta lakozokat (JordC. 147). Meg yaryak tengernek eswenyt : 
perambulant semitas maris (KulcsC. 13). Mykoron az nap meg 
vilagosodyk vala, Hierusalemhez kevzel valo helyeket meg 
jarya vala (CornC. 38). Mynden oltarokat meg jarnak vala 
(DomC. 304) Megiarom ma mind a te iubaidat: gyro omnes 
greges tuos (Helt: Bibl. LO3). Várat mind megjárá (MonIrók. 
IIL69). Minden tsontjät az ő nagy átka mint a ható olaj meg- 
járja (MA: Bibl. V.52) Tökat és tengereket meg jart (Debr: 
Christ. 150). Még a tartományokat-is, a mellyeket ő maga meg 
nem jártis, leirja (Com: Jan. 171) Házának minden szege- 
lyukát a fecske megjárja (Hall: Paizs. 362). Bé szokták fődni 
gyenge patyolattal hogy a szellő meg járhassa, és felläl por 
vagy más hulladék meg ne eshesse (Fal: NA. 128). A motsko- 
sok között forgolódván, motsok rea ne ragadgyon; minden 
felül tisztán maradgyon, mint a napnak sügári, mellyek min- 
den rutat megjárnak, s még-sem veszitik fénnyeket (Fal: SzE 
524). 2) [persolvitur, dependitur; ausgezahlt werden]. Vdvarok- 
ban basrontalan szolgäkatis tartonk, kik csak számot tésznek, 
de azért conventiójok-szerént-való fizetések szinte ugy meg-jár 
mint egyebeknek (Pázm: Kal. 778). Holtig való betsületes tar- 
tásokra a város tárházából meg járt a fizetés (Fal: TÉ. 671). 


[Szólások). Olly könnyen öltözik, hogy aszelló is, a szem 
smegjärhassnaritka gyolcsokat (Fal: NU. 267). Azonkőzbe 
megiárác a frigyet az váras kőzet, és Máttyás király 
. közet (Helt: Krón. 171). Ha már látta szemmel és megjárta 
elméjével a méltóbb dolgokat, induljon (Fal: NU. 330). Járjá- 
tok meg aszszonyim lassu elmével, mitsoda bűnre vivő alkal- 
matosságok kerülhetnek elő az napon, és vegyétek okos el-ren 
deléssel elejét (Fal: NA. 191). Bár magad járd meg eszeddel 
azokat az ifjakat, kiknek távúl, s közel-való isméretségében 
vagy: hányat találsz bennek, a ki nem ferges, a kit az Íves 
Cupido derekasan meg nem nyilazot, és ejtet ? (Fal: NU. 264). 
A számadó könyveket megjárta szemével (281). 


Öszve-jär: [convenio; zusammenpassen, in einander pas- 
sen] Német módon csinált szép tarka öszvejáró virágos kÁlly- 
hákat tiz pénzen csináljanak (TörtT. XVIII.238). 


széllyel-jár: obambulo MA. ambulo Fél: Bibl. 20. eircum- 
ferre se PPBI. hin und her gehen PPB. Az sátán széllyeljárván, 
; keres, kit benyelhessen (MA: Scult. 30). 


utól-jár: [a tergo incedo; hinten kommen, nachfolgen]. 
Utól jár vagy mást hatul követ (GKat: Titk. 415). 


utóljáró : [extremum agmen; arrióre-garde]. Utoljáró huszá- 
rok megfutamänak (Tin. 68). De mihelyen az Jugurta lata, hogy 
az Metellus vtol iaro nepe az ű sereget el haladta volna, men- 
ten ket ezer gyaloggal azt az hegyet el foglala: ubi extremum 
agmen Metelli primos suos praetergressum videt (Decsi: Ball). 
48). Az ti ellenségteknec az ő utól járójokat vágjátoc: extremos 
hostium fugientium caedite (MA: Bibl. 1202). 


[Szöläsok]. Hatszáz huszár ott utoljáróba vala (Tin. 
98). 


: 1) romeo SI. [wiederholt zurückgehen, rück- 
wärts Meere 2) [perverse ago, stultus sum; verkehrt bandeln, 
töricht sein] Az ygazaknak eegyegyewseegók el ygazgattya 
ewket es az vyzzaa yaroknak ronttasok el pwsztoyttya ewket 
(ÉrdyC. 521) Be rút világ ez! Beh vissza jár minden benne! 
(Fal: NU. 357). Melly fonákul fordult és viszsza járó keptelen- 
ség N ba ki önnön urának uraságára Asitoena (Fal: UE. 
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Járal(járál?]: [se habere; sich befinden] Mint järal László? 
(Nyr. XIII.227). Roszszul järalhatott (uo.). 


Járás: 1) ambulatio, obambulatio C. meatus, incessus, gra- 
dus, gressus MA. itio PPBL gang, spaziergang PPB. Ext meg- 
ertuen zent Ferencz legottan hamar yarasual frater Bernald- 
hoz fordola (EhrC. 10) Santaknak yarast, nemaknak agyon 
zolast (28). Az poghan bőlcz docthorok thwdakogthak az ma- 
ghas egheknek yarasyrol (ErsC. 135). Apostoloknak járásokról 
való könyv: acta apostolorum (127). Legyen egy ziuetek egy 
lelketek, mikepen az apastalokrol az apastaloknak iarasokrol 
valo kwnyben oluastatik (VirgC. 122). Kwtelesek vatok wtet 
diczerni az egbe zabadon valo rwpwlestekert es iarastokert 
(51). A santaknac iarast attanac (Helt: Bibl. La3) Az eg had- 
nac iarasaba hatszor veere meg a törőkököt (Szék : Krón. 206). 
Meg állattya az orrod vére iarasát (Mel: Herb. 146). Meddig 
lészen az te iäräsod? usque ad quod tempus erit iter 
tuum? (Kár: BibL. 1428). Csussamékony az járásra az Ő üta 
(MA: SB. 197). Járásra tanító, karikan forgo talyigäcakäk (Com: 
Jan. 44) Gétálásokban, alá s fel járásokban gyönyörködnec 
(207) Hidegen való kinn járás (Bethl: Élet. IL138). Mezőben já- 
rások, jeles portázások (Thaly: Adal. II.277). Mely templom igen ré- 
gen, idest Basta-járásakor, melyről Fasching nevű historicus ír, 
pusztult volt el (Haz. 1.370). 2) (cultus, mores; lebensweise, klei- 
dungsart). Jöhyel ailıtatos lepessekel es lelki iarassokal (VitkC. 
102). Gondot vysel vala az ew szerelmes zolgalo leanyanak 
mynt zyleteesseröl azonkeppen yarasarol ees (ÉrdyC. 686). Vala 
ez gevreg pap ev tekentetyben egygyevgyev, vala evneky hyt- 


uan evitevzety, jarasa mertekletes, rytka bezedev (DomC. 304). - 


Nem tituluson, sem czifrán járáson tetszik-meg az uraság (Ben : 
Rithm. 179) Irigylői az szépenjárásnak (Thaly: VÉ. I.399). 

(Szólások]). Más biró iárása: nihil ad versum (Decsi: 
Adag. 34. 267. Az én ríssemrüla csaták járása csak 
ugyan folyt (én folytattam a csatázást] (Monirók. XV.449). Meg 
irja szent János, hogy chronologiábhoz, idő járásánac meg- 
gondolattyához kezdett, és megvetőtte, számlálta, melly időben 
gyogyult volna az ő fiaczkája (MA: Scult 969). Mind zaua 
mind kezeiarasa ollian mint az en felesegemnek (Pont. 
188). Az óra járás ából is megitélheted a várost: ex horo- 
logio civitatem judica PP. Úgy szól, a mint szíve-járása 
vagyon (Pázm: Préd. b4). A szívnek allattomban való járási 
könyeb uttal férnek a bötsülethez (Fal: UE. 363). Ha kedvet- 
len dolgokat emlegetnek, akkor meg lehet ereszteni (a hitelt), 
hogy másoknak ellenünk való szívek járását jobban ki tanul- 
hassuk (377—8). Kérdezi, hogy kiczoda, és mi iárásba vólna 
(Cserényi: PersF. 39). Édes atyámfia Gvántere honnat jösz? 
Én, úgy mond, meszsze földről jöttem. Kinek viszont a vén 
ember : Mi járásban vagy? Felel Gvántérus: Három dolgot 
keresek (Hall: HHist. II.170). Meg-ismervén a vén aszszony a 
szomorú embert, bogy idegen vólna azon a földön, kérdi tőle, 
mi járásba vólna ? (209). 

[Kozmondások) Az eszteleknek bú járások, szerentsétlenség 
utitärsok (Fal: UE. 381). A halottas predikátzio helyet azt mon- 
dák temetésén: Bolondnak bú járása (Fal: NA. 221). 


békeség-járás: [actio de pace; friedensunterhandlung] 
Somlainak megérték hogy csalárdság az li békeség járása (Mon.- 
Irók. IIL.109). 

bücsü-járás: peregrinatio religiosa, profectio indulgentiaria 
MA. paganalia PPBl. das wallfahrten, nach ablass reisen PPB. 
(Born: Préd. 409. Pethő: Krón. 70. MA: Scult. 8. 223. 333). 


esorda-járás: [pascuum ; viehtrift, weide) Meta venit ad 
locum, qui dicitur Charadaiaras 1282 (CodPatr. IIL38. Wenzel 
XII 371). 

égy-járást: [statim, illico; sofort] Nosza Sámbár légy tő- 
rökk& egy járást, mert a keresztyének között kábaságodnak 
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nem találsz ám fészket (Matkó: BOsák. 445). Jobnak itili ő, hogy 
a biblia hamuvá légyen egy járást (454). 
: farsang-járás : [bacchanalia ; faschingspossen] (Thaly: VÉ. 
422). 
hajón-járás: navigatio C. [schifffahrt). Dühóssen haborog 
ebben az haion iäräsban az tenger (Zvon: Post. L342). 
határ-járás: limitum et terminorum revisio MA. grenzbe- 
sichtigung PPB. Az hatar jaras es igasitas: reambulationes, et 
rectificatioues metarum (Ver: Verb. 151) Mely urat [Forgách 
Zsigmondot) nagy hasznosan szolgáltam, ki megtetszik mind as 
sebesi jószágbúl s mind bartosfalusi jószágbúl és Desőfiekkel 
való hatärjäräsbül (Radv: Csal. IIL239. Felv: Dics. 41). 


ispán-járás. Az köz vallatas, avagy ispan jaras regenten 
igy volt, hogy az kiraly embere, kit most ispannak mondunk, 
falurol falura jart, tudakozvan az falusiaktol gonoz embert 
(Ver: Verb. Szót. 18). 

kérészt-járás: religiosa processio, crucis comitatio Kr. 
[procession] Kerezt yarast es böytöt zerzőt (ÉrdyC. 33b. Helt: 
Krón. 159. Mel: SzJän. 217. Tasi: Feukt. 151. Kr) Keresztel- 
járás (MA: Scult. 438). 


mind-járást (mengiarast LevT. L51. mindgyarast Tel: Evang. 
L7. mindgyárást MA: Bcult. 2. mindgyárst RákF: Lev. IL21. 
127. IV.504. mynt tarast: statim Pesti: NTest. 100. minydrdst 
TörtT. XL165): statim, protinus, continuo, extemplo, evestigio, 
actutum C. illico, confestim MA. alsbald, geschwind PPB. [so- 
gleich, sofort]. Mindiarast vissza küldec Kusát a Suetapalug 
feiedelemhóz (Helt: Krón. 22b) Kirallia teue az Eliakimet ax 
Joachaznac atia fia mindiarast (Szék: Krón. 42). Mindgarast fel 
iöne az viztül: confestim ascendit de aqua (Fél: Bibl. 4). Min- 
gyaräst ird az linea alá illyen módon (Hel: Arithm. 8) Mind- 
gyürást kétszáz Ótven sing temérdek vásznat hozzatok (Mon. 
TME. L212) (V5. égy-járást, mind-järt). 


nyelv-járás : [verba, loquendi modus; ausdruck, aus 
drucksweise] Leginkább az igékben vagyon a méreg! Tanült 
mesterséggel szedegetik elő a gyengén sértő szerelmes sróza- 
tokat, a tsintalan Cupido nyelve-járásit (Fal: NA. 165). Akadé- 
kos szeges munka az idegen nemzetnek nyelve járását és 
annak tulajdonát szakasztott úgy magyarosan ejteni (Fal: UE. 
361). 

sátor-járás. Sátorjárás innepe : solemnitas tabernaculorum 
JordC. 235. 


szÖ-järäs: forma, modus, stilus loquendi Kr. [ausdrucks- 
weise). Catonium: Catonac sxabadoskodása, batorsagos srava- 
jarasa MAL A magyar ssonac iarasat iol eszebe nem vette 
volna (Helt: Bibl. Lc2). Sauunc iarasa (Born: Préd, 431) Ha 
pedig szavam járásában valamit nem szintén helyesen ejtek 
(Pázm: Kal. a3). 

täbor-jaräs: castrametatio MAL [das abstechen des la- 
gers). Meg mutaitatic a tabor iarasba valo rendtartasa (Helt: 
Bibl If. GKat: Titk. 235) Tábor járáskor két elveszett gyé- 
kényért fizettünk (MonTME. 1.266). 


táno-járás : [saltatio ; tanz]. Harom eztendeegh es orzag- 
ban zeep Óltózet tancz jaras es feny vygazag [somy vygasag?) 
teetel som lattatnek sem hallattateek (ÉrdyC. 402). 

tatár-járása: Archidamicum bellum Decsi: Adag. 194. 
[tatareneinfall, verheerender foldzug] Az tataroknak kegyetlen 
jarasok (MargL. 85). 

toborzok-járás: tripudiatio; das tanzen, hüpfen PPB. 

út-járás : liter; weg, gang) Tanoyttya az styaffyakat az 
ygassaghnak megh főrtőztethő wih yarasyban valo nepeknek 
ysmeretyre (JordC. 798). 


17 ÚTIJÁRÁS--JARGALÁS 


üti-jàrás: co (Mad: Evang. 78). Védelmezze őtet uti-járásá- 
ban (GKat: Titk. 258). 


üton-járás: iter MA. [gang] reise PPB. Ez vilagi elet, 
cac olly, mint az meg srzallas, es vton iaras (Bon: Préd. 450. 
Kár: Bibl. 1644. MA: Scult. 564) Szántszándékkal tengerbe 
hagyigálta pénzét: terhnek, és ütonjárásában tartoztatójának 
tiven lenni (Pázm: Préd. 36. Uton járásunkban (in itinere, 
mter wegs) letzkénket kérdgyűk-elő (Com: Vest. 61). 


sarándok-járás: [peregrinatio; das pilgern, wallfahrt). 
Bodogssagus zent Isthwan kyral gyoropodyk vala yo elkóchben, 
amborsagban, leelkeet eeltetween ayotatus ymachagokkal es 
mrandok yafassal (ÉrdyC. 495b) Zarandok yarasban byneimen 
nen bankotam (VirgC. 6) Szarándok iárás (Helt: Mes. 64. 
Zxon: Post. L84) Sarándoc járást tegyünc (MA: Scult. 76. 
923). 


zarándokság-járás : co (Helt: Mer. 65). 


l. Járat: [facio ut eat; gehen lassen, rücken lassen]. T&bo- 
rat járatá közel az vár mellé, a porkoláboktul az várat ké- 
reté (Tin. 94). 


2. Járat: 1) profectio, itineratio MA. zug, reise PPB. 2) 
Ipropositum: ziel]. Yarattokat nem mondhatom gonoznak (ErdyC. 
579), 

[Szólások] Meg yelentee ewneky, my yaratban vol- 
nanak (ÉrdyC. 449b). 


had-járat: [bellum ; krieg] (MonOkm. VIIL323). 


igaz-järatbeli : non suspectus Kr (redlich, harmlos]. Nem 
kel őket igaz járatbélieknek itilni (Päzm: Kal. 637). 


Járatlan : invius MA. [unwegsam]. Meely foghatatlanok wr 
itennek yteelety es yaratlanok az ew wtay (ÉrdyC. 574. 62b). 
Lakoram pwsta fóldón, yaratlan es zaraz helyen (576). Járatian 
út (Káldi: Bibl. 278). Járotlan ut (Land: UjSegíts. L101). 


Järdogal, järdogäl: ito, ambulito MA. oft gehen, oft 
spazieren gehen PPB. Utánna járdogalok: sector C. Jardo- 
gallyon az ő mindennapi tieztibe (Born: Préd. 555. Káldi: Bibl 
252. 254. Nógr: IdvK. Elób. 12). Bonasus modgyára négy lábon 
járdogálsz (Pós: Válasz. 216. CorpGramm. 325) Meg töltek 
örömmel, dalolva járdagálnak (Így ?] (Fal: BE. 585). A mostani 
fiatal-rend nem igen baráttya a szertartásnak, féro s hátra jär- 
dogäl, mint rákok (Fal: NE. 3). 


Jargal: 1) (ito, huc illuc eo; hin und hergehen). Gyakran 
üsse nékik (az asszonyoknak) sompälcza hátokat, hogy ők ne 
Argalják csak az piaczokat (RMK. II.154). Nagy bóvséggel 
ugyan nyílván jargal a hamisság, mindennemű csalárdság (212). 
Immár szivemben valamit gondolok, (a tékozló) ifjú azt mondja, 
annak én szolgálok, itt életemben kedvemen jargalok, semmit 
nem tartok (265). Mint lakianac, egyenec, igyanac, egy helről 
masra iargallyanac (Born: Préd. 549). 2) [equito; reiten). Reám 
fluén téstona megyen raytam és iargal szélel az ő akarattya 
szerént (Belt: Mes. 358) Ne iargaly ló-haton, ha akarod, hogy 
nyakad oda ne szakadgyon (FortSzer. K2b). Hogy ha ez télen ió 
szánút kezd lenni, ió leány, szép s gazdag legénhőz fogz menni, 
ki veled eggyüt nappal fog szánkázni, eyel igen nagy szepen 
te raitad iargalni (L3b). (Vo. NYARGAL 


még-jargal: [equo vehor, equum exerceo, tento; reiten]. 
Oly igen féltem, az török császár meg ne jargalná szent László 
lovát (RMK. IL226). 

Jargaläs: 1) [discursio, equitatio; streifrug]. Onnat szá- 
midót bocsáta szertartásval, Háromszék aljába járnak nagy 
oyargaläsval (Tin. 101). Meg akarák mutatni 6 módjokat, sival- 
kodván futamtatäk lovokat, nagy szép szertartással jargaláso- 
kat (196) 2) [stipendium ; sold), Senkit meg ne roncatok em 
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patuart ne tegetec es megelegeggetec tű iargalastokon: con- 
tenti estote stipendiis vestris (MünchC. 113b) Stipendia peccati 
bűnnek jargalasa mors est (RMK. 1L456) Forgach Sigmont 
wram kevana azt, hogy az hwz hwz penzbeles esnek az rawok 
jargalassara (LevT. L49) Kjs azonj nap el$th valo zerdan kes- 
detheth az en ezthhendém yarkalasra hvz lora, kyre nekem 
egy penz sem adathoth, yol lehet k. parancholathya zerent en 
kezembfl k nehanj yambor zolkaynak (szolgáinak) fizethetheth 
yarkalasok (211). 


Járható: ambulatilis, ambulatorius, meabilis MA. wo man 
gehen kan, wo man leichtlich durchkommen kan PPB. A Nilus 
vizét meg-kissebbitetted, a rettenetes tengert járhatóvá tetted 
(Hall: HHist. 1.49). 


(Járjon) 


ám-járjon: esto, eat MA. es sei, es gehe also PPB. Úgy 
szól Luter: az isten törvényének kötelez&setäl szabadosok va- 
gyunk. Melanchthon-is azt írja, hogy a törveny nem köteler, 
mert azt meg nem tarthatni. De ez ám járjon. Az bizonyos, 
hogy, ha nem kárhozik a ki törvényellen cselekeszik, szinten 
oly bátorságos menedék vagyon a Luteristáknak minden gonoez- 
rägra, mint-ha törveny, sem vólna (Pázm: LuthV. 113). 


hagy-járjon, hagyján. Hagyján, hagygyán: sine fieri 
Kr. Hadgyán: es mag sein KirBesz 26. De had iarion az en 
panaszim (CsomaC. 15). De ezec most hadgyarianac, szollyunc 
czac az mai evangeliomrol (Born: Préd. 65). Had iárion most 
egyéb, az ielen való dologról kel szóllani: praesentibus rebus 
consulendum (Decsi: Adag 321). De hadgyaron [így], batorettyuc 
mi ti ellenetec magunkat (Mon: Apol. 47). Ha ez viläg minket 
öldőz, sőt ha szinté mególis, hadgyäu, az Christus ezt eleve 
megmondta (MA : Scult. 629). De hadgyán, tudom, hogy eléggé 
forrózik ettülis az feied (Zvon: PázmP. 214) De hadgyárjon; 
így kellett ennec meglenni (Megy: 3Jaj. IL96). De hadgyján! 
ha szintin nem lehetek is tied, csak parancsolj, én mindenben 
lészek te hived (Thaly: VÉ. II.226). 


Járkál: ito, ambulo SL [berumgehen, hin und her gehen]. 
Járkálás: obambulatio Kr. (Pázm: KT. 72). 


JárÓó: 1) ambulator MA. spazierer, pflastertreter PPB. Las- 
san járó : tardigradus ; alá s fel járó : pervagus ; mindenütt járó : 
omnivagus C. Hogy alamysnath kernee azon yaroktwl az 
templomban: ut peteret eleemosynam ab ingredientibus in 
templum (JordC. 714) Vala egy fő embernec egy szép tőrök 
loua, melly igen szép és ió iäro vala (Helt: Aritm. F4) Jó-járó 
ló (ErdPorta. 78) Járó (vezetéknév XVI. sz.) (Nyr. IX.365). 
2) meabilis; gangbar PPB. 8) [vadum; fürt] Azon a vizen 
keresvén járót, akadtam istennek csudálatos vezérlésével egy 
pallóra (MonIrók. XXVIL35) Krakócznál is oly járó vagyon 
ha csak tiz-tizonkét ptistyöt [?] belévet is folytában mehet 
(RákF: Lev. L386) 4) Föld alatt való járó, folyosó : eryptopor- 
ticus PPBL 


[SzólÁsok] Zent angyalok testeet hwz napy yaro fóldón 
vyweek az zent sinay heegnek teteyre (ÉrdyC. 672) Harmad 
napy yaro feld: via trium dierum (JordC. 138) Egy napi iaro 
földet mikoron iaranac (Hofgr. 263). Egy napi iaro földet iőué- 
nec: venerunt iter diei (Helt: UT. O8). Három nap járó föld: 
spatium itineris trium dierum (MA: Bibl 128). 

bücsü-járó : [peregrinator, qui in loca sacra migrat ; pilger, 
wallfahrer], Bücst-járó szarándok magyarok (Tam: Szenta. 2) 

fóben-járó: capitalis C. [hochnotpeinlich. Fwben iáró do- 
lognak iteló biroia: quaeeitor C. Halálos, fóben-járó: peremp- 
torius; fóbe-jàró dolog: agitur de capite PPBI. Fóben jaro 
dolgokrol: de causis criminalibus Ver: Verb. 3. Mit mivelné- 
tek, ha fejetekben-jÁró peretek vólna (PÁzm: Préd. 11). Fejben- 
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járó dolgokat igazgató hadi bíró: praetor rerum capitalium | 
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[Szólások]) Pulverem pedum lingent a jártok f6ldétis 


(Com: Jan. 145) Fejében járó dolognac tartsa: capitale sibi | tsókolgatty&ák (Pázm: Préd. 948). Ezec pedig lettenec 


ducat (171. TörtT.2 IIL384). 
határ-jíróÓ: mensor C. [feldmesser]. 


jóvó-járó: [praeteriens, hospes; passant, gast). A the hazad 
vendeegfogado haaz ees oda sok iewe iaro vagyon (WinkiC. 
110). Hevet hideget, port, esőt szenved a jövő-járó (Pázm: Préd. 
85) Szinte Rómábannis sok sidó vagyon ; jövő-járó Lutheristäkis 
találkoznak (Pázm: Kal 666. Hall: HHist. IL38) A kertet 
prédállyák s tapodgyák a vadak s jövő járók (Szathm: Cent. 
214). Sok jövő-járók forognak ottan-ottan szegény fejünkón 
(Nyr. XI.29. 

köröszt-járó. Keresztjáró nap: dies supplicationum MA. 
processionstag PPB. 

kötélön-járó : schoenobates C. funambulus, funipens, funire- 
pus MAI. MA. seiltünzer PPB. A kötélen járóc avagy kötélen ugrá- 
lóc: funambulones seu funambuli (Com: Jan. 209). Játékosok, 
kötelen járók (Csomb: Utleir. 98). 


orssäg-järö: vagus PPBI. [landstreicher]. 


táborhely-járó, tábort-járÓ: metator castrorum, cas- 
trametator ; feldmesser, fourier im krieg, der das lager absticht 
PPB. 


úton-járó : I) viator C. MA. peregrinans EhrC. 7. reisender 
PPB. Kebelet penzuel tele hordozuan bewsegest exuegynek, 


aruaknak, vtonyaroknak el oztyauala (EhrC. 7). Nemynemew . 


wton yarotwl zeplóben eseek az gazda leanya (ÉrdyC. 339). 
Vton iarokat benemfogatam (VirgC. 10) Nem árt az fegyuer 
az vton iáró embernek: absque baculo ne ingreditor (Decsi: 
Adag. 205) Utonjáró vendége jutot: peregrinus quidam venit 
ad illum (MA:BibL L286) Mintha valamely ütonjáró nem 
akarna továb menni, mivel az útmutató kő továb" nem mégyen 
(Pázm: Préd. c). Itt nints állandó városunk, hanem szarándokok, 
útónjárók vagyunk (163). Az uton járo (viator) ki lépik az úti 
költséggel (Com: Vest. 52) Melly eszes úton-járó tölti megh 
magát borral? (Mad: Evang. 217). Oh, ki helyheztetne engem 
a pusztában, az utonjáróknak kedves szállásában (Thaly: Adal. 
I.58). ®) Ezt a világot a szent irás, locum peregrinationis, úton- 
járó helynek nezezi (Pázm: Préd. 85). 


sarándok-járó : [peregrinator, qui in loca sacra migrat; 
pilger, wallfahrer] (MA: Seult. 1013). 


[Járogál) 
Járogálás: [vagatio, discursio ; das hin-und-her-gehen, 


umherwandern] Az sok hadakozás, járogálás igen megfärasztott 
(MonTME. IIL443). 


Járogat : deambulo, abambulo MA. hin und her spasieren, 
herumgehen PPB. 

Járt: tritus Kr. [gebahnt, gangbar, ausgetreten]. Járt út: 
calli, via trita MA. Az yart wtat el teewezteek (ÉrdyC. 666). 
As yarth wton (in trita via) meegywnk, csak enghegy el men- 
nwnk (JordC. 161) 


idő-járta : [setate provectus; bejahrt] Ast ees hallotta vala, 
hogy az ew veen es ydÓ yarta rokonsaga Ersebeth magzatot 
erdemlót vona fogadny (ÉrdyC. 384). 


Järt-a: [itio, itineratio, ambulatio; gang, reise) Hatra ne 
tekenczenek azokra, kyket iartokban elhattanak vala (VirgC. 
144) Az irästudöc smeretic jártokat a hoszzzu köntesekben : 
scribae volupt in stolis ambulare (Helt: UT. M7). Isten meg- 
tartatna as Ő iuhokat oda iartokba (Born: Evang. L249) Fél- 
lyetek istentül mindenüitt: mert häzatokban, jártotokban, setét, 
világosban, mindenütt lát titeket (Pázm: Préd. 1069). 


ugymint 18 esztendő jártában (MA: Bibl. I.440). Idő 


| jártában Kr. Idő jártára: progressu temporis MA. 


Kytewl istennek keel vala ydő yartaban zylethny (ÉrdyC. 532b) 
Vneky idő iartaba valamibe haznalhatna (KazC. 89). Jewendő 
idew yarthaban thamad fel az Marya newew gyz leany (ÉrsC. 
489b) De jdev jartara latuan predicalny (DomC. 181). De maga 
idev iartara ez chyboryom onnat (a templom tetejéről) le eseek 
(CornC. 193). Idő iártába: per tempus (Kár: Bibl. L636) Idő 
iartaban: procedente tempore (Ver: Verb. 151) Idő iartaban 
sokan meg akattanac (Mon: Apol. 269). Üdő-jártára némellyok 
nemessé lettek (Pázm: Préd. 317) Azért Üüdő järtära, szent 
Bonifaciust küldé a római papa közikbe (Pázm: Kal. 64). Údő- 
jártára az római päpa-fölöttis akarának úszni (678). De az 
kévántatik, hogy üdó-jÁrtában ki-terjedgyen mindenüve (583). 
Időjártában tekintet lészen reájok (Illy: Préd. I.613). 


mind-járt (mingiárt Kár: Bibl. II.274. mingyárt Vás: CanCst. 
74. mindgyárt Pázm:Kal 662. mingiar DecsiG: Préd. 49): 
subinde C. confestim, statim, continuo, protinus MA. illico, e 
vestigio, ilicet, actutum; alsbald, geschwind PPB. [sofort] (Cso- 
maC. 8. 25) Nem kel mingyárt vtánna enni (Mel: Herb. 161. 
Mel: SzJán. 84). Mindgyárt ki-mondgya isten a törvényt (Pázm: 
Préd. 4. Zrinyi L17). Ne becsüld mindjárt nagyra, a mi pom- 
pával kezdődik, mert vélte felel meg vége (Fal: BE. 611). 


mind-járton: confestim, ststim, continuo, protinus MA. 
illico, e vestigio, ilicet, actutum; alsbald, geschwind PPB. [so- 
fort, sogleich]. Ozton mindjárton meg akara bizonyosodni (Mon.- 
Irök. IIL59) Mindjárton el bemininek (61. Ozor: Christ. 51. 
168. MA: Scult. 500). Azokat ő hallatlanná tévén, mind-järton 
el-jár dolgában (Veresm: Lev. 127). 


[Szólások]. Jöjjön akarmelly bölcs számvető bár mingyárt 
angyali elmével birjon-is, mondgyael e rővid leczkét (Biró: 
Préd. 127). 


Järtänyi. Jártányi erő: vis inoedendi Kr. [kraft zum ge 
hen] Järtänyi ereje sintsen, nem hogy terhet viselhetne (Pázm: 
Préd. 510). Ha annyi järtänyi erőm lészen, követni foglak a 
világ végéig (Fal: TE. 676). Jártányi erőnk sem lesz (Grad: 
RP. 116) Järtänyi ereje sem vólt (Gvad: Kár. 242). 


Jártas: spatiosus [meabilis; gangbar, ausgetreten] Zeles 
es yartas az wt: lata et spatiosa via est (JordC. 373). 


Jártat: facio ut incedat, ambulet Kr. (gehen lassen, leiten]. 
Kyk ewbenne hyendnek, tezy ewket menden seregnelkewi 
nyomtatny es yartatny (facit ambulare) nemczak farkason, de 
orozlanyon es (EhrC. 147) Tyzes vasakon mezeytelen labbal 
kezdee yartattny (ÉrdyC. 168b) Santakath yartacz (WinklC. 
280). Thüzet hozattata s mezitelen labbal iartata (őt) raita 
(DebrC. 167). Angyal kepebe az Izrael népe serege előt iartata 
a pusztaba (Helt: Bib. Ld3). Az Sinai hegyet mikor meglátà, 
táborokat as hegy alá jártata (RMK. IL240) Az mezitelent 
ruha nélkül iártattyác (Kár: Bibl. L526). Az isten igazsága, és 
irgalmassága a Cám és Bálaám úttyától távúl jártasson (Pázm: 
Préd. 546). Esmerem mint jártattia lovát (Zrinyi IL58). A halált 
gyorsabban jártattyák (Illy: Préd. II.335). Szegény árváidat 
scholában jártassad (Thaly: Adal. L68). A jó irók fellyebb jár- 
tattyák a meg szerzett bőtsületet, a világ széleire el-hordgyák 
(Fal: UE. 387). 


[Szöläsck] Igen jártatja az békességet (MonTME. 
II1300) A magyar nemzettel való frigyet igen kesdé jár- 
tatni (TörtT. IV.66). A kevély magasan hordozza nyakát és a 
szegények felek felett jártatja szemeit (Fal: BE. 589) TÁ - 
bort jártatni ; castra metari Com: Jan. 147. Tabort iartatot 
vala (CsomaC. 29. RMK. IL75). 








2] ÁLTALJÁRTAT—ELŐ-JÁRUL 


által-jártat : [percutio; durchstossen| Töret által kezdi az 
mi sziveinkben jártatni (MÀ: Scult. 95). 

föl-jartat: 1) [subduco; hinaufführen). Innét Titus tábort 
előbb indita, Schopon neuő hegyre el fel iártata (Cseng: Jer. 


B. 2) [peragrare facio; durchwandern lassen]. Angliát, Belgiu- 
mot följärtatta vélek (Seal: Krón. 63). 


Järul: 2) accedo MA. hinzugehen, nahen PPB. a) Yme 
sugyalok yarwlanak (angeli accesserunt) es zolgalnak vala 
bimeky (JordC. 363). Ymatsagot teuen, iarula es az nagi sebes 
twzet el teryezte (VirgC. 38). Ne engeged az ű gondolafokot 
arılni, hog" fel ne emelkögenec (Szék: Zsolt. 147). b) Yarw- 
lanak zent philephez (ÉrdyC. 534b) Hozya yarwlwan az ke- 
sertet monda : accedens tentator dixit (JordC. 362). Yarwla hw 
hogya centurio feyedelem (375) Hozza iarulanak a vakok 
(WeszprC. 15). O nyl, né yarol en hozzam (PeerC. 251). Azert 
aroly hittel vrunc aztalahoz (Born: Ének. 101). Hozzá iarulá- 
mac az Ő tanituanyi: et accesserunt discipuli eius (Helt: UT. 
G2. Aaron az oltárhoz járulván: Aaron accedens ad altare 
(MA: Bib. L96). Gyakorta iarulunk az Christumak vaceoraia- 
bez (Bat: KTud. 157), €) Yarwilywnk ew zent kegyelmes yr- 
galmassaganak zyne eleeben (ÉrdyC. 59) Eleyben yarwla sent 
Mathenak (542) Eleyben yarwlanak processiowal (616). Jarul 
te confesorodnak eleybe (VirgC. 1) Eleiben jároly (Kulcs: 
Evang. 5) d) Ynthween yaruluy eellyen nemes felsseegnek, 
dragalatas wrnak (feleéghez, urhoz) (ÉrdyC. 39) Yarwllywnk 
azert bellyeb bezsedewnkben es lassok (573). Bodogsagos zent 
Ferencz kWzikbe iarula (VirgC. 51). As iobaknak akaratyok 
oda yarulyon (134). Jarulyonc az isteni ismerettre (NagyszC. 1). 
Hamarsaggal jarulvan jozagos mielkevdetevkrevi jozagos miel- 
kevdetevkre (DomC. 11) Juppiter es Mars, az hidegsegót, 
mikoron az töszes iegiben ala iarulnak, meg erhetik (KBécs. 
1572 Ev2) De mostan immár az pogan nepeknec közibe iaru- 
lune, hogy meg erchuc miképpen ielentetec meg Christus az 
poganoknac (Tel: Evang. 1183) Leg előszőr az deakitudo- 
manyrul a kössegnec niselesere iarultam: initio sicuti plerique 
studio ad rem publicam latus sum (Decsi: SallC. 3). Hától iá- 
ruluán illeté az ruhäiänac peremét (Kár: Bibl. IIL9. Barom 
modra az mi tálainc fólibe ne mondassune iárulni (Zvon: Post. 
1557) Eszre vevék némellyeket, a kik próbálták keresztűl 
menni rajta, de valabányan azon járulának .. . (NótPM. 5). 
Az orvosok, a kik egynebány birákok előtt járulának, nagyon 
szaporiták a tolyongást (8. Járulj ide ebhez a tyukhoz (56). 
A kik a mi ütunkon járulának (13). 2) (accedo, addor ; hinzu- 
kommen, hinzugefügt werden) A nemzeshez járul az alkotas, 
mellyel a mag az élő testnek tagjaivá és rémzeivé leszen és 
farmálodik (ACsere: Enc. 141). 


fSzólások]. Mely vetec mind az altal a ioszagos czelekedet- 
bez közelb iarul uala: quod tamen vitium propius virtu- 
tem erat (Decsi: BallC. 9). Oly erösseglinc vagyon azert it, mely 
ae igen közel iarol az mostani fel vet dolgunkhoz (EsztT: 
IgAny. 77). Oly dologban tantoroghatot, mely az tudomannac 
agazatiboz leg közelyeb iarolt (88). 

[be-jarul] 

bejarulhatö : [conferens, pertinens, aliquid momenti habens ; 
einfluss habend, von einflums] Nem egy tsillagzás alatt szület- 


tettek-é ezek? Ha az égi tsillagzásnak az ember születésébe 
béjárulható valamelly titkos ereje vagyon (DEmb: GE. 85). 


elő-járul: prodeo C. procedo, accedo MB. herfürgehen 
PPB. (herbeikommen]. Elówe yarwiwan a czalados embernek 
mu mlgay: accedentes servi (ErdyC. 128b) Zent Myhal ar 
changyal nagy tyztöaseegeel elöwe yarwiwan (484b) Eleue 
arula az angal (BodC. 34) Eleue iarola az sie Maria (32) 
Ezokaert elő ne iarulyon, hogy kenyeret áldozzéc as wrpaoc: 
oon accedet offerre panes deo suo (Helt: Bibl. LJJi. Elő iaru- 


FÓL-.JÁRUL—JÁROM 22 


látoc és meg állátoc az hegy alatt (Kár: Bibl. L161). Eldj&ru- 
látoc az hegyhez (MA: Bibl. L160) Egy szolga az másic után 
elöjärulnac (MA: Scult. 611). Kedveletes tavaszi napok járólnak 
osztán elő (KLöcs. 1645. 35). 


fól-járul: [ascendo; hinaufgehen, amporsteigen). Paranchola 
eés ewneky, hogy fiel yarwlna (ÉrdyC. 360) Feljärulunc as 
kaponya helyére (MA: Scult. 442. Nyr. VL300). 


hátra-járul: [redeo; zurückgehen]. Mercurius akarattia 
szerinth hatra iarol (KBécs. 1572. D5) 


hozzá-járul: accedo C. MedLat. 10. Com: Vest. 117. [zu- 
gehen, hinzukommen). Hozza iarula ez pokloshoz (VirgC. 100). 


hozzájárulás : [accessio ; das hinzugehen, nahen) Kel zent 
Tamasnak peldaia zerent iduőzitenket zeretnónk  illetehsSnkel 
vagi hozzaia iarulasonkal (DebrC. 36). 


hossäjärulhatatlan : inaccessabilis Kr. [unzugünglich]. 
Mellyek (köszikläk) közzül sokan hozzá járulhatatlanok; quorum 
multi inaocessi (Com: Jan. 16). Hozzäja järulhatatlan köesikläk 
(46. Zvon: Post. I.894). Hozzá-járulhatatlan az isten a bünósÓk- 
täl (Sárp:Noe. 59). Hozzäjärulbatatlan vilagosságban lakozik 
(GKat: Titk. 313). 


[(hozgájárult) 
hozzájárulteág. Hozzá järultsägböl való: accidentalis Megy : 
Bayle. 5). 


ki-järul: [exeo; hervorkommen] Ofad magadat, hog te 
zadbol ki ne iarolanac artalmas bezedee (VitkC. 42). 


öszve-járul : (convenio; übereinstimmen) Az istennek meg- 
engedésével öszve járul az istennek cselekedete (Apafi: Vend. 
246). 

Járulás: accessio MA. zugang PPB. Jarulasa vagyon em- 
bernek istenhez (CornC. 62). Bátorságos ütat nyit as istenhez 
való järuläshoz (Pázm: KT. 99). Jakob egy laytorját láta, melly 
járulást ada mennyekbe (Mad: Evang. 373). 


Járulat: accessio MA. zugang PPB. Az imadsag elmenec 
istenhóz valo iarulatía (GuaryC 52. Gyakorta zerez evnekyk 
bemenetet es iarulatot Cristushoz (CornC. 315). 


Járvány,járovány: 1) morbus epidemicus, endemius Kr. 
(epidemie, seuche} Az isten oltotta belenk az szaporodásra valo 
természetet, és senki ennek forro-iàárouánnya ellen nem álhat 
(Zvon: PázmP. 85). 2) [(migrans; wandernd]. Járovány, izekben 
állott betegség : arthritis (Com: Jan. 58). 


JÁROM: jugum MA. joch PPB. Járomba fogom : subjugo 
MA. Alaztattac léznec batalmadnac iarma ala: sub jugo poten- 
tiae tuae. (BécsiC. 19). Vegétec fel en iarmamat tí reiatoc 
(MtinchC. 34). Az edós vronk jarmat vonziok (DebrC. 16). Ket 
borius fnő, mellyec iáromba nem vóltanac (121) Felele az 
Ócker: Egy emberke lackic itt kezel, az fog be ezinettlen a 
iÁromba, és esztene vagyon, aual gyakia az óldalimat (Helt: 
Mes. 358. 359). Szánt vala, és tizenket iárom Ökör vala Ő előtte : 
aravit in duodecim jugis boum (Kár: Bibl. L326). Az mely jar- 
mot es terhet az erős Ókór el nem hordozhat (Prág : Serk. 368). 
A tulok, ki a jármot nem szokta (zok: Bals. 126). A ceremo- 
nias törveny igája és járma késirás (MHeg: TOszl. 109) Tud- 
gyuk peniglen, hogy minden embertől járom, tésola jo ki nem 
sül (SzBodó : SóDics. B4). Fele más igában vonnyák itt a jär- 
mot veled (Czegl: MM. 97). A pogány järma vas járom és ne- 
héz iga (Báth: Tromb. 8). Elmém attál távál járt, nem abban 
az járomban (Hall: Pairs Elób. 8) Vas-järom (Tof: Zsolt. 571). 

[Szólások) Egy járomba fogottak, egy hüronn pen- 
dülttek, egy gyékényen árülók (SzD: MVir. 118). 

[Kösmondäsok] Jaj annak a häsnak, hol tehén bikáknak 
jármot nyakába vethet (Kisv: Adag. 104). 

2* 
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Járombeli : [subjugis; ans joch gespannt, zug-) Jarombeli 
ökör (Mel: SzJán. 234). 

Jármatlan: injugis MA. was noch nicht unter das joch 
kommen ist PPB. 

Jármos, järmas: jugatorius C. subjugalis, subjugis MA. 
des jochs gewohnt, was man unter das joch tut PPB. Jármos 
ökör (Radv: Csal. IL370). Jármas ökör (MonTME. 11.141). Jár- 
mas, rabotás ökrök (EnyF: M&zó. 168) Ötödfü jármos tulok 
(RAkF: Lev. 1.252). 


JÁSPIS:jaspis C. Jaspis szinü: jaspideus C. Az nómós es 
dragalatos iaspis neuő kW (ÉrsC. 521) Kalán, jáspis nyelű 
(Radv: Csal. IL183. Illy: Kat. 28). 


JÁSZOL (iaszol’ban Fél: Bibl. 87. jdezoly Hall: Paizs. 114. 
gydszo!y Helt: Mes. 162. 325): mandra C. praesepe, praesepium 
MA. praesepe, caula Otr: OrigHung. L431. krippe PPB. Öreg 
barom corda nem lezen a iaslocban: non erit armentum in 
praesepibus (BécsiC. 274) Fekete őtet a iazolba, mert nem 
unla ő neki hel (MünchC. 110). H& barmara ffel vethwe, vyve 
az yazolban es gongyat vyselee (JordC. 562). Poztokban takara 
h#tet es heiyheztetse yazolba (522) Ki ueue Ó fyat az iazolbol 
(DebrC. 338) Helhöztete az iazolba: reclinavit eum in praese- 
pio (TibC. 31). Jazolba fekev gyermek (CornC. 78) A szent 
tetemel illewed az paytäkban a gyäszolokat (Helt: Mes. 325). 
Az barmoc iaszla ő böltsdie lőn (Born: Ének. 31). A hol nin- 
chenec Ókrec, (ires ot a i&gzol: ubi non sunt boves, praesepe 
vacuum est (BalMark. D5). Hogy az Óker az Ó wranac gyasz 


lát meg ismeri (Dáv: VDisp. L37). Az szamár esméri az ő ur&- . 


nac jásslát: cognovit asinus praesepe domini sui (MA: Bibl. II. 
3) Az oekór meg Ósmerte az Ő vrat, es az szamar az Ő vra- 
nac yaszlat (EsztT: lgAny. 58). Kösd a summás válasz-tételnek 
jászláboz, tanullya-meg ott mi vagyon (Pós: Välasr. 171). Jászol 
és széna tartó saraglya (Com: Ján. 78). Az oktalan állatok nem 
csak istálojokat, hanem jászolokat-is ágy eszközül néki enged- 
ték (Csúzi: Síp. 586). 

Jászló: praesepe, praesepium MA. krippe PPB. Az yazloba 
helhoztethy (PozsC. 33). Az zoros "yazloban syrankozwan erwl- 
telen (43). Szarándoc járást tegytinc Christusunknac jászlajáboz 
(MA : Scult. 76). 

Jászlocska (MA: Scult. 63). 


Jászolka: parvum praesepe Kr. (Pázm: Préd. 118). Üdvb- 
zitönk jászolkája (EsztP : BSzüz. 4). 


Jászolos: stabulariun. Masod napon veen keth penzt es 
adaa az yazolosnak (Jord. 562). 


JÁT: azon egy nevű, drusza SzD. [namensvetter) Nincs 
ezek közt jättya, a kinok baráttya has hizlaló Bacchus (Felv : 
Dics. 25). 

JÁTÉK : ludus, ludibrium, gesticulatio C. lusus MA. spiel 
PPB. Ifjak egészségéért való játék: juvenalia; játékra való: 
lusorius C. Hitsagos iatekokat el tauoztas (VitkC. 83). Vygasa- 
gos yatekokat tenneenek (ÉrdyC. 337). Hagyaa, hogy az yateek- 
nak helyeen rekezteneek be eegy kamoraban (594). Le yleenek 
eenny es ynnya es ffel-keleenek yateekra (JordC. 68) Iőnk 
mertekletesb bezeddel, etkel es itallal, almal, iatekal (DöbrC. 
239) Nylon ees yateekon meg nyerte (CzechC. 43) Lovaglö 
játékot űztek, lovas rendi játék (MA: SB. 28) Gyermeki ját&- 
kockal (crepundiis) jáczodozván (Com: Jan. 44). Küszködő játé- 
kokban gyakorlotta magát (Balog: Corn. 87). 


[Szólások] Megfordúlt a játék, több a vak a hatnal, 
többet nyom egy lator latban tiz jámbornál (Fal: Vers. 912). 
Véle tanácskozzál, véle végezz, ugy rakogasd elejbe szándéki- 
dat, mintha azonnak maga saját hasznát keresnéd és bár el- 
hitesd magaddat, téed lészen a játék (Fal: UE. 379. A 
ki tovább futánd, a játékot el-veszti (Com: Jan. 210). 
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alak-JAték: praestigiae C. histrionica MA. gaukelei, schau- 
und komödiantenspiel PPB. 


álom-játék : [somnium ; traum, träumerei). Nem álom já- 
ték, Art&mi! nem: ébren vagyunk (Fal: Const. 818). 


egér-játék : [spiel mit der maus]. Eger játékra ásítozó 
macska (Matkó: BCsák. 355). 


gyermék-játék : 1) [lusus infantium, ludus ; kinderspiel!. 
Némellyek mindent egyvelesleg gyermek játéknak tartanak 
(Fal: UE. 427). 2) crepundia C. (spielzeug]. 


karika-játék : lusus orbiculorum ; scheibe-spie! PPB. 401. 


kártya-Játék : lusus chartifoliorum Kr. [kartenspiel] (Vajda: 
Kriszt. I.420. Kr). 


kocka-játék: alea, astragalismus PP. Com: Orb. 274. brett- 
spiel, würfelspiel PPB. 


kopja-játék : hastiludium ; rennspiel Com: Orb. 277. 


lapta-játék : [pilae lusus, pila; ballspiel] (Apoll. 12. Com: 
Orb. 272). Cardinál Hugó pedig az egész világot egy lapta-ja- 
tékhoz hasoniétotta (Csüsi: Síp. 150). 


ostábla-játék. Ostäbla játék, koczka játék: ludus aleae 
Com: Orb. 274. (brettspiel]. 


óróm-játék: comoedia Com: Orb. 267. [lustspiel]. 


pálysa-játék: [certamen ; wettstreit, A felserdült dáma 
olvasgatja a vitéz ürfiaknak diadalmait a hamarja-futäs, az 
öklelés, a lovaglás, vagy más egyéb pállyajátékban (Fal: NA. 
199) 

vitez-jatök : [ludus castrensis; soldatenspiel] (Bethl: Élet. 
168). - 
vörfölye-jätek : astragalismus MAI. (würfelspiel] 

Játéki: [lusorius; spiel. FŐ hadi vesérré válasrtatik, as 
szerencse játéki laptájának nevezi (MA: SB. 54). 


Játékol: [ludifico; verhöhnen, verspotten] Orczel vttetek, 
iatekoltatek es binesnek mondatek (WeszprC. 80). 


mög-jät6kol: c» Vrvnkat bolondnak iteluen meg iatekola 
s Pilatushoz vizza külde (DebrC. 75). Az hő testet elragagyuc 
es meg iatekolluc es meg egessüc (TelC. 178). 


mégjátékolás: [ludificatio; das spotten, hohn] Zenuede 
vronk ez vton sok meg iatekolasokat, meueteseket (WeszprC. 
68). 


Játékos: I) histrio, gesticulator C. ludio, histrio, agyrta 
MA. schauspieler, gaukler, komödiant PPB. Egy ez vylaghy 
chwff jateekus kezde magaat hanny az predicacion (ÉrdyC. 
95) Kótélen járóc, sremfény vesztőc és a tőbb körüljáróc, 
széllyel bujdosó játékos vándoroc (Com: Jan. 209). Az országot 
járó játékos avagy szem feny vesztő alakos: gesticulator seu 
agyrta (210). 2) ludicer, ludius, scurrilis C. [komödiantenhaft, 
scherzhaft, spiel-. El merültec torkos es iatekos eletyekben 
(Born: Préd. 402). Az majomnak természeti igen játékos, mit 
mästul lat azt műveli, olyan okos (Tin. 265). Jatekoe feleletire 
Dauid János deaknac röuideden meg felelec (Mon: Apol 435) 
Tanétt az päpäs negyven napi böytnec játékos és képmutalor 
voltarul (Zvon: Post. 1.473). Játékos öklelet [Olympiaban] (MA: 
Scult 1084) Szabadságával-eggyütt szemét el-veszté, és végre 
játékos bolondot tsinálának belőle (Pázm: Préd. 349) Sok ar 
tatlanokat külömböző, és másoknak játékos, de nékik halálos 
baj-vivással, szörnyö-köpen méevároltattak.fel egymással (374) 
Ennek az bizonyságnak erejét, az ő "módgya-szerént, játékveni 
megmutassa Luther Márton (Pázm: Kal. 691). Játékos hazug 
ság (Bal: Calsk. 142). A majom nem tsak játékos, hanem 1" 
gonosz maró állat (Misk: VKert. 230). Jatekus kert Selsomb: 
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Uleir. 166). Játékos mondásoc: allusiones (Com: Jan. 187). 
Játékos swollásoc (203) Játékos avagy tréfás dolgokról: de 
ladieris (208). Az oroszlány ha jollakott, játékos, jo kedvű 
(ACsere: Enc. 205). Játékos ember [tréfás] (Pós: Igazs. 433). 
Játékossan mondotta (Teleki: FLél. 67) Játékos ének : carmen 
muscum (Illy: Préd. 1298). Játékos beszéde, csintalan tréfája 
iLand: UjSegíts. IL773). Addiglan azert, a mint engedte játé- 
koz nyoghatatlan paripája, helyben maradott (Fal: TE. 638). 
A játékos tsalárdságot az együgyű szűnek fundamentomára 
építti (Eal: UE. 370). A játékos nyelv kedvet gerjeszt (404). 


alakkal-játékos: pantomimus. Az farsangosoc, alackal 
játékosoc és az tréfás játéku bolondoskodoc soc mulatságokat 
tesznec vala: multas agebant pantomimi comoedias et ludos 
histriones (Prág: Serk. 202. MF). 


fo-játékos : archimimus C. 
taska-jät6kos : taschenspieler Com: Orb. 269. 
verfölyös-játékos : [aleator; würfelspieler) MA: SB. 122. 


JÁTSZ-IK. (iadzic Born: Préd. 687. 549. jádzik MA: SB. 53. 
36. Land: ÜjSegits. L377. Czegl: Däg. Elöb. 11. Illy: Préd. I. 
323. jádezani Päxm: Kal. 669. jádszik László: Petr. 56): ludo, 
obludo C. spielen PPB. Verfólyét iáczom, tsfddel iaczom: a9 
tragalizo C. Capue nevew varasban mykoron nemynemew ger- 
mek yacikuala sok germekuel Nulterim nevew vyznek partyan, 
magat nem ouan, essek az mely vyzbe (EhrC. 160) Guido 
lathwan az wczyan yaczny attyokffyaat Nywardos germökßt, 
monda ewneky (ÉrdyC. 501b) Más ember veszedelmével iädzol 
ám: de alieno ludis corio (Decsi: Adag. 98). Ne iádzál ángyod- 
nal : cannius Jamor (188) Párdützokkal jätenak (Rim: Ének. 
218. Zrinyi L9). 

(Szólásokj. Kotzkát, kártyát iádzottále (Vás: CanCat. 
224. A kiket halálra itíltek, és tömlötzben tartanak, nem tsak 
akkor kinlódnak, mikor vagdaltatnak; hanem, ha kotzkát 
vagy kártyát jádszanak-is, szűnetlen gyötrődnek (Pázm: Préd. 
29). Piquetet jädzottunk mi ketten: wir beide spielten piquet 
(KirBesz. 10). Azkis’gyermekek laptat iatenac vala (Sztär: 
Athan 43) A kerengő ördög szem-békötőt játszik vélek, 
bogy ne lássák a veszedelmet (Fal: NU. 254). Le-vetőt jádzván 
rélek a szerentse előbbi fényes állapotok haldoklóba vala (287) 
Ütóts kapót játszani laptával : *datatim ludere PPl. Mint a 


kis pracsko a nag farkassal, szinte vg iacznak (Mel: SzJán. | 


$7) A kegyes rendben folyamló beszéd nyertessen játszik a 
mivekkel (Fal: UE. 371). 

[Kosmondások] A ki ebbel játszik, bot legyen kezébenn (SzD- 
MVir. 93). 

elöl-jAtezik : praeludo MA. vorherspielen, einen versuch 
tun PPB. 


előljátszás : praelusio, praeludium MA. vorherspiel, eingang, 
rersuchspiel PPB. 

fől-játsz: [lusu perdo; verspielen. Meg itta auagy fel 
iaczotta marbaiat (Tel: Evang. L353). Az ideigvalón, az ördcke 
valót fel ne jtzad, el ne veezessed (MA: Scult. 33). 


kí-játsz-om : perludo PPBI. 


mög-jätsz: deludo, decipio, fallo SL [täuschen, hinterge- 
ben). Hyen szókkal jáczotta-meg (Hall: Paizs. 2. Ha a sokaság 
meg nyomná, a törtenet meg játszaná az okosságot, mégis 
ment maradnál a gyalázó satyráktul (Fal: NA. 224). Nincs 
köanyebb, mint egy valóban jámbor embert megjátszani, vagy 


csalm (Fal: UE. 487). A kik nyilván igazán bánnak az embe- 


rekkel, kedvesek ; de gyakorta meg-játszattatnak (477). 

iszólások] Az ki fel tészen, megis kel iádzani (Decsi: Adag. 
1440. A mit feltettem, majd meg is jadzom (Matkó: BCsák. 
3441 
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Já&tesás: ludus, lusus, lusio MA. spiel, das spielen PPB. 
(Zrinyi II.110). Játékos exollásoc, véle jádzásoc: allusiones (Com: 
Jan. 208). 


älorca-jätssäs: [praestigiae, ludicra; gaukelei, maskerade]. 
Älorcza-jätezäs, alakozäs (Megy: Bayle. 504). 


golyóbis-játezás (Bal: Cslsk. 104). 


kärtya-jatezäs: lusus chartifoliorum Kr. [kartenspiel] (Pázm: 
Préd. 992). Nansicles és Tytus kártya jädräsähoz látnak (Gyöngy : 
Char. 322). 


koeka-játszás: aleatoria MA. astragalus PPBI. würfel- 
spiel PPB. Vagyon német kartya koczka iaczasban (Gürcs : 
Máty. 60. PAzm: Préd. 1127). 


lapta-jätszäs: spbaeromacbia C. [ballspiel]| Lapta jádzás 
(PP: PaxA. 624) 


teke-játezás: [ludus conorum; kegelspiel] (Hall: HHist. 
11.269). 


Játszat: [ludificor; täuschen). Sok képzelések jádszattyÁk 
szememet (Kónyi: HRom. 146). 

Játszi: jocosus, scurrilis, vanus, jocularis, jovialis, festivus 
SI. [spielend, scherzend, scherzhaft. heiter). Jeles játszi ember : 
*festivum et lepidum caput PPBl. Jádzi, pro játékos, h. e. jo- 
cosas, ludibundus, a jádzik ludit Otr: OrigHung. 11220. Az 
ollyan fő rendek az ő tvifra kastéllyokban pedig a jádzi bolon- 
dok körül kedvekre élnek (Misk: VKert. 341). És tsak valami 
haszontalan vagy jádzi, és üllő füllő dolognak-is itélheti (Nagyari: 
Orth. 191). Jádsi ember vala (Kem: Élet. 48). Kelevészt töre 
az akkori fő lovászmesternek jádzi bolondjáva! (86). Jádzi fa- 
bulás képezésekkel, nem merészlek bébocsátkozni (Csúzi: &íp. 98). 
Jätezi nyájasság : faceta affabilitas (Csúzi: Síp. 244. 303. Csúzi: 
Tromb. 180. Kr). 


Jätezisäg: [ludus, jocus; spielerei, scherz]. Játsziság és 
ratio nélkül valo dolog (GKat: Titk. 37. 350). 


Játszó: lusor C. MA. spieler PPB. Kártyákot adnak a 
jádzoknak (Il: Préd. II.356). Az okos játszó nem vet ollyas 
kártyát, a mellyre lesben vagyon társa, hanem annak helyébe 
azt, a mit ingyen sem reménylett volna (Fal: UE. 373). 


kocka-játszó : aleator Kr. [würfelspieler) (Präg: Serk. 646. 
Kr). 
kocka-kártya-játszó (MA: Tan. 1269). 


komédia-játszó: histrio Illy: Préd. IL85. [schauspieler, 
komödiant) (GKat: Válts. I.248. PP: PaxA. 563). 


lapta-játszó. Lapta-játszó hely : sphaeristerium MA. ein ort, 
wo man ballen epielet PPB. 


Játszod-ik : colludo C. ludo lusito MA. spielen, kurzwei- 
len PPB. Játczodva : collusorie C. Kic iadodnac mennec ma- 
dariban: qui in avibus caeli ludunt (BécsiC. 104). A varos ucay 
betelnec lanockal ő véaiban iadodockal: plateae civitatis com- 


. plebuntur puellis ludentibus in plateis ejus (804) Hogi het 


leaniok meszitelen iaczodnanak a klastromnak kertebe (DebrC. 
224). El hyak vala az aldot germeket zent Margyt azzont 
jachodny (MargL. 208) Mynd megh mewetek awagh inczodwan 
őteth karomlyak vala (WinklC. 197). Iatzodo es mulato napo- 
kat hirdetnec vala (Burn: Préd. 573). Gyűrőiét ada a Jancula 
kezében, hogy aual iatzodnéc (Helt: Krón. 82). Euel indzodnac 
a gyermekec vgyan az szäyokban (Mel: Herb. 60) Mikor az 
héyác futosnak az eghen és iädzodnac, tiszta fdőt iegyez (Cis. 
G4) Iattzodgyäl vele: lude cum eo (Kär:Bibl. 1671). Látá 
játzodni nz ő feleségével: vidit eum jocantem cum uxore sua 
(MA: Bibl. I.23). Eleget jáceodtál immár én velem (Ladányi: 
Decr. 18). Maga játszodott veszedelmével (Zrinyi 11.33). Hogy 
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jätszodjunk (kártyát, Bethl: Élet. 339). Csak jáczodnak hatal- 
mas császárral (Monlrók. VIII.411) Hogy a bünökben kedve- 
sen jáczodgyanak (Illy: Préd. I.401). Jádzodnac fogadásoknac 
meg-szegésevel (Tyuk: Józs. 470) Nem tudom, mitsoda nagy 
elmék tanátsa jádzodgyék itt (Teleki: FLél. 43). Jádzodni, az 
az, paráználkodni (Bod: Lex. 140). 


Játszodás : [Iusus ; spiel]. Jáczodás nézés (MA: SB. 9). 


Jätszoddogaäl: (lusito ; spielen] Jadzoddogalva szökdétsel 
(Misk: VKert. 166). 


Játezodos-ik, játszados-ik : lusito, colludo, perludo C. 
oft spielen PPB. [eine weile spielen) Elől j&tzodozom: prae- 
ludo; játczodozó : ludibundus C. Edgyüt jätszodozom : colludo 
Com: Vest 123. Ewrwllnek yaczodozwan (exultant lusibus), 
vygadnak sypnak, orgona zonak (ÉrdyC. 99). Naponkeed gye- 
nyerködöm, yaczodozwan ew elette (159) Jacodoznac az ő 
hegedöyöckel es kyntornayockal (TelC. 171). Iatzodozni akarna 
a feleségéuel (Helt: Krón. 54). Három gyermekdid koss ál vala 
az vt melet, iátzodozuán egy mással (Helt: Mes. 206) Oda 
vitetec a Samsomot, hog iaczodoznec előttőc (Szék: Krón. 26). 
Számtalan ördőgőket láta, kik az körül jadezodoznak vala 
(Pázm: Kal. 190). Gyermeki játékockal jáczodozván (Com: Jan. 
44). Az gyermeczkéket szoktác bérmálni iaczodozván (Zvon: 
Post. 1.473), A lopok, jászodozok, részegesek (Illy: Préd. II.276). 
Könnyű az elmének tündér képzésekkel játszadozni (Fal: UE. 
374). 


Játesodozás: lusio, ludus MA. kurzweil, spielwerk, zeit- 
vertreib PPB. Gyünyürüséggel játezodozásképen, vitte isten 
végbe a világ teremtését (Pázm: Préd. 110). 


Játszodtat (jácattatá meg? Pethő: Krón. 272): ludificor 
MA. verspotten, betrügen PPB. Igy neha hadnac, neha bekes- 
segnec kesedelmeuel iaczotattya vala az Albinust: ita belli 
modo, modo pacis mora consulem ludificari (Decsi: SallJ. 32. 
Káldi: Bibl. 327). Szent Hieronymus idejében voltanac némel- 
lyec, az kic gyermekeskedéssel játtzottattác és czufoltäc az 
istent (MA: Tan. 1269). 


még-játszodtat: eludo, deludificor C. deludo, illudo MA. 
auslachen, verspotten PPB. (zu schanden machen, täuschen). 
Semmi exceptiót és fogást nem talál, mellyel meg jätezottassa 
és erőtlenné tégye az mi bizonyságinkat (Pázm : Kal. 602). Meg 
ne jádszottasson e világ és az Ő rövid dücsősége (Pázm: KT. 
265). Szerencsédnek ne hidgy sokat, mert ő téged megjátszod- 
tat (MA:SB. 84) Meg lassatoc, hogy testi gondolkodas 
ebben meg ne iaczottasson (Zvon: Osiand. 41). Igy akarod meg 
iäczottatni, téuelyiteni és kábítani az együgyű kösséget ? (Bal: 
Calsk. 250). Meg-jäterodtatott bennünket a gonosz szerentse 
(Hall: HHist. III.265). Minden ellenséginek reá való ütését meg- 
játszodtattya (Mad: Evang. 395). 


mégjátszodtatás: lusus C. elusio, delusio MA. &ffung, 
verspottung, auslachung PPB. Boczát az ur reáioc meg iáczot- 
tatäsnac hathato ereiét, hogy hidgyenec hazugságnac és meg 
itéltessenec (Zvon: Post. L573). Ezt az iszonya nyomorusagot, 
es ez vilagnac iőuendő meg iatzottatasat meg prophetalta (EsztT : 
IgAny. 129) 


Jatssodtatäs : ludificatio MA. spott, betrug PPB. Cavilla- 
tio: patvarkodás, tsüfolás, jätszodtatäs, meg-guggoläs PPBI. 
Csinalmany, jatzottatas: collusio, compositum crimen, praevari- 
catorum Ver: Verb. Szót. 5. A mi érzékenséglinknek jáczotta- 
tása vagyon az vr vacsorájában (PAzm: Kal. 710). Meg-mutattam a 
Kalauzban, mint kellyen az igaz csudákat megválasztani az 
ördőgi jtczottat&soktul (Pázm: Luth V. 77). 


JAV, JAVA [P] Iau: epidromis C. Iáu, IÀva: epidromis 
MA." Iau, lava MA." PP. PPB. Epidromis: kótel, kire az Há- 


—— 
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lot kőtic, Iav MAL: Epidromis: Kötel, kire az az Hálot kötic, 
lav, Iava, vadászháló kötele MAI." Epidromos: Halo széle kő- 
tele, Iáu MAL! MAI." (V6. Szarvas: A Régi Magyar Nyelv Szó- 
tára 12]. 


1. JÁVOR (áhor PPBI.): urus vel rupicapra [?] MA. al- 
ces; wilder büffel, gemse [?], elendtier PPB. elendtier KirBesz. 
158 Erdei-bika, jáhor: urus; jávor, szamár szabásu vad állat: 
alces PPBl. Jávor-axfj: lorum urinum PP. Ez coronás hegyek- 
ben és erdőkben Erdély környűl tal&lnyi külemb külemb fele 
soc vadakat: serenyes ÓkrÓket: vad louakat iau[o]rokat, dán 
vadakat, beleneket; esmet kflemb külemb fele madarakat; 
vad pauákat, teles solymokat etc. (Helt: Krón. 6b). Ez a barom, 
melyet meg egyetec: Óker, Öz, bial, jauor (Helt: Bibl. LRrrà; 
Az jauor szi is igen io, ha az hasaára köted (Cis. O3). 


9. JÁVOR, JUHAR, IHAR. Javorfa: acer C. acer 
major, platanus germanica MA. ahornbaum, massholderbaum 
PPB. Meta vadit ad silvam, ad arborem ihor 1251 (Wenzel VIL 
828). Arbor jawor (VIIL123). 


fodor-jávor. Fodor jauor vagy juhärfa [így]: acer; ahon 
Mel: Herb. 19. Fodor jávorfa: platanus erispa MA. krauser 
massholderbaum PPB. 


[JÁZMIN] JÁZSMIN (ielsemin Lipp: PKert. L100. iesa- 
min 108. 104) Jásmin virág: apiaria, zambachum ; jasmin PPB. 
Jelsemin virág: gelsaminum Lipp:PKert. L100. Vannak más 
spanyór iesaminok is (103). Indiai iesamin (104). 


JÉG (g^: glacies Kár: Bibl. 1.646. gyeg Helt: Krón. 2. 
117. 196b. a gyegen 66): glacies, gelu, gelicidium C. eis PPB. 
Urnac jegi es hauay (glacies domini) iol mongatoc vrnac (BécsiC. 
132). Cristal kf, ki volt elezteb ieg (GuaryC. 21) Mykoron az 
yeghen fwtosna, alaa zakada (ÉrdyC. 525) A yeg a tűzben 
meg nem maradhat (TelC. 84). Az yegeknek zörgessök (BAudC. 
38) Télben nagy iégh lészen (Ci& E2) Utoc legyen olly 
sikamlo, mint az jég (MA: Bibl. V.17). Sik jég (Tyuk: Józe 
162) Jég bátán (Tbaly: VÉ. L143). 


[Szólások] Melly állatás elólvadó sikamló jégen épült 
(DEmb: GE. 36). Az uraknak dolgok s lelki Allapottyok sikos 
jegenjär, töb kisztő kisértet seregli eöket, hogy-sem aso 
kat, kik alatsonyabb renden vannak (Fal: NE. 69). Valaki az 
aszszonnyi-álat szauánac hiszen, ay a gyegre fondállya 
házát (Helt: Mes, 408) Mert nem hiszitec, hogy av iegen 
hazat czinaltoc (Born : Ének. 388). LÁtodé, mint &ltet tet a nagy 
szüle, a romai antichristus, az gyögre bennetec (Dáv: Vall. 
Eee3). Jégre viszik szerelmemet, elolvasztj&k hiv tüzemet, 
szerencsémet irigylik (Amade: Vers. 53). 


Jegel: jéggel kever v. fagyat Kr. Hogyba az Dunát nem 
jegelnék és nem őrzenék, az török nagy rablásokat tenne 
(TörtT. VII.117. Ger: KárCs. IV.284). 


Jegelés. Kevés török lévén benne, mikor ellenség nem 
ment is alá, az árka jegelisit is alíg győzték (Monlrók, XXIII. 
144). 

Jeges : glacialis C. MA. eisicht, voll eis PPB. Az yeges 
vyzbe mezeytelen fwtameek (ÉrdyC. 501). Telies vala ieges 
vizel (VirgC. 103) leges deer esső nem bant meg táborba 
(Petki: Virt. 6. Zrinyi I.120). Mint viz jeges zajja, hogy partot 
szaggatja, en-is ollyá jutottam (Ben: Ritm. 25). 


Jegesít : glacio C. MA. eis machen PPB. 
Jegesül: glacior Nom.? 11. 


Jégi: glacialis Kr. [eis-]. Jégi patkó : dentata, muricata solea 
PP. 

JEGENYE (jegenyewffa UjMMüs. VIL467. tegye C): B) 
populus alba MA. tanne, weisse tanne, fichte PPB. legnye t»: 
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abies. legnye faragó Aw: nbietarius C. Arbor que ygunefa 
[igy ?) appellatur 1270 (Wenzel VIIL273). Jegenye, arbor 1295 
:Csinár). Arbor vulgo jegenye vocata 1364. (Bebek István ok- 
kvele. 2) Jegenyewífa: platanus 1499 (UjMMúz. VIL467). 
Super arborem platani jegenyefa dicti 1386 (Nyr. XVI124). 
Jegyene [így], luce fenyüfa: abies; tannenbaum Nom. 82. 


fekete-jegänye. Populus nigra: fekete jegnye, kiből lezón 
az populeum ir (Beythe: Nom. 7). 


JEGY (iégy ? Cis. L2. meg köll :édzentinc? Zvon: Post. I. 
585): 1) signum, specimen, nota C. signaculum, vestigium MA. 
zéchen, merkmal PPB. Négy ezegű jegy: tessera C. Meta 
progreditur super jegía 1224 (Wenzel VI.424). Jegyhatár, duae 
quereus in terra Cheren 1300 (Czinár) Zent kerestnek jegyuel 
magat yegezuen, megnyta az mysalt (EhrC. 6) Batron felely 
neky, es ez legen te neked yegyed (52). Menuen az azony az 
ysteny sebeknek yegyeuel ekesewlt labakhoz (142) A kirali 
arab estapot ki noyta kezóuel, kiuel kegelmessegnec iege mu- 
tattaticuala : signum clementiae (BécsiC. 65). Atta uala e ieget : 
dedit signum (MünchC. 65). Jegyeket tezők, kyket soba fóldón 
nem lattanak: signa faciam (JordC. 74) Akarwnk te thwled 
yegyet lathny, awagy czodat: volumus a te signum videre 
(391). Yegyeketh adok menyben: edam prodigia in caelo sur- 
sum (711) Szent keresztnek jegyeet veté ev reá (DomC. 67). 
Az aldas körözth veetesnek iegeuel lezÓn (SándorC. 4) Be- 
kemegnek iegere cheh kyral ayandokosta Bela kyralt (MargL. 
27. Nagi kegielmemsegnek iegie vristentöl, hogi . . (DebrC. 
125. Menniei iegiel mutatuan meg (198) Erről isten niluan 
val; iegeket adot vala (327). Akki 9tet elarula, isgőth ada nekik 
(#15). Mynden capitulomnak awagy rezenekh chymeretb awag 
yegyet elel vetettem  (WeazprC. 121) Yegőt vewetök ty 
homloktokra (ÉrdyC. 507b) Mynemew yegyökön ysmertetyk 
emberben az ygas bólechesseegh (517) Menee yrgalmakat, 
yegöket, chodakat teett (545). Kyknek eróeseegók vagyon choda 
dolgokat zerezny es yegyöket tenny (557b). Werbdeth my ydwös- 
segönknek zerelmenek yegyere nekönk adad (CzechC. 21). Zent 
kereztnek iegiet rea vetuen meg alda wtet (VirgC. 45) Az 
farkas niluan valo jegiekel fogada mind ezeket be telyesyteny 
(535) Ez ilyen beketelenseg keuelsegnek iegie (90) Az w 
kennyanak iegieyt meg mutatya (120) Az zeretetnec ieget 
kevanfa lathnia (NagyszC. 5) Minemó iegőkből esmerhetne 
megh embór (TihC. 13). Nagy sok ieleket mond az orwos meg 
gyogywlasomra, de maga een az jegyekkel halok meg (Pesti : 
Fab. 82) Az Órdeg is tehet chodakat, iegyeket is (Helt: Bibl. 
Le). VÓus a köuet, es jegyül fel tue: tulit lapidem et erexit 
m titalum (LN3). Akarunk iegiet latni te tüled : volumus a te 
snum videre (Fél: Bibl. 20. Az corona es az istap az kirali 
birodalompak iegie (Fél: Tan. 421) Az vitezeknek trombitaual 
adnak iegiet, hog keszüillienek az indulasra (520) legye hogy 
mayd vege lessen mi ormagunknac (Born: Ének. 131) Kezeben 
germeket el fel vette vala, szent kerezt jegiuel meg iegiezte vala 
(Istv: Volt. 15). Nap fénie nelkül, pociet iegienekul semmi lezőn al- 
latia (Mel: Ének. 12). Isten az Ő igeretinec megeróssitésére 
adgya jegyül az kórnyülmetelkedést (MA: Bibl. L13) Mutató 
paye az istenhós való sseretetnec, hogy ha as ember es viläg- 
nae szidalmát békével ssenvedheti (MA: Scult. 182). Meg job- 
bulasoknak bizonyos jegyet adgyak (Szár: Cat K4) A sacra- 
mentumoktól, szent jegyektöl eltiltya (Com: Jan. 126) Az 
halálos betegségeknec jegye: moribundorum symptoma (211) 
A bűnnek legkiszebb jegyét, vagy makuláját vagy esetét nem 
wenvedi (Illy: Préd. L442). 2) [desponsatio ; verlobung]. Minek 
utánna bé ült vólna mind Görög mind Bolgárországnak ki- 
rályi székébe, ő is jegyről, hazasságról kezdett eszmélkedni 
Fal: TÉ. 680) 


Taólások) Jegybe adom; despondeo, desponso MA. 
A mely forgács arany lánczot feleségemnek jegybe adtam volt 
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avval szabados legyen (Radv: Csal. III344. Jegyben van 
vele: est sponsa v. sponsus Kr. (A férfival) immar iegibe vala 
(DebrC. 28). Iegben vala egé firfinual: viro desponsata erat 
(Sylv: ÚJT. 80). Mikor az leárzó förfiuual vagyon iegyben : si 
puellam virginem desponderit vir (Kár: Bibl. L179). Ersek-Ujvär 
jegyben vagyon, minden órában mienk lesz (RÁkF: Lev. 
L125). 

bak-jegy : [capricornus; steinbock (am himmel)] (Misoc: 
Progn. 21). 


bika-jegy: (taurus; stier (am bimmel). Adott isten egy 
fiacskát holdfogyta és újság között a bika-jegy alatt reggeli 8 
és 9 óra között (1760 Hazánk L371). 


égi-jegy : signum caeleste, astrum MA. himmelszeichen 
PPB. Tsillagokból álló égi jegy: astrum; gestim Com: Vest. 
120. Capricornus: eegbeli iegy. Égbeli jeghez való: sideralis 
C. Drága menyezeteket szánt vala a palotánac, kiben minden 
egbeli iegyek es a forgo czillagoknac kepei ki faragua völ- 
nánac (Helt: Krón. 168b). Az éghi jegyektől meg ne retteg- 
gyetec, kiktől az poganoc meg jyednec (FortSzer. 5). 

kigyós-jegy : [serpentarius, égi jegy) (Misoc: Progn. 21). 

or-jegy : conopeum [vorhang) Kötégr capa Ő hakat, es 
élmétuó Ő féiet es àluéué Ő or iégét az ozlopokrol es bólé 
takara ő tésténec törsőkét (BécsiC. 38). Ime ő or iégs, kiben 


fluala ő rézógségóbón (39). Ó or iófét, mólTet 5 àluótuala, ada 
élfélàdétnec ki réköztésérő (46). 


próba-jegy : (specimen, documentum ; probe, kennreichen] 
Az Ó isteni mindenhato voltänse proba jegyét akarja mutatni 
(MA : Scult. 166). 


úti-jegy : gruma MA. wegzeichen [am] kreuzweg PPB. 
visontó-jegy : [wassermann] (Misoc: Progn. 21). 


Jegybéli: 1) [sponsa; verlobt). Jegybéli mátka (Thaly: 
VE. II.394). 2) dotalitius Kr. [braut, hochzeit-] A görög 
király legszebb hajójába ültette országokat érő jegybéli aján- 
dékkal (Fal: TE. 718). 


Jegyöcske: sigillum C. notula; kleines merkmal, geringes 
zeichen PPB. Szökat meg-välassto, el-metsző jegyetakök (Com: 
Jan. 159). 


Jegyös: 1) signatus, notatus MA. gezeichnet PPB. Semmi 
jegyes hatart nem tÓttenek: nullam metalem distinctionem fa- 
cientes (Ver: Verb. 151). A seb, melynek a jegyes helye kék- 
ség : cujus signum livor est (Com: Jan. 70). Slütéssel jegyes a 
jobbik pofája (Gyöngy: KJ. 9). 2) desponsatus, sponsus, sponsa 
MA. verlobet, braut und bräutigam PPB. Jdwes leg zent lelek- 
nek yegyesé (PeerC. 169). Völeghen es az yegyasek : sponsus et 
sponsa (JordC. 434). Meg gyvlada as mennyei jeges zerelme- 
ben (MargL. 19). Kynek mykoron volna a nemeeseeges jegene 
gevrek chazarnak leyanya (46) Attia jegöst iegze neki (TihC. 
20). Mezytelen matkakat es iegyeseket keuan (VirgC. 123). Az 
őrők iegős auag zeretó (NagyszC. 9). 8) conjux [ehehilfte] Ne 
akary feelny*Mariat yagyösewl hozyad venny: conjugem tuam 
accipere (ÉrdyC. 39b). Jacob zvle iosephet, marianak iegyeseet 
(CornC. 6) El be szalla iegyeseuel egy istalloba (Born: Ének. 
10). Atyád is akarja, hogy légy én jegyesem, ez napeágtul fogva 
asszony-feleségem (RMK. II.33). 


(Jegyösít, el-jegyösit] 

el-jegyösítés: [desponsatio ; verlobung) Eljegyesítés, el- 
hítvősítés (MA: Scult. 949). 

Jegyösség : [sponsae status; brautstand]., Yegyesseeghnek 
meltosaga, mert Maria valastateek az nagy meltosagra hogy 
ew lenne az meennyey kyralnak yegyese (ÉrdyC. 493b). 
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(Jegyssül] 


Jegyösülés : [desponsatio; verlobung). Vala ky zyzesseegót 
akar tartany ymez keel hozyaa, hogy chak Christushoz yegyew- 
sewleesnek okaert tegye (ErdyC. 470b). 


Jegyöz (jedzőm MA. jedzic MA: Bibl. V.2. ieezetetik VirgC. 
120. techi Mel: SzJán. 892. ierzettenek Kom: SzPál. 29): 1) 
signo, noto, denoto, insignio MA. signo; zeichnen Com: Vest. 
144. zeichnen, bezeichnen PPB. alája jegyzem : subsigno C. Zent 
kerestnek yegyuel magat yegezuen, megnyta az mysalt (EhrC. 
6). Vram, te zinednek vilaga mi raytonk iegezven vagon (DöbrC. 
18. KulesC. 5). 2) noto MA. [annoto; aufzeichnen, aufschrei- 
ben) Doctor uram is jegyzett holmi sziverdsitö electuariumo- 
kat, az is igen kevésre megyen, vétesse meg azt is (LevT. II. 
258). 8) significo MA. bezeichnen, anzeigen PPB. [bedeuten] 
Az ados yegyez engedelmesseget: oblatio figurat oboedientiam 
(EhrC. 48) Mit iegzene az alom: quid significaret somnium 
(BécsiC. 74). Kykön jegyeztethnek mynd ez neepek (ÉrdyC. 
28). Az harmad mendörgesen ieczetetik cristus kenya (VirgC. 
120). Az kwnyen valo hytel elmenek kwnyw voltat yegzy (134). 
Testbe lenni, auagy test szerént élni mind egyet jegyez szent 
Pálnál (Helt: UT. q7). Melly dolog által más dolog iedzette- 
tic: quae sunt per allegoriam dicta (Bb5). Jehova, allando es 
magatul leuó istent iegiez (Fél: Tan. 22). Az nap hesege iechi 
itt az isten tuzos haragiat (Mel: SzJán. 392). Amaz tiz szaruac 
iegiszic az tiz kiraliokat (415) Az czupa fekete szem erőtlent 
iegyez (Cis. N3). Az köszikla jegyzi vala Christust (MA: Bibl. 
I.64). Az sido szo mind kufár tisztátalan aszszonyi állatot jegyez 
(307). Mit jegyez az, hogy ő pap az Melchisedeknec rendi szerint? 
Nem azt jelentié, hogy (MA: Scult. 918). A régi szentek az 
anyaszentegyházat értik a fájdalommal szülő aszszonyon, a 
melegen sütő napon világi häborusägok jegyeztetnek (Pázm: 
Préd. 279) Igy bezzeg kűnyű ki-feselni a sz. irásból, ha azt 
jegyzik a szók, a mit akarunk (Pázm: LuthV. 460) Vallyon 
mit jegyez a Quasi a te Vulgatadban? (Matkó: BCsák. 384). 
Magokban nincsen az istennek kegyelme, hanem jedzik azt 
(Udv: Dáv. 84). 4) [desponso; verloben]) Myert istene vagy, 
myes ev neueben tegedet ev neky jegzevnk (DomC. 217). 
Kristusnak iegőztem magamat (DebrC. 27). Az ő neki jegisót 
zeplőtelen zűz (51). Hogi zent Josefnek iegióztetneiek Maria 
(99). Mykoron Maria Jesusnak annya volna Joseffuek jeges- 
tetwen (JordC. 357). Hazassagra yegyzeek wrnak (ÉrdyC. 650). 
Jegöst iegze neki hazassagra (TihC. 20). Attya fneky iegösth 
iegze (KazC. 71). Mykoron Maria ieczyetetet wolna Josefnek 
(Pesti: NTest. 2). Sz. Pal az hiueket egy feernek iegizette, az 
Christusnak (Fél: Tan. 468). Ha az leányt maganac nem jegyzi : 
si spreverit filiam (MA: Bibl. 1.67). 


be-jegyöz: refero in commentarium, inscribo, adnoto SL 
(eintragen, aufzeichnen], Kynek byzonsaga bel vagyon yegez- 
ween XII. Benedek papanak el weegezöt bullaya zerent (EirdyC. 
21b). 

el-jegyöz: X1) designo MA. [bezeichnen] Egy csillagot 
szoktanak magoknak eljegyzeni, hogy annak forgása után igar- 
gatván hajójokat, sok őrvényeket el-kerülhetnének (TitkRóza 
144). 2) despondeo, desponso C. verloben PP. Ezen zűzet el 
iegizetetnek mongiak (Fél: Tan. 44). El iedzettetuen az & annia: 
cum esset desponsata mater eius (Fél: Bibl. D. Ha az dicsöse- 
get czélúl függesztetted: addig üzzed art is, a mig eljegyzet- 
ted! (Thaly: Adal. L149b) A reménység mindent eljegyez 
magának, azonban a szerentse nem fog kezet vele (Fal: UE. 
464). 


eljegyzés : 1) designatio MA. 2) desponsatio MA. verlo- 
bung PPB. 

föl-jegyös: refero in commentarium PPBl. [aufzeichnen]. 
Ar te layistromodban följedzed minden én inségemet (MA : Bibl. 
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V.26). A szent könyvekből meg tetczik az istennek szava, mert 
inkáb mindeniknek elein fel vagyon jegyezve, ki írta ezeket 
(Pázm: Kal. 465). 


fól-jegyzés: [relatio; aufzeichnung]. Az első főljedzes : 
protocollum MAI. 


ki-jegyöz: exsigno C enoto, obsigno MA. [bezeichnen, aus- 
zeichnen] Ky wagy ysten kezewel kyyegyeztethwen (PozsC 
45). Aaron elueuen az ő kezekből, ki iedze tóreckel: quas cum 
ille accepisset, formavit opere fusorio (Helt: Bibl. IL Rr3). Láta 
az chaldeusoknac képeket ki iegyezue cinobriommal: vidit 
imagines cbaldaeorum expressas coloribus (Kár: BibL II.129). 


kijegyzós: 1) [relatio, enarratio; aufzeichnung] Ki nota- 
las rövideden valo ki iegzes: protocollum C. 2) [expressio ; 
darstellung). Reeghen valo abrazathnak ky yegyzeese embery 
zemeelben (ÉrdyC. 541b). 


környül-jegyöz: circumsigno C. 
lö-jegyög : [noto; bezeichnen, angeben] A lejedzett helly 
(Matkó: BCsäk. 31). 


mög-jegyöz: 1) signo, designo, noto C. persigno, insignio 
MA. zeichnen, bezeichnen PPB. Jeéézdmég ahelt: nota locum 
(BécsiC. 6). A kóuet megiegeruen: signantes lapidem (Münch. 
70). Ez menyei kiralnak peczetyuel meg iezet ember az fewl- 
devn fekuek (VirgC. 35) Magnat meg iedze zent kereztnek 
iegieuel (63). Megjegzy vala evket zent kerertnek jegyeuel 
(DoinC. 121). Az meg iedzet helyen am meg allanac (Born: 
Ének. 556). Az peczéttel meg iegyzettetett sár (Kár: Bibl. I. 
536). 2) noto C. [annoto, refero; bemerken, aufzeichnen] Az 
nagy cronicaban wgy vagyon meg yegózween (EirdyC. 519b. 
Eztis jegyzük meg: notandum est (Ver: Verb. 197) Niluan 
tanittatic az z. irasban, az mint Agostonis meg iedzőtő (Zvon: 
Osiand. 12). Ez rendi az rÓuideden meg iratot articulusoknac, 
mellyec Christus meg testesülesenec 1313. eztendeiben iedze- 
tettenec meg (86). 8) [noto; tadeln] Hogy senki ebben őtet 
meg ne jegyezné, utánna veti az evangelista, hogy vrunk reá 
tekinte és szereté őtet (Pázm: Kal. 762). Az Marcellus palin- 
geniusis az romai papat meg iedzi ebben, hogy Luthert meg 
győzni akaria nem elegendő okockal hanem vassal (Zvon: 
Osiand. 76) 4) despondeo [verloben) Jarula ő atfahoz, es a 
leant fianac kere hazas tarsul, es Ő attia erre hayolvan zokas 
zerent meg iegőze ftet (NÁdC. 402). Megh yegyzettelek tyteket 
Cristusnak : despondi vos Christo (EirdyC. 149). 


mögjegyözhetö. Megjegyezhetö-keppen : notabiliter C. 
megjegyzendő : notabilis C. 


mégjegy 268: notatio, designatio, consignatio C. MA. bezeich- 
nung, aufzeichnung PPB. 


Jegyözhető : notabilis MA. [bemerkbar]. merkenswert PPB. 
Hogy varrásoc ne legyenec jegyezhetöc: ne suturae notabiles 
sint (Com: Jan. 98). 


(Jegyzöget] 


l&-jegysöget: [annoto, refero; aufzeichnen, angeben] A 
hibákat mind ide le-jegyzegeini alkónak lenni nem itélem 
(GKat: Titk. 1097). 


Jegyzes, jegyözes: 1) signatio MA. asteriscus C. [bezeich- 
nung) 2) annotamentum C. [anmerkung) A melly jegyzesemet 
nemely rövid feleletekkel akart erÓteleneteni, avagy semmivé 
tenni (Megy: SZAÖr. 97). 8) (indicium, nuntiatio; andeutung, 
meldung] anzeigung PPB. Itth be teleek az reghi iegzees 
(WinklC. 171) Effeele ellen mondasrwl ottan yeccczesth kell 
tbeuny [jelentést tenni, be kell jelenteni] (LevT. I.299). Az 
igek azok jedzési, mik az elmében vannak (Ily: Préd. II.2351 
4) significantia C. significatio MA. [bedeutung] Minden ighe 
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ausg tulaidon iezezben vetetik, auag nem (RMNy. II.41). Zent 
pal esen ighet vgyan ezen iegzesben vezi (uo) Az fű kerdes 
it, hogy ha az Christus azon iegizesben mondattatike istennek, 
mit az attia? (Fél: Tan. 29). Ez iegizesben vetetik az pokol- 
nak neue, bog (257) Ezec törtentenec el reitet dolgoknac iegi- 
cseseben : per allegoriam (Mon: Apol. 299). 


1. Jegyzet: 1) signum. nota, signatura SI [zeichen] Keet 
teerdre teerdepelwen (imádkozzunk) annak yeézetere, hogy ő 
felecego legyen testnek es leeleknek wra es kyrala (ÉrsC. 541). 
2) (siguificatio ; bedeutung]. Gondolya vala ez ziz ez aldozath- 
nak ieggyetith, ana6 iegzeseet (NagyszC. 365). 

(3. Jegyzet) 

el-jegyzet : [despondere facio; verloben lassen). Kiadni kezét, 
magát el-jegyzetni (SzD: MVir. 12). 


Jegyző: 1) [signans; bezeichnend] Sz. Pal az körniőlme- 
telkedest neuesi sphragisnac, azaz iegiző peczetnek (Fél: Tan. 
407). Az vasarnapi iedző bőtű D (KCsepr. 1626. A). 2) significati- 
vus C. |bedeutend, bedeutungsvoll. Jegyzóbben: consignatius 
C. Minden igitt azon dolog iedzÓ igiuel jelenthessük ki (Helt: 
Bibl Lc3). Az ám az allegoria az titoc, el reitet dolgoknac 
ieczüie (Mon: Apol. 299) Ha a ti nyelvetec által bizonyos 
jegyző szót nem téextec, mimódon érthetic meg mit szóltoc? 


nii manifestum sermonem dederitis, quomodo scietur id quid | 


dicitur ? (MA: Bibl. IV.161). 


óra-jegyzó. Óra-jegyző szerszám, árnyék óra: horoscopus 
PPL 


út-jegyző : mérő, föld-mérték ; grama PPBI. [wegzeichen]. 


Jegyzős : [significativus ; bedeutungsvoll] A székelyek sok 
tsaúfos és mi tólónk értetlen szókvalis élnek ugyan, de az 
enyett igen ékesekvel es jegyzősőkvel-is (CorpGramm. 329). 


Jegyzőeég : [significantia ; bedeutung]. Az Elobim nevnek 
jegyzősége kibőtűztetik ezekben az igékben (GKat: Titk. 19). 


JEL (gyel Munlrók. IIL49. gyelentete Helt: Bibl. LV3. meg 
gyelenéc Cc3) : signum, insigne, character, nota, specimen MA. 
insigne, character C. signaculum NémGl. 132. zeichen PPB. 
Mikorth Judas yelth ada az sidoknak (SändorC. 4). Vram tegh 
velem joban ielth (PeerC. 183). Mykor el kezdy az few, az az 
mykor yelt aad, wgy egyenek (LAnyiC. 315). Ky ewtet el arwlta 
wala, yelt ada nekyk (ÉrsC. 90. CsomaC. 28). Éjjeli jelek 
jelssavuk) Isten, szent Mibály vala (Tin. 348). Micsoda legyen 
ez draga szent jelben ; . . . ne nez azert ember czac az kilső 
ielyre (Born: Ének. 102). Iel (égi jegy) (KGalg. 1582. P). Soc 
czudákat jeleket cxelekedtenec (MA: Scult. 247) Az szent 
kereszt jelével meg jegyezzék magokat (Pázm: Kal. 361). Nem 
jól adatik valamely dolognak esmértető jeléjül, a mit addig 
meg nem esmérhetűnk, valamig nem esmérjűk azt a mit az 
jelen fel akarunk keresni (569). Jelek lésznek a napban, és 
bóldban, és tsiliagokban (Pázm: Préd. A). Győzedelem jelénec 
itéllyéc : palmarium putent (Com: Jan. 156). Jel, jegy, mellyel 
az Önnön magok felekezeti ő magokat meg-ismérik (182). Ha 
kegyetlenség szűvében jelt nem tenne, talán keresztyén köztis 
legnagyobb lerne (Zrinyi L35). Nagy égi jelek látszanak (Ozegl : 
MM. 28). Hogy kinekkinek jó jele légyen Üüdvösségéről (Ily: 
Préd. L4) Ellenmondással se színét, se jelét nem adgya külöm- 
t/z5 értelmének (Fal: UE. 389). Mihelyt fellépett állására, jel 
adatott, harsogtak a trombiták (Fal: TÉ. 637). 


ég-jel: [tignum in caelo; himmelszeichen, zeichen des 
Üerkrerses| A tizenkét eg jelek (Com: Jan. 8). 


ismertstö-jel: signum distinctivum, characteristicum Kr. 
kennseichen| (Zvon: Post. L334. Kr). 
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! vilag: hoc saeculum (Fl: Bibl. 
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kérészt-jel: (signum crucis; zeichen des kreuzes) Hogy 
minden ellenség fusson keresstjelre, es minden tisztesség sz&llyon 
körösztyénre (Zrinyi 11.66). 


köz-jel: pignus [pfand] Ha ki te tőled kölcsön ker, kör- 
jelt avagy zalagot kiväny (Com: Jan 190). 


próba-jel: (specimen, documentum; probe, kennzeichen). 
Az 8 bólezeségénec szép próba jelét adta (MA : Scult. 161). 


Jelán (dle GyöngyC. 45. Helt: UT. h8): A) [in aperto 
palam ; offenbar, offenkundig) Yelenuagyon, hogy az nezet alla- 
tot meg akartad uenni: patet (EhrC. 122). As es ielón vagon 
möllet Achior bezóllót, az es tuduan vagon méllet neki paran- 
öoltal iöni: nec hoc latet (BécsiC. 84). 2) praesto MA. Com: 
Vest. 142. gegenwürtig, zugegen PPB. Jelen vagyok: adsum; 
jelen nem vagyok: desum C. Mykoron senky jelen nem volna: 
adesset (EhrC. 67) lelón nala annap: instabat dies (BócsiC. 
53) Teghed yelónvaluad lasson (WinklC. 262) Mynd az sok 
nep, kyk oth yelen valanak: omnis turba, qui simul aderat 
(JordC. 615) Yelen valanak yro notariosok, kyk myndden 
zawaat lewelben yryaak (ÉrdyC. 514) Legi ielen halalomnak 
oraian (ThewrC. 183) Bizonyal hidiétec, hogy én felen leszec, 
minden fgyetekben hogy én ielen leszec (Helt: Canc. 5). Mind 
az haromnac ielen kel lenni (Born: Evang. IIL638) Az mi 
attiankfianak el takaritasaban szükseg ielen lenni (Fél: Tan. 
512). Ha feleletre való beezédid ielen vadnac, szóllj: si habes 
quod loquaris, loquere (Kár: Bibl. 1.532). Ha ieleu látnáÁc az 
veszedelem fiat (Mon: Apol 453) Az csereben adot joszagot, 
ha meg jelen vagyon (si restat) tartozik szörin nekie viszsza 
adni (Ver: Verb. 137). Midőn as aratás jelen van (Com: Jan. 
74). &) [praesens; gegenwärtig) Minden képek es fórmak ólly 
meg hataroztáttak es rimboralatlanok, hogy midőn egy allatot 
elóielentenek, mast ielénne nem tehétnek (Lép: Tük. IIL203). 


Jelönnen : 1) manifeste EhrC. 54. MünchC. 73. [offenbar, 
öffentlich) Frater Rufen yelennen ezebeuewue, hogy ewtet 
az gonoz ellenseg meg czaltauolna (EhrC. 54). Zegyenly ky 
mentet yelennen: pudet [eum] exire ín publicum (110). Kezde 
predicalni, ug hog immar ielennen a varosba be nem mehetne 
(MüochC. 73) 2) maxime [praecipue; besonders, spesiell], Yelennen 
ha valaky (maxime si quis) az hyuatalban nem lakoznak (EhrC. 
109). Bezedekett baratoknak, yelennen kewzewnseges gewleke- 
zesnek mongyauala (116). Meh ki ielennen azoc ellen (contra 
eos praecipue) kic megvtaltac en vrasagomat (BécsiC. 12). Kit 
tennie tiztesege nem agya vala, ielennen fazert, miert onan 
tamadot (VirgC. 70) Neked akarok zolgalnom es jelennen 
neketh zolnom (GyUngyC. 69) Ielennen Lararnak fel thamaz- 
tasaert a nep megen vala vtanna (WinklC. 137) 8) [praesto ; 
zugegen). Az vygaztalo zent angyalok yelennen valanak 
562b) Valaky myssen yelennen leend (649) Kyk hWtet wadol- 
lyak, yelennen legyenek: in conspectu habeat (JordC. 790) 
Azt erdómly, hogy az Xps [Christus] halalanak ideien jelennen 
lemen (ErsC. 24). Legottan yelónnen l$nec as kölcändebe, 
intuen őtet meg fyzetni (TelC. 86). 4) (praesens, modo ; gegen- 
wärtig, jetzt] Yelennen walo wylagh egy leleknek arwyaban 
nem meltoltathatyk (ÉrsC. 269b. CrechC. 15) 


Jelön-valö: 1) [publicus; offenbar) Mire esik a" ijelenualo 
bűnős mäuelködetbelisckel ?: quare cum publicanis manducat? 
(MünchC. 29) 2) praesens, praesentaneus, instans C. gegen- 
wärtig PPB. Meeltan olvassa anya sent egyhaaz ez yelen valo 
epistolaat (ÉrdyC. 567) Eleg az yelen valo napnak hW gonos- 
saga: sufficit diei malitia sua (JordC. 372). Ira ae w fiaynak 
ielen valoknak es ióuendÓknek (VirgC. 101) Ez yelen walo 
elethnek wtanna nywgodalmath engegy (ThewrC. 130) Seaba- 
dohon meg engómeth myndón gonossagoktwl, el mwitaktwl, 
yelón waloktwl eea ySwendöktwl (OzechC. 37) Ex ielen valo 
19). Az remenseg nem czak 
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iönendő iokat veszen, hanem ielen valokat is (Fél: Tan. 292). 
Ez raitunk ielen valo télnek kezdethi, inkab hauas es eszős 
leszen, hogi nem mint fagilalo (KBécs. 1572. D6). Le (le, resz- 
ketuén az ielen ualó tel miatt (Kár: Bibl L453). Jelen-való élet 
(Pázm: KT. 4). Jelen valónak irják az isten kegyelmét, a mellyet 
te csak kételkedve próphétálsz (Matkó: BCeák. 323). Jelenvalo 
es küvetkezendó jok (Illy: Préd. 1.48). 


Jelön-volt-a : [praesentia : gegenwart). Vrlandus vr ewrewle 
bodog Fereneznec kyuanatus yelenvoltan (EhrC. 37). Kiralnó 
azzont megakaria homoreitani en ielén voltomban : me praesente 
(BécsiC. 64). Semyt nem lelween, mywel bynhethneek hiket 
az nepnek yelen voltaerth: propter populum (JordC. 718) Ta- 
hat Béla kyral az ev zvz leyanyahoz mene kyralne azzonnak 
jelen volthara auagy elevtte (MargL. 29). Gyevnyergevduen 
isteni felsegnek ielen voltaban (DomC. 130) Vegen vala vigaz- 
talast ev fyanak ielen voltaban (CornC. 25) Azok meg vadnak 
jruan mi epevletevnkre, kyket tevttenek az apostoloknak es az 
nepeknek ielenvoltokra (11). Hogy myndenek ő zyksegegben 
erwlyek az the yrgalmassagodnak yelen woltat (ThewrC. 42). 
Testenec ielen völta: praesentia corporis (Helt: UT. z8). Az 
Bátorban as isten az Ő ielen való voltánac látható ielét mutattya 
(Kár: Bibl. 379). Kiknek megbüntetésére szükség álgyuknak 
jelenvaló volta (ErdOrszgy. I.572). 


Jelön-ik: appareo, compareo, adsum, praesto sum SI. 
(erscheinen, sich zeigen] Hogy ystenuel azonkeppen zoluala, 
mykent barat baratyaual, mykent alab yelenyk: patet (EhrC. 
8) Ielénéónec zozatoc: apparuerunt voces (BécsiC. 73. 88). Valo- 
bizon méltonak ielénóm vensegnec: senectute quidem dignus 
apparebo (92) Ekessegel teremtetet teste ielenec mendenest?l 
fogua veresnec (VitkC. 88). Ielönek neky menből angyal batho- 
roitwan őtet (WinklC. 159). Fel tamadotth wr isten ees ielónth 
Simonnak (275). Kerdezy czyllagnak ydeyn, ky hwnekyk yelent : 
didicit tempus stellae, quae apparuit eis (JordC. 359). Ky hw 
neky yeleneek az egghö bokorbol: qui visus fuerat ei in rubo 
(729) Ev almaban zent Margyt azzon neky jeleneek (MargL. 
174). Myudenkoron ez keges atya vyynak jelenyk vala (DomC. 
127) Az angyal is pasetoroknac eijel ielenuen (Born: Ének. 11). 
A régi ködök és felhők, mellyekben szokott vala isten jelenni, 
el-oszlottak (Pázm: Préd. 99). Hogy mennyégben és a földön 
jelennyék dicsőségesen (Illy: Préd. I.43). Kerdee, kyk vonanak 
az istenek, kyk ewneky yelentenek vona (ÉrdyC. 186). Neky 
yeleneek istennek angyala (528) Az en kyußl ielőnő kysdedse- 
gömel nem gondolal (KazC. 98). Yelenne syethnek az wdek: 
adesse festinant tempora (KulcsC. 285). 


fól-jelénik: appareo Káldi: Bibl. Cant. 6:4 Kr. [erscheinen]. 


ki-jelönik : [patefio, manifestum fio; sich offenbaren, offen- 
bar werden] As tytoc itelet napyan ki yelónic (DebrC. 363). 
Zeles földnek ő feneki ki jeleninek: apparuerunt fundamenta 
orbis terrarum (DöbrC. 35). Es ez ki ielenhek mi zemónk előtt : 
et innotescat coram oculis nostris (150). Minden szerzése meg- 
tántorodék, mert álnoksága mind kijelenék (RMK. 1L225) 
Imhol azért Simon Magus alnoksága hol ielenic ki (Mon: Apol. 
348) Teli neduesseget igér szeles haboruual, mely gyakran ki 
ielenik az elein (KBártfa. 1583. Dv2). Hogy az Ó sziveknec 
gonossága mindinkáb kijelennyéc (MA: Scult. 95). Az isteni ha- 
talmasságnak vastagitó erőssége ebbőlis nyilván ki jelenhetik 
(Pázm: Kal. 52). 

kijelönés: [manifestatio ; offenbarung. Wr ki ielenese: 
epiphania (Born: Préd 81. Born: Evang. L2). Az euangeliomnak 


ki ielenese ol erős, hog meeg az pokolnak kapni sem albstnak | 


ellene (Fél: Tan. 230). Szakadässal, és meg-hasonlással lészen 
az 5 kijelenése (Pázm: Kal. 663). 


mög-jelönik: appareo C. compareo MA. erscheinen, offen- 
bar sein PPB. Nagy ter fewlden meg yelenyk kewueknek zewr- 
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eew romlasa: apparet (EhrC. 54). Danielnec e titk latat miat 
nyel megielenec: revelatum est (BécsiC. 121). Yeleneek meg 
istennek zent angyala az ew mestereenek (ErdyC. 337b). Cris- 
tus zent Cosmanak meg yeleneek (545b). Ysten jeleneek megh 
my atyanknak* deus visus est patri nostro (JordC. 726). Ew 
vele meg ielentek az dyczösegben (VirgC. 145). Ö bagasa, hog 
uekik meg ielenfik: manifestatur (DóbrC. 49). Meg yelenek 
feldnek feneky : revelata sunt "fundamenta orbis terrarum 
(KulesC. 29) Almaban megielönek "neki: in somnis paruit ei 
(Fél: Bibl. 2. Meg ielenem annac látásban : in visione apparebo 
ei (Kár: Bibl. L130) Megjelenic néktec az urnac dicsősége 
(MA: Bibl. L96). Christus mongya, hogy az vtolso üdőbe ielenem 
meg (Väs: CanCat. 466). Ha taz inyedet caikiandó nyál meg- 
jelent, egyél (Com: Jan. 172). 


mögjelönés : revelatio, apparitio MA. offenbarung, erschei- 
nung PPB. (MA: Scult. 119). 


megjelénet: co Vtalom en diöösegemet en mégielónetemnec 
napiban: in diebus ostentationis meae (BécsiC. 79). Sent Thama« 
megielenete (MünchC. 7). Vilagot (alkottál) poganocnac megielene- 
tere (ad revelationem gentium) es diööseget te nepednec Isrinec 
(111. Azonkepen leeletessetek ty es Cristusnak megh yelenety- 
koron: quum Christus revelabitur (JordC. 844). 


(Jelänäd-ik] 


ki-jelénédik: [appareo, manifestus fio; offenbar werden). 
Nyugszic a te bünód, mig ki nem ielenódic (Born: Préd. 270). 
Leg vilagosban ielenddöt ki az mi az okossagnac keptelen vala 


(284). 


Jelönds: apparitio C. visio, visum MA. revelatio Helt 
UT. Aa4. phantasma Fél: Bibl. 63. MA. erscheinung, ge- 
sicht PPB. (offenbarung] Dicheseghes zenth yelenese, kywel 
the neked walasthoth zyz negwen napigh yelenek (PozsC. 28) 
Ördögi vasz, szem-fenvesstes és jelenes volt az (Gyarm: Fel. 
210). Jövendölnec vala nem isteni ihlésből, jelenésból (Com: Jan. 
130) Egy meghölt embernek árnyéka es jelenése iyetséget es 
remólest szerezhet (Lép: PTük. 1229) 


Jelönet: visum, apparitio Kr. [offenbarung, erscheinung]. 
Oh azoknak kyk cxac remensegben es nyalyajssagnak yelene- 
tyben (in apparentia conversationis) zerzetest magoknac ewrewl- 
nec (EhrC. 110) Soent michal ielenete (MünchC. 5). Nine ol 
reitec, ki megnem esmertetic es ielenetre ne ióyÓn: non in 
palam veniat (1260). Nagy sok yelenetek, koroknak, beteghek- 
nek vygartasa leezen vala ott a helyen az zent zyznek erdeme 
myat (EirdyC. 341) Ysteny yelenetből meene haza (624b). Isteni 
ielönedböl a belső Indyaba mene (DebrC. 42). A lelök kenzen- 
vedesnek ideien lattia az isteni ielőnetőket (63) Meg esmeruen 
isteni ielónedb$l, hogi ki mulando volna (120) Vevt zent Da- 
mancos sok isteny jelenetevket os kat (DomC 
129) Emlekezietek # cudairol, kiket töt f ielenetit es Ő zaianak 
itiletit (DöbrC. 185. KulcsC. 254). Teegyen velem yeleneteth 
yoban: fac mecum signum in bonum (108). 


(Jelönetős] 


Jelönetösség : [apparitio ; erscheinung]. Hatod tyztesseegbe 
(sz. Katalinnak) mondatyk bodog yeleneteeseghe [mert halála 
után megjelent az ő oonfessoränak] (ÉrdyC. 283). 


Jelönget : indico indentidem, significo subinde, ostento MA. 
immerfort anzeigen, eins über das anderemal anzeigen PPB. 
Ex bezedeket gyakorta yelengetyuala (EhrC. 119). Kezde Iesus 
ielengetni (coepit ostendere) ő taneituahinac (MünchC. 44) My 
wysagot yelenghez [így] (peregrina infers) my fyleynkben (JordC. 
767) Ky ennekem ezeketh yelenghety vala: ani mihi haec 
ostendebat (928). Kilső dulgoc altal, lathatatlan dolgokat ielen- 
getűnc (Mon: KépT. 104). Sokszor illyen a te kivánságod is, 
mellyet ily unalmason jelengetsz (PAxm: KT. 344). Tudatlansá- 
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godat jelengeted azzal (Matkó: BCsák. 123). Meg-érzi ennek 
ar igának nehézségit, és azt minden alkalmatossägokkal jelen- 
gei (Hall: Paizs. 29). A hattyu h»ngos éneklésével jelengeti 
halálát (Nán: SzűT. 347). 


möég-jelénget: c» Mynd megh yelengbetee (narrat) hWneky, 
myt tet vona wr ysten (JordC. 49). Mykeppen meeg reghen 
annak elette meg yelenghette vala ewneky mondwan (ÉrdyC. 
311). 


Jelánség (Christusnak két jelenéségét ? Tel: Evang. 11.81): 
sgnum, oraculum, omen, apparitio, portentum, argumentum 
MA. omen C. zeichen, vorzeichen, weisssagung PPB. Kihoztad 
te népedet Eéiptomnac földéből erős kezben es töldi ielénsé- 
gécben: in signis (BécsiC. 100) Akaronc te tölled ielenseget 
latnonc : volumus a te signum videre (MünchC. 36) Hof meüból 
ielenseget mutatna nekic: signum (44). Szeretetnek sok ielenséghit 
méltó uoltal el uenny (ThewrC. 183) Adal teged feleeknek ye- 
lensegeth : dedisti metuentibus te significationem (KulcsC. 142). 
Jelensége vala latorsaganak (CsomaC. 28). Az hamis profetak 
nag ieleensigheket es 'czudakot7 tisgznek (Sylv: UT. 1.39). Nag 
ilensg tecegk fel az menhorszagban (IL147) Asszony hogy 
viselne, jelensége vala (RMK. IL36) Meeg az halalnak jelen- 
vegiis gyakorta meg]czalliac;'az ;embernec iteletit"(Fél* Tan. 
490. Az isten az teremtet állntokrais az ő dicsőségénec jelen- 
ségét rejányomta (MA: Bibl. Elób. 1). Ez az jelensége: hoc est 
signum rei (151). Az bánatnac semmi jelenségét ne mutassátoc 
(L96) Annak jelenségére, hogy magokat marhájokkal-eggylitt 
Kristus birodalma-alá vetik, "királyi" ajándékokat jmutatának 
tPázm: Préd. 190). A ki testi indúlati-ellen! nem verdódik, hanem 
ezek folyásinak botsátkozik, bizonyos jelenségét adgya, hogy 
lelk-élet nélkül vagyon (162). Méltán azt kivánnyuk, hogy ily 
nagy dolgokban csak kardéra ne beszéllyenek valami jelen- 
ségét annak, hogy Lutert isten küldőtte (Pázm: LathV. 74). 
Azt sok jelenségekkel erÓeitettem, hogy az ördög kétségbe- 
esésre nem kisztette Lutert (102) Lactantius nagy szép és 
gyözhetetlen jelenséggel bizonyíttya (Pázm: Kal. 45). Az királyi 
botot, vagy koronát királyságnak mondgyuk, mivelhogy annak 
jelensége (692) Kinek egy, kinek három: és;négy strucctoll 
sult patyolatjába, annak jelenségére, hány császár szolgája volt 
(TörtT. III.248) Újonnan tanúlt mesterségénec jelenségét meg 
mntató mester legény: novitius artificium professus (Com': 
Jan. 132). 


Jelé&nségüs: specialis. Yelenseges malastnal fenlettenek : 
*peciali praerogativa fulserunt (EbrC. 2). 


Jelénségésbeli : specialis. Menden marhat eluezek yelen- 
seges belyet es kewzsegbelyet (EhrC. 79). 


Jelént: denoto C. significo MA. declaro, indico, significo 
Ver. enodo EhrC. 17. anzeigen PPB. [bedeuten]. Kettelkedyk- 
uala megsem tudyauala yelenteny (EhrC. 17). Jelentyvk neked 
(notiicamus tibi), hogy te kyuanatod vagyon meg tellyesewlt 
(134) Eimögec, hog ielenóem nekie (ut indicem) ő titkokat 
(BéceiC. 32) Mógnem ielentétteua]a Óbazaiat: necdum prodide- 
rat patriam (53). Test es vér nem ielentette (revelavit) est te- 
neked, de en afam, ki vagon méáhecben (MünchC. 44) Az 
eegen nagy feenemseeg yelenteteek (FrdyC. 379) A madarak 
ayıd zarnyokkal mynd zeep zozattyokkal nagy eedes vygasa- 
£* yelentnek vals (511) Nagynak yelenthwen ennen magat: 
dens (JordC. 723) Kezde mondany jelenteny papanak enge- 
delmet (Margl. 29) Az kérdezőnek wtat yelente (PeerC. 64). 
Ex masod reze az angali közönethnec kiben ielöntetic ziz ma- 
ranak beusegen fyatol adot malartfa (NagyszC. 348). Keuelse- 
et jelentetem (VirgC. 8) Ky yelenth nekenk yokath : quis 
«tendit nobis bona ? (KulcsC. 5) Jelenteoek ennekem kegyet- 
knek besedeketh: narraverunt mihi iniqui fabulationes (312). 
lelentőtte avagy megmondotta (Helt: UT. Elób. 2). Ielenchenec 
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' jegyőkett, bizonyos idökett: sint in signa et tempora (Helt: 


Bibl. LA). Soha nem jelentetet ekkeppen Israelben : nunquam 
apparuit sic in Israel (Fél: Bibl. 14). Te benned bizom, ielents 
vig ortzadot (Born: Ének. 117). lelents nekem az te akaratodat 
(196). Dragasag-is ielentetik, kitől isten oltalmazon (KBártfa. 
1583. Bv4). Soc beszeddel iria, es ielenti eleteket az baratoknac 
(Mon: Apol. 263). A tisztesseg nem a kepeknec adatic, hanem 
azoknac, az kiknec abrazattyocat ielentic (Zvon: Osiand. 201). 
Megesmeri attyafiait Joseph de magát nem jelenti (MA : Bibl. 
1.39). Hegedó szóban szép mesét jelentec (V.24). Nyomorultabbak 
vólnánk minden állatoknál; mint ezelőtt bővebben jelentém 
(Pazm: Kal. 416) Mit ielentnek ezen háual talämmal való 
igék ? (Bal: CsIsk. 465). Egyebet nem tudok ielentenem ez dolog 
felől (Lép: PTük. III.44). Ezekre az evangeliom haragot jelent 
(illy: Préd. L3). Soha nem akarta ielenteni, mikor eljövendő 
volna (1.21). 

be-jelönt : indico, significo, annuncio, denuncio SL [anmel- 
den] Yelenchök be my magwnkat ew zent zyleteseenek napyan 
(ÉrdyC. 582b) Bel yelenty wr istennek eleyben (554b) Ew 
zentaseegeet valazyok a my ymachagwnkat az ysteny yrgal- 
massaghnak zyne eleyben be yelenteny (648) Be yelenthven 
az ysteni zolgalatot: expleto ministerio (JordC. 750) Mykoron 
iwtottak wolna Pylatwsnak hazahoz, be yelentek as edes Yeswst 
Pylatwanak (ÉraC. 94b). 


eló-jelént : repraesento MA. [andeuten, vorhersagen]. A 
proféta az igen nagy gonoszt elöjelenti: propheta repraesentat 
malum ingens (Illy: Préd. 188). 


ki-jelént: manifesto, profero, propalo, retego C. patefacio, 
revelo MA. exprimo NémGl. 127. bekannt machen, offenbaren 
PPB. Möllec vadnac az hebér ködöben, telles hättel ki ielen- 
téttem : expressi (BécsiC. 72). Nem akaraa ky yelenteny, hogy 
leanzo vona (ÉrdyC. 338b) Nyelw ky nem yelenthety (520b). 
Ha zywemnek gondolattyaat ky yelenthetneem (524) A my 
zyweeben tamad, zawawal ky twggya yelenteny (596b) Ky 
yelenteteek Farahonak az hw nemzethsege: innotuit Pharaoni 
genus Josephi (JordC. 727). Menyek kyelenthyk istennek dyche- 
segeth: coeli enarrant gloriam dei (KulesC. 34). Mynekwnk 
mynden lelky gyezedelmet ky yelentel (ThewrC. 87). Meg csak 
gondolatunkba sem foghattyuc mind meg, nem hogy beszedänk- 
kel ielenthetadidc ki (Tel: Evang. L608) Ertuen azt, hog, az 


. arulas ki ielentuen, az orszag illyen nag veszedelemtől szaba- 


dult volna meg: intellegens conjuratione patefacta civitatem 
periculis ereptam esee (Decai: SallC. 32). A testnek poklossága 
kijelenti a véteknek természetét: exprimit (Illy: Préd. 1.174). 
A szollasod kijelent téged (II.237). 


kijelöntes: indicium C. manifestatio, revelatio MA. offen- 
barung PPB. Leen ky yelenteese az ydöben, mykoron id- 
wözeytenk volna harmyncz harom estendds (ÉrdyC. 464). 


kijelénthetetlen: [ineffabilis, inenarrabilis, unausprech- 
bar) Vygen my halalwnknak wtanna az ew zent orza- 
ganak ky yelenthetetlen erwendetes lakodalmaban (ÉrdyC. 
605). Zile ki ielónthettetlen nagh Órbmel (TihC. 34) Megielón- 
tetik az istenben valo kijelónthetetlen szeretet (DebrC. 9) 
Meg evrevle kijelenthetetlen nagy evrevmmel (CornC. 77). 


még-jelént: indico, superindico, significo, detego, revelo, 
enuntio, denuntio C. offenbaren, entdecken, kundtun PPB 
Hogy Rufinus megnem mondottauala, vrnak zent lelke meg 
yelente (EhrC. 51) Megielente neki kinel mfuelt volna: indi- 
cavit ei npud quem fuisset operata (BécsiC. 5). Semmi ol fede- 
zet [nincsen], ki nem meg ielentetic: non revelabitur (MünchC. 
32). Parandola nekic, hog meg ne ielentenec őtet: ne manife- 
stun eum facerent (85) Teenen bezeded meg ielent tegedet : 
et loquela tua manifestum te facit (66). Yelenczetek /meg?Janos- 
nak : renuntiate Joanni (JordC. 385). Yelencz megh tennen ma- 
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és gonoszunkra számot tart és vigyáz (Pázm: Kal. 33). A ki 
az üdén jókorban vagyon, esztendőre vénebb (Land: UjSegíts. 
I.56). Száz forint jó folyó pénzben (Thewrewk: Nyk. 11). Száz 


forint jó penzöl (12). 2) [dextra; recht(e). Jov felevi (HB) . 
' szűnt (Zvon: Osiand. 103). A darvak az idő változást annak- 


Sem yora sem bal feles nem terénk: nec ad dextram nec 
ad ainistram (JordC. 161). Jo fele es bal fele: a dextris et a 
sinistris (DöbrC. 301). El se tereythhessenek te zenth wtadrol 
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Pol. 86). 5) (magnus, multus; gross, viel; &) Minap, már jó- 
ideje: pronuper PPBI. Jo reez kin vagion (RMNy. II.126). 
Jo reze (Mel: SzJän. 418). Eltemettetel jó vénségben: sepultua 
in senectute taa (MA: Bibl. L13). Azoknac tisztec io reszre meg 


előtte jóval megérkezik (Misk: VKert 324) Jó darabig [ideig] 


. forgatták egymást kemény csapásokkal (Fal: TÉ. 637). b) 


se yora barra (ThewrC. 238). 8) [salus, commodum ; sein wol] . 


Jovát akarom: faveo MA. Egyik a másiknál jobban szólott 
az én jómra: alius alio gravius de mea salute dixit PPBI. 
Masnak yawyn valo eremet erzeek en magamban tamaduy 
(ÉrdyC. 565) Örül masnak iauan (SándorC. 1). 'Kévánnám 
egészségedet es minden jódat (LevT. IL18) Adja 5 szent 
felsége minden jótokat (II.20). Mynden yomath the kegyelmed- 
theowl warom (RMNy. IL18). Jódra van: est tibi in bonum 
(Helt: UT. r8). Ezec nekem iomot kiuannyac vala (Born: Ének. 
194. Ha sanyaru kezzel nyulis hozzam, megis iomra esic 
(263) Jotokra vagyon (Mel: SzJán. 316) Mindeneket ionkra 
es iduósségünkre miuel (Tel: Evang. 89). Ez nyaualyais iauamra 
lőn (Decsi: Adag. 162). En iauára czelekÓdtem (170) Adgya 
isten minden iöra: bene sit (223) Emlekezzél meg én rólam 
én istenem nékem iómra: memento mei in bonum (Kár: Bibl. 
1.431). Jónkra és idvösségünkre rendelt mindeneket (MA: Tan. 
167). Jelen vannac kic jomnac őrűlnec (V 54). Semmit nem 
mivelhetünk magunk javára valót (Pázm: Préd. 66). Nem maga 
hasznáért parantsol nékünk Kristus, hanem a mi jónkért (82). 
Közönseges jora: ad commune bonum (Ver: Verb. Előb. 3). 
A te jódra engedte az isten (Derk: ÖÉlet. 68). Ismérjétek 
meg a jótokat kivánókat (Megy: Dial. Előb. 16). Nem szólgál 
jómra (Hall: Paizs. Előb. 7). Nem keresi a mi jónkat (Mad: 
Evang. 136). Az anyaszentegyház a mi jonkot keresvén (Illy: 
Préd. I.579). Ő neked jódat keresi (Mik: MulN. 256). A válogató 
finom-iznek mivólta azt hozza magával, hogyha mire számot 
tart, akkor részesülhessen benne, mikor szintén javában tapasz- | 
tallya lenni (Fal: UE. 386). 4) [bonum; das gut] Ewtewle 
nekem engedet menden yom: omnia mihi bona ab eo concessa 
(EbrC. 48) Elereztetönec kiralnac foloy menden videkecbe, 
hog őiauoc (bona eorum) elragattatnanac (BécsiC, 56). Mondom 
tänectec, mert mend Ő iauin £erzi Ótet: super omnia bona 
sua (MünchC. 60) Lassad lerusalemnek ioit: videas bona J. 
(DöbrC. 208). Ne aldozyad the yawydat (JordC. 226). Margit 
azzonnak atya Bela kyral gondoluan az bekessegnek jauat, 
jozagat (MargL. 28) Kik es jelen valo jokat es ez velagy : 
jokat keresyk (44) Mynden ev jauatzadnaya (CornC. 170). 
Mindón lelki jonak &ökere (TihC. 1) Eh nekül 'simmi ionk 
nem kelh az vr istennek (DebrC. 68) Awagy testy yowal 
awagy lelky yowal megh ayandekoz (ÉrdyC. 621b) [Barätod- 
nak) ő yawyban vele egyetembe Órweng (EirsC. 215b) Mit 
haznalna neki mind ez velagnak iaua (VirgC. 93). Harmak 
vannak igen nagi iok (97) Hiuen zereti az felseges iokat 
(98). Hyzem, hogy latom wrnak yavyth: credo videre bona 
domini (KulcsC. 80). Isten tartsa kdet minden javával (LevT. 
1.19. RMNy. 11141. levelek végén gyakran) Reszesítsen 
minket minden iouaban (Born: Ének. 62. 221). Az örőc eletnec 
ionai (Tel: KerF. 31). Az isten minden lelki iauait közli az 
hineckel (Fél: Tan. 299). Az ember ez ielen valo iockal meg 
ne bolondullion (459) Mas ember iouanac tekoslasa adakozas- 
nac hiuattatic: bona aliena largiri liberalitas vocatur (Decsi: 
SaliC. 42) Egyházi jók (MA: Tan. 1247) Álmokban látott 
jók az 6 javok (Pázm: Préd. 36). A világnak minden javáért 
sem vétkeznének balálos bűnnel (175) De bár tiszták, és 
elegyítés-nélkül vólnának-is a világ javai (70). Jovok, joszágok 
minden coutroversia kivűl immunitásban maradjanak (Monlrók. 
VIIL29). Confiscáltattanak ők minden jószágok, sequestráltatta- 
nak ingó-bingó javok s egy nehany majorok (Thaly: Adal. 1I. 
382) Az ekklésia javai légyenek az ekklésia és egyház-fiak 
szabadságokban, nem az esperest és pap dispositiójában (Bod: 


(magnopere, valde; sehr]. Nagy szelesen es io hozszan (Born: 
Préd. 8). Jo bizonyosoe legyünc abban (15). Jo elöve, idejen 
megh nezzed (LibEleg. 19). A dolgot jó-eleve el-lätod (Oxegl: 
MM. 3) Ha szerencsére jó beszédes tärshos ferkeshettek, elő- 
veszik a trécselést (Fal: TE. 146) A dámák läbhegyre ágas- 
kodnak mint a theatrumon, hogy jó messze cirkälhassanak 
(202). 

[Szólások| Jovát válogatja: meliora seligit Kr. Ev zokta 
(a galamb) gabona zemnek az iaust valogatny (CornC. 232). 
Az alaualoia Labannac iut vala, de a ioua Jacobnsc : factaque 
sunt ea, quae erant serotina, Laban, et quae primi temporis, 
Jacob (Helt: Bibl. LO4). Valaszsza ki a ioat (Helt: Mea 455. 
Helt: Bibl. I. bh. EsstT: IgAny. 44) Az hadak javával vissza 
jövünk (RákGy: Lev. 161). Sorsa a jovábul való (Fal: UE. 473). 
Jó jó [jól van; feleletőlj (László: Petr. 283. Jó hajnalban 
(Pázm : Préd. 578). Jó idején való megjelentés: denuntiatio 
C. Ideje korán, jó idején : tempestive Com: Jan. 204. Hamisságát 
mindenek ismérjék-meg jó idején (Matkó: BCsák. Eiőb. 3). Jó 
dein a pogányoknak el-hivatala előtt hogy-hogy mondhatta 
magát a sido-ecclesia olyannak, mint a kfifal? (DKal: Ker. 463). 
Jóformán: bono modo, commode SL Jó-formán nyakon 
tsaptad az igasságot (Fal: UE. 63). Jóformán felhevültél a fő 
emberek ellen, hanemha talan csak tréfálsz (Fal: NE 66). 
. Idején korán, jó ifjantan reá kell oktatni: ki teremtménye 
légyen, és mi végre éli a világot (Fal: NA. 197). Emelkedgyenek 
' nagyságtok jó korán gyenge nyoszolájokbul (Fal: NA. 190). 
Ez az en szerelmes fiam, kiben nekem io kippen kedwem 
telek (Sylv: UT. II.125). Jó móddal: moderate C. Dee alko- 
zyk meg yelenthenwnk es yo moddal meg bezelleenwnk, az 
mynt zolgalan ő yegyÓeenek (ÉrsC. 469b) Az gonduiseló attia 
halalanak előtte az A marhaiat io moddal rendeli (Fél: Tan 
261) A tyztessegesbec melle #P, ha io modon teheted (VitkC. 
46). Meglättya jomodon az isten kegyelmet (MA: Bibl. V.51). 
Jó reggel: valde diluculo Helt: UT. Y3. valde mane MA. 
Bibl. L17. Jó reggel kimennek (Misk: VKert|186) Hozott isten 
Neander! de mi dolog, hogy illy jó regvel? (Fal: NE 3). Jó 
szerivel: bona modalitate Kr. Addig kerengél ez kerekdéd 
hidon, miglen eszedben sem vehetéd jó szerivel, hogy ott dob- 
banál a honnan el-indultál volt (Matkó: BCsák. 226). Még füué- 
ben iouában vagyon: in herbis est (Decsi: Adag. 322). 
Mikor az menyegzői őröm szinte javában vólna (MA: SB. 28). 
Az ember soknak szöll, meszsze hallik, és ki jóbúl, ki rosz- 
ból kapja-fel az igéket (Fal: UE. 425). Jobbra fordülta 
dolog : incipit res melius ire PPBl. Az istenth zeretőknek myn- 
dónók yora fordulnak (WinklC. 286) J ora valo restség 
(Magy: Nád. 76). Az daikasagert az mi szüleinknek minden 
ioual legiänk (Fél: Tan. 555). Ellenseglinknek is jóval 
legyünk (Pázm:Imáds 14. Jó fog-fájástól: "prohibet 
dentium dolorem PPBi. Mentha gelesstätül jó hogyha jó (Felv: 
SchSal* 18). Akarod atte rezedet ioua tenned (VirgC. 89). 


[Kózmondások]. Joert iot ember mostan rytkam wezen (Pesti: 
Fab. 12). 


kóz-jó: [bonum publicum, pecunia publica; staatseigentum, 
öffentliche gelder. Köz jó ellopása: peculatus; köz jót ellopo : 
peculator PPB. 


Javacska : (parvum bonum ; kleines gut). Javatskája vkinek, 
egyetmása: recula PPBl. Kevés javacskáim keze alatt lévén, 
azokat elprédálta (RMNy. 11.451). Véres verétékével kereseit 


javacskäitölis torkon-verve meg-forztntvän, keserüséggel rágia 
korpás profontyät (Csúzi: Síp. 14). 


Javall, jovall (jörall Felv: Dies. 59. Megy: SzAÖröme. 
263. MedLat. 24. LÁszló : Petr. 110): probo, comprobo, admitto 
C. approbo MA. svadeo Com: Jan. 180. billigen, gut heissen 
PPB. Nem javallom: reprobo; nem javallandó: improbabilis 
C. Iauallác az ő tanácsát (Helt: Krón. 77). Mit nem ioualunc 
es nem dichirfinc, arra vagyodunc (Helt: Bibl. I. a3). Iouallyátoc 
a tű attyaitoknac czelekódetit: consentitis operibus patrum vest- 
rorum (Helt: UT. 84). A ki io, azt szeretőm, iaualonı (Mel: SzJán. 
58) Sent Pal iauallia az Aszezoniallatban az ekes es tiszta 
öltösetet (Fél: Tan. 465) Nemellyec szoual, nemellyec egyeb 
modon az Ő sententiniat iauallyac vala: adsentiebantur (Decsi: 
SaliC. 41). Valami értelmet iauallani (Decsi: Adag. 137). Azont 
ianallyatoc es tanettyatoc (Mon: Apol 395) Még azokis álmél- 
kodtak ax ő változásokon, az kik'nem javallották az keresztyén 
hitet (Pázm: Kal. 67). Eggyűt a halottakért-való imádságot javal- 
lya: másut a purgatoriomot, és ennek hitel&b$1 származot dol- 
£okat kärhoztattya (Pázm: LuthV. 202) Azoknac mondasok 
mint igazak es iovallattattac be vetetnek (Zvon: Osiand. 6) 
Edfele vallas tetelt javallana es helyen hagyna: hujusmodi con- 
tractui suum consensum largiretur (Ver: Verb. 128) Minden 
vezér javallya szándékát (Zrinyi. L20) Az ki valami embert 
javal valami jó dologban, azt igyekőzzék követni (Prág: Serk. 
G4). Ebben az dologban javallyak szent Agostonnak amaz 
mondasat (Ssathm : Cent. 22). Azoknak tudomanyokat sem javal- 
]yuk : neque probamus eorum doctrinam (145). Az jámbor gazda 
javallattatik, ditsértetik (Com: Veet. 96). Télben a verrata előtt 
való serénység javaltatik (Com: Jan. 113). Ha javallotta volna 
gonoszságokat, inkáb el-enyegette és fedezte volna (Tyük: Jóss. 
21. Jovallom nagy hasznát háromféle viznek, mellyeknek ital- 
lya hasznos lész szivednek (KBécs. 1666. B2). A kik test szerént- 
valok, a testieket jovallyák (Illy: Préd. 1.334). 


Javallás: probatio, comprobatio, assensus C. approbatio 
MA. gutheissung, billigung PPB. Köznép javallásával: populariter 
C. (MA: Scult. 759). Ezt nagy öröm, hangos javallással fogadták 
mindnyájan (Fal: NA. 123). 

Javalldogál: [saepius approbo; öfter billigen). Vétkeket 
az 5 elhalgatäsockal javaldogállyác (MA: Tan. 1185). 


Javallható: probabilis C. (zu billigen). Javalható dolog: 
probabálitas PPBL 
Javallhatós: co Javallhatös vélekedés (Toln: Vigaszt. 114). 


Javasol: svadeo Kr. [billigen) Az apáca-rekeszt Angliában 
nem jovasolhatom (Fal : NA. 203). Azon eggyet hetszer-is!tmondgya, 
VIERzZR-iS; az az: a mit előb javaslot, aztot utób tiltya (Fal: 
UE 416 


Javit. Jovitani: corrigo, emendo SL [bessern) Elméjét jóvit- 
tva [fgy) (Felv: SchSal. 27). 


Javul Jovülni: melioror, convalesco SI. [sich bessern, gut 
werden) A keze meg iaula: manus ejus restituta est sanitati 
'Helt : UT. e7). 


Jobb (io5 VitkC. 52. 10b Helt: Mea 306. jód MedLat. 48. 
MA: 3B. 46. MA: Tan. 36. Ozegl: MM. 145. Sámb: 3Fel. 515. 
róbb Szeg: Agu 13. az istennec feleletit meg ertsüc, es magun- 
kat így iobcbban[?] meg lassuc Born: Ének. 485): 1) melior, 
bellior, satius C. besser, ratsamer PPB. Jobb vagyok : praesto ; 
legjobb : optimus C. Zent attyanak ymtesemyat mendenestewl- 
foguan valtoztatak yobra (EhrC. 53) Iob hog (melius est, ut) 
Manual menki aratnod, hog né valaki idegennec messien 
diened allon (BécsiC. 6) Iob teneked, hog (expediet ut) eg 
euezien te tagid közzől, hog nem mend te tested erestessec 
pokolba (MünchC. 22). Yob (utinam) megh holtwnk vona (JordC. 
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' 44) Sok verebeknel yobbak vattok ty: multis passeribus melio- 


| 


res estis vos (384) Valtozek iobra (VirgC. 21). Minden ember 
iob wnalanal (96) Walek yob almamban (ÉrsC. 502) Jobb 


- eltömnek jobbaban meghallyak (NagyszC. 57). Az mi hazaink- 


ban nagy kenokat vallanc, mikor eletünknec legiobbaban 
valanc (Born: Ének. 150). Ideienek szinten iobiaban vala (TuriH. 
9. A nagiokon el kesduen a iobbán mind az hituanayg le 
vaggind (barmaidat, Mel: Sám. 32). Nincz iob embernek az ő 
maga sajáttiánál (Decsi: Adag. 195). Isten vtán nincz iob, mint 
kinek sok baráti vadnak (208) Penitentiara ternek, es erkül- 
csöket jobba valtoztattyak (Szár: Cat. K3). Ifiúságának virágá- 
ban, és erejének job-korában vala (Pázm: Préd. 210). Valläs- 
toknak a többinél jobb vóltát meg nem mutathattyátok (Matkó : 
BCsák. 148). 2) a) Jobb kéz: dextra, dextera [rechte hand] ; 
jobb kés felől való : dexter ; jobb kéz felé : dextrorsum, dextror- 
sus MA. Az farkas fel emele elsew yob labat: pes dexter 
(EhrC. 150). Vala eg ember es iob keze aziu vala (MtinchC. 
119b). Ha te yob zömőd meg tantoroyth teeghedet, wayth ky 
hewtet (JordC. 367) Ytendy yob arczadat (368) Legottan a 
pyspek zolgaianak el vaga iob ffleeth (WinklC. 162) Ilwen 
yob kez felel (PozsC. 22). The yob kezednek ellene allotwi 
erys meg engemeth: a resistentibus dexterae tuae custodi me 
(KulcsC. 26). Az farkas az w iob labat felemele (VirgC. 56). 
Az iob lapotzkája az baromnac: armus dexter (Kár: Bibl. 
L94). Fogvan jób-kezét, bé viszi más kamarába (Hall: HHist. 
162). Igasságomnak jobb-karjäval támogatlak (DEmb: GE. 17). 
b) Monda wr een vramnak, yl een yobbom felől (WinklC. 
311) Erees joboddal teried megh en elensigemet (PeerC. R). 
Te Wiz istennek iobiara (PeerC. 299) Lattiatok embörnek 
fiat #Ini attya vristennek iobbia felől (WeezprC. 77) Nekűnc 
helyet szerzeni, ül attyanac iobiara (Born: Ének. 48). Ne hajoly 
jobra, se balra (Illy: Préd. L3) 8) (plus, major; mehr, grösser] 
Hogy külső birodalmát terjeszsze, nagy hadakat visel, és ezek- 
kel megis hódoltattya az világnak job részét (Pázm: Kal. 666). 
Job részre minnyájan abban az itéletben vannak (420). Az már- 
tius, aprilis és majus jobb részént száraznak látczanak (Kal. 
1620, C4). Az üdő közep szerint nedues és job reszbűl alhatat- 
lan leszen (KNagysz. 1621. I) Jobb részire (Hall: HHist. L74). 
Job része maródi (a seregnek, RákF': Lev. IV.529). Az virágai 
jobb réssént meg-hervadnak (Lipp: PKert. L56) Váltig való 
itallal tólténk as éjszakának jobb részét (Monlrók. XVIII 62). 
Iffiantan kesdettem, távul bujdosva irdogaltam job részét, és 
tsak pihenő órákkor (Fal: UE. 362). Akár mely bajos dologhoz 
fogjanak, már-is fele terhét le tették, s jobb részén túl vannak 
(397). 

[Szólások). 300 török volt benne, azokat eg y jobig levág- 
ták (Monlrók. VII57. Jobbomra vagyon nékem, hogy 
meg ne mogdullyak (Elm. 453). Ha jelen lenne maga, mindenek 
jobb aránt esnének (MonTME. III.276) 


Jobbacska : meliusculus MA. ein wenig besser PPB. Job- 
bacskán : meliuscule MA. Mihelyt egykevéssé jobbacskán lészen 
(RákF: Lev. IL484. GKat: Titk. 1098. Mik: TLev. 362). Remény- 
ségén kívül jobbatskán találá (Fal: TÉ. 830). 


Jobbad : paulo melior, meliusculus SI. [etwas besser, besser]. 
Meely vereseegból meg tanwia es yobaddaa leen parancholwan 
mynd hozyaa tartosoknak, hogy senky ewket ne bantanaa az 
iambor ewseketh (EirdyC. 683b) A köz nép nem óÓle meg a 
iuhoknac es az baromnac az jobbadgyat (Mel: Sám 30), 


Jobbadon: paulo melius SI. (etwas besser]. Mint ha iobba- 
don akarnátoc ertekózni az ő dolgai felől: tamquam aliquid 
certius cognituri de eo (Helt: UT. N4) Mikoron iobadon volna 
(betegségében) (Helt: Krón. 47). De az ki eszt meg akarya iob- 
badon tudni, szükség hogy minden speciest igen iól meg tanól- 
lya (Helt: Arithm, B6). Masut iobbadon meg magyarazza (Mon: 
Apol 12). Talan iobbadon talaltad volna (517). Feier ón iobba- 
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don leszen : de öőszel nem (KKrakkó. 1573. a8). A keneső a nyár 
vegen iobbadon leszen, az esztendőnec egyeb resziben szűkön 
(KNagysz. 1579. ET) Az keneső meg nem kazdagittya az 8 
kereskedßit, tauaztul meg valua, azkor megis iobadon talallyac 
(KGalg. 1582. Fv3) Visgállyak meg jobbadon (MA: SB. 32). 
Mit igyekeztem, azt az tudgya iobbadon, az kinec tistessegere 
chelekettem (Pécsi: Ágost. 6). Ez vtan iobadou halgatom az 
istennec igeiet, megis tanulom (Pécsi: SzűzK. 184). Jobbadon 
érzem magamat (Thurzó: Lev. L162) Enek-is az ő Jesusähoz 
által ragadtatását jobbadon meg-nézéljűk (Megy: 3Jaj. IL4). 


Jobban: 1) [melius; besser) Mykoron elsew leczkeyeet 
nem ertőtte volna, mynt bölch ember towabbaa halaztaa, hogy 
yobban hozaa lathna (ÉrdyC. 517b). Ved iobban ezedbe (VirgC. 
19) Viragat, gymwlczet zeben, ioban es beueben agya (VirgC. 
65). Mind w eletet ioban viselte (93). Nem lewen jobban ez al- 
lapat (MA: Scult. 1034). Az ragadozóság az farkas kölykökben 
magát jobban jobban ki származtattya (KCsipk: Woll. 77). Hol 
függnek a hintók jobban a pántszijakról, Olasz- vagy Francia- 
országban ? (Fal: NU. 331). Az el-múlt napokban erótlenkedett ; 
de már jobban vagyok: er ist die vergangenen tage 
etwass unpässlich gewesen, aber es ist wieder besser (KirBesz. 
4). 2) [magis; mehr, stärker]. A puskának ollyan dolga vagyon, 
hogy czak az igizettis fog raita, jobban mint az kieziny gyer- 
meken (OrvK. 89) Az bal kezem hüvelybe jobban megdagadván, 
valamely timsós tyukmony fejírivel beköttetvin, az tüzességet 
kivette (Monlrók. XV.315). Jobban nálod senki nem emberke- 
dett (Kónyi: HRom. 75). 


Jobbára : ut plurimun Kr. meistens Com: Orb. 29. Ninczenek 
it az profetak fől irua, hanem chak iobbara az gőgős papok 
(Zvon: PázmP. 311. Zrinyi. U.182). Kevés jószágom jobbára 
közepette lévén (RAkF: Lev. L53). Óránként jobbára, hol jobbra 
s hol balra változó forgását látjuk tapasztaljuk (Thaly: Adal 
1.195). Nem penészednek meg otthonn, jobbára kinn kószálnak 
(Fal: TÉ. 777). A kinek bädde a lehellete, jobbára nintsen 
helyén gyomra (Fal: NE 18). 


Jobbik: 1) melior SI. [besser] Senky hW yobbyk rwhaya- 
ban ewtőzeek: nullus ex more indutus est cultu suo (JordC. 
71) Uranak jobbik rubaja: vestis potior mariti (Ver: Verb. 169). 
2) dextera SL [recht, rechtseitig] Sütéssel jegyes a jobbik po- 
fája (Gyöngy: KJ. 9). Jobbik oldalán ax állásnak tetessék ki 
az igazsagnak képe (Fal: TÉ. 650). A dáma nem tudgya el 
tekélleni magában, a jobbik vagy bal szeme végére ragaszsza-e 
a hóldotskát (Fal: NA. 142). 


Jobbit: 1) corrigo, emendo MA. verbessern, recht machen 
PPB. (Zrinyi. IL180). 2) augeo MA. vermehren PPB. 


mög-jobbit : 1) melioro, emendo, reformo MA. verbessern 
PPB. ismét megjobbitom : remendo ; megjobbit6 : reformator C. 
Ez zent napokban mynden eeletewnket meg yobbohok (ÉrdyC. 
4). Vala ky ydwezWiny akar, eeleteet meg yobboycha (524b). 
Az nyawalyas ember nagy syrassal penitenciara fogaa magaat 
es meg yobboytaa eeleteet (036) Minden dolgoknak fölötte az 
elet meg jobitando (DebrC. 210) Meg akarya iobboytania az 
el vezett időket (BodC 22) Ki e mi munkankat meg akaria 
iobbitani (Helt : Bibl. Lc4). Jobbycz meg iletedet (Bylv : UT. IL138). 
Elettyeket meg iobbíttyac (Born: Ének. 207) Emendalando 
vagy megjobbitando fogyatkozásoc (MA: Bibl. Magy. 5). Az 
aszszonyállat, ki megjobbittya magát a tükörbe nézvén (Illy: 
Préd. 1298). A mester a vétkeket (az irásban) meg-jobbittya 
(Com: Jan. 155). 2) augeo [vermehren]. Megjobbitsätoc az ő őrők- 
ségeket: augete haereditatem eorum (Kár: Bibl. L153. MA: 
Bibl. L153). 


mégjobbitás: emendatio, melioratio MA. verbesseruug 
PPB. Ha meg iobbeytasnak akaratt'aual akarnaya magat meg 
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iobbeytania, miúiuel inkab kell ennekem meg halgatnom en 
hozzam kayaltokat (BodC. 33). 


mögjobbithstatlan: inemendabilis C. unverbesserlich PPB. 
mégjobbitható: emendabilis MA. verbesserlich PPB. 


Jobbitäs : emendatio, reformatio SL (verbesserung]. Sathan- 
nac gonosagaual él magunc iobetasara (Mon: KépT. 91) Tt-is 
a predikátziót ne futó-félben, hanem boezezü ideig-való jobbítá- 
sokkal keszittsetek (Pázm: Préd. b3). Foganatos lészen, jobbítást 
szerez feddésünk (46) Az élet-jobbítás kivánatos gyümdlcainek 
kell hozattatniok (Illy : Préd.1.904). Fogyatkozäs-jobbitäs [sajtóhiba- 
javítás) (IL TartJ. 5). 


Jobbkor: (meliore tempore; zu gelegenerer zeit] (DictaGr. 
45. ErdPorta. 100). 


Jobbkori. Hogy magát ill hamar álmából fel-vette, leg- 
jobbkori álmát azzal el-vesztette (Gyöngy : Char. 115). 


Jobbod-ik: [melior fio; sich bessern). Istennec ostora 
feinken ielónie, mert a mű életünc lám soba nem ióbodic 
(Helt: Canc. 100. Tin. 61). 


Jobbság: (praestantia; vorgug]. A ruhakba soha semi 


dragalatossag, semi iobsag ne legyen (VirgC. 126. Sall: Vár. 
87). 


Jobbul: melioror, emendor SL [sich bessern) Ha szél éri 
(szemem), mék nehezen szenvedem; mekvárom itt Sárvárott, 
hogy jobbóljon (Nád: Lev. 104. Born: Préd. 52). Jobul állapat- 
tyoc (MÁ: Bibl. V.18). Ebből kitetezik, hogy roszszúl, a ki 
szüinetlen nem jobbúl (Pázm: Préd. 324). 


még-jobbul: melioresco C. emendor, melioror MA. ver- 
bessert werden, gebessert werden PPB. [sich bessern, besser 
werden) Kerdi uala az fdőt őtöllőc, kiben megiobbolt uolna 
(betegségéből): melius habuerit (MünchC. 176) Kerdy vala 
az horath hí thewlók, kyben megh yobbwith vona (JordC. 
637). Ha kedig ezeckel sem iobultoc meg: quodsi nec sic 
volueritis recipere disciplinam (Helt: Bibl. I. MMm) Csakhogy 
megjobbülj az te eletedben (RMK. IV.72). 


mögjobbuläs : emendatio, melioratio MA. besserung, ver- 
besserung PPB. Ynkaab kÓwethween emberek az seteethseegőt 
ez vylaghy gyenyerYseeges eelettnek alatta, honnem az vylagos- 
sagot meg yobbwlasnak alatta (ÉrdyC. 597). 


mögjobbulhatatlansäg: [incorrigibilitas ; unverbesserlich- 
keit] (Megy: 6Jaj. IL.28). 


Jobbulás: [melioratio; besserung]. Az thy iobbwlasthok 
mykoron tehetythek, gonozokath kyketh tbótthetek meg ban- 
nysatok (ÉrsC. 170) Oly időre jutottunk, nincs ki előtt pana- 
szinkat terjeszteni, hogy jobbulást csinálhatnánk magunknak, 
hanem vesztenénk inkább vele (LevT. II.253). 


[Jobbulatlan] 


Jobbulatlanság : incorrigibilitas MA: Bibl. IV.12. [unver- 
besserlichkeit). 


Jöcska: 1) bellus bellatulus C. [ein wenig gut]. Nincs 
oly rosz könyvis, melyben valami jócska nem vólna (Pázm: 
Kal. 360). Nyalánk vagyok, szeretem a jotskät, jó falatot : 
ligurio PPBL 2) [parvum bonum, exiguum bonum; kleines 
gut, geringes gut). Egy kis világi jótskAért, egy-óráig-való 
alkalmatosságért illy nagy kínokat keresünk (Pázm: Préd. 1081). 
E vilagi jotska (SBalog: TemK. 106). 

Jócakán : [aliquantum, non exiguum, satis; ziemlich, ziem- 
lich viel; Mär három úttal is jocskán lecsapkodtak az mi 
hadaink bennek (MonOkm. XIV.307). Jócskán ki vehetni a 
vérben (PP: PaxC. 30) 
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Jöfele: legitimus, bonae notae PP. guter art, ehrlich PPB. 
Jóféle élő-fák : tgenerosae arbores PPBL Jóféle alma, szilva: 
malum, prunum ingenuum PP. Ha az aran yo fele es tyzta 
leend, sem rosda meg nem foghya, sem tyz meg nem eeghety 
(ÉrdyC. 485b) Jó fele arany szinf rézből crinált edényec: 
vasa aeris fulgentis optimi (Kár: Bibl. 1425). Jó féle posztó 
(VectTrans. 6). Ada jó féle hölgybellest tizenötöt, másfélét is 
bolgybéllést 15-öt (Monlrók. VIIL225). Végy jó féle mirrhát 
PP: PaxC. 87). Egyék ebb5! az hetyepetyéből, jó féléből, ez 
hozza-meg a kegyelmed szája izit, appetitussät (KirBesz. 63). 


Jog [jög? ő toogyara WinklC. 189]: X) (bonus ; gut] Nyvla 
yokezemel kebelebe es ada yog regulayat: avagy zenth 
Fereencznek evangeliumi regulayat: protulit regulam evan- 
gelicam (EhrC. 21). 2) dextera Kr. [recht, rechte hand]. Meny 
sent Ferenczoek yogyahoz, hogy algyon meg tekedet (EhrC. 
23). Vetee yogyat ew feyere: posuit dexteram super caput 
ejus (124). Vévén Ó iogianak ÓltÓzetit: assumpeit dextraliola 
(BécsiC. 31. Hof ha te iog séméd meggonozbeitand tege- 
det, ved ki őtet es vesd el tetölled. Ha te iog kezed meg- 
gonozbeitand tegedet, med el őtet es vesd el te tőlled 
(MünchC. 21. 22. Vl en iogom felól: sede a dextris meis 
(56. Rohannyon h* reayok feelelem te yogodnak nagysaga 
myath (JordC. 42. Ne thwga te balod, myt akar tenny 
yogod: nesciat sinistra tua, quid faciat dextera tua (369) YT 
en yogaymra: sede in dextris meis (426). En yogomra al enne- 
kem, hogy el ne tantoroggyam: est mibi ad dexteram, ne 
concutir (711). Ennekőm segedseg legón atte iogod es irgal- 
máassagod (TelC. 49) Latanak maas angyalt jogról evlueen 
(CornC. 106) Magat el oztuan jogra es balra (DomC. 289). Ky 
yl isten attyanak yoghyara (ÉrdyC. 112. 28b) Lateek en az 
ew yogya felewl egy erőss vytezt meseytelen törth tarthwan 
(360b) Wrwnk yoghyara meg fezWit tyztölendew tolway (366b) 
Otalmazyad megh ewtet vezedelemtW| az te erőss yogodnak 
myatta (594b). Helhezteteec 5 iogya felől (NagyszC. 271). Az 
w jogiaual meg sebesytnen titeket, ki wzőn tyteket az w 
satorabol (VirgC. 147) Yogom felel vagyon: a dexteris est 
mihi (KulcsC. 24). Christus, ky az vrietennek iogya felWl vagyon 
(Komj: SsPäl. 75) Yogyara: ad dextram ejus (Pesti: NTest. 
107) Allapec az te iegesed az te iogodon araüas Öltszetbe 
(Szék: Zsolt. 44). 


Jögit, gyögit: [medeor, curo; heilen] Vakokot es santa- 
kot iogitasz os egieb nag soc csudakot szerzesz (Szék: Zaolt. 
184) Mást túd gyogétani (Decsi: Adag. 288) (Vö. GYÓGYÍTJI 


Jogl- : [exsolvo, persolvo ; zollen. Menden feleségéc tistesse- 
get ioglanac ő ferieknec: cunctae uxores deferant maritis suis 
honorem (BécsiC. 50). 


Joglat [?]: c» Az nagy őrőmerth, kywel az te zent lelkőd 
meg wygastaltateek, yoglas [yorgas ?] enneköm meeltatlan eee 
bynós zolgalo leanyodnak (CrehC. 6). 


Jógul, jógyul, gyögul: [sauenco, convalesco; genesen. 
v5. GYÖGYUL) 


mäg-jögul: cc Meg yogulok: salva ero; megyogula: salva 
facts est NémGl. 380. Meg iogiulanac a reez kigionac fel magasz- 
talanatol Szék: Krön. 19). Az ő sebeinel gyogultunc meg (Magy: 


Jókor : [n tempore, opportune; zu rechter zeit, gelegen). 
leten hosts kegyelmedet, jókor jött : seid freundlich willkommen 
(KirBesz 7). 

Jókora: procerus SL [satis magnus; ziemlich gross). Jo- 
kora mas voltam immár (GKat: Titk. 272). Jókora pohár (Kem: 
Élet. 254). Két jókora extist általagok (Monirók. VIII.45). (A 
kormos alma) jókora, jó leves, borisü (Lipp: PKert. TIL144). 
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JÓL (nemjo chelekedek uelem LevTár. 176. jo erthy 180. tó 
tudom, hogy még a mai napon tó lakhatom Helt: Mes. 800. to 
tudom Mon: KépT. 5): bene, belle C. probe, recte, rite MA. 
gut, schön, fromm, recht, ordentlich, geziemend PPB. Igen jól: 
optime, perbene ; jól tselekezÓm : benefacio C. Jól ivott: bene 
potus, appotus, temulentus; jól lakik: epulatur MA. Jól tartja 
asztalát : opipare vivit; jól él : indulget genio; jól vagyon dolga : 
bene stat; jól üli a lovat: firmus in ephippio sedet PP. En 
leahom fugolmat keresec te nekód es megzerzom te neked, 
hog iol legen teneked (BécsiC. 6). Parancbolj wram yol mon- 
danom: jube domine benedicere (FestC. 15) Ved iol ezeüben 
(VirgC. 14. En tudom iol (20). Jól tevrteneek neked (DomC. 
268) Ez idevben zent Margit azzon meeg yol nem solhat vala 
(MargL. 1. Mondanak hwneky: yol: dicunt ei: etiam (JordC. 
397) Yol tötted, hogy ede yettel (743). Atyaad bambor vala 
es jamborwi eele kyt yol twez (ÉrdyC. 340) Yol dycheryetek 
wteth: bene psallite ei (KulesC. 73). Monda ismet nekic: jol 
vagyone?: sanusne est, inquit. (Helt: BibL L N4 (Az oroszlán 
fiú) erőssen kiáltani kezde: Emberke, emberke, iőy elest, nem 
iól vagyoc (Helt: Mes. 364). Szt Istuan tudja és jól hiszi vala, 
hogy 8 istennec keduébe volna (Helt: Krón. 28). Ez az áru az 
wrnac felette igen i6l tettséc (Helt: Arithm. F4). Firmo et ma- 
ximo progressu: jól elő rándulni (Decsi: Adag. 340). Ha jol 
buzgok volnánk: si essemus bene ferventes (Illy: Préd. IL21). 
A nyelvnek jól nem tudása volt ax oka (Bethl: Élet. 279). Jól 
tetszik nékem es a szürke, hamu szinű (KirBees. 18). 


[Seólások] Ez idei buza jól fizet: der beurige weizen gibt 
gut aus (Adámi: Spr. 192). 


Jóravaló : 1) neccesarius (commodus ; freundlich, geneigt, 
günstig. Ha mindenec, mellyeket auag el veztettem, auag' 
mellyek iomra valokbol, ellenem valokka löttenec, eppen vol- 
nanakis: si omnia, quae aut amisi aut ex necessariis advorsa 
facta sunt, incolumia manerent (Decsi: SallJ. 12) Hathato esodác 
voltanac, iora valoc és idvősség szörzők (Zvon: Post. L559) 
Nem akarod hallani as te jódra valókat (MA: Scult. 812). 2) 
bonae frugis Kr [brav, rechtschaffen|] Hagyj békét ennek a 
szent atyának, a ki jora valo ember (Fal: TÉ. 732) 


Jóság : optimitas C. bonitas MA. gütigkeit PPB. Jós&gokkal 
bévesek, a mit hallanak (Pázm: Préd. c2). Nem taak szóval 
hanem tselekedetek példájával akart isten minket a tisztességes 
jóságok gyakorlására tanítani (25). A reménység külömb jóság 
a hitnél (172). Egy jóság sints fogyatkozás nélkül (Kisv: Adag. 
535). (Vo. Jóaság]. 


Jóságos : virtuosus MA. tugendhaft PPB. Jóságos cseleke- 
det: virtus MA. PP. Menden műnvelködetibe iosagos wala 
(TelC. 53). Nagy josaghosok watthok ha megh nem seerthytek 
azth ky tytheketh meg seerth (ÉrsC. 198). Király légy to jósá- 
gos, az latorság istennel utálatos (RMK. IV.237) Az itélő birak- 
ban minemó josagos dolgoknac kel lenni (MA. Bibl. L65). Senki 
arza] jóságos nem lészen, hogy a tekélletes jámborságnak dit- 
siretit hallya és érti (Pázm : Préd. 319. EsxtT: IgAny. 17. Jó- 
ságoscselekedet (Illy: Préd. Elób. a2). (Vo. Jósságos]. 


Jószág: A) virtus EhrC. 20. 64. bonitas 46. utilitas 53. 
[potestas ; tugend, güte, frommen, stärke). Frater Bernald Cris- 
tus kerestenek yegeuel magat meg yegyesuen es engedelmes- 
segnek yozagaual kewuettetet, mene Bolonyaba (EhrC. 20). 
Latomuala vegesettlen yozaganak es ysteny edessegnek melseget 
(46) Kysertet lezen te neked nagy yoragodra (53). Menyey 
zenteknek gradosazerent yozagrol yozagra hasnaluan (64). Hog 
làfén iozagnac peldaiban: ut sit exemplum virtutis (BécsiC. 
9. 31). Tóttel m$ bennőnc te menden iozagod mérent: secundum 
omnem bonitatem tuam (101). Soc io&agokat tÓttónc: multas 
virtutes fecimus (MünchC. 26. 40) Kezdetic imaéag, melnek 
soc jozaga es bnléoia vagyon (VitkC. 103). Vonznak minketh 
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lelky nemes yozagoknak köwetbsegeere (ÉrdyC. 9). Zentsseeges 


yozagokath teszen vala (347) 'Tyredelmesseeghnek yozaga kyt . 


keel mynekewnk tartanwnk haborwsaghnak ydeyn (505b). Sydon- 
nak varasyban lettenek az ysteny yozagok: virtutes (JordC. 
387). Az mazarethbely lesusth, wr ystenthWl megh byzonywita- 
tot embert ty köztetök yozagokban (praestantia facta), czodak 
ban es yegyekben, kyket mynd teeth, megh őleetők (711). Megh 
enthee yozaggal: unxerit potentia (744). Tezen vala wr ysten 
csodakat es yozagokat Palnak h* keze myath: virtutes non 
vulgares edebat deus per manus Pauli (771). Tehetsegöth adaal 
az idwössegös iozagba veghygh megh maradnom (WinklC. 354). 
Ygen nagy az zeretetnek ew yozaga (358) Az het zonak ioza- 
gat Cristus nekónk aggyad (PeerC. 195). De maga Bela kyral 
gondoluan az bekessegnek jauat jozagat (MargL. 28) Hatal- 
mamtol, iozagomtol megfoztatvan (NagyszC. 89. Latuan enne 
josagot auagy lelky erevt ez fraterben (DomC. 235) Az peni- 
tencia elsev iozag (CornC. 27) Mutata ast eg bőlönek, hog" 
Óneki meg mondana az könek iozagat (BodC. 8). Az binek es 
az jozagok ezve viwnak (13). Tunya rest voltam lelky iozagokra, 
mert nem imatkostam (VirgC. 10). Mondatik angiali iozagnakh 
(14. Latom vala az isteny iozagnak vegbetetlen melegseget 
(48). Az Cristusnak iohayt mikoron isteny malastnak ioragaual 
meg vygaztaltak volna (71) Ky wagy elmenek wigassaga ees 
yozaga (PozC. 9) Az kwnek ez yozaga, hogy nynczen semmy, 
ky ő serenseeget megh banthatna (527) Nem bezydbe vagyon 
istennek orzaga, hanem yozagban (Komj: SePÁL 138). Az tani- 


toknak külső eletekben minemü iozagot kiuan az szent Pal? ; 


(Fél: Tan. 327). Az isteni természet magában foglal minden 
tekélletes jószágot és méltóságot (Pázm: Kal 24). Az alázatos- 
ság fondamentoma, győkere, forrása, kints-tartó háza minden 
tekélletes jószágoknak (Pázm: Préd. 53). Jószág (birodalom) és 
uraság az, az hol ki uralkodic és törvény szolgáltatásra való 
hatalma vagyon: ditio et dominium est ubi quis dominatnr ac 
jurisdictionem habet (Com: Jan. 143). 2) substantia, opes, bona 


MA. praedium PPBI. hab und gut, vermögen PPB. Dolog, marha : 


jószág : res Com: Vest. 143. Örőkös jóezag: hereditas Com: 

Jan. 132. Peres-jószág : hereditas controversa PP. Örökbe adott 
jószág, fejedelemtől, valakinek kötött jószág : feudum; el-petae- 
telt jószág : res assignata PPBl. Tulajdon jószághoz való : pecu- 
liaris C. Bernald mendennemew iozagat (bona) elosta (EhrC. 7). 
Egyebeknek yozagat agyatok meg : reddite alienum (58). Ó iora 
goc övelde vala: erant cum illis bona (BécsiC. 19). Az oruok, 
kik ez velagi iozagocat el orozac (GuaryC. 8) Ha el ozto- 
gatandom az zegeenyeknek yoraghymat (si distribuero pauperum 
in cibos facultates meas) zeretetöm kedeeg ne legyen, semyt 
ennekem nem haznal (ÉrdyC. 96b). Mynden ez vylaghy yoza- 
gast zegheenyeknek oztataa (520b) Semyt se yllessetek az 
ew yozaghyban (JordC. 155) Az feld el nyelee ewket mynd 
&Rtorokkal mynd kegenseeghes yozagokkal (156) Mynden yo- 


zagokkal eegyetembe el ragadozaak (181) Hoggy mehet be , 


mynden az erőssnek hazaban es hw yozagat el teekozlany: 
quomodo potest quisquam intrare in domum fortis et vasa ejus 
diripere (390). Zolgalnak vala hwneky hw yozagokbol: Minis- 
rabant ei de facultatibus suis (547). Haloiokat es haioiokat s 
mindón iozagokat elhagiuan (DebrC. 4. 19) Een yozagomal 
zykes nem vagy : bonorum meorum non eges (KulcsC. 23). Vet- 
keztem mas ember iozagat gonozo! keuantomba (VirgC. 7). 
Ex vilagi lozagat bagia el (24. 84). Perennyen is egh szegyen 
bogunk (szegény hugunk] volth, ky mynekunk hatta az my 
kewos jomaga wolth; my aban is wer agak wagyunk, merth 
azal is egyek woltunk (LevT. L89) Minden várait engedi leá- 
nyinak, fiakká tevé ő sok jószáginak (Tin. 88). Sereget gyüte, 
es allá méne az ioszágban, és az városokra, mellyeket Sigmond 
császár az előt aiindokban adta vala az deazpotnac (Helt: Krón. 
987b. Hatalmas gazdagok, kik elüzetec, es ioezagokat el kellet 
hadniok (Helt: Bibl. IV.17). Draga iosmzagot es Örökseget Rzerez 
9 minekfine (Born: Ének. 5). Azert ada tanaczul, hog az parto- 
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soc ioszagokat orszag szamara kelene foglalni: censuit pecunias 
eorum publicandas (Decsi: SallC. 42). Zálogos jószág (Sseg: Aqu. 
28). Kitsoda oly atyafi, a ki el ne feletkezzék a vérről, mikor 
jöszagban jár a dolog? (Pázm: Préd. 212) Reivedet az eleeégre 
és jószágra czüggesztic (MA: Scult. 310). 8) [armentum ; last- 
tiere?] Hozzanak 50 szál fenyő gerendát is; a mellett az ide 
való jószág hozzon 200 szál tölgy fa gerendát is, szaru fát 300 
szálat (Radv: Csal. III.313b). 

[&ólÁsok) Minden jószágából ki-fordúlt: eversus fortunis; 
valakit jószágábol ki-forditani: evertere aliquem fortunis PPBI. 


Jószágooska: [bonum parvum; kleines gut. Nem tudom 
hogy birhatja kemetek azon jószágocskát (LevT. IL388) 


Jószágos: 1) virbiosus EhrC. 21. 76. ftugendhaft] Jószágos 
cselekedet : virtus C. MA. Nemely belcz byro yol meggondol- 
uan yl yogagos alhatatossagot (EhrC. 21) Zentseges eletenek 
es lelky jozagos myelkevdetynek tytkossagaro| valo kevnyv 
(CornC. 1) Ug elletek ez velagon, hog az iozagos dolgok le 
homod’ak az gonozokat (BodC. 8). Yozagos angyalok: angeli 
potentes virtute (KeszthC. 272). Sok yozagos myvelködetynek 
es zent zenwedetessegeenek wtanna az ew eedes eerdemeet 
meg aknraa koronazny (ÉrdyC. 340. 543b). Bok yozagus yegyt 
talallyok (517b) Lelkem en meg nem ruhastam iozagos myel- 
kedetekel (VirgC. 11) Yogagos kegyes zyg maria (ThewrC. 
145) Jozagos myelkedetek: virtutes (Pesti: NTest. 30) Ki 
örököse len Ü neki az à ioszagos chelekedetiben (Tel: Evang. 
158). Minden ioezagos chelekedetben tudomsa, okossa is tegye 
(Mon: KépT. 1) Kellemetes igasság szeretőknek valami ioezÁgos 


. dolgokhoz kezdeni (Ci& L3) Valamellyeket az emberec szant- 


nac, eueznec, epitnec, vizen es földön: azoc mindenec az 
az ioszagos chelekedetnec engednec: quae homines arant, 
navigant, aedificant, virtuti omnia parent (Decsi: SallC. 2. 
Minden jószágos életnek szikráját el-óltya bennek (Pázm: Kal. 
673). A jóezágos tselekedetek által igasulmeg ember (Pos: 
Igazs 1.201). A kiràly az Hunyadi László nagy virtussait, 
jósrágos cselekedetit s vitézségét csudállya (Liszny: Krón. 328) 
2B) possessionatus Kr. [begtitert] Joszagos nemes emberek: 
nobiles porsessionatores (Ver: Verb. 76). Ez orwägbeli jószágos 
nemessek : possessionati homines (Ver: Verb. 1660. I. tit. 23. 
A szűkön költés jószágossá tészen és meggazdagit: compendium 
opulentat (Com: Jan. 189) 


Jössägtalan : carens bonis et possessione MA. ohne hal 
und gut, ohne vermögen PPB. 


Jóvolt-a vkinek: bonitas, benignitas, benevolentia SI. [güte, 
guade] Jó voltából: ex beneplacito illius Kr. Mykoron az ew 
ffelseeges yo woltabol meg gondolta vona ez wylagot vylagosoy- 
tany es valthany (ÉrdyC. 342b. 419). Erdemneel kyl, twlaydon 
chak az ew yowoltabol megh ayandekoz embert (621b) Ti jo 
woltotokal nyomjatok el masnak gonozsagat (ÉrsC. 201). Isten- 
nek iouoltath nem nezuen, meg nem tertem (VirgC. 3). Nem 
emlekeztem zenteknek iouoltokrol (9). Ez igeket mongia vala 
el amelkodus az isteni felsegnek iouoltan (82. Az Ő felsegfa 
io uotaert (TihC. 7). Az ő io voltabol kónyórüle raytunc 
(Born: Ének. 1). Mellytól ax én kegyelmes istenem jóvoltából 
engemet megoltalmazott (TadTár. 1839. 254). 


JOBBÁGY (iobagh ÉrdyC. 496b. iobag 643. Zobagiones 
1230. 1240. sat, iobagiones regis 1238. sat. jobagiones de 
Chaford a jobagionatu exemti nobilitantar 1360. Ozinár. ioubogio- 
nes Nyr. VL241): 1) [patricius, nobilis; vornehm]. Iobagiones : 
optimates, principes 1082 (Nyr. VL241). Tanaöot tartuan mind 
az orzagbeli iobbagoc vrac es böldek (GunryC. 25). Kyt ty» 


' telnek ees gyakorta latogatnak pWspökök ees yobbagyok (PeerC. 


115) Körndl fekesnek téged chasarok ees jobbagy wrak (315) 
En nem csak hogi nőmös vagiok, deh meegh annak fölötte 
iobagi vr leania vagiok (DebrC. 178) Az iobbag urakath, kyk 
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Jt 


panssolianakuala rea attya fyanak, elóue hiuata (KazC. 100) 
Az mastany iobaghwrak es nemessek magoknak foglalnak 
(ÉrdyC. 496b). Törteneek, hogy egy iobagffyw Romaban menne 
'- wr ffyw no.) (643. Zamot adonc amminekönc adottakrol, 
mynth pap papsagarol keral es iobbag' ő vrasagarol (NagyezC. 
327) €) colonus C. subditus, tributarius, colonus, villicus MA. 
untertan PPB. subditus; der untertan Com: Vest. 147. Insuper 
Ebertates debita et consveta servitia et nomina populorum, 
joubagionum, udvarnicorum ac omnium conditionalium hominum 
ejusdem monasterii per dilectos et fideles joubagiones nostros, 
scilicet T. cancellarium aulae nostrae et P. palatinum comitem 
dihgegter a capitulo, joubagionibus, vicinis nobilibus et multis 
alis populis fecimus ordinatim exquiri 1211 (Wenzel 1.106. 
Hunfalvy: Ethnogr. 346). Sokak vannak, kyk yobagyt ees 
segenyeket nagy ostor adowal gyettry keenozya [így] (EirdyC. 
79. Adoth nekem hat hax yobagyoth (RMNy. IL16). Attam 
vgian ason 35 foryntban zalogban Saros warmegyeben egjhaz 
egez jobagiot (IL57). Nem engedy hogh asz en jobbagyom gya- 
korta walo koniorgeseuel banchyon (I1IL83) Ky wyttek eyel 
az en iobagiomat, orrat fylet el meteltek (LevT. 1.243). Adott 
öt hás jobbagyot, öt majorságot, azsal ruházom magamat (IL21). 
Minden szolgáink, jobbágyink bizvásbak és jó kedvvel is for- 
gódnak (37) Ktek jószágából az kivánt hütös jobbágyokat bo- 
cáam alá az határok eligazítására (228). Szolgad, szolgalod, 
iobagyod, es minden munkalkodo barmod (Born : Ének. 82. MA: 
Scult. 656). Ollyan lenne e földön, mint jövevény, parasztjob- 
bágy, és egyebek hajlékában tekergő szarándok (Pázm: Préd. 
477. Az jobbagyoknak lovát, barmát senki el ne vegye (Mon- 
TME. 11L52) A kire major bizattatik, major gazda, udvarbiró 
és jobbágy az: cui villa concreditur, villicus et colonus est 
(Com: Jan. 72). A jobbágy embert miért hijäk magyarúl job- 
aggy, avagy jobbágynak ? Felelet: a magyarok az ország győ- 
lésében azt végezék, hogy a magyaroknak csak edgyik része 
nemes embereknek hivattatnának, a másik része penig othon 
maradna és bizonyos adót adua; ezt a végezést halván az 
orszagnak sok lakosai edgymásnak mondanak: Koma bizony 
job hogy adgy (Liszny: Krón. 107). Mind egész országúl nyo- 
morúltak vagytok : németnek, papoknak mert jobbágyi vagytok 
(Thaly: Adal. IL16) Maga az isten választást tett köztűnk : a 
jobbágyokra osztván a munkát és fogyatkozást, a fő emberekre 


a bőséget és vigasságos életet (Fal: NA. 125). 
Jobbágyas. Hat jobbyagyas hel (RMNy. II.14). 


Jobbágyaakod-ik : [servio ; dienen). Jobbágyaskodó szol- 
galat (Toln: Vigaszt. 114). 


Jobbágyság : 1) subditela Kr. [untertünigkeit] Jobbägy- 
sagbol szabadságra ment állapot: libertinitas PPBi. A hires 
gorógók miulta pärtultak ([pártoskodtak) a jobbágyság alól 
kinem szabadultak (Könyi: HRom. 106). 2) coloni, rustici, 
subditi Kr. (untertanen) Mely háromszáz forintban bocsátottam 
ő kmének Beretü nevű faluban levő egész jobbágyságomat 
(LevT. IL318). 


JOH ! eheu! MA. PP. ach, o, weh PPB. A mind velőm iah 
y) megfogattatot, o mel nagi sirassal mongiak vala a zent 
aszonok (WeezprC. 28). 


JORGOT: [misereor; sich erbarmen) lorgoemun vv neki 
es kegiggen (HB) (V0. IRGALOM|]. 

JÓS: magus, saga, incantator, incantatrix, pytho, divinus 
vates MA." zauberer, wahrsager PPB. Jöuendd mondokat, iosso- 
kat be győzte [gyOyte] (Hofgr. 17). Titkodat sem ios, sem varaslo 
nem monthattya, az XivendÓómondó meg nem magyarázza (19. 
RMK. IL100). Jóuendó mondokat. iosokat be gyűyte (Born: 
Enek. 350) 


[Jóeol] 
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Jösolö: fatidicus divinator, vates PP. wahrsager PPB. 
Jósoló aszszony: fatidica mulier PP. 


JÓZAN (gyozan Gyarm: Fel. 72. józzan Fal: NE* 116. 
rozan DöbrC. 351): sobrius, frugi C. sobrius; nüchtern Com: 
Vest. 146. nüichtern, ınässig im essen und trinken PPB. Józa 
non: sobrie, frugaliter C. Józanon, józanül: sobrie MA. Atyam- 
fyay iozanok legyetek es vigyazyatok, mert az ty ellensegtevk 
pokolbely evrdeg (CornC. 46) Rozanok legetek: sobrii estote 
(DübrC. 351) Kiknek hussok feierből es wőrősből zördztetät, 
ezek igőn tiztak, iozanok (TihC. 102). Adgy malastot ennékem, 
bogy iozanon élhessek ez uilagban (ThewrC. 176) Jozanok 
legiünk: sobrii simus (Fél: Bibl. IL105). Jozan eletű (Fél: 
Tan. 328) Magát tudósbnak, józambnak, okosbnak adako- 
zóbnak tartja (Pázm: Préd. 60) Józanoc és bornemiszac : 
sobrii atque abstemii (Com: Jan. 182). Józan vagy ittas korába 
(Rák: Art. 5). Inkább józzannak mondjanak, mint sem résse- 
gesnek (Fal: NE? 116). 

[Józanit| 

még-jósanit: sobrium facio, ad sobrietatem reduco Kr. 
[nüchtern machen, ernücbtern] A betegség megjózanittya és 
észre hozza őket (Pázm: Préd. 690. 236). 


Jözankod-ik: sobrius fio Kr. [nlichtern werden) (Cregl : 
Tromf. 98. Kr.). 


Jósanod-ik: c A sok huzamos ital miatt teljes barom 
egész hétig; vasárnap, akkor is csak szerencsére józanodik 
(Fal: NE. 7). 


mög-jözanodik: sobrius fio MA. nüchtern werden, zum 
verstand kommen PPB. Éjjel-nappal részeg, egész hetederakan 
[gy] meg nem józanodik WF. 483. (PAzm: Kal. 1766. 528. Kr). 


Józanság : sobrietas MA. Com: Jan. 181. nüchterkeit PPB. 
Az rezegh vegyen yogansagot (JordC. 264). Nem kabalkodom, 
yo Festus! de ygassaghnak es yosansagnak zawat zolom (JordC. 
793). Lölki iozagok: ergalmassag, bekeseg, iozansag (DebrC. 
126). Ime zvz Marianak ev nagy iozansaga (CornC. 47). Reeveg: 
segebennis, iozansagabannis (Born: Préd. 282). Jozansag szerető 
(549). 

Józanságos: (sobrius; ntichtern, mássig). Etelnek italnak 
iozansagos megtartasa (CornC. 46. Pécsi: Ágost. 63). 


Józanul : sobrius fio MA. nüchtern werden, mässig werden 
PPB. 

mög-jósanul : ‚sobrius fio MA. wieder nüchtern werden 
PPB. Aggad, hog m$ elmenk megiozanollon bűnnek menden 
zeplöitöl: jejunet ut mens sobria a labe pressa criminum 
(AporC. 131. RMK. 11.363). 


mégjósanulás: sobrietatis recuperatio, reditus ad sobrie 
tatem MA. das wieder nüchtern werden PPB. 


JŐ (elgyöjen RMNy. IIL127. gydste FhilFl 59. gyduen Helt: 
Krón. 186. ywee [olv. jóe ?]: venit JordC. 391. 386. sat. ywe- 
nek: venerunt 374. 358. ywendÓ : venturus 361. ywel KeszthC. 
82. ywendew LányiC. 56. ywendekerth ThewrC. 234. jwe LewT. 
154. ywe Pesti: NTest. 17. iwe 22. iwenek 26. je LevT. L45. 
78. jene 332. jeth 11. iezte Mel: SzJán. 407. ieyen RMNy. IL110. 
yey JordC. 729. 929. yeyen 711. yewök 375. yewe ÉrdyC. 506b. 
iewenek PozsC. 20. iewe Mel: SzJán. 490. icy vala: venit Holt: 
UT. C7. iöybet Helt: Krón. 38. 56. jó&jne: veniret Megy: Dial. 
201. béjójni: intrare uo. Elób. 9. jóyni Pathai: Sacr. 328. jú Tof: 
Zsolt. 589. Szob:Däv. 6. jún Hall: HHist. IIL100. iúsz Mel: 
Jób. 2. «itt, item Mel: SzJán. 6. túttűnk Fél: Bibl. 2. túttél 
Zvon: Post. L3. idy Born: Ének. 213. Ajjón Matkó: BOsák. 79. 
fni Sylv: UT. L134. Fél: Tan. 43. idnni EsstT: IgAny. 127. 
idwetüc Born: Ének. 519. idee Mon: Apol 12. slvetök Szár: 
Cat Ciml): 1) venio MA. kommen, ankommen PPB. Elő! 
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jövök: antevenio; reá jövök: supervenio, advenio MA. Mire | 
idc en velem? cur venitis mecum? (BécsC. 2). Miokért ióttel 
lög: qua ex causa recessisti (33). Byzonyawal istenek yewt- 
tenek az en hazamhoz (ÉrdyC. 337). As zenthnek testeehes yewe 
(330). Kereztekkel es kylemb kylemb seep isteny dycheretekkel 
yewnek wala az zent zyznek koporssoyahoz (341) Mykoron 
haza nem yewt volna, myndenek eseenek nagy kethseegben 
(512). Ew oda wtanna yewe (520) Yewneenek ez vylagra;(530). 
Zykseegh, hogy yewyenek [forduljanak elő) tantorodasok (552b). 
Ywttbwnk ymadny hwtet: venimus adorare eum (JordC. 358) 
Meg feelelmek atthw! hazayaban ywny: timuit illo ire (360). 
Lataa, yewen hew reaa: vidit venientem super se (362). Ywyen 
te orzagod : adveniat regnum tuum (JordC. 370). En ym oda 
yewók: ego veniam (375) [En halazasbol jevuek (DomC. 110). 
Jwtem te tyztelendw atyasagodnak eleybe (VirgC. 2). Azt aka- 
rom, hogy velem w hoza iwy (20). Iwue hozza az alnok wrdwgh 
(22). Iwue az egibaznak plebanosahoz (25) Frater Leo, az w 
tarsa, ievue hozza (35). Az predicatio el vegezuen, ieuenek mind 
az kiralhoz (37). Ez twzbwl zozat iw vala (42) Em welagra 
iwuen, velek nyayaskodek (48) Mit tegyewnk, ha my idenkbe 
iwuendnek baborusagok (91) Jwnek vala ő kwsykben (112). 
Az kiraly nagy hatalmas kezel ibt (148). Yöwök es folyamom 
te hogyad (ThewrC. 157). Es yewe tanwsagra, hogy tanobyzon- 
sagot tenne (ÉrsC. 1). Iywyetek fyaym en horyam (Kulcs. 77). 
Megh ma haza iw (RMNy. IL31). Egy napi järo földet ióué- 
nec: venerunt iter diei (Holt: UT. 08) A Scanderboc as $tkő- 
zetnee delta csac húsz mélfóldig táuoly volt, hogy segítségre 
i6 volt a kereeztyéneknec (Helt: Krón. 97b) Külső aldozattal 
iötőc czac elómbe (Born: Ének. 204). Segítségül igy (213) El 
boczata a sidokot, bog haza iännenec Jerusalembe (Szék: Krón. 
51. Jöve a Galileának tengere mellé, a tiz várasoknak határi- 
nak kózepin és hozának ő néki egy siket némát (Tel: Evang. 
IL659) Nem ifiheos most mi hozanc (Zvon: Osiand. B3). Szem- 
közbe jő véle a király dimmó-páestora (Pos: Igazs. 1372) A 
les helyecból rájoc jövén: ex imaidiis supervenientes (Com: 
Jan. 150. A gulya fatva jött (Gvad: FNót. 10) 2) [orior, 
derivor; abstammen, hergeleitet werden] Baal: ennet iú ez szo 
balvàn (RMNy. IL44) Magi: vagon ki eg szot eg sido szotvi 
monga jüni, maghim (uo.). 

fősólások]. Vmi jö. A kisérőimre jöve a sor (NÓtPM. 19). 
Vmibe jö. Néha ez a matéria-is belé jő a beszédbe: nonnun- 
quam intercurrit PPBI. Eszembe iű vala: recordatus sum 
(Sylv: UT. I.180). Ismét in usum jöhessenek az el-felejtett 
regul&nk (Zrinyi IL195). Vkire, vmire jö. Ha valami veszedelem 
akarna iőni reátok (Helt: Krón. 31). Mikor az egészségtelen- 
ség elérkezett, rád esett, jött (Com: Jan. 173) Reéájoc jütt 
bűntetéseken nevetet az uris (Zvon: Post. 11.258). Délszinre 
jövő nap felderült homloka (Thaly: Adal. I.140). Ismét eszemre 
jövök: recomponor, animus mihi *redit PPBl Vaj egyszer 
vmikor az okosság-nélkül való nép jóne észre (Pázm: Préd. 
887) Elsőben javalloja vala ugyan a jesuitai szerzetnec, de 
végtére eszére jűven, tsipkére tsapá (ket (Czegl:Japh. 147). 
Turkäl a dologban, de gyökerére nem jő (SzD : MVir. 22). 
Ki-tudódni, napfényre jőni: erumpere ex tenebris PPBI. 
Isten hozta kegyelmedet, jókor jött: seid freundlich will 
kommen (KirBeez. 7). Ihon van az jól jűtt bilikom pohára 
(Zrinyi: ASyr. 128). 

alá-jő: descendo, deorsum venio MA. hinabgehen, hinab- 
kommen PPB. Ez harom dolgoknak bel kel tellyesödny, 
mynek elette alaa yeyyen ew feleseoge (FürdyC. 9b) Cristus 
lesus menyböl alaa yewe (378b) Wr istennek zent zyleye 
az bodog leelkökkel nagy tyztössenggel yewt alaa (564b) 
Micoron ala yÓne az hegröl (DebrC. 428. Káldi: Bibl 285). 

aläjöt-e: [descensio; das herabkommen). A nyilat ha fel- 
lövöd, mihent fellyeb’ nem mégyen, ottan al&fordul: és seben- 
seb, alä-jöte, hogysem fel-mente (Pásm: Préd. 323). 


ALTAL-JÓ—ELJÓVÉS 56 

altal-jö: transeo Kr. [herüberkommen] Atal jeween az 
dwna vyzeen, ky vonyaa magaat az teeb neep közzől (ÉrdyC. 
401. Ma az divánba Ibraim csaus kezdé ebegni, hogy az az 
híre, hogy az lengyel főkövet Erdélyen jő által ide az követ- 
ségre (ErdTörtAd. IL99). 

be-jö: 1) introvenio MA. [advenio]; hmeinkommen PPB. 
[ankommen] Hosyank yme masodror yewz be te ffyaddal 
(ÉrdyC. 840) Nem vagok melto, hof be yew' en haylokom 
ala: non sum dignus, ut intres sub tectum meum (JordC. 375). 
Bel yw vala, hogy megh latna : ingrediebatur, ut videret (KulcsC. 
101. Jwnenek be az helbe, holot zent Ferencz lakozik vala 
(VirgC. 47). Az napnak fene be ib az ablakon (SándorC. 2). 
Te k[egyelmed] az zekben be nem jt; hetfán megent zeek 
lezen (RMNy. 11.136). Hogy az eu hazamban be ifiy: ut intres 
sub tectum meum (Fél: Bibl. 11) Már az dolognak ideje be- 
jött, azért fordáljon el hozzá estve ő kegyelme s meg fogja 
mondani (Monlrók. XV.519). A hásam négy köfalból áll, azon 
egy fa táblás ablak, azon a szél mind szélire, mind hoszszára 
be jöhet (Mik: TörL. 21). 3) (inducor, in morem venio, in usum 
recipior ; aufkommen, fiberhandnehmen). Ez értelem (vélemény] 
innet idt be, hogy as embereknek velekedesek közöt nem 
tudnak, mel fele hailani (Fél: Tan. 500). Mik a szépség miatt 
gonoszul béjöttek: advenerunt (Illy: Préd. IL214) Bé jött a 
a fel-állott uj prédikállásnak módja, a mely kalafával tanítja a 
bitet (Bod: Pol. Elób. 3). 

bejövös: introitus MA. [invasio]; eingang PPB. [einfall]. Az 
tartarok be jövese: Getica irruptio (Balassa: Ének. 12). 


bejóvet: c» Az hasnak vala ky menete es be jevuete 
(CornC. 85). 


bejóvetel: c (Káldi: Bibl. 264). Grófné asszonyom bejöve- 
tele iránt az úr méltóztatnék tudósítani (LevT. 1L462). 


ögybe-jö: convenio Kr. [zusammenkommen, zusammentref- 
fen). Cristusnak zületete i$ vala: Mikor 5 ahna Maria volna 
meúeztetet Iosephnec, mi előt egbe iőnenec (antequam conve- 
nirent), léletec ő mebeben valuan scent lelectől (MünchC. 15. 
JordC. 357). Yme mykeppen yewnek egybe (találkoznak, egyet- 
értenek, t. i. Algasel és Esayas prophetha] eg may zent episto- 
lawal (EirdyC. 5b). 


el-jö: advenio, veuio C. hinzukommen PPB. a) Yewetek 
el ty en atyamnak aldottay (ÉrdyC. 556) Annak vtanna el 
ywen, vyd fel te ayandekodat: tunc veniens, offeres munus 
tuum (JordC. 367) Zykseeg elezteb Ylleenek el ywny (407). 
Mykoron azerth el yettenek az zolgak (quum autem venissent 
ministri) hWket oth nem lelteek vona (722) EI iwuenekh ez 
zent atyahoz (VirgC. 50). Parancholok teneked, hogy iw el en 
velem (56). Jwetek el, es mynden yot mutatok tynektek (143). 
Eliőne az őzönuiz a földre: aquae diluvii inundaverunt super 
terram (Helt: Bibl. LC4). Ha irgalmassagabol el nem iött volna 
(Born: Ének. 10). Hirtelen el iö te kimulasodra (119). Akcoron 
lattyac az embernec fiat el ini koedben (Tel: Evang. I.151. 
Az isten el ià és megszabadét minket (1158) Mint a vizeu 
járó ba ki száll hajóról, eljött [megtett] utját nézi, nem isıneri 
parttól (Rim: Ének. 287). Bb) El yewt ymaran es bel tölth az 
ydew, az ty ydveeseegteknek ydey (EirdyC. 342b). Sem nywgha- 
tyk, sem alhatyk vala, varwan, myglen az hagyot hora el yewne 
(510) El yewt volna halala napya (566). El yewt az hora, hogy 
meg dychewltesseek embernek ffy& (534b) Myg el yew [betel- 
jesedik a jóvendóÓlés] (539b). Hogy mykoron az erek nywgoda- 
lomnak napjai el yewennek hW előle: postquam venerint tem- 
pora refrigerationis a conspectu domini (JordC. 715). Az alom- 
nak zevksege el jevueen (DomC. 128) 


|j  eMóvóe: adventio adventus MA. das ankommen PPR 
' Zomyohozom az zent lelkeknec, a te iöuetednec. eliőneset varok. 
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e 
hel 


nac zabadolasokat (VitkC. 106). Yzenetet vyn ewnekyk Cristus- 
nak elyewvesseröl (ÉrdyC. 526b) A kire Ferenczet bizod, vagy 
másod vagy harmadnap az te eljövésed után megsüjtsa az 
alföldet, hogy féljen tőlö, bizony különben nem jó leszen (Nád: 
Lev. 64). Idaőzíitőiöknec el iouese (Born: Préd. 7). El iőueset 
nagy obaitassal vartac (Born: Ének. 13). Meg-jövendöltette, 
hogy az Meomiäs el-jövése-után el-vétetik av igaz itilet az papok- 
tál (Pázm: Kal 555). 

eljövet, eljöt-e: « Le uluen, meg monda anticristosnak 
el yóuetit, eh vilagnak vegezetit (WeszprC. 22). Az bironak el 
jönetit ielóntik (KazC. 100) Christusnak el iöte: adventus 
Christi (Ozor: Christ. 109). 


eljövetel, eljötel: adventus MA. ankunft PPB. My lezen 
vege az the el yevetelednek : quod signum adventus tui (JordC. 
430». Zent leelek isten el yewetelynek wtanna myud az sent 
apostolok ez vylagon el oslottanak (ÉrdyC. 542). El jevttele 
kevanatos (CornC. 96) Kynek el yewtelere nynden emberek 
fel tamadnak (KnicsC. 57. Helt: Bibl. I. Előb. MA: Scult. 10). 


eljöveteli. Adventi, eljöveteli innepec (MA: Scult: 3). 


eló-jÓ: procedo C. prodeo, procedo, accedo MA. herfür- 
gehen PPB. [herbeikommen, zum vorschein kommen) Zeut 
Rufen, ky eleue yew kewtelnel, ew ymadsagyual engemet meg- 
£yoyta (EhrC. 60) Jüyen elöwe az harmadik (BándorC. 22), 
Meg alusn, variak vala az edes lesust elő iönie (WessprC. 97). 
Lathyak embemek fyat ely yówen a ködben (TelC. 238). Elówe 
yent auyazent egyhaz doctoranak zent ynnepe (ÉrdyC. 560) 
Vissza aggott ember, gonosz napon termett! Az te nagy bűneid 
most eléjöttenek (RMK. IL87). Mikor elő i& az idő (Tel: Fel. 
22b). 

fBeólásck| Latode mire valo az historia mégis te ax gyer- 
mec chenalassalifis 618 (Mon: Apol. 300). 


föl-jő : ascendo, redeo rursum, advenio MA. hinaufkommen, 
hinzukommen PPB. Yeweenek ffoel Jerwsalemben (ÉrdyC. 534b). 
Mykoron fel yetth vona, talala ket erdengheseket az verem zayan 
190b). Yewetek ffe! (ascendite) wr ystenhez te es Aaron (JordC. 
50 Latek mas angyalt fel ywui napkelet felwl (VirgC. 14). Felióve 
azokaert Abram Egyptusbol: ascendit ergo Abram de Aegypto 
'Relt: Bib. L EA) 

[Seöläsck). Még az ebéd fel jó, játszanak vendégek (Orcgy: 
KöltH. 98). 

hátra-jó : [revenio; surückkommen| Soha hattra nem iöhet- 
ose Babiloniabol (Szék: Krón. 39). 


jöttést-jő (jöttest-jö?) : [veniv properanter, incessanter ; eilig 
kommen, ohne unterlass kommen].Jüttest jütt utánuk (Nyr. X.467). 
Gyüttést gyüjöu (RákF: Lev. II.46) Éjjel nappal jöttest jöjjetek 
alőmbe minden késedelem nélkül (KecskTört. III.324. 306). 
Jöttest jöjjön az bottal, zászlóval (MonTME. ITI.64). 


jöttön-jő : as Jűttön jü az Swendi vram lewele (RMNy. 
IL184). Köuyörgenec neki, hogy iötten ióne Magyarországba 
"Helt: Krón. 74b). Jöttön jőjj! hozd ide adóját országnak (RMK. 
IV.248). Hitbn ifm (Zvon: Post. L301). Nem tudgyuk, hol, mikor, 
m-némű halálunk lészen: de bizonyos, hogy közel vagyon, és 
ntn jó (Pázm: Préd 74) Nem késik és sohült nem múlat 
hanem jótónjó reánk a somorü halál (991). Jötön jönek az 
zz angyalok az egből a földre (Pós: Igazs. II.145). Jövtőn jöv, 
az az, ottamottan jóv (GKat: Titk. 1117). Sok panaszok jüttön 
finek hadaimra (Monlrók. XV.253). 


jovést-jÓ (jövést-jö?): co Parancsola, hogy mindjárt jövest 
Poének maga személye mellé táborba (Szal: Krón. 120). Minden 
nap jeovest jeö az had (RejtLev. 45) 

ki-jö: 1) evenio, exeo, egredior MA. herauskommen, ber- 
ausgehen PPB. [bervorkommen, zum vorschein kommen] El&- 
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jövni, kióvni: prodire MedLat. 423. Te belölled i$ ki herceg, 
ki biria en nepemet (MünchC. 16). Órdógóket valloc serecból 
ki iöuen, igen kegetlenec (28). Megfordoloc en hazamba, honnan 
ki iöttem (87). Meg terők az else hazamban, honnan ky ywt- 
tem: revertar in domum meam, unde exivi (JordC. 391). Very 
vala olygen erevasen, hog ev belevie ky jv vala as veer (MargL. 
65. 23). Mynek elette ky yewneel az rekezböl, megzentóleelek 
teeghódet (ÉrdyC. 341b) Kywe yeweenek az seerből (611). 
Ky ywue w haylokabol: procedens de thalamo suo (KulcsC. 
34) Az Ő kirälyockal ki iÓuénec a tenger parttyára [ds haza- 
jokból] (Helt: Krón. 1b) Ez czenalta vala amaz nag böler, 
hazat, a kiböl soha senki nem tud vala ki iűnni (Szék: Krón. 
23). Az fanak töuen giakorta vad fiatalok iinek ki (Fél: Tan. 
318). 28) (sequor; folgen, gefolgert werden) Melyböl az jő ki, 
hogy ... (Toln: Vigaszt. 94). Mind ezekből két dolog jő ki (MA : 
Scult. 102). Az te értelmedből a iöne nyluánn ki, hogy (Bal: 
Calsk. 325). Rosznac tarts a jesuita consequentiäjät, mert nem 
e jű abbul ki (Czegl: Japh. 49. 108. 127. Sárp: Noe. 119). 8) 
[orior; entstehen] Azokból sok jó jő ki: ex iis multa bona 
*propagantur PPBL Mihent ide érkezett Bertsónyi ur, mind- 
járt anagrammát tsinält a város neveböl (Rodosto), és e jött ki 
belőle : ostorod (Mik: TörL. 72). 

[(Seólások] A kinek patrociniumja által jöt e kis könyv 
ki (Cxegl: Japh. 3). Látod it, hogy az másodic számnac dezue 
számlalassából iüt két numerus és kóta ki (Helt: Arithm. 
B). Mely horaban nem veelteek volna, ky jevue az tevz 
(kiütöttj. (DomC. 168) 


kijót-e: [exitus; Auszug) Abrabamnac Caldeabol küsteig 
(Helt: BibL 1.04). 


kijovés: [egressio; das herauskommen, auszug] Egiptom- 
bol ky yeweseknek masod estendeyben vegyestek zamaatlı, 
Israel ffyaynak (JordC. 119). Magas menyböl lem w ky 
yevuese (KulesC. 35) Ev tetemy meg tevreitek vala mynd 
ev veleenek ky jevueseyglen (CornC. 275) Az magyaroknac 
Scithiából ki iőnéseknec vtánna hetnen ket eeztendÓuel (Helt: 
Kron. 20). Az istennek sátora pedig az Aegyptomból kijóvés- 
után egész esztendővel emelteték-fel (Pázm: Kal. 555). 


kijövetel: eggressio (auszug). Harmad honabba hé ky yewe- 
telyknek vtanna Egiptombol, yeweeknek Synaynak pwztayaban 
(JordC. 51). Ez könyvben Moses az kijöveteltöl fogva lett dolgo- 
kat írja meg (MA: Bibl. L88. Káldi: Bibl. 253). 


közbe-jő : intervenio Kr. [dazwischentreten, sich einmeogen]. 
Ha az imádság külső gondolatoknak közbejövesevel megvesz- 
tegettetik (Illy: Préd. 11.207). 


1&-jÓ: devenio C. descendo MA. hinabsteigen, berabkom- 
men PPB. Azon ennen maga mynd ky le yewt, mynt ky fiel 
ment mynden egheknek felette, hogy myndeneket be tellyesey- 
tene (ÉrdyC. 539). Az istennek fya lewe yween az magaesagh- 
bol (ÉrsC. 112). 

lájóvés: descensio MA. absteigung, niedergang PPB. 

läjövetel: co (Zvon: Post. 1.806). 


müg-jÓ: 1) revenio, revertor C. MA. redeo MA. wieder- 
kommen, zurückkehren, zurückkommen PPB. Megnem jövendő : 
irredux C. Soha annak wtanna zyne meg nem yew (ÉrdyC. 590b). 
Ig akaram $6 marattat, mig meg ióiek: donec veniam (DUbrC. 
274) Ex wylagban yfywczka wagy es meg erewd megh ywheth 
(ÉrsC. 404) A könetec meg iönenec Jacobhos: reversique 
sunt nuncii ad Jacob (Helt: Bibl. I. P4. Kár: Bibl. 1830). 9) 
[redeo, solvor ; einkommen, eingehen, einfliessen). Jó gondvise- 
léssel meg jn két emer forintja az erdélyi jószágnak (LevT. 
11.289). 

[Komnondások) Budáról is megjő az hazugság (TörtT.: 
L598). 
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mögjöves: réditus, redítio, reversio MA. adventus MA: 


Bibl. IL41. wiederkunft, rückkunft PPB. 


mögjöt-e: co Nem remélikuala immar ő neki megiötöt: spe- 
rabant eam jam non esse venturam (BécsiC. 38). 


mögjövetel: adventus C. reditio, reditus, reversio MA. 


| 
! 


mg o UU 
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Jösste hogy elküldgyelec: veni ut mittam te (MA: Bibl. L34 


! IV.9). Jöszte ide gyermek ! veni puer! (Com: Orb. 2. De, hal 


ládé, jösstőszen [így] te (Com: Jan. 199) Nosza jóextetek ide 
közelebb hozzám (GKat: Válts. 1.1264), Jösztetek hát nosztok 


, nemesek, parasztok (Felv: Dies. 46). Hó Kató jöszti-be [így 


wiederkunft, rückkunft PPB. Rementelen vala az ő meg iöue- : 


tele: sperabant eam jam non esse venturam (Kár: Bibl. 1.497). 


ó8zve-JÓ: convenio, coeo, concurro, convolo, confluo, obvio 
SL [zusammenkommen] Ot (a lábban) nagy sok erek es ynak 
evzue ievnek (CornC. 219). 


öszvejövés: conventio, coitio, congressio, obviatio SL [susam- 
menkunft. Mit mondgyak jemeknek  öszve-jtivéséről (Zrinyi. 
1L29). 

vissza-jö: repedo C. redeo," revenio MA. wiederkommen, 
zurückkehren PPB. Viszszá jövők, megtérek (Com: Vest. 143) 
Visza jön a te mihed (elrüpült mehed) (OrvK. 61). 


visszajövés : reditus MA. wiederkunft PPB. 


visszajövet: 1) reversio, reditus SI. !frückkehr).“ 2) in 
reditu SI. [im zurlickkommen, bei der rlickkehr]. Visszajovet 
tapasstalván, hogy igen megváltozott színében s jó kedvében, 
azt találám neki mondani (Fal: NE. 28). 


visssajovetel: reversio C. reditio, reditus MA. wieder- 
kehrung, zurtückkommung PPB. 


Jöde: (venni; komm] Yewtew (?) fyam: veni fili (EhrC 
23). Az masyknak ha mondom yewde, el yew: dico alteri veni. 
et venit (Pesti: NTest. 14). 


Jödög : ito, vento, eo redeo" frequenter PP. oft gehen und 
wiederkommen PPB. 


Jödögel, jódógel (jóddegélek C. ideggel Helt: Canc. 90. 
Temesv: Béla. 65): ventito C. advento MAL vento MA. 
ankommen PPB. [nach und nach kommen, langsan herannahen]. 
Kyezoda ez, ky yÓdógel ez pusztabol (Apost. 16) Közelben 
iódógellyen hozzanc (Born: Préd. 251). Gyakorta jödöget (MA: 
Scult. 987) A harcz helyen jödegele ő nagysága Szögyén felé 
(Monlrók. VIIL361). Nagy pestis támada oda ki, és elébb-elébb 
jödögelni láttuk lassan-lassan ide felénk (ErdTörtAd. 1139). 
Kezde valami rák háton vélek kifelé jödegelni (1V.236). Az jh- 
dógeló esztendőc soc hasznokat hommac magockal (Prág: Serk 
615) Kelj fel, jó Kerekes Izsák, mert bisony jődögél nagy 
fekete sereg (Thaly: Adal. IL147). Meg-értvén a romaiak, hogy 
P. Aemilianus Romában jödögelne (Biró: Ékesség. Eb). Jödő- 
gel a fáknak levele [tavaszkor) (László: Petr. 12). Szörnyű 
méltósággal jöddögele Szelim szultán az egész udvarával (Fal: 


(PhilFL 59). Győzte Dora, üilj ide mellém (uo) Jöszte ki 
velem egy pár pisztóra (Kónyi: HRom. 181). 


Jövedelöm: 1) proventus, reditus MA. einkommen PPB. 


. Reiaia irtanak vala, hogi a ySuedelmet eltekoslotta (DebrC. 30. 


A pispóki iöuedelemböl a koroknak gongiokat viseluen (1571. 
Az clastromnak juuedelmebevl nem illic vala valamyt valaky- 
nek adnya (MargL. 58). Miert en teneked ilyen ayandekot es 
iwuedelmet versek adnya, azt akarom hogy ennekem tee« 


, fogadast tegy (VirgC. 55). Anya zent egyhaz evreksegevket er 


jvuedelmeket byruan nem feyedelmeknek engedetybevl, de fe- 
yedelmeknek tekozlasabol (DomC. 132). Az ő beszédének iöue- 
delméuel elégedic meg: genimina labiorum ejus saturabunt eum 
(Kár: Bibl. L614). Mindennemű iünedelmetől olasz orszagban 


. papa megfosztotta (Mon: KépT. 39b) Kezde az à tehetseget, 


, az orszagnac keszületlenseget, es ennec az arulasnac nagy ióue- 


. nak jüvedelmét meg-kárositó essők (KNagysz. 1613. E2). 


delmet mutogatni: magna praemia conjurationis docere (Decai : 
SallC. 13). Ösztövér jövedelmű tiszt (MA: Tan. 1175). Az bor- 
Esz- 


' tendónkent rendelt jövedelme vagyon: habet deputatum pro- 


ventum annualem (Ver: Verb. 216). Igen meg kell gondolni, 
hogy az mennyi nagy épületeket cselekedtem Szent Gróton 
mind belől kivül, azt soba as itt való jüvedelemmel véghez 
nem vittem volna (Radv: Csal. IIL255). Nem vala szaporäja 
nálla az ország jövedelmének (ErdTörtAd. I.113). Az szőlőnek 


. egész jövedelmét erthetni itt az ezhistón (DKal: Ker. 471). Csak 


oft ' 


TÉ. 650). Baromrostobán jóddógelünk minnyájan a világra . 


(Fal: NE. 112. 


be-jódógel: [appeto, incipio;"sich nähern, herankommen, 


eintreten] Hajóban tétetvén, a tél be jödögelvén, hajótörést : 


szenvedet (Martonf: SzHist. 189). 

el-jödögel: advento MA. hinzukommen PPB. A Christus 
el-jódógelvén, szükség vala, hogy ők a magok vezéreitül meg- 
fosztassanak (Martonf: SzHist. 128. Mad: Evang. 3). 


eljődögelés : adventatio MA. das hinzukommen PPB. 


ki-jódógel: [egredior ; hervorkommen]. Attya az cazarok 
nak uduarokbol nag seregel ky iölögel (KazC. 75) 

Jödök : ito, vento, eo redeo frequenter MA. [nach und nach 
ankommen). Itt kezdik a papi jószágokat a haza jődökő papok- 
nak megadni (ErdTörtAd. III,119). 

Jöszte: ades, adesdum MA. [komm!. Jóexte ide, slashacza 
a mit mutatok (Mel: SzJán. 176). Iezte ide (Mel: SzJán. 401). 


annyit költs, mennyi a jövedelmed (Kisv: Adag. 306) Pénzi 
jövedelem : pecuniae reditus (Balog : Corn. 278). Ez a jövedelme 
az ebbéli oktalanságnak, hogy naponként szaporodik (Fal: UE. 
475). Józan birtokából jóhet jövedelme, de nehéz és munkás 
örökös védelme (Orczy: Költőz. 35). 2) vectigal Com: Jan. 189. 
(mautj. Hogy király ő felsége német tiszttartót nem vetne az 
várakban es jüvedelemre (Monlrók. IIL48). A jövedelmet a fő 
tisztek osztják vala fel: vectigalia divisui magistratibus erant 
PPBI. 

Jóvedelmes: fructuosas, quaestuosus, proventuosus Kr. 
[eintrkglich) Ha nehezen látod valakinek szép jóvedelmes tiszt- 
ségét, értekeszél arról, mint fért hoszá (Fal: BE. 602. 


Jövel, jövetök (yewel' ÉrdyC. 549): (veni, venite; komm, 
kommt). Yewel velem : venias mecum (EhrC. 150). Nabuchodo- 
nozor monda : ereggetec ki es iöuetec ; es legottan ki iöuenek 
a türnec közepiből (BécsiC. 134) Monda: yewel ee lassad 
(ErdyC. 147. 549). Yewetek en hozyaam (549b. 13b). Iwuel 
kwues engemet (VirgC. 84). Ioeuel ez. lelec ur isten lelkünk- 
nec vigasaga (Born: Ének. 56). Iőwetőc immaran birni ax or 
szagot (Born: Ének. 519). Ióvetek elő tanuló inasok (Com: Vest. 
1). Iüvetók en hozzam fiaim (Szár: Cat. Ciml) Jövel el velem 
Lisbonäba (Mik: MulN. 236). 


Jövél: advento MA. hinzukommen, einkominen PPB Ar 
Magyar Baljnth jobagj [jobbágyi] sok hazwk [hazug] hjrrel 


. yOwelnek yde (LevT. 1.194). Az érsekhez ezek jtiveinek vala 


és néki barát módra fik hivelkednek vala (RMK. V.252). 


Jóvemény: advena Kr. [fremdling. Ywuemen vagyok 
(advena ego sum) the nalad es sarandok, mykeenth mynd en 
atyaym (KulesC. 96) Ywuementh meg elenek: advenam 
interfecerunt (231. Frank: HasznK. Elöb. Zvon: Post. L49. Kulcs: 
Evang. 10). Kerlec titöket, mint iöuemenieket, es vtra iarokat 


(Magy : Nád, 76). 


Jövendő: futurus C. venturus, faturus MA. der kommen 
sull, der kommen wird, der zukünftig ist PPB  Futec el en 0 
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ereaioc elől, mért iőnendőnec émmerém (quoniam futurum ag- ' 


novi, bog nektéc adassanac fozlatba (BécsiC. 32) Ne alohad 
iönendöußl te magadat £etrelemnelkülón (88. Ha yewendew 
*wneretóm (prophetia) leend es zeretetöm ne leegyen, semy 
vagyok (ÉrdyC. 96b). Proffetakmak malasttya ees volt ew benne 
yewendew latasoknak ysmeretyben (623). Bel yranak istoryaban 
yewendöknek emieközettyökre (512b) Myndden yelen valo es 
yewendó gonoztwl valo megh zabadoytaas (537b) Az yewendó 
VASATDAD yewyen az zenth egyhazhoz (543) Merth ywend$, 
hogy Herodes keresse az germeket: futurum est enim, ut 
Herodes quaerat puerum (JordC. 359) Ky mwtatta meg ty- 
nektek el fwthny az ywendóÓ haragot?: quis demonstravit vobis 
fugere a ventura ira? (361). Ez juuendev bezedekbevi mynden 
ember tanolyon bekesseg tartast (MargL. 87). Akarvan az vr 
isten, yevuendevknek tvdoya valamy nagyot meg mutatny 
"DomC. 5. Valastak zent Agoston doctornak es tyztelendev 
pedicatornak regulayat mynd egy akarattal as jevuendev 
predicatorok (16). Az jevuendev eyel meg jelenek zent Daman- 
cos atyank az leannak (162) Ira az w fiaynak, ielen valoknak 
es jaendÜknek (VirgC. 101). My vrunk Iesus iőuendő az ite- 
letre (114). Ywuendew nemzeth: generatio ventura (KulcaC. 
13. Ime jövendő, hog Herodes a germöket halalra keresi 
'"NagymsC. 182) ExióvendÓ zent mihalnap vtan (RMNy. IL22). 
Az remenseg nem czak iöuendd iokat veszen, hanem ielen 
valokatis (Fél: Tan. 292). Mindenkor nagyobnak látzik az iö- 
nendő, hogy nem mint as ielen való: agricola semper díves 
amam in proximum (Decsi: Adag. 156). Bolond ember am, ax 
ki ioendÓt nem gondol: sapientes futurum perendie ventum 
praesciunt (220). A részeg tétova tántorog, jövendőt nem gon- 
dol, szédeleg feje (Pázm: Préd. 766) Ez jüvendó héten haza 
indulunk (Thurzó: Lev. 125). 


( Szólások]. Jövendőben: deinceps, posthac, in futurum 
XL Mit teszen iővendőbe nz pokolnak tize (DebrC. 281). Az 
yöwendöben te haragodnak osthorawal ne erdemlyem werettet- 
nem (ÉrsC. 49b) Ha meg akarna az fi el kezdet io erköleze- 
ben maradni, iuendÓben mind diczireti s-mind orszaga lenne: 
nitro illi et gloriam et regnum venturum (Decsi : SallJ. 6. Erasm: 
Erk. 19. Jóvendóre: deinceps, posthac, in futurum SI. 
Megh bessellyed yewendóre the fyaydnak: narres filis tuis 
JordC. 26). Ez arwilya vala el hwteth yewendóre: hic orat 
taditurus eum (647). Hog jevuendevre erdemlyevk evtet me- 
nyekbe bodogul nezny (CornC. 60) Nem remeenlenee ffel 
&madny yewendöre (ÉrdyC. 608b) Nagyot veelnek yewendóre 
ew benoe lenny (046b). Adom emlekesettre ez lewel latwan 
moshanyaknak es jÓwendóre waloknak (RMNy. IL120). Az 
siennec fiara tamada, miert hogy meg érte, hogy iöuendöre 
lame egyesüine az emberi termeszettel (Helt: Bibl. I. b3) Meg 
eklittem, hogy iönendőre ő nékic adnám (Kár: Bibl. L168). 
Istennek atyai gondviselése jövendőre készített olly jókat az 
wazaknak, mellyekben nem vigadnak a gonoszok (Pázm: Préd. 
31. Yewendóre zol: prophetat (ÉrdyC. 97). Madar nezes- 
€ ibuendót beszeltec (Born: Préd. 281. Jövendőt 
mondok: vaticinor, praedico, praedivino MA. Ez may napon 
rewendőth mondok teneked (JordC. 268). Nem de te newedben 
mondottwnk ee ywendöt: nonne in nomine tuo prophetavimns 
374. Mongy yewendöt: prophetiza (610) Nekód iöwendőőth 
monda (WinklC. 329. VirgC. 15. Az ő ellenségeknec romläsk- 
ról iönendőt mond (Kár: Bibl. 1143). Jóvendót mondanac az 
engyaloc Isaacnac születéséről (MA: BibL I.14) Mindenkor vól- 
tac oly emberec kic pénzért mondottac jövendőt (MA : Bibl. L141). 


Jóvendóbeli: c Az jövendőbeli biräkert fizettünk császár 
adajára 120 haracstul 459 ft. (MonTME. 127). 


Jóvendól (ióvendőlleni Decsi: SallC. 2. Jóvenddllótt Zvon: 
Post. I1293. MA: Scult. 1034. tövendúlés, iduendúlő FortSzer. 
5 menddini Ca, L): vaticinor, divino, addivino, auguror. 
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hariolor, ominor, conjecto C. weissagen, prophezeien PPB. Sors 
vetéssel jóvendólók: sortilego C. A félelem soha jót nem 
jövendől: pessimus in dubiis augur *timor PPBI. Bolondül 
iöuendälni : cribro divinare (Decsi: Adag. 71). Fel-tetmett ama 
tsillag, mellyet a messiás jövetelekor jövendőllött Bálaám (Pázm: 
Préd. 49). A mit Daniel az Antichristusról jövendölldt, ast a 
romai pápárúl értette (Pázm: LuthV. 29). Ne jüvendüly gonoszul, 
kérlek, felőlem (Zrinyi IL36). Szerentsével jártál, ha beszéd 
közt tsak jövendölve-is elől találhattad más embereknek 
szándékokat (Fal: UE. 377). 


mög-jövendöl: antedico, praedivino, praefiguro C. weis- 
sagen, zukünftige dinge sagen PPB. Megjövendölve : praefinito - 
megjóvendóltetótt : praedictus, praesensus, divinatus C. Christus 
meg jóvendóliótte az ő tanításának az széles világon el terje- 
deset (Pázm: Kal 43). Nagy vilagoson meg volt iönendőlnen 
azis (EsztT: IgAny. 196). 

mégjóvendólés: praedictio, praedivinatio MA. weissagung 
PPB. 


Jövendőlés: divinatio, praedictio, auspicium, augurium, 
inauguratio, hariolatio, extispicium, vaticinatio, mantia, praesa- 
gium, praesagitio, praesensio, conjectura C. prophetia, praedivi- 
natio, mantice MA. weissagung, wahrsagung, zeichendeutung 
PPB. Jövendőlésnek tudománya : mantice; jövendőlésnek mes- 
tersége : haruspicina C. (Fél: Bibl. 21. Pázm: Kal. 738). 


Jóvendóló: fatiloquus, faticanus, aruspex, auspex, nugur, 
ominator, vaticinator, prodigiator, praesagus, praescius C. propheta, 
divinator, fatidicus MA. prophet, weisssager PPB. A caillagoc 
forgásából jövendőlő : astrologus Com: Jan. 169. Az varasiok- 
tol es iöuendölöktöl ne kerdenzkedgietec (Fél: Tan. 342. Káldi: 
Bibl. 239). Orvos, jóvendóló és sokat papoló szolgát minden 
kerüllye (Kisv: Adag. 333). 


Jövés : 1) ventio C. ventio, adventus, reditus MA. ankunft 
PPB. Ezenne vygsagott mutattnak my yewesenkrewl (EhrC. 40). 
Aldwan az wr istent az ew oda yeweesäkeert (ÉrdyC. 580). 
Mikor Laban meg hallotta volna Jacobnac iönesenec okat, 
monda : auditis causis itineris, respondit (Helt: Bibl. I.N4). Egy 
csöppet sem Orülec az ő ide jövéssekért (Helt: Mes. 252). 
Luter és Melanchton Christusnak itiletire jövéséről alkalmat- 
lanúl szólott (Pázm: LuthV. 214) Urunk jövése-előtt a világ 
nagy része ördögnek szolgált (Pázm: Préd. 78). Hozzád jüve- 
semet te fogod chudálni (Zrinyi. II.60). Itt sok paripa marad 
az út mellé, mert az erős jövés lovankat megtöré (Thaly: Adal. 
IL359). 2) germen MA. [spross, schüesling. Az szőlő tönec 
minden ő iönésénec ágait el szaraszttia: siccabit omnes palmi- 
tes germinis ejus (Kár: Bibl. IT.123). Soc hernyo lészen, melly 
megh is észi az iluést (Cis. F2). A sok roszíszasjág minden 
üdvösséges jövést el-ölt bennünk (Pázm: Préd. 163). Maga gyű- 
mölcse, nem vallásának jövése és bimbója az ő fesletsége 
(Pázm: Kal. 222). Egy ujjnyi földi bodza jövést találtunk a 
kertekben (ErdTörtAd. IIL115) Bizonyára nem hagytatok 
utánnatok-is elfajult jövéseket (Megy: SzAÖröme. Előb. 9). Jó 
igen a cserfa gyenge jövéset meg-szedni (PP: PaxC. 257). Egy 
szőlő fán három féle jövést is láthatni (Mik: TLev. 214). 


Jövéske : [surculus; schössling]. Avagy nem jövéskeé, nem 
tsemetétskeé a Christus ? (GKat: Válts. L803). 


Jóvést: [veniens ; kommend, im kommen]. Ide jövest el 
nem felejtem (LevT. II.260). 


Jövet, jót-e: 1) adventus SI. (das kommen]. Zomyohozom 
az zent lelkeknec, a te i$uetednec eliöueset varoknac zaba- 
dolasokat (VitkC. 106). Meg ne zegyenevítessevnk ev tevle ev 
'evuetyben (ComC. 146). Es lön zozat, mikenth nag hertelen 
zelnek iövete: factus est sonus, tanquam advenientis spiritus 
vebementis (DöbrC. 340). Harom fele hozzank ifneti vagion 
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vronk lesusnak (DebrC. 46). A gonozok nem örülhetnek az 
igaz embörnek kósigbe valo ióuetin (109). Nem banod meg en 
hosyam yewtődet (FrdyC. 510) Christumak ez uelagra iöte 
nem haznalt uolna (Ozor: Christ. 163). Az nagy sas jövetit ha 
meghalljátok, mint az varjak előtte ne fussatok (Tin. 298) 
A magyarok jötökben fekete Orosz-orszagot hódóltattak vólt 
meg (Liszny: Krón. 84). 2) [veniens, veniendo; im kommen] 
Aloso Lyndwarol jeweth itth halt Seyterth (LevT. L274). Jöuet 
az vton találtam tizenket ezer oláhot (Helt: Krón. 135). 


Jövetel (yewthel PozsC. 28) : adventus, reditus MA. ankunft, 
zurückkunft PPB. Mongad meg, mel lezen a te iöuetelednec 
ielensege (MtinchC. 58). Ottan meg ysmeree az ew teremteyee- 
nek oda yewetelyt (ÉnlyC. 346b) Az ew yewetelóket el nem 
zenvedyk: impetum eorum ferre non possunt (JordC. 164). 
Mynd megh Ólteek hWketh, kyk hyrdethnek ez ygaanak yewe- 
telyről (731). Zent yewetelednek ydeyn ne bochas bee mennem 
engemeth az bynessekkel (PozsC. 19. Ő yewthelywel megh 
wigaztalta (28) Meleg siralmokkal, gyakor és ajtatos imAdko- 
zásokkal kérte a Messiás jövetelét (Pázm: Préd. 84). A papa el- 
fogyása, a Christusnak utólsó jövetelire tartatik (Pázm: LuthV. 
78). Te jüvetelednek már régen hire van (Zrinyi. 1.14). 


Jövevény : 1) advena, alienigena, peregrinus, exoticus, hos- 
pitus, proselytus C. fremdling, ausländer PPB. [fremd]. Jóvevény 
lakos: incola C. Idegenec, jÓvevényec: peregrini Com: Jan. 
198. Aruat es ibueueni ne akaryh mégpatuaroznod (BécsiC. 
308). Yeweveenth megh nem kel haboroytauy (JordC. 57). 
Az athenyabelyek es mynd oegyeb yeweveenyek (inquilini 
peregrini) semyre nem hewolkodnak vala (767) Tarchiad te 
magadat ez velagon, mikepen sarandok es ióveven (DebrC. 
246). Yöneuen vagoc en az ydegón földön (TelC. 97). Jevue- 
uen vagyok en es zarandok (CornC. 87). Az zarandok jevueuen 
es esmeretlen fratereknek (DomC. 318). Hogy ott magát mint 
ióueueny éltetneye: ut peregrinaretur ibi (Helt: Bibl. I. E3). 
Jöueuen sido: proselytus (Fél: Bibl. 39). Idegen és jóvevény 
vagyoc ti közöttetec: advena sum et peregrinus apud vos 
(MA: Bibl. I.19). Jöveveny avag" sellyér (Ver: Verb. Előb. 3). 
Ilyen jövevény sellért tart Magyar-ország (Sámb: 3Fel. 15) 
Egy jiiveveny bitang ökör árát adta kezünkben (MonTME. 
I.302). Jöveveny szarándok (Hall: Paizs. 437) Imé egy jöve- 
vény hajóra találok (Gyöngy: Char. 23) Már nem vadtok 
vendégek, sem jövevények, hanem a szentek polgár társai 
(Biró: Préd. 19). A jövevény szakadások [sectae adventitiae 
Kr.) mint az új módi szokások hamar talainak gazdát (Fal: 
NA. 125). 2) [imperitus; unerfahren] De ez, csak igen tudat- 
lan és az régi históriákban jövevény emberekhez illendő kákom- 
bákom (Pázn: Kal 177) Kitsoda olly jövevény az isteni 
dolgokban, hogy nem tudná, melly keveset gondol isten ezzel 
(Pázm: Préd. 84). Oly jövevény sem vagyok a bibliában, hogy 
Jósue és Gédeon közöt nem tudnék választást tenni (Pázm: 
LuthV. 15). Tudatlan az a sz. írásban, és csak jövevény as 
ecclesiastica historiakban (Matkó: BCsák. 95) A magad autho- 
ridban nem vagy talán jöveveny (345). 


Jövő: veniens, adveniens SI. (sequens; kommend, künftig, 
folgend) Jövő héten, nyáron: futura septimana, aestate Kr. 
Azon yewÓ vasarnap, mykoron myseet zolgalna, neky yeleneek 
istennek angyala (EirdyC. 528). Ez je serdara hattwk (LevT. 
L148) Ez ywe hethffen (RMNy. II.131. 301). Jövő esztendőn 
(MonOkm. VIIL181). Ez jüvő vasárnapra otthon leszek (Thurzó: 
Lev. 1.46). 


JUBILÁL: [cum annuis praebendis dimitto ; in den ruhe- 


stand versetzen, pensioniren] Ha ketszinkedni nem tud, vagy | 


hazája mellett felettebb híven viseli magát, hamar jubillálnak 
[így] akar kit is (Hazánk L380). Némelyeket felettébb való 
vénségekért jubillältak s eslariumokat vettek (uo.). 
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JUBILÉR— JUHOS 


JUBILER (judlér " RákGy: Lev. 437): gemmarius, gemmati 
auri propola; juwelierer PPB. (LevT. IL362). Ötvősőknec és 
gyöngy árosoknac, jubiléroknac művei : aurifabrorum et gemma- 
riorum opera (Com: Jan. 101. Kecak: ÖtvK. 344. 353). 


JUG-, JUH-: (auster; südj. Wg zel [olv. ivg £el]: auster 
NémGl. 222. Austrum audio a quibusdam vocari juh szél (Corp- 
Gramm. 19. Sylv). 


JUH (gyuhok Helt: Bibl. IL202. iA DebrC. 169. 173. DomC. 
113. Com: Vest. 13. 189. PPBL io^ BécsiC. 13. MünchC. 31. 
35. york ÉrdyC. 174. JordC. 55. 74. KulesC. 12. iokai Helt: Krón. 
17. Beythe: Epist. 204. johak MA: Tan. 750. ih Kár: Bibl 
1.565. ju Illy: Préd. L380. jú SzD: MVir. 218): ovis C. MA. 
schaf PPB. Cristusnak yuhy vygaztalasarol es vr Iesus Cristus- 
nak aldot neuerewl zent Ferencz fel ewitewztete frater Rufent 
(EhrC. 59). Figelmesietec a hamis prophetactol, kic iónec th 
hosiatoc iuhocnac ruhaiban (MtinchC. 28). Vegyetek ty ezetek- 
ben, kyket wr ysten az hf yohayn (in toto grege) pyapek- 
seghre fel emelth (JordC. 775). Ket pastor ihokat örys uala 
(DebrC. 11). Az cristusuak iohayt mikoron meg epitetek volna, 
zent Ferenczet fe! witwztetek (VirgC. 71). Megh veróm a paz- 
torth ees el ozolnak a chordanak yohy (WinklC. 152). Johok- 
tul elrekesteneje a farkasokat (DomC. 3). Nyái iohokat mosol- 
tatnak vala (RMNy. IL44). Iwhot eoryztem (IL310). Öker őlés, 
iuh metzés (Helt: Bibl. IV.39). Semmi bantasoc oroszlanoktol 
nem leszen iuhoknac (Born: Ének. 6). Nyáy juhal egy pasztor 
nem meessze vala (Huszti: Aen. 34). Egy folt ökret, nyaj jubot 
hajtani: oves et boves gregatim expellere (Ver: Verb. 228). 


Magyar juh (Radv: Csal. IL370). A juboknac gyapjok (Com: 


Jan. 115) Fejós juhok, meddő juh (Ger: KárCa IV.453) Ki 
ment az meddő jubháss eleiben az fejórül apadott jah (Mon- 
TME. 1287). 

[Seólások) Farkasra biztad az iuhot (Decsi: Adag. 25) Nemis 
jegyzem fel minden hazugsägit s hamisságit az concordiának, 
mellyek tolyonganak mint az esztrengära hajtott juhok (Pá&zm: 
Kal. 353). 

Juhász, ihász: opilio, upilio C. schäfer, schafhirt PPB. 
Ihász, juhász (Com: Orb. 95. CsomaC. 10) Mesa iuhász uala, 
soc juhokat, barmokat tart vala (Mel: Sam. 371). Juhász, 
Ihász (vezetéknév, Nyr. IX.365). Az hamis fekete hunyorral 
az juhásoc a juhoc döget oruosollyäc (Mel: Herb. 187. Zrinyi 
I.62). Az ihász elől akkor elsőben vittünk el juhot (MonTME. 
1.28). Meddő jubász (a meddő juhoké) (287. 296). Feles nyájra, 
birkäsokra, juhász leányokra, pásztori tselédre akadott (Fal: 
TÉ. 708). 

Juhászkod-ik: opilionem ago Kr. [als schäfer dienen, 
schafe weiden] Jákob egy aszszony sserelméért tisen-négy 
esztedeig juhászkodott (Pázm: Préd. 1034). 

Juhássság : munus pastorale Kr. [hirtenstand, schiiferdienst] 
Akarod-e, hogy juhászsAgból királyságra emeltessem? (Pázm: 
Préd. 260) Korpa Mihóknak az elletón való juhásvságiért 
fizettünk 80 denárt (MonTME. 1297). 


Juhi: ovillus, ovinus MA. [schafs] Tartsad az világot Ar 
tanitoknac juhi ruhájoc alá, és menten eszedbe vehed, minem 
farkas vagyon az alatt el röytve (MA: Scult. 786). 


Juhocska: ovicula MA. schäflein PPB. Ihotska : ovicula 
PPBl Meg esmerwen zegeni ioboezkainak titkat (VirgC. 2. 
Káldi: Bibl. 275). A pásztorban szükséges a bátor-szív és Ar 
erő vagy a vastagság: hogy a juhocakäkat az erő-tétel ellen 
óltalmazhassa (Mad: Evang. 344). 

Juhos : [oves habena, oves pascens ; eigentfimer von schafen, 
schafhirt) Azért jöt, hogy mint a juhos ember keresi az el 
veszet juhot, szintén ugy dis megkeresse azt a mi el veszel 
vala (Tel: Evang. IL470), Jnhos [vezetéknév XVI. «| Not 
[X.363). 
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JUHÁSZ: [mitigo placo; besänftigen]. Tudta, erkölcstelen 
népet keménységgel jubázni nem lebet (Gvad: RP. 474). 

még-juház : co (mitigo, placo ; beschwichtigen, besänftigen). 
Sirtam, hánykolódtam ; kedves anyám, hogy már nékem almát 


nest mondta hogy ip} leszek azzal meg juházott (Gvad: 
. 1 


JUHÄSZ-IK, JUHÁDZ-IK : mitesco, placor, mansuesco, 
eopquiesco, iram pono, compos sui fieri SL [sich besänftigen, 
beschwichtigen lassen, nachgeben] Énhoszám jubászni kezde 
(Bethl: Élet. IL84). 


«eo 'Talám ennyi sok emer lelkeken valo 
boszu-állásiban kedve tölt, meg-elégedett véle, s immár meg- 
jabázott (GKat: Válta. IL40). Sokszor az ferfianac halgatasavalis 
megh johamic ax aszssony ember (Prág: Serk. 441. 208). 


[Juháazod-ik] 


mégjuhássod-ik: cc Szavára katonák mind meg juhé- 
módtak (Grad: KNÓt. 18). 


Juhässtat : [placo, mitigo ; besänftigen, versöhnen]) Talán 
ez a kötelesség valamennyire juháextatja hoszám (Bethl: Élet. 
IL11) 


JUJ : (beu; ach] Juj! beh fertelmes kevélység néz ki belőle 
(Fal: Const. 856). 


JUJUBA : brustbeerlein ; une jujube KirBess. 153. Juiu- 
back: sisiphus;; brustbeerbn; $degen gylimöles ; az gyümölcse 
veres mint a berkenye (Mel: Herb. 19. Tőkök. ugorkák, joju- 
bikok (így 7]: cucurbitae, cucumeres, jujubae seu ziziphae 
(Com: Jan. 25. Nyr. XIIL121). 

JÚLIUS : [julius mensis ; juli) (MünchC. 7. CornC. 828) 


JUNGÁTA: caseus fecellaris juncatus; weicher kise 
PPB El nem nyelbetem semmiképen a turós étket, domikát ; 
hanem bálnost, batsajtot, jolajgatát igon szerettem (Bethl: Élet. 
190) 

JÚNIUS : [junins mensis ; Juni] (MfinchC. 6). Junius haua 
(ComC. 274). 


JURISTA : 
(MA : Tan. 1134) 


JUBS: 1) [jas; das recht). Wadnak sok wrak"nemessek 
as ez orsagh bely falws emberek kewszewl, kyk az kyraly 
muaih az as igamagat gonosswi magoknak tbwlaydoneytottak 
Ver: Verb? 107) Holmi jussát hánván-vetvén (Ger: KárCs. 
IV518). Ason jussáról semmi fegyvere nincsen (Nyr. XIL266. 
MA: Bibl. 1251. MA: Scult. 959. Pataki: Reg. 12) Sok szabad 
városoknak jussok elrontása (Thaly: Adal IL40). 2) [patri 
monxm ; erbtei]] Dobokabol az kis falwchkabol minden jumso- 
tokath ky uegieteök os sse legyen, az kinek en hagyom 
(Radv : Csal. IIE.177b). 

JUT (gyuta eszében Fr: SzJán. 13. eliút Helt: VigK. 9. jut 
Pism: Préd. 138. sat. NyK. XV.218. MA: Tan. 1060. Hall: 
HHist. FL18. 37. 64 87. 164. 193. swana Bylv: UT. L82): 
I) pervenio, devenio, asequor MA. [venio ; kommen, ankom- 
men, anlangen] erreichen, in ein ort geraten Adámi: Spr. 196. 
Kreagnop ívtva demde vt (HB) Mycorth yutott as herre, 
Bernald iakykuala egy erdewben (EhrC. 9). Nem tudonmalec, 
wykeppen te hoszad yuthaseak: ad te venirem (98). Mégtóró 
nenden magasségő varosokat, miglen iuttatic tengerre: usgue- 
7% perveniatur ad mare (BécsiC. 18). Micor meglelenditec [a 
Owneket| birdessetecmeg ennekem, hog es en iutnan imap- 
bun Set: veniens adorem eum (MinchC. 16) Mykoron ywtan- 
dt (he orzagodban (JordC. 615). Meenenek ky Troyabol, yuta- 
ak A-ban : teunimus famothracem 1783) Ax menorsagban ha 
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[juris peritus; juri] Törveny tudo jurista 


JUT 66 


iutandaz (BándorC. 1) Jutta eg ifyu vites Ipomenes newő, 
akaruan ez zizet hosza vennie (BodC. 19) Hyr ywiha, hogy 
hwilot volna Baldak istene (ÉrdyC. 508). Ywtottanak a mezőre 
(510b). Ywtoth vala hasahos (514b). As vysnek parttyara ywiot- 
tanak (520) Ywthwan az zolosnaban as ygheere responde 
(ErdyC. 573b). Hogy iutanak az posta egyhasshos, monda sent 
Ferencz (VirgC. 63). Ha ez sent alasatoesaghnakh twkelletes- 
segere nem iuthatna (77) Igen hamar nagi malastra iutna (88) 
Hamar iutz minden iora (91). Az serzetnek leg felsw garadyce 
fogara meeg nem iutotatok (122). Keseen jutott az 'conventhes 
(DomC. 97). Mykoron es sent atya jvt valamely commentben 
(128). Mykoron hertelen ywtand w haragya: cum exarserit in 
brevi ira ejus (KulkcsC. 3) Beletek ivtot istennek orsaga: per 
venit in vos regnum dei (DöbrC. 308). Hoszad ywthnom en 
örwendők : (CsechC. 26) Ex este juta fiam szolgája (LevT. IL19). 
Attiam aniam eleyben bogi iutek (CsomaC. 11) Két ceóinokon 


Ezennel oda iutunc (Holt: Mes. 275). Soc sass keselő iuta ot 
reaioc (Helt: Krón. 21). Keues napoc mulua hir iuta a Geysa 
hertsegnec, hogy Albert iöne hozaia (27) luta az hegyes tar 
tományra (Kárt Bibl. L488). Kinec as en el nesztosomre oly 


as hidec lelés rea tutot volna (Helt: Krón. 32) As vérhas iota 


rea (192) Has-fajjás jutván reája utjában (GKat: Titk. 15). 
23) [obtingo, obvenio; zukommen, su teil werden) Jut neked 


is: et tibi obtinget Kr. Kynek mynd kewes ywthna bennee: 
unusquisque modicum quid accipiet (JordC. 642) Töb ywt 
erroe seas conenesl (ändert: 15. Am alauaia Laben- 


nac iut vala: facta sunt oa, quae erant serotina, Laban (Belt: 
BibL. LO4). Közönséggel töb iut az hivoknek a nyavalyába, 
bogy nem mint a hitetleneknek (Tel: Evang. IL142b). Hosza, 
kinek mi iut benne (Decsi: Adag. 24) Mindenkinek iutot benne: 
qui vicit, periit, plorant qui succubuere (129). Tapsolly órbmedbe 
illy draga kincsednek, illy érseked jutván adgy hálát istennek 
(Oregy: Nim£ C6b) 38) [constat; kosten ?] As nemes keneteth 


(Szólások]. Vmi jut. Mikoron as hidec lelés rea intot 
volna (Helt: Krón. 32). Keuees napoc mulus hir iuta a Goyza 
hertmegnec, hogy Albert iőne hozaia (27) Kinec az en el uess- 
tesemre oly keuansaga iutot, hog sem tà veletec sem az 
balhatatlan istennel immar semmit nem gondol: quem tapta 
lubido extingvendi me invasit, ut neque vos neque deos inmor- 
talis in animo babeat (Decsi: BallJ. 20). Vmibe jut. Annyiba 
jutott a dolog, hogy mihelyt valaki életét meg-jobbittja, mind- 
gyárt prédája lészen a gonoszoknak (Pázm: Préd. 24). Szabad 
akaratunk erejéből, inkáb erőtlenségéből istentűl elszakadhatunk 
és bujdosóba juthatunk (775). Jut eszemba, hogy mon- 
dottam : memini me dicere PPBl. De hogy eszembe iát as ähmom- 
nac képi, meg posdul lelkem belé (Illyef: Jephta. 4). Elfakad 
nevetve, mondván, hogy néki lehetetlen, hogy holmi nevetséges 
dolgok ne jussanak eszébe (Mik: TOrL. 61) Ha ellenséged 
agyafurt, kerüli azt, a mi néked eszedbe juthatna Fal: UR. 457). 
Feleytségbe iutnánac (Helt: Krón. ID. Hogy ea ne iussac 
ördög fogsagaba (Bom: Ének. 187) A ki másnak haragjá- 
ban vagyon, hogy ujonnan kedvébe jnthasson, valami válto- 
zásmak koll lenni (Päsm: Kal 746) Levelének máma jutván 
kezünkbe csudánkkal olvastuk (TörtT. 3.120). Mykoron 
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ywtot volna harınyncz eztendős koraban (ÉrdyC. 561. 339). 
Megh allapadot emberkorokba juttak (Ver: Verb. 182). Meg- 
vetösben jutsz: contemptum incurres (Com: Jan. 206). Legy 
szerzetes pappa, im ezentől iutbatz nagy meltosságba, be 
szerzfinc ot téged az bordely hazba (Fort&ger. G4) Vmiben jut. 
Nekem is jut benne oder belfile: ich werde auch etwas davon 
bekommen Adámi: Spr. 195. Hat vagy nyoliz papakat méreggel 
veztete el hogy ő nekiis jutna az papaságban (Dial 153) 
Némellyeknek afféle saeculumok-ban jutot, minémüet meg 
érdemlettek (t. i oly időben éltek] (Fal: NE. 374). Egy Per- 
wana newew tberekem wala, ky harmadaban jwtoth wala 
nekem (minden harmadik fogoly az öve volt] (RMNy. I1L179). 
Vmihes jut. Mikoron ő magához iutot (tért] (Helt: Krón. 
41. Nehéz dologhoz könyen iutni: nodum solvere 
(Decsi: Adag. 1). Harmad áron, kinek tetszett, abból adtunk, 
örültünk, hogy így is pénzhez mi juthattunk. Ha egyszer 
pénzünk volt, már. fonnen hejäztunk (Gvad: RP. 44. 45). Vkire 
jut, vnire jut. Az vérhas iuta rea (Helt: Krón. 192). Hogy tartó, 
egésséges állapatra jusson, illyen szerelmes tsalárdsággal él 
(Pázm: Préd. 34) Arra jutott a dolgunk: in eam fortunam 
*devenimus PPBl. Boldog isten! mire jutánk: o heiliger Gott, 
wie gehet es uns? (Adámi: Spr. 195). Emlekezzel meg ki es 
mi nemű valec, iffiu, eleuen, gyors, okos, kazdag, erős, es immar 
mire iutottam nagy hirtelenseguel, te is illy hirtelen erre int- 
hats (Born: Evang, IV.329b). Ha mi első igyekezetekre eszek- 
ben nem tűnik, arra utób akár mely heves tanulással sem 
jutnak (Fal: UE. 395). Edes atyanktol immar meg valjunc, 
aruasagra juttunc (Born: Enek. 133). Erek dichoseegre 
ywthatny (ÉrdyC. 532). Myglen yweswnk hytnek eeggyes 
segheere (539) Esthwere; yuthwan: vespere facto (JordC. 
439). Hasanal estuere iutuan kezde ast gondolny myt az napon 


twt volna (VirgC. 85). Essedre juts valamikor (Land: U - 


Segits. L372). As ecclésia tagjainak gondolkodóra jutot- 
sorsa mi reánk is tartozik (Nyr. XII.79). Mykoron halalara 
ywtot volna, mynden yosagaat zegbeenyeknek ostataa 

520b) Betegsegbevi immar jutot volna halalra (DomC. 251). 
Mikoron iuta zwlesenek ideyere (VirgC. 31) Ennek isme- 
retire nem iüttanac (Bes: . C). Minden Ő iauait fel 
laká, és káldulásra iuta ügye seri (Boós: Post. 81). Tyzón 
öt extende korra iotot [gy] (KazC. 47) Érett-korra jutot 
és elégséges erőt vett szándékja (Fal: UE. 870) Oxak nem 
tudom honnan iota íly nagyra: nitedula ex vepribus (Decsi 
Adag. 253). Mykoron hwssweet napra ywtottapak volna, az 
ew ffyawal meg kerestöiködeek (ÉrdyC. 520) Zent kerestnap- 
yara intuan imatkozyk vala (VirgC. 33). Husuét napyára immár 
juttac vala (Görcs: Máty. 90). Ual remensegöt es juc az Örők 
eletre (TihC. 3). Parasztsagra jutottanak (Ver: Verb. 
6). Utolsó szükségre jutott: redactus ad *incitas PPBI. 
Végső szegénységre Üzettetic, végső ügyre ját: ad incitas 
compellitur (Com: Jan. 209). Itt juta életem végső pertze 
n ér e [?) (Gvad: FNót. 11). Hiszem, a közönséges okosságtál meg- 
fosstatot vakságra jutottak ezek az emberek ! (Pázm: LuthV. 
146). Vmivé jut. Mint viz jeges zajja hogy partot szaggatja, 
én-is olly á jutottam (Ben: Ritm.? 25). Semye ywt (ad nihi- 
lum deveniet) mykeppen folyo vyz (KulcsC. 137). 


(Közmondások) Ritkán jut harmad ízre a hamis keresmény 
(Pázm: Préd. 636. Kr.) 


által-jut: transeo, pertranseo, penetro MA. übergehen, 
durchdringen PPB. 


be-jut: penetro Er. [hineingelangen). Az kysded varasban 
bel ywtwan, sohol sallast sem talalanak (ÉrdyC. 50b) Bel 
ywta eegy ember (D42b) Bel ywia hozyaa az sereg (579) 
Be ywthwan az yífyak (ingressi halwa talalak hWtet (JordC. 
721). Mykkort Ierwsalembe bee ywitanak wolna, lampasokat 
a sel megh fwa (ÉrsC. 93b) 
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ögybe-jut: [convenio ; zusammenkommen). Annak wtanna 
eegybe ywtanak Persyda newő orzagban (ÉrdyC. 598). Jerusa- 
lembe az aran kapu közbe egbe jutottansk (TelC. 30) 


el-jut: pervenio, appello ‚MA. ankommen, anlanden PPB. 
(gelangen) Sok tewredelmesseg kyknek kellene elyutiny : multae 
tribulationes quae debebant evenire (EhrC. 111) Ex eellyen 
parancholat el ywta zent Moryczhos (ÉrdyC. 547b) El ywthat 
az ayandekra (610b) Elywta as egyhaznak hallasara es ez 
dologh: pervenit hic rumor ad aures ecclesiae (JordC. 747). 
Egyebek kevzevt eljuta Didacus pispek es (DomC. 21). Ha el 
jwtand en halalom (CzechC. 30). El ywttanak te zenth zenwe- 
desednek ydey (ThewrC. 188) Azon közben vronk lesus is 
el iutah [oda juta] (WeszprC. 24) Mikor ezokaert eliutott 
volna a szülesnec ideye (Helt: BibL L L4) Időie eliát (Helt: 
VigK. 9). 

(Közmondások). Lassan iáry, s hamaréb el iutz (Decsi: Adag. 
62). 

eljutt-a: [adventus; das kommen) Immár halála eljutott 
(MA:Scult. 180) Be nem vártam hoszám való el jüttokat 
(Gvad: FNót. 11). 


föl-jut: penetro sursum, ascendo cacumen, culmen attingo 
PP. aufsteigen, ansteigen PPB. 

följutäs‘: ascensio; das aufsteigen PPB. 

jutton-jut: identidem venio Kr. [immer wieder kommen). 

(Szólások] Jutton jut eszembe (Fal: Const. 986). 

közbe-jut. fKözibe jütok: intervenio. Közbe játó: inter 


 ventor. Kósikben jutó: interveniens C. 


kösbenjutäs : interventus C. 


mög-jut: redeo, revertor MA. zurückkommen, surückkehren 
PPB. Mykoron ywtottak volna meg as ösweenre (ErdyC. 509b). 
Asonba az oroslanok megjwtanak es az wen eleybe meoenek 
(TelC. 291). Az uarasbol megh iutha (TihC. 53. Mykor Epper 
yesswi megh jwtottam wolna (LevT. 1.83. Mikoron a kém meg 
iutot volna (Helt: Krón. 49). A kémec meg iutánac a tärdc bassa- 
hos (87) Röuid időn Esau hogy meg iuta, azt meg erte, hogy 
lacob meg czalta (Born: Ének. 844). Ha egésségben ti meg 
iuttoc (Kár: Bib. 1481), Kemény János uramék megjatänak 
(MonOkm. XXIV.153). Midőn becsületes uraink Kassáról meg- 
jutottak (Nyr. X.469). Meg juftäl valaha (Gyöngy: KJ. 91). 

Öszve-jut: [convenio; zusammenkommen).  Safrnifikepen 
ösze jutanak ‚(OsomaC. 35) Oeszue jutás (KNagys. 1621. 
A2). 

r6&-jut: (invenio; daraufkommen). Reá&jutni a dologra: 
venire in rem *praesentem PPBL Esekb$l ezennel rea iuthatunc, 
honnet esmerhassec meg az farkast a barantol (Mon: Apol. 
10). 

utól-jut: [assequor; nachkommen, erreichen) Utol jutva | 
titőket (Alv: Itin. 240). 


Jutalom : praemium, brabeum, autoramentum C. praemium, 
salarium, merces MA. lohn, belohnung PPB. Com: Vest 142. 
Tanitönak-jutalma : didactrum ; lebrgeld Com: Vest. 126. Kántor 
pénz avagy tanétás jutalma Com: Jan. 154. Ex bewicreseg 
adatottuala sent Ferencatew! fratereknek, hogy ganay es pens 
zerelmnek egy yutalmaual (pretium) mertekletnenek (EhrC. 80. 
Vr ysten meg mutattya ewnekyk es myuelkedeseknek yutalmat 
(114). En iutalmim exec, melleket ennekem attanac (BécsiC. 183). 
Asoknak ewrysethybe sok ywthalm : in custodiendia illis retribu- 
tio multa (FestC. 10. Fyzesd meg hw ywtalmokat: redde ilit 
mercedem (JordC. 416) Ywtalmat veemy: mercedem accipit 
(635) El hozwan ywtalmat: attulit peconiam (720). Ash Ir 
myndennek idnezeítőie, ely ighen kewees eos nyavalyas jutal 





ea JUTALMAS—MEG-JUTALMAZTAT 


meerth el attad (WinklC. 149). Chak as ioban valo vegyg 
meg maradaas oly leiky ioxag, kynek igyrtetyk az evrek 
iutalm (CornC. 56). arwlaad the nepedeth ywtalm nekwi: 
sine pretio (KulesC. 107). Agyad meg kewelyeknek ywtalmyth : 
redde retributionem superbis (126). Ha a hyselkedeenek illyen 


iwtalma wagyon, te hat enys kezdem magamat arra fogny - . - . . 
(Pesti: Fab. 15) As jövendömondäsnac jutalma ax ő kezekben , A Pestis olly nyomorúságban juttasztott ismét, hogy életben is 


| 
| 
! 
l 
i 


vala: babentes divinationis pretium in manibus (MA: Bibl . 


L141) Jutalomul ki oestya (MA: SB. 124). Dániát Christiánus 
vie az tévelygésre, jutalomért as maga országából ki Ümetek 
(Pízm: Kal 194). Egy hideg ital víznek jutalmát meg-fizeti 


(808) Az első a pallya futasnac jutalmat (brabeum) el-viszi 
: ottan spongiat szerzeenek tellyes eczettel es zayahoz ywttataak : 


‘Com: Jan. 209) 


Jutalmas: commodus, utilis, fructuosus, lucrosus, prome- 
res MA. nützlich, vorteilhaft PPB. Jutalmas szolgálatba lépett 
(Nyr. X.121). Zsákok felöl is prospiciáljanak minél jutalmasban 
conveniálván (MonOkm. XV.73). Méltó bizony azért szenvedni, s 


kinlódni, kiben vagyon viszont kegyelem, kit] van jutalmas - 


szerelem (Amade: Vers. 88). Sokszor esküdtem, még is epedtem | reménylem, lelkemet magähos juttatja (Gvad: RP. 141). 


s voltam hoszád jutalmas [?) (200). 

Jutalmasság: (lucrum; vorteil, Harmadzor wmondatyk 
(a gyertyassenteló ünnep) ypopanti: az mennyey dychössghnek 
ywtalmassagaert (ÉrdyC. 212) 

Jutalmatlan: irremuneratus Kr. [unbelohnt, verdienstlos). 
(Tel: Fel 49. Kr) Magadat tsalod meg, ha hamissággal jutal- 
matiznná tészed isten-elött fáradtságodat (Pázm: Préd. 981). 


Jutalmas : praemio, remunero SI. (belohnen] A magunktól 


JUTT-A—FÖL-JUTTAT 70 


IL301). Az ő hűségét igen megjutalmaztaták és A.val Összeadák 
(Mik: MulN. 240). 

Jutt-a : [adventus, perventus; das kommen, gelangen] As 
isteni iozagnac esmeretire keuanod iuttodat (NagyszC. 3). 


Juttasst : [facio ut perveniat, fero; kommen lassen, bringen]. 


közülünk kevesen maradnának (KecskTórt II.248) 

Juttat: administro, submitto, facio ut perveniat, deveniat, 
devolvatur SI. [perduco; kommen lassen, zukommen lassen, 
bringen] Jwtasson mynketh my wronk menyeknek orzagaba : 
perducat nos dominus ad regna caelorum (FestC. 15) Azok 


obtulerunt ori ejus (JordC. 695) As w sebeyt az en sebeym- 
hes iutatuan, vigazta meg engemet (VirgC. 104). Bätorsäggal 
nem tudhattyuk, hogy igazán, és nem árulóál jutatta kezänk- 
ben az isten könyveit (Pázm: Kal 678). So gazdag tudományod 
kintse, se friss elmédnek éle hozzá nem juttat (a bhelyes 
választáshoz Fal: UE. 398). Légyen as istennek ő szent akaratja, 


(Szólások) Vmibe;uttat. Eszem be juttatom: memoro C. Enis 
azon igazságot sokszor eszébe jutatom as embereknek (Pázm: 
Préd. a4. 62). Jutassúk eszünkbe azért, mennyiszer, és melly 


| sok-képpen vétkeztünk ezekben (78). Eszetekbe iutat nektec 
mindeneket (Vás: CanCat. 64) A valamit nem tudónac ha 


néked eszedben jut, juttasd eszében azt (Com: Jan. 200). 


" Futóba iutatom őket: fugere eos faciam (Kár: Bibl. L491) 


származott tselekedetek nem jutalmazó fizetést, hanem szégyent : 


és gyalázatot érdemlenek (Pázm: Préd. 73). 
JJutalmastat| 
mög-jutalmastat: c Az én istenem mind esen as vilé- 


Büneink terhe rettegtet és tsak nem kétségbe juttat 
(Pázm: Préd. 118) Biróba juttatni: adducere m, vel ad 
fletum PPBl. Vmire juttat. Kit az isten az igenek igazán valo 


- hirdeteseből iutatot az & esmeretire (Fél: Tan. Elób. 2). 


gon mind pedig as másikon jutalmastama meg künek (LevT. - 


Az töruen bűnnek esmeretire iutat (549). 
fol-juttat: [mitto ; hinaufschicken). Hogy bort vennenk es 
fel juttatnoiok kegielmednek (RMNy. II.62). 
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KABA : subbuteo PP. ragadosó madár neme, vércse, 


: stultus, fatuus, bebes, stolidus, stupidus MA. nürrisch 
PPB. Asey varasnak wesayaan el menne, mynt eegy ese 

. 569b). O te hit kaba, mit gondolod ast, 
tak eg batorsagos napod se legen 


deliramentum (Helt: UT. Y4). Kába es bolond itóleti vagyon 
(Hel: Háló. 300). El aiulnac mint egy kabac (Born: Préd. 252). 
Kaba modra (257. Kaba bolond modra (66) Bolondnac és 
kábánac mondtanac lónni (Däv: VDisp. L127). Az kábác és 
az esztelenec (MA: Bibl. V.4). Ugymondnak ők, az ruházat, ha 
szinte kábává tészen-is, ugyan ékesít asért, hogy as madár az 
ő tollain, az eb szőrén esmértethessék meg. Mert nem tudná 
ember, bogy oly kába galád fantastikos légy, hogyha az tára- 
farán szabott, metélt, vagdalt, prémese, tboncsokos köntösddröl 
meg nem esmértetnél (MA: SB. 218) Ne láttassál valami faj- 
talan kábának lenni (Radv: Csal. IIL218). Ne engedd hogy olly 
kába esztelenségbe essünc (MA : Scult. 47). Szent irás marcsongo 
kába irkälgatäsitok (Bal: OsIsk. 318). Kába és ostoba okosko- 
dás (466). Körösztül kasul kabáol (Kisv : Adag. 319). Oly csacska 
e világ, hogy a ki harsányan nem felel, kába-bolondnak alét- 
tatik (Csási: Sip. 32). 

Kábálkod-ik : stultesco, ineptio MA. sich närrisch stellen, 
torbeiten ausüben PPB. Lataa meg ewket eegy zeep veen 
ember, hogy ott ymatkosnanak es monda: myt kabalkottok 
(ÉrdyC. 654b). Monda Festus nagy ffel sowal: kabalkodol 
(insanis) Pal! az sok yrasok teghed kabasagra fordoytottanak. 
Pal es monda: nem kabalkodom, de yozansaghnak zawat zo- 
lom (JordC. 793). Kábálkodic vala bemzédel az ő házába (Helt: 
BibL 11150) Bolondosökat, kábalkodókat meg gyogyit (Mel: 
Herb. 134). As (szaraz fyu) viragat jo meg fősny chyengö virag- 
gal özue es as rettógÓ kabalkodoknak adny (BeytheA: FivK. 
89). Kobalkodnac [így ?] azoc, akik az papa hatalmaban mon- 
giac lenni az apostalok rendelesinek meg valtoztatasat (Zvon: 
Osiand. 7) Kabalkoduan est kezdik mondani (EstT: IgAny. 
A4). 42) Ostoba vólna a ki így k&bálkodnék (Pós: Igass. 1.156). 


Csak a forditäson käbälkodik, mellybes csak annyit tud, mint a | 
is nem igen bisuäst vagyunk, annyira félelme miát meg kábul- 


tetű a szántáshos (Matkó: BCsák. 323. GKat: Titk. 325). 
Kábálkodás : (ineptiae ; unsinn, narretei). A papistak, vala- 
hol ez szora akadnac, traditio, mindgyarast az ő soc sült bolond 
kabalkodasokra tsigassac (EsstT: IgAny. 295) 
Kábálód-ik: [stultesco, ineptio ; töricht sein) Magad se 
kábálodjál [kábálkodjál ?], egyebeket se csalj (Kecsk: Ötv. 353b). 


Kábálódás: [ineptiae; torheit) Ész nélkül való kábálódás 
(Kecsk: Ötv. 353). 

Kábás : (stultas ; nárriach]. Ex ülyen 6t igen tetcsenék P 
Sámbárnak a te kabas itileted ellen (Bámb: 3Fel. 612). 


Kábáskod-ik (Adboskodék ? Fal: UE. 499): (stultesco, inep- 
tio ; töricht tun, närrisch reden]. Esen eléggé kábáskodnak a 
a tudatlau tanítók (Sämb; 3Fel. 343) A Forum Homanumról 
nem kábáskodod azt, a mit a ssent iräsrul (Matkó: BOsák. 211). 
Romai Siricius kábáskodott 384-beu (Csegl: BDorg. 377). A ki 


irigyel haraggal már megtellett, s a méreg elfogvän szívét, esze 


hire nélkül káboskodik (Fal: UE 499) 


Kábáskodás: [ineptise; unsien, narretei] (Matkó: BCsák. 
211) 

Kábaság: fatuitas, stoliditas MA. torheit, narrheit PPB. 
Oh bodogtalanok, veeszeetek ez kabassagot es zabadohatok 
meg tymmagatokat (ErdyC. 197). Extelenseeg, kabasaag, a myt 
keertek (431b) Az sok yrasok teghed kabasagra fordoytottanak 
(JordC. 793). Mynden ez vylagi bewichesseg kabasag es bal. 
gataghsag (WeegprC. 119). Az isten igeie az poganyoknac ka- 
basag (Pécsi: SzűzK. 38) Ne kövesse azoknak kfábaságokat, 
kik mindeneket a temetés pompájára költvén, hóltig-való adós- 
ságha esnek (Pázm: Préd. 145) Mit cmégéresteted vénségedre 
kábaságodat ? (Matkó: BCsák. 101). Hasonló kábaságot gusolsz 
imes szokbul (394). Mi nincs okosságból van a kábaságból 
(Kisv: Adag. 91). 


Kábit: bebeto, stupefacio BI. [betören). 


mög-kábit : co Mynd tellyes ev testeet nagy geryedetes 
seggel meg hyntem, meg evtevzem es vgyan meg kabeytom 
(CornC. 359. Tel: Evang. I.715). Igy akarod meg jáczottatni és 
kábitani (Bámb : Isp. 23). Nem tudod meg ténelyiteni és kábitani 
(Bal: Csisk. 250) Nem tudod meg ténelyíteni és kábítani 
250). 

Kábul: hebesco, stupeo SL (betört werden, den verstand 
verberen). Kabul bolond modra (Born: Préd. 66) 


mBbg-kábul: obbruteo, obbrutesco PPBl. stupore corripior 
Kr. [den verstand verlieren. Meg kabultac em emes emberec 
(DebrC. 340) Mihelt igyedet és keresményedet as isten meg 
nem áldgya, ottan meg kábules és egyic kárból a másikban 
essel és abból meg budúlsz (Helt: Mes. 425). Még az várban 


tunk (Zrinyi: ASyr. 58). Szükséges a nyúgodalmas álom, mert 
mivel az álomtalanság miatt az elme ís megkábál (Bird: Angy. 
139) 

Kábulás: (insania ; verrücktheit] Mire vetemedtek ilyen 
kábulásban (Orcsy: KöltH. 57). 


73 KABALA—KACAG 


KABALA, KABOLA, KABLA (kobilla Thaly: VE. 
II.6) : equa Ver. equa, eaballa, kanczaó Nom. 419. [stute). 


nek (Pízm: Préd. 665) Az menlo az kabalaval as eb az macs- 
kával nagy gyűlölséggel vadnac egymás közöt (Präg: Berk. 
34) A tatárral együtt nyargalt a kabalán (ErdTUrt. 1144). 
Kabla ló (KecskTört. IT117). Az tót rátart az nagy uraságra, 
ha van néki egy rosz kabillája (Thaly: VÉ. 11.6) 
cser-kabala : girgillum; haspel, garnwinde, windelecheibe 
PPR 

eke-kabala : feretrum aratri PP. traggabel hinten am pflug 


3 


Kabalácsksa: equuia C. [kleine stutel. 


Kabalás: caballs abundans Kr. [mit stuten, stuten-). 
Penes vnam vallem Kabalaswelgh nominatam (Szabolcs vm. 
1401) 


KABÁT: német kabát, vissonruha Sz). chlamys germa- 
niea BL rock). Homines castri Trencben, qui nobis in Cabatis 
emrviro cousveverant 1243 (CodDipl IV.1:295. RMK. IV.374). 
Mente helyett kabátod lem, az is hátul hasított lesz (Thaly: 
VÉ. I.283). Itt a gróf akasztott tsáklyát kabáttyára, mellyel 
kirántotta a visznek parttyára (Gvad : RP. 247). 

KABOLGYA (kdbolgyás? SzD. SL Kr. kaboridskodäs 
Zwon : PäsmP. 227): [insania, ineptiae; torheit, narretei, wahn- 
witz], As Luther kabolgiäia szerént (Bal: Calsk 172). As te 
kabolgiäd ellen (261) Akaroánn as te käkombäk kabolgiädat 
gyámolgatni (466). 

Kábolgyás: emelős, füves, maszlagos SzD. demens, deli- 
rus, fatuue, hebes, stupidus SL [töricht, wahnwitzig]. 

Kabolgyhakod-ik: füveskedik SzD. deliro, insanio SI. 
[tóricht handeln, fantasiren, unsinn reden] Az istennek fia lát- 
hatóvá tötte magát a testben, a mint az Apelles eretnek ka- 
tólgyáskodott felőle (GEat: Válts. I.150). 


Kaboilgyásság : c (GKat : Válta, L1141. ImreS: GKat. 23). 
Kabolgyaság : c (Lép: FTük. 96). 


KÁBURC: 7) Tíz mök alíg találtathatnak, a mellyekben 
c után s következnék, hanem ha valami tsinält szókban, mint : 
malacmág, káburesár, kilenc saruk vagy valami e'félékben 
(CorpGrsmm. 296) 

KACAG (katzog Helt : Mes. 230. Hall: HHist. 11.173. katsag 
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(Fal: TÉ. 765). Nyilván mutogat reájok és elég fennyen katzagja 
eöket as értelmes világ (Fal: UE 381). Katzagva szólt, te 
bahó! (Gvad : RP. 532). 

[Seótások) Mellyben (tükörbe) midőn nézett vólna, e Kfakad 
katsogva a vités (Hall: HHist. IL173). 

el-kacag 

(Szólások) El-katzagtam magamat (NÓtPM. 48). 

ki-kacag : [decachinsor; auslachen] Kikatsagják s mint 
éppen egy esze felejtettet ki-nevetnek tégedet (DeákiFS: Rhé- 
dei Pál felett mondott oratio 1765. 12). 

mög-kacag : decachinnor MA. (auslachen, verspotten] 

mögkacagás : decachinnatio MA. heftige auslachung, ver- 
spottung PPB. 

Kacagás: cachinnus, cachinnatio C. lautes gelächter PPB. 
Katzagás, habotäläs: cachinnus; hahotäval katzagás: cachin- 
natio PPL Az hws ky esek zayawol [-bol], mellyet a roka nagy 
kaczagassal fel kapa ees meg ewn (Pesti: Fab. 14h). Nagy 
katzagasban es örömben lesznec (Born : Préd. 289. Decsi : Adag. 
130). Öröme fordúl bánatra — kaczagása jut siralomra (Thaly : 
Adal. L56) A szarentse kegyes mosolgással fogadgya vendégét, 
tsuf katzagással butsuzik tőle (Fal: UE. 397). 

[Kacagtat] 

mög-kacagtat: commoveo *cachinnos PPL [za lautem 
lachen bringen]. 

KACAJ (kac Matkö: BCsák. 135. kaczséj 257): cachinnus 
MA. [(lantes] gelächter PPB. Adámi:Bpr. (Pázm: Kal. 1766. 
172. Kr) Kaceét indità bolond consequentiäddal, s ki ne 
nevetné ? (Matkö: BCsák. 135. Megy : 6Jaj. IV.6. GyöngyD: Cup. 
646). 

KACAGÁNY : katsogány, háti-bór SzD. pellis ovilla dor- 
sualis BI. Párducst, farkast most bol varrates? kaczagänyokat 
hol csinálsz nyalka kurucz? (Thaly: Adal IL802). Katzagánt 
viselnek a pásztorok, mások is az alföldön hátokon parduts bör 
helyett ; juh bőr ez (Gvad: FNőt. 8). 

Kacagünyos: [pelle ovilla vestitus; mit einem scbaffell 
bekleidet) De oly bolond is van, ki csak kacsagányos (Orcay : 
KoltH. 120). 


KACHR (caczorsag GuaryC. 47): 3) [sodomita) Magul 


hiten igazan meg mondod es ki adod 1850 (Nyr. 
VI.386. Simonyi: MNyelv. 1102). S) salax C. lascivas"MA. geil, 
unkeusch PPB. geil, frech Adámi:Spr. Kátsér [így) leányok 
221). Kacsér vén lator (Zvon: PäsmP. 82). Mivel sem 
utóllyát meg nem gondollyäk, azért igen kaczéron 
(Pös: Igam. 557). A kakas :igen katsér (ACsere : 
479). A fogoly madár oly katzér, hogy a nősténye, ha 
szél fuis a him felől, magába fogad ; a veréb oly katzér, 


nélkül (GKat: Válts, II.19). Kényes, katzér ló (Gyöngy: EJ. 
113). Kacsér ménló (KrucsB. 13) :Kovely kátmór téntz (Fal: 
Jegyz. 934). 

Kacérkod-4k: csntalankodik, bujílkodik SzD. lascivio, 
luxurior SL Természettyeket meg nem birudn, oesmänyul kacsér- 
kodnak (Zvon: PäsmP. 90). Okos mértékkel nyujtogasson néki 
holmi ssükségre, nem zabálásra valót; tovább szolgál, u keve- 
sebbet kátsérkodik (Fal: NE. 86) 


Kacéros : [lascivus; unkenscb]. Katséros inas: amatorenlun 
PPL Kacmérosan dúdolt hejje hujja (Caüsi: Sip. 17. 31. 35). 
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Kacéroskod-ik : lascivio Kr. [üppig sein, sich geil beneh- | 


men] (Csúzi : Sip. 137. Csúzi: Tromb. 65. Kr). 
[Kacéroz) 
Kacérozó : szerelem után járó ; amans PPI. (geil). 


Kacérság : salacitas C. lascivia PP. geilheit, unkeuschheit ' 


PPB. Kaczérság, fajtalanság : salacitas Major: Szót. Búja arere- 
lemre való katzérság: venerea salacitas (Com: Jan. 183). Kenyér 


és bor nélkül meg-hidegül a test katwersäga: sine Cerere et : 
Libero friget Venus (Pázm: Préd. 840). Ha katzérságban taläl- 


tatnál (Osegi: Tromf 122). 


KACOLA: kabola ló; equa, caballa MA. PP. caballus 
MAL stute, mutterpferd PPB. Kaczola, vemhe nélkül: caballa 
sine poledro Ver: Verb. 217. Lo, cabala, katzola: equus Ver: 
Verb. Szót. 8. Az czitkoc vereuel, katzolac teieuel szegenyeket 
itattyac (Born: Ének. 314) Mikoron a farkas fel &bredet vólna, 
láta, tehát sem a katzola, sem a czitko (Heit: Mes. 296). Ke- 
menczei Mihalnak es agyatok harom kacmolat az olah kaczolak 
koszul (Radv: Csal IIL89) Ökrök, ünőbarmok, ménes kocso- 
lák [így ?] him lovaktól és csődöröktől megválva kivitessenek 
(ErdTört. 11.373). Sexum femineum discernentes voces: nőstény, 
katzola, tehén, jerke, eme, maglo (CorpGramm. 131). 


KAOOR: scirpicula C. MA. falx *putatoria, "vineatica 


PPBI. PPB. rebmeser, weinhippe PPB. Kis koczor [így] kés . 


d[enár] 3 (ErdOrsz. 11383). 
KAOS (szőlő koczai Mel: Herb. 6): A) manicula C. manus 


parvula MA. kleine hand PPB. [bÁndcheo] 2) Kacza ax szólő- . 


veszszÜnec: capreoli vitis, clavicula MA. die gabeln an wein- 
reben PPB. Öszue törd a szőlő lenelét és kaczyait (Mel: Herb. 
6). Vérpőkést gyogyit, & szőlő koczainak ezőn haszna (uo. 

(Szólások] Valóban katstsában adá kegyelmed kalátstsát ! 
(Czegl: Japb. 95). 

[Közmondäsok]. Bodog az kinec kezében "kacsa: felix qui 
quae vult habet MA. (Kisv: Adag. 171). Nékem is kezemben 
käcza [így]: mea est pila (Decsi: Adag. 116). 


, Kaosoceka : [clavicula; ranke). Az szőlő veszszőnec teker- 
gös kaczoczkaja : capreolus MAL A borso in az ő katsotskaival 
valamibes kötödven jo magasan nő fel (ACsere : Enc. 238). 


Kacsos: [validus; stark) Soha sem hallott illyen ujságot, 
bogy bárom esztendős gyermekből illyen kocsos [így) vitéz 
tellyek (Matkó: BCsák. 6). Körmös, katsos, erős kezei (GKat: 
Válta. IL1260). 

KÁCSA, KACSA : anas MA. ente PPB. Kátsa, röeze: anas 
Major : Szót. Hétzo, kátsa : anas; ente Com: Vest. 119. Rétzé- 
ket, katsákat, kappanokat sütt (49). Käcza (KBécs. 1650. 21). 

[Seöläsck, Tudgya hol iár kácza: obliquus cursus (Decsi: 
Adag. 141) 


KACSIBA: varus PPBL [aduncus; krumm, eingebogen, 
lahm) Horgas, lőcsös läbu SzD. Kacsiba kezű (Bal: Calsk. 143). Ka- 
csiba és erőtlen, mind a keze, s mind a lába (181) Kacsiba- 
läbu, ördögadta szászsza:! (Nyr. XIV.464). Jöttünk a’ mint jö- 
hettünk, ki jó, ki kacsiba lovakon (Mik : TörL. 4). 


Kacsibäs: cc Rugnak vala sok santa kacsibasok (Abig. 10) 
KACSINKA : species monetae valde minutae Kr. [heller] 


Nem er egy kacsinkät (Zvon: PármP. 306). Meg-is látod, hog 


buszon nyolcz fillhér marada, asért meg el osthatod, ba katsin- 
káuáA tesződ (GFris: Q2) Az mire ssÜkseged nincsen, csac egy 
kacsinkanis draga (Präg: Serk. 565) Mint ha csac egy fillyer 
avagy kaczınka sem vólna náloc (830). 


KAOSONT, KACSINT: [limis specto, limis oculis in- 
tueor] amatorios oculos defigo; verliebte augen machen PPB. 
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[schielen, scheel anblieken). A szeretőjére szemével katzontani 
! (így), hunoritani: *oggerere oculum amicae PPBlL A ki ellen 
! bersenkettek, kacsontotok, ssimsektek (Bal: Celek 198) Nem 
! kacsontanak-é esek? (Czegi: Tromf. 140. Csegi: MM. 48). A 
. tbbb ide kacsontó s-bordogató (vonatkozój tévelygések (Megy: 
6Jaj. II.33. Megy : Dial. Elób. 12). Pal papa-is kacsontott ilyenre 
| (&öll: Dáv. 210) Sokszor rejtek helyen velek 

| templomba katsintva rájok nézegettem (Gvad: RP. 73). 

| 

| 


el-kacsont : c» El kaczontanak az Eva leanyira (Alv : Itin. 
311) 
.  Kecsontás: [das schielen. Ugy&, hogy € kacsontásra men- 
ten hunyoritottál ? (Czegl: BDorg. 12. Pós: Igazs. IL681). Te 
magad t&ncmoló, légy bizonyságom, katsontässal (Gyulai: Tánc. 
B2). 
|  KÄD (kados # MünchC. 148): cadus C. vinarium labrum, 
| sermicupium ; weinfass, tonne PPB. Meneuel tartozol en vram- 
! pac? Az monda ő neki: zas kados olayal: centum cados olei 
| (MünchC. 148) Zent lanos meg ywaa haborwsagnak poharaat, 
| mykoron az bwzgo kaad olayban vetteteek (EirdyC. 433). Mene- 
vel tartozol en vramnak? tahat # monda: saz kad olayal 
| (DöbrC. 362). Az kaad ala vetyk hewtet: ponunt eam sub mo- 
| dio (JordC. 365). Meg fereste evtet egy aranyas kadba (DomC. 
| 310). Feneketlen kád: inexplebile dolium (Decsi: Adag. 73). A azőló 
nedvesség a válubol a kádban avagy hordóban által vitetvén 
i (Com: Jan. 84). Az bor csatornán kádakban folyt (Monlrók. 
, XI.386). Vöttünk egy fenyő kádat 7 ft. 50 d. (MonTME. 145). 
| Óreg säff vagy kád (Lipp: PKert. IL119). 
.  [Kösmondäsok] Kiki a maga kádjáról dézmál (Mik: TLev. 
| 93) Nem a végre gyúytyác meg az gyortyát, hogy a kád alá 
| reiczéc (Vás: CanCat. 136). 
|  bor-kád: (labrum vinarium ; weinfass) A vendég azt tartya, 
hogy nem fogattäk jó szivel, ha bor-kädba nem mártották (Fal: 
NU. 303) 


bornyomó-kád : calcatorium PP. [kelter]. 
cserös-käd : [coxiarii cadus ; gerbebottich). Az cseres kádba 
fognak hamisságodért dugni a timárok (Matkó: BOsák. 294). 
fürdó-kád : labrum, solium MA. badwanne PPB. Feredó 
kád: alveus Major: Ssót. Főrdő kád (Mel: Sam. 141. Zwon: 
PásmP. 252). Főrődő kad (Pont. 148. Radv: Csal. 11.847). 
kis-kád: lacusculus; süberlein PPB. 

réz-kád: labrum aeneum Illy: Préd. 1562. cadus cupreus 
Kr. [kupfernes fass). Aesont atyjokat leányai réskádba tették és 
agyon forrästattäk (Fal: TE. 671). 

Kádacska: co Pres ala walo kys kadachka (Radv: Csal 
11.66). 

Kádas: doliarius, vietor BI. [binder, bötticher) Nyalänk 
kádások [kädärok ?] és apró kalmärkäk (Tel: Evang. IL1012) 
Kádas [vezetéknév XVI. sz.) (Nyr. IX.365) Kadas Ambrus 
(RMNy. IIL40. 64). 


KÁDÁR : vietor C. doliarius MA. büttner, fassbinder PPB. 
Kádár, pintér : vietor ; bötticher Com: Vest. 150. Com: Jan. 105. 
(Kadar filius Folkus 1214. Crinár) Vas az eszköze az szegény 
kádÁrnak s az (Szentm: TFiú. 22. Szentm: Kalm. 
8. Gér: KárCa IV.286. 289). 


Kádári 
(Szólások]. Eis orcsátlan világ, kinek minden dolga csak merő 
Álnokság és csalárdság, kádári csigányság (Thaly: Adal Il 
67). 
KADIA : [judex Turcarum ; kadi, türkischer richter] Mynd 
| emgyük [emeng*k) es kadyak fenepek mastan mynd az Dwuan 
, mennek volth ala, es oth fogdastak [így] el ewketh; egy 
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emeruy [iy] es egy kadya mynd felesegewel ith wagyon (LevT. ' 


1.285) Habil effendj buday kudia (TudTär. IIL242). Az csordás | 
haláláért az kadianak 1 frt (fsettünk] (Mon TME. L47). Ugyan 
akkor az kadiának fizettünk egyel-mässal 11 ft. 20 d(enárt, 85). 
Olvasván azon terminusokat, nevetkeztek rajta, mondván, hogy 
kurucz kadia (Monlrók. XV.574). 


KADÓC : farina liquida SI. [chaudeau] A riskását mártsd 
belé abba mint egy kadotsba (Seakácsm. 83). 


KAFTÁN, KAFTÄNY (koptány Czegl: Dág. Elöb. 33. 
koptányoz MonOkm. VL307): foszlány, foeztány, köntös neme 
SzD. török köntös Kr. (kaftan) Hozzák a kaftänt, melly egésr- 
een nusztal bérlet volt (Czegl: Dág. Elób. 28). Vagion 2 kaf- 
taniunk, egik kek, masik zederies (Radv: Csal. IL101) Attlacz 
kamuka dolmanyok, zep aranyas kaftanok, azokat is nekik 
hattan chynallyanak eó nekik leany ekesseghre ualo eolteozeteo- 
ketth beleolle (IIL 178b). Megygy-szinü, ezüsttel varrott selyem-kaf- 
tány volt a testén (Fal: TE. 653). 


Kaftányos: kaftánnyal fölöltöztet Kr. (mit einem kaftan 
bekieiden) Koptänyos (MonOkm. VL307). 


föl-kaftänyos: co (Csúzi: Tromb. 650. Mik: TLev. 394. 
Kr. 


mög-kaftänyoz: c(TUrtT.3 L387). Oxegl: Dág. Elób. 26). 


KAGYMA. Kótyom, kotyma: nihil SL (Kótyomfitty, kótyo- 
mos, kotymás : nauci, flocii, nihili SI). 

Kagymában, katymában : [obiter; oberflächlich, neben- 
bei] Az isten nyájja mellett el ne aludjonak, anak gondját 
tsak kagymában ne viseljék, és azt farkas kasrára ne vessék 
(GKat: Válts. I.542). Az 6-testamentomi áldozatok az üj-tee- 
tamentomi valóságnak feleve, imígy-amügy, mintegy csak kagy- 
mában kirajzoltatott bomályos ábrázatja (II.612). A pictorok a 
képet elsőben csak szénvel imígy-amúgy kagymában rajzolják 
‘IIL1653). Ama tsalárdkodóknak vakmerőképen vagy kagymá- 
ban való eskűvéseket tiltyameg (Ker: Préd. 762). 


KAHOG: [latro; belles] Kahogott mint a róka (Gvad: 
NótTest. 241) Mint a róka kezdett kahogni (Gvad: Orsz. 
177). 


KAJÁCSB: 13) incurvus, brevis MA. krumm gebogen, kurs 
PPB. (GKat: Válte. 11203). 2) hacke, krummer prügel Adámi: 
Spr. 

[(Kaj&csul] 

el-kajácsul: [deflector; siech biegen, sich abwenden] Aka- 
ratja az isten akaratjätol el-kajátsult, el-gőrbűlt (GKat: Válts. 
111260). 

KAJÁN, KAJON: invidus ut Cain MA. neidisch, miss- 
günstig, wie Kain PPB. A kinél a pharisaeusoknak kemény és 14- 
gralhatatian szivek a Cainoknak gobélkodo elméjek nem talalbat- 
nak irgalmasságot (Nagyari: Orth. 9). De ime az káin [így ?) 
szerencse axomban pártütóvé lévén lest bány alattomban (Gr. 
Zichy Péter 1701. UjMMus, II.288) Kaján irigylés (Gyöng: KJ. 
16) Tsak az egy irigység kaján fejét rásza (Fal: Vers. 905) 
Kaján irigység (Fal: Jegyz. 934). 

Kajánol, kajonol, kainol: invideo MA. neiden, miss- 
günstig sein PPB. Jó szerencsésé valaki? horgas szemekkel 
avagy szemléllyed, ne kajánlyad (Com: Jan. 202). 
látom, a pataki typographiát (Ozegi: Tromf. 81). 


ugy 
irást cainlod halgatoidtul (247) Mellyet a tisstviselök 
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Kajánság : invidia, invidentia Kr. [neid, missgunst]. Emberi 
tisztitis el vezttyük az modnélkül való kajon- 

sággal; azért lakoznak az emberek társaságba, hogy egy- 
mást keressék és segitsek;(Alv: Post. IL382 Biró: Micae 82. 
Kr.). 

KAJCSOS: horgas, kajmats ; obliquus PP. 

KAJDÁSZ : kaját, kiált, lármáz, kajäl-bajäl SzD. (schreien, 
lärmen] 

Kajdássás: [clamor: geschrei, lärm). A nép öszve tsődült, 
volt itten kajdázás, lármázás (Gvad: RP. 95). 

(KAJDULJ] 

mög-kajdul: (mente capior, mente alienor ; den verstand 
verlieren, verrückt werden] Tsac megkajdult jesuitának tarts 
azt, ki mindenkor szitkozódik (Osegl: Japh. 128) Fejek ha 
megkajdül (Thaly: Adal. 197). 


KAJLA.: curvus, inflexus, aduncus, obliquus, flexuosus, 
tortuosus Kr. [krumm, gekrümmt, verbogen] Kajla, le-hajlö 
fülek : demissae aures PPBl. Kajla (vezetéknév XVI. az]. (Nyr. 
IX.365). 

KAJMÉKÁM (kajmakám MonTME I.22): [kaimakan, 
stellvertreter des grossvesirs]. A kajmekäm basának a fővezér 
locum tenensének adánk 500 tallért, mivel ettől féldegélünk 
vala (Monlrók. VIII.349) Az kajmekam eleibe kimöntek (Mon- 
TME. 119). Az harangláb végett az kajmékámnak fizettünk 
14 t. (87). Az ország császárnak megigérte a negyvenezer tallért 
az kajmekámnak is az tiz ezeret (RákGy: Lev. 29). 


KAJMÓ: kajmacs Kr. [uncus; haken) Egy ledüllött fa 
kajmója (Gvad: Időt. 26) 

Kajmóos, kajmacs: 1) uncinus, uncus MA. hacke (baken?], 
haft PPB. krumme hacke, prügel Adámi: Spr. Bajnokoskodván, 
mellyic a 'másikat Ólhetné-meg, avagy kajmocsal vehetné-le 
(Com: Jan. 210). Horgas vasu kajmótsok, kámpok [így) csák- 
lyák (146) Fa labockal hágásokst avagy széles közű lépése- 
ket terjeszt-ki, kajmocsra hány, tántorogva hány vét (209) 
Kaymacs, vaskapocs (Com: Orb. 129). Kajmocs vetéssel (mit 
bein unterschlagen) fóldhós vágni valakit (271) 8) Horgas, kaj- 
mats, kajtsos : obliquus PPI. 

Kajmacsos: uncinatus, uncus, obliquus MA. krumm, ge- 
krümmt, wie eine hacke PPB. 

Kajmaosság: obliquitas MA. krümme, schiefe PPB. 


KAJSZA : obliquus; schief, schreg, zwerch PPB. 404. Kaj- 
sza (vezetéknév XVI. száz) (Nyr. IX.365). 


KAJSZI. Kajszi baraczk : persicum aestivum Kr. [aprikose]. 
Kajszi-baraczk-fa : prunus armeniaca PP. 


KAJTÁR, KAJTOR (kaytér Zvon: PázmP. 206. 282): 
damnifcus, noxius PPB. 404. cupes, catillo SL schädlich 
PPB. 404. [nichtsnutz] mindent felveró, felfitató, kutató, kár- 
tékony SzD. Kajtár, Kajtor [vezetäknevek XVI szász]. (Nyr 
IX.365). Paykos jahashos illendő kaytér sritkai (Zvon: PásmP. 
206). A mit te írásodban sok tsapodár, kajtor beszédekkel el- 
ssilältäl, boglyájában raká (Pe: Válasz. 28) As ő asztal felett 
való tröfäi, bokorszökő hitván kajtár csőcselék szájában való 
tréfák (EsztM : Lev. 30). Infestäljäk orsságit mind vizen a 
mind szárazon holmi gyülevész kajtár hadak (Monlrók. VIIL217). 
Kajtor tréfák: sales noxii (Prág: Serk. 967. 977. Kr.). Kajtor 
beszédű (Sámb: 3Fel. 736). A respublicák nem polgári, hanem 
tolvaji társaságok, és kajtor gyülekezetek volnának (GKat: Válts. 
L964). 

: damnificatio, depraedatio Kr. t ck 
Korbácsot érdemlené! Matkó ez illyen kajtársügodért (Bam 
SFel. 675). 
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KÁK : (crocito ; krächzen ?] Ha annac refutäläsära valamely | 


jesuita bakolhat, bár ne kák-jais (így), nagy Apollonac tartatic 
(Ozegi : Japh. 75). (Vo. KÁKOG]. 


KAKA: stercus, merda, oletum MA. mist, kot, menschen- 
kot, unflat PPB. Ganéjac, szaroc és büdós kakác: stercora, 
merdae Com: Jan. 51. 


Kakál: caco Pesti: Nom. 22. 26. MA. seine notdurft ver- 
richten PPB. Futnon [gy] ees kakalnom ecser amynd kelletyk 
(Pesti: Fab. 6). 


KÁYKA : juncus, scirpus, schoenos, cyperos C. cyperis MAI. 
bineriedgras, binsen PPB. scirpus Pereszl: Gramm. 183. K&- 
kából csináltatott: juncinus C. Härskötelek, käkäböl-font köte- 
lek: *spartei funes; főzből vagy kákából tsinált kas, vagy ses- 
tyor: scirpea ; kákából kötött tsomó, mellyen úszni tanülunk ; 
scirpea "ratis; káka hegyi: punctum junei PPBl Gyékény, 
káka: butomum PPLl A nÁdac és a kákák: cannae et junci 
Com: Jan. 83. Káka, vád, gyékén Bod: Lex. 84. A nádac es a 
kákac meg asznac (Helt: BibL IV.36) Kakabol chenal kosar 
(Tel: Evang. 525). Nem käka-szatyorba, hanem barmok jászo- 
lába téteték (Pásm: Préd. 98). Kákábol cmipalt korona (Zvon: 
PámnP. 285). Mint az káka, le haytsa az ő feiét (Zvon: Post. 
L475). Hogy meg-hajtsa, mint a káka a fejét (GKat: Válts. 
11047) Motsolyékos helyen termet kákákat viseltek kezekben 
(Megy : 3Jaj. IL152). 

[Swöläsok), Káka istáphoz támaszkodik (GKat: Titk. 297). 
Kákán keresni csomót: nodum in scirpo quaerere 
MA. PP. De chak kákán-valo chomókeresés ez-is (EsztM: Lev. 
24). Kákán csomót keres (Fal: Jegyz. 925). Meg ódhatod ká- 
kánn kötött cziomódot (Bal: Cslek. 211). 


(apró-kÁka) 
aprókákás. Apró kákás hely: spartarium PPI. 
gyékény-káka : mariscam, mariscus, butomum MA. grosse 


see- oder meerbinse PPB. A gyékény kákából gyékényeket - 


tinälnak : ex scirpo tegetes conficiunt (Com: Jan. 28). 
Kákai: scirpeus, juncinus, juncsus MA. binsern, von binsen 
PPB. 
"Käkäs: juncosus C. MA. binsicht PPB. 
KÁKALIO: sonchus, cicerbita MA, hasenkohl PPB. 


KAKAS (kackae Holt: Mes. 10 kokasoc Com: Jan. 107): 
1) gallus gallinaceus C. MA. hahn, hühnerbahn, haushahn 
PPB. Kakas : nomen viri, Gallus 1301. 1323. 1387. etc. (Crinár). 
Bizoh mondom teneked, mert as eyel mi előt kakas zol harom- 
zer tagaémeg engemet (MünchC. 64). Ottan massoczer zola a 
tyk, a vag a kakas (WessprC. 79. JordC, 440). Az fekete ka- 
kasnak az zuzzan auagy gyomran is hartya vagyon (Frank: 
HassnK. 33) A kakasnak bubja, tarája vagyon (Com: Orb. 
41). Mint az Aesopus kakassa (Cweg!: MM. 220) 2) [mss 
culus; milnncheo). Kakas pujka (Misk: VKert. 315). 8) [vexil- 
lum ventorum index ; wetterhahn), Ssél anyác, vitorläc, kokasoc 
(Com: Jan. 107). 

(Beólások) Kakas király (Decsi: Adag. 124. Hős ka- 
kas, mely hegyes: papae nixus (612. Menten fel borzad 
mint egy kakas: trepidat in morem galli cujuspiam (92). 
Az magyar harc után okos, addig olyan mint a kakas 
(Thaly: Adal IL 339) 


[Kösmondäsok) Nem kaparhat annit a kakas, hogy a jértze 
ki ne vakarja (Kisv: Adag 380). 


erdei-kakas: gallus silvester, auritus MA. gallopavus Major: 
Szót. A tengeri tyúkok avagy erdei kakasok (Com: Jan. 36). 


nádi-kakas: [?) Vizi, nádi kakasok (László: Petr. 12). 


PULYKA-KAKAS—KÁKOL-BÁKOL 80 


pulyka-kakas. Spékeltetett tirü hüsa foghagym&val, luda- 
kat töltötték mind kormos almával Pulyka kakasoknak lágy 
kenyér begyükbe tétetett (Gvad: RP. 109). 


tengőri-kakas. Tengeri-kakas avagy koboz [hal neve] 
(Misk : VKert. 544). 


vizi-kakas : [?) Vizi, nádi kakasok (László: Petr. 12). 
Kakasocaka : gallus MA. kleiner bahn PPB. 


KAXKTOS [P]: kákalics ; soncbus, cicerbita Kr. [hasenkobl]. 
Kakich: sonchus asper Beythe: Nom. 8. 


KÁKÓ : [homo plumbeus; tölpel, dumm Pnugator ; schwätzer ?]. 
Miért akarnád esstrengära hajtani Matkót? Oh nagy käkö! (Matió : 
BOsák. 38). Itillyék-meg az okosok, melyikünk kákóbb? (227). 
Ha a betűn, a betűkbűl álló syilabákot érted, ugy-is hasonló 
kákó vagy (Ulyef: BOsTomp. 154). Oh kákó Matkó Sámb: SF'el. 
183). (Vö. KÁKI. 


Kákós [9] : co Az aproermekeket ijegetic, monduan, veszteg 
mert ihol id a Cacos (Bzék : Krón. 23). 

Kákóskod-ik : [insanio ; unsinnig schwatmen, närrisches 
zeug treiben) Hamis a szived, mikor igy käköskodol (Matkö: 
BOsák 175) 


KÁKOG, KÁKAG: 1) crocito, cornicor C. cacabo MA. 
schreien wie eine krähe, ein rabe, ein rebhun PPB. [kriohzen]. 
Az hollo nagy käkogua el méne (Güres: Máty. 5). Igen örüls 
lopot szalonának, a variak-is igen rád kakognak (FortSser. Ib). 
Hallya vala kákogni a hollót (Pethő: Krón. 91), Az egész úton, 


sok fekete hollók kákogva röpöstek a koporsó fölött (Páxm: 


Kal 190). Kákogo, és karoonüldö tar variu (Bal: Calek. 126). 
Sok holló kákog (Zrinyi 173). IL80) A varju kákog: cornix 
cornicatur (Com: Jan. 39). Az kákogó holló a ki hatvan egész 
esztendeig kenyérrel táplálta, eltünt (Csúzi: Síp. 43). Varju 
modra kákogál (Matkó: BCsák. 18). 2) [cosxo; guakenj Ha 
meleg vagyon, az békác kákognac (MA: Scult. 753). Versent 
a békákkal valamit kákogtál (Fal: Vers. 911). 8) [gracillo] 
schreien wie eine benne Adámi:Spr. 4) [clamo, biatero ; 
schreien, schwatsen] Az mitt az pápa főségérül kákognac (Zvon: 
Préd. 11209). Lelki ismeret nélkül valo eretnekeknek kakogja 
(Osegi1: Tromf. 91). Az apostoli vallást lidércz igasságnac kákogá 
(Matkó: BCsák. Előb. 2) Irásában azt kákogja, hogy hazudunk 
(188). Torkold meg, as miket ez ellen kákogtál Sámb: 3Fel 
54). Ekklesia felől hamisságot mondó csácsogó, kákogó hamis eret- 
nek (Szőlő gerezd. 17) Hurutnak anagy kakognak: tassiunt 
aut screant (Salánki: Erasm. 53). (Vo. KÁKI. 

ki-kákog : [crocitando enarro; auskrüchzen) Ki-kákogják 
a variok (Mel: SgJán. 433). 

mög-käkog: [crocito adversus aliquem; ankrücbsen) A 
P" megkakogyac rea tamadnac a bagolra (Mel: SgJán. 

8). 

Kákogás: [crocitatio; das krüchzen] As madarac röpő- 
leseből, kákogásabol! es eteleből tart vala szerencset es szörsé 
need varaslo ördöngösőket (Mel: Sám. 458) 

béka-kákogás. Béka ka[ko]gás: coaxatio MAL 


holló-kÁkogás. Hollókákagás: crocatio, crocitus, crocitatio 
MAL 

Käkog-bäkog : [blatero ; sehwateen) Meg bisonitiac, hogy 
illien legyen az lathatatlan ecclesia, kiről most asollune, es nem 
ollian, as minemünec as papistac kakogiac bakogiac lenni (Eat T: 
IgAny. 14). 

[KÁ KOLj) 


Käkol-bäkol, kákabákol : [crocito, cacabo ; krächsen). A 
kakabakió fogolymadár feló! emlekesgünk (Misk: VKert. 368). 


3] BE-KÁKOLBÁKOI —BE-KAKUCSOL 


be-kákolbákol : [comscribillo ; mit unnütsen geschwätz 
vollschreiben]. Valami eggynebany arkos papirossat kakolt bakolt 
be (Bal: Epin. 1). 

(KÁKOM] 

Kákom-bákom : buitubatta, titivillitium, tatapatata MA. 
unrrenpossen PPB. De ew, csak igen tudatlan, és az régi his- 
toriákban jövevény emberekhez illendő kákombákom (Püzm: 
Kal 177. A töb kákom-bákoma is mind illyen, mellyekre a 
gyermekek is megfelelnek; azért azokban Adöt nem vesztek 
(Pázm: LuthV. 136) Kákom-bákom csiga-biga (Csúzi: Tromb. 
97. Kr.) 

Kákom-bák (kikum-bdk Sámb: 3Fel. 548. Ceegl; Tromf. 
74): co Az kákombák gyermekségh tulaidona ő dominesághának 
(Bal: Epin. 5) Akaruánn az te kákombák kabolgiädat gyámol- 
gatni (Bal: Csisk. 466). Kákombák fundamentum ewis (Cxzegl: 
OrmBomLl 585) Nem is kellene efféle kákombákot világ elei- 
ben bocsátanod (Creg!: MM. 95) Kiket kakombakoknac tart 
(Ozegl: Japh. 75) Kákum-bák ízetlen felelet (Czegl: Tromf. 74). 
Kákombáük karatyolása [írásban] nem felelet (Matkó: BOsák. 
65. Kákombak irás (151). Csöcselék rhapsodusoknak kákum- 
bákit szoktátok mustrílni Sámb: 3Fel 548). 


Kákombákol: [blatero ; schwátzen] Kérdésemre csak S 
kákombákolss: Kérd meg magadtul (Matkó: BCsák : 166). KÁ- 
kombäkolt könyve egyebet nem érdemlene (Czeg!: Japh. 74). 
A Valdenses keresztyénec ellen hamissan kákogsz és kÁkom- 
bákoles (Pós: Válasz. 188). 


Kákombákos: [blatero ; schwützer]. Pad alá való «sfcse- 
lék kákombákos rhapsodusok (Pós: GBot. 90). 


K&kombákság: (nugae; unnützes zeug, unsinn] Ha tők 
mag nem volt volna agyad veleje, illyen vén korodban soha 
ez kákombakságot nem követted volna (Oxegl: BDorg. 83). 

Kákom-pillis : (?| Hogy nem mondottad néki: Vai Kákom 
pillis ! (Osegl: BDorg. 112). 

[KAKOTA] 

ezara-kakote: upupa, epops; azalakota MA. [wiedehopf]. 
Szarbabak, dutka, büdös babak, szarakakota: epops MAL 

KAKUCSÁL (kukoczalsz Helt; Arithm. D2): aspecto, pros- 
pecto per rimam MA. gucken, durch die ritze sehen PPB. 
&egichenec meg tégedet az egbe nézőc es a chillag kakucha- 
Me (Heit: Bibl. IV.79). Kakuczálunc és nézdegelünc (MA: Tan. 
154) Nem kinsseriten, hogy minden tojást a napnak vigyen 5 
kakutsälja, ki tenyész, ki nem (Fal: NA. 192) Figyelemmel 
és szíve fedve kel] embernek a tsalárd mostani világgal bánni; 
mert igen vigyáz a beszédre, és igen kakutsál szivünk titkaira 
(Fal: DE. 415). 

ki-kakucsäl : (foras specto; herausgucken). Nintsen szivünk 
rekekiben oly lappangó indulat, se harag, s serénykedés, tunya- 
ság, a mely hol mikor valamennyire ki-ne kakutsällyon belő- 
lönk (Fal: NA. 185). 

KAKUCSKÁL,.: [specto ; schauen, gucken) Az kit az pro- 
phetac cgac tauul kakuczkaltac (Born: Préd. 18). 


KAKUCSOL (be „kakoczola Helt: Mes. 176): prospicio 
DetrC. 403. jgucken] V mi falonk alat al, ablakon nez es ros- 
telokan kakvőol (DöbrC. 403. 475) Most az angialokis kaku- 
csólliak (Christus), de akor szinről szinre meg lattiuk 
"Mel: SzJán. 297). Mikor egi delliest palotaiabol ala kezdet 
va kakuczolni (DecsiG: Préd. 40). Oly zaszlo ala mentél, 
bolot a képeket kel kakncsolnod (Cxegl: BDorg. 20). 

be-kekucsol: [intro specto; hereingucken) A nyúl elő 
mennén az vion egy kert mellé iuta, és be kakocsola a kerbe 
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ki-kakuosol: [foras specto, prospicio ; hinausgucken} Jestibel 
szepen meg ékesité feiét draga fedellel, es a palota ablakin ki 
kakucsol vala (Mel: Sám. 402). 


Kakucsolás : [obtutus; das gucken] Emeld fel csak teis, 
mint a trombita, szodat, s hadgy békét a kukucsoläsnak (Csegl: 
BDorg. 189). 


KAKUK (kukuk Misk: VKert. 409. 511. ACsere: Enc 
216): cuculus, coceyx C. MA. cuculus NémGl. 337. keckuck 
PPB. (MesésK. 16). Rossz szitkos könyueknek kohloinak ka- 
kukki (Bal: CsIsk. 56). A kukuk kivaltkeppen a poszáta fesz- 
kébe tojik (ACsere: Enc. 216). Nem poszáta fészek Buda, hogy 
az kakuk az benne lévő monyakat megigya (TörtT. XVI 95). 
Az kakuk és réczének nem lehetnek oly operatiöi, mint az 
sasnak (194). 

[Szóláeok] Cuculus: hálaadatlan kakuk (Decsi: Adag. 299). 
Kakuknälis rauazb: astutior coccyge (280. Kisv: Adag. 42). 
Rút häladatlan mint kakuk (235). Oly ritka vagy mint a kakuk 
e mezün (80). 


Kakukkol: cuculo MÀ. schreien wie ein kuekuck PPB. 
A kackuk kackul [így ?] (Com: Orb. 5). 


Kakukolás. Kakuk kakukoläsa ez (Czegl: MM. 286) 


KALÁCS: 1) torta, scriblita, placenta MA torta MA: 
Bibl L76. krapfen Nom. 41. torte, kuchen PPB. Te kdnek 
megszolgálom az ajándékot, kalácsot és az pereczet, kivel 
kd engemet betegségemben meg látogatott (LevT. H.59) Béle- 
seknec, kalácsoknac nemei (placentarum species sunt: a sem- 
lyéc, pereczec, héjjas kalácsocskác (Com: Jan. 75). A kaláts éjéttya 
az öreg embereket (Kisv: Adag. 152). Kalácsnak való 5 negyed 
buzát vettünk 1 ft 15 d. (MonTME. L85. Betbl: Élet. 290. 
Mik : TLev. 249). Ha csinos gazdasszony még időt nyerhetett, 
tisztább fehirsogű kalácsot süthetett (Orczy : Nimf. B6). Küldött 
kalátsokba ki ki részesedett (Givad: RP. 43). 2) meggyujtott 
szurkos koszorú Tin. 440. Soc laptákat, kalacsokat hányánac, 
egyeb tűzes szórszámokat hányánac (148. 149. 150). 8) circalus 
MA. PP. kreis, zirkel PPB. Kaláce-viass : cerea massa cireularis 
PP. 

[Szólások]. Valóban katstsäban adá kegyelmed kalätsät (Czogl: 
Japh. 95). 

bába-kaláos: diszno tÓuis; carduus suarius, cardopatium ; 
eberwurs, mäustod Mel: Herb. 43. Bába kalátsa-fü: chamae- 
leon, carlina; eberwurz PPB. Bába-kalátsa gyükere (PP: PaxC. 
257). 

fonatos-kalács: torta panis MA. Bibl. 1252. scriblita Com: 
Jan. 93. [geflochtener kuchen] (Mel: Sám. 6). 


kerekee-kalács: sumanalia MA, runder mehlkuchen PPB. 


móésges-kalács: savillum PPBL placenta mellita SK. [bonig- 
kuchen). Küldtem Horvát Ferencz uramot kalácsokbül álló 
gazdálkodással, riszt tivin abbúl Galga Bultánnak is (Monlrók. 
XV.495). 

morvány-kaláes: obelias PPl Morván-kaláts: obelias 
PP. spiesskuchen dem Baccho zu ehren PPB, 


térd-kalácsa, térd-kalács : patella PPBL [kniescheibe]. 
Az ev terdeenek kalachy megdagattanak (MargL. 21). Lönek 
harom leahi es nevess egiket napnak, es masikat cassia, es 
harmadot nevese terdkalad: cornustibii (DöbrC. 524). Az nyilal- 
lás feljött vala ax térdem kalácsába (Monlrók. XV.112). Meg 
gyult ingét surollya térde kalátsáhos (Seentm: TFtú 11). 


Kaläcska : [torta parva; kleiner kuchen). Csemege-kalácska 
(Otr: Tökéll. 266). 


Kalácsooska: co Héjjas kalácsocskáe, pankóc, türóe-béle- 


(Hit: Mes. 176). A sírban békakutsolván (GKat: Válts. IL1079. | sec (Com: Jan. 76). 
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Kalácsos : (vezetéknév XVI. sz.) (Nyr. IX.365). 


KALAFA : kaloda Kr. [pedica, numella, cippus; gaoten, 
strafklotz). A törökök kalafájában vereti meg a talpát (Matkó: 
BCsák. 397. Matkó: HRoml. 122). A törökök kalafája után is 
gehennát érdemlők (Bámb: 3Fel. 14). Galló takácsnak is Szant- 
király határán fogsága megesik, búsul az kalafán (KecakTört, 
II.502). 

Kalafáz : kalódába zár, büntet Kr. [in den stock legen] 
(Csúzi : Tromb. 678. Kr). 


" KALAFINTA : fraus, dolus, fictio, glaucoma ; gauklerfinte 
SI. 

(Szólások] Jól tudja hán yni a kalafintát: igen tud a 
kifogáshoz, útvesztéshez, jól ért a cselvetéshes, ravaszsághoz 
SzD. Balduinus, csada mint hánnya it a kalafintát (Päzm: LuthV. 
112). Soha bizony vgy nem bányhattia Pázmán vram az kala- 
fintát, hogy . . . (Zvon: PázmP. 125). Elég nagy kalafintät 
tűnek as orrodra (Caegl: Tromf. 16). Talus, talus vess 
kalafintot [igy ?] az orrára edgy kevessé (Ker: FelsK. 1). 


KALÁK. Kalák-pénz : taxa indicii; der lohn des angeseig- 
ten diebstahls PPB. 404. 

Kaläkos: furti index; des diebetahis angeber, verräter 
PPB. 404. 

KALÁRKA : [susammenkunft zur gemeinsamen verrichtung 
einer arbeit. Nem hiszem, hogy egy nemzetben is volna annyi 
mese és szófia-besszéd a tünder orssagról mint a magyarok 
között. Erről besséllenek a leányok a fonóban és a kalákában 
(Holtakkal való barátság L1733? 1783? Hunfalvy: MEthnogr. 
252). 

KALAKÓCS [KALAKÖOP]: (?) Kalakocz fábul vagy 
halyag fábul puska veszöt tarcz, es annak gyöngyétis puska 
fiában (OrvK. 90). 


KALAMÁRIS (kolomaris C. kalmaris Pesti: Nom. 88. 
clamarys : en atramentum Heyd: PCF. 30. Homáris TörtT. XIIL 
156): atramentarium, vel potius pennarium MA. calamarium ; 
schreibzeug, federbüchse PPB. Kalamáris, ténta-edény: atra- 
ınentarium Com: Vest. 120. A kalamárisban vagyon az ténta, 
irópennák az pennáválisban (72). A deáknac kalamarissa (Com : 
Jan. 157). Pennaválist hordoz és kslamárist (Felv:Dics. 29) 
Nemis csudálom immár mászolásodat; mert mégh bik fa böy- 
csödben [így] meg tanultad volt otromba kezed fejét a kalama- 
risba mártani (Illyef: Tomp. 56). 


KALAMUS: 1) (calamus; rohr]. Jó illatú calamus (MA: 
Bibl. L77). 2) [calamus, penna; schreibfeder. A ti kezeitek 
kardal és calamussal jussát és szabadságát óltalmarzák nem- 
setűnknek (Biró: Préd. 18). 

KALAND [P]: mitglied, compagnon Adámi : Ser. 

KALANDOS: 1) Kalandos társok : consortes, collegae, 
contutores MA. mitgenossen, mitgesellen PPB. Soc kalandosokat 
tartok, euel enmagamat nem terhólhetem (TelC. 192). Az en 
kalandosim, afamfyai, tistelic, diceric a dicBeegós scenth harom- 
sagot (196) Régi mestersége az Ördögnec, a mi nemü dalt 
futtat mostan is a papa kalandos mesterivel (Dáv: Vall a4. 
Nyr. VL8358) A Kalauz az ő kalandosi által szorja . . (MNyil : 
Irt. Elób. 18) 2) [genossenschaft. Kalendae, id est: confrater- 
nitates Parochorum 1848. Kalendas vulgo dictam confraterni- 
tatem Palisua episcopus Zagrabiensis erigit 1370. Oxinär]. Rosz 
kalandosba állottál be (mondja a szamár a lónak] (Helt: Mes. 
121). Latodé Caroli, miczoda kalandosba haktál be (Pós: Vá. 
lasz. Eee4) Kötelesség alatt való gyüleközetöt szerzének, kiben, 
a kik benne akarnának lenni, hit alatt egymásnak kötelesök 
lennének, hogy ha valamelynek közzőlök valakitől bántása 
esnék, hogy fejük fottáig rajta lennének és rajta halnának 
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meg, mindaddig még nem as ő atiyokfiänak igazat vennének: 
mely kötelességöt kalandosnak neveztek (MonIrök. IIL.150). 


Kalandosság: [confraternitas; genossenschaft] Einneuel 
mulla fel?] az egeb scentÓcnec atafiusagat anag kalandossagat 
(ez a dicsöség) menneuel az en dicősegőm nagob menden 
scentőknec dicÓeegenel (TelC. 196) 


KALANDOZ : szédeleg, lődörög, bolyog, fel-, alá-jár, -kel 
SzD. [vagor ; umherirren). csak csavarga (Matkó: 
BCsák. 37). Ne kalandozz az időkön s-a régi attyákon, ha val- 
lást akarsz meg-probalni (85) Mit kalandosz széllel (Cregl : 
Dág. IL119) Ide s tova kalandoz a szemek (Tof: Zsolt. 819. 
Megy : SzAÖröme 366). 


KALANGYA, KALONGYA (kalengyának ? MonTME. 
IIL277): gelima, cumulus foeni, acervus MA. cumulus MAI. 
capetia PPBl. meta; heuhaufe PPB. Kalandgya: gelima, ein 
mandel Nom. 76. (Meta vadit ad quandam arborem que Ka- 
landafyze nuncupatur? CodPatr. IL3. 1228.] Terra Kalundafew 
[így ?) 1845 (ZichyC. IL174). Particula terree Galangafeu 1351 
(467) Lacus Kalangafeu 1855 (598) Quinque argenas foeni, 
quod dicitar Kalangia 1370 (OrszLevéltár, Szabolcs vm) Ha a 
&enat ki ma a mezőn vagon es holnap a kalongaba ereztetic 
(m clibanum !), isten ig rahasia, ment inkab tütSket keues bü- 
tóuec (MünchC. 140). Meg égetendi a kalandgyakat: compre 
henderit acervos frugum (Helt: Bibl. LMm4). A buzat keuekbe 
kötuen, kalandgyaba rakak aszt a szanto földen (Helt: Mes. 483). 
Egy egy kalandiätöl ki bánya ket ket kéuét (Helt: Krón. 84; 
Athene: nyalábtalan, kalangya nélkül valo (MA: Bibl Magy. 
1. A pusztákon, kazalokban, kalondgyákban sok széna talál- 
tathatnék (Szal: Krón. 486). Ha a sár csomok mint jok volná- 
nak-is a miket kalongyádban rakogatál (Matkó: BCsák. 35). 
El lepték az földet ezek mint a hangyák, avagy szélös mező- 
ben az sok kalangyák (Zrinyi L24). Meg-raktad szántott hóldainkat 
sürű kalongyákval (GKat: Válts. 1834) A széna kalongyákban, 
kazalokban hordattatic (Com: Jan. 79). Immár a búza kalon- 
gyában vala (ErdTörtAd. I.105) Tiz kalongya gabonából egy 
kalongyát adjanak (II.371). Sok esők voltak, melyek miá az 
kalangyákban sok kár is volt (IV.65). Két asztag volt, kikben 
volt kalangya búza hatszáz (Ger: KárCs. IIL367) Adgyanak 
egy aztagot js neky, kiben minth egy nyolez szaz kalongya 
buza legyen (Radv: Csal. IIL180b). Egynihány boglya s kalan- 
gya szénát gyújtottak imeg (Monlrók. XV.697) Keet kalongia 
bwza (SgékOkl. 11.302). 


[Seólások]. Miképpen akar minden igasságunkbol ki-forgatni, 
és az Ördögőkkel egy kalongyában rakni (Pós: Válasz. 126) 


büsa-kalangya : [acervus tritici; mandel von weisengar- 
ben] Áldassék istennek szent neve, ma aratott búza kalangyát 
is láttam (Monlrók. XVIIL46) A harcz helyen levő buza 
kalangyában megbotolván, leesék lovastól (Csarei: Hist. 203) 


gabona-kalangya : stipula MA: Bibl. I.231. [getreideban- 
fen, mandel). 


szöna-kalangya : [acervus foeni; heuhaufen). El-égett 
templom, pap háza, oskola, a melly veszedelemben asztagja, 
szénakalangyái, búzája mind el-vesztenek (Bod: Pol. 196). 


KALAP : petasus, galerus, pileus; hut, breithut, schatthut 
PPB. Kalapodhoz illendő bokréta (Bal: CsIsk. 34). Bizony meg 
emelődnék a teteiekenn a kalap (319). Egy palotában a király 
a tüz előtt fenn állván, kalap a fejében, egyet kettőt elélépek 
a tüztől a palota közepe felé (Bethl: Élet. 302), Ne menjen 
lelkem, süvegben, mert igen meleg vagyon, hanem kalapban 
(IL5) Nyakra-valod, kalapod németektől vagyon (Misk: VKert. 
230). Értheted feljöttét elébb az várt napnak: az melyen kal- 
pag szab rendet az kalapnak (a magyar a németnek) (Thaly: 
Adal I.118). Utazó terepes kalap fején, szarándok páltsa kezé- 
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ben (Fal: NU. 832) Fekete täbattal baritott tsapka forma kalap 
volt fején (Fal: TÉ. 636). [Vö. kalapos-sttveg) 


[Rmólások] Potiorb lőn itta konty a kalapnál (Mon 
Irók. VIILI783) Pap vagy kalap (Kisv: Adag. 325). 


pásstor-kalap: pileus pastoralis Kr. [schäferhut), Iréne és 
Sylvia nem érkeztek többre, csak pásztorkalapot nyomtak fe- 
jekre (Fal : TE. 717) 

szalma-kalap : galerium ; strohbut PPB. 


Kalapos: 1) Kalapos papsüveg : galerus, galerum ; breiter 
hut, berret Nom. 19. Nehezeun esmér meg ember benneteket 
as vargäktol, mert hiszem tudod, hogy neha azokis fel tészik 
a kalapost (Bal: Calsk. 32) 3) [pileatus; einen hut tragend). 
Nincsen búza benne: amaz tokos sok kalapos (német) mert 
azt mind megette (Thaly: AdaL IL102). A kalapos gomba vezet 
sok pórsereget, forgolódik virgonc talpán, hippet hoppot emle- 
get (Fal: Vers. 871). 

KALAPÁCS: malleus, marculus C. MA. hammer PPB. 
mallens, der hammer, póróly, Com: Vest. 135. Egy kasza kala- 
pácsostól (Radv: Csal. IL833) Kalapács vagy póróly (Land: Üj- 
Segíts. 1336). Imit amot az mühellyekben a kalapácsokat pengetni 
fogyäk (KCsepr. 1685. D8). Az Salamon templomának épfilése- 
ben sem feyszének, kalapácznak szaua nem hallattatott 
(Zóly: Elm. 212) Az ácsoc a fejszével és csákánnyal avagy 
kalapätsal (marcnlo seu malleo) az  munkájoknt végben viezic 
(Com: Jan. 102. Lipp: PKert. IIL26). 


fa-kalapács: marculus PP. hölzemer hammer PPB. 
kádár-kalapáos: tudes ; büttnerschligel PPB. 
Kalapäcsocska : malleolus MA. hämmerlein PPB. 


Kalapácsol: malleo Kr. [hämmern). Kalapacsolo, kalapalo: 
mallsator MAI. 

Kalapácsolás: malleatio Vajda: Kriszt. 11390 Kr. [das 
bämmern]. 


KALAPÁL: cudo, tundo, quatio MA. schmieden, schlagen 
PPB. Kalapáló : malleator C. Le fogaak es yghen- kalapariaak 
[így ; verék szent Jeromost] (ÉrdyC. 561). Az romai ecclesianak 
régi definitioiat helyén nem hadgya, hanem magátul mást ka- 
lapá) ez ellen (Zvon: PázmP. 2689). Ki-ki magán hitet kalapál 
elméjében (Sall: Vár. 68). 

(Ssólások) Szinetlen kalapál vala az wrakon, bogy véget 
tönnénec az 8 dolgában (Helt: Krón. 188). 


[Kösmondäsok]. A vasat is addig koll kalapálni, a még tüzes 
(Kisv: Adag. 172). 

ki-kalapál: jexpedio, infero; herausbringen]. Miképpen 
kalapálod ki innét, hogy az első bűne az embernec kevélység 
volna, nem látom (Ker: FelsK. 86). 


KALÁRIS, KLÁRIB (koldris Kár: BibL II.133. korálkő 
MA): corallium Com: Orb. 25. [korall]. Bokrétác és kalárisoc: 
serta et corallia (Com: Jan. 101). Bársony, bibor, koláris (Kár : 
BibL IL133) Kormos klärist vereset [talältak) (Radv: Csal. 
I131) Öreg kláris, apró kláris (278). Egy hamis klaris olvasó 
63631 A búárok annál mélyebben bocsátkoznak bé a tenger 
törvényi köziben, mennél titkosabb rejtekben találtatik a piros 


kiáris (Land: ÜjSegits IL241) Fejér kläris (KecskÖtv. 268) ' 


Kaläris por (PP: PaxC. 261). 


Kalárisos : (corallis ornatus; mit korallen verziert) Egy 6 
apró kalärisos nyakbavetö (Hadv: Osal. IL832). 

KALÄSZ: 1) [fetuca, apina piscis; spliter, grätel Mit 
latod a kalazt $6 afadlin témében? quid vides festucam in 
oclo fratris tui? (MilochC. 25). Halaknak kalásssza (Ilosv: 
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Toldi 9. A halnak kicsin kalászától elrontatott (Illy : Préd. 
II.330). 2) arista C. Com. Vest. 120. spitze an der kornähre 
PPB. [granne). Ar buzafükrhil az kalamokot kezdek leszedni : 
coeperunt vellere spicas (Sylv: UT. 1.18). Polyvának kalászsza 
(Hall: Paizs 21) Kalász módra meghegyesitietett fiatal vesz- 
szbc (Com: Jan. 71) A kalásznak hegyei vannak, mellyek 
kemények, hegyesek, gyakosok (Illy: Préd. L541) $8) spica 
MA. kornähre PPB. Kaläsz, kalászos büzafó: spica MA. 
PP. 


árpa-kalász: 1) ather, spica hordei MA. die oberste 
spitze an der gerstenähre PPB. Árpa kalász hegyi: athor C. 
2) die gerstenähre PPB. 

büza-kaláss. Az búza kalásznak szálkáy pedig, mind egy 
réndben állanak, es a ki hozzáiok nyul, megy gyúkiak he. 
gyekkel ázt (Lép: PTük. 1309) 


tar-kalász: mutica [übre ohne spitzen) A veteményes 
magok szálkás kalászokat avagy feieket avagy tarkaläszokat 
hoznak: fruges spicas, sivo aristas, sive muticas ferunt (Com: 
Jan. 26) 


[Kalászod-ik) 
mög-kalässodik : spico MA. [Khren tragen] 


Kalászos: 1) [grannig)] Kalászos büzafÓ: spica MA. El&- 
szer as föld hozza as fűvet, osztán az kalászos fejet, annak- 
utánna végre az magval tellyes buza fejet (MA : Scult. 688). 
2) büzafejes; spicatus C. MA. das ähren bat PPB. Kalászos 
mezőbeun sászlóm ki ütöttem (Orcgy: Költőz. 150). 


Kalässosod-ik: fejet vet; spico MA. spitzen PPB. [ähren 
tragen]. 

mög-kalässosodik : spico C. 

KALAUZ (kalakuz MHeg: TOsel? IL72. Nán: SsäT. 473 
kalahúz RákF: Lev. IL128. kalakuzság Gyöngy: KJ. 111. 
kalavúz Pásm: Kal. 1637. és 1766.i kiad. MNyelvészet V.138. 
kalávúz? Pázm: Kal 15. kalavúzzoc Balassa: Ének. 16. kalóz 
Helt: Krón. 53. MNyelvészet. V.33): praevius C. praevius, dux 
viae MA. vorreiter, wegweiser PPB. Nappal mindenkoron egy 
oszlop fényes köd mént egy vezér előttök mégyen vala, azon- 
képen éjjel egy oszlop fényes tűz mént egy hív kalauz őket 
vezérli vala (RMK. IL15) Szerezzetek embert, ki kalauzja 
legyen (Monlrók. IIL56). A mellyeket neme-szerént, nevezetben 
elő nem hozis, azoknak esméretiben útat és kalaúzt mutat 
(PAzm: Kal 496. Matkó: BOsák. 33) A darvak a repülés köz- 
ben bizonyos kalauzt szoktak magok eleibe rendelni (Misk: 
VKert 319. A portára Öö nagysága kalauzt adjon (MonTME. 
IIL181. Lenre ő nekiek kalauzzok és segitöjök (ILiszny: 
Krón. 298) Elhiszed-é, hogy (as új kiräly) az pogánynak 
kalaúzza (Thaly: Adal. L173) Országnak fényes angyala, 
légy én fejem kalahuzza (261) Te légy úti kalaúzom (267). 
Még neve szerént is Dux exercitus Dei, az isten serege fő 
kalauzának neveztetik (Biró: Préd. 124). Ő neki vezető példás 
kalahuza (Gvad: Időt. 225). 

Kalaüsi: [ad hodoegum pertinens; zum wegweiser gehö- 
rend, nach art des wegweisers] Asokat a fráskás kalausi 
exceptiokat le tapodám (Pós: Vetélk. 63). 

Kalaüskod-ik: praeeo, ducem ago SL [als wegweiser die- 
nen] Csavargó latroknak, martalékoknak senki kalauzkodni 
ne merészeljen (Monlrók. VIIL119. Alv: Post. IL158). 


Kalaüzkodás: [ductio, comitatus; das wegweisen, geleit] 
(Megy: 3Jaj 7). 


Kalaüsol: praeeo, ducem ago SL [als wegweiser dienen, 
führen] (Matkó: BCsák. 342). 
öt 
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Kalaüssäg: [munus ducis duetio, comitatos; führetamt, 
geleit. Megvälanstottak egy személyt kalausságra (Monlrók. 
IIL56. Osegl: Sion. Elöb. 27. Alv: Post. IL159) Mindentit jól 
tudom a kalaussägot (Zrinyi. 1156). Kalauzság, vezérlés (Apafi: 
Vend. Élőb. 11). Nagyságodnak szerencsés kalauzságát kiván- 
juk (MonTME. IV.449). Az szerdár a főfő urakkal s Bethlen 
Istvännal valami parasst emberek kalanzságokkal élvén, sok 
gárlássai verekedtek vala Gyulára (Szal: Krön 117) Imé, 
a mái dicsőséges pátronúsúnknak vezérlő kalaumäga (Caüsi: 
Bip. 464). 


KALENDÁRIOM (kalandarium LányiC. 182. kalandariom 
AOCsere: Enc. 110): calendaria MAI. calendarium PPI. [kalender], 
Zent Hieronymus mongya nemely epistulayaban, ky az ev 
kalendaryomaban felyevi vettetyk (CornC. 195). Menye halot 
vagyon be yrwa az kalandariumba (LänyiC, 182). Az új kalen- 
dariom szerént (Ger: KárCs. IV.21). 


KALIBA (galiba mapalia C. kaliba: casa C. galyiba 
Sea]: Krón. 128. gulyiba Orczy: KöltH. 89. 144. kulyiba Mon- 
Irók. XV.700): casa, magar, mapalia C. tugurium, casa, attegiae 
MA. casa, htitte Com: Vest. 6. xaAbf^, tugurium Otr: OrigHung. 
I. XXII. domuncula IL173. hirtenbaus, bauershüitte PP. Kunnyó, 
kalyiba: casa, tugurium PPl Szalmás kalyibák: stramineae 
casse PPBl. Egy pésxtorra talála, es annál a kalibába marada 
ason éyel (Helt: Krón. 159). Szólyőbelj kaliba (Helt : Bibl. IV.12). 
Maget egi szolgalo aszszoni kalybaiaban el akaruan reiteni 
(Deesi: Sell). 9) Az fel forditattot gallyakcal kalyba ganant 
eltenec: alveos navium invorsos pro tuguriis habuere (16). A 
pásztoroknak kalibájáboz jutott (Káldi: Bibl. II.334) A pászto- 
roc az Ó kalibájokat avagy kunnyojokat (mapalia sive magalia 
sua) taligán hordoxzác ide &tova (Com: Jan. 77). A madarász 
megveti az Ő hálóját, maga pedig valami kolyibába vonaza ma- 
gát (Misk: VKert. 372. 24) Lát edgy pásztori kalyibát (Teleki: 
FLA. 87). Seellel valo kalibakban laknak: dispersis tuguriis 
habitant (Forró: Curt. 146) A paraszt kalibábó! nagy ember 
mehet-ki (Kéri: Sen. 156) Szénából csinált kaliba is annyi 
vagyon (MonTME. IV.212). Kalyibacsinàló mester (Bethl: Élet. 
L269) Szalma-kalyiba (IL41) Az hadak erdőkön, mezőkön, 
kalyibäkban nyomorganak (Monlrók. XXIIL48) De ezeken 
kivül ha valami kaliba, pajta maradhatott a pogányság miatt 
(Szal: Krón. 405) Igy gyönyörüségek édesebb olyaknál, kik 
meg fordültak már csondes gulyibáknál (Orcsy: KöltH. 89). 

[Szólások). Meglássuc jégen építtetett katyibádat [gyönge argu- 
mentumodat] (Ker: FelsK. 19). 


juhäss-kaliba : attegise ; hirtenhaus PPB 


Kalibácska: casula C. [hütte]. Kalibácskákban (in gur- 
gustiolis) laknac vala (Com: Jan. 102). 


KALINCA (kalineza, kalintsa : chamaepitys MAL): Kalintsa 
[gy]: chamaepitys Nom. 86. Kalintsa Com: Jan. 30. Kalincza- 
fü: ajuga, chamaepitys MA. Kalintza-fü : ajuga, chamaepitys 
PP. feldcypress, jellüngerjelieber PPB. Cynosolon: kalincsa 
szabásó fű MAI. 


KALINKÖBS: [flexuosus, tortuosus; gewunden). Ebből ily 
kalinkós consequentiát satúl ki a Matkó (Illyef: BOsTomp. 
87). [V5. KARINGÖB). 


KALITKA (kalyitka Nän: Se&T. 107. Monlrók. XV.9. ka- 
lyicka ACsere: Enc. 482. kahiska Mik: TLev. 861): 2) cavea 
MÁ. transenna PPBL cavea; das vogelgebauer Com: Vest. 
122. Meg fogiak bőlösgsegőkel mint azok, kik töőrben fogiak meg 
öket uagi kalitkaban (DebrC. 151) Ollan lők mikent bogol 
kalitkaban: in domicilio (DobrC. 179. KulcsC. 244). Kalátkába 
veték (az oroszlánt, Helt: Bibl. IV.257). A madarakat kalitká- 


ban rekeszti (Com: Jan. 81). A kalitkában való madarak örö- | 
mest kimennének (Kisv: Adag. 411. 228). A madár meg szokja | 
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a kalitka rekemt, nem töri meg testét, békével viseli fogságát 
(Fal: BE. 576). 9) Fog hásac, kalitkác, szolgálatnac hásai, 
tömlőczőc (Com: Jan. 136). Az hagymáz betegségben esvén 
kalitkában, bolondoc házában rekesztetnec: vacerrae includun- 
tur (53) Felemelt szemeinek meghunyasztására a kalitkába 
sáratik (Nyr. XII.363). 


KALL (karolna TörtT. XXII 252. meg-karoltatott Megy : 
6Jaj. IL182. kdriani Ger: KärCa IV.296): ványolja, satüriti a 
gyapjupoeztst SzD. pannum laneum calco, denso, contundo, 
emollio, levigo SI. [walken] Az mely mester az ház kallöban 
karolna és nem vigyázna, büntetése egy forint (TörtT. X X11252). 


mög-kall: co Köny-hullatäscknak árasmto kát-éeje volt, s 
igen megkaroltatiatott darocz (Megy : 6Jaj. 11.182). 


[Kallás) 


esür-kallás : [levigatio panni ; das walken des tuches) Egy 
vég szűr-kallástúl adjanak öt pénzt, az szövöstäl is adjanak öt 
pénzt (TörtT. XXII.351). 


Kalló : fullo, lanei panni politor SI. [walker] Posztó, mellyet 
a csapo, kallo Ómve vér (Com: Jan. 97). 

KALLANGOS: (lineis tortuosis incisus;  spiralförmig 
gekerbt). Nyakába veté a pásztori táskát, megpäntlikäzta kalap- 
ját, kezébe adá szép szál kallangos botját (Fal:TÉ. 709) 

KALMÁR (ksiamar NémGl. 354. LevT. 1317. RMNy. IIL4U. 
Beythe: Epist. 211. Hall: Paiza. 206. kalamdrkodök Toln: Vig. 
238. kalomarok ÉrdyC. 562. kalomaar 605. JordC. 919. kolmdrok 
Fr: &Ján. 140): institor NémGl. 354. mercator Sylv: UT. 
IL154. fornicarlas C. morcatot, institor MA. tabernarius PPBI. 
kaufmann, krämer, hándler PPB. Kalmár (vezetéknév XV. 
száz. Nyr. V.510). Vevt vala egy kaapat ne mely vsuras keres- 
kevdev kalmartol (PéldK. 30) O Iuda, te gonoz kalmar, mit 
teth vala ellened ah te edes mestóred, hogi elarulad ? (WessprC. 
28) Es feldy kalomarok tawl alnak az ew gyettrelmeenek 
feelelmeerth (JordC. 919). Kyt az ew attyaffyay elarwlanak 
egyptombely kalmaroknak (ÉrdyC. 388) Kalmarok es aros 
emberek (Bat: K’Tud. 30). Ez estve egy kalamár jött ide (Mon- 
Irók. 111297). Kereskedő kalmarok (Mel: SzJán. 439). Ex főld- 
nek kalmari az ű giőniőrkődesenek ereieböl meg kazdagultanak : 
mercatores terrae de virtute deliciarum ejus divites facti sunt 
(Fél: Bibl. II.180) Fü szerssámmal kereskedő kalmároc (MA: 
Bibl L316). Kereskedő, tözsér, kalmár (Zrinyi IL177) Áruló 
kalmár (Com: Orb. 259). A Mercurins, kalmárok tolmátsoló 
tsillaga (Com: Jan. 7) Mint a kalmár bív ebének, az legyen 
bérem? (Amade: Vers. 165). 

(Szólások]. Azzal is mocskoltak, hogy kiforr a kalmárvér 
[a kereskedő szellem) belőlem (Bethl: Élet. 173). 

[Közmondäsok). Örömest hazúd a kalmár (Kisv: Adag. 75) 
Nem szokott a kalmár otthon gazdagodni (225. SzD: MVir. 
180). 


félkéz-kalmár : [impostor; betrüger]. Az ember azok közül 
vala, kik francia kolmároknak, vagy ember csalásra tanult 
félkéz kalmároknak-is neveztetnek (Fr: SzJán. 140). 


Kalmári: (institorum] emporeticus C. [krämer-, handels-). 
Hogy a kalmäri rend mitsoda betsüben All (Szentm: Kalm. 1). 
Melly pénzt kezébez vévén Apollónius, mindgyárt ismét azon 
városnak szükségére ajándékozta, azzal-is meg-mútatván, hogy 
nem kalmäri, hanem fejedelmi vér vagyon benne (Hall: HHist. 
IL268). 

Kalmärka: [fornicarius; kleinkrümer]. 
(Tel: Evang. IL1012). 

Kalmárkod-ik: negotior, mercaturam exerceo MA. hand- 
lung treiben, hantiren PPB. Isten igéivel kalmarkodok: adulte 


Apró kalmárkák 
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rantes verbum dei (Fél: Bibl. II.54). Kalmárkodó ABEEZOUY, vagy 
leány: institrix PPBL Ha szorgalmatossäggal kalmärkodnäl, 
gazdagsäghoz iutnál (Fortäzer: M4b), Väsärrul vásárra ne tali- 
rizson kalmárkodni (Fal: NE. 24). 


Kalmárkodás: quaestus Helt: UT. Kk8. mercatus, quaee- 
us negotiatio MA. Foglala wmagat kalmarkodasba es keres- 
kedesbe (VirgC. 100) Az zent kalmarkodasban semikepen az 
ewrdwg valamyth ne lelyen, hogy az hounan haznalat, onnan 
ne esnertesekh vesedelm (134) Iob vólna néked egy nagy 
ebszart rágnod, hogy sem czalárd kalmárkodással bánnod, mert 
az te feied felötte nagy bolond, menni rágszart egy pénzen 
adnak sem tudod (Fort&ger. L4) Ne tegye kalmárkodássá az 
irgalmasságot (Päsın: Préd. 445). 


Kalmárocska: mercatorculus; kleiner handelsmann PPB. . 


Kalmárság.: mercatura C. MA. kaufmannschaft, gewerbe 
PPB. [bandel] Kalmarsagnak haza: domus negotiationis (Fél: 
Bib 141) Körülettek a szabórend, a kalmárság, szakálverő, 
bajfodorió inasok (Fal: NE. 34). Azért adtam, imé, magam 
kalmárságra, mivel hogyha jutok egyezer árvaságra, kalmár 
lévén atyám, boltja enyim lészen (Gvad: RP. 91) 

KÁINA: amper Adámi: Spr. 


KALODA (és kadola MA. PP. calada GuaryC. 9. kalada 
Ilosv: SzPáL 4): pedica C numella vinculum, cippus MA. 
cdppus, ergastulum Com: Jan. 186. infamis cippus; schlinge, 
fessel, hals- oder fusseisen PPB. Abbinnec calndaiabol ki nem 
meg, mig. . . (GuaryC. 9) Az kalodaban zoroytak hw labokat: 
pedes eorum adstrmxit numella (JordC. 764). Josef el arolta- 
tatek *neogebe, # labait kalodaba alasak, $ lelke vas altal 
mene (DöbrC. 186). V kezekben eles törők nemzetek közöt dia- 
dalmat tenniek, € kiralokot kalodaba fogdosniok (229). Mykoron 
ey eyrankoznek frater veronymos az kalodaban ezen közbe 
pokolbely ördegh neky yelönek (ÉrsC. 524). Meg kötözzec az 
ú kiralokot kalodakkal (Bsék: Zsolt. 155). Az lábokat kalodá- 
ban bémzegexó (RMK. IV.181). Kalodakban Öriztetik vala : 
evnpedibus custoditus (Fél: Bibl. 102) A kemény fájdalmak 
allyanok, mint a kalodák, és belintsek, mellyek kötve tartyák 
2 testet (Pázm: Préd. 903). Épült egy sidő vár, kalodának hiják, 
abba rekesztettek a Keményt-is immár (Gyöngy: KJ. 54). Nem 
'römest vesztem szabadságomat, a kalodához nem szokott tes- 
tem (Fal: NE. 74. 

főzótások) Tömlöcz fenekere bocsassatok s ott es kaloda ba 
üssetök (DebrC. 168) Egy temlőczben el be wetheek, labayth 
kalodaban werek (ÉnC. 524. 525. Kalodábs veryied őket 
'Helt: Bibl. IV.163). Az ő lábokat kalodába veré: pedes eorum 
Srinzit in ligno (MA: Bibl. IV.123). A lelki vaksÁgnak kalo- 
dájában veti (DKal: Ker. 291). 


fa-kaloda : stela, robur PPBl. Rabok fa-kalodájok : *arca | 


robustea no. 

kösi-kaloda : cippus, catasta MA. Nom’. 337. ein holz, wo 
man die übeltter mit den händen einschliesst PPB. Mélto 
mentsége nem lévén az ollyan jobbágynak, verettesse kézi 
kalodában (CompConst. 1). 

nyak-kaloda. Nyak vas, nyak kaloda, nyakra való lántz: 
loe ; nyak-vas, nyak-kaloda : columbar PPI. 


Kalodás. Kalodás, tömlőczőss hely Mel: Jób. 89. 


Kalodäs: kalodába zár, sanyargat Kr. [stringo in ligno: 
in den stock legen] Emel fel el esteket, oldozi meg kalodaz- 
takt, mettessenek le te miad binfknek gvsi (DobrC. 423), 
en kalodázva tartotta volna (MA: Scult. 980, Csúzi: 649, 

) 


KALÓZ: latro, praedo, cardax, aggressor MA. mürder, 
"rumenriuber PPB. Praedaval elő kalóz: aggremor C. MAL 
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Kalósol: grassor ; wüten, toben[?], schwännen PPB. 


Kalózlás: [grassatio, vagatio ; das schwärmen, umherirren). 
Es igen meszszire-val6 kalözlässal a feltett dilemmának cso- 
moja el nem kerlitetik (Szentiv: Verseng. 347). 


KALPAG (kallapagos Liszti: Márs. 99): pileus pellitus SI. 
[pelzmütze) Kalpagra is adtunk 4 t[allért] (MonTME. 1.347. 
373). Az lovas palotäsoknak penig csizmát, kalpagot és nime- 
Iyiknek dolmánt is csináltattam (MonIrök. XV.358) Vettük 
kézhez a kalpagokat és puskákat (XXIIL624). Hátam lapocs- 
káját veri az kalpagom (Thaly: VE. 1.218), Kalpag szab rendet 
az kalapnak [a magyar fog parancsolni a németnek] (Thaly: 
Adal L118) Száját kalpagjával fedte, ha köhentett (Gvad: 
Orsz. 58). 


Kalpagos: habeus pileum pellitum Kr. [mit einer pelz- 


 mütze bekleidet). Pardacz kallapagos [így] fene és haragos 


(Liszti : Márs. 99). A legények kalpagosok, forgósok (Hasánk 
1884. 301). 


KALUGYER: [griechisch-orientalischer mönch). Ira (szent 
Vazul) nömös regulates a zerzetősőknek, kit köuetnek a kalu- 
gierbaratok (DebrC. 105) A pilis a pap baratoc, deruisec, 
kalugerfik formaia, billege (Mel: SzJän. 489). A kalugernek az 
ägypenztül fizettünk 27 ft. (MonTME. 125) Egy oläh pap is 
Erdélybe ne jőjjön Ol&hországból a kalugyerek pedig egy 
átaljába az országból el-tiltassanak (Bod: Pol. 46) Egy kalu- 
gyer, vagyis a mint ők mondják basilita, nem akarván az unió 
némely punctumit amplectálni, elszökött a muszkához (Haz. I. 
370). 


KÁLVINISTA : sectator Calvini, reformatus Kr. [refor- 
mirter, calvinist] calvinischer KirBesz. 121. Calvinista tanitó 
(Matkó : BCsák. 38). 


Kálvinistás. Kälvinistäs sereg: turba Calvinistarum (Zvon: 
Post. L186. Kr.) 


Kálvinistaság: reformati Kr. [die anhünger der refor- 
mirten kirche, der calvinismus]. (MA : Scalt. 1078). 


KÁLYHA : testa fornacea MA. teta PPBI. fidelia ; hafen, 
ofenziegel PPB. kachel Com: Vest. 129. Kályhát vöttem nAgy 
szobára (MonTME. 1.279). Az kálhákért küldgyenek szekere- 
ket, mert félek azon. hogy vétket keztünk az kálhák miatt 
vallani (Thurzó: Lev. 11202) A fazekas az agyagból kály- 
hákat (fidelias; kacheln), főldedényeket formál (Com : Vest. 55). 


Kälyhäs: [üdelüs instructus; kachel-) Egy mázos kájhás 
kemencze (Ger: KárCs. IV.444. 445). Egy mázos kájhás kül- 
fültö kemencze (446). 


KAM: (princeps Tatarorum ; chan]. Tatár kim vagy szultán 
táborozásáról (Orczy : Költőz. 202). (Vo. 8 HAM) 


(KAMALÍTJ 

mög-kamalit: [animadverto; bemerken) Mikor a lúd a 
földön jár, meg sem kamalittyuk; de ha a ház tetejére fel. 
ınegyen, csudälkozva nézdegellyük (Pös: Igazs. 11.357). A ki 
vasárnap terhet viszen-bé a városban, sokadalmozik, emitt s-amott 
járkál, azt meg sem kamaléttyák (IL611). 


KAMARA (kamora ÉrdyC. 594. CornC. 216. NagyseC. 
381. Mon: KépT. 262b. Zvon: Post. IL322. kamora : Erasm: 
Erk. 69b. komora 70): cubile promptuarium, apotheca C. ca- 
mera, conclave MA. kammer PPB. Két ágyú kamara: bicli- 
nium; rejtók kamara: conclave C. Kamora, patika: apotbeca 
Major: Szót. 57. Zent Ferencanek alazatost engeduen vr Ber 
nald tewn ewn tulaydon kamarayaban agyat czynaltattny (Ehr- 
C. 8). Zent Ferencz etelre le zaluan kamorayahol lata az azta- 
lokott magassan meg uettny (83) Ez beszeedeketh mondaa 
Jesus egy kamoraban: in gazophylacio (JordC. 654). Vala ez 
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szentelt viasz gyertyak es szövednekek, pnkÓsd napi fa galamb | mint a kenyér béjjábul lett kalán, kit néha falattyával egygytitt 


mutogatas és ala bocsatas, ördög üzes (MNyil: Irt. 132). A go- 
mm lölek az kámsájában rekeszkedet (Czegl: Tromf. 213). 


gyolos-kámssa : ephod Pázm: Préd. 1202. Kr. 


Kámssás: camisia indutus Kr. [mit einer kapuze beklei- 
det} Kámsás locstosoc és circatoroc mennec meletec (Helt: 
Háló. 215). Ostiazok, oltarosoc, kamsasoc (Mel: SxJán. 87. Pázm: 
Kal 1766. 354. Kr.) 


KAN: verres MA. [eber] borg, verschnittener eber PPB. 
Szölejét a kanok, és erdeijek pusstitottäk-el (Land: ÜjSegíts. 
[39. Valóban nagy kan-sequentia Matkótul (Sámb: 3Fel. 664. 
Ksneeqnentia, jocose pro consequentia Kr) A szüz Diána, 
vadat kergetvón, sokat megejtvón egy kanhos lőtt (Fal: Vers. 
867). 

(Közmondások]. Säldök között dekan lehet az kan (Bal: 
Epin. 11) 

erdei-kan: aper Illy: Préd. IL91. aper de silva [wilder 
eber) Erdei kan #tet el puzteita es maganak ilő vad ftet 
meg ői (DöbrC. 152. Hall: Paiza. 4). Egy gonosz erdei-kan 
azon kertben szokott vólt, ki a fákat gyűkeriből igen ki-forgatta ; 
Jonatás a bal-fálét el-vägta. Aszal a sebbel búsálva el-szalad 
a vad-diszno. De másnap annál tőbb károkat tészen a kertben, 
akkor Jónatás a jobb fülét vágja-el. Azzal sem gondolván a 
kan: harmadszor is a kertre mégyen, akkor a farkát hadgya 
ott (Hall: HHist. IL153). 


tengüri-kan. Sl disznó szabásn tengeri kan: hispida hys- 
trix Com: Jan. 47. 


vad-kan: aper MA. wilder eber PPB. wildes schwein 
Com: Vest. 119. Ekes mykent meoh, bwdoso mikent wad 
kaan (ÉnC. 268b). Egi erdei vad kan zokot az ő ihaira (DebrC. 
169). Szöldiznok, vad kanok (Mel: SzJán. 482) Fut a szarvas, 
vadkan iget, rókák féltik farkokat: sok a hajtó, zeng a liget, 
hüll sok drága dámfalat (Fal: Vers. 875). 


vadkani: aprinus aprugnus MA. vom wilden eber PPB. 


Kanáss: pastor porcorum, subulcus Kr. [schweinehirt]. 
Minap egy kis kanász más juhász gyermekkel öszve kezde 
vesszn pásztori versekkel (Fal: Vers. 905). 

Kanos: subo PP. rüblen, wie ein schwein nach dem eber 
PPB. "Bakzoc, kanosoc: subo MA. 


Kanowás : bagsás ; subatio MA. PPI. das laufen der schweine 
PPB. 


KANAF (kanap Mel: Herb. 36. 46): taenia, fibra MA. zäser- 
kin, fäserlein an jeder sache PPB. Tsafrangok, kanafok, koesorün 
föggő fürtók, pántlikák: lemnisci PPBI. Kanaff, rost, czaffrang : 
fibra Major: Szót. Mint egy mise pap ruhaiánac (így?) vgyan 
kmapis nd, mederyes virága (Mel: Herb. 86). Veres és szeder- 
yes mint egy kanap és borostya a virága (46). Mint rézből 
függő kanafok: quasi lora ex aere dependentia (Káldi: Bibl. 
301) Kanafoc, prémec : taeniae, fimbriae (Com: Jan. 101). Főr- 
tk, fityelékek, kanafok (ruhán). (Com: Orb. 125). 


Kanafos: fibratus C. MA. das fiserlein hat PPB. [faserig] 


KANÁL, KALÁN (kalank PéldK. 15): 1) cochleare C. 
MA. Pesti: Nom. 104. cochlear Nom. 30. MA. löfisi PPB. Ka- 
tá, kalán : cochlear Com: Vest. 123. Fekevueen harom napok- 
ben, sem eusen sem juan, hanem chak azt, menyet as fraterek 
knded kalannal zayaban evtnek vala (DomC. 231) Ezüst 
ünyérom vagyon 11; ezeket mind künn járó kalánokkal, vil- 
kkka} egyetemben Tatay Istvännak hagyom (Hadv: Cual. IIL226). 
Et kalán korpáteka (Ssentm: TFiú 12). Feleséginek arany kalk- 
wks adtenak be astalhos Morlrók XI.318) Ugy járnak, 


bé falnak (Fal: UE. 485). 2) serpenyő ; lebes; der tiegel : Com: 
Vest 134. phiala Helt:BibL L Oo2. mortariolum MA: Bibl. 
L125. El hagywan ystennek paranczolatyt, embereknek zerzee- 
seket tarttyatok, mykeppen kalanoknak poharoknak tyztoytasyt: 
baptismata urceorum et calicum (JordC. 476). Nem fogyot el 
Sarepta városba az Özuegy aszezony kalan olaia, kiuel magát 
fiát és az prophetat tartotta (Väs: CanCat. 644). 


[Seöläsck. Egy kalän visbenis elvesztené 
(GKat: Välts. L943. Minden lévbenn kalány (Fal: 
Jegyz. 928). 

&abárló-kalán : [tudicula] schaumlöffel KirBeex. 136. 


döröcskölő-kanál. Döröcskölő kanál ágyübos való (Radv: 
Csal. II.396). 


esfist-kalán: [argenteum cochlear; silberlöffelj (RMNy. 
IL86. Frank: HasznK. 27) Vagyon timenkét eats kalán uj, 
csak az nyele aranyas, azt Andrássy Miklós fiamnak hagyom 
(Radv: Csaj. TIL322b). 


fa-kalán 


(Közmondások] Föld tsuporhoz fa-kalän: "dignum patella 
operculum PPBI. SzD: MVir. 118). 


fózó-kan&l: tudicula MA. rudicula Maj: Szót. kochlöffel, 
schaumlöffel PPB. topflöffel KirBess. 136. Fewsekalan: koch- 
lóffel Pesti: Nom.* 81. (Com: Jan. 82). 


kásás-kalán: *tudicnla pultaria PPBl. PP. breilöffel, brei- 
kelle PPB. 


mées-kalán: trulla, vakoló SL (kelle), Vetem a mes kalant 
(wullam caementarii) en nepemnek közepibe es nem toldom 
touabba őtet ekeseitenem (BécsiC. 226). 


mészgmeró-kalán: co Mutogatván [as 6) kömives köté- 
nyeket és mész-merő kalanokat (Biró: Préd. 3). 


rostás-kanál: [seihlöffel] (Szakácsmest. 106). 


simitó-kalán : [trulla; kelle). A király jobb kese feld] egy mes- 
ter-embert-is írtak; kinek jobb kezében pöröly vólt, bal kezében 
kSmivesnek.való  símító-kalán, az övében mérő-sinőr (Hall: 
HHist. 11338). 


vakolö-kanäl: trulla Com: Orb. 131. (kellejl A vakoló 
kalannal vakollya: trulla crustat (Com: Jan. 108). 


vas-kanäl: veruculum C. spatha ferrea SK. Keverd egy 

vas kalánual, forrjon jól egy falkáig, szépön megáll, megke- 

Bere Önmagától (Radv: Csal. IIL46b. Com: Jan. 82. Thaly: 
IL174). 


Kalánka : parvum cochlear Kr. [löffelchen) (Päsm: Préd. 
1083. Land: ÜjSegits. 1504). Keserű gyükeret töretvén össze, 
mizzel együtt vettem-bé estve egy kalánkában (Monlrók. XV. 
42). 

Kalánnyi: [löffel voll. Négy kalänit igyál, minden mer- 
get ki $z (Mel: Herb. 19). Kalányi tehén hús Szakácsmest. 38). 

Kalánocska : [parvum cochlear; löffelchen) Olly szép finum 
kalánotskákat tsinál, minémtieket esztergából-is mesterség vólna 
kimetsseni (Misk: VKert. 626). 

Kalános: cochlearius; löffelmacher PPB. 404. 

Kanálos, kalános: xiettopiáto MA." lingula haurio ; 
mit dem löffel oder einer schaumkelle abechüpfen PPB. Coch- 
lacumal igy kanáloz Kalauz (Pós: Igass. 1.164). 


[Suöläsok) Egy személy sseretóc, eggy tt kalánozóc: 
corrivales MAI. 
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2. KÁNTOR: quatuor tempora; die quatember Pesti: : 


Nom. 16. bárom hónap; angaria MA. drei monat, ein viertel 
jahr PPB. Kántorok az esztendőben: quatuor anni partes, 
quatember; die vier teile des jahres PPB. Vizzel es kinerrel 
böytöl uala mindón cantorokon, mindÓn aduentbe, es mindőn 
böytben (NÁdC. 536) Chak az zamlassa sem leheth ne thallaın 
egy gantoryk (LevT. 15) Im rövid nap fgryedet Ödlelgeted, 
egy kántor mulva telic abba kedued (FortSzer. G4) El-vész 
tőlled mentől iob marhád, egy kántorig sem veheted annak 
basznát (L3). 


Kántoros: [trimestris; vierteljährig) Lovagnak és gyalog- 
nak, három-három hópénz aj&ndékon adassék, esztendős szolgák- 
nak penig, avagy kántorosoknak egy kántorra valo fizetések 
szolgálatjok felött adassék (Radv: Csal. IIL205b) Az mely 
350 tallért az kántoros lovas váradi katonáknak adnod ren- 
deltünk, azt egy öreg keszkenőben töltse Svábi Péter s úgy 
adja nekik; az várbeli gyalognak is ugy adasd (RákGy: Lev. 
66) Kántoros katonák (Ger: KárCs. IV.282. 284. 286. 305. 
Thaly: VE. IL268). 


KÁNYA (gánya: siehe kánya Adámi: Spr): milvus C. 
milvius buteo MA. weihe, hühnerdieb, habicht, stossvogel PPB. 
Kanya avag heya: milvus NémGl. 303. Kánya-fiú: pullus 
milvinus PPBl. Héja, kánya, vertse Com: Jan. 35. A kanya 
mynd az keet hadakozo iambort [a békát s az egeret] fel 
ragada, ees meg zaggata (Pesti: Fab. 11). Känyahad (Pesti: 
Fab. 17. Kr. Helt: Bibl. I. 0003). Känia vag heija (Mel: Jób. 
65) Tittus kányája rágia meg gyomromat (Zrinyi IL107. 
1.73). Saidétok e-felett kAnyät, föcsköt, és golyát (Osüzi: Bip. 
717). 

nyeritő-kánya : cenchris C. MA. PP. wannenweher, raub- 
vogel PPB. 

Kányai : milvinus MA. was von einem weihe oder geier ist 
PPB. 

KANYARIT: fordít, félrevon SzD. fecto, curvo, incurvo, 
inflecto, obliquo, contorqueo SL [drehen, schwenken). 


el-kanyarit: [aufero; entwenden). El kanyarította előlők 
az korpát (Szentm: TFiú. 11). Mindent el-kanyarét : sinistra uti- 
tur manu (Kisv: Adag. 482. Kr.). 


KANYARÓ : himlő, apró, csécs SzD. vari, varioli SL 
[masern]. Himlőről auag kaniarorol valo oruossag (Frank: 
HasznK. 33). Armeniaca : tengőry barazk avagy apro barazk. Az 
maguanak olaiat vezik, himlöräl avag aprorul és kanyarorul 
hasznos ital (BeytheA: FivK. 21b). 


KANYOGAT: [?] A föld népe is agyon korgatnák őket; 
Gelejinél : agyon kanyogatták (Nyr. X.177). 


KAP: 1) rapio MA. [haschen, greifen, ergreifen] zu sich reissen 
PPB. fangen Adámi: Spr. 196. Mindent hamar kapó elme: 
*rapax ingenium PPBl. Sisakiat kapia (CsomaC. 30). Az elájult 
fulladozo igen kapja, szivallya az eget, az széllótt (MA: Scult. 
81). A keresztyensegnek sengéjét ki kötelezte arra, hogy az 
apostolok árnyékára ki tegyék betegeket és térd-kötőjőketis 
bőcsüllettel kapják (Pázm: Kal. 483). Ha hátat ád, kapjuk bár 
a tarkoját, kopasz az (Komär: UrIm. 168). Fatam Vesselényi, 
kap a kengyeléhez (Gyöngy: MV. 56) A ki élibe kap [a 
fegyvernek], sebbel rántya vissza kezét, a ki pedig markolaty- 
tyába, oltalmazhattya magát véle (Fal: UE. 408). Egymás dere- 
kába kapnak, megforgattyäk társokat [táncolnak] (Fal: Vers. 
869). 2) [accipio, nanciscor; bekommen] Szabadságot kapok : 
emancipor C. Hirt neuet kapott : *adeptus nomen PPl. Byzo- 
nyawal ylleneek mynekewnk, ha ez nemes kyraly ffywtwl mag- 


czét (Mel: Herb. 27). Ha a fűuét nem kaphatd, az epithymusnac 
ezen haszna (119). A legyek ha mi szép tiszta étket kaphatnak, 
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azt gyakorta félre hagyják, és inkább a büdös sebeken esdek- 
nek (Misk: VKert. 657). Az ot kapatot kencsnek felette nagy 
volta hagyatot emlekezetre: ingens captivae pecuniae modus 
traditur (Forró: Curt. 249). Gyalogsága tizig való sebest kap- 
ván (Monlrók. XV.13) A mit munka nélkül kaphatni bővebben, 
fallya az ajak-is sokkal izetlebben [így] (Gyöngy: KJ. 92). Az, 
a ki ajándékot kap, ugy emeliel az ajándékot, mint ha 
ezen el-emeléssel ast ajándékozná meg, kitül kapta (Fal: UE. 
488) 8) (invenio; treffen, finden]. Szabad az ollyan el futot 
jobbagyot meg fogni, minden helyeken valahol kaphattyak 
(Ver: Verb. 447). Balint nemzetedben ki vóltal Balassa, mun- 
kádat kiadom, hogy minden szem lássa ; de élté (élét ?) elméd- 
nek nem vélem kaphassa, kinek Apollonál nem vólt tanutársa 
[tanulása] (Balassa: Ének. Elób. 1). Ha valahol egyet kettőt 
kaphatnak közüllök, azontul szalag ezijjakat metélnek hátok 
bőréből (ErdTörtAd. 1I.391). Valakj a féle koborläsba tanaltatık, 
fogton fogattassa, valahol kaphattya (TörtT. X.134). Tovább 
nem beszélhetünk egymással, nehogy valaki egymassal kapjon 
(Mik: MulN. 219). Hogy felénk indula, hirünkké nem lévén, 
készületlen kapa (Thaly: Adal. II.48). Császárt hogyha kinn 
kapom: hacsérossit lecsapom (261). A ki kilépett Pannoniábul 
és azon országokon megfordulván kapott bennek (a comoediák- 
ban) tanúm lehet, hogy egyelesleg a nemes-embereken sok 
sebeket ejtenek májnap is (Fal: NE. 2). A varga leányát-is 
hogy az úton kapta, le-nyomta, jól-meg ba balta fokozta (PhilFl. 
60). 4) deprehendo in flagrante Kr. [ertappen]. As bűnön nem 
kaptác (Kár: Bibl. I.120). Mikor ember valakit az nyilván való 
képmutatásban kap (MA: Scult. 1000). Hamisságban kapja a 
Kalaúzt (LuthV. 13). 5) capior rei alicujus amore Kr. [studio 
alicujus rei trahor; haschen, eifrig streben, versessen sein) Be 
mene egy kazdag ember hazaba, mellyet mykoron meg latta- 
nak wolna, rayta kapanak, nagy tyztesseggel fogadak, kezdenek 


. kewryle forgodny wgy annyra hogy helyet sem lelyk wala 
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(Pesti: Fab. 60b) Miczoda hituan ember kapna azon? in for 
bus urceum (Decsi: Adag. 87) Eretnekseget forgatnak, ezen 
kapnac (Mel: SzJán. 237). Mulando dolgon ne kapjatoc (MA: 
Bibl. V.29). Testi szabadságonn kapo emberek (Bal: Calsk. 36). 
Nem mertenek ollyat irni, noha igen igen mohon kaptanak 
azon (Matkó: BCsák. 251) Inkább kapot az istenes életen, 
hogy-sem a győnyőrűségre-való édesgetésen (Tarn: Szenta. 291. 
Az ember kap ez világon (Zrinyi. L62). Ruháson soba ne kap- 
jál [ne járj ezifra leány után] (Thaly: VÉ. II.97) Nem kap az 
szép cainon [falusi nö], lustán jár s mosdatlan (II.166) A kia 
bötsületen, vagy pénzen mód nélkül kap, rabja mind a kettő- 
nek, és mind istenéhez, mind urához való hívségben fellette 
meg-gyarlódik (Fal: NU. 277). A gondatlan ifjú ott hagyja a 
jót, a maszlagon kap, feslett legény lesz belőle (319). Az efféle 
áméttó ezín-beszédek maszlagán hirtelen ne kapjunk (Fal: UE. 
385). A tengeri lapos és sodrott csigákon kapván, nemek sze- 
rint öszveszedegetett bennek (Fal: NU. 331). A pénzen kapó 
fösvény, ha büntetéstül nem félne, verembe taszítaná attyát, 
bogy előb férhetne örökségéhez (Fal: BE. 595). 6) (opus inchoo, 
incipio; sich an etwas machen, beginnen] Eő nagysága félre- 
hagyván a rokka s varró-vánkos dolgát, a phyrica és theologia 
tudományokba kapa (Fal: NA. 187). Meg szokják az ütést és 
bűntetést, az Ösztönt várják előb, hogy-sem valamihez kapjanak, 
és semmit sem tselekesznek víg kedvel, jó szívvel (Fal: NA. 197). 


(Szólások]. Vkibe kap. Belém kapot: er hat mich angepackt 
Adámi: Spr 196. Egy keresztyén fejedelemnek akár mely- 
nek sem jó maga erejével török császárba kapnyi (BEKORI. 
179). A német meg békellvén a törökkel a spanyolba kapa (Mik: 
TLev. 87). Szokása az alatson elmének, hogy a nagyokba kap- 


' jon és mint-egy óldal úttal abbúl hiresedgyen, hogy fő emberek: 
waban kaphatnank (ErdyC. 613b). Jo, ha kaphad az gyűmől- . 


kel vólt köze (Fal: UE. 470—1). Vmibe kap. Hol mikor vesze- 
delmes öszve kerülések történnek; ily ízben nem jó ölbe 
kapni (Fal: UE. 492). A ki jó alkalmatossággal üstekében 
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nem kap, hamar ki sikamlik kezéből (Fal: UE. 384). Vmiben 
tap. Ilyen igen markodba;n kapiäk az nagi hazugságot 
(Bal: Calsk. 117) Markodban kapott dolog azért az hazugság 
(163. Vki& kap. Sies hozzam o szent Iakab, mert latod hogy 
bűn raitam kap (ThewrC. 165). Vmin kap. Üstökön kapa 
(Csorna. 26). Vmire kapni: zu etwas kommen Adámi: Spr. 
196. Némelly aröködik s igen iparkodik kapni böcsületre (Thaly: 
Ada] L194. Az ember mennyit szenved, mig eledelre kaphat 
(László: Petr. 8). Fel kelvén ott az földröl lábra kapa (KTör: 
Ján. 17) Pajzán lovára kapott (RákF: Lev. V.502. Ló-hátra 
kaptak (Moln: JÉp. 92). Ide kivánkozik egyvelesleg sok dáma, 
hogy szemre kaphassa azokat a kikhoz a városban nem fér 
(Fal: NU. 267). A ki szer-folet akar tetszeni, nem tetszik. Azok- 
nak, kik szemre kapják, unalmas (Fal: UE 429). Vmit kap. 
Nebéz próba-kövön fordúl-meg a szeretet, de ha meg-állya élt 
kap (Fal: SaE. 537) Meg ne rögözzön benne (gyermekedben) 
valami rosz erkölts, vagy szokás mert erőt kap idővel (Fal: 
BE. 617). Kicsoda hiheti, hogy az istennek erőssége ily gyarló, 
és erőtlen légyen, hogy az török fegyver nélkül lábat nem 
kaphatott vólna (Pázm: Kal. 132). Az bálványozás lábat kezd 
kapni (MNyil: Zsolt. 46). Ha rést kaphatunk, a hordókat 
azonban [?] elküldjük (Nyr. XIV.357). Tized napig harczolának, 
vivának, terekeken sem mit nem kaphatának (Tin. 299). Ugy 
meg erőssittetett, hogy soha az pokol kapuja ő rajta semmit 
nem kaphat, le nem nyomhattya (Pázm: Kal. 413). Vmivel kap. 
Két kézzel kapott az illyeneken (Hall: Paizs. 217). Vmi alatt 
tap. Az kit füst alatt kapbatnak az törökök azt ugyan 


megkapják (Nyr. XIV 482). Vini felé kap. Kapni két felér. 


ebaladissaro (Decsi: Adag. 188). Kap két felé, mint az Dunába 
haló ember (347. Tört.2 IIL157). Az ki sok felé kap, két szék 
közöt az földön marad (Decsi: Adag. 195). 

(Köszmondások]. A ki keveset el-nem vess, sokat nein érde- 
mel, v. nem kap (SzD: MVir. 112). 

be-kap: irripio, arripio MA. hineinziehen, hineinbekommen, 
erwischen PPB. 

bele-kap: 1) involo, arripio, se ingerere MA. erwischen, 
begreifen PPB. [angreifen] Nemis talaltatot chac eg eretnekis, 
ki bele nem kapot volna as irasban, es valami reszeből meg 
nem marczongolta volna (Mon: Apol. 816). 2) (incipio ; anfangen]. 
A felőll bele kaphatnak [a munkába] (Bal: Epin. 8. Nem 
seghettem (kedvemet) hanem heven belé kapván sebessen 
folytattam (munkámat), és reménységemen kivül hamar által 
estem rajta (Fal: UE 467). 

egybe-kap : [mimicitias suscipio; sich entsweien, sich über- 
werfen] Egybe kapa ott a bűn az artatlannal (Born: Préd. 
239). Egyben kapánac (Görca: Máty. 12). 


el-kap : imuneo, arripio MA. adipiscor, acguiro, consequor, 
awequor BL erbaschen, ergreifen PPB. [entreissen, entwenden, 
erlangen) Valaki egyház marhákat el kapot és elkóborlot, az 
mindiárast vissza adis (Helt: Krón. 35). Magunkat meg kell 
suyargatnunk, ha el akarjuk kapni a mennyországot (Pázm: 
Préd. 148). Nicseát sok tartomänyokkal egyetembe el kapá 
PPázm:Kal 438. Zrinyi L31. Ha az marbánk által ment, 
mindgyárt elkapták a békési csöszek (BékHajd. IL222). 

föl-kap: 1) levo, elevo, tollo, attollo SL (ergreifen, schnell 
Anfheben) Bwzoganiat felkapa (CsomaC. 29) 2) [florere facio, 
amtoritatem facio alicui rei; in mode bringen, in aufnahme 
bringen] Az uj találmányokat a mi illeti, sokat hullattank mi 
már, a mit ebk ujengül fel-kaptak (Fal: NU. 321) A hajadon- 
nép leg-inkább ollyas fogyatkozásokat kap fel, a mellyekbäl 
vagy vár, vagy maga tréfát farag (Fal: UE. 410). A gonosz 
szokás és mostani módi igen fel-kapta és derekansan firi (az 
esküvést, Fal: NE 15). A religiót kapják-fel a nyájas gyűle- 
kezetekben, erről beszélgetnek asztal felett, errül vetekednek 


HOZZÁ-KAP—RÁ-KAP 102 


néba nem igen tsendesen, hanem tsattogó visrsza-vonáseal 
(55). 

[Szólások) Nem kapa itt fel: lupus hiat (Decsi: Adag. 104). 
Vmit fölkap. Fül-hegygyel fel-k a pta a rosz hirt (Fal: TE. 743). 
Az ember soknak szóll, meszsze hallik, és ki jóbül, ki roszbúl 
kapja-fel az igéket (Fal: UE. 425) Felkapták nevemet, 
terjesztvén híremet sok nemzetek (Fal: Vers. 885) Annak 
emberségétól fügez, a ki fe-kapá titkodat (Fal: UE 457). 

hozzá-kap: manum admoveo Kr. (zugreifen, haschen]. 
Meg-marom, hozzá kapok: admordeo PPl. Gyorson hozza kapa 
[a kutya a hús árnyékáhos] (Pesti: Fab. 11) Midőn a béia 
meg romlot vólna, hozá kapa a variu és fel czappa, méglen 
a kesseló az egből ala szála (Helt: Mes. 38). Vgy kapsz hozzám, 
mint minnap a szomszednac gunärähoz. Lám az sem vétet 
vala teneked semmit, azért hoza kappál és meg őléd (Helt: 
Mes. 379). A világnak javai ollyanok, mint a tsallyán, tsalogat 
tavulrül szép zöld szinével, de ha örömedbe hozzá kapsz, meg- 
szoritod, isíp (Fal: S&E. 542). 

ki-kap: I) (exeo, evado; hinausgehen, sich hinausbegeben]. 
Elvégesvén a búcsúzást, a vőfély a menyasszonyt kezére vévén 
kettőt-hármat vele fordult s mentől sebesebben lehetett kikaptak 
oda, az hol a vőlegény feküdt, kit is otthagyván, magok azon 
módon gyertyástól visszamentek s ha tetszett még ittak 8 
táncoltak (Haz. 1.364). 29) libidinibus indulgeo, modum excedo 
SI. [ausschreiten, ausschweifen]. 

[Szólások] Valaki szájából ki-kapni a szót: *praecurrere 
alicui PPBI. 

kikapó : dissolutus, immoderatus SI. [ausschweifend] Éz, 
igen othon Al azon panaszkodik, amaz, hogy ki-kapó [a felesége], 
azon sopánkodik (Gyöngy: Cap. 25). 

lé-kap: deripio Kr. [ergreifen, abfangen) De az Erdeli 
Lászlo wayda okossággal le kapá őtet, és a fokhásba téteté 
(Helt: Krón. 63b). Le kapuán őtet [ledóntvén, földhöz vágván) 
(Helt: Krón. 76). 

még-kap: 1) apprehendo C. curripio MA. ergreifen, erha- 
schen, erwischen PPB. Az főstölgő zöuetndk az langot hamar 
meg kapia (VirgC. 105). Ez megkapta vala Esaunac sarkat: 
plantam fratris tenebat manu (Helt: Bibl. I. LA). Itt akasetó 
fa, se hohér nintsen, hanem akármelly bolt elejébe felakasztják 
egy szegre a piatzon, és a jantsár akit megkaphat az utszán, 
annak kell felakasztani (Mik: TLev. 95) Karabul fék-szárát 
bal kézzel meg-kapja s meg-adja az árrát, s osztán jó lovára 
fel-vetette magát (Kónyi: HRom. 140). 2) [adipiscor, addisco; 
erlangen, erwerben, sich aneignen, erlernen] Az Aba midőn 
a birodalmat megkapta volna (Helt: Krön. 33), Gyermec nagy 
soc nyeluet bamar meg kapa (BFaz: Castr. A3). 8) (deprehendo ; 
ertappen), Hogyha meg kapattatic valaki, as ki embert lopott 
vólna: si deprehensus fuerit homo sollicitans fratrem suum 
(Kár: Bibl. L180. Meg akarnanac minket szauunkra kapni 
(Pázm: Fel 254) Hogy őtet szavában vagy cseleködetiben 
meg kaphatnác (Zvon: Post. IL435). Ha szinte meg kapnanak 
valami kivül valo embert, hogy as vegezes ellen cselekedet 
volna (Ver: Verb. 228) A kit ennyszer meg kaptunk, es 
vgyan meg buktattunk hazugsägiban (Bal: Cslsk. 166). 

mögkapäs: deprehensio C. [das ergreifen, ertappen]. 

Ószve-kap: KR) [inimicitias suscipio ; es aufnehmen, sich ent- 
zweien, sich serzanken] Oszve-kapni kiki egy ellenséggel mér; 
segitvén istene, bízik is, hogy majd nyér (Gyöngy: KJ. 144). 
Néha egy kevéssé Óerve-kapnyi, de mingyárt ismét meg békél- 
nyi (Fr: SJán. 55). 2) Eikeverve öszvekapnak, jól rángattyák 
inokat [t&knczban] (Fal: Vers. 875). 

rä-kap: [Adipiscor ; bekommen, zu etwas kommen). Ott kom- 
lós kenyérre mikoron rákaptak: óhen-mohón ették, majd mind 
megfulladtak (Thaly: Adal. IL346). 

7% 
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rajta-kap: drepehendo C. [ertappen]. Az lopó ha rayta kapet- 
tatic : si deprehensas foerit (Kár: Bibl. 605). A bűnősők, ha rajta 
kapattztnak, meg-büntettetnek (Nán: SsüT. 561) Mit bízhat 
egyházi gazda ollyas emberére, a ki a tolvajlást tsak akkor 
tartja rossnak, mint 3 spartannsok, mikor rajta kapják? (Fal: 
NU. 2951. Rajta érték v. kapták az ebet a szalonnánn v. hájonn : 
a matskát a tejes fam&konn : meglepték a tolvajságon (SwD: 
MVir. 90). 

Kapad 'Kapod ?|: (arripio ; ergreifen). Nyakat szent János- 
nak hamar elcsapá. Fejét derekától igy elválassta, üstökét 
kapadá, tálban behajtá EPhüKösi. IX 170.. 

Kapás: [prehensio; das greifen, baschon]j. Az szegyőnök, 
hagyapazsok, nyak kspassok, meg mewetecsők (CaechC. 43). 

fősólásokil Égy csiga kapast nem adna az atyanac 
minden intesennis (Smeg: Teoph. 17). 

tisztösség-kapás : (cupido honoris, ambitio; ahrsucht, ehr- 
kem]. Hová lett essetek, hogy a világ úttyán eunyit färadtok, 
iszadtok a tiszt és tisstesség-kapásért (Päzm: Préd. 93). 


Kapasakod-ik : hassito, prenso MA. anhsngen PPB [sich 


anhalten, sich kiammera) Eg bokorhos kapaszkodok ő kezeinel ' 
dBodC. 15) Eejek-helyben vontameg magát, a holott meg . 


nom maradhatvin, kapaszkodott egy fának az ágára (Hall: 
Hist. 312 


fol-kapasmkodik: cc Annakutanns hogy ss lovát lassan- 
iInssen meg törőlgetdegele, fel kapaszkodvan rea üle (Forró: 
Curt. 671) 


Kapat: curo capi Kr. [ergreifen lassen]. lesse, vágassa, 
ba kapattathatja (Monirök XXVIL181. 

Kapdogal 

(Szólásgok]. Mint edgy uyolcz száz esztendővel Christus arank 
után kapdogált lábra (KÖupk: Pápsat 359. 


Kapdos (inddos Heit: Krón. 191 BFaz: Asse. 5. kavodosác? 
Kár: Bibl. L391): R) raptito, rspto, prehenso. apto, diripio MA 
auffangen PPB. (haschen, öfter greifen]. Gyermek módra bolon- 
doskodik vain, kezével ő az falra kapdos vala (RMK. VL225) 
A moldusiak beötinek, ők rablának, bárom szék aljába sokat 
kapdosának (Tin. 27. Az szeut attyakhoz kapdos (Mon: Apol. 
419) Tétová kapdosva (Com: Jan. 197. hásában minden-felé 
kapdoa, habos, és csélcsaposkodik (Matkó: BCsák. 359) Ide- 
stowa kapdostomban tmelekedtem (Misk: VKert. 194). 99) Icaptor 
aleujus rei; haschen, eifrig streben, versessen sein]. Egyebek 
felett esen kapdosok : rebus aliis *antevertam hoc PPI. Nem 
elég ember rea, s megie kapdos raiia: puer giaciem :Decai: 
Ades. 99. Haszontalan dolgon ne kapdos (240. Sammi jószá- 
guukon ne esedexmmiünk, ne kapdomenk (Páíxm: Préd 1155). 
EX lidgye minden, hogy. ba nagyob vétkeket talált vólna az 
én írásomban, nem kapdosna etféle aprólékban (Pázm: LashV. 
151. A praedán kabdosni (DBenkő: Flor. 106. Leányokon igen 
kapdosd csicseréző vala (Beth: Élet. 296. 


(Szólávoki. Asárnyékhoz kapdosnak az incattusok, 
mint az vizben haló (Nyr. XL31). Élete veszedelmében nem 
tud mit mivelni, hanem tak lován kapdoa hogy arra ismét 
felőordúlhatna (Hall: HHist. UL121. Ha akarnék szouai- 
donnkapdosni (Bal: Calsk. 459). Szókon valo kapdosasnak 
mondod, midőn kérdem tüled: mellyek a régi szent irások? 
(Matkó: BCsak. 2-7. A kevélyek, egy-máselitt kapdosván 
a kontzot a világi jómágon, timten, és méltóságon minien- 
kor veszekednek (Pásm: Préd. 54) Beszédében való kedves 
séget kapdos (Com: Jan. 162) Igye-fogyott, pőr-vasatő ax, 
valaki as keresztyéni hitnek fundamentumi között két-f.:lé 
kapdo s eIlyef: BC«Tomp. "1. 
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el-kapdos: [capto; abfangen) A keresztyénec vtán mené- 
mo is runden képpen fgyeközénec el kabdomsi bemnec (Halt: 
Krön. 91) 


ki-kepdos: [eripio saepius; Sfer entreimen| Kikabdostic 
kezekból au kenyeret (MA: Scok. 817. 

ág-kapdos: [capto; wiederholt abé ] A molgáit is 
megkzpdosác, megfosstäk (Monirók. IIL76; 
öszve-kapdos : [nimicities suscepto; sich wiederholt ser- 
zanken) (Born: Préd. 339). 
Kapdosás: prensatio, raptatus MA. [wisderheites ergreifen, 
plündern| Tésznek enök Budára nagy vigyásást, gyakor csatát, 
terekekben kapdosást (Tin. 296) A palánki pasa öszve is veszvín 


főzólások! A köszségnec pénmt hányata kabdosmásra (Helt: 
Krón 29 


Kapdoz: [studio alicujus rei trabor, alicujus rei cupádiasi- 
mus sum; haschen, gierig streben, versessen sein) Ha zegbe- 


kapdusnak (Fal: CE. 381). 

Kapó : raptor, rapax MA. 

(Szólások]. Ütüt s kapót játmani laptával: *datatim ludere 
PPL Látok egy dühüs sárkányt, mally méreggel, dühösséggei 


teh, kapóulaz ölében viseli a magyar koronát (Zrinyi 
[L162\ 


Kapös : quod difficulter habetar, acquiriinr ; carus, acceptos, 
optatne, desideratue SI. (gasucht| Mi dia a parókák kapóssk, 
szólta a megholtak ds asszonyok haja jó áron kél (Fal: TE 
784). A bor igen kapós; igen kapják v. kapnak rajta SzD: MVir 
T4). 


Kapos: capto Kr. [wiedechok reifen; Mit kspo(sja itt »? 
(Ker: FobK_ 17. Arszliánt a ló alúl nehezen kapozták (Kóoyi: 
HRom. 11). 

(Szólások]. As imeunéc templomaban ül, es az isten Ania- 
szentogyhazanac ki szolgaltatasaban kapo z (Est: IgAny. 
200). 

(Kaptet 


Kaptató: hágó. part SzD. (steile stelle; Kaptató hely : locus 
acelivis; berg-an, steil PPB. 404. 


Kapesi kapsi (apa: Helt: Krin 130. kapca 155: 
B) (praeda, praedatio; beute, Kapsira adni: in rapinam dare 
PP. Soc siandéhbokat vetet» kapeziba (Holt: Krón. 1551. A tb 
marhm mind kapsiba iutánac a suaboknac (190)! Annyi nagy 
soc kincs kele mind kapsiba (Güres: Máty. 581. Ö nékije jutni 
köllött a kapcban (Pethő : Krón. 2479. Az exyhászi jövedelmeket. 
az rógi jámborok adománya, testamentoma, és átka-ellen. kap- 
sea vetik s kardra umtyäk (Páam: Kal 632) Minden marbáj 
praedara kapaira hányzítassék (eékOkl L315\ Az mint mo« 
az szabad kapsenak au ember neki esett, mág fizetévemért 
em kaphattam volna embert (East. L127) Tudta azt, bogy 
a magyar kapsinak szokott esni, és úgy könnyebb vele bírni 
(ErdTörtAd. Li9) Az mely pinst el nyertek vala, az haidık 
magok közett kapsit vetöttenek benne (TörtT. XL169. Londra 
várusába, udvari kapsıra sálog neveben na hordogasd kastélyo- 
dat, kóvárodmt (Fal: NE. 24. d$) kapdusó; raptor honorum 
alienorum, Kassai (habybrig. Kapss amber (HakF: Lev IV. 
TA 8) jaccaptus, desideraius; gesucht) Sok szép partáki 
s kémületes ınaradtak megénynek, mely is oly kapm (knpde ?. volt 
ezen felyebb megnevezett atyafıaknal, hogy szintén úgy num 
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ketett mindenik míg kezébez nem ment a nyil, elég bsjoskodásom . 


vala két nap, milvjel csak egyedül csináltam a nyilakat (Haz. 
1378). 


KAPA: ligo C. MA. hacke haue PPB. Egi kapat zerze 
s meg kapaluan a földet (DebrC. 119). As kapasok ragadak kap- 
payokat, asoyokat, chepeket, lapatyokat (CornC. 428). Gwrabolo 
seles kapa, tegla wetheo kapak (Radv: Csal. IL59) Mint a 


| 
| 
| 
kapásnak tenyerét a kapa, hátát meg koményitette (Ozegl: | 
MM. 117) Győkér áso fogas kapa, gereblye: marra (Com: Jan. ! 
TI). Kapával és ásóval ás: ligone et rutro fodit (71). A szőlőt | 


két águ kapával kapállya (84). Addiglan keresgéli nemes elei- 
nek eredetit, a mig tsépre-kapára akad (Fal: NE. 13). Inkább 
tsépet, kapát a kesembe veszek (Gvad: RP. 447). 

főzólások]). Ö iobb volna as kapához, hogy sem az 
peunähoz (Bal: Epin 4). Inkább ásóhos kapához ter 
mettetek (Bal: Cslsk. 471) Kapära, kaszára, kala- 
pácsra, avagy kaptáraigazitsátok (RMK. V.225, Némellyek 
eb hogy-sem tenyerére tegyék a szegénynek a garast, talpig 
le-gyalászák, tséprekapára küldik a tehetetlent (Fal: 
NE 116) 


[közmondások] Tsip, kapa nyavalya, a ki nem hiszi, próbál- 
lya (Kisv: Adag. 346). 


ásÓ-kape: rutrum (spaten] Ám bátor aranyas légyen a 
sütő lapát is, ezüstös légyen az ásó kapa: guamvis enim palae 
aurese, rutra argentea (Präg: Serk. 840). 

füirtó-kapa : marra MA. jüthaue, krauthacke PPB. 


gyökérásó-kapa : mara sarculum PP grabeisen, kraut- 
hacke PPB. Gybkér-kapa (MonOkm. VIIL528). Győkér-ásó fogas 
kapa (Com: Jan. 71). 


irtó-kape : runcina SI. [reuthaue]. (TórtT. XVIIL261). Orts 
kapa (263). 


 kétágü-kapa: bipalium C. Com. Jan. 71. bidens C. Major: 
Szót. [karst, spaten]. Ketth ago kapak (Radv: Csal. IL59). 


vágó-kapa: keilhaue Com: Orb. 137. 


vas-kapa : pastinum PPBI. [karst, zweizackige hacke] Csé- 


Moss mokiam, az vaskapát es soha nem forgattam (RMK. 
). 


Kapál: 3) fodio, pastino C. MA. graben, hacken PPB. 
Kapallyad as the selödet: putabis vineam (JordC. 110. Myt 
'egyek, mert nem kapalhatok (fodere non valeo) es koldwiny 
segyenlek (584) Scomerem kapalny, bőchőth renghessetek (PeerC. 
40). Kapalnom nem vagoc io (TelC. 86). Sem zant sem kapal 
DebrC. 247) Az hiuec tanullyac meg, bogy a szanto, kapalo, 
kereskedő, tanulo vgy iarion el tiztibe, hogy ne az ő ereienec 
munkaiaba es gyorsasagaba bizsec, hanem az wr istenbe (Born: 
Evang. 1V.312b) Bet kötözni kapált szőlöyét (Cisio. C92) 
Tekéntad-meg a szakmányos aratöt, vagy kapállót, melly nagy 
munkát tészen, hogy dolgát végbe vigye! (Pázm: Préd. 316). 
Szánt, vet, kapál (Ker: Préd. 658). 8) [pedibus terram rado, pedi- 
tus strepitum edo; mit ftissen scharren, stampfen). Lábaitockal 
kapáltoc es faz erÓtleneket maruaitockal előklöldezitec (Helt: 
Bibl IV.292) Kapállya a lábával a ló a tözet (Hall: HHist. 


1587. Kapál (a bika az amphitheatrumban) s fuja a füvenyet 
Zrinyi. 192. A medve morog és körmével kapál (Com: Jan. 
5). Mátyás rúg, tapod, kapál, hogy helyét nem talállya (Matkó : 
BCzák. 297. Kinnyäben a ló bétát egy malom házba, vivén 
2 juhokat a hátán, és ott tűzet találván a malom ház földén, 
addig kapállya a lábával a ló a tözet, hogy ide s tova háunya, | 
ki mistt mind a ló juhokkal együtt, mind a malom öszve ég 
- HHist 1L305) A lovak kapálnak s nyeritnek (Gyöngy : | 
U. 9, I 


1305. Az ló az 6 haragiäban kapállya az földet (Kár: Bibl. 
| 
| 
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[Szólások] Én sem jöttem borz-Iukat kapálni (Kónyi: HRom. 
106). 
be-k&pál: infodio MA. eingraben, vergraben PPB. 


bekapäläs : infossio, defossio MA. eingrabung, einscharrung 
PPB. 


ki-kapál: effodio C. MA. ausgraben PPB. 
1ö-kapäl : [defodio; abgraben] (PAzm: Préd. 90. Kr.) 


mög-kapal : suffodio C. perfodio, confodio MA. graben, 
durchgraben PPB. Meg kapaluan a földet buzat vete bele 
(DebrC. 119). Egy. aránsu képpen meg kell kapálni a földet 
(Nad: Kert. 68). 

Kapálás : fossio, fossura, pastinatio C. pastinatus MA. das 
graben, hackung, grabung PPB. Erőm ninden kapalasra: 
fodere non valeo (DöbrC. 362. CsomaC. 72) Sem szantäst, 
kapalást nem tudnac vala (Gosárv: MagyB. A2). 


lÁb-kapálás: [pedum strepitus; das scharren, stampfen] 
(Bal: Epin. 7). 
Kapálló: (fossor; gräber) (Pázm: Préd. 326). 


Kapálód-ik, kapálóds-ik: lábaival rugdalódsik, lábait 
hányja-veti SzD.'*[pedibusf terram rado, strepitum edo; mit 
den füssen scharren, stampfen). Mit kapálódól bitván szamár ? 
(Matkó: BCsák. 185). Zugolodnak, kapalodnak (Ker: Préd. 151). 
Váltig kapállotzik (GKat: Titk. 456). 

Kapálódás: [pedum strepitus; das scharren, stampfen]. 
A louak vermet vainak a kapälödässal (Mel: Jób. 96). 


Kapás: fossor, pastinator C. grüber PPB. Az kapasok 
ragadak kapayokat, asoyokat (CornC. 428). Kapásokkal mivel- 
tete, hordót tólteté, egy kedvében az jó borban Nóé köppente 
(Tin. 264. Meg hagia az a hoherec mestere, hogy az szölök- 
nec mielőij, kapásoc es szántóc lennénec (Mel: Sám. 470). 
Hogy Budára kültük az tülünk kért 100 kapás emberek 
elszörzése végett, költségük volt (MonTME. 1139) Kapás nyes 
irtovänt, madarász lépet hánt, éleszthesse éhségét (Kisv: Adag. 
401. Légy bár céhos munkás, kaszás, kapás, de vallanod meg 
kell (Felv: Dics. 51). Huszeser paraszt, kapás-ásos néppel meg- 
szállotta Landát (Thaly: Adal. 1L22) ben papság ég 
felé sapkáját hagyittya, távúlad a kapás kapáját, polgár-is 
Egerben veti a kaptáját (Orczy : Nimf. A2b). 

[Kösmondäsok) Kapás kapässal élhet jó barátságban (Kisv: 
Adag. 177). 

KÁPA: 1) [cappa, toga cucullata ; kuttej Hitvan vtalatos 
kapa es Ótóset (DebrC. 279. 222). Boldognak alytya vala magat 
az, ky chak az w kapayoknak peremeth illethety vala (VirgC. 
72, 87). Fekete kapajok as apath vraknak (PeerC. 341). Vysely 
vala evnen vallayn az ev saruyt es fekete kapayat es egyeb 
rahayat (DomC. 119) Atta ez zersetnek as evitevzetet auagy 
capaat (195). veue az saart az kevntevsrev| es lele mynden 
zakadasnekev| egeznek az kevntevst auagy az capat (280). My- 
koron sent Margit azsonnak adnak vala kentest capat iob poz- 
tobol az tarsinal (MargL. 2). Akar mely ygen hydeg jdev volt, 
ez zent Margit azzon meg marad vala az karban chak egy 
kentesben auagy capaban (17) Nyakaban csuklyája lobogdogal 
[lógdoga! RMK. IV.873] vala, derekán kápája rengdegel vala 
(ülosv: Toldi. 8). Kápa és czuklya (MA: Tan. Elöb. 21). Az bará- 
toknak kápában, calastromban való életec (MA : Scult 218). Senki 
sem veszi meg az papa butsuinac szuas es büdós aruiat, az 
baratoknac es az apatvaknac kÁpaiokat es kuklyaiokat (EsstT: 
IgAny. 455). 2) [cappa] capitium, cuculio, cucullus MA. [kapure, 
kappe) reishut, reishaube PPB. Pénzzel kápájokat megtölté, meg- 
raká (Tin. 92. Nem kell csengetyüis fület kápádra csinálni, 
igen esmernek öltőzetedről (MA: SB. 218) Kapat vonnak az 
feiében, hogy ne lásson (Lép: PTük. I.301) 8) caputium equi, fal- 
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wonum PPB. [blendleder, augenleder] A sólyom wzép és te- 
kintetes madár, de azért szemei kápával füdve, lábai kötve 
vannak (Pázm: Préd. 30). A hivság kápát ad szemének, hogy 
ne lásson igazán (Fal: BE. 596). Megkivánnya szemünk a ká- 
pát, testünk a megtörést és sanyargatást (Fal: SzE. 558). Kápát 
ád szeműnknek, dugasst füleinknek (Fal: NA. 171). 4) (umbo 
sellae; sattelkopf]. Az pärdutz kápákkal, fényes sisakok- 
kal szép mindenik (Balassa: Ének. 28). Akkor az lovász kápával 
béteritette az nyerget (MonIrök. XI.363). Fejér czapával borított 
kapájú nyereg (MonOkm. XXIII.350). Két kápájú nyerget csinál- 
janak ft. 1. d(enár] 50, egy kápáju nyerget f. 1. (ErdOrszgy. 
11.383). Czafrang, vagyis lóra való török kápa (RákF: Lev. I 
114. A bajnokok villán sebességgel egymásra rohantak, kiki 
nyerge kápájához szegezvén kopiáját (Fal: TÉ. 639). 


barát-kápa : tsuklya ; bardocucullus PPIl. [(kapuze] Halálá- 
nac előtte barát kapában öltezéc (Helt: Krön. 47). Bár fel 
hasiczak az en legdrágáb orromat, ba feiedbe nem vonszák az 
barát kápaiát (FortSzer. H.). Sokan barátkápában akartac el- 
temettetni, azt vélvén, hogy az által idvözälhessenec (MA: Scult. 
218). 

két-kápájú. Két kapájú nyerget csináljanak f. 1 d. 50; 
egy kapájú nyerget f. 1 (ErdOrszgy. II.383), 


Kápás: 1) cucullatus MA. der einen reishut auf hat PPB. 
[mit einer kapuze ; mit einem helm ?] Kápás köntös (Hall: HHist. 
IL269). Ezután mentek kápás kópiás lovasok (TörtT. IIL248). 
Sürün állitatván egymást érőleg egynebány rendben az kápás 
janesárok (Monirók. VIII.362). Szás kápás jancsárral az hinto 
sietve köröskörnyűl fogattya (Paskó:;ESir. L 3). 8) Kápás remek 
(posztó) (VectTrans. 6). 

KAPAR, KOPOR : effrico, v. scalpo, rado, corrado SL 
[scharren] Latam, hogy csak tűzet kaparok fejünkre (Alv: Itin. 
137). Fősvények és magoknak koporó emberek lőnek (Liszny 
Krón. 97). 


el-kapar : [wegscharren]. A tüstäl gazt s egyebet el-kaparjon 
(Rák : Art. 33). 

ki-kapar: [crado, extraho; herausscharren) Aranyat is 
sárból szoktak kikaparni (Kisv: Adag. 48). 


Kaparit, koporit, kuporit (kaporit f Alv: Itin. 120): 
capio, occupo Kr. [für sich beiseite schaffen, weghaschen, au 
Sich reissen]. A más javait magának koporitani: rem alienam 
*attrectare PPl. Nyuzott fosztott, Álnoksággal kuporitott kenyér 
(MA: Bcult. 79). Soha nem segitel semminel, hanem mind 
magadnac koporitottad az arannyat (Helt: Mes. 382). Az ország 
ióuedelmét magoknac koporitanác (Helt: Krón. 91) As iob 
rézt magának koporytya (Beythe: Epist. : 79) Koporethasson 
valamit es nierhessen (Mel: Préd. 114) Akariac vala az biro- 
dalmat magoknac koporituan a Pisot az ket Spaniol orszag 
birasara küldeni: ipsi fascibus conreptis Pisonem cum exercitu 
ad obtinendas duas Hispanias mittere (Decsi: SallC. 14). Az biro- 
dalmat magához akarná koporitani (MA: SB. 353). Chiust, Les- 
bust, Sämust, egyéb tartományokkal egyetembe kezéhez koporitá 
(Pázm: Kal. 487) Ez gonosz ellensegh ellen nem vigyäsztäl, 
hogy körme közzé ne koporithasson (Alv: Post. L477). Nem 
szabad az püspókÓknek külső fejedelmi hatalmat magoknak 
koporitani (Alv: Itin. 41). Az hatalmat álnokul maganak kaporit- 
van (120). Azt a titulust magának koporitanája (Pós: lgazs. 
389). A méltóságot csak magának koporitotta (Pós: GBot. 49). 
Az tisztöket magoknak koporittyak (Pécsv: Fel. 629). Az 
hasznot s böcsületet magoknak kuporitottäk (MonOkm. XXIII. 
306). Mit másokra kellene költeniek, ő magoknak kuporittyäk 
(Illy: Préd. IL158). Magának akarván kuporitani mindent (PP: 
PaxA. 268). 


el-kaparit: c» De ennek, hét esztendő után, a szép annyá- 
tol el-koporittatott ország viszsza-adattatott (Martonf: SzHist. 70). 
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lB-kaparit: [detraho; heruntersiehen) Aunac vtÁuna a 
szeker alól buuác meg, és le koporitäk (Helt: Krón. 70). 

Kuporitäs: [occupatio, assumtio; aneigung] Eröt vészen 
testeken a halál által, magának kuporitäs által (BzÜtv: TitkJ. 
150). 

Kaportyál, kapirtyäl: vakarcsál, kapargat Kr. (rado ; 
scharren] De miért hogy még is a papázóc kaporttyálnac 
(Dáv: KKer. 15). Szeméten és ganéjon lábaival kapirty&l, orrá- 
val vakartsál és ugy keres valami rothadt szemet, mellyel 
tölti gyomrát (Pázm: Préd. 30). Nap-estig orrával és körmeivel 
kapirtyäl (179). 


Kaporoskál : [baesito, prenso ; sich klammem?j A békác 
a tökénec háttára rea kaportekáluán, háttára Pllénec (Helt: 
Mes. 59). 


Kaporcskod-ik : [surrigor; sich anfbüumen?] Az egér 
kaportskodni és tussakodni kezde a béka ellen (Helt: Mes. 
15). 

KAPOA:soccus C. fulmentum calcei PP. pedule PPBI. 
tibiale SL socke, fileschuh PPB. fusssöckel, socken Adami: Spr. 
Kapezác: socci Com. Jan. 100. Kere soror Agnest hogy ev 
neky segellene chinalny egy kapchat (MargL. 68) Nem akarx 
gonos rubat, evitevzetet, meg chak gonos kapchat sem akarz 
(CornC. 289. Egy papucs kapczástúl 1 ft (MonTME. 130) 
Sárga szatyán kapczát vóttünk (58) Bőrkapcza volt reá varrva 
talpalló helyett (Monlrók. XI.352). Papucshoz való kapcsa 
(XXIV.167) Egy pár papucs bulia kapczástól (Radv: Csal. IL 
315). Hagiok nekj gjwlay Balaskonak poharszek exiüstómb! 
nyolezwan ghyra eszüsteótt, mynden rwhaymat egy kapczaygb, 
mynd fe os keöz rwlıaymat (IIL147). Egy gasdag vr meg hal, 
reiad marad az ő foltos kaptzáia (Fort8zer. K2b) Kapczám-is 
selyem volt (Szentm: TFid. 12) 


[Rzólások] Szoros kapcza: angustiae SE. Bezzeg szoros 
most a kaptza (Kisv: Adag. 246). De mivel láták, hogy szoros 
a kapeza, illära vévék a dolgot (GKat: Válts. IL1184). Tyrök 
reparti&ltatván, mértékre acceptálván, sokat rejiciáltak belőlök, 
de a kapca szorulván, annak utánna nem sokat válogattak 
benne (Haz. L284). 


áll-kapca: mandibula, maxilla C. MA. kinnbacken PPB. 
KirBesz. 128. All-kapczäc: maxillae Com: Jan. 47. Áll-kaptza 
49. Hattra hasta meghee fordwla ala; meg gyogwlitatoek, de 
ax ala kapczayan mynd eeltyg megh ysmerteteek (ÉrdyC. 402b). 
Álla-kaptzája nyolez sing (cethalé Misk: VKert. 530). Szamár 
All-kapcza (GKat: Válts IL563). Állunc kapczái ropognac (Ujf: 
HÉnek. 29) Sámson egy szamár allakapczäjäval most eser 
erös férfiat öle meg (Csüzi: Síp. 688). 


lemes-kapca : sculponea MA. filzschuh, socke PPB. 


lemezkapcäs : sculponeatus MA. mit filxschuhen beschubhet, 
Socken anhabend PPB. 


süveg-kapoa: [?] Egy pár süveg kapcsza (TörtT. XVIII 
260). 

száras-kapca. Hozzatok egy papwchyoth es negy zaras 
kapczat (LevT. 1319). 


Kapcácska : socculus MA. kleiner filzschuh, socke PPB. 


Kapoás: soccatus C. MA. der leichte schuh oder socken 
anhat PPB. Az halottat bőrös kapczás nadrágban nyujtöstattäk 
ki (MonIrök. X1401). Kaptzás nadrág (Misk: VKert. 229). 


Kapcäskod-ik: garázdálkodik, kötelösködik, belém kap- 
czáskodott SzD. [filum contentionis duco, jurgor; mit jemanden 
anbinden, reizen] (RAkF': Lev. V.368). Kiki fél tölle ; mindenbe 
belé köt, kap, akad, kötelödzik veez, kaptzáskodik SzD: M Vir. 
105). 
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KAPICÁN : frenum, capistrum SI. [kappzauın]. Az magyar 
vitisséghes magahittség kell, az kapoczánt [így] nem szenved 
(RÁkF : Lev. IV.1 24). Kapitzánt vettetek őkeme orrára (Gvad: RP. 
67). 

KAPITÁNY: strategua, capitaneus, tribunus PP. haupt- 
mann PPB Egy kapitánynak illik ebben bátorkodni: res magno 
duci audenda PPBI. Masod newe vala Coffas, azaz ca- 
pitan (ÉrdyC. 364b). Vala azon ydönek wtanna eegy ha- 
talmas capitan feyedelem, kynek Taxon vala newe (495b). 


Bocsáták be két kapitánt, Bornemysza Boltezsárt és Hor- ' 


váth Mihályt (Monlrók. IIL71) Az ti capitänitok Luther 
és Calvinus (Bal: Calak. 136). A kÓeségnec kapitäni, hadnagyi 
vannak : plebs habet suos tribunos (Com: Jan. 132). Vezér kapi- 
tán (Hann: HHist. IIL117). A lovagos sereg kapitÁnnya: praefec- 
tus equitum (Balog: Corn. 133). 


esöredös-kapitány : chiliarchus PP. (oberstj. (Szeg: Aqu. 
33. RákF: Lev. 175). 


esőres-kapitány : co (RAkF': Lev. I.49). Vice-ezeres kapitány 
iHorv: HÖsst. 16). Ezer-lovas kapitány: chiliarcha ; obrist Com: 
Orb. 291. Ezer lovas kapitányoc: magistri equitum, chiliarchae 
Com: Jan. 145. Fiainkból ha nem lesz ezres kapitány (Orczy: 
Költöz 210). 


fó-kapitány : praefectus militum, tribunus militaris ; obers- 
ter SL Masod newe vala Ceffas az az capitan, ffew, kwzykla 
es feddő zayw, ffew capitan leen (ÉrdyC. 364b. Ewfelsegenek 
fhew chapytanya (RMNy. IL36. Zrinyi. L22). 


gyalog-kapitány : [tribunus peditum ; hauptmann bei der 
infanterie] (Erd TOrtT. L90. Kemény : Élet. 45). 


hajdu-kapitäny : [heiduckenkapitin] (Ger: KárCs. IV 55. 
RákF: Lev. 11.123). 


hajös-kapitäny: navarchus MA. [schiffkapitän). Tengeri 
hajós kapitány : toti officio maritimo *praepositus PPBl. 

jász-kapitány : [jazxigenhauptmann] Ar agói pusztát, az 
árok-szállásiak, szent-Imrét pedig as birini uraimék berlettenek 
meg ax régi szokás szerént az jäszkapitäny uraiméktúl (Thaly: 
Adal. L301) 


lovagos-kapitány : (praefectus turmae ; reiteroberst]. (Com : 
Jan. 145). 


óbőrst-kapitány : [praefectus militum ; oberster] Magyar- 
kuruezoknak óberstkapitánya (Thaly: Adal. IL430). 


ország-kapitány : capitanus regni [feldherr) Orszäg-kapi- 
tánynyá valasztottak: in capitaneum regni deputatus erat Ver: 
Verb. 261. Hadi fejedelem avagy ország kapitännya, had viselő 
gonerális: imperator seu generalis Com: Jan. 145. 


tengéri-kapitány : [navarchus ; admiral). Tengeri-kapitány 
hajója : navarchis PPBI. 


udvari-kapitäny : *comes palatii PPBI. 


vioö-kapitäny : (succenturio; lieutenant] (LevT. 173. 
RMNy. 1137. Pethó: Krón. 169). 


Kapitánykod-ik: *ordines duco PPBI. (anführer sein]. 


Kapitányság : strategia C. MA. hauptmannschaft PPB. 
Kapitányságviselt : tribunitius C. Ki érdemlené az kapitánságot ? 
Belles azt mondja: a ki az emberhalált bűnnek tartja és szeret 
izasságot (RMK. IV.236). Kapitánságokra, kra 
eaggattatott kömég : plebs in tribus distributa (Com: Jan. 132). 


eséáres-kapitányság : (chiliarchia ; obristencharge]. Andrási 
Bóldisár gróff Saent-GyÓrgyi János erdélyi vajdaságában a szé- 
kelyek között ezeres kapitänysägot viselvén (Gyöngy: Char. 
Eb. 7; 


— — — 
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KÁPLÁN (káplány Helt: Krón. 40. Hall: HHist. 11.19): 
diaconus C. capellanus MA. sacellanus; kapellan, prediger PPB. 
Yelesbek valanak zent Ruffinus egyhazaban keth kaplanok es 
keth parazt attyaffyak (ErdyC. 574). Kezde az egyhaznak cap- 
lana ezenkeppen zolui ez iffyvnak (DomC. 211) A papa elő 
bozata egik kaplanaual (DebrC. 91) Ilduinus apat, ki a csa- 
zarnak feh kaplana uala (138) Kaplaniaual misset mondat 
uala (TihC. 183). Ez levelet írta a frater Josa domokos szerzet 
beli ngdnak örökké való alázatos káplánya (LevT. 17). Minden 
fole papozläroc, caplänoe, óltírmesterec, gracianusoc (Helt: 
Háló. 217). Káplán vram ! (Matkó: BCsák. 289). A hét diaconust, 
käplänt a kössgg välaszta (Let: Hitäg. 146). Kolbászért infulát 
adat a käplännak (Orczy: KöltH. 130). 


hadi-káplán : [orator rerum divinarum militaris ; feldkap- 
lan, feldprediger| Légyen a regimentben legalább egy hadi 
käplän (Fal: NA. 220). 


Käplänkod-ik: capellanum ago, fungor officio capellanari 
Kr. [als kaplan füngiren]. Már látom, hogy csak káplánkodnunk 
kell a szolgák körül, mint N. N. uram, a ki nyakába veté a 
cotta-inget, hegyibe a stölät a ama textusról kezdi vala a pré- 
dikációt (Fal: NE. 72). 


Káplánság: diaconis MA. die austeilung der almosen, 
predigerstelle PPB. A professorok küldótték káplánságra a 
második Apafi fejedelem udvarába (Bod: Pol. 192). 


KÁPLÁR: ordinum ductor, decurio; korporal PPB. Láb- 
bal akaszd fel a káprált [így], utánna a közkatonät! (Thaly: 
VÉ. 1.285). 


Káplári : [korporals]. Az corporáli táska még nem kész 
(LevT. IL274). 


KAPOCS (kapcz Ver: Verb. Szót. 4. MA. kapcs Adámi: 
Spr. kapsok Helt: Bibl. IV.16): fibula, monile C. armilla Helt: 
Bibl. I. Tt2. uncinns PPBl. spange PPB. hafte Adämi: Spr. 
Kapots-köszöntyű (így), palástra-való kapots: spinther ; armband, 
schildlein vorn auf der brust PPB. Attam nekyek hath bokor 
ezewsty kapthoth (RMNy. 1157) Attalm] egy ruhaba walo 
ezwest kapochot [igy] (200). Eluészi a saruknac draga ékességit, 
a kapsokat [így], boglarokat, arany lantzokat (Helt: Bibl. IV. 
16). Kaptsok, horgatskák: uncinuli (Com: Jan. 100). Czérnát 
és kapcsot fizettem (MonTME 1191). Nadrägra való eztistbog- 
läros kapocs par 18 (Monlrók. XXIV.175. RAkF: Lev. V.319). 
A foldozäst, gomb, kapocs fekvarrást, nem viszem a szabóra 
(ÖtvMest. 57. vez). Gombok helyjet a mentén, dolmányon kap- 
tsokkal éltek (Bod: Pol. 85). 


kádár-kapoos: ungvis ferreus PP. 271. ein eiserner bütt- 
nershaken PPB. 


szölö-kapoos: capreolus PPI. (ranke]. Szölö-veszezön nőtt 
kapots: clavicula; szőlő veszszőnek tekergös kaptsa : viti- 
culum PPI. "Szőlő kaptsa: capreolus; die gabeln an weinreben 
PPB. Szőlő kapots módra : claviculatim PPI. (V6. KACB 9.) 


vas-kapocs : fibula ferrea, ansa SL [eiserne klammer]. 
Az ács a vas kapotsal, kötő vassal meg erössitvön a gerondát 
(Com: Jan. 103. Com: Orb. 129). 


Kapcsol (kapacholta Mon: Apol. 445. kapsol Helt: Krón. 
14b. Gosärv: MagyB. C4): 1) comprehendo MA. [arripio, nan- 
ciscor ; fassen, wegnehmen, gewinnen] Az istent maganac kap- 
tsolyia tulaydon kegyelmes attyaul (Helt: Bibl. I. 0). A mitt 
tóruéntelen maganac kaptsolt (L Zz4) Azzokat is magánac 
kaptsola az ő bÓwséges adományival (Helt: Krón. 13b) A 
királyokat is magänac kapsola erősen, nagy sok adományiual 
(14b. Az wrac közet oda iöve az veronai Dietrich is, mert 
nagy aiändekozAscckal Atila meleie kapcsolta vala aszt (15b). 
Kezében kapsolta te hatalmadot (Gosárv: MagyB. C4) Az 
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kincset, mellyet Erdélyben gyöítött, mind magának kapcsolta 
(TörtT. 1.241). 2) fibulo, confibulo MA. [complector) zusammen- 
fügen, heften PP. [zusammenfassen]. Clavicula: fiók tsont, melly 
a vállat a melyhez kaptsolja PPl. Az pogansagotis magahoz 
kapacholta (Mon: Apol. 445). Idegeneket ne akary inkab hozzad 
kapezolnod, hogy nem mint ver szerint valo rokonidat meg 
tartanod : neu malis alienos adjungere quam sangvine conjunctoe 


retinere (Decsi: SallJ. 7). As mit mi tudunk, csak igen cse- : 


kélyen és vékonyon kapesollyuk elménkben (Pázm: Kal. 35) 
Oly dolgokat kapcsol magában, mellyek nagy okot adnak as 
gonosz életre (201). Ha reánk foly-is a gazdagság, szivünket 
ahoz ne kaptsollyak (Pázm: Préd. 358) Ha minden bőlcsek 
mondásit elmédben kapcholnád-is Pázm: KT. 3). Sokat tanétot- 
tanak, mellyek irásban nem kapcsoltattak (Pós: Igaza. 183). 


Mintegy szép folyó-borostyánt magamhos kapcsollak (Thaly: : 


VÉ. L319). 


be-kapcsol : fibulo, infibulo C. annulo adstringo ; zuschnal- 
len, zuschntiren PPB. 

é6ggyüvó-kaposol : adjugo C. 

ögybe-kapcsol : [conjungo ; verbinden, verknüpfen) Con- 
ferentziäara gyűltek, dolgoztak, mind király, ugy ország hase- 
nára, egybe kapcsolhandó s eshendő javára (Gvad: Orsz. 78). 

ögybekapcsoläs: [connexus; zusammenbang]. Mimodon 
vagyon egybekapcsolása a häborusäg uttyán általmenéenek a 
hosszaruhák mosásával? (Illy: Préd. 1.39). 


föl-kapcsol : subnecto C. 

hozzá-kaposol: obligo C. adnecto MA. affibulo PPI. [an- 
fügen, hinzufügen]. 

ki-kapcsol: diffibulo C. refibulo MA. fibulam solvo; auf- 
schnallen, die häftlein auflösen PPB. Szép gyönge csöcsöcskédet 
tapogathatnám, két szép fehér mellyecskédet kikapcsolhatnäm 
(Thaly: VÉ. 47). 

mög-kapcsol: confibulo comprehendo, apprehendo MA. 
heften, fügen, zuschnallen, zusammenquetschen PPB. Kivel [szók- 
kal) az ő kedvét jobban meg kapcholá (Zrinyi IL26). 


össve-kapcsol: fibulo, fibula colligo, annulo, fibula adstringo; 
zusammenheften PPB. Az bolondokat őszue kapczollya az gonos- 


ság (Kár: Bibl. L610). 
öszvekaposoläs : coagulatio C. 
Kaposolás: fibulatio MA. heftung PPB. 


Kapesolgat: [annecto ; anbinden, fesseln). Szinlett csendes- 
séggel a világ mulattat, gyönyörű kezdettel magához kapcsol- 
gat (Orczy: KöltH. 39). 

Kapcsolkod-ik : colligor Kr. [sich verbinden]. Mert ez az 
két tudomány vgy eggimáshoz kapcziolkodott, hogy valaki hiszi 
lenni az purgatoriumot, hiszi az a halottakért való hasznos áldo- 
zatokatis (Bal: CsIsk. 112). Hozzá kapcsolkodik (Vajda : Kriszt. 
1IL428. Kr.). 


[Kapoesolód-ik] 

ószve-kapcsolód-1k: cv (Zrinyi IL29) Értsed a dolgot, 
és fogj bozzá. Nincsen előmenetel, mikor ezek egymástól távul 
esnek ; vagyon, nagy-is, ha őszve kaptsolódnak (Fal: UE. 373) 


Kapcsos: X) fibulatus, hamatus MA. geheftet PPB. 2) 
[artificiose connexus, artis plenus; künstlich verflochten]. Azon 
lészek, hogy sophismäit, kapcsos és hamisan csatlott bólcselkedé- 
sét cselekedetemmel lerontsam (Fal: NA. 125). A te dilemma-kap- 
tsos-beevéded, épen nem udvarias, sött merném mondani, paraszt 
(134). 8) (impeditus, invius, asper ; schlecht, unwegsam ?] Ez na- 
pou is, az el múlt éjjel is ígen esett az ho, ki miath már is 


KÁPOLNA—KAPORNA 112 


kapcsos ezánútunk is levén eső is esven (Monlrök. XVIII 13). 
| 4) [?] É6 felsége a bagáziával és a kapcsosok kompániájával 
is Patakra érkezett (RákF: Lev. L49). 


KÁPOLNA : fanum, delubrum, sacellum C. aedicula sacra ; 
[kapelle] kleine kirche PPB. Jacobus Kapulnaszekeres 1378 
(ZichyC. IV.45). Syetetessegel mén a kapolnaba (VitkC. 60). Vala 
egy ydöben egy czalados ember, kynek vala egy kapolnaya 
tawol az ew hazatwl az mezőben (ErdyC. 143b) Alexander 
Ierwsalemben zent Isthwannak tyztőseegheere nagy zeep capol- 
nat rakattata (447). Zent Ferencz lakozeek Aluerna hegynek 
oldalaba holot mastan vagion igen zep kapolna (VirgC. 58). 
Capolna mesterseg uag oltar mesterseg (Ozor: Christ. 229). Az 
orgonát is fütatä a kápolnába (MonIrók. III.69. Illy: Préd. IL515). 


hászi-kápolna: lararium MA. [hauskapelle] 


tötem-käpolna : (crypta; gruft. As megholt tetemet tetem 
kapolnaban rakuan (Born: Préd. 564). 

Kápolnáeska : sacellum [kleine kapelle) PPBl. Käpolnäcs- 
kában az oltärka, predicalo szék es rakott sir (Ger: KárCs. 
IV.365). 


Kápolnás: [capellanus; kaplan] Käptalannoc, kápolnásoc, 


oltármesterec (Helt: Krón. 67). 


KÁPOLÓD-IK: [lamentor, fremo, maledico; klagen, mur- 
ren, lästern) Nem kapolödnäm a szent isten beszédi ellen (Mel: 
Jób. 14). Azon kápolodik, hogy Matko nem felelt néki semmit 
(Matkó: BCsák. 85). Ők a Christus halálán szomorkodnak, ká- 
polódnak (GKat: Válts. IL1141) Aszszonyi módon sopánkodó, 
kápolodó (Com: Jan. 196. Nagyari: Orth. 149). Hijäban valo ká- 
polodók (SBalog: TemK. 184). Kapolodnak, zugolodnak (ExPrinc. 
37) Ne felesellyfink és ne kapolodgyunk azon (202) Boldog- 
talanságodon käpolodol ennyire? (Sgóll: Dáv. 4). Seegényaéget 
adott reánk, ne kapolodgyunk abban (Ker: Préd. 862). Nyava- 


' lyájokban säpolödnak, kápolódnak (970). 


Kápolódás: [lamentatio, fremitus, maledictio; das klagen, 
murren, verlüstern) Ar ő gyalázó-nyelve, kápolódása meg nem 
sértheti, kissebbitheti a te betsületedet: ejus maledicta parum 
*laedent honorem tuum; diese schmachreden werden deine 
ehre wenig verletzen WF. Felebaráttya ellen valo kápolodás 


| (Tyuk: Józs. 2). 


KAPOHR: anethum Beythe: Nom. 1. BeytheA: FivK. 78b. 
C. anicetum C. anisum MA. dill, ein kraut PPB. Iay tünectec 
irastudoc es leualtak, kic megdezmalfatoc a mentat, a kaprot 
(MüncbC. 57) Az mintabol es az kaporbol megagéstok ax 
tizedet: deeimatis mentam et anethum (Sylv: ÚT. L37) Fél: 
Bibl 40). A petreselyemnek magja ollyan boglárotskába foglal- 
tatot, mint a kaporé (ACsere: Enc. 241. SzD: MVir. 156). 


éb-kapor: parthenium C. cauta, cotula foetida, accipitrina 
MA. accipitrina Nom. 84. mutterkraut, hundsdillen PPB. Cotnla, 
eb kapor, h. e. caninum anethum Beythe: Nom. 4. FŰ mag, bors 
fü, eb-kapor, kapor: anisum, anethum Com: Jan. 27. (Mel: 
Herb. 71. Frank: HasmK. 18. Nad: Kert. 111). 


olass-kapor : foeniculum Lipp : PKert. IL102. [fenchel] 


Kapros : anetho conditus Kr. [mit dillen gewürzt]. (Mik: 
TLev. 137). 


KAPORNA (kupomya Mel: Herb. 22. VectTrans. 25. 
SeBodó: SóDics. A4): capparis Mel: Herb. 22. C. alloscorodon 
C. MA. kappern PPB. KirBesz. 158. Com: Vest 49. 122. 
Fél általag kaporna (Radv: Csal. IIL64). Ha kapornäual, fönnyä 
big srurockal dezue fözed, vgy tisztit igen (Mel: Herb. 186) 
Igen szép uj kapornát is valami 16 okát, uj olaj magot 10 
okát (Radv: Csal. 68). Veres tzékla, kaporna t&latskákban tétet- 
nek (Com: Vest. 49). A kapornya volt minden éteknek jó izt 
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adó szerszáma (Monlrók. XI.322). Édesgyűkér étel igen jó ; 
tüdönek ; keserű [(gyűkér] gyomornak, kaporna-is lépnek (Felv: : 


SchSal? 16) Kapornya-fának a gyókerit főzdmeg mézes vizben 
(Váli: Orvőz. 15). 


Kapornak (hozzatok kappernakot ? cappares adferte Warm: 
(sax 119): co A sültekhes adattatnac kapornákoc (cappares), 
ugurkác (Com: Jan. 111). 


Kapornákos: [capparibus conditus; mit kappern gewürzt]. 
Kapornyakos bor (Nad: Kert. 467). 


KÁPOSZTA (kapyzta ÉrdyC. 503b. kapyssta RMNy. IL 
1U7): brassica, crambe C. kraut PPB. Ménfiecnec ortaga hason- 
ltic mastar maghoz, kit veuen ember vet Ő zantasaba, ki 
jollehet menden magtol küsseb, mikor kedig neuend, nagob 
menden kapostanal (MünchC. 39) Maganac köz halath, es 
kapostath főzettet vala (N&dC. 535). Nem yz enghömet ecnnen 
ky es en madarkambol, ky pareet, kapyztaat ragogat (ÉrdyC. 
3b, 125 fd káposzta (Ger: KárCs. IV.287) Fizetése egy 
csöbör káposzta (Évk. XIIL75) Káposzta pro: kspa-hozta 
(GKat: Titk 1115) Káposzta sózni való kád (TörtT. XVIII. 
236). 

főzólások] Káposztából a szalonnát kifelejteni (Kisv: Adag. 
526). 


abajdoc-káposzta : crambe C. PPBl. coramba MAI. 


&b-kápossta: cynocrambe, mercurialis SK. [hundekohl] 
E>kapoesta vagy kynocrámb (Nad:’Kert. 25) 


fejee-káÁposste: brassica capitata MA. krautkopf PPB. 
kappiskobi KirBesg 156. (Beythe: Nom. 2. Com: Jan. 22). A 
fejes káposzta magvát vesd el kisasszony havának a fogytára, 
minek előtte dér akarna lenni, fészkesen fódd el minden szá- 


lat, rakd jól föl könyül, így ne féltsd, hogy megvegye az hideg 
(Radv: Csal IIL53). 


fodor-kApossta : brassica crispa ; [wirsing] kohlkraut Nom. 
35. "Brassica criepa, vel apiana: édes fodor káposzta PP. Fo- 
dor avagy haraszt káposzta Com: Jan. 26. Fodor kék káposzta 
(TörtT.? I.576). Zöld mint az fodor káposzta (MesésK. 15. Lipp: 
PKert. 11.120). I 


hajdu-kápoesta: caules frixi Szirmai: Parab. 53. Kr. [im 
fette gedtinstetes kraut]. (Bethl: Élet. 187). 


harasst-kApossta : [brassica crispa; wirsipgskohl). Harasz- 
twe-käpossta: olus crispum, beta crispa MA. Apro fodor avagy 
haraszt káposzta (Com: Jan. 22. Lipp: PKert. 1L120) 


hasabos-kAposzta : [bramica caesa, fissa; in spalten ge- 
schnittenes kraut) Hasábos káposzta egy cseber (Monlrók. XXIV. 
129. Lipp: PKert. II.207). 

olasz-káposszta : (caulis, brassica] koh] KirBesz. 156. (TOrtT.* 
1576, Olasz káposzta magot fársáng farka előtt-valo napon 
kell vetni abban az földben, a kit tél-előtt meg-szántottak és 
gereblyéltek (Lipp: Cal. 5). Az olasz káposzta főben megyen 
Tipp: PKert. IL121) 


sös-kAposzta. Hogyha elégségre eszel sós káposztát, meg- 
fogja bélednek ki vágyo salakját (Felv: SchSal.* 18). 


tengàri-kápossta : soldanella PPBI. 


vírág-káposzta : *bramica cypria PPl. PP. cardiviol PPB. 
(karfiol). Virágos káposzta : blumenkoh] KirBesz. 156. 


vörös-káposzta : brassica Ver. Beythe: Nom. 2. bramsica 
levs MA. braunkohl KirBesz. 156. 


Káposztás : habens caules Kr. (ad caules pertinens, cauli- 


bus eunfectum; mit kraut, kraut-. Káposztás (vezetéknév XVI - 


=. IX. 365) 
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(Szólások] Nem adna ő most azon egy tál *káposztás húst: 
nulla cantillat avis, quando esurit; discum quam philosophum 
audire mavult MA. PP. Első tál étek légyen káposztás hús egy 
disznó orjával egészen fejestül (KecskTört. IL304). Jobban sse- 
rettem volna lenni káposztás fazék "Erdélyben, mintsen kávét 
ivó findsája a császárnak (Mik: TörL. 16). 


KAPOTNYAK (kapatnok Beythe: Nom. 2. kapot-nyak? 
PPB. kopottnyák? Com: Jan. 25. kopot nyak? Mel: Herb. 89. 
kapotnyak 130. kopotnyik OrvK. 2): asaram Mel: Herb. 130. 
Beythe: Nom. 2. C. haselwurz Nom. 85. PPB. Ennec a lenele 
mint a lapunac,» vagy kopotányaknac (Mel: Herb. 89). Kapot- 
nyak, mogyaro'.allya: asarum ; pihesködöknek kik lelegzetőt 
nem vehetnek igen io (BeytheA: FivK. 4b). Kapotnak győkere 
(Frank : HasznK. 17). Az kopotnyikot meg kell aszalni és porrá 
törni (OrvK. 2) 


KAPPAN : capus C. capo MA. gallus *spado PPBl. kapaun 
PPB. A ki kappant eszik, kappannal lakik jól: qui chapon 
mange, chapon'lui vient KirBeez. 112. Enneket kel be fogad- 
nom ma egy nagy wyteath, az az az kwwer kapanth (ÉrsC. 330). 
Kapan spinatal (LevT. 1.44). Kantor ludat, kappant es tyukot 
veszek raytok (Helt: Mes. 456). Heréltelen kappanokat, fa papo- 
kat, váz papokat ezután nem akarunk tartanyi (RMK. V.225). 
Az kappanokat vevönkint [darabonkint] rakd az tálba (Radv: 
Csal. HL40b) Törött lével tikfi, kappan (43b). Kappan vagy te, 
nincz semmi monyod néked (Fort&wer. L3b) Az Salomon azta- 
lára minden nap enni élés kel vala el: szaz juh, exarvasoc, 
özec, bijaloc, és hizlalt kappanoc (Kár: Bibl. I.305). Nem szűk- 
séges várakodni mig sülve szállyon az kappan szánkba (Zvon: 
Post. II.186. Com: Orb. 41). Azok a kappan formában herélt 
emberek látják (Mik: TLev. 7). 


[Szöläsok| Kappan ember: homo ademtae virilitatis PPI. 
Kurta kapan haläban Ó sem észic (Cseng: Jer. F2) A varas 
békát kövér kappanná változtatták (Czegl: Tromf. 406). 


Kappanka: [capo parvus; kleiner kapaun) (Thaly: VE. 
1272). 

Kappanocska : cv Kitsény kappanotska: junger kapaun 
KirBesz. 159. 


Kappanos (vezetéknév XVI. sz.) (Nyr. IX.365). 
(Kappanoz, mög-kappanoz)] 


mögkappanozäs: megherélés Kr. [castratio; castrirung] 
(Fortun. Hist. 18. Kr) 


KÁPRÁZ-IK, KÁPROZ-IK,(KAPROZ-IK ?]. Káp- 
rázik a szeme: dum oculis repente quasi nubeculae offundun- 
tur SI. Kr. [flimmern, schwindeln) Az isten nyissa meg emberi 
leleınenyektäl kaprozo szemeket (Matkó: BCsák. 101) Kapro- 
zott talám a szeme, hogy az egyből kettőt csinált (Pós: Válasz. 
283). 

KAPSA: 1) [pera, sacculus; tasche, mantelsack] Zent 
Ferencz elmene sueue egy nemy segeunek capsayatt (capsellum), 
es capsayat batara uettuen es botat kezeben hoguan mene as 
haznak aytayara (EhrC. 84). 2) [capsa ; kapsel, schachtel] Bádog 
capsa (Kár: Élet. 1.275). 


KAPTA : 1) crepida, mustericia MA. mustricola, modulus, 
typus caloearius, forma calcearis PP. forma sutorum PPBI. 
schuh- oder schusterleisten PPB. Kapta: formula; der leist 
Pesti: Nom. 48. Kaptára (tni: calceos formulis aptare PP. 
Még nézd a labodnac kaptaiát: ne keuny nagyob sarut (Helt: 
Mes, 41). A varga eröuel vonia a bőrt a káptára [így] (Bal: 
Crlsk. 460). A varga czipelősöket a mértékhes, kaptához (ad 
modulum) csinál (Com: Jan. 98). Az toback segitöje legyen az 
bornak, mint az ontosläb az kaptanak (DBón: Héezegs. 19). 
2) [ungula ; huf, pferdebuf] Éz kapta alatt ki gyämoly érnek 
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neveztetik, jó meg-ereszteni az tellyes körmű lovaknak (Cseh: ^ portam (8) Felele mend annép es a szfletettel nagobbac, kic 
OrrK. 6). Lónak kaptája (31). Ha valamelv lonak kaptáján a kapuban (in porta) valanac (9). Zöles a kapu es tő az vt, 
körme hasadt volna (41). me? viten a vezedelemre (MünchC. 25). Lateran kapuja mellett 
(Szólások). Kapta büzü műves legény (Pázm: Préd. 363. — (DomC. 88). Mykoron az pap zolna ev velek as capoban (315). 
Kr) Kapta bözü varga inas (Fal: Jegyz. 934). Meg kel lat. Menyetek as zoros kapwn be: intrate per angustam 
nunk azokat az irasokat, az kiket elő hoz, igazan fertessek ^ (JordC. 373) A keresiseg a zencsegóknek kapuja (DebrC. 
as b kaptajara, avagy nem igazan (Gyarm: Fel 116) Bär 140) En alloc embőrnec ő zyuenec capuian: csergetók (377). 
huzzadis bőrödet a varga Bálint kaptáiára (Bal: Celak. 325, Üsergetuen azert [anos a kapun Magdalna hamar a kapura 
Az írás nem varga bőr, hogy maga kaptájára mérhesse SzD: ' mene es be bocxata (WeszprC. 74) Az varos kapuyan ky 
MVir. 248). Vyob vyob kaptára ssabiák tulajdon vélekedé- mene (VirgC. 54) Ez az erek idwesssoghnek eoggyk kapwya 
seket (Zvon: PásmP. 276) Keszöritlek hoz eggyet elő az apos. — (ÉrdyC. 505b) Teegód hattalak as kapwn örysny (513b) 
tolok köszül, akki illyen kaptara ütötte volna tudomanyat  Mezételen lábbal indula utána, mesétolen fővel város kapujára 
(Alv: Itin. 61. Minden csismát egy kaptära verni , (RMK. IL47). Kegyelmetek vitesse abrakot as kapu sam serint 
Gier: Adag, 151) Újbát faragó, a ki megcsáválja és új kaptára . az as nıynden kapurul egy köböl listet (EMNy. IL185). Szoros 


vonja az apostoli tanitäst: haereticus WF ' as capu: angusta est porta (Osor: Christ. 110). Meúetec be 
(Közmondások) Ne fellyebb varga az kaptánál : ne mator 5 0 kapuian dicsirettel Szék: Zsolt. 102). Vasas kapuk (Born: 
ultra crepidam (Decsi: Adag. 39). Ha varga, fellyeb ne szóljon neo Váramac vala tapasstot palánkia, anna vala négy 

a kaptánál (Páam: Lev. VD. kapuia (Tin: Ének. 136) Strkemälld kapu (MA: 
' 1438). Vagyon egy görög borbély ex vezér kapuján, annak 


ló-kapta: (ungula; pferdebuf] Az ló kapta teteyót valami ; nagyobb experientiäjät tudja (Monirök. XV.453) Portalok azaz 
reszel süsd meg három hellyen boszszatába az körmére ala | mesterséges kapuk (Lipp: PKert. L19) A kit a szerentsének 


(Cis. P). | udvarában a kegyelem és grátia ajtaján szépen bé-fogadnak, 
Kaptás: kaptára üt Kr. formae apto, formulae apto; über : Azont gyakran as unalomnak kapuján ki-szokták igazitani (Fal: 
den leisten ziehen, schlagen). (Csúzi: Tromb. 66. 188. Kr.) , UE. 396. 


KÁPTALAN (Léptolómbál (így) Szog: Aqu. 63. kaptAolom .  (Szólások] Ajtót kaput nyitottac az sátánnac (MA: 
LevT. L268. képtolom lily: KrÉlet. Ciml kaptolonbeli He; , Scult. 300) Kaput ne nyiss szíveden, mikor as ablakkal be éred 


| (Fal: UE 363). K udvart tartott (Monirók. XV 
Krón. ID: 1) capitalum Kr. archivam, grammstophylacium C. . . aputu artottam ı M 
eapitolium, exedra MA. PP. [domkapitel] ein ort, wo die ! 208) e nera régiben foit magyar rar, tikbek (rims 
urkrnden und brisfe sufbehalten werden, archiv PPB Annak | a a Bank párdusbi Settedit s min- 
wtanna mykoron as kaptalanban gy#itenek vona myndenek- | . magyar : . . - 
nek hallassara monda (ÉrdyC. 451b. RMNy. IL28). Te kegel. ; letét annyira csudálts a német nemzet, mint a tehén as uj kaput 
medoek anykezesth votwk, kyn to k. meg elegeasyk, avag ax | (Haz 1379) 
my keues vagon, te kegelmednek kaptalanba mynd erwkbe | bmmondások] Záratian tseléd v. gyermek" 
komthem (LevT. L78). Teköntetes és tiszteletes posoni káptolom | BD: urn ször kapa a " nad 
Ally: Krlet. Cim) 3) Káptalan: archivarins PPBI. Käptalar, . i : (on . eeheime rel Kiket &jel ti 
bíró képe: capitularis PPBl. Kaptolon ember (RMNy. IIL121. kon egy sal ami geheime 1 J. en Ue - 


123). 
Káptalanság: (canonicatus; domherrnwürde?] Kecskeméti csata-kapu: [?] Cxatä kapuc árokban vannac czinálua 
(Güres: Máty. 92). 


l 

János fejérvári káptalanságot, a mint nem hellyesen hijäk, | 

visele (Matkó: BCsák. 442). |  emelcsós-kapu: cataracta, porta pendula MA. fallgatter, 
Káptalansági. Káptalansági uraság (MA: Tan. 1133). | lor 2 Nagy ép ál e) kapu : catarracta ; zugbrücke 

. . . . om. 32. álgyue szolgálnac, egy emelczes kapu 

KAPTÁR: alvearium C. alveus MA. [bienenkorb, bienen- | melleto annac, kin a külső várba kis be ot iämac (Helt: Canc. 

| 123. Tm. 109). A hidra emelcsős kapu nyilik vala (Szal: Krón. 

203). 

| 

|!  fülvonó-kapu: porta arrectaria PP. falltor PP. Felvonó 

| kapa lántza: ductarü pontis tolleno PP. kette am falltor PPB. 

(Kulcs: Evang. Elób. 3) Meg elégezxic ax ő méhkasával és | Egy új felvonó kapu ket lÁncsaival együtt (Radv: Csal IL.392). 

kaptäräval (MA: Tan. 1149). ken kaptärjokban | forgö-kapu : pons versatilis (fallgatter| A kapunak van forgó 

egy bizonyos anyjok vagyon : Krón. 7). Kaptár, mébkas ^ (sen) kapuja: porta habet pontem versatilem (Com: Jan. 

(Com: Orb. 97, A méhek mézet gylitenek az ő kaptárokba | 150). 


döbönökbe (229) A kaptärokra, méhkasokra visel gondot: 
alvearia curat (Com: Jan. 72). |  gyösedelmi-kapu : arcus triumphalis; triumpfbogen, siegea- 
| pforte PPB. 
| 


stock) Kaptár, méh kosár, méh kas: alvearium Major: Szót. 
20. Egi ray meh salla reisia, mind orcsaist s mind zaiat el 
lepuen s ugi zengedöznek vala, mint egi kaptarban uagi 
kosarban (DebrC. 17) Az meheknec természettyőket kellyene 
kömetniec, kic épitic, es rakiác az ő kaptäroknac tárházát 


méh-kaptár: co Walaky az een meeh kaptaromhos iew 
hogy mezemet elwigye (Pesti: Fab. 81). Ott állasz mint egy kert-kapu: [ostium horti; gartentüre| Nem az solemnis 
mébksptár allateon és minden ember meg vtál (Helt: Mes. | nagy kapun, hanem az bátulsó kis kert kapun vőnek be ben- 
421). ' nünket (Mon: Irók. VIII.341). 

KAPU (kappw ÉrdyC. 141b. JordC. 405. 929) : porta, pylae | — monostor-kapu: [porta monssterii; münstertor]. (KolTort. 
C. tor Com: Vest. 141. PPB. A kapura nyargal: portae *ad- ; 405). 
equitat. Béárkolni a kapukat : *praefodere portas PPBl. Jewue ' 
az kappura és csergete oly syetuen es oly sokka, mykent ssöglet-kapu : porta anguli. Eppite Vzsijas tornyokat Jern- 
sokatlan (EhrC. 14). Annép, ki en varosommak kapuin belől | | sálemben a szeglet kapunac felötte : aedificavit Osias turres 
lakozic (intra portas urbis mese) tud tégedet erős elmeiő ' 1 Jerusalem super portam anguli (Kár: Bibl. 1.396). 
nemberinec lennéd (BécsiC 7) Felméne Boos a kapuba: ad Kapucska : portula C. MA. kleines tor PPB. 
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Kapus: 1) janitor, portarius Kr. [pförtner, torhtiter]. (MargL. 


Práynál 361. Kr.) 2) [portis instructus; mit toren versehen] . 


Ugyanott egy nagy kapus ház is volt, kiben őrdőgők laktanak 
(Hal: HHist. II.304). Megjärtam a kevély Athenät, Corinthust, 
Spártát, a száz kapus Thebe városát (Fal: TE. 712). 


KAPÚCIUM (capicbomos DomC. 58): [caputium ; kapuze]. 
Germekek gyiekezenek homaya sokan, es nekyk vonzauala 
kapneiumet hat mege s nekyk eleue, es nekyk kewueket hagyt- 
nak uala ew rya (EhrC. 21) 

Kapicomos: [capitio indutus; mit einer kapuze bekleidet). 
Monda az errdevg: Myert jmmar fel kelnek az capichomosok 
istent dychyrny, jt en tonabba nem maradhatok (DomC. 58). 

KAPUOCSI (kapiceia f): [janitor apud Turcas; türkischer 
türsteher] Az (török császár) kapitihäja [így ?] irta az fejedelem- 
nek, az diványban elvégesték, Erdélybe törököt hozzanak tizen- 
hat esert (LevI. 1L253). Az éretlen bárdolatlan elméjű kapi- 
hijäk (így ?) miatt meggátolódom (MonOkm. XXIIL474). Az budai 
vezér fő kapucsi passával ma leszünk szemben (RäkGy: Lev. 
172, Melynek a császár is értvén rabságárül, egy kapucsi-pas- 
sát küldött a portárül követül a chámhoz ennek a dolgárúl 
(Gyöngy: KJ.? 65) 


KAPUT: chlamys militaris; kaputrock, sardu (surtout?j) PPB. 
104. Egy takarmányt hozott a kaputja alatt, gondoltam, hogy 
uéd-méz vagy más édes falat (Givad: RP. 93) 


1. KAR: 1) brachium, cubitus, lacertus C. arm PPB. Kar 
mogygyära való: brachiatus C. Ew furot karyay es oldaly es 
vilagnak vegire lattatik vala teryedny (EhrC. 8). Ötet kariaynal 
fugua tartuan: sustentans eam ulnis suis (BécsiC. 81). Ez ember 
ottan veve hWtet h* karyayra: in ulpas suas (JordC. 524). 
Karyayd kevmevt tarchad (CornC. 70) Ki lachcyg vala az ev 
karyanak husa (MargL. 38) Karyaat ffel emelte 625b). 
Wmagad aduan as meg fexwit Cristusnak kariara (VirgC. 86). 
Meg teryed bynesnek ees kegyetlennek w karyat: contere bra- 
chium pecestoris et maligni (KulcsC. 17). Idwez legyetek zyzee- 
reges kesek, kyk erdemlethek tapogatny es karotokon hordoany 
az hatalmas wr ystenth (ThewrC. 100). Az Ő karyiainao kezei 
erössec a Jacobba valo hatalmasnac kezei altal (Helt: Bibl. L 
Aa 4). Szép arany peretzet ő kariaba ada (Hofgr. 29). Rövidkaru: 
brevimanus (Toin: Vigaszt. Elób. 11). A kar magában foglallya 
a kezet, könyőköt, markot (Com: Jan. 49) Karon ülő tsetsemd 
gyermek (GKat: Titk. 875) Tisztited-meg magadot karjaiddal: 
propurga te cum brachiis (Illy: Préd. L101). Bal karján gyé- 
mántos peretz volt (Fal: TE. 638) 2) Karjai a széknek: bra- 
chia sellae, lecticae PP. lebne an stühlen PPB. 


[BRsólások] Assonyomat 5 ngát, az atyafiak közül ketten 
fogják vinni karon fogva (Radv: Csal. IIL867b) 


Karatlan: [reclinatorio non instructus; ohne lehne). Karat- 
lan pad (Bethl: Élet. 511). 

Kari: brachialis MA. zum arm gehörig PPB. 

Karnyi. Két karni: bicubitalis C. Fél-karni, f&l-ölni : semi- 
cubitals PPBL 

Karoeska: brachiolum C. MA. ein kleiner ann PPB. 


Karos: 1) brachia habens, brachialis MA. zum arm ge 
hörig, was arme bat PPB. 2) (reclinatorio instructus ; mit einer 
lehne, lebn-) Karos szönyeges szék (KétMDipl. 109). 

3. KAR (kaar ÉrdyC. 556b. cAorba Görcs: Máty. 61): 1) 
chorus C. MA. [canentium chorus] chor PPB. Karban elől 
éneklő: chorostates MA. Teged dychewseeges apostoloknak 
kara (apostolorum chorus) dycheer (FestC. 242) Az isteni 
dycseretre zerzetet karban zolni ne legyen zabad (VirgC. 140). 
Angaly karok kwzwt legyenek (142) Az angialoknak kariban 


- — — — € —Á—— —— — 


KAROS—KÁR 118 


voltam (143) Edős anat kelle mindőn binnelkil terdmtheni, 
ki mindőn angaloknak karok fölöt fel uala magaztalando (TihC. 
81). Marianak mendeneknek felette fel kel vala magaztatny 
menyekben menden angelok kara felet (CornC. 50). Angelok- 
nak kara fogagya evtet (DomC. 146). Angialoknak karogban 
helihöztetek (DebrC. 197). Ö el halagia mind a profetakat s 
mind a patriarkakat, mikepen a serafin a töb kar angialokat 
(200). Els rendbeli kar angialok (52) Nag tyztesseggel fogat- 
tatal mend az mehhey kar angeloktw! (PeerC. 157) Mynden 
karbely zenth angyalok (ThewrC. 22). Felső karba valo énec 
(Helt: Zgolt. 258). Mindnyájan, igazak karai, könyörögjetek érette 
(Tarn: Bar. 170). Éneklőknec serege, karja: cantorum chorus 
(Com: Jan. 125). Éneklő kar (Illy: Préd. 1.78). Nem volt utolsó 
gyönyörűségem a teljes karokkal megrakott musikának egybe 
sengése (Fal: TÉ. 707) 2) [statio caneutium; chor]. Éneklő- 
hely, kar: odeum ; fő rendek tiló-helyek vagy karjok: orchestra 
PPBI. Mert al vala az carba syralmakal jmadsagogban (Marg.- 
L. 10) Akar mely ygen hydeg jdev volt, ez zent Margit azzon 
meg marad vala as karban chak egy kentesben (MargL. 17) 
Az legenda az karallyat mongya zent egyhaznak (99) Az 
fraterek kÓzÓt az karban megh hallod eenekleseet (ÉrdyC. 
949) Kihányatá az templomból (Szolimán] az oltárokat, karokat 
(Monlrók. IIT.68). 

Karos: [choro junctus; von einem chor begleitet) Egy 
karos orgona, mikor tanult jó kézben vagyon, nagyon neveli 
a templomokban az isteni szolgálatnak méltóságát (Fal: NU. 
268). 

8. KAR (kor ! Nad : Kert. 306): 1) [ordo, classis ; ordnung, 
klasse, rangordnung) Az menyorzagban het kare [így) auagi 
rendbely zeotek vannak (VirgC. 14) Három karba foglallya 
azokat (a jeleket, Zvon: Post. I.27). Istennec isméried (Christust), 
ércsed bisonságit annac: egyic karbéliec legyenec asoc, mely- 
lyekben istennec tulaydon neveivel neveztetic Christus ; másodic 
karbéliec (102). Harmad karbeliek vannak, kik azt mondgyäk 
(Päzm: Kal. 82). Sem egy karban nem ällattyak vrunkat Plátó- 
val; sem az képét pogány módra nem tisstellyük (270) Az 
karokon érti as országbéli fejedelmeket és hadnagyokat (MA: 
Bibl. IL170). Ótt karban állattya idvesitónk a hivatalnak idejét 
(Szathm : Dom. 182) (Mely dolgokat kell mindnyájunknak hin- 
nünk?] két karban állattyák azokat: 1) közönségesenn . . . 2) 
kiváltképpen . . (Ker: Préd. 113). A mi reánk nézendő hatalmas 
munkáit imez őt karban állatták (163) A magyarországi adózó 
faluk és városok két karban vagynak: egyik rendbéliek azok, 
kik mind adóznak; más rendbéliek azok, kik... (Monlrók. 
VIIL122) 2) status Kr. (stand, zustand). Bok karban állapodik 
vgyan meg: mutabilior Metra Erisichonis (Decsi: Adag. 197). 
Az isten nem szünt meg a gondviseléstűl, hanem az egész 
emberi nemzetséget bizonyos karban hozta (Ver: Verb. Előb. 1). 
Jó karban ál az dolog (Toln: Vigaszt. 29). Jó karban vagyon 
dolgok (MA: SB. 217). Ezzel a felelettel egyebet nem keresek, 
hanem hogy más karban vigyék az vetekedést (Pázm: Kal. 110). 
Olly karba állathatná az augustana confessiot (Bal: Cslak. 141). 
A dolgot jo karban hadgya (Pécsv: Fel. 233). Az ő dolga rosz 
karban volna (Teleki: FLél. 89). Micsoda karba hadta volt a 
lengyelekkel való dolgokat? (Monlrók. XV.508) Az idő nem 
szokott egy karban maradni el is múltak . . (VIIL447). A pár- 
hagyma vizét a törött [testi] részre tévén, azt job korban álli- 
tottak (Nad: Kert. 306). Jó karban helyheztettetik az arteleria 
dolga (RákF: Lev. II.343) Oly karban volt sorsom Füleken la- 
kásom, kárban kellett esnem (Thaly: Adal. L189). Nagy haszon- 
nal viselte professori hivatalát XXXV esztendők alatt, míg más 
karban állíttaték dolga (Bod: Pol. 156). 

(Szólások). Io "karba Ütní: constabilire et instaurare 
MA. 

KÁR : damnum, incommodum, iucommoditas C. detrimentum, 


| jactura MA. schade PPB, Nagy kár: perditio C. Farkas te 
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tewttell sok kart ez tartomanyban (EhrC. 148). M$ vezedel- | 193). Elég kárunkkal vagyon (RákGy: Lev. 28). Okot 
möncben minmagonc m$ solgalatonknac karat zenueggűc: | sem nem adtam, sem nem adok, mert ha jól gondolkodol az 


servitutis damna (BécsiC. 14). Az karban valo es heeyaban 
valo zolgalat nagy vezedelmes (ÉrdyC. 77b) Ygaz eelettel eel, 
senkynek kaarth nem teezen (369) Az azvoni allat latuan, 
hogi meg volna az ő kara (megkerült elveszett disznója] meg 
6rüle (DebrC. 176). Az barom ha kaarban nem menth, be nem 
haytottak (RMNy. IL313) Maganac kárt szerze (Mon: Apol. 
12). Dánielre támadának érette, a kik károkkal, és költségek- 
kel táplállyák vala az sárkányt (Pázm: Kal. 421). A gonosz 
atya meg nem nyomorodhatik jámbor fiának kára-nélkül (Pázm: 
Préd. 28). De kérlek, mi kára volt ebben, hanem ha ez, 
hogy . . . Megy: 3Jaj. IL35). Beeséli mennyi kárban forgott 
(Gyöngy: MV. 28). Sok lübeli kárral lívin, tehetnfk szót mind- 
ezekrűl (MonIrök. XV.50). Nehéz kár (Illy: Préd. I.253). Másutt 
forgott, széllyel bogározott, tűrje kárát (Hall: HHist. TL306). 
Az gyalog kapitány halála kár, mi nem tudjuk, kit Allassunk 
helyében (RákGy: Lev. 168). Apafi hazafi, jaj be kár! (Thaly: 
Adal. I.4. Kár bizony, amaz emberséges ember hogy ollyan 
kutya dévaj eb (81) Ily sok kárát ha számlálja: éppen az 
fejét furdalja, vitézségnek kárát únja, szemeit égre fordítja 
(245). Nagy fekete hollók sűrűn szálldosának s ott környül 
kerengvén ekkép károgának: kár kár kár, kár vala Ocskai 
Lászlónak, ilyen nagy vitéznek lenni árulónak (11.273) Kétség 
kivül tartozol nem tsak a fő-pénznek, hanem ez utánna követ- 
kezendő károknak meg-fordításával-is (Fal: NE. 102). Lacrum 
cessans, damnum emergens, szűnik a haszon, támad a kár 
(Fal: NU. 236) Ha meggondoljuk, hogy kár örök boldogságun- 
kat oly könnyü módon vesztentink, elällit gonosz szándékunk- 
tól (Fal: SzE. 566) 


[Szólások]. Ebből énnékem sem károm, sem hasznom: 
mihi isthic nec metitur, nec seritur (Decsi: Adag. 44). Ha 
mind e világ vétkét füstbe bocsättya, és meg-eméssti a bennem- 
való hit: mi károm benne ha vétkezem (Pásm: LuthV. 
114) Nagy nyereségünknél k árabb lesz az hadaknak rendbe 
nem vétele (RákF: Lev. IL.59). Tudgiak jol, hatalmas czasar 
veghaziban menni versben nagi kar esett az czavargok 
miatt (RejtLev. 49). Nem esett kár benne (Kónyi: HRom. 82). 
Emberkár ugyan nem esett (RákF: Lev. L251). Az kik bolondul 
tesznek testamentomot, gyakorta nagy karokban eitik 
az vtanna valokat (Fél: Tan. 505) Kärba esnek (MA: BB. 
33). Kárba és gonoszokba esik (Illy: Préd. IL182) Károkból 
kärokba vetemedik (Nyr. XIL415). Nem akarya, hogy 
az w jobagya karba maryagyon (RMNy. IL831). Magam 
káránn tanültam (Felv:Dica 12). Én is kivánom az 
kd megjövését, de bizony jól tudom, hogy kárára volna 
kdnek (LevT. II.27) Inkább öregbűl (a német, olasz) ország 
nagy kárára (Thaly: Adal. 19). Káromróltanulok, 
mást is tanitok (Amade: Vera. 217. A kárt kipótolá 
(Lisezny: Krón. 150). Sok károkat szerez a szapora szóllás 
(Pázm: Préd. 813. Kárt teszek: damnifico, incommodo 
MA. Atiamtianak kart twtem (VirgC. 7). Nagi kart twtel (54). 
Meg láta a karth, kit tettenek (CornC. 402) Az Ó barmát 
más ember szantöföldere boczättya kár tenni (MA: Bibl. 1.68). 
Csak egy pénz ára kárt is tenni ne merészeljének (Monlrók. 
VIIL186). Több holmi aprólék károkat tettek mind az három 
várban a bumbik (XXVIL422b). Kárt vall; jacturam patitur 
PP. Kárt vallának, terekek megfutamänak (Tin. 302. Fel 
fogadom velled egy hordo-borban, nagy kárt vallasz vtodban 
(FortSzer. H2b). Mert, qui impatiens est, sustinebit. damnum ; 
a ki türhetetlen, kárát vallya (Pázm: Préd. 685). Már vallottam 
kárt majd 6 ezer forintig (RákF: Lev. L108). Az duskás ivás- 
bul nem akar vallni kárt (Thaly: VE. L387) Bátor tellyes 
kárát nem vallotta ép bőtsületének, leg-aláb meg árthatott 
előbbi eleven fénnyének (Fal: UE. 471) Mind magunk s leg- 
inkább az szegénység elég kárral vannak (RAkGy: Lev. 


miről intettünk, ba megfogadtad, nem volt károddal (89). 

[KOzmondÁsok]. Bolondnak kár nittia fület (Decai: Adag. 120). 
*Kárán tanúl a bolond : malo accepto stultus sapit PP. Diome- 
dis et Glauci permutatio. Bolondnak, fa pénz jó, ha el-veszti-is 
nem kár(Czegl: Japh. 192). Ki bogar után jár, gyakran követi 
kár (Kisv: Adag. 337). A bol sok jár, ott ritka a kár (Fal: UE. 
498). 

Káratlan : indemnis MA. schadlos PPB. 


Káratlanság : indemnitas MA. schadloshaltung PPB. 


Kárhot: [damnum infero ; schaden zufügen). Es vylag ne(haj 
yo zerenchanak keewansagawal nyalankoztat, hogy challyon 
es wtanpa köwetkőzendő karhosatuak köteleeben fonalohon, de 
az yoknak sem arth, sem karhot (ÉrdyC. 80. Myt haznaal 
embernek ez vylagot köwethny, ha as ew lelkeenek karhot 
vele (458). 


Kárhos-ik (az karoztak KazC. 193. el kdrhisicf Kulcs: 
Evang. 419): damnor MA. condemnor ; verurteilt werden, ver- 
dammet werden PPB. Mytt haznal neked ha meg gyewtrewd 
magadot, mykoron meghalandaz es carhosol: dum morieris, es 
damnandus (EhrC. 54). Ha kerestasegöt eor, Cristus zent halala- 
nak eerdeme myat idwemkl, ha nem eer, karhomik (ÉrdyC. 
556b) Az zentők sok bynesöket megb nyertek wr istertl, hogy 
ne karhoznanak (602b) Te es mynd w karhozik (VirgC. 22) 
Ky éngemet meg valtal, ne hag éngemet karhoznom (PeerC. 
201). Ki hiend es kereztelkedendik, idvőzől, ki kedeg nem byend, 
karhozik (DöbrC. 336). Ha a maga üdvösségét keresztyén hittel 
kellene embernek el-hinni, soha csak egy keresztyén sem kár- 
hoznék (Pázm: Kal. 770). 


el-kárhosik: condemnor MA. [verdammt werden, Ha a 
bynes | veegyg meg maradand, erekkee el 
karhozyk (ÉrdyC. 870) Hytyre megh eskeweek hamyssan es 
el karhoseek (526) Az gzyzesogh angaloknak huga, de ezőknek 
mondasokes hamis, mert embör syzességel el karhoxhatyk (TihC. 
2. El nem carbozic (Ozor: Cris. 81). 


elkärhozäs : damnatio, condemnatio MA. verdammung PPR. 


elkárhozat: co» Nem kiuania isten egy bündenekis el kar- 
hozattiat (Frank: HasanK. 107). 


Kárhozandó: damnandus, condemnandus SL [su verdam- 
men) Leeenek az nagy rettenetes chodaak a vezedelmes kar- 
hozandoknak vadolasokra (ÉrdyC. 66) Leezen nagy zomorw- 
saag, lathwan es halwan azt az karhozandok (13b) Nem lehet 
zent ea idvezeviendev, hanem karhosando (CornC. 36) Szala- 
gos iozagokath byrnya karhorando, ees leelek ellen walo (Ver: 
Verb. 159) A kárhozandók pokolban mennek, itíleüg (PÁzm: 
5Lev. 467). 


Kárhosandóság : condemnabilitas Kr. [verdammenswürdig- 
keit]. (Zvon: Post. 1792. Csúzi: Tromb. 194. Kr.) 


Kárhozás: damnatio Kr. [verdammnis) Az prouincialis 
akara ő kaarhoszaasanak okaat meg tudnya (BándC. 40). 


Kärhozat: damnatio C. condemnatio MA. verdammung, 
verurteilung PPB. Nem hathatnak ew gyalazasoknal, yteletek- 
nel es karhozatyoknal kewl egyeb baratokot yıntenye (Ehrt. 
117). El arwlak hiitet as papy feyedelmek halalnak karhozat- 
tyara: in damnationem mortia (JordC. 617). As zent zerzetet 
gunoz hyrben ne keweröyched my lelkewnknek karhozattyara 
(ÉrdyC. 339). Karhozattra ne vyesse (554). Meg latod az gono- 
zoknak karbozathyokath (CzechC. 15) De az te io voltodbol 
karhozatban nem hagyattunc (Born: Ének. 129). Kärhozat szerző 
vétec (Zvon: Post. L573) Mennél továb él a bűnös ember 
annál nagyob kint és kárhozatot kintsez magának (Pázm : Préd. 
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1151. Örök kárhorat (Zrinyi. IL04) Jobb lett volna neki, ha 
az ember nem született volna, hogy sem karhozattyara pokolra 
vettetnéiek (Lép: PTük. L122 


Kárhosatos: damnatorius C. condemnabilis, exitialis, perni- 
cwens MA. verwerflich, verderblich, schädlich PPB. Karhozatus 
leesen (a tüdatianság), mert sem bolondot sem barmot meennyek- 
ben nem vyznek (ErdyC. 517). Meel vezedelmes es karhoza- 
tus legyen, ba ky ew rolok el feletkózyk (613) Kyketlı karhoza- 
tos bynnek nehessege meg nyomoreytoth (CzechC. 39) Haky 
meg vtalya, karbozatos (CornC. 22. Ártalmas, veszedelmes, 
kárhosatos dolog (MA: Scult. 122). Gyömölcstelen sőt kárhozatos 
lészen (Csúzi: Sip. 45). 


Kárhosatosság : pernicies Kr. (verdammmis) (Bíró: Micae. 
73. Kr.) 

Kárhozatság: cc Az ő rea következendd karhozatságot 
eszében véren, méltán mondhatta (Lép: PTük. L121) Semmi 
kárhozatság nincs zzokban (Sämb: 3Fel. 578. Vajda: Kriszt. 
L39. Kr.). 


Kárhozatságos: summe perniciosus, exitialis Kr. [verderb- 
lich] (Osási : Sip. 36. Kr.) 


Kárhozott: damnatus C. [verdammt]. Yol tudom, hogy te 
vagy karbozattacnak zamabol (EhrC. 51) Latuan Iudas, hog 
karbozot volna (quod damnatus esset) megviue a harmié ezüst 
panzt (MinchC. 67). Ky mongyaak az senteuciat az karhoztakra 
(ErdyC. 11b. 566b) Egyk az karhoztak közzól (VirgC. 119). 
Ot nem baznalnak, ha mind az menyorzagbeli zentek esedez- 
nenek egi karhozot lelekert (119). Ki altal Aduezälbessen a 
bänes es a karhozot ember (Helt: BibL 1 d2) 


Kärhostat : damno, condemno, taxo, vitupero, verurteilen, 
verdammen PPB. [in die verdammnis führen) Seidalommal 
valakit kärhostatok : invehor; szidalommal kárhostató: invec- 
üvus C. Karhoztatfatoc en fejemet: condemnabitis capat meum 
(BécsiC 118). Ne akariatoc karhoztatnotoc es nem karhoztattoc 
(MünchC. 121) Ha thwdnatok, myczoda ergalmassagot akarok, 
soha nem karhostattatok vona az artbatlanokat: si sciretis 
qud est: misericordiam volo, nunquam condemnassetis inno- 
centes (JordC. 388) Nagy hertelenseggel karhostatta volna 
sz ev utayt, anagy karhozatoenak esmerte volna ex fele gondo- 
latyt (Dom. 262). Az ördőg leselkedik ember vtan, hog őtet 
karhoztassa és pokolra vige (BodC. 16) En tegedet nem 
karhortatlak (ThewrC. 61) Semmynemó ellensegh engem ne 
karhoztasson as wton (66) Vvr nem hagya meg wteth w 
keseybe, sem karbostathya wteth (KulcsC. 89). Karhosstasson 
es rabba tegyen möänket: violenter subjiciat servitnti nos 
"Hek: Bib. L X4) Itiletuel mast ne karhustasmtok, hog tà 
es ne karboztattassatok : judicemini (Bylv: UT. 1.11). Azt mongya, 
hogy a szentek segítségül hívását karhostatta Epifanius (Pázm: 
LathV. 316). Illy siralmas átkozódásokkal kárhoztattyák mago- 
kat a gonoszok (Pázm: Préd. 20). Szégyeu ki-moodani! de 
vannak közülök, a kik némely híresnek lábaihoz esdegelvén 
térden könyörögnek, s eképpen gyalázzák uri-nemseteket, ron- 
trák egémégeket, kárhostattyák lelkeket (Fal: NE. 7) Nem 
firadnak egyébben, hanom az ördög dolgában, hogy magokat, 
és másokat kárboztassák, és tsordával mehessenek az örök 
büntetésre (Fal: NU. 264. 265). 


iszólások). Egy felől diczér, más felől kárhoztat 
'Decsi: Adag. 58. Halalra karhostatac őtet: condem- 
neverunt e&m ad mortem (B&csiC. 171). Minket wrwk hallara 
karhostata (VirgC. 37). A romayak sinkit meg nem kötöznek, 
ha nem czak ky halalra karhoxtatot vala (WeszprC. 83. 95). 


el-kárhostat: condemno MA. verdammet werden PPB. 


Ha mijuan tndnok, hog isten elkarhostat, meges kellene zeret- 
nunk (TC. 7). Keerlek. teegyed a my wrwnk Jesus Cristus- 
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nak hatalmáara, hog ne karhoztass engbemet el wr istennek 
zent zyneenek elette (ÉrdyC. 340b. 651). Sodomanak, Gomorra- 
nak varasytı hamwaa teewen, el karhostataa (JordC. 858). 
Az ő lelket kedig el karhoztatnaya (BodC. 4). Az isten AdÁmot 
a bűnért érdemlett-képpen nem sanczoltatta, sem el nem kár- 
hoztatta (GKat: Válta IL Előb. 5) 


[Szólások] El karhoztattyak hwtet halarra: con- 
demnabunt eum morte (JordC. 417). 


elkárhosztatás. Eleve-elk&rhoztatás: praedamnatio (MHeg: 
TOw* L167. CorpGramm. 702). 


mög-karhostat: condemno MüuchC. 36. [verdammen, ver- 
urteilen. Megkärhoztatott: damnas C. Niniuia beli ferfiac 
felkelnec itelet napian e nemzettel es megkarhoztatfac őtet 
(MtinchC. 36). Aggac őtet a poganocnac megkarhoztatni: ad 
deludendum (51. Megthanwlyad, magadat meg ytelned, meg 
uadolnod, meg karhostatnod (ÉrsC. 374). 


Kárhoztatik: [damnor; verdammen) Akoron te bezeedyd- 
ból karhoztatol: ex verbis tuis condemnaberis (JordC. 391). 
Jesus pylatustol halalra karhoztatek (PeerC. 122). Az sentencia- 
nak ky adasaual karhoztatik (VirgC. 118) Az ti eleteteknek 
modgya ne karhostassek (Bear: Cat C) As ki hiend es meg 
körösztölködik, idvóshl, az ki penig nem hiend, el karhostatik 
(H4) Támadással, patvarkodással kärhostatunk ellenkesdinktöl 
(TortT. IV.193). 


el-kárhostatik: «c» Igen igazan karhoztatnak el (VirgC. 
120) Embery allat ees ottan el karhortatyk, ha gonoxra en- 
gheed (ÉrdyC. 556b). Istennek ygaz yteelety serent el karhoztat- 
tam (573b). 


Kärhostatäs : damnatio, catacrisis, incusatio C. condemna- 
tio MA. verdammung, verurteilung PPB. Nagy jelensége a 
kárhoztatáspak: signum damnationis (Illy: Préd. 11.293). 


Kárhostatatlan: indemnatus, injudicatus C. unverurteilt 
PPB. Az Christus meg eróeyt titbket, karhoztatatlanon az 
Jesus Christusnak napyán (Beythe: Epist. 212). 


Kárhostatható: oondemnabilis MA. verwerflich PPB. 
Kárhosztató: damnatorius MA. das verdammet PPB. 


Kärhostatösäg : [damnabilitas, pernicies; verwerflichkeit, 
gefihrlichkeit. Az bünnec noha el vetetic az keresztseg altal 
karhostatosaga, mind az altal az miből az bűn leeren, meg ma- 
rad (Zvon: Osiand. 28). A törvénynek nattzoltató igája, és kär- 
hoztató ereje alól fel-exabadultanak (Póe: Igazs. 1.730). 


Károoska: parvam detrimentum, damnum exile MA. gerin- 
ger schade PPB. Akár-mell gyenge károtskÁt balálig-való 
haragra méltónak ítíl (Páxm: Préd. 802). 


Károl (kárullya Fal: UE, 867): damno duco, damnosum 
puto PP. für schädlich halten PPB. [bedauerp, verdriemsen, für 
schade halten} Olly dolog, mellyet valakinek kürolnak: res 
invidiosa PPBl. Kegyelmed karlott hath wagh hetlı foryntara 
taffotat kyldeny (LevT. L3). Most im ezt javallod, de a mást.is 
kärlod (Bzentm: Kalm. 6). Gondollyuk végezni ot kin életünket, 
károllyuk tűz miát veszteni éltünket (Zrinyi IL55). Gyomra, 
hogy meg Üiresält, oly igen károllya, réghi sok vendégsegét 
magában ssámlállya (Szentm: TFiú. 10) Ne károld megb venni 
(22) Patvariáro| másba szálni károl az egész prokatorságh 
(Felv: Dics, 57) Ha isten jóvalya, bár sok szű károllya, de 
reá kerül a szer (a meghalásra, 59) A pápisták az erdélyi 
fejedelemséget károlják Báthori Gábor fejedelemnek (TörtT. 
IV.72). Nem kárallja fáradságát mind addiglan, a mig azonuak 
(a hazának) fogyatkosäsit meg nem jobbitja (Fal: UE. 367. 
Károllya minden értelmes ember az egyéb felséges tekélotensé- 
geket bennek (376). 
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Káromkod-ik (idronkodäs MA: SB. 52. MA: Scult. 5. MA: 


Tan. Elób. 4 Ger: KÁrC& 1V.590): blasphemo MA. lästern, . 


äuchen PPB. Affele pispókÓc, kikről te hamissan karomkodol : 


Préd. 394). Nem a végre támogattyuk tanitásunkat az Ő irá- 
sokkal, mint káromkodnak a mi szidalmazóink, hogy a ez. írás- 
nál nagyobra bőcsüllenők (Pázm: Kal. 558)  Bozzusagos, es 
karomkodo dolog, az Üdudzetd Christusnac es az 5 tulaidon 
eleg tetelenec ellene (Zvon: Osiand. 59). Te jó kurucz akkor 
voltál, mikor adtát czifrán mondtál, isten ellen káromkodtál 
(Thaly: Adal. IL301). Haragomban sokszor káromkodtam, terem- 
tettével ugyan életemben sem szitkozódtam valami tis vagy 
tizenkettőnél többet, de egyéb mindenfélét bővön szórtam (Haz. 
I.219). 


Káromkodás : blasphemia Kr. das fluchen, schelten PPB. 
Felborzasró káromkodásokkal rakvák a Calvinus könyvei 
(Pázm: Kal. 1766. 620) KÁromkodás és rutalmas szitkok (MA : 
Scult. 5). KáromkodÁsban megrögsöt (Czeg!: Japh. 8). Az istent 
a bűnnek okának lenni káromkodás nélkül nem lehet állatni 
(KCsipk: Woll. 71). 


Käromol (haram/ottac ? Helt: Bibl. Lb4. megh karomiwan 
JordC. 769. megh karomtatol 887. megkaromnac NagyszC. 105): 
blasphemo, vitupero MA. schelten, lästern PPB. Ennec vtanna 
a harmadic karomlattatikuala : illuditur (BécsiC. 87). Nemellec 
az irastudoc közzől mondanac ő bennec: E karoml: hic blas- 
pbemat (MünchC. 28) A papoc feiedelme megtakazta Ónóu 
rubaiat mouduan: karomlot (66). Vannak ollyanok, kyk istent 
karomlyaak (ÉrdyC. 524). Zent Janosnak feyeet kezeeben tar- 
tanas es karomlanaa (525) Eggyk azok kezzel, kyk h$ velee 
fyghnek vala, karomlya vala h#tet (JordC. 614). Nyeluemel rolok 
ioth nem soltam, mert karomlotam (VirgC. 86). Meg mutattya 
& tudomannac igaz voltát azoknac veezedelmec, kik e tudomant 
karamlottac (Helt: Bibl. Lb4). Mig karomly engemet ez à nép?: 
usquequo detrahet mihi populus iste (LVVv3). Midőn szidalmaz- 
tatunk, jot mondunk. Mikoron haborgattatunk el türi&k. Midőn 
káromlattatunk, mi imádkozunk (Tel: Evang. 11140) Azokkal 
a Christus nem tiexteltetnéjék, hanem inkáb káromlattatnéjék 
(IL401). Nem dicserik az vrat, banom karomliak (Mel: &Ján. 
467), Pecchi pispöket karomlod baluanyozonac lenni (Mon: Apol. 
46) Kezdet karomlattatni az ur neve (MA: Bibl. L5) Isten 
nevét ne káromlyuc (V.74). Az isten templomát rütitty&k, tisz- 
teletit fogyattyák, igaz tudományát káromlyák (Pázm: Préd. 
187) Az papi fejedelmeket ne karomlyuk (Pázm : Kal. 310). Az 
arianusok káromlottak és cziufoltäk a böitöket (Bal: Cslsk. 364). 
Ne rágalmazz, käromly : ne calumnieris (Com: Jan. 203). A szent 
háromságot hazugságnak käromljätok (GKat: Välts. L860). Káro- 
moltatunk, ssidalmaztatunk (Tor: Eny. Elöb. 4). 


még-káromol: blasphemo MA. lästern, Gott lästern PPB. 
Zent Ferencenek neuet meg karomla (EhrC. 157). Mi utan meg- 
karomlottacuolna őtet (inluserunt ei), le vetkeztetec (Münch. 
68) Megh karomla istenth (WinklC. 173). A sydoktwi meegh 
megh karwmlattatek [igy] (119). Az zenteket meg nem karomol- 
naya (DomC. 164) Nem enghedem, hogy az en istenymet 
meg karomlyatok (ÉrdyC. 546). Az eelő istennek neweet meg 
karomlyam (566). Engemet mindónec megkaromnac vala 
(NagyszC. 105). Meg karomla (az úrnak) neuét es meg szidal- 
maza : cumque blasphemasset nomen et maledixisset ei (Helt: 
Bibl I. KKk8) Az istennek igeie meg ne karomlattassek (Fél: 
Tan. 327). Aszal az istennek frigie es testamentoma meg 
karomlattatik Szár: Cat. K3). 


mögkäromlat: [ülusio; das lüstern| Visikuala mégka- 
romlatra: deducebant ad illadendum (BécsiC. 86). 
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Káromlas: blasphemia C. MA. lästerung, verfluchung 
PPB. Mynden byn es karomlas meg boczattatyk embereknek 


' (JordC. 390). Az papy feyedelem megh sakazta h& rwhayat, 
quales tu vanissime criminaris (Mon: Apol. 18). Melyrul te reanc. 
karomkodol (314) Azzal káromkodnak, kogy mi a szent írást ' 
fogyatkozottnak, tsonka-bonkának, elégtelennek vallyuk (Pázm: - 


mondwan : karomlasth monda : blasphemavit (443. 458). Zydalmas 
karomlasth zenwede (ÉrdyC. 536) Zayabol soha senky nem 
hallott caromiast (MargL. 72) Es illyen karomlastol meg 
evryzte vala az ev nyelueet (DomC. 165) Karomlaas ees meg 
mewetees: subsannatio et illusio (KessthC. 229) Nyeluemel 
gonoz atokal, xitokal, isten neueuel atkorotam, sitkorotam, 
koromlast twtem (VirgC. 5) Karomlast tezen: blasphemat 
(Pesti: NTest. 16. Fél: Bibl. 18) Christus vrunk-felöl iszonyú 
isteni káromlással azt mondgyák (Pázm: Kal. 675). Mint bünteti 
azokat, kik igyenesen isten-ellen vétkeznek hitedenségben, 
babonában, káromlásban (Pázm: Préd. 19) Käromiäs-seölläs 
(Mad: Evang. 267) A böszszúságokat és káromlásokat nem 
adja viszeza : injurias atque calumpias non rependit (Com: Jan. 


. 197). 


Käromlat: blasphemia MünchC. 43. 66. [lästerung). Nem 
volt, ki karomlatot es meuetést tenne (qui insultaret) ennépnec, 
ha nem dac midőn eltauomot Ő vra istennec zolgalaffatol 
(BécsiC. 18). ZAb8l &armaznac gonoz gondolatoc, hamis tanosa- 
goc, karomlatoc (MünchC. 43). Im most hallottatoc e karomlatot, 
mi te6sdic tű nectec? (66). 


Káromló : blasphemus MA. [lästernd] gotteslästerer PPB. 
Ördög, káromló : diabulus; der teufel Com: Vest. 126. Mesey- 
telen kezde vonyathny az bordelba as atkoszoth zyz leaf Ag- 
nesth, az isteneknek karomloyaat (ErdyC. 200b). Vyd kyve az 
karomloot az tabor kywül (JordC. 109). Bolond elmeyekkel es 
karomlo zayokkal meroek istennek zent zarandokat latornak 
neueeny (DomC. 102). Halgatam karomlo czufolkodo bemedeket 
(VirgC. 4). Karomio besedökwel illeteenek (CeechC. 17). As x. 
irast bisontalannac, minden pörlödesnek ewkösenec neuesic 
nagy knromlo beezeddel (EsztT: IgAny. 300). Ast is mondgya 
nagy káromióá] Matk6 Bämb: 3Fel. 615) Káromlóul mondgya 
hogy . . . (Matkó: BCsák. 834). 


isten-káromló : biaspbemus, maledicens in deum SI. (gottee- 
lästerer) Kettevt kevide az ev zolgay kezzevi, kyk az isten 
karomlot az tevmlevchben vynneek (DomC. 306. MA: Scalt 
674. Beythe: Epist. 22). 


Káros : 1) [condemnatus, cui damnum infertur ; verdammt, 
geschädigt]. Mikoron itiltetik, karosol iöißn ki: exeat. condem- 
natus (D6brC. 196). Karosok wagyenk as w byrodalma myat 
(LevT. 11.2). Karos vagyok (LevT. L73). Karos ember (RMNy. 
]L76. IIL64. Helt: Krón. 166). No nem hadgya azért ő magát 
károssá (Decsi: Adag. 96). Az isten senkit káromá nem teszen 
(MA: Scult. 970). 8) damnosus, detrimentosus, dispendiosus, in- 
eommodus C. damnificus MA. damnosus Com: Jan. 180. schäd- 
lich, unnütg PPB. Ártalmas, káros: noxius; schädlich Com: 
Vest. 138. Csaszár soc tarasmkot partra vonatot vala, ki vizen 
töröknec nagy káros vala (Görca: Máty. 16). Káros gyösedelem : 
Cadmea victoria (Decsi: Adag. 149). Károsb emberek nintsenek, 
mint a kik külömben élnek, hogy-sem tanítanak (Päsın: Préd. 
1980. Káros a léleknek (Tof: Zsolt. 91). Nem csak káros, sőt 
szemérem is volna a jövő török leveleket mindenkor idegen 
országba küldeni fordításért (MonIrök. VIII.318) Látván, Teu- 
trán királya hadak között melly károson forgolódik, rontván 
és fogyatván a gőrőgőket (Hall: HHist. III.95. IL209. 2101. 
Ugyan s mely ártalmas teillagzat szülte fejünkre ezt a káros 
órát (Fal: NA. 134). Kärosom: damnificator meus (Fal: Jegyz. 
936. Kr). 

Károsit : damno afficio MA. schaden zufügen PPB. Heted 
fog garadicz yo hymek meg wytasa awagy meg adasa, ha 
walakyt gonoz hyrbeen kewltetel awagy meegh yteltel awagy 
karosytotal (ÉrsC. 381) Karoseytwan ywyen ky: exeat con- 
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demnatus (KeszthC. 325). Mi-ellenünk vétkezik, nem tsak a ki 
személyünkben, vagy marhánkban károsít; hanem valaki tud- 
tımkra vétkezik (Pázm: Préd. 46). Az török tábor sákmányosira 
járó s azokat károsító pandürokra rendeltettenek (Monlrók. 
XV 544) Honptotta, károsította a várast egynéhány izromba 
(Bartha: Debr. 120) 


mög-károsít: damno afficio Kr. defraudo ÉrdyC. 140b. 
[schaden zufügen, in schaden bringen) Ha kyt megh karosoy- 
tottam, neegy keeppen adom megh (ÉrdyC. 140b) Valamybe 
meg ne karosethivk (RMNy. IL27). 


Károsítás : [damnificatio ; schiidigung] (KCsepr. 1626. D6). 
[Kärosod-ik] 


mög-kärosodik : [damnum patior, damnificor ; geschädigt 
werden) Ő felsége fiscusa meg ne károsodjék (MonTME. II.84). 


Kärtökony: damnificus, noxius; schädlich PPB. 404. A 
kär-tkony vakmerók bátorságát semmi úgy nem neveli, mint 
mikor büntetése nem látszik a gonoszságnak (Pázm: Préd. 25). 
Est mivelte egy kár-tékony, szó-fogadatlan, feslett-erköltsű, de 
meg-térő fiával (670). Kártékon madarak (RákF: Lev. IV.496). 
Tékozló, kártékony emberét kemény s hosszú büntetésre fogta 
(Fal: NA. 138. 225) Kártékony szerencse (Fal: Jegyz. 934). 
Nem köll tágas pórázra botsátani az embernek kártékony vágyó- 
dásit (WF. 424) Szolgáit maga előtt bocsátotta, hogy az itt 
tartózkodó pribékek vagy kártékony vad-állatok meg ne tá 
madják (Könyi: ÁM. 21). 

Kártékonyság: detrimenti causatio Kr. [schiindlicbkeit]. 


Úgy tékoslunk, úgy rakjuk egymáera az adósságokat, mint-ha 
senki fel nem jegyegné kár-tékouyságunkat (Pázm: Préd. 1074). 


KARAB;: [(navicula; kleines schiff. Talan meg hotam 
nolna, ha as karabot [karab ott] nem lyt [lett] nolna (LevT. 1.75). 
(Vö. KEREP] 

KARAHNLY (kalabér Thaly: Adal. IL87. 91. 92. karaben 
Smeg: Agu. 18. Adámi: Spr. karabilyos Monlrók. XV.29. 56. 
Thaly: RákT. 6. karabfn Radv: Csal. IL919. Zrinyi. 1.65. kara- 
btny TOrtT.* [11351. Thaly: Adal. IE801): catapulta de collo 
pendula, catapulta equestris; eine armbrust für reiter PPB. 
karabmer Adkmi: Spr. Rövid puska, karabély: carabin PPBI. 
602. (Hagyok neki) két uj karabélyt, egy merő p&ncz4it, sisa- 
kostól, kardvassstó! (Hadv: Csal. IIL290) Némelyek tölcséres 
karabélyt is viseltenek (Monlrók. XL371) Mindeniknek kara- 
bélyt és pantallért adatott (RÁkF: Lev. 1.181). A katona jó pari- 
pin megugratja magát, pantallérja, karabélyja megrängatja nya- 
kát (Thaly: VÉ. 1318. 271). Nyakában függ gyöngygyel füdzött 
csontos kalabéra (1L92) Hol van hosszú karabinyod, nyalka 
kurnez? (11.301). 


Karabélyos: eques catapultarius; ein reiter mit der arm- 
trust gerüstet PPB. Érkesék egy karabílyosom levelekkel (Mon- 
Irök. XV.39). Egy palotástúl a karabílyostúl expediáltam az 


eranatiros regimenttel, vár-forma való sátor előtt eő fölsége 
leszállott (Thaly: RákT. 6) 


KARÁCSON (Orachin (név 1221] VReg. 865. Orackinus 
314. 379 i 
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napianac neuezi az iras, es nem kalaczoc napianac (Born: Evang. 
L2) Karäcsontül husvétig (Com: Jan. 170). Hogy az barjám 
ajándékát karácsonra fülvitték költöttek 1 ft. (Mon TME. 1.19). 
Karäcson inep estig (Ger: KárCs. IV.261). Karäcson tyukja (288). 
Ha karäcson étszakán az borok a hordökbil ki folynak as 
aknáján, jó bor esztendő következik (Lipp: Cal. 64). 

kis-karäcson: dies circumcisionis Nom.» 437. [neujahrstag]. 
Kis karacson napra valo praedicatio (DebrC. 95). Kys karacson 
napian (Görcs: Máty. 65). Kis karaczonnac beteben diczertessec 
isten (Born: Enek. 231. RMK. IL24) Kis karachon, az az Chris- 
tusnac környül metéltetése innepe (Agend. 202). 

Karáosoni: [weihnachts]  Karácsoni ének: natalitium 
Cristi canticum ; ein weihnachtsgesang von der geburt Christi 
PPB 

KARAFIN : scyphus vitreus ; ein carafindel, bouteille PPB. 
404. 

[KARAGYO ?) 

vizi-karagyó: ephemeron C. [zeitlose ? maiblttmchen?] 

KARAKTÉR : [charakter). Chuda character (Zrinyi IL62). 

KÁRÁL: gracillo MA. gaxen wie die henne PPB. Ha 
valami kis morsalékot és asztal-hulladékot kaphat, örül, karal, 
mint nagy nyereségen (Pásm: Préd. 30) 

Kárálás: yracillatio MA. das gaxen, wie die henne PPB. 

KARÁM: tugurium MA. bauershtitte, schoppe PPB. Karám 
annyit tészen, mint gulyiba, vagy gunyhó (Gvad: FNót. 27). 

KARAMZSÁT,: [scribillo; kritzeln, schmieren] Lássa és 
olvassa-meg, a kinek esze vagyon a mi välaszunkat azokra, a 


miket eddig Balduinus karamsält (Pázm: LuthV. 360). (Vo. 
Körömasel]. 


KARAPOL: [conspergo, respergo ; bespritzen, besprengen 
A mi templominkban körösztségre valo vizet tartunk, karapolo 
vizet penig, mely minket megszentellyen (Bam: Cer. 12). 

mög-karapol: co Stolät adván kezekben az aszszonyálla- 
toknak, annál fogva vezetik be a szentegyházban, és vizzel 
karapollyák meg (Sam: Cer. 80). 


Karapolás : [respersio ; das bespritzen). Hogy mellíc apos- 


. toltal tanultac legyen meg az kokannyat, karapolast (Mon: 
| Apol 335) Szentőlt viznek itala, avagy azzal valo karapolás 


- — À——M 


(Sam: Cer. 212, Vadnak egyéb ceremoniák-is benne, minémű 
az kereszt-hänyäs, vizzel valo karapolas, hintés (KOsipk: Pápist. 
322). 

KARASIA. Karssia posztó : genus panni, pannus carisanus, 
carsanus MA. eine art tuch PPB. Karasya nadrag (LevT. L319). 
Egh pwplykan zyn karasya zoknya (RMNy. IL34). Egh vegh 
karasya (1.104). Ali tiz ref karasiat birsagul uet rajtunk (TörtT. 
VII.94. XVIIL210. VectTrane. 7). 

KÁRÁSZE: charas MA. Nom. 106. chorax, coracinus PP. 
merula piscis: eine schleie, ein fisch PPB. [karausche]. (Tel: 
FelB. 26. Kr. Com: Jan. 34). Karás hal (ReBodó: RóDics. a4. 
Misk: VKert. 523). Hollandiai apadt szemű kárász (Moln: JEptil. 
XVI) 


[KARAT] 
Karátos (graitos): [karatig), Egjen hat óráig, vedd ki, 


= lészen tizennégy grattos aranyad, olvazd öszve finum arannyal 


(Kecsk: Ötv. 310). 


KARATYOL: 1) kortyog, mint a tyuk ; gracillo [gackern, 
gacksen, schnarren, krüchzenj. Major: Ssót. Karattyol: csörög ; 
karattyolö szarkák SzD. Karatyolo holló (Land: ÚjBegíte. IL676). 
2) [coaxo ; quaken] Karatyolnak a békák (Läpp: Cal. 21). Most 
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karattyolu hitván békákkal alázza-meg dühös Laraót (Csuri: 
Síp. 548). 3) [garrio, blatero; schwatzen) As mit személyéről 
karatyol, azt meg fogjuc látni (MA: Tan. 127. 1201). Feje bódu- 
lása miatt sok tövel hegygyel Óesve-álló dolgokrul karatyol (a 
hagymázos, Matkó: BCsák. 241. 30)  Karatyol nem beszél 
(RAkF: Lev. IV.124). [Vó. GARAGYOL, KARICSÁL, 
KARICSOL, KURUTTYOL]| 


KARBONÁTA : (carbonade] (Szakácsmest.) 


KÄRBUNKULUB (kardoncol ACsere: Ene. 252): [car- 
bunculus; karfünkel]. Abban ember képét meglátja uala, kár- 
bunkulus szép szint az mutat uala (RMK. IV.214). Igen világos 
karbunkulus; veres karbunkulus (Kecsk: ÖtvM. 264). 


KARC: [ein mas, drei scheffel} Kartz avagy három köb- 
lös szapu: trimodium Com: Jan. 166. Szele Jakaph maganak 
thwlaydonettot harom *neth, es keth kychyn aztagoth, es mas- 
fel zaz karchotb gabonat (LevT. 1.88). 


KARCOL, KRÄCOL: scabo, frico Oertel: Harm. 87. 
[kratzeu). Kráczoló söprü az ötvösöknél: peniculus PP. Vévén 
táskájábul egy követ ki, a melyre a Jesusnak nevét kráczolta 
volt (Land: UjSegits& 1.267). Sebhely van a nyakán, karceolta 
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[Közmondäsok]. Ha néked kardod vagyon, nékem is vagyon száb- 
lyám (Decsi: Adag. 156). Vén katonának élesebb a kardja : *bos 
lassus fortius pedem figit PPBL A kit isten őriz, sok kard dárda 
’s nyil víz[?] el nem veszhet hirtelen (Kisv: Adag. 347). Az én 
kardom sem bodzafa (150). Mihez kardal ferhetsz, nem kel 
ahoz sok déván (449). 


fringia-kard : [eximius ensis ; vorzüglicher sábelj. Kemény 
fringia-kard oldalát támasztya (Zrinyi: ASyr. 99). Széles fringyia 
kard fekszik óldalakon (Gyöngy: KJ. 115). 

missiri-kard : [ensis Croatorum ; kroatischer degen ?]. 
Kemény misziri kard füg-le óldaláról (Zrinyi: ASyr. 42). 

Kardooska: ensiculus, sicula, gladiolus MA. schwertlein, 
kleiner degen PPB. (Radv: Csal. IL 177). 

Kardol: (digladior; die waffe führen] Mär nyomorgat az 
vénsog. Ha feleseged iauát akarna, ifiabat keresne az ki kar- 
dolbatna (FortSser. L4). 


Kardoläs: [(digladiatio ; das schwertführen, fechten). Ki más- 


. nak az ő kardoläsät nem felte sok ezer török viadalját (Thaly: 


volt hejúz (Gyöngy: KJ.* 13. GyöngyD: Cup. 621). Nem rég 


kementzénkről fejére leesett; futottam hozzája s fejét megvizs- 
gáltam, tsak börit kartzolta, feje egész, láttam (Gvad: RP. 40). 


KARCOS [?]: [ungvibus alacer; mit bebenden krallen ?] 
A bagoly igen kartzos [hartzos ?), birkozó s mindennel dúlakodó 
(Misk: VKert. 437). 


KARCSÚ: 1) gracilis MA. [schlank ?] lang, geschmeidig, : kemény szókkal dorgálá őtet (Pázm : Préd. 528). Egyetlen egy 


geschlang PPB. geschmeidig, subtil, dünn Adámi: Spr. Karcsú 
emberek : vesculi MA. PPBl. Karcsuac avagy Öeztöverec: gra- 
ciles Com: Jan. 53. Szép szőmély és karczu leanzo gyermekec 
(Helt: Canc. 2). Az embereknek Sltözeteken nem látszik meg, 
mely karcsu légyen erszények (MA: SB. 219). Kartsú szunyog 
(Misk: VKert. 660). Ravaszsággal tellyes, teste karcsún álló, 
száraz, sárga szinű (Felv: SchSal.s 27) 2) [exiguus; karg, 
kärglich). Igen karcsú bőjti étellel tengette magát (Tarn: 


VE. L192. Röuid nap akarz ferhőz menni, felőttebb kezted 
az kardolást kéuánni (FortSzer. L2, N2, N6). 


Kardos: gladiator MA. fechter, schwertfechter PPB. Kar- 
dos (vezetéknév XVI sz) (Nyr. IX. 365). A nyútszívű félelme- 


. seket kardosokká tészi (Pázm: Préd. 1112). 


Kardoskod-ik : digladio MA. Ver. fechten PPB. Kar- 
doskodnak óltalmazása mellet (Toln: Vigaszt. 207). Es mikor 
a kertben kardoskodnék Péter, hogy urunkat oltalmazná, ott-is 


Péter kardoskodot (Land: ÜjSegíts. 1.390. Megy: Dial. Előb. 91 
A szegény országnak frigye ellen a török nemzetre kardoskodni 
kezde (Szal: Krón. 18). Ketten kardoakodnac: duo digladiantur 


. (Com: Jan. 210). Kardoskodóc: gladiatores (210). 


Szents. 11) Ha hasamban töltök csak hóvizet, akkor a poézis ' 


nékem karcsún fizet (Thaly: VÉ. II.118). 
Karosúság : (gracilitas ; schlankheit] (Päzm: Préd. 958. Kr). 


Karcsúd-ik: gracilesco Kr. [schlank werden). (Csúzi: Tromb, 
^88. 764. Kr.) 


KARD: gladius, machaera C. ensis MA. schwert PPB. 
Rövid kard: sica, semispathium C. Fegyuerbe öltőznec es kar- 
dot hordoznac (Born: Evang. IIL506). Egy ezüstös aranyos kard 
(Radv: Csal. IL119). Kaldra [igy] kezdem uetny viteesy keszeim 
(BäthBuca. 3). Hasznosb vólt győzedelmére a Moyses imÁdko- 
zása, hogy sem az egész zidó népnek kardgya, kopjája vagdal- 
kozása (Pázm: Préd. 44) Egy falevél tserdülésére ugy fut, 
mint-ha karddal vólnának feje felett (590). A kard, szablya, 
tör, koszperd fel-ővedztetic: gladius accingitur (Com: Jan. 147). 
Meablyák avagy horgas kardok (150) Az viselő ezüstös kardo- 
mat mind lodingostól hagyom Moréh Jánosnak (Radv: Csal. 
IL313). Két törökös ezüst kardom [van], egy csupa ezüstös, 
másik egyvelétve aranyos (359b). A régi atyác az kardot boda- 
jánál fogva maroklottác (Prág : Berk. 859). 


(Bzólásokl Az Ó kardgya sem sűl úgyan hüvelében 
(Kisv: Adag. 188), Se kard se püska nem fog rajta (250) 
Kardra kél: gladio rem agit Kr. (Päzm: Préd. 1117). Az 
egyházi jövedelmeket kapsira vetik s kardra osztyák 
(Pázm: Kal. 632). Básta egész Uj-Tordát kardra hányatta 
völt (Bod: Pol. 28). Kardra híni valakit: jemanden beraus- 
fordern auf ein duell (Adámi: Spr. 194) Kardot köt a bor: 
megfordul, veteredik, etzetre készül, indúl (SzD: MVir. 74). 


Kardoskodäs: digladiatio Kr. [das fechten, gefecht, kampf] 
Hadakra és hartzolássokra geriessti az Ő fiait, kic gydnysrköd- 
nec e kardaskodasokban [így] (KKrakkó. 1578. Al). A törők 
ellen való kardoskodäsra tanácsolta (Matkó: BCsák. 11. Megy: 
6Jaj. 6). A pápák a Péter követői voltanak a kardoskodásban 
(GKat: Válts II.1070). Nálánál markossabb a kardoskodásban 
(Gyöngy: KJ. 102. Gyöngy: MV. 96) Nem a ezegénységért, 
hanem nagy értékért szerzenek kardoskodast (Kisv: Adag. 308). 


Kardosság: gladiatura, gladiatoria MA. fechtkunst PPB 


KÄRDL Cardi: carduus; ez termessetiben nem igen kö- 
lónbógik az archicsokátúl (Lipp: PKert. IL87), 


KÁRDINÁL, KÄRDINÄLIS (gardindlság Tin. 54. gdr- 
dinál Toln: Vig. 281. gardindlis EhrC. 107. gardinaros 75. car- 
dinaros ErdyC. 235b): [cardinalis ; kardinal] Nemceak pispekek, 
gardinarosok, de papa es kyuanyauala ballany es latny (EhrC. 
75). Istvan cardinalis ur az ev bagya (DomC. 70. 99). Mynd az 
romay cardynalyswk [így] es egyeb egyhasy wrak (ÉrsC. 581). 
A cardinalok #tet bolondnne mondiak vala (NÁdC. 468) Kár- 
csinaloc vag kardinaloc (Mel: Préd. 120). Cardinäl pap (MA: 
Tan. 1186). Reginaldus Polus nagy gardinäl ember (Toln: Vig. 
Előb. 16). Mely barom szó Compegius gärdinäle volt ag augnstai 
ország gyllésében (231) 


Kárdinálság : (kardinalswürde] Nagyobb méltóságra vószik 
vala (a barátot), jó gardinälsäga, érsüksége lész vala (Tin. 54). 
Én immár cardinälsägra emeltettem (Pásm: LuthV. 11). 


KARE, KARÉJ, KARAJ (karéliyának Gyöngy: Char. 
118): margo, extremitas, circumferentia, ora MA. rand PPB. 
Egy aranyas karajo fede] (RMNy. 11.65). Egy aranyas kareyw 
fedel (IL70. LevT. IL23) Mykoron egy gyermek alunnek egy 
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kwtnek az kareya mellett (Pesti: Fab. 76. 83). Az regi sokot 
neueketis mindenic euaugeliom mellet as karaian meg ieczetűc 
(Born: Evang. I.2. 34b) Keet selleg pohar, mynd az kettewnek 
aranyas az karoya (Badv: Csal. IL4). 17 egy tokban levő tányér 
az karéjok aranyos (II.174). Az tál karéjára nádmézet, tengeri 
szőlőt hinthetez (IIL47. 320) As decrétomnak karejára sok 
helyen felis jegyeztettek az giossának rút eseti (Pázm: Kal 
228, Az könyved karéyára irt levelének második része (403) 
Ha as iras kiunől kareion irattatot volna meg, nagy drömest 
meg engednem (EstT: IgAny. 386). Ez könyvnek karéjára jed- 
sektem-fel (Hall: Paizs. Elób. 6). Citálsz valamit pappirkäid 
káréján (Csog1: MM. 92). Hat üjnyira távál legyenek az edény 
karajjától (Lipp: PKert. L44). 

(Szólások]. Nem melyen, hanem chekelyen, es chac a karaian 
forog a dolognac a te pennad (Tel: Fel. 188). Vgian csak az 
karéyán jártál az mélly tudomannak (Bal: Cslsk. 102). 


pepiroe-karéj: (margo chartae; rand des papiers] (Oxegl: 
MM. 82) 

KARICSÁL (karital Mel:SeJán 137. karitydi Kisv: 
Adag. 77): 3) glocito, gracillo SL [gackern, gacksen). Karitsál 
és kodátsol (a tyuk Misk: VKert. 363). Karicziálo kodácziolás 
(Bal: Odsk. 126) A tyúk karitsál, kodátsol és kotyog (Com: 
Jan. 39) 2) [garrio, blatero; schwatzen) Mint egy karitalo 
kuldus, a turus labát ki veti (Mel: SzJán. 137). Ast kariczällia, 
hogy (Zvon: PázmP. 151) Ast karicsállya nyálas szaiaual, hogy 
(KPap: Evang. 165) Vakoskodik, mikor olly dolgokrul kari- 
cal] (Pós: GBot. 71). VV. KARATYOL) 


Karicsálás: (garritus, geschwits| Nem a szép hallgatás, 
de sok karicsálás vesti az embereket (Kisv: Adag. 322). 


[KARICSOL) 
Kariosolás: co Tyüknak karicsoláss (Hall: Paiss. 406). 


KARIKA : 1) annulus, circulus hamus, discus MA. rotula 
Otr: OrigHung. IL45. orbiculus; ring, zirkel PPB. *Karikäval 
megmeoríttatott: annulo adstrictus; mit einem ring eingezwun- 
geo PPB. A satoroc elefant tetem karikackal (eburneis circulis) 
valanac toldattattac (BécsiC. 48). Egy zekrenth zereez ennekem 
Setyın fabol es hW neegy segheere neegy arany karykath 
(JordC. 63). Karikát vetec a te orrodba, es zabolát a te zaiadba 
(Helt: Bibl. IV.62). Karikát vettec orrodban mint egy bialnac, 
és mäshoua hoyszogattiac (Helt: Mes. 293) Az féken osztán 
karika volt (Monlrók. X1367) Egy pengő karika csinálásáért 
3 dlenár] (TörtT. XVIIL262). Az läncznak három karikája legyün 
(MonOkm. VI.316) A länczmak karikäja (Illy: Préd. 1.383). 
Karikan forgo talyigácskák, srekerecskék (Com: Jan) 44. A 
kerengő kerék, karika (circulus, der kreis) circalom által lesz 
Com: Vest. 76. 123) Pőrditó karika (rokkához való] (Com: 
Orb. 119). A tatár nemes aszszonyok megfúrják az órrokat, és 
egy nagy ezüst karikát vonnak belé, valamint a fülbe valo 
(Mik : TorL. 67. 138). 

(Szólások]. A kecskés gyermekek karikát futtatnak, sokféle 
átékkal magok közt mulatnak (Fal: Vers. 908) 


csiga-karikája : trochleae orbiculus; rad oder scheibe am 
rollbrunnen PPB. 

forgó-karika : co (Com: Orb. 149) 

golbe-karika [?): [] A két lábocskái (az almáriomnak) 
kerületiből kovácsolva, 3 fedéllel, a kulcamék 14 résüit vagy 
zálog golba karikával 1701 (Nyr. XL595) Polba-karika 1742 
(0o.) 

kengyel-karika: [ring des steigbügels) Smablájával tsak 
nem általvágta kengyel karikáját (Könyi: HRom. 183). 

(írés-karika) 


M. NYELVIÓRT. SZÓTÁR. II. 
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röskarikäs: [cupreo antulo instructus; mit einem kup- 
fernen ring] Szelindekra való bársonyos, rézkarikás örv (Mon- 
Irók. XXIV.184). 


vas-karika: annulus ferreus; eiserner ring PPB. Igen 
erevssen meg vasaztata, erevsehtete vasakat a vas karikakal 
(MargL. 103. Tin: Ének. 181). 


Karikäcska: hamulus MA. ringlein, häklein PPB. (Ger: 
KárL. IV.363). Fülön függö karikätska (Bod: Lex. 49). 


Karikäl: gyro C. MA. im ring umtreiben PPB. 


Karikás: annulatus hamatus MA. voll ringe, der ringe 
trägt PPB. [mit einem ringe versehen). Ennec közepin egy 
csöbör szabasu karikas fogatóju réz fazéc vala (Prág: Serk. 
708). 

Karikáz-ik: (in circulo vertor, volvor; sich im kreise 
drehen, wälzen]. Egygyet (ebet a medve) pofon vágott, hogy 
tíz lépésnyire tőle karikázott (Gvad: FNót. 88). 


KARIMA : ora, margo, labium, labrum vasis, circumferentia 
MA. rand, der rand an einem geschirr PPB. stulpe Adámi: Spr. 
Az Öntött tengernec karimáia (Kár: Bibl. L309). Az mosdó ten- 
ger karimája (MA: Bibl, L311) Fel szedik (a violät) és teszik 
süveg karimába (Zrinyi IL117). Az süveg alsó karimájín az 
sinórnak helye volt (MonIrök. XL448) Nagy karimáju vékony 
gyapjuból való süveg (TörtT. XVIIL260) Tsapka forma kalap 
volt fején, keskeny karimával (Fal: TÉ. 636). 

Karimäs: quod babet marginem et circumferentitm MA. 
was einen rand hat PPB. Karimás nyári stiveg (Thurzó: Lev. 
L88. Moln: JÉpül 228) 


[KARING] 
Karingál: im kreise reiten Adámi: Bpr. 
Karingó 


(Szólások]. *Karingót nyargalözni: equum in gyros 
agere PP. 271. 


kacs-karingó 


(Ssólások] Katskaringót jár ván így egész éltéberm, négy 
tél utánn néha jön teinos fésxkóbann (Orczy: Költöz. 22). 


KARINGÓB : kerengős SzD. flexuosus, tortuosus, amba- 
giosus SL [sich hin und wieder wendend, kreisend| Karingó- 
san meg-fordülni a lóval: equum in orbem flectere PPBl. Nagy 
krukogässal karingósan tántzolnak (Misk: VKert. 319) Karin. 
gósan repdesnek (395) 

[Seólások] *Karingóst nyargalni: equo in gyrum 
decurrere PP. das pferd im ring herumtreiben PPB, 


Karingós: [in orbem agor, gyros vario ; kreisen] Karingóe- 
zunk egyet: egyet SzD. A fecskék, mellyek karin- 
gózva repülnek (PP: PaxA. 585) 


KARITÁSSÁG : caritas EhrC. 137. 

KARMANTYU: maniculata chirotbeca, péllita v. pel- 
licea manica PP. schliefer, handschuh PPB. [muff). 

Karmantyüs: [mit schliefarn]. A dámák nagy karmantyüs 
kesztyüket hordoznak (Fal: TÉ. 781). 


KÁRMÁNY: carmanus MA. carmanier PPB. Kärmäny- 
ország : Carmania MA. Kármány zabola: lupatum PP. Kär- 
mán-gyoles (VectTrans 18) Egy nyusetból csinált kärmäny 
subám vayyon, ha éltemben ext az kármán subat mámak 
nem adom, Tatay Jánosnak hagyom (Radv: Csal. IIL225b). 
Sköfiommal varrott bársony nyerge, kármány (gyöngy: KJ. 110). 


KARMAZSIN : charmasinum MA. [carmoisin). Karmasin 
selyem : charmasinum PPl. Veres karmasin atlacz saba (RMNy. 
9 


131 KARNIOL—KARÓZ 


IL148) Iay ha meg chak egyszer lathatnam az szep veres 
karmaszim saruba koppogo nemes hölgyemet (Helt: Mes. 464). 
Ül vala egy pei szabasu karmasin szinű bestian (Mel: SgJán. 
402. Kokkinon, iegies karmasin szint, ver szabasu szint 
(407) Karmasin szinű selyem (MA: Bibl. L71. Karmasin 
selyem (Cregl: Dág. IL11) Hat pár sárga karmazsin papucs 





(Monlrók. XXIV.167). Két karmasin csizmát vöttünk (MonTME. i 


1.13). Egy karmasin kapcza (138). Két karmazsin kapca (Radv: 
Csal. IL292). Veres karmasinexinü felsőrubát adának neki (Illy: 
Préd. 331). Karmazsin csizma (Thaly: VÉ. IL6. 79). 


KARNIOL: 
egykbe wagyon egy karniol, a massykba wagyon egy gemako, 
a harmadıkba nynthen semy kew (RMNy. II.57) Harom aran- 
giwrw, egikben wagion egy bekakw, egikbe wagion egy himes 
kwh, harmadikban wagion karnivl (így) (67). A kornyol (így) a 
meg ınosatot hushos hasonlo gyóngy (ACsere: Enc. 253). 


KARÓ: palus, pedamen C. statumen, veru, verutum MA. 
pini, rebsipci, iie EEE Levert karó: vacerra; lugas 
: cantherius C. Mend karoval es mynd sewennel: in 
Palas et versibus (Nyirk. Kovachich XXVII) Oslophoz kő- 
töseeg es eegheteek, de yme faya karoya meg eeghween 
marada ennen maga eeppen meg (ÉrdyC. 434b. Ha en 
feyemnek heet hay zalaat egy karohos (ad stipem) fona- 
laytandod, ollyan eretelen lezek, mynt eegyeb ember (JordC. 
344b) Egi nagi karohos kÓtÓstetnen, meg egettete (DebrC. 61). 
Fejinek a cmuntját egy karóra téteté (MonIrök. TIL95). Hasábos 
karó (Com: Jan. 84). Hoszszu karó pógnák (71) Az fiatal fác 
karokhos kótóztetnec (Präg: Serk. 383) Miképpen az szóló 
szem, mikor immáran magát as karón meg mutattia (Mih: 
ÖrökÉ. 99). Egy nagy hegyzett egerfa karó vagy czölöp véget / 
be is küldött vala (Szal: Krön. 230) 

[Szólások) Karóba való (Kisv: Adag. 98). Pelengérbe, 
karóba való vagy (Matkó: BCsák. 211) Fejeket a kapu-fälre 
karóba Allitottäk-fel (Hall: HHist. IL.264). Világ példájára feje 
elüttessék, várnak bástyájára karóba tűzessék (Thaly: Adal. IL 
273). Hozton homzátok mindgyárt, mert ha nem hozzátok az 
két nap alatt, karóban száradtok (MonTME. I.254. 365). Igen 
köti ebet az karóhoz (Thaly: VE I.400) Ő is látott 
karón varjút (Kisv: Adag, 17). Ez fele generalitassal kő- 
zönseges beszeddel csak karon mutat tar varjat es nagyob 
ketelkedest szőrőz (Gyarm: Fel 74) Hallád bátia, karónn mu- 
taccz te tar variat (Bal: Oslsk. 87) Nem szükség ast karó 
hegyében tőkeszteni. elég ha ketten tudjuk (ACsere: BölcsD. 
53). 

hasáb-karó: ssólókaró; ridica MA. rebstock, weinpfahl 
PPR 


palánk-karó: vallas MA. palhsade PPB. Palánk karó 
végett Budára küldöttük (MonTME L82. 89) Felküldötttink 
volt Fülekbe as palánkkaró és járomfa végett (115) A rajtunk 
kért palánk karók, vesszők végett fizettünk (126. Lép: FTük. 
56) 


ssölö-kar6: charax, ridica C. pedamentnm, statumen MA. 
pedamen, palus; weinpfahl PPB. {rebstock] Folütött szőlő karó: 
vallus C. Szőlő karó forgäts: calametum PPBL (RMNy. 11318. 
Com: Jan. 84) Conventiöja szőlőkaró-hasító mecsenzéfieknek 
(Monlrók. XXIV.135). 

vas-karó : palus ferreus; eiserner 
(MonOkm. VIIL528). 

Karócska: cantheriolus C. palus exiguus, parva vacerra, 
bailes, perius MA. kleiner pöahl PPE. Ő belőlő aegelot es 
$ belőllő karocka: paxillus (BécsiC. 309). 

Karöz: palo C. pedo, statumino MA. palos figo; pfählen, 
stengeln, stützen, pßähle oder stecken setsen PPB. Meg-tämo- 


eiserner pfahl PPB. Vas karó rud 


[sarda ; carneol]. Harom arany gyvrem, az | 
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gatom, kardsom, segítem: adminiculor; karózott: characatus 
PPI. Karógni, gyamolitani: adminiculari MedLat. 23. Karószó 
kés (ErdOrssgy. IL383. TortT. XVIIL 231). 


fol-karósz: palo figo, in palum tendo, palo transadigo SI. 
ion, pallor] MEE volnának, hogy magok fel karoe- 
tatnának (Bartha: Krón. 64). A bírákat kötözik, készítik a fel- 
karozásra (65) Eser vitézekot küldök rejktok, a város közepin 
karóztatlak föl benneteket (MonTME. 1254). 


mög-karóz : adminiculor, statumino C. impedo MA. palo, 
palis frequento; pfählen, pfäble stecken PPB. Megkarözott : 
pedatus C. Megkarózott borsó: pisa ramalibus palata PP. A 
szőlőt meg-karózxa (Com: Jan. 84) Itt meg nem karószák a 
szőlőt (Mik: TLev. 78) 


Karósás: pedatio C. MA. das anpfählen, das anstängeln 
der weinstócke PPB 


KÄROG (korrog ? Com: Jan. 39): crocito MA. schreien 
wie ein rabe PPB. [krächsen]. Esőt károg a varjú: "augur 
aquae cornix PPL A varju rút károgó madár (Misk: VKert. 
380). A holló károg (Illy: Préd. 1.108). Sas, varjú, holló fejeden 
károgjon (Thaly: VÉ. L149) 


Károgás: crocitatio C. [gekrächse), 


KÁRPÁL:redarguo Otr: OrigHung. LXX. [objurgo; tadeln, 
schelten] Senki őtet nem kárpálhattya és vádolhattya gonos- 
sággal (MHeg. TOszl? I80) A mit másban karpálms azt 
magad te tselekedd (Kisv: Adag. 429) A Judás eszében vé- 
vén, hogy a Christus az 5 fósvénységét carpalná, megdusza 
az orrát rajta (GKat: Válts. IL63. Immár nagyobb as good 
bujdosó fejemen: Rácz András is ezért sokszor kárpál engem 
| (Thaly: Adal. IL367). S világ vigeseteig tartandó dicsőséges 
méltóságát, eretnek pártolkodás nélkül, nem-kárpálbattya (Caüsi : 
Sip. 258). Koránt sem a személyeket, hancın a hibákat kárpá- 
lom, és a vissza-élések ellen buzgok (NótPM. 3), 


mög-kárpál: co Jol meg-kárpálja, meg-korpásza őket 
(GKat: Válts. IL1141) A czajbertot, pattantyusokat főképen 
nagyon megkárpálja, foddi vala (Szal: Krón. 400) 

[Kärpalöd-ik] 

Kárpálódás: [objurgatio; tadel, das scheiten). Akkori 
napokban hallottál volna sok káromlásokat és módnélkül való 
kárpálódásokat (ErdTört. 129). 

KÁRPIT: aulaeum, stroma, peristroma, peripetasma C. 
tapes, tapetum MA. cortina Helt: BibL LOo3. MAL atragula 
PPBL velum appensum, aut in transitu aliquo interpositum 
Otr: OrigHung. IL117. tapeserei, tapeten, gewirkter teppich 
PPB. Vadász kárpitok : *belluata tapetia PPL Kárpitot fólvonni: 
aulaeum tendere PP. Fal fedező kárpit: une tapiseris Kir. 
Bess 134. Szép kärpitokkal, ssBnyegekkel bé vont szoba ez: 
das simmer ist schön mit tapezereien behäingt 57. Leuetnen 
nemely karpitot, kevzep arant le teryeste ev magat ez nagy 
deak (DomC. 216) Kilön kilón karpitokkal meg ekesewit pa- 
lotakbol vitettetnek a bídős koporsoba (BodC. 21) Tartyak 
wola [igy] as aldosasra walo tyztessegre, mykent nalwnk aaz 
karpytot (ÉrsC. 66). Véle kárpitot sző vala gyorsasággal: erant 
ecenofactoriae artis (RMK. IV.183) 8 darab flandriai kárpit, 
olasz kárpit, tafotából csinált kárpit (Radv: Csal. IL183) Adott 
6 nga vörös oszlopos velenczei kárpitot (IL197). Frandhai kár- 
pit (293). Az sátort csinállyad tiz kärpitböl (MA: Bibl. I.72). Az 
templomnac kárpiütya: velum templi (IV.31). Egy nagy palota, 
az mely külömb külömb féle iratos tábláckal, kärpitockal meg- 
&kesitetött (MA: Scult. 503). Talalék ott egy karpitot, akki az 
ayto felőt fügven gyantaros vala, az kire egy kép vala írva: 
inveni ibi velum pendens in foribus ejasdem ecclesise tinctum, 
atque depictum, et habens imaginem (Alv:Itin. 249) Ágy 
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elesben függesstet kárpitoc (Com: Jan. 118) Fényes kárpit, : 


fá&ndriai kárpit (Fal: Jegyz. 934) 

selyóm-kÁrpit: (seidener vorhang] Falravalö tarka se- 
lyemkárpit három (Monlrók. XXIV.147. Hall: Paizs. 371). 

ssör-kärpit VectTrans. 15. 

Kárpitos: tapetibus ornatus, tapetis, aulaeis obductus'MA. 
mit tapeten gesiert, tapesirt PPB. Karpitos palota (Born: Préd. 
328). A fris palotában, szép kärpitos házban ritkán lätes egy- 
séget (Kisv: Adag. 45). Kárpitos hajlék (Fal: NU* 199. Kr). 
Új szépség toldatik kárpitos falakhos (Orczy: KöltH. 138). 

[KÁrpitos] 

be-kArpitos: aulaeis instruo, vestio; tapesiren PPB. 


KÁRT: kártos, kártya, fa edény; culigna PP. hölzernes 
trinkgeschirr PPB. Adámi: Spr. Ozobán, kárt, rocaka, ivóedény : 
culigna MAI. Egy vedres öreg kártot nyoltz pénzen adgyanak 
(a kádárok, TUrtT. XVIIL236) Kádat, hordót, csebret, kártot, 
sajtärt, vedret, ssapüllöt, vékát, tonnát (ÖtvMest. 63. ve). 


Kártos. Kárt: kártos, kártya, fa-odöny ; culigna PP. hölzer- 
nes trinkgeschirr PPB. 

KARTABIANKA : [wechsel. Huppelné asszonyomnak 
letettem as száz tallért, kivévén chartabiánkádat ő kemétől 
(LevT. IL367). A ráts a levelet keblébűl ki-veite, kartabiankát 
is levél mellé tette (Gvad: RP. 163). 


KARTÄOS: [kartätsche). Ágyában való vas kartács egy 
kis tonnácskával (Radv: Csal. IL393) Kartács és tüzesqolyó 
(RákF : Lav. IV.506). 


1. KÁRTYA (karta MA: Bibl. L123. kárta Toln: Vigaszt. 
39): 1) charta MA. [papier Irja fel valami kartára: scribet 
in libello (MA: Bibl. 1123). Kartakra irot irások (Toln: Vigasxt. 
89) lrunc a papirosra avagy tiszta kártyára (Com:Jan. 155). 
€) chsrtae folia lusoria MA. karten spielen PPB. Sackra, 
kartyara költőd (Born: Pród. 548) Nemelyec as écrakákat 
dorbezolässal, koceka, kartya jadsással mulattyác el (Präg: Serk. 
764) Addig volt jó világ, míg csak kár yán láttam a németnek 
képét (Thaly: Adal I.78). Az kártyát elunván, kezd az kocz- 
käshehos, kocskázása után az dohányozáshoz (Thaly: Adal. I. 
271). Kártya, labét, pikét véget érnek, az még as kakasok 
bajnalt énekelnek (Thaly: Adal. IL387). Finom mesterség ir‘ 
mellyel játékban minden kártyát el-őthetsz (Fal: UE. 405). 
ki minével mutattya kártyáit, leg-jobb játékját el-vessti ym 
Adjatok nékünk kártyát. Lässuk kinek kel! kiadni Lássuk ki 
vét ki: lamset uns sehen, wer geben muss, wer auswirft (Kir.- 
Bess. 90). 8) Egy kártya spring karmasin selyem (VectTrane. 
10) 

iró-kártya: "charta pergamena PPl 

játssó-kártya: [charta lusoria; spielkarte) Jádzó kár- 
tyák: chartae lusoriae (Com: Jan. 209. Com: Orb. 275) Jádsó 
kártyát hoz (PP: PaxA. 232) 


Kártyás: lusor, chartilusor MA. kartenspieler PPB. Paras- 
nac es torkosoc, kartyasoc volnanac (Born: Préd. 245) Akar 
kocskás, akar kártiás (Bal: Calek. 142), 


Kártyás: chartifohis ludo SL [karten spielen) Teremtő 
isten ! miket nem tapasztaltam egyszer is, másszor is a kár- 
tyázó s kockázó ifjakban (Fal: NE 26) Pipáz, kártyáz és 
tréfál (Fal: Vers. 878) 


Kártyámás: [kartenspiel] Asztalod nem tiéd, mert rajta 

Pe nartya, több német urakat káztyásásra várja (Thaly: Adal. 
1) 

9. KÁRTYA : "kárt, kärtos; culigna PP. hölsernes trink- 

geschirr PPB. Meghütötték jeges cseberben, ugy töltötték 

kicsiny fa kártyában, azt adták be innya (Monlrók. XI.327). 
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KARUCA : [kleiner unbeschlagener wagen]. Az kozákok 
az karuczakböl ama lóvonó fát vették (MonOkm. VIL119). 


KARVALY, KARULY (karvoly, karoly MA. karoly 
Misk: VKert. 376. karvoly MA: Bibl. L97. korvoly CornC. 228): 
nisus MA. accipitrix MA: Bibl. L97. sperber PPB. Karvoly: 
nisus; sperber Com: Vest. 137. Com: Orb. 47. Super unum 
nisum quod vulgo caruol dicitur [commisit eum expeditum) 
(1412). Déván úgy tudom karulyok vannak, azok közül fogas- 
son ki kd egyet s tanits&k meg számunkra (LevT. IL338). 
Exec a melyeket meg ne egyétec: kakuc, karuly, hattyu, hu- 
hogato bagoly (Heit: Bibl. LCCc3). El tűnsz, mint für karvoly 
előt (Zrinyi: ASyr. 14). Ólvek, karulyok (ACsere: Enc. 285. 
370) Fürjéstem karulylyal magam legelsöbben (ErdTUrtAd. 
IV.84) Augustusban az karollyal és ölyvel való ‚madarassatot 
el-kezdik (Lipp: Cal. 46). Az vesérnek karvaly helyett varjút 
mutattam (Thaly: Adal L41) Csak úgy bántam vélek, mint 
karoly as fürjjel (II.252). Keveset gondoltam az 6 személyével, 
csak úgy bántam vele, mint karvaly az fürrel (IL256). 

KAB: 1) corbis MA korb PPB. Textum vimineum: kas 
vagy kosár PPBI. 2) (borreum; speicher]. Az tyzta gabonat 
addegh az kasban nem tehetnek, myglen annak elette az 
ew pylwayabol yol ky nem tystoyttyaak (ÉrdyC. 216b). Az buza 
nem tetethetyk az kasban (CornC. 264). Áldot leszen kasod, es 
egyéb maradékod: benedicta horrea tua, et benedictae religuiae 
tuae (Helt: Bibl. LZzz). Kiknek telibb kassok, pincséjek mint 
a szerzeteseknek ? (Pós: Igasz. 584) E nagy kár felelem alolis 
noha üres kassal os erszénnyel meg szabadul a váras (Bartha : 
Krón. 137). Elég bor volna az akar mely nagy kasban, az 
mellyet te tékozlasz az egy kicsin hasban (Szentm: TFiú. 8) 
Maradt még amas kasban liextem, búzám hordóban (Thaly: 
VÉ. 1.275). A sok kis magotska gyülhet kasokra (Kiev: Adag. 
154). 8) crates PPBI. [kocai-kas: corbis currus rusticani Kr. 
alveus vimineus; wagenkorb, flechte] A szekerekre ernyóket 
czinálnac és kasokat (Helt: Krón. 8). A füsfa vesszökből kosá- 
rok és kasok lésznek (Com: Jan. 21) A szekérre fel-rakatnak 
a kasok: flechten (Com: Orb. 171) 4) [alveus; schanzkorb). 
Vár szegeletin soc kas vagyon (Tin: Ének. 137). Kasokat sáncs- 
nak valót hoztak (MonIrók. VIL48) Lövö helyeit igen erősiti, 
nagy kasokat fonatván és ast földdel megtöltetvín (XV.535). 
55) [tapogató kas: piscatoria corbis, verriculum SK. reuse] 
Sürü kassal czikäes [csikot fog] (Thaly: 1401) 6) [alveer; 
bienenkorb]. A kasokst ganéjjal bé-kenni: circumlinere alveos 
fimo PPl. Kasokat miheknek mikor kellesék czinálni (OrvK. 
62. 69). Kasokban mébeid (László: Petr. 53) 

[Szólások) Ha eltékozlod a mi morhänkat, iffjak, kik látják, 
csak megcsáfolnak, tégüdet mondnak feneketlen kasnak 
(RMK. IV.79. Thaly: VÉ. L419). Megengedtem volna kasom- 
ban lött nek lenni as gyermeket (Nyr. XL31). 


büzás-kas: camera PP. kornkssten Nom. 33. speicher, 
getreidekasten PPB. 

fa-kas : [?] Fa kasokat sokat ő fonatatà (Cseng: Jer. B4. 
Göres: Máty. 98). 

gabona-kas: cumera MA. (speicher). 

gyököny-kas: käka-kas; scirpea, scirpiculum MAL [binsen- 
korb]. 

gyüimólcsós-kas: cumera PPBI. [obstspeicher] 

káka-kas : gyékény-kas ; scirpea MAI. 

lisztös-kas : camera PPBI. (mehispeicher]. 

meh-kas: alvear, alvearium MA. alveus MAI. bienenkorb 
PPB. Méh-kas, méh-kosár, kaptár Com: Orb. 97. Kaptärok, 
méhkasok Com: Jan. 72. (MA: Tan. 1149) Egy méh kasbul, 


avagy tök6öbäl három vagy négy jó rajnál több ki nem jóhet 
(Lipp: Cal. 30. Mik: TLev. 461). 


gi 
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sáno-kas: [alveus; schanskorb] (RákF: Lev. IV.514). Gán- 
ezon való kasok: gerrae, crates; schanzkürbe PPB. 


saeker-kas ; scirpea C. MA. crates PPBl. capsum vimineum, 
alveus vimineus; flechte, korbwagen PPB. Kötő-veszszőből való 
fedél, padlás, eekér-kas: *viminea tegumenta PPl 


Kasocska: (kleiner korb). Találd, egy kicsiny kasotskában 
feküszik, és egy tágas szekérben nem tér el? Felelet: Szám- 
asery, avagy motóla (MesésK. 30) 


Kasos : [mit einem korbe, einer flechte) Egy hitvány kasos 
szekeren két teheneken hurczoltatott Adoriánig (Saal: Krón. 
27). 
cula ; hirsenbrei, zugemüs PPB. Gyermeknek való pép, kása: 
athera PPL Főtt kása: pulmentum, puls milisces, pulticula 
PP. Hozánac darát, babot, lenczet és kását (Helt: Bibl. IL214). 
Az malosa szőlőt kasáual, mészel, borsal őszue főzd, vgy egyed 
(Mel: Herb. 6). Kása: milium oonfraetum et molitum (Beythe: 
Nom. 6). Kásác avagy pépec: pulmenta seu pultes (Com: Jan. 
110). Kását vöttem katonáknak (MonTME. L265. MonOkm. 
VIIL518. SzBodó: SóDics. A4). 

[Szólások] Együteknek bisony megégetiazkásaszá 
já t mófogadatianságért (MonTMEK. L24) Kását addig füjjad, 
mig meg nem égeti szájad (Kisv: Adag. 301) Megégetto már 
egyszer a kása a számot (Thaly: Ada. L79. Tsak a vajas 
sát oszi akásának (Kisv: Adag. 520. Az német a har- 
czon, török harcz előtt díványban fovják [így?] a kását 
Adal. IL339). 

[Kösmondäsok]. Az kinok az kása meg égeti az szálát még 
tarbóiátis fuia : siculus mare prospectat (Decsi: Adag. 99); dul- 
cis in expertis cultura potentis amici; expertus metuit MA. 

árpa-kása : bordeum frixum, polenta, ptisana MA. gesottene 
oder gekochte gerste PPB. Árpa kása: ptisana hordeacea 
Com: Jan. 75. Daralt gabona, auag arpa kasa (Mel: Sám. 53). 
Ha arpa kasaual es mezzel az irmót gyakran főződ es eződ, 
minden belső hidegh betegsegÓk ellen, etetes ellen, gyomor 
faias ellenis io (BeytheA: TivK. 66. VectTrans. 27. TörtT. IL 
368. IIL 159). 


bodzs-káse : [hollundermus) (Mik: TLev. 418). 


bongor-käsa : [?| Ha készen nem lészen a bongor kása, 
annyi tallér a bírság, mennyi a kilának lészen száma (Kecsk. 
Tört. IL875). 

búza-kása : alica, pulticula triticea PP. gries aus weizen 
PPB. 


dara-kása : ptisana MA. grütze Nom. 78. gries PPB. 
kinsott-káse : [?) (Ssakäcamest.) 


koh-kása : pép, dara; pulmentum ; mus Com: Vest. 143. 
Pep, gyermeknec valo koh käsa: athara MAI. 

köles-kása : milium excorticatum ; ausgeschälter hirs PPB. 
(hirsebreij. Köleskását törököknek vöttem (MonTME. 1231. 
Radv: Csal. IIL38). Borsó, köles-käsa egy-egy szapu den(ár] 


(Evk. XIIL74). Kölöskása egy köböl (78. VectTrans. 26. Szakács- 
mest.). 


lengyel-käsa : (?) (LevT. II.274). 


liszt-kása: alica MA. [mehlbrei) Lisst-käsa, puliteka, sem- 
lye kása: alica PPBI. : 


ludas-kása&: puls cum aerocoliis, mellyben a ludnak apró- 
lékai vannak bele főzve Kr.[brei mit günseklein). Bospor, ludas- 
kása, törött lév és laska, jó kövér tehen hús, pacsal és sült 
pulyka, ispék, levelen sültt vagy édes zaongäta ha vagyon, nincs 
szükség második fogásra (Orczy: Nimf. B6). 
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mondola-käsa : (mandelreis] Bárányczimórt mondola-tejjel 
és rizskásával Törd meg az mondolát . ., az risskását is fómd 
meg és tödd az mondolatejbe . .; az bárányczímört csak sóban 
főzd meg és aztán add föl és aztán töltsed reá az mondola 
kását (Vasárnapi Ujság, Képes Folyóirat 1.58). 


nap-kása : milium solis Mel: Herb. 56. lithospermum, ma- 
dárköles SI. (vogelhírse ? steinsame ?). 


riz8-kása : oryza Beythe: Nom. 6. MA. reis PPB. Bárány- 
ezímör mondolateijel és rizskásával (Vasárnapi Ujság, Képes 
Folyóirat I.53). Küldöttünk riskását, szökfüvet, gyömbért, na- 
rancs almát (MonTME. 1147. VectTrana 25. Com: Jan. 22. 
Thaly: VE. 1.401. Mik: TLev. 71) Palästos riskäsa (Szakács- 
most.) 

rozs-kAsa : (far hordei, far tritici, mola; schrot, schrotkorn] 
(Thaly: VE. IL96). 


tatärka-kAsa : [heidenbrei] (Evk. XIIL94). 

tüdö-käse : insitium, minutal, consecti pulmones, tucetum 
SL [lungenmus). Vágottból csinált étek, tüdő kása: insitium 
PPI. (SzakAcsmest.) 

tyükmony-kása: ova intrite PP. eimgeschlagene eier 
PPB. 

sab-käsa : puls avenacea SK. [hafergrüize) Zabkását is 
hozasson (LevT. 11.274). 

ssömlye-kása : (semmelbrei) Limmt-kása, pulitska, serlye- 
kása : alica PPL 

Kásácska: pulticula MA. breilein aus hirs PPB. 

Kásás: 1) [breiartig, mehlig, mussg) Kásás fügemag: 
cenchramides C. Kásás genyetséggel teli kelevény: atheroma 
PPI. ®) [bre-, zum brei] Kfásás fazékot vakarja: pultis reli- 
quias eradit; kásás kalán: tudicula pultaria PP. 


(Kásásod-ik] 


mög-käsäsodik : [breiähnlich werden) Az hamarság való- 
ban megkévántatik az planczöntésben, mert ba hideg szabású 
lészen az estie, megkás&sodik (Kecsk: Ötv. 308) 


KASORNYA (kosornya Bal: Calsk. 367): melynél fogva 
a munkásoknak hordják az ételt a mezőre, Kassai [corbis ciborum ; 
speisekorb]. Az hires eperienn (olv. eperbenn ?] nem tuda csak 
annyitis kosornyáiában [így] szedni, bogy száia isint eshetett 
vólna (Bal: Cslsk. 367). 

KÁBTA. Kásta a könyvnyomtatóknál: loculamenta lite- 
rarum; der schriítkasten in der druckerei PPB. A könyr- 
nyomtó az helyecskékből, cástákból az öntött betűket ki eze- 
degetvén : typographus e loculamentis typos depromens (Com : 
Jan. 160). 

KASTÉLY (kastelom Tell. 82. kastellum WinklC. 271): 
castrum C. castellum MA. kastell, festung PPB. [feste, burg, 
schloms] Vár avagy castély, végház: arx castrumve Com: Jan. 
151. Castellum: ein schlösslein, fester plats; castélly avagy 
tábor Nom. 25. Felmöne $menden kastelokra (omnia castella 
eorum) es mög vőn menden kÓfalokat (BécsiC. 13). Megkeróli- 
vala lesus mend a varosokat ee a kastelocat taneituan ő &öle- 
kezetekben (MüinchC. 30) Megen vala a kastellumba ky vala 
hatwan keed földön Ihrusalemhez, kynek newe Emaus (WinklC. 
271) Eegy nemynemó kor wala Betanyaban Lazar newő Maria 
Magdalenanak kastelyabol (ÉrsC. 74). Nagy sok kastölt ceinála, 
erős klastromokat, nagy sok templomokat mind kastélnak al- 
kota (RMK. IV.29. El menwen a kastelyokba ees falwkba 
(Posti: NTest. 137. 133. 165) Az bethlehemy kastely (202). 
Vagyon Jenőhös közel egy puszta kastélyhely, kit aselött talán 
csak három esztendővel is akarnak vala megépíteni (RákGy: 
Lev. 90) Varosban ket kastelt rakanak, kiból ük egyamara 
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hadakosanak (Cseng: Jer. 5). Viz parton egy kastélt tsinälänak 
(Huszti: Aen. 32) Tomyokkal és deszkásatokkal magas kae 
télyok és várak DBenkő : Flor. 322), 


vár-kastély: [castellum ; schloss, burg) (Glöres: Máty. 63). 


Kastélyi: castellanus MA. was zu einem kastell gehöret 
PPB. 

Kastélyka: parvam castellum Kr. [kleine feste, kleines 
schloss) Sträsa állo castelka (Alv: Itin. 225). Egy kősziklán 
felnőtt kis kastélyka látszik (Thaly: Adal. IL351. Vajda: Kriszt 
IL444. Kr.) 

Kastélyocska : castellum C. 


Kastélyos: 1) castellanus C. MA. der in einer festung 
begt PPB. Nem ásitanak valami udvari tisztségre, a kiket csak 
kuriäs kastélyos magános lakásra szabott a sserentse (Fal: NU. 
328). 2) [castellum babens; ein schloss besitend] Kastelyos 
nemes asszony (Pázm: Préd. 1227. Kr). Szilágyi egy kastélyos 
úrnak látogatására rándula (Fal: TÉ. 630). 


KÁSTÉGYOB: (schillerwein CzF.] turbidus, rubricosus MA. 
trüb, rot, unruhig PPB. A vizek kristalyi kástélyossá lettek 


KABZA. (kaszsza Holt: Mes. 198. Holt: Bibl. IV.35): falz, 
secula C. falx foenaria MA. sense PPB. Com: Vest. 145. 
Kaszához való: falearius; kasza formáju: falcatus C. Kaera- 
szabású : falcatus MA. Kaszát fenni: acuo PPBl. Éles kaszaval, 
marlóval aratnac (Com: Jan. 74) Keseben wagyon egy eles 
kaza (TeiC. 306). Felel az halal az eletnek monduan: lattale 
valaha yllyen serzamot, ky kazanak mondatyk? (PéldK. 51. 
Szeg: Theoph. 37) Ha az sarlo vagy kaza igen feketedic, 
hogy vágya az fünet esőt iegyez (Cie. G3) Kaza nyelesteol 
(Radv: Csal. II.59. Zrinyi. I.188. Thaly: VÉ. IL109). 


[Ssöläsok) Ollyanoc, mint a szallai kasza, mely mint 


elől, s mind bátra fog (Helt: Háló. 29). Igen forgattyac a - 


szallai kaszat (Vallást. 852). Más nyélbe üti kaszáját 
'Zvon: Post. 1437. Kr). Vissza fogja a kaszát: revolvit 
mantellum MA. Üdőjártában eszekbe vevék a predikátorok, 
hogy esen úton, az ő hitelek és tisztek semmi lészen; azért 
forditák a kaszát, és lassan-lassan magoknak koporitäk 
a tuadoanányokrúl-való itíletet (Pásm: LathV. 252). 

boszniai-kassa : Turcicus barbarus ense Kr. [bosnischer 
säbel ?| (Caisi: Tromb. 31. 101. Kr.) 

farkas-kasza 


[Szólások]. Nehezen hihető, hogy (a ráczság) a Dunán Altal- 
jövén, maga háza népe népét farkas-kaszára hagyja 
(RákF: Lev. I.398). Jubaim ne legyenek praedára, és far- 
kas kaszára (GKat: Välta IL1032. Farkaskaszära 
veti, és veszedelembe tassittya (Pázm: Préd. 35). Ne vewen 
minket ilyen farkas kaszára (Essth: Lev. 13). Az isten nyájja 
mellett el ne aludjonak, és azt farkas kaszára ne vessék (GKat: 
Válts. 1542. Fal: Jegys. 928). Nagyságod által nem jött, hanem 
cak őket viszszük farkas kaszära (MonOkm. XXIII. 
1981. Tötbet häromezärezer tallérnál farkas kaszával 
osztottak (Bzeg: Aqu. 47). Ugy vagyon dolga, mint a fabula 
mondja a bárányról, melly a szükséges oltalmon kiadott, és a 
farkas hűségére bizván magát, kaszája alá került 
(Fal: NU. 260) 


Kassácska: falcula MA. kleine sense PPB. 
hadi-kasza : bellica falz Com: Jan. 149. 
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mygnem megeernek (PéldK. 51. RMNy. IL310) Valahol akar- 
tuk, Inárcsot, mind Besnyöt által meg által kaszaltuk, senki 
sem fejért sem feketét nem irt érette (nem törődött vele) (Mon- 
TME. 1.214). Mas ember "retin kezdenec kazalni (Pázm: Fel. 
61. Zrinyi. IL40). | 

[Seólások] Itt is amott is,sürüen kaszál a halál és 
némellyeket igen hirtelen ragad ki e vilägbul (Fal: NE 48). 
Nem hitván renden kaszál (Fal: Jegyz). Ecképpen 
ketfelól kaszssa! vala nagy álnoc szándéckal (Helt: Krón. 
15). Ez vilagban oly habokban forgass, mellyekbeu halál k é t- 
felé kaszál (Tbaly: Adal. L2. TörtT.? IIL17) Félre takar- 
ván ura ügyét, maga számára kezde kaszálni (Fal: TE. 683) 


18-kaszál: defalco C. MA. abmähen, abernten PPB. (Zrinyi. 
L165. Mik: TorL. 228). 


lékassálás: defalcatio MA. das abmähen PPB. 


Kassálás: foenisedium MA. heuernte PPB. Deréc kaszálás 
(MA: Bibl. 11.189). 

Kasgáló : 1) falcator Com: Jan. 74. [mXher]. 2) kaszáló rét: 
pratum Nom. 7. foenilis herbae Nom.* 119. Egy igen nagy 
cseres gazos erdőt kiirtatván, szép kaszálókká tetette vala Szal: 
Krón. 238) Kaszáló füvek (Misk: VKert 433) Kaszáló rét 
(Ger: KárCs. IV.303). 

Kaszás : foenifex, foeniseca C. foenisector MA. mäher PPB. 
Kaszás emberek: falcarii C. Andreas kazas jobagio [XV. sz) 
Kaszás (vezetéknév XVI. ez.) (Nyr. IX.365). Myert to kazas 
vagy, azert te ennekem ne kazaly, mygnem meg eernek (PéldK. 
51. CsomaC. 42. Born: Préd. 554). Vagyon 360 kaszásom, adoc 
egynec tizenharmadfél pénzt, vallyon minel érem meg őket? 
(Helt: Arithm. N). A kaszás hevet szenved, tengetbesse életét 
(Kisv: Adag. 340). 

(Bzólások]. Visza ssegezet kaszasoc elegen vannac, kic az 
eggyessegnec keueit kőtni nem tudgyac (Mon: KépT. VIII. 

három-kaszás : (Orion) Jól tudja a fiastyúknak a járását, 
valamint a gönczölszekerének futását. Merre igyekeznek a 
háromkaszások, mit jelentnek az est s hajnal! caillagzäsok (Gvad : 
RP. 43) 

KABZAP : [lanio; fleischhauer) Otr: OrigHung. LXXVIIL 


KASZÁRNYA: domus militum SL [kaserne. Másnap 
öszve gyűltünk egy nagy kasrármába [így) (Gvad: RP. 88). 

KASZNÁR (kasztnar Gvad: Pösty. 21): sitocomus MA. fru- 
mentarius Kr. ein kornproviantmeister PPB. [kastner). 

Kasznárság : sitocomia MA. das proviantmeieteramt PPB. 


KÁSZOLÓD-IK: vergődik, vonódik, bontakozik SzD. 
Ök ha kászolódnak, mi azt csak készületlen henyélő szemmel 
nézzük (TörtT. XVI54). 

el-kÁssolódik: [proficiscor; sich auf den weg machen] 
Cyrus evenkózben el kászolodéc, minden ereyéuel által költő- 
séc az vizen (Cserényi: PersF. 15). 

föl-kászolódik : cv A törökec fel kámzolóduan futni kez- 
denec (Helt: Krón. 89). 

KÄSZTOR: [castor; bieber]. Mitsodás kivántatik, szőr ka- 
lap-é, vagy kässtor, vidra: quel chapeau, un vigogne, ou un 
castor? KirBeez. 93. 

KÁSZU : corticeum ; koppert, rindschachtel PPB. 404. 


KATALOGUS: [catalogus; liste) Béla király, ki a cata- 
lóguson XVI. magyar orssägi király volt (Lissny: Krón. 242) 
KATÁNG, KATANG (kotdng Mel: Herb. 78. Szentm: 


' "PFid. 20): solsequium MA. ambubeja PPI. cichorium Major: 
Kasgál: pratum seco MA. mähen PPB. Sarjut kaszál : sic . 
ire MA. Myert to kazas vagy, azert te ennekem ne kasaly, | ted (Bzentm: TFid. 20) 


Szót. sonnenblame PPB. Hs csak kotängal nem virágzik ker- 
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apró-katáng : endivia, intybus Kr. cicorium Com: Jan. 26. 
Aptó kotáng: condrilla Mel: Herb. 78. 


KATHEDRA: [cathedra]. Az nagy oltar előt [valanak] 
hwzon neegy ylew zekök es az feyedelmee közepöt, feellyeb 
az tebbynel, mynt eegy pyspeky kathedra (ÉrdyC. 310). 


KATHOLIKUS (katólikus Tus: Apol. 29): [catholicus]. 
Románo-catholicusok (Toln: Vigaszt. Előb. 4). 


Katholikussäg, katholikasäg : [catholiciemus).' Katholi- 


kel es catholikussagokkal valo meltatlan ditsekedéseknek megh 
czafoläsabol fel epittem (VárM: ÉgőSzöv. Bever.). 


KATIKA. Katika répa: napellus, aconitum PP. wolfs 
wurz, ein gifliges kraut PPB. 

KATLANXN : lebes, clibanus, catinus MA. cortina MAL fur- 
nus figulinus; (kessel) tiegel, distillierofen PPB. A posztót a 
festő a festitó katlanban (in cortina) megmärtya (Com: Jan. 91). 
Koholó katlanban szapulod az isten híveit (Czegl: MM. 49). Ne 
légy tavaszi ibolya, ki ha ma virágzik, holnap a katlanban vet- 
tetik (119). A vizet bizonyos edényekben a katlanokról nagy 
serénységgel hordják (Szal: Krón. 564). Végy hangya bolyt egy 
sákban, kit főzz jol meg egy katlanhan valo tele vizzel (Cseh: 
OrvK. 79). 


KATONA (katanác? Helt: Krón. 76): [miles], satelles, satra- 
pes, eques C. MA. soldat, trabant, reiter PPB. Két lóra fizetett 
katona : miles dupli stipendii PP." Nole feyedelm ördög kato- 
nayokkal egetembe ielen leznek as leleknek ő ki menesenek 
kapuyan; tahat az ő katonai kereskednek (BodC. 18) A rezeg 
kathona az io louath arokra, sarra rea viszi (Mel: SzJán. 549). 
Izentem neki a leveles katonák felől, kik az elmúlt napokba 
lettek levelessé (Monlrók. XV.516). Katona ember (CorpGram. 
326). Kántoros katonák KGér: KárCs. IV.282. 284. 286. 305. 
Thaly: VE. IL268). Édes atyját hívtak Katona Jánosnak, noha 
hívataljára nézve katona nem vólt (Bod: Pol. 72). 


(Reólások) Katona módra lenni: valere pancratice 
(Decsi: Adag. 154). Bódog aszszony katonáia vgyan 
8 is: ollaris deus (221). Füzfakatona (Csázi: Tromb. 142. 
Kr.). 


[Közmondäsok). Rossz katona az, kinek a fegyvere is nehéz 
(Kisv: Adag. 37). 


hajdú-katona : [veles, miles expeditus; heiduck] Lam ta- 
borban vadnak az jo baydu katonak (Debr: MCongr. 1). Cau- 
fomak látszik5 hajdıı-katonänak : szolgáljon, bóduljon (Thaly: 
Adal. 1.181). 


kára-katona: colymbus; taucher BI. Ezek ag eghy mada- 
rak, kykkel nem yliyk eeiny: kesely&, heeya, kara kathona 
(JordC. 95) Lata az wyzben madarakat, kyknek newek karra- 
katona [így), ellenkedeket as halaknak (ÉrsC. 350). Kárakatona, 


fekete madár olly nagy, mint egy örvös galamb, nagy sereggel 
tartózkodnak a pusstäkon (Gvad: FNót. 7). 


kös-katona : miles gregarius SI. [gemeiner soldatj Mert 
nemhogy az közkatonája ne követné az csintalanságot, de a 
tieste is nem igen fél az istentül (RákF:Lev. L67. IIL179. 
Thaly: VÉ. 1285). Vajki szereti a szép szót és szelid intést a 
közkatona, jobban s vigabban enged néki, mint-sem a somfabot- 
nak (Fal: NA. 217). Mintha a köz-katonára vagy kÓzép-tisstre 
biztäk volna, hogy serpenyóre tégye és mórsékellye, mely jó 
ügygyel indítanak tábort egymás ellen a koronák (Fal: NA. 
212). : 


lovas-katona: equestris miles Kr. [kavallerist] (László : 
Petr. 101). 
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szökött-katona : ausreiwer , deserteur KirBess. 147. Az 
elszökött pártos katonák csak haton vannak (Monlrók. XV. 
499). 


Katonácska (Zrinyi. 1L179) 


Katonás: militaris SL [soldatisch, militärisch) Én, uram, 
nem kedvellem a katonás papot, a mint todom hogy te sem 
szereted a papos katonát (Káldi: VasPród. TudTár. 1838. III. 
301. Moln: JEpül 182). 


Katonáskod-ik: milito SI [als soldat dienen, soldat sein] 
(Misk: VKert. 438). 


Katonasäg 
[Szöläsok] Fiizfa-katonasäg (Csúzi: Tromb. 310). 


KATRABOCA: tarhonya, türos étek SzD. A savanyú 
tejet meg fősvén, táros leves lészen belőle, as hivattatik katra- 
butránsk (így) (Grad: FNÓt. 6) 


KÁTRÁNY : kalamász, deget SzD. [teer, wagenschmiere]. 
Kátránt vöttünk 19 díenárért) (MonTME. 1277). 


KATRINCA, KATRONCA : mıdarium NémGl. 372. 
Katrintza a gyermek mellyón: strophium pectorale; brusttuch 
der kinder PP. Vram ime te penzed, kit tartottam katrincaba 
(n sadario) takaruan (MiinchC. 155) Edessegew orceadnak 
zepseghe kemeny sydoknak katroncsayawal [igy] fedezwen, 
be ketextetek (ThewrC. 5. GyöngyC. 9. PossC. CzechC. 11. 6). 
Katrinczában takartam volt az koronkät, és orcza takaróban 
(LevT. 11.273). 

KATTOG: fogával csattogtat SzD. dentibus strepo, dentes 
concutio SL [klappern mit den sAhnen, mit dem schnabelj A 
gólya kelepel és kattag [igy] (Com: Jan. 39). 


KATUB: Catharina MA. PP. (Pásm: Kal. 1766. 397. 768. 
Kr) 


[Beólások) Hasájokért mind egyik férfiaknak, és nem katus 
asszonyoknak kellene lenniek (Misk: VKert. 663). Mint egy 
katus asszonyok (Kisv: Adag. 300). 


KAUTE: (9?) Im lásd, ha nem jobb házasságban élnönk, 
hogy nem mént fal mellett az cautéval jámonk, nagy szégyen- 
ségben isten ellen élnönk (RMK. 11167). Uram érsek, megtiltod 
az papokat az szent házasságtul; az szent Pál, hol ast mondja 
hogy társ nékül ne legyen az pispek, im nem hagyja, hogy ax 
cautéval hogy járjon az pispek (218). 


Kautös: [?] Itt több ajándékát számlálja elöve az házasság- 
nak; de istennek ezféle ajándékát igen gyűlölik az cautéss 
barátok és papok, mert ük az Laáper poroncsolatát tarták, 
hol meg vagyon írva, küssébb bűn az paráznaság, honnem mint 
az házasság (RMK. T1.488). 


KÁVA (kdmva Sam: Cer. 49. kámvás kút Gvad: Lev. 135): 
circulus Osor: Christ. 145. cinctura Kr. [reif] Hog meg haic- 
jad ah te feiedet mint eg cauaat: quasi circulum (Osor: Christ. 
145), Az kétfelé eresziösnek (kocsinak) az tetejin semmi sem 
volt, hanem ránczos volt, az mint az kávák voltanak benne 
(Monlrók. XI.366). Káva módra bajlogál (Ilyef: BCsTomp. 110). 
A virágok egy kis keregdéd kämvara köttetnek egy csomoba 
(koszorúnak) (Bam: Cer. 49). Szép lovat hozának alája, mint 
hogy a vas miátt nem ülhet reája, meg-óldatik szárát szorító 
kávája (Gyöngy : KJ. 62). Derekok ugy áll mint a káva (Gvad: 
Lev.). Karcsuvá tették derekokat a kávák (Gvad: NötTest 208). 
Gyöngyöt kávára főzni (SzD: MVir. 177). 


Küt-kÁva: kut gárgyája; erepido Major: Szót. kút karéja, 
crepido putei Kr. (brunnenkranz) lehne Com: Orb. 149. Kut 
kávával (crepidine) környűl vétetvén (a kút Com: Jan. 115). 
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Kávás : [crepidine instructus; mit einem kranz, einer ein- 
fassang versehen) Kávás kút: margine provisus puteus SK. 
Kauaskuth 1270 (CodPatr. VI.164). Kámvás kút (Gvad: Lev. 135). 


KAVALYOG: [versor, vagor; sich hin und her drehen, 
mnherschweifen] FecsegÓ nyelv, a minemű a te inyed alatt 
kavalyog (Matkó: BCsák. 218) Vad ludak jövének as hideg 
tél után de csak kávolyognak ((így) szegények az uczán (Kecsk- 
Tört. II.500) 

Kavalygás:[? Azt vijtattya Sámbár, hogy az én syllogis- 
musomat a csak szocskával säntitottam meg, itéllyék-meg a 
jo logicusok, jó sáró ez kavalygása Sámbárnak (Matkó: BCsák. 
220). 

KAVAROG: csavarog SzD. vagor, grassor, oberro SL 
ich hin und her wenden, herumirren). (Görcs: Máty. 78). 
Kavargó motusokat követnek (Pós: Igazs. 496). (Vö. KEVER, 
KAVAR). 


KÁVÉ (4f XVIII. s. Nyr. VL364. cofó Orcay: KültSe. 
1234): faba Aegyptiaca; kaffee PPR. 404. Ali passa le-ülteti s 
mingyárt az ű szokások szerént való vendégséget indit; es egy 
egy fincsal cavét, s az után serbetet hozat (Ozegl: Dag. Előb. 
30. Zrinyi L46) Kávém és főtt étkem lenne talám nekem 
(Thaly : Adal 1187) Kávé, csukorkodi és herbaté, bornál jobb 
rolna ha otthon te tokajit innál (Thaly: Adal. II.387). Kávét 
ivó findsz (Mik: TLev. 16) Egy pipa dohányt ád (a török) egy 
finden kávét, hatot vagy hetet szóll az emberhez, azután tíz 
óráig is elhalgatna, ha az ember azt elvárná (82) 


Kávés. Kávés ház: thermopolium PPBL 


KAZAL: acervus, cumnius SL (schober, triste) Kazal szé- 
nák (Helt: Krón. 36). Egy kazal zalma (Radv: Csal. IL66). Egy 
zab aztagh, egy vegh kazal sena (III.162). Mind csak nagyobb 
nagyobb kazal fáknak rakása gyüjtetik vala (Szal: Krón. 372). 
Egy kazal fát is vitettem az Száva mellett (Monlrók. XV.700). 
Szénából rak baklyakat, kazálokat (így) (Com: Orb. 93). A széna 
kaloogyákban, kazalokban hordattatic (Com: Jan. 79). Sok kazal 
széna (Bethl: Élet. IL508) Egy kasalnyi rakás kenyeret kell 
megennem (Mik: TLev. 17). 


széna-kasal : cumulus foeni Kr. (heusehober]) Asztagokat, 
móna kazalokat felgyujt&ni senki ne merészeljen (MonOkm. 
V.340). 

Kasaltst: [einen schober machen lassen]. Seénát kazaltass 
háromezás szekérrel (MonTME. III.98). 


KAZAMÁTA, KASAMÁTA : [kasematto. Casmáta 
wu cssszmáta h. e. locas corbium terra aggesta plenorum Otr: 
OrigHung. IL155. Ha az kasamátákat ott is megtudja csinálni, 
ahhoz az télen hozzá kel! készülni s az úr isten kikeletet 
adván érned, idején hozzá kell fognod s végben vinned (RÁkGy: 
Lev. 74). Alatta sok kamamätta, sok por benne (Thaly: Adal. 
IL357) Hidkapun kívül a malommal szemben levő kasamaták- 
nak felén nintsen héjazat (KolTört. 402). Aszszonyokat zártam 
kazamátákba (Gvad: Nánd. 29). 


vagy kszány mellett legyünk szorgalmatosak (Mon TMÉ. 1.27. 
161 Az kaszán mellett sörényen és hiven munkálodjunk (L116, 
124. 

KAZSULA, KÁSLA: (casula; kirchenkleid] Olly kazsu- 
lát anagy miese ruhát czinältata (Helt: Krón. 30. 2). Kásla, 
melyet talám nem bársonybul-is szövettél (Czegl: Dág. IL20. 
TétT3 IIL378. Az a gondolat jutott as eszébe, hogy mi jó 
rolna a papon lévő casula tsábráknak (Mik: TörL. 61). 

KAZUP : kétfülü kosár, füles kosár SzD. [schwinge]. Kar- 
ban öltő koskroc, két fülő kosároc, kazupoc, koboroc (Com: 
Jan. 109) 
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KEBHL (kebel Helt: UT. 07. kebéllel Szathm: Cent. 69. 
kelebeet ÉrdyC. 640. kelebebe TihC. 43. ki igy zoll: keleb, 
s ki igy kebel GKat: Titk. 1118. ködelöbe Helt: Krón. 21. köbelß- 
ből Helt: Mes. 68. Helt: UT. Elöb. 2. köbelébe Tel: Evang. IL417. 
Väs: CanCat. 480. 495): 1) sinus, gremium, castula C. sinus, 
gremium Nom, 20. gremium; schoss Com: Vest. 131. PPB. 
Kebelemben vagyon, s övem pedig el nem öldik, hogy kiessék: 
mihi in sinu est, nec ego discingor PPBL Deinde ascendit ad 
Sumlw kebel 1257. (CodPatr. VL93) Abraam kebeleben hel- 
hezie (HB) Mend nagy ewremuel zegeneknec el oztya uala 
kebelet penzuel tele hordozuan (EhrC. 7. 21). Gyenyerwseegh- 
nek tyzeet hordozya ew kebeleeben (ÉrdyC. 614). Kezde zege- 
nieknek oztany, viseluen w kebelet telyes penzekel (VirgC. 84). 
Bochata kezet Bernald vrnak kebelebe (85). Annyanak elebel 
a vag kebelebel le zala (DebrC. 522) Kevldette az lelkeket 
Abrahamnak kebeleben (CornC. 214). Aldot wr Iesus, kynek 
kebeleben nynchen semmy waltozat (ThewrC. 131) Az Tisza 
kebel (Békés és Csanád megyék) (Tin. 20. 396). Egy hauas- 
nak kebelebe bészálla, az oláhok ott fen futkosnak uala (334). 
Köbeléből egy darab kenyeret nyuyta ki (Helt: Mes. 68). A 
hegyec kebeliben formáltatott zengő szó: resonans de altissimis 
montibus echo (Kár: Bibl. L647). Az hasnac kebe- 
leben: in ecclesiae gremio (Mon: Apol. 37) Kebledben tarcz 
ez féle makkos tromfidat (Zvon: PázmP. 284). Miért nem verted 
meg az én dajkámat tej nélkül való kebéllel ? (Seathm: Cent. 
69) Az imádságh a veres tengernek kebelét meg-nyitotta (Mad: 
Evang. 253) Szülöttyőket Slekben és kebelekben (m sinu gre- 
mioque) täplällyäc (Com: Jan. 118). Csak a keblében ravaszul 
hallgató kigyót hizlalja (MonIrök. VIIL?20) Az közepi kisded 
haylassal kebelet csinalnak, az holdhos igen hasonlot: media 
flexu modico sinum faciunt unse maxime similem (Forró : Curt. 
302). A levelet a kebelébe teszi (Mik: TLev. 188). Mit motogs 
kebelében [leánynak] te goromba Jankó? (Thaly: VÉ. 1344). 
A természet az aranyat mélyen a föld alá temette 8 nem önti 
ki egyszer s mind kebelét, hanem csak szükségre valót nyujt 
(Fal: BE. 595). Most felbillent első fokra, ápolgat és mosolyog, 
kebelére ragad tsókra, már megbánta, tébolyog (Fal: Vera. 
868). Nem is marad soká oly nemzet keblében, kinél a jó er- 
kölcs hibázik szívében (54). 2) A testnek részei kebelekre és 
tagokra osztatnak ; a kebelek hárman vagynak, tudn. fő, melly 
es a has (ACsere: Enc. 142). A buzának olaja a kelevények 
kebeleinek be gyogyittäsara igen ditseretes (237). 

[Szólások] Eperjet szed más kebelébe (Fal: Jegyz. 923) Há- 
tán a háza, s-kebelében kenyere (Oxegl: Japh. 125). 

[Közmondäsck) Ne tarts kigyót kobeledben: leonis 
catulumne alas (Decsi: Adag. 105). Jaj, practica! ámbár vedd elői ; 
mert veszélyedre s nagy inségedre te véredben, kebeledben 
kigyót neveltél! (Thaly: Adal. I.2). Nem hogy aszszoniállatnak, 
de még kebelednek se hűgy: nec mulieri, hec gremio 
credendum (Decsi: Adag. 292). 


erdó-kebel: [vallis silvosa; waldiges tal tal im walde] 
Tüle az giermeket hog pastor el veue, e£ erdő kebelben akkor 
el-be viue (Käk: Ast. 3). Fold népe szorult erdókebelbe, hava- 
sokba (ErdTört. 1.187). 


tengör-kebel: sinus maris MA: Bibl. IV.134. [meerbusen). 
Egy tenger kebelt lätänak (Helt: UT. 07). 


Kebeles: 1) sinuosus C. MA. voll krummer ränken, voll 
falten PPB. Kebeles, öblös: sinuatus PPBI. Kebeles, helyes : 
loculatus MAI. Kebeles, horgasos: sinnosus Major: Szót. Hwzon 
egh fel ymegh, ezeknek tyzen harma kebeles (RMNy. II.35). 
Mennyivel inkább szükségesb mi-nékünk a szokások 
és törvénytalen hajlandoságok kebeles köntösét le-vetntink 
(Csúzi Sip. 542). 2) A Hero kösiroja (mesographus Heronis) 
oly vegetien räma ki egy a kebelesen mosgadosó tsigás horog- 
gal meg allittatik (ACsere: Enc. 64) 
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Keblesség: (sinus; einbuchtung) A hegynek közepibe 
mintegy terjes keblességébe még megannyi lővöszerszámokat 
helyheztettek vala (Szal: Krön. 548) 


KECELE (köcöle Zvon: Post. I.71. Csüzi: Tromb. 485. Kr): 
(casula; kirchenkleid} Oda ál a papozlár a ketzelében, es igen 
meg keresztezi (Dávid: KKer. LA. Pázm: Kal. 222. Kr. GyöngyD: 
Cap. 652). 

KECMEREG: botorkäl, erbtlenségból négy késláb csúsz- 
mász Kr. [langvide moveor, repto; sich mühsam schleppen, 
kriechen) Nagy munkával tudott ismét a fájába ketzmeregui 
a madár (Kónyi: VM. 51). 


KEOSE : 1) (sodatenmantel. Pas a kezekben fenlik 
kecze hätokon (Liszti: Mars. 91). Ketse és tsutár [csótár ?) 
(Reentm: Kalm. 11). Van keche mindenen, deli tekinteti (Zrinyi 
L66) Jün Szechődi Máthé nagy tarka kechével be füdözve 
magát és pánczér fegyverrel (L88). Mint-ha különb-különb-féle, 
és szinű darabokból kechét tóldoznának (Veresm: Lev. 153). 
Vnum kecse rubrum, xr. 45 (Monlrók. XXIV.325). Két teve 
ször ketsét 1550 oszporán (TörtT. L156) Az haidukis keczet 
auagy pokroczot vetnek nyakok körül (Vás: Can.Cat. 103). 
Veres skärlät ketsét függesztett vállára (gyöngy: K J. 111). 2) 
(panni genus ; ein zeug, kleiderstoff. Ajándékokat hozott, kecse- 
forma bársonyt, vég. nro. 30. (Ssal: Krön. 297). Egy jó öreg 
dupla velenesét, kit ketsének hínak, hét forinton adnak (TörtT. 
XVIII.216). 

hajdu-kecse : (heiduckenmantel] (Vás: CanCat. 542). 


KEOSEGE (kecsige Nád:Lev. 210. MonTME 13296): 
sturio primus MA. acipenser Major: Smót. acipenser, stu- 
rio PP. acipenser; stör Com: Orb. 69. PPB. (Tel: Fel 
103). Frissen fözdtt kecsege, viza, szjalt rák (Matkó: BCsák, 
402. 404. Misk: VKert. 555. Radv: Csal. IIL67. ACsere: Enc. 
218. Vás: CanCat. 564). Igen akarjuk, hogy vagyon kecsege az 
székelyhidi tóban, igen meghagyd az udvarbirónak, Óristesee, s 
ha az üdő hívesedik, elküldjön s többeket hozasson beléje szé- 
peket (RÁkGy: Lev. 74). Kecsegét, tokot, vizát fogasson szá- 
munkra (383) Egy szép halastót meghalasitott vala, a pataki 
praefoctuss által téli gyalmoláskor ugyan számos hordó kecse- 
gét parancsolván beküldeni (Szal: Krón. 240). 


Kecsögés : [stör-} Az kecsegés tóhoz nem árt ha jobb há- 
lót csináltatsz (MonOkm. XXIV.71). 


KECSÉGET (ketsegtet SZD: MVir. 17): allecto MA. [locken, 
bätscheln] stark anreisen PPB. Ketsegesed fiadat és meg rőt- 
tent téged: lacta filium et paventem te faciet (Kár: BibL 1671). 
De csak oly kecsegetve szóllunk bűnös lelkünknek, mint régen 
Eli pap fiainak (Cregl: OrszRomi. 3) Ne hidgyen hamar a 
kecsegtető szónak (Cmegl: MM. 288) Kecsegetó igéretnek azele 
üti őket (DKal: Ker. 72). Persvasiós reménség az, a melly a 
formalis papismusban idvességgel kecseget (Matkó: BCsák. 317). 
Nem az annak értelme, mint ha Sz. Pál ketsegette vólna Már- 
kot (Pós:Igazs. L226) Aprólék lopásrül szokták magokat e 
világ fiai eszel kecsegetni, hogy azok igen kitsiny vétkek (Otr: 
TOkéll 237) Hizelkedve keteegetik (DEmb: GE. 40). Gonoszra 
ketseget (Misk : VKert. 317). Tárházas ajándékkal biztatni, keteog- 
tetni valakit SzD: MVir. 17) 


Kecsögetés : allectatio MA. (lockung) reisung PPB. Buja- 
ságra ingerlő kecsegetés (Czegl: Enoch IIL10. Megy: 6Jaj. III. 
20. GKat: Titk. 11) 

KECSKR: 1) capra caper C. geis PPB. [ziege] Félig 
ketske: semicaper; ketskéból valo: caprinus C. Iohoknac dor- 
dayc, keckekó, louake te zémeléd előt vadnac (BécsiC. 14) 
Megvalasfa őket egmastol, mikent a pastor valazfameg a iuho- 
kat a keckectól (MünchC. 62) Kyk zabad akarattal myt adnak, 
veegyetók ol, exysteth, aranyath, kecske beerth, bak beerth 
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(JordC. 62). Felső rege embör s az alsch kecske (DebrC. 114. 
PeerC. 86). Nem szükség hoszszu fark effele kechkeknec (Hofgr. 
260). Fiadzo-ketske: capra (Com: Vest. 122). A gődölyenek még 
nintsen ketske szakálla: haedo nondum est aruncus (Com: 
Jan. 43). Fejós kecske (Ger: KárCs. IV.453). Öreg meddő kecske 
(454). Az aszony szül, a ketske gedelyérik (GKat: MGramm. C). 
Kecskebárány-nyüzás (Thaly: VÉ. 1348). 3) Ketske, mellyen 
a nagy fát faragják : *cantherü fabrorum PPL 

[Közmondäsck]. Hituán barom az ketske (Decsi: Adag. 212). 
Az káposztás kertet éh kecskére nem jó biznya, sem a lád- 
fiakat pásztorra (Magy: ORomL 58). Kecske sem menne vásárra, 
de fűtik bátul (Ozegl: Japh. 130): necessarium fortunam terit 
MA. A kecske sem menne a vásárra, ha nom hajtanák (Thaly, 
Adal L85) A vén ketake is meg-nyalja a sót : *anus cothonissat, 
bircissat PPI. 

[Szöläsck]. Egy két pénzért majd kecskét-is meg fur (Apoll 
45). 

bak-kecske : [hircus; siegenbock]. Bak kecskéhez való: 
hircinus C. (Pesti: Fab. 63). 

havasi-kecske : rupicapra MAI. [gemse] 


isten-kecskéje. Istenkechkeye: iris regenbogen Pesti: 
Nom. 64. 70. Nyr. IL316. 


köszáli-kecske : rupicapra Com: Jan. 46. [gemse]. 


vad-kecske: rupicapra, dorcas, ibex C. caprea MA. capra 
silvestris, dorcas NC. 181. Kr. rupicapra; gemse PPB Az 
magos hegek hazoc az vad keczkeknec bakinac (Szék: Zsolt. 
106. MA: Bibl. I.554. Káldi: Bibl. 259). A vad-ketskék példázó 
képei a nyughatatlan elméjű embereknek (Misk: VKert. 221. 
285) 

Kecskóoske : capella C. MA. kleine geiss PPB. 


Kecskei: caprilis, caprinus MA. von geissen, von ziegen 
PPB 

Kecskés: 1) caprarius MA. [ziegenhirt, Kecskés (vezeték- 
név XVI—XVIL ez.) (Nyr. X.227. IX.365). A ketskés gyerme- 
kek karikát futtatnak (Fal: Vers. 908). Ketskés vala Méria, 
Alkon pedig juhász (909). 3) caprinus MA. 


Kecskóz-ik : [caprae similis est; einer siege ähneln]. A 
farkas ode yewe az aytora, kezde zolny kechkewyl es mondany 
hogy meg nytaa az aytot; az ollo monda: meg nem nytom, 
mert yol lehet az zood kechkezyk, de maga a hasadekokon 
farkast latok (Pesti: Fab. 19). 


KEDD (ked: dies Martis Pesti: Nom. 18): dies Martis, 
feria secunda MA. dienstag PPB. Keddőn regghel menven 
Ihrlembe, ől vala Oliuetim hegeen (WinklC. 139). Zille eg ked- 
napi első zillöttet (KazC. 44). Ztle az ő első leanst keddón 
(TelC. 10) A hetnec neminem keddyn züle ris Mariat (35). 
Pünkösd keddig (Zvon: Post. I.16). 


hüshagyó-kedd: fastnacht KirBess. 121. (MonTME. L 
417) 


virág-kedd : [feris secunda hebdomadae sacrae; dienstag 
in der charwochel] Mondaa es ewangeliomot vyragh keddón 
ew zeut halalanak elette (ÉrdyC. 134). 


keddi : [dienstags-] Keddi nap (Bartha: Debr. 14). 


KEDV (yo keddel JordC. 551. ÉrdyC. 5b. 479b. 597b. 643. 
sat. kedbWl Komj: SzPál. 58. keedw 124. keduh 84. kevdue ? DomC. 
189. köduesködni Helt: Krón. 151. köduezés Holt: Mes, 382. 
köduezök Beythe: Epist. 60): X) favor C. gratia MA. gunst, 
gewogenheit PPB. (wolwollen. Emlekózyel megh the zolgayd- 
nak kedwókrÓl (JordC. 68) Az rogy kedueket megvonak ev 
tevle (MargL. 91) Vüm az istennek kedwit (Bylv: UT. IL4). 
Ahol böuelködet a bűn, sockal felyfil áradot a kedw: ubi abun- 
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davit delictum, superabundavit gratia (Holt: UT. q3. A mara- 
dekoc az isteni keduunec ualasztasa szerent meg tartattanac a 
keduunec általa, hat nem a jo chelekedetekböl, mert v& a 
keduu nem volna keduu (Tel: Fel 124b) Isten kedue: gratia 
dei (Mon: Apol 357) A más életben semmi kegyelmet, avagy 
keduet nem nyer (Illy: Préd. L285). Az ember napiát kivántam, 
az az emberi kedvet : humanum favorem (1.213). Mint lehessen 
magához édesíteni más embereknek kedvét és jó akarattyát 
(Fal: UE. 387) 32) studium, cupido, cupiditas, appetitus, desi- 
derium SL [lust, gefallen, wunsch). De te ne tedd az ó kedvét : 
sed sub te erit appetitus ejus (Helt: Bibl. I. B3). Soc szőrzésseket 
szörez vala az országnac keduére (Helt: Krón. 51) Mikor 
kedveknek tetszik, más külömbet kennek reánk, hogy inkáb 
gyülöltethessenek (Pázm:Kal. 775). Mi szabjuk akaratunkat 
sten kedvéhez (Pázm: Préd. 263). Nincs kedvem hozzátok, 
ugymond az seregeknek vra (Pázm: Kal 737). 3) (affectio, 
animus ; stimmung). Embernek emberbe valo bizakodása mind- 
azon gyarlóság, és bizonytalanság, mert változó kedvébül függ 
"Fal: SEE 520) 4) [gratia; dank] Semmi kedve, hálája, 
semini bére és jutalma nem lészen munkánknak (Pázm: Préd 
850). 


[Seólások] Nincs kedvem hozzatok, ugymond az 
seregeknek vra (Pärm: Kal. 737), Lengyel király, hihető, segi- 
tené császárt, de az respublicanak nincs ahhoz kedve (RákGy: 
Lev. 123) Teljék benne kedve: sit ita, habeat, fruetur 
Kr. Ez az en szerelmes fiam, kiben iokippen keduem 'betelek 
(Sylv: UT. L6). Az kiben kedvem tÓlt: in quo mihi complacui 
ıFel: Bibl. 4). Valamit akar abban kedue telic (Kár: Bibl. L613). 
Im rövid nap feryedet Ólelgeted, egy kántor mulva telic abba 
kedued (FortSeer. G4) Az szerencze hituánül szolgál néked, 
nem telik benne kéuánós kedued (FortfBeer. K2, Lb). Ugy sincs 
ie, teljék kedve cukron mákkal egyeledve; inkább bőjtöl az 
én szívem, nemesebb én izem (Amade: Vers 19. Kyben 
kedwe vagyon (ÉrdyC. 532b). Kiben énnekem tellyes ked- 
uem vagyon: in quo complacui (Helt: UT. J2). Nem viselte 
kedve, hogy jóakaróit holtig ne lássa (Fal: NU. 300). Vintze 
megint bészegezte magát ura kedvébe (Fal: TÉ. 
Zn. A fejedelemnek jobban is kedvében esvén, az ötsé- 
vel gróf Bethlen Istvánnal elküldötte ismét az hejdelbergai 
akadémiára (Bod: Pol. 73). Dido lehetett illy akkor idejében, 
mikor Aeneásnak esett volt kedvében (Thaly: Adal. L121). 
Érdemem nélkül kedvedben fogadtál (Pázm: Imáds. 
41 Atyai keduemben (igyedet fogattam (Zrinyi: ASyr. 49). A 
ki másnak haragjában vagyon, hogy ujonnan kedvébe jut 
hasson, valami változásnak kel lenni (Pázm: Kal. 746). K e d- 
vébe veszi: recipit in gratiam Kr. Két-képen szokott béke- 
séget szerzeni a közben-járó; először könyörgéssel, kérvén a 
meg-sérültt részt, hogy a vétkest kedvébe vegye (Pázm: Préd. 
382). Mindent elttir, csakhogy kedvében maradhasson 
istenének (Fal: SzE. 514. Kedvében van: est in ejus gra- 
tià Kr. Szt. István iol hiszi vala, hogy ő istennec keduébe volna 
(Helt: Krón. 28). Hogy keduetekben lennéc: ut in gratiam me 
haberetis (Helt: UT. y4). Ti istennek kedueben és azeretetiben 
vattok (Bal: Calsk. 465) Az bűn miatt ki-estek az isten 
kedvéból (PÁzm: Kal. 5389. Kedvemért kérlek: 
amabo MA. mein lieber, ei lieber PPB. Zent Ferenc ystennek 
kedueyrt (&nore Christi) kere, hogy ewttet vette altal (EhrC. 
26, Ez pap mene Marianak egyhazaba ayoytatorsagnak kedue- 
ert: orationis causa (80. El nem hagyaa az ew kedweerth 
(ÉrdyC. 616. 527) Mulatas kedveyerth: causa recreationis 
(NagywEC, 228) Jobb is volna kdnek vasárnapra szombaton 
ide jőni isteni szolgálat kedvéért (LevT. 1L296) A iöuetelem 
kedusert hazuttok (Mel: SzJän. 311). Kétszer szokták a luda- 
kat meg-meljeezteni a tolla kedvéért (Misk: VKert. 351). Az 
ördög kedvéért szenved alkalmatlan dolgokat (Hall: Paizs. 
*. As legyekrül, mellyec nyalakodás kedvéiért fölőtte sokan 


». NYELYVTÖRT. SZÓTÁR. II. 


KEDV 146 


voltac (Zvon: Post. L525) Ebédután mulatságnak kedvéért 
foglyäszni kiment eő felsége (Thaly: RT. L36. Mi szabjuk 
akaratunkat isten kedvéhez (Pásm: Préd. 263). Lehetetlen 
őket kedvünkhez szabni (Fal: SzE. 185. Kedven élő 
asszonnépek (RMK. II.210). Keduen valo elet vagion, ciffrasag 
io lakas (Mel: SzJán. 435) Sok ostor szokta erni ki nem túd 
meg terni, istenét félni, kedvén élni (Bal: Ének. 15). Noha nem 
istentäl käldettek, mindazon-Altal a sidók kedven kapták 
öket (Pós: Igazs. 395). Én méhemnek fia, kit kedven tar 
totta m, ápolgattam és gyengén tartottam (Thaly: Adal. FI.414). 
Jókedven s iresen lakoznak (Hall: Paizs. 212). Kényén 
kedvén élt (Land: UjSegíts. L14). Kényessen kedven fel-ne- 
velt püha, tünya iffiak (Hoffm: Préd. 21). Nagy kedven hizelke- 
dett néki (Hall: HHist. IL179). Vixit dum vixit bene; nem mond- 
hatia, hog az migélt keduére nem élt vólna (Decsi: Adag. 
213). Kivel mit gondolok hát, ha szegény vagyok is, ha élek ked- 
vemre? (Balassa: Költ. 114). Ugy éltem kedvemre, mint főember 
fia (Thaly: VÉ. 1236). Ha ma gonoszt szült fejedre a fátum, 
tsak ép elmével légy, és okos serénységgel emberkedgyél, meg 
läd, utöb’ mint jár kedvedre (Fal: NA. 225), Előbb-kelő 
az az ember, a kitűl egyebek többet várnak, és várván ked- 
vére járnak, hogy sem más egy, a ki a költsőnt nagy fennyel 
vissza-kéri (Fal: UE. 364). Kedvére lakni: indulgere genio 
(Decsi: Adag. 114). Gyenge és keduére neuekedett 
aszszoni állat: tenera mulier et delicata (Kár: Bibl 1.185). 
Kedvére tartatott: delicatus MA. Kedvére tartja : deli- 
cate nutrit Kr. Keduére tartott eb: canis vivens e magdalia 
(Decsi: Adag. 264) Anhéra el gonoszodec hog sem istennec 
sem embernec nem vala keduere (Szék: Krón. 127). Soc 
azÜrzésseket szörez vala, az orazägnac keduére (Helt: 
Krón. 51) Kedvére üszdogäl (Misk: VKert. 325). Világ- 
biró Sándor látván vitézinek kedvetlenségét, le-ugrék lováról 
és előttök menvén, szüvet és kedvet ada mindeneknek a 
gyalogláshoz (Pázm: Préd. 105). Hogy testenec kedvet che- 
lekedgie (Mon: Apol. 396). Változó ügyedben el ne ejtsd 
kedvedet (Orczy: KöltH. 91. Mindeneknec el nyered 
kedveket és jó akarattyokat: omnium demerebis favorem 
et benevolentiam (Com: Jan. 201) Fekindította kedve 
ket annak keresésére, a kit jelentett a tsillag (Pázm: Préd. 
185). A játékos nyelv kedvet gerjeszt (Fal: UE. 404). 
Kedvét keresni vkinek: consuere pulvillos sub cubito 
MA. captare benevolentiam PPBl. jemanden flattiren und zärteln 
PPB. Kerestem keduet az en testemnec (VitkC. 27). Kedvet 
keressök ő szent füleégének (RMK. VL101) Es vilagnak ianai- 
ual meg reszegüluen, csak hasanak keduet keresi vala (Fél. 
Tan. 485). Szádnak keduét keresni (Decsi: Adag. 115). K ed v- 
legelő nyájassága, szívébresztő vidámsága (Fal: Vers. 868). 
KeriWk fldt (fölségedet), hogi fld keduönket ng ssegye 
(RMNy. 11231) Hog semi keduemet nekem meg nem szeged 
(Istv: Volt. 7). Egymásnac keduét ne szegiétec (Helt: UT. 7). 
Semmibe neki keduét ne szegiűc (Tel: Fel. 92) Nem szeg- 
hetem kedvét as uraknak (Fal: TE. 312. Nem taläl 
hatta kedvit: egyik igen nyujtott vala (paróka) a másik 
igen rövid, igen fürtös, vagy igen lecsapott, igy ócsálkodott (Fal: 
NU. 257). A királynál nagy kedvet talála (PhilFL 1). As nyaar 
fa, kyknek arnyekozasok hywőntőzeesre nagy ked wet tees 
nek embereknek, yelewsew| hw ydewn (ÉrdyC. 476b). Te ne 
tedd az ő kedvét: sub te erit appetitus ejus (Helt: BibL LB3). 
Az melly aszszonyi-allat kedvedet nem akarja tenni, azt költi 
hogy turos az al feneke (SalMark. 8) Hogy felseged as wrnak 
kedvet tewlthesse (Ver: Verb. Előb. 3). Azonban sze- 
mélye holott szomorkodik, hol jobb kedvet vészen, 8 
azzal vidámodik (Thaly: Adal. 1145). Kedue ellen: ab 
invito NémGl. 383. Kedvem ellen: invite; ungern PPB. Jancaär- 
aga féltiben szükölt vala, árnyékszékben kedve ellen ül vala 
(RMK. VI.136). Midőn kedvek ellen borsol, megfordéttyák ér- 
telmeket (Pós: Igazs. I.265) Kedvem szerint: delicate C. 
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ad votum MA. nach wunsch PPB. Kedwed zerenth valo | Kr. [fröhlich, lustig] Vygak, yo kedwewk es erwendőtösök 


esseth : pluviam voluntariam (KeszthC. 163) Hog az eletnek 
vra keduek zerent karhoztattatot volna halalra (WeszprC. 95). 
Igen kedue szerint valo kazdag volt (Born: Préd. 388). Keduem 
szerint szóltál (Decsi: Adag. 131) Semmi nem ketelenithette 
őtet bánatra, hanem kedve és akarattya-szerónt vette ezt fel 
(Pázm: Préd. 527) Soha olly fejedelmet nem hallottam, kinek 
csak az ollyan szolgálat eset volna kedve-szerént, mellyet feje- 
vesztében parancsolt volna (Pázm: Kal. 1766. 583). Jo szánta- 
: bol kedue szerint vagyon ott (Alv: Itin. 216). Az isten annál is 
kedveb szerint valót ad kegyelmednek (TörtT. XIII.161). 
Nagyot kezde tulajdonítani elméjének, és addig jára esze, 
kedve után, hogy . . . SzD: MVir. 129). 


(Közmondások], Kinek mihez kedve, ott nints rövidsége 
(Kisv: Adag. 543). 


édős-kedvű : (dulcis; süss). Meg óltalmazd magadat borsos 
étkektől, és édes keduó lictariomoktól (Cis. K3). 


fél-kedv : [animi offensio, animi moleatin; missstimmung, 
verstimmung, unmut). Az neep ffee| kedwel wagyon (LevT. I. 
278) Fel keduel tón választ neki (Helt: Krón. 136) Az ő 
szent igyekezetét sokan fél kedvel fogadák (Pázm: Kal. al). 
Kit vr-fiak fél kedvel látnak vala (Eny: Gizm. 2). 


félkedvű : [invitus; unlustig]. Dologhoz fel kedvűec, komo- 
roc (Tyuk: Józs. 134) 


gonosz-kedv : [animi offensio; unmut) Vétkeztem gonoz 
keduel (VirgC. 9). 


gonoszkedvü: [tristis; traurig]. Erthewtthem a, ember- 
thel, ky az leweleth hozta, hogy gonoz kedwew wagy, ighen 
bankodol, syrsys az the oth maradasodrol (LevT. 1200) Ne 
lég y mindenkor oly gonoz keduü, mint az verembe eset farkas 
(Decsi: Adag. 175) Gonosz kedvű szomoruság (Mad: Evang. 
141). 


jó-kedv: 1) [benignitas; gunst wolwollen) Jó-kedvvel: 
benigne, benigniter C. Te io kedvedben mi zarvonk fel magaz- 
tatik : in beneplacito tuo exaltabitur cornu nostrum (DóbrC. 
163). Legy io keduel hozzam: esto mibi propitius (Helt: Bibl. 
I. Q2) Hogy az isten minket érdemünk-nélkül szeretett, az 
azért lőtt, mert az volt az ő jo kedve s akarattya (MA: Scult. 
72). Valahol kegyelmes gazdának hozzám való jó kedvét 
találom: ubicumque clementis in me patrisfamilias reperero 
gratiam (Káldi: Bibl. 232). A mennyei kegyelmeket és isteni 
jokedveket bévenni (Illy: Préd. II.511). 2) bonus, hilaris animus 
Kr. (gute laune, guter mut. fröhlichkeit). Jó kedvet veszek : 
bacchor, hílareseo MA. Senky eegyeb yo keddel nem varhat, 
hanem ky annak elette zerywel hozyaa zerzy magaat (ÉrdyC. 
479b) Myt zywe lelke es yo kedwe kywanna (512b) Mene az 
baratok portayara es mykoron cheenghetöt volna, az portarius 
be ereztee nagy yo kedwel (b18b) Yo keduel veszi ő töle 
(WeszprC. 103). Az farkast mind eltyg eltartyak nagy io keduel 
(VirgC. 57). Jo keduel es bekesegel el zenuedi (97) Noha 
meg engedjük jo kedvel, bogy as Elohim név nem mindenkor 
tÜbbekért vétessék (GKat: Titk. 20). Hogy ha jó bort kivánsz 
innya jó kedvedböl, meg-ismerheted ast illyen őt jelekből 
(Felv: SchSal* 6). A magam jókedvébűl örömest megvallom, 
vólt annyi grätiäm, hogy magán vehettem szóra és szivem 
szándéka szerint beszélhettem Asmiliäval (Fal: NA. 132). Böldog 
isten ! hányszor vesztettem vig jó-kedvemet tekéntetes személlyek 
között-is; néha tsak nem el-hitettem magammal, hogy mind 
azon peszér és kotsis inasok szorítottak a kerékben (Fal: NE. 
20). 


jókedvű: 1) benignus MA. gütig, freundlich PPB. Kegyel- 
mes ió kedvü, jó akaró: benignus Com: Jan. 199. Baratyhoz 


(ÉrdyC. 511. Hog myndenkoron ielenneek vygnak es io ked- 
vevnek (DomC. 140). Vig es iokedvew volth (VirgC. 36). Az 
keez es az iokedvw engedelmesseg (62). 


kész-kedv.: promptitudo SL [bereitwilligkeit]. 


készkedvü: (promptus; bereitwillig) Oeremest valo, kósz- 
kedvö (MA: Bibl. Magy. 3). 


komor-kedv: melancholia Kr ([unmut] Komor kedvet 
szerző fekete sürü vér (Com: Jan. 51). 


komorkedvü: tetricus MA. ernsthaftig, sauer aussehend, 
unfreundlich PPB. Ne legyetek komor kedwyk: ne estote 
tetrico vultu (Pesti: NTest. 11. Derk: ÖÉlet. 31), Komor kedvű 
ne légy: tetricus ne sis (Com: Jan. 203). 


mérges-kedvü: c» Szeresétec a tü feleségteket, és ne 
legyetec mérges keduüec 0 hosráioc: diligite uxores vestras 
et nolite amari esse ad illas (Helt: UT. Ee"). 


mord-kedvü: melancholicus, agelastus C. morosus MA. 
tristis MA: Bibl. L573. feindselig, mürrisch PPB. Mord kedud 
aszszoni állat: mulier odiosa (Kár: BibL L622) Annac késké- 
telen morkedänec (így) és kedvetlennec kel lenni (Präg: Serk. 
314. Mik: TLev. 58). Vannak mord kedvű emberek, kik min- 
dent rütalmaznak vagy irígységből vagy méregból (Fal: UE. 
421). 

nehéz-kedvü: submorosus C. dyscolus, diffcilim, infensus 
MA. melancholicus Kr. schwermütig, zornip PPB. Kálmán 
király nehez keduú, gyanós és igen hertelen barago és igen 
irigy vala (Helt: Krón. 45). Nehez kedwü valik az nemszetsighez 
(Sylv: UT. IL101) Nehez keduü voltam ez nephes: infensus 
fui generationi huic (Fél: Bibl. IL126). 


pokol-kedvü: morosus, melancholicus C. MA. unfreund- 
lich, mürrisch PPB. (Sylv: UT. L10. Hall: Paiss. 336). 


vig-kedvü: laetus hilaris Kr. [lustig] (MÀ: SB, 28) Vig- 
kedvű [családnév] (Bartha: Debr. 59). 


Kedvel, kedveli: 1) diligo, accepto MA. lieben PPB. 
Quedueleu 1219 (VR. Nyr. IL17). Az ő zolgalo leananak ala- 
zatossagat keduele es zerethe (TihC. 134). Teeb lelky yozagok 
vannak emberben, kyket wr isten kedwel es zeret (ÉrdyC. 36) 
Az zegheenseghet ynkab kedweinee, honnem mynd es vylaghy 
kazdatssagot [így] (211). Zeplötelen aldozat, kit igen keduel az 
vristen (DebrC. 29). Keduelenek tegedeth kyralyokuak leany : 
delectaverunt te filiae regum (KulcsC. 110. 174. Helt: Krón. 
47. Born: Préd. 427). Valamit a lélek kedvellett, és akart, 
abban viszszálkodást nem szerzett (Pázm: Préd. 161). De ha az 
arabiabelieknek tettszésekbÓl kedvellünk itéletet tennünc, az 
búza mértékletessen lészen (KNagysz. 1613. D5) Ha annak 
kedveled illattyát (Felv: SchSal3 6) E hegy, mellyen kedvellet 
lakni az isten (Illy: Préd. L373). A tsászár a feleségét igen szereti; 
magát is igen keduelli (Mik: TörL. 26). Tsak egyet kedvellet, 
(Orczy: KöltH. 144). 2) faveo MA. [adulor), günstig sein PPB. 
(schmeicheln?] Az kyral fia leuele az czazarnak kednel (Erd- 
Orszgy. 310). 

mög-kedvel: adamo Kr. [liebgewinnen] A varosnak biro- 
ianak fya latuan (a leányt), igen meg keduele (DebrC. 143. 
RMK. VL64). Mihent szent Mátét isten megkedvelle, ottan 
Kristushoz gyöjte a bűnösöket (Pázm: Pród. 47). 


Kedvelés: 1) acceptatio lubentia MA. lust. PPB. 3) 
aemulatio, V dombokon tet meg haragotak es € balvanokba 
ftet kedvelesre hivak (DóbrC. 149). 


[Kedvellet] 
Kedveletös: gratus, gratiosus, acceptus SL. (freundlich, 


yokeduew : fratribus benevolus (EhrC. 70). 3) jacundus, laetus | heiter, angenehm] Ewtewle oly kedueletest (caritative) fogata- 
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tanak, mykeppen ystennek angyaly (EhrC. 36) Budosnak kyet- | 


lenben, hogy kedueletesben yrewlyewnek (ut diligentius vacent) 
ymadsagnak (114) Szép kedveletes és meleg essök eenek 
(KILLŐcse. 1645. 32). 

Kedvelköd-ik : (?] Meglen az órdóg latta embernek ő tes- 
tet elnie, bator őztöver legen es, soha nem keduelkedik [kétel- 
kedik ?) benne, bof meg nem herhetneye az lelket (BodC. 16). 


[Kedvelet) 
még-kedvelet: [in gratia pono; beliebt machen). Nem is 


mutathats nekem oly sz. iräsi bhellyet, melybűl te ezt ki gör- : 
i azokban (a bűnökben, ErsC. 193. Pázm: Epist IL2 Kr) 


dithesd s én velem a korbácsot meg kedveltethesd (Oxegl 
MM. 209). 


Kedves : 1) gratiosus jucundus, acceptus, lepidus, favorabi- 
lis, earus, plausibili festivus C. gratus, placitus, svavis MA. 
angenehm, lieblich PPB. (lieb, freundlich, heiter]. Igen kedves : 
pergratus, perlepidus, percarus, praecarus; kedvessen: gratiose, 
grate, jucunde, lepide, favorabiliter, care, festive, svaviter C. 
lses, kedves beszéd : oratio *benigna PPl. Kedves, édes : svavis; 
beblich Com: Vest. 147. Kedves szín: *color svavis PPBL Ked- 
ves veragoknak veragaual veragozeok (DomC. 11) Kyhez 
igeen kedues vala (194). Ext az alnak zolga arra teue, hogi 
keduesb lenne Kaifas előt az Ő volgalattin (WerzprC. 73. 126). 
Istennel nem kedues (TihC. 2). Ha az zentet meg bantanaya, 
ar w kedves tarsasagat el vesteneye (VirgC. 42). The aldozatod 
kedwes legyen: bolocaustum tuum pingve fiat (KulcsC. 36) 
Hegy, kybe kedwes (beneplacitum) istennek lakozny (158). Az 
zeremy borok mindenwt keduesek (RMNy. IL2). Orudalkoznak 
vala az fi bemzidinek kedwes voltán (Sylv: UT. I.86) Kedwes 
dolog az az sidoknak (1181) A ki kednes életbe akar az wr 
isten előt élni (Helt: Bibl. I. f4). Az ember kesertetik az kedues 
allapattal (Fél: Tan. 183). Keduesb az mihőz munkáual iutunk 
(Deco: Adag, 67). Köczin aiandek, de kedves: exiguum munus, 
gratum tamen (234) Az egész hordóbeli fenyőviz megeczetősül 
és nem lessen olyan kedves italra (Radv: Csal. IIL49). Kedves 
illat: odor svavitatis (MA: Bibl. L7). Ha kedves tanitása, kiván- 
ságot és ízt hágy a balgatókban (Pázm: Préd. a4). Sokat deákül 
írtam : mivel sokszor nagyob" és kedvesb ereje vagyon mondá- 
soknak abban a nyelvben (Pázm: Préd. b) A tiszta jó bort 
kedvesen iszszuük a föld-edenyböl (Pázm: Préd. c). Sok-köppen 
kivánatosb az igazak sanyarusága, hogy sem a gonoszok kedves 
ällapattya (23). Nem szokása istennek, hogy gyengéltesse kedves 
szolgait (37). A mit szeretettel várunk, arról gyakran és örömest 
beszéllünk kedvesinkel (528) Maga kezével puhittya és veti 
ágyát betegének, hogy kedvesben nyughassék (895). Salamon 
az istsonek kedves vala (Pázm: Kal 538). Azt tselekedgyéc, 
3 mi fi nékiec kedves (Czegl : Japh. 57) As gyakorlatos imádság 
» tégyen kedvessé minket az isten előtt (Bal: Cslsk. 382). Mint 
hogy te ékes vagy ezép drága gyémánttal, így ő is mentől 
szebb kedves szíp szavával (Balassa: Költ. 8). Ez az eu szerető 
fam, kíben magamnac kednessé lettem (Kulcs: Evang. 68). A 
kerdönee felelly meg csendessen, kedvessen : placide (Com: Jan. 
200) Szermmérmetemégének kedves volta (Il: Préd. L170) 
Boldisár király, mikor legkednessebben tobzódnék, akkor öle- 
ték meg (TKis: Pan. 43). Az maradék étket kedvest mártogattya 
(feBodó: SóDics. a4). Kedves kedvesség (Fal: Jegys. 934). Nálunk 
hadgya izét a kedves reménységnek (Fal: UE. 386). 2) (dilectus, 
dilecta; geliebter, geliebte} Féltette kedvesét ellenségétl is 
(Thaly: Adal. 1.156. 

[Kösnondäsok) Kedues az rönidség: grata brevitas (Decsi: 
Adaz. 294). Minden újság kedves, óság pedig reves (Kisv: Adag. 
MT, Kedves napok hamar folynak : *rara hora, brevis mora 
PPBL A béna rajkó is kedves az anyjának (Fal:Jegyz 213) 


Kedvesen: (libenter; gern, mit freuden) Kedvesben ta- 
núlnak az emberek példából, hogysem parantsolásból (Pásm: 
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Préd. 44). Azokat örömmel, és kedvesen szenvedvén, kedve- 
sekké tette (92). A kérdőnec felelly meg csendessen, kedves- 


| sen (placide) csak legalább intvén (Com: Jan. 200). Kedvesen 


kel venni: gratanter est amplectendum (Illy: Préd. II.454). Korpa 


ı pogácsát nagy kedvesen őttek (Szentm: TFiú. 11). Fürj hussal 


kedvesen eltenek a beteges izraeliták (Misk: VKert. 432). 
A ked kedvesen irt levelét igen kedvesen vettem (Mik: TLev. 
85. lev). 

Kedvesécskén : lepidule C. 

Kedvesit: gratum facio, acceptum reddo Kr. [freundlich 
machen, gewinnen]. Semyth thy magatoknak ne kedwesyczetek 


Ekkor csak ezzel akarám urunk személyét kedvesiteni (ErdTört. 
II.59). 

Kedvesköd-ik : 1) gratificor C. placere studeo, faveo 
MA. zu gefallen suchen, willfahren, liebkosen PPB. Kedves- 
kedó: percomis PPBI. (CsomaC. 20). Ha az embereknek ked- 
ueskettem volna, az Christusnak szolgaia nem volnek (Fél: 
Tan. 326). eknec kedueskedó attya (Mon: Apol. 511). 
Hogy az én vramnak kedveskedgyem (Pázm: LutbV. 1). Mun- 
kánk ajíndékjának bémutatásával vágyódtunk kedveskednünk 
(KNagyss 1613. D2. Zrinyi L48) Valakinec kedveskedhetel : 
cuicunque gratificari potes (Com: Jan. 201). Valamely szar- 
vashússal kedveskedett neki (Monlrók. XV.8). Uramnak kedves- 
kedtem megyes borral (XV.438). Borral és kalácsokkal kedves- 
kedtem Hemskerknek (Monlrók. XV.883). Jóakarónknak is 
kedveskednünk kell ez mostani állapatra nézve is (RákGy: 
Lev. 129). Tudgyon akár melly társaságban afféle dolgokkal 
kedveskedni, hogy beszédgyén meg nyugodgyon a társ, és 
utóbbi halgatásra is maradgyon benne (Fal: UE. 375). Mikor 
jelét adgyak, hogy valamit meg kivännak, olly himmel hozzák 
elő, hogy az adakozó-fél különös szerentséjének tartya, hogy 
kedveskedhet véle (Fal: UE. 488). Az egek bővségesen kezdé- 
nek harmatozni, kedveskedni, ajándékozódni (Csúzi: Sip. 20). 
Nemcsak apolgatással és Olelgetéssel, hanem ajándékokkal is 
kedvesksdtenek (Csúzi: Sip. 21). 2) [delector; sich vergnügen). 
Az bor italba kedvesködnec (Kulcs: HKész. 21). 

Kedvesködés: gratificatio, placentia C. blandimentum 
MA. willfahrung, das liebkosen PPB. Valamely kenyír, kalács 
és báránybeli kedveskedissel küldöttem Horvát Ferencz uramot 
hozzája (Monlrók. XV.319. Gyöngy: Char. Előb, 3. Ger: KárCs. 
IV.456. Fal: UE. 382). 

Kedvesség : svavitas, amabilitas, jucunditas, pretiositas C. 
gratia, gratiositns, festivitas MA. annehmlichkeit, lieblichkeit, 
boldseligkeit PPB. Jó kedvel bővölködő és jó kedvesség osztó : 
charitonius PPl. The hazadnak kedwessege meg eewn engemet : 
zelus domus tuae (KulcsC. 162). &zÜuemnec ió keduessége: 
voluntas cordis mei (Helt: UT. r3). Nagyságos és méltóságos 
vezér Murtaza barátunknak kedvességgel való köszönetünket 
(Monlrók. VIII.205). Kedvesség felettvalo kedvesség a szent, 
és szemérmetes-asszony (Ily: Préd. L171) Beszédében való 
kedvességet kapdos (Com: Jan. 162). Kovásznai Péter szolgált 
elsőben a fónyi ekklésiában nagy kedvességgel (Bod: Pol. 98) 

(Szólások]. Ezen esztendőben a réformátas superintendens-is, 
lévén mindenek előtt nagy kedvességben, vénséget 
nem érvén reméntelen meg-hala (Bod: Pol. 37). A tanúló 
ifjúságot a szükséges nyelvekben, filosofiában ugy gyakorlotta, 
hogy mindenek előtt ditséretet nyerne és nagy kedves 
séget (Bod: Pol. 73). 

Kedvességós : valde acceptus Kr. (lieblich, sehr angenehm]. 
Keduessögds idő es as iduősségnek napya (Beythe: Epist. 71. 
Pécsi: Ágost. 54). Keduessóges szag (MA: Tan 758). 

Kedvesül : (gratus fio; lieb werden] Kezde testben Óregedny, 
nag zepsegel ekesWiny, es myndeenekneel kedweswiny (ÉreC. 
454). 

10* 
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Kedvetlen: 1) implacdus, morosus, inmitis MA. mür- 
riseh, verdrieslich PPB. Kedvetienäl: morose C. Kedvetlen, 
mord, baragos, ízetlen ember: amarulentus PPl. Kedvetlen 
avagy komor: morosus Com: Jan. 184. Kednetlen neuetni: 
alienis mandibulis ridere Decsi: Adag. 245. Mint az sarkantyu, 
az mellyel az kedvetlenec és restelkedőc meg vagdaltatnac 
(MA: Tan. 1251. Az szombatnak szentelésébősis kedvetlen 
(MA: Scult. 901) Kivánszé hallani bizonyságot? Tudom, hogy 
kedvetlen vagy bozzá (Matkó: BCaák. 289) Kedvetlen szerontse 
(Teleki: FLél 133) Hadaimat nem dicsérem, mindazáltal az 
minemü fele más imide, amoda vonó fegyvertelen, kedvetlen 
emberekkel én magam eleget vittünk végben (RäkGy: Lev. 
277). Ollyan izetlen, kedvetlen, hogy még a feleségét sem öleli 
meg (Mik: TLev. 33). 2) ingratus: unangenehm Com: Vest. 
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Kedvetlenül : morosus, tristis fio Kr. 


el-kedvetlenül : [morosus fio, offendorj dejieio animum 
Kr. [unmutig werden). Ha azon közben a nem-akarommal jár 
a válasz, elkedvetlenülnek, mint az indiai asszonyok (Fal: NA. 
221) 


Kedves : indulgeo, parco, comparco, reparco C. favoo MA 
schonen, durch die finger sehen PPB. [zu gefallen sein]. Nem 
kedvez fiának : er ist scharf auf seinen sohn ; ne kedvezz pénsed- 
nek bócsületért : schone dein geld nicht um die ehre ; királyának, 
hazájának kedvezni : seinem könig, semem vaterland huld sein ; 


. kedvezni magának : sich schonen, seiner gelegenheit pflegen, sich 


133. unangenehm PPB. Kedvetlen szín: color ansterus PPBi. : 


Keduetlen az bolondnac az ékes beszéd: non decent stultum 
verba composita (Kár: Bib. L613). Keduetlen aiandékot talált 
adni : Veneri enem immolavit (Decs: Adag. 180). Kmbertelen és 
kedvetlen philosofia (MA : Tan. 753. MA : Scult. 964). Mind szent 
havanak az elei mutat kedvetlen üdőt (KDebr. 1619. C3). Igen 
kedvetlen idő volt (Monirök. XVIIL25) Néha a buza liaztból 
kémittetett kenyér nyers, izetlen és kedvetlen (Illy: Préd. I.265). 
A jol meg nem igazittatott czitara kedvetlen sengést ad (IL195). 
Miképpen él a szolläsnak ily kedvetlen modgyával? (II.236) 
Kedvetlen szag (uo) Az bűz, büddeneg fene, kedvetlen : foetor 
teter ; der gestank gräulich (Com: Vent. 11). Kedvetlen választ 
vett (RäkF: Lev. 1252. Nem kell a kedves szegény feleséget, 
a kedvetlen, de gazdag feleségért elhagyni (Mik: TLev. 7) 
A béka kedvetlenül rekogő állat (Bod: Lex. 24) A keserűség 
kedvetlen íz (93). A rút, a kedvetlen általatok lesz szép (Orczy: 
KöltH. 154) 


Kedvetlen&d-ik: contristor, animum perdo, v. offendor 
SL Kr. [unmutig werden, die lust verlieren]. 

el-kedvetlenődik : co Ha oda ki csendességet remélhotni, 
az szegény ember most mind elvinné az borát; ne kedvetle- 
nedjék el as szőlötől az szegény ember (LevT. II224. Pázm: 
Préd. 1161. Kr.) 

Kedvetlenit: morosum facio, tristem reddo Kr. [unmutig 
machen, die freude benehmen] (PÉxm: Préd. 657. 731. Kr. 


el-kedvetlenit: c» (Pázm: KT. 1941 


commod machen Adämi: Spr. 196. Parancola, hog ne kedue- 
zön semminemű orzagnac es mindón varasocat le töryőn (GuaryC. 
55) Heyaaban kedwertem az ű yfiwsaagasnak (SándC. 29). 
Hogy ne kedvezne valamyben ev neky (MargL. 78) Kedwez 
xegennek (parcet pauperi) ees nawalyasnak ees szegenyeknek 
lelkyth ydweseythy (KeszthC. 179) Nem keduezel a te egiet- 


; len egi fiadnak mi eróti&ok (WessprC. 42. 105). Nem kedueznele 


m&g-kedvetlenit: contristo Kr. [betrüben] (Pázm: KT. : 


333. Zrinyi L301 

Kedvetlenk&d-ik: morosum, incontentum, importunum se 
exhibere Kr. [unmutig sein, sch mürrisch benehmen) (Pázm: 
Préd. 994. Kr.) 

Kedvetlenkédós : (tristitia, morowtas; unius, unmut). 
Kedvetlenkedés, buslakodás MA: Tan. 740. Az mi thretlensé- 
günket és kedvetlenkedéshnket palastolni akarjuc (MA: Scult. 
9761 

Kedvetlenség : morositas C. inclementia MA. molestia, 
offensio; unfreundlichkeit PPB. [unmut) Kedvetlenség, mord- 
ság: amarulentia PPi. Az isetlenségre, kedvetienségre adattat- 
tak: acediae dediti (Com: Jan. 197). Az egy Jupiternek van 
kedvetlensége, iparkodni is kezd sasa kürmüesége (Thaly: Adal. 
L114) A ki tsendes békességre bírta terméenotét, sok bús ked- 
vetlenségeket fog el-kerüini éltében, és a bötsäletre vivo jirás- 
nak szintén általuttyában vagyon (Fal: UE. 3671 Bujdosiba 
kergetni borongó kedvetlensígét "SzD: MVir. 3301 


(duólások) A gubernátornak és kantselläriumak vádoltatások 
és az udvar előtt kedvetlenségbe hosatások (Bod: 
Pol 145) Valakinél kedvetienségben lenni: cese 
apod aliquem in *offensa PPBL 


e helnec az Óttueu igasert, kik benne vadnac?: non parces 
loco ilh propter quinquaginta justos si fuerint in eo? (Helt: 
B. T OH) Nom Podoemu a te egyetlen ogy fiadse em erii. 
tem: non pepercisti unigenito filio tno propter me (L 14). Az 
igamaguac istene nem kedvez ebben senkinec (Born: Ének. 
173). Ne keduezzenek es ne kőniöőrültienek, hanem az gonoszt 
ki giomlalliak az nep köszül (Fél: Tan. 322). Senkinek nem 
kedueg az bor ám, az ki meg isza: crudels Bacchus (Decsi: 
Adag. 204. Ne kedvezzen az te szemed 8 nékie: non flecteris 
super eam ulla misericordia (MA: Bibl. I.181) Mibent a torok- 
nak kedvessz, halál fia lész (Pázm: Préd. 841). Keduegni még 
az ellenségeknek-is (Com: Jan. 198) Abból senkinek re kedvezz 
(RákGy: Lev. 98) Dicsiretes keduemni az atyafiaknak, és jó- 
barátosoknak (llly: Préd. 167) Oly hir légyen felőled, hogy 
örömest kedvesz (Fal: CE. 382) Másnak nem tudsz kedvezni, 
s egy hajóban evezni (Amade: Vers. 118. 11) 


még-kedves: (parco; nachsicht üben] A köz nep meg 
kednese es oem őle meg a mhoknac iobbadgyat (Mel: Sam. 
301 

Kedvezés: indulgentia C. favor MA. Inachsicht, schonung, 
verschonung PPB. A testnek kedvezése (Pázm: KT. 82) A 
bálvány képek minden kedvemés-nélkhül rontatnak vala (Matkó: 
BCsák. 102) 

Kodvesö: Gvenm, favorabilis Kr. 
Igen kedusző : perindulgens C. 

KEFE: muscarium setaceum PP. bürste Adámi: Spr. 15. 

Kefél: [penicillo extergen ; börstenj Mint lovat, azőrit úgy 
kefélte (Eissau); mely l'ezve tsomósott, zstat le-metélte (Grad: RP. 
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KEGME |?|: paene NemGl 271. (Vo. KIM] 

KBGY üögétlén BéoC. 100 232 kögetlén Münch”. 104. 
kvgelmes GyüngyC. 12. iógyelmessegis OssohC. 22): avavitas, 


(günstig, nachsichtig). 


Kögyelöm (igimet, k-"-ehel HB. tegyelm CornC. 1:: 
E) gratia, charis C clementia MA. [gande, Wunagguc uromc 
isten kagilmet em lelic ert, hog wr urt kegilmebel abraam 
kebeleben heihesie (HB) Myert en teneked keresek yly ke- 
gyelmet, akarom, hogy fogagyad ennekem, bogy souha valamely 
lelkest meg ne sercs ıEhrl. 1491 Kegelm keresenek ag meg 
uigamtalaast ‚PeerC. Ri Miert en teneked ilyen kegyelmet lelek, 
szt akarom, hogy ennekem tees fogadast tegy (VirgC. 551 
Hogy kegyelmet nyeriec a t szömeid előtt: ut inveniam 
gratisan in conspecto (Helt: Bibi L P4. Kegyalmet találunc 
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(Helt: VigK. 54). Tön kegyelmet Sándor asszon fejének (RMK. 
IV. 135) Az hol az bűn bővőlködik, ot fellieb bővelkedik az 
kegielem (Fél: Tan. 268). A fejedelem adandgya az kegyelmet, 


es meg eresztendi a joszagot: princeps ipse gratiam fecerit, ! 


illaque bona remiserit (Ver: Verb. 40) Csak a szomszéd váras- 
ból jöttek vala kegyelem nyerni (Pázm: Kal 140. Zrinyi 1.15). 
Kegyelem állapottyában vagyon (Illy: Préd. 11.293). 2) [virtus, 
salutaris effectus; woltätige kraft] A káposzta hamvát ha viz- 
ben öntőd, só lesz belőle, mert 8 a mint mondám saletromos, 
melynec kegyelmével, hogyha gyengén főzetik-meg, s a levében 
eszel, hasadat meg-indittya (Nad: Kert. 49). 


Kögyelmed (icg'ec [kegyelmetek] MA: Scult. 9): tua gratia 
MA. deine gnade, deine gunst PPB. [euer gnaden] Köszönöm 
szivesen, bogy méltóztatik kegyelmed tudakozódni, annak egés- 
sége felől KirBesz 4. Isten hozta kegyelmedet, jókor jótt : 
seid freundlich willkommen 7. Kegyelmed ist ein ehrenwort, 
dessen man sich bedienet, wenn man jemanden mehr als einen 
gemeinen menschen ohren will; als: mint van kegyelmed? 
wie geht es ihnen? tessék kegyelmednek: beliebe es ihnen; 
követem kegyelmedet: ich bitte sie um verzeihung, Adámi: 
Spr. 166. Tegiónk kerdest tőle s ha meg feiti, bodattassa beh 
kegielmed (püspökhöz szólva] (DebrC. 7) Wewen az the ke- 
gielmed leweleyth (RMNy. IL9) En kegelmedet azon kyrem 
(58) Kerem  kegielmedet minth zeretew azzoniomath (60). 
Mynden zawokon kegyelmed felne indultassek (79) Kegyelme- 
tekkel nem akar gywlelkezny (132). Kegielmeteknek, minth 
jo vramnak (IL27) Erre kis Tobias felele attyanac: kegyelmed 
eunekem mit mond, alloc annac, kesz vagyoc engednem paran- 
cholatodnac (Hofgr. 259) Meg is érdemli & kegelme (Mon: 
Apol 402) Kegyelmetec beczäletes nagyszombati uraim (MA: 
Scult. 5) Koronális pénzt fizetett ű kegyelme (MonTME. 1130). 
Meg-kell à kegyelménec hát felelni (Czegl: Japh. 25) Mint 
tetzic ez kegyelmednek ? (217). Az gyulai olaj-bégnek ő kegyel- 
mének (MonOkm. VI.31). Azt gondoljuk vala, hogy kegyelme- 
tek is, Sahin agát haza várja (Monlrók. VIIL206) Öcsém 
uraim, kegyelmetek csak maradjon itt (Bethl: Élet. 328). A 
törvényes táblának itiló mesterejhez 5 kegyelmekhez (Felv: 
Dies. 2) Az ő kegyelmek magzattya (Tyuk: Józa, Előb. 7). 
Ma is két levelét vettem kegyelmednek (RákGy: Lev. 5). 
Kegyelmetek keze mindenkori készséggel teljes (Nyr. XII.80). 
Kegyelmeteknek szokott engedelmeskedése szerint (XIV.463). 


Kemed (kedmetek RMNy. 1L20): co Ha isten ke-det Gyerekbe 
hozzya, ke-med nylvabban meg erty, twggya ke-med hogy az 
en feyem ke-med kezeben vagyon, byr en velem ke-med, es 
valamy keppen byntet ke-med, azzal zabad ko-med (LevT. 
12169. Ő kemék lennének jelen Oszlányt (11.95). Koromsei 
uam volt itt valamely nap, 6 keme mondotta (390). Wiselie 
gougiat mint as wy [5] twlaydon magayenak, mert en wy [6] 
kemet wallottam (RMNy. IL82. Az wy keme giermeki (uo. 
kétszer). 

Kend (hend RákF: Lev. II.7): a köz embernek nevezete 
SL Kend ist ein ehrenwort, bei und zu den gemeinen leuten ; 
man bedienet sich dessen, wenn man jemanden per herr oder 
frau traetiren will; als: höret der herr? hallja kend; frau 
nachbarin, wie geht es der frau? szomszéd asszony, mint van 
kend? kentek, kenteknek, kennek, kendet; dieses wort jet 
contrahirt von dem wort: kegyelmed Adámi:Spr. 165. Isten 
kírével járjon kend: gehet ihr in Gottes namen 165. Te ken- 
nek jo byro... en kenek azt adom tutara, hogi (RMNy. IL20). 
Penszt kulgón kend [s t5bbezör, 1553] (TudTár. IX.69). A korona 
kírály fejére nem ülik úgy, mint a csákó kendtekere (Gvad: 
BP. 481. Feltsert kiáltották, egybe ez itten vólt; eret fog kend 
rágni, páter hozzá igy szólt (146). 


Köd, kétök. Kend, keed: a köz embernek nevezete SI. 


Kerem kedeth, bog tharcha meg kedys zabadssagokba ewketh . 
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(LevT. 1.62). Ha ketek jobb tanácsot ad ennél, örömest azonost 
maradok (IL105) Qui dicuntur secundum consvetudinem regni 
in vulgo nomen ked (SzékOkl. L286). [Ked, vagy keed, annyi 
mint kegyed, kegyelmed A székely nép a XV. század végén 
a szék főtisztviselőit illette e címmel. Szabó K. uo). Ketek (Mik: 


ı TLev. 46). Az egésségre vigyazzunk, édes néném, és úgy leszek 


mindenkor a kéd nem ló fejü, hanem ló fő székelye (89. 224. 
sat.) Hidje ketek; tudjuk eleibe fognak ketek hágni (Gvad: 
RP. 49). 

Kögyelmes: propitius, clemens, misericors C. gratiosus 
MA. geneigt, günstig, gnädig PPB. Ysten leg kegyelmes nekem 
bynesnek (EhrC. 41). Yrgalmazok, kywel akarandok, es kegyel- 
mes leegók (JordC. 72). Byzonyawal nagy zykseeges mynekewnk 
as kegyelmes meg valtonak el yewetely (ErdyC. 5). Meg nyo- 
morultakon jgeen kegelmes vala (DomC. 125). Halgas mynketh 
kegyelmesen (KeszthC. 462). Amy kegelmes auyank (CornC. 3). 
Az istent maganac kaptsolyia tulaydon kegyelmes attyaul (Helt: 
Bibl. 1LQ). Bodogok az kegyelmesek (Pesti: NTest. 7). Vala 
pedig e Huniadi Janos kegielmes tekintetű (Szék: Krón. 214). 
Mert én kegyelmes leszec az ű bünókón (Mon: KöpT. 87) 
Megadatic minekünk az Óróc óletnec kegyelmes garama (MA: 
Scult. 225). Kegyelmesen halasztya a gonoszok veszedelmet 
(Pázm: Préd. 28). A kik parantsolnak, kegyelmesek (clementes, 
gnädig) legyenek (Com: Vest, 95) Mondd: hol pläntältatott 
ollyan kegyelmes ág, mellytül vigassägot veszi Magyarország ? 
(Thaly: Adal, IL436). 

[Kózmondások] Kegyelmes toluaynak tudod mi szokot lenni : 
benevolus trucidator (Decsi: Adag. 186). Kegyelmes tolvajnak 
nyárs a seggibe (ErdTortT. 1L20). 

Kögyelmessäg : clementia C. gratia MA. gütigkeit, gnade, 
gunst PPB. Az neepnek veeney meenenek hozya, keerwen 
kegyelmesseghót h& ellene (JordC. 788). Az ew nagy kegyel- 
meszeegeből tewee (ÉrdyC. 568) KeerWnk, tekeench te kegyel- 
meeseegÓdnek zemeywel ez te zolgaydra (580) Nagi kegiel- 
messeg istertól hogi a zentök istennek OrÓksegi legienek 
(DebrC. 125). My vagy vram? felseges bwlczeseges felseges io, 
felseges kegielmesegh (VirgC. 43). A kic pedig a romai keresz- 
tyénségre tertenec vala, minden kegyelmességgel czelekódéc 
vollec (Helt: Krón. 24b). Az Abraham magzattia altal mind ez 
szeles vilagnac kegielmessiget igire (Szék: Krón. 12) Mióta 
isten az én méltatlanságomat nagy kegyelmességéből egyházi 
hivatalra választotta (Pázm: LuthV. 1. Zrinyi. I.38). Legien min- 
den kegelmesseggel es oltalomual nekiek (Radv: Csal. III.143). 


Kégyelmességós: gratiosissimus Kr. [gnädig, allergnä- 
digst]. Tegbedeth kegelmeeseges azzony kerlek, hogh en nekem 
nyawalas bynesnek őrök bochanathoth nyery (PozaC. 29) En 
kegyelmesseges vram, agy ennekem ygns engődelmessegőt 

. 42). 
Kögyelmetös [clemens; gnádig] (Pázm: KT. 488). 


KS8gyelmetüssóg: misericordia MA: Bibl 121. [gnade, 
erbarmen]. 


Kégyelmetlen: [inclementer ; erbarmungslos]. Kegyelmet- 
len esék Zizim agának közép mellyében (Zrinyi. 1.115). 


Kögyelmez: miseresco, commisereor, condono, misereor 
MA. dispenso NémGl. 17. mit einem erbarmen haben, vergeben 
PPB. [begnadigen) En kegelmeztem teneked : ego tui misertus 
sum (MünchC. 48). Ew eerettök kegyelmezee wr oz vylagnak, 
hogy el ne veztenee (ÉrdyC. 571b). Legi dyezeretes mind 
azokba meliekbe kegielmez es engez ennekem (VirgC. 16). 
Wram kegyelmezy een bynemnek: domine propitiaberis pec- 
cato meo (KulcaC. 47). Kegelmeznek ő uele (TihC. 72). Teueled 
kegelmezuen (TelC. 106. Káldi: Bibl. 291). 


még-kégyelmesz: misereor, condono MA. sich erbarmeu 
PPB. [begnadigen) Isten nekwnk megh kegielmez amy sok 


155 MEGKEGYELMEZES—KEGYESKED-IK 


zamtalan byneinkrwi (VirgC. 50. CsomaC. 61) Nem kegyel- 
mezsz-e meg a várasoknak (Pázm: Préd. 304). Életinek ugyan 
megkegyelmeztem, de két vagy három százat csapattam rajta 
(Monlrók. XV.172). 


mögkögyelmezés : condonatio, reconciliatio, receptio in 
gratiam MA. (guade, begnadigung)] wiederversbhnung PPB. 


Kégyelmeszés: miseratio, condonatio MA. [gnade, erbar- 
men) The nalad wagyon kegyelmezees : apud te est propitiatio 
(KeszthC. 387). 


Kögyös (kegees PeerC. 310. kétszer): 2) [mitis, amabilis] 
pius MA. gütig, freundlich PPB. Akaruan keges engedelmessegett 
yelenteny (EhrC. 11. 51). Te mert keges vag (pius es), irgal- 
mazih nekónk (BécsiC. 25) Bodogok kegesec (mites) mert ők 
biriac a földet (MünchC. 20). En keges vagoc es zäuel alazatos 
(34. Bodogok az kegyessek: beati mites (JordC. 365). Kegyes 
zywek (ÉrdyC. 543b). Ez may ewangeliomnak kegyes ertelmee ' 
(601b). Taneyt kegyeseketh w wtayra: docebit mites vias suas 
(KulcsC. 46). Koez es keges vala az ev vygastalosokra es (DomC. 
125. Atte orchadnac syne igen zeep es keges (NagyszC. 126). 
Mynd kegiössen hyhettibk (WeezprC. 17) Kegyes vagyok es 
alazatos zywu (186), As kegies ziuw zent atya zerse egi rwuid 
verset (VirgC. 16). Tegi valazt nekik kegies es edes zoual (74). 
Kegies neduessegh nagi szep giöuge sgeleknek fuuasiual hul 
az egbul (KBécs 1572. Eij. Az első harom napon kegyes fenyel 
a nap a felhőket süti (KGalg. 1582. Giij. Az szeretet tűrő es 
kegies (Fél: Tan. 296). Mennél kegyesb valaki annál hamarób 
sírhat : at quisquis probus, is multam lacrimabilis est vir (Decsi: 
Adag. 142) Vigyástatok-e valaha reá, mit mivel eggyetlen egy 
kisded szerelmes fiával a kegyes anya (Pázm: Préd. 34). Kegyes 


szóval köszöntötte őket (Alv: Post. 1.579). Kegyes élet (Megy: | 
6Jaj 19). Ha isten haragiát aitatosson és kegyesen eltävoztat- | 


tyuk (Illy: Préd. Elób. L3) Szép nagy szabadságban s kegyos 
nyájasságban tolták napjaikat (Thaly: Adal. I.199). 2) comis, 
benevolus, benignus MA. gutwilig PPB. comis; holdselig Com: 
Vest. 104. Kegyesen: candide, benigne C. Kegyes tekintet: 
blandi oculi PP. Meg gondolad istenednec es keges teremtőd- 
nec ayandokat (VitkC. 17). Teneked afad kegees Bela keral, 
hog hozza kepesth kegees keral lennel (PeerC. 310). Wr isten 
kegyes es yrgalmas, nem akarya az byneseknek halalokat 
(ÉrdyC. 575. 530b). Tanuliatok en tőlem, mert kegiős vagiok : 
misericors sum (DebrC. 14). Kegyesen teegy : benigne fac (KulcsC. 
125) Vram kegies Cristus (VirgC. 16). Kegyes Iesus (PozsC. 3). 
Folyamnak kegyes atyankhoz (Bat: KTud. 124) Janos, az az 
kedves auagy kegyes, kegyelmes (Born: Préd. 65) Kegyes 
kedvő ur Jezus (MA: Scult. 403). Kegyes olvasó (MA: Bibl. V. 
2). Kegyes olvaso (Matkó: BCsák. Előb. 1). 8) (dilectus, sponsus, 
sponsa ; geliebter, geliebte, bräutigam, braut] Oly yghen el falta 
[folyta] vala zyweet az ew eedes meennyey vendegheenek nya- 
yarsaga, hogy sem attya, annya, sem yfiyw kegyeso vala my 
kyrded ewrwöndetesseegöt hozhatnak vala ew zyweeben (ÉrdyC. 
510) As zent azzon ehről dicsekódik uala, hogi vronk Jesusunk 
lőlki kegibee volna a szizeseg tartasnak myatta (DebrC. 139) 
Ha engÜmet kegyősűül vészez, jól leszön dolgod (160) A felser- 
dült dáma gyenge elmével és még gyengébb szívvel olvasgatja 
a kegyesek egyve létét, s meg meg fájdalmas el szakadásokat 
(Fal: NA. 199). 4) inclytus heros, heroina MA. berühmter held 
PPB. [? Vö. HŐS) 


Kögyösköd-ik: 1) [mitis, candidus sum; sich freundlich 
benehmen, versöhnlich sein] Mi is azért kegyeskedjünk 
és pedig jó korán, mert rögzik a gyüloleég (Fal: BE. 602). 
A mely dáma tsak magát kelleti kegyeskedő lágysággal, hozzá 
fér az ellenség, bé szorul, meg veszi (Fal: NA. 186). 2) pietatis 
operibus intentus vivo Kr. [fromm sein, ein gottgefälliges leben 
führen] (Bird: Micae. 19. 298. Kr.) 
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Kögyösködee: pietatis exercitium Kr. [frommes leben, 
frömmigkeit] (Biró: Micae. 185. Kr.). 

Kögyösség : 1) pietas C. MA. frómmigkeit PPB. Mynden 
kegyessegghel (cum lenitate) fogaggyatok megh tynektek ky 
yelentet ygheet (JordC. 833) Ystensegheenek erey, kyk mynd 


' az erek eeletre es kegyessegre (ad pietatem) adatlıwan vannak 


| 
| 
| 
| 
| 


(855) Az kegyemeegghel megh gyery az kegyetlenseeghet 
(ÉrdyC. 185b) Az kegyesseget nem kevantam (VirgC. 12). 
Nagy kegyensegel es nagi zerelmel egimast meg wlelek (18). 
Wtet el boczata aniay ziuenek kegyessegeuel (27). Telyes vala 
ez zentseges atyanak bezede kegiessegel es isteni edessegel 


' (46) Kezde solnia atyay kegyesegel (56). Sz. Pál az isten fia 


szentséges titkának nevezi (Pázm: Préd. 107) 2) comitas, 
beneficentia C. gratia Ozor: Christ, 26. benignitas MA. gütigkeit 
PPB. [guade]. Tegyed en velem ez irgalmassagot az te beuseges 
kegemegevdbevi (MargL. 131). Attamfai öltőzietek meg, mikent 
istennek valastotti, irgalmassagba, kegessegbe (DöbrC. 289). Ha 
wfelseges kegiessegenek kellemetes volna (VirgC. 77). A Kristus 
jövetelének kegyessóge felettéb-való bizakodásra ne ragadgyon 
(Pázm: Préd. 3). 


Kögyössögös: valde pius, valde beniynus Kr. [gütig, gnAdig]. 
'C. 


| A zegenyekhez valo nagy kegyesseeges yrgalmassaga 


440b) Ha myndenykevnknek eser zaya volna, nem volnank 
elegek te dychyretevdre o kegesseges zvz (CornC. 35) Keges- 
seges Janos chazar (DomC. 304) Vetettem kegyeeseges zent 
leleknek ellene (VirgC. Pöcsi: Ágost. 54. Illy: Préd. IL194) 
Régiségos és kegyességes Irenaeus püspök (GKat: Titk. 13). 


Kögyössögtelen : [improbus ; gottlos Kegyestolen vagy 
kegyességtelen (GKat: Titk. 1119), 


Kögyössögtelensdg: [improbitas ; gottlosigkeit] (Megy: 
Bayle. 1. GKat: Titk. 275). 


Kögyöstelen : (improbus; gottlos). Kegyestelen vagy kegyes- 
ségtelen (GKat: Titk. 1119). A mikor bűnősők kegyestelenek, 
és ő ellenségei volnánk (GKat: Válts. ILbb.). 


Kögyetlen (gyrgyetien? ÉrdyC. 429. gegetlen? NagyszC. 
81): 1) fimpius, iniquus; gottlos] Kégétlénől tóttónc: impie 
egimus (BécsiC. 100). Betellesedet az iras, ki mond, es kéfet- 
léneckél (cum iniquis £amlaltatot (MünchC. 104). El yew vr 
ysten megh feddeny as kegyetbleneketh: impios (JordC. 8811. 
Az kegyetlenók nem sokayg lakoznak es feldón (ÉrdyC. 521). 
En kedygh kegyetlen meg nem tertem (VirgC. 3). Kegietlen 
emberek nagi edessegel es zeretetel halgatyak vala wtet (46). 
Az kegOdenóknek remensegdk el vez: spes inpiorum peribit 
(TihC. 3) Bodog ember ky kegyetleneknek tanachyaba nem 
yarth : beatus vir, qui non abüt in consilio impiorum (KulcsC. 
1. 30) E birodalmat e vilagi kegyetlenektől eluéezi (Helt: 
Bibl. L a4). 2) immitis inclemens, implacidus, atrox, crudelis, 
dirus, trux, feroz, ferus, efferus, immanis, saevus, tyrannicua, 
truculentus tyrannus MA. grausam, wild, ungnädig, tyrannisch 
PPB. Kegyötlen őlő: tyrannoctonus ; kegyetlenők ölöje : tyramni- 
cida; kegyötlenül: austere, tetre, imperiose ; igen kegyetlen : 
praeferox; fene kegyetlen: beluinus; feje furt kegyetlen: 
vesanus C. Kegyetlen, mint a farkas : orba tigride pejor; ke- 
gyetlen uralkodás: tyrannis MA. Kegyetlen ur: tyrannas Com : 
Jan. 139. Eleibe kelenec neki ket emberec, őrdögőket valloc, 
igen kefetlenec: saevi nimis (MünchC. 28). Mel kegetlenől 
ostoroztatec (VitkC. 81). Oh atta isten, ha mendeneknec irgalmas 
vag, mire hog az en vramnac ilen kegetlennec latatol (83). 
Tenghernek kegyethlen haaba: undae maris efferat«e (JordC. 
881. Az kegyetlen kenzok (VirgC. 89). Orozlanoknal kegőt- 
lembec (NagyszC. 91. A maguát ha a testre kőtőd, kegyetlen 
himlöt, varat gyogyit (Mel: Herb, 177). Az Fortunaknak heliet, 
kegietlenkeppen meg haborittia (KBéca 1572 F.). Kegyetlen 
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tórueny: Tenedia bipennis (Decsi: Adag. 66). A nőstény oroszlán 
a minthogy felettébb kegyetlen, úgy igen buja-is (Misk: VKert. 
55) Nem lészek hozzátok én olyan kegyetlen (Orczy: KöltH. 
150). 


Kögyetlenöcske: feroculus C. MA. 


[Kögyetlenäd-ik] 

el-kögyetlenäödik : [saevus fio ; grausam werden]. Szulimän 
más felől el kegyetlenedet, maga vére ellen kegyetlen törvényt 
tett (Zrinyi IL45). 


[Kögyetlenit] 
mög-kögyetlenit: efforo MA. ergrimmen PPB. 


Kégyetlenke: [feroculus; grausam] Eleyn igen kegyetlenke 
walek (Pesti: Fab. 32b). 

Kégyetlenkéd-ik: saevio, desaevio, obsaevio, ferocio C. 
wüten, grausam sein, toben PPB. Oknelkülis gonozkodic, es 
kegyetlenkedic vala: gratuito potius malus atque crudelis erat 
(Decsi: Sall 12. Káldi: Bibl. 267). Conrad czäszar meg kerdót[e] 
őket: miért kegyetlenkódnénec oly igen a keremtyänec ellen 
(Helt: Krón. 23. Zrinyi L94. II.37. 102). 


Kögyetlenkődés : saevitia, ferocia MA. grausamkeit, frech- 
bet PPB. 

Kbgyetlenség: 1) [impietas, iniquitas; gottlosigkeit, boe- 
beit) Kefétlensegét töttönc: iniquitatem fecimus (BécsiC. 25). 
Kegetlenseget zantottatoc es hamissagot arattatoc (195. 300). 
Kegyetlenseegh, ky yot tehetne es nem teezen (ÉrdyC. 610) 
The wagy wr ky nem akarz kegyetlensegeth : non deus volens 
inquitatem tu es (KulcsC. 6). 2) atrocitas, crudelitas, diritas, 
ferocia, feritas, saevitia, inclementia C. ferveitas MA. grausam- 
keit, grinnüúgkeit, unbarmherzigkeit PPB. Iszonyu kegyetlen- 
ség : immanitas C. Az igen kegetlensegd Jezabel alat eltetet 
zas prophetaksat (BécsiC. 232). Kegyetlenseeggel valo halal zen- 
wedeee (ÉrdyC. 523). O kegyetlenscegnek kegyetlenseege (548b). 
Azokat meg wldwsted nagi kegietlensegel (VirgC. 54). Kegyet- 
lensegre ne indultasal (134). Az urak valának nagy kegyetlen- 
ségben, Tállyán az polgárok nagy egyetlenségben (RMK. IL177). 
Annasc utánna támadánac a vekső gottusokra, és nagy kegyet- 
lenséggel czelekedénec azzockal (Helt: Krön. 9b). Minden felé 
nagy kegyetlenséggel birnac vala (11) 


Kögyetlenségös : [crudelis; grausam) Ha nem aldozandol 
az mteneknek : iktatok teneked kejfetlenseges kenokat (Kriset- 
L 19). 

Kögyetlenül : efferor, ferocio MA. ergrimmen, wild wer- 
den PPB. Érdemetlenül reám kegyetlentilez (Zrinyi IL107). 


mög-kögyetlenül: exacerbeeco C. ferocio, saevus fio, effe- 
ror MA. ergrimmen, toben, wild tun, grausam werden PPB. 
Soc tÓmiént soc erős borral adánac innioc az elephantoknac, 
hogy az italia] meg kegyetlenüluén az sidoc meg Óletésére be 
borattatnánac (Kár: Bibl. 11272). 


Kégyid- [misereor; sich erbarmen] [Isten] iorgossvn es 
kegiggon vv neki (HB.). 

KÉGY (kerd WinklC. 271. ked Kules: Evang 271. ki Sylv: 
UT. L123. àdg-, köigy C.): stadium WinklC. 271. DebrC.61. Sylv: 
UT. 11167. Kög- : circus; kégy : pállyafutó hely: curriculum; ha- 
tar kólgy : meta C. Nyr. XVI. 64. 65. Mikoron (Sz. István) a ken- 
seGuedesnek kegibe volna, megmutata az ő diesbseget: cum 
in stadıo martyri esset (DebrC. 61). Emaws, ky wagon Jerw- 
szlemhez hatwan keegny feulden (ÉrsC. 123). Az kastellumba, 
ky vala hatwan keed földön Ihrlemhós, kynek newe Emaus: 
quod erat in spatio stadiorum sexaginta ab Jerusalem (WinklC. 
271. Azok kyk as keegben fwtnak, yollehet mynd nyayan fwt- 
nak, de mega chak eegy veery el az győzsődelmet (ÉrdyC. 
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88). Mell Jerusalemhes hatuann kiéne földdn vala (Sylv: UT. 


. L123) Jerusalemlıez nem messze oll mint tizenet kiéne földön 


(1.144) Az stadiumot kigmek mafaraztak, de az kig miczoda 
szo legen nem mondhatom; egg futasne földnek magarazhat- 
tak volna (II.167). Mikoron a tengheren euezuin, közel huzonöt 
auagy barmincz kigne földet mentenek volna (Sylv: UT. Jän. 
ev. 6. 9. MF. MNyelvtudumäny IL16). Azon napon ketten ő köző- 
lóc mennec vala egy váraskába, melly hatuan kedni föld vala 
Jerusalembez (Kulcs: Evang. 271. Nyr. XVI.35). 


KÉGYELET (KEGYELET ?] iris, szivárvány, Benkő : 
Trans. 142 Kr. [regenbogen] Az aeonis, sárga visi liliom-nak 
kegyelet forma levelei vannak (ACsere: Enc. 246. 290). 


KEHELY (ke? ÉrsC. 89b. keh’y? Lép: PTük. I.250. kely 
Mel: SzJán. 402. kellybe Biró: Angy. 232. kelyeben ÉrsC. 558b. 
kelzh MünchC. 65. keiyeh ÉrsC. 27b. kelehben 410. DomC. 
173. kelych Pesti: NTest. 59. kelhbe MA: Scult. 854. kelyknek 
Päxm: Kal 741. kellyh Czegl: Dág. 24. kelevire MargL. 58): 
calix C. kelch, becher PPB. Igal es megkörhekez tegedet vr 
iogianac kelhe: calix dexterae domini (BécsiC. 272). Ihattatoc 
6 a kelhet, kit en iando vagoc? (MünchC. 51). En afam, ha 
nem tauozhatic el e keleh (calix iste) en tőllem, haneméac hog 
meg igam azt, legen te akaratod (05) En zent attyam, ha 
lehetseges, mwlylyek el en thwlem ez kee' (keen?): pater mi, 
si pomsibile est, transeat a me calix iste (ÉrsC. 89b. 27b). Az 
ezwsth kelyhöket törd mynd Ózwe (522b) Veueu as kelheth, 
halaat ada ees nekyk adaa (WinklC. 146). Ynnam meg ax en 
kelliömet (NagyszC. 94). Mikor mondasz te misetsket, iszol az 
kelehből (Born: Ének. 398). Kelly vag pohar (Mel: SzJán. 402). 
Kelhbe vagy pohárba tötte (MA: Scult. 854). Sok heleken az 
kelhekbe ezüst cziuek czinaltattanac (Zvon: Osiand. 129). Egy 
aranyas darab fätyol, kelyehre való (Gér: KárCs. 111.367). Bor, 
melly a kellyhben vagyon (Barna: Isk. 335). Kehelyt cainältas- 
sanak (SzékOkl. IL85). 


KEHÓ : echo C. MA. 


KÉJ (kchen ÉrsC. 485. kiyan, kieken Sylv: UT. L181. 
IL95. 135. Àéven Zvon: Post. 1450. keuen Zvon: Osiand. 4): 
libentia MA. beliebung, wollust PPB. Kéj: siebe kény Adámi: 
Spr. (Vő. 

[Seólások). K éjen [kéjón ?]: delicate, pro lubitu, sponte sua 
MA. Neha as zerenche keyen nagyob haznot tehet hogynem 
mynt emberi okossag ewmaganak wehet (Pesti: Fab. 74). Nem 
akarac őn keiekén őn magokat mégadnioc : noluerunt ultro 
tradere seipsos (BécsiC) A föld ÓnÓn keyen (ultro) gimölööz 
(MünchC. 77). Valaky yth ez velagba őn keien byneyerth nem 
zenved, ióuendÓbe kethelen kel senvedny (WinklC. 287). Az 
wtan ewonen kehen meg bala es harmadnap fel tamada (ÉrsC. 
485). Ün kiynu meg fülek (Sylv: UT. 181). Ne vessenec és az 
mit az föld teremt Önkeien, be ne takariäc (Kár: Bibl. 1112). 
Maga kéven el hadgya szállását (Zvon: Post. L637). Az Z 
irasbul maga keuen ki iönő isteni bölchieseg (Zvon: Osiand. 4). 
Az emberek magok kéjén a bűnnek srolgálattya alá adgyák 
önnőn magokat (Pós: Igazs. IL94). Nem enged az jó tanátenak, 
hanem maga kéjen nyargalódzik (Megy: Bayle. 80). Fut utánna 
maga kéjjén (DKal: Ker. 25). Hogy az gyűlést jó kéjeken, 
ellenekes az orszag megmivelné (Monlrók. III.137). Sok kie- 
ken iárok vadnak: sunt enim multi subjici nescii (Sylv: 
UT. 1195). Ünön kieken iárnak (IL135). Maga kéjént (Mar- 
tonfalvi: Theo. 70. Kr) Maga kéjje, kedveszerent 
(DKal: Ker. 24). 


Kötelen (kitelen DübrC. 282. kitelen LevT. 154): invite, 
coacte: ungern, gezwungen PPB. Kételen valo szolgálat : an- 
gari PP. Valaky yth es velagba őn keien byneyerth nem 
zenved, jöuendöbe kethelen kel senvedny (WinklC. 287). Exek- 
ben, mellek en atfame, kitelen nekem lennem: in his quae 
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mei sunt, oportet me eme (DöbrC. 282) Az erdeg le emuen, 
ketelen eleyte az levelet DomC. 253) Eeltesseetek wr ysten- 
nek yohayt sem keetelen (coacte) sem zabadon (JordC. 854) 
Annak keetelen be keel tellyesbdny (ÉrdyC. 606. 515) Mert 
ő (az imádság) ketelen meghallando mindöndctöl (NagyszC). 
Nem uagunk ketelenek reiaia, hog higuk (Ozor: Christ. 21). 
Sain oda basa rabnak Váradról visszajOvetelekor is adtunk 
kételen 1 t (MonTME. 1.264). Mellyec előt ha imádkozni akarsz, 
kételen térdeidet meg kel haitanod (Vás: CanCat. 188) A 
ki kerüli vagy által ugordgya az igazságnak hálóját, kételen, 
hogy az hamisságnak varsájában, és töriben akadgyon (Pázm: 
Kal 342) De, mikor nékik pűspőkök nincsen ; kételenek, hogy 
kälömbet chelekedgyenek (Pázm: LuthV. 68) A hol igaz hit 
vagyon kételen következik a tőrvénynek telyesítése (206). Ké- 
telen-is uszni kellett annak (Land: UjSegits. I. Előb. 3). Kételen 
el kel hinni (Alv: Post. I.479). A mit a calvinistáknak torkok- 
ból ki nem vonhatnak, azt kételen ott hadgyák (Pós: Igazs. 
IL346). Ámbár rongyban Öltörtesse eöket a kételen azegénység ; 
bátor ők magok szántszándékkal titkolják (Fal: NE. 11). 


[Szólások] Kételen véle (Misk: VKert. 333) Ketelen 
vólt véle (MA: Scult. 703. Pós: GBot. 13). Már kételen vagy 
véle, hogy magad-is az éjtszakához szokjál és meg-alkudgy a 
setétméggel (Fal: UE. 4). Mikor kételen volt véle, hogy cselé- 
dét megfeddené, fel nem háborodott (Fal: NU. 295). A mint 
egyik szemével magát tekinteli, ugy kételen véle, hogy a másik 
szemével az irigyire vigyázzon (Fal: SzE. 560). Ha ide nem 
híták volna is, tsak kételen lett volna Frantzia ország- 
ból ki menni az urunknak (Mik: TLev. 14. lev). 


nöm-kéve-kételen (nem keeketelen RMNy. 11.227): [coacte, 
necessarie; gezwungen, wider willen] De meeg ember ennen- 
maga ees vadollya magaat, yol lehet nem keerwe [keewe] 
keetelen (ÉrdyC. 12) Nem keewe keetelen az leleknek 
el keel valny az testnek barathesagatwi (ÉrdyC. 479) Nem 
kewe keetelen enghede (515) Azok yollehet nagy nehe- 
zen aldomast hozanak Carthusiabol es nem keewe  keete- 
len bel yktataak az pyspekseegben (037) Nem kévekéte- 
len eagedpik kelletik nekiek (Monlrók. IIL144) Nem akartha 
adny, de oztan vgy kelletth nem keeketelen megb adnya 
(RMNy. II.227). 


ké-kételen : co Tehat keketelen az következic, hogy (Magy: 
Nád. 41). Az meg igazült ember, az istennek parancsolatitis bé 
töltheti, és kékételen beis tölti (Pázm: Kal. 956) Hát kekete- 
len meg kell vallanod (Bib: VigK. B7). 


kés-kételen: co Láddé, hogy meg-hatärozva kel venned 
kés-kételen az egyenlőséget (Czegl: OrszRoml. 408). Kés köte- 
len kellett engedniek (Czegl: Dag. IL58). Kés kételen lészen a 
potentiäbul actus (Czegl: Tromf. 106) Késkételen itt kell meg 
vámolni (Pós: Vetélk 11) Annac késketelen morkedünec [így ?] 
kedvetlennec kel lenni (Prág:Serk. 314) Késkételen magát 
az kónyürgesre fordítani (Ker: Préd. 902). 


Kételenös : kételenségból való; anancaeus PPI. [gerwun- 
gen. Nem ugy szolgálok, mint kételenes szólga (Hall: Paiza. 
86) Kételenes szükségből (253). Valamit magános tanáttsal 
elrendeltenek, az legfőbb tőrvény erejévé vált a kételenesek előtt 
(Rák: Manif. C2). 


Kételenit: cogo; nötigen, zwingen PPB. Mykoron anyatol 
keteleneytetnek s maradna hon (EhrC. 159). Judast feswenseghe 
keteleneyty vala, hog Ihfesjust el arulnaya (WinklC. 140. 201). 
Zhksegnek oka ketelenít (NagyszC. 99). Kerlek es o! mel ke- 
telenitlec tegódet (154). Az vr isten izgattya, taszittya, sőt erőlteti 
8 keteleniti embert az gonoszra (Pázm: Kal. 876). Semmi nem 
kételenfthette őtet hánatra, hanem kedve és akarattya-srerónt 
vette ezt fel (Pázm: Préd. 527), Ketelenitene vetekre: cogeret 
eum ad peccandum (Ver: Verb. 103) Tehát evvel nem tarto- 


——— 
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zánk, nem is kételeníttethetnénk arra igazság szerént (Mon- 
Okm. XV.108). 

Kételenités: coactio; das zwingen PPB. Fenyegetés és 
világi fejedelmek kételenitése nélkűl meg sziliditék (Pázm Kal 
50). 

Kételenség : conctio, necessitas; zwang, notwendigkeit 
PPB. A valaztas nem ielönt ketelensegőt (DebrC. 128). Az ő 
ketelenseget yo akaratra fordeyta (PeerC. 50) Ketelensegbewl 
zykseg leend ferfyual zolny (VirgC. 137). Nem kételenségből, 
hanem jó akarva követem a te akaratodat (Pázm: Préd. 265). 
Kételenségtől kénszerittetvén (Liseny: Krón. 126) Gyenge ké- 
telenséggel vondogalt (Csüzi: Síp. 42). Az álhatatlanság némely 
dolgokban, mikor nem kételenség, nagy képtelenség (Fal: UE. 
402) Ama marschal Turenius soha sem beszélgetett maga felől, 
hanem ha kételenségbül, akkoris igen tsendessen, s mint-ogy 
szeméremmel (Fal: UE. 15) 

KÉK (Kykbolm, monticulus 1270. CodPatr. VL179. Keykmal, 
mons 1275. Wenzel XII.145. Ak OrvK. 99): EH) caerulus, caeruleus, 
luridue. glaucus, cyaneus, cumatilis C. caesius MA. blau, himmelblau 
PPB. Kék szinű: glaucinus, sublividus, subcaerulus C. Kék 
szín: violaceus, color caeruleus ; kék szinü : cumatilis ; kék sza- 
bási: subeaeruleus MA. Kék almás ló: scutulatns equus; kék 
szürke ló: glauciolus PP. Keik kamokaba öltöztetek #tet: 
chlamydem coccineam cireumdederunt ei (DUbrC. 440). Palastia 
ek zinu, az azkeek (TihC. 106). Wythegy kek men lowath (RMNy. 
11.189). En az tanácz, hogy ne iargaly lóháton ha akarod hogy 
nyakad oda ne szakadgyon, ielesben az kék sz5rü-fele louakon 
(Fort&zer. K2b). Minden lovaknál inkáb dicziri Plato az fekete lovat, 
annak utánna veres peit, fehirt es kiket; az tarka nem jo es 
derea, fako, vircze es szürke (OrvK. 99). Miklós deáknak gyer- 
mek kék ló adassék (Radv: Csal. 111.253). Égszinfi kék (Kecsk: 
ÖtvM. 276). 2) vibex C. livor MA. strieme, blauer strich vom 
schlagen PPB. Kéket űtőc valakin: suggillo, sugillo MA. Ha 
valamelly ferfiutöl sebet vennéc is, vagy kéket, mególném azt 
mégis (MA: Bibl. 15). Az ő teste merő piros vér rakva kékec- 
kel és sebeckel (MA: Scult. 435) Az ő vereségének kékeivel 
gyógyittassék nyavalyánk (Pázm: Préd. 80). Nem gyógyitottad-e 
szent testének vérrel folyó kékivel lelki nyavaly&imat (Pázm: 
Imáds. 220) Testenek kekeivel meg gyogyultatok (Sehr : Cat. 
E2) Ortzáján megtetzet a kék (Czegl: MM. 189). Gyenge testén 
sebeit, vérrel buzgó kékeit a ki látja és nem sír, élő hittel 
az nem bír (Fai: Vers. 896). 


almás-kék. Almás-kék ló: equus pomulatus, scutulatas 
MA. apfelgraues pferd PPB. Ne jargaly ló háton, ielesben az 
almas kék szöri lovon (FortSzer. Mb. RákGy:Lev. 414). E 
jeles urfinak lova sem illetlen, igen szép almás-kék, ahoz fed- 
hetetlen (Gyöngy: Char. 99) Az istállóba vezete, hogy meg- 
udvaroljam almáskék paripáját (Fal: NE. 21) 


disznó-kék : sonchus Mel: Herb. 76. endivia, dens leonis, 
sonchus MA. sonchus, belénd fü Com: 24. 26. endiviensalat, 
löwenzahn, kraut PPB. Kaköts fűnek mindenfélében egyenlő 
tulajdonságai es effectussai vagynak az disznó kékkel (Váli: 
Orvőz. 97). 

fejór-kék, Feyer kek purgamalt wegen (LevT. 1.43). Fejér- 
kék a lova (GyöngyD: IL502. Kr.). 


hupi-kék: [vibex; striemen, blaue fecke) Ne érts, mint 
ha szent Pál maga ejtette volna magán azokat a bélyegeket 
és hupi kékeket (Pós: Igazs. II.129). 

nyül-kök: nyúl saláta ; cicerbita PPl. sonchus; hasenkohl 
PPB. 

vad-kék : cicorea luteum Mel: Herb. 75. 


vilägos-käk : cyaneus égszinű SI [hellblau] lichtblau Kir- 
Bess. 21. Vilägos-kek mint a tsóka-ezeme: color giauewm PPI. 
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Matska szinő kék avagy vilagos szinű kék: caesius sive glau- 
cus Com: Jan 63. 


Kékös: lvidus caesius, subeaeruleus MA. blaulicht, ein . 


wenig blau PPB. Kékeesé leszők: livesco C. Silva quaedam 
nemine keykus, que olim populorum qui vulgo keykusuend 
dicuntur, fuerat 1231. 1397. (Kamarai Ltár, Szatmár vin) Egy 
derekat héjastól lepedőstől, sivolyostól, pokröczostol ; egy kékes 
sivoly héj (Radv: Csal. IL333). 


K.ékit: caeruleo colore imbuo, lividum facio Kr. [blau färben, 
bläuen] (Pázm: Préd. 810 Kr) 


máég-kékit: cu Megkekitett: caeruleatus; veréssel meg- 
kekitöm: suggillo C. (Pázm: Préd. 147 Kr.) Azért feleségét 
i» inegkékicscse s véresicse ember (Czegl: MM. 140). 


mégkékités. Miben követték? testek meg kélitésóben 
(Csegl: MM. 200). 


Kékitós. Az a szó nem mindenkor kékitést teszen (Czogl: 
MM. 189). 


Kékl-ik: [liveo; blau sein, blau scheineu]. Mons, qui vulgo 
Koeklew appellatur 1338. (ZichyC. 1.415). 


Kékség: livor C. color caeruleus MA. das blau, blaue 
farbe PPB A seb, melynec a jegyes helye kékség: vulnus, 
cujus signum livor est (Com: Jan. 60). 


Kékül : liveo, livesco MA. bleifarbig werden, blau werden 
PPB. 


el-kékül: lividus fio Kr. [blau werden] El kökält ajaka 
el-alut szeme fénye (Fal: NU. 316) Elérkezett szomorú készü- 
lettel, a halál félelmétől el kékülve (Fal: TÉ. 651). Mennyetek, 
siemsetek eleibe, töbre fog tanittani benneteket elkékült ajaka, 
hőbőgő nyelva, és szörnyű meg-változása (Fal: NA. 183). 


még-kékül : liveo C. [blau werdeuj Myndenestevi fogua 
meg kekevi vala mykeppen holt (MargL. 17). 


mögkeöküles. Seemnek ttós-miatt megkéktülése : sugillatio 
PPBHI. 
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entspringen PPB. Hol ewtewtteuala az estapual az feldett, ax 
belyen legottan kewltuala egy sepsegew lilium: ortum est lilium 
(EhrC. 78). Az helyen esmeg kele (statim ortum est) egy zepp 
libum vyrag (uo.). Lathwan yzrael ffyay, hogy Moysesnek zarwa 
kelth vona: factum est (JordC. 75) Mykoron lewelecakey 
kelendnek, twgyatok, mert kewzel wagyon az nyar (ÉrsC. 569). 
Veres mostan kólt kamoka (RMNy. 1L149) Mikor valamely 


, embernec húsa bőrén kelés kél, auagy varr leszen: homo, in 


cujus cute et came ortus fuerit diversus color sive pustula 
(Helt: Bibl. I. DDd). Pokoluarac kellénec az embereken : facta 
sunt ulcera vesicarum turgentium in hominibus (I. Ff3). Az 
allfelbe költ sült meg gyogyittya hertelen (Mel: Herb. 99). Az 
mag szárba megyen, fejet vét, virágzic és magva kél (MA: 
Scult. 240) Az 6 veszszeje lágy lészen, és levelek kelnek rajta 


. (Pázm: Préd. A. B jegyz). Melyből tőb illetlenség szokot kelni 


(Alv: Post. 92). Innet kele osztán rúla amaz epitaphium (Pós: 
Igazs. 389). A fog fájás lészen, midőn a kisdedeknec fogoc kél 
(Com: Jan. 56). Ven kofaktól, koportyöktul költ hijäban való- 


: gagoc (485). A darvak mind tsak dru, dru, drut kiáltanak, innét 


költ a daru nevezet (Misk: VKert. 318) Egyebet nem lát a 
szántóföldeknél, és belőlők kelő veteménynél; a mi előtte for- 
golódik, mind azon egyűgyű ártatlanság (Fal: NE. 69). Rósák 
keljék, győngyők teljék minden útai járását (PhilFl. 92. 4) 
[datum est, scriptum ; gegeben, geschrieben werden). Ez lewel 
kewlt Heghkewn (LevT. L1) Ex lewel kewlth Budan (RMNy. 
119). Ez lewel keoth Gywlan (1L156). Ez lewel kolt Sobrance- 
cyon sent Janos nap elót walo cyeterteken 1566 (Radv: Csal. 
ILI.3). Melly levél költ Sáros Patakon (Matkó: BCsák. 18). 
Adomány levél csak a királytól kél (Felv: Dics. 32). A triden- 
tomi gyűlést kellet megvárni, a holott a bibliának uj laistroma 
kele (Pós: Igazs. 1.25). Mikor Esztergomban örömet lőttenek, 
ez versek kevesség azután költenek (Thaly: Adal. IL119b). 
5) consumor MA. pretium habeo Kr. verzehret werden PPB. 
[verloren werden, aufgewendet werden] Hogy ennyi munka 
kél reá, bánom: me, quantum hic operis fiat, *poenitet PPI. 
Nem chac pénzünc, de még barmainc is a mi wrunkhog költe- 


! nec: deficiente pecunia pecora simul defecerunt (Helt: Bibl. I. 


KEL (kl fel MünchC. 17. keel fel: exsurge KulcsC. 10. fel ' 


kél. surgit Sylv: UT. L144. el kéltel Helt: Mes. 197. ki-kéle 
Konyi: HRom. 115. kélez (rím: félszj Gvad: FNót. 113. kélni 
126. nap kellet Mel: SaJán. 15. Land : ÜjSegíts. L81. az nap ffel 
kyi JordC. 52. kilés, kilis: 1. Kelés ; fel költenek : surrexerunt 
JordC. 763. fel költetők: consurrexistis ÉrsC. 541. fel nem kól- 
them TelC. 302): 2) pergo Kr. [eo, venio; gehen, kommen] 
Bleibe kelenec neki: occurrerunt ei (MünchC. 28) Kelletec 
eleibe: exite obviam ei (60). Ki mene, es eleibe kelenec az őr 
alloc (GuaryC. 56). Nagy sok nep kelee eleykbe: occurrit illis 
turba multa (JordC. 556). Kesereyttee as tanoythwanokat hayora 
kelny : navim ascendere (475) Egyorozlan eleybe kele es meglı 
zaggataa ewtet (ÉrdyC. 157b). Mykoron haza yewne, egy ember 
elesben kele (527). Keleenek az tengherre (592). Misere nem 
kwitem (VirgC. 10). Az osthathra kelyk thahath (LevT. L15). 
Utra kelni: proficisci. (Helt: Mes. H2). El álla a loua, ezokaért 
xrakg költ (Holt: Krón. 97). Ha az habra kelnec, ottan el 
sByednee (Born: Préd. 252). Az eggyic gallicum, az mäsic ara- 
bica, az az Arabiából költ (Mel: Herb. 126). Peldaképenn előtte 
legyen rossz heiyenn költ szomenek (Bal: Epin. 3). Ex bizonyos, 
bogy ott nem költ a szeme (7). Mikor a 78-dik paginára kelünk 
'Matkö: BCsák. 37). Otamäny bordélybol költ pajkosok (GKat: 
Válta. IL1361) Kellyünk Dórindó! A nyájt elhagytam, sokat 
mülsttam (Fal: Vers. 807. Kellytink: a kanok-is már kerékbe 
vették az aprókat (006). Szavai illő helyre keltek (Kónyi: HRom. 
a 2) consurgo, surgo MA. sich erheben, aufstehen PPB. 
Az kelő es fiel tamado feones nap (ÉrdyC. 587). 8) adnascor 
€ aceresco, excresco, urior MA. anfwachsen. herfiirwachsen, 
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ZA). Lám nem tudja, ha less vár szabadsága, kimiletlen kel as 
por az ostromra (Tin. 126). Hová kél őrömöd és keresményed 
(MA : SB. 94). Az munka hiában kel, ha isten nem őrzi népét 
(MA: Bibi. V.60). Soc hetei költenec annac meggondolattyára 
(MA: Scult. 122). Ha as isten ajándéka pénzen kelne (648). Ha 
valakit személyében törvénytelen mog-sértettél, tartozol meg- 
fizetni, valami költ a gyógyításra (Págm: Préd. 634). Körösi 
bor bőven keljen pintzédbenn (Orczy: KöltH. 201) 6) [m usu 
esse, valere; gangbar sein, gelten) Ex nem kél itten, nem 
foly: das ist ein [geldistlick, welches hier nicht gangbar ist 
KirBesz. 22. 7) [ertragen werden, erträglich sein] Hives és : 
szellős idő lőn, bizvást kelhetett az mente (Monlrók. XVIII.39). 
8) fermento Kr. [der teig geht, gährt). 9) [tumesco, infor ; 
anschwellen] Torkában ha kél gyermeknek: Végy tyukmon 
nzikit, azt meg sozzák, a feje lágyat kennyik meg véle (OrvK. 
20). A ki ennek a viziben iszik két kalannal, a kinek mellyi- 
ben kél, meg gyógyul (33). Főben vagy fülben ha benne kél (34). 


[Rzólások] Vmi kel. *Vólt s költt: fuimus Troös PP. Ha 
vólt s költ a régi erő, és most lehetetlen a törvenytartäs; 
nem fér az istennek bölcsességébez, hogy ast kivánnya töl- 
lünk, a mit tüd, hogy most lehetetlen tölfink (Pázm: LuthV. 
118) Ebül gyült, ebül költ: male parta, male dilapsa PPBL 
Ve kel. Miben költ a dolog? Rettenetes vér ontás lón 
(Pós: Igazs. 1186) Ha reá kél a dolog: ai res ad hoc 
deveniat, re ita exigente Kr. Ha második Pál pápára költ 
vólna a dolog, nem tudora mitsoda magyarázatot várhattunk 
volna ő tölle (Pós: Igazs. L135) Mikor az szem elhunyásra 
kél as dolog (MA: Scult. 86). Az halállal valo bayvivásra költ 
a dolog (135) Az dolog xinten kialtasra, bizonyos haragra, 
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zitkokra es nieha veresegreis keel (Zvou: Osiand. 20. Nem 
iat&k az, ahol kinzásra kél a dolog (Lóp: PTük. L21). Foga 
kél: dentit MA. A fog fájás lészen midőn a kisdedeknec fogoc 
kél (Com: Jan. 56). Mi dolog, farkas uram? a mint én eszembe 
veszem, nemiólkölt kóllessed; igen meg szackadazut 
a subad (Helt: Mes. 257) Az mag szárba megyen, virágzic 
és magva kél (MA: Scult. 240). Ihon mi kele belőle 
(Decsi: Adag. 231). Mely dologban mi költ nyilván ki tetczic 
(Fej. serk. órája A3). Semmi nem kel akaratodban (Helt. 
Mes. 29). Vélem, semmi nem kél kivánságodban (RMK. ÍV.327). 
Egy bolondnac soc goudolattyaba semmi nem keel (Born: 
Préd. 561). Vilhelmus Nesenus az Albis vizében hólt, sokat 
suga fülében Luther, hogy fel támadna; de semmi sem kele 
benne (Pázm: Kal. 127). De mind az két kérésben meg csala- 
tek, nem kele sémmi benne (Lép- PTük. I146). Addig az mi 
dolgunkban semmi nem kél, valameddig bizonyosan meg nem 
hozzák az urunk koronázatjának az hirit (ErdTörtAd. IL271, 
Megh zarwaswith az hd orczaya; Moysemek sarva kelt: 
curnutus factus est (JordC. 75). Peldaképenn előtte legyen rossz 
helyenn kőt szemenek (Bal: Epin. 3). Ex bizonyos, hogy ott 
nem költ a szeme (7) Vinibe ke, Beszedbe kóltünc min! 
azoknac [nyelvükre vettek bennünket) (Born: Ének. 199). C z a- 
naba kel vegre bűrőtők (Mel: SzJán. 487). Nem tudván hova 
tette volna a levelet, igen siratja vala magát, félvén azon, hogy 
valaki kezébe kelne (DebrC. 165) Constantinopol ilken mo- 
don kele a töröc kezebe (Szék: Krón. 212) Szokäsba költ 
völt ez a romai pogányok között (Misk: VKert. 349). Tanács 
ban kelnek [tanácskozni kezdenek) (Telek : FLél. 197) Nem akar 
rok itt azokkal üstökben kelni (Sárp: Noé. 123), Ymiböl kel. 


A fegyvert-is, ha jó kohból költ-is, mind addig sem viselik, . 


míg . . (Felv: Dies. 13) Az ő kobából költ: ex sinu illius est 
(Decsi: Adag. 319). Az apostolok kohából költ az 5 traditiojok 
(Pós: Igazs. I.31). Vmun kd. Cigányüllón költ, esze fúrt 
practicák (Fal: UE. 380). Ha az isten ajándéka pénzen kelne 
(MA: Scult. 643). Ymire kel. Elmém habzó búsúlásra kelt 
(SzD: MVir. 77) Délszínre kelvén alkalmatlan sőtt tűrhe- 
tetlen fejeskedések, rajta vesztenek (Fal: UE. 477). Fegyuerre 
kelni: ad saga ire Decsi: Adag. 311. Fegyverre kelnek: cow- 
surgitur PPBL Terekek azonban ott megsendülének, elkiroha- 
nának, fegyverre kelének (Tin. 70. SzD: MVir. 98) Negy twlok 
ótód ffyre kelő (Radv: Csal. IL18. Kezére költ a dolog: 
potitus est rerum PPBl. Vonyak ky as temleczból es veteek 
le as testet a torombol ; myut azert az feldet eere, ottan ]abara 
kele (ÉrdyC. 154. Mihelt az meleg éri, ottan immeglen lábra 


kél (Cis. F2) Lábra kel még az elhagyott árva, csökkönik | 


erősnek ő gyors hamissága (Thaly : Adal. IL.291). Dolga mire kelne 
(Ger: KárCs. IV.486) Sok szántalan szépség kele predára (Görcs: 
Máty. 63). Az az egész nag kazdag varos bűntetesre es prae- 
dara kele: civitas magna et opulens cuncta poenae aut prae- 
dae fuit (Decsi: Ball). 58) A ki velünc egyet nem értene: 
jószága is prédára hadd kelne (Thaly: Adal. L103. Próbára 
kél: es wird auf die probe kommen (Adámi Spr. 196). Próbára 
kelnek (Kulcs: Evang. 194) Könnyen eszébe csussamodik hogy 
próbára keljen (Fal: NU. 323). Szably ára kelének, igen vivának 
(Tin. 304). Az gabona meg dohlik az veremben, avagy szárnyra 
kél (MA: SB. 139). Fiam a házi fészekből maholnap maga szár- 
nyára kél (Fal : NU. 317). Véled elrepülök, szárnyacskádra kelek 
(Amade: Vers. 161). Ajaki illy szókra kelének (gyöngy: KJ 
87). Torkig telvén, talpára kele, és egy jó if predikációboz 
foga (Fal: NA. 123). A tatár talpra kel (Kónyi: HRom. 105) 
Tanwsagra kelween, nagy bölch ember leen benne (ÉrdyC 
653b) Ütrakelni: proficisci (Helt: Bib. E. H2). Minden marhá- 
ic eakmänra kele (Helt: Krón. 90. Hová kél 6rbmód 
és keresményed (MA: SB. 94). 


által-kel: trajicio MA. (hinttbergeben, übersetzen]. A wyxet 
altal kelweu (Peeti: NTest. 87) Által keluén a Tanais nagy 


ee | 
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follyo vizet (Helt: Krón. 3b... A Ren vizén által kóltenec (20. 
Által keléc a Dunát (40. 871. Által kele a Tiszszát (397. Kel 
lyűne által a tónac tulso parttyára: transfretemus trans stagmun 
(Helt: UT. 08). Mikoron altai költ volna az Jaboc viznec reuen 
(Szék : Krön. 14). Hidassal, kompal által vetnec, kelnec, költdz- 
nec: pontone trajieiant (Com: Jau. 91) Által-kelé a hegye- 
ket (Gyöngy: MV. 17). Ifjarágün általkelvén testében velősödik 
(Fal: NU. 333). Eggyen kettőn [a könyv szakaszán) által kel- 
vén, félre lehet tenni (Fal: UE. 4671. Az illyetén dolog Zrinyi 
idejétől fogva igen sok változásokon költ által (Köuyi: HRom. ci. 


ältalkelö: vadum Kr. [furt) (Prag: Berk. 955. Kr.) 


be-kel : intro [hineingehen, hereinkommen] Be kelnek 
Emathba es del felöl kerwiveen, ywtanak Ebronnak varasaban 
(JordC. 146). Murát hallá, ezen igen örüle ; Azsiából Európábau 
békele (Tin. 338) Kapukon éiyel az titkon be kele (BFaz: 
Castr. B2. Im bé-kelünk az 1628 esztendőben (GKat: Válts. 
1.832). 


(Szólásuk]. Békeivén immär az szüret (Nyr X. 170. 


égybe-kel: I) [praciscor ; sich ausgleichen, einen vertra; 
schliessen). Egybe kelénec egy mással, ecképen (Helt: Krón. 
191). 2) conjungor, copulor, matrimonium ineo SL [sich ver- 
mählen). Minek elötte egyben kelnek: antequam sponsus et 
sponsa convenirent (Ver: Verb. 171) As asszony pedig jó ideig 
való özvogylése után Apafi Istvännal a mzmomszédságban istenesen 
akartak egybekelni (Szal: Krón. 136) Egybe kelő bokor pár 
(Fal: Jegyz. 933). 


el-kel: 1) recedo (weggeben) Öc mondanac: kelly el ounan 
recede illuc (Helt: Bibl. I. H2). 2) [trajicio ; hinübergeben, über- 
setzen] Onnat sete elkelé az Dunát (Tm. 112). Vitésökkel öszve 
Dunán elkölt vala (291). 8) consumor Kr. [verzehrt werden, ver- 
nichtet werden, aufgebraucht werden, verschwinden, verloren wer- 
den]. Attyam fyaynaknem akarom nyomorwsagok, ha meg az feyem 
elkeineis (RMNy. IL76). Heyaban ax penz elne kellyen (II.131\. 
Mert meg láttya, hogy elkölt az Ő ereiec: videbit quod infirmata 
sit manus (Hekt: Bibl. I. ecoc3. Mert a kennyér el költ a mi 
sakunkböl (Helt: Króu. 126). El kellénec [megblettek] a dara- 
bantoc, a louagoc köszül is nagy sockan (88) Uylac el költ 
[eleseett, bevették) (GOrcs: Máty. 80) El kél azert, noha mara- 
dék (Decsi: Adag. 17). El k^lt immár az ő turpissága: leporem 
non edit (83). Az szeretet lassan lassan el kelhet (DictaGr. 
18). Hirtelen elkelénec napjaim mint az ffist és pára (MA: Bibl. 
V.46). Minden tooc elapadnac, el kelnec (MA: Scult. 751). Az 
irásban ez külómbeégis gyakorta elegyelódic és elkél (MA: Tan. 
95). Me hidd [aes arany idő elköltét, hanem hidgyed mostan-is 
jelen létét (MA:SB. 102) Rövid időn el kél, az mi hoszszu 
ideig gyűytettetett (LibEleg. 17). El kél a barátság (Vás: CanCat. 
277). Az a pénz ugy el kél, és el fogy: illae pecuuiae ita 
difflumt (Land: UjSegíts. I.401). Az ndvaruknak el-költ régi 
fényességek (Megy: 6Jaj. IV.1n. 4) [veneo; verkauft wer- 
den]. Szamárát baromvásárban akarván vinni, hogy hama- 
réb el-kellyen sem maga sem fia nem (le reá (Üzegl: 
Japh. 59). 8) [non sum inutilis, opus est; brauchbar sein, nötig 
sein). El kél az i6 legény, ha meg bódul ország (Illyef: Jephta 2). 


(Szólások]. Vólt s elkölt: fuere quondam strenui Milesii 
(Decsi: Adag. 67. El kólt ennek $deie (171). E költ an 
kün az Körösön: in vado eme; in portu navigare (5). 
Jókor ióz, el költ as az ret (160). Eikölt sava étkének 
(Fal: Jegyz. 923) Vini elkel ckitol, Ki kiáltác az várasban, 
hogy Sigmondtól el költ volna a királyság (Helt: Krón 75) 
A törökec meg iyedenec baluán, hogy az erős Sabaix vár el 
költ volna tóllec (149. As én tehetségem elkölté én tőlem: an 
recesserint a me necessarii mei (MA: Bibl. L451. El költ orrok- 
tol a palassk (Mel: SaJán. 454). Vmniről elkelu, EI kéltel arról 
(elkéstél arrúl, hiába van akaratod) (Helt: Men. 1477. El költek 
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immár Sk arról (Decsi: Adag. 33. Látván a felesége, hogy el 
költ az tréfárul, ugyan valóban kezde sirni (Pázm: Kal. 128), 


(Közmondások]. Nincz oly sok, ki el nem kél, ha nem ké- 
mellik (Decsi: Adag. 257). Czégér nélkülis el kél az ió bor 
q77. Elkölt az igasság, meg-hólt Mátyás király (Rim: Ének. 
345). Hogyha elkölt borod, barátid is elköltek (Kisv: Adag. 
119 


elkelés: (venditio mercium ; Abgang, verkauf]. Az bornak 
el kelese wagyon (LevT. 1.224). 
elkelhetó: (gangbar, gültig) Birhassák szabadon mindaddig, 


a míg mi le nem tessztik jó és Magyarországban elkelhetó 
pénzül az megirt summát (LevT. 1L259). 


elö-kel: 1) [prodeo, progredior; hervorkommon, herans- 
kommen, vorwärts kommen] Elő kel kelni az ámyékból : ex 


umbra in solem prodire (Decsi: Adag. 15). Academiac és scho- ; napokban fiel kelwen Peter az atyaffyak kÓmxee: per eos dies 


lic épittetnénec, hogy az könyv nyomtatämmnk mestersége eló- 
kelnek (MA: Scalt. 1064). Mindeneknek, minden rendbely 
b^ney az ieletkor elökelnek az ^ szegienekre, es ginla- 
zattiokra (Löp: PTük IL216) As ed religioja még frim 
tojás vala, a melly tsak minap kele-eló, tudnillik a puritanismus 
Fal: NE. 60) 9) [emineo, excello; sich hervortum, sieh aus 
michnen| A ki tekintetben akar lenni, ne maga-mutogatásá val, 
hanem érdemekkel jeleskedve kellyen elő (Fal: UE. 420). Meg 
raktak pof&joksat külömbféle tsillàmió legyetekékkel, hogy ten- 
enek, éz elő kelhesseenek (Fal: TR. 797) 


elókelhetó: [honesto loco ortus, generosus, lantus; vor- 
nehm, angeseheu] Igen eM-kelhetÓ kónyv-irók (Szentiv: Ver- 
seng. 200. Elő-kelhető tudóes tanétók (Megy: Dial. Előb 6). A 
mely ő kész voltát mikor egy előkelhető ember nem igen ja- 
vallaná, azt felelte Ignatins (JesTitk. 57). Elő kelhető gazdák 
(iérKkárCa IV.602). Holott népnek a feje, elő-kelhetői, ugy meg- 
ftközének (GKat: Válta. I.1229. 


elébbkelhetó : co Az aszszonyi rendden lévők, kivalt-keppen 
az elébb-kelhetők (Otr: Tökéll. Előb 10). 


előkelő: c» Elő-kellő (így) nagy emberek (Hall: HHist. IIL3). 
Előkelő ember volt ez az olah püspök (MonOkm. VIIL65. Mik: 
Tlev. 476). 


elóbbkeló : [praestans, prior; vornehmer, geschátzter). Min- 
deneket nálunknál eléb-kelónek alíttsunk (PÁzm: Préd. 60). Ha 
vezértől jütt s ajándékot nem hozott s csauzuál el^bbkeló 
ember volt, mikor az idő, szükség kivánta, 60 tallért is adat- 
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ween, kówetee ewtet (ÉrdyC. 539bi. Ffeel kel agyabol (554). 
Fel kele tantoroghuan (VirgC. 35). Parancsollya az meg holtakat 
fel tamadni es fel kelni (115). Ez czeng az fülembe: Kellyetec 
fel halottac (Born: Préd. 573) Ha as szerencse szárnyára 
felkél, mindent 4 elvissen mint a forgószél (RMK. IV.128). 


. Senki az 6 helyéből fel nem költ: nemo movit 86 de loco in 


quo erat (MA: Bibl. 1,58), Megszemlélem az gonosztévőt, ki 
elfölkele es elterjede (MA: Bibl. V.18). Ha napfelkeluen eszt 


, müuelendi: quodsi orto sole hoc fecerit (Helt: Bibl. I. Mm4). 


És igen reggel menének a szombatok eggyikén a koporsohoz, 
immár a nap fel-kelve (Pázm: Préd. 563). 2) orior, coorior MA. 
[cresco) entstehen, entspringen PPB. [wachsen]. Ad felkelő es neud 


| &imSl&öt : fructum ascendentem, crescentem (MünchC. 76) 8) 


[proficiscor ; sich aufmachen, s. auf d. weg machen]. Hadakozasra 


, felköitek: coorti ad bellum in pugnam PPRI. Feikele hog őbaza- 


iaba menne : surrexit, nt in patriam pergeret (BócsiC. 1) Az 


quum assurrexisset Petrus in medio discipuloram (JordC. 708). 
Fel kelwen h& közzölök : surgens (723) Az leannak zyley ffel 
kelween, panazlanak reea az feyedelemnek (ÉrdyC. 339). Kelee- 


. nek ffel azert ewk ees onnan az tartomanbol (547b) Kelywnk 


fel es menywnk e] az bodog Ferenczhez (VirgC. 50) Fel 
keel valn az veternyere (DomC. 122) Laodicianak uarosaba 
mene; ennen emet felkele es mene (TihC. 21). Bochasdel 


: én velem a gyermeket, hogy kelyönc fel: mitte puerum mecum, 


ut proßeiscamur (Helt: BibL Ex3). 4) [in usum venio; aufkom- 
men, in mode kommen] Akkoron kele ffeel, hogy az zyz Mariat 
bodog azzonnak hywnaak (ÉrdyC. 544b) Ex veszedelmes sxo- 
kas-is fel költ: usus iste perniciosus multum inolevit incremen- 
tumque grande coepit (Ver: Verb. 143) 5) [ascendo ; hinauf 


. gehen] Dávid ott felkele egy erős köszálra ő népóvel, negyven 


tunk (RÁkGy: Lev. 190. Gyöngy: KJ.* 5). Egy mosolygás egy ' 


udvari térd bajtás elüb-keló, foganatosab, hogy-sem a nagy 
erdem (Fal: NU. 352) 


elől-kel: praecedo, praevenio, antecedo [zuvorkommen, 
vrangehen]. A lora vetuén előlkéliuala: et impositum equo 
waecedebat (BécsiC. 62). Vy könetsegéckel elől kelnóc: prae- 
venirent (66). Yme a £illag, kit lattacuala nap keleten, elólkeli 
vala őket : antecedebat eos (MünchC. 16) Es attya ystennek 
aakarattya myndenkoron az te keresddet elől kellye (ÉrsC. 
2*, Mindenkort isteni félelem aytatomng te etödet elől 
kelve (62) 


fol-kel: 2) surgo, consurgo, Assurgo, insurgo, exurgo C. 
"aram exsurgo PP. aufstehen PPB. Ismét felkelek: resurgo 
C. Melaeges vestegeegeben felkele az agyrol (EhrC. 4) Fel- 
kele hog gabona fóket &gvytene (BécsiC. 5). Felkele, mielót 
enbérec ekembe efınast megesmernóc (7) ioseph felkeluen 
almabol, tn, mikent paranéola ő neki vrnac angala (MünchC, 
164 (neki kel megöletni es harmadnapon halottaiból felkelni : 
reurgere (45. Az óöz ember előt fel kel, en az voennek se 
meelyeet tyztöllyed (JordC. 106. 172) Kel fel es yar': surge 
*t ambula (378) Ymacxagh vtan fel kóltenek (763). Fel kel- 


magával méne (RMK. IL358). Az töuissok felkelok os meg foy- 
taak as magokot: ascenderunt spinge et suffoearunt ea (Sylv: 
UT. L20) 6) [pereo ; aufgehen, zu ende sein] Meg hölt az 
gyermek, fel költ az komasay : abiit et taurus in ayluam (Decsi: 
Adag. 4) 


fólkelés: consurrectio, exortus C. resurrectio MA. auf- 
stehnng, auferstehung, aufgang PPB. [das aufraffen] Heyabe 
wagyon thy nektek vylaag elewth walo felkeleestek : surgere 
(KeszthC. 361). Az napnac fel kelésének előtte (Kár: Bibl. 1.646). 
Dorgállyuk és fel-kelésre esstenezzüik a bünbe-esetteket (PÁszm: 
Préd. 43) 


fólkelet: c» Órók életnec felkeletében felkölt : in aeternae 
vitae resurrectione suscitabit (BécsiC. 87). A napon vepenec 6 
hozia a saduceosoc, kic ug mondnac hog inc felkelet: non 
esse resurrectionem (MünchC. 55) Dauidnak éneke felkeletról 
(AporC. 12) Te megesmerted en flesemet es en fel keletemet 


' (108). Mond ? neki Iesus: Fel tamad te afad fia; mond neki 


Marta: Tvdom, mert fel tamad fel keleten az veg napon; 
mond neki lesus: En vagok fel kelet es elet, ki en bennem 
hizen, ha meg haland, el (DóbrC. 489). Nap-felkóltét nézi (Diósz : 
Préd. 126). 


[(Kösmondások]. Napot nem felkeltén, hanem le-fektén szok- 
tanak ditsírni SzD: MVir. 87). 


föl-költ: [altus, elatus; hoch). Fel-költ nyakok szokott 
lenni, mint a lovaknak (Hall: HHist. 167). 


jár-kél: peregrinor, proficiscor hinc inde MA. [spatior ; hin 
und her gehen] wandern, reisen von einem ort zum andern 
PPB. Keeryk myndenek, meg bezeellenee, mynt es hol yart 
költh (ÉrdyC. 514). Az tartomanbnn el yar kel vala predical- 
wan (655) Jarunk kelwnk atyankfiainak iozagat elfoztogatuan 
(VirgC. 49). Jár kél széllel ez világon (MA: SB. 119) Azért 
járt költ (Land: ÜjBeglts. IT.55) Jár, kei vala (Lép: PTük. 
33). Vagy jároc, vagy kelec (Crogl: 58). Jár-kél, lót-fut, fárad, 
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gonddal búval árad (Thaly: Adal. L193). Az ellenség elleu 
magyarok portája jár-kel éjjel-nappal (IL23). Mihellyen ebédlesz, 


járni-kelni kelly-fel: ha sgerit teheted, déli álmot hagy-el (Felv: ; 


SchSal®. 3). Az aulica vita mind azon tekintetes rabi inség, hol 
ott a világnak naggyai békót, vasat hurtzolnak, és a merre 
járnak kelnek, lántzokat tsergetnek (Fal: NA. 228). Jár kél 
bujdosik elménk és sokfélét hordogat sziviinkbe (Fal : BE. 586). 


járás-kelée: peregrinatio MA. [das hin-und her-gehen] wan- 


derung, wanderschaft PPB. Leirta a maga utazását, mitsoda : 


ritkaságokat látott a járásban, kelésben (Bod: Pol. 193). 


járó-keló : huc illuc itinerans Kr. [vorbeigehend, passagier). 
Halwan yaroktwl kehWktWi Cristusnak hyreet (ÉrdyC. 506b). 
Nem látszik rajtad, hogy reád bizták volna a járó-kelő utazók- 
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mek szambol (Paem: Préd. 739). Olly rettenetes nyomoruságra 
jut az anyaszentegyház, bogy még a képébő is ki-kél (Mick: 
VKert 384) Egy kohból költek-ki: ex endem *officina exie- 
runt PPBl. Kikel rmi alól. Midőn az esztendő birodalma alól 
a télnek kikelne, virágoz tavasztól megújulást venne (Gyöngy : 
MV. 11) .Kikél mellette: tuetur, protegit, defendit, propngnat 
SL Kellyen ki az igassag mellett (Özegl : Japh. 4). Kikél ellene : 
insurgit contra alterum Kr. Nem tärhetem én-is, hogy Sàmbár 
mérges pennáÁja ellen ki ne kellyek (Cregl: Japh. 3). 


kikelés: 1) (exitus ; das herauskommen, verlassen] Az azo- 
ros es nehez utbul valo ki kelesónk iedz ez vilagbol valo ki 


, mulasunkat (Frank: HasznK. 69). 2) [datum] Hiwatal lewelek- 


nak megvizsgálását (Fal: TE. 731). Járó kelő sátor (Fal: Jegyv. . 


934). 

járt-költ: polytropus, expertus MA. der viel herumgewan- 
dert und erfahren ist PPB. 

järta-költe 

[Seclások] 'Órisó angialünkis mindenütt reank uigiaz, mind 
iartünkban, költünkben és uesztég fektünkben (ThewrC. 177. 
RMK. VI.63. MA: Scult. 252). Az ur isten ugy áldjon meg tite- 
ket jártotokban költötökben, hogy as árváknak igazán gondjo- 
kat viselitek (Radv: Csal. IIL224b). 


ki-kel: X) egredior, exeo MA. hinausgehen PPB. Mert 
kywe oes kelhet belőle penitenciawal (a bűnös &llapotbul, 
ÉrdyC. 46) Senky sent Ersebethnek ast meg nem yzenee, 
hogy eleyben ky költ volna (384b) Chak őleeben zoroytta 
vala es azonnal ky keel vala lelkök (598b) Ees ó orczaiabol 


nek ky kelesserewi (Ver: Verb. 38). Az level ki kelasetäl fogva 
(339). 3) [propugnatio ; verteidigung, das eintreten für jeman- 
den). Segéllette mellette-valn ki kelémel, s-egyéb oltalommal-i« 
(Megy: 6Jaj. IV.26). 


kikelet: A) [exitus profectio; ausgang, Aufbruch) Innét 
seregünknek lehet ki-keleti (Könyi: HRom. 107). 3) ver C. MA. 
frühling, lenz PPB. Com: Vest. 150. (Helt: Krón. 91). Ex ax 
igaz ropontz, a kit kikelletkor salatäban éeznec (Mel: Herb. 
75). A jókat vigasztallyák következendő szép ki-keletnek remén- 
ségével (Pázm: Préd. 5). Kikeletkor mikor ki rakod miheidet 
igy czelekedgy (OrvK. 67). Sz. Jakab hava avagy kikelet után 
ötödic hólnap (jul. sive gniutilis), kisaszszony hava avagy kikelet 
után hatodic bólnap (ang. seu sextilis Com: Jan. 170. Zrinyi 


. L47. KBécs. 1651. 36). Kinyílik az üdő a szép kikeletkor, hová 


mynden zepsegh ky költh vala (WinkiC. 213). Ith ez felden ky ' 


nem kelhet ember (nem mehet ki rablóktól való félelem miatt] 
(LevT. 1.225). Az haio legottan földre ki költ vala (Sylv: UT. 
1135) A bűnös, mihelt ki kel a kalodabol, meg igazulta- 
tik (Mel: SeJän. 315) Ha immar ő az attya birtokabol ki 
költ voloa: si in potestate patris sui non erat (Ver: Verb. 106). 
Ha as joszag kezeből ki költ volna: si bona illa a manibus 
ejus alienata forte fuerint (137). Az privilegium  kétképpen 


szerint (235). Általüté őt és hátul kele ki az dárda (MA: Bibl. 
1278) Szapullöban vettetnek, hogy az eró« lügban jól ki-kel- 
lyen rutságok Pásm: Kal. 800) Hajójokból hamar ki-kelének 


két szemünk lát, oda megyünk akkor (Thaly: Adal. L233). Kit 
bá fedett volt tél süz fehérségével ezer virágot támaszt kikelet- 
tel (Orczy: KöltH. 21). 8) [germinatio; das aufkeimen]. A melly 
magot földbe vet a szántó, nem úgy kel-ki, mint bé-vetik, hanem 
levele, szára, virága, kaläsza, magva lészen a ki-keletben (Pázm: 


| Préd. 584). 


kikeleti: vernus C. vernalis MA. zum lenz oder frühling 
gehörig PPB. Anemone, kekerchen, feyer veragu, kikeleti fin 
(Beythe: Nom. 1). Ez az kikeleti mezei külömbség énnékem una- 
lom (Zrinyi 11.28). A ki-keleti szárnyas nép fenn a fáknak tetején 


. (Fal: NE. 29). 
kelhet ki (prvilegium dupliciter potest emanari): előszer tórveny , 


kikelhetö : [enasci, excludi potens; was ausgebrütet wer- 


. den kann) De tévelyegnek, a kik úgy vélekednek, hogy a sas- 


(Gyöngy : Char. 46). Saját orsrágomból miolta ki-költem (PhilFl. ' 


3). Aknareze márványos asztalon heverni, kikelvén prés alúl 
meszszére terjedni? (Orczy: KöltH. 16) 2) [orior] verno C. 
enascor MA. [entstehen, herauskommen, erscheinen] hervor- 


wachsen, grünen PPB. Ki költenee (exorta sunt, a magvak), 


mert nem vala f$ldnec melsege (Münch. 37) Kikel a szőlő : 
nascitur vitis (JordC. 246). Mykoron ky kelendnek bynesek : 
cum exorti fuerint peccatores (KulcsC. 124) Az gery byro 
hazatw! kolt ky az twz (LevT. L85) Hogy az mag ki nem kel, 
azt czudállya akarkiis (MA: Scult. 230). Az Lacednemon vAras- 
béliek az feslett embertäl adott hasznos tanácsot nem akarák, 
hogy ő neve alatt kellyen ki (Pázm: Kal. 302). As igaz augus 
tai confessio soha ki nem költ egy nyomtatäsbannis (349). 


Lássmc e tsorba fogtül ki-költ dilemmát (Cregl: Japh. 42) A | 


ki-kelendó Dagon ledülése nevű könyv (143). Kikél ax igasság: 
orietur justitia (Illy: Préd. IL190) Ezen könyvetske aliglan 
költ-ki SpányolorszAgban ; azonnal maga nyelvére nyomtattatta 
a francia udvar (Fal: UE. 361). 

[Rzólások] Kikel emibé, Ki-költ a gyermeksegbäl. 


keselyfknek még rap tojások-is kikelhetók legyenek (Misk: 
VKert 292). 


18-kel: (descendo; absteigen, absitzen] Lovakra filének, a 
hátáról megint lekelének (Gyöngy: MV. 83). 


mög-kel: 1) fermentesco C. MA. gähren, aufgehen wie ein 
teig PPB. Meühecnec orzaga hasonlatic kouazhoz, kit nemberi 
el reit harom merce liztbe, mignem mend megkelne (MünchC. 
89) Az kynyr megh kelee mynt egy kowaz (JordC. 45). El reyti 
barom anny tezttaban, myglen tellyessegghel meg kellyen: 
abscondit in farinae satis tribus, donec fermentatum est totum 
(395. Pesti: NTest. 152). Hadd kellyeo meg; megkölt (Szakács- 
mest, 80). 2) [tumenco ; anschwellen] Nagy fayadalommal szül 
gyermeket, az mellye pedig meg kél nagy gydtredewel (Cis. K41. 


mög-kelös: dagadás; apostema, abscessus; geschwär PPH. 
röä-kel. Ha re&-kolünk a dologra: cum ventum est ad 
verum PPBI. 


Kelés (2. jelentésében így is: kólés, kelés, kilds, kill): E) 
surrectio Kr. [das aufstehen), Ne bizzatok eiel kelestőkbe (TihC. 


. 12) 2) apostema, ulcus, tuber MA. geschwür, beule PPB. Kilí« 


excemsit ex ephebis PPBI. Gyermekségbó| ki-költec: ephebi | 


Com: Jan. 44. Immar as germeksegbeol ky keolthem (LevT. 
L115) Már a gyermek korból ki-költél (Megy: Dial. 106) Alig 
kelhete ki csőcsömös korábúl (Gyöngy: KJ. 102) Amidőn a 
gyermekségből ki kelnek (Mik: TLev. 436). Ki-kelljünk a gyer- 


neme: clavus PP. Fekély kilyés: ulcus, das geschwür, Com: 


Vest. 151. Alfelen-való kelés: sycosis PPBL Megfakndott kelés : 


" pustula *rupta uo. Terjedő kelés, orbáncs: herpes Major: tót. Mi- 


kor valamely embernec húsa bőrén kelés kel, auagy varr leszen : 
homo, in cujns cute et carne ortus fuerit diversus color sive postula 
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:Helt : Bibl. L DDd) A varat a kilesrül ha valaki le vakarua (Mon: 
Apol 328) A hegyes tövis gyűmöltséből valo lév kelesek el- 
lenis jo (ACsere: Enc. 235). Az vezér ő nagyságával igen ova kell 
bánnunk, mint az ért kélés olyan (MonOkm. V.108). Öreg 
kelis forma állapot mutatódott rajta (lábomon, Monlrók. XV.401). 
Az kilis kifakadott (Thurzó: Lev. I.208). A fekélly, kelés győ- 
netséggel foly-ki (Com: Vest. 44). Pokol varoc avagy tűzes 
kelésec : carbunculi seu anthraces (Com; Jan. 59). Terjedő 
kelés; a fekély, midőn folyni kezdet, kelösnec avagy turnac 
‚spostemn seu Abscessus) mondatic; törött vér és genyetség foly 
ki a kelésből (60) 3) Az leveleknek kelese: datum literarum 
Ver: Verb. Szót. 7. 


égyház-kelós: introductio Kr. (Vajda: Kriszt. 1.67. Kr.) 


fog-kelés: fogzás; dentitio PPBL [das zahnen) (ACsere: 
Enc. 167). Fog kelési gyermekség [a fogxás kora) (uo.) 
Kelésécske. Fog huson nőtt kelésetske: parulis PPBI. 


Keléeés: apró fakadékos; pustulosus MA. voll blattern 
PPB. 


Keléske. Kis fakadék, keléske, bibortsó : pustula PPBI. 


Kelet: 3) vadum Ver. [furt, übergang] Varasdba szálla 
tbaborba, hogy Bethlentől a Dráván való keleteket meg őrizze 
"Pethő: Krón. 249). Mindenütt az Rába keleteket megállassa 
kiváltképpen gyalogokkal (EsztM: Lev. 1.375. 2) valor, pretium 
NL [absatz, abgang] Ha volnaé efole pénznek értéke, keleti 
'MA: SB. 143) Az el karhozottak poenitentiaiok ollyan minut 
valami meg hamisított pénz, kinek az mas világi országban, 
semmi keleti nynchen (Lép: PTük. L143). Jószágos cheleke- 


detnek ninch keleti (Zrinyi L10). Az rézpénznek éppen semmi _ 


kelete nem lévén (RákF: Lev. IL97). Megrögzött ez a szokás 
a régiségnél egy országról más országra terjedett és vólt kelete 
frantzia, német, olasz orszagokban (Fal: TE. 643). Ereje és 
kelete volt a törvényes igazságnak (657). Bizakottam némelly 
friss pennäkba, hogy a mihez én köstolva nyúltam, ők keletit 
látván, előbb utóbb végig nyujtyák (Fal: UE 415). Kinek lárva 
dete, van üdeig kelete, végre mulandó (Amade: Vers. 175). 


nap-kelet: 1) oriens Kr. [ost, osten] A magosoc iőue- 
nek napkelettől (ab oriente) Ihrlmbe (MünchC.16). Kiteryede 
mynd nap keletyg (ComC. 82). Harom kyralyok, kyk lakoz- 
nak vala nap keleten (83). Sokak yewnek nap kelettröl: multi 
ab oriente venient (JordC. 375. DebrC. 54). Latek mas angyalt 
fel ywni napkelet felwi (VirgC. 14). Dycheryetek wrath, ky 
fel mene menyeknek meuyere nap keleth fele: ad orientem 
'KemahC. 189) Az magusok nap keletről iőnenek (Fél: Bibl. 
21. Nap kelettäl fogua napnyugotic (Mon: Apol. 12). Hol vagyon 
à'ndók királya? mert láttuk az ő tsillagát napkeletben (Pázm: 
Fréd. 181). 2) ortus solis Kr. [sonnenaufgang]. Nap kelletkort : 
urto sole (Helt: UT. N8). Nap keletkort (Born: Préd. 229). Me- 
nének a koporsóboz nap keletkoron (Tel: Evang. II.1). Sokféle 
virágokat látunk, mellyek napkelettel ki nyilnak, és az nap 
nyugottal egybemennek (Pázm: Kal. 12). 


napkeleti: orientalis NA. exortivus, eous C. morgenlän- 
dech, östlich PPB. Az nap kelleti szél vtán ha rütol fü az 
eszaki, nagy eghi háboru leszen (Cis. H2). Az napkeleti hegyek : 
montes orientales (MA: BibL L9) Nap-keleti három szent király 
Land : Üf&egíts. IL921). Napkeleti szól (CorpGram. 18). Zoroaster 
ntm a nap keleti ormágokbann igen hamar elhatalmazott ex 
a mesterség és tovább is folyamodott (Fal: TÉ. 688). 

viz-kelet : [principium aquae] (, okiratokban a XIII. század- 
han"? MérnőkKözlöny. 1880. 204). 

Keletés: [in usun venio; enstehen, aufkommen]. Az egy 
személy alat valo gyonásnac tevelgóse eckor immár kezdet 
vals keletezni (keletkezni ?] (Dial. 124). 
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Keletlen: [azymus; ungesäuert). Keletlen tyzta (Konyj: 
SzPál. 139). A papisták a szokott es valoságos kenyér helyett 
amaz pénznek formájára csináltatott keletlen, sötalan, kenyér 
árnyékát oeztogattyák a népnek (VárM: ÉgőSzöv. 46). 


Kelevény: tuber, tumor, ulens apostema MA. pustula, 
papula; geschwulst, geschwür PPB. Fekély, vagy kelevény 
melly a testben magát a tsontig bé-ezi, fene: phagedaena. 
Büdös kelevény az orrlyükakban, orrban-való süly: ozaena. 
Eves kelevény : suppuratum. Meg-ért, meg-evesedett a kelevény : 
exorta est *suppuratio. Megerleli a kelevenyt: *movet pus PPBI. 
Daganat, keleveny : apostema PPl. bubo Com: Jan 59. Gyomra 
az kelewennek dobossagaerth fogot emelegnye (ÉreC. 423b). 
Ha valakinec husa bóren keleueuy lészen: caro et cutis in qua 
ulcus natum est (Helt: Bib. I. DDd2) Nagy soc keleuenyec 
őtet el lepec (Born: Ének. 679). Egy ki metszet dög keleuen 
helyet tiz tamad (Born: Préd. 391). Fózd meg a feiir mályvá- 


. nak gylikerit es azt meg törvén kemény kelevinyre ted reá 


(OrvK. 50. MA: Bibl. I. 99. MA: Scult. 1084. MA:SB. 90). 
Macrina asszony torkát iszonyú nagy kelevény tellyességgel 
el-fogta (Pázm: Imáds. 70). Mint valami büdös kelevóny, meg- 
vesztegette (Ceegl: MM. 7). A vétek ollyan miut a viszkető 
kelevény (Illy: Préd. I.450). Véltam, hogy előttem zúg megint 
víz őrvény, kezdé bántni szívem halálos kelevény (Gvad: 
FNót. 26). 


Kelevényés: pustulatus, pustulosus; voll blattern PPB. 
Nincsen semmi épsége kelevényes testen (Czegl: MM. 32). 


Kelö: 1) surgens MA. der aufstehet PPB. 2) crescens, 
nascens; der wachset, entspringet PPB. 8) vadım Kr. [über- 
gang, furt. Valami malomsoki kelőnél csináltak más górét 
(TortT. XV.27). 


égyház-keló: introductio; avatás SL Egyhäz-kelöbe megy : 
beavattatja magát (Vajda: Kriszt. 1.32. Kr. 


Kelve, kelvén 


[Szólások] Ejtszakara kelve: surgentibus *astris PPI. 
Estvére kelve megtérvén az eléfántok (Misk: VKert. 25). 
Negiediceztendőre kelne n, az Antipater iőue az Hircanos- 
hoz (Szék: Krön. 72). Az László király pinkest hauába kel- 
uén, indulla minden népéuel (Helt: Krón. 89). Megindülnak a 
követek, hétben kelve Nagyszombatban gyűlnek (BAkGy: 
Lev. 248. 836). Kit őrizet ala adanak holta kelveig [reggelig] 
(DebrC. 176) Ebéd után estig ott mind tänczolänak; holtá 
kelve Volter, újudvart tétete (RMK. IL34). Ágyakat vettete 
Holdá kelve immár csak közel dél vala, az Kompanit mikor 
el-béjutott vala (49. 118). A ki ma bűnösnek tartatik, annak 
hólnapra kelvén talán ki tudódik ártatlansága (Fal: 
NA. 219). Neegyed napra kelween meg leelettetyk (Érdy- 
C. 70. Nyárra kelvén el mennyen (Huszti: Aen. 29). 
A páva őszre kelue tollait elhúllatja (Misk: VKert. 316). 
Regelre kelve hozzaya iue az W tarsa (VirgC. 63). T a- 
uaszra keluóén vyonnan leuelezmek (Väs: CanCat. 661). 
Télre kelne király Béczbe beszálla (Gürcs: Máty. 52). 


1. Költ: 1) (elatus, altus; erhaben, hoch] Magasan költ 
nyakán fejét alá hajtya (Zrinyi L33). Magasan költ nagy hom- 
loka (Fal: Vers. 863). Magosan költ nyaka, rövid serénye (Fal: 
NA. 121). 2) [fermentatum ; gegangen, aufgegangen, gegohren]. 
Ne aldozyal költh kynyerrel (JordC. 59). Jobb lészen a kenyér 
költen, hogy sem ha nem költ meg (Felv: SchSal. 13). 


fönn-költ: A) [altus; hoch) Egy fenn költ dombotskán 
Lecchus üldögel vala (Fal: TE. 714) 2) [elatum, excelsus ; 
erbaben, vornehm]. Fönn költt méltóság (Fal: Jegyz. 934) 


Költes: édeske; azymus, panis dulciarius MA. ungesäuert, 
süsslich brod PPB. Innentova (a tót) lesz majd uraságban, 
mert bőven van az vörös hajmában: válogathat mostan az 
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kaszában, moly után kap az kőtés (olv. kötes]) czipóban (Tbaly- 
VÉ. 1L5). 

3. Költ (mynden yozagat az orwosokra kellette vala: in 
medicos erogaverat omnem substantiam suam JordC. 551. 469. 
ydevdet kelted WeszprC. 124. 40. feel káte KazC. 68. az penzbol 
kötötem RMNy. IL109. kúltód Mel: SzJán. 23. külcség TörtT. 
X.157): 1) [surgere facio] suscito MA. [aufstehen machen] 
aufwecken PPB. Isten a napot jókra és gonoszokra egy-aránt 
költi (Pázm: Préd. 125). 2) impendo, sumptifacio C. consumo, 
expendo MÁ. verbrauchen, vertun PPB. [ausgeben, aufwenden). 
Res költöm: insumo MA. Hogy az ewdewt kewlczewk: ut 
tempus expendamus (EhrC. 32). Az ezüstót kóltic önön magokra : 
argentum erogant in semetipsus (BécsiC. 110). Ö menden iauat 
vruosocra költöttö vala (MünchC. 128). Sokat faraduak, költuck 
(ÉrdyC. 517). Mynden yozagat orwonsokra költötte (545b). Inkab 
kevliyk az ev jozagokat (DomC. 138). Mindent as en zolgala- 
tomra költed (NagyszC. 85) S mit fizetönk mind ezekert 6 
neki, ha meg czak könubullatasoukat is dragan költtiök az 6 
kenzenuedessenek emlekezetibelh ? (VirgC. 90). Mynd ev tellyes 
eleteot kevlte zentseges jo myelkevdetevkben (CornC. $7). Soha 
sem en ream, sem zolgamra egy bech fylliert sem keolteott 
(LevT. 1.361). Minden kazdagságokat kóiténec a templomok- 
nac ékesítésóre (Holt: Krón. 30. Kölchet a bizonságtételnec 
satorabeli szolgalatra: trades in usus tabernaculi testimonii 
(Holt: Dibl. LRr). Az sommänac tóbnec kel lenni, hogy nem 
az mit költettél (Helt: Arithm. B3). Az istenere czac czőpőgue 
költic marhaiokat (Born: Préd. 548). Valamit ez felőt rea kól- 
tendez: quodcumque super erogaveris (Fél: Bibl. 108). Egy 
filyért sem költőt (Decsi: Adag. 55) Dob, hegedű, virgyina-szó- 
val töltik és költik napjokat (Pázm: Préd. 30). A testi szüksé 
gek meg szerzésére tsak egy szót költött: fiat, légyen (42). 
Ext az fdót kÓlesük ugy, hogy naprol napra nevekedhessünk 
az ióban (Lép: PTük. L220) Christus erre inkáb költötte igeit, 
példáit, esküvésit, cselekedetit (Illy: Préd. IL29). Egyedül aze- 
gény fejem főtt, magamét költöttem (RÁkGy: Lev. 269). Vond 
meg magadat; többet szedsz bé, kevesebbet költesz (Fal : NU. 
290). Tartva költsed eszedet (Fal: UE. 486). Életeketsietve költik 
(454). 8) fingo MA. dichten, aussinnen PPB. Telbetetlenseegh- 
nek okaert költőtteek az alamyanalkodast (ÉrdyC. 610) Nazur 
bék az városba akart kötődni s új törvént költeni az megholt 
legényök végett (MonTME. 1.111). Törvénnyé költé: facit quasi 
in legem (MA: Bibl 1.45). Farlafaj beszédek, agnük költötte 
regék (GKat: Válts. IL1131). Nincs semmi is hátra, üresült 
veleje, nem tud már ujságot költeni elméje (Orczy: KöltH. 8). 
4) [excludo ova, gigno; brüten). Kikety : fovet ova NémGl. 140. 
Egy pachyrta kewite oly buza wetemenbe, mely immaran idee- 
ded wala (Pesti: Fab. 61). A raskeselyök, sola félénk galam- 
bokat nem kóttenek (Szeg: Aqu 65) Eleven állatot nem elle- 
nek, hanem tsak tojást kÓltenek (Misk: VKert. 9. Com: Jan. 
35. CorpGramm. 317) 5) [induco; führen, bringeu] Ha mit 
értek s megmondom, visszamagvarászák; engemet költenek 
esihóban (?] (MonOkm. XXIII.399). 

[Seólások)] "Hozzáköltöm: aflingo; homákóitótt: affic- 
titius MA. Gonoz neweth költőth ew hozyaya: imposuit ei nomen 
pessimum (JordC. 247). *Reäkdltöm: affingo, insimulo MA. 
Reä-költeni valamit: *assuere aliquid PPl. Mikoron masra 
valaki gonox hirt költ (GuaryC. 7) Zenth Kateryna azzonra 
sok bagwksagokath kewltnek wala (ErsC. 409) Gonoz hyrt 
kwltwtem reayok (VirgC. 7. 8) Semmit nem cselekedtem 
azokban, a miket ezek gonoszül költöttek ellenem (ly: 
Préd. IL354). 

(Közmondások]. Dühós neüet költenec ax ebnec, czac hogy 
megölkensöc, uagy Ótte meg a hayat anagy nem, de pélczát 
kerelnek [így] neki (Helt: Mes. 18). 

el-költ: erogo, insumo C. expendo, consumo, absumo MA. 
verzehren, ausgeben PPB. Nem költi el mend ezeket: non 
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expendet omnia haec (BécsiC. 38) Az el mult időt istenuec 


. zolgalattaba költöte el (GuaryC. 6). Az napot kevltevtteek el 
. iatekokban (DomC. 206) Immar mynden eletómet sirasokba 


es keserusegögben kel keltenem (WeszprC. 40) Az eyeket 
könfhullatasockal költi el (TelC. 53) Az kenchöt yob herre 
twdnaa költeny el (ÉrdyC. 528) Igekezyel idódeth elköltenőd 
(NagyszC. 95). Elmult idő, kit heaba elkólt&t (307). En megh 
ennenmagamothees el k*ithém, athy lelkeitekerth (Kom: SzPál. 


' 241. Minekutanna el költettéc volna az eleseget: consumptis 


cibis (Helt: Bibl. LX3). El tudgya költeni, de nem tüd helyébe 
keresni: promus magis quam condus (Decsi: Adag. 114). Ha 
valami meg marad, el keoltik szegények ebedeken (Vás: Can- 
Cat 657). Az mit tanólt, vagy tök, auagy turo, mind egyaránt 
el költi (Illyef: Jephta. 25). Pénzemet, östömet, aranyamat elköl- 
töttem az fólság szolgálatában (EsztM. 1319) 


elkóltés: consumptio, erogatio MA. verzelrung, das aus- 
geben PPB. 


föl-költ: 1) suscito, exsuscito C. excito, expergefacio MA. 
erwecken, aufwecken, aufmuntern PPB. Fel kóltem : excito ; 
ich wecke auf Com: Vest. 128. Teb negyednappy halottat fel 
kewlt: resuscitat (EhrC. 29. 144) Hof akéméc elfaszanac ^ 
feiedelmeket felkölteniec: ut fugiant ad principem suum excitan- 
dum (BécsiC 41) Felköldő ő affafianac magzatfat: muscitet 
semen fratri suo (MtinchC. 55). Mire költöttetők ffel (ascendere 
fecistis) Egyptombol, hogy ez gonoz herre hommatok (JordC. 
159. 171). Hoza iarulvan, illete es fel kwite wtet (VirgC. 35; 
Jozagos mielkevdetevkre fel kevlteneje (DomC. 3) Mykypeu 
felkewlteteth az Chr. Jesus balottaybol (Komnj: SzPál. 64). Ort 
fiát földről kegyesen felkölté (RMK. 11.270). Miért kóÓltenétec 
fel az én szerelmemet? (Kár: Bibl. I.634). Egy szamárt fel nem 
merne költeni helyéből (Matkó: BCsák. 105). 2) [aflingo; andichı- 
ten). Ekével sem tartoztunk azelőtt, de most azt is felköltötték 
rejánk (TörtT. VI.147). 


fölköltés: exsuscitatio MA. aufweckung PPB. Ahailacnae 
beménetében labockal tapognakuala fel költésnec okaiert : 
excitandi gratia (BécsiC. 41). Az madarak mongyak mynekevnk 
evrevmnek es vigasságnak fel kevitenset (CornC. 113). 


ki-költ: À) excludo ova MA. die eier ansbritten PPB. Az 
vipera micoron az ? fiait ki költi (GuaryC. 18) Es madar 
fiait ki köti (TihC. 16). Midőn a tyák az ő tojäsit üli, és már 
szintén tsak ki-költőleg vannak (kikelő félben] (Misk: VKert. 
368). 2) [effingo; ausdichteo, erdichten, Magok voltanak ki 
költői a sok találmányoknak (Matkó: BCsák. 62) 8) excitu 
MA. aufmuntern, erwecken PPB. 


ki-költés: A) excluso MA. [das ausbrüten] 2) excitatio 
MA. auffrischung, aufmuuterung PPB. 


mög-költ: fermento MA. [gälren machen] Michoda ter- 
méseti az koukenak ? Első, hogy as teziat meg kölche (Beythe: 
Epist. 103) 


[Költdögel) 
el-kóltdógél: erogito C. 


Költemöny (kdiómény Czegl: MM. 278. Matkó: BCsák. 
256): 2) figmentum, commentum MA. [erdichtung). A komaságban 
való lelki atyafiság haszontalan költömény (Cxagl: MM. 278). Azt 
irod hogy én költeményem az, hogy imádgyátok a szenteket 
(Matkó: BCaák. 204). A Christus testénec szájjal való meg-étele, 
rettenetes költemény (Apafi : Vend. 611). Nem igaz istent, hanem 
tsak valami magok költeményjét tisztelik (GKat: Vátts. 114). 
Ex is csendes elmével vette fel, ugymint hamis költeményét a 
tudatlan pórnépnek (Fal: TÉ. 742). 2) poäma SL [gedieht). Ein 
is leginkább csak fordító vagyok, de vagyou ellenben magan 
költeménye is (Orczy: KöltH. 13). 
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Költés: 1) impendium C. [aufwandi Mértékletes költés: 
parsámonia C. A ssükón költés (compendium) jósságossá tészen 


és meg-gazdagít (Com: Jan. 189). Szűkön költés (Teleki: FLEL. . 


71) Noha elég költésünk vagyon, hatalmas császárnak keresünk 


:MouOkm. V.286). Költés-kémélés (Kem: Élet. 70). 2) Tyük . 


költés : pullatio C. (das brüten). 8) commentum, figmentum MA. 
erdichtung, erfindung PPB. Temérdek hazugság az a költés, a 
kmel te meg akarod hamissitani a Kalauzt (Bal: CaIsk. 150). 
Mennj szélső végére a dolognak, értekersél jól, tapasztalni fogod, 
hogy vagy helytelen gyanu, vagy költés volt eredete (Fal: BE 
511). 


hir-kóltés: (famigeratio, calumnia ; austrägerei, postenträ- 
«eres, verleumdung] Keuelseg[em]et ielentettem hir kwitesel ( Virg- 
C. 8. Bethl: Élet. 463). 


Költet: 1) (impendere facio; ausgaben verursachen, auf. 
wand machen lassen) A sekeremet ne iartatta volna heiaba, 
es ne kewltetet volna heiaba velem (RMNy. 1195). 2) (affingi 
facio; andichteu lasson) Ew rea gonos newet kewtete (ÉrsC. 
131b). 


Koltetlen: absque fermento [ungesäuert]. Heted napygh 
essel költetilen pogaczat: edes panem absque fenuento (JordC. 
2294). 


Költeveny iköltővény Pós: Iyazs. 1.461. 546): (fictio; erdich- 
tung). A Genebrardus költevénye, mellyet Kalaus-is meg-fejel 
a sidó Anyaszentegyháznak két féle lsistromárul, azon merő 
hivmag (Pós:Igazs 124) Fl-enyészik ezzol-is az ő kaczérságá- 
rúl és faRalanságárül költött hamis költövény (1.546). 


Költő: 1) Költő bor, csapon való bor: *cibarium vinum 
PPL Költő "pénz (Pam: Préd. 729. 918. Kr) 2) posta SL 
dichter| Vers szerző, író, költő: posta Com: Jan. 162. 


&lom-kólto: fictor somniorum Káldi: Bibl. Deut. 13. 5. Kr. 
tartva-költö: parcus, tenax PP. karg, sparsam PPB. 


Költöget: 1) (identidem expendo; nach und nach aus 
gzebeu, aufwenden) Valaminc vagyon, arra a mire szükseges, 
talkkarekosou költögessüc (Born: Préd. 456). 2) [identidem excito; 


after wecken, ermuntern] Mint egy költögeti és inditgatja a le : 


szállásra (GKat: Titk. 82). 


föl-költöget: [ordine experge(ncio; der reibe nach auf- 
wecken) Zent Sophia fiel költögetee mynd harom zyz leanyt 
ÉrdyC. 301b). 


Költött: commentitius, fictus MA. erdichtet PPB. Költött 
dolog: fictio, Bigmentum ; költött bemséd : fabula; költött be- 
«édi: &bularis MA. A romai vallást, sok hamissan költőt 
és gyűlöltetésre gondolt hius&gokkal terheli s kiszebbiti Baldui- 
nus (Pázm: LuthV. 22). Vádolod eggynéhány költött cxégéres 
nkokkal (Bal: Calsk. 151). Költöt beszédec, meséc: apophteg- 
mata (Com: Jan. 162)  Költött-beszéd [kobolt dolog] (Misk: 
VKert 387). 


Költöe-ik (telteznek LevT. L142. kóltezni Cia M): A) 
migro MA. die herberge verändern PPB. [verlassen, fibersiedeln]. 
Külön költözöm: semigro; másua költözni: demigrare ; bele- 
költözöm: umnigro C. Mas egyhazban kevitevany valtozny 
„ıgettek (DomC. 102). Mintha e világtul akkor bucsüt vennénk 
és amaz örökké-való ünnepre költöznénk (Pázm: KT. 65). Midón 
hajója el-merült vólna, maga payssában költözött, és azon evezett 
ki a szárazra (Hall: Paiza. 2). A kik vagy semmire valók vagy 
A nem akarnak költözni (meghahi] (Fal: UE. 468). 
A kamukáz ágyból későbben költömui lehet, tükör előtt tainosan 
"hüani Orczy: KÖRH. 157) 9) [mutor, tranemutor; übergvhen, 
vwsändern) Az nyár eoszre költísik (KNagysz. 1613. EA). 
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&ltal-költösik : transnúgro C. MA. [hiuüberbegebeu] in ein 
ander haus ziehen PPB. Által kóltezóuec a Dunán (Valk: Gen. 
7). A sidóc az Jordan vizén általköltőzvén : transientes Jordanem 
(MA: Bibl. I.376). Hidassal, kompa! által vetnec, kelnec, kól- 
töznec: pontone trajiciunt (Com: Jan. 91). Az hajónak nem 
léte miatt nem költezhetünk által (MonOkm. IX.267). Az hidon 
által költőzék, noha nagy kárával, mert odgyűtt a hid elromol- 
ván számtalan sok tatár vesze a vizben (Liszny: Krön. 66). 


be-költögik: immigro MA. zu wohnen einziehen PPB. 
Fogadoth salassom wolt, beys kesthem volt kelthessny (RMNy. 
IL58). 


beköltözés: immigratio MA. das einziehen zum wohnen 
PPB. 


el-kóltósik: migro, emigro, commigro C. demigro MA. 
ausziehen, wandern, die herberge verändern PPB. A hegyek 
szentségi tőlünk elköltöztek, szomorú arcával végső bücmit 
vettek (Fal: Vers. 914). 


elköltözés : migratio C. MA. auszug, veräuderuug der her- 
berge PPB. Csak az szekereknek elköltözése is az sáros helye- 
ken időt foglal be magában (RäkGy: Lev. 145). 


ki-költözik : emigro C. MA. ausziehen von einem ort an 
den andern PPB. Kkkóitósik ez életből (Cregl: Dág. IL64). A 
sellöruek, a mikor akarja a gazda, ki-kell költözni béres házá- 
ból HSzathm: Cent. 237) 


kiköltözés : emigratiu MA. das ausziellen PPB. 


vissza-költözik : remigro C. in meine herberge wieder- 
ziehen PPB. Viszsza-költözöm, haza hordozkodom: remigro 
MA. PP. 


Koltózés: migratio MA. veründerung der herberge, auszug 
PPB. Sok nyaualyával szokott lenni az költőzes : festum multas 
habens molestias (Decsi: Adag. 235). 


Költözköd-ik: migro MA. occupare se in actu migratio- 
nis Kr. herberge verändern, wandern PPB. [übersiedeln]. 


[ki-költöaködik] 


kiköltözködés : [eınigratio ; das ausziehen, auszug). Ax vi- 
ágbn! valo kiköltözkedesenec idején (Zvon: Post, 1.13). 


Költösöd-ik: migro MA. berberge verändern, waudem 
PPB. (augzieben, übersiedeln] Addig váradiak bátran költdzöd- 
nek, ev csak szinezés vala (Paskó: ESir. D3). 


el-költözöd-ik : [mortem obeo ; verscheiden, sterben]. Félő, 
el ne kóltózódjék (MonIrók. XVIII 82). 


ki-kóltózOdik: (emigro; ausziehen, auswandern). Olasr- 
országból ki ne költözödjek (Mik: TLev. 296). 


Költösddes : [migratio; das ziehen, wandern). A tatárok 
Beestertzénél béjövén Erdélybe, e miatt az hazában nagy bó- 
dulás, költöződés s futás vólt (Bod: Pol. 160). 


Költöstet: facio migrare Kr. [ziehen lassen, übersiedeln 
lassen). Serémnél as Dunán népét költöstets Rigdmesöre szálla 
(RMK. IV.33). Az vezér megindulása előtt gulyájokat, s gyer- 
meköket inkább mind Szolnokba költöztetnék (Szal: Krón. 
122). 

ältel-költöstet: [trajicio, trajicere facio;  hinübersetzen 
lassen]. Népét által költesztetné a Dunán (Helt: Krón. 142). A 
midön a had mind összegyűlt volna, Constantinápolynál a ten- 
gereu által költözteté (Mik: MulN. 104). 


el-kóltistet: |migrare facio; entfernen, versetzen]. Elkól- 
tesztete Ókett nz 5 fiaitol Isanktol: separavit eos ab Isaac filio 
suo (Helt: Bibl. LL3). Minec utánna meg hala az ő attya, el- 
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káltazztátta Al erre n földre: postquam mortuus est pater, 
transtulit (lum in terram istam (Helt: UT. h2. Káldi: Bibl. 359). 


ki-költöstet: [ewigrare facio; hinauaführen, verbannen). 
lla ky nkarse ongemett kóithztetny ez halandosagból (ThewrC. 
17). A római hitet ErdélybAl kiköltözteték (TrürtT. 1V.50). 


Küülitség (ketség JordC, 580. LevT. L3. Aelehyk 1.15 kel- 
ug RMNy. IL55,. kectiseg CornC, 86. kocheg RMNy. IL108. 
kólozóg WensprC. 44): d) numptus, expensa, impeusa, impendium C. 
axpenmim MA. kosten, nnkosten, nusgaben PPB. BA költségő : 
mimptuosus, profi C Ew kelezegyt mendenestewl foguan 
tekellelont cw ayoytatont meg telleseyte (IchrC. 22). Ki tű közől- 
Inte akaruan tornot rakni, nem de előter megfamlalTa ő költ- 
"MM (MünebhC, 148) Nagy kölscheggel legen vala az vem 
dee goeg (ÉrdyC. 510b). Nom kimiluen as ő költsegét (Helt: 
Bibl. [e2) Nagy farntságyal én kölczeggel (DÁv: VDisp. I.116). 
Ne manna kegalmotok kowlcaget melletewnk (RMNy. IL97). 
Memmy heaba walo dologra en walamy imillien amollian newre 
kewicheget ne totemonek welewk (Radv: Csal. I11.141). Mind 
ea. [de fül mogirt külttégok először is váraim jovedelméból tel- 
Jesétoeeeenek: mog, a mit penig azzal föl nem érnek, azt tárhá- 
naimha betött pénzomből teljeaitaék as executorok (Radv: Csal. 
IU.2U0L), Költaégre trinkyelttol együtt adtam neki 20 r.(TIL374b). 
Maereteteket mutattác meg ax könyvnoo nyomtatására nyuitot 
költség adamıckal (Zvon: Puat. 1.16). Költségtétel (MA: Tan. 
1127), Péus költség (MA: NB, 304). Ha Gyöngyöűssé Kövér Ist- 
vánt csév bélleni küldöttük, volt oda költsége 12 d. (MonTME. 
1,881 Ajándékjnh vitelre való költséget adtam 16 ft (240) 
Ürewedvrin . dolyaintál, ax elmúlt napokbeli költségeket s par- 
tialakat revidedltam (Monlrók. XV.302). Tlitivel, életével, költ- 
mágóval . országunkat sanyargatta (a török Zrinyi: Symb. Előb. 
3) Kinek a fejedelem elegendő költséget adván 1615-dik 
rest. ment Hejdelbergába (Hod: Pol. 73) Vig eszedet ne mutas- 
sad mar költségével [kArával] (Fal: UE. 48D. 38) [visticum ; 
weygehrung]. An evkret hozta vala az meutseges sovletesre valo 
keritangert (Comm C, 85) Ksak wihan kölchagheth wewen, ax then- 
decre none ver A Paranohola, hogy köichegettis adnanac az 
vira: datia pa cibariis in vium (Helt: Bibl L.X2. Bőv költséggel 
forduk viszza háza népéhez (Nyr. XIV.519. 


úti-költeég : viaticum C. MA. [wegnehrung] weg oder reise- 
sed PPR A böltseség Tegjobb úti költség: ara optimum viati- 
cum PES Pinst szerexviu. magának in akwethawon belőle 
úti kültaégre valót (Maninik, XV.405. Com: Vest. 521 


Atiköltedgäoake: viaticnhum U. MA. schlechtes reisegeld 
VÉR 


Költségöcske: x Nyavalyás felesigem wholmi koltegecs- 
két hogván magával aszal kellett kitokldosnom hadaimmak fo 
patkozásalt (Monlrók. AV AR 


KOlteéqiée: . mitucsas imgendinms MA. pretio. PPBI 
kuztnyéelia, Iuutbar), KOahpes fir inet (Fal: Jegya 984 
Virebri Artiemisiht : való ját feit urával, alyis költséges temető 
épületet tánáltatát neki Fal: TR, S. 


Költeégi : memptamie MA sam anapehen pehirx PPR. 


Költségtelen : detitotus somptitm Kr |destitutns catio: 
we wegeelfwung: KNsacbelen] még ne indáltyunk as útra 
Ami Year 1738 


Költsägtelenseg : carent womgemm, magan, egetzs Nr. 
wnieanättnätiret, -Urác: Serk.% Kr MBeg- Tel! IT TAT? 
Mita 


KELEP: keiepelA, wirgestnl cengettyi Sell erogataonkam 
N peer, varıır. Kalenpankal keepecied caunpetiee : on 
tale Wtwnedes Nun Am 229 
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KELEPÉEÉL: glotoro, crepito MA. klappern wie ein storch, 
kirren PPB. O te czaczago gonosz exay, mind éltig akars kole- 
pelni (Helt: Mee. 240). Addig kelepele, és csuszolá a dolgot, 
hogy mind a királyt, mind az wrakat el álta (Helt: Krón. 92. 
Könyörgésekben semmi egyebet nem kelepelnek firees szóknál 
(Komär: Imäds. 81. Matkó: BCsák. 302) Az ő nyelvek nem 
különben kelepelnek mint az szélnek botsattatot rosz lantorna 
(DBön: Részegs. 22). A golya kelepel és kattag (Com: Jan. 32). 
Kelepel a tornyon piros orrú gólya tavaszszal: glottorat immenso 
de turre ciconia rostro (Misk: VKert. 330). 


Kelepelés: malleatio, crepitatio MA. das schallen oder 
klopfen vom hammerschlagen PPB. [das klappern). 


Kelepeló: 1) crotalum MA. [klapper] 2) malleator MA. 


KELEPCE: tendicula MA. decipula ; vogelstrick, schlinge 
PPB Töör vagy keleptze (MA : Bibl. 1459). Kelepcséket cai- 
nältok (Bal: Calak. 87). Cealoka kelepeze (Land : Uj&egits. L845). 
A madarakat kelepczével (decipula) megtartóstattya (Com: Jan. 
81). De nyilván megfűzték előre az én kelepen&met (Munlrök. 
XXVII.86). 


(Szólások] A madarásg a madárnak sivol, hogy as ő kel e p- 
céjébenakadna (Monirók. III55. Kelepcébe ejt, 
csal: inducit in casses Kr. Kelepezöben eyt (Toln: Vigaszt 
86). Ő kelepczébe esett, a véle valókat is abba ejtette 
(ErdTörtAd. IV.291). Nadányi Mihálynak a Minnye vajdához 
való követseg kelepczébe kerülésére s veszedelmére 
következett vala (Szal: Krón. 465). A madarász tsak annyi ele- 
dolt hint, a mennyivel bé-éri, hogy lépre, vagy keleptzére 
tnalhassa a vadat (Fal: UE. 396). Soba vgy nem hán v- 
battia ax keleptsét, hogy el mehessen elólle: lupus 
aquilam fugit (Decsi: Adag. 144). Akar mint bannyad a kelep- 
cset, töried elmédet, nem hazuttacz isteunel (Vás: CanCat. 518. 
Hányja valóban az kelepcxét minden felé (MonOkm. XXIIL20N. 
A keleptzet, mellyet meg vettet, el nem körälhetem 
(Valläst. Rr4) Az emberke vezerli vala az oroszlánt sx Ósuen- 
nőkre a bol kelepzoket és tóreket vettet vala (Helt: Mes. 3631. 
Sserencsönek sorsa váltostatik balra, gonosz kelepczéjét terjeszti 


' sokakra (Thaly: Adal. IL21:. 


Kelepcél: induco in cames Kr. [in die falle locken] 
(Prág: Serk. 1009. 1026. Kr) Oroz a ki a nyájaklon kívül 
lészeg, tselleng, keleptsél, leskodik SzD: MVir. 300) 

Kelepods: insdicsus Kr. [bestrickend] Az ördögnek kelep- 
csés (így) rabsága-alól fekenabadétotta (Osúzi: Sip. 1221. Nyiges 
kelepesék, s kelepcmés tőrök tapasztaltatnak (4271 


KELEVES: hase, pertica, sudes, hasta, sare MA. 
spioss etango, langer stecken PPB. Nanzej Mert kelevex tódult reá 
wehés, aut mondotta: hogy il vemélyt nem néz (Kecsk TUrt. 
IV.4x9 Kebevént hognak, lissik ha hegyes (Corgi: MM. 1371. 
Veszedelmes az hah kelevén, ha nád az őkielő, az ellent vető 
réz (Gyoncy: RJ. 130. 

Nzálásak! Talkikımati már rítés elesbe, kivel szükséges képen 
kelevésst kellett t^rni Hall: HHiat. M2901 Kelerészt 
Wire az akkori (b ioviemnentermek jádai boloadjéval Kem: 

Kelevésöa : hastatas Kr mit einer lamme bewaffnet. Par- 
mány az ^ nem Kalans hanem inkáb kelevéses írásának első 
részében orcsám véle Nagvari Orth bt Prág:Serk 211. 

KELL .: Erd Sch esaaemewmk 5h Sb sth ie 
enter 5S2; Keil. ser. Conr 5 kal S lesnek Sàndort. 
bo szé RMN. HS Pen: NTew iL TI ink Deisl 2 C. 
serie Lam SA 078 28D e Small. 322 ech Bim: Préd 55. 
Det: Ars AS 557 475 cUUtel Chamaf, 15 6X Mel:Salán 152 
tx Bec Poe 1... c0 etian Grunge KIN Tha: VÉ 417 





MEG+-KELL— KELLEMES 


keine [kellene] Hall: Paiss. 401. 448. RákF: Lev. 11137. PhilFl. 
1*2. az kiről kellenék imom LevT. 11.256. kyth el kellenek feley- 
thenye Komj: SzPál. 117. 118. 119. 150. kellene 120. illyen 
dolgokat többet a mint kellenék «ebetünk esxünkben Kal. 
1620. C4): 4) libet, lubet C. placet MA. gefallen, belieben 
PPB. Kellők : complaceo C. Ne felyetek kewsded cxordac, mert 
kelletek ty attyatoknak adnya orzagat nektek (EhrC. 89). Ki 
mondéc, mikor mendenéknec kélléttuolna : quod dictum cum 
piacumsot omnibus (BécsiC. 12. 105). Ez az en zerethö ffyam, 
kyben ennekem yol kellettem: hio est filins meus dilectus in 
quo mibi bene complacui (JordC. 407). Ez az en zeretow ffyam, 
kyben ennekem kellettem (ÉrdyC. 457). Wrwmest halgatam 
enek mondasokat, kyk nekem ynkab kelletenek, honnem isteni 
es lelki vigasagokb (VirgC. 4. Kelyen the neked vram, hogy 
zabadoh meg engemeth: complaceat tibi domine, ut eruas me 
(KulcsC. 99). Walamyg kedwewknek kelle, addeg tartak (RMNy. 
Il*9. Kelle a warasy egeer kedwenek hogy a mezewre menne 
(Pesti: Fab. 13) As ő vélek seerelieskedóknek akarnának 
tetszeni és kelleni (MA: SB. 221). 2) oportet MA. [nötig sein, 
bedürfen). Több egyetmás kell egy kevéssel : *pluscula supellec- 
tile opus est PPBI. Kel mynekewnk az alamisna: necessariae 


- -— 


sunt nobis eleemosynae (EhrC. 84) Te neked as sent bekeseg ' 


kel (VirgC. 55). Ennekem semmire sem kel vala ; csak egiedül 
nekem te köllesz vala (CsomaC. 11) Eunekem cyak ty kel- 
letewk (RMNy. IL90). Nem köllesz (Zvon: Post. L319). Sgom- 
hattok  kikÓóu eghben gyültök, munkalkottok . es faradostok 
nem kelnek eunekem (Szár: Cat. K3) Körbın kellene, de 
patkósabb nz eddíg valónál (Matkó: BCsák. 312). Nem egy 
fillér, de két tallér kell ide, pajtás! (Thaly: Adal. I.31). 8) (oportet, 
debeo; sollen) mivsen PPB. Keryenk my vronktol, meltolyon ne- 
kenk mutattnya kelewutat melyet kellyen valastanonk : quam de- 
heamas eligere (EhrC. 6. 82). Okot kel adnia : reddent rationem 
«MünchC. 36). Nem kel elmenuiec: non habent necerme ire (41). Mit 
mendnac az irastudoc, hog Illesnec előter el kel jőni : oporteat ve 
nire(45). Meeg ky nem tystehtotta vala, mykeppen kell vala (MargL. 
170) Mikoron jmadkozni nem ke! uala (DomC. 119). Ennekem 
kel meg kereztelkednem : ego debeo baptizari (JordC. 362). As 
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Krón 112) Kellemés mező váras (3). Kellemés ember (FortSzer. 
M2. Fort&ser.* O4). Kellemes dolog, ha az atya bőjtre inti fiát ; 
maga pedig szemtelenül tobzódik, latorkodik (PÁzm: Préd. 198). 
Kellemés keresztyének némellyek, kik szeretik az igaz hitet, de 
úgy, ha seuki ellenek nem támad (472. Ha egy emlekezeti az 
keresztségnek ki moshat minden rútságot ; kellemés okom vagyon, 
hogy tartoztatva járjak (Pázm: Kal. 215). Kellemés mentség, 
meg-nyugszik ezen, a ki bolond (Pázm: LuthV. 68). Az ő kelle- 
mes tanituanyi (Bal: Epin. 1). Kerestűnk volna kellemés doc- 
tort, a ki a három kérdésünket meg visgállya (Matkó: BCsák. 
19. A kellemés pápákat ki küldötte (Sämb: 3Fel. 134). Ne 
légyen sered-is íziben eczetes, zavarus, se sűrű, mert ez nem 
kellemes (Felv: SchSal.? 8) Kellemés dolog (Tof: Zeolt. 87). 
Annak sem vebetik kellemes hasznát, a mivel birnak (Fal: NA. 
245). Ki száradt-bennek a kellemes beszédnek minden ere (Fal: 
UE. 392. 


Köllemet : gratia, svavitas SI. [das gefallen). A könyörgés- 
nek kellemeti vagyon az urnak előtte (Komár: Imáds. 47). 


Köllemetős (kelmetes? LevT. IL2): 2) [necessarius, utilis; 
nötig, brauchbar, nützlich Ad tynektek es ty fyaytoknak 
kellemetes ewltewxest (EhrC. 140). Kellemetes eden (vas 
utile) kiben didekedic, ki biria ast (BécsiC. 115) Mi kel- 
lemetes legen: quid opus sit (MünchC. 23). Kellemetesb 


. neki, hog (expedit ei, ut) malomkő köttessec ő nakara (47). 


Bizoh eg kellemetes; unum est necessarium (135). Sokak 
kellemetesek arra, hogy a gyonas ygaz legen (ErsC. 535). 2) 
egregius placitus MA. acceptabilis JordC. 81. fürtrefflich, 
stattlich, gefällig, beliebig PPB. Vesse az hostyanak feyeere hW 
kezeeth es keellemetes lezen (JordC. 81). Azonkeppen volt 
kellemetes te oletted: sic fuit placitum ante te (387). Keelle- 
metes len Herodesnek : placuit Herodi (398) Len kellemetes 
ystennel: fuit divinitus venustus (728) Ysmeryeetók meg, my 
legyen wr istennek yo kellemetes (bene placens) es tekeelletes 


. akarattya (ÉrdyC 67b) Keerlek, hogy ha kellemetes te seu 


wy bort wy edeenben kel tölteny : vinum novum in utres novos ! 


mittant ($79). Myt kel meeg teennem : quid adhuc mihi deest? 
(414. Enek így kel lenny (VirgC. 88) Nagial inkab kellene 
feinetek az farkasnak fogatul (56) Kinek irását mindnyájan 
keil binnfink (RMK. 1V.73) Nemde vgy kellette a Imgonkal 
chelekednyi mint egy kuruaual: numquid ut seorto abouti 
debuere sorore nostra (Helt: Bibl. LR). Ez végső Üütközettel 
mepgakarnánac köserteni, hogyha Önekic auagy as romaiaknak 
kellene Pannonia fóldnec maradni (Helt: Króu. 19b). Miuel kel 
"Gens : in quo salietur (Fél: Bibl. 6). Itilem, hog inkab örülnöm 
kellyen az te esetedeo, hognem mint bankodnom : tamen laetan- 
dum magis quam dolendum puto casum tuum (Decsi: Ball. 
13. Szakácsával embernek nem kel meg haragunni (Decsi: 
Adag. 307). Nem kell itt valami varásló guggolást eezmellentinc 
és képsenüluc (MA: Tau. 1440). Keserli parayt és salátát kellett 
enniec (MA: Scult. 471) Ezt kel azért az Allorczát le vonni, 
az sátánnak hivmégére esküdt Zopyrusokrál (PÁzm: Kal. 450). 
Felette szűk az húr bennünk, mellyen le-kóne takarodni, va- 
lami gyomrunkba vagyon (Hall: Paizs. 448). 

főzólások)]. Jókor ióz, te kellez vala: capra ad festum (Decsi: 
Adag 235) Több hivatalt ne várjon, ha jó kell (fenyegetéa] 
"Monírók. VIIL330). 


Imäg-köll: v6. mög-källetik) 


mögkällds: [das gefallen] Tőlem hiven pártulsz, megköl- 
téssel messze tAvıılez, míg meg sem tere, úgy indulsz (Amade: 
Vers. 195). 
Köllemés, köllemös : gratus, gratiom, svavia, placitus 
Kr. (gefällig, amnutig, angenehm, lieblich). Kellemés iftiu (Helt: 
M. NYELVTÖRT. BZÓTÁR. I. 


akaratodnak (570) Mert vrnak kellemetes lón te benned : quia 
complacuit domino in te (DöbrC. 264). As ty iegiesteknek kel- 
lemetesek lehesetek (VirgC. 147). Kiknek kellemetós leuen es 
(a bezed, DebrC. 64). Ez kellemetós dolog a mi istenönknek 
(126). Mongiad meg a te zolgadnac, mellec te neked kelleme- 
tesmec (800) Kellemetevssevk e ezek te nekevd, kyket hallaz 
(MargL. 19) Leeznek kellemethesek een bezedym: ut com- 
placeant eloquia oris mei (KulcsC. 36). Kellemetes lezen isten- 
nec zarw es kerem newelew borywnak fellette: placebit deo 
super vitulum novellum cornua producentem et ungulas (KulceC. 
165). Veddel az olayth, a lampas nem vylagoseyth; veddel 
az zereteteth, az zyzemseg nem kellemetes (WeszprC. 150) Meg 
tiszem azokot, az kik űneki kellemetesek (Sylv: UT. L139). A 
kerdőnec felelly meg kellemetessen : placide (Com: Jan. 200). 


Kéllemetésk8d-ik: placere conor SI. [sich gefallen, zu 
gefallen suchen} Nem kellemetóskódic Smaganac az lo erőssi- 
gibe (Szék: Zsolt. 154) A romai papa-is, a ki nÓtelen, mind- 
azon által az 6 fertelmen bujja paráznas&gának ágyából kelle- 
metes unokákat szällitt le gyakorta (VárM: ÉgőSzöv. 59). Ax 
irgalmasságnak cselekedetit, jó illatú azaguak és isten előtt 
kedves köllemetes áldozatnak nevezi (Bíró: Angy. 133). 


Köllemetössdg : 1) placiditas placentia, libentia MA. 
gefälligkeit, beliebung PPB. Cristusmak kel tanalczat kerdenevwnk, 
hog ew meltolya nekewnk iokellemetesseget (beneplacitum) mut- 
tataya (EhrC. 5) Kyben keellemetesseegem leend: qui mibi 
placuerit (JordC. 72). Ez as enzeretó ffyam, kyben ennekem kelle- 
metesseegem vagyon (ÉrdyC. 348b) Kyben kedwe es kelleme- 
tessgege vagyon (532b) 2) [necessitas utilitas; bedarf) Ve- 
£enec ékés öltözetét es egebeket ő kellemetésségékre valokat : 
ad usus necessaria (BecsiC. 51) Josagnac kéllometessegére 
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(reipublicae utilitatis) mondhatnanc tőruent (83). Nap es hod es 
Cillagoc mert fenesec legenec es ki ereztettec, kellezmetessegekre 
(ad utilitates) engednec (115). Vr valla ő kellemetemegét: do- 
münus eum necessarium habet (MünchC. 155) 


Kéllemetlen: [ingratus; unliebsam|  Feelueen, hog isten 
nek kellemetlen lehec [lehetsz] (CornC. 152). 


Kéllemó: gratus, gratiosus, svavis SL [opportunus ; pas- 
sand, gefällig, anmutig) Neguen atte kölenid (olzasd: kölemő ?) 
kisded zep szemeidet (NagysgC. 186) Kevés vér-ontáesal elő 
tudgya szerezni a kellemd békességet (Fal: NA. 226) EI ne 
felejtsd a kellemó bátorságot: non vi scordate d'una competente 
porzione d'ardire (231). 

Köllendö: [opportunus ; passend] Szógyénben levő végezé- 
sek kik voltanak, az mely illendő és kellendó articulusok, azo- 
kat kiválasztván (KétMDipl. 121). 


1. Köllet: 1) placentia SL Kelleti, mi volta: valor; der 
wert Com: Vest. 149. Az ő kelleti, mi volta szerént : suo valore; 
in seinem wert 54. Meg emlekeziel vr mv rollonk te nepeid- 
nek io kelleteben : in beneplacito populi tui (AporC. 72). Taná- 
csodban nékem ne adgy, nincz kelleti it annak (Illyef: Jephta. 
26). Horvath Samuelnek vagyon itt kelleti (Felv: Dies. 5). Tár- 
sát igazán szereti, és világon másnak nints nála kelleti (Gyöngy : 
Char. 11). Ennek a vásárnak nintsen kellete a zinár emberek 
köztt (Fal: UE. 498). Be híre, se helye, se kellete (Moln: JEp. 
70). 2) necessitas SL [bedarf, nötiges mass, das sollen, was man 
soll} Kelletinél tóbb: superamentum C. Kelleti felett: exabun- 
danti Kellete felett, igen sok : *plus nimio PPBl. Hogy többet 
innék kelleténél (MonIrök. IIL138). A váradi püspökkel iddo- 
gattunk volt az korona resignálásakor kelleti felett (Pásm: 
MonOkm. XIX.290). Erkölcsében bírták s igazgatták volna kel- 
letteképen (Nyr. XII.79). Kelleténél tovább késtem (Matkó: 
BCsák. Előb. 3). Kelletinél lágyabb (180). Kelletinel fellyeb 
haragszik (KCsipk: Woll. 450). Kelletinel szabadosbul elven, az 
ördögnec töriben ne essenek (Debr: Christ. 33). Meg-tartóstatás 
a kelletinél több ételtől (Com: Jan. 181). Bibliát nem vehetnek, 
ba vehetnekis de kelletént nem olvashattyák (MHeg: BTan. 2). 
Kelleténél is tóbben tudgyák (Megy: Dial Elób. 3). Királysá- 
gomnac kellete képpen-valo gyakorlása (Megy: 6Jaj. IIL.12). 
Kelletekint le nem irhatja senki (Misk: VKert. 665). 


[Sxólások] Kellete korán, kelleti korán: oppor 
tune, tempestive, commode MA. Kelleti korán adott esső (Mel: 
Jób. 69). Miért röyted el magadat kellete korán (MA: Scult. 
150). Ad mi nekűnk alkolmatos időben valo essót, es kivana- 
tost kelletekoran (Szár: Cat. D). Az isten kellete korán hozza 
el az segétséget (Évk. XIII.58). Ki kelletekor magát nem 
alázza, végtére a veszély aztat széllyel rázza (Kónyi: HRom. 
109). A pellikánnak sikos tsiszamó bélei vannak, mellyekben 
az eledelt kellete koráig nem tartöxtathatja, hanem ba- 
mar által mégyen rajta (Misk: VKert. 307). Kelletekoräig nem 
maradhatván a viz alatt, nagy fuldokva felvánszorog (Misk : 
AnglInd. 140). Acs fi nekik eledelt az időnek kelletiben 
(Kár: Credo. 70). 


Kölletség : (necessítas; bedarf, nötiges mass) Nem voltam 
ragadozo alamyzna keresesekben, es bennek elnen kellettsege- 
nek felette (EhrC. 78). 


8. Köllet : placere facio MA. gefallen machen PPB. Ugyan 
kelleti magát a szép épület: opus venustum habet *auctorita- 
tem PP1 Kelleti magát a községnek : se plebi *venditat PPBI. 
Kelleti magát mindenekkel: omnibus se acceptum reddit Kr. 
Magadat keletned enneekem (EirsC. 384b) Ho kivel kellethes- 
stk magonkot: placere quo tandem tibi possimus (DObrC. 289. 
Sylv: UT. IL76). Auagy embereknec kellettemé magamat : aut 
quaero hominibus placere (Helt: UT. Aa7). Az isteni tudomány 
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felsége tuifra szók-nélkül, maga szépségével kelleti magát (Pium : 
Préd. c). Az eretnek tanítók szent írás hirdetésével kelletik 
magokat (297). Mi-némü szemtelen hazugsággal kelleti magát 
(404). Mind a két vallás valóban kellette magát a vulgus előtt 
(ErdTört. L28). A más ember szép tségére alatt a maga bűdős 
borát kellethesse (EsztT: IgAuy. 122). Valamivel magokat kel- 
lethetik, mind meg-mivelik (Megy: 3Jaj. IL10). Az az igazság, 
a mi egyez a sz. írással, a mi azzal meg nem egyezg az nem 
igazság, tévelygés, bár akármi szinnel kellettense is magát (Bod: 
Pol. Előb. 8). Nints, mivel bötsältesse, a vagy kelleme magát 
vélek (Fal: UE. 364) Ki ne tsallyon (a centrumból) akár 
mely magát kellető, és sokkal kináló alkalmatosság (391). A 
mulató elme tsendes szűnek jele és tsuda képpen kelleti magát 
(406). 
[Kelletés| 


maga-kelletés: [mores commodi, comitaa, obsequümn ; ge- 
fälliges wesen, gefälliges benehmen) Elevenségével s maga 
kelletésével meg-mutatta jövendőbeli vit&zi Allapottyát (Gyöngy : 
Char. Előb 11. Gyöngy: KJ.' 81). Maga-kelletése : szivet győző 
ostrom (Thaly: Adal. L121). 

Kellet-ik: 1) placeo MA. gefallen PPB. Myolta kelletek 
vrnak (placuit domino), hogy teged latnalac, akarom tenny, 
valamy neked keletendic (EhrC. 98). Mikent kélletendic téne- 
ked: sicut placuerit tibi (BécsiC. 14). Löt istennec baraffa 
Isaac, Jakob, Moyses es mendenec, kic istennec kéllétténec : 
qui placuerunt deo (28). Ffyam, kyben ennekem kelletteteek : 
filius meus, in quo mihi complacui (JordC. 362) En serethöm, 
kyben en lelkemnek yol kelletteek : dilectus meus, in quo bene 
complacuit animae meae (389). En samnak zep beeidi vé lee 
nek, hog kellesenek: ut complaceant (DObrC. 40. 94) Hogy 
chak mynnen magwnknak keellettessewnk (ErdyC. 8b) Sine 
fide impossibile est placere deo; hit nélkül lehetetlen kelletnie 
istennél (ÉreC. 275) Kelletenek the zolgaydnak w kwuey : pla- 
cuerunt servis tuis lapides ejus (KulesC. 245) Kellesek neked 
az en tanachiom : consilium meum placeat tbi (Ozor: Christ. 
159) Kellessec te neked vram, hog meg szabadicz ingemet 
(Szék: Zsolt. 39). Kelleszsék uram te néked az én meg szaba- 
dulásom (Bök: Lámp. 44). 2) [opus est, necessarium est; nötig 
sein, bedürfen] Igirie magoc mindenec, papoc, barátok is, hogy 
ba kelletnée (Görcs: Máty. 66). Étel ital sem fog kelletui ő 
nekiec (Born: Préd. 275). Ehez pedig kelletic vy cyclus (Kal 
1591. C2). Még kelletik ám ide a petárda (Matkó : BCsák. 263). 
Meltan kellető büntetés (GKat: Titk. 6) 3) (oportet, debeo; 
sollen, müssen) Mit mfuelkédnéd kellessóc: quid agere debeas 
(BécsiC. 6). Kelleteek bel yewnőm (ErdyC. 513b) Myt kelleayk 
myelnem (LevT. 1.225). Red kónsgeritóc szegényeket, hogy meg- 
keletéc adnioc magokat (Helt: Krón. 582) De ő hamar kal- 
márrá lészen, czak hadba ne kellesek mennie : mercatorem se 
adsimulat (Decsi: Adag. 263) Abraham nem érte azt, mire 
kelletneiec meg ölni fiat Iszakot (Mon: Apol, 300). Vissgakelle- 
tic beszédét vonni (MA: BibL 1282) Az kisértetnec hévsége 
miatt izzadnioc kelletic (MA: Scuit. 225) Oly dolgokatis ki 
kelletik fejeznem (Pázin: Kal. a2). Mi okon kelletett fogságot 
szenvednem (Matkó: BCsák. 8). 

mög-kölletik : [opus est; nötig sein]. Meg-érzed majdan a 
bányász csákány fokot-is, csak popiomod légyen! meg-is kelle- 
tik csak hamar a kanta ir (Matkó: BCsák. 105) [V5. mög- 
köllés]. 

Kölletlen : 1) [inutilis ; unnützj. A kélletlen £olgat (secvum 


| inutilem) vessetecki es ere&ietec a külső setetsegecbe (MünchC. 


62). Kelletlen $olgac vagonc: servi inutiles sumus (150). Ege- 
tembe kellettlenne löttek ; ninóen ki iot teen, ninden dak eg 
es (DobrC. 111). Mynd el haylottanak ees kelletlenne lettenek : 
inutiles facti sunt (KulesC 21). Elmenénk Güresi Mehemet 
basáhos és ott kelletlen eleget beszélle s kérkedék maga nagy 
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vola feloll (ErdTort. 11.22). Isaiás proféta az sidokat feddi, és 
az Ő aldosattyokat, és intentül rendelt innepeket kelletleneknek 
mondgya (Pázm: Kal 493) Ért kelletlen ne vagj (KNagyv. 
1652. 27) Kevés pap van isteni szolgálatra, több van miud köl- 
letlen tisztre, uraságra, nagy jövedelmeket mindenik kivánna 


(Thaly: Adal L12) Együgyü öltözet, szemérem, tisztaság, itt 


kelletlen virtus, meg vetett bódultság (Orczy: Költőz. 38). 2) 
fastichosus Kr. (misfüllig, unangenehm, missmutig] Kelletlen 
ember : *adversus gratiane homo PPI. Ha kölletlen tenekéd (si 
displicet tibi) azt ennekóm mögmongad (BéesiC. 8. Ki Ömma- 
ganac kelletlen, i&tennec kellemetős (NagyszC. 255). Zegennek 
könörgeset nem vtalla, kelletlen sem nize: neque despexit 
(DO6brC. 45. Esec, anagy kelletben f-len] halgattyac (az isten 
igéjét) auagy ma»uua aiulnac (Born: Préd. 129b) Niha ked- 


vesbnec niha kelletlenbnec tettzic (251). Tistibe tunya, röst es | 


kelletlen (390). A mit szolis, kelletlen isten előt (Born: KTud. 
III.131) Hetfón és kedden kelletlen fauatagoc es bőw hauac 
(KGalg. 1582. G). Kelletlenűl immel ámmal beszél (Tol: Vig. 
294) Itt mi igen kelletlen vendögec vagyunc (MA : Bcult. 1042). 
Kelletlen.dolog (Hall: Paizs. 217) Kelletlen szagu, avasodó fa- 
olaj (Bethl: Élet. 12) Kelletien hir (Mik: TLev. 50). Kelletlen 
felelet SzD: MVir. 11). 


[Kormondások]| Kelletlen ott a kint& bol jó egészség nints 
'Kiev: Adag. 465). 


Külletlenk&d-ik: molestum, taediosum se exhibere Kr. 


[mimmliebig sein, missmutig sein] Kelletlenkedik, kesereg ő ma- 
gaba (Born: Evang. II1.255). Az ember jo szerenczeibe felótteb 
batorkodic es istennel kelletlenkedic (Born: Préd. 396). Minden 
joban kelletlenkedel miatta (307. Csúzi: Sip. 9. Kr). 


Kölletlenség : fastidium, displicentia, aversatio MA. ver- : 


drums, eckel, abscheu PPB. Fordohad es wylagyakat nekem 
kellethlensegre (PozsC, 38). Tiltya az imatkozasban valo röst- 
seget, es kelletlenseget (Born: KTud. IL6). Az ő maradekioc nagy 
setetsogben marada kelletlensegekert (Born: Préd. 26). Kellet- 
lensegünc es hala adatlansagunc miat (270). 


Källö: 1) placens. acceptus, perbellus, egregius MA. bene- 
placitus EhrC. 6. gefällig, angenehm PPB. Keryenk my vronk- 
tol, hogy meltolyon nekenk mutattnya kellewutat, melyet kel- 
lyen valaztanonk (EhrC. 6). Az égő áldozat nincs kedvedbe, 
az bűnert valóc sem kellóc (MA: Bib. V.20) Kellő szép rend 
(MA: Tan. 1294) Kivánsága is szép is, kellő is (RÁkF: Lev. 
IV516) Mert az csömör-szerző (étel) nem köllő (Thaly: VÉ. 1. 
410) Kellő tekéntettel, kedves mosolgással ide is amoda-is 
röpitik ajakokrul a játékos igéket (Fal: UE. 385) 2) [neces- 
sarius; nötig]. Nem kéllő vrnos : non est opus medicus (MünchC. 
29) És minden ő szüksegere kellót el praedált (Bartha: Krón. 
136) Társzekereket, vonó marhákat, és egyéb táborra kellő 
eszközöket (13) 3) idoneus, aptus accommodus SI. [passend, 


geeignet] Kellő időn (tempore opportuno) minden zent te rad | 


imatkosik (DObrC. 79) Kellő időben : praestituto tempore (Sylv : 
UT. IL47). Ho fottara vagot fa műre kello lemen (KBártfa. 
1583. An). 

[Emóláeok] Kellő dolog, hogy más veti bé az földet, és más 
arattia fel: ali sementem faciunt, alii metent (Decsi: Adag. 
32. Kellő bőlcz ember: sapientum octavus (61) Kellő vitás, 
as ki az harts előt bátor, a bol kel oztán meg ijed: initio 
eonfidens, in facto timidus (201). Kellő képpen beszéllez: per 
parietem loqueris (205). Felelne-é valamire kellőt (Megy : 
SaAÖröme. 57). 


maga-köllő : philautus, arrogans MA. [selbstgefillig 


sömmire-kőllő "megh eegh es semyre lezen kellen ÉrdyC. 
131): nequam, frivolus C. evanidus, nihili, frivolus MA. nequam 
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kellő ember : luteus homo PPBl. T& vattoc földnec saui, hog 
ha a so elehenendic, mibe sozatik ? semmire kellő touabba (ad 
nihilum valet) hanem hog ki vettessóc es embérectól megfiomot- 
tassec (MünchC. 20) Az balwanyok semyre kellók (ÉrdyC. 
651) Az Ő beszéde semmire kellő: sermo contemptibilis (Helt : 
UT. 28). A papánac bulczos Jeuelei haszontalanoc volnánac, és 
semmire kellóc (Helt: Háló. 305). Ha adódat meg nem adod, 
a mit hazádba gytiitöttel a midőn a szüksék kevannya hazád- 
ért el nem költöd, semmire kellyül élsz vele (Tel: Evang. II. 
424b). Semmire kellő ember : homo trioboli (Decsi: Adag. 55); 
connae calculus (92) A föld haszontalan és üres vólt, sovány, 
kopár és nihili, semmire kellő vala (Pázm: Préd. 72). Mi-nállunk 
a sok roszból egy semmire-kellő szokot kerekedni; mint a sok 
apró jóból egy nagy jó lehet (Pázm: LuthV. 358). Ez az fogás 
semmire kellő (Pázm: Kal. 114). Uj életet kezdgyűnc, mivelhogy 
az 60 életünc czac semmire kellő (MA: Scult. 101). Az confr- 
matio-is ő magaban erőtlen, ha az donatioja semmire kellő 
leszen: nec valet ex se confirmatio, sí donatio in ea inserta 
non valere dignoscatur (Ver: Verb. 72). Semmire kellő csél- 
csapoc (Com: Jan. 204). Nem kicsíny vagy semmire kellő okok- 
ból ment-el (Mad: Evang: 95) Semmirekellő elveszendő dolgok 
(Illy: Préd. II.213). Fonnyák az ő semmire kellő pók-hálojokat 
(Tyuk: Józs. Élőb. 13). A Dancs uram praetensioja semmire kellő 
(Nyr. XIV.515). 


sömmireköllőség : (nequitia; nichtswürdigkeit] (MHeg : 
TOsL? 1.85: Vajda: Kriszt. L30. Kr.). 


Köllve : [sponte ; freiwillig). Ha immar ezek törtenet zerent 
uetkeznek, bator neha kelueys b*nre nekyk nem tulaydony- 
tatyk (Ozor: Christ. 98). (V0. nem-kéve-kételen P] 


KÉM (kém BócsiC. kim Helt: Krón. 22. Pázm: Préd. 416. 
Lép: PTük. 1.141): emissitius, explorator C. explorator Pereszi : 
Gramm. 177. ausspäher, spion PPB. Spion, kém: ein spion 
KirBesz. 146. Kémec és csirkálóc (a táborban): corycaei et 
exploratores Com: Jan. 148. Eleibe kelénec neki az Assirio- 
socnac kéméc: exploratores Assyriorum (BécsiC. 32) Kylde 
Moyses kymeketh: misit M. qui explorarent (JordC. 164. 823). 
Belanak keth attyaffray meeneenek Lodomery kyralhoz, de 
ewket ott be nem fogadaak, annak wtanna az kwn kyralhoz, 
ott kymnek aloythwan, alyg zaladanak onnan ees el (ÉrdyC. 
396) Kémec vadtoc tű, es arra iöttetec, hogy meg lassatoc az 
orszagnac erőttlenbic részit (Helt: Bibl. LV4). Tizenket kimet 
boczatanac az Israel fiai az Chanaan földenec megkimlelesere 
(Szék: Krón. 18). Ket kimeket varasba boczatanac (Born : Ének. 
883. Ger: KárCs. IV.484). Szigetböl azonnal kémek ki-száglót- 
tak, a kik a töröknek szándékán aggóttak (Könyi: HRom. 79). 
Falukra mentem ki tántzolni 6 velek; de kém deákoktül ki 
völtak tanálva, el-is völtam már én mindenkép árülva (Gvad: 
RP. 78). 


Kémöl: exploro MA. erforschen, erkundigen PPB. Inet 


. kyuewl kemlyk vala, mit belw] vele czelekewdneek (VirgC. 


Com: Vest. 99. 137. triobolaris PPBI. nichtewlirdig, unnüitz, 


wübrauchbar PPB. Semmire kellößl: nequiter C. Semmire- 


38) Nagy veztegsegel kemly vala wteth (40) Esör lovon való 
tereket elbocsáta, as királ hadát kimoljék, megkörüljék (Tin. 
98). 


ki-kém81: exploro Kr. (erforschen, ausspioniren) Leg tit- 
koesabb sE&ndékit-is ki tudja kémleni (Fal: UE. 870). A bits 
azon iparkodik, hogy ki kémelhesse embernek gyengéb' s ingób' 
részét (378). Be csinját, se erkölcsét nem lehetett még annyira 
kikémlenem (Fal: NA. 237). 


müg-kémá8l: exploro MA. erkundigen, ausspähen, erfor- 
schen PPB. Vr Bernald vette ew yonhaban akaratyaual mek- 
kymleni bodog Ferencznek sentsegett (EhrC. 3). Bernald vr akara 
neki sentseget meg kemleni (VirgC. 81. DebrC. 25). Bocsatá- 
nac egy kimet, egy Kusi neuő férfiat, hogy az meg kimlene a 
Pannonia földet (Heit: Krón. 21b). Külgy firfiakat, kic kémólyéc 


12* 
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meg Cauaanuac földet: mitte viros, «qui cousdereut terram 
Chanaan (Helt: Bibl. LVVv.). meg kemóid (Hofgr. 71). 
Minec vtanna elegge meg kimle, az mellyeket akar vala: ubi 
satis explorata sunt, quse voluit (Decsi: SallC. 13). Hogy 
megvizsgálná és megkémleué a varast (Káldi: Bibl IL274) 
Hogy zz várost megszenielnéc és megkimlenéc: ut investiga- 
rent et explorarent civitatem (MA: Bibl. 1285) Ex az kim rosz 
kim volt, mert mind az badat, mind ax hídat rosszul kimelte 
volt meg (Monlrók. VIIL324) A kiknec meg nem probáltatta- 
tott avagy kémlettetet hivsége: quorum mondum exploratus 
est candor (Com: Jan. 205). Megkémlik s cirkálják legkisebb 
lépésedet (Fal: NE. 34). 


Kémölköd-ik : (ago exploratorem, occulte exploro : spähen, 
spioniren. Montame neked, bogi en eretem kemwikwduen ne 
meny (VirgC. 42. En utanam kemelkvdnwd ne iwy (45. LevT. 
IL118). 

Kémlel megkimlél Sylv- UT. IL122. megkemid Káldi: Bibl. 
368): exploro MA. erforschen, ausspähen, erkundigen PPB. 
Mintegy kemlelven az 8 ékesbeszédét, ha illenéke az ő hires 
nevébez (Illy: Préd. L412) 


még-kémlel: co (Káldi: Bibl 330. 365) Lelki szemün- 
kel és gondolatunkal jól meg-kémiellyük, körül-álló dolgai- 
val egyetemben, a mit akarunk mivelni (Pásm: Préd. 863) 
Másutt megkémlelték lines mivoltát (Thaly: Adal IL26, 

Kémlelés : exploratio MA. erkundigung, erforschung PPB. 

Kémleló: curycaeus C. explorator, emissitius MA. ausspäher, 
kundschafter PPB. Vigyásó hajó, kémlelő hajó: navis specula- 
toria; kémlelő sajka : exploratorrus lembus PP. 


Kémiés: explorstio MA. erkundigung, erforschung PPB. 
(Gyöngy: KJ. 16). 

[Kémlet| 

mBg-kémlet: (explorari curo; ausspälıen lassen, ausforschen 
lassen) Várast meg kimlete (GOrcs: Máty 62) Meg kemletuen 
az ellenseg vtat: explorato bostium itinere (Decsi: SallJ. 41. 31) 


Kémietlen : inexploratus MA. unerforschet PPB. 


Kémiló: exploratorius C. explorator Sylv: UT. IL110. explo 
rator, corycaeus, emiesitius MA. ausspüher, kundschafter PPB. 
Örálló, kémló : catascopus PP1. Mikoron hallotta vona azt Kana- 
neos, bogy Ysrael el yeth vona az kymlöknek vtan, ellenek 
vyaskodeek (JordC. 162) Mykent okos kemió, lassan lassan eleb 
wepwen, zozatoth halgath vala (PeerC. 75). Latuan mynd ese- 
ket az kemlwk, syetenek mynd ezeket ax kyralnak meg mon 
dany (VirgC. 39) Moyses tudta ax igéret-füldének sziromágát; 
de azért külde kímMiket (Pázm: Préd. 38. 133) 


Kömösköd-ik: exploratorem ago Kr. [nachforscheu, spühen, 
ausspähen). Igen gondossan kémeskedtek a nem titeket illető 
dolgokrul (Fal: NA. 189) Exre ne vegye az if), hogy örzője 
kémeskedik körülötte (Fal: NU. 3501. Vessedelmes dolgokban 
a böltsesség késneskedgyék előre, és el-ottan a meg-érett okus- 
ság lassan laszan, lépve-lépve nyomozzon utánna (Fal: UE 106. 
Tanátstalanül semmibe se botsátkozzál, kémeskedve jár most a 
világ (439 


Kémösködés : occulta exploratio Er. [das pähen) A kémes- 
kedés szorgos gond, hol mikor szükséges (Fal: UE. 5021 

Kemség: [exploratio; das spiuniren, spionagej David ki 
rály követire kimséget fogván "Hall: Paizs. 250). Lam mondam, 
hogy kimsegben iärtok (Lép: PT6k Llili Kémeógben vagy 
egyéb csalárdságos dologban járó embereket eltitkulni senki 
ne merészeljen (TörtT. VII.129 


KEMENCE iiemeznese JordC. 33. 900. 57. is nıncelem 
Hesthe: Epist. 205, iemoan« DebeC. 395. des nez? Tel: Fel. 
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201): fornax, clibanus, csuninus C. ofen PPB. A ssoba, fütő 
ház a kemencsével melegedic meg: hypocaustum fornace 
calesot (Com: Jan. 108) [Kemenche, Kemence: helységek 
neve 1273. 1283. sat Cumárl Meg goitot kemence: clibanus 
succensus (BécsiC. 189) Ha ki nem imadanfa ax aran ozloput, 
erextemec az egő tüznec kemenceiebe: in fornacem igni 
ardentis (126). Asokat, kic te&nec haunissagot, eredtic tűznec 
kemenóeiebe: in caminum ignis (MünchC. 39) Vetyk  hwket 
pokolnak hw tyzes kemenomeyeebeu: mittent eos in caminum 


sold kályhával körüle való farostelyiyal es padokkal együtt 
(Radv: Csal IL346) Azon palotában két kemenczékben alja 
csinálásátul az kömiveseknek fizettem négy ftot (III.26). Wethewn 
egy kemenche meseeth [messet] (RAMNy. II.14) A ketskec a 
kementzebe bebuánac és félemnec miaita bégyni kezdénec 
(Helt: Mes. 304) Kemenczenec a füsti (Mel: SzJán. 238) Pesti 
kemencze csinálásra küldöttünk 10 g. (MonOkm. II97. Az 
kemeuczének való téglát kiküldöm (XXIV.351) Az kementze, 
az kob, es a tüz mey proballya az aranyat (Magy: Nád. 5. 
Föld kemencze (Nán: Se T. 56). Az ember tűzet gerjeszt: a 
kemenczét is bé füti hugy kenyeret shmón (VárM: Öv. 
207b) Rám mérted a szent Pál vesszéjét, szeut-Istvánnak 
agyonverő kövét, Sidrák-Mizsáknak égő kemencséjét (Thaly: 
Adal L21). Ollyan meleg szél jt reánk, valamintha az égő 
kementze mollett mentünk volna el Mik: TLev. 30) 
[Koxmondások] Egy az szoba as kementzéuel: amicorum 
communia sunt omnia (Decsi: Adag. 11 


fütó-keménoe : hypocauss PPBL. [ofeuj. 
kÁAlyhás-keménoe : [kachelofen) (Radv: Csal. 11335. Ger: 
KárCs IV.451) Mázos kájhás kemencse (444. 4451. 


koh-kemänce: [fornax] Kár: Bibl. IL128). Koholó kementze 
(Com: Jan. 15). 


mées-keménce : calcaria fornax MA. PPl. kalkofen PPB. 
(GKat: Válta. IL122. 


mészégető-kemönce : ax (Tarn: Szeuts. 37. 

olvasztó-kemnce: conílatoriam, fornax aerariıa Kr. 
Ischmeisofen), Kováts koh, érts olvasztó kementse: nuetrina 
PPBI. Mint az aranyat a tüz, ax eslistöt as olvasztó kementse : 
úgy próbállya embert a ditsíret (Päsm: Préd. 49) As juta 
eszembe, hogy eseket az úrfiakat corinthisi ércnek mondbat- 
nánk, a melly érc nem egyéb, hanom mindenféléből az 
olvamtó-kemencében egybeforrott bánydsuna (Ful: NU. 965 


sütö-kemänce : clibanus NémGl 304. furnus Helt: Bill. 
L Eei. C. MA: Bibl. 155. Com: Vest. 130. fumum MA. clibanus ; 
backofen PPB. Stitökemencze szája: praefüurnum "Nom. 1611. 
409. (Helt: Mes 303. Hall: Paiz« ?90. Matkó: BCsák. 38 


O-keménee. Tégla-vetó hely, tégla-tshr, tágia- 
égető kementze: lateraris PPPL 


vas-kemónoe Kr. fornax ferrea Kar: Bibl. Li61. [eiseruer 
ofen} Mint eg uns kemöncet tisenött eiel es napal Btteneick 
(DebrC, 395. Káldi: Bibl. 11305. 


Keméncéoske: foruacula U. MA. kleiner ufen PPB. 
Kemänocei: fornaceus MA. vom oder Aus dem ofen PPB. 


KEMÉNY : 1) durus, rigidus C. severus MA. hart, streng, 
ernsthat PPB. Meg sebhőt a laniansk kemen eliuel (ApurC. 
133) Senky nem vety a» kemeen posto fotot az ooh rwhaban : 
memo iumuntk conxpEERIAm panni rudis m vestimentum vetus 
Wordt. 379, Kemen nyakkal (duri. cervice) ty myuden koron 
ellene rwgudostatok az went lelekuek (731) Vyseth ereste 
ewnek)h az kemeen kew ayklabol (ÉrdyC. 341b) Kemenh 
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ruhakat es ne mykoron ciliciom foltochkakat mezehtelen busan 
zokot vimelny (MargL. 2) As atzeinal is kemémb lészen (Mel: 
Herb. 80). A tél rózsákat hoz, a nyár kemény jéget (Fal: 
Vers. 913) 2) immitis, repugnax C. (hart, unsanft, heftig, grau- 
sam, unerbittlich, unbeugsam]. Kemen bezedek: asperitas ver- 
borum NémGl. 102. Kemenwl: obstinatione 139. Igen kemény : 


perseverus; keményón : aspere, ferociter, bellicose, vehementer ; . 
kemény tekintet: vulticalus ; kemény tekintetű : atrox ; kemény — 


savanyusag: acor C. Izetlen kemény ember : *austerior et gra- 
vior homo PPl. Kemenuala (durum erat) neky ast (sxidalma- 
art) hallany (EhrC. 11) Ewtett bideg kemenen gewtriuala (28). 
Vakok azokot, kyk yartanak bysonsagban, kemenen (crudeliter) 
kewuetiek (115) Eluezem kemen syuedet (cor lapideum) es 
Adoc te neked testy zyuet (53). Testnec kemeh serelmit (duros 


dolores) zenuedóm (B&csiC. 92). Twdam, hogy kemeh ember : 
, animo PPI. 


vagy : bomo austerus es (JordC. 595) Kemeen wad megb 
martha een fyamatb Josephöt (WinklC. 137). Kletuek nemev- 
nemev kememb zokasi (DomC. 16). Kemen kegyetlen feyedelm 
1226). Fene es kemeny bezedeket predikal (VirgC. 46). Az by- 
uüwsek inkab ternek istenhez az kegies besedel honem az kemeny 
fegielmel (48). Ewtet sebősben zerettek kememb kenokkal ke- 
wettek (ÉrsC. 447). Kemeen beseed (ÉrdyC. 505). Kemeen 


pwxta [kietlen] (581b) Kemen nemzeth: generatio exasperans 


(KemthC. 218). Mwtatal the nepednek kemenyeketh: osten- 
disti populo tuo dura (KulcsC. 141). Az veenb ideesb embert- 
kemenyen-meg ne rongaliad, dorgaliad (Komj: SsPäl. 376). 
Kemih ember: homo austerus (Bylv: UT. L114. Pesti: NTest. 
165) Tudom, hogy kemény ember vagy: scio quia durus es 
(Helt: UT. G6. Hogy keménképpen ne czelekódgyem, as az 
battalamból : ut non durius agam secundum potestatem (Aa6). 
Annál keménben kezde a dolgot fogui (Helt: Krón. 96). Nemely- 
lyec is az wrac közzül nem igen kemént alnac vala Máttyás 
mellett (118. Kemeny keppen rostaltattac (Born: Préd. 291). 
Meg az vadaknal is vadab kememb te vagy (Born: Ének. 503). 
Mind estig nag keminien tarta az ostrompac viadala (Szék: 
Króm. 218) Ne legietek kemen tekintethek : nolite fieri tristes 
"Fél: Bibl. 9). Midőn szent Pal kemenyben szollana (Mon: Apol 
363). Kemény nézés : serpentis oculus (Decsi: Adag. 70). Kemény 
tekmteth ember: Tenedius homo (262). Kemény magának való 
ember : rubo arefacto praefractior (90). Kemény törueny : Zaleuci 


lex (171) Keményen és csufképpen felele as köveinek (Poenit. . 
18) Jó kemény tél, de szeles tauass lészen (Cis. E2). Némely- 
lyee suia] keménnyen meg kötdzic (Cis P.) Az ki keményen 


fujja ki az ő maga orrát, vort hoz ki (Kár : Bibl. L622). Kemény 
ortzáju király : rex impudeos facie (MA: Bibl. IL165). As kevé- 
lyec keményen megesnec (V.10) Kalastromi kemény élet (MA: 
Scult. 223) Az kik kemények az ő dolgoknak véghez vitelében 
(Pázzn : Kal. 36). Errül, és minden egyéb latorságírúl, keményen 
meg-feddé őtet szent János (Parm: Préd. 23). Noha az apostolok 
mtenth! rendkivül hivattak: mind azáltal, a ez. lélek vétele- 
után-is keményen meg-eset sz. Peter (Pázm: LuthV. 75). Kemény 
feddéssel áll szemben vélec (Zvon: Post. 1566). Ö minden em- 
hereket iteletre hiu, és kemeny szamot veszen tÓlók (Lép: 
PTuk. II.34). Mikor meg-fogattatnék penig, keménnyen kezdett 
rettegni (Pós: Igaza. 656) Szoros és kemény törueny : jus stri- 


—— ———— o — ——— — 


etum et rigidum (Com: Jan. 134) Kemény nem kegyetlen: - 
verus non saevus (184). Felettéb való kemény indulattal nem : 


fenekedic senkire (198). Meg-engesteltethetd, hogy sem ienzo- 
ıyu kemény: placabilis quam dirus (199) Fegylietetlen és 


ugyan kemény életet él vala (Mad: Evang. 40) Kiket sanyarán . 


és keményen fogadott bé Jósef házában (Hall: Paizs. 200). 
Keméoy beszéddel szólottam hozzá (Nyr. XII.79). Kemény, és 
megértésre nehéz dolog (Illy: Préd. 350). Kemény őrzője titká- 
nak (Pal: NE 4741. Keménnyen hajtatott (Gvad: Pdety. 41). 


[Kösznondások]l A kemény urak most nemsuká úralkudnak 
Kur: Adag. 521. 
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Keménybed: [aliquanto durius; etwas härter] (ACsere: 
Ene. 135). Keménybbed (134) 


Keményded: subdurus, duriusculus Kr. [etwas bart, 
ziemlich hart). Kemendeden felelt (Tel: Evang. L280. 328). 


Kemenyöcske: duriusculus C. MA. hürtlich, etwas hart 
PPB. Ez a bótsületes uri ember nem felette lágyan tapogatva, 
se nem valami himes beszéddel, hanem mint okos orvos 
keményetskén kezde bánni a dámával (Fal: NA. 125). 


Kemenyöd-ik (keményeszik Lipp: PKert. II.140. 240. Kr.) : 
duro, duresco, callesco MA. hart werden PPB. Sok nappokon 
kemeneduen (per multos dies durans) meudenestewlfoguan 
lewtuala komorodott (EhrC, 50. CsomaC. 109). 


[Beólások] Neki keményedni: obducere *callum alicujus 


(el-keményédik| 


elkemény8&dBtt: [obduratus, obstinatus ; hartnäckig, ver- 
stockt} Iszonyú képpen el-keményedett szívek (Fal: NU. 252). 


még-keményédik: duro, induro, obduro, percalleo, oc- 
calleo, rigesco C. induresco, obduresco MA. hart werden, ver- 
starren PPB. MegkeményódÓtt: callosus, rigidus, obetinatus 
C. obduratus, induratus MA. PP. Te zyued wnegkemenedett 
menden gonosagra (EhrC. 52). Zolaa ez vgheeket Cristus wrvmk 
az meg kemeenyődőtt syW sydoknak (EirdyC. 94). As wr 
istennek yrgalmassaganak semy ellene nem alhat, chak a meg 
kemeenyedót zyW (419). Midőn nemellyec meg keményednénec 
es nem akarnänac hinnj: cum quidam indurarentur et non 
crederent (Helt: UT. m1). Penteken ködökkel megh kemennieesik 
as ideő (KBécs. 1572. D7). Az gonosságban megkeményedett : 
induratus malitia (MA: Bibl. L578). Ugy megkeményednec és 
megvakulnac, hogy nókic sem tanÁcs sem segedelem nem 
használ (MA: Scult. 300). Megkeményedett lelküsmeretű (Illy: 
Préd. 1L445). (A pápa) megh keményedett nyakkal, ugyan az 
istennek szentségés templomában rakta be buja díitsőségének 
fényes sátorát (VárM : ÉgőSzöv. 5). 


mögkeményödés : induratio, ubdurativ MA. verhártuug, 
verstockung PPB. Isten ellen való megkeményedés (MA: Bibl. 
I.136). 


Keményédés : induratio MA. verhärtung PPB. 


Keményödött: [ohduratus; verhärtet, verstockt, abgehärtet|. 
A keményedett szívű gonoszokat sokszor nem lágyithatta az 
oktatás (Pázm: Préd. 44). A ki még nem atzélos kívül belül, 
tűréssel tűrésre nem keményedet: nem udvarba való (Fal: 
NA. 236). 


Keményit: duro, axpero MA. hart oder rauh machen PPB. 
Keménylteni a ruhát: linteum amylo imbuere ; keményített ru- 
bák : amylo imbuta lintea PPB. A lágy sajt megsrorittya benned 
a meg.emésetettot ; minthogy durva s nedves, azért keményithet 
(Felv: SchSal.? 12). A sütő nap as agyagot keményíti, a viaszt 
engeszteli és lágyítja (Fal: BE 573). Se bé se ki nem lészen 
szabad vinni a hajkeményítő írt, pomádát (Fal: NA. 127). 


mög-keményit: duro, eduro, obduro, induro, persolido, 
lapio C. verhärten (bart machen] PPB. igan megkeményitóm: 
praeduro; magamat megkeményiítem: ofürmo me C. Áldott 
Cristus sonha hyw embernek myueti meg nem kemeneyty: 
indurat (EhrC. 53) Megh vakoytotta az gonossagh hW zemeket 
es h& zywöketh megh. kemeenyeytette: indurat (JordC. 673). 
Atte ziuedet meg kemenitete (ViryC. 21). Embernek zyueet 
meg kemenyhty (CornC. 153) Vala az ő sziuók meg kemeuit- 
tetuen: erat cor illorum obcaecatum (Fél: Bibl. 63). Az Pharaó 
megkeményitette magát, hogy minket el ne boczátana : indura- 
tus est Pharao et noluit nos dimittere (MA: Bibl. L61). Az eget 
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az ti fejetec felbtt megkeményitem : dabo vobis caelum desuper 
sicut ferrum (I.114). Az kin akar, könyörül, az kit akar meg- 
keményit: cujus vult miseretur, quem vult indurat (1V.144). A 


gallerok, fodroc megkeményittetnec, erössittetuec keményitóvel ' 


fodoritoval: collaria roborantur amylo (Com: Jan. 114). Midőn 
isten as ö tőle tanulni nem akarókat annyira meg-keményiti 
szívekben, hogy a kik ő felségétől tanulni nem akarnak, végre 
annyira elautaludnak, hogy sem az értelmes tanitoktöl, sem 


VKert. 9). 
mögkeményités : iuduratio MA. verhärtung, hartmachung 
PPB. 


Keményitó: ruha keményítő liszt ; amylum PPl. PP. amel- 
meh], kraftmeh! PPB. (stkrkemehl, stärke]. Fodros gállér keme- 


nyit5: amylon C. A gallérok, fodroc megkeményíttetnec, erdeit- ; |... ii (Kár: Bibl. p 105) Metszok az szoros, keménysége, 


tetnec keményitóvel, fudoritoval : 
(Com: Jan. 1141. 

Keménykén : duriuscule Kr. (etwas hart, ziemlich streng]. 
Az levelet meg kellene irni de Serédi uramra nézve kemény- 
kén lenne (MonOkm. V.364). Kire én is keménykébben tettem 
válarat (Monlrók. XV.690) Keménykón, és mint-egy fedéssel 
dorgálással felele néki Jesus (Ustsi: Sp. 337). 

Keménykőd-ik : induresco, durus et difücilis sum MA. 
hart werden, verstarren PPB. [hart sein, hartnäckig sein). Niba 
niha apostoly meltosagwal Wreayuk kemenkWduen (Komj: Sz 
Pál 111) Egy ember vétkeért mind az egész gyllekózettre 
kemenkódiké a te haragod: uno peccante, contra omnes ira 
tua desaeviet ? (Holt: BibL LYYy2. Keménkedik, hogy el-fogja 
Tröilust (Hali: HHist. I1L121. Az batalmasoc es kegyetlenec 


collaria roborantur amylo 


kemenkedni igyekeznec (KGalg. 1582. F). A felesége sírt, hara- . 


gudt, reménykedett, keménykedett, átkozódott (Monlrók. XI. 
480). Visszaadáza felől igen keménykedik (mindenképpen vona- 
kodik visszaadni; XVIL sz.) (Nyr. X.121) Hogy akármely jó 
erkölcsű legyen egy személy, de nem keménykedhetik sokáig 


egy olyan ellen, a kit szeretne (Mik: MulN. 266) Mostan . 


vagyon kezén; azért keménkedik mindkét fél hívein (Thaly: 
Adal. I.92) Annak (a holdnak) fénye alatt ne félelmeskedjél, 
akárki ellen is bizvást keménykedjél (1167). Az anyaszentegy- 
hásis íly szép keresztényi tökéletességre, szentségre, és igaz- 
ságra üdülvén, nem szükséges büntetésével keménykedni (Bird: 
Angy. 132. Ne keménykedj soha szegény adósoddal (Orcay: 
KöltH. 44. 

mög-kemönyködik: induresco Kr. [hart werden, ver- 
stockt werden] Meg keménkedet biindeök (Tel: Evang. IL460). 


Keménység : 1) duritas, duritia, rigor C. durities, asperi- 
tas MA. [härte, starrheit] härtigkeit, herbe PPB. As mondola 
nlay minden 
(Mel: Herb. 13). 2) ferocitas, effrenatio C. severitas MA. [hárte, 
hartnäckigkeit] strenge, ernsthaftigkeit PPB. Penetencyanak ke- 
mensege: rigor (EhrC. 9). Moyses tà ionhotoc kemensegere 
(ad duritiam cordis vestri) engette tänektec tű feleseegteket el- 
bagnotoc (MünchC. 19). Zyweteknek kemenyseeghere enghette : 
ad duritiam cordis vestri permisit (JordC. 413). Zamtalan byalok, 


kyk mynd le vethween az ew kemeenseghóket nagy xylygen - 


ax taborra meneenek (ÉrdyC. 403). Kemde magat nagy kemen- 
segel feddeny (VirgC. 70. Igen nagi kemensegel meg fedde 
wtet rola (48) Halsinak kemensege meg gyezwen: devicto 
mortis aculeo (KesztC. 71). Fene kemynsyk es haragh (Komj: 
SzPál. 50). Tiszt viselésben való keménseg: Manlana imperia 
(Deci: Adag. 79). Búzát kérének tőle; 5 pedig, durius loque- 
batur; dérrel dúrral, keménységgel felele (Päsm: Préd. 656). 
Az ez. írásban sok mondások vannak, mellyeket nem vehetünk 
az szónak keménysége s tulajdon értelme-szerént (Pásm: Kal. 
78%). Bástyát törni kezdé keménységgel (Zrinyi. L28) Meg. 
tökéllett keménséggel tozakodic : contumax est (Com: Jan. 180. 


az inaknak meg lagyíttya ' 
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Keménységós: valde durus, valde severus Kr. durus 
EhrC. 57. ferocissimus 146. (hart, verstockt, grausam]. Zent 
Ferencs gondoluan frater Rufennak tystasagos engedelmessege- 
rewl es kemenseges paranczolatyaro| (EhrC. 57) Vala egy 
zernyw farkas testenek nagysagaua] es gywihewzesnek ebsege- 
uel kemenseges (146) Kezde ownmagat kemensegest fegnye 
(57). Yol twdom as the veteködeesedet kemeenseghes nyakadat 


. (JordC. 272). O ty kemenseghes thewiesek (WinklC. 85). 
a barmoknak példáikból semmi jót ne tanülhassanak (Misk: ' 


Kemenseges es zoros segeenseg (ComC. 93). W meg zabadeyta 
engemeth vadasoknak haloyatw!| ees kemeensegws begedtwi : 
A verbo aspero (KessthC. 244) Ez kemeniseges fene bestye 


' feye le baytuan engede (VirgC. 54). Kemeenseeges yteelet 
. (ÉrdyC. 96). Meene ky nagy 


kemeenseeges pwztaban (426b). 
Kemeenseegós kegyetlenseegh (610). Ötet el hywan es ke 
menseges czoda latny (ÉrsC. 48b) Meg tiltya nagy keménséges 


és sanyaruságos élettel? (Páam: Kal. 204). Keménységes gyot- 
relem (Illy: Préd. L14). Keménységes vas lánc (1151). Kemény- 


. séges számot adnak a bűnökről (1.171). A keménységes kóhitiz 


hasonló kemény axiv (Ovázi: Sip. 109) 


Keménységü : cc Minket kemenségő zolgalattal nomo- 
reitnacmeg : durissima nos opprimunt servitute (BécsiC. 78. 


Tbe dichyeseghes kegekdeth nagy kemensegw vas zegekwel 


: kerest fara femeyteek (PossC. 3). 


Keményül: induresco, induror MA. hart werden PPB. 


. Regiel el mvilek, mikent f$, regiel viragomiek es el mvilek, 


est gallon, kemeáóllón (induret) es meg amxon (DObrC. 166. 
Kristusnak sok vére tórje-meg gonossságban-merüitt és keme- 
nyültt akaratunkat (P&zm: Préd. 517). 

[Seólások]. Néki keményültem a sok tűrésnek : lonya patientia 
*occallui PPBI. 

még-keményül: indurur Kr. [hart werden). Meg kemee- 


. ny#ith Farahonak zywe es nem akarya el boczatany az en 


neepemeth (JordC. 18). Es neepnek meg kemeenywit hw zyók : 
incrassatum est cor populi hujus (393) Zent Balaas zent 
keresthnek yegeet vethween az vyzre es ottan meg kemeeny*le, 


, mynt as azıyw feld ew labay alat (ErdyC. 214b). Azon bynekbe 


meg kemenywltem es meg vakultam (VirgC. 3). 
mégkeményülés: (obduratio; erhärtung, verstockung]. 
Gyonast elmulatam meg kemenywiesel (VirgC. 8. Meg keme- 
nywles es lezen, mykor valaky bwnebe megb 'kemenywl (12. 
KÉMÉNY : infumibulum, fumarium MA. ofenloch, rauch- 
loch PPB. Kémény-satora: famarü papilio, velum camini. 
cortina PPB. Legnec monnal veterhey elmulo harmat, mikent 


, forgo seltől zerőben el ragattatot por es mikent kemenbél 


ki zarmasot füst (BécsiC. 198 Tof: Zeolt. 381. Ax konyhának 
az kéménytartó gerendái mind eltörtek (MonOkm. XXIIL144. 
Lipp: PKert. IL234. Bethl: Élet. 11.252). 


KEN (keend Pesti: NTest. 11. kenyet Nád: Lev. 42. Frank: 
HasznK. 14. 16. meg kenyes Zwon: Osiand. 121. meg kónetik 
Mel: SgJán. 224): lino C. ungo, fuco MA. salben, beschmieren 
PPB. Hozzá kenóm: allino; fölyűl kenóm: superlino C. Kenni 
magát: kenni orczäjät; einen arstrich tragen Adámi: Spr. 
96. Alkota sart a hagapasbol es kene (levit) a sart Ő 2emeire 
(MünchC. 189) A ganet orczatokra kandm (DebrC. 387). Min- 
den tízes meleg heuséget igen ió vole kenndd (Mel: Herb. 331 
Chyus dagadast, auagy zent Antal tözét, vörds közvennek hyuiak, 
baznos vele kenny (Frank: HasgznK. 15b). A kichin gyermeketix 
zabadon kenyhetik vele, annak sinch artalmara (16). Es igy 
meg-tetczik mind ezekből, melly nem igazán kennye Kalauzunk 
Calvinusra ast a szurkot (Pós: Igazs. 1.695). Büdóe rühét másra 
hamissan kenni akaró varass barát (Matkó: BCsák. 252). 

[Sedläsok). Csak lábamat som kenném hosza: ooe- 
num e trinio (Decsi: Adag. 84) Pap fek louat, s ördőg bítnén 
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vel: Ó tötte: s másra kenni (204). Bünét másra keni vala 
iMel: Jób. 78). Mikor kedveknek tetezik, más külömbet kennek 
reánk, hogy inkáb gyűlöltethessenek (Pázm: Kal. 775) Ne ken- 
nyen más szegény felebaráttyára hamisságot (Czegl: Japh. 239). 
Leg kissebb gyanuját sem kenhette senki rám (Megy: Dial 


Eb. 5) Ennek motskät nem is kell egyébre kenni (Gyöngy D: . 
Char. 73). Másra keni vétkét (Thaly: VÉ. II.305). Mi harapo- , 


sunk és másra kennyük [a sértést) (Fal: Sz. 520). Kennyed 
a fogadat reá (Kónyi: HRom. 40). Arany-irt kent a biró 


kezére (WF. 307). Az nagy orrodat igen fen kened, hasonló . 


akarnál vradbos lenned, maga ollyan vagy mint egy lőköt 
valag (FortSeer. L3b). 


|Körmond&sok} A ki jól ken, jól hajt (SD: MVir. 10). 

be-ken : illino, oblino, delino, crusto C. inerusto MA. ein- 
schnieren, bekleistren, überttnchen PPB. (Pázm: Préd. 286. 
Kr) 

(Szóliank]. Szaporán szórá a hazugságot, hogy szemeiteket 
l&kenhesse (Matkó: BCsák. 285). 

el-ken : (abstergo; abwischen, verwischen]. Ew nevezetőket 
el kennyeetek ew helyröl: nomina eorum disperdite de locis 
dis JordC. 228). As mi idegen, el kefifhied en rolam (PeerC. 
202). 


— — — 


környül-ken : cirenmlino C. MA. um und umschmieren : 
' rium, manutergium ; handtuch PPB. Kendö, kezkenó : mantile 


nel meg kentlenny (EhrC. 93) 
faciem suam (BécsiC. 45) Te fedet megkenhed: unge caput 
"MűnebC. 24) Az en zent olaiomal kenthem megh őtet (TihC. 


rotadandosagtwi meg oltalmazya (ÉrdyC. 67). Draga kenettel 
meg kennen (DebrC. 6). Meg keneed olayal een feyemeth: 
oleo caput meum (KulesC. 44). Megkenik az 
megyen be szent atyjához esik 
a köned meg kented: ubi unxisti 


Vönek drága kenetet, hogy meg 


(BalMark. 16) Kiket kellött vala 
királyságára meg kenni (Zvon: Post. L377) 2) tergo 


facien ipsorum (BécsiC. 111) Es megh keny wala az kezke- 
melel althal ewedzeth wala (EirsC. 87). Kywel könweyt 
keny vala ees orczaiat zarastya vala (WinklC. 172). 


mögkends: perunctio, inunctio C. MA. tibersalbung, ein- 

[bung PPB. Labayt az jduesseges kenettel, kyt vele homot 
vaa, meg kene, es az jgyknek tulaydon formayat mynden 
meg kenesre meg mongya vala (DomC. 35). Mit ertez as vtolso 
meg kenyesröl mely az ssentsegek kÓómmó szamlaltatic (Zvon: 
Osiand. 112). Olayjel valo meg kenyettetésec (Zvon: Post. I. 
ag, 


: 1) tergo MA. manus lotas abstergo ; abtrocknen, 
nur hände wischen PPB. Meg-törlöm, kendem: 
; ich wische ab Com: Vest. 148. Rusnia Bean kengied 
kezedet (Bal: Epin. 11). ®) [faco; schminken) Házasok 
serelme s egyenlő értelme nints a kendett ortzában (Ben: 
Rythm.? 244). 
fol-kend : faco, coloro SI. [schminken] Ugy meg mosogatta, 


hogy emer esztendőtüűl fogva soha ollyan mosdott s fel kendett 
nem vólt (Pázm: Kal. 294. SzD: MVir. 104). 


& 


BL 


Jesust (Tel: Evang. IL1. Egy nagy szep fejer belest | 


ordaiat mégkente: unxit ' 


- 


trocknen] Meg kenic Ő orcaiokat: extergunt . 


KI-KEND—KI-KENDÖZIK 190 


ki-kend 


[Rzólások) Mihaly Gidofalvit hogy ha ki kérendi, serény 
pennájával bajából ki kendi (Felv: Dics. 6). 


még-kend : manus lotas tergo MA. die gewaschenen hlnde 
trocknen und abwischen PPB. Midőn magokat a kendő kom- 
kenóvel megtőrlőttéc, meg-kendettéc (Com: Jan. 109). 


Kend-ik: manus lotas abstergo MA. die gewasclenen 
hände [ab]wischen PPB. Az atyám vizet tart mosdanom, és 
anyám keszkenőt kendenem (Pont. 221). 


ki-kendik: extergor Kr. [sich abwischen, sich reinigen]. 
Későn ióttél, hanem mosdgyAl s kengyél ki ax aitón : sero 
venisti, sed colonon hinc te conseras (Decsi: Adag. 157) A 
lutheranusok a pápistai óv kovászbol már kikendettenek (GKat: 
Válts. I. Előb. 36). 


még-kendik: [abstergor; sich abwischen). Egy vizből meg 
mossák az ő kezeket, és egy materiáhog kendenének meg 
(MesésK. 9). 


Kendés : [fucatio; das schminken). Az napnac leg nagyob 
részét orcsájoc kendéseben töltic el (Prág: Berk. 451) 


Kendésg : [unctito ; beschmieren, salben| Lata angyalokat, 
kendesven zyvg Katerinanak ev sebeyth (DebrC. 545). 


Kendó : mantellum C. mappa, mantile MA. linteum manua- 


Com. Vest. 135. Étekfogó kendő (Radv: Csal. IL40b) Egy vég 
abrosz, négy vég törlő kendő, egy ingváll (111353). Vöuen ken- 
dót: linteum (Fél: Bibl. 164). Aranyos kendő tizenkettő (Mon. 
Irók. XXIV.151) Sin-hányó kendővel fenyi amaz rút varar 
orczáját (Csúzi: Sip. 55). 


(Közmondások]. Ax minemf mosdót tű tartotok énnékem, énis 
ollyan kendőt tű néktők (Decsi: Adag. 246). Ha száraz volt a 
mosdod, légyen ollyan kendód-is (Matkó: BOsák. 611. 


abrosz-kendő : mappa C. [tischtuchı). 


nyakravalö-kendö: collare linteum, muraenula, murae- 
nulae ; leinenes handtuch PPB. 


spanyor-kendó : flos mexicaums ; spanischer anstrich Lipp: 
PKert. 1.82. 


Kendöcske: mappula MA. tischtüchlein PPB. 


Kendös: (fucatus; geschminkt). Az igasságrul szóllok, mely 
csalárdságban nem märtatik, nem kendős (RendÉL AB). 


Kendós: fuco MA. färben, malen, schminken PPB. Kendő- 
zött aszszonyok : corussatae, fucatae mulieres PPB. Drága illa- 
tokkal ortzáját kendőzte (Kónyi: HRom. 101). 


föl-kendöz : co Felkendőzik sárral magokat (Mik: ILev. 
237). 


mög-kendőöz : fuco C. [schminken]. Bársony festékkel meg- 
festem, kendőzöm : purpurisso PPBI. 


Kendöszik : fucor, illinor MA. [sich schminken]. Az, ki ken- 
dőzik : cerussatus C. Kendőzött ortza : facies medicamine infecta 
PPI. Görög fejérrel kendÓzni: *ungi ex cerussa PPBl. (Decii: 
Adag. 199) Kendözövel kendőzni (fuco fucare) ocsmányság 
(Com: Jan. 114). A rózsa még most öltözik, fitogatja kebelét, 
festő fűvel még kendőzik, csinosgatja levelét (Fal: Vers. 8701. 
Ez kendösik, fürtöt visszál, szásszor tűköréhez fut (33). 


[Bsólások]. Tód a nagy pipemsäg és a kendőzött szépség (Kiev: 
Adag. 98). Olly kendőző, mint az olajos korsó (480). 


ki-kendözik : [extergor; sich reinigen] Nem kendőzhetnek 
ki az balvany imadasbol (Pécsv: Fel. 596). 
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mög-kendőzik: 1) ungor Káldi: Bibl. 2 Kir. 14: 2. Kr. 
[sich salben]. 2) coloror, fuoor ; sich färben, sich schminken] 
Szép erinyel kendözik megl ábrázatyában (Liszti: Márs. 68). 

Kendöszik-fendösik : [fucor ; sich schminken, sich beschőt- 
nigen] Tudományának kendőző, fendőző oltalmazása (Bal: Cs- 
Ink. 23). 

Kendöz6ös: fucatio Kr. [das schminken]. Azuniallatoc orcza- 
ivenac kendözereiert carhoznac (GuaryC. 49). Nám ollyan az 
kendözestöl, mint egy olajos korsó: calathum sycaminorum in 
malis (Decsi: Adag. 259). Festöz&s, kendőzés (MA: SB. 239) 
A mép orizának kendőzés nem kell (PÁzm: Préd. c). 


Kendőzköd-ik : saepius fucor Kr (sich wiederholt schmin- 
ken). Kendőzködő mázolás (Fal: NA." 71. Kr). 


Kendőző : cerussa, pigmentum C. purpurissum PPBL rubi 
cetra, fucus ; bleiweiss, anstreichfarbe, schminke PPB. Kendőző- 
vel festeni ortzáját: malas cernesa oblinere PPBL  Kendőző 
szerszám : offucia C. Kendőző sin (Pázm: Kal. 1766. 414. Kr). 
Egyiktöl selymeket, a másiktól keneteket, füstöket, kendőző 
vizeket válogat (Fal: NA. 148). 


Kendóstet: cerusso, fuco MA. schminken, färben, anstrei- 
chen PPB. A harmadik kisertetiben ki-fakasztá, mire mégyen 
a gyengén kezdett és ez. írással kendőztetett kísértetek vége 
(Pázm: Préd. 404). Hazugságát mentegetni, kenni, fenni, ken- 
döztetni (Bal: Celsk. 142) Illyen szent irás szinével kendőzte- 
tett magatok tetczése (Sámb: 3Fel. 389). 


föl-kendöztet : c» Nem elég vólt vólna az gyermekeskedés, 
ha azt valami ékes hasonlatowäggal fel nem kendöstette volna 
az barát (Toln: Vigaszt. 65). Az pedig, az ki mesterséges 
hazugságokkal akar valamit fel kendőztetni, haszontalanúl ezt 
nem cselekeszi (Pázm: Kal. 45). 


Kendöd-ik: (abstergor; sich abwischen, sich trocknen] 
Mosódjál meg és kendödjel, és öltözzél fel a te tettetesb ruhadba 
(Káldi: Bibl. Ruth 3: 3. Révai: Gramm. 909) 


Kendódés : (fucatio; das schminken) Minden fölötteb valo 
caiffrat, kendódest, chac az niluan valo szemtelen szemelyeknec 
engettec vala meg (Pécsi: SzűzK. 110). Nem hasznal akkor pesmá- 
tok, drága kenetetek, oh ti kendódesben kedveskedő, kedve 
télt iffyak (ép: PTük L116) 


Kendögel : unctito PPBI. (langsam schmieren, After schmie- 
ren) (Kecsk : Ötv. 302). 


Kenedek : ungventum PPBI. [salbe). 
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1. Kenet: ungveutum, chrimna C. ralbe, PPB. Liliumbúl 
teinált kenet : irinum C. Bajnukok kenete: ceroma PPL Mon- 
magatt dragalatos kenetuel meg kentlenny (EhrC. 93. 

orcaiat mógkente kenettel : unxit ungvento (BécsiC. 45). Hosia 
vepec eg nemberi valuan eg alabastrom dragalatos kenetét 
(ungventi pretiosi) es ótte axt az #lönec fere (MiünchC. 631. 
Ayanlanak hwneky kenetet: obtulerunt ei myrrham  (JordC. 
350) Kenettel megh kennyed: collyrio inungas (891). Dragala- 
tus vmgentom kenetók (ÉrdyC. 390). Vizőc neki nőmös kene- 
töth (NagymC. 166) Veuen egi zelóncze dragalatos kenet^t 
(WeszprC. 11) En kezeym facsargatanak zoepyllathw myrra 
newó keneteth (ÉrsC. 219). A baz meg telek a kenet zagawal 


. (Pesti: NTest. 214). Ceuporkaba kenetet forralnac (Born: Evang. 


IIL15. Born: Préd. 394) Az kenetnec olaya: oleum unctio- 
nis (MA: BibL L76) Nárdus kenet (MA: Scult. 457) A meg- 
keresztelkedteket megkenhetik kenettel (Csey!: MM. 261) Sem- 
mire bőcsülli draga vizeidet, kenetidet (Lép: FTük. 37). Kene- 


' tec, füsthlésec, illatozásoc (Com: Jan. 116). A mennyei malaszt- 


nak kenete: ungventum gratiae caelestis (Illy: Préd. L156. 
Rendire járja az aszszonyság az áros bóltokat, eggyiktfll selyme- 
ket és asokbn! szőtt materiäkat, a mäsiktul keneteket, ffisteket, 
kendőző viseket valogat (Fal: NA. 143). 


simitó-kenet: peilothrum MA. 


somfe-kenet : fustigatio Kr. [schläge, prügel] (Caüxi: 17. Kr. 


ssömgyögyitö-kenet: collyrium Kr. [augensalbe) (PÁzm: 
Préd. 988. Kr.) 


. utólsÓ-kenet: extremas unctio Kr. [letzte ólung] (Mik: 
TLev. 414). 


Kenetös : ungvinosus MA. voller salben PPB. 


9. Kenet: [ungere facio, ungo; salben lassen, salben|. A 
kik a betegek kórnyül forgódnak, azok dolga volna, hogy 
kenetnéjék és fenetnéjék testöket (Tel: Evang. IT.841). Mondola 
elajjal kenettem (Monlrók. XV.394). 

főzólások]. Hogy éjjel köborlok, tisztek észre vették, m o- 
gyorófa zsírral faromat keuették (Gvad: RP. 
114). 

mög-kenet: cv Soc betegeket olaynal megkenetnec vala 
(MünchC. 81). Vrnac £ellete eu reiam, mert megkenetet engemet 
ewangelizainom tegenecnec (115). Talpatol fogun mind teteigien 
megkenette (DebrC. 122). Kommunikaluan s magat meg kenet- 
tetuen, kih mulek (225). Szent Dávidot meg-keneté a király- 


' ságra; de sok esztendők, és galibák-ntán ülteté székibe (Pázm : 


Kenöget: 1) cireumlino C. unctito MA. oft salben PPB. : 


Kornytil-mázalom, kenegetem : circumlinio PP. Sebeyt kenege- 
thyk (ÉrdyC. 671). 2) [abstergo snepius ; wiederholt abwischen]. 
Nömös (oléval kenegeti vala a zentőknec 9 sebóket (NÁdC. 
559). 8) (adulor; schmeicheln]. Kenegetni kezde, és meg aián- 
dekoza őket (Helt: Krón. 141). Szép sima es kenegetó beszé- 
dók (Helt: Háló. 136). A feiedelmec mellé vetti magát, és ot 
hazudoz kenneget, törlődic (Helt: Mes. 192). 


mög-kenöget: 1) unctito C. [salben)] Es as hyw kerestye- 
nek veveen az ew testeet, draga kenettel meg keneghethwen, nagy 
tyztóeseggel el temeteek ( 218) Draga kenettel meg 
kenőghetween (378b). 33) [extergo ; abwischen, trocknen]. Kezdee 
LW labokat az kezkenewel megb kenógethny: extergere linteo 
(JordC. 674). 


KenBgetés : sublitio MA. unctio; salbung PPB. 
Kenés : unctio, unctum, litura C. unctio Helt: Bibl. L AAa2. 
unctura MA. salbung PPB. 


beteg-kends : [sacramen unctionis ; letzte ölung] (MA: Tan 
Elób. 461. 


Préd. 254). 


Kenetés: anctio JordC. 79. [sslbung, ölung). Zent kene- 
teest veegyen (ÉrdyC. 645b). Ax hd papy kenetessők mynd 
erekke haznalatos leegyen (JordC. 79) Exek az 
kerestseg, hazasag, kenetes (VirgC. 12). A senth [utolaó] keneteat 
ees ayttatossagal rea fogagya (271b. ÉrsC. 271b). 


utolsó-kenetés: [extrema unctio; letzte Olung| Vettetyk 
roes serent valo kerdees anya sent egyhasnak menden zent- 
segerevi: az kerertsegnek feel vetelerevi, az bermalamrol, az 
vtolso keneteesrev| (ComC. 17. Tel: KerF. 63. 72). Ved fei 
az vtolso kenetesnec szentségét (Agend. 130. 9). 


Kenetlen: non unctus MA. ungesalbt, nicht gesalbt PPB. 
[ungeschmiert) Öicorog mint a kenetlen zekerbe valo kernek 
(NagysuC. 245. DebrC. 600). 

Kenit: sublino MA. wenig einbeschmieren PPB. 

mög-kenit: sublino MedLat 485. Kevémé meg-kenem, 
meg-kenitem: sublino PPBL 


Kend: 1) unetor C. MA. schmierer PPB. 9) ungventumn 
Kr. [salbe} Kenó, festő kenet: pigmentum Major: Szót. Ebból 
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kenöt czinály, varat, kost gyogyit (Mel: Herb. 84) Nem az -— 


fh és az kenyő gyögyötotta meg (Zwon: Post. II.325) Hogy 
balsamum-kenyőiével meg oruosollyak (Zvon: PázmP. 250). 
Megfesté szemeit kenővel (Káldi: Bibl. 338). Köttettem lábaimat 
kinzó kenóvel (orvoslás vögett) (Kár: Elet. 1.137). A jószagu 
kenők szaga az orrodba bat (Bethi: Élet. 37). Ortzadnac rutenga 
kenőkkel festékes (Petki: Virt. 9). N 

(Szólások]). Minden betegséget egy kenyóvel gyögyr 
tani (Kisv: Adag. 141) 


ablak-kenő : [fensterkitt) Lisztböl tsinálták az ablak kenót 
. Pathai : Sacr. 126) 


párna-kenő : (?j Nem mind kenyér az ki lisstböl lészen, 
mert az Teztből parna kenőt, ablakok ramajának kenót, pépet 
winalnak, de azért ugyan nem kenyér (Pathai: Sacr. 126). 


szekér-kenő : 'sir; axungia PPl. (wagenschmiere). Szekér 
kenó vag háj Com: Jan. 87. Ha a szekérkenót fogod, lépes 
vesszőt, hát köntösödre ragad (Kisv: Adag. 212. SzD: MVir. 
1041 


Kenócs: uugven C. ungventum Kr. [schmiere, salbe] Ke- 
ujteel megkenóm : infüco C. A Jacab kenetébál nem csinál- 
hatnak pápista krenócs/t (Pós: Igass. 420). Nom csinált fiastromot, 
kenőcsót (Mad: Kert. 269. Bethl: Élet. 385) Lais verdigálya, 
Phrine kenótsei (Orcsy: Költöz. 198). 


Kenöcse : ungventum Kr. (sslbe] (Alv: Post. L162). 

Kenöcsös : ungvinosus C. ungventosus MA. salbicht, schmie- 
richt PPB. 

Kenöd-ik : (angor ; sich salben]. Aspasia aszszony nem akar 
kenődni (BF'az: Asp. 5). 


mög-kenödik : [abstergor ; sich abwischen, sich reinigen). 
Memmi rutsägtol meg nem kenddik (GKat: Válts. 311) 


Kent: fucosus C. fucatus, unctus MA. gesalbt, angestricheu, 
geschminkt PPB. Kenett barát (MA: Scult. 187). Tegyük koro- 
nänk kenet fejére (Gvad: Orsz. 7). 


Kentefitél: (Eno, ango) como SI. (salben, schminken). Ne 
kentefitéld, ne ficzkézd azokat [arcfestékeket] az orcsádra, ós 
müedre (GKat: Válts. IL1100) 


Kentefitélés : [unctio ; salbuny] Feiedet az Luther szelen- 
cségéből vött kentefitéléssel meg nem giogitod (Bal: Cslsk. 40). 


Kentefitös, kentefentés: [unctus; gesalbt (in pejorati- 
vem snn)) Atte kentefitee merges etetfiddel es ördögi hazug- 
ssgiädal hitettenec el minden nemzettec (Mel: BgJán. 451). 
Ördögi czalard hamis tndomannial czalardeaggal, mint egy kente- 
fts Ördögőc babac, ty papok, meg etettetek a nepet (Mel: 
SzJán. 457) Papa vissontag az ő kente fentes pilissös papiaitol 
meg tiltya az hazassagot (EsstT: IgAny. 404). 


KÉN (kénkő? KrimtL. 20. kényköves Born: Préd. 67. kin- 
künel GuaryC. 2. kinkö Ily: Préd. L61. könkönes Magy: Nád. 
15. könykönes Hel: Krón. 3b): aulphur BI. (schwefel] Mél 
wspon ki méne Lot Sodomabol, ese tűzet es büd/e kénesőt 
medből: pluit ignem et sulphur de caelo (MünchC. 151b) 


kivinságoknak felgerjest? kén-gyertyáji (Megy: Bayle. 75). 


KENDÉR : cannabis C. MA hanf PPB. Kendert ástatni : 
cannabim in fossa macerare ; kendert ki-törni, tilólni : cannabim 
philyrs exnere PPB. Kenderhelfew, locus metae 1257. (CodPatr. 
VI91. Kendertofeje, lacus 1261 (CodDipl) Rivas kenduraga 
uminpitus, rivus gehonusaga vocates 1888 (MF. 95) Ne etezyel 
dy rwhaben, kyt gyapywbol es kenderből (e lino) sttenek 
'JordC 246. Kender posdorya: stipula lini (286). Kendert 
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csapni (Born: Evang. IIL15. Mel: Herb. 162. Beythe: Nom. 3) 
Végy nyers kender fonalat, hamvasd jol meg es förd meg jol 
(OrvK. 94), 

[Szólások) Se lened, se kendered, mégis koosimá akarsz 
lenni (Oxegl: MM. 184). 

(Kürmondások]. Fakó kocsi kender hám, nemes ember exlir 


. dolmány (Fal: Jegyx. 923). 


magos-kendér : cannabis mas MA. [staubhanf, männlicher 
hauf]. 
passkonce-kendér : cannabis femina MA. [bastling, weib- 


. licher haut]. Itt elég kendered leszen. Imár az kit kiszaggattak, 


két (olv. kit) passkonczanak hinak, vagyon harminczhat kepe 
(Thursó : Lev. L31). 


réti-kendór: rókafark; alopecurus PPBL [fuchsschwanz- 
kraut, Réti kender, avagy gyapjasfü, rókafark: alopecurus 
Com: Jan. 24. 


vad-kendér: cannabis silvestris MA. alysson MAI. wilder 
hanf PPB. 

Kend8ri: cannabaceus MA. hänfen, aus hanf gemacht 
PPB. 

Kendörike: cannabeus avis cannabea MA. hänfling, ein 
vogel PPB. linaria Com: Jan. 31. Com: Orb. 48. Kenderika 
[igy ?): cannabeus Nom. 102. 


KENDESZ : (exploro; forschen] Keresve-keresik, nyomozva 
kendészik, fö-köppen az eretnekek, benne az eredendő vétket : 
quaeretur peccatum iflius (Csúzi: Sip. 613). (V6. KUNDÉSZ 
Kr. Tájes.] 


KÉNESŐ (kenycső KNagysz. 1613. D6. 1621. H2. kénycsó 
Bethl: Élet. IL173. kinesd Alv: Post. II.316): hydrargyrum, 
argentum vivum C. MA. guecksilber PPB. Kenesew : mercurium 
Pesti: Nom. 40. (Helt: Krón. 2). Az keneső meg nem kazdagittya 
az Ó kereskedőit (Kal 1582. Fv3) Kén-eső, melyet mer- 
curiusnak-is hínak (Hall: Paizs. 71. Vectlrans 20) Ken 
esőnek megvételére szerezzen egy bizonyos factort (MonOkın. 
IV.69). Egy palacsban kéneső (Monlrók. XXIV.168). Vévén 
as olajost a kénkőért, a kenesőt az Ó mercuriussokért (ACsere: 
Enc. 134). As kénesőt örömmel vennék 60 talléron (ÉvK. 
XIIL56). A böltsesség hasonló a kénesőhez, melly, ha jó kézben 
vagyon, tsuda hasznot hajt, a rosz kézben legveszedelmeseb ! 
(Fal: BE. 623) 


eleven-kénesó : hydrargyrum, argentum vivum MA. queck- 
silber PPB. Com: Orb. 28. Ved eleuen kénesót, öld meg 
etzedben, tyikmony feyért habary belé (Cis. O4) Turos lábak 
ellen: végy mizet, fenyű magot, tikmony szikit, annak utánna 
eleven könyesöt kell köziben vetni (OrvK. 48). Az eleven kén 
es) egy szálnyéra sem Azik meg (Com: Jan. 19). Az eleuven 
[így] kén esőnél avagy viz ezüstnél semmi nintsen tsudálatos- 
sabb : argento vivo seu hydrargyro nihil mirabilius (Com: Jan. 
19. ACsere: Enc. 202). 

[Suöläsok}. A nyelv nyughatatlan gonoszság ; mint as eleven 
kényeső mindenkor mozog (Pázm: Préd. 814). 


Keönssös : [quecksilber-). Kénesős iskatulya, kénesós szelen- 
cze, kénesős ruha (Kecsk: Ötv. 354). 


Könesög. Kénesőznyi, megkénesőznyi, megkénesőződik, ké- 


:  nesővel megfognyi, megfogattatny : verquicken (Kecsk: Ötv. 354). 


KEHNÉZ: [dux praetor; hauptmann, vorsteber) Kenes, 
nomen viri nobilis (1268. 1294) Kenezü Valachorum in C. 
Beregh et Zathmar 1388 (Ceimár) As faluk kenezeit elómben 
hivatvan, igazitáeben vettem dolgokat az quártélyozás iránt 
(Monlrók. XV.289) Olahus probationem faciat per knemos 
(Gál : Vissgálódás, Miklosich: Siav. Klem). 
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Kenézség: [?| A keneznek meg neguen forintot kel adni 
es ozton a zegen nep adoyoknak felet megengegyetek, kü- 
lömben se legyen, jo uraim, ezen felete igen kerlek, uagi 
penig agyatok meg bator keneseget az kenezeknek a kye 
(Radv: Csal. IIL94b). 

KENGYEL: stapedes, subex ephippiarius MA. bistapia, 
stapia PPBl. ephippiarius scamillus, ephippiaria scandula, stapes, 
strefa, staffa, subsellares ; steigbligel, steigreif PPB. Kengyelbe 
tenni a lábát : pedem in scandulam ephippiariam inducere PPB. 
[Kengelu, aqua 1124. Kengel, aqua 1075. Kengel, possessio 1348. 
Kengelfeu, locus 1268. CodDipl. Kengel, piscina-1260. CodPatr. 
VL102) Más felé nyoma ő kengyelét (Valk: Gen. 16. 64. Alv: 
Itin. 201). A lovas a kengyelekben áll: eques stapedibus insistit 
(Com: Jan. 86). Az fel laba immar kengielbe vala (TuriH. 4) 
(Hagyok neki) egy gránát nyerget, egy bokor ezüst magyar 
kengyellel (Radv: Csal. III.289b) A pápa azt kívánná az imperá 
tortul, hogy kengyelét, vagy lova fékje eremiéjét tartsa (Oxegl: 
BDorg. 423). Tenger-ssinü vontt arany tzafranggal kengyelig 
volt terítve SzD: MVir. 473). 


kármány-kengyel Kr. Kármány kengyel vas (TörtT. 
XVIII.229. Radv: Csal. II.287). Kármány kengyel, kármány 
zabola (Fal: Jegys. 934). 


[KÉNSZÉRID-IK| 

Kénszörödött : (maceratus; herabyekommen, verkommen). 
Az éhség miatt is már sajlóttabbak és kénszeredettebbek (Szal: 
Krón. 274). 

el-kénszörődik : (maceror; verkommen). Erdély országa 
is már elkényszeredvén, erőszakoskodása miatt protestatióval 
sopánkodik (Monlrók. VIIL59). El-kénazeredett lélek (Megy: 6Jaj. 
II.37) A nagy éhség miatt is vánszorodtak s elkénszeredtek 
levén, ottan tractára ereszkedének (Szal: Krón. 276). 


mög-kénszörödik: co Az török igen megkénszeredett, 
lovat szekereket hagyják (MonOkm. XXIV.581). 


KÉNSZÉRGET, KÍNSZÉRGET : 1) subagito PPBI. 
[cogo; zwingen, drängen). Valakit feje és jószága elvesztése 
alatt valamire kénszergetni : oppugnare alíguem capite et fortu- 
nis PPBI. Kénszergette hog bűneit meg vallya neki (Alv: 
Post. I.102). E világi böltseketis a fő boldogságnak fel kere- 
sésére nem kevéssé kénszergeti (Ker: Préd. 2). Szomorúsá- 
gokra kinszergetnek (Hall: Pais 29) A király fia helyt 
nem adván mentségének, ugyantsak kénszergeti [as asszonyt, 
hogy menjen hozzá nötl] (Hall: HHist. II.261). Mostan mind 
ezeket arra kényszergetik, hogy a pápával és hispanussal meg- 
egyezvén, hatalmas császárra támadjanak (Monlrók. VIIL100). 
Ö nagysága kénszergettetik a felülésre s mozgolódik is (Mon- 
Okm. XXIII.576). 2) (macero, tormento; bedrüngen] Akkor 
semmi ellensége nem volt, a melytől kénszergettetett volna 
(Bátai: LPrób. 84) Moldova ellen ís erumpálván, adózással 
kényszergeti őket (Monlrók. VIIL59). 


KÉNSZÉRINT : [cogo; zwingen, drängen, Kérem-is a 
pápistákat, hogy kénszerincséc rá, hogy ne hazudgyon (Matkó: 
BCsák. 57). 


KÉNSZÉRÍT, KINSZERIT, KÚSZÉRÍT, KÍSZÉ- 
RÍT (kesceleit PeerC. 49. 123. kezelit TelC. 24. keszólités Helt: 
Bibl. IV.48. kiszelittetenec Szék: Krón. 8. kiszelituen kiszelietel 
engemet Szék: Zsolt. 122. közerit WeszprC. 77. kördrit 94. kó- 
szerit Helt: Bib. 1.Q2. közöryehe Beythe: Epist. 122): cogo, 
adigo, insto, impello, compello, conpingo C. urgeo, subigo MA. 
zwingen, bezwingen PPB A nem akarokat ipfa köse- 
reitenó : nolentes cogeret ad bibendum (BécsiC. 48). Ótet kön- 
xereitec (compulerunt) menni a vendógsegbe (62) Kiralnac 
paranöolatta kenzereitiuala őket: 


jussio regis urgebat (127) | 
Kenzereite felmenniec : Jussit aucendere (MtnchC. 41). Ext ken- ; 
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! zereitec (hunc angariaverunt), hog fel venne ő kereätät (68). 


Es hw szolgalattyokra kesereytyk héketh: servituti subjicietur 
(JordC. 727). Kesereythlek teghed Jesusnak hatalmawal: ad- 
juramus vos per Jesum (772). Kesereythwen karomiani: coegi 
ad blasphemiam (792). Kesereytetvem egyszer fel vommy eu 
sarumat (DomC. 120), Az madaraknak sepen enekeluen keze- 
reyti őket be mennye az törbe (BodC. 7). Keserehtetyk vala 
az priorissatvi elviselni az ruhat (MargL. 2). Sanyargatom eu 
testömet es zolgalattra kezeröytöm: castigo corpus meum et 
in servitutem redigo (ErdyC. 88). Annak myatta kezereyteteek 
as ow sent ffya ez vyiagra bochatany (129) Kemeroytetyk 
vala, hogy balwant ymadna (169) Nem keserytheth es nem 
eröitetheth hwneky engednie (ÉrsC. 274). Buzgosaga kesórit 
vele egbeu keserőgnőnk (NagyszC. 153. Kénszeríteni kezde, 
hogy meg állaná a fogadást (Hall: Mes. 406) Kenssericzed be 
iöni öket, hogy meg rakodgyéc az én hazam : compelle intrare 
eos, ut impleatur domus mez (Helt: UT. T4). Tanetasatu! ke- 
szerettetnek vala A benne hinni (Tel: Evang. L40b). De midőn 
viszontac űket as traditiokra keszerettidc, melliec az aposto- 
loktul vannac: cum vero ad traditionem eos provocamus (Mon: 
KépT. 10) Az gionasra üket kesseritik (Fél: Tan. 245). Hogy 
meg-büntessék, és cogállyák, kénszerítcsék a vakmeröket (Pasm : 
LuthV. 254). Az szükseg végre rea kensseritette öket (Ver: 
Verb. Előb. 39). Eröltetö s kénszeritő pohár (melyet az emberre 
ráerőltetnek) (Otr: Besz. 310). Eusebius imigyen folytatá : Egyet- 
len egy lelketekre kinszerítlek benneteket, oktassatok róla, miut 
fér ez a két dolog össve? (Fal: NA. 148). 

(Szólások] As istenre készeritlek: adjuro C. Hitire kény- 
szerítem : adjuro PPl. Asszonyomnak anyámnak is ajánlom, mint 
gyermekét az szegény atyámfiát, az istenre kényazerítvén. 
hogy ne hagyja, hanem legyen mindenekben kegyes anya és 
gondviselője (Radv: Csal. III.234). 

ki-kénszörit : exorciso C. [durch beschwörung vertreibenj 


Kénszörítés : adactio, corctus, compulsio, impulsio ; zwang 
und drang PPB. Erőszak szerint való kénszerítés: exactio, 
esküvéssel való kénszerités : exorcismus C. Az isteni tÜrvennek 
kezőritese (TihC. 72). Kemereytees alat meg kelle mondany, 
hogy azert vothne orcsayara, mert felne ew tewle (ÉrdyC. 
435). Sem kellemetes ev neky as kezereytessel valo wolgalat 
(DomC. 103). Ha miuel is az ember neha uslamit ketelenseg- 
ből, azért az ű lelke ellene rugdoz a keeserétesnec (Tel: Evang. 
I.463b). 


Kénszöritő : impulsor C. 
ördög-kénszeritő : exorcista MA. beschwörer den teufels 
PPB. 


(KENSZERÜL) 
el-könssörül : [maceror ; herunterkommen, verderben]. Igen 
elkönszerült hadak ezek, lovatlanok (MonOkm. V.513). 


KENTET, KENTAT : urgeo sollicito SL [zwingen]. 
Ne botsásd véredet, ha szükség nem kéntet (KLócs. 1874. 15). 
Szent Péter kéntatja Krisztust, hogy ott maradjanak (GKat: 
Válts. L1177. ImreS: GKat 26). Ezen tekintet már szeretni 
kintet (Gvad: Pösty. 37). Kintették arra, hogy a vesärsäget 
vegye-fel magára; a gróf kéntelen vólt azon hivatalt fel-venni 
(Gvad: RP. 397). A nagy erőnek kintetett engedni (211). Tän- 
csolni kéntettem [pass.] (Gvad: FNót. 19). Szorulttság kénszerítte, 
kéntete. hajta, üze erre SzD: MVir. 11) 

KÉNTÁLÓ |P]: musicus [musiker]. Heghed#söknek, keen- 
taloknak [kaantaloknak ? keentornaloknak ?]) trombitasoknak, 
kyrteseknek zozattya, sengheese ymaran nem leelettetyk ew 
benne (JordC. 919) 

KÉNTULA : [panni genus; eine art zeug). Saékekre valo 
vörös kentula (Radv: Cmall. TL146. TörtT. XVIIL210. Vect- 
Trans. 7). 
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KENY, KÍNY: delidum MA. lust, freud, ergötzlich- 


keit PPB. Ma éfhetéc egbe mendeneket, kic evarosban vadnac, | 
, nyélésben töltik vala el üdejäket (VärM: ÉgöSzöv. 128). Kényes 


bog mend kénkén agéuc meg magonkat: ut sponte tradamus 
nos omnes (BécsiC. 25) Nincsen olly finnyás kény s olly 
kényes finnyaság (Gyöngy: KJ. 53). Változik az idő, néha 
kemény fagyra, néba tér lágy kényre (PhilFi. 12). Két különös, 
de Sszve-férő tárgyakra tarts; tudni illik : vidully-is, épülly-is 
a bemsédbül, kényednek-is, eszednek-is adgy benne (Fal: UE. 
368). Ki béborult a fölhőben, megtért napom fénye, várás és 
nem jövés után édes szivem kénye (Amade: Vers. 169) A 
tsődör paripák kényekben bevültek (Kónyi: HRom. 31). Tvifra 
mbabe kényét fitogtatja (Gvad: Időt. 124). 

[Swólások) Kényén: sponte, sponte sua, ultro; kényén 
való: ultroneus MA. Eónnón kényén: ultro MedLat. 
550. Önként és maga kinyén: ultro et sua sponte Com: 
Jan. 189. Minden nyaualyara rea erezte ő magat őn kényen 
a Christus (Born: Préd. 241). Minden magunc kinyén költött 
teni tiszteletet kärhostasson (MA: Tan. 1277). Az pusstákban, 
vagy rekessekben, mint magok kinnyén választott örök töm- 


vala magokat fogni és Ólni (458). Maga kényén s-akarattyán 
viselt mindeneket (Teleki: FLél. 166) Magok kényén szánt- 
szándéckal vétkeznek (Alv: Post. 810). Ön kényeken, szabad 
akaratiyokbol (Sam: Cer. 116). Bizonnyal nem tudták, hogy 
kitsoda légyen, egy aranyos szofán alutt igen kényen 
(Kónyi: HHom. 114). Mint basa kénnyen dohányozott 
Gvad: RP. 327). Kiket lát as ördög a magok kinnyóén 
benyélve élni (Ily: Préd. L339). Eleutherius, kényén élő, 
a járnbor élettü] idegen úri személy (Fal: NE. 3). Mi szükség 
volt őket kénnyen nevelnünk (Land: ÜjSegits. II.823). 
Kényen tartott: molliter altus, educatus SL Kényén 
kedvén nevelt, tartott gyermek : delicate enutritus, educatus 
Kr. Kényén kedvén (Land: ÜjSegits. 114). Kényen kedven 
rOsúzi: Sip. 397. Kr). Kényén nevelik (Ker: Préd. 152) A 
királyi bévségben kényen-tartást kivánó testét bőjtőléssel sugo- 
ritotta (Tam: Szents. 61). Kényén 's kénytelen nolle 
velle (GKat: Titk. 1119) Igen kenyen-könnyen, sere 
gessen, sietve, rohannak a Venus soldosi (Cmüsi: Sip. 299) 
Kényére él: juxta gustum suum vivit Kr. Kinyekre 
eresstic (Born: Préd. 87. A ki as engedetlen szolgát 
gyengélteti, és kinoyére tartya, hátrarugóvá és engedet- 
lenné tészi (Pázm: Préd. 354). Nem keres buvo helyet, hanem 
bn kényje szerént eleikben mégyen azoknak (GKat: 
Válts. IL31). Jó kények szerént engedik magokat meg-igéztetni 
(GE 2t: Titk. 6). Szölőmunkára, fühordásra zaklatja őket, melyet 
i0 magyar forintért meg nem cselekednének kények szerént 
"TUrtT. VL128) 


Könyös: petulans, petuleus, delicatus, protervus MA. putidus 
PPBL mutwilig, frech PPB. zürtling Com: Vest. 125. Kénye- 
wu él: molliter se curat, delicate vivit; kényesen-tartott : 
abrodiaetus, delicatus, molliculus PP. Kényes, környül kerülő, 
nagyra vágyó: ambitiosus PPL Kenyes, torkos, reszeges (Born: 
Préd. 285). Olly nagy kenyesekis vadnac, hogy bár orra előtt 
legyen a predikatiom, ínkab fil az fal alatt, inkab tereczel 
410. Kinnyes nyügodalomban nevekedik (Hall: Paiza. 37) 
Kinyes gyönyörűség (38). A gazdagok kényes pompáját csúfság- 
nak tartotta (209. A kényes ember akár-mi kicsiny szón fel. 
indál (259) Kinyes kevélykedés (MA: SB. 219). Akkor a fiak 
átkozzák az atyákat, kik őket kínyesen nevelték (Pázm: Préd, 
20. Nem illik, hogy a tövisses fő-alatt kinnyes tagok legyenek: 
oon decet, sub capite spinoso membra esse delicata (506). A 
kényesec, negédevec lektikäkon, szetzel székekben hordoztatnac 
87. Magok gyengeltetö kényes aszmonyi Allatoc 
IIL35) Eretnekek a messalianmsok ; a kik bisu- 


‚Com: Jan. 
"Megy : 6Jaj. 
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nyos órában, bizonyos számu imádságokat mondanak vala el, 
és az után mint valami szakványnak le tétele után kényes he- 


aszszonyi állat; kinek homlokán aranyfüggők; füleiben drága 
nasfák vannak (TKis: Pan. 65) A juh igen kényes, nem eszik 
meg mindent (Misk: VKert. 204) Némelly jóságos jegyzésű 
primitivumokból vétséges derivativumok származnak; mint: 
erkölts, erköltsós; kény, kényes (CorpGramm. 325). Teak egy 
szöts háza : de kényeesen el lakhatik egy fejedelem benne (Mik: 
TLev. 387). Kedvekre kínyessen mások örvendeznek (Thaly: 
Adal L199) Kényes falatok apritäsäban, ha lehet, az elégnél 
is tovább igyekezem (Fal: NE. 82. Nem kémélette a kényes 
csernegeket (83). Minden dáma kötelességének tartya hogy kellő 
színben, tetsző gyengeségében tartsa nyomos időkig kényes börit 
(Fal: NA. 155) A kőz-nép tűlők (a fő-aszszonyoktól) tanullya s 
vigan űzi a kevély feleleteket, a kényes lépéseket (Fal: NA. 
178), Hogy valami fő ember és nemzetes úrfi látszatos légyen 
a kényes világ szemei előtt, ahoz jó darab erszény kivántatik 
(Fal: NU. 273). Ez a szeretet kényes, semmi osztált nem szen- 
ved (Fal: SzÉ. 527). A hol kényes kady keresztyén rabokat 
sartzra vetett (Orczy : Költ. 206). 


[Közmondäsok), A hol nyájas anya, kényes lesz leánya: 
*blanda patrum segnes facit indulgentia natos PPI. 


(Kényáséd-ik| 


el-könyösödik : effeminor Kr. [verweichlicht werden]. Czac 
hogy as ő io elómenetekben el kenyeseduen, testi keuansago- 
kat es egymas között valo gyülöiködeseket üznenec (KGalg. 
1582. F4) Keménységgel meg fajulnak, lágys&ggal elkényesed- 
nek az ifjak (Fal: NU. 330) 


Kényésget: [effemino; hátscheln] A mi mostani rubäza- 
tinkkal kényesgettetett testeinket-is le kell vetkezntink (MHeg: 
TOezl. 124). Ótet kényesgetem az ő kivansäga szerént nyugotom 
(MHeg: TOszl.? 188). 


Kényósk&d-ik: protervio MA. [mollis sum] mutwillig sein, 
widerspenstig sein PPB. [sich zieren, affectiren). Könyeskedve: 
petulanter, delicate MA. Kenyeskedic as ember az io azeren- 
czebe (Born: Préd. 257) Hogy a gyOnyórüeégekkel ne kínyes- 
kednének (Illy: Préd. L106) A kiknek ez a kevés is fáj; el- 
bitesse magával, hogy lágy puhasággal kényeskedő aszszony 
légyen (Fal: NA. 196) Az asszony drága ételek közt kényes- 
kedik, tsúfra, tréfa-nevetésre úti felebaráttyában még a jót is 
(Fal: NE 84). 


Kényösködés : petulantia, protervia MA. mutwille, wider- 
spenstigkeit PPB. (MA: Tan. Klőb. 25). 


Kenyösködtet: delicate servo, effemino Kr. [hätscheln] 
Ezek is szerettekben addig kényeskedtetik és gyengeltetik fio- 
kat, hogy szerelmek-miatt el-vesztik lelkekben, da erköltaök- 
ben (PÁzm: Préd. 205). 


Könyösseg : petulantia MA. mutwille, frechheit, leichtfer- 
tigkeit PPB. Nézd el az vduarba, az venec, az iffiac, melly 
sok kenyesseget üznec (Born: Préd. 410. 386). Púha kényesség 
(Hall: Paiss. 221. Magokat vakmerő kinyességból szerenczere 
vetic (MA : Bcult. 17). Kevélségben mentél el, és minden ké- 
nyességet fistel (705). Amazok kínnyességgel, gyönyörűséggel 
csalogattyák az embereket: ezek bőjtőléssel, és fájdalmokkali 
fejtik ki az Ó hálójokból (Pásm: Kal. 49). Mint a szolga, ugy a 
test, ha kedvére és kínnyességben tartyák, hátra rúg (Pázm: 
Préd. 147). Az udvarban lemi szokott puha kényesség (Tarn: 
Szents. 11). Ezek az vy romai akolban bé rekesztetett kegyet- 
len farkasok és dűhösködő vad-kanok a galagonyán meg hiz- 
ván, magok kényességekben, el batták a vad gyűmölcsőt, s a 
tövisnek szopták hegyét (VárM: ÉgőSzöv. Előb.). Arra-is sen- 
tentziáztál bennünket, hogy udvari kényességgel bánnyunk a 

18* 
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atolgákkal, vig kedvünket erővel is fojtogassuk jelen-lótekben 
(Fal: NE. 72) Szörnyű dolgokat forgata! arra kinszeritven 
bennünket, hogy magunk magunkat hamıttolyuk ; meg ijed 
ettől a test s ver, a nemes kényességhee semmi uttal nem 
fér (Fal: NE. 94). 


[Kenyesül] 


mög-könyösül: [effeminor; verweichlicht werden) Meg- 
kényesül és bálványozásnak szelbűtt nep [gens efeminatal 
(GKat: Titk. 899). 


Kényóztet: nimium indulgendo emollio, effemino Kr. [hät- 
schein) A kik testeket isten akarattya ellen kínyestették a 
főldön, kedvek-ellen kínoztassanak a tűzben (Pázm: Préd. 18). 
Annyira könyeeztetik fiokat, leányokat, hogy csak nem magok 
legyenek keritőjök a gonossra (Land: ÜjSegíts. IL827). Maga- 
kinyeztetö (Hall: Paizs. 496). Akik igen gyengék, gyomrokat 
kényesen, # puhán kényeztették, ételt unalommal s fanyalogva 
ették, ereket vágatni meg ne merészellyék (Felv: SchSal?* 30) 
A kit isten szeret, aztat nem kenyesztet [így] de gyakorta 
sálytolya (Kisv: Adag. 536). 


Kénytelen : coactus, coacte MA. gezwungen PPB. Ha kén- 
telen tselekeszed (Com: Jan. 1) Ha’ szelid paripa lovakat nem 
tanálna kegyelmetek, kéntelen vadakat kell hozni (KecskTUrt. 
111322. Matkó: BCsák. 291. Mad: Evang. 826). 


kéj-kénytolen, kékéntelen: 
gezwungen PPB. 


nöm-kenkenytelen : c» Ket ennekem nem ken kente- 
len meg kellye myelnem (LevT. 53). 


ké-s-kóntelen, kény-s-kénytelen: co Immár kés 
kénytelen reá tér, és meg-engedi (GKat: Válts. I.94). A szent 
írásból végére nem mehetni, hanem kény 5 kénytelen eccle- 
siastica historiakat kell felőlők tandcalani (uo. Előb. 49). 


Kénytelenés: [coactus; gezwungen) Az szükségez és kin- 
telenes zálogositás (Monlrók. XXIII.263). 


Kénytelenít: cogo, adigo SL [zwingen, nötigen). (Mik: 
TLev. 72). 

Kénytelenség.: necesitas MA. notwendigkeit PPB. (GKat: 
Titk. 5). 


[Közmondäsok| Nagyra viszi embert a kéntelenség (SzD: 
MVir. 11) 


KENYER (kenyr, kenyert RMNy. IL42. kedir Sylv: UT. 6. 
kerenya? LevT. L51. kyner JordC. 405. kyneret 773. kynyer 
ErdyC. 515. kyneret VirgC. 40. 49. kynyerrel MargL. 79. kinye- 
rünc Mel: Jób. 111. kinyeredet Beythe: Epist. 76. kinyer Pós: 
Igazs. 708. kynyr JordC. 362. ÉrdyC. 93. 609b. kinirt VirgC. 
47. kinir T3hC. 12. köheremet DebrC. 377. kónierek Ozor: 
Christ. 176. kóniert, Lenirból 178. kónnycrec Helt: Mes. 328. 
kónyere Born: Ének. 404. könier Zvon: Osiand. 127): panis C. 
MA. brod PPB. Kenyér módra sütött jószág: pastilus C. Ke. 
nyeret süt: panem pinsit MA. Kenyeret szel: panem distringit 
PP. Zent Ferenc semmy eledelt vele nem vyn, hanemczac 
ket kys keneret (EhrC. 27) Ióy ide es égel kédöret (BécsiC. 
5) Ez köuek legenek keüérecke: panes finnt (MtincbC. 19). 
A het keféàrékét megsege (43). My menyey kynerwnket agyad 
nekwnk ma: panem nostrum da nobis hodie (JordC. 376). Az 
zent kynyerekben eweek: panes propositionis comedit (388). 
Az zent kynernek kózÓnseghes meg zegheese: communicatio 
(713). Manna kynyr (813). Valamy remeek kynyeret keer vala 
ew tewlbk (ÉrdyC. 339b) Minden penteken viel kenirel bwi- 
twine (VirgC. 90). Az angali keherne[k] ő buzaya meg avatta- 
tec (NagymeC. 182) Nemdac kenerben el ember: non im solo 
pane vivit homo (DöbrC. 302) Elew kenyer (PowsC 14. 45) 


UL TITLES NS. 
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A sidokat mennyei kenyerrel tarta (Helt: Bibl. LA3). Vessetec 
valami húst és leues kenyeret noki (Helt: Mes. 318) Kouaszat- 
lan kenyer (Born: Evang. III.200). Hogy nem uolnanac as kic 
szegdelneiec mi kógtünc es omztogatnaiac az evangeliomnac ke- 
nyerét (Tel: Evang. L04b). Az ő pulay es maradéki soha keniér- 
rel meg nem elégethetnek (Mel: Jób. 64). Ha ember, kenyér- 
rel él (Decsi: Adag. 232). Kenyér tördelés (Zvon: Post. I.081). 
Ki tött kenyér: panis propositionis (Káldi: Bibl. 256). Zeengei 
kenyér (327) Szegd meg az ehezőnek az te kenyeredet (Marg : 
Imáda 48) Az kenyér peszmét nélkül nem lehet (Monirók 
XV.551) Nem imádgyuk a kenyér-szint, avagy bor-szint Szentv : 
Verseng. 79). Kenyer isten tarto zaros potzotska ([ssentség] 
(MNyil: Irt. 132). Könybullatásoknak kenyerével étették őtet 
(Ny: Préd. L89). Szaporátlan kenyér (Fal: Const. 245). 

(Szólások]. Ez zentseges zvznek ev syralmy valanak ev 
neky ey es napy kenyery (MargL. 80). Nem kenyerem 
énnékem a hazugság (Matkó: BCsák. 125) Panassoskenyer 
(Mik: TLev. 304). Hátán a háza 8 kebelében kenyere 
(Czegl: Japh. 125). Egg keneren vagok vele, az az egg 
iletenn. Keheret attanak néki, azaz tisztet bonpan ilete 
legen. El vűttik kederit, azaz timtit mellböl ilete volt 
Sylv: UT. IL164b) Két hétig tartottan kontumácziát ke a y e- 
ren és vizen, míg nyertem gräcsiät (Gvad: RP.64) Sulyos 
munkájával észi kenyeret: *cibum e flamma petit 
PPI. 

abrak-könyer. Edgyik inas hozsa ki abrak kenyeremet 
(SzentM: TFià. 14). 


. árpa-künyér: panis hordeaceus Nom.? 309. [geratenbrot]. 

Laiam almamba oly mynt egy kysded hamvban sylth arpa 
kynyr (panis ex hordeo) yewny Madyannak taborara (JordC. 
332) Nyaualyas arpa kenyeruel elegedhetnekh meg (VirgC. 
129) Hol vannak az embőrők, kyketh az őth arpa kenyerrel 
megh elegheytötteel vala (WinklC 165. EirdyC. 509b. Born: 
Préd. 317). 


bába-kényér: [?) (Ssskácsmest.) 


büss-kónyér: panis artopyrus Nom.* 309. farreus panis 
PPB. panis triticeus Kr. [weizenbrot). (Born: Préd. 459». Kövér, 
siros, sükeres buza kenyérvel éltel (GKat: Válts. I. 1083b) 


cipó-xkényér. (Vettem) katonáknak czipókenyeret (Mon TM E. 
L242). 

dissnó-kényér: cyclaminns PPB. Major: Szót. cyclami- 
nus; saubrot Nom. 87. erdapfel, schweinsbrot PPB. Dizno 
kenyer gyökere: arthanita, panis porcinus (Frank: HasznK. 18; 
Cyclamen, kit az németek disznó kenyérnek neveznek, ma- 
gyarül pores fü (Lipp: PKert. L64). 

cirok-kónyór: [brot aus spelt?] (Mel: ATam. 118). 

derce-kónyér. Korpa- avagy dertme kenyér, ebeknek s»á- 
mokra sült kenyér: *canicens panis PPl. [kleienbrot]. 

fejér-könyér : panis candidus Nom.? 809. [weimbrot]. 

fóldi-künyér: cyclaminus MA. [saubrot]. 


hamu-kÉnyér : panis focarius, azymus Kr. Tengeri gállyára 
küldött hamu-kenyérre, sós-visre (Fal: NA. 170) 


házi-kónyér: panis cibarius PPl. [hausbrot) (Zvon: Post. 
L598. Pázm: Préd. 980. Kr.) 

isten-kényere : botrys; traubenkraut Mel: Herb. 50. Fuchs 
StirpH. (Com: Jan. 25). 

katonsa-künyér: vita militaria Kr. [soldsteoleben] Nehéz. 
a katona kenyér (Csúzi: Sip. 19. Kr.) 

kétszörsült-könyér : copta C. panis biísroctus, pamis 
nauticus MA. [zwieback] (Com: Jan. 146). 
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komlós-könyér. Ott komlós kenyérre mikoron rákaptak : Könyeres: panem manduco SL [brot essen). Mikor a eal- 


éhen-mobón ették, majd mind megfalladtak (Thaly: Adal. IL348). 


. nam M | 
korpe-kényér: parie forfurens pitrris MA. kieienbrot PPB. : „pie. Válam 145). Eggyütt konyorestek (Vajda : Krimt 


Bizony meg nem érdemlik, hogy baxáokban korpa kenyeret 
egyenek (TörtT. XV.164). 


korpás-könyér : abrak tzipó; autopyron PPI. 


kovássos-könyér : zymites MAI. (gesünertes brot] (Pázm: 
Préd. 794. Kr.) 


köles-kényer. Arpa, köler kenyer (Mon: Apol. 14. Pathai: 
Sacr. 121) 


kös-könyér : panis communis Kr. panis secundus PPBL 

panis ater, ultimi ordmis, panis caeparius; schwarses oder 
geringen griesbrot PPB. Az mel kenier anag bor meg marad 
az vrnak vaczoraiatul, immar az nem sz ief, hanem czak köz 
kenier es bor (Fél: Tan. 407). Versengettetec raitta, ha ostiaual 
kelletneke az ti vendegeskedÓ vachoratokat tartanotoc, nuagy 
köz kenyerrel (Mon: Apol. 14. Pázm: Kal. 1766. 878. Kr.) 


ostya-könyér : [hostia ; hostie]. (Zvon: Post. L599). 

ösvegy-könyér : panis viduitatis Kr. [conditio viduae ; wit- 
wenlos]. (Pázm: Préd. 146). Özvegy kenyérrel él, árvaság élete 
(GyOogy : MV. 22. Csúzi: Síp. 586. Kr.). 


pogácsa-könyér : [panis azymus; ungesliuerten brot) A 
pogacza kenieret kel vala süthniók (WeszprC. 38. Tel: Evang. 
1477). 

pogácsás-künyér: artoptitius panis MA. brot das wie 
kuchen gebacken ist PPB. Pogachas kinyerek (Beythe: Epist. 
101. Pogätsas kenyérnec fnnepe (Kulcs: Evang. 246). 


ross-könyär : panis siliginens MA. [kombrot). (Eny: Gizm. 
ın Végy két dutkán ros kenyeret (Warm: Gaz. 101). 


szen-János-könyere : filicnla v. polypodium Nom. 35. 
Kr. polypodiom, siliqua PPBL Filicula, polypodium : Zent Janos 
kenyere ; lehetsogős hogy ax köröztőlő x. puztaban valo laktaban 
elt vele; Vng var megyeben bensegőssen terőm ; az leueley czy- 
mazokat meg őlnek (BeytheA: FivK. 133). 


tabori-känyer : bucellatum C. MA. swieback, kriegsbrot 
PPB. 


zab-könyér: pani avenaceus Kr. [haferbrot] A ki zab 
kenyérhez és kemény élethez szokott, azzal nem gondol (Kiev: 
Adag. 28). Eb eheti as ő szálkás zabkenyerit (Thaly: Adal, IL347. 
Thaly: VÉ. II.6) 


zab-ssömlye-könyér: co Zabkenyeren, tót hajdinán nyt- 
zünk az nagy inség mián (Thaly: Adal. I1.314.Thaly VÉ. 1. 
344). 


zs&mlye-kÉnyér: panis similagineus Nom.* 309. (pemmel). 


Känyeres: 1) panarius, panaceus MA. vom brot, zum brot 
gehörig PPB. Kenyeres táska: pera C. €) [convictor, contuber- 
nalis; gemosse, gefährte, compagnon] Eddig barátom vóltál, 
tanítványom voltál, kenyeresem vóltál (Párm: Préd. 494). Ültesd 
melléd kenyeresedet-is (Czeg]: Japh. 129). Adgy hitelt hát ez à 
kenyeres baráttyánac (39). A te kedves pajtársod, kenyeresed : 
sodalis (Com: Jan. 206). Kit el rongyolt a rabság, s annak ke- 
uyeresi, as kén s nyomorusaz (Gyöngy: KJ. 90) Mit bnsulsz 
kenyeres, midőn semmid sincsen? (Thaly: Adal. L230). Ast 
véled, kenyeres ! bogy én e szegletbenn, gyáva henyélésnek ülvén 
az ölébenn . . (Orcxy: Költöz 149). 


külón-kényeres: [selbetsthndig|] Minden külön kenye- 

res ember adjon egy tyukot, két külön kenyeres egy ludat 
dade: Cha. HT71) Külön kenyeres ember (Gér: KárCs. IV. 
296) 


vinisták kenyereznek (kenyérrel áldoznak) (Matkó: BCsák. 161). 
A calvinistäk az ur-vacsorájában csak kenyeresnec és boroz- 


" I731. Kr. 


Könyerezés : [das brotfassen, verproviantirung). A pandur- 


, ságnak a kenyererisre ne legyen alkalmatossága (Monlrók. 


XV.388). Tegyek dispositiót a hajdáknak kenyerezírrül, mint- 
hogy elfogyott a kenyerek (XV.392). 

Könyérke: [panis parvus; kleines brot, brütchen) Ket 
kenyerke (Born: Pred. 455). 


Könyéreég : [natura panis; brotnatur| A kenyér az ő ke. 
nyérségében megh nem marad (VárM: ÉgöSzöv. 49). A kenyér- 
nek kenyérsége, a bornak borsága, vagy-is mind a keltőnek 
természete, mivólta és Allattya (Bird: Angy. 185) 


1. KÉP (kipet Szék: Krón. 19. kiputalo Szék: Zsolt. 163. 
kiputalas 180): I) imago, effigies, simulacrum MA. [bild). a) 
fimago, pictura; zeichnung, gemälde]) Neze zent Ferencznek 
kepere (EhrC 76). Elmene es zent Fferencmek seby helyt 
azanneban vakara el hogy az kepnek (picturae) alataualo 
meseytys el romta (67). Meg nem yrhatta Marianak kepeet 
(ÉrdyC. 589). Vala egy fa tablan sent damancosnak kepe 
(DomC. 171. Wnekyk kepeketh semye tegyed (KeszthC. 
183). Halälnac abrazattya, auagy képe (Helt: VigK. 47). Garas- 
som, kire az én képem volt ütve (MA: Scult. 730). A képirók 
és faragók ezek gonoszságának Abräzäsäban mutogatták mester- 
ségeket (PAzm: Préd. 91). A képet le-rajezollya kép festő etse- 
tetskével (Com: Jan. 167) Szabadé az élő őrők istent akár 
mint 8 akár hogy ki ábrázolni, és abban a ki ábrázoltatott 


, képben imádni? (VárM : Egößeöv. 21). A léleknek képe a beszéd: 
' imago animi sermo est (Illy: Préd, II.235) Antichristumak 
Ä képe, vagy bélyege (II.433). b) statua Helt: BibL I. Nn3. 


idolum MA. [standbild]. Az kepőket ymadny: ut eas figuras 
adoraretis (JordC. 730). Diananak kepe el oluada (DebrC. 73) 
Az farkasnak kepet az varosba fel faragtatak (VirgC. 58). Ot 
läthatni a sent Laezló szép rez képét is (Helt: Krón. 5). Boriu 


, kípet emelenec a sidoc a táborba (Szék : Krón. 19). Borjá képet 


Öntöttec magoknac: fecerunt sibi vitulum (MA: BibL 1.78). 
Szabad legyen képet föl áltatni (Mon: KépT. 78b). Michol Dávid 
helyett egy tőke képet veto az sidók-eleiben (Pásm: Kal. 704). 
Az isten munkáját halálba gyűlölteti, a kép farago Fábiánokét 
pedig tisztelteti (Matkó: BCsák. 450) Templumokat építnek ; 
kepeket emelnek es gyertyákat gyujtogatnak (a szenteknek, 
VárM: Égőfizöv. 179). €) [imaginatum, imaginatio ; vorgestellten 
bild, vorstellung, phantasiegebilde). A megfazült lesusnak kepet 
* benne viseli (NagyszC. 97) Hogy eszembe iit az Alomnar 
képi, meg posdul a lelkem belé (Illyef: Jephta. 4). Mikor henyén 
hever testünk, legjobban jár kél, bujdosik elménk, és sokfélét 
hordogat szívünkbe, és ott hagyja képét (Fal: BE. 586) Változ- 
tassa a sok friss szint és szem legelő képeket, mint valamely 
játékos theatrum (Fal: UE 407. Az udvari ember adgyon-ki 
az efféle tänder képeken és hitegetó reménységen (404). lily 
hamar feléd tsapoit lángja a szerelemnek ? nyilván valami asz- 
saonyi szép kép szállott-bé szívedben (Fal: NE. 5). Féltlek nei 
vem, mert vagy szép s ép, en előttem isteni kép (Amade: 
Vers. 51). di) [symbolum]. Cristus ki az elwistennek kepe abraza : 
qui est imago dei (Komj: SzPál. 209). Haromfele kepek vadnac: 
első rendbeliek peldasoc, melliek az iöuendd dolgoknac arnieki 
voltanak (Fél: Tan. 350). Az Antichristus megirattatic nekänc, 


, egy ket ssaruo bestianac kepe alat (EsztT: IgAny. 198). Az 


tereh hordozó szamár képe az gydó-nenmetségnec (Zvon: Post. 
L11) Jerusalem, ki kepe az romai egyhasnac (Zwon: Osiand. 
84). A vad-ketekék pedig példázatban i a nyugbatatlan 
elméjű embereknek (Misk: VKert. 221. 285). ©) (tropusj. Ábrá- 
rásatoc és képsc: tropi (MA: Bibi. IV.240) Ra dolognac szép 
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képe, példája vagyun az napkeleti bőlozekben (MA: Seult. 121, 
f) typus C. MA. [(abbildj. Ex alkotott minket, ennek vagyunk 
szép képe, egyből egy testvérek (Orczy : KöltőH. 36). 8) forma C. 


similitudinem gentibus (DöbrC. 99) Galamb kepben reia szalla 
(Tel: Evang. I.203). Állott az város fölött ogy csúllag, kinec képe 
ollyan vólt mintegy tör (Zvon: Post. II.252) Az X-nek koresst- 
képe, formája vagyon: X babet crucis formam (Com: Vest. 8). 
Ő változtatta Nabukodonozor királyt barom képébe, úgy hogy 


eei Dora 23. Vala ei egy Vie male, ollyan 
képéhez hasonlatos vala : genuit ad imaginem et similítudinem 


engemet B 
(Pesti: Fab. 32b) Olly képben adja elő gondolatinak mivoltát, 
mintha belől mást forgatna (Fal: UE. 370. 


(isólásoki. Mint az kép czak halgat: Doryphore- 
matis ritu (Decsi: Adag. 29) Képében: nomine euo, v. in 


Halakat monda telies emböri nemaet kepeben (DebrC. 52). Ky 
tegedet kerestsegre bos vala, sol vala te erted vagy te kepedben 
(DomC. 212) As oly betegeket ev kepeben meglatogagya vala 
nemely jgen veen fraterrel (MargL. 57). Balint ispant hagom 
ot en kepemben minden dolgomban (RMNy. II.94) Király ké- 


279). Az arwak kepeben, es neveben (Ver: Verb. 197) Bethlen 
a fől földön maga képében Rákóczi Györgyöt hagyván, el jöve 
(Pethő: Krón. 241). Az egém lutheranusok képében minel vi 
gasstallya magát (Bal: Calak. 381) Hat ember a város képében 
jőjjön bé (KecekTört. IIL366) Olly nyomorúságra jut, bogy 


még a képéből-is kikel, undokúl el-vajuszik (Misk: VKert. : 


384) As császár beteges kezd lönni, minden képéből kikölt 
(CTörtT. 1878. L15) As én mennyei szent atyámnak adok 
örökké való nagy bálakat, hogy engemet az öképére te 
remptvén, az esetben és kárbozatban nem hagyott (Radv: 
Csal. IIL343) Az kik minden székekben akár mi renden 
lévő személyeket és képeket viseljék Buck- 
Okl L307) Vigan kozat ada Vintsének arra, hogy képét fogja 
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viselni, (a viadalban) és remélli, hogy gyösedelmesen (Fal: TE. 
636). 


op: statua Kár: Bibl. IL157. Káldi: Bibl. 311. idolum 
SK. [standbild) Valamelly álló képet földre rontani: *affligere 
statuam aliquam PPI. A te felemelt állo képedet soha nem 
tisztellyűc (Matkó: HRoml. 108). Az állo-képeket egybetörjétek 
(Illy: Préd. I.408). As állóképet térdek hajtva imádták (II.442:. 


álom-kép : (somnium ; traum. tranmbildj Az ő élete álam- 
kép (Fal: BE. 607). 


angyal-kép : [imago angeli; engelsbild] (MesésK. 32). 


keepőketh mynd az feldre veryeetek : idola comminuite (JordC. 
226). 


biró-képe: vitze-bird ; propraetor PPBL 

borju-kép: statua vituli MA: Bibl. 1319. [standbild einen 
kalbes, goldenes kalb} Keth boryu kep*t öntöttek (DebrC. 428). 
conflatilen (Kár: Bib. 1166). 

eló-kép: [specimen ; vorbild) As emberi nemsetnek Ádám 
volt tekélletes formája és előképe (Fal: TE. 666). 


embür-kép: [fgurs hominis; menschliche gesta] Hogy 
inemö hasonlatossagra ember képet ne Ónchón (Mon: 
Apol 50) Egy mabia, melyre vólt irna egy emberkép (Toln: 
Vigamt. Előb. 12) Kárpitra irott ember képek (GKat: Válta. I. 
948). 


fa-kép: idolum, statua lignea Kr. (hölsernes standbild]. Egy 
embernek wala egy fa keepe, mellyet isten gyanant imnd nala 
(Pesti: Fab. 72. MA: Scolt. 748) 


fősólások]) Titeket a fa-képeknél hadtak (Czegi: 
Japh. 125. 52). Bisony, ha a lenne, sokan a fa-k&p mellett 
hadnának benneteket (Pós: Válasz. 179). Az Bäthorista uraim 
köszörülhetik fogokat, de bizony az faképnél fognak maradni 
(ErdTUrtAd. IL57). A mini tetszik, úgy vehet a faképtől 
vég bátsút (Fal: Vers. 872). 


faragott-kép : scalptile, idolum C. statun MA. ein geschritx- 


néje (Pós: Igazs. II.665). A faragott képeket elégessétek : sculp- 
tilia comburite (Illy: Préd. L408). A faragott kép nem kívánná 
látni mesterét, se az adós azt, kinek adós (Fal: UÉ. 492. 

fensület-köp : [crucifix] (Kecsk : Ötv. 2451. 

két-képü: biformatus, biformis MA. 

király-képe: praeses Ver. prorex MA. vice király: 
Major : Szót. der des könige stelle vertritt, statthalter 
Zembe lettenek kyraly kepewel es ast wegestek, hog (EMNy. 
ILSS1. LevT. L96). Ördög Mátyás királ képe, két száz lóval 
(Tin. 96. 57. 417. Követségben küldi a vice királyokat, király 
képeít: aliorsun legat proreges, vicarios (a király, Com: Jan. 
140). 


prorex 
PPB 


königs 
Kassába a király-képemégre (ErdTürtAd. IIL106). 


kö-köp: etatua lapidea Kr. [steinernes standbild! (Pesti: 
Fab. 52. Pázm: Kal. 1766. 437. Kr.) 


* 
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lőány-képű : [virgini similis; mädchenähnlich). Öuigh leani 
kepünek, azon alol hal moduak voltanak (Decsi: Préd. 39). 

lovas-kép: [reiterstatue]. Adrianusnak lovas képe (Mad: 
Erang. 839). 

märväny-k6p: (statua marmorea; marmorstatue] (Zrinyi 
11.100) 


oszlop-kép : status Kr. Egy oszlop képet emeltek fel (Tam: 
Jóak. 66). Márványt aranyt fejtegessünk, exer oszlopképeket 
aszzonyunknak eregessünk (Fal: Vers. 884) 


ür-képe : [vicarius ; statthalter]. Táborával basa Buják alá 
szálla, porkoláb, ürképe ott Márton vala (Tin. 95). 


Kepebéli : [vicarius ; stellvertreter, repräsentant]. Pilatus a 
czamarnak tistartoia es kepebeli embóre (VirgC. 84). Az foyede- 
lem kepebelyet bagya es somornsaggal elmene. Tahat kepebely 
Aspasyos nevev paranchola (CornC. 415). As ő kepebeli embórt 
ot bagiuan elmene (DebrC. 145). Az nagsagok kepebely ember 
‘LevVT. L91) A feiedelmeket isteneknec es isten kepebelieknec 
neuezi az iras (Born: Evang. IIL1). Lám szép beszéddel őket 
megtanitä, képebeli embürt vélök bocsáta (Tin. 196). A szolgä- 
intra és rabságra-jutott zsidóságnak Tiberius, bálványozó pogány 
tsászár, völt úra ; képe-béli gondviselője Pontius Pilátus (Pávm: 
Préd. 78) Nem igaz, hogy vicariussa képe-bélie csak armak 
lehet, a ki távul vagyon ; nem igaz, hogy az apostolok Christus 
vicarius nem vóltak; mert sz. Pál nem egyszer írja, hogy az 
apostolok Christus képében követséget viselnek (Pázm: LuthV. 
348) Asessorok, wagh kepekbely (Ver: Verb.' 19). Ez orszag 
birai köszül eggyik előt, vag penig kepebeli emberek előt: 
coram uno ex Judicibus regni ordinariis, vel eornm vices geren- 
tibus (Ver: Verb. 138) Mint képebelinket ugy uralják (MonOkm. 
VL11) Nem kerestem képembéli memélyt, hanem én magam 
harcsoltam (lily : Préd. L322). 


Köpecake : imagunenla C. icuncula MA. bildchen, kleines 
bild PPB. Egy kicsiny láda fia teli paganina kópecskékkel 
"Radv: Csal. IL315. Zrinyi 1L132). 


Képes: 1) imaginosus C. MA. voll bilder PPB. Ostiazok, 
altarosoc, baluaniozo kepesÓc (Mel: SzJán. 87). Képes-tábla 
"(Gyöngy : Char. 302). 2) [formosus, pulcher, speciosus; wolge- 
staltet, zierlich, schön]. Képes az abrázatia, de ki szöktek az 
felső várból: caput vacuum cerebro (Decsi: Adag. 203). Izent 
néked tőlünk képes kívánságot (Zrinyi. I.99). Mellyet hogy ké- 
pesebb és tettetesebb szin alatt tselekedhessenek (GKat: Válts. 
IL1071). Ezt a könyvet az angliai fő asszonyok képes udvari- 
sággal fogatták (Fal: NA. 119) Fertelmes ellenségét képes 
szándékinak titkos fortélyival szokta a bölts meggyőzni (Fal: 


(Pásm: Préd. 764) Isten 


| 


aggódnom; lankadva ^ bágyadva, éhesve s koplalva illendő 
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búsálnom (Thaly: Adal. 1.186). Nintsen közel való képes egy- 
gyenlóség (proportio) köztetek (Fal: NA. 185). Képes, hogy a 
rosz természetekkel-is meg-alkudgyunk, kivält ha reájok szorül- 
tank (Fal: UE. 424). 4) [quod fieri potest ; möglich). Ha kepős 
uolna amnak lenny, hog az à testók pokol tűzeben vettetneyek 
(SándC. 7). Nem kepes dolog (LevT. L87) Christian nem 
kerestyen, mel szo igen el tavozik az $ eredetitul; kepes 
hinni [bihetó] hog regen az mi eleink nem igen szoltanak 
mint mastan (RMNy. II.46. Sylv: UT. II.187) Inteni kezdik, 
hogy látná, hogy nem képös vóna a házat megtartanik (Mon- 
Írók. III.157). Képes, hog? ketske, mert kurta ő farka: sur- 
daster cum surdastro litigabat, judex autem erat utroque sur- 
dior (Deosi: Adag. 207). Képes dolog el hitelre, hogy ... (Bal: 
Cslsk. 27). Nem czac kepes es el hihető, de vgyan az igae 
sagbol vetetet argumentum (EsrtT : IgAny. 115. 499). Ébreszti, 
bistattya minden képes jóra (Fal: NA. 119). 5) (ingeniosus, 
bonae indolis; fähig, talentvoll. A kik ily képes einberek, meg 
érdemlik, hogy mások előtt üllyenek, a kormányt igazgassák, 
vagy kézsel vagy észemel (Fal: UE. 397). 6) Kepes auag ha- 
sonlatus : simile NémGi. 346. 

(Szólások]. Kepes zerenth ualo taxat fizettek (RMNy. 
IL270. Az arpanak termese nem kichen remenseget iger, 
az árrais kepes szerint valo leszen (KBécs. 1572. F3) As kepős 
zerint valo etel es ital az testnek taplalasara vagon, de ismeg 
az fölötteb valo etel artalmara vagyon (Frank: HasznK. 1031. 
Zeretnaj Nagj Balintot kar vallasaert es zolgalattiaert melto 
es kepes zerint megj elegitewek (Radv: Csal. IIL124b). Nagy 
bűntetést ue readellyen, hanem képes szerént valot (Bam: Ag. 
156). 


Képesit: fingo. Magat kepeseite to&b mentet: ipse se 
finxit longius ire (DöbrC. 320) 

Képesitget: [polio, excolo; bilden, ausbilden). Képeesitgeti 
otromba értelmét (GKat: Titk. 256). 


Képest: X) [similiter, pariter; &hnlich, gleich, A dolgut 
színéhez képest festeni: *assimilare colores rei PPl. Hogy 
azok es syrnakunla bosyaya keppest: ut cogeret etiam alios 
lacrymari (EhrC. 69) Óys hozza képest ymadkozny kezde 
(PeerC. 100). Hogyaa kepöst zent Exsebót ees kezde eenekleny 
(ÉrdyC. 645). Én hoszám képes atyát te nem találsz (RMK. 
IL264). (A császár sírt) és őhozá képpóst mind as egész hadban 
sírtanak (Monlrók. III.164). 2) respectu MA. in ansehung 
PPB. [im vergleich, in anbetracht] Hozzá képest: respectu 
ilius illi comparatus, in comparatione cum illo SI. Mynd 
semmy az à zepsegökhöz kepőst (SándC. 2). Az mehorzaaghoz 
kepősth olyan mynth egh estaallo (12). Mind igen semi azokhoz 
kepest, melyeket megh sem gondolhatnak (VirgC. 98). Azokhoz 
képest, ah kik el neztek ugian kenessen wdvőzöltek (Omor: 
Christ. 434). Egy dolgot máshos képest kel meg itélni (Decsi: 
Adag. 88). Mássaknac magához képest valo vakmerő meg 
utálása (Zvon: Post. II.284) Az termeszet törvenyet ketkeppen 
erthetyűk: Elsöben az emberekre valo kepest: in quantum 
consideratur homo (Ver: Verb. Előb. 32) Bizonytalan az halal 
az belyre kepest, mert senki nem tudgya, holott leszen ű neki 
halala (Debr: Christ. 172). Minnenmagunkra kepest ingyen 
igazíttatunk meg, de az Christusra kepest fizetesert (Der: Préd. 
121) 8) [secundum, juxta ; conform, laut, nach]. Ex lewelhez 
kepest nekwnk est meg agyatok ertenonk (LevT. L140) Vigyen 
kost az áldozatra, Ahoz képest az mint az pap böcälli az 
embernec bűnét: jıxta mensuram, aestimationemque peccati 
(MÀ: Bibl. I.92). 4) (ob, propter ; in anbetracht, zufolge, wegen]. 
Kibes képest: quamobrem, quapropter, igitur, itaque; SK. Eehez 
kepest mondgiwk, hogy (RMNy. II.161). Az ő tóruenben meg 
tiltot allatokat, vgmint as ó törnenre valo kepest, nem szabad 
meg enni (Tel: Fel. 109). Régi barátidat, az vyakra való képeat 
meg ne vemed (Decsi: Adag. 198). Vége lészen ez világnak; 
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erre való kwpest, sem csánta, sem vete az parasztság (Phem: müg-képés : 


Kal. 129. 711) Sok alamienát vaztogatott, mellyhes képest igen 
szerették a szükölködők (Hall: HHiet. 11.22). Feleségem mostani 
állapotjához képest igen kezdett sülyosodni (Monlrók. XV.588). 
Az éjjel várandós állapotjához kipest a felesígem elnehezedott 
(588). Mire képest mondassunk Christus vitézinek; én ennek 
három okait látom (TKis: Pan. 21). Semminemű jo állapatra 
képest fel ne favalkodgyal (ExPrine. 199). Ezen könyvetakét 
nem kis haszonnal olvassák; erre képest méltónak itéltem 
lenni, hogy a főrendek magyarúkis megismérkedgyenek véle 
(Fal: UE. 361) 1$) fin modum; nach der art, in der weise). 
Szél-vész képest rohannak reánk a külső smevenceéticosógek 
(Mad: Evang. 152). Az ur nem tettetés-képest, hanem valóság- 
ban tämadot-fel (816. 521) 


Képöz (kébőzees ÉrdyC. 461. kzebőzhetetlen 489): £) ima- 
ginor, existimo, puto MA. einbilden, meinen PPB. [vorstellen]. 
Ha kepzytek hogy az ellensegnek alnoksagith elwisselhetytek, 
ith ez kyetlenben megh maragyatok (TelC. 308) A nömds 
kenetóth kebzÓtte vala harom zaz penzőn iutonac (NádC. 153). 
As nemes keneteth keebgette vala haromzaz peenzen iutonak 
(WinklC. 143). Más istene vagyon, az minemöt elmeiebe ki ki 
maganac talalt, es kepeset : finxit (Mon: ApoL 6). Ollyan profeta 
nem volt ő, az mineműt az kébsett és magában elgondolt magá- 
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feffingo, imaginor; darstellen, vorstellen). 
Magatokba megkebsitec és elmötekbe ábrázollyátoc (MA : Renit. 
712). 

Képözés, képzés: 1) imaginatio, existimatio MA. einbil- 
dung, meinung PPB. Kevlemb kevlemb keebzeseket es remu- 
leteket vizek neky (CornC. $59). Az köwetees veetetyk keth- 
keeppen: Eleser basonistossang zerent, masodsor kebőzees 
zereot (ÉrdyC. 461) Magadot csalod meg ez féle kópméseddel 
(MA: SB. 142. Nem való, a mit álmodunk, hanem hiúságos 
képezés (Pázm: Préd. 308). Először csak egy puszta gondolat 


: tünik szüvedben; azután erős képezés és elmélkedés ; végre 


ban (MA: Scult. 311). A mit gondolunk, és elménkben képezünk, ' 
, szerentse kereke játéka, állhatatlanságok képezése (Päsm : 
' Préd. 622). 8) similitndo [ähnlichkeit). Yiedes € nekik kigonae 


ast az isten trikkelyenként fel-jegyzi (Pázm : Préd. 14). Innel vett, 
kepzem, szent David okot rea, hogy nemellyeknek feiekre veszelyt 
kivánnyon istentől (Lép: PTük. I.351). Inkabb obajtya a valót, 
mint a képzett jót (Land: UjSegits. 1.383). Azon az földön szám 
talan darvak levén, kiket éjjel felbúdítván az had népe, távolyról 
az pogányság azoknak kiáltásokat emberek kiáltásának képzette 
(Kem: Elet. 273). Nem olly kitsiny munka, a mint képzik (GKat: 
Titk 84). A szag csak oly büzű, a mint ember képezi (Kisv: 
Adag. 426). A valóban okos, ki nem sokat képez magának 
(447). Ez öszve kapstoläst ha fontosan nézem, Jónáthás és 
Diwid barátságát kópsem (Gvad: FNót. 89). 2) [adoro idola; 
bildercultus treiben]. Ostiazo es oltaroso, kepesd nepec (Mel: 
SeJán. 282). 8) (formo; formen, bilden} Kepekis azert meltoc 
tiszteletre, mivelhogy valamely martyrnac, apostolnac kile hason- 
latosagara formaltatot es kepesztetet (Mon: KópT. 6). Hogy a 
aum lelec meg iratatnec es kepesztetnec galambnac kepeben 
(9). 4) [adumbro, repraesento ; versinnbildlichen, veranschau- 
lichen] Az istenben nintsen az földi dolgoknak kepező täköre 
(Gyarın: Fel. 264). Osinnak suämkiveteisöge iövendőle es ké- 
pero az kárhozottaknak nyomoruságos igyeket (Lép: PTük. I. 
129) Elnésvén az ő állapotját: istenasszonyt supo 
ábríxatját (Thaly: Adal. L120). Hogy levesse saruit és ugy j& 
rüllyon a meg-testestilendó igét képező csipke bokorhog (Casi: 
Mép. 59) Irgy tehát elsőben-is csodás paduai szent Antalnak 
angyali szüzességét képeső feér liliomot (Csúzi: Síp. 511). 


el-képöz : fimaginor ; vorstellen). Gondolattyaval elképzette 
és megfogta (MA: Tan. 83). 

ki-kóp8sz: efformo, effingo Kr. (darstellen). Az ecciesiánac 
természeti ugyan &brásatképpen ki képestetic, mind az által 
alkolmatosb és gyakrab alig vagyon ceac eggyis annál, kit az 
szőólőrűl vészen az ez. lólec isten (Zvon: Post. 1.393). A nagyob 
tükür nagyobban mutattya az ábrázatot; de azért a kiseb 
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tükürás éppen azon ábráxatot ki-képezi (PÁzm: Préd. 751. Ha 
istenségét ki akarod ábrázolni, leg jobban képzed ki, ha egy - 


égő tűzet irsz (Land: UjSegita. II.227). Az istent semmi módon 
nem szabad ki-képezni, ábrázolni (Pós: Igaza, L117). 


gyönyörködés, gonosz indulat (Pázm: KT. 41). A momoruskg 
származik valami kelletien-dolognak képzéséből (Hall: Pais. 
217). Christus bizony ember es nem valami képzés Szob: Dar. 
61. Nagy dolog a képsés (Kisv: Adag. 426). Ezen szörnyü 
halálnak vagy képezése iszonyú fájdalmas lészen (Osúzi: Sip. 
97). Jádzi fabulás képezésekkel nem merészlek bébocsátkozni 
(98)  Felezabadúlt a sok gyanú vélekedések, és szivünket 
háborgató képzéseknek szolgálatjából (Fal: UE. 366). Kónnyb 
az elmének tündér képzésekkel játszadozni, de nehéz munka 
mindazokat végben vinni (374) 2) [imago, opus; bildwerk, 
gebilde Az, mit a latinok neuesnec simulacra kepezeseknec. 
azt a görögdc (wie (Mou: Kép. 102) Akár-mi-némű nagy 
méltóságú ember sem egyéb, hanem gyarlóságok tüköre, 


kepeseseint : furor illis secundum aimilitudimem serpentis DobrC. 
116) 

Képónet: 1) (imago, symbolum ; sinnbild, bild]. Fel emestyk 
az Ózvegyeknek hazokat, hozyw ymaikoramak kepówety alat: 
sub obtentu prolixae orationis (JordC. 499). A Bálnak tisztele- 
tére indito Jesabel assmonynak képeseti alat mind ezeknek 
szabados voltát tanitottäk (TitkJel. 24. 2) simulaerum [hild- 
werk) A shket kepezetec vtan indultatoc volt: simulacra muta 
prout ducebamini euntes (Mon: KépT. 102) Simulacrum azar 
képezet (102b). 

(Képéaget) 

Képàsgetós: ügura [figur, wendung] As értelmes monda- 
sokat külső sxineegetóseckel kéópergetésockel színesíti (Com: 
Jan. 161) 


Kepözhetetlen : |supra quam cogitari potest, incredibil ; 
undenkbar, unglaublich. Bysonnyal valhattyok es hybettyek, 
hogy az eedes istennek zent annyanak keebőzhetetlen [igy! 
myndenneel beeweb nagyob es tekeelletóeben adatot myndden 
meennyey yoraagh, eerdem, korona es dychöseegh (ÉrdyC. 
489). 

Köps-ik : [imaginor ; sich etwas einbilden?] A jó leleknek 
nincs nagyub keserüsege, mint mikor ugy képzik, hogy istentől 
el-hagyatott (Bátai: LPrób. 92). 

vend 1) imaginor PPl. WF. abi in mente repraesentare 
vorstellen, sich einbilden]. Elmében formáltt, képueltt, 
imaginarius; képzelt méltóság: "imaginari fasces; 
: fingere. aliquid sibi *cogitatione PPI. Képsel 


H 


s untalan nem mértékellyük (Fal: UE. 377). Szerte vas darabok 
törött kopi&kból látssatnak, nagy romlást képselhetes azokból 


, (Oresy: Költöz. 16) Itt a feszületet a kezembe adta, csókold 


185-képős : cc A véghetetlen és mérsékhetetlen szent három- . 


ság istent le-képexik (Pós:Igazss. 1570) Magyar-ország ötven 


mrenteinek leképzett, leirott élote (Tarn: Szenta. Ciml). Histo- . li 


rikmnak magos vóltát illendő ábrásolásal pennám sem tudta 
ledtépesni (Gyöngy : MV. Előb. 4. Gyöngy: KJ? 82. 


képe 
ben mesítelen pallos, tal kezében ezrpenyús mérték, lába 
kerékded világot képseló golyóbis (Fal: TE. 6501. 
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Képeelés: imaginatio idea, phantasia PP!. [einbildung, 
pbautasie Elméd nyughatatlankodó képselését mértékellyed 
(Fal: UE. 376. SzD: MVir. 124). 


Képsell-ik: [imaginationes foveo; phantasiren, nachden- 
ken?) Azt mondja az aga, még éjjel is, és nappal mind ezen 
nagyságod dolgával képzellik (MonOkm. V.97). 

Képselód-ik: co Mog-világosodik innen asis, melly rutul 
tévelygettenek légyen az első feltámadásnak értelme felőli a 
chiliastäk, a kik meg-tsábulván a ment Jánosnak amaz irásá- 
ban, nem tudom mitsoda első feltämadäs felől képzelődtenek 
és tépelődtenek (GKat: Válta. II.996). 


Képsemény : phantasma GKat: Tk 1119. imaginanum 
quid Kr. [phantasiebild, phantasiegebilde). (GKat: Välts I. Elöb, 
13). 


Képsődés : (imaginatio; einbildung, pbantasie] Ittis csak 
a maga agyának képződésével tusakodott Kalauz (Pós: Igaza, 
1.718). 


Képi: [symbolicus ; sinnbildlich. A szekrény, az isten és az 
larasl fial-kösött, békességnek képi jele vala (Csósi: Bip. 190), 


Képlag: képmutatólag, Kassai (spocie, in speciom; zum 
schein). Jámborsággal és szelidséggel képlak ämitjäk vala a 
községet (ErdTörtAd. IIL50) 


Képpen (mástépp Mik: TLev. 255. Orczy: Nimf. A7): instar 
C. MA. gleich, gleichwie PP. &) Ysten elettők meegyen vala, 
vthat mwtatwan nappal setet köd ozlop zerenth, eeyel kedegh 
tyses ozlop keppen (JordC. 37). Nemely azzonyallatnak vala 
cboda keppen ev hata meg gevrbedevt (DomC. 182). Pokloskep- 
pen es byneskeppen zydalmastatal (ThewrC. 198) Menyből 
nyelw keppen senth lelek lee zalla (271) Zersetes kepen nem 
eltem (VirgC. 3). As ur isten az kegyelmetök nemzetsegy kóuzo 
heiyböztetöt ibuemeny keppen mast (Frank: HassnK. Elöb.) 
Ragsimasas keppen veszik (114) Asz ő híre neue minden felé 
ki méne, mivel hogy czuda képpen forgatná magát (Kár: Bibl 
1397) Soc czudaképpen valo dolgokatis kezdenec czelekedni 
(MA: Scult. 1028). b) Maria zent Janos euangelistanak tevt 
gyonast ez felyewl mondot keppen (CornC. 80). Baratsagos 
kippen chelekedet vramal (LevT. I 226) Igen kegyelmes képpen 
tarta magát hozaia (Helt: Krón. 76). Ollyac ezec (dolgok), 
kiket kötelesképpen tartoznac az hiuec czeleködni (Zvon: Post. 
L45) Elvilbatstianképpen  eggyesüűlt természetek (586) Ki 
beszélbetetlen képpen (GKat: Titk. 40). A halálos képpen vétkező 
(Illy: Préd. II.481). Fő-képpen az ország-gyölésének alkalmatoe- 
ságával (Csúzi: Mp. 41) €) A sz. kereszt jegyét, két-képpen 
szoktak magunkra vetni (Páam: Imáde. 56). Bok képpenn, sráis- 
tokban vagyon az rágua (Bal: Cslek. 9). Soc ezerképpen többet 
«seleködhetic isten, hogy sem az mit az mi okosságunc meg 
foghat (Zvon: Post. I.14) Harmincs St képpen (Czegi: Dág. 10). 
Az stennek képe elsőképpen vagyon as lélekben, másodképpen 
vagyon az testben (KCsipk : Woll. 67). d) Kyn lehetetlenképpeu 
nem keel chodalny (úgy, miotha lehetetlen volna] (KxdyC. 571). 
Talán Lacretia keppen tött vólna (megölte volna magát) (BFaz: 
Asse. 41) ©) Gonoszt kiván másnac titokképpen (titokban, alat- 
tomban) (Zwon : Post. II.151). Tikoslásképpen elköltik a gasdag- 
ságokat (ly: Pród. IL162). 


Képtelen (képetlen Pós: Igazs. L306. Monlrók. XXIV.268): 
2) amorphus, absurdas MA. ungereimt, ungeschickt PPB. (un- 
möglich) Képtelen kívánság: *rogatio Injasta; képtelen ok- 
adás: absurda ratio; hitelre képtelen dolog: fidei absonum; 
balgatagul, : absurde PPBI. Keepteleure ne hyrte- 
lenköggyeel 563) A mi okossaginknakis keptelen el 
hinpi, az balottac fel tamadasat (Born: Prod. 260) Képtelen 
dolog: pilos pro lana (Decsi: Adag. 60). Ne szólj képtelent : 
adversas solem ne loquitor (174) Képtelen dolgokat mólnac : 
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stulta narrabunt (Kár: Bibl. L664). Képtelen balgatagság (MA : 
Tan. 1185) Az pártos tanítók irásában éktelen és képtelen 
kábaságok vannak (Pázm: Kal. a2). Oly képtelen czigánságokat 
irnak és kiáltnak reánk, az kiket hirrel sem hallottunk (226). 
A mi pápista synatynkbannis sok képtelen dolgok vadnac affe- 
lék: multa in nostris consultationibus absurda (Czegl: Japh. 
229) Meg-töltötte azt némi-némü setét és képtelen homállyal : 
replevit eam tenebricosa qudam et informi caligine (Com: Jan. 4). 
Kiknec külómbózó zengése dísztelen, illetlen, képtelen : quorum 
dissonantia absurda est (169). Soc képetlen dolgot fogtanak 
azokra a régi keresztyénekre (Pós: Igazs. L306). Kezde Cal- 
vinusra gyomroskodni, mintha igen képtelenül irt volna (Mogy: 
SaAÖröme. 8). Képetlen és as tegnapinál is nagyobb szél volt 
(Monlrók. XXIV.266). Ason a földön képtelen pusztaság volt 
(XXVII.27). Egy keptelen, minden hus nelkül, senyvet tetemek- 
ből öszve köttetet horgas kaszás (Szőll: Dáv. 78). Képtelen 
hazugság (Pécsv: Fel 316). €») immanis, enormis, immodicus, 
immoderatus SL {massive ausserordentlich]. Képtelen drága: 
nimium carus justo carior SI. As te keptelen cselchiapasodat, 
soba sem oluastam (Mon: Apol. 255). Keptelen sarczoltatas 
(835) Képtelenül szalad (Zrinyi. IL18). Hogy bogy fér illyen 
képtelen nagy vakság a feletekben ? (Bal: OMIsk. 99). Ha az 
álló kép képtelen iszszonyu nagy (immanis), bálvány osslopnac 
mondgyad (Com: Jan. 188) Az 5 bűnők akarminémű szörnyű 
képtelen sok, és megssámlálhatatlan légyen is (DKal: Ker. 248). 
Képteleut] fü a szél (Hall: Paizs 408). Képtelen fájdalmak 
(Monlrók. XXVII.119). Fel-feszéttetvén képtelen gyilkossággal 
ölettetik-meg (Csúsit Sip, 97). Didó volna, még is megszánhatna, 
vélem nem bánhatna olly képtelen (Amade: Vers. 13. 65) 


Képtelenség: absurditas, enormitas MA. ungereimtes 
wesen PPB. [unmöglichkeit]. Képtelenség, lebetetlenség (Zvon: 
Post. L13). Mutassäk-meg, bogy azokat a képtelenségeket val- 
lották és tanították volna, a mellyeket ellenek kákognak (Pós: 
Igazs. L306). Oh jesuitai nagy maga gondolatlanság, tsak hogy 
ez uyetásinak magát urának lenni tettethesse, akar minemű 
szörnyű képtelenség következzék-is utánna, nem gondol vélle 
(Megy : SzAÖröme. 374). Melly fonákul fordult, és viszsza járó 
képtelenség vólna, ha ki önnön urának uraságára ásítozna 
(Fal: UE. 368). Azt gondollyák némellyek, hogy a nagyságos- 
név arany érdemre emel minden képtelenséget (Fal: NE. 12). 


Képtelenségös : [absurdus). Képtelenséges dolog (GKat: 
Titk. 2). 


2. KÉP : venabulum, telum, jaculum MA. jligerspioss, ge- 
schoss, pfeil PPB. Kép vasa: lancea PP. 271. Vgyan leegnek 
myntb az vass zegh ty semeytekbe es elem kep thy oldala- 
tokban: lanceae in lateribus (JordC. 191) Kepet ragaduan 
által &te mind a kettőt: arrepto pugione (Helt: Bibl. I.Ccc4). 
Egy keppel által fitéc, és agy hala meg (Helt: Krón. 34b). As 
ő kepeekel, kopiäckal és háromszegh hegyes tóreickel mint egy 
semmin vgy menpeo vala által raytoc (87b) A gyalogoc köz- 
sül külde egy részét kepeckel a sereg megé (90). Az lonakat 
gyaknac a kepeckel (90b). Vassal és hoszszu keppel czépli le, 
valaki hozzátoc akar nyulni (Helt: Bibl. II.229). A vad kan a 
vadász jardin, képpel (venabulo) által verettetvén, meg Óletic 
m: Jan. 80). Az hoszszu el& kepekkel meg dklölddztetven 
or: Curt Curt. 722). 

Képos: [lancearius; lanzentráger) Keseyomsetók keth ras 
vytezőketh es keth zaz kepősőketh (stipatores) eeynek harmad 
horayglan (JordC. 785). Készőle népével, tisennögyesür kópüs 
kopjás készivósvel (Tin. 255). EMI látá szép képüs íves hadát 
(256. RMK. IV.323). 


KEPE: capetia, acervus frugüm MA. fruchthaufe PPB. 
[mandel} Kepe, kéve, kalangya: capetia PPB!. Kös kenet, 
uigan ragd bé kepedbe szepen (KNagyss 1579. B7) Dmár az 
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kit kiszaggattak, kit paszkonczának hínak, vagyon barminczbhat 
kepe (kenderből, Thurzó: Lev. 1.381). 


[Közmondásoki Könnyű a kepe mellett búza fejet szedni 
(Fal : Jegyz. 926). 


Kepécske: [parvus acervus; kleine kornmandell Búzája 
nem terem egy kepécske (Thaly: VE. IL5). 


[K EP ÉL) 


Kepélés : 
241) 


Kepés. Kepés arató: kit nem napszámra fizetnek, hanem 
kereszt számra ; közönségesen minden 12-ik kereszt az aratóké 
Kr. Parlag földön a kepés sem arat (Grad: NótTest. 216). 


KEPP[?: crater. Te köldökőd mikent haitogatott kepp 
(pohar) : umbilicus tans crater tornatilis (DöbrC. 481). 


1. KER (kyrlek LevT. L2. kyerlek ? 1): rogo, peto, deposco, 
depostulo, quaero, exigo, procieo C. precor MA. bitten, fordern, 
begehren PPB. [freien). Leánt kérek: sponso C. Meg-kivánom, 
jus szerént kérem: poeco PPBl. My vymadsagonban keryenk 
Cristustol, meltolyon nekenk mutattnya kelewutat, melyet kel- 
lyen valastanonk (EhrC. 6). Kerek (rogaverunt) bodog Feren- 
czett, hogy ez fraternak vetket yrgalmasuan meg boczatna 
(68). Kérlec en lanim ne akariatoc ezt ténnétóc: nolite, quaeeo, 
filiae meae (BécsiC. 2. Valamit kértenec uolna (quidquid pos- 
tulassent) ő öltőzetékre tartosot, vótekuala (52. Ky keery, 
veery: qui petit, accipit (JordC. 373) Keryk vala, hog el menne 
as bw hatarokbol: rogabant, ut transiret a finibus eorum (378). 
Keeryetek ty en erettem vr ystent, hogy semy ne yeyen ezek- 
ben en ream: ini vos pro me apud dominum, nequid 
superveniat mihi (JordC. 734). Keryk vala őtet hogi kerestfara 
fezituen Ólneieh meg az Ő nagiob zegiöneert (WeszprC. 93) 
Keryed istenek irgalmasagat (VirgC. 1). Kerlekh, hogi vilagos- 
sibad meg en ziuemnek setetseget (25) Iduesitenk mongis: 
kerietek es vesitek (78). Kezde őtet (a lányt) bazamagra kerni 
(DebrC. 143). Kerlek, gondolyad meg (MargL. 26) Kery een 
tulem : postula a me (KulcsC. 3). Halgas meg mynketh as napon, 
mely napon kerendenk tegedeth: invocaverimus te (KemthC. 
36). Kerlek iesus sebeseychyed megh en zywemeth (PozsC. 14b). 
Nagsagod myre kert vala, imar nagiob részére kezen vagion 
(RMNy. IL76). Kérék a Dávidtól, hogy eledelt vinne az táborba 
(RMK. 11.352). Saul kirallia tetetsc Samueltöl, kit a sidoc dc 
magoc kírenec feiekre (Szék: Krón. 27) Baráti fölötte kerne- 
jék, hogy magokon, feleségeken, gyermekeken könyőrülnének 
(Päzm: Kal. 53) Chalcédoni győleköset, ugyan kérve kéri az 
pápát, hogy megeróeittese az Ő végezéseket (607). Keriőc őket 
alazatossan (EsztT: IgAny. 192). Az hadi készület igen sokat 
kér és kiván: apparatus bellicus multa requirit (Com: Jan. 
144). Erről botsánatot kérek (Kónyi: HRom. d) Nem kérhet 
semmit raytam, mert minden adosságim kitőröltettenec (MA : 
Scult. 984) Artstlan ueremet kellek [így] megh szaniatok 
(BáthBocs. 3). Lovamat alattam ellótték, egy jó lóért kértem a 
kapitányomat (Gvad: RP. 121). 


[Saólások] Vmiert kér. Az te zenczegós sebeydeth kerlek 
vram Jesus (CzechC. 22) Istenért kérlek: obsecro C. Kérem 
te Kdet erök való szolgälatomert (LevT. L6). Istenért is kérem 
Kdet, elvégezvén dolgát, öcsém uram ő kménél ne késsék 
(1L254) Magához ker. Meghagya a fianak hogy hosza kerne 
baratyt, ees holnapon a wetement megaratnak (Pesti: Fab. 
61b. Ykm kér vmit. Reánk mentek mind falvol, hogy szás 
forintot kér as falun (LevT. L321) Vmin kér. Nem keerlek 

azon (non rogo) hogy ky vegyed hiiket ez vylagbol (JordC. 
687). Azon keerlek, hog ymaggyatok eerettem es testemet te- 
gyetek az en yegősem mellee (ÉrdyC. 515). Kere azon wtet, 


[kepébe rakäs] Aratás, kepellés (Lép: FTük. 


hogi egi kenes ideig hadnaia vele lakoani (VirgC. 25) Kerek ' 
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azon zent Ferenczet, hogi ez meg mondot tisteket kwawtwk el 
oztana (74). Ezennis kéribc hogy (Born: Préd. 413). Azon kerec 
minden iambor keresztyen oluasot (Tel: Fel. 9). Vmire kér. Ra 
kérlec dolgotokra (Valk: Gen. 63). Arra kéri, hogy olyan helyre 
helyeztesse (Mik: MulN. 28). A királyt reá kérte, hogy (Könyi: 
VártaM. 6). Vmit kér. Szabadságot kér a bor árulásáért (Mik : 


|! TLev. 95). Kérem aläzatossan nagyságodat, ha úgy nem 


volna is, az mint elgondolom, ne bánja, hadd hiselkedjem ma- 
gamnak véle! (Thaly : Adal. I.303) 

[Körmondäsok) Az ki nem kér, jókhos nem fér (MA : Scult. 
253). Pap paptól nem kér fizetést : clericus clericum non deci- 
mat PPBI. 


be-kér: [exigo; einfordern) As ő annia beh keri uala, a 
mit giutóttenek (DebrC. 168). 


el-kér : expeto, deposco mihi aliquid SI. [verlangen, abfor- 
dern) Az isten solgainak adot alamisnat es merezlítek elkerni 
(VirgC. 47). 

elő-kér : petit sibi exhiberi Kr. [abforden, rechenschaft for- 
dern). Pénz elő kérése (Zwon: Post. H.603). En tőlem ne kérd- 
elő nemzetem vérét (Zrinyi. II.162) Kérjük vala elő tüle az 


hivatal levelet, vagy pedig keresztelje meg az kárt (Ger: KárCs. 
IIL319). 


Íól-kér: petit sibi dari Kr. [verlangen]. Pénzt kérni-fel : 
ferre ab aliquo argentum PPBL Könyü fel kérni, de nehéz 
meg fzetni: semel rubidus ac decies pallidus (Decsi : Adag 
215) Nagy interesre kölcsön felkért pénzzel (RÁkF: LevT. 
L64) A kölcsönt, vagy hitelbe felkért és vett pénzt, nagy szé- 
gyeonel járó dolognak tartotta (Fal: NU. 281). 

ki-kér : expeto, effiagito MA. [sich erbitten] Kérd ki a vas 
hámoron lévő nagy fuvókat (Matkó : BCsák. 376). Egyetemben 
kérjék-ki a kisirö hit-leveleket (credentionales) hogy ezeknek 
ajánló erejével útat nyithamanak magoknak az idegen minis- 
terekbez (Fal : NU. 327). 

kölcsön-kér: mutuor; entlehnen, auf borg heischen PPB. 
Kerthem kwithwn zaz forynthoth (RMNy. IL104) Há kelchewu 
keer, ne wondmeg magadat: volentem mutuari abs te ne aver- 
saro (Pesti: NTest. 9) Nem kölcsen kérte az istenhöz valo 
egyellóségét (Dáv: VDisp. 1.88). 

[Köemondäsok]. Értelem nélkül nem lehet élni; ha otthon 
nintsen, kérj költsön, azaz, ha nem érted, értekezzél 
(Fal: UE. 455) 


mög-kör: postulo C. repeto, reposco, reflagito MA. wieder- 
begehren, wiederfordern PPB. [begehren] Meg kéri as adóe- 


“oollectam a convivis exigere PPBL Ha en orzagomnac felet 
méógkórendéd ea adatic neked: etiam si dimidiam partem 
regni petieris, dabitar tibi (BécsiC. 59). Ki elveti, mel’ tied, ne 
keried meg: ne repetas (MünchC. 121) Es harom dolgokat 
megkeertem wr istentewi (ÉrdyC. 590) Morhaat adot neky. 
kyt mykoron meg keert volna (526) Életemet azok kérték- 
meg [azok könyörögtek a fejedelemnél, hogy kegyelmet nyer- 
jek] (Matkó: BCsák. 12) Megkéré a kiralytol: postulavit a rege 
(Illy: Préd. L68). Lelkedet megkérik tőled: animam taam repe- 
tent a te (432) Pilätusbos méne, és megkére a Jesus testet 
(1.237). 

még-kérós: repetitio C. postulatio MA. wiederbegehrung 
PPB. 

vissza-kór: repeto, reposco C. wieder zurlickverlangen, 
surückfordern PPB. Gyakran elmédtól viezma kérjed, magad- 
bán el mondjad : frequenter repete (Com: Jan. 165). 


visesakérés: repetitio MA. dar zurlickfordern PPB. 
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Kérd&gel: rogito PPBI. [wiederholt bitten]. Kördegel, hogy ' 


: "rogitat ut faciam PPBI. 


Kéredz-ik (kerechnek LányiC. 415. kéretzett GKat: Titk. 
200. Aéreczvén Gyöngy: KJ. 102. elkereznen TelC. 101. àéreznec 
BFaz: Asmx 6): veniam abeundi peto MA. erlaubnis fortsugehen 
nehmen PPB. Megh as ördögis Christustul kéredzik hog' czal- 
lon (Mel: SsJán. 22). Látván urokat halálos fogságban, tóm- 
lötsökbe kóredsettek (Pázm: Préd. 242) Az tatár Delimán 
cbászárhoz be-mene, régen köredzet, s néki igy beszélle (Zrinyi 
L149) Jóoatás tanúlni kéredzik; el-mégyen, és igen jól tanúl 
volt (Hall: HHist. IL215). Immár kétszer kéredzettem, de még 
ü felsége el nem eresztett (Ger: KÁrCs. IIL377). Kéredzve bé- 
jöjni akaró (Megy: Dial. Előb. 9). Amaz haza kéredző tanitväny 
(TKis: Pan. 67). (Vo. Kéretős-ik) 

be-kéredzik : peto admitti Kr. (sich hineinverlangen, ein- 
lass begehren] Mykoron az nouiciak az zerzethre bee kerech- 
nek (LányiC. 415). Az ördög og’ zarondok kepebe iue es be 
keredzek (DebrC. 573). 


el-kéredzik: peto veniam abeundi MA. erlaubnis fort zu 
geben nehmen PPB. [um eutlassung bitten, sich seine entlas- 
sung erbitten] Ha elkéredzhetem, nem akarok ismég visesajöni 
Fogarasba (LevT. IL266). Elkéredséc a kiralytol (Helt: Krón. 
43). As én uram, az fötolmäcs vérben esvén, elkéredsék ax 
fővezértől, hogy gyógyithassa magát (Monlrók. VIIL367). 


elkéredzés: petitio veniae abeundi MA. das erlaubnis- 
nehmen fort zu gehen PPB. [bitte um abechied]. 


ki-kóredzik: petit se foras dimitti Kr. [sich hinausverlan- 
gen, um entlassung bitten). Midőn kéredsenék ki az ur Jesus- 
tál ax ördög, meg-engedi ő felsége, hogy a disznókban mennyen 
(Tof: Zeolt. 617). 

Kéredaés: veniae petitio MA. erlaubnisnehmung PPB. 
[bitte um abschied) Sok kéredzésekre azokat-is hazájokba bo- 
tsáttyák (Hall: HHist. IIL268). 


Kéredsetlen: [obne abschied zu nehmen, ohne lebewol zu 
sagen) Fogták osztán magokat a regalistäk nagy részént és 
kérezetlen a gyülést odahagyták (Bethl: Élet. II.193). 


Köröget: rogito, peto stipem, mendico MA. cogo stipem ; 
geld sammeln, betteln PPB. Kéregetó kóldusok háza : prossucha 
PPBL Az wyonnan valo keresttyenektAl keereghetnek vala 
alamyanaat (ÉrdyC. 361. Born: Préd. 458. Fél:Bibl 71) A 
magunk felei is irigylik e sok jót az ekkleriänak, a kik ast 
akarnák, hogy a prédikátor ne is ehetnék, ha ők kéregető fa- 
zékokba valamit nem botsáttanának (Bod: Pol. 119). 


ki-köröget: emendico C. MA. ausbetteln, abbeiteln PPB 
öszve-kérőget : corrogo MAI. 
Kérőgetés : rogitatio, petitio MA. bitte, das bitten PPB. 
Kérégető : kérő, kanyoráló; petax, importunus flagitator 
PP. 
[Kérék&ny] 


Kérékiánység: petackas Kr. [zudringlichkeit] Mindenek- 
nek bévségesen ád, és senkit nem pirongat kérékenysógeért 
(Pázm: Préd. 657). 


Kér&l: placo Kr. [erbitten, besünftigen). Ssép szóval valakit 
kérelni : precibus alicui "blandiri PPl. Ymaggyad es syzeth 
ees kerlyed ewteth aytatoson, hogy megh mwtassa teneked az 
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Kérelóm: petitum, postulatum MA. preces EbrC. 158. bitte, 
anforderung PPB. Ew kerelmenek sem egy haznalattyat alloyt- 


' uan magat vallany (EhrC. 153). Az baratoknak myatta lewt 


kerelem (157) Göhörkögel vrban es neked te zivednek kirel- 
met agéa (DöbrC. 86). Izzó kérelmére megfelele, úgy a mint 
tudott (Kónyi: VártaM. 18). 


Kérelmés: preces JordC. 162. deprecatio 516. [das bitten, 
bitte} Megh ytelee hw kerelmeeseket : adjudicavit fieri petitionem 
eorum (JordC. 613) Keerelmeeseketh meg halgathaa (ÉrdyC. 
143) Nagy keerelmeessel meg nyeree az pyspektewl (447). 
Sokaknak kerelmesóket megh utala (KazC. 43) Jwsson en 
kerelmesem the eledbe: deprecatio mea (KulcsC. 322) Nag 
kirelmisuel kiruin münköt: magna cum exhortatione noe rogantes 
(Sylv: UT. II.48). Sámuel népe kérelméeét ő urának, istennek 
megjelenté (RMK. IL350) As hf aiakinac kirelmeset meg 
nem tagadod ű tölle (Szék : Zsolt. 18). Ez imadsagot hott kérel- 
mesekre el ozta (Bat: KTud. 124). 


Kéremény : oratum, oratus, petitum, obtestatio, obsecratio 
MA. bitte, dasjenige, warum man gebeten hat PPB. , 

(Bzólásoki. Kéremény szerint: precario MA. Sőt 
ugyan kéremény szerint kérte vala az erdőt békésioktől (Bék.- 
Hajd. IL226). i 


Kéremés: [petitio, rogatio; bittel Az ő bolond atfafianak 
keremesenek miatta meg éSőztetnen (BodC. 12). Az ő kereme- 
söket meg halgatia (DebrC. 261) Adya the zywednek keremel 
syt: dabit tibi petitiones cordis tui (KulcsC. 86). Halgassad meg 
isten en keremesemeth: deprecationem meam (143). Ziuemnec 
keremesit balgassad meg (NagyszC. 388. RMK. V.238). Nagy 
kéreméese! kéruén minket: cum multa exhortatione obsecrantes 
nos (Helt: UT. z4). Minden szüksegünket neki ielenczüc meg 
kéremessel (Born: Préd. 553) Ha meg-szűkül, kövesse szent 
Dávidot, ki nem ragadozott, hanem Achi-mélechtűl kéreméssel 
nyert kenyeret (Pázm : Préd. 1182). 

[Szólások] Egy korban kéremésképpen kért fél akó 
bort ajándékon (TörtT. VIL109) Kéremés szerint: pre 
cario Kr. Keremes szerént jó szóval és szeretettel kéri az birák- 
tól gazdálkodását (MonTME. 1.360). 


Kérés: petitio C. rogatio, postulatam MA. petitum PPBI. 


' rogamen EhrC. 6. das bitten, das ersuchen, forderung PPB. 


ew edes fyath (DebrC. 514). Dühöe nenet költenec az ebnec, | 


ezac hogy meghOlbesséc, ungy Ótte meg a hayat auagy nem, de 
pálcsát kereinek (keresnek ?) neki (Helt: Mea 13. 14). 


meg-kerül: c (Pós: Igass. IL.185). 


Siralmas kérés: imploratio MA. Es pap vewue az mysaalt zent 
Ferencnek keresere (EhrC. 6) Mit akarz, mel’ te kórésód ? 
quae est petitio tna ? (BécsiC. 59). Haluan ez kereseket, engede 
nekik (VirgC. 75). Ez kerest haromszor teue (87). Kereset vigan 
jóvá hagyá (DomC. 18) Beniamint nékik nagy kérésre adta 
(RMK. IV.22) Kérésnek napja: rogationis dies (Mad : Evang. 
880) Nem terhelik istent hoszszú kérésekkel, hogy eztet adja 
meg, aztat hárítsa el (Orczy : KöltH. 73). 

Köret: caro rogari Kr. [expeti curo; bitten lassen, freien 
lassen). Sok vrak keretek hazassagra (DebrC. 10). Köustet bo- 
csáta Valentinianus czássárhos es kérete az ő hugát tőlle 
házasságra (Helt: Krón. 19b) Kérete, hogy gyöngeben cselekőd- 
néc az Óczéuel (93) 

ki-kéret: [expeti curo ; verlangen lassen, auserbitten lamen]. 
Eltökéllé, hogy ő az szent könyveket kikéreti, megtolmácsoltatja 
őket (RMK. IV.210) 

mög-kéret : [expeti curo; freien lassen]. Megnyősztette az 
pücsök az Ő vitéz fiát, megkérette szunyognak hajadon leá- 
nyat (Thaly: VÉ. I.345). 

Köretöz-ik: [veniam eundi peto; um erlaubnis bitten]. 
Midőn bemenne, kéretézéc (petiit) ho zabadsag adatnéc ő neki 
kimenni ymadkozni (BécsiC. 36). Nagyon foga ivőteni és az 
várban keretemi, kit beeresztének (RMK. I. 45). (Vö. Ké- 
reds-ik| 
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be-kéretőzik : [veniam introeundi peto; um einlass bitten) — 
Az aiton kezde csergetoi, beh keretözuen a pispökhőz (DebrC. . 
7). Ki rekezte őket a mehegzöböl, hof bekeretősznec vala (586. 


NagyszC. 261). 


Kéretlen : non rogatus Kr. (ungebeten, unverlangt. Kéret- _ 


lenül: non rogate, ultro SI. Kéretlen, könszeritetlen készítetne 
nékiec egy Órvendetes lakodalmat (MA : Scult. 712) A ki mit 
nem kérettetvén, kéretlen ingyen ád: quod quis non rogatus 
largitar (Com: Jan. 184) Kéretlen nem ád (Mik: TLev. 12). 


Kérlel (kélleld megh ThewrC. 170. kélleléssel Bam: Cer. 214): : 


rogio, mitigo, placo, reconcilio MA. oft bitten, versöhnen PPB. 
[besänftigen] Vigaztaliak es keerlelyk vala ewteth (WinkiC. 
116). Kérleli istennek haragját (Balassa: Ének. 12). Semmi őtet 
arra nem kérlelte: az önnön szíve vitte őtet arra (MA: Scult. 
665) Siralmas artmlattal kérlellyűc (MA: Tan. 1265) Azon 
kérlelsz, hogy .hatalmas császár haragját csendesítsük (Monlrók. 
66). Ha häborgattatik, nehéz ast kérlelni (Kisv: Adag.). 


müg-kérlel: demitigo, perplaco, oomplaco, precibus mitigo 
Kr. [erbitten, besänftigen) Kelleld meg vradat (ThewrC. 170). 
Senki megh nem kelelthetheti (így] (Pont. 80). Meg nem tér, és 
istent s as eoclesiát meg nem kélleli élete jobbéttásával (Zvon: 
Post. IL151). 


Kérlelós : placatio, reconciliatio Kr. [bitte] (Pataki: Reg. 112). 
Ollyan ember, a kin se a szép tanács, se a könyüvel áztatott 
kérlelés nem fog, méltó, hogy lehengeredien s nyaka szakadjon 
(Fal: NE. 37) A kérlelés tiszta, buagó, tlirö legyen (Fal: SsE 
586). 


Körlelhetetlen : inexorabilis C. indeprecabilis MA. uner- 
bittlich PPB. 


Kérlelhetó: exorabilis, deprecabilis MA. erbittlich, zu er- 
bitten PPB. 


Kérő : 1) petitor C. rogator MA. bitter PPB. Yot aad hew- 
tet keröknek: dabit bona petentibus se (JordC. 378). 8) pro- 
cus BI. [freier]. A jogy ruha és ékes termet néha mással azon 
edgy személy kérőket és edgy leány szeretőket (rivales et 
coamantes) szereznec (Com: Jan. 116). 

[Suólások] Kérőben küldi: mittit ad virginem despon- 
dendam (Pázm: Préd. 1054. Kr.). Mint az éh madarak a szemes 
szérőre, ugy járnak as iffiak ezekhez [leányokhoz] kéróre 
(Gyöngy: KJ.4). Kérőt kér: petitionem petit MA. eine bitte 
begebren PPB. Ha ty thwgatok yo keerót adnya ffyaytoknak : 
si vos nostis bona data dare filis vestris (JordC. 373) Keery 
keerót en thwlem: pete a me (473). Myeert idwesseges tanach- 
nak enghettel, keer keeröth wr istentwi es adatyk teneked 
(ErdyC. 650b) Fogadaast tűn hog' valami kiröt kirne, üneki 
megadna: spoponderat se daturum ei quidquid petisset (Sylv: 
UT. L23). Keri keröt en tülem, valamit akarsz, es meg adom 
ormagomnak feleigh (DecsiG : Préd. 50). 


adö-kerö: exactor [steuereinnehmer]. Nem megen touabba 
ő reaioc ado kerő: non transibit super eos ultra exactor (BécsiC. 
307). 


kügyolóm-kéró: supplex pro gratia Kr. (Pázm: Préd. 651. 
Kr. 


lőány-kérő : procus C. proxeneta MA. freier, werber PPB. 
A nöesd, leány kérő legény: procus Com: Jan. 116. Az angyal, 
és mennyei leánykérő megjelenék a szentséges szüznek (Ily: 
Préd. 1569). Leánzokérő (MA: Scult. 941). 


mátka-kérő : procus; leány-néző Major: Beöt. (freier) 


Kért-e : [petitum ; bitte). Iússon eszedben attyám soc kerte 
(Görcs: Máty. 56). Hald kegyesen kértemet (Balassa: Ének. 1). 
Tön kegyelmes király Mihály kertére (Görcs: Máty. 31). 
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Kértemény [P]: petitum PPl. PPBI. [köremöny ? vö. peti- 
tum: kéremény MAL] 


(2. KÉR] 

agy-kér : meninx PP. bimmhäutlen PPB. Agy-veló be-takaró 
bártyák, agy-kér, mellyeknek egyike pia mater, másika dura 
mater: meninx PPBi, Hozsonegie a thuuisseknek altal hatusn 
meeg feye kaponianiatis es meg zakaztuan az agi kert s meg a 
feie veleit es (WemprC. 88). Az agyvelőt bé-takaró hártya, mellyet 
agy kérnak-is hívnac (PP: PazC. 1. 19). (Vo. KARG) 


has-kér: peritoneum PP. eingeweidsfel! PPB. Peritopeum: 


" vékony, de erős hártya, melly a hasban a több belt béfedi és 


környűl-fogja, has kér, has kéreg PPI. 


KÉRD (kérd BécsiC. 289. MtnchC. 31. kerdgye Helt: UT. 
Előb. 2. kerdeszköttec IV.8. kerdezés m3): interrogo, quaero, 
quaerito C. rogo MA. fragen PPB. a) Soha nem kerdőttem ő 


' töle az embóri meg valczagnak ő moggiat (WeszprC. 34). Igen 


kerdy kiral, hog mith sirna (RMNy. 11.26) Azt kérdheti as 
ember (MA: Scult. 9). Ne mástól, hanem magadtól kérdgyed: 
ki vagy te? (Pámn: Préd. 66). Kitől, midőn egykorban azt 
kerdeneiek, miert ezületet volna, felele (Lép: PTük. IIL6). 
Illyen kérdést kerdhetnék (Matkó: BCsák. 112) lb) Ha ellent 
neked mondand, ewt se kerdyed es allattrol (EhrC. 51). Köréöd 
a papokat: interroga sacerdotes (BécsiC. 289) Kerdy vala hw 
tanythwanyt: interrogabat discipulos enos (JordC. 405) Myt 
kerdes enghemet? quid interrogat me? (414). Kerdlek tyteket 
(percontor), myert ede hywattatok engbemet (743) Kérdette 
vala az Ő ssolgait: interrogavit servos suos (MA: Bibl 1.42). 
Ötet alázatossan kórdették (Ely: Préd, L57) Es világon kedves 
vala ő nevek ; kérdenólek: ezek mind hova lőnek? (Thaly: 
VÉ. L49). 

(Szólások]. Kerd vmin. Semmin nem kerdéc őtet: nibil in- 
terrogantes eam (BécsiC. 32). Kerd raytta (kérdez felóle] myt 
kellyen tenny (ÉrdyC. 82), Azon kérdlek uram érsek, ha em- 
bere az pap (RMK. IL218). Kérd vmiról. Császár az Eudemus 
népéről kérdé (RMK. IV.88) Red kérd vmire. Szóla ottan az 
hatvannyolcadiknak, erre kérdi mondja meg (RMK. IV.236) 
Úis Plautius törnenye altal az L. Paulustul rea kerdetet vala : 
ipse lege Plautia interrogatus erat ab L. Paulo (Decsi: SallC. 
23) Arra kérdlec, hogy as mammonnac akarsmé ÓrÜmesben 
szolgálni, hogy nem az ístennec ? (MA: Bcult, 879). Arra kerd- 
lek itt először (Bal: Calsk. 264). A kálvinietákat is ba reá kér- 
ded (Sämb: 3Kérd. 25). Weres Andrást reá kérdók, hogy ba ő 
is akar bizonyítani (Gér: KárCs& III.321) Az eeló ystenre 
kerdlek teghedet: adjuro te per Deum vivum (JordC. 443) 
Kérd vkit vkitöl, Kérdé isten az szent Jóbot sátántul (RMK. 
IV.62. Tanácsot kérdök: consulo C. Bodog Ferencz 
ymadsagaban byua Cristust es kerde tanalczot (EhrC. 79 5). 
Erdeghy byosssegghel tanachot kerde ax erdegt#l (ÉrdyC. 
357). Kel tanachot kernewnk es vennwnk a mi vrunk Iesus- 
tul (VirgC. 88). Hogy as istentöl tanácsot kerdgyen (MA: Bibl. 
L65) Tanácsot kérde Saul az urtöl (Káldi: Bibl, 248). Ex er- 
kölcses ember, nem jó búsítani délután, nem jó itt tanácsot kér- 
deni (Tbaly: Adal. II.366). 


eló-kérd: [memoriam experior; (sich) überbören) Uton 
jirásunkban letkónket kérdgyűk-elői : repetemus ; wir wollen 
repetiren unter wegs (Com: Vest. 61) 


még-kérd: perquiro, percontor Kr. [interrogo ; fragen, be- 
fragen). As ydÜse[re]nt, mynt meg kerdette vala as kyraloktw!: 
secundum tempus, quod exquisierst a magis (JordC. 360). Ker- 
gyetek meg ky vagon ot melto zallasth adny: interrogata, quia 
in ea dignus mit (882). Meg kerdek as ffarieeosok: interroga- 


deneiec (Tel: Evang. 1.32) Az Jugurtanac töruenben ualo meg 
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kerdetesg (ocsi : SallJ. 30). Ki ki közzülünk kérdgye-meg magát 
(PP: PaxA. 72). 


(Bsőlások]) Megkérd emiról. Erwl wtet meg se kergied (VirgC. 
20) Meg kerde evket ax ev serzetekrev! (DomC. 181). Nem 
merie vala meg kerdem e beszédről : timebant interrogare eum 
de hoc verbo (Heit: UT. R5) 


Kérdés: interrogatio, erotema C. quaestio MA. frage, 
nACchfrage PPB. Vetekedésre kiirott kérdés: thesis; diepu- 
taläera küratott kérdés: protasis C. Kynek eertelmeere ker- 


H6) 

(Páum : 
arrül kérdés (Päzın: LuthV. 271) Kerdes kiväl vetet 
(Ball : Vár. 61). A kétséges kérdésekről argu- 
(Com: Jan. 160) Valóban fogas kérdések ezek 
(Matkó : BCsák. 351) Minden kérdéseit majd meg-sem felelte 
(Kónyi : HiRom. 53) 


(Suclások) Ex a dolog kérdésbe jó, tétetik, forog; hoc 
venit in *disquisitionem PPBI. Ha az kiszällott hadnak és főld- 
népének dolga is kérdésbe kél, mondja meg (MonOkm. 
XIV.109). Kérdésbe meri tenni (Misk: VKert. 7). Kérdésbe 


gyanu- 
kérdésbe venné, az-e, nem-e? (Fal: UK. 469) Kérdósben 
forog ez a dolog: *controversia est de hac re; a mi mos 
kérdésben forog: quaestio quae nunc in *manibus est PPBI. 
Maga akasstottao fel magát, vagy az ördög, kérdésben 
batták (Päsm: LuthV. 104). A mi ebben a Kalausnak mäso- 
dik könyvében kérdésbíen sem vólt (20. Fogják kér 
désre az apostolokat (Land: UjSegits. II.215). Mindjárt is 
bennfinket kemény kérdésekre fogott; tagadással feleltünk 
esekre (Gvad: RP. 63). 


tanács-kérdés: consultatio; das fragen um rat MártonJ 
lat (Mad: Evang. 120). 


Kérdésőcske : quasstiuncula, interrogatiuncula, rogatiuncula 
C kleine frage PPB. 


Kérdetlen: non interrogatus Kr. [unbefragt, ohne zu fra- 
cen] (Tel: Evang. L606. Pázm: Préd. 1238. Kr). Úgy sem mé- 
gyek-el tőle kérdetlenűl; kérdem: mi okbül járt illy szeren- 
teitienl ? (Gyöngy: Cap. 10). 

Keördäs: inguiro, requiro C. disquiro, percontor MA. unter- 
suchen, nachforschen, nachfragen PPB. Lasd meg, mikepen 
Heródes kerdezi vronc Cristust Iesust (VitkC. 80) Ő semei 
mgenre nezek, ő semfedell emberfiait kerdezik (DöbrC. 27). 
Kesde kerdezny az ev tarsitul (MargL. 1) Kerdesy hw thwiók 
az cxyllagnak ydeyna[(?]): didicit ab eis tempus stellae (JordC. 
359) Valamennyiszer kérdezez, annyiemmor mondom (Pásm: Préd. 
301 

fHpólások). Kérdez vmin. Most már azon kérdezlek (Zrinyi I. 
1657, Kérdez vwaröl. Miert kik minket fogvan vittek vala ot 
minket inek zorol kerdeznek vala: quia illie íinderrogaverunt 
nos, qui captivos duxerunt nos, verba cantionnm (214). 

el-Kérdős : pergniro Kr. [ausfragen). Végig elkérdez: per- 
rugo C. 


mög-kördös: mterrogo Kr. (fragen, befrageu) Kyt sent 
Peter [az ő) nemsetsongeröl meg kerdősöt (ÉrdyC. 654) Ker- 


-—— —— —  — — — 
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destesek meg tewie as eletnek iamborsaga (VirgC. 127). Zerel- 
melest meg kerdeset (132). 


mög-kérdözés : [interrogatio] examinatio C. [das befra- 
gen] Maragyon isteni meg kerdezesnek mynden iteleth (VirgC. 
139). 

Kérdésdégel: rogito C. quaerito MA. oft fragen PPB. 

KérdBzés: disquisitio, inquisitio C. interrogatio MA. frage 
PPB. Nagy meeleoeges kerdÓzeesek es bölch feleletők lesnek 
egy mashoz (ÉrdyC. 661b) ÉEgyenesebed az en sywemeth, hogy 
en tetemenymnek kerdezesekoron batoron meg maradhassak 
(ThewrC. 132). As kerdegesre felely (Mon: Apol. 335), 


Kérdüsot: quaestio (das fragen, frage). Lőt kérdését Ianos 
taneituahi közzől a sidockal a tiktolatrol (MüncbC. 173) Ri, 
monnokrol kerdézotnec vallasat véuón, halalra paranöola vi- 
tetni: qui, de utroque habita quaestione, confessos jussit duci 
ad mortem (BécaiC. 74). 


kérdözköd-ik : quaerito, rogito MA. oft fragen, sehr bitteu 
PPB. contor; nachfragen Com : Vest 124. Eg'mastol agon okon 
kerdeskednec vala: sciscitantes (B&csiC, 168). Kerdeskeggetec 
a germecröl: interrogate de puero (MünchC. 16. JordC. 359). 
Kerdezkedneenek raytta: conquirerent inter se (456) Myn 
kerdezködtek vala ty köztetek: quid conquiristis inter vos (484). 
Ne kerdezkevgyel toab (DomC. 86) Vgy mond azzon mester 
errwl kerdeskwdwnek (VirgC. 121). Enneköm kerdözködönec, 
avag kerdönec mutadod [így] istensegödet, embersegődet NagyszC. 
21). Ne kerdezkeégetek azonn (Bylv: UT. L103). Egymas be- 
keségeről kerdeszkedtenec (Helt: BibL LLI). A népec kerdesz- 
kednyi kezdénec az Ó feleségefelől (Helt: Bibl. LM). Midőn (a 
madarac) egybe gyültenec vólna, kerdeszködni kezdénec egy- 
mástól (Fleit: Mes. 58) Kerdeskedet ideierdi (Born : Préd. 83). 
KerdeskedÓ es patuarkodo papoc (Born: Evang. L99). Kerder- 
kedgyel az nemsetsegekról (Mon: Apol 3) Az iővendőlőktül ne 
kerdesskedgietek (Fél: Tan. 342). Hittélé jöuendd mondóknac, 
értekestélé és kórdeskettélé ő tőlöc? (Vás: CanCat. 200). Tudat- 
lannak, kételkedőnek, kérdezkedónek mutattya magát (Pásm : 
Préd, 39). Valamenyiszer kerdeskedel, mindannyiszor ast mondom 
(Illy : Préd. L246). Ha kérdezkednek tőllem, jó exivel szóllok a 
dologhoz (Monlrók. XXIIL679). Kérdezkedik az mi resolutiónk 
felől (TörtT. XIX.15) Égyrül másról es is, az ia kérdezkedik 
(Thaly: Adal. I.157) 

Kérdözködés : inquisitio, peroontatio, disquisitio, quaestio- 
nes MA. nachfrage, untersuchung, erforschung PPB. Kérdes- 
kedés, visgälödäs: examen [az iskolában] Com: Jan. 156. Ta- 
mada nem kysded kerdezkódes as vytesek kesöt: fuit tumultus 
non parvus inter milites (JordC. 750) Mykoron sok kerdezkő- 
dees (disceptatio) let vona (759). Kérdezkedés, tudakozás (MA: 
Seult. 121) Kérdezkedés nélkül serényen el-färjanak abban 
valamit mond Kristus (PÁxm : Préd. 254). Mit zollyac penig mast 
szokról as kerdöködesekrül [így?], kic nem csac haszontalanoc, 
de maid mondhatnam, hogy vgyan istentelenőkis? (Zvon: Osiand. 
20). Véghbetetlen kérdezkedésekbe egyelítsék magokot (Illy: 
Préd. 1.288). 


Kérdözködő : percontator, inquisitor MA. uachforscher, so 
erkundigung einsieht PPB, (Pázm: Préd. 59. Kr.) 

Kördösködös-ik : [sciscito, percontor; nachfragen, nach- 
forschen] Azon kérdezkedőzik a nagy tök (Pós: Got. 38) 


Kérdősöd-ik : scrutor Kr. [nachfragen, nachforschen). Tuda- 
kogzál, kérdezódgyél (MA: Scult. 45. 121. Gyöngy: Cbar. 56). 
Kérdésódés: sorutinium, scrutatio MA. PP. nachsuchung, 
erforsechung PPB. Nem illic sokféle öszvefűzött csöpűsött ha- 


suoDtalan kérdeződéseket elő keresgélni (MA: Tan. 140. MA: 
8cult. 121). 
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Kérdésóskód-ik: identidem, et a pluribus percontor Kr. 
[sich erkundigen, nachfragen) Mit hasxnál erről kerdózeskedned 
(Fortöxer. 2. kiad. Lb. 1. kiad. kerdezkedned. Catzi: Tromb. 
140. Kr). 

Kérdézóskódés: iterata percontatio Kr. [erkundigung, 
uachfrage] (Csúzi : Tromb. 86. Kr) Hogy utóbbi kérdezőske- 
desre alkalmatosságot ne adjak, azt irtuk a zászlóra: riforma 
supra riforma (Fal: NE. 61). 

Kérdó: 

, untersucher PPB. A kérdómec felelly meg kelle- 


1) quaerens, rogator C. quaesitor, interrogator MA. | 


metessen: interroganti responde placide Com: Jan. 200. 8) . 


appellatio [provocatio]. Az kérdót nem bocsattyak mindenkor ő 
felsege tablajara: appellatio in curiam regiam non semper 
admittitur (Ver: Verb, Szót. 2). 


[Seólások) Kérdőbe hozni (Pécsv: Fel.678. Kerdöbe ' 


jöhet ezen dolog: poterit haec res in quaestionem, in contro- 
vermiam sumi Kr. Kerdöben jöhet asis (Hall: Paiszs. 228). Mél- 


tában kérdóben vehetné (Hall: Paizs. 377) Hanem aza - 


dolognak kérdóje, és a két fél között villongásnak bők- 
kenője (Pós: Igazs. 1.73), Kérdőre vették, fogták, von 
ták: in quaestionem attractus, sumtus Kr. Ott azzal mit kezd- 
gyen nem veszi kérdőre (Gyöngy: Cup. 21). Kerdőre venni és 
vinni a törvényt (Ver: Verb. 2). Kérdőre veszi törvényét: 


appellat (Ver: Verb. Beöt. 2). Ha ebbe kétes ua£, kérdőt ' 


keré ez előtt valo nemzetségről (Mel: Jób. 19). 
tanács-kérdő : consultor C. 


Kérdt-e : [quaestio ; frage]. Kerdtemre illyen választ adott : 
, . Kergeteg: 1) furiosus [vertigine correptus; schwindelad, 


(Gyöngy : Cimr. 243). 
KERDÜL.: szédül, bőszül, kergetegesedik SzD. 


mög-kerdül: [vertigine corripior; schwindeln, den schwin- 
del bekommen] Meg-kerdält a marba SzD. Meg-ezelesedett, 
-kerdültt, -kötyagosodott, -tíbolyodott, -kergetegesedett, -szédültt 
fejében, elméjében SzD: MVir. 133). 


KERGET : persequor, insequor, insector, consector C. fago, 
propello MA. in die fincht schlagen, forttreiben, nachsetzen PP. 
[Jagen, nachjagen| Barom kergető fene bogár: tabanus C 
Bögöly, barom kergető bogár : asilus PPI. (Pesti: Fab. 37). A 
ministereket az igaz vallásért ne kergesse (Dáv: VDisp. 1180). 
Isten kergető es kenely czaszar vala (Illosv: SzPál. 24). Ha a 
hallászoc kergőtni kesdenec, igen hamar el érnec és meg 
fognac, ba így kezdesz ballagni (Helt: Mes 409) Az cassai 
capitansagért ne kergesd, meg se öld a baratoc, canok pen- 
zeiert az igaz tanitöt (Mel: Sam. 366). Kergettec ax szenteket: per- 
sequebantur (Mon: Apol. 32). Nem itilem, hogy elértem a határt : 
hanem persequor, ad anteriora me extendo; elő nyüjtózom, és 
pállyafutással kergetem a fel-tett télt (Päsm: Préd. 322). Mind 
ormrágostul tüle elvévén gyüjtött gazdagságát muümkivetéare 
feleségestül kergette t magat (EPhilKozl IX.181. Eggyc 
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el-kerget: propulso, dispello, depello MA. verjagen, hin 
und wiedertreiben PPB. Elkergetó: propulsator MA. Berermet 
meg nem adgyac, nem tisztelnec sőt ki (nec, el kergetnec 
(Born: Préd. 131). A reájoc rohapnókat nyillal el-kergetni tud- 
gyÁc (Com: Jan. 147). Legkissebb srerencsétlensóget magátol 
el nem kergethetne (Illy: Préd. L440). Az arany szalakja el- 
kergettetik az égő kemenczében (L36b) Kevély büsxkemáget 
baratság el űzte, fondorló beszédet tréfa el kergette, unalmat 
az ének, musika el vette, titkos gondolatot táncz, játék szé- 
leszte, most teczett árnyékos helyek kiessége (Orcxy: Nimf 
Cib). 


elkergetés : propulsatio MA. die verjagung, das abtreiben 
PPB. 


eló-kerget: 1) appello PPi. (herbeitreiben) 2) [conquiro, 
cogo; auftreiben) Egyeb haxzugsagokatis kergech elő (Mon: 
Apol 284). Egyeb helyeketis kergecs elő, de azert ast az iget 
ott nem talalod (305) 


ki-kerget : expello, exigo SL [ausjagen, austreiben] Ha a 
farkasokat ki nem kergetnőiők az ur aklából (Tel: Evang. II. 
120). A mellyektó] szabados a ki a haragot kikergeti (Illy: 
Préd. II.64). Vagy negyvennek éltét ki-kergeté (Kónyi: HRom. 
90). 


még-kerget: persequor, profugo, propello MA. verfolgen, 
nachjagen PPB. A király erős paranczolatot ada ki, bog 
mindenüt meg kergetnéc az oruokat és a toluaiokat (Halt: Krón. 
51) 


drehkrank, verrtickt] Kergetegnek kezeben tewr: gladius in manu 
furiosi (EhrC. 93). Lemetszettünk egy kergeteg jubot (MonTME. 
1.288). 2) vertigo BL [schwindel. Kergetegnec lelke azaz Ördög 
buuec 6 louaba (TelC. 111). 


Kergetegóe: 2) vertiginosus, vertigine laborans Kr. [dreh- 
krank) (Csázi: Bip. 9. Csúzi : Tromb. 73. Kr.). 3) [?] Kergeteges 


. kérdéssel sarkal bennänket (Zvon: PázmP. 310). 


[Kergetegóésit) 


mög-kergetegösit: [vertiginosum reddo; drehkrank ma- 
eben, verrtickt machen] (Csúzi : Sp. 248. Kr.) 


Kergetegóssóg : vertiginositas Kr. [drehkrankheit. Ker- 
getegesség, fene, bőrpokol (ACsere: Enc. 188). 


Kergetegül: furio, insanio [vertigine corripior; schwindeln, 


' verrückt werden] Kesde ewuewlteny es kergetegewiny (furere) 


helyből masba kergettessél (Zvon: Post. L228) A balászok a - 


halakat az ő eny-belyekröl turboklo fával a háiora kergetik 
(Komär: Imáds. 225). A hajót a tengeri köszikláktól el mic, 
tával kergetic (Com: Jan. 89). Az agarac a vadakat kergetic 
és el éric (80). Semmi recrutásó avagy had-kergető tiszteknec 
nem lehetett szabadságában ezeknek elosztások (RákF: Lev. IL 
259) Ott lovas gyalogot kerget igetéssel (Orcxy: Költ. 178). 
Az német ármádát Bécs alá kergettük (Thaly: Adal. IL144). 
E100 töz, hátul üz s kerget az víz, mint as sel (L1) Futnak 
előlünk, ha kergettyük, ha fatunk tölök, inunkban vannak 
(Fal: UE. 470) A szfix Diána, vadat kergetvén, sokat megejtvén 
eggy kanhoz lőtt (Fal: Vers. 867). 

(Szólások) Igy ennek harapásasis nem mindgyárt saidittatik 
meg, de végre a lelket kergeti kétségre (Czxegi: BDorg. 


26). Bok beszédeket kerget en zagyval egyben (Gyarm: 
Fel. 37). 


oly erewsen, hogy menden kewteleyt elsagatuan, elky zalada 
(EhrC. 60). Kyt mykoron mezeytelenewltett neznenek mykeppen 
bolondott meg mewuetykuala aloytuan ewtet megkergetegewiny : 
putantes eum insanire (58). 


Kergetés: consectatio C. propulsatio MA. insectatio ; nach- 
folgung, das abtreiben PPB. Ki hajtja a pápát bogár modra az 
evangeliumi tudomanyt vallo hiveknek kergettetésekre (GKat: 
Válts, IL40) 


Kergetó: persecutor, depulsor, consectator MA. verfolger, 
nachfolger, abtreiber PPB. Birelmunkon örülnek félhithek, ba- 
l&lunkon örülnek az kergetók (RMK. VI.243). Az prophetac 
kergetői (Tel: Evang. L96). Imädkossatok a ti kergetäitekert 
(Illy: Préd. 1.392). 


KRERISCSEN (helecseny Limti: Márs. 60. Misk: VKert. 
376): gyríalco Kr. (gerfalk, geierfalk) Nagy nyust bőr kápá- 
val be födözte fejét, azon kerechen szárny mutattya szépségét 
(Zrinyi L90. Lám az vad kerechent meg szelégyithetni (IIL1081. 
Berény mint kereczen (Lissti: Márs. 7). Rárók, kelechenyek a 
solymok megb tisstulnak (60). Sólymot, rárót, erős keretsent, 
strucsokat, itélhedd érkezni (Gyöngy: KJ. 146). Allg kelhete ki 
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(Kemény) csocsemós korábál, mint fiók kerecsen féske kosa- 
rából, mindjárt ki kezdett repülni köz dolgok porábál (Gyöngy : 
KJ? 104). 

KÉRÉG (kérgyes ? Gyad: NötTest. 16): 1) cortex, caudex 
MA. rinde PPB. Faknak kerget (cortices arborum) megezyk- 
nala (EbrC. 63) A ház fedni való aszszú kérgeket, sindeleket 
ameres et assamenta) ki-gyalullya (Com: Jan. 104) Addig 
főssz mérget s étető kérget, mig keserű lesz az íz (Amade: 
Vers. 180). 2) suber Kr. (kork]. Kéreg a sarú sarkában : suber; 
pantoffelhols PP. Megkopott tollas süvege, kidült csizmájának 
kérge (Thaly: Adal. L239). 8) amula MA. (Vö. 9. KÉRJ 

IBsólások]) Chac a kérgőt hantyac a tóruennec, de 
a derekat es völgyet ingyen sem illetic (Tel: Evang. I.602). 


has-körög. Has-kér, has-kéreg: peritoneum PPBI. 


Kérges : corticosus, corticem habens Kr. Kérges fa: caudex 
MA. Bőr köténye kérgyes (Gvad: NótTest. 16). 


KERÉK : 1) rota C. Com: Vest. 144. MA. rad PPB. 
Kereket meg kötök meredee helyen: sufflamino MA. PP. Ke- 
rec reussanac szozaffa: vor impetus rotae (BécsiC. 282). Ő 
zeke tüense langa, ő kereke meg gerieztet tűz (149). Hogy 
neegy kereket chynalnanak (DebrC. 549. 193) As ew attya 
vettetee az kerekre es nagy tyzet rakattata alaya (ÉrdyC 
129, Neegy forgo kerekeket sereztete (671b). Hagad hogy syet- 
tessek, neegy nagy keereek kezeytessek (ÉrsC. 508b) Tedd 
forgó kerecké őköt, mint szél az pozdorja czőpöt (MA: Bibl. 
V39. Ha egy forgó órának álhatatos folyással járó kerekit 
látod (Päsm: Kal. 2. Nem állhatatlankodott, mint a forgó ke- 
rék (Pázm: Préd. 38). Fonalat vonszanac akar újon forgó or 
wal akar a keréken forgó rockával: sive girgillo, sive fuso 
(Com: Jan. 97). As kinek az apja kereket falazott is, most a 
fa megharagadnék ha úrnak nem hínád (Monlrók. XL856). A 
szekér kerekeit megépítette (Nyr. X.470). Csináltattank 2 kere- 
ket MonTME. 1.385). Ugy jár läbok mint a zseb-órának gyenge 
kerekei (Fal: NE. 54) 3) orbis MA. circulus; kreis Com: Vent. 
123. orbis MA. A Mercurius az ő környűle való kerekében (in 
epeyclo suo) körü! járja hamaréb fél esztendőnél (Com: Jan. 
71 Szép eperjet ssettem, kerékben kötöttem (Zrinyi 1L126) 
Kerékben körülöttök voltanak (Mik: MulN. 327) A päAzaitra 
szőnyegeket teriének és elegyesen kerékben leülének (13) 
Bóldog isten! hányszor vesztettem víg jö-kedvemet tekéntetea 
seméllyek között-iis; néha tsak nem el-hitettem magammal, 
bogy mind azon peszér és kotsis inasok szorítottak a kerékben 
Fal: NE, 20) Au asszony a sok tzifrával rajta, és drága ruhá- 
zattyának kevély épitményivel béába ül kerékbe, ha nem tud 
ı bemédhes (Fal: NA. 195). Az után ott kerékbe-ülő pajtásihos 
fordulván (Fal: NU. 291). A rossszak roszszakhoz tsapják mago- 
kat, kikkel kerékben álnak (Fal: UE. 369). A kerékben röpitet 
igék ide s amoda portáznak (408) Egész estig tartott a kerékbe 
járó hosszú beszéd (Fal : TÉ. 718). Amott terepély fa sokat öszve 
rin, "agy mega, vagy Játék kerékben kerorte (Oraxy: Nimf 


iözólások] akarta venni, de megakadt kereke 
máshoz ment a leány (Fal: TÉ. 734) Ötödik kerék as 
szekérben (Toin: Vigaszt. 68). Höl lattal öt kerékő szekeret? 
‚Mon: Apol. 317). Minden tolvaj kerókben valo (Matkó: 
BOsik. 61) Kerékre ítélni: hunbifragio damnare, rotae 
szobcium in aliquem statuere PP. Kerék számra be 
széllőnek és io szósnak tartassál (Bal: Calsk. 85). 

(Kösmondäsok] Oxikorog a kerék, megitta az koczis az háy 
ärrät: rota. plaustri male uncta stridet MA. Ha szinten felső 
vagy az keréken, also is lehetsz czak hertelensogben (Fort&zer. 
Zi Ugy jár jobban az kerék, ha kened (Ihaly: Adal. L161). 


bél-kerék : rota molaris PP. [grosses triebrad); Bél-kerék 
a malomban : *ympanum versatile PPBL 
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e -kerél : cimcumrotatio sui per terram manuum 
extensarum ope Kr. [das radschlagen]. 


[Szólások]) 'Tlwigány kereket hányni: in rotam se versare, 
eircumagere PP. Hordd el a cigánykereket (Fal: Jegyz. 925). 


fél-kerók: semicirculus MA. halber cirkel PPB. [balb- 
kreis]. Biráim kijöttek, fél kerékbe álltak (Gvad: RP. 128) 


fö-kerék : rota principalis Kr. (bauptrad] (Pázm : Préd. 825. 
Kr.). 


kót-kerekü: [mit zwei rüádern| Kétkerekf-szekér : cium 
Nom.* 319. 


kocsi-kerek : rota rhedaria Kr. [wagenrad, kutscheurad| 
(Thaly: VE. 1317). 


küt-kerök : haustrum MA. situla aquaris, putearia, urna, 
hydria ; brunnenrad, schöpfrad PPB. 


malom-keräk : rota molaris Kr. [mühlrad) (MesesK. 9). 


négy-kerekü: [mit vier rädern). Merkaba: könif binto 
szeker negy kerekű (Mel: tám. 405). 


szöröncse-kerék : [rota fortunae; glücksrad) Ne niar- 
galliatok hat ti a cziganok louan, a szerencze kereken az tör- 
tenet szekerebe, mert el dültők (Mel: SzJán. 7). Akár-mi-némű 
nagy-méltóságu ember sem egyéb, hanem gyarlóságok täköre, 
szerentse kereke játéka, állhatatlanságok képezése (Pázm: Préd. 
022). 


vizhányó-kerék. Vizhányó kerekek, kupás kerekek, mely- 
lyekkel valamelly folyó vízből másuvá vizet mernek, és há- 
nyák-ki : rotae *modiolis aquam haurientes PPBL 

Kerekeoske: R) rotula C. kleines rad, rädlein PPB. Te- 
kergós kerekeczke, peretzeczke : spirula MAI. Kis kereketske, 
metéló sarkantyú: ein klein rad; une roulette KirBesz. 136. 
2) orbiculus PP. 


Kerekes: I) faber carrucarius PP. tiguarius PPBl. WF. 
carpentarius; wagner, karrenmacher PPB. Kerekes (vezetéknév 
XVI—XVIL száz. Nyr. X227) Kerekesek és takátsok (Kol- 
Tört. 401). Az kerekesekról: egy kocsit csináljanak 2 ft. 50 d. 
(ErdOrszgy. 11.882). 2) [rota instructus ; init einem rad versehen]. 
Kerekes puskÁtok menjen a bástyára, lakatot tegyetek a kisebb 
Iyukära (Orczy: KöltH. 47). 


Kereketlen: non habens rotam Kr. (radios) A bölcs Ly- 


kurgus törvényt szabott, hogy a főasszonyok bizonyos napokon 
kereketlen hintókban, lecticábann ne járnának (Fal: TE. 657). 


Keréki. Keréki sing-vas: canthus MA. PP. 


KEREK (kerec Helt: Krón. 190. kerék Pázm: Préd. 747. 
710. Kár: Élet. II.379. kórec Helt: Krón. 169. körec Helt: Mes. 
122. Vallást. BBbij): 3) rotundus, circularis, orbiculatus C. 
(rund). Kerek bánya: sphaeristerium. Félig kerek: semi- 
circulus; kerekőn : circinato C. Kerek tántz: *chorus circula- 
ris PPL Kerek hengergó alma: *volubile malum PPBL Via 
juxta kerekyghaz 1098 (ZichyC. Li. IV.164). Hogy as kerek 
abrazbol az isteneknek evreksege mutattneyek meg (CornC. 
192). Kórec glóbis (Helt: Me& 122) Kórec vaczoralo hásac 
(Helt: Krón. 169). Mint egy kis fődőc, ollyan keréc levelei van- 
nac (Mel: Herb. 36). Kerek lapos berétra (Mel: Jób. 68). Kerek 
golyóbis (MA: SB, 85). Kerék cximert gyülevész nép (Kár: Élet. 
IL379) Üvén Hamvivának nagy kerék kü vala, ast is porrá 
töré az halálos dárda (Zrinyi. L111) Egy szép kerek rétet 


, talälänak (IL75) Kerec paissal fel készülvén (Com: Jan. 146). 


Kerek bástya (KolTört. 408). Elkerülvén a római rótát, a szen- 
tek dolgában öszve gyűlekező kerék-tanátsot (Fal: NA. - 175), 
2) [directus, categoricus) Kerék szóval: directe, vategorice, 
sine ambagibus Kr. Kerek válasz: responsum non ambiguun: 
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SI. Kerec választ ada neki (Heit: Krón. 190). Az sz. Dávid 
és Salamon mondását as atyafiak sem érthetik kereken csak 
úgy, a mint az bőtűnek külső ssine magán mutattya (Pázm: 
Kal 796). Kerek szóval és egy általlyába, nem meri tagadni Calvinus 
az testnek fel támadását (417). Félben-szakasztván gondolko- 
dását, hamar, és kerék választ ada (Pázm: Préd. 770). Némely- 
lyekre kerék válaszképpen egy bótshletes nem-mel tudgyunk 
felelni (Fsl: UK. 382), Nem jó kerék válasz képpen mindent 
meg tagadni (402). Kerék válaszúl azt felelé: Kiki koholja 
maga szerencséjét (Fal: TÉ. 633). Ex a kerek válasz nem 
elég (Fal: Const. 808). 

[Szöläsok] Hová lehet szet dolog, mint a kerék kék 
égnek tsudálatos böltya (Pázm: Préd. 747). Nem vólt ehez 
hasonló az kerek &gh alatt (Alv: Post. L64) Nintsen oly 
válogatott szépség a kerék ég alat (Fal: UE. 369). Piros, pos- 
kom kövér még tsak pitzin falat, nints hoszá hasonló a kerek 
ég alatt (Fal: Vers. 906). E szeles kerek világ (Mel: SzJán. 
394). 


Kerekded (keregdóéd Com: Jan. 164 PP. sat. kereghdyd 
DebrC. 541. NagyszC. 75. kerekdid Cis N4. Hal: Calsk. 41. 
Gyöngy: KJ. 29): X) orbicua, encyclios, cylindrus C. orbiculatus, 
circularis, rotundus, encyclicus MA. rund, scheibicht PPB. [rund- 
lich) Kerekded pais: parma C. A golyobis keregdéd gömbölyű: 
globus rotundus Com: Jan. 164. Kerekdédenként : orbiculatum 
PPBÍ Né, melly nagy ovalis kerekdéd formájú asztal ez: da 
ist ein grosser ovaltisch KirBesz. 59. Ki az keregded allatba 
zegeletót lel (Guary C. 15). Az clastromnak keregded ablaka 
(MargL. 135). As templomnak fondamentoma keregdedwn chy- 
naltateek (CornC. 192). Plato es zolth egy kereghdyd es megh 
rywydewlt ystenrevi (DebrC. 541). E& nag tyzes kerekdyd allat 
(NagyszC 75) As elő figgő es igen nagy fül agyatiannágot, az 
igen keregdid tanulatlant iegyez (Cis. N4) Apro es keregded, 
mint a hoharmat (Helt: BibL L Kk2) Kerekded teke (MA: 
Tan. 30). Keregded forma (Toln: Vigaszt. 35). Az álló-vízbe ha 
egy követskét vetünk, elsőben kisded szűrűt indít (Pázm: Préd. 
794) Keregdéd hoszszú : tores; keregdéd circalmozäs : circulus 
(Com: Jan. 164) A játékos keregdéd helyen száguldva: in 
circo equitando (210). Kerengél as kerekdéd hidon (Matkó : BCsák. 
226) Kerekdéd forma (Ily: Préd. 1L16) A láda kerekded 
fedelü, jó formára bogläros vasazÁssal vagyon (Monlrók. 
XXIV.177). A petrezselymet nem hosszára metélik, hanem ke- 
resztül kerekdeden metéld (Szakácsmest. 76). 2) (directus, cate- 
goricus) Kerekdeden: absolute Kr. (Pázm: Kal. 1766. 240. Kr). 
Argumentumodnak kerekdid és nyluann valo summáia es (Bal: 
Calsk. 41). Ez a mi kerekdéd válass-tételónk (Pós : Igazs. 173). Ke- 
rekdéden meg-vallya (349) Kerekdeden ki-vagyon mondva 
(883). Kerekdéd mondása szent Pálnak, hogy (IL300). 


Korekdedség : rotunditas SL (runde, rundung| Annak a 
kerekdédségnek nincsen szardokja (Czegl: MM. 147. Lép: FTük. 
60. Hall: Paizs. 484. Gyöngy: KJ. 29) 

Kerekdék (kerekdóg MA: Bibl 1311): [rotundus; rund] 
Paraszol teteje kerekdék és széles (Gvad: FNót. 91). 


Kerek8d-ik: rotor, versor in orbem MA. wie ein rad um- 
gétrieben werden PPB. 

föl-kereködik : sursum rotor, in gyrum assurgo MA. 

Kerekes : rotundus, circularis, sphaeralis SL (rund, rund- 
lich. Kerekes tÁnyéroc és négy szegü tányéroc: orbes et 
quadrae (Com: Jan. 109) Ostáblához való kerekes fäckal 
jádzani : latrunculis oertare (209). Kerekesenjaro egi" abroncs 
(Illy: Préd. L163). 

[Ssöläsch) Kerekeaen ki mondá (Moln: JÉp. 13) 

Kerekit: rotundo C. circino MA cirkeln, einen kreis 
ziehen PPB. Teitkalmasıın, kerekitem: eireino PPL Rbvideb: 
ben keteltíténi: füifre pomoerio minore (Deci: Adng. 220). 


I 
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Kerekség: 1) rotunditas, globositas C. orbicularitas MA. 
runde PPB. Az napotis latod kereksegeben vgyan azon egy- 
nek lenny (Frank: HasgnK. 77) 2) circulus EhrC. 55. orbis, 
sphaera; gyrus MA. kreis PPB. Kerengó kerekség: gyrus C. 
Allotuolna zenetien ysteny edessegnek nezeseben kysded kerek- 
segnok alata (EhrC. 55). Eress törwoennyel es kerekseogghel megh 
foglallya vala az meelseegheth: certa lege et gyro vallabat 
abyssos (ÉrdyC. 159). The dergeseduek sozatya wagyon korek- 
segbe: vox foniruis tui in rota (KnlesC. 186) Ló futtató heiy- 
nec nagy kereksége vala (Kár: Bibl. II.271) Ha as nap körül 
valami kerékség vagyon, tiszta fdőt ielent (Cis. G3) Az felső 
Palatinusnac kerekségében valo nyoltz városoc (MA: Scult. 
1087). A bujdoso teillagok heten vannak, kiki az ő magán 
kereksegében : in peculiari suo orbe (Com: Jan. 6). 

[S&ólások]. Az egheez eghnek kereksegbeet feenes- 
seeges dyehősseg fogta be (HirdyC. 564b). Eh földnek ke 
reksegeben (in orbi terraram) nagi bölö lenneh (DebrC. 
203). Vysskodeek ew eerotte mynd egheez földnek kerekseege 
(ÉrdyC. 6. 842b). IÓue be az halal es födnek kereksegobe 
(TihC. 62. KulosC. 44). Az földet meg rásád, az földnec kerek- 
ségét meg moszgatád (Kár: Bibl. L457). Az ő első sxülettet be 
hozza e földnec köregsegere (Vallást BBb2). Az ur bír ez 
egész fóldel és minden benne élóckel, oevé es fóldnec kerek- 
sége (MA: Bibl. V.12). Az föld kerekségót mindenféle tévely- 
géseknek, s istentől elezakassto hitetlenségnek keserű konko- 
lyával akarják naponként be hinteni (VárM: Égőözöv. Beren.. 
Vallyon lehet-ó nálánál bolondab ember a föld kerekségén 
(Fal: NE 76) Te-neked holdállyon földnek kereksége (Orczy: 
Nim£ A3. Világ kereksége: orbis C. Com: Vest. 139. 
Wylagoknak aldoth teremteye, wra, kyth feel es tystel myed 
tellyes zeles wylagnac kerekseghe (ThewrC. 221). 

fél-kereksóg : hemicyclos C. hemicyclum PPBI. [halbkrein| 

Kerekség8cske : orbiculus C. 


KEREKÉD-IK : I) evenio, oonsequor, devenio SL (orior ; 
entstehen, vorfallen, geschehen] Minállunk, a sok rossból, egy 
semmire-kelló szokot kerekedni; mint a sok apró jóból, egy 
nagy jó lehet (Pásm: LathV. 858). Amott kerekedik egy fokete 
felhő (Thaly: VE. 334). Róma mint született, mikép nevekedett, 
betse és hitele hogyan kerekedett (Orczy: Költ. 27). Uram! 
ba nem segitz, vesztünk kerekedik (Kónyi: HRom. 21). Kl-végre 
a fabula bistoriára kerekedik, és a copia originálissá válik 
(Fal: NA. 199) 3) devenio BL [pervenio; kommen, gelangen) 
Haza kerekedik: domum redit Kr. Hadd vesse el az argumen- 
tumnak minorjat a nyakärol, hogy ue kerekedgyék nyakára 
a oonclusio (Matkó: BCsák. 26). Az betegek, ha hasa kereked- 
hetnek, tartozzanak helyekbe mást Allatni (ErdTortAd. II.3701. 
(Vo. KEREK, Kerekädik] 

(Szólások]). Ross hirben kerekedett vólt egy leányjal 
(Bod: Pol 175. 8sárnyára keredik: pennisin altum fertur 
Kr. Beárnyüra kerekedven az igéret fóldébo hordgya (Páegm: 
Préd. 1196). 

&t-kerekódik: [trajicio, pertränsseo; durchkommen) A 
táboron bántódás nélkül által is kerekedvén, Monokhoz nem 
messze jancsárokra találkoznak (Romy: Mon. 169). 


elö-kerekädik: [appareo; herauskommen, sich heraus- 
stellen). Untig rángatám ide is, amoda is a gyeplőt, hogy félre 
esavarítsam a beszédet ; de hiába, mert elvégre csak a kerekede 
elő (Fal: NE. 20). 

föl-kereködik : [efferor, proficiscor ; sich erheben, sich 
aufmachen, sich auf den weg machen). Annak wtanna fel 
kerekÓdeenek (a méhek) az egbe mynd addeeg, myg ember 
lathataa (ÉrdyC. 259). 

ki-köreködik: ovénio, consequor, evolvor Kr. [her&ns- 
kommen, sich herausställen, entstäben}. Az ő részeibék egyben 
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hordásából kerekedett ki az szép palota (Pázm: Kal 2) Ebből 
az kerekedik ki, hogy ez világ nem lehetett (7). Gyalázat 
kerekedik ki belőle (Land: ÜjSegits. II.723). A mi életünk 
comedia-játók, csak a végén kerekedik ki (Fal: UE. 474). 


össve-kereködik : [conglobor; sich zusammenecharen]. . 


Seregenként dezue kerekednek en ellenem (Mel: Jób. 70). 
KEREKÍT: 1) comparo SL (machen, anschaffen). Kütsin 


lábnak nagy talpat kerekíteni : Herculis cothurnos aptare infanti 


(Decsi: Adag. 221). 2) facio ut deveniat SL 


ISzólások]) Balgatagságát így kerekittyük az nyakd- 
ban (Toln: Vigaszt. 158). 


ki-kerekit: [colligo, concludo; herausbringen, schliessen]. : 


Ebből azt nem szabad ki kerekíteni, hogy az fiúnak és sz. 
léleknek része nem vólt a sz. Péter tanitásában (Pázm: Kal. 
681) A honnan illyen ellenvetést kerekit ki (GKat: Titk. 218). 


KERENG, KERING (króng C. JordC. 752. UzechC. 
33. Deesi: Adag. 73. kerdng DKal: Ker. 24. Mik: TLev. 454): 
cireumvolvor MA. rotor, versor, volutor SL herumgewälzet 


werden PPB. [sich im kreise bewegen, kreisen, herumgeben] . 


Kerengvo: circulatim MA. a) Mikepen riuo oroslan kering 
forog tesboua (VitkC. 68) Tetowa kerónghven (circumiens) 
kerems vala, ky kesset adnaa h*neky (JordC. 752) Nagy sok 
yéeyglen, napyglan keraughettenek (794). Mire kerenges it 
kemeny bestys? Az nyeresegert kerengek (DomC. 52) Meg 
lele ast, kyt kerengven keres (51). Mikeppen as reno oroslan 
kereng (BodC. 17). Kerengnek keresuen as istennek bezedet 
fOsor: Christ. 421). Előtte ot kerenge a szaruas (Helt: Krón. 


41) Kerenge a fee (175) Onnég Balaadból kereog a határ ! 


nspuyugatira a Seir hegyre (Helt: Bibl. IL34). Az ördög kereng 
keresuen, kit el nyellyen (Born: Préd. 619) Järäsäual nem 


aeképpen kerenget sx éógheu, mint egyéb tsillagoc (Kulcs: | 
Evang. 126). A tsillagok ssüntelen környős-körül kerengvén : 
(Com: Jan. 6). A vizet az hol kereng Órvénynek mondgyad | 


(13). Addig kerengél az kerekdéd hidon, miglen eszedben sem 
vehetéd, hogy ott dobbanál, ^ honnan ekindultál vólt (Matkó: 


BCsák. 226) Nyugodalmat nem találnak, hanem szünetlen . 


kerengenek (lily: Préd. IL65). Méltó, hogy neveket fekirjuk 
ezeknek : szappanos, mészáros, ács, erszény-gyártóknac, kerengő 
malomhoz láto molnaroknac (Nögr: IdvK. Előb. 15). Ugy 


tetszik, mintha a bás keringene velem (Mik: TLev. 2). As . 


istentelenekkel csak bolondál kerengettünk: impii in circuitu 
ambulant (Csúzi: Síp. 10). A kerengő ördög szem-békötőt játszik 
vélek, hogy ne lássák a veszedelmet (Fal: NU. 254) Mind 
addig forgolódik, mig elejét nem veszi ezeknek a kerengő 
tapásoknak (Pal: UE. 370). Horgot vet kerengő tsapásival, 
hogy tárgyát érje (476). Az egymásért kerengő, szárazon tengeren 
bujdosó szivek (Fal: NA. 199) ib) Kerengem: circumeo MA. 
Kerenghyk vala as varasokat: cireuibant per castella (JordC. 
558) Jarya kerenghy vala Jesus mynd az varosokat (381). 
Kerenghyk vala, honnan hw eleyben vyhethneek hwtet: quae- 
rebant eum inferre e£ ponere ante eum (535). Eedestowa keren- 
zötte az zent ogyhazat (ÉrdyC. 95b) Keresveen kerengeneje 
az várast (DomC. 51) Mind ey nappa kerengi ez velagot, lel- 
keket keresuen (BodC. 17). Tanulnak hazakot kerengeny (Komj: 
MEPál 378) Kewdé kerengeni császár erejét, sok helyön Uli, 
vagdalja ő népét (Tm. 259) Kerenged a diszno ólakat (Helt: 
Mes. 99) Terräl, fordul, ualtig kerengi a dolgot minden felől 
‘Tel: Evang. I.151). Hogy jól besütétedék, többen is kesdették 
vals az hasst kerengeni kívül (Mon TME. IV.497). Tobzodastol 
el ály, hogy ne keringjen halál (Kal. 1620. B4). Ezeket mee 
teraéges caavargässal kerengenék as Arius czenkei (Pázm: Kal 
142. Az Vila száz negyuen Ótt wélyfóldet kerenguen, itt 
szakad a tengerben (SsCsomb: Utleir. 49), Egy kerítő mester 
erüeen kerengi (s leányt) hogy meg vegye bordelyba (Apoll. 
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27) Mikor mind teste lelke nyugszic, acker hását egyebec 
kerengic (Präg: Serk. 378) A nyomoruságok az hiveket keren- 
gik és érdeklik (Megy: 3Jaj. IL162) Még most csak hajnalló 
méltoságod ege, kit az irégységnek kereng sok fellege (Thaly: 
Adal. 1.119), 


[Kózmondások) Ne keröngied az mi előtted vagyon: cum 
adsit ursus, vestigia quaeris (Decsi: Adag. 73). 


be-keréng: (cireumeo, perambulo; durchwandern| Közel 
. nyoles egész mertföldet bókerengettek vala (Szal: Krón. 120). 


el-keröng : 1) [circueo, percurro ; im kreise belaufen, einen 
kreislauf vollenden) A Mars az ő körüljárását majd két eszten- 
döbe futtya el és el keringi (Com: Jan. 8). 2) [praetereo, devito ; 
. umgehen, ausweichen). Sohul nem találtak oly nagy ellenseget, 
|: az ki mint por szél előt, el nem kerenget (Zrinyi L12) Esen 
| munkam közben egy nagy akadälyra találtam, mellyet által 

sem hágbattam, elkerengeni eem akartam (MHeg: TOesl. 134). 


fól-keréng: (efferor; sich erheben] Harpia madarak el 
| fel kerengének (Huszti: Aen. 15) 


ki-kerüng : [longius evagor ; ausschweifenj. Ránditsd hátrább 
kevélyen kikerengó vágyodásidat (Fal: NA. 242). 


| körül-keröng: [circueo, obambulo; umkreisen, umgehen]. 
| "y vattok kett latrok, kyk ez vilagott kernyel kerengyk (EhrC. 
| 30. KÓrwl kerenghytek az tenghert: circuitis mare (JordC. 
| 427) Az thy ellenseghtek, pokolbely erdegh, mykeppen a 


ordoyto orozlan kewr* kerengh : obambulat (854). Nagy fekete 
hollók sürün szálldosának, s ott környül kerengvén ekkép 
käroganak : Kár, kár, kár, kár vala (Thaly: Adal 27). 


mög-keröng : cv Mégkeréngó mend Israelt: circamivit 
(BécsiC. 16). Megkerengiuala Galileat (MünchC. 20. Meg ke- 
ringi vala az vtakat (TelC. 24. Meg kerengic a házat (Helt: 

| Mes. 79). 


Keréngél: (erro ; umherirren, herumtappen) Régiebb, mint 
| újabb böltsek kerengéitek, tsalóka tudományt mi nékünk be- 
| széltek (Orczy: Költöz. 242). 
| 
| 


Kerüngés: 1) circumitiv C. volutatus MA. umgang, das 
umgeben, wälzung PPB. Mynd megh halanak as pwztaban az 
; hozyw wthnak kerengheeseeben (JordC. 293). Ó kerengeseknek 
feie es + aiakoknak dolga fket be fedi: caput circuitus eorum, 
| labor labiorum ipsorum operiet eos (DöbrC. 219). Sok kerengés 
' és fáradság az pusztában (Kár: Bibl. L139) El szédült fejek 
' kerengésével nyakra főre szakadnának le (Land: ÜjSegits. 1.265). 
| 9) [ilecebrae; umstrickung, umgarnung) Ceodalok raytatok 

oh bólesesseeghes sydo doctorok es byraak, hogy ez eellyen 

kerengheeseknek hyztek (ÉrdyC. 180b) Ördögnec soc fele 
| kerengesi es kisirteti (Born: Préd. 89. 428). 


1. Kerénget: ambitus [umkreis) Menuec kerengetében 
| tartatic: caeli ambitu continetur (BéosiC, 77). 


$. Kerénget: 1) gyro, regyro, roto MA. im ring umtrei- 
ben PPB. Környül tekeritem, kerengetem: eircumflecto PPI. 
9) [fugo, persequor ; lerumjagen, verfolgen, treiben] Kerönges- 
sÓk ees fogyok meg Óteth (CrechC. 35) 'lerekektwl nerel 
ayandokokath, ne kerengethned bassayokath, ne fenegedned w 
chazarokath (GyöngyC. 4. Az szentegyház neve alatt Krisztust 
kerengeted (RMK. 1L220) Ha erőssen vonszác az harangokat, 
nem ió oda az.meny kó, mert az senges tétoua kerengeti 
(Cis. H4). A nagy szél a vitorlat keringeti (DBón: Röszegs. 23). 
Bennünket kerékded kollätban kerengetnek (Toln: Vigaszt. 158). 
' Baélvetés formán [?) keringetett egy lovas egy gyalogot (Nyr. XIV. 
| 484). Nyáját mezőn kerengette (Gvad: Időt. 48). 


eló-ker&nget: [provolvo ; hervorwenden) Ezt taläm ezer- 
ser elő kerengeti az Concordia (Päem: Kal. 854). 
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kórnyül-kerénget: [circumago ; umhertreiben| Én tége- 
det mzellyel környtil kerengetlek, de ax te Álladra én zabolät 
vetek (RMK. IL106). 


még-kerénget: persequor [verfolgeul. Megh yzee tyteketh 
es megh kerenghete, mynth az apro meeheketh (JordC. 202) 


öszve-kerönget: (compello; susammentreiben. (GKat: 
Titk. 539). 


Keréngetd&gél: (buc illuc verto; hin und her wenden] 
A pava az ő farkat kevelyen kerengetdegeli (ACsere: Enc. 215). 


Keröngö: 1) [circumiens] circularis, tortuosus MA. rund 
wie ein kreis PPB. Kerengd garadicz: cochlidium C. cochlis 
MA. scalae *annulariae PPl. Kerengó kerőles: circuitus MA. 
Kerengó kollát (Toln: Vigasst. 156). A vonas igyenes linea által 
lesz, a kerengő kerék, karika, circalom által (Com: Vest. 76. 
123). Kerengő, forgó fa: wellbaum (Com: Orb. 133). E nyomo- 
ruságos élet kerengő pusztája (MHeg: TOszl.? Címl) Kerengő 
malomhoz láto molnárok (Nógr:IdvK. Előb. 15). Kerengő 
örvény (Land: ÜjSegíts. II.113). Kerengő tsoportos (Fal: Jegyz. 
984). 2) circuitus C. [das 'gehen, das kreisen], Kerőngönként : 
cirenlatim C. Kerengő, kerülés: circuitus PPl. Az istentelenek 
kerengóben járnak : impü in circuitu ambulant (Pázm: Kal. 27. 


Pázm: LuthV. 56. Illy: Préd. IL65). Imigyen jár kerengdre a - 


táborban a hitetlen szerentse (Fal: NA. 224). A ki bogár után 
indál, kerengóre készüljön (Fal: Jegys. 918). A sütő nap meg- 
All a föld körülötte kerengöben járkál (Fal: Vers. 912). 8) 
circus C. circulus Com: Vest. 123 [labyrinthus] ring, kreis, 
umkreis PPB. [irrgang) Keringón mennec vala fel: per coch- 
leam ascendebant (Kár: Bibl. L307) Sohült vége nintsen a 
kerengönek (Pázm: Préd. 327). Mitnoda eszesség tsak ezeket 
funi kergetni a viläg kerengójében (89). Az ellene mondámac 
tekervényes kerengójébül magokat nehezen fejthetik ki (Alv: 
Post. 15). Az háborgó szél és a forgó szél kerengőben magokat 
teudálatosképpen forgattyak: in gyrum se circumagunt (Com: 
Jan. 11) 4) atrium Nyirkällai XII. ambitus Pesti: Nom. 92. 
portiens Kr. kreusgang Pesti: Nom. 92. (gang, wandelbahn] 
Oszlopos keróngó: circeumcolumnium C. Az dormitoriumba, as 
refektoriumba, az kerengwbe (ambitus) soha zolni ne legyen 
zabad (VirgC. 140). Allata hwtet az templom kerenghyenek 
[így] felyre: statuit eum super pinnaculum templi (JordC. 363). 
Három szeles és igen szép kÓrengeket ópfitete a palota kör- 
nyfil (Helt: Krón. 169). 


(Szólások) Kerengő beszéd: ambages Major: Szót. 31. 
anfractus orationis SI. Semmi kerengő beszéddel nem élt: 
nibil *cireuitione verborum usus est PPl. Nem soc kerengő 
beszédeckel keresi vala meg a módot (Helt: Krón. 13). Mi est 
az magyarazatot nilvan es minden kerengő beszed nelkül ha- 
misnak mondgyuk (Gyarm: Fel. 187). Homályos kerengő be- 
széddel szóla (MA: Bibl. L289) Nagy sok kerengő beszeddel 
azt mondgya, hogy (Pázm: LathV. 265). Hoszszú keréngő beszé- 
dek (DKal: Ker. 24. Kerengó bizonyitäs (Pázm: Kal. 
1766. 339. Kr). Kerengóben jár: circulum vitiosum com- 
mittit Kr. (Päzm: Kal. 1766. 607. Kr). Az isten az Óveit nem 


viszi egy általlyába igyenes "úton az idvöasegre: hanem mint : 


egy kerengÓbe, soc nyomorusAgokon széllel hordozza (MA: 
Scult. 155). 


Keréngóeske : circulus C. 


Keröngös: 1) circularis, aınbagiosus C. was viel um- 
schweife hat PPR. Kerengósen: per gyrum, ambagiose MA. 
Kerengós ut (Derk: ÖÉlet. 8. Bal: Coru. 194). 2) [vertigi- 
nosus, vertigine laborana; drelikrank). Tsak hogy nem keringek, 
mint keréngós ökör (Gvad: Pösty. 15). Egyszer keringós hogy 
lett ökröm, annak szint illyen tÁntza vólt, mint itten forganak 
Gvad: FNót. 77). 
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[Keröngöz-] 
Keréngósés : anfractus C. [umwege|. 


KEREP: opibades MA. ein fahrschiff, schnyten [(?] PPH. 
[fähre). 


sär-kerep (sárkelep Con: Jan. 31. Nad: Kert. 30): melilo- 
tus Mel: Herb. 95. Fuchs: StirpH. Címl. b. Com: Jan. 31. 


Kerepes:hippagus MA. eine gattung schiff PPB. [fähre, 
pferdetransportschiff]. 

KERES (kerees? DomC. 121. keres? PeerC 77. 18): 1) quaero, 
inguiro,. vestigo, investigo, contor C. suchen, forschen PPB. 
Keresök : conquisitores C. Szorgalmasan keresem : disquiro ; ke- 
reeett : quaesitus MA. Mester nyalakodó, jó lakást kereső : seitus 
*catillo PPi. Jövendőuől uagon, hog Herodes keresse a ger- 
meket (MünchC. 17). Keressetec előzer istennec orsagat (25. 37). 
Senki nem monda: mit kerez? nemo tamen dixit: quid quae- 
ris? (DóbrC. 468). Draga köwet keress: quaeret (JordC. 396). 
Nepek keressegh (requirant) wr ystent (760). Yar saraz helyeken 
kereswen nywgodalmat (391. 854). Ez as, kyt the kerez (FrdyC. 
167). Keresnek as harom kyralyok istennek zent ffyat (65b). 
Okokat keresnek (VirgC. 145) Keresetek es meg lelitek (73). 
Nem kerees vala sallast (DomC. 121) Keresnek wala Jesus 
ellen byzonsagot: qu&erebant testimonium adversus Jesum 
(Pesti: NTest, 105). Nem talala a baluanyokatt, noha igen 
keresé (Helt: Bibl. L P2). Idegenteol kellett atiafiatth gondumeles 
tutortt keresnem (Radv: Csal. IIL156b). Meszszünnen ne keres- 
Shnk ez dologban bizonyságot (Pázm: Kal 146) Ast nagy 
bolondsag neked keresned (Ilosv: NS. 28). Gyönyörűséget keres 
(Pászm: Préd.) Job legelő hely keresni ment (Tyuk: Jóss. 90. 
Azon a vizen keresvén járót, akadtam egy pallóra (MonIrók. 
XXVII 35). Szerencse tistókét elől kell keresned! (Thaly: 
Adal: I.114). 2) acquiro EhrC. 82. [paro ; verdienen, verschaffen]. 
Zeoldot keresők: stipendior C. Keresett: partus MA. Pénzt 
keresek aprónként : merito PPBl. Ez mynekewnk ewrowkownk, 
kyt vr Iesus Cristus keresett en hagyott mynekewnk (EhrC. 
82). Gonozol keresőt morha (ÉrdyC. 20b) Ez orzag byrodalma 
el veetetyk te tewled, kyt hamyssan kerestel (444b) Kezy 
mwkaat tanwiny, kywel annak wtanna eeleteet keresnee (646b). 
Nem ő magoknak, de másnak keresnek, bölcs Salamon írja, 
másnak gyűjtekeznek (RMK. II.191). Hogy a myt ewk lelnenek 
keresnenek, azt mynd fel lakna (Pesti: Fab. 25b). Mywelhogy 
myndenömet en magam kerestem, senkywel semmy osztozásom 
synch, szabad vagiok vele, kynek es myt how& hbadny akarok 
(Radv: Csal. IIT.145). Valaki nem keres ifiuságában, vénkorában 


. asküldus-táskÁt hordozza nyakában (FortSzer. H3). És nyere- 


ségemmel kerest [keresett] pénz aztiken jár [versben] (Thaly: 
Ada. 227) Véres verétékével keresett javacskáitókis torkon- 
verve meg-fosztatván, keserűséggel rágia korpás profontyát 
(Osizi: Síp. 14). 8) [arcemo ; belangen] A minem* marham 
eg nala wolt ennekem mindeneket meg küldöt, azert senki 
eWiet ezert ne kereshesze, se keresse (RMNy. II.155). 


(Szólások]. Vmiben keres. Némellyek a fő jót a kazdagságban 
keresik (GKat: Válts. L878). Vmin keres. *Fejón keresni: 
accersire capitis PP. accusare capitis, anquirere capite PPBI. 
capitis sententiam intentare ; auf leib und leben anklagen PPB. 
Az hajdııkkal valót az mi illeti, arrü! az mint most végesé« 
vagyon, keressék elsőben fü tin, az melyik fél nem igazolja, 
vigye az vármegyére (TörtT. XIX.38). Füssin [füstin] kellett 
volna előbb keresni as embert (Nyr. XIL363) Vmire keres. 
Egy embert fejére keresnek: allquis accusatur de capitali 
(Ver: Verb. Előb. 64). Az tolnaioknak ketteiet megfoga s fel 
akazta,a harmadik el zalada, kih bunaba nagiual töb aprosagot 
tezőn vala, mert a tizt tartot is halalra keresi vala (DebrC. 
25). Vmit keres. A kikákán nem akar csomót keresni, 
el-szenvedheti azt ax exclamatiót minden gyomroskodás nélkül 
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iPós: Igaza. 152), Maga gyöuyörködtetesit keresó 
ember : obsequens voluptati homo PPBI. Véle tanátskozsál, 
véle végem, agy rakogasd elejbe szándékidat, mintha azzonnak 
maga saját hasznát keresnéd, és bár el-hitend magaddal, 
téed lészen a játék (Fal: UE. 379). Torkomnakh testemnek 
keduet kerestem (VirgC. 9. Ne keressűc a testnec ked- 
uet (Born: Préd. 400). gyakor könyörgéssel kerestem jó kedvit, 
melly könyörgésekben írásban is töttem (Thaly: Adal. II.290) 
Munkával keresni az kenyeret röstellie (Zvon: Post. 
11237) Minden úttal okot keresött (Monlrók. UL132) 
Pathwart keres vala ellene : insidiabatur illi JordC. 472) 
Hogy patuart keressen hozzanc: ut devolvat in nos calumniam 
tHelt: BibL. LX4). Asztagban töt keres (Fal: Jagyz. 920) 
Myt torkossagawal kereset, meg lelte (a farkas, mikor 
ewmtot nyelt) (Pesti: Fab. 12). 


[Kommondások) Maga kereste magának as miben vagyon: 
magnetum mala (Decsi: Adag. 166); Oenoe charadram (113) 
Az ki mit keres, meg talällya: in laqueos lupus (72); Pyrau- 
x2e interitus (67. MA.). Ki mint keresi, úgy veszi hasznát: sui 
enique morem fingunt fortunam MA. A roszszúl keresett mar- 
hác rossszúl vesknek-el: male parta male dilabuntur (Com: 
Jan. 188). Nints isten áldása a hamissan-keresetten (Pásm: Préd. 
^36. Szokták mondani, hogy az káros ember anyja kebelét is 
szokta keresni (MonTME. 1.205). Bostkorban keresni s tsismá- 
ban költeni esik becsületedre (Kisv: Adag. 387) Nem adatik 
mennyei korona fejekre, ha rázogatják a vállokról a törvénynek 
terhét, más világon nem Ööltöanek dítsőségben, ha latrn! kere- 
sk, latrul veszik hasznát (Fal: NA. 133). 


el-keres: [perquiro; aufsuchen, durchforschen] Hogy io 
hort vennenk, azert my az it nalonk (való borokat) mynd el 
kerestwk es latogattwk, de jobat my nem talaltonk (RMNy. 
IL62. Meghadiá, hogy el keresnéc mind az egém országot 
(Helt. Krón. Előb. 1). 
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pervestigo ; szorgalmatosan megkeresdm : perquiro, disquiro, cot- 
quiro, exquiro C. Kernyel futosuan, meg kerese (EhrC. 17). 
Megkeresi m? vérÓnket: exquiret sangvinem nostrum (BécsiC. 
28) Megen megkeresni att, ki eltenehedetaala (MünchC. 47). 
Keresed meg az regeni bynwswket (VirgC. 48). As gyarlo 
embery nemet meg keresee es ennen magahoz eeggyeseytee 


. (ÉrdyC. 368) The orchadath wram een meg keresem: faciem 


tuam requiram (KulcsC. 59). Keresd meg (scrutare) nalam a 
mi tiyed, es veddel (Helt: Bibl. LP2). %) (peto, rogo, oro; an- 


. suchen, ersuchen) Kdet megh kerestok volna rola ; azerth nem 


kereshetők megh kdet rola (LevT. 1.387). Mind a két tsergódi 
ekklésia 1620-dik eszt. megkereste a sinodus az iránt, hogy 
(Bod: Pol. 68). Molly dologról a sinodus akaratjából a püspök 
megkereste a szász ekklésiák püspökjöket tisztességes levéllel 
(68). Az udvart megkeresé, és az udvar is hivataljäban meg- 
erősíté (203) S) acquiro; merit tészem PP. (verschaffen, ver- 
dienen) Meg kerese verevel (TelC. 256). Ha my az ygas wthrol 
el nem akarwnk veany zykeeegh mynekwnk ismerethnek thanu- 
sagath megh keresnwnk (ErsC. 228b) Enőölkögetők ex nömös 
dragalatos kenööth megh keresnótók (TihC. 1). 

(Se)lÁsok] Vkin megkeres vmit. Kérélek titeket, hogy ne 
rekkentsótek az ti vereteket, im most megkeresik rajtunk az 
József vérét (RMK. IV.17). Vmin megkeres valakit. Addig az 
adóst sohol megh ne tartoztathassák, migh fistenn megnem 


' keresik (MonTME. I.16) Viitöl megkeres vkit. Jegyruhajat attul 
' meg keresheti, es rayta meg veheti: dotem suam ab eo requi- 


mas megkeresés : 


eló-keres: exquiro Kr. (bervorsuchen] (Hall: HHiat. ITI.22). 


A vagy isten, bátor halasssza büntetés&t ideiylen, de elő keresi 
ama kegyetlen tiszteket más világi ostorra (Fal: NA. 220). 


föl-keres: indago, inquiro conquiro, exquiro MA. aus 
apfiren, nachforschen, aufsuchen, nachfragen PPB. Szorgalmatosan 
felkeresem : rimor C. Fel-txirkálom, fel-keresem : anquiro PPBI. 
Fölkereső : conguisitor, inquisitor MA. Ember ha nem ganaios- 
hatik vagy nem vizelhetik, keresd fel a töknek inát és közd 
által raita három vagy nigy szerrel, es el indul (OrvK. 47). Az 
sok egyenetlenségeknek gyÓkerót igazán fel kell keresnünk 
"Pázm: Kal 450) Kkmégyen a kastélly&ból, és nyóltzad nap 
mulva as attya ellenségét fel-keresi; végre meg-rontya, és a 
nyakát ei-vágja (Hall: HHist. IL250). 


folkeresés: inquisitio MA. nachfrage, erforschung, unter- 
chung PPB. 

kerestün-keres: incewanter quaero Kr. [eifrig suchen]. 
Megbarätkornak a csalárd világgal, korenten keresik a gyönyő- 
rüeéget (Fal: NE. 86). 


ki-keres: anquiro C. exquiro MA. ausforschen, aussuchen 
PPB. En anéalom t$ veletec lesen, en kedeg ki keresem t? 
lelketeket (BécsiC. 110. Mykoron ky keresteek vona, onnan 
ky bozaak a vyz fenekeeröl (ÉrdyC. 386b) Ki-kerestetvén a 
szódósók az Artikulusokban, egy azok közül kövel agyon vere- 


rere et rehabere potest (Ver: Verb. 174). 


mögkeresés : 1) requisitio MA. [das aufsuchen] Szorgal- 
conquisitio, disquisitio C 2) [acquisitio; an- 
eignung). As ember tartogyk fel venny az kereztseegót harom 
okokert: elevzert az jegynek auagy bylegnek meg kereseseert, 
kyvel zaınlaltassek istennek nepe kevzyben (CornC. 19). 


Öszvo-keres : conquiro MA. [(zus&mmeneuchen]. 

Összvekerends : conquisitio MA. 

röä-keres : [aliquem arcesso alicujus rei ; belangen), Janos 
therwenyel akarya ren keresny Gabrielth ez dologra (RMNy. 
IL166). Jobbagyat senki törveny nelkül meg nem dlheti: mert 
az orszag directora rea keresheti, mint nyilvan valo gyilkoat 
(Ver: Verb. Szót. 5). Eggyik fel az masikat törveny szerint 
reja keresi, hogy őtet az joszagnak urasagaban meg oltalmasın 
(137). 

vissza-keres. Vissza keresett: repertitus C. 


Keresdégél: quaerito MedLat. 436. [öfter suchen, an 
verschiedenen orten suchen) Hazrol hazra iaruan, keresdegelte 
az el vesset fiakat (Born: Préd. 427). 

Keresés: 1) quaestio, inquisitio, investigatio, indagatio C. 
quaesitus, qnaesitio MA. [das suchen] Nem voltam ragadozo 
alamyzna keresesekben (EhrC. 78) Egy gólya, egy reggel az 
8 fiai számokra való eledel keresésre fészkéből ki-menvéu 


, (Misk: VKert. 332). 2) [acguisitio; das verdienen, verdienst, 
' das verschaffen] Voltam foglalatos valamely pénznek keresisi- 


ttt (Bod: Pol. 77. Az álnokság fenekig ki keren bennflnket, — 


ez arrni végez, mi tévő legyen (Fal: UE. 496). 


kikeresés: exquisitio, invertigatio MA. aussuchung, Aus- 
lemng, erforschung PPB. 


még-keres: 1) perscrutor, indago C. perquiro, reguiru, 
mquiro MA. suchen, fleissig suchen PPB. Igen megkeresen: : 


ben (Monlrók. XV.503) Siet az marha keresésre: festinat 
ditari (MA: Bibl. 1571). 

[SeOlások]. Tötis meg találtál vólna enny kereseesel (Decsi: 
Adag. 225). 

csomö-keresde. 

[8söläsok] De chak kákán-válo chomó-keresés es-is (EsstM : 


^ Lev. 24). 


hasson-keresös : [utilitatis mae curs, avaritia ; eigeunutzj. 
Keze ügyében vagyon a haszon keresés: objecta est ei utilitas 


. PPBI. Nem maga haszna keresésre, hanem lelktink Üüdvösségé- 


nek nyerésére választ (Pázm: Préd. 333). 
159 
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hirnöv-keresös : [ambitio ; rubmmcht). Hir néfi keresésre 
valo igyeközet (Zvon: Post. TL326). 


kedv-keresés: [placendi cupido, ambitio; gefallsucht]. 
Oktalan-Allathoz hasonló lettél hasad és hasad-allya kedve- 
kereséssel (Pázm: Préd. 73). Micsoda nehezen venném a szultán- 
nak hozzám való nagy kedvkeresésit (Mik: MuIN. 138). 


fejón-keresós: accersio capitis PP. verklagung auf leib 
und leben PPB. 


Kereset: 1) [quaesitio, quaesitus; das suchen) Az ioknac : 
keresetinec első rendi az, hogy engedgyónc az vr istennec . 
(Kulcs: Evang. 490). Int isten országa és annac igassäga kerese- 


tire (Zvon: Post. II.177) 2) quaesitum C. quaestus MA. [ver- 
dienst. Az en kerestemet iszom (DecsiG: Préd. 28) Az ew 
maga lelte kerestebew! szabadon testamentomoth tehet (Ver: 
Verb. 132) Panaszos kereset (CsikGy. 37). 


[Kormondások] Hitván kereset az Arulkodá« (Fal: Jegyz. 
924). 


Keresetlen: non quaesitus MA. 


Keresgél: conquiro, quaerito Kr. (suchen, herumsnchen] 
Keresgéló : scrutator, quaesitor MA. Pápác kamora-székin 
keresgelónec nevezi (Cregl: Japh. 27). Menj tsak keresgélve 
régi várasakra (Orcay: Kölle. 11). 


ki-keresgól: exquiro Kr. [ausforschen, erforschen) Lelki- 
esmeretinec kamaráczkáját jol kikeresgéllye (MA: Scult. 228. 
Biró: Micae. Címl. Kr.) 


Koresgélée: conquisitio MA. [das wiederholte suchen, 
forschen]. 

Kereeget: quaerit C. scrutor MA. (suchen, forschen). 
Kereaghet vala bewicheseegöt (ÉrdyC. 560b. Toln: Víg. 35). 


ki-keresget : [exquiro ; bervorsucben] Sok közzől ky keres- 
ghetöt gywleközet (ErdyC. 511). 


Öszve-keresget: [conquiro; zusammensuchen). A bemeé- 
deknec formáit öszve keresgeti (Com: Jan. 161). 


Keresgetés : [scrutatio; das forschen, das wiederholte 
suchen] (Born: Préd. 553). 


Kereshetetlen : inpervestigabilis MA. 


Keresköd-ik: R) scrutor C. [quaerito; suchen, sich zu schaf- 
fen machen]. Lelkeik körül kereskedni a hallgatóknak : aculeos 
in animis auditorum relinquere PPl. Nem kereskedik ő harag- 
ianak sokassagaert: secundum multitudinem ir&e suae non 
quaeret (DóbrC. 26). Köről iar kereskedven (quaerens) kit meg 
marion (351) Keresködic es nem leel maganac lacodalmat 
(DebrC. 410) Valahol azeerth kereskedem, ax halalnak byro- 
dalma engemeth gyether (ÉrsC. 296b. KulesC. 15). Nem keres- 
kednec arany és ezüst vtán (Helt: Krón. 8). 8) quaestum facio 
MA. lucrifacio [eintragen, abwerfen, erwerben] Wram a te font 


penzed tyz fontot kereskedet: domine, mina tua decem lucri- . 


fecit (Pesti: NTest. 165). 8) negotior C. [handeln, handel trei- 
ben] Testómmel kereskedem: prosto, prostituo C. Valamivel 
kereskedni: negotiari aliquo genere mercaturae; vallással 
kereskednek : religio aucupium facta est PPl. Ada nekic tiz 
penzt es monda azoknac kereskedfetec : negotianiüni (MünchC. 
154. JordC. 594). Az munkaual kereskedw embereknek mun. 
kayat es iozagat elragadozatok (VirgC. 47). Telhetetlensignek 
altala mestersiguel szerzett beszidekuel fognak kereskedni tő 
raytatok : fictis verbis de vobis negotiabuntur (Sylv: UT. TI.125) 
Az evangeliomi tselédes gazda ur meszi-főldre menvén egygyik 
ssolgäjära egy talentomot biza, hogy kereskedne véle (Fal: 
NA. 138). 

[Beóclások]| Kereskedik vméről. Mely ydwessegbről kereskette- 
nek es twdakoztanak: de qua salute exquisverunt (JordC. 
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844). Az het fő ördőgők kereskednek az het fő halalos binek- 
ról, ha meglelhetnek az lelkekben (BodC. 18). Kereskedik vkin. 
Myndeneknek therheth ream wesem mynd leyanyomath ex 
egyebeketh, hogy ax Dragffy Janonon senky ezekbel ne keren- 
kethhesseek (RMNy. IL17). Senkyn patwaroswl ne kereskegyetek 
(Pesti: NTest. 12). 


[Köemondäsok]. Aquam e pumice postulas: kopar helyen 
kereskődől (Decsi: Adag. 28). 


el-kereaköd(ik): [?| A mit nyertél kereskedd el, tied a 
gyözelem (Amade: Vers. 184. 


Kereskéódés: 1) mercatura, negotiatio C. mercatio MA. 
[handel] Niné ő kereskédéséknec vége: non est finis acqui- 
sitionis eorum (BécsiC. 104). Mynt ollyan ez vylagy yffyw. 
kereskódees wtan yaara (ÉrdyC. 571b) Foglala wmagat kal- 
markodasba es kereskedesbe (VirgC. 100). Mykoron nem lezeu 
az kereskedesnek ydeye, sem az kewiesen wetelmek (KrwC. 


. 856) Merth az sapharsagh, az enangelyom hyrdetysynek 


kereskedyse ryam byzattatoth (Komj: SzPál 156) Kereskedés 
fais (MA: SB. 115). As feiedelmek feletteb ne ssominhoszak 
as pazdagsagot, se rendek kiufil kereskedesro ne adgiak 
magokat (Fél: Tan. 474). Ebbi] aletom hogy könnyen meg 
ertethetic mely igen reszes legyen az romai vduar as illven 
kereskedesnec vndoc förtelmessegeben (Zvon: Osiaud. 69). Keres- 
kedésünk igen meg-tsökönik (Hall: HHist. 11239). Juhot, ber- 
bécsöt idegen embernek ne legyen kereskedésre szabad felszedni 
(ErdTörtAd. III.299). Ártalmas a világnak kereskedése (Illy: 
Préd. IL227). Vagyon bálványok, mellyeket tisstelnek : az az. 
a mellyekért gondolattyokot, igyekezeteket, kereskedéseket 
eltöltik (L361). Nem volna folyamottya se a törvény széknek. 
se a kereskedésnek, se a hadnak, se a békességnek (Fal: SsE. 
532). 2) quaestus; gewinn MA. Másén építeni veszedelem, 
magn tulajdonán kereskedés (László: Petr. 120) 


lóval-kereskédés: equorum mangonium; pferdhandel 
PPB. 


tengéri-kerenkBdés: Inegotiatio maritima ; sechandel) 
Megvallottäk, hogy nem király, sem hetman akaratjäböl, hanem 


fejökre jöttek ki az tengeri kereskedésre (MonTME. V.72). 


Kereskédet: negotiatio. Elmenénec nemellic 8 faluiaba 
de nemellic ő kereskedetere : ad negotintionem suam (Münch. 
54) 


Keresködö: BR) scrutator, quaestor C. Követségben küldi 
a vice királyokat, király képeit, tiszt tartókat, kereskedőket : 
quaestores (Com: Jan. 140) 2) (lucrificus; eintráglich]. Az 
isten igeinek prédikállása igen kereskedb, gyümölcsösö (Ily: 
Préd. I.298). 8) propola, negotiator C. (handelsmann, kaufmann;). 
Kereskede: negotiator NémGl. 275. Ember eladással kereskedő, 
új szolgákat eladásra készítő: venalitiarius PPBlL Kereskedő 
ember: homo negotiator (MtinchC. 39). O gonos es hamis ke- 
reskedő, mely olczon adad (WeszprC. 28) Kereskewdő ember 
(ÉrsC. 314. Sylv: UT. IL153). Kereskedő társ (Kár: Bibl. IL134). 
Kereskedő áros ember: mercator (MA: Bibl. II.20). Elment 
egyéb sok kereskedő rendekkel együtt, kik árút visénök (Mon- 
Írók. XV.383). A kereskedő rend látván szép nyereségét (Felv: 
Dies. 52). Kereskedő, tösér, kalmár (Zrinyi IL177) Sinár foe- 
vény kereskedó (Fal: Jegys.). 


áros-keresködő: co Aros kereskedők (KetMDipl. 127. 
Áros kereskedő népek (129. 


lóval-keresködő : mango: rosshkndler, rosstauscher PPB. 


Keresmény : quaesitum, partum MA, proprium acquisitum: 
Ver: Verb. Szót. 20. mammona JordC. 585, [verdienst, erwerb;. 
Masnak keresmenyewel eelnek (ÉrdyC. 619b 4ltb. Kulce. 
Evang. 4051 Adgy az te kexednec keresményéből szolgaidnac 
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(MA - Bibl 1269, Adgyunc igaz keresményűnkből (Zvon: Post. 
11602). Attya keremnényét nem költené : patrimonium non con- 


goson bírhatja (Fal: BE. 583). 

Koeresö : quaerems, inquisitor, investigator, indagator C. 
qusesitor MA. [suchend, sucherj Ha ertelmesek auagy isten 
keresok: si est intelligens aut requirens deum (KulcsC. 21). 
Gyönyőrűségkereső (MA: Scult. 234) 

főzőlások]. Bisonyvenak tarták, hogy Ő rejtette volna el; 
némelyek keresójébe indulának (Mik: MulN. 166). 

öröksdg-keresö : heredipeta PP. (erbschleicher] 

suáll&s-keresó. Zalla kerese: hospes NémGl. 365. 

«Keresél, keresel P] 


mág-keresél: (requiro; aufsuchen, bherbeischaffen) Az 
mesterek zollottak rola hogy ninchen meg keresselve se az 
actorok se as in camam attractusok (RMNy. II.162) 

Keresvény: [quaestus, quaesitum; verdienst) Gyermeki el 
halnac, es minden keresuenyi tdestoun szelednec (Born: Evang. 
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jel-kéréest, mellyról & szenteltt vitézt megesmérik : cra 


, temeraria PP. das kreuzeezeichen, an dem man die kreus- 
«ımeret (Com: Jan. 189) Ügyes [jogos] kereeményét bátors- — 


soldaten kennet PPB. 


vis-köröszt: epiphania C. h. drei könige fest PPB. Vis. 
kérözt napia (MünchC 1) A mely nap görögül Epiphania, a 
magyarul um kereszt (Tel: Evang. Előb. 8) A viskerestot vr 
ki ielenése napianac nevezi az iras (Born: Evang. L2. KBécs. 
1972. A2. D6. Nád: Lev. 131). 


Körösztöőcske : [kreuxlein|] Ne függerzenek pápátol péux- 
taalásért büvöltetett keremxtetskét, vagy Agnus Deit a nyakok- 
ban a babonáskodóknak és baboskodóknak amazokat 
(GKat: Válta. II. Előb. 55). 


Körösstöl: baptiso MA. taufen PPB. Kerestellec thtöket 
vizben peniteociara (MünchC. 18) Janos kereztölth vyrben 
(JordC. 707. 362). Iöue a hazhoz, hol a vacsorat vala tesndő ; 
leronimos doctomak mondasa serent zent Mark euangolista 


. haza vala, kit ment Petör kerestölt vala (WeszprC. 44) Ótet 


IILS41). Az kegd keólehsegetth kdnek kedwe zerentth hagiom - 
giermekimnek tutoranak megh adny as en kerezueniembeól : 
gy?) (adv: Csel. IIL156). As én istenben elnyugodt szerelmes . 


két uramnak keresvényekből perlettiik sok költségünkkel, ide- 
ge kéztül (190b). 


KERBSZT (cet EhrC. 76. crisiseg ? CodPatr. IV.1. kérözt 
MünchC. 1. 18. 19. 32. 58. 71. kerezt BöcsiC. 61. keróst RMNy. 
IL49. Mel: SzJán. 19. Zvon: Post. IL433. körest 46. kórdest Fél: 
BibL 23. 49. Zrinyi. IL41. Land: ÜjSegís. 134. Csúzi: Sip. 440): 


1) erax MA. kreus PPB. Zent crestenek (így) yegye (EhrC. | 


76, A magasségő kérezt (BöcsiC. 61. MünchC. 32) Keresteet 
fel vezy (JordC. 384). Kemde predicaltatni az kerezt (DomC. 
24. Kerestkepen ez velagnak negy zegere el ozlanak (VirgC. 
52) Hamisan eskwtem kerezten (5) EI hozuan, zent kereztnek 
iet rea vetnen meg alda wtet (45) Az bodog Ferencznek 
xaiabol neuekedek egy arany kereet (VirgC. 85). ''epedet az 
kereztro fel hwzlalanak (ÉrsC. 54). Zaszlos kerezt (Born: Préd. 
246. Helt: Arith. H5). Két keresztü ablak (TortT. XVIIL233). 


Sok óráig tartott a kereszt kinnya (Pázm: Préd. 530) Kereszt . 


formán tegye kezeit (Matkó: BCsák. 35). Dömöczki szablya ; 
az keresstiben vagyon 5 drb gránát eem (Radv: Csal. HH.177). 
A keremstnek akasztó-fáján függő latornak gonoesságit meg- 
boesktvän (Bíró: Angy. 283). 2) [mandel, kornmandel]. Kereszt 


tuza (dér: KArOs. 817). 8) [crax, mala, miseria; kreuz, widet- . 


wärtigkeit, műbea!j. Egy ember sírta e világon, mellynek valami 
keresztye ne vólna: es ist niemand in der welt, der nicht eine 
trübsal hat KirBész. 112. Ha kereszt és nyomoruság jő reátoc 


ayomoruságh ssenvedés (Toln: Vigaszt. 285). Menni kereszti és 
a szerencsétűl való hányattatási vóltanak (Pós: Igaza. 1188). 
Nekem sokféle keresztem vagyon, de bizom, hogy az én iste- 


Kristus nem kereszteli, hanem predikállani küldötte (Págm: 
Préd. b3). 


mög-körösstöl: baptiso MA. taufen PPB. As ennen 
leanyokkal meg kerestólieteek magokat (ÉrdyC. 540b). Meg 
keresteltem az Stephananak cyeledyth (Komj: SzPál. 26). Ax 
érzékonység-nélkü] való állatot is megh keresstelhetni: mint 
as barangokat (VärM: ÉgóSabv. 45). 


- [Baólások]. Tisztáuak mondják lenni a bort, holott meg- 
keressteltetett (Ily: Préd. IL857) 


mögkörösstőlés : [baptisma ; taufe]. [Isten) az feleségemet 
egy fiu magzattal meglátogatta melynek meg keremtolésére 
napot rendeltünk ez jövő husvét nap után első vasárnapot 
(Radv: Csal. IIT.4). 


visssa-körösstöl: rebaptizo Kr. [wiedertaufen). Vímeza 
kereszteltek : aríabaptistne (MA: Tan. Előb. 24). 


visssakörösstälö : anabaptista Kr. (Pázm: Préd. 299. Kr.) 
Viszsza-kereeztelók vallasa (Veream: Tanácek. 72). 


KürésstBlés: baptismus C. baptizatio MA. das taufen 
PPB. Semy ez velagi pompasag hozzatok ne ilyek, kiknek 
ellene mondotstok az keresteles koron (VirgC. 147). Bynesek- 
nek kereztbleese penitencia tartasra (ErdyC. 349b) Koerestyeu, 
ez szonak nem az kereztrol, som az kerextelesrw] Ivn eredeti, 
hanem az Christusrol (RMNy. 1.460). Annak üveltésít és körösz- 
telénit, semminek alıtja lennyi prattikáit, ördög ellen való nagy 
bőbájolásít (RMK. VL126). 


Körösstöletlen: non baptizatus Kr. (ungetauft, Meeg 


, kerezteletlen vagyok (ÉrdyC. 268). Keresteletien germechkek 


nem megsegít bennünket (Évk. XIII.68). Sok az én keresztem, — 


kegyelmes asszonyom (Thaly: Adal. I.305). 


(ösólásokj. Végére megyen vala minden kereszt tand- 
csoknak (Holt: Krón. 118) A fejérnép, akár mennyit éljen, 
zbsolute csak harminc esztendős; a férftk hasoulóképen aláb 
aláb" rójják kereszteket, tsak a Proserpim tudgya, 
melly idősek (Fal: NU. 852) Kereztet vet (KrsC. 472b). 


büsa-körösst : (weizenmandel] (Bartha: Debr. 71). 


häzi-körösst : [malum domesticum, onus domesticum ; baus- 
kreus] '"TOrtk, német között vagyunk elepedve, egyik házi 
körösst, másik merő fene (Thaly: Adal. 1.951. 


(TelC. 254) A mely gyermekek kereszteletlen meghalnak, 
nem idvözülnek (Czegl: MM. 259) Kereszteletlen gyermek (Hall: 
HHist. 11145) Kereszteletlen korában: quando nondum bap- 
tisatus foit (Csúzi: Síp. 576. Kr.). 


Körösztőlköd-ik : 1) baptizor MA. getauft werden PPB. 
[sich taufen lassen) Vneki halalaban kerextelkettőnk (DöbrC. 
$56) Keresztelkedő személy: baptismam suscipiens (Tel: Fel. 
117. Kr. Mel: SzJán 19) 8) [sich bekreuzigen] Kérdgy-meg 
akár-kit, ha pokolba akar-e menni, és az ördögökkel örök 
tizben égni? Keremtelkedik, szabódik, hogy oda nem akár 
mermi (Pázm: Préd. 342). 


mög-körösstölködik : w Megkeréstelkednécuala ő töllő : 
baptizabantur ab eo (MünchC. 18) En nem fokhatom megb, 
mikepen voha az mi lelkönk az eredet bint az megh köröz- 
tölködöt zilektul (TihC. 69) Nem yilet vona ewneky megb 
kereztelködny (ÉrdyC. 187b. 190. 348b). "Vahtmehfim meg 
kóröztölkettőnk Iesus Cristosban (DöbrC. 856). Meg kerestőlked- 
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nek vala az Jordan vyzeben há théde (JordC. 361, Ty megh 
kerestelköttök sent lelekben (707) As meg-keresztelkedtok 
Alhatatosok valának az kenyér seegésnek részesülésében (Pázm : 
Kal. 72). 

mögkörösstälködes : baptizatio, baptismi usurpatio MA. 
das taufen PPB. Hogi ah vysben valo meg kerestälköden 
xWkseg volna (DebrC. 10) 


visesa-kérésztélkédik: [rebaptisor ; wi uft wer- 
den), As ariánusok, és némelly viszsza keremielked^k [ana- 
Leptistae] (Bíró: Osk. 12. 

KéréestBlksdés: bsptisatio MA. [taufe) Zentsages zyz 
Maria teged kerlekh ax the zent fyadnak Jordan wyzeben valo 
kerestelkedeseyrth (PeerC. 140). Christus ax ü keresztelkedese- 
uel azt erdemlette mi nekunc, hogy istennec fiai legyünc (Tel: 
Evang. 1211) 

Kärtsstäölö: 1) baptista, baptistes MA. tänfer PPB. Keres- 
tőlő Janos (JordC. 379. TelC. 13. Fél: BibL 23) 2) [baptisma ; 
tanée, taufschmaus) Kende Gábor uramék kerezztelőben lévén 
"MonOkm. VIL291). 

Körösztös: 1) cruciatus MA. [mit dem kreumeichen ver- 
sehen). 2) [miles crociger; kreuzfahrer) Keresztes had: cru- 
data expeditio PPBL Isten meg verte a partolo körösztős es 
feiedelemre tamait kaitor hadat, mint a köröstösäket (Mel: 
Sim. 101). Székely György a kürüentüsbkkel Bäthoryra nzállott 
‘Land: 184. 


Körösztösség : cruciata expeditio Ver: Verb. 1660. 227. 
Kr. [kreummg] 

Köröszstös : croce signo Kr. [bekremügen| Keresstesiok 
tégedet szent kerveztel (Pós: Ignss. IL417. Mik: TLev. 227). 


mäg-kärösztäs: cc Ne kerestesd meg (Caeg!: MM. 86. 


Küörösstaög : baptismus C. baptisma. MA. baptigmum ; taufe 
PPB. Venitur ad locum qui dicitur Cristseg ? 1082 (CodPatr. 
IV.n Latusn a leusitacnac es a saduesosocnac sokit, önöket 
ő keresisegere, monda nekic (MünchC. 18) Janos kerestsege 
honnan vala (53) Ezek az sentsegok: Keroxtseg, bermalas, 
io malazt, penitencia, papi meltosag, hasasag, kenetes (VirgC. 
12) Myt fogattal vr istennek ax kereztsegben ? (DomC. 212). 
Ha kereattsoegót eor (a kisded), ydwesii (ÉrdyC. 556b. Helt: 

megmnosódáenac : 


Mert a mint hogy egyszer születtetűnk ujjonná, igy a kereszt- 
séget elég egyszer fel-venni (95) 

Körösstül : decussatim C. ex obliquo PP. transverse, ob- 
ligus SL [durch, hindurch, in die quere. Az velagnak negy 
zegere kereztwi el uslanak (VirgC. 53) Egy io keresztűl néző 
lakásért eorde boldogsagot igirnec (Var: CanCat. 541). As úton 
keresstól fekwik a roka hót számban (HendÉl. C10) A kert- 
nek közöpette légyen egy bosszú üt, körösztűl által hoszattá- 
ban (Lipp: PKert. L15) Orsóval fürd ältal-keremtül (Szakács 
mest. 181) 


főzólásokl Keresztül áll dolgában: transverse stat; 
keresztül álló : transversas, diesidiosus Kr. (MA: Scult 1081). 
Sz Ágoston sem áll keresztűl ebben az értelemben (Pázm: 
Kal 654) A megfogyatkozott reménység felette káros lelkünk- 
nek, keresztül áll dolgunkban (Fal: SE 530) Kereztül 
tenni az Orban säueget: indulgere genio (Demi: Adag. 
345) 


kérBestül-kesul (keresstél-kassi Cis, 02. keresstül-kotsul 
Vallást Hhh leresztül-kosúl MA. Decsi: SallJ. 39. Mih: ÖrökÉ 
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59. Pázm: KT. 222. GKat: Válts. [541. Felv: Dies. 21): con 
torte, distorte MA. praepostere, perplexe PPBL verdrehet, ver- 
wirret PPB. [über kreuz und quer] Kördsstälkosul valo ut: 
anfractus MAL Keresztül kasul valo ut: anfractus Major: Szót. 
41. Keremstäl kosul valo utakon (transvorsis itineribus) hordozza 
vala ax tabort (Decs: Sail). 39. A tennen árnyékoddal via«- 
kodial és väggy keresztűl komm] (Vallás. Hhh) Keresztül 
kosül idestona futoensk (Mih: ÖrökÉ. 50) Felette sok az linis 
keresztűl kacsúl rend nélkül (Ci O2) As hadak keremstäl- 
kasd commendéromtatván (R&kF: Lev. L481). Kerosmdül-kami 
való evezés (Bethl: Élet. 305. 


[Keresztülköd-ik) 

Körösstülködés : [jergium, rixa; zank, etreitj Igen ritka 
veszekedések nélkül, és keresztülkedések nélkül a szommédság 
(László: Petr. 153) Keremtülkedöe, veszekedés (1711 


KERRSETYEN (keresztény Comi: Tromb. cc3. sat. Haz. 
L219. 373. keresztyéw Zvon: Post. L1. MA: Bibl. L496. köresz- 
tyény IV.112. lóresttyen Zvon: Osiand. 25. kördtin KazC. 179. 
TihC. 8 köröztiex TihC. 47. KBécs 1572 DS. F4 EmuT: 
IgAny. 11. kördsztyen Mel: SzJán. 31): christianus MA. christ 


nak inzolahos (TihC. 47) Zent Damancos hyv kerestyenevknek 


, serelmes taneytoyok (DomC. 3). Mykoron nem akarnanak me, 


teerny az kerestyen hytre (77) Mondatnak azok confessorok- 
nak, kyk kereutien egihazat igaugatiäk (VirgC. 30) Mynd a 
gyono smind a gyontato kerestyen hwtben legyenek (ÉrsC. 
535b) Korestyen em szonak nem az kerestrol sem az kerez- 
telenrwi ln eredeti, hanem az Christusrol (RMNy. IL46). Papista 
keresstienek (Fél: Tan. 422. Ca. A2. Tel: Evang. IL49). Vala- 
mikor az evangeliomot olvasták, fen'állva kellett udvarlani a 


. keresztényeknek (Pázm: Préd 386) A Kristus keresztítől ke- 


resztény-nevet viselünk (487. 510. Kri 


féól-körösztyén: [ein halber christ (ErsC. 343) Cak fél 
keresztyén, a kit meg nem bérmáltanak (Matkó: BCsák. 415. 
új-körösztyén : anabaptista. Az uj keresztyénec eszelősőc 
bolondoe : anabaptistae fanaticı sunt (Com: Jan. 131) 
Körösstyéni : christianus MA. christlich PPB. Keresstyeni 
bire állot (Helt: Krón. 31. Mel: BeJän 31) As kereeztyémi 
igassagnac tiesteiräl (Tel: KerF. 76). Keresztyéni tndoman (Tel : 
Fel 17. Keresztjeni modon (Zvon: Post. IL425) 
Kér&extyénség: B) christianitas MA. [christentum). Kik 
kereztyensegnek hitet fel nem vötek (VirgC. 118). (Isten) ex 
vylagnak vesedelmebwi valaxuan, hozot kerestyensegre (3). 
Tellyes keremsyensegemnek allattya (ErsC. 265) 9) christia 
nimus MA. [christentum, christenheit]| Meg *okasyta vr isten 
sent Ferencmek fyayt es leank mind eges kerestyonsegbe 
(VirgC. 15. Te vag mind eges keresfensegnec megtartoia 
(NagyssC. 209). Peternek hagyaa anya sent egyhazat eghoez 
kerenttyensnegnek annyaat (ÉrdyC. 368h 516b. Zvon: Post 
L333). 

KEREVET (ideet Monlrök XV 216. PPB. PPBL) : lecti- 
steruium C. [sofa] Kelevet, mellven a törökök ülnek: matta; 
keleretet vetni: pavimentum mattin sternere PPB Kelevet a 
törököknél : torus PPBL (Osegt: Dig. Eiób. 28. Zrinyi 1145. 
Oldal félt az kerovet mellett állásak vala udvart rendben 
(Monlrók. VIII.364. 331) Au kelevethes kívánta kösel való 
leülésemet (XV.216. MouTME L209) Az kereveten feljül két 
oszlop nyult fel (ExrdTürtAd L198. Mik: TLev. 1881 
Kerevetős. Hat herereées vacsoráló bely: bexsclinun U 
MAL 





237 


KERÍT—KERÍTÉS 


KERÍT (rit Belt: Króu. 4. 6. Helt: Bib. I. f3): 3) 
eircumdo, circumvenio MA. munio, cireumvallo Otr: OrigHung. 
IL179. umgeben, umringen PPB. Mykoron az tenghernek 
hataraat kereyty vala: quando circumdat mari terminum enum 
ErdyC. 159. Nem keríti tornátzát oszlop rendre (Oresy: 
KökH. 92). 2) [facio, ut deveniat; kommen lassen, bringen) 
Az minémű szegyen vallasnak iszákiát az én feiembe akará 
it nyomny, ast az maga nyakába ne kerettsie (Zvon: PázmP. 
125). Isten gyalázatodat gyalázódnak artzájára keríti (Fal: 


keríteni : adducere aliquam PPI. Keréteni, kurvasággal keres- 
kedni: lenocinari Major: Szót. 289. Az isméretleneknec ne 
hizelkedgyél, hogy tégedet keréteni és leselkedni ne véllyenec: 
ne te lenocinari ac insidiari existiment (Com: Jan. 206). 

fSxólások) Hálóba kerítem: obretio, implago PPBI. 
iDecs: Adag. 29). Hálóban kerittetic (Com: Jan. 80). Hálóbann 
madarat hogy kell keríteni (Orczy: KöltH. 37) Mynt as 
feketeet ember nehezen feyerity vgyan az bewlch, kynek orrat 
ecser kaar tekeryty, azt az hazudozo mazzor halora nehezen 
keryty (Pesti: Fab. 76b) Nagyságodat kézre akarják keríteni 
"MonOkm VL15) Te is teljes erőddel érte légy, mind egyik 
kézre keríttessétek őket (RákGy: Lev. 108). Semimiét szegény- 
nek kezemhez nem keríthetém (Monlrók. VIII.377). 
Ál úátakon titkon megvonta magát, hogy nyakamba ke 
ritse ő hálóját (RMK. VL221). Nyakába kerité a széles 
fenséget (Moln: JÉp. 99). Nagy feneket kerít beszédinek 
(Hall: HHist. 1II.242). 


be-kerit: 1) circumcludo C. cireumclaudo, circumdo muro, 
ineludo, cireumsepio MA. obsepio PPBlI. (umgeben, umringen. 
umzünnen) Moeg-szállom, bé-kerítem : admoenio ; körül-zárom, 
rekesztom, békeritem : circumeludo PPl. Békeritem, erőssítem : 
munin Com: Vest 137. Sántetzal bé-kerített: vallatus PPBI. 
A kart békeríttetic gyepűvel, palánkockal (Com: Jan. 70). 2) 
aupelio MA. 

el-kerit: [seduco; verführen). Mint keritó latrok Christus 


iegyeset meg szeplősítettec es elkeritetőc (Mel: SzJán. 457) 
Philostenes ött [Florentinát] el-keritette (PhilFl. 70) 


körül-kerit: circumsepio, circammunio MA. umsäunen 
PPB. [nmgeben, umringen)  Hását isten mint edgy palänckal 
környűl keriti ez parantsolattal (Ker: Préd. 849). 


mög-kerit: circumdo Kr. (umgeben, umringen] Ke fallal 
valanak megh kereythween: munitae muris (JordC. 205). Meg 


kerített erős város: urbs munita (Kár: Bibi. L152) Tágas ' 


szép helyt választottak, megkeritették festett támaszokkal (Fal: 
TE. 636). Nyakát gyöngyökkel mesterségesen megkeritette 
(6652). 


mögkeritös: [das umgeben] Meg mutattatic Jerusalem 
varosnnac epülese es köfallal meg keritese (Helt: Bibl. L f3ı. 


öszve-kerit: 1) Oerve keritett: gyratus MA. 2) concilio, 
eopulo SI [zusammenbringen, verkuppeln] A vén aszszony 
'"zve-kerítette őket, és házasAg-tórésben ejtette a jámbor 
aszszonyt (Hall: HHiet. IL55). 


Kerités: 1) cireumveutio MA. betrug PPB. 2) lenocinium 
MA. kupplerei, lurenwirtschaft PPB. Fertelmes bordely ház 
tartasa, kerítés es hitegetés: lenocinia Ver: Verb. Szót. 18. 8) 
moenia, muras MA. munitio Otr: OrigHung. IL179. ringmauer 
PPB. Kerités melléke: pomoerium C. MA. kerités közi PPI. 
Kerités kf valo: extramuranus C. Az hazak, kyk varamak 
kereytessyben vannak: aedes, quae in urbibus sunt (JordC. 
112 Föld indnlas lőn s a keritesoek fala el omla (DebrC. 
180. A keritemec as ő fel rakasa en epitese vala jaspi 
köből (Mel: SzJán. 520) Az egész városnak kerítését-is új 
köfallal megbéllették (Halt: HHist. ITI.102). A város kerítése 
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alatt való lyukat módjával kell becsinálni (Nyr. XIV.459). Elől 
ő maga egynéhány lovassal Poson kerittése mellé jött nézellen 


" (ErdTörtAd. 1124). 4) ambitus, cirenitus PPB. [septum ; umfae- 


sung, umzäunung). "Kerítés nélkül valo kert, gyepű nélkül 
valo szőlő (GKat: Válts. II.580). 


kurva-kerités: lenocinium MA. kupplerei, hurenwirtschaft 


. PPB. (MA: Tan. 1126). Kurvasággal való kereskedés, kurva- 
: kerités (Com: Jan. 114. 183). 


SE. 556) 8) Kurvät kerít: lenocinatur C. Valakinek kurvát - 


vär-keritös: murus Kár: Bibl. 1397. (ringnauer]. 


Keritétt: 1) gyratus MA. cirkelweise gemacht PPB. 3) 
septum moenitus muratus MA. nmmauert, umzäunet PPR. 
Keritett város: urbs C. Kew fallal kereytet varas: urba murata 
(JordC. 146). Köritet város (Helt: Krón. 6. MA: Bibl. 1.113). 


Keritget 
[Szólások]. Egyebünnen a honnan lehetett, kezéhez ke 
rítgetvén (Monlrók. VIII.26). 


Keritö: 1) circumdans, circumsepiens MA. der etwas um- 
gibt und umzingelt PPB. ®) [seductor; verführerisch, be- 
strickendj. Keritó merges szod de ioknak nem arthat (Petki: 
Virt. 8). Annyira kényesztetik fiokat, leänyokat, hogy csak nem 
magok legyenek keritöj6k a gonoezra (Land: UÜjSegita IL827). 
8) lona, leno C. ganeo PP. *administer libidinis productor PPI. 
hurenwirt, hurenwirtin PPB. Keritö módgyára : lenocine ; keri- 
töcske: lenulus, kis keritócske: lenunculus C. Egy kerutó [így] 
mester erősen kerengi, hogy meg vegye bordelyba (Apoll. 27). 
Keritó nem is illik lennem, a vén aszszonyoknak tiszteket rám 
vennem (PhilFt. 15). 


kurva-keritö: leno MA. aquariolus Major: fHzót. 61. ad- 
ductrix, ballio, aquariolus PPl. hurenwirt, kuppler PPB. Kurva 
keritó aszszonyoc: lenae Com: Jan. 183. (Ceegl: Japh. 16). 


Keritöseg : [lenocinium ; kuppelei. Ki keritösegre, ki bo- 
seorkänysägra adgya magát (Diósz: Préd. 284). 


KERÜL (kerw! ErsC. 351b. körül Helt: Mes. 411. Helt: 
Krön. 85. 19. Dávid: VDisp. 4. 104. 169. Decsi: Adag. 97, 157, 
187. Göres: Máty. 67): 3) cirecumeo C. ambio PP. herum- 
geben, umgehen PPB Kerwly vala (circuibat) tellyes Galyleat 
(JordC. 364). Mykort ew zokasa zerent keerwlneye az cynte-, 
remeth (ÉreC. 351b) Mikoron as pispökök az monostorokat 
kerblik (TibC. 296). Soc ideig kerülóc Seir hegyet: circuivimus 
longo tempore (Helt: Bibl. LKkk3). Jo longo kerüle varos kő 
falat (Ilosv: NR. 82. Az város órizőc, kic az várost kerülic 
(Kár: Bibl. 1.682). Mint eg siuo oroszlanok keröinek keresuen, 
kit be nyelbeasenek (Kár: Hal. M.). Hol a testek vannak, sasok 
oda gyűlnek, szapora sürgessel ott járnak s kerülnek (Gyöngy : 
KJ. 4). Jól meg-is hevültek köztők a poharak, mert sűrűn 
kerültek (143). 2) [praetereo, devito; umgehen, ausweichen). 
Igen körüli az hálót (Decsi: Adag. 13). A ki kerüli, vagy által 
ugordgya az igazságnak hálóját, kételen hogy az hamisságnak 
varsájában, és töriben akadgyon (Pázm: Kal. 342). Mint a halált, 
úgy kerüllyétek a bűnöket (Pázm: Préd. 11). A munkákat nem 
futtya, kerüli (Com: Jan. 195). Valaki óráját kerülte nagy ve- 
szedelmének, jó folytató sorsát látá szerencsének (Thaly: Adal. 
11.27). Ha ellenséged agynfurt, kerüli azt, a mi néked eszedbe 
juthatna (Fal: UE. 457). A kik egyinást kerülik, nem szeretik 
egymást (Fal: SzE. 589. Nem jár a tsapäsban, kerüli az igyenee 
közönséges ösvényt (Fal: NU. 353). 8) [pervenio, devenio ; ge- 
langen, kommen] Kerüly hátunk-megé : *pone nos recede PPBI. 
Hozya kerwlvén meenenek Jerwsalembe (JordC. 777). Mas fele 
fordwi vala, Catharina oda kerwlween (ÉrdyC. 666b) Hátoc 
megé körülénec (Helt: Krón. 85). Tőlőc távol keról (MA: Bibl 
V.20). Vallyon mikor, és melly urfinak került artzájára a szé- 


. gyen pirulás rosszról jobra térése miatt? (Fal: NU. 288). 
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[tmólások) Kezembe ne kerüly: ne in melampygam 
mcidas (Decsi: Adag. 85. Reiád is körűl még as gonos 
serancze (187) Nem kellene tsúfolni a keserűségben lévőket 
mondván: hogy más kézre kerül a madár (Mik: TLev. 116). 
Ártalmasab" a mivünk körül lappangó és kisértő ellenség 
annál a ki kin forgolódik, és szemre kerül (Fal: SE 
525) Igen körüli mint az farkas az kátat: lapus 
eircum puteum chorum agit (Deesi: Adag. 97). 

be-kerül: 1) croumeo MA. [umgehen) A földet mind be 
kerőlém es el iárám (Mel: Jób. 2). Azon menetellel Chiust bé- 
kerüls (RMK. IV.187) Az egész földet békerülvén (MA: Bibl. 
L448). 2) (iugredior ; hineinkorsmen) Asonkösben az kaloma- 
rok be ker*ieenek es le hwilanak zent leronimus atyanak 
labay előt (ÉrdyC. 562. 


ögybe-kerül : [conveniv, congregor ; zusammenkommen]. 
Mikoron mind egybe körültenec vólna a seregec Valentinianus 
császár mellé (Helt: Krón. 15) 


el-kerül: 2) circumeo MA. [umgehen]. Mikoron az fratere- 
ket el kerevite volna es zeutelt vyzzel meg hyntveen zent 
kereztnek jegeuel evket meg jegyezte volna, el erezsek (DomC. 
186) Az földet el kerülém sbe iárám (Kár: Bib. 1512). Mind 
el körült: in orbem "eircamiit (Decsi: Adag. 102). 9) caveo, 
devito C. praetereo, declino MA. [aunweichen] Mesterségesen 
eltudja kerülni: astutus ad praecavendum PPBL Az eesew el 
kerewie ewket es az neepet megh nem eeree (ÉrdyC. 322). 
Az pokolnak kinnyat el kerülhetn&ek (Lép: PTük. 124). Cxak 
el körälitec as igassagot (Dávid: VDiep. 169). A keleptzet el 
nem kórülhetem (Valläst. Rr4). Soha el nem körülhettiők az 
isten bűntetéset (Decsi: Adag. 157). Hogy a förtöben-hevert 
ember meg ne sárositon, legjob el-kerülni (Pázm: Préd. 
355) Affele ember, mint az igaesagnac meg őröködőt ellensege, 
az igaz istennec iteletit el ne kerlibesse (EsatT: IgAny. 201). 
Azon igyekezett, hogy székéből kieithesse, de a vigyázó vitések 
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esibazat (DebrC. 174). Az várast meg körüle (Gosirv: Magy E» 
Mikoron a medue ods érkómet vólna, meg körülé az embert 
a földen; de mikoron leheletet nem erzene, el bagyá őtet és 
el méne, meg bólt dógnec alituän az embert (Helt: Mes. 411). 
maghual meg kórüle Aquilegiát (Helt: Krón. 19) 

gonosz hár erae az korczomákat te mind 


Ha őket valaki ajandekkal vagy smep szoval meg kerülte 
volna (Ver: Verb. 204) Tanaczkosnac, mint kerülhesméc meg, 


titkon megkerülhette s vérét vehette ellenségének (751. 


: [sedaetio; verführung] A mit hegedäre, 
lantra irnak, mind ason szerelem, mesterséges meg kerülések, 


, pompásan felkészültt fertelmesség (Fal: NU. 263). 


tanított lovaknak ugräsäval el tudták kerülni : : 
n félre (Fol: | Yehälynae a Minnye vajdához való követség kelepcsébe kerü 


TÉ. 639. A forgot okosnak el-ne kerüllye szemét és eszét, 
akár kiben légyen a vétek (Fal: UE. 460) 8) in orbem 


transeo [appropinquo ; herankommen]. Az vendéglésnek napiay ' 


elő forgottak es el kerőltek (Mel: Jób. 1b). Mikoron pedig az 
lakadalomnac napjai elkerültenec volna (cumque in orbem 
transissent dies convivii) küldvala ő hozzájoc az Jób (MA: 
Bibl. L448). 


elkerülés: A) cireuitio MA. herumgehung PPB. 2) prae 
terito MA. [das vergeben) Lin as első exer (óv) el kerüiésben, 
ez vtan kelönec másic eserben (Valk: Gen. 4). 


elkerülhetetlen : indeclinabifis, mdeelinatus, inaversabilis 
C. inevitabilis MA. unvermeidlich, dem nicht zu entgeben ist 
PPB. Am bár el kerülhetetlen, és gyösedelmesköppen meg 
mutassák azok az jelenségek az isten igéjének bőcsülletit, de 
(Pázm: Kal. 467). 

eló-kerül: 1) [advenio ; ankommen) Joll leheth megh ax 
bodogh azsony napya elew nem kereolth (RMNy. 1IL79) 2) 
[occurro; vorkommen) Az elői kerülő feleleteket a katona 
vendég magára vállalá (Fal: NA. 227) Járjátok meg aszszonyim 
lassu elmével, mitsoda bűnre vivő alkalmatosságok kerälbet- 
nek elő az napon, és vegyétek okos el-rendelessél elejét (Fal: 
NA. 191) 


körül-kerül : [cireumvenio : betrügenj. Hogy valaki meg 
ne challya es köről ne keröllye valami dologban as eu attya- 
fit (Beythe: Epist. 75) 


még-kerül: 1) [circueo; umgehen, begeben] Mégkerőléc 
a völget (BécsiC. 38). Megkerőliuala mend a varosocat (MünchC. 
30). Ez sont atya meg kereviy vala az oltarokat (DomC. 129). 
Es mai napon egő; sentält giertianal meg kerkineiek a zenth 


[Desve-kerül| 

öszvekerülés : [rxs; srei] Hol mikor veszedelmes öszve 
kerülések történnek; ily isben nem jó ölbe kspoi (Fal: UE. 
492). 


Kerülés: 2) circuitio, cireuitus, ambiüns MA. umgang, 
umianf PPB. Hyth myat zakadanak le Jericonak kewrffaly 
beet napy kerwieessel: circumdata ad dies septem (JordC. 
823) Egy kerülést temen Galileán által (MA:Seult 863) 
As éjjeli lopó a ház kerülést menten félbe bayyja (Misk: VKert. 
359. 2) [deventio; das gelangen, das kommen) Nadányi 


lésére s veszedelmére következett vala (Szal: Krón. 465) 


(Szólások]). Homályos avagykerülés képen valo hivatal : 
vocatio obliqua (Alv: Post. IL62. 

Kerület: cireuitio circuitus, ambitus MA. cireumfereutia 
Ver: Verb. Szót. 4. Com: Jan. 164. ungang, umlauf PPB. [um- 
kreis, umgebung] Az ő fogainak kerületi (Mel: Jób. 100). As 
Olaz orszagnak egy smzegeletiben, zx Vesule hegnek fi kerületi- 
ben (istvf: Volt. 2). Az te tomporodnac kerületi: juncturae 
femorum tuorum (Kár: Bibl. 1634). As oszlopnac kerőleti (MA: 
Bibl L811). Igyenes úton kel járni, ha az kerületben nincsen 
alkolmatosság s haszon (Pásm: Kal. 797) És hogy körül-fognák 
Sziget kerületét, némék, honean türietnék Seigetet (Zrinyi. 
L106) Az égnec mellyic kerületi és hajlása alatt: sub qua sona 
et climate (Com: Jan. 171) Keregdéd circalmozäs, mellynec a 
körüljárása avagy kerületi kórnyéknec, kerfiletneo mocdatic : 
circulus, cujus circuitus seu ambitus circumferentia dicitur (164). 
Miért mégy kerülettel az dűcsösegre (Forró: Curt. 553). Az ő 
szent országának határát és kerületit terjessze (GKat: Vált« 
Li107). A golyobis legnagyob kerülete az a mely a golyóbist 
ketté vágja (ACsero: Enc. 81). Isten utolszor alkotta az embert. 
agy hogy láttassék minden teremtett állatoknak mint egy kerii- 
letinek lenni (Illy: Préd. L545. 


állatí-kerület : modiacus ACsere: Enc. 91. [tierkreis|. 
állatos-kerület : sodiacus Com: Orb. 210. [terkreis! 
délhatáronó-kerület: meridianus Com: Orb. 210. 


tengélyvégi-kerület: circulus polaris ACsere: Enc. 42. 
[polarkreis]. 
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Kerülő: 1) cireumdactorius Kr. [umgelend, umschweife 
macbend] Amara általabb az út, imére pedig kerülőbb (GKat: 
Válta 272) 2) circulator MA. circuitor PPL [hüter, überreiter) 
(Ger: KárCs. TV.289. 293. 305. 306). 8) [circuitio, ambages; 


umweg) Neha ember altal wtat akar iarny, [hát látja, hogy ' 


csak) kerylewbe emberkedik (Pesti: Fab. 40b). A végre távozot 
volt el, hogy másunnan kerülőből az 6 kúthoz menne (Tyuk: 
Józz. 90) 4) ambitus domus Kr. [hausflur, gang, wandelbahn] 
Meg sepry vala az cart. es az kervlevt auagy ambitust (MargL. 


25) Eifutamek az kertbevi as kerevievben (128) Az capitulom ' 


hazban auagy as kerevievnek valamely segeletyben el lappan- 
van (DomC. 376). 


fősólások) Tami kerülő szonal (Born: Préd. 431) . 
Kerülő beszéd: verborum cirenitus, ambages verborum — 


MA. PP. (Tel:Fel. 16). Nagy kerülő beszéddel emlékezvén 


errül, azt mondgya (Pärm: Kal. 680). Kerülő beszéddel seollá- ' 


nak (Megy: 4Jaj. IL15). Előljáró, kezdő avagy kerülő beszéd : 


del hazad (Matkó: BCsák. 18). Kerülő pohárt innya: , 


bibere in orbem, cirenmpotare PP. 

erdó-kerüló: vagiator, custos silvarum Ver: Verb. Szót. 33. 
nemoris silvarumque custos SK. waldhüter Nom. 77. (Ger: 
KárCa. IV 286. 297). 


h&gy-kerüló : [berghüter) (Gér: KárCsal. IV.456). 


kapa-kerülő : pastoum fugiens, otiosus Kr. (Bíró: Angy. 
736. Kr). 

Kerültet: 1) (cireumduco; herumführen). Exokaert as isten 
kerültete a népet a pumta altal valo vton: eircumduxit per 
viam deserti (Helt: Bibl. I.Hh4). 2) [facio ut deveniat; kommen 
lassen] Az megnevezett latort kerültesse nagysagod kezemhez 
MonOkm. XXIIL118). 


be-kerültet : [circuire facio; umgehen lassen, umwandern 
lamen] Pontus tengér sselit mind be kerülteté (Balassa: Enek 
12) 


h* velők (a yazokat) au nagy pwstanak wtan (JordC. 37). 


Kerültetés: [circuitio ambages; umweg). Nagy kerwite- 
teeth toetete ew vele: cireumduxit eum (JordC. 185). 

KÉRKÉD-IK, KÉRKÉSZ-IK (körködhetik Zrinyi. IL 
108. kérkőzic Dial. 121. kerkúdhessenec Mon: Apol. 369. kerkóuel 
329. kérküdnui Lép: PTük. IL163. Land: UjSegits. I.85. kérkút 
Zvon: PázmP. 298): glorior, jactare se MA. sich rühmen PPB. 
iprablen| Kerkedve mutogatom: vendito MA. Cristnst zegen- 
segbe kwvetek, kirwi neki wnwn magok kerkedenek (VirgC. 
24) Kerkedyk wala hogi az ew egenek edenyebe ees erzenyebe 
sok kylemb kylemb fele okossagok wolnanak (Pesti: Fab, 58). 
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belólek, más külömben vagy meg ut&ln&k a fértót, vagy leg- 
aláb nem kérkednének véle (Fal: NE. 92). Avval kérkedik, 
mintha ő volna feje-oka, néked pedig semmi részed azokban 
(Fal: DE. 441) Csak kérkedjél illyekben (Amade: Vers. 184). 
A gazdag termésnek minnyájan örülnek, szomszéd szomszédjá- 
nak vigadva kérkednek (Orczy: KöltH. 71). Ha el tsábítod 
tudatlan szépségét. fetseged kérkedve meg nyert gyengeségét 
(149). 

[Közmondasok) Könnyti ott kérkedni, hol távol az ellenség 
(Kisv: Adag. 52). 

(föl-kerködik] 

fölkörködes : [gloriatio ; prahlerei] (Helt: Mes. 212). 


Körködekäny (kérkdekenség Kár: Bibl. II.273. kérkőudkóny 
Beythe: Epist. 157): jactator, gloriabundus, aretalogus, phanias 
C. jactuosus, gloriosus, arrogans Nom.* 219. [prahlerisch] prahler, 
grosssprecher PPB. Kerkedekenül: jactanter, jactuose MA. 


pro&mium seu exordium (Com: Jan. 161) Nagy kerülő beeréd. - PP. Kérkedákeny, maga nagyzó: arrogans PPI. Kerkedeken 


ember (Pesti: Fab. 63b). Kérkedékenyek : cicadis pleni (Decsi: 
Adag. 200) Kerkedekenec, keueliec (Mon: Apol. 2) Kérke- 
dekennyeket, buyákat, nagyra vágókat mzülaz ez világra (Cis. 
F.) Szátokból ne származséc kérkedéken szó (MA: Bibl. 1.245). 
Kerkedéken beszédű (MA:SB. 44). Kérkedékeny dicsekedés 
(MHeg: TOsl.? 1.122). Kérkedékeny Goliäth (Czegl: Japh. 3). 
Lamech kérkedékeny köntösébe öltözünk (Czegl: MM. 9). 

(KOxmondások]. Kérkódékeny leány tudod tántsban mint 
iÁr: nos decem HRhodienses, decem naves (Decsi: Adag. 141. 
MA. Kiev: Adag. 366. Fal: Jegyz. 925) Kerkedekeny leanyok 
hamaráb meg esnek (Huszti: Aen. F3b). 


Kérküdékünység : jactantia C. gloriatio MA. [prahlerei] 
rühmung, ruhmredigkeit PPB. Diczeköttök az ti kerkedeken- 


. eegtókben: exultatis in superbüs vestris (Fél: Bibl. II.144). 
" Vakmerő elménel és nyeluénec kérkűekenségénel fel fuual- 


Egy csiga kérkőszic vala az ő kenélségében (Helt: Mes. 36). | 
Senki nem beczüh a te tollaidat, hanem hogy légyőzét cxi- 


nálnac belőle. Eregy el immár és kerkÓdgye! szepségőddel 
(Helt : Mea. 415). Nagy szemtelenől aual kerkeezic (Mon: Apol. 
351). MelBel szüntelen kerkestec (421). Másut kérkedgyél Decs: 
Adag, 70). Heában való dologgal kérkedni (Decsi: Adag. 20). 
Azzal kerkettec, hogy de elöb valóc minden pogányokná] (MA: 
Bü. L144). Régenyi eredeteckel kérkednec (MA: Tan. 1084). 
Ollysnok, mint az mely szász azzal kérkedik vólt, hogy száz 
törököt vágott (Pázm: Kal 159) Mivel kérkódhetik igasán 
lenem (Zrinyi. IL108). Ne kérkedbessék azzal, hogy császár 
fir sz német után (Mon TME. IIL414). Feonyen kérkedik (GKat: 
Tk. 334). Akar mint kerkedgyek eleivel nagy barosaganak 
hirevel nevevel (Petki: Virtus. 19). Jó szerencséjében azzal kezde 
hetné néppel (ExPrinc. 234) Talán vétett bennek a természet, 
ı nyilván makra s moslékra akará alkotni, mikor ember lett 


M. FYKLVTŐRT. SZÓTÁR. II. 


kodott vala (Kár: Bibl. 11278). El kel tűrni kerkedékensegétis, 
mert minden szép aszszony egyebeket meg akar halladni 


| (Prág:Berk. 877). Merő kérkedékenység az emberi erőt az 
el-kerültet: circumduco [umgehen lassen) ker*itetee 


isten parantsolattyAhos vetni (Ker: Préd. 213). Ki tekeri kérke- 
dékenységek szavokat mégis: a midőn as isteni szolgálatot 
nem a kössegh nyelvén szolgáltattyák ki (VárM: ÉgőSzöv. 
107). 

Kérködés (kérkődés Helt: Mes. 212. kerköues EnztT : IgAny. 
357. kerkiles Lép: PTük. III.137) : venditatio C. gloriatio, jactantir 
MA. [prahlerei, ruhmredigkeit]. Maga-hányás, kérkedés: alazonia 
PP. Mi moddal tsendeszitethetic le az ő szemtelen kerköuese 
(EextT: IgAny. 357). Merő sült bolond kérkedések és ditsekedé- 
sek vagyon (Pázm: Préd. 55) A jó cselekedetek előttők ker- 
kedésben valának (Czeg!: MM. 108). Marka-pőkő pharisaeusnak 
kerkedése (GKat: Válts. I.1037). 


Kérködöszs-ik : [se jactare; prahlen]. Szabadsággal kerke- 
dezel (László: Petr. 22). 

Körködd (kérkúuó Kár: Bibl. 11.273. kerkivd Prag: Berk. 
D8. kérkőve Born: Préd. 460. kerkdud Zvon: PázmP. 299. ker- 
bxdé Land: ÜjBegfta. 169) : gloriator MA. der sich rtihmet, prahler 
PPB. Balyokás, bolond kerkódó: blax C. Ygen alazatos leegh 
myndenben, neh zolwan nehez, kemefi, kerkedó, gonos bezedeth 
(ApostMélt. 33) Senki magat exc kérkÓne ezoual meg ne 
csallya (Born: Préd. 460). Az számlálhatatlan hadánal kérkűnő 
Rennacherib (Kár: Bibl. II.273). Kuarczot vallata az kerkőnő 
barattal (Zvon: PázmP. 299). Az kik azokat irtác kerkűvőc 
(Präg: Berk. D3). 

Körkött, körkütt: [glorioms; prahlerisch). Végre illyen 
feleletet kottyanta as kérküt ember (Zvon: PázmP. 298). 


Kérköttség, kérküttség (kerkúdseg Lép: PTtik. IIL166. 
kérkedség MA: Bibl. 1569. Bal: Calak. 172): gloriatio, jactantia 
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MA. ruhmredigkeit PPB. (prahlerei]. Kerkevdseg, maga hanyas | Busan es boron kerbd5snec vala: super triticum et vinum 


(HorvC. 253) A bolond iffiuság bátor és nagy sockat tulay- 
donyit magánac: de ha reá iút annac vtánna, vgy vészen 
biszonsÁgot magáról, hogy semmi vólt az ő dolga, és heiába 
valo minden kérkótságed (Helt: Mes. 208) Heiäba való a 
kerkötsög a czeleködet nelkül (Helt: Mes. 211). Mit használ 
neked a te kérkódaéged? (Helt: Mes, 422. RMK. V.57) A 
szóban való kérketség: arrogantia (Com: Jan. 218). Kerküd- 
seggel valo gazdagsägok mit hassnaltanak nekünk (Lép: PTük. 
IIL166). Az romai papa es titulust kerketsegb$l koporitya 
maganac (EsstT: IgAny. 356). Kérkedséggel való maga költese 
(Bal: Calsk. 172). Az üres hordó kongäs, és emzterhán termett 
gabona fő, pharisseeusi kérkedségednek jeles cmimerei (Matkó: 
BCsäk. 124). Az ő vallások reghiségével valo kerkedgégeknok 
meg csafolása (VärM: ÉgőSzöv. Bevez) A Luttereknek erről 
kérkedségek szerént tudományok vagyon (Sämb: 3Fel. 634). 
Minden kerketseg gyűlőlsages (Präg: Serk. D3). Kérkedséget 
és hamis mértéket gyalázza (MolnF: LTárh. 103) Csak hely- 
telen kérkedsógo az Barkóczi uramnak (MonOkm. XXIV. 
507). 

1. KÉRŐ. Rumen : kerőragas, kerő C. 

[Seólások]. Kerót ragok : rumino C. ruminor MA. Mindent 
valamel kérőt rág a lelkes alatoc kőzet, meg egyétec: omne 
quod ruminat in pecoribus comedetis (Helt: BibL I. OCc2. 
Kár: BibL 197). Az him disznó, megherélt kan nem kérőt 
r&góc mint egyéb hasat kórmüek (Com: Jan. 36). Az saphir 
hal igen f$ hal, fűvel el, es kerüt rag (Forró: Curt 746). 
Keröt rágh as őkör (Alv: Post. I1341). A teve kérőt rág (Misk : 
VKert. 45). 


KÉRŐD-IK : rumino, ructo MA. wiederkäiuen, grülpsen PPB. 
a) Csuda, ha nem émelyget gyomra, nem füstölgöt agya, 
nem kéródót torka, mikor ily gaz dolgot, ily gyomroskodva 
irkált (Pázm: Kal. 171). Az szant iras ellen kérődnec es 
ugatóznac (MA: Tan. 58). Már három esztendőtűl fogva kérődik 
az 3 kérdés ellen (Sämb: 3Fel. 32. Czegl: Japh. 4). Ason-is 
kérődik Mátyás, hogy as ecolesia jeleit kólón szaggattam 
(Matkó: BCsák. 110) Azzal kérődik, hogy ... (Pós: GBot. 2). 
A búza és-a bor-felett kérődnek vala (Hall: Paizs. 95). Most-is 
kérődik, s nem emésztheti meg akkori beszédedet (Fal: NA. 
149). Nem kíszt szivem, hogy a legelő-mezőkön kérődgyem 
mint Nabugodonozor (Fal: NE. 6). Árpában jól lakvan, hevertek 
kérődve (Gvad: FNöt. 10). b) Naap napnak kerewdyk ygeeth: 
dies diei ernctat verbum (PestC. 8). Oluasuan eszem, gyakorta 
azt kerődöm (Pécsi: Ágost. 34). Hallatlan káromlásokat kérődik 
az égre (Pázm: Kal. 372). A mit Balduinus a pápákra s egye- 
bekre kérődik (Pázm: LuthV. 34). Lásd, mely szemtelen hazug- 
ságot kérődik én reám (169). Akár-mit kérődik káromló széki- 
ból halgatói-elót Ball: Vár. 13). A mi urunk halálának hasznárú! 
csuda menyi sok kábaságokat kérődik (Pós: Igass. 1.646). 


ki-kérődik : [eructo; auswerfen, speien), Káromló szokat 
bőfőg és kérődik-ki (GKat: Válts. 1992). 


Kéródés: ructus, ruminatio MA. rölpe, wiederkäuung PPB. 
A soc kerődést, a ki retket oszic és bőgőc (bőfőg), meg állattya 
(Mel: Herb. 102) Semmit azoknak gyomroskodások és az égh 
ellen való kérődések nem árthat (Toln: Vig. 302). Minden 
nyálaskodást és kerődést eltöről magárol (MA: Tan. 56). Ex 
dolgon való kérődésed (Matkó: BCsák. 6). 


Kéródtet: (?j Ax minemő enyuet terömt az lentse fa, 
annak lentiscinus neue, ezt io innya azoknak kik vert hanynak, 
es sok időtől fogua hurutnak, erőt ad az gyomornak, de keröd- 
tet (BeytheA: FivK. 7b). A kinek életét meg-aksrjék tartani, 
keserű italokkal kérődtetik (Pásm: Préd. 32). 


Kerödeik, kérőz-ik (keröddemeo BócsiC. 191): rumino, 
rumigo C. [wiederkäuen) KérózÓm, rägodom: rumigo MAI. 


j ruminabant (BécsiC. 191). 


Kéródszés: ruminatio C. MA. wiederklinung PPB. A bar- 
moknak lassa kérőzéssel vagyon fokfivések (Gyöngy: MV. 18. 
Misk: VKert. 45). 

Kérős : (ruminans ; wiederkituend) A barmoknac (az eledel : 
előszször a kérős gyomorban, osztán a nagy kövér hurkában, 
temérdec bélben, paczalban által megyen (Com: Jan 51). 


9. KÉRŐ (kírö Monlrók. XV.536. Kerő az sebbe: lina- 
mentum MA. turunda, tomentum PP [charpie), Borbélyek ké- 
rőjök : enthema ; kérő, mellyet a borbélyok a sebbe tésznek, 
tépett-ruba : penicillum PPBl. Kérő a sebben: nyiredék, töltem 
való lágy pelyh, tépett ruba SzD. A seb, melyben kérő tétetie: 
vulnus cui turunda imponitur (Com: Jan. 60). Gyapotból csinály- 
lyanak kérőt » azt tegye az orra likäban (PP: PaxC. 73). Ki 
ellenségtől lóvetik avagy nagy palloesa] erőssen megsértetik. 
flastromozás és kérő bocsátás ezekhez kivántatik (ÖtvMest 15. 
v&.) Az lábom egy formaban van, megyen a rútság belőle, 
kérőt tartván benne az borbély (Monlrók. XV.402). Most Orlai 
uram bánván läbommal, kissebb kírő noba most sem jár bele, 
mint másszor, mindazáltal ma az materia jobban indult meg 
(586). 

pih-kéró: linamentum C. (charpie] Pih-kérő az sebben : 
linamentum MA. 

seb-kérő : linamentum MAI. turunda PPB. (cbarpie]. 


KERT: 1) [septum, sepimentum ; saun, umsäunung]. Kert 
helyett való árkok, vagy visfolyäenak tekergő ärka: emipi 
PPBL Hánd be a kertben belöl a kert mellett a forgacsokat 
(OrvK. 56). Azon tul volt faragott fábul elé-csinált fedeletlen 
kert, az mely elkertelte az convictus udvarát az seminarium 
udvarátol (Monlrók. XL427) Fátalan hely, a kerteket égetik 
(Nyr. XIII.228). 2) hortus C. MA. garten PPB Gyümölts-fa, 
lugas a kertben: arbusculae topiarise; el-Ágyalni a kertet : de- 
formare areas in horto PPBI. Vadkert 1227. (Jerney. Meta 
proced't ad quoddam pomerium vulgo wegkerth vocatum 1275. 
(Wenzel. IX.139). Unum virgaltum fywskerth vulgariter nun- 
eupatum 1299. (CodPatr. VL450). Paranöola a vendégseget 
kézeitetni a kertnek gadoraban: in vestibulo horti (BécsiC. 48). 
Kiral bemene a fackal plantaltatott kertbe (63) Az kerteket 
es megtyztehgya vala (MargL. 25) Kinek kerteben rosakat 
sedók (DebrC. 186) Bel fwtameek egy kerben es le fekweek 
egy fyghe fh alat (ÉrdyC. 517b). Kertyt gömölcőtlenne teue 
(TelC. 85) Parlaga haggink a, & kerteket (Ozor: Christ. 103) 
As kert seurdokabol my ez dolgot latoc (Hoffgr. 324b). Bo re- 
kestetett kert: hortus conclusus (Kár: Bibl. 1633) Az kapun 
kivül levő kertemet hagyom as pater jézsuit&koak az halas 
tóval együtt (Radv: Csal. IIL312). Bujdokik vala az Eden ker- 
tinek fái között (GKat: Válts. II.453). 

(Közmondások] A hól farkast emlegetnek, kert alat kullog 
(Decsi: Adag. 147). Farkast emlegetnek, kert megett jár; far- 
kast emlegetnek a kert alatt jär: "lupus in *fsbnla PPBI. 


almás-kert: pomarium, hortus pomotum MA. apfolobst- 
garten PPB. Almás kertnec csemetei (Kár: Bib. 1.683. MA: 
SB. 272. Ger: KárCs. IV.296). 


osür-kert, cgürós-kert: [getreidehof]. Egy róka be méne 
egy czüres kertbe, hogy valamit fogna ennyi valót (Helt: Mes. 
378). Egy csűr kertben valami asztaglábon ülnek volt (Bzék- 
Okl. 1299). Hitván csűrös kert (Ger: KÁrCa. IV.309). Majorbáz, 
csűr, cafirös kert is vagyon (318. 335. 452. TörtT. IIL157) 
Máriási Ferencznek csürös kertben lévő asztagít nagyon meg- 
esték (Szal: Krón. 179. Gyöngy: Char. Előb. 22) 


dinnyös-kert: cucumerarium MA. peponum ager SK. 
[melonengarten). Mikent a diähes kertben (in cucumerario a 
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naz semmit nem őriz, vgan vadnak azoknak istene faioc es 
ezüstőc es araúhoc (BécsiC. 116). Dűnnyés kerbeli hayléc (Helt: 
Bibl. IV.12. 


diös-kert: [nucetum ; nussgarten). Le sallek az dios kertbe, 
hog völgeknek almait latnam (DöbrC. 480). 


éden-kert : [paradisus] Beh nagy feneket kerített ag asszony 
beszédjének, beh messze fáraszt, tudnüllik éden kertben a 
paradicsomban (Fal: TÉ. 666). 


fü-kert: herbarium Kr. [blumengarten) Érsi már az erdő, kifa- 
kad zöldsége, felvont sätorinak szinlik ékessége ; timfő juhnak, 
nap virágnak, fükert méhnek, eső rétnek (Fal: Vers. 916). 


fügés-kert : ficetum PPBI. 


füves-kert: hortus olerum [gemüsegarten). Add énnékem 
az te mölödet. hogy énnékem légyen füues kertem: da mihi 
vinsam team, ut faciam mibi hortum olerum (Kár: Bibl. 1.328). 


gyalog-kert: (sepes humilis; niedriger saun?| Fiát által- 
veti a gyslogkerten (Bethl: Élet. IL346). 


gyümölcs-kert: pomarium C. Com: Vest. 141. obstgarten 
Nom. 7. Mel: RgJán. 458. Vala neki fimóló kerte: erat ei 
panarinm (BécsiC. 167) A nag ar vizec gÓmólc kertyt ky 
saggatafc] (TelC. 85. RMK. fL81. 422). 


gyümölcsös-kert : pomarium Com: Jan. 70. (obstgarten]. 
Gyümöltsös-kert, almás kamara, gyűmölts-tartó hely : pomarium 
PPBL (Ver: Verb. 90. Lipp: PKert. L18). Kényszerittettek vala 
sällani a városnak gytimölcsös fás kertei közé, az erdőket nem 
erdőlhetvén (Bxal: Krón. 129). 


kápoestás-kert: cauletum, caularium Kr. [krautgarten]. 
Kapostas kertőt is csenala (DebrC. 119. Pásm: Préd. 1161). 

[Közmondäsok). A káposztás kertet éh kecskére nem jó biz- 
uva, som a lúd fiakat pásztorra (Magy: ORoml. 58). 


komiös-kert: [hopfengarten] Az első részéből komlós ker- 
tet csináltattam, az felsőből gyümölesöst 1635. (TUrtT. 1880. 774). 


köz-kert : sepimentum intergerinum ; mittelzaun PPB. 
lator-kert: vallum Nom? 463. bollwerk mit pfählen Nom. 


7. Meg gyuladéc a puska por, és fel gerieszté az lator kertet 
és mind a töb töltet palánkokat (Helt: Krón. 202. Pázm: Kal 
1768. 18. Kr. TörtT.: IL179) 


lövö-kert: [schiessplats] Ez városnak vádnak szép lővő 
vdvari és ker&, az hol sx polgharok es iffiak bizonyos időben 


puskával, és nyiflai valo lönöldöősésben" maghokat gyakorollyák 
(Csomb: Utleir. 87). 


ınajor-kert : (melerei, meierhof). Majorkert felül is sänczok 
vala, napesettűl vár ellenébe vala (RMK. VL137) (Bartha: Debr. 
161 


möggy-kört: cerasetum PP. [weichselgarten] 


mulató-kert: voluptuarins hortus SK. [Instgarten] (MA: 
Senlt 469. MA: SB. 326). 


narancsos-kert: [orangerie] A narantsos kertekbenn 
szép sétálló lugosokat eregetett (Fal: TÉ. 645). 


olaj-kert: olivetum Kr. fölbergj. Ystened neked adangya 
aa olay kerteket, kyket the nem palantaltal (JordC. 216. 
Káldi: Bibl. Amos. 4: 9. Kr.) 


olsjos-kert : co (Osegl: MM. 176). 


orvos-kert: nlexikopos Nad: Kert. 262. Nézze meg a mi 
arvos kerthnket (45). 


parasdiesom-kert : [paradisus] (Pós: Igaza. 523). 
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plántás-kert: plantarium Kr. (MNyil: Zsolt. 19). Plántás 
kerteczke (MA: Tan. 1117). 


rözsa-kert: rosarrum C. MA. rosengarten PPB. 
rózsás-kert: rosarium MA. rosengarten PPB. 
szäna-kert (Hel: Mes. 428). 


saölös-kert: vinea Kr. [weingarten) (Pázm: Préd. 1161. 
Salbe kert, vagy hód-eszőlő (GKat: Titk. 1119. Bod: Lex. 180). 


tévelygóe-kert: [labyrinthus) Labyrinthosi tévelgós kert 
(MA: Tan. 1179). 


tündér-kert: hortus imaginarius Kr. [feengarten] (Fal: 
Vera. 869). 


útvesztő-kert : Nlabyrinthus]), Arra való az üt vesztő-kert, 
hogy belé bocsátkozván a mindenféle nem jóba, fel ne talál- 
hassad útadat a visszatérésre (Fal: NU. 343) A mondott zöld 
útca beszolgált egy nagy útvesztő-kertbe (339). 


vad-kert: vivarium, leporarium C. theriotrophium ; tier- 
garten PPB. Vadkert 1227. Wadkerth 1255. Wadkerth 1283 
(helység, Jerney). (Tin. 168. Helt: Krón. 169. Com: Jan. 70). 
Egy jeles vadkert (Misk: VKert. Cinıl.). A marcheggi vadkertet 
az én dispositióm szerint küvel kerifheseék meg (Radv: Csal. 
I11.332b). 


vadas-kert: theriotrophium C. [wildpark] (Com: Jan. 70). 


veteménys-kert: hortus olerum Kr. [gemüsegarten] 
(Kár: Bibl L168. Páxm: Kal. 1766. 611. Kr. Pós: Igaza. 590. 
Ger: KärCe. IV.309). 


virág-kert: [hortus floralis; blumengarten] (Zvon: PázmP. 
332. Megy: SsAÖröme. Elöb. 11). 

virágos-kert: hortos coronarius MA. hortus floralis Kr. 
blumengarten PPB. (Petki: Virt. 6. Mik: TLev. 495) Mély 
&lombul felserkentem, egy virágos kertnek mentem (Fal: Verr. 
869). A templomokban-is sűrün tisstessen meg jelennek a dámák 
szinte ugy mint a virágos kertekben vagy a sét&lÓ-utsz&kon 
(Fal: NA. 145). 

vöröshagymás-kert : caepina C. 


Kertbeli: hortensis, hortensius C. [garten-. Kerbely vete- 
meny (ErdOrszgy. 1.395). Egy szegény ember, kertebóli aszta- 


' gárul azt mondgya hogy (Pázm: Kal 756). 


Kortécske: hortulus C. MA. gärtlein PPB. Kerteczkeknek 
czelekedemy, auagy egyeb zent es hagnos dolog meg fegiaiyon 
(VirgC. 131. MonIrók. XV.408). Egy kis rekesz kertecske volt 
az ablak alatt (Bethl: Élet. 268) 


Kertől : sepío, obsepio MA. zäunen, umsitmnen PPB. Ker- 
telni, füs ágakat le vagdalni (Lipp: Cal. 11). Hegyess karókkal 
béllett, kerteltt, kerittett sánts SzD: MVir. 158). 


be-kertől: sepio, obsepio, praesepio C. circumsepio MA. 
umz#unen, verziunen PPB. Bekerteltetett: septus C. Közbe 
bé kertelni: intersepire MedLat. 331. Kerteld be täisel a te 
füleidet (Tel: Evang. IL680) Kerteld bé szivemet (Ágost: Zar. 
204) Igyekeztem ez munkäcskämat kéváltképpen sz. irässal 
meg erósótenem, s-bekertelnem (Szőlőgerezd. 19). 


, bekertülés: [obseptio ; umsitunung]. Hálva fekünnénk a mi 
hitvan meg rekesktésóben avagy bo ker- 
telésében (Bök: Lámp. 119). 


el-kert&l: [obsepio, separo; absondern) El-venni, el-kertelni 
az útját : *praesepire aditus PPBI. Azon tul volt faragott fábul 


elé-cminált fedeletlen kert, az mely el-kerteMe az convictus 
udvarát az seminarium udvarátol (Monirók. XL427). 


16* 


247 KORÜL-KERTEL—GYOMLÁLÓ-K ÉS 


körül-kertäl: circumsepio PPBi. [umzáunen]. Környülker- 
telem, sövenlem : circumsepio MAI. 

még-kertél: consepio, circumdo sepimento MA. umsäunen, 
umgeben mit einem zaun PPB. Megkertöli fket a haborusag- 
nac kertevel (DebrC. 596). 


Kertülés: concaedes C. sepimentum, obseptio MA. verz&u- 
nung PPB. Kik es kertölest el zaggaftac, ezőket a pocolbeli 
zomac meg maria (DebrC. 596) A mezei virághoz minden 
ember hozzá nyúlhat; sem kerteléssel, som fenyítékkel senki 
ettől nem tiltatik (Pázm: Préd. 171). Egy hét múlva mindgyárt 
fogok építéshez, puszta az telekem, és sok kerteléshez (Thaly: 
Adal. II.321). 


Kertölet : septum, sepimentum SL [umzäunung, einfassung]. 
Egy fertöhöz jutnak, mellynek az erdő közt sok kerületi, vi- 
zekkel nádakkal nagy a kerteleti (gyöngy: Char. 9). 


Kertőletlen : non septus Kr. [nicht durch einen zaun ge 
schütst), Mennyi veszedelmekben forog a kerteletlen mesei 
virág (Pázm: Préd. 622). Kerteletlen virág (Fal: Jegyz. 934). 


Kortält: septus MA. umziunt, umgeben PPB. 


Kertéss: olitor C. hortulanus MA. gärtner PPB. A nem- 
beri azt alaituan, hof lesus a kertet volna (MünchC. 213. 
JordC. 698). Een wagyok az igaz sewlewtew, ees az een attyam 
kertes: agricola (Pesti: NTest. 221. Menenek egy kerteznek 
kertybe hogy walamy pareyt wennenek (Pesti: Fab. 7. Born: 
Préd. 233. Hall: HHist. II.335). 

[Beólások) A bakot tenni kertészszé (Kisv: Adag. 32). 


Kertészköd-ik : [sich mit gärtnerei befassen) (Nád: Lev. 9. 
Gyöngy: KJ.? 36). 


Kertészködés : studium hortense, res hortenais, borticultura 
Kr. [gärtnerei] (Csúzi: Tromb. 446. Kr.). 


Kertészség: topiaria PPBL ars horteusis, scientin topiaria 
SL (gärtnerei) (Hall: Paizs. 206). 

Kerti : bortensis, hortensius C. was aus dem garten ist PPB. 
[garten-. Az orvoslö füvek avagy kertiek avagy mezeiek (Com: 
Jan. 29). 


KERUBIN, KERUB: (cherubim; cberub) Mondatnak 
keerubynnak, az az tellyes twdomanywnak (ÉrdyC. 557. 490b). 
Kerwbyn new angyalon el repule (KulesC. 29). Salamon oroz- 
lan keepeth es ökör zynth es kerwbyn angyal zőmelth iratta 
wala fel (ÉrsC. 227). Cherub angyaloc (Mon: KépT. VD. 

KÉS (ks MünchC. 65. kes Helt: Mes. 328): culter C. cul- 
tellus ÉhrC. 66, gladius MünchC. 65. messer PPB. As sent 
attyanak zent seby helyet kesuel eluakara (EhrC. 66). Eg azoc 
közzől, kic lesussal valanac, veus a kest es Óapuan a papoc 
fedelme zolgaiahoz, el vaga ő fülét (MünchC. 65). Ket hewuel 
kes, egyk aranyas, massik exwstus (Radv: Csal IL9). Az assony 
embernek wagyon ot egy Uwe es kese, ezwstos, astys kwlgye 
meg ke (IIL3) Kest vernél az te torkodban (Kár: Bibl. L616. 
Monlrók. XXIV.138). 

[Seólások) El eytötted az kést: post festum venisti 
(Decsi: Adag. 67. MA). Az ki kesÓn megyen as asztalhoz el 
eyti az kest, es etlen marad (SalMark. 12. Mint ha kést 
$tött vólna szüuembe (Decsi: Adag. 298. MA). 

[Kózmondások) Nem mind szakáts az, ki nagy kést hordoz 
(Kiev: Adag. 193). Nem ió gyermekuek kés (Decsi: Adag. 118). 


abronos-kés (Com: Orb. 163). 
bérétva-kós: culter *tonsorius PPH. 


gombos-kés (MonTME 1.99). 
gyomláló-kés (Com: Jan. 74). 
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janesár-kés. Egy pessterge és jancsár kés 12 frt (Radv: 
Csal. 11388). 


karózó-kéós: (fal vinitoria; rebenmesser] (TörtT. XVIII. 
231. ErdOrsagy. 11383). 


kocor-kés : [falx putatoria; rebmesser). Karóenó kés denár] 
10, kis koczor kés d. 3 (ErdOrszgy. 11.883). 


konyha-kés : culter culinarius ; ktichenmesser PPB. (Radv: 
Csal. IL12). 


köldökmetsző-kés : omphalister ; messer, womit man deu 
kindern den nabel entzwei schneidet PPB. 


köz-kés. Vöttünk egy koskést (MonTME. L56). 
medve-kés : culter *venatorius PPBI. 


méesáros-kés: clunsculum PPBiL PP. schlachtmesser, 
fleischhackermesser PPB. Handszár, méssáromkés: machsera 
PPBL (Com: Jan. 79). 


metsző-kés : scirpicula C. falx vineatica, falx putatoria ; 
rebmesser, weinhippe PPB. Metsző-kés, katzor: falz *putatoria 
PPBL As szőlő mines, mikor kapalni auagy meczeni megyen, 
nem chac kapat auagy metó kest viszen velle hanem fen 
könet is, bogy legyen minel eleseteni az kapát es az mető 
kest (Tel: Evang. L320). En metű késről saóilok, s ök kapát 
emlegetnek : falces postulabam, et ii ligones denegant (Decsi: 
Adag. 94). János koväcscsal csináltattunk az salétrombázhoz 
egy metcző kést (MonTME. 183) Mettző késsel a bimbókat 
nyesegeti (Com: Jan. 71. Pécsv: FeL 393) 


metssökésöocske : falcula C. 
parasst-kés (MonTME 199). 
szakáocs-kés : culter popinarius Nom.* 407. 


szőlőmetsző-kés: falx putatoria MA. falx *vineatica 
PPBI. rebmesser PPB. 

tollosináló-kés : 
185). 


vágó-kés (Helt: Mea. 328. Radv: Csal. IL184. 185. TörtT.? 
L58N). 


varga-kös : [crepidarius cultellus, scalprum ; kneif, schuster- 
kneip) Bitskia, varga kés: *scalprum sutorium PPBI. (Com: 
Orb. 127) 


[Közmondäsok] Soha sem völt, soha sem léssen vargakésnek 
häuelye: prius testudo leporem praeverterit (Decsi: Adag. 61). 


vonó-kés: runcina [grober hobell A sindeleket vonyó 
késsel és gyaluval (runcina et dolabro) ki-gyalullya (Com: Jan. 
104). 


Késócske: 
47) 


pönnacsináló-késöoske : scalpellum Com: Jan. 155. 


Késös : cultratus MA. [mit einem messer bewaffnet) Amaz 
új késes ker. atyafiak (Ker: Préd. 322). 


KÉS-IK (kinek Sylv: UT. L80. Szék: Zsolt. 26. LevT. 
I.227. kisedelmes OCsúzi: Sip. 280): cunctor, commoror, demoror 
C. moror, tardo MA. verziehen, verweilen, säumen PPB. Az 
frater Ylles kesekuala yewnye (EhrC. 15) Kesie ißni: moram 
facit venire (MünchC. 60). Magodat ne keessel be zolgaltathny 
(JordC. 58). Azert myt kestek seretevym? (DomC. 209). Ne 
keeesel ternőd wr istenhez (ÉrdyC. 69). Semyt nem kessenek 
(65). Nagysagod meg boczassa, hogy enyt kyssem (LevT. 1.227. 
Helt: Bibl. I. H3. Fél: BibL. 48). Job mindenkor sietni, hogy 


[scalpellum ; federmesser] (Com: Orb. 


cultellus C. messerlein PPB. (Erasm: Erkölcs. 
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nem mint késni (Decsi: Adag. 68). Majd három óráig késvén 
az váradi bányában (Monlrók. XVIII.147). 

(Kosmondások) As isten sem syet sem kesic (ComBal. 34). 
Sem siet, sem késik isten (Czegl: BDorg. 109). 


el-kösik : sero venio paulo diutius moror SI. [sich ver- 
spüten] El keesek as en vram yewny (JordC. 433) As dychó- 
ssegben menny yo volna, de el keestewnk ymaran (ÉrdyC. 
3x4. Káldi: Bibl. 286). 


mög-késik : tardius venio Kr. (sich verspäten]) Parancola 
neki, hog ne badna az papnak az misebe meg keene (TihC. 
136. Kezdee gondolny, hogy mek foktak wolna az ő edes 
fyath, hogy ilyen igen meg keesőt wolna (ÉrsC. 82). Mykoron 
senth Kateryna azsony megh kesewth wolna egy keweeso (409). 


Kéeódelém : tarditas, mora, cunctatio C. MA. langsamkeit, 
zanderung, verzug PPB. Zananak kesedelmeuel (vocis morosi- 
tate) ewtet hyuonak feleluala (EhrC. 60). Ha es kesedelmben 
iboc intervallo) nem ywuend, esmeg czerges (14). Késedelmet 
teten en vram ióni (MünchC. 141) Kesedelmet nyoythwan : 
moram faciens (JordC. 434). Kesedelmeth ne weegy (KeszthC. 
101) Keesedelmet senwednek (ÉrdyC. 610b) Myndden keese- 
delemneel kyl (548b). Ebben kesedelm nem teleek (KrsC. 509). 
Késedelem neky! (RMNy. 1L29). El nem felejtette velünk azt), 
az mi néz ax kegyelmed becsületire és az magunkéra; hanem 
csak az posták késedelme miatt (RÁkGy: Lev. 80). Kik minden 
késedelem nélkül el-készülnek, és Trója várossába érkezven, 
felkeresik IBumot a Priámus király fényes lakó helyét (Hall: 
HHist. III.88). Minden késedelem nélkül a nagy sereg Czédiussal 
együtt meg indúl, Hektort a seregek között fel-keresik (150). 
Hogy az késedelmet ne követhesse kár: az követséggel ís 
hosszú üdőt nem vár (Thaly: Adal. L169) A bölts ha vét, 
késedelmére nésve vét (Fal: NE. 394) 


Késédelmecske : [kleiner aufschub) Késedelmecskék nél- 
kf a természet nem hosot (RendÉl. D9). 


Késődelmes : tardus, serus, cunctator, cunctabundus, dila- 
tor, improperatus C. inargutus PPBI. spät, langsam, trig, ver- 
sögernd PPB  Késódelmessen: cunctanter C. Késedelmes, 
otromba: inargutus PPBi Késedelmes tiszti követésében : 
*%essat in officio PPBI. A te imadagod toaba legen kesedelmes, 
semernes (VitkC. 4) Kesedelmes voltam a gonoz gondolatok- 
ban (28) O heytok ees kesődelmes z*wÜeek hitelre (WinklC. 
213. Menden jokra kesedelmes (CornC. 180) Ymacchagban 
kesedelmesök : orationi instantes . T8b). Gondolyon rea, 
hogy az dologh ne lenne kesedelmes (LevT. 1.278) Reeet, 
tunya ees kesedelmes zamar (Pesti: Fab. 22b). Hertelen auagy 
késedelmes balál (Helt: VigK. 27). Kesedelmes nyelvű (Dáv: 
Préd. 88). Késedelmes a meg-fisetésben (Tel: Fel. 80) Késedel- 
meselméj&, ostoba, tudatian (Pázm: Préd. 783). Jóra-való késo- 
deles restség (64). Késedelmes vagyoc az szólásra (MA: Bibl. 
L52) A méreg-ital által való (halál) felette gyötrelmes és kése- 
delmes (Misk: VKert. 507). 


KéesdelmeskSd-Dk: moras traho, cunctor Kr. (zögern, 
símnen] Mi annyi sok intésére az istennek a mennyországórt 
alig tészünk két lépést, kényeskedünk, késedelmeskedünk (Fal : 
SE 514). 


Késédelmosség : moramentum C. cunctatio, tarditas, mora 
MA. verzng, versógerung PPB. Az én késedelmességemb?l 
esett az fogyatkozás (Pkzm: Kal. a2. Zrinyi. 1.27). 


Kéeédelmes: [tardo aliquod negotium; versögern]. Ezen 
dolgot ne késedelmemse, hanem adjon annuentát (Monlrók. 
VIL 431). 

mög-kösödelmes: co A gyiűmölcsök megórését meg ne 
késedelmezzék a haszontalan veszszők (Illy: Préd. 1.277). 
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Kösödelmez-ik : moror, tardo, cunctor MA. versiehen 
PPB. [zögern]. Mikor az Saul kesedelmesnec as philiszteusoc 
täborät megüti (MA: Bibl. 1.256). 


Késödelmezés : cunctatio, tardatio, mora MA. verzug, 
verzögerung PPB. 


Kösel, kesell. Késelló: tardans C. 


móg-késel : [retardo; verzögern). Megkéseltetett : tardatun 
C. Eszt a mű szent hadunkat nem kel meg késelnünc semmi 
tóruéntétellel (Helt: Krón. 52). 


Köselöd-ik : immoror C. tardo MA. sich sliumen  versógern 
PPB. [sógern, s&umen]. 


Késelődés : immoratio, tardatio MA. verzögerung PPB. 


Késés : commoratio C. cunctatio, mora, tardatio MA. verzug 
PPB. [das zögern). Az ew ith kessese (RMNy. IL27). Késéssel 
kémzitik uttyokat (Zrinyi 1L.56) Ott való kéemésem (Thurtó: 
Lev. 1.219. Thaly: Ada). 1.268). 


Köslel: 1) tardo, retardo MA. verziehen, verzögern PPB. 
Az azzon kesleli vala $tet az be menesröl (GuaryC. 41). 
Onzollya vala, hogy ne kesielneyek az chazarnak parancholat- 
tyat (DebrC. 552. 186). Az pezth ne keslelye kegfelmeithek 
(RMNy. II.273). Nem késleli az ur as ő elióvetelét (Zvon: Post. 
L32). Ez az oka, hogy az igaz reformatiot, meg vyéttást ennyre 
kénlelik (Zvon: PázmP. 200). Nem keslellek továb titteket (Petki: 
Virt. 17. Nem kéeleli az ur az Ő igerétit (Megy: 6Jaj. IL43. 
Hall: Paizs. 256) Az hajdáságot s váradi hadot ne köslelje 
beküldeni (RÁkGy: Lev. 44). Az hadakat Ibrányi uram nem 
késleli (RÁkGy: Lev. 45). Ha választ irsz reá, ne késleld (Mon- 
Okm. XXIV.3). 8) moror MA. [cunctor] skumen PPB. [zaudern). 
Melly dologban sokan éppen bátra maradnak, némellyek felette 
késlelnek (Fal: UE. 865). 


mög-köslel: retineo C. retardo MA. (verzögern, aufschieben]. 
verhindern, aufhalten PPB. Nem keeslely megh wr ysten az 
hW fogadasaath (JordC. 861). Meg keslel (a bűn] embört meh- 
orzagtol (DebrC. 455). Az yo mennyey ygekózetet es zandekot 
meg keeslelle (ÉrdyC. 241). Nem akarac őtet meg keslelnie 
(Hofgr. 33). Ne késleld meg, hogy ideiekor meg nem adnád 
az fogadást (Kár: Bibl. L662). Az ey es az tabornac el rablasa 
keslele meg az ellenseget (Decsi: SallJ. 33. 65). Meg késleléc 
ötet: apud se fecerunt eum manere (MA: Bibl. L236) Az 
igénec gyűmölcezőzését, világi gondoskodásoc és testi gyönydrü- 
ségec miat meg keslelic (Zvoa: Post. 1.428. 419). Sebesi Miklóst 
kellett igen igen postán ktüldenünk az cardin&lhoz. Kérlek, 
édesem, ott meg ne késleld, mehessen hamar el (RäkGy: Lev. 
40) Meg kislelni vizeletét: lotium remorari (Erasm: Erkölcs 
21). 


mög-köslelös: retardatio C. MA. hindernis, verzug, ver- 
hinderung, verzögerung PPB. 

Köslelö: 1) tardans C. [bindernd, hinderlich]. 2) mora- 
torius, morator MA. [zógernd) A ki a veres hagymát fejer 
borban megiszsza, annak késlelő ho-szána hamaráb mégyen 
(Nad: Kert. 310). Az időnek mankóján a lassu órák egy-más 
után késlelő lépéssel jöddögelnek (Fal: UE. 395). 


(Késlelőd-ikj 
mög-keöslelödik : [retardor ; zaudern, sich aufhalten, sich 


verrpäten]. Ha a templomba mermek imátkosni, meg-késlelőd- 
nek (Bát: VTárgya. 180). 


mögköslelödes : [cunctatio, retardatio ; verspätung) (Megy : 
Dial. Előb. 8). 

Kéeleltet: demoror C. tardo, retardo, moras injicio Kr. 
(aufhalten, binderlich sein). Késleltetett: tardatus MA. Késlel- 
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tető: moratorius C. A tanúlónak elméjét kel] késteltető bojtor- 
). 


még-kéeleltet: retardo C. demoror, tardo MA. hinder, . 
aufhalten PPB. Megkésleltetett: retardatus C. remoratus MA. — 


mégkéeleltetéa: retärdatio. A hold az ő meg késleltette- 
tósével hólnapokat hoz és szerez (Com: Jan. 6). 


Kéelet: tardo, retardo Kr. (aufhalten, verzögern). Soha 
ennek a pogány holdnak bé-töltését senki ugy nem késlette, 
mint a magyarok (Zrinyi IL175). lilyésházi Gábor Inöslette 
(asszonyomat), mivel flöstökömre magát rávetette (Gyöngy : MV. 
55. Csúzi: fp. 50. Kr). A mi könyörgő irásinkat bevertetik, 
késletik (Fal: BE. 613). 
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doctor (Decsi: Adag. 13) KesÜbben memyen Romaba (Der: 
Préd. 492). Kendn való esső: pluvia eerotina (MA: Bibi. E168). 


[Szólások]. Későn jársz: sero venisti MA. 


el-kósón: [sero; sehr spät, zu spät] (Tel: Evang. L526) 
Melyet én elkésőn vévén eszemben (MonTME. IILI266. Pázm: 
Kal 454). 


Kösöre: [diu] sero MA. [lange] spät, langsam PPB. Ha 


nem aranyozod prókátorod markát, későbbre jutaz peredhez : 


"axis si non ungatur, iter tardius continuatur PPBl. Yay en- 


nekem, mert ygen keesÓre halaztottam en eletemnek megb 


. ygazwlasath (ÉrsC. 297) Nagy kesfire uöttec eszekbe (Born: 


Evang. I.21). Akar mi későre legyen, csak legyen állando s ió 


: (Decsi: Adag. 231). Valami későre rá emlékezék (Matkó: BCsák. 


Késletés : [retardatio; verzögerung, verzug]. Szokott a kés- ; 


letés ártani mindenben (PhilFl. 16). 


Késő (késsébbeseri Csákt: AU. 19. kesen DomC. 247. JordC. 
557. Born: Ének. 8. Illy: Préd. 325. késén, későn MA. kesén 
Vás: Can.Cat. 270. kessén Kulcs: HKész. 35. kisén Sylv: UT. 
II.2. késún Pethő: Krón. 249. kesúre Born: Evang. I.21. kesnire 
Mon: Apol. 442): 3) morator C. tardans MA. (zögernd, zaudernd) 
Az isten keső az haragra (Mel: SzJán. 18). As meg bäntetesre, 
haragra keső uagy (Born: Ének. 163). Késő és tsendes elméjűek 
(Tel: Fel. 123). Haragra későknec kel lenni (MA: Bibl. IV.219). 
Inkább álomban idejeket töltik, ostobák és késő mozgásra 
mindenik (Felv: SchSal. 27) 2) tardus! serus, serotinus MA. 
spät PPB. Valamennyire késő: tardiusculus; késővé leszek : 
tardesoo C. Késő éjjel: mnlta nocte PPBL Hát nem késő 
még? ist es denn nicht zu spät? KirBesz. 95. Mykoron 
keesew esthwe yineenek az aztal feleth (ÉrdyC. 246b). Keeső 
volna mynd előwe zamlalny (545). Keső estue (Born: Préd. 269), 
Késő vetés (MA: Bibl. I.57). Késő neki várni, mert kireked as 
időből (MonOkm. XIV.172). Nem tudod mit homson még reád 
(SBalog: TemK. 33). 8) (sero ; wpilt. Késső vel 
Oertel: Harm. 142. Többet nem irhattam, mert 
is indúlok meg (RákGy: Lev. 88) Ugy almodosnak 


(Szólások]. K 680 sű t u e: sero sapiunt phryges (Decsi: Adag. 
3): clypeum post vulnera sumis MA. Le akarták beszélleni 
hamis vélekedéséről, de késő sülve vala (Fal: TE. 763) 


(Kömnondások). Hogyha meg-vert eső, tudjad hogy már késő 
köpenyeget venned: "bello peracto machinas adferre PPBL 
Késő szűken költeni, mikor minden el-fogyott: sera in fando 
parsimonia uo. 

Késóbbszüri: ítardior ; später]. Késsébbeseri jönés (Csákt: 
AU. 19). 


Késöcskén : [tardinsculus ; etwas spät). Elbomolván a gyű- 
léa, montem Füsesre, az hova is későcskén érkesttink (Has. I. 
300). 


Kösöig: [diu; lange]. Leleknek yduessegerewl keseyg bezel- 
uen (EhrC. 75) Keseygh ymathkoryk vala: prolixius orabat 
(JordC. 608). Keweseb haznalatoasagoth hozot Marya Magdalena- 
nak hertelensegghel walo hyweese, honnem Thamasnak keseyg- 
len walo kethelkedese (ÉrsC. 132). 


Késön : tarde, sero C. MA. langsam, split PPB. Későbben : 
tardius, posterius MA. Keesen tawozyk el h& t#le (JordC. 557). 
Hog ülyen kesen es tunyan mongyatok meg (DemC. 247). Katwe 
kesön (RMNy. II.2). Meg halläc, hogy kösen költec (Born: Ének. 
8). Ha késsén mennec a galamboc az kosárba, esőt iegyez (Cis 
G2). Mely dolgos mikoren kesebben mennee elő: quae abi tar- 
diss procedunt (Desi: Sal). 8). Későn fogtál hozná: senis 


40). Nagy későre (Pethő: Krón. 266). 


el-kösöre: 'scro demum; sehr spät, endlich] Derék 
szemtelenség vólna, ha azoknak szentségét most el-késbre vala- 
mely agya-fürt ember kétessé akarná tenni (Párm: Kal. 638). 
Ei kesőre az meldei gyfilesben szöröztetett Zvon: Osiand. 190. 
Pós: Igazs. 618. Bartha: Debr. 49). 


Kesöll: [tardum puto; für spät erachten) A segítséget ké- 
söllik (Bartha: Debr. 22). 


Későség : tarditas, tardities SL [saumseligkeit, vereng). 
Ximéjének későségét érezni : sentire ingeni lamitodinem PPPÍ. 
(Megy : BzAÖröme. 79). 


Kéósód-ik: commoror C. moram necto MA. commoro MAL 
subsisto in aliquo loco PPBl. moror ; verziehen, verweilen PPB. 
Kesődő : cunctaus C. Mulatoso, késődő: cunctana, haesitator 
PPBl. Vegeze Titus, nem sokat kesódek (Üseng: Jer. 18. Górcs: 
Máty. 95). Estue kisÓdic as siralom os reggel Óróm vagon (Szék: 
Zaolt. 26). Moses késődvén a nép Aront a bálvány csinál&sra 
kénszerítette (Martonf: SzHist. 28). Hogyha késődöl, más fogja 
(a varjat) mellyeszteni (Ben: Rithm. 157). 

mög-késődik : (commoror; sich verspäten, aufgeschoben 
werden). Az kaszálás meg-késődic az nagy zápor emÜc miát 
(KCsepr. 1635. D7. ErdOrszgy. II.530. ExdTOrt. 1298). 


Késödés: [demoratio, mora ; verzug, aufschnb). Az által értett 
igasságnak ÓrÜmest és kesődés-nelkül engedgyenek (Veresm : 
Lev. 283). 


Kóstet: [tardo aliquod negotium, moras inficio; aufhalten, 
versögern, anfschieben]. Fogadasat kestetneye betellyeseyteny 
(DomC. 240). Meg yzene, hogy wartatna vagi kestetneye az ew 
myseyeth (ÉrsC. 400b. TortT. X.165. GyöngyD : Cup. 616) 


el-köstet: co Nem tudom, mit chinalnak az baratim, hogy 
nem iönek aratni; el kezdnek ezek engemet kestötni (így, Helt : 
Mes. 481) 

Késül Késő vel készül : tarde Oertel: Harm. 142. 


KÉSA, KÍBA: seditio. Barrabas a kösasockal fogattatot 
vala meg, ki a kesaban &ilkommaget tötaala (MitachC. 103). 

Kisäl: certo [streiten, kämpfen] Ew elewlsew fyaban frater 
Bernaldban kysaluala byzon vyadalban (EhrC. 12). Ky ez felewi 
mondottakot kysalta uolna: qui praedicta suggesserat (52). Ky- 
snitatykunla (vexabatur) ew yonhaban agy ellenseg (50). 

Kisálás: vexatio, pagna EbrC. 50. (kampf). Ez kysalaaert 
sok nappokon kemeneduen yonhaban, lewtuala komorodott 
(EhrC. 50). Kylsowiualo kysalast ada belsewloslo kyanlaarn 
(uo). 

Kéeálkod-ik: (certo, pugno ; streiten, kämpfen]. Mykoron 
keeceniitodneek erről ennon magaban : nam aod eo haasiimret 
(JordC. 742). Ydweseytenknek bw zyletÓt amberseghyról keeni- 
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kodyk (356. 742) Ne feellyetók az ygasageert veeghyg es ha- 
lalyg keemalkodny (ÉrdyC. 72b). As erdeg olalkodyk es kesal 
kodyk a my idwesseegewnknek wtanna (80b). Wgy kenalkodom 
nem mynt zelet fwaan chak: sic pugno non quasi aörem ver- 
berans (88) Megh nyerween a myeert keesalkodanak (475b). 
Keesalkoggyunk arrol, meely zorgalmas lett legyen mynd ew 
azson felemesgewel zent egyhazaknak gond vyseleeseeben 
(496b) Gonos keuansagok kessalkodnak ax eu lelkómnek tyz- 
tasagansk ellene (KazC. 154) Cristumnac ő kesalkodo vyaskodo 
vitesi (NagyseC. 110) Kyssalkodnak, olalkodnak az én eletem- 
nek: quaerunt animam meam (Komj: SzPál. 84. Sylv: UT. 
MNyelv&sset. IIL350). 

Késálkodás : (certamen; kampf, streit| Kilha es kosal- 
cudasg (GuaryC. 28). Ez kesalkodasban nem remenhetywk az 
gyezwdeelmeth (VirgC. 137). Leg bator a vyascodasban, avag 
a kesalkodasban (NagyssC. 22. 885). A halalnak kesalkodasaba 
lenen (DebrC. 62) Aianlia uala az ő keenlkodasst vristennok 
179. 528. 540) Nagy keesalkodas es vylagon eeiny (ÉrdyC. 
12b. Az garasda ellenseegnek kesalkudasa (65b. 394. 431. 
KrimstL. 20. 23. KrizaC. 80. WeezpeC. 55) Nag kisalkodasban 
m angore) liuinn hosszabb imádságot tiezen vala (Bylv: UT. 
L12]) Senarusághitokban nag kisálkodást smenueditek : ingens 
certamen afülieionum sustinuistis (IL108). 


Kémás: sedi&osus Barrabas a késasockal fogattatot vala | 12. Önön felveket meg fenek, mikent tört yiet keserő allatot 


meg (MünchC. 103). 
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felölöc, az nap fennyel el perselic tollokat és osstán meg mot 
sác, főröztic magokat, hogy meguyjullanac (MA: Scale 1083. 
EsztT: IgAny. 134. Zvon: Osiand. 65. Megy: 6Jaj. IIL16), Hor 
gas orrot adott az isten a sas-keselyünek (GKat: Titk. 669). A 
saskezelyü, hanem ha ugyan felettéb meg-éhezik, de másként 
az Ő prédáit soha egésslen meg nem észi (Misk: VKert 285). 
Vagyou kisebb nemű saskeselyű-is, melly nádi sasnak lılvatta- 
tik (292). 

(Közmondások]. Holott vagyon a dög, oda gyülnek a saske- 
sellók (Kisv: Adag. 521). 


gaskeselyői: vulturinus, aquilinus MA. zum geier oder 
adler gehörig PPB. Saskeselyfii szemeinc legyenek (MA : Scnlt. 
1033). 


KESERŰ (keserő BécsiC. 3. 18. keseruv HB. keserwebb 
CsechC, 6. NagysrC. 68. kegyetlemben es koserweben ÉrsC. 66. 
keseruen ? VirgC.71. NagyszC. 386. keserven NÁdC.53. keserue [moe- 
ror ejus] Balassa : Ének. 3. kesserk JordC. 325. kesseró Belt: VigK. 
12. kesserd 89. kóserd Zvon: Post. IL424. Decsi: Adag. 33. 136. 
köserues Decsi : Adag. 136. késserd Decsi : Adag. 88.): amarus, acer- 
bus C. bitter PPB. Igen keserű : peracerbus C. Villa Qesereu? 1220 


. (VReg. 194). Oz gimilmec keseruv uola vize (HB). A keserő forra- 


Késaság : seditio. Barrabas neminemó kesasag es gilkossag : 


teteiert erextetet vala a tömlőőbe (MünchC 164). 


KESELY : 1) flammei coloris, medii inter album et mere 
davum Otr: OrigHung. L XXVIII. 2) varii coloris vulturnius ; 
vielfarbig [?] PPB. 


KEBELYÜO (kesele KeszthC. 202. KulcsC. 143. keselő BécaiC. 
148. Leselld Land: ÚSegíts. IL317. Kisv: Adag. 521. keee 4 DebrC. 
166. kesely Pesti: Fab. 13. 14. keselyew ÉrdyC. 299b. keselid Mel: 
SzJán. 147. ACsere: Enc. 99. kesseld Holt: Mes. 33. kessellő Zvon: 
Osiand. 65. keselyf JordC. 51. 892. ErdyC. 337b. Decsi: Adag, 21. 
MA: Scult. 1033. kesellyó MA: Bibl. IL196. Zrinyi IL115. keselyw 
EhrC. 96. kösellő KBécs. 1572. Füj. köselyő Est: IgAny. 134. 
kössellyő Belt: UT. G3): vultur MA. geiler, gewisser raub-vogel 
PPB. Keselyű módgyára való: subvulturius C. Ysteny edesseg- 
uel fenlyk olyatan, mend egben repewlew keselyw : aquila (EhrC. 
96, Valuala zamakst monnal keseldet: alas habet aquilae 
rBécsiC. 148. 139. 191). Az keselyev hyvya fyayt repesesre (CornC. 
121. 125) As keselyw kyzlely repesseesre ew fyaczkayt ew 
felettök repeskelween (JordC. 273) Az eghy kesely& madar 
hord vala eetelt ewnekyk (ÉrdyC. 337b) Meg wyetatyk the 
yüywsagod mykeppen keselenek (KulesC. 143) Az keselyrewl 
ees cbokarol (Pest: Fab. 13) Mykoron as kesely egy chygat 
talalt volna, sem ereyuel sem tudomanyawal nem vehety wala 
ky belewle az halat (14). As kösellőnek regueli femlese minden 
fele viragoknak vessedelmet iger (KBécs, 1572. EX). Az po&tak, 
Iyünsnak a föld fianak kinnyat hogy ióbban ki 
egy kesellót irnak mellée (Lép: PTük. L139) Keselyó és a 
kisgyermek [csillagzat] : vultur Antinoo (ACsere: Enc. 99). 
A szenak lator szemei, és gyász forma fekete keeely (így) 
vagyon, a honnét a keselyű nevezetit is vötte (Misk: VKert. 
711) Gyermek lévén is, mint ss keselyü-fi az fénlő napokon : 
vitézi eszközön, fegyveren, lovakon kapdos vala szeme, nem 
más kösdolgokon (Thaly: Adal. L129). 

(Kösznoudások]. Ollyan mint az veréb az keselyű ellen : hin- 
vahıs leonem (Decsi: Adag. 21). 

sas-keselyü : vultur C. aquila Fél: Bibl. 122. (adler, geier]. 
Sas keselyßi: vulturious C. Boc ales. keeelh iut ot reaioc (Heli: 
Krón. 21. Az amskeselyüc, mikor megaggAnac, az mint irjác 
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soc mögödesöltenec: fontes amari obdulcati sunt (BécsiC. 18). Sira 
keserűen (MtinchC. 66). Es beli keserw zereimederth kerlek (FestC. 


(rem amaram) hvzanak (DóbrC. 122). Igen nag keseró ryuasth tó- 
nek (PeerC. 104). Mely keservwen megh ewleteel (WinklC. 100). Ke- 
serwen kenzatheek (122). Twn zent Fereucz nagi keseru iaydulast 
(VirgC. 34. Mindez fwidwn keserwknek lattatnak (148) Kee- 
denek nagi keseruen sirni (71). Keseruen ostorostatec (Nagy. 
386) As yróm keserüsegenel keservebbeknec bizonitatic (68). 
Keserw syrasth teen (JordC. 444) Meg eméestetoec eheségel, 
elvesxnec gyüytokuánnyal, es keserű halálal: devorabunt eos 
aves morsu amarissimo (Helt: Bibl. I. cccc2). Ha keseru volna 
az ital, veg,en valami edós isó allatot saiaban es el mulattya 
a keserröiet (Frank: HassnK. 31). A szép jó-izű folyó-vigek éde- 
sen folynak ; de végre a keserti tengerben elegyednek (Pázm: 
Préd. 94). Keserő-sirva bálványozó helyre kénszerittetik futi 
(Megy : 3Jaj. II.159) Keserü boszúság (Nom.? 225. Kr.) Kérje 
az üristent, kezünkbe ne essen ; az anyjátúl szopott tej keserü 
leszen (Thaly: Adal. IL18) A keserű beszéd sértő heggyel jár 
(Fal: UE. 403) A narants almát mikor igen erővel fatsarják, 
utóllyára keserőt botsát (Fal: UE. I.176). 

(Körmondások). Ha édest akarz enni, kbeserüt suenuedgy (Decsi : 
Adag. 33) 

Keserőd-ik, keserősz-ik : 1) amaresco MA. bitter wer- 
den PPB Az én szájam izlelte a tiltott gylimöltsöt, és a te szájad 
keseredett érette (Pásm: Préd. 521) 2) [contristor; erbittert 
werden, betrübt werden]. Nagy sok kelevények őtet ellepék, 
ki miatt szeot Jób igen keseredék (RMK. IV.68) Keseredett 
szivü : homo, qui amaro animo est (MA: Bibl. I.573) Nagisagos 
Kendy Gabornak vagiok keseredett eózuegie arwaia (Radv: 
Csal. III.154). Mennybéli nagy isten, hozrád kiáltunk, kesere- 
dett szívvel boszád folyamunk (Thaly: Adal. IL294). 


el-keserődik : [contristor; betrübt werden, Az Ó edes 
anya igen el keserődnen, keuania vala őtet latnya (WessprC. 
96) Lathwan as zent apostolok, hogy ky mwit volna, nagyon 
el keserödeenek (ÉrdyC. 484b) Az chazaar mondhatlan el 


' keserödeek rayta (594b). Yeswsnak kepe ew rea hattal fordwia, 


kyn annal ynkab el keseredek (ÉrsC. 546. Kulcs: Evang. 253). 


mög-keserödik : 1) amaresco, inamaresco, exacerbesco C. 
bitter werden PPB. Mikoron el nieltem volna azt, meg kesere- 
dek ax en hasam (Sylv: ÚJT. IL146). 2) contristor MA. betrti- 
bet werden PPB. [erbittert werden). Haluan emt az segeá cor, 
meg keserődec (GuaryC. 41). Ax ew heserewseegghel be tewitl 
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xywe vyonnan megh keseredeek (WinklC. 113). Meg keseredeek 
een lelkem: anxiatus eet spiritus meus (KesetC. 414). Igen 
megkeseröduen rayta (WeszprC. 10). Exen ev zyvenek banat- 
yanak myatta megh keseredek (DebrC. 582) Meg keserbdeek 
raytta (ÉrdyC. 569. 581b) Zyz Maria igen megh keserödek, 
mykoron latha, hogy zenth Ianos neky semmyth nem zolbatna 
(ErsC. 92). Felezoual sira, igen meg keserődéc es monda (Helt: 
Bibl. LN). Meg köseredöt lelki ismeretű ember (Kulcs: Evang. 
402). Meg köseredőt szin (36). Meg keseresnec, ngyannyira, hogy 
semmi iot szüleiknec ne chelekedgyenec (Pécsi: SzüzK. A2). 
Meg keseredik raita (Tel: Evang. 1.559) Igen meg-kesere- 
dék rajta (PÁzm: Préd. 190) Meg keseredett Allapatban vigaz- 
tallyoc egymást (Zvon: Poet. IL.424). Senkinek szíve ne kese- 
redgyék-meg romlásodon (Zrinyi 1L162) Megnyitvän szemeit 
a megkeseredett jó szf, lélek (Tof: Zsolt. 15). 


mögkeserődésg : [tristitia ; betrfibnis). Lüra nem tilhetö for- 
mában való állapotomban megkeseredés nélkül indúlásom nem 
lehetett (MonIrók. FV.513). 


[neki-keserödik] 


nekikeserödes: c» Néki keseredés, néki tűzesedés (GKat : 
Válts. 1943). 


Keseródés: amarulentia, angor MA. verbitterung PPB. 


Kesorüg: plango, lugeo, delamentor, miseror C. moereo, 
commoereo misereor MA. fleo Com: Jan. 197. trauern, leid 
tragen, sich erbarmen PPB. a) Kesergetek : plorabitis NémGl. 
118. Kezde kesergheny (contristari) es zomorkodny (JordC. 441). 
A Kristus vronknak kennian nem kesereg (WeszprC. 4) Az 
keserggó kófhórületós zyu (NagysgC. 4) Vrnac napya vagon 
ma, mendenestÜlfogva kesergónec (TelC. 28) Nem keel wgy 
raytok keseröghny, mynt ha elvezneenek (ÉrdyC. 608) Sopán- 
kodik, kesereg (MA: Bcult. 875). Kesereg, siránkozic (Com: Jan. 
69). Mert egy ember bűnén méltó eyénz várasnak simyia, es keser- 
geni (Pázm: Préd. 616). Homlokom fülyhózik szomorú homály- 
lyal, kesereg ajakam siralmas jajszókkal (Thaly: Adal. IL65). 
As lelketek kezd kesergeni, ekképen magát kezdi siratni (304). 
b) Kesergi vala a fia halálát: flebat de filii morte PPBL 
Sirva apolgatja futosó két fiat, oly igen kesergi urának fogságát 
(Tin. 278). Elmene, hogy siratnaya és kesergeneye Sarat (Helt: 
Bibl. LK). Soc ideig keserge az ő fiat: lugens filium suum multo 
tempore (LS3). Az Christus halalat kesergettec (Born: Préd. 
289). Éleibe megyen, kesergi, vigartallya (563). Kesergi ax ür- 
fiúnak halalat (Balassa: Ének. 12). Nem kesergetted kin-szen- 
vedésidet (Pázm: Préd. 516). Kesergi magát (Thaly: VÉ. II.287). 
Jó barátom, mostani eseted olly nagy epedséggel nem kese- 
regheted (Kónyi: BRom. 201. Told.). 


Kesergés : angor C. luctus, moeror, dolor MA. traurigkeit, 
das trauern PPB. Hamar el i$ az én attyamnac kesergesenec 
ideie (Helt: Bibl. I. N2. Zvon: Post. 426. Pásm: KT. 98). Illye- 
tén kesergéssel bádgyasztotta magát a madár (Kónyi: VM. 26). 


Keserget: sollicito C. moerore afficio, ango MA. betrübt 
machen, ängstigen PPB. Engemet kesergetnek vala (NagyszC. 
87. 82. Ax my atyaynkat nagyon keserghetee (JordC. 728). 
Ötet gakorlatossagal e dologal kesergetic vala (TelC. 2). Gazdát 
az kertre ki ne kergessetük ne kesergessetök (Tin. 235). A 
jönenént ne kesergesd (Helt: BibL I. Nn) Nappal a hevség 
kesergetett, es eyel a hidegseg (LP3). Eözuegy aszszont fiaual 
helyeböl ki űzed, oett eztendeig vendeg fólden kesergeted 
(Csan: Ján. 4). Nincz mi inkább szomoritsa, kesergesse (MA : 
Scult. 73). Kesergetic vala (offenderant) Isaknac es Rebecanac 
szivöket (MA : Bibl. L23. 49). Kesergettéc a Jákob fiai az ő vén 
attyokat (Tyuk: Jörs. 89). 


mög-keserget: exacerbo, contristo MA. verbitteru, erzlir- 
nen, betrfiben PPB. Adaa wr isten ewket Kglon Moab kyrallyn- 
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nak keseeben, ky nagyon megh keserghetee Ixraelth (JordC. 336). 
Meg aläzna tegedet es megkesergetne (Hel: BibL I. 0003). 
Ferfiak az ti felesegteket meg ne kesergessetek (Fél: Tan. 
462). 


mögkesergetés : exacerbatio, contristatio MA. verbitterung, 
erzlirnung, beleidigung PPB. 


Kosergetös: exacerbatio, amarulentia, contristatio MA. be- 
kümmerung, verbitterung PPB. 


Keserit: 1) amaraco [amarico ?] acerbo MA. [bitter machen, 
verbittern PPB. Adanak neky innya keserytet bort : myrrhatum 
vinum (Pesti: NTest. 107). 8) exacerbo PPBI. [contristo ; erbittern, 
betrüben] Zywem meg sephössed, keserwel keseröhed (OxechC. 
27). Az harag embernek zayat kesereyty bosxo mondasra (CornC. 
156) Budának szép várát sírva megtekinté, azzal Önnön magát 
igen keseríté (Tin. 275). Sok gondal magadat touab ne kesericx 
(KNagysz. 1621. G). 

el-keserit: (contristo; betrüben]. A muzsikának allattom- 


ban való titkos ereje vagyon: felgyúlaszt, lehültet ; vigasztal s 
meg-meg elkeserít (Fal: NA. 164), 


mög-keserit: 3) acerbo C. amarore inficio MA. verbittern 
[bitter machen) PPB. Meg keseretik, el dögletik az élő viseket 
(Mel: SzJán. 236). 2) exacerbo C. [contristo] sornig machen 
PPB. (betrüben] Miert kesserötel engóm el igón megh (TihC. 
26) Te zauid megh keserbtenek engemeth (WinklC. 214). 
Meg kesereyty te ehodath (JordC. 902. Neha baborwsagnak 
myatta meg keseröyt, hogy esek feelelemnek  kettseegee- 
ben eychen (ÉrdyC. 80). Ex velagnac zelössegös zegeletiböl 
mindónóket megkeseritöttem keserüsegöckel (NagysC. 61). 
Mit vétettem azért, hogy ext érdemlettem, hogy korcsos népem- 
täl megkeserittettem (Thaly: Adal. IL417). Elévé igen meg ke- 
seritik, és magokat az illyen embertelen szokással felette meg 
utältattyäk (Fel: UE. 402) 

Keserités: amaricatio, exacerbatio, contristatio MA. ver- 
bitterung, erzürnung PPB. Keserit&s nélkül : sine amarulentia 
Com: Jan. 204. 


Koserköd-ik: tristor Kr. (betrübt sein). Mind ezekben ke 
serkedet inkáb, mintsem gyónyórkódót (Fal: NA. 198). 


Kosernyés: subamarus MA. ein wenig bitter PPB. Keserü 
szabasú, kesernyés: amarulentus PPBl. Kesernyés ital (Megy : 
3Jaj IL172). Kesernyés bűz (GKat: Válts. 1994. Lipp: PKert. 
IL48. Kr). Kesernyés csipősség (Biró: Micae 385. Kr.) 


Kesernyésség: amarulentia Major: Szót. 30. 


Keserül : miseresco, commiseror C. miseror, misereor, com- 
misereor, commiseresco MA. mitleiden haben, sich erbarmen, be 
jammern PPB. a) Kik en raitam es te raitad keserulnek (WeszpeC. 
4) Zyuem rayta keserliuen (NagyszC. 20) KeserMÓk ez mw 
reghen (JordC. 403) Felette keserMlewnk raytad, hog meg 
kel fogatathnod (EirdyC. 462) Az istenek mindenkor iamboron 
keserylnek, az hazugnak kegyg wyzza hegedylnek (Pesti: Fah. 
83). As aszszonyüllatoc kemerülóc, félénkec, irigyec (Cis. N3). 
Keserüló zzivec vagyon hozzÁnc az mi nyomorusiginkban (MA: 
Scult. 773). b) Ez pór hallá, őtet keseröl& (RMK. IL268) Gara 
Miklos keserüli vala őtet igen (Helt: Krón. 68. Born: Préd. 455). 
Késő halíla vtán kóserülnód (Decsi: Adag. 194) Höltät ez 
vitesnek siratá, keserülé (Balassa: Ének. 11). Edepedésemet s 
meg emésztésemet nem is keserlilik (Thaly: Adal. 1187). 


el-keserül: c» Reszketett as éles tör a hóhér kezében, 
elkeserüle irgalmában a kegyetlenség (Fal: NA. 152). 


mög-keserül: c Meg keserőlwen (a koldust) rwhayaat 
neky adaa (ÉrdyC. 527). Meg keseryle Venns az ew serelmet 
(az ifjuét] (Pesti: Fab. 29b) Ott királyon az úristen meg- 
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keserüle (RMK. 11.258). Meg keserüle a pór a sárkányt és fel 
emelé aszt à lóra (Helt: Mes. 243), Meg paranczola, hogy meg 
herélnéc Belat, de a henger meg keserüle a szép gyermeket, 
es egy kölyket heréle helly&be (Helt: Krón. 46). Pharao kiraly 
leanyais megkeserüle Moysesnec kisded gyermekseget (Pécsi: 
SzűzK. 130. Görcs: Máty. 3). Meg-kererhlven az israelitäknak 
nyomorusägokat (GKat: Titk. 303). 


Keserülös : commiseratio, cordolium C. das mitleiden, 
erbarmung PPB. Jo tetemeny, irgalmassag, adakozas, keserfiles 
(Pécsi: SzűzK. 126). Keserülte őtet hogy szumjusägot szenvedne, 
de hiába volt keserülése (MA: Scult. 775). 


(Keserület) 


Koserületés: miserabilis; amaruleutus MA. erbarmungswert, 
fmmerlich PPB. Szänatos, keserületes: miserabilis Ver: Verb. 
Szót. 17. Kövarat Batori fejedelemnek Varadon valo iszonyu 
és keserületes veszedelme után az romai csaszar birtokahoz 
foglaltata (Forró: Curt. 7). 


Keserületösség : [commiseratio; erbarmen) (MA: Scult 
743) 
Keserülhetó: miserandus C. [erbärmlich). 


Keserüssg : 1) acerbitudo, amaritudo C. bitterkeit PPB. 
Az Maria keserÖseget iegiez (Fél: Tan. 48). A tenger vizének 
keserüsége (Päzm: Préd. 35). 2) amarities, amaror ; ınoestitia, 
moestitado MA. traurigkeit, betrlibnis PPB Keserösöggel töltöt 
be engemet a mendenhato (BécsiC. 3. Nag zoual Fußlt uala, 
mutatunn őlélkének keserősegét: amaritudinem animi (57). 
Eimeetwl el ideg(en]wlt az kezen laban valo sebeknek nagy kese- 
rwsegeerth (VirgC. 35). Az nagy zomorusag ea keserwseg (19). 
Kesserösegnek tőre az Ő zyuet legottan attal iara (TihC. 23) 
Pokolnak keserwseghyt (dolorem mortis) megh feythwen (JordC. 
711). Jewe wr ffyw hazahoz nagy banattal, keserfseeggel (EirdyC. 
510). Kerde nag keserfsegel syrnya (TelC. 23). Nagy keserf- 
séggel (luctu et tremore) éném meg az én ételemet (Kár: Bibl. 
L479) Nagy keserüségben vagyoc te érted: doleo super te (MA: 
Bibl 1277). Halottunkon való keserüségünkben tiltya isten me- 
sélésünket (Cxegl: MM. 144). Mindnyájan nagy keserüségünkkel 
reménykedtünk nékie, hogy a régi confoederatio ellen ne cse- 
lekedjék (Monlrók. VIIL54). Noba vig természetü volt is, de 
látván asszonyának keserüségét, ő is ahhoz akará alkalmaztatni 
magát (Mik: MulN. 20). Rövid fÁrsáng, kinos keserüség (Fal: SzE. 
546) Keserüség ez a gyUnyürüség: essi amareggiano il piacere 
"Fal: NE. 28) Minden nyugodalom aggodalom, minden öröm 
ür6m, minden gyönyörüség keserüség (Fal: NU. 279). 


Keserüűségös: 1) amarulentus MA. sehr bitter PPB. Nap- 
keletre A keserűséges tenger (Holt-tenger) vala (Illy: Préd. 49). 
2) moestisimns MA. der traurigste PPB. Var az pokolnak 
keserwseges kenya (VirgC. 49). Ez keserues ember tellyesseggel 
meg evttetuen keserevseges kevuyvekkel (DomC. 187). Emle- 
kezzel wram the nagy keserwseges zumurusagodrol (PozsC. 1). 
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álla, szikrázott szeme keservében (Fal: TÉ. 128). Se nem ebét, 
se nem bűnét, hanem maga keservét s torlatlan boszszúságát 


. keseregte (131). Emelkedik, esdik bús feje, dobog szive, nem 


találja nyugtát keservében (Fal: BE. 598). 


Keserves: 1) amarulentus MA. sehr bitter PPB. Majd 
keserves : subamarus C Köserues ital az: lupinus potus (Decsi: 
Adag. 136) A doktor keserves italokkal gyögyittya (Pázm: 
Préd. 164). 2) moestus, luctuosas, luctificabilis MA. traurig, 
betrübt PPB. Nagi keserues zot boczata (VirgC. 34. 23). Keser- 
ues halalt zenuedel (WeszprC. 5. 12). Myt mongyonk az kuserves 
anyarol (WinklC. 74). Megh zaggattyak ewket madarak keser- 
wes marassal: morsu amarissimo (JordC. 274) Ez keserues 
ember alazatos lelkev es tevredelmes zyuev (CornC. 187). Ke- 
sorues es siralmas leueleket ira (DebrC. 59) Köserues wwiud 
(Kulcs: Evang. 35). Mind ilyen gonosz és keserves hireket hal- 
logatunk (LevT. 11147). Keserves sirásssal siränac (MA: Bibl. 
L4") Nem elegek a testnek rothadóságából származott keser- 
ves fájdalmak (Pázm: Préd. 69) Sok szitok s halállal valo 
fenyegetés érdekié éltedet, 6-keserves szenyvedes (Czegl: Sion. 
21. Künyveit árasztja s keserves beszédit e szókra fakasstja 
(Thaly: Adal. IIL416). Megtörtenik még a srerentsóneh saját 
fajzatin-is, hogy a ditsDeéges kezdetnek őrőmi keserves siralmokra 
olvadozzanak (Fal: UE. 396). 8) (lugens; trauernd, leidtrazend|. 
Miben ditsekedjem, ha nem te keserves, nehéz keresztedben ? 
nem a fÁbóál, rézbül álló aranyképben! (Thaly: Adal. L21). 
Siralmas atyáink, keserves anyáink (1[55) Fógasda volt [a 
temetési pompánál] Gróf Székely László, Keczeli János, Sándor 
s magam subalternusok ; én keserves-fogó voltam Decsei László 
urammal, fogtuk a nagyaszszonyt (Hazánk. IL58). ‚ 


Keservesen: acerbe, amarissime C. amare, amarulente, 
moeste MA. bitterlich, traurig PPB. Az the zenth annyasagodon 


. keserwesen kenyerewie (PozsC. 23) Keservesön sirata őtet 


(DebrC. 195. CsomaC. 34. Fél: Bibl. 48). Köservessen panaszolko- 
dot (Toln: Vigaszt. 73). Sok argumentotnoknak keservesen sebesító 
nyilaival lővőldőzhettyűk az ellen&uk támadott ujságokat (Pázm: 
Kal. 325) Elfakad sirva és keservesen sír (MA: Scult. 812). 
Szomoritó siralomra hfja, szerelme el-estét keservesen síja Gyöngy : 
KJ. 5). Sebhedett szivében keservesen jászolt (Kónyi: HRom. 
92). Olly keservesen jajgatott, hogy a király őtet figyelmezte 
(Kónyi: VM. 2). 

Keservesség : moestitia C. 

Keservetös: [amarulentus, moestus ; bitter, erbittert, betrübt]. 
Keserwetes kenyerewletes leegy minden een bumon (PozsC. 


23). Ha halgatoc keseruetes keserfseggel győtrődtetem (Pécsi: 
Ágost. 71). 


Keservetüst: [amarulente ; bitterlich). Meg holtal keserwe- 
testh (ThewrC. 295. CzechC. 30) 


KESKÉNY (késkén MünchC. 25. keskón TihC. 105) : gracilis, 


, exilis C. gracilentus, angustus MA. geschmeidig, geschlang, 


Alnak az nagy keserWseges tyzben langban (ÉrdyC. 11). Véhog ' 


zabadsagosban magamat meg elegeydhetuem a nag keserüse- 
zós sirasocban (NagyszC. 62) Agyad en nekem byuemnek ke. 
sarowseges megh zanatyat (GyOngyC. 10) Keserüsóges sirás 
(«Matkó: BCsák. 119) 


Keserv : (tristitin; betrübnis). Kemeny zywem meg sephös- . 


«id keserwel keseröhed (Czech. 27. 'ThewrC. 228) Most 
már nyughatatlan bánattal all vagy ül, untalan szegénynek 
szame keservel fül (Zrinyi. L21) Reátok néztemben hullnak 
keservemben szemeimböl könyveim (Balassa: Költ. 70). Soc ke- 
serne vtán ki vigadott (Balassa: Ének. 3) Áradnak könyvei 
méltó keservében (Gyöngy: Char. 46). Teljes keservében így 
terjeszté panaszát (Fal: NA. 128). Ez a nem reménylett hír meg- 
mwiftotts ^ haragszomot ax asszonyokban, Lucziänak kocogott 
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dünn, enge PPB. Agua kesekun juxta aruch 1075 (Knauz. 157). 
Käskön (arcta) az vt (MünchC. 25) Homloka nem wala zelőe, 
de keskön neg zegÓ (TihC. 105) Nem keskeny es zoros kön- 
tós viok (VirgC. 149). Yghen keeken es zoros az wt (JordC 
373. ÉrdyC. 131b) Kesken tenger (Helt: Krón. 104) Kesken 
derekára tegzét fel Óvedzette (Huszti: Aen. 26) Az istennec 
gondviselését olly keskenyen szorittyäc, mintha ő minden dol- 
gokat oda hadna futni és levegni (MA: Tan. 187). Az hol az 
folyóviz legkeskenyebb vala (MA: SB. 257). Keskeny, szoross 
homlok : frons angusta (Com: Jan. 47). Keskeny útzátska (Com: 
Vest 119) Kesken az üt (Land: ÜjSegits. I.61). Egj hozzw 
keskön hazat közönsegös tanwlo haznak (rakjanak) (Radv: 
Csal. IIL194b). A felhők mind keskenyebbek keskenyebbek vol- 
tanak (GKat: Titk. 80). A Duna ott igen keskeny (Mik: TLev. 
405). Az 5 ditsőségének egész világ keskeny (S«D: MVir. 88) 
17 
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[Smólésok] Oly keskeny, hogy markodban szurithatnád ar 
derekát (Decsi: Adag. 63) 

Keskönyöd-ik : zracilesco MA. dünn und mager werden 
PPB. 

mög-keskönyödik: gracileco C. [sch verengen, abneb- 
men] Hada-i igen megkeskenyedett «Hall: HHist. II1231. 


Keoek&nyit: arcto, angusto SI. 


még-keskényit: -o !verengen, Az egyházi hivatalt ex 
küldetettetést igen meg-keskenyíted (Pós: Válasz. 1211. 

Keskönység : gracilitas C. MA. dünnigkeit PPB. lenge, 

KESMÄRK : scupulus, rupes Kr. (felsen, klippe Az Hekla 
tüzsei nékem kegyelmesmek, nékem késmárk kövei engedelmes- 
sek, csak ax te szép szemeid nem kegyelmemsek (Zrinyi? 2) 
Nem hissern változnál gyönge laurausägra, de kéemárk tetején 
nőtt kemény tölgyfára (9) Csak te gyógyithatnal, óh Fátum, 
kegyetlen! hogyha szörnyű kinnal megölnel hirtelen, vagy 
késmárkot nyakamba vetnéd véletlen (21. Áll rettenthetlenül 
Zríni nagy gondokon, mint nagy tornyos küevikiák magas 
kémnárkon, hbeába küszködnek nagy szelek azokon (73). 
Mint mikor az fölezél késmárkbul kiszakad, ama sürü fe- 
nyős erdő közben akad, hajol előtte lágy és kemény ág sza- 
kad (76) A nemesen termett elme meg álja helyét mint a 
késmárk és kemény kőszikla a tenger közepén, kiknek a bus 
tenger tszpdozási semmit sem árthatnak (Fal: BE. 586). Könnyebb 
néha a tengeri késmárkok tetejére, hogy sem ezek szine 
elejbe menni; senkibez kedvek, senkivel közök (Fal: UE. 
404). 

Késmárki : [montanus ; bery-] Késmárki gyémant ux ecsk: 
ÓtM. 355) 

KÉSNYÁS : [junosus rixosus; zänkisch, streitsfichtig]. 
Mastis találkoznak oly kesnyas, tűrhetetlen, haborgo feleségek. 
ördögi gyűlőlsegtűl meg baioltattak (Zvon: PármP. 75). (Vö 
Kösäs]. 

1. (kejsz? Gér: KárCa III.322. kéz BécsiC. 2. 30. 
kız TelC. 257. iv: RMNy. II.67. kisz Sylv: UT. 1.80. keezz 
WinklC. 156. Lezzebb BodC. 3. kizseen LevT. 195. kezzen 
391. kezzen Pesti: NTest. 200. készszon MA: Scult. 109. keszsrec 
MA: BibL I.133. MA : Salt. 219. ktészsazon Mik: TLev. 70): 
A) promptus C. bereit, geschickt PPB. [willig] a) Viki kész 
emberségével visszaélni: abuti alicujus facilitate PPBI. A lelők 
keezz de a testh koor (WinklC. 156. JordC. 441). Jol lehet a 
lelek keez de a test gyarlo: spiritus quidem promptus est, 
sed caro infirma (Pesti: NTest. 104). Két lélekről szól: egyic 
félelmes, másik kész (Dáv: VDisp. I.1471. Az angialok röppället- 
tenek, melliel az à giorsasagok es kesz voltok ielentetik megb 
(Fél: Tan. 83). Készkedvő nép (MA: BibL Magy. 1). Keesz szol- 
ghstok a Christusban (Bal: Epin. 9). Sok vitéz szavával uiettya 
kész voltat (Zrinyi II.12) Tudgyad késszebb s tehetőbb lelki 
erődet (Fal: UE. 383). b) Sem vagoc kéz hazassag kötelénec: 
nec sum apta vinculo eonjugali (BécsiC. 2) Legyewnk keezők 
hozyaa (ÉrdyC. 7) Vram kees vagiok mindenre (VirgC. 34). 
Inkab kez vagyok az haragossagra, honnem az zyletsegre (181 
Kezzebb az gonozra; mindenha kez az gonozra (BodC. 3) 
Kész vagyok az békessogre (Decsi: Adag. 231). Készeb vólna ő 
törre, hogy nem mint törnényre: Martis campus (140 ©) 
Mendencoron lezec kez ehsegben megsegellenem (EhrC. 79). 
Kes vagy engedelmesseget tenny (11). Kez volnek meg boczatny 
(VirgC. 17). Vatok kezek zunot adny myudenekrw] (148) Kezők 
hallani myndeneket (JordC. 743. Keems vagyok ev velek el 
mennem halalra (DomC. 321). Kéz mindent $ erette el hanni 
(Ozor: Christ. 801 Az minel lehet kész vagyok segéteni (Decsi: 
Adag. 144) Készszec vagyunc elmenni (MA: Bibl L133) Ké 
—ehh vált megölni magát hoev-semmint (Hall: Paiza 202). 
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Ö az miképpen annekül is bites mastan az värasnak. azon 
hire kejer meg mondani róla azon módon az miképpen az 
hitnek módját találtak (Ger: Kárüz 111222). Készek a szó után 
eljárni, de taszigatva nehezen lépnek elébb (Fal: NU. 301. 
2) paratus, expeditus C. elaboratus MA bereit PPB. [fertig] 
Igen kész: perexpeditus C. Te vtaid kézéc: viae tuae paratae 
sunt (BécsiC 30) En ebédem kez (MünchC. 54) Myndenek 
kezwi vannak : omnis parata sunt (JordC. 579). Legietök kezek 
(DebrC. 15). Mynden napon barom kesz aztalok vettethnek val 
az ew haranal (ÉrdyC. 409b). Az farkas bwreketh kwigie megb, 
wagy keez vagy nem keez (RMNy. IL60). Manna sido szo, mel 
szonak igaz magarazatya ez, keesz etők (47). Kész hadainkkal 
ide felé semmit nem mulatván, tovább való fáradtságunkat ís 
nem szánjuk (EsstM. 162). Legyetec készec a harmadnapra : 
estote parati in diem tertium (Helt: BibL I [L13) Ezek a szók 
az olvasásnak kész fogását nem akadályoszák (KCipk : Woll. 
EMb. 10) Midőn e munka kész volt (DKal: Ker. 32) 8) 
[plane, valde, magnus, maximus ; recht, ganz, völlig]. Kész bohó : 
morio, sannio, ecurra sulcus SL A cxengó fűvel el fzheti; de 
kész hazugság (Mel: Herb. 139). De chac kesz bolondsag (Mon: 
ApoL 409). Kesz cnganeag (Magy: Nád. 50). Kész bolond (Pázm: 
Préd. 1198. Kr) Az Moyses dolgairul, kész nevetség az miket 
beszél (Pázm: Kal 4449 Kész nevetség: danno materia di riso 
(Fal: NK. 63). 


ffeólások) Kész kenyér énő: mandibula (Decs: 
Adag. 195. MA) "Kész pénzzel tartozni: ad Hbellam te- 
nera, debere PP. 


(Közmondások] Ottan kész a páltza, vagy Óte meg az eb 
a häyat, anagy nem (Helt: Mes 202). A mely mű hamar kész, 
hamar vész (Fal: UE 985). 

Köszäntag: [oomailio, consulto, studio; absichtlich, vor- 
sätzlich} Az haragoson ellenkesöknek semmi megeggyeső tekin- 
tetek nintsen, hanem mind szüntelen hartzolnak akar mi- 
modon gondoltassanak: s' meg penig igyenesen szinte készántag 
(ACsere: Enc. 11). 

Kéezántagi: [rectus; recht]. Ha ax igyenes vonás az ada- 
tot pontol az adatot vonassal sregeletet teinäl, a tsináltatottal 
egyenlöve tétetet és a kemántagi ezegeletnek a más szára mel- 
lökes lészen az adatot vonással (ACsere: Enc. 59. 


Készen: prompte, parate, expedite C. in promptu MA. 
hurtig, fix, fertig PPB Készen való: praesentarius, praesenta- 
neus MA. Kesen vannak: omnia parata NémGLl 357. Kezőn 
meennyetek el: expediti pergite (JordC. 186). Lataa haat ott 
keezen vagyon az vendeegh örweere (EirdyC. 510) Az ty idew- 
tewk myndenkoron kegsen wagyon (Pesti: NTest. 200). De 
miért magäban megtökélve vala, minden szerencséjét készen 
várja vala (RMK. II44) Készszen vagyon segedelműnc (MA: 
Scult 109). A könyvec szüntelen melletted avagy készen le- 
gyenec: in promptu sint (Com: Jan. 158) Vajba mind jó a 
gonosz szerencsénk elviselésére mindenkor készen találtatnánk 
(Hall: Paizs 90) Készen lételt parancsolt (MonOkm. VL93). 
Meg vonta kéz íját s, készen tartja nyilát (Fal: BE. 620. 


(Buölasok]. A kénköves fürdő készen vár (Thaly: Adal L604) 
Könnyebb meg veszteni erejét a már készen várt tsspásnak 
(Fal: UE. 385). 

Készit: apparo, instroo MA. zurüsten, zubereiten PPB. 
Éxkeket készítek: dapino C. Ember el-adással kereskedő, 
új szolgákat el-adäsra készítő : venalitiarius. Meg-engedte, hogy 
feredőt készítsen : indulsit balneum fieri. Tsalásra készített fee- 
tett beszédű : logodaedalus PPBi. Gabonat Siriabol zärse ka 
meitetni: parari constituit (BécsiC. 13) Ex epistolaknac tar- 
talmoc em volt hog magokat kézehéc a mágmondot napra 
(51 Hof magokat kéweitenéc ellent allanioc: quod praepara- 
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rent se ad resistendum (16. 56). El mennek mynden ex feldy 
kyralyokhoz ewketh hadra kereyteny (JordC. 914). Zent Da- 
mankos atyank hozya hyvan az atyakat monda: kezeychetek 
magatokat (DomC. 144). Basa készíté népit vég ostromnak 
(Tin. 81). Kéexite az isten a földi vadakatt az Ő nemec sze- 
rent : fecit deus bestias (Helt: Bibl. LA2). Kesziczetek az vrnak 
vtat (Fél: BibL 3). Szertelen futashoz kéezite magát (Valk: Kár 
23) Hogy készótenéje as embereknek swivöket az Ő benne való 
hitelre (Tel: Evang. II.12). Hozza keszeti & szolgakat is (1.232). 
Kazdag ebedet keszytet vala (Görcs: Máty. 49). Addig még 
feleletedet ki adod, istennec io akarattyabol, más emetet készi- 
tánc (Vallást. Fff4). Készicsetok tinen magatokat hölnapra (Kár : 
Bibl. 199) Le telepeszic és ételhez készétti magát (Zvon: Post. 
IL189) Az orvos hozzá készíti a Leteg embert az egészség 
nyeréséheg (Pázm: LuthV. 408) A süveg járto a gyapjubol 
shvegeket készít (Com: Jan. 98). Öket az viadalhoz készétenéje 
ıLöp: PTUk. IIL29) Lencséd sincs, s már fazakat készítesz néki 
"Czegi: Tromf 57) Hasznos a bóldog aszszony tövissének 
virágjából készitett herbatéj vér pökés ellen (Váli: OrvSz. 46). 
A szegénység annyi életet még nem készíthetett (Nyr. XL30). 
Nem készít Thália tréfás komédiát, midőn Melpomene formál 
tragédiát (Thaly: Adal. I.59). Sokszor mosdatlan kéz készíté 
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Keszitetlen : [unfertig) Készítetlen, üszögében-való: rudis 
PPBI. Üszögében-való keszitetlen értz: raudus PPBI. 


Készitő : parans, praeparans Kr. (vorbereitend] Az mely 
tolvajt vrunkal fel feszítettek, készítő jó cselekedeteket nem 
bocsátott előljáróban (Pázm:Kal. 752) Kíszétő avagy elől- 
járó énekec: praeludia seu praeambula (Com: Jan. 168). 


kolbáss-kégzitó: botularius PPBI. 
szür-késaitó : fuscator C. 


Készsóg: 1) prothymia C. promptitudo MA. fertigkeit, 
hurtigkeit PPB. A Christust éjjel nappal nagy késséggel várják 
(&athm: Dom. 819) Könnyeb lágyulást a gyémántban találni, 
mintsem efféle vitéz-kéezséget és hadi bátorságot a motskos- 


' Jelkű és bűnnel fertds katonában (Fal: NA. 209) Mikor ar. 


--- 


ezeket, azért meg nem veted mi eledelünket (Orczy: Nimf. | 


B5b). 


(Ssólásokl Asztalt készéteni: 
aufdeeken Adámi: Spr. 197. 


el-készít : praeparo, praemolior, accingo C. apparo MA. 
ınbereiten, zurichten PPB. Elk£ezittetett: praeparatus; elké- 
ztve: praeparato; elébb elkészíttetett: praestructus; faragás- 
sal elkészítőm : perfabrico C. Az vaczorat el kezeythwen: caena 
facta (JordC. 674). Mykoron az vendeegseegót el kezeytötteek 
volna (ÉrdyC. 508b) El kezethetye az vyonnan nem zülettetet 
ember magat az kegyelemnec vetelere (Zvon: Osiand. 30) El. 
késrite szekerét: junxit currum (MA: Bibl. 161). Hogy ha 
magadot akarod ell készétenyi és ell rendelni ehez a lelki 
áldozáshoz (Laur: LViad. 226). Bethlen Ferencz uram hitt volt, 


den tisch zurichten, 


fö-generalis valamit biz reád, vedd az ordert alázatos köer- 
séggel, és vidd végben részedrül katonássan (220). A belső kész- 
ségnek győkerét maguukkal hozzuk ugyan, de se nem tsirázik, 
se nem virágzik-ki külömben, hanem letzkével (Fal: UE. 410). 
Nagy segitség a jó természet, nagyobb a magát kellető kegyes 
erkölts és mindenre alkalmatos emberséges készség (387). Lás- 
sek verrzeme eszednek, add jeles próbáit késrségednek (467). 
2) (instrumentum ; zeug, werkzeug, rüstung, zugehör]) Olofer- 
nesnec menden hadakozo kéesegit (universa vasa bellica), mőól- 
leket annép neki adotuala, ada elfeledetnec kirekeztésére (BécsiC. 
46). Zappanban £artot ke:seg: smigmata (169) A calastromot 
mynden keezesseeggel [így] es rwhakkal gazdagon meg epeytee 
(ErdyC. 234b) Faragasok ees egyeb nemew keesegek (PeerC. 


' 53) Te hakad mikent nakba vető kesseg: collum tuum sicut 


édesem, kedden ki házához egy ebédre, melyet valóban embe- ' 


rűl készített vala el (RákGy: Lev. 55). Elkészíti főzeményét, 
egynehány tál étkeit (Fal: Vers. 878). 


elkészítés : praeparatus C. praeparatio, apparatus MA. zu- 


bereitung PPB. A kegyelmeknek előlelkészítése: praeparatio . 


gratiarum (Illy: Préd. 1.29) 


fől-készit : instrno, accingo C. orno, paro ea quibus opus 
est 2d cultum et ornatum SL [vorbereiten, herrichten, ausriis- 
ten) Főlkészítő ; instructor C. Fel keszíte magat, hogy illendő 


legyen a fő legenhez (vő logenhes ?] (Mel: SzJán. 471). Felette . 


nagy aiandekockal az istentől fel voltanac kemitetuen (BeztT: 
IgAny. 390). 


mög-készit : apparo, comparo, praeparo MA. zurlisten, zu- 
bereiten, verfertigen PPB. Szépen megkészittetótt: percultus ; 
flig meg kesittetött: semirefactus C. Megkészíttetett ; praepa- 
ratus, apparatus MA. Meg kezeiti te viadat: praeparabit viam 
tam (MünchC. 33) Megkezeitec Ó lampasocat: ornaverunt 
lampades suas (60). Meg kezytuen az vizet, kezde az vennek 
labath mosny (VirgC. 60). Az ő sátorat felette igen nagy köl- 
czéggel meg köszítőté (így) (Helt: Krón. 13) Birjätok az orszá- 
got, melly világ kezdetitűl mog-készíttetett nektek "Pázm: Préd. 
.T). 


mégkészitós: praeparatio, apparatus MA. rülatung, zuberei- 
tung, verfertigung PPB. 
Készités: comparatio, instructio, instructns C. apparatus, 


groamptatio MA. anarüstung, zubereitung PPB. A tudatlan iffiu 
doctornac temető készítes elsőben tiszti (Czegl: Japh. 7). 


monilia (DöbrC. 473). Szegény hazánk nagtoknak köszönhet 
s-köszön-is sok templomokat szokhoz való áros keszségekkel 
edgyűt (Megy: SzAÖröme. Előb. 10). Egy ökör zeker tyz ökörre 
való kezssegewel (Radv: Csal. IT.18). 


Készségös : [promptus; bereit, willig] (Tof: Zsolt. 504). 


Késztelen: [impromptus ; unvorbereitet. Soha tegedet Az 
halal keztelennec ne lelión (DebrC. 241). 


Készül: parare se, paror Kr. [sich vorbereiten, bereitet 
werden) Készülve: expraeparato C. Elől játszom, valamihez 
készülök : praeludo PPBl Nemy ygen zepp hews rubaual el- 
tezet, mykeppen vtra yarny kezewlt (paratus) yewue az kappura 
(EhrC. 14). Gazolatnac kézőlt öltőzeték (luctui apta indumenta) 
vön (BécsiC. 78). Kezevit elmenesre (DomC. 111). Halalara 
keezewlween (ÉrdyC. 587. 520). Kezdeenek halalahoz keezewiny 
(561). Zorgalmatossaggal keezWl az ydőben yewny az hatalmas 
byronak eleyben (10). Hetuen ezer forinton keszült egy varat 
venni (Born: Préd. 458). Tiz száz nyolzuan ezeren készülénec 
(Valk: Gen. 7). Mint kell az óltári szentség részesüléséhez ké- 
szülnünk (Pázm: Préd. 732). Ha az kasamátákat ott is meg 
tudja csinálni, ahboz az télen hozzá kell készülni, s az úr isten 
kikeletet adván érned, idején hozzá kell fognod s végben vin- 
ned (RÁkGy: Lev. 74). Készültebben járulnánk a kereszt osko- 


. lájáboz (Mad: Evang. 353) Szóláshoz készülő ajaka nyiläsa úgy 


tetszik, hogy piros hajnal hasadása (Thaly: Adal. L122) A ki 
Londrába készül, ottbon ne felejtse eszét, hogy ezer mesterség- 
gel meg ne kerüljék (Fal: NE. 4). Rókafarkokkal készültél 
Eusebius ellen, nem kimélted a hamisságokat: (Fal: NU. 250). 
Nap nyugot oltárit készül el dönteni (Orczy: KoltSe. 230). 

(Szólások]. A természet, mikor ajándékit oeztogattya, tsak fele 
készültében óltya belénk, más fele ki munkálkodását a mi 
gondunkra bízta (Fal: UE. 369). 

el-készül : praeparor Kr. [sich vorbereiten, bereitet werden]. 

t öszve-rakni, el készülni: *colligere vasa PPBI. Az 

etők el kezüluen, őnek keueset, a myt leheteh (WeszprC. 17). 
Syessewnk, kezewlly&nk el es hallywnk megh az aldot Cristus 
seert (ErdyC. 545). 
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fől-készül : praeparor Kr. [sich vorbereiten, sich aus-rüsten]. 
Uti eledellel felkészült: viaticatus C. Endre kyral Salamon 
ffyawal fiel kezWle (ÉrdyC. 397b). Kezullyetek fel es en yngyen 
maydan kezetekben adom (ErsC. 88) Sippal, táskával, ostorral 
fel-készült juhász (Com: Jan. 77). Ugyan tsak fel-készültél hi- 


vatalodhoz (Fal: NA. 229). A mit hegedűre, lantra irnak, mind . 


azon szerelem, mesterséges meg kertilések, pompásan felkészültt 
fertelmesség (Fal: NU. 263). 


hozzá-készül : accingere se, cum cura praestolor SI. (sich vor 


bereiten, anstalten treffen] Mykoron hozya kezwineenek (paran- 


tibus illis cibum), eseek lelky rewlees hW rea (JordC. 741. Frank: - 


HasznE. 36) Soha jól nem predikáll, a ki jól hozzá nem ké- 
szül (Pázm: Préd. b3) 


ki-késsül: elaboror Kr. [hergestellt werden] Szebb a rop- 
pant báz vagy palota és tekélletesebb a mésznél, fövénynél, 
könél, mellyböl egybe rakatott és ékesen kikészült (Fal: TE. 
668). 


még-készül: praeparor Kr. [bereitet werden, fertig wer 
den] Neegy nag keereek meg kezwllyen (ÉrsC. 508. LevT. 
L264. Egyes akarattal meg készül a dolog (Orczy: KOltH. 
141). 


Készüldögél: [rensim praeparor, sensim instruor; nach 
und nach fertig werden, sich langsam vorbereiten). A szarvasi 
hid penig már kéezüldÓ.elvén el küld a váras 4 Óreg embere- 
ket (Bartha: Krón. 54. Pós: Igazs. 11311). 


Készület : instructio, instructus, paratus, apparatus, com- 
paratio, aggressio, praeludium, procinctus, pompa C. ausrüstung, 
zubereitung, schlachtordnung PPB. Kő falockal mégkörnéközéc 
ő faluiokat v vyadalnac kézőletére: in praeparationom pugnae 
(BécsiC. 15) Immar kézőlet (parasceve) vala a szombat előt 
(MünchC. 105). Zeep keezwlettel valo satorok (ÉrdyC. 511). 
Nagy tyztösseeggel es kezewlettel hozaak (631b) Meniegsző 
keszület heueniben vala (Istv: Volt. 21). Az innepre valo ke- 
szület : parasceve (Fél: Bibl 51) Ezec mind ketten az varoson 
kiußl feiedelmi kenzälettel valanac: ei utrique ad urbem impe- 
ratores erant (Decsi: SaliC. 22). Készületi nagy gazdagsággal 
vala (Gosárv: MagyB. B3). A ki jó készülettel tanít, isten áldá- 
sát vészi (Pázm: Préd. b3). Minden eszköze és készülete a bà 
nök botsánattyának nem találtatik bennek (176). Semmi készf- 
let nem volt, mely könnyű ülest adhatot volna [a szamarakon] 
Christuspac (Zvon: Post. 113). Szulimän van nagy készülettel 
(Zrinyi 1.80). Kis készülettel indultam tengeren tul (1.153). Sok 
egyébb czifráknak munkás készülete (Gyöngy: KJ. 6). Minthogy 
atyja-anyja él, semmit sem adott egyik gyermekének is és a 
szerént csak vékony készülettel vettem el (Hazánk I216). Az 
nem régiben felällittatott magyar-gvardia, kinek friss szürke 
paripäit, veress angliai posztóból csinált köntöseit s mindenik- 
nek a régi magyar mód szerint párducbórrel való készületit 
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Késsületlen : imparatus, impromptus, imperfectus C. un- 
bereitet, ungeriistet, ungeschickt PPB. Vygazatok, De 
lelien kezwletlen a halal (ÉrsC. 268. Fél: Bibl IL61) Kit 
kéezóltelen (gy ?] talált vót (Monlrók. IIL124) Ha akkor 
készületlenek találtatnak (Illy: Préd. 11327) Hogy felénk in- 
dula: hirünkké nem lévén, készületlen kapa (Tbaly: Adal. 
IL48) Ha a mi élethnk a keresztyén hitnek ösvényén kivül 
jár és készületlen talál a halál, nincs mód benne, hogy fei- 
épülhessünk (Fal: NE. 61). Minthogy a deli urfiaknak gyönyör- 
köttető örönök a messze sétálás, a hires országok járása; 
némellyek felette mohon kapnak belé, készületlenül induinak 
idegen földre (Fal: NU. Elób.). 


Késsületlenség: inapparatio MA. unfleiss PPB. Wnnen- 
magokath halalokhoz walo kezwietlensegekben el hattak (ÉraC. 
270). 

Köszülget: parito. prompto (me] MA. sensim se parare 
Kr. (sich nach uud nach vorbereiten, anstalten treffen]. 


Kéesüló: 1) apparans apparatorius Kr. [vorbereitend, vor- 
bereitungs-] A masod napon, ki vagon a kézőlő nap utan (post 
paresceven) égbe &ölenec a papoc fedelmi (MünchC. 69). Az 
*usuétre készőlő nap (Kár: Bibl. HI.30). 2) classicum Kr. 
(signal) 

(Szólások]. Készülőt fuj: classicum canit vel colligit vasa 
SI. Készülöt füni : classicum v. bellicum *canere PPBL Mikor indul- 
nioc kell, keszülöt kell fáni (MA: BibL L128) A világ utolsó-rom- 
läsaelött hétszer fújnak készülőt az angyalok (Pázm: Préd. 6). A 
trombitäsoc ütközetre való készülőt fóván lígy] (Com: Jan 
149). Az harcz után készüllőt fútata, és egy fél felé való pusz- 
tában menvén (Kopaszs.). A készülő megfuvatása után a gondja 
légyen, hogy kinek-kinek marhája befogva légyen: avagy haa 
felülő előbb megfuvattatnék, azt kiki a szerint szorgalmaztassa 
(TörtT.? 1452) Hogy oda érkezék, készülöőt fuvata (Tbaly : 
Adal. 1L359). E meg lévén, készülótiddagolák talpon, 
8 baza ballagának (Fal: NA. 126). 


hadi-készülő : classicum SL (signal. Hadi készülő fütatta- 
tott (Tel : Fel. 145). 


2. KÉSZ (iy: EhrC. 79. kyzlel 61. Lezlel 85. kiztő NagyszC. 
238. kisz Göntz: RBab. 167): [instigo, impello : aneifern, antrei- 
ben). Kyzyuala (induxit) ew baratytt bezeduel es pelldaual (EhrC. 
79. Kyryuala, de az r aláhúzva s a szélén z-vel javitva Nyr. 
L267) Kezik Wket, hog * erettek kóniórógienek (Ozor : Christ. 
307). Nincs olly vallás mely arra nem kiszne, és azt nem ki- 
vánná (GOutz: RBab. 167). Acki az ő tissteleóit isteni fólelómre 


. nem kisznéie (uo). 


annyira esudálta a német nemzet, mint a tehén az uj kaput - 


(1379). Eusebius már tellyes készfilettel érte vala, hogy Theo- 
machussal meg hartzollyon (Fal: NA. 121). A mit örökös mara- 
dékinkra akarunk nyujtani, elévé hoszszú és mint egy Örök 
kéezületet kiván (Fal: UE. 395). El is érkezett szomorú késztt- 


Kószlel: co Kyzlele (hortatus est) azokot, hogy mendezek- 
ben gyczeryek vr lesus Cristost (ElrC. 61). Kezlely uala (admo- 
nebat) az baratokott (85). Bewnewsewkett zerelmre kyzlelnenek : 
ad amorem inducerent peccatores (94). Sem tovabba kizlelé 
öveyhez fordolni: nec ad suos ul ra reditum persvadere (BécsiC. 
3). Kislelled az eber nemberiet : svade hebraeam illam (36). A 
nepet kizlelee (persvaserunt populis) hof Barrabast kernec 


' (MünchC. 67) Kyzlely h*tet h*& lelke predicallany (JonlC. 


lettel, lántzon fekete kamuka köntösben, a halál félelmétól el : 


kektilve (Fal: TE. 651), 
asztali-késsület: tisch-zeug Adámi: Spr. 197. 


hadi-készület: expeditio C. MA. kriegsrüstuug PPB. Hadi 
késstlletek : apparatus bellici Kr. Az hadi kéezület igen sokat 
kér és kiván: apparatus bellicus multa requirit (Com: Jan. 
144). A hadi készület fel vétetvón: exped.tione suscept& (147). 


Kóesületüs: apparatus, instructus MA. wolgerüstet, zube- 
reitet, unterwiesen PPB. Készületesen : apparate MA. Hartvolás- 
rain készületesbec és alkolmatosbac legyünc (MA : Tan. 157). 


1 


766. 242). Gylöseghre kyzleltet az lelek (839). Az közeep egben 
lakoztanak az tyztwlatlan leelkök, kyk myndden bynre es gonos- 
sagra kyzleltenek (ÉrdyC. 17b. 619). Yora kyzlelween ewket 
(554. 220). Az aydo neepeth ő ellene haraghra kyzleitem (Em. 
118b). 

Készlelés: [persvasio; überredung| Nem keduez az pa- 
razna azsonnak kézlelésenek (Beythe: Epist. 318) 


Késszlelet: co Meg cza'taak az Izrael flyayt Balamnak 
kyzleletyre (JordC. 182) Keseertetnek yndwiattyant tamazt- 
hattya embernek zyweeben kyzleletnek myatta (ErdyC. 82) 


. Erdeghnek kyzleletynek es testheenek fwidalesa mivat maga! 
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gonossaghtwi megh nem tartotta (108). Semy gonoz es kyzleleth 
az lelket meg ne foglallya (121). Mykoron gyarlosagus kyzle- 


letőt vetőt volna ew zyweeben, ottan zent kereztöt vete magara " 


1550) 

Kéeszt: instigo, impello MA. anreizen, antreiben PPB. Kiz- 
tessem: movear NemGl. 181. Gonoz kiztóknec auag gonoz 
peldanac miatta ő tőle elveztic (NagyszC. 236). Arra kisztesz 
Zwon: PázmP. 258). Bűn tételre kisztvén (Sam : Cer. 202). Nem 
erőlteti, erővel nem kiszti (Ács: BHal 43) Ellen-mondässal 
társát megtämadeyn, s mint egy bajra kíszti (Fal: UE. 434). A 
ditsrtt ritkaság szemet kiszt (442). A nagy urak példáiban 
kisztő Ösztön vagyon (460) Szörnyűség csak gondolni is ki 
mire nem kiszt a böcsület (Fal: NE. 31). A gonosz vágyódások 
hozzá barátkoznak az akarathoz, és mindaddig kisztik, a mig 
részekre bírják (78). A vétkeseknek sokasága nem enyhíti, 
hanem inkább kiszti az urnak haragját (Fal: SzE. 515). A 
világ kisthet, de nem erőltethet a roszra (525). A kevélység 
kergette ki a paradicsombul Ádámot, kisztő anyánkkal (539). 
Mikor a gyönyörűség vigasságra kiszt, akkor előtted a vesze- 


CS tam etette nn 


delem (Fal: BE. 585) A borral töltöző iszákok tombolási nem ' 


kisztik torkomat (Fal: Vers. 879) A kísztő úrfi éneke (861). 


ki-készt : [elicio; herauslocken]. Ezek a körülettűnk forgó 
alkalmatosságok mind azon kisértetek, mellyek a nagyra termett 
szép elmét, ide-is oda-is ki-kisztik (Fal: UE. 391). 


Késztöget : (illecto ; anreizen] (GKat: Graduäl Ajánló Lev. 
ImreS: GKat. 22). 

Késztögetés : [illectus; anreizung). Ördögnek kisztegetésé- 
ből (GKat : Titk. 55). 

Kisztök [kiszték P]: [suggestio, illectus; eingebung, an- 
rezung)] Kystek: suggestio Nyirkállai XXVIII. Az óv ember 
csalárd kisztekivel szüntelen veszedelmünkre igyekszik (GKat: 
Válts. 1919). Az ördög kiszteke (1L613. ImreS: GKat. 22. 


Késztós: instinctus MA. anreizung PPB. 


1. Késztet : (tentatio; versuchung, anreizung| Nem enged- 
uen az ő kiztetinek (DebrC. 9. Bok buyasagot tól ördögnek 
kiztetiböl (143). 

2. Késztet : illecto, instigo, impello MA. anlocken, anrei- 
zen, antreiben PPB. Vlkit a hadba kisztetni: abstrahere ad 
hellicas landes PPBL Mikoron ehre kiztetneie, a kirali uitete 
ötet a napnak templomaba (DebrC. 44). Kewlde Katerynanak 
ew anya Katarinalıoz, azzert hogy ewtet kyztetneye ez wylagy 
ewltezetre (ErsC. 392). Nem chak ónnón magok nem akarnak 
meg térni, de még egyebeket is gonoszra rzoktanak kirztetni 
"Tel: Evang. I1465). Amaz torkoesägra kisztetö attyatok (Mon: 
Apol. 140) Ne kimztessed bor-italra (Pázm: Préd. 224). Az 
^rdóg bűnre kiextet (118 16). 


el-késztet: [abreden, abraten). Elkiztet: disvadet NémGl. 
148. Elkyztet: dehortatur 171. 

Kösstetös: impulso, illectamentum, illicium MA. antreibung, 
anlockung PPB. Vrdegnek kiztetese : suggeatio diaboli NémGL 
287. Katerynat ew kyztetesewel hozta wala esz wylagi hitsa- 
gos ewltezetre (ErsC. 392b) Bünre valo hiztetes es ingerles 
Mel: SzJán. 261). A természetnek kisztetéséből fel indíttatván 
mtenbez fohászkodtak (Pázm : Kal 4) A testnek kieztetémi és 
ugatbe (Pázm: Préd. 162) Az ördög kísztetéséből a tilalomfa 
gyűmöltsét isten parantsolattya ellen meg-kóstolák (772. Pázm: 
LathV. 1641 


Késztető : instinctor, impulsor MA. anreizer, antreiber PPB. 


Jegyz. 934) 


KESZEG (tészég ? Com: Vest. 130. £eszszeg Helt: Mes. 61. 
bg Dei: Fel 36): albula, leuciscus MA. sturio Major: Szót. 


e 
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452. senkfisch, weissisch PPB. Hegyesorrü kesveg : sturio PPBI. 
Keszszeg vtán nyúl, kégyot kapp (Helt: Mes. 61) Harom szaz 
keszegben hatuan gémnec lássuc meni iut (GFris: Arithm. 74). 
Munkálkodván az halázatban, tsac egy keszeget sem foghatot 
vala (Kulcs: Evang. 404). Angolna halak, keszegek (Misk: VKert. 
340). 


dever-keszeg: [abramis brama] Az öreg tsukákat, tóbéli 
potykákat és dévér keezegeket efféle féreg nem állja (Misk: 
VKert. 682. Galgóczi 1622. Herman: MHalászat 780). 


fehér-keszeg: albumus MA. leuciscus Major: Szót. 290. 
weissfisch Com: Vest. 119. Com: Orb. 69. Jász keszeg, kólts, 
fejér keszeg: thymallus, mugil, alburnus sive leuciscus Com: 
Jan. 40. 


jasz-keszeg : thymallus; der ach Cum: Orb. 69. foxinus ; 
die elritz Com: Vest. 130. Com: Jan. 40. cyprinus leuciscus SK. 
thymallus Otr: OrigHung. I.431. 


szélós-keszeg: cyprinus, latus piscis MA. (Bzikszai : FB. Her- 
man : MHalászat 829). 


KESZKENDÖ: [lnteum; tuch, handtueh] (Radv: Csal. 
IL8). [Vó. KESZKENÓ, Kendó) 


KESZKENÓ (kezkend WinklC. 326. 105. kezkend Sylv: 
UT. L114. Keszkenyıl Zvon: Post. L71. kezköne WeszprC. 45. 
keskónd 'TelC. 188. kezkewnewel Pesti: NTest. 213. kessienyd 
Com: Orb. 117. keszkenyd Zvon: Post. 1.71. kezkenjd. Nom. 34): 
linteum, mantelum, mappa C. sudariolum, sudarium MA. sclinupf- 
tuch, schweisstuch PPB. Fére való fátyol, lengeteg kezkany6: 
instita C. Idem [item ?] 163 minoris pretii ex (et?) valoris vulgo 
keskenew, quo pauzerculae mulieres caput tegere solent ex 
telis vel sindo factum (&il&dy: Pe!'bártÉlete. 66). Oneky orcbaya 
keezkenówel be köthwen wala (WinklC. 326). Eegh keezkene- 
wel ew zenth feyeeth be thakargata (105) Holot vftte volna 
kezkenóet: cum accepisset linteum (DöbrC. 315) Vezy vala 
egy felevl az kezkenevt es targya vala (MargL. 70). Kerkene- 
wel öwedezyk : accingetur zona linea (JordC. 99). Vala meely 
beteghekre kyldenee hW swdar kezkenöyeeth (a corpore ejus 
sudaria seu semicinctia), ottan mynden nyawalyayokbol megh 
vygaznanak (771) Es ev orchayanak vereytekeet kezkenevel 
el tevrly vala (DomC. 143). Ihon vagon az te mina derik pin- 
zed, mellet kézi kézkenóben (in sudario) kötue tartottam (Sylv: 
UT. L.114). Orczaiatys be kewtewttek wala kezhewnewel: su- 


: dario (Pesti: NTest. 213). Övet, keszkenőjét ki kaphatja vala, 


ördög és betegség ellen orvosság vala (RMK. IV.184). Latta az 
kez kenöt, melly az ő feien vala (Born: Evang. IIL89) Kesz- 
kenó, mellyben az taknyot fujuk : muccinium (Com: Vest. 137). 
Seirmával varrott egyik keszkenő 600 oszpora (Tort T. 1878. I. 
157). Mutogattyák a Mariának házát melyben a Christus fogan- 
tatott; ágyának darabját, Óvét; főkötöit, keszkeneit, féshijét, 
ezepeljüsset; kapczáját (VärM: ÉgőSzöv. 232). A Moyses vesz- 
szeje; a Siloe halas vize; a szent Pal keszkeneje és A szent 
Péter árnyéka elégh tsudakat tésznek vala, mégis nem imäd- 
tattak (233). 

(Szólások]. Kétszinft keszkenyővel addig játszadozott, itt hizel- 
kedven, ott dühösködvén, vagyis inkább két kaszával addig 
kaszált, a mig (Fal: TÉ. 658). 


asztal-keszkenő : (serviette. Asztal keszkenő, pamukos 
(Radv: Csal. 11.292). Asztal-keszkenőcskék: reczés 12, fehér 
varrasos 12, kamuka 12, sávos 154 (1L154) Tábla abrosz 8 
darab, asztalkezkenyö (IIL353b. ACsere : Enc. 257. Ger: KárCa. 


, 1V.272. 462. Mik: TLev. 18). 
Hitegetö, kieztetó * allex viri PPBI. Kisztetö ingerlések (Fal: | 


kendÓ-keszkenó : mantellum, mantile MA. handquell, 
tellertuch PPB Kentő kezkenjű: mantile Nom. 34. Egy vak 


: ember, meg-illeté kendőkezkenőjevel az koporsót (Pázm: Kal. 


648) Magokat a kendő keszkenővel meg-tőrlőttéc (Com: Jan. 
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109. Com: Orb. 117, A mosdo viz és kendőkeszkenők készen 
legyenek (JTársReg. 91) Három kender len vászon lepedőt, 
abroszt is, négy len vászon kendő keskenyőt (Badv: Csal. III. 
262b. Ger: KárCa IV.272 462. 463) 


parasst-keszkenő. Keszkenő is kettő, de csak parasztok 
(Ger: KárCOa IV.462). 


övedzö-keszkenö : [cingulum ; gürtel] Palnac őnecző kez- 
kenóitul betegec gyogiulnac vala (Mon: KépT. 68). 

perasst-keszkenö (VectTrana 14; 

selymäs-keszkenö : [seidentuch] (VectTrans. 15). 


veritöktörlö-kesskenö: sudarum C. sudariodum MA. 
schweisstuch PPB. Kendóvel és veriték-törlő-keszkenővel magun- 
kat törlyök (Com: Vest. 82, 


veritöktörlö-keszkenötske: sudariolum C. 


Keszkenócske: linteolum C [tüchlein] (Bim : Evaug. 58. 
Com : Jan. 101. Radv : Csal. IL121). 


[Kosskenöd-ik P| 

be-keszkenódik : [induit sibi linteum ; den schleier nemen] 
Intetneyec, bog deakul tanulna, hog őuelőc bekezkenődőt [be- 
kezkenőzőt ?] apaca lenne (TelC. 134). 


Keszkenős: [linteatus; mit einem tuch bekleidet]. Amaz 
gyöngyös kis keszkenyős, ne, hol fut jó banyád (Thaly: Adal. 
TL96). 

[Kosskenög] 

Kosskenösött: Imteatus C. 

[Keezkenós-ik| 

be-keszkenószik: [velor; den schleier nehmen) Ha be 
nem keszkenóxic az aszszony, nirettessék meg: si non velatur 
mulier, tondeatur (Helt: UT. u6). Apacza leant negven estendó 
allat be nem hagia kesskenyÓeni (Szék : Krón. 121). 


KESZNŐ (P): sndariolum, sudarium, mappa PP. schnupf- 
tach, schweisstuch PPB. 


KESZTYŰ (éydi Hel: Mes. 291. kemtyét uo. kezte 
DebrC. 299. keztús keez 619. LevT. 1164. keztő Monlrók. 
IIL154): chirotheca C. handschuh PPB. Az ő bal kezebe 
keztet visel vala (DebrC. 299) Nem aranyas erzenyeket, 
nem kestywket zeresetek (VirgC. 131) Belet süeged es kem 
tyét vagyon (Helt: Mes. 291) Valahol szőcs volt, mind 
őneki miveltek ködmenöket és keztóket (Monlrók IIL154) 
Csináltattam egy keztyűt (MouTME. L128) Bársony keztyű 
(Gér : KárCs IV.268) Keztyűjök selyemből szőtt cziíraság volt 
(Monlrók XL342) Félkesztyű (MonOkm. VIIL529) Egy hius 
mál keztyümöt Bathory Gábor öcsémnek adtam (Badv: Csal 
III.225b) Tiz magyar forintot tartoszék adni, és a két csé: 
mesterüknek két bokor kestyüt (KecakTört. IL305). 

[Eeólások] Czak oly küczin mint egy keztif : cochleare cres- 
cet (Decsi : Adag 91). 

bór-keswtyü : [chirotheca pellicea ; lederner handschuh] 
«Radv : CsaLIL 114) 


pánoél-keeztyü: [panserhandschuh] Unum pancsel keszt- 
jew (RMNy. IIL4. Radv: Csal IL121). 

vas-kesstyü: [chirotheca ferrea; eiserner handschuh] (MA: 
SB. 74). 

vaskesstyüs: chirotheca instructus; mit ewernem hand- 
schnh bekleidet]. Vas keztüs kezevel arcel üte (DebrC. 619). 

KÉT (at BécsiC. 80. ket Helt: UT. P2. tetség Helt: Krón. 
94. 196. keit LevT.. 178. kyt WesgpeC. 32. kewt. LevT. ILS. 
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kötelkedik [dubátatj Dial 113): A) duo MA. zwei PPB. Ket- 
barana scele, longitudo v. latitado metalis 1245. 1255. Kethzem, 
nomen viri 1282. Kethchenge, duo flavü 1295 (Kovács) Arbores 
keethkeorus nominatae 1299 (ZichyC. L95) Semmi eledelt vele 
nem vyn, hanemczac ket kys keneret (EhrC. 27). Az farkas 
ket eztendewt eluen (VirgC. 58). Ket aga nagi vala (85) Va 
Innak ennekem ket vilagoesagok meg nituao 43) Senky nem 
zolgalbst ket vraknak: nemo potest dnobus dominis servare 
(JordC. 371). Ket vakok: duo caeci (380) Ket esztendőktől 
fogua: a bimatu (Fél: Bibl. 3. Keit emberwnk vagion (LevT. 
178) Kewth puplican madár (IL5). Vrunk szfletése-utan Ótven- 
két esztendőben (Pázm: Kal. 478). 2) dubium [zweifel ? zweifel- 
haft?] Nem két, banom Mardobeus: hand dubinm quin esset 
M. (BécsiC. 80). 


fSzólások]. Keth negyven (nyolcvan] (LevT. 1225). Keth 
negyuen nyolcz zeker volth (165). Két hatvan (Zrinyi L66, 
Ket huszan voltanak meg holt vitéz testek (I.65). Két 
felé: utrinque, bipartito MA Kétfelé nyiló: biforis MA. Két- 
felé nyíló kapuk : valvae bifores PP. Két felé osztja: bipertit 
MA. Köt felé vonja: divaricat, diducit PP. Emeld fiel tbe ves- 
ződeth es oed ket felee a tengert (JordC. 39) Az feld keth 
felee valwan meg nyiatkoztateek az fondamentom (ÉrdyC. 456) 
Kétfele tekinte es senkit nem láthatott: cum 
buc atque illuc (Helt: BibL LCe2) Két felé nézés, ket felé te- 
kéntés (P&zm: Préd. 863. 864. Kr.) Kétfele eresztős hintó (Bethl: 
Élet. 376). K ét felől: utrinque MA. 


két-két: bini DebrC. 15. [zwei und zwei, je zwei] Minden 

embernek két két hold földet ád: describit in singulos homines 
bina jugera PPBl. Ayandekokatı adanak ketketh feyedelem 
eegy zekereth (JordC. 131). Az igaban ket ket barmot zokta- 
nak beh fognia (DebrC. 15» Zolgala Marianak keet keet aue 
Mariaual (CornC. 320 


mind-két : [uterque, ambo ; beide) Mindkét felől : utrinque: 
mindkét helyöa : utrobique; mindkét belyre: utroque C. Imat- 
kogal hog mend a ket embórseg, külső belső, meg elegegec ő 
elesegeuel (VitkC. 47). Chak az wr isten tartotta meg, hog kezbe 
nem akatsk mynd aket ember (LevT. 1214). A mind két késre 
tudós, a jób és bal kézzel egyaránt élő (Com: Jan. 50). 


Kötäl : ambigo, dubito MA. zweifeln PPB. [bezweifeln]. Két- 
lem: ich zweifle Adámi: Spr? Függ. 92. Rufent nem ketelte 
zentnek lenny: non dubitavit dicere sanctum Rufenum (EhrC. 
56) Nemis kétlem (Bal: Calsk. 245) Nem ketiyük (Toln: Vig. 
302). Nem kétljük (RAkF: Lev. 1383). Az melyekben el nem iga- 
zodhatnak, nem kétljük bennünket informálván, várni fognak 
(MonOkm. XIV.177). Nem kétlytik, hatalmas csámzárunk, Bethlen 
Gábornak hűségében megnyügott hatalmasságod (Monlrök. VIII. 
90. Gyöngy: KJ? 9. 56) 

Ketälköd-ik : dubito, addubito, indubito, dubio, ambigo C. 
zweifeln PPB. Kételkedve: dubitanter; majd kételkedem : sub- 
dubito C. Ketelkedik benne: indubitat; kételkedik szabásu : 
subdubitat ; kételkedhet^: dubitabilis MA. Ez mondot felelen- 
rewl kettelkedykuala: haesitabat (EhrC. 17). Arrol tonaba nem 
ketelkedek (23). Ha hűtőtőc lend, nem keteikedendetec (MünchC. 
52). Eső iduesseegh megh hadny a bynth, masod nem ketöl- 
ködny bochanatot (WinklC. 177) Kewes bythé, myert ketel- 
ködel ? quare dubitasti? (JordC. 400). Semyt ne ketölköggyek : 
nihil ambigens (831. VirgC. 60. Semmyt nem ketelkevdneyek 
(DomC. 202) Az menyey evrevksegben bemenni nem ketelke- 
dik (144) Kezde sent Margyt azzon ketelkevdny hogy (MargL. 
71) Tahat ketelkevthetnenek ezekrevi (ComC 13) Nem kell 
ketölködnönk ebben, bogi vronk nem zerette volna etet (DebrC. 
199). Semyt benne ne ketöiköggyel (ÉrdyC. 392) Hytömnek 
agazatyban ketelkednem (ÉrsC. 966) Soha nem ketelkedtem 
ax jó uristennek hatalmában és atyai gondot viselésében (LevT. 
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IL132) Az istennek igyretyre nem ketelkedyk vala (Komj: | 


SzPál 59). Fel indül ő benne az ő feleségehőz való kétség, 
annira bogy ketelkedgyéc az ő feleségehőz (Kár: Bibl. I.120). 
Az hit felől ne kellyen neki hol erről e hol másrol kételkedni, 
gyanakodni (MA : Scult. 46). Idnőszégők felőlis kötelkedhetänk 
Dial. 123). 


Kétölködés : dubitatio, haesitatio, haesitautia C. ambigut- 
tas MA. zweifel PPB. Az eleten ketöiködest kel embórnec 
bieonsagra hoznia (GuaryC. 50) Ketólkódeesnec seteetseege 
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Kétesség : dubietas, ambiguitas MA. zweifelhattigkeit PPB. 
Az miről ketelkedik, arrol ketesseget meg vallya (Lép: PTUk. 
L218). 


Kétképpen: bifariam, ambifariam; dupliciter C. (aufzweierlei 
art, zweifach] Cristus keet keppen atta my ertwnk az ev zent 
testeet (ComC. 170) Kethkeppen valo byzonysaga vagyon 
(JordC. 621. 918) Törtenic neha hogy két képpen neueznec 


, valamelly számot (MTolv: Arithm. K4) Hánykeppen tanit az 


'ÉrdyC. 517). Az kywalt keeppen valo zyzröl semy ketölködees . 


nynchen (530) Az ingó bingó tudomány kételkedés: scientia 


vacillane dubitatio est (Com: Jan. 67). Kételkedés kivűl vagyon ' 


i917). 


Két&lkódet: dubitatio [zweifel En tegédet menden ketél- 
kédetaelkól vézlec: absque ulla dubitatione suscipiam (BécsiC. 
n Sem eg okot, aem eg ketelkedetet (suspicionem! sem lel- 
betense (144). 


Két&lkédetlen: indubitatus MA. [ohne zweifel] Ketelke- 
detlen (profecto) tá kÓzitecbe iutot istennec ortaga (MtnchC. 
136). Ketelkedetlen hit (MA: Tan. 64). 


Ketälködhetetlen : [indubitabilin ; unzweifelhaft]. Ezekről 
jeles és kételkedhetetlen bizonságtételeine vadnak (MA: Scult. 
^16. Kételkedhetetlen igazságu irások (GKat: Titk. 302). 


Kétölködhető : dubitabilis MA. (zweifelbaft] 


Kétölködő : dubitans, desperans, haesitator C. "suspensus 
animi PPBL [zweifler]. Ketelkwdwket nem tanacekoztatam (VirgC. 
11) Tamas, ki ketelkedonek mondatik: Thomas qui dicitur 
Didymus (DöbrC. 324). 


Kötälködtet: facio dubitare Kr. [zum zweifel bewegen]. 
Kételkedtető új tudomány : scepticismus (Pázm: Kal. 111) Ké- 
telkedtet engemet a tudva való Jésusnak meg tagadása (Hunn: 
Trakta. 186). 


Kétes: 1) [dubitana, hassitator ; zweifelnd, zweifler) Ha 
ebbe kétes nag, kérdőt keré (Mel: Jób. 19). Kotes lexen ben- 
ned edes fiaban (Görca:Mäty. 6). Erről szent Péter lám nyil- 
nán mongya, ne légy kétes ebbe (Born : Ének. 386). Ha kétes 
vagy benne (Kár: Bibl. I.395). Hogy nálam nélkül jár Lapul 
dolgában, kétes vagyok (MonOkm. XXIII.707). Veszedelmes a 
meg-békéllést halasztani; ellenséged idővel kétes lészen benne 
fFal: SzE 545) 2) dabins, ambiguus MA. zweifelhaft, ungewiss 
PPB. Mindeonemü beszedec ketesec : omnia verba haereticorum 
suspecta sunt (Mon: Apol. 379). Ex kétesse tennóie as mi tudo- 
mányunknak igasságát (Zvon: PármP. 310). Ha valami kétes a 
vag akadályos szok emnek-i a testamentumban (Megy: Bayle. 
719. Kétesszé méltán tétetnek tudománya (Cxegl: MM. 78) 
Tanácsosabb, hogy kétes igyedben oda folyamodtál (Thaly: 
Adal L168) Kétes reménység: spes dubia (Fal: Jegyz. 934). 


[Sólások] Vmi jelöl kétes. Kéteené leszen az attya kegyelme 
felől (MA: SB. 363) Az istennek irgalmassága felől voltálé ké- 
tes? (Vás: CanCat. 209). Meg maradäsunk felől kétesek nem 
lebet&nk (MNyil: Zsolt. 61). Vkihez kétes. Senki nem ketes 
Garai Miclóshos (biznak benne) (Tin: Zeigm. 34). Kétesek hoz- 
zánk, hogy mi ezeket csak nyelvel, nem szüvel vallyak (Pázm: 
Kal 751). 


Kétesk&d-ik: dubito, ambigo Kr. [zweifeln). Talám kétes 
kedett istennek igéretéról? (Illy: Préd. L571). A ki exánsván- 
dékkal kéteskedik és vak kérdésekkel szorongatja társát, dolog 
ta nem facsar ki valamit belőle (Fal: UE. 474). 


KéteskBdés : [dubitatio; zweifel], Vége nem lehetett kétes 
kedésednek (Orczy: Köldöz 240). 
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isten az alazatossagra? Ketkeppen (Fél: Tan. 457) A rösät 
két-képen szedhetni: vagy szárán, vagy virágán (Pázm: Préd. 
33) Azoc immár kétképpen, az az eléggé, váltig meglakoltac 
(MA : Bcult. 46). Kétképpen-is meg ada az vendégseg árrát 
(Szentm: TFiú. 7). Két képpen való jutalmatis vött (PP: 
PaxA. 22). 


Kétféle: bigeneris MA. von zweierlei geschlecht geboren 
PPB. Az wr istennek keth ffele hatalma vagyon (EirdyC. 45b). 
Kethfele ruhak vannak nektek meg tyltotak (VirgC. 126). 


Kétség: 1) dubium, ambiguum MA. dubitatio EhrC. 77. 
zweifel PPB. Sok elmenek myatta vala nagy ketseg (EhrC. 77). 
Ketseeg alat eskwzyk (ÉrdyC. 525). Semy kecheegem ninchen 
benned (637). Miglen az mi lelkönket ketsegben tartod (Fél: 


' Bibl. 158) Ki kell abból kétségünket vennünk, hogy egyszer 
! s mind istennek és ördögnek nem golgálhatunk (Pázm: Préd. 


982). Kétség-ki-rekesztő jelenségek (1045. Kr). 2) desperatio MA. 
verzweiflung, verzagung PPB. Senkinek az régiek-közzül, csak 
ketség-képpen sem jutott eszében ez az magyarázat (Pázm: 
Kal. 685). Kétséggel hitték (Mad: Evang. 162). Budárol el ment, 
de kétség, lehetett é békességes uttia (RejtLev. 100). 


(Szólások]. Nynchen kethsegem benne, hogy (LevT. 
71). Nincs kétségünk benne, ezután is az úr isten meg ne äl- 
daná útunkat és igyünket (RákGy: Lev. 130). Ketseg fer 
hozzaja (suspicio de illo habetar), hogy az arvak joszagat is 
el vesztegetne (Ver: Verb. 196). Kétségbe ejt: inducit in 
desperationem Kr. Ez vylag meg keserőyt, hogy erek feele- 
lemnek ketseegeeben eychen (ÉrdyC. 80). Kétségbe 
ejtő (Pázm: Kal. 1766. 920) Kétségben esik: despero; 
kétségbenesett : desperatus; kétségbenesés : desperatio MA. das 
verzweifeln PPB. Neem kel seminemő binesnek ketsegben esni 
(VirgC. 99). Harom oruos doctorok az ev eletyrevi ketsegben 
esenek (MargL. 183). Ez oruos ketsegben eseek az apatnak 
egessegerev] (DomC. 169). Kethseegben ne esneek (ErdyC. 528). 
Noha vétkeztünk, ne essünk kétségbe, mi istenlinkbe (RMK. 
IL270) Erdéli urakbau es kétségbe esék (Tin. 30) Meg-nem 
cxetten, az az, kétsógben nem esik (Mad: Evang. 641). Kétel- 
kedni kétségbe híni: in dubium vocare PPBI. Kétségbe 
nem híható hitelesség : fides liquida PPBl. Nem hívják kétségbe 
(Czegl: MM. 159). Az mi szabadsagunk es eletünk vagon 
ketsegben: libertas et anima nostra in dubio est (Decsi: 
SallC. 41) Nincs isten io volta nálla kétsegben (KTör: Ján. 17). 
Engemet reméltetsz, magad vagy kétségben (Gyöngy: KJ. 85). 
Kétségre húzták igéretét (Illy: Préd. 1570) Kétségki- 
v ül: indubitanter C. Kétség kivül tartozol Neander nem tsak 
a fó-pénznek (capitale) hanem az utánna következendd károk- 
nak megforditäsäval-is (Fal: NE. 102). Ha kérdenéd tőlök, mint 
legyen dolgok? kétség kivül azt felelnék mosolyogva, hogy 
finom módon és legjob karban (Fal: NU. 254). Ha Velencében 
bejáró lehetne N. N. úrnál. kétség-kivül hamar-időn tsuda-nagyra 
mebetne (Fal: NU. 321—2). Kétségnélk ül: indubie, indubi- 
tate, indubitanter MA. ohne zweifel, unzweifelhaft PPB. Kétség- 
nélkül való : indubitabilis C. Akar ferfiv akar nemberi hiuatlan 
bemenend kiralnac palotaiaba, menden ketségnuelkülön (absque 
ulla cunctatione) mególettesséc (BécsiC. 58). Mynden ketsegne- 
kwl igen sokat nyertek (VirgC. 89). Menden ketsegnekwli bizo- 
nyos volt (CornC. 49) Minden kétségnekül erről szólot Chris- 
tus (Helt: Bibl. LOo. Biszál kétségnélkA] as istenhez (MA: 
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Bibl V.18) Kétségnélkül megvehettyüc azt a földet (MA: BibL 
1182) Kétség-nélkül, kételkedés kivűl vagyon (Com: Jan. 217). 
Minden kecség nelkül idvóz&l (Sz51l: Dáv. 303). 


Kéteógés: I) [dubitans  haesiator; zweifelnd, rweifler]. 
Monda azerth Tamas, ky mondatyk kesthsegösnek, ő thaneyt- 
wan tharsynak (WinklC. 392) 2) ambiguus, anceps, dubius, 
dubiosus, dubitabilis, creperus, controversus C. zweifelhaftig PPB. 
Com: Vest. 127. Kétséges beszédű: flexiloquus MA. Tenőn ből- 
Gesegednek ketsegesit nekem meg ielentetted (DöbrC. 108). Ellyen 
kethseges dolognak okaert czak az neg ewangelistnknak zer- 
zet ewangeliomyt vezy be anyazentefhaz (JordC. 854). Lészen 
az te életed ketséges te előtted (Kár: Bibl. I.185). Nem iga- 
rau írja: hogy kétséges ha Peter valaha Homában vólt 
(Pazm: LuthV. 348) Senkinel ketseges nem leszen, hof az 
papistanac nem akart volna tartatni (Zvon: Osiand. C4). Ketse- 
gesse teszi magat (Ver: Verb. Szót. 33). 8) [duplus; doppelt?] 
Az egy isten sem ketseges, sem haromsagos (Vallást. Quij). 


(Szólások].  Vkiben v. vmiben kétséges. Nem ketséges Vaidafi 
Garaibam (Görcs: Máty. 23). Sokaig ketsegesec leuenec benne, 
mi tanaczot kÓuetnenec: diu in incerto habuere, quidnam con- 
sili caperent (Decsi: SallC. 29). Kikben en nem vagiok kettsiges 
(LevT. L141. Magais ketseges benne (Magy: Nád. 28). Magá- 
ban az idvessegbeu-is kétséges vagy (Matkó: BCaák. 343). Két- 
segesek vagyunk benne (RákF: Lev. III.722). Vkihez kétséges. 
Enho2rAm kethsegesek, hogy nem the kd. zolgaya wolnek (LevT. 
L9). Kétséges kezde társaihoz lenni (Helt: Mes. 417). Vmiről 
kétséges. Mel nag felelmtöl menekedel meg, ha mastan ez vela- 
gon minden koron felelmes leendez, es az te halalodrol ketse- 
ges (BodC. 26). Ha ketseges leiendez az te halalodrol (DebrC. 
244). Regitéstekre való akarattyokrul kétségesek vadtok (Matkó: 
BCsák. 205). Vmi felöl kétséges. Világ végezeti felől kétséges 
senki ne lehessen (Zvon: Post. L9). 


Kétségösít: facio dubium, traho in diversum SI. [zweifel- 
haft machen, in zweifel ziehen). Igasságát mitsoda kétségesit- 
heti? (Megy: 3Jaj. II.24). Byzony ygen nehez azys, hogy ew fele. 
yrasok altal en felewlem ketsegesetyk es nehezetyk (ErdOrszgy. 
TL523). 


Kétségóskád-ik: [dubito, ambigo; zweifeln, ınisstrauen). 
Kezde myud az ketiewhez ketsegeskedny (Pesti: Fab. 28b). 


Kétsögösködés: (dubitatio; sweifel, das zweifeln] (MA: 
Seult. 305). 


Kétségtelen : indubius Kr. [unzweifelhaft], (Päzm: Préd. 
892, Kr.) Kétségetlen [így] igazaágu (GKai: Titk. 1). 


Kótssár: 1) bis C. MA. zweimal PPB. Ketcer caps őúakat 
es elmetué Ő feiet (BécsiC. 38). Megkörnekez tegedet igassag- 
nac istene ketzer ruhanal (108). Az menorzagh immar keccór 
iresőttetőt megh (KazC. 7). 2) duplo (zweimal, doppelt]. Tézitec 
őtet ke&ter inkab pokolnac fiaia, hog nem tű vattoc (MünchC. 
56) Kethzerrel nagyobban mynt ty: duplo quam voa (JordC. 
427). Kétszerrel kettÓztessétek-meg a bűntetést (Matkó: BOCsák. 
118) 8) (duplex, duplus; doppelt]. Két szer gerezma: amphi- 
mallum ; ein zotticht kleid zu beiden seiten PPB Négyszegü 
es kétzer legyen: quadrangulum erit et duplex (Helt: Bibl. 
I. Pp3). Keczer kót^féket adjanak jót d[enár] 16 (ErdOrszgy. 
IL381) Minden hadiszerszám, ló kétszer árán vagyon (Mon- 
Okm. XXIII 472). Kétszer árrán a vevőknek nagy károkra mar- 
hájokat árulták (CompConst. 53). 


(Szólások). Szögliget nevü falut ketszer izben rablották 
le (TörtT. VI.105). 
ögyször-kötször : [semel iterumque, alignoties; einmal 


zweimal, einigemal). Egzer vagy keczer meg gioniek (VirgC. 
102) Mert nem elegedel meg ecwer ketezer erről tudakoenod 
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(Mon: Apol. 288). Nem egysserkétsser esik az meg (Ckegl: MM. 
289). 


Kétssórés: duplex C. duplus MA. zweifach, doppelt PPB. 
Kétszeres pántzél: *bilix lorica PPBL Kétszeres ruha: diplois 
Nom 449. A ki fel akarja ezeket az bibliában találni, jó két- 
szeres oculàrt vonnyon orrára (Pázm: Kal. 469). Duplával két- 
sgeresen, és béllettül hazugság, a mit Károlyi ir (PÁzm: Kal. 
Magyar Nyelvészet VL137) Kétszeres írások (Fal: Jegyz 9341. 


Kétszöröz: 1) duplico, enuduplico C. MA. doppelt machen, 
zweifachen PPB. [verdoppeln]. 2) [itero, repeto; wiederholen]. 
Ez mysenek kezdety ketvereztetyk vagy keetzer mondatyk 
(CornC. 871). A mostan támadott tévelygések-ellen mível bévsé- 
gesen írtam a Kalaúz-ban: nem akarom itt kétszerezni irásimat 
(Pázm: Préd. II. Czegl: Dág. IL11). 


mág-kétszürBz : co (Helt: Bibl. LOo4). Az hatodic kárpitot 
megkétszerezzed az sátornac aytaja ellenébe: sextum sagum 
duplices (MA: Bibl. 1.72). 


Kétszörösés : duvlicatio, conduplicatio MA. verdoppelung 
PPB. Az liknac kórőskörnyűl kétezerezése légyen, hogy meg 
ne szakadgyon (MA: Bibl. 1.75). A jó feleség isten ajándéka, 
isteni kegyelemnek kétszeregése (Pázm : Préd. 243). 


Kéteubri: duplex SL [zweimalig, zweifach. Az mit uram 
már kétszeri leveliben kigyelmed parancsolt (MonOkm. V1I.315.. 
Kétszeri áron tartozzanak megfizetni (TortT. XXI.195). 


Kötszörte: duplo MA. [doppelt] Kétszerte inkább: duplo 
magi« MA. Kötszerte inkáb meghaborodik vala (Megy: Szöv. 
10). Kétszerte is felmagasztallya (ITly: Préd. 1.371), Kétsverte 
nagyobb (140) Kätszerte nagyob idejű (140). Kétszerte tizszáz- 
ezer (11.431). 


Kétszörü : duplex Ver. [zweifach). 


Kettő (kette KeszthC. 175. RMNy. IL68. EsztH. 1.): duo 
C. MA. zwei PPB. Ki kenzereitend tegedet ezer vépésre, men 
auual mas kettőt (MünchC. 22) Tyzen kettew (JordC. 920. 
Ax ketteyet feiefelwl emeluen, tartya vala (VirgC. 32). Az kettei- 
uel az wtestet befete vala (32). Mikor egyk mind est zolnaya, 
az kettey monda (49). Az vr isten ez kettwt nezi mi bennvak 
(VirgC. 78). Az kettei zolgahd es zolgalo leaniod (103) Ar 
kettei es be mene (DebrC. 337) Az ketteies eloue allanak 
(KazC. 41) Kelének ffel az kettey (ErdyC. 577). Ew kezzylek 
kettew mykoron iarnanak, meg ielenek nekyk Christus (Pesti : 
NTest. 110). Vagy kettőt elő vonszoc (Helt: Mes. 303). Ket fele 
ez a béka fü, kettei a kertben, kettei A mezőn terem (Mel: Herb. 
1751. Három attyatiac osztnac ötszáz forintot; az kettei veszen 
két negyed részt (MTolv: Arithm. K3) Az seraphim angialok- 
nak hat szarniok volt, ketteiuel orezaiokat fedesztek be, kette: 
uel labokat, ketteivel röppällettenek (Fél: Tan. 83). Hogy ? kettőt 
latzé immár: e duobus tria. vides? (Decsi: Adag. 178). Hwzzon- 
harom ymeg, az hwranak mynd aranya hyme vagyon, az ket- 
theyn tarka selyem parta wagyon, harmadyk parazt selyem- 
mel kewtett (RMNy. IL35) Cham fiát Noe megátkozza, az 
ketteit pedig meg áldgya (MA: Bibl 18) Ugyan fen ma 
radna kettei amaz kérdéseknek, mellyekrül emlékezénk nem 
regen (Pázm: Kal. 465) Ezen 1619. esztendőben negy ec 
lipsis leszen, kettei az holdban (KDebr. 1619. C8) Hannya- 
ki az elő-számlált patereket, ne gondollyon vélle, ba kettei 
papak voltak is (Megy: SzAÖröme 258). A szent háromságban 
nem több a kettő semmivel, mint egy (Biró: Préd. 115). 


[Szólások]. Calvinus és Luther nékik oly purgatoriumot készi- 
tett, melyben nem esztendeig kettőig, hanem itilet napig 
kelletik beverniek (Pázm: Kal. 799) A szemetek mered és 
kettőt mutat, a nyelvetek höbüg és akadékoskodik (Fal: 
NU. 308). 
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6g y-kettó : [pauculi, aliquot ; einige, ein paar]. Nem czele- 
ködöm s»ért meg egy szóra kettőre: ad digituli crepitum 
(Decsi: Adag, 146). Ha valahol egyet kettőt kaphatnak közül 
lök, azontul szalag szijjakat metélnek hátok bőréből (ErdTörtAd. 
11391). 


kÁllai-kettó: [saltationie genus; ein tanz). Legény vagyok 
újra, a källai kettőt immár eljärhatom vagy guggó tót lejtőt 
(Grad: FNót. 154). 


kettó-kettó: [bini; je zwei]. Boczata kettewt kettewt pre 
dicalny (EhrC. 129) 

kiräly-kettei. Kettejo, kettei : in comitatu Soproniensi duas 
partes tributi, de foris et omnibus quae vulgariter appellantar 
Kyralkettei 1238. (Oxinár). 

mind-kettó: uterque C. ambo Com: Vest. 119. [beide] 
Vegy fel egy twlkoth es egy kosth, mynd kettőt zeplötelenth 
‘JordC. 91). Vala kynek keth hazassa leend, mynd az kettew 
megh eeghettemseek (106) Mykoron mynd kettőnek kezeebe 
vona as cypoo (ÉrdyC. 192) Az vize e lapunac, mind kettöuec 
io szem faiás ellen (Mel: Herb. 42). Fel tamat ket nagi sarkany, 
bogi meg vion, szórnyű shuóitésbe mind kette vagyon (EestH. 1). 
Azon egy húr pengetése mind a kettőnek (Fal: Const. 831). 


Ketté (kettó Dávid: VDisp. 168. Ilosv: SePál. 28. Görcs: 
Máty. 78. Fél: Tan. 265. Born: Préd. 26. 247): in duas partes, 
bifariam Kr. [entzwei] Ketté osztja: bipartitur; ketté szegi: 
difringit; ketté ezeges; diffracti MA. Kötelet meg vonak [a 
keresztre feszített Krisztusnak], hogi mellie is kette porcsana 
(WessprC. 102). Az kősziklát isten kettő hasasztá (RMK. 11.239). 
Ott hamar az gyermeket kettő vágá (RMK. VI.172). Kettő 
mecsetnenek (Ver: Verb. T). A mint a kenyeret a kemencsé- 
ben beteszik, ottan ketté-szelik (PP: PaxC. 113). 


kettedén-ketté: [ganz enteweil EI esett, ketteden ketté 
tört a karja (Gvad: RP. 251). 

kettön-ketté : co A templomnac soporlaha ketten kette 3a4- 
kada : scissum est in duas partes (MünchC. 69 


Ketten: duo, bini MA. (zwei, zu sweien) Valahol ketten 


kettben kelly mondany (LänyiC. 132). Ide jwth [jöttek] wala 
wrammal ketthen (LevT. 1335). Ha mikor ketten (kettőnket) 
vendéggé hinak (RMK. IV.78) Bálint deäknäl vagyon publican- 

atlacz, azt is ketten nekiek (Becski Máriának és Barczi 
(Radv: Csal. IIL245). Ast az en fiammal 
ofgr. 181) As hazassagban czak ket 
szemely vagion, eg ferfiu es eg aszszoni allat, mert az isten 
; ketten legen egy teste (Fél: Tan. 461. Egy 
à farnec (Born: Préd. 560) Midón ketten kar- 
a hoszsza hidon 


Nöszél meg te szegény, s ketten lész éb szegény (Bam: Cer. 


X. EYELYVTÖRT. SZÓTÁR IL 


H 


KETTEN-KETTEN—KETTÖSEGES 214 


ketten-ketten: bini C. bini et bini MA. je zwei und zwei 
PPB. Meglen kenesen valanak az baratok, nem boczathattyauala 
ewket ketten ketten (EhrC. 82). Jesus bochata az apostolokat 
ketten ketten predicalny (CornC. 374) Kylde el hWket ketten 
ketten h* zyneenek elette (JordC. 559). El ozoluan ketten ket- 
ten, hyrdetneek nepeknek istennek igyt (DomC. 18). Yönec vala 
ketten (TelC. 164) Kettenn kettenn kezde $kÓt kibocgRimi: 
coepitque eos mittere binos (Sylv: UT. L57). Hogy minden falu- 
bol az vénec közzül, ketten ketten iönenec a gyűlésbe (Helt: 
Krön. 38). 

mind-ketten: uterque SL [beide]. Mynt ketten betegesek 
vagiunk (LevT. L10). Mind ketten (ambo) szälöttyöket nevelic 
(Com: Jan. 118). Kerlek meghis mind ketten Janos wrammal 
egetembe hogi as en dolgomrol el ne feledkezzetek (LevT. L13). 
Mind ketten ah nerembe esnek (Ozor: Christ. 431). Mynd ketten 
ferfyw magnelkyl fogyatkoztanak wolna (Ver: Verb. 130). Mind 
az ketten az verembe estenec (Zvon: Post 1L212). Tavuly jár 
mindketten kegyelmetek srándékunktól (RAkF : Lev. 1.507). 


Kettód: (secundus; zweit). Ketudi? 1188. (személynév 
Nyr. II.16). Látod immár hogy az négy fél sing téssen négy 
kettőd részt (MTolv: Aritm K8). Ha tyzen kettewd napygh el 
nem iew (Ver: Verb. 25). 


Kettód-1k : secundus MA. (zweit-] Huzonkettódic János papa 
(Mon: Apol. 469). 

Kettői: dualis MA. PP. zweifach, zum zweiten gehörig 
PPB. 

Kettónként: geminatim C. [su paaren) (NÓtPM. 29). 


Kettős: 1) duplex, dualis C. bilix PPBI. duplicatus EhrC. 
139. [zweifach, doppelt]. Tartozzatok ewtett gyczerny az sabad- 
sagert, kettews rubaert (EhrC. 139). Tynektek adot kettws ruhat 
(VirgC. 51). Az ew chalady kettős rwhaban őtöstenek (ÉrdyC. 
414) Ez a geometrica progressio nem egyéb, hanem szamoknac 
el hellyesztése, vgy mint, kettéssel, hármassal és négyessel etc. 
(MTolv: Aritm. F3). Kettősnek mondatik a mennyegző, tudniillik, 
testi, és lelki (Illy: Préd. I.167). Kettős büntetés (TL485). Tudo- 
manya nem kettős, nem külömbőző (Mon: Apol. 9) Kettős as- 
küvéssel erősiti (MA: Bcult. 684). Kettős méne bé hím és nfe- 
tén: duo et duo ingressa sunt masculus et femina (MA: Bibl. 
L') Az szamár kettős tereh alatt fekszic (1.47). Kettős tenger- 
nec helye: locus bithalassus (IV.135). Kettős itt as út; vagy 
mennyekbe mégy vagy pokolba (Mad: Evang. 198) A kettős 
ertelmti szokat meg-valasztya: ambigua distinguit (Com: Jan. 
160). Adtam magamat kettős társaságra (megnősültem) (GyöngyD: 
Char. 107). A homályos igék, kettős, kétes értelmü beszédek 
(Fal: Const. 827). 3) geminus, didymus C. gemellus MA. (swil- 
ling) Kettős gyermekek : fratres gemelli PPBL Vala sido férfiv 
a ketióenec nemzetäböl (BécsiC. 51). Thamas ky mondatyk 
kettewsnek, mert egy bassal ketten sylte wala annyok ewket 
ez wylagra (Pesti: NTest. 211). As melly iuhoc mind kettősőket 
ellenec : oves gemellis foetibus (Kár : Bibl. I.632). Kettösäk, avagy 
egyhasi gyermekek, egyik minden bé zárt ajtót ki nyitott, a má- 
sik bé zárt (Fal: TE. 688). 

[Seöläsck). Kettős ssivó ember: vir duplex animo (MA: 
Bibl IV.219) Kettös szivűség (Diósz: Fal. 248) Szájoknac nagy 
tökélletlensege s kettős szíveknek nagy jele (Czegi: Japh. 40). 
Kettősenel őket ültetie az nyeregben (Born: Ének. 314. 
RMK. VL10). Fiakat es leanyokat szül, neha kettőssevel avagy 
kettőszeket (Com: Jan. 118). 

Kettósit: gemino MA. verdoppeln, sweifültig machen PPB. 

Kettősítés: geminatio MA. vedoppelung, versweifachung 


Kettőségös. Kettösägenek [dualistäk] (GKat: Titk. 876). 
18 
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Kettőz: duplico MA. doppelt machen PPB. verdoppeln 
Adami: Spr. Eg belre holott kettőztetneek az üt (BodC. 12). 
As b kenna kettőztetic vala (DebrC. 310. Ha engbemet en 
akaratommal ky! megh törendes azzal az en koronam kettőz- 
tetyk (ÉrdyC. 171). Kettözöt malazt senthseeghben eelő aszony- 
allat (437b). Az en tystassagomnak erdeme kettöstetyk corone- 
sattra (591). 


rhÉg-kettós: conduplico MA. zweifach, doppelt legen PPB. 
Meg kettöződöt fájdalom (Megy: 6Jaj. IV.10). 


mágkettózós: conduplicatio MA. dopplung, zusammenlegung 
PPB. 


Kettós-ik: duplicor Kr. [sich verdoppeln) As choda is ket- 
tösie (Tel: Evang. 138) Kettőzni kezdének mindenek meme 
előtt (Pam: Préd. 234). Vossedekmo kezdene kettőzni (GySngy: 
Char. 35) Tisenkét nagy tükör oly fortéllyal tsüggött, allen 
ütésektől palota kettődzött (Gvad: FNót. 75). 


(Szólások]). Oly részeg, hogy minden kettőzik előtte 
(Kisv: Adag. 203). 

Kettózés: conduplicatio MA. doppelung, zusammenfügung 
PPB. (Erasm: Erk. 60). 

Kettóstet: conduplico, congemino C. gemino, ingemino ; 
MA. verdoppeln, zweifach machen PPB. Kett5ztetó: duplicans, 
geminans ; kettöztetett : ingeminatus MA. Kettöztetöt lenne koro- 
mayok as meennyey bodogsagban (ÉrdyC. 845b). A ki miben 
bizonyos, art nem kettözteti (Pázm: LutbV. 75). A fejedelmek- 
nek kettöstelett fizetés kívántatik: világi és lelki (Hy: Préd. 
IL502) Kettőztető beszéd : dialogus (Präg: Serk. 690. Er.) 


mög-kettöstet : addaplico, gemino, ingemino C. conduplico, 
congemino MA. verdoppeln, zweifach machen PPB. Megkettös- 
tetett : conduplicatus, ingeminatus MA. Fel kenieret hozot csak 
s im meg kettóstette (DebrC. 115). Az te yeweteledre meg ket- 
teztette wr isten az eledelt (ErdyC. 192). Chalardok nam ket. 
teztetyk meg w napokat: dolosi non dimidiabunt dies suos 
(KulesC. 183). Trombitáknac megkettőztetett harsogása (Com: 
Jan. 149) Mog-kettőstetnék a tégia-esinalas (Mad: Evang. 325). 
A v-nek meg kell kettőztetődni (Gelefi: MagyarGrnm. AB). 


Kettóstetés: conduplicatio geminatio, congeminatio C. 
duplicatio MA, verdoppelung PPB. Joremiás a Jerusalem népé- 
nek vétkeit le akarván írni, ez kettöztetéssel éle: Peccatum 
peocavit Jerusalem (flly: Préd. 198). 


KETEPUTA: instruments, vasa, utensilia, eupellectilia 
MA. werkseuge, allerlei hausgerit PPB. (gerümpel rumpel- 


és keteputäkat (Helt: Krón. 120b. Tel: Evang. IIL956. Kr) 
Az utonjäro ember, as ki soc keteputäval terheli magát, hátra 
marad (MA: Scuk. 81). Vgyan ezen Moseenek palästiaual oltal- 
mamuc papsagokat és minden aboz valo keteputakat, keresz- 
teket (Vallást. k3). Ht as keteputa hideg is vala s az penna 
fazik vala (MonIrök. VIIL388). 


Keteputá&s: [rumpel) As istennec szenteltetet házakat, 
gabonás, szalonnás, keteputás hásacka csmálák (Deliber. A2). 


KETEVETE /[?): triclinium vel ooenacalum cancellatum 
MA. tafelgemach, speis-sal PPB. (V0. KEREVET) 


KETREC, KATROC (ktrét: Helt: VigK. 23. ketres ? 
LevI. 188): avigrium C. saginarium, cavea MA. vogelkifig, 
vogelbauer PPB. [steige] Tiktartöhely, katrocz, tik-ól Com: 
Orb. 41. Nem hagyá a Krisztus ezt testamentomba, hogy szent 
testét rekeszszük irott koporsókban, odóban, ketreczben (RMK. 
IL185) köttrötse (Helt: VigK. 28). A meg fogot far- 
kan, es ketreczbe tetetet marnkodik (BalMark. BA MA: SB. 
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314). Madaraknak ketresck (GKat: Välte. L544. Misk: Vikért. 
366. 696). Ebre bízni a hájat, ebet ketretzbe, tyúk-kosárba 
rekeszteni, ketekét kertéssé tenni SzD: MVir. 90). 

KÉVE (tiuyet Szék: Zsolt. 137): manipalus, merges C. 
MA. handvoll, gtrbe PPB. Egy kéve gabonát aratni: spicalem 
fascem desecare PPB). Vyselyk ew keueyeket es ew alasatos- 
mganak es «eut egy ygewsegenek gewmewicreet (EhrC. 115). 
GYytő ő maganak keuét; tökéneitécből eluessetéc: de vestri 
manipulis projicite (BécsiC. 5). Elalonni mént a könöknec az- 
taga mellet: juxta acervum manipulorum (6) Josefnec mind 
az ő keuey fel allanac (GuaryC. 18. Döbr. 207. 247) Nemes 
vyola veragbol kötöth keue (NagyszC. 117). Kéve nádon Tissan 
sokan általuszának (Tin. 68) Es i&uen nag $rÜmmel, hozza az 
à kiuyet (Szék: Zsolt. 137). Dissolve colligationes impietatis, solve 
fasciculos k egybe-kötött, és le-nyomó 
keveit (Pázm: Préd.! 405). Kévéit hordattya sűrűn az aztaghoz 
(Liszti: Márs. 63). Elméje nem bomlott, mint cséppel a kéve 
(Gyöngy: MV. 14). Nagy sűrüséggel, mint aratáskor is a kéve 
rendekkel, áradtak a mezők a nagy vérontástol (Thaly: Adal 
11.58). 


(Szólások]. Kévét köt: spiosos fasces atzuit, tomice mani- 
pulos ligat PP. Kévéket kötni: obligare manipulos PPBL 
(Offic. 312. Kévébe köti: palmat C. colligit spicas in fasci- 
culos PP. A vizi mentat keuebon kölic vagi kötölegben (DebrC. 
56) Masod nap elibue a gazda az 5 fiaiunl es az arntashos 
kesduen szepen le veuek a buzat es keuekbem kötuen kaland- 
gyaba rakak aszt (Helt: Mes, 483) KÓasetek asckat keuekben 
(Fél: Bibl. 22). 


büsza-kéve: manipulus frugum, merges MA. culmi *cerea- 
les PP. [weisengarbe]. Büzakévéket es sokat hosata (Tin. 141). 
Az vis mellől az buzakévéket kellett kibordatnom (ErdTort. 
Ad. IV.79). 


gabona-kéve : merges frugum, pugillus frumenti MA. fasci- 
culus Kár: Bibl. L110. (korngarbe]. 


szalma-kéve: manipulus straminis Kr. (strohbündel, schob, 
schanb) Nem szalma kévét nyesdegél as erdőbe (Kisv: Adag. 
161). 


KEVÉLY (tuc BécsiC. 27. 30. 31. keuyl Komj: SzPál. 91. 
kivly? MA: Tan. 1183. kövély Helt: Krón. 31. Heit: Mes. 106. 
190. 365. Helt: VigK. 57. Dáv: VDisp. L166): superbus, fastosus, 
impensus C. arrogans, fastidiosus, elatus, insolens MA. hoffirüg, 
stolz, hochmtitig PPB. Kevélyen : superbe, fastidiose, elate, sub- 
arroganter, insolenter C. Kevélyül : superbe; kevély kivánmág : 
&mibitio; kevélyen svóllás: suberbiloquentia ; kevélyen szóló: 
superbiloquens MA. Kenélec nem kéllettec te nekéd kezdettdl- 
foguan (BécsC 81) E nag kenel sokassag (multitudo haec 
magna) fordeitatic mentől küsseb nemzetbe (102). Gyenge tado- 
manyokat ne tanulyatok, hanem ezuilagy keuelyeknek hagyatok 
(VirgC. 180). En keuely voltam, mamak fwiwte iartam (8) 
Eelethnek kewel vota, ky nyncsen atyatwi (JordC. 866). Kewe- 
lyeknek zemeyth meg alazod (KeszthC. 80. KulcsC. 51. TelC. 
249. DomC. 177). Myndden keweelyÓket meg hayt (EirdyC. 3431. 
Keuelybil kezde magat viselni, hog nem mint szokta vala: 
ferocius agitare qnam solitus erat (Decsi: BallC. 18). Kövélyek 
es döllyessek (Helt: VigK. 57). Kenelien ert 6 maga felől (Fél: 
Tan. $28. Látuán az embert a fán megiyede és elfutaméc 
onneg igen alázatosson az erdőben, ki annac előtte igen kő- 
uellyen ki iöt vala belőle (Helt: Mes. 509). Monda az emberke : 
Vgy kel kövély latornac, miért iöttel ide te kevély leder? 
(365). Isten le ueri dimmnoit, sőt meg nagy kaedag, trim, keuely 
hőseketis le vagattat, es vendegsegben hiwia rea az egi mada- 
rakat (Born: Préd. 553). Ki iue Agag nag festommal es kena- 
lyón (Mel: Sam. 61). Szép leány, keuély, possagd, s patearkodo 
vagy, bizony így soha el nem adhad magad, banem ha valami 
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koszos talál reád (Fortőzer. Lb). Kevél szamű nemzetség : gene- 
ratio cuius excelsi sunt oculi (Kár: Bibl, I.621). Kevélyen cze- 
lekedtec volt az Israel ellen: superbe egerunt contra Israel 
(MA: Bibl. I.65) A páva igen kevély (Misk: VKert. 311). Kevély 
kaczér táncz (Fal:Jegyz. 984) Már megrakott féeskéból ki- 
tudtam a kevély ellenségét (Fal: NE. 14. A világnak kevély 
ajándékja nem egyéb, hanem szép festékkel mázolt semmi (Fal: 
NA. 170) 


Kevélyócske: subarrogans; ein wenig stolz PPB. Kevé- 
lyeczkén : subarrogauter MA. 


[Kevélyód-ik| 
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, keveri (Cam: Jen. 78). Nem jöttem én ide ásóval a földet kevemi 


el-kevélyédik.: [superbia efferor ; stolz worden, bochmütig | 


werden] (Pázm: Préd. 414. Kr. Pázm: KT. 199). 


még-kevélyódik: c» Az io sgerenczeben meg az bölcz 
emberekis meg keuelyednec (Decsi: SallC. 9). 


Kevélykéd-ik: superbio C. MA. efferre seso. vel animos 
PPBL stols und hoflärtig sein PPB. Nem akara menye kevel- 
keduen es haraguluan (EhrC. 15) Ystennek akaratya, hogy ne 
keuelkegyenek (113) Zeretethnek rosaya tyztasagnak Tilioma 
benne kewelködnek (WinklC. 352). Por wagy es porra lees, 
azert myt kevelkedel ? (WeszprC. 143). Amborws nem twd sem 
kewelköduy sem yrygkeday 260). Mindenik kevélykedik 
és ditsckedik abban, hogy őtet embernek isméri elótte-járója 
(Pízm: Préd. 35. Zrinyi IL91. Com: Jan. 32) Senki tollat, 
szarvat ne emellyen, vagy egyebek felet ne kevélykedgyék 
(Mad: Evang. 143). 


el-kevélykédik: [suberbia efferor; stols werden) El ne 
kevelygedgyenek (Illy: Préd. L107). 


Kevélykédés: arrogantia Kr. [hochmut, übermut) Egy 
nap betven-ezer embernek kele meg-balni kevélykedéseért 
(Pázm: Préd. 1009). 


Keovélység.: superbis, ambitio, fastus C. arrogantia, insolentia 
MA. hoffart, übermut, stolz PPB. Kevélység szerző: superbi- 
ficus ; kevélység nélkül való : inambitiosus C. Honnat te neked 
ennye kenelsege ? (EhrC. 11). Meghaborodot m$zűnőnc ő keuél- 
ségócben (BécsiC. 27. Ő keudlsóge fogattamec meg (30). Ember- 
nec &ftaeból £armaznac karomlat, keuelseg, balgatagsag (MünchC. 
85) Octavianus chazar fel emelkevdeek keuelsegben (CornC. 
15) Kevelseg ragalmassag iregseg (DebrC. 263). Keuelseget ie- 
lentetem engedetlensegemel (VirgC. 8). Az el reytet keuelseget 
sz twt bozzusag ielenti meg (90) Es ilyen beketelenseg 
kenelsegnek iegie (90). W nekyk zayok bezelleth kewelsegeth : 
as eorum locutum est superbiam (KulesC. 26. Dáv: VD. 1166). 
Egy wiga kérkóeric vala az ő kenélségében (Holt: Mea. 36). 
Calvinus az Ő czenkívet egyetemben semmit nem enged Lather- 
nek a fel-favalkodott kevélységben (Pós: Igazs. E528). A kevély- 
ség fitenmittya meg eszét az embemek (Fal: NE. 99). 


: superbissimus Kr. (bochmütig, übermütig] 

Keuelsegest (arroganter) megen be a küzőbön (BécsiC. 278) 

Pspßknec kevelseges kerdese (DebrC. 616). Kövélységes ker. 

kedés (Helt: Mes. 120) Testi keuelyseges keuansagoc (Dorn: 
Préd. 678. Káldi: Bib. Eszter, 13: 12. Kr.) 


KEVER, KAVAR: 1) miseeo, voluto, agito MA. ver- 
Kever et kavar: commiscet terram vel furfur vel quid simile 
erassurs, Otr: Origliung, L308, Kovées, keverő saffel (Badv: 
Omi IL60) Reggeltől fogua ebédig két embör mind kevarje 
35 ufielben (LA) 2) aratro, agrum itero MA. ackern, pflligen 
zum zweitensnal PPB. Keveree, göröngyöt rontos: pulvero MA. 
Misodeneg szántoc, keoveróc : aratro MAL Meg kapált, kevert föld : 


lawmal»ee as Ó földét beuctémre (Holt: BibL IV.48). Pallagat . 


(Kónyi: HRom. 105) 8) [contamino; besudeln) Sohajtässal 
szemléltték olly ifjat le-veretettve vérében fetrengeni és ar 
Apolloénál szebb hajait porban kevertetni verdódésével (Hall: 
Tel 282) Ne úgy értsed mintha én keverném az istennek 
méltóságát (Fal: NE. 52). Az urak jusát kevernéd, s a bíró 
eleibe mehetnél: vi possono accusare di calunnia (71). Nem 
akart aláb ssállani hogy a kényes kevélység ne keverbeme 
bücsliletit (Fal: NU. 294) 


(Szólások] Bünbe keveróm: insimnlo C. Vétkossé tészi, 
bűnben keveri: insimulat Com: Jan. 183. Azon büntetésbe 
kevertetni megérdemlik (Illy: Préd. 11274). Kitanolhadd 
mint keverte büsben a jó hazafıait (Cserei: Hist. 2). Ollyas 
dologban keverem magamat, mellybi] bőisületesen ki nem 
gázolok, ki nem fejtem magamat: daraus ich mich nicht mit 
ehren auswickeln werde (KirBesz. 48) Nem akarván a király 
gonosz hírben keverni házát (Hall: HHist. IL50). Amott 
terepély fa sokat Öszve gyűyte, vagy mese, vagy játék, ke- 
rékben keverte (Orczy: Nimf. C2). A romai ecclesiat nyll- 
ván bamis dolgokkal akarja B. tévelygésekbe keverni 
(Pázza: LuthV. 136) Werben kewertetel Pylatnebox 
witethel (PeerC. 121). Testet ostoroza, vé hog megat verebe 
keuere (GuaryC. 45) Metelic vala magokat késeckel míg 
len magokat vérbe kevernéc: incidebant se. cultris donec 
perfundentur sanguine (MA: Bibl. L326). Mihelyt egyet nyikkan, 
bőjtre, vasra srorittyák, és úgy bánnak véle, mint egy zügolódó 
eggyessóg keverő emberrel (Fal: NA. 218) Neshedsze 
amoda a palotában: mint esltűszik egyik hogy az előtte-való 
személynek ortzája teljes paraditsom; penig talán felettében 
egyet vitsorodik, gyomort kever (Fal: NE. 18). 

be-kever: illino, oollino, inquino, contamino, congpurco, 
commisceo, convolvo MA. einschmieren, anschmieren, besudeln, 
vermischen, einrühren PPB. Ellened bünóm szamtalan eser, 
előtted. szüntelen bekener (Born: Ének. 185) As sz. irast 
baszontalan es homalios igeckel be keuorte as papa serege 
(Fél: Tan. 14. Pázm: Préd. 685. Kr). 


bele-kever: immisceo MA. [hineinmengen). Bé-szinli és belé 
keveri magát (ingerit et immiscet se ) az holott ő néki semmi 
közi nincs (Com: Jan. 185). Mind magát s mind az ország népét 
belé akarja keverni az sürő possadékból álló sárban (EsetM. 
321). 


fül-kever: permisceo, commisceo SÍ ([conturbo; stören, 
aufstöbern) Királyi mulatság fiatal madarkák fészkét fel keverni 
(Fal: Vers. 864) A vallásokat is derekasan felkeverte (Fal: 
NK. 76). 


mög-kever: 1) permisceo, peragito Kr. [vermischen, ver- 
mengen] 2) [aratro, agrum itero; zum zweitenmal pfligen] 
repastino PPB. Töry negy Int fenyő magot, neg chyaba fiu 
gyökeret, keuerd meg, higadgyon le (Frank: HasznK. 30) Jól 
megkevert: subactas C. Meg kevert ugar: arvam subactum 
Com: Jan. 72. 


mögkeverös: repastinatio C. 


öszve-kever: coagito PPBl commiaeeo Kr. [vermengen, 
durcheinander werfen] (Zrinyi 1583. 76). Olly forgó szelek támad- 
tanak, hogy a sátorokst-is felforgatn& és öszve kevemé a 
fergeteg (Hall: RHist. IIL149). Eget poklot öszve keverne (Fal: 
NU. 358). 


everéc keverósz-ik: involvor, intricor, immisoeor 
MA. [sich mischen, sich mengen] verwirret werden PPB. The 
dragalatos zent weredbe keweredwen (PossC: 11) Nem haagy 
vala semy. germóky yateekban kewerüdny (rdgC. 630) És 
nem szükség, hogy ők a hitrüj-való nehéz vetokedéeekbon 
keverődgyenek (Pázm: LuthV. 37). 


18* 
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(Faólások) Bunbe keveredwen: peccatis involuti (NémGl. . 


167. Bün$kbe keueressic (Born: Préd. 288). Caégéres bűnbe 
keueresgnek (Zvon: Post. L501). Azon büntetésbe keveröd- 
tek ő véle (Illy: Préd. 275) Az megírt Boór Ze mii büs- 
ben keveredének as urak közül Bethlen János, Banff 
D. (Monlrók. VIIL342) Roms hirbe keveredett: *adep 
tus crimen PPBi. Lelendik őtet vörebe keueréduón 
(in suo sangvine volutatum) fälelm esic Ő remioc (BécsiC. 41). 
Lata Olofernesnec dógét feienelkäl ő  vórebe keueréduón: in 
suo sangvine tabefactum (42). Jesus werben keuereduen (PeerC. 


126). Ymatkozik a földen verebe keuerbdue (WeszprC. 61) . 


Veerbe kewerödween fokzyk (ÉrdyC. 642b) Weerben kewere- 
dett ew megh sebesedeth oldala (ThewrC. 228). 


hineinmischen. sich hinei ] 3) [contaminor; besudelt 
werden) Az en ruham mind be keveredet (BalMark. 19) 

[Seólások) Egyic bolonde&gból a másikban esnec és eg yic 
szégyenbóla másikba be keuerednec (Helt: Mea 
292). 
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Keveródtet: [implico; verstricken). A madarakat a törbe 
belé keveródteti [keverödteti ?) (Com: Jan. 81). 

Keveróds-ik: involvor, intricor, immisceor MA. einge- 
wickelt, verwirret werden PPB. [sich mischen, sich mengen, 
verstrickt werden). Moslékban keverődzék (Toln: Vigasst. 230). 
Fertöben keveredsik [így] (Megy: Bayle. 697). 

[Beöläsck]. Hálójában nem keverödzädtt (Hall: Pam. 
414). Belé keverődzic a hálóban (Com: Jan. 80). Minden vesze- 
delmes vétkekbe kevoródzék (Pázm: Préd. 303). 

be-keverödzik : [involvor; verstrickt werden, sich hinen- 
mischen) Az eÓ temerdék bálványozása, melynek undok ferte- 


, Kben be keverődzvén, fetreng es pihegh (VárM: ÉgőSzöv. 144). 


(Szólások]. B&-keverödzött hálóban (Pataki: Reg. 166). 
Osesve-keveródzik: [permisceor ; sich mischen) A fejér 


, nép egy soron, maga renden maradna, öszve ne keveródzenék 


bele-kevőredik : [intricor; sich verwickeln]. Az isten jó- ' 


voltának truczára belé keveredni mindenféle gonoszságba (Fal: 
NE 50) 


mög-keverödik : [permisceor; sich vermischen, sich ver- 
wirren] Megkeveredett, homályos tanitás (MA: Tan. 38). 
öszve-keverődik : c» Miolta nemzetek öszve keveredtek, 
módit, ruhát, vétket egymással közlöttek (Orcay: Költße. 198). 
Keverődetlen : [intaminatus ; unbeschmutzt]. 
(Közmondások) Igaz kösmondäs az, hogy az ki sárban esik, 
keveredetlen nem kél ki belőle (Rim: Ének. 80). 


Keverőg : 1) volutor, misceor Kr. [sich hin- und herwäl- : 


sen, sich durcheinander mengen) Halök jajgatása, élők serény- 
sége nagy porral keuereg eggyütt magos égbe (Zrinyi 153). 
Kurucz sereg hogy kevereg vár körül az hadban (Thaly : Adal 
II.128). 2) [vagor; umberstreichen) Kendi István kiszökik 
Erdélyből, és ismét itt kevereg as országban (ErdTürtAd. IIL 
144) Maximiliän is itten kevereg, kit teak vendégséggel tart- 
nak as emberek (Könyi: HRom. 4). (V5. KAVAROG] 


Keverék: mixtura, promiscuum, farrago SL [gemisch, ver- 
mischtes) Nem mind azon keverék az egész asszonyi nép (Fal: 
NA. 150) Felforgattam némelly keverék irásimat (Fal: TE. 
770) 

Keverés: 1) mistio, mixtura, agitatio MA. vermischung 
PPB. Csak meg nem halunk az mészkeverésben (Thaly: Adal. 
151) 3) pulveratio C. tertiatio Nom.? 115. Mint vagyon az 
szántás, keverés, és szőlőkapálás (Bal: Celsk. 33) 

bűnbe-keverés : insimulatio C. 


Keveret [?]. *Abraki keveret (kevert?): farrago, farragi- 
naria MA. 

Keverit : (miscso; mengen) Pálinkát, a mellyben mézet 
keverített (Gvad.: FNöt. 13). 

(Szólások]. Ar zent zerzetet gonos hirben ne kewerdy- 
ched mynd istennek mynd az sent angyaloknak elette my 
lelkewnknek karhozattyara (lirdyC. 339) Zys sent Marina 
azsont gonos hyrben kewereytette (841). Zeeg yenbe kewe- 
röytbetneek (561). 

[Keveród-ik ?) 

be-keveródik: [immisceor, intricor; sich hinsinmengen, 
sich verstricken] Vgyan be kenerüdőt (keverödött?) a bűnbe 
(Mel: SuJán. 518). 


a férjfiakkal (Fal: NA. 201). 
Keverődzés 


(Szólások]. Gyalázatban keverödses (Megy: Dial. 
Előb. 2) 


Kevert: 1) mixtus, commistus agitatus coagitatus MA. 
vermicht, vermenget, bin und her Jetueben PPB. 3) farrago 
MA. [gemengtes futter), *Abraki kevertt: farrago, farraginaria 
PP. gemischt futter PPB. Kevertet ád a sertésnek : moslékot 
SzD. Bzentm: TFtú 11) 

Keverül : [misceor, contarbor ; sich mischen, sich trüben). 
Keverül as &d6 rut fergetegekkel (Gyöngy: KJ. 188). 

KEVÉS (kevest Gvad: RP. 146. kövés Dáv: VDisp. L130. 
kövessebbet Toln: Vigaszt. Előb. 18. köves TórtTár. 1878. L8): 
param, modicam C. paucus MA. wenig PPB. Igen kevés: 

perparum, permodicus; kevesen: pauci C. Zerzeinec (így) elew 
kezdetiben keues fraterec valanak (EhrC. 13). Az kenernek 
keues rezeuel kyewzyek hyw gyczewsegnek mergesseget (27). 
Keuesebbett vewttem mynt ennekem kellettnolna (78). Thethel 
a mertekbe vettetet es lelettetet keuesebet vallo (BécsiC. 144). 
Keuesen vadnac, kic meg lélic őtet (MünchC. 26) Sokac vadnac 
hiuatalosoc, de keuesec valaztottac (50). Kiuwl valo erzekenseg 
igen keues uala w benne (VirgC. 69. Keueset haznal (144). 
Heth kynerewnk vagon es kewes halaczkank : paucos piscieulos 
(JordC. 403) Segen hogunk [bugunk) mynekunk hatta az my 
kewes jossaga wolth (LevT. L89) Inkab akarom batoraaggal 
az een keuesemet hogy nem mynt enny nyawalyaual az te 
sokadat (Pesti: Fab. 13b) Az én szivemben mast vannak 
nagy bánatok, mert ez had igen nagy, én kevesen vagyok 
(Tin. 293). Keuessen vadnak: pauci sunt (Fél: BibL 10) Job 
embernek as kenés saiát hogy nem mint az sok másé: 
patriae fumus igni alieno luculentior (Decsi: Adag. 10). Az isten 
kevés jámborokért, soc gonoszokat megtart (MA: Bibl. L15). 
Mindenik kevesot-keveset igyék, hogy jusson mindeniknek (Pázm : 
Kal 723) Tizenkettónél sem többen sem kevesben nem szabad 


, azoknak lenni (706). Igen keves vagyoc én as te nagy hara- 


godnac elviselésére (MA: Bcult. 370). Méznek kevesse, de nem 
a feleme adhat jó ízt szájadban (Ben: Rithm. 185). Sokkal-is 
szemben ment kevés szám hadával (Gyöngy: KJ. 94) A kik 
leg inkább bisakodnak benne, leg-kevesebbet nyerik el azt 
(NótPM. 43). 

[Suólások). My zyksegh ez nagy pwstaban enny kewesen 
laknonk? (LevT. L272) Had hossanac egy kenés vizet: 
pauxillum aquae (Helt: BibL LG4). Egy kevés élést szerexzetec : 
emite pauxillun escarum (MA: Bibl. L40. Egy kevés ideig: 
paulisper C. Chendesseeg leen vegy kewes ydayg (ErdyC. 566). 
Egy kenés ideig való elet: vita modica (Kár: Bibl L425) 
Kevéskorig: paulisper, paululum, aliquantisper, aliquanta- 
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tum BL Fianak egy keveskorig valo el tavosasa, ennyre meg 


epemtbette (Lép:PTük. L136). Örök tisztemegfinkre lészen ' 
menyországban 


bűneinkért gyonasúnkban egy kevés korig való : 


orcsa pirulásunk (1212). Kevés korig valo nyugovas (Lép: FTük. 
1660 Kevéskori várakozása után kijött a vezértül 
(Monlrók. XV.215) Keues vtan (post pusillum) ki méne es 
ada Olofernesnec feiet ő zolgalo lahanac (BécsiC. 38. Keues 
idevnek vtánna igen iol kezde tanolny (MargL. 1). Egy 
keves mulua (Born: Préd. 75). Kevés vártatva: paulo 
post Kr. Eegy keweset vartathwan mondanak (ÉrdyC. 599) 
Kenes uartatua tetete magat igen melyen alonny (VirgC. 82). 
Egg keues vartatvan: paulo post (Sylv: UT. L120) Keues idő 
vártatva (Hall: HHiet. IIL103)  Kevésv&rtatva sxü- 
lettetik (Illy: Préd. 125) Egy kevés várva (Ball: Vár. 6) Egy 
kevéssel az előtt (MA: Tan. 1085). Kevéssel azután 
(ly: Préd. II.498. Kewess zammal (pauci numero) ma- 
raggyatok (JordC. 262. ÉrdyC. 579). Soc peldat hozhatnec erre, 
minem helyeken az romaiak az ellensegnec nagy hadat keues 
magokcal meg uertec: memorare possem quibus in locis 
marumas bostium copias populus Romanus parva manu fuderit 


(Decsi: SaJlC. 7). Keves magammal vagyoc: pauci sumus (MA: ' 


Bhi 1.32). Kevés magaval marada (Huszti: Aon. 11). Elámitotta 
a spanyol urakat és kovésbe állott, hogy el nem kapta as 
aragonisi koronát (Fal: TE. 768). Bőség, gazdagság ő házánál 
lészen, isten áldása háza népén lészen, kevésből néki mindenkor 
sok lészen (RMK. VI.234). Az aprolékos ütések igen kevesset 
fogván rajta (Megy: 6Jaj. II.22). Keveset hoz a konyhára 
(Matkó: BCsák. 136) Ha most szomorkodtok, eszetekbe jusson, 
hogy, modicum nunc keveset tart ez (Pásm: Préd. 622) 
Myen a világ dütsősége, és birodalma; keveset tart, hamar 
földre esik, és elenyészik (309). 


(Közmondások] Az ki keveset el nem vészen, sokat sem 
adnac annac: Arcadiam me postulas MA. Sokat tanulj, keveset 
szólj : *audi multa, loquere tempestiva PPBI. 

Kevösded : pauculus C. 

Kevesebb : deliquum C. [weniger]. 


Kevéabbé: minus PPBI. (weniger, minder]. Sokkal kevésbé: 
multo *minus PPL Akkynek kewees bochattatyk, kewesbe 
sreth (WinklC. 319) Meneuel inkab enime teuem, anneual 
kenesbe volnek en teneked hamis (VirgC. 94) Keuesbe nem 
tart hét bolnapnál, tóbbég mi kösztünc nem nyoltzuan napnál 
(Ca. H4). Semivel kevésbé nem gondolt, mint a tudományokkal 
ly: Préd. L55) Az isten igéjének prédikállisából kevésbé 
előrneneteit tésgnek (L414) Ki a nyilat czélban akaria lőni 
kevésbé fellyeb kel arányosni (IL75) 


Kevesebben, kevésben : co Ha zöld a visi ménta, kenes- 
ben melegít és száraszt (Mel: Herb. 107). Ennek ereje kiben jobban, 
kiben kevesebben tetszik ki (Fal: BE. 594). Annyival is kevés- 
ben, a mennyire emesek nagyobbak (Fal: UE. 367. 381). Men- 
vél tekéletesb az a mit végeztünk, annyival kevesebben lás- 
sk, hogy kinos gondunkba tölt légyen (429). 


Kevesebbit: imminno MA. mindem, kleinern, schwächen 
PPB. 


mög-kevesebbit: diminuo Kr. [vermindern] Ky megh 

kewesebbeytendy ez bezeedeth : si quis abetulerit aliquid ex verbis 
‚JordC. 980. W barmoksth meg nem kewesebeythee : jumenta 
orum non minoravit (KeszthC. 299. KulesC. 166). Meg mongya, 
hanzor vetközet, hozya ne tógóu es segyenleteben meg ne 
kewesebőbe (ÉrsC. 535) Tűteket meg keuesebitnec: ad pauci- 
tatem cuneta redigant (Holt: Bibl. LMMin). 


pur mebbitde: imminutio, diminutio MA. verminderung 
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Kevesebbnyire: [minus; minder]. Ne legyen oly, ki ke- 
uesbnire erkezzéc az gonossagot meg tselekedni az barlangbeli 
latroknal (EsztT: IgAny. 487). A fegyverben-is nem kevesebb- 
nyire foglalatoskodik vala: in armis vero plurimum studii con- 
sumebat (Balog: Corn. 145). 


Kevesebbség: [defectus ; mangel] Nem leezön az zen- 
tökbe az föllötte walosagnak, awagh kewesbsegnek rwisaga 
(KazC. 192). 


Kevesebbül : [imminuor ; sich vermindern) Az dezma bor- 
nak az restanciaya keuesebbewl minden nap (LevT. L236. 
Born: Préd, 459). 


[m8g-kevesebbül) 
mégkevesebbülhetetlen (GKat: Titk. 282). 


Keveseoske: modicellus C. pauculus MAL paulus, pauxillus, 
pauxillulus MA. wenigen, sehr wenig PPB. Egy kevesetske: 
paululus, aliquantulum C. Az eleseg igen kevesetske volt (MA: 
Scult, 810). 


Kevesed 


[Smólások] Kevesed magával: ipse cum paucis Kr. Az 
en atyam Egyptomba lakozeek kewesed magawal : in paucissimo 
numero (JordC. 252): En kedig keuesed magammal vagyoc: 
nos pauci sumus (Helt: Bibi. LR). Egnehany ezaz ezer embert 
keuesed magaual meg vere, es soc tartomanyokat meg baita 
(Decsi: SallC. Elób. 3). A hercegi kisasszony helyben volna ke- 
vesed magával (Fal: TÉ. 696). 


Keveséd-ik : minuor, imminnor, deficio, consumor SI. (ab- 
nehmen]. 


el-kevesédik: c Elfogyatkostunk, és el-kevesedtünk sok 
ostorozásid közöt (Págm: Imáds. 296). 


még-keves8dik: raresco, numero minuor, imminuor MA. 
klein an der zahl werden, abnehmen PPB. Igen megkevesed- 
tünk minden népek között (RMK. VI.92) Az hamar gyüytöt 
marha megkeuesedic (Born: Evang. IV.308b. Born: Préd. 561. 
MA: Bibl II.18). Megkevesedtek az igaz mondások (Illy: Préd. 
1.564). Kevesedgyenek meg az Ó napiai: flant dies ejus pauci 
(11.278). 


Kevesell: parvum puto MA. Keveslem : non sum contentus 
re quapiam PP. klein achten PPB. Ez hír hallva barát gondba 
esött vala, az kiräl erejét mert keveselli vala (Tin. 43). 


Kevesenként : pauxillatim MA. allgemach, nach und nach 
PPB. [kleinweise) Az hamar gyűytőt marha megkenesedic, az 
melly kedig kenesenkint gyűytetic, megsokasodic (Born: Evang. 
IV.303b. Born: Préd. 561). Ezen haszna a vizénec de keuessen- 
ként igyad (Mel: Herb. 25). Fachard ki kenesenkint medencze- 
ben az syriat (Frank: HasznK. 22). Kevesenként segítem (Land: 
ÜjSegits. IL207). 


Kevesenné: [paululum, paulisper; ein 
keuesenne: declina paulisper (BécsiC. 8). Ök ant en 
gomert es akeuesenne életnec töretetességeiert, életnec ideyeiert 
megőalatkozianac : ipsi propter meam simulationem et propter 
modicum corruptibilis vitae tempus decipiantur (91). Keuesenne 
eleb menuen: progressus pusillum (MünchC. 65) Kevessene 
meg emistinek engem földön: paulominus consummarunt me 
in terra (DobrC. 64). 


Keveses : pauxillus MA. [wenig). Az denevért meg igezd 
[(égesd] az után porrá törd és kevesemsen puska por kürsé 
tölcz (OrvK. 86). Gyakorta-való betegeskedések miatt, keveses 
borral eliyen (Pázm: Préd. 904) A keveses bor-italra ugyan 
inti Tinótheast szent Pál apostol (221. 1248. Kr. Zvon: Post. 
IL186). A keveses fontos beszéd sokval foganatosb a halgatok- 


wenig) Haiol ide 
hasonlatosse- 
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nak elméjikben, mint a mesze kiterjedt discursus (GKat: Válts. , 


I. Előb. 56) Kevomes számuan a szegény magyarok köfalakon 
futosnak (Paskó: ESir. A4) Annyi tolvajok támadtak, hogy 


Brassóban az erdőn által keveses ember nem járhat (MonOkm. | 


XIV.124). Egyebet valamely keveses tolvajoknál nem találtak 
(Monlrók. XV.190). 

Kevesit: deminuo MA. mindern, verringern, geringer machen 
PPB. Szárasztanak a sós étkek, és hevitnek, látást ostobítnak, 
magot kevesitnek, rűhet nemzenek, s könnyen viszketegesítnek, 
néha penig ugyan ezek hivesítnek (Felv: SchSal? 17). 


mög-kevesit: diminuo, imminuo MA. mindern, kleinern, 
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ij 


(Crit : AU. 11) Torkossagod, buiasagod az nú keue- 
eig lesznek is, elegy lemnec keserüsegnel (Bom: Prod 58. 
Haragjok köveség tart (ACsere: Enc. 170. 211) A ser vizeltet, 

s puflasst nem kevesság (Felv: Schal? 21). A vacsora után 


| kevesség fenn álly (82). 


[Sólások] De mikoron egy keuesic serényen fogta a 
dolgot (Helt: Krón. 11). Pattancz meg egy keuessig az orrát 
(Helt: Mes. 86). Egy kevesség rebegó nyelvű vólt (Halt: FTHist. 
IIL70) Az concordia igy szól ez dologról: .. és egy kevesség 


, aláb (Pázm: Kal. 202). Egy kevessék el kel tavoznom (TörfT. 


weniger machen PPB. (Nád: Lev. 118). Megkevesittetett: demi- - 


nutus MA. Én mastan akarom vala megkevesétenem őket (Nád: 
Lev. 118. Mogne keuesits as te kezeidnec sengeiét: non mi 
nnas primitias manuum tuarum (Kár: Bibl. 1.674). 

mügkevosités : imminutio MA. verminderung, schmKlerung 
PPB. 

Kevenités : imminutio MA. 

Keveske: pauculus MA. sehr wenig PPB. (Toln: Vig. 240). 
Ez keveskét akarám az sokak közzWl előszámlálni (MA: Tan. 
1176) Tsak keveske időt kivánt, hogy meg hányja elméjét 
(Fal: Const. 112. 


Kevoskénkint: pauxillatim MA. nach und nach, allge- 
mach PPB. 

Kevésnyíre : (paululum ; ein wenig] Eg keuesniere hatrab’ 
meg azt mongia (Ozor: Christ. 36. Megy: 3Jaj. 15). 


Kevéssé (kevesd Gvad: FNót. 44): exigue C. paulum, paulu- 
lum MA. parum, pauxillum, modice; wenig, gering PPB. [kurze 
zeit. Kevéssé meg-kenem, meg-keoitem : sublino PPBL Porei- 
tasonkért m$ vronc istenÓnc keuesó megbaragut: modicum 
iratus est (BécsiC. 89). Angaloknal keuesse kissebbe töted Ótet 
(DöbrC. 23). En labaim kevesse nem (pene) mind meg indultak, 
en lepesim kevesse nem ki Ótlenek (136) Meg eg kevesse 
(modicum) es vilag imar engem nem lat (339) A ken kevesse 
kinneb vot (DebrC. 319). Kowese kyssebbe tetted wteth : minuisti 
eum paulo minus (KeexthC. 12). Ötvenöt font vasgolyóbis vala, 
másik kevesse annál kissebb vala (Tin. 128) Keveesé törik 
magokat, az Josephnek sérelmén (MA: SB. 34) Kevessé és 
immár nem láttok engem: és ismét kevessé, és meg-láttok 
engem (Päsm: Préd. 608). Kevéssé királykodhatot (Megy : 3Jaj. 
II.35). Kevéssé élhetett (kevés ideig) (Kern: Élet. 26). Keveszé 
élt (László: Petr. 233). 


(Szólások). Egy kevessé: paulo, parumper, modicum, per- 
paulum, aliquantisper C. Parancgola, hogy egy kewesse az ne- 
peket ky kyldeneek (JordC. 723) Kerlec halgas meg es al 
meg eg keuese (TelC. 63). Eegy kevessee vesteglaneonek (ÉrdyC. 
570.) Egy keuese es nem lattoc engemet (Born: Préd. 287). 
Eg keuesse az köuetec előt Romabol ki mene: paulo ante 
legatos ex urbe proficiscitur (Decsi: SallC. 31) Az angyaloknál 
egy kovesé kimebbétéd őtet (Zvon: Post. L123). Es eleiben egy 
kevossé csinnyosban iräk as confessiót (Páam: Kal. 350). Negye- 
dik István a magyarországi királyságot egy kevémé elnyerte 
vala, de csak őt bólnapig birbata (Limny: Ks»ón. 296) Egy 
kevesó még a kaposztánál is jobban szeretlek (Mik: TLev. 89). 
Nedues es melegítő valami kenessé (Mel: Herb. 1. Ha 
csac valami kevessé halastod segítségedet, agyon vernec (MÁ: 
Bibl. I.64). Ha valami kevéssé hamaréb lenne egy estendóben 
az ujság (Pázm: Imáds. 46). Tsak kevessé mulek, hogy a 
babok miatt a tengerbe nem veszék (Apoll 16, Keuesse 
vartatuan (post pusillum) vépénec Őőhozia, kic a tűznel 
alnacuala (MünchC. 66). 


1. Kevesség, kevoség, kovösig : (paululum, paulisper ; 
wenig, ein wenig, kurse seit] Szemét as földre kenesség füg 


X.197). Egy kevesek mulatván (RAkF: 141). 


2. Kevesség : paucitas C. MA. wenigkeit PPB. Vallyon az 


én napiaimnak kevessége nem hamar végződik-e el ([Hy : Sakllet. 
I122) 


Kevestüánné: (paululum ; ein wenig] Töredelmesseg, zen 


145) Egy keuestennee az vtan (post pusillum) mondanak Peter- 
nek (JordC. 508). Meehg egy kevestenneo vagyok veletek : ad- 
huc modicum vobiscum sum (677). Kyk egy hewestennee hattra 
meentenek (859). 


Kevésül : [deminuor ; abnehmen) Kewesulenek ygassagok 
(diminutae sunt veritates) embernek fyaynal (KnlesC. 19. KesztkC. 
18). 

móg-kevósül : 
IL186). 


KÉZ (köz BécsiC. MünchC. keeses ÉrdyC. 234b. kezes Mel: 
Préd. 162. kez Helt: VigK. 61. lezémk LevT. 194): manus 
MA. hand PPB. En ellenem ki ment vroac kósb : manua domini 
(BécsiO. 2) Gabona füket zedde, mólleket as aratonaa köndy 
elhagandnak (3) Im eg azin köző ember: bomo manum habena 
aridam (MünchC. 35) Kezet egibe foguan kezde halgatny ax 
w edesseges sent eneket (VirgC. 17). Keseuel wtet meg ery 
vala (40) Nyoyczad be atta kemedet atte kebeledbe (44). Kezet 
nyoita neki (55). Vr kezebeli pohar: calixin manu dei (DöbrC. 
141). Az leannak keseet foga: tenuit manum ejos (JordC. 380). 
Mosdathlau kezzel eenny: non lotis manibos manducare (402). 
As ő karyiamac kezei erőmec a Jacobba valo hatahnassnac 
kezei altal (Helt: Bibl. LAa4). Által Hkasztom kezemmel az falt 
(Kár: Bibl. IL117). Megszáradott kező ember (Kár: Bibl IIL8S). 
Bzép gyöngy házas tassán kezében tündöklik (Zrinyi. L47. 
Sákot, szattyrot hátára, és kezébe vévén, hásrul hásra kódult 
(Pós:Igass II.558). Maga kese csinálmánya (Matkó: BOsák 
107). Kezefejei tsüdjökből ki-moadulnak (GKat: Vális. IL454). 
Azért hínak bábát hogy mind kezét lábát kösse meg lágy 
gyeplővel (Felv: Dics. 14). Két levelet küldtem kezedben, sans 
az portanak való kapikihänknak (RákGy: Lev. 7. Pénzt & 
nem hordoznac, de kezekben szatyroc (Thaly: VE. 72). 

(Szólások]. As istennek kezet bekeuel kel szaennedni 
(Fél: Tan. 497). Mi nem meg rövidült még ax isten keze : nondum 
incurvam cervicem Jupiter babet (Decsi: Adag. 239) Nem 
rövidült meg keze az urnak (Erinyil. 189. Feltärt a 
kezem a munkában : manus opere concalluit PPBL In summa : 
gondolom szerént theorice specnlative koze, lába lehet be- 
szédednek : mindazonáltal tettében in praxi csonka-bonka (Fal: 
NE 73) Ó magat meg zegenytuen: az ő kezeyneo munc 
kayaual keresinala az $ eletet (TelC. 125) Ex világot kezé 
ben adta, mennyen és földön urrá vallotta (RMK. 11223). 
Ilyen egy nagy vezért enynyi badainkkal kezetekben adtunk, 
hogy ugy birjstok velek, mint magatok szolgáival (MonTME 
IV.14). Adgya űket az vr az hober satan kezébe (Mel: Sam 
EMb) Kesobe aiánla asst az ersekekaco (Hob: Rao. 
62b) Hirtelen megfogták, az bai hóhérnak kezébe ajániák 


«o Olaja meg ne kevésülne (Zmon: Post. 
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(Thaly: Adal. 11428. Kesbe akadt gyilkos: depreheosus 
*percusor PPBL Zent Pal lewele akadot kemeeben (ÉrdyC. 
517b. 514b). Hogy akaztalyad wketh the kesedbe: ut 
tradas eos in manos tuas (KemzthC. 16) Urunk az erszént 
kezébe bizta Judásnak (Káldi: Préd. 1438). Én Strang- 
rikinak, és feleségének mint hiteles gazdáimnak, egyetlen egy 
leányomat kezekben biztam völt ; mellyet körven tőlők kezemhez 
admi nem akarták (Hall: HHist. II.294). Meg igéré, hogy ket 
méz ezer forintot kezembe akamaboczátni (Helt: Krón. 
188) Bethlen Kata lsányom Sárközt tartosik Drusianna leányom- 
nak ottan mändjärt kezébe boczátani (Radv: Csal IIL288) 
Kesetekbe botsátom az én tseköly irásimat (Pázm: Préd. 6) 
Tatár kézben esett (GérKár: Lev. IV.375). Istennek hatalma 
et minden higyje. Magyarország hogy esék mi kezünkben 
(Thaly: VÉ. L50) Úgy remélljük ezten napra vagy szombatra 
kezünkben hoszák őket (RákGy: Lev. 96). Hogyan j u- 
tottak tehát az ellenség k ezébe? (Fal: Const. 853). Bátor- 
shgral nem tudhattyuk, hogy igazán, és nem arulóúl juttatta 
kezünkben az isten könyveit (Pázm: Kal 673). Ne szoly 
vnkinec el veszet marhadrol, idővel meg kezedbeis kerül 
(Fortöser. H2. Keseidbe rekesztette az isten ma 
ellenségedet (Káldi: Bibl 261). Az rawok keseben zolgal- 
tassuk az rawast (LevT. 49. Kezemben [vagyon]: 
prae manibus C. Kezedben, hatalmadban vagyon: in manu tua 
eit PPBi. Meg-tealatik, a ki azt itili, hogy a gonom-tévő tsak 
akkor bünietódik, mikor hóhér kezében vagyon (Pásm: Préd. 
29). A böltsesség hasonló a kénesőbez, melly ha jó kézben 
vagyon, tsuda hasznot hajt, a rosz kézben leg veszedelmeseb 
(Fal: BE. 623. Az testamentom tetel koron kenyergett nekem 
hogy az orzagnak byrodalmat hadnam as ew fyakezeben 
(FOINy. IIL1. Még eddig minden ága kezünkben sza- 
kadt, mert nem az isten segítségébez kaptunk (Mik: TLev. 
86. lev). "tKezéből ki-ejteni: e manibus dimittere, emit- 
tere PP. Hogy a Canahán földét a törőkök kezéből ki ejtsék, 
itt elvégezék (a magyarok, Liszny: Krón. 291). As aszszonyi 
rendtől félve olvastatik, rikojtosva kézből kézben nyo 
mattatik (Orezy: KöltH. 103) Nimely része az pinsnek is 
adatódott kesekheoz (Monirök. XV.58). Eló bessélli mint 
akadotta bordély mesternek kezéhes (Hall: 
HHist. 11290. Kezde kesekhes bekelkedny (VirgC 
190). Fáradt szíve újúla Ferencznek, keséhes bekéllik a kedves 
kegyesnek (Gyöngy : MV. 96) Haller Jutka húgomnak bocsáss 
sák kezéhez mindenestül (Ger: KárCs IV.364). Ha valami 
dion módon kesünkhöz vehetjük, kegyelmed kezeihez 
bocsátjak (IV.408). Pénsét kezébez vévén, a vén gazda bázától 
el-mégyen (Hall: HHist. I.210). Amaz zálog felől végre beszél. 


(Gyöngy : KJ.* 34) Fogd kézen a gyermeket: 
puerum (MA: Bibl. L17. Kézen fogva: apprehensa 
Kr. Az istennek esméretire kézen fogva 

a4. Csúsi: Tromb. 21. Kr). Sok- 
még forogtak 
kezünken, minthogy nem tüntek eszünkbe; a ki azért 


mken, se egyéb good nem fordul meg szíveken (Fal: NA. 119). 
Az igaz el nem vész, mert as ur kózen tartya (MA: Bibl. 
lir) As te kegyelmes kézen viselésed (MA: Bcult. 614). 
Aa 6 részek (örökségük] maradjon az anyjok kesénél, 
‘Radr: Csat. TIL250) Ha fisur fátáját vezeti kesénél, 
mosolyog s taegiesi bikfa töviskénél (Orcay: Költöz 165). Tudgya 
i mind két kézre: quod magus iuter. organa (Decsi: Adag. 
$48) Harcmoljonk két kézre (Thaly: VÉ. L164) Égy más ke 
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zére adni: sphaeram inter se reddere (Decsi: Adag. 185, 
SzD: MVir. 12). A honnan ők tudgyák, onnan tudgyuk miin, 
noha böcsülletesben, az ez. könyveket; tudni illik, kézre adott 
tanitásból (Pázm: Kal. 463). Tsak alig, ha kezére nem bi- 
rik, nem kerül, bírtokába nem ejtődik, jő, fordul (SzD: MVir. 
66). Hozzád jobb kedvet mutatott, miolta az kormány kezedre 
juthatott (Thaly: Adal L119b). Kezére költ a dolog: 
potitus est rerum PPBI. Ha kézre kél (a lapda) egyről másra 
verettetvén, ide s tova ugrik, nyúgovást nem lelvén (Gyöngy : 
MV. 20). Pogány kézre keltek, birtak a fáradságos verittékkel 
öntöstetett tartományok (SzD: MVir. 66). Te is teljes erőddel 
érte légy, mind egyig kézre kerittessétek őket (RäkQy: 
Lev. 108) Kézrekerülnek még az árulók (116) Válasz- 
tác az Albirt hertzeget kirällya, és kezére megesküuf- 
nec neki (Helt: Krón. 76b). Elvégezvén a búcsúzást a vőfély 
a menyasszonyt kezére vévén kettőt-hármat vele fordult s 
mentől sebesebben lehetett kikaptak oda, az hol a vőlegény 
feküdt, kit is otthagyván, magok azon módon gyertyástól 
visszamentek s ha tetszett, még ittak s táncoltak (Haz. 1.364). 
Késről késre: datatim SI. As sz. atyák az tudománt 
kézről kézre adtác fioknac és unokájoknac (MA: BibL ÉZlőb. 
1). Kezet ád: consentit Kr. Kezét adgya (plaudet manibus) 
fogaduán kezességet baráttya előtt (Kár: Bibl. L613) A fel- 
fogadónak fogadást tött, kezet adott: stipulanti adstipulatus est 
(Com: Jan. 190). A nagyságod testvér nénnye keze bó-adá- 
sával erősítette urának illyen testämentomät (Bod: Pol 121). 
Csapja rá hát ketek, adják bé kezüket, egyéb díib-dábságon ne 
törjék essüket (Gvad: RP. 48). Elfelettűnc volna uram ha más 
isten szolgálatra kezünket emeltäc volna (MA: Bibl. V. 
22). Pusstán csak nem eszi büban kesét (Kónyi: HRom. 
106). Mással kezet fogni: conserere *dextras PPBl. "Kezet 
fogni : desponsare, sponsalia celebrare PP. Yegősül valazta es 
kezet foganac (TelC. 64), Kiadni kezét, magát el-jegyzetni 
(&D: MVir. 12). Abból az jószágból kivészi kezét, másnac 
engedi (MA : Bibl. I.243). "Kezet kútsolni: manus pecti- 
natim componere PP. Kezec öszve kutsulván és föl emelvén 
hálákat adnac istennec (Zvon: Post. L149). Keze őszvetéve 
nézné (GKat: Titk. 9). Nem jwtot ezeben, han forint volt az 
arw, chak hog latam, hog kezet ewtenek (RMNy. IL139). 
Kézvezetve mutatnak a fajtalanságra a behozott tanuk 
vallomásai (Nyr. XIL266). Született egy kis fiacskánk épkéz- 
zel-lábbal (Haz. I.143. Fegyveres kezzel yowe 
reyank (LevT. L84. Hy kezzeel nem yw mert mynd ket 
kezeyt tellyesen wallya ayandokokal (ÉrsC. 533) Két kés 
ue) fogni hozzá : ambabus manibus haurire (Decsi: Adag. 64). 
A mit a világ két kézzel ma nyujt, azt idönap előtt elränthatja 
tőlünk (Fal: NU. 278). A középszerű értelmű ember, ha ugyan 
tsak körmös kézzel nyul a munkához, továbra bírja, hogy 
sem más egy felséges eszű (Fal: UE. 373. SzD: MVir. 105). 
Lágy kézuel (molli brachio) nyúlni valamihőz (Decsi: Adag. 
26) Tulajdon kézzel irott level: holograpbum C. Mégyen 
Gvidó-is házához; de mivel Ares kézzel érkezett, kedvet- 
lenül láttya a felesége (Hall: HHist. IL212. Kézzel lábbal 
ellene lesznec (Zvon: Post. L173). Készel lábbal rajta legyüinc 
(Fal: UE. 486). Keze alan adaak (a gyermeket nevelni) (ErdyC. 
686) Ne szóly keze alá: aufer Mothonem (Decsi: Adag. 
189) Kezem alatt tanál: falamnus meae disci PPI. 
Biro kéz alatt vagyon a pór (Megy: Dial. 193) Töltés, se por 
nincs kezem alatt (RäkF: Lev. 1298). A réformátus püspök 
kezo alatt-is lévén feles számu ekklésiák (Bod: Pol. 68). 

[Kózmondások] Egyik kéz az másikat mossa (Decsi: Adag. 
4) Kéz kezet mos (Gvad: FNőt. 28). A mester embernek ara- 
nyos a keze: tars inopiae portus, sua cuique ars pro viatico 
est PPL 


bal-kéz: manus sinistra Kr. [linke hand) Belkés folé: 
sinistrorsum, laevorwum C, Ad ide as bal kezedet (VirgO. 34). 
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Meg selfmty az cormtombeiyeknek az segyeu sentikheks za- 


SsPäl 35) Ball kesed felől az dinisorban megbaladgya az kóts 
az 1 (Helt: Arithm. E3. Tor: Eny. 544). 

bő-kezű: liberalis, munificus, benignus €. [freigebig) Ol 
bewkező, bog semit.. nem tagafa (DebrU. 627) Az beu kezw 
kegies isten ziksegtwkrwi valo eletet meg aga (VirgC. 52. Cis. 
F4. Mad: Evang. 750). 

bőkezűség : liberalitas, munificentia, largitaa, benignitas C. 
[freigebigkeit] 

enyves-kezü: far, furax SK. polypus Decsi: Adag. 106. 
[diebisch] (Thaly: VÉ. L100). 


fél-kós : 1) [una mauus; eine hand). 2) [unimanus; eín- 
hándig] Félkéz (vezetéknév XVI ss] (Nyr. IX 365). Nicolaus 
de Felekez? 1391 (Omnár) 8) [für eine hand, leicht] Félkés 
pais: pelta MA. Fel kez fwrez nyelesteol (Radv: Csal. IL64). 

(Buólások] As ember azok közül vala, kik francia kolmárok- 
nak vagy ember csalásra tanult félkéz kolmároknak-is neves- 
tetnek (Fr: Aj 140) Bizony ! félkészen maradsz, ha megtud- 
ják dolgodat (Nyr. XIV.460). 

fél-kezű : unimanus C. (einhandig]i. Matthias de Felkesen? 
1397. Valentinus de Felkezen 1417. (Cuinár). 

hosszú-kezű : longimanus MA. 

jobb-kós: dextera C. dextra MA. rechte band PPB. Jobb 
kéz felé : dextroversum, dextrorsam ; jobb kéz felől való : dexter 
C. Ha te yob kezed meg tantoroyt teghed, mesd hiitel es 
vesd el thwied (JordC. 367). Foga sent Ferencsnek w iob kezet 
(VirgC. 34) 

(Ssólások] Jób készre vétkexnec mind asoc, as kic azt alit- 
tyac, hogy czac egyedül magoc számára termett minden, be- 
zárlanac azert mindent as ő czürökbe (MA: Scult. 310). 

kées-kexü: manu *promptus PPBL 

kba-kóg : sequestrum SL 

[Bsclások]. Köz kézhez vevő: sequester; k6óxz kéznél 
leteszi: sequestrat, deponit apud sequestrum; köz kéz- 
nél letett : sequestro depositus; köz kézoél le tevő: depositor 
PP. Közkésre bízzák: pro communi um 
(Pázm: Kal 1766. 507. Er). Közkézre megy (TörtT.? 1237). 


négy-kezű : guadrimanus C. (vierhündig]. 
ragadó-kesü: trahax C. (diebisch] 
Szás-kewü: centimanus C. [mit hundert h&uden]. 


Kesecske: manicula MA. hündlein PPB. Jobb kesetske: 
dextella C. Sok (gyermekecske) Óexve tetto itt két kis kezecs- 
ideo sknak könyv áztatta gyenge mernecskéjét (Gvad: RP. 

) 

Kezes: 1) habens manus MA. der hünde bat PPB. 2) vas, 
praes, fidejussor, obses, responsor C. sponsor, adpromissor, obses 
MA. bürge PPB. Egywt valo kezesek: consponsores; kezes 
leszek : fidejubeo ; kesest kivánni: satisaccipere C. Kezesleszec: 
spondeo; kezest vészőc : satisaccipio; kezest vetec: satisdo MA. 
En az farkasert kezes lemek: ego pro lupo fide jubeo (EhrC. 
151). En w erete kezes ]wtem (VirgC. 57) Kitanomec őtőle a 
penz es senki kezes nem lön ő erte (TelC. 86) Te kegelmed- 
nek any kemesth vetwk, kyn te k. meg elegezyk, avag az my 
keves vagon, te kegelmednek kaptalanba mynd erwkbe kewthem 
(LevT. 178). Ennek bysonsagara atok as my kezes irasımkoth 
ez pecsetes jenelunketh (RMNy. III.52). Ew az nagy Gergeyerth 
sem kezes nem wolth, sem el nem ssoktette es nem enyegette 
(66) Ennyuel iob testamentomnak keztso Ht ax Jesus Cristus 
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111). Kemesec, zálogoc adatiainac: dantur obsides : Jan. 
148) Kesest, bisonynág tévő fogott embert kivkny (190). Hites 
kezes (Ger: KárCs. IV.301). Ott ecckésiábál keses lőnek érte: 


kesesebb tartásod és több bátorságod less (Mik: MulN. 250) 

[Bzólások) Kezeslabos szitkok es hazugságok (Pkzm: 
Fel 1) Kezeslábas hamisság (Káldi: Préd. OktInt 25. 
Kr) Kezeslábas hazugság (Toln: Vigamt. 226. Sall: 
Vár. 64. GKat: Titk. 328. GKat: Válta. IL b2. 274) 


(Kosmondások] Lágy kezes másért, az kötél nyakadban va- 
gyon : sponde, noza praesto est (Decai: Adag. 46). Keses fizet" 
debet Szatisdato PPBL 

Kesesit: (sponsorem ago; (sich) verbürgen| Arra kemesétik 
vala a császár mellett magokat (Pethő: Krón. 246) 


Kezesség : fidejumio, vadimonium, interventio C. sponsio 
MA. bürgschaft PPB. Bátyám kezességére kértem a pénzt: 
pecuniam fratris fide *sumsi PPBL Kezesség alatt való meghitel: 

jo C. Kezesseg fol vetel: assıumptio oneris Ver: Verb. 
Szót. 19. Kyt kesemegen kywetthem wala (EMNy. IL71) E- 
bochatam kesessegen (LevT. L215) Akkor vette-fel keseaségün- 
ket, mellyért annak-utänna szürnyü halállal fizetett (Pázm : 
Préd. 112), A vétkest meg kezesség alatt-is törvényben idézni 
szoktác (Com: Jan. 135). 


Kézi: mauuarius C. manuals MA. [band-] Vem ev teviek 


damancos atyank kesy engedelmessegeet, az az beadak mind 
az ev kezeket, hog ez clastrombol elmennenek (DomC. 101). 


Kezi dolgot tesön vala (DebrC. am. Hoy ne viren vom 


Chyac egy kezi bottal eleybe ment vala (Hofgr. 139): Kézi paltız 


| (Gyöngy: Pal 9. 


Kézrevaló: chirotheca SL [handechuh) Kógre-valót (vásá- 
rol) azon tsipke műből (Fal: NA. 143) 


(keesd EhrC. 3. DomC. 317. kösd? Helt: VigK. 93. 
Frank: HasmoK. 30. kezd-ik: bogy tavassodni kesdék Bethl: 
Éjet. 266. K. beszédbe erede vele és tudakozódni kezdék Mik : 


(MargL. 1. Ex jdeoteol fogua kezde betegleny 
140. Egymasnak solni kezdenek os kezdek ezt mon- 
49) Alhstztos es twkelletes az w kezdet dol 
Kezdetik sent. Anselmus keúve (NagymC. 1). Hasat 
i (Belt: Bibl. I. b4) Meg bátorkoduán, mind à ket 
kendéc magognac foglalni (Helt: Krón. 12) Be kezde 
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sötütedni (18) Istenis meg szallya egyeb emberec siuet, hogy 


gesek kesztenok tamadni (Fél: Tan. Előb. 8). En nem tudom 
bol kesdgyem s bol végesem: quid primum ant quid ultimum? 
(Decsi: Adag. 95) Az utólsó üdókben kezdetett győleközetek 
felől, semmi jót nem mond as ss. irás (Pázm: Kal. 588). Sok 
szent emberek kezdettek Europában klastromokat rakni (Pázm: 
LuthV. 31). Minden érmékénységid megfogyatkozni kezdettek 
(ly: Préd. IL827). Kezdetett és véges állat (GKat: Titk. 63). 
Kezdette az országot santzoltatni (Teleki: FLél 94). Az ellen- 
ség felkezd as Liptón nyomakodni (MonOkm. XXIV.166). As 
kezdett útból nem kell kiállni (Thaly: Adal. L167). Csudálkorni 
kezdé okosságát annak a leánynak (Mik: MuIN. 277). 2) [ver 
bam  auxilisre actionis instantis; hilfiszeítvvort der eintreten- 
den handlung]. Gyczewikewdny kezdnek: gloriabuntur (EhrC. 
125. Ha meg gondolangya as binős, hog az # bineit ie 
ten filuan lätta, nem kezdi zegőnleni egh papnac tudasara 
adnia (GuaryC. 46. 50). Mert meg nem tartandod, meg kerdes 
ezalatnod (DebrC. 445). Nektek igen nagi dychwsegnek kezd 
lattatnya (VirgC. 148) Ingen maydan nehezebbet kezd ennel 
hallani, micoron az igaz biro azt kezdi mondani (NagyszC. 175). 
Enny keznek zegenyek: edent pauperes (KuksC. 42. 128). Ha 
én felőlem igy kezdnec itílni, pince mit tönnem, el kel tärnem 
(Helt: Mes. 7). Ha olly igen szereti eszt az apró marhát, művel 
inkáb tégedet kezd ezeretni (46). Nagy tisztességed leszen ebből, 
és minden ember kezd diczirni vitezségődet (274). Meg mon- 
gyác a gazdádnac és a gazda annac vtánna iobban kezd tartani 
(313). Ha meg akars hazamodni, tehát igen iffiat ne végy; ha 
fiat vész, az ottan kezd ész hayiaidat megvtalni és nagy nyo- 
moruságokban és bánatokban kerdess miatta lenni (395). Atila 
kedig szép szóval megkerde tőlle, hogy megmondana neki 
miczoda szerenczeie kezdene lónni (Helt: Krón. 16b). Ne bocsássa 
ide s tova rablóidat, mert az mi uraink ís igod nem kezdik 
azokat szenvedni (MonIrók. IIL214) Hogy ha ez télen ió szánút 
kezd lenni, ió leány, szép s gazdag legenhőz fogz menni, ki 
velled eggyüt fog szánkázni (Fortßzer. L3b) Ha ez holnapban 
is bizonyost nem kezdünk felőlök hallani, s levelek vagy em- 
berek nem kezd jfini, mi desperalni fogunk (RákGy: Lev. 
228). 

(Szólások]  ValamiMes kezdek: coepto; valami nagy dologhoz 
kezdök : molor C. Valamihez kezdeni: zu etwas greifen, etwas 
anfangen Adámi:Spr. 197. Annac utánna as várhoz kezdénec 
‘Helt: Króo. 57b) Mindenkor rettegve kezdett a ssölläshoz 
(Pázm: Préd. b3)  Minek-elótte tanuságunknak második réezé- 
hez kesdgyünk, egy dolgot kívánok bogy minnyájan eszünkbe 
vegyünk (Pázm: Préd. 224) Bátran kezgy az úthoz (KNagysz. 
1613. B5). Futó félben semmi dologboz ne kezdjünk (Nyr. X.121). 
A bőjtőléshez tsak akkor kezde, mikor valami kedves falattyá- 
til meg-talált tsőmölleni (Fal: NE. 60) Minekelőtte beszédhez 
kezdjünk, síkos és ártalmas nyelvünkre vigyázzunk (Fal: NA. 
137) Felebarátom sem kezdhet semmit raytam, 
nem panaszolhat reám, mert minden ellenem valo vétkét meg- 
boezittam (MA: Scult. 984). Még az esztendőnek számlálását-is 
emi] a holnaprul kezdették. Már ezen hólnapon 
kezdvén számlálását az esztendőnek (Biró: Ünnep. D. Db). 
Jó bort kezdett csárdában tegnap a csaplárné (Thaly: VE 
1276) Fellieb (a bornak) iczeyet ne kezdheme neg penznel 
(RMNy. I12). Sok belyeken van fosstö or, ebül kezdik, 
rosszúl végzik (Thaly: Adal. IL336). 

(Közznondások]. Fején kezdetik a halnak bűszhödése (Pázm: 
Préd. 186). 

el-kezd : inchoo, ordior, exordior, adordior, coepi, incipio, 
uccipio, zuspácor, prooemior C. anfangen, anbeben, den anfang , 
machen PPH. Ujonnan elkezdőm: redordior, redauspicor; el ' 
kezdvén: exorsus ; elkezdett : susceptus ; el kezdetett : susceptum 
C Elkezdendő : inchoativum, inchoandus, incipiendus MA. Rajta 
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' kesd-el ast a pohärt, hadd járjon rendre az asztalnál: da ab 
Ski iol kezdnec ezolni (Born: Préd. 481) Sok fele teneli 


eo cantharum *circum PPl. Micor elkezdet volna merőlni, 
inőltő monduan: Vram fdubseh engemet (MünchC. 41) Az 
imadsagot igeközic el kezdeni (GuaryC. 62). Ez zerzetet as 
euangeliomi zegensegen w kezte el (VirgC. 86). Az ynnep nap 
el kezdetyk vala: sabbatum illucescebat (JordC. 615). EI kes- 
detyk apostoloknak yarasokrol valo kenw (706). Egy mas wtan 
mynd kywe mennek vala el kezdwen az veeneken : incipientes 
a senioribus (652) EI kezdwen az wtolssokrol mynd as elssó- 
kyglen: incipiens a novissimis usque ad primos (ÉrdyC. 130) 
Az lakodalmat el keedÓtteek (ÉrdyC. 509). El kexdy az eenek- 
leest (556) Az el kezdót lewel (563b). Az niarnak keszdetit az 
bóles Ptolomeussa! kessgiók el (KBöca 1572. EXij. Kezd el 
immár számlálni ezképpen (Helt: Arithm. B). Az athenasbeliek- 
nec birodalmoc eg fidÓbe kezdetec el (Szék: Krón. 18) Előb 
mégy el kezdetet bessededben (Tel: Fel. 24b) Az tél kezdetik 
el es eztendóben, Lutza szűz nap előt valo czőtőrteken (KBártfa. 
1583. DvS). Elkesdvén panaszit éppen n azt mondá 
(My: Préd. I.87). Az mint hallom az sokféle italt elkezdted, az 
kitől félek, hogy megárt (RákGy: Lev. 94) 


elkezdés : inceptio, inceptum, coeptus C. inchoatio, exorsus, 
auspicium MA. [anfang]. Ez wylagnak meg wtalaasa, penitencia 
tartamak el kezdeese, menyeknek orzaganak predicallasa 
(ÉrdyC. 349b) Elkezdés, vagy béköszöntés (a prödikäcsiöban] 
(MA: Scult. 99). 


elkeszdet: c Minden dolognak az elkerdeti neheseb (GFris: 
Arithm. Q). 

elől-kezd : [repeto ; wieder anfangen, von vorn anfangen). 
Ismét előlkezdőm : itero C. Ez igeket esmeg [eJlewl kezdi vala 
(VirgC. 41). Az isteni ige, előlkezdet ige: verbum divinum est 
verbum primordiale (Illy: Préd. L77). Csak ezeket mondgyuk, 
elől s meg-elöl kezdgyűk (Ssathm: Dom. Előb. 23). 


hozzá-kemd: adordior PPIl. incipio, inchoo, ordior SL [in 
angriff nehmen, zugreifen] Bátran kezdgy hozzá, nem ió alun- 
nod, együld az kertuelt az hamuban feleitöd (FortSzer. H3. TörtT.? 
L561). 

ki-kosd: (Borát| tarcsa kys asson napiayg, mell nap be 
tellieneduen, ky kezdhesse, de fellieb iczeyet ne kezdhesse neg 
penznel (RMNy. II.2) 

mög-kezd : [inchoo; anfangen, angreifen) Hesipisco: esze- 
met megkezdem C. Megkesdeni a szalonnát: den speck auf- 
schneiden, angänzen Adámi: Spr. 197. primam scissuram facere 
in lardo Kr. Meg lata a oroslan, hogy mynd negyen egyt iar- 
nanak a mezewbe, eos nem mere meg kezdeny ewket (a bikä 
kat, Pesti: Fab. 50) As Laszió hertzeg legeló] méne, és ő 
kezde meg legelösser is az ellenséget (Helt: Krón. 39). Meg 
kezdéc a tatároc as ő seregét (56) Oldal felt meg kemdenéc a 
törőkeket (Helt: Krön. 91. 93). A város együgyü sántzokkal 
vagyon környül-véve, gyenge hányásokkal, mellyet gyakran 
rontnak rá rohanásokkal, sok hellyen megkezdik kapákkal s 
ásókkal (Könyi: HRom. 120). 

neki-kesd : co Neki kezdenec, és meg töltéc az árkot (Helt: 
Krón. 58). 

Kezdőgel : incspto MA. [nach und nach] anfangen PPB. 

el-kezd8gel: incepto C. 

Kezdőgelés : inceptio, inceptatio MA. [I beginnen] 

Kezdés : inceptio, inchoatio, inceptum, orsus, exorsus MA. 
anfang PPB. Az kesdeseben segedseg leyend (VirgC. 186) 
Te igidnek kezdese (principium) bisonsag (DöbrC. 69). Bölteseg- 
nek kezdese, vrnak felelme (199). Ig kell vala bünóknek bo- 
czanattát hirdettetni minden nipek szerte, kezdist tiuin Jerusa- 
lemtől fogua (Sylv: UT. L124). Világ kezdésse ennye ideiében 
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(Valk: Gen. 5). Első lön à badnac kezdeseben (Decsi: SallC. 
18). 


Kezdet: coeptus, inceptio, inceptum, principium, initium, 
orsus, exordium, primordium, embolium, prooemium C. anfang, 
erster grund PPB. Ex kezdet vala: hoc principium erat (BécsiC. 
79). Ő orzaganac kezdete (regni eius exordium) volt Susa varos 
(47). Exec a sirelmecneo (?) kezdete : initia dolorum (MünchC. 58). 
Bemyt neki ne zolna egyebet, hanem chak az vecernyenek 
kezdetit (VirgC. 40). Eletnek kerdetj kynyer, es viz (NagyerC. 
842). O Iesus, kezdeth es weghezeth (PozsC. 9). Mind ezec chac 
kezdeti a keserfiségeknec (Tel: Fel. 46). Egynihanyszor tamad- 
nac viszaltatasoc es hadi kezdetec (Kal. 1582. Fij). Argentinában 
tannlgattam az tudomänyoknac kezdetit (MA: Scult. 3). Eő (az 
isten) alpha, ő az omega, ő kezdete, léte, s vége a mi terem- 
téstmknek (Fal: NE. 36). Most vagyon kezdete arany századá- 
nak (Orczy: Költös. 177) 


[Szöläsck]. Kezdetben: in principio Kr. Teremtöttee az 
embert kezdedben (JordC. 413) Dycheseeg atyanak ees fynak 
ees zenth leleknek, mykeenth wala kezdethbe (KeszthC. 2. 
KulcsC. 2). Kezdetben teremté isten a mennyet és az földet 
(MA: Bibl. L1. Kezdettől fogva: ab Mnitio, a principio 
MA. Nem olnastatoc à, ki töt embereket kezdettől foguan 
(MünchC. 48). Yol twgya vala azokat kezdettől foghwan Jesus 
(JordC. 647). Ky vala hallatlan mind kezdetwl fogna (VirgC. 
57). Es velagnak kezdetytw! fogua mind ez napig (08) Kywe 
nytom az el enestetteket vylag kezdetythwl fogwa: 
a constitutione mundi (JordC. 395) Bizony dolog ez, hogy az 
istennec aniaszentegyháza, mind vilag kezdetítől fogua közön- 
seges volt (EsztT: IgAny. 31). Mykeppen az kernyew! metelees 
xpusnak kernyél meteleeseeben veeghet veet, azonkeppen az 
my keregthseegewnk xpusnak kerezthseegheben meg zenthólees- 
nek kezdetet vetth (ÉrdyC. 187b). 


Kesdetetlen : [sine principio; ohne anfang] Ismérjük őtet 
örökké-valo kezdetetlen, és végezetlen (GKat: Válts. I. Elób. 
7). Kezdetetlen örökk& valo (GKat: Titk. 63). 


Kemdeték: [exordium; anfang, einleitung]. (GKat: Titk. 
1119. CorpGramm. 318). 


Kesdetód-ik: (inchoor; begirmen), Az melly mindgyárt 
karácsonkor fog kezdetÓdni (Kal. 1620. BT). Az ő hopmester- 
ségében kezdetódék az fennforgó dolog (Monlrók. VIIL338) 


Kezdő: I) inceptor C. author MA. anheber, anflinger, 
urheber PPB. Lutzius ebben a dologban fő kezdő: Lucius 
familiam ducit PPBL Regulayok legyen ewnewn maya Cristus, 
es eletnek kezdwye (VirgC. 121) Isten vafok, minden allat 
kezdőie teremtőie (Mel: SzJán. 52. A kezdőknek hitiból as 
elömenöknek hitire (Illy: SeÉlet L2) Előljáró, kezdő nótákat 
sengetvén: praeludia sonans (Com: Jan. 168) 2) (initium; 
anfang, anbeginn] Az új tudomanyok kezdőjében, tömve 
tolyongottak a hamis tanítók gonomeági (Pázm: LothV. 166) 

KEZÜLTEG: comminus Nemellyeket kestilteg-is szablya- 
val es paissal megh Üzetteket ala hayta: quosdam etiam com- 
minus gladio elipeoque impulsos praecipitavit (Forró: Curt. 126). 

1. KI: 1) quis? quae? MA. (wer? a) Kié: cujus C. Neufc 
serent megtugéac, ki s mi (NagyszC. 214). Ki neved ? quod est 
nomen tuum? (Hel: UT. K.2). Bátia, nem tudom ki neved, de 
itt is emberre találsz, bár meg hüd: videberis me videns plane 
Martem videre (Decsi: Adag. 201) Kijé eg? cujus eet boc? 
(MA: Bibl. L92). Valljon ki a neve a király leányának? (Phil- 
Flor. 57) b) Nem tudom, ki bolond kapna azon (Decsi: Adag. 
246). Ki ördög vit rea, hogy kiuäntad a hintót? (Helt: Mes. 
259) Ki ördög bitt valaha, s ki-is hihetne a pápában ? (Matkó: 
3Kérd. 66) ©) quam PP. Ky nagy eremók leezen azoknak 
(ÉrdyC. 11. O ky bolondok az emberek (80). O ky tawol wa- 
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gyon az wr istentew] (540) O azert ki igen melto a b. Maria 
mi tölőnk a tiztőssegre : quam dignissima (DebrC. 23). O bodog 
Joseff, ki nagi meltosagra valaztatal istentől (100). O ky bodog- 
sagoson multam volna ki ez velagbol (NagyezC. 93). Jay ki 
viszsza fordult dolog ez (Helt: Mes. 140). Jay ki szomoru vagy. 
Mi lelt ? (Helt: Mes. 402). Oh ki nagy ertelmet kellene vennűnk 
(Born: Préd. 23). Oh ki mely titkos dolgai vadnac ezekben az 
isteunec! (Born: Préd. 24). Jaj ki bolondok, a kik a predikál- 
lásból magok dítsírését keresik (Pázm: Préd. c2). Óh ki sokan, 
ki sokat, ki heába fáradnak, hogy a világi fejedelmek és urak 
szeretését el-nyerjék (140). Ládd Pósaházi, ki rosz a Matkó 
tekercse (Bámb: 3KérdFél. 674). Vajki nagy erede vagyon 
annac! (Csegl: Japh. 35). Ditsireti fonalát fond, ellene szólni oh 
ki gond (KTör: Assz. 2). 2) [pronomen indefinitum ; unbestimm- 
tes fürwort) a) Mykoron ky testben leelekben zeplőtelen eole- 
töt vysel, ez az angyaly eelet halandosagban yC. 591b) 
Mi időn ki 6 benne hizön, el ne ve£ön, de ördk iletet vallon 
(DóbrC. 13). Ha kyben ez leend, ez ilyen embernek siue min- 
denkoron nagi bekesegben vagon (VirgC. 96). Vallyon s ha ki 
azt felelné . . (Päsm: Kal. 2) Ha ki teste sanyargato volt, tob- 
zodo lezen (Váa: CanCat. 708) b) Ki föl s ki alá: eminent, 
cadunt, ereecunt, deteruntur MA, Ki Lutteré közzületec, kitec, 
ki Caluinusé (Tel: Evang. 112). Penz, ki nagiob ki kisseb (Mel: 
SzJán. 181) Husvet-elött kik csak három hetet böjtöltek, kik 
hatot, kik kevesebbet (Pázm: Kal 596). Csérnás elő ruha, ki 
patyolat, ki gyolcs (Hadv: Csal. 1L313) Ez világnac többire 
minden kincse ki Romába a pápához, ki kivűl valo papi ren- 
dekhez takarodott (Zvon: Préd. IL271). Ki nagyobb s ki kissebb 
bün. (Ker: Préd. 64. Nam ki kouáÁcsi, ki lakatos, ki ió furkós 
haidá (Bal : Calsk. 346). Minden felől mint porr futnak, ki lovon, 
ki gyalog berekben szaladnak (Zrinyi : ASyr. 118). Egynek vagy 
kettőnek egy-egy dolmánnak való posztót adattank, kinek job- 
bat, kinek aljasabbat (RAkGy: Lev. 190). Jöttünk a mint jöhettünk, 
ki jó, ki kacsiba lovakon (Mik: TórL. 4) Most más csatorná- 
kon foly ki pénzók, ki játékra, ki asszonykákra vesztegeti (Fal: 
NU. 329). 8) (ki, a ki, az ki, pronomen relativum) qui [quae, 
quod) C. Ver. (wer, der, die, welcher, welche). a) *Ki mit keres, 
megleli; suae quisquae fortunae faber PP. Az ki mit keres, 
meg talállya: Pyraustae interitus Decsi: Adag. 67. Ez scegin 
ember, kinec testet tumetiuk (HB). Kic ozuc miv vofmnc 
(HB) Eleyben hozak, kyket erdeg tart vala: obtulerunt ei 
qui daemonia habent (JordC. 364) Akikel zol vala, monda 
egik wkwzwlwk (VirgC. 76). Halottak, kik hol vattok, min 
nyájan kellyetek-fel (PÁzm: Préd. 7) Itt pedig a homály- 
ban három rend-béliek vannak, kiben a bóldogságnak és 
bünbotsánatnak reménsége vagyon (175) Az Israel fiai, ki- 
ket mondám, hogy Jeroboám után indültsk vala, el-batták 
az istent (Pázm: Kal. 565). Ö az mi váltságunk, és üdvősségfok, 
ki-kiväl isten-elótt, nincsen ez világnak Üüdvőssége, váltsága 
(749). b) Annak-is, a ki egésségeért isznak, nem hogy basználna 
de nagyot árt e féle köszönet (Pázm: Préd. 226) A ki mun- 
kája meg álla az próbát, eppitäsänek jutalmát vészi (Pázm: 
Kal. 811) €) Nem vgy mint ta ki chac alakozol (Mon: 
Apol 258) Berkeny fel, ki aluszol (520). Kelly-fel a ki 
aluszol (Mad: Evang. 77) A ki üdvösségedet kivánod (Ily: 
Préd. L3. d) Arpád, Álmosnak fia, kiis jóllehe Tatär- 
országban születtetett, mindazonáltal . . . (Limny: Krón. 12) 
e) Vewn ewangeliumy zegenseget, meseytelen magatt aduan 
Cristumak fezewlet karynsk, ky ysten aldott legyen ewrekkel 
ewrewkke (EhrC. 8). Ebwl es megeamerheted, hogy wrdwg volt, 
miert atte szivedet meg kemenitete volt minden iozagra, ky wrdwg- 
nek egtulajdonsaga [a mely órd.] (VirgC. 21). Papara az ky gyalogot 
vittek, mastis ot vannak (RMNy. 11831). £) Ki nopun emdul 
os gimil&vvl halalnec balaláál hole (HB). Ki napocban paran- 
Cola (in quibus diebus) (BécsiC. 15. 18). Az ky lewelekes be 
adot (RMNy. IL151). As dio fan ki taplo term, meg kely fóeny 
(Frank: HaszaK. 35). g) Le zalnak mezők a heire, kit fondaltal 





298 AKÄR-KI—KIKI 


nekik ; hatart vettel, kin nem mennek altal (AporC. 66). Ad 
ünektek kutítisket, kybwl munkatoknekwi igiatok (VirgC. 51). 
Miöoda lelki iozagh az, kihőz az halalos bin nem ferheth (TihC. 3. 
4). A betuen estendei fogsag, kibe a sidoc fogua tartatanac Babi- 


loniaba (Ssék: Krón. 43). A hely, kin allasz szent föld: locus in 


quo stas, terra sancta est (Mon: KépT. 61). Az könyv, kit nevex- 
nec (MA: Bibl L117) bh) Kynek bysonsagara attam le- 
welemet (RMNy. IL12) Semmi ninchen az ó testamentomba, 
ki az vyba oem volna (Helt: Bibl. Ld). Crac ast hüd, az kit 
ssömöduel látz (Decsi: Adag. 8. Nem hallya nem chak as em- 
bereknek beszédeket, de ki nagyob annál az isten igéjét is 
(Tel: Evang. IL666b) Eljő a Kristus és meg-viganstal minket, 
kit engedgyen az atya (Pázm: Préd. 37). Kin a magyarok igen 
örülének (Lisuny: MKrón. 219). 


főzólások]. Nincsen kihöz az mi fejünket szükségünkben baj- 
tamınk (RMK. VL230) 


akár-ki : quilibet, quivis C. MA. quiscungue Kr. (wer immer]. 

Akarki keme vyahakogec en ellenem, nem fel az en zduem 
(VitkC. 69). Felette keellemetes az wr istennek az oly solgalat, 
kyt az ew zent zyleyeenek tesznek, honnem mynt akar kynek 
esgyeb zenthnek (ÉrdyC. 531b). Akarkiis láttya, hogy gonosura 
wyekezxtek : cui dubium est, quod pessime cogitetis? (MA: Bibl. 
L57. Akár-kit annyira bötsülinek a mennyie vagyon (Párm: 
Préd. 32). Ne nészük, mit mivel, mit mood, mint él más akárki 
(131) Akárki látja (GKat: Titk. 339) Akar ki ellenünc akar 
mit peitancson, mind ígaz az mi bűnűünc (Illyef: Jeptha. 12). 
Annak (a holdnak) fénye alatt ne félelmeskedjél, akárki ellen 
is bizrást keménykedjél (Thaly: Adal. L167). Ha kétszínkedni 
jabillálnak (gy) akar kit is (Hazánk. 1380). Nem képes akár- 
kinek is maga vérét is szeretni (Kal: Const. 825). 


égy-ki: (algnis; jemand] Egy ezép almát tarték mar- 
komban, kítekerte egyki hamisan kezemből (Fal: Vers. 909). 


hogy-ki: (qui quae, quod; welcher, welche, welches). As 
szép lovat megszereté, hogy ki miatt földét elveszté (RMK. L5) 
Lássátok: ba isten lehet, hogy ki magának sem segíthet 
(104) Olyaat tezők raytad, hog kytöl felz (BándC. 28). Nem 
volt soha senki oly böks ő magätul, hogy ki nem csalatott 
valabon dolgában (RMK. VL51) Az templomon ál ajtójok vala, 
hogy kin éjjel bémennek vala (98). Hiv az uristen, azt mondja 
szent Pál nekünk, csak annyira késért, hogy kit elszenved- 
hetünk (205). 


ki-ki: 1) quisque, quilibet MA. quisque; ein jeder Com: 
Vest. 143. a) Ki-ki magára: singulus PPBL Kinek kinek az ő 
petőrkéie fái: suam gaisque homo rem meminit (Decsi: Adag. 
266). Mint-hogy ki-ki magán nem akar igazat hallani, ottan 
ttak a közönséges dorgálásokat halgassák (Pásm: Prod. a4). 
Kiben-kiben tsak egy az eredendő bün (67) Oktatui akarván 
kit kit (Czog!: MMel. 8) A Kristas-is sAvölt, midőn kit kit ma. 
gáboz hi (Mad: Préd. 347) Igassagaban kit kit oltalmazot 
(ExPrinc. 136) Ha a tanátsban valamelly országos dologról 
végeztek is a tanäts urak, de kiki nevetéssel mondotta ki a 
roksát (Mik: TörL. 109) Az urfi tanátskozik hol egygyikkel, 
bol másikkal: kiki mást mond, taak abban egygyegnek meg; 
mint fözettethessenek legtöbbet véle (Fal: NU. 256) As adós 
urak házánál ugyan forr ki- és bejáró ember; kiki a ms 
gift keresi (282). Homérus-is alszik holmikor: holmiben kiki 
botlik, tántorodik SzD: MVir. 34) b) Kiki mind: unusguis- 
que C. Azért minden ember kiki mind meglássa, hogy 5 
kebelében kigyóját ne tartsa (RMK. VI.72) Ki ki mind 
haza vigye az Ó mustyát (Hek:Krón. 84). Kiki mind as 


NE-KI--VAJ-KI 294 


1.80). Az sz. irást kiki-mind magátúl meg esméri, az sz. léleknek belső 
tanításából (Pázm : Kal. 503). 9) (quicunque; wer immer) Álly meg 
itt, ki-ki vagy; és gondold meg: mi vagy te a széles világon 
élő emberekhez képest? (Pázm: Préd. 65). Édes fiam, ki-ki vagy, 
dütsőittsed istent, és igazán megvallyad bűneidet (Päsm: Préd. 
431. De ki-ki vagy, gondold meg, ha lehet-e annál nagyot 
balgatagság ? (788). 

né-ki (nik Sylv: UT. L27. 51. 117. stb): quidam EhrC. 
1. 2. quidam, nonmullus SI. [mancher] Neky [Ferenc tármu 
közül) zolnala ystenuel neky reppel-uala ysteny belczesegnek 
vylagossagara, neky volt senteltetet ystentewl, mikoron meglen 
elne ezuylagban (EhrC. 2) Vannak nekyk eth allook kezzel: 
sunt quidam de hic stantibus (JordC 406. 480) Az wr 


. isten nekyket meg zentől chak ew halaloknak ydeyn (ÉrdyC. 


$51) Kylde el Herodes kyral erősseghőt hogy meg gyettre- 
neenek nekyketh anya zent egybasba (361) Nekyek tet 
arcul uerik vala: nekyek zakalat zagatfak nala (KasC. 76. 
176). Mindőn embörökre zalhatnake eg korsagok auag cak 
nekiekre (904) Nekik erllyenec, egebek kedeglen vigagga- 
nac (NagyszC. 128. DebrC. 164. 620. TelC. 132) Monda 
nekykhes: dixit quibusdam (Pesti: NTest. 162). Nekiket ő maga 
tamasztot az wr isten, nemelyeket a nép valamtot (Helt: Bibl. 
L f2) Nekicliliumnac mondgyac, nekic sido cheresgnenec (O2). 
Nekiket az wr elevenen ragattatot az egekben (Born: Préd. 
202). Az isten vgian reaiok mérte a betegségeket, nekikre kor- 
sagot, nekikre lőiki furdalast (Mel: Bám. 212). Nikiek nagy 
örömmel némelyek nagy szomorúsággal (Monlrók. IIL148). 
sön-ki (semki? BodC. 33. sönki BécsiC. 4. MiünchC. 27. 
169b. sinki WeszprC. 20. 36. DomC. 82. 119. DebrC. 69. Ozor: 
Christ. 330): nullus, nemo C. [niemand]. a) Senki, egy sem: 
nullus Com: Vest. 138. Senki hallattára : [sine arbitris MA. 
Istent sonha sànki nem latta (MünchC. 160b) Lassad, hog sen- 
kynek ne mongyad : vide, nemini dixeris (JordC. 375). Senky 
sen ballya hw zawat: non audiet aliquis vocem ejus (389). 
Soha synky nem latta (DomC. 119) Az pispeknek senki vala- 
mit ne agion (VirgC. 16). Melyeket senkik esmernek (VirgC. 
148) Myud senky semmy az ü sepsegókhÓz kepóst (SándorC. 
2) Senki nem egyeb hanem a romai puspoc amas anti 
christus (Tel: Róvir. 2). Senki idegen oda ne iárullyon: ne 
quis accedat alienigena (Kár: Bibl. L136). Mindent gyüli, senki 
baráttya (Cis L3). Ingyen vagyon adva, senki azt el nem szol- 
gálhattya, el pem nyerheti (MA: Scult. 1043). Javallyáké, hogy 
az papság után senkinek szabad ne légyen meg hásssodni? 


, (Päzım: Kal. 430). Benky nincsen bűn nélkül (Zwon- Post. 1.232). 


Az ielenn valók hiszik, hogy a kik meg holtanak, élnek, és 
nem senkik, hanem vadnak (Bal: Calsk. 129. b) Nem akará, 
hogy senki őtet vóltánál nagyobnak tartsa, nagyobra bötsüllye 
(Pázm: Préd. 50). Ugyan sem méltó, hogy senki abban kevély- 
kedgyék, a mivel istentől büntetödött (111) Nem akarta isten, 
hogy senki olly légyen, ki egyebek segítsége-nélkül ne szűköl- 
ködgyék (268). 

vaj-ki : [quam, o quam ; wie, wie sehr, ach wie sehr) a) Vay 
ki nehez #gyem lessen (Helt: Krón. 81b). Vai ki eszeveszetség 
(Toln: Vig. Előb. 15). Vaiki iól tudgia az Kalauz (Bal: Calsk. 
154) Vay ki gyakorta iutott észeben előbbeni boldog allapattya 
(Lép: PTük. L181). Vajki nagy ereje vagyon annac! (Ossgl: : 
Japh. 35). Az haricska tatár-búza vajki jó puliszka! az köles- 
liszt ficsorkának igen jó malajka (Thaly: Adal. IL108). Vajki 
nagyra tarttyák hogy nyelvünk szereted, régi magyar irást 
öszve keresteted, aztat uj formában ismét ki ereszted (Orcay: 
Nimf B4b) b) Vaj ki szeretném: o quam ego amarem Kr. 
Vaj ki kfilómbósnek az istennek utai as embereknek utoktál 
(Pós: Igass. 1219). Vaiki látom én, s bánom : hogy sseleskod nk 


& dolgat tarcba (Tel: Evang. 1113. Ha meg nem bocsat | ugyan bol mikor gondolatinkal az örök bóldogság s kinok 


kiki mánd felebarattyanak sübeol (Vás: CanCat. 85) Kikimmd as 


körül, de nem botsätkosunk bé usque ad centrum, derék mély- 


& sktarknac aytaján áll vala: stabat unusquisque in ostio (MA: Bibl. | ségre (Ful: NA. 186). 
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vals-ki: 1) aliquis, ullus C. jemand Com: Vest. 119. Siquis : 
ha valaki C. Más egy valaki: alius quidam PPL Valakinec ezt 
meg ne mondanáe: ne cui dicerent hoc (Helt: UT. RA). S volta- 
nac is mindenkoron valakic ez földön, a kic eamertéc es dichertec 
az egy öröc igaz istent (Tel: Evang. 21b). Abrahám nem más 
nak valakinek, hanem magának hitt az istennek, mikor meg 
igazúla (Pázm: Kal. 451). Ezeknek hütöc ha vadnak is valakic, 
kiknek el fogy, ismeg meg epettetic (Zvon: Osiand. 32). Usorát 
vőttélő valakin? (Vás: CanCat. 222). Nem-is találsz valakiket 
Lombárdus Péter előtt, a kik az sacramentomoknak valami 
bizonyos számat állatták volna (KCsipk: Pápist. 180) Dolog, 
hogy valaki közülök azt nem meri hazudni, hogy a holtakat 
is fel tudja támasztani (Fal: TE. 777). Hol vagy Florentinám 
kedves édes lányom, menj érte valaki, mondjad, hogy itt várom 
(PhilFl 13). 2) quicunque, quisquis, quisquam C. [wer, wer 
immer) Valaki az aszszonnyiálat srauánac hiszen, az A gyogre 
fondällya házát (Helt: Mea. 408). Valaki akar engem köuetni: 
si quis vult me sequi (Helt: UT. L4). ValakikÓn cxiapasok vala- 
nak : quotquot hebebant plagas (Fél: Bibl. 56). Antichristusnak 
mondatik, valaki as Christus tudománia ellen tamad (Fél: Tan. 
220). Minden, valaki figyelmeteasen meg olusssa (Tel: Evang. 
10). Valakic meg keresztelkedtünk as Jesus Christusba, az ő 
halálába kereeztelkedtünc meg (Zvon: Post. L381). Valaki ezt 
mondod, kérlek gondold meg, mennyi fogyatkozásokkal ele- 
gyítettek ez a kevés jó? (Pázm: Préd. 69) Valaki ez neve- 
metet viseled, jó remeosegel életedet ékesitsed (Alv: Post. L154). 
Valakic kiuannyac, be mehessenec (EsztT: IgAny. 31). Valaki 
tsendesz életet kévánsz követni, megh emlekeszél róla, hogy: 
securam quicungne cupis traducere vitam, memento (LibEleg. 
26). 


Kicsoda: quis? quisnam? C. [wer?] a) Kychoda nem 
egyk tevbbet, kychoda nem ezyk keuessebet (DomC. 58). K yczoda 
az en anyam ? quae est mater mea ? (JordC, 392). Ingyen sem 
ismerem, kicsoda (RMNy. IIL64). Kiczoda neked neued? quod 
tibi nomen est? (Helt: Bibl. I. Ri). Kicsodakat valtot meg a 
Christus? (Fél: Tan. 255) Kiczodákat kel ezeretni (294). Az 
gonozt kicsoda neueben kel ki vetni? (820). Kitsoda királlyoc, 
és mitsoda hadnagya vagyon seregénec? quis rex et princeps 
militiae ejus? (Kár: Bibl. L490). Kitsoda néked neued? (1IL35). 
Ki fundalta a fóldnec hatarit? kichoda annac neue? quis 
suscitavit omnes terminos terrae ? quod est nomen ejus? (Bal- 
Mark. 775). Az isten az prophötäckal megiratta magát, kicsoda 
és minemó állat légyen (MA: BibL Előb. 1). Megmondgya, 
kicsodác ehetnec, kiczodác nem (L109) A kisirtet ki-mutattya 
kicsodák és micsodák vagyunk (Pázm: KT. 40). Nézzétek, ki 
chodák, kik titeket üznek (Zrinyi. L54) Kksoda az ember, ki 
nem láttya ? (Illy: Préd. IL256\. b) Kicsoda okos ember válass- 
taná azt az vallást? (Toln: Vigaszt. 215). 


vala-kicsoda : (qui, quicunque ; wer, wer auch, wer immer). 
Valakychyoda hyuangya az vrnac ew neuét, iduezwi(Komj: SzPál 
82). Im bol vagyoc, vala kiczoda vagy (reg: Theoph. 24). Ha tusa- 
kodik-is valakitsoda, nem koronáztatik meg külömben, hanem 
ha igazán végig tusakodik (KBodor: HegyÖszt. 24). 


8. KI, EIVE (kl Mih: ÖrökÉ. 41): 1) (adverbium, prae- 
fixum]) &) ex, foras, extra MA. aus PPR [hinaus heraus]. 
Kimegyec: exeo; kimássoc: erepo ; kifutoe: effugio, excurro; 
kihoz : educo; kiküld: emitto; kifuyni : efflare, emungere MA. 
Te belólled jő ki berceg, ki biria en nepemet (MünchC. 16). 
Mynden, ky embernek zayan be meegyen, h# gyomrabol meg 
ky boczattatyk, kyk kedeg kywe zarmaznak embernek sayabol, 
hé sywecből ywnek kywe (JordC. 402). Lelek, ky kywe zol 
vala hw belőlee (725) Kywe yeweenek az seerből (KrdyC. 611). 
Zyweből wer yara ky (ÉrsC. 467). Éjjel, nappal ietrázsákat vet- 
tenek, se ki, se be népek nem mehettenek (RMK. VL133) 
A közép új kiáll: digitus medins prominet (Com: Jan. 50) 
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| Télben az föld sok ausp füueket el röyt, és onnan kf nem 


boczáttia, valameddig az télben tart (Mih: ÖrökÉ. 41). A sok 
oflicérek kitudván házamból, szállást másutt kérek (Gyöngy : 
Cap. 17). Haj ki bánat (Thaly: Adal. I.196). Rongyos az dok 
mányom, ki van az oldalom (L227. Thaly: VÉ I.218). Az ár- 
tatlan báránynak vérében meg-mosódván, s mindenekbül [a 
szennybőlj ki-tisztúlván (Bíró: Préd. 17). Se bé se ki nem lészen 
szabad vinni a hajkemenyftö írt, pomädät (Fal: NA. 127) A halál 
nem elégszik meg azzal, hogy egymás után kiveszt benntinket 
a világbul (Fal: SzE. 527). b) (perfectio; vollendung, ergebnis] 
Kiszárasztom: exsicco; kiaszok: exareo, exarosco ; kifáradoc 
elassesco MA. A lakásra való helyet meg-jegyzeni, ki-iárni : cir- 
cumscribere locum babitandi PPBl. Tevb hognem menye ferl- 
det egy louon valo ember ky jgethetne hat napon (MargL. 191). 
Nagy bodogwl kywe mwleek (EirdyC. 520) Tisztességes mun- 
kabol ki ne faradgyunc (Helt: Bibl Lf2) Segetsegűl kölle hin- 
nia Mariat auagy mas ez vilagbul ki mult szenteket? (Zvom: 
Osiand. 101). Ki-ólthatná rajta bossti-Alläsänak szomjúságát 
(SzD: MVir. 336). €) [alius generis metaphora; anderweitige 
übertragung) Kiaggom : exolesco, obsolesco MA. Ki-üjulnak a 
bajok : veteribus negotiis nova quotidie adcrescunt PPBL Bee- 
zog ki-vagyok most: ei jetzt lebe ich wol, lustig! Ki-vagyunk 
most: nun sind wir lustig! Adámi: Spr. 311. Istennek kepet 
ki ne faragjuk, se ki ne írjuk (Fél: Tan. 551). Ki-nossák a 
szemérmet a szemtelen szók a gyenge leányok szívéből (Pázm: 
Préd. 793). Mitridates versent ett és ki-ett akár-mely ehető embert 
(812. As romai papat az mint meg mondottam, minden 
esztendőnkent ki atkozza (Eszt: IgAny. 47) Az vitézkedésből 
kiaggot érdemesec nyugodalmas szabadsággal megajándékos- 
tatnac (Com: Orb. 723). Ki-katsagnak s mint éppen egy esze 
felejtettet ki-nevetnek tégedet (Deáki F. 8: Rhédei Pál felett 
mondott oratio 1765. 12). 9) [postpositio. Beimkivetem : pro- 
scribo, mitto in exilium MA. verweisen, ins elend schicken PPB. 
A Romanak feiedelme a Palmaria neuű zigedben vitete, hour 
sok kereztiendk vettettenek uala zankiue (DebrC. 61). Zeut 
lanost, ki ő akarattiabolh vettetót nala zankiue, ismeg Kffe- 
somba hosak (72). Mindőn nemzetseget zanki uete (83). A Valens 
&azar mikoron őtet zanki akarnaia vetnie, mikoron önnön ke- 
zeuel imaia a zankiuetesnek sentenciaiat, egi mas utan harom 


00-ki : [apage, exito; pack dich hinaus, fort). Kiáltani kezd : 
tzóki teóki, fsd az ag latrod (Helt: Mes. 73). Tzoki te eb (MA: 
Scult. 285). Ozoki! szedtevette, eb hátán ülj szikra (Thaly: VÉ. 
II.256). 


[ookigat) 

ki-ookigat : (abire jubeo, expello ; fortgehen heissen, hinaus- 
jagen). Minket hazudtola meg és ki cmokigata az házból előle 
(Monlrók. VIIL358). 


ide-ki: [hic foris; hier aussen). Nekem már bent Csalókte- 
ben és ideki lesz 8000 emberem (RAkF': Lev. IV.T). Ide ki 
az utezán (MonOkm. VL62) Bor ide ki is nem leszen sok, itt 
talám felényi mint taval, elragadt, az szeme is apró 
XIIL56). 


oda-ki: 1) foras MA. (hinaus). 3) foris extra Kr. [draussen] 
Isten teged vgy segelyen, hogy az warasuak tytkiat, a kit meg 
ertez, odaky soha senkinek meg nem ielentes (igy) (RMNy. 
II.137). 


Kifelé : [foras; hinaus, auswärts). Az efféle idegen portéka- 
ért a tengeren lapátozni, vitorlákat szaggatni, kifelé s meg 
visszatérni, haszontalanság volna (Fal: NU. 321). 


Kijebb, killyebb, küllyebb (kiliyd Kár: Bibl, L379): 
exterius, remotius MA. [weiter hinaus, weiter]. As hitnel killieb 
teried as szeretet (Fél: Tan. 296). Ax eletnek hatarat küllieb 


297 KINN—KIÁLT 


nem vethette (492). A fakadéc küllyeb nem teriedet az bürón: 
lepra ultra non creverit (Kár: Bibl. L98) Killyáb vondc az 
lád&nac fogatóit (L379). Killyebb-killyebb mäszna (GKat: Titk. 
14) Az szegelet kő killyeb al (Der: Préd. 321). Kilyebb, beljebb 
haläszgat az halász (Thaly: VÉ. 1.225). Succrevit imperii vigor : 
nagyobbra nevelkedett, killyebb terjedett az ő birodalma (Biró : 
Préd. 15). Killyeb’ állottam a világ zavaros gondjaibäl, magános 
bőtsületes életre adván magamat (Fal: NE 10). Látván alkal- 
matosságát, kijebb szokta nyujtani ujjait, és az idegen erszény 
körül egerész (25). 


Kinn, künn (kint Kár: Élet. IL Mik: TLev. 30): foris, 
extra, extrinsecus MA. [aussen] Kin álló : prominens C. Extra : 
kivűl, kin, kí Com: Vest. 128. Kyn az mezen vannak (LevT. 
1281. Kin reckednénec (Helt: Krón. 107) Vgyan soc szóm 
most nekem erről volna, ha előbbi Cronikám kün nem volna 
‚ba nem volna már kiadva] (Valk: Gen. 6). Kin vannac farkas 
füleid az barany ruhabol (Mon: Apol 308) Vgy tecsic kin a 
rokanac a farka (332) Mas nala az ű seuökben be rekesztuen, 
es mas kin az ű nyelueken: aliod clausum in pectore, aliud 
in Engua promptum habere (Decsi: SallC. 8. Sem kün, sem 
ben (Decsi: Adag. 296). Ha felkelend, és kün járand (MA: Bibl. 
1.68). Visben vagy kün fóldón (MA: BB. 126) Kin az ég alatt 
(Zvon:Post 1550) Kicsin dolognak tartyák a szenteknek 
teraasägäbul kin maradni (Bam: Cer. 2). Bok állatoknak nyelvek 
helyett valami húsos tagotskájok vagyon, ais pedig nem kin, 
banem belől a" torkában (Misk: VKert. 7). Nem tsak hon, de 
kinm-is (Gyöngy: Pal. 10). 


[Ssólások) Az teby (adósság) mynd kwn vagon (LevT. 
138) 

ítt-künn: foris MA. hic foris, hic exterius Kr. (hier aussen]. 
ltkin az varos kinül (Born: Préd. 26. Fél: Bibl. 84). 

ott-künn: foris MA. ibi exterius Kr. [draussen] Otkyn 
varya wtet (VirgC. 64. Helt: Mes. 81) Kicsinyt smzellóesél ott- 
kin (Felv: SchBal 6) Az úr isten ott kinn való jó akarónk 
által kézben ejtette (RákGy: Lev. 97) 


künn-valö: extraneus Kr. externus Balog: Corn. 223. 
[äusser-, auswärtig) Kün-való követek : exterorum legati Com: 
Orb. 284. Kin valo munkak: opera ad extra (GKat: Titk. 26. 
Illy: Préd. 1151) 


[KIA-BAJA] KAJA-BAJ 
kaja baja (Kiev: Adag. 104). 


Kiabál, kajabál, kajabajál (kajáldál Kiev : Adag. 77): 
clamo, garrio, vociferor SL [schreien] Bem versengő, sem kaia- 
bayalo (Born: Evang. IIL490). 


Kiabálás, kajabálás: (ci&mor; geschrei]. Kajabálásoc, 
zaygäsoc (MA: Scult. 297). Mind csak kajabálások esek (Pös: 
GöreB. 90) Ex sránt való kiáltások csak annyit téssen ki mi 
válank, mint a pápista doctoroknak kajabajálások (Pós: Igam. 
L447) Kiabálás (Grad: FNót. 185). 


IKIÁLJ 


Kiál-bajál, kajál-bajál Azt kiállyác baiállyác (Zvon: 
Post. 1530). Heában kaiálni baiálni (Decsi: Adag. 36). Orditnak, 
enekelpek, kayalnak, bayalnak (Mel: SzJán. 250) 


Ki&it (Aeassatuc HB. kealámak Zvwon: Osiand. 186. keayt 
JordC. 361. keya’tas ErdyC. 218. iyayt 101. 225b. 561. 566. 
hacon 136b. kiatyak RMNy. 1142) : clamo, declamo, proclamo, 
votifeeor C. inelamo, acelamo MA. schreien, anschreien PPB. 
Keasstoc uromchuz charmul (clamate ter): kyrie eleison (HB) 
Postaban kesytonak zawa: vox clamantis in deserto (JordC. 
361. Te gonnemagodert mynden ember te read kyalt (VirgC. 
55) Est halwan fel rondanak em egyser amynd rea kyaltanak 
(ErsC. 498b). Nincsen oly szégyen kit regm nem kiát (LevT. 


: [clamor ; geschreil Nagy 
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1L22). Annac utánna végemést kiáltánac a Peter kiraily ellen 
as Andoriäs és Levente neueckel (Helt: Krón. 34). Rikolto, 
vezankialto (Born: Evang. IIL490) Szabadságot kiáltani: ad 
pileum vocare (Decsi: Adag. 84). Kiáltám őtet, de nem felele 
nékem: vocavi et non respondit mihi (Kár: Bibl. L633). Kiáltó 
szózat hallatic, melly as népet felinti, fel nódittya, hogy kiköl- 
tózaenec (MA: Scult. 55). Néha istenhez fordítván szemeit, szűve- 
szakadva kialtotta (Pázm: Préd. 84) Holt eleven kiáltya ax 
társát (Zrinyi: ASyr. 180). Kiált segítséget, kiältya társait (Zrinyi. 
L29) Azt kiáltanaia, hogy ben volna a Messias el iővetelenek 
ideie (Lép: FTük. II.99). Keszeréttetem minden rend, hivatal 
es allapatbéli emberekre kiáltanom (225). Reá rivalkodnak, és 
kiáltanak (Land: UjSegits. IL479). Ne kiálts rám, ha mi esik 
rajtad (Nyr. XIV.461). Egyik a másikra kiáltnak vala: alter 
ad alterum clamabaut (Bíró: Préd. 123). Kiáltsatok ti-is alter 
ad alteram, egymáshoz (no). Nesze! egyszersmind fel-pattan, 
neveli a haragját, fujja a szitkot, torlani akarja a boszszuságot; 
kardot kiált! mi lesz belőle? azon hevenyében helyt s időt 
rendelnek, megjelennek, hegyes-tór a markokban (Fal: NE. 7). 
[Seöläsck). Menbe kaialto bfn (GuaryC. 2) Ime az te 
öcséd ártatlan vére sírván kiált heted égig elömbe (RMK. 
VI.250). Istenre kiált causájának elnyomatása miatt (Nyr. 
XL31) Kigyót békát kiáltottak (TUrtT.3 I.442). Fele- 
baráttyá-ra fondorkodva böstelenkedven, kigyot-bekát kiált (Osúzi: 
Tromb. 175) Teletorokkal kiált (Toln: Vig. 181). 


föl-kiält: acclamo, exlamo C. conclamo MA. [(aufschreien, 
ausrufen, verkünden) Ellened fel kialtvan es nag zoval mon- 
danak (DóbrC. 1) Fel kialtot gyüles: proclamata congre- 
gatio (Ver: Verb. 223) Melly órában hozzám fel kidltand az 
bűnös (Balassa: Ének. 11) Felkiältäk Báthori Zsigmondot ujab- 
ban az erdélyi fejedelemségre (ErdTörtTär. 11.27). 

fölkiáltás: acclamatio, conclamatio MA. geschrei, sehr 
lautes rufen PPB. 

ki-ki&lt: proclamo MA. [ausrufen) Fügét vagy egyéb el-adó 
gyümöltsöt ki-kiältani: *clanitare caricas PPl. Az keennak 
ydeyn myndent ky kea'ttotanak (ÉrdyC. 204). Az szerelem ki 
kialtya magát (Humsti: Aen. 27). 


kikiáltás: proclamatio MA. ausrufung PPB. A mely sen- 
tentiát mindjárt ben-ilinak, annak terhét mindgyárt a kikiál- 
tás idein minden haladéknélkül le kel tenni (Kász: Kit. 79). 

kiáltton-kiált: (identidem clamo; ohne unterlass schreien). 
Kialton kialtyac, hogy nem kilemb az Ó vallasoc az regiec val- 
lasanal (Tel: Evang. L208b). 

mög-kiält: 1) proclamo MA. ausrufen PPB. Es postán be 
külde egy követet Erdelben, ki megkiältana minden felé az 
ellenségnec be-ióvetelét az országra (Helt: Krón. 30b) Meg kiál- 
tác nap nyúgat vtán az táborban, mondván : minden ember 
terien meg az Ő varosaba (Kár: Bibl 1330). Az kúlcsot nem 
azért adgyák valakinek, bogy meg kiálcsa, hogy az ajtó nyitva 
vagyon, hanem hogy meg nyissa (Pázm : Kal. 137). 2) (inclamo: 
anrufen, anscbreien] Meg kiáltja a karulyt: faloonem vocat, 
emissarium accipitrem vocat, accersit PP. Megkialtya, megriasz- 
tya az madarakat (MA: Scult. 281). Egy-mást megkiáltván : se 
invicem inclamantes (Com: Jan. 88). 

mögkiältäs: proclamatio MA. ausrufung PPB. 

üvölt-kiält: (valde clamo; stark und viel schreien]. Ywe- 
czen, kiaczon eressen wr istenre (ÉrdyC. 135b) Teli torokkal 
ővöltik kiáltjác (Zvon: Post. L931). 

üvöltés-kiáltás : (clamor magnus: starkes geschrei] Nagy 
ywölteest kyaytast keel tennewnk (ÉrdyC. 101). 

Kiált-bajált, kajabajált: (valde clamo; stark und viel 
schreien). Kiáltnac bajätnac (Com: Jan. 182). Hiusägos kaiaba- 
iältästok (Bal: Culsk. 317). 
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Kiáltás: clamor, vociferatio C. vociferatus, quiritatus MA. 
geschrei PPB. Meg-hasadni a kiáltásban: fatiscare clamore 
PPBl Oh mel nag kyattasal es sirassal mennec vala az 


sokat haluala (89) Tellyesseggel ev magat jmadsagra ada, zev- 
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(Mik: TLev. 145). Talán az is okosza a mindeu kilsidert [ki 
csinységért) való haragját (389). A nagy renden levőkhöz illik 


. megsegíteni a kiesideket (Mik: MuIN. 255). 
zent azohalatoc (VitkC. 85). Mehe sok zomoro sirasokat kyatta- . 


netlen valo kyaltasaual kevnyeregveen (DorpC. 34). Nagy sywas , 


es kyaltas halatek (TelC. 280). Niomorusag kyaltasinkra tekyn- 
chyen (LevT. 192) Halgasd meg ez népnec kijaltasat (Kár: 
Bibl L138) Nag kialtassa] mind az ket fel Ósme roppana 
(Decsi: SallC. 50). Artalmas dolgok as városban lönec, riadások 
kiáltások esgnek (K’Tör: SzJán. 5). Látván az egész compagnia 
a hadnagynak emberségét, és a kapitánynak embertelenségét 
hangos katzagással, és fris vivátkiáltással, addig bámpola, a 
mig szégyenében tsak nem le roggyant inárul (Fal: NA. 179). 
Kiáltás, rikoltäs esik a táborban (Kónyi: HRom. 131). 


Kiältat: [proclamari jubeo; ausrufen lassen]. 
[Szólások)] Eustakius hadat kiáltat és minden seregeit 
meg-újíttya (Hall: HHist. IL194). 


mög-kiältat: co Porosslönac szaua által meg kiáltatác min- 
den rabságból haza iSt fiaknak, hogy (Kár: Bibl. 1426). 


Kiáltdogál: [clamito; wiederholt schreien) (MA: SB. 88. 
Mad: Evang. 532). 
Kiáltó: clamator, proclamator C. clamans, praeco, procla- 


mans MA. ausrufer, auskündiger, herold PPB. Iró deäkok és 
kiáltoc, szó- kihirdetőc : scribae et praecones Com: Jan. 132. Ax ki- 
altonak szava az pusztaban : vox clamantis in deserto (Fél: BibL 3). 
Én kiáltó szó vagyoc az pusztában (Ker. sz. János) (MA: Scult. 55). 
Én kiáltónak szava vagyok a pusztában (Pázm: Préd. 48) 
Kiáltó szék (predikáló szék] (Ball: Vár. Elöb. 1). Üuölte ah 
keialto (Zvon: Osiand. 135) 


Kiältogat: clamito MA. sehr schreien PPB. Reá-kiáltoga- 
tok: acclamito PPBI. 


KiÁltos: clamito, declamito, inclamito C. [wiederholt schreien). 
Örömmel kiáltoz : jubilat Com: Jan. 68. 


Kiáltos-bajáltos: co Azon kiáltogol bajátosol, hogy kegyet- 
lenül pokolra häfınak (Veresm: Lev. 172). 


KÍB-IK [?|: abhorreo. Zeenan fekenny zenwede, yaasoltol 


meg nem kybeek: foeno jacere pertulit, praesepe non abborrui 
(FestC. 354. RMK. 1358). 


KICSI (Owyd 1219. VR. 125. kúcsid Decsi: Adag. 68): 
[parvus; klein] Bizony szívem nem kicsit fáj, magam is 
nem keveset búsulok (XVII. száz. Figyelő 1880. IX.151). 


Kicsid: parvulus MA. exiguus pusillus; klein, wenig, ge- 
ring PPB. Quisid 1171. (személynév Nyr. IL108). Cusid 1217. 
(nönev VReg. 236). Cusyd (férfinév 1219. 1220. uo. 125. 187). 
A minek kitsid auagy semmi haszna nynchen (Helt : Bibl. Lc2). 
Akarkiis niha még cbak kichid dologba is elteuelyedie (uo). 
Mind le vágac őket, mind kiezideket, mind nagyokat (Heit: 
Krón. 57). Meg ne vtáld senkit, noha kiczidnec és alá valönac 
tetssic (Helt: Mes. 367) Soha az nagy számot as kicsidből ki 
nem vebed (Helt: Arithm. 7). Nem gondol sem nagygyal, som 
kicsiddel, nem marhäsal avagy szegénynyel (RMK. VL110). 
Jugurta en tegedet kiceid korodban orssagomban reswesse te- 
nelec: parvum te in regnum meum accepi (Decsi: Sall.J. 7). 
Küczidböl nagyot czinálz: elephantnm ex musca facis (Decsi: 
Adag. 68) Eleg kelemesen szolgal mind nagyoknak s mind 
kiczideknek (KBärtfa. 1583. Cv3). Kiesid gyOnyórüségecske (MA: 
SB. 125. 146). Az fegyvernek-is nem kicsid nehessege gondot 
ad vala (Forró: Curt. 718. Nem gondol nagyal sem kitsidel 
(Sibolthi: VigK. Hj. Ök akkor igen kiceidek lévén, meg nem 
válthatták (TOrtT. VIIL281) Vén anyja vagyon és egy kiceid 
leánya (ErdTörtAd. IL79). A nagy böjtből igen kicsidet teinánánk 


Kiesidég: [paululum; ein wenig) Egy kicsdég csiklándja 
(Bethl: Élet. 37). 


Kionidség: [parvitas; kleinbeit]. A hold kitsidsäge (ACsere: 
Enc. 112) 


Kicsike: minutulus Kr. [klein Kósinkbe hozzák pogány 
országoknak barom erkölcseit, a mellyek is csak kicsike időre 
úgy megfogausanak a mi termékeny foldünken, hogy magunk 
sem gyósszük csudálkozással (Fal: NU. 270). 


Kicsinként: [kleinweise, nach und nach] Hogy nehezen 
és csak kicsinként férhessünk hoszá (Fal: BE. 595). 


Kicsiny (kechen RMNy. IL149. kecheyn GümC. 120. kechin 
LevT. L264. kycsen. RMNy. IL3. kicsen Erasm: Erk. 26. kitaén 
Pós:Igazs. IL118. kicsény L61. 581. Derk: ÖÉlet. 57. kitseny 
Hall: HHist. IIL135. Megy: 3Jaj IL86. kicsény MA: Tan. 60. 
kichin Zrinyi L45. 100. klein Decsi: Adag. 17. 49): parvus, 
exiguus pusillus, permodicus C. klein, wenig, gering PPB 
Kitsin gyermek : pupus Kitsinen: exigue C. Kychyn theeyel 
thartateek: parvo lacte pastus est (FestC. 354. RMK. 1358) 
Vala ez sent gyermekben ev kychyn germekmsegeben jmmar 
veen zyve es ertelme (DomC. 4). Kychynek, kyket semuny- 
nek gyanytnak (Pesti: Fab. 86b) Mindennel as Ó kichin tehet- 
sege szerint iol chelekedet (Helt: Bibl I. h2). Had igyam 
egy kitsin vizet a te vedredböl: pauxillum aquae (K3). Morsus 
gallinae, pipe húr, mert a ládfiakat kiczin korokban ezzel tart- 
tyác (Mel: Herb. 181). Nagy eggyesseg es kiczin fósuensegz 
usla ft kösztöc: concordia maxuma, minuma avaritia erat 
(Decsi: SaliC. 7). Az nag es az kicsin hitnek ef csellia vagion 
(Fél: Tan. 200). Az & kicsin olaia es lissti meg szaporodek 
(451. Ha as bóldnae egy kicxin az vduara és fénnyes tiszta, 
szép *dÓt iegyez (Cis. M3). Az istennec beszéde az kiczineknec 
bőkzeséget ád (MA: Bibl. Elób. 1). A puskänak ollyan dolga 
vagyon, hogy czak az igisettis fog raita, jobban mint az kicziny 
gyermeken (OrvK. 89) Kicsiny dolgokon nem illett akadozni 
(Pázm: LuthV. 15) 'Továb tart az bűntetés az bünnel, hogy 
kicsin gonosznak ne itiltessék az vétek (Pism: Kal. 803). Kitsiny 
külömbösés vagyon ebben (Pázm: Préd. c3). Egyebek-előtt nagy 
lévén, magában kitsinyon marad (59). A kevésbőlis avagy 
kicsinből tégy részt: etiam de modico imperti (Com: Jan. 188). 
Kicsiny, gyenge, nyúl szivű : pusillanimus (195). Öreg és kicsiny 
serpenyő (Radv: Csal. IIT.59). Kycegyntwl foghwa nagyglan myn- 
deneket neky hagyok (III.100b) Ha az vr isten engeomet 
toölled megh ualasth, semmisse as en kychyny jowaimbol ne 
maradgy (III.182) As emlöstölyön csak kicsinyel belől Doboz 
felől vontak volt egy holt embert (Bék: Hajd. 1L224) Az 
parányi csupor kicsiny tűznél fel for (Ben: Rithm. 174) Az 
szükségnek idején igen kiesiuyen lészen az ő felsége hada 
(MonIrók. VII.42). Igen kicsinnen segétheti az nagyságod mostani 
fogyatkozását (MonOkm. XIX.75). Irja kegyelmed nyavalyáját, az 
mely nem kicsin búsúlásunkra vagyon, féltvén kegyelmedet na- 
gyobb nyavalyától is (RákGy: Lev. 107). 


[fBeólások) Kicsin híja: ferme, parum abest, paene MA. 
Kicsin heja hogy még Ótetis meg nem háborétottác (Zvon: Pos! 
11256). Kiczin híja hogy lábaim el nem fitsamodánac (MA: 
Bib. L513) Egy kicsiny idő mulva (Born: Préd. 293. Alv: 
Post. 1.697). Várjuc el es kicsiny időt (MA: Scult. 228). Kitsiny 
üd6 alatt (BethiTám. 1) Kiczin üdővel az Chrietusnak el iöve- 
tele előt (Sim: Evang. 118) Helidtte regnala, de igen kiczin 
ideig (Ssék: Krón. 3) Kiczin ideig tario (Zvon:Post L3) 
Kitsin ideig tartoság (IL28) Kitsiny-ideigis nem szenvedhetem 
(Rim: Ének. 87). Igen meg vékonyitiya emt az hasznot de 
kicsinben, hogy ugyan meg nom üresiti (Päum: Kal. 399) 
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Kicsinyben marada hogy a nyaka el nem törék exe- 
genynek (Bethl: Élet. II.108). Feyár vár kicsiunen[?] mara 


meg tőlle (kevésbe mult hogy el nem vesstette] (Góres: Máty. | 


63) Régi igen és nem kicsinyóre [nem kis mértékben] 
igaz szó (Láss: Petr. 171). 

[Kommondások) Kücsin ezikrából nag tűz wsokot teriedni: 
minatula pluvia imbrem parit (Decsi: Adag. 17). Kicsiny exál- 
kát kOnyü más szemében látni (Kisv: Adag. 174). 

(KÀiosinyb) 

Kiosinyböd-ik: minoresco Kr. [kleiner werden] (Bíró: 
Micae. 288. Kr.) 

Kicsinyded, kicsindeed : parvulus MA. sehr klein PPB. 
'kleines kind} Ob mely igen kéri kicsinded apródját, megma- 
radna nála tartaná mint fiát (RMK. VIL63) Kiczindet fia vala 
'Gorcs : Máty. 99). Czac egy kiczindet fia neki vala (Cseng: Jer. 
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Kicsinyit: imminuo MA. mindem, kleinern, verringern PPB. 
Kiezinyitic és ocsárlyác (MA: Tan. 1095). 


mög-kicsinyit: imminuo MA. verkleinern, verringern PPB. 


ı Úgy egybevonyá és meg-kitsinyité magát, hogy a hólt testre 


borülván, szemeit szemeihez tenné (Pázm: Préd. 98) 
Kicsinyke, kicsinke: parvulus minusculus, minutulus 


. MA. sehr klein, kleinlich PPB. [kleines kind]. Kichinke az 


D). Az én kiczindet munkám is ez könynec ki adasában legyen ' 


basznos (Mel: Herb. Aij. El viuéc fogua az madianitäknac 
felenégit és azoknac kiczihdedit: ceperuut mulieres eorum et 
parvulos (Kár: Bibl L150) Le váguán aszszoni állatokat és 
kicziádedeket : dieperdentes mulieres et parvulos (159). Kitsin- 
ded giermec (Kules: Evang. 80) Ne legyunc habozo kiczinde- 
dee (Vás: CanCat. 551. 644) A kicsinded csecsumő Ő maga 
szopic (Com: Jan. 44). A kicsinydedeknek issmfükséges as urva- 
csoráját feladni (Pós: GörcsB. 15). Egy kicsinded Add mulása 
után (KTór: Asz 14). 


mustar mag (Tel: Evang. 1.291). Kitsinkeinc: parvuli nostri 
(Kár: Bibl. L151). Feleséginc és az mi kiczinkeinc : uxores ac 
liberi nostri (MA: Bibl. 1.182), Ualami kicinket uetkestem (Zvon: 
Osiand. 67) A lentsének sxemetskei kitminkék (ACsere: Enc. 
238) Kicsinyke idő vagyon bátra (Megy: 6Jaj. IL48). A hangya 
kitsinyke, de munkás (Com: Jan. 52) 


Kicsinység: parvitas, exiguitas, exilitas C. MA. kleinbeit, 
wenigkeit PPB. Kiczinsegektűl fogua [gyermekkoruktól] (Born: 
Préd. 282. Kulcs: Evang. 233). Szóllatlan kitsinsógedet mint 


. oktalan állat tsak tested táplálásában és vastagitäsäban töl- 


Kicsinydég: (paululum; ein weuig). Kicsinydég nyitva | 


vagyon az ajtó (Bethl: Élet. 354). 

Kicsinyég, kiosinyig, kicsinnyég: [paululum, paulis- 
per, parvulum ; ein wenig) Nem kiesinig megütköztem (LevT. 
IL363) Egy kiesinnyig lagyabban és tisztessegenben szólloc 
(Prág: Berk. 471). Midőn as aszewny ekbaladna előtte, a gyer- 
mek kitsinnyég hátrább marad, kit Gvido megragad (Hall: 
HHist. II.327). Egy kitsinneg nagyob (ACsere: Enc. 226). Har- 
madik Laszló a magyar országi királyságot edgy kicsinnyég 
elnyerte vala; de «mk fel esztendeig birhatá (Lissny: Krón. 
296) Kicsinnég hoszu abrázatu volt (Illy: SzÉlet. L16) Egy 
kicsinnég aláb ismét igy szoll (Bar: SzBúcsú. 54). 


Kicsinyöt, kicsinnyét: co Ne hadgy el egy kitsinnét 
rExPrinc. 189) Nem taak furatost érdemlene, hanem hogy edgy 
kitsinyét nyelvétis megfaragnák érette (Pós: Válasz 49). 


Kicsinnyé : pankım C. parvum, parvulum, exigue, exiliter, 


paulsper MA. [ein wenig) Paranczola, hogy egy kicminné ki : 


vinnéc az apastolokat: jussit foras ad breve homines fieri (Helt: 
UT. 9. 8). Valami kicsinnye saklithattyuc [sejdithetjik] (Born : 
Préd. 238). Egy kiczinye mosolyodie (619). Egy kitsinns el 
halaztatot az itélet napia (Kulcs: Evang. 26). Orak hogy asson 
es mas nap egy kiezine nedves lemen (KBärtfa. 1583. Dii. 
Egy kicsinnyé tekintsék meg ällapottyokat (Pásm: Kal 184). 
Nem nyerhetönek csak annyira való üdőt is, hogy egy kicsinnyé 
mádkoznának (EsztP: Bözőz. 132) Tövel meg gyukni valami 
kicsynnie (Lép: FTük. 31). Ha egy kicsinnyé nyugszik-is (DKal: 
Ker. 179) De ez as hűségek váradi uraiméknak igen kicsinnyé 
tartott (Thaly : TörtKal. 76. MonOkm. VI.203) 


Kicsinyöcske: parvulus paululum C. [klein, sehr klein] 
Kicsinyed: c» Kiéenód forras (parvus fons) soc visekbe 
urada (BécmiC. 72) 

Kicsinyedség : [imfantia; kindesalter) Valamit as (Mar- 
docbheus) paranéolnala, Hester mégtarfauala, ment az om 


Kicsinyöd-ik : minuor, imminnor, parvesco, decresco SI. 
klein werden, abnehmen). Egy kis kovanak formájában kitsi- 
uyedett (GK at: Titk. 417). 


tötted (Pázm: Préd. 68) Visellyenek gondot gyenge és haj 
landó gyermekek kitsinységére (194). Nem ártalmas még az 
apró-tseprő kitainségekre-is tekéngetni (Fál: UE. 411). 
Kicsinyszörü : [parvus; klein). Kiczin szerű munka (könyv; 
(Zóly: Elm. 8). 
Kicsinyül: minoror Kr. (klein werden, abnehmen). 


még-kiosinyül: co As egeknec ereie is meg kiczinält, 
hogy az földi veteményeknec termése kevesb most hogy sem 
mint as előt volt (Zron: Post. 1.31. 675). 
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Kidesség: curiusitas? En attyamfyay, kylkj tudomanynak 
kydessegenel vezettetnek: fratres mei, qui scientia. et curiositate 
ducuntur (EhrC. 109). 

(kees RMNy. IL6. kijes, kies MA): amoenus. NémGl. 
260. MA. Elysius PPI. lieblich, angenehm PPB. Kies szelló: 
jucunda "aura ; kies helyen lakni: *umoenissime habitare; kies 
mező : rus *amoenum ; kiesen, kedvesen : amoene PPi. Ennek 
sz háznak kies tekintete, formája vagyon: das haus hat ein 
überaus schönes aussehen KírBesz. 56. Friss itt lenni, kies hely 
ez, az egész várost meg lehet látni, és a körül való pusztákat : 
hier ist es sehr lustig, man übersiebet die ganze stadt, wie 
auch die wiesen herum 70. Zent Tamas a thivzben nagi kyesön 
maraduan holte kelue egezzen ki iöue as egő kemőnczeből 
(DebrC. 44) Olwastot onnal tellyes fazeekban, mykent egy 
nemes kyes feredőben feredyk vala (ÉrdyC. 295b) Ex vyteezők 
zallottak vala meg eeg zeep kyes mezőn (547b) Chynaltata 
egy igen zeep kyes hazat (Pesti: Fab. 69). Nem mindenkor 
laktunc itt, hanem igen ió, szép ssiros és kies földen laktunc 
az előt (Helt: Mes. 356). Solarium, foliosoya az haznac, ki nező 
setälo hely, felhás, kyes hely (Mel: Sám. 37). Venus es Jupiter 
kies tista csendesz biuesseget tartnac (Kal 1582. Fv4) Jó 
tauasz, de szeles lészen, ió és kies nyár, de száraz (Cis. E2) 
Az ő földe kijes: terra ejus est optima (MA: Bibl. I.47) Ez 
emlekezetből származic imez kies bátorság, hogy az hivő ember 
as istennec nyakára esic Ótet czókollya es mond: szerelmes 
atyám (MA: Scult. 357). Kies váras (Mad: Evang. 690) Kies 
legeltető hely (MNyil: Zsolt. 75). Az hely győnyőrűséges, kies : 
locus amoenus (Com: Vest. 14. 119). Kies avagy élet hozó nap 
nyugoti szél (Com: Jan. 11) A kies berkek: amoena nemora 
(44) Kies zöld ceégér alatt büdós bort árul (Komár: Imáds. 
226) Vétke le mosasara talál kies kutat (Seentm: TFiú. 18) 
Kies mulató bely (Tof: Zsolt. 598) Hol kiessen folydogált úr 
Jézus beszéde: ott mast bestiáknak megbillegnett népe (Thaly : 
Adal 1291). A sértő tüskés öszvény [igy], kin járunk, a te 
kies mulató lugasid (Fal: TÉ. 674). A kies ezellőcskék gyengén 
lengedöznek (Frl: Vera 907). 
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[(Kieeit] 
mög-kiesit: [recreo; laben) Sem wala ewnekyk ytalok 


azaz lelky ygeretek melyek lelketh megh kyesytnek (ÉrsC. 
569). 


Kiesség: amoenitas MA. lieblichkeit, lustbarkeit PPB. 
Hannibal Campaniának melege és Baja nevű lágy meleg for- 
rások kiessége által meggyőzettetett : Annibalem soles et tepen- 
tes fontibus Bajae subegerunt (DBenkó: Flor. 106) A vitézek- 
nek erejek Venneciában, a napnak és földnek ott valo kiesmége 
miatt (ipsa soli caelique clementia) el-lankadott (176). A lelkek 
nagy kiességben vannak (Mik: TLev. 174). Kevély bűszkeséget 
barátság előzte, titkos gondolatot táncg, játék széleszte, most 
tecsett árnyékos helyek kiessége (Orczy: Nimf. C1b). 


KIETLEN (kegyetlen KeszthC. 219. Thaly; Adal. IL874. 
ketetlen PeerC. 50. kejelen RMK. VL150. kijetlen GKat: Titk. 
305. kstelen ? Born: Préd. 276. kıletien Hofgr. 125): 2) solitudo, 
eremus, vastitudo, vastitas vastities MA. desertum Com: Jan. 
45. solitaria terra Helt: Bibl. LFFY3. einsamkeit, wtiste, einüde 
PPB. Dauidnak psalmosa mikor volna Idomeanok kyetleneben 
(AporC. 8). Predicaluán Sidooraragnak kietleniben: praedicans 
in deserto Judeae (Sylv: UT. L5). Kyaltonak zawa kyetlembe: 
vox clamantis in deserto (Pesti: NTest. 4). Félelem és rettegés 
megeméeztett münket, fegyver előtt kietlembe mentjük fejtin- 
ket (RMK. VL83). Kic az mezőségen es kietlenekben lakoznac 
vala (Mon: Apol. 260) Menyünk el felfele a kietlembe; de 
" Christus sem predicallani ment uolt az kietlembe (Tel: Evang. 
L418b. 419) Az bagoly az kietlenben huhol (MA: Bibl. V.46). 
El hagyvan az keritet varasokat, az kietlenben kezdett lakni 
(Lép: PTük. 1395). Az Israel fiays az hegyekben es az kietle- 
nekben az Ő aldozattyokat effeleckel vitteo vala fel (ET: 
IgAny. 375). 2) inamoenus MA. unlieblich, unlustig PPB. Kiet- 
len rút: turpissimus, abominandus MA. Kieten, paraszt: bar- 
baricus PPi. Kietlen, gyönyörüiségtelen : inamoenus PPBL Ret- 
tenetesképpen kénját mondja vala, kietlen látásit ő számlálja 
vala (RMK. VL123) Ördögnek előtte valo forgása es kietlen 
látása (Kulcs: Evang. 253). Nincs olly ostoba, olly vad, és 
kietlen nemzetség (Pós: Igazs. L6). Kietlen mélységű Órvények 
(Land: UjSegite. II.231) Kietlen ligetek (Fal: Jegyz. 934). 3) 
[immanis, ingens ; ungeheuer]. Kietlen nagy : vastus, ingens MA. 
Halgassátok Seigetnek megszállását, török miatt kietlen meg- 
romlását, kevés népnek sok ellen bátorságát, pogány ellen híven 
megmaradását (RMK. VI.131). Ime nagy véletlenűl egy ighen 
nagy kietlen hal szajat fől táta, hogy őtet el niellye (Lép: PTUk. 
I.12). Kietlen nagy testek [égi testek) (KCsipk: Woll. 64). Ott 
kellett a nagy kietlen hidegben mindenütt járnunk (Cserei: Hist. 
153). 


Kietleni: [in deserto; in der wiste befindlich]) Kietleni 
barlangok (MA: Tan. Elób. 21). 


Kietlenség: vastitas, inamoenitas MA. verwüstung, ab- 
scheulichkeit PPB. Szertelen fenekedés, kietlenség : immanitas 
Com: Jan. 199. Találá őtet az puzta fóld)n, és az kietlenség- 
nec issmonyu puztaiäban : invenit eum in terra in loco 
borroris et vastae solitudinis (Kár: Bibl. 1189). Nagyob kietlen- 
ség az, hogy eggyetlen egy ember őt vagy bat ecclesiaknac 
gubernatorává tétetic (MA: Tan. 130). 


KÍGYÓ, KÉGYÓ (gyjo? JordC. 361. (429. kilgyo MA. 
Szár: Cat. M4. ExstT: IgAny. 352. Göntz: RB. 37. kyo EhrC. 
147. TelC. 276): serpens C. angvis, ophis MA. schlange PPB. 
*Két fejű kígyó: amphisbaena MA. Com: Jan. 40. Kigyó ing, 
kigyo héja, a mellyet tavaszszal levetkeznek a kigyok Maj: 
Szót. 42. Kiguoida? salsugo 1086 (Kovács) Rez kego (BécsiC. 
27). Badog kigo (VitkC. 91). Első foga fölső alan az kegonac 
(DebrC. 450). Yme attam tynektek hatalmat mynden kygyokon, 
mynden scarabiyakon (JordC. 50) De meg iogiulanac a rees 
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kigionac fel magasstalasatol (Szék: Krón. 19) Kigyót, gyékot 
el fai (Mel: Herb. 116). Mergos kigioknak nemzeti: progenies 

(Fél: Bibl. 3). Tekerges kégió smabásá had (Mel: 
Jób. 62. Zrinyi L16) Tekergős kígyó: coluber tortuosus (Land : 
UjSegíts. II.212) Párnás nevű kigyó (Hall: HHist. IL65). Marà- 
sával szomjuság hozó tüzes kigyó (Com: Jan. 49) Éa a fele 
melt értz kigyóra tekintek (Csegl: MM. 118). Járjál, ha tudsz 
te is kurucz bolmi lassú minéseket! lépj el fennyen, tégy láb- 
hegyen kigyó-tekervényeket (Thaly: Adal. II.895b). 


[Beöläsck). Kigyót békát kiált: diris devovet Kr. ki 
gyot bekat kialtasz reianc (Tel: Evang. 192) Kégyot békát 
kialtanna reiaia (Zvon: PázmP. 102) Kigiot békát reiá kialt 
(Kulcs: Evang. 415. Mik: ILev. 92). Nem de nem kigyót, békát 
mindenféle tsufságot mondottál a mi magunk-viselésére? Nem 
de nem őrők keserves kinokat osztottál fejünkre? (Fal: NA 
1832. Kígyóttart kebelében: serpentem in sinu fovet 
MA. Ne tarts kigyót kebeledben: leonis catulum ne alas 
(Decsi: Adag. 105). Csak a kebelében ravaszul hallgató kigyót 
bizlalja (MonIrók. VIIL220). 


[Körmondäsok) A kit egyszer a kigyó megcaip, még a gilisz- 
tától is fél (Thaly: Adal. 179). Igazán mondják: könnyebben 
felejti a kigyó farka vágását, mintsem egy awmony legkisebb 
bosszuságát (Fal: TE. 692). 

áspis-kigyÓ : aspis MA. Com: Jan. 49. coluber MA: Bibl. 
I.47. eine kleine, sehr giftige schlange PPB. Tezy ewkewt yar- 
tatny bazaliscoson es yaspiskyon es sarkanyon (EhrC. 147) 
Aspys kygyonak merge wagyou w ayakok alath: venenum as 
pidum sub labiis eorum (KulesC. 21) Olyan vala nyeluók minth 
az aspis kegyonak (SándorC. 38. Kár: BibL L524). Négy fejér 
áspis-kigyót-is lát a mélységben, kik pá&rájokkal dögleltetik a 
kútat (Hall: HHist. IL312). Mint a stiket áspis kígyó, semmire 
sem figyelmezett (Fal: NA. 297). 

basiliskus-kigyö : regulus PPBI. 

oserfa-kigyö : querculus Misk: VKert. 623. 

osillaghátü-kigyó: scytalae Misk: VKert. 611. 

egerössö-kigy6: myargus PP. 

kecake-kigyö. Keöke kego: vipera MünchC. 36. 

kurte-kigyó: coluber C. acontias, jaculus PP. (Born: Evang. 
L121). Tekergessel ugró maräsäval testet rothasstó kurta ki- 
gyó : seps (Com: Jan. 49). 

kurte-vak-kigyö: caecilia C. (Com: Jan. 49). 

mérges-kigyóÓ: vipera MA. praester, dipsas PP. (Bom: 
Préd. 17). 

mérgeskigyói: viperinus MA. 

parlagi-kigyö : aspis DóbrC. 30. Parlagi kifo merge 5 
aiakoc (30). Yiedes $ nekik kigonak kepesoseint, mikent siket 
parlag kigoe es € félet be dvgazoloie (116. KeszthC. 144. KulosC. 
137). 


ssärnyas-kigyö: basiliscus PPI. 
ssarvas-kigyö: cerastes, aspi cormıta MA. (Nom. 141. 
Misk: VKert. 606). 


tarka-*kigyÓ: teucrena PP. 

tehénszopó-tkígyó : boa PP. boa; unke Com: Orb. 63. 
tűzes-kígyó : dipsas Misk: VKert. 609. 
vértindiító-tkigyó : haemorrhois, salamandra PP. 


vipőra-kígyó : coluber vipera SK. [viper] (Sylv: UT. 1.19. 
RMK. IV.204) 
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vizi-kigyó : angvia, hydra C. natrix MA. boa PPIl. aller- 
hand art gifüger schlangen PPB. Uszó vizi kigyó: hydra seu 
natriz Com: Jan. 49. Com: Vest. 119. Uszo vizi kigyo [csillag- 
csoport, hydra) (ACsere: Enc. 100). 


somok-kigyó : serpens JordC. 906. coluber Nom. 243. 
Kr. Com: Orb. 63. Com: Jan. 49. coluber; hausschlange PPB. 
Kartakigyó, zomok kigyó: coluber PPl. Az zomac kegon erte- 
tic az Örde balal (NagyssC. 243) Az azzonyallat az pwztaban 
mennee, hol ott eeltetyk ydeyglen a somak kygyonak zyne előth 
(JordC. 906) Mynt az zomak keegyo előt, wgyan el fwss az 
bynt#1 (ÉrsC. 419) Mynt az zomak kegot el fussad az binő- 
ket (DebrC. 449). Az penz zomok kegioa valtozot vala (VirgC. 
106. 8) Tekentete ollyan mint a merges zomok kigyonak 
(SalMark" A3). Az zomac kigyonac fertextetó merget ki vetuen 
(Pécsi: Ágost. 11). 


Kigyóoska: angviculus MA. schlänglein PPB. 


KigyÓi: serpentinus, angvinus MA. angvineas MAI. von 
schlangen PPB. 


Kigyös: 1) [in quo angves sunt; wo schlangen sind). Ki- 
zonia, K yguis, Kygous? terra, stagnum 1036. 1086. 1257 (Kovács) 
Kygoua, stagnum 1257. (Wenzel XL 486) stagnum 1287 (Oxin.). 
Kégyos, Szaladiai värmegyebe (Helt: Krón. 80). 9) (schlangen- 
fórmig] Egj kigios himmel varroth, reches lepedeo galler (Radv: 
Csal. IL80) 8) angvineus MA. von schlangen PPB. 


Kigyóság: [natura serpentis; schlangennatur) As kigyó 
meg marad az ő kigyos&gában, ha szinte aranyas ládába zárván 
öriztetnék-is (MA: SB. 132). 


KIHÁJA: segédtisztje valamely fötisztnek MonTME. II. 
474. István kovács, Péter deák, mikor az czedulakat as uj 
kibájínak fölvítték költöttek 82 d[enárt) (Mon TME. 134). 


KILA: mensura frumenti, capiens duas metretas Posonienses 
Kr. [kfibel] Kartz avagy három köblös szapn, kila : trimodium 
(Com: Jan. 166). Ő a császár hombárjából ezután egy kilát 
sem adhat (Monlrók. XV.232). As 180 haráesra esett 520 kíla 
búza (MonTME 154. 248) Mostan adóznak egy kila buzát, 
egy kila assu szilvát, egy átalag bort (TOrtT. VL126) Egy 
öreg kia, fél kila (TOrtT. XVIIL265) Ott sok búza vagyon, 
el kell menni vélle, ott kilänak hiják, itt véka az neve (Thaly : 
Adal. IL355). A falunk kilájába köles szem több nem fér (Grad: 
RP. 46) 


KILENC (killencz RMNy. IL163. kelench lewT. 1242. 
kelentz Halt: Mea 63): novem C. neun PPB. Kilencs nap: 
novendium ; kilencz nehezék : dodrans C Kilencs száz : nongenti, 
kilenczexer: nonies novies MA. Hathwan kylencs estendeeg 
lakoseek ew aszon felesseeghewel (EirdyC. 519). 


Kilenced: 1) [nonus; der neunte). Fekevt vala halua ez 
jäyv reggelteol fogva kilenched oraig (DomC. 73), 2) Kilen- 
czed : nonae MA. neunter teil von einer sache PPB. (RMNy. 
I164). Bodrog-Keressturt nem csak bor és buza kilenczedével, 
banem tizedével is (Balasy Jánosnak hagyom) (Radv: Csal. 
IL19Tb) Isten besséde sáfárinak özvegyeiket gyermekeikkel 
egyetemben dézma, kilentsed, kepe fizetésre hajtani ne méré- 
szeljétek (Bod: Pol 58) 


Kilencedik : nonus MA. der neunte PPB. 

[Kilenocedél) 

Kilenoedlés : 
(«RMNy. IL2). 


Kilences : novenarius MA. nonagenarius PP1. der neunte, 
zur neunten zahl gehörig PPB. 


Kilencször : nonies, novies MA. neunmal PPB. 
«4 NYELVTORT. SZÓTÁR. II. 


[nonatio) Tysedles es kylencedies [borból] 
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Kilencven : nonaginta MA. neunzig PPB. Kilencvensser: 
nonagies C. Kilenczvennyoles (Felv: Dies. 61). 


KILIM (kiin VectIrans. 15): tapes siculicus ; zekelischer 
[sekler) teppich PPB. fostékes szőnyeg, hímes terítő SzD. 


KILINCS (kelenezyth ÉrdyC. 203. kelincs: obex Com: Jan. 107. 
Gér: KCs. IV.444) : pessulus, vectis MA. pessulus Per: Gram. 10 
riegel PPB. [klinke). A zárt re&-ütni az ajtóra, bóütui az ajtó-zárt 
a kilintsbe : obdere pessulum ostio PPBI. Zárló vagy sárlott hely, 
zärlö-fa, vas-kilints, závár, zár : claustrum PPl. Parancholuan el 
törnye pokolnak kapwyt, erőssegnek sawaryth es kelenczyth 
(ErdyC. 208). Egy pléhes ajtó kilincsestiil (Radv: Csal. IL344). 
Mind az két felében egy-egy his kilincsen járó, magas hosszu lá- 
dácska volt (Monlrók. XL865) As taniszra szaiarol le kopot az 
kilints (Szentur: TFiú. 11). Szerelme lánczán legyen oly bilincsed, 
hogy szivedbül soha ki ne ejtsed : az egy halál légyen ahhoz csak 
kilincsed (Thaly : Adal. I.138). Sok jajszómra, siralmimra nyiljék 
meg mennyei kilincs (IL410b). Zrinyi feje légyen tsászár ked- 
vének nyíló kilintse (Kónyi: HRom. 152). 


ajtó-kilinos: pessulus Nom.? 378. ajtó-sávár Kr. 

Kilincsös. Kelincses ajtó (Ger: KárCs. TV.446). 

(Kilincsőz) 

KilinosBsós: (colligatio, copulatio ; verbindung, vereinigung]. 
Hol ez kalastromnak sÓrzetóesege ? hol zent zeretethnek köthe- 


lezese ? semye leth monostory zerzetÓsseegh a [olv. és] as 
attyafywy seretethnek "kelencsdacene (ErsC. 228 


KIM, KÉN (tel Nád: Lev. 46. kil 59): ran. vielleicht, 
wahrscheinlich) Mykorth fel thaamadnanak neepek my reank, 
kym eleuenen el nyelthek wolna mynketh ; thalantan wyz el 
nyelth woolna mynketh (FestC. 74). Cak hog te törvihed en 
gondolatom, tahat ken el veztem volna en alazatossagomba : 
nisi quod lex tua meditatio mea est, tunc forte periissem in 
humilitate mea (DöbrC. 64. Mikoron emberek mi rank tamad- 
nanak, kim elevendn be heltek volna minket; mikoron # mergek 
mi rank haragonneiek, kim vis minket be bvritot volna; mi 
lelkönk arvizet altal mene, kim mi lelkÓnk tfrhetetlen viz altal 
ment volna: cum exurgerent homines in nos, forte vivos de- 
glutissent nos; cum irasceretur furor eorum in nos, forsitan 
aqua &bsorbuiset nos; torrentem pertransivit anima nostra, 
forsitan pertransisset anima nostra aquam intolerabilem (206). 
Az atlacs selymet szegfű szűnt, mast meg nem küldhetem, 
mert seholt az boltogban [így] afféle szűnt nem lelhettek. 
Mindazáltal kén hoznak valahonnajd az kermeeen sokodalomra 
afféle selymet és megvetetöm s meg is küldöm (NÁdT: Lev. 
29). Küldd fel ede azt a paplant, kéntalán jó leszen az ágyhoz 
(30). Itt én ígin kesim és kéntalán mind az héten is, a vagy 
kel míg as másikon is nehezen kezdők haza mehetni, a mint 
látom (46). Kil az úr isten oly embert nevel belőle, hogy nem- 
csak Ferencznek, de kil az egész országnak is szolgál (59). 
Vygaztallya keg. aszonyomat, mert kentalant megh bal banoty- 
tyaban (LevT. I.339). V0. KEGMN?) 


KÍMÉL (temel LevT. L129. Born: Préd. 227. kémél Toln: 
Vigaszt. 12. Pázm: Préd. 237. Land: ÜjSegits. L231. kimilette 
Helt: VigK. 60. Matkó: BCsák. 117. kimúlic Hoffgr. 170. kémúl 
Helt: UT. Aa5): parco, comparco MA. [schonen, sparen) er- 
sparen, susammensparen PPB. a) Kimelve: parce MA. 
Kémélve költés: parcimonia PPL Ne kimillettec volna kölche- 
geket (Helt: UT. c). Penzeket nem kemellic (Born: Préd. 614). 
Késő akkor kimélleni, mikor el fog: sera in fundo parsimonia 
(Decsi: Adag, 96). Vegesetre sem kölczeget, sem szemermetes- 
seget nem kimilli vala, cziac hogy azokat maganac hiuekce 
| tehetne : postremo neque sumptui neque modestise suae paroare, 
| dum illos obnoxios fidosque sibi faceret (Decsi: BallJug. 11). 
Fáradságát nem kimélli (MA: SB. 108) Nem kémellik érette 
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fáradaágokat (Land: ÜjSegits. L397). Az a bordo bor, ha kimel- 
vel es szépen költenék nyólcsvan napig el tarthatna (Lép: 
FTük. 93). Ne kimillyétec illyen szamároktul a töredekeket, 
polyvát, szalmát (Matkó: BCsák. 117). Kímélte másoktul javát 


(Zrinyi. 11.27). Nem kémelli költségét (Ozegl: Japh. 156). Be . 
. eos (Sylv: UT. IL147). Azokat a nyaualyakat es a kenoka: 


életemet, értékenset mellette elfogyatni ne kimfljük s nehez- 
teljük (RákGy: Lev. 189). Rökafarkokkal készültél Eiusebins 
ellen, nem kiméked a hamisságokat (Fal: NU. 250) b) Kimé- 
letteles a te jámbor attyádert (Helt: Krón. 70). Egynyihänyan 
a deksos urak köszül meg tanóltanac engemet ő kiralyokat 
beezülni látuán, hegy tegedet ollyan fő embert és rokonomat 
nen kiméllettelec (Helt: Krón. 124) Tagaimot kimélve fitogas- 
amd (Bora: Ések. 311) Ugy kel kiméllenfnk, mint az farkas 
az báránt (Deesi: Adag. 92) Inkab szeret, kemell tegedet (Tel: 
Evang. L120. Magát fáratságtul nem kémélvén (Zwon: Post 
E14) Váltságunkért életét sem kiméltette (Pásm: Préd. 11) 


mög-kimél : comparco MA. (verschonen] ersparen, zusam- 

mensparen PPB. Megkémélni magát a erölästöl : sibi *parcere; 

megkéméllé magát a munkától : *parcus opera PPl. Magokat 

(Born: Préd. 77. Káldi: Bibl. 328). As vess 

meg kimellyk tólók (gyermekeiktól] (Frank: HasznK. 64). Meg 
kimélli, fósvénli az ÓnnÓn testet] az Ő jovait (MA: SB. 129). 


mögkimélés : [das sparen]. Nem kell elfeletkeeni as takaré- 
kosskgvól és megkémellésről (MA: Scult. 779). 

Kiméléós: parsimonia MA. parcitas PP. [schonung] das 
sparen, sparsamkeit, kargheit PPB. Kemellest nem teezen raytunc 
(Born: Ének. 275). Itt semmi kiméll és itt (olv. kiméllés, itt] 
semi kedvesós ninesen (MA: Scult. 669)  Kéméllés nélkül 
fogyatvàn öket (BethiTan. 68. Hall: HHist. c. 32) 


idó-kimélés: *parcimonia temporis PPL [seitersparnis]. 


Kímélet: parsimonia MA. pareitas PP. fschonung] das 
sparen, sparsamkeit, kargheit PPB. (Helt: Króo. 17). 

Kimeletös: frugalis parcus SL [sparsam]. Kimélletes taka- 
rékosság (MA: SB. 146). 

Kiméletlen: absque parsimonia MA. PP. [schonungslos] 
ohne sparsamkeit PPB. Kimiletlen mindeneket vágianac (Valk: 
Gen. 39). A keresztyeneket kimilletlen kergetec (Helt: UT. b2). 
Saolgaltattyac vala kimiletlen : affligebant illudentes eis (no. Bh. 
4) Kiket as magyarok kémeletlen őlnek vala (Pethő: Krón. 37). 
Fegyuerel kimelletlen lőny (BáthBücs. 2) Kimélletlen való 
sattzoltatás (Kulcs: Evang. 72). Isten őtet keserves fájdalmakkal 
kémélletlen gyötri (Pázm: Préd. 35). As traditiókrül való igaz 
tadománynak erős kő-sziklája-mellői kémélletlen lövöldözhettyük 
az ujságoknak vert seregét (Päem: Kal 499) Viszen halált 
kémélletlen (Zrinyi IL94) 

Kiméletlenül : co Más vitte el marhádat, kémélletlenűl 
költi pénzedet (Fortöser. N5). Egymást dullyák vala kémélet- 
lenül (Pethő: Kröa. 84). Kémelletlenűl vágta (Hall: HHist. HL 
109. Hali: Paiss. 237). Az erkőlts dolgában nebés utakon jár- 
nak magok, másokatis kémélletlenül tsigásnak, mintha meg 
fogyatkozott volna az istenben irgalmassäg (Fal: NE. 96). Meg- 
testestilven a vétekkel, egy fertőből a másikba hanyatolván, 
kiméletlentfl fársángoskodik (Fal: NU. 261). 


KÁN (e Tel: Evang. L271. kén Frank: HammK. 73. ken 
F&: Tan. 264. Mayos Halt: VigK. 91. kéwok Helt: Krón. 
104 kény Born: Ének. 339. Born: Préd. 426. MA: Tan. 146, 
Mwsb? MA: Bcult. 983. kíntül Pázm: Préd. 11): 1) mortifiatio 
Helt: UT. y8. cruciatus, tormentum C. tormentum Ver. tortura, 
«ueiamentum MA. pein, ınarter, folterung PPB. Hatalmat 
vera az azxonyallatnak testeen as gyevirelm, ky elevmer vala 
bymnek keunya (DomC. 63). Nem chak ewteth nehemeitj vala 
as ew kemnyanak getrelme (WinklC. 99) A te edis fyad Ihus 
Xpus mysketh ő senih kennvanah eordómeben rezeltessön 
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(829; Zemermes es zörnk kenokat töttek raita DebeC. 622) 
EmlekÓzyel meg vram Jesus az the kenodrol ess serelmedwől 
kyt senwecz wala (CsechC 13) Meg zabadoyth az erek imen- 
twl (ÉrdyC. 349. Hogy keennyok alwgeek es bymek boehat- 
tamoek (a halottaknak 607b) Kínt tütt azokon: cruciabat 


nem szenuethettec volna (Helt: BibL b2) Mind ezeknec én val 
lom a kénnyat:in me haec omnia mala recderunt (X2) A 
pokolnac kénya: judicium gehennae (Helt: UT. GT). Kent es 
halalt szenuedni (Tel: Evang. L23). Eróc kenra uetteti (313). 
A gonoszoknak nagy kinokra leszen, hogy (Pázm: Préd. 16). 
Az pokol kynnyai (Lép: PTük 119). Ki rekedni az őrők iokbol 
nagy kyn (133). Kostolta a pokolbéli kénokat (Udv: Däy. 771. 
Talán nem vagy kén találó isten (Zrinyi. II.37). 2) [aquuleus, 
catasta ; folterbank, schaffot. Az ken meg szereztetek, olly hall- 
hatathlan ken wala, ra neany oes sewrnyw wala, ez nagi kenth 
el ky allathak; az widek mynd fel kewwle, ez serth lathny 
mynd be gywle, myndea ember zewrnywlkedyg, kytwi as algyw 
lattatyk (ÉrsC. 509). 


osiga-kin : (cruciatus; marter] Te mindenkori tsiga-kin, 


| jobbíts meg magadat (Nyr. VLS64) 


j 


Kinlód-ik: comerurios, discrucior C. afüigor, erucior MA. 
gepeiniget, gemartert, gepisget werden PPB. Feguer mia ken 
lodgame inkab, anag ehseg mia, nem tudem: ferro an fame 
acrius urgvear, incertus sum (Doesi : Gali. 90). Érsi vala, hogy 
azertis kénlódnéjék, mivel hogy gonosz példájával attyafait 
meg botränkoztatta (Tel: Evang. IL433. GKat: Titk, 871) Azt 
gondolják talán, hogy az istennek szörnyű átka alatt kinlódó 
lelkek valóban reá találtak a szerencsére? (Fil: NE. 16). 
A töredelmesen magában kínlódó szív, és forró sírással teli. tölt 
egy pár szem (51) Méltó bizony azért szenvedni, s kiniódni, 
kiben vagyon viszont kegyelem, kitől jutalmas szerelem (Amade : 
Vers. 88) 

Kinlódás: vexatio C. eruciamentum, aflicho, cruciatus 
MA. pein, ınarter, plage, schmers PPB. Midőn kénlodásba el 
kezdene sántikálni, méne egy pásztorhoz (Helt: Mes. 107). Négy 
esstendeig-való sok kínlódások után a tetvek kezdének szemér- 
mes testekőrűl ki-posogni (Pós: Igase. I.395. Zrinyi. L112). 


Kinos: dolorosas, afffictivus Kr. [peinlich, peinvoll]. Lelkek 
ama jólakó gazdaggal pokolban, a világnak rútab és kinosb 
szemetében temettetik (Pázm: Préd. 31). Kinds kárhozat (így) 
(Osegl: Japh. 17). Kénos betegség (Magy: 3Jaj. 1160). A két- 
ségbe-esés minden kínnál kinosabb: tra i tormenti ella à it piü 
grande (Fal: NE 52) 

Kinos: vexo, crucio C. subjicio quaestionibus, torqueo, crucio 
MA. peinigen, quälen, einen auf die folter oder in peinliche 
frage ziehen PPB. (Helt: VigK. 91). Kinzottac ő magokat (Born: 
Préd. 549). Isten oltalmazson illyen kínozni való bortól (Decsi: 
Adag. 203. Decsi: SallJ. 27) A rab, ackit könzanac, csigaznak 
(Mel: SzJán. 558) Tekerő kínzó szerszámoc: tormenta (Com: 
Jan. 136) A Christust az Ó allenségi gyomrostäk, kénzották 
(GKat: Válts. IL44). 

kimoston-kinos : [assidue crucio; aine unterlass peinigen| 
(Born: Préd. 257). 

mög-kinos: torqueo, quaestioni torturse subjicio MA. fol- 
tern, peinlich befragen, pemigen, zur peinlichen frage bringen 
PPB. Ffel vonyattathwan az ostorwra hogy meg keenxattath- 
naanak (ÉrdyC. 338) Megkinosta, csígásta (MA: SB. 68). 


mögkinsäs: tortura, contorsio, ezcruciaio MA. folterung, 
peinigung PPB. 

Kinosdogál: torto C. MA 

KinsAs, kinosás: carnificium, cruciabilitas C. tortura, 
ernciatus MA. folterung, marter, tortur, peinigung PPB. /Pett: 
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Króo. 197. MA: Scult. 236). A halálok és kinozások nemét ki 
tudná elf-ssümlüli? Nemellyeknek kÓrmók allyát, söt férfiu- 


ságát és al-felét hegyes nádakkal lyuggatták (Páem: Préd 


282) 


| 


embür-kinsás: co Mivelnek ember kinzasokat (RMNy. : 


IL97) 

Kinzó: tortor C. crucians, torquens MA. der da peiniget, 
martert, quälet PPB. Kínzó eszköz: tormentum, equuleus PP. 
A byro fag adny a kecnsonak: jedek tradut te exactori (Pesti: 
NIest. 150) Ada őtet az kenssoknak: tradidit eum tortoribus 
(Fél: Bil 31). 

Xinsódik: faffügor, crucior ; gepeimigt werden Kérzódic : 
mule torquetur (Helt: UT. B6. Sylv: UT. 3.136). ken- 
sogyatoc pokolba (Mel: SzJán. 452). 

Kinsódás: [oruciamentum, afüictio; marter, pein] Nagy 
mesze földen allanac a Babillontol a Babillon nag kenzodasatul 
(Mel: SzJán. 449) Mondatik néha őrőcké valo kénzodásnak 
füstinek (Ker: Préd. 62). 


KINÁL, KENÄL: fero invito, cuipiam aliquid offero, 
sé sumemdum invitó MA. antragen, darbieten, einladen zu 
etwas PPB. Töltött pobárval kínálom: cyatisso C. Mikor vala- 
mely varost meg szálasz, hogy meg vegyed, kinald elöemzer 
békességel: si quando aecesseris ad expugnandam eivitaiem, 
offeres ei primum pacem (Helt: Bib. LUuu) Intő vagy kenale 
hivatalok : evocationes admonitoriae (Ver: Verb. 280). Jó dara- 
big kinílá urunkat, a mig leüle ő nagysága (Monirók. VIII. 
364) Kinálvs-kinál] (ItrtT.3 IIL165). As urfak fenuyen ditse- 
kednek a lusta életnek tzimrmerével; az istentelenságet sok 
kimes szín alatt biresitik és hatalmasan kinállják (Fal: NE. 6) 
Seraggel árulják s kinálják magokat a sokféle vigságok (26). 
Nyomában lévén a magát töbre kínáló gyönyörüség, mög na- 
gyobbat indít rajta (Fal: NU. 281). Hivalkodässal, hívsággal, 
haszontalankodással kinálja, tartja, terheli a világot (349). A ki 
titkainak kulcsaival másokat nem kínál: wer an sich halten 
kann (Fal: UE. 363). Tsak annyival kinállyon, a mennyit adhai, 
s többekben tégyen résressó, hogy sem kivänva vártunk tőle 
(879. A murtami idő a tied, szépen kinálja magát (al: BE. 
581). Fiszonta való szeretettel kimál, csakhogy teljes sazűből eme- 
resk (Fal: ök 527. 


mög-kinäl: propino, offero, invito ad sumendum MA. zu- 
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kinältatiuk, bogy magokat ez állapothoz tartsák (MouTME. 
IV.121). : 


KINCS, KÉNOS (kints PP. PPB): thesanros, gaza C. 
schatz PPB. Kénczet gyűtőc: thesaurizo MA. Kíuta, drága 
marba : thesaurus, gaza Com: Jan. 141. Jó bort és a kintset 
meghitt emberre kell bizni: "Bacchus et argentum mutant 


. enores sapientum PPBl. Hol vagon te kented, oth vagon te 


trınken, mit dem glas zubringen PPB. Hogy az joszagot meg | 


eremmwe, mindeskor megh kinalhzttyak : admoueri poterit ; 
kialt emkser: homo adımonitus (Ver: Verb. 988). (Az ervos 
megkinälte vesicatoriommal, paponyäval (Fal: NU. 316). 

mögkiínálás. Megb kensissrol es tünlomeól: de adımoni- 
tene et probibitione (Ver: Verb. 982). 

Kinálás: oblatio invitatio MA. einladung, antrag PPB. 
Ne sem vár 5 sok kinäkist: persaepe sacra haod ezoribonta 
devorst (Decsi: Adag. 106 

Kmnalkod-ik : kinälkouik, offere, ad sumendum invito SL 
lantrsgen, anbieteu| Hátstekon viselvén a purgatoriumnak nagy 
nos «nsót Örömest baikodmátok véle (Owogi: Tromf. 168). 
Ölset azzal megajindékozmá, nagyon kinálkodir vala (Szal: 
Krón. 117. Ábr: Post. L45). Hitumnek s esküvésemnek mellyel 
kin&licodtgm megvotásét ma is fájlalom (Rák: Mani. DB). As mi 
Bólánt és Operstroft dolgát illeti: mind egyikkel, mind másik- 
kal eleget kínálkodám rabokért, de az utólaót Vradiszlao nem 
akarta császár tisztinek agnoscálni, nemhogy rabot akartak 
volna érette adni (RákF:Lev. L642. V.420) Ngtokhoz nem 
XV.352). 

Kínáltat: caro efferri, ad sumendam invitari Kr. [anbietem 
lamen) dis jét artiulusolcnt az cmeguevesett hajdn vitéseknek 


sftued es (MünchC. 140) Be viuec #tet a» kind tarto sstorba 
(GuaryC. 57). Az eretnekevk genozokat zolnak az ev zyveknek 
gonos keenchebev| (DomC. 13) Zent elek edes attyath annyath 
[hagyta el] zamlalatlan kyneseket (ApostMélt. $0) Valahol 
vagyon te kenczed, ot vagyon te zywed ees (JordC. 3871. 
Ezutan attianak kendeböl uÓn snnet, mint (TihC. 21). Reytek' 
kincz (Sylv: UT. 6). Dariusnak kéncsét mind elóhozák, az Sándor 
kezébe a kéncset adák (RME. IV.115). Megnyituán könczeket, 
megajándékozzác őtet : apertis thesauris suis optulerunt ei munera 
(Helt: UT. A4). Kinczét el ásta, el rekentötte (BFaz: Assz. 43). 
Mindazonáltal az ő kegyelmeeségének kincsét meg mutattya 
még ezeknekis az nagy isten (PáÁzm: Kal 165) Pénzes kincs 
(Land: ÜjSegits. IL822). Szerezzen olyan kéncset, melyet az 
rosda meg nem eszik (MonTME. II.79). Vassal keresik fenekét 
aknának, ezüst és arany kincső bányáknak (Szentm: TFiú. 21). 
Meg-rakodik kintstsel (Hall: HHist. 111247). Pap hizik zsiroddal, 
töltözik kincseddel (Thaly: Adal. L8). Böcsös böcsületes nagy 
kincs a böcsület (Fal: NE. 95), 


álom-kinos: ferträumier schatz) Szerentsére csak úgy 
takints, ajándéka álom-kints (Fal: Vers. 809). 


Kincsől : (comparo, thesaurizo ; schätze sammeln, verdienen]. 
Penzt kenczellek en fyamnak (ÉrsC. 310). 


Kincsös: thesauro abundans, apulentus MA, reich, der 
schätze überflüssig hat PPB. Piscina kynebus uocata 1361 
(ZichyC. L106). Kynezius filius Leu 1326. Kinchespataka, possessio 
1424 (Cmimár). Valentinus kenches jbgio (XV. XWL sz. yr. 
IX.365) Mikoron Janos kyral volna kenches yo Budaba (LesT. 
I.26). Buda ez országot megvette vala; arról neveztik oí a 
várost Duna mentében kincses Budának (RMK. IL5) Kincses 
Kassa mast vagyon jó örzetbe (Tin. 223). János király születék 
az kéncsös Budában (365). Kincsös Erdély (367. 370). Mint ko- 
ronás király kéncses Budában király szekiben üle (RMK. IV.36). 
így kele kincses Buda az Szolimán keziben (Monlrók. III.70. 
Kal 1582. Fv. MA: Bib. Hlöb. 5) Kincses kincses 
város mindekkoráig volt (Thaly: Adal. II.131) Nemsgteek eleje, 
kintses nagy urak (Orczy: Költőz. 39). 


Kincsóssd-ik: ditesco, gpalentus Bo Kr. [sich bereichem]. 
Császár tárhása s birodalma kinesemedjék (Monirdk. XXVII. 
180). 


KinosBs: quaero, comparo SL thesaurizo Kr. [schätze sam- 
meln, sich verschaffen] Iéen vagon; ki Ümaganac kenöez es 
nem kazdag istenben: sic est, qui sibi thesaurizat et non est 
in deo dives (MtincliC. 140) Ne akaryatok kencsezni magatok- 
nak kencseth földön (NagywC. 497) Jó jutalmat kénchew ma- 
gadnak szükségednek napiára (Tel: Evang. 602). Nosza szülék 
meltan es meltatlansággal magzatotoknak kynesezzetek (Lép: 
FTük. 11178) A világi nyomoruságokkal más világi kárhozatot 
kintsezne magának a szegény ember (Pásm: Préd. 277). Iste- 
nünket naponként bántyuk, és lelkünkre veszedelmet kintse- 
zünk (014) Szttvének keménységével haragot kíntsez fdjóre 
(120. Magad a már néked szánt áldást eltérited, s helyében 
átkot kincsezsz nyakadra (Fat: NE 41). Az isten előtt böcsü- 
letet vallunk, és boldogságot kincsezüok lelkünkre (117). fffélé- 
ket nem mcndhatnék, tudom is hizonyossan, begy mem 
kintsoznék egyebet fejemre baragnál, meherielienel, ellenem 
morgolódó nyelveknél (Fal:.NA. 187). A mely katona-tiszt győ- 
zedelmek után el bizakodik, messpdeilmeket kíntsoz magára a 
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népére (224) Szörnyen botlanak, nagy károkat kintsemek 
magoknak a választásban (Fal: UE. 393) 


Kincsözés : thosaurizatio, thesauri collectio Kr. [das sam- 


mein von schätzen]. Mitsoda a mi gazdagságunk, mellynek 
kinteezéseért vétkezünk ? (Pázm: Préd. 769). 


KINTORNA: nablium, nablum MA. psaltor MA. harfe, 
ein instrument von zehn saiten PPB. Cintorna: Iyra NémGl. 
253. Tekerő lant, kintorna: lyra; die leier Com: Orb. 203. 
Tyz hwrw kyntorna: psalterium decem chordarum (KessthC. 
73. ErdyC. 275). Megtölt, kit hű Dávid ineklett ű kintornäjäban 
(RME. 1184). Nablomba es tiz huru kintornaba inekeletec neki 
(Szék : Zsolt. 29). Tiz húró kintorna (MA: Bibl. 1.491). 


Kintornäl: nablo ludo, nablium pulso MA. (canto) auf 
der harfe schlagen PPB. [leiern, herleiern, singen] Kyntornalok 
te felseges neuednek (HorvC. 25. TihC. 244. a megfelelő helyen: 
enöklök). Jóuénec a pápás papoc, nagy soc kereezteckel és 
nagyon kintornälnac vala (Helt: Krón. 118). Latam az Bethle- 
hembe lakozo Isainac eg fiat, acki iol tud kintornalni es hege- 
düilni (Mel: Sám. 38). Kintornälo bikosok (Bal: Epin. 1. Bal: 
Calsk. 337). Nemely újító atyafiak az éneklést és musika-wer- 
számokkal-való zengést kárhoztattyák, chodálom, hogy ebben 
skadoznak, holott ők baaliták módgyára kintornálnak mind 
a templomokban, mind as utzäkon, midőn halottat kisérnek ; 
a lutheristák pedig sok helyeken musika-szerszámokkal-is élnek 
(Káldi: Préd. I.698. Czegl: MM. 126. Cregl: Dág. 63). Nem jól 
kintornälnak a pápista papok (Oxegl: Tromf. 35). Piaczszon kin- 
tornalo koldusnak orgonálása (Matkó: BCsák. 54. Vás: CanCat. 
578). 

el-kintornál : [decanto; herleiern. Minden aitatosság ab- 
ban áll; hogy vasárnapegy vagy két éneket el kintornállyanak 
(Pázm: Kal. 127). El kintornálá amaz eneket (Veresm: Lev. 113). 


elkintornálás. Csak idő vesztegetés a canonica oráknac 
elkintornálása (Pós: Igazs. I.293. 618). 


Kintornäläs: [cantatio ; das singen). Nagy trombita zowal, 
syp, dob, heghedew kyntornalyas, vala myt ember el newezhet, 
nagy mondhatatlan zeep dycheeretes zengheessel eleyben me- 
neenek az zent testhnek (ÉrdyC. 315b) Vallyon a mi kintorná- 
lásunk vétó inkább, hogy sem másé (Czeg!: MM. 126). 


Kintornäs: (leiermann, harfenist). Kintornásoc, siposoc (Mel: 
SaJán. 451) 

KIRÁLY (keral, keral, kéral Zvon: Osiand. 80. 349. 185): 
rex C. MA. könig PPB. Bársonyos kiralyok: reges *purpurei 
PPBI. Villa királ 1220. (VReg. 144) Kiralturky, villa 1229. 
Kirali, Kiraly, possessio, terra 1234. 1291. (Kovács). Kiralkettei, 
species tributi 1238. Királyháziak, in Com. Ugocha 1262. Kiraly- 
erdeje, silva regia 1291. (Czinär), Zemermetlen orcaio kiral: 
rex impudens facie (BécsiC. 153) Salamon kyral esmeg fiel 
gyeytee az kwnoknak maradekyt (ÉrdyC. 400b). Azzal feneget, 
hogy kiral zekire hewat, es sentencian marazth (LevT. L236). 
Hogy ő lehessen király magyarokon (Valk: Gen. 19). Belus 
Amirianac auag Babilonianac kirallia regnala (Szék: Krón. 8). 
David kirali: David rex (Fél: Bibl. 1). Az galliai kirdlt as ő 
vadáza ez füuel gyogyitotta meg (Mel: Herb. 39). Nincsen kirá- 
lonc, hanem czaszaronc (Mel: Préd. 148) As egyiptomi király, 
kit minálunk szoltánnak mondnak (Monlrók. TIL124) A csuka 
felől azt kiki megvallhatja, hogy minden halaknak csak ő a 
királya (Felv: SchSal® 11) Országló király (Bod: Lex. 125) 

(Közmondások] Igen gondol király vduarbiróual: Indus ele- 
pbantus haud curat calicem (Decsi: Adag. 77). Király nem jád- 
zik udvarbiräjäval: *aquila non captat muscas PPl. Nem fél 
*király udvarbirötöl : elephantus non curat culicem ; elephantus 
non cmpit murem ; aquila triphas aspiciens MA. 


| 
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kis-király : regulus C. [prinz]. Hin a kiskeral ah bezednek : 
credidit homo sermoni (N&mGl. 362) Tombola a palotán a kis 
| király (Fal: NK. 112) 


8Ó-király : salarius PP. 275. salzhändler PPB. 


vicö-kiräly: prorex [vicekönig) Kóvetségben küldi a vice 
királyokat, király képeit : aliorsum legat proreges, vicarios (Com: 
Jan. 140) 

Királyi : regius regalis, basilicus C. regificus MA. könig- 
lich, königisch PPB. Királyi házac és királyi palotác: regiae 
et basilicae Com: Jan. 140. Hol vagyon az kyraly seek? 
(ErdyC. 121b) Chac kiralyi szekemmel haladlac meg tegedet 
(Helt: Bibl. I. V3). Az királyi Ózvegy az rayta tött boszszna 
gyalázatért szivét tőle elforditotta (MA : SB. 75). Királyi orsságoc 
(MA: Scult. 4). Királyi mülatság feladott étkekból jó ixüie 
enni (Fal: Vers. 864). Királyi mag (Káldi: BibL IL335). Botsül- 
letesb latrok lántzaival Kristusért kötöztetni, hogy sem királyi 
koronába tündökleni (Pázm: Préd. 37). Istennek bálákat ada; 
és az-után el-fogatá királyi ebédét (Pázm: Préd. 145). Teszen 
egy kiralyi singet avagy Ölt: facit unum mensuram, sive ulnam 
regalem (Ver: Verb. 217). Pánkétomos kiralyi asztal (Tam: 
Szents. 13). Szabad és kulcsos királyi városok (Gr: KárCa 
IV.465) 


Királyista: király pártján levő, royalista Kr. (Veremm: 
Lev. 31. Kr.) 


Királyka: Cepheus [csillagcsoport] (ACsere: Enc. 99. 161). 


Királykod-ik : regno, regem ago MA. regieren PPB. (Tel: 
Evang. L147). Kiralikogunk es vralkogunc földen (Mel: 8zJán. 
166) Kirdlykodik, valamig minden ellenségit lába-alá nem 
veti (Pázm: Préd. 674. Megy: Jaj 6. 35. Liszny: Krón. 325. Tarn: 
Ssents. 85) E világon két király vagyon, az isten a valóságos, 
és igas király; az ördög-is királykodni akar (Hall: HHist I.. 
246). 

Kirälykodäs: regnum, regimen Kr. [das regieren, regie 
rung). (Pázm: Préd. 483. MA: SB. 46). 


Királyné : (regina; künigin| Az keralns azeon te haziad 
gonik (DebrC. 300). Ott királné asszon hogy rakodni kezde, az 
Ozeczei Lénárt es készülni kezde (Tin. 59). Ezen szín alatt a 
királné asszont Erdélyből kiszínlik (Monlrók. IIL88) Csak 
sikkaszsza el a királynét (Czegl: Tromf. 189). 


Királyooska: regulus C. MA. königlen PPB. Némely 
királyoceka, fő személy a sidok között (Ily: Préd. IL209. 447). 


Királyos: habens regem v. regium morem referens Kr. 
[königlich]. Mikor a fö-guberniam királyos tanátekosással vala- 
mit végez a hadakozás dolgában: azon országnak Öreg s apró 
tagja, megnyughatik rajta (Fal: NA. 212) 


Kirälyos: [als könig anerkennen]. Királyozác vala a Gig- 
mondt királyt, hanem ellene versengónek (Heli: Krön. 72b). 


Királyság : regnum, regia dignitas MA. herrschaft, könig- 
liche würde PPB. Kateryna meg marada, az kyraleag rea zalla 
(ÉrsC. 456b). Mikoron immar as ő királysigánac e tizenkettő- 
dic esztendő forgana (Helt: Krón. 36b Káldi: BibL 270) 
Akarod-e, hogy kiralyságból levettemem és ismég pásztorságra 
jussak ? (Pázm: Préd. 260). A magyar-országi királyságot edgy 
kicsinnyég el-nyerte vala (Liseny: Krón. 296). 

KIRIR. Kyrié: guiritatus; klage, jammergeschrei PPRB. 
Kyriét kiáltani: vociferari, conclamare, quiritari PP. 


KIRÓ:[? Aidoxwan fylben hordozo kyrketh (JordC. 1841. 


KIS, KÜB: parvus pusillus MA. klein, sehr klein PPB. 


Kisedeh, artifex in Tichon? 1211. Kysfalw, kysfolw, kyfolwd, 
kyusfalw, villa 1227. 1229. sat, Cusfolod 1232. Kyserdew, nemus 
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1274. (Kovács) Tertia pars ejusdem silvae seperatur per viam 
a Lupus Nyar usque ad aquam Kisdunad vocatam quae via 
dicitur Altalut 1297. (CodPatr. VI.424) Kys harangal haran- 
gosot az versicnlarius (DomC. 49. Küs germek : infans (Sylv: 
UT. 11.103) És kis fa olayt is boczátsz belé, igen ió (Mel: 
Herb. 77. E kös munkámot ki bocsátottam (Felv: Dics. 1). 
A balál kis bije, hogy el-nem ragada (Gyöngy : Char. 45). A kis 
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sum tempore (Kár: Bibl 1.531). Sz. Pál azt itili magáról, hogy 
minimus apostolorum, az apostolok között kisseb', alatsomb és 
nem méltó, hogy apostol nevet visellyen (Pázm: Préd. 59). 
A fejedelem kissebb, alatsonyb a vezérnél: princeps est minor 


| atque dux (Com: Vest. 96). Nagyobb vagy kissebb kedüek 


sobában voltanak (RákF: Lev. III.710). Meg nem vets senkit, : 


vagy kis vagy nagy (Rim: Ének. 99). Tapasztalom bőven, hogy 
nyavalyád nem kis (PhilFl 5) 


Kisded (kisdet Holt: VigK. 24. kysdeg FestC. 171. kúsdet 
MA: Bibl. V.49. kisded Hussti: Aen. 12): parvus, pauxillns, 
modicus, vegrandis perpusillus C. pusillus, minusculus, exilis 
MA. minutulus; klein, sehr klein wenig, gering PPB a) 
Kysdedboy, possessio commetanea terrae Boy 1283. (Kovács) 
Lata ev almaban, bog ev az ev meheben viselne egy kysded 
ebechkeet (DomC. 2) Egy evzvegy azzonnak vala egy kysded 
beteg fia (66). Egy kysded cheergeteg (EirdyC. 579b). Az aian- 
deek az vristentwi, kyth ew felseege ennekem adoth, ygen 
kysded (Komj: SzPál. 5). A ki kis'dedeb tfi k&estetec, e leszen 
nagy: qui minor est inter vos, hic major erit (Helt: UT. R5. 
Frank: HaeunK. 52) Christosnac kisded es alá való nyáiáhos 
adgiuc magunkat (Kulcs: Evang. 37). A legifiab és legkiededeb 
MA: Tan. 57) Kisded joszágoc és marbájoc vagyon (755). 
Istenünknec akár mely egyigyh és kisded paranczolattyánakis 
engedgyünc (Zron: Post I.213) Kisded gyermeczkéc (209) 
Alacson kisded alávaló kunnyo: casa exilis (Com: Jan. 102). 
Kisded ember [alacsony termetà] (Hall: HHist. IIL72). Egy kis- 
ded emő esett (Monirók. XV.398) Az elefántnak magassága 
lj arasst volt, de e még tsak a kisdedek közül való (Mik: 
TLev. 388). A nagy termetű és testes oriäsok érdemekre nésve 
néha kisdedek s törpék (Fal: UE. 379). b) Imaadom ees aldom 
te gyemewichews emleydeth, kykwel ystennek fyaath, my eer- 
ihewnk kysdeggee (így) lewttheth, zopthathaad (FestC. 170— 
171) Bel fogadand egy kysdedót (ÉrdyC. 552b) Az kisdedek : 
parvuli (Fél: BibL 18)  Kisdedkorában (Zvon: Post. L184). 
Kereszteletlen kisdedek (Bal: Calsk. 225) Még a kisdedeknek 
is tudva légyen, hogy a földön nincs édesb a méznél (Illy: 
Préd. IL24). Bóldogoknak mondhatjuk az ártatlan kisdedeket 
(Fal: BE. 574). 


Kisdedäcake : minutus. Vette ket kisdetsket (igy] melly 
egy fel füllért tessen: misit duo minuta, quod est quadrans 
‘Belt: UT. m7). 


Kisdedi: [puerilis; kindlich, kindisch) Kisdedi örömmel 
vigadoznac (Kár: Bibl. L456). 


Kisdedke: parvulus MA. sehr klein PPB. 


Kiadedség : 1) [parvitss; kleinheit, geringfügigkeit) Nem 
nézi a parantsolit vagy tilalmazott dolognak magában kisded- 
ségét (Pászn: Préd. 727) Kiket as irígy sors vetett kisdedségre, 
mert régen fénylettek, s jutottak inségre (Orcay: Költ. 24). 9) 
aha, aetas infantilis Kr. [kindheit. Ew kysdedssegheeben 

ydeyn zent vereet ky hwilataa (ÉrdyC. 


Kisdedszörű : (minor; klein, kleiner) Kisdedezerüi pohár 
Cv: Ql, TLSST) Kiedod sorti mnyeg (VeceTrana 15). 


idövel: junior 


(Bal: Oslsk. 430) Ne legyenek idejekre nézve kissebbek 60 
esztendősőknél (Matkó: BCsák. 24) Leg kisebben sem akarnak 
meg szomorettany (KBécs. 1651. 23). Kimsebben-valoság (GKat: 
Titk. 368). Legkissebben is nem kenserithette őket (Illy: Préd. 
1239) 

Kisebbé: [minus; weniger). Azokat nem kissebbé mondatik 
tselekedni az egygyik, mint a több kettei (GKat: Titk. 419). 
Akkor a saláta nem kissebbé veszedelmes mint ha bürkót 
ennél (Nad: Kert. 278). 


Kisebbeoske: minusculus MA. 


Kisebböd-ik : minuor, imminuor MA. vermindert, verklei- 
nert werden PPB. (abnehmen) Mind az altal az Catilina dihüs- 
sege nem kissebbedic vala: neque tamen Catilinae furor minue- 
batur (Decsi: SallC. 18) Hire neve kissebedndc (Zvon: Post. 
IL486) Nem-is kissebbedik, söt bötstilletesb az igaz tudomány, 
ha mások is azont tanitottäk (Pázm: Préd. a3. Zrinyi. L172). 
Ember érette! a ki hírében kissebedet hazája igye-tnellett fel 
serken (Fal: UE. 367). 

még-kisebbüdik: c» As közeg allapattya azonnal meg 
kössebbedéc, az gazdagoknac hatalma meg neuekedéc: plebis 
opes imminutae, paucorum potentia crevit (Decsi: SallC. 28). 
As mi őrökségünc megkissebbedic : haereditas nostra minuetur 
(MA: BibL L155. Zrinyi. IL21). 

Kissebbedke: minusculus MA. (CorpGramm. 13). 


Kisebbit: extenuo, attenuo, derogo C. minuo, vilito MA. ver- 
mindern, verkleinern PPB. Kiesebeiez veredet ackor (KBärtia. 
1583. Av2). Minden java prédára tétetett; de nagy volta azzal nem 
kissebbíttetett (Thaly: Adal. 1.129). 


mög-kisebbit: minuo, deminuo, diminuo, imminuo C. ex- 
tenuo MA. vermindern, verdünnen, verkleinern PPB. [herab- 
setzen] Nem kyssebeytyk meg w napokath: non dimidiabunt 
dies suos (KessthC. 189). Az ur-isten tisstesseget akaria meg 
küssebbiteni (Helt: Bibl. LbS). Hertelen meg küssebbiteni (Helt: 
Krón. 109b). Meg-kissebbitódnék méltosága (GKat: Titk. 216). 
A Nilus vizét meg kissebitetted, a rettenetes tengert járhatóvá 
tétted (Hall: HHist. I.49). 


mégkisebbités: imminutio, diminutio, derogatio C. ex- 
tenuatio MA. verkleinerung, verringerung PPB. 


Kisebbités: minutio C. [herabsetsung, geringschátzung]. 
Gyalázatos kissebités: elevatio C. Nem szinte kedve szerént 
tselekedtek a kis-asszony kissebbitéséve! (Kónyi: VM. 11) 


Kisebbitetlen : imminutus C. (unvermindert]. 


Kisebbitö : derogativus, derogatorius C. dehonestator, fa- 
mae detractor Kr. [schmither). (Pásm: Préd. 815 Kr.) 


Kisebbség : derogatio, ignominia MA. abtragung, abziehung, 
nachteil, schmach PPB. Bánom hogy én ebbe avatkostam hogy 
ő rajta ilyen kissebbség essék (LevT. 1L10) Nem akarna őtet 

eyteni: nollet eam traducere (Helt: UT. A2). 
A németeckel mindenkoron tanáczkozot a mű küssebeégünkre 
(Helt: Krón. 41) As firfiu az aszszoni allatot az ű rendiben 
kiesebseggel ne illesse (Fél: Tan. 463). Izabella megharagvék, 
hogy attya küvetin illyen nagy küssebbséget tettenek (Monlrók. 
IIL198). Az én rajtam lett kissebbsóget boszuállással akarok meg- 
téritenóm (126). Gyalázat és kissebsok rayta ne essek (Poenit. 75). 
Bolond szeretetedért nagy kárt vallaz, buyaságodért küssebsegbe 
ratas (FortSser. I.2). Választva, és szabad akarva számtalan kisebb- 
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ségeket szenvedett (Pism: Préd. 52) Utällya és minden kis- 
sebségre érdemesnek érzi magát (Päzm: Préd. 59) Kel ssenved- 
ned rágalmazást, dorgálást, kissebséget, pirongatást (Päsın: KT. 
296). Sok szítkokat, kissebbségeket szenvedél (IPásm : Imáds. 161). 
Elől s fen ülnek semmi hívságoskodással, leis lépnek a nyo. 
morü s fogyott ügyüeknek vigasztalásokra minden legkisebb 
kisebbség nélkül : s'abbassano al piú infino senza scendere dalla 
loro altezza (154). Kiesebaéggel éltenek és gyalázattal multanak 
ki (211) 


(Szólások]. Soha sem válik kissebségekre a nagy uraknak 
hogy a jól végzett dologban része vagyon a jó és alkalmatos 
szolga eszköznek (Fal: UE. 398) 

Kisebbségüs: ignominiosus Kr. [(schmachvolf. Közseb- 
seges auag bozzw bezeduel illet (RMNy. ILS). Ne iryon effele 
kysebsyges dolgokat (LevT. 1.198). Nem tudgya meg-válasstani 
a tisztemségest a kissebbeégestól (Pázm: Préd. 181). Hová lehet 
gyalázatosb dolog, mint a gonosz-tévők-között kissebbséges ki- 
nokkal meg-öletni ? (184). 


Kisebbül: imminuor, decresco MA. kleiner werden, ver- 
mindert werden PPB. [berabgeseist werden]. As ő jó hirökben 
ne küsebbülnenek (Tim. 289) Hogy sem azzal kisebüljek hirem- 
ben s nevemben (PhilFl. 76). 


még-kisebbül: imminuor, diminnor, dehonestor MA. ver- 
kleinert werden, verunebret werden PPB. Meg-kisebbük adózás : 
infracta tributa PPBl Vrath kedyg keressek nem kysebal- 
tethnek meg mynden yotwl: inquirentes autem dominum non 
minuentur omni bono (KulcsC. 77) Valamellyec ex vilagra lőt- 
tenec, azoc megis uesrnec, es ualamellyec Óregbittetnec, azoc 
megis kissebülnec: omnia orta occidunt et aucta senescunt 
(Decsi: SallJug. 2). Az hijába valóságból keresett marha meg 
kisseből: minuetur (Kár: BibL 1610. MA: Bcult. 194). Meg 
küzsebültetnec es meg alastatnac (Tof: Zsolt. 114). 


mágkisebbülés: [diminutio ; verminderung), Hogy ha as 
ew el essyse ez vylagnak gazdagsagy lwttenek es az ew meg 
keuesbwlyssok, kyssebbwlyseek as poganoknsk gasdagulasck, 
menyuel inkab az ew telyessygek: quod si delictum illorum 
divitiae sunt mundi et diminutio eorum divitiae gentium, quanto 
magis plenitudo eorum ? (Komj: SzPál. 85). 

Kisebbülés: minutio, diminutio MA. (imminutio, derogatio]. 
verminderung PPB. Mas kissebulese altal ne keresse senki 
maga öregbűleset (Zvon: Osiand. 222). 


Kisség: [paululum; ein wenig. Köüsség meg álly (Felv: 
Dies. 23). 

KISA, KÉSE. [Kisafa, kösefa: ortscheit, zugscheit Köse- 
fás: equus funalis; riemenpferd) Kisafa, förhécz (Com: Orb. 
171). Az felejtár mellett való ló rend&zerént ménló volt, gyak- 
rabban az kése-fás is (Monlrók. X1373), 


KÍSÉR, KESER (kir Hall: HHist. IIL159. köstrt Gvad: 
FNót. 138): comitor C. MA. begleiten PPB. Az desma bornak 
az restanciaya keuessebewl minden nap ; ha kmed parancholya, 
hog howa keseriem, oda kesserem (LevT. L236. Pázm: Préd 


349. Bal: Calsk. 278). Az uy házasokat nem szoktuk a tem- ' 


plomhoz késérni, és bé avatni (Sam: Agend. 120) Ollyanok-i 
függnek Angliában az akasztófán, a kik nem annyira érdemesek 
reá, mint azok, kik kiserik vagy oda küldik (Fal: NE 102) 
Királyi székemben bálváuynak tartottam megvártam, 
hogy nagy udvari farkkal késérjenek (Fal: TE. 708) 


alá-kisér : deorsum comitor Kr. (hinabbegteiten]. Hogy as : 


királfüst 6 neki küldené, mennyi főur vagyon őt alákésérné 
[Buda várából) (Tin. 274). 
álteal-kisér: [traduco ; bintbergeleiten] (Káldi: Bibl. 11285). 
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el-kisér: deduco C. MA. abführen, begleiten PPB. Elkéser- 
nayec Ótett, feleséget : dedezerunt cwm, et uzorem illius (Helt: 
BibL L EA) A te tőled elmenőt valameddig el-késérni ne tarts 
meltatlannac (Com: Jan. 200). 


elkésérés : deductio, comitatus MA. abführung, begleitung 
PPB. 

ki-kisér: foras comitor Kr. [himmmgeleiten]). Deli Vid az 
ajtón ki-késéré őket, mindemekmek ada szép emlékezetet, aval 
ajíndékosá az vitézeket (Zrinyi. L159). 

Kisérés: comitatus C. deductio MA. geleit, begleitung PPB. 
Halotti késérésec: exequiae Com: Jan. 212. 

Kisérget: [diutius comitor ; fortwährend begleiten] Küny- 
veit könyveivel késérgette [nagyon sírt) (Kónyi: VM. 9). 

Kiséró: comitans, comitivam addens Kr. [begleitend, beglei- 
ter] (Zrinyi. L51. IL.12). 

[Beólások] Az iffjat koporsoban tévén vimic vala és aoc nép 
véle késérÓben megyen vala (Zven:Pos. 11412) 
A bátorság noha nem mindenkor győzedelmes, de leg alább 
mikor elő hátra tekéntéssel és okos rendeléssel késérőben 
vagyon, majd tsak nem gyösbetetien (Fal: NA. 223) 

test-kísérő: [sipator, satelles; leibwächter, lelbgardietj. 
Legelőször is a postán tudakossa a méltővágos 
kegyelmeteknek a testkésérőknek szóló levelét (TOUT. XXI. 
831). 

Kisert: 1) [comitor; begleiten, geleiten]. A katonák kisér- 
töttek oda (LevT. 11.163) Az halottat tiztessegesen kisertsüc 
el az sirhog (Born: Préd. 564) Minden szerencse késértsen, s 
legkisebb meg se sértsen (Amade: Vers. 196). Most is hárms 
késértette (Gvad: FNőt. 91) 2) tento, exploro, periclitor MA. 
versuchen, probiren PPB. Atkozot lelek, myre hog istennek 
zolgayt jilyen kegyessógnek alatta kesertevd (DomC. 65). Mit 
kesertitek ti az uristent: quid tentatis deum (Ozor: Christ. 85). 
Mire késértitek az wrat? cur tentztis dominum ? (Helt: Bibl. 
IKk4. Helt: VigK. 27). Galénus kesértette, hogy a czerfa lene 
lét ha főződ vízben, sebet tisztit (Mel: Herb. 15). Jesus urunk 
vitetek az lélektől az puztaba, hog kisírtetneiek az ärdögtöl 
(KBártfa, 1583. AX). Istent kisirtik és szabadoson élnek (Pázm: 
Préd. 24). A pénz megszersésre sok útat módot késértettek 
(Bartha: Debr. 10). A guia-ütdein majd már bkisértette Könyi : 


műg-kisért: tento, attento, experier C. exploro MA. er- 
forschen, ersuchen PPB. Elébb megkisärt: praetenist; meg- 
kisertö: expertus C. Meglénórt, próbál: attentat PPL Meg 
keserted een syweneth: probasti eor meum (KuleC. 25) 
Kesserch meg engemeth isten: proba me, deus (350). Felseges 
istent meg kesertek es meg mergohetek (Däbrl. 1483 Mag 
keserie sathanas az fratereket, hog ez bodog atyanak tarsos- 
sagatwl el taucananak (DomC. 39). Ne késérteétec a ti wratokat 
istenteket, miképen Massaba meg kósértéótoc: non tentabis 
dominum deum tuum, sicut tentasti in loco tentationis (Halt: 
Bibl. LMnn3) El vegeze, hogy hadat tamazeson, es minden 
veszedelmeket meg kesertsen: constituit bellum facere et ex- 
kisirtemi (26) Ex esztendőben kÓsep arant valo szerenchiet ki 
sortötök megh (KBécs. 1572. F9. F6. MA: Bill. L133). Valaki 
ar edictum ellen azt megkísértené, hogy bemenne, ő nagyefgs 
urank megbüntettesse (ExdPort. 38). 


317 MESKÍSÉRTÉS —ISTEN-KÍSÉRTÓ 


: probatio, exploratio, tentatio MA. tentames ; ' 


máginsértés 
versschung, probe PPB. Külömb külömb dolgoknak meghkósér- 
tése : experientia C. 

mögkisértetlen : inexploratus C. 

Kisértés : tentatio, tentamen, tentamentum MA. versuchung, 
probe PPB. (MA: Bibl. L64). 


l. Kisértet: tentatio, tentamentum C. tentamen MA. ver-- 


sıchung, probe PPB. Meg erte istennek embere, hog az frate- 
reken volna pokolbely evrdevgnek nagy kesertety ; jntween 
evket, hogy alhatatoson allananak az kesertet ellen, mely keser- 
tettevt seuky be nem nyeletneek (DomC. 40) Zenuede nagi 
csodalatos es erws kesertetet (VirgC. 19). Myaden kessertetböl 
ky zabadwis (lürdyC. 550), Ym tyteket meg kosert az az ellen- 
sk hogy meg rostallyon kesertetnek myatta mykent a bwzat 
iÉrsC. 89. Mind a kesértetec el uégesstÓtuén : consummata 
omni temptatione (Helt: UT. P4). Ne vi minket az leesertetben: 


— —- 


pe nos inducas in temptationem (Fél: Bibl. 8. Erőt ad teneked, : 


hogy el scenuedhesd as bosertetet (Tei: Evang. L115). Kisértet 
menvedó ssivec (MA: Bonlt. 278). Bisonyosan tudom, hogy igen 
nagy kisfrtei vált, melylyel az órdóg el aksrá Lutert vonni az 
igas bit] (Pázzn: Luth V. 102). Az ördög kisírteti ellen erős 
torony az úr neve (Pázm: Préd. 156). Nehéz késértoteket szen- 
vednek a bitrül és szentségrül (Päsm: KT. 491). Az isten külömb- 
féle kisértetekkel gyakorlya a választottakat (Illy: Préd. I.38) 
Valamig kisértet nem érdekli (Illy: Préd. L189) Nem a mi 
gyarlóságunk, hanem tunyasägunk oka, hogy néha valamit nyer 
rajtunk a kisértet (Fal: NE. 9) Gonosz kisértet forgatta nyel- 
voket (Pal: NA. 122) Szakaszd ki magadat a késirtetnek ölébül 
(Fal: BE 585) Mind azon kisértetek, melyekkel arra igyekes- 
sek hogy nyelvünkre tsalhassák exivünknek járását (Fal: UK. 
385). 

Kisértetlen: imtentatus, inexpertus C. inexploratus MA. 
unwersnebt, unerfahren, unprobirt PPB. Ki maradhatna kiser- 
istatien ? (így) (MA: Scult. 696). Semmit kisértetlen nem hagyott 
abban (MA: SB. 48) 

Kisértetlenség : apiria C. MAI. 

Kisértget, kisórget (kéériget PP): subtento, pertento 
PP. heimlich versuchen, probiren PPB. Kéeértgetó : tentabun- 
dus C. Valaki hűségét késérgetni: fidem alicujus *attentare 
PPL Ne kerengesd ah the vradat istenódet (Ozor: Christ. 5) 
As emberrew! ky Apollot késérgety uala Egy hytwan ember 
keserty wala az iewendew mondo Apollo istent (Pesti: Fab. 64). 
Nem jó istent kisérgetni, és a dolgot megkóstolni, meg megtér- 
beten azt gondolni (RMK. VL262). Egy víz kórságos beteget 
vetének eleibe, késérgetvén, ha szombaton meggyógyétanáia 


(Tel: Evang. 11.780). Mind erőnel s mind czalardsaggal kezdé | 


az varost kimergetni: aut per vim aut dolis temptare (Decsi: 
SalU. 20) Ingerel és kómérget a régi kigyó (Pázm: KT. 213) 
Amoban Filep állspatját is késérgettetvén, lövőszerszámokat is 
ritetvén alája (Baal: Krön. 159) 

mág-kisértget: co Hogy az ur meg ostoromoa és meg 
késérgetne tégedet: ut dominus te affligeret et tentaret (Kár: 
Bii L)65) E2jówe, hogy megkisärgetnd őtet nehéz kérdéseckel 
"MA: Bl. L316). 

Kisértgetée. Ide az Metellus kesergeteenec okaiért őriső 
nepet helyhexiete : temptandi gratia si paterentur praesidium 
mposost (Decsi: SallJ. 40) 

Kisértó: tentator MA. versucher PPB. Késértő ördögök 
(Zrinyi. ILTI) Isten a gonomokra nem kisértő (Ily: Préd. L 
08) Szárazon kímondván: ne legyünk kisértő ördögök (Fal: 
NT. 308) 

isten-kisértó: [tentaior dei; gottesversucher]. Ti isten 
keserióe vattoc imeab hog nem istennec baragist meg enges- 
telle (GasryC. 55). 
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Kisertödee : [tentatio ; versuchung). Mert az o féle késér- 
tödésnek vége ugyan a bün (Komär: Imäds. 222). 


2. Kisértet: [deduci curo; begleiten lassen, das geleit 
geben lassen], 


el-kisértet: co Titetven prédikátiót teste felett, dobazó 
alatt elkisirtettem az temető helyre (Monirók. XV.38). 


KISZÍL : puls avenacea; haberpapp, eine speise PPB. 404. 
Keszbleze, savanyó czibere SzD. gelatina avenacea SI. 


KESZÖLCE, KESZÖCE: jus acetosum, jusculum acidum 
MA. saure brüh, essigbrüh PPB. Az hus etel helyet halat, 
rakot, pareit, lenchet, borsot, keszőlczet nem ualaestottae uolna 
magoknac, ha istentűl nem uolt uolna arra valo hivataloc (Tel: 
Evang. L46) Kessólore tormaual (Tel: Fel. 27). 


[Beólások). Egybe szürték a keszötvét (Kisv: Adag. 89). 


KISZNICÉR (beuitsór Smontm: Kalm. 7. kimyeciór Evk. 
XIIL74): [panni genus; eine art zeug, kleiderstoff). Barasslai, 
kisnitzer vassonbeli ingek (Born: Préd. 550). Egy vég kimsnioser 
(VectIrana 6). Kisniczér szoknyátul az kin prém vagyon 75 
d(enár MonTME, 1401). Kiezuiczer szoknya (TörtT. XVII 
259) Gáspár Deáktül hoztunk egy vég vörös kisznicért fr. 18. 
(KecskTort. II.67). 


KITA: plica, fasciculus MA. bindlein PPB. Kitäba font 
haj: cincinni, bostrychus MA. Kita kender: manipulus caona- 
bis, fasciculus lini MA. Kita, decimae lini 1246 (Kovács) Két- 
ses kita kendert ss egész jószágra repartiáltam (RákF: Lev. 
1287). Kita kender (Évk. XIIL80) Egy kits kender (TOrtT. 
XVIIL270) Haj kitája: fasciculus capillorum (Vajda: Kriest. 
1123. Kr) Kitäba, ostorba, tzaffba fontt baj (SzD: MVir. 200). 


KITTÜT, : quod dupliciter est textum Kr. terlisium ; zwil- 
lich Pesti: Nom. L40. Egy vég kittel (Vect. Trans. 15). 


KÍVÁN, KÉVÁN (kövanod Born: Ének. 472. bduan Ozor : 
Christ. 59) : cupio, concupio, concupisco, opto, posco, desidero, de- 
postulo, aveo, expetenso, effiagito, flagito, percupio, discupio, re- 
cupio, exopto C. wünschen, begehren, bitten, verlangen PPB. 
Fölötte igen kívánom: expetisco; erőssen kívánom : deposco; szor- 
galmassan kivánom, számtátva kivánom : inhio ; Ahitatosan kévá- 
nom: expeto ; jót kévánok : faveo ; gonoszt kévánok : imprecor ; 
szólani kévánok : dicturio ; venni kívánok : empturlo C. Jót kivä- 
nok: faveo Com: Vest 129. Fellyebb mint sem as igazräg 
kevänja : *plusculum quam concedit veritas PPRi. Ynkab ky- 
uanua Cristumak zemeremsegyt, ment es vylagnac hiusagat 
(EhrC. 20). 885g incab meg erzessed velem, mert sent fiadnac 
kihat nem erezhetem, mint keuanom (VitkC. 84). Ha kyvanz 
fel emelkedny az masodyk es harmadyk egbe (WeszprC. 129— 
130). Masnak keuantam iozagat gonos akaratal zandekal 
(VirgC. 7). Bizonusl nem keuan vala feiedelemseget (105). 
Theged kewanya che Praga (GyöngyC. 4. Kewannwnk kel, 
hogy az gonozoknak egyenlóeeghek el romlamek (ÉreC. 199). 
Az testh kyuan as leleknek ellene (Komj: SzPál. 271). Annac 
utánna iob lako földeket kezde kéu&ni (Helt: Krón. 1b). E tu- 
domanba jelentetet meg, az igaz isten mit keuannyon mi tőlúne 
(Helt: Bibl. La3) Légyen teneked a mint kéuánod: fiat tibi 
sicut vis (Helt: UT. D8) Ollyat kiuány, mellyet megis nyerhes 
(Decsi: Adag. 163). Ha as száján által folyna is, többet kiuánna: 
nihil alecius hydropico (241). Ast kévánnya tiilletek a ti üdnős- 
segtek, hogy ugyan valoba meg tanullyatok (Tel: Evang. IL4). 
Iduesetönknec kepet nem azert kered es keuanod (Mon: Kép. 
17) Kivánom szivem szerint (MA: Scult. 3). A püspököktül azt 
kivánták régen: hogy házasság nélkül élnének; de gorombá- 
vul mivelték (Päsm: Kal. 147). Micsoda kouászt emleget Luther, 
a ki konánna szabados lenni (Bal: Calak. 25). Ugyan esen 
dologh es es termeszetnek foliama ast kyuannia (EmstT: IgAny. 
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98) A kit talam meg sem magyarázhatok ugy, miot az dolog- 
nak nagy volta kivannáia (Lip: FTük. IIL182) Talaltatnek 
talam olly fő ember, ki nagy ohaitva kivannáia látni az kertet 
(ITI.223). Ételed idejét ha tudni akarod, im e két jelekbäl 
könnyen megtanúlod: edgyik, ha az ételt felettéb kívánod; 
másik, hogyha szádban igen híg a nyálod (Felv: SchSal.? 5). 
Eretnec az a ki az szent irást külömben magyarázza, teigazsa 
annál, a mint az sx. léleknec értelme kivánnya (Dial 18). 
A görögök részére két holnapig való frigyet kiván (Hall: HHist. 
UI.136). Isteni kegyelmit mindeneknek részeltetni kivánta (Illy: 
Préd. I.119). Midőn ember az által istentől számot kíván 
(IL28). Az fejedelmektől és az nagy vraktál nem kivannyuc, 
hogy lapta és effele egyéb játékoktúl, gyűrű. öklelésektűl ma- 
gokat megh tartóatassác (Präg: Serk. 697). Újobban két embe- 
remet kívánja maga mellé az orátor, kiket szolgáltathasson 
postaságban (Monlrók. XV.45). Szép rendbe szedé a kollégyio- 
mot, kivánta onnan krirtani a mások munkájokkal élő heréket 
(Bod: Pol. 178). A mit őrőkös maradékinkra akarank nyujtani, 
elévé bhoszszú és mint egy Örők készületet kiván (Fal: UE. 
895) Nem bírunk azzal, a mit kivánunk (Fal: SaE 517) 


(Szólások]. Gonoszomat keuannyac uala (Tel: Evang. 
1567). Igy kivánva kívánta as 8 életét le tenni az ő 


juhaiért (Pós: Igazs. IL234). 

[Kozmondámok] A mit kiván, azzal álmadoz (Decsi: Adag. 
106). Jó bor, pénz és bibor igen meghitt jámbor embert kiván 
örzésre (Kisv: Adag. 50). 


be-kiván: [eintreiben] Mindentinnen békivánod a kölcsönt 
(Fal: NU. 290). 


kivánton-kíván : [exopto, desiderio alicujus rei flagro; 
sehr wünschen, sehnlich wünschen) (Born: Préd. 268) Kivántan 
[így] kivánnám, hogy némely punctumira jobbatskán vigyázná- 
nak (Fal: NA. 228). 


mög-kivän : posco, postulo, exigo C. concupio, reposco 
MA. begehren, fordern, verlangen PPB. Megkivánja a porre 
való költséget : litis impendia postulat PP. Meg keuanya kyral 
te zepsegedet: concupiscet rex decorem tuum (KulcsC. 111). 
Attul meg ne kiuanhad, az ki eluiszi az tieidet: ab eo, qui 
tollit res tuas, ne repetito (Sylv: UT. I.90). Az eweket meg 
keuantak volna (LevT. L126) Egy punctig mindent meg keuan 


| 








— 





(Born: Préd. 450). Azoknac véreket meg kévánom, ast mond- . 
38) A bor kívánatos, nem kell hozzá lantos, al-kültsot tart 


gya az wr (Kár: Bibl. L455). Hof meg kiuarna őtet: ad con- 
cupiscondum eam (Fél:Bibl. 7) A test és vér kíest, a szem 
sokat meg kíván (Fal: SzE 535). Ha mit a kötelesség meg- 
kíván, annak se ellensége, se elmulatója nem volt (Fal: NA, 
300). Megkivánják, hogy jó szivvel vsgyék a korpázást, és a 
merre hajlik a nyír pózna, azaz: ősz fejek tetszése, a szerint 
éljenek és cselekedjenek (az ifjabb ürfiak, Fal: NU. 302) 
A finom fs nem külömben meg kivánnya a letzkét, mint az 
értelem (Fal: UE. 399). Mikor jelét adgyák, hogy valamit meg 
kivánnak, olly himmel hozzák elő, hogy az adakozó-fél külö- 
nös szerentséjének tartya, hogy kedveskedhet véle (Fal: UE. 
488) 

mégkivánás: [desiderium, appetitus; wunsch, sucht) A 
tisztre-szaggatás, és a böcsületnek rendetlen megkivánása tilal- 
masra is viszi az urakat (Fal: NA. 246). 


étel-mögkivánás : [appetitus cibi ; esslust, appetit. Az étel 
megkivänäst meg várd étlen, itlan, éhen, szomjuhon : appetitum 
expecta (Com: Jan. 215). 


Kivünandó: optabilis, exoptabilis C. optandus, appetibilis 
MA. desiderabilis, exoptatus ; wtinschenswert, zu wünschen PPB. 
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tsudállyák, magasstallyák axüléink: azért belénk avik ezeknek 
bótsüllése, és kivánása (Pázm: Préd. 201). Boc hékeség, és egye- 
ség és atyafiság kivánásrul valo ezünőös [szinlett) beszélgetés 
(Zvon: Post. II.206). Panaszt, jobbúlásra való kivánást érdemel : 
expostulationem meretur (Com: Jan. 192). Jót kivánással felelt 
(Misk: VKert. 336). 


baj-kivánás : hartzosság ; pugnacitas PPBI. (kriegeriscber 
geist). 

étel-kivánÁs: appetentia, appetitus MA. appetitio PPI. 
begierde zum essen PPB. (Nad: Kert. 318). 


étel-nem-kivá&nás: fastidium, anorexia. PP. [appetitioeig- 
keit] (Misk: VKert. 680) 


gyomor-kivánás: appetitus Kr. [eselust] (Pásm: Préd. 
839). 

póns-kivánás: amor nummi Kr. [geldgier] (Pázm: Préd. 
863. Kr). 

tisstóseóg-kivánás : (ambitio; ehrgeiz] (Pázm: Préd. 811. 
Kr) Kik tieztességkivánással meggátoltatván, az evangeliomi 
tudománynak rendelését bé nem veszik (Illy: Préd. Elób. a*; 

Kivánat: desiderium, cupido Kr. [wunsch]. Ő zivinek ki- 
vanatíat attad ő neki es Ő aiakinak akaratfatul őtőt nem 
éaltad (DöbrC. 41) Buzgó kivánat (Pázm: Préd. 557. 1082. 
Kr). 


Kivänatlan : ingratus C. [unerwünscht]. 


Kívánatos: 1) optatus exoptatun, exoptabilis, expetitus, 
expectatus, desideratus C. desiderabilis, optabilis MA. Kévánatos 
ájtatosság (MargL. Kr) Felneuekódtete mindenféle fát, látásra 
keuanatost : produxit omne lignum pulchrum visu (Helt: Bibl. 
I. A3) Szerzeni eszességet kénánatosb az ezüstnél: acquire 
prudentiam, quia pretiosior est argento (Kár: Bibl. L612). Látá 
hogy az gylmóÓlezg kévánatos volna az bÓlesesógnek megnyeré- 
seért (MA: Bibl. 1.3). Hogy eg kivánatos időt jól és igazán 
fogyathassuc (MA: Scult. 1). Nem vala kívánatos ábrásattya (40). 
Ettől a birótá! kivánatos sententzilja lészen (Pázm: Préd. 9. 
Kivánatos édes csaemegéc (Com: Jan. 76). Meg-tartóstatta magát 
a kivánatos eledelektől és a bortul (Matkó: BCsák. 401). Semmi 
kivánatos kenyeret nem kostoltam (Illy: Préd. 1.100). Kivánatos 
választ is mentül hamarébb szerezni méltóztassék (Monlrók. 
VIII.433). Minden kivánatos jókkal bövölködnenek (Hall: Paiza 


pinczedre (Kisv: Adag. 531), Hogy magok kévánatos végeket 
assoguálhassák (RákF: Lev. I161) A volna kívánatos, hogy 
(Mik: TörL. 883). Az istennél kolompozz előbb, a kiítül fakad, 
ered, és foly minden kivánatos jó (Fal: SzE. 555) Nem kivá- 
natos dolog, hogy igen féllyenek tölünk (Fal: UE. 506) 3) 
appetens cupidus, plenus desideriis Kr. [sehnstichtig, lüsterni. 
Kévánatosmsan: cupienter C. cupide PP. Faytalan, buyja, kivá- 
natos: procax Com: Vest. 142. As emberi természet igen ké- 
uánatos és soc dolgoc vtán vagyódic (Helt: Mea, 177) Örőle 
a kéuánatos orw a beszédnec és lebága a kútba és keresni 
kezde az arany vedret (424) Szenuettenec kenanatos lélec- 
kel (Helt: Bibl. L b3) Kivánatossan várakodván völegény- 
nyénec el iövetelire (Zvon: Post. L2). A kivánatos szomiuhosoia 
légyen Ő az mi idvösségünknec (351). 

Kivänatossäg : desiderium [aviditas avaritia; sehnsucht, 


, habsucht) Zent zywe lelke remewle nagy kewanatossagra 
, (ÉrdyC. 483) Kivanatossag es fesvenseg egy alomiak (ÉraC. 
208) Kinänatossagual kiuantam: desiderio desideravi (Sylv: 


UT. L118) 
Kivánosik.: [desiderium ; wunsch). Hoszám hivattam Ocskait, 
kiverters a hazz-kéredső kivíncsikot az feibül (RákF: Lev. 


Kivánás: optatio appetitio MA. wunsch, das verlangen | IV.476). As süesiti menyecakönek kivänceikja nem megvető 
PPR. (Decsi: Ball). 20) Hallynk, hogy a bötsülletet, értéket | dolog (518). 
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Kivánkos-ik: anhelo, desidero MA. verlangen PPB. [sich 
sshnen] Bagzäsra kévánkozni: catulire C. Kewankozyk een 
lelkem (desiderat anima mea) the hozyad ysten (KeszthC. 104). 
Oly igen keuankomtal a te attyadnac hazahoz: desiderio erat, 
tibi domus patris tui (Helt: Bibl. LP2) Mint kiuankozic az 
szarvas az kut feiehez (Born: Ének. 197) Az mely vrhoz te 
mostan szándékoztál, bátor soha hozzá ne kéuánkozzil (Fort- 
Szer. M3). Ájulva kívánkozik tehozzád az én lelkem (Pázm: 
Préd. 996). Nem kébzi hihetőnek lenni, hogy az karhozattak- 
nak helére kivánkozneiek ala szállani (Lép: FTük. L377). Azon 
időben épitshk példánkal szomszédunkat és példa-adásankkal 
tak az egy istennek titkos szándékunk szerint kivánkozzunk 
tetszeteskedni (Fal: NA. 178). Ide kivánkozik egyvelesleg sok 
dáma, hogy szemre kaphassa azokat, a kikhez a városban nem 
fér (Fal: NU. 267). Valo igaz, hogy nem az tartatik gazdagnak, 
kinek sok vagyon; hanem az, a ki többre nem kivánkozik 
(279 

[eólások] Férjhez kivánkozom: nupturio MA. 

Kivánkoszás: desiderium, anhelatio, annisus MA. das ver- 
langen, begierde, wunsch PPB. Székre haszontalan kivánkozás, 
erőltetés : tenasmus PPB. 


Kivánkostat: [desiderare facio; ersehnen lassen]. Az nio- 
morusag altal as isten as eletre kiuankosztat (Fél: Tan. 535). 


Kivánó: cupidus, avidus expetens, cupitor C. ambitor, 
appeto, appetens MA. PP. der etwas begehret PPB. Jo hir 
new kenano (Born: Préd. 549) Ne tetessÓnk heyaban valo 
dichóségnek keuänyunä [így] (Beythe: Epist. 198). Kivánó nép: 
populus, qui desiderat (MA: Bibl. L130) Kivánó indulat és 
akarat (Bayle: Prax. 81). Nagy büntetés, ha az elöljaro másét 
kivano: poena magna est habere praelatum cupidum (Illy: 
Préd. 159) Mód felett kivánok és fösvények voltak (64. 
IL162) 


gonoss-kivánó : [malevolus ; übelgesinnter, feind| Magatok 
lattatok kik gonos kevanoim (Vás: Ep. 13). 


nyereség-kivánó: [suo commodo serviens, avarus; eigen- 
nützig, habetücbtig Az lágy és ritka haj, tompa älmet [olvasd : 
elmét) ielent, az fodor félénket, és nyereség keuánót (Cis. N3). 


örökség-kivánó: heredipeta MA. der nach erbschaft strebt 
PPB. [erbschleicher). 


tisztésség-kivánó : honoripeta, fastidiosus C. [ehrgeizig, 
arrogant]. Az szeretet tyredelmes es kegyes, nem tyztÓeseeg 
kewano (ambitiosus, nem bozzw allo (ÉrdyC. 96b) Christus 
az tisztesseg kiuano tanituaniokat inti az alazatossagra (Fél: 
Tan 458) 'Timtesség-kivánó ember (Czegl: Japh. 15). 

Kivánós: appetens, cupiens C. [lüstern). Az szerencse hit- 
ninúl szolgál néked, nem telik benne te kéuános kedued (Fort- 
Wer. K2. Lb). Magok szeretők, kivánósok, nyughatatlan visgálók 
(Pázm: KT. 286). Nyelve mint az aspis, kévánós mint az nadály 
(DBón : Réssega. 4). As aszszony emberec efféle dolgokban nyalan- 
koc és kivánosoc (Prág: Serk. 350) Tudgya embert oly kivá- 
vosnak lenni (Illy: Préd. L69). Inyed az ételre nem igen kivános 
(Felv: SchSal. 41). 


Kiváns&g (kivántság? Monlrók. VIIL95): cupido, cupedo, 
concupiscentia, desiderntio, desiderium, aviditas, prolubium, cupi- 
ditas MA. begierde, das verlangen PPB. Áhitatos kévanság : 
inhiatio; gonosz kévkns&g: malevolentia, epithymos ; nagy italra 
valo kevánsÁg : bibesia; tékozlásra való kóvánság: liguritio ; 
kévánságom szerint vele élők: potior C. Terhes asszonyok ki 
vansigaik : *aviditates feminarum PPl. Kezde ez zent jffyv az 
Fteny bezedevkben nagy bertelenseggel gevnyevrkevdny, mely 
teny bezedevrknek mesy edessegeet nagy kenansaggal mereyty 
vala (DumC. 7T) Az penzt sok nyeresegevknek keuansagaual 
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meg hozzak (13) Ky azonyallatot latand gonoz kywansagra : 
qui viderit mulierem ad concupiscondum eam (JordC. 887). 
Gyorssabban es nagyob kewansaggal ayoytozzeek az meennye- 
yekre (ÉrdyC. 558). Marha byrni valo keuansagat el hata (VirgC. 
128. Ha meg tuttam wolna zabolazny az een keuansagomat 
(Pesti: Fab. 37b). Ugyan nagy kiuänsäggal menénec az ütközetre 
(Helt: Krón. 12). Arultatäst müuelénec ellene a pogansagnac 
kiuánsÁgából (28). Langosot bennec az penznec keuansaga 
(Born: Préd. 552). Szabad légyen nékünc ast mívelnünk, a mit 
a test kéván, és ott iarnunk, a hova az gonosz kévánság von- 
szon minket (Tel: Evang. IL26). A penznek kivansaga minden 
gonossagnak giökere (Fél: Tan. 474). Leg előszőr a penznec, 
annac utanna az birodalomnac keuansaga Óregbedec: primo 
pecuniae, deinde imperii cupido crevit (Decsi: SallC. 8). Az ő 
köuänsägähoz szabia vala magát (Kär: Bibl. L646) Be-telic 
kevánságod, fel ert istenhóz az te imátsagod (FortSzer.* Lb). 
Megszakaszkodik ennek kivánsága-miat az én szívem (Pázm: 
Imáds. 18), Ha kedves tanítása, kívánságot és írt hágy a hal- 
gatókban (Pázm: Préd. a4). A kinek kívánságát jóra akarjuk 
indítani, nem elég eleibe adni kötelességét (uo) A szent irás 
minden nemzetek várásának, minden népek kívánságának ne- 
veri a Krisztust (83). Ételi kívánság: appetitus alimentarius 
(ACsere: Enc. 144). Rendetlen kivánságtokot megöldökölvén 
(Illy: Préd. L9). Az üdvösségnek kivánsága nincsen nékik (416). 


. Az evöknek kívánsága : appetitus edentinm (1128). Az úr isten 


minden kivánsigi szerint való javaival szerencséltesse ngodat 
(LevT. II.304). Ebbéli nagy kivánságát kegyelmetek csak tegye 
le (Nyr. XIV.462). Hol vagy szerelmesünk? kívánságod miatt 
éppen elepedtünk (Thaly: Adal. I.29). Rendetlen kivánságtól 
eszessen ójjúk magunkat (Csázi: Síp. 290). Feljebbező kivánság 
(Fal: BE. 570). 


Kivánságos: E) desiderabilis C. MA. darnach man ver- 
langet, anmutig PPB. Kiuansagoenac tetszeneiec a sremnec 
(Mel: Préd. 109). Igyekezett az prodikátor megtudni soc kénán- 
Bágos beszédeket (Kár: Bibl L630) 2) avidus cupidus MA. 
begierig PPB. Kévánságosson iyut belőle (Helt: Bibl 1.36). 
Mi lehet, az mi as élemetes Simeont illy kivánságossá, illy 
Órvendetessé teszi az halálra (MA: Scult. 135). Szerelmet Beni 
kinÁnsÁgos: concubitum cupit (Felv: SchSal. 88). 


Kivánt: [desideratus; erwünscht) Isten tarchya megh thy 


kegmeteketh, mynden kywantha jawaywal (RMNy. 11228) 
Szeresse meg isten minden kívánt jóval (Fal: Vers. 900). 


Kivántat: [desiderare facio ; wtinschen lassen, eine begierde 
erregen). Ez betegseg emberel ighen kivantat; mennél többet 
izik, annival inkab somehogk (RMNy. IL50). A sz..lelec kiuan- 
tattia velünk az igasengot (Fél: Tan. 317). Ez világon való nya- 
valyáknak nehéz és sok volta utáltama meg velünk e világot es 
kénántassa az örök életet (Tel: Evang. IL145). Az ördöggel ki- 
vántattyák az ember vérének kiontását (Ozegl: Japh. 78). 
As indiai &matist igen szép világos és szederiesszinű kő, 
mintha szikráznék, úgy tetszik az szemednek ; és mintha ugyan 
közelgetne, úgy kivántattya magát (Kecsk: ÖtvM. 279). Sok 
munka, nagy okosság kivántatik a predikálláshoz (Pázm : 
Préd. b3) Mind. fiaknak és szüléknek magános javára, mind 
a közönséges jóra-nézve kivántatik a gyermekeknek istenes 
nevelése (Pázm: Préd. 194). 


mög-kiväntat: c» A ki tetszeni akar, megkiväntassa ma- 
gát, hol mikor vonogassa-is addig, a meddig már alig tűri el a 
fél (Fal: UE. 510). 


Kívántat-ik : (cupitur; gewünscht werden, erfordert wer- 
den) Kévántatott : cupidus C. Csak az kivántatnék, hogy egy 
először az maga hadával vehetne győzedelmet (ErdTörtAd. IL 
227). Ma tőbb kivántatik egygyetlen egy böltshez, mintsem ré 
genten mind a héthez (Fal: UE. 382). 
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Kiväntatäs: [desiderium, capido; wunsch, das gewünscht- 
werden]. As is ugy, mint kivántatuék, a szükségnek kivántatássig 
véghes nem vitethetett (Szal: Krón. 446) 


Kiväntatös: [necessarius ; erforderlich] Hadakozásunkra 
kivántatós (kivántató s?) feles költségeknek pótlására fordittas- 
sanak (RákF: Lev. 1163). 


KLASTROM, KALASTROM. (kalastorom TihC. 11. 
calastorom MA. carastrom Ger: KárOs. IV.5. elaustrom NádC 
534): asceterium C. claustrum Ver. coenobium, monasterium 
MA. kloster PPB. Klastromból ki-ezökni: claustra revellere, de- 
serere; klastromból ki-szökött barát: monachus desertor PPB. 
Ezenkeppen hagya evket az kyralne azzon az clastromba 
(MargL. 1) Clastromokat es serzetevssegnek heleyt meg pur 
tehgyak (82). Clastromban valanak apachak (CornC. 114). Lath- 
wan az calastrombely fraterek, hogy frater Marinus sem tlie 
sam tova nem mennee (ÉrdyC. 339). Nagy bekeseeggel senwed- 
ween fekzyk vala az calastrom portaya előt (339b). Calastro- 
mot rakathna (528). A clastrom capuyan cergettek (NagyazC. 393). 
Remethe kalastrom (LevT. L390) Barátok klastroma (RMNy. 
III.74), Öt egész esztendeig klastromba rekesskedett: ott tsak 
istennel beszéllett (Pázm: Préd. 1198) As apáczák a nötelen 
barátok kalastroma mellett kőzel és ösxve férhető szomszédság- 
ban laktanak (Matkó: BCsák. 25). Adgyatok jószágot a kalas- 
tromokhoz (Sámb: 3Kerd. 592). 


[Közmondäsok]. Nem io egy clastromban két gárián: una 
domus non alit duos canes (Decsi: Adag. 92). 


Klastromi: claustralis Kr. [kloster, mönchs-]. Azt írja, 
bogy sz. Ágoston semmit nem tudot a clastromi foyadásrül 
(Päzm: LuthV. 186). 


Klastromos: c» Klastromos élet (Pos: Theol. 564), Kalas- 
tromos atyák (Matkó: BCsák. Előb. 4) 


KLAVIKORDIOM: clavicymbalum, clavichordium PP. 
klavier PPB. Lant, hegedű, virgina, clavicordiomban gyónyór- 
ködik faytalan sok gonossagokban (Szentm. TFiu. 7). 


KLÁVIS: [schkissel, geheimoschrift) Klávissal imi: notis 
"scribere PPB, PPBI. 

KLÁZLI: [glas trinkglas) (Thaly: VE. 11,309). 

KLERIK AL: [in sacerdotum numerum recipio sollemni 
ritu; ordiniren, zum priester weihen] Te nem vagy clericalta- 
tot, piliseztetöt (MA : Scult. 57). 

KLÖDÖR, KÖLÖDÖR. Kölödörök : pastilli; runde 
küchlem PPB. gomböczka, apró gombóes Kr. (Szakácskönyv 
1763. 21). Mondola klödör (111). Tejes klödör (85). Vajas 
klödör (88. Kr. 


Kölödörös. Kölödörös étek : tucetum PP. eine pastete PPB. 


KOAKKOL, KOVÄKKOL : vagio, obvagiv MA. 
schreien wie ein unmündiges kind, weinen wie die kleinen 
kinder PPB. Nyivogok, kovákolok valaki fülébe mint a kis 
gyermek: obvagio PPBl. A csöcsemő gyermek siránkozik, 
koákol: infans ejulat Com: Orb. 4. 


Koákkolás: vagitus MA. kindergeschrei PPB. 


KOBAK: lagena cucurbtina 81. [kürbisflasche) Szoros 
szájú kobak (Csúzi: Tromb. 741). Jakab kobakja (Csúszi: Hip. 
Kr) Mellyik madár repdes szárnya nélkül? Ha elötalälod, 
tied lesz kobakom (Fal: Vera 906). 


tök-kobak: w Egy kis tük-kobakkal addig tsalogatta, a 
míg a gyermeket magához tsatlotta (Fal: Vers. 909). 


KOBB: focus; feuerstatt Penti: Nom? 48. Pesti: Nom. 38. 
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1. KÓBOR: canistrum MA. PP. korb PPB. Két fülà 
kosaroc, kazupoc, koboroo (Com: Jan. 109) 


Kóborocska: canistellum MA. körblein PPB. 


2. KÓBOR : [praedor; plündern] Ast elő nem mondják 
mennyit kóbornak, palást alatt jó bort mennyet hurczolnak 
(Tin. 317). Öit nem koborhat (ComBal 39). Tördk orzag Tatar 
orzagh fel költ ellenünk, Havasal föld Moldavaval kobor kózot- 
tunk (Vás: Ep. 9). 

Kóborol (kobolläs Mel: ATam. 81. kéboliók Gér: KärOs. 
IV.238. kóbollani Thaly: Adal. IL338). 2) praedor C. depraedor 
MA. berauben, plündern PPB. Soc kasdagságokat kóborlottanac 
maágoknac (Helt: Krón. 9). Gyötri vala a magyar ormagiaknt, 
duluán és koborluán őket, minden kegyetlenséggel (31. Hogy 
dülhas es koborihas (Helt: Bibl. IV.299). A philisteusok kobo- 
rolliak a czäröket es minden sxürübe valo eleseget (Mel: Sam. 
95) Niuzzac, kinoezac a szegenseget, koborliac (Mel: Préd 
107. Kóborlot marha (Helt: Mes 1371 Palotáioknt kóbor- 
lott marháual megrakiác (Kár: BibL IL188). A tőrőkők a magyar- 
országi templomokat kóborolly&k, dállyak és fosztják (Pón: Igaza. 
L 483). Jaj tenéked ki kóborlasz, holott te mástól nem kobo- 
roltattäl (Komár: Imáds. 171). Másét lopják, koborollyác s foszt- 
ják (Ben: Rithm. 202). Bóv Magyarországot hogy miért rabolják 
égetik, pusztítják, igen koboroljàk (Thaly: Adal 1L207) 2) 
vagor, grassor SL [umherstreichen]. Széllel köborlok : degrassur 
C. Miért nem kóborollyák inkább az erdőket a haramidkkal ? 
(Fal:NE 31). 

el-kóborol: depraedor, diripio C. MA berauben, pltindem 
PPB. Ha valaki elkoborol thteket: si quis accipit vos (Helt: 
UT. Aa2). El koborlác az egész országot (Helt: Krón. 9). Lető- 
rik vala mindenütt az egyházakat, es el kóborlác mind az 
egyház marhákat (34. 85. 77b) Fő képpen czac a marhára 
sietnec, hogy aszt el koborlyhassác (Helt: Háló. 103) Ne ko- 
borlyad el az szegéht: non facias violentiam pauperi (Kár : 
Bibl. L616) EJ koborlyác egymás marbáit (KKrakk. 1573. A2) 
Minden marhaiat el koborollya (Lép: FTük. 45) 


elkóborlás: depraedatio MA. beraubung PPB. Eldnláa, el- 
fosztás, elkoborlás (MA: Bibl. Magy. 1). 


fol-kóborol: depraedor MA. berauben, plündern PPR 


(LevT. L262). Húsz ezer templomot fel kóborlának, meg ége- 
tének, el pusztitának (Pázm: Kal. 131). 


fólkÓborlás: [depraedatio; beranbung) Ex elmwith mas 
hethenn az haramjak mind pjnceeketh es hasokath fel kobor 
lothak (LevT. I.282) Parochiáknak felkóborlása (Fabó : Orszgy. 
243). 

mög-kóborol: depraedor MA. berauben, plündern PPB. 
(Helt: Mes. 181). 


szóllyel-kóborol. Széllyel-kóborlok, fel-ióborlom : degras- 
sor PPBL 

Kóborlás: 1) direptio C. depraedatio, praedatio, spoliatin 
MA. beraubung PPB. [pltinderung]. Elhittem, hogy a jó hátyám- 
nak szájában esik ixi sok külömb ktilómb koborläsinak (LevT. 
11.234). Jorusálembe hogy bément vala, városszerte nagy kóbor- 
lást titet vala (RMK. VI.33). Valakj a féle kóbortásba tanaita- 
tik, fogton fogattassa, valahol kaphattya (TörtT. X.134) Had. 
kobollas auagy dög halál leszen (Mel: ATam. 81). A ki el nem 
vonsza erővel, kóborlással a másét, hanem tsak a magáét ta- 
kargattya, azt ugyan szentnek tartyák (Pásm: Préd. 19. 1170). 
2) [praeda ; beute] Pénzem nincsen mast az oldalamon, kiürült 
az gyűszöm, elkölt kóborlásom (Thaly : VE. 1219). 


Kóborlatlan : indireptus C [ungeplündert]. 


Kóborló : raptor NémGl, 337. praedabundus, praedo, praeda 
tor PP. latro Illy: Préd. 11.203. rüuber, plünderer PPB, Kóborlóos: 
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praedatrix MA. Haydu, koborló, rablo kőniő, gialog sereg, miut 
ammi koborlo haydóiink, vagy haramiáink es martaloczink, 
lopua iártak (Mel: Sám. 418). Ennek kóborló hada féle vala a 
ver szomjuhozó Cainis (VärM: EgöSzöv. Bevez.) 


Kóborlócska : praedonulus MA. 


Köborlöi: praedatorius, praedatitius, praedaceus, praedo- 
nius MA. | 

1. KOBOZ (koboz, kobs MA. kobz Fal: NA. 231): pandura, 
lyra MA. lyra Maj: Szót. bassgeige, geige, leier PPB. Meg-iga- 
zitani a kobzot: *tendere barbiton PPBl. Koboz szege: epito- 
nium, verticillum PP. Hangos koboz: lyra *canora PPl. Koboz 
avagy hárfa: testudo sive chelys Com: Jan. 169. Az edenieket 
tegietec az szeker oldalan valo kobozba es ladaba (Mel: Sam. 
23). Az ur nevét diczérjétec lantval, kobozzal (MA: Bibl. V.67). 
Egy kobza szavával nyitá hangos torkát (Zrinyi I47. 180). Nem 
az koboznak czudalom formaiat (SzCsomb : Utleir. 301). A lisztet- 
is csapon veszik, s-hé köre fel-öntvén, csákányossan balul függ 
a kobzok (Csúzxi: Síp. 16). Öutänna ritka példát látott a világ, 
hogy ennyire mehetett volna az orgona-, virgyiuia- sip- s he- 
gedő-, kobz- és izntkereskedés (Fal: NA. 231). 


Kobzol : intendere *chelym; lantolni PPL [auf der leier 
spielen, zur leier singen]. Medüsa romlását Melpomene kobzollya 
(Liszti : Mára. 7). 

Kobsos: koboz-veró v. -hordozó Kr. [harfenspieler, leier- 
mann] Kobzos (vezetéknév XVI. sz Nyr. IX.365). 


3. KOBOZ: [praedor; razuben) Emberemeth ky kwidek 
kobosny, lopathny (LevI. L57). Kobzott marha (Helt: Hál. 104). 
Az német és cseh urak eleget kobrzának az sregénség közett 
(Monlrók. HI116) 


el-koboz : [depraedor ; rauben] Az németek Győr várasát 
elégették, sok jámbor marháját elkobozák (Monlrók. III.116). 
Israel nepey a philisteusok taboranac esuen, mind el kobzák 
es fel dulak (Mel: Sám. 37). 


fől-koboz : [berauben) A vácsi birót felkobostäk (MonOkm. 
VIIL457). 


Kobzás : [praedatio; das pltindern] (MonIrök. HL12). 


Kobzi : [praeda ; beute) Mindent banyánac kobzira (Valk: 
Gen. 21). (V5. Kapsi). 


Kobzó: I) [praedator; plündernd, plünderer, riiuber]. Ki 
Magyarországból kobzókat kitieztita (Tin. 209. 448) Három 
kobzó seregeket szerzének (Mel: Jób. 3) 2) [praeda ; beute]. 
Minden marhaiokat el itéltéc a kobzoba (Helt: Háló. 209). 


KOCA : porca ; eme-disznó, gönye PP!I. [sau]. A mult éjszaka 
egy jó kocasertésem kinmaradván, a pap kertibe ment (Haz 
1375). 

KOCC. Kotzom: kottzantom, ütöm SzD. percutio cum 
sonitu Kr. (klopfen, anschlagen, anstoesen]. 

mög-kocc. Megkottzani: quatere, concutere, percutere, 
contingere MA. Koczjuk meg a körmét (Pázm: 5Lev. XXXIV. 
Kr.) Az kákombak gyermekségh tulaidona ő dominesághának ; 
baar megh kocczák az körmet (Bal: Epin. 5). Kic miatt ugy 
meg kocsottac ackor a körmennet, hogy noha téntás volt, bé 
kellet falnom (Sámb: Isp. 93). 


Koccan: concussms sono Kr. 


Koccanäs: [sonitus concussionis; klang des anstossenden 
gegenstandes] Ha az fát által tekeritik (az amiantussal) és úgy 
vágják le, meg nem ballják az kovczanäsät az fejszének (Kecsk: 
ÓteM. 283). 

Koceant : concussione sonitum elicio Kr. [klopfen, anschla- 
gen). 
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mög-koccant: co Ha kést kér, meg-kotzantya körmét 
(Pázm: Préd. 656). Meg-tudgya koczantani annak körmeit, a 
ki a» orra körül akar pepecselni (Matkó: BCsák. 159). 


öszve-koccant : concutio; erschtittern, schütternd machen 
PPB. 

Kooöd-ik : altercor, verbis contendo; zanken, badern PPB. 
Kotzódnak, mint valami rosz aszszonyok: *altercantur inter se 
mulierum rita PPL Ketten az országon koczódván, tsak nem 
vérrel forditottäk-fel az országot (Pós:Igavs. L187). Neveti az 
papista jeleket, mellyeken az töb romai doctorok kotródnak 
(Pécsv: Fel. 528). Mindennel veszekedic s kotzodic (Oregl: Japh. 
82) Koczodtok hiszem a semmin (197) A pápának felsősége 
felől velűnk béjában koczodik (Matkó: BCsák. 171). A gond- 
viselés ellen kotzódó s káromkodó indulat (DEmb: GE. 155). 
Két kotzódók közöt harmadik lött nyertes (Misk: AngInd. 33). 
Ritkán igen jól csendesen: él, talám többet heregve, morogva, 
koczódva (Monlrók. XI.392) A romai nép egymás között-is 
koczódott: populus Romanus inter se dimicatus (DBenkö: Flor. 
172). A préda felosxtásán kotzödtak (Gvad: Kár. 6) 


Kocódás: [rixa ; zank, hader]. Veszekedés, koteódás, vier- 
szälkodäs: altercatio PPl. Háborgás, villongás, kotzódás: certatio 
PPl. As arrianusokkal való kotzodásban szoll erről (Megy: 
SzAÖröme. 236). Honnat mutatod meg, nem csak koczádással, 
hanem ugyan valóságos errősséggel, hogy (Otr: Róma. 49). 
Kotzódás, irigység foljúthat zab kenyérre (Kisv: Adag. 474). 
Esett egy koczódás (Gvad: Orsz. 84). 

Kocog : crepito Kr. [klopfen, klappern] Luciának kotzogot 
álla, szikrázot szeme keservében (Fal: NA. 128). Esnek szemei, 
kotzog álla, meg állanak az erek benne (183). Ha akadályt 
találnak benne, veszedelmes akkor a portára koczogni érette 
(MonTME. III.233). 

ögybe-kocog : [ooncutior ; an einander schlagen, klappern]. 
Állok egybe-kotsog (Pázm: Préd. 11). 

ögybekocogäs: [stridor; das klappern] A fogaknak egy- 
benkotzogása, tsikorgatása (Bod: Lex. 46). 


össve-kocog. *Öszve kotsogni az állának : crepitare den- 
tibus PP. 


Kocogat : pulso (januam digito) SL [anklopfen, mit etwas 
klappern) Kocsogass, zörgess : pulsa Com: Jan. 106. Bordélyok 
ajtaján koczogat (Sám: 3Kérd. 686). Kotzogattyác vala farkasok 
fogokat (Illyef: Jepht. 4. GKat: Titk. 1098). 

[Szólások) A szoknak es dolgoknak nem tsak hejokat 
koczogatvän, hanem ugyan bélekre-is béhatván (Corp- 
Gramm. 294) 

ögybe-kooogat: [concutio; an einander schlagen, klap- 
pern mit etwas). Kezde fogait egyben kotzogatni (Czegl: Japh. 
90). 

Kocogatäs: pulsatio (januae) Kr. [das klopfen), Körmeid 
koczogatása (Bal: Cslsk. 260). 

KOC: csepti, szösz SzD. szőr v. pakrócs, lamak SL 

Kócos: gubancos, lombos (pl. kutya) SzD. hirtus, hirsutus, 
pilosus SL [zottig. Haja veres, kötzas, és olly tisztátalan vala, 
hogy az embernek kész émelygést okozott (Kónyi: VM. 5). 

(Kóoosul] 


mög-köcosul : [hirsutus fio; zottig werden, rauh werden]. 
Az ruha az gyakorta valo mosassal meg koczosul auagy meg 
gyapiasul (Frank: HasznK. 36). 


KÖCIPOR, KOCIPÓR, KOCIPOR (kóczi-pór GKat : 
Titk. 1118. A6czi pór Pós: GOrcaB. 33): rusticellus, subrusticus, 
sordidulus MA. gorombácska, parasstocska SzD. homo vilis, 
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abjectus, ultimae sortis SL kócos pór, paraszt Kr. etwas grob, 
ein wenig bäurisch PPB. Öszver haytóc, és ezekhőz hasonlo 
kociporoc (MA: Tan. 1130). Támogattatik nem csak némely 
kóczipór tanitóktül, hanem az fő pasztoroktúl (Pázm: Kal. 225) 
Ez a szó raca annyit tészen, mint vacuus, inanis, külső érték- 
tűl és bötsülettäl üres; mint-ha valakit kótzipór kúldúsnak 
neveznénk (Pázm: Préd. 815) Cajafás és anak bízelkedő koczi- 
por szolgája (GKat: Válts. IL241). 


KOCKA: alea C. tessera MA. brettspiel, würfel PPB. Vör- 
fély, kotzka: astragalus PPB. Koczkät vetni: sortiri talis, sorti 
committere, sortiri talis PP. Kotzka játék : alea, astragalismus; 
vak a *"kotzkában: canis canis damnosus, fehlwurf; kettő : 
binio, zwei; két hat: jactus Veneris, glücklicher wurf, zweimal 
sechs; koczka-mödra szelt szalonna: lardum tewmsellatim con- 
csum PPB. Koczka, verfülye: alea Maj: Szót. Nem iol veted 
az kotzkat (Decsi: Adag. 338). Kotzka kartya játéc fizbc (MA: 
Tan. 1126. Pázm: Préd. 29) A koczka szabasu forma négy 
sxegü: cubus quadratus (Com: Jan. 164). 


[Szólások) Tsak bizonytalan kotzka az ember élete: ita est 
vita hominum, *quasi cum ludas tesseris PPBL Nám iobban 
fordüla immár a kotzka: non enim spinae (Decsi: Adag. 
168). Jól fordul a koczka, szerentsénk is perdül (Zrinyi: Symb. 
64) Ezzel sem sokra fordult a koczkája (Kónyi: HRom. 183). 
Vakrül lehet hatra koczka fordulása (Thaly: Adal. 
IL110. Hogyha vak a koczkád, ottan időd biräd, mihez 
kellessik nyúlni (Kisv: Adag. 86). Azt a tisztségetnéki hozta a 
koczka: provincia sorte *obvenit. A kotzka néki hozta a halált: 
ad supplicium sorte lectus PPBL Vakot vetett ott a kocz- 
kád (Bal: Calsk. 35). Ki sokaknak jobb kotzkán fordult 
vólna meg állapottyok, ha ezt vagy tudták, vagy el-nem alutták 
vólna (Fal: UE. 383). Veszni tért kis hazánk! forgasz meg 
sok koczkán, hányfelé vetett már a szerencse sarkán (Gyöngy: 
MV. 12). Próbáltam én mindent, mindent elkövettem szivem szere- 
lemnek kockájára tettem (Amade: Vers. 94). Kotz- 
kára veti, teszi: aleis submittit v. periculo exponit Kr. 
Ne vessék szegény lelkeket vakjäban koczkára (Osegl: MM. 
299). Koczkära veti urának életét (Zrinyi. IL50). Igy jádzik az 
emberek-köst, igy hánnya koczkáját (Csúxi: Sip. 78). Perditett 
kockámat vakra fordította, jó kedvem örömét felháborította 
(Tbaly: Adal. 11.109). 


Kockäcska: tewerula, taxillus MA. kleiner würfel, vier- 
eckichtes steinlein PPB. 

Kockás: 1) aleator C. aleo MA. würfelspieler PPB. Réeze- 
ges, kotzkás, rosz ember: *udus aleator PPBl. Koczkäs, ver- 
fülyés: aleator Ma]: Szót. Akar koczkäs, akar kártiás (Bal: 
Calsk. 142). Sors vetöc, kotzkásoc: sortilegi (Com: Jan. 130) 
2) [periculosus; gefährlich, waghalsig. Leakarvän írnom szá- 
razon és tengeren végben vitt bajos és koczkás sxolgálatimat 
(Monlrók. VIIL317). 


(Szólások]. Kocekást játszik: aleis ludit (Vajda: Kriszt. TIL 
553. Kr. 


Kockaság. Kocskával avagy ostäbläval jádzani, a koczka- 
ságé: aleà seu fritillo certare, aleatorium est Com: Jan. 209. 


Kockás, kockáz-ik: aleis ludo Kr. ludo *talis PPBI. 
(würfeln, mit würfeln spielen] Vörfölyet játszom, kotzkäzom : 
astragaliso PPI. Kockäz kártyáz sátor alatt, pipa a szájában, 
markotänyos háta megett nem szolgál hijjában (Amade: Vera. 
106). Kártyáz, kotzkáz, ostábláz az egész compagnia (Fal: NA. 
146). Egy ifiu minap nagy pénzbenn kotzkázott (Orczy: KöltH. 
139). A comandók mentek, patrolok vigyáztak, másutt köpö- 
nyegen katonák koczkáznak (Gvad: RP. 107) Hauptquartélyba 
mentem csak hogy koczkázhassak, hogy Így az elvesztett pén- 
semhez jutbassak (113). 
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(Szólások). Nem fér betsülletemhes, hogy más embert fejemen 
kocskásni engedgyek (Hall: Paizs. 259). 


el-kockáz: lusu aleae pessumdo Kr. [im würfelepiel ver- 
lieren] (Vajda: Krisst. IIL554. Kr.) 


Kockässs : [talarius ludus; würfelspiel. Az kártyát elün- 
ván, kezd az koczkázáshoz, koczkäsäsa után as dohányoráshox 
(Thaly: Adal. 1271). 


Kockästat: periculo expono v. sorti committo Kr. [aufs 
spiel setzen] Nem kotzkástatni életét: *refugere periculum 
PPBL (Csúzi: Sip. 117. 604. Kr) 


KÓCSAG: ardea garwetta, fejér gém Kr. Kótsag, fejér 
madár, melly a vizeknél él: vogelweiss [?] bei den flüssen lebende, 
cu-blanc KirBesz. 159. Koltsok-tol [Így]: crista, pennae ardea- 
rum; federbusch, reiherfedern PPB. Kin igen megbüsulván 
császár, letette az kolcsos [kolcsok ?) tollakat fejéből (ErdTörtAd. 
I.229). Egy kócsog-toll tokostúl (Ger: KárCs. IV.220. Thaly: 
Adal. II.132). Juszuf aga számára kocsagnak vörös fejtöt vöttem 
(MonTME. I.231). 


KOCSAGÍT : inebrio, temulentum reddo Kr. Kotzogitani 
[így) : inebriare, dementare MA. PP. 


mög-kócsagít : co Minémű mesterséges maszlaggal kócsa- 
gitottäk meg az sokaságot az vj tanitök (Pázm: Kal. 134). 


KÓCSAGOB, KÓLCSAGOS (kócsogos Pós:Igars. L 
462. de: kötsdgos [így] Pós: GBot. 65. kótyagos Gvad: FNót. 
29. Gvad: Orsz. 127. kótyogós PPBl): eszelős, csábult, bom- 
lott, ittas SzD. ebrius, potus, delirus, amens SI. (trunken, 
rappelig, töricht). Kótyogós, f-fájós: crapulosus PPBL Ma 
gok fejének kólcsagos szelét követik (Pázm:LuthV. 355) 
Feje kócsagos (Pázm: Kal 431) Kócsagos és maszlagos pre- 
dikátorok (Mall: Vár. 9). Nyilván kocsagos a fejed! (Czegl: 
BDorg. 490. Nlyef: BCsTomp. 250. Samb: 3Fel. 389). Koltsagos 
agyu ember (GKat: Välts. 111178). Megrészegitém csikós sza- 
kätsomat ; kótyagos gazdámtól vég bütsümat vettem (Gvad: 
FNót. 29). Kótyagos volt, elszunnyadott (Gvad: Orsz. 127). 


(Kócsagosit) 

mög-kócságosít : [inebrio, amentem reddo; trunken ma- 
chen, rappelig machen, betören]. A saxoniai ser szag meg kócsa- 
gositotta agya-velejet (Pázm: LuthV. 44). Ezzel az hazugsággal 
meg köcsagositäk még az fő embereketis (Pázm: Kal. 237). 


Kócsagosod-ik : inebrior Kr. (amens fio; trunken werden, 
betört werden) Köcsagosodott elme (Fal: Jegyz. 934). 


mög-köcsagosodik : «c» Meg kócsagosodott feje (Pázm: 
Kal 1021. Kr) Meg kótsagosodott az esze (Fal: Jegyz. 927). 
Esze veszttére jutott, ıneg-welesedett, kerdültt, kótyagosodott, 
tibolyodott (SzD: MVir. 133—184). 


[KÖCSAGUL;) 


mög-köcsagul: c» Mitsoda ez egyéb meg-kötsagült agyas 
elmélkedésnél (Ker: Préd. 908). 

KOCSI (kucsi Tin. 57. 125. 191. ErdOrszgy. IL881. kuczt 
Mel: SzJán. 447. kuczig SzFabr: AmAff. 7): carpentum, rheda, 
staticulum C. rheda, vehiculum, essedum MA. currus, carpen- 
tam PP. 272. kutsche PPB. Három lovú kotsi: triga C. 
Kolyészák, kocsik: petorita, rhedae Com: Jan. 87. Aurigatione 
assidua usus ost. Dieser ausdruck Bonfins gab dem Listhius 
anlass, folgende randglosse beizufügen : birony kocbis nem vált. 
Romanus enim ille mos jam olim tum desierat, nisi forte dicere 
velit, curru kochy vectum, cujus rex primus inventor fuit 
Stephanus Broderithus berichtet vom Paul Tomory: Conscensis 
raptim levibus curribus, quos nos a loco Kotcze appellamus, ad 
regem repente advolat, Herberstein.. in seinem so beliebten 
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Commentario de Hebus Moscoviticis 1571. befindet sich eine 
stelle: Quarta (respiratio equorum et permutatio sex infra 
Jaurinum milliaribus m pago Cotzi, a quo et vectores currus 
nomen acceperunt cotzique adhuc promiscue appellantur. Auch 
Friedr. Hortleder, ein geschichtschreiber des 16. jahrhunderts, 
im seinem werke vom deutschen krieg s. 612, drücket sich 
also aus: Der kaiser Karl V. legte sich, weil er's podagra 
hatte, m einen ungrischen gutschwagen schlafen. Wir finden 
in dem dekrete vom jahre 1523. artic, 20. ein gesetz auf- 
gesechnet: Nobiles unius sessionis per singula capita pariter 
insurgere et advenire teneantur, et non in kotsi, prout plerique 
solent, sed exercituantium more, vel equites, vel pedites, ut 
pugnare possint, venire sint obligati Hisher gehören einige 
stellen aus dem bandschr. verzeichnime der königlichen geld- 
ausgaben für das jahr 1526: Pro solutione kotsy dati sunt in 
cupreis flor. 50. Pro expensis et solutione kotsy ad Viennam 
dati sunt for. 75. Pro solutione trium curruum kotsy. Joh. 
Cuspinianus meldet: Vehebantur multi (Hurgarorum) in curri- 
bus ilhs velocibus, quibus nomen est patria lingva kottschi 
(Ungr. Magasin L17—20). Die vierte rast ist 6 meilen unter 


bare Historien. Basel 1563. 1518-ból. Idézi Kertbeny : Magyar- 
országra von. régi német nyomt. 332) Egy kocsilónak való 
fék ónos zaboläju (ErdOrszgy. IL381). Nígy kocsival fegyvert 
kölde utänok (Monlrók. IIL69. Radv: Csal. IL13). Könnyü 
kocsi : vehiculum commodum (Pázm: Kal. 1766. 834. Kr... Vrak 
kotsia (Szentm: TFiú. 21. Egri vitézeknek adtam alájok való 
kocsi nem adásért 2 ft. 40 d. (MonTME. L230) A kocsit, há- 
mokat készíttesd (MonOkm. XXIV.142). Feltevék mint holtat 
szegényt a kocsiban (Thaly: Adal. L23) A hintó nevet nem 
érdemli, mert tsak kotsi (Mik: TörL. 3) 

(Közmondásoki Az kinek koczia nincz, gyalog jár az (Decsi: 
Adag. 92) : 

boritott-koosi: arcera MAL 


ernyös-kocsi: carpentum C. MA. kutsche, hangender wa- 
gen, rollwagen PPB. 


fakö-kocsi: [unbeschlagener wagen] Az tolmács számára 
vöttünk egy fakó kocsit (MonTME L38) 


[Kozmondások] Fakó kocsi kender hám, nemes ember szűr 
dolmány (Fal: Jegys. 923). 


folyó-kocsi : rheda Ver: Verb. Szót. 26. Köniu folio koczik 
(Mel: SzJán. 440) Rheda: folio kuczi, szeker (447). 


fodeles-kocsi: carpentum PPL [bedeckter wagen] Bóres 
fódeles koczi (Soós: Post. 160). 


hintö-kocsi: co Büsiges informátiót adván, magam hintó- 
kocsiján expediältam (Monlrók. XV.273). 7 


kolya-kocsi: essedum C. 


konyhs-kocsi: [proviantwagen) Hatra bozny as en ko- 
chymath, konyha kochyt, nag mwka lezen a lowaknak (LevT. 
190. Hintoját s konyba kocsiját el-készétették (Czegl: Dág. 
Előb. 33. Megällitäk az konyhakocsijät szegény urnak (Mon- 
lrók. VIIL377) Szolgáim nyergelhettek, konyhakocsimat meg- 
rakhatták (XVIIL68. Ger: KárCs. IV.441. Csúzi: Tromb. 249). 


konnyü-kocsi: commodum vehiculum Kr. [leichter wagen] 
Kbni folio koczik (Mel: SzJán. 440. Päzm: Kal 1766. 834. 
Kr.) 


pohárszék-kocsi : [proviantwagen]. Hintója vala az szegény 
urnak, pohársmékkocsija és társzokere (Monlrók. VIII.374) 
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posta-kocsi: rheda *tabellaria PPBL ein cariol KirBese. 
135. 

Koosicska : [curriculum ; wágelchen]. Egy kocsicskát foga- 
dánk (Bethlen: Élet. 279). 


Kocsikáz : [curru vehor; fahren, spaziren fahren) Mikor 
a fiatal rendrek dolga vagyon a városban, nem szeretném, ha 
kin s tävul kotsikäzna (Fal: NU. 255). 


Kocsis: 1) auriga, agaso, rbedarius, trigarius, cisiarius C. 
aurigarius MA. kutscher PPB. Kotsis, szekeres: auriga PPl. 
Kocsis avagy szekeres: auriga Com: Jan. 86. Eg kochissa jwth 
vala ide ez esthwe (LevT. L283) Koczist, louazt fogad (Born: 
Evang. IIL270) Kocsisnak és fölajtäroak conventiojok szerint 
fizessék meg (Radv: Csal 1IL253) A kocsis a lovat az gyepló- 
vel igazgattya (Com: Jan. 86) A kotsis, szekeres bé fogja a 
a lovakat (Com: Vest. 51). Koczis es louász (Zvon: Pázm. 252). 
Se lened, se kendered, mégis kocsissá akarsz lenni (Cregl: 
MM. 184). Vala erre gongya ott az kucsisnac (SzFábr: AmAff. 
7). Kocsisom, lovászom, peczérem (Bethl: Élet. 164). Bóldog 
isten! hányszor vesztettem víg jó-kedvemet tekéntetes személlyek 
között-is; néha tsak nem elhitettem magammal, hogy mind 
azon pesrér és kotsis inasok szoritottak a kerékben (Fal: NE. 
20). Alig érkezik a jövevény úrfi, azon órában reá küld a 
kocsisokra, parókásokra (Fal: NU. 256). 2) [csillagesoport] auriga, 
Erichthonius, heniochus ACsere: Enc. 99. 


Kocsiskod-ik: aurigor C. MA. kutschiren, fahren PPB. 


Kocsiskodäs: aurigatio MA. das kutschiren, das fahren 
PPB. 


Kocsissäg: aurigatio C. MA. das fahren mit der kutsche 
PPB. Kocsissäg avagy szekeresség: aurigatio Com: Jan. 85. 

KOCSOD: |?) 

[Szöläsck. Kotsod varga (GKat: Välts II. Elób. 33. 
Pös: GörcsB. 73). Nagybänyära vádsz; de, kocsod varga onnan 
(Matkó: BCsäk. 7). 


KOCSONYA (kotsonnya Mik: TLev. 166) : obsonium, cibus 
congelatus, elixa caro cum jure coagulato MA. kaltschüssel, 
eine speise PPB. [sulz]. Fagyos lév, kotsonya : gallerte KirBeez, 
126. Konczold fel az halnac hussát, chinallyunc kochyonnyat 
(Hoffgr. 219). Türókóknek kocsonyát vöttem (MonTME. L180. 
188) Mond a szakács: ki ördög látott pozsár kocsonyát? 
(Bethl: Élet. 534). Tellyes legyen kotsonyäkkal, sos herengekkel, 
sódarokkal (Részegs. 30). 

KOCSORD : daucus MA. wilde mohrrüben, möhrenküm- 
mel PPB. Édes győkerű kotsord Com: Jan. 26. A szára, leuele, 
koröya hasonlo a koczordhoz (Mel: Herb. 129). 


KODACSOL;: pipo C. gracillo MA. gaxen wie eine henne 
PPB. Kodatsolni : glocitare Maj: Szót. A tyúk karitaäl, kodácsol 
és kotyog (Com: Jan. 39. GKat: Titk. 8. Lipp: Cal. 2). Searkäk 
kodácsolnak (Thaly: VE. 11171). 

[Kösmondäsok]. Valamel tiák sokat kodatsol, keueset toik 
(Decsi: Adag. 176. Osegl: Japh. 119). 

Kodäcsoläs: gracilatio Kr. [das gackern]. Karicziald 
kodäczioläs (Bal: Cslsk. 126) Tyuk kodacsoläsa (Pécsv: Fel. 21. 
Lipp: Cal 2). 

[KODÁG] KOTÄG: glocito Kr. [gackern, schwatzen]. 
Kégyot, békát kialtana resia, mindgyárt nyluán mernéie kotagni, 
hogy (Zvon: Pázm. 102). 


ki-kotäg : eglocito Kr. [ausgackern, ausschwatzen] (Vajda : 
Krisst. IIL235. Kr). 


KÓDOROG, KUDOROG: *kötorog, vagor Kr. [umher- 
schweifen, herumlungern] Szent iräsnac kúdorgo el csavargása 
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(Toln: Vigasst. 35) Ott sompordälnak, ott kudorgonak a király 
előtt (GKat: Válts. IL322). 


KOFA : vetula, anus MA. deformis anus Otr: OrigHung. 
L301. altes weib PPB. Vén szülétske, vén kofa: anicula PPl. 
Rút kofa: Erinnys ex tragoedia (Decsi: Adag. 278). RÓuid eszű 
kofa (Zvon: PásmP. 301. MA: SB. 343. A sok esztendeje kofa, 
vén aszszony fogatlann& lészen: annosa vetula edentula fit 
(Com: Jan. 54). Babonás vén aszszonyoc, kofác, koportyuc 
(137). Vén kofáktol, koportyóktul költ hijában valóságoc (186). 

[Kózmondások] Vén kofát minden gyermek nevet (Kisv: Adag. 
161). 


agg-kofa: anus admodum anus MA. ein sehr altes weib 
PPB. 


[Körmondäsok]. Még az aggkofát is tänczra unseolja a jó bor 
(Kisv: Adag. 532) 


agghofaság : anilitas MA. alte weiberseit PPB. 


KÖFITÄL (iéftáini, co(njátsálni MA. kofítálni, konfitedini 
PP): confiteor crimina sacrificalo poenitentiario MA. seine stnden 
im beichstuhl beichten PPB. 

[Szólások. Véle semmit nem köfitälni: flocci fs- 
cere, nihili pendere MA. Nem kofitaloe vele (Seg: Theoph. 25). 
De mind ezekkel semmit nem kófitál Calvinus, hanem ast pón- 
geti (Páxm: Kal. 416) Mind az altal essel nem kofitaluan, ő 
azt vegezi az ő partolkodasaban (EsztT: IgAny. 432) Véle 
semmit sem kofitálni (Kisv: Adal. 178). 


Köfltäläs: gerrae, nugae, fabulae; geschwätz, albernheiten]. 
Mi-is Kalauznak ebbéli kofitäläsära bövön meg-feleltänk fellyeb 
(Pös: Igazs. 1.684). 


KÓFIUM: mitra MA. infula PP. mütze, haube PPB. Myse 
mondo rwhaya raytta leween, pyspöky estapja kezeeben, kof- 
fyoma feyeeben (ÉrdyC. 297b) Küldénec aranyos kóffiomokat 
(Helt: Krón. 150. Born: Préd. 399). 


KOFORTY: [?) Vajki igen ohajtjäk még most-is ama pá- 
pista kofortyok a régi pünkósti bordélyoskodásokat (GKat: 
Válts L1126) (V6. KOPORTYU, KUFFANTO). 


KOH: fernex metallien, conflatorsum MA. ustrina PPB. 
[sehmelsofen, bochofen] Mykoron ky vettek volna az kohbol, 
keralnak ew keppe valtosot Ihusnak femyletenek ew kepere 
(DebrC. 495) Mint ha az kohban igninek: veluti in forsace 
ardeotes (Sylv: UT. 11137). Probálya őket mint az aranyat a 
kohba (Helt: VigK. 19). Egybe oluad az ezüst az kohban: 
conflatur argentum in medio fornacia (Kár: Bibl IL128) Mi- 
képen a tűz az ezüstet, es a koh as aranyat: azonképen pro- 
bálya az wr a szűeket : sicut igue probatur argentum et aurum 
camino, it& corda probat dominus (BalMark. E3) Tapassz cse 
repet rea, rakd be az kohlan, had éledgyen fel magában 
(Kecsk: ÖtvM. 290). Az cserepet tedd egy kohban, rakd be 
szénnel (306) Az kementse, az hoh es a tüx meg proballya as 
aranyat (Magy: Nád. 5) Kohban, erős tüzben égeti meg az 
aranyat (Matkó: BCsák. 216). Üstökös csillagot minden ütés 
csinál, sok ugrosó szikra szökdécsel a kobnál (Gyöngy: KJ. 
53). 


[Szöläsck]. Az 6 kohából költ: ex sinu illius est (Decsi: 
Adag. 319) Látod, a fegyvert is, ha jó kohból költ is mind 
addig sem viselik, mig (Felv: Dics. 13). Az apostolok kohából 
költ az Ő traditiojok (Pós: Igaza 1.81). Kiknek kohokbol költ ez 
(Megy: Dial 32) Egy kohból költek ki: ex eadem "officina 
exierunt PPBI. 


koväck#-koh : urina Com: Orb 189: Kováts koh, értz 
olvasztó kementwe: usteina: PPBL 


ÖTVÖS-KOH—KOHÓ 332 


ötvös-koh. Micsoda őtvós kobbúl szármaahatic tiszstáb arany? 
(Präg: Serk. 893). 

tüs-koh : [ustrirta ; schmelzofen) (GKat: Titk. 416). 

tüzesitö-koh : ustrina C. 


Kohol: 1) eoquo, ferrumino, conflo MA. kochen, lóten PPB. 
[schmelzen]. Alig találtatott egy, az ki magánac valami tulajdon 
balvant nem kohlott (MA: Tan. 81). Nem vólt soha az emberi 
gondolatnak műbelyében kohlott vallások között csak eggyim 
az melyben sok hamissägck nem elegyítettek vólna (Pámm: Kal. 
89). Meddig koholtatnak a lelkek a pargatoriumnnak kemen- 
cséjében (Pós: Igaz. 11623) Koholó katlanban szapúlod az 
isten hiveit (Osegl: MMel 49). A keresztviselésnek koholó ke- 
mencséje (CsásiCseh: Edom. 165). Némely betegek magok 
kobolnak magoknak orvosságokat (Web: Amul. 139). Jobb hogy 
imen eugem es tözben koholjon, minden salakokat rólam el- 
tiertitson, és tiszta aranyúl Ama napra tartson (Thaly: Adal. IL 
291b) 3) eontminiscor, exeogito Kr. [erdiehten, erfinden). Koholt 
(igy] magyaräsat (Toln: Vigasst. Előb. 5). Kohlott gondolat 
(MA: Tan. 138). Ross witkos könyveknek kohloi (Bal: Oslsk. 
66) Az három nemridvemséges kirddseknee koholó mestere 
(Csegi : Japh. 7). A mit más ellen kobol, a maga fejére fordúl 
(Tof: Zaolt. 43) Az ördög minden sap lelkünc veszedelmét 
kohollya (KBodor: HÖszt. 7). Havasssággal koholtatott hezug- 
ság : mendacium callidissime fabrieatum (Illy: Préd. II.355) A 
babonas szentelés azoknak a phariweusoknak kovászszokból 
maradott, kik az isten törvényének tisztaságát az Ő fejektől 
koholtatott terhes rendtartásokka] elegyitik vala megh (VárM : 
ÉgóReDv. 250). Itt az koholt verseknek vége (Tbaly: Adat L 
209). A religio nem találmánnya az egyházi embereknek, nem 
a hamisságnak ülővasán koholtt s faragott praktika (Fal: NE 
56). Hiv szószóló vala királyi udvarban, ha mi roszat koholt 
irigység a sutban, azon volt, lehessen hárítani nyomban (Orcay : 
Nim£ A5) 8) [facio, formo; machen, formen] Oszlopot moház 
kösziklábúl diszest, szépet, csinost kobol formátlanbül (Orczy: 
Nimf. Bib). 

[Szólások] Kiki koholja maga szerencséjét (Fal: TE. 633). 


ki-kohol: excoquo MA. auskochen PPB. Az nyomoruság 
által az isten kikohollya az emberből a bűnt (MA: Bib. II.4). 
Az oláhok a tómai és dáciai nyelvbűl koholák ki a mai oláh 
nyelvet (Liszny : Krón. 85) 


mög-kohol: uro Káldi: Bib. Zach. 13. 9. Kr. [cunfo ; 
breunen, schmelzen]. Meg kohollya mint az Ötvös az aranyat 
(Bäth: Tromb. 199). Meg-kohollyác az exfüistát (Nógr: Idv. 572). 
Még halálod óráján is meg-kohol isten e lelki restségért (Komár. 
Imäds. 112). 

[Seólások) Kováts Istók meg nem kohollya (Kiev: Adag. 
516). 

ósgve-kohol: [conflo, ferrumino; zusammenlóten). Hazug- 
ságokból öszve kohlott gubernálás (MA: Tan. 1081). 


Koholás: ferruminatio, conflatio MA. das löten, zusamımen- 
lötung PPB. Koholäs az aranyat fenyessé temi (Bod: Lex. 
Előb. 6). 

Koholgat: [excogitó; diehten] Annak dolgairól verset 
kohólgatok (Gyöngy: MV. Előb. 10). 


Koholöd-ik : (conflor, coquor ; schmelzen, gekocht werden] 
Az embernek lelke az bűntől kóholodgyék [így] (Üsoni: Dáv. 
53). 

még-koholódik: cc Nem kell a papistai pargatoriumban 
megkoholódnioc (Megy: 3Jaj. IL84). 

KOHÓ: ércolvamtó kemence SzD. ustrina Kr. (schmeiz- 
ofen). Igazac es szintén olly iget tisztae, mint as ext, kit 
földből el valassinac, az Stußsde kohokban (kohókban vagy 
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kobuklan?j olnamtottac es hetszer megeresztuen tisztitottac 
(Born: Ének. 171). Ács mihelyben a-vagy-is kovácsnak kohojá- 
ban (Csúzi: Síp. 218. Hogy tüzesedjék, kochójába (így) veté 
(Pás: Vetélk. 82) 


KOHINT. Titkon el-kohintani: subducere MedLat. 482. 
iVo. KUHINT] 
[KÓKAD] 


Kókatt: siccus, omni virore ac vigore exhaustus (Otr: Orig- 
Hung. 11.198). 


KÓKÓ. Est apud nos in usa vocabulum kókó, quod sem- 
per horrendum quid et formidabile, ac per hoc fugiendum nobis 
sgnificat. Solent hoc adhibere matres in terrorem suis infanti- 
bus, dum eos a cultro, vel simili noxio abarcere volunt, ne quid 
periculi eis eveniat. Aliquando etiam de homine detestandi vel 
formidandi aspectus ac gestus dicitur: kókó ember: h. e. 
bomo, qui titulo kókó dignus est (Otr: OrigHung. 1L.200). De 
ttak kókó, tsak gyermeki játék még ez (GKat: Välts. L1029). 
Azt hievem csak kókó német uram hire (RAkF: Lev. IV.501). 
Ingyen forgatja a nagy kokót, de elkölt arról, a mi 5 gondol 
(ErdTörtAd. 111225). 


Kökös, kivel a gyermeket ijesztik, hogy megeszi: mandn- 
cus PP. 271. empusa; ein schreckbild, kindleinfresser PPB, 
Ikrampus) Glondolnám lenni kokosnac, mivel nemzetűne között 
még ma-is ennec nevezetivel a kisdedeket gyakran ijezgetic 
(Ker: FelsK. Előb. 8). 


KÓKONYA, KÓKONNYA (kokannya Mon: Apol. 835): 
tusvét napján megsxenteltetni szokott holmi eledel SzD. Uala- 
myk kelnek az kokonnyahoz aungy az husuety keherhőz, sayt 
ees tegy, tykmoh, tita texts, környűl teztabol kozorn modra 
kell Gnalny, meg kel sÜtny, meg kell zentölny, eg masnak 
kell benne küldözny (SándC. 2) Az menorzagban az seutók 
tudde myth eznek ? En hyzőm, hog nem tudod; az mehorzag- 
ban mentäl yelósb etők az kokonnya; midoda az kokonya? 
ax kokonnya Ünnön maga vr Kristns (2) Giertiakat os kokon- 
niakat zentelnenek (Ozor: Christ. 401) Gonoszul eltec a papa- 
s»oc, midőn nem czac rendtartast, de iston paranegolaitya. ellen 
valo dolgokatis soc exert szerzektoc, kokonya, gyorgya, vis, 
buza srentelest, holtac imadasat (Born: Evang, 1V.515b) As 
papistak kokonnia szentelesek (Fél: Tan. 344). Hogy mellic 
apostoltul tanultac legyen meg az kokannyat, karapolast (Mon: 
Apol 335) Sodar es kokaunya szentelesek (Gyann: Fel. 42). 
Tí, viz, soldor, kokonya, tikmony, mind iambor keresztyénee 
lesspec (Valläst. Aa2). Hinsvétba ax kókonyánac (így) meg szen 
telése (Vás: CanCat. 132. Alv: Post. 1.428). 


KOLBÄSZ: farcimen, botulus, lacanica, offa C. wurst, 
bratwurst PPB. A kolbászok, májos hurkák: kleine knackwürste 
KirBesz. 32. Kolbász Farkas [név] (Tin. 86). Kolbäszokat 
esmál (Com: Jan. 79. Radv: Csal. UL44. KL/cse 1649. 5. 
Thaly : VÉ. H.377). Disznóknak aprólékját, kolbäszit, májosit, 
gömbötzit, véresit illendő árok szerint adgyák (TörtT. XVIII. 
242). 

(Közmondások] Csak az nem szereti a kolbászt, kinek nin- 
en (Kisv: Adag. 38) 


húsos-kolbász : botulus emme fartus Kr. (Com: Jan. 79) 
[Kolbászosod-ik] 


fol-kolbássosodik : instar farciminis extubero, extumesco 
Kr. [anschwellen] (Vajda: Krimt. IEL352. Kr.). 


KOLGCS (kolts ? MA. kocz f Rady: Can]. 145): gebius C. 
MA. gobio MA. meergropp PPB. Kolta, gobhal: gobius; der 
Uündlmg Com: Vest 131. Jász keszeg, költe, fejér keszeg: 
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thymallus, mugil, alburnus seu leucisous Com : Jan. 33. Csuka 
ispekkel és kocscsal (Eadv: Csal. ILL45). 


KOLDUL (kwdolny Pesti: NTest. 157. kodul Tel: Evang. 
1352. koldolhatott Born: Préd. 389. kudulni Tel: Evang. 1224. 
kuldul Helt: UT. M2. kúldúl Töf: Zeolt. 83. kúldulni Pázm: 
Préd. 477): mendico, emendico C. emendico MedLat. 209. 
betteln PPB. Latatykuala neky hogy koldolny zegyenlenenek 
menny (EhrC. 81). Donaciökat kuldultanae vala a királyoktól 
(Helt: Krón. 55). Eggyic várasból másikban megyen, vgy mint 
káldálván (Ci. K.) Koldultomat szégienlem (Kulcs : Evang. 438). 
Menyivel böcsülletesb és bizonyosb az istennek szava az em- 
beri bőlcseségnél és órzékenségek által küdullott értelemnél 
(Pázm: Kal. 318). Kodnit kenyérrel élni (Zvon: Post. IL30). 
Posaházihoz ment dicsiret koldulni (Bámb: 3KérdF. 673) A 
pogányok között a Syra isten aszszony papjai regenten koldul- 
nak vala, sákokat töltvén megh eledellel; Így ma a papisták 
kőzőtt négy rendbéli koldulo barátoknak nemei vadnak (VárM: 
EgőSzöv. 142b) Katona-csillag földerül, zabot ő akkor nem 
koldúl (Thaly : Adal. I.242). Engedj leborúlni, hűséget kódulni 
8 úgy múlni (Amade : Vers. 94). 


[Seöläsok, Hamissan kóldulsz Luther nevével (Pós : 
GörcsB. 18). Látodé, hogy hamissan kuldultäl (Matkó : BCsäk. 
303). Ládd, hogy nem hamissan kúldúl P. Sámbár (Sámb: 
3KerdFel 563). 


ki-koldul: emendico MA. erbetteln, ausbetteln PPB. Kr 
koldültatott : emendicatus MA. PP. 


kikoldulás: emendicatio MA. erbettluug, ausbettlung PPB. 


még-koldül: [mendicando peragro; bettelnd durchwan- 
dern] Idegen országokat meg-küldülván, temérdek alamimät 
szerzett a jerusálemi szükólkodóknek (Pázm : Préd. 1248). 


Koldulás : mendicatio MA, das betteln PPB. Meg tere az 
koldulasbol, hozuan egi taska kinirt es egi palazk bort (VirgC. 
47. Helt: Bibl. L217. Born: KTud. IL17). Minden ő iauait fel 
laká, és külduläsra iuta ügye szeri (Bode: Post. BU. 


Kolduló : mendicans C. [bettler] (Born: Préd, 86). 


KOLDUS (dos Born : Préd. 306. kóldús Tel: Evang. IL 
4M. kwdos Pesti: NTest. 159. Aulddsok MA: SB. 116. kxldus 
Sylv: UT. L110. Mel: SzJán. 425. kúldús Pázm: Préd. 317. 
küldusoc Vás: CanCa& 276): mendicus C. MA. bettler PPB. 
Vándorló kóldus: &ntolecythus C. Scalerata az az lator kul- 
dús laba sebesitó fü (Mel: Herb, 175) Soha nem mond az 
küldüs eleget: mendici per& non impletur (Decsi: Adag. 119). 
Az küldóst még as ssüley sem szeretik (275). Kiúldúsnális sze- 
génb: Iro et Codro pauperior (44) Oly szegény minut az kül. 
dis, megis gögre tartia magát: Mithaecus cum sit, Agamem- 
nonem simulnt (254). Pelsegéllyed az koldusnac szükségét (MA: 
Bébl L172b) Éhertem,  szomjúhoztam az én szegényimben, 
küldüsimban (Pázm : Préd. 17). Koldus rongyok (31. Kr.) Nyo 
morék kóldás (Hall: Paises. 87). 


[SzólÁsok! Senki én felőlem nem tartja, hogy szemérmes 
koldus volnék, inkább untalan való, sok érdemem felett való, 
sok kérésemmel gyakran megbántom kdet (LevT. 1L276). 


(Közmondások]. Ne utáld meg a nyájas koklast: salem et 
mensam ne practorema (Kisv: Adag. 461. Kr). Szemérmes kolk 
dósnak üres a táskája (Bird: Angy. 122). Nem fél koldos a 
fosztástúl : *cantabit vaeuus coram latrone viator PPi. Koldus 
tól kérsz táskát: *aquam e pumice postulas PPI. 


Koldúsi : (mendici; des bettlers, bettelhaft) Nincsen bata. 
madban, hogy megadhassad, a mivel tartozol, és félő, netalän- 
tán valami koldusi szorúltságra ne jusson ügyed (Fal: NU. 290). 


Kokltsocaka : mendicnke C. MA. junger betdex PPR 
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Koldüsság: mendicitas KeszthC. 294 C. MA. bettelei, 
bettel PPB. Oh melly nagy vakság, a mennyei királysággal 
nem gondolni, hanem e földi kúldússágon akadozni (Päzm: 
Préd. 17). Sokan rabságra, sokan kóldússágra jutottak a nagy 
hatalmas emberek közzül (74). Isten-kiväl minden gyÓnyórüség 
keserüség, minden gazdagság kúldússág (1162). Kúldusságot 
és gazdagságot ne adgy nékem (Mad: Evang. 386). Bőtsülettel 
félre állottam; költis ugyan s töltt pénzemben, de a miatt nem 
: szorultam kóldússágsa (Fal: NE. 10). Belisarius, az a híres 
gyösödelmes úr, mint járt utoljára! Kitoltäk szemeit, koldus- 
ságra jutott (Fal: TE. 675) 


KOLÉRA : [cholera] As tstökde csillag hadatis iegyez, 
mert szerez heuséget, az penig cholerat (Cis. J.). 


KOÓLIKA (kolyika Gvad:Idót. 139): passio colica MA 
dysenteria RMK. IV.205. kolik, bauchgrimmen PPB. Öreg 
hurka, a mellyben a kólika kezdetik : colon PPl. (Helt: Krón. 
87). Soc betegseg colikaual, köezuennyel (Born : Préd. 43. 240). 
De ez sauanyu, vad kórtuély, szorit6, árt, es colikát hoz (Mel: 
Herb. 1. Zvon: Post. L314). A kolika a bélt sworongattya (Com: 
Jan. 57) Kolyikát nem tenyészt (Gvad: Időt. 189). 


Kölikäs: colicos MA. der die kolik hat PPB. (Pázm: 
Préd. 1158). Girinezes orczáiu, kolyikás, és kacsibn kezű (Bal: 
Calsk. 143). 


KOLLÁCIÓ: collatio; die collat Pesti: Nom. L47. [mahl- 
zeit] Egy kis ösztövér collatiot is készíttettünk (Nyr. XIV.515). 


Kolläciöz. Jere kollacziozonk : volumus facere collationem 
Pesti : Nom. L47. 


KOLLÉGYIOM : (collegium ; höhere schule] Szép rendbe 
&zedé a kollégyiomot, kívánta onnan ki-irtani a mások munká- 
jokkal élő heréket (Bod: Pol. 178). 


KOLOKOLOG: [glotoro, crepito; klappern] A gólya as 
& szólása közben tsak kolokolog avagy kelepel (Misk: VKert. 
338). 


KOLOMÁZ: [axungia ; wagenschmiere] Végy kolomäzat, 
másképpen szekérkenőnek hiy&k (OrvK. 82). Keverek kolomásst 
öez hajába (Gvad: Orsz. 49). 


KOLOMP: 1) crepitaculum, lamina MA. schelle, blech 
PPB. klapper Adámi: Spr. Kelepelő, zörgetyü, kolomp: crota- 
lum MAL Kolompockal, kelepeckel csengetvén : crotalis tinnien- 
tes Com : Jan. 129. (MA : Tan. 18. 262). 2) claviculus MA. 


Kolompol: pulso MA. läuten, mit glocken schlagen PPB. 


Kolompos: 1) pulso, pulsito MA. schlagen, oft schlagen 
PPB. [klopfen, anklopfen). Zörgess, kolompoms (MA : Scult. 280). 
Aitodon kolompozoe, en nyomorult koldus (Ágost: Zar. 147). 
Ajtónkon kolomposván, färadhatatlanül nógat (Pázm : Préd. 332). 
Nem-is mondhatni addég egész hásznsk, mig az faragok ott 
nem kolompoznak (Szentm: SóDica B4) A pusztában egy háxi- 
kóra talál, és kolompogván annak ajtaján ki tekint a benne 
lakó remete, kinek ügyét meg-beszélli (Hall: HHist. II.164). A 
ki kolompoz, annak nyittya az ő ajtaját meg (Rim: Ének. 77). 
Az aitodon kolompostam (Illy : Préd. IL328). Nem tilalmas ugyan, 
ha az embereknél bé köszöntesz, de az istennél kolompozz 
előbb (Fal: Sal. 555) 2) [tundo, procudo; scehmieden] Az 
ezüst pohärt vassal kolomposzák, az arany edényt vasmivel 
cuifrászAk, kiból az io bort néha goghgel iszszák, de annak tövét 
csak vassal kapállyák (Bzentm: TFiú 22). 


mög-kolompos. A szamár még a pajtában is meg-tudgya 
az oldalát kolomposni, ha a terhet nem akarja felvenni (Matkó: 
BCsák. 107). 


Kolompozás : pulsatio MA. das schlagen PPB. [klopfen] 
Kolompozás, zörgeten (MA: SB. 132). A Salamon temploma nem 
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akarja, hogy pengés és kolompozás hallassék (VSgentyel: Patika. 
162). 

KOLOMPÁR : laminarius faber MA. blechmacher, blech- 
Schmied PPB. Kolompáros, rézmives: kupferschmied KirBesz. 
150. 

KOLOP (kolopi? CorpGramm. 360): [ober im karten- 
spiel] Nyakába rántot a ben sült kolopjára való felelet [Ben 
sült veres kolop Pósaházi munkája 1636] (S&m: 3KérdFel. 197). 
Laureás zöld kolop (Ceegi: Tromf. Kr.). Desinentia in vocalem 
e, 9, ti, eundem affigi velint characterem Istol, stöl) cum vocali 
ö vel ti, ut feiezéstol, gyliszlistöl vel til; ea vero quae ini 
desinunt, possunt ö vel o, ut: kolopi, kolopostol (CorpGramm. 
860). 

KOLTANT': sonitum edo, portam pulso SL [klopfen, an- 
klopfen]. 


mög-koltant: c» Egy inas, egy apród csak ő véle vala; 
ajtót megkoltanták (Tin. 56). 


KOLTOG, KOLTAG, KÖTOG: [saepius sonitum edo, 
pulso; klopfen, wiederholt anklopfen) Kótogoc: pulto, strepo 
MA. Kolthoganak: pulsaverunt ; coltaguan: pulsans; coltogya- 
tok: pulsate ; coltogonak megnittatik: pulsanti aperitur NémGl. 
165. Senki hailakat nem merizinala megnitni koltagnan [így 
Döbrentei kiadásában, nem „kolcaguan“, mint a Nyelvemléktár- 
ban] auag bemenuón: pulsando aut intrando (BécsiC. 42). Kol 
tagiatoc es meg hittatic tűnectec, mert koltagonac megnittatic 
(MünchC. 136) Micor megiöuend es koltagand sietelmel meg- 
hissanac őneki (141). Ha ysten koltog a zywön, meg erösytte- 
tyk zawarokal, de ha ördögh koltoghand, gonossagokat kyzlei- 
wen, legottan meg nyittatyk Óneky (EirsC. 533). Az harkály ha 
igen költog, esőt és zápor esőt érez (Cis.G4.). Hallyák a Noe 
fejszéjét koltogni (EnyF : MSzó. 56). 


Kótogás, kótagás: cottabus, pultatio MA. 


K.oltogat: pulto MA, anklopfen PPB. Koltogacz es megh 
nem nyttya teneked az ő megh halgatasanak aytayath (ÉrsC. 
318b). 


mög-koltogat: co Meg-kótogatom az ajtót: *pultabo ja- 
nuam PPBL A harkály az ő erős hoszszú orrával a fákat meg, 
kótogatja (Misk : VKert. 685). 


Koltogatás: [pulsatio ; das klopfen] (Tof: Zeolt. 862). 


KÓLYA: carpentum, pilentum, essedum, arcera, plaustrum 
undique tectum C. hangender wagen, kutsche PPB. Boritot 
kotsi, szekér, kollya: arcera. Kolya, szekér: petorritum Maj: 
Szót. 361. Unum currum Cola vocatum cum duobus equis 
(Suatm. vmegye 1434. Kamarai Levéltár). Egy hat louu kóllyá- 
ual megaiÁndékoza (Helt: Krón. 82b) A kolyák és loktikäk 
hordoztatnak két lötul (Com: Orb. 173). A szekér pedig csak 
közönséges szekér, olyannak látezék nékem, mint régen itt az 
urak kolyája vala (ErdTört. I.133). Hat lóra való kolyát csinál- 
janak f 8 (ErdOrszgy. II.382). 


KOLYÉSZA. Kolyészák, kocsik: petorita, rhedae (Com: 
Jan. 87. Com: Orb. 170). Kolesza (Ger: KärCs. IV .441). 


KOMA : compater MA. susceptor Oertel: Harm. 142. ge- 
vatter, pate PPB. Kezenethemeth irom te kegyelmednek, tninth 
en zerelmes bizott koma es bíró vramnak (RMNy. IIL9). En- 
gedje az én édes istenem, hogy ez után is hallhassak minden 
jót felöletek mind az én bizodalmas komám urammal egyetem- 
ben (LevT. II.78) Édes komám uram! tegnap délután vettem 
Kd. levelét (252). Nintsen az istennec arrol parantsolattya, 
hogy ferfiu koma auag pedig asszony ember koma kgyen 
(Mel: ATam. 130) Komyat exidahnazen (Vás: CanCat. 238). 
Kár, hogy komiának nem fogadta (Toln: Vigaszt. Kiöb. 16) A 
sokszori komák között lelki rokonság vagyon (Czegl: MM. 66). 
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A komäknae felen létekben keresztel (Com : Jan. 126). Akartam 
kegyelmeddel szólani, mint régi jóakaró komja; maradván ke 
gyolmed komja (RÁkF : Lev. 1336). Antal varga 6 komját hítta 
vendégségben : jó komám egyél (Thaly: VE. 1344). 
(Közmondások). Köttue higyed komádat (Helt: Mes. 29). KÓtne 
bäd komádat: ama tamquam osurus, oderis tamquam amaturus 
(Decsi : Adag. 88. 196). Kötve higy komádnak (Kisv: Adag. 224 


kéréöszt-koma : co (Pós: Igaza 615). 


Komasäg : compaternitas MA. Decsi: Adag. 4. gevatter- 
shaft PPB. Egy rókánac fia lőn. Az el menuén komána kéré 
a farkast. A farkas Örőmest.fol véné à komaságot, es neuezéc 
à róka fiat Lapescónac (Helt: Mes. 338). A komaságban való 
lelki atyafiság csak haszontalan költőmény (Osegi: MM. 278). 
A bérmálásban mint a keresztségben komsság is avagy lelki- 
atyafiság vagyon a kereszt-apák vagy kereszt-anyák között 
(Biró : Angy. 267) 

(Küzmondások] Meg hölt az gyermek, fel költ az komaság: 
abüt et taurus in silvam (Decsi: Adag. 4) Meghólt a gyermek, 
oda a komanság (Kisv : Adag. 3). 


KOMÉDIA : comoedia C. MA. komödie, lustspiel PPB. 
Az császár fű felsége fiai akaratja lén, hogy én komédiában 
relek egyetemben legyek (Nád: Lev. 205). Én Szombatba az 
comédiára be nem mehettem vala (LevT. II.238). As mely 
comediához készültenek az udvariak és folesigem fejér-eselédje, 
ma vitettem véghez az ablakom előtt (MonIrök. XV.317). Nem 
készit Thália tréfás komédiát, midőn Melpomene formál tragé- 
diát (Thaly : Adal. L59). Hogy a gyermek nevelést még ennel-is 
sebben elő-gyámolítaná kezén fogva vezeté a coimoodjáltra (a 
ptzint, Fal: NE 112). Bál hángk és comédiák (Orcay: KöltH. 
103). 

Komediäs: comicus lusor, bistrio Kr. (komödientj Tántz 
mester, játék mester, komédiás mester : choragus; komédiás- 
azony : mıma PPi 

Komédiáskod- 
(Land : Üjßegits. 128). 


Komédiáz. Komediami: "referre fabulam PPBL Komsdiä- 


om: simulo uo. 


ki-komédiás: Valaki szokását ki-komédiázni: *repraesen- 
tre alicujus mores PPBl. Sokszor kikomediäztäk Orestest : 
Orestes agitatus "cenis uo. 

KOMÉTA : [cometa] Egi kométa csillag ielőnek (DebrC. 
X08. Kométa auagy Üsteges csillag (Helt: Krón. 67). Nem érti 
x cometakat, Üstökös czillagokat (MA : Scult. 24. Zrinyi 11.87). 

KomisgÁrius : [commissarius ; kommissär]. Hadi kommissa- 
riu vitézeket fogadó : delector; búza kommissarius: *praefec- 
tus armonae PPBI. (MonTME, 1.48. Gér : KárCa. IV.480). Nógrád- 
ban az comissäriusoknak élésért fizettünk az vice kapitánynak 
8 császár tallért (MonTME L48). 


KOMLÖ : lupus C. lupulus MA. hopfen PPB. Corm: Vest. 
135. Kumolovmal, collis 1264 (Kovács). Villa nostra Komlod ? 
132] (ZchyC. 1191) Küldjön énnekem egy kis aszszu gyü- 
mölsöt s egy kevés komlót (LevT. 187) Először az komlót 
főzték meg és annak az vizébe füröeztöttek meg (Nád: Lev. 15. 
Com: Jan. 85. Radv : Csal II.65. Zrinyi II.101). A komlot ereszd 
karora (ACsere: Enc, 284. VectTrans. 26). Komlót főzök estére 
(Thaly: VÉ. I.344). 

vad-komi6: fa moba; bryon PPL 

Komlós: lupulosne, iupulatos MA. mit oder von bopfen 
PPB. Komlós korpa : fermentum kepuli, farfır lupulo infectum; 
komks aer: cemevisia lapulata PP. Cumluspotok, rivulus 1212. 
Cumious, villa 1257. Kumlovs, villa 1270, Komlos, meta 1295 
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(Kovács, Komlós {vnev XVI. sz) {Nyr. IX.365). Komlós kert 
(TörtT. 1880. 774). Komlós kenyér (Thaly: Ada). IL549). 


KOMMANDÉROZ, KOMMENDEROZ2: dirigo, ire 
jubeo; commandiren PPB. Bottyánt innen le fogom commendé- 
roznom az Räczorszägra (RäkF': Lev. V.7) Palocsaji Dunán 
ältol akar menni véllek, sok hadakat most commandérozni 
(Thaly: Adal. IL359. Mik: TLev. 485). Sok köz ember haladja 
hadnagyját, több hadnagy előzi commendérozóját (Orczy: KöltH. 
123) 

KOMMANDO, KOMME:NDÖ: directio militaris Kr. 
[das kommando]. Parancsol isträzsät commendo ezeknek (Thaly: 
Adal IL23) Ő felsége megfizetván minden adósságát, az arma- 
dára küldötte commendót adván néki jól is viselte magát, már 
most Sacri Bomani Imperii comes is (Haz. 1.376), 


Kommöndal: (commendo; empfehlen, anempfehlen] 


be-kommöndäl : c Gombo János szerzette Görgey által 
egy öcscsét ide étekfogónak bekommendálta hopmester uramnak 
(RákGy : Lev. 47). 


KOMMENDÄNS: [kommandant). Kommendáns avagy 
fő-vezér (Saog: Aqu. 33) Eddig itt kommendáns Ordódi György 
vala, már Nagyszeghi Gábort instellálák oda (Thaly: Adal. 
II.357). 


KOMMUNIKÁL, KOMMUNIKÁI-IK: [commu- 
nico, accedo ad mensam sacram; communiciren, zum äbend- 
mahl gehen] Mykoron azzonyunk zyz Maria komunykalyk vala, 
mely ygen nagy isteny edemeget akkoron eres vala (GàómC. 
297). Yrgalmassagoth teven gyonyk comwaykal (ÉrsC. 630b). 


KOMÓCIÓ: [commotio ; bewegung) Täntz nem egyéb, 
hanem komótzió, melly az egésségnek hasznos és igen jó (Gvad: 
RP. 71) 


KOMONDOR: molossos, canis opilionum Kr. [batiermhand, 
schiferhund] Komondor eb: molossus, canis opifionum PPB. 
Gyermeket szoptatja egy fias komondor (RMK. 1IL305) Falusi 
komondor : eanmis villeticus PPL Egy komondor be ideme Bgy 
iubot a bíró eleybe (Holt: Mes. 16) A komondor fogait kemdb 
rea fenni és a köllyköket roa nodítani (29). Kemén a komon- 
dornac a háta és a smóre igen sima. Nem ió ott fni: mert igen 
hamar el czsuszni róla (219). Komondor szabáso kos (350. Born: 
Préd. 282. MA : Bibl. 1467) As aytoban fekıio, mikor meg ebesic, 
az koncz leső komondor (Prág: Serk. 687). Tartváo a komondor 
ebet, a ki fel-fegyverkeztetet szeges-őrvel (Com : Orb. 95) Ko- 
mondoroc (molossi) Örzic a csordát (Uom : Jan. 77). 

(Szólások]. Nosza eb után kurta komondor: oscitante 
uno oscitat et alter (Decsi: Adag. 208). 

[Közmondások] Rés felé tekincs mikor az ag komondor ugat 
(Kisv: Adag. 49). 


juhász-komondor: canis pecuarius; schafhund PPB. 
[schäferhund] (Misk: VKert. 182). 


KOMOR (kumur TihC. 102): torvus, morosus MA. vultnosos 
PPBL tristis torvus, morosus Otr: OrigHung. 11.159. feindselig, 
mürrisch PPB. Komor tekintetä : torvus C. tetricus MA. Komor 
kedvü: tetricus; komoron: torve C. komor tekintet: torvitas 
MA. PP. Garázdás, komor: trioo MAl. Komor, magáuak-való 
ember vólt: natura tristi et reconditia fnit PPBI. Hántzólt 
komor homlok: obducta frons uo. Komor, ki soha sem nevet: 
*agelastus; *adductae frontis uo. Komor: austerus; sauer- 
sehend Com: Vest 120. Kedvetlen avagy komor: morosus 
Com: Jan. 184. Komoron nézni: Titanicum tueri Deoai: Adag. 
1855 Gorgoneis oculis intneri 201; Thynni more aspicere 210. 
Árrius magában igen kevély vala, ag emberek előtt olyha 
komor vala, mint az álnok kígyó bizonynyal olyan vala (RMK. 
V.167). Parassti komor kemónséggel fel fegyverkősét tanétoc 
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(Zvon: Post. 155). Még ennélis mesrszeb megyen imezeknec 
komorkedvöc és kevélységec (MA: Tan. 1072). Komoron kezdi 
azt tekintélni, az kinek annakelőtte mosolygó orezát mutogatott 
(MA: SB. 50). A lép ismet kiveri a komor kedvet szerző fekete 
sűrű vért (Com: Jan. 51). Csak illyen komor kedvel kell bal- 
lagnunk (Matkó: BCsák. 376). Komor szemmel nézne reám 
(MHeg: TOszl. IL6). E tadományt komoron és gyűlölségesen 
állatja, és ugyan oltalmazza is (GKat: Titk. 4). Erkölcsös, komor 
urok vagyon azoknak, a kik a bűnőknek kedveznek, engednek 
(Mad: Evang. 136). Komor medve (Megy: 3Jaj. II.82). A mit Cal- 
vinusban tsuda komor ortzával kárhoztatz, szidalmasz, azon 
dolgot magadban és a tieidben javallasz és kedvellesz (Ker: 
FelsK. 39). Ő egyebet a fejér vénségnél, barátság nem tudó komor 
szegenységnél nem hozhat (gyöngy: KJ. 78). Valakire komor 
szemmel nézni (Kisv: Adag. 198) Bár komoran nézzen, más 
van szívében (485) Minden más népek-is, bár komor szemmel- 
is, nyilván láthattyák a mi bóldogságunkat (Biró: Préd. 19). 2) 
[morositas ; unmut, unlust]. A kegyetlenség, komor és kedvet- 
lenség, gyakorta igen káros és veszedelmes (Tyuk: Jözs. 130). 
Ékes vólt és ezt nem nézte komorral (Gvad: FNót. 43). 


(Szólások] Komor mindenkor mint az verembe eset 
farkas: vultum demittit, tamquam Telephus MA. (Decai: 
Adag. 63. Kisv: Adag. 550. Fal:Jegyz 926). Ki mindenkor 
komor, arra senki sem hajt (Kisv: Adag. 478). 


Komorit: capero, corrugo MA. runzlicht machen PPB. 
(runzeln] Homlokomat komorítom ; capero PPL 


még-komorit: [cápero; düster machen] A homlokomat 
megkomoritom : capero C. Meg komorytjäk magokat, zomoru- 
sagnak erezkÓdnek (Beythe: Epist. 78). Midőn bőitöltenek meg- 
komoritottak orczájokat, bogy tetszenének egyebeknek bóitólni 
(Tel: Evang. IL521). 


Komoritäs: [adducta frons; stirnrunzeln]. Chak intásével 
is rágalmazhat valaki, feje haitogntásával, homloka komorittá- 
sával (Elm. 273), 


Komorkod-1k: tetricus et morosus sum, contristor MA. 
[düster sein, trübsinnig sein] Mivel istennek kedveskedik, azt 
vigadva és nagy örömmel tselekemi, nem úgy, mint a kép- 
mutatók komorkodva (Pázm: Préd. 610. MA: Tan. 1271. MA: 
SB. 65). Soha semmi jó kedvet ne mutassunk, hanem minden- 
kor komorkodjunk (GKat: Válts. I.1000. Gyöngy : Cup. 16. Biró: 
Micae. 258. Kr) 


Komorod-ik : contristor, tetricus fio SI. [diister werden, 
verdrieeslich werden) Tellyes gonosz gondolo, komorodot, min- 
denkor szomoru (Cis. L3) Nyughatatlan és komorodott lőn 
(Kónyi: VM. 15) 


el-komorodik: co Elkomorodott a molnár és türta szájá- 
ból mérgét (Fal: TE. 767). 


mög-komorodik: c» Úgy vélem, attól komorodott meg, 
hogy nem ımehettlink alkura némelly punctumok iránt (Fal: 
NE. 80) 


Komorodäs : [contristatio ; verdüsterung, betrlibnis] Szíved 
komorodása (Pázm: KT. 207). 


Komorság : torvitas C. morositas MA. tetricitas PPBl. das 
mürrische und verdrüsmsliche wesen PPB. 


KOMORNA : [cubicularia; kammerfrau, kammerdienerin]. 
Komorna, szakátené (Orczy: KöltH. 189). 


KOMORNIK (komornek Gyöngy: Cup. 15. Fal: NA. 157. 
[gy, nem komorna]; komornyék Tarn: Titk. Címl komornyik 
PhilFlor. 3): cubicularius C. (kammerdiener. Komornyk : cubi- 
eularius; kämmerer Pesti: Nom. 42. Yrd meg nekem, ha ko- 
mornyk wram meg yewt Alamochbol (LevT. L69). Két komor- 
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nik királyra tanácskozék, ők az kirält titkon elrekkentenék 
(RMK. IL281. 286) Eladák Józsefet medeanitáknzk, Farao 
kiralynak ő komornikjának, az fő hopmesternek azaz Putifárnak ; 
ez gondviselője az kiraly udvarának (IV.8. 97. 109). Az királyné 
asszony látván jámborságát, akará, hogy legyen király komor- 
nikja (VL64) A madianitac el adac Josephet Egiptusba Puti- 
pharnac Pharao komornikianac es hoffmesterenec (Helt : Bibl. 
LS3) Az kirälynac komornikja vala: servus domus regis de 
prioribus erat (MA: Bibl. 1382. IV.114). Assvérus királynak 
halálára szándékoztak az komornyikok (Pázm: Kal. 420) Ha 
az komornikomat valaki eerte fyrtatna, az is heaba valo dologh 
lenne, mert azt een legh fellieb w tüle akartam el tytkolny 
(Radv: Csal. IIL151) P&nenek es egyeb fole egyetmasnak ko- 
morniki: dispensatores rerum et pecuniarum (Ver: Verb. 197). 
Meginditottam komoruyfkomat vele rendelt palotásimmal együtt 
(Monlrók. XV.71). 


orssägos-komornik: fiscus Illy : Préd. 11502. 


fö-komornik : summus cubicularius Com: Jan. 140. [ober- 
kümmerer]. 


Komorniki. Minket el nem hagyott, hanem elsbbben  ud- 
varunkban continuálván az komornyiki tisztét s azután bukoczi 
kapitánynyá lévén esztendeig szolgált azon hivataljában is (LevT. 
1I.259). 


1. KOMP: (tumulus, meta ; aufwurf, rasenhtigel, grenzhü- 
hügel). 


[Kompo!] 


Kompoläs: [adaggeratio terrae ; das aufwerfen von hügeln]. 
Ki szent György nap tájban kezdvén kompolását, soha el nem 
végzi határok hányását (Orczy: KöltH. 112). 


3. KOMP: epibades MA. fahrschiff PPB. (pláttol Az török 
nagy segitséggel volt Esztergomnäl az onnan kompon által 
való költözésben (LevT. IL136). Komp, significat pontones, seu 
latas et spatiosas rates in magnis aquis quibus currus, equi, 
exercitus et alia ex una parte in aliam transponuntur (Otr: 
OrigHung. 1L270) Az hol gászolható hely nincsen, hidassal, 
kompal (pontone) által vetnec (Com: Jan. 91). Kompokra által 
vivén (TörtT. XV.174. TortT.* IIL349. 352). 


KOMPÁNY : vicarius ludi magistri SI. PAl-mester-is soká 
mülatoz a tzéhben, nem éri a konypánt [így] a belső pinczében 
(Gyöngy : Cup. 20) 


KOMPÁSTOM: compassum, compastum, solarium ; sonnen- 
zeiger, compass PPB. 


KOMPLÁR (compolantsag ? NémGl. 357. kompolar DöbrC. 
12. kompolár Fél: Tan. 260. 474. Pázm : Fel. 238. Zvon : Préd. 
1.247): propola, caupo MA. verkäufer, weinschenk PPB. Téman 
fóüldenec conplari (így] es bezöllöy es ildomoesagnac es ertelemnec 
keresöy (BécsiC. 104). JÓue hozianc a mennei kompolar venni 


maganac zegenködd bozzusagot (DObrC. 12). Complar ember 
(ExPrinc. 115). 


Komplárkod-ik: cauponor; feil haben, wuchern PPB. 
[handeln] Az Corintus komplárkodo varos (Komj: SzPÁl 109). 
Olaj az teste! mind azt mondjátok, evvel a nép közt ti komplár- 
kodtok (RMK. IL226) Vinczlerkedik, complarkodik (Mel : &- 
Jän. 95) Ti atkozot pilisses papok, ti mint Simon Magos vgy 
iartok, ackic az iduemeggel komplarkottoc (Mel: Sam. 384) 
Kompolarkodnac, kufarkodnac (Pázm: Fel 238. Thaly: VÉ. I. 
44). 

Komplárkodás: ([negotiatio, cauponstio; das handeln, 
wochern] A szentségekkel valo komplárkodás, kereskedés át- 
kozott tudománynak tartatik vala (Matkó: BCsák. 83. GKat: 
Titk. 12. CorpGramm. 327). 
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Komplárság : co W compolantsagara [igy] : ad negotiatio- 
nem suam NémGL 357. Komplarsag, kereskedés (Born: Préd. 
Ti. Az feiedelmek rendek kiuül kereskedesre es vtalatos 
kompolärsagra ne adiak magokat (Fél: Tan. 474). Christus az 
Jerusalem templomát as belé mászkált kompolärsägtul meg 
Gextétotta (Zvon : Préd. II.247). As szentseggel valo el szenued- 
hetetlen kereskodemec es komplarsagnac mindenec hallasara, 
nyıluan, ellene mondottak (EsztT : IgAny. 106). 


KOMPODI (Kompold, Kompód: falu Hevesben Kr.] Kom- 
pódi nemes aszszony: ampullacea mulier PPB. Czufollia Micha 
Áchabot: El mehecz snag kompódi módra iary (Mel: Sam. 
359. Nam ollyan, mint egy kompódi nómós aszszony: ampulla- 
csa mulier (Decsi: Adag. 324. Ha kompodi módra szegény nem 
iärhatis, meghis csendeszen vagyon (Illyef: Jepht. 13). 


KOMPONA : libra; wage PPB. mérő serpenyő SzD. 


KOMPOST: (condita, poma condita; eingemachtes obest, 
eingesottene  früchte, kompot| Peto si potestis Budae faciliter 
invenire rapulas, vulgo cheklath cum sinapis [így] temperatas 
in parvis tunelliolis de Sienna portatas vulgo komposthoth 1495 
(Révay-levéltár Kis-Sehmecen, Benedictus de Zenthmarthon leve- 
lében; Ábel Jenő levélbeli közlése). Kompost narancs, nul, ludfi, 
parey, boriu spekel, teies etek (LevT. L44) 


KOMPOSTOR : [tretschemel an dem weberstuhle]. Insile, 
ineilia: kompostor, az takacs lába alatt ala s fől járó fonál 
ranto faczkác MAL A takáts nyomdozza lábaival a komposto- 
rokat (Com : Orb. 121) 


Kompostoros. Az esztergáros ülvén a kompostoros széken 
esztorgál (Com : Orb. 141). 


KONC: I) [os; knochen]. Disgnóhust, agyvelőt, s konczok- 
nak velejit egyél (Felv: SchSal* 6). 2) bolus C. frustum carnis 
MA. bimsen, stück feisch PPB. Ütközet nagy lesz mindenkor a 
farsangban, mikor Cribere bán beszáll az bänsägban, Koncz 
vajda haragszik, dül-fül haragjában, mert nincs tisztessége az 
negyvenhat napban (RMK. II. 184) Egy eb talála egy szép 
kontz húst (Helt: Mes. 19) Omtogatta mind férfiunac mind 
aszszonnyiállatnac egy egy lepént és egy egy kontz húst (Helt: 
Bibi. IL189) Vad madar barmoknac konttzaflal elni (Born: 
Ének. 206) Fel veug a szakacz a meg főtt sal konczot (armum) 
és a sal konczonfelül valo szegiet es teue a Saul eleibe (Mel: 
Sám. 34)  &eakallokon foly le az penteki koncznac sirja 
(Mon: Apol 516) Sózd meg az [anguilla] husát, metéld el kon- 
czonként (Radv: Csal. IIL38) A mely kontzot a szájában tartott 
(Czegl: Japh. 225). 8) [praeda ; beute] (Mel: SzJán. 444). Ex is 
az árnyékhoz kaptäban a konczot elejtette vala (Szal: Krón. 479). 
Immár az ő konczok [a doktoroké, kik meghaltak] egyebekre 
szállot és nem tudom ha vannak-é csak emlékezetben is (Päzm: 
KT. 13). Félted a konczot (Ulyef: BC#Tomp. 133) Bukefal 
barnáján repül, ha a koncz-omtásra kerűl (Thaly: Adal. II.191). 
Több fizetés, több kontz jött al emberekre (Orczy: Költőz. 172). 
4) Koncz papiros : scapus chartae PP. [ein buch papier]. 2 kontz 
papırosot vészec 14 pénzen (Helt: Arithm. H3. Szeg: Aqu. 25). 
Vagjon 5 konez beczi papiros (Radv: Csal. 11.103). Egy kontz 
papyros (TórtT. XVIIL217). A papiros konczonkent adattatik el 
(Com: Jan. 155). 


[Seöläsck) Nagy kontz eset ki sz&áj&ból (Kisv: Adag. 
55) A pápák, ersekek, barátok a siros koncsért egymást 
mereggel megh őlik (VärM: ÉgőSzöv. 63). Zsiros koncozra s 
egyházi urasägra sietnek vele: s'introducono in buoni bene- 
firj (Fal: NE. 39) Tálban kontz, ne néz aszzzonyra: mulieris 
oculus spiculum juvenibus est (Decsi: Adag. 206); ex aspectu 
nascinr amor (15) Irigyek egymáshoz, mint a kon 
tzonn az ebek SzD: MVir.91) Kontzonként hanác 
Ötet (Helt: Krón. 33) Ha ki nem akar menni, szállásán 
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hányják konconként (Monirók. IIL142) Kontzra hantac 
(Born: Préd. 458). A ki káromlást mond, konczra hányasséc (Kár: 
Bibl. 11261) Konczról konczra hányák (Pethő: Krón. 65). 
Mondá az király: Ha nem mongyátoc meg, kontszról kontzra 
bányattattoc: nisi indicaveritis mihi, peribitis (MA: Dibl. IL157). 
Konczról konczra hányták, darabolták (Kem: Élet. 27). A Budat 
mind konczrol konczra vagdalac (Szék: Krón. 163. Pethó: 
Krön. 27) Mind Leontiust s mind Tébériust konczrul konczra 
vagdaltatá (Pázm: Kal. 436. Pázm: Préd. 637). Inkáb akarnac 
koczrül konezra vágatni, hogy nem el menni (Präg: Serk. 455). 
Konezról konczra vetni nem szánja szolgáit (Thaly: Adal. 1.60). 
Nem vonom-ki sz ájadbóla kontzot: non*praecerpo fructum 
officii ui PPBl. Feladta levét selfeledte konczát 
(Kisv: Adag. 203). 


[Közmondäsok] Ugy felti ő azt, mint az eb az kontzot (Decsi: 
Adag. 255). 


Koncocska : [ein buch papier). Az papirosom elfogyott. 
Küldj vagy 25 konczocskät mindjárt (RákGy: Lev. 29). 


Koncol: deartuo C. in frustra seco, membratim divido MA. 
in stücklein hauen, gliedweis zerschneiden PPB. [niedermachen]. 
Le ragadaa az wr istennek zent papyaat es ky vonyaa az egy- 
hazbol es mynd yzenkeed konczoltataa (ÉrdyC. 299b). As ökrőt 
koncollia es aldozza vala Sztár: Akhab. 5). Kontzoltam embe- 
rét ellenségnek (Fal: Vers. 885). Caesart a tanácsban konczol- 
ták fel: Sándort egy korty-ital mérge oltotta el (Thaly: Adal. 
L156). 


el-koncol: excarnifico C. 


fól-koncol: obtrunco, camifico C. camificor, in frusta seco 
MA. stücke hauen, ums leben grausamlich bringen PPB. Sem- 
mit tőle ne félj, ragadd kopoltyüját, koncold fel ő husát, csi- 
náljunk kocsonnyát (RMK. 11329. Pesti: Fab. 54) Caesart a 
tanácsban kunczoltäk fel (Thaly: Adal. 1.156). 


1ö-koncol: co Le kontzoläc őket (Helt: Krón. 94. Päsm: 
Préd. 1272. Kr) Gara Miklóst ki mind halálig a királyné 
aszonyok mellet emberkedett, le-konceolá (Pós: Igaza. L189). 
El-hitethetné ember magával, hogy a többi hadi-nep őszve-kúl- 
tsolt kézzel tsak hivalkodva nézett volna rá, és eő kegyelme 
"egyverneki Sándor uram enyihányod magával kontzolta vólna- 
le, sózta vólna-bé az egész frantzia armádiát (Fal: NE. 15). 


mög-konool : [ooncido, verbero; zerbauen, hiebe beibrin- 
gen, zusetzen] Mikoron mind ket felől meg kontzolnác egymást 
(Helt: Krón. 107). E hegyes törrel véredet vészem és à szeker- 
tzeuel meg kontzolom hussodat (Helt: Mes, 361). 


[KONDA] 
Kondás: subulcus PP. schweinhirt KirBeer. 149. 


KONDÉ (vö. Kondi: Erdélyben leánylátogatás, leányok- 
nál mulatás CzF.]. 


Kondéság. Ereket azért mog-értvén, csak másos-kondéság 
Kalauznak dolga, a mikor el nagy fennyen mondgya: a házas- 
ságot meg-becsülli a romai ecclésia (Pós: Igazs. 553). 


KONDER (tander MonIrók. VIII.377. 378. kongyér C. MA): 
congius C. MA. stübchen, vier [drei?] mass fliessender dinge 
PPB. Kongyér, három itze, hat meszszely : congius MAL Réz- 
kandér: lebes PP. Kondér, három icze: congius Maj: Szót. 
159. Két jó dreg kondért hamar ragad vala, két kezében viz- 
zol teli bozza vala (Ilosv: Toldi 4). Kondér avagy kanta (Com: 
Jan. 166) Egy réz kondér palaszk (Radv: Csal. II.324). Az 
hiakat [higakat ?] kondérral mérik (Com: Orb. 260). Réz-edény 
csináló, kinél vagyon lombik, kondér mind fedőjével (ÖtvMest. 
32. vsz.). Boltbeli öreg kondér és vasfazék vagyon nro 9 (Gér: 
KárCs. IV.223. 450). Háló szállásán főzetett volt egy öreg kan- 
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der káposztás hust az utra (Moulrók, VIIL377) As főtt káposz- ; 


tás hust mind kandérostól az sátorból kilobbantäk (378) Magok 
mellett volt egy kouyhakoesi vagy társzokér, az kiben az 
konyhára való eszköz, tálok, támgyérok, nagy konyhára való 
rés kondérok (XL362). 


Kongyéros : congiarius, congialis C. MA. dreimüssig PPB. 
Kongyeros, pintes, cwöbrös, czőbörnyi : congiarius MAL 


KONDLIP: facio ut sonet BE [erschallen lassen, ertönen 
lassen), Nagyot kondétt s el szalad (Kisv: Adag. 122) 


KONDUL: sono, reso Kr. [erschallen, erklingen, er- 
tönen] 

[Kózmondások]. A telikád ba meg-Atik sem kondúl (Hall: 
Pajzs. 261). As teli hordó lassan kondul s jó bort ád (DBón: 
Rémoga. 33) 


KONG, KONOG: resono, persono, tinnio, clango MA. 
klingen, ertsen, wiedestönen, wiederechallen PPB. Hong a tsür 
földe az erős teépelés nilatt : graviter "Vunsi». gemit area. frogibus 
PPBL Vajki nagy sokat kong ő bangos harangjok (RMK. IL 
184. Oly nagy zöngés bongás az táborban vala, harangok, 
csengetők ott konognak vala (Tin. 103). A tevéken sok harangok 
kongának (343). Az kiknec szauoc az orrokban mégyen, vgy 
hogy az is konghyon mikor szólnac, azok bazugoc (Cis. N4). 
Kong, mint a dob (PP: PaxC. 203). Az fazék üresen kong 
(Thaly: VÉ. II.117). 

[Szöläsock), Nem tudom mit konog az orra, mint egy 
fa tariznya: Eretriensium Rho (Decsi: Adag. 151. Kisv: Adag. 
143). 

[Kosmondásek]. As üres edények inkáb konogusk (Pázm: 
Préd. 817). Kong az üres hordó (Matkó: BCsák. 123). Kosganak 
au Üres beszédek (Minh: VKert. 221. 418) 


Kong-bong : persono, intono, reboo, clango MA. ertönen, 
erklingen, erschallen PPB. 

Kongäs: sonitus, strepitus MA. ton, getöe, geräusch PPB. 
Az üres hordó kongás és eszterhän termett gabona fő, phari- 
sacusi kérkedségednek jeles crimeret (Matkó: BOsák. 124). 
Kongásárul hangjárul meg tudgyak ismérni a bányásznát, az 
embert szózattyárul, a jámbort erköltsértil és tselekedetírűl 
(Fal: UK. 506). Ökröt vonásánn, madarat szóltásánn, fazakat 
kongásán välasstunk-meg SzD: MVir. 73). 


Kongat: permommre facio MA. ertünen muehen, erklingen 
machen PPB. 

Kongó : sonans, clangens Kr. [monefa ; klingend, klingende 
müpze] Ezen ezer aranyat küldöm, toldja meg kigyelmed 
kongóval (RákF: Lev. L480). A kurucok által vosatott réspénz, 
melyet libertásnak, csúfnéven kongónak neveztek (Thaly: Adal. 
11.202). A réz nem csak erős, és kemény, hanem kongó avagy 
kozogó, zeagó, penegB én hangesis (Bird: Préd. 10) 

KONDOR, GÖNDÖR: crispus; kraushaarig PPB. Kun- 
durmart ? possemüo in com. Doboka 1230 (Kovára Kondor 
Forench (név, RMNy IL}2) Szép fekete kondor hajam (Thaly: 
VE. I.311) Az sten nem adott kecskének nagy farkat, sem 
kondor disznónak unicornisszarvat (Thaly: Adal IL39) Nem 
ferhettem közel egyéb ezépségéhez, göndör barkójáboz sem 
levtse szeméhezz (Orczy: Költöz. 162). Tiszta pásztor gyermek, 
kondor baju, fitos (FAl: Vers. 907). 


Homdorod-ik: erispor SL [sich kriusein) 

föl-kondorodik : c» Felkondorodott a vége (hajának, Beth! : 
Élet. 152). 

KONFÉKT : confectum, lietarium Kr. [konfekt, eingemach- 
tes oket]. Pézsma cenfectum (Hadv: Csal IIL60. Pázm: Préd 
135). 
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KONFREJT (konfejt? Thurzó: Lev. 175): konfekt Kr. 
Huszonöt font konfreit (Radv: Csal IH57. Pärm: Préd. 462. 
Kr) Eczetet, confreytet, as jo s&frany termő baynotzuak ha- 
tárád, szokfűnec, gyömbernek minden gasdagságát add szakátsnak 
(SaBodó: SóDics. A4). Ott vagyon malosa, füge riskása confrejt 
(Saentm: KalmDics. 9) Rágodni való twukoros confreiteket 
készétvén : morsulos praepaxantes (Com: Jan. 218. Lipp: PKert. 
II.204. Kr). 


KONGRÖ: oonger; tengeri hal PPBI. 


KONKOLY: zizania C. lolium MA. schwindelhafer, m 
kraut PPB. [lolch) Konkoly, lolium, rosnok Major: Szót. 294 
Konkoly, vadótz: lülch oder unkraut KirBese. 157. Praedium 
Concol, Concoyl? 1193. (Knauz) Gyecseetek egybe az konkolt 
(JordC. 895) Gyeyczeetek egybe elezer a konkol az gabonaat 
kedeegh gyÓheetek as en aztagomba (ÉrdyC. 128b) Mikemt as 
konkolnac feier az viraga, belől ha meg rontod fekete az magua 
(Born: Ének. 305) Peeudomelanthium inter segetes nascens, 
lyehnidis acl. genus, konkoly (Begthe: Nom. 7). Ollyan a virága 
mint a konkolynee, vgyam tóka vagyon az viragänse (Mel: 
Herb, 65). As Órdógi konkolynak bokrosodáa&ból sokan eró- 
sbdnek (Pásm: Préd, 208). Mint a harang Óniésben, olly tádós 
volt Melánthen Philepis az augustäna confessionak iróia s az 
konkolydij& [concordia] könyű alá ist, iminnet, amonnat egybe 
gázlott praedikÁtorkAk és mesterkékis az theologiában (Bal: 
Calsk. 147). Az konkoly meg-vesztegeti, meg-foytya a buzát 
(Mad: Evang. 177). A konkoly igen kikezdett vala gyomlálodni 
(GKat: Titk. 17). 

(Szólások) Förtelmesseeghnek konkolyaath hymtee (ÉrdyC. 
84b) Ne igyekezzék konkolyt hinteni mások buosija közzé 
(MonTME. V.475). Askälödnak, bújnak, kigyőkövet fújnak, 
konkolyt hintnek közünkbe (Amade: Vers. 151) A föld kerek- 
ségét mindenféle tévelygéseknek, s istentől elszakaszto hitetlen- 
segnek keserű konkolyával akarják naponként be  hintemi 
(VárM: Égő-Szöv. Bevez.). Ihon ezek a bonta keresztyének, ax 
anabaptistak, mig elébbeni vallásban voltanak, hamis eskfz$- 
dést tüllők nem hallottunk, részeget közöttők ritkán láttunk. 
De miólta Sámbár konkolyt vete közikba, azólta azok-is már 
szinte olly részegesek, lelkeződők, hamis eskűződök, egy-más 
között veszekedők (Pós: GBot. 25). 

[Kosmondások] Ha konkolt nem nyövöd, bát búsát lenyomja 
(Kisv: Adag. 56). Nebéz a konkolt egészlen kigyomlálni (232) 
Mint busa konkoliyal, igy jok a roszakkal meg egyeltve van- 
nak (497). 


bussa-konkoly : lolium zizania Mel: Herb. 59. (Mad: Evang. 
177) 

fekote-konkoly : lolium recentiorum ; ratten [rade] Fuchs 
StrpH 70. 

mesoi-konkoly : nigella Mel: Herb. 37. 


Konkolyos: [zizania intermixtua lolio corruptus; von un- 
kraut überwuchert, voll loleh Veréb-megÓtt kalangyát félfelé 
rak vala; az búzának konkolyosát, hitványát meggyüjtä, mutati 
ő áldozatját (RMK. IV.247. TortT3 L221) 


Konkolyosit: sanis impleo, inicio Kr. [mit unkraut 
überwuchern] A tiszta apostoli keresztyénség kezdett veszte- 
gettetni és konkolyosittatni (Pós: Válasz. 92. Csúzi: Síp. 41. 
Kr. 

[mäg-konkolyosit) 

mögkonkolyositäs. Mételyes meg-konkolyositäs, leginkáb, 
az ellenséges emberek gonosz társaságának tulaidondtathatik 
(Csúzi: Sip. 245). 

Konkolyosod-ik.: zizaniis impleor Kr. [mit raden bewach- 
sen werden] 
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mög-konkolyosodik : c» (Csúsi: Tromb. 529). 


Konkolyos: zizaniis impleo Kr. [mit unkraut tiberwuchern]. 
(Ball: Vár. 48. Kr. Csúzi: Tromb. 145. Kr.) 


mög-konkolyoz: co Ne hadgya az Ó igeiet meg konko- 
lyozni (Born: Préd. 316). 


KONOK : (antiq). obstinatus; eigensinnig, halsstarrig PPB. 
Konokol. Konokolni magát: obstinare PPB. 


KONST: kunst, általában minden papirosból készült rajz- 
minta; s különösen maga a rajzolat Kecsk: ÖtvM. 355. Az 
konstnak az fonáját [így] hátul az tisztáját szép lágy szitált 
szénporra! hincs be (Kecsk: ÖtvM. 311). 


KONTÁR (kantár mester PPB): opifex non collegiatus 
vel imperitus SL [stümper, pfuscher) Kantár mester: non ce 
halis; ein fuscher, der keine zunft hűlt PPB. Osifra köstsinälöt, 
nem tsak hontárt, de jót, a réz lamma meg-illet (Sseutm: Kalm- 
Dies, 9) Szabók czéh mestere kontár szabóktól hozott 2 t. 
(MonTME. 1266. 387). 


Kontárkodó: cv Kontárkodó miues ember (CsikGy. 15). 


KONTIGNÁCIÓ: (contignatio; stockwerk]. A bástyán 
vagyon a felső contignatiöban egy hosszu vas siska forgó lábá- 
val együtt (Radv: Csal. II.393). 


KONTOB : [f| Hozattassek elew az kontos kontyos?) es go- 
noz kewel leyan DebrC. 539) 


KONTRALÖR. Contrascriba, contraso: harmintzados 
mellett szolgáló konträs, kontralór PPBL 603. 


KONTRÁS, Contrascriba, contraso : harminteados mellett 
szolgáló kontrás, kontralór PPBI. 603. 


KON'TY: calantica C. peplum, cesticillus MA. caliendrum ; 
schleier, hauptzierde der weiber PPB. [kopfputv] Patyolat, 
konty fedél: calantica; fodórított áll haj, konty: calíendrum 
PPL Vekoni fedelel fel neuelt kontiok (VirgC. 149). Egy kontyba 
való gyöngyös gyémántos virág (Badv: Csal. IL348) Nem tehetió 
homlokára az Ó gyöngyös kontyät (MA: SB. 220). Szegény fele- 
ségem kontyát-is akarod igargatni (Matkó: BCsák. 175). Igy 
bánÁ! te kétszer mind kontytyal s kalappal (Monlrók. VIII. 
167. Ha ajándék küldéssel kedveskedel a portänak, abban 
is a magad szemével élj, innét a kontyot ugyan ki rekeszd, 
semmit se küldj mintsem illetlent (VIII.257). Minden lóéő vagy 
darabant embernek a felesége nagy kontyot viselt (Monlrók. 
XI.345). Kontyot tőn feieben (Petki: Virt. 11). Kontyért süreget 
cserél (Thaly: VE. II.258). A mi kontyunk mi gondunk (Fal: 
NA. 128). Meg emlékezzenek arrul az aszszonyok, hogy tellyes 
erejében reájok igazodik ama deák mondás: guot capita tot 
sententiae ; ritkán eggyeznek meg a kontyok (Fal: NA. 188). 

(Szólások]. Kontyot fel-té v ő férjfi, Simon-biró, Anda Pál 
hadába való: uxorius PPBL Konty alá való: muliebris, 
feminae congruus SI. Konty alá való bor: vinum dulce Kr. 
Nem konty alá való a szentirásmagyarázat (nőnek adva felele- 
tül) (Thaly: Adal. L79). Nem kényes italra való borok, se nem 
konty alá valók, amint szokták mondani (Mik: TörI. 302). A 
gotnári bort a konty alatt is meg tsemtseghetik (427). 


Kontyos: vittatus MAL mulier cum peplo, turca cum cidari SI. 
(mit einer haube versehen, mit einem schopfe vermehen] Az ti 
frumen lepő kontyos felesegtek (Mon: Apol. 835) Kontyos? 
(vezetéknév XVI. es. Nyr. LX.365). Tett relatiót némely kontyos 
törököknek az ellenség közé való szükésérül (MonTME XV. 
573). 


Kontyos: [peplo orno; mit einem kopfputze versehen]. 
Feleségtek cmiframódra magokat kontyozzák (Thaly: VÉ. L 
362) 
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KONVÁNCIÓ : [bedungener lohn). Kocsisnak és fölajtár- 
nak conventiók szerint fizessék meg (Radv : Csal. I1L253) Con- 
ventiója jubászuak minden 2 bétre 1 gomolya (Évk. XIIL78). 


[KONVERZÄL] 


Konvörsälkod-ik : [conversor; umgeben] Bändsökel con- 
vereälkodot (Alv: Post. 166). 


Konvérszálód-ik: cv Conversällödgyätok másokkal azives- 
sen (Megy: 6Jaj. VI.45). 


KONZUL : [consul]. 


Konzulság: consulatus. Eleg ideyen lemne, hogy ba az à 
fiaual kerne az consulsagot: satis mature illam cum filio suo 
consulatum petiturum (Decsi: SallJug. 55). 


KONYA : curvus, incurvus, inflexus SI. [hangend, gebogen, 
mit berabhangenden obreo) Konya fülü: aures dependentes 
babens SI. Konya? (vezetéknév XVI. sz. Nyr. IX.365) Vén 
Szilent fel tolák konya szamarára (Orcsy: Költöz. 164). 


KONYÁSZTAT : (?] Az à dialogusiban csak elméjének 
tetszését konyásztatta, s-& község dicsiretit vadászta (Czegl: Oraz- 
Roml. 429) 


KONYHA (kochnia Hoffgr. 217. kohnya Pesti: Nom. 44. 
MA: Tan. Előb. 12): culina, eoquina C. MA. küche PPB. Váras 
konyhäja : popina ; garktiche Com: Vest. 93. 141. Konyháhos- 
való leány : focaria PP. 271. Nincz nagy gongya siros konhara 
(Born: Evang. 1.451). 80t8f0e5 konyha (MA : SB. 114). Parancsolnod 
kellene mind újvári, deósi tissteinknek, lenne elég minden 
konyhára való, Görgényben is kellene apró halért küldeni, 
egyebtive is (RÁkGy: Lev 64) Egy bokor fi és egy 
pár nyúllal gazdálkodván a konyhának (Fal: 644). 

[Szólások]) Semmitnemhozazkonyhára: quid ad 
Mercurium ? (Decsi: Adag. 191) quid ad farinas ? (219), Semmit 
hoz az az konyhära (Toln: Vigaszt. 90). Mit hoz a konyhára : 
quid ad Mercurium ? (Czegl: Japh. 228) Keveset hoz a kony- 
hára (Matkó: BCsák. 136). Nem sokat hog az konyhára (RÁkGy: 
Lev. 549). Ugy-is semmit sem vinne a pápa konyhäjära 
(Matkó: BCsák. 218). Hertzegi konyhákot és asztalokat ütteteg, 
mindenünnen bé kivánod a költsönt, senkinek sem fizetz (Fal: 
NU. 290), Pilátus konyhájára valo idétlen irás (4). 


kös-konyha: popina; város konyhája PPBL Com: Jan. 
124. garküche Com: Orb. 258. Kös konyhán nyalakodik: po- 
pinatur MA. 

köskonyhai: popinalis MA. 


laci-konyha, laci-konyhäja. Latzikonybája: popina; 
latzi-konyhát tartó: popinarius PPB. Lati konyba (Kons 10) 


Konyhai : culinarius MAL 

[Konyhäl] | 

Konyhältat: [coqui curo; kochen lassen). Vacsorára fris- 
sen konyhältatott vala (Thaly: VE. L338). 

Konyhäläs: [coctio ; das kochen]. Könyű a házasulás, de 
nehés a kétszer konyhálás (Sam: Cer. 128). 


Konyhäs: culinarius MA. zur küche gebörig PPB. Konyhás 
(vezetéknév XVI ez. Nyr. IX.365) 

fSzólások) Ott hideghitette volna io] főző konyhás gyom- 
rat (Bal: Epin. 7). 

Konyháakod-ik: culinor MA. sich beschüftigen in der 
küche PPB. 

Konyhás. Konybázó, vendégeskedó, tékozló: apicius PP\. 

Konyhästat: culina provideo Kr. (verküstigen). Kit az ura 
konyhástat (Vajda: Kriest. IL341. Kr.) 
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KOP-IK : atteror, deteror MA. zerbrochen und zerrieben 
werden PPB. [sich abwetsen) Kopik a hó: nives *attenuantur 
PPI. Czac el szenyuet kopot csontyoc maradnanac (Born: Evang. 
11157). Nem is csak ama moly-ette régi könyvekben kopnak, 
hanem teljes gyakorläsban fenforognak: non & stata trovata 
solamente nei romanzi, ma anche in pratica (Fal: NK. 9). A 
mint kopik foszlik a köntös: úgy kopik múlik az adósság (Fal: 
NU. 283) 


el-kopik : c Elkopott: detritus: elkopott marba: scruta: 
C. El-kopott az álla: mentum *attritum PPL Addég soc el 
kopic az 5 népébe (elfogy, elbal] (Cser&nyi: PeraF. 43). Mint az 
ruha, elkopnac (MA: Bibl. V.47). El kopot à vas à lábodon, és 
à rabságnac csincsére, te penig uy vasat lábodra, uy csincsért 
kivánsz kemeidre (Präg: Serk 1008) 


(ősólások]. Régi irás, el kopot (Decsi: Adag 31. 150): anti- 
quiora Joyis diphthers loqueris MA. Régen irták s el kopot: 
apologus Alcinoi (Decsi: Adag. 110. MA). Ekkopott, ótska, 
háji-báji irás SzD: MVir. 352). 


elkopás. Fognac elkopása, váslása : brochitas MAI. 
föl-kopik 


(Szólások]. Fölkopik az Alla: premitur egestate, inedia 
Kr. Fel-kopnek a mi állunk (Matkó: BCsäk. 188). Fel-kopie ax 
állam, ha nem szorgalmatoskodom (Ssathm: Cent. 27) Es ha 
csak azt követnök, s tartanók meg, felkopnék úgy a mi állunk 
(Caegl: BDorg. 285). Józanok a restelkedők is, de kételenség- 
ből, mert dolgozni nem akarván, felkopik az állok (Omisi: Sip. 
140) 


ki-kopik : ad incitas redigor SL 


[Szólások]) Vmiböl kikopik. Talám ki-kopál a szent-irásból 
(Matkó: BCsák. 114) Mindenebäl ki-kopék (elszegényedett) 
(Diósz: Préd. 142. GKat: Válts. I. Elób. 22). Ha a’bol (a hitből) 
ki-kopnak: vagy hogy ők is az apostoli tanításnak rendit vészik- 
elé, vagy ba nem, tsak jég hátán, és fővenyen fognak éppitenie 
(GKat: Válte, II.d). Nem levén egyebe a szegénységnek kevés 
buzájánál s máléjánál, melybül is csakhamar kikopik (RÁkF: 
Lev. 1198). Ám, a mi-némű békesség hirdettetett tegnapi na- 
pon, Gloria in Excelsis, ma abból- tellyeséggel ki-koptúnk (Csúzi: 
Síp. 689). Azért írtam, hogy messze büjdosásimban ki ne kop- 
nék élő nyelvünkből (Fal: NE. 2). Ki-koptatok minden hasznos 
beszédből (Fal: NA. 189). Ezeket látván s meg ízlelvén a fiatal 
dáma, könnyen ki vásik s ki kopik az isteni félelemből (202). 
Ha ki nem kopott elmémből mint a magyaró 
tokjából, el beszélem a többit is (Fal: TE. 644). Kifogyott 
minden exceptióból, mint a magyaró tokjából (Fal: TÉ. 758) 
dd a beszédből, mint a magyaró tokjából (Fal: Jegyz. 


kopton-kopik : [incessanter deteror ; stetig abgeweizt wer- 
den] Mikor en a pennaual iroc, nem lehet anelkül, hanem 
kopton kopik a penna (Tel: Evang. L135). 


16-kopik : deteror Kr. [sich abwetzen] (Pázm: Préd. 1230. 
Kr). Az lovamrul igen lekopott az patkó (Thaly: VÉ. I.219). 


mög-kopik: deteror, atteror MA. zerrieben, zermalmet 
werden PPB. [abgewetst, abgentitet werden) Megkopott : attri- 
tus, detritus MA. PP. Az ebnek igen meg kopot a nyaka (Pesti: 
Fab. 32b). Az ewkewrnek meg kopot a nyaka a nagy wonasba 
(56) Az te ruhásatod semmi képpen meg nem kopott te raytad 
(Kár: Bibl. L165) Meg nem kopic köntösed (MA: Scult. 13). 
Gyakorta értetvén vargák csirizéhes megkopott fegyverét, kap- 
tája széléhez (Thaly: Adal. IL350). 


Kopdogál-ik : sensim atteror Kr. [sich nach und nach ab- 
wetzen] 
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el-kopdogálik: c» Mikor a kapaual kapal az ember, azis 
lassan lassan ax gyakorta való kapalas miat el kupdogalic (Tel: 
Evang. L135). 


Kopott : protritus, detritus MA. atiritus; abgenlitzt PPB. 
Kopott-azín : color obsoletus PPBI. 

[Seólások] Szót ne sxaporítson a már ki kihirlelt, és sok 
nyelveken kopott ujságokrül (Fal: UE. 375) A mita 
felkapott kopott szokás bébosz, nagy ereje vagyon rajtunk 
(472). 

Koppad : glabror; glatt oder kahl gemacht werden PPB. 
Olait viret hamar ők foralanak, kiket romaiakra ki ontanak, 
sokan romaiakban kopadanak (Cseng: Jer. 20. Gazda szavát 
fogadd, máskép hátad kopad (Kisv: Adag. 450). (Vö. KOPASZ, 
Kopasst) 


el-koppad : deglabror, depilor Kr. 
elkoppadás. Hainak el koppadäsa : alopecia Nom. 71. 


18-koppad : [defluo ; ausfallen, ausgehen (von haaren)) Ha 
zurokkal az haiakra chynalod (as vizi tököt) azokat meg vas- 
tagitya, hogy lene koppaggyanak (BeytheA: FivK. 90b). 


mög-koppad: deglabror, depilor Kr. [kahl werden, die 
haare verlieren] Olajt, vizet hamar ők forralänak, kiket róma- 
iakra kiontának, sokan rómaiak megkoppadänak (RMK. VL 
174). Ha kedig a kopaszsagon a vagy a meg kopodot figy) 
helyen feier szabasu fakadek fakadand: sin antem in calvitio 
&ve in recalvatione albus color fuerit exortus (Helt: Bibl. L 
DDd4) Lészen forród az igasságtól, csak älbasd, ha meg kop- 
padcz is, iódra lészen ez a meleg (Bal: Calsk. 36) Isten tör- 
vénye szerént meg koppadnál (Czegl: Tromf. 428). A farkas bárók 
közzé elegyített jüh bóróket egészben szőröktűl meg-koppadni 
mondják (Misk: VKert. 214). 


Koppadás: [das kshkwerden] Most (az sas) bal-fátuma 
hozta oly idejét, hogy maga is félti kopadástül fejét (Thaly: 
Adal. I.164), 


Koppadt: [calvus; kahl]. Koppadt vagyok, simülok : glabreu 
PPBI. 


Koppadtság : [calvitas; kahlbeit] Seört neuel, koppatságot 
el Az, meg szörössit (Mel: Herb. 181). 


HKoppan: (privor, spolior, ad inicitas redigor ; entblöst 
werden, das leere zusehen haben] Seappınyosak, mívetek ex 
utezából koppant ! minden hásnál sem találnál talán egy rúd 
szappant (Thaly: Adal II.121) 


el-koppan : w Itt sok hamislelküség ment végbe, mert öt- 
ezer forinttal kiszúrták a szemit, azt is magok ládájából vette 
ki Dioszegi, denique mind ő s mind az maradéka elkoppant 
tőle (Haz. L147) . 


ki-koppan : a De avval az erdélyi fejedelemségb5l kikop- 
pana (Monlrók XI338) Miért nem fogadäd szavát jó felséges 
uradnak, bizony nem koppanss vala ki az erdélyi fejedelem- 
ségből (340). 


Koptat: attero, detero MA. zerreiben, PPB. Aytainac gr 
ditsait koplassa as te lábad: gradus ostiorum illius exterat pes 
tuus (Kár: Pibl 1653) Mászva tsuszva koptaityäk a térdek 
bürét (Nán: SAT. 231). 


[Baólások] Hiában ne koptassa nyelvét (Ceegl: Japh. 
158) Hagyd lássák, mulassäk, nyelveket koptassák, hogy téged, 
szivem hívem, tisztán imádlak (Amade: Vera 3). 

el-koptat : attero C. detero MA. zerreiben, abnützen PPB. 
Elkoptatta a tövisek között a szÓrit: asinus "attrivit me mpipetis 
PPi. Mégha szintén valami állandónak látt&ssék-is, tsak-azon 
régiségtől is el-koptattatik es el-fogy (Com: Jan. 267). 
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18-koptat : detero MA. zerreiben PPB. 


Koptatás: attritus C. [das abwetzen] Koptatäs, sürlás, vá- 
solás : attritns PPL Az aifelnek feltóréne a nyargalásbol való 
koptatästol vagyon (Com: Jan 55). 


KOPACS: putamen nucis SI. grüne nussschale, hülse Adámi: 
Spr. Dió kopátsa: *carinae putaminum PPL juglandum putamina 
PPBI. Gyümölts" kemény héja, kopatsa : putamen uo. Eletünk ollyan 
mint a dio, mellynek keseró kopátsa a kisérteteket, haja erős 
kerenst-viseléslinket mutogattya (Megy: 3Jaj. IL180) 


1. Kop&esol: excortico, fodico MA. enucleo ; abschälen, 
den kern ausnehmen PPB. 


mög-kopäcsol: enucleo Kr. [abechilen) A diót ha meg- 
kopácsollyák tegyék egy edenyben (Lipp: Cal. 50). 


[Kopäcsl-ik 


mög-kopäcelik a dió: decorticatur, corlicem exuit Kr. 
iLipp: PKert. IIL207. Kr.) 


Kopácslék, kopáesolék. Kopácszlékja a diónak : culeolum 
MA. MAL *dió-kopátsolékja: culeolus PPB. grüne nussschale 
PPB. hülse Adámi: Spr. A (gytimolesnek) a kopátsolékját, bur- 
koját [olvand : burokjät] el vesse, el hámtsa : putamen amoveat 
(Com: Jan. 20). A dió, mogyoró, és gesztenye bé-vannak burétva 
bó] és kopátsolékkal (Com: Orb. 29). 


dió-kopácslék : calleolum ; zőld diohay MA. 


2. KOPÁCSOL.: [pulso ; klopfen]. Tőb fő tudós doctorok, 
az kiknek írásokon kopácsiol (Zvon: PázmP. 161) Mikor az 
phariséusoc az Christuson kopáczolnánac (MA : Scult. 999). Mikor 
egy álló fát ki akar irtani mezőjéből, nem kopáczol ágbogain, hanem 
az gyökerdt rombollya (Pázm : Kal. 456) A két tornyok között 
levő sendely héjazatokat nagyon vereti, kopácsoltatja 
Krón. 402). Vagdaltam, kopácsoltam (Bethl: Élet. 211). 

[Kozmondások] Meddég tűzes a vas, addig kopácsold (Kisv: 
Adag. 132). 


Kopáesolás: [pulsatio ; das klopfen, schlagen] As póró- 
Iydadk békét hattak az kopácsiolásnak (Bal: Calsk. 144) 


KOPOG : 3) [strepitum edo, pulmo] strepitum edo pedi- 
bum calceatis MA. [klopfen, poltern] ein geräusch machen 
mit beschuhten füssen PPB. A nemes ember monda szepen 
fel mhazot koppogo felesegenek (Helt: Mes. 457). Jay ha meg 
chak egyszer lathatnam az szep veres karmasim saruba kop- 
pogo nemes hölgyemet (Helt: Mea. 469). Szélin kopog, kóvin tsu- 
pog (az utca) s ki közepit uszsza (Thaly: Tört.K. 220) 2) [hiante 
ore capto, ore inhio ; sehnappen]. As ebek a legyek ellen szá- 
jokkal s fogokkal szüntelen koppognak (Misk: VKert. 194). 


Kopogäs: strepitus MA. geräusch, gepolter, mit hand und 
fümen PPB. Nincsen nyugodalma zajdült elméjének, járóktól 
nincs vége értekezésének, ha kopogást hall is, véli kedvesének 
kivánt örömére jutott jövésének (Gyöngy: MV. 92). 

Kopogó: [ein tanz]. Megjárom én a kopogót: tubám, te 
s járd meg (Thaly: Adal. IT.100b). 


KOPT [7]: [pulso ; klopfen] Fakoptó harkány (Tbaly: VE. 
11292, 


KOPÄLY: [glaber ; kahl} Kopály, kopár hely: glabretum 
PPBL Kopály föld: terra glabra (Lipp:PKert IIL160. Kr.) 
Kopály föld, a hol kevés fü terem (LippCal. 6). 


KOPÁR: 1) glaber, depilis; glatt, kahl, ohne haar PPB. 
Kopár föld: solum sterile MA. Kopár hegyek: colles *vacui 
arboribus PPBL Kopár hely (Zvon: PázmP. 209). Kopár mezei, 
paragi (meg : Aqu. 82) Titkos dolgot is babosgatnak némel- 
lyek e kopár mezőn (Cxegi: MM. 146) Kopár hely (Cmegl: 
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Däg. IL61). Nyargalodzol a successio kopár és sáros mezején 
(Matkó: BCsák. 116) Kopár föld (Iipp:PKert. I.53). Kopár 
szakállú (Mik : TörL. 56) A szálkás harpya a kopár szárcsával 
(Gyöngy : KJ. 13). 2) glabreta C. glabretum ; blösse PPB. 


[Szólások] Kopar helyen keresködni: cavam Ara- 
biam serere (Decsi: Adag. 86. Kisv: Adag. 151. 305). 


Kopárod-ik: glabresco ; kahl werden, blos werden PPB. 


Kopärog-ik: fame premor PP. hunger leiden PPB. Ko- 
pározó lovaink megnyügosznak (RákF : Lev. IV.34). 


Kopäroztat: [hungern lassen] Hogy a juhokat sovány 
mezőn kopároztassák (GKat: Válta II.1050). Kopároztatni akar- 
ván paripäinkat (Kem : Élet. 73). 


Kopárság : [calvitas; kablheit, glatze). Főnek kopársága : 
area PPI. 


KOPASZ (koposz Helt: Krön. 32. MA : Bibl. Magy. 2. ko- 
patz ACsere: Enc. 209. meg kopatzulnak 170): calvua, calvaster, 
recalvus, implumis, depilis, glaber C. glatzig PPB. [kahl, haar- 
los) Kopasz hely: glabreta C. Kopasz mező : glabretum ; dürre 
haid Nom. 7. Kopas harast? locus 1222. Kopog, nomen viri 
1300 (Kovács) Nufel kopaz, nufel, mondanac nekie (a gyerme- 
kek Eliseusnak] (Hofgr. 206. RMK. V.131) Elizeus prophéta 
kopasz volt, kinek mondják vala az gyermekek, no fel kopasz, 
no fel kopasz : de az isten megbünteté azokat (Kopaszs.) (Káldi : 
Bibl. 324). (V6. KOP-IK, Koppad) 


[Sxólások) Kopasz lelk ünek szidta az törököt (MonTME. 
VL60. Kopasz mentség: exeusatio vana, insufficiens 
Kr. (GKat: Titk. I. Elób. 36. Kisv: Adag. 62. Megy : ÓrÉlet. 
75. Fal: Jegyz 984) Ez a kopasz mentség ki nem szapulja 
fertőjéből a csunyát: Ir sciocchesza d'una tale scusa (Fal: NE 
17) Bár tapogasd, kopasz a mentség (Fal: NU. 287). Szólt a 
májor: fiam! mely okok? t mondasz, gyarlók, igen gyengék, 
s mindenike kopasz (Gvad: RP. 125). 


[Kózmondások] Könnyű kopaszt borotuálni (Decsi : Adag. 91). 
Igen kopazt borotvälez: ab asino lanam (29); calvum vellis 
(150) 


föl-kopass : calvaster Com: Jan. 54. 


Kopaszit:calvo MA. deglabro PPBI. kahl machen PPB. Ko- 
paszit, koppaszt: calvat PPI. A te nyirett bajuszszod, a batka for- 
mára kopaszíttatott tók agyad nem eléb való náladnál(Ker : FKer. 
270). 


mög-kopassit: calvo, deglabro C. decalvo MA. kalıl machen 
PPB. 


mögkopassitäs: decalvatio MA. kahlmachung PPB. 


Kopaszocska: recalvaster C. Hátul kopamrotska, hátúl 
kopár: recalvaster PPBI. 


Kopasszod-ik : calvesco SL [kahl werden] 

mög-kopassodik : co (Helt : Bibl. DDd4). 

Kopasszos : calvatus PPI. 

Kopassság: calvities C. calvitas, calvitium MA. kahlheit, 
glatze PPB. (Helt: Bibl. L DDd4). Ha az embernec mindenes- 
től fogva való kopaszságán szeplő támad (MA: Bibl L100 
Gyöngy : KJ. 23). 

Kopaszt, koppasst (koposzt Helt: Krön. 200): glabro, 
depilo MA. calvum facio Kr. kahl machen, die haar ausrupfen 
PPB. (abscheeren] Koppasztott : depilatus MA. PP. Koppasstó 
bely : calvaria MA. Rest udvarbiräkon átok nem használ, az 


ki öt kopasztja, kopaszt borotual (Tin 316). Kopastö hegy: 
Golgotha (Vás : CanCat. 484). Koppasztó hegy : Golgotta (GKat: 
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maga megvonyásárul (Fal: UE. 382) Belesleg-belé kell azért 
tekinteni az illyetén alkukor (446). Éjfél tájkor vala már, vál- 
tozni kezdett a tenger (Fal: TE. 699). b) En mynd jamber es 
hazaya zerethe illyen wtholso wezedelemkorth vg cseleketthem 
(EMNy. 11.119). Dobos Gergel zegin iltibe engemet kirt az ew 
fia felewl, es halala kort arrol emlekezet (IIL72). Vgy mint 
kilentz hórakort: quasi hora nona (Helt: UT. i3). Estve, anagy 
éyfélikort: sero an media nocte (N1). Halaseaskort (Born : Préd. 
234) Leg vtolso oraia kortis (427). Veteskort, arataskort (457). 
Eyfélkort egyedűl nem kel hadni (Ci& J4). e) Veterne koron 
emlekezem benned (AporC. 9). Tyztasagnak eryzetyt akarya my 
bennenk lelny meeg slasonk jdeyekoron es (DomC. 184) Es 
hogy kiualt keppen az halottac temetese koron valo baluanio- 
zasoc ki giomlaltassanac (Zvon: Osiand. 4) Ezokáért effele 
dolgot szűkségkorán ezen az speciesen vethetsz meg (Helt: 
Arithm. C2). Nagy szűksegnec korán (Born: Préd. 457) Küc 
pedig az en betegsigóm koran Órülenec Szék: Zaolt. 32). Ez a 
kit Abraham meg veert vala Sodomanac el dulasa koran Szék: 
Krón. 10). Az első oda menetele korán ot hagiot vala (65) 
Szazlos kerestet paranczola viselni a templombeli giulekőzetnec 
koran (96). Az holdnak fogiatkozasa leszen sz. Jakab hauanak 
boldtóltekoron (KBécs. 1572 D2) Josue nagy szüksege koran 
egy kialtasaual meg allatta a napot (Kal. 1582. E3) Ex világ- 
nac kezdeti korán (Kulcs: Evang. 3). Az én lábamnac iszamo- 
dása korán: dum commoventur pedes mei (MA: Bibl. I.495). 
Effele gyülesekben mellyec az martyromoc emlekezetikoran 
leznec vala, eggyknek az masikert köllőt könyőrgeni (Zvon: 
Osiand. 211) Josue nagy ezüksege-korän egy kiáltásával meg 
allatta a napot (KCaepr. 1626. D2). Szűksegekkoran az attyok 
fioknak: necessitate rationabili ingruente (Ver: Verb. 100) 
Mikor azt kialtya kensvenuedesekoran: en istenem, en istenem 
(Bas: Cred. 125). d) Levelét öt óra korban adák (LevT. 11130). 
Egy aratäskorban Samson haza iuta (KÁk: Sáms. A4). Hajnal- 
korban várost felgyüjták (RMK. VIL176) Három orakorban 
(Zvon: Post. 1397). Az tiszta vért nap-keletkor, flegmáticust 
éjfélkorban vétesd-ki (KNagysz. 1618. D7). Hét órakorban reg- 
gel (Thurz: Lev. L18). €) Szava ennyi ideig nem rekedt vala, 
mind az szálláskorig ez Így lett vala (RMK. V1181) Mi tidó- 
ben lött legyen as igireteknek vége, nem minnyájan egyaránt 
magyarázzák ; némellyek az uj testamentomnak első rendelése- 
korra halasztyák (Pázm: Kal. 555). Az oetődik oszlophoz me- 
netelkorra valo ahitatosság (Ágost: Zar. 130) Hazud abban, 
hogy az Órdóg minden szavát csak az el-múlt üdőre terjeszti, 
mert sokszor akkor-béli üdöőről ezól az őrdög (Pázm: LuthV. 
101) Az ackorbéli pátriárcbác (Zvon: Post. L397). Le-vetkezés- 
kori elmélkedések (Megy: Bayle. 378). 

állapodás-kor : [netas constans, aetas adulta; das gesetzte 
alter, das mannesalter. Gyermekség, fel serdültség, iffiuság, 
állapodás kor és vénség (ACsere: Enc. 167). 


anyäd-korü : (matri tuae aequalis; so alt wie deine mut 
ter) Anyád-korüt ha magadnak vészesz feleségnek (Thaly: VE. 
1.369). 

apám-kori : [patri meo aequalis; so alt wie mein vater). 
Apám-kori Óreg emberrel modeste akartam ágálni (Megy: 
SzAÖröme 8). 

&pje-korü: [patri suo aequalis; so alt wie mein vater] 
Apjakoru ember lévén (Bethl : ÓÉjet. IL343). 


&atyád-korü: [patri tuo aequalis; so alt wie dein vater] 
Atyád korú ember vagyok, Óregebb-is (PhilFL 78) 
[esöcsämö-kor] 


csöcsömökori: [infantiae ; des säuglingsalters). Hogy tud- 
niaillik nagy ktilömbseg volna az ecclesianak tsetsemőkori es 
meg-rögzött allapottya közöt (Megy : Cowp. 36). 
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ebéd-kor : [tempus prandii; mittag, seit des mittagessens). 
Ebed korig az borwal az varosbol ky menuen, el aggia (EMNy. 
II.2) El iöt ideye az io ebéd kornac (Hoffgr. 320). Ebed korra 
tudom hog ennallam lezen (Istvf: Volt. 20). Nálad tölti ebéd 
korát, másutt eszik vatsorát (Fal: Vers. 868). 


ögy-korü: 1) [aequalis pari magnitudme; gleich grom). 
A kertnek mind szele, hosza egy korú légyen; úgy mint, ha 
a hosza 200 láb, a szélessége-is annyi légyen (Lipp: PKert. 
L22) 3) coaevus, cosetaneus SL [gleichalterig, altersgenosse] 
Maradot egy fiaczkaya Joseph, ki as te ewczyedhes hasonlatos 
es egykorw (LevT. L25). Olly ólemes, hogy üdónkbélinek, ve- 
lünk egy korünak mondhatnók (SzD: MVir. 101). 


éjfél-kor, éjféli-kor: [mitternacht). Eyfélkor, elóálomkor : 
*concubia nox MAI, El iöuen az e feli kor, ez velagra ziletek 
lesus (DebrC. 52). Lehetett az üdő talán éjlkorban (Thaly: 
Adal. L158) Az első vigyárás neveztetet éjfélkormak (BodLex. 
135) 


elóálomkor : *concubia nox; eyfélkor MAL 


embér-kor: [maturitas, aetas virilis] tempus legitimae aeta- 
tis Ver: Verb. 103. [reife, mannesalter, grossjährigkeit). Juliana 
ermbörkorban iutuan, attia őtet iegizeh a Gasar tizt tartoianak 
(DebrC. 192). Mykoron azert bodogesagus zent Isthwan kyral 
ffeel serdWit emberkoraban ywtot volna (ÉrdyC. 495b) Ember 
kor beli allapattaban kiczih ember vala: statura parvus erat 
(Bylv : UT. L118). Szep leanya kirälynac emberkorba (Gosárv : 
MagyBej. K3). A leány emberkorban mikor iutot vala (Kák: 
Ast. 1) Emberkorban már szép Gismunda vala (Eny : Gizm. 2). 
Ember korokban halnac meg: cum ad virilem setatem ve- 
verint (MA: Bibl. 1246) Az fia emberkort mar érven: filius 
post perfectum tempus legitimae aetatis (Ver: Verb. 103). Meg 
regzett emberkor (MA: Tan. 1307). Az ur isten ember korra 
iwtatia wket (Radv: Csal. IIL86) Még az isten emberkort ad 
érni és meg házasodik (Gór: KárCs. IIL376). Az emberkor a 
35-től az 50-ig terjed (ACsere : Enc. 168). 


estve-kor: [occasus solis; sonnenuntergang, abendzeit] Az 
nap immár vala as estue korban (Tlosv: NS. 19) 


gyermók-kor: pueritia, aetas puerilis SL [kindemalter] 
Igen gyermek korában (Pethő : Krón. 166. Kr.) 


idő-kor : aetas, occasio, itas, opportunitas SI. [xeit, 
alter, zeitpunkt). Az iozagos myelkevdetevknek tevkelleteasegoet 
be tellyeseyte, kyuel meeg nem vala az jdevkornak jtylety 
(CornC. 420. CsomaC. 121). Egy idókorban Abrahám el vala, 
Mambrénak völgyében sátor előtt vala (RMK. VL265) Egy 
idökorban Philöp kirälyhox Herodes tért vala (EPhilKözl. IX. 
178. Mikoron fel neuekedett vólna, és as idő korba jutott 
vólna, mellyben feleségét hozza vala (Kár: Bibl. I.467). Minden 
üdőkorbeli ecclesia (Gyarm: Fel. 196) Kétségnélkül meg- 
térec te hozzad, es időkorba (Nógr:IdvK. 545). Midőn már 
alkalmasint meg-nevekedtek, de még szintén meg-állapodott 
idő korra nem jutottak (Misk : VKert 5). 

ifjü-kor: aetas juvenilis, juventa Kr. juventus MA : Bibl. 
IIL8. [jugend, jugendalter). (Mik : TLev. 41). 

inas-kor: [adolescentia ; jünglingsslter. As harmad boran 
ertetyk az ynas kor, mykoron emberben mynd vweer mynd erey 
newekódyk (ÉrdyC. 181. Mel: Jób. 79). 

jó-kor. Jókorbéli aszszony : "media mulieris aetas PPBL 


kakasszó-kor, kakasszólás-kor: gallicinum MA. [zeit 
des hahnengeschreis] A harmadik vigyäzäst mondták kakas- 
ssokornak (Bod: Lex. 135). 


kevée-kor: [aliquantum temporis; eine kleine weile) Va- 
lami kevés korig itt maradok (LevI. IL940) Örök tisztesze- 
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günkre lészen menyországban, bűneinkért gyonasunkban egy 
kevés korig valo orcza pirulásunk (Lép: PTük. L212) Kevés 
korig valo nyugovás (Lép: FTük. 166). 


keveakori: [brevis; kurs). Kevéskori várakozása után ki- 
jött a vezértü] (Monlrök. XV.215). 


kicsiny-kor, kis-kor: 1) [aliquantum temporis; kurze 
adit. Ast rendéli a törvény, hogy az kychinkorig valo győnyő- 
rüségert tovabb bünbódgyek (Lép: PTük. L277) Az idő mint- 
egy tisztulni kezdett egy kis korig, de megint nagyobb mérték- 
ben kezdett eredni az esső (Monlrók. XV.557). 2) [aetas pulli, 
infantia; zartes alter, kindesalter] Morsus gallinae, pipe hur, 
mert a lüdfiakat kiczin korokban ezzel tarttyác (Mel: Herb. 
181). Minden gonoszunknak oka az, hogy kitsiny-korunktöl-fogva 
atyánktól és egyebektől az arany és ezüst szeretése óltatik 
belénk (Pázm : Préd. 201). 


kisded-kor: c» Jutalmazza meg néked-is a jó isten, min- 
den kisded korimban velem való bajmolodásidat (Horv: MulF. 
2) 


öreg-kor : [senectus ; alter, greisenalter]. Öregkorbeli (Born- 
Préd. 266) Abraham óreg koraban meteltetet körniül (Fél: 
Tan. 403). Christusis Óreg korába vette ast föl (a keresztséget, 
Zvon: Post. 1.382). 


öra-kor: [bora; stunde) Közepin ez világ napiänac, kit 
hat orakor idóneo mond Christus (Zvon: Post. 1397). Estve 
het orakor táyban (595). 


vön-kor : [senectus; alter, greisenalter. Valaki nem keres 
ifusägäben, vénkorában az küldus-áskát bordozza nyakában 
(FortSger. H3). 


virág-kor : [adolescentis ; jugend] (Thaly : VÉ. IL174). 


Kors: 1) [magnitudinis, aetatis; so gross wie, so alt wie]. 
Az zabad tudomanyokban nagyon haznala ev kora jdeyv iffyak- 
nak felette (DomC. 7). 2) tempestivus maturus SL [zeitlich, 
früh} Vendég-urf, kora-forma s reménytelen látogatás ez! (Fal: 
NE 3) Kivánnàm ha megpárosodnál; nem kora, nem késő, 
beköszönt huszonnegyedik eertendód (Fal: TE. 693). 


Korán: tempestive MA. zu rechter zeit PPB. [zeitlich, 
früb] Korán reggel (Fr : SeJán. 144). 


ISzólások], Magunkat idétlen korán kárhoztatni bolondság 
(Fal: NE. 52. Jo korán meg jóvünké? (Com: Vest 62) 
Emelkedgyenek nagysägtok jó korán gyenge nyosrolájokbul 
(Fal: NA. 190). Kellete-korän (Megy : 3Jaj. 1.157) Kel 
lete korán alkalmatos időben ki-menti (Tyuk : Préd. 437). 


ideje-korán: tempestive C. tempestive, in tempore MA. 
zu rechter zeit PPB. (zeitlich, früh) Ideje korán való: tem- 
pestivus C. A gonotocat gonofol elua&ti es Ő $516iet aia egeb 
vineelerecnec, kic ideie koran megaggac ő £im$Kit (MünchC. 
54) Ideiekorän az az reggel (Mel: Jób. 19). Idejekorán valo 
segétség  (Zvon: Post. IL172). Az termő fa, melly gyűmölczét 
adgya idejekorán (MA : Scult. 794). Az learatot büsa az czürbe 
vitetic az Ő ideje korán: infertur acervus tritici in tempore 
mo (MA:Bibl L451) Idejekorán mondott beszéd: sermo 
opportunus (561. Ha mit meg-kell feddeni, ne titkon légyen, 
csac hogy ideje korán, jó idején: modo tempestive (Com: Jan. 
204) Annak ideje korán való beszolgáltatásában igyekezik 
(MouOkm. VI.11) 


idején-korán : suo tempore, mature Kr. [zu rechter zeit] 
Hala adasckat igazan ideyen koran istenek meg nem attam 
(VirgC. 3). Idejen koranvalo bizonysag tetelek: attestationes 
tempestivae (Ver: Verb. Szót. 3). Idején korán le-csillapittatnac (a 
lázadások, Com: Jan. 144) Ideienkoran leg ottan meg nem 
veamdaltattansk volna (ExPrinc. 237) Idején korán térjen-meg 
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(Pataki: Reg, 305). Idején korán, jó ifjantan reá kell oktatni: 
ki teremtménye légyen, és mi végre éli a világot (Fal: NA. 
197). Idején korán a más világra küldi (NótPM. 48). 


Koránvaló: tempestivus, maturus C. 
Koränvalösäg : tempestivitas C. 
Koránt: [tempestive; zeitlich, früh] Idején koránt valo 


hideg (Nad: Kert. 119) Idejekoránt elmaradott (Bod: Lex. 
Elób. 5). 


(Szólások] Korántsem úgy: minime, nihil minus PP. Az 
Abrahamhoz korant sem hasonlithatando advocatusok (Czegl: 
ORoml 121) Melly példák koránt sem ide valók (Megy: Dial. 
47. Tof: Zsolt. 784) Az ördőg-is koránt sem mér azokkal meg- 
hartzolni, a kik ő nékie hittel ellene állanak (Misk: VKert. 250) 
Koránt sem ugy (Otr: Besz. 81). De koránt sem vólt vigaságos 
Telemakusnak a győzedelem (Hall: Tel. 223). 


Koräcs: I) [setas; alter]. EgWk kWezW! nagy sokak tartoz- 
tanak az idWre es koracbra, melybe megh az anyazentegyhas 
lassan lassan giarapodik vala (Komj: SzPál. D2b). Esmerte 
zenth Pál az Christusba való koraczoknak es idWknek garadi- 
csith (D4b). 2) (magnitudo; grüsse] A gulo nagyságára nézve 
eb korátsu, artzulatjára nézve matska forma állat (Misk: VKert. 
232). Az ikneumon vidra neme, egyptomi állat, nagysága mataka 
korátsú (247). Az indiai tengerben olly igen nagy tekenős- 
békák teremnek; hogy egynek a tekenőjével alkalmas korátsú 
ház-is bé-fedethetik (266) 


ögy-korácsú : coaevus, coaetaneus Kr. [gleich alt, gleich- 
alterig) (Komj: SzPál. Kr) Oly dlemes, hogy tidönkbelinek, 
velünk egy korúnak, korátsünak mondhatnók (SzD: MVir. 101). 


jó-korácsú : [jókora ; ziemlich grom]. Sárkány, kinek gyom- 
rában jó korátsú gyermek találtatott (Misk: VKert. 616). 


Koronkéd: ([semper; immer, fortwährend). Koronkint: 
perpetuo, sempiterne MA. immerwährend, in ewigkeit PPB. Az 
wtolso kyrtbnek zogattya koronkeed fylembe zenghedőz (ÉrdyC. 
10. 60by Koronked czaczoguan semi tytkoth ne legyen, amyth 
balnak (VirgC. 189). 


Koros: 1) (magnus; gross) Ky közzöletek athat eg seughet 
hw koros votahoz?: quis vestrum potest adjicere ad staturam 
suam cubitum unum? (JordC. 371). 2) annosus, vetulus, vetu- 
stus MA. diuturnus PP. 272. vieljährig, Altlich, alt PPB. Koros 
ember : "provecta aetate homo PPBl. Kazymyr kyralt az ellen- 
seegóknek elöttök az lengyel wrak mynd ew annyawal vyweek 
nemöt orzagban, mygh koros ember lenne (ÉrdyC. 295b). Koros 
ember vala és immár vén vala (RMK. V1.260) Koros ember 
vala (Helt: Krón. 18). Koroskorába a szent irasnac oluasására 
ada magát (66b) Koros szabásso (Helt: Bibl. I.395). Idöuel 
korosbac az te attyádnál: vetustiore& quam pater tuus (Kár: 
Bibl. I.521). Koros übóbéli (Land: UjBegits. L203). Mikor koros- 
sabb fidejét érte (IL4) Kik ast (hajokat) koros férfi korokban el 
nyiretik (Ozegl: MM. 145). Immar koros időre és beteges állapotra 
futott (Radv : Csal. IIL235). Hogy ha érnéc én is koros emberséget 
(Ujf: HÉnek. 58). A férfiui meg-ällapodut idő a meg-ért koros időre 
hajol (Com: Jan. 45) Nem esmérszett rajta koros Üregsége 
(Könyi: HRom. 167). 


Korosbeli: [korbeli ; aetatis; alters) Mellyben nem czac az 
gyermetske, haneta minden korosbeliek is tanyitatnac (Born: 
KTud. 20). 

Korosként : (semper; immer] Koroskint: perpetim, perpetuo 
MA. immerzu, ohn unterlass, stets PPB. Solgslatomath korose 
kenth ayanlom (LevT. 1.6). Az adossag kegyelmednek annyser 
ezeben nynthen, mynth ennekem koroskenth (RMNy. 1L74). Jol 
erti vala, hogy isten Dauidal mind koroskent volna (Hoffgr. 


23* 
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142. RMK. VI.52. 56). Tsak légyen korosként lelkével mellettem 
(Balassa: Ének. 53. Lép: FTük. I14. GKat: Vált IL1248). 
Nagyságod nagy gondviselésse] vagyon korosként és szüntelen 
as szegény hazánknak megmaradására (ErdTörtAd. IV.330). 


Korosod-ik : adolesco, grandesco, aetatem capio SL [alt 
werden]. 

mög-korosodik : c» Meg-korosodott : confectus aevo PPI. 
Abraham meg vénüle es meg korosodec: erat Abraham senex, 
dierumque multorum (Helt: Bibl. I. K2). 


Korosság: annositas aetas grandior Kr. [vorgerlicktes 
alter]. As tüdő tavaszi rórsit elszedte, őszi halován szín az 
orczáját fedte, mindazáltal est ő kellő rendben vette, amint a 
korosság s özvegység engedte (Gyöngy: KJ? 17. László: Petr. 
203). 


Koroz-ik, korodz-ik : [setate provehor ; alt werden). 


föl-korozik : c Fel korosot, meg aggot virág (ExPrinc. 
197). 

mög-korogik, mög-korodeik: w Meg ne korozzek a 
bűn (Mel: SzJán. 28. Mik: TLev. 238). 


KÓR: 1) langvidus, morbidus MA. schwach PPB. Bemen- 
ven Pafuncius as cellaba, hol a coor fekzic vala (NAdC. 444). 
En lelkem kor volt es fogsagba es meg holt bwnek miatta 
(VirgC. 10). Kynek ylleteesewel korok gyogylnak (ÉrdyC. 199). 
Vagynak nemely heleek az zent Paal apostal leneleybe, eerte- 
lemre ygen nehezek, kyketh az gyarlo koor emberek forgath- 
nak az eintn vezedelmekre (Komj: SzPál. 9). Christus kor- 
Eyogit (RMNy. IL89). Láttunk tighedet kor voltodban: te vidi- 
mus aegrotum (Bylv: UT. 141). Minec okáért is vadnac tú 
közöttetec ennye soc kóroc es betegec? cur inter vos multi 
infirmi et imbecilles? (Helt: UT. 48) Ki állanak a kór ember czontai 
(Mel: Jób. 79) Minden betegeket és kórokat meggyogyitott 
(MA: Scult. 843. 39). Koor betegen ott hagyák (Pethő: Krón. 
217). Be. Pál keszkenőjével illetikuala a kórokat (Pós: Igazs. 
IL653). Rabok, kórok, betegek (Bar: SeBücsü. 175. Sam: Cer. 
25) 2) langvor, morbus MA. schwachheit, krankheit PPB. 


havi-kör: lunaticus Kr. [mondsüchtig] (Káldi: Bibl. Máté 
17. 14. Kr. Mad: Evang. 767). 


Kórság: morbus, aegritudo, valetudo adversa SI. epilepsia 
C. oomitialis morbus, caducus, herculeus, sacer morbus, epilepsia 
MA. (krankheit] binfallende sucht, sanctveltinsplag PPB. Ragado 
korsag: morbus contagiosus NémGl. 209. Ez azzonyallat meg 
jelente az fratereknek, mykeppen zent Damancos atyank erdeme 
myat zabadult volna meg il rettenetes betegsegtev| es korsag- 
twl (DomC. 91) Kit az vr isten korsagnak ostoraual meg sa- 
nyarita (VirgC. 100. Sylv: UT. L12) Korsag, betegseg (Born: 
Préd. 16). Kolika, korsag, köezuen (283). Ha az figét meg fözed, 
s iszod, korsagot meg gyogyit (Mel: Herb. 2). A nehéz nyavolya, 
s kórság nyomorgattya (Gyöngy: Cup. 27). Körsäg, vagy nehéz- 
betegség (PP: PaxC. 18). 

[Seólások)] Az kórság is gyakorlatossággal üti el (Exd- 
Port 251) Miata sok jantsát kivert már a kórság 
(Kónyi: HRom. 182) Az egész testet tőri a kórság (PP: 
PaxC. 19) 

&lom-kórság: letargus, letargia SI. Álom-kórság, nyom- 
masztó álom (SzD: MVir, 34). 


alutó-kórság : letargus ; schlafsucht PPB. 


asszú-kórság : phtisis C. MA. lungensacht, verzehrung 
der lungen PPB. [abzehrung, schwindsucht) Asszú-kórsága lészön 
erszényöknek (Tin. 161). Aszszu korságot, szomiusägot gyogyit 
(Mel: Herb, 7. Cser: PersF. 66). A száraz betegség asszu kór- 
ság sok ideig tartóc (Com: Jan. 59. KLŐcse. 1645. 44. ACsere: 
Enc. 221). 
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asazükórságos: phtisicus ; schwindsüchtig, langeustichtig 
PPB. (ACsere: Enc. 229. 243). 

havi-körsäg : menstrua C. menses muliebres MA. weiber 
zeit oder monatliche blume PPB. Valakin gyakorta a haui 
korsag, soha nem lezen gyermeke (Mel: Sám. 142). 


havikórságbeli, havikórságos. Havikörsigos: mea- 
struata MA: Bibl. IL26. Haui kórságbéli aszszonyállat (Helt: 
BibL IV.295) Fertelmes mint az havikorsagos azzon ruhaia 
(Mel: S&gJán. 216). Hauy korsagos aszszoni (Magy: Nád. 78). 


nehés-kórság: morbus sacer, caducus, comitinlis, epilepti- 
cua, epilepeis SL [epilepsie, hinfallende krankheit], Nemely var- 
nak azzonyanak vala egy fya, kyt az nehez korsag tart vala 
(DomC. 312). 


pénsz-kórság : [aviditas ; habsucht, geldgier] (MA: SB. 156). 

szäras-körsäg : tabitudo, phthisis; srÁras-betegeég PPBL 
[abzehrung). 

szárazkórságos : phthisicus ; száraz.beteg PPBI. 


vér-kórság: haemorrhois MA. blutfluss, goldene ader PPB. 
Meg betegüle Istuan király vérkórsággal (Helt: Krón. 47, 
Az aszszonyiálaton vérkórság vala: mulier erat in profluvio 
sangvinis (Helt: UT. K3. Tel: Evang. IL736). 


vérkórságos: haemorrhoide laborans MA. der den biutfinss, 
der die goldene ader hat PPB. Vérkorsagos leuen: sangvinis 
fluxum patiebatur (Fél: BibL 13). 

viz-körsäg : hydropisis hydrops, ascites, leucophlegmatia, 
aqua intercus C. wassersucht PPB. Egéstesti viskorság : anasarca 
MAL (Helt: Krón. 49. Com: Jan. 59). 


viskórságos: hydropicus MA. wassersüchtig PPB. Viz- 
korsagos szomiuhozo (Born: Préd. 561. Vás: CanCat. 105). 


vizi-körsäg : hydropisis Ver. aqua intereus PPl.  (KBécs. 
1651. 28. GKat: Válts. L36). 


vizikörsägos : hydropicus [wassersüichtig). E& uiszi korsagos 
ember: homo quidam hydropicus (Fé): Bibl. 116. Zvon: Post. 
IL431. MA: Scult. 901). 


Körsägos: comitialis, epilepticus MA. tormentis compre 
hensus MA: Bibl. IV.6. der die hinfallende sucht hat PPB 
Igen ió az korsagosoknac ennec az vizét iony& (Mel: Herb. 171 
Hamar fel fdől, meg id elmeye a koreágosnac (108). Az chyl- 
lag fyu korsagos gyermókót és thorok gykot gyogyit (BeytheA : 
Fivk. 119b). [As armeniust) szent Antal tüze ellen és kórsá- 
gosnak jó megadnyi innya (Kecak: ÖtvM. 270) Ha az veres 
fecskekóvet az bal hóna alatt viseli, kórságos beteységet ıneg- 
gyógyit (282). 


Körul: [infirmor, aegresco; erkranken). Lata az ő vnokait 
kilencz zaz sharmincz eztendeig; ennek utanna halalra korula 
(DebrC. 149) Az hittetlenóc mikoron halalra korulnac, nem 
götrödnec magokba Szék: Zsolt. 207). Végre az aszszonnac fia 
meg beteguec, halarra koryula [így), vilagbol ki mulec (Hofigr. 
182. RMK. V.116). Agyaban fel ölt, le eséc, kórula (BFaz: Castr. 
H2). 


mög-körul: c» Az vton a faraöagbol meg korüla [így| 
skeues napoknak utanna kih mWlek ex vilagbol (DebrC. 159) 
Semmi egeb neköm nem illic, hanem dak hog ifyvasgomban 
meg venhedgyem, idő elöth ekössegőmben megkorulyac NagyszC. 
58). Wrban remenkedwen, megh nem korwlok (KeszthC. 46) 
Hatra fordeytwan een ellensegemeth, meg korwinak ees el- 
weznek te zyned elel: infirmabuntur et peribunt a facie tua 
(KulcsC. 13). 


mögköruläs. Testere sralla A ament kecenek 
vgyan akkor mindiarast lőn meg korulasa (Csan: Jän. 5). 
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KORÁL: [canto; singen, lobsingen?) Honnath vagyon, 
hugh mykor megh fednek valakyt bűneről, megh haragyyk, es 
sanıny yot nem tetethetnek veleh, sem enekel, som koral, 
sem karba nem megyen, sem tanul, sem fös? (Apost. 34) 


Koráló. Éneklő, koráló, kántor : cantor PPI. 


KORÁMOZ: [coramisiren] Becsületes levelünket corá- 
mosták s ugy küldötték ki (Nyr. XIV.220). 


KORBÁCS : mastix C. scutica Com: Jan. 136. terginum, 
scutica ; geissel PPB. [karbatsche] peitsche Com: Orb. 279. 
Korbátsal fel-készült juhász: opilio scutica instructus Com: Jan. 
94. A gyermekek a pórgettylit a korbäcsal forgatván (Com: 
Orb 279) Valaki chelédgyét korbättsal éréli, ne itéld 
kegetlennek (Veresm: Lev. 175). Égyebet nem érdemlene kor- 
tácsnál (Czegl: Japh. 74). Testemet korbäcsal nem sanyargatom 
(Czegl: MM. 91). Nem is mutathatz nekem oly sz. irási hellyet, 
melybül te ezt ki górdithesd s én velem a korbácsot meg 
kedveltethesd (209). A másik ága-is e korbäcsnak igy sanyarlt- 
meg (Cxegl: BDorg. 440) Az magyar korbács német vasderék- 
ban halált tudott okozni (Thaly: VÉ. L125). 


merő-korbács : terginum PPBI. (knute). Bika bürbäl csi- 
nált merő korbácsoc, tatár korbacsoc: taureae Com: Jan. 136. 
Merő korbácsal verettek (Hall: Paiza. 512). 


tatàr-korbács: kétágú szíjas fonadék SL [knute] Bika 
börbäl csinált merő korbácsoc, tatár korbácsoc: taureae Com: 
Jan 136. Minket az hídon közbül vévén, a tatár-korbácsot 
memünktől, szájunktól nem kimélék (Monlrók. VIII.371. 488). 
Tatár korbácsot viselt (XI.349) 

Korbácsol : scutica caedo Kr. peitschen, geissen PPB. Ejjel 
faratt takjok (tagjok) erőssen korbacsollyäk (Paskó: ESir. A3) 


el-korbácsol : c» Minek előtte csak valamihez is fogott 
volna, ugy elkorbácsolák a tatárok, hogy élete ís alig marada 
meg (Monlrók. VIII.487) Szidott, mocskolt, bézárt egy puszta 
pnexébe, jól meg s korbácsolt engemet vagy kétszer (Gvad: 
RP. 90) 


ki-korbá&osol: scutica expello Kr. (auspeitechen] (Biró : 
Micae. 233). 

móg-korbáesol: flagello Kr. [abkarbatschen, abpeitschen). 
Nem látok penig az irásban megkorbácsoltatot véres testnek 
kivandakt (Ozegl: MM. 93). 


Korbácsolás : [flagellatio ; das peitschen) A tostnek kor- 
tácsolása (Czegl: MM. 93. 131). A jesuitác korbácsolása tsak a 
lüdie Gergely pápa idejében származot (Ozegl: Japh. 75). Legh- 
elsó kezdete ember maga-korbátsolásánac (80). 


Korbäcsos: [dagollans; fiagellant) A nagy-pénteki kor. 
bácsosok (Osegl: Japh. 247). 
Korbácsos: [egello; peitschen]. Az szegény soczét igy 


korbäcziossa (Zvon: PázmP. 208). 


KORC [KORCS ?] : [lorum, corrigia ; riemen] Parasztsäg 
wrénnyen, kap kasza kortsához (Gvad: Püsty. 6) Ig inkább 
nyulnak ehez, mint kasza korcsához (Gvad: Időt. 18). 


KORCOG : [rodo; nagen] mondják némely kemény testek- 
ről, midőn a fogak rágásától korcz hangot adnak CsF. 


KORCOGÄB: [das nagenj. Az patkány az korczogással 
plenti meg magát, bol légyen (Pathai: Sacr. 92). 


KOROOVAT, KORCOVAT, , KORCOVÁGY ur 


l0 Anna assonnak hattam ket soknyat, ket korczowagyal 
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egietembe (RMNy. VL226) Ackoron elő iö a henger, fekete 
vászonbol czin&lt szoros nagydragba s kortzouägyba (Helt: 
Háló. 145) Kezkenője, vagy korsgóvattya: sudaria ejus vel 
semicinctia (MA: Bibl. IV.126). Az szoknyanak korczovadjában 
vagyon egy rét és egy fertály vont arany (Radv: Csal. 11.236). 
Az mely barát tzifra tzipellest, avagy metélt kortzovagyot visel 
(Dial. 180. Gér: KárCs IV.417. 418). 


KORCS : hibris, hibrida SL [zwitter) Philax [kutya] párducz 
korcsa lehet, mint esmérni körmen (Gyöngy: KL 10) Korcs 
állat (Moln: JÉp. 81). 


Koresos: 1) Kortsos kutya: hibris PPB. 2) [degeneratus; 
entartet) Igen korcsiosok vattok (Bal: Cslsk. 185). Korcsos, 
fabulás morgó és neuetósre meltó protestatiók (427) Deaktalan 
domine s korcsos es koszos magiar (Bal: Epin. 3) Pogányi 
kortsos nyelvek (GKat: Titk. 28) Igy megjavül még benne ax 
korcsos vér (Thaly: Adal 1123) Nemes törzsökinek nem lész 
korcsos ága, holmi köz ágbogot nem fajzik virága (I.160). Kortsos 
magyarság (CorpGram. 698). Szebb az első, látszik a másik 
korcsosnak, erős is, megfelel bízvást egy farkasnak (Gyöngy: 
KJ. 13) Mit vétettem azért, hogy ezt érdemlettem, hogy kor- 
csos népemtül megkeserittettem (II417). Ez athnámét ilyen 
csötlő-botló magyar versiora hihetően valami végbeli korcsos 
török fogta volt transferálni (ErdTörtAd. IL313). Kezdgy a tisz- 
tességes istenes erkőtshez, mikor még semmi roszszal nem 
kortsos természeted (Fal: NE. 54). 


Kortsosod-ik: hibridus fo, degenero Kr. [entarten] Az 
ember az égnek, melly alatt születik, azon tartománynak, 
mellyhez szokik, jó avvagy gonosz természete után javul avvagy 
korcsosodik (Fal: UE. 367). 


el-korcsosodik : degenero Kr. (Pázm: Préd. 818. Kr. 


még-koresosodik: c» A babyloniai fogság után, meg- 
korcsosodván a sido nyelv (Sall: Vár. 34). 


KORCSMA. (korchoma LevT. 1222. Tel: Evang. I.117. 
Com: Jan. 124. kortsoma Mik : TLev. 51): oenopolium C. taberna, 
eaupona MA. taberna Ver: Verb. Szót. 30. wirtshaus, schenke 
PPB. Boromath atham oda korcomara wram jobaganak (LevT. 
L224). Az koresomán Janos uram vett fel tiz forintot (11.83). 
Az bort házunknál ámbátor igyad, de az korcsomát te ne 
gyakorljad (RMK. IV.80). Ha az korczoman igen meg loholliak 
is, teste faiasabol ismeri. meg mas nap (DecsiG: Préd. 31). Az 
boros embereknek is kitül hitelbe korcsomára bort vett, ő 
tartozik igazán mindennek megfizetni (Radv: Csal. III.302). 
Az mi csegöldi korcsoma bor ára kün leszen is egy sárközi 
hordó bor ára, azokat igazán kiádván Bethlen Kata kezébe, 
azutan Ő is immunis legyen számadásátúl (Radv: Csal. IIL303b). 
Nó az kórczoma alat mostis árúl 6: Lydus cauponatur (Decsi: 
Adag. 135). A gazság kortsomákon iszik, és kerékben állván 
trágárkodik (Pásm: Préd. 35). A korcsomát dicsíri (Czegl: Tromf. 
198). Koresománkrul az nyirönek is vitetett bort (MonTME. L 
287). Korcsma-árultatás sem lehet a sok csavargó had mia 
(RákF : Lev. I.262). 

(Köznondások]. Nem illik két dúdás egy kortsmára (Kisv: 
Adag. 134). 

bor-koresoma: oenopolium MA. taberna *vinaria PPBI. 
[weinschenke]. 

pálinkás-korcsoma : 
440). 

Korcsomäcska : cauponula MA. wirtshäuslein PPB. 

Korcsomai: cauponius MAI. [wirtshans-]. 

Korcsomäs : vendégfogadó ; caupo PPI. 


Koresomáskod-ik: cauponor MA. MAL wirten, wein 
ausschenken PPB, 


[brantweinschenke] (Misk: VKert. 
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Korosmärol, korcsmäl: co Kortsomärlok: cauponor, 
educillo PPl. A paraszt ember nemes ember borára ne korcso- 
mállyon (CompConst. 88). Ha melly nemes ember contumaciter 
korcsomältatna, borok elvétettessék (38) Maga erükeégére 
korcsmáltatta-é az korcsmát (Ger: KárCs. IIL579), 


ki-koresomál: co Az ecclesiai törvényeknek neve alat 
sok hamis isténi tiszteletek korcsomáltatnak ki (Toln: Vigaszt. 
56). 


Koresomállás: [cauponatio ; ausschank] Az articulusban 
a ser korcsomälläs tilalomban lévén (CompConst. 38. Ger: KärCz. 
IV.261. 287). 


Korcsmáros, koresomáros: vinarius C. tabernarius, 
caupo, oenopola MA. wirt, weinschenk PPB. Az zallas fogado 
korchomarosnak vala egy hayadon laanya (ErdyC. 339). Vizet 
borrá változtatni az mint az hamis koroz marosok [igy] szok- 
tanak cselekedni (MesésK. 5. MA: Bibl. IL4. Illy: Préd. II.356. 
Felv: Dies. 49). 


bor-koresmáros: vinarius, oenopola MA. 


Koresomároskod-ik: *tabernam exerceo PPBL [caupo- 
nor; wein schenken] A templom keritésében valo koresomáros- 
kodókat ki kel! rekeszteni (Dióez: Delib. A2). 


Koresmáromné: caupona MA. cauponaria; wirtin, mar- 
ketenderin PPB. 


Korosmárosság : cauponaria ; gastgeberei, wirtschaft PPB. 


Korcsmäroz: [cauponor; wein schenken) Az úr korcso- 
májára szüntelen korcsomározott bort is (Bethl: Élet. IL204). 


KORCSOLYA: scala promotoria MA. scala cellaria; 
schrotleiter PPB. Korcsolya, instrumentam promovendi plena 
dolia ; unde verbum korcsolyázni Otr: OrigHung. L468. A kert 
ből nagy cserép- és füldedenyekben levő füveket fákat korcso- 
lyákon bevantatvän, szép rendben berakatnänak (Seal: Krón. 
202) A ládát kortsolyán-is szekérre fel nem tehetvén, felnyi 
tottäk és darabokba hordatta Tsúlai György a maga házához 
(Bod: Pol. 89). 


Korcsolyäs: vectiarius PP. der an der winden stange 
ziehet PPB. Kortsolyäs, tsigán valamit tekerö: vectiarius PPBI. 
Vgy mond as wr: eliö az idő, es korcholy&sokat küldec reaioc, 
kic kiuetic őket, es az ő hordoiokat meg (resitic (Helt: Bibl. IV. 
199). Korcholäs Péter (név) (MonIrók. 51. IIL201. Nyr. X.227. 
IX.365). 


Koresolyáz: scala vel traba circumvehor MA. [schlitt- 
schuhlaufen, schleifen). Korcsoläz a jégen : fluente vestigio per 
glaciem fertur PP. 


KORDA : funiculus, restis, corda MA. saite, kleines seil 
PPB. (schnur). Nenezen semym hanem czac engalya [így] rıham 
es cordam es zoknyam: femoralia, chordam et tunicam (EhrC. 
47) Egy korda modon walo parta ew (RMNy. 11.199. 85). Egy 
korda formára csinált ezüst öv (Radv: Csal. IL.282). Draskovics 
Borbálának, hagyom az en gyöngyes kordámat, és az en gyön- 
gyös nyakra valómat (IIL319) Egi eoregh korda arani ew, az 
veghin eoregh korda arani gomb (TörtT. 1878. L147). Hát egy 
darab korda hogy hogy kergethetné ezt el? (Czegl: MM. 153). 
Akármint helyeztesd a kordát, nincsen annak virága (210). 
Bizony nincsen ollyan hoezszu csomós korda, a melly a te 
hasas hazugságodat béérhetné (Matkó: BCsák. 248). 

Kordácaka : [funiculus ; schnürchen] Ime öcsém asszonynak 
küldöttem egy kis kordácskát (LevT. II.357). 

Kordág: verbero Kr. [peitschen). Magokat meg-korbácsoly- 


lyák, kordászák (Matkó: BCsák. 396) A csikót kordásztattya 
(Gvad: Orsz. 216). 
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KORDÉ, KARDE (kardely Gyöngy: Char. 127. kerdély- 
ban Thaly: Adal. L188. RákF : Lev. IV.7. kordáy SL): nugae, 
scurrilitas SI. [exiguus; bagatelle, geringfügig] Kordé beszéd : 
ineptiae, nugae WF. Valami itt vagyon, a mind bakatella, 
kardé dolog, alávalóság: lauter geringe sachen KirBesz. 58. 
Még abban-is, hogy a bibliat sz. irásnak tartották, kordék, chak 
magoktul valók (Veresm: Lev. 23). A bünös meg-tapodgya az 
istennek felségét, kordénak tartya méltóságát (Bar: LPar. 173) 
Becstelenséggel illetlek és kordénak tartlak (174) Sem Moses, 
sem szent Lukáts nem irtanac kardé dolgot (Tyuk: Préd. 548). 
Szómat meg fogadgyad kardenak ne tarcsad (Felv: Dics. 17). 
Légyen tsendesen dolgában, ne végyen illy kardélyt ő gondo- 
lattyában (Gyöngy : Char. 127). El-hadgyák az jádszást, kardét 
nem beszellnek (213) A kik minden emez amaz kordé dolog- 
ból derék háboruságot támasztanak (Misk: VKert. 295). Az iré- 
gyek nem-is visgálják másoknak életekben való kegyességeket, 
hanem tsak a bennek való holmi kordé erőtlenségeket bántor- 
gatják (Misk: VKert. 294). A nagyzó elméket sokszor tsak mi 
kordé ellenség-is megjádzottatja (36). A tsászár értelmével kily- 
lyebb hatott, hogy sem az üly kordébeszéden fel-indnlt volna 


: (Kónyi: ÁM. 6). 


Kordéban : [inutiliter, temere; unnützer weise, ohne über- 
legung]. Szem bé-húnyva vívó, kordéban hartzoló: andabata ; 
esztelenül kordéban valamit mivelni : tandabatarum more facere 
PP. Az isten nevének kordéba való említése, mint mikor vala- 
melly rémitő dólgot hallasz, mondod: Jesus! Isten bocsás! ect. 
(Pós: Igazs. 669) Nem jó még csak kis ujját is kordéban kocz- 
kára vetni (Pós: Vetélk. 4). Nem citállya kordéban, kanem 
ad meritum rei Sámb: 3Kérd. 454). Az mi hadunk bent van 
még Csalóközben, meg is hattam: kordélyban ki ne gyüjjön 
(RÁákF : Lev. IV.7). Elmémet kordélyban nem futtatom (Thaly : 
Adal. L188) A kakas néha tsak kordéba-is kukorékol (Misk : 
VKert. 359). A varjak kordéban s minden ok nélkül nem ne- 
regelnek (390). 

(Smólások] Innen addig lehetetlen induläsom, ide is a mi 
kevestink van, ast is kordéba nem hagyhatom (Figyelő 
1880. IX.152). 


Korden : [memoriter ; auswendig). Tanohatok megh rea 
Izraelnek fyayth, hogy kordean twggyak es zayokkal eenekely- 
lyeek (JordC. 271). Az epistulakat vele hordozuan, jgeen tanul 
vala ev bennek, hogy olyha cordeen tartanaya meg (DomC. 
125) A féle tudoskák, a kic aszt vélic, hogy a telyes szentírást 
cordén tudgyäc, es altal értettéc (Helt: Bibl. IV.2) 


Kordéra, karders : i) perfunctorie, obiter, abeque norma, 
sine adminiculo MA. obenhin, saumseliglich, beifüllger weise 
PPB. [beiliufig. Kordéra vilüók: andabatae, az kik szöműk 
behünyva viunak C. Az mennyei tudomány senkit nem erőltet 
arra, hof valaki az ő hiuatalít kordéra el hadgia (Kulcs: 
Evang. 95). Nem tsac kordéra kely erről gondolkodnunc, hanem 
élnünk is kely véle (274) Ha csak kardéra, és kinekkinek 
maga tetszése és vélekedése-srerént fejtegettetnék az isten szava ; 
ki egy-felé s ki máe-felé tekerhetné (Pázm : Kal. 500). Ily nagy 
dolgot bizonysägneikäl, csak kardéra mondani (PAan: Loth V. 
125) Undok virág énekeket irkálnak, melyeket mind gyerme- 
kek s mind leány asszonyok kardéra tudnak (Pázm: Préd 
204). Méltán azt kivännyuk, hogy ily nagy dolgokban, csak 
kardéra ne beszéllyenek valami jelenségét annak, hogy Lutert 
isten küldötte (74). Kardera nem ereszti ki nylat, a golyobissat, 
hanem mindenha hasznossan lövöldőz (Lép: FTük. 53). Magad- 
ban el mondjad, nem futva, imigy amugy kordéra: non cursim, 
obiter (Com: Jan. 192). Ha az birois dedkinak kordéra valo 
irásokat Ő maga meg nem menti (Kász: Kit. 82), 3) memoriter 
C. [auswendig]. Kordéra kitanólja: ediscit memoriter C. Axsal 
mutogattyák éles elméjeket, hogy ündok virág-Gnekeket irká- 
nak; mellyaket mind gyermekek, a mind leány-ameaonyok 
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kardéra tudnak, és tsak nem minden házak esekkel zengedez- 
nek (Pázm: Préd. 204). 


"Szöläscok) Kardéra hagyta vagyonát (pusztulni hagyta) 
(Nyr. X.121) 


Kordélyság 


(Szólások]. Köss minden emberrel szíves barátságot, a nyo- 
morúltakból ne tégy kordélyságot (Orczy: KöltH. 43) 


KORDOVÁNY (gordovány Gvad:FNót. 42. kordován 
RákF: Lev. IV.407. kordobány I.281): hírcina pellis concinnata 
PP. 272. corium cordubense Kr. corduanleder PPB. A varga 
csipellősöket és szekernyéket bőrből és kordoványból varr: ex 
eorio et aluta ; aus leder und kordüan Com: Vest. 55. Kordován, 
gyártottbőr: aluta; korduan, samischleder 119. De centum 
artibus seu alancys wigo bakbewr et cordowan agnellinis vel 
caprinis (KofTört. 15) Kordován csisma (MonTME. L298). 
Szegődtem Brassóban egy nyerget fl. 2 den. 50; item szegődtem 
egy kordovány szablyatarsolyt fl. 1 den. 50. 1675 (Századok 
XXIL357). 


KORDUL.: [crepo; knurren]. 


[Seólások] Bok menésem utan talaltam egy keues vizet, de 
az bizony száraz torkomban ingyen sem kordulais 
sOxomb: UtLeir. 308). Négy milio arannyal kinállya vala, ne 
ad nékem, monda, mert az nékem czak ingyen sem kordúlna 
serényi: PeraF. 56). 


KOROG, KORROG, KURROG: crocito C. [knurren]. 
Korrogni : crepitare MedLat. 140. Daru modra sollok, korro- 
me euo C. Korog s kotyog hangossan a gólya (Ben: Rithm. 
1 

fSzólások] Korrog a gyomrok (Land: Üjfegits. I.554). Ha- 
sok korrog (ACsere: Enc. 290). Hasok éhség miatt korog 
(Thaly: VÉ. IL3). Korog-morog üres hasa, siet jóllakásra (Thaly: 
Adal IL58) Korgott is mindennél az éh has, és gyomor (Gvad: 
Orsz. 56). 


Korgás, korrogás, kurrogäs: [crepitatio; das knur- 
ren. Has-korgás: borborigmus ventriculi Kr. Hasban korro- 
eimokat ki űz, ha kened vele (Mel: Herb. 13). Korrogás [a 
gyomorban) (ACsere: Enc. 190. Thaly: VE. 1385). A mely ser. 
ból mikor kedved szerint iszol, hurkád azon éjjel nagy korro- 
zással szól (Felv: ScholS? 8). Az torkát korogásra-való vixzel 
öblöngessék (Web: Amul. 101). Mihelyen ellenségeiket feléjek 
közelíteni látja, nagy kurrogással azt nékiek hírré teszi (a kakas 
a tyukoknak) (Misk: VKert. 356). 


Korogtat : gargariso Kr. (Lipp: PKert. II.37). 
Korrogat. Az elephant korrogat (Com: Jan. 37). 


KÖRÉSZ : scrutor (forschen, erforschen). A látható dolgo- 
kat visgállya, koroszsza, nézéli, keresgeti: objecta scrutatur 
Com: Jan. 167. 

mág-kóréez: co Bauol keralnak $ zolgaya hof micoron 
latta volna az € vraat, hog az ellenseg zertelen meg kerexta 
:koresta) volna es ftet körhfil vőttec volna (NagyszC. 93). 


KORFONYAL) 


föl-korfonyäl: decoquo [in der kfiche verbrauchen). A pa- 
sarló vagy tékoaló, felkorfonyäls az ő javait felkorfonyalla és 
el-költi : kurco vel decoctor sua decoquit ac consumit (Com: 
Jan. 151) 


KORGAT [KUHGAT |. Abban mesterkedienek, mi- 
képpen ecsersmind jöbessenek ki, ne ssakadozva, mert 20, 80 
* aprónként ha jónének, úgy az föld népe is agyon korgatnák 
öket, de ha sszegestől lemnek, bátorsággal jöhetnek (Bethlen: 


, 
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KORHELY: hellvo, lurco, nepos, potator SL (liederlich, 
lump] Nem vagyunk mi az ollyas korhelyek közzül valók: 
wir sind von dieser liederlichen bursch gar nicht KirBesx, 104. 
Gyermekid vesztegetók és korhelyek (László: Petr. 82). Mind 
a kettő korhel, rosz ember (Hazánk. L187) Minden roszszal 
bevádoltattam, hogy tudnillik korbel, részeges, vesztegető a 
kurvás ember vagyok (213) Jövendőbéli pajtásidról szólván : 
semmire kellő, ízetlen, azon egy pórázon járó korhely társaság 
(Fal: NE. 5). Mint tzégéres korhelyt kis tsapattatta (Gvad: 
BP. 73). Kerültem játékot, a rosz társaságot, és a korhelyek- 
kel való pajtásságot (155). 


Korhelyköd-ik : helluor, crapulor, pergraecor Kr. (lumpen), 


el-korhelyköd(ik): helluando pessumdo Kr. [verlumpen). 
(Csúzi: Tromb. 557. Kr). 


Korhelyság, korhelyseg : [helluatio; schlemmerei, lie- 
derlichkeit. Kik éjjel a féle korhelysóget, gazságot követnek : 
welche dergleichen büberei bei nächtlicher weil begehen Kir- 
Bas. 104. Ál ortzával fedett vétkes korhelyságtok (Orczy: 
KöltH, 106) 


KORHOL, KURHOL, KÚROL : eid, korpáz, hurogat 
SzD. reprehendo, carpo, objurgo SI. [schelten] Maga, pápista 
társa, így kurollya (Ozegi: BDorg. 183. Megy: SzAÖröme. 89). 
Christust a beszédvel kárlották, hurogatták, motskondották 
(GKat: Välts. 1L328). Kürholt az óbester, elmondott mindennek 
(Gvad: RP. 119). 


mög-korhol: [tero, stringo; reiben, streifen]. A napnak 
kibúvó szekere kerekével alig korholta, tsiszolta meg as oceán 
színét SzD: MVir. 314). 


KORIÁNDROM, KORIÁNDÉER: ooriandrum MA. 
koriander PPB. A manna menyból koriand [(így) formában 
bocsáttatik vala (Illy: Préd. L137). A füsverezámoc némellyec 
idegenec és némellyec hasánkbéliea, mint: sárga vixi lilium, 
coriándrom, eb kapor, balssam fü (Com: Jan. 27. 23. 


fekete-kóriándör, kömény : gith PPBI. 


KORINCSANG: kornzange, federzange Kecak: ÓtvM. 
356. Az drótot szépen kiällatott veres réz pléhen hajtogasd 
meg vas korinesanggal (Kecsk: ÓtvM. 800) Az drótot igen 
vékonyan vond meg drót lapitóval, réz pléhen hajtogasd meg 
vas korincsanggal (301) Forrasztó, finum ezüst drótmühos: 
Negyedfél nehezék finum eztsthöz 2 ort veres czuzatot, gummis 
viszel kell felraknyi, penczellel, árral, korincsanggal (316). Vas 
pléh, vas mossárral, a sok korinczángokkal] (356). Sárga réz 
kórinczánk, póris kalán, stincz, ánk (uo) 


KORLÁT (koldt Toln: Vigaszt. 156): cancelli, clathrum, 
claustrum, septum MA. gitter, stacket, geschrank PPB. [schranke]. 
Altalezegic ők ez korlátot (MA: Tan. Elöb. 17) Tulajdon 
testeket sanyarú szenvedések zaboläjaval isten törvényének 
korláttyában rekesztve tartyák (Pázm: Préd. 164). Mái tanúsá- 
gunkat illyen korlátba rekeszteni (221). Ki-ugrot a tőb pápisták 
korláttyábul (Oxegl: Japh. 175) Cro korlátra szamár (Matkó: 
BCsák. 278. Hall: Paiss. 213). 


Korlátos : cancellatus, clathratus Kr. (beschránkt). A lutte- 
rek fundamentoma itt korlátosb (Bámb: 3Kérd. 580). 


KORMÁNY (lórmányos MA: Bibl. IL193. kórmány PhilFl. 
93): 2) gubernaculum C. clavus, gubernaculum navis MA. 
steuerruder PPB. Cormantarto: nauclerus NémGl. 272. 354. 
Csöndes tidóben könnyű *kormányt tartani : in tranquillo quilibet 
gubernator est MA. Az haiok egé küeded kormanfual ide s 
toua forgattatnak (Sylv: UT. IL.115). As kormány sem lehet 
tixtáb: purior gubernaculo (Decsi: Adag. 116) Kormány, auagy 
as eneső (Kulcs: Evang. 164) Megbocsátván az kormányoknac 
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köteleit : laxantes juncturas gubernaculorum (MA : Bibl. IV.185). 
Az hajóc noha az szelektűl hordoztatnac, mindazáltal egy kis 
kormantöl oda haytstnac, a hová az hajos mester akarja (221). 
Az bhajós-mester a kormánt a szél-vész miatt kiveti kezébül 
(Hall: Paizs. 22). Hajót szélvész hány, ha nincsen jó kormány 
(Felv: Dics. 13). 2) gubemium, regimen; regierung SL Nints 
kormánya a bornak, és a részeg ember az ördög kisertetivel 
ragadtatik minden gonoszokra (Pázm : Préd. 227). Ebben vagyon 
kormánya üdvösséges életünknek (Pázm: Préd. 258) Nem 
minden ember hivatalos az ország kormányára (Fal: BE. 593). 


Kormányos: gubernator C. nauclerus MA. schiffpatron 
PPB. [stevermann). Kormányos, hajós mester : nauclerus Com: 
Jan. 88. Az kormányos-mester rázza nagy álmából, esedeznék 
értök, inté buzgó szívből (RMK. II.90. Zrinyi. L172). 


hajó-kormányos : co Mint az el-szunyadot hajókormányos, 
ki elvesztette a kormányt (Illy: Préd. I.25). 


fő-kormányos : supremus gubernator, supremus rector Kr. 
(Pázm: Kal 1766. 74. Kr.) 


Kormänyoz: guberno MA. verwalten, steuern PPB. Kor- 
manoztato ewezw : clavus NémGl. 292 A szeretet kórmányo- 
zóm (Megy: 6Jaj. VL44). Az mindeneket kormányzó istennek 
meg tetszett életemet még tartani (Thaly: Adal. 1£.219) Kor- 
mányazd [így] igyeket a nyomorultaknak (Csúzi: Síp. 526). 


Kormänyoszäs: gubernatio C. [directio; das steuern, lenken, 
leiten) Irhatnék többeket is illyeket, hogyha hazám igyétől 
indíttatott szívem fájdalmit követni akarnám; énreám bízá 
dolgainak kormányozását, tehetségem szerint folytatom dispo- 
sitióimat (RákF: Lev. I) 


Kormányoszó : gubernator, rector Kr. (steuermann, lenker]. 
Lelki kormányogó-mester (Seeg: Aqu. 114). 


KORN£J: [kornelle, komellkirsche?] A szölöbeli selymes 
pergamenkornéj fáról, úgy a veteményes-kertben lévőről, hason- 
lóképen a nagy vackorfa tetején oltottról ettem isten engedelmi- 
ből ezen esztendőben, mindenik igen specialis gyümölcs (Hazánk. 
1381). 


KORNÉTA, KORNYZETA (kornydital RàkF: Lev. L 
621): 2) Kornéta, nagy standár: eine grosse standarte KirBesz. 
147. reiterfahne Com: Orb. 291. Kornyétákat hányván (Kár: 
Élet. 1,64). Gyászolják is, az kornyétákon, zászlókon, dobokon 
fekete materia fütyeg (MonIrdk. XV.189) A régi canon szerént 
sászló, kornyéta, bot és köntös megadamsék (ErdTörtAd. 1L342). 
Az bojtos kornyéta is, higyjed, tekereg, az ordináncija bomlik, 
sárban fetreng (Thaly : Adal. IL353). 2) [reiterkompagnie). Blaskó 
az üdőközben feltämada, Csehországból kornyisokkal támada 
(olv. kornyitokkal ?] (Tin. 350). Az németje pedig annyira szökik, 
hogy csak az mostani kornyéttal is negyvenen szöktenek (RákF: 
Lev. I.621). Áll egy egy offiesiör minden kornétával (Gyöngy: 
KJ. 121). 


Kornétás : ein cornett [reiterfähnrich] KirBesz. 147. 
KORNIS: (sima; karniess). 


Kornisos: [sima ornatus; mit einem karniess versehen). 
Egy kész ayto, nem cziffráa de komisos (TörtT. XVIIL233). 


KORNYADOZ, KORNYODOZ (korjadozott LevT. 
IL36): (aegroto, morbidus sum, langveo; kränkeln, unpässlich 
sein, erschöpft sein] Korjadomott, de az talán a fáradtságtól 
volt (LevT. IL36). A király viszsza indula, kornyodozvän a seb- 
nec faydalma miat (Helt: Krón. 135). Rász miat kornyodosnac 
(KKrakkó 1573. A3) 10 auagy 22 auagy 38 esztendős korában 
kornyodas [igy], 70 esztendős koraban hal meg (Cis. F4). Gyakorta 
kornyados, de nyanallyayäböl hamar fel gyogyül (Cis. L). Az 
ifüac betegeskednec vala, és nappal csac kornysdosnac vala 
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(Prág:Serk. 895). Ambár beteges légyen valaki, kornyadogzon, 
de ha nyavalyajät halálosnak nem hiszi.. (Bat: VTárgya. 151) 
Vay Mibály egynéhány napoktül fogvást kornyadozván, étcza- 
kán egy s két óra között boldogúl kimúlt ez világbül (Thaly: 
RT. 21) Viola bújában hervad bánatjában, rózsa is kornya- 
dozik (Figyelő 1878. V.154) Fel is öltösvén, neki bágyadt s 
kornyadozó állapottal, do ugyan csak dolgaimhos láttam (Mon- 
Irók. XV.382). Ma csak kornyodoztam, ebédet sem evém 
(XVIILO) Az múlt éjjel 4 órakorig lévén fel, ma is napestig 
csak kornyadoztam (7). Én ma csak kornyadoztam, sem étel, 
som ital nem esik jóizün (181). Vgy lépdegelsz mint egy iratos 
p&ua, mendegelsz, mint ba volnál komyodozua (Ádámi: Bar. 7). 
Egésméges testben a lélek kornyadoz, a hívságos lélek, test, 
csak téged okoz (László: Petr. 9). (Vő. GORNYADOZ] 


KÓRÓ : frutex C. dumus MA. caudex herbarum Kr. [dür- 
rer stengel dürre pflanse]. Korosgal: festuca Sylv: UT. L11. 
Korot terem (Mel: SzJán. 61. MA: SB. 132). Az fűneknek szára, 
torsaia, es koroia legyen (Pécsi: SzűzK. 18). Tüskéa kóró (MA: 
Scult 789) A fejér liliumnak kórója Óvedsbig föl nől (Lipp: 
PKert. L61). Vénaoged koroját akarod szentelni istennek (Bath: 
Tromb. 145. Mik: TLev. 65) Gyüvő fü kétféle, az egyiknek 
tsak egy szál kórója nó, a másiknak pedig két szál (Vili: 
Orvfz. 87). 


bogács-kóró (bogatz koro Mel: Jób. 119. bogáizkóró: spina 
MA: Bibl. II.29): cinara, attractylis, conaros C. carduus, attra- 
ctilis MA. carduus Veneris Mel: Herb. 42. dipsacus Com. Jan 
25. dipsacus, carduus fullonum ; distel, welsche gartendistel, 
spillendistel, weberkarten, kartendistel PPB. Bogach kóro: car- 
duus fullonum, labrum Veneris Beythe: Nom. 3. Heja kut 
bogáts koro: carduus fullonum, vel virga pastoris Maj: Szót. 
128. Boganczy koro: atractylis hirsutior ; cardobenedict Fuchs: 
StirpH. 67. Tövises bogáts koro: carduus; distel Com: Vest. 
27. (Káldi: Bibl. 337—8. Lipp: Cal. 8). 


csöngö-kóró : [hypericum, perforata] (PP: PaxC. 202). 
borostyán-kóró. Nagy rapontz, vagy centauria major, a 


fekete agyagos földben terem, ollyan a bogája, mint a boros 
tyán kórónak (Váli: Orvőz. 125). 


dut-körö: [?} A ketske szakálu fü leuele ollyan mint a 
dutkoronac (Mel: Herb. 81). 


eoset-kóró: baculus pastoris MA. 


katang-kóró: intybus, chreston, cichorium, heliotropium 
C. MA. intubus PPBI. endivie, wegwart PPB. wegwart KirBew. 
156. Fejér katángkóró: seris PPBl. Katankóró vagy cicoria 
(Lipp: PKert. 90). Solsequium, intibus, cichorium : napra ner; 
fyv, cikoria; az magyarok katang koronak hyuiak (BeytheA: 
FivK. 39) Katankóró vagy cicoria: cichorium (Lipp: PKert. 
IL90. 18. Nyr. XIX 42). 


ökörfark-körö: verbascum PPBl. (Com: Jan. 27. Thaly: 
VÉ. IL391. Nyr. XIX 42). 


som-kóró : melilotus PP. 275. sertula PP1. steinklee PPB. 
(PP: PaxC. 112). 


sgzóna-kóró : colutea Mel: Herb. 22. 


tovis-kóró. Tövis kóró, gaz (MA: Scult. 224) Egy tövis 
kóró, mellynek gyantáját dragaganthumnak híják : tragacantlıı 
PBBI. 

vadlenose-körö : spartium Mel: Herb. 21. 


Körös: frutetosus C. frutÀcosus MA. ständigt, voller stau- 
den PPB. Kórós hely: frutetum C. fruticetum, dumetum MA. 
Kérd a fóldón valo kórós föuet 5 meg-tanit: interruga jumenta 
[dumeta ?] et docebunt te (Mel: Jób. 29b). Kemény köris szé 
nán fekte miatt (GKat: Válts. IL109). 
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Kórós-ik: frutico C. fruticor, fruticesco MA. aussprossen, 
ammchomsen, reiser gewinnen PPB. [stengel bekommen]. Midőn 
a vetemények szárban indulnac avagy körösnac (Com: Jan. 73). 


Korózás: fruticatio C. MA. 


KOROGLYA: pyzis MA. eine bücbse, wie die apotheker 
haben PPB. 


Koroglyácaka : pyxidula, pyxidicula MA. büchslem PPB. 


KOROM : fuligo C. MA. russ am ofen oder kamin PPB. 
A füst koromia (Mel: SeJän. 240). Az égő füst láng; a kemen- 
tzähes ülepedett avagy ragadott korom: fumus ardens flamma 
est, camino insidens vel adhaerens fuligo (Com: Jan. 9). Nem 
moshattyak le az kormot orczajokrol (Pécsv: Fel. 74). Kémény- 
ből való korom (Lipp: PKert. 11234). 


Kormos: furvus C. fuliginosus MA. rauchfarbig, russig 
PPB. Annal kormosb vagy lelki esmeretedben (Mon: Apol. 300) 
Sumek (a tobzódóknak) mint koreónak sárga, kormos mázok 
(Thaly: VE. 1L123). Enyed vároesának véres, lángos, tüses, 
kormos példa nélkül való vessedelme (Bod: Pol. 197). Fő tzálja 
az, hogy a réformáta vallást fesse-le igen kormos festékkel 
(185) Felette kormosan bántál a várossal annak lerajzolásában 
(Fal: NU. 269). Mit használ, ha eszed a sséptudományokkal 
mintegy ragyog, ha lelked sok féle gonoszsággal kormos (Fal: 
&E. 536). Kormos kémények (Misk: VKert. 688). 


Kormosit: fuligine inficio Kr. [russig machen] 
el-kormosit: c» (Vajda: Krisst. IIL152. Kr). 
Kormos: fuligine inficio MA. russig machen PPB. 


be-kormos: co Nagyhirü nemzetünket bé szurkozni, bé 
kormozni (Gvad: FNót. XIII. 


KORONA : corona MA. stephanus, stemma, diadema C. 
krone PPB. [krans] Királyi koronát venni a fejébe : *capessere 
solemnia regni PPl Vr coronaianac napis (máj. 2. MünchC. 
5). O sepseges korona, ygen sep vagh, de ha tegedeth emberek 
tudnanak, meegh az zemeten sem vennenek fel (ApostMélt. 39). 
Megchorbitanä fényes koronänkat (Zrinyi L18) Rothatatlan 
ägbul tart nekünk (isten) koronát (11.905). Köfalas korona : corona 
murslis (Csüsi: Sip. 390. Kr.) 


esássári-korona. Corona imperialis, törőkül tusai tale, 
magyarül császári koronának nevesbettyäk ; lilium formára 
termett virág (Lipp: PKert. L57). 


király-koronája : lotus silvestris MA. siebengezeil PPB. 


Koronácska : coronula MA. krönlein, kleine krone PPB. 
(Káldi: BibL. 301). 


Koronäs : diadematus C. coronatus MA. gekröuet PPB. 
Valakik bírnia fogják az sárospataki várat és várost, obstric- 
tnsok hittel legyenek várbeli és városbeli porkolábokkal egye- 
lemben császárnak ő felségének Magyarország koronás királyá- 
nak (Radv: Csal. IIL200). Az ország azt átalságnak tartja, bogy 
a koronás király szállott helyben in aresto legyen (ErdTörtAd. 
1199), Ez király útja! a mi koronás királyunk útja (Nyr. 
XII.80) 

Koronás: corono MA. redimio; krónen, bekrönen PPB. 
Koronásott: diadematus C. Neg koronazattac (MinchC. 11). 
Higyjünk mi megjövendd itéletet, mikor isten koronázza az 
hitet (RMK. VI.210). 


még-koronás : corono, redimio C. MA. krönen, bekrönen 
PPB. Vram the yo akaratodnak werteuel meg koronaztal 
mynketh: coronasti nos (KulesC. 8). Megkoronásác ot őtet, 
azza eoronánal, mellyel sz. Istvánt coronasstanac uala (Holt: 
Krón 232) Borostyán komoruval meg koronástatot: laureá 
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coropatus (Com: Jan. 162) A ki minden üdő szerént való 
ällapatot és félt, ferfiat és asssonyällatot meg koronás: qui 
omnem aetatem et sexum quasi diademate coronat (Bal: Csísk. 
356). Meg koronázván hirvadhatatlan koronával (Ger: KárCs. 
IV.67. Csak azt imádn&nk az szent angyalokkal: ki meg- 
koronáz örök boldogsággal (Thaly: Adal. L52). 


mógkoronázás: coronatio MA. krönung PPB. 


Koronázás: co Nagy, frisen, nagy czifraual, soc koronazas- 
sal es pompanal valaztiac (Mel: SzJán. 421). 


Koronázat: coronatio MA. krónung PPB. Seryenynek attam 
wolth az koronazathkor flor. 6 (RMNy. 11215). Egy őkerrel 
tartosstanac a coronászotra [[gy) (Helt: Krón. 6). Soc vere ontatot 
ki, az töuisk koronazatbanis az feieből (Born: Préd. 620). 
Coronazatianac harmadic estendeiebe eg orszagbol ki Üzec 
(Szék: Krón. 168) A királyoknak örvendetes koronásattyok 
napja (Pásm: Préd. 467. MonOkm. XXIIL4). Szent Istvan kiraly- 
nak koronazattyatul es birodalmatul fogvan: a tempore regi- 
minis Stephani (Ver: Verb. 20). 


Koronka : [diadema| Kd kévánná, hogy az koronkát ki- 
válaszszam és megküldjem Kdnek (LevT. IL112. 273). Egy 
fátyol koronka, fényes arannyal csinált; egy hajas koronka, 
hajjal csinált apro arany boglár rajta (Radv: Csal. II.125). 
Bokrétákat és virágos koronkákat kötnek (Com: Jan. 28). Tsinos 
fodor haján felül edgy arany koronka (Beöll: Dáv. 76). Azért 
emberben bízván, ez a te koronkád: Bálványt imádo (Czegl: 
BDorg. 53). Gyöngyös koronkával felékesíttetett (Pós: GorcsB. 
29. Ger: KárCa. IV.27. 85. 267). 


haj-koronka. Haj fonó, szkofia fodorétot haj koronka: 
crinale Com: Jan. 100. 


KORONG: rota figuralis v. molaris MA. töpfnerscheibe, 
mühlrad PPB. A fasakasnac a korongot kel haytani labaiual 
(Jézusfir. LA). Az fazekas az ő läbaiual haytuán az korongot 
(Kár: Bibl. 1677). Korong hayto fazakas fia volt (Forró: Curt. 
3). Forgo tanyér auagy korong (a fazekasoknäl, Mih: ÖrÉtet. 
135). Igen meg-intam vólt rugását (a fazekas) korongjának 
(ÖtvMest. 70. vsz). Korongrügó gerencsör-legenyke (Thaly: VE. 
1170). 


KORORM. : chriema Kr. Az mit kévánsz keresztségre, 
az csak apró csúfság, olajt és sót, nyálat gyertyát és fejér 
korosmát, megtagadod az crédónak ezzel minden ágát (RMK. 
IL21T) Oh babonás papok azért innét távozzatok, hagyjatok 
békét viasznak, az büdös olajnak, az gyertyänak, vége vagyon 
cifräs korossmänak (IV.256). Ott volt a kámsa, ott volt az ko- 
romna, ott voltanac a komác (Däv: Ker. T8). Hol szerzet 
Christus sót, nyálat, olait, korosmat, gyertyát a keresztséghez 
(Tel: Evang. 180). A soc mise ostyaiát, ruhaiat, korosmaiat 
hánd el (Mel: Sam. 160). Komanac, koroemanac, sonac, olaynac, 
nyalnac, es ellen mondasnac kellé lenni a keresztségben (Mel: 
ATamáa 130) 


[Korosmäl] 


be-korosmál: [chrismate ungo; salben] Meg büuelte 
an embereket, és as ő átkozot országába be kente és be ko- 
rosmálta (DávF; Ker. 87). 


Korosmás. Isten meg vtallia Vitemberga es Bartfa ostias, 
oltaros, giertias korosmás maymait (Mel: Sám. 484). 


KORPA: I) furfur, apludae, canicae C. kleien PPB. 
Korpa, dertze, tönköly korpa: canicae; korpa, ondó, dertxe, 
otsu: appluda PPl. Ne hagyj elvesznem kérlek most éhségvel, 
korpádval tarts el (RMK. 11.267. Fél: Bibl. 118). A liszt ki-ezi- 
táltatic, a korpác ki-hintegettetvén (Com: Jan. 76. ACsere: Enc. 
182). 2) Főben termő "korpa : furfures, porrigines MA. Korpája 
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a főnek: furfures capitis PP. 272. [schuppen] Meg feinek mög | wassergeschir PP. Korsó, mellynek nyaka szoros: guttus PPB. 


tégedetis egy tál korpán: Oetaeus genius (Decsi: Adag. 221). 
Lüdra vesztegetsz szénát és ebre korpát (Kisv: Adag. 39). 


| 
[Kórmondások) Meltan ezaggattyak el aszt a disznok, az ki | 


a korpa közibe elegyiti ő magat (SalMark. AT) A ki a korpa 
közé keveri magát, tudod ki harmincadjára kerül (Fal: NE 
23). 

fő-korpa : furfures capitis, porrigo ; schuppichter staub des 
hauptes PPB. 


fökorpäs : porriginosus; grindicht auf dem haupt PPB. 
Korpsi: furfureus MA. von kleien PPB. 


Korpäs: I) furfurosus, furfareus C. wie kleien PPB. Véres 
veritékével keresett jovacskäitöl-is torkon verve meg-fosztatvän, 
keserüseggel rágia korpás profontyät (Csüzi: Síp. 14). 2) furfu- 
rosus C. [schuppig]. Kurpaas? 1274 (személynév, Kovács). Ne 
teritse verö-fenyre festet haját; de baglyoson, tsoportoson, kor- 
päson, és szennyesen se hadgya fejét (Pázm: Préd. 1133). Korpás 
haját el-nyireté (GKat: Válts. II.873). 8) Korpás kenyér : agelaus 
panis C. Rendi szerint sóztat (sózott kenyeret] as inyed kedvelli, 
sületlen és korpas kenyért ki dicséri? (Felv: SchSal? 9). 


Korpásság : [furfures, porrigines ; schuppen]. Myrtus : gyas 
fa; ha borban meg főzik, seböket gyogit; feiet ha mosnak 
vele hainak korppaseagat el veszy (BeytheA : FivK. 20), 

[Korpásság] 

fö-korpässäg: porrigo C. furfures capitis; schuppichter 
grind des hauptes PPB. 

Korpäz: 1) [mit kleie mengen?] Kénszeritette a szükség 
az embereket: a tsillànt meg-fózték korpásták, ha kaphatták 
meg-ették (Bod: Pol. 58). 2) objurgo PP. schelten, mit worten 
strafen PPB. Szinetlen korpäsza vala a királyt, hogy nem iól 
czeleködnéc (Helt: Krón. 163) Eléggé korpäzta őket érette 
(Pös: Igazs. 358). Korpázná a päpista papokat a sok emberi 
találmányokért (1.379). Édes attyád uradat korpázza vala, hogy 
a Fatiusbul Fatuust tsinált (Czegl: Japh. 142). Ha ma szent 
Agoston élne, így korpázna titeket (Czegl: BDorg. 456). Amphi- 
lochiust korpázod (Czegl: MM. 71) A phariseusoknak külső 
szentségeknek állortzáját dorgállya, és a törvény tadót korpázza 
(Martonf: SzHist. 164). Méréezen dorgállya és korpázza a romai 
pápát a mód-nélkül való uralkodásért (Pós: Válasz. 150). 


mög-korpáz : cv megpirongat SzD. A magad magistratusa 
keménnyen megkorpäzzon (Czegl: MM. 192) Jol megkärpälja, 
meg korpázza őket (GKat: Válts. I.1141). 


Korpäsäs: [objurgatio ; das rügen, tadel] Meg-feddést, 
dorgálást, korpázást, orczapiruläst érdemel (Com: Jan. 192). 
Jó ssivel vegyék a korpäzäst, és a merre hajlik a nyir pózna, 
az az Öszs-fejek tetszése, a szerint tselekedgyenek (Fal: NU. 
302). A háladatlanságnak méltó korpázása (Csüsi: Bíp. 98). 

Korpásat. Gyűmőkz korpázattya : apluda MAI. Maj: Szót. 

KORPÉ: [?) Bár pap barat ott legien, bár corpét vegy 
hozzadis (Mel: Bám. 17) Sem ereklió, sem corpe meg nem 
tarthattia (uo.) 

KORRIGÁL : [corrigo; ausbessern]. Ha kyt latot, hallot 
reesthnek, twnyanak lenny, meg feddőtte, corrigalta (ÉrdyC. 
497) Es mostani nyomtatás az elóbi vétkekből szépen megh 
tisztítva és corrigálva vagyon (Fortözer. 6). 


Korrigáló : ferrum ductile; ciseliereisen Kecsk: ÖtvM, 356. 
Az exüst pléhet fejerícs szépen meg, rajszold az rajta való 
konstot, mind meglátszik az fejér ezüstön azután akar kori- 
gálóval elmehecz az rajszolás után (311). 


KORSÓ: ampbors; lecythus, urnarium C. urcens, hydria 
MA. scyphus Helt: BibL 1003. urna Fél: Bibl IL132. krug, 


Ompolna, hasas üveg palatzk, vagy korsó : ampulla PPBL Ket- 
fülu korso : amphora Nom. 33. Korsó nyaka : Scerviz amphorae 
PPI. Körso, két fülű edény, pinta: amphora Com: Vest. 119. 
Az ő testeböl nag illat Ótlec ki, mint nőmős balsamommal be 
rekeztőth korsot megtórtecvolna (NádC. 628). Bem az vékmbeli 
lizt, sem az korsóbéli olay el nem fogy: hydria farinae non 
deficiet, nec lecythus dei minuetur (Kár: BibL L323. Káldi: 
Bibl 236) A fazakas korsokat formál (Com: Jan. 105). Korsót 
törököknek vettem (MonTME. L108) Vöttem egy ecset ágyas 
korsót 25 denár (307) Az fazokss adjon 40 korsot (Radv: Csal. 
IIL76) Szoros száju korsó (Kecsk: ÖtvM. 322). A Dunára me 
gyen üres korsóval vizet meritem (MonOkm. XXIII 171) Maga 
részegeskedése kedvéért is az asztalra teszi a korsót az gazda, 
s nem marad a nélkül a szegény katona (RÁkF: Lev. 1656). 
Tele borral nagy pintes korsó (Thaly: Adal. II.133) 

(Közmondások]. Addig hordgya a korsót a vizre, hogy eltöri 
(SzD : MVir. 127). 


boros-korsó : amphora vini Kr. [weinkrug]. Két-fülü boros- 
korsó: dyota PPBl. Az fazekak és boros korsók lopó legények 
végett ide jüttek a szubasák (MonTME L98) Ugy elbírja az 
emberszóllást, mint a boros korsót (Fal: NU. 304). 


bór-korsó. Zomok vagy bör korsó (VectTrans. 22). 


bugyogóe-korsó : brocchus MA. guttum PPB. [enghalsiger 
krug) Vottünk tálakat és bugyogós korsókat (MonTME 1293). 


ezüst-korsó: batioous PPL [silberner krug]. 
ivó-korsó : [trinkkrug] (TörtT.2 IIL160) 


mosdó-korsó: gutturnium Nom.2 315. [waschkrug) Egy 
mosdo korsot medenchestwi (Radv: Csal. II.16). Egh mosdo 
korsoth medenczeewel ezwsteth (3.16) Egy ezüst mosdó korsó 
(27). Egj on mosdó korso (108). 


olajos-korsó : olearia seria PP. lecythus PP. 273. Olkrug 
PPB. Olaios korsó (Decsi: Adag. 258). Olly kendőző mint ax 
olajos korsó (Kisv: Adag. 480). Olajtartó korsó (Com: Jan. 72). 


sörös-kors6 : jbierkrug) (MesésK. 35). 
viz-korsó: [wasserkrug] (MA: SB. 99). 


vizes-korsó: aqualis PPL [wasserkrug] Fitzkó, viz-edény, 
vizes-korsó, szoros-szájú korsó: guttulus PPBI. 


Korsócska: 1) urceolus, lenticula MA. krüglein, kleiner 
krug PPB. Négy ezüstkoreócska (Monlrók. X XIV.139). 2) [krug- 
fürmige korallen ?). Korsócska gyöngyöt ezüst drótban foglalt 
(Radv: Csal. IL381). 

Korsóka: coralium C. A coráll kövek, kalárisok, korsokak : 
corallia Com: Jan. 15. 

isten-korsökäja: laver C. MA. [wassermerk, wasser- 
eppich). 

Korsónyi. Csöbör vagy husz korsónyi mértéc : culeus Com: 
Jan. 165. 

Korsös: amphorarius MA. Major: Szót. der krüge macht 
PPB. 

KORTÁNY: [qnartana; kartaune, haubitze). Kurtány [7 : 
ágyú neme, rövid ágyú SzD. Hatalmad alá bajthatod azzal (ax 
arannyal) kövärait, mint sem fegyvereddel s bombás kortányid- 
dal (Csúzi: Tromb. 248. Kr.) 


KORTINA : [cortina; vorbang] Tetszin [így) tafota. Tet- 
szin török materia. Tetszin tafota kortina (1708. Századok 
XXII.157. TörtT® 11398). 


KORTY : haustus stoppus, strepitus gutturis in bibendo 
MA. [echluck) Mondhbatatlan hires néktek torkotok, csudálatos 
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az ti buta kortyotok (RMK. IV.289) Sándort egy korty-ital 
mérge oltotta el (Thaly: Adal. L156) Egy kortyal bényeli 
(Pázm: Kal. 1766. 228. Kr) Egy forrás-kut hives kortyokot 
nyújt (Gyöngy : KJ. 56) Tsak száraz kortyot kell nyelni (Mik: 
TLev. 100) 

Kortyant: baurio, bibo, potoSL [einen schluck tun, schlucken). 
Bort ba kapnak gyakran kortyantnak (Tin. 268). 


fól-kortyant: [ebibo; austrinken]. Én csodálom, mely hév 
a ti torkotok, hogy ennyi bort hamar felkortyanthattok (RMK. 
IV.239). 


Kortyog: italmyeléssel v. belebkóppen hangot ád; az éh 
gyomor is, kivált a kutyáknál, gyakran kortyog SzD. 


Kortyogdogölag: Hosszú meäjn üvegekben, melyeket 
kortyogos üvegeknek hittak, a meggyes bor rendre teli töltve 
úgy állott az jeges cseberben, azt olyan jó istin kortyogdogólag 
itták (MonIrók. XI.326). (V9. Kotyogdogólag) 


Kortyogós [l. Kortyogdogólag] 
[Kortyos| 


Kortyosäs : perpotatio Kr. [das trinken, schluckweise trin- 
kenj A kelletinél tovább tartó csemegézés és kortyozás fel s 
alá keveri a tápláló nedvességeket (Fal: NA. 163). A falatozások, 
nyalakomÁsok, kortyosAsok között serényen forgolódván annyira 
ment, hogy nem volt mása nagy darab földön (Fal: NU. 804). 


KOB8: 1) aries C. MA. widder PPB. Jövő a szaruas kosig- 
lan (ad arietem cornutum) kit lattamuala allatta a kapu előt 
(BécsiC. 152) Meg öltöztettek iohoknak kosi (AporC. 12) 
Agyatok wrnak kosoknak fyayth (KeszthC. 63) Meg gyapyv- 
witanak yoboknak kosy: induti sunt arietes ovium (KessthC. 
18). KulesC. 151) Tyed leszen a bárány, ackar kiczoda volt 
a kom (Helt: Mea 395. 400) Kös szaru [koeszarvó] bestia 
(Mel: SzJán. 343. Fél: BibL 44. Radv: Csal. IL370) Vettem 
vágó barmokat 20 dbot; ürüket és kosokat 200 dbot; verő 
disznókat 13 dbot (Radv: Csal. IIL28) Idei kos, tavalyi kos, 
öreg kos (Ger: KárCs. IV.454). Az szentkirályi legény kossai 
végett fizettünk (MonMTE. 1126) Szilaj kos (Thaly: VÉ. IL 
123). 2) Kos, mellyel tzöveket vernek le: fistnca PP. 272. 
"Kos, mellyel karót le-vernek: fistuca PPB. schlegel, stampfel 
PPB. *Kossal való egyengetés : fistucatio PPB. 

fősólások)]. Melly nagy o kosok vattok (Bal: Calsk. 969) 
Engedetlen szolgáival úri módon kezd bánni és nolle velle is 
kosúl bakúl a dobszó alá fog velünk hallgattatni (GKat: Válts. 
1.661). 

covekveró-kos: fistnea ; sehlegel, stempfel PPB. 


fa-kos: fistuca (schlegel A pädiamentom töm fával, fa 
komal padimentumostatott (Com: Jan. 108). 


faltörö-kos: aries Nom.? 821. machina arietaría Kr. [turm- 
bock]. 


hereit-kos : vervex ; örű, berbéts PPBL 
karöverö-kos: fituca MA. [schlegel). 
löverö-kos: fistuca C. schlegel Com: Orb. 133. 


vad-kos : ibex Nom? 137. capricormus MA. steinbock PPB. 
(Com: Jan. 46). 


Kosi: arietinus MA. zum widder gehörig PPB. 
Kosos : arietarius PP. 

KOBÁR : 1) corbis, sporta, calathus, canistrum C. cophinus 
MA. qualus vimineus PP. *textum vimineum PPBL korb PPB. 
Kosir, szatyor: calathiscue; kosár méh: castra cerea PPL 
Gyékény kan, kosár, szatyor, kenyér-tartó kosár : scirpiculum ; 
rostély, font-koskr, kan, szekér-kas : crates PPBI. "Ganaj-hordó- 
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kosár: feretrum stercorarum PP. Az koet angely iffyak el 
jevuen, hozanak keet tellyes nagy kosarokat; egyk kosar tel- 
lyes vala kenyerrel, masyk kosar tellyes vala fygeuel (DomC. 
82). Az negyedyk ezystes kosaar sarga zaprannyal tellyes 
(ÉrdyC. 446b) Harom feier kosart viszec vala feiemen: tria 
canistra haberem super caput meum (Helt: Bibl. LT4). A füz 
fa veszszökből kosárok és kasok lésznek (Com: Jan. 21). Az 
árbocz fánac őr álló helye avagy kosara: galea seu corbis 
(Com: Jan. 89). Eastendónként 40 forintot vett rajtok, 100 kosár 
hagymát (TörtT. VL144) 2) [alvear; bienenkorb) Egy kosár 
méh (VectTrans. 18). Ezer kosár mébet várok vala (Bethi: Élet. 
1.48). A ti fiaitok, mint valami méhetskék, hazátok kosarából 
az idegen országoknak virágira ki-repüini ne restellyenek (Toln : 
HazaB. 27). 8) [oviarium septum ; schafhlirde). Kosarából juhok- 
nac ki vonssom (Valk: Gen. 34). 

(Szólások) A több kóvetekkel Déceei is itt jár, ennyi várá- 
sára utólsó választ vár, ha üres kosárral bocsátnád, 
lenne kár (Gyöngy : KJ. 27. A magad kosárában szeded az 
eperjet (Cregl: BDorg. 270). 

[Kozmondások)| Ne meny bár hires eperjre kosárral (Czeg!: 
Japh. 219). Eggy küs eperjért nagy kosárral ne mennjek (Felv: 
Dica, 47). 

borszüró-kosár: colum C. qualum MA. seiberkorb, wo 
man den wein durchseihet PPB Szűrő edény, bor szűrő kosár : 
colum PPBI. 


esapó-kosár: cophinus Az Achab kiraly fiaynac feieit 
rakác nag üstbe, auag czapo kosarba (Mel: Sám. 404). 


füles-kosär : cophinus Felueuec a derebeonec maradekat 
tizenket füles kosarocat tellesecet (MünchC. 41). 


galamb-kosär : columbarium MA. taubenkasten, tauben- 
nee PPB 


halfogó-kosár. Szattyor, hal fogo kosár: fiscella Major: 
Szót. 229 (Nom. 33). 


háti-kosár : corbis dorsualis PP. corbis dorsuaria ; eiu korb 
auf dem rücken zu tragen PPB. 


Juh-kosár: caula, ovile MA. oviarium septum; ein um- 
zäunter ort, für die schafe PPB. Ez időközt Basó Mátyás az 
hegyben juta egy juhkosárhoz nagy féltében (RMK. IIL222). 
Az bölczeknek beszédec hasonlatosoc az fulakhoz, és az juh- 
kosárnál az földbe erőssen leuert szegekhőz: verba sapientium 
sicut stimuli et quasi clavi in altum defixi (Kár: Bibl. L630). 
Hasonlatosok a juh kosárnál a földben veretett czőlőp vagy 
oszlophos (Nagyari: Orth. a5. Huszti: Aen. 35). 


káka-kosár : scirpea PPI. 

karban-öltö-kosár : sporta (Maj: Szót. 446. [henkelkorb, 
bandkorb) Karban őltő kosároc, két fülű kosároc (Com: Jan. 
109). 

kenyérssakesstó-kosár: scirpiculum PP. 

méh-kosár : alvearium C. alvear, alvearium, alveus apiarius 
MA. bienenkorb PPB. Méh kosár: alvear, alveare, apiarium, 
aedes apum PPL (ACsere: Enc. 216). 


sánc-kosár: [alveus ; schanskorb] (Com: Orb. 295). 

ssürö-kosär: qualus MA. seiche, korb, etwas zu sichten 
PPB. Sürün-font szűrő-kosár : episso vimine qualus PPBi. (Com: 
Jan. 82). (V6. borssüró-kosár] 

takarék-kosár. Takaréc kosar, eltakaritó kosár (MA : Scult. 
779). 

tyük-kosár: cohors MAI. (saginarium ; hühnersteige] Ehre 
bízni a hájat, ebet ketretzbe, tyük-kosárba rekeszteni, ketaket 
kertésdé tenni (FeD: MVir. 90). 
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vas-kosür. Ló szájára vető vaskosár, hogy ne harapjon : 


camus PPIl. 


Kosárocska: corbula, sportula, calathiscus C. sportella, 
quasillus MA. ein kleiner arm- oder handkorb PPB. (Tof: Zsolt. 
33). 

Kosaras: corbes habens Kr. Kosáros (vnév XVI. sz. Nyr. 
IX.365). 

KOSBOR (koszdoly Maj: Seöt.): satyrion, crataegonon C. 
MA. geilwurz, flóhkraut PPB. Koszboly, nösző fü: satyrium 
Maj: Szót. 423. 

KOSLAT': grassor C. discurro MA. excurro MedLat. 234. 
schwirmen, herumlaufen PPB. [läufig sein] Mikor az ebek 
koslatnak, azok közzül a nöstin ebet lüd meg (OrvK. 90) 
Ledérkedve koslato hizelkedők (Toln: Vigaszt. 231). A bordély- 
ban járó a bordély hásakon koslat: ganeo per lupanaria graesatur 
(Com: Jan. 188) Papa ganejaban türkálo kosslato predikator 
(MNyil:Irt Előb. 18) Az nagy hevsegben köszöntésnec és 
látogatásnac okáért sséllyel fel s alá koslatnac (Prág: Serk. 
357). Az Ördőg ordító éh oroszlán módjára alá s fel koslatván 
közöttänk (GKat: Välte I.541). Az ebek koslatni kivánnak 
(ACsere: Enc. 284). Vannak sok ebek ollyak, mellyek nappal 
tsak széllyel koslatnak (Misk: VKert. 195). Lótva avvagy futva 
s héában koslatva magam sem fárasztom (Thaly: Adal. I.188) 

Koslatás: discursitatio C. grassatio, discursio MA. unge- 
stümigkeit, umlaufung PPB. [läufigkeit, Az eb szemtelen a 
koelatás dolgában (ACsere: Enc. 209). 

KÖBT: victus, convictus, cibatio, alimentatio MA. nahrung, 
ordentliche nahrung PPB. Tápláló eledel, köst: alimentum 
PPl. Hadat kósttal tartani: *alere bellum PPL Mindennap 
elég kóstot adot vala a szolgáknac (Helt : Krón. 155). A farkas 
lakic vala egy barlangba, houa nagy soc kóstot gyűte (Helt: 
Mes. 132). Ne higyj senkinek, mert most nem tudja az ember, 
kinek kell hinni, jobb itt, hogy sem mint ott az farkas kosztján 
[így ?] lenni (LevT. IL308) Az gyomor, az egész testnek pro- 
fonthása, melyből ki adatik kóstya és abraka minden részek- 
nek (Pázm: Kal 413) Az barmoktölis el fogák kóstyokat (Alv: 
Post. L408). Nem a sacramentombéli óletrü] vagyon a szó, 
hanem a lelki kostrul (Czeg1: MM. 265) A szakványosnac el 
rendelt jutalom, szabot étel, kóst kelletic (Com: Jan. 121). 
A szamár akarmely hitvän kostal meg elegedik (ACsere: Enc 
276). 

barom-kóst: pabulum PPBI. [futter]. Abrakló, barom kóst 
szerző, 'sákmányló: pabulator PPBI. 


KÓBTOL : gusto, libo MA. kosten, versuchen PPB. Costol- 
nya: gustare NémGL 137. Kinek zentsegő testét Ő rosalo véré- 
uel kostoluan elónk istennek (AporC. 132) Vadnak itt nikik, 
kik halált nem kostolnak : sunt quidam ex his, qui mortem non 
gustabunt (Sylv: UT. L27). Sem ett, sem ivott a félét, a mivel 
közönségesen szoktak az emberek élni; kenyeret, bort, sert 
nem kóstolván (Pázm: Préd. 37) Az visbül lőtt bort kostolván 
igen fő bornac találta vala (Zvon: Post. I.308) As őröőm, mellyet 
csak el-mulovan kostol az ember (Nán: SzüT. 68). De a mihez 
mennél nehezben juthatni, azt annál kedvesebb izzel kóstolhatni 
(Gyöngy: MV. 89). Minthogy én is igen sok szomorúságot kös- 
toltam, keserves dolgokon könnyen sírtam (Has. 1.217). 


ki-kóstol: gustu exquiro, exploro Kr. (kosten, versuchen] 
A két hordó borral a többit pótolta, ezeket a káplár maga 
ki-kóstolta (Gvad: RP. 52), 


mög-köstol: gusto, degusto, liba, delibo C. kosten, ein 
wenig versuchen PPB. Meg-kostollya az étkeket: dapes delibat 
Com. Jan. 110. Zent Pal est meg kostolnan el rittetesenek 
napian (DebrC. 139. A dyo belinec edós volthat megkostolta 
(NagyseC. 34). Nem jó istent kisérgetni, és a dolgot megkóstolni, 
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meg megtérhetes ast gondolni (EMK. VI.282) Vadnac, kic meg 
nem köstollyäc a halált: sunt qui non gustabunt mortem (Hel: 
UT. E2). Az Christus mindenfele nyaualyat meg kostolt (Born: 
Evang. IIL318). Mint az ob cxac meg kostollya s el fut: ut cams 
e Nilo bibit et fugit (Decsi: Adag. 69). Ozak meg kostolni valamit : 
a limine salutare (70). Soc jo teteményét kostoltam meg isten- 
nec (MA: Bibl. L13). Az hitetlenecis isten ay&ndékát megkos- 
tollyác (IV.114) Az iny arra való, bogy a szájba vett eledeleket 
meg-kóstolja (Bod: Lex. 79). Az hiselkedéseknek édes, de mér- 
ges lépes mézét soha meg ne kóstollya, meg ne izlellye (Bíró : 
Ünnep. Bb). Olly édesnek smereimedet gondoltam, nem méreg- 
nek, tiszta méznek, meddig meg nem kóstoltam (Amade: Vers. 
188). 

[Kómmondások] Mindennek meg kell a halált kostolnia 
(Kisv: Adag. 385) 

mögkóstolás: degustatio, delibatio C. praelibatio, prae- 
gustatio MA. kostung, vorherversuchung PPB. 


legyen az wr vaczoraianac nem kostolasa (Born: Préd. 4131. 
ae Dede taliminge, Én ennek EON morfertosteti 
és bűnössé lészen ember (Pázm: Préd. 221). Hallás, kostolás, 
szaglás (GKat: Titk. 288). Látás, hallás, szaglás, kóstolás, ta- 
vazstalás (Tótf: Préd. 46) A tündér-világ kóstolással-is meg-árt. 
nem bogy zabálással ne ártana (Fal: SzE. 48) 


Kóstolatlan: ingustatus, indelibatus C. MA. unversucht 
PPB. 


Kóstolhatatlan: ingustabilis C. 

Kóstolgat: crebro regusto MA. oft wieder versuchen, 
kosten PPB. A savanyu és poshatt ecsetet kostolgatván meg 
hajtyák fejeket (Megy : 6Jaj. IL162). 

(Kóstolitj 

mög-köstolit: [gusto; kosten] (MA: Tan. 826. MA: Seult. 
702). 

Köstolitäs : [gustatus ; das kosten]. Az legkisseb kostolitäen 
sem engettetic ez lakodalomnac (MA: Scult. 722). 

Kóstoló: 1) praegustator C. gustator MA. einer der die 
speisen kostet PPB. 2) [exemplum ; probe, muster) A borokbéál 
tsak kóstolót hozatsz asxtalodra (Fal: NU. 308), 

bor-kóstoló. Jo bor kostolo (Born: Préd. 94). Bor koetolo 
Márton püspec hetébe (Valk: Gen. 66). 


étők-kóstoló : praegustator Nom? 285. Kr. 


Kóstoltat: (gustare facio; kosten lassen, versuchen lassen]. 
Kostolton kostoltattya (Born: Préd. 413), Köstoltatya & az em- 
berekkel (Czegl: MM. 51). 


KOSZ: porrigo, ophiasis MA. scabies Otr : OrigHung. I. XVI 
achores; erbgrind PPB. Az főnec nedves varassága, eves kosz : 
achores MAI. Es kesertöt dolog, hogy az mely viset az bik fa 
odusban talalnak, mindőn fele varat meg gyogit: kosarul, 
ryhrölis io (BeytheA: FivK. 18. 70b). Ha borban töröd az mon- 
dolát, lenes koszt és fakadékokat gyogyit (Mel: Herb. 13). Az 
kiknek a kosstul el-ment hajok (Lipp: PKert. IL142). 


(Sxöläsok]. Meg-illeti Máthét a kosz! (GKat: Välts. IL241) 
folyó-kosz. Folyó kosz as ember fején: favus PPL 
fö-kosz : [porrigo ; grind] (Nad: Kert. 316). 


Koszmö6 : porrigo MA. der schuppichte grind des haupts 
PPB. Barmok kosrmója : ostigo MAL Fönek kommuja korpás- 
sága : porrigo Maj: Szót. 
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fő-koszmó: porrigo MAL Szeplő, fő koszmó, koszosság : 
lentigo seu vitiligo Com: Jan. 54. 

Koszxmós. Koszmós fejü: porriginosus MA. grindicht auf 
dem baupt PPB. Kozmós tzondorát hoznac elő (MA: Tan. 91). 
Dlyenek lésznek a mi mostani, szurkos, koszmos testeinkis a 
fe-tämadäs után (GKat: Válts. I.552) 


Koszmósság : porriginositas Kr. 
fő-koszmóság : porrigo C. 
Koszos: porriginosus MA. achorosus; der erbgrind hat 


poszagó, s patuarkodó vagy, bisony igy soba el nem adhad 
magad, hanem ha valami koszos talál reád (Fortőzer. Ib). Nem 
kozos a feed (Pázm: Fel. 79. Ő mint deaktalan domine s 
korcsos 


és koszos magiar (Bal: Epin. 3). Nem koszos, az az, 


Választ. 176). Probált recepta, koszos avagy turos lovaknak 
igan hasznos: Végy gälitz követ, forrald fel tiszta vizben, kivel 
mossad a ló turját (Cseh: OrvK. 60). Annyi szállások vagyon, 
hogy egy koszos secretariusnak jobb szállása contingál, mint 
némely magyar grófnak (TörtT. XV.201) Van néki egy rosz 
koszos lova (Thaly: VÉ. II.5). Gaz Czéczerkém, koszos birkém, 
tőled már távostam (Amade: Vera, 110). 

[Seöläsok] Ember ő, noha koszos : homo Thales (Decsi: Adag. 
225). Meg érti az, kinek nem koszos az feie: veritatis simplex 
oratio (24). Érti, az kinek feje nem koszos, mit példázott ez 
az túdós jámbor (Pásm: Kal. 184). Egy pár koszos sárga pénzért 
nem méltó étlen, itlan koplalni (Fal: NA. 211). 


Koszosul : porrigine corripior Kr. [grindig werden] 
még-koszosul : co Az lovának az lába igen megtürosult, 
az feje megkoszosált (Thaly: VE. 1344). 


KÓSZA : [?] Miklós erős népnek nagy győzője, erre te úgy 
halleam, Kósza [Kosa Lagosi Codex] lészen az te neved, ha 
külömben vigyássz (RMK. IV.260. 387). 


KÓSZÁL: vagor, oberro Kr. (amherstreichen]. (GKat: 
Tük. 275) Verőfényben élni, henyélésben kószálni (Kisv: Adag. 
117, Henyélve kószálni (295). Az otthon búsulkodó s hivalkodó 
bány kin kószál gondolatival (Fal: NA. 208) A franczia dámák 
nem penészednek meg otthon, jobbára kin kószálnak (Fal: TE. 
TT) Még is jó lovakat nyertek magok alá, a tüzet kerülték, 
kószáltak fel s alá (Gvad: RP. 121). (Vö. KOZÁR] 


KOSZLOBÁR : vanus vilis PP. ein mensch, der eitel, 
kichtfertig, nichtig ist PPB. 


KOSZOG : ofiendo, impingo SL csomog, kobortsol, caötlik- 
bulik SzD Koszogó restes ló: equus pedibus stiembus PP. 
272. schwerfüssiges langsames pferd PPB. Két három rongyos 
szolgával alig kossognak (Monlrók XL318). 


Kossmogás. A régi kirällyoc a hiw szolgákat meg aiándé- 
komtác joszággal; de meg hidd, hogy koszszogásra, veritékre 
és vérre adtác a ioszágot (Helt: Mes. 192). 

KOSZORÚ (koszoró Mel: Herb. 125. Omegl: Dág. IL19): 
I) sertum, corona C. corolla MA. anadema, crinile, llorea corona 
PP. kranz, kränzlein PPB. Kossorünak való virág : coronamen- 
tum; koszorúról függő fürtök: lemnisci C. Koszorú, bokréta : 
sertam ; kranz Com: Vest. 145. Olay fah kozoru vagion feieben 
(DebrC. 159) (Ar hwsuety keferet) környűl teztabol kosoru 
modra kel] énalpy (SándC. 2) Szép ruhákat csináltatott vala, 
szép gyöngy-koszorókat fősettetett vala (RMK. IL31). Koszorónac 
ralo, a kiből koszorót kötnec (Mel: Herb. 125). Vagyon egy 
arany inszoróm, köves az melyet becsültek volt két száz 
foriutra (Radv: Csal. [11320b). Koszorn vagion kötne (Bal: Calsk. 
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132). 2) Koszorú foghagyma : restis alliorum PP. 272. 8) [piceus 
malleolus) Tüses koszoru (Radv: Csal 1L393) 4) [rosen- 
kranz] Oluasó, auagy bódog aszszony koszóruya (Vás: CanCat. 
168). 

[Seólások] No kurv asszony fattya hol levél eddig, mi bír 
Londrában? talán azt kellene mondanunk, hogy igen is inkáb 
szaggatnak az udvariságra, mikor as amollyan koszorüfeler 
tett anyákkal bótsülik egymást (Fal: NE. 17). Ve bolond 
oroszlány! megadtáckoszoródat (Helt: Mes 115). M e g- 
köték ám itt jámbor koszoródat (Czogl: MM. 127). 


borostyán-koszorú: laurea Com: Jan. 182. (lorberkranz]. 
(Thaly: VE. 1324). Tarfejenek hajatlansägät borostyán kosso- 
rukkal födögette (Fal: UE. 376). 


borostyankossorüs : laureatus C. 


büza-kossorü: corona spicea PP. eine krone von Ähren 
PPB. 


égetó-koszorü: szurkos koszorú; malleolus, piceus mal. 
leolus PP. 


le&ny-koszorü: corona virginalis Kr. (PÁzm: Préd. 1137). 


rósSa-koszorü.: [corona rosacea ; rosenkranz). Ha tudgyák, 
hogy a földi és testi gyönyörfsägeknek bimböjäbul nem lehet 
mennyei rösa-koszorut fűzni, miért sétálly&k Babylon meseyt? 
(Fal: NA. 148). Szivárvány hajtások függjenek fölöttem, rózsa- 
koszorükkal főzve körülöttem (Fal: Vers. 202) 


SzÓr-koszorü: tonsura MA: Tan. 1494. 
Koszorúoska : corolla C. 
borostyán-koszorüosks: laureola C. 


Kossorüs: "redimitus sertis PPBl. laureatus, coronatus, 
serto redimitus SL [bekränzt). Koezoros agy (Born: Préd. 309) 
Kossorüs (vezetéknév XVI XVIL m Nyr. X. 227. IX. 
365). Utoljára jöttek férfi gyormekecskék, ezekkel fejéren Öltö- 
sött szüzecskék. Koszorúsak voltak, bokróták kezekbe (Gvad: 
RP. 132) 


Koszorüs : serto, laurea corona dono SI. [bekränzen). Laka- 
dalomra négve megindultam, s mind az koseoruzókat még az 
város előtt tanáltam (Monlrók. XVIIL45). 


KOSZPERD, KOCPERD (yoszperd-szíj : succingulum 
PPL): pugio; degen SL Kozperd, handsár: pugio Maj: Szót. 
Koszperd : degen Com: Orb. 271. Kotsperdet, kardot látok a 
kegyelmed óldalán : dass er den degen an der seiten hat Kir- 
Besz. 54. A kard, szablya, tőr, koszperd fel-Svedztetic : gladius 
accingitur (Com: Jan. 147). Hansárockal avagy szuró pálczác. 
kal, komperdeckel gyakván (150). Hegyes koczperdjek-is függ 
az óldalokon (Gyöngy: KJ. 121). Ha ki kést, szablyát, kotaz- 
perdet, dákoet csinál (Lipp: PKert. II.157) A koszperdet az 
ajtóba a jobb lábán való két újjai közzül ugy hajította (Bod: 
Pol 194. Daunnak 12 emer thaler érő kocperdet küldött aján- 
dékba (Has. 1.287). 


KOSZTA : ciconia PP. storch PPB. 


[Bmólások] Külföldi gyölvéz cósta praedikatorokat reá kén- 
sxeritettek (Párm: Kal. 366). De a mit nem tud az kosta prae- 
dicator, tanullya-meg (Sämb: 3Kérd. 157). 


KÓTA: 1) (numerus; nummer, sziffer] (Szék: Zsolt. IIb. 
Előb. háromesor). Ball kezed felől az dinisorban meghaladgya 
az kóta az 1 (Helt: Arithm. E8). Tiznec hellyén áló kótát soha 
addég le ne iry, még nem az másodic rendetis egyben summálod 
(6) 2) musicalis notula PP. note in der musik PPB. Kótára 
vesz (RákF: Lev. IV.124). A kóta-bethkón fel s alá tud vala- 
mitskét danolni (Fal: NA. 156) Annyi nóták, kóták, annyi 
énekesek (Biró: Préd. 139). Nóta s kóta betűkre beszélgetnek, 
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mint a kik a piatzon pénzért trinkoskodnak, ugy jár lábok 
mint a sseb-órának gyenge kerekei apró-lépve 5 pertzenve 
(Fal: NE. 34). 

(Szólások]. Engemet okoznak az szerencsétlen harczokért, 
s némellyek mondása szerint: könnyű elveszteni az népet, nem 
nekünk való az harcz, nem tudunk mi a kótához, okosabb à 
nálunknál (RákF: Lev. 1.651). 


(Kótáz) 


mög-kótáz. Megkótázni az éneket: notas cantui adscribere 
PP. *appingere ; die noten zum gesaug setzen PPB. 


KOTKODÁCSOL: gracillo Kr. (gackern). Valamely tyúk 
sokat kotkodátsol, keveset tojik az (Kisv: Adag. 44). 


KOTL-IK, KOTOL, KOT'YOL. Kotyoloc: gloeio, gloeito 
MA. glucken wie eine henne PPB. glocito v. ovis insideo, ova 
excludo SL [brüten]. Kotyolo tyuc: glociens gallina MA. Kotyoloc, 
pitéimet hivom: cicurio MAL Kotolni: in ovis sedere PPBI. 
Kotlo Iudae (Dial. 150). Emberektäl kotlot pápai fejedelemség 
(Toln: Vigasst. 58). Kotlot költőt szó fa beszédek (201) Még 
akkor pokolban kotlotta s ki nem költötte vólt Luciper a cal- 
vinistaságot (Sall: Vár. 50). A papiste vallás csak a minapi pápák 
kotlott tojománya (Matkó: HRoml. 52. A pápák kotlott tojo- 
mánjának mondja (Sämb: 3Fel. 45) Kakas nélkül kotlonak 
vala az jérczék (Thaly: Adal. I.304). Kotyló tyúk (Thaly: VÉ. 
II.257) (Vo. KOTYOG] 


[Reólások] A mit nem tojt ast akarja kotlani: 
fovet quae non peperit Jerem. 17. 11. (PÁzm: Préd. 293. Kr.) 
Már azért hiábann kotlik as eszek as elóbbségre (Fal: 
TÉ. 666). 


ki-kotol: [excludo, concoquo ; ausbrüten). A mit pápaitok 
ki kotlottanak, egyszer-is, mászszor-is a mellé állottatok (Matkó: 
BCsäk. 84). 


Kotlös: continuo glociens Kr. [gluckend, gluck-, brütend]. 
Kotlós tyúk : gallina glociens, gallina matrix; kotlós-tyük kotyo- 
gása : glocientis gallinae gemitus PPB. 

KOTOR: 1) effrico, effodio MA. herauskraisen, heraus- 
graben PPB. Nem ez az Ó ertelmec, a mint a pápászóc kotor- 
nae belőle (Dávid: KerK. M2). 2) Kotorj: apage C. MA. pack 
dich, mach dich hinweg PPB. Kotorj, vakarj tova: apage Maj: 
Szót. 


el-kotor: 1) [effrico, everro; wegscharren, binwegkehren]. 
A hamut el-kotorják (Megy: 6Jaj. IIL41). 2) [abire, se amoliri, 
se auferre; sich wegmachen, sich trollen| El-kotrott, vakart, 
el, fel-szedte sátor-fAjit és így kimutatá majnunk menyamony- 
ságát (SzD: MVir. 20). 

ki-kotor: effrico, effodio MA. herauskratmen, ausgraben 
PPB. 


mög-kotor: 1) fodio MA. graben PPB. 3) caedo MA. 
plagen PPB. [schlagen]. De ott igen meg kotorák mestert, és 
azutännis, nem egy ízben, hadát meg loholák (Päzm: Kal. 435). 


Kotoräsz, kotoräs : fodico, quaerito Kr. [scharren, herum- 
suchen] Más ember sarogly&jában kotorámó Mátyás (Matkó: 
BCsák. 255). 


mög-kotoräs : perquiro, exentio e latebris, perecrutor Kr. 
[durchstöbern]. Azt is a több rakott lädäkkal eggyüt igen meg- 
kotorázták (Rumy: Mon. L97). 

Kotró : effricans, effodiens Kr. Kotró (vezetéknév XVI. sz 
Nyr. IX.865). 

KÓTYA : [auctio Városi népet és szolgáló népet Budára 
vivének és ott eladák, kótyára vetvén őket (Monlrók. VII.35) 
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Kótys-vetye (kótyavetőro RMK. IIL442): anetio C. Ver: 
Verb. 3. hastarium C. subhastatio MA. venditio sub basta ; 
öffentliche feilbietung, verkaufung PPB. Kótyavetyére való : 
auctionarius ; kótyavetyére adom javaimat: auctionor ; kötya- 
vetyét hírdetni: *auctionem proclamare, praedicare PPl. Nye- 
rének lovakat és egyéb szép szerszámokat, kótyavetyén eloer- 
ták mind azokat (Tin. 156). Az kótyavetye pénze mind nála 
vagyon (Radv: Osal. IIL112b) Kótya-vetye leszen, el hánják 
öket (a rabokat Ger: KárCs. III.455). Marhát ne vegyenek 
sohul és semmi szín alatt másutt, hanem csupán a végházban 
kotyavetyék alatt (Mon TME. 1363). A bűn kótyavetyéje (Pásm: 
Préd. 764. Kr) Az vadászó nyeresége kegyelmednek és kótya- 
vetyéje miben van? (Thaly: RT. II.85). Vök az kótyavetyén 
igen szép lepedőt (Kem: Élet. 52). Két esztendős korában a 
tatároktól el-raboltatott és a törököknek kótyavetyón Szóinakra 
el-adattatot (Bod: Pol. 72). Kótyavetye a vásárja, nincsen ottan 
kalmár, fele árán mindent megvesz, valabol maga jár (Amade: 
Vers. 106). 


[Seólások] Kótyavetyére bányom: subhasto C. MA. 
Kotyavetyére ott háná a nyereséget (Pethő: Krón. 214). Minden 
marhát kótyavetyére hányata (Ver: Verb. 8). Minden marhaink 
kotyavetyere hanyattatnak (Alv: Itin. 232). Marhájánsc kötya- 
vetyére való hányását cselekedni : auctionem facere (Com: Jan. 
191) Mind életét s mind tisztessogét kotya vetyóre hännya 
(Prág: Serk. 378). Nyereségeket kótyavetyóre hányván (Hall: 


| HHiet. IL281). Kotya vetyét hányok: auctionor C. MA 


Maj: Spót. Kottyavetyét mingyaräst hántac valn (Salänki: Ctad. 
a4). Kotya vetyét ne hánnyon iovainkal (Szöll: Szen. 6). Ujhely- 
ben akkor hánynak volt kótyavetyét (MonOkm. XXIV.169). 


Kótyavetyél: subhasto SIL [auctioniren, licitiren Onnan 
visszamenttink Ocsköhor, az hol kótyavetyéltünk (Monlrök. 
XXVII.89). 


el-kótyavetyól: co A jószágot elkótyavetyóltóék (RÁkF: 
Lev. L186. IIL499). 


Kötyavetyös: a) praeco auctionarius PP. der sachen fel 
bietet, gantmeister PPB. Ineáltam computust kótyavetyésekkel 
(Kár: Élet, L160) Innen támadtak a kótyavetyósek, kik min- 
den tzondrät el adtak (Fal: TE. 778). 2) Halmokot töltött ax 
nyertt portékákból meme-eleiben Nagysigodnak, és azután azok- 
nak kótyavetyés vásárán az egész pincsok ós útsák örvendetes 
hangzással telnek vala (GyöngyD: RK. 151). 

Kótyavetyéz : vendo sub hasta Kr. [dissipo; verauctioni- 
ren, verschleudern, verprassen). A ki kotya-vetyézi JovÁt, gya- 
korta üressen talällya markát (Csúxi: Sip. 558. Csúzi: Tromb. 
14). 


fol-kótyavetyós: c Valaki javait felkotyavetyfani : *anctio- 
nem facere PPl. A leveleket elégették, a csizmákat felloótya- 
vety&zök (Thaly: TórtK. 41). 


(KOTYFOLL) 


föl-kotyfoll: [dissipo; verpraesen] Minek utánna mindenet 
fel kotyfollotta volna, nagy meltosägnak tartana, ha valakinek 
diszno pásztor lehetne (DBón: Röszegs. 82). 


KOTYMÁNY: [lacuna; tümpel, pfützel Minden koty- 
mant, árkot bé tellé (Gvad: Időt. 06). 


KOTYOG (kogyog Tin. 268): 1) glocio, glocito C. MA. 
[blatero] gluxen, glucken wie eine benne PPB. [schwatsen) 
Kotyogni, karatyolpi, mint a tyuk: gracillare Maj: Szót. Vén 
asszonyok igen kogyognak (Tin. 268). Kotyogó itélet (MA: Scult. 
743). Maga ellen kotyog, mikor ast kuhiutya (Matkó: BOs&k. 
284). A tyúk karitsál kodácsol és kotyog (Com: Jan. 39). 
Inkáb iennónec bár a te fiaid a kotyogo tyuknao fiai, mert 
az tellyes erejével oltalmazza az ő flatskáit (Ker: FolsK. 173), 
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2) (plaischen, klatschen, kiappern). Kotyogós üveg (RMK. IV 
341) Läbarül lovamnak lehullott a patkó, a ki még rajta van, 


az is csak kotyogó (Thaly: Adal 1.235) (Vö. KOTL-IK, 


KOTOL, KOTYOL, KOLTOG, KÖCSAGOS] 


égybe-kotyog : [glocitando convoco; gluckend rufen). Az 
tic egybe bija es kotyogia az § chirkeit (Tel: Evang. L99). 


Kotyogäs: "singultus gallinae PPBL (glocitatio, blateratio ; 
das glucken, geschwäts). "Kotlós tyúk kotyogása: glocientis 
gallinae gemitus PPB. (Matkó: BCsák. 298). Mely kotyogásodért 
én is tudnám minek mondhatnálak tégedet (Illyef: BCsTomp. 
64). 

Kotyogdogólag. Jó ízűn kotyogdogólag itták (a meggyes 
bort, RMK. TV.341) (Vö. Kortyogdogólag] 


Kotyogtat: [plätschern lassen). Kulatsomat kaptam, szemem 
könyvbe lábbatt az úgy kotyogtattam (Gvad: FNót. 21) 


[Kotyogö] 


Kotyogós. Kotyogós üveg: simpulum, vel simpuvium PPBI. 
Kotyogós üveg (RMK. IV.341). 


Kotyogóság : (ebrietas; trunkenheit) Fejek szédelgő kotyo- 
gósmága miatt csak azt sem tudhatnák (Seal: Króa. 386) (Vo. 
Kócsagos) 

KOTT'Y AN : sclopum edo, sclopum sono MA. einen schall 
von sich geben, klatschen PPB. Ast gondoltade, hogy már 
erről kottyanni sem tuttam? (Zwon: PásmP. 209). 


Kottyant: 1) contingo, sonitum edo MA. an oder mit 
etwas klingen PPB. 2) [effutio, deblatero; ausschwatzen, aus 
pappern). Vegre illyen feleletet kottyanta (Zvon: PázmP. 298). 
Koityant el vélte igasat is de ezzel föl forgatja maga saját 
tudományát (Pásm: Kal. 525. Kr.) Hirével sincsen utollyodnak, 
a mit kottyant a szád (Matkó: BCsák. 172). Kottyant valamit 
(GKat: Titk. 441) 


KÖTYONFITTY (kettien fity Decsi: Adag. 125) : [nequam, 
Dihili; nichtewürdig, nichtenute) Kótyonfitty ember: qui nec 
sbi, nec alhs prodest SIL [taugenichts. Nem lehetnének szép 
vagy vités legények, ha az isten ugy segillyét el nem tudnák 
minden kotyon fityre [hasrontalanságra] mondani (Ker: Préd. 
761. GKat: Titk. 1118). 


(Közzmondások]. Az kinek gézőngúz ae wra, ketten fity as 
szolgája : mulier imperator, et mulier miles (Decai: Adag. 126). 
A kinek gésenguz az ura, kottyon-úity a szolgája (Kisv: Adag. 
315) 

KOTTY-FITTY: talitrum MA. nasensttiber PPB. schnel- 
Ing, knipchen Adämi:Spr. Ha Balduinus kotyfittyet vet Luter 
orra-alá, és mondásit meg-hazuttollya, jämborül cselekeszi (Pásm : 
LathV. 119). [V6. KÖTYON-FITTY] 


KOVA (iavs Otr: OrigHung. L304. koa Dáv: Préd. 78. loa 
Land: Ußegits. L581): silex, igniarium C. MA. feuerstein Nom. 
93. kieselstein, feuerstein PPB. Kova: silex; kieselstein Com: 


Orb 24 Kova, töz-ütő kő: süex PPBL Kava, durior lapis, 
quale est sex; unde puto etiam kő olim fuisse köv, vel 
auneidiess cum kava OrigH I.304. Az sardius vörös 
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158. GKat: Titk. 417) Mint a kova erős lovmiknak körme 
(Thaly: VE. 1251). 

.[Ssöläsok) Ki megszegi a szavát, mint püskaa 
kovát, ne tartsd neki szavadat (Kisv: Adag. 187). 


Koväs: siliceus, silicatus MA. von kieselstein PPB. [kiesig]. 
Koaspotak, rivus 1231 (Kovács). 


KOVAOS (kavacs Csúzi : Tromb. 542) : spatum; spat SL [kie- 
selstein). Öt sima kouats követ szede fel a patakból (Holt: 
Bibi. IL148. Illyef: Jepht. 30). 


KOVÄCS: faber C. Pesti : Nom. L41. Com: Vest. 128, faber 
ferrarius MA. schmied PPB. Coach, Cuahe, villa 1103. 1209. 
1236 (Knauz). Kuachbike, locus circa silvam Bokon 1292 
(Kovács). V faioc a kousitol galultatot meg: ligna ipsorum 
polita a fabro (BécsiC. 110). Jwtanak egy nagy rettenetes kew 
zyklaas zyghet mellee, hol ott mynden nemew kowach zerza- 
mok valanak (ÉrdyC. 314b). Fel hivatá három lackat gyärtot, 
és négy kouáczot (Helt: Canc. 131. MesésK. 30. Káldi: Bibl. 
246. Misk: VKert. 626). Az császár mivére fölmönt kovácsok- 
nak attunk (MonTME. 1.129). . 


[Kösmondäsok]. Kouácz kouá&czra irigyködik (Decsi: Adag. 10). 
Külömb azért Máthiás király, s Mäthiäs kouácz: Mysorum et 
Phrygum termini discreti sunt (112) Kovácsból vesz szenet: 
lusciniae deest cantio MA. PP. 


ötvös-koväcs: [aurifex ; goldschmied) (MA: Bibl IL34). 


patkoló-kováos: solearius faber PP. ein schmied der 
pferde beschlägt PPB. hufschmied KirBess. 150. 


Kovácsi : fabrilis MA. was zu einem schmied gehöret PPB. 
Koachy, terra fabrorum reg. 1254 (Kovács ; ZichyC. 1.28). 


Koväcsol : fabricor, fabrefacio, cudo MA. schmieden, ktünst- 
lich schmieden PPB. Mennköveket kovátsól: fulmina Cyclops 
*prosubigit PPBI. Ebből szabad akaratot kouaczolt (Mel: SzJán. 
213). Foghásra koväcsoltattunk 10 d.(MonTME. L297). A hátamon 
kovácsoltak a bűnösők (Offic. 312). A kováts vasat és atsélt kovatsol 
(Com: Vest, 55). Te kovácsoltál lánczokat (Oly: KrÉlet. 158). 
Az üdöre nezve is nem mondattathatik igazán a romaiak syna- 
gogája a Christus catholika anyassentegyhäzänak ; mert nem 
volt minden üdőben, hanem nagyobb reszint ujjolag kovátsoltatott 
a sok garbonczás pápáknak műbellyében (VárM: 
Égő-Szöv. 117b) Könnyű mű illyen tanátsot kovátsolni, de 
nebéz tettében hasznát venni (Fal: NA. 216) More-is le guggot, 
kovácsol szegeket (Gvad: PFör, 6). 


fősólások) Ag szót kováchollyunk (Zrinyi. L46). 
ki-kovácsol. Ki-kovátsolom, tsinálom : succudo PPBI. 


Kovácsolás: fabricatio MA. das schmieden PPB. Mykoron 
egy levesny földőn meenneenek mellóle, hallanak nagy dör- 
gheesóket, zőrgheesőketb, aloythwan mynt ha az egheez zyghet 
yngadozna az nagy kowacholasban (ÉrdyC. 314b). Hiszem em- 
berben nem bolondság kováchlásának vinnyéje (Veresm: Lev. 
291). 


Koväcsoldogal: cuso MA. MAI. oft und viel schmieden 
PPB. 


KÓVÁL: [vagor, erro; herumstreichen, umherschweifen]. 
Az német és cseh urak eleget kóválának, kobzának az sze- 
génség közett (MonIrók. IIL116) 


Kövälyog: cc Ki kovályogva visz a lengedőző ssél (Zrinyi: 
AByr. 194). Név nélkül közztönc koválygot (Ker: FelsK. Előb. 5). 
Csak as aerben kovályog a te miséd? (Czegi: Däg. IL85) 
A dárda nyelnek darabja a feje felett kóvályog (Hall: HHist. 
1IL232 Bethl: Élet. II.47). Az hasban megtartott kóválygó szél 
(Felv: SchSaL 8) Nem ugy repül s kóvályog, mint a bujdosó 
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madár (Tof: Zsolt. 692. 29). Ugy tsapott néki a kopasz nyaká- | lógg (Thaly: Adal. 11.192). Most kosókat (így?) bórruhát nem 


ban, lelke-is kóválygott Plutó országában (Könyi: HRom. 124). 


Kóválygás : [erratio ; das herumirren]. Ki mutattam h 
való kouályogástoknsk [igy?] és téuelygésteknek hamisságát 
(Bal: Celek. 415). 

KOVÁSZ (kodsz Sylv: UT. L105): fermentum C. MA. hefe, 
sauerteig PPB. Kouaznac elefeitose : commistio fermenti (BécsiC. 
189). Atfamfiai tistohatok ki az o kovazt: hog legetek vy zitalas 
mikent pogacak vattok (DöbrC. 316). Megh kelee mynt kowas 
(JordC. 45) Egy kysded kowas mynd az egheez teestat megh 
vezty (ErdyC. 534). Meg oltalmazzátoo magatokat a pharisaeu- 
soknac kouászexAtól: cavete a fermento Phariseorum (Helt: 
UT. L.3. Ker: Préd. 734). Hasonlatos az kouaszhoz: simile 
fermento: (Fél: Bibl. 22) Ha az figet sóual, kouassal öszue 
timporalod, varatt és egyéb kelest meg gyogyit (Mel: Herb. 2). 
Kovászszal sült kenyér (Com: Jan. 76). Egy kevés kovász egész 
teknő tesztát megposhasst (Veresm: Lev. 260). 

(Szólások] Aszt cselekszik a pápa, ersekek, pűspőkők, gärd- 
gyának, a miselő papok, barátok, és több azon kovaszból valo, 
henye herékhez hasonlo rendek (VárM: ÉgőSzöv. 55). 


[Koväszol) 
mög-koväszol : fermento MA. säuern PPB. 
mögkovässoläs: fermentatio MA. 


Kovásszos: fermentatus MA. hefig, gesäuert PPB. Kovászos 
kenyér : symites MA. PPBL (Párm: Kal. 1766. 826. Kr.) 


[Kovássosit) 


mög-koväszosit: [fermento; siue] Mimodon Kristus 
meg akarta kovásrositani, és szentelni as emberi nemzetet 
(Illy: Préd. Élób. A1). 


[Koväszosod-ik] 


mög-koväszosodik : fermentescu Kr. [sauer werden, auf- 
gehen] (Káldi: Bib. Máté 13:33. Kr.). 


Kovässos: fermento MA. säuern, versäuern PPB. 
mög-kovässoz: fermento C. 


Kovásstalan (kouaszatlan Born: Préd. 206) : infermentatus, 
azymus MA. ungesäuert PPB. Egyetec kouasztalan kenyeret 
es säsaual: azyınos panes cum lactucis agrestibus (Helt: Bibl. 
1.904. Káldi: Bibl. 263). Koväsztalan kenyér kel! a deák eccleniá- 
ban (Cregl: MM. 263) Az élet kenyerében eszünk, nem a régi 
koväszban, hanem az igasságnak koväsztalanäban (Mad: Evang. 
316). 


KOZÁR [KÖZÄRP]: [vagor; schweifen] Kivöl tizenöt 
emtendeg nem hält, as Ő szükségéjért ő kivöl sem kozart (Tin. 
59). (Vö. KÓSZÁLJ] 

még-kozár. The k. akor megh Feyr warba lakot, mykor 
R. az foldeket byrtha, R. [halala wtan, annakys wagyon 16 
eztendeje, hogy enys byrom, kepeytys megh attam, es mykor 
megb engetek, azt megh kozartam (LevT. 1.305). 

KOZI-BOZL Sok guggoló és tsüfoló értelmetlen szók 
vagynak, mint izgágálkodik, gullyog, kótyon-fitty, geze-mize, 
kóczipór, kozi-bozi, tsig-big (CorpGramm. 323. GKat: Gramm. 
C3). 

KOZMA : (brandgeruch in den speisen) Fózd meg (a tik- 
monyat) a tejbe, de megoltalmazd a kozmätöi (TortT.? L581) 

Kozmás. Kozmás étek: cibus adustus, adustum et fumum 
sapit PP. abgebrennte [angebrannte) spewe PPB. 


KOZBÓK : rhenones, pelliceus (?) C. [pellis ovilla, mastruca ; 


viselpek a papok (Bod: Pol. 5). 


KŐ (kóv JordC. 901. köv Born: Préd. 24b. kównel 38b. 
kövre Megy: 3Jaj. IL56. ki Fél: Tan. 5. Mel: SeJán. 4): 1) lapis 
C. saxum, lithos MA. stein, fels PPB. Az oszlop alatt valo kő: 
stylobates; kőhöz való: lapidarius; kőből való: lapideus; kóvé 
leszök : lapidesco C. *Hegyes kuw, lapis, petra 1037 (Crinár). 
Kubalvan (XII. száz. RMK. 1V.370). Ecclesia de Kw 1265 (ZichyC. 
L14) Feherkeo, meta terrae 1299 (Crinár. As ewrdewg 
eltere vezuel, kewueknek zernew gylekeseseuel : commotione 
lapidum (EhrC. 54). Nég zegő köuek es faragottak (BécsiC. 
11). Paritfanac kövei: lapides fundae (308). Az boltnak kevve 
lezakadvan evtet meg evle (DomC. 68) Ama kf, mellyet Jacob 
patriarcha feie ala tet vala (Mon: KépT. 6). Eppensegel sem 
fanac sem küűnec nem aletottac űket (75). Adok neki feier 
valaszto követ: dabo illi calenlum candidum (Fél: Bibl. IL166). 
Kő természeth : irrisibilis petra (Decsi: Adag. 123). Jerusálem- 
nec vtzai köuel padimontomostatnac meg (Kár: BibL L486). 
Miért vét az isten, az embereknec esetikre követ, az kic annél- 
külis elesvén vadnac (MA: Scult. 04. Az sáknac mérő kövei : 
lapides sacculi ad pondus (MA: Bibl. 1.562). Párkáuyosó kövek 
(KolTórt. 402). Mint nagy szál kő, ugy meg-áll (Balassa: Ének. 
17). Illik azért a te szívednek kosárát-is meg-raknod; de nem 
botránkozásnak köveivel, hanem ollyan kövekkel a minémű őt 
köveket Dávid tött vólt az ő pásztori táskájába (Hall: HHist. 
IL211). Az erős szép Trója vára oda lett, és a mint hallottam, 
négy barom vonta szekér el vihetné kő maradékját (Fal: TÉ. 
667). Gondolhatnád, hogy drága kints, azonban szív terhelő kő 
(a nagyok barátsága, Fal: UE. 485). 2) [gemma; edelstein]. 
Harom arany gywrem; az egykbe wagyon egy karniol, a mas- 
sykba wagyon egy gemako, a harmadikba nyntben semy kew 
(RMNy. 11.57), Harom arani gri: egikbe veres kő, masekba 
törkes (LevT. L149). Bibor, koláris és drága vnio könec (Kár: 
Bibl. IL133). Szárdonya kő: lapis onychinus (MA: Bibl. L383). 
Egy rosz fattyú követ jó-gyanánt kezd venni drága pénzen 
(Pázm: Préd. 826). Akátes-kő (Com: Jan. 14) Onikhinus kő 
(Hall: HHist. I.62). Az asszonyság a legujjab módi formára le 
tözött és fel szárnyazott bubokat, kézre valót azon opera s 
tsipke-műbűl, utóllyára a kövekbüűl és más ráritásbul-is válogat 
valamit (Fal: NA. 143. 8) (calculus, lithiasis ; steinkrankheit]. 
Mind as kötöl s mind az küezvénytól megszabadult (LevT. 
IL16). Igen ió az hideg faio gyomrot tägot, a veset kenni a 
szekfü olayal a kiben kő vagyon, és a kinok hasa fáy (Mel: 
Herb. 73b)  Köüről valo oruomsag: póriet em, kit kh bant, io 
innya (Frank: HasznK. 33). A vizelletnec megszorulása a kÓnec, 
füvenynec kezdeti (Com: Jan. 57)  Meg-akadályogza a must a 
vizellest; az hasnak peniglen ád ő szabad menést, májban s 
lépben szerez nedvesség rekedést, sx hójagnak peuig kövel ne- 
hezedest (Felv: ScbSal.* 10). Követ-is belölled szépen ki-oszlattya 
(14). 4) [?] Egy kötés, vagy kő kender (VectTrans. 21). 


[Bzólások) Könel kövebb (Fal: Jegyz. 936) A kin ex 
nem fog, jele hogy könel köveb (Fal: SzE. 148). Filozofu- 
soknak köve egy jó mentor, mint a fehér holló ritka (Gvad: 
RP. 46). Czak halgat mint az k ő (Decsi: Adag. 32). Mint 
a kő hallgattam, bármily nagy volt a kár (Gvad: RP. 56). 
A lisztet-is csapon veszik, hé kőre fel-önt vén, csákányos- 
san balúl függ a kobzok (Csúzi: Sip. 16). Mindenik malom három- 
három kőre forgó (Gér: KárCs. IV.318). Tanátskozni, egy 
követ funi, titkon főzni valamit: *capita conferre, offensare 
WF. Mindenképen agyarkodnak, mint a kigyók követ fújnak 
(Amade: Vers. 59). Pillongatnak szemeikkel, követ fújnak sw 
veikkel (120). Másképp fujja osztán Szulimán a követ (Könyi: 
HRom. 161). En e követ görditem most elődben (Osegl: 
MM. 174). Te k. chak nem ilheth veztegh, mynth az ewrdewgh; 
hogy ba egyeb dolga nynchen thahat embernek cypelleseben 


schafpels). Medvebőrös kurta kozsók s bogzott haja a vállán | kewet hany (LevT. I.432) Minden követ megmosgata 
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(GKat: Tk. 11) Ne ugassuk ebül a követ s holdat egy- 
aránt (Fal: NE, 101). Nehéz istemel köuet votni: haud 
pugnare polest hominum cum mamine quisquam (Decsi: Adag. 
121) Bolondság embernek magánál nagyobbal köuet vetni (125). 
*Követ vetni nálánál nagyobbal: sus cum Minerva certamen 
suscipit PPB. 

[Kösmondäsck} A tseppek meg lyukasztják a követ: guttae 
*pertundunt saxa PPBl. Magnest a vas édesgeti, vízcsöp követ 
meggyőzheti (Amade: Vers. 173). Tanácstalanúl semmibe se bo- 
csátkozzál, kéneskedve jár most a világ. Magyar mondás: a 
vizbe ne lépi, mig kövét nem látod (Fal: UE. 439). 


adamäs-kö: [adamas; diamant, Erős - adamas-kő vérrel 
megszelídül (Kecsk: ÖtvM. 267). Adamas követ bak vére el- 
törhet (Tyuk: Józa. Előb. 16). Eddig tött dolgaid véld arany gyű- 
rimek, a következőket szép adamáskőnek (Gyöngy: MV. 17). 
Melynek erős tüze valakit környűlvött, bár, mint adamáskő 
szivben oly erős lött, de hajló viaszként abból szelídet tött (23). 


alabástrom-kő: alabastrites PPB. 403. *alabaster, ala- 
bastrum PPl. alabasterstein PPB. 


bálvány-kö : [statua lapidea ; säule, gehanener stein] Bal- 
uanku, locus metalis 1261 (Kovács). Balwankewe limes terrae 
1265 (uo.) Vadit ad statuam lapideam, que dicitur balwankew 
1267 (Wenzel VIIL174) Az nagy bálványkövet elfelemelité 
[Toldi M.] (EMK. 1V.247. 370) 


béka-kó: bufonius Com: Jan. 14. bufonites; krötenstein 
PPB. Beka-kö, melly a varas békának fejébe találtatik : bu- 
fonius PPBL Harom arangiwrw, egikbe wagion egy bekakw 
(LevT. L67. Radv: Csal. II.320). Az békakő sokféle, mert va- 
gyon bennek tiszta fejér, vagyon sárga (Kecsk: ÖtvM. 284). 
Igér gyakran győngyőt, de ád béka követ (Ben: Rithm. 177. 
210) 


börötva-kö. Olajkő, beretva-kő : *cos olearis PPBI. 


bor-kö: tartarus PP. tartarum PPBI. weinstock PPB. 
Arany lánczhoz és egyébhez jó puklos festék 1 lat kónkü 1 lat 
borkó (Kecak: ÖtvM. 286. ACsere: Enc. 250). 


bűüdös-kő : lapis suillus; stinkstein SI. sulphur SK. Biidöskő 
szín: *color citreus; color *sulphureus ; bildds-kö szagú vizek: 
aquae *sulphurstae PPBL Egy lot finum ezüst, 1 lot veres 
réz, 3 lot büdöskő (Kecsk: ÖtvM. 305). Az tégelyben tedd bele 
az büdöskövet (306. Com: Jan. 16. Cseh: OrvK. 58. PP: Pax. 
85) A fizetést instructiómmal elküldtem; büdöskövet mégsem 
kaphattam (RákF: Lev. 1235). Itt a tüzre a büdöskövet hintem 
(Gvad: FNót. 19). 


büdösköves: [sulphuratus ; in schwefel getaucht]. Büdös- 
köves ruhäval az testét bevonäk, gyengén tartott testét amrok- 
kal locsolák (Thaly: Adal. 11.428). 


cseh-kő : [böhmischer diamant]. Tudom jó dámák köszönettel 
vennétek, ha valamely jó akarótok intene felőle, mikor a kalmár 
teh-követ nyujtana finom-smaragd helyébe (Fal: NA. 171). 


osillag-kö: lapis lazuli Kecsk: ÖtvM. 340. (Az cinnoust) 
némely csillagkönek is híja, azért hogy az fényen mint az csillag 
úgy sugárzik (Kecsk: ÖtvM. 276). 


esoda-kó:[?| Rettenetes vastagok (bástyák), csoda-kőből 
béllettek, mert nem omlott, hanem csak belé ment a gvlyóbis 
(Monlrók. VITI.309). 


drága-kő: gemma, unio MA. margarita C. JordC. 396. 
lapis pretiosus;  edelgestein, küetlicher stein PPB. Läng- 
mini drága kő: pyropus; három drága kóvü: trigemmis; 
drágakő termő: gemmifer; drága kőből való: gemmeus 
C. A drága kövek kedvesek: gemmae *habent gratiam PPI. 
Zerzenek koporsoth arahbol, emüsthbÓl és draga nemes köuek- 
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ből (PeerC. 34). Draga kó az aran gőrőt megh ekósiti (TibC. 
9). Az eb nem tudgya, mire valo az draga köw (Born: Préd. 
24b). Onyx nevő drágakó : lapis onychinus (MA: Bibl. L3). Drága 
kő áros (ékszerész MA: SB. 83). 


drágakői : gemmeus MA. von edelgesteinen PPB. 
drágakövecske: gemmula MA. kleine juwelen PPB. 


drágaköves : gemmosus C. gemmatus MA. mit edelgesteinen 
versetzt und geziert PPB. Drágakóves arany korona (TitkRózs. 
332). 


emléközet-kő : mouumentum, monimentum PP. denkmal, 
gedenkzeichen PPB. A maradékok szívében emlékeztető követ, 
oszlopot emelni (SzD: MVir. 107). 


emléköztető-kö ; stela PPBl. [denkstein] 


örc-kö: lapis ınetallicus, aerarius, aes rude SL Értz-kő, 
mellyből rezet futtatnak : chalcitis; eresztetlen ércz-kő : cadmia 
PPBI. (Com: Jan. 16) 


faragott-kö: lapis politus Kár: Bibl L308. (gehauener 
stein. Ne alahok az ystenseghet hasonlany aranhoz, ezysthem, 
faragot kewhőz : ad lapidem artificii (JordC. 768) 


fécske-k6: chelidonium MA. PPBI. schwalbenstein, edelgo- 
stein PPB. Az chelidonius annyit teszen, mint fecskekó, mert 
az görögök az fecskét chelidonesnek híják (Kecsk: ÖtvM. 231). 
A fetske kő a fetske fiak hasaban talaltatot kitsid kÓvetskók 
(ACsere: Enc. 253). 


fén-k6: cos, acone C. Ver. acone PPBlL wetzstein PPB. 
cos; der wetzstein Com: Vest. 124. Cotoria: fenköbänya C. 
fenkö-banya, kaszakÓ-bánya PPBI. A fenkönek nintsen vágó 
éli: cos exors secandi PPBl. Fons Fenkw nominatus? 1270. 
(Knauz). Az szőlő miues, mikor kapalni auagy metczeni megyen, 
nem chac kapat auagy metó kest viszen uelle, hanem fen 
követ is hogy legyen miuel elesiteni az kapat es az metó kest 
(Tel: Evang. L320. SaikszaiFB. M. Akad. Értes. 1847. 330) 
A fenkövel, kaszakÓvel élesíttyük a tompultakat: cote acuimus 
obtusa (Com: Jan. 16) Merő kövek a kovakő, tűzkő, fenkó 
(ACsere: Enc. 254). Mint egy fénkÓ gyanánt vannak, mellyhez 
a halál az ő fulákját feni (Mad: Evang. 826). Monda a király : 
Azt gondolom vala, hogy ha im e fénkövet egy beretvával el- 
vághatnAm-é ?: atguin hoc agitaram, cotem illam secari nova- 
cula posse (Dáln: Flor. 19). Olly nagy, mint egy kasza fénkó 
(Gvad: FNót. 24). 


[Beólások] Halkal jár, mint a fenkó a kaszán (Fal: Jegyz.). 


fénkövecske : ooticula MA. kleiner wetzstein PPR A ke- 
reszt a hitnek fen-kÓvetskéje (Mad: Evang. 360). 


font-k6: (pondus; gewicht). Ó a szélnek font köue, ea 
megméri (Mel: Jób. 66). 

féstéktóró-kó: [reibstein] Ezeket szép lágyan törd öszve 
tiszta vizzel festéktörő-kövön, kend be az művet vélle (Kecsk: 
ÖtvM. 322). 


gálic-kő : chalcantum C. vitriolum, atramentum sutorium 
MA. [galitzenstein, vitriol] Sory: szürke vagy fekete gálitzkó 
PPI. Gálitz kő avagy réz virág (Com: Jan. 16. Frank: HasznK. 
34. VectTrans. 25) Gälitz kő, mely mäskeppen varga téntának 
hivattatik (ACsere: Enc. 248). Probált recepta, turos lovaknak 
igen hasznos: Végy gälitz követ, forrald fel tiszta vizben, kivel 
mossad a ló tarját (Cseh: OrvK. 60. 14). Főstőt csináltak gálics- 
köbűl, fekete gyopárbúl (Lipp: PKert. 11226). 


gamahó-kó: chalazias PP. eine gattung edelgestein PPB. 


grádics-kő : [gradus lapideus; steinerne treppe] (KolTort. 
404). 
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gränät-kö : lapis granatus PP. granatstein PPB. 

gyémánt-k6: [adamas; diamant] Harom gywrew, as 
egyekbe gyemanyth kew (RMny. IV.52. Zvon: PázmP. 274. 
Zrinyi IL80. Rim: Ének. 321). Nemsetes vitezló Kisfaludy 
László, ki terméemetedben valál mint a ráró, győri vitéseknek 
gyémántktü-hordozó (Thaly: VE. L212. Szeg: Aqu. 61). 


határ-kó : lapis terminalis, terminus; grenzstein PPB. Határ- 
árkot tsinílni, hatär-követ tsinálni: humum signare limite 
PPBL Minden szänd&komnak első határ köve ez, hogy (Seok: 
Bals. 3). 


hold-kó. Tulajdon szin tarto gyóngy a hold kő, mely a 
holdal fogy avagy nevekedik (ACsere: Enc, 251). 


jácintus-kő : [hyacynthus; hyacynth), Yacynktos kewuek 
(GómC. 801) Hiátzintos-kő (Com: Jan. 14). 


jäspis-kö : [ipis Mint eg tundoklo iaspis kü volna, igaz 
ollian vala (Born: SzJán. 1). 


játszó-kó: calculus lusorius PP. brettstein sum spielen 
PPB. 


jegy-kő : [terminus; grenzstein) Vadit ad lapidem jegykw 
dictum, qui pro signo mete [metam] divisiwet 1291. (Wenzel 
X.54). 

kakas-k5: alectorius, alectoria, lapis in ventriculo galli 
nascens MA. kapaunenstein PPB. (Com: Jan. 14. Maj Seöt.). 
Az alektorius annyit teszen mint kakaskó, ugyanis az kap- 
pannak az hasában tanállyák (Kecsk: ÖtvM. 281) A kakaskő, 
a kappan gyomrában találtatot gyöngy (ACsere: Enc. 254). 


kárbunkulus-kó : [carbunculus ; karfunkel). Isten Jóbnak 
hét szép fiú magzatot arábiabéli társátul adott drága, nemes, 
nagy szép ajándékokkal, kárbunkulus kűnek drága voltával 
(RMK. IV.58). 


karniol-kó : (karniol. Kornil-kő : sarda PP!. PPBI. 


kasza-kö: cos MA. Major: Szót. wetzstein zur sense PPB. 
cos; wetzstein Nom. 36. Fönkö-bänya, kasxakÓ-bánya: cotoria 
PPBI. (Com: Orb. 24. Thaly: VÉ. IL380). 


kék-kó: caeruleum vitriolum SK. Kekköveket bozattunk 
(MonTME. 1277). Az kékkó igen szép és drága, elein kékkő- 
nek hítták, mostan immár aquamarinának nevezték (Kecak: 
ÖtvM. 276). 

kén-k6 (kynkew MA. Pesti: NTeet. 161. kink& Sylv: UT. 
II.146): sulphur C. MA. schwefel PPB. Eleven, égetetlen kénkő : 
apyron PPBl. kénkóbánya: sulphuraria C. Ken-köszind tengeri 
hal: scombrus Major: Szót. 426. Ez tűz, ki bidós dohos ken- 
kÜuet en zambol ki langas (GuaryC. 48) Pokolba az bvia 
emberec forro kenkvvel óntettetnec meg (DebrC. 277). Zurokkal 
kenkóuel gPttrette (570). Eegy maga byro hatalmas ispan vettetee 
ewket eegy vyarzal ees keenkewel egyeleytót forro kaad ferődő- 
ben (ÉrdyC. 551b) Az fedet keenkel es napnak hewseeghee- 
wel eeghety: sulphure comburit (JordC. 265) Keenkew byr& 
pancoel (sulfurei thoraces) vala ew raytok (901). Az fertezotesek- 
nek reze vagyon as egev tevunek es keenkevnek allo tauaban 
(CornC. 244). Esyk bynesekre seen, ken kw ees haborgato zeel 
(KeszthC. 18. Fél: Bibl. 121). A pokol as szünetlen benne egó 
kenkoért, s egyeb undok parolkodo dőgőkert, rakua rutt bűdős 
sebessen lángolo tüzzel (Lép: FTük. L79). Dohos kénkü pára 
jün ki (Zrinyi. L14). Kénkő színű sárga (Lipp: PKert. I.51). 


kénköves: sulpburatus, sulphureus C. MA. geschwefet, 
schwefelicht PPB. Kénköves fátskák, mellyekkel gyujtunk vala- 
mit: cremium PPBI. Kénköves forgáts, kén-gyertya: *sulphu- 
ratum ramentum PPBI. Kenköves forgáts: schwefelhovlein Kir- 
Besz. 143. KénkÓves gőzölgések : exhalationes mulphureae Com: 
Jan. 11. Eegy fekete zerechennek torkabol keen köwes langak 
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ötlethnek vala kywe (ÉrdyC. 507b). Vas. kosart kezőkbe viselven, 
kenköues langat zayokon kibocatvan, kapahos hasonlatos fogok 
vala (NAdC. 337) Az őt varost kenküues essőuel sillieszte el 
(Fél: Tan. 878) Kénköőves tűses toban vetetnec (Mon: Apol 
422). Könköves tűz: sulphur et ignis (MA: Bibl. I.16). Kén- 
köves láng (Mad: Evang. 275). KénkÓves gözölgések, párázatok : 
halationes sulphureae (Com: Jan. 11). Az nagy torkú ágyúknak 
az nap fényét el-fogo kényköves füsti között sürün azikräm 
lóvéseknek halálos menykövei (GyöngyD: RK. 156). 


kénköves: sulphuro MA. schwefeln, schwefelicht machen 
PPB. 


kénkövezés : sulphuratio C. MA. schwefelung PPB. 
kénkóvi: sulphureus MA. schwefelich PPB. 


körösstőlő-kő: baptisterium C. MAL lustralis fons PP. 
taufstein PPB. (Helt: Krón. 168). 

kigyó-kő : lapis serpentinus SL 

[Beöläsok). Vélem, hogy ellenem kigyó követ forral 
nak (LevT. II.42). Mindniaian kegio könet futtatoc (Mel: Sám. 
92). És örlődvén kigyő-követ fújtak a luteristák (Pázm: 
Lev. 1) Kigyököfuväs (Bethl: Élet. 483) 


koporsó-kó: cippus C. lapis sepulcralis PP. 271. grabstein, 
gedächtnissäule PPB. Fel emeltetnec emlekezetre valo oszlopoc 
avagy koporso kövec: eriguntur cippi (Com: Jan. 212. SzCsomb: 
UtLeir. 72). 

korál-kó: corallium MA. korallen PPB A coráll kövek a 
tengeri tsemetéknek ágatskái (Com: Jan. 15). 


kova-kö: (silex ; kieselstein. Kova kőből való: siliceus C. 
(MA: SB. 242), 


kovaos-kö: co Öt sima kouats köuet szede fel a patakból 
(Helt: Bibl. II.148) As 8 louoknae körmec mint a kovats k$ 
(Helt: Bibl. IV.19). Vassal, kouacz köuel az te szhued rakodot 
[kegyetlen] (Mlyef: Jepht. 30. Megy: SzAÖröme. 70). Kezét ä 
taskába bocsátuán egy kouats köuet vén ki onnég (148) 


köszörű-kö : allo, cos MA. schleifstein PPB. Az köszörükű 
füvényét az tűzben olvazd meg (Kecak: ÓtvM. 319). 


lasur-kö, lasul-kÓ : lapis lasuli, lasulus SI. [lasur]. Sötét 
kék lazul kö: lasulus Com: Jan. 14. As cyanus kő között és 
as lazulkó között különbség vagyon (Kecsk: ÓtvM. 270). As 
lazul követ, cianeust, kék követ, némely még az armenius i 
öszvezűri savarja, de sok külömbség vagyon bennek; mert az 
lazulkő es armenius bányákból kelnek (276). 


mägnös-kö: magnes, heraclius C. Herculeus laps MA 
magnetstein PPB. Magnes kő: magnes Maj: Szót. Magnes ki, 
melly hozza szija a vasat (Frank: HasznK. 69). Már én mágnes 
küvem portushoz hoz engem (Zrinyi. II.58). A magneskő a vasat 
vonsza (Illy: Préd. L184) Magnes kövel meg-kenettetett tó 
(Teleki: FLél. 12). A jóságos-cselekedet magnes kövének gya- 
korlása (Laskai: Lips. 2. Mik: TLev. 260). Bizvást azért minden 
szélre ereszd szívedet, bár éjszakra avagy délre mágneskövedel 
(Amade: Vers. 165). 


mägnösköi: magneticos MA. magnetisch PPB. Magne: 
kövi sselancze : magnetica pixis (DEmb: GE. 169). 


malom-kó: lapis molaris MA. mtihistein PPB. Kellemetesb 
neki, hof malomkő (mola asinaria) köttessec ő nakara (MünchC. 
47). Egy nagy malom köwet fyggezzenek ew hakara es az 
tengher fenekeere mereyteszeek (ÉxdyC. 552b. JordC. 409. 
As szamar malom kő hakara köttessen (Nagy. 174). Ha vr 
isten menybwl oly kw eset bocsatna, mynt egi egi malom kw, 
eamit ez nektekh nem artana (VirgC. 91. Sylv: UT. IL154 
Also malom kő (Fél: Bibl. 29. Sim: Evang. 201). 
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felsö-malomkö: catillus PP. der obere mühlstein PPB. : 


márvány-kó: marmor C. marmorstein PPB. Teen egy 
seep feyeer marwan kewből zerzet tablast az koporssonak 
feycebez (ÉrdyC. 918b) Mykoron as koporssorol as marwan 
követ ffeel emelteek volna, zeep yllat zarmaszeek (499b). Akarna 
misset mondania as oltaroo, melre maruankóbÓ] azzonunknak 
kepe felfaraktatot uala (TihC. 84) Az zenthegyharnak ezak 
felől walo oldala piros marwany kew wala (TelC. 281). Ex iffyv 
tern egy maruan kev tablat zent Agota azzon feyehez (CornC. 
270), Maruan kőből faragot koporso (Fél: Bibl. 185). Márvány- 
kő láda (Hall: Paizs. Elób) Märvän kő pádimentom (MA: SB. 
109. Márványkő volna is a kéd szive, de megszánna (Mik: 
TörL. 10. lev.) 


márványköves : marmorosus MA. voll marmorstem PPB. 


ménny-kó : fulmen Kr. (blitz, donnerstrahl). Harsogó menny- 
kövek: iracunda fulmina; mennküveket kovátsól : fulmina Cyclops 
*prosubigit PPBL A ki-tillämiö láng menykönek, meny-ütő 
kónek neveztetik (Com: Jan. 12. Pós: Igazs. 669. Illy: Préd. 
IL555. Teleki: Fel. 212). Jupiter mennybül mennyküvel verte 
(Thaly: Adal. L40. Mik: TörL. 146) As nagy torkú ágyüknak 
az nap fényét elfogó kénykOves füsti között sürün szikrázó 
lovéseknek halálos menyküvei (GyUngyD: RK. 156). 


[Kimmondások] Száz dürgésnél nehezebb egy menkő (Bethl: 
Élet. 162). Nem mindenkor esik le a menkó, mikor az ég dörög 
(Tbaly: Adal. L82). 


männyköves. Menyköves villám (Gyöngy: Cup. 3). Mint 
sz saskeselyÓ az menyköves égi háborúkban, meg-täntorodäs 
nélkül álván (GyöngyD: RK. 156). 


ménnyütó-k6: fulmen C. MA. donnerstrahl, donnerstein 
PPB. Meunyütökövel ütött: fulminatus MA. Harom menyűtő 
köuel űttetet agyon (Helt: Bibl. I.64). Nem óltalmaz menyfitö 
k&5l (Mel: Herb. 139. Mel: SzJán. 51). Mint az meny-űtő-kő : 
fulminis in morem (Decsi: Adag. 348. MA: Scult. 400. Zrinyi. 
IL60. Sam: Cer. 19). Az Jupiter menyűtő köveckel hagyigálód- 
nee (MA: Scult. 400) A menyütő kő miatt égett a torony 
(Nyr. XIV.460. DBenk: Flor. 101) Onnan fellül a meny-ütő- 
kövek a tornyok tetejét járják (Fal: UE. 408) 

mönnyütököves: fulmineus C. MA. donnerschläglich, zum 
bitz gehörig PPB. 

mos6-kö: pumex C. [bimsstein. A fővenyes és tsoportos 
morsalékos moso kő a láb tiextétásra szolgál: tophus arenosus 
et scaber pedibus mundandis subservit (Com: Jan. 16). A test 
lyukacsos moso kóvel dörgältetic (Com: Jan. 114). Ssent Peter- 
nec agya veleie gyanant soc estendeig tsodältattac egy darab 
lab moso követ (Dial 179) 


olaj-kó. Olajkó, beretva-kő : cos olearis PPBL 


olajmagva-köve: sansa, samsa MA. sampea ; olivenkern 
PPB. 

orsó-kó : [?] As oszlopokat kell megfaragni és orsó köveket 
is többet kell az régiekhez faragtatni (Évk. XIII.62). 
orvos-kö : lapis medicinalis Kr. Hasznosabb valakinek ter- 
mészetét ki tanulni, hogy-soem a füvak vagy orvos-köveknek 
erejét (Fal: UE 506). 

orvosság-kő, orvoss&gos-kó: co Egy vruomagh kw 
(Kocsk: ÜOtvM, 258). Kézre való, orvossagos kövek vannak benne 
(aj Egy nyakra való, orvossagos kövek vannak beone; egy 
orvomágos forma kövekbűl álló arany láncs; arany perecs, 
sokféle orvosságos kövel rakott; egy pár perecs, melyben 
vagyon orvosságos kő (uo.). 

pala-kö : ochistus SL [schiefer) (Bethi Élet. 373). 


UT". 
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órmény-kó. Ermen kw: lapis molendinarius NémGl. 201. 

págyimóntom-kó: [lapis pavimenti; pflasterstein] (Born: 
Evang. 111.29). 

peraszt-kó. Termés parasztkő (Bethl: Élet. IL251). 

párkÁny-kó : [gesimse) (KolTört. 404). 


próbs-kó: lapis Iydius MA. basanus PPl. lapis basanites, 
obrussa; probstein PPB. [probirstein. Az próbakóre ám Őt vette 
vala, íme az nagy szent embert hozta vala (BMK. 1V.67). Az 
istennec szent igeie legyen nektec igaz proba könetec (Mon: 
Apol. 285) A szent lélek tüze az előlelrendeltetteknek próba- 
köve (Illy: Préd. L595. Väs: CanCat. 489. Szathm: Dom. Előb. 6). 
En a városnac klaztö, vagy gerjesztő nyäjaskodäskt nem vesztő 
tselnek, hanem próba kőnek tartom lenni, a mellyen az arany- 
nak jósága állandosága ki-tetszik (Fal" NU. 265). Nebéz próba- 
kövön fordüLmeg a szeretet, de ha meg-állya élt kap (Fal: 
SzE. 537). 

sárga-kö. Sárga kő, sárgaság ellen való kő: icterias PPBI. 

sárkány-kő : draconites MA. drachenstein PPB. 


sas-kö: aötites PPL PP. adlerstein PPB. Sas kő, draga 
könek neme, a mely sas szint mutat Major: Szót. 16. 


sügér-kő. A süger kövek a küssebb sigér fejében találtat- 
nak (ACsere: Enc. 254). 


szög-kő: (lapis angularis; ecketeinj Fel eppewltethwen 
apostoloknok es proffetaknak fondamentomyn az nagy fele 
zegh kewhós, Cristus Jesushos (ÉrdyC. 226). As Christus Jesus 
magas felisi segk*, foglalo kd leuen: ipso summo angulari 
lapide Jesu Christo (Komj: SePáL 286). 

szöglet-kö : lapis *angularis PPL [eckstein. Első oezlopoc, 
szegeletkóvec : antes MAI. Ugyan amaz fő szegelet kövön ép- 
péttetet (Zvon: Post. L12. Mad: Evang. 816). Fel-épóttettok az 


apostoloknak fundamentomära, és a fő sveglet-kÓre a Kristus 
Jesusra (Bíró: Préd. 19). 


szégyön-kő : infamis cippus, lapis propudii Kr. [pranger]. 
Te mögyenköve a te urad betsületének (Nyr. VL364) Tsuk- 
lyába, szégyen kövön állott (Gvad: RP. 64). 

talp-kó: [fundamentum ; grundstein, grundlage). Igaz, hogy 
szép dolog a felvett tudomány, de a jó erkölcs nélkül eltünd 
ragyogvány ; nincs erős talpköve, hamar elenyészik (Givad: RP. 
45). 

termée-kó : [bruchstein] Lapis, qui nobis dicitur termés-kő, 
quasi dicas productum vel natum lapidem ; sunt in copia. hujus- 
modi lapides in quibusdam Hungarise partibus (Otr: OrigHung. 
11.242). 

topäs-kö : topasius C. [topas]. 


türkis-kó, türkés-kő : turcois Com: Jan. 17. Maj: Szót. 
tyitea, beryllus thalassicus PP. 276. türkisstein PPB. 


tüz-kÓ: silex, pyrites SK. feuerstein KirBess. 122. Nom. 35. 
Tözkd, kova: silex Com: Jan. 158. Verhenyós tüsz-kÓ (14). As 
aczélnak, és tüs-kÓnek öszveveréséből tüs adatik (Veresm: Lev. 
35. GKat: Válts. L2). 


tüsütó-kó: silex PPBL feuerstein Com: Orb. 12. 


ütközet-kö: lapis offensionis Pázm: Kal. 1766. 679. Kr. 
[stein des anstosses]. 


üvegmetssd kő: emyris PP. der stein, womit das glas 
gesehnitten wird PPB. 
vér-kó: haematites MA]. PP. blutstein PPB. (Com: Jan. 14). 


zafir-k6 : saphirus C. saphir, köstlicher stein PPB. Megh 
lataak hd labay alath oly mynt saffyrom kewből (e lapide 
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saffirino) alkototh pagymontomoth (JordC. 61) Ky vala meg 
evitevztetveen saphyrus kev zynev palastal (DomC. 186). 


Kövecs (kövits Nagyari: Orth. b): scrupus C. ealenlus, gla- 
rea, lapillus MA. scrupulus, giareola ; spitziges sandsteinlein, 
kies PPB. Apró követs: glareola C. Kövel pádimentomosott, 
követstsel hintett hely: lithostrotum PPBI. (Pont. 883. A mag- 
nak tsak egygyik része eshetett a jó földben a sok tövis, kövits 
miatt (Nagyari: Orth. b. Com: Jan. 14). 


Kövecsögös : (lapidosus, glareosus ; steinig. Mykoron nagy 
köwechegös feldőn meg hordoztak vona, yme choda dolog, 
sem testeeben, sem rwhayaban serelmet nem latanak (ÉrdyC. 


484b). 


KOveosüs (követes? Com: Jan. 23. kövöcsös Thaly: Adal. 
IL348): glareosus, caleulosus scruposus, scrupeus, scropulosus 
C. MA. griesicht, sandicht, steinicht PPB. Követses föld : glarea 
C. solum glareosum PP. Kóvecses homok : saburra MA. Követsős 
homokkal megterheltetett: saburratus C. FÓvenyes, vagy kö- 
vecses fóld (Nad: Kert. 45) Követses fóld (Com: Jan. 16) A 
naspolyák gyapjasok, kÓvesek avagy követesek: mespila sunt 
lanuginosa calculosayue, sive lapidosa (23). Kövecses fóveny 
(Lipp: PKert. L67). Kövöcsös, elpusztült Gönczön általmegyünk 
(Thaly: Adal. IL348). 


Kövecske: calculus, lapillus C. MA. steinlein PPB. Láb- 
sértő kóvetske: scrupulus C. Nem derczéskednél illyen mód 
nélkül és nem hánnÁl másra kÓuecmikéket (Bal: Calak. 104. 
Tarn: Titk. 315). A fetske kő, a fetske fiak hasaban talaltatot 
kítsid követakök (ACsere: Eno. 258). 


[Kövel] 

mög-kövel: (lapido ; steinigen, mit steinen bewerfen]. (Sok) 
gaz török robana reánk kövekkel hajitölag, de bezzeg úgy 
megkövelék az legényeket, hogy rút dolog vala (ErdTörtAd. 
II.177). 


Köves: 1) lapidosus C. MA. steinig PPB. Köves hely: 
saxetum, locus lapidosus; köves helyen lakó : saxetanus MA. 
El weree kwes ees w zeleyketh (KeszthC. 202). Az köves heliek : 
petrosa (Fél: Bibl. 21). 2) [gemmatus; mit edelsteinen besetzt). 
Köves gyürü : annulus gemmatus PP. Az pauas figgewt is neki 
hagyom, azonkepen az kowes nyakba weteoth (Hadv: Csal. 
IIL140b) Vagyon egy öreg bonesok és egy lóravaló köves 
homlok elő, azt hagyom Kabinyiné aszwsonyomnak (313). Vagyon 
egy arany koszorúm, köves, az melyet becsültek volt hét szás 
forintra (320b) Pártával és igen szép orientalis gyöngyökből 
köves főkötő (Monlrók. XI.389) Köves, szerszámos lovon ült 
(XV.437). Két fék szügyellőstül arany, hasonló köves orrosójá- 
val (XXIV.142) Köves nyereg (RákF: Lev. I.114). Gyöngyös, 
köves szép ruhája (Fal: Vers. 381). 8) Köves sülyös dagadás : 
scirrhus PP. 


Köveaz: A) lapido MA. steinigen PPB. [mit steinen bewerfen]. 
Kovezb: lapidator C. MA. A templum teteieröl alá vetettec, 
annakutanna köuesstec (Helt: Bibl. I. b8. F6l: Bibl. 36. Káldi: 
Bibl. 264). €) [gemmis orno; mit edelsteinen zieren]. Gyöngyözi, 
kövezi magát, a cifrának legeifräbb eszközeit rakja magára 
(Fal: NU. 267). 

ki-köves: [lapidibus jactis expello ; mit steinwürfen hinaus- 
treiben]. Agrippa királyt Florussal kitizék, mind as kettőt ugyan 
el-kikövezék (RMK. VI.155). 

mög-köveg: lapido C. MA. steinigen PPB. Ha mykoron 
barom zarwaval vala kyt megh őlead, megh kel köweany 
(JordC. 56. 907). Rea adaak az halalnak sentenciayat, hogy 
megh köweznsek (ÉrdyC. 233). Nemde nem kövezneneke meg 
münket: lapidibus nos obruent (klelt: Bibl. I. Ff2. Barabássai 


sent Pált att meyküvesték (RMK. IV.178. Káldi: Bibl. 309) | 
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Mohametet hamisolja vala, ei megkövenök a türük5k (Exd- 
TörtAd. 1.14). Valaki szót tészen felőle, magunk magunk között 
ki-ki megkövezze (Thaly: Adal. 1102). 


mögköveues: lapidatio C. [steinigung]. Zent Isthwannak 
meg köweseese (ÉrdyC. 205b). 


Kövezés : lapidatio MA. steinigung, steinwurf PPB. 
Kovezet: c Jesusnak smenwedese es sent Istiiwannak 
köwesety (ÉrdyC. 207b) 


Kövi, k61: lapideus, saxeus MA. steinern, von stein PPB. 
El verem twled az kwy zöuet es adok neked testi ziuet (VirgC. 
21). 

KÖBÖL (4e Helt: UT. TT. Bom: Préd. 547): modius, 
cubulus, ampbora, medimnus MA. garleta PPBi. kübel, korn- 
mam PPB. Fél köböl: semodius Com: Jan. 166. Megh irtam 
knek, hogh as bor negh kóblywel jart akor (LevT. L266) 
Sanchyonak hatwan keöbeölnek walo feoldeth (RMNy. IL159) 
A zarwas az iwhot a farkas elewt tewruenbe ere hogy egy 
kewbewl bwzawal wolna neky ados (Pesti: Fab. 19b) Gabooát 
tizenkét köblöt adnak (RMK. VI.96). Igére tiz köbel pénzt 
(Helt: Krón. 26). Az szöuindeket nem tiszik az kőből ala (Sylv: 
UT. L7) Vetik az kőből ala: ponunt sub modio (Fél: BibL 6) 
Három köből búzát vészec 150 pénzen ; hogy vebetec 15 köblet? 
(Helt: Arithm. G4). Száz kőből buzsíg, száz kőből borig : adus 
que ad frumenti coros centum, et usque ad vini batos centum 
detis (Kár: Bibl. L424). 4 forintokon vehetek 7 köböl bort (Meny: 
Arithm. 80). Podilinczi és Sebesi kalastromokra mindenikre 
száz száz köböl abajdócsot hagyok (Radv: Csal. IH.328b) Har 
mincg köblit (a busának] Ardóban és Begányiban új fejében 
osztattam ki és bevetettem (III.357). Az mely 1200 köböl bázát, 
110 köböl szilvát s egyéb élést kiküldtünk, azt az udvarbíró 
kezében ne adasd (RákGy: Lev. 98). Kölös (kölesj négy köböl 
(Évk. XIII.71. 78). Pecsétes köblek és mérők (RäkF: Les. V. 
28). 

Köblöcske, köblöcske: modiolus C. MA. klein maas 
PPB. 


Köblös : modium capiens Kr. [klibel fassend, eimer faasend]. 
Ar borokath megh vetettem, meny köblösdk (LevT. 1273) 
Kartz avagy bárom köblöe ssapu: trimodium (Com: Jan. 166) 
Vöttem egy tiz köblös átalag bort száz tiz pénzével köblit (Moo- 
TME. I.299). 


KÖCÖK [? Komámasszony köntösét beiszom, köczökjét, 
és leánya köpönyegjét (Thaly: VÉ. 1388). 

KÖD (ked? Hofgr. 39. gédődbűl PhilFior. 89): nebula C. 
NémGl. MA. nebel PPB. Fel magartatot menúekiglen te irgak 
massagod es kődőkiglen te igassagod : asque ad nubes (AporC. 2) 
Mykoron menne az wton, hertelenseeggel ker*l| vevee ewtet 
mennyey fenes köd (ErdyC. 205b) Hora wketh nappal kedbe 
eos eethzaka szennek vylagosmgansal (KemkhC. 197) Kewd 
(caligo) ees seteeth felleg vannak w kernwie (257) Köd es 
homal vagon & körnälle (Seentm: TFiü 100) A régi ködök és 
felhők, mellyekben szokott vala isten jelenni, el-oaxlottak (Pim: 
Préd. 99). Hozzá fog a foj-porzáshoz ; ezt mindaddig hei gyósi, 
a míg az egész szoba teli telik ködével (Fal: NA. 142) 


Ködös : nebulosus C. MA. nebelicht PPB. Ködös szabásá: 
subnubilus MA. A napys annak wtanna elew iarula, eos lassan 
lassan a kewdevs homalt mynd el tystyta, ece feneyt teliyame- 
gel ky bochata, keede an ember henyiny ees werytomny (Pest: 
Fah 45) Akkor a ködös időben kedvetlen szabásu valék 
mikor olvasám (Maikö: HRoml. 50). 


KÖDMÖN, KÖDMEN (kedmen Lev. L322): pelficinm 
MA. rheno, colobium PP. vestis *pellicea PPBL pela PPB. 
Ködmönnel bélleit: pellitus MA. Ködmön ruha: mon puiljosa 
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(Münch. 18) Fymeky Benedek, Warsay Gyewrgy thalalthak 
feyer rwhath, zalonnath, kedmenth (LevT. L322) Wy barany 
kódmeneckel meg ziandekoza (Däv: KKer. F4) A szebeni 
mt mondgya vólt, midőn a szép törőc lovat dicsiric vólt 
előtte: Bizony szép és kellemes marha volna, ha ködment 
tudna csinalni (Helt: Mos. 11). Valahol szőcs vót; mind őneki 
miveltek ködmenöket (Monlrók. IH.154). Tsuha kódmen (Vect- 
Trana. 5) As ködmenek árát ki tudhatni az szászok adójából 
(MonOkm. XXIV.329) Honoráriumot kétszásozer tallért adjon 
a lengyel király a tatár khámnak ködmön árát (Monirók. VL 
206) Asssonyemberködmen 11 (Évk. XIIL80). Conventiója 
majoraeszonynak örög ränczos ködmen egy (90) Uj esztendő 
boz magával hideget, szelet és havat, de vizkereszt edgy kód- 
mernel melegb lészen (KLőcs. 1671. B7) A szöts a béllések- 
bó] ködmöndket (pellicea ; pelzwerke) varr (Com: Vest. 55). 
Ködmen-szoknya (Radv: Csal 11277). Mente bérletésnek vólt 
ideje uraktól, csifra ködmönöknek és häti-böröknek végbéli 
katonáktól (ÖtvMest. 61. vss). Hátam lapoczkäjät veri az kal- 
pagom, zeirtul ködmenyem igen megavült már (Thaly: Adal. 
1227). Senki a papok közzül hasított ködmönt ne viseljen, azaz 
ollyan bőr ruhát, a mellynek galléra két-felé hasítva a hátán 
fetskefarka formálag le-botsättatik (Bod: Pol 5) 


(Szólások]) Nem tudom, ha subaé auag kódmen: navis 
aut galerus (Decsi: Adag. 165). A tatár ködmen még nem 
hült vala jól meg Ebesfalván (MonIrók. VIIL894). Jákó- 
balmán a vargák ködmönt köszörülne k, Pussta-Eeikezón 
Győr mellett mentét fürészölnek (Thaly: VÉ. IL171) 


(Kösznondások]. Nem szükség a tetvet ködmönben rakni, 
magától is beló mász (Kisv: Adag. 226). 


kos-ködmön : rheno PPBI. 

Ködmöni: peilicons MA. pelzern, von pels gemacht PPB. 

Ködmönös:: pellitus C. pellicens MAL pellicio indutus MA. 
der mit (einem) pels bekleidet ist PPB. Kassára érkezik nagy 


kázával és badának rút seiros ködmönös voltával (ErdTörtäd. 
IIL131). Ködmönös ember (GKat: Titk. 55) 


KÖG ?) : eircalıs, circus; sirkel, kreis PPB. tummelplatz 
Add’: Spr. kerek udvar, circus SzD. Circulus: kerengő kerec, 
kie, karika MAL Circus: kerengő, kerec kög MAL Vonnyon 
fél kerekded vonyäst, vagy kögőt, az az circulust (Lipp: PKert. 
Ha ki csillag formára akarja a lugasokat csinálni, az 
kögön kívül vonnyon más kicsint is (23). Fél kereket, 
kögöt vonszuak (Lipp: PKert. IIL130). Fenn áll a roppant 
kög, mellynek külső fala körül-vétetik négyes kÜ-abron- 
tokkal (SD: MVir. 280). (Vö. KÉGY) 


KÖH, KJEH. Köh: tumis MA. besten PPB. Keh: tumis 
PP. Erőtlen az keh miatt (LevT. II.30). Szaraz keh ellen: 


formáját a bűnösöknek nyálokval és meg-gyűlt undok kebekvel 
témotskoltatni engedné (GKat: Válts. II.408). A lovak kehek- 
ból kí-tsztulnak (1896). Kehemet ki bánytam vetettem (Gvad: 
Időt. 173), 


Kehös: tussáculosus; der immer husten bat PPB. Kehes 
kantsa: fmuspiriosa equa PPBl. Az meszet szárasd meg, 
rd meg, és aszal hincz az köhes louat (Om. P». 

Kehéekéd-ik, köhösköd-ik : langveo [kränkeln] Ex fel 
faslkodot semmyt nem taduan, de kWhWskWduen, betegesked- 
nen (Komj: SePäl. 381) Kebeskedgyel es elmédben szünetleu 
meg retteny (Hofgr. 364. RMK. 11.209). 


Köhent: tio MA. busten PPB. (Gyöngy : Cup. 5). 
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[még-kóhent] 


[Szöläsck]. Itt bár meg köhencse magát, s kuhit 
mondgion (Bal: Calsk. 447) Meg-köhentette magát (Sall: Vár. 
170). 


Köhentés : tussitudo, toes; das husten PPB. Kóbentéssel 
kipöki: excreat MA. 

Köhög: tusio C. excreo MA. husten, ausspeien PPB. 
Akaryac köhöguen őtet fel ebreezteni (Hofgr. 247. RMK. V. 
153). Látzik hog nem tudod, s azért köhögz: haesitantia cantoris 
tussis (Decsi: Adag. 160) Kőhögő nyavalya (Land: Ujfegits. I. 
508. Erasm: Erk. 14). Köhögnec, hákognac (Com: Jan. 182). 


ki-köhög : extussio C. MA. heraushusten, auswerfen PPB. 


Köhögés: tussis C. tussedo MA. husten PPB. Köhögés 
mindenkor jó mentség kántornak (Kisv: Adag. 204). 


Köhögéske : tussicula MA. kleiner husten PPB. 
Köhögésöcske : tussicula C. 


KÖKÉNY (kükény Otr: OrigHung. LXXIV): prunum sil- 
vestre, vulgo acacia MA. pruneolus PP. fruetus spinarum Otr: 
OrigHung. LXXIV. schlehe, wilde pflaume PPB. Égyiptomi 
kökény : acacia PPl. Bubtus campum Cukynmezey 1231. 1897. 
(Szatm. vm. Kamarai Ltár) Dumus qui vulgo kuken dicitur 
(1265. Weneel XL410. Born: Préd. 317. Thaly: VÉ. IL3). 


[Swólások] Borza fa puska s kÓkén goliobis kü falt 
nem törhet (Zvon: PázmP. 318) Szeme kökény, taillag 
fénye (Fal: Vers. 881). 

Kökönyös: prunis silvestribus abundans Kr. Piscatura 
kukenus 1281. 1480 (Komárom vm. Kamarai Ltár). Terra Kukynus 
(ZichyC. L34. 36). Kekínyes (vezetéknév XVI. sz. Nyr. 13.365). 


KÖKÖROS, KÜKÜROS, KÜK EROS, KÜKIRCS, 
KIKIRICS: pulstilla Kr. Kfikóres: anerone; kornrosen 
Nom. 85. Kükürtsból kötnek koszorút (Gvad: Pösty. 4). Küktirts 
van a kopár mezőn (Gvad: Lev) Im a tavasz eljött, kikirits 
virágzik, szántók nótájokat vígan fityerészik (Orczy: KöltH. 
108). Ugy virágozzék a lelke az isten tornátzában, mint a tavali 
(tavaszi ?] kökörts (Kónyi: ÁM. 71). 


fekete-kükiros: pulsatilla MA. tagschlaf, ein kraut PPB. 


löany-kökörcos: pulsatilla »erotina MA. pulsatilla saturatior, 
serotina Nom? 49. Leány-kükürts: tagschlag [olv. tagschiaf], 
eine pflanse PPB. 

ló-kükerces: pulsatilla praecox MA. puisatilla dilucidior 
et praecox Nom." 49. Kr. tagschiaf PPB. 

särga-kökörcs (Com: Jan. 30) 


Kökörcsin. Kekerchen: anemone silvestris Beythe: Nom. 
1. Kebkeórczin: anemone silvestris; kuchenschell Kuchs: StirpH. 
1. Colchicum kökörchyn, quo nomine alias etiam stirpes insi- 
gniunt Beythe: Nom. 3. Anemone, az az szél indito kÓkerczin, 
ket fole (Mel: Herb. 62. Felv: SchSal. 26) Egy szép virág, a 
kökörcsén, néha híres gyermek volt; el&julv&n, el is esvón, a 
lejtő közt majd megholt (Fal: Vers. 870). 

léány-kókóresin. Pulsatilla saturatior serotina : lean ko- 
korchyn h. e. virginis Beythe: Nom. 7. 

16-kökörcsin. Pulsatilla dilutior praecociorque: lokökör- 
chyn, h. e. equina Beythe: Nom. 

särga-kökörcsin : helloborine Matthioli Beythe: Nom. 5. 
Sarga kökörchen viraga (Frank: HaszoK. 17). 


KÖKÖRŰ : (7) Az ő (pokolnak) langa olan mint a keu- 
könek langa, sir, sokoru, kököeli (NàdC. 80). 





, 


395 KÖLCSÖN—KÖLDÖK 


KÖLCSÖN (Mice LevT. L81. kölczen Helt: UT. Q2. MA. 
Bibl IV.18): 1) mutuus mutuum C. commodatum ; mutue, 
mutuo MA. [geborgt, geliehen, leihweise. Vyg ember, ky yr- 
galmas ees kwchon adakozyk: qui commodat (KeezthC. 311). 
Veg eg fonth safranth kölcen (LevT. L81). As kewichen zol- 
gaknak meg twdasara gondot wyselek (254) Oly haznal nem 
kel maradny berert sem lakas awagy ember kedueyert, hol 
bewrewd le wonzak a kewlehen kenyerert (Pesti: Fab. 33b). 
Valakitöl nagy summa pénzt vennél fel költsőn, es oztán más 
fizetné meg erőtted (Kulcs: Vetek. 55). Az kölczőn ado ember, 
meg elegszic velle ha az Ó adossagat eppen meg fizetic neki 
(Magy: Nád. 43). Koleziónt adnak: faenerantur (Fél: Bibl. 97). 
A ki alimisnat ad kölczőn, usurara ad az istennec (Pázm : Fel. 
189) Ha ki tetőled kölcsőn kér, kölcsőnt adgy és engedgye 
néki: si quis a te mutuatur, mutua et commoda ei (Com: Jan. 
199) Kölcsön [pénst] nem kaphatok, emberségim itt nem na- 
gyok (Thaly: Adal. 1250) Nem akarod megadni a kölcsönt: 
saját lelkeden szárad (Fal: NU. 286.) Ebbül áll az ember, 
ezekkel bír; mind-azon-által, a mint mondám, tsak költsön- 
képpen, és ideiglen; mint ha nem is birna vélek (Fal: NU. 
394) A költsönt nagy fennyel visszakéri (Fal: UE. 364) Kéri 
jó atyját, fizesse meg Nevel urnak a batvan forintokat, ki ő, 


Nevel úr, annyit adott néki kölcsön fejében (Fal: TÉ. 761). 


2) [reciprocus] invicem C. (gegenseitig). Az ebek néba költsón 
együit bolhäszkodnak (Misk: VKert 195). Eggyik a másik 
békeségét szaggattya: egy mást költsön háborgattyák (Päsm: 
Préd. 594), A szomszédoc egymäsnac kÓlesÓn jó akarattal tar- 
toznac (Com: Jan. 124). 


[(Seöläsck]. Ó is iol meg vötte viszontac raytoc a köl- 
czent (Helt: Krön. 46). Kölczdön helyében kdlczönt 
adni: par pari referre (Decsi: Adag. 4. Crzegl: Japh. 238. MA.). 
Költsön helyében költsönt adni: *par pari referre PPBl. For- 
gács Sigmond maga égette fel Upport 10 asztagunkkal együtt, 
de ha lehet, bizony kölcsönt ad érte (RAkGy: Lev. 176). Gyor- 
san a kólchónért kölchönt meg fordítá (Zrinyi 
I.56). 


(Közmondások]. Kölcsönkenyér kóldúlás (Pós: Igazs. 367). 


Kölcsönöl: (mutuo; leihen. Mynemew penzeket kel nee- 
kwnk ew neky kelczenlenenk (ÉrsC. 310). Nemel köncönlönek 
[gy] valanak ket adosi (DübrC. 416). 


Kölcsönös : 1) mutuatitius, mutuus MA. entlehnet, geliehen 
PPB. Alig tudtam feleségemet kölcsönös lovakon házunkhoz 
elhozatnom (Monlrók. XVIII.10). 2) [reciprocus ; gegenseitig]. 
Kölcsönösen : reciproce (GKat: Titk. 295. CorpGramm. 318). 


Kölcsönös : mutuo, mutuor MA. [leihen, entlehnen, bor- 
gen). Ki szentséget és üdvösséget, ki pedig dicsősséget kölcsö- 
nözne magának (Osúzi: Síp. 168). Az embernek kiépítéséhez 
tsak nem mind az, a mi fölöttünk és köztünk vagyon, segített ; 
mind-azon-által tsak költsönösve: égbűl vette lelkét, a föld 
adott néki testet (Fal: NU. 334). 


Kölcsönözés : mutuatio C. MA. entlehnung PPB. A köl- 
teönözésnek társa nyomorúság: *aeris alieni comes miseria PPI. 


Kölecsönöző : 1) mutuatarius PP. 2) [creditor ; gläubiger]. 
Legottan yelönnen lÓnec az kölcőnözőe intuen őtet meg fyzetni 
(TelC. 86). Az kölczőnöőző és az két adós emberről való példa 
(Sim: Evang. 151). 


Kölcsönség : [versura, mutuatio; anleihe, anlehen]. Coda- 
latos fizetet es el amelkodo kööönseg (GuaryC. 43). 


KÖLDÖK (ködök Kár: Élet. L61. ködök Com: Jan. 30): 
umbilicas C. MA. nabel PPB. Köldök tsútsa: acromphalum 
PP. Bóltozatnak függő köldöke, mellyre egyet s mást függesg- 
tenek: tholus PPBl. As erőssigen ertetic az víz azkin az föld 
fekszik, es az fóldpek köldöke (Bzék: Zaolt. 236) Ssép me- 
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nyecskók, kiknek Zsigmond megmérte kóldekeket, hosszaságo- 
kat, és ő szép tügyeket (Tin. 358). Kendmeg az gyomrath 
kywldeke kerewl (Nyr. VIIL214) Az ew ruhaiat mind keol- 
deokigh ala szakazta (Pont. 27) Job az torkát metzette vólna 
meg a bába, mikor kÓldókét metzette meg (Decsi: Adag. 523). 
A pésma a melly a pésma matskánac köldőkénél egyben gyűlt 
alut ver (Com: Jan. 62). Egy gyermek tsudälatosköpen azüle- 
tett, a köldöketöl fogvást kettÓeben, úgy bogy két dereka és 
két feje vólna (Hall: HHist. IL336). Köldöke metszetlen tisztá- 
talanúl el-vettetett gyermek (Szathm: Dom. 734). A míg Cassius 
a mellyvasnak köldöke alá férne és halálosan megsebesítené 
ellenségét (Fal: TÉ. 637). 


Vénus-köldöke : vesicaria seu helicacabus Com: Jan. 25. 
Venusnak köldöke: umbilicus Veneris Mel: Herb. 36. 


boldogasssony-köldöke.  Bóldog-aszszony  köldöke-fő : 
*umbilicus Veneris PPPL 


Köldökös: umbilicatus C. MA. wie ein nabel gestaltet 
PPB. 

KÖLES (4e Helt: Mes. 91. 257. kölds KBártf. 1583. C. 
Cis. H. kölöskäsa Evk. XIIL78): milium C. MA. hirs PPB. 
Köles: milium; der hirse Com: Vest. 136. Apró köles-forma 
fakadékok : herpes PPBL A köllesbe ió vólna vásznac (Helt: 
Mes. 91). Élésök valami régi főtt kölesnél egyéb nem vót 
(Monirók. III.166) Az ti vachoratoc mind ross, arpa, köles, 
kenyerbül meg lehet (Mon: Apol 14). Ha száraz as elei (a 
nyárnak), drága lészen az kölös (Cis. H) Kész pénz 16 ft, 
egy fertály köles (MonTME. 1.291). A köles igen szapora gabona 
(ACsere: Enc. 238). Fizetése: kölös 10 köböl (Évk. XIIL77) 
Köles szem több nem fér falunk kilájába, mennyi deák szó 
fér feje agyájába (Gvad: RP. 40). 

(Bzólások]. Mi dolog, farkas wram ? a mint én eszembe veszem, 
nemiólkölt köllessed, bizony igen meg szackadazot 
a sabád (Holt: Mes. 257). 


bor-köles: panicum MA. heidekorn PPB. Hajdena, tatárka, 
bor-köles: panicum PPBI. 

madär-köles: milium solis grana solis MA. meerhirso, 
perlhirse, steinsamen PPB. Madar nyelv, madar kölöős (lingva 
passeris) souány fólden terem (Mel: Herb. 56). 


mohar-kóles: ervum MA. [roswicke). Ha meg főzik ax 
mohar kölest, ökröt io vele hizlalny (BeytheA: FivK. 32b). 


tengöri-köles: milium solis, lithospermum PP. meerhirs 
PPB. Milium solis, lithospermum: nap kasa, tengöry köles, 
madar kóles (BeytheA: FivK. 93. Mel: Herb. 56). 


Kölesi: miliarius MA. sum hirs gehörig PPB. 


KÖLYÖK (kek KulesC. 26. kelek LevT. L6): catulus C. 
MA. ein junges hündlein PPB. [junges tier. Kölked : tua soboles, 
v. magis proprie tuus catulus Otr: OrigHung. 11.267. Elö-hasü 
kutya, melynek még több kölykei nem voltak : tiruncula PPBI. 
Meg zabadeitotta en lelkemet orozlanoknak kölkei közzől 
(AporC. 1). Altal mennek erdőnek menden vadj, orozlanoknak 
kölkő rühöguen hog ragagganak (67) Mikeppen az tenezo 
orozlan gyet az v kölkeihőz (KazC. 79). Az en aniamath bessthie 
kwrwanak ayttha, kyben as lathor hazudoth mynt nem yambor 
es mosshlek ember kelek (LevT. L6) A henger meg keserüle 
a szép gyermeket, és egy kölyket heréle hellyébe, és annac a 
monyát hoza Kálmán királlynac (Helt: Krón. 46). Az kölikők 
is esznek: et catelli edunt (Fél: Bib. 26) Nem io venni az 
fiaknak kenieret ea vetni az kölikeknek : non est bonum sumere 
panem filiorum et mittere canibus (uo). Tigris kOlkét halni 
láttya (Zrinyi. 1.55). Kölyök, melly ugat és mardos (Mad: Evang. 
788). Ezt nem akarván hallgatni a Herodes kölykei : megüttették 
a dobokat (Monlrók. XXVII.59). Az világra kölykit csak alig 
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hozhatja az oroszlán, hogy az im már is mutatja erőssége jelét 
(Thaly: Adal. I.129). Mi okbúl kölyköket bocsátasz urakra? 
viperätül fajzott fiakat anyjokra tämamtass (Thaly: Adal. IL 
417) 


[Sxólások] Ugy jobbitya magát mint a farkas-kölök (Kisv: . 


Adag. 223). 

[Kosmondások) As hituán ebnek még kólykében sem kel 
hadni: ex pessimo genere ne catulum quidem relinquere opor- 
tet (Dec: Adag. 76) Nem eszi meg eb a kölykét: bestia 
bestiam novit PPI. (Kisv: Adag. 65) Ebet azért verik, hogy 
tanüljon a kölök (Kisv: Adag. 404). A macskának még a kölke 
is örömest egerész (71). 


agár-kölyök : [junger windhund) (Pázm: Préd. 1125. Kr.) 
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fekete-kömény : schwarz kummich [igy] Mel: Herb. 59. 

kerti-kömény : foeniculum PP. fenchel PP. 

olasz-kömény : cuminum Nom. 33. Com: Jan. 25. 

tengéri-kömény : baticula PPI. 

vad-kómény : seselis, carvum MA. wiesenkümmel, stem- 
kümmel PPB. Erdei vad kemény: pinastella Mel: Herb. 49. 


Erdei vad kömény avagy kénköves gyöker (Com: Jan. 26). 
Vad kömény mag (VectTrans. 25). 


KÖNTING: drachma; guinte PPB. 404. Egy könting 


, barmad része: scrupulum; egy köntingnek harmad része: 
scriptulus PPBI. ([V6. KVINTLI) 


öb-kölyök : canicula MA. hündiein PPB. Eb kölikőt heréle : 


meg (Valk: Gen. 22). Nem adnak az eb kölyőknek annyit, az 
mennyit hiselkedik a farka (SalMark. B4). 

kopó-kölyök : [junger jagdhund] (Ger: KárCs. IV.456). 
Elvégre csak a kerekede elő, a Melampus agár a téren, vagy 
a Beslia kopókölyök a sürüben viselte-o jobban magát a minapi 
vadászatnak alkalmatosságával (Fal: NÉ. 20) 


oroszlän-kölyök : leonis catulus MA. junger löwe PPB. 


Fogadanak engemeth, mykeppen reytekbe lakowo oroalan kelk: ' 


entulus leonis (KulcaC. 26). Ime e nép felkél mint az oroszlan- 


kölyőc: ecce populus ut leaena consurget (Holt: Bibl. Coc. MA: 
Bibl. 1231). ' 


Kölyköcske: eatellus, catellulus C. MA. kleines hündlein 
PPB. [junges tierchen]. 


Kölykös-ik : pario catulos, partum edo SI. [junge werfen]. 
As eb kölykösik (CorpGramm. 317. GKat: Titk. 1116). 


mög-kölykösik: partu levor Kr. [junge werfen] Mikor 
meg-kolykDenek, igen gyönyörködnek kölykökben (Päsm: Préd. 
205). 


Kölyközés : [partus ; das werfen). Kölyközés által szaporod- 
nak az állatok (Ker: Préd. 284). 


KÖLYŰ (kóla, külü, külö MA. PP): I) pila MA. stampf- 
műhle PPB. [stampfe, mörser), Külüben megtöri : pistillo conterit 
PP. Tizenkét kölyőt hamar alkottata (Tin. 138). Kölyőket 
csináltattak vala és port töretni kesdettek (Szal: Krón. 557). 
Öreg kása törő küllő (Radv: Csal. II.347). 2) pistillum, pistrillum 
MA stössel, mörserkenle PPB. 


kalló-külyű : [stampífmüblej. Az minemü kalló-külyüje az 
czéhnek vagyon (TOrtTár. XXII.251). 


papiros-külyű : (paipermüblel Elég erdő vagyon hazánk- 


ban: pappiros külyűhöz elég patakok, folyovizek vannak (MHeg: . 


TOsl. 12) 


KÖMÉNY (ten Helt: Bibl. IV.48. Helt: UT. Q1): foeui- 
culum Beythe: Nom. 4. cuminum, foenicalum, anicetum C. 
maratrum MA. cyminum; fenchel, kümmel PPB. Kömény, 
ánis: anicetum PPi. Kewmeny: cyminum Pesti: Nom. 39. 
Az kömihböl megaggatok : decimatis cuminum (Sylv: UT. 37). 
Ledneket és kemént hint (Helt: Bib. IV.48). 


boros-kömäny : carjum, colocasia Nom. 29. 


dimmó-kómény : peucedanum, foeniculum porcinum, agrio- 
phyllon MA. agrifolium Com: Jan. 28. haarstrang, saufenchel 
PPB DimnókOmény: erdei vad kömény; foenum porcinum, 
pinastella, peocedanum; haarstrang, saufenchel, schwebelwurzel 
Mel: Herb. 49. Peucedanum, foenum  porcinum, pinastella : 
Dizno kömeny, erdei vad kömeny, terbm az hegyekón, ollyan 
mint az selid kömeny (BeytheA: FivK. 81b). 


[KÓNTO ? Vo. TÖNKÖ] 


szalma-köntö: stipula C. stipa MA. strohhalm, stoppel 
PPB. szalmatekercs, csöpű Kr. Szalmakőntó, sup: stipula MAL 


KÖNTÖB (gontos? LevT. L45. kantus Kónyi: VM. 27. ken- 
tes Radv: Csal. IL6. kentos Monlrók. HL12. kontes : stola. Helt: 
UT. MT. kúntóset Mel: SzJán. 188. köntessebe 268): pallium C. 
tunica MA. rock, kleider) PPB. Asszony ember köntös: palla 
C. Köntös alja: ala vestis; köntös széle, perémje: elix; köntös 
czifrázatja : lacinia ; köntös galléra : focale PP. A meg-égetendó 
bünOsre adatott szurokba mártott köntös: "tunica molesta; 
gyenge, lágy köntös vagy härtyätaka: tenuitas tuniculae PFL 
Köntös függő perémje: instita PPBL Bélletlen köntös: "priva 
tunica PPBl. Hosszu köntös: vestis talaris PP. Akar melly 
derekra-szoritó köntös : thorax; das wamms Com: Vest 148. 
Kevntevanek sakadasa (DomC. 302). Rwhakentes: tunica (JordC. 
695). Sem telbe, sem nyarba egy köntösseenel teb nem volt 
(ÉrdyC. 276b). Egh wonth aranyos kentes, ky ala meegh hewi- 
get adok (EMNy. IL34). Assonom paranchola, hogy ymek eg 
leuelet, az Anna amson guntoset howa tettet el, mek nem lelyk 
(LevT. L45) Egy szöderjés granát kentes, egy ueres karasia 
kentes, egy viselő purgamal köntös (Radv: Csal. IIb). Roszas 
köntösű tanyitoc (Born: Préd. 389) Sehr köntösőket (Born: 
Préd. 550). Tene szőrből chenált köntös (Tel: Evang. L45) 
Bűköntösű kuklias szerzetesek (Mel: SzJán. 413). Mutatnac az 
illyen hamis tanétoc juh köntöst (Zvon: Post. IL196). Nem kel 
neked bőr köntös es egeb bőrhe (Zvon: PázmP. 232). Az bizo- 
dalom ki származic az kezére az Ő szivéből hogy az Christus- 
nac köntösét illethesse (MA: Scult. 1016). Exent tselekedé as 
isten böltszsége: emberi öltözetet vén fel, ollyan köntössel ru- 
háztaték mint mi (Pázm: Préd. 115). Mennél szeb és fényesb 
valamelly köntös, annál éktelembek azon minden aprólék tsep- 
pentések (Pázm: Préd. 730). Zoros köntös (Káldi: Bibl. 286) 
Nagy sereg koldúst talál, azok között láttya a maga feleségét- 
is kalugyer köntösben, mindennap alamisnát osztogatván a sze- 
gényeknek (Hall: HHist. 11.326). A róka kfatóse (Czegl: Japh. 
I) Örömnek köntösével tisztelte fel kdet (Monlrók. VIIL177). 
Menyasszony-köntös (Bethl: Élet. IL100) Egy öltöző köntöst 
tsinältatott (Mik: TLev. 18). Nemes állapatokhoz, és nem a 
kevélységhez szabták köntösöket, nem-is a hivság, hanem a 
bőtsülettel tellyes illendőség igyengetet rajtok (Fal: NA. 193). 
A mint kopik, foszlik a köntös, úgy kopik múlik az adósság 
(Fal: NU. 283). Meggyszínű virágokra metélt tar bársony hosszú 
köntös (Fal : TE. 636). Koronáját fejére tétette, és kantussának 
farkát négy báró kisasszonyok tartották (Kónyi: VM. 27). 

(Szólásokl Nem szaggatom igen köntősődet: non 
scindo penulam (Decsi: Adag. 8. MA. PP). Igen érdemli, 
mintaseb az köntöst: digna canis sede (127). 


[Kozmondások]|  Elfeletkezett az szülő anyjáról, ugy va- 
gyon, hogy kisebb az imeg a köntösnél (LevT. IL56) A szép 
köntöst inkább motskolja a rosz erkölts, mint a sár: pulchram 
ornatum turpes mores pejus coeno *colliniunt PPBL Ax am 
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ssonyoknac hoszszu a köntösőc, de rövid as elméjek (Telek : 
TLél. 168). 

aba-köntös: [rock aus grobem tuch] (Csúzi: Tromb. 324, 
Kr.). 


alsó-köntös : [unterkleid) (Mel: SzJän. 188). 
. félső-köntös : [oberkleid] (Mel: SzJán. 188). 


gyapot-köntös: xyl»a vestris PP. baumwollenes kleid 
PPB. 


gyüss-kóntós: [vestis lugubris; trauerkleid] (Megy: 6Jaj. 
IV.16), 

háló-köntös : [vestis domestica ; schlafrock]. Ötet egy fog- 
sägböl a másikba hurcoltatván mérges télben, csak hálókOntó- 
sében (Fal: TE. 750). 


koldús-köntös : [bettlergewand) Ha szomoruságánac kól- 
dus köntösét eltudná vetni (MA: Scult. 255. Alv: Itin. 93) 
ködmön-köntös : rheno MA. pelvrock PPB. 
papi-köntös : reverenda Kr. (kuttol. Az abbé minden dol- 
gán általesvén Bécsben, megfordúlt 1726. esztendőben már papi 
ah hogy gyámoltalan anyját és rokonit lássa (Fal: 
. 728). 


rab-köntös (GKat: Válts. IL11) 

téli-köntös : [winterkleid] Jó téli köntöst tsináltatni: in- 
staurare tunicam adversus hiemem PPBI. 

Köntike : [tunicula ; röckchen] Egy kis nialan[k]sagert, giolez 
ingert, gombos köntikeiert el haéod az oskolat (Mel: ReJán, 
436). 

Köntöske: palliolum, tunienla, vesticula MA. mäintelein, 
kleidchen PPB. (Thaly: VE. 1274). 

Köntösöcske : tunicula PP. röcklein, kleidchen PPB. 


Köntösös : tunicatus MA. bekleidet PPB. Ex a fertelmes, 
más egy aumwonysägba kapott, a melly nem vala köntösös (Fal: 
NU. 355). 


Köntösöz : tunico PP. (bekleiden). Meg-mhäzom, köntö- 
sózóm: tunico  PPI. Nem a vérszopo kemény adó palastollya, 
köntösözi-e a fő-fő személyeket (Csúzi: Sip. 396). 


KÖNNY (kenyvez Frank: HasznK. 118. könyü, könyv MA. 
PP): lacrima C. zähren, tránen PPB. Könyvet hullat : lacrimatur 
Com: Jan, 197. Az eo kevnyveit elarulvan (DomC. 10) Meg- 
mosom mynden eyel een agyamath sen kenyuemel: lacrimis 
meis (KulcsC. 9). Voltanak nekem een kenwym (lacrimae mese) 
kenyerek nappal ees eyel (KeszthC. 104) Meg tólénec szőmei 
könyueckel (Helt: Krón. 117) Az ő ssemoinec könyvei bullanac 
(MA: Scalt. 402. Könybe lábbó szemmel (658) A köny as 
orezáján lemene (Bethl: Élet. 438) Ki látta hogy czak egy 
könyue czeppent volna (Illyef: Jephta. 30) Könyveit árasztja s 
keserves beszédit e szökra fakasztja (Thaly: Adal. IL417). Sirva 
fakad, jajjal közli, nagy cseppekkel könyve hull (Fal: Vers. 
880). Húlatá könyvét (Gvad: PFör. 17). 

[Szöläsok} Ő kegyelme sem tirheti kenve esetlen (Nád: 
Lev. 130) 


fenyőfa-könnye : [harz. A roka az ő betegségét fenyófa 
könyvével gyógyittya meg (ACsere: Enc 208). 


öröm-könny : [freudenträne) Remegve bementem házunk 
udvarára, örömköny csordula atyám orczájára (Gvad: RP. 30) 


Könnyecske: lacrimula C. 


Könnyel: [lacrimo ; tränen, tränen vergiessen] Az melyet 
mindenfelől csaknem könnyelö szemmel nézünk (TOrtT. XV.22). 
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Könnyes: lacrimosus C. MA. voll tränen, kläglich PPB. 


Istennek könyves szemmel könyörgének «Tin. 240). Könyves 
szemmel kéri (MA: BB. 158). 


Könnyez (könyvezik: Én magamnak nem irok, nem könyve- 
zem, sirok Amade: Vers. 145): lacrimo, delacrimo C. 
lacrimor MA. weinen PPB. Könyvező szemű: epiphoreticus MA. 
Mit sirz? mit könuez? (VitkC. 75) A madarásmmac peczengs 
vala a szÜme és abból könyuez vala (Helt: Mes. 185. Born: 
Préd. 205. 564) Nám ugy könyuez, mint ha hagymát ettél 
vólna: cepas edisti (Decsi: Adag. 188). Az mely lónac feye fáy ; 
azon ismered meg, hogy szeme igen könyvez, és as lő igen 
meg alázza magát (Cis. 04). Könyvez Mária Magdolna és meg- 
tisztittatik (Pázm: Préd. 538). Könyvező sirás (Matkó: BCsák. 
131). Bizony mondom néktek, hogy könyveztek: amen dico 
vobis, quia plorabitis (Illy: Préd. 150). Mind a két szemeddel 
bőven köny vezvén (Csúzi: Bip. 277). Haldokló hatytyúnak végső 
keserveit meg hallván, bús szívvel könyveztem könyveit (Orcxy : 
Költöz. 181). 


Kónnyezdégél: [identidem lacrimo; wiederholt tränen 
vergiessen] (Gyöngy : Cup. 5). 

Kónnyesés: lacrimatio, delacrimatio C. das weinen PPB. 
Eeltecz mynketh syralmas kenyerel ees ytacz mynketh merteek 
zerenth kenywezeesel (KeszthC. 210. Toln: Vigaszt. 207). 


Könnyeaet:: [latrimatio; das weinen]. Kik vetnek könnezet- 
ben, vigassgban aratnak (AporC. 99) 

Könnyezetös : lacrimabilis. Kiral kózeleituen a veremhez 
Danielt köuuesetes zoual #ußlte: Danielem voce lacrimabili 
inclamavit (BecsiC. 146). 


KÖNNYŰ (ky RMNy. IL4l. kiünyeben uo. kenyoben 
LevT. L279. kenyen Helt: Krön. 102. kenti ComBal. 84. kénye: 
agilis C. kiny Frank: HasznK. 51. kinnyeben 66. kinnyen Kulcs: 
Evang. 34. kónyó Ozor: Christ. 8. 158. kinniebben Fl: Tan. 
Előb. 4. kdnnyen Kulcs: Evang. 257. kúrát Lép: PTUk. 1L13. 
künyü Káldi: Bibl. 345. EsztT: IgAny. 356. £énnyen 415. kdny- 
nyúvek Matkó: BCsák. 265. könnyek Lép: PTük. 1.259. Uly: 
Préd. L100. IL496. Megy: 6Jaj. 11): AR) facilis C. leicht PPB. 
Keny meg erteni azt (RMNy. IL41). KÓnyü meg erteni: facile 
est ad intelligendum (Born: Préd. 452). Igen kiny mass embő- 
rök zörzötte könyueből ertelmet es tudomant venny (Frank: 
HasznK. 51). De ezekre az csácsogásokra, és pántolódásokra 
könyü az felelet (PAzm: Kal. 257) Könyű a farkast kÓrmérül 
meg-ismerni (Pázm: LuthV. 22) Egész szent írásnak semmi 
része nem homályos, magán a szent írás könyű, világos, ma- 
gát meg-megmagyarássu (129) Az cholericusok könnyec az 
meg haraguásra (Cis. N3). Ha meggondoljuk, hogy kár örök 
boldogságunkat oly könnyű módon vesztenünk, elállít gonosz 
szándékunktól (Fal: SzE. 566). 2) levis, levatus C. Könnyü 
kocsi: commodum vehiculum (Pázm: Kal. 1766. 834. Kr). 8) 
agilis C. [beweglich, leichtfertig]. Folyó hajó, könyű bajó: liburna, 
liburnica PPBL Kónyü ember : bomo velox (Kár: Bibl. 1.629). 
Az urak igyenetlenek és könnyűk minden állapotokban [könynyel- 
műek, ingatagok] (Monlrók. [IL64). Könyű euét ugrik fárul fára 
(Zrinyi: ASyr. 41). Könnyű had (RákF: Lev. 1.643). A kivánság bor- 
dozza lábokat ama könyü [kónnyelm] leánynak hásáhos (Hly : 
Préd. 1.556). Se nem kegyetlenek, ss nem könnyek (Mik: 
TLev. 469) 4) [exiguus; gering. Könyü vétek (Illy: Préd. 
1253). 


[Szöläsok] Nem szaporodik a gond lelkeden, könynyü 
álmat látsz, vígan virradsz (Fal: BE. 589). Csak az isten az 
időt (időjárást) fordits meg, a dolognak könnyűje ke- 
rünkben vagyon (Monlrók. XV.556). 


[Közmondäsok} Könnyű ott vitéznek lenni, ahol nints ellen. 
ség: bella gerunt mures, ubi catus non habet aedes PP). 
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Könnyen kissik ember szájából a szó: verba volucria (Kisv: Kónnyebbités : levatio, mitigatio MA. erieichterung PPB. 


Adag. 525. Kr.) Kennyb a mondás, de nehéz a viama-mondás 
(Fal: UE. 447) 


pihe-kónnyü: levis ut floccus Kr. [federleicht, Előveheti 
párisi lálrontó cipőkéjét, pihekönnyü foszlány ingét (Fal: NU. 
328). 

Könnyebb (kenwecöő RMK. 1373. bwnweb 297. köndeb, kón- 


tetejére, hogy sem esek (a vadonfsjeoti emberek) szine elejbe 
menni; senkihez kedvek, senkivel közök (Fal: UE. 404) 
b) (adverbium) Hogy az ellen-fél maga vélekedésében meg 


leg-könnyebben : (wenigstens, mindestens) Leg könnyeb- 
ben őtven haz jobbagya volt (Ver: Verb. 164) 


Könnyebbőd-ik, könnyebbsz-ik : allevor, levor, relevor 
Kr. [leichter werden, erleichtert werden, gelindert werden]. (PAsın : 
Préd. 290). 


mög-könnyebbedik, még-kónnyebbesik : c» Ex be 
tegsegberi maydan meg kevnyebédel (DomC. D nh M 


Kónnyebbt-e: [lenimentum; erleichterung) Az estve se- 
bemet bé-kÓtvén az inas, érsém könnyebtemet (Gyöngy: Char. 
18). 


Könnyebbit: levo, mitigo MA. ringern, lindern, leichtem 
PPB. Kinnyebeti a faidalmat (Frank: HassnK. 15). Ex künnie- 
biti, es cmendemmiti meg as ember szinenek minden keserüsegit 
(Fél: Tan. 11) Sok kéz könnyebiti az terhet (Decsi: Adag. 107) 


sokat békesóges tűréssel és jutalom reménsógével künnyebbi- 


Kr). Terhünket aval konnyobéttyük (Zrinyl. 168. Mad: Evang 
141) 


fől-könnyebbít : allevo Fél: BibL 227. 


fölkönnyebbítés :" [levatio, mitigatio; erleichterung] Az 
bűnnek bűntetésinek le szallitasához, vagy chak föl könnye 
bittisehevis iuthassunk (Lép: PTük. 1225). 


mög-könnyebbit: relevo, collevo, deonero, exonero C. 
allevio, mitigo MA. lindern, erleichtern, leicht machen PPB. 
Hes az vr sten megkewnniebit [betegsógemból, hasa megiek 
(LevT. L127) En meg könyebetlec titeket (Tel: Evang. 1.99) 
Igen hamar meg-könnyebbithetlek, és minden terhet örömre 
fordíthatok (Pásm: KT. 279. Káldi: Bibl. 308) 


mögkönnyebbítés : levatio C. allevatio MA. erleichterung 
PPB. 


XM. NYELVTÖRT. SZÓTÁR. IL. 


Térihőn thi nektök as isten kinnyebütdet velőnk 5eue (Beythe: 
Epist. 238). 

has-kónnyebbités: alvi evacuatio MA. ausleerung des 
bauchs PPB. 


Könnyebbség : levamentum, levamen C. linderung PPB. 
Kynnyebseeget 


UT. 25). Oruossag altal legyen kennyeheegek es epylettyek 
(Frank: HasznK. 16). Ha únalmas predikállása, nagy könnyebb- 
ség, hogy hamar felexabadittya a halgatökat (Pásm: Préd. a4). 
Az asszony a házi gond-viselésben segítsége, künnyebbsége, 
nyugodalma légyen urának (249) Menny segítségére, vigy 
kÓnnyebséget néki (Com: Jan. 201). A fájdalomnak könnyebség 
láttatik adatni, ha megjelenti ember baráttykoak (Ily: Kr Élet. 
146) 

Könnyebbül: allevor, mitigor, relevor MA. levor PP. 
gelindert werden PPB. 


mög-könnyebbül : co Meg könnyebäl as ur bűutető keze 
raytatoc (MA: Bibl. 1.249). 


Kónnyebbülés: levamen, mitigatio MA. milderung PPB. 
(Born: Préd. 413). Minden vidámság, könnyebbülés kiköltözött 
belőlem (Fal: TE. 711). 


Könnyed (könid KBécs. 1572. Ev. kónnydd Hall: Paixs. 
389. könnyeden MNyil: Irt. 186): leviusonlus, facilis Kr. Könyd 
meg ismerny (Frank: HasznK. 82). Ex neben, imez könid (Zvon: 
Osiand. 3) Est biszony igen könyd meg bisonytani (159). Ozac 
valami könnid feneseckel (olv. fenyítésekkelj büntettetic (114). 
Isten parancsolati könnyűdek (Sámb: SFel. 497). 


Könnyidség : facilitas Kr. [leichtigkeit] (Zvon: Post. I. 
770) 

Könnyen (künnyén ? Päsm: Kal. 90): 3) facile, procliviter 
C. (leicht. Rauas rauazual könnyebben meg alkoezik: balbus 
balbum rectius intelligit (Decsi: Adag. 69) Ha ezekből nagy 
künnyén ki feselhetnek az el szakadott atyafiak, as jő ki be- 
tálle, hogy ezen fegyverek, az páterek kesébennis tompák (Pásm: 
Kal. 90) Csak hogy őket el-aluttyák először, hogy künnyebben 
szenvedhessék az ssapullót (300). As sok csemege, eggies ital 
közöt az istenről könnyen el feletkezhettek (Lép: FTük. 121). 
Noha ágyban fekszik de könnyebben vagyon (RákGy: Lev. 
104) Könynyen elhiszem, hogy nehés lett vólna as Bucsánnál 
lévő tábora ellen derék operatiókat tenni (RákF: Lev. 1.643). 
Udóvel a fecske még házamra szállhat, kárvallásom viszont 
könnyen jómra válhat (Thaly: Adal. IL110). Bocskorbór orcája 
nem könnyen pirúla (Fal: NE. 79). As ifjuság könnyen elfelejti 
a leckét, de nehés nehezen a példát (Fal: NA. 198). Könnyen 
ismérünk azokra, kiknek ábrázattyok valami rút bélyeggel 
jeles (Fal: UE. 479). Igazán mondják: könnyebben felejti a 
kígyó farka vágását, mintsem egy asssony legkisebb bosszuságát 
(Fal: TE. 692). 2) leviter C. [leicht) Olly fertelmes könnyen 
öltösik, bogy a szellő is, a szem is megjárhassa a ritka gyol- 
esokat (Fal: NU. 287). 8) Hamarság, könnyen forgódás: agilitas 
PPBI. 


Könnyit: allevio MA. leicht machen PPB. Meg-könnyeb- 
bitem, könnyitem : allevio PPl. Igen nebéz es alkolmatlan az 
ember minden iosmagos chelekedetekre, ualamikoron tele as 6 
hasa: azért kel könyeteni es alkalmatossa tenny magunkat az 
bűitőlessel minden ionac chelekedetire (Tel: Evang. I 385). Tsak 
te ne nebestelly tartani bennünket édes beszéddel, s könyhítni 
terhűnket (Gyöngy: Char. 23) 
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mög-könnyit: allevio C. MA. leicht machen PPB. 

mégkónnyitée: allevamentum MA. leichtmachung, erleicb- 
terung PPB. 

Kónnyités: alleviatio MB. leichterung PPB. 

Könnyücske: leviculus C. MA. etwas leicht PPB. 


Könnyüd-ik : [relevor ; erleichtert werden]. Alma étel után 
kónnyÜdni menny menten: post pomum vade cacatum (Felv: 
Schal. 19) 

Könnyüded (kónnyededen Megy: 6Jaj. IL11. könnyeddeden 
Megy: SzAÖröme. 75): [leviusculus, facilius] (Kol: Idv. 140). 


Könnyül: facilis reddor; allevier, relevor SL [leicht wer- 
den, erleichtert werden) Várok émis tovább jobb napokat, mert 
érzem könyhülni már a fájdalmakat (Gyöngy: Char. 13). 


(mögkönnyül) 
mögkönnyülss: levamen C. ([erleichterung]. 


Kónnyüség: levitas C. facilitas MA. leichtigkeit PPB. 
Beichtsiou] (Beythe: Epist. 8). As igyekezetben meg nem maradni 
az alhatatlan könnyűségé : non perseverare levitatis est (Com: 
Jan 199. Illy: Préd. 1449). Olly szörnyű árkokon és pedig olly 
evet-könyfséggel szökik által, hogy teljen álmélkodás (Fal: NA. 
122). 

Künnytisöges : valde facilis Kr. [leicht, sehr leicht]. Kár- 
tul való óltalmadat, és a könnyüséges életnek töb eszközeit 
más emberségének köszönheted (Fal: BE. 582). 

KÖNYÖK (kenidke Mel: SzJán. 520): cubitus, brachium 
MA. ancon Major: Szót. ellenbogen, arm PPB. Seele negy fir- 
fui könyöimee mértéke szerent vala (Helt: Bibl. I. dllS) As 
ágy, kinec mértéke ferfiui könyöknec mérteke szerint kilentz 
sing: lectus habens novem cubitos longitudinis ad mensuram 
cubiti virilis manus (Kár: Bibl. 1159). Az ő kouászszában köniő- 
kig eseett (Bal: Calsk. 846) A vastag husos kar ő magában 
foglallya a kezet, könyöket, markot (Com: Jan. 49). Az leányok- 


nak a könyökökig feljebb ugyan bővebb ingek volt (Monlrók. | 


XL341. Erasm: Erk. 39). Eszem-iszom után könyökére dülni 
jy Vers. 864). Hogy a könyökén bujdossék ki a lelke (Kónyi: 
T1). 


Könyöknyi: cubitalis Kr. [ellenlang) (Káldi: BibL 298) 
Tis kOnybkni (Illy: Préd. L100). A hat könyöknyi és egy aram- 
nyi magasságú kevély Góliáth (Biró: Préd. 118) 


Könyököl : innitor brachiis, cubitis me fulcio MA. sich auf 
die ellenbogen stützen PPB. (sich stützen). Reaya kenykleth: 
fnnixum (NémGlosm 199) Az gyamol kyre kewnyeklewttem 
vala (FestC. 394). As Jehoua kenyecklet a laytoriara (Dáy: 
VDisp. 1.64). As ur az laytorjära könyöklött: dominus innixus 
est scalao (MA: Bibl. 1.25. Väs: CanCat. 498. Land: UjSegits. 
11171) Könyőklő kezére fejét eresztette (Gyöngy: KJ. 17). Az 
Echo jelent meg, melynek hívására könyökle újonnan az ház 
ablakára (Gyöngy: KJ. 71). Följebb emelkedett, könyöklő ke- 
xire feje ereszkedett (Tbaly: Adal. I.146). Üres tisztesség kívá- 
nás, melly nem a magaférdemére, hanem a mások feledókeny- 
ségére könyöklőtt (László: Petr. 28). 


ki-könyököl : [sich binauslehnen]. Zonth Xpina as ablakon 
ky kenökölwen, as mehorsagba nees uala (KrisstL, 7) 

13-könyököl: cubito innitor PP. sich auf den ellenbogen 
lehnen PPB. 

Könyökles. Haragogatok es ne akariatoc bint tenni; es ti 
siwetegbem meleket mondotok, agokok ty könöklestekben meg 
zakfatok: irascimini et nolite poocare ; quao dicitis in cordibus 
vestris, in cubilibus [euhitis ? cubitibus ?] vestris. compungimini 
(DóbrC. 18), 
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Könyöklet: cubitus [elle] Rake ő kő falit hetuen ködök- 
lee magassagban es selássógót barmió köjökletne (BécsiC. 
11) 

Könyöklő : bracbiale, fulerum, cubile, senimestum MA. 
podium; alles worauf man sich mit dem elleubogen lehnet und 
stützet PPB. (lehnel Könyöklő hely: pulpitus Com: Jan. 185. 
Mikor uy házat chinalss, chinaly könyöklőt rayta: cum aedi- 
ficaveris domum novam, facies murum tecti per circuitum (Helt: 
Bibl. I. Uuu4. Helt: Krón. 169). As te házadnak padgyain körös 
környűl könyöldőt czinály (Kár: Bibl. L178). A templom mellett 
való kinéző vagy könyöklötől űzték el a cselédséget (Bethl: 
Élet. 1144). 

KÖNYÖRÖG (kynergethem RMNy. II.58. kenyergeny 25. 
kenyeregwen LevT. I.12. keniregyen L26. kevnyeregveen DomC. 
34. kónyóregy Cis. A8. köndrög MA: Tan. 219. könörgöttec azoc 
MA: BibL L139. kónyórgec: obsecro 155): oro, precor, deprecor, 
comprecor, obsecro, rogo, peto C. beten, bitten, abbitten PPB. 
Alázatosan könyörgök: supplico C. Kenyewrgek: conqueror 
Nyirk. (Kovachich XXVII) Davyd kényerewk istennek (AporC- 
2). Een ysenemnek kenyergek: ad deum meum deprecabor 
(KeszthC. 65) Ha az wr istennek akarwnk vala my dologrol 
kenyerghenénk (ÉrdyC. 648) Ev magat jmadsagra ada, zevnet- 
len valo kyaltaseua] kevnyereguen (DomC. 84. Egy atiankfiat 
el boozyattuk kenyeregwen, hogy $ feisege hadna kegwnknel 
az Eger segetsegere (LevT. L12.) Mykor en semelem serynt 
kynergethem wolna az my felssiges wrunknak (RMNy. IL58) 
A pychek [tücebk] meg ehyluen kezde a bangyanak kewnyer- 
geny (Pesti: Fab. 55) Renddel mint járt volna, mind tudtára 
adá, kiralynak kegyelmét úgy künyörgi vala (RMK. VLT1) 
Mondiác it nömellyec, hogy Leo pápa ment vólna Atila eleybe, 
es alásatoson könyörget vólna neki Roma ért (Helt: Krón. 19b). 
Ez masert köniörgenec (Fél: Tan. 251). Kiváltképpen esen 
kÓnyórgünc te néked, hogy midőn gonoszul vagyon dolgunc, ne 
aludgyál el (MA: Sbult. 201). Sösent Dávid gyakorta könyörög 
istennek, hogy meg-rontsa ellenségit (Päsm: Préd. 124) Szük- 
seges istennek könyörögnünk (KNagysz. 1021. H). Allva esede- 
dezik, könyörög s imádkozik (Csúzi: Sp. 507). 

[Ssöläsck) Vgy könyőrőgy, hogy magadis munkálkodjál: 
manum admoventi fortuna est imploranda (Decsi: Adag. 97). 

könyörögtön-könyörög : incemanter inste Kr. [ohne 
unterlass bitten, drängen, beschwüren] (Zvon: Post. 1459. Kr.) 

Könyörgés : oratus, oratum, precatio, comprecatio, depre- 
catio, rogatio, petitio, rogatus C. preces MA. das ersuchen, die 
bitte PPB. Alázatos könyörgés : supplicium ; istenért való kö- 
ayörgés : obsecratio ; könyörgéssel való megnyerés : lítatio ; kö- 
uyörgössel  kéröm : deprecor, contestor C. Könyörgésáltal, ké- 
emer do precario PPBi. Meg halgatha wr eon kenyer- 

: deprecationem meam (KemthC. 9) Keremés es 
esteris Bee: Epist. 12). As kÜnierges munkaual hasznos 
(Deosi: SallC. 43). As mennyországot künyOrgésen adják, swen- 
vedésen adják (MA: Scult. 45). Egy meg-zokott könyőrgésnek 
formáját, mint egy szakmánt tisnek (Komär: Imäds. 81). Kö- 
nyörgéseket ismét meghallgatäd, midőn terhek alól (az Izráel 
népét) őket szabadítád (Thaly: Adal L12b) Könyörgésekkel 
hasadnak az egek; de nem nyilik a rabajtó (Fal: NU. 293). 
Még az isten-mi-atyánkot-is ugy ejtyűk némelykor, hogy ember 
nem tudbattya, könyőrgés-e vagy szitok? (Fal: NE. 7) 

fReólások). Mikoron Léndentus ol ssalladoz volna au wiadal- 
bol,könyörgésre véné a dolget (Helt: Krón. 25. 66). 


Könyörget: (oro; bitten. Kegyes beszédekkel engeszteli 
vala hogy ne bánkódnéjek, könyörgeti vala (RMK. VI.53) 

mög-könyörget: cu Latwan az fayedelem ez zwsnek ew 
csodalattos sopseget csodala rayta es meg kevmyergele ewtet 
az xwzeknek halalan, hogy ne bankodneyek rayta (ÉrsC. 583) 
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Könyörgö: orans rogans precator, depresator C. roga- 
tor MA. [bittend, bittender) Alázatosan könyörgő: supplex C. 
MA, 

Könyörögtet : sino eum ulterius instare nec statim defero 
petitioni Kr. [bitten lassen] (Cedsi: Tromb. 19). 

KÖNYÖRÜL (kenyert! RMNy. II.39) : commiseresco, mi- 
sereo C. commisereor MA. mitleiden haben, sich erbarmen PPB, 
Mű kegetlenseginkben te könörőls (AporC. 11) Kenyerevle ez 
fajdalmon DomC 89) Mynd napestyg kenyerwl ees adakosyk, 
ees wneky magzatya meg aklatyk (KeszthC. 89). Haytonk ke 
nyerylwen (Pesti: NTest. 90). Kötést ne tégy vélec, se. könyő- 
rüly raytoc: non inibis eum eis foedus, nec misereberis earum 
(Halt: BibL I. Nnn4) Köniöräli raitunk : miserere nostri (Fél: 
Bibl 14). Akkor alkossnak meg egy mással, mikor as vr isten 
könyörűlni fog az embereken (Pásm: Kal. 570). A szegényeken 


203) A bus. vágó nem könyörül ax ártatlan báránynak fel 
méóssárlásán (Fal: BE. 587). 


Könyörülés : commiseratio MA. erbarmung, das mitleiden 
PPB. Az anglus authort nem a boszszúság, se más egyéb" rosz- 
szalkodas nem viselte, hanem a tiszta szándók es az igaz kö- 
nyörülés (Fal: NA. Elöb.). 

Könyörület: oommiseratio MA. [erbarmung, das mitlei- 
den] Kemereytetyk vala kevnyerevietnek nagy kevansagaval 
(DomC. 9). 

Könyörületös: 1) miserator, misericors, commiserans MA. 
erbarmer, erbarmend PPB. [barmherzig, Kenywrwletes leeg 
(deprecabilis esto) the zolgaydon (KeszthC. 243) Könyöríletes 
lágyság (Pham: Préd. 443. Kr.) Könyörületes szívű: misericors 
(Com: Jan. 202) 9) [miserandus, miserabilis; bedauernsvoll, 
erb&nnlich] Kesde kwniwruletes sirast tenny (VirgC. 34) Kb 
nyörtistes viadal vala es (Holt: Krón. 50b). 


Könyörületösség : commiseratio, condolentia MA. das 


A fölségesnek méltán boszszúló haragja, könyörületességre eny- 
hődék (Csási: Síp. 656). Kegyes indúlatunktól és könyörtiletes- 
ségünktől viseltetvén meg-engedtük és adtuk (Bod: Pol. 57). 


Könyörületlen: inmisericors Kr. [unbarmhersig). Hidd-el 
nem kegyetlen, nem könytrületien az ur (TKis: Pan. il). 


Konyórületlenség : inmisericordia, inclementia, incondo- 
lentia MA. unbarmbersigkeit PPB. 


KÖNYV (ké4ben? Ozor: Christ. 88. Àeyw LevT. L339. 
kenyuek Holt: Krón. IL Acnyu EsstT: IgAny. 314. kóibe NÁdC. 1. 
bemben DomC. 78. köynbol RMNy. IL43. kőábe Osor: Christ. 8. 

ködnek Syhv: UT. IL1T2. könbe, könuel Mel: SaJán. 9. kónnek 


(Nyirkállai XII) Ky magh peldazwa vagyon senth Moisesuek 
elő könveebe (WinklC. 137). Vagyon irvan os keonv (DomC. 
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nem akartunc irni (Holt: Arithm. A2). Könyre as Jesus nem- 
setsegenek: liber generationis Jesu (Fél: Bibl. 1. Az kének 
az parasztoknak köniuei (Fél: Tan. 351) Soc féle bűnőket meg 
engednec, mint az római poenitentiäs kamaránác táxás könyve 
mutattya (Zvon: Post. IL271) A mit a sz. írás kÓnyveirül mon- 
dék: azont mondom a sz. írás szavainak értelmérül (Pázm: 
LuthV. 220). A biblia sz. irás, isten könyve (Com: Jan. 156). 
Az Ördög a vádoló könyvet kinyittya (Megy: Bayle. 86). Mátyás 
király ki küldvén mindenfelé könyv vásárló követeit (Fus: Apol. 
Előb. 2). Kitetssik a Prumy János uramnál levő hosszas köny- 
van bal va jagyzésből (Badv: Csal HL357) Ax isten könyvő. 


szándékit fenébben, a többit lágyabban, itt világos ott homályos 
szókkal vitattya (Fal: NA. ÉElőb.). Nem űgy adám tanácsomat 
az olvasásra, hogy a vak Sibylla módjára örökkétíg könyveket 
forgassanak (195) 


[(Beólások). Könyvekbe bújni: *abdere se in biblio- 
thecam PPBL Az sent atiäknak könyveket buijátok, zaklat- 
tiátok (Bal: Calsk. 399). Falta a kónyveket (NOM. 37). 
Könyv nélkül: sine libro, de memoria Kr. Köuyv-nälkäl 
tudom : ich kann auswendig Com: Vest. 145. 


árog-kónyv: liber mercatilis Kr. [buch der kaufleutel A 
kinek neve sürün látszik as áros könyvekben, vagy pediglen 
az obligatoria irásokban, annak uri állapotja beldokié félben 
vagyon (Fal: NU. 281). 

éneklő-könyv : [cantionale ; gesangsbuch). Salamonnac 
eneklö kÓnyue (Dáv: Préd. 74). 


fabulás-kónyv : [liber fabularam ; fabelbuch, mährohen- 
buch] (Tof: Zsolt. 90). A fabuläs könyveket olly magos polcara 
tegye, hogy el ne érhesse a kisasszony (Fal: NA. 200). 


fölvetsa-könyv. Önadban, Győrben, as mely felvetés köny- 
voket az fejedelem ő na[gysá]ga muskatérominak vitettünk; hogy 
beadja Ücsi Pétör . . (MonTME. I.115. 


gyögyitö-könyv : [armeibuch). Salomon orvos gyogyétto 
könyve (Zvon: PázmP. 5). 


históriás-könyv : (historiae; geschichtenbueh). (Holt: K»ón. 
26. MA: Bcult. 627). 


imádkosó-könyv: liber precatorius Kr. [gebetbuch), Ha 
szerencsére kezekben imádkozó könyvet látsz, bisväst meges- 
küdhetel roá, hogy ssebek satira-irásokkal teli (Fal: NE. 40). 


imádságos-könyv : co (Tasi: Feukt. 151. Kr.) 


iró-könyv : liber chartae vacuae Warm: Gas. 161. [notis- 
buch, schreibheft). 


jegysSö-könyv: palimpsestus, membranae deletoriae PP. 
regestrom ; anagraphe PP protocollum Kr. seichenblichlein 
PPB. [notizbuch, protokoll] (Pfun: Préd. 1069) A közmég oleibe 
egy embert irtanak, kinek kezeiben harapó-fogó, és nagy széles 
két élő pallos, jegyző könyv-is lévén nála, és iró-penna a füle 
mellett (Hall: HHist. IL338. Illy: Préd. 11.187). 


jegyzőkönyvecske: diuum, ephemeris. C. [notisenbach, 
notizbüchlein. Irunc a pugillárokban, iegyzó kÓnyvecskékben : 
in pugillaribus, codicillis (Com: Jan. 155). Néha néba csédulán, 
és ki-törölhető jegyző-könyvetekébe irunk: in scheda et palimp 
sesto; auf einen settel oder eseishaut (Com: Vest. 13. Hall: 
Paiss. 479) 


képes-könyv : [bilderbuch) (HákGy: Lev. 372). 


kertész-könyv : liber de cultu bortorum Kr. [gäirtnerbuch) 
(Lipp: PKart. IL24. Kr. Lipp: Cal, 36) 


95% 
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könyörgö-könyv: liber precatorius Kr. [gebetbuch] A 
musikáról szólván tudjuk, hogy as udvar fiatalinak ABC-je, 
könyörgő könyve (Fal: NA. 280) 

krónika-kónyv : [chronica ; kronik] Meg vadnac iruan az 
Izrael királinac chronica könyuskben (Kár: Bibl. L320. Káldi: 
Bibl 311) Méltó volna ezt a példát a kronika-könyvekbe be- 
irm (Fal: NU. 276—7). 


lajstrom-kónyv: (register; registrum] Az éyel királyra 
alom nem iőne, laistrom könyveket olnastat előtte (EsztH. 12). 
A ki bőtsületit szereti, kerüllye, hogy ollyas lajstrom-kőnyvnek 
ne mondassék lenni, mellybe öszve rakódot, és sorra osztatott 
mindenkinek gyaläsatos motska (Fal: UE. 429) Nem tart attúl, 
hogy szomszédja fogyatkosäsit lajstrom-könyvbe hordja (509). 


lajstromos-könyv: co *Város-kónyve, lajstromos könyve : 
matricula civium, album PP. 


makulälö-könyv: liber liturarias PP. maculatorimn Kr. 
kopirbuch, sehmierbuch PPB. "Makuláló-könyv, mellybe ember 
elsőben elmélkedéeit bé-írja : liber liturarius PP. 

mestér-kónyv : [lehrbach]. A lutheránus atiafiaknak mes- 
ter könyuek (Bal: Calsk. 141). 


misemondó-kónyv: missale Kr. [messbuch] Az mise 
mondo kwnynek haromzor valo meg nitasaba jelencse meg 
nekvnk az w zent akaratyat (VirgC. 83. Holt: Hál. 112. Tasi: 
Feukt. 151. Kr). 


mustra-könyv: *album militare PPBl. 


päriäs-könyv: [kopirbuch] Diariumoknak, inventariu- 
moknak, párias könyveknek rendbe vételében tölt el az idő 
(Monlrók. XV.312). Concipiáltam egy assecuratóriát, mely párba 
is megvagyon a pariás könyvben (657). 

prédikációs-koónyv: liber concionatorius Ku. [predigten- 
buch) (Veresm: Tan. 284) 

predikälö-könyv: co Hogy az eléb' nyomtott predikálló 
könyveket mostani rendhez szabhassmÁk a tanítók, laistromban 
foglaltam (Pázm: Préd. C3) 


számadó-könyv : [rationarium ; rechnungsbuch] Minden 
héten elö-kiväuta a számadó könyveket, megjárta szemével: 
egybevettette a jövedelmet a költséggel (Fal: NU. 281). 


számtartó-könyv : rationariun MA. rechenbuch PPB 
[rechnungsbuch]. A mit szóllank és mivelünk, ast az isten tzik- 
kelyenként, minden körülálló részeivel, exámtartó könyvébe írja, 
és fel-jegyzi (Pázm: Préd. 14. Káldi: BibL Luk. 16. 6. Kr.) 


számvető-könyv : c» Hall: Paizs. 479. Az istennek szám- 
vető könyvében nyereségek, mert ezekkel elvonszon a földi 
sok-féle haszontalanságtúl (Fal: SsE. 533) 


tórvény-kónyv: codex legum SI [gesetzbuch]. Tewrwyn 
könyw, avagy decretom (Ver: Verb! Előb. 3). 


város-kónyve : fasti; annales MA. album Major: Szót. 
stadtbuch PPB. Város könyve, lajstromos könyve: matricula 
civium, civiam album PPB. A polgároc nevénec laistroma avagy 
város könyve: matricula civium eeu album Com: Jan. 131. 


ssolozsmäs-könyv: breviarium Kr. Vale hordozza a 
breuiärt, auagy szologmas kÓnyuet (Helt: Krón. 45). 


zsoltár-kónyv: psalterium MA. [psalter, peaimbuch] Exek 
az bezeedek yrwan vannak as soltar kenyben: in pealmis 
(JordC. 620). Megh vagyon yrwan az zolthar kenyben : legyen 
hW lakodalma puzta (707. 711). Meg vagyon yrwa az solthaar 
kenyuek tysen nyolezad reezeeben (ÉrdyC. 343b. 581) Mond 
Dauid propheta az soltar kovnben (CornC. 43. MA: BibL I 477). 
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Könyvecske: libellus codicillus C. codiculus MA. büchlein 
PPB. (Mel: SzJán. 265. Cia. A2. Zvon: Osiand. 131). 


Könyves : habens libros. Könyves Kálmán Kr. Az köniues 
ladaczka (Fél: Bibl. IL.119). Éppit serénységgel élő beszédével 
8 könyves irásival (Szathm: Cent. Elób. 27). 


KOÓPCÓR : solidus, membrosus, carnosus, crassus MA. stark, 
feist, wol gegliedet, fleischicht, dick PPB. (Sall: Vár. 186). 

KÖPÖCHE, KÓPÉCE: vasculum, cupula, capula SL 
[gläschen, becherlein]; vas *ungventarium PPBL Apro köpé- 
cxékben Óntetett drága jó illatu kenet (GKat: Válta. 1998.) A ti 
elméteknek köpéczéjében megtartsátok (1170). Két, háromféle 
bornak összeelegyítésével való borcsináló mestersége is vagyon 
a hollandus köpőczéknek (Bethl: Élet. 291.) Valami aprócska 
igaz gyöngy egy köpőcsében [?] (Monlrók. XXIV: 245). Vas olei 
sacri, melly is áll egy eztist-katulácskában három ezüstköüpéczé- 
ből (642). 

KÖPÖNYEG (kepeneg RMNyIL 96. köppenyeg VectTrana. 
16): penula, lacerna, impluvia C. chlaena, pluviale MA. regen- 
mantel, reisemantel PPB. Szent Pal kópenieget viselt, nem seliem 
ruhat, csemelietet (Mel: SzJán. 284. Radv: Csal. II.25. Ozegl: 
Enoch. L50.) Verőfényes időn szaggatni a köpönyeget (Kisv: 
Adag. 262. Mik: TLev. 416). A monárkák vont arany köntösé- 
nel böcsösb darab köpönyeggel födözött bé engem az én 
szolgám (Csási : Sp. 571.) 

[Seöläsok). Semeunk lattara felesegewnkel hal es az leianin- 
kot kepeneg alat hordoza (RMNy: IL96) 

[Köemondäsok} Hogyha meg-vert eső, tudjad, hogy már késő 
köpenyeget venned: "hello peracto machinas adferre PPI. 


aba-köpönyeg : pallium e panno albo viliore Kr. [mantel 
aus grobem tucb| Aba köpönyeget, közönséges sfiveget vévén, 
abban kerülé meg as sánczot (Kem: Élet. 59). Csodálatos, hogy 
egy katona rongyos aba köpönyeg elégséges lött (Csúzi: Mp. 
572. Thaly: VÉ. I.273). 


esős-köpönyeg : regenmantel Com : Orb. 169. 

pap-köpönyeg : impluvia MA. [priesterrock]. 

Köpönyegös: lacernatus C. penulatus MA. der einen regen- 
mantel um hat PPB. 


(Köpönyegöz] 


be-köpönyegös : (pallio; bemänteln, umhüngeu] Béköpe- 
nyegezte magát valamelly árnyékával és szinével as ortodoksa 
hitnek (Tus: Apol 127). 


KÖPPENT: poto, bibo, pitiso MA. potito PPBL trinken 
PPB. (schlürfen] schlucken, sürüen Adámi: Spr. Jól kóppentek, 
magamat megiszom: subbibo PPBL As jó borban Noé köppente 
(Tin. 264. 268. 453). Az borban iol köppentöttenek vala (DecsiG: 
Préd. 32) As tobsodok részegeskednek, nyelnek és isznak, 
köppentenek : die schlemmer schlemmen, fressen, und sauffen 
(Com: Vest. 101). Az jó borban köppentvén, ezt az könyvet ke- 
szokben veszic (Prág: Serk. J3). Jol kÓppentett volt a Fenesiben 
(GKat : Titk. 287). Történik néha, hogy a miséző pap, masutt első- 
ben jol köppentvén, a csengettyű zeügésben elfeleyti magát, s 
jól talál a fel mutatott pohárbol hörpenteni, melyet az elébbeni- 
vel ki okád és az eb s diszno meg eszi (VárM: Égő-Szöv. 214). 
Kettőt-bármat borban jót köppentünk (Thaly: VÉ. II.116). (Và, 
HÖRPENT, KOPPANT) 


fől-köppent : [ebibo, perpoto; austrinken] Nem szokások, 
hogy valakit a pobárral i hanem mind egy 
cseppig magok kÓppentik-fel (Póe: Igass. IL446). A bort magok 
ngyan fel köppentik (Megy: SzAöröme 4). Egy nehány kanna 
bort fel köppentenek, míg az inok birja (DBón: Részeg3. 22). 
Egyneháuy tivegpohárral fel is köppentett (Monirök. XXIII. 556). 
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Kóppentés : potatio MA. das trinken PPB. 


Köppentö : potator C. (trinker) Ivó, köppentö : vasthi MA: 
Bibl. Magy. 5. 

(Közmondások)]) Jó dúdoló jó köppentő (Kisv: Adag. 57) 

Köppöget: potito C. [schlürfen. Vö. HÖRPÖGET, KÖR- 
PÓGET) 

KÓPPOLY (kópellezés Cis. K. köpelyeztettem ErdTörtAd. 
IV.67): cucurbita ventosa MA. cucurbita Com: Jan. 173. köpfel 
sum schröpfen PPB. Köppölyet ültetni: köpfel setzen Nom. 75. 
Sós viszel mosd meg, ves köpölt a sebre (Mel: Herb. 142). Megh 
en raitam köppölt sem vöttenek (Pont. 119). Ér vágással, köpöly- 
lyel, veritékeméesel le-vonatnak nedvessógink (Pázm: Préd. 837). 
A fórdós a köppölyőket fel-vetván: balneator cucurbitulas ap- 
plicans (Com: Jan. 115). Ér vágások, köppölyők (Com: Jan. 215. 
ACsere: Enc. 201). Hogy vethessenek köppölyt a fejedre (Hall: 
Paim, 326) A jobb vékonyára vessenek köppőlyt (PP: PaxC. 70). 
As bíró hátára ross köppölt vetének (KecskTort. 11.503). 


Kóppolyós: scarifico C. MA. *admoveo cucurbitulas PP. 
schrópfen PPB. (Rim: Ének, 355) Debretzenbe farom jól öd- 
zöttök, de itt a hátamat jobban köppölyözték (Gvad: RP. 119). 

be-köppölyös : (?) Olajjal a fejét mind bé köpölezte (Apoll. 
12) 

környül-köppölyöz : circumscariico C. MA. allenthalben 
schröpfen PPB. 

mög-köppölyös: scariőco PPI. 

mögköppölyöseds : scarificatio PPL 

Köppölyöses: scarificatio C. das schrüpfen PPB. A köpel- 
lesés is hasznos (Cis. K) Köppölyöses, dellesti aluvas tiltatie 
(KOsepr. 1628. B7. Hall: Paizs. 327. Illy: Préd. IL460.) 


Köppölyöző. A köppölöző éles vasi vagdal és köppälyde 
(Com: Jan. 115) 

KÖPŰ : 1) trulla MA. wamerwanne, waschfas PPB. 3) 
fell Az gyertyahamvavevőnec kóphi (MA: Bibl. I.72). Czinála 
hét szövetneketís és azoknac hamva tisztitoinac ollóit, köpfit : 
fecit et lucernas septem cum emunctorüs suis (L84). 3) [alvea- 
rium; bienenkorb, bienenstock, *Köpü, méh kas: alrearium 


MA. Ha lehet, as meheknek köpüjöket kövessed (Präg: Berk. 


EA. Ceegl: ORoml. 18) A méhecskék szepen, edgyütt köpfjök- 
ben nyugssonak (KNagyss. 1671. B3) A méhek ki-mennek as 
d köpüjökből (Mad: Evang. 283). 

kös-köpü : sycophanta MA. Decsi: Adag. 105. verläumder, 
falscher ankläger PPB. Vádoskodóc, közköpüc az udvaroknac 
toldaléki: gnathones et sycophantae aularum appendices sunt 
Com: Jan. 141. Felette gondos, csélesapos közköpű, minden 
lébe locs: curiosus 185. BünÓesé tenni és vádolni, a suttogo 
alltomban járó kÓzkÓpüké: susurronum est criminari 203. 
Mely széles közköpű mondásban nagy gyalázat takaradot (Zvon: 
PásmP., 266. Kisv: Adag. 501). 


közköpülkőd-ik : filum contentionis duco MA. stets hadern 
und sanken PPB. Közküpülködni [így], fondorkodni : filum con- 
tentionis ducere (Decsi: Adag. 198) Csak közköpülködik [gy]; 
arietem emittit (99. Kisv: Adag. 37. 177). As ördög süiróg forog 
az emberek köról, kös-köpülködik, cinciuskodik közöttők, hogy 
öket öszzvevesztbesse (GKat: Válta. 1.942. Fal: Jegys. 921). 


kösköpülködés. As ördögnek közköpülködése és cincius- 
kodása vádoskodása (GKat: Válts, 11951). 


vajaa-köpüű : butyraceum vas SK. (butterfass). Vajas köpfi : 
cava butyraria Com: Jan. 78. Com: Orb. 95. 

Köpül: rodieula agito, subigo MA. mit einem rührstecken 
in etwas rühren PPB. Mikor köpfilic a teyet, váy lészen belőle: 
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qui fortiter premit ubera ad eliciendum lac, exprimit butyrum 
(SalMark. H7). Az ki az teiet köpülk, vaiat czinál (Kár: Bibl. 
1622) Könyvében a hus nem ételről zürzavart köpül (Matkó: 
BCsák. 43). Köpüld továb saradatt (63). Lássuk, mint gyuródik 
Mátyás köpült sára (178). 


öszve-köpül: [zusammenrühren), Rósa olajat tyukmony 
szökivel öszve küpülvén [gy] (PP: PaxC. 269). 


(Köpülés] 


vaj-köpüles: [?) A vajköpülés miatt megüzelvén [?] Bugyi 
Pált és el is fogván felvitték (MonTME. 1.404). 

(Köpülőj 

vaj-köpülő : 1) [butyraceum vas; batterfass) (Radv: Csal. 
IL65) 2) [?) Vajköpüllő tolvaj katona felkésértésére Füleké 
kért vezér csédulája, uti levél (MonTME. I404) 


Köpüs. Köpüs méhek (Fabó: Orsz. 255). 


KÖRNYÉK (kernek KeszthC. 388. kernik LevT. I.225. 
kyrnyekwz GömC. 44. kórvik Bylv: UT. L14. köríúköz NagymC. 
105. 190): cireumferentia, peripberia C. tractus, vicinia, circui- 
tus MA. canton PPBL [(umgebung, umkreis) kreis PPB. gegend, 
revier, umfang Adämi: Spr. Ves wram eryzeteth een ayakym 
kernekynek: pone custodiam circumstantiae labiis meis (KeszthC. 
988) Az kerniket el thudak pusztbítani (LevT. L225). Minden 
falukot el iár az körhikben (Sylv: UT. L14). Ceinálly as astal- 
nac környékére arany pürtásatot is: facies illi labium aureum 
per cireuitum (MA: Bibi. L71). Elnyállya ez sokaság minden mi 
környekünket : delebit hic populus omnes, qui in nostris finibus 
commorantur (L141). Oh Jesus, e világnak teremtője, kit semmi 
mérték igaz kürnyékkel bé nem foglalhat (Pázm: Imáds. 269) 
Kerekdéd circalmosäs, mellynec a körül járása avagy kerületi 
körny&knec, kerületnec mondatic: cireulus, cujus circuitas seu 
ambitus circumferentia dicitur (Com: Jan. 164) Nemcsak az 
ujvári hadakkal, hanem ax ott kOrnyékben hamar felvahetök- 
kel és ugyan as ujväri német praesidiummal megindál (Mon- 
Irók. VIIL480) A gólyák a kerteknek, bássk környékének 
békáktól s kigyóktól megtisztítói (Misk: VKert. 337) Annak a 
környéknek esperestje, mellybe hivattatik (Bod: Pol 107). Vá- 
gyódási szoros kürnyékben vagynak (Fal: NE. 69) A közép 
renden lévő, jól-lehet betsületes értékes uri gyermekeknek ast 
tanácslom : ne fáradjanak meszsze, elégedjenek meg a környé- 
künkben levő szomszédsággal (Fal: NU. 327). A mely környé- 
ket néki szabott a szerentse, abban eszére, hatalmára nézve 
királyi módon jeleskedgyen (Fal: UE. 418) Sokára mikor közel 
és fontossan kellene szóllani az elől vett ügyhes, minden kör- 
nyékét százszor meg-futvän, magokat, másokat fárasztyák, szó- 
két, bélét kerülik (434). Kis környékben vagynak vágyódási 
(Fal: BE. 605). Tsendes és rendbe szedett személynek tartatik, 
a ki maga környéke mellet maradván, maga körül gondos- 
kodik (Fal: SE 518). 


Környékbéli: vidéki; anterminus PPL [benachbart, um- 
wohnend). (MA: SB. 59). 

KórnyékBa : circulo, incingo C. circumdo, eircumvenio MA. 
umgeben PPB. Mynden nemsetek kernekeswen meg kerwlenek 
engemeth: circumdantes circumdederunt me (KessthC. 322) 
Jesus kernykóz tegedet paysul (437). Te zent kenodnak elwte 
teged zvmorvsag kymyekwse (GómC. 44). Az dolognak környé- 
köző cmikkelyi szokták ki-nyilatkostatni, mint kellyen magya- 
rázni az írási (Päsm: Kal 690). Környekező vonas: circulus 
(Com: Orb. 210). Ótet környékezi inkáb a felfáálkodott kevély- 
ség, hogy sem mint a szegént (Casi: Sip. 13). Jótéteményi, &ldási, 
melyekkel bennünket szüntelen kÓrnyekes, áld, segit és boldo- 
git (Biró: Préd. 143). Éjjeli félelmek és rettentések tégedet 
nem környékeznek (Lászl: Petr. 197). Az okosság sok-féle teként, 
szemes, vigyázó, batorsággal környékezi magát (Fal: UE. 405) 
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mág-kórnyék6s: cireumdo, circumvenio, circumvallo MA. 
umgeben, umringen PPB. Megkórnékézéo 8 faluiokat: circum- 
dederunt vicos suos (BécsiC. 15) Paissal megkórnekós ő igas- 
saga tegedet (AporC. 50). As stollaval megkevrnykeze as evr- 
devngevsnek nyakát (DomC. 58) Mykoron a halalnac keserü- 
segeuel en mindónfelól megkórhükÓztettem volna (NagysgC. 
105). Mynden felől tyzzel vona meg kernyekezwen (FirdyC. 280). 
Nem felek nepnek ezeretwl kyk engem meg kernekeetenek.: 
non timebo milia populi circumdantis me (KulaC, 4) Győri 
lévai had utánnok futamék, az derék seregöt ám megkürnyü- 
közék (Tim. 100) Értod, az szent atya miként megkeserödék, 
erős késértettel mint megkörnyéközteték (RMK. VI.200. 93) 
Vigassággal környéköztél mcg engemet (Kulcs: Evang. 261). 
Ssállanac te reád mind es áldások és meg környekemec tége- 
det: venient super te universae benedictiones et apprehendent 
te (Kár: Bibl. L183). Tudatlanságnac ködivel meg ne környe- 
keztetnéc (MA: Tan. 1064) A sok betegségek és fájdalmak 
minden-felöl meg-körny&keenek (Pázm: Préd. 67). As anya ve- 


(Zvon: Post, L503)  Külömb-féle nyavalyák környékezik- meg 
az Ózvegyeket (Hall: Paizs, 382). Mellettek sebes viz foly vala, 
mely egy kösziklanak as batullyat meg kÓrnyekesi vala: prae- 
terfüuebst torrems amnis, terga petra claudebat (Forró: Curt. 
453. MegkÜUmyékestetté] a világossággal (IHy: Préd. 1369) 
Es némétotta meg őket; és tellyes félszel es környékezte meg 
(Csúsi: Bp. 522). Nintsen akár mi tekélletességgel annyira meg- 
környékezett emberi akarat, melyben hol-mi hajlandóság nem 
találtatnék valamire (Fal: UE. 378). 


mögkörnyéközés : coarctatio, circumplexio MA. einschlies- 
sung, PPB. Megszállás és meg környékezés (MA: 
Bibl. L185). 

mBgkórnyékézhetetlen: (quod haud adiri potest ; unzu- 
gänglich]. Meno vigasag legen ammeúúei hazaba : istennoc Ail 
van valo zinet neznie es ammeg körhükdshetetlen velagoeságot 
latnia (NagyseC. 190). 

Környéközés : circumventio Kr. (das umgeben, umgebung) 
Zoros kernekwzes: arta septa NémGl. 86. Zent leleknek kerne- 
kezesetwi auagy lehelesetwi ystennek fya embery testeth raya 
veen (KeszthC. 53). Meelseog wmeky kernekesese (amictus ejus) 
inykeppen rwha (278). A konkoly soványságának környékezése 
nem szenvedi, hogy olly tellyesen és bévségesen nevekedgyék 
a jó biisa, a mint kivántatnék (PÁsm: Préd. 293). 

Környéközet: [civcamcisio ; beschneidung). Vrnak körne- 
kezete napia [jan. 1.) (MünchC. 1). 


látáshatárosó-környékezset: horison ; gesichtkreis Com: 
Orb. 210. 


Kórnyékézhetetlen : incomplexibilis, et quod circumsoribi 
non potest MA. was man nicht umgeben kann PPB. [unzu- 
gänglich) As helyre és meg maradásra nésvén környékezhe- 
tetlen (Pázm: Kal. 24). 


Környéköző : cirenlator MA. 


KÖRNYÜL (kernul KeszthC. 59. kernil Mel: SzJán. 265, 
315. környel Frank: Hasznk. 89): circum, circa MA, um, herum, 
umher PPB. a) Környül rekesztőm: circumsepio ; kömyäl 
repülők : circumvolo; környűl gyakdosom : eircumpangoC. Kör- 
nyül ekészem: ambedo ; Környül-zeng es a hely orditásokkal: 
locus *cireumsonat ululatibus PPL Kernwi yarek (circuivi) ees 
oldozam w lakadalmaba (KemsthC. 59) Vnekyk leany meg 
ekeswitettek keruw!: filiae eorum circumornatae (396). Ágyékin 
kÓrnyàl : circa lumbos suos (Helt: UT. A5). Hinczéc az tuloknac 
vérét az oltárra mind körmyül: fundent sangvinem vituli super 
altare per circuitum (Kár: Bibl, 188). A fejes káposzta magvát 
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vesd el kisasszony havának a fogytära, minek elötte der akarna 
lenni, feszkesen född el minden szálat, rakd jól föl környül, 
igy ne félted, hogy megvegye az hideg (Radv: Csal. IIL53). 
Környül-vesznek, kórnyülfognak teged (Illy: Préd. IL195). b) 
Környűlem, környűled, környűle : circa me etc, MA. um (sich) 
herum PPB. My kernwlenk kegyetlenek yarnak: in circuitu 
ambulant (KeszthC 19) Teen bomalyossagokath w el emyz- 
tesere ees w kernwle (in circumitu ejus) w lakodalma, eeg- 
nek fellegybe homalyos vyz (28) Halnak mindenütt itt kör- 
nyültiok (LevT. IL60) Reggel mannát tábor környül sze- 
dének (RMK. IL239) Az Sándor kömyül erős nép vala 
IV.95) Láta soc népet ő környűlec: vidit turbam magnam 
circa eos (Helt: UT. L5). A kik a betegek 'környül forgódnak 
(Tel: Evang. IL841). Mindenic gombnac kÓrnyüle: per circuitum 
capitellorum (Kár: Bibl. I.308). Kórnyülünc Iaknac (MA: Bibl. 
V.38). (Vö. KÖRÜLI] 

körös-környül: ciroumciroa, circumsecus C. undique MA. 
per circuitum MA: Bibl L19. allentbalben herum, um und um 
PPB. Körös környiől el rágattatot: ambesus ; körös kömyül 
meggyalulom : cireumdolo C. Köres környül megékenitete azt 
(Helt: Krón. 136). Szép ki faragot ablakoc, honnét mind köres 
környűl a kerbe nézhetnec (169) Köres környűl tekintet: cir- 
camspiciens (Helt: UT. J7). Száz kápás jancsárral az hiutot 
sietve kördekörmyül fogattya (Paskó: E3ir. D3) A te kezeid 
alkottak engem mind köröskörnyül: manus tuse fecerunt me 
totum in circuitu (Illy: Préd. L31). [Vd. környös-körül]. 


köröslen-környül: circumcires, undique MA, allauthalben 
berum, um und um PPB. Abronczal kóróslen körniől altal 
Suedzettetett vala a kad (Mel: Bám. 140) Körösen körniül, 
árokkal es sövenniel fontad körniül (Mel: Jób. 2) Le ülemek 
köröslen körniül szazankent : et discubuerunt in parte per cee- 
tenos (Fél: Bibl. 63) [V5 környöslen-körülj 


Környül-való : [circumstans ; umgebend, ringsberum be- 
findlich] Meg monduan, nem chac az ő elpusstulasokat, de még 
a környűl valo poganokét is (Helt: Bib. I. g3). A tartománnac 
minden környül valo bellyóre: in omnem locum regionis (Helt : 
UT. P5). Nem szaporittom en beszedemet kömyäl valo szollas- 
sal (Lép: PTük. L133). 


Kórnyülvalóság : [drcumstantis] (MA: Seult. 262). 

Kórnyülbéli: [circumstans, vicinus; ringsherum befindlich, 
r. wohnend] Bémülének ezen efezumbéliek, xsidók és pogányok 
az környülbeliek (RMK. IV.185). 


Környület (kerndlet C): circumferentia, ambitudo C. cir, 
cuitus tractus, ambitus MA. umgang, umlauf in einem kreis 
PPB. [umkreis] Minden faluc, mellyec valánac kÓrnyületibe ez 
varosoknac: omnes viculi per circuitum urbium istarum (MA : 
Bibl. L209). Mint egek forognak örök kÜrnyületben ugy büm, 
ugy bánatom forog öröksögben (Zrinyi IL140. TörtT." IIL189). 
(Vo. Körület) 


Környülött-e, -ed: circa se, círca te MA. um sich ber, 
um dich ber PPB. Az kÓrniülette valo zazlo allia nep: cohors 
praetoria (Decsi: SallC. 50). Järjanac as sätornac környülőtte 
(MA: Bibl. L118). Kic valánac ő környüűlöttőc, elfutánac: qui 
stabant per gyrum (1.135). 

KÖRÖB. Körös, nomen Auvii notissimi, h. e cirenitosus, 
propter ambages, quas facit (Otr: OrigHung. IL188). 

Köröskent: [circum ; ringsum). Körösként a nép kön ki 
botsätot vala (Ker: Préd. 278. ExPrimo, 180) Ebesfalva nevü 
kastélyba szoritja, vigyázó strássákkal körösként állítja (Gyöngy : 
KJ. 102 Thaly: Adal. II.279). 


KÖRÜL (kerd! Tin. 211. köról Frank: HassaE. IL Kár: 


Bibl. L119): circum C. MA. umherum, umher PPB. a) Bzöszt 
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kötnek körfl a fára, gusalyra, rokkára: lignum stupa *circum- 
ligant PPL Ha töstova járnak, körül szolgájok (RMK. IV.138) 
Ea itt mind iöl tudom körül a föld chinnyát (Zrinyi L158) 
Hogy valaki meg ne challya, es hóról ne kerőllye valami dolog- 
ban az eu attyafiát (Beythe: Epist. 75). Hidat csináltatott ki as 
bástán, de én megirtam, hogy most az hadak ott körül vannak 
és badná máskorra az hid csinállást (RäkGy: Lev. 46). b) 
Körüle, körüled : circa se, te MA. um sich her, um dich her 
PPB a) A keze a füle s a vak-szeme körlil-jär: manus errat 
circum aures et tempora PPBl Be mene egy kazdag ember 
hazaba, wagy tystesseggel fogadtak, kezdönek kewryle for- 
godny wgy annyra hogy belyet sem lelyk wala (Pesti: 
Fab. 60h). Mykoron latta wolna Jesus az sok sereget kew- 
ryle: quum vidisset Jesus turbam multam circum sese 
(Pesti: NTest. 15) Léva keról ő táborát járatá (Tin. 211) 
Fiam, Révai István jól forgolódik körülem (LevT. 11.299). Hazug- 
sággal cselczapot körüle (Csákt: Amm. 6) Kórüled as oruos 
(Vás: CanCat. 268) Nem tekerhetió nyaka körül az Ő csipke 
fodor gallérát ? (MA : BB. 220). Ő, mint egy óh farkas az barom-ól 
körül (Zrinyl 1172). Szeretitek-is igen as asssonykák körűl csél- 
csaposkodni (Matkó: BCsák. 82) A Jordán körül valo egész 
tartomány (Tilly: Préd. 11868) Kurucs sereg hogy kevereg vár 
körül as hadban (Thaly: Adel. IL128). Történetből osstán álom- 
ban merüle, hol tsalárd Kupido forgóda körüle (Kónyi: HRom. 
142) Látván alkalmatosságat, kijebb szokta nyujtani ujjait, és 
az idegen erszény körül egeréss (Fal: NE. 25). B) Eledel és 
öltözet körül igen fő gondviselő volt (Illy: Préd. II.161). Mit 
foglalatoskodol te másoknak eselekedeti körül (IL361). Az őrdög 
söróg forog az emberek körül, hogy őket öszveveszthesse 
(GKat: Válts. 1942). Iffiúi időmben egyeb dolgok körül kellett 
magamat gyakorlanom (DKal: Ker. 31). Mik tartassanak meg 
az érvágás körül (Felv: SchSa1? 30). Másokat, a kik a hit ága- 


satai körül tévelygettek, kivánt eltávoztatni (Bod: Pol, Előb. 2). | 


Vaiki látom én, s bánom: hogy szeleskedünk ugyan hol mikor 
gondolatinkal az őrök böldogsäg s kinok körül, de nem botsát- 
kozunk be usque ad centrum, derék mélységére (Fal: NA. 136). 
Bokan, mikor valami dolog vagyon előttök, csak a külső ágbog 
körül akadékoskodnak (Fal: UE. 494). 


környös-körül : [eireumcirea, undique ; allenthalben herum, 
um und um] Környös körül való megerősítés: circummunitio 
C. (Kár: BibL 1.637). Környös-körül kerengvén (Com: Jan. 6) 
(Và. körös-környül, körös-körül] 


környöslen-körül : co (GKat: Titk. 314) (Vo. köröslen- 
környűl, köröslen-körül) 


körödös-körül: ac Körödös-körül nyargal a táboron a 
tatár ErdTört. 1.138). 

körös-körül: circumeirca, undique MA. allentbalben herum, 
um und um PPB Az tonak körös körewle koronkeed nagy 
sok korok, betegek felewsnek vala (ÉrdyC. 290). Haiokat köres 
körül el ollollyác (Helt: Bibl. IV.318. Kár: Bibl. L93). EIS}, há- 
tól és körös-körül szemesek voltak (Pásm: Préd. 834. Zrinyi L 
114. Vő. körös-környlü) 

köröslen-körül : c Feier ruhakba mind köröslen körül 
be fődöztetik (Mel: SzJán. 107 Vö. köröslen-környül) 

Körül-való : [circumjscens, vicinus ; umgebend, umliegend]. 
Minden körül valo városok (Zvon: Post. L544). Isten satorár 
ban körül való ékességec és ceremoniác (MA: Bibl. I.71). Körül 
való szomszéd országok (MA: BOsák. 6). (V5. Környül-való) 

Körülvalóság : [drculus; kreis] A köllöközepe a körök 
valóságnak (Illy: Préd. 1495). 

Körület: circumferentia C. (umkreis). Egy párta, kiben van 


Ut arany rubinéos boglár öreg gyöngy 52, kürlistiben apró 
gyöngyei fűzött (Radv: Csal. II.312) Chak nem pusztán vagyon 
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némely körülete (Zrinyi 1.72). Méltóság, tisztesség nagyól körü- 
letben (IL81). Az pecsetnek körületi: cirenmferentias mipiff 
(Ver: Verb. 278). (Vö. Környület, KERÜLJ 


Körülött-e, körült-e : circa se MA. um sich ber PPB. 
Eljőjön hozzám, mert itt senki nincs körülöttem (LevT. IL118). 
Hatalmas éppülete vala Jerus&lemnec, negy erős kó fal, nyolcz- 
van magas torony vala körülötte (Zwon: Post. II.255. Zrinyi I 
29. 33. 65) Kerékben körülöttök voltanak (Mik: MulN. 327) 
Eszre pe vegye az ifjú, hogy őrzőjö kémeskedik körülette, 
vagy emlékeztető könyvében feljegyezze minden kis botlást 
(Fal: NU. 330). Fentereg sok sebes pogány körülötte, mert a 
kit ért Zrinyi, szurta, vágta, lökte (Kónyi: HRom. 129). Golyó- 
bisok a mint körültem fütyültek, véltem, ftftem mellett madar- 
kák repültek (Gvad: RP. 108) 


KÖRÖM (kerem KeszthC. 172. körem Cis. 03): ungvis, 
ungula C. MA. nagel an fingern oder zähen PPB. Kör- 
mét elszedi: exungulat MA. Kellemetes lezen ystennek zarw 
ees kerem newelew boryupak fellette (KosthC 272) Hi- 
deg télben fü körmében házába (RMK. III307). Chac egy 
körem sem marad hatra: non remanebi ex eis ungula 
(Helt: Bibl. I. Gg2). Az ő louoknac kórmec mint a ko- 
uats kó (1V.19). Valamelly állatnak körme kettős: quod habet 
divsam ungulam (Kár: Bibl. 197). Vagyon nala eg gryff kew- 
rewm, annak a ket zarnya ezwst és aranyas (Radv: Csal. MH. 
4) A halálok és kinozások nemét ki tudná elő-számlálni ? 
Némellyeknek körmök allyát, sőt al-felét hegyes nádakkal lyug- 
gatäk (Pásm: Préd. 282). A tevének meghasadott körme nintsen 
(Misk: VKert. 45). 


(Szólások] Kördm kellene de patkósabb az eddig 
valónál (Matkó: BCsák. 412). Meg-fogni a gyilkost kiki ipar- 
kodott és a török Éva körömben is akadott (Könyi: 
HRom. 159). Késő jő ratio szerént, mert à körmökre égett 
a gyertya (Monlrók. VIII.160). Körmére égett volna a hazug- 
ság (Illyef: BCsTomp. 210. RákF: Lev. L107) Le es vonss- 
ják néha kulcsárt körméről, ifjak megbüntetik ez ily bű- 
péről (Tin. 317). Ha a korbácsolásrul irt könyvet meg akarod 
tsáfolni, jó körmöt készics (Crogl: Japh. 248), Meg-tudgya 
annak kőrmeit koczantani (Matkó: BCsák. 159). Az 
kákombak gyermekségb tulaidona ő dominesághának; baar 
megh kocczák az körmet (Bal: Epin. 5). A helvetica confessio- 
ban ölti körmét, s azt marcrongja (Pós: Igaza. L720. 


[Kózmoodások] Nem illet vargát veres köröm: asinus por- 
tans mysteria (Decsi: Adag. 90) Künyü a farkast körmérül 
meg-ismérni (Pázm: LuthV. 22). 

gölya-köröm. Geranium alterum, pes oolumbinus vulgo 
dictus, golya köröm, h. e. diconiae angvis (Beythe: Nom. 5). 

hasadott-kórmü: solidipes, bisulcus C. [mit gespaltenen 
klauen] 

hitz-köröm : falcula Iyneis PP. luchskisue PPB. (Hadv: 
Csal. I1L319. Gér: KárCs. IV.421). 

jävor-köröm: ungula *alcis PPBL [elennekiaue) János 
(olv. jauor] köröm bőröstől (Nyr. V.206) Jävorköröm-palacak 
(TörtT.» IIL194). 

jävorkörmös. Két pár új arany perecz Jánoskörmös (olv. 
jávorkörmös) (Nyr. V.206). 


16-köröm : [ungula equina; pferdehuf]. Tetszik ő nékiek az 
ias papság, az pilisetlen és olajotlan papság, mintba a pilistöl, 
olajtól és lókörömre nyírt hajtul volna az igaz papság (RMK. 
V.211). 

medve-köröm : medus talp; hranca ursing, pes ursinus; 
birenklaue, bärentapp Mel: Herb. 46. 
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ssamär-köröm : sima lapu ; tussilago C. Edes vagy keserő 
lapu, szamärkördm : bechion MAL Szamár köröm fü, parti lapú: 
bechium PPI. 


varjü-köröm. Colutea : varyu köröm, h. e. cornicis ungvis 
(Beythe: Nom. 3) 


Körmecsäl: ungvibus frico SI. [nugor; kratzen, tkndeln]. 
Körmécselő ellen vetésid (Bal: Calsk. 262. 256). (V6. Köröm- 
csel) 


Körmetlen: ungvibus destitutus Kr. [ohne nägel, ohne 
krallen]. 

(Szólások). Körmötlenül, helytelenül kezdtél úr lenni (Tbököly) 
(Thaly: Adal. 1175). 


[Közmondások) Régi példabeszéd: körmetien fára hág; sok 
izben sokaknak markokban tört az ág (Thaly: Adal. II.208) 
Nehéz a körmetlen macskának a fára föl hágni (Sirm: Parab. 
132. Kr.). 


Körmöcske : ungviculus C. MA. kleiner nagel, niigelein an 
fingern PPB. 


Körmöl : ungvibus ferio, laedo SI. [kratzen] 


föl-körmöl: [scalpo ungvibus, refrico, exulcero; aufkratsen) 
Nem ió az uy sebet fel körmölni : ungvis in nlcere ulcus (Decsi: 
Adag. 257). 


Körmölés, körömlös: impacti ungvis ictus, ungvibus 
exarata cutis PP. mit finger-nägeln kratsen PPB. The ellen- 
seghyd mykenth erős oroxlanok teghődeth kÓrny foganak oos 
bay nyeuesÓkkel pögdösesőkkel, körömlesőkkel somorwytanak 
(WinklC. 248. dömC. 103), 


Körmös: 1) ungulatus MA. grosse nägel oder klauen habend 
PPB. Körmös madár : avis rapax (Pázm : Préd. 24. Kr.). Szomo- 
ruságunkra termett Barcza határ, kin hadat futtata minap kör- 
ms madár [a sas) (Thaly: Adal. IL$3) Körmös sas (155). 9) 
(fortis, strenuus; kräftig, stark, energisch]. Körmös, tenyeres, 
talpas ember (Zvon: PázmP. 263) Természet-szerént az embe- 
rek szeretik és körmösön óltalmazzák, a mit elejektäl vettek 
(378). Mikor alkalmatosságunk vagyon azzal éllyünk, körmössen 
kapjuk, üstőkön ragadván (Komár:Imáds. 168). Az előttünk 
álló dologhoz ugyan kórmóeÓn nyúljon (MonOkm. XXIII.194) 
Körmös oltalmazás (Fal: Jegyz. 934). 


(Brólások)] Körmös kézsel fog hozzá: forti manu 
adgreditur opus Kr. Kinyilt öllel körmös kézzel kell 
belé kapni (as izzasmstó munkába) attul tartván, ha igen 
meg tekintellytik sullyát abba ne hadgyuk (Fal: UE. 470) 
Körmös késuel lenni: mordicus tenere (Decsi: Adag. 
26.) Körmös késszel nyuly hozsá (Toln: Vigamt. Elób. 
17). Bőcsülletlenül, körmös és szennyes készel nyultak az szent 
íráshoz (Pásm: Kal. 452). Serényen és körmös kézzel nyúllya- 
tok az üdvösség kereséshez (Päzın: Préd. 342). Segítségőűl híván 
istennek szent nevét, körmös kézzel nyúlunk a magunk dolgá- 
hoz és fáradunk (Zrinyi II.173) A középszerű értelmű ember, 
ha ugyan tsak körmös készel nyul a munkához, továbra birja, 
hogy sem más egy felséges eszű (Fal: UE. 373). Másokat mos- 
datlanüıl, körmös kézzel meg-tämad SzD: MVir. 105). 


Körmösség. Az egy Jupiternek van kedvetlensége, ipar- 
kodni is kezd sasa körmössége (Thaly: Adal. L114). 

Körmös : ungvibus laedo Kr. (krallen, kratsen) 

el-kórmós: aufero Kr. [entreissen] (Vajda: Krisst. L204. I. 
104 Kr.) 

mög-körmös:: ferio, laedo ungvibus Kr. [krallen, mit den 
krallen verletzen]. Az macskak minket meg körmösnek (Debr: 
Christ. 233). 
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Kórómosel: ungvibus lacero, frico, laedo PP. mit den 
nägeln reissen PPB. (Vo. Kórméosél). 

Körömnyi : [nagelbreit) En abban bizony egy körömnyit-is 
oda nem hagyok (Bod: Pol. 125). 

Körömszssél (kórómzed Tel: Fel 195. megh keoreomzele 
Pont. 27. körömsérés? TörtT. XV.159): ungvibus lacero, frico, 
laedo MA. [krallen, mit den krallen verletzen]. Sebjét, vér-ser- 
kentő körömmel piszkällyam, körömzséllyem (Seeg: Aqu. 14). 
Körömseli kürmével kegyes ortzäiät (Zrinyi IL143). 


16-körömzsél : ungvibus defrico Kr. [abkratzen, serkrateen]. 
Fenyegette, hogy lekörömseli sima ortzáját (Fal: TE. 711) 

mőg-körömzsél: ungvibus ferio, lamo Kr. [serkratzen]. 
(Tel: Fel. 195). Az macskác körmöckel megh körömselnek (Prág : 
Berk. 890). Mióta ott vagyon, csak meg sem kÜrümséltek as 6 
Nga viteziben a törökök (TOrtT. XV.173). 


Kóorómssélés: confricatio, laesio ungvibus facta Kr. das 
kratzen, krallen). Nyakon verösekkel, pökdösésekkel, kürümsélé- 
sekkel illettetel (Pázm: Imáds. 271) Ne botsásmuk boszszú-ál- 
lásra, és körömsélésre akaratunkat (PÁzm: Préd. 1060) Ha ő 
Nyära eljönek az törökök, körömserés (köröm-sérés?) nélkül 
egymástál el nem válnak (TörtT. XV.159) 


KÖRÖS, KÓRIS. Körös-fa: fraxinus MA. [esche]. Ken- 
eyshig, praedium 1082. Keurushig 1215. 1272. (Osinár) Keu- 
ros, silva 1171. 1181. arbor 1236. 1249. (Kovács) Keurus, ar- 
bor fraxinus 1268. (Cainár) Arbor kwerusín 1270. (Nyr. 
VIL318) Kewresfa 1270. 1275 (Kovács). Arbores keethkeurus 
nominatae 1299 (ZichyC. 1.95). Köris erdő (Ger: KárCs. IV.800. 
312). 


KÖRPÖGET: [sorbeo ; schlürfen) Kávét kichin finchän- 
ból körpögetänek (Zrinyi L47) (Vo. KÖPPÖGET, HÖR- 
PÓGET| 


KOÓRTVÍLY (kerthwoel 1295. Kovács; kyríuwilis 1318. 
CodPatr. L111. körtfel LevT. 1.294. kórtóvély ACsere: Enc. 227. 
Nad: Kert. 212. körtáy: pyrus 1348. Cminár): pirum C. Com: 
Vest. 143. bim PPB. Kertvelfa, meta 1158. Körtvelfa, arbor 
ut meta 1228. (Ominár. In quodam praeto juxta quod vulgo 
Kurtuelbugur apellatur 1228. (Wenzel. XL201). Stagnum quod 
dicitur Curtueeltou Anon, 40. Kerthweler, Kerthwelerthew, locus 
metalis 1295. Arbor piri, Rosboyd kurthvele dicta 1300. (Ko- 
vács) Duae arbores piri Vrskurthuel vocatae (Wensel IX.574). 
Ad arborem piri vulgariter hatar kurtwel vocati 1351 (ZächyC. IL 
473). Külttem ket fele szylwat es őt körtuelt küittem suylwa kösöt 
(LevT. L97) Az körtfolre es az regen megh fogadott saffranra, 
noha mondhatatlan igen zwk es igen dragha, de ha as vr isten eltett, 
zerzem es megh kwidóm (294). Oly könnyő ast ennékem meg 
emelekódnem, mint kórtuélt meg ennem (Decsi: Adag 214). 
Körtvélyt vöttem 4 dfenärert) (MouTME. L179) Bor italt el-ne 
badgyd körtvély étel után (Felv:SchBeal 13) Hámosd meg a 
kürtvélyeket és metéld két két felé, rántsd meg vajban (Radv: 
Csal IIL40) Ha nyers almád, körtvélyöd nem lemn, assuból 
csinálj (49b). Kett ezüst aranas chipkes pobart, kett ezüst ara- 
nas keörtvel pohartt (148). Egy arany kürtvélyb boncsiokom 
vagyon, Tatay Istvánnak kissebbik fiának hagyom (226) Hoz- 
tunk 2 szatyor körtvélt (KecskTört. IL67). 

(Brólások]. Batran kezdgy hozzá, ném ió alunnod, egyfild az 
kertaélt az bamuban feleitód (Fortfizor. H3). 


ániss-körtvély (TörtT. 1880. 778). 

árpával-érő-körtvély : pirum praecox MA. haberbim 
PPB. 

assú-körtvély : [getrocknete birnen) (Radv: Osal. IL68) 


[bérgamot-kórtvély| pörgamot-körtvély : [berga- 
mottek (TörtT. 1880. 774). 
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büsával-éró-kOrtvély: *pirum sementinum PPBI. 

esässär-körtvöly : [kaiserbirn] (Lipp: PKert. IIL 151). 

elóéró-kórtvély : [pirum praecox] (Nád: Lev. 41). 
ldi-körtvely (TörtT. 1880. 774). 


hérosóka-kortvély. 1643. 14. april oltottam meg az vad 
fákat, a mellett két renden herczoka avagy kozma kürtvélyt 
(TörtT. 1880. 774). 

hosssüssárü-kOrtvély: pirum dolobellinum Nom.” 85. 
Kr. Isetses hosmü-szarıı körtvelyek : *pomponiana pira PPBL 

kármány-kórtvély : pirum cucurbitanum ; blutzerbim SL 
carmanum pirum SK. A vad kürtvélyból bergamotot, vagy kär- 
mány-körtvélyt nem aszal (Pásm: Préd. 701). 


kogma-kórtvély (Tortl. 1880. 774 l hörosóka-kört- 
vály) 

krispán-körtvély (TörtT. 1880. 174). 

leves-körtvély : pirum lacteum MA. pirum Falernum PP. 
saftıge köstliche birn PPB. 

madár-kórtvély (TörtT. 1880. 773). 


makaria-kórtvély. Kwltem kegielmednek az makaicha 
[?} kewrtwelnek az agaban, walaminth vagy Cawabasn wagion 
wagy minth wagion (RMNy. IL60). Az gyümölcs, az kit még ez 
öszszel hoztak volt Zalából háromféle: makaria kürtvély, 
nevetlen körtvély és muskatály alma (Nád: Lev. 37). 


méses-körtvély: Kr. (Lipp: PKert. IIL152) 

muskotály-körtvély : pirum superbum praecox, apianum 
MA. muskateller birn PPB. Gyöngyők, mint muskatal kórtvély, 
ollyak Óregséggel (Gyöngy : Char 85). 

nádmég-kórtvély (TörtT. 1880, 773). 

nevetlen-kórtvély (Nád: Lev.37.Lmakaria-körtväly) 

nógrádi-kórtvély (TörtT. 1880. 773). 

nyakas-körtvöly: *ampullaceum pyrum PP. PPB. kür- 
bisbirn PPB. 

piros-körtvöly : pirum crustumium Nom? 85. Kr. 

rössa-körtvöly (TörtT. 1880. 773) 

süvöltäny-körtvöly: aneiana C. Bávöltín körtvély : spor- 
äpfe] Mel: Herb. 25. (Lipp: PKert. IIL151). 

telelö-körtveiy: pirum serotinum MA. winterbirn PPB. 
(Vettem) tikmonyokat 431 drbot, indiäkat 12 drbot, öreg telelő 
körtvéleket 91 drbot (Radv: Csal. IIL28b). 

toómjén-kórtvély (TörtT. 1880. 773). 

ür-körtvöly (YortT. 1880. 774). 


vad-körtvely: achras C. pirum. sylvestre Kr. [holzbirne]. 
Vad kórtnélyben való válogató turkálás (Bal: Celek. 471) A 
vad kortvélt a szelédnél nagyobbra becsülni (Kisv: Adag, 361. 
Ger: KárC». TV.299). 


Körtveälyös: piris abundans, piretum Kr. Kurthuelys 1093, 
(ZichyC. Li). Kurtuelis, vivarium 1138, Kurtuelus, locns 1268. 
(Knaus). Körtvéles völgy, vallis 1283. Paulus de Kertveles 
1344. (Cminár) Kurtimelus, Kurtueles 1252. 1277. 13289. 1360. 
(Kovács). 4 jugera in Zeles in territorio kyrtuwilis existentia 
1318. (CodPatr. I. 111). Kerthuelesmeg (ZichyC IV. 200) At 
tigiment quendam locum seu quasdam arbores Kwrthweles vo- 
entes 1404. Szabolcs vm. Kamarai Levéltár). 


KOÓSONTYÜ (kesentyü Monlrók. XL344. Seal: Krón. 417, 
Mab NüdorC. 317. kdesómchd Pécsi: Szűz. 100. kdszóntyű f 
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SalMark. 1744. 55): monile, spinter, lunula MA. PP. spange- 
band, armband, balsband PPB. [medaillon, broche] Kösöntyű, 
kapots : spinter Major: Szót. No hol vannak a göngde, a fric, 
a kösöntőc, a nanfac? (NádorC. 317). Az te tomporodnac kerő- 
leti ollyanoc mint az mester ember kezétől csináltatot kósbn- 
tyÓc: juncturae femorum tuorum, sicut monilia, quae fabricata 
sunt manu artificis (Kár: Bibl L634) Draga függökkel mwepe- 
tettelek, chörchent es gaytent attam füleidre, kössönchöt mel. 
ledre (Pécsi : Szűz. 106). Melleken függő köezöntyüjeket [?] hitel 
adóban nem vötttik (Szal: Krón. 417). A szásznék az mellyeken 
mind ollyan medäly formát hordoztanak, az kit kesentyünek 
hittak (MonIrök. X1344) Az asszonynak mellyén ékes közön- 
tyük vannak (TKis: Pan. 65). Mellyeken való kössöntyőjöket az 
tanácsnac attác (Prág : Serk. 447). Sok gyűrűje lészan, köszön- 
tyüje arany lészen fe 3 szó az 1. kiad.-ban nincs meg) (BalMark. 
1744. 55). 


arany-kösöntyü: spinter C. 


kapoos-kösöntyü: spnter MA. armband, scbildlein, vor- 
nen auf die brust PPB. *Kapots-köesöntyü [így] palístra.való 
kapotsa: spinther PPR. 


, Kösöntyücske. Hegyes kössentylcaköc avagy tütskéc, 
kaptsoc (Com: Jan. 100). 

KÖBZMÉTE : fái egres; uva crispa MA. gromulnria PP. 
uva spina: kraselbeer, stachelbeer PPB. Lüdas kása is volt, 
csirkék köszmétével, egy pár bizlalt récse főtt fekete lével 
(Grad : RP. 8) 


KÖSZÖN (kesennyuk LevT. I.12. köszenyőc Helt: Krón. 1 
köszszenyetec : salutate Helt: UT. 2. köszen Megy: 6 Jaj. 20. 
közúnniec Mel: SzJán. 5838. el köszénti? EstT: IgAny. 453): 
1) saluto; grüssen Com: Vest. 144. Viszontag köszönők ; resa- 
luto; ich grfisse wieder, ich danke. Com: Vest. 143. Kwzwne 
nekik oly kwewnetuel kit isten zayaba vete (VirgC. 51) Kdsén- 
lek titeketh en Tereius, ky írtam es epistolath (Komj: SuPál. 
18). Kiwinnyietek az Appellath : salatato Apellen (Komj : SuPAL 
105). Mikoron az hazba mentek be, köszönbetek az hazbeli 
nipnek az ű szokot köszönetekuel (Sylv: UJT. I.15). Köszönnek 
teneked az te baratid:salutant te amig (I[184) Egy ember 
köszenuen monda : ió szereacsénel barátim (Halt : Arithm. J4). 
Neis köszönnyőn annac (Zvon: Post. IL203) Mimden dolgaiban 
ió elmés, Órbmest köszen, szép termető (Ci. K4). Mehmetnek 
köszöne s. így szólla okossan (Zrinyi. L43). 2) Reád köszönöm: 
propino C. [sutrinken] Köszönöm valakire a pobárt: propino 
PPB. Fogadd el, mikor reád-köszönöm : ne recuses *propinatio- 
nem meam uo. Rendel az wrakra mind bort köszöne (GOrcs: 
Máty. 31). Reád köszönik pohárokst (FortSeer. L4) Tarso- 
kat keresnek, ackikre osztan a bort köszönik (Decsi : Préd. 23). 
Egy pohár bort köszön másra (Pázm: Préd. 225). Tölte a 
pobárba és köszönd a vendégekre (Com: Vest. 85) Minden 
czébekben mesterségek szerént remeket, köszönő pohärt ne 
kivánjanak (TörtT. VIL 154) Tudom, hogy poharad rám köszön- 
ted, megiszom jó szivvel, csakhogy gyengén töltsed (Tbaly : Adal. 
L 21) Kikre baragjának poharát köszöni, émelgős ürömmel 
gyakorta megtölti (62). Kezdenek italhos, köszönik az poházt 
(197). Ürmös poharát reátok köszöni e tündér világ (Csúzi: Sip. 
294). Mi kell ehhez egyéb, hanem egy jó barát, ki víg kedvvel 
ream köszönje poharät(Orczy : KöltH. 198). 8) gratias ago, accap- 
tum refero MA. dank sagen PPB. Köszőnöm szivesen, hogy 
méltóztatik kegyelmed tudakozódni annak egészsége felől: 
ich sage euch bherslich dank KirBesz. 8. Kesennyuk Seredi 
Gasparnak, a mire mynket yora inth (LevT. L 12). Fölötte igen 
köszönöm ngdnak jo akaratját (11.14). Mättyäs királynac kössen- 
yük ezokáert eszt (Helt: Krón. Elób. 2) Ha az isten kedves 
gyermekit el-szedi as atyáknak, köszöuny&k bűnöknek (Pázm: 
Préd. 773). Az én szegin testemet takartassa Ő kemek tiszies- 
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ségesen, kit az ur isten fizessen meg ő kemeknek, hogy az én | 


nemzetem is köszönhesse ő kemeknek (Radv: Csal. IIL228b). 
Köszönöm, hogy hiza jussával éltetett kegyelmetek (Nyr. 
XIL416). Est az állandóságát ép jó természetének köszönheti 
(Fal : NU. 314). 

be-köszön: [advenio, accedo, occurro; sich einstellen, eintre- 
ten] Az új esztendőben Chariclia historiäjänak újjabb rendben 
vételével köszönök-bé a nagyságod méltóságos személlye eleiben 
(Gyöngy : Char. Előb.). Minden könyvhez bé köszönnek, minden 
tudományt meg látogatnak, de tsak muló félben (Fal: UE. 379). 
Bé köszönvén a vendég, a szokott üdvözlések után leülének 
(Fal: TE. 630). Kivánnám, ha megpárosodnál; nem kora, nem 
késő, beköszönt huszonnegyedik esstendöd (693) A mint fel- 
számoztam folyó napjaimat, bé köszönt, úgy látom, századik 
esztendőm (Fal: UE. 379). 


el-köszön : propino Kr. [sutrinken). Pobarát a vendégekre 
el-köszöni (Com: Orb. 117). A lakodalom közben a saxoniai 
, herczeg egy pohár bort köszönt el a császár 
(Káldi: VasPréd, TadTár. 1838. I1L299) Egy io fel-serdält 
pohärt kezében adának, mellyet ő el köszőne as terhes szű- 
zekre (Szentm: TFiü. 9) A pohärt el köszönni (Otr : Besz. 314). 


elkóssónés: [propinatio; das zutrinken) Bor el-köszönés- 
ben azon tanácskoztok, ajtót vőlegényre hogy megostromoljatok 
(RMK. V. 67). Bor el köszönésben azon igyekeztek (Born : Ének. 
646) Bornak el köszönese (Decsi : Préd. 24). 


mög-köszön : gratias ago Kr. [danken] Isten megköszönje 
jámbor Lásiásnak, ki engem megmentett (RMK. IV. 194. Helt: 
Krón. 67). Császárnak megkeszeni jó akaratját (MonlIrók. IKI.67). 
Köszönd-meg istenednek az 8 irgalmasságát (DKal: Ker. 456) 
Az többinek köszönné meg ily kész voltokat szolgálatunkra 
(RákGy: Lev. 57). 


röá-kössön: adbibo MedLat. 17. propino PPI. (zutrinken]. Jót 
kivany felebarátodnak mikor pohárodat reá köszönőd (Oxegl: 
ORoml. 22) [V6. KÖSZÖN 2.) 


röaköszönds : propinatio C. [das zutrinken, toast]. Elfogadni 
a reá köszönést : accipere *propinationem PPI. 


vissza-köszön. Más pohärt köszönök viszsza, hogy Ő-is 
meg-igya: obbiba PPBL 


Köszönés : salutatio PP. gruss, begrüssung PPB. Bzükseg- 
ből való köszönés: Diomedes necessitas (Decsi: Adag. 63) 
Seeretic az piatzon való köszönéseket (Kár: Bibl. IIL44). 


pohär-kössönds: [propinatio A ki el-vötette a pohárkő- 
szövést, ujjolag igyék: qui perdidit numerum, incipiat iterum 
(László: Petr. 11) 


Köszönet: 1) salutatio PP. gruss, begrüssung PPB. Te 
közönetednek zozattya zendÓle én fylemben: facta est vox 
salutationis tuse in auribus tuis (JordC. 519). Meg haborodeek 
az ew bezeedeen es gondollya vala, mynemew vona ez kezenet 
(Gábor ärkangyal tidvözlete] (ÉrdyC. 250). Kerenetemnek wtanna 
jo wram es barathom. Te keg(elmed) ext írya . . LevT. Li). 
Kewzevwnetemnek es zolgalatomnak ayanlasanak wtanna [régi 
levél-kezdet] (RMNy. IL52). Szeretettel fogaduan, kÓezeneteket 
monda nekic: clementer resalutatis eis, interrogavit eos, dicens 
atson Bibl. I. X4) A phariseusoc szeretik a köszöneteket a 

: pharisaei amant salutationes in foro (Helt: ÚT. F8). 
i hesdnatibo nekic bekeseget kért (Born: Préd. 269). Az angyali 
köszönetre valo harangosás (Pécsv: Fel. 832) 2) [propinatio ; 
toast) Eg köszönettel egesz asstal nepet ax duska italra befog- 
lalnak DecsiG: Préd. 24) Sovány és ízetlen embernek tartyák, 
a ki gyakor pohárok mellett hosszú köszöneteket nem tud 
mondani (Pázm: Préd. 220). A fejedelmekért, és jó-akarókért- 
való részegeskedő köszönetek (225) Anmak-ia, a ki ögésségeért 
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isznak, nem hogy használna, de nagyot árt eféle köszönet 
(Pázm: Préd. 226). 8) gratiarum actio Kr. [dank]. Köszönettel 
hálálom azt, hogy az életnek ura eddig engette (Fal: NU. 314) 

(Szólások] Nem lészen köszönet benne (Tyuk: Józs. 
59). Elvevé az hadnagy szent Pált ő kezéből, nem lén sok 
köszönet ott az vendégségből, mert nagy két vaslánczczal kötözé 
asontöl (RMK. IV.188). Tudom jó dámák köszönettel 
vennétek, ha valamely jó akarótok intene felőle, mikor a 
kalmár tseh-kővet nyujtana finom-smaragd helyébe (Fal: NA. 
171). 

angyali-köszönet : [salutatio angelica, ave Maria) (Pécsv: 
Fel. 332). 

Köszönetlen : (non salutans; ohne gruss. A bálvány kép 
mellett köszönetlen és süveg vetetlen elmenni (Pós: Igazs. L78). 


Köszönget: saepius propino Kr. [wiederholt sutrinken]. 
Rendre köszöngetni a pobárt: *circumferre vinum PPl. Köszön- 
getic edgyic a másikra a vigasság szerző italokat (Com: Jan. 
111). Äldgyon meg az isten, ki minket teremtett ! fel földi nemee- 
ség bort igy köszöngetett (Orczy: Nimf. C6b), 

Köszöngetés : propinatio Kr. (Pázm: Préd. 226). 


Köszönt : 1) saluto MA. einen freundlich grüssen PPB. 
Egymast köszönteni : consalutare C. Köszöntöm viszontag : resa- 
luto C. PPB. A melly házba bementec, köszszentsétec asst : do- 
mum salutate (Helt: UT. IIL3. Born: Préd. 269). Szemeivel látta, 
a mit tÁvól köszöntöttek a régi proféták (Pázm: Préd. 37). 
Emberségessen köszönteni : humaniter salutare (Com: Jan. 200). 
Lát feléje jőni egy Strangvilio nevű embert, kit betsälettel 
köszönt, és amaz-is fogadgya (Hall: HHist. IL267). Ha meg jö, 
fogadgya, s köszönti kedvesen (Gyöngy: Char. 15). 2) [propino]. 
Valakire korsót köszönteni: jemanden zubringen den krug 
mit einen trunk Adami: Spr. 197. 

(Szólások]) Mynden ioual kewzentlek tegedet (Pesti: Fab. 5). 

be-köszönt : [advenio, ineo; sich einstellen, sich einführen]. 
Múló félben minden könyvhöz b&-köszöntteni meg-veszett kóstoló 
írnek és elmebéli gyarlódott erőnek jele SzD: MVir. 124). 


beköszöntés. Elkezdés vagy békőszöntés (a predikacio eleje] 
(MA: Scult. 99). 


el-köszönt: 1) Persaluto: végig elköszöntöm C. 2) [propino; 
zutrinken) As ő szerelmenec pohara, melyből el köszénti (így ?] 
vtalatossagit, azert mondatic aranynac (EstT: IgAny. 453). 


viseza-kössönt: resaluto SL [surlickgrüssen). A köszönőt 
ismet viszsza köszönteni: salutantem resalutare Com: Jan. 200. 
(Erasm: Erk. 6). 


Kóossontés: salutatio, consalutatio C. das grüssen PPB. 
(Fél: Bibl. 85). 


Kószóntési: salutatorius MA. sum grüssen gehörig PPB. 
Köszöntetlen : insalutatus C. [unbegrüsst] 


Köszöntő : salutator C. MA. grüsser, der da grüsset PPB. 
Köszöntő levél (Mik: TLev. 89). 


KÖSZÖRŰ : allo, cos Kr [schleiftein]. Gyakor köszörűje 
a fegyveres Mársnak (Gyöngy: Pál. 5). Mint a köesörüt szokták 
forgatni (HÁákF. Lev. I.237). 


Kössörül: 1) acuo, allone et cote exacuo MA. schärfen, 
wetzen mit dem schleif- oder wetzstein PPB. Maga terth keze- 
ről uala, hog av artatlan vr Ihust meg elneye (DebrC. 334). 
Fejszét köszörülni: *subigere secures in cote PPBi. Köszerülic 
vala kardokat (Helt: Krón. 88). Bar vgyan nint egy részenként 
fel bástollyÁtok is az Luther porlo könéhez köszörült elmétek- 
nek bárdgiaiual (Bal: Calsk. 322). Az füvenyben (a bika) köszö 
rüli szarvát (Zrinyi IL92). Kinek kedve hozzá, véle bár ne kés- 
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sék, hogy as elébb-járók tűle el ne vessék, amig ő köszörül, 
mások meg ne üyessék (Gyöngy: KJ.* 9). 2) (instigo; aneifern, 
reizen), Es azért a félelem, hogy mi ne legyünk a veszendő sokaság- 
köszűl, méltán köszörüli szorgalmatosságunkat (Pázm: Préd. 341). 
Az által az ő tompaságokat köszörüllye (Komár:Imáds. 22). 
Váltig közörül az Kalauz benneteket (Bal: Calsk. 103). Egymás 
ellen köszörüli őket, hogy öket Öszve-veszthesse (GKat: Válts. 
1942) Edgyik a másikat ugyan köszörülli a jószágos tseleke- 
detekre (Ker: Préd. 656): Bszeket jóra kőöszörülvén, lássanak 
ahoz, mi légyen a kötelessége valamelly keresztény dámának 
(Fal: NA. 194). Az ellenünk törekedő gonoszság ugy néki kösző- 
rüli nyers igyekezetűnket, s ollyas dolgokat vitett velünk 
végbe, a mellyekre soha se erőnk, se bátorságunk nem lett 
vólna (Fal: UE. 408). 


(Bzólások.) Tapasztalni fogod, hogy az érett eszű, k oss 
rült elméjű nemes embereket bolondoknak nevezik (Fal: 
NA. 236) Az Báthorista uraim köszörűlhetik fogo- 
kat, de bizony az faképnél fognak maradni (ErdTörtAd. IL57). 
Mert fogat sárkányok köszörültek reánk (Zrinyi. IL55) Kösző- 
rülte ellene fogait (Ozegl: Japh. 90)  Köszörüli fogát reánk 
haragjában (Kónyi : HRom. 57). Jákóhalmán a vargäk ködmönt 
köszörülnek, Puszta-Szikszón Győr mellett mentét füreszölnek 
(Thaly: VÉ. IL171. Ha egyszer természeted megvásott, ha 
már hozsá kössörűülte magát a gonosz, s meg-izelé- 
tette (una volta, che sia viziata dal peccato) nehéz munka véle 
bánni (Fal: NE. 55) 


ögybe-köezörül : [complano, compono; ausgleichen). Egbe 
köszörüli az irkanac helyeit es meg bizonettya (Tel: FelB. 122). 


föl-köeszörül : [instigo ; aufreizen]. Hogy a portát fejedelem 
ellen felköszörülhesse, minden követ megmozgatott volna (Baal: 
Krón. 277). Rákóczit a hazabéli némely ifiu főrendek is nagyon 
felköezörülték vala (ErdTörtAd. IV.224), 


ki-köszörül: exacuo MA. schärfen, answetsen, mpitzig 
machen PPB. 


(Szólások]) A ki betsülletibbl ki vagyon forgatva, egy könnye- 
den ki nem kóssórülheti esen tsorbát (SD: MVir. 314) 
Lem alkaimatosága ő felségének, hogy kiköszöröllye ha micsorba 
esett méltóságában most (Gér:KárC& IV.253) Nem éred bé 
véle, hogy ki köszörülted eszedet, az akarat-is mog- 
kivánja az Ő tsinnyät, és a külső maga-viselés tulajdon saját 
tzifräjät (Fal : UE. 410) 


mög-köszörül : exacuo MA. schärfen, weisen PPB. Mikor 
a2 én fegyveremnec olii meg köesörälem: si acuero gladium 
meum (Helt: Bibl. L coco 3) A feysmóket meg köszörülik 
(MeséaK. 31). 

[öszvo-kössörül) 

öszveköszörülés: [complanatio; das ausgleichen) Ex 
ebből ki tetzic, melly igen hasznos dolog legyen a ment iráe 
nac öszne köszörülésse, es abban valo munkálkodás (Vallást. b4). 

Köszörülés : exacuitio PP. schärfung, wetzung PPB. 

Köszörűs : qui cultros securesve cote exacuit MA. samiator, 
polio PP. schleifer PPB. 

borotva-kosemórüs: novacularius MA. der die scheer- 
messer wetzet, ein schleifer PPB. 

KÖSZVÉNY : podagra, chiragra, arthritis, ischias C. podagra 
PPB. [gicht] Kössveny járja az izeit: magnos articulorum 
dolores habet PPL As en gyermekem keswenben fekxyk: jacet 
paralyticus (JordC. 375). Oly nagy közwenbe es faydalmakban 
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heaba solicitalyok (RMNy. IIL63) Kinálni kezde őtet a köar- 
uénnyel a nagy bottal (Helt: Mes. 365). KÓazueny faias (Bora : 
Préd. 389). Reszkető chiragra vagy podagra köszvény esik 
kezére (MA: SB. 129). Ebből lésznek a fő-fájások, köszvények, 
kölikäk, kezek, lábak el-esési (Pázm: Préd. 800). As meg 
sanyargattatot kössegh köszvenye az fejedelemnec (Prág : Serk. 
476) Köszvénben kinlódik (Hall: Pairs. 223). Az köszvény ellen 
való orvosság elkölt (MonOkm. XIIL85) A tunya köszvény 
ostromol (László : Petr. 189). 


bujdosó-kóssvény: arthritis vaga, morbus articularis PP. 
gicht, gliedersucht PPB. 


osomós-kószvény (Hall: Pairs. 437). 


járovány-kOssvény: [arthritis vaga; wandernde gicht]. 
Järoväny köszvény, tzekben állott betegség : arthritis (Com : Jan. 
68). 

kézi-köszvény : chiragra Nom.? 848. Com: Jan. 58. 182. 
das sipperlein an händen PPB. (Hall: Paivs. 440). 

kószikoszvényós: chiragricus MA. der das zipperlein 
hat PPB. 

láb-köszveny : podagra Com: Jan. 58. articularis morbus 
Nom? 341. 


vorós-kOszvény : [erysipelas; rotlauf]. Chyuz dagadast, 
auagy zent Antal tőzét, vörds kösvennek is hyviak, haznos vele 
kenny (Frank : HassnK. 16). 

Kössvenyös : podagricus, ischiacus, articularius C. podagri- 
cus, podagrosus MA. podager, podagricus PP. der das podagra 
hat PPB. Köszvényesek tsomöi: talaria PPL Köszvenyes 
lábú: podagricus; köszvényeskezű ; chiragrieus MA. Hozanac 
Őneki hauasocat es kösucheseket. es meguigasta őket (MtinchC. 
20) Nagy sok poklosok es keswenyesak gyogywinak meg (ÉrdyC. 
222b, Helt: Krón. 38). Szegeny, beteg es kössuenyesek legye- 
nec fiaij (Mel: Sám. 142). Köszuönyes lábra ió a győkerét, 
leuelét parlani (Mel: Herb. 25. Ozegl: Enoch. I.32) 


(Köszvényösgöd-ik]) 


mög-kössvenyösödik : [gichtbrüchig werden). (Decsi: 
Préd. 31). 


KÖT (ketnie HB. ketel Helt: UT. i1. ketel Mel: SzJán. 493. kılae 
Mel: SzJán. 27. 57): 1) ligo, vincio MA. binden, knüpfen PPB. 
Folytl reá kötni ; superalligare ; csomót kötök : nodo; csomóba 
kötöm: renodo; frigyet kötök: foedero C. Megkötni a szekér 
kerekét, kereket kötni: currum sufflaminare PP. Gyapjat kötni 
feje körül : *alligare caput lana PPI. Vimagguc zent peter urot, 
kinec odut hotolm ovdonia es ketnie (HB.). Ime kéuéket köttäne 
vala a mezőn : putabam, nos ligare manipulos in agro (Belt: 
Bibl. LS2). Ex aiándékozással kötötte vala magánac e f$ cseh 
wrat (Helt: Krón. 80). Masod nap elióue a gasda az Ő fiaual 
es as aratashos kezduen szepen le venek a buzat es keuekben 
kötuen kalandgyaba rakak aszt (Holt: Mea. 483). Pokol fene 
bika srarvon kötve vala (Ilosv: Toldi 3). Szép eperjet szedtem, 
kerékben kötöttem (Zrinyi: ASyr. 299). Minden ecclésiákat azon 
szertartásokhoz kötni, nem illik, nem szükséges, nem is éppű- 
letes (Pós: Vetélk. 18). Regenten nem volt vgy az sidokboz 
köttetet as ecclesia (EsztT: IgAny. 131). A fegyvert meg pal- 
lerozzák s óldalokra ugy kötik (Felv: Dics. 13). A mi jó had- 
nagyunknak Hektornak őttsét nyakon kötve hordozza az ellen- 
ség (Hall: HHist. IIL122) 2) [acubus texo ; stricken]. Harisnyát 
kötni: strümpfe stricken Adámi: Spr. 197. Ektelenseg lesen az 
sörből kötöt ruhakban (VirgC. 149). Egh nagh arany zelew 
fedel kynek as wege kettewtt slogos, gyenges as zele (RMNy. 
II.35). A cilicium, szörből-kötött imeg, mely a mesitelen testet 
sanyargattya és füjtattya (Pázm: LuthV. 298). 8) (obligo; ver- 
pflichten, verpfünden] Örökbe adott jószág, fejedelemtől vala- 
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kinek kötött jószág : fondum PPL Te kegelmednek any kezesth 
vetwk, kyn te k..meg elegezyk, avag az my keues vagon, te 
kegelmednek kaptalanba mynd erwkbe kowthem (LevT. I.78). 
Ketote magat, hog meg kwidj as hus forgatot (RMNy. IL20). 
Arra nem köti magat, hogy halgatäsban lészen, csak néki 
békét haggyznak (Páez: Kal. 122). Arra köti magát, hogy világ 
végéig as igaz tudományt tartya (144). Emlékezzél meg a te 
régi fogadásodrul, mellyel prófétáid-által arra kötötted magadat 
(Pázm: Imáds. 15). As mire valaki kőtette magat (Ver: Verb. 
Előb. 61). Testet is az ördögnec kötötte, es odais adta (EsziT: 
IgAny. 193). Fogadás által-is kötheti magát a bor-nem-iszszaságra 
(Pös: Igass. II.302). Életét köti hozzá (RákGy: Lev. 125). 


[Beólások]| Kot vkibe. Kisérj el a czélig engemet végiglen, nem 
kötnek tebeléd, légy jó reménységben! (Thaly: Adal. 124). 
Kö vkere vmit. Emberre köti okat a bűnnec (Mel: Préd. 118). 
Hogy az irasnak vilagos ertelmet be nem foghattya, az szent 
irasra kösslike? (MNyil: Irt. 101). Senki nem kap rajta, reám 
kötik feleségül: ea quia nemini obtrudi potest, itur ad me PPBL 
Az Ó rossz árnyokat tsalärdäl szokták a vévőkre kötni (Misk: 
VKert. 342) Décsei Bálintnak ezt megjelentette, hogy egyéb 
ne tudja, lelkére kötötte (gyöngy: KJ. 16). Rd kötötte magát 
addig s-addig sugorgot utánna (Megy: 6Jaj. 11.12). A bauansagra 
menendo ferfiu penigh magat nem kötheti erővel a leanyzora 
(Drág: Spec. 17). Fírjf után járni, kötni magát valakire: pe- 
tere concubitus PPBl. Eborrokra ne kössük (Amade: 
Vers. 143). Köt vmit. Meg lévén már a kötött alku köztök 
(Fal: TE. 636). Bator légy, udvari és nyäjos, senkivel igen szo- 
ros barátságot ne köss, senkihes idegenságet ne mutass 
(Fal: NA. 218) Köss minden emberrel szíves barátságot 
(Orezy: KöltH. 43). Olly gyanuban valának felőle, mintha 
csimborát kötött volna az ellenséggel (224. Tsomót 
köss kezeden, hogy errül megemlékezzél (Pázm: Préd. 461). 
Feyewnket kewttewk erettyk (RMNy. IL100). Fejét 
kölni: vadari (Ver: Verb. 82) Magunkra vallalluk, fejünket 
kötjük belé, hogy minden dolgok jól lesnek (Monirök. VIII.102) 
Fejemet kötöm én, hogy régen lesben van (Zrinyi. I.44). Az 
Eötvös Mihäly fejet kötötte, hogy nyolcz vagy kilencs ezer- 
nek felette nincs a török had (TörT." 1.279). A fejemben [2 
kötöm, hogy úgy lesz, a miként mondom (Nyr. XII.79). Az 
fákat mind lebocsáttatta és egy hidat sincs mibűl kötni 
nemhogy hármat lebetne oly bertelemséggel faragtatni (RákF: 
Lev. 1641) Hitét kötni : auf seine treue schwören (Adámi: Spr. 
197). A jó vég köti koszoruját a munkának (Fal: UE. 
400). Hártyába köttetik a könyv: membrana involvit libellum 
PPBL Ő is úgy kötött szót a vezérrel, hogy a mikor a tatá- 
rok próbálnak, akkor a kuruczok-is próbáljanak (Monlrók. 
XV.D55) Azért jöttem fel hogy egy szót kössünk (XV.674). 

([Közmondások]. Kötne higyed komádat (Helt: Mes. 29. 148). 
Kötue hüd komádat: ama tanquam osarus, oderis tanquam 
amafurus (Decsi: Adag. 88. 100). Kötve higy komádnak (Kiev: 
Adng. 22). Az ki iól köt, iól óldos: principium dimidiumtotius (11). 


&ltal-köt: 1) [cireumligo ; umbinden] Leesec a kezkönd 
mellel altal köttetőt a ziznec teste (TelC. 188). Mikor ezth az 
derekan altal kötte, amaz keth yrha az chombyahoz wolth ea 
az kÜteshóz köthwee (LevT. 1.229). Égy kewtes vezzewt, mellyet 
kewtellel altal kewtewt ‚wala (Pesti: Fab. 30). Ember ha nem 
ganaiozhatik vagy nem vizelhetik, kerezd fel a tóknek inát és 
közd által rajta három vagy nigy szerrel, es el indul (OrvK. 
47). 2) [ponte Jungo, pontem injicio ; überbrücken). Három híd- 
dal Altalkötötte volna az német az Tiszát (RákF: Lev. L641). 


be-köt: 1) colligo, conjunge MA, [subinden, verbinden). 
Be kevtyk az ev kezet az nagy faydalmert (MargL. 23). 
Az eu Gllago sep keth zömeymet beiköthec (NagymC. 17). 
Mindaddig kiáltok míg bé nem kötsz engem nagy irgalmamık- 
goddal (RMK. VI.242). As meg serat bo kötöm (Kar: BibL 
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H.140b). Igy köttetnek-be a mi lelkeiak az élők kötólékébe avagy 
csomójába (Mad: Evang. 373). 9) compingo ; einbinden, zusam- 
menheften PPB. 8) [concludo, finio; schliemen, beenden). Igy 
köti bé feleletit (Zvon: Post. L57). Vegre be köti tanitasat mond- 
uan (Zvon: Osiand. 51). 

(Szólások]. Sz dm &t valakinek bé k6tni: pulverem oculia 
offundere (Decsi: Adag. 159). Czak bé kötötték ez bolondnak 
szemét vélle: umbra pro corpore (191). Valakinek valami do- 
logban ravasz-színnel szemét bé-kütni: alicui doctis dolis glau- 
comam ob oculos objicere PPBL A bironak szemeit ajándékkal 
bekötni (SzD: MVir. 16). A szerencse pördg es kincsével csörög, 
szem b&kdtve ugy léseng (Ben: Ritm. 177). Az igazság- 
nak képe asszonyforma kép volt, ruhátlan, szembékötve (Fal: 
TÉ. 650). 

bekötés: 1) [compactura; das einbinden, einband] Az 
keoniuaknek be keoteseteol zegeodek meg az keonikeoteowel 
(UjMMüssum. 111357) 2) obligatio MA. verbindung, verpflich- 
tung PPB. 

BSzám-bekótés: [myinda; blinde kuh, blinde maus] Jät- 
szank szem bé kötést, ha tetszik Nagysádnak (Orczy: KöttH. 
116). 


bekótetlen: incompactus, non ligatus MA. nicht zusammen- 
gebunden, ungebunden PPB. 

[békótó] 

csöcs-békötő. Mellyszoritó, csöcs bé kötő gyólesoc : stro- 
phia Com: Jan. 101. 


Inell-bekótó : tsÓtemoritó ; strophium Major: Szót. 
mellbekötöcske. Mely bé-küt/take : strophiolum PPBI. 


szöm-bekötö: [myinda; blinde kuh, versteckspiel. A ke- 
rengő ördög szembekötöt játszik vélek, hogy ne lássák a vesme- 
delmet (Fal: NU. 254). Evvel a szembekötő játékkal csak ott 
kelhetsz elébb, a hol gyengébbül jutott az észben (Fal: Const. 
809). 

[bekötött] 

szäm-bekötött: [mit verbunden augen) Hinni és nem 
tudni mit, vagy melly okra nézve: szom-békötőtt vakoskodás 
és nem bit (Fal: NE. 59. 


ögybe-köt : colligo C. [zusammenbinden, verbinden). Min- 
den ket rokanac a farkokat egbe kötte (Szék : Krön. 25). Isten 
az ő népével valo szövetségben egybe köti az igét és az Ő szent 
lelkét (MA: Bibl 1. Előb. 24 Dissolve colligationez impietatis, 
solve fasciculos deprimentes : gonosságodnak egybekötött, és 
le-nyomó kévéit (Pázm : Pród.: 405) Samson rokainac farkokat 
egyben kötni (Czegl : Japh. 37). 


ögybekötés : connexio, colligatio C. [verbindung]. 


el-köt: X) [praecludo; versperren| A szaporodasnak utat 
el kötik (Nyr. VL350). 2) obligo Kr. [verpflichten, verpffinden]. 
El bitte vala, hog mindeneket penzel Romaban el köthetne: cui 
Romae omnia venum ire in animo haeserat (Decsi: SallJ. 23). 
Jomzagokat zalogban vetik es külömb külömb szín alatt el 
kőtik : bona swa impignorant vel exquisitis coloribus obligant 
(Ver: Verb. 109). 

elkötes: mandpatio C. obligatio MA. verpflichtung, ver- 
bindung PPB. Joszagnak el admsa, masnak engedese, el kötese : 
mancipatio Ver: Verb. 15. *Elkötöse valami jósságnak: obli- 
gatio possessionis alicujus PPB. 

föl-köt: 1) suocingo, subligo, subnecto CO. accingo MA, 
[anbinden, umbinden, zubinden| Vesszővel felküt: vieo C. Ne 
köszéc fol száját az gabona nyomtató őkörnec: non ligabis os 
bovis terentis in aroa fruges tuas (Kár: Bibi. L181), Felkőti a 
csontból vagy csak fabol csinalt csoszikkondot (HaOsomb. UTLeir. 
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152. Egy felkető mekemye kecıke berből (RrdOrszgy. IL880). 
Az harang felkötő szíjáért attank 12 díenárt MonTME. 1.24). 
Felköté a kardját mindjárt oldalára, s felfordúla szépen jó 


barna lovára (Thaly: Adal. IL148) 2) suspendo SI. [aufknüp- 


fen, aufhängen) Ez hamis hir hintegetökben fel kellene kötni 
(RákGy : Lev. 281). 

[Seöläsck) Más hurt köt fel, vélvén, többet tehet (Könyi: 
HRom. 162) 


fölkötés : subligatio, alligatio MA. 

hätra-köt: revincio, restringo C. [surückbinden, auf den 
rücken binden) Vas lanczokkal hattra köte az ördögnek kezeit 
s ah foltiaual nagi sokaig vere őtet (DebrC. 193). 


hoszá-köt : alligo C. adnecto MA. adalligo PPl. anbinden 
PPR 


hoszákótés: alligatio C. alligatura, annexus MA. anbin 
dung, zummmenknüpfung PPB. 
hossákötő : alligator MA. Major : Szót. anbinder PPB. 


ki-köt: alligo, adnecto, ad portum spplico MA. anbinden, 
anknfipfen, dem hafen sukehren PPB. [landen]. 

[Ssólások]. Ki kot véle: in arenam descendit, congreditur 
SL Ne köszön ki senki te veled (KTör: SzJán. 19). Arra birja 
az együgyű személyt, hogy szemtelen dl artzát 
nyilván ki-kösse a tzégért (D: MVir. 118) 


kikötő. Kikötő hely: portus MA. (hafen) A hajókmac kikötő 
helye: statio navium: (MA: Bibl. 147). Ki kötő rébely (Toln : Vig. 
9. Ki fogo hely, kikötő (Väs: CanCat. 288). Röv-part, vagy kö 
kötő-hely (Mad: Evang. 577). Ki-kötő rév (Teleki: FLél. 285) 


környül-köt: innecto C. circumligo, cireumvincio, circum- 
engo MA. herumbinden, umglirten PPB. 

környülkötö: perioma cinchwium MA. gürtel PPB 
Magoknae környülkötet chinalnac: fecerunt sibi  perizomata 


fieus, et fecerunt sibi perinomate (MA : Bibl. L5) 


1l8-köt: 1) deligo MA. abbinden, verbinden PPB. Le-kötő 
száj (Vect'Trans. 22). 2) (obligo; verpflichten). A törvény leköti 
az embereket : lex alligat homines; le-kötöttäk adománynyal, 
hogy ne szóljon: lingva *astricta mercede PPt. Neándert reá 
beszállette attya: bogy minek-elótte meg pärasodna, és bizonyos 
hivatalra lekötné életét, menne külső országok látogatására (Val: 
NU. 317). 

(Szólások]. Valakit meg-tsalni, le-kötni alábáról: *cir- 
cumsribere aliquem; le-kötötték a lábáról, magokhoz teinältäk: 
captus est PPL 


mög-köt: 2) ligo, illigo, deligo, necto, vieo, revincio, devis 
co C. binden, verbinden, fest famen PPB, *Megkötui a szekér 
kerekét: currum suffüaminaro PP. Enis dolgaim közöt nagy 
kenyen es intest es lelki koemorot meg köttem (Pécsi: Salz 
A4). Az mellyeket meg köttök ez földön, megh lesznek köttet- 
ven az egben-is (Szár; Cat. k3) Mennyei vilámási megkötik 
tudatlanságunknak csekély látását (Csúni : Bip. 509). Fel-gerjesut- 
vén bennek a félelmet, még a nyelveket-is meg tudgyák kötni 
ax emberekben (Fal: UK. 388) 23) fascino MA. beschreien, 
bezaubern PPB. Igezőt, meg kötöt: fascimatus; verzanbert 
Nom. 75. Varáslássai meg-kötni a hold járását: *cantatao 
leges imponere lunae PPL Zeremnek tűze langa meg goyta 
es megköte engőmet (NagyszC. 44). 

(ősólások) Ezután szorosabban megkötöm tsomóját: 
kötva hiszek komámnak (SzD: MVir. 285). Szapolyai János 
tyel el oromkodéc à néptől, és vgy lőn szómbe a Soláman usa- 
márral, és vgy köté meg as eb Jántsot vele (Helt: Krón. 
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208b) Abban meg hell kötni elménket és akaratunkat, 
hogy a mit isten akar, úgy illik lenni (Pam : Préd. 263) Meg 
köti magátt pertinaciter proposito inhaeret SI Smégyen 
megkötni tudatlanságban magát (Zrinyi 11.195). : 

mögkötés : X) colligatio, vinctura MA. bindung, zusammen- 
bindung PPB. 2) fascinum C. MAL [bezauberung] (Sam: 
Agend. 115). 

maga-mögkötes : [obstinatio ; hartnäckigkeit, Kevélység 
nek és maga meg-kötésnek jelenségét adgya (Päem: KT. 27) 
A mi lator magunk megkötése ki nem márasztathattya az isteni 

tengeri ár&dásit (Fal: NE 61) A magsmeg- 

kötés galibássabb tselekedetiel, hogy-sem  besséddel (Fal: NE. 
438). Akaratos maga meg kötés (Fal: Jogys. 933) 


össve-köt: colligo MA. zusummenbinden, wusammenknlip- 
fen PPB. Össvekötött: compactils C. colligatus MA. PP. Mit 
as isten Öse köttet: quod dens conjunxit (Helt: UT. E7) 


öszvekötés: compactio, colligatio MA. zusammenbindung 
PPB. Kösd egy fáczkára által az gyölcznac Besus kötéset, had 
fügyen a’ tiszta gyólozban (Mel: Herb. 108) 


Köteköd-ik : [kırgor, contendo ; zanken, hadern) Mindenbe 
belé köt, kap, akad, kötelödzik, kapteáskodik : mindennel tür- 
ssönködik, kötekedik (SzD: MVir. 105) 


Kötél (heel Hek: ÚT. il. köttéleckel n8. kdidieböl Born: 
Préd. 241. kötil BékHajd. IÍ291. szoros kótéle a házasságnak 
Matkó: BCsäk. 168): 1) funis, reetis, ligamen C. ligamentum, 
vinculum MA. vinctus PP. seil, strick, band PPB. Vitorla szar- 
vain való kötél: ceruchus PPi. Kewteleyt elzagatuan menden- 
nek kesebelewi elky salada (EhrC. 60) Kötöb ne legen 
megsakadot: neque diruptns sit (BécsiC. 114) Ky bozaa *keth 
setethsegbel ees halalnak arnekabol ees w keteleketh mag 
zaggatha: vincula eorum disrupit (KeszthC. 295) Melto nem 
vona csak sarwya köteleet ees megh oldany (ÉrdyC. 146b). Az 
kwieleket kikel meg kwtwstek vala mind el ungata (VirgC. 72). 
Egy wy kothel kyn hordokath vonnak (Radv: Csal. IL64). Meg 
szömlelem a köttéseket a kötteleken (Holt: Mes, 51). Kinek én 
nem vagyok méltó, hogy az 6 saruja kötelét meg-óldgyam 
(Pázm: Préd. 48). A kötel-verő köteleket és istrángokat teker 
(Com: Vert. 55). A kic kötelet tekernec, kötél jártóc: qui re- 
sies torquent, restiones eunt (Oma: Jan, 106) Ivott a hajá, reped- 
tek a kötelek, hasadott as Arkots fa (Fal: TE. 044). 8) [obDgatio, 
conditio; gebundenheit, verpflichtung, bedingung] Zent wrsula 
az ew atyanak tanacsa ada, hogy az kyralnak keremesenek 
engedne, de maga az kewtel awwagy fogadas alath, hogy.. 
hazom estendey haladeketh adna. Kuck halwan as yílyw az 
kewtelsth awagy as kewtelees newratsih yo akarattal es owro- 
mest fel wewe (ÉrsC. 579b. 580). Kynek hathalmamal ellene 
nem alhattham, hogy az en kewthelemnek elegeth thehessek 
(LevT. L38). Ha megh haland as ew fyrye, meg zabadol 
as ew fyryenek kütelytwi (Konj:ÉzaPál. 07) Christus aag 
kötel ála vetette magát (Born: Préd. 61) Erről levelek 
(levelük) is nagy kötél alatt keit vala (Mcminök. IEL70) 
Mi az ő felségébez való hivségünk és ketelünk szerént el-jöttünk 
(ErdOrsz. II.472). De ha magokat kötélben nem adnák, mi sem 
fárasstanók magunkat (BékHajd. 3.291). Az hásuwágnak kötele 
ellen cselekednék (Bal: Calsk. 461) Az Ó paráznaságával a 
házasság kötelinek essentiäjät bontya el (Matkó: BCsák. 444) 
A paráznaság (adulterium) az, midőn oly személyek bujálkod- 
nak, kiknek avagy csak egyike kötelbe vagyon (ACvore: Bölcs. 
119). 8) [vadium ; reugeld. Wala mellyk fel megh bonthama 
az szermest, thahath 3 forenth az kothele (BMNy. IL186). 
4) copula C. [band, verbindung, verknüpfung) A nyome- 
rüság köteleit el vagdalni: *amputare ramos miseriarum PPI. 
Meg fehed haborwsagoknak kethelyth ees zerezyed bekeseeg- 
nek fyrogyeth (KomthC, 483). A sereteth ky tAkelfetemegnok 
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k*tele (Komj: SzPál. 334). A tekelletesságnek kötele, az igaz 
szeretet lakozzék bennem (PAsm: Imáde 225) Hogy a beke- 
segnec kötelet meg szaggassac (Mon: Apol. 2). Szorgalmatos- 
kodgyatok az lelki egyyességnek meg tartásában, az békeség- 
nek kötelöben (Pázm: Kal 84) A gonoszak ezer bűnök köte- 
lével nyűgöztetnek (PÁzm: Préd. 31). Amikor azon tudakostak 
a tanítványok, ki volna nagyob közöttők, egy szóval minden 
kérdésnek és versengésnek kötelét elmeczhette vólna Christas 
(Pásm: LathV. 383). Szeretet kötele szentül meg tartatik (Orcxy: 
KökH. 114). 5) Egy kötél föld: actus; ein halb erdoch [így] 
Nom. 75. Jászberény : itt egy kötél redemtio vagyis 40 frt. foglal 
magában 16 holdat a szántóföldeknél ; 4 kötel föld — egy sessio 
v. telek; egy kötel kaszáló 1000 (" (Bsáz. XIV.881). Árok- 
szálláson egy kötel föld 60 eatasteri hold és 276 (7f (082). 

csiga-kötól: fanis crassior, quo pondera per trochleam 
attolluntur Kr. (windenseil. Az kénso hoheroc as cziga kötelet 
ott meg bocsatak vala (Ilosv: HaPál. 9). Az öreg csiga-kötelek 
igen megavultak, annyira, hogy e télen is lehetetlen, subsistäl- 
hassunk vélek (RákF : Lev. L172). 

csöpü-kötél : [spagat] (Pécev: Fel. 24) 

éro-kb5tól: vinculum aereum Kár: Bibl L670. fehernes 
band]. 

futrás-kótél. Az ólba ők soká épen nem motostak, egy 
meddő tehenet abból ők kihoztak. Két futrás kötelet szarvára 
hurkoltunk, így omtän pródánkkal innét elindultunk (Gvad : 
RP. 117). 

gyalom-kótél (TörtT. XVIII. 238). 

gyókóny-k6tól: *omex ex sparto PPI. 


gyöplö-kötel. Gyepló-kotél, mellyel marhát kötnek öszve : 
tomex PP. 


hajö-kötel: rudens C, MA. Com: Jan, 90. grosses schiffseil, 
ankerseil PPB, Hajó-vonyó kötél (Com: Orb. 175. Mad: Evang. 
233. Misk: VKert. 37.) 

hárs-kötél, hás-k5tól : funis tiliacous MA. *sparteus fanis 
PPBL lindenseil aus lindenschalen gemacht PPB. (Helt: Hál. 
218) Vastag erőss hárs kötelet hozzatok (K'Tor: SeJán. 14. 17). 


igasító-kótél : (norma, regula ; richtschnur). Sa. irást .próba- 
kö és igazító kötél-gyanánt kellyen vonnfiok (Pázm: Kal. 500). 


istráng-kOtél: [restis, funis; strang) Vottünk 12 istráng 
kötelet (MonTME. 1278). 


kendär-kötel: restis cannabina Kr. (hanfstick). (Pámm: 
Préd. 688) Chynala konderbevi egy kevtelet (MargL, 76). 

kéve-kötél : stramineum vinculum, tomex PP. strohbinde, 
strohseil PPB. (Com: Jan. 74). 


korpa-kótól: [?] Csak a ti agistokban furt, gyurt, győn- 
görlött korpa kötél szabásu gondolatitok (Bal: Calsk. 816). 
Korpa kötél szabásu io vastag sodorgatän (385). 


küt-köt6l: bolis MA. brunnenseil PPB. 

nyelv kötél: ancylogiomms PPL 

ónos-kötél : bolis [senkblei]. A mélységet merő singel, ónas 
kötéllel, sinorral atoktác megvizsgálni (Com: Jan. 89). 


p&uyva-kótól: [halfterleine, langes sei] (RäkF: Lev. 
IIL404). 

rudasö-köt6l: funis, quo foenum ope perticas currui ad- 
stringitur Kr. [heuseil]. (Radv: Csal 11.408). 


saru-kótél: corrigia MAL corrigia caligae [schuhriemen] 
Mind abbol, a mi tiyed, elnem vészec chac egy fonalsgalatis, 
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avagy egy saru kötelet: a filo subtegminis usque ad corrigiam 
caligae non accipiam ex omnibus quse tua sunt (Helt: Bibl. 
LF3) 

vonó-kb5tél: hám, isträng, alatteág Kr. (fanis ductarius; 
zugseil] A terh hordo emberek taragiyákon hordanac, a nyak- 
ban vetett vonó kötelet nyakokban akasstvän (Com: Jan. 88). 


Kötelecske: resticnla, funiculus C. kleines seil, stricklein, 
schntirlein PPB. Köteletske, gyeplő, madzag: funiculus PPL 
A hivolkodó köteletskök nagy bűnöket vonssanak utünnok: 
trahitur iniquitas in vinculis vanitatis (Pázm : Préd. 728. Káldi : 
Bibl. 301). A pálma-fánsk leveléből kötelecskéket fodrott (Hall: 
Paizs. 472. 30). 

Köteleds-ik : [obligor, se irretire; sich verbinden, sich ver- 
stricken]. Az hamissághoz köteledzett emberek, as önnön tulaj- 
don itiletek szeréntis el k&rhoznak (Pázm: Kal. 165). Oh pokolra 
kóteledzet lölkők, hogy nem zönög fületekben amaz nagy ment 
atya mondasa (Lép: PTük. 11248) (Vo. K5t5lóds-ik) 


Köteles: 1) obligatua, obetrictus MA. verbunden, verpflich- 
tet, verknüpft PPB. Köteles szeretet: arctisumum vinculum 
amoris PPl. Kwteles : religatus NémGl. 156. Kwtelesek vatok wtet 
diczerni az egbe zabadon valo rwpwlestekert (VirgC. 51) Ax 
yffyw az kewteloes sewrzesth yo akarattal es ewremest fel wewe 
(ÉrsC. 580). En nagyryspan vramnak myndenkoron ketteles 
zolgaya vagyok (LevT. L291) The kegyelmed en nekem kew- 
theles nem wolth (RMNy. IL18) Mynd ez vylagh kWeles 
lygen, auagy alaya vettessyk as istennek (Komj: SePäl 55). 
Ex ssiles világ köteles ligen az istommek: obnoxius fiat totus 
mundus condemnationi dei (Bylv: UT. IL7). Kötelesec valanac 
rabeng ala (Born: Préd. 240). Szalagban [sälogban] walo kewte- 
les iosag (Ver: Verb. 79). Minden orszagok az ausztriai házhoz 
kötelesek avagy attól függők TudT. IIL238) Minec előttő 
fogantatott, köteles volt az bűn ala (Zvon: Osiand. 29). Imát- 
kogni köteles dolgunc (Zvon: Post. L45) Oly nagy szövetsége 
és köteles barátsága vala az ördöggel (Pázm : Kal. 178). Köteles 
foglalatosságim nem engedtek üdőt, és erőt, hogy elólkesdgyem 
munkámat (Pázm: Préd. A4). Az özvegység hites és hássssághoz 


(1057). As illyen dolgokban nem adós, hogy köteles képen tar- 
tozzék valamivel (Alv: Post. 1.179). Ti azoknak hinni kötelesek 
nem vattok (Bal: Calsk. 418) Súlyos vétekkel köteles gonosz- 
tévő (Illy: Préd. I.27). Szüleinkhez kötelesek vagyunk : debitores 
ense constat nos parentibus (L161) És pedig hittel lévén köteles 
hozzája, hogy sem böldog, sem bóldogtalan szerentséjében tőle 
meg nem válom, kéntelen követnem kellett őtet (Hall: HHist. 
IL117) Kötelesek lettek volna az ellenség elől elällani (Nyr. 
XIL417) Eszel maradok kéd köteles, lántzos, madzagos, spár- 
gás, és sinoros szolgája (Mik: TLev. 70). Szép jeles urfiak gyűl- 
tenek házában, kötelesfek) vóltak hit szolgálattyában (PhilFt. 1). 
A mi kegyelmedé, as az atyjáé is. Igaz, nem köteles, mig él, 
addig adni jószágot, de mégis kedre fog maradni mindene 
(Gvad: RP. 57) 23) funarius C. restio; seiler ; kötélverő Com: 
Vest. 148. 

[Baólások]. Vmire köteles. Kötteles itilettro: reus est judicio 
(Helt: UT. A8). Az en beszedemre es töruenere legien minden 
köteles, ahoz kösse magat (Mel: SsJán. 57) Köteles legien 
karhozatra : subditus fiat (Fél: BibL IL5). Vetköztenek, es örők 
halálra köteleszek (Beythe: Epist. 149). Köteles az egész tör- 
vénnec megtartására (Zvon: Post. L199). Halálra köteles (Káldi : 
Bibl. 285) Köteles a gyűlekezetre: reus erit concilio (Ily: 
Préd. IL86). 


[Kötelesit] 


mög-kötelesit : [ohligo ; verbinden, verpflichten), Öket meg- 
kötelesitsn, hogy tölle el ne ssakadhassanak (MA : BB. 348) 
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Kötelesköd-ik : intricor, complicor, implicor MA. ver- 
wickelt werden, eingewickelt werden, verwirret werden PPB. 


ögybe-köteleskädik : [se conjungere, societatem inire cum 
aliquo; sich verbinden) Érre intett vala minket, hogy közöttünk 
egybe köteleskednenk, mü magunk között meg ne szakadoz- 
nánk (ErdOrsz. II.335. ErdTört. 188) 

ögybekötelesködés : [societas, foedus; vereinigung, ver- 
trag. Az mű nevünket ez egybe köteleskedésünknek idején 
registrumba irattak fejenként (ErdOrsz. IL338). 

Kötelesködes: co Megirt kötöleskedésünknek módja sze- 
rint megkötelesük magunkat (ErdOrsz. 11336). 

Kötelesség : obligatio Kr. [gebundenheit, verbindung, ver- 
püchtung, pflicht, bindende kraft) Házasságbéli kötelesség, 
öszve szerkeztetés: conjugalis copula Com: Jan. 118. Az törek- 
kel kötelességet és barátságot vetök (MonIrök. IIL132). Minden 
emberec az halandosägnac kóteleséógében vannac (Zvon: Post. 
1137), As jó lelki esmeretnec az istennel valo kötelemege, 
kötése idvözit minket (MA : Scult. 103). As kárhozottak őrőkké 
az pokolnak kótelességében feküsznek (Pázm: Kal. 406). Vól- 
tak rendelt napjai az ecclésiának, mellyeken kötelesség alatt 
tartoztak bőjtölni (597). Kötelességem erőltet, hogy meg-mond- 
gyam az igazat (Pázm: Préd. a4) A melly aszszonynak ura 
megbölt, felszabadült kötelessége (149) Ha a házas-asszony 
valamit fogad istennek, és arra meg-esküszik, az ura pedig 
azt ellenzi, mihent tudtára esik, semmi kötelessége nints az 
aszszony fogadásának és esküvésének (245) Nem ugy tanácsol- 
juk, hogy kötelességedet meg ne álljad (Évk. XIIL54). De hogy 
megmutassa hozzá való igaz kötelességét, elbeszélé neki min- 
den titkát (Mik: MulN. 32). 

[Ssólások). Kötelességünkbe jár, hogy tőle eláljunk, 
és mint hogy hiszsztik, tudjuk, hogy az isten tiltja, mind magunk: 
ban, mind másokban meg utáljuk, a kisstö kinálásoknak helyt 
ne adjunk (Fal: NU. 308) Ha kötelességét nem tölti, 
meg lesz néki mondva, mint Hadrianus császárnak: tedd le 
tisztségedet, vagy vidd végbe (Fal: UE. 49i) Nagy kóte 
lességgel veszem, hogy reá emlékeztetett az asszony 
(Fal: NA. 145) 


Kötelességös : debitus [schuldig]. Kötelességes élés, vagy 
kötelességes póus: debitus victus ant debitus pecnniae (Illy: 
Préd. IL49). 

Kbteles: X) [vincio alligo; binden) Meg telthe yowal 
setectheeegbe ees halalnak arnekaba yleketh, koldomagba ees 
vassal kethelesteketh: satiavit bonis sedentes in tenebris et 
umbra mortis vinctos in mendicitate et ferro (KemsthC. 294). 
Felesóghóe vagyé kötelesztőtnén? alligatus es uxori? (Holt: 
UT. t&. Jerusálem templomába, melyhez kötelezte vala isten 
az 8 szent nevénec emlékÓzetit (Zvon : Post. 11.283). Nem köte- 
lemtetic az ísten beszéde bizonyos helyhóz, hanem kifoly az 
vilägnac minden szegeletire (MA : BibL IL5) Christus bizonyos 
helyhez kötelezte a sacramentumrál-való igéritit (Pázm : LuthV. 
84). 2) obligo MA. verbinden PPB. [verpflichten]. Törvénnyel 
köteleztetni : *astringi lege PPL Jótéteményével kötelezni soka- 
kat: bene *promereri de multis PPBl. Kwthelezet parancholat 
(NémGL 315). Ev magat kevteleze profowionak auagy be eskees- 
nek kevteleuel (DomC. 38) Köttelesik $nnőn magokat atko- 
zatra (Ozor : Christ. 64). Minden keresstyónt az sidó szombatra 
kötelezte (Pázm: Kal 470) Az bornemiszszaságról-való foga- 
dásra nem kötelez isten senkit (481). Miért kel a községet 
kötelezni a köz nyelveken-való biblia olvasásra ? (Pázm: LathV. 
26). Adgy bocsánatot néki, és igen magadhox foglalod őtet és 
kötelezed (Com : Jan. 201). Hogy Jánost annyira magokhoz 
köteleznék (Illy : Préd. 1.65). Igen megszerette és hozzája kivánta 
magát kötelezni (Mik : MulN. 206) Az igazság arra kötelezi, 
hogy alattavalóinak nem külömben lelkekre, mint testekre vigyás- 
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zon (Fal: NU. 294). 8) [implico, intrico; verwickeln] A szolgá- 
latnac igaiába magatokat ne köttölezdtec : nolite jugo servitntis 
contineri (Helt: UT. Bb5). Kelletlen hadba kötelezi magát az 
pápával (MA: Scult. 1082) Keresztelő János sem köteleste 
feleség nyügébe magát (Pázm: Préd. 37). Szent Pál mindene- 
ket az batalmasságok alá kötelez (Bal: Celsk. 403). Drága 
szabadságunkat az ördög rabságába kötelezzük (Fal: SE. 539. 
76). 4) devoveo, devoto C. [widmen, bestimmen, verdammen] 
Atkowa, ax az Órüc karhozatra kötelezi isten mindazokat (Tel: 
Evang. 1164). Ádám nem chak Önnön magát, banem az ő tellyes 
maradekiät is őrők kárhozatra kótelezé (IL905) Akaruan ex 
vilagot meg nierni, esztis el vesztik, es lelkeket is karlıozatra 
kötelezik (Fél: Tan. Előb. 10) 


be-kóteles: involvo, insero Kr. [implico, impedio; ver- 
wickeln, verstricken, eindrángen] Wnn*m magokoth be kWte- 
lezteek sok faidalmakba (Komj: SzPál. 382) Senki hatalmat 
nem vehetet a scithiaiakon, ha szinte valaki bbköteleszte magát 
közükbe, csachamar ki hántác ammac igaiát nyakokból (Helt: 
Krón. 9) Jobban háloban hozod és beis kötelőződ magadat 
(Bal : Calsk. 413). 


bele-kótelez: impedio C. implico MA. wickeln, einflechten, 
verwirren PPB. [verwickeln]. 

belekbtelesós : implicatio ; einwickelung PPB. 

ögybe-kötelez, eggyűvé-kötelez : implico C. [conjungo; 
verbinden, verwickeln) Zöuetatgökkel eggydue kÓteleztetuén 
(Beythe; Epist 75. MNyil: Agend. 311). Egyben kütelezótt : 
implexus C. Igen egyben köteleztetet az anya az Ő magrat- 
tyával (Prág: Serk). 


egybekötelesse: [conjunctio, nexus ; verbindung] A básasok 
egybekötelezése eloldozbatatian (Illy: Préd. L178). 


el-kóteles: 1) (aliorsum obligo; ausdingen, abwendig 
machen) As szolgák kitültvón as ő smolgálattyoknak idejét, 
akarattyok ellen az ő uroktöl el ne kötelestemsenek (KecskTört. 
11.274). 2) [sibi obligo ; an sich binden, sich verloben], Kit elkö- 
tölözött szivem (Thaly: VÉ. 11.280). 


15-kötelez : devíncio, facio obligatum, obstrictum Kr. (ver- 
binden, verpflichten), Mást le-kötelesui magad réssedre (Fal: 
UE. 488). Valamit kérnék, mellynek megnyeréséért magamat 
veghetetienä le-kötelezném (Kónyi: VärtaM. 59) 


mög-köteles : intrico, praepedio, illaqüeo, illigo C. devincio 
MedLat. 177. [anbinden, fesseln] verbinden PPB. Herodes 
megfogta Janost es meg kötelezte őtet : alligavit (MtinchC. 40b). 
Meg ketelezenek eugemeth halalnak ketely : praeoccupaverunt 
me laguei mortis (KulcsC. 28). Ök meg köteleztettenec és 
esenek, mi kedeg fel kelenk es fel igazalank : ipsi obligati sunt 
et ceciderunt; nos autem surreximus et erecti sumus (D6brC. 
41) Ky mutata az evrdeg az ev gonozsaganak cbalardeagyt, 
hog az megkevteleztek meg ne fogassanak (DomC. 54) Az 
ördögtűl meg kóÓtelemztetett (Sylv: UT. L55). Ezer bűnnek, go- 
nozsäguak labezyiaval kÓteleztettenek meg (Lép: PTUk. L303). 
2) obligo MA. (binden, verbinden, verpflichten) Meg-kótelezem, 
meg-erösitem benne: autoro PPl. A ki a fel fogadónak fogadást 
tött, kezet adott, megkóteleste magát: qui stipulanti adstipu- 
pulatus est, obligavit se Com: Jan. 237. Ha valaki az wrnac 
fogadast fogadand a vagy esküvéssel lelkét meg kötelezendi : 
aut se constrinzerit juramento (Helt: Bibl. L FWf2). (Az olasgoc) 
meg kÓtelezéc ado-adäsra magokat es tuszokat adánac nekic 
(Helt: Krón. 25b) Ig" meg kötelestetec a Bomilkar igassagbol 
inkab, hogy nem mint nemzetsegec törnenyeből : fit reus magis 
ex aequo bonoque quam ex jure gentium (Decsi: SallJ. 31) A 
vegezes kiket kötelezzen meg: quos ligant decreta (Ver: Verb. 
227). Kivánta, hogy mű is megköteleznők erre magunkat, hogy 
as 6 felsége téstamentomát megtartanók (ErdOrse. IL335). Megirt 
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kteleskedésiinknek módja aserint megköteleszük magunkat 
(386). 

mögköteleses: praepedimentum C. obstrictio, intricatio, 
obligatio MA. verwickelung PPB. (verbindung). 

Ossve-kOtelem: complico, circumretio C. [verbinden, ver- 
knüpfen) Öswekötelesett: perplexus C. Óesue kötelezett háló 
(Mel: Jób. 44). Öszvekötelezie magokat egynihäny emberec, az 
egyháznac testétől való elszakadásra (MA: Tan. 1288). As halot- 
takért való imádság Össze vagyon kÓtelÓzue, as purgatoriumrol 
való igaz vallással (Bal: CaIsk. 184) Ceégéres hires parázna 
aseszonyal kütelemto össve magát (Csúzi: Sip. 52). 

Köteles-ik. Belé-kÓtelexni, kStelódseni: implicari MedLat. 
209. [sieh verwickeln, sich verstricken]. Nem akarok illien bo- 
londezagba keteleznem (Pont. 183). Euis bánom, ugymond, hogy 
ebben kötelöstem (Pázm: Kal 320) 


meum investigasti (KemthC. 381) Odosi el am hitetlenségnek 
kötelesésyt (Beythe: Epist. 76). MihelyÓn ez testnek köteleze- 
seből meg menekődnek (236). 2) obligatio C. MA. verbindung 
PPB. [verpflichtung) Nagy sulyos kötelezesben vagy; pecse- 
tednec kötelezese (Born: Prod. 61) As tóruánneo kötelesése 
alat voltanac (Kulcs: Evang. 12). Az atya-fiui szeretet kötele- 
tése azt kiuánnya tölünk (Pázm: Préd. 890). Igy szól Later : 
az isten törvényének kötelezésétűl szabadosok vagyunk (Pázm: 
LathV. 113) A papnac szűzességre-való maga köteleséserűl 
(Cseg1: Japh. 232). Az kötelezésnek formája os: Eszküszünk 
az atya istenre (ErdOrsz. II.336). Azért nagy kötelezéseket tón 
néki (Kónyi : VártM. 38) 


Köteleset: [obligatio; verbindung, verpflichtung). Az ere- 
det byn ellen vala my serzses, törwen es köteleset ky adatot 
vala, istennek ygasaaga serent anokat mynd reea veree (ÉrdyC. 
210b. Baratssaghnak es ayotatus amlekösethnek kÓtelonetyoort 
neky adaa sent Albert pyspeknek yoghyaat (295b). 

Kötelesöd-ik : intricor, constringor MA. zusammengebunden 
werden PPB. *KAelódni, köteleződni : intrieor, oonstringor MA. 
PP. Adómágba köteleződött: obaeratus PPBi. Sck adóeságba 
köteleződött: aere alieno perditus oo. Hogy eféle garságben 
keveredgyünc és köteleződgyűnc (MA: Tan. 1081). 


még-k5telesódik : (se conjungere; sich verbinden]. As mam- 
monnal meg kötelesődőt (MA: SB. 129). 


Köteleztet: [obligo; verpflichten) Az magistratus paran- 
csolattya, embert kötelessteti tsak az külsőkre (Ker: Préd. 691). 


KB5téli: funalis MA. sum strick gehörig, das man am seil 
siehet PPB. 
Kötélke : funiculus (quasteJ. Salangoc, perémec, vagy függő- 


kötélkéc as rubánac ssegeletin: funiculi per angulos pallii (MA: 
Bibi. L178). 


Kötelék, kötölök (kötöldkecske Pázm:Préd. 166): 1) 
[vinculum, ligamen, ligamentum] retinaculum MA. band, binde 
PPB. Kötözue valanak kötölikekuel:: fasciis (Sylv: UT. L145). 
Had itt a sÁrkánt a veréfénbe: bad forogjon à köttőlekben 
(Helt: Mes. 241) Oldosd meg az alnoksagnac kötölékit (Tel: 
Evang. 1363). Közelget a két öszve-kötött juh a lóhoz, egyik 
juh egy felől ezik, a másik másfelől a ló mellé, és midőn a 
juhok hótelékje émé a ló túrját, fel-k&l a ló (Hall: HHist. 305). 
Nyüg és kötölék (GKat: Titk. 225). Igy köttetnek-be a mi lel- 
keink az élők kötőlékébe avagy csomójába (Mad: Evang. 373). 
2) fascis, sarcina MA. [manipulus; bündelj, Kötelekenkint : 
fasciatim C. Kötölek, matring, avagy fonal perecz Com: Jan. 
97. A vizi mentat keueben kötik vagi kötöiegben (DebrC. 56). 
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Az hayobol mynden terheket ky hanyanak, ees as ew kowiew- 
leketys kywetek (Pesti: Fab. 68b). Egy nagykótelée ágat vinna 
(Helt: Krón. 59) Egy köteléc szárasztot fügét adánac neki 
(Belt: Bibl. IL174). 


Kötőléköcske : fasciculus MA. bündelein, paquet PPB. 


Kötöny : ventrale, praecinctorium, praeligamen ; vortuch SL 
Előkötő avagy elő ruha, ketóny figy] (Com: Jan. 100). Minden- 
féle kötényt ezekre kötöttek, gyongyból vagy gránátból pärtövet 
Uvedstek (Gvad: FNót, 44). 


Kötés: 1) nodus MA. (knoten]) S) (volumen; der band]. 
Első, második, harmadik kötés (Vajda: Kriszt. Ciml.). 8) fasci- 
culus MA. [bund, bündel] Kötés papiros: volumen cbartarum 
PP. Egy nagy kewtes fa kyt fel nem emelhet (Pesti: 
Fab. 75) Vegyetec egy kötes isopot is es márchatoc a 
medentzebeli vérbe: fasciculum hywsopi (Helt: Bibl. I. Hh50). 
Kötés czipelylis (MesésK. 25). Egy kötés nest, kiben 25 nest bőr 
van (VectTrans. 4. Egy kötés török cmérna, mellyben 20 ma- 
tola vagyon (10). Egy kötés ökör : par boum (Kár: Bibl. 1326). 
Két kötés masola szőlő : duae ligaturae uvae passae (MA : Bibl. 
L275). Kötäsfa: fascis lignorum (Pázm: Préd. 210. Kr.). Vettem 
egy kötés habarniczát (Radv: Csal. IIL23). Étek aranyosni való 
aranyat és ezüstet egy egéss kötést adtam, fél Altalag kapornät 
(64b). Kötes myrra nékem az en szerelmesem : fasciculus myrrhae 
(Illy: Préd. L122). A papiros kÓtésenként avagy balonként adat- 
tatik-el (Com: Jan. 155). Két kötés papiros (Évk. XIIL72). Ina- 
sának kezéből ki vévén egy kötés ritka nyusztot, néki adá 
ajándékúl (Fal: TE. 696). 4) foedus, pactum MA. bond, vertrag, 
btinduis PPB. Jó kötéseket írni tud: *cantor formularum PPI. 
Kötésének, fogadásának állani: *stare conventis PPBl. Az 
elreytóth zerelmnec ő buzgosagos eg [?| kÓteset meg mutattyac 
(NagyssC. 5). Istennse mind eleitöl fogna volt szönetsege es 
kÓtese ax ő neperel (Holt: Bibl. Ld). En teueled ketest teszec : 
ponam foedus meum tecum (C3) Fegyvert homoc türeatoc, 
mely as én tüveletec valo kötesemrül boszszut állyon : inducam 
super vos gladium ultorem foederis mei (MMm). Kötésnec ladaia : 
arca foederis (Helt: Bibl. IV.6). Kötés avagy wy frigy (Helt: 
UT. Előb. 1) Tütatnsk as ördöggel valo kötések, odasok 
(Gyarm: Fel 42) Kötés alatt bocsátiac el: fooderatus recedam 
te (MA: Bibl. L328) Az jó lelki esmeretnek as istennel való 
kötalessöge, kötése idvösit minket (MA: Scult. 108). Tovabra 
való maga avagy josraga oltalmara valo jo kütes, jo level, mene- 
dek, irasbeli szavatosság: expeditoria cautio et literae, quie- 
tantiae, vel eviotio (Ver: Verb. 9). A megerőssíttetet kötéseket 
erötlensck& tenni, nem illik : rata irrata reddere dedecet (Com: 
Jan. 199). Sok istenkedéssel fel inditäk, hogy kötése szerént 
meg óltalmazná az országot Ferdinánd (Págm: Kal 440) As 
abrugbányaisknak egy fillért se adass édesem, valamig eleget 
nem tesznek kütéseknek (RÁkGy: Lev. 159). A jó a roszezal soba 
sem botsátkozik szoros szíves kötésbe (Fal: UE. 445). A bölcs 
kerüli a galibás twimborát és kötést (479) De meg nem állja 
azt, mit fogadott szÁjja, meg-esegte a kötést, pokol a bazájja 
(Kónyi : HRom, 189). 5) ligamen, vinculum, vinctura MA. band, 


és a toroknac dagadassara kötöd, igen hasznos (Mel : Herb. 1). 
Oldassal es kötessel, auagy egyeb fele habonsual akariak az 
betegeket giogitani (Fél: Tan. 502). Az eppitésre kötéssel öszne 
foglalatot fác: loramentum ligneum oolligatam (Kár : Bibl. 665), 
Ha kötelesendi valami kötésvel az ő lelkét: si quid voverit 
(MA : Bibl. L149). Magyarázatokat magyarázhatsz és kötéseket 
megfeythetsz ; ligata dissolvere (II.162). A lábom kötísit ia ki- 
bontatván, megmutattam neki (Monlrók. XV.404). 6) [obli- 
gatio; verpflichtung) Külömbez as pörledes, az kötestűl : differt 
actio ab obligatione (Ver: Verb. Klőb. 61), Miért Kumillától 
elidegenett£l? noha néki erős kötéseket tettél (Kónyi: HRom. 
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143). 7) [conclusio ; schluss]. Ázokat, az kikről ez ideiglen bőven | öth rendel hant (IL17) Egy aranyas szoros recze eleő ketheo 


vetekedtänk, illyen kötés beszédben foglallyuk (Toln: Vig. 161). 
Erben az ti kötes bezedetec (Pázm : Fel. 63). 


frigy-kötés: foedus PPI. Com: Jan. 143. foederatio Kr. 
[bund, bündnis). (Zvon : Post. 1198. GKat : Titk. 211). 


háló-kötés: 1) írete; netz?) Hálokötés pomagranäckal 
vala az oszlopnac gombia környűl (Helt: Bibl. IL362). 2) prae- 
paratio retis Kr. [das netzstricken]. (Csúzi 157. Kr.). 

hit-kötés : [jusjurandum ; eid, eidliche verpflichtung) A frigy 
és hütkötés becsülettel meg nem mäslödik 
(Monlrók. VIIL229) Add néki tsászártól nyert hit-köt&semet, 
s mond hogy nem felejtém igérkezésemet (Könyi: HRom. 135). 


jászol-kötés: aggeris positio Kr. [krippenblihne) Gát es 
jaszol kötesekkel es töltesekkel as vizet oda vehetnek, az hova 
szeretnek: per Aggerum positionem et repleturam (Ver: 
Verb. 158). 


kerék-kótés: sufflaminatio rotarum MA. hemmung der 
räder PPB. 


könyv-kötés : [ligatura; einband]. As feiedelem meg kerd- 
uen miben allana az könyvnec arannyazasa, czak anny segit- 
seggel lőn neki az menyt az könyű kötes ér vala (Decsi: Sall. 
Előb. 6). 


kún-kötés: Vulcanium vinculum MA. Decsi: Adag. 153. 
Kisv: Adag. 548. igen erős kötés SzD. (künstlicber knoten, 
gordischer knoten: íFai vegyz. 926). 


vitéz-kötés : zona artificiosa confecta SI. [eine art schnur- 
band) Egy kevéssé az övin alól ért szép vitézkötés lévén, azon 
sinór végén kettős volt az a sinor (Monlrók: XI.348). Egy csá- 
kót is megpántlikástattam, selyem vitéskütést erre munkáltat- 
tam (Gvad : RP. 85). 


vitézkótésós. Vitézkötéses gomb (TörtT. XVIIL219). 


Kötésös. Kotéses ruha (Erasm: Erk. 28) Egy fekete pre- 
mes negyes köteses korczovágy. Egy vekony patyolat elő ruha 
köteses, körül csipke rajta (UjMMúzeum IV.171). Eg feier köte- 
ses Yngvaal (Radv: Csal IIL.109). 


Kötetlen : non ligatus, solutus SI. (ungebunden) Kötetlen, 
szabados életű, feslett erköltsű : dissolutus PPBI. 


Köthetö: nexilis MA. gut zu knüpfen PPB. 


Kötő : 1) ligans, nectens MA. der da bindet, der knlüpfet 
PPB. 2) [vincnlum, ligamen, taenia, fascia; band). Esméretes 
ám nálam az illyen kötő, sinor pántlika: ich verstehe mich 
auf die band [így] KirBemk 29. Fa hajkötö, minémű a hárs: 
*balteus corticis PPL Baruijánac kötői (Zvon: Post. L73) Od 
meg sarud keotóyét (Vas: CanCat. 497). A czipeldsnec talpai, 
két fülei és kötői, meoritó szijai vannac (Com: Jan. 100). Koszo- 
run csüggő fürtóc, olasz kötőc: lemnisci (101). 


bölcsö-kötö: póla; fascia Major : Szót. 223. 


elő-kötő : cinctus MA. schurzband PPB. EJ6-kotA, elő-ruha : 
amictorium ; pendely, előkötő: castula; szorító ő, surtz, eM- 
kötő: cinctus PPL Elő kötő, elő ruha: castula, perizonium : 
ein badtuch oder futtuch [fürtuch ?) der weiber Nom. 19. Elő- 
kötő, fördd pendel: badschürze Com: Orb. 151. schurzfell 163. 
Tyz elewkewthe, as negyenek aranyas feye, az tebby fekothe 
hymbe sedett (RMNy. 1L35) Mogszolgálom Kdnek, hogy az 
előkötőfőt nekem megcsináltatta (LevT. 1124) Az szoknya 
felöl, kinek az előkötőjét is isten dicsőségére adták (279) El 
lopá királyné aszszony a coronát és ada aset az vény ASzzoDn- 
nac az előkettő allá (Helt: Krón. 78). Arannyal es ezüstel teol- 
teot reczés eleokötök (Vás: CanCat. 543) Harom elew kew- 
thewre walo hím (Radv : Csal IL10) Egy chinadof elő kötő 
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(II.54). E& tesztenel elő kötő (IIL109) Egj olaz vazon 
eöleökeöteő araniyal ez*stol keörnivi varua (II.84) Olly 
nagy kedvel tisztították a város helyét, hogy az aszszonyok is 
elő-kötőben hordották a követ, földet (Pázm: Préd. 873) El- 
maradván a vászon előkötők s pendelyek, hozattunk neki 
Budárul egy vég fejtőt és fél sing bársonyt (MonTME. I.291). 
Egy pagyolat recsés elékötő (Monlrók. XXIV. 231). 


fátyol-előkötő (Ger: KárCs. IV.269). 
előkötőcske : cincticulus MA. schürzlein, gürtlein PPB. 


farkas-kötő. A farkas kötőn bekecsj hegyen való szőlők- 
kel három fiam osztozzék (Radv: Csal. HI.325b). 


fő-kötő (fekethe RMNy. 1L210): vitta, capillare C. reti- 
culum, mitra MA. capitium muliebre, redimiculum, ampho- 
tis PP. hauptbinde, haube, haarbaube, hauptzierde, weibermütze 
PPB. tFőkötő ruba, mikor ember feje fáj: pyctacium[?) PP. 
Haj-kötő, fő-kötő : redimiculum PPl. Fátyol avagy reczés főkötő : 
vitta sive reticulum Com: Jan. 100. Idem 163 minoris pretii ex 
(et?) valoris wlgo Keskenew, quo paupercule mulieres caput tegere 
solent ex telis vel aindo factum. Bindis chepó, vitta fekewthew 
1500 (Szilády: Pelb. 66) Meeg meg nem velomostatot vala 
zent velommal azaz meeg nem vala feketye (Margl. 29) Te 
aiakid mikent erősből gartot főkötő: sicut vitta coccinea labia 
tua (DöbrC. 477). Aranias főkötő, kinek az homlok eley gion- 
giel (EMNy. IL149). Egy gyengyes aranyas fekethe (210). Egy 
ffeo keotheoth mynd homlok eleostwl Massyk homlok eleot 
ffeo ketheo nelkwi (RMNy. IL65). Az ur elvészi a föketiöket 
(Helt: Bibl. IV.16). Judith az ő főkötőiet fel téuén: imposuit 
Judith mitram suam super caput suum (Kár: Bibl. L494). Egy 
aranyas feyketew (Radv: Csal IL10). (Attam] egy feketöt homlok 
elöstwl (IL17) Egy gyöngyös fejketö (Ger: KArC& IIL227). 
Német főkötők (1V.417) Az fejét penig pártával és gyöngyök- 
ből köves főkötőben csinálták bé (MonIrók. XL389. Thaly : VÉ. 
II.259). A borgonyai hertzeg aszszony uj módi fő-kötőben mu- 
tatta magát (Fal: NA. 127). 


háló-főkötő (Radv: Csal. 285). 


hálós-főkötő : plagula, reticulum MA. eine haube so ge- 
strickt ist, haubennetz PPB. 

főkötöcske : mitella MA. kleine haube, mtitzlein, käpplein 
PPB. 

főkötös : vittatus C. 


fökötöz : [mitra operio ; eine haube aufsetzen). Ezeknek [a 
kisaszonyokuak] fejek nem fökötöztettek (Gvad: FNöt. 44). 


be-főkötőz : [rica velo, sacro capitis velamine Christo de- 
spondeo; mit dem schleier bedecken) Zent Margyt azzont ha- 
rom sororokkal nagy jnneplesse! be feketezeek, be sentelek 
(MargL. 35). 

mög-fökötöz: c» Akara es kere zent Margyt azsont, hog 
az zent velommal meg velomoztatneek, inegfeketeeztetneek 
(MargL. 35). 

fókotózés: [velato; das bekleiden mit dem schleier| El 
hyvattattanac az tyzielendew atyak zent Margit azzonnac feke- 
tesesere (Margl. 35) 


gomb-kötö : nodarius, connodator. PP. knopfstricker PPB, 
(Kár: Élet. IL17. Szentm: Kalm. 7). 


haj-kötö: orinale, taenia PP. haarband PP. Hajkötő : band 
KirBesz 29. 131. Haj tekeröt és haj kötöt kilencz véggel 5 ft. 


: (Radv: Osal 11.113). 
| 


háló-kötő : [netzstricker. Az kerékjártónak és hálókötőnek 
ax mikor dolgoznak, fekete czip6 per diem 1 (Évk. XIIL84). 
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kar-kötö: armilla, brachiale SI. [armband]. Arany peretzét, 
karkötöi6t mutogatná (MA: SB. 222). 


kas-kötö : [vitor; korbflechter] (vnév XVI. sz. Nyr. IX.365). 


kerék-kótó: sufllamen C. radsperr Nom. 49. spannstrick 
der räder, hemmkette PPB. Kerék-kótó, hogy a hegyen alá ne 
forogjon: suffiamen MA. PP. 


kévo-kótó : manipuli ligator Kr. collector manipulorum MA: 
Bibl. L543. [garbenbinder]. Az kene kótóc : alligantes manipulos 
(Kár: Bibl. L492). 


könyv-kötö: compactor librorum, bibliopegus MA. buch- 
binder PPB. Kónyvkótó avagy compactor Com: Jan. 160. Az 
keoninekteol walo zegeodsegek: mind az keoniueknek be keo- 
teseteol zegeodek meg az keonikeoteowel in florfenis] 39. (U} 
MMüzeum. IIL1. 357). 


mente-kötö. (TörtT. IIL197). Mentekötő zsinór (IIL379). 


saru-kötö: corrigia MAL corrigia calceamentorum Helt : 
UT. P2. ligula Erasm: Erk. 69 [schuhriemen] Régen saru 
kótét czináltac belőlle (Cis H3. Tof: Zsolt. 653). 


szár-kötő. Szár ékeaitÓ ruha, szár tekerítő ékes harisnya, 
salavári, szár-kötő, térdre-kötő arany-peretz: periscelis PPBI. 


térd-kötö : fasciae crurales MA. Nom.* 551. genualia PP. 
Com: Jan. 100. hosenband Nom. 20. knieband PPB. KirBesz. 
131.Egy pár türdketöt (így?) küldött (LevT. IL366). A kereez- 
tyenek, az. Peter árnyékára tettek betegeket, a sz. Pál terd- 
kötőjét betegekhez vitték (Pázm: LuthV. 230). Az keresztyen- 
ségnek sengéjét ki kötelezte arra, hogy az apostolok árnyékára 
ki tegyék betegeket és térd-kotÓjoketis böcsüllettel kapják 
(Pázm: Kal. 483). Egy galléros öreg térkötőig [így] érő bárány 
bőr ködmön (TörtT. XVIIL221. Misk: VKert. 226). 


Kötőd-ik : 1) (complector, se circumvolvere; sich schlingen). 
A borso is az ő katsotakäival valamihez kőtődven jo magassan 
nő fel (ACsere: Enc. 238). 2) discepto, jurgor, tricor, contendo, 
funem contentionis duco MA. zanken, streiten, stets hadern 
PPB. Nálánál nagyobbal nem kötődik (Decsi: Adag. 250) K$- 
tódó, patvaros (Sall: Vár. 67). A miről kötödnec edgymässal : 
de quo altercantur (Com: Jan. 132. MNyil: Irt. 120). Némelly 
társainkban belé kötödenek, és ellenek kelvén, bennek meg- 
öl&nek (Gyöngy : Char. 33). Tám hasznosabb volna azzal (a sassal) 
megszegődni, hogysem ellenségül tovább is kötödni (Thaly: 
Adal. 1.162). 8) [jungor ; gebunden werden, geschlossen werden). 
A monarchäk közt itt békesség kötődött, látván haszontalan 
már sok vér Öntődött (Gvad: RP. 155) 


be-kötödik : [imtricor ; sich verwickeln). Világhi gondokba 
bekőtődvén (Mad: Evang. 4). 


mög-kötödik. co Érzékenysége vagy el-veszne vagy meg- 
kötödnék a sacramentomban (Pós: Igazs. 483. Tof: Zaolt. 34). 


Kötödés: disceptatio, contentio, tricae MA. streit, zank, 
strittiger handel PPB. Versengéseknek kötödeseknek oka és 
eredeti a részegség (Pázm: Préd. 230. MA: Tan. Előb. 18). 
Hogy el-messik minden kőtődésnek csomóját (Pös: Igaza. 1434). 
Füstbe menének Kalaúznak bojtorványos kötödesi (II.280). Az 
mi ecclesiankban sok fele kötödesek, es vizszavonyasok vadnak : 
certamina atque dissidia SzCsene: Conf. 105. László: Petr. 45). 


Kötödz-ik : [discepto; streiten) Általa küldött kötődző s 
hosszas irásü leveledet vettük (Monlrók. VIII.66). 


Kötölöd-ik, kötelöd-ik : constringor, intricor MA. zusam- 
meugebunden werden PPB. [verwickelt werden). És az oroszlán 
fiu előb kezde menni nagy nehezen, mert mind iobban iobban 
köttőlédic vala a ket lába a iárásban (Helt: Mes. 364). Nem 
kötölödtenek &k ez idő szerént valo szorgalmatoskodásban 
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(Czegi: ORoml 96) Az mely szűz leányzó vagy barát, isten- 
nek szenteli magát, házasságba ne kötelödhessék (Pázm: Kal. 
175. Pós: Igazs. 330). 


ögybe-kötölödik [?]: [implico, impedio; verwickeln, ver- 
stricken] Tórben akada az oroszlánnak két lába és a tör egybe 
kötteléde a kot lábát (Helt: Mes. 363). 

Kötölödz-ik, kötelődz-ik : (implicor, impedior ; sich ver- 
wickeln]. Majd minden fő eretnekségnek kezdői, az Ördögnek 
szövetségében kötelödzöttek (Pázm: Kal. 177). Bizonyára bünös 
vagy, sok gonosz indúlatokra hajlandó és kötelödzöt (Pázm: 
KT. 182). Meg nem ódod a cziomót, hanem inkább belé köte- 
lőzzől (így) (Bal: OsIsk. 146). A kik hozzájok [ar eeztelenekhez] 
kötelödzenek, féllyenek (Fal: UK. 381). (Vo. Köteledz-ik] 


bele-kötelődzik : c 


[Szöläsok] Másokat moesdatlanul meg-támad, mindenbe 
belé köt, kap, akad, kötelődzik (SzD: MVir. 105) 


öszve-kötölödzik : [complicor; sich verstricken]. Midőn 
hátára vött őszve kötölődzőtt két juhot a rűhös ló, mégyen a 
malomban, kinek földen tűz van, azt minden felé hányó (Hall: 
HHist. IL306. vö. Kötelék Hall: HHist). 


Kötött: sertus C. vinctus, ligatus MA. gebunden PPB. 
[geflochten, gestrickt). Kötött kas: corbita, cista viminea PP. 
Köttött kapezácska (Thurzó: Lev. L75). 


feje-kötött: [?] Hamis Meesiasokat támaszta, ugy mint 
Theudast, Judas Galilaeust és több hasonlo feje-kötötteket 
(GKat: Titk. 12). 

Kótóz: ligo MA. binden PPB. Fölyül reá kötözöm : super- 
illigo C. OT igőn hozam kőötöznelek, hog őrőke soha tőled el 
ne zakathatnek (TihC. 8). Fyrffyakat es azzony allatokat kötdz- 
ween vynnee be Jerwsalembe (ÉrdyC. 205b) Az ilyen nya- 
valyáknak leghasznosb orvosságával az békességes tűréssel 
kötözze Kd. szübeli sebeit (LevT. IL256) Taligära kötezec 
(Helt: Krón. 35). Az ő lelke e gyermekhez kötesztetett: cum 
anima iliius ex hujus anima pendeat (Helt: Bibl. Ly3) Az 
Ó pasztorsagat nem kötöze sem helhóz sem pedig szemil- 
hez (Szék: Krön. 87) Apro gyermetskeketis szablara han- 
tac, es harmassaualis lo hatara tarisznyaba kötöztec (Born: 
Préd. 78). Valamig a testben vagyon lelkünk, vincti, compediti, 
kötözett, és vasbaveretett rab a neve (Pázm: Préd. 68). Kötöző 
szijakkal őszve szorittyuk magunkat (Com: Vest 84). Hozzá 
kötőzi a lovat a saráglyához (Com: Orb. 155). Nehez paraszt 
irral mélly sebet kötözni (Illyef: Jephta 15). A fához kötözik 
a kigyót, mint annak-előtte; és mond a bölts ember néki: 
Szabadítsd-meg magadat, ha lehet (Hall: HHist. IL331). Midőn 
a görög fejedelmet kötőzné, hogy rabságra Trójába bé-küldené, 
érkezik Akhilles (IIL173) Pápa hatalmával noha ő átkozta, de 
török az népet kötözte, rontotta (Thaly: Adal. I.11). Éljen, de 
kínok között, kikre engem kötözött (Amade: Vers. 259). 


be-kótóz: illigo Kr. [einbinden, verbinden] Meg yogeyth 
zywbely teredelmeseketh ees be kethezy w serelmeketh : alligat 
contritiones eorum (KeszthC. 402). Ki zivekbeli tóródelmenseket 
vigazt es * töreseket be kötözi (DübrC. 226) Adtam 10 kony- 
weket be köteznj (UjMMüz. IIL357). 


hätra-kötöz. Hätrakötöstetött : restrictus C. 
lő-kötöz : deligo C. MA. verbinden, anheften PPB. 
lékótósés: deligatio, colligatio MA. verbindung PPB. 


mög-kötöz : intrico, praepedio, obligo, perligo, religo, vincio, 
evincio, obstringo C. anbinden, fest zusammenbinden PPBD. 
Retezeckel valaki megnem kötözheti vala őtet: neque catenis 
jam quisguam poterat eum ligare (MtinchC. 78). Aloytom, hogy 
esmegh yghen veer, esmegh lee fogh, hogy meg ketezyen 
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(ÉrdyC. 225b) Te meg kötöződ a meg kötöshetetlent (420b). ' 
En Paal az Christus Iesusnak meg kétéztbe, foglya tyerettetek : 


poganokerth (Komj: SzPál. 287). Onzollak ennekokaerth tyteketh ı 
en megh kWtezWt az vrban (290). Hétzzeró kötéllel ha megkötözsz ! 


engem, elszakasztására nem lész nekem erőm (RMK. IL342). 
El nem zaggatthattya az edényeket, hanemha elób az erősset 
megköttezi : nemo potest vasa diripere, nisi prius fortem alliget 
(Helt: UT. 7). Megkötözi az hatalmast: alligaverit fortem (Fél: 
Bibl 19) A szőlőt, ha eleg vastag, tzigolya avagy száldok veez- 
szbkkelis meg lehet kőtőzni (ACsere: Enc. 271). Vallyon s- az 
ő lelki ismereteket nem ielentike ezzel az fel bonthatatlar 
peldaval meg kötöztetnec (Est T: IgAny. 82). 


mögkötözés : religatio C. MA. anbindung PPB. 


mógkótóshetetlen. Te meg kötöződ a meg kótózhetet- 
lent, te győződ meg a myndenhatot (ErdyC. 420b). 


öszve-kötöz: colligo, constringo MA. zusammenbinden 
PPB. Öszve-kötözött: colligatus, constrictus MA. PP. Öszve- 
foglalom, kötözöm : combino PPl. Kevtevzyetek evzue az kon- 
kolt meg egetesre (CornC. 36). Soc nyaláb fákat Óezue kÓtezé- 
nec (Helt: Canc. 27). Kiknec farkoc Óezue volt kóttózuen (Mon: 
Apol. 13). Kiket (kapukat) igyenes pálczákbül, pánt veszökkel, 
rostély formára őszve kötözzenek (Lipp: PKert. I.19). 


Kötös6s: vinctura, vinculum C. ligatura, ligamen, copula- 
tio MA. anbindung, zusammenbindung, band PPB. El zaggataa 
Samson az kötözeesth, mynt ky egy nyalas fonal zalat el zag- 
gathatna (JordC. 344). Mykoron ewtet vicariossaa es kezenseges 
papawa zentelee lesus, neky adwan menynek, feldnek es po- 
kolnak hatalmaat, boczanathnak es kötözesenek ereyt (ErdyC. 
228). Kérdlek én tégedet, ha szeretsz engemet, mond meg miből 
legyen te hatalmas erőd, kötözés mti [mi] legyen, ki megbírjon téged 
(RMK. II.342). A kötőzés avagy a bűnnek meg tartása, mellyel 
be tétetik az mennyország a bűnös embernek; a kötözést 
excommunicationak hijuk (Tel: Evang. II.99) Az foglyoknac 
kötözisec elóldánac: vincula eorum soluta sunt (MA : Bibl. 
IV.123). Az mint az szálok kótózésébül és hajói rakosgatásábál 
látszott, szerencse, ha pusztára nem hadta as várat (RÁkF: 
Lev. 1.648). 

Kötözet : vinctus MAL ligatura, ligamen Kr. (band, ver- 
band) "Kötél, kötőzet : vinculum, ligamentum, vinctus MA. Iga 
vagy jarom modra valo kötözet, mint az ablac eppőc, rámác; 
jugamentum MAI. A tsont, portzogo, kötözet, hártya, iz, rost a 
testnek részei (ACsere: Enc. 142). 

Kötözetlen : irreligatus MA. [upgebunden] 

Kötözni-való : viminalis C. (zu binden) Vagyon hoszszú 
levelű saláta-is, a kit kötdenivald salátának hivünk (Lipp: 
PKert. IIL104) 

Kötözget 1) colligo, consuo, consarcino MA. zusammbin- 
den, zusammenflicken PPB. 2) Szóval fogdosgatni, kötözgetni : 
vexare Com: Jan. 204. Kötözgettek ugyan az istennek finum 
beszédén, de tsak kákombákok voltak azok többire (Megy: 
Szöv. 28) 

Kötöztet: [ligare facio; binden lassen] Essze kötöztetlek 
(MonOkm. VL71)) 

mög-kötöstet : c» Megkeoteozteteek, hog egyebeket meg 
ne serthetne (DomC. 311) 

Köttet : (ligare facio; binden lassen] Ha Cserep Balas est 
meg nem byzonethattya vala, azon helen ewtet nyakon kettety 
vala (LevT. L216). Nyers fakat bordatot vala, nyalábokba aszt 
mind köteti vala (Mel: Sám. 93). Súpot köttetni a ház fődésre 
(Lipp : Cal. 11). 

által-k5ttet: (ponte jungo, conjungi facio; tiberbelicken 
lassen). Az Tiszát szállal által ba kottetné, igen jó lenne 
(MonOkm. XXIV. 563). 
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be-kóttet: [ligari curo; verbinden lassen]. Az bal kezem 
hüvelyke jobban megdagadván, valamely timsós tyukmony feji- 
rivel beköttetvin, az tüzességet kivette (MonIrók. XV.315). 


föl-köttet : [suspendi jubeo ; aufknüpfen lassen]. Kik közzül 
egyet egyet a kolosväri commendáns ugymint a falusi-biró fiát 
a magok házok eleibe felemelt fára felakasztatott, a másikat 
szinte felköttette (Haz. II.60). 

KÖVEKÉL : [doc, vagio; weinen, wimmern). :Iesus fek- 
gyk iazolba, mennyekbe orzagol, a böchöbe köwekől (WinklC. 
344). Istennek jrgalmassaga mya es zent Margyt azonnak erdeme 
mya az lelek meg tere es meg elevenyvie az gyermek, az ev 
zemeyt meg nyta kevuekevlveen (MargL. 164). Latha zenth 
fiat az fődőn előtte kóuekóinie; megh gondoluan kefek az 
ő isteni felsegös uotat, nem merezli vala őtet illetnie (TihC. 
55). Atya wr ystennek edesseghes teste lett ygheyeth kő- 
wekólwen az zoros yazolba es syrankozwan erwlteben (Thewr- 
C. 98) Idwez legyetewk zyzessegews fylek, kyk erdem- 
tetek halgatny az zenth angyaloknak ew dycheretyewketh tyr- 
tewlwen az te kysded zylettedeth, ky menyeth es feldeth byrya 
es atya wr ystennek edesseges teste lewth ygeyet kewwekewl- 
wen az zoros yazloban es syrankozwan erwtelen (PozsC. 43). 


Kövekölés : [fletus, vagitus; das weinen, wimmern] Pater 
noster, credo salue istennek embere leetenek tyztessegere, az 
masyk pater noster ez vylagra zwleteseert es az iazolba kefue- 
keleseert (GOmC. 90) Az artathlan gyermek mykoron zylethyk 
syrasrol kezdy el ő eelleseeth ; az artathlan mag mykoron kywe 
iw ő zyleyeenek meheból, elezer köwekölesth tezen, honnem 
mynth mewetheesth syrwan vettethwnk azeerth ez nyawal- 
lyassaghos eelethre (ErsC. 203). 


KÖVÉR (kewer KeszthC 39. keuer LevT. L44. keuer. Helt: 
Krón. 200. Helt : Mes. 148. keuersegek Mel: SgJán. 449): 1) pin- 
gvis C. MA. fett, feist PPB. Kövér lúd: anser fartilis; kövér 
borjú : vitulus saginarius PP. Húsos, kövér olaj gyümölts : oliva 
tcarnosissima PPl. Hasas, nagy-hasü, kövér: ventriosus PPBI. 
Hoziatoc köuer boriut: saginatum (MünchC. 147—8) Istennek 
hege köuer heg: mons dei mons pringvis (AporC. 15) Meg 
kernekeztenek engemeth sok borywk, kewer tulkok (KeszthC. 
39). Ebedre: sült, lenes, kener ludfi lean sariaual (LevT. I.44). 
Mondom lassätoc meg, minemh a föld, köuere a vagy őszteuér: 
considerate terram, qualis sit humus, pingvis an sterilis (Helt: 
BibL I. VVv.2. Az Pharaonac szamara, ki iegzetetic vala a 
het köver kalászon Szék: Krön. 15) El ki hora Syriabol az 
io köuer földre (Born: Ének. 364) Igen ió clisterben keuér 
hús leuében ló herével eggyűtt (Mel: Herb. 68). Keuér ember- 
ben ritkán látz bÓltset: anima sicca sapientissima (Decsi : Adag. 
236) Ez illyen ember nem leszen magas, hanem széles és nagy 
keuér, erőtlen (Cis. F4). Kenyere kövér lészen: pingvis erit 
panis ejus (MA : Bibl. L47). A tsalyán és bojtorján kónnyebben 
és köverben nevekedik, hogy sem a hasznos füvek (Pázm: 
Préd. 293) A mi édes üdvOsítónk életének utólsó vatsorájín 
sokkal tsudálatosb és bötstilletesb lakodalmat szerzett, convi- 
vium pingvium, medullatorum, velős és kövér lakodalmat (782.) 
O, teneres, talpas kövér domine (Bal: Epist. 4). Meg-ganéjozta- 
tic ganéjval avagy köver földel, siros fejér agyaggal (Com: Jan. 
72). A fekete föld, melyben a borozda feneke köver, igen jó a 
veteményeknek (ACsere: Enc. 268) Kövér eledellel meg- 
hizakottál (Keresst: FelsKer. 24). Kövér testű (László: Petr. 
203) Téjjel mézzel folyó lett kövér földetek (Orcay : Költőz. 
236). 2) [adeps, pingvedo ; das fett, schmalz) Diszno kövére : 
sehweineschrmnalx Nom. 38. Kövert-szeretö : pingvinarius, ping- 
varius MA. Habel [Abel] is hoza azoknak (juhainak] köveriből 
(Helt: BibL LB2. Äldozsa meg as iuhnak minden kövérit, 
melly az az bélibőz ragadot (Kár: Bibl I.89). Juhainac első 
fayzásából és azoknac köveriből: de primogenitis gregis suae 
et de adipibus eorum (MA: Bibl. I.4. Megelégítettem volna 
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öket gabonänac köverivel: cibavissem eos ex adipe frumenti 
(518). Az étkeknek kövéri: pingves escarum (Illy : Préd. IL260). 


A barom belső részeinek, ugy-mint a bél fedező kövérnek meg ! 


égettetése (Diósz: Tal. 86). 


Préd. IL161), Megbaragudott Hérmán, köver lüádat kíván 
(Mik : TürL. 91). Han szasz forintod iöt a kőuer pleba- 
niabol (Mel : SzJán. 67). Nagy kamós páltza jött apátur kezé- 
ben, kövérebb püspökség tünt immár szemében (Orczy: 
KöltH. 120). 

(Közmondäsok]. Mindenkor köuérb az más ember szalonnáia 
(Decsi : Adag. 44). 


Kövérőcske: subpingvis C. pingviculus MA. ein wenig 
fett PPB. 

Köveröd-ik: pingvefio, pingvesco MA. fett werden, feist 
werden PPB. 

mäg-köverödik : pingvesco C. MA. fett werden, feist wer- 
den PPB. Megköueredet e nepnec 5 züuÓc: incrassatum est 
cor populi hujus (MtinchC. 38). 


Kóvéré8: subpingvis MA. etwas fett PPB. 


Kóvérit: pingvefacio MA. miisten, feist machen PPB. Köve- 
rítő étek : sagina C. A bab köveriti a szántóföldet: fabis terra 
*gliscit PPBI. (Pázm : Préd. 389. 605. Kr) A gyönyörködtető 
kedves ízű étkek s higan sült tyukmonyak téged köväritnek, 
s új szőlő gerezdek, mind hizlalnak ezek (Felv: SchSal® 6.) 


mög-kövérit : impingvo, pingvefacio, ubero C. fett machen 
PPB. Embórnec zivet lelket zent malazttal megkóueriti es ből- 
cseseggel meg eköseiti (NagyszC. 61). Bindsnek olaia en femet 
meg nem kövereiti (DöbrC. 220). Az jo aszezonyiallat gyönyőr- 
kötteti az Ő ferjet ee az Ó tetemeit megh velóeiti es megh 
köveriti SalMark. 30). Az szőlőt meg-kell köveriteni (Mad: 
Evang. 192) 


Kövérke : [pingviculus ; etwas fett. Küvérke, édeske leány 
(Thaly: VE. 11230). 


Kövérség : pingvedo, adeps, obesitas C. fettigkeit PPB. 
Kövérség szerető: pingviarius C. Kövérség, sir: adeps, schmalz 
Com: Vest. 118. Keuersegel meg telyek een lelkem: pingvedine 
repleatur anima mea (KeezthC. 154). Vegyed mind azt a keuer- 
séget, mely befedezi a bélt: adipem totum qui operit intestina 
(Helt: Bibl. LQq2). Az iga elrossad kÓuerségnec miatta (IV.26). 
Az gyertya el aluszic, ha el fogyna az köuersege (Born: Préd. 
297). Köverséggel meg hízlalna as ű papiainac lelkeket (Mon: 
Apol 24). Az földnec kövérsége: pingvedo terrae (MA : Bibl. 
L24). Minden kőverségét az bornac és a gabonánac tenéked 
adom: omnem medullam vini ac frumenti tibi dabo (137). 
Kövérséget eszel, ha sirt gyüjteez (Oxegl: MM. 108) Merő 
kÜvérségnec avagy has potrohóknac rabjai: mera abdominis 
mancipia (Com : Jan. 181) Kissivärkozot mint a kövérségből az 
6 hamisságok (Illy: Préd. 135). 


Kövérségös: pingvissimus Kr. [sehr fett]. (Káldi: Bibl. 
Jud. 3. 22. Isai 28. 1. Kr) 


1. KÖVET (keuet Ozor: Christ. 371. Helt: UT. c7. Helt: 
Mes. 82. MA: Scult. 1031. kúvetkezic Vás: CanCat. 238): 1) 
sequor, consequor, prosequor, insequor C. consector, comitor, 
concomitor MA. folgen, nachfolgen, begleiten PPB. Mert nem 
követtel ifiakat zégeneket auag kazdagokat: non es secuta 
juvenes (BécsiC 7) Evrevk zerzemek, constitutionak myatta 
kevuetny, tartany hagyak (DomC. 17). Ű reia nem tÓrnénec, 
ba nem az fű partyat köuetneiec (Tel: Rövlr. 21). Köuetek fitet: 
secuti sunt eum (Fél: Bibl. 5). Minden dologba szómérmetesscget 
köves (Decsi: Adag. 174). Ha a bóldog aszszony tanátsát kÓve- 
ted, és magadat meg-earmélvén abban eljárss a mit ax ő szent 
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fia parantsol, foganattya lészen a könyörgesenek (Pázm : Préd. 
254). Nem kételenségból, hanem jó akarva kÓvetem ate akaratodat 
(265) Az anyaszentegyház tanítását meg-vetvén, magok fejének 


| kólcsagos szelét követik (Pázm: LuthV. 355). Ha ki utánnam 
(Seólások. Beresinek kövér fizetéseket adott (Illy: ' 


akar jőni, kövessen engem (Mad: Evang. 355). Az Christusnac szol- 
galand, őtet köuetendi (Sib: VK. Jv). Eszemben vettem 


, arról, mi követne engemet, ha azt a gonoszt tselekedném, és 


ennek gondolkodása ütötte-ki a beretvát a kezemből (Hall: 
HHist. II.176) Ezt az mi szíből származott atyai affectusból 
elődben adott parancsolatunkat követhessed (Évk. XIIL54). Ir 
hatnék többeket is illyeket, hogyha hazám igyétül indíttatott 
szivem fájdalmit követni akarnám (RákF: Lev. I.646). Magnest 
követtem, vasat szerettem, de nem vonzott ő magához (Amade : 
Vers. 205). Igaz bér követi a szégyent s becstelent (Orczy: 
KöltH. 69). 2) imitor, aemulor C. [nachahmen] Atyámat köve- 
tem: patrizo C. Valaki keze irását követni: *chirographum 
imitari PPl. Görögösködöm, görögök szokásokat követem : grae- 
cisso PPBl. Akarnam, hogy követneiek Janosnak peldaiat (Tel: 
Evang. 151). Ez iambort kiuanom minden ioban követnem 
(Pécsi: SsűzK. 13). Könyeb meg ragalmazni, hogy nem mint 
könetni: facilius est reprehendere, quam imitari (Decsi : Adag. 
97). Amas okos pásztort követi, ki a mi-némű szinű gyapjút 
kivánt juhainak, ollyan példát adott eleikbe (Pázm: Préd. b4). 
E féle dolgokban ki-ki szabadoson követhette annak a helynek 
szokását, a mellyben lakott (c3). A hyaena-nevli farkasok em- 
beri okádást és tsoklást követvén, hozzájok tsallyák a komon- 
dorokat (Pázm: Préd. 846). Ki-ki tsak azt követi, a mi szeme- 
előt jónak látszik (Pázm: LuthV. 301). Az magassan rőpöllő sas- 
keselyő természetet akarván követnem szárnyamra kelek (Lép : 
PTük. ITI3). Illic neked tanitó doctoraidat követned: decet te 
doctores studiose imitari (Com: Jan. 156). A nagysägtok édes 
asszony anyjoknak fénylő példáját tenném nagyságtok elejekbe, 
mellyből mind a követendő virtusokat s mind a kerülendő fo- 
gyatkozásokat ki-tanulhatnák (Bod: Pol. Ajánló levél 2). 3) 
deprecor MA. [peto; bitten, verlangen) abbitten Adámi: Spr. 
197. demütig bitten PPB. Kwuessuk : reconciliemus NémGl. 280. 
Ferencz monda: Zermettes elett kyssebb fraterokkee, kews 
czorda, kytt ystennek fya ez vtoleo ewdewben kewuette ew 
mennyey atyanak (postulavit a patre) monduan... (EhrC. 
88) Ki iöuenec a leualtac es kegdenec ő vele kerde2- 
kedniec köuetuen mehhi ielenseget 8 töllő, keeertuen őtet 
(MünchC. 86)  Yme Sathanas követet tütÓket (expetivit vos), 
hog megrostalna, mikeppen buzat (MünchC. 161) Neminemü 
apatur köuetiuala az apacak feyedelmeth, hog effet az zizek- 
nek tetemi közzäl nekye adna (NádC. 477). Thy kegelmeteket 
keuetem mynth wraymath, hog" thy kegelmetek meg bwchasson 
(RMNy. 11.36). Nagy bátor beszéddel ő követi vala, megbocsás- 
son neki, úgy könyörög vala (RMK. VI.61) E mellett követsz, 
bogy megbocsássam neked, hogy ezzel bántosz ennyi sok 
gondaim és fáradságaimba (Nád: Lev. 48). Te Kdet követem, 
mint tisztelendő uramat, de bizony nem tudom okát miért 
kellet te Kdnek azt én rajtam cselekedni (LevT. II.102). Midőn 
valaki ellenünk vétkezik, tartozunk meg-bocsätani néki, de 
azért büntetéstis követhetünk ellene (Pázm: Kal. 815). Ewthwen 
gyarath [gyrat ?] kewwethnek (Ver: Verb.: 86). Törvény széket 
kÓvessenec: forum sectentur (Com: Jan. 133). Azért ekklézsiát 
kövessen (MonTME. 1.77). Minden rendeket nagy atyafiúi sze- 
retettel s jó akarattal követünk, ha mi fogyatkozás dolgainkban 
esett volna, minékünk meg-botsässa (Rumy: MonH. II.321). 
Követem az olvasót (Bethl: Élet. IL66). Ha ki gyermekét meg- 
nyomja, ne tartozzék ekklésiát követni (Bod: Pol. 86). Követem az 
urakat: minthogy semmi sem takaroszik ki belőle, a kolika 
szorongatások miatt nagy kinban vagyon (Fal: NU. 215). Térdre 
esett, s igen követte urát a vétkéről (297). Egyrül követem, 
és más egyre kérem a kegyes olvasót (Fal: UE. 361). Ebédnél 
követi a sok vendégeket, rosz neven ne vegyék a sovány étke- 
ket (Orczy: Költ. 189). 4) consequor [adipiscor; erreichen, er- 
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langen]. Bodogoc irgalmazoc, mert ők irgalmassagot kÓuetnec: 

misericordiam consequentur (MünchC. 20) Isten üduózeiti Syont 
es meg alkottatnak Judanak varasi es lakoznak ot, es órók- 
lettel köuetik őtet (AporC. 21). Alytya iduesseget kwuetni wnwn 
erdemebw] (VirgC. 11). Az irgalmassag azt mongya : en irgal- 
massag el vezeek, ha Adam irgalmassagot nem kevuet auagy 
nem nyer (HorvC. 38) Meg adatyk valamyt te edes zyz kew- 
uetny akarz az te edes fyadtul (GömC. 263) 5) [facio; tun, 
machen) Tsak azt kellene követni a gyermek apjának, menne- 
fel a hegy tetőre (Hall: HHist. IL304). Kövessenek egy próbát 
az ellenségen (Monlrók. XV.369) 6) [perfero, sustineo ; aus- 
stehen, erleiden) Csak az én istenem és az én szegény belső 
gondolatim érzették azokat az nagy szenvedéseket, mellyeket 
az én szerelmes társamért követtem (TudTár. 1839. 177). 


(Szólások]. Kövesse életét isten szerint (ÖtvM. 227) 
(Közmondások] Az esőt verőfény követi, igy czivódást barát- 
ság (Kisv: Adag. 337). 


el-követ: 1) [sequor] proseguor, exsequor, comitor MA. 
begleiten, nachfolgeu PPB. [befolgen]. Bátran elkövetem kérésed, 
intéeed meg nem vetem (Thaly: Adal. L222). 2) exsequor MA. 
[facio ; tun, vollziehen, anstellen, verbrechen] Vmit rosszat el- 
kóvetni: etwas übels verrichten Adámi: Spr. 197. Az mi pe 
nig as én Lipcsére való utamat illeti, azt is örömest elkö- 
vetem, ha úgy hozza a szükség (LevT. IL256) Mind ezeket az eb 
olly tsudälatoson elkövette [tette], hogy ... (Misk : VKert. 192). 
E kettőben álla a keresztyén embernek kötelessége: hogy a go- 
noszt elkerülje és a jót elkövesse (Fal: SzE. 558). Ha valami 
roszat elhagysz és jót elkövetsz (551) 8) [perfero, sustineo ; 
ertragen] A városnak minden onussät szivessen elkövetjük (Nyr. 
XII.73). 

[Szöläsck]. Boldogul elköveti az ő lelki életét (Illy: 
Préd. L182). Mindent elkövete hogy E. felől vmit hall- 
hasson (Mik: MulN. 23). Próbáltam én mindent, mindent el- 
követtem, szivem szerelemnek kockájára tettem (Amade: Vers. 
94) Minden útat elkövetni vmire: taffoctaro viam ad 
Aliquid PPI. Kénszeríttetvén útokat elkövetni (Misk: 
VKert. 349). 


elkövetés : 1) exsecutio  comitatio MA. begleitung PPB. 
2) exsecutio MA. vollziehung PPB. Az Christus keszült az ő 
tisstinok szorgalmatossaggal valo el követeseuel (Fél: Tan. 260). 


föl-követ: [rugo; erbitten, bitten darum). Ha valamelj 
ötvös legeni maganak akarna művelni, tehát as mestör 
remókót fel követven, meg? csinallia, ez ha az remekóket kő- 
vetnie as chetäl, ez illien szokasnak illien rendi vagion (Kecsk: 
ÖtvM. 226). Hogy egy ismeretlen ember udvarára mennyenek, 
és fol sem követvén eléb" a gazdátúl, meg-óldgyák, és 6-hozzá 
vigyék a melly szamárt találnak (Pázm: Préd. 486). 


ki-követ: co Naaman az Elisaeustul aszt követi ki, hog" 
à neki meg boczattassek, mikor az kirallial be megien az bal- 
uaniok templomaban (Fél: Tan. 345). A felsőbányai kovácsok 
ki-kovették a tanácstól, hogy ők is czéhet állítsanak (Nyr. 
XIV.459). 


mög-követ: 1) [sequor; folgen] Hogy eszt a szockást meg 
küvethesséc ő vtánna a töb királyoc is (Helt: Krón. 29b) 
2) reconcilio, placo MA. deprecor Kr. versöbnen PPB. Meg- 
kenethned (olv. megkeuethned]: reconciliari NémGl. 278. Meg 
köuete hogi ő erötte tetetőt volna a tömlőczben (DebrC. 43). 
Meg kÓuetéc öket: deprecati sunt eos (Helt: UT. 14). Meg kő- 
veti as olvasot, hogy meg botsasson neki (Gyarm: Fel. 169). 
Az maga inssitis szepen meg kÓuetuen (halálos ágyán) (Magy: 
Nád. 88). Sokszor meg-bäntuk, sirattuk gonoszságinkat, sokszor 
istent meg-követtük (Pásm: Préd. 774) Ha meg bántottad, meg- 
követni ne szégyenlyed (Com: Jan. 201). A nőtelen személyek 
veszszőzéssel büntettessenek és annak-utánna as okkkéeiát tar- 
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tozzanak megkövetni (Bod: Pol. 66). Az végeztetett, hogy a meg- 
sértetett személyeket kövesse-meg (154). Mäsnap regvel bötsü- 
letessen meg-követjük egymást, szent a békesség köztünk (Fal: 
NU. 307). 


mögkövetés : deprecatio, petitio veniae Kr. [abbitte) Annál 
keveseb bőcsülletre mélto az elég-tétel és meg-követés, mentől 
kissebb renden vagyon a ki eleget akar tenni (Pázm: Kal. 751). 
A meg-követés és vissza-mondás bötsületes tselekedet, illeti az 
igaz keresztyén embert (Fal: NE. 95). A mi a megkövetést illeti, 
ez a ceremonia olly közönséges Francziaországban, mint a fohász- 
kodás az olaszok között (Fal: TÉ. 773). 


Követdögel: sector C. MA. MedLat. 473. immerdar nach- 
folgen, nachabmen PPB. Köveddegelem, utána járok: sector 
Maj: Szót. A joszagos tselekedeteket követdegellyed (Com: 
Vest. 99). Köveddegelem, utánna järdogälok : sector, ich befleis- 
sige mich, thue nach, hange an (145). 


Követelmes : Istennec kóÓuetelmes akarata zerent ő (Marc) 
ira e Xspac ewangeliomat (MtinchC. 71). 


Követés : 1) comitatus MA. geleit, begleitung PPB. Ssor- 
galmatos követés: consectatio C. Élly akkoron hives, és nedves 
etkekkel, ne űzd magad akkor Vénus követässel (Felv: SchSal. 
25). 2) imitatio, imitamen, imitamentum C. nachahmung, nach- 
folgung PPB. Más erköltsének követése : mimesis ; gonosz köve- 
tés: cacoxelia C. Sok zent azzonyokat hyvanak az ev kevuete- 
sekre (DomC. 23) Allatomba es zemerm*msen ingWrlwen az 
romabelyeket k#uetesre (Komj: SzPál 35) Az kepnec terme- 
szete, hogy követesből azt ielenche, kinec hasonlatomsägära ki 
iratot (Mon: KépT. 98). Az eredendő bűn, melliet az ember 
nem köuetesböl tanul, hanem ssületeseuel hoz es vilagra (Fél: 
Tan. 204). Christus követésérűl (Pázm: KT. 1) 3) (rogatio; 
bitte, bitte um verzeihung) Zent wrswla az ew edes atyanak 
tanacza ada, hogy az kyralnak keremesenek awagy kewetese- 
nek engedne (ÉrsC. 579b). Azt mondod : Christus Judast ecclé- 
sia kÓuetésre nem itilte. De hogy nem, biszem ast mondgya 
néki: jaj annak as embernek (Dióss: Delib E3b) Künyeb' 
volna, kÓvetéssel mondom, egy disznót a mély sárból, mellyben 
hever, lágyszóval kicsalni, hogysem őket a józanságra, a tiszta 
életre reá beszélleni (Fal: NU. 254). 


Követetlen: [ohne um erlaubnis zu bitten) Követetlen 
jött be hozzánk [engedelmünk, hirünk, tudtunk uélkül, XVI. sz.) 
(Nyr. X470. TörtT. XXIL251). 


Követhetetlen : inimitabilis C. unnachahmlich, unnach- 
tunlich PPB. 


Követhetö: imitabilis C. nachabmlich, was nachzumachen 
PPB. 


Követköz-ik: 1) Utánna következem : subsequor C. evenio 
MA. auf dem fuss nachfolgen PPB. [folgen, erfolgen). Keveth- 
kezem: exequor Nyirkálai (Kovachich : Formulae Solennes 
XXVIII. Eleges atkogot tudomanial meg ver, a ki vtan vegre 
ver ontas köuetközik (Mel: SzJán. (282) Ha as ur nemes, gaz- 
dag ember: nem keuetkósik belőle, hogy az együgyű szegeny 
ökör auagy diszno legyen. Bezeg nem: hanem ő is ember 
(Helt: Mes. B4b). Látod hogy az három vtán négy kóuetkÓzneyóc 
(Helt: Arithm. E8). Es a ieles viselt dolgokbol dicziretiök es io 
bir neuők köuetkösik (KBártf 1588. C4) Navallya köuet- 
közic rea néminemű lábos baromtól avagy csüszo másro féreg- 
től Cie J4). Oly dolgok, az mely as nepnec telyesseggel valo 
el oeziasa vtan kÓuetkezneiec (EsztT: IgAny. 510). Hogy a nepre 
következhető gonoszokat ne lássák (Szathm: Cent. 91). Ex 
ideiglen valo nyomorosagodat Órócke valo őrőm fogia köuet- 
közni (Sib: VigK. Fx) A mi as regularis hadaknak quártéllyát 
illeti, fele equilis portiójoknak az cassábál fisettetnék ki, hogy 
az által excessusokra kevesebb alkalmatosság adatnék, se az 
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mezei-hadaknak disgustusa ne következnék (RAkF : Lev. 1.649). Mi 
vármegyéstől a hostát végéig kimentünk vala, de igen nagy 
havazás következék (Hazánk. I.300). Nem akarják megfontolni 
mi következik belőle (Fal: NA. 134) 2) quaero MünchC. 37. 
veniam (abeundi) peto MA. erlaubnis nehmen (furtsugehen) PPB. 
Ő anna es 8 attafiay alnac val kön köuetkezuen (quaerentes), 
hog neki 2olnanac (MünchC. 37) Felséges királytul következni 
kezde, és Ő jegyesétü] búcsúznia kezde, mondja, hogy ily szó- 
val lött kíivetkezése (RMK. VI.67). Az czéhnek mulatásábúl senki 
dékány híre nélkül házához ne mehessen, hanem következzék, 
és melléje kisírő adassék (KecskTört. II.242). 


(Szólások]. Akar minemő ember legyen, bozzu beszeddel soha 
ne illesd, mert talan karodra köuetközik valamikor (Frank: 
HassnK. 63). 


el-követközik: 1) consequenter appropinquo MÁ. [erfol- 
gen, sich einstellen, eintreten]. Eikövetkesic az megengeartelésis 
(MA: Tan. 1260). A juh midőn láttya a telet elkövetkeeni (Ily: 
Préd. IL13). 2) abitum paro, valedico, veniam abeundi peto 
MA. urlaub nehmen PPB. Enged meg, hog" azoktul köuet- 
közzem el, az kik az en hazamban vannak: permitte mihi 
renuntiare his qui domi sunt (Fél: Bibl. 106). Eikövetkezic az 
ipától (MA: Bibl. 1.51). 


mög-követkö&zik : evenio, consequor MA. [sich einstellen, 
eintreten] Az mint magyarazza szent Agoston, hogy mint à 
raitta meg köuetkezet az igaz halal, azonkeppen... (Mon: 
Apol 327) Az melly dolgokat megmondottam vala, azokat 
véghez vittem és megkövetkeztenec: priora quae Annunciavi, 
operatus sum, et venerunt (MA : Bibl. II.40). 


Követkösendö : consequens, consectator, consectatorius, 
succedaneus, successor, posterus, futurus C. [folgend, nachfol- 
gend, erfolgend]. Következendőképpen : consequenter, insequen- 
ter C. Cristusnak vicariussa meg esmerneye az kevuetkevzendev 
jelenetbevi (DomC. 15). E következendö dolgok mind a te sere- 
gedbélieknek értelmek (Cxegl: MM. 126). Daniel meg profetala 
minemő nag niomorusag könetkezendd volna reaioc hazaiokba 
@&eal: Krón. 51) Magyar level az könetkezendő verseknek 
magyarul tudo oluasoihoz (Bal: Epin. 1). 


Követközés: 1) imminentia, successio C. successus MA. 
folge, nachfolgung PPB. A tanitoknac bizonyos egy más vtán 
valo következese (Helt: Bibl. I.b2). As pispöksegeknec egymás 
vtan valo könetkezesec (Mon: Apol. 4). Midőn a darvak 
szép tsendesen repülnek, ollyankor szép tiszta idő következést 
jelentnek (Misk: VKert. 319). 2) consequentia C. [folgerung, 
schluss]. Ez következést szarzic magokban [ezt következtetik] 
(MA : Scult. 41). Nincs oly tudománya a római eccleaiänak, 
melyet jó következéssel ki nem hozhatunk az írásból (Pázm: 
LauthV. 48). Némellyek maga neme szerént, némellyek béta- 
karva és jó következéssel ki-bozva találtatnak a szent irásban 
(149). Igazmak kell tehát lenni a rekesznek avagy következés- 
nek-is (GKat : Válts. I.89). 8) [consecutio, exitus; folge, aus 
gang) Mindent megért, elméjében foglal, és tudgya, mi követ- 
kezésekre ägasödhatnak (Fal: UE. 392) 


Követközési. Következési szükseg : necessitas consequentiae 
ACsere : Enc. 21. 


Követközetlen. Igen követközetlen: perinconsequens MAI. 
PPI. PPBI. 


Követkösö : 1) [sequens; folgend] Elébbi gonoszságit bé- 
fedgye következő életének tekélletességével (Pázm: Préd. 27). 33) 
successor; nachfolger SL Következő valami utánn: succesmor 
MA. PP. Thewrwon szerynt walo kewwethkezowyre szaai (Ver: 
Verb: 101). Utánna következő nélkül viseli az Ő tisztít (MA : 
Tan. 1144). Az ő fő papi tisztiben sohul semmi snocessora, 
vtanna könetközőie nintsen (EsstT : IgAny. 171). A tneg-hóltak- 
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' nac helyében ällittatnac mássoc, a kic utánnoc következöknec 


(successores) mondatnac (Com:Jan. 140) 


Követö: 1) insequens, consequens, consectaneus, secutor, 
sectator, assecla C. folger, nachfolger PPB. Bübai es babona 
követőe (Born: Evang. 111.292). Czac hiwsagot köuetöknee ron- 
toiok vagy vr isten (Born: Ének. 183) Gyónyórüség követőc 
(MA : Scult. 236). Testet, életet őrző követőc: asseclae [a király 
körül) (Com: Jan. 140). A tisztes wri aszszonyoknac leány asz- 
szonyi, követő szólgálo leanyi vannac: matronae pedissequas 
habent (102). Nem előljáro, hanem követő (Illy: Préd. 1.239). 
Minémű légyen az Antikristus bélyege, mellyet fognak hordozni 
az ő követői (Illy: Pród. II. Tart 5) Követö vagy következő 
rész : consequens (GKat: Titk. 1119). 2) imitator C. MA. [nach- 
ahmer) A majom az emberi tselekedeteknek követője: simia 
humanorum operum imitatrix Com: Jan. 47. A más személljét 
követő, tettető: mimus 211. 


1. Követség : [imitatio ; nachfolge, nachahmung]. My edes 
wrwnk Iesusnak mynden eeletenek forgasa, minden lelky zenth- 
seghes yozagoknak peldaya es köwethsegbe (JordC. 352). Ta- 
mada az prepost zerzet lelkeknek ydwessegliekre es sokaknak 
köwethseghekre (ÉrdyC. 242). Mondatyk wr istennek fyanak 
neegykeppen: Elezer zent kereestsseegnek okaert, harmadzor 
köwetlseagnek okaert, mert köwetse my wrwnk lesusth zent 
martyromsag zenwedeesben (333). 


2. KÖVET (keweth LevT. L3. küúvet Monlrök. III.198) : 
legatus, nuntius, internuntius, angelus, diactor C. abgesandter, 
bote, botschafter PPB. Hadat vagy békeséget járó követek: 
belli, pacis, indiciarum *oratores PPBI. Követ, hir-mondó : nun- 
tius; der mundbote Com: Vest. 138. Had izenő, hirdető, követ 
Com: Jan. 144. Ywnek kwuetek (venient legati) Egyptombool 
(KeszthC. 166) Az zemeremtelen zem, zemeremtelen zünec kó- 
uete (VitkC. 66). El mwltanak mynd mykeppen el syethö ha- 
marsagos köwet (ÉrsC. 294). Kwldenek tyztesseges keweteket 
(ÉrsC. 579) Az egyeb vraknal kyk ide kylthek kewetheketb, 
myndenyknel nagywb byzodalmam wolth kegyelmedben (LevT. 
L3) MynekWnk atyankfyay es a hyw gyWlekezetnek kWuethy 
(Komj: SePÁL 226) Ez angyal a kezbe iaro keuet (Mel: SzJán. 
493) Angyal, az as, kóuet (Helt: UT. Elób. 3) Az Christus az 
attianak köueti (Fél: Tan. 400). Küldőtt, küldetet követ, apostol 
(MA: Bibl. L Magy. 1) Akár békeségért, akár viadalért jötte- 
nec, fogjátoc meg őket az követeket (328). Izabella megharag- 
vék, hogy attya küvetin illyen nagy küssebbséget tettenek (Mon- 
Irók. III.198). Az istennec haragja postája, követi az örök ha- 
lálnac (MA: Scult. 720) A gutta űtésnec elől járó követénec 
mondgyák a gőrts-vonást (Com: Jan. 59) Istennek követje, 
postája (GKat: Titk. 319). Érkezvén az követ ur levele, annak 
is párját elküldtem (MonOkm. VI.40). Elhüle Eusebius szembe üt- 
közvén a követasszonyokkal (Fal: NA. 130). 


folyó-követ : cursor Nom.? 267. [läufer). Folyo követ: cur- 
sor, ein laufjung Nom. 65. A tatároc follyo követeket 
boczätanac be Tatár országba (Helt: Krón. 57) Follyo köuetet 
boczáta (96). Utóllyára ugyan tsak meg békéltek ; de töb folyó 
követ ment ide s oda, hogy sem Gertrudenburg-ból Haya, avagy 
Versailles felé (Fal: NU. 325). Folyó követek (Fal: Jegyx. 934). 


fö-követ: [legatus; botschafter] Irjátok, hogy fökövetet 
kéezitettetek, melyben éjjel nappal munkálkodtok, hogy meg- 
indíthassátok s ide beérkeztethessétek (Monlrók. VIIL66). 

futó-követ : fläufer] (Mad: BHal. 66). 

köz-követ: interuuntius GKat: Titk. 399 [V. ö. köz-kö- 
vetség] 


nyelv-kóvet: [dolmetsch]. Basák levelet béktfildének, mint 
először azzal es cseloködének, nyelvkóvetnek es semmit felelé- 


. nek (RMK. III.143). 
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pösta-követ. András posta-követünket minemü becsülettel ' 


látta légyen a porta (Monlrók. VIIL164. Agend. 153) 

[Követäsköd-ik] 

Követösködö : [legatus; abgeordneter] A kÓveteskedó as 
ötet elkÓvetezó urának nevét és személyét viselje (GKat: Titk. 
204). 

Követöz: [ablego; abordnen, absenden] Ezeket így kell 


irni: követzem a követ, keretzem a kéret (CorpGramm. 297. 
GKat.). 


el-kóvetéz: ablego [abordnen, absenden] GKat: Gramm. 
C. a követ az őtet elkÓvotzÓnek a vagy követerönek nevét 
viseli (GKat: Titk. 216. 204). 


2. Követség: 1) legatio, allegatio C. ablegatio, functio, 
officium, munus MA. abordnung [gesandtschaft] PPB. Kovetségre 
küldóm: lego C. Küvetségbe küldi: legat, amandat MA. Azok 
nem lehetnek igaz tanítók, kik az istentül nem vöttek követ- 
séget az hiveknek legeltetésére (Pázm: Kal. 113). Szent János-is 
azért küldé tanítványit küvetségében (Pärm: Préd. 38) Sok 
nevezetes dámáknak képei vagyunk, követséggel jöttünk hozzád 
(Fal: NA. 130). A mint tapasztalom, országos követséggel fog- 
lalatoskodol ezen bötsäletes társoddal, s egyetemben képei 
vattok a több londrai dámáknak (Fal: NA. 131), Már nem 
apród a politika dolgában, elmehet a hét kantonhoz Helvetiába, 
vagy a confoederatiós városokhoz követséggel (Fal: NU. 321). 2) 
(nuncium; botschaft, kunde]. Zent Wrswla azzony attya ez kowet- 
segh halwan ygen kezdee bwskodnya (ErsC. 579). Nimell ember 
az galileabeliek felől köuetheighet hostanak vala az Jesusnak : 
adfuerunt quidam annunciantes ei de Galilaeis (Sylv: UT. L104). 
A kóvetseget meg beszellec őneki, es mondanac: nunciaverunt 
ei, dicentes (Helt: Bibl. LZ) Isaias hirdetvén a világnak az 
isten fia megtestesülésének követseget (Illy : Préd. 169). 

(Szólások]. Szent János-is azért k üldé tanitvänyit köv et- 
ségben (Pázm: Préd. 38. Követségen jövök ide 
Hetruriában, avagy az császárnak helytartója leszek (Balassa : Kot. 
191). Könetségen hamar Jephtahoz kültec vala (Illyef: 
Jephta 2) A szűzhőz követségen küldetett Gabriel angyal 
(GKat: Válts. I.5). 


köz-követség : [interventio ; vermittleramt]. Közkövetséget 
és közben-járóságot viselvén (GKat: Titk. 401). [V. 5. köz- 
követi 


Követségés : (nuncius; bote] Mercurius, ez az emberec 
közöt kÓuetségesnec, és szöőnetségesnek magyaräztatik (Cis. M). 


KÖZ (Kethyoukyzi 1246. Wenzel VIL213. kóz emberrel 
vagyon nekünc közzünc Zvon: Post, L680. kösz beteges időben 
IL408. azzonkúzbe Helt: Mes. 147): 3) spatium, interstitium, 
intervallum, intercapedo, diastema C. medium, intersectio Otr : 
OrigHung. II.270. die weite oder raum zwischen zweien dingen 
PPB. [zwischenraum]. a) Világ közi : intermundium; két csomó 
közi: internodium; rendközi : interordinium C. *Két kó-fal köze : 
andron; *két gerenda köze: intertignium ; "két lába köze: in- 
terfeminium ; *két linea köze rendeltt seregben : interordmium 
PP. Közfal: *paries intergerinus; barázda, barázda-közi, ke- 
resztül-való barázda: porca; ágyak közi a kertben, meagye: 
interordinium ; szoros köz, sikátor : augiportus PPl. Csaló-köz, 
h. e. falleos interstitium seu intermedium Otr : OrigHung. 11.269. 
Pratum quod Kethyoukyzi vocatur 1246 (Wenzel VIL218). Ud- 
vornici de Challokewz 1269 (CodPatr. L40). Challokus in co- 
mitatu Posoniensi 1327 (IL47. 68) Locus Zyluakuz juxta Fyuzes- 
mege exiens 1338 (IV.160) Feldkuz terra 1272 (Czin.). Terra 
feldkus, quae nunquam aratur 1264. Feuldkus ad Suran prope 
fl Nitriam 1297 (Ozinär), Isip [Euseb.) de Zamuskus 1284 (ZichyC. 
L621 Locus kechelukuz 1383 (L415) Nobiles de palyazokuz 
1343 (IL92). W scentii cuzicun johtotnia ilexie vvt (HB). Meg ke- 
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resthethem az Mvra kewzbeu az hordokath (LevT. I.86). Te- 
mesközben nyugszik Ambát basa (Tin. 111). Harom nap iaro 
földnyi köszt vete ő közette es Jacob közett: posuit spatium 
itineris trium dierum inter se et generum (Helt: Bibl. L O4), 
Ollyan magas a szára és leuele kÓsi mint az 8störnec (Mel: Herb. 
87) A kereszt viz főlőt a mellye es a két lapiczkáia közi szent 
olaial meg kenetic (Agend. 9). Két közben vagyok: in trivio 
sum (Decsi: Ádag. 12). Engemet nagy kóz füldón az tudomány- 
ban, és értelemben hátok megé hagynak (Pázm: Kal. 98). Tisza, 
Duna, és Keres-Maros közi (Tyuk: Jözs. 270). A sáncz közinee 
vagyon ärokja (Com: Jan. 122). Fa labockal hágásokat avagy 
széles kÓzü lépéseket terjeezt-ki (Com: Jan. 209). b) [tempus 
interjeetum, spatium temporis: zwischenzeit, zeitraum). Mind 
egész éjjel a várbul löttek, virradtáig közit semmit nem tettek 
(RMK. VL138) Az farsangh közi 8 het 2 nap (KNagyaz. 1621. 
Címl). Majd 1500 esztendőbeli köz vagyon az apostolok ideje 
és a Calvinus és Luther Márton idejek között (Matkó: BCsák. 
228). InÁban van kinek-kinek (a szerencse) változása, egy 
peczentós közi lehet fordulása, nagy állapotjárúl caekélyre 
szállása (Gyöngy: KJ. 54). 2) [medium ; mitte], Szélin kopog, 
közin tsupog (az utca) ki küzepit uszsza (Thaly: TörtK. 220). 
8) [medius; in der mitte befindlich, mittel, zwischen-]. Köz határ, 
köz barázda; colliminium PPl. Közfölgy in com. Nitr. 1120. Köz- 
var, castrum 1408 (Czin) Mindnyaian ket fele szakadanac, 
az orszag mely az ket rend közöt köz, elszagattatec: omnia 
in duas partis abstracta sunt, res publica, quae media fuerat, 
dilacerata (Decsi: SallJ. 36). Itt a tanáts köz útat követett; 
medium senatus elegit (DBenkö: Flór. 141). 4) communis MA. 
gemein PPB. [gemeinsam]. Köz: socius C. Nem viselni a köz- 
jóra gondot: *abjicere curam reipublicae PPl. Minden köz vala: 
erant omnia communia (Helt: UT. g5). Az halal mind ezeknec 
köz (Born: Préd. 572). Legen kőz : commune bonum (Mel: SzJán. 
68). Az menyaszszonnac és völegennec egy mással mindenec 
köz (MA: Scult. 945). Az házassoknae minden ióezágoc köz legen 
(Kulcs: Evang. 151). Ezek az eszközök, minden eretnekség-hin- 
tegetőknek közők (Pázm: Kal. 515). Valamit egyebet mivelünk, 
tsak barmokkal köz szamárkodás (Pázm: Préd. 3). Köz egy- 
mással, a miek vagyon, a barátosoknak (Pázm: Préd. 140). 
Köz a veszedelem mindeneknek (Lép: PTük. L176) Melly 
jegyek mind a tőrőkökkel, mint az antichristussal közök (Matkó : 
BCsák. 104). A Jehovah név többekvel köz egységet nem jegy- 
zene (GKat: Titk. 24). A jó akaróknak maid mindenek köz: 
amicorum sunt omnia communia (Csúzi: Síp. 290) Köz 
birodalom : respublica (Fal: NA. 228. Kr). 5) publicus MA. 
[universus, generalis; allgemein, öffentlich} Küz-gyónat: publica 
confessio peccati MA. Testi nyomorúság olly köz ez életben 
(Hall: Paizs. 28). Köz es külömb külömb fele betegsegek leznek 
az embereken ez időn (KBártf. 1583, C.). Gyakorta köszönet 
helyett közúnatot nyert (MA. SB. 199). Királyi székben pozsonyi 
gyülésben közvox-úl [egyhangulag] választattam (Thaly: VÉ. 
L108). Szenvedtem, szenvedek tovább is közjóért (Thaly: Adal. 
I.90). 6) vulgaris, vilis MA. [gewöhnlich] gemein, schlecht, 
gering PPB. Közrendbeli: plebejus C. Köz, nem igen betsüs, 
alä-valö: proletarius PPBL Köz fizfa: salix vulgaris rubra Beythe: 
Nom. 8. Köz módon: vulgariter MA. Cak eg zokhaba es egh 
köz palastba iar vala (NádC. 539). A syklus kétféle volt, 
egyic köz, a masik templome (Helt: Bibl, L K2. jegyzet). Köz 
kezel, azaz, mosdatlannal: communibus manibus, id est non 
lotis (Helt UT. K8). A köz varat meggyogyittya, ha meg mosod 
(Mel: Herb. 66). Abadot: ez köz szó a sido nielbe (Mel: SzJán. 
251). De igen köz dolog: iis quae ex trivio, simile (Decsi: Adag. 
249) Egy sing köz atlacz, egy vég köz hernácz (VectTrans, 9). 
Köz keppen mondani szoktak (Sib: VigK. Dx). Közmódon szo- 
kott szollani (MA : Tan. 72). Ez lakodalmat nem mondgya czac 
közmodon vaczoránac, hanem nagy vaczoránac (MA : Scult. 714). A 
füge fa sidó országban olly köz, mint nállunk az füis-fs (Pázm: Kal. 
391). Köz eledellel, és vékony öltözettel meg-elégedgyünk (Pázm: 
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Préd. 163). Nagy része enépnec kóz rendből valo vala (Zvon: Post. 
I.419). Salamon, valamig köz ember volt, semivel kevésbé nem 
gondolt, mint a tudományokkal (Ily: Préd. I.55). Vöttünk 
egy közkést (MonTME. 1.56). Az két szolgájának két köz 
késüket [attunk] (1.128). Minden rendbéli marhámról, azaz 
ház köz marháról ruhákról, élésről, barmokról regestrumot 
csináljanak pecsétek és kezek írása alatt (Radv: Csal. III.134b). 
Egy vitez köz tóróc ellene állá (BFaz: Cast. B3). Fegyveres 
eszközők, kik közöttők közök, hamar készítetének (Liszt: 
Mars 87). Látszik lenni csak köz-ruhäzattal (Gyöngy: Char. 
329. Ez a vétek jobbára a kőz együgyű rendnél tartózkodik 
(Fal: UE. 391). 


[Kózmondások] Köz lónak turos a háta : communis tamquam 
Sisapo MA. (Fal: Jegyz. 926). 


(Szólások]. Szabad nekünk jó katonák Tisza-Duna közi, 
laboncsságnak mert nincs sohult ottan semmi közi (Thaly: 
Adal IL87b) Az holott ő neki semmi közi nincs: ubi ejus 
nihil interest (Com: Jan. 185) Mi köze hozzá? quid illius 
interest ? semmi közöd hozzá: nihil tui interest Kr. Kyhez te 
k. semmy kezy nynchen (LevT. 1.78). Mi közi uagyon az igaz 
istennec illyen emberhez? (Tel: Evang. I.70). Mi koesoed teneked 
ahoz (117). Mi közöm vagyon te hozzád én nékem ? quid mihi 
et tibi est? (Kár: Bibl. 1406). Mi közi a sárnak a tsifrához? 
(Pázm: Préd. 75). Mihent az isten valakit fiává választ, annak 
mindgyárt közi s igazsága vagyon mint atyai őrőkséghez, az 
bódogsághog (Pázm: Kal. 775). Ehez csak egy köröm feketényi 
közi se légyen (Matkó: BCsák. 106) Nem lehet jó alku az 
álnokokkal, mert semmi közök a hiteles igazsághoz (Fal: UE. 
425). Mi kewzi vagion velem? (RMNy. II.1127). Az 
aszszonyalatnac se legyen közi valamely barommal : mulier nor 
succumbet jumento, nec miscebitar ei (Helt: Bibl. I.ggg.3). Ne 
legyen semmi közed aual az igazzal: nibil tibi et justo illi 
(Helt: UT. H4). Semmi közötőc ne legyen aual, hogy meg 
pirullyon (Tel: Fel 7). Mi közed vagon velünk teneked: quid 
nobis et tibi? (Fél: Bibl. 12) Mi közi vagyon az igazsagnak 
az hamissaggal (Szár : CanCat. B). Mi kózfinc nékűnc a papista 
ecclesiäval (Czegl : Japh. 10). Mi közze a bálványozással ? (Ily: 
Préd. II.44). Öszvezsugorodnak, hogy senkivel közök ne legyen 
(Fal: NE. 25). Most arról intlek : se közöd, se részed ne legyen 
a libertinismus nyájabéliekkel (117). Szokása az alatson elmé- 
nek, hogy a nagyokba kanjon, és mint-egy óldal úttal abbul 
hiresedgyen, hogy fő emberekkel vólt köze (Fal: UE. 470—1). 
Senkihez kedvek, senkivel kőzők (Fal: UE. 404). A derék tisz- 
teség meg-kivänja tőlünk, hogy halkkal beszélgessünk, nem 
zajjal és rikoltással, mintha a szomszéd hegyekkel volna közünk 
(Fal: NA. 189), Magammal vagyon méltó közöm és pürüm» 
magam vagyok mind ezeknek feje és oka (Fal : TÉ. 703). Peter 
azokban az dolgokban semmi kőzit nem ártotta (EsztT: 
IgAny. 326). Ezután császár ő felsége Magyarországhoz semmi 
közit nem ártja (MonTME. III.82). Az mi az penzen vettet 
(jószágot) illeti, azokhoz tudom keozit nem auattya 
(Radv : Csal. IIL167b) Eggyik is kéuánnya Achilles fegyuerét, 
másik is alittya ahoz méltób közit (Csákt : AU. 2.) Valaki 
azon joszaghozkőzit mondgya (Ver: Verb. 59). A törő- 
kök-is mondhattyák közöket a pápista vallás jeléhez (Matkó: 
BCsák. 152) Közöket praetendäljäk hozzá (Allítják, 
hogy joguk van hozzá, XVII. sz.) (Nyr. X.469). Kifüggesztett célja 
a mi kötelességünknek, ha közödet tartod hozzá és megbarät- 
kozol vele, tapasztalni fogod, melly édességes légyen (Fal : NE 
38). Töb canton vagyon Helvetiában, de tsak héttel tartya közit 
Anglia (Fal: NU. 321). A hol több tartya valami közét és re- 
ménységét valamihez, ott ellen-mondások támadnak, és tsorba 
esik a hitelben (Fal: UE. 423). 


erdö-köz. Erdew kewz erezthwynnek kyth hynak (Ver: 
Verb. 199). 
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hégy-kÓ2: regio intermontana Kr. 


högyközi: intramontanus Kr. Hegy közi laponyagok: con- 
valles Com: Jan. 15. Hegykóri kos vagy ürü bőr, hegyköst 
termett juhbór (TörtT. XVIIL252). 


hét-kós. Hetközbe: in media septimana MA. Hétközben : 
in media hebdomade PP. Heethkewz wasár (Ver: Verb! 214). 


hétkózbeli: hebdomadalis [wochen-] Hétkózbeli vasarok : 
fora hebdomadalia (Ver: Verb. 240). 


hó-kóz: interlunium C. MA. neumond PPB. 
höközi: intermestris C. MA. neumondlich PPB. 


idő-köz : temporis spatium, intervallum SL (Bartha : Krón. 
18) 


kapu-kós: [torraum). Az angalnac mondasa zerent Jeru- 
salembe az aran kapu közbe egbe jutottanac (TelC. 30). Jóué- 
nec be kapu közben (Görcs: Máty. 21) Az kapu közben (MA: 
Scult. 898). 


oszlop-kós: intercolumnium C. MA. zwischen zwei neben 
einander stehenden säulen PPB. 


sziget-köz: [insula com. Posoniensis Kr.| A fél szigetek- 
ben, sziget közőkben, sziget mellyékében (Com: Jan. 171). 


váll-kóz: interscapilium C. MA. der teil zwischen den 
schultern PPB. Val köz, lapotzka : scapula, schulterblatt Nom. 
15. Nyakon ytyk kard fokkal valközbe (WinklC, 166) Úgy 
tsapja éles dárdájával váll közbe, hogy ketté szakad (Hall: 
HHist IIL108. Káldi: Bibl. 333). A nedvességek egyéb része- 
ken-is le takarodnak az emberben, az ereken a petsenyék között, 
a válla kózin (PP: PaxC. 39). 


Közbe : inter, in medium MA. Kr. zwischen, in der mitte 
PPB. a) Közbe való: intermedius C. Közbe veszi: intereipit, 
obsepit MA. Közbeszakasztás nélkül kiálczon (Zvon: Post. 1.6). 
b) Kyt toua kergetet az gabona közbe (RMNy. 11169). 


Közibe : inter, in medium MA. zwischen PPB. [mitten hi- 
nein] Közibe csatolja: internectit; közibe fonja: interplicat ; 
közibe veti: intercalat MA. Valameel ydeghen tykÓzytekben 
(in vestram coloniam) akarand mennye, kernyM meteltesseek 
(JordC. 35). Ereste ő közikbe eblaget (AporC. 37). El menenek 
nemzetrel nemzetre ees orzagrol mas neep kezybe: ad populum 
alterum (KeszthC. 280). The zentyd kezybe zamlaltassad wketh 
(413) Egietlen eg leaniat ada az apaczak közibe (Szék: Krón, 
37). Nem szamlalyiac ezek kózibe (Helt: Bibl I. e3) Eséc a 
tüuissec közüben [így]: in spinas (Helt: UT. D2). A kósség 
kózüben hozzác őtet (Helt: Krón. 322). Eszes emberec közübe 
elegyitic (Helt: Mes. 214). Kic küstinkbe mászkáltanac vala: qui 
subintroierunt (Helt: UT. Aa8). El temetéc as Atila hertzeget 
a tób kapitányoc közükbe (Holt: Krón. 20). As wrac közükbe 
heiyhesztetlec (126). Közükbe téte:é asztalát, és ot ebéléc bará- 
tiual kózetec (127). Jó hellyre haytty&c, ama ritka fác közükbe 
(Helt: Mes. 338) Hogy ha oda is nótáltad volna az kótác 
kózhben, tehát köziben ne szämläld (Helt: Arithm. C). Nem 
szűnik hintegetni ag konkolt az io buza köziben (Fél: Tan. 
Elób. 3). Mi közinkbe rendely kiralt (Mel: Bám. 15). Eretnek- 
segeket arerve közikbe (Mon: Apol. 408). Nem io as bagolynac, 
az solmoc közibe Ölgyettetni magat (Pécsi: Szűz. 107). Hintetött 
a konkoly a buza közzibe (MA: Scult. 577). Tyberius az róma- 
iak isteni köziben akarná Christus vruukat bé venni (Pázm: 
Kal 48) Ast hirdetik az kösségköziben: hogy, Arséninst el 
rekkentette (225) Ihon ezek a bonta keresztyének, az ana- 
baptisták, mig elébbeni vallásban vóltanak, hamis esküződést 
t#llök nem ballottunk, részeget közöttők ritkán láttunk. De 
miólta Bámbár konkolyt vete közikbe, azólta azok-is már szinte 
olly részegesek, lelkeződők, hamis esküűződők, egy-más között 
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veszekedők (Pós: GBot. 25). Az ecclesiának statutumit a ez. irás 
köziben egyelíttyük (Czegl: MM. 109). Felállván a nyeregben, 
közikben menne, de minek előtte csak valamihez is fogott 
vólna, ugy elkorbácsolák a tartárok, hogy élete is alig maradn 
meg (Monlrók. VIIL487). Igy kákognak hollók, ha sas jün 
kösikben (Zrinyi IL86). A boldogságok közibe keserüségeket 
egyelít (Illy: Préd. IL256). El-ezenveded inkább a világ habjai 
közzébe keveredni (Illy: KrÉlet. 430). Jöttem közitekben magam 
jó kedvéből (Gyöngy : Char. 31). Közénkbe jövén (Mik: MulN. 
334). 
Közbötlenül : immediate GKat: Titk. 1119. 


Kösben: 1) in medio MA. Kr. in der mitte PPB. Masod 
kezbe walo: secundum medians NémGl. 313. Közben fekszik: 
interjacet, közben foly: interfluit, közben fut: intercurrit MA. 
Közben menni (középen) (Decsi: SallJ. 39). En az dolgot köz- 
ben bagyom (Pázm: Kal 408). Deli Vid peniglen mikor magát 
közben láttya számlájhatatlan török seregben (Zrinyi II.18). 2) 
inter MA. Kr. zwischen PPB. a) Járuán erdő közben (Huszti: 
Aen. 21). b) Houa el buttanac vala a harasztosban, és a 
tőnissec közükben (Helt: Krön. 89b) Illyen czuda sidóc közlik- 
ben vala (Cseng: Jer. B. €) Mikor nékem a beszéd közben 
elő-borta volna, hogy Ásiába akar menni: cum mihi in ser- 
mone *injecisset, se Asiam visere velle PPBl. Ex idev kevzben 
meg hala Innocencius papa (DomC. 17) Ez $dőközben az 
tysthartokat es as warbelyeket nekem hyteztesse az zerzes zo- 
rent (Levi. L34). Blaskó as üdőközben feltämada, alávaló nemből 
6 támadt vala (Tin. 350). Az mi bor ital közben lészen, bor- 
ban kel ast irnia (Decsi: Adag. 46). Estenec az nyomtatáskÓzbe 
nemely hibic (Zvon: Post. 11). Ezer két, s három-száz esztendó- 
közbe ki tizetének az keresztyónec (Pázm: Kal 626). Szolas 
közben (Erasm: Erk. 14). Étel közben a felső állát moryat- 
tya (Com: Jan. 48. Ezen munkám közben egy nagy aka- 
dályra találtam, mellyet által sem häghattam, elkerengeni sem 
akartam (MHeg: TOesl. 134). Majd emléközném, tisztös uraim, 
ha meghallgatnátok, egy szent emberrül, ha ital közben fület 
hajtanátok (EPhilKdsl. IX.172). Kevés időre osztán halála tőr- 
ténvén Antiökusnak én meg-indúltam feleségemmel egyätt, 
minden birodalmának kezemhez-valö vételére, és a hajókázás 
közben, a hajóban meg-betegedvén feleségem, ezt a mellettem 
lévő leányomat szülte (Hall: HHist. II.293). d) Vigasztalást vőn 
soc gongyai közben (Valk: And. 18) Ez város enni jovai köz- 
ben, rakva volt fórtelmes népnec sokságával (Zvon: Post. IL 
254). 

[&ólások] Mikor még törvényközben vóltanak s 
dolgok már a bétsi tsászári udvarnál folyna, meghólt Bethlen 
István. Mikor még törvényközbe vólna, férjhez ment (Bod: Pol. 
206). Igy akarám ezeketis rövideden czac mintegy út közben 
megemlíteni (MA: Tan. 1186). 


kösben-közben, közbe-közbe: per intervalla PP. (mit- 
unter) KOzbeküzbe-berekeszt: intersepire; közbe-közbe meg- 
állok : intersisto C. Közben küzben megnyugszik : interquiescit 
PP. A nádak, nád szálak, közben-közben tsomósok (Com: Jan. 
33. DKal: Ker. 419). Ha apritnak is valami kevés imádságot 
közbe-közbe ; tíz annyit s jobb izüen nevetnek hozzá (Fal: NA. 
146). 

hely-kósben : [paasim, interdum ; hie und da] Nemzetünk- 
nek vit&s virtusi mostanság tsak hely-közben pillog-elö (Könyi: 
HRom. b). 

ssöäm-kösbe: [obviam; entgegen] Szem-közbe jö véle a 
király disznó-pásztora (Pós: Igaza. L372). 

Kösböl, közbül: 1) de medio Helt: UT. Gg. 1. (von der 
mitte). 2) [in medio; in der mitte). Kewes idew oly mynt egy 
ora kewzbewl wettetwen: interposita quasi hora una (Pesti: 
NTest. 175) Ird as első számot elői és közböl ird ama quo 
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tiensben valo nyoltzat, és vtol ismet ird az leg vtolso negyuen 
melföldet (Helt: Arithm. H6). Melly mint egy erős kő fal köz- 
ből vagyon (Born: Préd. 248). Az erós gialogot közből allata 
(llosv: NS. 7). Az közböl való térhely (Decsi: SallJ. 41). Hadait 
ugy rendelte, hogy közből vehette az töröket (MonOkm. IX. 
367). Az y soha a szó eleiben nem tétethetik, hanem mindenkor 
tsak kösböl vagy utol, de a j mind elől, kÓzb$l hátul tétet- 
hetik (CorpGramm. 279) 


Kösböl-kösböl: |interdum; hie und da] (Born: Préd. 
462). 

Közbülső : [medius; mittler-] (MA: SB. 14). Ezeknek min- 
denik hamis értelem, hanem a harmadik közbölsd igaz (GKat: 
Válts. Előb. 28). Közbölső várban van vasajtóval, vasablakkal 
betött bótban puskapor 10 tonnával (RákF: Lev. I.92). 


Közé (közzé Zvon: Post. L8. 366): inter MA. zwischen PPB. 
[zwischen hinein] Közé elegyíti: intermiecet, immiscet; közé 
irja : interscribit MA. En kyidek tyteket, mykent yohokat az 
farkasok kezze: ego mitto vos, sicut oves in medio luporum 
(JordC. 382). Az w edes eneklesy kwzze elegywlienek, az egy- 
hazban enekeluen (VirgC. 142). Konkolt hintnek a buza kówze 
(Mel: SzJán. 237). Iduességes dolog közse leanyokat ne Ólgiech 
(Mon: Apol 361) Botsätoc dög halált kórzétec (Kár: Bibl. L 
114). Az én hadaim közé egyvelitették magokat (Monlrók. XV. 
216). Az mendicansoc nagy rendi közé való volt (MA: Scult. 
124) Gonoszoc legyenec az jóc közzé elegyetetve (204). Senki 
engemet az árulók közzé nem nevez: inter conjuratos nemo 
me nominat (Forró: Curt. 341). Ma irattál közzé az árva tábor- 
nak (Thaly: Adal 124). A ki korpa közé keveri magát, tudod 
ki harmincadjára kerül (Fal: NE. 23) 

Közöcske : spatiolum, interstitiolum ; kleiner platz zwischen 
etwas PPB. 

Közöl: 1) communico C. mitteilen, gemein machen PPB. 
Könyv koporsok, az az: olly emberek, kik midőn valami jo 
könyveket kaphatnak, senkivel nem közlik, hanem tsak magok- 
nak olvassák titkon: bibliotaphi Major: Szót. Valakivel tanátsát 
közleni: sui consilii aliquem *participare PPBL OI nag kegős 
arzoh vala, hof ha cak eg kehere anag eg tik moúa volthes, 
ottan a zegehökkel kóslivala (NádC. 530—1) Ez eellyen nagy 
isteny tanachot es zerzeest akarna tanacholny es közleny ew 
zent angyalawal (ÉrdyC. 251). Egy szolgáját küldé (az assgony- 
hoz) kivel az ű dolgát azelött & közlé (RMK. IL38) Az vitézló 
népet ti szeressétök, isten adományát vélök közljétök (III.313). 
Ajánlá is kd magát, hogy azt az levelet örömest velem is közli 
kd (LevT. II.183). Valami iót az wr miuelünc tészen, teueled 
közölyűc: quae nobis traditurus es dominus, dabimus tibi (Helt: 
Bibl. LTTY) Az vitézló népet ti szeressétek, isten adományát 
vélök közljétök (TinC. 313). Minden dolgát közleni valakinel: 
joca seriaque cum aliquo conferre (Decsi: Ádag. 84). Kelle min- 
deneckel közleni as kenieret es az bort az vaczoraban ? (Fél: 
Tan. 414). Adakozzanak, és istentül vett javokat közöllyék a 
szűkölködőkkel (Pázm: Préd. 366). A hangyák a magokot ogy- 
mással közlik (Illy: Préd. I.286). Hogy az isten az ő igassagat 
minden emberrel közöllye (Mih : ÖrökÉ. 237). Mással közöllyed 
és ki-besséllyed : alteri communica et narra (Com: Jan. 156). 
Siessen mellénk jőni mennél hama[ré]b, Ibráni urammal is 
közöld (RákGy: Lev. 97). Hogyha tarsolodban van jó pogátsád- 
ban, közöllyed barátiddal (Kisv: Adag. 383). Szolgálatod közöld 
örömest mindennek (Orczy: KöltH. 43). Melly nagy kedvemre 
esik jósága, mellyet vélem közöl (Kónyi: VártaM. 36). A jó 
írók fellyebb jártattyák a meg szerzett bőtsületet, a világ széleíre 
elhordgyák, sött még későn érkező maradékinkal-is ditsérettel 
közlik (Fal: UE. 387). 2) (intermisceo ; untermischen, mengen]. 
Füztek arra gyöngyel közlött klárisokat (Gyöngy: KJ. 113). A 
ki napjait kellő változással közli, okos (Fal: UE. 481) Szere- 
lemben tűzet rakni a szive alá. vagy peniglen a tantzikát ár- 
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talmas tekéntettel közleni s forró meleg tsókokkal végezni bez- 
zeg bűn (Fal: NE. 85). Sirva fakad, jajjal közli, nagy cseppekkel 
könyve hull (Fal: Vers. 880) 3) Közli a jó kocsis a mély 
kerékvágást: közbe veszi SzD. [die mittelstrasse suchen). E két 
dezvönyt (istenét s a természetét] per abstractionem metaphysi- 
cam közleni akarják, bogy se eggyiknek se másiknak ne lát- 
tassanak véttani (Fal: UE. 380). 


(Szólások]. Az aszszony-is parázna, ha mással közli ma- 
gát, mig ura meg nem hal (Pásm: Préd. 240) Bizonyos mér- 
tékkel kell közleni magát az emberekkel (Fal: UE 398). Ha 
eszén kell lenni embernek, mikor levelével közli magát, mennyi- 
vel inkább, mikor nyelvével (440) Az istennek jó vólta sok féle 
képpen szereti magát közleni a világgal (382) A bölte vigyázva 
közli magát, vigyázva hiszen (479). 

Kozlel: [ntermisceo; untermischen] Elődbe rakom, mire 
kötelezzen bennünket a bit, köslelvén a beszédet néhány indító 
okokkal (Fal: NE. 35) 


Közlés, közölés : communicatio C. divisura MA. mitteilung, 
gemeinmachung, teilung PPB. MynemW kiWrkles vagyon az 
vilagossagnak a setetsogekvel (Komj: SzPál. 217) Vele valo 
k*mmlest ne tarcyatok (862) Mondhatnám, hogy a szeretet az 
isteni természet közölése (Pásm: Préd. 1035). A kálvinisták az 
vr Jesus testät#l mogtagadgyák a mindenhatalomnak közölését 
(Mad: Evang. 31). 


Közlet: chaos. Mend ezecben nag kózlet erösseitetet mű 
közöttöne es tű közöttetec: et in his omnibus inter nos et vos 
chaos magnum firmatum est (MünchC. 150) 


Közölhetetlen. Közölhetetlen név: incommunicabile nomen 
(Káldi: Bibi. Sap. 14. 21. Kr.) 


Közölhetö: communicabilis Kr. [mitteilbar] (Pázm: Kal. 
1057. Kr.). 


Közöltet: communico, participem reddo MA. mitteilen, teil- 
haftig machen PPB. 

Köszöltetös : communicatio MA. gemeinmachung, mitteilung 
PPB. Az istenséghez természet-szerént illenek: as emberi ter- 
mészethes csak közöltetésből (Pázm: Kal. 707). 


Közöltethető : communicabilis Kr. [mitteilbar] Ha közöl- 
tethető, kivánnám tudni, mit hoz (Fal: TÉ. 691). 


Közöl, közül, közsöl, közzül (kezei DomC. 2. kezzevlevk 
78. keezeyl Pesti: NTest. 146. kezzil Pesti: Fab. XXII. XXIII. 
sth): ex, e medio MA. aus, aus der mitte PPB. a) Vegye az 
égém közzül a themienózÓket: tollat thuribula quae jacent in 
incendio (Helt: Bibl. LYYy) Mi köszülűnk mentenek ki, de nem 
mi köszülünk voltanak (Fél: Tan. 262) A komperdet as ajtóba 
a jobb lábán való két újjai közzül ugy hajította (Bod: Pol. 194). 
Körmök-közüi ki-ragatt prédájok (Csúzi: Sip. 313). b) [partiti- 
vus. Nem vagyunk mi az ollyas korhelyek köszül valók: wir 
sind von dieser liederlichen bursch gar nicht KirBesz, 104. Ex 
fyak keszvi egyk ada magaat ispitalsagra (DomC. 2). Er kez- 
zevlevk reuid jdevben negy fraterek halnak meg (78) Netalan 
ty ktek kewsnowl walamy tewelgew gondolat wagyon exywy- 
ben hoszam (RMNy. II.59) Nem wolth ollyen rwbasatos, mynt 
ezek kezzől egyk: nec coopertus est, sicut unum ex istis 
(JordC. 871). Valiak tegedeth nemsetek kezwi (m nationibus) 
wram, ees the newednek dychereteth mondok (KessthÜ. 38) 
En ki az vinek közzől vagok, irok az Gaiusnak (Sylv: UT. IL 
133) Fiamnak társat hozz az én nemmetem közől (EME. IL 
114). Rátámada urak közül nebánya (Tin. 340). Allass engemet 
as ioc közibe es valasz el ki gonoszoc közül felseges vr isten 
(Born: Ének. 144). Némellyec is az wrac közzül nem igen ke- 
mént álnac vala Mátyás mollett (Helt: Krón. 118). Ollyakis 
vannak ax resegÜenók közzől sokan (Frank: HasuınK. 70). Mikor 
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az ebek koslatnak, azok közzül a nöstin ebet lid meg (OrvK. 
90). Senki közzülünc ne légyen az ő faytalansága-nélkül : nemo 
nostrum exors sit luxuriae nostrae (Kár: Bibl. 1.638). Nints kör- 
sülünk oly meszszelátó, mint a sas (Pázm: Préd. 66). A két 
üt-kórzü! valamellyikén minden-nap egy-egy lépést tésztink 
(86). Az apostoli levelek-közzül leg-elől iratot a Thessalonica- 
béliekhez szólló (Pásm: LuthV. 226). Ha valahol egyet kettőt 
kaphatnak közüllök, azontul szalag szijakat metélnek hátok 
bőréből (ErdTörtAd. II.391). Az arnyék hal egyedül borosdollya 
a tengert, még az ő féleki közül sem követvén senki (ACsere: 
Enc. 219). Minden gonoszok közül legnagyobb (Illy: Préd, IL 
284). 


köz-közül : [proxime]. Az erős hadak fő hadnagy-nélkül, 
az ország király-nélkül, veszedelemmel köz-közül szomszédok 
(Pázm: LuthV. 328). 


Közön 


[Szólások] Az apostolok közön akaratból el-végezék, hogy a 
hivek meg ne egyék a vért (Pós: Igazs. 1.92). 


Közönség : universitas C. communitas, commune MA. ge- 
meinschaft, gemeine PPB. [allgemeinheit]. A biraknac a kösen- 
segröl valo gondviselesec adatic itt előnkbe (Helt: Bibl. I. f2). 
Ismet helyere hosztac a meg szaggattatot közenseget (I. h3) 
Semmi annyira nem szükséges a közönségben, mint a jó rend 
(Illy: Préd. II.74). A hetes szám bizonyos közönséget jelent : 
numerus septenarius quamdam universitatem notat (509). 


[Beólások). A mit kaphatnac vala mind közönsigre tart 
iac vala (Szék : Krón. 209. Pethő : Krón. 95. Kevzensegel 
illyen modot tart vala uton (DomC. 88) Az kamaras vraknak 
kezenss(e]gel kel vala irnom (LevT. 199) Az egesz töruenről 
közönseggel (Ozor: Christ. 120). Közönséggel töb iut az hivek- 
nek a nyavalyába hogy nem mint az hitetlaneknek (Tel: Evang. 
IL142b). Közönseggel mindnyajan es egyenkent-is ő neki tag- 
jai, közösi es reszesi (Szár: Cat G). Az mondäsoc az ember 
életénec idejenec közönséggel valo tzillyáról (MA : Scult. 16). 
Az magyarázóc közönséggel mind azt tartyác (49). 


Közönséges: 1) universalis perpetualis, generalis, catho- 
licus C. (allgemein). Közönségesen : in universum, generaliter ; 
közönséges képpen: universe C. Besedekett gyakorta mynyste- 
reknek es egyeb barstoknak kewrewnseges gyewlekemesnek 
mongyanala zent Ferenez (EhrC. 116) Mynd az közönsogős 
soksaagh ywólthe awagh reada (WinklC. 186) Meg kerneke- 
sem the oltarodath wram, hogy meg hyrdessem kesenseges the 
chodaydath : universa mirabilia tua (KesrthC. 47). Mynd kezen- 
seges felden (in universa terra) vannak w ytelety (279) Tud- 
nod kel egy esztendőben bány hólnap vagyon; vagyon pedig 
közönséges képpen 12 (Helt: Arithm. C7). Az gőrög nyelv ackor 
mayd mind ez világon közönséges nyelv volt; nem volna gonosz 
ha egy biblia volna, mellyet &inöne közönséges képpen (MA: 
Bibl Elób. 3) Előszer közönséges képpen szól nékiec, azutan 
egyenkint kinállya őket (I.14). Közönséges concilium (MA : Tan. 
1159). Úgy rendelte, hogy vil&g-végén utólsó és közönséges iti- 
let légyen (Pázm : Préd. 4). Egy közönséges urnak birtokában 
lévén e világ, nagy és közönséges békeség völt (100). A romai 
pápát universalia, közönséges püspöknek nevezik (Pázm : LuthV. 
94) Ha az emberek közönségessen a szüle apjokkal élhetnének, 
mi szép dolog volna a (Mik: TörL. 234). Non fnraberis, ne 
orozz : közönségesen mind azoknak szól, a kik által sértődik 
az igazság (Fal: NE 102) 2) vulgaris, vulgivagus C. [gewóhn- 
lich, gemein]. Közönségesen : vulgo, vulgariter C. Megvonom a 
közönséges dolgoktól magamat: me abduco a re publica PP. 
Az kynernek közönseghes megh zegheese (JordC. 718) Az 
közönseges igeknec egigylseget kerdezkedesekre matollyac: 
torqueant in quaestionem (Mon: Apol. 289). A közönséges szoká- 
sokra meg ne remüly (Pänn: KT. 64). 8) (publicus ; Öffentlich]. 
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Mind maga dolgában, mind a közönségesben el-järni: rem 
privatam obire et publicam PPBL Közönséges swälläsoc : hospi- 
tia publica (Com : Jan. 124). 


[Kosonségósit) 


ki-kögönsegäsit : [publico, divulgo; verkünden, verbreiten]. 
Kik8zónségesitették a tőle származott törvényt (GKat: Titk. 401) 


Közönségősség : 1) [communitas ; gemeinschaft). Az anya- 
szentegyház auual az eggyességgel vagyon, a melly eggyes- 
ség neminémű rendet, társaságot és közönségességet tészen 
(Bal: CsIsk. 459). 2) [universalitas] (Mad : Evang. 647). 


Közös: 1) particeps, consors MA. teilbafüg PPB. Közös 
társ: consors, consocius, particeps MA. mit-genoes, der teil hat 
PPB. Hog valami aiandikban közdesg tegelek tätöket: ut ali- 
quod impertiar vobis donum spirituale (Sylv: UT. IL5) Egy- 
másual közösők vagunk (128. Jupiter wra ez esztendőnek ; 
közöse az Mars (KBärtfa 1583. Bv3) Nem akarom hogy as 
ördögnec kőzösi legyetec: nolo vos fieri socios daemoniorum 
(MA: Bibl. IV.158). A ki Christussal nincsen, eordóggel közös 
(Päsm: Kal 815) Tallas Gergelyné legénye és Bese Mihályné 
közösse miatt fizettünk az vajdánac 22 tallért! (Mon TME. 
157) Vra ez esztendőnek Mars es közőse Saturnus leszen 
(KNagyss. 1621. G3). Ne tégyed magadat illy kárhozatos mun- 
kásnak közöeseve (Megy: Bayle 335) A mostani fiatakrend 
más szokást tart; az éji baglokkal közös valamiben; akkor 
kél nyoszolájábúl, mikor a nap már lenyugszik (Fal: NE. 3). 
Közös lévén e dologbann a hertweg [tudta, volt benne része), 
mihelyest a lövést hallá, oda sietett a főurakkal (Fal: TE. 635). 
2) manceps [arendator] A kinek házhelyec és ahoz tartozó 
szántó földec 8-rétoc árendáltatnac, fukar, közös, Árendás: 
manceps (Com: Jan. 72). Szálly bár uri házhoz vagy közös 
gazdához, vendégfogadó házba (Szentm: KalmDics. 6) 8) com- 
munis MA. (vulgaris ; gemeinsam, allgemein). De mihelyt közös 
lett (a ruha] s viseli polgárság, zaib vásárra küldi a nemes 
aszszonyság (Orczy: KöltH. 161) 

Közösít: communem facio, publicum efficio, participem 
reddo SL impertior [mitteilen]. Kyuanlak tykteketh lathnom, 
hogy valamy lelky ayandokoth kWzwsyechek tynegtek, kyuel 
meg erWsseytessetek: desidero enim videre vog, ut aliquid in- 
pertiar gratiae vobis spiritualis ad confirmandos vos (Komj: SzPál 
45). 

Kozosités: [communicatio; mitteilung]. Ionak lattatot az 
Macedonyanak es Akayanak valamy egy masra valo kWzss- 
seyteasth, alamyznath tenny az zegyn sentekhes, kik Ierusalembe 
vadnak : probaverunt Macedonia et Achaia consolationem aliquam 
facere in pauperes sanctorum qui sunt in Hierusalem (Komj: 
SzPál. 103) A kenyer, kyth meg zegwnk, nem de as Christus 
lesus testynek kWr*seytyse, ryseseytysey ? panis, quem frangi- 
mus, nonne participatio corporis domini est? (100. 229). 


Közösköd-ik : I) se communicare, conversari SI. [gemein- 
same sache machen, sich mitteilen, verkehren] Az római 
ecclesiával minden rendtartásban és sacramentomokban közös- 
ködtek (Pázm: Kal 164) A tserélő avagy közösködő igazságról: 
de justitia commutativa (Com: Jan. 189). Közösködnek az ördög- 
gel (Diósz: Tal. 197) 2) carnaliter commisceor SI. [beiwohnen, 
beischlafen] Ferfiuual közösköduen (Mon: Apol 466). Ha valaki 
te veled nem kózÓskÓdet: si non dormivit vir alienus tecum 
(Kár: Bibl. L122) Az férfiu melly aszszoni állattal köőzősködik 
(MA: Bibl I.1179). A nőstény oroszlán igen buja, melly miatt 
sokszor más oroszlánokkal is szokott közösködni (Misk: VKert. 
55. 332). 

Közösködés: 1) [communicatio, relatio; gemeinschaft, 
verkehr) Az kivel ügyünk és közősködésüne vagyon (MA: Tan. 
1298) Duetoroknak ördöggel való közösködéssek (Cxegi: MM. 
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206). 2) coitus, concubitus Kr. fornicatio Kár: Bibl. I.105. 
[beischlaf] Az termésgetnec folyása ellen való közősköődés vagy 
aszszoni allatockal, vagy férfackal (MA: Bibl. L105). Tűz, szer- 
telen munka, buja közösködés ártalmas a szemnek, napra szembe 
nézés (Felv: Schol8. 23. 25). 


Közösleg : 1) alternatim C. mixtim, promiscue MÁ. inter- 
dum EhrC. 107. vermischt, vermenget PPB. [mitunter]. Onzol- 
yad frater Ferenczet, hogy kewuesse baratoknak bewiczyt es 
hagya magat kewzewsleg ewtewlewk vevertettetuy (EhrC. 107). 
Az istennek egy háza hasonlatos a mezőhöz, melybe nem csak 
buza, hanem közösleg konkoly is vagyon (Tel: Evang. E.870b). 
Lehetetlen dolog, hogy neha neha közösleg egyebbenis nem fog- 
lalnáia magát (Tel: Fel. 93). Hasonlatos leszen a hold toltehez, 
közöeleg valo szelekcel (KNagysz. 1579. ES) Inkab mindenfit 
meredek (a hegység], gyakor folyamok csavarogván közösleg : 
plerumque praeraptae, crebris oberrantibus rivis (Forró : Curt. 
54). 2) (communiter, simul, invicem ; gemeinschaftlich, mit ein- 
ander, gegenseitig. Az ő születése után jok es gonoszok közös- 
leg hivattattak (Bátai: LPrób. 4). Magát az angyalokval közös- 
leg értse (GKat : Titk. 57). Öket közösleg meg-szégyenítem (307). 


Közösöd-ik : 1) communico [se communicare, conversari ; 
sich mitteilen, verkehren) SemminemW sentegyhaz ennekem 
nem kiWzisWdWt adasnak es elueuesnek okara: nulla mihi ec- 
clesia communicavit in ratione dati et accepti (Komj : SzPál. 321). 
Nem közössődnek az sidok az samariabeliekuel: non utuntur 
Judaei Samaritanis (Sylv: UT. I. 131) 2) misceor SL [coóo; 
beiwohnen, beischlafen] (ACsere: Enc. 215). 


Közösül: 1) se communicare, conversari; sich mitteilen, 
gemeinsame sache machen, verkehren] A sidoc nem közösölnec 
vala (non coutebantur) a samariabelisckel (MünchC. 174b) 
Wnekyk walaztottywal een nem kezeswiek : non communicabo 
cum electis eorum KeszthC. 888). Az isten szent, ki nem enged 
magával akar mi motskot is közösülni (Ker: Préd. 162). K6z0- 
sül azonban mindennel kegyesen, noha vagyon háza mint illik 
fényesen (Orczy: Nimf. B2b). Vén az iffiúval, nagy ur a sveginy- 
nyel, a bolond, a tréfás közösül a bőlcsel, csókkal őlelkezik 
magyar a némettel (C3). Közösült boldogság árad minden rendre, 
és jut egész orszag tündöklő fényére (Orczy: Költőz. 10). 2) coéo 
Helt: Bibl. L GGg3. fornicor Kár: Bibl. L105. [beiwohnen, bei- 
schlafen) Ne engedgyed, hogy a te barmod egyébféle álattal 
kózesüilyen (Helt: Bib. I. HHh). Aual közösüllyön, fiat lát attól 
(Szakm: AmAff. 1). Ne közösüly a nagy parámával (V&rM: 
ÉgőSzöv. Bever) 3) participo, particeps fio MA. teilhaftíg 
machen, teilhaftig werden PPB. Hog ne közösüllistek annak 
bűneiben : ne participes sitis (Fél: Bibi. II.180) 

mög-közösül : [se communicare, conversari ; gemeinschaft 
haben, verkehren) Meg ne közesshl az istenteleneckel, hanem 
tauosztasd el az ő barátságokat (Helt: Mea. 380). 


Kösöstilös : 1) (communicatio : gemeinschaft, verkehr]. Az 
euangeliomnak tarsasaga s kWzfrsulese (Komj: SzPál. 22). Chris- 
tus testének velünk valo kózósülése (Vás: CanCat. 670). Semmi 
közösülése ne legyen az papistasággal (MA: Scult. 622). Az vr 
testeuel es vereuel valo tellyes es illendő közösülés (Zvon: 
PázmP. 24). 2) [coitus; beischlafj. Az paráznasági bujaságban 
semmi közösülésec ne légyen (MA: Bibl. IV.151). Azt mondod, 
mint némely góbék, hogy Anna Máriánac annya, Ötet nem fér- 
fini közösülés által fogatta vólna méhében (Pós: Igazs. IL175). 
Judának az ő menyével Thámárral valo közösüléset tractállya 
(Tyuk: Jöes. Előb. 14. Felv:SchSal* 25) IIL Sergius nevű 
paráena pápa, ki egy híres kurvával valo közösüléseből nemzé 
XII. Fattyu János pápát (VárM: ÉgőSzöv. 59). 


Között, közt: inter C. MA. zwischen PPB. a) [hely) Két 
fal között való: intermuralis C. Legyen erösseg a vizek közet: 
fat frmamentum in medio aquarum (Helt: Bibl. LA). Hosza 
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hiuán egy gyermetaket közeparänt kósettec meg álata : advocans 
parvulum, statuit eum in medio eorum (Helt: UT. E4). Mindent, 
mi a Tanais viz közet, és az Taurica Chersonesus közet lőn, 
mind magoknac foglalác (Helt: Krón. 11). Ördögis forgodic köz- 
tóc az fa kessel (Hofgr. 268). Az német és cseh urak eleget 
kövälänak, kobzának az szegénség közett (Monlrók. IIL116). 
Az iönenény, mely ti köztetec vagyon, te ellened fel neueke- 
dic: advena, gui tecum versatur in terra ascendet super te, erit- 
que sublimior (Kár: BibL L184) b) [átvitt ért] a) [par 
titivas] Mynth menneel yobbat talal wala ő yuhai kewzewth, azt 
aldozza wala ur istennek (ÉrdyC. 174). Ket byn közőt ky- 
sebbet valaztaa (526), Egiebek kwzwt bwiczeb vala (VirgC. 29). 
Egyebek kwzwt hat vagion kibe al embernek bizoni ala- 
zatossaga (95). Negwenjk mentek bee köztök (közülök) (LevT. 
1242). Minimus apostolorum, as apostolok-között kiseb, ala- 
tsomb (Pázm: Préd. 59). Igy tselekesznek ma a pápisták között 
amaz arväk, oösvegyek házán élekedó, haszontalan, fige fához 
hasonló here baratok (VärM: ÉgőSzöv. 128). Mire mondassunk 
penig Christus vitézinek, én ennek többi között három okait 
látom (FKis: Pan. 21). A többi közöt azt kérdezé tőlle : (Csúzi: 
Bíp. 272). B) Az gonoz fenee Vyd yzth vezte köztök, es az 
jambor herczegőkkel Salamon kyral egybe haborodeek (ÉrdyC. 
398b). Ewnnen kewzewttek kerdezkednek wala: mutuo quae- 
rebant inter se (Pesti: NTest. 70). El végeszéc eszt Ónen köze- 
tec (Helt: Krón. 12), Az Márs itéllye meg közettänc, hogy ha 
tiyed legyen a birodalom, auagy a rómaiacké (17b) Fed meg 
az te attiadfist te közötted es ű köszte (Fél: Tan. 235). De az 
dicziret felől & köstőc nagy uersenges nala: set gloriae maxu- 
mum certamen inter ipsos erat (Decsi:SallC. 6) Josué és Ge- 
déon-kőzöt nem tudnék választást tenni (Pázm: LuthV. 15). A 
emámoc el-osetassanac egymassal egy más között: numeri 
dividantur per se invicem (Com: Jan. 163). Sok egy másra való 
irogatäsok, izengetések mentenek véghez a négy rótzepta réli- 
giok között (Bod: Pol. 138). A jó és gonosz között nem tud 
különbséget tenni (Fal: NE. 78). Vétek virtus között vagyon-e 
rokonság (OrczyKöltH. 57). y) Tündér világ haborúi-között 
megúnalkodott (Csúzi: Sp. 31) E világi nyomoruságok közt 
nyavalygó ember (Biró: Préd. 118). Ezer veszedelmek között 
vigan s epétselve sétálnak (Fal: NU. 253). 8) [idó] Vta kWeth 
Romaba be terwen (Komj: SzPál. 19). Imé, es idő közt, császár 
az urakkal, Bécset, Becskereket kéreti baráttul (Tin. 15. 22). A ma- 
sic bárannyal esine közet vgy chelekedgyél mint az eledeli es itali 
aldozattal reggel : ad vesperam (Helt : BibL I. 043). Mind étele itala, 
mind egyéb akárminémű foglalatoen&ga között, mindenkor fülében 
zengettek (Pázm: Préd. 7). Étel közőt gyakran egy egy kicsintigyäl 
(Felv: SchSal. 13) Ide az báló helyünkre mezőben 1 és 2 óra 
között jutottunk (RákGy:Lev. 58) Vay Mihály egynéhány 
napoktúl fogvást kornyadozván, étczakán egy s két óra között 
boldogúl kimúlt ez világbúl (Tbaly: RT. 21). Szerentsével jártál, 
ha beszéd közt tsak jÓvendÓlve-is elől találhattad más embe- 
reknek szándékokat (Fal: UE. 377). 


Köst-közt: interposite Kr. [inzwischen, mitunter!. Szemeim- 
mel láttam, hogy közt köztt kevés pihenve bé öntött 6 buti- 
gliát (Faj: NU. 304). 


Kösre : 1) [in medium; in die mitte). Az ellenség az közre 
való vételtől irtozván (RákF: Lev. I436), 2) in publicum Kr. 
[zum besten] A ki közre ki nem ád, vagy ki nem tészen : asym- 
bolus PPi. Közre boczättia penzet az niéresegre, az vesztesegre 
(Fél: Tan. 376). A divisio közben ha mi közre marad, ujjob- 
ban dividáltassék (MTolv: Arithm. 80) Köere indit (Megy : 3Jaj. 
IIL3). Valamiek vala, mindeneket közre bocsáták, mindenek 
köz vala (Liszny: Krón. V.325). 


Község : populus, plebs, respublica, politae C. vulgus, com- 
munitas MA. communio; gemeinschaft, gesellschaft PPB. (pub- 
likum, gemeinde. A mynemew remenseogek az kewmeeg- 
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nek felle vagyon (Komj: SgPál. 7) Felenek a kewsmegtewl: 
timuerunt plebem (Pesti: NTest. 168) Eképen timetitsa meg a 
szentséges szent heit, es a kÓeségnec egész gytlekemetitt: ex- 
piabit sanctuarium et universum populum (Helt: Bibl. L FFYf4). 
A papifeiedelmec eláltatác a kösséget: principes sacerdotum 
persvaserunt populis (Helt: UT. H4). Az vrnak vacsoraiat czak 
ef szemel alat adgiak az kÓesegnek (Fél: Tan. 414). Az kösség 
fel ne zendállyón (Kár: Bibl. IIL145). Ackor inkáb azoc balnac 
kic keduekre élnec, nem annyéra a kösség (Cia. J.). Nem beszelled 
keptelen sarczoltatastokat, mellyekcel sarczoltattyatoc az kös- 
séget (Mon: Apol. 335) Predikälläsckkal tanithatnäk a köz- 
séget (Pázm: Préd. L3) A sok községek leterit&k ruhájokat az 
úton : egyebek pedig ágakat vágnak-vala a fákrál, és ax útra 
hintik-vala (Pázm: Préd. 464). Szegény községet szokatlan és 
törvénytelen sarczolással ne terheljétek amaz kárhozatos guár- 
télyozással, ingyen való átkozódás [így] gazdálkodámsal (Badv: 
Csal. IIL278b). Az egek által jelenti az előltétetteknek rendét: 
a föld által pedig az alatvaloknak kösségét (Illy: Préd. I.52. 
Kösség csúffja (Laur: Lev. 220). Soha a kösség és az alatt-valo 
sokaság jól nem rendeltetik, jól nem igazgattatik (Csüzi: Síp. 
561). 


Községös : [comminns, publicus ; gemein, allgemein]. Chyak 
az kewasyges jooth keresswk (RMNy. II.b.37). 


Közsögi: 1) popularis, politicus MA. des volks, der gemeine 
PPB. Ex világi politia, kössegi gubernäläs (MA: Scult. 1035). 
2) (vulgaris; gewöhnlich]. A kettős consonansok mell&-vettetett 
y, a pronuntiatiahoz képest a községi irásban, igazán tsak egy- 
gyes consonansra ugymint j-re vonattathatik (CorpGramm. 297). 


Kösszörü : [vulgaris ; gewöhnlich} Közszerű Sitizet (MA: 
SB. 225). 


Közsel-köszel : (interdum; manchmal, zuweilen), Mint ha 
isten meg haragudni nem tudna közzel közzel (Zvon: Post. 
II.246. Erasm: Erk. 53). 


KÖZEL (kezel Helt: Krön. 3b. Helt: Men 275. kezelb Decsi: 
SallJ. 38. köıdi Hall: Paizs. 469. Väs: CanCat. 680. Páp: Kesk. 
UA. 10. MA: 8B. 177. Dáln: Flor. 125. kőzől MA: Bibl. L145. 
EsztT : IgAny. 61. elközőlétene MA: Scult. 137. közzel MA : Scult. 
16. 775. KDebreczen 1619. C5. Com: Jan. 164. közzelget Diósz : 
Tal. 127. kúzel Illy: Préd. L578. kdezel Mel: SzJán. 456): 1) prope 
[nahe]. Közelről: cominus (Com: Jan. 149. Házátul közel: 
prope a domo PPl. Menenek Hostyensisnek vrahoz, ky vala 
ottan kewzel (EhrC. 107). Kezel vagyon vr azokhos: juxta est 
deus iss (KeszthC. 73) Halalanak ideje kevzel (DomC. 80) 
Kerlec a rokon közel valo halalnac feleimeyert (NagyszC. 385). 
Az én időm kezel vagyon: tempus meum prope est (Helt: UT. 
G.8. Közel az ő meg szabadulásoc (Born: Evang. L47). Csak 
azok köteleztettek ezzel az parancsolattal, a kik kÓzel-nemmen 
lakoztak Jerusalemhez (Pázm: Kal. 474). Az apácszák a nötelen 
barátok kalastroma mellett közel és öszve férhető szomazéd- 
sägban laktanak (Matkó : BCsák. 25). Egy embert öltek meg az 
emlőstölyen, szinte közelbelől (BékHajd. II.224). A hattyuk 
életeket meg-élvén és végeket közel lenni érezvén, azt hir- 
hetik és hitetik a természet titkait visgálók felőlők, hogy 
a halgatäst elhagyván gégéjek sipjät meg-fuvalják, és szép nótát 
énekelnek (GKat: Válts. I.712). Életek vége közel vagyon (PP: Pax- 
A. 20). Közel a tengerhez (Dáln . Flor. 125). Csináltatott ozafrangot, 
közel érzi farsangot (Thaly: VÉ. I.342). Ágyúit a várhoz tsak közel 
helelje (Kónyi: HRom. 159). Az udvari ember se ne igen közel se ne 
méllyen botsássa dolgaiba az igéző szemeket (Fal: UE. 413). 
2) (propinguus; nah, naheliegend] Proximus: igen közel C. 
Közel földreis röstön mennec (Zvon: Post. IL177). Nincs jobb 
orvosság az távullyozásnal; ez ilyen nyavalyának nem használ 
az közel tüz (Tbaly: RT. IL137) 3) [proximus; der nAchste, 
nebeumensch] Kevzelinek idvessegevket jobban erevaben serem- 
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hetneye (DomC. 19) Az ev arraual az kevzeleet megvalcha (23). 
Siratiak vala az w közeli es rokonsagi (VirgC. 103). Atyafiac 
közöt valo egenesseg, kÓzeleknek szerelme (Agend. 56). 4) (prope, 
paene, fere; beinahe, beiläufig). Közel igaz: verosimilis, proba- 
bilis SI. Tött közel huszat (Mel: Préd. 156) Közel két ezer 
esstendeig (MA: Bibl. Elöb. 1. Vagyon annac kózel kilenczven 
esztendeje (Zvon: Post L16) Közel egy óra tellik bele (Hall: 
HHist. IIL139). Mikor elindültam, közel voltam tizenhét eszten- 
dés (Mik: MulN. 312). Közel volt fél esztendeje, hogy abban 
éltünk (334). 


(Szólások) As megelegíthetetlen faldoklás közel jár az sárhoz 
(MA: Bibl, IEL175). A ki titkát titkolni tudja, kösel jár a meny- 
nyei bólcseséghes (Fal: UE.447) Közel sem az: nihil ad *rhombum 
PPBl. Az ónnón kinnyarol közel sem tőrődic annyit, mint az 6 
tanyituaninac banatyokrol (Born: Préd. 302). Ebből még közzel 
sem következic (MA: Scult. 16). Közel-vet hozza (hasonlít hozzáj 
(Teleki: FLél. 52). 


Közeldedön: (prope; nahe) Ollyan kóseldeden a vár 
tövében való megmaradást mint állhatták volna, akárki meg- 
itélheti (Szal: Krón. 385). 


Közelebb, közelb, közeljebb (kózleb ? ACsere: Enc. 156. 
közlebb Megy: SzAÖr. 1): I) €) propius C. [näher], Keozelb 
walo attyaffya (LevI. 389). Közelb jöyjetec: accedite (MA : 
Bibl L43) Mentül a naphoz közeleb’ jár, annál keveseb' része 
tetszik (a holdnak, Pázm: Préd. 23). Jo Zrinihez közellyeb juta 
(Zrinyi. L54), A szerzetes ismét kézíjában tötte a nyilát, és 
közellyebb ment a képhez s úgy akarja által lőni (Hall: HHist. 
II.173). Közélb vagyon a mi idvösségünk (Illy: Préd. I.19). Ha 
mikor magunk közelebb megismerkezünk a személyekkel, lät- 
juk az eleven példákat (Fal: NU. 318) b) Nálamnál közelb : 
me propinquior Káldi: Bibl. 234. 2) 8) [proximus; nächst, 
nächstfolgend]. Plinköstnap után való közelbik vasárnap (Erd.- 
Tort. 1115). b) [propediem, nuper ; nächstens, jüngstens). Citimus: 
legközelebb valo C. Most legközöljöbb (így) ott ment el (LevT. 
11451) Olaszorssägot ihon csak leg közeleb mint el pusstitök 
(Limny: Krón. 157). 


[Kótmondások] Az ky kezeleb as zenhóz, az jonkab fytezyk 
(LevT. 123). Közelb az ing az czuhánál: frons occipitio prior 
(Decsi: Adag. 10. 24). Közelyébb az ing a tsühánal (Kisv: Adag. 
529). 


Köselben : propius Kr. [näher]. Leg közelben azokhoz vad- 
nac (Born: Préd. 237) Kówelben iödögellyen hoszanc (251). 
Nemel igek tauolb vannak az itelettäl, nemelliek pedig közel- 
ben iarülnak (Fél: Tan. 524) Leg közelben való tanätei valá- 
nac az kirälynac Cbarsená, Sethár (Kár: Bibl. L501). Kózellyeb- 
ben lépvén (Toln: Vig. Elób. 3) Mennél közelb vadnac, annál 
inkáb közelben láttyác (MA: Bibl IV.113). Emez uralkodó 
indulathog mennél közelebben lehet, úgy szökjél (Fal: NE. 378). 


fSzólások) Isayas proffeta közelben yaar as sent evangeliom- 
hoz (ÉrdyC. 517b). 

Közelbső: [propior; näher, näherliegemd]. Leg-közelbe- 
hely (GKat: Titk. 12. 300), A legnagyobhog közelbed (igyenes 
vonal) nagyob a tävulb valonal (ACsere : Enc. 67). 


Kózelbünnen: [a propiori; von näher]. De más felől leg- 
inkáb tart a köselbinnen reá következhetö veszedelemtől 
(Bartha : Krón. 47). 

Köselebbit : (appropinquo ; sich nähern]. Visszafele indu- 
lunk, és a midőn a táját közelebbítjtik, szemben lenni kegyel- 
med velünk el ne mulassa (Monlrók. XXIV.29) Vitéz Zrinyi 
magát a lesből krvette, és as uttyát bizton közelebbítette 
(Kónyi : HRom. 33). A szarándokokhoz közelebbítvén, mondá 
(Kónyi : ÁM. 27). 
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Közelget : proximo C. propinquo MA. appropinquo Pesti: 
NTest 4. sich nähern, nahe kommen PPB. Mykoron menne 
az wton törteneek hogy kózelgetne Damascosban (ÉrdyC. 
205b) De hozya közel nem mernek vala kezelgethny (233b) 
Mikor közelgetne : cum prope esset nt ingrederetur 
Aegyptum (Helt: Bibl. LE3). Senki felesegehöz ne közelgessen: 
ne appropinquetis uxoribus vestris (LIS) Hozzánk közelget, és 
meg-segit, hogy el ne essünk (Pázm: Préd. 173) Egyébkor-is, 
de fö-kepen mikor jeles innepek közelgetnek, egybe-gyójtse 
tselédét a gazda (270) A meg-éledett emberek nem-is élnek, 
hanem lassacskán halni kezdettenec; & vén emberek nem any- 
nyira élnek, mint halálhoz közelgetnek (Hall: Paizs. 425. Mik: 
MulN. 318). 


be-köselget: co Az my honk [mensis] ymmaran be kemel- 
geth (RMNy. IL54). 


el-kóselget: advenio C. adpropinquo MA. hinzunahen PPB. 
[sich nähern] Kevés idő mulván ily dolog tórténék, aratäsnak 
ideje hogy elközelgetnék (RMK. II.339). Az én árulóm elközel- 
get: qui me tradit prope est (Helt: UT. N4). Tuduan a Satan 
az vrnac ifiuetelet el közelgetni (Mon: Apol. 463. Fél: Bibl. 3). 


Köszelit: 1) proximo MA. [sich nähern). Mykoron kezeleyt- 
uala falucra : quando appropinquabat castris (EhrC. 36). Micor 
kóÓzeleitet uolna Jesus Ihrlmhez (MünchC. 51b) Micor haza 
iönd es a hazhoz közeleitene, halla a hangoslatot (148). Keze- 
leytek : appropinquantes (NémGl. 257). Nem kezeleyth the hozyad 
gonoz: non accedet ad te malum (KeesthC 245. 51) Yesws 
ő halalahoz kezelytwen kezde meg sargwiny (ÉrsC. 55) Miko- 
ron as olayfák heginek leytéóire közelytene (Sylv: UT. 114). 
Ex életben tsak szarändoksägban járunk közelítvén minden- 
nap őrökös hazánkra, mellyben kell mennűnk a halál által 
(Hall: HHist. II.210). Azon éjtszaka egy halász szintén a ten- 
geren halászott, a ki meg-hallya a vizen való lottsanást, és oda 
felé közelítvén, semmit nem lát az ágynál és benne feküvó 
embernél egyebet (II.324) Az ellenség igen közelít, örömest 
megharczolna velünk (RákGy : Lev. 157). Mentöl érdemetlenebb- 
nek tartod magadat a királyi székhez, annál inkább közelítesz 
ahhoz (Mik: MulN. 276). Félelemmel közelittek a te nagy 
szentségednek felségéhez (Biró : Ékesség. C2b) A ki távulít a 
földtül, közelit a mennyországhoz (Fal: SzE. 556) Mind az, a 
mit e világon látunk, lassan lassan távulít tőlünk, csak az egy 
halál jobban jobban közelit hozzánk (Fal: BE. 625). Látván, 
hogy közelít az el időzött nap, meggondolá magát (Fal: TE. 
636). 2) [prope accedo, similis sum; nahe kommen, ähnlich 
sein]. Pénzhez közelítő egyet mása (pénzt érő, pénzzé tehető 
holmija XVII. sz.) (Nyr. X.469). Hasonló derekad sudárult cyp- 
rushoz, járásod közelít szép Venus asszonyhoz (Thaly: VE. 
II.236). 8) facio propinguare Kr. [näher bringen] Téged kiván, 
hogy abban segitsed az rá ehütt sasok szemit szenderitsed, dol- 
gait végihez azzal közelítsed (Thaly : Adal. L183. Csázi : Tromb. 
19. Kr) 


el-közelit: 1) appropinguo C. [sich nähern]. A nyár el- 
közelít : ver adolescit PPBl. El közelejtveen ez velagnak vege 
(DomC. 1). El közelit hog az embernek fia adattassek az em- 
bereknek kezekben: filius hominis tradendus est (Fél: Bibl. 
29). Az estve el-köselitet (Debr: Ker. 7). 2) [facio appropin- 
quare; näher bringen, herbeiführen) Az időt Ő felsége köze- 
litse el, mellyben ezen a régi álnok kigyon egeszszen-is gyöze- 
delmeskedhessel (KBodor : HÖszt. 50). 

elközelítés: appropinquatio, appropiatio MA. das berbei- 
nahen PPB. 

mög-közelit: appropio, appropinquo [sich nähern, näher 
kommen]. Juta ő hozia es megközeleituen megkötöze ő sebeit: 
appropians alligavit (MünchC. 184b) Jvdas megköseleite Jesust 
(appropinquavit Jesu) hog megapolna tet (162b). 
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Közelítés: appropinquatio C, herbeinahung, das hinzu- 
nahen PPB. 


Közelség: propinguitas, proximitas Kr. [nähe, verwandt- 
schaft] Meel nagy rokon közelsegwnk vagyon mynekewnk az 
zent angyalokkal (ErdyC. 554b) A helynek meszesége vagy 
igen közelsége (GKat: Válts. II.1263). Az melyhez immár is 
van nagy közelségtek (Thaly : Adal. I.160). (A bátorságot) nem 
minnyájan ismérik igaz közelséggel: sokan igen innen esvén, 
ügyetlenül kérkednek véle (Fal: NA. 209). 


Közel-való: propinquus C. [nah, naheliegend]. Első es 
közel valo oka az botrankozasnak az vilagnak hitetlensege 
(Fél: Tan. 232). Közel való rokon (Kár: BibL I.105). Az kőd 
kösel-való: nebula propinqua est (Com: Vest. 5) Az hodult- 
sagra penig a törökök ki ne yarianak, hanem chak as közel 
ualokra (TudTár. IIL241). 


Kóselvalóság: proximitas MA. [nihe]. 


KÖZÉP (keep LevT. L199. kezedben Helt: Krón. 2. 41. 
középben Sylv: UT. L139): 1) (medium) medius Kr. [mitte, 
mittler-] Közepi : medium; das mittel Com: Vest. 136. Tavasz 
közepi, derék tavasz: *adultum ver; tos, középben való : 
centrosus PPl. Paisnak a közepi: umbo C. Fel-nemet, Cuzep- 
nemet, Olug-nemet 1217. Villa Cuzeplok 1220. (VReg. 69) 
Kóséput, via 1222. Kuszepgeureod, possessio 1370. Kesepnémety 
poss in Abaujvär 1430 (CodDipl) Possessio Kuwzepfalu 1395. 
(ZichyC. IV. 531). Kusepfalu 1393 (IV. 531). Hozanac e£ nemberiet 
es allaptatac azt kózbpbà: statuerunt eam in medio (MünchC. 
185b) Kel vala ő néki Samaria közepi altal elmenni (174). 
Az kilenczedik capitulom, melynek az kezepyfele ki ter &nnWn- 
maganak aianlasara (Komj: SzPál. 120). A dolognac mind eleit, 
közepit jol meg kell erteni (Helt: Bibl. 1IL4). Ird elől az elsőt 
a regula detri szerént, és az pénz számát kőzébben (Helt: Arithm. 
H6). Az tengernek kÓzepin: in medio mari (Fél: Bibl. 24). Nyár 
középben is békéuel lehet az muskáktól (Cis. P). És szóla az 
wr az türnec közepiből: locutus est dominus de medio ignis 
(Kár: Bib. L161). Az szózat az sasnac nem as feiéből szolgál 
vala ki, hanem annac közep testéből (Kár: Bibl. 1.469). Az em- 
beri dereknac leg kózepin (Kár: Bibl. IL151) Soha az tárgy 
közepit el nem vétheti (Pázm: Kal. 504) Az közép út az legjób 
út (MA: Scult. 310). Közép útat köuetusnn (Bal: Calsk. 463). 
Az eledel az első fogackal, hegyes közép fogackal, meg-metél- 
tetvén (Com Jan. 50). Közép télben [tél közepén! (Illy; Kat. 61). 
A mező-kösépre kerüllyőn (Gyöngy: Cup. 23). 2) mediocris MA. 
mittelmässig PPB. Vala pedig e Huniadi Janos kÓzep ember 
(Szék: Krón. 214). Nagy szep kÓsep ember es temerdek niako 
Huniadi Janos vala (Nsgyb:HunyJ. 20) Mindennek benn a 
a közepében fekszik igaz vagyonsága (Fal: UE. 440). A neme- 
sen termett elme meg Alja helyét mint a késmárk és kemény 
köszikla a tenger közepén, kiknek a bus tenger taapdozäsi 
semmit sem árthatnak (Fal: BE. 588). Nem középrendű ez a 
Bamaritanus: non est mediocris ists Samaritanus (Ily: Préd. 
IL270. Száznegyven sellegek, 25 öreg 15 közép és apróbbak 
(Monlrók. VIIL44) Az múlt éjjel is alkolmas dér lőn, s nappal 
pedig középidő lőn (XVIII.9). 8) Közép dolog: res media, in- 
differens, adiaphorum SzCsene: Conf. 174. Kr. (indifferent, gleich- 
gig] Hogy pap vagy magistratus adgya őket őszne, ast mi 
csak közép dolognak tartyuk (Pós: Igaza 1.96). 


böjt-közép : mitten in der fasten KirBesz. 121. Adok ew 
neky tyz ezer kazath ez ieowendew bewyt kezep napyara (RMNy. 
IL106) Fogadok nekj meg fizetny nemett pinzel ez jewendd 
böytt kesepre (164) Az asszonyt én előmbe idézték, kinek az 
törvénye még bölt közép szerdánn kezdetik el (Nád: Lev. 36). 
Ha azt sugallya, hogy bőjt-kövépig meg-ed a húst, ne engedgy 
néki (Pázm: Prod. 407). Bőjt közép tájban (Lipp: Cal, 10). 
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köllő-közép (hi közepben Com: Jan. 167): centrum C. 
[mittelpunkt] Kelü közepi: centrum MA. PP. Kóllókómép: 
centrum ACsere: Enc 50. Setét étszakának kellő közepin jöve 
e világra a mindenható ige (Pásm: Préd. 101). Én istenem, jó 
akaratomból, szívemnek kellő-közepiből áldozatúl adom maga- 
mat (Pázm : Préd. 468). Keregdéd circalmozás, melyuec a kőzepi 
köllő közép: circulus, cujus medietas centrum (Com: Jan. 164). 
Az pörnek kellő közepette: litis intermedio (Ver: Verb. 293). 
A kertnek kellő kÓzepiben (GKat: Titk. 58). Mint a köllöközepe 
a kórülvalóságnak (Illy: Préd. 1495). 


Ssár-kOzóp : [media pars cruris]. Szárközépig lenyult lompos 
plundräba öltöztette (MA: SB. 233). Szárközépnél feljebb érő 
hó esett (Monirök. XV.299). A viz tsak szár középig ért (Mik: 
TLev. 22). 


Kószép-aránt: 1) [medio] per medium MA. [in der mitte] 
durch die mitte PPB. Eg too uagyon közeep arant meg fa- 
gyoth (SándC. 37). Leuetuen nemely karpitot, kevzep aran [iy] 
leteryeste ev magat (DomC. 216) Az Izrael fiai kezép arant 
által menynyenec szarazlabbal: in medio mari (Helt: Bibl. L 
Ji2). Közeparánt kÓzettec meg älata: statuit eum in medio 
eorum (Helt: UT. EA), Ax Ompai vize, melly Zalaknáról allá 
iő, közep aránt által folly az városon (Helt: Krón. 7). Közép- 
aránt az belső várba kilenczedik tornyot rakattatott (MonIrók. 
III.153). Elő fa acky az io es gonnosz tudo fa mellett közep 
arant vala a paradiczomba (Mel: SzJän. 71). Ez két veszedel- 
mes tudomány között közép aránt iärvän (Zvon: Post. I.417). 
Középtájon aránt mondjad, hogy ott lakik (Thaly: VE. 11223). 
2) [mediocriter; mittelmäsig). Folio viszeknek közeparant 
valo arradassi lesznek (KBécs. 1572. D6). Ma tiszta, közép 
iránt való idő lön (Monlrók. XVIIL1) Az ház sem igen meleg, 
sem hideg ne legyen, hanem tsak közép aránt (PP: PaxC. 37). 


Középött, középütt: in medio Kr. (in der mitte) Köze- 
pütt fénylik: internitet; kösepütt foly: interüuit C. Közepett 
elvágja: intercidit MA. Ki menenec es marada-meg lesus Ón- 
maga es a nemberi közöpet aluan (MünchC. 185b) Christust 
közepött két gyilkos tolvajoc között feszitic meg (MA: Scult. 
432). 


Közepött (kósópótt? MA: Scult. 430) Kögepettem, köze- 
petted, közepette : in medio mei, tui, sui, intervallo mei, tui, ejus MA. 
Annepnec közepette allaptatac őtet (BécsiC. 21). Zökdösd Hero- 
diadimac Iana az ebölld has középet (MünchC. 40b). Tűz goit- 
umi a pituar közöpet es azoc körhöl 9luón Peter vala ő kózà- 
pettec (163). Babillonnak foloi felet ot Mtönk es sirtonk ; a fő- 
zekre ő közepette fel czuggextettuk mv orgonainkat (AporC. 
107). Evine as capitulum haznak kevsepette (DomC. 69). Leen 
een zywem, mikeppen meg olwastoth vyaz ees hasammak [igy] 
kerepette meg azza een eerem : in medio ventris mei aruit virtus 
mea (KeszthC. 39) Le zalanak w zallasoknsk kezepette: in 
medio castrorum eorum (199) Az waras közepeth ax feneketh 
ky vagattiuk (RMNy. IL1) Az eletoec faya R kertnec köze- 
pitte: in medio paradisi (Helt: Bibl. I. A3). Eg nag fa a föld- 
nec közepőtte fel neuekÓdót mind az egig (Szék: Krón. 45) 
Paradiczomnac közepőtte vagyon (Mel: SzJán. 69). Ül vala az 
bamú közepet (Kár: Bib. 1512). Megbödälven a föld a nép- 
nek közepette meghasad: immugiens terta in medio plebis 
scinditur (Illy: Préd. L11). Közöttünk vagyon mint a nap ax 
égnek közepette (I.495). Ahol csak ketten vagy hárman öszve- 
gyülnek-is az Ó nevében, már az ur isten segedelmekre készen, 
söt közepettec vagyon (Biró: Angy. 99). 

(Szólások] Az pórnek kellő közepette: litis intermedio 
(Ver: Verb. 293). 

Könspded : [medius; mittel, mittler-. A festékec, a kik 
közzül a fejér, a feketo legvégsőbbee, a többi középdedec 
(Com : Jan. 63) 
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3g : mediocritas MA. mittelmässigkeit, mittelstrasso 
PPB. Az ket extremum, vegső dolog közze valami köz vagy 
közepseg közbe vettesek (Lép: PTük. 1.235) A hóld, mint hogy 
tekéntetes maga kósépségét ki adgya, nevelkedéseket és apa- 
dásokat szenvedni lättatik (Com: Jan. 6). A jóságos tselekedet 
kezepségben (in mediocritate) áll (219). Oh! böltseseges közép- 
ség (GKat: Válts. IL Előb. 4). Oh tsudállatos kóÓsépeég, melly 
vel az isten a mi váltságunknak modját ugy timporálta, hogy 
magát mind a hamisságnak s mind a kegyetlenségnek gyanu- 
jától meg-oltalmazta (II. a3b). E lelki utnak állapottyában semmi 
középség nem találtatik (Illy : Préd. 1143). 


Középső : medius, medianus C. MA. das mitten ist, mittelst 
zwischen zweien PPB. Közebső Szólnoc (Helt: Krón. 5). Attyá- 
nak közepső fia vala (Mel: Jób. 4). Középső kamora : medium 
tabulatum (Kár : Bibl. I.307). Közepső fia Noenac Sem (MA: 
Bibl. I. 9). Az két középső és első lovak közt egy vastag pálcza 
volt, rövid länczon, peczekkel (Monlrók. XI.387). Ezek az ioza- 
gok az en keózepso [második, mert 3 volt] zerelmes vramtol 
Sarmassagy Miklostol marattanac nekem (Radv : Csal. II. 158b). 
A hármas rend háznak a középső rendiben lakván (Misk: 
VKert. 276). 


Kösep-szörint: 1) mediocriter MA. mässiglich, mittel- 
mässiger weise PPB. Kösep szerint valo takarast adott az isten 
(Born : Préd. 457). Az arpa alkolmason terem, árra-is közep 
szerint lesz (KGalg. 1582. F). A buza és a bor lészen közép 
szerént (Kal 1620. Cb) As szólő az hideg etszakaktul meg- 
bantatik, mind az altal közep szerint terem (KNagysz. 1621. 
H2). Nem es urak közzül, hanem as közep szerint valo, az az 
fél husu es allapatu nemes emberek köszül: de mediocribus 
nobüibus (Ver: Verb. 59). Mint vagy mög? Ugy közép szerint: 
sic mediocriter; so milesig (Com: Vest. 50). 2) (in medio; in 
der mitte) A ba] smemecekéjét a vas veszszőtől csinált muta- 
tóval kösép szerént által találta Ótni (TitkRóss. 262). 


Középszörű : [mediocris; mittelmässig). A középezerű er- 
telmű ember, ha ugyan tsak körmös kézzel nyul a munkához 
továbra birja, hogy sem más egy felséges eszű (Fal: UE 373). 
A lengeteg igyekezeteknek és középszerü mérték után való 
forgolódásnak nincsen hangos híre (397). 


KRABSÁL, KRAMSÁL (kropsdl Ball : Vár. 23). Krab- 
sälni, kramsalni: scriptito, scribillo MA. hin und her schreiben, 
wühlen PPB. Látván, hogy as ereményt levonták orrárúl az 
indulgentiäk ellen kezde kramsälni (Pázm: Kal. 305. Pós: 
Igaza, 164. 433). 


KRAJCÁR (karajearon LevT. 1259): crucifer, nummus 
cruciger SL kreuzer KirBesz. 139. Akar wenny, negeuel 
eg kraycyarert (RMNy. III.32). Ar wr bora egj penzel awagj 
egj karajcarral feleb kewith pjnthy az kewzenseges nepnel 
(LevT. 1.259) Kértem: höltom után hogy adná postára, itt a 
nyolez krajczár is, a két levél ára (Gvad: RP. 140). 


hét-krajcáros: sieben kreuzler [így]; une piéce de trois 
sous et demi de France KirBeez. 139. 

tiz-krajcáros: zehen kreuzer ; 
KirBesz. 139. 

KRÁKOG: crocito Kr. [krähen) Krákogó varga (Horv: 
Mór. 8). Lépez bátor tudósok gyülekegetébenn, krákogó papok- 
nak komor seregébenn (Orcay : KOltSz. 190). 


Kräkogäs: [crocitatio; das krähen]) Hollófiaknak kráko- 
gása (Misk : VKert. 388). 

KREC, KRÉC: krüm; schawine, abgang, abfall; as 
a báladék, a melly a szemetbe jön és a tűzbe kiéget- 
tetvén, a hamuval eggyűt van addig, míg as mosás és 
olvasztás által ki nem tisztítódik (Kecsk: ÖtvM. 356) Az 


une pidce de cinq sous 
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kröcz-sepreskor az mi megmaratt az oxéh lakássából, kéz 
péns rhfl. 38. den 11. (uo) Az kréczet mosd ki, tedd egy 
tégelyben, tégy gletet hozzá, azután tedd az tűzben, bad füllyón 
fel magában (297) Krecz olvasztás: Elsőben az kreczet mosd 
ki szépen, könnyebben jucz az kimosásához, ha jó tüzben aprón- 
ként megégeted (303). 


1. KREDENCIA. Krédentzia, mellyen az uraknál a pohärt 
béadják: vasarium ; ein credenz-tisch PP. 

[Seöläsok) Kredencsiát tesz: praegustat; kredenczia- 
tevő: praegustator C. Elől meg-kóstolom, krédentziát téesek : 
praegusto PPBL 

ezüst-kr&d8ncia: vasarium argenteum PP. ein kredenz 
oder buffet mit silbern geschirren PPB. 


Krödönciäs, krödänciäs: praegusiator; ein credenzer, 
mundschenk, vorschneider PP. Credencias edenyek (MA: SB. 
857). 


Krödäönciälö : praegustator MAI. 


KrédünciÁs: praegusto Kr. Egy hüvelylyel cristäly nyelű 
kés, credentiazni való (Radv: Csal. IL183). 


mög-krödänciäs : [praegusto ; kosten]. Elmégyen kis-asszo- 
nyom, egy pobár bort köszön másra, és kitsinnyé meg-kreden- 
tziäzvän, vagy a pohár szélit meg-tsókolván, éppen meg itattya 
mással (Pázm: Préd. 255). 


Krödänciäsd. Elől kóstoló, krédentsiázó: praegustator 
PPBI. 

2. KREDENCIA (kelledenczia LevT. 1.52): credentia Kr. 
[beglaubigungsechreiben] Az bassanak iry kelledenczia lewelet 
(LevT. 1.52). 

KRÉTA: creta C. MA. weisse wascherde, kreide PPB. 
Kréta-bánya: cretao. fodina C. MA. Kréta, fejér jegyző kréta: 
creta PPBl. Veres kréta Com: Jan. 17. A fejér jegyző creta 
fejér : creta alba; die kreide weiss (Com: Vest. 9. Thaly: VÉ. 
119). 

Krétácska : cretula C. 


Krétás: cretaceus C. cretosus MA. von kreiden gemacht 
PPB. 

Krétás: creta scribo, noto Kr. [mit kreide bezeichnen] 
Krétázott : cretatus C. MA, 


KRISPÁN : grispän ; viride aeris, aerugo SL [grünspan]. 
Crispán (VectTrans. 25). Végy lo czontot, igezd porrá, vegyicsd 
meg crispannyal (OrvK. 104). 


KRISTÁLY : crystallus C. crystallum MA. krystall PPB. 
Ew vylaga hasonlatos vala az dragalatos yaspis kewhöz, zeep 
mykent crystal: tamquam crystallus (JordC. 926) Ez föld ar 
ew helyeen meg allapyg, hol ott wr isten le tötte es olly zeep 
tysta leezen, mynt az zeep tyzta cristal (ÉrdyC. 19) Az vyz 
ollyan leezen mynt az zeep gyengbe cristal (uo). Az oltarok 
myndden zeer zamawal tyzta cristalbol valanak (310) Keeth 
wylla, az egyknek kristhal az nyele (EMNy. IIL52) Honnét 
lehetsz mint az kristál oly szép (RMK. IL201) Altal lathato 
chrystal öu&gg (Mel: SzJan. 521) Egy öreg kristály metszett 
kü (Ger: KárCs. IV.219). Termés kristály (Hall: HHist. III.167). 
Az üvegnek krystály hasonlatossága vagyon: vitrum crystalli 
similitudinem habet (Com: Jan. 17). Megbasadtja történt egyik 
kristályának (Thaly: Adal. L124). Hasonló kristály tündöklő 
üveghez, ki hogy inkább hayol hamar eltöréshez: úgy kész az 
szerencse változandó részhez (1121) 

Kristälyi: crystallinus MA. krystallin, dem krystall gleich 
PPB. 

KRISTÉLY (eristély Web: Amul 75. elistér 93. erystir 
Oseb: OryK. 18): clyster C. clysterium MA. enema; klystier 
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PPB. Tisztétó orvosságok, akar kristélek (Com: Vest. 216). 
Ugy jár véle, mint az, ki az christirt megitta, s a hólyagját csapka 
helyett magának a feiben tette, a csudálta az doctor, hogy nem 
használt (RákF: Lev. IV.124. Misk: VKert. 339) A len mag 
olaj főtt ételekben-is egésséges; kristélyt-is jó belőle tsinálni 
kólika ellen (Váli: Orvőz. 108). 

KROKODILUS: crocodilus MA. krokodil PPB. Siralmával 
mint hogy megcsal a krokodilusgyik átonjáró embert: így engemet 
elhitetett (Balassa: Költ. 16) A krokodilusról bőségesen ir 
(Misk: VKert. 12). Bátor biszem mint a krokodilus (248). 


KRÓNIKA : annales C. chronica MA. geschichtblicher, 
chroniken, zeitblicher PPB. Az hatalmas es iambor kerezttyen 
herczeghnek ffya Mesco vala, kyröl nylwan emlekőzyk az orzaagh 
eronicaya (ÉrdyC. 295. CsomaC. 27) A székely Istvantul irat- 
tatott magyar chronica (Matkó: BCsäk. 181) A historiäkat a 
viselt dolgoknak írója krónikákban, idők forgásáról irt köny- 
vekben (in chronicis) elő szárlállni fejében járó dolognak tartsa 
(Com: Jan. 214) Krónika könyv (Illy: Préd. L5). Parancsolá 
hogy az előbb idők kronikai olvastassanak néki (II.49). Hatal- 
mas császár kegyelmességéből oly allapotra juttál, hogy cróni- 
kát illet (Moulrök. VIII.63). 


KRÚKOG. Krukognak a darvak (Misk: VKert. 310). (Vo. 
KRÁKOG] 


Krükogás: Valami darvak nagy krükogással repülnek 
vala fejek felett (Misk: VKert. 318). 

KRUMPER, KRUMPLI: [grundbirn, erdapfel, kartof- 
felj. Többnyire ebédem vala most tsak krumpér, italom vis 
(Gvad: RP. 115). Pajtások, ha mindég mi így élni fogunk, a 
krumpliba ugyan ki nem törik fogunk (116). 


KRUSPÄN: [?) A cruspánt, és spalérokat a kertekben 
meg nyirhetni (Lipp: Cal. 53. Lipp: PKert. I.33). 

KUOIK : [angulus ; winkel]. Az aggot kutzikba ülteti (Gvad: 
Időt. 230). 


Kuckó: angulus foci SI. [ofenwinkel) Otthon a kuczkóban 
hever (Biró: Micae 202) 


KUCOLÉK : (fasciculus, manipulus; bündel?] Megindult 
egy szalma-kalapban, és egy kutwolék a vállán (Könyi: VártaM. 
62). 


KUCOROD-IK: *kukorodik, gugyorodik SzD. [kauern). 


Kucorog: flexo poplite sto PP. 404. gekrlimmet stehen 
PPB. *kukorog, gugyorog SzD. [kauern) A tüz előtt kuczorgot- 
tam (Bethl: Élet. 286. GKat: Titk. 272). 


KUCSMA: Végy, ha készen kicsinálva találsz, tizenkét 
apró fekete báránybőröket, a minémőből kucsmát szoktak csi- 
nálni (TórtT.* III.165) Putnoki egy gaz kucsmában jár, nem 
lévén süvege (IIL381). 


Kucsmäny : bardocuculus. A kucsmányoc, goboncsos zekéc 
az hajósoké, evezőké: bardocuculi remigum sunt (Com: Jan. 
101). 


KUDARC (koarcz Csúzi: Sip. 618. kortzat Helt: Krón. kuharcz 
Szentiv : Verseng. 386. kuvarez GyöngyD: Cup. 646. Fal: NU. 259): 
pudor, ignominia PP. 404. schande, schmach, hohn und spott 
PPB. Bölcs ast mondja : kevélségbe kell esni, mert így könnyebb 
nagy kudarczot vallani (RMK. IV.234). Mikoron Mátyás király 
meg ertőtte vólna annac vtanna, hogy ollyan kortzat vallot 
vólna, bogy cxac az hírtől így futot vólna el, nem akara esmet 
viszaza menni (Helt: Krön. 130). Oszszátok meg kutarcztokat 
[így) (Bal: Calsk. 167) Bezzegh e nagy kuarch (Liszti: Märs. 13 
Zvon: PázmP. 299). Koarcsot vallott (Osúzi: Sip. 613). Kuhar- 
czot vallotok (Szentiv: Verseng. 836). Hogysem gyalázatos ku- 
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varczot vallanom, jobb eimemmel innen mindjárt elexállanom 
(Gyöngy: MV. 19). Gyakran vallottak kuartsokat (Könyi: HRom. 
19. Az ollyan urfi, a kinek fejében bölts Minerva palotás 
kudartsot nem vallhat (Fal: NA. 230). Kuvarczot és arcza piritö 
szégyent vallanak (Fal: NU. 259). 

Kudarcos : [ignominiosus ; schmählich]. Háladatlan vásot- 


ságát sokkal koarczosb szégyenséggel, mert gyaläzatosb mesé- 
telenséggel, kénszeréttetett szenvedni (Csúzi : Síp. 395). 


KÚP: doliolum, batus MA. fässlein, weinmaass PPB. 


Kufár: caupo, macellarius C. propola MA. minutae mercis 
propola, tabernarius PP. vorkäufer, krämer, weinschenk PPB. 
verkäufer Nom. 63. Gylimölcs-äros, kufär: pomarius PPBL Kufár, 
kalmár, kortsomáros : tabernarius PPBl. Egy füllyérke sem uala, 
hogy valami étket vehetett vólna a vásárt a kuffäroktöl (Helt: 
Krón. 126). Ne leg ispan, rano, dezmas, kufar (Mel: SzJán. 
123). Kufár asszoni állat: meretrix (Kár: Bibl. L304). Ezt még 
a kufárokis tudgyák: hoc jam et rates sciunt (Decsi: Adag. 
813). A templombol üduezítőnc ki kergeté az kufarokat es vasar- 
lókat (Vás: CanCat. 503). Hazug kufár (Czegl: Japh. 16). Ku- 
fárok között zörgő, és külömb külömb játékos nevetség (Matkó : 
BCsák: 54). Kufkr asszony (Kár: Élet. IL188). Kufárokon 
vöttünk birsagot diójok nem jó méréséért s adásáért 4 ft. 24 d. 
(MonTME. I.286). Az halhatatlan lélek elüttők kufár mese 
(RendÉlet. K8). Kúfár, kalmár (Mik: TLev. 404). 


hal-kufár: ichthyopola Kr. [fischhándier] (Vajda: Kriszt. 
ITL709). 


Kufärkod-ik: cauponor MA. MedLat. 77. aginor Major: 
Szót. wirten, feil haben PPB. Kufárkodó : nundinator PP. Kufär- 
kodom, korezomáskodom: cauponor ; apróléckal kufárkodom : 
aginor MAL Täborban kufárkodó markotän, markotánné: suffa- 
raneus PPBl. Kufarkodik, kereskedik (Pócsv: Fel 829) Adóc, 
vevöc, kufarkedóc (MA : Scult. 7. Egy vidéki köztünk kufár. 
kodó asszonyon vöttlink tilalmas alma árulásért 1 frt. (MonTME. 
L266). A papa tsak maga saját akarattya szerént kufarkodik a 
püsp)ksegnek, erseksógnek el adásában (VárM: ÉgőSzöv. 95). 
Borral és rätottal ne kufärkodjäl (Thaly: VE. IL23). 


Kufärkodäs: quaestus Kr. [das handeln, geschäft) Illetlen 
kufárkodás: quaestus sordidus (Pázm : Préd. 600. Kr.) 


Kufärocska : cauponula C. 


Kufáros: [(krümerbaft) Ide való felelésben färadoztäl volna 
inkáb Matkó ; nem a kúfáros nevezgetésekben (Illyef : BC#Tomp. 
51) 


KUFFANTÓ : kufár SzD. mercator, mercatrix SI. [ver- 
käufer, bóckerin] A kuffantók a templom mellől a piarczra 
rendeltettek 1728. (Nyr. IX.413). Mint viz a szavai folynak 
vóltaképpen : a kuffantók közzé bé illene éppen (Gvad: Nánd. 


- 104. Gvad : Orsz. 8). 


KUGLI: (globus; kugel] Gdolyobis, kugli (Com: Jan. 208). 
Kugliz-ik : [kegel schieben] (Thaly : RT. I.382) 


KUHI, KOHI (kohé Adámi): [ignominia ; schande), Kuhi, 
kobé: zeschen [zeichen ?]: so man gibt mit dem mund Adámi: 
Spr. Nem kitsipy kuhi volna nyilva orezás embernek, midőn 
ollyan álnokság tapasztaltatik kezében (GKat: Titk. 302). 


[Rzólások. Kuhit mondani: herbam porrigere, manus 
dare MA. Kfihit [igy] mondani Decsi: Adag. 69. Mondgy kohit; 
vakary falat : tolle digitum 201. Ha nem lehet, nagy alazatosan 
moudgy kuhit (RalMark. B6) Abban kuhit mongyatok (Bal: 
Cslsk. 17). Bár meg kÓhencse magát, s kuhit mondgion (447). 
Meg-adni magát, ellent-állást nem tenni, kuhit mondani (&D: 
MVir. 12). 
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KUHINT : [mentor ; lügen) Kuhmt abban Kalauz minden | 


6 hozzá tartozó nyalves cmenkeivel egyetemben (Pós: Igazz. 
L712). La, hogy kuhintasz, Mátyás Sámbár (Pös: Válasz. 198) 
Kuhintott hát Bellarminus bátyád, mikor ast írja (268. Matkó ; 
BCsák. 12). Nagyot kuhinto kürtőt-is csináltál (Sámb: Isp. 
4). (Vb. KOHINT] 

Kuhintäs: [mendacium ; lügej. Kuhintäsnac az az tsak 


rájok költölt hazugságnak mondgya a Christus felkének a po- 
kolra alá szállását (Pós: Válasz. 267). 


KUKAC: pondró, nyű SzD. termes, vermis SL (made, 
wurm]. 


Kukacos : verminosus SL [madig, milbig. A kukatzos sza- 
lonna és büdös vaj egybe illenek (Kisv: Adag. 203). 


KUK, KUKEK: gry, bu MA. nichts PPB. Egy kukkot 
sem: ne gry quidem MA, 


[Ssólások) Itt Mátyásnak csak kuk Magdo [csak hallgat- 
nia kell) (Matkó: BCsák. 74) Ehez chak egy kukot sem 
ertesz, mert nem feiedhez valo (Mon: Apol 322), Egy kukkot 
e mai napig nem felele (Pós: Vetélk. 9). Nem felelhete erre egy 
kukkot-is (Matkó : BCsük. 342). Nem hogy papaságárol, de tsak 
az 6 Romaban valo lakasarol is sehul, sem az apostolok tsele- 
kedetinek historiäjäbol, sem az ő levelekből, egy kukkot sem 
mutathatni (V&rM : ÉgőSzöv. 88). Mintha azok felől a Christus 
tol tsak egy kukkotis nem hallottanak volna (GKat: Válta 
II.1172). Azért Matkó egy kukkot sem mútathatcs ellenünk a 
sz. irásbúl (Illyef: BOsTomp. 5). Asonnal meg-fogyatkozunk as 
igékben, és csak egy kukkot sem tnadunk szóllani (Biró: Préd 
128). 


KUKORICA, KUKURICA : triticum turcicum, fago- 
pyrım Kr. [kukurus, mais). A szakmári németnek minden takar- 
mánya teljességgel elfogyván, igen kezdett kikapdosni, a minthogy 
tegnap is kimenvén a sment-mártoni kukuricza-kóróra . . (RákF : 
Lev. L56). 


Kukoricás. Lefügg kukoriczás sarlang (Gvad:Lev. 14) 


KUKORÍKOL (kukurikol MA. kukordkolás Misk: VKert. 
56): cueurio C. MA. MAI. [kr&hen] glucken wie die hühner, 
kurren wie ein hahh PPB A kakas kukorikol (Com: Jan. 82). 
Exelött esztendővel ast irá; mostis csak asont kukurikollya 
(Pós: Válasz. 188). 


Kukorikolás: gallicinium C. [das krähen, hahnengeschrei). 
Kakas kukorékolása (Misk : VKert. 56). 


Kukorít Kukurikolni, kukuritani: 'krähen wie ein hahn 
Adämi: Spr. A kackas be hünuán snömeit kinyuta à nyackát 
és a ssaiat meg nyita, hogy egyet nagyot kukoritanája (Helt: 
Mes. 239) A kackas meg iyeduén mindgyäräst kuckoritani 
kezde (262) . 

[Komnondások] A kakas ba nem kukorit is, eljő a hajnal 
(Fal: Jegyz. 918). 


KUKORLÓ: (tugurium, casula; hütte, háuschen] Nem 
kellett volna se boltozni se tölteni azt az kukorló szarka fészek 
bástyát, ki az szegleten volt az gombás kert vége felé (MonOkm. 
XXIV 318). 


KUKOROD-IK : kutzorodik, gugyorodik SeD. (subsidere, 
se complicare; sich zusammenkauern) Fa tövébe kukorodva 
purgált (vad: Pösty 26). (Vö. KUCORODIK, KUTYO- 
RODIXKI 

KUKREJT : intinctas salviatus PPB. [salvei-sauce). Kuk- 
rejtel tehénhus pecsenye. Az szép tar pecsenyét süsed meg, 

vörös hagymát red, sállyát ; sáfránt, borsot, gyömbért vess 
bele (XVL sz. elejéről, Vasárnapi Ujság, Képes Folyóirat 1.53) 
M. NYELVTŐRT. SZÓTÁR. IL 
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KUKUCSKA: [kakukocaka ?] Kukuk én kukucskám, had, 
had én madárkám (Amade: Vera 141. Kukuku, kukucskám! 
szállj én hozmám madárkám (161) 


KULOS (kola Sylv: UT. 126. Helt: UT. S4. kölez Belt: 
UT. 99. 6. MA: Bibl. 1V.241. &ól/s Hat: HHist. IL151. Gyöngy : 
Char. 176. külte, költs Com: Vest. 128. bweh ÉrdyC. 228. 
Pesti: Fab. 18b. kucz Mel: SzJän. 50. 498. kuch Mon: Apol. 
868. 466. kúcs Pázm : Kal. 521. egybekucsolod !lly : Préd. L286): 
clavis C. MA. Otr: OrigHung. IL166. schiiimel PPB Kóltenak 
a tolla : projectum clavis; kóls szára: canaliculus clavis PP. 
271. Bokor kólts: *clavium fascis PPL. Mykoron ewtet papawa 
zenteleo lesus, neky adwan az balalnak es eelethoek hwchaat 
(ÉrdyC. 228). Penteken erkezet, tegnap wgian azon nap el 
ment wolna, de az haza kucha nem wolth ithon, annira, hogj 
ma wgian fel kellet tewrni az hazat (RMNy. 111.114). A lakat 
kulcsai sároltatik-bé (Com: Jan. 108). Kúcsot csináltattank 18d. 
(MonTME. 138). A pogányok az ő bálvány képeket felekcesittik 
vala, holmi jelekkel; ugy mint: Janust az esztendőnek istenét 
kölcsal ; a Vulcanust pőrőlyel; Herculest fejes bottal; Apollót 
az éneklésmek istenét lanttal (VárM : Ég6EeDv. 142). 


[Seöläsck) A ki titkainak kulcsaival másokat nem kinäl: 
wer an sich halten kann (Fal: UE. 363). Kezében vagyon 
kultsa az emberi akaratnak tsinnyáhos, ha szintén atzéllyos 
volna is (Fal: UE. 378), Ha a beszéd savaros és akadékos, 
nints tolmátsa, se kultsa (Fal: UK. 419). Ennek as ál-prakti- 
kának kultsára nem akad (Fal: UE. 464) Bé-téve va- 
gyon, kúlcs-alatttartatik az igaz magyarázat (Pázm; 
LuthV. 242) 


Ál-kulcs : adultera *clavis, *adulterina clavis PPL [nach- 
schitiesel] Ál-kücscsal beméne az kis kápolnába (RMK. IV.247). 
Alpins, alkocz (CorpGramm. 26) Hogy as kapukra ali kolexo- 
kat csinalna: uti portarum claves adulterinas paret (Decsi: 
SallJ. 9) A bor kivánatos, nem kell hoszá lantos, al-kultsot 
tart pintzédre (Kisv : Adag. 531). 


kótó-kulos. Nem kénazerittenek külső hatalommal as enge- 
delemre, de az istennek haragjat praedicallyak az engedetle- 
neknek as kötő kults altal (MNyil: Irt. 122) 

láda-kules: (kastenschlüssel] Az ládakolcsot elvesztette, 
Boné mert megijesztette (Thaly : Adal. IL341). 


lopó-kulos : [davis adulterina ; díetrich]. (Prág: Berk. 54. 
Kr). 


nyitó-kules: [clavis; schlüssel, As ellen-mondás nyitó 
kultea a sriveknek (Fal: UK. 474). 


puska-kulos. Az Imre úr szolgájának egy puskakücs 25 d. 
(MonTME. 1.91) 


Kulosol: connecto, complico MA. confibulo; zusammen- 
binden, zusammenwickeln, zusammenheften (falten) PPB. Kezét 
fejére kuczüluÁn: compressis manibus (Decsi: Adag. 84). Nya- 
kokat egymáshoz kótsolván (Misk : VKert. 348). 


&ltal-kulosol: (circeumdo, cingo; umglirten] A 
két sárkány vala formáltatva, a leány derekán által k 
(Gyöngy: Char. 101) Sok térdein csusott, lábát ált" kócsolta, 
kiáltott: ich bitt! bitt! grátzia! tsókolta (Gvpd: RP. 133). 
Térdre esvón, a két lábát Atkötsoltam, könyveim hullottak, 
azokat csókoltam (150). 


be-kulosol: [falten]. Be kucsult kezeket meg ne nyissák 
(Land: UjSegíts. L377). 


belé-kulcsol. Foglaló-exeg, keresztűl belé-koltsolt fa: Impa- 
ges PPBI. 


ögybe-kulcsol: [connecto, circumdo; verbinden, falten]. 
Egybekulcsolja kezet: manus complicat Kr. Egbe koléoktac 
30 
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[így] 5 kezeket te raitad: compresserunt manum super te 
(BécsiC. 263) (Az irigyeknek) oresayok meg heruad, zómóc 
zikrazic mint &illagoc, kezöket erőssen e&ben culéolyac (NagysC. 
304). Kezeyt egybe kwcholwan ymachagot teen (FrdyC. 246b). 
Kórnyül fokta vala szekereckel, melyeket egybe kólczolta vala 
(Helt: Krón. 87b) Mikoron az annya látá, hogy a pásztorok 
neki futamodánac pältzäckal és bottockal, feie felőt egybe kezde 
kulczolni à ket első lábát (Helt: Mes. 346). Szaporáb vólna 
kezünket egybe kólcholvan hallgatásban maradnunk (Pázm: 
Kal al) De innen nem követközik, hogy nékünk egybe kel 
kezünket kólcholnunk (750) 


ögybekulcsolás : [das falten). Kéz egyben-kótsolás (Megy: 
Bayle. 17). 


öszve-kulcsol: connecto, complico MA. knüpfen, zusam- 
menschliessen PPB. [falten] Ez tablanak elevtte le eseek zent 
Margyt azzon, kesey ky teryestven es esmeeg kezey evzve 
kucholvan es bevseges kevnyueket hullatvan (MargL. 131). 
Kezeket őszue kuczoltak (dörcs: Máty. 42). A szayát ket felé 
vonsza, soha őszue nem kuczolbatiya (Mel: Herb. 175). Kezei 
ne legienek öszue koczoluan (Erasm: Erk. 39. Thaly: VÉ. L139). 
A több hadinép öszvekulcsolt kézzel csak kivalkodva nézett reá 
(Fal: NE 15). 


öszvekulcsoläs. Öszvekóltsolás az amtalos-mäben : com- 
missura PP. Gá'zolás, öszve-tsatläs, költsöläs : jugamentum PPBI. 


Kulcsoläs : [complicatio; das falten]. Nagi keze kutsolassal 
kezde sirni (Pont. 88). 


Kulcsolgödz-ik: [complector ; sich klammern). Karjaival 
lábaira kótsolgódzott (Gvad: Hist. 52). 


Kulosolkod-ik: co As erőtlenek az maga birokhos kol- 
caalkodnak (igy) (Forró: Curt. 206). 


ögybe-kulcsolkodik : co Ex eelyen egybe kwcholkodot 
sentencianak meg feyteese (ÉrdyC. 606) 


Kulcsolód-ik: co Az kereszt-fához kucsulodnám (Tarn: 
JÓÉL 128) 


be-kulcsolódik : (claudor; sich schliessen) Bé-kócsolódék 
szád, "s kiesék szemedből peunÁd (Czegl: MM. 168). 


Kulesos: 1) clavem habens, clavicularius MA. [wer (was) 
einen schlüssel hat] dem die schlüssel anvertrauet sind PPB. Kül- 
csos, kólcsos: claves habens Otr: OrigHung. IL.156. Mykoron 
imatkozol menybe kwchos hazadba: quum precaberia introito 
in conclave tuum (Pesti: NTest. 10. Az Ammon fiaijs meg 
futamanac, es be menenec as ű k(czos varosokba (Mel: Sám. 
163). Kolczos vass lada (Born: Préd. 547). Kóltsos tárház (Bod: 
Lex. Elób. 14). Kólcsos [ägyu neve] (Radv: Csal. IL.392). Hun- 
gari civitates munitas, praesertim autem montanaa, solent vocare 
külcsos városok, h. e. clavibus munitae, quae nempe, quia muros 
et portas habent, clavibus clauduntur et aperiuntur (Otr: Orig- 
Hung. 1.166). Kulcsos városokban már fenjen hirlelik, a folyó 
postäk is pofäsan kürtölik (Fal: Vers. 914). Mikép vándorolnak 
szomszéd országokat, midőn a moska vijja kultos varosokat, 
(Orczy : Költös. 40). 2) Keremtesek, csillagosok, kulcsosok 
[aranykulcsos rendbéliek] (Gyarm: Fel. 49) 


KULCSÁR (kölezdr Helt: Mes. 31. kolezar Born: Préd. 
399. 431. kúcsár RákF: Lev. V.115): clavicularius, cliduchus, 
cellarius, condus, promus C. claviger, pincerna MA. bacharius 
PPBI. schlüsselträger, kellner PPB. Kóltsár, sáfár: suppromus; 
bor-hordó, kóltsár: oenophorus PPBL Sáfár, kultsár: cellarius 
PPL Gondot adok én az olyan embereknek, kik szegín fejemün 
nem keserülnek, mert versszörzésömben ätkomban lésznek, 
jelösben udvarbírák, kulcsárok lésznek (RMK. 11[.315) Magas 
part üssön meg udvarbiräkat, vélök egyetüUmben ax kulcsáro- 
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kat, kik akasztófára méltók, azokat (316) Monda: vigan lak- 
iàl, egyel! Mikoron leg iob lackásba vólnánac, el iuta a kól- 
czár (Helt: Mes. 31). Christus egyedül Péternek igéri a meny- 
ország kulcsait: Christus-utän főgazda, fő-kúlcsár, oeconomus, 
szent Péter egyedül (Pázm: LuthV. 841) Főes borokat i az 
kuchar csinállyon (Thurzó: Lev. II.302). Az praesidium száma 
ne extendaltassek ad summum száz személynél, praefectussal, 
porkolábbal kultsárokkal és férfi sütőkkel együtt is (Radv: 
Csal. I1L287b) A kulcsár többire in agone vagyon (Monlrók. 
XXIV.564) A kulesár (cellarius) bort hoz fel (Com: Jan. 111). 


boros-kulcsár.: [cellarius ; kellermeister]. 


[Kormondások] Rorz boros kültsár az, a ki szomjann meg- 
hal (Kisv: Adag. 415. SzD: MVir. 74). 


KULLANCS (kolláncz Zvon: PÁsmP. 327. killincs? Ádámi: 
Bar. 7): asilus PP. 401. schnflaus, schafwanze PPB. Eb-legy, 
kulláncs: ricinus; schaflaus Com: Orb. 65. Eh legyeket, csypó 
kolláncsokot mind emberek, mind barmok sfürüsegessen szen- 
vednenek (Lép: PTük. L259). 


KULLANT: furor, furtim tollo SL (stehlen]. Honnét kul- 
lantod ide a csakot mikor azt írod: csak az egy Péternek mon- 
dotta im az igiket ? (Matkó : BCsák. 220). Miért lopád-el kullantó 
Mátyás ? (302. 805). 

el-kullant: « A lopót, az ki csak egy roez palastot el 
kullantot, fel akasztattyuk (Präg: Serk. C2). 


KULLÄROZ: vagor [umberschleichen). Ide s tova csava- 
rognac, kullároznac, kullognac : vagantur Com: Jan. 197. Juhok 
öltözetiben lappango, s kullároso farkasok (Matkó : HRoml. 11). 
Hamis és szent irás kivül kullárosó vagy, hogy ha ollyan igaz- 
ságot álmodozsz, a melly nem a Christus igassága (Matkó: 
BCsák. 290). Az sz. irás kivűl kullározók (Illyef : BCsTomp. 205). 


KULLOG, KULLAG (gulloktanac Tel: Fel. 49. gullyog 
GKat: Titk. 1118. gullyogva GKat: Välts II.1260): ambulo 
restitans, procedo pedetentim MA. gemächlich oder fum für 
fuss gehen PPB. lauschen, lauern, schleichen Adámi: Spr. Ke- 
resztjärd héten mit kullagsz az rozsban? (RMK. IL186) Bar- 
langból ha kijö, alánézve kullag, álnokságot gondol, de kétfelé 
hallgat (11.228). Imit, amot, egyen, ketten kullagänac (Tin: 
Zeigm. 28) Vén asszonyok jaj szegények ők is kullagnak, sötét 
berre, bort ha kapnak, eltoszogatnak; az leányok, ha ellopják, 
igen kogyognak (Tin. 268). Nem kullognak többé ő előtta, ha- 
zugsägtok semmit sem fog előtte (RMK. VL195) Más ember 
vtán kulagion (Helt: Mes. 97). Lassan kullaga (305). A halál 
az emberec közet kullag (Helt: VigK. 50). Ő kegyelmének 
örökös helytartó és nem kullogó jobbágya leszek (Gér : KárCs, 
IV.465), Vadnac mi időnkbe ez féle leányoc, kic az iffiac vtán 
igen kullaguac SzFabr: AmAff. 17) Ast akará, hogy a szem- 
közt bátorkodó vitézség lenne a nyertes, és uem a hát megett 
kullogó róka-fogás (Fal: NA. 238). Erdő szélén farkas kullog 
(Fal : Vers. 888). Mint ravasz rókák körülünk kullognak (Kónyi: 
HRom. 25). 

(Közmondások]. A hol farkast emlegetnek, kert alatt kullog 
(Decsi: Adag. 147). Farkast emlegetnek, kert meget kullog 
(296). A ki lassan kúllog, epret szedhet mentében (Kisv : Adag. 
298). 

be-kullog : [hineinschleichen]. Portára bekullogánk az adó- 
val (Monirók. VIII.355). 

el-kullog: 1) [procedo pedetentim ; langsam fortschreiten]. 
Ssinettlen elkullog a halál, megöl mindent valakit talál (RMK. 
VI.109). 2) [praetereo ; sich vorbeischleichen] El-kullogta amaz 
locusböl valo argumentäläst (Matkó: BCsák. 50). Elkullogta 
Matkó amaz argumentumunkat (Sámb: 3Fel 92), 


fől-kullog : [langsam hinaufgehen] Igen lassan kullaga a 
hedgy óldalán fel (Helt: Mes. 305) 
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ki-kullog : [sich hinausschleichen] Az rosz válaszszal ki 
kullogänk Erdélybe igen szomoruan (Monlrók. VIII.341). Kez- 
dének, mint a farkasok a tseréből ki-kullogni (GKat: Titk. 17). 


vissza-kullog : [sich zurlickschleichen] A vert haddal azon 
német generál hazájába vissza kullog (Monlrók. VIII.155). 


Kullogäs: [das schleichen]. Orozva való kullogás (Matkó: 
BOsäk. 193) 

Kullogtat: [?) Hol imitt, hol amott kullogtatá magát 
(KecakTört. 11.503). 


KULYOK, KULYAK. Kulyok pro ököl (antiqu.) : pug. 
nus PPB. Egyik a vägorvänyäval ugy meg töp& a kulyakomat, 
a másik puffantó vasából heves magvával úgy megvanyalintä a 
vajnyomokat, hogy még most is lätzik a pillatja (Nyr. II 224b). 
As edjik vágorványával által töpé a kujukamat [így] a má- 
sik ismét puffantó vasából heves magvával meg vanyalitä 
a vajnokomat (225a) Alázsan supplicálunk magasságodnak, 
hogy hutyoritsa, rittyentse meg kulyakjával azokat a varasbéka 
rigulyás kurucz kölyköket (226a). 


KÚN : Cumanus MA. Kúnország : Camania MA. Az kwn 
keral (ÉrdyC. 396) Cumánusok avagy künok (Liszny: Krón. 
179). 

[Szólások]. Ugy sétál mint az künok ebe az homo 
kon: Sybaritae per plateas (Decsi: Adag. 96) El költ a 
kún a Körösön: in porta navigat (Kisv: Adag. 241). 

KUNADALOM: (pertinacia, obstinatio; hartnäckigkeit, 
verstocktheit] Az ő kegyelmessógének gazdagságit bűnben valo 
kunadalomra, s nem penig meg-térésre, a mint kivántatnék, 
fordétván (Megy: 6Jaj. IL26.) 

[KUNASZ: vo. KONYÁSZTAT)| 

el-kunásg: jobstino; verstocken, trotz bieten, hartnäckig 
sich versetzen] Ne kacsagnánac rajtunc [ellenségeink] és annyi- 
vakHis inkább el-kunászván ellenünc, ne Óregbednéc bánatunc 
(Megy : 6Jaj IV.6). 

elkunässäs: [obstinatio ; verstockheit] A Christusnac sze- 
relme szorongat minket; mire valjon, a bűnre valo el-kun&szásraé ? 
(Megy : 6Jaj. IIL30) 

KUNTAT : [obstino; verstockon]. Magadat ezzel kuntatod 
(Megy : 3Jaj. II.34). Az isten kegyelmessége nem arra valo, 
hogy a hoz bistankban kuntassuc magunkat a bűnben; az a 
maga kuntatása, mellyel azt biszi hogy ba szintén testi indulat- 
jánac valamiben kedvét-tészi-is, nem veszhet el (Megy : 6.Jaj. 
III.29). 

KUNCOQG: objecte insto PP. etwas öfters and umverschämt 
begehren PP. (Vo. KUNYORÁLJ 


KUNYA: effeminatisimus deses MA. der verzagteste, 
trägeste PPB. 

KUNYHÓ (gunyhó Mik: TorL. 469. kuhnyo, kuhnyocska 
MA. kunnyo ACsere: Enc. 257. Megy: 3Jaj. IL103. kunnyö Lép: 
PTük. 1302. kunnyAó László: Petr. 33. kunyhocska 101): atte- 
gine, tugurium, gurgustium, magar C. tegillum PPBL umbra- 
calum MA: Bibl. IL4 hirtenhaus [hütte] PPB. Kalyiba, 
kunnyó: tugurium PPBl. Le ülhetünk az árnyékon a filegó- 
riában, kunyhóban: wir können uns an schatten setzen ins gar- 
tenhäuslein KirBesz. 89. A pásztoroc az ő kalibájokat avagy 
kunnyojokat (mapalia sive magalia sua) taligán hordozzäc ide 
s-tova (Com: Jan. 77. 93). Szölöbeli avagy kertbéli kunnyókban 
csak kevesen laknak (Otr: Bes. 153) Tugurium in vinea vel 
quocunque in loco vocamus hunnyó, sive kunnyó, aeque utroque 
nomine [ebből származtatja a hünok nevét) (Otr: OrigHung. 
L328) Kunyhójokban küldi viszsza vitézeket, hagyja, most nyu- 
godni tegyék a testeket (Gyöngy: Char. 10). A kunnyó a pász- 
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torok kalyibája (Tof: Zsolt. 560). Bár füstös legyen is künnyód, 
jobb más palotájíánál (Kisv: Adag. 346). Bóldogabb születni a 
a palotán, mint a kunnyhóban (László: Petr. 33). Szántszándék- 
kal mentem az ő gunyhójába s amint megállottam éppen irá- 
nyába, nagyon sohajtoztam (Gvad: RP. 26) 


Kunnyöcse: co Kunnióczát czónál (Mel: Jób. 64). 


Kunyhöcaka, kunnyöcska: tuguriolum, gurgustiolum, 
casula MA. bauernhüttlein PPB. Meg-eeék szive rajta, és bé- 
hivá kunyócskájAba a szent embert (Pós: Igazz. 1372). Kuunyocs- 
kákban laknac (Com: Jan. 102. László: Petr. 101). 


KUNYORÁL: kunczog SzD. enixe rogo, precibus extorqueo 
Kr. [anhaltend bitten, betteln) Soc dolgoc az kunyoraloknac 
meg engettetnec (Prág : Serk. 359). Hatalmas császárunktól pénzt 
és lovakat kunyorált (Monlrók. VIIL54). (Vo. KUNCOG) 


[ki-kunyoräl] 


kikunyorálás: [das erbettelp. Külső bonumoknak az 
emberektil való kikunyorálása nem vétek (Oxegl: MM. 107). 


Kunyorálás: [das lästige bitten, betteln) Áldjon mag fiui 
bótsület tételvel, és kunyoräläsval, hogy igy szolljak (GKat: 
Titk. 252). 


KUNYOROG: [enie rogo; anhaltend bitten, betteln] 
Szemtelen kunyorgó (Kisv: Adag. 296) 


KUPA: I) crater, capula C. cupa, cuppa MA. scyphus 
PP. poterium PPBl. trinkschale, grosser becher PPB. Kupa, 
kanna, boros dés&: cupa MAL Füles kanna, meritó kupa: ca- 
pula PPL Kelyhec és kupác: calices et scyphi Com: Jan. 110. 
Tyzen eggh aran gerew, egh ketthews aranyas kwpa (RMNy. 
II.35). Attam vala egy scatulaban keth aranyas kwpath (IIL47). 
As jó vitéseket ajändekozä, kilenc eser arany kupát eloszta 
(RMK. IV.160). Czatlo kupác (Helt: Krón. 155) Az mi pénze, 
aranya, kupái valának (Monirök. III.59). Egy kupa bor (Vás: 
CanCat. 541) Kotais kupa (VectTrans. 20). Kupa-gyártó [tor- 
nator] (Seentm: TFiú. 22) Vagion egj dupla kwpa is az zent 
giürgjnek tara vagion egj feödeles kupa is 8 aproo poharka 
benne (Radv: Csal. IIL152) Peter deák uramnak adjon egy 
össze járó aranyos kupát (III.275b) A mestör remek egi szep 
öszve jaro aranyas kupa (Kecsk: ÓtvM. 227). Hogy én kupát 
hajtsam, s vasárnapot rontsam, as isten óltalmazzon (ÖtvMest. 
81. var). Hójagos kupa (Ger: KárCs. IV.108) Egy egy kupával 
ajándékozám meg őköt (RákGy: Lev. 132) Négy virágos kupá- 
kat küldött az fejedelem (MonIrök. VIII.417). Békért az gazda 
fazakat, uj kupát (X1.325) Egynébány kupát tart és tsészét 
kezében (Gyöngy: Char. 4). Az finum jó bort itt adták nagy 
kupába (Tbaly: Adal. II.346). Minap a vár alján legelvén 
vájkáltam, reménységem kivül egy kupát találtam (Fal: Vers. 
907). 2) [putamen; grüne schale) Gyűmölcznec tövises toka, 
gesztenye kupája : echinus MAI. Egy zerechen dyw kupa (RMNy. 
IL199). 

arany-kupa : patera, crater Nom.? 397. Arany kupankot, 
lantzunkot, nasfankot, gyürünkót bonezogunkat lator szolgainc, 
szomezedainc varunckal egyetemben elfogthattyac (Born: Evang. 
IV.310. Vajd: Jas. 4). 

daru-kupa : amphora altitudine gruis Kr. (Szirmai: Parab. 
87. Kr.) 

fa-kupa : diatretum PPBl. (RMNy. IL84. Valk: Kár. 47). 

födeles-kupe : scyphus operculatus Kr. (Szirmai: Parab. 
87. Kr.) 

orvosságtartó-kupa: pyxis PP. apothekerbüchse PPB. 

Kupäcska. Fa poharakat és ficskó kupácskAkat 114 drbot 
[vettünk] (Radv: Csal. III.30) Négy esüstaranyos kupácska 
(Monirök. XXIV.139). 

90* 
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Kupäs: 1) lignarius toreutes PP. drechsler, der hölserne 
trinkgeschirre macht PPB. Kupás véső: caestrum PP. Eszter- 
gáros, kupás: tornator PPBL Az ssapanyos, kupás cséheké az 
olasz fokas bástja (Kol: Tört. 405) Kupás [vnév. 16—17. sz.) 
(Nyr. IX.365. X.227). $) Két kupás edény: gemellar C. Kupás 
cserép, hásfódni való: imbrex PP. Víz hányó kerekek, kupás 
kerekek, mellyekkel valamelly folyó vízből másuvá vizet mer- 
nek, és hányák-ki: rotae "nodiols aquam haurientes PPBL 


KUPEO: vándor kereskedő, sertós, ökör-, ló-kereskedő 
CzF. A kupecsczel megegyezek, ha eljő (RAkF: Lev. L265. 
RákGy: Lev. 395) Tisza mellől is hozattunk fejül megirt itthon 
szedett vajhoz a kupeczekkel (MonTME. 1.371). 


KUPLER: (leno; kuppler] Úgy hallom, csak házasítja 
Kgld az iffiakot, pestissel sem gondol; ollyan az öreg legen, a 
ki nem mér házasodni, szerzőnek vagy kuplernek teszi magát 
(TortT.? IIL390). 


Kuplörsdg : [lenocininum ; kupplerei) Vén szüle és visrsza- 
aggott banya kuplerségéve! szabadságosb tréfára hitegeti (Csúzi: 
Bip. 629). 

KUPORODIX : testét kuporcsba összehúzza CzF. 


mög-kuporodik : [corrugor; zusammenschrumpfen] A 
bors verő fényen süttetik, mig meg feketedik és még kuporo- 
dik (ACsere: Enc. 224). 


KÚRA : [cura, curatio; kur]. Füedós cura (RákF: Lev. II. 
290). 

KÜRAÁL:[curo; heilen. Lovat curähti avagy gyogyitani 
(Cseh: OrvK. 2) Purgatio s a gyógyi feredóvel curála (Bethl: 
Élet. 209). 


KURACIN, KURACÉL (kae? Bethl: Klet, 321): 
[cuirassme] Kwldotthem wala egy kwrachint, es az kwracbint el 
weuek (LevI. L100) Kgy pánczélba, kurachymba öltözék (Tin. 
810. vö. uo. 462). Visz dárdát kezében, paizt az másikban, 
ráró-tol fejében, melyén van kuraczely (Zrinyi L174). Fegyver- 
derekban, kuraczinban, pancselban őltözködgietek (Lép: FTük. 
71) Nem őltősnenk arány, ezüst kuracszinokban es fegyver- 
derekákban (Lép: PTük. L424) Kuraczél dolmány (Nyr. V. 
206). Vagyon egy kuraczélom azt hagyom Vecsei Sándor uram- 
nak és egy fegyver derekamat két sisakkal együtt (Radv: Csal, 
11.313) . 


KURÁZSI : [fortitudo; courage]. Kinek meg nem felelhet- 
vén Bercséni, sőt kurázsij sem levén ahhoz, onnan elnyomúl- 
tunk (Monlrók. XXVIL88) Az bíz ígaz, hogy mi rosszúl 
élünk, de csak azért mível nincs kurázsink s félünk (Gvad: RP. 
116). 

KÚRIA: nemes ülés curia Kr. Urunk puszta kuriája 
(Ger: KárCs. IV.338). Egy mezőföldi curiában termett, és nevel- 
tetett ürfi, ha egyre otthonoskodik, vad, erkölcstelen, ízetlen 
(Fal: NU. 271). 


Küriäs: babens curiam Kr. Kuriás kastélyos magányos la- 
kásra szabott a szerencse (Fal: NU. 328). 


KURÍR : (courier]. Láttatik ugyanezt confirmálni as saxo- 
niai currér az svecus és az czár között (RákF: Lev. II.130. 
Thaly: RT. I.27). Érkeztenek négy kurriélok [így] (MonOkm. 
VI.97). 


KURITOL, KURITYOL: grassor C. erro MA. schwär- 
men, hin und her herumstreichen PPB. Kuritolni, széllyel 
futni: discurrere MedLat 188. Ne curituly hanem tanuly, 
hadel a korczomat (Mel: SzJán. 95). Ide s tova csavArognac, 
kullároenae, kullognac, kuritolnac: vagantur (Com: Jan. 197). 


Xuritolás : [gramatio, vagatio; das herumschweifen]. Fiokat ' 


buiasagra, tanczolaara, szellel valo kuritolasra s»oktattink (DecniG : 
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Préd. 52). Fiát megh ne engedgye uczánként való kuritolással 
széllel csavargani (Prág : Serk. Előb. 3). Mindennec azért végig 
kell a gyűlésben maradni, el kel! bizony a kin kuruttyolást 
[így ?) távoztatni (EgyhBendt. 177). 


Kuritoló: ambulator, antolecythus C. grassator, círcalator, 
erro, ambulo MA. schwärmer, herumstreicher PPB. Kuritolo, 
tseltsapo trágár, tsalóka: circulator C. Kurityoló, trágár, caa- 
loka: circulator MAL Ütszát járó, széllyel kurittyoló, sétálást 
szerető: ambulator; trágárkodó, imitt amott kurittyoló: circu- 
lator; kurittyoló, kiáltó kalmár: circumforaneus PPl. Kurito- 
lók: circamforanei, die quackenlber Com : Orb. 259. 


KURJA: Egy nagyot rikkantott, kurja! ebeinek (Gvad: 
FNöt. 12). 


Kurjälgat: [clamito, vociferor ; schreien]. Nem csak egy 
felol kurjägattyäk (Pós: GBot. 2). 


Kurjägatäs. A farkas a kurjägatäst hallván, a veszedelem 
előtt mennél hamarébb el-fut (Misk : VKert. 188). 


KURJANT: kiált SzD. clamo, vociferor SL [schreien] 
(RákF: Lev. V.329) 


Kurjogat, kurjongat: [clamito, clamitando pello; 
schreien, mit geschrei verscheuchen| Pasztor hog a farkast 
kuriogassa, az ebeket is vtanna huzettza [uszitsa] (Mel: &Ján. 
59). A parasztság is maga üzent ma hozzám, ha felkeljenek-é ? 
mert már hogy hallottäk, rajta akarok Seent-GyOrgyUn ütni, 
az egész erdőkben körül fogták volt Szent Györgyöt, csak les- 
ték az puskapattogást, hogy ők is kurjongattak volna (RÁkF : 
Lev. IV.195). 


KURKOMAN : curcuma, amonium curcuma ; gelbwurzel 
Kecak : ÖtvM. 357. Aranyat csinálnyi: Másfél lat aloes, 1 lat 
allia patika, 1 lat caledonia gyökér, másfél lat kurkoman, 1 lat 
veres kréta, 1 lat vörös réz (Kecak : ÖtvM. 310). 


KURRÉNS: (kurrende] Az egész faluban nem volt oly 
tanult fő; minden currenseket csak Ő olvasott el, azért im a 
helység becsülte, tisztelte, ügye folytatóját mivel benne lelte 
(Gvad : RP. 2). 


KURTA : 1) curtus C. brevis MA. kurz, klein PPB. Kúr- 
tán: concise C. Kurta vak kígyó: caecilia PPBL Kurts-erablya: 
sica Nom.? 325. Az kurta rokarol (melynek a farkát elvágták). 
Gondola azt az alnoksagot hogy a tewb rokaknakys tanachwi 
adna, hogy axokys kurtan iarmanak, es ostan nem pironkodnek 
egyedyi (Pesti: Fab. 71) Az vasarhellyi mesternec fel forra 
ezuprotskäia, es meg mutatuan kurta elmetskeiót belé vága 
(Dáv: VDisp. 62). Kurta pey-lovára file (Ilosv: Toldi, 8) Ruhaja 
kurta, es csak az bal fenekeig er (SalMark. 3) Kurta el- 
méjü (GKat: Välts. I.81). Bokorugró kurta palást (GKat: Válts. 
IL385) Av idő kurtább lajtorja, mintsem as örökkévalóság tor- 
nyában hághassunk (Bethl: Élet. 79). Ceudakurta, de igen ve- 
szedelmes éjtszakai commendánság (11.296). Mentém négy [van] 
minden napra, magyaros veres kurta anglia esüst gombokkal 
(Radv: Csal. III.359). Kurta áspis kigyó (TKis: Pan. 66). Kurta 
levelet irni (Mik: TLev. 239). 2) [euphem. pro kutya]. Kauizsá- 
nál vagyon népetek, tudjok, a kurta németekhez ti biztatok 
(RMK. VL139) Nosza eb vtán, kurta komondor : oscitante uno 
oscitat et alter (Decsi: Adag. 208) Vgyan csak rajta érjük 
kurtát (Matkó: BOsák. 305). Kápály (olv. kaparj) kúrta, -s lészen 
(Kisv: Adag. 73). Hidgye a kúrta (94). 

[Sedläsok]. Képes hogy ketske, mert kurta a farka (Decsi: 
Adag. 207). 

[Közmondások]. Kurtänak kurta kölyke (Matkó: BCsák. 157). 
Nem egy ebnek kurta a neve SzD: MVir. 93). Kurta porosató : 
ille homicida ab initio, serpens antiguus (Osttzi: Tromb. 206. 
Kr.). 
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perdi-kurta: [satelles] Lelkeket kárhozatra holdétto mi- 
nisteri, perdi-kurtäi (Omuzi: Sip. 470). 
[Kurtabb, Kurtábbit| 


mög-kurtäbbit: brevio (kürzen, kürser machen] Meg- 
kurtabeitattac a napoc: breviati sunt (MünchC. 59). 


[Kurtábbod-ik] 


még-kurtábbodik: brevior [kürser werden] A napoc 
megkurtabottac (MünchC. 59). 


Kurtaság: brevitas MA. kürse PPB. 
Kurtit: curto MA. verkürem, kürzer machen PPB. 
mög-kurtit: co (Pesti: Fab. 46). 


Kurtitäs: decurtatio, concisio MA. abkürzung, verkürzung 
PPB. 


KURTÁNYKA: [tunica; kurzer rock?) Adtak Sáros- 
Patakon ezüsttel szűtt kék nyári kurtánkát (MonIrók. XXIV. 
215). 

KURUC (kezdődött ez az elnevezés 1673-ban TOkUli fol 
zöndtilösekor; |. Babocsai, Fata Tarczal 32. cf. Windisch, Magazin 
L221. Kr]: crudum PP. 404. divis male contentas, v. miles 
eonfoederationis SL kuruts, ein soldat vom kreuszug PPB. 
A cruce eonvitiosum vocabalum (kuruts) traxit originem, qua 
ss multitudo sub Wiadislao Polono, anno MDXIV. in Turcae 
profectnra significaverat (stb L Ungr. Magazin L230). Curucz 
pribék (Diósz: Tal. [1679] 248). Hogy nekünk fizettessenek meg 
az kártév6 kuruczokkal (LevT. IL461). Oda ki mulattam, ki- 
takarodván velem felesen mindenféle rendekbűl, úgy felesigem 
kieírisire is az kurucznékbúl (Monlrók. XV.334). Azok is az 
régi kuruczokfelekbül lennének, már megjámborodtak (594) 
Az hol török s német salvagvárdák vannak, ott az én kurucz 
salvagvárdám is lehessen (Monirók. XV.282). Irjon másatt rabos- 
kodó kuruczok felől (XV.870) Hejh, kérjük am papot: sok 
illyen jó napot ímadkozsék le az szegény kuruczoknak (Thaly: 
Adal. IL145). Látod kurucz a lófejő ő Atilla igaz vérő (Thaly: 
Adal. IL190). Hol van hosszú karabinyod, nyalka kurucz? 
(IL301. Ha kúrútz vagy labantz által a városon tűs találna 
támadni, megbetsülhetetlen kárt vallana a kollégyiom (Bod: 
Pol. 176). Petulantiam olim inter Scythos tale nomen (Triballus = 
Diribolós) peperisse, nova Hungarorum in hoc tumultu nomina 
portentosa, kurutz (quibusdam rana) et labancz (an sit lobbancs, 
h. e. inflamma, alius dicat) illud Anti-Caesareanorum, hoc 
Cuenareanorum, docent (Otr: OrigHang. IL156). Burkus kure- 
aait mivel még nem Mttam, hogy szembe állhassak velek, 
arra vágytam (Gvad: RP. 107). Nagyon kértem a kapitányomat, 
a midőn ellőtték alattam lovamat, adatna jó lovat, da olyat 
adatott, a melyen a kurucs mindjárt elfoghatott (125). 


Kuruckod-ik. Valljon bát hogy merünk tovább kurucz- 
kodni ? (Thaly: Adal. L183). 


Kurueság : populas male contentus, militia confoederationis 
SL Igen kedveitük az kurucmägot, gondoltuk, hogy ern 
olalmssruk (Thaly: Adal, EL3928) Győzedelmeket vivutt as 
kurucság (IL105). 

KURUTTYOL: ooazo Kr. [quaken] Követik az lápos 
tóban kuruttyoló kegyókat (DBón: Réesega. 20). 


KURUZSOL : bűvöl, bájol SuD. incanto, fascino, ope ma- 
gie medeor SI. Nem a papistak vinszbol csinált bárányának 
vérével moenttatik el a mi béneinknek rútsága; nemis az 8 
hammuval valo hintésekkel; szentelt caicaós 
ágokkal, és kürüsolt hintező vizekkel (VárM: Égöseöv. 251) 


még-kurussol : co Caligula csásmárt aswony Oenonia meg 
krümlot (így) falattal meg bolonditotta (Oxäkt: Asz. 15). A kegyo 
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a bűvös bavosoktol meg kurnsoltathatik (ACsere: Enc. 212). As 
Ó babonás misejekkel megh kurmsoltatott ostyájokat as ur va- 
tsorájában ök mint istent Önön magát ngy imAdgyák (VÀrM: 
ÉgőSzöv. 207). 

KURVA (beste-bura, .. ette kura [férfiról] Thaly: VE. 256) : 
meretrix, scortum C. bure PPB Ferfi alá fekvő kürva: suc- 
cuba; safarına kürva: peller; kúrvát kerít: lenocinatur C. 
Kurvác avagy ágyas asssmouyoc: meretrices seu pellaces Com: 
Jan. 183. Kurva feleséget tartó: cornutus PP Négy &l- 
leres kurva: *quadrantaria meretrix; kurva-hasa: venter vitia- 
tus; kurvák-után járok, bordélyoskodom : lustror ; bordélyosko- 
dom, kurvát kerítek, valakit édesgetek : lenocinor PPBl. Culeus; 
saak, kiben ax kurvákat kihorgyák és vízben vetik, Szikszai 
FB. (MAkadÉrtes. 1847. 327). Kurva, ringyó : bur KirBeez. 152. 
Nem zerzetes azzonioknak valok, hanem faytalansagos kuruak- 
nak (VirgC. 149. Meg ölöm az kurua kereső beste lelket 
(RMNy. II.169). Te hyrös kurua, myt jars ytt az jamborok 
kezet? (111.40). Bessthio kWrwanak syttha (LevT. 1.6). Fyad fel 
lakta az te marhadat a kwruakal: filius tuus abligurivit victum 
tuum cum meretricibus (Pesti : NTest. 157). Nemde vgy kellette 
a mi hugonkal chelekedny mint egy kuruaual: numquid ut 
scorto abuti debuere sorore nostra? (Felt: Bibl. LR). Semmi- 
féle fogadásba be ne vigyed a te wradnac istenednec templo- 
maba a kuruanak jutalmat : non offeres mercedem prostibuli 
in domo domini dei tui (LXXX.2). A hiw város kurua lőt (VL13). 
Tirusbol kurua énec énekeltetic (IV.41). Ferfi kuruák is vala- 
nac a fóldÓn (Mel: Sám. 825). (Josaphat) a ferfi kuruak mara- 
dekitis ki tisstitÁ az földről (382) As ü kuruayt es saffarinayt 
ruházzác (Mel: SzJán. 425). Kurvava lőt es nehezkesült ; megh 
rutította minden nemzetségemet (SalMark. 20. A kurvákra 
sütő vassal béllyegec sfttettetnec (Com: Jan. 138). Ágyas kurva 
(Czeg!: Japh. 185). Se küldus, se kurva ne legyen Izraelben 
(Creg! : MM. 250) A törvényben egy kurvát sem pelengéreznek- 
meg (Matkó: BCsák. 321). Nemellyek az hires kurvak forgolo- 
dasok altal emeltettek papaságra (VárM: ÉgőSzöv. 90). Ne 
mellyik körüllők hires kurva aszszony pápa volt (92) Nyilván- 
való kurva (Illy: Préd. 1. 93). Fogjátok meg az bestye kurvát 
(ErdTört. 11177). De ne hivassa nagyságod a büdös ebet, ihon 
jó, ihon! De lengyeles a kurva! (férfiról mondja] (Thaly : Adal 
81.) 

(Bzólások) K arva nn ya! (dictum contumeliosum Kr.) (RAkF: 
Lev. IL123) Tudja kurvanyja miért? (1V.94) Tudja kurva 
anyjok mint bessélgettek volt az fővozérnek (Monirók VIIL358). 
Kurva legyék az anyja! mint élhetek, úgy élek (Thaly: Adal. 
I.231). Ezek irigylenek, azok pedig féltnek, hazugsággal üldöznek, 
kurva az anyja ezeknek (Amade: Vers. 151). 

[Közmondások]. A kurva is lakodalomban mégyen, de csak 
vizet hord (Thaly: Adal L85) A ki jámbor asszonyt nem talál, 
kurvával kell annak tánczolni (86). 


Kurväcska: meretricula, scortillum C. scortulum MA. 
junge hure, hürlein PPB. (Illy: KrÉlet. 427). 


Kurvai: meretricius MA. hurisch, unsüchtig PPB. 


Kurvälkod-ik ; meretricor, scortor C. MA. meretrix *vul- 
gat corpus PPBI. huren, hurerei treiben PPB. &éllyel kurvál- 
kodni: perambulare cubilia PPBl. Az adományért kurválkodo 
anya tanittya az leánytis hogy ollyan legyen (Prág: Serk. 360). 
Hol Küszegen vändorlottäl, Szombathelyen kurvälkodtäl, hol 
Sümegen tänczot jártál (Thaly: Adal. 11.297). 

Kurválkodás: soortatio MA. Com: Jan. 183. das huren 
PPB. Kurválkodás, ägyastartäs: pellicatus PPBL Kuruälkodäs- 
ban foglalatos (FortSser. K3). A kurválkodás az, midőn szaba- 
dos személyek bujälkodnak egymással (ACsere: Bölcs. 119). 


Kurválkodó : ecortator C. MA. PPBl. hurer PPB. Agagulo: 
egy hitván kurvállkodo MAL. Kurrálkodó lator: scortator Oom: 
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Jan. 183. Tiz kalastrum között alig találsz eggyet, a melly 
bordélház és kurválkodó barlang ne volna inkab hogynem mint 
tiszta fenyitéknec háza (MA: Tan. 1293). 


Kurváncius : (scortator, meretrix ; hurer, hure]. Hol paran- 
csollya a szent irás, hogy a papok, barátok, jesuitäk meg ne 
házasodgyanak, hanem csak szép kurvánczius szólgálókat, ágya- 
sokat szabadoson tartsanak? (Matkó: BCsák. 239) Más asz- 
szony gyermekén hamissan kabdosó kurväncsius (Illyef: BC#Tomp. 
20). 

Kurväs: aguariolus C. [scortator ; hurer] Kurväs, lator: 
admissarius ; kurva-keritó, kurvás: aquariolus PPl. Könnyű lé- 
szen mindent el veztened, mert igen hásártos s-kuruas te dolgod 
(FortSzer. N6). Parazna es kuruas pap (Zvon: Osiand. 115). Kur- 
vás cseléd (Kisv: Adag. 95). A kurva és kurvások könnyen meg- 
alkusznak egymással (293). Minden roezazal bevädoltattam, hogy 
tudniillik korhel, részeges, vesztegető s kurvás ember vagyok 
(Hazánk. L213). 


[Kurvässäg] 
Kurvássági. Kurvássági mértékletlenség (MA: Tan 81). 


Kurvaság: meretriium C. MA. hurenhandel PPB. A 
kurvaságot véle elbagyatni: "abducere a meretricio questu 
PPL Vyda Antal ast valla, hogy ew nyolcz forintiat es 33 d. 
ytta meg az byrsagnak, az mely birsagot akkoron Miklos deak- 
nen az kuruasagert wettenek (RMNy. IIL40). Feriedet kurua- 
ságoddal el vezted, azért még kh perengéreznek tégedet (Fort- 
Szer. K.). Kuruasággal keresködni: corinthiari (Decsi: Adag. 
284. Mög ió *deién kuruasägra áll az szöme: ut Corinthia 
videtur corpore quaestum factura (229) Kurvasäggal való 
kereskedés (Com: Jan. 114). Nem szabaditode kurvaságra fele- 
ségedet? egy két hölnapig távul lévén tűle, vagy sulyos beteg- 
ségben sinlódvén (Matkó: BCsák. 239) Inquisitio Horvát szol- 
gálóának kurvaságában, ki is szállásán fattyat vetett (Mon- 
Irók. XV.331). 

Kurvás: meretrieem dico, nuncupo, nomino SL [eine 
hure nennen, heissen] Nekik haragudvän kurvazza őket (Sámb: 
SFel. 483). 


(KU8, KUSS : couchetoi! kuseh dich!) 


Kusol : [kuschen]. Még most-is nevetem, hogy ha jut eszembe, 
mint kusoltam, mint a vizsla, a verembe (Gvad: RP. 91). 


KUSICSKA : [tournure ?) Aszzzony hölgyeteknek kusicskat, 
fardagalt, szoknyát csinállyatok (Bal: Cslsk. 31). 


(KÚSZ : klettern]. 


fa-küsz : pardalus. A fakuss az orrával a dió héját meg- 
töri : pardalus rostro nucleos frangit Com: Jan. 38. 


(KUSZTÓS : custos) 


Kusztósság : (custodis munus; custos-amt] Az keresztyén 
népnek virágát megfojtä, mert az bülcs népeket ő magához 
hajtá, kinek érsekséget, pispekséget ada, kinek kusztósságot, 
prépostságot oszta (RMK. II:109). 

KÚT: puteus C. fons MA. brunn PPB. [quelle]. Zigethkut 
1169, (Jern) Aldocut, terminus 1193. Villa Cherkuth 1299. 
Terra Oleykutha 1309. (Knauz) Fons qui vulgo gyznoukwth 
nominatur 1263. 1591. (Wenzel. VIIL52). Currit (meta) de juxta 
byzuscut in eadem via 1268 (209) Kat? villa 1275. 1295 (Cod- 
Dipl). Hydegkut, fons 1295 (Wenzel X.209). Unum er farkud 
[sarkut?! nominatum 1371. (ZichyC. III.419). Vala ot Iacob kuta 
(fons Jacobi) Ihc [Iesus] kedeg megfarraduan az utban #18 ot a 
kut felét (MtinchC. 174). Mf afanc Iacob atta műnekönc e kutot: 
puteum (174b) Imadyatok az vr istent, hog az mi kvtonknak 
vize meltoltamek meg gyogyvini (DomC. 282). Egy küton tevéit 
estve mint megällatä ; estve az várasból kezdének kijöni szűzek 
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és virágok a kútra meriteni (RMK. II.114) Büdös, dög, holt, 
barom kutbol sol (szól) (Mel: SzJán. 587). Vgyan kútból meri- 
töd te: e dolio hauris (Decsi: Adag. 89). Minden pogány böl- 
tsok a proféták kúttyából íttak (Pázm: Préd. b.) Az kutnac 
szája: os putei (MA: Bibl. 1.26). Kankaléckal és csigával, ke- 
réken forgó lánczos vederrel meríti a kutból (Com: Jan. 115) 
Pecsételd bé immár amaz undok kutat, ki sok ezer lelket 
mérges füsttel itat (Thaly: Adal. L29) Élkesdtünc egy kutat 
ásni (MonOkm. XXIIL600). 


ásovány-küt: [cisterna] Ez Bahurym varasbeli embernec 
vala eg ásouán kuta az fi tornaczaban (Mel: Sám. 197). 


bor-küt: [sauerbrunnen?) Meta pervenit ad puteum burcut 
1261. (Wenzel. VIL12) A sik, hol bojtorján, csanál, dudva ter- 
mett, abbúl kenyér mező im hogy kerekedett, a part, hol hasz- 
talan tövis nevekedett, ottan kedv nevelő bor kútt meg eredett 
(Orczy: Nim£ B2). 


esatorna-küt: cisterna Pesti: Nom.* 76. canalis Com: Jan. 
115. cisterna JordC. 216. Te wrad ystened neked adangya az 
csatorna kwtakat, kyketh te nem astal (uo.). Labas czatorna 
kt, ackinec valuii voltac, es labbal aztattac az folyadekaba 
(Mel: Säm. 245). Egy erős czatorna kutban el reytemec (Eutár: 
Ath. 29) Az felső házakból alá költöztetik az csatornaküt 
mellett (MonIrók. IIL46). Csatorna küt (Kaldi: BibL 290) A 
viz bé-viteleknec, csatorna kutaknac, csivéken &s csatornákon 
(per tubos et canales) a vagy vis eresztó árkocskákon illik 
lenni (Com: Jan. 115. Land: UjSegita. IL40. 653). 


esatornás-küt: c» Missegrad [így] allat nagy királyi háza- 
kat és palotákat épűtete, azoc melet szép kerteket, haltartókat, 
vadkerteket, szép máruán köuekböl czinältattot czatornás ku- 
tackal, mellyec környűl szép rez padimontomoc valänac (Helt: 
Krön. 169). 


cséves-kút : fons fistularis Nom.3 443. fons fistularius MA. 
röhre-brunnen, in röhre geleitet PPB. A piatzon viz fogó-tsa- 
tornak, tséves kutak esoktanak lenni (Com: Vest. 90) 

esurgó-küt (Lipp: PKert. I.12). 

egő-kút : cisterna Ver. 

forrás-küt: (fons; quelle) Egy handgya igen szomin léuén, 
kénszeritetéc a forrás kutra menni, hogy ott innéc (Helt: Mes. 


389). Egy forräs-kut hives kortyokat nyújt (Gyöngy: KJ. 56. 
Thaly: VÉ. IL122). 


héja-küt: bogács kóró, dipsacus, carduus fullonum MA. 
PP. Heja kut, bogäts koro: carduus fullonum, vel virga pastoris 
Major: Szót. 128. 


kávás-küt: margine provisus puteus SK. Kauaskuth 1270. 
(CodPatr. IV.164). Rogytak a kámvás kütak (Gvad: Lev. 135). 


kifolyó-kuüt: scaturigo, fons vivus MA. fons scaturiens 
Ver: Verb, 315. brunnquell PPB. Levzen h*benne ky folyo 
kwt fe'wee (fons aquae salientis) az erek eelettre (JordC. 634). 
Derék bizodalma az köszál vala, annak ütát Bazsó állatja vala, 
napnyúgatról az várat meghaladja, az út meg visszatér, ott 
egy kifolyó kúta (RMK. IIL218). 


lövellö-küt: [fons saliens; springbrunnen). Lövellő, ugró, 
szökő-kút SzD: MVir. 303. 

6-küt: cisterna C. Ó kutbeli: cisterninus C. Árnyékszékben, 
6 kútban szökdösének, többen sokan fegyver miá vemének 
(RMK. VI.178) A végre távozot volt el, hogy másunnan kerü- 
lőből az ó kúthoz menne (Tyuk: Józs. 90). 


ugró-kút : fons saliens Kr. (springbrunnen]. (Hall: Tel. 16). 
Vagynak benne (városban) legalább száz ugró kütak (Fal: TÉ. 
120). 
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Kutaeska : fonticulus, puteolus MA. brünnlein PPB. 


Kutas: puteum habens, puteis provisus, abundans Kr. Kut:s 
(vezetéknév XVI. XVII. sz] (Nyr. IX.365. X.327). 


Küti: putealis C. puteanus MA. aus dem brunnen PPB. 


KUTAK (iutag Tof: Zsolt. 738): törpe, pulya SzD. Kutak 
emberek, liuki emberek : pumiliones C. Kutak ember : pumilio, 
pumilus MA. zwerg PPB. Emberke, lyúki ember, törpe, kutac 
Com: Jan. 45. Kicsoda oly gyermek eszű, az ki el halgathatna, 
látván az illyen kutac embert (Präg: Serk. D.). Kicsiny, kurta, 
kutag ember (Tof: Zsolt. 738). 


KUTALL:[P} Vjhelj Mihalne felől azt hallotta, hogj 
Szarnaj Istuannet hogj megegettek Niarasdon, attól ualo felte- 
ben kutallot ala (Nyr. XVIL182). 


KUTTOG : magát öszvehözva hallgat, sunnyog SzD. (sich 
ducken) Värosinkban, egyegy kis kunnyhókban, arnyék alatt 
kuttognak (Szentm: Kalm. 2) 


KUTYA : canis C. catellus, caniculus MA. kleines hünd- 
len PPB. [hund] Köntde vyába való kutia: melitaeus catulus 
(Decsi: Adag. 290. MA. Kisv: Adag. 71). Nem szereti a kutyák 
szálkás szőrét (Land: UjSegits L161) Kár bizony amaz ember- 
séges ember hogy ollyan kutya dévaj eb (Thaly: Adal. I.81). 
Késő is volt ezt az erszénykutyát az elnyelt háy kiokádására 
bírni (Bethl: Élet. IL247. vö. SzD: MVir. 90. 91. 93). Eb szokás! 
kutya szokás (Mik: TörL. 3. lev) Ez az ember mintha elle- 
nünk megesküdt volna olyan ellenségünk, pedig én soha sem 
nekie, sem kutyájának se egyszef se másszor nem vétettem 
(Hazánk. I.366) 


[Szólások] Kutya ross embere, hogy mérsz te beszélni? 
(Tbaly: VE. 11.258), 


buvär-kutya: canis ponticus PP. 
juháss-kutya: *pecuarius cania, villaticus *canis PPL 
canis *pastoralis PPBI. [schafhund]. 


kis-kutya: caniculus Kr. (csillagzat] (Nad: Kert. 17). 


Kutyálkod-ik: [sich hündisch benehmen] Mért b£rödben 
meg nem férsz, mit kutyákodol és *agyarkodol M. ellen azon rete 
végett, melyhez semmi közöd nincsen? (1700. MSion. IIL348. 
MF.). 


Kutyaság: malitia v. nequitia canina Kr. Kár volna az 
vénhasünak illyen ingyen, elütti [?) kutyaságáért mindenét megadni 
(RákF: Lev. IV.72. Vajda; Kriszt. IL116. Kr.) 


Kutyö: caniculns, canicula MA. hiündlein PPB. Elvégre 
böcsületesen meg-egyezének és a kutyókra tértek a beszéddel 
(Fal: NA. 122). 


agár-kutyó: vertagus junior PP. windhund, englischer 
hund PPB. 

Kutyöcaka: catellulus MA. ein sehr kleines hündlein 
PPB. 


KÜTYA (Tugurium: Euchya Ver, olvasd: Kuchya): 
tugurium, gurgustium, tabernaculum, attegiae, casa MA. hirten- 
haus, bauernhütte PPB. Kutya, haylec: attegiae MAI. Apro 
kwtyakat alkotanak, mert cellakra valo anneera nem vala (ÉrdyC. 
581-2). Tengeri csigákkal fedik kütyájok: tuguria conchis 
instruunt (RMK. IV.156. 319) Ezechias veré meg a philisteu- 
sokat az Őrző pasrtoroc torniatul es kütiaitul fogua mind a 
keritet varasig (Mel: Bám. 439). Torony, kutia, akit az út félen 
a pässtoroe czinalnak (438) Epettetec magoknac neminemü 
knityakat (casulas) az Jordan vizenec follyasa mellett (Mon: 
Apol 259) 
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Kütyäcska: casula C. gurgustiolum, tuguriolum PP. gur- 
gustium MAL bauernhüttlein PPB. Kis kuttiaczkaiaban tecxik 
vala egy kis zen egni (Pont. 202). 


KUTYORLÖ: (tugurium, casula ; hütte, häuschen]. Constan- 
tinus templomokat építtetett; azok pedig, magnifica imperato- 
riae magnificentiae opera, nem alatson kútyorlók, hanem 
királyi nagysághoz illendő nagysägosok vóltak (Pázm: Préd. 
1167). (VV. KUKORLÓ] 


KUTYOROD-IK: [kauem] Az agyban kutiorodot (Zvou: 
PázmP. 287). (Vo. KUCORODIK, KUKORODIK] 


KUVASZ (kuasz Zrinyi L160. MA. PP. Ben: Rithm. 163. 
koasz Osúzi : Slp. 758): canis grandior MA. molossus Kr. grüs- 
serer hund, hirtenhund PPB. Mint a kis praczko a nag farkas- 
sal, kuuazeal, szinte vé iacznak (Mel : SaJán. 87). Ordeto kuuas 
(Mon: Apol 380) Apró kuvaszok ugatása (Páxm: Préd. 806 
Kr) Ez nyavalyás kuasznac siralmas sorsa (Kereszt: FelsKer. 
Elób. 2). Juhok mellett nyugszik kuasz (Zrinyi L160). Félelmes 
kuvaszok módgyára távolrul ugattya az oroszlánt (Matkó: BCsák. 
238) Kuasz szénán fekszik, morog ehült ökörre (Ben: Rithm. 
163. Kisv: Adag. 66). Kuss, kuvasz, vagy, mint a Szerencse- 
kerék a Q betüre verseli: Qasz farka caóválását, kerüld irígy 
csaholäsät (Arany : HátrPróz. 376). A meghölt kuvasz párájáról 
beezéllgetnek (Misk : VKert. 316) 


[Ssöläsok]. Valahol jársz, ugasson a kuvasz (Apoll. 45). 


[Közmondäsck]. Szalonna nem lészen semmi pőrsőléssel az 
kuuaszbol (Zvon: PázmP. 291). Perseléssel szalonna nem lészen 
a kuvaszból (Pázm : Kal. 1050. Nyr. VIII.170). A rút szamár 
riväs és kuvasz-ugatás messze érni nem szokott (Kisv: Adag. 
525) Nem jó úgy elnyelni a kuvaszt, hogy kiálljon a farka a 
szájából (Thaly : Adal. 1.86). A melly kuvasz egyszer által-úsza 
a Dunát, nem fél az a viztöl SzD : MVir. 91). 

KÜL (his) Born: Préd. 85. 218. kölső Mel: SzJán. 277. 
EsztT : IgAny. 167): (externus; äusser-} Külfóld : terra anteur- 
bana, territorium, vicinia MA. (V6. Kivül, Kül, KI, KINNI 


Külsó: exterior, exterius MA. externus, exterus, extraneus 
SL üusserlich, mehr draussen PPB. Külsöbb : exterior C. a) Az 
artalmas bezed a testnek semmi kylsw resen ky be megyen 
az elmet gondolatokual megh nem bantya (VirgC. 141) Egy 
emölcsös kapu mellette annak, kin az kilsö várba ki s be ott 
járnak (Tin 109) Oly nagy öldöklés benn as várban vala, 
mikor külső felől harczok nem vala (RMK. VI.159). Az külső 
sötetseg : tenebrae exteriores (Fél: Bibl. I.12). Nagygyór külső 
városa (Kár : Élet. I.180). Az városi és külső parasztságnak sok 
panaszi (MonIrók. XV.48). Külső népek (Thaly: VE. 1.66). Nem 
külső, hanem hazánkbéli ellenségrül beszéllek, ezek forraszta- 
nak lántzokat, hogy megszorítsák lelkűnk-isméretit (Fal: NA. 
124). A mint látom, nem igen nagy böcsületben vannak nálad 
a külső nemzetek, minthogy olly olcsó képét adod (Fal: NU. 
819). b) Külső jók, ingó bingó jók: tres mobilis PPBI. Ne 
higyj a külső színnek: nimium ne *crede colori PPBL Benem 
rekeztethetnek az kylsw erzekensegek (VirgC. 138). Kilsö es 
hamis tudomány : extraneum et falsum (Mon: Apol 3) Chac 
szine, es kilső képe vagyon nalatoc az istenemsegnec (Mon: 
Apol. 322). Kilső hasoniatossagara formaltatot (Mon: KépT. 6). 
Sefet kóuán ax isten, nem külső ceremoniät (Decsi : Adag. 81). 
Az bölcseség hatalmasb az külső erőnél (Kár: Bibl. L615) A 
külső embereknec-is [laicusoknak) jelen kel lenni a conciliu- 
mokban (Czegl : Japb. 177. Nyr. VI.361). Ha az imádság külső 
gondolatoknak közbejövésével megvesztegettetik (Illy : Préd. 
1L207). 

Küls6képpen: externe, extrinsecus SI. [&usserlich). Kölső- 
keppen tettet valami hamis tiszteletet (Fél: Tan. 343). Az papis- 
tasagnac külsPképpen nagy tekinteti vagyon (MA: Scult. 622. 
Págm: KT. 36). 
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Külsöség: pars externa, apparentia Kr. [das äussere]. 
A sxemérmetesssóg a lélekről az ábráratra kiexirmazzék, és a 
lelkiismeretröl a külsőségre kibocsüttamsék (Illy: Préd. 11465). 
Felette megesalatkoznak azok, kik elhitetik magokkal, hogy a 
tisztességes külsőség nem alkuszik meg a belső isteni félelem- 
mel (Fal: NU. 280). Kevesen nézik benn s felesen meg elégesz- 
nek a külsdsöggel (Fal: UE. 415). A pompáról és méltóságos 
külsöségről szólván, kelleténél többre ne erőltesd (Fal: BE. 
592). 


Külsösdgös: [externus; Aumerlich} A rendes tisztesség 
vigyáz a minden rajtunk kitetsző külsőséges illendőségre Tu 
NA. 185). Válogatott ritkaság volt eszére, termetére, maga 
lésére, és egyéb külsőséges. ssépeégére nézve (Fal: NU. sin 
Ritkaság volt külsőséges szépségére nézve (813). 

Külül, küvül, kívül, kül (kewol LevT. L17. kdvtül RMK. 
VL146. kévül Fr: SzJán. 78. kl RMNy. IL67. kyul Komj: 
SePäl. 50. kill Tel: Evang. L121. hywel ErsC. 517. kywee 
LevT. 133. kie RMNy. 11.302. Amdl Kár: Bibl. L307. kóudi 
Helt: UT. g1. Helt: Krön. 49. 73. Satár: Viste. A2. Dáv: KKer. 
F4. küljel Monlrók. XL402 ked DöbrC. 16. kúldl Sylv: UT. 
L80. hh Felv: Dies. 16. MonOkm. XI.162. küvül Hall: Paizs. 
451): E) [adverbium] a) aforis C. [von aussen] Kivől befele: 
a foris PP. Es ns várban sok kincset hordtak vala, oltalomert 
kívül bevittek vala (RMK. VL170) Mikor hallod kinől szep 
beszedeket (Born: Ének. 268) b) extrinsecus, forinsects C. 
extrinsecus Helt: Bibl. L C2. foris MA. Fél: Bibl. 20. [draussen]. 
Megtiiteifatok a4t, mél kfuól vagon a kelhen (quod foris 
est) belől kedeg tellesec vattoc vndocsaggal (MünchC. 57) 
Ky meegyen vala az egybasból es kyél bwdosyk 
245b) Egybasban valo es kyuwl fekw halotakert nem yma- 
tam (VirgC. 6). Kölül maradnak az ebek (Sylv: UT. II. Apoc. 
XXII) É féle igiket vgyan ottan kövül A szelen mogmagyarası 
tuc (Helt: Bibl. I. C3). Atkozott legy hon és kiußl (Born: Préd 
619). A faiast gyogyittya e szekffi, ha rea kötöd, kűvül rea parlod 
(Mel: Herb. 72). Kivül vagyok : exsum C. As aitonal kiuöl: ante 
ianuam (Fl: Bibl. 72). Mind kiv5l, mind belől : intus et foris (MA: 
Bibl. 171). KO! szép, de belől rút (Deesi: Adag. 10). Kivül az 
héja vagyon a plántának : extrinsecus cortex est (Com: Jan. 21). 
Ktt*M kent, belől pedig nem szent (Felv: Dies 16). Az táresekeret 
küljel fekete posztóval béterittették (Monirók. X1402). Gyakorta 
ütküsünk palotákra, a mellyek cmifrák kivül, de üresek belől 
(Ful: NA. 188). Mást hinni, mást ssóllni, mást belől gondolni, 
azt, mit nem akartok, kivül úgy mutatni (Orcsy: KötH. 151) 
Kivől a zsoldosok országokat nyertek, belől a polgárok földért 
veszekedtek (Orozy: Költöz. 13). €) foras, extrorsum C. [hinaus]. 
Ky ve vygyenek hw hwsában: nec efferetis de carnibus ejus 
foras (JorgC. 85). Kywel el tauostanak een twlem : foras fuge- 
runt a me (KeszthC. 88) Végre hogy kül kerülsz, csudálkos- 
ván el-hűlez, mint meg-éhfilt a béled (Szentm : Kalm. 6). 2) [post- 
positio] a) (bol?) extra C. (ausserhalb). a) As ebellő hasnac 
kövőle soha ne eel (VitkC. 84). Testben test kfi (nelkül?) elni 
nem földi elet, de mefnei (DebrC. 499) Zepeket tekentetem 
egyhasba, egyhaz kyuwl (VirgC. 4) Az szőlő meg homottatok 
az väluban az városnak külüle: calcatus est lacus extra civi 
tatem (Sylv: UT. II.150). Christus testben iót, nem test künfil, 
vagy test előt (Dáv: Utm. 26) Az gog annyat tesszen mint 
sátorban lakó, az mágog peniglen sátor kivel lakó (RMK. 
11.106. A varos kövül egy kút mellett lefekteté a tevéket: 
extra oppidum juxta puteum (Belt: BibL LKS) A testnec kő- 
ufble vagyon: extra corpus est (Helt: UT. t7). Mostan sator 
kiut] orszagokat viwnac (Born: Ének. 355) Romanak kiwle 
ket mely feolden egy kertben (Pont. 13) As ő sátora kiwöl 
marsdgyon: maneat extra tabernaculum suum (MA: BibL L 
101) Az gyliekezet helyéneo kivóle való Áldogatoc (1.104). 
Hideg télben, meleg Lhá»kivül, sületott az igasságnak napja 
(Pázm: Préd. 101) Temetés nélkül föld kívül beverneg (Zvon: 
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Post. IL413). Jerusalem kívül-is sido orsságban voltanak aynagogäk 
(Sam: Agend. 7). A templom kivül kerétéstis ópéttethnk (11) 
Töz kivül nem élhetek, azonnal elveszek, ha as kivül leszek 
(Balassa: Költ. 66). Az ut kűvől tautlő botlo emberek (GKat: Titk. 
102). B) Vitessec az hegre, ki mondatic calvaria helnec, auag copaz 
helnek a varos capujanac kiuil, es ottogon megfezittessec (NAdC. 
247).7) Az portan kiuwl egied meg az te etkedet (VirgC. 74). 
Vgy kel tudnod könyueden künül, hogy ugyan peregyen 
az nyelued raita (Helt: Arithm. C2). Sirván äll ax koporson kivöl 
(MA: Scult. 474). Mit motosz uton kivűl (Matkó: BCsák. 55). 
Orsagunkon küül vagiunk (TörtT. XL162) Ha a mi életűnk a 
keresztyén hitnek Ósvényén kivül jár és késsületlen talál a halál, 
nints mód benne, hogy fel épülhessünk (Fal: NE 35) 8) Ugy 
vala ewn belewle kywl, hogy te besedidhez semmit nem hayla: 
ita extra se erat (EhrC. 10). s) Istentől kivül járunc és forgunc, 
valamiglen ez testben lakozunc (MA: Tan. 172). b) [hová ?] 
extra C. [ausserhalb] a) Az kapukewi ne menye: ne portam 
exeas (EhrC. 147). Ky yewenek helyek kyuewl (54), A forras 
ő vizenec folasat mesterseges alkotassal a varos kövől vizi 
(BécsiC. 23) Jesus az kerest fat ő batan az warwsnak kWiWié 
kesceleyteteek winnye (PeerC. 123). Waros kywel el ky wygyek 
eos Ő neky nyakat wagyak (Erst. 517). Hog az tartomannak 
kAlälle ki ne boczátna tet: ne ipsos mitteret extra illam regio- 
nem (Sylv: UT. I.56) Ki viue ütőt az városnak külüle (1124). 
Gyülekezet kívül vetnek titeket (Tel: Evang. IL253b). Minden 
egyéb dolgodat úgy tartsad, mint át-kivül térést, mint idegen 
munkát (Pázm: Préd. 831). B) Meg foguan őtet vetec a zőlön 
küußl: extra vineam (MünchC. 95b) Az városban sem temet- 
hetnek vala, kerítésen kivel kihányják vala (RMK. VI.168). Az 
tulkot vigye ki az táboron kiudl (Kár: BibL I.90). Az táboron 
kivől &zxétec kiőket : ejicite'eos de castris(MA : BibL L122) 8) [post- 
poeitio, átvitt értelemben] a) (extra ; ausser]. «) Immar a aidoc egbe 
tanakottac vala, hogy valaki őtet xenac (Christosnac) vallana, a 
sinagoga küvől lenne: extra synagogam esset (MüncbC. 189b). 
TWruynkywli vytkeztenek (Komj: SzPál 50) Termeszet küvől 
elnec poganoc iffiackal (Born: Ének. 131). Istennek felelme es 
hiti kinól valók (Beythe: Epis. 218). Az egyhaz kiutll taborban 
szallot, párt ütő emberec (Mon: KépT. 3b) De nem merec a 
szent iras kiuül szollani (Mon: Apol. 4). As egy anyassentegy- 
haznac kiufle soha iduősseg nem talaltatic (20) Be menni 
az igaz ajaszentogybazban, mely kiuül minch idnősség (284) 
Valami hit köll vagyon, bün az (Vás: CanCat. 509) As igaz 
hit, az keresztyénség-kiívül nem találtatik (Pázm: Kal a4) 
Valaki isten kivül keres segitséget, gyakran úgy jár, mint Ádám 
segitö-täreäval, kitöl el-rontat&k (Pázm: Préd. 57) Ha a bóth- 
nek tulajdon értelme-kivül, más dologhoz szabjuk (Pázm: 
LuthV. 19). Az nem igaz, hogy sz. Péter, szent írás-kivül tani- 
tot, tehát tévelyget (169). Vgy tartották azokat, mint szent irás 
küvüll való vélekedéseket (Bal: Calak. 43) Valami czéh kiut], 
és czéh mester nélkül való kontár mesterek (143). Kötelez- 
tec magokat az hazassag kiußl valo eletre (Zvon: Osiand. 
23). Törvény kívül vétkezic: enormiter peccat (Com: Jan. 176). 
Rám táttiák torkokat, mintha tisztem és hivatalom kívül hag- 
tam volna (Csan: Dógh. 11). Szokásod kivül ha iot mivelsz 
(KTör: Ján. 25). Igen ritka, és ssokäskivül vala : valde rarum, 
et extra-ordinarium erat (Illy: Préd. II.246). B) Urasagan kivül 
lenni, valamit nem bírni: extra domínium Ver: Verb. Szót. 9. 
Tisztén kivül járni: agere alias res PPBI. Minden irgalmasság 
és törvényen kivül rajtam valamit elkövetni akarnak, elkövetnek 
(LevT. II.347). Az nagyságod tanács adását vesszük, s azon 
kül nem lépünk (XXIIL208) Ha szokott időn-kül lészan vacso- 
rád, dögletes pestis ebbűl támad reád (Felv: SchSal* 17) Csak 
kisasszony s Jakab közt van te benned egy kis nyár, kül eze- 
ken, túl és innen, ködmönt la ne vess bár (Thaly: Adal. IL121). 
Jeles időket éltem én s a parancsolaton kivül járnom lehetet- 


len (Nyr. XIL417). b) praeter C. [excepto ; ausser, nebst, aus 
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genommen). a) Kétezernél többen ott megholtanak, azok körtil, 
kik sebesek voltanak (RMK. VL146). Idegen istenid kiufblem 
ne legyenec en ellenem (Born: Ének. 82). Senki kiußled meg 
nem oltalmashat (112). En kövölením] ninchen senki töb (Helt: 
VigK. 53). Vagione az istennek mas igeie az szent iras kiuül? 
(Fél: Tan. 2). Az bölessknec kiuóle konäseos kenyeretis vigyen 
(Kár: BibL 193). Az egy isten kiufl senki (Vás: CanCat. 623). 
Maria kiußllis ő nekik elég körben inroiok vadnak (Zvon: PázmP. 
320). Mihály s pänköstben s Gyór[gy]ben ójjad magad a meg. 
irt bárom nap kivül (Felv: SchSal? 30) Közösülése kivül-is 
kukorékol (a kakas, Misk: VKert. 360). B) Azon kivül: prae- 
terea SL Ő ngokon kül az többekkel nem gondolok (LevT. 
IL268) Valaki a bázase&g-tÓrésen-kivül egyébért el-botsáttya 
feleségét, és mást vészen, paráználkodik: omnis qui dimisit 
uxorem suam, excepta fornicationis causa, facit eam moecbari 
Math. 5. 32. (Pázm: LuthV. 139). Azok az faluk, az kik Eger 
megh ueteleteól fogua szintelen hodultanak, azok ez vtanis ho- 
duitak legienek, azokon kinöl egiet se hodultassanak (TudTár. 
IIL241. Meg égetik vala egészlen, az bürén köväl, mely az 
papé vala (MNyil: Zsolt. 60). Rajta kivűl igasságot s idvességet 
ne keressünk (Seathm: Dom. 868). Az ostrogottusok Atyllának 
igy szóllának: soha semmi ellenségtűl te rajtad kivűl meg nem 
győzettettűnk (Lászny: Krön. 88). Azonkül az levélnek értelmé- 
ből is egyebet annál nem oolligálhatni (MonOkm. XV.104). 
Három háza vala Kasza városába, azon kül sok pénze és egyéb 
jószága (Thaly : Adal. II.365). y) Elvégeztem, hogy senkit egye- 
bet nálad kivül szerelmemben nem vennék (Szép Magell). Igas- 
ság szerint más nálad kivűl ennek a helynek örőkösse nem 
lehet (Hall: HHist. IIL97). ©) (sine; ohne] a) Gorombasag 
kvivi legetek : erudimini (DóbrC. 16. KeasthC. 3. KulcsC. 3). 
A szent irast minden tisztelet kiufl hamissettyac (Mon: Apol. 
301). Az vr isten mindeneket kegyelmébe fogad, minden erdem- 
nek és jó cselekedetnek kivälle (Pázm: Kal 212). Az ő kapui 
hatar kínől mindeneknec az egesz fóld kereksegeben nitua le- 
gyenec (KxsiT': IgAny. 37). Vagy tadatlan, vagy igasságh kivül itil 
(Cregl: Japh. 214). A minden felsz küvül valo remenles bator- 
sagnak mondatik; a minden réménlés küvül valo félsz kétség- 
ben esésnek mondatik (ACsere: Enc. 152). Jovok, jószágok 
minden controversia kivül immunitásban maradjanak (Mon- 
Irók. VIII.29). 8) Tréfán kivül: serio C. 

(Beöläsck). Kételkedéskivül vagyon (Com: Jan. 217). 
Minden kételkedés kivül bizonyos dolog az, hogy (Ács: 
BHal Előb. 15) Reménseg künöl való segétség (Decai: 
Adag. 6) Mercuriale, remönsogkäußl valo hászon (302). Habo- 
rusag szerető gaz nepek remenség kiuúl kezben akadnak 
(KNagysz. 1621. H2). Mindenek reménsége-kivől fel-támasztá őtet 
(Mad: Evang. 325) A nyomorúságok eörvenyiben nyavalygónak 
reménségeken-kivül valo serényseggel nyuitya anyai kegyessé- 
get (Csúzi: Bíp. 275). Vagy szer-felett jó, vagy szer-kivül 
rosz, és türbhetetlen ember válik belőle (Fal: NU. 275). Sz k- 
Ség-kivàl szaporította (Pós:Igazss 447) Tréfa kivűl 
mondom: ich saga es im ernst (Kir: Bess. 8. Kivälugrott 
az hám-fán (Czegl: Japh. 234). 

innét-kivül, innen-kivül: I) [von aussen]. Inet kyuewl 
kemlyk vala (VirgC. 38. 2) [von nun an]. Csak isten tegye 
toväbb-is nyomóssá kegyelmedet és secundáltassék innen-kivül 
is (Thaly: RT. 1.128). 

Kivüljebb: exterius, magis extra SL [weiter hinaus]. 
Honnyánál kivüllyeb soha sem lépett tellyes életében, a töb 
részei széles e világnak mind azon terra incognita valának előtte 
(Fal: NE. 21) Többen találtatnak a világon, a kik a természet 
szép egyenes rend tartásibul kivüllyebb lépnek, hogy sem a kik 
mellettek maradnának (Fal: NE. 378). 

Kivül-való: exter, externus, extramuranus C. exterus, 
extraneus, extrariu MA. [aussen befindlich, &umer-] fremd, aus- 
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ländisch PPB. Az akkynek barathya wolth, azth awagh az 
thewbynknek es baratsagara hozya, avagh nylwan mynden ba- 
rathsag ellen ezen kywel walo barathyanak ellene mond (RMNy. 
IL33. 38) Azon ewk meg eskewtthek, hog ha kewol walo 
ellensege lenne az haznak, ewk keth felol walo ellensegre 
nem wyselnenek gondoth, hanem chak az kewlsewre (LevT. 
L17). Az püspöknek az kiuúl valoktol is bizonsaga legien (Fél: 
Tan. 327). Kiuől való ne iárullyon ti hozzátoc: alienigena non 
miscebitur vobis (Kár: Bibl. I.136). El-adandóc valának Jose- 
phet a kül valoknac (Tyuk: Jözs. 43). Dicsirjen téged a kivül 
valo ember és nem a te szájad, idegenek, nem a te beszédid 
(Matkó: BCsák. 132). A fűszerszámok némellyek idegenek, kivül 
valók és némellyek hazánkbeliek (Com: Jan. 27). 


Kivülött-e: 1) kivüle, extra se, extrorsum MA. [ausser, 
ausserhalb]. Az minémű marhája vagyon Kdnek ott kinn nem 
szeretem, hogy bólt kivülette vagyon (LevT. IL123). 2) praeter, 
insuper MA. [ausser, nebst) Ha az ky arult bornak kinelette 
teb bora nem leyend, aznak az arat igaz becsWlet zerent mind az 
warasnak adni tartozjk (RMNy. IL2).Egyeb istenid nelegyenec kinő- 
lettem (Mon: KépT. 126b). Hat városoc, legyenec szabad városoc és 
azoknac kiuőlette adgyatoc negyuen ket varosokat : et exceptis his 
alia quadraginta duo oppida (Kár: Bibl. 1154). Az kosnac kivö- 
lötte: excepto ariete (MA: Bibl. 1.122). Kivüllette nincsen idves- 
ség (Szathm: Dom. 66). Kivüllótte szabadító nincsen (Sárp: Noe. 
375). Hogy kivülöttem Magyarországban kevés természet szerint 
valo ur volna több (TudTár. 1839. 366). A vicekirály akaratja 
az, hogy 5 kivülötte a cselédek mind úgy tétessék, mintha 
semmit sem tudnának a dologban (Mik : MulN. 198) 


KÜLD (kyldenny LevT. I.3 kildek 7. Beythe: Epist. 19. el 
kidte 34. Ahúde Helt: Krón. 40. küdöm Illy: Préd. II.201. 
keldeth? LevT. L344. kölde? Born: Préd. 15): mitto C. 
MA. schicken, senden PPB. Vkihez vki szavával küldöm: 
allego PPl. Kevideteek Palenciaban, hog ew maganak verzeneye 
zabad tudomanyoknak tvdomanyat (DomC. 6). Zegődes meg leven 
kfide #ket # zöleebe (DöbrC. 291). Meg esmeruen frater rufi- 
nospak zinenek titkat kwide hozza frater masseost (VirgC. 20). 
Kwidee isten w yrgalmassagath ees byzonsagath (KeszthC. 142). 
Raytta kyide kegyetlen zolgakat (ÉrdyC. 413b). Kegyel- 
med karlotta hath wagh heth foryntara taflotat kyldenny 
(LevT. L3), Ez ersek wram leuelet olwassa megh kmed s 
kewlgie ersek wramnak mynd ez kmedewel egyetembe (29) 
Az a könyű as wr istentől küldettetet (Helt: Bibl. Lb4). Külde 
az leuelet louag postáktól (Kár : BibL 1.506), Gondolác magya- 
roc magokat arra, Lászlo ért küldénec az czeh országba (Valk : 
Gen. 33). Meg annyi foglya szinte, kikben királynac ayándékon 
külde (Görcs : Máty. 65). Az anyassentegyhämak külte, és úgy 
külte hogy (Bal: Oslsk. 422). De ime az isten engem azert kül- 
dett elől, hogy titeket meg tartson Bib : VigK. A1X.). Két leve- 
let küldtem kezedben, egyik az portán való kapikihánknak 
(RákGy : Lev. 7). Görgényben is kellene apró halért küldeni, 
egyebüve is (RákGy: Lev. 64). Küldöttem postán bejárómat 
Landor-Fejérvárra (Monlrók. XV.26). Haszeki aga által posztót 
s veres fejtőt küldött az fővezér (XXIIL22). Ugarlásra, forgatásra 
egy ekét küldtek (TörtT. VI.116). Reméllem, hogy addig vehette 
kegyelmed tegnapi napon kezemmel irott, Bikk László had- 
nagyja által küldött levelemet (RÁkF: Lev. I.842) Elsőben a 
véneket küldik hozzája követségben; azután az ifjakat (Hall: 
HHist. I.245). Kandaces illyen levelet küld Nagy Sándornak követi 
által (I.59). Egy barmicz hat arany árru fődőzőt külde neki 
(Fr: Aj 72). Alig érkezik a jövevény úrfi, azon órában reá 
küld a kocsisokra, parókásokra (Fal : NU. 256). Meg szűnik nap 
kelet nép ösönt küldeni, délszin villongásit kezdi felejteni (Orczy: 
Költöz. 230) 

alá-küld: ablego ad partes inferiores Kr. (herunterschicken, 
binunterschicken] Megssolgälom  Kdnek mint én szerelmes 
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nénémnek, hogy az elökötöfdt nekem megcsináltatta és alá 
küldötte (LevT. II.24). A király a Feliciannac a feiet allá külde 
Budara, és ot fel ténéc a perengerre (Holt : Krón. 65). 


be-küld : [hineinschicken]. Egy szolgáját, kivel az ű dolgát 
azelőtt ű közlé, az asszonyhoz ütet el-béküldé (RMK. IL38) 
Ast imente, hogy mikor bekildi, inned kildi bel es elkészétsem 
emberemet, kit el akarok kildenem, de azért nem izente meg 
mikor kildi bel az adót (Nád: Lev. 128). Az czeithäzat, minden 
munitiökat hova hamarabb lehet az ott való káptalanokkal fel- 
inventältasd s mását nekünk is beküld (RäkGy: Lev. 65). Be- 
küldtem kétszáz vitézeket, kiknek utánok magam is mentest 
mentem (TudTár. 1839. 363). Elevenen el akarja fogni és rabúl 
bé-küldeni Trója várossába Filimenis királytól (Hall: HHist. 
111.226). 

el-küld: abmitto, dimitto, emando, relego C. ablego Ver. 
amando MA. fortschicken, absenden, wegschaffen PPB. Ha az 
eoreg zekrenieket elnem hozhatnak, az eg ladat kylgie el ke- 
gelmed (RMNy. IL11). Ótet vártam, az leveleket kedig egyéb- 
től el nem mertem küldenem (LevT. IL15). El küldéc as leueleket 
az postäktöl: litterae missae sunt per cursores (Kár : Bibl. L503). Kd 
a lesus Christust a meg rögset üdóre el küldte (Dáv: VDisp. 144). 
Küldgye el azt bizonyos embertől: emittet illum per hominem 
paratum (MA: Bibl L104) Elküld a tanáts Szatmár felé jó 
paripásokat (Bartha: Krön. 22). Mi inkább hiszszük azt, nem 
küldi el, s azért is beszélte ki Barcsai Ákost onnét (RÁkGy: 
Lev. 123). 

elküldés: missio C. ablegatio, dimissio MA. abfertigung, 
wegschickung PPB. 

föl-küld : admitto, sursum mitto PP. hinaufschicken PPB. 
Az leweleketh eg folkayath Polanyi Ferencz kylte fel (LevT. 
L21. Az kötestb, meljet kd monda, az törőkön kj wolth, fől 
kjitem (229. Felküldóm brauchba az több marbÁmhos (két 
szekrényem, IL59). 

ki-küld: exmitto MA. aussenden, ausschicken PPB. Két 
embert, a kik ezen puszta hellyeknek csinnyát mindenütt tud- 
bassák, küldgyetek ki hozzám (KecsKTört. IV.366) Az mely 
1200 köböl szilvát s egyéb élést kiküldtünk, azt az udvarbiró 
kezében ne adasd (RäkGy: Lev. 98). Az kolosváriakon megsze- 
detem és mindjárt kiküldöm nagyságodnak (226). Praesentätäit, 
kirekedven az időbűl, most ki nem küldhettem (Monlrók. 
XXIV. 655) Az mely igért pénzt és szablyát nagyságodnak 
billánynyal együtt kiküldött, annak árát igen várná (MonTME. 
V.132). Kötőfikoket postától kiküldem (MonOkm. XXIII.430). 


kiküldés : MA. ausschickung PPB. 


mög-küld : mitto transmitto Kr. ftlbersenden, surück- 
schicken] Küld meg (subiczämat) vagy em kocsistul vagy vala- 
kittil (LevT. 127). Zolgamtol kwdge meg en nekem az mene- 
deketh (L41) Im az thruciscust is az lant hürral egyetembe 
megküldtem ; az lantot is hamar nap megküldüm [igy ?) (Nád : 
Lev. 30) Megküldtük az assecuratoriät is nekik (RäkQy: 
Lev. 124). 


vissza-küld: remitto C. [zurückschicken] Az kd nekem irt 
levelét E. uram viszsza-küldte pecsételetlen Cs. F. által (LevT. 
1L287) Ha kegyelmed az minapi nékem szólló ez kegyelmednek 
küldött levelét is vissza-küldené (RákF: Lev. I.754). 


Küldél: (missíto; wiederholt schicken] A szolgáló népnek 
posztót és egyéb sztikséget köldél vót (Monlrók. IIL182). 


be-küldél: (wiederholt hineinschicken] Nem kémélette 
seregét béköldelni (Monlrók. IIL.182). 


Küldés : misso MA. sendung, abfertigung PPB. Ha ajándék 
küldéssel kedveskedel a portának, abban is a magad memével 
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élj, nnn& a kontyot ugyan ki rekeszd, semmit so küldj, mint- 
sem illetlent (Moulrók. VIII.257). 


(Küldetj 


be-küldet : [bineinschicken lasson] Kwigyesse be Zolnakra 
igaz szam velosre az kassay kapitannak (RMNy. IL230). 


Küldetien : [non missus ; ohne geschickt zu sein] Én hyrem 
nelkwl, akaratom nekwi kwidetien menthenek oda az vezede- 
lemre (LevT. 1.282). 


Küldögel: missiculo MA. oft schicken PPB. 
Küldóogelés: misiculatio MA. das öflere schicken PPB. 


Küldött: missus, deputatus, nuncius SI. (gesandter, bote]. 
Apastal : küldetet, követ MA: Bibl. Magy. L1. 


Küldós: missito C. missiculo MA. oft schicken PPB Esste- 
len és istentelen (Thököly), királyt üldöz, pogányt küldöz, maga 
is jelen (Thaly: Adal. I.175b). 


el-küldöz : missiculo MA. oft fortschicken PPB. 
Küldösdögel : missiculo MAL 

Küldözés : missio, missiculatio MA. 

Küldtest. 


[Seöläsok] Éjjel-nappal küttest küldjed ezen levelet 
bizonyos ember által (LevT. II.253). Mihent ez levelemet látod, 
mindjárt ktiltest küldjed én hozzám, kültest küld fel (MonTME. 
I.186). Kültést küldi nagyságod be az vezér irása szerént (Mon- 
Irök. VIII.412). Küttést küttem kegyelmetekhez (Nyr. X.121). 
Az kocsist ktittést küttük [így] faragványfáért az erdőre (XIV.461). 
Éjjel nappal kültest küldgyőn fel bisonyos posta embert (Kecsk.- 
Tört. III.322). 


1. KÜLLŐ (kelö, kei? Adámi: Spr. külö Káldi: Bibl. 301. 
MA: Bibl. L312. stb. kd MA. PP): radius rotae MA. rad- 
speiche PPB. Adámi:Spr. Kerék küllő: radius PPBl. Major: 
Szót. speichen Com: Orb. 171. Kerec külóit desskäckal hurítá 
(Tin: Ének. 142. Mel: Sám. 141) Az kerekeknec küldi (Kár: 
Bibl I. 309) As kerekeknek külőin belől töb rövid dardak 
allanak vala ki ellenben: inter radios rotarum plura spicula 
eminebant in adversum (Forró: Curt. 154). Kerekek küllöit be 
kesdették vala vagdalni (Szal: Krón. 273). 


Küllös. Küllös kerék: rota *radiata PPBL 


2. KÜLLÓ: merops MA. Com: Jan. 31. meer oder see- 
schwalbe PPB. Küllö: fetske, méh évő madár: apiastra PPI. 
A harkály avagy küllő (Misk: VKert. 426. 445), 


KÜLÖN (elkilőmlöttece NádC. 620. külen: secreto Helt: 
UT. g2. kúlen Helt: Arithm. J. kewlewn Ver: Verb. 130. kóldn 
Matkó: BOsák. 117. külóm 1627. TudTär. 1888. 238. Hunyadi 
Mátyás más Toroniban vala kúlómt fogságba Pethő: Krón. 
101): 1) separatim, seorsum C. seorsim MA. besonders PPB. 
a) Külön hál: secubat MA. Akar egvt vettessenek es akar 
kilon az test es az ver (RMNy. IL42) A kik régen meghasa- 
sultanak, kilón ballyanak (Tel: Evang. L3) Es kivántatnék 
nagyságtoktül hogy az illyeneket hátra vetvén az illyen per 
patvar dolgait külóm hagynók (TudTár. 1888. 233) Kälön- 
levőség (GKat: Titk. 1119). Lythobolus nevű hely az városban 
vala, külön magának egy srzurdékban (KTör: SzJán. 17b) Az 
mij az warmegije few ispansagath illethij, az kivleonwagjon, és 
a waras kapitansaga es hadnagsaga meg kijleon wagjon (TörtT. 
L161) b) Külön tevés: sepositio C. Külön tesz : seponit, semo- 
vet; külön szed : seligit ; külön olvas : dinumerat; külön rekeszt: 
sogregat, sejungit; külön költözik: semigrat MA. A pártosoktol 
külön szakadván (GKat: Titk, 7). Ötvent köszülök külön áltatá- 
nak (Lászny: Krón, 197). 2) distinctus Kr. [besonder-, abgeson- 
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dert). Kylewn hazba wagywnk (RMNy. II.209). Az atya és az fiu 
személyec szerint külónóc egymástul (Zvon: Post 1950). Kü- 
leon hüteok, kíúleon zertartasok (Szár: CanCat. 704) Erről 
külön szakaszban fogónk ezöllani (Otr: Tökéli. 257). 


Külön-külön (mindenekről különb különb attestáljon LevT. 
1L374): 1) sigillatim, distincte, seorsim, singulatim, disgregatim 
MA. [besonders]: Mindenekről tehát különb különb attestáljon 
(LevT. 11.374). 2) [distinctus, separatus; besonder-j Külön 
külön színü: discolor C. Noha külen külen nyelueken szolhatt, 
mint azon altal ertelmet ki nem tudgya feiezni (Dáv: Préd. 
191). Külónkülón napon vigyéc az ő ajándékokat : per singulos 
dies offerant munera sua (MA: Bibl. L124). Külón külön izben 
(Zvon: Post. L6) Egy eólteózetre valo ekessegetth rwhazatoth 
hattam keóleón keóleón neuezettel nekik az kett leaniomnak 
(Radv: Csal. 159). Mind a vezérnek, mind a kajmakännak külön- 
külön asztal volt előtte (Mik: TLev. 18) 


Külön-valö: segrex C. seorsus SI. [abgesondert, besonder-) 
Külön való rekesz: seclusorium C. A fenyis, az melegsegis ő 
magaban külön valo (Born: Préd. 382). Particularis vagy külön 
való gyűlekezet (Matkó: BCsák. 113). Magán, külön való ház 
(Com: Jan. 157) Külön való bázat néki taináltata (KTör : Assz. 
17). 

[(Különit) 

mög-különit: privo (berauben) Asokot, kik artatlansagba 
jarnak, iozagoktPl (így) meg nem k#lönditi : non privabit (DöbrC. 
157). 

[Különl-ik] 

el-külónlik : [segregor ; sich absondern). Vannac mű tölönc 
elkilómlÓttec, annera bof az aztalhoz sem iönec velónc egbe 
(NÁdC. 620). 


Különöd-ik : secernor, separor MA. [sich absondern]. 


mög-különödik ; sejungor, secernor Kr. [sich absondern, 
sich entfernen]. Ugy meg-kölönddtek az irástul, mint az esetben 
Lucifer távul esett az istentül (Päsm: Kal. 744). Chak ez egy 
vétek miattis a Christus eggyeségétől meg-különödött (Illy: 
KrÉlet 21) 

Különös : singularis, specialis, distinctus, extraordinarius SI. 
Különösen : peculiariter Kr. [abgesondert, besonder-]. Mindenek- 
ben meg-hitték egymást, és különösen semmit nem birtak (Hall: 
HHist. IIL117) Tegnap a fejedelem tsak különössen [négy 
szem közt] memben volt a vezérrel (Mik : TLev. 71). Fel vannak 
jegyezve a napok, amellyekben lehet a feleségókkel hálniok, és 
amellyekben  különössen (117). Sokan különös szándékokra 
furcsa lelemények szerint (al capriccio) tekerik és facsarják (a 
virtust, Fal: NE. 38) Mikor jelét adgyák, hogy valamit meg 
kivännak, olly himmel hozzák elő, hogy az adakozó fél különös 
szerentséjének tartya, hogy kedveskedhet véle (Fal: UE. 488). 


Külónósképen :[praecipue, maxime; besonders, vorzüglich]. 
A mint elfelejtették az istent, úgy az isten is nem gondol vélek 
különösképen (Fal: &E 537). 


Különösköd-ik : se distingvere, singularizo, singularitatem 
affecto Kr. [sich als sonderling benehmen). Némellyek tsak 
chyınaera dolgokban akarnak különösködni (Fal: UE. 433). 


Külónós: discrepo MA. dissideo Kr. uneins sein, nicht 
übereinkommen PPB. Arrul az keresztyénec közöt egyenlő ér- 
telem vagyon, de az modgyarul különöszsnec [igy] értelemmel 
az irás magyaráeoc (Zvon: Post. L32) Az ielen valo egyhaz 
nem keuese különöz amas regftfil (Zvon: Osiand. 63). In essen- 
tialibus különöztek mi tűlünk (Pós: Vetólk. 36). Különözve már 
a pápistaktúl mi ast állattyak (Pós: Igaza. L132). Ba. Paltol 
különöz Barnabas: a Paulo dissidet Barnabas (BsCsene: Conf. 
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105). A ritka ember kfülónózzÓn 1. finom izzel, 2. különözsőn 
értelmével (Fal: UE. 379). 


még-külónóz: distingvo Kr. (unterscheiden) Meg-különöz- 
tetic (Let: Hitág. 148). 

mégkülónósés: (distinctio ; unterscheidung] Meg-különd- 
zés, különvalasztäs (Let: Hitäg. 63). 

Különözes : distinctio MA. unterscheidung, unterschied 
PPB. [absonderung). Nem csodällya továb az holdnac vältozäsit, 
vagy az időknek kälöndzeset (Zvon: Post. 1.134). Most az hät- 
beli különdzes miat vezedelmes harag tartassal el szakadozta- 
nac (Zvon: Osiand. C) Az barmok egymástol különözéseket 
nyárra halastia (Mih: ÖrökÉ. 109). 


Különöző : discrepans, dissidens Kr. [verschieden As 
baratoknac es as apacsaknac különöző ezörzeti (Zvon: Osiand. 
73) Annyi sokféle religióc, és különöző vallásoc vadnac ez vilá- 
gon (MA: Bcult 615) Igyenetleneo, különdsdc (MA: Tan. 82). 
Sok egy mástul különőző foltokbol All az mise ruha (Dial 122). 
Részei (a szent beszédnek) kettök: I. Két rendbéli emberek 
vadnak : hivatalosok és választottak. II. Azoknak különöző szá- 
mok : sokak és kevesek (Bátai: LPrób. 2). 


[Különösztet] 

mög-különöstet: [distingvo ; unterscheiden) Az környäl- 
metélkedéssel akarta isten az Israel népét az egyéb pogány 
népektől meg különöztetni (Zvon: Post. I.199). 


Külömb (kilemb DomC. 21. keviemb DomC. 82. kólómb KBéca. 
1572 D4. Mlömbözed DT. Kijwlomb, kiwlom warasok RMNy. 
11102. kúlem munkaioc leszen Helt: Bibl IV.23. húlóm értelmű 
Major: Szót): 1) abeimilis, dissimilis MA. fast ungleich PPB. 
[ander-]. Külömbképpen : differenter NémGl. 303. Külömb szavú: 
dissonus C. Külömbet értec: dissentio; külömbet értés; dissen- 
sio MA. Festet beszéd, külöm értelmű beszéd: allegoria Major: 
Szót. Chak ezzel kevlemb, hogy jt az keet angely iffyak el 
jevuen, hozanak keet tellyes nagy kosarokat (DomC. 82). Mind 
Üünnepünk mind egyeb szertartasunc kilómb az $uektül (Tel: 
Evang. I.216). Ez világi emberek sokkal külömbet vélnek az 
evangeliom felől, hogy nem mint kellene (II.223b) Mikor ked- 
veknek tetczik, más külömbet kennek reánk, hogy inkáb győ- 
löltethessenek (Pázm: Kal. 775). Külömb, és kisseb  botüvel 
nyomtatták a deák szókat (Pázm: Préd. ID. Külömb as isten 
itíleti, és külömb az embereké (Pázm: Préd. 20). A reménység 
külömb jóság a hitnél (172). Külömbet tanít most Roma, hogy 
sem a mit tanított szent Leo és Gergely-idét (Pázm: LuthV. 
329). Csak azont tanították ; mást külömbet ellenkezőt semmit 
sem (Matkó: BCsák. 56). Ti talám azt mongyátok, hogy az ifiu 
sokkal job volt; de istennek itilete sokkal külömb volt (Illy: 
Préd. L5). Már próbával tapasztalom kúlómb-létét a dolognak 
(hogy másképpen áll a dolog) (Fal: NA. 128) 2) diversus C. 
MA. verschieden PFB. Noha külömb nemzetekből állottak, de 
okos vezér alatt eggyesek voltak (Zrinyi I23). A római hit 
eggy és ugyan-azon, mindenütt: de a pártos vallások, magok- 
ban igen külömbek, és a hitnek főfő részeiben külömbözek 
[így ?) (Veresm: Tanäcak. 58). A párducznak külömb szinekkel 
pettegetett bőre vagyon (Illy: Préd. II.357). Külömbeket boznak- 
elő a sz. magyarázok e kétségnek megfejtésére (IL505). 3) 
(praestantior, melior; vorzliglicher, besser) Az uj-vilägnak deliäi 
külömb" embereknek tartják magokat lenni azoknál, a kik vol- 
tak (Fal: NU. 348). 

Külömb-külömb: varius, diversus; ungleich, mancherlei 
PPB. Külömb külömbképpen: diversim, diverse, varie MA. 
Kilemb kilembkepen : differenter NémGi. 123. (A napnak, hold- 
nak és csillagoknak) kylemb kylemb allapattyok forgasok es 
feneaseogÓk vagyon (ÉrdyC. 658) Bok azzonyallatok ievuenek, 
es vallanak kevlemb kevlemb zynyevyek (ComC. 117) Ts 
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nalchot ada evneky, hogy mynden pompasagot el vetnenek es 
az kylemb kylemb agyat, leplet el badnayak (DomC. 21). Sog 
zeken fwthoth nepek kjwlomb kjwlom warasokbol yde bwdos- 
thanak (RMNy. II.102). Donaciokat kuldultanac vala külemb 
szinec és okoc allat (Helt: Krón. 55). Mi oka ennyi soc külemb 
külemb raytunc valo nyaualyanac (Holt: Bibl. L a3) Külömb 
külómb drága étkek: Lydorum cariae (Decsi: Adag. 135). Ax 
kiralyoc kilómb kilómb ertelemben leuen: reges divorsi (Decsi: 
SallC. 1). Az ur feleletéró! külömbkülömb értelemben vadnac 
az bólezec (MA: Bibl. L448). Midőn amaz nagy kevely váras 
Babylon, el rontatnéiek, külömb külömb iay szók hallatnak 
vala benne (Lép: Tük. 1.113). Mikor külömbkülömb kisértetekbe 
estek: cum in tentationes varias incideritis (Illy: Préd. 1.316). 


Külömbkülömbfele (kúlón-kúlón-féle Hall: HHist. III.88): 
[diversua, varius; verschieden] Kerkedyk wala hogi az ew 
ezenek edenyebe ees erzenyebe sok kylemb kylemb fele okos- 
sagok wolnanak (Pesti: Fab. 58). Kälemb külemb fele nyeluec 
(Helt: UT. X4). Hogy a sok kilómb kilömbfele nemzetsegekból 
egy anyasmrentegyhazat gylüchón maganac (Tel: Evang. L98b). 
Ne öltőzzél külómbkülómb féle állatból csinált Óltózetbe (MA: 
BibL I.178) Az palota szép külÓmbkülómb féle kárpitockal 
megekenittetött (MA : Scult. 503). Külőn-külön-féle mesterséggel 
faragott alkotmányok (Hall: HHist. IIL88). 


Külömbfele: diversus, diversi generis, varius MA. ab- 
gesondert, unterschieden, besonderer art PPB. [verschieden]. 
Külemb fele tudományok (Helt: Krón. Elób. 1. Frank: HasmK. 
I). Külömb fele betegsegek: varii langvores (Fél: Bibl. 5) A 
sok külömb-féle benne (a londoni utcában) eleget adna a srem- 
nek, ha más marha útán nem járnának az urfiak (Fal: NU. 
266). 


Külömben : 1) secus, dissimiliter, diverse C. diversim MA. 
ungleich, ungleichlich, auf andre weise PPB. a) 12 frtnál 
különben nem adák (LevT. IL26) Ha kilemben volna, meg 
mondottam völna: si quo minus, dixissem (Helt: UT. d3). Beszedet 
külömben fordítani es mas ertelemre fordítani (Mel: Préd. 112). 
De kilömben eset annal, a mint remelletted (Tel: Fel. 3b). 
Csac estveigis külömben lehet embernec dolga (Zvon: Post. IL 
424). Jeronymus soo mondäsokat külömben mond ki, hogy 
nem az régi bibliában vagyon (MA: Bibl. L Előb. 3). Az buial- 
kodois külömben, az gyilkosis maskeppen kinzattatik (Lép: PTük. 
1.247). Külömben magyarázza Calvinusnál amaz irást (Matkó: 
BCsák. 39). b) Nem zabadw! kewleomben meg, hanem ha... 
(RMNy. H.122). Hog’ ezt mi ne külömben uennők mint hog 
ha zemönkel latnok (Ozor: Christ. 34. Nem külemben lattom 
a te ortzadat, mint as istenét: sic faciam tuam vidi, quasi 
viderim vultum dei (Helt: BibL. L Qu2). Vgyan nem szokot ex 
külömben lenni (Decsi: Adag. 116). Elein az palast nem adatot 
külómben, hanem haszonert (Zvon: Osiand. 70). Az isten lelke 
as mi mivünkben hitet formál, de nem külömben, hanem az 
igénec halgatásából (MA: BibL I. Elób. 2). Igyen vagyon, nincsen 
külömben (MA: Bcult. 684). A keresztelő János kérdésére nem 
különben felele, hanem követi-elött sok tsudákat tselekedék, 
mellyekkel magát Messiásnak mutatá (Pázm: Préd. 42), Nem 
különben, hanem ezeknek értéséből juthatunk magunk ismé- 
retire (64). As sz. irásban nem adatott parancsolat arrül, hogy 
csak egy színben, vagy bogy ne külömben, hanem két színben 
vegyük az vrat (Pázm: Kal. 730). €) A Christus Jesus te érőtted 
meg hólt, nem külemben mint szent Pálért (Helt: VigK. 50). 
Christus nem külömben esedezic az Ő szomoru tanyituanin, 
mint ax edes anya (Born: Préd. 302). Ellenségtinknek is elle- 
nünk való okadásra alkalmatosság ne ssolgáltassék, nemkülem- 
ben a tovább következbető confusio ís altávoztassék (RákF: 
Lev. I.96). Értelmes lélekkel szerette meg őket a nagy isten, 
nem különben mint a férjfakat (Fal: NA. 194). Az igasság 
arra kötelezi; hogy alatta-valóinak nem külömben lelkekre, 
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mint testekre vigyázzon (Fal: NU. 294) A finom íz nem külöm- 
ben meg kivánnya a letzkét, mint az értelem (Fal: UE. 399). 
22) alioquin C. [«onst, sonstigenfalls. Kylemben ky nem meeg’en, 
hanem ha Lucanos es zent Vyd oda mennek (ÉrdyC. 337b) 
Ha kywlewmben nem hystek, hygyetek awagy az chelekedetek- 
ert nekem (Pesti: NTest. 220. Fél: Bibl. 8. 55). A mélyen 
fundältatott ház meg-áll sokáig éppen, egyéb aránt (külömben) 
le-omlic (Com: Jan. 105). El-tökélli magában, hogy valami 
mesterséggel eloltbassa Hektort; mert külömben miatta semmi 
szándékjokat végheg nem vibetik (Hall: HHist. IIL173). Mint- 
hogy én is igen sok szomorúságot kóstoltam, keserves dolgokon 
könnyen sírtam, mert különben is igen szánakodó voltam 
(Hazánk. 1217). 3) [melius; besser) Immár as arany lántzot 
adom hozzád; de annak külömben visellyed ha be- 
tsületedet, és hasznodat szereted (Hall: HHist. II.216). 


külömben-külömben : [diverse ; auf verschiedene weise, 
auf mancherlei weise] Kinec kinec termeszeti mzerent igiruen, 
fenyegetuen, könydröguen, az nepet kilömben kilómben batority- 
tya vala: cujusque ingenio pollicendo minitando obtestando 
alium alio modo excitare (Decsi: SallJ. 42). Az v. irast az időnec, 
es ackorbeli ecclesianac közönseges ssortartasa szerint külÓm- 
ben külömben valtoztattac es magyarastac (EsstT: IgAny. 192). 


mäs-külömben : I) [secus dissimiliter ; anders) Mindaz- 
által a jó szemmel látomás a dolgot más különben bizonyítja 
(Misk: VKert. 253). 2) [alioquin; sonst) Igen alatt jártatják 
gondolatjokat felőle, más különben előbb-utóbb meggondolnák 
magokat (Fal: NE. 36). Talán vétett bennek a természet, s 
nyilván makra s moslékra akará alkotni, mikor ember lett 
belőlek, más külömben vagy meg utálnák a förtött, vagy leg- 
alább nem kérkednének véle (92). 

Külömbössen : [separatim ; abgesondert, besonders). A gyó- 
näs a bűnös embernek as a cselekedete, mellyel magát a föl- 
séges istennek papja előtt magányossan és külömbössen bűnei- 
rül vádollya (Biró: Angy. 279). 

Külömböz, külömbözik (Aúlómbezie Born: Préd. 431 
kilómbózik Frank: HasenK. 14): 2) discrepo, dissentio, dissono, 
disconvenio, disto, abludo C. differo, absentio, dissideo MA. [sich 
unterscheiden] nicht mit einstimmen PPB. Sokkal külömbőzik 
attul te szined (CsomaC. 22) Mit külembez az 6 testamentom 
az vytol (Helt: Bibl. Ld). Terméezetec nem sockal külömbez 
az mezei és házi méntánac (Mel: Herb. 104). Az en tanetasom 
kilömbdene a te velakedäsedtäl (Tel: Fel. 7. Ha külömbőzni 
fog valamiből (Mon: KépT. 99b). Az resegseg a paraznasagtul 
nem sokat kilómbóe (Frank: HasznK. 70). Nemde ti sockal 
külómbóztók azoktul: nonne vos magis pluris estis illis (Fél: 
Bibl 9) Egy szálat sem külómbóz (Decsi: Adag. 325). Külöm- 
bőz vala a többitől : differt a ceteris (MA: BibL 11164). A kis- 
ded gyermek semmiben nem külömböz a szolgától (Pázm: 
Préd. 100) Oly igen külömböz töle, mint az ég a földtől (Ker: 
Préd. 111). Tsak egy szakado-szálat sem külömbőzűnc a pogá- 
nyoktul (Megy: 3Jaj. IL110) A betüket táblára irván, muto- 
gasd-meg, mit külömböszenek formájokkal (CorpGramm. 591). 
Az alosa tsak igen paraszt hal, nem sokat külömböz a mi po- 
sárinktó! (Misk: VKert. 546). Isten nem csak azért rajzolta s 
képezte as emberi ábrázatot, hogy különbözzünk más teremt- 
ményekkel (Fal: NA. 185). Némellyekkel külömbőzni a véleke- 
désben annyiban tartatik, mint-ba észszel itélettel meg akar- 
nánk hartzolni vélek, és azért nehestelésre fakad (Fal: UE. 
389). 2) [distingvo ; unterscheiden]. Mikor az isten Jonas bap- 
tistät elküldötte vala, életével is ütet közröndtül külömbözte 
vala (EPhilKözl. IX.177). 

Különbözdögel : discrepito MA. nicht zusammenstimmen 
PPB. 

Külömbözés: I) discrepantia, dissimilitudo C. [verschie- 
denbeit, unterschied]. Mynden nyelweknek kylembenesewel nem- 
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zeteketh hythnek egyenessegebe gyeytetteel (KemzthC. 434) 
A külső rend-tartások külömbözése az anya-ment-egy-haz egy- 
gyességét meg nem háborittya (Pásm: Préd. c3) A világi nyo- 
morúságok nem egyenlő móddal, hanem igen nagy külümbo- 
zéssel vannak istentűl (258). Ebből a külömbözésből senkiben 
nehézség vagy kedvetlenség nem serked (751). Az zöldellő fäk- 
nak szem legeltető külömbőzési (Pázm: Kal 2) Azzal kelleti 
magát a confessio, hogy a romai ecclesiätul nem külömbőz: noha 
számtalan külömbözést emlit (Pázm : LuthV. 191). Nincsen ott a 
cselekedetben külömbözés, és a fölségben egyarántalanság ; min- 
deneket egyaránt mivelnek (Biró: Préd. 112). 2) dissensus, dis- 
sensio, dissidentia C. [meinungsverschiedenheit. Kylewmbewzes 
tamada a sereg kewzewt ew myatta: diesidium orta est in 
turba propter eum (Pesti: NTest. 202). Az én fiamat kellett 
volna halgatnotoc, és nem kellett volna egyéb külömbezést 
találnotoc (MA : Scult. 224). 


Külömbözet : varietas BécsiC. 48. Aran es ezüst zeköc 
zérzettettekuala a pagimentomon, ki smaragdus es perimis 
kóuel törleitetätuala, kit iratnac &udalatus külömbözete ékéseit- 
uala : lectuli quoque aurei et argentei, super paviméntum ema- 
ragdino et pario stratum lapide dispositi erant, quod mira 
varietate pictura decorabat (BécsmiC. 48). 

Külombósetés: varius Latam eyel es ime ferfiu veres 
lora fel elló es ő aluala a mirtetac közöt, mellec valanac a 
völgben, es Ő vtanna veres lonak es külömbözetesec es feierec : 
vidi per noctem et ecce vir ascendens super equum rufum et 
ipse stabat inter myrteta, quae erant in profundo, et post eum 
equi rufi, varii et albi (BécsiC. 294). 

Különbözetlen : [indifferens ; unterschiedlos]. Külömbözet- 
len dolgok (GKat: Titk. 4). Külömbözetlen ceremonia a térd- 
hajtás (990. ImreS: GKat. 25). Hasonlo-képpen az u-val és v-vel 
nem kell külömbőzetlenűl élni (GKat: Gramm. A3). 


Külömböző : varius diesimilis C. diversus, discrepans MA. 
ungleich, unterschieden PPB. Ha valaki külembező tudománt 
követ a tanitásban: si quis aliter docet (Helt: UT. Kk") Kik- 
nec külömböző zengése disztelen, illetlen, kedvetlen (Com: Jan, 
169). Edlenmondással se suinet, se jelét nem adgya külömböző 
értelmének (Fal: UE. 389). Nagy erszény nála teli külömböző 
pénzekkel (Hall: HHist. 11.338). 


Külömböstet : vario C. discrimino MA. [unterscheiden]. 
Külömböztetött : varians C. Külömböztetve : variatim MA. PP. 


mög-külömböstet. Megkülömböztetött: interpunctus C. 
(MNyil: Irt. 215). 


mögkülömböstetee : interpunctum, interpunctio C. Pontal 
való megkülómbüstetés : interpunctio PPBI. 

Külómbóstetés: variatio MA. distinctio, discriminatio SI. 
[unterschied) Azokat tanitásnak-okáért külömböztetésben teez- 
szük (Pós:Igazs. 165). 


Különbség (kilomseg RMNy. IL45. kıilemseg Holt: UT. u8. 
kúlömseg Born: Préd. 324. Toin: Vig. Elób. 21. Mad: Evang. 
420): discrimen, diversitas, varietas, dimsimilitado, differentia, 
disparilitas distantia C. unterschied, ungleichheit PPB. [man- 
nichfaltigkeit) Semi kilomsegot nem alytwan lenni ez ket deak 
mo kezet : calvities, calvaria (RMNy. IL45). KWlőmbeegh vagon 
aioknak latasa kest es agonozoknak latasok közt; mas kélöm- 
Begys vagon, mert a iok meg latyak anak felete finesen Christus- 
nak isteni termezetit, agonozok kegig nem latyak meg az 5 isten- 
seget (TeiC. 251). Orczais többe külembsegre nem valtozec 
(Pécsi: Ágost. 59). Jobbod felől ál az kiralne assony, aranyos 
ruhaban, es körtül vetétett külömbsegekcel (Pécsi : SzőzK. 154). 
Nagy külembség vagyon a fa, széna es pozdoria közet (Vallást. 


2). Az attinfiui meretet, A mint sz. Pal tanit, erőssittetik as : 
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aiandekoknak külömbsegevel (Fél: Tan. 297). Legyenek vilago- 
sito állatoc, hogy külömbséget tegyenec az nap között es az 
ettzaka között: fiant luminaria et dividant diem ac noctem 
(MA: Bibl. 1.2). Az irásban ez külömbeégis gyakorta elegyelő- 
dic és elkél (MA: Tan. 95). Az ábrázatoknac lineázásiban, raj- 
szolásiban csudálatos külömbség vagyon (Com: Jan. 47). Áldasz 
&ghi madaraknak sok külómbeégével (Zrinyi I.47). Ez, az ki- 
keleti külömbség énnékem únalom és nagy keserüség (II.23). 
Az ällapototok külömbeöge szerént kell osztogatni (ly: Préd. 
1432) Mesterségeknek, és tudományoknak külömbségei: ar- 
tium officiorumque discrimina (DBenkő: Flor. 22. Mind azon 
fának ágai, semmi vagy kevés külömbség köztők, hosszú ar- 
malist mutatnak (Fal: NE. 12). Unokaleányát nagy különbség- 
gel szerette (Fal: NU. 312). 


Külömbségös : [diversus ; verschieden). Három külömb- 
séges rendbeli emberec vadnac (MA: Scult. 216. 294). Az 
külömbsegesec és semmiben nem hasonlóc nem illenec egy- 
máshoz (944). 


KÜRDI. Másfél sing fejtöt is kürdi alá hozattunk az 
szakácsnak (MonTME. 1.282). Szakäcsasszony Benesné szolgälat- 
jának béri egy fejtő szoknya, egy üstemét kürdi fejér bellese- 
vel (1.291). 


KÜRT (kyrt JordC. 899. kórt VirgC. 116): buceinum, buccina, 
taba C. MA. posaune, instrument, das geblasen wird PPB. 
Kürt tsináló: cornuarius C. Szarv, kürt: cornu Com: Vest. 
124. Mykoron alamysnat teez, ne akard kyr[t|ben enekleny te 
eletted (JordC. 369). Kykneel az heet kyrtók valanak, hozyaa 
kez*leenek, hogy az kyrteketh fwnank (899) Kwriimek zawaba 
inekelyetek : in voce tubae cantate (KeszthC. 118) Elhalatatik 
ez körtnek ő zaua mynd ez telyes vilagotmia (VirgC. 116). 
Gedeon ottan megtére az Ő társaihoz, monda: Keljetek fel, 
az isten nekünk adta! Egy-ogy kürtöt ada mindennek kezébe, 
az báromszáz embert háromfelé osztá (RMK. 11.78). Vagyon 
towaba eg ezwstws zeep kewrth (Radv: Csal. II.5. Fél: Bibl. 
42). A disznó pásztoroc pásztori kürtel híják-ki az ő csordájokat 
(Com: Jan. 78). Trombiták, és kürtők a táborban harsognak 
(Com: Vest. 97). 


hadi-kürt: buccina militaris SI. [kriegsposaune] (Helt: 
Krön. 22). 


vadäss-kürt: cornu venatorium PP. jägerhorn PPB. 
Oldalán egy vadäms-kfrt és táska függött (Fal: NE. 21). Elő- 
vévén vadászó kürtét, többször ada jelt magáról népének, hol 
volna (Fal: TE. 704). 


Kürtöl: buccino C. MA. in ein instrument blasen PPB. 
Kürtölök, trombitälok : buccino PPl. Kwrtelyetek vy kwrtel 
te ynnepteknek yeles napyan (KeezthC. 213). Körtölletöc az 
kürtel az innepen (Szék: Zsolt. 84). Ne kürtóltes elődben: noli 
tuba canere ante te (Fél: BibL 8). Khlrtóltónk: cantavimus 
vobis tibiis (99). A szagló ebeknek ebészis kürtele (Gyöngy: 
KJ. 9). Kulcsos városokban már fenjen hirlelik, a folyó posták 
is pofásan küirtölik (Fal: Vers. 914). 


be-kürtöl: imbuccino Kr. (Csúzi: Sip. 41. Kr.) 


Kürtölés : inflatio buccinae MA. das blasen in die posaune 
PPB. Hallá a vadäszezönac kürtelléseét és az agaroknac sálpol- 
kodässät [így ?] (Helt: Mes. 139). 


Kürtölö: [tibicen] Az kärtölöe és énekesec (Kár: Bibl. 
1379) 


Kürtös: 1) boccinatur, cornicen C. tibicen MA. der in 
dergleichen instrumenten bläst, trompeter PPB. Kürtös, trom- 
bitás : buccinator PPI. Kwrtesek: tibicines NémGl. 380. Kirteselk: 
tibicines 383. Descendit in fontem Chwrtus vocatum ? 1290. 
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(Wensel IX.541). Kürtös (vezetéknév XVI. az.) (Nyr. IX.365) 
2) A Bparta-bék eforusok különös törvényt szabtak a lantos 
és kürtös musikárúl, hogy meg-ne ártson (Fal: NU. 268). 


KÜRTŐ (konyba kürte : fumarium coquinse Vajda: Kriszt. 
1.635. IL6. Kr): 1) infumibulum C. fumarium PP. rauchloch, 
schornstein PPB. Töszhel, kemenize, kürtő: caminus MAL 
kamin, ofen Nom. 35. A kémény, kürtő tele füstel: caminus 
plenus fumi Com: Vest. 7. A nyak iránt vagyon valami kürtő 
gyanánt való két tsóje (a czethalnak] (Misk: VKert 535) 
2) Hal fogo, kürtő: loca sagenarum ; az kürtöre voltam Ver: 
Verb. Szót. 33. 


keménoe-kürtó: [fumarium; ranchfang]. Annyi tágosan 


mint egy kemenczekürtő, úgy fogták oda az szelet (ErdTört 
IL64). 


kömöny-kürtö: caminus; feuermsuer Com: Vest. 121. 
(MA: 8B. 117) 


KÜBSZKÓD-IK (küskedés Ily: Préd. IL540): luctor C. 
MA. ringen, kämpfen PPB. Mint valami bajnokokks] bajuoko- 
dik (?) és küszködik (Nagyari: Orth. 72). Kettős gyermeke küsskő- 
ditt mébében (Land: UjBegits. 1.403. MNyil: Irt. 280). Akinek nem 
kell küszködni betegséggel (Mik: TLev. 359). Mint a bs tenger 
magában küszködik (Fal: UE. 401). Aszon két szemekkel, kik 
bak víjnak és küszködnek az égi tüzekkel (Amade: Vers. 169). 


mög-küssködik: co Itt küzködék meg László berczeg 
egy kunnal (Pethő: Krón. 34). 


Küsskóddbgel-ik : luctitor MAL 


Küszkbdés: palaestra, lucta, luctatio, luctatus C. das fechten 
PPB. 


Küszködö : palaestricos C. Inctator MA. fechtmeister, fechter 
PPB. Ököllel köszködő baynok: pugil MAL Küszködő hely: 
palaestra MA. viaskodóc, köszködőc: pugiles Com: 
Jan. 210. Sem az athléták, vagy küszködő bejnakok, sem a 
tábori vitések nem kügelgettek amasony-nepekhes (Pázm: Préd. 
351). Új kopiát vévén markába, csendesen várta második ktier- 
ködő társát (Fal: TÉ. 637). 


KÜSZÖD-IK, (KÜSZÖD-IK?], KÜZD-IK (hissed- 
nee Helt: Krón. 143. kuszedie 175. kiíszódöt Born: Prod. 289. 
kászszódic Vallást. Pf. készdöm MA. küsdik Tily: Préd. 11540): 
luctor MA ringen, kämpfen PPB. Küzdéc őnele egy firfiu 
mind baynalig: vir luctabatur cum eo usque mane (Helt: Bibl. 
LG) Minden peniglen, ki a győsködő helyen küzdic, mindenek- 
rul meg tartóztattya magát (Tel: Evang. I.322. Tel: Fel. 129b). 
Az augyal kössssddic vala Jacobbal (Vallást. P2) A ki ő vélle 
küzdik vala (Megy: SzAÖröme 249). Küzdéc az angyallal, és 
könyőrge néki (Nógr: IdvK. 879). Mikor valaki a halállal küs- 
dik, és közel vagyon a halálhoz (Mad: BHal. 77) 


Küsdés: luctatio, lucts MA. [kampf]. Ököllel való küzdés : 
pugilatus C. Ennec kinnal es kümödessel kellet lenni (Born: 
Préd. 246). Jákob patriárka as angyallal-valö küzdésbe meg- 
säntölt (Csúzi: Síp. 310). 


KüsdóÓ: athleta Kr. Ököllel küzdő: pugü C. Meg győzi az 
& küzdő tarsat (Tel: Evang. L322). A koszos malatzból lészen 
küzdő ártány (Orczy: Költőz. 210). 

Küzdőd-ik (?]: [luctor; kämpfen), A bol szükség kie 
dödni [így ; olv. köszödni?) alhatatossan szembe menyen (Mon: 
KépT. 3b). 

[Küsződöz-ik ?] 


Küssödősés. Kezedezes : colluetatio NémGL 378. 


KÜSZÖB—KVÁRTÉLY 492 


KÜBZÖB (iőzótöket Beythe: Epist. 101. kúszszóböket Soós: 
Post. 212): limen C. MA. schweile an einer tör PPB. limen; 
die schwelle Com: Vest. 135. Inkab akartam az küzőböőt tartani 


(Szólások). Sok küsszöbőt nyalt vgyan az 5 alfeleis 
Lybica fera (Deesi: Adag. 224 MA. PP.\ Hihető, hogy, Lybiea 
fera, sok köszőböt nyalt egy-féle része (Caegl: Japh. 166) Azért 
chelekedték, hogy az együgyű olvasót mindgyärt a kő- 
szőbőn meg-ejcsék (Pázm: LathV. 7) 


ajtó-küszöb : co Kérni kezdé fiát, az ajtó-küszöbénél, hogy 


főlső-küszöb: mperlminare MA. die obere türschwelle 
PPB. Felső-küssöb, homlok-kő : superliminare PPBi As bárán- 
nac vérével meg kellett as sidoknac az Ő aytójoknac folsb- 
köszöbét binteniec (MA: Scult. 506) A háznac felső kömöbe : 
superliminaria domorum (MA: Bibl. L.59) Hogy fejedet a felső 
küssóbhós (ad superliminare) ne csapjad avagy belé ne Üssed, 
erezd le, hajtsd meg (Com: Jan. 106). 


oldal-küssöb (Kár: Bibl. IL146). 
Küszöbi : liminars MA. sur türschwelle gehörig PPB. 


KVÁRTA: conventus jodicaBs nobüium PP gerichtliche 
susammenkunft des adels PPB. 


KVÁRTÉLY : hospitium, quarterium Kr. [quartier] Téli 
kvártélyt adni a vitéseknek : regionem "attribuere militibus ad 
hiemandum PPi Az mely zabbal és szénával az katonának 
guartéljáért tartoznak (LevT. II.263) Quártélybeli terhet rólla- 
tok elfordítottam (Ger: KárCs. IV.603). A mirmidonok guártél- 
lyokba telepedvén, sebesek igen sokan vóltak közöttők (Hall: 
HHist. IIL207). Atylla az ő népét Sicámbria värssäben, melly 
ma ó Budának hivattatik, guártélyokra kiosztá (Liezny: Krón. 
144). Német badak a falukat quartelyra osztják, és naponként 
sanczoltatják (MonOkm. XIV.46) Ha az ellenség Erdélyben 
bémenne, jobb quártélyja az kegyelmed hadának nem lehetne 

as Maros-mellyékénél (RákF: Lev. I.648) Pénst nem adtak, 
sem guártélyt az lovaknak, mert mind füvellenek (RákF: Lev. 
VIL49) Ouártély, vagy szállás (Iitkitózs. 322) Kvártélyba 
szállani (Mik: TLev. 61). Külső országokban guártéllyát osz- 
tatja (Thaly: Adal. 190). Szokatlan, hallatlan contributióját és 
ennek az fatyját: terhes accisáját hazánkból kivimu, németök 
quärtärjät (no) Pihenő kvártélyba, füvelló táborra Vág vime 
két partján száll az sok katona (IL207) Ha a portára kimégyen : 
nyér az ellenségtől, ha a kvártélyára mégyen : nyér 2 menyecs- 
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levelünk ereje ellen az megnevezett városokon s azoknak lako- 
sin mód nélkül való guartérozással inséget és nyomorgatást 
tenni (ne) merészeljen (MonTME. I.59). Kétséges az ellenségnek 
még csak Rábaközben való kvártélyozása is, nemhogy még 
Szamosköst engednénk néki (RákF: Lev. 1649). 


kétől (Thaly: VE. 1298). Ex meg-esvén ki-ki méne guartéllyára, 
leg-főbb gondja vala éhesó gyomrára (Gvad: RP. 89). 


Kvártélyos : [einguartiert]. A guártélyos némettel ellenem 
megszegődött (Nyr. XIV.459). A húsavonával látom majd meg- 
ölnek, az sok kvártélyosok majd megemésztenek ; téged arra 

KVIETÄNCIA, KVITÄNCIA (kitancio MAI. PP): 


| 
kérlek : ne fizess németnek (Thaly: Adal IL427). | 
un . . apocha, acceptilatio C. MA. quittung PPB. Kitancia, quitancia ; 
Kvártélyoz : hospitis distribuo, asmigno Kr. [quartiere an- | menedék level: apocha MAL Quietantzia : acceptilatio Maj: Szót. 
weisen, einquartieren] (A réesegeskedó katona) végbéli név | As gujtancyat mind fel kwitem (LevT. L39). Menedek es quitantia 
alatt sommit nem tud egyebet, hanem faluról falura quíri& | Igyelek: literae expeditoriae, sen quitantiales (Ver: Verb. 148). 
Iyoani, köborlani, lopni (Zrinyi. IL193) Eörömdst quartélozna | Az adosságokat fizesd-meg és quitäntikt avagy menedec levelet 
itt (Matkó: BCsák. 106). kívánny (Com: Jan. 191). 


Kvártélyozás : hospitiorum assignatio Kr. [einquartierung]. KVINTIN, KVINTLI: (quentchen] Végy 1 quintin 
Mindenütt az ingyen élődés és quartilyozás tollaltassék (Comp | rusikát, 1 quintin borkövet, 1 quintin réz reszeléket, tedd egy 
Const. 30). Szegény községet szokatlan és törvénytelen sarczo- | tégelyben (Kecsk: ÓtvM. 295). Törd porrá a szeretsen diót, 
lással ne terheljétek és amaz kárhozatos guártelyozással, ingyen | abból egy quintlit, és megtört spanyol viaszból fél quintlit vess 
való átkozódás [így] gazdálkodással (Radv: Csal. IIL278b). Senki | közibe (Váli: OrvSz 81). 


LA, LÁ: en, ecce, hem, vide sis MA. [sieh!) Ah! lah!: 
prob! PPBL La melly magss vagyoc (Helt: Mes. 223). La melly 
igen kel munkálkodnod szinettlen (271) La minemü sarud 
vagyon (453) Pápa: Hol vagyon a megirván? Tamás: Az 
apostoloknak cselekedetekről irt könyvnek nyolczadik részében; 
la hol vagyon (RMK. V.231). Laé, iobban lőn ma dolgunk, 
hogy nem mint tegnap (Decsi: Adag. 183). Laé az szegényből 
lót gazdag mely hamar el hissi magát (214). Lá mely gazdag, 
mely nagy ur! (Pázm: KT. 80) Ihon la (MA: Scult. 268). 
Kitsiny szikrábol la melly nagy tűz támad (GKat: Válts. L Előb. 
33). Lá melly veszedelmes bűnőm miat lelkem (Balassa : Ének. 
60). Lá ki nagy kint vallok (62). La melly rugos a" gonosz 
állat ! (Matkó: BCsák. 107). La mikor ük békességet szeretnek 
(Czegl: MM. 18). La hogy mind az isten könyvében mind a 
miénknél egy presbiter s az episcopus (20) La mégis mire 
vonnya ezt (219. Lá meg őlettél Zrini kezetäl (Zrinyi: ASyr. 
65). La hogy kuhintasz Mátyás Sámbár (Pós: Válasz. 198). 
La hogy azt a név eltserélést nem tulajdonéttya sz. Máthé 
vagy feledékenységének vagy tébolygásának Calvinus (Pós: 
Igazs. L228). La mint tellyesedett-bé rajtam a szarvas jöven- 
dőlése (Hall: HHist. IL38). Lah menyi innep napokot Kristusnak 
minden titkai nékem szolgáltatnak (Illy: Préd. L131). Ihol la 
én keresem a ti ekklésiátok javát (Bod: Pol. 123). Lá mely 
ie dió menttség ez (SzD: MVir. 307). (V5. LÁM, NÀM, 

7 

LÁB (läböjät Thaly: Adal. 11.351): 1) pes C. MA. fuss PPB. 
Lábbal kalodat vetvén eleytem: supplanto MA. Alá-felé, ala, 
láb-al&, talp-alá : pessum PPBI. Labadot vessed en zamra (EhrC. 
11). Lababol saruiat le vete (VirgC. 101). Imagatoc ? laba alat 
valo zeket (DóbrC. 177). Kezdek labokkal rugdosnia (WesgprC. 
65) Az egerek keet első labokkal az polez-feele fel öfuelkőd- 
nek (SÁndC. 3. Ast se biged, hof saru volt uólna lababan 
(VitkC. 80). Indiay kyralnal wagyon Crystws labaynak zege 
(ErsC. 72) Nagyläbö Péter, monostori jobbágy Temes megye- 
ben 1479. Nagyläbu Mátyás 1436 jobbágy (Nyr. V.510). KW*lgyen 
penst, kywel gywgythassam meg az labomath (LevT. L9). Sarui- 
toc lábaitokban legyenec (MA: BibL 159). Lébainkat az ur 
meggyämolitä oltalmazván eleséstől (V.30). Lábait könyhullatä- 
siual ásstatta, haiáual szÁrogatta (Bal: Cslsk. 268). Kinek keze, 
lába feie szue romlik (Zrinyi. L187) Nap az öltözete, lábán 
a hold vagyon (Tbaly: Adal L28) Az kemenczere űl, nincsen 
semmi gondja, ott az két nagy sáros lábóját lógatja (II.351). 
Lábcsókot helyetted magam véghez viszem (Gvad: RP. 181) 
2) [basis; fussgestelle, postament). Lábakra építeni: *aedificium 
suspendere PPBl. Valanak labay czerepesesek (EhrC. 128). 
Csinálának hordókból sok sánczokat, és szörzének lábakra szép 
tárgyokat (RMK. IIL139) Ez [a ház] szinte ollian keppen 
czináltattatott vala a ligetes hazba belől, ammint az külső lábon 
állo törnen teuó, kerengős es folyosós tornac vagy torony vala 


L. 


(Mel: Sám. 276). Lábakon álló fa hidac (Com: Jan. 91). Az álló 
képet az oszlopra, álló helyre, lábra, fenékre helyezteti (168). 
A lajtoriának lábai (Illy: Préd. II.31). Két siska, forgó lábaival 
együtt (Radv: CsaL II.395). 3) [pars infima; der untere teil]. 
Ez eretnek vitte az fratert az kevzel valo hegynek labahoz 
(DomC. 302). Medve talp fű elég terem a szőlők lábjában (Lipp: 
PKert. II.219) Egy csür kertben valami asztag-lábon ülnek 
volt SzékOkl. L299). 4) [mensurae genus, pes; fuss] Egy läbni: 
pedaneus; fél lábni: semipedalis; másfél lábni: sesquipes, ses- 
quipedalis; tíz lábni ruddal móró: decempedator C. Vala hatuan 
lab földne Ihrimtöl (MünchC. 167). Ugyan sem illik ahoz a 
nagy palota, kinek ezenrel hat-lábni sírba kell tétetni (P&zm: 
Préd. 111). A könyök a botkojátol fogva a leghoszszab uj végéig 
más fel läbni (ÁCsere: Enc. 48). Szélessége egy Óreg lábnyi 
(Lipp: PKert. L20). 

[Seöläsck) Mind le vágác a kunokat, hogy egy láb sem 
szalladna el bennec (Helt: Krón. 39. Az egyk laba 
az felesegenel wagyon, a masyk laba ith az warban 
wagyon (LevT. 158). Lába fóldet nem is illeti (Zrinyi. 
L62). Féll&ába a koporsóban: *alterum pedem in cymba 
charontis habet PPBL (SzD: MVir. 477) Pater noster, ő ast 
mondgya, hogy bárány láb: cancrum ingredi doces (Kisv: 
Adag. 63. Lábába szállott bátorsága (Decsi: Adag. 60). 
Nem léphet, nem mozdulhat: ón van lábaihoz kötve 
(SzD : MVir. 18). Véneket, iffiakat öllyetec meg mind egy 
lábig (Kár: Bib. II.116). Egy-lábig mind el-veszűnk (GKat: 
Válts. I.492). Készek mind egy läbig meghalni (TörtT.2 I.303). 
Rontották, megverték, ellenségek veszték sokszor majd egy 
lábig (Thaly : Adal. I.179). Agák besli&kkal, sok bulyok-passák- 
kal egy lábig vesztenek (181). Hogy az büjt rajtunk vagyon, 
késő volna az ártánt lábon felküldeni (Nád: Lev. 35) A ne- 
mes ország tartson egy armadát lábon, készen (Zrinyi : Symb. 
30). Lábon van és vigyázza a törökök dolgának kimenetelit 
(Monlrók. XV.579) Mind a német, lengyel lábon All (672). 
Lában fen-áltáig ki tészen magáért az ital-hartzban (Fal: NA. 
121). Loppal, balk lábon jő SzD: MVir. 208). The fyrededbe 
fel alal labadra (RMNy. II.23). Inmár ű ereje elszakadt 
vala, Sándor ü lábára nem állhat vala (RMK. IV.150). A ren- 
delés sokszor megujítatott, de hogy lábra álljon, még arra nem 
ment (Bod: Pol. 135). Egészen lábra nem ällathatta, de vetett 
fundamentumot (179). Mértékletlen italodból ha mi nyavalyád 
lenne, oly lábra ejtenél as émé végét életünknek 
(RákGy: Lev. 243) Nem esik így ez lábra (MHeg.*: TOszl. 
II.116). Idővel lábra kapa es a babona (Felv: Pesti& 103) 
Lengyelországban lábra kapott voltaz tévelygés (Bod: Pol. 
18). Hanyat esven, a mig lábára kapott, addig mintt a sebes 
gyik rajta völt Cassius pallosával, és markolatig testébe verte (Fal : 
TE. 638). Az országot szabad lábra kelteti SzD: MVir. 113). 
Fogságunkot szabadítsd fel, keltess szabad lábra (368) Egy ygew 
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gorombakat labokrol le hazwda (ÉrsC. 492). Valakit 
meg-tsalni, leütni lábáról: *circumvenire aliquem PPBI. 
A bírót pénzzel lábáról leszedni (SzD: MVir. 16). Hogy 
ha igazságát látja vala is az keresztyénnek, nem igen ad 
vala lábat, kiváltképen nekünk (Monlrók. VIIL358) Hazug- 
sággal akar lábat kapni (Pázm: 5Lev. 90). Mi som alusszuk 
el dolgunkat, mi sem lógattyuk lábainkat SzD: MVir. 32). 
Lassan lassan lábat vet a bün és hova tovább tart, igen gya- 
poroszik (Born: Evang. IV.500). Szárokat adgyák a láb vetéssel 
eleytöknek (Mad: Evang. 812). Wlueen egyk fevtevl masyk 
labtol (CornC. 108). Kitsodác azokhoz lábbal fordült 
népec? (Com: Jan. 171). Csak száraz lábbal elmennél 
melólle (Ozegl: MM. 168). Száraz lábbal által-futná a vőrős 
és fekete tengert (Fal: NA. 112). Nemzeteket my labvnk 
ala vete (KulcsC. 114). Meg elégszik chászár, hogy láb alá 
nyomta Zrinit (Zrinyi. II.33). Pad alá avvagy láb alá taszit 
nyakra-főre (Thaly: Adal. I.184). Hogy uraimnak lábok alatt 
ne legyek, urához és hazájához hű városba jöttem (TörtT.? 
1.223). Azon tanácskoznac, mint reckenthesséc el őtet 
láb alól (MA: Scult. 327). 


ágy-láb : *fulerum lecti PPBL (bettfus] As aluvó házban 
az ágy lábokon álló ágy az ágy derekat tartja (Com: Jan. 
112) 


álló-láb: columna DobrC. 141. [sRule. En $ allo labit 
meg erösseiteem (DöbrC. 141). 


asztal-láb: *fulerum, *pesmensae, trapesophoron PPBI. 
[tischfuss). 

bárány-láb : [pes agninus ; lammfuse]. 

[Szöläsck) "Farkasnak mondják: pater noster, azt feleli: 
bárányláb: cancrum ingredi doces MA. Farkasnak mond- 
gyák: pater noster, ő azt mondgya: bárányláb (SzD: MVir. 
137). 


borjú-láb : aron, aros; zehrwurz PPB. Borjú láb-fü, német 
gyömbér : aron, arum PPBL Borju láb, avagy isten szakálla 
nevű fü (Com: Jan. 28). 


butkós-lÁbu: [scaurus; klumpfuss)] Egyéb aránt sem a 
le-horgat szäruac, sem a görbe száruac, sem a butkós lábuac 
nem sántálnac (Com: Jan. 55). 


esoportos-lábu: [gallig. A tsoportos lába ló lábán való 
teko eret vágasd meg (Cseh: OrvK. 60). 


fa-láb: grallae C. stelze Nom. 48. Falábon járó : grallator 
C. Fa-láb, fa-talpu tsepök: calopodium PPBl. A fa lábon járó 
avagy magvas fákon lépő fa-lábokkal hágásokat avagy széles 
kózh lépéseket terjeszt-ki, kajmocsra hány, tántorogva hány 
vét (Com: Jan. 209). 

falábas: grallatorius C. 

fejetlen-láb : [effrenatus ; zügellos] Buda várát pogán kézbe 
adád, fejetlen lábbá az urakat tötted (RMK. IL194) Feietlen 
lábac vattoc (Mon: Apol. 334). Hihetetlen, hogy az isten az 
ecclesiában semmi módot nem hagyott volna, hanem mint 
fejetlen lábakat bizonytalanságra eresztette volna fiait (Pázm?: 
Kal. 605) Feietlen láb tudományoknak eggyben zagiuäläsa 
(Bal: Oslsk. 23). Három dolgot igér a ti fejetlen láb irástok 
(39). Feietlen láb voltának ki czégérezése (302). Az ti csúszó 
mászó feietlen-láb vendég vallástok (453). 

fejetienlábos: [anarchos; ohne oberhaupt] A vármegye 
minden tisztek nélkül fejetlen-lábos maradott vala (Szal: Krón. 
259). 

fejetlenlábság : [effrenata licentia; xügellosigkeit, anar- 
chie) Nehogy mindnyájan fejetlen lábság legyenek (Nyr. XIV. 
460). Tertulianus irja: Az eretnekeknél ha ki ma paraszt, hol- 
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nap pap, ha ki ma vitéz, holnap pispók. Ez a ti fejetlen láb- 
ságtoc (Mon: Apol. 334). Az fejetlen lábságot nagy szorgalma- 
tossággal kellene távoztatni igyekezni (Szal: Krón. 6). Izraöl 
népének fejetlen lábsága (Diósz: Tal. 261). Egyéb aránt fejet- 
len lábság lészen az ecclesia (Pós: Igazs. II.374). 


függö-läb. Héjazat, tsatornák vagy gerendát tartó függő 
lábak: interpensiva PPBl. [zwischenbalken]. Függő lábak az 
épületben : projecturae ; vordach PPB. 


galamb-láb : [geranium ; storchschnabel]. Esztrag orru fü, 
más neue galamb láb (Mel: Herb. 162). 


gyors-lábü : celeripes C. [schnellfüssig]. 
hamfe-läbü : loripes MA. krummfüssig PPB. 


harang-läb: campanile PPB. (glockenstuhl| Fa-tornyok, 
harang-lábak : turres *contabulatae PPBL Harangläbhoz való 
sindölt  vöttünk (MonTME. 1.87). Az haranglábcsináló fara- 
göknak két kozkenyöt vettük 60 d. (88). Harang láb építéséhez 
hozzája fogunk (Ger: KárCs. IV.536). 


három-lábú : tripes, tripedalis C. dreifüssig PPB. Härom- 
lábú vasfazék: tripus MA. A hivatalos vendégec ülő párnáckal 
elrendelt székeken és háromlábú szeczeleken asztalhoz ülnec 
(Com: Jan. 110). 


híd-láb : sublica PPBI. [brückenpfahl). 


holló-láb : pes corvinus Mel: Herb. 175. [krähenfuss]. Hollo- 
láb : hollo labufü, flamula, az az égető langas fü (Mel: Herb. 
175). 


horgas-läbü : curvipes, loripes C. (krummbeinig]. 
hosszü-labü : longipes C. [langfilssig). 


húr-láb : [collabium, jugum; steg) A cythere, koboz, hegedű 
hurJábockal, hur-fogásockal és hur tekerÓ szegetsköckel meg- 
vonattatnac (Com: Jan. 169). 


kakas-läb : ranunculus Mel: Herb. 175. Com:Jan. 29. 
[bahnenfuss]). Kakasláb, batrachion görögül, latine ranunculus 
azaz kis békáiuffi (Mel: Herb. 175). A pásintos fühóz számlál- 
tatnak: szilva fü, gyéc fü, kakas láb, szöszös fü (Com: Jan. 
24). 

keoske-lábü : capripes C. (ziegenfüssig). 

kéz-láb: 1) (totus; hand und fuss). Azért hínak bábát, hogy mind 
kezét lábát kösse meg (Felv: Dica. 14). Nagy épkézláb gyer- 
mek és felette sokat szopható (Haz. L371) 2) [auctor; ur- 
heber). Halläd-e, mint folya nyála a jámbornak? el-hitethetné 
ember magával, hogy eÓ volt keze lába mindennek, hogy az 
ed erős vállaira támaszkodott légyen az egész tábor (Fal: NE. 
15) Keze lába, segíttőja, dolga-futója vólt ő annak SzD: MVir. 
280). 

[Beólások] Keze läbaesett, järtänyi erő nints benne 
(&eD: MVir. 62). 

négy-kézláb : [manibus pedibusque repens; auf allen 
vieren). Négy kés-láb köszönti a földet (Hall: HHist. III.229) Az 
kontyät beitta, néha négykézláb is el-haza mászott (Thaly: VÉ. 
IL33). 

kézzel-lábbal : *velis remisque PPBI. [mit aller kraft] Mind 
kézzel lábbal raita vagyon szegény (Decsi: Adag. 229). Minde- 
nek elegyésleg lévén, kézzel, lábbal fordálnak fől (Lép: PTük. 
I.234). ne vegyen az török, bogy csak propter formam 
űzik, s te is megintsed arról ököt, hanem ugyancsak kézzel, 
lábbal, szívvel rajta legyenek (RäkGy: Lev. 72). Azon légy kéz- 
zel-läbbal, lássák ország birái meg az te igazságodat (TörtT.? 
IIL324). 


kidölt-läbü : vatius C. [krummbeinig]. 
32 
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kígyó-lábú : angvipes Major: Szót. 42 

koldus-läb : [cibi genus; eine art mehlspeise]. A szeretsen 
aszszonyok nagy fazokakat tartanak, abban kóróbul tüzet tsinál- 
nak, igy sütnek magoknak pogátsát. Vallyon, amellyet nálunk 
koldüslábnak hínak, nem lehetne-é Így meg-sütni ? (Mik: TörL. 
206). 


kö-láb: columna JordC. 345. [säule) Meny el mellőlem, 
hog ranczam le az kew labakath (JordC. 345). Aranyban gyartot 
keepet egy kew labra faaragtatom (ÉrsC. 499). Húsu kölabon 
az kert rakatott vala, külábakon az kert felől áll vala (RMK. 
IV.116). Valami kewh labat kellene meleye rakatnom (LevT. 
I.264). Vala az palota ékesen alkotua, czac három köläbra 
magassan fel rakuán (Kák: Sáms. B4). 


kónnyü-lábü : levipes C. [leichtfüssg]. 


lóosós-lábuü : [curvipes; krummbeinig]. Lötsös követ horgas- 
läbüt: varam sequitur *vibia PPBI. 


lüd-lÁb: pes anserinus; gánsefuss Mel: Herb. 87. Ludláb, 
mert a leuele ollyan mint a lud talpa (Mel: Herb. 87). 


lúdlábú : palmipes PPBI. [breitftissig]. 
merő-lábú : solidipes PPBl. (ganshufig]. 


mezit-láb : nudipes Ver. (pedibus nudis; barfues) Min- 
denkor mezit lab yart (VirgC. 50). Az nagy hidegen mezitláb 
sugorgot (Alv: Post. 1607). Meaitláb vitte a keresztet (Csegl: 
Däg. Elöb. 17). Mesitláb szaladott (Tof: Zsolt. 17). Ehen, mezét- 
láb könyörög (Dial. 169). Az inasoknak teljességgel csizmájuk 
nincsen, ezen a eoncursuson a fejedelem gyaläzatjära mezitlab 
fognak némelyek lenni (TörtT*. III.381). 

[Rzólások) Paputsban kezdeni, mezitläb végezni lészen 
nehézségedre (Kisv: Adag. 387) 

nyolc-läbü: octipes C. [achtfüssig). 


nyuül-áb: [lagopus; hasenfuss, hasenklee) A päsintos fűhőz 
számláltatnak : szem tistitó eufrasia fü, lapu, nyul láb, sása fű 
(Com: Jan. 24). 


Pontos-läb. As toback segítője legyen az bornak, mint 
az ontosláb az kaptanak (Diósz: Részegs. 19). 


pad-láb: [longipes; hochbeinig] Hazudsz beste-kura, eb- 
ellette fia; hórihorgas padláb, pohánkán nőtt nyalka, lám oly 
mosdott a szád, mint a szarka farka (Thaly: VÉ. IL256). 


rák-láb : [pes cancrinus; krebsfuss) Izes rákláb: chelae C. 
[szólások]. Rák lábon jár (Decsi: Adag. 41). 


sark-láb : cardo DóbrC. 407. [türangel]. Vr bírt engem, mi 
előt meg földet nem teremtet vala es főid kereksegenek sark 
labait (DöbrC. 407). 


sims-lábu : palmipes C. (breitfttssig). 


sok-läbü : multipes C. [vielfüssig]). Sok lábú disznó-féreg : 
porcellio PPBl. A papmatskäja avagy sok labu féreg, sok labu 
diszno féreg, viri pok causzkälnac (Com: Jan, 43). 


szarka-láb : consolida regia MA. rittersporn PPB. A mellyek- 
ből bokrétákat kütnec ezec: majoránna, basa rösa, rozmarin, 
szarka láb (Com: Jan. 24) Az füvek közzül, kiket nyersen 
szoktak enni, ezek: gyÓnge saláta, sásafü, sárga szarka láb 
vagy vitézi sarkantyú (Lipp: PKert. I.63). 


szélös-lábú : pansa C. [breitfüssig). Sem a nagy bokajuar, 
sem a ssélles lábú tári topposoc nem sántalnac (Com : Jan. 56). 


tekerös-lábú : vibia PPBI. [gabelfüseig] 


tollas-lábú : plumipes C. (an den füssen gefiedert]. A hattyu, 
pellikán, gődény edgyic sem tollas lábu (Com: Jan. 31). 


UTOLSÓ-LÁB—LÁBASLAG 500 


utolsó-láb : (pes posterior; hinterfuw). Nagy dolog volt az, 
hogy asszonyunk szüz Maria Krisztus urunkot szüzen szülte, 
de ez nagyobb csuda, hogy az én két lovam az utólsó lábával 
az elsőt megütötte (Radv: Csal. IIL81). 


v&rjü-láb: coronopus C. hahnenfuss Nom. 87. Varyu lab 
(Beythe: Nom. 5). Ollyan a leuele mint a varjú láb neuó fünec 
(Mel: Herb. 140). Golya kórÜm, variu lab; hegyös mint az 
chyokanak az orra; ha chyóchyódet es az zömeröm testödet 
kötöződ vele, hirtelen meg gyogitya sebeit (BeytheA : FivK. 88). 


vas-láb : [tripus; dreifuss. Pechenye swtheo was lab (Eadv: 
Csal. IL61). 

Läbabeli, lábbeli: [tegmen pedum;  fussbekleidung]. 
Lábbeli: ad pedes pertinens, uti sunt calcei, vel cothurnis Otr: 
OrigHung. 1L208. Valakinek lábabelit igérni: *calcenrium 
alicui constituere PPBL Egy labatok bely megh nem zakadozot 
(JordC. 263. 306). Nem vagytok melto, hogy meg olgyam hw 
lababelynek zyyat (625). Az fratereknek labok belyt meg tyr- 
tohad (ErdyC. 340). Lababely nadraga mynd aranyas (446). 
Mikor isten Moysessel szölla, azt parantsola, hogy laba-belit 
le-vesse és azzal ne motskollya a szent földet (Párm: Préd. 
740). Vesd le a lábad belit (Land: UjSegits. 1255) Läbbelidet 
krtieztitod a sárbúl (Fal: SzE. 516). 


[Suöläsck) Nem mutatta hol szoríttya a lába-béli, 
csak alattomban tapogatta a bibéjét (WF. 409). 


LäAbacska : petiolus, pediculus C. (füsscben). Chokolgassad 
az ev keet zentseges labachkayt (CoruC. 80). 


Lábas: I) pedatus, pedes habens MA. [fisse habend). Lábas 
ház: *aedificium suspensum PPBI. Egi eoreg labas, rakot zekren 
(RMNy. 11.149). Crinala tiz rez tamazto es labas oszlopokat 
(Mel: Sam. 140) Bécsnek tulján, ki lábas erdők vannak, azokat 
német császár mind levágatta (Nád: Lev. 222). Az ellenség el- 
hajtá lábas marháját (Pázm: Préd. 259). Midőn lábas marhät 
áldoztak, victimának vagy hostiának nevesték (Pázm : Kal. 733). 
Valának sok szamárai es egyég afféle lábas marhái (ExPrinc. 
70). Annyi ember az országban nem maradott, a mennyit el- 
raboltak, semmi lábos marhájok nem maradott (TörtT.: 1595). 
A vadak és lábas-marhák menyi szört neveltek (Derk: ÖBlet. 
23). Bok majorokot, csordákot, lábasmarbákot számlált (Illy: 
Préd. 298). Lábos és egyéb marháinkat ne lopassa (Monlrók. 
VIIL34) Tizenkét ezüst, aranyos csésze, lábos (XXIV.138). 
Az öreg szép lábos csészét császárnak, avagy az vewsérnek 
adja-e ? (MonTME. V.240). Karuallasimrol az my zegeny vram 
feieuel eggieott el vezett, mind jozagrol, ingo bingo marhakrol, 
labas barmakrol irwa lezen (Radv: Csal. II.156). Lábas barmom 
az mi vagyon, hasonfelét Berendy Jánosnak, az felét panig 
ezeknek [hagyom] (Ger: KárCs. I.417). 2) tripus, frictorium, 
sartago, lebes SI. [pfanne] Főző fazék fedő, pép főző lábas 
vagy serpenyő: cacabus PPBL Egyéb eszközi a konyhánac : 
szénvonó, vaslapát, kova tartó, három lábú avagy lábas (Com: 
Jan. 83). 


kezes-lábas: [densus et asper; dick und grob). Írásában 
peseg a sok kezes lábas hazugság (GKat: Titk. 347). 

[Lábasit] 

fol-lábasit: aedifico KesethC. 62. (aufrichten] W kezeknek 
tethemenyebe meg theryed Wketh ees feel ne labasyadh Wketh 
(KulesC. 61). 


Lábaslag: 1) [adversis pedibus; fuss^gegen fuss). A legé- 
nyek ax aszony népekvel timgtességvel azollva lábaslag fekszenek 
(GKat: Váltes Elöb. 1.35) 2) [oppositus; gegenüber stehend]. 
Mezőben táboroxtunk két honapokon közel csak nem lábaslag 
nagy erőkkel (MonOkm. XXIII.838). Ha 9 avagy 10 ezer em- 
berrel megy, penig tüxessel, vasausal, lábaslag hevert volna 
(XXIV.261). 
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Lábatlan : pede carens MA. [ohne füsse]. Lábatlan fecske : 
adopes C. apus PPBI. Lábatlan pohár, mellyet ba le-tésznek 
el-dől : poculum *futile PPBI. Jobbágyink gyermekit erővel ki 
akarják jószáginkból vinni, s minden jovukat is, labas, lábatlan 
marhäjokat (Ger: KárCs. IV.531). Nints száma lábas, lábatlan, 
ingó-bingó, ezüst-arany marbájinak (SzD: MVir. 179). 


Lábi: [pedalis; fuss-) Labi őltőzetőth Cak accorou vezőn 
vala fel, micoron pispököknec eleycben megen vala (NádC. 
538). Gyűrűt adata uyiában, labi öltözettel fől ékesíttete (Lép: 
PTük. I.181). 

[Dábit] 

Lébitó, lábtó : scala C. [leiter] Ez a laytora auag labito, 
kin Jacob latía vala az angalokat fel meni (VitkC. 17). Láb- 
tókra így ácsoltattátok (Cmegi: Tromf. 124) 8 öles lábtók van- 
nak készen, az várhoz való volna (MonOkm. XXIV.487). 


Lábnyi: [unius pedis; einen fuss lang). A meröknek mér- 
téki esee: lépés, Bl, tiz lábni mérő rád (Com: Jan. 165) 


Lábravaló: femorale SL [unterhosen] Lábra valo, gatya: 
subligaculum Major: Szót. 454. Tainaly néki lábra-valókat-is, 
imegmásokst gyölteböl as ő szemérmeknek bé-fedésére az ő 
vekonyoktól mind tomporokig (Bod: Lex. 106) Rayta hagyák 
csak ingét s az lábravaloiát (SzBodó: TFiú. 10) Caipnáltattunk 
véle inget és lábra valót (MonTME. L297) Ingre, lábravalóra 
egy frt (EvK. XIIL75) 


LÄBB: fluctuo, fiuito MA. vado PPB. (schwimmen, waten] 
Habon-lábbó : fliuctivagus MA. Ha az vér veres és koués taytéc 
vagy viz labb raita, egéssóges embert iegyez (Cis. F2). Vitewek 
haivkban mind be szallanak, tőmlőkön gialogok sokan labba- 
nak (Ilosv: NS. 29). Oly hamar elmulic e vilagi eletónc, mint 
a vizen labbo haio (Agend. 153) Kónyben lábbu szemmel kór- 
nyűl állanac (MA: Scult. 653). A haio, kiben a vizen lábbunk, 
az mi eletünknek csolnakia (Lép: PTük. 1256). 


alá-lább : [denato ; herabschwimmen] Duna vizen az kic 
alá labbanac (Gürcs: Máty. 15). 


eló-lább : [pronato ; hervorschwimmen]. Az várbol mas vizi 
erőt latac, Duna vizen az kic elő labánac, kin vitgeec csac el 
amelkodánac (Gürcs: Máty. 14b.) 


fől-lább : (levor, sursum feror; aufsteigen). Fel lább 5 mint 
az tüdő (Decsi: Adag. 218). Mindenkor fel akar ám ő labbani 
mint as olay (346). 

folül-lább: [supernsto ; obenauf schwimmen]. Ast akarvan, 
hogy a papa, mind istenen, s mind az hiveken föllyül lábjon 
(Pécsv: Fel. 227). Az kevely Roma immar az egesz világon 
levő varosokon es helyeken föllyül akar lábbani (684). A fel- 
füjt hojag könnyen meg szakad és a ki fellyäl-läb, semmi 
jóval nem nehezittetik (PÁzm: Préd. 1010). A Noe bárkája 150 
napokon a vizözöndn fellyül lábbot vólna (Ker: Préd. 423). 
Felly&! akar lábbani az íráson is SzD: MVir. 247). 


fónn-lább : cs A pártolóc mindenüt fenn lábnac vala (Helt : 
Krón. 75). Az poharban ne lassek fen Szó, fen labbo kóuerseg 
auagy ezir (Salánki: Erasm. 36) Labot fen a vizbe es vzot 
(Vás: CanCat. 644). 


fónnlábbás: [supernatatio ; das obenschwimmen] Igy a 
természetnek szokott rendi-kivül emsett a nehéz vasnak a vizen 
való fen-lábbása (Pós: Igaxs. IL75). Az 6 szerelmessi nem fo} 
tyák-meg hirtelen e fennlábbásnac belső indulatját (Megy: 6Jaj. 
HL33). 

téb-láb : titubo, vacillo, haesito, hallucino MA. wanken, 
taumeln, schwanken PPB. 


Lábbad: [Auito ; schwimmen]. Tetszik vala, mint ha könyv- 
vel lábbanna szeme (RME. 1L252). 
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fól-lábbad: 1) [sublevor ; aufsteigen). Az zent ffa ffel lab- 
badot az vyz zyure az feldnek meelseegheböl (ÉrdyC. 290). 
2) [convalesco; genesen)] Készülyetek hozza, hogy az ő gyer- 
meki fel ne labogyanak es Oreksegül ne birhassÁc a földet 
(Helt: BibL 1V.31. Sok orvoslás után fellábodtam (Monlrók. 
XXVIL28). Minthogy föben vagyon fondamentoma nyavalyám- 
nak, nem hiszem, hogy sokáig vigyem felläbadva (Le*T. 11.271). 
Ajakán tévelyeg készülő lelke, fel nem läbbad betegségéből 
(SzD: MVir. 63). 


Lábbados: [sensim convalesco; langsam genesen]. Már 
régtől fogva mind lábbadozok; ma megint rosszabbül érzem 
magamot (TörtT.? III.386). 

fólül-láàbbadoz: [insuper se continere; sich hin obenauf 
halten) Ha szinten a tengernek vizei s habjai között jár is, 
nem engedi magát el borittatui, felyfil lábadoz és azoknak fe- 
lette szel felre repül (Martonf: SeHist. X3). 


Läbbag, lábbog: (nato, fluito; schwimmen, schweben} 
Habozok, läbbogok : fluctuo; egészen könyvben läbbog az or- 
tzäja: lacrymis *opplet os totum sibi ; levegő, labbag6 : fluitaus ; 
habok között lábbogó: fluctivagus PPBl. Az édes atya könyv- 
ben lábbago szemekvel pallosát kezében vöven, hogy fiának 
nyakát véle el-vägja (GKat: Titk. 464). Könyvben-lábbog orczája 
(GKat: Válts. 1.802). Mostan is ott läbbog a tengerben mind az 
a sok tajték kő az viz szinén, nem mégyen fenékre (ErdTAd. 
I.154). Láabogó tejes étel (Nyr. IX.72). Igen beteg, már a sírja 
parttyán läbog SzD: MVir. 62), Szomoru könyben lábog vala 
két szeme (361). 


el-lábbag : (declino; abweichen. Ellábbagó madár : devia 
*avis PPBI. 


fölül-lábbag : [supernato ; darüberschwimmenj. Az olaja 
vizen felül lábbag (GKat: Válts. 1L241). 


széllyel-lábbag : [dilabor; auseinanderlaufen] Az porte- 
kaknak szellel labbago rakasi az vitezekben sokat el döytőtte- 
nek vala: cumuli sacrinarum passim fluitantes plerosque per- 
eulerant (Forró: Curt. 158). 


Lábbal, lábbol: vado C. [waten) Teökelyös, labbalo: 
vadomus C. MA. Lábbalom, vizen gäzlöba mégyek: vado PPBI. 
Sekély, lablo hely: vadum (Ver: Verb. Szót. 32). Az viznek 
csekléje, lábboló, gázoltató helye vagyon (Com: Orb. 175). Az 
folyó viz tsekély, lábolhato (Com: Vest. 7). Tudom, miképpen 
lábbolsz ez mély helyen, de veremben esel (Kereszt: FKer. 
66). A lelki kényesség utánnunk lábalhat, ba nem restelli (SzD: 
MVir. 369). 


által-lábbol : [transgredior ; durchwaten) Által lábbol és 
gázol az vizen (MA: SB. 249). Által lábolhatatlan oceanus (Alv: 
Post. II.5). 

el-lábbal, el-lábbol : [discedo, digredior ; weggeben, ver- 
schwinden), A kik vétkessebbek voltak, ellábaltak (Monlrók. 
XV.498). Azonban ellábal az idő, fogytán vagyunk életünknek 
(Fal: SzE. 559). Ellábala, miglen sarkán érnék szemeim (SzD: 
MVir. 167). 

elő-lábbal: (procedo; vorwürtsschreiten) Nagy akadálya 
van kezdett dolgának, nem läbalhat elő (SzD: MVir. 18). 


ki-lábbal, ki-lábbol: [evado; entkommen) Kiläbbalni: 
emergere e *vadis PPBl. A ki kevesebbet bisik magához, kóny- 
nyebben kiläbal a tévelygésbül (Fal: BE. 589). 


mög-läbbal, mög-läbbol: 1) [vado; durchwaten) Meg- 

läbbalbatö vala : fluvius *vadari poterat PPBl. Csekély, vagy 

meg-lábolható helyek a tengerben (Mad: Evang. 576). 3) [su- 

pero; überstehen, überwinden). Barkóczi László nyavalyás, való- 

jában beteg, nehezen lábolja meg (RÁkGy: Lev. 565). As kis 
32* 
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nyil miatt esett sebet meg nem lábbalhattya (KCsipk: SzTük. 
A2). Mentől izmossabb embereken esik e nyavalya, annál nehe- 
zebben lábollya-meg (PP: PaxC. 110). Igen súlyos, fulladozó- 
nyavalyája volt, a bátyja asthmának mondotta, melyet akkor 
ugyan meglábolta s ritkán jött reá (Haz. 1.145). (A betegseget) 
isten tudgia megh labolom e vagy sem (TörtT. X.196). Elméjé- 
vel meg nem láballya, által nem érti SzD: MVir. 21). A meny- 
nyei titkok mélységét az angyali elme sem lábolhattya meg 
(430). Nem lábalhatám meg panaszait (446) 


méglábbalhatatlan : [insuperabilis ; unüberwindlich). Isten 
titkainak meg-lábbalhatatlan mélysége (DEmb: GE. 7). 


Lábbolás: fluctuatio MA. vadatio; schwebung, das durch- 
waten PPB. 


LABANC (iaboncz Thaly: Adal. IL87. fodoncz Thaly: VÉ. 
1.175. Thaly: Adal. 11.62): [stipendiarius Austriacus, rei Austria- 
cae studiosus; Österreichischer söldner, Österreichisch gesinnt). 
Miért van annyi labancz pribék, annyi kurucz pribék (Diósz: 
Préd, 248). Egy sereg lovas labancz a kapu előtt való perjébe 
lesbe állott éczaka (Monlrók. XXVIII.432). Egy felül a basa 
fogá jobb kezemet, mäs-felül a loboncz kötözi testemet (Thaly : 
VÉ. I.175). Szepesvárát Görgey feladván, maga labanczczá s 
pápistává is lött (TörtT.: IIL383). Szluha György labanczczá 
lött az átkozott lelkű, nem kicsin confusióra (393). Nem ke- 
resztyén az, a ki pogány, rosszabb még ennél is labancz, vala- 
hány (Thaly: Adal. I.31) Embert a gátra, verjük által a laban- 
czot a más világra (33). Lakhattuk békével mi országunkat, 
vígy ki belőle minden loboncokat (II.62) Menjünk az alföldre, 
megrontatik kezünk által az laboncs ereje ! (87). Labancz kato- 
nák Kassárúl mind kijüttek hozzánk (RákF: Lev. L322). Már 
az előjárója ott vót az labancznak, kik az Ocskai előjáróját 
hajtották rájok (Bercs: Lev. 27). Ha kurutz vagy labantz által 
a városon tűz találna támadni, meg-betsülbetetlen kárt vallana 
a kollégyiom (Bod: PoL176). 


Labancság : 1) [Germani; die deutschen]. Szabad nekünk 
jó katonák Tisza-Duna közi, labonczságnak mert nincs sohult 
ottan semmi közi (Thaly: Adal. II.87). 2) [studium rei Austria- 
cae; österreichische gesinnung]. Borbély János labanczságra 
el akarván szökni vissza hozták (Monlrók. XV.61). Labancz 
már Ocskai, sok vitéz hadnagyi átkozva siratják az ő labbancr- 
ságát (Thaly: Adal. IL271). 


LABÉT: (labetj. Kártya, labét, pikét, tersak véget &mek, 
az még az kakasok hajnalt énekelnek (Thaly: Adal. II.387). 


LABIRINTUS: 1) [labyrinthus. Labyrinthosi tévelgős 
kert (MA: Tan. 1179). Nyilván nagy labyrintus a te vallásod 
(Ozegl: MM. 175). 2) [inoommodum; unannehmlichkeit, beschwer- 
lichkeit. Az két vármegye hajdüság ha felül, nekünk tulajdo- 
nittatik ; mindenképen csak nagy labyrinthus (RäkGy: Lev. 540) 
Most túl a Dunát ne csak labyrinthusban hagyjuk, hanem a 
földdel együtt annyi erőt adjunk ellenségtinknek (Bercs: Lev. 
58.) 


LABODA : atriplex C. atriplexum, lachanum MA. [spinat). 
Laboda piace: lachanopolium; paré, laboda árüs: lachano- 
pola C. Paréj, laboda: lachanum PPBl. A mezei füvek avagy 
közép természethec, avagy meleg természetűec, avagy hidegec, 
mint a laboda, sóska, őreg ló sóska (Com: Jan. 26) Ha nyár 
lészen, salátát, kövér porcsint, labodát tégy a parey közé (Nad: 
Kert. 238). A laboda paréj fejér és vörős, gyónge levelei van- 
nak, magassan fől nől (Lipp: PKert. II.85). A szükség termé- 
szet ellen való eledelek megételekre kénszerítette az embereket, 
akármi füvet, labodát, dögöt meg-ettenek (Bod: Pol. 164). 


erdei-laboda : lapsana C. [ackerseuf). 
kerti-laboda : spinachia PPBl. spinat KirBesz. 156. 
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LACSUHA : [incestus, libidinosus; unzüchtig. Latsuha, 
korhelyek vagytok (Gvad: Hist. 157). 

LÁDA : arca, scrinium C. scriniolum Pesti: Nom. 44. cista 
MA. [kiste, truhol Neky ada az ev ladayanak kuchat (MargL. 
95). Meg nytak az Y reitököket, akar az lada lät legen es 
akar mi vtra valo szerszam (RMNy. I1.48). Vass ladaba as 
boltoc fenekere gylyteze kinczet (Born: Préd. 547). Exechiás 
örömest látta az ládába gyüytet veres rókákat (MA: SB. 94). 
Az edgyetmás dolgoknac tartasara bé-fogadó helyec, ládác van- 
nac (Com: Jan. 109). Elannyira esztelenkednec némely gazda- 
goc, hogy ládákat, pénzzel megrakottakat bírvan, a szegény- 
ségtől féllyenec (188). Ext Illyefalvi János ládájának sajditjäk 
(Monlrók. XXIV.175). Vagion ket lada, eggik rakot, vagion 
benne két fükötő aranias (Radv: Csal. III.103). Valami az ládá- 
ban vagyon, mise mondó, tánérok, amporák, mind gazdám 
asszoné (Ger: KárCs. I.490). 


börös-läda : riscus PPBI. (koffer). Urak bőrós ládái (Matkó: 
HRoml. 24). 


céh-láda : [cista collegii; zunftlade). Az engedetlen felt eot 
forintal bWntessek megh es az éheh ladaban az eot forintot 
tegiek (TörtT.2 III.172). 


fegyverós-láda: [armarium ; waffenschrank) Meg kültem 
kegelmednek az nemet levelet, ky az fegveres ladaban volt 
(LevT. 203). 


fenekós-láda : [forulus; schublade?). A fenekes láda Kolozs- 
värot Kalmár Lászlónál vagyon (Ger: KárCs. 1.369). 


fias-láda, fiókos-láda : arca *loculata PPBI. [schublade]. 


frigy-läda : (arca foederis; bundesladejJ. Az cherubim an- 
gialok, kik az friginek ladaiat az ( szarniockai be leptek (Fél: 
Tan. 350). Semmit nem gondolanac as vrnac frigye ladaiaual 
(Eszt: IgAny. 79). Bé volt vxároltatva az istennek frigy ládájá- 
ban (Pós: Igaza. 1.283). 


hintó-láda : [loculus ductilis; schubkasten ?} Hintó ládá- 
ban egy vég abrosz (Radv: Csal. 111.353). 


isten-ládája : [arca foederis; bundeslade]. Az istennec ládá- 
jánál tanítuán a templomba (Helt: UT. b3). Soba nem láttam 
én kancza-apostolt, még régenten sem hordozták kanczákon 
az isten ládáját (Thaly: Adal. I.79). 

kalamáris-láda : [theca calamaria; federbüchse]. Fakala- 
máris-láda, közepin, pártázatin kívül aranyas ezüstpléhek vad- 
nak felszegezve (Moulrók. XXIV.648) Magam próbáltam, mikor 
rn Zsigmond tábláját és klammäris ládáját csináltam (Kecsk: 

M. 243). 


kincsös-láda, kincstartó-láda : gazophylacium C. [schatz- 
kasten]. A kintses ládát meg-üresíteni: *effundere aerarium 
PPBI. Az kazdag embernek gyakorlatossaggal az ew kenczes 
ladayara fordwl az ew ymadsaga (ÉrsC. 2). Christus Iesust 
minekünc adta, ki Ónekic nagy kinczős ladaia (Born: Ének. 
239). Jesus nészi vala, mikeppen az sereg vetne pénszt az 
kencztarto ladaban (Fél: Bibl. 75) Gytjteményedbül tégy vala- 
mit félre a mennyei kintses ládába és keresd kedvét annak 
a boldog udvarnak (Fal: BE. 575). 


levél-láda, leveles-láda : tablinum PPBL. (scrinium literis 
servandis; archiv, briefkasten] Kdnek as levelet ax leveles 
ládában meg nem találom (LevT. IL54). Pongrácsot két leveles 
ládáért küldtük (RÁkGy: Lev. 9) Leueles ladamat gasdam 
azzoni halala utan adgiak Rakoczi Ferenez uram kezehez 
(Radv: Csal. IIL144) Ird meg, Nyalábban kellett vitetni Szöllös- 
ről egy levél-ládának, ki feleségemé volt (TOrtT. XVIIL170). 
Az én Bécsben való küldetésemből következtek : leveles ládám 
lepecsétlése, nótára való evocáltatásom (Bethl: Élet. IL420). 
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orgona-láda : regula *pileata PPBI. 


patika-láda : (scrinium medicamentis servandis ; arzneilade]. 
Az patika ládát becsülték fL 1200 (Radv: Csal. 11.235). 


pérsBlyós-láda: [theca nummaria ; geldbücheel Vön az 
lehoida fö-pap egy ládát és a felső be záro fódelén egy kis 
likat rája, ackin a penzt be hannác es teue e pesselies ládát 
job felől az oltar mellé (Mel: Sám. 414). 


pénsés-láda, pénztartó-láda : co Penzes ladaiat az tűz 
előtt pintzebe viven, rayta meg foytotta az fűst (Born: Préd. 
702b. Előhozatta pénzes ládáit, mellyek külömb külömb pénzel 
voltak rakvák (MA: SB. 143). Pénz-tartó láda avagy cassa (Szeg: 
Agu. 103). 

töntás-láda : [atramentarium ; tintenfass). Egy üres tentás 
láda, egy ón palacsk, egy pincze tok bezárva (Hadv: Caal. LII. 
356) 

ür-ládája : [area foederis; bundeslade] Mikor az ur ládája 
az táborba jutott volna, megsivalkodéc az egész Israel népe 
nagy kiáltással (MA: Bibl. I.247). 


varró-láda, varró-ládácska: [qualus; nähkörbehen). 
Kdet alázatosan kéri, az szegény anyja varró kis ládáját küldje 
neki (LevT. 11269) Az varró ládacskákat meg-küldötte (203). 


Ládácska: arcula C. [kástchen] Igen fris formájú két 
ládácskák (Monlrók. VIII.45). Egy kis ládácskában ezüst kap- 
csok vannak (Ger: KárCs. 1.361). 


fias-ládácska : [arcula loculata ; echubkástchen]). Egy fias 
ládácskában egyik fiában pogány pénzek (Radv: Csal. II.122). 


könyeres-lädäcaka : panariolum PPB. [brotkasten) 


Ládás : [loculatus; mit fächern versehen ?). A ládás szoköket 
és az ertz tengert, melly vala az wrnac házába, Salamon tem- 
plomába, el vinéc (Helt: Bibl IL362) A nagy ládás kints nem 
tészen nagygyá (Fal: BE. 591) 


LADIK : catascopium, aphracta, myoparon C. navicula MA. 
[kahn, boot]. Ladik, sajka : catascopium ; sajka, ladik, tolvajkodó 
sebes hajó : myoparo PPBI. Az hajókázhato folyo vizben hajócs- 
käckal, ladikockal, gyalog hajockal és caonakockal élnec (Com: 
Jan. 92). Az lovas béusztat ladik mellett (Bercs: Lev. IV.536). 


Ledikás: (nauta, nauticus; schiffer, bootsmann] Szenved- 
tem Christus szép nyájáért, rátz-ladikásoknac sokszori vád- 
gyokért (Nógr: Idv. Elób. 18). 


LÁGY : 1) mollis, emollidus, edurum, malacus C. [weich] 
Szúros vagy lágy-levelü fel-folyó: *smilax aspera, lenis PPBI. 
Mit mentetecki latnotoc, lag ruhackal ruházot embert é (MtinchC. 
193) Een ewteth takarghatham laagh ruhaban (WinklC. 89). 
Lan len, Spk anag zöz (NagyszC. 75). Lagy rwhassan Ötözev 
ember (JordC. 385) Addig kerez lágy párnát, hogy még az 
aszszu padon is el bálnál (Decsi: Adag. 131). Töres miat meg 
kekült, romlot tagot es zőmöt meg gyogit, ha mezzel dzue 
chinalod auagy ha maioranat, sot, lagy saitot, egy kis tömient 
es meset özue temperalz (BeytheA: FivK. 74). Isten az ő hozzá- 
folyamodó betegeknek ágyokat-is meg-puhogattya, hogy lágyab- 
ban feküdgyenek (Pázm : Préd. 905). Lágy ágyban fekfigy (ACsere: 
Enc. 174) A ki első álmát szegi, hogy előbb szorgos dol- 
gát elintéme, lágy vánkoson nyugszik utánna (Fal: UE. 442). 
2) (mitis, lenis; gelindj. Lágy bor: vinum molle, leve; linder 
wein Nom. 43. Vyuok en bayt, nem ugy mynth e lagy egeth 
veruyn, de nyaualgatom as en testemeth (Komj: SzPál. 157. 
176) Az figét meg fósed lágy borban (Mel: Herb. 2. Lágyan 
neueli az Ő szolgáját (Kár: Bibl. L621). As az hyr igen lagy 
vala (Decsi: SallJ. 19) Lágy orvomágokkal gyógyíthatatlannak 
láttya sebeinket (Pászm: Préd. 7). A kik ennyi kérdéssel visgál- 
ták a más állapattyát, magoktól tsak lágyan som kérdették, 
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tu quis es: hát te ki vagy? (63). Lágyan birságollya a paráz- 
nÁkat (Matkó: BCsák. 65). A vánkosocska a végre tétetik, hogy 
lágyabban legyen a oyugodalom (Illy: Préd. L405) Essös s 
hóra cxílozó, lágy idő volt (Monlrók. XV.41) Ast meré minap 
mondani egy nemes ember, nem lágy tréfával, hanem ex ca- 
tedra, mintegy itelöezekbül, hogy a religio nem kötelesség, 
hanem terh (Fal: NE. 55) Krimitatär kancsuka többet fog 
rajtok, hogysem egyesztendöbeli gyapotlágy lecke (Fal: NU. 
296). A mint nem vélt kevesebbet, a ki sokkal vélt, úgy nem 
fog lágyabban égni azért más világon, mert hogy több mással 
ég (Fal: SzE. 515). A puha igén és lágy beszéden ki ki meg- 
nyugszik (Fal: UE. III.126). 8) indulgeos C. [pachsichtig. Meg 
beszéléd lágyan s haraggal is urad kóÓvetségét (Zrinyi: AByr. 
111. Kelletinél lágyabb, hogy ha ez szemtelent arczul nem 
póki (Matkó: BCsák. 180). Inkáb akartam vétketeket dorgálni, 
hogy sem lágyan elbalgatván táplálni (Illy: Préd. L82). A lágy 
tisztekre ragad a lusta vagy tolvajló " katonának vétke és vét- 
kérül való számadása (Fal: NA. 213). 4) instrenuus C. [segnis, 
lentus; träge, langsam) Lag természetű ember (Decsi: Adag. 
50). Lägyan viseli magát az ő dolgában (Kár: Bibl. 1.613). 
Ő tötte gonoszszá, nem azért, hogy izgatta vólna vásotságra, 
melytäl lágyan-nemmen meg nem bűntette (Pázm: Kal. 377). 
Azoc serényen hartsolnac, de az tÓbbi lágyan badgyác és az 
pogányokat nem (izic ki (MA : Bibl. I.216). Immel ámmal, gyen- 
gén, lágyan cselekeszi az ő dolgait (Com: Jan. 196). A szőlőmet- 
szésében lágyabban cselekeszik (Illy: Préd. L306) Tsak a meg- 
fizetésben ne lenne lágy s késedelmes (Teleki: FLél. 80). Ne 
hagyd magad illyen lágyan, ne sarkalj, de harcalj (Thaly : Adal. 
II.334). 5) mulierosus C. [weibisch]. Sem a paraznak, sem a 
lágy, buya belyndessek isten orzaganak WrWksygyth nem val- 
hattyák (Komj: SzPálL 142).  Aszszonyemberi, gyenge, lágy 
ékességec (MA: Tan. 754). 6) fluidus C. (fltissig, dünn). Leanac 
lágy szömei valanac (Helt: Bibl. LQ). Szinte vgian fekszik mint 
eg lág saárba (Mel: Jób. 102). Az kórságosnak igen jó az klá- 
rist nyakában hordozni, az lágy szemet is jó vélle töllenyi 
(Kecsk: ÖtvM. 275. 281). 7) [bregma, fonticulus ; blättchen, 
schlagbrunnen). Fel vér a lágya: *palpitat cerebrum PPBI. 
Gróf ur sem esett lágyjára, amint ismerem (LevT. II.324). Bot 
vghrott ki az ti szurdékotokból, s igen a lágyatokra esett (Bal : 
Calsk. 13). Bot ugrik ki szándékodból és igen lágyadra esik 
SzD: MVir. 19). 

[Közmondäsok] Könnyű a lágy követ faragni: saxa mollia 
facile *tractantur PPBl Lágy pásztor alatt gyapjat rúg a far- 
kas (Fal: TE. 657). 

fej-lágya : [fonticulus; fontanell, bl&ttlein. Az ő feienec 
layat kereztvi niretven, meg kilde Pilatosnak (DebrC. 310). 
Fejek lágyára nem eset emberek (Czegi: Japh. 248). Az fejem 
lágya nehezedett el (Kár: Élet L38) Amas bires Esztergom 
is, nem látd, miként jára, a ki régen hágott vala nagy uborka- 
fára, de már szegény visszaesett a feje lágyára (Thaly : Adal. 
IL130). El-okúltt vagyok as illyenekben, bé-nőtt már nékem 
is a fejem lágya (SzD: MVir. 132). 

has-lágya : [viscera ; eingeweidej. Hasa lágyját ki-rágván, 
a crocodilt meg-őli (GKat: Válts. 11.904). 

Lägyit: 1) malacisso C. mollifico, mollio MA. [erweichen, 
weich machen) Lagíts hozsanc mint az viaszt ő kemeny sziueket 
(Born: Ének. 109). Nem őregbytnén patuaroson egy más vétkét, 
hanem lagytuán (Beythe: Epin. 54). Értitek-e, melly könyű az 
itílő-bírónak szententziäjät lágyítanotok (Pázm: Préd. 17). Sem 
az fü, sem az lágyító ir meg nem gyogyithat (MA: Scult. 843). 
A leanzot beszéddel megh haythatod, kemény szűvét sok szóval 
lágyíthatod (Eny: Gizm. 26). Sobajtásim lágyítnak te rajtad 
(Zrinyi. IL102). Ajándékkal maga részére lágyíttani a biröt 
(SzD: MVir. 16). 2) [liquo, solvo; abführen) Has-lágyító orvos- 
ság: lenitivum emolliens PPB. Az embernec hasát lagyittya, 
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meg is indittya (Mel: Herb. 1) Az säffräny colicat gyogit, 


kemenybasat lagyt (BeytheA : FivK. 5). A dinnyée, tókÓc, ugorkäk | 


lágyittyák a hasat (Com: Jan. 21). Gyomor lágyéto italoc (174). 
A epárga a szerelmet indittya s a gyomrot lagyittya (Nad: 
Kert. 303). A ser vizeltet, hast lágyit (Felv: SchSall. 21). 


mög-lägyit: 1) mollio, emollio, remollio, malasso C. molli- 
fico MA. [erweichen]. A fughatatlansagot tudomannal lageitak- 
valameg (BécsiC. 41). Azzonyallatok, kyk meeg az ereos elmeket 
es meg lagyegyak vagy meg haygyak (DomC. 135) Az edes 
mondola olay minden szárazságot és darabosságát a mellynec 
meg lagyittya (Mel: Herb. 13). Fa talpac, tölgy fával meg- 
lägyittatot patsmagoc (Com: Jan. 100). A fiatal ökörnek szarva 
meleg viaszban úgy meg-lágyíttathatik, hogy valahová akarod, 
oda hajthatod (Misk: VKert. 121) A kemény vasat ha tüzbez 
tartyak, ugy meg lägyittyuk, hogy gyenge vas fonalakra lehet 
nyujtani (Fal: NU. 266). 2) [lenio; lindern). Nincz oly bánat, 
kit az szép szó meg nem lágyít (Decsi: Adag. 185). Meglagyittya 
isten az bűntetast (MA: Bibl. 1.329). Lágyich meg bánatod, 
vitéz ne bánkodgyál (Zrinyi: AByr. 78). 8) (reconcilio, placo ; 
versöhnen, beslinftigen). Imadsaga vr istent meg lageyta (GuaryC. 
60). 


méglágyitás: 1) [mitigatio ; das erweichen]. Ez az kenyet 
embereknek epóletire vagyon, ereknek es inaknak meg lagy- 
tasara (Frank: HaeznK. 28). 2) [lenimentum ; linderung) Igéri 
az poenitentia tartó bűnős embernec az nyomoruságoknac meg 
lägyitäsät (Kár: Bibl. L161). 

Lägyitäs: mollificatio, emollitio, mitigatio MA. [das erwei- 
chen, linderung]. Az isten nem tészen semmi lágyítást az ő 
nyomoruságában (Kár: Bibl. 1515. MA: Bibl. 1.452). 


[Dágyitód-ik| 
még-lágyitódik: (mollior, mitigor; erweicht werden]. 
Seived talám meg-lágyitodik (PhilFl. 24). 


Lágymatag, lagymatag : [tepidus; lau). A bor, melyben 
a rosmarintnak levelei meg , ha reggel és estve 
lagymatagon vetelik be, a vért tisztábba tészi (ACsere: Enc. 
243. 123). Lágymatagbor (246). 


Lägysäg : 1) mollities, mollitudo C. mollitia MA. [weichheit] 
Ezben taneyt mynket Cristus agynak lagysagat eltauoztatny, 
mert az agynak dragalatossagyt megfeddyk my bennevnk 
Cristumak hituan poztochkay (CornC. 88. DomC. 5) 2) [man- 
svetudo, clementia; milde). A lágyság az igaz haragtól való 
megfosztattatás (ACsere: Enc. 110). Lágyság az igaz és rendes 
baragban való fogyatkozás (Apafi: Vend. 943). A te szived se 
légyen merő lágyság (Fal: UE. I.394). 8) [animi mollities; 
weichlichkeit]. Legyen az mi vigassagunc nem buiasagban, nem 
lagysagban, nem versengésben (Born: Préd. 336). Lágyság, gyö- 
nyörűség ölében heverész (SzD: MVir. 293). 4) [segnities; lang- 
samkeitj. Az végbeliek erőtlenségét jól tudják és vezérünk 
lágyságát megesmerték (TörtT.? 1.443). 


Lágyul: 1) mollesco MA. [weich werden]. Az zelő kezd 
lagywiny (JordC. 146). Ha valami lágyult szőlőt találna, mind- 
járt küldjön (LevT. II.338). A kemény jegeknek lagyulnak 
már ványi (SzD: MVir. 383). 2) [mitigor ; mildgestimmt werden). 
Lágyully keménységzől irgalomra (SeD: MVir. 293). 8) mace- 
resco C. [dürr, weich, mtirbe werden] 


el-lágyul: [emollesco ; verweichlicht werden]. Magyaroc el 
lágyultac (Görcs: Máty. 77). A dologtalansägban ellägyül, puhül 
(SzD: MVir. 293). 


ellágyuláa: [animi motus; rührung] Egy érzékeny ellágyulás 
olvaszttya ki ezen tseppeket, melyeket szemeiben látaz (SzD: 
MVir. 363). 
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mőg-lágyul : 1) mollesco, remollesco C. [mitesco ; weich, 
mild werden, nachlasen] Meglagul: domatur (NémGl. 197). 


(A ki bűnben meg kemeniült, a fegielmezésse! meg nem lagiul 


——M M  À mn m 


(WeezprC. 50) Eellyen bezeed közöt kezdoenek megh lagywiny 
az yffyaknak ew zywök (ÉrdyC. 196) Meg lagywianak fmeky 
bezedy (KulesC. 132) Nemelliek az lelki ostoraltal meg lagiul- 
nak es meg keserednek (Fél: Tan. 322). Veselényi Ferencz 
igen keményen viselé elsőben magát; ugy hiszem, isten urunkat 
ő nagyságát elhozván, meglägyul (RäkGy:Lev. 138) Éppen 
ma egy hónapja, bogy írtam Kédnek, de hogy ha az idő meg- 
lágyul, gyakrabban irok (Mik: TörL. 21). €) (mitesco, liquefio ; 
weich, flüssig werden). Sár módgyára meg lägyulni : lutescere 
C. Az gonoz sathan el olwada mynt az meg lagywit cera 
(ErdyC. 550). A melly fán meg-lágyul a gyümölts és mibent 
szakasztyuk, ottan meg-ehettyük (Pásm: Préd. 26). A gyémánt 
a bakuak vérével meglágyul (lily: Préd. 1302) 3) lentesco 
PPBI. [träge werden]. 


Lágyulás: 1) mollities, mollitis MA. [tepor ; lauheit]. 
Első negyede bőyt masnak leszen bóyt elő hetfön szeles lagyu- 
lassa] (KNagysz. 1621. J) 2) (animus indulgens; mide) Éde- 
sebbnek tartják a bossut az emberséges lágyulásnál (Fal: UE. 
482). 

Lágyulgat : [mitesco; mild werden] Szelidülgetni, lágyul- 
gatni kezd szived az isten dajkálkodása alatt (Megy: 6Jaj. 144). 

LAJ : [aquae ductus; wasserleitung). A silib lajjal együtt 
f. 8 (CsikGy. 1133). 


LAJHÓ, LAJHA: piger Major: Szót. 363. (faul, triige]. 
Lajhó, tunya: piger Major: Szót. 363. Sok guggoló és tsúfoló 
értelmetlen szók vagynak a magyar nyelvben, mmt: bunna, 
buszmáta, lomha, lajho, tsentem-pere (CorpGramm. 323). Buza-fé- 
reg a háznál a lajha cseléd (SzD: MVir. 266). 

LAJHÁR : mers, deses, vecors MA. [faul, träge). 

Lajhárság : inertia, vecordia MA. [faulheit, trágheit]. 

LAJSTROM (lagistrom RMNy. 11.22. 110. legestrom OkmT 
VII.63. legistrom TichC. 49. TudTár. IX.69. regyistrom RMK. 
111.315): registrum, catalogus, repertorium MA. register PPB. 
Jegyzö-täbla, laistrom: repertorium; laistromba venni: *per- 
scribere in tabulas PPBI. Magat cazarnak engödelmesnek ual- 
lana es esutan neue az legistromba irattatnek (TihC. 49). Az 
gaxdakuak lagistromot attok rola, az myt el vestek tWlek 
(RMNy. IL110) Az istennek örökös fia a romai tsászár azolgai- 
nak lajstromába iratik (Pázm: Préd. 100. A könyveknec lais- 
tromät-is alig olvassa által a véle bíró ura: possessor (Com: 
Jan. 157). Olvassa-meg a historicusokat, a kik a pápát lajstromba 
vették és azoknak életeket le-irtäk (Matkó: BCsák. 186) Az 
Radul vajda es az 0 boeri marhaiok legistromät kend hozza 
el vele (TudTär. IX.69). 


adö-lajstrom : censoriae tabulae PPBI. [steuerliste]. 

istenek neveinek-lajstroma : indigitamenta C. [religions- 
bücher). 

musträlö-lajstrom : breve PPBI. 

ország röndinek-lajstroma: laterculum C. [verzeichnis 
der landesmter]. 

számadó-lajstrom: *breviarium rationum PPBI, [rech- 
nungsbucb]. Az feltalalt joknak számadó regestroma: inventa- 
rium (Ver: Verb. Szót. 13). 


számtartó-lajatrom : rationarium C. [rechnungsbuch), 

Laejstromos: (in tabulis consigno ; registrireo] A bolon- 
doknak laj&romozza számába az ollyanukat a világ Sa: MVir. 
311). 
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LAJT: [vas ; fas). Wethem az the leveledet, hol azth irod, | tarta öket, mint ha minden nap menyekezőben Iaknänac (Helt: 


az espan, az polgarmestber azth montha, hogy echer tyz lajtnal 
theobet ne hozzanak (LevT. 117). Wres lajtth 2, harmadikba 
chyger wagyon (Radv: Csal. IL64). 


LAJTORJA (laytora VitkC. 17. lajtra RMK. IV.149. 
Gyöngy": MV. 70. raitola DöbrC. 423): scala Pesti: Nom. I.45. 
anabathra, epibathra, climax C. [leiter). Fel-hágó szék, lajtorja, 
garádits : anabathrum PPBI. Hajó-hágó lajtorja : epibatlıra PPB. 
O ez vilagnak azzon a, mennek raitolaia, istennek seki (DöbrC. 
423). Lőn mefüeknec laytraia (NagyezC. 256). Es az laytora 
avag labito, kin Jacob latta vala az angalokot fel meni es le 
zallani (VitkC. 17). Krisztina az isteneket levevé három lajtrá- 
kon (KrisstL. 12). Lattya vala, haat az menyorzaag meg nyit 
es keth layteryaak vannak ez feldról fiel tamazthwa (ÉrdyC. 
452). A laytoryian iaro angyalokra meg példasztatott (Helt: 
Bibl L Jegyz. N3). Lajträk alattok mind elromlának (RMK. 
IV.149). Ajtódet sárold be, miglen as lajtorjät az ablakra fel- 
tészem (Báth : Bücs, 197). A lajtorjákon, grádicsokon a felső rend 
házakra menetel vagyon (Com: Jan. 107). Az ló előtt való szénás 
lajtorja (Cseh : OrvK. 4) A lajtorján senki megálván nem látta- 
tott (Illy: Préd. L143). A laitoriának teteje a mennyei atyát 
nézte (IL31). A falt méri nehány részen, lajtra állásához cse- 
kéllyebb hol lészen (Gyöngy?: MV. 70). 


LAK (Zeploe VReg. 65): [villa, domicilium ; wohnung]. Poss. 
vylak (ZichyC. 1145). De Zeplak parte ab altera (IV.91). Abbas 
de Zeploc (VReg. 60). Zeploc (65). Cuzeplok (69) Egbe gfle- 
kezónec menden köfalos varasoc £erent es kő falotlan va- 
rasocban lac helécben es égeb helécben (BécsiC. 67) Kees 
wagyok reyam jány az üttkezettre, walahol akarotb, oth le- 
gyen, wagh Zenyerben awagh Lak alyath (LevT. 12). Lakra, 
Zenyerre, Marchalira es az theb kastelyokra mennek (391). 
Veres-Torony, Lak, Somlyó (Seg: Aqu. 27). Vitezld Megyeri 
Imrenek, Széplakon lakozonak istentől kegyelmet kiuanok 
(Frank: HasznK. Aij. Ez levél költ Nagy-Lakon. (LevT. II.83). 


LAK-IK : 1) habito, inhabito, incolo C. MA. [wohnen]. Fra- 
ter Bernald lakykuala egy erdewben (EhrC. 9). Frater Rufen es 
frater Fferencz laknakuala Asysya hegyenek alata (51). Megőrizőt 
engemet ot lakattam (BécsiC. 39). Az zentseges z?z ez discip- 
lnanak genyerevseget meg tanola, meg mykoron Besprimet 
lakneek (MargL. 68) Az solga nom maradhat megb h* vranak 
hazabá mynd erekke, as fiyw kedeeg erekkee lakyk (JordC. 

b ewneky: Mester hol lakol the (ÉrdyC. 147). El 
es Olasz orszagba iöuenec laknia Szék: Krón. 


: Kömyül fegyveres népekke 
készültek tüzekkel (Orosy: KöltH. 62). 2) dego 
C. MA. [maneo, permaneo, commoror, versor; sich aufhalten, 

befinden, verbleiben, sen). Hadakban lakni: *obire 
bella; bő szálláson, frisen lakni: *diversari lante PPRi. Nem 


testben boczatatuan, mely bodogsagom vala ot lactomban (VirgC. 


tekélletességek tsak hólt számban és el-temetve laknak bennek 
(Fal: UK: 394). 8) [vescor, fruor, delector, oblector; geniessen, 
sich unterhalten, lustig leben] Kedvére lakó : delicatus C. Zerze 
nagy vendegseget es lakanak nagy evremmel (MargL. 150). 
Leknod ees wigadnod kel wala (Pesti: Evang. 157). E caniba- 
losoc ember husal laknac (Szék: Krón. 223) Minden nap il 


| 
1 
| 
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Krón. 82). Monda : Vigan lakiäl, egyel (Helt: Mes. 31). Etzetben 
az horvÁtoc igen laknac vele (Mel: Herb, 33). Borsos etkekkel, 
io borokkal lakni 1572 (KBécs D) Nám vgy laktok mint 
egy torban (Decsi: Adag. 151) Lakiune ez ielen való iockal 
(Kár: Bibl. L636). Boron laknak és a pobárüresitésbe szorgal- 


. matosok (lel: Evang. L180). A számtalan sokaság averén-azorte 


az országban fárad a királyért, ő azonban frissen lakik, iszik, 
aluszik (Pázm: Préd. 1112). Mindennap vendégeskedic, vigan 
lakic 6 (MA: Scult. 703). A hust megveti s szép halackal lakik 
(Ozeg1: MM. 187). Igen lakik, de a máséból (Kisv: Adag. 511). 
Urak laknak, inas fal (Fal: Vers. 878). A kik paraszt eledellel 
laknak, sokkal erössebbek (SzD: MVir. 110). 


be-lak. Mi a füldnek minden határát bé-lakjuk: nobis *habi- 
tabitur ultimus orbis PPBI. 


benn-lakik : (insum; innewohnen]. Ez a barátságos nyájas 
beszéd fülterheló nagy kín asoknak, a kikben még ben a piruló 
szemérem (Fal: NE. 28). 


éggyütt-lakik: [una vivo; zusammenleben). Az firBu az 
aszszoni alattal mint giarlob edenniel eszessen lakick eggißt (Fél: 
Tan. 463). 


el-lakik : [dego; sich aufhalten]. Fejérvárott is ellakhattok 
(RAkGy: Lev. 183). 


föl-lak : devoro, absumo, abligurio C. [auffressen, verprassen]. 
Az iletedet fel laktad az paraznakual (Sylv: UjT. L109). Lattam 
nagy wrat, kinec kincset az ő maga szolgai el tekozlottac, lät- 
tam, kiknec gyermeki latrul fellaktac (Born: Préd. 547). Minden 
ő iauait fel laká társainal és kuldulásra iuta ügye szeri (Bode: 
Post. 81). Által az Dráván majd ész nélkül siettek, mert hollók 
laknák fól a hitván testeket (Thaly : Adal. IL107). 


jól-lakik : [saturor; sich satt essen] Jol is laknak, mint 
Dauid mongya uala, meg elegődőm en (SándC. 11) Ió lakha- 
tol még ma (Helt: Mes, 296). El ménénec enni és innia és iól lakni 
(Kár: Bibl. L454) Az ő ióuaiból idegenec laknac iól (658). 
Bezzeg jó lakjál, volna ám a lakás! (Kereszt: FKer. 1). 


jóliakás : epulatio, commessatio MA. [reichliches essen). Az gya- 
korta beytöleu embernek nagy nehesseeg az yo lakaas (ÉrdyC. 
501). (A tánczhos) iol laakas kell, mert ehőn nem io az tancz 
(BándC. 11) As hitlenek io lakasa, gazdaksaga (Mel: SzJán. 
411). Szereti az gyakor iól lakást (Kár: BibL I.615). Jó-lakás- 
közben meg ne fed az embereket (Pázm: Préd. 46). Noha a 
faolaj ugyan jó étel, jóllakást jó egészséget is csinálhat (Bethl: 
Élet. 11). Ezek tsak álomban-látott jó-lakások voltak (SzD: 
MVir. 33). 

[K5ósmondások) Jó lakásnak jó hagyás a vége SzD: MVir. 
284). 


jól-laktat: [saturo; süttigen] Többször jól laktatja jónak 
árnyékával, bánik véle mint a kontz-vivő kutyával (Orczy: KoltH. 
132). 


mög-lakik : [saturor; sich satt essen) Ha erkezel lakial 
meg hizot ludakkal (KNagy. 1621T). 


Lekás: 1) domicilium C. babitatio MA. (wohnung) Zent 
Fferenc ozyauala vele lakasat (EhrC. 12. 27) Lakasa vala Taxon 
öreeny az alföldön (FirdyC. 495) Ide jöttél, hogy lakásomat 
bontogasd (xD: MVir. 72). 2) [mansio, incolatus; das wohnen 
aufenthalt). Idegen országban lakás: peregrinitas C. Az Chris- 
tust istennek mongiak az istensegnek ű benne lakassért (Fél: 
Tan. 30) Igen meg szerette vólt az oda való lakást (Decsi: 
Adag. 289) Lakästok legyen ott, az hol az anyádnak tetszetős 
(RákGy: Lev. 287). Olly karban volt sorsom, Füleken lakásom, 
kárban kellett esnem (Thaly: Adal. L189). 3) (epniatio, comes- 
satio; das schmausen, gastmahl Gazdag lakás, pompás ven- 
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“ dégség: polluctara PPBI. Mikoron kedig othon volna, immár 
nyugoni kezde és annac vtánna lackásra és dőselésre ada 
magát (Helt: Krón. 18). Tobzodásra es lakásra ne adgyác ma- 
gokat (Helt: VigK. 5). Mikoron leg iob lackásba vólnánac, el 
iuta a kólczár (Helt: Mes. 31). A nőzes, lakas testi dolog (Mel: 
SzJán. 39) Atillännac vagyon nagy vig lakása (Gosárv: MagyB. 


Eilj). Teste lakás miat igen nagy vala (görcs: Máty. 76). Magat | 


meg zabolasza buia iatekos lakastol (Born: Préd. 411) Nagy 
gyönyörűségben való lakás (Kár: Bibl. L185). El nem bocsáták 
ebéd nélkül őket; végezetre a lakás után haza akartak jőni 
(LevT. II.172). Azt gondollyuk-meg, melly keserves tűzre vette- 
ték a dobzódó gazdag vigan-lakása (Pázm: Préd. 95). Ieles la- 
käst tarttyác, bogy laktanac (Zvon: Post. L43). Lutber Márton 
vig lakása után ugyanazon étszaka megholt (Cregl: MM. 207) 

ebédi-lakás: [prandium; mittagmahi) Az ebédi lakást el- 
végzik ezekkel és a Charicliät gyakor kérésekkel unszollyák 
(GyöngyD: Char. 254). 


mönyekezö-lakäs : [nuptiae;; hochzeitsfeier). Egy menye- 
kező lakasert nem szanod el mulatnod az isten igeiet (Born: 
Préd. 411). 


Lakdogäl-ik: mansito C. [sich aufhalten) Maga házában 
erős és királyi székiben lakdogalik 1613 (KNagyss. D5). 


Lakhatatlan, lakhatlan: inhabitabilis C. MA. [unbe- 
wohnbar] Vagyon ez heegyek közöt eegy eerőss lakhatatlan kyet- 
len (ÉrdyC. 679). Lakhatlan és utatlan fold (Illy: Préd. L423). 


Lakó: 1) habitator C. incola MA. [bewohner]. Egy satorban 
lako tyzed allya: contubernium C. Melyet irth az tb zizeknek 
egyembe lakoknak (VirgC. 121). Ne ted az oth lakooknak 
mywelkódetyth, de el rekkenczed hWket (JordC. 60). Hogyha 
te illyen warast iltecz, nem hyzem, hogy sok yflyak 
reya lakouul (Pesti: Fab. 67). As egez lako földet és a földön 
lakokat elhitetete (Mel: SsJÁn 306) Az Magog peniglen sator 
kiutl lako (Born: Ének. 355). Az egy ssarvu az iszszonyú lakó 
nélkül való kietleneket lakja (Com: Jan. 45). Az 13 vármegyé- 
ben lako förendeknek ugyan valóban csak az java s elei vagyon 
(RÁkGy: Lev. 221). Lónyai Gábor uram onnét lakóul elmenvén, 
hogy héában ne vesszen, adtam árendába Lónyai Ferencs uramnak 
(Radv: Csal II.350). 2) [babitaculum ; wohnung, wohnort). Nem 
te adadé ez földet lakoúl Abraham maguánac (Kár: Bibl. L391). 
Mennyei házamat lakoúl kévánom (Zoly: Elm. 214). Nem vetke- 
zik a magistrátus, ha a kurváknak bizonyos helyet ád lakójúl 
a városban (JesTitk. 177). 


égben-lakó : caelicola C. [himmelsbewohner). 
erdóben-lakó: silvicola C. (waldbewobner) 


fővárosban-lakó : metropolitanus, metropolites PPBL [be- 
wohner der hauptstadt] 


mellette-lakó : accola C. (anwohner). A föld le-iró le-irja, 
kik legyenec ezeknec vagy amazoknac mellettec lakói (Com : 
Jan. 171) 


mezón-lakó : rusticus C. (landmann]. 
sárban-lakó : lutarius C. [schlammbewohner] 


Lakodalom, lakodalm: 1) [babitatio, habitaculum ; 
wohnung, aufenthalt). Nap es hod meg allaptatanac ő lakodal- 
maban (BécsiC. 274) Valualalakodalmat a koporsocban (Münch. 
78). Iuta az poklosnak lakodalmahor (VirgC. 86). A galamb a 
kő zalnac hasadekaban $ lakodalmat keresi (NagysC. 112). 
Een zyuen legen tenekőd őrők lakodalm (WinklC. 259). Legyen 
h& lakodalma pwsta (JordC. 708). Az en atyamnak hazaban 
sok lakodalmak vannak . 37). Meg ortom en satoromat 
es en lakodalmamnak helyeth meg merem (KulcsC, 142) Elide- 
genWitettek az Israel nepenek lakodalmatol, kitasegetWi (Komj: 
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SzPäl. 285). 2) convivium, symposium C. epulum MA. [coena ; 
schmaus, gastmah!] Menyekzöben másod napi lakodalom: 
repotia C. O zenthseghes lakodalm, kybe Christus eethetyk 
(WinklC. 39). Nagy waczorath es lagodalmath zerzel (ThewrC. 
163). Az vrnak lakodalman avagy vachyorayan megh tartassek 
az ktzéneeges ogyesseg (Komj: SzPál. 120). Lakodalmat mwerze 
Ónekic (Helt: BibL LH2). Lakodalmat csenalonc 9 nala (Mel: 
SzJán. 125) Vendegh tarto, ki valami lakodalomban az ven- 
degökhöw lat (RMNy. II.49). Nem tuifrászák magokat az úton- 
járók, lakodalmakat nem indítnak (Pásm: Préd. 163). A bátor- 
ságos lelki iszméret szünetien lakodalom (176). A gandagon 
készíttetet lakadalomban friss étkec vannac (Com: Jan. 111). 
Halottyoknac emlekezetiíre készíttetett lakodalmakat csinálnac 
vala (218) A kurva ís lakodalomban mégyen, de csak vizet 
hord (Thaly: Adal. I.35). Német testek burftjäk as parragot, 
vadmadarak lakodalmat laknak ott (II.186). A fő innepek meg- 
illettessenek, menyagzök, se egyéb lakodalmak akkor ne czeleb- 
ráltassanak (Bod: Pol. 64) 8) [nuptiae ; hochzeit]. Örmény, görög 
lakodalmon ne kapj ott a vígasságon, a hegediitt ott rángotják, 
a füledet tsikorgatják (Mik : TörL. 99). Egy hétig tart lakodalom, 
három hétig az unalom, mert addig a vőlegénynek lánczon kell 
lenni kedvének (100). 


Lásár-lakodalma : [egestas; not). Utoljára a palotás 
uraimék a Lázár lakodalmára szorúlnak (Fal: TÉ. 773). 


kézfogási-lakodalom : sponsalia PPBI. (verlobung, ver- 
lobungsfeier]. 

mönyekzö-lakodalom, mönyeksöi-lakodalom, mö- 
nyekzös-lakodalom : [nuptiae; hochzeitafeior]. Az meenyek- 
zöy Iakodalomnak wtanna be meentenek ew tytkos hasokban 
(ErdyC. 650). A völegeny és meny aszszony a menyekező lako- 
dalom után feleséges embernec awagy ferjnec és feleségnek 
mondatnac (Com: Jan. 117). Vasárnapokon nem szabad menyeg- 
zői lakodalmat tenni (EgyhRendt. 157). Gaedagon el-készült a 
menyekzös lakodalom (Fal: TÉ. 680). 


tori-lakodalom : [comessatio ; schmaus). Ha restec lenné- 
nec az tori lakodalmac szerzésében, nagy gyaläzatra (utnánsk 
(MA: Tan. 711). 


Lakodalmas : 1) [habitabilis ; wohnbar] Isten lakodalmassa 
tezen egy ygyweth W hazaba (KeszthC. 163. KulcsC. 156) Az 
hel lakodalmas, mert laknak ryatha (TelC. 243). 2) convivalis 
MA. (nuptialis; zum gastmahl gehörig, hocbzeitlich]. Ugy ne jár- 
junk, mint a ki menvén a lakodalmas házba, külső setétségre 
vettetek (Pázm: Préd. 734). Jobb a siralmas házhoz menni, 
hogy-sem lakodalmas házhoz (László: Petr. 180). As koszoru az 
kardban lévén és az szevendék hordozók előtte menvén, as 
lakodalmas helyre visszament (Monlrók. XL388) 8) conviva, 
convivator MA. [tischgast). 


Lakodalmaskod-ik : (convivor; schmausen] Mindennap 
lakodalmaskodvan mind holtaig meg jelentette, hogy testti bátor- 
ságba elt (Born: Préd. 390) Csak egy mérföldnyire van az 
lakadalmaskodó bhely (Monlrók. XVIII.35). Az tékozló fiúnak 
notáját düdolja, nem annak, a ki megtérvén atyjával lakadal- 
maskodik (Fal: NE. 110). 


Lakodalmaz : cc Ez nem arra való, hogy valaki tobzó- 
dásra alkalmatosságot vegyen abból, bogy szabad lakodalmazni 
(Alv: Post. L24). Ha nehezetelte volna kérését, a vizet borrá 
nem változtatta volna és a lakodalmazó népnek kedvét nem 
töltötte volna (Hall: Paiss. 103). Talán édes néném a föld alatt 
való emberek is lakodalınartak és tántzoltak (Mik: TorL. 216). 


Lakodalmi : [nuptalis; hochzeitlich} Miképpen jötteet ide 
be barátom, holot nincsen neked lakodalmi ruhád (Cregi: Dág. 
11.10). 








515 LAKO8—LAKOZÁS 


Lakos: 1) incola C. [bewohner] Lakos nélkül való: incul- 
tus MA. Magát mesterséggel a lakosok közzé beiratni, incorporál- 
tatni : "rrepere in tabulas poblicas PPBl. Vezesseetek mynd az fel- 
dön valo lakosokath (JordC. 190). Hate ollyan varost epiteni akarsz, 
nyilván nem sok polgárokat auagy lakossokat talalsz (Helt : 
Mes. 444). Városbéliek, polgárok és lakosok lakják az várost 
(Com: Vest. 91). Tudakoztam sok ott lokosoktól (Gyöngy: Char. 
90) A lakosok futásoknak helyeiről kevesenként haza szivá- 
rognak (Rumy: Mon. I.30) Klitélheti Kéd, hogy lakosokkal 
semmi isméretség nem lehet (Mik: TörL. 82). A török lakos 
itt felessen vagyon (94). 2) colonus MA. [indigena, civis; insass, 
bürger] Valaky, ky megh zydalmazangya az wr ystent, balal- 
nak halalawal hallyon megh, akar az lakos palogaar leegyen, 
akar yeweveen (JordC. 110). Egy selőt palantala es ha -a 
hétet az lakos nepeknek: colonis (598) Ext ne csele- 
kedgyétec, se lakosoc se az idegenek (Kár: Bibl. L105) Tud- 
gyák a menyben lakos polgárok (Pásm: KT. 337. MA: Bibl. 159). 
3) [popalosus; volkreich]. Az Leptis varos es az iakos Numidia 
közöt nagy puszta helyec vadnac (Decsi: SallJ. 64). Lakos jobbagy 
ülesek (Ver: Verb. 219). Aszt haluán lakos népec, indulánac 
(Gosärv: MagyB. Aij. Jerusalem soc lakos népeckel tellyes 
volt (Zvon: Post. IL253) Neuburgnak lakos népe lengyel 
(8sCsomb: ÜtLeir. 43). 


örökös-lakos: enchorion C. (eingeborner]. 


&j-lakos: 1) hospes PPBL [ankömmling). 2) (Ciganus; 
zigeuner] (József fh: Czigány nyelvtan 231). 


városi helyée-lakos: bürger (KirBosz. 148). 


Lekos-ik: 1) habito, incolo, maneo MA. (wohnen, sich 
aufhalten) Majorban lakozó: villanus C. Az hyuatalban lakozik : 
in vocatione persistit (EhrC. 109). Es lakozanak ot tiz eztendeig- 
len (BécsiC. 1). Valahol lakozandal en es lakozom (2). Ma tà 
hasadban kél ennekem lakognom: manebo (MtinchC. 154) 
Ason helyÓn iakoseek keeth napon (WinkiC. 320) Isten, ki 
lakostat eg erkÓleseueket hazban, ki vizen kötözötteket 5 erős- 
segeben, agonkeppen azokat, kik lakoznak serekben (AporC. 15). 


(Helt: BibL LQS) Az isten ajänlya magát, hogy kósBttünk 
lakosic (MA: Bibl. L71) 2) convivor, comessor, congraecor 
C. epulor MA. [schmausen] Lakozom, vendégeskedem : convivor 
PPBL Weegy eetelth, ytalth es vygan lakozzaai the ystened 
előth (JordC. 230) Myert lakozyk az thy mestertek as vamo- 


Bgyewnk oes Iakomwnk (Pesti: Evang. 157). El ménénec enni és 
inmia és aiänd&kot küldeni azoknac, a kiknec nem vala, hog 
lakoznánac (Kár: Bibl. L454). Ozak lakozzunk, ne haboroginnk 

i . vendegeskettec és lakoztac Brig: 


L297). Lakoznak jo borra! (Oxegl: Däg. 1152). A sajtal és hagy- 
mával ís jó kedven s izesen lakoznak (Hall: Paiss. 212). 


Lakozás : 1) [habitatio, mansio; das wohnen, aufenthalt| 
Ő bozia jövőnk es lakozast (mansionem) * nala tezőnk (DöbrC 
341). Ayötatus vala zent leleknek benne lakozasa zerent (ÉrdyC. 
428) Bekeseegben valo lakozaas (620) Maganak lakozast 
ualassta (IXhC. 307) 2) comessatio C. epulatio MA. [schmau- 
soreil. Ha mykoron lakoxsstok leend tynektek, kystellyetak 
akoron az aldosatra (JordC. 136. 345) Egyeleytweon hd lako- 
zasoksth palesolkodwsn ty veletek (859). Heres vagy másodnapi 
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menyekesói lakogásoc : repotia (Com: Jan. 117). Vendégeskedésel 
avagy edgyüt lakozás ax Ó javait el-költi (181). 


Laktat: [habitare facio; wohnen lassen) Mint kegyes zsellyé- 
rünket bennünk laktattya, szivünk kamaräjäban féerkelteti 
(Csúzi : Tromb. 176). 

Lekzi: [convivium ; schmaus] Azt tartja, hogy a lagzi nem 
vólt érdeméheg szabva, ha potroha nem puffadot annyira mint 
egy akós hordó (Fal: NU. 303). 


LAK: lacus C. palus MA. PPB. (see, teich]. 


LAKÁJ, LOK ÁJ: [pedisequus, famulus; lakail A gróf 
ur lakÁjja az egyik meg holt (LevT. 11325). Gyütt tegnap egy 
német lokaj Bécsbül (Bercs: Lev. 73). 


LAKAT (lakotokat Kár : Bibl. 1.429. locatos Helt: Háló. 215): 
sera C. MA. (schloes] Lakat, zár az ajtón: sera PPBL Vgan 
eröseitic meg a papoc az aitokat zegezóckel es lakatockal 
(BécsiC. 111). Syon dideried te istenedet, mert megerőseitette 
te kapuidnak lakatit (AporC. 120). Leleek eotet nagy zerelmel 
lakatokkal berekestuen (DomC. 111) Samson megh ragadaa 
mynd az keth kapwt mynd zawaryval es lakatywal (JordC. 
343) A lakat kulcsal zároltatik bé és kinyittatic (Com : Jan. 
108) As preshason es gabonsshazon lakatok (Radv : Csal. TE66). 
Félve megyek az utcára, ritkán ablakra, szüleim is ellenzenek, 
zárnak lakatra (Ámáde : Vers. 130). 


(Szólások] Mikor megbúsúlt lakatot vetett szájára 
(Pázm : Préd. 804). 


függö-lakat: sera pensilis; mahlschloss PPB. [bángeschloss]. 


Lakatol: sero MA. [claudo ; schliessen, sperren} A ki jól 
akarja dolgát lakatolni nem jó annak kúltsát gyermeknek 
hurtzolni (PhilFl. G93). 

(Kösmondäsck). Késő lakatolnod, istálódat sárnod, mikor oda 
a szőke (Kisv: Adag. 419). 

be-lakatol: sero C. MA. [intercludo; zusperren]. As temle- 
czet mynden eressegghel be lakatolwan talalak (JordC. 772). 
Pocolnac capuiat kett lacattal lacatolya be (DebrC. 395) A 
lakat kulcsal be-lakatoltatic (Com: Jan. 108). 


l&-lakatol: (praeciudo; verschliessen] Lakatolja le eddig 
szabadon lotyogtató nyelvét (Räkff: Lev. V.421). 


még-lakatol: co Némelynek a száját meg-akatolhatni 
(Gyöngy: KJ. 45). 

Lakatos : [faber serarius; schlosser] Kámssás locatosoc és 
cireatoroc mennec meletec (Helt: Háló. 215) Nagy hamar laka- 
tos az követ mozdítá (RMK. IV.247) A lakatos simító reszolő- 
vel tisztíttya a vasat hogy fénlyóc (Com: Jan. 104). As is itt 
volt az egyik de&k köztök, kik az tót lakatosokert az scholából 
kiküldének Fojérváratt (RákGy:Lev. 193) Hej mely szurkos 
vagy lakatos bátya (Thaly: VE. L368). Mester emberek : 5 ko- 
vács, 2 lakatos, egy borbély (Ger: KárCs. IV.333). 


Lakatosság : [officium serarii ; schlosserhandwerk] Conven- 
tiója Lakatos Andrásnak pataki várhoz való lakatomágára 
(Monlrók. XXIV.131). 


[Lakatoz] 

mög-lakatos : [praecludo ; verschliessen] Zynek kapwy erös- 
sen meg lakatostamanak (ÉrsC. 532). 

LAKMÁROZ-IK : tuburcinor MA. [hastig essen] (Decai: 
Adag. 349). 

LAKOL, LAKOL-IK: poenam luo MA. [blissen) Mind 
az urac mind a kiraly meg bánác az ő. hamis cxelekede- 
teket, mert lackolanak rolla (Holt: Krón. 111b). Vgyan eseknec 
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lakolny is kell érőtte (Born: Préd. 277). Vgyan az igasság, hogy 
az latrok lakollyanak (Decsi: Adag. 202). Lakollyäl ag eb (291). 
Hivság ollyakra vágyódni, mellyekért kemény kinokkal kel 
lakolni (Pásm: KT. 4. Mennyivel többet kedvezsz most magad- 
nak, annyival keményben lakolsz érette (95). Hálá istennek, 
ez nem volt a lakoló (büntető) helyén (Czegl: ORoml. 262). Az 
mint gonoszul cselekedtenec, ugy lakollyanac (Zvon: Post. I.146). 
És mind azoknak karokert ő maga lakolik és bűntetődik 
(DBön: Részegs. 60). Ita bünös, bünhödgyék, kínokkal lakollyon 
érette SzD: MVir. 82). 


mög-lakol: co Meg-lakolni: *persolvere poenas; meg- 
lakólni, büntetödni: *pendere poenas PPBl. A ki pedig meg- 
lakolta töttét, tartoztatás-nélkűl az bódogságban vitetik (PÁzm: 
Kal. 805). Meglakoltac, megb(üntettetec (MA: Scult. 46). Ez ő 
kinyességét valóban meglakolta (MA:SB. 244) Hogy latorságá- 
ért lakolnék meg (Forró: Curt. 487). Kik meg nem lakoltak e 
világon (Cregl: MM. 253). Már én eléggé meglakoltam tizedfél 
holnaptül fogva (TörtT.? L239). Ezért bünhödni fogsz a biráknál, 
meg lakolsz SzD: MVir. 83) 


Lakolás : (poena; busse] Világosan meglátszik mind az 
előbbi lakozás, mind a mostani lakolás; az előbbi vígság és az 
utóbbi inség (Fal: NU. 293). 


LAKBÁG? Akár laksägon akár székelységen lakó (Erd.- 
Tört. I.225). Kik nem székelyek, hanem ki oläh, ki szász, ki 
lakság magyar bennek (242). 


LAKSZA : [cataplasma ; breiumschlag). A kibe az ver meg 
alozik, veg nyolez penz arra gyengbeert, serez belőle tikmony- 
nyal laxat, es forraly vizet, fedbe a laxat thyzta fazikwal, esd 
meg a rizzel, add parolkodyek meg a laxa, ozthan kend meg 
mezwel, ahol fay, kesd rea a laxat, alyon harmadyk raytha es 
el ozlathya (Nyr. VIII.169). 


LÁM : equidem, namque, tamen MA. (en, ecce ; siehe, siehe 
dal De lám ez orsagnak byrodalmath es lelky drizethnek 
gondyath viselyfk (PeerC. 21) Lan (Cristos) es ez velazon 
meg vtaltatec (DebrC. 288) Az nap, ky iol leheeth ef nap 
legőn, lam eg niluabban laatya, hof nem mynth maas (HándC. 
18) My lelt, lam bolond uag (26). Lam meg te gyermekseged- 
nek ydeyeben wgy zewrzetted wala tenzen magadban, hogy 
ewlteznel fyrfiu zerzetnek rwhayaban (ÉrsC. 407b) Orczänak 
szépsége lám megcsalt tégedet (RMK. 11.87). Semmit rajtok 
nem fog lám az én beszédem (173. 178). Lám soha nem bán- 
tottalak sem tégedet, sem a te nemzetségedet (Holt: Mea. 375). 
Istennec ostora fefmken ielőnic, mert a mű életőnö lám soha 
nem ióbodic (Helt: Canc. 100) Lám kicsin város az (MA: 
Bibl. 1.16). Lám az franczazokis boldogságban vannak (Zrinyi: 
AByr. 108). Lám vártalak addig, míg chühödöl vala az ló alól 
(Zrinyi. L132). Conjunctiones adversativae: de hát, tehát, maga, 
demaga, lám, noha, mindazáltal, kedig, pedig, penig (CorpGramm. 
252). Lám néha jó oculár mester vagy (Ozegl: MM. 134). Lám 
tsak merő szó vólt ez, azon kivül semmi (Misk: VKert. 482) 
Ellene mondok minden lám mondäm‘-nak (RákF: Lev. V.428). 
(Vö. LA, NÁM, LÁT 


LÁMPÁS : lampas, laterna C. lucerna MA. [lampe] Lám- 
pás hordozó : laternarius C. Kamarayaban euel zenettlen egnek- 
nala lampasok (EhrC. 4. 54). Ó zemey ment egő lampas (BécsiC. 
159). As ót balgatagoc véuen ő lampasocat, nem vőnek olait ő 
velec (MünchC. 60) Mindenkoron lampas eg vala (VirgC. 81). 
Felemeluen az sorosok ag ev xemeket, latak az lampast az 
eegben segeetseg nekevi choda keppen allanya (DomC. 55) 
Ffel keleenek es ffel eppeyteek ew lampaeokath (ÉrdyC. 150). 
A cethal szájából lampások szabású uilägomägok származnak 
ki (Mel: Jób. 101) A tsillagok ugy vannak mint egy égben 
fol-függesztetett lampások (Com: Jan. 6). A te testednek lámpása 
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a te szemed (Czegl: MM. 295) Tőle jól tova égett egy gyenge 
lámpás (Kónyi: VM. 79). 

(Szólások). Ugy látom, hogy lámpással kell már keres 
tetnem Haisztert (Bercs: Lev. 214). 


sokosévéjü-làmpás: polymyxos PPBL (armlenchter] 


LÁMPÉRTOBSSÁG: [surditas; schwerhürigkeit, Pápa 
fűnek leveleiról gyakorta inni hasznos lámpértosság ellen (Váli : 
Orv&. 53). 


LÁMPRÉTA: [muraena; muräne) Tengeri balac: a 
lazatz, meny-hal : lampréta, ingolna hal (Com?: Jan. 29). 


LANC : [miles mercenarius Germanicus ; deutscher abldner]. 
Az lantsoc ostromlani kesdéc a kapw melet való bastyát és a 
kopiskon fel hagánac rea (Helt: Krón. 189). Az lantzok kóexhl 
sokat iszonyu halálockal $jete meg (190). Budai udvarbiró az 
lancokkal Budaban marada (Monirók."IIL31). Hogy 600 magyar 
puskást és két sászlóala lancot behozzanak Budában (201) 
Häromesör lancz, puskás, kopjas jöve (RMK. IIL97) Kassán 
száz lantz hajlott s magyarrá lett, mindgyárást kurta dolmányt 
tsináltak nékiek 1604 (Ungrisches Magazin 1227). 


LÁNC: catena C. (kette). Lánczczal meg kötözött : catena- 
rius C. Zeretetnec erős lancza (GuaryC. 66). Ez vak merőők 
lanczokkal meg kÓtózteessenek (BándC. 23) Vas länczokkal 
hattra köte kezeit (DebrC. 193). Latom kemeny lanczawal megh 
zegeztetny es altal werettetny (ÉrsC. 56). Száz láncsal van kötve, 
száz belinch az kezén (Zrinyi: ASyr. 23) Nemde a sr. Pétertől 
fogva egymás után következett pápáktól fűzött rosdás láncz 
(VárM: Szöv. 89). Melly könnyen járják a tánczot a lántzban, 
s melly vigan ugrattya magát a leitó a kalodában (Fal: NE. 
5). A mi szabad akaratunkat nints olly vasas lántz, melly 
nyügbe akasztalhassa (Fal: UE 265). 


(Szólások]. De láncz adta, arra nem adom magamat, hogy 
ily tánczba kötél caiklandja nyakamat (Gvad: RP. 181). Ked- 
vetlen, kelletlen, ugy van, minteb alänczonn SzD: MVir, 
92. 

(Közmondások]. Néha reggel tántz, este pedíg lántz SzD: 
MVir. 294) Az eb nem tudgya, mirevaló az draga köw, az 
arany lante, az märfa (Born: Préd. 25) Az apró lopók vasban 
járnak, a nagy lopók arany lánczban (Päsm: Préd. 359). 

arany-lánc: torques C. [goldkette] A gyűrűc, arany 
länczoc, másfác az ötvősöknec művei (Com: Jan. 101). A mely 
meny asszony mostan rongyos, akkor aranyläncgot vet nyakába 
(Czeg! : MM. 32). 

[Seólások) Úgy függ tőllem, mint szomről az arany lántzon 
a sem (SzD: MVir. 171) 


aranyláncos : torquatus C. [mit einer goldkette versehen]. 


aranylánoos: [torquibus orno; mit goldketten schmticken]. 
Aranylánczozzák s gyöngyökkel ékesítik az boldog exüzet s 
ugy imádtattyák a asegóny vak kÓesággel (Szathm: Dom. 68). 
öb-länc : [catena canis; hundskette). 


[Seólások] Szabolyai János éyel el oroszkodéc a néptől és 
vgy lőn szömbe a Soliman császárral és ugy k ótó meg az 
eblántzot vele (Helt: Krón. 208b) Zoroaster kötötte meg 
legelsőben az ebläncot a pokolbéli sátánnal (Fal: TÉ. 688). 


fékemelő-lánc: [catena habonae; zaumkettel Egy tiszta 
arani, fekemleo lancz (TUrtT. 1878.1.148). Az kék cziapa zerzamoth 
fekesteol, zeogyeleosteol, farmetrengesteol egy aranyas zablia- 
wal, zep fek emleo lanczawal eggyeoth (Radv: Csal. 171). 


forgács-lánc, forgácsos-láno. Forgácsos, sxeges arany 
lánex (Radv: Csal. 11404) Vagyon megh ketih forgach lancs 
(UIL179. Egj forgacmos arany lancz, meljbe vagion arany 145 
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(Századok. 1877. 558) Egy forgács arany läncz, harmadfélszás 
arany benne (TörtT. 1880. 589) 


kérószt-lÁne: [catena transversa; querkettel Pörrel tá- 
madnak ellenem és ki tudgya, nem ha valami setét hajlék és 
kerenztläntz lész a vége (Fal: NU. 287) Teergetik a kereszt- 
lántzot és vasperetzet (288). Jó zár és vigyázat alatt légyen ke- 
reszt lántzon (Fal: TÉ. 646). 


nyakbavetö-läne: [torques ; halskette]. Aldozwan wr ys- 
tennek feryseket (periscelides), nyakba wetew lanczokat (JordC. 
184). 

pányvás-lánc : [pedica ; fusseisen]. Tartnak lábán [a lónak) 
pányvás láncsot (Gyöngy: KJ. 113). 

pézsma-láno, pézsmás-láno: [?| Pézsmás arany läncz, 
fekete ebenum fa läncz, veres posztó rázsa szoknya (Radv: Csal. 
Csal. 11.133). Egy pézsma lánczot (II].249). 

sikoltó-láne : [catena temonum; deichselkette) Sindel 
szegnek exre 75 d. egy csikoto láncs 30 d. (TörtT. XVEHL261). 


Láncka : [catenula ; kettchen]. Aranyos kis lánczkát tokos- 
túl találtak (Radv: Csal. II.131). 


Láncocska : catella, catenula C. catellum MA. [kettchen]. 
Vagyon egy kisded gombolig arany lánczocskám (Gér: KárCs. 
1.418). 


Lánool: cateno MA. [ketten] Philimek szerelme ba lántzolt 
valakit (Orczy: KöltEL 145). 


által-láncol: [catenis conjungo; mit ketten verbinden] 
Boreas tiveg-hidakat Állítt, jegével által láncsolja a vizeket SzD: 
MVir. 383). 


égybe-lánool: [concateno ; zusammenketten), E kettők 
annyira egybelánczoliattsk, hogy egyik a másik-nélkü! nem 
lehet (Mad: Evang. 409) Életét sok szenvedésekkel egyben 
lánczoltatott tudományoknak meg-szerzésére fordította (Nyr. 
XIL416). 


18-länool : [cateno; in ketten legen] Mikor a békot lábok- 
ról le-szedte, läbok fel eresstven, szivök le-läntzolä (SzD: MVir. 
294). 


mög-läncol: concateno MA. [zusammenketten] Meg-län- 
tzoltatott: catena *restrictus; valakit meg-lÁncsolni: catenis 
®yincire aliquem PPBI. 


öszve-lánool : cateno PPBL [zusammenketten]. 


Láncolás: catenatus MA. [das ketten]. Skófióm gombhärät 
láncgolás zavarta (Gvad: FNöt. 63). 


Läncos: catenatus MA. [ketten-]. Egy veder lánczos kere- 
kéuel egybe (Kár: Bibl. L630). A lovász a länczos kötő féckel 
meg-köttetett lovat fogas vakaroval meg-föshli (Com: Jan. 
85) Kankalöckal és csigával, keréken forgó länczos vederrel 
(115). 

Läncoz : cateno MA. (ketten). Minden értzek bányái, minden 
várasok tömlöczi teli vóltak lántzozott keresztényekkel (Pázm: 
Préd. 286). Rettentő lölköket lántzozva én tartom (Zrinyi IL60). 
Lánczozva, kötözve látom fogságomat (117) 


mög-läncog : concateno MA. [mit ketten belegen]. Meg- 
lántzozni : *injicere catenas PPBL Nagyon meg vasaztak, lan- 
czostak vala ewket (ÉrdyC. 313) A mellyic fel ellenseget meg 
verte, ó magat meg fogta, meg lántzozta, békózta (Born: Préd. 
238b) El-rontotta az ördög hatalmát és meg-lántzozta az ő 
dühösségét (Pázm: Préd. 571). 


Läncosäs: 1) catenatio C. [das ketten). 2) [vinculum ; fes- 
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LÄNCHTA : scalprum chirurgicum ; lasseisen PPB. Lan- 
cxétÁcakáüval ma lyukat nyitott rayta, rendkivül valo fájdalom- 
mal stirö vér és mész forma állapot jtivón rajta (MonlIrók. 
XV 401). 


LÄNCFA: lancea Com: Jan. 149. A könyű ezerű vitözec 
az hariznac kezdetit cselekszik, közelről kopjáckal, läncsäckal, 
dárdákkal, dógenyec kel, lantz fáckal által vervén, lészen iszonyú 
vér ontás (Com: Jan. 149). Czejtház, vagyon benne länczfa hu- 
ssonnégy, vasasok, s mind ujjak (TörtT?. IL185). 


Läncfäs : [bastatus; speerträger} Hátad meget az lantz fás, 
melletted az muskatéros (Toln: VigK. Elöb. 17). 

LANCKHENET : [miles pedestris Germanicos ; lands 
knecht|] Elől huszár népe, másik az spanyol, harmad lance- 
kenet népe (RMK. III.45). Gyalog háromezör lanczkenet indála 
(98). Az lanczkenet némöt először futni kezde (100). Egy lancz- 
kenet fával törésre állapék, Pribék János hamar mellé fatamék, 
az törésön igen embörködének (150) Két zászlóalla lanckenet 
(Monlrök. IIL201). 


LÁNCSA (läntza MA. Kár: Bibl. IIL102): sarissa C. hasta 
MA. [lanze] Szigonyos dárda, läntsa: sparus, sparum; beretva, 
kés, lántsa-vasa: sicelices PPBL Tőrietec meg t? zantovasaitokat 
törőcbe és t# kapaitokat lancacba (BécsiC. 210). Lancaual ő oldalat 
meghituan, es legottan vér es viz foIa ki (MünchC. 211). Az lancya, 
ky az the aldoth fyadnak zweben Ókleltetek (PeerC. 145). Lancha- 
ual] meg nyta ev oldalat (CornC. 178). Al vala, es gonozban vette- 
teot velagnak ellene harom lanchakat (DomC. 177) Nezied az 
t#is koronat, az vasszegeket es az lanchat (DebrC. 326). Harom 
chuchya auagy lanchya (TelC. 325) Ez harom lanczawal el 
veztöm ewteth (ÉrdyC. 449) Vram Ihus ky ez wylagnak yd- 
uessegheyerth akaral lanchyawal megh sebhettethny (PozsC. 
34) Lánczáual meg sebhete az ő oldalát (Helt: UT. c8). Erős 
láncsát kezében meg ränditä (Huny: Trója. 9). Óldókólez län- 
csäddal (Czegl: Dág. Elób. 11). 


LANDIS: *pannus Londinensis PPBI. (englisch tuch) Azok- 
nak fizetések ezer hatszáz egy nehány forint, landis, kétszer 
ványolt posztó (Monlrók. XI.319) A fővezér ezer sing faj[n] 
landis posztót rendeltetett (XV.46). Két szederjes fajlongis su- 
bácska fél szer, viselő (Ger: KárCs. IV.24). Irényi Miklósnak 
adjanak egy paripát, tiz sing fajlongist (214). Kanavatz fajlandis 
remek, és közlandis (Sxetm: Kalm. 7). Egy vég szélyes landis 
(VectTrana. 6). 


LANG: 1) flammas C. MA. [flamme] Längböl született : 
flammigena C. A lángtól megcsapattatni, perselódni: "affari 
incendio ; a lang érdekli : *allambunt flammae PPBI. A ferfiakat, 
kic beerestettec vala, a tüznec langa megöle (BécsiC. 128) 
Az langot hamar meg kapia (VirgC. 105). Zeremnec tfize langa 
(NagyszC. 44). Ha gyenghe gabonabol akars aldozny, meg per- 
söllyed elezer az langon (JordC. 83) Wrnak zaua egew lang- 
nak el oztoya (KulcsC. 63). Amaz istentelen kazdag az tűznec lang- 
yaba tetetec (Born: Evang. IV.156) As láng fel nem persel 
tégedet (MA: Bibl IL36). KÓvetkezic szörnyű föld indulás és 
rettenetes täzläng (MA: Scult. 640). Oh melly nehés illyeu 
szemeknek, tüzeknek längjät szivekben titkolni, magaviselését 
illy szépnek termetnek csak sandalva szemlélni (Amade: Vers. 88). 
2) (pollen; mundmeb!) Seitälnak, langját ki-vészik : *succernunt 
farinario cribro PPBI. 

[Szölasck),. Lángot vetni: flammigerare PPBL Megkel 
oltanonc az bekesegnec zentőlt vizeuel, es ig langat nem vet- 
het (NagyszC. 240). 


Hest-láng : pollis, edor, zea, clusinum C. far *adoreum 
PPBI. [mundmehl]. Ethethee ewketh az gabonanak lyzthlangya- 
bool (WinklC. 39). Ros langyáual vagy buza liszt tisztaya lan- 


sel. As Pál kötelei, lántzozási felszabadulnac (MA: Scult. 619. , gyäual kösd a szemére (Mel: Herb. 111). As tejbe üss két avagy 


33* 





519 LÁNGADOZ—LANKAD 


három tik monyat, egy marok Hszt lángot is vess belé (Radv: 
Csal. IHIL49). Esmervén sok féle lisztnek is a lángját (Orczy: 
KötH. 159. Szin tészta, a limsinek lángjából, virágjából való 
(SzD: MVir. 404). 


Lángados: [flammesco ; flammen] Längadoxö : fammans MA. 
A szeretetnek tüzétől lángadoz (Bar: LPar. 338b) Kik nem 
érzik édességét langadozó ssiveknek (Orcsy: KöltH. 134). Ki 
örömest ingadoz és mindenért lángadoz (Amade: Vers. 175). 


Lángit: fiammo MA. [anflammen] 


Längol, längall-ik: ignesco, exaestuo C. flagro MA. 
[dammen, flackern). Lángoló : lammeus, ignifluus C. Lángolok, 
haragszom : flaummo PPBL Kikben noha nem tangalhat az hit, 
de . . . (Csanaki: Dügh. 107) Vajha látta-vólna valaki, 
mint lángallot a Kristus suüvében az órettünk-való szen- 
vedésnek kívánsága (Pásm: Préd. 527) A kiben tekélle- 
tesen lángallhk az isten ssereteti, semmi akadéktü! meg 
nem ied (578) Olthatatian szeretetnek tüsével kangalnak 
(Pázm: KT. 394) Valami tűzet fog magában, az először neve- 
kedik, az után ég, osztán lobog és lángal (Com: Jan. 8). Lan- 
galló buzgóság (Derk: ÖÉlet. 2). Langal szerelmében (Apoll. 3). 
Ezt a jó izű álom, ast a szemérem úgy fel pirftotta, hogy mind 
a kettönek lángolna ábrázatja (Fal: TE. 697). 


Lángolás: Asgrantia C. flammantia MA. [das brennen, 
lodern). 


Längos, lángas: [flammeus, fiammans; flammend, bren- 
nend) Lángos lábú : ignipes C. Ne leelettesseek thebenned, ky 
altal wstassa az langass venen ew fyath (JordC. 289) Langas 
tyzet erezt vala (BodC. 15). Nagy hozyw nyelwe vagyon, az 
földet eernece alaa es n&gy langas (ÉrdyC. 77). Noönak szovär- 
vánt isten mutata, első részét fejérnek látá, másik része verhenyó 
vala, harmadik része tüses, lángos vala (RMK. V.16). Boczáta 
az Ő aiakiból égő lángos szelet (Kár: Bibl. L472). Mint az lán- 
gos harap, ha nádban ütkösdt, oly kegyetlenségben Zrini most 
öltőzőt (Zrinyi: ASyr. 278). Szép, längos tűsnél testen melegedik 
(57). Az orra likjain langos szellők mennek (Zrinyi I.32). 


[Längosit) 

mög-längosit : (inflammo; entflammen] Meg langaseifa ő 
körnöllő ő ellensegit (AporC. 58). 

[Lángoeul] * 


mög-längosul : [inflammor; entbrenneo] Meg langasolt en 
zywem es en ueseim meg naltoztattak (AporC. 27). 


Lángos, lángaz (lángosik GyUngy?: KJ. 82 Gyóngy*: 
MV. 14. Amade: Vers. 114): [dagro; brennen] Kinküvel lan- 
gazo zöme (GuaryC. 2). Az gonoz keuansagnak geryedetevasege 
kezde langozny (CornC. 361) Exzth mongya wr istennek zent 
ffya, kynek zemey ollyanok, minth az langozo tyz es labay, 
mynt egy aranyas ertz (JorC. 888), Tűzzel langozna az czipke 
bokor (Born: Préd. 31). Langosott bennec az penznec keuansaga, 
ki miatt röttenetes siuaroc voltac (552) Még inkáb längazott 
mind le&uyokra, mind gyermekekre (Pásm: Kal 218) Langozó 
villämäsokat, menydórgéseket hozza (KNagysz. 1613. D5). Szive 
obajtásokkal lángoszék (Derk: ÓÉlet. 1) Mindenekhez nagy 
szeretettel lángozott (Illy: Préd. IL545) Erdely is füstöt vét, 
lángozik (Gyöngy?: KJ. 82) Ott tisztül az arany, bol a tűz 
lángozik (Gyöngy? : MV. 14). Jaj mit kinlódom, mint tűz làngozom 
(Amade : Vers. 156). 


ki-längas : [emico; berausiodern] Ex tüz, ki en zambo] ki 
langas (GuaryC. 48). 
LANKAD (lankadom DöbrC. 218. lonkateng VirgC. 10): 


languesco, oblanguesco, lentesco, fragesco, flacceo, laszesco C. 
torpeo, torpasco MA. [matt werden]. Lankath : tabescit (NémGL 
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133) Ed-halok, lankadok: oblangveo PPBL Te ellensegiden 
lankadom vala: super inimicos tuos tabescebant (DöbrC. 218). 
Nevekedic az ioravalo restseg, mikoron lankad (DebrC. 234). 
Midőn éjtea éjel tsata viseléssel mindenik lankadt, fáradt (Ba- 
lassa: Ének. 29). A tunya, rest lankad és elsorvad mindenütt 
(Com: Jan 197). Lankadni kezdvén erejében, az kételenség 
viszi reá (RákGy: Lev. 182). Cupido miát nyavalyásan lankad 
(Zrinyi: II.105) Mert nem gondolsz, érted hogy 6n szlivem lan- 
kad (116) A bátor, nagy szív mikor már kezd lankadni, szom- 
médos résseihez is kell folyamodni (Fal: UE. 451). Által verte 
gégéjét Cassiusnak, ki is mindjárt kezde lankadni erejébenn 
(Fal: TÉ. 639). 

el-lankad : langueo, elangueo, elanguesco, defetiscor, elas- 
sesco, lachanizo C. languesco MA. [ermatten]. Elancadot zyw: 
eor tabescens (NémGL 293) Ki-färadni, elHankadni : elassescere 
PPBI. Ith ez velagba az isteni zeretettöl elhidegültec es az ő 
zolgalatfaba el-lankattanak (NádC. 81). El lankattak mynd, kyk 
es felden lakoznak (JordC. 287. 825). Hogy a romlandó eróc el ne 
lankadjanac, a valóban derekas dolgoktál néha-néha meg-szúny- 
nyél (Com: Jan. 208). A fäjdalomtul el-nyomattatott és el-lan- 
kadott lelket meg-ujjittya, vidámittya (Apafi: Vend. Előb. 9) 
Minden fő ellankatt (Illy: Préd. L87). 


mög-lankad : languesco MA. [ermattan]. Oth az zereteth 
soha meg nem lankad (NagyszC. 207). Félén iarokat latek es 
en meglankadok vala DöbrC. 69). Hasontalan vagyok es rest, meg 
lankat (DomC. 115). Meg lankadanak % nyelwek (KemthC 
156. ErdyC. 427). Meg ne lankodgyatoc az &n nyomorusagimert 
(Helt: ÚT. Cc4) Estue felé annac utánna megkesdänek a ma- 
gyarok lankodni (Helt: Krón. 12). Hitekben meg lankattanac 
(Mon: Apol 373). Ha kinek férfiuy teste megh lankat, főt chya- 
lannal kötözze, meg epül (Beythe: FivK. 113). Az saskeselyfic 
járnac és nem lankadnac meg (MA: Scult. 1034). Ex a lágy 
meleg imádság a felmeuéósben meg lankad (iy: Préd. L586) 
Az álom szonnyasztó mákját meg-lankadtt tagjai várják (SzD: 
MVir. 31). 

Lankadás: languor C. [ermattung]. Bánatban nem látni 
néki lankadását (Zrinyi IL203). Ártalmasabbak a axivnek, hogy 
sem a testnek lankadäsi (Fal: UE. 394). 


Lankadhatatlan : (indefessus; unermtidet]. Wr istennek 
senthy, kyk farathatathlanok es lankadhatatianok ő terömtesäk- 
nek bwzgosaghben eeghwen (ÉreC. 248). 

Lankadoz : [languesco ; matt werden] Ez tayba egynel tób 
wr nem volt, ki es könyw nyomtatását segítette volna, az is a 
közepin langadozoi kezdet (Born: Préd. 457b). 


Lankadt: flaccidus, languidus, torpidus MA. (matt). Akko- 
ron yora valo resthseg vralkodyk zervetesben, mykoron leend 
lankath, almas, zvnyadozo (WeezprC. 127). Türj, keményedgy 
neki, a lankadton sokszor segíttett a keserű ital SzD: MVir. 
446). 

Lankadteäg : lassitudo C. torpor, languor MA. [mattheit, 
ermattung]. Tunyasägomat bysonytotam alnoksagos gondolatok- 
kal, lonkatsagal, tunyasagal (VirgC. 10) Ky dzny belele az 
lankatsagot (Weeepr. 127). Tuggya vala Ihus, hogh ő kennya- 
rol megh tökellöttenek myndón zarandoksagok, myndón lan- 
katsagok (WinklC. 223) Bádgyadással, lankatsäggal bajmolódó 
asszony (Com: Jan. 118) A mozgolódás a lankatsagot ki-üti 
(208). 

LANEKASBZT: languefacio, lasso, lento C. defatigo PPB. 
[matt machen). Sommi akadályoc imádságodban ne lankossanak 
(Zvon: Post. 1.450). 


el-lankaszt : (delasso ; abmatten) Tunyasag titeket el lan- 


katta [gy] (VirgC. 130). Zabälläs, evés-ivks, falás ellankassttya 
a testet, (Kisv: Adag. 289). 
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még-lankasst: co Meglankastaad mykeppen pokoth & 
lelketh (KessthC. 97. KulcsC. 96). 

[Lankasstal) 

el-lankasztal: c» Enne nagy faratsagra ew magat el lan- 
lankaztal [így] wala, hogy ez ew helyeben ew kezeyt az zele- 
menhez kewtelwel kewty vala (ÉrsC. 313) 


még-lankasstal: cv En kedvelisem engem meg lankaztala 
(DobrC. 68). 

LANKÍT: delaso MAL [matt machen]. 

el-lankit: delasso C. [abmatten]. 


LANNA, LÁNNA (lanma SgBodó: Kalm. 9. lánna Com. 
Orb. 139): braetea, inmina MA. íblatt, blech) Piéb, länna, 
lamna : lamna ; laposan ki-vert érts bänyäszna, länna: lamina PPBI 
Énnekem remenseegem, mykeppen az meh auag lanna, ky kewes 
lenghó szelthéi el wytetik (ErsC. 294) Lewn egy arah lanna, 
kyn es zokat yrtak wala (496) Elől az sÓüuegen felől tÓue az 
arany lánnát, az zeut coronat (Kár: Bibl. 94) Mind azoknac, 
valakic fen járnak, csac sikos lanna bóldogságoc (Prág: Serk. 
841). Az fő pap az fején az ő shuegénec első részen egy 
aranyas homloklánnát viselt (MA : Scult. 436). Tsifra kés-tsiná- 
lót nem teak kontárt, de jót a réz lamna meg-illet (SsBodó : 
Kalm. 9 

LANT (alt Pesti: Nom. c69. lönt Mih: ÖrökÉ. 228. lon: 
Helt: Bibl. 250): lyra barbitos C. chelys, lutina, testudo MA. 
flaute) Lanth zod (így) orgona zoban vigadnak es vilagban ked- 
vekre vannak : tenent tympanum et cytbaram, gaudent ad soni- 
tum organi (NémGl. 190). *Amphion: Jupiternec avagy Mercu- 
riuanac Antiopetul való fia, lantnac es begedónek találója MAL 
Lant, tombora : testudo ; lant pengető, hegedü vonó, tvimbalom verő : 
plectrum; lantot pengetni: *pellere lyram; hegedü, lant, kobos, 
óreghürü hegedű: pandura; pengetni a lantot: stamina *solicitare 
pollice PPBL Hegedf, lanth, cymbalim nem lesPn (SándC. 16). 
A lontot veri vala Dauid (Helt: Bibl. IL150). Úgy vagyon nálam 
mostan te kérésed, miként malomnak hallják zörgését lantnak zön- 
gését (RMK. 11269). Romlott lantnak, hegedőnek ott mind ára 
lészen (V.257). Yngemeth es az lanthoth hozd meg (LevT. L44). 
Nem veszedelmes orvosnak tartanók-e, a ki betege-előtt lantot 
verne (Pázm: Préd. c2). Hegedű, lánt, virgina és egyéb vigasság 
ténő szerszám (Mih: ÖrökÉ. 223). Oh székben ülönek gerlicze 
galambja, vessed kezed lantra (Czegl: Sion. Előb, 26). Ha bár 
vigasztalnä lantya Orfeumak, úgy se lenne kedves csendje 
Tereusnak (GyöngyD: Kup. 614). Citara, lant uagy más musika 
szerszám (ly: Préd. 178). Lant szóval krmennyünk hozzá 
(Rimai: Ének 361). 


(Szólások]. Mind csak azon lantot pengetni unalmas 
(Fal: NE. 20). 

[Koumondások] A szamár arany lanton csak arany nótát 
peng (Fal: Jegyz 920) 

agg-lant: 1) lyra inveterata, vetus deliramentum, silicer- 
nium MA. alter aberwitz, tborbeit PPB. 2) [senex stolidus ; 
alter thor] Az betven esztendős ag lant barátok magokhoz ha- 
sonlö kofa apátzAkat vennének (Pázm: Kal. 313) Nagy szarvad 
nőt az aglant ränczos homlokodban (Sámb: Isp. 4). Ki hihetné, 
hogy egy papban annyi csalárdság smorulhaina, mint ebben a 
nagy aglant B&mbárban ? (Pós: Választ. 235) Egy agglant van 
Gyöngyös táján, rút szömölcsök ül pofáján (Fal: Vers. 881) 
Ez az agg lant többet lát az orrával, mintsem szemeivel SzD: 
MVir. 337). 

hegedű-lant : [barbitos, fides; geige]. Hegedő lant, syp es 
tob vagyon az ti lakodalmotokban (Kár: 2Könyv. 113) 


tekerö-lant: (lyra; leer] Musikéló szerszámok a citerá, 
hegedű és a tekeró lant: kintorna (Com: Orb. 203). A tzitera, 
kobos, tekerö-lant, hegedä hárokból All (Com?: Jan. 141). 
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Lantol: testudinem pulso, fidibus cano, oheli ludo MA. 
pandurizo PPBI. [auf der leier spielen). Lantolni, kobzolni : 
intendere *chelym ; kobzolni, lantolni: *pulsare lyram ; éneklő, 
kótáló, lantoló: psaltes; kobzoló, lantoló: *pulsator citharae PPBI. 
Az ifjak is hegedülnek, lantolnak, bajdutäncaot járnak (Thaly: 
VÉ. 849) Ádámi mindent tud kicsin-kicsin, de lantolni legjob- 
ban (Bercs: Lev. 157). 


Lantolás: [cantus citharae; leierspiel] Ninczen vege az 
lantolasnac, hegedölesnec, dobolasnac (Kár: 2Könyv. 114). Lan- 
tolás mesterségénec találója Jubal (MA: Bibl. L5). 


Lantos : lyricen C. lutinista MA. chelonius ; lautenist, leier- 
mann PPB. Lantos, bárfás: psallocitharista ; tziterás, lantos: 
citharoedus PPBI. Lezőn oth begedüs, lantos, dobos (SándC. 
16). Lantosok és hegedósók csak borért is elsörgetuek néha 
szegényök (RME. III.268). Melyik lészen a legtisstáb a lantos 
és sipos között? Felelet: az lantos fa talpon járhat, de az sipos 
sárban gázolhat (MesésK. 32). Menalcas jő másodmagával, jó 
sipos, jó lantos, furuglyás társával (Fal: Vers. 904). 


[Közmondäsok]. A bor kivánatos, nem kell hozzá lantos (Kisv: 
Adag. 531). 

LANTOL: (vacillo; wackeln] Inai lantolnak, kezei resz- 
ketnek (Decsi: Préd. 31). Mikor Bóldisár királynak tudtára adák 
ki-mulását, a reszketés-miá nem tsak ina lantolt, hanem térde 
egybe-veretett (Pázm: Préd. 993). Lábaitoc megh horgattanac 
es lantoloc (Prág: Serk. 815). Gyalog lantolok, mint egy fele 
torba menő állat MonOkm. XXIII.175). Szamár ha erővel vete- 
ked medvével, lantol a két lábával (Kisv: Adag. 240). Előbb- 
ségre emeli a testi kísztő érzékenységeket, s csak utána lantol 
az okossággal (Fal: NE. 106. SzD: MVir. 369). 


LANTORNA: 1) membrana MA. [fetthaut, biutchen]. 
A kövér lantorna bél az Ágyékokat bé takarja (Com: Vest. 52). 
A kövér lantorna bél az ágyékokat, mint a fodor háj is a kövér 
gyenge béleket bétakarja (Com: Jan. 52) Az 6 nyélvek nem 
külömben kelepelnek, mint az azélnek botsattatot rosz lantorna 
(DBon : Röszegs. 22). A Messiást tsak igen homályoson szemlél- 
hették mint valami fúró lyakon ávagy tsak mint lantorna vagy 
sürÓ szíta által (Misk: VKert. 439). A denevér repül lantorna 
forma gyenge hártyából álló szárnyainak segítsége által (498). 
Az ablakokról a lantornát levonták, ha mi táplálásra valót ta- 
lälnäoak bennek (Bod: Pol 53) Nem lesz lantornával egy 
ablak is (Gvad: NótVégr. 186). 2) laterna MA. [lsterne]. Jvta 
oda lantornakal es faklakal es fegverekel (DöbrC. 464). Ki 
menni akarván, a gyertyát lámpás, lantorna nélkül ne vigyed 
(Com: Jan. 159). 


bel-lantorna : omentum C. [fetthaut] 
gyermbktartó-lantorna : secundae C. [gebärmutter) 


Lantornás : (9. Vgy ebezel, hogy vgyan lantornás a hassad 
belé (Helt : Mes. 227). 


LANYHA. (lonyha Com: Jan. 196): piger, deses, iners SI. 
[fanl, träge]. Lanyha eső: pluvia tenuis, psecas SL Az erős kó- 
zött és lonyha között micsoda külömbség vagyon? (Com: Jan. 
196. SzD: MVir.127). (Vö. LAJHÓ] 


Lanyház : leniter pluo SL [rieseln] Lanyhäzo, tsendes, per- 
metesö, paráholó, tsepergő, lanyha esső (iD: MVir. 127). 


LAP: 1) planum PPB. [8äche, ebene). Hajlós lap: planum 
inclinatum PPB. Ez az hegy (Ärarät) egy nagy mezőnek lap- 
ján fekszik (Moln: JÉpül. 102). 2) [pagina ; seite. Könyvnek 
lapja : pagina libri PPB. 8) [bractea, lamina ; platte]. Szablyája 
lapját üté az sisakhoz (Zrinyi 1.183). 


kard-ap : planum, lamella gladii PPB. [sübelklingel "Kard 
lapfäval ütni: plano ense percutere PPB. 
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[(kardlaposz| 


mög-kardlapoz : [ense percutio ; mit der degenfläche schla- 
gen} Jól megkardlapozlak (Gvad: FNöt. 20). 


Lapäc: planities MA. [fläche, ebene]. Adaa az feldeth Izrael 
nemzetynek mynd az heegyesen, lapaczon es mezessen (JordC. 
314) Es a mi horgas, egyenessé legyen, es a hegyes lapátzá 
(Helt: Bibl. IV.66). Vgyan még azou Duna parton ket igen régi 
puszta város; az egyic a nagylapatzon vagyon Esztergom melet 
(Helt: Krón. 4). Megkerde a nepeket, kic laknac a Narbon 
Galliánac a végében a katalami nagy és széles lapatz melet 
(17). AHá szalánac a nagy hegyekből lapátera (93). A Jordan 
vize mellett való lapáczon formaltatá eseket szép, Sezue niomot 
sikeres sasbol czinalt formakba (Mel: Sám. 282). Lapatz helyén 
való erdő (Kár: Bibl. 1458). Elsällyasst6 a városokat és mind 
azt az egész lapätzot (MA: Bibl. L16. 159). El-sällyerte Sodomát 
a körül való lapáczon lévő több városockal (Ort: Bew. 52). 


Lapácka : [planities ; ebene) Oth zalloytaak le ew satoro- 
kat, az lapoczka helyen, Moabnak feldeen (JordC. 190). 


Lapäly (lopaly PPB): planities depressior ; niedere fläche 
PPB. Lopalja kéznek, lábnak: subtal PPB. Lättyuk ex 
lapály világon az napnak fenyet (Lép: PTük. III.54). A föld 
szine néhol egyenes lopály mint a sik mező (Com: Jan. 15). A 
föld főlött vadnak magas hegyek, egyes lapály mezők (Com: 
Orb. 21). Plana sub montibus vel inter montes sita, Hungarice 
: lapály" fere dixeris (Otr: OrigHung. IL83). A hegyek és halmok 
lapállyá lésznek (Tof: Zaolt. 39). Legjobb a gyűmölcsős kertnek 
ha ollyan helyt választanak, a ky egy kevessé dombos és ma- 
gasabb, hogy-nem-mint a lapály és igyenes földön (Lipp: PKert. 
IIL7). A viz a lapály helyen tsak el foly (Megy: 8Jaj. IL168). 


Lapäny: co Telle sok törökkel mind hegy-völgy mind la- 
pány (Könyi: HRom 55). 


Lapibeli: [incola regionis planae; flachlandbewohner). 
Midőn szántogatnánk ott a jéton, két lapibéli rigulyás kölykök 
reánk talälänak (Nyr. II.224b) Alázatosan supplikálunk magas- 
sÁgodnak, hogy hutyoríttsa meg azokat a lapibéli Magyar or- 
szÁgi reguláris kurutz kőjköket (225a). 


Lapit: extendo, complano MA. ausstrecken, eben machen 
PPB. Megligälya, ugy önti a ligában, ugy vonsza meg az gé- 
pelyben vagy nyujtya, lapíttya mindaddig, mig az platumot 
kiszaggattya (Kecsk: ÖtvM. 325). 


el-lapit: cv Kezedben viszed a viaszszat, majd golyobist, 
majd hegyes tört formálsz belőle, el lapitod, tányért csinálsz 
(Land: ÜjSegits. 1.378). 


mög-lapit: co Az drótot igen vékonyan vond meg, ülőn 
lapics meg (Kecsk: ÖtvM. 301). As arany pléhet szép vékonyon 
kell vernyi, az drótot meg kell lapítanyi (321). 


Lapitö : [platthammer]. Az drótot igen vékonyon vond meg 
drót lapítóval (Kecsk: ÖtvM. 301). 


Laponyag : vallis Com: Jan. 15. [thal] Völgyek, hegy kózi 
laponyagok (Com: Jan. 15). Onnan az gyilkosra, a hegyes lapa- 
nyagra, onnan altal az szamár érre megy a határ (BékHajd. II. 
259) 


Lapos (lapis Helt: Mes. 87): 1) pressus MA. [planus; flach, 
platt]. Sima, lapos orrú: simus ; széles, sima, lapos-orrü : subei- 
mus PPBL Feye chwchos, orra lapos (Pesti: Fab, 1). Tyzenket 
esústh gomb, lapos (RMNy. IIL49). Lágy pépeket föze, mellye- 
ket egy lapis, széles tánéra felada (Helt: Mes. 87). Ismeg az igen 
lapos hai és homlokon figgó, tiszta szűuüt ielent (Cis. N3). Szám- 
lapos halatska plateisz (PractArithm. 10). Sima avagy lapos orr 
(Com: Jan. 47). Lapos sxantó lemes vas (73) Pléh vasak, lapos 
lámnák (Com: Orb. 139) Orsóját elejtette Iaposfaru Dorkó 
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(Thaly: VÉ. L344). A lapos guta tsapott már ahoz as ermzény- 
hez (Fal: NE, 24). Tornyos, lapos tortátája megvan nemes asz- 
talán (Fal: Vers 878). Új sajt, hamuban sült lapos pogátska 
(Orczy: KÖRH. 145) 2) planum MA. [ebene]. Silva lapusıyar 
(Nyr. VIL318). Két sereg itt vár, egyik a laposon, a másik ezen 
magosságos hegyen fekszik (Fal: NU. 337) Algier a laposon 
kezdődik, de mint fellyebb fellyeb mintegy grádicsonként a 
kösziklára vagyon építve (Fal: TÉ. 720). 


Laposan : [plane, aeque; flach, platt], Végy pirított kenyeret, 
fügét lapossan metéltet, mandolät egy kis borba Asztatva (TörtT.: 
L579). 


LÁP, VÁP, LÁPA, VÁPA: 1) lacuna MA. uligo 
PPB. [morast, pfütze) Lápokra, vizes sáros helyekre verödenek 
(Szal: Krón, 117) Hajökon járnak és kereskednek vala a lápo- 
kon csäklyäkkal, vasvillákkal (117). Ott vagyon hoszú híd egy 
folyó viz által, de mint láp nem látszik folyása (MonOkm. XXIII. 
378). Egy egész bétig az számtalan lápokon ölték, vadászták, 
fosztogatták őket tíz annyi az lápokon veszvén bennek (Kem: 
Élet. 274—275) 2) alveus Major: Szót. 29. planities depressior 
PPB. [höhlung, niederung) Ssivpek láp&ája: praecordium ; térd 
vápája: poples MAI. Minden üresség, vápa, folyo viznek árokja, 
váluya és väjäsa valaminek; térd hajtás, térd vápája: poples 
Major: Szót 371. Szinek vápája; praecordia; kéznek, lábnak 
lopálya, vápája : subtal PPBl. Keleuént, az orra és szeme lápáya 
köszt dagadast meg gyogyit (Mel: Herb. 131) Az völgyeket es 
uápákat be töltötte (Born: Evang. 1.121). Gazdagságoknac egy 
vápáját bé töltenec (Präg: Serk. 842). A nyaka vápája (PP: 
PaxC. 9) 


Lápácska, vápácska: 1) lacunula MA. (kleine pftitze] 
2) [alveolus; kleine vertiefung] Eczet ágy, eczetes edény, 
tsipő tsont vapatskája: acetabulus Major: Szót. 9. PPBi. E» 
lattya, hogy a haznac falán sárga avagy veros szabásu vápáts- 
kác vadnac (Helt: BibL. I. EEe3). 


Vápacsika : [lacanula; kleine pfütze) A tridentomi con- 
ciliomba mi okáért nem ment az ellenkező fél hogy nyluan 
hamissitotta volna megh azokath, az kikre minth az kis béka 
a vapáchikákbol ragiagny szokoth (Balassa: Camp. 30). 


Lápás, lápos, vápás, vápos: 1) flacunatus MA. lacu- 
nosus Major: Szót. 285. [sumpfig, morastig. Lápos bely: locus 
uliginosus PPB. A Szamoson és a Láposon visssza menénec 
Moldouaba (Helt: Krön. 39). A föld szine néhol nedves avagy 
vizenyős, lápos és sombokos (Com: Jan. 14) Követik az lápos 
tóban kuruttyoló kégyókat (DBón: Részegs 20). Ellenség fegy- 
vere nem ártott nekünk, hanem isten, az akadályos, lápos ütak 
(RákGy: Lev. 523). Lápos föld (SmékOkl. I.57. 59). 8) [cavus, 
concavus; hohl, ausgehóhlt] Bőre uápás seb miat mint egy 
rosta (görcs: Máty. 39) As elephant az ő vápos orrával az 
abrakot el vészi (Com: Jau. 45) 8) convexus MA. PPBL {ge- 
wölbt). 


Väpossäg: [cavam; höhlung]) A keregded forma leg tő- 
kélletessebb, semmi lápossága, vermessege nem lévén (Com: 
Jan. 165). 


LAPÄT: 1) pala MA. [schaufel]. Ásó, lapát, seén-exitó : 
ama PPBl. Lapattya hew kezeben vagyon, es meg tyztoyttya 
hW zyrewyet (JordD. 362. 528). A fasakokat is eluinéc a lapá- 
tockal egyetembe (Helt: BibL IL362) Talán vgyan lapátual 
bányák bé (Decsi: Adag. 190) A fövent ugy hánta lapáttal 
rakásban (Ker: Préd. 834). A päsztoroc as istállókat lapáttal 
kitieztittyäc (Com: Jan. 78). Méltó vagy az Aristoteles lapáttyára 
(Czeg!: MM. 225) Lássuk, mint perditi sáros lapátty&t (Matkó : 
BOeák. 148). 2) (remus; ruder] Két evedzőjű vagy lapátú 
hajó: biremis PPBL A gällya is a nagyobbak közül való volt, 
mivel 26 pár lapát vonta (Mik: TürL, 72) 
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fSgólások] Nem ülhetél a lapáton, s immár az aszta- 
gon-is fésmkelódnód kel (Czegl: Japh. 219) A ki azerenceének 
földön kerültében vágyott nagyobb polczra lapáton ültében, 
ervén fölségéhez, szive örültében jutott s tilt alságra feje szédül- 
tében (Thaly : Adal. 1201. Lapáttal szórják néki a pénzt 
(Kisv: Adag. 47). 


evezö-lapät: remus PPBI. [ruder). Evező-lapát szárny, 
melly a vizben jár: palmula PPBI. Fénylettek az evező lapátok 
(Fal: TE. 653) A révész elveti evező lapätjät, al- s felszélnek 
hagyja hánykódó csónakját (Fal: Vers. 912), Az evező lapátok 
tengerbe nyomták képöket (SzD: MVir. 203). 

ganajhányó-lapát: pala storcoraria Nom.? 117. [mistschau- 
fel]. 

hajó-lapátj&: remus; schiffruder PPB. A hajólapátot vonni, 
a hajölapätot húzni: *ducere *remos PPBI. 


kónyérhányó-lapát: infurnibulum C. brotschaufel PPB. 
két-lapátü (hajó): biremis PPBI. [zweiruderiges schiff). 


*malomkerék-lapát: haustra rotarum PPB. [mühlrad- 
schaufel) 


meritó-lapátocsksa: [trulla; schopfkelle A szakács, ha 
mi forr és buzog, hogy ki ne buxogjon, merítő lapátocskával 
meg-czáfollya (Com: Jan. 82). 


sárhányó-lapát: [pala argillae parandae; thonschaufel]. 
Nosza perdics tovább is a sárhányó lapátot (Matkó: BCsák. 
165). 


sütő-lapát : pala C. infurnibalum PPB. [ofenschaufel). Az 
majorbás pitvarában levő tej-häsban egy öreg német kosár, egy 
sütő lapát, egy köpü (Radv: Csal. IL347). 


szóró-lapát : vannus, ventilabrum C. [futterschwinge). Rosta, 
szóró-lapát : vannus PPBL Zoro lapatta ő kezeben, es megtiz- 
teifa ő zérőiét (MünchC. 18). Kinek ax % zoro lapatya kezeiben 
vagon és meg tixtoytia a 9 zrfiet, az bvrat be geyti az W 
bvsashazaba, az polvat kedig meg egetti (RMNy. II.42). Szóró 
lapáttal fel-hánnyác a gabonát (Com: Jan. 75). A zabot szóró 
lapáttal vagy rostäval meg-pallya, szórja (B6). 


vas-lapät : batillum C. [eisenschaufel]. 


Lapátol: pala plagas infügo PPB. (palam verso; schau- 
feln) 


mög-lapätol: palam natibus incutio PPB. [durchprügeln] 
möglapátolás : incussae palae poena PPB. (prügelstrafej. 
Lapátolás : plagae pala inflictae PPB. [das prügeln]. 
Lapätos: [pala instructus; mit rudern verseben). Lapátos 
hajó: navis actuaria PPB. Az hajósok egy lapátos sajkán előnkbe 


jöttek az tengerre (TOrtT.* L195). Tiz dal-guszos, lapátos hajón 
indult ki (BeD: MVir 203) 


Lapátos: [remigo; rudern) Sokat fáradozott, hevert, hideget 
tűrt, sokat lapátozott a tengeren (Fal: TE. 711). A turbántos 
szomszédunkat elfelejtette az ur, penig ezek is lapátozzák a 
tengert (799). 

LAPICA : Waallapicsa : scapulae Ver. 

LAPOCKA, LAPICKA: 1) scapulae C. armus MA. 
fschulterblatt) Ved a iob lapitzkaiat (Helt: Bibl. Qq2). Fel 
emele a szakacz és a szaar csontot auag velős konczot és az 
lapiczskán felül valo reszt az az a szeg feiet (Mel: Bam. 35). 
Vött egy kouász nélkül való lepén't, raká a kosnac könéríre 
és az job lapotxkáiára (Kár: Bibl. 1946), Az én vállam a lapotz- 
kájáról le esnóc (530) Tégy az fasékba lapotzkáját és tzómeret 
(II.131). As papistak mas rendbel isteneket talaltanak ki, az 
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kikre ezeket biztak: az nyakat Balasra, az lapotzkakat az hat 
gerentzel egyetemben szent Lérintzre (Gyarm: Fel. 45b) Az 
testnec job lapotzkája (MA: Bibl. 1.76). Hát megöl úgy lötték 
vala, hogy nyaka alatt s lapoczkája mellett menvén be a golyó- 
bia a mellén jött volna ki (Szal: Krón. 443). Az en vallam az 
lapocskajarol le essek (FelsöB: UKölts. 37). Rongyos a dolmá- 
nyom, hátam lapiczkÁjÁt veri a kalpagom (Thaly: Adal. L235) 
Lelkednek ereje ne légyen valahol hátod lapitzkäja-körül, szól- 
litsd elő (Fal: UE. IIL178). 2) pala, batillum MA. [schaufel] 
Ispöt, valamit keverő lapotzka, tajték-hányó kalán: spatba; 
hajókázásra-való lapotzkák: *pennae remiges PPBl. A malom 
keréc lapitzkái meg nyomác őtet (Helt: Mes. 302). Vas lapoczka 
közöt sütőt ostya (Pós: Igazs.? 538). Oly nagy deszka lapoczkát 
csinálának, hogy égtelen volt az (ErdTörtAd. I.47). 


abárló-lapocka: [rudicula; kochiöffelj. Ha tajtékozic a 
forró étel, a főző kalánnal avagy abarló lapoczkával tajtékját 
le-hánnya (Com: Jan. 82). 


evezó-lapocka: remus Major: Szót. 407. (ruder]. A sebes- 
sen folyó hajót a szél fuvallásoc gyorsabban fizic mint az evező 
lapoczkác (Com: Jan. 89). 


fa-lapooka : [spatha lignea ; holzspatel]. A sütő a tésztát fa 
lapoczkával dagasstya (Com: Jan. 76) 


rostélyos-lapocka : [reticulum ; schlagnetz) Laptäval és 
rostélyos lapotzkával a lapta-veró belyen vetekedni egóeséges 
(Com: Jan. 174). 


tenyérveró-lapocka: [ferula; ruthe zum schlagen auf 
die hand] Hozzá kell adni a tanétáshoz a visgálást és plagáló 
veszszőt avagy tenyér verb lapockát (Com: Jan. 154). 


väll-lapocka: scapula MA. PPBI. (schulterblatt] Ted a 
két követ az Ephodnac két vál lapitzkaiara (Helt: Bibl I. Pp3). 
Az välloc lapoczkajára ires ruhát kössenec (Prág: Serk. 467). 
Az hätnac felly&l vAll-lapotszkái vannac, utánna tompori (Com : 
Jan. 49. Czegl: MM. 86). 


Lapockáa. 
(Szólások) Ezért a deresen artsol fekve eljárod a lapots- 
kás tántsot (SaD: MVir. 83) 


[Lapockäz] 


Lapockásás: [castigatio; züchtigung]) Hát amaz är- 
tatlan versek mi okon érdemlenek lapoczkázást (Pío: Igaza. L 


527) 
[LAPPAD] 


1&-lappad : subeido, deturgeo MA. MedLat. 487. [sich sen- 
ken]. 


LAPPAG: lateo, deliteo, delitesco MA. [sich versteckt 
halten) Az eyel oth lappagot vala (NagysgC. 476) Egi tolvai, 
ki lakik vala egi erdőben, mikor latot volna nemely zersetevs- 
seket bemenny az erdevben, kyben ez toluay lappad vala, 
tevredelmessegre jndultateek (CornC. 421). Nem zokot vala 
ablakokon aszonallatokat kakvcholny, hanem chak lappagny 
Jesusnak sebenek lykaban, vermeben (PéldK. 45). A te habor- 
gatasod elődth lappag (DebrC. 91) Kezde hol eeth hol ott 
lappaghny az kerezttyenek közöth (ÉrdyC. 329) Szélyel az 
alfölden lappagtak (RMK. III.335). Az ellenség előt maidan 
nem lappagtok (Görca: Máty. 54). Hol meg az io is retteg, 
lappag Christus vrunc előtt (Born: Ének. 143) Ingyen sem 
tudtam volna auag czac velnijs, hogy az kigyonac bőre alat 
lapagyon az ellenseg (Szegh: Teoph. 14) Az farkas lappag az 
barlangban (Mon: Apol. 418). Az anya szent egyháznac legjobb 
vezlopi az egész világon széllyel lappagnak és budosnak (MA: 
Tan. 1085) Az édes beszédűi nyelv alat lappago méreg (Zvon: 
PázmP. 198). 
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el-lappag : (se abscondere ; sich verstecken). Vay ki igen 
el tüd lappagni (Decsi: Adag. 171). 
Lappagás: latitatio MA. PPBl. [das versteckt-eein]. 


Lappogat: [latito; sich versteckt halten) Athanasius Tre- 
verimbe lappogat (Born: Préd. 78) Barlangokban lappogat 
(Mad: Evang. 187). 

Lappagtat, lappogtat: [celo, abscondo ; versteckt halten, 
verbergen] Midőn valami marhaczkanac szerít tötte, melly igen 
félti, mint lappagtattya (Born: Préd. 548). [A fösveny] rötteg eyel 
nappal, mikint az nyul, hannya veti, mint örizze [gazdagságát] 
es hol lapagtassa (Born: Evang. IV.306). Az tudatlansagot lap- 
pagtatva fedezgetic (Prág:Serk. 717) Lappagtató hansíros 
gyilkos (Toln: VigK. 228). 


LAPPAN (labban Nyr. XVII.183. ellampan BécsiC. 263. 
lampangás Prág: Serk. 673): latito MA. (sich versteckt halten]. 
Az kutban egj utalatos varas beka labbana az vizben (Nyr. 
XVIL183). 


el-lappan : [se abscondere ; sich verstecken). Te neped el 
lampant a hegekben (BécsiC. 263) El lappananak Maceda 
varasnak wdwyaban (JordC 300) Parancsola Joswe, hannak 
az wdwban, holott el lappantanak vala (810) Az kerevlevnek 
valamely zegletyben el lappanvan, el reytezven, fvtnak vala az 
ev nap estyg valo dolgoknak kemenz am vetesere (DomC. 294. 
Pesti: Fab. 72). 


ki-lappan : [clam exeo; sich berausstehlen] Ha valaki sze- 
renchére vetvén fejét a várasból ki lappant és fűve. szedet 
maganak, alig ért bé jőni véle (Tel: Evang. II.618). 


Lappang : lateo, deliteo, delitesco, oblitesco C. latito MA. 
[sich versteckt halten). Valami alatt lappangok: sublateo C. 
Házánál lappang : domum se "abdidit PPBl. A köh hasadekog- 
ban lappanga (DebrC. 214). Lappango tolvay (Ver: Verb. Szót. 
14) Tudgya bünnét s asért lappang (Decsi: Adag. 135). Lap- 
panganak, bujkálnak, mentül meszszeb lehet, elfutnak (Pázm : 
Préd. 487). Az nagy terhes haiok alatt kicsid haiocskánal lap- 
pangok (Bal: CeIsk. 376). A halál hátunk mögöt iappangh halál 
bozo sarloiával (Lép: FTük. 31) Lappangnak az részegessek 
szíveknek büdös pajtájában (DBón: Részegs. 92). Vagy lappangva, 
vagy nyilván viszic végben az isteni szolgálatot (Czegl: Japh. 
56) Christus a kenyér szeninek árnyékában lappang (VárM: 
Szöv. 42). Sokszor az fényes nap lappang az ködökben, sirnak 
az csillagok bujdosván felyhökben (Thaly: Adal 173) 


Lappangás: latitatio MA. PPBL [das sich verbergen]. Nem 
lappangas az balált el kerülni (Prág: Serk, 673). Egges harmad- 
napot ehen szomjan az erdőkben bujdokvan, eczakai lappangas- 
sal kellet Várad felé utokat követni (Bartba: Krón. 36). A pók 
eszre vévén a kigyónak ő alatta való lappangását, egy szálats- 
kán menten le-bocsätkozik reája (Misk: VKert. 708). 


Lappangat, lappangtat : [abacondo ; verbergen]. Fősvény- 
ségnec vagy más egyéb véteknec szerelmét lappangatjuc s 
belegetjfic  bennűne (Megy: 6Jaj. IIL28). A tudatlanokat s job- 
bágyság elött bujdosókat magok melleit ne lappangtassák, ha- 
nem adják kézhez (Bod: Pol. 86). 

Lappangdogäl: latito C. [sich versteckt halten]. 


Lappangdogäläs: latitatio C. [das verbergen]. 

Lappangos : (latito; sich versteckt halten] Az pwrta erdőre 
fwta es ott az serfben es wäwkban kezde lappangoeny (ÉrdyC. 
236). 

[Lappant) 


el-lappant: iHatebro MAI. PPBi. [occulto, abscondo; 
verstecken] Az amyekon deelnek vtanna el lappantaak enmen 
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magokat (JordC. 12) A természet mélyen eklappantotta az 
igazságot, nem könnyen férhetünk a valóhoz (SzD: MVir. 45. 
481). 


LAPUL : [se demittere; sich ducken]. Mind addig tsöklöt- 
tenek, boklottanak rittunk, mig nem minden apró tsikorgás 
kannunkat öszve nem tsöklötték, boklották, úgy hogy nincs 
már miből igyanak a pest alá lapuló apró posadékok (Nyr. IL 
224b). Nintsen már miből igyunk a pest alá lapult apro posba- 
gyékok (225a). 


el-lapul: co Ama vaczkarfa mellett ellopult varos béka ri- 
gulyás kurucz kölykök reánk tanálának (Nyr. II.224a). 


l&-lapul: co A fogoly madár a madarász ellen csudálatos 
ravaszsággal ezokott élni, a földre lelapul, tetteti, mint ha meg- 
fogattathatnék (Misk: VKert. 371. Nem könnyen lapul le a 
tutor pálcája alá, rázza magáról a terhet, kirúg, megvadul, 
semmi sem fog rajta (Fal: NU. 325). Az együgyű galamb-s 
ott lapul le, a hol lát nemébül (Fal: UE. III.105). 


LAPTA, LABDA (loptázás PPB): 1) pila MA. (bail) 
Lapta-játsmrás: sparomachias; laptajátszó hely: sphaeristerium 
MA. Viezsza-ütni a laptát: *repercutere pilam PPBI. Lapta-ütő fa: 
pilaris clavula; lapsát ki titi: pilam impellit; laptával kapót 
jätssodik : pila datatum ludit PPB. Az kis gyermekec laptat 
iatgnac vala (Batár: Athan. 43) Törtenek, hogy egycmer lapdat 
ischananak ketten (Pont. 199. MA: SB. 54) Az fejedelmekt?l 
és ag nagy vraktül nem kivánnyuk, hogy lapta és egyéb játé- 
koktúl magokat megh tartóstassác (Prág: Serk. 697). Mi képpen 
jätzunk, lapdát, hunyosdit? (Com: Vest. 63). Labda-ként jádza- 
nak az ülő-vasakkal (Gyóngy?: KJ. 52) Jádsó helyen lapda 
fel-Uttetven, meg se ereszkedig, sietven (Gyüngy*: MV. 20) Jobb 
kedvem is vala a karikázáshos, tsülökböz, labdához, mint a 
tanuláshoz (Gvad: RP. 20). 33) (globus; kugel]. Laptákat, tüzes 
nyilakat béhányának, terekÓk azzal semmit nem Artänak (RMK. 
IIL128). Soc laptäkat, kalacmokat hányánac, egyeb tüzes mzbr- 
számokat hányának (143). Sok laptat magyarok törökre hanianak 
(Görcs: Máty. 28), Mingyárt azért nagy tüset gyujtának azon 
piatzon, és a laptát belé gőrgetvén, meg-égeték (Veream: Lev. 
8). Hadd égjen-el házok a lapta tüzétűl (Könyi: HRom. 105). 


erdei-labda: atriplex silvestris, wilde molten (Fuchs: 
StirpH. 65) 

hadi-lapta: (globus; kugel]. Gránát avagy tüsokádó hadi 
lapta (Szeg: Aqu. 37). 

hó-lapda: nivea massa Nom.? 9. (schneeball]. 

játszó-lapta : *pila lusoria PPBL [spielball] 


tüzes-lapta: granata PPBL  Rendönként vizes bőröket 
hagyänak, kikkel tózes laptát, nyilat oltänak (RMK. TIL 199) 
Felel nékik szurkos kossorukkal, sok tűzes labdákkal (Zrinyi: 
AByr. 192). Tüzes labtaműves (Com: Jan. 104. Mérges tözes 
lapta no. 4; mozsár ágyúban való tüzes lapta no. 29; kézből 
hajigáló tüzes lapta no. 30. (Radv: Csal. IL393). Tüzes-lapta és 
kartács (RákF : Lev. IV.569) Az ő hivatalok azt hozza magával, 
hogy a tüzes lapták, mezitlen kardok között forgolódjanak 
(Fel: NA. 210). 


vajas-labda : atriplex hortensis; beimische molten Fuchs: 
StirpH. 64. 

Laptäs : 1) [pila, lusio pilaris; ballspiel Laptást jädsanak 
(Com: Orb. 273) 2) [miles tormentarius ; kanonier). A laptások 
környül kerülik vala, meggyujtani várat akarják vala (RMK 
VL140). 

Laptás: pila palmaria ludo PPB. [ballspielen). Fümfa su 


lyokkal laptásol (Matkó: BCskk. 127). Laptászatok, avagy a mi 
tetszik, aztat játszatok (Gvad: RP. 128). 
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Laptázás: [lus pilaris; bellspiel. Három szegre-való lop- 
tázás: trigon PPBI. Az inepen kezi munkát títem, tanezolast, 
hiuolkodast, laptazast (VirgC. 5. DKal: Ker. 96). 

Laptáaó : sphaerista PPB. [ballspieler). 

LAPU : lappa C. MA. (klette). Betonica, vetonica, britannica: 
bak fyu, seb fyu, mint egy kis lapunak ollyan az leuele, körős 
környöl rouatos (BeytheA: FivK. 95). A rosa io szagot ád, vi- 
szont a lapu, bőrők orrodat tekeri (Zvon: PázmP. 330). A pá- 
sintos fühóe számlaltatnac : reptzép, lapu, nyulláb, sásafü (Com: 
Jan. 24). 


bojtorjänos-lapu : lappa minor ; klein kletten Mel: Herb. 
41. 

édés-lapu: tumilago PPBL [gemeiner huflattich) Meleg 
természetű mezei füvec: kakuk fü, édes lapu, kic buza virag 
(Com: Jan. 26). 


erdei-lapu : (rumex acetosa; sauerampfer]. Lapathum, rumex, 
oxalis: lorom, lapu, soska. Az soska, erdey lapunak hyviak, 
mint egy őstör ollyan ez az lapu (BeytheA: FivK. 33) 


högyös-lapu : [xanthium strumarium ; spitzkletteJ. A meze 
füvek avagy meleg természetüec, avagy hidegec, mint a nadra- 
gulya, hegyes lapu, perje fü (Com : Jan. 26). 

kemény-lapu: lappa minor; klein kletten Mel: Herb. 41 

kerti-lapu: spina alba; garten distel Mel: Herb. 46. 


keserü-lapu: lapathum, alapathus C. personata PPBI. 
Graecis arcion; grundwurtzel Mel: Herb. 40. Ha az keserű 
lapa győkerét borban meg iszod, vér pÓkést meg állat (Mel: 
Herb. 40). Száraz természetű mezei füvec: a folyó fü, földi- 
bodza, keserű lapu, sárfű (Com®: Jan. 22). 


kis-lapu: chamaeletica Nom.? 31. klein kletten Mel: Herb. 
41. Lappa minor görögäl xanthion, az ax kis lapu (uo.). 
ınarti-lapu : persolata, tassilago PPBi. huflattich C. 


mezei-lapu: tribulus silvestris, lappa campestris; acker- 
kletten Mel: Herb. 41. Koldus tetű, réten termő lapu, az Ur 
réten az fű között elég vagyon, mezei lapu neve (Mel: Herb. 
41). 


nagy-lapu : lappa major MA. gross kletten Mel: Herb. 
40. Nagy lapu, hozag győkerő, annakis a győkere zedessek es 
leuele viragostul; masik fele nagy lapu, annak nem hezag a 
gyökere (Frank: HasrnK. 16). 


sima-lapu : tuasilago; huflattich C. 
ssamär-lapu: c C. 


szólós-lapu: lappa major MA. personata PPBL (grosse 
klettel 


tövisős-lapu : acanthus MA. acanthus vera ; welsch, bären- 
klau Fuchs: StirpH. 30. [distelkletto). Tönuisses lapu, teuisses 
leuele vagon (RMNy. IL49). Kerti orvosló füvec: as isten fája, 
medve talpu ff avagy tövises lapa (Com?: Jan. 21). 

úti-lapu : plantago ; breitwegerich PPB. 

LÁRMA : (clamor, strepitus; lärm, ger&usch) Lármát 
füni : *eanere signa; *praeludere ad pugnam ; jelt adni, lármát 
füni, készülöt füni: dare "signum militibus PPBI. Hiresül a dolog 
annak lármájától (Gyöngy’: Char. 29). Lármáknak idején senki 
szekerét előremenni ne engedje, hanem meginduläsra parancso- 
latja lévén, tartsa azon rendben, valamint járni szoktak (TOrtT*. 
1.163) Keserves jajoknak bővíti lármáját (Thaly: VÉ. IL362). 
Kétfelé csináltak lármát (Ger: KárCs. IV.504) Teak rosz lárma 
támadgyon-is, annyira dobog szivok, hogy ugyan reszket tőle a 
vasderék (Fal: NA. 209) 

X. NYELVTÖRT. SZÓTÁR IL. 
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Lürmás: [lamentans ; webklagend| Owrszo-tépi haját, ruhá- 
ját szaggattya, keserves esetét lármássan jajgnttya (GyUngyD: 
Cup 621) 


[Lärmäz) 


föl-lármás : 1) (clamore incito ; auflärmen). Nagyon fel 
lármázták magokat a köblösiek is, mivel a templomjokat el- 
foglalni ők sem engedték 1761 (Hazánk. 11.60). Nintsen már 
üdőd arra, hogy fellármázott indülatidnak külső háborujira 
figyelmetessóggel légy (SzD: MVir. 198). 2) [terrorem excito ; 
aufschrecken, alarmiren] Szirmai ha késik, ott szorul, ha addig 
Ocskai fellärmäzen Austriát (Bercs: Lev. 132). 


LÁRMONYA: harmonia C. MA. Egyező szóhoz való, 
larmonnya : harmoniacus C. 


LÁRVA: [larva] Templomot, papságot és egyéb efféle 
larvakat és állortzákat forditnac elő (MA: Tan. 1085). Van más 
több is szép, nem minden lárva kép, soha reád nem szorulok 
(Amade : Vers. 157). 


LÁSA : fungus monstrosus RI. Lása vagy pisztritz gomba 
(Szakácsmest. 46). 


LASKA (laza JordC. 130): laganum MA. [kuchen]. Vajas, 
túrós-béles, laska: laganum PPB. Teegyen aldozatot: egy 
kossaar pogacza kynyereth, olayyal megh keenth laxaath (JordC. 
130). Borsó laskäval (Nyr. IX.72). Némelyek az laskát nem 
fonnyasztyák meg, hanem vajban vagy zsirban megräntjäk 
(Szakácsmest. 9). 


olasz-laska : [macaroni). A mely füszerszämokot előbbeni 
leveleimben specificältam volt, azokbul kifelejtvén az olasz las- 
kát, azt is küldeni ne terheltessék (TörtT." III.385). 


LASSÚ (lasso BécsiC. 280. losan EhrC. 44. lossan 14): X) 
remissus MA. [lenis, submissus, mansvetus, placidus ; leise, still, 
sanft. Zent Ferencz lassu zoual ky hyua tarsanak egykett 
(EhrC. 83) Keremetec vrat földnec menden lassoy (mansveti) 
keressetec a lassot, ha valamikent elreiteshessetec (BécsiC. 280). 
Micoron zép lassu zel lengedózne Francia orzag revere (NÁdC. 
462). Monda lassw bezeeddel (ÉrdyC. 564). Egy lassu és vékony 
szó hallattatéc (Kár: Bibl. L325). Egy templomban nem csak 
egy közönséges misét, hanem töb lassú miséket szolgáltak 
(Pázm: LuthV. 184). Lassú szókkal beszéllget (Hall: HHist. 
24). 2) lentus, segnipes C. tardus, segnis MA. (langsam, saum- 
selig, träge) Az erős és lassu, rest között micsoda külömbeég 
vagyon ? (Com: Jan. 196). Lassu lépéssel ballngdogál (Gvad: 
Időt. 126). 


[Kózmondások) Laszu viz partot mos (Decsi: Adag. 131). 


Lassacskán : [paulatim ; nach und nach]. EInyomulhat még 
ez a dolog lassacskán (Nyr. X.122). 


Lassadjäban : [lente; langsam] Menésem lassadgyába 
tettem (Gvad: Orsz. 122). 


Lassan: 1) (leniter; sanft, Ffyam, nem hyrlec tegedet 
lewtleni fratereknek kapuyan, mert nem tucz lossan czergetned 
(EhrC. 14). Frater Leo kezde losan oda menny, hogy ne erset- 
tettnek zent Fferencztewl (44). 2) lente, paulatim, defanctorie 
C. tarde MA. (langsam, saumselig]. Igen lassan : pauxillatim C. 
Imígy.amügy, lassan: defunctorie PPBl. A kefert lassan zel- 
deled (VitkC. 48) Nem kell kéelelni beküldeni az gyalogot, az 
havasok(on) hadd jőjön szép lassan (RäkGy: Lev. 122). 


[Kózmondások] Lassan iárnac meszsze (Helt: Mes. 106). Las- 
san járj, tovább érez (Thaly: Adal. 1.83). 

lassan-lassan : sensim, ductim C. paulatim, pedetentim 
MA. [nach und nach) Lassan-lassan mynden tagokat en bennem 
el remekeolven, hattatok volna feorteongeny (DomC. 26). Lassan 
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lassan bellyeb bellyeb meene (ÉrdyC. 524). En lassan lassan 
vtanna megyec (Helt: BibL LQ3) Az szokas időt kivan és csak 
lassan csusz be (Ver: Verb. Előb. 54). Az szeretet el cziushat 
az az lassan lassan el kelhet DictaGr. 18). Az kik erős várak- 
ban ő számára valók voltanak, azok is lassan lassan hűségünk 
alá kezdettenek hajlani (TörtT.? I.596). Ugy tetszik, hogy erőn 
erővel csak azért tanultak, hogy kevesebbet tudjanak, hogy 
lassan lassan foggyon az ész bennek (Fal: NE. 5). 


Lassit (meglassútt PPBI): ([mitigo; besänftigen). Jesus 
hogi ő anyanak keserüseget lassíthanaia, harmadik titkiath is 
meg ielönte neki (WeszprC. 84). Lassoyttya vala az köz nepnek 
zengheeseket (JordC. 146). 


el-lassit: [compesco ; besänftigen]. lassoytaa ewketh 
mondwan: En nem vagyok isten (ErdyC. 542). 


lé-lassit: c» Edes bezedegwel ew annyanak haragyath le 
lassytta (ÉraC. 419). 


mög-lassit: co Meglágyitom, lassüitom, meghajtom : lento 
PPBl. Czak alygh lassoythatak megh az nepeth (JordC. 758) 
Köniörgenek istennek, hogi meg lassitania a balalt (DebrC. 
134). Az zent ymachag ew zayabol ky nem zakad vala, wgy 
kenyerÜghween wr istennek, hogy reeank valo nagy haragyaat 
meg lassoytanaa (ÉrdyC. 450). Meg lassít ió téteményre (Kár: 
Bibl 1646). 


Lássód-ik, lagsüd-ik: E) [relaxo, languesco, defervesco ; 
nachlassen] Az ő karja mihelt megfärad vala, imádsága akkor 
lassódik vala (RMK. V.52). Az elébbeni sürü kisértetek napon- 
kent lassudnak rajtad (Otr: Besz. 414). Lassudik a sárkánnak 
kegyetlensége (Hall: HHist. IIL23). Inádsága (Mozesnek) mikor 
lassúdik vala, győződelem Amalechnec áll vala (Thaly: VÉ. 
L4T) Az eb tagjait reszkettette, a melly reszketés hova tovább 
mind inkább lassodott benne (Misk: VKert. 192). Megindultam 
oly véggel, hogy lassúdva utamban várjam dispositióját Nagy- 
ságodnak (Bercs:Lev. 87) 2) tardesco, lentesco, segnesco, 
lenior MA. langsam, träg, faul werden PPB. 


(Szólások) Lassodgy kása, nem téged tálalnak SzD: 
MVir. 92). 


el-lassödik : [languesco, relaxo; nachlasen, nachlässig 
werden, abnehmen) Egyebec el lassoduan is, kez az tanácz- 
hazra rohanni (Decsi: Sall. 31) Az eltakart, el lassodott tűzet 
meg gerjeszteni (Megy : 6Jaj. IIL41.) 


mög-lassadik, mög-lassodik, mög-lassúdik : 1) tar- 
desco C. segnesco, lentesco MA. [torpesco, languesco, relaxo: 
erschlaffen, nachlassen, abnehmen] Meg-lassodott a szél : ventus 
*concidit PPBi. Meg-lassodanak een tetemeym, mykoron ohay- 
taneek naponkeed the hozyad (KeszthC. 71). Mert vesteglek, 
meg lasadnak en tetemeym (KulcsC. 71) Ebben e dologban 
igen meg lassuthanak as kassajak (RMNy. IL277). Nem vag 
ollian buzgo mint elób, hanem meg lassudal (Mel: SzJán. 60). 
Az mellem jobban vagyon, ez mulandó szerdán fakadott meg 
az fájdalma és meg lassüdott (Nád: Lev. 94). Hog az hiualko- 
dasbol az (à kezec es elmeiec meg ne lassodnanac, oknelkülis 
gonozkodic es kegyetlenkedic vala (Decsi: Sall. 12). Meg lassu- 
dánac az szelec (Zvon: Post. 1345) Meg-lassodänac pergő 
kerekei (Matkó: BCsák. 251) Végtére a tűz meg-lassudék mind 
a két részről, csak némelykor hallaték egy nehány puskalövés 
(Mik: MN. 44). A bün tselekedetben meg-lassodnak (DEmb: 
GE. 71). 2) [mitesco ; nachlassen, gelinder werden] Meli időben 
az deli szelektől megh enhitőt es lassodot neduesseget remel- 
hethni 1572 (KBécs. D7). Néha meg lassodic vala (mansvetabatur) 
az láng (Kár: Bibl I.646). Nem lehet oly bánat, ki fdővel 
meg ne lassodgyék (Decsi: Adag. 117. MA : Bibl. IIL145) 


Lassul: lentesco, tardesco MA. [nachlassen) 
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mög-lassul: (languesco; matt werden] Végre ax magyar 
igen meg lassula (Gosárv: MagyB. Aüij) 


Lassúság : lenitudo MA. [mansvetudo, clementia, tranquili- 
tas; milde, sanftmut, ruhe) Semmikeppen nem akarec en batal- 
mam nagsagaual, vizhaeltettetnem de gegelmesseggel es laso- 
saggal ennekem alastakat bírnom (BécsiC. 75). Meg zönec a sel 
es lőn nag lassosag (MünchC. 78). Zyveknek edősseghe, elmeek- 
nek nagh lassusaga (WinklC. 249) Ez soror lassusaggal el 
mene zent Margyt azzonhoz (MargL. 76) Nagy lasswsaggal ky 
mwleek (ÉrdyC. 566) EI weetetőth zörzethnek zentsege, el 
fogyot zerzetnek lasswsaga 223). 

Lassüsággal: [voce submissa ; mit leiser stimme). Jollehet 
ez secrestyeres ez bezedevket lasusággal monda, de maga 
sent Damancos atyank lelekben meg halla (DomC. 196) En 
Raymondos lattam a sent z'zoth egyzer el ragattatwan embery 
erzekensegetewi es wgy mond wala lasswsagwal ez zenth sz: 
Hallottam ystennek tytkyat (ÉrsC. 430). 


LAT, LÓT : uncia C. MA. [loth]. Egy lott: uncialis; bat lat: 
sescunx C. Nem tudta eszébe venny a szép robintot, kinek 
nehéesége egy egész lotot nyom (Helt: Mes. 431). Az kopi 
vasa es hat szaz lat vala, fenós vas vala (Born: Ének. 600) 
Kakula ötven lót (MonIrók. VIII.223). A tereh nyomó nehesékec 
ezec: mása, font, lót, fél lót, nehezéc, avagy lötnac negyed része 
(Com: Jan. 166). Az ötves mesterek tizenöt loton való extistből 
miveljenek minden miveket (ErdOrszgy. II.381). Ha két ittze 
lész a baratzk-lé, egy verdung méz, vagy öt lat tzákor, el-áll 
esztendeig-is (Váli: Orvőz. 2). 

(Szólások]. Nem kell a fő aszonyt és a szolgáló leányt egy 
azonlatba vetni (SzD: MVir. 47. Ha többet nem 
nyomalatban a férjfiak érdeme, leg-alább egy arányúl 
oszlik az aszonyok érdemével (112). Az isten igaz lattal 
méri népeknek sorsokat (Orczy: Kolt&e. 236). 

[Közmondäsck). Egy lat okosság többet ér, hogy sem az ide 
s amoda fáradozó eszeskedés, bátor mázsával légyen (Fal: UE 
413). Egy lat tréfa nagy ízt ád a beszédnek (406). 


Latos: [uncialis) Hat latos: sescuncialis ; hét latos: septun- 
cialis C. Ha egy lattos ezüstöt akarsz csinálnyi, az egyik darab 
ónhoz mérj finum ezüstöt (Kecsk:ÖtvM. 323). Sólyom nevü 
taraczk 18 lótos golyóbisu (Radv: Csal. IL396). 


LÁT: 1) video, cerno, concerno, specio, conspicio, tueor C. 
[sehen, schauen) Homályosan látok: caligo, caeculto C. Kit 
látok tova meszsze : quem *procul video PPBi. Latiatuc feleym 
zumtuchel, mic vogmuc... Kic ozvc, mw vogmuc, bug ee tw 
latiatuc szumtuchel (HB). Vakoc latnac, santac iarnac (MünchC. 
33) Kibe latnac ert elködöt, azt mongac gőgös (GuaryC. 15. 
Lata ala zallani egi tízes angialt (VirgC. 33) Lateek egy 
reezogh azzonyallatot (JordC. 915). Ezeket tulaydon zemeyvel 
latotta (DomC. 281). Kyralyok latthyak es feyedelmek helyek- 
ből ffel kelnek (ÉrdyC. 342) Meg ne retteegy, mykoron a ként 
lathod (ÉrsC. 358) Gyülyenec egy helyre, hogy lathassac a 
szaraszt (Helt: Bibl. A). Mi látni mentettek, nádszál látnié (Helt. 
ÚT. C5) Az kert szurdokából mi ez dólgot látók (Bat: Sum. 6) 
Hiuri szommel látni (Com: Jan. 46). Drága munkát látni lova 
szerszámában (Gyöngy: KJ. 113) Egy szőlő fán három féle 
jövést is láthatni (Mik : TörL. 214). Félek, mikor oldalom mel- 
lett látom, mert látván alkalmatosságát, az idegen erszény körül 
egerész (Fal: NE 42). Gyönyörüség látni, mikor egy szépen 
termett urfi tänczait módjával ropja (49). 2) [attendo, curo, 
perpendo ; acht geben, erwägen, überlegen) Lassad, hog asnky- 
nek ne mongyad (JordC. 375) Lassatok, hog ne haborogyatok 
(430). Lassad, hogy towabbaa eellyen dolgot ne teegy (ÉrdyC. 
526). Lássad, e kettö-közzül mellyik állapattyát választanad 
(Pázm: Préd. 31). Lässad, ha nem félsz a superiortul (Osegl: 
MM. 207). 8) [animadverto, sentio, experior ; erfahren, finden! 











533 LÄT 

Ax(t] latok, hogi semit elened nem zol (VirgC. 8) Nem lattatoke, 
hog a nap es a föld attj kefÓtlen kenzastocat el nem zenvet- 
hetic (NAdC. 351) Lata, hogy az sororok kezz?] nemelyek cili- 
ciumba jarnak (MargL. 2) Talälnec oly heit, holot ha ennit 
munkalodnane, tób gyümólchet latnoioc munkanknac (Tel: 
Evang. L420) Ugy látom, sokra veheti kelmed ő negát maga 
alkalmastatásával (TórtI? L141) Úgy látom én azt, hogy a 
világ mind alább, nem feljebb (Thaly: Adal 1.84). Nem sok 
szaporáját látom az munkának (RAkF: Lev. V.568). Ha látod, 
bogy ki nem feselhetsz ebbül a compagniabül, legalább ne 
kövessed (Fal: NE. 34). Nem látod é nemzetnél jeleit hivságnak 
(Orcxy : Kolt8z. 45). 4) [cognosco, persvasum habeo; untersuchen, 
sich tiberzeugen). Lasuk, melikönk diczerheti ynkab az terbmtó 
istent (VirgC. 107) Láthatsre, ezt meg találtam (Kár: Bibl. 
L627) Lássátok emberek, mit fog rajtatok e világi hiusägok 
emlekezeti (Pázm: Préd. 3). Láthatsza, melly tolyongva hord- 
gyák reá minden javokat (948). Lásdhaccza, mit ír (Bal: Calsk. 
53) De lássuk, nem sregtélé más útra (Cregl: MM. 171). A 
lator elnyeré a bocsánatot élete fogytán, de lássuk, mivel lön 
érdemessé e csudálatos ajándékra (Fal: NE. 53). Vad, látod, az 
ember s hibás természete (Orczy: KöltH. 59). 5) [cognitum 
habeo; wissen] Lattia isten, hogj az elmult időkben az mi 
szolgank igen wolt utanna az azzon embernek (RMNy. III.116). 
Patakra való menetelét, isten látja édesem, nem irigyleném 
(RákGy: Lev. 85). Az isten, kinek építményei vagyunk, tudja szi- 
vünk titkos rejtekeit, látja, kíre, mire kivánkozunk oly igen (Fal : NÉ. 
45). 6) [puto ; dafür halten] Lättatnak egyben lenni: videntur 
*concinere re PPBl. Lattatik vala, hogi az mas velagrol terne 
meg (VirgC. 72). My lattatik tv nektök ; my z*ksegónk vagion 
tanukra (WeszprC. 78). Cselekedtenec ollyat, melly az én 
szemem előtt gonosznac láttatic (Kár: Bibl. I.455). Gazdagnak 
akar láttatni maga semmie nincsen (Decsi: Adag. 156) Az 
ember láttatik annyit érni, hogy istenen változzék (Pázm: Préd. 
116). Láttatunc vala magunknac ollyanoknac mint az sáskác 
(MA: Bibl. L132). Az alamisna azt kivánnya, hogy őrőmest ada- 
kozzunk, ne láttassunk mint ha erővel csigázolnák ki tölünk 
(Tam: JÓÉL 178) Nékem láttatik mondani igasságot (Illy: 
Préd. 1.28). Fohászkodnak, hogy isten-féló embereknek láttassanak 
lenni (Fal: NE. 39). 7) [visito; besuchen]. Uram, lattunk tighe- 
det kor voltodban is as tömlötzben is tehozzad láttunk (Sylv: 
UT. 141). 


[Seólások] Látja isten szivemet, hogy én is fellebb 
nem lehet a mennyire "szánom (Nád: Lev. 35) Te dolgod, 
lássad: *age ut lubet PPBl. Ha akaria ió, ha nem, ám lássa 
(Decsi: Adag. 232). Ha sola fides csak magán egyedül a hit es. 
köze igazuläsunknak, lässa Balduinus, miért emlegeti a penitentiät 
(Pázm: LothV. 119). Ha meg akarod borsolni, lássad, te mint 
szereted (Szakácsmeet. 46) Vmihes lát: Maga dolgához 
látni: "agere negotium suum PPBI. Lás dolgodhos csak, az 
máséra ne légyen gondod (Decsi: Adag. 224). Az teremtő ur 
isten az ew kegyelmes yo voltsert embernek eeletehes 
lat (ÉrdyC. 24) Illic immar, hogy én is azén ha'zamhos 
lassac (Helt: BibL LO3) A konyháhos látni és más dolgo- 
kon ältal-menni nyolts embertől nagy testi-lelki fáradság (Moln: 
JÉpüL 95) Yob teneked mostanaban ydeyen tennen magad- 
hos latnod (PéldK. 68) Kyk magoghoz nem latnak, wesede- 
lembe esnek (ErsC. 261) As vduarhos lato soror, kyt az 
hydeg jgeen erevssen lee] vala (DomC, 310) Nem lassubban lat 
vala ax viadalhos (Forró: Curt. 140). Vmiigco: Hatalmas 
császárnak ellenünk való incitáltatása csak az orrokig 
Játóknak msurrantiájokból sülhetett ki (Mon: Irók. VIII.201)- 
Veinek co: Alásatossan követem trófámrul Nagyságodat, de 
est jónak látnám (Bercs: Lev. 131) Istennek monda 
gyezeretett, hogy ew hyuy miatt llat ew yvhynak: providet 
oviculis (EhrC. 38) Vsu£ co: Mykoron almaban almodoznek, 
ylyen almot lata (DebrC. 520). Okossagot gondola hozyaa, 
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wg mynt almat latot volna (ÉrdyC. 653). Csuda almat láta 
(Hoffgr. 17). Annak osztán búvát láttyák nagy szűbéli fáyda- 
lommal (MA: 8B. 141). Ha egynehány himlővel az öregiből 
meghintenénk ámító ábrázatját, talán erdei csudát látnál az 
istenasszony helyében (Fal: NE. 30). Adja isten, lássuk egész- 
ségben egy mást (RAkGy: Lev. 3). Nagy kemeen eeletöt lata 
es zenwede (ErdyC. 561). Némely annyit állit maga felül, mintha 
füvet látna nőni (Thaly: Adal. 182). Halalt nem latot 
(ÉrdyC. 511b.). Ki egyedül valo igaz látó isten vagy (Illyef: 
Jephta. 6). Igaz látó birác (Com: Jan. 135). Kárt s but ne 
lássanak (Gér: KárCs. IV.472) Azt hittem, el nem mulatja 
Pálfy ha csak kárlátóban is jószági látását (Bercs: Lev. 32). 
Ne lásson szíved kínt (Kónyi: HRom. 45), Az isten itiljen 
lelkemet, hanem voltam és nem vagyok igaz kötelesség 
látó híved (MonOkm. 375). Ím szinte 11 napja múlék édesem, 
hogy leveleteket nem kezdem látni (RákGy: Lev. 276). 
Mesterkedném az distractióban, el sem mulatom, valahol m ó d- 
ját látom (Bercs: Lev. 61. Némelly bőtsületes emberek tsak 
rövid és tsak rosz napokat láttak (Fal: UE. 463). Szintén 
ugy cselekeszünk mi, mint az ki rövidet lát (Pázm: Kal. 
36). Értelmünk gyakran meg csal minket és rövidet lát (Pázm: 
KT. 9). Nagy kemeen eeletőt essanyarwsagot lata es 
zenwede (ÉrdyC. 561). Törvént láta kösztec (Helt: Krón. 78). 
Lattak az polgarok teorwent es ezeknek az arwaknak hattak 
wolt hyteot az zőlőert (RMNy. IL162) Az tanuknak vallasyth 
meg ertven illen teruent lattunk (177). Acháb és Jezabel nem 
juthatván egyéb-képen a Nábot szőlejéhez, mellyre ásítottak, 
törvényt láttatának Nábotra (Pázm: Préd. 1103). Nézd meg 
igyem, láttass törvént (MA: Bibl. V.8) Az madarászt meg-ölték, 
feleségére és az inasára törvént látnak (RäkGy: Lev. 316). 
Akkor lássalak, mikor a nyakam vápáját (SzD: MVir. 452). 
Hogy világot láthasson, azon kegyesség gylimöltse által segit- 
tetett (Bod: Pol. Ajánló levél 4). Vmi után co: Nem as engem 
látó után látók (MA: Bibl. L13). Nem látnak utánna, 
nem értekeznek tanítójárul, fejér-e vagy fekete, tőrők-é vagy 
keresztyén, hol-ott ettűl füg elö-menetele (Fal: NE. 111). 
Vmivel w: Betsülettel látni: *humanitus aliquem tractare 
PPBl. Ha mikor as isten láttya betegséggel, sürög körü- 
lötte igaz serénységgel (GyöngyD: Cup. 642). Szorgalmaztatja, 
hogy nagyobb erővel hamar őket lássa (RMK. IIL44). Eé 
lean magzattal isten latta vala (Käk: Ast. 1). Felségedet 
kérjük, lássa az követeketjó szemmel (TOrtT*. IIL347). T ör- 
vénnyel láttassák a dolgot (MonIrök. VIII.39). 

[Közmondäsck]. Az ember szinedet, az isten szüvedet látja 
(Pázm: KT. 32). 

által-lát: pervideo, perspicio, transpicio C. [cognosco, 
intelligo : einsehen, erkennen]. Hozzá-vetésből által-látni, el-találni : 
*perspicere conjectura; Altal- látod a dolgoknak folyásokat: 
praespicis *cursum rerum; eélméjével ältal-lätni, eszébe venni : 
*circumspicere animo vel mentibus PPBl. Ki mindőn embörök- 
nek zyuöknek titkokat altal latod (TihC. 8). Altal latom, hog 
te az gonoszokat el nem viselheted (Mel: SzJán. 55). Altal lato 
biroia a Christus (446). Ki ezt által nem láttya (MA: Bibl. 
Előb. 3). Czac te egyedöl látod által uram az embereknec 
sziveket (I.389). Christus az szivoknec által látója és vizsgálója 
(MA: SB. 935). Buzgó szlivedet mind által láttam (Zrinyi. I.40). 
Apám uram mind ezeket által látta vólt (Ozegl: Japh. 42). Az 
ember a vadaknak vágyódásokat által látta az úr istentől vett 
tudományával (Moln: JÉpül. 24). 

általlátás : 1) (provisio; das voraussehen] Cristusnak 
barmadik fobazkodasa az olai fanak hegen minden rea köuet- 
közendő faidalmanak es kinzenuedesenek altal latasaban (Weezpr. 
C. 113) 2) perspicientia, transpectus C. MA. durchschauung 
PPB. 

általlátó, általlátható: perspicuus MA. [perlucidus; 
durchsichtig]. Testók altal lathato lezón mynth üweegh (SándC. 
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7). Altal lathato vekony ruha (Erasm: Erk. 28). Nosza velem 
edgyütt nezd meg a sw irás által látó hoszszu csőjin (Szöl: 
Dáv. 80). Nékünk általláto elementomot, a levegőeget adta 
(Illy: Préd. 382). 

el-lát: 1) [video, conspicio ; sehen). Ot lata sokkepen valo 
meg ekesWit zekeket, kyknek kízVte lata egyet felyeb valot 
nagi zepsegel meg ekosWluen; es ellatván kezde Wmagaba 
gondolnia azt, hogy kye volna ez minden tiztesegel meg eke- 
sWit zek (VirgC. 64). 2) |provideo ; voraussehen] Haister egye- 
nesen megyen a Rábaküznek; elláttam, tartózkodása ott nem 
leszen (Bercs: Lev. 84). Az én jövendölesem bétölt sokban, s 
most is alkalmasint elláttam sokat (103). EHátván a következő 
nagy változásokat, az erdélyi protenstánsok el-végezék, hogy 
követségbe küldjék Kolosvári Istvánt (Bod: Pol. 156). 3) [per- 
video, perspicio; einsehen, erkennen). Éllátta lehetetlennek 
lenni dolgát (Nyr. XII.415). Könyä el-lätni, hogy eszközi ok- 
rol légyen a szo (GKat: Titk. 235). Mostani sorsomban ellá- 
tom s úgy tartom, már sohasem látom hazafiainkat régi sza- 
badságban (Thaly: Adal. I.183). 4) [curam habeo ; sorge tragen]. 
Lám megmondtam, hogy serény gazdasszony volnál, csak akar- 
nád ; elláttam, el nyered az vásárfiát, ha mind így lészen (Gér: 
KárCs. IV.396). 

eleve-ellát : praecipio PPBI. [praevideo ; voraussehen] 
Eleve-ellátott : praevisus; eleve el-látni, mi következik : *praevi- 
dere futura PPBI. A veszedelmeket el-kerüli, mert azokat el-elláttya 
(Teleki: FLél. 26). Mindent eleve el-látó isten (Vallást. 374). 
A hitetónec hamis nyelvét eleve el-láto ockal akará meg-ejteni 
(Kereszt: FKer. Előb. 3). A jövendő dolgoknak-is igen eleve 
ellátója vala (Läszny : Krón. 331). 


eleveellátás: (providentia; vorsohung]. Te raytad semmi 
nem eshetik az istennek kegyelmes akarattya nélkül és az 6 
kiváltképen való elévé ellátása nélkül (MA: SB. 91). As isteni 
eleve ellátás, elrendelés (DEmb: GE. 8). 


eleve-lát: [curam habeo; sorgen). Ew myatta zegen myat 
zerez vala eleue latny yduessegnek oruussagarol (EhrC. 5) 


elevelátás: [provisio; das voraussehen] A jóvendÓbéliek 
eleve-lätäsa nem okoz semmi kéntelenséget a meg-lételre SzD: 
MVir. 367). 

elól-ellát: [curam habeo; sorgen] Iol elől el láttya az 
következendöket, hogy el távoztassa (Lép: PTük. 1.197). 


elóre-ellát: [praevideo; voraussehen] Ujsägot nem sokat 
láttam benne egyebet, hanem az kit megbizonyithatok sokak- 
kal, hogy elóre elláttam (Bercs: Lev. 109). 


eló-lát, elől-lát : [praevideo ; voraussehen] Professor uram 
efféle gézengüz ellenvetéseket eló látván, meg nem irta volna, 
hogy a mostani bérmálás közöt semmi külómbeéget nem taläl- 
hat Matkó (Illyef: BCsTomp. 312). Mi okra nézve &kesitette-fel 
isten azt a kertet, holott elöl-lätta, hogy Ádám atyánk az ő 
büne miatt hasznát nem veheti (Moln: JÉpül. 22). 


föl-lät: suspicio, sursum specto, pervideo, aspicio, sursum 
video MA. [hinaufsehen, hinaufschauen]. 


fónn-lát: [superbio, efferor ; hochmütig, hoflärtig sein]. Az 
sátán kevély és igen fen lát (Alv: Post. IL299). Ezen kivül több 
triumphusa nincs a németnek a svéczen, melylyel is valóban 
fenn lát a német general (Monlrók. VIII.155). Valóban meg- 
bírták a bóérok az vajdát, csak azt cselekszi, az mit azok akar- 
nak; ki Vallie Pen, Szava, Zokoly igen fonn látnak (RákdGy: 
Lev. 220). 

fönnlátó : superbus PPBL (hochmütig]. Ő szabados nyelvű, 
vidám és fennlátó ember vólt (PP: PaxA. Előb, 22). 


hoszzá-lát: 2) visito MA. [besuchen]. 2) provideo C. procuro 
MA. [aggredior; besorgen, zugreifen, hand anlegen). Hoza lata- 
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sek, hog az sororoknak ziksegek biusegel megzolgaltasanak 
(VirgC. 125). Mykoron az zenteket tyztelyevk, my tyztessegevn- 
ket zerezyek, hozza latonk (CornC. 197. JordC. 501). Mykoron 
elsew leczkeyeet nem ertötte volna, mynt bölch ember towahbaa 
halaztaa, hogy yobban hozya lathna (ÉrdyC. 517). Ha iol hozya 
latwnk, sok allatnaal yobak wagywnk (ErsC. 458). Az pispökök 
tizte ez, hog az isten nepehez hozza lassanak, $ket elthessek 
istoni tanülsagal (RMNy. IL48). Lás hozzá ez dologhoz (Kár: 
Bibl. L426). Hamar láss hozzá, ha mit akarz (Decsi: Adag. 191). 
Derék szerint hozzá láttak az dologhoz (Ger: KárCa& L453) 
Ha királyod vagy hazad szép tisztel meg-bötsält, láss hozzá, 
tégy eleget kötelességednek, viseld érdemesen (Fal: NE. 14). 


hozzälätäs: provisio, provisus C. MA. [das sorgen, besor- 
gung] Hozzalatasbol intessek istenek dicheretyre (VirgC. 125) 
Az sororoknak hozza latasaban zorgalmatossaga neked hagya- 
tyk (132) Zent Janosnak tegódeth hozzaad laatasaara ayanla 
(CzechC. 42). 


hozzálátatlanság : (negligentia ; nachlässigkeit] Eféle fo- 
gyatkozások vétke mind az naderspán hosálátatlansága miá 
eshetnék (Monlrók. IIL133) A jó véógháznak hosjá-látatlaneág 
miá történt veszedelme (181). 


ki-lát: 1) [prospicio, conspicio; in die ferne schauen, erbli- 
cken). Kik legyenek lelki szaporodással származottak a Christustul, 
semmi szem azt ki nem láthattya (Matkó: BCsák. 183). Ennél 
szebb kilátó hely nem lehet (RákGy: Lev. 76). Hat Agyu olyan 
volt, hogy 12 éves gyermek belement s ki nem láttuk (TörtT*. 
IIL351) Fel-talälta fogni a szoknyáját, mind ki-lättam a lába 
ikráját (PhilFl. 60). 2) [perlustro, contueor; überblicken, über- 
schauen). Väradhoz közel járván, szépen minden épületit kiláthat- 
(Monlrók. XVIII.104). Ugyan az nap mentünk fel a Sz-Márk 
tornyába, a honnét az egész várost kiláttuk (TörtT?. II1.350) 
Nem volna szégyen, ha meglátnák is az tábort, hiszem Uj- 
vár alatt az ellenség is kilátja egészszen (Bercs: Lev. 171). 8) 
[praevideo; voraussehen]. Soha ki nem láttyák mondani és sem 
emberi sem isteni bizonyságokkal nem tudgyák állatni (Páxm: 
Kal 691). Helyes iparkodásának előre ki-látott és utóbb mél- 
tán vártt jutalma (Fal: UE. 375). 4) (perspicio, persvasum habeo ; 
erkennen, sich überzeugen]. Ebből is kiláttuk, quod Austria dia- 
bolum moveret, si posset (TörtT?. III.8). 


látván-lát: [clare, perspicue video; deutlich sehen] Lath- 
wan lataam az en nepemnek nyomorwsagat (JordC. 729). Lath- 
wan latom, mert aldoth es bodog vagy en kegyelmes atyam 
(ErdyC. 513). 


mög-lät: 1) conspicor C. (conspicio; sehen, erblicken, an- 
sichtig werden). Veedki elözer gerendat a te remädböl, es oxtan 
meglatod ki vetnéd a kalazt te afadfianac semeböl (MünchC. 
25). Moog kezdetnek elette meg latta vala ewtet teremteny az 
wr isten (EirdyC 531. Kel myneekiink megh lathnwnk as ő 
megh theereseth rettenetesseegghel (ErsC. 141). Az mi pofánkon 
nem sok szemetet látott meg kegyelmed (EastM: Lev. 312). 
Más prédátis meezszire megszokott látni (Misk: VKert. 281). 
Nem sokára meg läd kedvesedet (PhilFt. 89). 3) [visito; besuchen]. 
Meglátni megyek : reviso MA. Zent Ferenc mene zeut Jacobot 
meglatny (EhrC. 13). Beteg valec es meglatatoc engemet (MünchC. 
62). Kyth ees kellene hamar el menwen megh latbny (PeerC. 
59). Tegedet meglatny mentek vala (DomC. 192) Kd mostani 
bécsi útjában szegény Erdődi Sándornét meg nem látta, nagy 
idegenség (LevT. 11.328) 3) [attendo, curo, perpendo; acht 
geben, erwägen, überlegen, Menden vidékéknec békéségiről 
még-kól latnonk : providendum est (BécsiC. 83). Meg lássátoc, 
hogy őket meg ne bäntsätoc (Kár: Bibl. I.158). Vedd eszedbe 
magadat és lásd meg mit kellyen czelekedned (327). Az ki al, 
meg lassa, hog el ne essek (Fél: Tan. 323). Meg lásd, kitől 
mit kérz (Decsi: Adag. 109). Meglassa, hogy az szó szsaporétás- 
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tul meg ohassa magát (Zvon: Post. Lil). Hogy az útból ki ne 
járj, meglásd (Com: Jan. 88) A miről kötődnec edgymassal, 
el-oszsza és meg-lássa (132). Meglásd, hogy megéget az papok 
igája (Thaly: Adal. L11). 4) (nnimadverto, sentio, experior; 
erfahren, finden]. Kérlec menyel, lasdmeg ha bekessegel vad- 
nac a te attyadfai (Holt: Bibl. I. 52). Az posztókról valo pél- 
dában az operatiöt meg látbad (Helt: Arithm. G2) Észt az 5 
számot ird az kereszt alá, és meg lädt, hogy eggyet üt és igaz 
az operatio (H5). Meg lad, hogy kiuetó nem leszen en dolgom- 
ban (Illyef: Jephta. 12) Ärtatlansagät meg-läthad rövid nap 
(Czegl: Japh. 28). 5) [inquiro, perscrutor; untersuchen] Ezekbe 
lasd meg, mynt vetkeztel (VirgC. 12). Ő latnaia meg, ha binős 
vronk Iesus a uagi nem (WeszprC. 85) Ymez egy dologban 
yol meg lassad magadat (ÉrdyC. 361). Lásd meg, ha az som- 
mából is annyi marad (Helt: Arithm. F). Tórveny szerint lat- 
tassek meg valamely dolog (Ver: Verb. Előb. 50). Minden pis- 
pőkőc dolga az romai szeken lattatnec meg (Zvon: Osiand. 220). 
6) [condono; beschenken) Ö az, ki magzatokkal meg láttya 
az anyákat (Zvon: PázmP. 248), 

[Saólások) Kdet azért találom meg levelem által, hogy Kd. 
láttassa meg tórvénynyel (LevT. 11.172). 

[KOzmondások| Ki hól mit meg-lät, nem hagyja ott: *manus 
piceata. PPBI. 

elóbb-méglát: praevideo C. [vorausseben]. 

elóre-máglát: provideo C. MAI. [vorsorgen]. 

méglátás: [visitatio; das besuchen). Te Órizetednec napia es 
te meglatasod eliöt (BéesiC. 255). Maria Elsebetnec meglatasa 
(MünchC. 7) Mondatic aldotnac isteni meglatasnac okaertb, 
mert örökke meglattatoth es valastatoth Cristusnac anhaua 
(NagyszC. 350) Igyekezyel mynden nemzethnek meg la- 
thassara (KeszthC. 146) 2) [inquisitio ; untersuchung) Az ar- 
waknak ideyeknek meg latosarol (Ver: Verb. 194). Uötek ez 
dolognak törueni zörint ualo meg latasat urasagotok eleiben 
(RMNy. IL16). Szerzé Josaphät birákat az wrnac dolgainac 
itéletire és az perlödäseknec meg látására (Kár: Bibl. 1390). 

Láss: vide sis MA. [heu, ehem, atat; ei-eil Per interjec- 
tiones aut laetitiam significamus aut metum, ut: atat: im lass, 
lass, lass (CorpGramm. 78). Lás, lás az agh bábáth, még ő is 
egy iu gazdát kedvelne (FortSzer. N3). Lás las, lám papságra 
volt köuänsägod (N5b). 

Látás: 1) aspectus risus C. [das sehen). Éles látás: visus 
?acer; szeme látása elől elveszteni a várost : *abscondere urbem 
PPBI. Vettenek három vakok latast (DomC. 314) Zent Pal 
apostolnak latasabol igen rezket vala (DebrC. 157) Az sok 
neepnec latasnara meg vygastot (EirdyC. 539). Az istennek szinrfil 
szinre valo latasa (Mel: SzJán. 293). Oly fenn röpül, hogy sze- 
münk gyakorta el-veszti, mikor látásunk tzéllya-kivül fel-lövel- 
lik (Pázm: Préd. 30). Az emberben bötsülletesb testi érzékeny- 
ség nintsen a szeom-látámál (368) Szemtől szembe szolloc ő 
véle és nyilván való látásban (MA: Bibl. L131). Megmutatná 
az minden napi próbálat és szemmel látás (MA: Tan. 1300). 
Országokat járt lätäsert (Zrinyi. L21). Szem látást meg-ujiito s 
meg-tarto bor (Nad: Kert. 467) 2) visio, visum, phasma, phan- 
tasia, formidamina C. spectrum MA. (gesicht, vision]. Leg- 
ottan meg esmere, hogy valami latast latot volna (VirgC. 64). 
Latasban nagi kenokat zenuettem ez eczaka (WeezprC. 92). 
Esenkeppen ez latas elenesek (MargL,. 45) Az jambor predi- 
cator ez latast megh  beseellee as k es nagy ayoyta- 
tussagra remewleenek (ÉrdyC. 611). Éjjel sem nyughatott a 
rettegtető lÁtások-miatt (Pászm: Préd. 214). A gyakran megjelenő 
gonosz ördögdc tsudálnac és elmétól ki-gondolt iszonyu látá- 
soknac hivattatnac (Com: Jan. 217). Mikor az a szernyü látás 
jobban szemléltetet praktik&ra hozattatni (Illy: Préd. 170). 

[Raólások) Szemes mások megitélésében, tsipäs a maga 
látására (EgD: MVir. 259). 
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álom-látáa: insomnium C. [somnii imago ; traum, traumbild). 
Álom látások: "aenigmata somniorum PPBl. Josephnec alom 
latasa (GuaryC. 24. ÉrdyC. 424). Gyülőlnyi kezdéc az ő alom 
latasaert es beszedeiert (Heit: Bibl. I. 82). Nem alom latas as 
apocalypsis (Mel: SzJán. 11) Álom látások, álmadozások (Com: 
Vest. 39). Az álom látás után egyedül istent hivá segitségül 
(Kereszt : FKer. 368). Mintha szúnnyadozva álmas látást láttam 
vólna (Csúzi: Sip. 639). 

arca-lätäs : [species externa; das äussere) Tsak arcza-látás- 
ból ne itilly (SzD: MVir. 255). 


csoda-látás : spectrum C. [vision]. Senki abban nem kétel- 
kedhetic, hogy az Christus tette csiak tűnder vagy tűneti czuda- 
látás volt légyen (MA: Tan. 1403). 


éjjeli-látás, éjtszakai-látás: [visio; traumbild]. Álom- 
jelenés, éjjeli-látás, lätott-lätäs: phantasma PPBI. Éttzakai látás- 
ban szola neki (MA: Bibl. L44). 

kár-látás : liquidatio, revisio damni illati; besichtigung und 
schitzung des schadens PPB. (Ver: Verb. Szót. 14). 

lätott-lätäs: phantasma C. PPBl. [erscheinung). 


törvöny-lätäs: actus justitiae Ver: Verb. Elöb. 60. [rechts- 
spruch, rechtspflege) Az ajándék vétel pórázon viszi maga után 
a hamis törvény-látást (SaD: MVir. 16). 

Lätat: 1) [aspectus, visus; das sehen, schauen). Vac embert 
latatra (ad visum) meg-nem adhatnac (BécsiC. 113). Nem leluen 
meg Ő testet, jöuenek monduan es Ónmagocat angali latatot 
lattocat, kik mongac őtet élni: non invento corpore eius vene- 
runt dicentes, se etiam visionem angelorum vidisse, qui dicunt 
eum vivere (MünchC. 167) Ez nag kenodnak latatya (GyöngyC. 
17) Testi zemnek latatya (Ozor: Christ. 35). Istennek zine láta- 
tával élnek (Beythe: Epin. 63). De mit chinäl Delimán illyen 
látatban (Zrinyi: ASyr. 230). Engemet tápláltis chak látattyá- 
valis, meddig kertemben lakot (Zrinyi. IL129). $8) [visio, spec- 
trum ; erscheinung]. Ada Danielnec menden latatoknac es almak- 
nac ertelmet (BécsiC. 118) E latatot senkinec se mongatoc 
(MünchC. 45. 67). Almaban len egy latattya (ÉrsC. 501). 
8) [species, habitus; das Kussere, das aussehen]. Igen szép vár, 
melynek az imperiumban nincsen mása az külső látatja szerint, 
az mint mondják (ErdTörtAd. IV.5). A bűdös babuk az 5 külső 
láttatjára nézve némellyektól királyi madárnak itéltetik (Misk : 
VKert. 440). 4) [milia passuum; meile). Megh meeree tyzen 
keth latathnyra: mensusgue ad stadiorum duo decim millia 
(JordC. 926). 5) [(effectus, eventus; wirkung, erfolg]. Semmi io 
es haznos lattattya nem volt az ő álom latasoknak (Frank: 
HasznK. 10). Mi az oka, hogy ennyi predikätzic-halläsnak 80- 
kakban hasznos látattya nintsen (Pázm: Préd. 462). Kevés 
lätattya vagyon jobbulásodnak (Pázm: KT. 87). Ennyi soc es 
nagy latati legyenec az mindenkor meg tartatot magnac (EsztT : 
IgAny. 115). A mellynec nem kevés látattyi vadnak és vóltanak 
(Pós: Igazs. 1.571). Az ember könyörög az istennek, de nincsen 
látattya (KBodor: HÖszt. 35). Kevés látattya volt mind eddig 
annak is (Monlrók. XV.121). Ók az ő dolgokat nem aluszszák 
el, kinek láttatja is vagyon (ErdTörtAd. 347). Igaz dolog, hogy 
volt ollyan láttatja, hogy nem kivánt volna hostilitäst tenni 
(Bercs: Lev. 83). Ha úgy van, nincs láttatja az armistitiumnak, 
gondját viseltetem én is Khinigssegh ócsém-urammak (92). Ugyan 
ég a munka kezében, van is látattya dolgának (SzD: MVir. 
244). 6) [testimonium ; zeugnisj. Yrastwdo doctoroknak latat- 
tyok zerent (ÉrdyC. 66). En ees azt mondom, hogy te vagy az 
Peter doctoroknak lattatyok szerent (369). Bemminemű erős- 
seggel, semminemű latattal meg nem bizonyithatni (EeztT: Ig- 
Any. 174). Hogy az nem isten ujjával iratott, elég látat arra 
az (Pós: Igazs. L20) Nem jó lätat Calvinusban, hogy Órómest 
el-temetné azokat a szókat, mellyek a szent háromságot jelen- 
tik (597). 
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Lätatlan: 1) invisus MA. [non visus; ungesehen). Pilloga- 
toc, latatlanna teszem, mint ha nem látnám: conniveo MAI. 
Ahon wolth walamj majorsag, azt latathlan nem hatham (LevT. 
1270). A vas fazakokat most csak látatlanba köszönöm  Kdnek 
mert még Szombathba vannak (11279. Tarn: Szents. 21). 9) in- 
exploratus; ungeprüft) Ne gondolly roszat az te felebaratidra, 
ne velekedgyel hozza lattatlan (Born: Préd. 429). 


Lätd, ladd-6, läddek: [ecce, en, equidem; sieh, sehe 
doch] No, no, ládd-é: at, at PPBL Monda nekie, laddek mint 
köniörültek az istenók raitad (DebrC. 12). Laddek immar negi 
eztendóie mult (26. Ladde mely yghen rvth (517). Had ne 
banczok, lade Illyesth hiya, lasok, talam el y& (ÉrsC. 1C0) 
Ladde mely yggn zeppen tanyt a zent Boneuentura attyánk 
TelC. 371). Ladde hogy mond (Mel: SzJän. 7). De ladde megis 
(Mon: Apol. 297). De lädd-e Krisztus ar itíletben nem említi 
ama tzégéres vétkeket (Päzm: Préd. 19). Láddé hogy csak az 
nem esmérheti meg az Christus magvát, a ki látni nem akar 
(Pázm: Kal. 560. Ceegi: Japh. 34). Ládd-6 mely nehéz a dér 
az bikának (Pázm: 5Lev. 262). Láddé a vitézek meg-is indültak 
már (Gyöngy: Char. 38). Lád bogy hamar hittél (Ball: Pa zs 
Elöb. 8). 


[D&tdogál] 
mög-lätdogäl: revisito C. [wiederholt besichtigen] 

" Láthatatlan : invisus, inaspectus C. invisibilis MA. [unsicht- 
bar). Az lathhatandocbol lathatatlanokra iarulyon (NagyszC. 29). 
A lathatatlan lelec az lathatatlan istenhez hassonlatos (VitkC. 
7). Az wr az ew isteny zemeelyeeben lathatatlan es halhatatlan 
vala (ErdyC. 541) Kenyerghesy legyenek en közötthem es en 
ellensegymnek közöttők lathatatlanoknak (EirsC. 291). Teremtett 
láthatatlan angyalokat is ax ÓrÜcké való mennyei felség (Com: 
Jan. 215). A sem lehetett, hogy a látbató Christus, láthatatlan 
Christust ött légyen-meg, mert igy kettő csinálódott vólna az 
egy Christusbül (Matkó: BOCsák, 425). 


Láthatatlanképen, láthatatlanul: invisibiliter MA. 
[unsichtbar]. Az Ő ecclesiájok pokolban ha vólt láthatatlanúl, 
de e földőn nem vólt láthatóúl (Pázm: LuthV. 283). A te kifolyt 
véreddel a Christusert látbatatlanképpen egyelíted abba (Czegl: 
MM. 114). 


Látható: 1) (videns; sehend] A matska igen élesen lát- 
ható állat (Misk: VKert. 167). 8) opticus C. visibilis MA. [sicht- 
bar]. Az ev fyanak lathato voltanak el tauozasa ellen vezen 
vala odessoges vigaztalast (CornC. 25) Ha menden lathato 
allatok eegnenek, az purgatoryom kenyahoz hasonlatos nem 
lehetne (DomC. 258. MA: Tan. Elób. 21). Az második napbeli 
mi tölünk nem latható lészen 1620 (Kal. C9). 


Láthatóképen, láthatóul: evidenter C. MA. [augen- 
scheinlich] Nem olly láthatóül visellyük a baromképot és er- 
költsöt, mint Nabuchodonozor (Pázm: Préd. 418). Ex dolog látva, 
láthatóképpen, szemlátomást lőtt (MA : Scult. 600). 


Láthatóe, láthatatos : [visibilis; sichtbar]. Zabadoh engő- 
meth myndón lathatos es lathatatlan ellensegÓómt&1 (CrechC. 
12. Mind lathatatlan es mind latbatatos allatok (TihC. 197). 
Maga Kristus urunk l&thatóman adta néki az oltári szentséget 
(Tarn: Szents. 121) 


Látnivaló : [conspicuus; augenscheinlich]. Látni való ke- 
gyelmes uram, hogy a német táborbul csak fél mérföldnyire 
sem bocsátja companiäkat (MonTME. IX.91). 


Látó: 1) videns MA. [sehend] As aiandoc a latókat meg 
vakittya (Helt: BibL I. Nn2). Job egy látó bizonságnak hünni, 
hogy nem mint sok halldnak (Decsi: Adag. 133). Tanitäsänac 
halgatói czuda tételinec látói vóltac (MA: Bibl. Előb. 1). Ki tészi 
az embert látóvá vagy vacká (L52). Látó rostotskák (ACsere: 
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Enc. 155) Csak látóúl is közülök csak egyet is be nom bo- 
caátottam (TudTár. 1839, 365). 2) (visitans; besuchend]) Magam 
is mentem néha látóúl (Megy: Dial 36) Istennek hála mosta- 
nában Fejérvárra is tekinthettek látóúl (RákGy: Lev. 174) 
8) (prophetas; seher) A kiket e mostani időbe prophetanac 
hyuac, régen azt latönac es nezÓnec hijac vala (Mel: Sám. 33). 
Arrul a nemsetrül azt mondja a látó: Nem lészen közzülök 
egy is elfáradó (Thaly: VE. 1251). 


álom-látó : I) [somniator ; trüumer) Ime ihon id az alom- 
lato, jel őllyűc meg es vessüc egy 6 kútba (Helt: Bibl I. 82). 
Prófétákat álom látóknak nevezted (Orczy: KöltSz. 240) 2) 
[interpres somniorum; traumdeuter). Közötted jövendőmondó 
vagy álom látó támadand és jegyet adand te néked (MA: Bibl. 
L170). Ihol jö amaz álomlátó, jertec öllyűk meg őtet (Tyuk: 
Jozs. 363). 

betegséghöz-látó : [curator aegrotorum ; krankenpfleger]. 
Kozma, szent Demjén betegséghöz látó, szent Apalina vala fog- 
gyógyító (RMK. II.164). 


háztűz-látó : explorator sponsalitius PPBL [freier], 


hüs-läto: [inspector lanienae; fleischbankaufßseher). Hús- 
látók, vásárbirák : carnales PPBI. 


igaz-látó : fjudex, arbiter; richter, schiedsrichter]. A farkas 
meg ála a kezepin, hogy igaz látó és bíró lenne (Helt: Mes. 
299). Legyen azert az Jehova igaz lato, es ű tegien iteletet 
en közöttem es te közötted (Mel: Sám. 51). Nintsen mi közöt- 
tünc igaz látó, ki az ő kezét közbe vethesse mind kettőnc 
között (Kár: Bibl. L517. MA: Bibl. I.454). Legy igaz láto benne 
(Megy: SzAÖröme. 274). Az gyulai sik mezőn juhász, hajdúk 
között igazlátó voltam (Thaly: VE. L348). 


isten-látó : [exorcista ; beschwörer). Ne leelettesseek the- 
benned, ky almath tarczon, se kyatho, se ysten latho (JordC. 
239). 

messze-lätö : prospex PPBI. [weitsehend). Nints közülünk 
oll messze-látó, mint a sas (Pázm: Préd. 66). Meszszelátó 
üvegeket, perspicillomokat ki-formäl (Com: Jan. 167). Meszsze- 
láto űveg : telescopium (Com: Orb. 161). Ezt meg-läthattyuk a 
szent irásnak perspicillumän, meszszé-látó csőjén (TKis: Pan. 
62). Volt ez igen meszsze látó, tanácsos bátor ember (Bod: Pol. 
131). 


Látós : [videns ; sehend]. Nem lennének azok messzére látó. 
sak (Gvad: Orsz. 57). 


[Dátód-ik) 


mög-látódik : [inquiror; untersucht werden]. A dolog tör- 
vény szerént meg-látódván, érdeme szerint büntettessék a lator 
(MonIrök. VIIL119) 


Látogat: specito C. visito, inviso MA. [besuchen, unter- 
suchen] As tyzta szerzetesseogh ystennek elette ez: arvakat 
latokathny (így) és Ózwegyeket segheelleny (JordC. 884) Vala 
sent Damancos nyomorultakat es zegenyeket latogatny (DomC. 
88. 124). Nem latogattak vala Christus eghazat (BodC. 26) 
Eegy időben meene attyaffyay latogathny as calastromba (ÉrdyC. 
502) A betegeket látogassad (Com: Jan. 201) Zeini várnak 
állapottyát kezdé látogatni (Zrinyi: ASyr. 99). Im minutát küld- 
tünk, mit írj az budai vezérnek, kit emberséges katonától meg 
küldvén, szóval is köszöntessed s látogassad (RäkGiy: Lev. 98) 
Unalmas dolog törököt látogatni (Mik: TörL. 82). 

[Szöläsok]. Az isten minket ép elmével! látogatot 
(Ker: Préd. 96). Az sem igaz, bogy isten igazakat gonosz- 
szal látogattya (Pázm: Préd. 36). Az ur isten minden idvös- 
séges jókkal! látogassa kegyelmetöket, szívből kívánjuk (Mon- 
TME. I.250). Isten minden jókkal látogasson édes atyámőa 
(Ger: KárCs. IV.409). 
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el-látogat : (exploro ; prüfen] Hogy io bort vennenk, azert 
my as it nalonk inynd el kerestWk es latogattwk, de jobat my 
nem talaitonk (RMNy. II.62). 


hozsá-látogat: proviso C. Hoszá látogató: provisor C. 


környül-lätogat: circumviso MA. allenthalben besichti- 
gen PPB. Köröskörnyül-látogat : circumviso C. 


mög-lätogat: 1) viso, inviso, reviso, visito C. perlustro, 
pervideo MA. [besuchen, besichtigen, imtersuchen). Közbe közbe 
meglátogatom : interviso C. Valakit meglátogatni: "provisere 
aliquem ; rövid-nap meglátogatlak : *propediem te videbo PPBI. 
Zent Ferencznek menden [nejmew helyet nagy tystesseguel 
meg-lÁtogata (EhrC. 69. Korokat meg nem latogatam (VirgC. 
10) Beteg valek es engemet meg latogatatok (117). Meg lato- 
gatlak tegödet, es meg gondolatlan őrömmel tellik be a te 
ziued (WeszprC. 34). Gyakorta meglatogatya vala as betegev- 
ket (MargL. 48). Gondolom, hogy meglatogatnam ez serecheont 
(DomC. 307). Meg latogataad feldet es meg syroseytad Wteth 
(KulesC. 151. A nyomorultakat az ő veszedelmeknec ideien 
meglatogattya (Helt: Bibl. f3). Meg kimlé éyel, és meg lätogatä 
az bástyákat (Helt: Krón. 148) Kortsomákat, czap házakat 
lätogatnac meg (MA: Scult. 907. 2) [vindico ; rächen], Meg 
látogattya az atyáknak aloaksagokat as ő gyermekeken bar- 
mad és negyed nemszetaégiglen (Tel: Evang. II.820) Isten nyúlt 
illy szoross marokkal hozzá, ő látogatta meg (SzD: MVir 416). 

[Seöläsok), E fabula inti azokat, kiket as isten megláto- 
gatot külemb-fele szép aiändekockal (Holt: Mes. 422). 
Bornak, meluel az kegeies isten minket meg latogatott 
(RMNy. II.1). Az istentelenec ez világon iszonya büntete 
seckel meglátogattatnac istentől (MA: Bibl. IV.240). Isten 
az felesegemet egy fin magzattal meglátogatta (Radv: Csal. 
III.4). Megai&ndékoza a gazdát és ieles szabadsággal 
meg látogatá (Helt: Krón. 83). Az istenec mindenekben i6 sse& 
rencseuel meg látogassác őtet (13). 

möglátogatás : visitatio, perlastratio MA. [besuch, besich- 
tigung) Maria meg latagata zent Ersebet azzont, mely meg 
latogatamak innepeet ma tystellyevk (CornC. 311). Jeottek eo 
hozya meglatogatasnak okaert (DomC. 170). 


L&ätogatäs: 1) visitatio MA. [besuch] Nem yamereed megh 
az the latogatasodnak ydeyt (JordC. 597) As vdÓ serent valo 
marhacbol tenekód elegkepen syetöc latogatast tennem (TelC. 
101). Legyen emberseges latogatas es kewanath az nyawalyas- 
hoz (ÉrsC. 216). Homonnai uram látogattatása csak kémlelés 
volt (RákGy: Lev. 84). Kocsis, fogd-b& mind a hatot, valakinek 
látogatására szándékoztam (Fal: NE. 73). Cynthiát szemre vé- 
vén, szereté benne a templomok gyakor lätogatäsit, a földre le 
szegezett szemeit (Fal: NA. 177). 2) [lustratio; besichtigung] 
Az leany nedgyedet az okleveleknek elő hozatasa es latogatasa 
nelkül meg adgyak (Ver: Verb. 161). 8) (plaga, poena; plage, 


beimsuchung) Az vrnak napján es világi látogatásokat és csapásokat - 


nem érthettyük (Pázm: Kal 811) Igaz érdemes látogatását 
viseljük az úr istennek (RäkGy: Lev. 167). Mi soba nem tud- 
juk, mi isten látogatása az váradi majorságon, az nem szapo- 
rodhatik (259) 

Látogató : 1) visor, visitator MA. [aufseher, untersucher). 
A Jerusalem városabol ki hoza eg hop mestert, acki a hada- 
kozó népnec látogato mustra mestere vala (Mel: Kir. 471). 
3) (explorando ; prüf-, probir-]. Borlatogatö ho: nonember (Corp- 
Gramm. 17) 


Látomány : [spectrum ; erscheinung). Lätomänynak a vagy 
tänd&rnek-is gyanithattäk lenni, mivel az Ördög-is magát nébány- 
kor világosságnak angyalává tünteti (GKat: Válts. I.553). Hoz- 
batnék nagyobb bisonyságért hiteles példákat a spectrumok, 
a látományok felől (II.1250) 
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Látomás: 1) visus Ver. [das sehen) Mindazáltal a jó 
szemmel látomás a dolgot más külömben bizonyítja (Misk: 
VKert. 253). Látomás, hallás, szaglás, izletés, illetés (Fal: NA. 
162). 2) [visio] Oly távul vagynak tőle, mint értelmek az isteni 
látomásoktól (Fal: NE. 58). 


szöm-látomás: (intuitus, conspectus; anschauung). Életünk- 
nec iárássa hitben vagyon, nem szömlátomásban (Helt: ÚT. 
y8). Soc keppen tanita as wr mind szem latomasanal, mind 
tapogatasaual (Born: Préd. 273). A Kristus tselekedetinek szem- 
látomására igazittya tanitvänyit (Päzm: Préd. 39) Szem-láto- 
masent való (Megy: SaAÖröme. Elöb. 6) A szemlátomásban 
így hAnyak a sulykot (Sámb: 3Fel. 654). Szemlátomásból meg 
tapamztaltatot (Toln: Vigaszt. 182). 


Látomást: palam C. [offenbar]. Isten latomast i$ es nem 
vezteg! (DóbrC. 106). Nyiluán és látomást ki nem visselt semmit 
(Csákt: AU. 9). 


szöm-lätomäst: ante oculos, evidentissime C. palam, pro- 
palam, evidenter MA. [augenscheinlich, offenbar] Zem latomast 
meg mwtathnaa as ew isteneet (ÉrdyC. 507) Neki yeleneek 
az angyal zemlatomast (594). Es yme zyz Maria zem latomast 
neki ielenec (TelC. 334). Christus ment szem latomast menybe 
(Born: Préd. 326). Ax ördög szemiatomsst mutogatya Adam 
fiainac es vilagnac czalard ekesseget (Born: Evang. IV.20) 
Szöm látomást megyek az veszedelemre (Decsi: Adag, 217). 
Abban bizony szemlätomast még az pogányok értelnétis meg 
győzhettyük (Pázm: Kal 183) Ez dolog látva, láthatóképpen, 
szemlátomást lött (MA: fcult. 600). Hogy mi az istent nem 
szinnyel féllyüc, tisztellyüc, az igazság szomlátomást bizonyíttya 
(MA: Tan. Előb. 26). Ne hazudgyon ollyan szem látomást. Szem 
látomást valo hazugság (Matkó : BCsák. 57). Szem-lätomäst paráz- 
nälkodni nem szégyenli (Diósz: Praed. 260). Szemlátomást fogy 
és mintegy olvad (Mik: TörL. 113). 


Látott: 1) visus circumspectus MA. [gesehen] Semmy- 
nemev latot gevtrelmben magat nem hagya vala rezetlenne 
(DomC. 10). 2) [oculatus, ocularius; augen-]. Kinec en nem 
chiac hallot, hanem vgian látot bigoniságha vagioc (Balassa: 
Camp. 4) 

Látaz-ik (lathek TelC. 297): 1) videor MA. [cernor, spector; 
gesehen werden). Lacik, tecik: videtur (NémGl 347) Chötör- 
tökön nedues egh lacziattatik 1572 (KBécs. DT). A földön 
pedig annäl-is rettegtetób jelek látszanak (Pázm: Préd. 6) 
Kinnal meg töltött edények laczöttak (Lép: PTük. I.27). Némelly 
szép fekete bajutsokkal láterattak (Kónyi: VM. 65). 2) ceneeor 
MA. [putor, videor; scheineo, gebalten werden) Az sarkany 
ezeketh meg mondwan, lathek eu nekem, hogy olyan lewn, 
mynth egy zep ifyu (TelC. 297). Mi látzic tűnektec: quid putatis 
(Helt: ÚT. c6). Az masic resze szinnel inkab, hof nem mint 
haszonnal laczik vala iobnac (Decsi: SallJ. 15) Az szamáris 
orozlánnak látzik az tudatlanoknál (Decsi: Adag. 47). A ki hölt- 
nak látszik vala, azt meg-gyógyittya (Pázm: Kal. 666). Oszlopok- 
nak lAdczattattak lenni (Bal: CsIsk. 404) Avagy a betűknek 
vonogatási a gyermekeknek első tekintettel álmélkodásra méltó 
csudáknak nem látszanak-é (Com: Jan. 2). Gyakortáb a kik 
leg alkalmatlanabbak, azok látszanak magoknak leg alkalmatos- 
sabbaknak (Pataki: Reg. 178). 


által-látszik : (perlucso; durchscheinen] Az üveg világos, 
által látszó, de igen romlandó (Bod: Lex. 167). 


ki-látszik : 1) (emineo, exsto ; hervorscheinen, hervorragen] 
Ky lachyg vala az ev karyanak husa (MargL. 38). Garadyczon 
ne hagy az oltarra, hogy te zemeremseghöd ky ne lasseek 
(JordC. 55). Ki ne lassik az te mexytelensighednek iktelensighe 
(Sylv: ÚJT. IL140). A klastrom nagy hegyen vagyon a város 
fölött, a honnét az egész város kilátszik (TUrtT.* IIL352). 3) 
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[elucesco ; sichtbar sein]. Hogy es a Mosesnek meg-jelent angyal 
a Christus lótt légyen, innen is nem homályoson ki-látszik 
(GKat: Titk. 371). 


még-látssik: 1) videor, cernor MA. [gesehen werden]. 
Ez kWueknek zakadozasi oly igen nagion volt, hogy meg mind 
ez napig es meg laczik (VirgC. 22). Meglatzatunc szinten olly 
diezösegeseknec lenni, a mint most ő maga vagyon as isten 
(Born: Préd. 35). 2) [appareo, elucesco; sicbtbar sein]. Meg 
ládezik hát mind ezekből az en argumentomomnak igassaga 
(Bal: CsIsk. 62). 


Látszat : [aspectus, species; das aussehen] Nem mondom, 
hogy szürben, botskorban járjon a vitézló rend, kétségkívül ily 
köntösben rosz látszatja volna (Fal: NE. 50). Ezek a héába- 
valóságok szépen illenek as egyházi köntösher, a skárlátban 
és arany prémmel futtatott köntösben sovány látszattyok vagyon 
(63). 


Látszatos: 1) [visibilis; sichtbar), Az ő látásának ereje 
továb érkezik e látszatos világ kerekségénél (Fal: BE. 569). 
2) [speciosus; glänzend]. Olly tündökletes, olly látszatos az 
anyaszentegyház, mint a magas hegyen épéttetett város (TothJ: 
IstN. 81). A kösziklás magos hegyen épéttetett város láczatos 
és állandó (Bíró: Préd. 2). Hogy valami nemzetes urfi látazatos 
légyen a kényes világ szemei előtt, ahoz jó darab erszény ki- 
vántatik (Fal: NU. 273). A forgó ég alatt nintsen oly látszatos 
teremtmény, se kints melly árát (lelkednek) érje (Fal: BE. 
570). A hívságos azt bömböli magában mi haszna, lakásom uri, 
költséges, látszatos, ha senki sem néz reá (596). 


Látszatosság : [splendor; glanz). A ki a külső látszatos- 
Bágra szaggat, ne ontsa egyszer s mind kintsét (Fal: UE. III. 
145). 


Látszomány : [spectrum; erscheinung) Az ekklésiai his 
torikusokból is hozhatnék példákat a spectrumoc, látszományok 
felől (GKat: Válts. II.1250). 


Lätt-: [videns, cernens; sehend, schauend]. Ki méne min- 
deneknec latára (Helt: UT. J4). Tön nagy czudákat a mi sze- 
meinc láttára (Kár: Bibl. L64). Ki ugrott sok szemes emberek 
láttokra az iátékos hazugság (Bal: Cslsk. 142) A vadászok 
sokszor a majmoknak láttokra vizben mosdani szoktak (Misk: 
VKert. 220) A ki a biró szeme láttára vakmerőn el-tekélli 
magát a bünre, inkáb érdemes arra, hogy a deresen fekve 
járja a lapitzkás tántzot (Fal: NE. 81). Kristus urunk mindenek 
láttára és ballottára maga vészen számot az utólsó itíletben 
(SzD: MVir. 251). 


Lättatos: 1) [visibilis; sichtbar, Mynd ez kenodeerth za- 
badoh enghemeth mynden latatos es lathatlan ellensegymthewl 
(ThewrC. 8). 2) conspicuus, prospicuus PPBI. [ansehnlich, aus- 
gezeichnet) Ha ennek előtte soha még megnem tapasztaltatott 
volna is, hogy az anyaszentegyház nem köttetet az külső látta- 
tos pompähoz, önnön magoc szemlátomást valo bizonságul lehet- 
nénec arról (MA: Tan. Előb. 23). Angyali tökelletessöggel legyen 
láttatos (1271). Láttatos példánk vagyon (MA: SB. 76). Az sido- 
sagbeli aniaszentegyhazra nezue lattatosb es bőtsületesb legyen, 
hogy nem mint az keresztyensegben valo poganyokra nézue 
(EaztT:: IgAny. 136). Szep lattatos elő szamlalassal megbizonyit- 
hatiak vala (169). Igen lattatosis, ő magaban az nap (Lép: 
PTük. IIL218). Én lattatosb külömbőzést mutaték ő köztök 
ennél (GKat: Titk. 303). A mi bűneink meg-pirosodtanak, és 
ollyan láttatosokká lettenek mint a vér (Szok: Bals. 110). Az 
árbotz-fáknak koszorúit hol láttatos festékkel, hol ezüsttel, hol 
aranyal borították (SzD: MVir. 203). 


Láttatosan : patenter PPBl. [sichtbar]. Arrol töttänc tani- 
tást, hogy az istennec esmereti minden teremtett állatokban 
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bisonyára elég láttatoson és vilägoson ábráztasséc (MA: Tan. 
69). 


1. LATKA : lebes DöbrC. 195. (becken, kessel. Jvda en 
kiralom, Moab en remensegemnek latkain, Idvmeaig el teriez- 
tem en cipellesemet (DöbrC. 195). 


2. LATKA : [ferrumen; loth]. Vedd ki az megtörött gri- 
spant, akar az latkát Ölegyics küziben jó melegen, és próbáld 
meg, fess valamit vélle, az veresset latkAval csinállyad szárazon 
megtörvén (Kecsk : ÖtvM. 308). 


LATOR (lutor Pethő: Krón. 240): 1) latro MA. [räuber, 
bandit. Ty vatok kett latrok, kyk ez vilagott kernyel kerengyk 
(EhrC. 30). Wtet kezde verni mikepen toluajt, latrot (VirgC. 
268). Ty gonoz latrok es kegietlen gylkosok (47) Latrok ye 
weenek en hazamra (ÉrdyC. 133). donoz teewő latrok (536). 
Töruényeket szörzénec az gyolkosoc ellen és a töb lator em- 
berec ellen (Helt: Krön. 41). Az eijeli latroknak szamtalansagat 
mongia lennie 1572 (KBécs F2). Ő fosztotta meg Biró Péter 
szolgáját, tehát nyilván való lator s vajda rabja (MonTME. 
1.80). Meg-érdemlé a lator, hogy noha latrál kereste tellyes 
élete rendiben, azon éjjel ugy mennyen bé a paraditsomban, 
mint ez. mártyr (Fal: NE. 54). A lator a kereszt alatt ládd 
mely szerelmesen fogadtatott a mi Üüdvezítönktül (92) Nagy 
reménség fénylett ebben a jámbor latorban, mikor a Kristus 
országának részesülését kérte (Pázm: Préd. 547). 38) scele- 
stus, sceleratus, consceleratus, improbus, reprobus C. facinorosus 
MA. (gottlos, verworfen, ruchlos) Iszonyú latrok: nefari C. 
Mesterlator: *machinator scelerum; felette nagy lator: imma- 
nior, immanissimus scelere; mester lator ember: homo *inge- 
niosissime nequam PPBl. Iámbor a nyelued, de lator a szómed 
(Helt: Mes. 182). Vgy kel kÓvély latornac, az ageb lator apád 
szinte így járt volna (365). A satan bünnel vadol, mind lator 
ispan es sugallo be ad istennek, es el arul mas felül (Mel: 
SzJán. 312). Egebert nem bírom, hanem chak hog es ket vr 
kezet ez lator mia valamj gonoz ne essek (LevT. I.368). Lator 
természet volna egyebekben is, ha isten szaiokra ereztene, mert 
az nyugodalomba kenyeskedic az emberi lator természet (Born: 
Evang. IV.228). Szentesnek mutattiák magokat, de latrok (Decsi: 
Adag. 41). Világ latra (50). Az lator kakuk az ő monyait az 
ökör smzÓmetskének fezkébe toya (Mik: ÖrökÉ. 81). Forgäch 
Sigmond igen bal elméjü, állhatatlan ember, hitinek semmit 
nem kell hinni, nincsen most itt latrabb nálánál (RákGy : Lev. 
224). Az új szebeni polgármester az szász emberek szószólójá- 
val lator emberek (236). Ferdinand királyt a Bécs országi lutor 
urak és a bécsi lutor polgárok hittak Bécs alá (Pethő: Krón. 
240). 3) [scortator, ganeo, scortum, prostibulum ; hurer, hure). 
Lator, parazna aszon (Mel: SzJán. 444) Hazugságnak nevezi, 
hogy lator társa völt Luternek az apácza; ha házasság nem 
lehetett közöttök, lator társának kellett lenni (Pázm: LuthV. 
171). Az házasság törő parázna kivül való idegen ágyat ferteztet- 


. meg, a kurválkodó lator az Önnön magáét (Com: Jan. 183). 


Nem siethetek ugyan még most az latrának kikeresésével, de 
bizony idejében el nem akarom múlatni (HákGy: Lev. 158). 
Lator volt, az asszonynak az latra (228). Egy latort az aszszony 
magához rekeszte (Gyöngy: Char. 20). Latort uagy ägyast tart 
(Szathm: Dom. 127). 


[Közmondäsok). Az ki bizja csak latorra ő magát, megcsala- 
tik, latrul veszi ő hasznát (RMK. IIL219). Könyű as latornac 
az latrot meg ismerni (Decsi: Adag. 104) Az ki egyszór lator, 
soha nem iámbor az (108) Edgy atyának is lator fia nincsen 
(Ker: Préd. 157). Rusnyább az lator asszony a franczos ember- 
nél (Thaly: VÉ. I.416). Az ördögnek is sántája leglatrabb (Kisv: 
Adag. 72). A ki lator paripán ül, zabolábul itat (Fal: NA. 173). 


Latorkod-ik: I) latrocinor MA. [räuberei treiben) Ha va- 
laki mostan az anyaszentegyhäz gubernálásánac formáját valóba 
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megftekinti, eszébe veheti azt, hogy az ég alatt ninczen nagyobb 
tolvaj barlang, az melyben a tolvajok szörmyebben latorkodná- 
nac és dähösködnenek (MA: Tan. 1135). Most leginkább az vég- 
beliek latorkodnak, Divini István lator volt, kiről ezatán bővebben 
irunk (RákGy: Lev. 211). Bizonyos, hogy a latorkodó kozákok 
SO vagy 40 ezeren érkeztek vala a vizen (TörtT.? 301). 2) (moe- 
chor, luxurio; buhlen, ausschweifen]. Am& parazna, ki Betsabe- 
ual latorkodot (Born: Préd. 431). Ha felette igen latorkodnac az 
barmoc, essöt ielent (Cis. G4). Kellemes dolog, ha az atya böjtre, 
józan és tiszta életre inti fiát, maga pedig szemtelenül tobzódik, 
latorkodik (Pázm: Préd. 198). Vér szerént való attyokfiával lator- 
kodök (Veresm: HitMegt. 97). 


[BaólÁsok) Minden keresztyén lélek vonja félre magát, vala- 
bányssor bűnre vivó alkalmatosság latorkodik kö 
rälette (Fal: NA. 165) 


Latorkodás : 1) latrocinatio MA. [räuberei) 2) [improbitas; 
frevel Hunyadi János nem gondola az arulo ciliai grofnac 
latorkodásával (Helt: Krón. 105) 3) [adulteratio; buhlerei] 
Szolgalo leanyokcal valo latorkodas (Mon: Apol. 335). 


Latorsäg: 1) latrocinium MA. [riuüberei] Üsentem vala 
a királynak, hogy nem jó volna as kozákok latorságáért ha- 
talmas császárunkkal való frigyét felbontani (TortT.* L291) 
Erdei, mezei latorsäggal ki-fosztanak javainkbul (Fal: NE. 102). 
2) improbitas, scelus C. (frevel, ruchlosigkeit). Iszonyú latorság : 
nefas C. Forralt latorság : meditatum, *cogitatum scelus ; lator 
ságával el-hiresedni: malis facinoribus *notescere ; reá termett 
a latorságra: *accomodatus ad flagitia; el-untuk hallani sok 
latorsägät: aures nostrae *calent illius criminibus; bélyeges, 
kire latorságáért bélyeget sütöttek: stigmaticus PPBI. Asst 
mondgyác, hogy igen gonosz vagy, és latorságodért kellett 
teneked farkadat zálogban hadni (Helt: Mes. 290). Minden lator- 
sagra rea szabadíttia őket (Mel: SzJán. 405). Tőb latorsagot, 
tekozlast nem latsz, mint most az Ünnepen (Born: Evang. IV. 
521b). Szilaisag, latorsag (DictaGr. 40). Talám nem gyakorlat- 
tatnak 5 közöttök azok az czégéres latorságok (Pázm: Kal 
218). Ezt az istentelen latorságot siketségre nem vővé az romai 
pápa (678). Ha ki gonosságból vétkezic, latorság (Com: Jan. 
176. 219). Ez mondás az sz. irás ellen valo latorság (Matkó: 
BCsák. 35). Igen igen rajta légy, végére mehes bizonyoson 
latorságának, az hajdu(ónsk (RákGy: Lev. 76). Gyalázatos 
halállal áldomásit adták latorságoknak (SzD: MVir. 209). 


Latorsägos: (improbus, scelestus; frevelhaft, ruchios]. Gonoz, 
Intorsägos Mysia (MA: Bib. Magy. 4). Az, ax istentelen, lator- 
ságos gyülekezet méltó volt as anya az. egyhásnac nevesetire 
(MA: Tan. 1084). Vessedelmeab és latorsägosb, hogy a bálvá- 
nyoknak szolgálnak (Illy: Préd. IL326). 


[Latrabb, latrabbul] 


mög-latrabbul : [depravor ; verschlechtern). Erkölcze meg- 
latrabbula (MA: Scult. 986). 


Latroz: [contumeliis figo; schmähen). Egymást kurvázzák, 


1. [Letrul] 


el-latrul: [depravor ; verderben, verschlechtern). Immár ugy 
el latrult és oly czintalan, hogy sokat torkon fog az álhatatlan 
(KTör: &Ján. 4). 


3. Latrul: improbe, malitiose, scelerate, sceleste, flagitiose 
MA. reina, ruchlos] A lelkőckel Jatrul complarkodnak 
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rül gyalázsák a pápát az elhanyatlot fiak (Pázm: LuthV. 353). 
Istentelenül és latrul élnek (Illy: Préd. L497). 


[Szólások]. Latról iártál ageb (Helt: Mes. 302). 

(Közmondások]). Az ki latrúl keresi, latrül véeri hasznát (Decsi : 
Adag. 14). Az mely latrül kerested, ollyan latrál veszessed 
(158). 

LATORJÄNSAG, LATRÁNBÁG: flatrones; die 
räuber, rüuberbande]. Soc latoriansággal népét sokasitá, az 
Máttyus földet égete, dulata (Temesv: Béla. 40). Nagy agyar- 
kudässal száguld a sok lätränsäg (Paskó: ESir, A2). Az itt való 
latranságot mindennap fogják (RákGy: Lev. 494) Oly híre jütt, 
valami latranság verte volna egybe magát ellene való táma- 
dásra (506). Mióta a kurucz latránság támadott (MonOkm. VIL 
381). Az hanasalföldi megbódúlt latránságot mi illeti, nekünk is 
ugyan így hosäk hirtil (XXIII184). 


LÁTRIÁZ : [adoro ; anbeten]. Jobban akart azért e mel- 
lett meg-maradni, hogy sem lelke veszteségével teremtet állatot 
látriárni (Czegl: Japb. 53). 


1. LÁZ: [formido, terricalum; seheuche?] Főlton fölt, 
ollyan mint a láz, koldus rongyba öltöztette a szegényrég (SzD: 
MVir. 379). (V6. VÁZ] 


9. LÁZ: tumultus, motus populi SI. [auflauf, aufstand]. 
Nomen etiam Lazorum in Colchide si reete excutiatur, genui- 
num Hungaricum est; láz enim, ut ejus derivata: lázadni, h. e. 
excitare et läzzasztani, h. e. excitare ad tumultum, vel ad cer- 
tamen, docent, significabat nostris cum sine dubio, qui animose 
alis praeivisset in bello, hostemque ad certamen provocasset ; 
uude et lázos, adjective, eundem sensum habet (Otr: OrigHung. 
IL172). 


Lázos : [tumultuosus ; aufrührerisch). Lázos eundem sensum 
[excitare ad tumultum] babet (Otr: OrigHung. 11172). 


Läusad, lassad (ldgzittya): (nitor, persequor; streben]. 
Láttam oly világ oktalanitotta urfiakat, a kik a raritas és ujság 
után lazzadván, maguk sem tudták, mire bolondulljanak végtére 
(Fal: NE. 30) Ha ugyan tsak oly igen a vigasztalás után laz- 
zattunk, nem találhattyuk-e másban miben vig örömünket, ba- 
nem-ha a bordélyokban főrtőzűnk mint a bűdős bakok (106). 


.- Tsak az ujságok után lazzadnak és magok szülte elméjek 


tegnapi találmányival akarnak kedveskedni (Fal: UE. I.381). 
Ugy látszik, hogy némellyek a barmok kedvével egyvelítik 
kedveket és azon-féle gyönyörűségek után lázzadnak (Fal: SzE. 
535). (Párisban) a nép szinte úgy lázzad arra, a mi nem kell, 
mint arra, a mi kell (Fal: TÉ. 776). Megerőltetvén a telhetetlen 
természetet, testi gyönyörűségek után lázzad SzD: MVir. 116). 
Az öregek az ifjaknak pállyáját futtyák, utánnok indulnak, lázad- 
nak (343). 


föl-lássad : 1) {se viae committere, se commovere ; sich auf- 
machen, aufbrechen). (A kyral) leweleeket yrasson, kykben 
fennyen parancsolyon mind Ó zelees orzaganak, hogy mynden 
ember fel kezélwen, fd warosaba gyíineneek; hagyot napra 
ha ywtansk, mynd fattyk fel laxadanak, nagy sok ayandekoth 
wywenek, az warosban bee yewenek (ÉrsC. 448). 2) (exsurgo ; 
aufstehen, sich empören). Igy szégyenült meg a lelki Hámán, 
így maradának tserben as Ő fel-lámzadt hacséri (GKat: Válts, 
IL953). 


Läszasst: commoveo, concito, incito SI. [antreiben]. 


föl-lászaszt: concito MA. PPB. [aufwiegel] Elis lopá 
magát Florencziából és Görögorszägban evezvén, az kösséget 
fel-Iäzzasstä (Pázm: Kal. 678). Az taborba jutának es fel bodito 
hirrel az vitezeket fel lazasztak (Forró: Curt. 374). Sokakat 
fellázzasst és valami kajtor hadat indit (GKat: Válts. 11.353). 
A cxéhek fol-lázzasztyák a községet, de nem vernek azzal soha 
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ellenséget (GyöngyD: Char. 357). Xerxes egykor maga népe 
közzül a gorögök ellen ezernyi ezereket lázzasztott fel Misk: 
VKert. 72). 


röä-läzzasst : [mpello; antreiben). Mást beszédgyérvel fel- 
ültet, valamire reá-lázzaszt SzD: MVir. 481). 


szóllyel-lászaest : [dispergo ; zerstremen]. Az harcz után 
fobb az sereget csoportban tartani, hogy sem mint széllyel láz- 
zasztani (Réd: Tem. 16). 


Lászat: (moveo, concito; stiften, erregen). Bekescogősök 
leegyenek myndden tyredelneeseeggel azokhoz, kyk raytok 
nyomorwsagot laszathınak (ÉrdyC. 29). 


Lágzít: co Haragyát i lägzittya (BFaz: Asp. 2). 

Lesmud: [dispergor, disjieior ; zersprengt werden?) Jobb 
ha serege mind itten lazzudna, hogy gyözödelmevel kérkedni 
ne tudna (Könyi: HRom. 139). 

[Laszul] 

el-laszul : (diffundor ; sich zerstrenen) Valaki megvert ellen- 
ségét széllel el lazulván üsi, az nyert gyözödelmet vissza akarja 
ellenségének adni (Réd: Tem. 17). 

LAZA : [exilis, vilis; gering, schlecht] Ez a nyalka kuru- 
czoknak kedvesebb hazája, de most ottan som kelletik katonák 
lazája (Thaly: Adal. IL141). 


LAZAC : salmo, esox Sziksz. MA. [lachs] Lasate, semling, 
salmó bal: salmo; lazatz, galotza, pisztrang : salar PPBL Ten- 
geri halak: a lazatez, menyhal, tengeri porceogó halatska 
(Com: Jan. 34) A salmo könnyen szökik, őszazel lazatznak 
hivattatik (ACsere: Enc. 118). Pomerániában fogtanak volt egy 
tzethalat, és annak az ő gyomrában rettenetes bőségű halak 
találtattak a többi között vólt egy singnyi eleven salmo is benne, 
mellyet mi lasatznak bivunk (Misk: VKert. 632). 


LAZUL, LAZÚR : (lapis lasulij. LÁznl kö: laxulus Major: 
Heót. 289, Lazúr festék : Armenium, color Armenius PPB. Cyanus 
kő, mellyet az mauritaniayak lazulkönek hínak (Kecsk: ÖtvM. 
270. 276). Elég van ott skárlát, mind lazúr s mind gránát 
(BsBodd: Kalm. 7). 


LAZSNAK, LABNAK (meglaslakol Gvad: NótVégr. 181. 


Amok C. lasnok Born: Préd. lasınak Mel: Herb. 103): I) lodix. 


Pesti Nom. L45. C. Nom. 44. teges, gausape MA. *culcitra 
lanea PPBl. sottige decke, matratse Adámi. Ev agya vala egy 
hituan lamak (MargL. 40). Vizes lasnackal fötte be, hof meg 
füllion (Mel: Säm. 201) Juhaimrol el nirt giapiübol ceinált 
posstóna! es Insnackal melegitettem őket (Mel: Jób. 74). Ha 
beburitkosic kádban vagy lasznac alá, has fayást gyogyít (Mel: 
Herb. 108) A drabantnak posztót, lasnakot kóldél vót (Mon- 
Irók. III.182). Nincs lasnoka, ssÜre, ingie (Born: Préd. 388). 
Lasnakkal béfedett emberrel meg ijessteti (Pázm: Préd. 7). 
Ésau posgás és szőrös vala mint egy lamac (MA: Bibl. 122). 
A szalmával megterittetett ágy feliben vettetnec lamakoc (Com: 
Jan. 112) Agyokbeli lasznakjokat is az kortsomára hordgyák 
(DBón: Réeuegs. 82). Az harangläbra as esztendő szám fólmet. 
csö Dániel deáknak hozott bíró uram Budáról egy lasnakot, 
1 gréci tallér (MonTME. 187). Ellopta báránynak is lasmakjät 
(Thaly: VÉ. I.351). 2) [panni; lumpen) Koldus rongyba, las 
nakba Öltöstette a szegénység (S&D: MVir. 379). 

[Kösmondäsok), Szenet kovácstól, lasnakot tzigántól nem ve- 
hetni nyertesen (Kisv: Adag. 315). 


oláh-lasnak : bardocuculus C. [sottige kopfbedeckung]! 
[Lasstnako!| 


mög-lasanakol: (perstringo, vellico; aufspiessen, aufgabeln ?]. 
Féltem, hogy meglaslakolnak a bikák (Gvad: NótVégr. 181). 
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Lezgnakos: gsusapsins MA. Lemakos kukiya: bardo- 
cucullus C. MA. Lasnakos, ssokmányos, tzondáros, tatär-köpe- 
nyeges: gausapains PPBL 

LE (le PeerC. 123. 129. JordC. 387. 446. 510. ÉrdyC. 511b. 
lé rontták, IZ vágák, 2 menének Pethő: Krön. 42. leve JordC. 
244b. 291. ÉrsC. 112. 120b): de, deorsum MA. [ab, nieder- 
hinab, herunter). Lepokni: despuere PPB. a) (hely) Le esneiec 
(procidentes) imadac őtet (MünchC. 17) Maria ő keserösegeben 
földre lee eseek (PeerC. 129. 332). Vessee lewe ew rwhayth: 
deponet vestem (JordC. 244b) Erek emlekómetre teetettenek 
eet lewe ez kewek: positi sunt lapides isti in monumentum 
setermum (291) Lewe veteek wr istennek elette: projecerunt 
ante dominum (300). Pokolnak meelseghere zallaz lee: usque 
in infernum descendes (387). Keznek az morsalekbol, kyk lewe 
hwinsk hw vroknak aztalarol (402) Lee vethkósteteeck h&tet 
a barssonbol (510. vö. Nyr. XIV.563). Földre lewe eswen ymada 
ewtet (ÉrsC. 107b). Lewe zallottam (119. Wnnen magath megh 
alazwan es Ó gondolatyth lewe haytıwan ő byneyre (286) 
Ő thablayat leo helhete, az kep előt le terdeplek (463). Hejh, 
kérjük az papot: sok illyen jó napot imádkozzék le az szegény 
kuruczoknak (Thaly: Adal. II.145). b) (átvitt ért) Haborusagok- 
nak vezédelmenek leehnytese (MargL. 29). A szentség és isteni 
szolgálat, mind a kettő valóban igen le-felé vagyon, tsak a jó 
isten tudgya, mikor lészen elő-nenetele (Fal: NE. 8). Erre 
mélyen leszomorodtak s szörnyen felindúltak (Fal: NA. 241). 
Letartó és alázatos volt (Fal: TÉ. 669. A pokolnak fenekéig 
lekárhoztatták (685). Lealasitotta és meggyalázta az egész fehér 
népet (691). 


LÉ, LEV: 1) succus liquor MA. (saft) Balsamom fának 
lene: balsamelaeon C. Fa leve: hydrodes MA. Ez beteg az 
bozzanak leueleet meg tevre es az leueet haromzer meg jua 
(DomC. 160). A sós halnak keserh leve (Com: Jan. 14). A győ- 
keres állatok egyféle részei: nedv, lév, hus, fikarty (ACsere: 
Enc. 222). Ürümnek levét és bűröknek borát adott (Tof: Zsolt. 
378). Ürdm lészen az étele és az itala bűrök lév (500). A fős- 
fának levét ha füledbe töltőd, abban való férget mind egyik 
meg-ölöd (Felv$ : SchSal. 21). Főtt szederjnek leve (Felv: SchSal. 
35) Ezen lével gurgurizáld fájó torkodat (Váli: OrvSe. 2) 
2) jus, juscum C. jusculum, offa MA. [suppe] Lébe főtt: juru- 
lentus C. Edgy kis levet meg őtt volt az konyhány (SzBodó: 
TFiú. 11). 8) [jus, liquamen ; sauce, brübel Levben marto falat: 
offa jurulenta MA. Es el devle az eteknek ev leue capaya 
vyara (MargL. 52) Sokszor főzött pareyokat ájob levben fel- 
adgya (Pázm: Lev. 4) Adjak a rosz hust a jo lével (Megy: 
8Jaj 19) Ehós illik e lévhöz kappan, fáczán, huros madár, 
galamb (Radv: Csal. III.46) Önts vajat avagy olajt bele, nem 
igön sokat, mediocriter, hogy mégis ne legyön lénélkül, de 
meg ne ismerjék az leve benne (47). Mártogatnának kenyeret 
a lévben (Fr: SzJán. 73). 


[Szólások] Nem kell ezt amasmal egy lévben habarni 
(Pós: Igaza. I.309). Miért hozod egy lévben a két külömböző 
dolgokat (Matkó: BCsák. 441). Minden lévbenkalány 
(Fal: Jogyz. 928) Eggy lében keverfink mindent (Megy: 
Dial. Elöb. 14) Egy lében keverünk mindent (CorpGramm. 
711). Tséltsap, minden lében lots: ardelio MA. PPBi. 
Minden lébe locs: curiosus (Com: Jan. 185). Miért kellett minden 
lévben locs embernec lenni (Czegl: Japh. 93). Az leuben loc- 
czialkodoánn (Bal: Calask. 185) Mind egy léwben sózni 
(Decsi: Adag. 112. 248) Nem kel mind egy lévben sózni és 
egy aränt eretneknek nevezni, az kik valamely vélekedésben 
vannak (Päzın: Kal 87) Igen tart attól, hogy ő is egy lévben 
sogattatik azokkal (Matkó: BCsák. 101) Az halál mindeneket 
egyenlővé tesz, egy lében soos (ExPrinc. 198). Egylévben sózni 
(Kisv: Adag. 226). Zvuingerusnak én soha hiret sem hallattam, 
kít-is it a jesuita mind egy lévben vér a többivel (Cxegl: 





549 ÁRPA-LÉ—KÖRTVÉLYLÉ 


Japh. 130) Mézes lére nem igen szaggatnak (Thaly: 
VÉ. II.4. Nagy konyhákat üttet, drága leveket csap, 
kényes falatok közt torkoskodik (Fal: NE. 8). Ezért keserű 
levet forralnak neked : poklül lesz dolgod (SzD: MVir. 83). 
Ha az koncával jól laktatok, az levét es reá ti megigyátok 
(RMK. IIL113). Ha meg őtted az húsát, az leuétis meg igyad 
(Decsi: Adag. 7) Ki-öntötte a levet: rossz fát tett a tüzre 
(SeD: MVir. 163). Egy szolgájával a levet öszve-szürvén, 
ezelőtt három esztendővel beszökött Moldovába 1760 (Hazánk 
1.377), Egybe szűrte a levet véle (Fal: Jegyz. 922). Rákóczy 
Györgyöt obsequiumra hivatja, de azt a húst sokféle lével 
főzék Váradon s Patakon, melyben senki nem vete jobb 
borsot, mint amaz extraneus hajdu (Monlrók. VIII.171). 


[Közmondäsok]. A milyen lével fizettek kegyelmetek, olyan- 
nal fizetnek kegyelmeteknek is vissza (Nyr. XIL417) Feladta 
levét s elfeledte konczät (Kisv: Adag. 23). Oltsó húsnak híg 
a leve (430) 


árpa-lé : *cremor hordei PPBI. [gerstensaft) 

Baláza-lé : (?) (Nyr. IX.71) 

bisop-lé : (bischofstrank). A bischop létől ugyan megtsdmßl- 
lőttek (Misk: AngInd. 97). 

bor-lé: [sorbitio vinaria; weinsuppe). Bor lev: Bort, vizet, 
mézet forraszd fel, vess malosa szőlőt bele, borsot, gyömbért 
(TörtT.3 L580). 

boritott-1é : (?). (Nyr. IX.72). 

bot-lé : (?. Nyr. 1X.72). 

cifra-lé : [?). (Nyr. IX.72). 

despot-lé : alliatum PPBl, [knoblauchsauce]. 

6b-lé. Ebet csak eblével kell főzni (Matkó: BCsák. 5). 

ecetés-lé: acetarium, jusacetosum PPB. (essigsuppe] 

egres-lö: ompbacium MAI. PPBI. [agrassauce). 

élős-lé : (jus acre; sauce piquante] Éles lével csuka. Az 
csukát faragd szépön, hasasd ketté, aztán sózd meg (Radv: 
Csal. IIL43). 

étők-lé: [sorbitio; suppe]. Étek-levet és főtt hust vinni 
(GKat: Titk. 457. Felv: Sch8al. 8). 

fekete-lé : "jus nigrum PPBL [braune suppe, sauce). Nyul 
hus fekete lével (Radv: Csal. IIL43) Ludat, vagy ludfiat fekete 
lével (TörtT.2 L569). 

fokhagymás-lé : alliatum PPBI. [knoblauchsauce). 

guta-lé : [?. (Nyr. IX.72). 

hal-lé: garum PPBL [fischesuce] Hal-zsír, hal-háj, hal-leve, 
halnak sóeleve: garum PPBI. 

hideg-lé: jus gelatum Com: Vest. 134. (aspik) Hideg lév- 
bez való a kalán (Com: Vest. 84). 

káposste-lé: muria PPB. [krautsuppe]. Egy hordó káposzta 
lév sem gyógyíthatja meg (Mik: TorL. 212). 

kaszás-ló: allatum PPBL [knobisuchsuppe| Tehén hús 
kaszás lével (Monlrók. XL322) Kappan kaszás lével (Radv: 
Csal III.44). Harmadikát czimeremnek hívják kaszás-lévnek 


(Thaly : VÉ. II.378). Felvittök a káposztát, répát, murkost, ka- 
szás levet s több eféle régi magyaros jó étkeket 1759 (Hazánk. 


1.295) 
koldus-lé : [7]. (Nyr. IX.72). 


kOrtvély-1ó: succus pyrorum Kr. [birneusaft) *Kürtvély- 
léből teindlt ital: prraceum PPB. 
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mák-lé: opium MA. 


nyak-16: [alapa ; ohrfeige]. Valakinek nyak-levet adni, nya- 
kon ütni SzD: MVir. 320). 

ráo-lé : [vinum Rascianum ; serbischer wein] Hátha még az 
ráclévre vágyók voxa még alább csalja Nagyságodat (Beres: 
Lev. 23) 

riskássa-lé: *cremor orizae PPBI. [reisbrühe). 

röstölt-1&: (?) (Nyr. IX.78). 


BÓB-ló: muria, muries, salsugo, salsilago Kr. (salzbrtthe). 
(Pázm: Préd. 1148. Kr). 


szilva-lé: [succus prunorum ; pflaumensaft) 

[Szólások). Csossz elé szilvalé, téged is megborsosnak 
(Fal: Jegyz. 922). 

szömörösök-lé : [jas phallorum esculentorum ; morchel- 
sauce) Borjü hús szömörcsök lével (Radv: Csal. III.42). 


szűz-lév : jusculum purum Kr. [reine suppe). A böjtds észik 
valami füstÓn száradott hitván hust szűz lévvel vagy sütve 
(GKat: Válts. L1069). 


törött-lé : (pals ; brei. Lodat törött lével Ludnak a máját 


petrezselyem gyükérrel, hagymával megfőzni s által verni 
(ITörtTA I.569). 


vendég-lé : [?]. (Nyr. IX.74). 


Leveoske: 1) jusculum ; suppe Com: Vest. 134. Levocské- 
ket esznek (MesésK. 12). Vacsorán egy kis levecskét is evék 
(Monlrók. XVIII.83) 2) [jus liquamen; sancel A sültekhex 
adattatnac mártogatni való &tkec, írt adó levecskéc (Com: Jan. 
111). Levetskéket, leves étkeket készít (Com: Vest. 49). 


Leves: 1) jurulentus C. succidus, succosus, succulentus 
MA. jusculentus Com: Vest. 134. [saftig] Am az undoc varat, 
a ki leues varr, meg gyogyittya (Mel: Herb. 12). Levesebb ma- 
teriät kivánnak a város atyái (Nyr. XIL266). (A spikanad) leues 
kelest, varat meg gyogyit (BeytheA: FivK. 3). A tengeri baracz- 
koc, leves baracskoc, fehér szilvác kemény maguac (Com: Jan. 
20) A nedvesség az, midőn valami leves dolognak részei a 
kemény testeknek menedékibe bészénlik magokat (ACsere: 
Enc. 126). Majner alma, igen jó édes leves alma, nem igen 
nagy, egy felől sárga (Lipp: PKert. IIL144). Levessen süsd a 
petsenyót (Seakäcsmest. 47). A bering, mellyet ujonnan fognak, 
mikor még leves és teste-béli, a pisztrangoknac édességekhez 
közel vét (Tel: FLél. 52). 2) [sorbítio ; suppe). Mosárban töre- 
tett eledel, leves: intrita; gyenge levessel vagy tziberével élni : 
vesci *intrita PPBl. Kell-e vyaidat az levesbe bocsatani és az 
egész tálba válogatni (Erasm: Erk. 47) Minden leves az po- 
lyeka vala és káposstalé (Monlrók. XI.330). Gyenge levest 
habarnitsált és néki enni adott (Könyi: ÁM. 24) 


árpakása-leves : *sorbitio ptisanae PPBL [gerstensuppel 

boros-"leves : sorbitiuncula vinaria; weinsuppe PPB. 

fekete-leves : [coffoa ; kaffee) 

[Brólhsok] Hátra még a fekete leves (Matkó: BCsák. 102). 

káposzta-leves: [krautsuppej. Az a drága orvosság a 
káposzta leves (Mik: TörL. 212). 


kávé-leves : [coffen] Majd sok török test lesz eves, kiknek 
nem kell kávé-leves (Thaly: VE. 1.216). 


makár-leves: (maccaroni suppe?) (Nyr. IX.72. 


ordás-leves: jusculum cum tyresi Kr. [käsesuppe). (Nyr. 
IX 72) 
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rongyos-leves: [2]. Ha rongyos leves vagyon, mért nem 
volna rongyos elme (Mik: TörL. 224) 


gör-leves : sorbitiuncula cerevisiaria ; bier-brühe PPR. 


Levessóg: succositas BL [saft) Egy fa, mellyből jó-szagú 
levesség foly: styrax PPBL 


Levesz: [stillo, succum mitto ; fliessen, saft lassen]. Szemetec 
már bé apadot, orrotoc levezd, hajatoc ősz (Prag: Serk. 815). 
A kik miatt esnék a dolog, azok se menjenek tovább onnan, 
hanem velök ott maradjanak és ők is azon lévvel levezzenek 
(ErdTörtAd. IIL157). 


mög-levez: insucco C. PPBL 


LEÄNY (lan BécsiC. 2. leagi ThewrC. 123. liani AporC. 
68. KasC. 139. LevT. L5. lan MünchC. 5. lyan EhrC. 78): 
1) filia C. [tochter]. Unokäm leánya : proneptis; anyám nényé- 
nek a leánya: consobrina C. Eérlec en lanim, ne akariatoc 
ext ténnétóc (BécsiC. 2). Petronella züz ex s. Peter lada volt 
(MünchC. 5). Vram, en leanom ma meg holt (29). Es vigattak 
Jndanak ligni (AporC. 58). Ezek atte finyd, leartid, nyugogial 
velek (VirgC. 31). Az keraly leanya legien egienló az parazt- 
nak leanyaual (147). Y ttem el valastany leanyat h* annyathwl 
(JordC, 384. Ne hagi as te edes leagiodnak ardemsert az 
ördögnek törebe esnem (ThewrC. 123) Őneki az niomorusag 
előt lőnec Gai es leani Szék: Krón. 15). Féléc, hogy el szakasz- 
tod tőlem a te leanyidat (Helt: BibL I. P2. Ez egy kis leányom, 
töbis nincz ennékem, ebben vagyon őrőmem (lilyef: Jephta. 
4). Harom koczy lowam wagyon, azth mynd kochystwi hagyom 
az barom leanyomnak (RMNy. 11.217) Ed az én exommal 
köszönjön az én szerelmes leányomnak (LevT. IL20. 65). Haller 
Istvannénak az kisebb leánya megholt (RákGy: Lev. 5). 2) 
puella C. MA, [mädchen] "Testes, faros leány : filia bene *curata; 
a leány azon sír : id *lacrimat virgo; tserbe hagyni, meg-gya- 
lázni a leányt : "Iudificare virginem ; leány néző, nőszni vágyó, 
leány kérő : procus PPBl. Dychertetnek leanioknak sokasaga- 
bol (VirgC. 15). Berenyen futamnak tancban az leanyok (PeerC. 
939) Keezde leany kenyerghest a myndenhatho atyahoz tennye 
(WinklC. 82). Sok leany yffyak gyeytőttek kazdagssagokat 
(ÉrdyC. 415). Iegőssöm az lianok közöt (KazC. 139). A Palladon 
neufi leant es fdöbe vettetec be a Triton neufi toba (Szék: 
Krón. 9). Esznec, isznac, leányoc körül czellyegnec (Temesv: 
Béla 37). A fő leányoknak magas, csúpos, hátra függő koronájok 
volt (Monlrók. XL341). Tsak egy köz leányt-is nem illetne 
illyen, hogy illy bestelen hírt szó nélkül visellyen (PhilFl. 64). 


[Szólások] Az apjára halasst a leány: filia *rejicit 
se in patrem PPBl. Hágy valamit az leányok asztalára 
is (Decsi: Adag. 18). 

[Kózmondások) Nem minden leány az, a ki pártában jár 
(Kisv: Adag. 388). 

apäca-löAny : [monialis ; nonne]. Jesus zewletety napyanak 
ydnepere az apacza Iyanok zoktakuala mysere meny (EhrC. 
73). Az apátza leányoknak synatokban kérdésben forgot, miben 
helyheztetett volna az keresztyéni vallás (MNyil: Ist. 90). 

apröd-löäny: pedisequa MAI. [begleiterin] 

árva-léány: pupilla MA. [waise]. 

asszony-löAny : [domicilla; fräulein]. Rájuk asszon-leányok 
néznek vala (RMK. IIL197). 

eladó-l6ány : virgo *tempestiva viro PPBI. [heiratsmässiges 
mädchen]. A nötelen legény nÓezni akarván, elválaszttya magá- 
nae, melly eladó leanyt kedvellyen (Com: Jan. 146). 

ép-léány : virgo *intacta PPBI. [Jungfrau]. 

fösö-löäny : focaria PPBI. [kóchin]. 
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hajadon-lääny : [virgo innupta ; unverheiratetes mädchen), 
Marattansk vala neki feleségétől ket haiadon leanyi, hasas- 
sagra alkalmatosoc (Helt: Krón. Előb. 1). Zichy Pál uram el 
vévén házastársúl Károlyi Ádám hajadon lednyät (Ger: KárCa 
IV 467). 


kalmárkodó-lóány : institrix PPBL [ladenmädchen] 
késérő-lőány : pedisequa PPBI. [begleiterin]. 


komornyik-lőány : [cubicularia; kammerjungfer) Läb- 
hegygyel igen tsendessen bé-lépik aszszonyához a komornék- 
leány (Fal: NA. 141) A komornek-leänynak még kevesebben 
aszott ez a gond szivébez (158) Még tovább eresztette vólna 
nyelve vitorlyáját, de ime a komornik-leány érkezet (Fal: NU. 
215). 


konyha-lőány : lotrix; wäscherin PPB. 
mostoha-löäny : privigna MA. PPBL [stieftochter]. 


nászoló-lőány, nyoszoló-lőány : pronuba PPBI. [braut- 
jungfer] Ketek nem vihet nászolo leánt (LevT. IL84). A leány- 
zók és aszssonyok közzül nyoszolyóaszsronyt és nyoszolyó- 
leányt tettek 1760 (Hazánk I.362). 


nászolólőányság : (munus pronubae; brantjungforamt) Én 
Babkát el vem bocsátom az nászolo leänysägra (LevT. II.34). 


néző-lőány : [vates; seherin) Jwta előwe egy neező leany, 
ky sok nereseeghet teezen vala neseesevel (JordC. 763) 


özvegy-lőány : [puella derelicta; verlamenes mädchen] 
Özvegy leány kis Szombathely, kuruczok mátkája (Thaly: Adal 
IL142). 


rab-léány : [serva; sclavin) Annyi rab leányt tarthatnak, 
amennyi tetszik (Mik: TOrL. 190). 


sáfárló-lőány : Bbraria C. (schaffnerinj 


sípos-lőány : [symphoniaca ; umsikantin) Eegy sydo sypos 
lean mynden vendeeghót kylemb kylemb vygassaggal tyztel 
vala (ÉrdyC. 167) 


szolgáló-léány : ancilla, famula C. [dienerin). Vram te 
bezelléttel te zolgalo leabodnac vvuóbe (BécsiC. 5) Yoglas 
ennekÓm meeltatlan ees bynós zolgalo leanyodnak (CzechC. 6). 
Zolgalo leanyoknak es egyeb sororoknak zolgalo tartok vala 
(MargL. 22) A tejet a tölgyböl a bornyu szopja, a szolgáló 
leany feji (Com: Jan. 78), A fő-aszszonyt és a szolgálóleányt 
azon egy hetes vászonynak tartyák némellyek itt a szomszéd- 
ságban (Fal: NA. 129). 


szolgálóleánykod-ik: ancillor Major: Szót. 40. [dienen, 
das amt einer dienerin verrichten). (Com: Vest. 119). 


szűz-lőány : virgo *intacta PPBl. [jungfrau] A nötelen 
legény házasodni akarván, elvälasszttya magänac, a melly szűz 
leánt meg-kerüllyőn (Com: Jan. 116). 


udvarló-l&üány : pedisequa PPBI. [begleiterin] Aszszony 
egy leuelet ira Narsesnac, hogy gyapotot oszt vdnarlo leanyok- 
nac (Valk: And. 8). 


unoka-léány : [neptís; nichte| Az alá szálló nemzetségnec 
rendi között vannac as unoka fi és unoka leány (Com: Jan. 
120). 


vékahordosó-léány : cistellatrix C. [schmuckkästchen- 
bewahrerin]. 

Làányi: puellaris C. MA. [mädeben-) Leányi öltözet: en- 
combomata C. Leanyi negyed : quarta pnellaris (Ver: Verb. 26). 
Ki vőn egy szép nas fat es az Hebekbaneo szepen fel figgeszte 


| leany homlokara (Hoffgr. 29). 
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Löänyka: (puella; mágdlein]. Mynden zykseg az ment#i 
kyseb leankaknak es ostasek (VirgC. 125) A másik nemben 
vadnak a kis baab-gyermek, a leanka, a kis-aszony: in altero 
sexu sunt pupa, puella, virgo (Com: Orb. 75). 


Léányocsaka: filiola, puella C. [mágdlein) Kicsin leányocska: 
pupa C. 


Léányos: I) [filias habens; töchter habend] Ha leány 
magratjo, nagy átkot adnak; felföldön történék, az leányos 
ember esztendeig mind búdosék (RMK. IV.257). 2) [puellaris ; 
mädchen-) En semmi szót nem adtam a leányos házbol (Bethl: 
Élet. I.362) 


Léányoskod-ik: puellasco C. 


Léányság: [virginitas; jungfrauschaft. Azt monda, hogi 
frater Marimus wewthe meg leansagat (ÉrsC. 431). Ha leány- 
sägomat néked tartották Diána társai, szép isten-aszonkák, ved 
jó neven (Zrinyi. 11.28). 


Léánysó: 1) virgo, puella MA. [jungfrau, mädchen) Ha 
leanzoth zylend, keth hetygh lezen tyztwlatlan (JordC. 96) 
Leanzokath es zymeketlı tarczaatok meg magatoknak (182) 
Leanszot zül vala (DebrC. 170). Leanzo magzatot zile (KazC. 44). 
Senky nem ysmery vala, hogy leanzo zemeely vona (EirdyC. 
339. Valamely leánzo szäletic az bika iegy alat, szép és nagy 
szemű lészen (Cis. K). Ilyen nagy liánzó, ki nem szenved fed- 
dést (RMK. 1L328). Mikor az leánzó ferfiuual vagyon iegyben 
(Kár: BibL L179). A szolga álmélkodéc a szép leanson (MA: 
BibL L20). Mint hagyod siruya te kemény ezüvedet mint egy 
kis leángo (Zrinyi: ASyr. 173. Helyre leányzó, jól vagyon for- 
málva (KirBesz, 51). 2) filia MA. [tochter]. 


eladott-lóányzó : sponsa Ver: Verb. Szót. 29. [verlobte). 


komornyik-l&ányzó: [cubicularia ; kammerjungfer. As 
emez amaz komornik leányzóban jobban meg vagyon a deliség 
(Fal: NA. 180). 


szolgáló-lőányzó : ancilla, famula MA. [dienstmädchen). 
Miért hagyod el a ti szametekbe néző sok szolgalo leanyzoto- 
kat (Mon: Apol. 385). 


[LEBBEN. LEBBENT) 


Lebbentyü, libbentó: [pensile; gehlinge] Egy kis föl- 
ben valocska, melyben van az kettőben rubint négy, gyöngy 
libbentő kettő (Radv: Csal. II.352). Gyémántos arany függő öt 
lebbentyüvel (376). Gyémántos nyakra való, negyven nyolcz 
boglárból és lebbentyüből álló (376). Rubintos, gyöngyös nyakra 
való, melynek a közepén egy libbentó (Ger: KárCs. IV.420), 
Rubintos, gyöngyös nyakra való, tiz rubintos libbentő rajta, 
gyöngy libbentő nyolcz (421). Orientalis gyöngyökből készétte- 
tett belső nyakravaló, kinek gyémántos arany libbentöje vagyon 
(459). 


LEBÉG, LEVEG: 1) palpito MA. zittern PPB. Földre 
leesmeek, mykeppen holth eleuen, chak zywe alygh lebegh uzla 
(WinkiC. 208). Talaltatnéke uallyon oly, kinek nem levegne 
szive, kinok tagai el ne lankadnának, kiben az ver meg ne 
hűlne (Lép: PTük. I.406). A szív leveg, dobog (Com: Vest. 36) 
2) fiuito, volito MA. [pendeo; schwimmen, flattern, schweben). 
Es istennec lelke leueg vala a vizeken (Helt: Bibl. I.A). A szent 
lélek eleinten kerülte a földet, csak a vizek felett leveget 
(Land: Ujsegits. 11,225). Szerencse mint üveg szemed előtt levog 
és könnyen meg változik (Kisv: Adag. 186), Jelen vagyon, 
fejünk felett lebeg, s vigyásó szemmel tekint reánk az isteni 
méltóság (Kal: NE 46). Széltől lebegtetnek ki vont vitorlái 
(Grad: FNót. 89). Fellyül akar levegni az iráson is, abba keze 
menyét vastagon másolpi SzD: MVir. 247) 3) [vacillo; wan- 
ken) Valamig az szent Lélec az szíveket és elméket meg nem 
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világosíttya, mind addig sxüntelen leveguec és ingadoznac az 
soc kételkedésekben (MA: Tan. 48). 


Levégdégól: [agitor; sich bewegen). Ha megengedgytic, 
hogy minden dolgoe magoktol levegdegelnec (MA: Tan. 190). 
Az daykac az széles ucsákon gyüllyenec Üsrve az mabadságos- 
sabban levegdógeló gyenge szellójért (Prág: Serk. 495) 


Levügés: [splendidus ; glänzend, schimmernd). A fel ciffrá- 
zott aszszonyi állat szép, ékes, leveges és tindőklie (Helt: Mes. 
91). 


Levégés: [pulsus; schlag). Veres, ütés, levegés: pulsus 
PPBI. 


Levögö: 1) [volitans, Auitans, pendeus; flatternd, schwim- 
mend, schwebendj. A házban levegő ég sűrűn teli sok apró 
porotskákkal (Pásm: Préd. 16). Levegő leveleczke (MA : Scult. 
179. A levegő testnek avagy tűndérnek vére sintsen (GKat : 
Válts. I.86) Es nem lőtt légyen a levegó és bóssivó s kifuvó 
égben hallato külső sendület, hanem az istenben lévő belső 
szózat (GKat: Titk. 8). Levegő párác (Megy: 3Jaj. II.26). A 
meteorum a földi párolgásokból az ég felé felszivattatott levegő 
test (Misk: VKert. 6). 2) [pensile ; gehänge]. Arany levegőkkel 
ékesíté ő fejét és ujjában tevé nagy szép arany gyűrűjét (RMK. 
V.146) Az wr elveszi az kapcsokat, kari ekessegeket, leuegó- 
ket, peremeket, isnorokat (Born: Evang. IV.600) 3) (vexillum; 
fahne ?j Es as kopya őt segű wolt es as wegen wolt egy lewegó 
(ÉrsC. 68). 4) [visio ; erscheinung) Levegő látás (ThemSec. 28). 
5) [pinna; zinnej. Álatá a templomnak leuegóiére (Helt: ÚT. 
P4). 


Levégtet: vibro, moto, agito MA. [schwingen]. Világon, ég 
alatt nints oly fole állat, kit isten nem legeltet, kit vagy a föld 
éltet, vagy szél égen levegtet (Rim: Ének. 165). 

(eből, ki-lebél) 


kilebőlés : [eruptio ; das bervorbrechen ?]. Ki-lebellések és 
villámasok bocsátatnak-alá a levegő-égből (Mad: Evang. 25). 


Lebélg: (curo, laboro; sich kümmern, sich mübe ?] 
Mit lebelgünk ezekkel a bitang emberekkel? (Beth: Élet. II. 
217). 


Lebölget:: [frigus ventilo; kihlung fücheln] Arczul köpt- 
lyöstek, lebeigettek (Beth: Élet. 205). 

LEBEL : (anhelitus; ausdünstung. Hogy ember (az büza- 
vermek) dohától, leblétől belé ne haljon, nagy orvosság egy 
lepedővel szelet fogni azféle gödörbe (ErdTörtAd. IL64). 


LEBSEL : [otior, tempus tero; müsig sein). Hogy est meg- 
értettem, nem sokat lebseltem s mindjárt mentem egy ácsboz 
(ÖtvMest. 27. vez) 


LÉBI:[?) Bokor ugro, lébi köntdet adának urunkra (GKat: 
Välta. IL390). 


LEO: tignum, tigillum MA. [latte] Létz, kakas gerenda : 
tigillum Nom. 29. Felmenenec a haiazatra es a lécek altal ala 
ereztec azt agaual közepbe Isnac eleibe (MünchC. 118) A szaru 
fákon, ollókon, ragokon, léczeken a téglác vannac (Com: Jan. 
107). Támasztó lécz, szőlő karó (Com:Orb. 112). (Vettem) 
létzeket hatszáz ötvenhetet tizenhárom frton (Radv: Csal. I11.23). 
Lécz-szöget vöttünk az templom épületihöz; vöttünk Bárdos 
Imrétül lécsszöget 2 ft. 8 d. (MonTME. 150). Lecz szöget vet- 
tünk, hogy a praedikätor temetését felrotiuk fával 5 d. (66). 
Egy szekér lécset küldgyetök, nirfät, ki nyárfa legyen, mivel 
nem büsítunk bennetöket, de mostan eladni nem bosnak (68. 
336. 385) 


(Közmondások) Jó létz jó sövényt tart: *honor alit artes 
PPBI. 
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Lécöz: tigilis frequento, tigilla tegulis subeterno; latten ! dib-dáb ledérségen (Kónyi: HRom. 1). Megereszti fékét kedve- 


aufschlagen PPB. 


még-léc8s: tigilis munio Kr. [belatten), Az lugasoknak 
való faragott oszlopokat meg köll lécsezni meggyalült löczekkel, 


egy arányt veressenek föl egy singnyire egy mástúl (Lipp: | 


PKert. L17). 


LECKE, LEKCE: lectio MA. Ily oskolaban gyakorta 
menyetek, minden napon és éjjel ez lecczeth tanulyatok (VirgC. 
130) Az ty jegyestekuel zent leccze oluassasokban bezelyetek 
(139). Haznalatos es magassagos lekche (WeszprC. 133). Az 
ewangeliombeli leczkenek olwassassabol thwdhatfok (JordC. 
352). Mester, ky akkoron oluas vala leckeet (DomC. 207). 
Kerdik zent doktorok, minem* lekceket kelh meg tanuinonk 
es meg tartanonk (DebrC. 68). Eh nómós lekéet meg tanulta 
es tartotta zent Janos, masik lekcze a kegibesegnek dolga (69). 
Negiedik lekcet ada vronk Kristus a zeretetröl (70. 71). S vala- 
mikor lekezeet akarna oluasni, titkon ualo imadagot tezőn vala 
előzer (206). A lelki tanító a tellyességgel igaz szent irásbéli 
leczkét magyarázza (Com: Jan. 125). Vagy Ott vagy ijjutt, 
mindenkor ime leczkére tartotta füleit (TemPompa. 152). De 
még is ez a szép leczke sokak szivében éppen elalutt, mert 
gyakorta morgolódunk, mérges panasszal az eget, földet betölt- 
yük (Fal: NE. 44). Sok gonoszszal férges letzkéjek (96). A tanultt- 
ukossak-is köszörülik eszeket letzkével, és az erköltses jóság-is 
teként a parantsolatokra (Fal: UE, 361). Meg ne vessük est a 
fő-titkú letzkét (865). 


[Bzólások] Az bírónak itt benn is leszen leczkéje, ki 
az farának is hirével kezd lenni (RákGy: Lev. 76). Jól jött, 
hogy Sebesi Boldizsárnak volt leczkéje (250). Még házas nem 
vagyok, mégis az aszszonyoknak akarok letzkét adni 
(Mik: TörL. 53). Tanúlatlan elme leckét ád eszesnek (Fal: 
Vers. 912) Szabj leczkét az mi parancsolatunk szerint szép 
értelmesen (RákGy: Lev. 66). Azon egy leczke alá fogják 
a bársonyt az abával (Fal: NU. 302. SzD: MVir. 47). 


Leckés : 1) [reprehendo, objurgo ; rügen, verweisen). A lace- 
daemoniai nép között virtusnak tartatott az elmés lopás; ki 
tudja ha némelly keresztyének nem leckéznek véle (Fal: NE. 
102). Untalan leckézett rajtam, bol így hol amúgy, néha keresz- 
tül is (Fal: NA. 205). Falra borsót hányni s őket leckézni azon 
egy vesztegetés (Fal: NU. 251). 2) [doceo]; unterweisen Adámi: 
Sprachl. Told. 91. 


mög-leckéz : [corripio ; ausschelten]. Aprólékra is felüti as 
orrát, nem ártana megletzkézni (SzD: MVir. 38). 


LECSÉEÉPUHRI .:(?) Ap&czák réssértll való adó, honorarium: 
egy vég lecsepuri, avagy mely nyolezvan pamuttal szőtt török 
keszkenőért jár (KecskTört. II.511). 


LEDER (lódór Bal: Epin. 5. SzD: MVir. 445): dissolutus 
MA. lascivus, circumcellio, circulator PPB. ausgelassen Adámi. 
[unzüchtig) Nynchen poklab az hazug embernel, mert isten 
ees ember semmy a gonoz ledernel (Pesti: Fab. 74b). Az em- 
berke mutata neki egy nagy botot és monda: Te keuély leder, 
iöy fel czac, im e nagy bottal agyon #ttlec (Helt: Mes. 360). 
Vgy kel kövely latornac, miért iöttel ide te kevély leder (365). 
Piléses lederec (Helt: Háló. 67). Nem is illett az nagy lődőr 
socenak vásott es szertelen pacskólását paczkok nélkül szenvedni 
(Bal: Epin. 5). Nyalakodo szerzetes ledérek (GKat: Válts. II. 
1317). 


Lederköd-ik : (lascivio ; ausgelassen sein) Ledérkedve kos- 
latö hizelkedök (Toln: Vigaszt. . 231). 

Ledérség : [nequitia, improbitas; verdorbenheit, liederlich- 
keit) Halliad lederseget Pazmannak, mikor igy czielefendikedik 
(Zvon: PázmP. 289) A ven tölgyfa meg nem indül minden 


nek, ledérségre, feslett életre vetemedik (Fal: NU. 328). 


LÉDNÉK (lendek Lipp: PKert. II.234. letnok Beythe: Nom. 
8. lődnők C.): cicera, erum C. vicia, orobus MA. [walderbsel 
Fejét meg-nehesitö lednek: gravedinosum *ervum PPBI. Led- 
neket és kemént hint, buzát és árpát vét (Helt: Bibl. IV.48). 
A ledneket paltzáual verik ki (48). Sárga virága, leuele mint 
a ledneknec (Mel: Herb. 95). Borso, lencse, lednek (Megy : 6Jaj. 
IL12. A héjas szedegető veteményec hüvelykekben és nyilo 
bejakban teremnec, mint a babban, vad lencsében, lednekben, 
bükkönben megläthatni (Com: Jan. 22) Azok a vetemények 
közzé, kik leginkáb szenvednek a hernyóktül, csicseri borsot, 
mustár magot, lendeket vetnek (Lipp: PKert. IL234) Az őkrök 
igen hiznak a lednektől és babtól (Misk: VKert. 121). 


Lödnökös : viciarius MA. wicken gehörig PPB. 


LEG: I) [particula emphatica]. Legottan: confestim, illico ; 
legelőszszőr : imprimis, ante omnia; legutolssor : extremo, pos- 
tremo ; legalso: imus, infimus MA. Legottan zent Ferenz meg 
tere Spoleta ne& vewlgbe (EhrC. 14). Tahat kezde £idalmazni, 
es legottan kakas sola (MünchC. 66b) Holot el ivtot volna, 
legottan hozia menven monda (DóbrC. 447). Hogi kimene hos- 
zaya, legottan elewte az f#ldre le esek (VirgC. 64). Leg azon- 
nal megalla a dög halal (DebrC. 189). Adam a zentók között 
leg első zent lőn (147. A dög halalban legh elözer ah papa 
mulek kih (214). Hara legaronnal el dőle (224) Leg ottan az 
zen megh sínek es megh alwek (ÉrsC. 347). Senkit nem val- 
uala vigastalot, de meg meuettetic vala; legottan yelönnen 
lőnek az kölöönőzőc, intuen őtet, Ónekic meg fyzetni (TelC. 
85— 6). Peter apostalys az ew harmadyk capitulomyaba legh 
az vegere mongya (Komj: SzPál. 9). Azon mozsárokbul legis- 
előszer reggel négy követ vetett lé (MonIrök. XXIIL420). Paran- 
csolván legiselső táborunk nyereségét elektor sátorához levinnem 
(XXVIL48) Legkwiseó palotaban az palotas hadnagi szokott 
lenni (TörtT. X1.176). 2) Leg, nihil per se, sed praefixum com- 
parativis ex eis efficit superlativa MA. CorpGramm. 133. Leg- 
job: optimus; legkisseb: minimus; legvégsÓb: extremus; leg- 
inkáb : demagis, maxime, praecipue MA. Ez iambor azzoú az 
corocon, legionkab az pocclosocon igön köndräl vala (GuaryC. 
40b) Zent Luka? irya a meniorzagot nitua az istennek dió$- 
seget es vronk Iesust allani az atia istennek leg iob diőősege- 
ben (DebrC. 62) Negied aiandok, kiuel az edős isten őtet 
zerete, az apostolsag, hogi ymeh a lólki meltosagnak legh nagiob 
garadicara valazta (200) Az ÓrdógÓk töreködenek a hit ellen 
hamos coda tetelóknek myatta, kih legnagioban Antikristos 
ideieben lezőn (209) Valamit ez eheim közzül leg kissebnek 
töttetők, nekÓm töttetök (574). Azkor tudod bőcsőlni az mentől 
legküssebb szikráját is az isten lelke vigasztalásának (Born: 
Préd. 301). K[egyelme)d az tutorságban legbelsőbb (LevT. II 
184). A plántának béli, veleje leg-bellyeb van (Com: Jan. 21). 
Ekkor láttuk legszembetünőleg Ő felsége gyengülését (ErdTört. 
I.1111). As ördögnek is sántája leglatrabb (Kisv: Adag. 72) Jó a 
sajt kenyérrel egésrségeseknek, legjobb étel, higgyed, többinél 
ezeknek (Felv: SchSal.2 12). Az én portékám nem legkevesebb 
a többinél (Mik: TörL. L32). 


LEGAT: [legatus. Az legat es az appatok nagy tyztes- 
seggel evzve gyevlveen, tanalchot tartanak (DomC. 21) Wr 
papanak Lengyel orzagra valaztot legathya (ErdyC. 631). 


LEGEL: 1) pasor C. in pascuis versor MA. [weiden]. 
ewtet, mygh leghelne, es bekewel esmeg haza hoznaa 

(ÉrdyC. 582). Zeretóm ő ennekem, ky legheltetyk Iylywın wy- 
ragok közöth (ÉrsC. 238). Midőn legelő lovon akarná doctor- 
ságát fényesbé tenni, nagy ki-nyilt szemeckel bibéjét szemlélgeti 
(Kereszt: FKer. Előb. 1). Jól tudta a gazdánk, a bíró két lova 
hogy e pusztán legel (Kónyi: RP. 96). 9) pasco C. perpasco 
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PPBI. (weiden] Czata leshelekben ueletek legeltem, istenek 
szolgait ueletek órszóttem (Bath: Bücs. 4) Nyugalmas szivök- 
nek kedv-legeló kénnyét prédálta újjabb bú (Gyöngy : KJ. 93). 
Mikor a nagy elme fennyen jártattya magát, a kivánkozó jó- 
is-is utánna siet, érvén tárgyokat, eggyűt lelik s legelik kedveket 
(Fal: UE. 399). Változtassa a sok friss szint és szem legelő 
képeket, mint valamely játékos theatrum (407). Kedv-legelő 
nyájassága, szív-ébresztő vidámsága (Fal: Vera 883). Árgus 
pásztor tebenét legeli, a míg 5 aluszik, Hermes elemeli (910). 


Legeldégél: pascito C. (weiden) A pásztor a legelő mezőn 
a nyáját legeldegeli, éteti (Com: Vest. 47). 


Legelés: pastio C. [das weiden] Legelesre: ad pascum 
(NémGl. 139. 226) Nagy eedes legheleest talalnak (ÉrdyC. 
604). 

Legelö: 1) pascuus C. pascens MA. [weidend] Legeló 
mező : pascuum ; zellel legelő: pascalis C. Az te délló helyed 
az Ördögőké inkáb, hogy nem mint juhoc legelő helye (MA: 
Tan. 1175). Strutz madarak legelő barlangia (MA: SB. 273). 
Közbe közbe lätezattanak legelő mezők és hizlaló rétek (Fal: 
TE. 708). 2) [pascuum ; weide). Ér az éhezett juh a zöld legel- 
lőre (PhilF1. 44). 

Legelőd-ik : [pascor ; weiden] Az őkör igen szereti a zöld 
ágakat, apró genge tsememetéket és némelly helyeken hátra 
mässvän legelődik (Misk: VKert. 121). 


Legeltet: pasco MA. [weiden). Eggyıkt legeltetők : compasco; 
kvsónseges legeltető hely : compascuus C. Mennyetec el s legel- 
tessetec (Helt: BibL I. N4). Legeltető mező, barom elő föld: 
pascua (Ver: Verb. Szót. 20). Mire vött engem anyám Ő ölében, 
mire legeltetett volt ő tejével (RMK. IV.65). Az ő nepei, kiket 
igeieuel legeltetet (Born: Préd. 455). Az ő mezeienec szep siros 
főuein szepen legeltet engem (Born: Ének. 176). Nem talaltat- 
nec töb aitatossagnac legeltetőie nalanal (Mon: Apol. 23). Iay az 
Israel pasztorinak, az kik ünÓn magokat legeltettek, maga as 
pasztoroknak niaiat kellene legeltetni (Fél: Tan. 329). Azért a 
ki szenved, minden javainknak kút-feje, pásztorunk, ki gyámol- 
talanságunkat legeltette (Pázm: Préd. 524). Mikor ő a visza- 
vonyást kezdette, legeltette őtet a kösség szele (Pázm: 5Lev. 
88). A juhász az Ő reá bizatott juhoknac nyájját legelteti (Com: 
Jan. 77). Lengedező szép szellőkkel legeltess te szent igéddel 
(Thaly: Adal. II.3). Legeltessed az én hiveimnek nyáját akár- 
mellyik renden (Illy: Préd. 1.139). 


el-legeltet: depasco, mino MA. abweiden, abetzen PPB. 


Legeltetés: pastio, pastus, pastura MA. [das weiden) Az 
istentűl helyheztettek ax hívek legeltetésére (PÁzm: Kal. 112). 
Éraékenségnek legeltetése után járnak (Pázm: KT. 5). A testi 
ember vissza akart élni as istennek hatalmasságával as ő hiu- 
ságoknak nézettetéseokhez szokott szemeinek legeltettetésekre 
(GKat: Välte. IL311). Ő a mi urunk és mi az ő legeltetésének 
népe (Illy: Préd. I.494). A barmoknak közönséges legeltetések 
a mezők és rétek (II.8). 


Legeltetőd-ik : [alor ; genábrt werden) A szaglás ki-mond- 
hatatlan drága illatokkal legeltetődik (Pázm: Préd. 756). A szent 
apostoloktul pläntaltatott igas tudomány világ végiglen meg 
marad és pásztorok által legeltetődik (Pós: Igazs. 1.283). 

LÉGÉLY, NEGELY (négóly MA): cadus Pesti: Nom. 
I.40). obba, dolia, capsaces, batus C. butellia PPBL fässlein 
PPB. Légely, tsobolya: cirnea, hirnea Major: Baót. 141. 250. 
Öregfa-palatzk, tsobolyó, légely: obba ; Atalag, tonnácska, légely: 
tunella, tunna ; hordó, négel: dolium PPBl. Menevel tartozol 
te az en vrampak? Az ottan monda: Zas neghely olayal 
(JordC. 584) Az meg mosot tysta negőlben menyböl adatoek 
olay ew syksoegökre (ÉrdyC. 472) Negi negel araniat kiva- 
nunk (PontH. 129) A kulcsár bort hos fel, és a pohárnoc a 


NEGELYECSKE—BOLTOS-LEGENY 558 


| fapalacekból avagy légelből meg-tőlti, s oda nyujtya (Com: Jan. 


111). Legelyekben az hátokon hordottak vizet as Szamos visé- 
ről (MonIrdk. XI429) Egy légelt egy vedrest nyoltz pénzen 
adgyanak (TortT. XVIIL 230). 


Négélyéoske: doliosa C. 
Négélyke: doliolum PPBI. 
Négélynyi: doliaris MA. zum fass gehörig PPB. 


LEGENDA: [legenda]; der heiligen lebensbeschreibung 
(Kir: Besz. 120). Oluastatyk zent Dorothea aszon legendayaban 
(ComC. 239) Zent Lazio kyralnak legendaya (ÉrdyC. 394). 
Zent Bewerwsnak ew leegyendayaban olwastatyk (ÉrsC. 346). 
A legendákban gyónyórkódól e (Ceegl: MM. 201). 


LEGÉNY: I) juvenis MA. [adolescens, caelebs ; junger 
mann, junggesell. Izmos legény: *praevalidus juvenis PPBI. 
Iffiu legeh miben feddi meg ő vtat (DöbrC. 54) Veen tyz 
legeent ew attyanak zolgay kezzől (JordC. 330). Istennek haza- 
ban valo lakos legheeny (ÉrdyC. 165. 349. 511) Jó véres 
legényeket rendeltek a katonák mellé (Nyr. XIL363) Fogatha- 
nak hitökre Mihal es Miklos, hogy el bochatatjak az ket barandi 
legent (LevT. I.225). Egy nehány ió legént külde szokmánba 
(BFas: Castr. C4. Pécsv: Fel. 596). Az atyát ősz ember formá- 
ban irod ki, a fiut penig nem ugy, hanem iffiu legény képében 
(Kereszt: FKer. 167) Maga-is szög legény, lova-is szerecsen 
(Gyöngy: KJ. 109). Az Sofia János méhei ellopó legenyökért 
fizettüink 4 ft. (MonTME. 138). Az városházához jövén, arra 
kért bennünket, hogy azt az legényt megfogjuk (76). Mind az 
legény az leányt, mind az leány az legényt alkalmasint meg- 
fárasztotta (Monlrók. XI.333). A felesége igen bestelen erkölcsű, 
ki előtt nincsen személyválogatás, még a czigánylegény is ked- 
ves előtte 1760 (Hazánk. I.371). %) [officinae administer; 
gehtilfe] Kouäts legény : banausus C. Nem vagy te apostol legény 
(Czegl: MM. 100). Nem ér véle barbélylegény 6 sétálásával; 
szabólegény az kovácscsal jobb, hogy csak hallgamon ; varga- 
legény az tobakkal bocskában gázoljon; hogy nyitod föl csipás 
szemed hitvány molnárlegény (Thaly: VE. II.69). 8) [minister, 
famulus; diener). Sietenec az legenóc zallasocra (GuaryC. 58) 
Az legenyek ezt hogy hallak, Katerynat el ky hozak (ÉrsC. 
506). A siriai király parancsola a harmintz ket főlegényeknec, 
kic az ő szekereinel birnac vala (Helt: Bibl. 111.298). Ismeg 
más Ötuenedes fő legényt bocsáta redia az Ő alatta valo Ötne- 
niuel (301). Szanto, kapalo legeninec tartasa (Born: Préd. 555). 
A rab-legényt el-vigye magával (Gyöngy: Char. 9). Egy zolga 
legény hazugság birságot adott (MonTME. I.273). 4) [miles; 
soldat] Meeg az wdwarlo legyenek, vytezök ees ollyan zeepők 
valanak, mynt az feenes nap (ÉrdyC. 511). n magoc 
akarattyAbol hadban menő vitözec: volones; tábori buzgänyos, 
furkós szolgác és botos legényec: calones et caculae (Com: 
Jan. 146). A félelem a gyülölsegnek attya, mely ha meg fogan- 
szik a katonák szívekben, job akkor a tisztnek hátráb állani, 
sem hogy a legények köst forogni (Fal: NA. 219). 

[Seólások) Legény megrágd, a mit szóllasz (Matkó: BCsák. 


279.Te vagy a legény Tyükody pajtás (Thaly: Adal. L31). 
Jólegény a bor (BsD: MVir. 74). 


bányász-legény : [metallarius; bergmann) Hova lőtők a 
csákánnyal bányász legények (Matkó: BCsák. 41), 


bérés-legény : [famulus mercenarius; mietling). A béres 
legények és barmok után nevekedett gőbölyösök mindenkor 
barmok, ekék, barásdák-között forgóttak (PÁzm: Préd. 320). 
Azert a királyt artzúl csapni mérték-nélkül gonoszabb, hogy 
sem egy béres legényt pofázni (1082). 


boltos-legény : institor C. (colporteur]. 
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botos-legény : cacula Com: Jan. 146. (soldatenaufwürter]. 
A tábori mosléc tisztítóc, tábori buzogányos furkós szolgác és 
botos legényec a szolgálatra bagyattatnac (Com: Jan. 146). 


evezö-legöny: remex MÁ. ruderknecht, bootsknecht, mat- 


rose PPB. Az evező legényők (remiges) az evező gumak ragasz- 
tójáhos ülvén eveznek (Com: Jan. 89). 


hajós-legény : [nauta, remex; matrose|] Hajós paller, ki 
a hajós legényeket kényszergeti, nögatja: portisculus PPBI. 


hós-legény: [caelebs ; junggesell) A hós legény megháza- 
sodni akarván megnevezi, melly elado, szép termetó leánt ked- 
vellyen (Com: Jan. 116). 


katona-legény: homo bellator; krieggmann Com: Orb. 
306. Egy katona legény ki gondola magának uj vallást (Com: 
Orb. 306). 


kóz-legény : gregarius PPBl. [gemeiner soldat] Királyt 
köz-legenytöl futamtató fegyvere (Derk: ÖÉlel. 76) Az két 
emberen kivűl az egynihányka közlegény katonánál több 
nem esvén el (Monlrók. XVIII.105). 


közlegénység : co Nádasdy közlegénységből ment fel 
marsalságra (Thaly: VÉ. I.297). 


lovász-legény : [agaso ; reitknecht]. Nagy szegény állapotba 
mint egy lovász legénnek vagy szekérvezetőnek ugy kellett 
kenyerét keresni (MA: SB. 53) 


mestör-legény : [sdminister; handwerksgesell) Egy tzé- 
beliek, mester legények : sodales PPBi. Az inamägböl folsza- 
badult mester legények egy-egy forintot adni tartoznak (Mon. 
Okm. XIV.43). 


műves-legény : co Szurkos orrú műves legény (Pázm: 
Kal. 691). Kaptabűzű műves legény (Zvon: PázmP. 301). 


nössö-legény : procus PPBI. [freier] A nyősző legény nem 
kiméli a kölcséget (Kisv: Adag. 21) 


nótelen-legény : caelebs Com: Jan. 116. [junggesell]. 


nyiró-legény : [administer fallonicae ; walkergesell]. A nyírő 
legényektől és a szabó legényektÓl ne vegyenec többet a köz 
vámnál (Helt: Krón. 166). 


rideg-legény : caelebs Com: Jan. 116. [junggesell]. A rideg 
legény megszemléli a mely férjhez menő leányt keressen (Com: 
Jan. 116). Rideg legényeken vett adó 154 ft. 35 d. (MonTME. 
1.216. 265. 273). 


szabad-legény : volo Com: Jan. 146. [freiwilliger], A szabad 
legényec avagy önnön magoc akarattyából hadban menő vite- 
zec magokat a gyalogosoc avagy lovasoc seregéhez veric (Com: 
Jan. 146). 


szabadlegényeég : [milites intemperantes; soldaten ohne 
disciplin. Akármely hajdútskának vagy katonának nagy servi- 
tusnak tetszik a jó rend, rabságnak a régula, viszont nem 
tartván semmi szeb titulust a szabad legénységnél (Zrinyi II.192). 


sségóny-legény : [miles gregarius; gemeiner soldat] As 
megholt zegeny legenyeknek attyafyay feyokygh tartatyak ter- 
venhes (LevT. 1.208) As zegeny legeny es felevel el, mivel 
hogy as frygy alatt az feyedelmek ys sukon fyzetnek (335). 
Palffy Ambrus zegen legen, ki keez theruent allani, mert tizta 
orchawal szolgalta az my vronkat (342) Sweginylegenynek jó 
hajlék Rohoncz, mert ott katonának bó kenyere, bor s koncz 
(Thaly: VÉ. 1.25), Seegénylegénynek két pogány közt egy 
hazáért omlik ki vére (Thaly: Adal. L31) A parantsoló vezér- 
bez olób hogy sem hozzá férjen a szegény legény, sok f&-tieztet 
kellene néki félre taszittani (Fal: NA. 216). 
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szögénylegényeég : [status miltis gregarü; gemeiner 
stand) Severus tsászár amegény-legénységbÓ! tsássárságra jutott 
(Pázm: Préd. 1143). 


vö-legäny: [sponsus; bräutigam) Hiua a nasnag a völe- 
gényt es monda őneki (MüuchC. 171) Vew legheennek es 
yegyesnek zozattya nem hallattatyk te benned (JordC. 920). 
A kirali keresere meg alduan mind az vő legent smind a 
menyazont, zent Tamas az Abanesel meg tengörre Wienek 
(DebrC. 39. 52). A zizek Jesusnak kegiösinek neuestetnek s 6 
kegiglen vöh legennek (141) A vő legánynec vő féllye, edgyben 
szerző násznadgya avagy leány kérő őröm attya vagyon (Com: 
Jan. 117) Elég, hogy a jövendőbéli vőlegényt, vagyis inkább 
vöembert most a köszvény nem háborgatya (Mik: TörL. 116). 
Az isteni völegennyel győnyőrűségessen mennyei menyegzőben 
mulatozik (Bíró: Micae. 306). 


vőlegénység : [sponsalia ; brautschaft. Amaz uj gyüleke- 
zetek az örökké országlo Jesus vő-legénységétűl és házasságátul 
elszakadott nyájak (Pázm?*: Kal, 719). 


Legényös: (virosa; mannsüchtig| Nem vagyok legényes: 
non sum *virosa PPBI. 


Legényke: [vir; mann). Fa legénykék és asszonykák 
szopogatói (Matkó: BCsák. 79). 


LÉGY : musca C. MA. [diege). Ha azt akarod, hog heusa- 
gos gondolatoknac leget el tanoztussad, leg’ imadsagos (GuaryC. 
68). Hazaydra boczatok mynden felee legyeketh (JordC. 21). 
Leget awag zunogot fogna (BodC. 8). Beelzebub sidoul, maga- 
rwl legeknek baluanya, ennen velem hog ifi ez szo bezzeg 
(RMNy. II.44). Az meghölt legyec az paticariusnac kenetit meg 
biiddesitic (Kár: Bibl. 1.629) Az apro férgek, egerek, nyűvek, 
legek mikor teremtettek (Ker: Préd. 238). Hádrianusnak a légy 
határozta meg életét (Czegl: MM. 206). Szunyogokká és kicsin 
legyekké változának (Illy: Préd. 1.253). Értekezzűnk a méhekről, 
hangyákról, legyekről s több effélékről, mellyek bugaraknak 
neveztetnek (Misk: VKert. 625). Világ mérges mézére ne esde- 
gelly mint a légy (Biró: Angy. 69). Nem illik a keresztyén 
emberhez, hogy mint a szemtelen légy lesse, meg esse, fagyaszsza 
sebeit felebaráttyának (Fal: NE. 91). 

(Szólások) Az légy madár hät (Decsi: Adag. 19). Ha ezis 
szép, az légy is madár (215). Légyből elefántot tüntet 
(SzD: MVir. 311). Inkab legyet czapnéc az azáramon 
(Seg : Theoph. 39). 

dongó-légy: asilus PPB. [brummfliege] El i$ eg dongo 
leg es (a halot) mind el szaggatta (BodC. 8). A dongo legyek 
mind as ő ízetlen dongásokkal, mind pedig testeiknek undok 
tisstätalansägokkal az emberek körül alkalmatiankodnak (Misk : 
VKert. 655). Dongó légy, darázsok, szúnyogok bárkája (Orczy: 
Kökfl. 199). 


öb-lögy : cynomya, cynipes C. cyniphis MA. ricinus Com: 
Orb. 65. PPBl. [hundsfliege). Erezte ő kezikbe ebleget es meg 
eue őket (AporC. 37). Vannac némely felettébb ártalmas Alla- 
totskác, ugy mint serkéc, tetvec, eb fülében ragadó legyec, eb 
legyek (Com: Jan. 42). Vagyon oly légy, melyet eb-légynek 
neveznek, az ebek szöri közzé szokta magát rejteni (Misk: 
VKert. 656). 


kutya-légy : c» Hogy kutya-legyek, bolhák a kutya fäle- 
ban ne teremjenek, gőróg diót rontván meg vizben, avval kell 
a fülét kenni (ACaere: Enc. 478). 


ló-légy : asilus MA. [pferdefliege]. . 

epanyol-légy : (cantharis ; spanische fliege). Spnnyol legyek 
avagy körös-ián termő legyek, igen megessik a fának és 
főnek leveleit, meg is vesztik mérgekkel a virágokat (Lipp: 
PKert. 11.241). 
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verga-lögy : asilus, bucentes C. [pferdeffiege] 

Legyeeske: [musca parvula; kleine fliege]. Gyertyára seó- 
kellő lóvOldékek avagy tűzben termő legyetskék (Com: Jan. 
51) Ama fényes-legyetskék röpddenek éjtszakán (Fal: NE. 3). 


Legyos: (confusus, obscoenus; verwirrt, ekelhaft. Legies, 
szauaros tudomant ne tanecz (Mel: SzJán. 487) Isten vetne 
vendéget: papoknak pirossát, horvátoknak horgassát, lengye- 
leknek legyessét (Thaly: VÉ. I.345). 


Legyez: 1) muscas fiabello, abigo, pello MA. [fliegen ver- 
jagen) 2) ventilo C. ventulum alicui facio, flabello, refrigero 
PPB. [fächeln] Szórok, legyexek, szellőt indítok : ventilo PPBI. 
A fejedelmet halálos betegségben feküve vittük, én szekere 
ablakjában voltam s legyeztem (Kem: Élet. 45). 


Legyezés : ventilatio C. MA. [das anfächeln]. Szórás, pallás, 
legyezés: ventilatio PPBl. Holteleventül vonzják ki, de vizzel 
és legyezéssel megélesztik (Monirók. I1L160) Királyi mulatság 
gyenge szellők legyezésinn örümét nevelni (Fal: Vera. 864). 


Legyező: 1) [ventilans; fächelnd]. Az isten adott a bar- 
moknak hoszszú legyező farkat és mozgó füleket (Misk: VKert. 
655). Olyan nyelvére nézve az emberek közt, mint a legyező 
tehén fark, mely mindent befecskend (SeD: MVir. 104). 2) 
flabellum, muscarium C. muscaria MA. [füicher. Legyezd hor- 
dozó: finbellifer C. Páva legyező : *plumatile muscarium PPBI. 
Senki nem beczüli a te tollaidat, hanem hogy legyOzét csinäl- 
nac belőle (Helt: Mes. 415) A legyec el fizettetnec legyezővel 
avagy légy csapoval (Com: Jan. 110). Szellősítő legyező : fächer 
(SzCsomb: Utlefr. 231). Ellopta az verébnek verójét, légynek 
legyezőjét (Thaly: VÉ. 1.350). (A légy) akar mint kergeesék-is 
A legyezővel, ismét csak vissaszemtelenkedik (Misk: VKert. 
655). Mikor megtanúlta, mint haboz módiasan a legyezővel, 
vig örümét mutogatja az anyja (Fal: NA. 156) 8) [cauda; 
schwanz) Arra való a sok legyező, a sok lófare (Helt: Mes, 
96). Bezzeg ugy tetzic, hogy ott hattat a legyezőt, ihol mostan 
is kurta belé (101). Merő hamisság, hogy a lovak az ő termé- 
szeti legyezőjöktől megfosztatván azzal erősebbekké tétessenek 
(Misk: VKert. 11). 


LEGYENT, LEGYINT: [percutio; schlagen) A niak 
wagho egy waghassal wgy legyenthee, hogy ez wylaghbol ky 
weghesee (ÉrsC. 519). Ewmagara mynden wgy tekynchen, hogy 
mynden gonoz tewle io tauol legynchen (Pesti: Fab. 80). Kél a 
szél, a fákat vígan legyinti (Thaly: Adal IL187) Tsákánnyal 
legygyentek egy jót tarkójára (Grad: RP. 219). 


LÉH, LÉH (lyAellys Komj: SzPál. 177): halo, halito, 
anhelo C. spiro, respiro MA. [athmen] Ide s toua lehők: pro- 
spiro; nehezen léhő: dispnoicus, asthmaticus; nehezen lehő: 
peripneumaticus C. Lehó: anhelus MA. Péhók, léhők, lélekze- 
tet nehezen vészek: anhelo Major Szót. 43. Pihök, lehök, le- 
bellek, szagot botsátok: halo PPBL Lata thawol egh zomyw- 
sagban lehó farkasth (PeerC. 74). Mykoron meegh ees leehne, 
gherelyekke] altal vereok ewtet (ÉrdyC. 545). Mikoron az em- 
ber kezére leehne, megkérde as satyrus, mi oka volna annak 
(Pesti: Fab. 53). 

ki-léh: interspiro C. (ausathmen]. 

kilőhés : interspiratio C. [das ausathmenj. 

rőá-löh : (adapiro ; anhauchen) A pap a kereertelkedó em- 
berre reia leeh (Agend. 7). 

Léh8g, lähög : [respiro; athmen). Nehéz betegségben va- 
gyon s csak alíg Mheg, pipeg (Csegl: Enoch. L89). Leheg, piheg 
s ssárnysit is lebotakttya (KBodor: HÖŐset. 55) fietvén lehegó 
lópéssel uj sereget látnak (Gyöngy: Char. 185) A horvátság 
alig lebegett (Gvad: RP. 108). hozta, de lehegett (Gvad: 
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VLev. 54) Lehegven kereslek, mindenütt nyomozlak (Orczy: 
KökH. 53). 


Löhöll, léhéll-ik: 1) [spiro, flo; blasen]. Valamire lebel- 
lök : afllo C. Zellet, bol akar, ot lehel (spiritus ubi vult spirat), 
es ő zauat hallod, de nem tudod homman iöyön (MünchC. 172). 
Reayok lehelle es monda: vegyetek zent lelket (CornC. 133) 
Az erdegre lehelle zent Iustina azzon (359) Wr lehellee h& 
orezayara eelethnek lehelleeseeth (JordC. 9). Jesus lehellee (in- 
dufflavit) es monda : veegyetek zent lelketh (699). Mikor vrunk 
az apostolokra lehellek, szent lelket ada nekik (Lép: PTUk. 
1.169). Reaiok lehéllik es szent lőlköt ád (171). 2) anhelo, re- 
spiro MA. [athmen] Lehelló: exspirans C. Pihökni, lebelleni : 
anhelare MedLat. 45. Pihegek, lehellek, párállok: anhelo; 
lelket veszek, lehellek: respiro; hideg párát lehelleni: *anhelare 
frigus; lehelleni, pihegni: *ducere anhelitum PPBL A tüdő 
lehellik, lelket viszen (Com: Vest. 36). Az ysop olajjal egyben 
a máj fájóknak s tfidó dagadóknak vagy nehéz lehellóknek hasz- 
nos (Nad: Kert. 326). 


be-löhäöll, bels-lähäll: inhalo C. MA. hinein hauchen 
PPB. 


ki-léhell: exspiro C. exhalo MA. [ausathmen]. 
kiléhéàllés : exspiratio, exhalatio C. [das ausathmen]. 
réá-làhéll: adhalo C. afflo MA. anhauchen, anblasen PPB. 
réáá-léh8llés: adflatus MA. das anblasen, anwehen PPB. 


Léhéllés: aspiratio, afflatus C. flatus, halitns MA. [das ath- 
men]. Leheleste: ad respirandum (NémGl. 145). Le tewee az 
barmok eleiben, lehelleesSkkel meg melegóyteneek (ÉrdyC. 51). 
Az saarkan zaaz embernel tebet Ólth meg az ew lehelleeseewel 
naponkeed (190) Ime el kezdethem megh nemwinya, lehellesym 
el fogyny (ÉrsC. 302). Zayanak lehellesebe vagyon mynden 
ereyek (KulcsC, 73) Inekluk lyhellysemuel, de íneklek elmym- 
ueles (Komj: SgPál. 177). Az isten as ember lelkét e lehellését 
hozzá akarná vennie (MA: Bibl L470) Az oktalan állatoknak 
lelkek nem egyéb, hanem valami elmuló párah és lehellés 
(Misk: VKert 10). Egy lehelléssel elárullja magát a festék fé- 
nyes ortzájokon (Fal: NE. 91). Ha a halál talál, be keservesen 
fog neved ajakimröl utólsó lehellésemmel leszakadni (SgD : MVir. 
210). 


nehéz-lőhöllés : (anhelitus; schweres atımen] A ki hanyat 
fekszic és aluszic, nyomással bántatic, a ki hasmánt, nehéz le- 
heiléssel (Com: Jan. 118). 

Löhöllet : anhelitus C. spiraculum, spiramen MA. [athem, 
bauch]. Negyedzer jelent zent lelek lehelletnek keppen (CornC. 
133), Befuua az ő orrába az élő lehelletett (Helt: Bibl. L A3). 
Ü ad parat, lehelletet mindeneknek (Kár: Credó 176). Lehellet 
vala az isten az ember orrába életnec lehelletét (MA : Bibl. L2). 
Ha az lutheránus vrakra és asmoniokra effele bűdős lehellete- 
teket ükrödnének as foghagymas opinioni dominék, bizony 
megemelődnék a teteiekenn a kalap (Bal: Calsk. 319). A főld in- 
dulás lészen a föld alatt lévő lehelletekből (Com: Jan. 15) A 
sárkány csak lehelletivel megől (41). 

Lé&héll6 : (spirans ; athmend]. Lehellő-bely : spiraculum PPB. 

nehegen-l&h8ll6 : asthmaticus, dispnoicus MA. engbrüstig 
PPB. 

Löhöltet: [spirare facio; athmen lassen] A te kedves em- 
lekereted éltet, leheltet még engemet SzD: MVir. 108). 

Léhés, lóhós: anhelatio, respiratio, respiramen C. halitus 
MA. [das athmen] Nehezen való léhés: dyspnoea C. Nag le 
hessel egenen vton ő lako helebe ywtha (PeerC. 94) Keresz- 


telni gyermekeket guggolt vizsel mondod, idvösségesb az lehés- 
vel, bizem azt alitod (RMK 11217). 
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nehesgen-l&hés: dispnoea MA. engbrüstigkeit, schwerer 
athem PPB. 


[béhés] 
Léhés6: (anhelans; hauchend] (A kék lilinm) az aszszony 


allatokban as lehező ereket ingitya ; sciaticarul auagy farsaba- 
rulis haznal (BoytheA : Fiv.K. 1b). 


LÉHA : I) rubigo res vilis PPB. [kornbrand). 2) [desees ; 
träge]. Mutatod magadat nem léha, hanem istenes szorgalma- 
tosságu embernek lenni (Apoll. 3. Igy az elme néha oly setét 
és léha (SzBodó: Kalm. 2). 

Léhás : rubigine tactus, vilis, abjectns; milthauigt, schmilligt 
PPB. 

LÉJÓ, LÉJU, LIU: infundibulum MA. Nom. 82. infan- 
dibulum doliarium, caudatum infundibulum, doliaria clepsydra; 
fasstrichter PPB. [trichter]. Egy liút adgyanak húsz pénzen 
(MonOkm. XVIIL236b). 


LEJT (alalöytel PeerC. 267): 1) [descendo ; niedersteigen]. 
Latek tewz langot menbelewl leytewt: vidi flammam ignis 
descendentem de caelo (EhrC. 45). Mykoron Betoromban ley- 
teneenek (in descensu) nagy kew esset boczata reaok isten 
(JordC. 309). Ez ydewben az zyz wala az temlecsben, kyhez 
angyal leyte menybewl (ÉrsC. 481) Lejt még alább egy régi 
keskón kőfal (RMK. IIL110) 2) tripudio MA. [hüpfen, sprin- 
gen]. 

&lá-lejt: [descendo; niedersteigen] Ala lóytel uram ysten 
mehhekböl zyxnekh meheben (PeerC. 267) Midőn a szamár 
háton menne és a hegy óldalon alá leytene (Helt: Bibl. III.166). 


l&-lejt: descendo NémGl. 362. [herabsteigen] 


Lejtes: 1) [saltatiö ; tanz). Herodiasnak hW leanya yeytest 
tet: saltavit (JordC, 472). 2) (passus ; schritt). Az hogy oldalon 
egy torony vagyon köböl rakva, 130 lejtés az magassága (Mon.- 
Írók. VIII.290). 


Lejtő: 1) declivis, descensus, salebra MA. [abhang]. Kerék- 
kötő a lejtőn: sufflamen; hegynek alá-felé menedékessége 
lejtője: proclivium; szép menedékes lejtő: collis a summo 
aequaliter *declivis; a hegynec lejtője vagyon: collis habet 
*dejectus PPBL Olinet hogenec leitóie (MünchC. 155). Az olay- 
faknak heginek leytöire közelyt (Sylv: UF. I.114). Kereket 
kötni az leitön, auagy valamit támogatni (Decsi: Adag. 261). 
Keréktartó a szekérnek a lejtőn le-ereszkedésében való meg- 
kötésére (Com: Jan. 87). 2) tripudium MA. [tanz]. Lejtöt jár : 
tripudiat MA. Keserű az lejtő nékem elhihető, tudom jól sor- 
somat (Thaly: Adal. L198). Répa, retek csingolódnak, tök és 
dinnye hason jár, az ugorkák forgolódnak, kiki mohón lejtőt 
vár (Fal: Vers. 871). 8) tripudiator MA. [tänzer). 


[Közmondäsok}) Soha nints oly nagy hosszú hágó, kinek 
lejtője nintsen (Kisv: Adag. 374). Nintsen hágó lejtó nélkől 
(SzD: MVir. 173) 

tót-lejtő : [saltatio Slavonica; slovakischer tanz). Ha az tót 
lejtőt kótára veszszük, bizony ssidó-táncz lesz belőle, az kit sem 
maga nem tud járni, som más (Bercs: Lev. 124). Legény vagyok 
ujra, a kállai kettőt immár eljárhatom, vagy a guggó tót lejtőt 
(Gvad: FNót. 154). 

Lejtös: [deelivis; abhängig) Hajlott, ereszkedő, lejtős: 
declivis PPBl. A halmok és meredek hágók a hegytetó-felé 
menőknek vontatások, ereszkedök, lejtösök vissza (Com: Jan. 


13). A vigyäzatlansäg igeu lejtős s gőrgős üt a veszedelemre 
(GKat: Válts. L1019) 


Lejtós-ik: [tripudio ; tanzen, springen] Lejtőzik alatta igen 
baragos mén (Gyóngy: KJ. 113). 


1. LÉK—EL-LEL 564 


1. LÉK : fissura, foramen, hiatus MA. rima in glacio PPB. 
[spalte, ritze, loch) Vagatek egy leket as yegben (LevT. L215) 


[K6zmondások] Addig jár a tök a lékre, hogy végre egyszer 
oda szakad (Kisv: Adag. 225). 


Lékél: [findo ; spalten) Teleteraka az Dunát lekelik, őrzik 


| (TörtT. VIIL122). 


Lékós: [lacunatus; grubig) Nem fél, hogy leszakadgyon 
amaz álma-béli lékes semlyékeken (Gyöngy: KJ. 90). 


2. LÉK : (colum ; seiher). Egy lék vagy tejezürő mita (TOrT: 
XVIIL271). 


LÉKTIKA : gestatorium C. lectica, carruca, arcera PPB. 
[sänfte, tragebett]. Setzel, lektika, szék, a melyben az embert 
hordozzák : gestatorium ; két kerekű talyiga vagy lektika: 
carruca PPBl. Lektika-hordozó : lecticarius PPB. A kényesec 
lektikákon, szetzel székekben hordoztatnac (Com: Jan 87). A 
kolyák és lektikák hordostatnak két töttul (Com: Orb. 173). 
Vitéz Farkásichot tévék lecticában, mert meg nem bolt vala 
iszonyu chapásban (Zrinyi I.65). Cifra lektika, rezes hám (Thaly: 
VÉ 1317. Radv: Csal. KI.370). A pogány római dámák lectikában 
vitették magokat fris égre (Fal: NA. 136). 


LEL, LÉL, LÖL: 1) reperio, invenio MA. [finden]. Meg 
nyttuan az kapput, senkett nem lele (EhrC. 17) Teretuala 
bodog Fferencg zent Marianak egyhazahoz, lewlewtuala ott egy 
alazatos fratert (101. 25) Aégon tfnektéc bugolmat lälnetöc 
(BécsiC. 2). Léló arpanac monnal efi mérteket (5). Ot ynod valo 
vizet IWlz (VirgC. 46). Lelenek egi tőző penzt (106). Leltethetic 
vala eg tő hefne hel (NagyssC. 46). Meg Ólee mind az germe- 
keket kyk leelettetenek (JordC. 360). Ayto be rekestven lele 
eo magat tarsaual eozue az zent egyhazban (DomC. 98) 
Nywgodalmat nem leel (Pesti: NTest. 25) A király pecsetét 
leltéc vala a cancellariusnál (Helt: Krón. 57). Az ew maga 
lelte kerestebewl testamentomoth tehet (Ver: Verb. 132). Vigaz- 
talast sohol nem lőlec keserfisegemben (Born: Ének. 473). Bába- 
lelte babona (GKat: Titk. 417) Nem lelni oly ható írét Galle- 
nusnäl, mint kit az szerelem készített Venusnál (Thaly: Adal 
L157) 2) afficio, offendo MA. [plagen, quälen). As bideg lé: 
febricito C. Közben-közben lelő hideg: intervallata febris PPBI. 
Rezketeg lele őket (DöbrC. 108) Monda, hog hydeg lelnee 
eoket (DomC. 109). My lelt, lam bolond uaf (BándC. 26). Hideg- 
lelő embór (TelC. 139). A hideg kezde őtet lelni (Holt: Krón. 
192). Jay ki szomoru vagy, mi lelt (Helt: Mes. 402). Achab 
felesege szola: Mi lölt (Mel: Sám. 353). Nehemweg 18li (Frank: 
HasznK. 27) Az bicsei porkoläbot nem tadom mi lölte, mind- 
addig ep&skedik, hogy magának tehet kárt vele (Thurzó: Lev. 
IL143). Hétfőtől fogva lel az hideg (RákGy: Lev. 88). Tóféus 
a sok urak és más emberek jelen-létekben meg riasztja, mi 
lelte s ha ugyan Órdóg van-é benne, kérdezi (Bod: Pol. 113). 


(Szólások]. Iőy el hamar, hog auag eleuensegben lel- 
hesed őtet (VitkC. 76). Ex embórhós est leltők, hogi 
a nepet Moises törvenietöl et teritötte (WeszprC. 83) Gentius 
király lelte leg előszer hasznát (Mel: Herb. 142) Yme 
helenketh sem lelyek, futosonkh bualonkh, mint a nyvlak 
(WeszprC. 143) Még az isten sem leli mindennek keduét 
(Decsi: Adag. 141). Annak feletheen the K. kedweeth leelye 
(Ger: KárCs. L72). Eggyűt lelik és legelik kedveket (Fal: UE. 
399). Nem leel maganac lacodalmat (DebrC. 411). Semmi 
képpen nem lelhetek módot hozá, hogy (a vedret) kivehessem 
a kútból (Helt: Mes. 423). Pénteken Pozsomba leszek, onnét, 
ha módot lelek rajta, Kapuba leszek (NádT: Lev. 156). 


el-1àl: [invado, supervenio : befallen). Hirtelen lelte-el a hideg : 
*gubito in febrim incidit PPBl. A hideglelés én magamat is 
ellele (LevI. IL89) A darásnak marása mely igen fájdalmas 
légyen, avagy csak ebből is kitetssik, hogy néha a hideg is 
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elleli az embert miatta (Misk : VKert. 649). A kényes kisaszezony 
az egész palotás-rendet szörnyen megijesztette, mert magát 
azon órában el lelte a hideg (Fal: NA. 157). Dárdájának hegyén 
halálomat leltem el (SzD: MVir. 205). 


ellőlés : (invasio ; das befallen} Az harmadnapi hideglelésben 
az első el-lelés gyenge szokott lenni (PP: PaxC. 274). 


hideg-ell&lés: *accemsus febris PPBl. Hideg-ellelés, rázás: 
accessio febris, horror febrilis (PP : Paralipomena 270b). 


elól-lél: [occurro, obviam venio; antreffen). Frater Bernald 
elewi lele zent Ferenczet es leuette magat ew labayhuz es elewl 
lewlek egymast (EhrC. 10). Elewl lewle ewtett zent Ferencz 
es monda (77). Elewl lele Wket egi zegeni azoni allat (VirgC. 
87). Harom azzoni embert lele el*l (102). 


[fo1-181] 


föllölés : [inventio ; erfindung] Tiszt keresesben, testi gyönyő- 
rósegeknek föl Wleseben szorgalmatoskodik a balga (Lép: 
PTük. 1320). 

ki-lől : [invenio; erfinden). Ez tanóságot taval kilelék. Szamos 
vizének magas az partja, akkor fejszével vágták a vizet, az 
énekszörzőt mondják jó embernek (RMK. IV.80). 


mög-läl: 1) reperio, invenio MA. [auffinden, antreffen]. 
Ez felewl mondot vrnak varat nagy nechesseguel lewlek meg 
(EhrC. 39). Beméne Juditnac hailakaba, nem lele meg őtet 
(BécsiC. 42. 43. 154). Keressétec es meg-lélítec (MünchC. 25). 
El orzotam marhayt, elreitetem, meg leltem, es neky meg nem 
mondotam (VirgC. 7). Übenne mynd meg leleettetnek (SändC. 
2). Bolond balgatagsagaert sokak sokat mwkalkodnak, es mynd 
heeyaban leezen, mert az ygaz es bizon bőlechesseegőt soba 
meg nem lelyk (ÉrdyC. 517). Az mit kerestek, meg lelitek (Sylv: 
ÚJT. L11). Ha az én üszömön nem szántottatok volna, az én 
mesémet ti meg nem leltétek volna (RMK II.339). Ew felsege 
is meg oltalmas, czak Kegtek ereie ees lelie meg ew felsegeth 
(RMNy. 11127) Nagysokan közöttöc mesét beszellénec, de 
azoké czac hamar meg leletteténec (Kák: Sáms. A3). Az két 
oláh vajdákat is meg leleti kedvese által (Erd: Tort. 11377). 
2) [rogo, peto; ersuchen]. Megh bochasson, hogh ily giakorta 
valo irasunkkal Ndath megh banthywk, merth kezelenítethethewnk 
zewhksigewnkbe the Ndath megb lelbwnk (LevT. L20) Uram 
írta, hogy kérjem meg Ferencz uramat, hogy ide jenne ő 
kme és számot vennék a tieritartótól] kiről én gyakorta leltem 
meg ő kelmét rola (Nád: Lev. 139). Ennek elétte te Nagysá- 
godat Szerdahelyi Péter deák által megleltem vala az én leá- 
nyom menyegzéje szolgáltatásának szükséges szerszámért (238). 


[KOotmondások). Ki mit keres, meg leli (Decsi: Adag. 5). Az 
mint szokták mondani, hogy sák megh lelte volt foltiát (Bal: 
Epin. 1). A sák meg lelte volt foltyát: dignum patella oper- 
culum (Csegl: Japh. 138) 

mögläles: inventio MA. (auffiadung] Ezen meg leleesenek 
napyaan zenwede martyromsagot (EhrC. 446) Zent Ystwan 
testy meg lelese napian (LányiC. 230). Minc ő művelkédéseknec 
méglélése (BécsiC. 104). Zent körözt megh lelese (WinkC. Kal.). 


möglölet: co Scent kerezt meglelete (MünchC. 5). Zent 
Isthwan prothomartyr testeenek megh leelethyről (ÉrdyC. 446). 


möglölhetetlen, méglélhetlen: [investigabilis ; unauf- 
findbar) Az tystasagnak meg lelhetetlen ekessege (VirgC. 135). 
Isten mel igen foghatatlanok ? itileti es meg lelhetlenek ? 
vtai (D6brC. 345). 

máglélhetetlenség: [quod investigari non potest ; unauf- 
findbarkeit En zeretómeth meg-lelhetetlensegnec hyedelme 
nekil el veztöttem (NagymC. 61). 
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Lélédz-ik, léledz-ik (lélegzik Poenit. 27. Toln: VigK. 30. 
Pós:Igazs. IL110. iZekss PPB): intermisceor, implicor MA. 
[verfallen sein). Vétekben mással együtt léledmett: "affinis 
sceleris; valami vétekben léledseni: *impingere in aliquam 
culpam PPBl. Zenth Anna wranak halala wtan törweenben nem 
leeledzett (ÉrdyC. 118) Házasság törimek büniben ne leleccsel 
(Sylv: ÜjT. L8) Baluán imadasnak bűniben lelecczel (IL6). 
Paraznasagba leleczyg (Pesti: NTest. 9) Bünben leledzettftnc 
volt (Kulcs: Evang. 254) Parasznasagban leledzik es abban 
tapasztaltatik (Ver: Verb. 175). Alamoenat adek, azaz ergal- 
masagban lelezem (RMNy. IL43). Az wr meg tagadasaba leledz- 
uen (Born: Evang. 288) Tókéldt el magadban, hogy ennek 
utánna semmi halálos vétekben nem lélegzel (Poenit 27). 
Paráznaságban léledzett és gyilkosságban (MA: Scult. 675). 
Gyaläsatban léledzik (MA : SB. 20). Semmi hazughsägban nem 
leledzic (Präg: Serk. 33). Teelekedstiben léletzik a paráznaság 
(GKat: Titk. 65). Többe halalos bűnben nem löl&dezik (Lép: 
PTük. 1.202). Szörnyő hit szegésben ne leledzél senkivel (Megy : 
6Jaj. IL15) As papista vallasban lélegzeni nem valami frasca 
(Toln: Vigaszt. 30). Romai Theodatus léledzék 613-ban, 0 találá 
ezt elsőben, hogy a komák közöt lelki szövetség legyen (Czegl: 
BDorg. 380). Szent Pál megtérésének előtte üldősvén az isten- 
nek anyaszentegy-häzät, szent lélek ellen való vétekben léleg- 
zetté (Pós: Igazs. IL110). A meg-irt dolgokban nem léledzenek 
(Szathm: Dom. 179). Ennek utánna én afféle dolgokban nem 
leledzem (Gér: KárCs. IV.203). A fő vétek megbirkózik a más 
részrül bennünk leledző valami fő tekélletességünkel (Fal: UE. 
III. 53). Lóth rütsägban léledzik vala leányaival SzD: MVir. 81). 


Lölödz6s: [implicatio ; verwickelung). V&tekben-valöl&lekzes: 
reatus PPBl. Vetekben valo leledgés Ver: Verb. Szót. 26. 


Lélémény : inventio, inventum MA. [erfindung] Pepecselé- 
sec, az az külemb külemb léleményec es ceremoniac (Helt: 
ÚT. Ee 5). Emberi lólemen (Mel: SzJán. 409. Mind örökös s 
mind penig lelemeny joszagok (Ver: Verb. 269). A pápa léle- 
ményiről szólani, a minémű igéket ő tartott (Dav: VDisp. L13) 
Az igaz tudomant emberi lelemenniel meghomalosittiak (Fél; 
Tan. Előb. 10). Az emberek leleményit szollyák az isten beszéde 
helyet (Matkó: BCsák. 60) Oh mely sok emberi lelemény is 
vagyon mi közöttünk (Czegl: MM. 30). Christus urunk a Moses 
törvényét az pharisaeusok és ir&s-tudók sok gaz lelemenyetöl 
tisztogatta (Pós: Igazs. L284). Erröl a poéták ekként fabulälnak, 
kik-s elég elmés lelemént formálnak (GyöngyD: Cup. 634) 
Ezek bezzek nem a pogán Plato elme-leleményei (Fal: NE. 9) 
Mikor kellő rendében, erejében, ízében elől-adgya bölts elme- 
léleményeit, ditséretet nyér érettek (Fal: UE. 368). Ez tsak az 
ő esze fejtegetése, leleménye (SzD: MVir. 132). 


Lölöményös: [nventosus; erfindungsreich) Leleményes 
beszéd (Alv: Post I.33). Lelemenyes, találmányos, uj szók 
(SzD: MVir. 412). 


Lölöményősköd-ik : [rem cognosco; sich orientiren] A 
más dolgokban foglalatoskodó elme sem leleményeskedhetik 
ugy a Parnassus titkaiban, mint a kiknek egyéb dolgok nintsen 
(Gyöngy : Nympha. A2). 

Lölömee : [inventum ; erfindung] Megkőrúekeztec őket ő 
lelemesec (adinventiones) (BécsiC. 18). Paraznalkodanak ő lele- 
mesekben, es meg haraguek vr ő nepere (AporC. 75). Ag nekik 
önön lelemeseknek alnoksagaent (DöbrC. 73) % lelemesegben 
boszontak #tet (190). Jelenóetek ? lelemesit (244). Aleytuan 
kedeg Pascasius nemelyeknek lelemesek szerent vagy tettetee- 
sek zerent, hog az eordegy tudomany mosassal el tanoztatneek 
(CornC. 405). Pokol beolcheknek lelemeseket, irasokat, chalard- 
sagokat meg utalya vala (DomC. 125). Az iozagnak keresety 
a lelememek gyewkereth nezy (Ver: Verb. 106). Tadomány és 
lelemés (Szob: Dáv. 5). 

36% 
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Lölés: 1) inventio MA. [auffindung]. Az pater noster egeb 
ymaczagokat felülmul az lelesnek okaerth, mert ewteeth lele 
awagy zerze Christws Jesws ewnen maga (ÉrsC. 163) 
Hagystok el edes attyamfyay az arwltatasnak es ragalma- 
zasnak leeleseth (ÉreC. 224. Gondolkodom en mynden thete- 
menyedbe es terekedem the lelesydbe: in adinventionibus 
(KulcsC. 185). Az bikesiguel való tűris ioa lelist (?) szerezzen: 
tolerantia efficiat experientiam (Sylv: ÜjT. IL9) Ceudálhatfa 
minden nip az magar nipnek elmynek öles voltat az lelisben, 
mel nem egéb, hanem magar poösis (164). 2) affectio MA. 
[das befallen). 


hideg-l8lés: febris C. [feber| Gyüjtovány, hideglelés: 
causus PPBl. Zabadoychad megh Symont ez hydeg lelestől 
(PeerC. 248) Korolkodik vala hideg lelessel (DebrC. 216). 
Hideg leles, korsag es egyeb betegseg (Born: Evang. IIL313). 
Ollyan szabasuuan leszen dolgoc, mint annac az emberneo, 
kit az hideg lélés tör (Tel: Evang. L271) Az Peternek napat 
as Christus meg giogitotta az hideg lelesból (Fél: Tan. 468). 
Sanyarú hideglelésben meghala (Tarn: Szents. 162). A te hideg- 
lelésed gonosz kívánság, a te hideg-elésed bujaság (László: 
Petr. 9). 


ögynapi-hideglőlés : ephemera C. [tägliches fieber!. 


félbenszakasstó-hideglélós: febris intermitens Com: 
Jan. 58. [abwechselndes fieber]. 


forrö-hideglälös: *fervida febris, *ardens febris PPBL 
[bitziges fieber). Forro hideglelösbe eaéc (Helt: Krón. 107). Forró 
hideglelés (Megy: 6Jaj). IL20). 


gyujtovány-hideglölés, gyuladó-hideglélés, gyu- 
lasztó-hideglölés : co Ugyan ki fósi lelkeket az gyoitovan 
hideglelések és egyéb nehéz betegségek által (Lép: PTük. 
1314). A porcsíú a gyujtován hideglelésben igen jó (Lipp: 
PKert. 114. 1652. KNagyv. 35. A nádmézből tsinaltatott szirop 
a gyulado hideglelések ellen használ (ACsere: Enc. 235). A gyu- 
lasztó hideglelés minden erejét megemésztette (Mad: Evang. 
761). Gyulamtó és idzasztó hideg-lelés (Szathm: Cent. 89). 


harmadnapi-hideglőlés : [febris tertiana; dreitägiges 
feber.. A mindennapi hideg-lelés mindennap, a harmadnapi 
harmad nap tér vissza (Com: Jan. 58). 


iszonyú-hideglőlés : querquera C. [kaltes fieber). 


kettödnapi-hideglöles : [febris bidua ; zweitägiges fieber] 
Tavaszszal indeit a hold bősoges verből szarmazo betegsegeket, 
vgy mint: kettöd napi hideglelest, torokgyikot, nyilalast 1583 
(KBártfa. C). 

mindénnapi-hideglélés: hectica; kalt fieber C. A min- 
denapi hideglelés mindennap vissza tér (Com: Jan. 58). 


negyednapi-hideglélés: *febris quartana, *quadrini 
cirenitus febris PPBI. [viertägiges fieber]. Midőn ast állítanám, 
hogy az raytam valo negyednapi hideglelés nékem halált hozzon 
(MA: Tan. Előb. 28). A negyed napi hideglelés az egész testnek 
roshat nedvességétől való lankatsága (Com: Jan. 59). 


röszketésselvaló-hideglőlés : guerguera Com: Jan. 58. 
[kaltes Geber]. A reszketéssel való hideg lelés reszketekes hideg- 
nec hivattatik (Com: Lan. 58). 


szakadhatatlan-hideglölés : febris continens Com: Jan. 
58. [bestándiges fieber. Minden hideglelésnek, akár szűnetlen 
való, akár félben szakasztott légyen, megkeserítő nehéz fájdalma 
vagyon a szakadhatatlanon kivül (Com: Jan. 58). 


szűnetlenvaló-hideglőlés: febris continua Com: Jan. 
58. [beständiges fieber) 
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tüzes-hideglélés: [febris ardens; hitziges fieber|] Tüzes 
hideglelést auagy a gyoytovánt kergheted vele (Frank: HasznK. 
15). 

hideglélésós: febriculosus C. [feberisch]. 


Lölet: [inventio; auffndung] Emlekezem te menden müuel- 
kedetidben es te leletidben tanolok (AporC. 33). Tezek gyonast 
en idvessegemnek okaerth, kegyelmesseghnek leeletyert (ÉrsC. 
265). 

hideg-lálet: [febris) Hozia vópuén es ottan meghaga őtet 
a hideg lelet (MünchC. 72). 


Léletés-ik: [langveo ; matt sein) Uala némel léletező (lan- 
guens) Lazar neuó Betaniaban (Münch. 192). 


mög-löletözik : [elangveo; erschlaffen]. A füge meg lele- 
tezet: ficus elanguit (BécsiC. 204). Lelec a zolgat, ki megléle- 
tezet vala (langverat) egessegben (MüochC. 123). 

Löletőzés, löletözet : [langvor ; mattigkeit], Vétekben 
való leletezés : reatus C. Latta Effraim ő leletezetet (langvorem) 
es Judas ő kötelet (BécsiC. 188). Hoganac őneki menden gono- 
zol vallokat külömb külömb leletezeteckel és &etrelmeckel fog- 
laltakat (MünchC. 20). Megvigazta sokakat, kic vala 
leletezeteckel (72). Valnacuala betegsegeket kálömb külömb 
léletezőteckél (116). 


Léletézetés: [debilis, langvidus; schwach, matt]. Vepenec 
ő hozia sok gölekezetec valuan leletezeteseket (MünchC. 43). 

[Làló) 

hideg-1816: febriculosus MA. [fieberkrank]. Ezer ötszáz és az 
hatvannégy esztendőben hidegleló kisasszonnak havában (RMK. 
IV 207). Az vizkórságos avagy hideglelő embereknek tetszik, hogy 
igen hasznal az sok viz ital (Born: Evang. IIL101) Mit hasz- 
nál az bideglelő embernek, ha az elephant csontokból rakatot 
ágyban fektetnék is (Zolyomi: Elm. 180). 


hideglőlős: c» A gazdagság úgy gyötri az embert, mint 
a hideglelőst az ő nyavalyája (Fal: BE. 595). 

LELER (iet HB. ik Komj: SzPál. 32. tilkiert HB. 
lolkóm Gér: KárCs. IV.249. lölykét TörT." 111.328. (élketh Komj: 
SzPál. 32): 1) [datus, halitus; das wehen, hauch] Lelketvé- 
szek : respiro ; "lelkem kiadom : exspiro PPB. Az gyermek meg- 
betegült oly nehez korsaggal, hogy as élő lelek az gyermeknek 
zajaban alig éreztethetyk vala meg (MargL. 191). Meg ől ew 
zayanak leelkewel (ÉrdyC. 29). A szarvas nagy zellel leelekkel 
chak alyg zalada be az barlangba (527b). Lelket uenni : spirare 
(Erasm: Erk. 6). Az lelek az az lelegzet benne vagion (Fél: 
Tan. 90) Es az istennek lelke ingadoz vala az vivok fölőt 
(Szár: Cat. FA) Szájának lelke (Ker: Préd. 128). Menten nagy 
lélec szakasztva illyen szóval buzdul ki (MA: Scult. 155). A sziv 
nyugovás nélkül mozogván, elevanitö lelket (vitalem spiritum) 
nemz (Com: Jan. 52). 2) [vita, conscientia sui; das leben, selbat- 
bewusstsein. Ugy szeretem, mint a lelkemet : charior vita PPBl. 
Mikor bezellene, esmég le esec es monnal lélék nelkül Jón: 
exanimata est (BécsiC. 82. MennyWnk el, ne thalantal meeg 
lelőkben erhettyek az en zent fyamath Yeswst (ÉrsC. 93). Az 
igazaknak lelkek isten kezében vannak (Tel: Evang. IL428). 
Giarlo emberek, kik az igenek lelket nem adhatnak (Fél: Tan. 
330). Hamar mig lelket érz benne (Decsi: Adag. 154. Kisv: 
Adag. 539). Vegezetre mi maradt meg minekűnc az mi szegen 
lelkánc kiuül (Decsi: Sall 16) Bisony én is eleget busultam 
rajta, hogy gróf urat lélekben nem találta (LevT. 11324). Cse- 
kély értelmő emberek, kikért csak nem adom lölkömet is ki, 
s Ő mégis csak mozdólni sem akar maga magáért (Ger: KárCa. 
IV.249). Mit csinálsz, ki nyomod a lelkemet ebadta (Gvad: RP 
V. cikk). 8) animus, anima, manes C. [spiritus, daemon ; seele, 
geist), Gonosz lelók : cacodaemon ; meghóltaknak büdosó lelkök : 
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larvae C. Haza-járó-lélek : lemures PPB. Uimaggomuc ez scegin 
ember lilki ert . . . . Wimagguc urome isten kegilmet ez lelic 
ert (HB). Az scent appastalak voltak zent lelekuel tellesek (EhrC. 
1. MünchC. 15) IduózÓh isten engemet, mert be mentenek 
vizek mend en lelkemiglen (AporC. 18). ZeplWaitetem az en lel- 
kemet (VirgC. 5). Kel enekem Wr*InWm en lelkemnek haznalatiaba 
(67). Iar, hogy Jesusnak zent vereuel meg valtot lelkeket meg zaba- 
ditanya (106) Lelők az isten, ees azok, kyk ymaggyak óteth, 
lelókben ees byzonsagban illic ymadny (WinklC. 298). Keresyk 
vala az &ermeknek lelket (JordC. 360). Vyteteek lelekthWi 
(362). MynemW valtsagot aad ember hw lelkeert (406). Batoriczd 
ate zent lelkedel retegő lönkönket (ThewrC. 109) The zent 
lekedet atyadnak ayanlad, en lelkemeth the markodban ayan- 
lom (GyóngyC. 20). Az elsWt neuezy lelknek az vtolsoth test- 
nek ... Az Moyses tierwenyenek kethfele rezeth yria, testyeth, 
mynth az test#th, lelkyeth, minth az t&rwenpek Miketh (Komj: 
SzPál. 32). Földből teste alkottaték, mennyből lelke az testbe 
ihleték (RMK. IL62) Az ögbeli szolgalo lelkek, az angialok 
(Mel: SzJán 308). Az angialok as istentül teremtetet szolgalo 
lelkek (Fél: Tan. 79). Hittetek el peczeteltettetek az igiretnek 
szent lelkenel (286). Ki-mült lelkek: manes (Com: Jan. 213). 
Mikor megesmertem volna, hogy az felséges úr isten meg 
hívandó volna az én lelkemet, teszek ilyen testamentomot (Radv: 
Csal. III111) Mig élnek az édes fiaim, lelkemért alamizanäl- 
kodjanak és imádkozzanak (329). A test ollyan, mint egy ház, 
kmek szállója a lélek (László: Petr. 94). A test mindenkor a 
lélek ellen rügoldor (Csüzi: Sip. 5). 4) [gratia ; gnade]. Higgyed, 
hogy az istennek lelke tisztelteti és gyakorlattya emberrel a 
templomot (Tel: Evang. L217b). Isten lelke nélkül való eszes- 
kedés az, ha valaki azt vitatná és ugy vélekedne (Bíró: Angy. 
327). 5) [mens, ingenium, pectus; herz, gemtit) Hog as ? zent 
akarattaba mind egh lelkönc es eéh acaratonc legőn (GuaryC. 
67). Frater Rufinus meg vala setet&iuen % lelkebe (VirgC. 20). 
Lelkenek nagi isteni edesegeuel késWne nekik (51) As terem- 
tát lelkenek buzgosagos edessegeuel dichere (52) Leleek be 
thelyk malaztal (WinklC. 39). Lélekben el hiszic, az mellyeket 
mondandoc (Kár: Bibl, L456). Lélek élesztő, $ónyórüséges igi- 
ret (Megy: 6Jaj. IL30). A szemérmeteeség a lélekről az ábrá- 
zatra ki származzék (Ily: Préd. IL465). Noha penig testemben 
betegh wagiok, mind az altal lelkemben es elmemben epen 
vagiok (Hadv: IIL142). 8) [conscientia ; das gewissen) "Lélekbe 
járó dolog: religio est id facere; "lélekkel nem gondoló: con- 
scientiae sensu vacuus, religionis inanis ; *lelk&hes nem fer: non 
est talis PPB. Ysten ew malastyanak myatta oly tewkelletest 
adta nekem tartanom, hogy en lelkem consciam semegyben 
nem zegyengett meg engemett (EhrC. 48) Az eksecutorok, 
kyk az testamentomot leelek wtan nem zolgaltattyaak (ErdyC. 
612) Bűn és lélek ellen való dolog (Ver: Verb. 145). Jó lélek- 
kel írhatom, nincs a magyar népnek csak két jó akarója is 
Lengyelországban (TörtT?. IIL7). (Keserüi János] viselte a püs- 
pöki hivatalt valóba püspöki lélekkel és indúlattal (Bod: Gol 
71. Vas jármat lelkére ne tégy (SzD: MVir. 295). 7) (vis, 
ingenium, facultas ; kraft, fähigkeit], ISnendő mondasnak Wiket 
valia vala (DebrC. 224). Yewendó mondasnak lelke vala ew 
benne (ErdyC. 659). A magiarazat melle kiuantatik az ertelemnek 
es az valasztasnak lelke (Fél: Tan. 11). Mássa volt időnkben Thes- 
bites Illyésnec, mert nála volt lelke a könyörgéseknek (Thaly : 
Adal. L19) 8) (animus, fortitudo; mut). El almilkodec, veztegle, 
eg keues mulatasnac vtanna leiköt veven, monda (TeiC. 97). 
Nincen lólke arra az beknek, hogi az frig ellen valamit merión 
probalny (RMNy. IIL101). Öis örömest ot viszkolödik az ütköze- 
ten, az bol lölköt nem érez az ellenségben (Zvon: PázmP. 162). 
9) (homo, homines; mensch, leute]. Bodog Ferencz lelkeket 
vilagositot meg (VirgC. 20) Agiatok halat az irgalmas isten- 
nek, ki megzabadita az regen lelket $rdWgnek soksagabol (78). 
Igen veredelmes haborusag tamada kevzettek, meg gondolya 
vala ez sentseges zfz, hog ez yllyen fele baborusag semmi 
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keppen nem lehet nagy soc lelkeknec vezedelme nekevi (MargL. 
81). Az fajtalan hajduk reá haragvának: Lám az pesti lélók 
megijedt, ott mondának (RMK. IIL69). Szükseg sirni es szó- 
pögni affele leleknek (Pécsi: Ágost. 60). Hoho szegény lélek, 
csak hejában szepelkedel, nem birsz véle (Toln: HBék. 29). 
A magyarok, pusilla nimis ex fece et colluvie, ezek formális 
szavai a hazug léleknek, megharczolni nem akartak (TörT”. 
IIL15). Vén bátyám elesik egynihänyszor, míg éri az szállást, 
tészen ott beste-lélek köszönetet, áldást (Thaly: VÉ. 1.387). 
Minden keresztyén léleknek illy tanátsomat adom (Fal: NE. 54). 
10) [vis et natura ; das wesen, geist) Az ewangeliomnak bewtew 
zerent es loelek zerent valo ertelme (ÉrdyC. 523). Lelök zerent 
kit peldaz ez madar (TihC. 16). Nem lelke a mi religionknak 
(Czegl: MM. 99). 11) (pronomen personale]. Az én lelkóm tudgya: 
conscio C. Aldot vr, ki még-uigastalna te lélkédet (BécsiC. 
10). Vudltà annóp es alazac őlélkeket ymadsagocban (16). W 
lelke meg iyede (VirgC. 63). Jesusnak Christusnak malasztia a 
ti lelketekkel (113). Ne legyetek zorgalmatosok ty lelketeknek, 
myth egyetek (JordC. 371) Sokak mondyak een lelkemnek 
(KulesC. 4) Lelkem mása (Fal: Jegyz. 936). 12) [verbum allo- 
quendi ; anredewort). Neked após, neked pedig édes lülküm aúyós 
legyen nevünk (Thurzó; Lev. II.231), Ki tudja lelkem uram, oly 
barátját conserválja kegyelmed, hogy mind maradéka hasznát 
veheti örömmel (TörtT.? I.223). Édes lelkem öcsém uram, hall- 
gasson meg ebbeli könyörgésemben (LevT. II.269). Kérem ke- 
gyelmedet is lelkem öcsémuram, szolgáljon a szegény árvák- 
nak (RákF: Lev. I.226) 18) [spiritus; geist, gas). Ha a részek 
a savanyo neduessegekből és a repeső resgü sokbol jőnek, lelkek- 
nek (spiritus) neveztetnek, ha vizből jőnek ki, páráknak neveztet- 
nek (ACsere: Enc. 134). 14) [vesica ; blase]. Végy hozzá hering 
lelkét vagy hojagát (Cseh: OrvK. 18) 15) [antidotum; gegen- 
mittel). A disznónak elégséges étele kivül ez egyik nyeresége, 
hogy a megbüszhödés és nyüvesedes ellen lélek gyanánt vagyon 
a só nékie (Misk: VKert. 148). (VU. 


[Ssöläsok, Vagione neked io lelked (VirgC. 98) Ha 
istennel tartó lelked vagyon, ne szánd az enyimből ennem adni 
(TörtT.® IIL161). Nincs annyi lelked, hogy reánk rakhasd 
ezt a hitetlenségnek árúltató gyalázattyát (SzD: MVir. 69). 
Jár mint Orbán lelke (258) Lelkekiszakad tes 
téből (BzD: MVir. 63). Lélekben, főben járó dolog (256). 
En alelkembülnem vehetek, hacsak Kegyelmed nem 
küld nékik (TörtT®. IIL386) Lelkeig semmi nincz (Decsi: 
Adag. 125). A Kristusnak vére mind lelkekig b é-h at azoknak, 
a kik azt hittel veszik (Misk: VKert 684). Egy lábig mind 

mind egy lélekig el-kárhozunk (GKat: Válts. 
I.492). Én üdvösölendd lelkemre irom Nagyságodnak, nagy 
reflexióval legyen ezen úri emberre (Bercs: Lev. 20). 
Es mai napon lölköt adál belém, mert megértém leveledből, 
hogy békével vattok Nád: Lev. 7). Az Kegyelmed levele lelket 
ada belém én édes szerelmes uram (84. Ha lelkünket 
kiadnänk is, az egybázi szolgálatnak végét nem gondollyák 
meg (Nögr: Idv. 74). Lelket az # zeretőanek meg ada (VirgC. 
197) Lelkét kibotsátani: federe animam PPBl. A magyar köz- 
mondás szerint a markába kellett a lelkét hordozni 
a gyakor veszedelmek között (GyöngyD: Char. Előb. G2). Még 
a lelkével ís adós: animam debet (Decsi: Adag. 72). Jó 
lélekkel: *bona fide PPBI. Ygyenlő lelekkel es eegy 
zayal tyztőllyetek istent (ÉrdyC. 8). Micsoda lélekkel 
mondod ezt (Matkó: BCsák. 308). Menden embernek evreviny 
kel lelek zerent (CornC. 84). Almaban leelke zerent vyte- 
teek istennek yteeló zeky elesben (ÉrdyC. 526). Mikor ugyan 
lélek szerént szóllottak az dologhoz, meg-vallották s meg sem 
tagadták az purgatoriumot (Pázm: Kal. 813), 

éltető-lélök : [vis vitalis; belebende kraft), Éltetö lélek, 
minemő vagyon a fűvekben élő fákban, tsemetékben (Misk: 
VKert. 10). 
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éréztetó-lélék, érsékény-*lél&8k: anima sensitiva MA. 
animalische seele PPB. Éreztet5 lélek minémű vagyon az okta- 
lan állatokban (Mik VKert. 10). 


nyersentartó-*lél&k: anima vegetativa MA. durch herz- 
stärkung unterhaltenes leben PPB. 


okos-*lél&k : anima rationalis, mens MA. vernünftige seele, 
gesunde vernunft, guter verstand PPB. Okos lélek minémű vagyon 
az emberben (MisK : VKert. 10). 


Szent-lélék : [spiritus sanctus; heiliger get) Az angyal 
monda neki: Zenthlelek fWlWi zaal te read (WinklC. 277). Tti 
a szent léleknec ellene rugódoeztoc (Helt: ÚT. h5). Christus a 
szent lélók altal szoltatta a propbetakat (Mel: SzJán. 68b) Az 
szeut lélec az mi aziveinket megfuvalja (MA: Scult. 201). 


sziv-lélók: 1) [animus et corpus; das volle herz). Zerete- 
tbt meg goytya embórnec ziuebe, lelkóbe (NagymC. 253) Iste- 
nedet nem szereted teles züuedel, lelkede] (VitkC. 38). Nagy 
eedes szívvel-lélekkel waryak wala (ÉrsC. 157). 2) [voluntaa, 
unanimitas; einmütigkeit] Legyen egy siuetek es lelketek vr 


istenbe (VirgC. 122). Az hiueknek sokasaganak egy zyuek es . 


egy lelkek vala az vr istenbe (123). Egy suüvel-lélekkel válasz- 
tottak engemet fejekké (TörtT. XTX.117). Nem köll magyarnak 
magyarra támadni, de egy szívvel-lélekkel öszve fogni (Thaly: 
Adal. IL11). 

(Szólások]. Szivem, lelkem: anima mea; meum *cordu- 
lum PPBL SzÄue lelke ő néki es a dolog (Decsi: Adag. 106). 
Ajánlom Kdnek mint szerelmes szivem lelkem, én édes uram- 
nak (LevT. II.68). 


test-lél&k: [animus et corpus; leib und seele) EI ragadák 
eztet, kibül jüt sok átok, testestül lelkestül lén az 6 predájok 
(Zrinyi IL86). A kínok völgye, a hol ezer iszonyú nagy fájdal- 
mak testünket s lelktinket által-járják (Fal: NE. 37). 


(Szólások]. Mivel látom, hogy a sz. iványi jószág teste lelke, 
ám légyen oda, égye, élje, bízzék véle (Bod: Pol. 125). 


[Lelökl-ik] 


mög-l6läklik : (respiro; aufathmen) (Az ayttatos semely) 
meg leelekleek es el czodalkodek, hogy y**hettek yllyen hamar 
ala menyorsagbol (ErsC. 551). 


Lélöklet : [halitus; athem]. Sem eg erő nem maradot en 
bennem, de en lelekletem es berekextetic (BécsiC. 160). 


Lelökz-ik : [spiro; athmen) *Lélekzó gége: gurgulio, 
trachea MA. PPB. "Lélekző lyuk a pintsén : spiramentum PPB. 
A megnyomás nem egyéb, hanem a léleksó inaknak a főben 
vagy a szű mellett a temérdek nedvektól való megssorülások 
(ACsere: Enc. 166). Mihelyt a tüdő megszűnik léledzeni [igy], 
ottan az erek is megszűnnek a vért a testre kibocsátani (Seathm : 
Cent. 337) Vállán fekvék nyaka, lélekxik ajaka (Thaly: Adal. 
1124) (A Hidparkban) hét tisztátalan (állat) léleksik két tiszta 
körül (Fal: NU. 287). Két tisztátalan lélekzik egy tiszta körül 
(SzD: MVir. 471). 


Lélökzés: 1) spiritus C. anhelitus MA. [das athmen] 2) 
spiraculum, spiramen MA. [luftloch]. 


Lelökset: 1) anhelitus MA. [athem). Pihó, az E) peboson 
veszön lélegzetet: anhelator C. Lélegzetit megtartöstatni: * 
mam comprimere, continere PPBl. Az the edemeges fyad imma 
chak aleegh vesen vala lelegzetheth-ees (WinklC. 94). Zent An- 
tal meg alwan lelekzeteth wón (PeerC. 75). Semmit ne hagy 
eleuenen, melynec l&legzeti vagyon (Helt: BibL LUuu). A vad 
kemény vizeletet indít, ha gyakran iszod, nehez lelegretést 
[igy] gyogyit (Mel: Herb. 50). Az isten ad mindeneknec eletet, 
es lelegsetet (Born: Evang. III.310). Firtós fyu. Fuladast es 
nehez lelegzetet vevest meg gyogit (BeytheA: FivK. 87b). Vgy 
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innya, hogy lélegzetet se vehes (Decsi: Adag. 273). A levegő-ég 
lélekzetekre, folyó-vizek szomjuságok óltására szolgáltak (Pärm: 
Préd. 8). Mint a szomju szarvas, kit vadász rettentett, alig ve- 
het lélegzetet (Balassa: Ének. 51). Az emberek lélekzettel és 
ptrüszentösekkel lelkeket kiadták (Illy: Préd. 1.575). Neha olly 
kitsiny a lélegzet, hogy ember éppen hólt számban vagyon (PP: 
PaxC. 29). 2) [aör; luft) Az hólyagban sok lélekzetnek kel 
lenni, hogy egy másáni nehézsege légyen (MesésK. 29). 


Lélőkző: 1) gurgulio PPBl. [kehle, luftröhre) 2) [spira- 
culum ; luftloch]. *Lélekzót hagyni: spiraculum facere PPB. 


Lélkéndés: anhelo, respiro; athem holen, luft schöpfen 
PPB. 


Lölkös: 1) animatus C. MA. [beseelt]. Lelkes-állat : animabilis 
C. Az Iesus meltolyon zent lelkes allatokkal tegedet meg elegey- 
teny (CornC. 81). Le tetetik az lelkes test, az ki most a lelektäl 
hordoextatik (Fél: Tan. 518). Vagyon lelkes test, vagyon lelki test 
(MA: Bibl. IV.163). Lelkes testnek mondatik a mi testünk (Mad: 
Evang. 503) Az oktalan állat az, melyben okos lélek nintsen, 
hanem tsak tsupa lelkes állat (AUsere: Enc. 203) A víz, föld és 
levegőég a dolgoknak első éltető állati, plántákká és gytimölkcs- 
hozó fákká változnak, mivel lelkesek (Illy: Préd. 1363). A lel- 
kes állatok nemesbek a pläntäknäl (uo). Hasonlittya magát a 
tyukhoz, melynél nincs ssorgalmatosb lelkes állat (494). Lelkes 
ember ellenébe tétetve a lelki embernek (Bod: Lex. 88) 2) 
(animal; thier]). Meg esmerne madaraknak, lelkeseknek (anima- 
lia), fanak es vyzeknek yozagyt (EhrC. 29) Fogagyad ennekem, 
hogy sonha valamely lelkest meg ne sercz (149) O alatta la- 
koznac-vala lelkesec (animalia) es barmoc (BécsiC. 135). Negett 
a lelkes, reiottanac az apro barmoknac Corday (204) Semi 
nemű lelkest meg nem bantaz (VirgC. 55). Algatok vrat istennek 
minden lelkesi (DöbrC. 230). Lata közyklanak wölgeből elő 
yönny egh lelkesth (PeerC. 65) Lelkeseknek es baromnak ev 
revasok (DebrC. 530). 


Lölkösen : (efficaciter; kräftig, wirksam]. E szegény, alávaló 
szolgájának vétkét alázatos instanti&mra szivesen és lelkesen 
engedje meg Felséged (Monlrók. VIII.209). Nem rég láttam 
magam s lelkessen megszäntam szegénykét (Fal: NA. 183), 
A mit mond, lelkessen meg-kell fontolni, nem-is múló félben 
vagy sietve, hanom méllyebben botsátván es ott marasztván az 
elmét (Fal: SgE. 511). 

Lölkösít: 1) animo, animam indo MA, [inflammo ; begeis- 
tern Az zent zyzek egymast leelkösdytyk vala (ÉrdyC. 592). 
Oth legyen, ky őteth wegygh mög maradasra lelköedycze 
(ÉrsC. 291). 2) vivifico MA. [lebendig machen). Hogy a test- 
nek lelke a vérben legyen, megtetszik innét, mert a lelkesitö 
vér a haragban fel-forr (Misk: VKert. 11). 


mög-lölkösít : 1) [inflammo ; begeistern]. Az ffeelelmeseket 
meg leelkösöyche (ÉrdyC. 568). 2) (vivifico; beleben]. A leany- 
zoknak testők ket negiuen napon lölkösíttetik meg (DebrC. 
171). Vrunk Cristus zörze maganak testöt az ziznek tiztaságos 
es zentsegős uereból megh lelkősittet okos lelőkel (TihC. 33). 
A természeti melegség hozzá közel lévő nedves materiát addig 
érleli, hogy végre meg is lelkesíti és élő állattá toni (Misk: 
VKert. 14). 


Lölkösség : [visvitalis ; lebenskraft. Sok neepeth vysen az 
zent malaztnak leelkosseeghere az eredeth bynnek ellene (ÉrdyC. 
166) 


Lélketlen: inanimus C. exanimalis MA. [seelenlos]. Ha az 
teremtő teezy az lelkötlen allatokkal, hat myt teszen az lelkfe 
allatokkal (ErdyC. 17) Isten es az lelkös allat között nagyob 
eeggyesseog vagyon, honnem az lelketlennel (538. 605) As lel 
ketlen allatok es valamy zooth tysnek, mynt a syp a vagy ^ 
hegedW (Komj: SzPál 176) 
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(Lölkösöd-ik] 

Lölközöődés : [exsecratio, maledictio ; fluch, verwünschung]. 
Szitok, átok, lelkezödések (Szal: Krón. 674). 

Lölki: 1) spiritualis EhrC 24. [mentis, animi; geistig, 
seelen-, herzens-]. Lelki tsindesség: euthymia C. Algyon tege- 
det menden aldomasban, lelkyben, mennyeyben (EhrC. 24. 89). 
Bodogoc lelki zegenec (MünchC. 20). Az bysony vton iaro Cris- 
tust be nem fogatam az en lelky hasamba (VirgC. 11). Eseek 
azonkezben lelky rewlees h* rea (JordC. 741) Tekincz 
meg lelki zemedel (VitkC. 18). Gyoropyk mynden leelky yozag- 
ban (ÉrdyC. 543). Kyuanlak tykteketh lathnom, hogy valamy 
lelky ayandokoth kWwWmyechek tynegtek (Komj: SzPál. 45). 
Harmadszor lelki értelmét mondgyuk meg ugyanason choda 
tetelnek (Tel: Evang. IL540) Es igeknec lelki es iras szerint 
valo ertelmeben talaltatik neheseg (Fél: Tan. Előb. 9) Vesze- 
delmesb és sérelmesb a lelki betegség (Pázm: Préd. 29). Sok 
és nagy lelki nyavalyák, szegénységek és betegségek vannak 
az ember lelkében (43). Szemérem, ha mi a lelki dolgokra 
kevesob kivánsággal igyekezünk (326).-Isten a lelki orvos (Oxegl: 
MM. 40). A törvény lelki állat, de én testi vagyok (VärM: 
Seöv. 29). Az aranyat és ezüstőt a kik gyengécskebben az örök- 
ségek közzé számlállyák-is ugyan, de nem a lelki jók közzé 
(László: Petr. 125). Székes városokban templomért helyt adat, 
lölki szabadságban több hatást nem mutat (Thaly: Adal. 190). 
2) [ecclesiasticus ; geistlich, kirchen-) Erekseege nem zarmazot 
ez vylaghyaknak kesökben, hanem istennek dycheeretyre es lelky 
neepeknek kesSkben (ÉrdyC. 514). 


Lölkü : (animi, mentis; seelen-, hersens-). Oh ayotatus lelkew 
atyamffyay (ÉrdyC. 394) Czendesz lelküleg ez irasra tekincz 
(RMNy. IL39) Szluha György labanczczá lött az átkozott lelkű 
nem kicsin confosiora (TörtT®. IIL393). Vesd meg ajánlott szol- 
gálatját annak, a ki bamis lelkü, mert vermet ásnak alattad 
(Fal: BE. 580). 


öb-lölkű : [corruptus, abjectus; verworfen), Örőkkén elkär- 
hoszál eb-lelkà (Fal: NE. 16). 


égy-lőlkü : [unanimis; gleichgesinnt). Wr istenben kel my- 
nekfmk leménk egy lelküknek, egy akarwknak (ÉrsC. 199) 


n&mée-l8lkü : (ingenuus; edelmütig| Nemeslelkű agg, 
miképpen derülhetne ki szomorú lelked (SzD: MVir. 79). 


ördög-ölkű : [corruptus, sceleratus ; verworfen, lasterhaft). 
Fogd be (a lovat) ördög lelkü, mer ugy segiljen, ellitöm a fe- 
jedeth (Bethl: Élet. IL124). 

pápa-l8lkü: [papalie; püpstlich gesinnt) Azt magyarastac 
az papa lelkűec, hogy dc szent lelec altal merzettenec grdeme- 
ket (Born: Préd. 303). 

Lölküség : [mens ; geist, gesinnung) A győnyörűségek visz- 
nek téged kisértetekre, sőt világi lelküségre is (MHeg: TOszl. 
11214). 

Lélküségós: [animi, seelen. Fordohad mynden ez wi 
Ingyakath ennekem kellethlensegre, mynden ellenzew nehese- 
gewth lelkewségews zenwedesre (PossC. 38). 


LÉLLAH : (velum, linteamen; vorhaug] Peter lata a lel- 
labocat (linteamina) 6 magocnac vetuen (MtinchC. 166). Micor 
vöttő volna a lellahot es megzoreitotta uolna ő magat, annac 
utanna erestet viret a medencebe (198). Micor lehaitotta uolna 
5 magst, latta az lelisbot vetuón . . . Jönő Simon Péter es 
bemene a koporsoba es lata a lellahocat vetuón (212). Lataa 
edeenth oly mynt egy leellahot neg zeghenel foghwan (JordC. 
741), Latam, mint egy nagy lellahoth alaa boczattanak vona 
(745). Az lellahnak hata mőghöt masod sathor (813), Jesus megh 
dyczbyteteek az templom leelabanak meg fesleeseeben (ÉrdyC. 
182). 
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LEMEZ (lemes Orcxy: Költöz. 175): [aratrum ; püug] 
*Lemezvas: culter precisorius in aratro MA. Az eke talpban 
tétetett lapos szántó lemez vas (Com: Jan. 73). Le teszik a 
drága köves koronákat, lemes vasnak verik majd kopiákat 
(Orczy: Költ8e. 175). 


LÉMONIA, LÉMONYA : mala limonia MA. limonien 
Nom. 42. Minden béeózot gyümölts: káposzta, ugorka, tzékla, 
lemonya: salgama PPBI. A mit lémonya vagy veres-hagyma 
levével irnac papirosra, meg-nem látszik (Pázm: Préd. 5). A na- 
rancsoc, citromoc, lemonyák Oezvevonnyák, bészorittyák a gyom- 
rot (Com: Jan. 21. Ha akarod, fachary belé lemonya levet 
(Lipp: PKert. IL.143). Narancs almát is, lemoniát magadnál hor- 
dozni és szagolni igen jó (Web: Amul. 37). Száz hét friss leh- 
monia 10 frt 70 d. (Radv: Csal. IIL57. Nyr. IX.72). 


LEMUS: (vor contumeliosa; schimpfwort] Ax ag kost 
meg kezdéc a gyermecdit kossoc meuetni és czuffolni: Höc 
mint füt az ag lemus, bezzeg erőssen rázza az ködment (Helt: 
Mes. 206). 


LEN: linum C. MA. [lein. Lenből tsinált ruha viselő: 
lniger C. duzsaly-szösz vagy len: pensum, stamen Nom.? 385. 
Len ruha : vestis linea Nom.® 442. lineus *amictus PPBI. Mon- 
dam a ferfiunac, ki len ruhakba őltözöt (BécsiC. 166). Negy 
kevtees lent adnak vala zegenyeknek (CornC. 427) Nem nőhet 
sem kender sem len (Helt: Mes. 54). Mint a lennec vgyan gubás 
a virága (Mel: Herb. 91). A masik len vaszonbol czinalt kurta 
feier imeg (Mel: Sám. 126). A fűstölgő len tsőpőt meg nem 
oltya (Kulcs: Vetek. 43). Az vak körmöt meg gyogittya, ha az 
len magot tormaual Ózue töröd es azzal kötőződ (BeytheA: 
FivK. 29). Az fejeket len gyolcsal tekerik be (Forró: Curt. 
495). Lenbül-szütt rokolyáját vészi (Ozegl: Dág. 1L51) A sár- 
mänyka lenből, gyapjuböl, és kősziklán termő lágy füb$] rak 
magának fészket (Misk: VKert. 471). 


[Kösmondäsok]. Se lened, se kendered, még is kocsiszá akarsz 
lenni (Czegl: MM. 184). 


béka-len : linaria PPBi. (wiesenflachs]. 


"foóldi-len : amianthus PPBI. (amiant). Macska ezüst, földi leu, 
oly szöszös könek neme, melyből vásznat szőhetni, mely a tüs- 
ben tisstül meg : amianthus PPBL 


hamis-len: sesanium Mel: Herb. 164. [sesam). Vad len, 
pseudolinum gőrőgül, hamis len, hasonló a ezilid lenhez (Mel: 
Herb. 164). 


vad-len: sesamum Mel: Herb. 164. linaria Nom.? 41. A 
vad lennec a magva lägyito és melegítő (Mel: Herb. 164. Com: . 
Jan. 26). 


LÉNCSE: lens C. MA. [linse]. Lenczeuel elegedbetnekh 
megh (VirgC. 129) Rytkan evttenek jo etket, hanem chak 
bevchevt, borsot, lencheet (DomC. 297). Menny el, fewz lenchet 
(Pesti: Fab. 8). Neuegetót vőn maganac az vórós lencsetól 
(Szék: Zsolt. 215). A leuele mint a lencsénec (Mel: Herb. 
95). Sótalan lencsöt eszik, kopasz, szép kölykével (Thaly: VÉ. 


| 1343) Nem férhettem közel gondor barkájáhogs, sem lentse 


sseméhesx (Orczy: Költös. 162). 


[Seólások) Tsapni a lencsét: auribus alicuius dare 
(Kisv: Adag. 46. Kimérik neked is a lentsét (SaD: MVir. 
83). 


beka-löncse : lens palustris MA [wasserlinse]. Pera pasto- 
burs& pastoris az az pásztor erszénye, pap tarwoly, 

béka lencze (Mel: Herb. 145). A pásintoa fühóz számláltatnak 
a hinár, sárga vizi virág, béka lentse (Com®: Jan. 21). A rétzék 
idón valami kedvek ellen valót talalnak mgenni, menten béka 
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vad-lénese: ervum C. lens palustris Com: Jan. 29. aphaca 
*vicia pabulans PPBi. rosswicke PPB. A héjas sredegetó vete- 
ményec hfvelyekben teremnec, mint a bab, borsó, vad lencse, 
lednec (Com: Jan. 22). 


vizi-löncse : equapium Nom. 88. epane Nom?. 35. [was- 
serlinse]. 


Löncsés : lenticularius C. [linsen-). 


LENG: [moveor, agitor, pendeo]; gleiten, beben Adámi 
[schweben!. Ennekem remenseegem, mykeppen az moh ausf 
lanna, ky kewes lengő selth& el wytetyk (ÉrsC. 294). 


téng-léng: 1) [vacillo ; schwanken] Tantorog az hit, ha az 
szent irasnak meltosaga teng leng: si divinarum scripturarum 
vacillet authoritas (MNyil: Irt. 48). 2) [misere vivo; kümmer- 
lich leben) Seegénység jajgat hajlékában, csak alig teng-leng 
a világon (SzD: MVir. 379). 

Lönge : [volaticus; flatterhaft) Óh átkozott kis Cupidó, aze- 
relmemben lenge csaló (Thaly: VÉ. II.196). 


[Lénged] 


Löngedöleg. Lengedóleg, lengedezve foly a vis: aqua 
placide sensum fluit PPB. (SD: MVir. 162). 


Löngedöz (lengedezik (Fal: TÉ. 658): agitor, moveor, volito, 
nuto MA. [sich bewegen, flattern, wehen] Lengedezó, harma- 
tozo esső : pseca MA. Lengedezó szellő: dies placidi *spiritus 
PPBl E& napon, micoron zep lassu zel lengedózne francia 
orzag revere, Wuenee Colonhara (NádC. 462) Lengedező io 
srelit el foga (Mel: SzJán. 201). Lengedezó fa leuél (Kár: Bibl. 
1.520). Gyenge szelek lengedeznek vagy apro babocskák locsog- 
nak (Bal: CsIsk. 45) A gyenge szellő lengedez (Com: Jan. 9). 
Lengedező szép szellökkel, legeltess te szent igéddel (Thaly : 
Adal. IL8). A hó lengedezve bé mehet az ágyakra (Mik: TörL. 
21). Ha mikor kevés eső érdekli, csak lengedezik az ég (Fal: 
TÉ. 658). 


ki-löngedőz : [effio; ausathmen) Ama canonicus könyvek, 
mellyek a szent lélek dictamenjének ugyan néminémű isteni 
illatját lengedezik és őntögetik-ki magokbol (GKat: Titk. 1291). 


Löngedözés : [flatus; das weben]. Isten kegyelménec reám 
lengedezéseből meg cselekedbetném (Prág: Serk. D2). Ki kelet- 
kor áldasz széllengedezéssel (Zrinyi. I.47). Az emberi elme a 
hivságnak lengedezésétől felfunalkodgyék (Ily: Préd. 1.278). 


Léngeteg: 1) [mobilis levis, vanus; schwankend, leicht, 
eitel] Balduinus az én bizonyitäsomat kezdi rostälni, de igen 
lengetegen (Pázm: LuthV. 44). Vészede eszedben lengeteg tudo- 
mányban Öltözőtt socés praedikátor (Bal: Calsk. 15) Ihon az 
tudománynak valami lengeteg kezdete és eredete (KCsipk: 
Pápist. 89). Mennyi szertelen nyomorgatást próbált a lengeteg 
emlékezetnek lassú értekezése szerént (Rumy: Mon. I.10). Igy 
végezénk el csekély és lengeteg historiacskánkat (173). Méltó 
volt őket is megböcsülni valami lengeteg ajándékkal (Fal: NU. 
247). 2) [pendulus; herabhangend] Lengeteg ruha: multitia C. 
Mind e szép ruhák lengetégek s puhák (BzBodó: Kalm. 8). Egy 
lengetek ször pokrócz, ki legalól áll a lovon (TörtT.® 1179). 
8) instita MA. [besatz) 


[Löngöd-ik) 
téngódik-léngódik: (misere vivo; ktimmerlich leben). 


néném mi itt tsak tengódünk, lengődünk mint szegény 
bujdosók (Mik: TörL. 200). 


LENGYEL: Polonus MA. [pole] 


Lengyelös: [procax; unverschämt). Ihon jő ibon, de len- 
gyeles a kurva (Thaly: Adal, L81). 
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LEOPÁRD : leopardus MA. Az egyik fenevad egy orosz- 
lán vala, az másik fenevad egy nagy medve vala, harmadik 
fenevad az leopárd vala (RMK. IL103). Az leopardnac negy 
nagy marua vala (Born: Ének. 554). Leopard avagy oroszlán- 
párdutz származik a pärdutmak a nőstény oroszlánnal való 
öszve sárhudásából (Misk: VKert. 272). 


LEP (lép Görcs:Máty. 66. lépeget RMK. V.173. lópödő 
RMK. IIL42): 1) operio, obtego MA. [bedecken] 2) obruo 
MA. [überfallen, ertappen]. Véletlen őket mind az lesben lépéc 
(Görcs : Máty. 66) Siessetek ki menni, hogy valamiképpen el- 
jövén itt ne lepjen bennünket (Káldi: Bibl. 280) Tarthattunk mél- 
tán, hogy itt ne lepjenek (Gvad: RP. 96). Szarvas argumentum 
nem fárasztja eszét, mely theologusnak lepi az elméjét (Orczy: 
KöltH. 72). 


be-lep: 1) tego, obtego MA. [bedecken] Be lepes Wteth 
palastyawal (JordC. 327). Te mint egy nagy visz el-felkerekedel, 
hogy mint egy nagy felleg es földet béleped (RME. 11.106). 
Rakj az résre kénkövet, az mennyi jól belepje (Kecsk: ÖtvM. 
315). Egy tarka szőnyeget küldjön alá Kegyelmed, oly nagyot, 
hogy a kílencs tál étkes asztalt belepbesse (TörtT.2 IIL191). 
Az farkasbőrömnek lekopott az szöre, pókháló palacskom az 
szegen bélepte (Thaly: Adal I.228). Poroncsol nagyságod két 
öreg csáprág felól is, kik az ló ssüigyét is belepjék (MonOkm. 
XXIIL40) Népek régenten egész tartományokat béleptek (Moin: 
JÉpül. 55). 2) [obruo; überfallen]. Sürü lönéssel megkezdenéc 
be lepni a magyaroknak táborát (Holt: Krón. 56) 


[Seólások) Szemeckkel be nem lephetik vala (CsomaC. 
52). | 

el-lep: 1) operio, obtego MA. [bedecken]. Eldepte a hó 
az útat: *obsitum nivibus iter PPBl. El lepték az földet ezek 
mint haugyák avagy szélős mezőben az sok kalangyák (Zrinyi: 
AByr. 33). Az tatárság rablani indula és az egész Mezőséget 
ellepé (TörtT.? I.2). 2) adobruo, superobruo MA. [überfallen]. 
Égi ray meh orczaiat, szayat el lepuen, ugi zengedősnek vala 
mint egi kaptärban (DebrC. 17) Nem szaladhata, mezőben 
ellepék, mind nyolcad magával elviteték (RMK. HI.93) Ki lepe 
az törők es az tatar őket (Born: Préd. 8). Az bűn, ki el lepte 
ez egesz vilagot (227). Hegyek szakadgiatok reank es lepietek 
el minket (Fél: Tan. 529). Tenger sok nép gyülekezett öszve, 
nem találván elég helyt magoknak, még a házak ormozatját 
is el lepték (Fal: TE. 651). Tetétől egész övedsőig ellepte poros, 
fürtös vendéghaj (SzD: MVir. 199). El-lepi vérének ki-folyó 
ekärlättya (456). 

[Seöläsck) Az ő szeme el lepi az eget és a földet 
(Fal: BE. 569). A nagy sik mezőt nézték, kit alig lepbetett el 
as ember (Hall: HHist. IIL37). 


még-lep: adobruo PPBL [überfallen] A madárkákat hálóts- 
käckal meg-lepi, meg-borittya (Com: Jan. 81). A párdutzok bort 
iváp, álomtól elnyomattatnak, s illyan módon őket tsak könnyen 
meg-lepik s meg is fogják (Misk: VKert. 78). Finom tudománya 
aranyábos rozsda nem elegyedett, szeplő, motsok meg nem 
lepte (SzD: MVir. 35). Megleptek a szű marcsangolö bánatok 
(76). 

(Ssólások). Ne lépd meg irigy szemmel másnak sajátját (Ful: 
BE 588). 


LEPED: tego, velo SI [bedecken] Be takariäc vala Danidot 
az lepedni valo ruhackal (Mel: Säm. 121). Vön egy keczkeezór- 
ből czinalt lepedni valo lasnakot, es be märtä e temerdec szúr 
leplót a vizbe, es el teríté ezt az kiraly orcaaian felül (396). 


be-lepéd: tego, intego MA. [bedecken, umhtillen] Nagy 
zeep palastot hozata es bel lepődec vele sent Chalarsat testh 
zerent (FirdyC. 472). Vranak agara foktete, ezutan paplanaus 
be lepóde az poklost (TihC. 19) Az asszony ágyába egy tőkét 
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fekete, bőrrel főtől ast bélepedé (RMK. 111.356). Bélepedé az 
tömlőt (MA: Bibl. L220). Bélepedi magát az lepellel (1124). 


Lepéd-ik : [tegor, velor; sich bedecken, umhüllen]. Lasnac, 
a kiuel a taborba hideg ellen lepödnec, mint eg olah guba 
vag egy sebesi szőr pokrocz (Mel: Sam. 396). Az te ruhád, az 
mellyel lepedel (Kár: Bibl. L179. MA: Bibl, 1178). 


be-lepédik: tegor MA. gedeckt werden PPB. 
Lepédés: integumentum PPDL [decke] 

[Lepédéz) 

be-lepédéz: tego, obtego MA. zudecken, bemänteln PPB. 


Lepödö : torale, instragulum, integumentum C. linteamen 
MA. [leintueb, bettdecke] Kärpit, varrott lepedő: peristroma 
PPBI. Gyolchban ees egeeb lepődőben akaral be takartathny 
(WinklC. 243). Houa lÓttec a nag ekös agh lepplöc, lepődec 
(NAdC. 318). Janos be tekente az coporsoba es lata az leped- 
deoket le teueen (CornC. 107. ÉrdyC. 642) Kateryna nagy 
kemenseghges fakat el reyt az ngiban, hol ew fekzik wala az 
lepewdew ala (ÉrsC. 399), Hamar löpödőkből zászlót alkotának 
(RMK. IIL42). Negy gyolch kezkeneoth, ki mynd gallos gyolch 
wolt, mynd abroz s mynd lepedeo (RMNy. 66) Patyolatbol 
csinált lepedőc közt alusznac (Prág: Serk. 577). A takáts vásznat, 
lepedőt, gyoltsot csinál (Com: Jan. 97). Gallos lepedeő, zeőleő 
fwes, ziles recheuel warroth (Radv: Csal. II.79). Nem kellett 
akkor donyha, gyolcs lepedő a vendégek számára (Monlrók. 
XI.457). 


Lepöget : [velo, coloro; bemänteln). Igen lépegeti ő eret- 
nekségét, nagyon vAltoztatä elöbeli igéjét (RMK. V.173). A papok 
nótelenségének is tisztátalanságát nem lepegetjük (GKat: Válts. 
11355). 


Lepöl: tegumen, tegumentum MA. integumentum PPBI. 
(decke). Virágokra szőtt lepel, kárpit: stragulum tectile *pietum ; 
tserge, pokróts, minden-féle lepel: stragula PPBlL Vram emle- 
keziel Davidrol, ba en hazamnak hailokaba menendek, ha én 
leplemnek agaba hagandok (DöbrC. 210) Az agynak lepelnek 
dragalatossagyt meg feddyk my bennevnk Cristusnak hytuan 
poztochkay (CornC. 88). Meg mosom mynden eyel een agyamath 
een kenyemel ees een leplemeth meg h&rmatosom (KulcsC. 
9. Ő ágyáról leplöt megemelinté (RMK. IIL248). Az ő Sltezeti 
egyetlen egy lepple az ő testenec (Helt: BibL I. Nn). Seoross 
az ágy es a lepel röuid (IV.48). Az io lágy lepely, duchna el 
szenderít (Csákt: Asse. 12). A királyi palotác varrott lepleckel 
és srbnyegeckel tändöklense (Com: Jan. 140). Esennel mind 
leplénk, mind derekallyink férgek lesznek (SzD: MVir. 210). 


[Ssöläsok). Oly szegény, hogy leple sincz (Decsi: Adag. 
325) Nem tudja meddig ér aleplünk (SzD: MVir. 345). 
Nagyob ott az ágy az lepólnél (283. Kisv: Adag. 
78). Nincs költsége, alig vonják az lepelt életekre valóval 
is (LevT. 11.291). Szed el a leplet (Kisv: Adag. 190). 

[Közmondäsok), Czak addig nyuitozzal, az mig az lepel ér 
(Decsi: Adag. 121. Kisv: Adag. 247). Csak addigh nyujtozzéc, 
meddig a lepel éri (Czegl: Japh. 156. Nlyef: BOTomp. 296). 
Tovább nyújtózkodik, hogysem ér a lepel SzD: MVir. 120). 


ágy-lepöl : [torale; betttuch, bettvorhang]. Ágy lepel, lepedő, 
gúnya : toral; kárpit, ágy lepel: plaga PPBl. Arafıban és ezüst- 
ben es menden ag lepélben mendénéc neki adattanac snnéptől 
(BécsiC. 44). Ekös ah lepplóc, lepődec (NádC. 318). Damancos 
el aralvan agya lepleet, arrat el outa az segenyeknek (DomC. 
10. Hozának Danidnac hálni valo ag leplet, medencsét (Mel: 
Sám. 198). Az lepődön es agya leplyen buborkal, motoz, ragadoz 
(Lép: PTük. H.121) Az ágy-leplekkel és csergékkel béfodozzűk 
magunkat (Com: Jan. 112) Agy lepleőm es minden affele feyer 
rahaym mindenek eöwe legyenek (Radv: Csal. IIL182). 
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csérge-lepöl : [siparium ; vorhang]. A komediat jádzó lévél 
szin, játék hely fedező serge lepelle| burittatic bó (Com: Jan. 
211). 


[Lepeszt) 


be-lepesst: [obtego ; bedecken). Nem lepeztettem egyébbel 
be az kis vékony nyári paplankánál (RAkGy: Lev. 399). 


el-lepeszt : [operio, occulto ; umhüllen, verbüllen]. Keptelen 
szörnyűsegh lepeztetic el az ruhával (Präg: Serk, 926). 


Lepöz [lepödz]: tego, obtego, velo MA. bedecken, zu- 
decken PPB. 


be-lepőz, be-lepödz: tego, obtego MA. zudecken, be- 
mänteln PPB. Tegnap nem bánta az hideg, hanem az éjjel 
igen igen kinza, nem is lepeztettem egyébbel be az kis vékony 
nyári paplankánál (RäkGy: Lev. 399). 


Lepöz-ik : [velor, tegor; sich umhüllen, sich bedecken] Az 
vr ha gyekenyel lepezik is, vgyau vr (Pécsi : SzüzK. 107). 


Lepészkéd-ik: [se obtegere; sich bedecken] Csac egy 
oktalan állat sem kénszerittetic más ällatoknac marhájával le- 
pezkedni (Präg: Serk. 887). 


Lepözö, lepádzó: tegmen Pesti: Nom. L44. instragulum 
PPBL [decke]. Midőn e világra jóttűnk, egy kevés téljel és 
póla lepedzóvel meg-értük (PP: PaxA. 328). 


1. LÉP, LÉP-IK (Zppik László: Petr. 82, vépik BécsiC. 
24. 38. 149. MünchC. 19. 27. AporC. 10. PeerC. 75): gradior 
MA. [schreiten] Nagyokat lépök : grandigro C. KóÓselben vópéc 
a ménegethes es lata Olofernesnec dógót (BócsiC. 42). Vöpiel 
ide es illemed ez estapot (Bi). Meghaga őtet az ördög, es im 
an£aloc vepenec es zolgalnac ual& neki (MünchC. 19) Mikor 
bement uolna Capharnaumba, vepec ő hozia a centurio (27). 
Judas zorgalmasst vópuén Ishoz, monda (65b) Vepik ember 
magas zűhőz, es fel magastatik isten (AporC. 10). Nem vepik 
te hoziad gonoz (51. Mykent okos kemló lassan lassan eleb 
wepwen, zozatoth halgath vala (PeerC. 75). As chazarnak eleybe 
lepeek (DebrC. 532). Lepek ő hozya, kynek wr lesus őtet ayan- 
lotta uala (ÉrsC. 61). Ferdinandos Nemetorszagba lepec Szék : 
Krón. 231) Minden hely, melyre a ti labatoc lépig, tietec 
leszen (Helt: Bibl. LQqq). Egyedől nagy késén nép vtán lépéc 
(BFas: Castr. D3) Mint egy vad lovat sablán hordozza, hogy 
killyebb ne lépjék (Pázm: Kal. 16). Ihon Stipán Golemi rettentő 
testel lépik mint egy halom (Zrinyi 1.88). Senki eggyik eccle- 
siából az másikban ne lépjék (Toln: Vigaszt. 153). Hánt nevű 
oktalan csúszónak természete szerént, ki felől azt írják, hogy 
őt nap léppik egyet (László: Petr. 82). Szándékunktúl egy 
nyommá se lépünk : két szék közt a földre valahogy ne essünk 
(Thaly: Adal. L104) Enyhödött szívemre s csendes életemre 
most kezdettem lépnem (188). A tanúltt test szebben jár s lép, 
igyenesen hordozza fejét (Fal: NE. 29). Gazdám szoros honjánál 
kivüljebb soha sem lépett teljes életében (35). 

[Szólások] Kivülebb egy nyommal se lépj a józan ér- 
telem határánál (SzD: MVir 221) Ez az asszonyság jegy- 
benlépvén a világgal, gondolatit csak a föld szinén jártatta 
(Fal: NE. 709) Egy nyomba lépjék, és magátul meg ne 
hasonlyék (Pázm: Kal. 576). Ha az ő lába nyomdokába 
lépel, bátorságoson jársz (Pázm: Préd. 94). Az szent Péter tisz- 
tibe lépik Sámb: 3Fel. 327. A vizbe ne lépj, míg kövét 
nem látod (Fal: UE. 439). Az istennek haragia lassan es késen 
lepik az boszszu állásra (Lép: PTük. I.266). Hamis 
bitre is lépik Matkó (Sämb: 3Fel. 145). De hogy a dologra 
lépjek (SzD: MVir. 296). Az farsang farkarul, szomorú fogytá- 
rúl jó kedvre léphetek (Thaly: Adal. I.200) Lépjünk tsak 
egy példára (Fal: Bei. 556). Első szülötte a szerentsének 
poltzról poltzra lép (SD: MVir. 392). Lépjünk a rá- 
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galmazäsokra, mellyekkel szemtelenül s orcza-piruläs nél- — 


kül terbelik (Ssentv : Verseng. 78). Sin gr e-lépő, fejeket fenn- 
viseló nagy pap-urak (GKat: Välta I.536). Szénára lépik a 
marha (Nyr. XIL363). 


alá-lépik : [descendo ; herabsteigen]. (Görcs: Máty. 23). 


által-lép : transgredior MA. [überschreiten] Szép lassu suho- 
gással által-lépik Mátyás a második numerusra (Matkó: BCsák. 
195) A közbe-vetett az az se meg nem tiltatott, se parantsol- 
tatot dologra lépik által (Pós: Igaza. I.728). A mord-ábrázatú 
éjtszaka által lépvén határit, el-foglallya meg-előző setétséggel 
a vidám napnak birodalmát SzD: MVir. 313). 


be-lépik : introgredior C. MA. [eintreten] Mikor bé-lépel a 
templomba, eszedbe jusson, hogy istened házába mégy (Pázm: 
Préd. 1173). Az nap bélépik az kos jelben 1613 (KNSeombat 
D3). Sokkal Öörömesben lépném be az tűzben, hogy sem mint 
még eczer orczáiokat látnám (Lép: PTük. L233) Se. Agoston 
midőn ebben az baralintósban, keréngős, főrtélyos útu helyben 
be lépet vólna (376). Valahova be lépel, nyomodban van az 
halal (Lép: FTük. 32). Az éghi kos ielnec első punctusába bé- 
lépic 1626 (KCsepreg D3) Io Zrini hadnagyival együt az 
várban bé lépék (Zrinyi L68). Lábhegygyel igen tsandessen bé- 
lépik az asmeonyáhog a komornék-leány (Fal: NA. 141). A mig 
a fitzkónak szárnyát ki nem tépik, sok felé el repdes, min- 
denütt bé lépik (Fal: Vers. 899) 


(Szólások)]. Az első lépést immár be lépte az bódogságra 
(MA : Scult. 403). 

belépés : ingressus, ingressio MA. eingang PPB. 

el-belépik : (ingredior ; eintreten] Király el-belépék eleiben 
császárnak (RMK. IV.249). Tärhäzban az király el-belépett 
vala, ajtaját utána b&hajtotta vala (VI.70) 

bele-lépik: ingredior MA. hineingehen, hineinschreiten 
PPB. 

el-lép, el-lépik: 1) progredior MA. vorübergehen PPB. 
[vorschreiten, vortreten. Az aszonyallat ky el sem leepbetyk 
az feldre, yrygyködyk ew wrara (JordC. 261) Királ hada előtt 
úrfi ellépék (RMK. NL211). Minden nap egy néhány olasz mért 
földet el lépek, noha nem utazok (Fal: TÉ. 771). 8) (digredior ; 
sich entfernen, fortgehen] PPB. Azon éjjel várból ők mind ki- 
szökének, szent Mihál hónap negyed napján ellépének (RMK. 
IIL108), A mikor botlik, az az oka, hogy a mellól a regula 
mellől ellépik (Pós: Igamı. 1.733). 

[Szöläsok] Jaj azoknak, kik szinnel keresztyének, kik tisz- 
tekben igazán el nem lépnek (RMK. 1L128). Tisstekben 
igazán el nem lépnek (Born: Ének. 81). 


ellépés: progremio MA. fortgang PPB. 

eló-lép: [praecedo ; vorgehen] Érdemmel kell kelned, lép- 
ned elő (SzD: MVir. 111). 

[e161-1ép] 


elóllépés: [jus praeeundi; vortritt). Az elől lépést enged- 
gyüc az pisp5köknek (MA: Tan. 1124). 


félre-lép: [discedo; abtreten) Eleutherius egyebet nem 
mondott, hanam mérgében fére lépe (Fal: NE. 87) 


félrelépés: [das beiseitetreten] A ki elő akar menni az 
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ki-lépik : egredior MA. hinausgehen, binausschlesichen PPB. 
Leepiek ki vőlegeú $ zegeleteböl (DöbrC. 300). Ki sem lephe- 
tenek a küzőbőn (DebrC. 189). O mely ygen nagy bolond neep, 
ky ez hytbewi ky nem lepyk (ÉrsC. 479). Tizenhatod magával 
házból kilépék (RMK. IV.169). Hat bétig hazabal ki nem lepec 
az szüles vtan (Pécsi: SzűzK. 39). Kü nem lépném érőtte (Decsi : 
Adag. 19). Cak addig áll ő fogadásának, az mig az aitón ki 
lépik (121). Azon igyekezem, hogy az régiek nyomából ki ne 
lépjem (Pázm : Kal. a2). Az igaz pásztor ki nem lépik abból, 
a mire küldetet (Pázm: LuthV. 62) Kilépic ez társaságból 
(MA : Tan. 1069). Mint egy vad lovat zablán hordozza, hogy 
killyebb ne lépiék (Lép: PTük. II.11). Az egyszer lépél ki nyo- 
mábul s ebäl járál (Matkó: BCsák. 165). Nem illik papsághoz, 


: hogi ki lépiék rendiből (Limxti: Mars. 58). Jó reggel kilépöl 


EEE 


rabotás házadbul (Thaly: VE. 1422). A ki kilépett Pannoniäböl, 
tanúm lehet, hogy (a komédiák) a nemes embereken sok sebeket 
ejtenek mái nap is (Fal: NE. Előb. 2). 


kilépés : progressio, egressio MA. ausgang, das hervorgehen 
PPB. 


Iő-lép : [descendo ; herabsteigen] A közönséges emberekkel 
szoros barátságot kötni annyiban tartatik, mint garäditsonkänt 
maga méltóságárúl lelépni (Fal: NE. 23). (Exek a dámák) le- 
lépnek a nyomoru s fogyott ügyűeknek vigasztalásokra minden 
leg kisseb kissebség nélkül (Fal: NA. 154). 


vissza-lép: regredior MA. zurückgehen, zurückkehren PPB. 
Vissza-térek, vissza-lépek, mégyek : segredior PPBL A pápisták 
az istennek törvényére viszsza lépvén, tiz porontsolatit akarják 
undok lábakkal el surlani (VärM: Szöv. 51). 

visszalépés: regresio, regremus MA. das wiederkehren, 
umkehren PPB. 

Lépoesél: gressms lente facio; heimlich schreiten, langsame 
schritte machen PPB. Lassan l&pczeini (Decsi: Adag. 284). Mint 
páua ugy lépczelűne (Ilyef: Jephta. 14). Mikor a gonosz nagy 
udvari-fark előtt léptsel, a fényes pompa miatt jóságnak látszik 
lenni (Fal: NE. 71). Olly negédesen léptzelt mint a pergui 
király (Fal: NA. 125). A nemesebbek hosszú ruhafarkat hurcol- 
nak és így léptselnek a templomokba (Fal: TE. 778). Támasz- 
kodva léptsélt (Gvad: Időt. 229). 


Léposó: [gradus; treppe) Az grádicznac lépczői (MA: Bibl 
I83) Az első léptzéje a bültseeégnek azt tudni, hogy tudatlanok 
vagyunk sokban (Fal: BE. 589) 

(Lepdegäl] 

el-Iépdégél : (lento gresm incedo; langsam gehen]. Örömest 
eljárná vagy ellóépdegelné, de a mitsoda időben vagyunk, a 
táncz is savanyú (Mik: TórL, 45). 

Lépdős-ik : c» Lassan lassan előb lepdesic vala (Cserényi: 
PersF. 39). A kiáradott Prut vizén én menék a pogányok 
néztére, csutakokon és pozdorjakon lépdesvén által az irtózatos 
nagy vizen (TörtT.? IV.206) 

Lépöcskél: c» Meg-tördeött árnyékos fAjin lepetskélsz, 
szökdétselsz oránként (Dáv: KKer. 4) 

Lépés: passus NémGl. 201. C. MA. schritt PPB. A major- 
ból egy lépést kí-lépni: *egredi pedem e villa PPBL Mounai 


. ki ötlettek en vepesim (AporC. 26) Mynth egh gyazba ewl- 


udvarban, annak elkerülhetetlen útja a félrelépés (Fal: NA. , 


233). 

föl-lépik : [ascendo ; aufsteigen]. Kinek lelke nem bor, lehet 
conservator, onnat hogy ba akar, felléphetik hamar a secre- 
tariara (Felv: Dica 56). 


thezeth processio lass lepessel mendegheinek a varos feles 
(WinklC. 107). Vala ky kemereytend teghed ezer lepesre, meny 
azzal ket andera (JordC. 368). Be evestenek oly mynth hwzon 
ewt awag harmynca lepesneere (643) Hat lépés grádicza vala 
az királyi zzéknec (MA: Bibl L316). A r&nczolásban rendeletien 
lépésec, járásoc vadnac (Diósz: Delib. D2). Láttam bennek, a 
kik 30 eextendókig hamarja lépéssel futották az gonoszságnak 
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Osvénnyét (Fal: NU. 253). Ha ment, mint a pipis olly lépéseket 
tett (Gvad: FNót. 107). Minden lépésben botló ember (SzD: 
MVir. 189) 


Lépésés: [schritte von-). Putnok Sajó mellett van, Putnok 
várával, kétlépéses közel Lénártfalujával (Thaly: Ada). 11.78). 


Léptet: 1) pede pressim incedo, lentu gradu procedo MA. 
langsam einbergehen PPB. Léptetve: pede pressim MA. Léptetve- 
járó: gradarius PPBl. Szokás szerint léptess (Czegl: MM. 54). 
Hat török agának hat lovas fejét hordozván nagy kopján gyalog 
után léptet (Zrinyi L66). 2) [gradatim ire, tolutim incedere facio; 
langsam schreiten lassen]. Pesten keresztűl léptettem sebessen 
(Gvad: FNöt. 32). Órüóm-órára léptete büslakodásomból (SzD: 
MVir. 479). 

eló-léptet: [gradatim procedere facio; langsam vortreten 
lassen] A comoedia az egylgyüséget, szelédséget, szemermetes- 
séget utálatos rongyban lépteti elő (Fal: NU. 263). 


2. LÉP: lien, ixon, hyphear C. milz Pesti: Nom. 122. 
Dagadott lépő : spleneticus C. Lépe-fájó: spleneticus, lienosus, 
lienicus MA. Ökör-lép : *lienis bubulus PPBI. Az lepet el ront- 
tya, ha lÓrében az az czigerben vagy vizes borban meg főződ 
(Mel: Herb. 38) Mäynac, lépnec be sgorulassat meg nyittya 
(117) Nem sok üdö mulva roszszul lesz a léped 1666 (KBécs. 
B2). A lép hozzá vonsza és ismét ki-veti a komor kedvet szerző 
fekete sűrű vért (Com: Jan. 51) (Az klaris) elszárasztja a 
lépet, használ az gyomornak (Kecak: ÖtvM. 275. PP: PaxC. 
98). A disznónak a lépje gyakrabban nyavalyás (Misk: VKert. 
147). 

8. LÉP: 1) viscus C. MA. vogelleim Pesti: Nom. 1.48. Lép, 
kivel madarat fognak : viscum MA. Seedd-el a *lépet: fuge dum 
licet; *lépben akadott : visco implicatus PPB. Zoktak embőrők a 
vadakatmoeg fognya töörben, kalitkaban vagi leebben (DebrC. 151). 
A por nagy sok hellyen kezde vrkokat es lepet vetni, meglen 
megfoga ax madarakat (Helt: Mea. 428). Az fi lepebe madarat 
az etetühós hassonlo tudomannyal nem foghatnak (Mel: SzJán. 
344). A papa sserzesebe meg akad az ember mint a madar a 
lepbe (Mel: Sam. 371) Meg vetue az halo, cxickentÓ, a lop, 
ackibe meg fog (Mel: Préd. 298). Ez vilagi ioknac szeretete az 
lelki szarnyaknac leepe (Born: Préd. 562). A huros madár a 
mit meg-rutit, abból lép cairäzik, a honnan leszen a lép avagy 
ragadozvány, madár fogó enyv (Com: Jan. 82). Mig a lépre 
réá nem ssáli a madár, addig sipoldogal (Land : UjSegits. L375). 
A lépben akatt madar mentäl inkább vergődik, annál inkább 
belé veri magát (Tof: Zsolt. 602). Ortzája kedves kép, maga 
kelletése szemeket fogó lép (GyöngyD: Char. 97). Noha szépen 
hizelkedik néha, de a mézeslépen méregre csal (636). A sasnak 
körme között fonnyadsz mint a lép, szegény magyar nép (Thaly : 
Adal. IL209). Ne akadjatok mint madár a lépen (PhilFl 79). 
Tovább nem vitte Bando-is a lépet (Könyi: HRom. 127). Most 
cukorral reményltettél s mint gyász lépre édesgettél s mint 
rabodat gyötröttél (Amade: Vers. 173). A szabadság szárnyait 
a vakság veszszei lépre lesik SzD: MVir. 298). Lélek-fogó lépet 
hány ékes ének mellé (no) 2) [favus; honigscheibe]. Lépet 
csinálni : cerificare; lép sonkolya: propolis C. Az méznek nem 
igen tiszta es sok lepe szedettetik 1572 (KBécs. F3). Hany 
lepet, szölöt az seregelyek elic 1579 (KNagysz. C) Leepet 
adtok, de mézet nem (Bal: Celsk. 87). As apróbb Allatotskäk 
többire böltsebbek a nagyobbaknál, a mint kitetszik a méhek- 
nek mesterséges lépjekből (Misk: VKert. 8). 

enyves-lép: viscus; vogelleim Com: Orb. 27. Az enyves 
lép az ágokon terem (Com: Orb. 27). 

viasz-lép : cratis Com: Orb. 97. (honigwaben]. A viasz lépek 
a tűz által meg-olvasztatván viaszszá válnak (Com: Orb. 97). 


Lépes: 1) viscosus C. MA. leimig, klebrig PPB. "Lépes 
vesszőbe akad: visco implicatur PPB. A madarász le eyté a 
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lépes rüdat (Helt: Mes 391) Esmémec őltőzetedről, enyves 
madarász póznádról lépes lészádról (MA: SB. 218). Lépes vesz- 
szöckel a madarakat törben ejti (Com: Jan. 81). Engem ajánlással 
német nem szelidit, lépes beszédivel horogra nem kerít (Thaly: 
Adal. I.90). Nem kell itt szó és ámétó lépes beszéd, hogy 
eggyik fél a mást valamire bírja (Fal: UE. 390). Az ördög 
lépes keleptzéjét elbontani (SzD: MVir. 475). 2) [ad flavum per- 
tinens ; waben-]. Ystennek kegelmes annya, lepes meznel edesb 
(PeerC. 289). Az orozlan zayaban ray meeh vagyon es lepes 
meez (JordC. 340. 619). Az en Óróksegóm az lepes-meznek 
fölötte (TihC. 271). Ides az wr istennec igeie mint egy lepes 
méz (Kereszt: Leg. G). Szubasáknak lépes mézet vettem (Mon- 
TME 1229. A medvék a [fákban] lyukakat vájnak, a holott 
a lépes mézet gondolják lenni (Misk: VKert. 68). Lépes édes 
mézzel szépen megeresztett nyájasság (Fal: NE. 28). 


Lépesit. Lépesített, enyves : viscatus PPBL 
Lépez : invisco MA. mit leim bestreichen PPB. 
LEPENTYÜ : [papilio; schmetterling. A lepentyfik igen 


szeretik a virágokat, a kikre este felé sereggel ülnek (Lipp: 
PKert. II.236). 


1. LEPÉNY : 1) polenta C. laganum, artolaganus, tracta 
panis MA. *tracta lanea PPBI. brodküchlein PPB. El kell 
már szoknod a sok béles és lepények ételekról: *dediscendi 
tibi sunt artolagani tui PPBL Eweenek masod napon azon 
estendey lepeent (JordC. 294). Végy olaial meg kent kouasz- 
talan lepént (Helt: BibL I. Qq) Rostelyon sütőt lepén (Kár: 
Bibl L88) Vótt egy kouász nélkül való lepént és egy olayos 
bélest és egy pogáczat (94b) Olayjal elegyitet lepény (MA: 
Bibl L75. 93). Mikor lepént sütöttek, abba tettek vajat (Mon- 
Irök. XL322. Apró lepény vagy szeletekre szeli a kenyeret 
(Betbl: Élet. 285). 2) [secundae ; nachgeburt]. Az eledel a meh 
menedékin az anya sziveből a lepenybe és abbol a kóldÓki ér 
gyűkereire üsettetik és ugy vitetik oszton le a magzat szivére 
(ACsere: Enc. 152). 


[Közmondäsok). Elég egy lepény egy sütetre (SzD: MVir. 97). 
áldosatravaló-lepény : popanum PPBI. (opferkuchen]. 


árpa-lepény : polenta MAI. Árpa-lepény, ázott árpa liszt, 
eralad, vékony ebéd: polenta PPBI. 


2. LEPÉNY : [solea; scholle} Lepeny hal: solea, tbymallus 
Sziksz. MA. Seoktunc bóit napon főszni: keszölczet tormaval, 
kemveget, lepényhalat, kophalat (Tel: Fel. 27). Oda küldtem 
Kdnek száz piszträngot, nyolcz lepény halat, öt galoczät (LevT. 
IL12). Száraz hal vagyon nálam 95, pisztráng-lepény 42, adó- 
sajt 3, berbécs 143 (RákF: Lev. L261). 


LEPENYEG: 1) palearia MA. ochsenwamme PPB. 
2) [sagum; mantel. Kurta udvari lepeneg (GKat: Válts. II. 
390). 


LEPÉR, LÉPÉR : (nummi genus; geldsorte], Az Nazur 
bék ő magának fizettünk 1250 t. Item egy lepért 456 ft 95 d. 
(MonTME. II.71) Böcsületnek okáért menjünk el egy keuéssé 
mátkádnak kedveért, ládaemeléseért adj lépért, adj lépért (Tbaly : 
VÉ. L408) 


LEPKE: papilio Com: Jan. 43. [schmetterling]. A szarvas- 
és säskäknac nemei igen soc félék : cserebogarac, 
éjjel fénlő bogarak, lepkéc (Com: Jan. 43) A lepkék, leppen- 
dékek estvönek idején a gyertya vilägnäl repdesnek (DEmb: 
GE. 164) A veréb lepkét, legyet, pókot öszve hord as 6 tsir- 
kéinek eledelekre (Misk: VKert. 477). Minden bogaraknak va- 
gyon valami gyenge szarvatskájok vagy bokrétájok, mint a 
lepkéknek vagy pillangóknak (630). A darások, lepkék, tsere- 
bogarak a nagy istennek vitézi (668) 
.gT* 
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györtyai-lepke: (tinea lucernea ; lichtfliege] Levegő ég- 
beliek: a darás, lepke, fényes bogár, gyertyai lepke (Misk: 
VKart. 636). 


LEPPEG: balbutio PPBl. (stottern| Leppegve-szóló : tar- 
diloquus ; leppegve beezélló : *hebes lingua PPBI. 


LEPPENDER (lependék Nom. 101. Lipp: PKert. II.236) : 
papilio MA. schmetterling, sommervogel, molckendieb PPB. 
A szarvas bogaraknac és sáskáknac nemei igen soc féléc: 
cserebogarac, fán termő fényes pókok, leppendékec, csillämoc 
(Com: Jan. 43). Lependék a hernyúknak nemzője vagy szüléje 
(Lipp: PKert. II.236) A selyem eresztő bogár szárnyas leppen- 
dékké leszen (ACsere: Enc. 211). Az nyárban kicziny lependé- 
kek iárnak (Cseh: OrvK. 69). A lepkék, leppendékek estvének 
idején a gyertya világnál repdesnek (DEmb: GE. 164). A lep- 
pendékek utját űzik; mind addig röpdöznek a tűz körül, míg 
ben vesznek (Fal: NE. 5). 


LEPPENTŐ : [palearia ; ochsenwammel A bika a nyakon 
függő Lórrel, leppentővel bőg és bőmből: taurus cum paleari 
pendulo boat et mugit (Com: Jan. 36). 


Leppentös: [laxus; weit]. A deákok és oskola mesterek 
leppentős ujjú mentét ne viseljenek (Bod: Pol. 85). 


1. LES (is Rim: Ének. 815): praestolor C. expecto insi- 
diose, insidior MA. warten PPB. [nachstellen, lauern] *Lesni 
a vadat: feras subsistere PPB. Midőn a farkas igen meg ehewet 
vólna, el buiéc a bockroc közzibe a víz melet, hogy onnég 
alá lesneie a backot a köszikláról (Helt: Mes. 267). Eszt haluán 
mind ott lestem az ablac alat (403). Én azokat az embereket 
mindenütt lesetem, talám kezemhez akadnak (TörT.? I.551). 
A gonosz, sátán, ki lés hivek után (Rim: Ének. 315). Vajki 
sokan lesik a gyermeket, főként ha meghallják az én holt 
híremet, jaj csak el ne lopnák egy féltő kincsemet (Thaly: Adal. 
L25) Szemed légyen nyitva, hogy Krisztus nyájjának ne légyen 
egy híja, mert sok éh farkasok lesik azt mindenha (69). Ez a 
te Medeád, Ariadnéd lészen, az utánad-lesők torkokbül ki- 
veszen (122). Az amor proprius tsak magára tekéntő s tulajdon 
hasznát leső szeretet (Fal: NE. 88). A tündér szerentsének 
palotájához férkezhettek, mind azt lesik, várják, hogy reájok 
nyissa ajtaját (Fal: UE. 375). 


ki-les : [occasioni insidior; ablauern, erlauern] A passa erős 
fortelyozäsokkal sarkal, hogy azokat a katonákat, kik ftet ki 
lestéc, a váras lopogtatta, ott léteket jol tutta (Bartha: Krón. 
122). Más szájából a szót kí-lesni, ki-kapni (SzD: MVir. 413). 


lö-les: [capto; ablauern) Oktatásimat le-leste ajakimról 
SzD: MVir. 297). 


mög-les: insidior, insidias tendo MA. lauern, nachstellen 
PPR. 


Lesöget : [observo; lauern], Mások ugyan lesegetik, pillan- 
tásim kéeérgetik, azt gondolják, észreveszik (Amade: Vers. 53). 


Lesöl : [insidior, praestolor ; lauern, nachstellen]. Tugia, hogi 
sok helión leselneie őtet (DebrC. 25). Leselevket bagya az bar- 
langnak kevrnyóle (PéldK. 9). Az jancsárok őket utakon leselék, 
őket mind levägak (RMK. IIL95) Leseli az hamis az igazat 
(V.96) Husztnäl Magyarországban jövének, kiket noha az len- 
gyelek nagy haddal ieselének, de héában (Monlrók. VIL14). 


Lesölköd-ik : insidior C. obeidior MA. [nachstellen, lauern). 
Leselkedik : insidians (N&mGl. 139. 140). Leselkedő : insidiosus, 
insidiator C. Mikoron nemeli gonog emberek leselködnenek, 
ezt törtenet zerent talalak (VirgC. 103). Az ördög leselkedik 
mi vtannunk az mi halalunknak ideyen (BodC. 18) Lupescó 
viué az annyát a falu melé és ott lesselkódéc, hogy ha valamit 
kaphatnáia (Helt: Mes. 342). Az vtzáknac szorossain leselkedic 
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(Kár: Bibl. L.542b). Az isméretleneknec ne hizelkedgyÓl, hogy 
tégedet keréteni és leselkedni ne véllyenec (Com: Jan. 206). 
Minden dolgok vissza magyaráztatnak itt, sőt immár ugyan 
leselkednek az levél hordozókra (TortT.* I.94). A mellett iszanyú 
sárkány leselkedett (Gyöngy : MV. 23). 


Lesölködés : insidiae MA. [nachstellung]. Ha az leselkede- 
seket eltauoztatandia, a lelek meg koronastatik menorszagnak 
bodogsagaba (BodC. 18) Ül az utzáknak leselkedésében és 
meg-óli a lappangokban az ártatlant (Szék: Zsolt. 8). Az elefánt, 
midőn eszébe véezi a vadászoknak utánna való leselkedéseket, 
az ember nyomot egészen felfalja (Misk : VKert. 26) 


Leséskéd-ik: [insidor MA. nachstellen) Leseskedni : in- 
sidiari MedLat. 321. Valaki után intselkedni, loseskedni : *appe- 
tere aliquem insidiis PPBL Leseskóduec as én életem vtán 
(Helt: ÜT. r4). Mint as farkas ax juh után ólálkodik, mindenkor 
csak utánam leseskedik (RMK. V1.221). Hythetlensygnek nothaya, 
ha ky a my feyedelmewnknek szemylyre mereggel leseskedyk 
(Ver: Verb. 97). Azon közben nem nyughatic vala, hanem minden 
módon az Cicero vtan leseskedic vala (Decsi: Sall. 19). Minemfi 
álnoc czalärsäggal inczelkedgyenec, leseskedgyenec az phari- 
seusoc Christus ellen (MA: Scult. 994). Gonosz akaroi életire 
leseskettenec (Präg: Serk. D2). Mária sarka után leseskedett 
(Samb: 3Fel. 554). 


[Lesés) 


üt-lesós: [viarum obsessio ; strassenräuberei]. Sokféle külömb 
külömb pusrtétást, lopást és átleséstkot tettenek (TOrtT.* 1.270). 


Lesüz: [observo; beobachten] Zent Fferenczet hyvsagent 
leaezy uala es zytteheneduen ewrzy uala, meneben tehetiuala 
lesezuen : fideliter sanctum custodiebat si lenter quantum poterat 
observans (EhrC. 41). 


Lesösköd-ik : [insidior ; lauern]. Te pokolbeli 6rdeg, mind 
testem s mind lelkem után leseszködel (Hek: VigK. 75). 


Leskäl : [observo ; beobachten] A nagy urak véttenek, mikor 
beszéd közt mint egy fül.heggyel magokat halgattyák, szemek- 
kel leskelvén, ki mint álmélkodik az oraculum-mondäsokon 
(Fal: UE. 437). 

Lesköd-ik : [speculor, insidior; lagern] Valaki ajtaján 
leskódni: *assistere ad fores vel foribus PPBl. Az leskódó tol- 
vajok elvagdalván kötöfékeket lovainak, csoportostól elejekben 
vevék (Monlrók. VIIL354) Eleget leskódótt, de semmi ellen- 
ségre nem akadott (XV.550). Ott leskődött as német zsáktná- 
nyosára (RákGy: Lev. 254). A medvék igen szoktak főkép a 
hazas lovak és tehenek után lesködni (Misk: VKert. 69). A ne- 
hézkes asszony bizony most kinlódik, ama véres sárkány előtte 
leskődik, várja, hogy elnyelje, ha fia születik (Thaly: Adal. 
1.28). Mind a kettőre leskedett (Gvad: Püsty. 40). Oroz, a ki a 
nyájaklon kivűl lesködik, ólálkodik (SzD: MVir. 300). 


Leső: 1) [insidiosus, insidiator; nachstellend, auflaurer) 
Vagyon madár leső kunnyója (MA: Scult. 30). 2) [statio; an- 
stand, hinterhalt] Mind egy kő oszlop a lesőben úgy áll (Kónyi: 
HRom. 127). 

vacsora-leső : coenipeta Nom.? 399. Ebéd s vatsora leső: 
parasitus PPBI. 


2. LES (les RMNy. IL241. ies LevT. I.246. less (Cxegl: 
Japh. 246): insidiae, subsidiae, subsessa C. [hinterhalt| Titkos 
les-hányás: *abstrusae insidiae; a lest kijelenteni: insidias 
*prodere ; a lest ki-jelenteni, meg-kerülni a lest: *retegere in- 
sidias PPBl. Ezeket lesben hatta vala (CsomaC. 42) Balásy, 
ki akkor lesben vala (Monlrók. IV.91). Az lees wolt az var 
alat valo tonal (LevT. 1.150). Nagy szíve szakadván az hóseket 
várja, as egy szép lesherre népét beállatta (BMK. IIL292) 
Veletlen őket mind az lesben lépéc (Görcs: Máty. 66). Nag 
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hamar az Fuluia altal az Ciceronak meg ielente a lest, a mely 
à ellene sserestetic vala (Decsi: Sall. 21). Az vad oroszlán az 
lesből az predára szőc (MA: Bibl V.8b) Orrollyák, hogy az 
Kalauz illy ighen feltalalta a Luther les helyeit (Bal: Epin. 
6). Seent-Gothárdrü] csaltak ki lesre (RákF: Lev. V.642). Mon- 
sieur Cartouge elintézte egerésző tajait lesre: arany órát, teli 
erszényt, gyémántoe függőket találni (Fal: NE. 103). 


[Szöläsok]. Mindenre hallgatódzik, mindtegy vigyásólag 16s 
ben all (&gD: MVir. 174). Az zygethyek lesben woltha k, 
mykorth az jobagyoth el zektetyk wala (LevT. L11). Az őregek- 
nek a halál as aitokon áll, az ifiaknak a leseken (fly: Préd. 
11329, Lesre menni, tőrbe esni: *intrare insidias PPBI. 
Lest vetöttenek es az palank ala zaguldoth bociattanak, az 
mieynk utannok leuen, az lesre möntenek, kit el fogtak, s kit 
te vagtanak bennök (RMNy. IIL102). De jer, kerlistik hálóra, 
szorítsuk lesre (SzD: MVir. 213). Diana lesére tart (297). 
Az ki népe kárát addig kerülgeti, hogy Hannibált végre lesire 
veheti (Thaly: Adal 1.197). Lesse vinni, meg-ejteni: *prae- 
cipitare in insidias PPBl. Hogi hamareb az lesre vigielec, azt 
kerdem tőled (Pázm: Fel 180) El-allani as ebekkel a 
leseket (SzD: MVir. 297). Seimtelen Kanisa fele ciataznak 
es leskket hannak (RMNy. II.241) Amazok myndenfelel 
leseket hantak volt (III22). Kedvesen számlállya a bányott 
leseket (Gyöngy: KJ. 29). Tsifra tzifornyákkal Venus lesit hánnya 
(SzD: MVir. 297). Lesvotö: subornator MA. Valakinek lest 
vetni : *adornare tragulam PPBl. Vess lesth az varasnak (JordC. 
301) Az város környűl leseket vetél vala (Helt: Krón. 72). Lest 
király sokfelé vetett vala (RMK. IIL333) Lesek vetietnek mi- 
nékünk (Mad: Evang. 315). Ide kion visell yen Márs leseket 
(Gyöngy: MV. 25). 


Lesség: (moror; weilen. AzonkÓzben az III. István király 
az határban lesseg vala és egic várból a másikba méne (Helt: 
Krón. 50). 


LESTEN(FA) LÉSTYÁN(FÜ): ligusicum PPBI. 
[liebstóekel] Léstyán fü: ligusticum PPBI. Idöyartaba az azyu 
estap meg fogoneek, és nag zeep lesten ffa lewn ew benne (ÉrdyC. 
253). 


LÉSZA : pertica, palus palanga MA. lange hölzerne tange, 
latte Adámi, langer stecken, pfahl, stange PPB. Eemérnek Sltö- 
zetedröl, enyves madarász póznádról, lépes lésrádról (MA: RB. 
218). Hatokon levő hitvan leszajokat az korteomára hordgyák 
(DBón: Részegs. 82). 

[K6zmondÁsok). Jó lésza tart jó süvént (Kisv: Adag. 215. 
482). 


LÉSZÉN : 1) fio C. MA. werden PPB. Alaualou& leszek : 
revilesco ; ditsiretóssé leszök : celebresco ; engedelmóese lesek : 
mansvesco; giermekke lemek : repuerasco ; alaualoua, hituaona 
lezbk: vilesco; hiaba ualoua lemek: inanesco; elhireasdäm, ie 
mereteasé lÓsbk : enotesco ; kezes lezők : ex promitto ; medd*ue 
lezők : sterilesco; elbirhedÓm, hirde, neuemse lemÓk: crebresco ; 
megouulok, regie lezők: vetustesco; eemmie lezök : vanesco; 

semmie lesWk: interfio; szemtelenne lenni: depu 
dere ; törsőkke, tóue lezők : atirpesco ; témdókló vördese logók: 
rutilesco C. Horoguvec isten es veteve wt ez munkas vilagbele 
es levn halalnec es puculnec feze (HB). Ez kysalasert mende- 
nestewi fogusn lewt vala komorodott es zomoro (EhrC. 50). 
Lezen uala bozya ystennek czudalatos kegyelmeesege (63). 
E& bironac napiban Mn ehség a földön (BécsiC. 1). Ha istennec 
fia vag, mong, hof köuec legenec keterecke (MünchC. 19). 
Tezlek tyteket lenpy embereknek halasokks: faciam vos pis- 
catores hominum (JordC. 364) Valaky ez alnok vylaghog 
foghya magaath, annak mynden remenseghe semmyee lezen 
(ÉrdyC. 147b. Ees wr leen zegennek hyedelme: et factus est 
dominus refugium pauperi (KulcsC 14) Restglütók az tű 
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fileitekuel : segnes facti estis auribus (Bylv: UjT. 103). Az szidal- 
massag megtörte az en eriuemet es banatos lűc (Szék: Zaolt. 
68). Az wr az en wramat igen meg-áldoita, es nadgya lőt 
(Helt: Bibl. I.L). Engedetlenec lótec a tà wratoknac, estentek- 
nec beszédénec (Helt: Bibl. LK kk2). Ha heuen szaraztod, sammie 
lészen (Mel: Herb. 49). A nap nem setét lészen, bauom setét- 
séggé változik, a hold vérré lészen (Pázm: Préd. 6). Egy bűo- 
nel minden állatok szolgája lén (73). Meg mosodgyatoc, tiastácká 
legyetec (Zvon: Post. 812). Es lők (factus sum) mint a nem halló 
ember (Ágost: Zar. 110. Hanemha tellyes szívből szerettyük 
istenünket, nem löttfink az urnak része (Illy: Préd. II.45). 
A malaszt hogy foganatos legyen, a mi iparkodásunktól függ 
(Fal: NE. 50). 2) guborior C. [nascor ; geboren werden) Abra- 
hamthwl len Ysaac (JordC. 356) Ha Tyrusnak es Sydonnak 
varasyban lettenek vona ar ysteni yogagok, kyk ty bennetek 
lattenek, reghen ... (387). Azon ydöben leen es vylagra Moyses 
(728). Vala eegy batalmas kyral, kynek magzattya nem leezen 
(ÉrdyC. 665) Ees lenek kwth feyek ees megh yelenek feldnek 
feneky (KulesC. 29). Ennye esztendőben lőn ez vilagra (Valk: 
Gen. 4) Attyanak temetese utan lőt az vilagra (Ver: Verb. 
347). Egy persa kezében akada, ki Artafernesnec viué, eo 
penig hir letig fel akasztatá (Cserényi: PersF. 52). Es lőn vilá- 
gossäg (MA: Bibl. L1) Az szaglas sem leszen (ires gyótrelemtól 
(Lép: PTük. 1114). Hir lőttíg mind oda lesznek (Megy: 3Jaj. 
11.33). Hir lőttig semmire valókká lésznek (Megy: Dial. 206). 
Végy egy oly burokot, melyben egy tsiko e világra lőtt (Cseh: 
OrvK. 32). Azt gondollyák, hogy tsak történetből lettek e 
világra (Fal: NE. 36). Kivánta meg tudni, hol lett a világra és 
mi a neve (Fal: TE. 766). Te akaratodból lettem e világra 
(Kónyi: HRom. 20). 8) [accidit, evenit ; ea geschieht]. Igeen okos- 
saggal levt ez (CornC. 8). Ur Cristusnak zyleteti ezen keppen 
len (JordC. 357). Ezek azert ezen keppen lewen, hog bel tell'e- 
sednek, az ky mondvan vagon (358). Ha valamykoron valamely 
fratertevi valamy el mulatas lezen vala, semmykeppen el nem 
zenuedy vala penitencia nekevl (DomC. 116). Devcalion ideiebe 
mind ez szeles vilagon nag aruiz lőn (Szék: Krón. 17). Kime- 
nénec látni, a mi lött vólna (Helt: UjT. R1). Minap is ollyan 
hírt hosztanac vala, de semmi lőn (Helt: Krón. 55). Ez írta meg 
mind ez lőt dolgokat (58) Hittel a lett dolgokat ie vallyuk 
(Pázm: Préd. 172). Szol azokrul, mellyec lettenec Christuson 
(Zvon: Post. L175). Megmondá, az mint ez dolog lett volna 
(MA: Bibl. 1.20). Még az isten sem läthattia se tudhattia aszt 
löttnek lenni, a mi nem volt (Bal: Cslsk. 384) Mint s hogy 
Mt, sok képen glomáAlyák az nyughatatlan elmék (Alv: Post. 
1585). Telben lesznek leg inkab az hadak es valamig erős 
hidegek es hauak nem lesznek, mind az mezőn köll lennik 
1621 (KNagyss. H3) Miképen lött-meg es a gyözedelem (Biró: 
Micae. 192). 4) [exsisto, maneo; sein, verbleiben] Fus Efiptomba 
es leg oth, miglen mondoc teneked (MünchC. 17). Myg első 
zileink a paradidomba lőnek, mind z&zek lőnek (DebrC. 182). 
Cristus Jesus myndent twdot, ysmert meeg ew zent annyanak 
meheeben leween (ÉrdyC. 58b) Heted napig lőne ot (Helt: 
UT. M6) Tírus várasában hét napig levének (RMK. IV.187). 
Ex vilagi eletnec ssertartasa nem lehet wr, szolga, kiraly, bod- 
nar, barbel nekűl (Born: Préd. 572) Ollyan embereket mond 
lenni, kiknek nyelvek nincsen (Hall: Paizs. 242b). 5) [verbum 
supplendi ; ersatzwort) Vagyok, valék, voltam. Pro temporibus 
reliquorum modorum assumuntur tempora modorum imperativi, 
optativi, subjunctivi et infini&i verbi: leszek (CorpGramm. 385). 
a) Léssén: ero MA. ich werde sein PPB. Kezes leszők: 
fidejubeo C. Vrnak keze megbatoreitot tegedet es azert aldot lez 
öröcke (BécsiC. 44). Ki öldőklend, melto lezen itéletnec (MünchC. 
21. Ky kedeglen ewlend, melto bynes lezen ytelettre (JordC. 
866) Leeztek gylöseghben mynden embereknek (383) Ha ky 
enghem köwet, annak erek eelethnek vylagossaga lezen (ErdyC. 
147b) Hozyaa kyldlek en teeghedet, es otalmad leesen eu oth 
teneked (167. Aban alkomas lo lesen (LevT. 187). Az isten 


587 LÉSZEN 


volt, vagyon, leszen (Mel: SzJan. 16) Es emberben soha 
nem leszen iambor 
paradysusban (Fél: Tan. 257). Adös nem néki, 

mennyit szamárkodgyék éretted (Pázm: Préd. 81). Ha meghül 
forró iparkodásunk, a pokolbéli tűzben lészen lakásunk (Fal: 
NE. 36). Ha megfelel szép érteked bölcsességednek, dupla 
lészen benned a tekintetre méltó jóság (37) B) Lészén vala: 
[eram ; ich war]. Halla Herodes mendeneket, mellec leznek 
vala (MünchC. 129) Mindenütt az ő ellensigin giözedelmes 
leszen vala (Szék: Krón. 66) Megsrárada az patac, mert nem 
lészen vala esső (Kár: Bibl. 1323). 7) Lön: [fui; bin gewesen, 
war), Leenek hiimekyk zamok oly mynt ewth ezeren (JordC. 
717) Annal ees nagyob erewmben leenek (ÉrdyC. 66b) Leen 
kellemetes Nykodemusnak thanacza (ÉrsC. 106). Fiam, kiben 
énnekem kellemetességem leen (112). Nagy őrőmbe lón a diada- 
lom ért (Helt: Krón. 150). Nem hiuétec és engedelmesec nem 
lötőc az ő szauanac (Kár: Bibl. 1167). 9) Létt vala: [fueram; 
war gewesen). Az jámbor vén ember azt nem tudja vala, 
semmi csak hírével ebben sem lött vala (RMK. IL47) e)  Léend 
(lendek CorpGramm. 71. Idendec, léjendec 206. leuendd EsstT: 
IgAny. 198): fuero CorpGramm. 71. [werde gewesen sein]. 
Midőn ételnec idie lend, ióy ide es éfgel (BécsiC. 4). Ha szemed 
alnok leyend, te tellyes tested homalyos leezen (JordC. 371) 
Vala meel emberen az aldot yegy nem leyend, az idwesseghnek 
helyeen nynchen (ÉrdyC. 571. Wram zabadoh meg engemeth, 
hogy een lelkemeth el ne ragadya, mykorth nem leend, ky 
meg valchon (KulesC. 10) Legkiváltképpen való gondom volt 
az leendő operatiökra (Bercs: Lev. 106). 6) Légyen (ligen Corp. 
Gramm. 71): sim CorpGramm. 71. 206. [sei] Ember légy fiam: 
*macte nova virtute puer PPBl. Vimagguc mend szentucut, 
hug legenec neki seged uromc scine eleut (HB). Vduőz leg 
Mariat mong (VitkC. 49). Hallottam, hogy mynden bólczeeseg- 
ghel tellyes leegy (ÉrdyC. 157b) Hogh az zeretet legőn mindór: 
lelki jozagnak nómóeb, meghbizonuttatik okkossagokal (TihC. 4). 
Gorombasag kywel legyetek (KulcsC. 3b) Ackor ment légy 
hittól, mikor az én rokonsagimhoz jutz (Helt: Bibl. LL). Amen, 
amen, ja, ugy legyen (Com: Vest 119) Tékozló ne légy, se 
fölöttébb fösvény (Fal: NE. 42). Minden cselekedeted ollyas 
minémüséggel légyen, hogy úri személyeddel épen üeszveférjen 
(53). Szabad ura légy ki vágyó indulatidnak (Fal: UE. 383). 
1) Lett légyén: fuerim CorpGramm. 71. 9) Létt volna : [fuis- 
sem; wäre gewesen] Az napon, micor estue lót volna, monda 
ő nekic: ménfónc tenger fele (MünchC. 78). Vram ha itt lőttel 
volna, en atfamfia meg nem holt volna (DöbrC. 489). t) Zenni: 
esse CorpGramm. 71. 206. [sein] Nylvala latlak tegedet ewr- 
dewgtewl meg czalatot leny (EhrC. 52) Ezetekbe wegyeetewk 
ewtet mint embert gyarlosagokat gyarlokerth zenwedett lenny 
(FesstC. 323). Az zyz Maria azzonywnkrol olwassok mondott 
lenny (ÉrdyC. 481b) Latak az apastalok az $ lelket nagh 
fenósnek leny (KazC. 19). Nem aletlac oly tudatlannac lenni 
tegedet (Tel: Fel. 25) De a tanacz is ÓrÓmest atta vala neki 
a tisztet, miuel hogy ez vndoc embert tauol akaria vala az 
orszagtol lenni: provinciam invitus dederat, quippe foedum 
hominem a re publica procul esse volebat (Decsi: Sall. 14b) 
Tuduann az Pazmány vram neuót máz neünek irtnak lenni 
(Bal: Epin. 5). A világi dolgokat bátorságos helyen akarod 
lenni (Illy : Préd. L374). Megalkudgy a setétsóggel, ha kedvek- 
ben akarsz lenni a mi módi urfiainknak (Fal: NE. 4) x) Lett 
lénni: fuisse Corp. Gramm. 71. Nem hyzlec tegedet lewtleni 
fratereknek kapuyan (EhrC. 14) Latatic igen böcshnec let 
lenye '(DebrC. 279). Eett meg azonkeppen gondollyok lett 
lenny (ÉrdyC. 509b). Peldakat sokakat olwaswnk ez nemes zen- 
tóknek eerdemekből lett lenny (549). Mondom a Jezus Christusth 
akWrnywl metelysnek zolgayanak Iwth leuny (Komj: SzPál. 100). 
à) Léendeni, lejendeni: fore CorpGramm. 206. p) Lévén, ive: [úv; 
seiend) Ha isten nem munkálkodik a mi svemtünkel, nyitva léve 


(Born: Préd. 430) Ma epe 
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sem lát(Pázm*: Kal. 32). Az vrnak kezey raitam leuen, hozzw 
betegsegnek miatta ell baggiattam (Radv: Csal. IIL154b). 
Menelaus teli lévén boszszuval és méreggel, nem türteti magát 
(Hall: HHist. IIL146). Ifjantan kedves gyermeke lévén a báznak, 
senki sem meré meghurogatni (Fal: NE 36). v) Léendà: futu- 
rus CorpGramm. 505. (künftig. Syryathok magathokon (ÉrsC. 
517b) Oly vala leuendó az ecclesianac allapatya, hogy vilago- 
sodgyéc az isten euangeliumanac fenyessege (EsztT: IgAny. 198). 

Löendöcske: a) [res mobilis; bewegliches gut]. Egyet-más 
lejendécskéjeket odavitték (Nyr. XII.78). b) (verbum auxiliare; 
bilfszeitwort] a) [perf. conj] Ne alahatoe, hog iöttem legec 
békeseget ereztenem földre (MünchC. 32b) Az ő nagy zerelme, 
kit zenvedöt legen (NagyszC. 43) Miert felód az ördögöket, 
mikoron az f hatalmasságokat megh rontottad legőn (KazC. 11) 
Megesküdnél reá, hogy a természet mind azon paraszt bérese- 
ket akart légyen belőlök formálni (Fal: NE. 17). Felé sem te- 
kintenek, mennyi adós keresztekre nevekedett légyen a rovás 
(40). A kétségben-esés, a kárhoztatás előtt-való kárhozat előb 
fojtogattya valamely akasstö-fAn a gyenge szivüeket, hogy 
sem reájok mondotta legyen végső sententziäjät az isten (52) 
B) (part. fut) A dordat a pusztanac belső rezere lezőc teri. 
tendő (TelC. 22). ÜL ata isten mellett iobb felől, onnét lészen 
megifuendő (CorpGramm. 104). 

(Szólások] Vmiben lenni: Az hatalmas istentewl kyuanom 
Kegelmeteket egesseg ben lenny (RMNy. IL96b). A magya- 
roc nagy egy enetlensegben lőnek (Helt: Krón. 63). Ottan 
az fejedelem nagy eremben lén (RMK. L246). Gyermek sza- 
m a b a nem lezen (ÉrsC. 574). Battyany es Zriny, Nadasdy uram- 
mal egyetembe ze m b e lettenek kyraly kepewel (EMNy. 11331). 
Az vtan leszec szömbe vele: postea videbo illum (Helt: Bibl LQb) 
Mikor a vezérrel szemben lők, mindjárt azt kérdé (MonOkm. 
XV.129). Vigyázásban levénk (Kem: Élet. 309b). Vamiért ac 
Igyekezőm reá, érteleszők : annitor C. Ha lehet tölem, érte 
leszek (Decsi: Adag. 233). Érte légy az ember, hogy szíve igaz 
minéműsége semmi lőtt-képpen el ne tűnnyék előle (Fal: UE 
412). Érte légy, hogy olly jámbor-jó ne légy, hogy jóságodra 
nézve valami gonoszra bátorodgyanak ellened a nem jók (Fal: 
UE. IIL88). Magának co Károly királynak halála vtán mag o k- 
nac akaränac lőnni (Helt: Krón. 65). Ozac magánac 16uén 
iätzodozic vala velle (82b). Mikoron az vizen által iőttenec volna, 
magoknak lönec (Helt: Krón. 116b). Vkinel co Myg isten akara, 
hog en feernel leg y ek, nem mondeek ellenth neky SándC. 
33). Akar fernel akar leany legyen (Born: Evang. L357). Vmin c 
Meg akarván tudni annak okát, mindenképen azon lett, 
hogy megvizsgálja a király járásít (Mik: MulN. 296). Valamelly 
dolgon szorgalmatoson lenni: *insistere alicui rei PPBl. A 
beszéd közt eszeden és jó figyelemmel légy (Fal: OE. 377). 
Vmire co Külömb külömb álgyúkval sebesen és gyuan lőttek, 
sőt menden erejekvel rajtonk lőttek (RMK. I.24). Lészesz 
czufságra minden népeknec (Kár: BibL. L184b). Javadra 
légyen : quod *commodo tuo fiat PPBl. A mint ő tudgya nekünc 
ionkra lenni (Born: Préd. 321). Valakinek dolga huzásával k á- 
rära, rövidségére lenni SzD: MVir. 160). Itt lőt ez vi 
lágra a Probus császár (Helt: Krón. 2b). Vmivé co As doktor 
felől írtam volt azt, hogy csaknem szegény Pál uramma 
lén, annyira elbüsétották vala (Nád: Lev. 31). Egy emberrel 
találkoztam volt, ki csak kevésse, hogy Pállá nem lén (331 
Por, hamw wagy, esmegh porraa, hamwaa lees (ÉrdyC. 
513). Átkozott az nap, és semmmivé légyen, nap számába 
az nap soha ne légyen (RMK. IV.85). Az ezel mind el fuua, 
es mind semmié lön (Born: Ének. 351b). V*ivel co Valakinek 
emberséggel lenni: *comprehendere aliquem humanitate 
PPBl Hiretekkel légyen, hogy itilet lészen (PÁzm: Préd 
3. Nagy igyekezettel lenni valamin: magno *conamine 
aliquid agere PPBl. Szeressétek rágalmazóitokat, jóval legye 
tek kärositötoknak (PÁzm: Préd. 126). Valakihez jó szivel 
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Jenni: *propendere in aliquem PPBI. Vmi után co Valami hara- 
miäk Gygebe#l hoztak volt lovakat el, az zegen nep befutott 
vala, utannok lenk, az niomon megh fogdossaiok (LevT. 
1.316). Az Giscra vtan lön es aszt kezde kergetni (Helt: Krön. 
99b). Hová cc Ugy gondolkozzál, hogy a bányász ezekre egyenes 
feleleteket vár, s hová lészsz (Matkó: BCsák. 184). Jól co 
Leanom megzerzem, hogy iol legen teneked (BécsiC. 6). 
Mellé co Deitrich soc német wrral mellé lőnec (Gosárv: 
MagyB. F) Oda co Ha azt kezdic felelni, ottan oda leszen 
az papanac felseges volta (FeztT: IgAny. 364] Ha általmegyek, 
oda lesz ez az föld s nem is fogom oly hertelen conjungálhat- 
nom mágamot az csalóköziekkel (Bercs: Lev. S) Mivel látom, 
hogy a sz. iványi jószág teste lelke, ám légyen oda, égye 
élje, hízzék véle (Bod: Pol 125). Az erős szép Trója vára oda 
lett, és mint hallottam, négy barom vonta szekér el vihetné kő 
maradékját (Fal: TN. 667). Távol légyen: Tawol legen en 
tevlem zerelmes atyam, hog as feyet el hagyvan az labakat 
kevuessem (DomC. 40) Tauol legyen az te tőled, hogy eszt 
mfrmelned (Helt: Bibl. LH). Távúl légyen, hogy mi ezt hidgyük 
(Pázm: LuthV. 32). Légy tova: A mellyeket világ elé fogok 
terjeszteni egész gazzal potrohosodott irásodból Légy tova! 
Irtam Zilahon anno 1658 (Matkó: BCsák. 16). Légyen úgy: 
Légyen úgy bár: esto (*sum) PPBl. Vhová co Szegény nem 
tud hová lenni: der arme tropf weiss nicht wohin (Adámi: 
Spr. 198). 

éggyó-lànni: [consocior; sich vereinigen] Mynek előtte ég- 
gyee lenneenek, leeletteteek zyz Marianak meheben lenny zent 
leeleknek myatta (ÉrdyC. 39). Isten és ember az Christus sze- 
mélyében eggyé lött (Zvon: Post. L112). 


öggyélét : [conjunctio; vereinigung] Két természetec eggyé- 
léte avagy egyesülése (Zvon: Post. L112b). 


öggyélétel: co Isten és ember az Christus személyében 
eggyé lőtt, de oly eggyélételnec modgyával, kihez hasonlo nin- 
csen (Zvon: Post. 1.112). 


löggyütt-lőnnij 

éggyüttlét: [convictus ; das zusammenleben]. Istennel való 
egi léttönc (Kulcs: Evang. 22b) Egyűt létekben mást nem 
beszéllenének (Land: Üjßegite. II.20b). 


el-lőnni : 1) abetineo, careo MÀ. sich einer sache enthalten 
PPB. Ellészec valami nélkül: abstinebo re quapiam MA. Ez- 
utánn ellégy nálam-nélkül: posthac *valeas PPBI. Örökké el- 
Mgyetek szerelmem-nélkül, mellyet meg-utáltatok (PÁzm: Préd. 
18. El lészec nálanélkü! (MA: Scult. 986). Az vérnek vétetésé- 
tól mindenestöl-fogva ellégy, midőn az hóld a kettósbe vagyon 
1613 (KNagyse D?) Jó azoknak az bázasság nélkül el lenni 
(Kereszt : FKer. 87) 2) [devenio, deferor, delabor ; geraten) 
Nem sok ydew mwlwan az hadban vegzee, kynek meeg az tes- 
teet sem twdhataak, howa lett vona el (ErdyC. 633b). Mennyünc 
végére mentül hamaréb annac, melly aránt legyünk-el a dolog- 
ban (Megy : 3Jaj. IL111). Jaj szegény fejemnek, hová légyek el, 
a kíapámnak és anyámnak gyilkossá lőttem (Hall: HHist. IL38). 
Igy szól özönében könyvező szemének: Ah hová löttél-el én 
gyönyörfiségem (GyüngyD : Char. 31). 3) [nascor ; geboren wer- 
den) Hushagy6 hetében lőtt el a gyermeke (Nyr. XII.267). 


el-lőhet : 1) (carere possum ; entbehren können]. Ellehetni 
valami nélkül: posse carere aliqua re MA. Aszt gondollyäc, 
hogy könnyen ellehetnec a Christus nelkül (Helt: VigK. 58). 
Etel nekül el lehetuen (Born: Préd. 259). Minthogy el nem 
lebetnek annélkül az puszta nélkül, följebb kölletik vinni Aren- 
dáját (TOrtT.* IV.95). Nám a régiek ellehettek annyi házi esz 
köz nélkül, hát mi mért nem lehetnénk el (Mik: TörL. 36) 
Ellehetek nálad nélkül SzD: MVir. 452). 2) [morari possum ; 
sich aufhalten können) Titkon ellehetsz valamely várasban 
(Zrinyi IL9). 
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fónn-lénni: [persto ; fest stehen, fortdauern) Valameddig 
fenn lészen a Jesus ecclesiäja, mindaddig ellenkezik a szaka- 
dás Cristussal (Szatm: Dom. 173b). 


fónnlét: [ró  ademe; gegenwart) Ehez járult a töröknek 
fönléte, ki maga biztatta Rákóczyt és az hajdúkot (TörtT." 
IV.66). 


jelén-lénni: [adsum; zugegen sein). A tób hadnagyoc a 
piatzon körül valának szálássokon, hogy mindenkoron ielen 
lehetnénec a királynac (Helt: Krön. 134). 


jel&nlét, jelénlétel: praesentia C. MA. gegenwart PPB. 
Az kiket ielen léteckel nem tisztelhetnek vala (Kár: Bibl. L644b). 
Méltó, hogy megtartoztassa az mi el általkodott gonoszsägun- 
kat as istennek jelenléte (Pázm: Kal. 34). Az ember lelke el- 
darabolbatatian es minden tagokat jelen létével éleszti (PÁsm : Kal. 
860) Mikor valakit gyalázatos halállal ölnek, nem szenvedik 
annyának és attya-fiainak jelen-létét (Pázm: Préd. 552). A fiu 
isten a känanaei menyogzót maga jelen-létével fel ékesitvén 
(Mad: Evang. 117). A lelki tanitó a komáknac jelen létekben 
keresztel (Com: Jan. 126). Apam uram sem akar jelen létem 
nélkül ebédelni (Czegl : Japh. 248). Mennyenek el onnan, hogy 
jelen létekkel ne láttassanak javallani a bujálkodást (Oxegl: 
ORoml. 25). Féli vala nézni az isteni jelentételt (Megy: SzAÖröme. 
246). Igireti vagyon a szent léleknek jelen-létérül az ecclesiának 
(Matkó: BCsák. 226). Az. isten emlékezete soha ki ne szakadgyon 
elménkből, szívünkbe petsétellyük az Ő jelen-létét (SzD : MVir. 
106). 


jelön-lévő : [praesens ; gegenwärtig). A jelenlevők tudomása 
sem a jövendőbeliek eleve-lätäsa nem okoz semmi kéntelensé- 
get a meglételre (SzD: MVir. 367). 


létten-lész8n : [saepissime evenio ; fortwährend geschehen]. 
Több szörnyűségec most is letten lésznec (Born : Préd. 73b). 


mög-lönni: 1) confio, effio MA. geschehen PPB. Meglett : 
anteactus, exactus, habitus C. Alig érte mondani, ottan meg- 
lött : *dictum ac factum PPBI. Monda attya ew zeretew fyanak: 
En fyam meg lewn, az kyt kewuetel (EhrC. 89). Legien meg 
az te akaratod (MlinchC. 23) Vr isten azokat tutta, hogi meg 
leznek (DebrC. 129). Az kyral hogy est meghalla, ezt regón 
meg lőtnek ualla (ÉrsC. 451b) Szükseg azoknak valtorhatatlanul 
meg lenni (Mel: SzJán. 7). Meglón vgyan, de nehezen (Decsi: 
Adag. 104). Meg hallottac vala, hogy az harcg meg lőtt volna 
(Decsi: SallJ. 19) Ennec az daraboknac diuisioyänac probáya 
lészen az multiplicatio által meg (Holt: Arithm. N5). El nem 
múlik az a nemzetség, míg mind ezek meg-lésznek (Pázm: Préd. 
A). A meg-lött dolgot nem lőttnec beszélli: facta infecta 
loquitur (Com: Jan. 185). Isten ugy segéljen engemet, utolsó 
veszedelmünk most leszen meg (TörtT". 1.605). 2) confore 
C. 8) adero MA. will zugegen sein PPB. 4) superero MA. 5) 
constabo MA. 

[SzólÁsok) Ha ki végső mzegénységre üzettetic, meg-esett ő 
néki meglett őróla: actum est de eo (Com: Jan. 209). 

méglàáendó : [futurus ; künftig. Az Antichristus orszagaban 
meg leuendÓ sötetsegekräl ssoltanac (EsstT: IgAny. 127). 


még-léhet: possum, queo C. fieri potest MA. es kann 
geschehen PPB. *Meglehet, ba isten akarja: si libent, servare 
proeul qnoque numina possunt MA. Meg-lehet tőlem: queo 
PPBl. Kyt ha mondanak, hogy ennen Christus lett légyen awagy 
angyal, mind meglehetót (ErdyC. 509) De en menthWi yobba 
tartanam, ha es leyant walhatnam, kyt hyzek, hogy meg lehetne 
(ErsC. 477). Az meglehet, hogy czak ez egy gonos altal sok nyomo- 
russagok es nyaualyak szallyanak reyaiok 1583 (KBártfa Cv) 
Az szemely szerint valo tilalom mindenkor es mindenfit megh 
lehet (Ver: Verb. 284). Uersengésec hogy ne történnyenek, alig 
lebet-meg (Com: Jan. 202). 
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möglöhetös: 1) possibile factu; möglich zn (hun PPB. 
2) probabilis; glaublich PPB. 8) tolerabilis PPB. (nrediocris] 
erträglich PPB. [leidlich] Meg-lehetós, elég-szép: "sic satis 
PPBI. Meglehetős bor : probabile vinum ; meglehetős tudományú : 
tulerabili eruditione PPB. Az eo szépsége butsózó-félben vala, 
mindazonáltal meeterseggel és festékkel a meglehetóst még 
alkalmasint fen-tartogatta (Fal: NA. 150). Mint tetszik ez a bor? 
Nem roszsz, meglehetős: il n'est past mauvais, il peu passer 
(KirBesz. 98). 


möglöhetősen : probabiliter, utcunque; glaublich, wie es 
will PPB. Nem lehet meghatározni bizonyosson, mind azonältal 
meglehetösön hozzá vetnek (SzD: MVir. 462). 


móég-lét: (effectus; erfolg. A szozat a dolognak meglétével 
öszve köttetett (GKat: Titk. 40). A remenysögnek nehezen várja 
az ember tettében való meglétét (Fal: BE. 597) 


möglétel: effectus; wirkung, tusgang C. Az vármegyék 
mind az békességnek meg lételére hajlandók (LevT. 11.168). 
Tudgya ennec szűkséges meg letelit (Kár: Bibl. L462). Az prae- 
dikÁtziónac meglétele utan (MA: Scult. 937). Valakiket isten a 
Christusnak adott, azoknak idveaségek meg lételét változhatat- 
lanul ákarja (Matkó: BOsák. 326). 


öszve-lönni : [consocior ; sich vereinigen) Oly nagy öldök- 
lés benn a várban vala, mikor külső felől harczok nem vala, 
de mihelyt harczra kiindulnak vala, öszve esmét mindjárást 
lesznek vala (RMK. VI.159). 


[távol-1&nní] 


távollét, t&vollétel: absentia MA. abwesenheit PPB. Tá- 
vollétel, jelen nem létel: absentia PPBI. Budát tarsul veué 
mellé a birodalomba, hogy az Atila täuoly lótébe sefnmi támo- 
dás ne lönne (Helt: Krón. 14b). 


távollévó: absens MA. abwesend PPB. 


utána-lénni: [persequor; verfolgen) Frater Yeronymos 
egyhaztoknak kenczet mynd el lopa ea wele el zökek, ha azert 
wtanna leendőtők, őtet yth megh talalyáthok (KrsC. 523b). 


Héhet : 1) Seri potest MA. es kann geschehen PPB. Mikor 
nem lehet ax vizelés: ischuria Sziksz. 327. Nem lehet, hogy 
ki-ne fokadjak: not *possum quin exclamem PPBI. Kliachim 
ira mendönöchee, kikón altal mönet lehet vala, hog mégfoglal- 
nac a hägöknet felmönetét (BécsiC. 15). Oh mel’ nag keserfseg 
vála ez, gondold meg, ha lehet (VitkC. 76) Cak isteni hatalom- 
bol lehete hogi fel emeltethneiek az isten diößsegenek latasara 
(DebrC. 61). Mynd addeghlan wthanna neegwen, mygh lehethe 
(ÉrsC. 128b) Az mint lehet, nem az mint akariuk (Decsi: Adag. 
5T. A mennyire én töllem lehetet, ki kelletet irtogatnom 
(Megy: Dial. Elöb. 11). Békeségben kel élnünk, a menyire tűlünk 
lehet (Czegl: ORoml, 31). Lehetne valami szine ez ő magyará- 
zattjoknak, de az igazságnak semmi színe, semmi képe nem le- 
het értelmeken (GKat: Titk. 236). Mindent chelekettél, ki tüled 
lehetet (Zrinyi I.69). 2) [evadere possum; werden können) Nem 
tsuda, hogy egy országban minnyájan királyok lehetnek (Pázm: 
Préd. 17). 3) [evenire possum ; geschehen können]. Az sátán 
allatomba allyakat cselekedhetik, mellyeket az ethberek nem 
tudván mint leheesennek, caudkknak alitnak (Pázm: Kal 641) 
Ohajtya a jókat, valamint lehet, azokban való megesalattatäsä- 
tól mindazonáltal tart (Com: Jan. 68). 4) [carere possum; 
entbehren können). Rám ne nehestoly, hogy pénzt nem adok, 
mert tudom bizonyal, hogy az tied nelkül nem lehetsz (LevT. 
11.23) Vagyon-e híreddel, hogy a szentség nem lehet alázatos- 
ság-nélkül (Pázm: Préd. 1194). 15) [licet, quidem; obgleich). 
Lehet mind fvtnak, de maga eg’ vesen heraseget: omnes 
quidem currunt, sed unus accipit bravium (DObrC. 290) Ha 
dicekedni kel, lehet nem alkalmas, mefiiek latasckra: si gloriari 
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opportet, non expedit quidem, veniam ad visiones (294). Lehet 
embernek fia elmegen, de ini ax embernek, ki mia embernek 
fia el aroltatik (432) Lehet lelek kezs, de test beteg (447). 
Emerenciana zent Agnes azzonnal evzue neuekevdevt, zentseges 
z?z lean lehet, hog mesg clıak meg hyvletet volna (CornC. 416). 


jól-lóhet: ei, quamvis C. quamquam MA. obgleich, wenn 
gleich, ob schon, wie-wohl PPB. Yollehet zegyeniyk uxla az 
koldulast tenny, monda nekyk (EhrC. 81) XEmbérék közöt 
hatalmat vállaz, iollehet megtöretendd vag: cum sis corraptilis 
(BécsiC. 87). Nem lelenec, iollehet soc hamis tanoc jöttec nolna : 
cnm multi falsi teste& accessissont (MitnchC. 66)  Gymelczeet 
aggya nemel yollebet zas anneet: fractam affert, aliud quidem 
centesimum (JordC. 394). Hagada Óteth es az tyzből, iollehet 
hot eleuemól ki neue (TichC. 300. 316) Jol lehet, hof nem 
vagok melto az $ menth ergalmassagara, de maga tekön en 
uelém az $ iouota zerenth (KarC. 67). Jollehet the Nagysaa- 
godnal senfh Pal apastalnak leuely mágyarazua valanak, de 
maga fhe Nagyss(god] engemet onzol vala (Komj: SgPál. 8). 
Jól lehet szám szerént ot töb magyar vesze, de fő nép törők- 
ben nagy sockal ot töb vesze (Helt: Canc. 106). Jollehet szunyad, 
de elmeiönec széme világos (Kár: BibL L143) Jóllehet igen 
nehezen, mindazonáltal bizony boldogúl el-kerültem (László: 
Petr. 10). Jóllehet ugyan, hogy ezek az istenfélő atyák bátor- 
sägosan mendegelnek az ég felé, de más utakon is oda férhe- 
tünk (Fal: NE 8) Jóllehet a mennyei malaszt megtarthasson 
bennünket a büntől, a miatt még nem vagyunk mentek a ve- 
szedelemtől (Fal: NU. 272). 


Léhetetlen: impossibilis MA. unmöglich PPB. Előtted 
semmi sem lehetetlen. Te neked semi nyncen lehetetlen (EhrC. 
48). Menden titk nem lehetetlen teneked (BécsC. 136). Semmi 
sem lesen lehetetlen t&nektec (MünchC. 16). Lehetetlen dologh, 
hogh azokath megh therbhem (WinklC. 264). Lehetetlen vala 
nala tartany h*tet (JordC. 711). Lehetetlennek ysmery vala ew 
zent fogadasaat meg feyteny (ErdyC. 591). Lehete valami isten- 
nél lehetetlen (Helt: Bibl. I. G4). Lehetetlen.dolgokra fgyekőzől : 
impossibilia captas (Decsi: Adag 71). Lelietetlen az tevenek az 
tő fokon altal menni (Pécsv: Fel. 250) Esztelen, ki kiván, az 
mi lehetetlen (Zrinyi I.99). A szorgalmas bölts serényen hozzá 
fog és a lehetetlen dolgokat is ugy szólván győzi (Fal: UE. 
470). 


Léhetetlenség, lőhetlenség : impossibilitas C. MA. un- 
möglichkeit PPB. Latattyk uala neky lehetetlensegnek, hogy 
annya volna es zewz (EhrC. 77) Ne iszttasseek az ew eghees- 
seegenek lehetetlensseeg az en bezeedymnek meg vonyasabol 
(ÉrdyC. 332) Taläm csak az papiroson az sok kereszt és nem 
a mezőn, mert abban majd mintegy lehetetlenséget látok (Gér: 
KárCs. IV.396). 


Léhetendó : [possibilis ; möglich]. Neked minden lehetendő 
(DöbrC. 447). Kyk mynd lehetendew dolgok az wr istennek 
(ÉrdyC. 510b). 


Löhetö: possibilis MA. möglich PPB. Istennel mendenec 
lehetóc (MünchC. 50. Az iokedv engedelmesseg mim meg 
kWnity es lehetWe tezi (VirgC. 62) Ha valami lebetöth kerend, 
meg heri (NagyszC. 391). Azt mondac, hog istennel minden 
lehető dologh vagion (Szék : Krón 18). Lehető dologh, hogy megh 
halhat (Pont. 15). Christus tiszti mással közzé nem lehető 
(Matkó: BCsák. 437). Meg-orvosoläsa mástól nem lehető, tsak a 
ki sértetta, véle jól tehető (PhilFI. 4). 


Löhetös: c Ha kegyelmed az szolnoki operatiot lehetönnek 
találja, mindjárást ott kezdbetné operatióit (RákF: Lev. 616). 
Nagy vétec embereket purgatorium tüzével és abbul valalm 
lehetős szabadulással biztatni (Zvon: Post. IL163). 


Löhetöség : habitus CorpGramm. 702. 
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Löhetség : possibilitas MA. möglichkeit PPB. Testy tyztas- 
sagot, mint embert#l lehettseeg, meg tartotta myud halalyg 
(ErdyC. 275) Akol lehetsegec vagyon, minden iot kiuannac 
(Pécsi: SzűzK. 131b) 


Léhetségös: possibilis C. MA. möglich PPB. A hamis 
prophetac adnac nag dudakat, úé hog ha lehetseges volna, a 
valaztottac elhitettetnenee (MünchC. 59). En atyam, ha lehet- 
seges, meennyen ez pohar en thirlem (441). Ezek lehetszogősők 
nem valanak (ÉrdyC. 533). Lehetséges cselekedetű dolog 
(ApaB: Vend. 4b). Minden lehetséges moddal (Illy: Préd. IL 
275). Ty köztetek ha lehetséges, az ferfyurol semikepen 
emlékezeth ne legyen (VirgC. 137). 


Löhetsögösköppen: [possibiliter ; möglicher weise). Vasar- 
napon villamasok es mendörgesek lehetseges keppen legienek 
1572 (KBécs Eiiij). 

Lét: 1) [td esse; das sein]. Latuan Is. ennec Zomoro létét, 
monda (MünchC. 153) Thy kegelmetek nee agyon olyan ter- 
uenth reya hon nem leteben, mynth en reyam az ei honnem- 
letemben (RMNy. IL37). Ne bantasa az embert, ne latassek, 
hog yt hon nem leteben K. az hi jobagara eressedet volna 
(LevT. L71) It leteteknek bhasznát vegyétec (Agend. 151) 
Egénzségben léteteken istennek adunk hálákat, kivánván ezután 
is terjészsze áldását reátok (RátkGy: Lev. 150). Prágában le 
temben ü felségének én magam beadtam [a levelet]. (Ger 
KárCs. 470). Hághatnám küszöbét még egyszer házamnak, 
tudhatnám mint létét két kedves fiamnak (GyüngyD: Char. 
344. Németh országban való létemben (Szathm: Dom. Előb. 
11). A puska pornak nem léte miatt magokat megadták (Teleki: 
FLél. 142). Kis fiam nagy szombaton szóllította ki isten az 
árnyék világból Léván létünkben (TörtT? IV.92) Az mint 
Musztafa János tegnap beszéllette itt létében (Thaly: Adal. L 
314). Syllanak és Sertoriusnak számkivetésében való létek 
(DBenkő: Flor. 182b) Már próbával tapasztalom külömb létét 
a dolognak (Fal: NA. 128). 2) [partns, ortus; geburt, ursprung] 
Herodes ő lete napian tőn nag vacorat a fedelmecnec (MünchC. 
81) Az isten meg aldot tegedet az en létemért: benedixitque 
tibi dominus ad introitum meum (Helt: Bib. L 03) Bánom e 
uilágra létemet (Mel: Jób. 8) A mely óra adgya világra létünket, 
az kezdi rangyolni mindjárt életünket (GyöngyD: KJ. 450). 
Tulajdon részből teremté lelkünket, becsüljük meg azért meny- 
nyei létünket (Obezy: KöltH. 37) 8) [ró esse; existenz| Mig 
reá nem bókken vala, nem is remélheti vala létét (MonIrök. VIII. 
338). Mit siránkozol azoknak nem létén (Hall: Paizs. 313) 
Emberek élete se világon léte éppen merő gondság (SzD: MVir. 
181). Az isten kezdete, léte s vége minden dolgainknak (250). 
4) [quod fit, evadit; das werden]. A Giszla nem akarta a 
Vazulnac királyi létét (HBlt: Krón. 32). Egi testet valo letek- 
ről szol (DecsiG: Préd. 42). Istennek emberré-létét senki nem 
értette (Pázm: Préd. 108). Az isten emberré-léte minden vesze- 
delmes késértetek-ellen szívünk paissa (118). Említi az kő- 
szikláknak vizzé-létét (Pázm: Kal, 715). Baráttá, apátzává léte- 
ket másodic kereszteségnec neveztéc (MA: Scult. 218b) Az 
istenséggel valo egy személlyé léte (Christasnak) (Zvon: Post. L 
125. Mikoron angyallá léte után édes társamnak bujdosni 
akarnék (TudT. 1839. 176). 55) (natura, vis; wesen]. Ah kiket 
ah Christus minekönk igirt, ez ugian bizon lete zerint is ug 
uafon (Ozor: Christ. 34). Természetinek létét, tehetségének 
erejét mindenestől isten ajándékának tartya (Pázm: Préd. 57). 
Az ige az ÓnnÓn isteni személyjének létére nézve volt az atyá- 
nál őröktől fogva (GKat: Titk. e). Az istent az ő tulajdon belső 
létének minémüsége szerént senki nem láthatja (GKat: Titk. 2). 

helyben-lét: [«ó eodem loco esse; das verweilen]. Jove 
kétszáz német ide as révhen, egyet fordult s elment, hibetó 
recognitióra gyütt vala; ebbül magyarázom még helyben létit 
az tábornak (Bercs: Lev. 68). 
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hol-lét: [(commoratio; aufenthalt. Nem tudván Kegyelmed 
hollétét, Kegyelmed vévén parancsolatomat, mindjárt forduljon 
vissza (RákF: Lev. L51). Az mely levelét küldém Nagyságodnak 
Károli uramnak, annál többet azólta nem vettem s nem is 
tudhatom valósággal hollétit (Bercs: Lev. 63). Meggyün holnap 
Szirmai uram embere és meg hozza az németnek hollétét (142). 
Aggasztó gondok között virrogatok holléted nem tudása miatt 
(SzD: MVir. 31). 


kózelvaló-lót: [propinquitas; nähe). Azon kell megee 
merni közel való letet az iteletnec (Mon: Apol. 459). 


magán-lét: [solitudo; einsamkeit] Magán létedben dülly 
könyöködre, gondold-meg e világnak változó, zavaros állapot- 
tyát (Fal: SzE. 554). 


(lörökkévaló-lét] 


örökkévalólétű : [aeternus ; ewig]. Örőkké valo létű isten 
(GKat: Titk. 204). 


távol-lét : [absentia; abwesenheit). Buda hatalma allá vete 
az egész Beithiät, hogy az Atila távoly lótébe semmi támadás 
se lönne az országban (Helt: Krön. 14). Haizter távulléte, az 
száraz üdük és egyéb operatiók akadékja nélkül való létünk 
nagy ösztönim (Bercs:Lev. 92). A róka nem eszik emberek 
láttára, hanem titkon, rejtekben és emberek távol-létekben 
(Misk: VKert. 157). 


tül-lét: [transitus; übergang]. Ha Nagyságodnak már túl- 
letit bizonyossan megértem, egy kis corpuskát szalasztok által 
(Bercs: Lev. 21). 


Léteképpen. Mindenät ielenuajo letekeppen ez egesz vilagon 
lakozo (EsetT: IgAny. 35). 


Létel: 1) [ró esse] das sein Adámi. Tulaydon marhanak nem 
leteler#! (VirgC. 123). Igaz hitben ualo letel (DebrC. 420). Edes 
illatnac zaga meg maraduan a mennyei polgaroknac ot letelóc- 
nec tanu bizonsagara (TelC. 139). Kivánnám az ő keme mostani 
Kd mellett való lételét (LevT. II.278) Kérom Kdet édes 
uram, írjon nékem maga állapotjáról és lételéről (298). Az 
Christusnak menyben letele nag batorsagot ad nekünk (Fél: 
Tan. 279). Othon-való veszteg-létel (Hall: Paizs. 357). Igen szük- 
ségesnek látnám ő kegyelme mellett 12 lovasnak lételét (RákF: 
Lev. 1.53). 2) [partus, ortus; geburt]. Herodesnec letele napian 
zökdőső Herodiadisnac Iana az ebélló haz kÓgepet (MünchC. 
40) Az wr ysten mynden leetelnek eredety es kwthfeye (ÉrdyC. 
280) Tanachot ada a kyralnak, hogy tenne aldozatot magzat- 
nak leeteleert (665) Ez magzatnak letelenek utannna az tyz- 
tasagtartasba mind halalik megh maradanak (TihC. 20) Az 
lelöknek letelenek oka az zilek es as test (67). 3) (partus; 
leibesfrucht] Meg vert menden elő letelt (primogenitum) Egip- 
tomnak földeben (AporC. 37) 4) [vita; das leben). Letelt, 
allatot, eletöt mindennek isten adot (Mel: SzJán). 17). A boldog 
isten ugy ád nekünk lételt, eledelt, életet (Ily: Préd. 1518). A 
dolog nélkül való létel igen nagy dolog (Mik: TörL. 202). 5) 
existentia MA. [dasein). Az islen munkái közzül némellyeknek 
csak lételek, másoknak lételek és érzékenységek, másoknak 
lételek, mozgások s életek vagyon (Misk: VKert. B3) Meg- 
engedvén mások a paradicsomnak valóság szerént való lételét, 
mind-azältal annak álló helyét keresvén a járt uttöl igen mesr- 
sro estek (Moln: JÉpÜl. 8). 6) [quod fit, evadit; das werden) 
Embórre letelómben meg mutattam (DebrC. 16) Vronk Krisz- 
tusnak embórre letele (148). Mert naponkent meg elrothadasra 
es porraletelre (259). Vadnac olly canonok is, kik az pappa le- 
tel vtan valo hazasulast allandonac akariac lenni (Zvon: Osiand. 
108) 7) [factum; that} Maid meg látod, hogy az én beszédem 
létel szerént bételik (Tel: Evang. 11.741). 8) [ordo, gradus: 
rang, stand ?, Az emberseg nem az nagy letelben al (Frank 


| HassnK. 61). 
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égyedül-létel: [solitudo ; einsamkeit] Ax egyedül-lételnek 
és balgatásnak szeretete (Pázm: KT. 66) 


magán-létel: essentia CorpGramm. 318. A technicum 
vocabulumokat bajos magyarül egy szóval ki-mondani, melyek 
közül egy néhányat le-irok: subjectum: alája vettetett, objec- 
tum: ellenében vettetett, essentia : magán létel vagy vagyonság 
(CorpGramm. 318). 


messzevaló-létel: [longinquitas; ferne]. Kivántam volna, 
hogy az menyegzóre ott lehettem volna, de az meszsze való 
létel nem engedte (LevT. IL71). 


mindénüttvaló-létel: ([omnipraesentia;  allgegenwart]. 
Bokkal chudalatosb ah mindenőt valo letel, hog nem mint ah 
teremtes (Ozor: Crist. 314). 


rosszul-létel: [valetudo infirma ; das unwohlsein] A sár- 
gaság és reszketegesség veszetséget, roszszul lételt jelent (Com: 
Jan. 55). 


szállásonvaló-létel: stabulatio C. 


szömbe-lötel, szömben-lötel, szömbenvalö-lötel: 
1) aditus PPBI. [audienz] Ajándékkal vinni végbe a fejedelem- 
mel való szembe-lételt: principis aditam *emercari PPBl. 2) 
[occursus; begegnung, das zusammentreffon] Kértem opiniöt 
tüle, mikint lehetne meg az szemben való lítel, hogy hasznos 
consequentiája légyen (Bercs: Lev. 128). 8) [ró una esse; das 
susamennsein] Ezen veled való szemben lételemet nagyra tar- 
tom, becsüllöm (BgD: MVir. 386) 


valósággalvaló-létel: essentia C. 


Létet: [ró ese; das sein]. Magát senki nem teremti, azért 
ő isten léteti nyilván hamis és csalärtsäg (RMK. 1.112). 


Létet-ik: [fio; werden]. Kit szomoró Éva elvén, te meg 
adod szent csemetédvel, hogy bémennyenek siralmasok men- 
nyekbe, mennynek ablaka létetél (RMK. 1191). 


Létlen: 1) [infectus;.ungethan] Sokat eppitesv, kit most 
rontasz, es sokat, az mit most chielekeszel, akarnád, hogy lét- 
len volna (Balassa: Camp. 26) 2) [quod non est; nicht existi- 
rend). Isten a létlen nyelvekből lévő nyelveket tött (GKat: 
Titk. 91). A Christusnak lenni kellett, mert a létlennek lelke 
nintsen (GKat: Titk. 573). 


magán-létlen: accidens CurpGramm. 317. A technicum 
vocabulumokit bajos magyarúl egy szóval kimondani, melyek 
közül nehányat leirok: substantia: alatta állás accidens: 
magánéletlen vagy másban lévő (CorpGramm. 318). Ök az szent 
lelket ingyen sem állatos személynek, hanem tsak állatlan 
avagy magán létlen erőnek lenni tanítják (GKat: Titk. 212). 
Az, substantia, magán lévő személy, nem accidena, az az magán 
létlen állat (GKat: Titk. 1125). 


Lött: [factus; gemacht, geschehen), Lött dolog: factum 
PPBl. Az isten a löttet nem lötte nem teheti (GKat: Titk. 
63b). 


Léttlen: [infectus; ungethan) Az isten a löttet löttlenne 
avagy nem lött& nem teheti (GKat: Titk. 63b). 


Löttség : [ordo; verlauf] Osudálva nézik a testek sürőségét, 
nem tudván azoknak miképpen lettségét (GyöngyD: Char. 10). 
Minémű látási vóltanak álmában, bővön leírja azok mint let- 
ségét (391). 


Lött-: 1) [ró eme; das sein) Inkább akarnac a vetet 
pocolnac tömlőcebe es az nag sörhüűsegős kenban lőttőket, 
honnem az iteletre ki iótőket (NádC. 75). Yo volt teeneked en 
nalam lettőd (ÉrdyC. 510). Veled lettemeth kewanom, akar 
mel nagy kennal halyak meg (ÉraC. 510b) 2) [partus; gebart). 
Bölczesegenek myatta ew lettheek napyara ywta (ÉrsC. 451). 
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Szomruságosb dolgokat éltemben nem szenvedtem e világra 
löttemben (Rim: Ének. 313). 3) [ortus; entstehung]. Hir löttig 
mind oda lesznek (Megy: 3Jaj. 33b). 


Lévél (eie! RMK. IV.295. lejel 59. leyel NagyszC. 110. lélek 
Balassa: Ének. 25): (bum; sein] Micoron minth nagobban le- 
yel raytad a testón való homorgatás, anneval incab lesz hason- 
latos atte megfeeilt Cristosodhos (NagyssC. 110). Az chelekedet 
kerül iéuó uétkek vakmerók, melliek az magunk feiének 
agiaskodásából léuélnek (TbewrC. 181). Lakodalomba gyakorta 
hogy gyűltek, tánceban, vígasságban egyött lejeitek (RMK. IV. 
59) Régen nádorispánnak leielt hintó szekere, most minden 
bíntókat kiván (295). Tengek, nem élek, lenni sem lélek, mert 
jutottam búra (Balassa: Ének. 25). A fejedelmek házában sok 
féle ékességek vannak, mellyek a városban nem lévélnek 
(Nyr. XII.462). Michoda vetek leuell az papasagban ax 
poenitentianac és az eleg tetelnec megh hagyasaban (Zvon: 
Osiand. 49). Az szentsegben emleközeti leuel annac, ammely 
egiczer meg lőt (141). Szarandoc iarasok vetettenec fől, mely- 
lyek ackor hasznossan leuelnec vala (211). A minémű fogyat- 
kozások egyéb biräkban lévélnek (saepe occurrunt) azok a 
Kristusban nem lehetnek (Káldi: Bibl. 28) A füveknek és 
virägoknak gyÓkerek mivel közelebb iévélnek a fóldnek swiné- 
hez, a leszallott nedvessseg nem annyira táplálhattya őket 
(Lipp: PKert. L9). A basa rósa, a ki nem tellyes, azoknak szép 
fekete magvok lévél (77). Olasz kapor. Vannak ollyanok, kiket 
Olaszországbúl hoznak, noha immár Magyarországban is elszapo- 
rottanak és szintén olly jó magok lévél itt is, mint másútt (II.102). 
Az hüvelkei, a kikben a bab lévél, nem fügnek-alá hanem 
fől-állanak (II.199). Két kő lévél az varas-békában, de nem 
mindenikben (II.232). A körtvély fát, a ki gyakran darabos 
lévól, ne vágják-el szinte a darabos részéig (IIL17) Tolösa 
városában lévelt tó. A szomszédságban lévélt erdei isten. A 
huasiták ellen levelt hadakozásában lett vitézi jeles dolgai. Az 
isten aszszony el-ment Olimpiashoz, a Nagy Sándor annyának 
születésben lévélt segítségére (Nyr. XII.580). Óber-wajdájok, az 
ki nekem is óber-wajdám lévélt, ma kigyütt, igen biztat, tiz 
bombát meg nem várnak (Bercs: Lev. 87). 


Lövés : habitio C. 


Lévést: [ratione ; in hinsicht, rlicksichtlich), Nagy híre vala 
itt, hogy az budai basa Fejervärra jön; erre való lévóst mi es 
kültünk vala uramnak egy emberét Palotára (TortT.3 1.275). 


Lévő : exsistens MA. der da ist PPB. Az isten űnőn magat 
neuezi Jehovának az az levőnek, ki volt, vagion es leendő 
(Fél: Tan. 341). A császárok derék conciliumokat gyűjtöttenek 
öszve a vallásban lővő veszekedéseknek el-igazétására (Pós: 
Igazs. I.162). Galambvára elleniben livö szigetben mely talu 
vagyon, ahoz mentem, az hol meg állapodván, az ott lívő salag 
várdákkal s falu lakosival beszilgettem (Monlrók. XV.145). 
Lévő : ens; leg-felsőbb lévő : summum ens (CorpGramm. 318). 


itt-lövö: (qui hoc loco est; hier befindlich). Elküldöm az 
itt levő gyalogságot és dt száz németet (Bercs: Lev. 92). 


magában-lévő: (unus et solus; alleinig]. Diczerietec a 
valosagos, magaba levő teremtő es meg tarto vrat (Mel: SzJán. 
460). 


magán-lévó: [substantialis; wesentlich]. Árius ki-dermedése 
után tämaszta az Órdóg egy Photimus nevű embert, a ki az 
ur Christus felől még annál is bőtstelenebbűl értett, semmi 
magán-lévő istenséget néki nem tulajdonitván (GKat: Titk. 
Előb. 13). A Christus lelke substantia, azaz magán lévő sze- 
mély (GKat: Titk. 572). 


Lévóség: [ró esse; das sein]. Ez által az ige által: sub 
stantia mást akarunk érteni, hogy nem mint az állat avagy 
lévőség vagy vagyonság (MA: Tan. 105). 
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LEU (lewsag NémGl. 212. lewzat EhrC. 112): [offendens ; 
anstössig ?]. Scurra, leccator vulgo in lingva nostra dicitur 
leubeses (Szilädy: Pelbárt élete 71). 


Lewsag. Lewsagert: abproprium [olv. opprobrium] NémGl. 
212, 

Leuzat, lewzat: scandalum EhrC. 68. [anstoes] Azert 
feluen, hogyne azt kewz nepek ezekbe vennék es hogy ezbelewl 
leuzatot es zydalmat ne vallananak (ne exinde scandalum sus- 
tinerent), gondolanak ayaytatost zent Fferenczhez folyamnya 
(EhrC. 68). Attyamfia, ha akarz my eletewnkbely lenned, kel 
hogy tulaydonohad magadot menden nemewtewl, kyket leuzat- 
nal kew] (sine scandalo) hatthacz vallanod (98). Hyuok ewrdew- 
gewkewt, es ewk azanna lewzatott uettnek ewkeztewk (ipsi 
tantum scandalum ponent inter eos) es vylag kewzt, hogy 
senky nem lezen, ky hordozhatna te zerzetedet (112). 

LEVEL: 1) folium C. pampinus MA. blatt, laub PPB. 
Zölő leuel: pampinus C. Levél ezüst: argenteum *folium ; 
levelét le-hányni: *distringere folia; leveleit elhüllatni: demit- 
tere "folia; az élő fának levelei a melegen ki-nyilnak: oscitant 
*folia ad solem PPBI. Sfuem, lölköm, viragom, czinigem, ara- 
nom, gombom, agom, levelem (WeszprC. Elöb. VI. A fänac 
cbergő leuel&töl is előzettetnec (Helt: BibL MMm2). Mint az 
füssnec ollyan a leuele, hegyes, de rauátos a széle a leuelénec 
(Mel: Herb. 53) Az fok hagyma zagu fyu leuele hasonlo as 
chyalan leuelehös (BeytheA: FivK. 87). Az szölötövek kiütnec 
fiatal ágakat és leveleket neuelnec (MA: Tan. 186). Elsőben az 
cicoriának zöld leueleit le-szaggassa az széki-ig (Lipp: PKert. 
91). Ki számlálhatná meg az tenger Órvényét, vagy Herciniá- 
nak számtalan levelét (Zrinyi L34). 2) epistola, literae C. MA. 
brief PPB. Levéltartó ház: tabularium ; föl szakasztja a leve- 
let: resignat *literas; a levélnek mássát irni, meg-felelni : 
*reddere literas; valakinek klävist adni a levél-irásra: *in- 
struere aliquem secretis notis PPBl. Ha akarz engemet eleuenen 
lewinewd, leuel latvan zent Mariahoz syes (EhrC. 141). Erezte 
leueleket Ő orsaganac menden vidékibe kölömb k$lömb nelueken 
(BécsiC. 50) Zent Ferencz atyánk napiara ualo epistola, melliet 
megh irt sz. Pal apostol az Galatabéliekhez irt leuelének hatodik 
részében (VirgC. 113). Az zent ziz nagi keserues leueleket ira 
zent Grisogonnak, ő ismeeg vigaztalo leueleket kWld vala neki 
(DebrC. 59. 458). Myth oktalan mondottam, ez lewel rewwyd- 
segenek wettesegh (ÉrsC. 342b) Tentat es papirust kere, és 
eletenek mindón rendet megh ira, ennek utanna az leuelet 
markaba zoritha, es lelkét istennek megb ada (TihC. 24) Az 
leweleketh eg folkayath Polany Ferencz kylte fel (LevT. L21). 
Chak zorgalmazd ewketh, hogh vegek fel a leweleket (uo) 
Az szalagos joszagrol valo szokast is lattyuk, hogy levelben is 
be írjak es be szerzik (Ver: Verb. Elób. 54). Bóchülleni szok- 
tuc feiedelmünknec levelet (Mon: KépT. 81) Ext az Christust, 
az őrőc eletnec okat, minden leueleiben gyakorlatossaggal 
aianlya as keresstyeneknec (EsstT: IgAny. 289). Körülötte egy 
falka levél öszveroncsolva, tépve áll rakásban (Monirók. VIII. 
376). Se leveleket, annál inkább embereket ez tíz holnap alatt 
nem láttuk (RákGy: Lev. 269). Ennye részéből adok 5 kegyel- 
mének menedéket, ezt ez én levelemet (Gér: KárCa. IIL288). 
Hon nem találta az levélel Bajony uramat, mert Váraddá ment 
volt (320). Szépen írt levelemet vidd el szörömlyei szecskönek 
(Thaly: VÉ. I.347). Egy vén tsifut várakozik a levelemre (Mik: 
Tört. 20. A pedig nekem halálom, mikor rövid a Kéd levele 
(39). 3) pagina, pagella MA. [blatt papier, seite]. Levél szál: 
pagina C. Vagón ennekem eg köhuem, es minden leuelen tób 
vagon ezer igenel (BodC. 31) 4) [testimonium literarum ; ur- 
kunde} Agyon leveleth neky, ky melleth szabadon megh marad- 
hassanak (RMNy. IL75) Jó volna, ha Ketek as igazságot, a 
leveleket felkeresné (LevT. IL178). 5) titulus JordC. 511. [titel] 
Vala hú dolganak levele fel yrwan: erat titulus causae eins 
inscriptus (JordC. 511). 
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[Szólások) Jódógel a fáknak levele (László: Petr. 
12). Ez lewel kW lt Sopront (LevT. L306). Kinek szól ez a 
levél: Ez itt neked szól (Ádámi 204). Az portára szólő leve- 
lünket éjjel éjjel éjjel nappal küldd (RákGy: Lev. 265). Szemre 
vagy levélre való óltás (Lipp: PKert. IIL23) Vagy káp- 
talanba vagy kommentbe errül levelet adunk (Ger: KárCs. 
II.386). Meg adták énnekem az Kd levelét (LevT. II.117). 
Ezen levelemet bocsátottam Kd látogatására (422). Ha 
néked írok vagy leveledet vészem, ugyan meg-üjülok: *acqui- 
esco scribens ad te et legens tua. PPBl. Étekfogódtúl im most 
vöttük leveledet (RÁkGy: Lev. 147). Egymás után két leveledet 
vöttem vala el reggel (249). Éppen akkor vettem a Kéd ked- 
ves levelét, a mikor lóra kellett ülnöm (Mik: TörL. 6). Valakit 
levelével értetni, tudósítani : *colloqui aliquem cum ali- 
quo per literas PPBlL Kende Gábor uramnak kimenetelinek 
alkalmatosságával akarám Kdet levelemmel meglátogat- 
nom (LevT. IL336). Szerelmes Mátyás uram én nagy biztom- 
bantalálom meg Kdet levelem és emberem által 
(83). 


[Közmondäsok]. Nem mozog a levél szél nélkül (SzD: MVir. 
128). 


&dó-levél: (chirographum ; schuldschein. Ha ki te tőled 
kólcsÓn kér, kéz irást, adó levelet kivány (Com: Jan. 190). 


adomány-levél: [literae donationales; schenkungs-brief]. 
Más vagyon szálkás, az is igen formás az "adomány levélben 
(Felv: Dics. 30). Ha az adományos az ő adomány levelét esz- 
tendeiglen nem exeguáltatná (Ver: Verb. IL12). 


adós-levél: obligatorine Kr. [schuldschein] Harom sido 
harom ados leuelre eskewt megb (RMNy. 11335) Az ados 
lewelbe vgy vagion, hogy Kassara alá hozak as penst (IIL.37). 
Kalmar Marton az eo ados lewelett ki waltotta (122). Ket va- 
zaert ados levelet adot (Radv: Csal. IL27) Eszem-iszom tör- 
zsökéből származtak eleim, ezt mutatják a korcsmákon adós 
leveleim (Thaly: VÉ. IL377). A köteles adós levelekrtil kevés 
emlékezik meg (Fal: UE. IIL149) Kináltam Toféus uramat 
huszonhat-ezer forintokról való adós-levelekkel, de nem akarja 
(Bod: Pol. 116). 


adössäag-*leve6l : obligatoria; schuldbrief PPB. 


ajándék-levél: [literae donationales ; schenkungsbrief]. A 
mint a királyi pecsétes ajándék-levelekbül ki-teczik (Szeg: Aqu. 
28). 


ajánló-levél: literae commendaticiae MA: Tan. 1129. 
empfelungsbrief PPB. Ide járulnak a jövedelmi tukmäläsck, 
ajánló levelek és több ezekhóz hasonló sibvásári dolgok (MA: 
Tan. 1129). Ez széki és veleje azoknak a heába való cseve- 
géseknek, mellyeket a farkas az érsek ajánló levelére bőfőgőt 
(Ball: Vár. 9). 


ál-levél: literae falsae, suppositae Kr. [falsche urkunde). 
Isten téged vgy segellyen, hogy vrunknac Laios királnac minden 
oruot, toluait, ál leuel költőket igazán meg mondod (RMNy. 
11.336). Ál leuelet iránac az Gebart pűspeknek a csaszár noué- 
uel (Helt: Krón. 36b) 


&lku-*levél: compositionalis ; vergleichbrief PPB. 


amnisstia-levél: [grationales; gnadenbrief] A hajduság 
nagy félelemben volt, minthogy as fülséged amnistia levelét nem 
küldtem volt még meg nekik (TörtT.? IV.78). 


arany-levél. Földben eLrejtetett arany-levelek : 
abdita terris "lamna PPBI. 


&rónda-levél: [pactum conducti; mietskontrakt). Generális 
uramnak resignáltam kezébes az Arenda leveleket (Ger: KárCs. 
IV.601). 


avaris 
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äros-lev6l: venditionales Nom.3 457. [verkaufsbrief]. 


bab-levelü (fü): fabaria, telephium MA. wundkraut, bruch- 
wurz PPB. Bableuelő fiunek gyókere leuelestól (Frank: HasznK. 
17b). 


baráts&gos-levél: epistola familiaris Nom?, 453. [freund- 
bevivó-levél: literae introductoriae Ver : Verb. 66 [instal- 


lationsbrief. A bé vivő levelek akarmi donatiokrol egesz esz- 
tendeig tartanak és erejek vagyon (Ver: Verb. 66). 


birság-levél. A viceespántól az byrsagh lewelet kerem 
wala, hogy meg adnak (LevT. 1.55). 


bisony-levél: 1) [testimoniales; zeugnis]. Ime hol vagyon 
az yozagnak erekőse, kinek nyelew byzonsaga eressebb, honnem 
az byzon leweel (EirdyC. 298). 2) [mandatum scriptum ; geheimer 
auftrag). Fged nekem egy bizony-levelet küldjön és parancsát 
az erdélyieknek, az várakat hogy adják az János király fia ke- 
zébe (TörtT. L270b). 


bisonyság-*levél: testimoniales Nom.? 393. 455. zeugnis, 
empfehlungsbrief PPB. Häzassägröl való bizonyság leuél (Kár: 
Bibl L488). Bizonysäg levelet kivánt, hogy hadd mehessenek a 
császárhoz panaszlani (Monlrók. XV.206). Superintendenstinktöl 
consensusröl való bizonyság-levél vitetik a professoroknak és 
oskola mestereknek (Bod: Pol. 107). 


büesü-levél, büesüs-levél: [literae indulgentiarium ; 
ablassbrief]. Bissnak bolczu leuelekben (Bat: KTud. 5) A pap& 
nak bulczos leuelei baszontalanoc volnánac (Helt: Háló. 305). 
Külde a papa bulczus leueleket Magyarországban (Hel: Krón. 
32). Fölötte nagy beczülettel fogadtác az óldozo buczu-leveleket, 
imádtác azokat és megvóttéc (MA: Tan. 700) Az buczulevelec 
az martyroc vérét teszic a bünóknec elmosására (701) Mint 
egy trojai fa lobúl ki-jÓvének: a mise, búltsús levélnek soka- 
dalma (Ker: Préd. 544). Azt mondgya, bogy bűnöd boczánat- 
tyát bóytóléseddel vagy pénzel váltot buczu leueleddel ke- 
ressed (Zvon: Post. 1.85) Vagyon az ecclesában bucsu-levél, 
mely bűnbocsánatot adhat (Czegl: MM. 273) Nem bizonyos, 
kitől kezdetett az bötsu levélnek osztogatása (VÀrM: Szöv. 108). 


bücsüleveles: [ad literas indulgentiarum pertinens ; ab- 
lassbrief-] Azt ällatta, hogy ő szinte könyökig nyulna az Chris- 
tusnac vérében, valamikor Ő az ő boczuleveles fanekäba nyulna 
(MA: Scult. 957). 


bucsuzó-levél: (literae discessuri ; abschiedsbrief]. A vezér- 
nek irott bütsuzó levelét urunknak most jut eszembe, hogy 
eddig el kellett volna küldenem. A fényes porta fő vezér- 
jének Ali basának halála előtt írott butsuzó levelének párja 
(Mik: TorL. 325). 


bünbocsätö-level: [literae indulgentiarum ; ablassbrief]. 
Vallások régiségét rontya a romai pápanak bün-bocsÁto levele 
(VárM : Szöv. 108). 


cimár-levél: [diploma nobilitatis; adelsbrief). Az én uram 
atyjafia könyörgött, hogy én imék mellette te Kdnek, hogy 
sxervene czimer levelet neki a fejedelemtől (LevT. IL83) A 
nemessegnek megbizonitasara nem szÜkseg a címer levelet elő 
venni (Ver: Verb. 11) Minden embernek az Ó maga io tudo- 
manya es erkólchye czymör leuele (Frank: HasznK. 51) Az 
tekelletós io erkölch nemes kardagsag, nem az arany sem az 
czymor leuel (75). 


esatüázó-levél: [literae controversae ; polemisceher brief] 
Hoszszu tsatázó leuelet ir Károlyi a magyar biblia eleibe (Páam: 
Kal. 360). 


csör-levelü(fü): chamaedrys PPBl. [camanderleim]. 
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esore-levél: commntatoriae Nom®. 45. wechselbrief PPB. 


csöve-levelü : [fistulosis foliis ; mit röhren-artigen blättern]. 
Spanyor narciesus, csöre levelű, tellyes sárga, hatalmas jó szagú ; 
megónt spanyor csöve leuelü, fordult virágú, igen jó szagú, 
sárga, hosszú pohárú, nem tellyes (Lipp: PKert. L51). 


égy-levelü: unicaulis C. 


elóljáró-levél: (praefatio; vorrede] Az előljáró levelek 
rázogatása (Pázm: LuthV. 7). Előljáró levelében mivel vétkeaíti 
a Kalaust Balduinus (11). 


engédelém-levél: literae consensuales Ver: Verb. 69. 
[bewilligungsschrift] Ha az az vallas melyre kiraly consensust 
adot, igiről igire be nem leendh írva az engedelem levelben 
kiralynak engedelme erőtlen leszen (Ver: Verb. 69). 


ezer-levelü(fü): stratiotes PPBl. [wasseraloo]. 


ezárlevelü-virág: millefolium Ágost: Zar. 11. [tausend- 
blatt, schafgarbe]. Amaz ezer levelű virágnak fris nyája gyönyö- 
rüseges rendel mutattya a Ngod minden emberekhez való 
kegyességét (Ágost: Zar. Előb. 11). 


fogadás-levél: [salvus conductus; freibrief] A török 
császár az fölséges római császárnak becsülletes fogadás-levelet 
ad (KétMDipl. 264). 

frigy-levél: [literae pacis constitutae; friedensbrief] Az 
szablya tassolbol ki vona az frigy leuelet (Helt: Krón. 94). 
Myhelt látá király császár fryg leuelét, fel emelé égben az ő 
két keszét (Görcs: Máty. 87). Midőn hartzra költek vólna az 
agarenusok, zászlo-gyanánt kopjára emelék a tsászár frigy-levelét 
(Pázm: Kal. 535). Érdélyt az mostani tractából ki ne marasz- 
szák, hanem az frigy levélben bé irassák (KétMDipl. 8). 


füge-levelü(fü): chelidonium minus; feigwarzenkraut PPB. 
fürész-levelü (festöfü),: serrata, serratula PPBL [betonie). 


&gülét-levél, glit-levól: [syngraphus; geleitsbrief]. Glit 
levelet küldénec az wraknac (Helt: Krón. 79). Fel menne Betsbe, 
ha a király és mind az ő vduarbeli wrac glit leueleket kfilde- 
nének neki (103). Hol az két láda felől ír Kd én nekem és 
Kd bekivänna az gelet levelet, nincs oly bizott emberem, kitől 
beküdeném Kdnek (Nád:Lev. 70). Nagy gelyth lewel (Ver: 
Verb. 98). 


grácia-levél : litera gratiosa Ver: Verb. 269. [gnadenbrief] 
Az gratia levél azon Zsigmond kiraly pecseti alat kiben az fel 
sas fő vagyon (Ver: Verb. 269). 


gyűlés-levél : [literae comitiales ; reichsversammlungsbrief] 
Gyűlés leuelet egykor király irat: minden fő népec gyűllyenec 
Aradra (Valk: Gen. 236). 


hagyomány-levél : libellus repudii MünchC. 22. [scheide- 


brief. Valaki elhaganga ő feleseget, Mya annac hagomannac 
leuelét (MünchC. 22) 


haladék-*levél: prorogatoria ; aufschubsschrift PPB. 


halasstó-levól: prorogatoriae Nom. 457. [anfschube- 
schrift]. 

hamis-levél: (literae suppositae; gefälschter brief]. A gu- 
bernator urunk annak joszagat, kit hamis level csinilásban 
tapasztalnak, el ne foglalhassa (Ver: Verb. 264). 


három-levelü(fü): trifolium MA. wiesenklee PPB. Ha- 
rom leueló fü, ez igen sok fele, egyic az réten terem, három 
leuele, szederjes virága vagyon (Mel: Herb. 98). A pásintos fáh/s 
me&mláltatnac: tik búr, disznó kék, Ólyv fü, három levelű ff 
réti kender (Com: Jan. 24). 
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hatalom-levél. Valakire bizott dologrol valo tellyes ha- 
talom level: literae credentionales, plenipotentionales (Ver: 
Verb. Szót 14). 


határ-*levél: metalis ; gränzschrift, hattersbrief PPB. 


határjárásrólvaló-levél, határjáró-levél, határ- 
járt-levél: praeambulatiora PPB. literae metales Ver: Verb. 
151. [grünzschrift] Hatärjaro levellel annak kiadasa utan csak 
hatvan napig elhetnek (Ver: Verb. 66). Zomzedoknak neweketh 
hathar iarth lewelben megh kely yrny (80) Az kiknek kezek- 
hez jatottak a hatar jart levelek : quorum ad manus literae meta- 
les inciderunt (Ver: Verb. 151). Az orzag byraya altal ez feele 
hatar iarth lewelek irattatoak (165). 


hásasság-levól: (literae copubiales; heiratskontrakt). Az 
isten a sinagógAt társúl eljegyezvén, jegybéli ajándékul a tiz 
parancsolatnak tábláit mintegy házasság-levelét adta (Biró : Mice. 
336). 


hirdetó-levél, hivó-levél: [literae comitiales| Mely do- 
logrul bizonyossak vagyunk benne, hogy eo felsége az gyl- 
lésre való hirdető és hivó levélben ir Kegyelmeteknek (RMNy. 
IIL127). 


hit-levél: literae fidei publicae Ver: Verb. 28. [freibrief]. 
Bekesegót zerze az ersökel s bit leuellel haza hiua (DebrC. 
83) Hitlevelekre császárhoz ment vala, hittel őt megcsalván 
megfogatta vala (Tin. 273). Egi nehan vytezleő agaydal te- 
neked my nalwnk byt leweled wagion, azert jol meg lassad, 
bogi az hiteodet meg ne zepleosyched (RMNy. IIL37. 106). 
Kíré az hitlevelet, azután, hogy az hitlevel keziben lőn, tüszo- 
kat is kezde kírni (Monlrók. III.75), Hitlevelek ellen is a pár- 
tolkodásba részesek volnának (Szal: Krón. 176). Török cbászár- 
tul hit levelet kér, mellyért Deli Vidot más bántani nem mér 
(Zrinyi 11.9) Hitlevelemet nem szükség fitogatnom (MonTME. 
V.256). Kérjék ki a kisérő hitleveleket (Fal: NU. 327). 


hivatal-levél. Kára meg vagyon, jelentvén az hivatal levélbe 
(Ger: KárCs. 319). 

hivogató-levél: [literae convocandi; einberufungsbrief] 
Az erdélyi fejedelem Geleji István erdelyi püspök által hivogató 
leveleket botsát mindenfelé az esperestekher (Bod: Pol. 83). 


idézó-levél: citatoria Nom.? 457. vorgebietungsschrift PPB. 
A ki valakit idézni akar, vegyen idéző avagy reá hívo levelet 
(Kász: Kit. 70). 

időlátott-levél. Az arvaknak idejeknek meglatasarol es 
arrol valo revisionalis az az idő Jatott levelről: de aetatibus 
pupillorum revidendis et literis inde revisionalibus (Ver: Verb. 
203b). 


igazság-levél : [diploma] Majd minden királyoktól vagyon 
az Erdődyeknek ajándék vagy egyébb igasság-levelek (Szeg: 
Agu. 28) 

íktatás-levél, iktató-levél : literae statutoriae Ver: Verb. 
238. PPB. [einsetzungsbrief] A király iktato levelek akarmi 
donatiokrol egesz esztendeig tartanak és erejek vagyon (Ver: 
Verb. 66) 


intó-levél: literae admonitoriae Ver: Verb. 65. [mahn- 
brief] 


itelt-level : literae sententionales Ver: Verb. 1565. [gerichts- 
beschluss]. Esth ha the Keg. meg myely es as ythelt leweleth ky 
aggya, en es mynden barathsagommal megh halalom (RMNy. 
IIL20) 


jó-levél. Jo level, menedek, irasbeli szovatomag : expe- 
ditoria cautio et literge, quietantiae vel evictio (Ver: Verb. 
Szót. 9). 
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jobbágy kéró-levél: literae repetitoriae Ver: Verb. Szót. 15. 


jósság-levél. Eoseoketó| maradot iozag leuel (Vás: Can- 
Cat. 514). 


kalán-levelü(fü): cochlearia; löffelkraut PPB. 


kártya-levél: [chartalusoria ; spielkarte]. Egy bátor kocka 
górdítés, egy elintézett drága kártyalevélnek elófordulása mind 
ezeket helyre hozhatja (Fal: NU. 291). A legalatsonnyabb kártya 
levelek-is mikor triumf-szinben vannak, tőbbet érnek a felsők- 
nél, ha tőlők elszínlettek (Fal: UE. 381). 


k8gyelóm-levél: literae gratiosae Ver: Verb. 40. gratio- 
nalis; gnadenbrief PPB. Azt vélem, hogy negyed csötörtökön 
szék leszen, addig menjenek császárhos kegyelem levélért (LevT. 
IL27). 


kérdézk8dó-*levél, kérdézó-levól: inquisitoria Ver: 
Verb. 49. erforschungsschrift PPB. 


kezes-levél: literae fidejussoriae Kr. [bürgschaftsbrief] 
Ez kezes levelünk ereivel az megh irt summát rajtunk megh 
vehesse eo kegyelme (Kecsk: Tört. IIL340). 


kinalö-level: literae admonitoria Ver: Verb. 65. [mahn- 
brief]. 


kontraktus-levél: [literae pactionis; kontrakt]. Az embe- 
rek ha valami jószágot vesznek, contractus levéllel szokták azt 
megerősíteni (Csegl: Enoch I.73) 


könyörgő-levél: instantia Kr. [bittscbrift). Kónyőrgő le- 
veleket a fejedelmec eleiben bé vinnéc (Tyuk: Józs. 566). Hogy 
otthon hivatala szerint becsületesen elélhessen, könyörgő levelet 
nyujta be Magdolna csássárnénak (Fal: TE. 727). 


kötél-levél, kötelező-levél, kötés-levél: literae rever- 
sionales Ver: Verb. Szót. 15. MA. literae *obligatoriae PPBI. 
[schuldschein] Ty Knek mynd asz kewtel leuelet keesz wagyok 
meg adnom, mynd asz menedek leuelet (BMNy. IL60). Az kö- 
tes leveleket mynd as thy N-eth es mynd az enyemeth kezeben 
attam (107). Atanak egymasnak kótes leuelet (148) Kesz ys 
valek Nagsagodhoz valo byztomban magamrol kötel leveleth 
adnom (LevT. L303) Kötelező level oly kez iras kinek ereje- 
vel eggyik az masiknak az Óvet megh teríti (Ver: Verb. Szót. 
15). Hogy többé nem mernének világi dolgokat tráktálni, kötes 
leveleket ssérseni (lily: Préd. 1L.167) 


krödöncia-levél : [literae credentionales ; beglaubigungs- 
brief. Yakwsyth Ferencz, kyth soka nem myelth, credentya 
leweleth ker vala thyWlem (RMNy. IIL31) Az bassanak iry 
kelledenczia lewelet reiaia (LevT. L52) Im irtam credentia 
lewelet, hogh az myt the neki ysennel, meg hyge (53). 


látogató-levél: (?) Im includálok szegény feleségemnek 
egy látogató levelet (RákF: Lev. 1452). 


len-levelü(fü): linari MA. flachskrant PPB. Vagyon 
egy néminémű fü, mellyet a deákok linariänak, magyarül pedig 
némellyek len levelű fűnek, némellyek vad-kendernek avagy 
béka lennek nevezik (Misk: VKert. 350) 


mäsolö-lev6l: literae revocatoriae Ver: Verb. 242. [einla- 
dungsbrief]. 


mönedek-level: 1) quietantia, expeditoriae, apocha C. 
quittung PPB. Kvitántzia, menedék levél : *apocha, acceptilatio 
PPBl. Ty Knek mynd asz kewtel leuelet keesz wagyok meg 
adnom, mynd asz menedek leuelet (RMNy. IL60) Az testamen- 
tomosok az föllül megh mondot summat Bakos Balintnak kege- 
hez nem adtak volna, hanem az Miklos deaknak menedek 
levelere (EMNy. IIL69) Az regj regjetromot en mynd ot te K. 
hatam, az menedek leveleket is (LevT. L352) Ha az leany 
negyednek ki fizeteseről valo menedek levele volna is (Ver: 
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Verb. 76) 2) [salvus conductus; ‚freibrief. Kérem te Kdet, 
szörözne ő felségétől oly menedék levelet, hogy énnekem efféle 
adósoktól ne lenne semmi bántásom (LevT. H.57). 


némés-levél: literae nobilitares SK. [adelsbrief]. Nemes- 
level-pecsötemnek a viaszszát tudni ha kivánod, nem akarok 
én ebben hazudni, ez fordított kása (Thaly: VÉ. II.378). Alat- 
tomban azt gondolják, hogy az urfia, reá maradott ugyan sok 
kézről a régi flist-fogta nemes-levél, de bezzeg nem a nemes 
szemérem (Fal: NE. 13). 


nömzetség-levél : literae generationales Nom.? 393. [ab- 
stammungsurkunde]. 


obsit-levél: literae dimissionales Kr. [abechiedsbrief] Te 
hitetlen ne légy továb alkalmatlan, ne a kosár, vidd veled, 
benne obsitleveled (Fal: Vers. 868). 


ok-levél: 1) privilegium Ver: Verb. 233. donatio ; freiheits- 
brief PPB. [schenkungsbrief]. Sokan kiakaryak tagadni a leány 
ágat, mikor az joszagrol valo oklevelet elreytik (Ver: Verb. 70). 
Igy szerze oc leuelet el veszett órÓksegünkhóz (Born: Ének. 
160. 2) syngrapha, hypotheca MA. [pfandbrief, schuldschein]. 
Ha ki te tőled kólesÓn kér, rálagot vagy kezest és valami 
egyéb okos módot, ok levelet kivány : pignus vel praedem aliave 
cautione postula (Com: Jan. 190). 3) [testimonium literarum ; 
urkunde] Theoffilos notarius az kyraly palotaban yl vala yrwan 
nemynemew ok lewelet (ÉrdyC. 222). Kethel zerenth mynd 
marhamath s mynd okleweleymeth, az kyk nala wadnak, megh 
aggya (RMNy. IIL215) Vamosok as ew okleveleketh szent 
Mibal napyara elew hozzak (Ver: Verb. 75). Az annyoknak is 
attam uala ualami bizonios ok leweleketth ky, kikreol lewelet 
is adotth ew kegelme, hogy el nem uesty teollem (Radv: Csal. 
111.183), 


oldozó-levél: [literae absolutoriae; ablassbrief] En az 
papa solgyan vagyok, ax ewh garabanthy peneg twgya Kd, hogy 
sokal ynkab maradnak as oldozo lewel melleth, hogj nem az 
martyromsagoth kewannak (LevT. 1228). Az én kalastromi 
iletem, oldosó levelem, buczu järäsom, lélekváltó misém semmi 
volna-é (MA: Scult. 223). 


oltalom-*levél: protectionales Nom.? 457. schutzbrief 
PPB. 


oszlás-levél, osztály-levél: literae divisionales Ver: 
Verb. 76. theilungsbrief PPB. Nagyobb bizonyságnak okáért as 
Ikránról való osztálylevelet oda küldöttem Kdnek (LevT. IL140). 
Effele adomány level nem elegseges a leany agnak a joszagbol 
valo kitudására, meg ha a férfiui ő magok kózót valo oszlas 
levelet adna elő is (Ver: Verb. 76). 


ót-levelü(fü): quinquefolium C. penthaphyllum minus 
Beythe: Nom. 7. PPBl. fünffingerkraut PPB. 


paranesolat-levél, paranocsoló-levél: praeceptoria 
Ver: Verb. 299. geboth, befehleschrift PPB. 


párjált-levél: apographum; abschrift PPB. 


pöcsetös-lev6l: 1) literae obsignatae Kr. [besiegelter brief]. 
Ennek byzonsagara atuk az my keses irasunkoth, az peczetes 
leuel&nketh (RMNy. IIL52). 2) [diploma nobilitatis ; adelsbrief]. 
Nagyra betsüllem én is as érdemes régi nemességet, de mikor 
tsak pónszzel s egy darab petsétes levéllel támogattya magát, 
ama híres Aegyiptom béli templomokhoz hasonlítom, mellyekben 
nem lakott más szentség, hanem egy mérges crocodilus (Fal: 
NE. 13) Elhitetteti az ember magával, hogy pecsétes levéllel 
felszabadíttattak a roszra (47) 


[Kózmondások) Erő s pribék ellen nintsen petsétes levél 
(SzD: MVir. 345). 
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függőpöcsétös-levél : (bulla, diploma; bulle, diplom] Két 
nagy bulláckal és függő pecsétes leveleckel állatott bé (MA : 
Tan. Elób 23). A király függő petsétes levelét csak olly& bő- 
csülőd, mint valami deáktul iratott cedulat (MHeg: TOszl. 
IL104b). E világi királyok függő pecsétes levelei (Matkó: BCsák. 
211). 

pénz-levelü(fü): centummorbia, nummularia, lunaria MA. 
pfennigkraut PPB. Glycyrrhiza sil. Gesneri, siue foenum graecum 
sil. Tragi. penz leueleu idős fiu (Beythe: Nom. 5). 


pirongató-levél: objurgatoria epistola PPBI. (tadelsschrift]. 


pérfolyta-levél, pérfólállató-levél: (processschrift) 
A jegyzésekból tsinalhatnak pór felallato levelet (Káez: Kit. 
78). Minden rendbeli levelek, privilegiumok, quietantiak és pör 
folyta levelek Balassa János kezébe adattanak (Radv: Csal. 
II.213.) 

privilégium-levél: [donatio; schenkungsbrief]. Walameny 
priuilegyum leweleym wadnak, mynd az östWl marat josaghrol, 
mynd az kyket atyank lölt, Patakon ees Fyzeesben wadnak 
(Radv: Csal. IIL 101). 

prókátor-levél: procuratoria Nom?. 457. Ast a leweletth 
kWige fe] Kegelmethek es a melleth prokator lewelett communi- 
tas es az Kegelmethek newe alatth cum plena informatione 
et authoritate (RMNy. IIL119). 


rágalmazó-levél: dentata charta Decsi: Adag. 223. [pas 
quili ?]. 

rovátolt-levél: folia *striata PPBI. 

sugorgós-levél: folia *striata PPBI. 


ssabad-levél: 1) privilegium Ver: Verb. 232b. MA. frei- 
brief PPB. 2) [fides publica; freibrief. Az én supplicatiomat 
nem tudom ha beadtad-e császárnak, kiben 6 bolnapig való 
szabad levelet kértem (TörtT.? III.326). Szerzettenek magoknak 
szabad-levelet a fejedelemtől (Bethl: Élet. 262). 3) [licentia ; 
bevollmächtigung]. Yar wala az papy feyedelemhez es keere 
ew tewle zabad lewelet, hogy ha kyket hol talalhatna az ke 
resityen hytben, kötözween vynee be Jerusalembe (ÉrdyC. 
205b). 

szabadjárásrólvaló-*levél: salvus conductus, fides pub- 
lica ; freibrief PPB. 

Bzáz-levelü(rÓzsa): centifolia PPBl. [hundertblätterige 
rose] 

8zék-levél: inductionales Nom.? 455. 


számélymügnézó-levél: [literae quibus forma alicujus 
describitur; personalbeschreibung] Szomszedoknak neweketh 
személy meg nyzew lewelben meg kely yrny (Ver: Verb. 80). 

sserelmes-lev6l: [epistola amatoria ; liobesbrief]. Jovinianus 
eléb dobzódással rutitk, as-után szerelmes levél írások között 
végezé életét (PÁsm: Préd. 888). A leveles táskában talalt holmi 
Dávid és kurva berthalmi püspökné között utro citroque járt 
szerelmes leveleket (Bethl: Élet. 11.319). 


tagadólevél: [literae revocatoriae; widerrufungsschrift. Az 
tagadó levélnek kezével alája irt vala (RMK. V.253). 


tanubizonyság-levél: [testimoniales; zeugnis]. A püspök- 
től kellett tanubizonysäg levelet venni a papoknak, külömben 
nem paposkodhattak (Bod: Pol. 31). 


tanuló-levél: [literae tirocinii positi testes ; lehrbrief]. Az 
eotvös legeni, az kinek kezenel keszőn volna nemsetsege es 
tanuló levele, nem tartozik az probalo eztendőt szolgalnia (Kecsk : 
ÖtvM. 227). 

tilalom-levél: prohibitoriae inhibitoriae Nom.? 457. ver- 
bietungsbrief, richterzeichen PPB. Köniörgők te Kdnek, hogi te 
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Kmed kWidene egy tylalom lewelett (LevT. 1.232). Effele idő 
mulast tilalom level altal kirekessthetik (Ver: Verb. 143). 


tréfa-levelü(fü): symphytum ; wallwurz Com: Jan. 24. 


uti-levél: salvus conductus MA. frei geleit, pass PPB. Tisz- 
teasóges üti-levél: *missio causaria PPBl. Irnának tenéked úti 
levelet (Illyef: Jephta 16) Az fejedelem uti levele: salvus con- 
ductus (Ver: Verb. Szót. 28). Adhatsz neved alatt uti levelet, 
adj (RÁkGy: Lev. 65) A ki idegen országokban bujdosik, as 
városokban be nem bocsáttatik, hanem ha uti levelet mutathat 
(CsiziCseh: Edom. 228). 


(el)válás-levél: [libellus repudii ; scheidungsbrief]. Adgion 
$ neki elualasnak leuelet: det illi libellum repudii (Fél: 
Bibl. 7). 


válass-levél: literae relatoriae Ver: Verb. Szót. 14. PPB. 


vallás-levél, vallástétel-levél: literae fassionales Ver: 
Verb. 41b. 111. [bekenntnisbrief. Az joszagrol valo költ vallas 
levelben meg volna irvan (Ver: Verb. 41b. Ha fiaim meg nem 
akarnák neki adni, ezen valläs-levelemnek erejével elfoglal- 
tathassa jószágát (Gier: KárCs. IV.279). A ládát felnyitották és 
darabokba hordatta Twulai György ^ maga házához, a mint a 
vallás-levélből meg-tetszik (Bod: Pol. 89) 


vallató-levél : literae adjudicatorias Ver: Verb. 298. 309. 
Csak egy avagy leg fellyeb két kóz vallato levellel alhat elő : 
unicam duntaxat vel duas ad maximum literas inquisitorias pro- 
dnxerit (Ver: Verb. 309). 


valló-levél. Fel-bontani a valló levelet: *apertam adecri- 
bere PPBL 600b. 


vám-levél: [literae portoriae; zollbrief] Az szabadosok az 
ew leweleknek ky keleme szerynth, ha az wam lewelnek elewtte 
keolth, az wam fyzetestew| magokat meg menthetyk (Ver. 
Verb. 75). 


vas-levél. Halogatas, halaztas, vas (lat. vas: kezes ?) level- 
lel valo vontatas: prorogatio (Ver: Verb. Szót. 25). 


vásár-*levól: emptionalis; kaufbrief PPB. 


visszafoglaló-levél : literae recuperatoriae, recaptivatoriae 
MA. revisionsbrief, wiedererlangungsbrief PPB. 


zálogos-levél: literae impignoratitiae Ver: Verb. 147b. 
[pfandbrief]. Minden régi zAlogos levelek haszontalanok es erőt- 
lenek (Ver: Verb. 147b). 


Levelecske: 1) [folium pusillum ; blittchen] (Az fyge fa) 
mykoron az öw agaban gyenge leyend ees leweleczkey kelend- 
nek (ÉraC. 569). 8) literula, epistolium C. MA. briefchen PPB. 
Mynden ayandekoczkakat es gyanos leueleczkeketh nektek atok 
alat meg tyltom (VirgC. 137b) Legalább egyszer egy eszten- 
dóbe levelecskéjével látogassa meg ebben az idegen országban 
(Ger: KárCa IV.360) 3) paginula C. [blatt]. Tanuld-meg ez 
egynehany leveletskéket: pagellas (Com: Jan. 3). 


Leveledz-ik, leveles-ik: pampino C. *folia emitto, in 
"folia exeo, folia *profundo PPBL [blätter treiben) Az sido 
nepek leueleztek chak beseeddel tetemenyek neköl es idues- 
segnek gömölche nekól (WinklC. 139). A pálma fa a mely első 
levelekkel leveledeik, meg tartya azokat (Land: UjSegits. L348b). 
A kegyelemnek vise mellé plántáltatik az igas, e mellett leve- 
ledzik, e mellett virágzik (Tof: Zeolt. 8). 

ki-levelezik : [egermino; blätter treiben). Mikoronn az 
fighe fanak az Ő aga genghe limen és kileuelezik, tugfatok, 
hof immárann közel as fiar (Sylv: UT. 38b). 

mög-levelez: vitem pampinis *spolio PPBi. [abblättern). 
Meg-kell levelezni a szőlőt, ne légyen sok fája : vitis putanda, ne 
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*silvescat PPBl. A szőlő müves a szőlő veszszöketh szőlő ka- 
rockal támogatja, az után egy kevés idő mulva meg-levelezi 
(Com: Jan. 84). 


még-leveledzik, mög-levelezik : [frondesco ; laub be- 
kommen) Ö aga meg germecdedölend es meg leuelezendic 
(MünchC. 59). A kit én valasztottam, annac veszszéie meg leue- 
lezic (Helt: Bibl. I. YYy4) Szed meg az jegene nyArnau az 
bimboit az előt, mig meg nem leuelezic (Mel: Herb. 11b). 
Aaron veszszeje meglevelezvén megvirágozot vala (MA: Bibl. 
I.136b). Tekincsétek meg a fige fákat, mikor megleveledznek 
(Tof: Zsolt. 590). 


Leveledaös, levelezés : pampinatio C. MA. das erbrechen 
der reben PPB. Leveledzés vástolás gyomläläs: pampinatio 
PPBI. 


Levelező : pampinator C. MA. rebenmann PPB. 


Leveles: 1) foliosus C. foliaceus MA. voller blätter PPB. 
Szöllö leueles: pampinosus C. Burkos leveles erdő: silva *co- 
mata PPBL Hétnapig valo leueles innepe vagyon az wrnak 
(Helt: Bibl. L KKk2). Leveles sátoroc innepe: solemnitas taber- 
naculorum (MA: Bibl. L178b) Minekutana sok leveles aggal 
meg boytosodnak, az földet be burittyak (Forró: Curt. 307). 
Leveles gallyat készíteni télre az marháknak (Lipp: Cal. 48). 
Kiki keres árnyék-szállást a leveles fák alatt (Fal: Vers. 875). 
2) [epistolarum; brief-]. Az leveles ládát, mint vitték oda, éde- 
sem tudósíts róla (RákGgy: Lev. 56). Leueles ladamat gazdam 
azzoni balala utan adgiak Rakoczi Ferencz uram kezehez 
(Radv: Csal. III.144. Bethl: Élet. 277. 420). 8) proscriptus, in- 
famia notatus MA. verwiesen, verbannt PPB. Valakit levelessé 
tenni, valakit szämkivetni: *proscribere aliquem PPBI. Min- 
den pereputiokot leuelesse teuec es szanki veteec (Szék: Krón. 
174) Kik tisztessoge vesztettek avagy levelemek volnanak: 
gui infames sive proscripti essent (Ver: Verb. 193b). Főhadnagyom 
és fia valamely kereskedő ráczokat levagdalván és vétkekért 
esmervén, levelessé estek (Monlrók. XV.390). Levelessé, ludasssá 
tenni valakit SzD: MVir. 377). 


Levelesit: proscribo MA. verwiesen PPB. 


még-levelesit: [acta perscribo; ins protokoll aufnehmen]. 
Ha az vetek nyilvannak talaltatik lenni es meg meg-is levele- 
sitetne (Ver: Verb. 27). 


Levelesités: proscriptio MA. verweisung PPB. 


Levelesköd-ik : [proscriptus sum; verbannt sein] A kik 
némely vétkekirt levelenkedtek, gratiäjokat publicältattam, az 
kik harmad nap alatt bejlinek (Monirók. XV.288). 


Levélke: [folium pusillum ; bl&ttchen]. A harmadiknae eb 
rós a leuélkei (Mel: Herb. 79b). 


LEVENDULA (lavendula Beythe: Nom. 6): lavendula, 
nardus MA. lavendel, spikanard PPB. Spikinärd, ollyan mint 
a levendula: nardus, nardum PPBI. Ezek az viragok: zek fiu, 
ezer io fiu, lenendula (Frank: HasgnK. 22b). Spikinardnak ne- 
vesety diakul : spica nardi, nardus indica ; magyarul : spikanard, 
hym lauendula (BeytheA: FivK. 2b) Jó szagú és komzoruban 
valóc ezec majoranna, szekfü, levendula, rosmarin (Com: Jan. 
24) Ha a pusxpang fa levelei a levendula vizében bévettetnek, 
az eszelfe)ket meg gyogyittyäk (ACsere: Enc. 232b). A leven- 
dula negy sregü, belől üres szaru fű (ACsere: Enc. 244). Vet- 
tünk levendula virág szinü vont aranyat 17 röföt (Radv: Csal. 
11218) 


Lövändulai: nardinus PPBI. 


LEVENT P: [illico; allsogleich ?]. Eliöve az oroszlan es az 
egyik ökröt maganak leuent meg kezde (Helt: Mes. 418). 
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"LEVENTA: pugil athleta, beros Kr. [held]. Vitéz Zrini 
szavával meg bátorottak az egész szigetväri vitéz leventäk 
(Zrinyi 186). Mikor közel Vidhoz Demirhäm eljuta, hangos 
torkal neki illyen mód kiálta: IEgésséggel Deli Vid, horvát 
leventa, miért ilyen későn jüsz te fogadásodra (II.13). Nemes 
leventa, tapodj pogány vért (Thaly: VÉ. 1324). 


Lövöntül. Ne tánczoly leventfl Phileppel (RendÉI. D9). 


LEVESTIKOM, LEVESZTIKOM (lobostok MA. PPB): 
levesticum MA. hyppotelinum Major: Szót. 253. ligusticum PPBL 
liebstöckel PPB. Levestikom, léstyánfű: ligusticum PPBI. 
Jó a leuisticom is sállyáual, epicáual, borssal és győmbérrel 
egyetemben (Cis. J4). Heusegröl valo haznos oruossag a leues- 
ticum győkere megtőrue (Frank: HasznK. 36. Beythe : Nom. 6). 
Kerti orvosló füvek: az isop, levesticom, mätra fü (Com: Jan. 
25). 


LEZEG, LEZZEG, LEZENG (lédzegő Illyef: BCYTomp. 
129. lészeg Diez: Fal. 111): oberro, fluito MA. herumschweifen 
PPB. Lézzegő : evolaticus C. Kezdének nemellyec a lezegő őr- 
dóg $ző sidóc közzül az wr Jesus neuét segitseghl hinya (Helt: 
UT. mb) Soc lezegő latrokat győtötte vala belé, mellyeket ki 
czattáz vala (Helt: Krón. 98). Meg nem örözhetik az sok lézegó né- 
pektöl az fákat (Nád: Lev. 41). Kic veled lezzegnec (Mon: Apol. 47). 
Hogy merik vallyon az ő lézzegÓ el oszlott és meg szaggatta- 
tott táborokat az szentek roppant seregivel szemben állatni 
(Pázm: Kal. 325). Még az martinista és calvinista tanítóknak 
lézzegő tanításából is sok csatákat bocsátottam (499). Az okos 
ember ítéletet tehet a tób lézzegő bizonyítások gazságárúl 
(Pázm: LuthV. 16). Az Christus magat azoknac hamarab es 
merniec adgya, hogy nem a l&zzegöknec, futározóknac (MA: 
Scult. 326). Az áldott szent léleknek felökesitett rajzatit hátra 
hadgyuk valami lézzegő sohonnaiakért (MHeg: TOSel. IL105). 
Elmédnek meg-vakitäsäval pokolra lészegesz (Diómz: Fal. 111). 
Észre vévé a veszedelmes álomban lédzegő Matkó (Tllyef: BCs.- 
Tomp. 129) Az törők (sereg) félelemtűl lézeg (Zrinyi: ASyr. 
131). A szerencse igen bizontalanul lészengh (RendÉl B). Had- 
nagya hire nélkül ki lézeng, megveretik (MonTME. V.343). 
Hada bol lézzeng (Thaly: RT. 15). Ez lesz az Dunán tul ma- 
gában lézengve operáló mulatságnak az vége (Bercs : Lev. 109). 
A szerencse szembekötve lézeng (Kisv: Adag. 185) Ide s tova 
lézeng a szemeivel (380). A szerencse pörög és kincsével cső- 
rög, szam bé-kötve ugy lézeng (Ben: Ritm. 177). A kozákok 
szórva, hintve, itt amott lappangva különösen lézzogtek (Fal: 
TÉ. 722). Lézzegünk, bújdosunk, sem ezelünk sem partunk 
(Fal: Vers. 913). 


széllyel-lézzög : co Széllyel lézzegő gondolatoc (MA: Tan. 
146). Marhaknak szellel lezzegő nyajait talalak (Forró: Curt. 
251). 


Lészögés : [oberratio; das herumschweifen). Ököt mint fejet- 
len lábakat lézzegésre ereszti SzD: MVir. 143). 


[Légesst) 

fól-lézeszt: [incito; bewegen, anspornen) Lőn, hogy a ro- 
mai papa az Ő bulczuiaual soc feiedelmeket fel lezesztene, kic 
el mennénec, hogy viszsza vennék Jerusalemet (Helt: Krón. 
52). 


LIB-LÄB: [quisguiliae ; lappalien] Az megbüsiült ember 
elméjében dib-däb, es derekas dolog nem valami líb-láb (Thaly: 
VE. 11.224). 


LIBA: pulus anserinus MA. anserculus; gänalein, junge 
gans PPB. Lüd-fi, pipe, liba: anserculus PPBL Ime te Kednek 
küldek az majorsägombül öt libát (LevT. IL66) A lúd, gácsa, 
liba gágog (Com: Jan. 32). A liba mellett pásztort kell tartani 
(MonOkm. XXIII.363). 
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LIBERIA. tessera herilis, vestis tesseraria PPB. [livree). Ké- 
rem Kdet, Miskolczy Istvan uramnak küldjön köntöst, ne járjon 
ily czudarul ő felsége előtt; enek nem kiväntatik liberia, csak 
kék fajlandisból is jó lészen (TörtT.? IIL376) Job vólna a 
a világnak megmutatni, hogy nem tsak a kapukra, liberiäkra 
függesztyűk régiségét nemes tzimerünknek, hanem ahoz illendő 
erköltsel is érdemeskedünk (Fal: NA. 181). 


Libériás: [veste tesseraria indutus; livree tragend] Nem 
sok embernek volt úton szolgája, kivált liberiás 1759 (Hazánk. 
1.294). 

LIBOC (lebotz MAI. libatz PPB. libeés MA): vanellus, 
spermologus MA. larus PPBI. kibitz PPB. KirBeex 159. A 
harkály, poezáta férgeckel él, mint a libocz is talám (Com: 
Jan. 31. A libotz második hűséges és állhatatos vezére a 
fürjeknek (Misk : VKert. 433). A fürjeknek vagyon egy kivältk&pen 
való vezérek, a libotz a kinek szavára éjjel felserkentetnek 
(477). (Vo. BEBIC) 


LIDÉRC (lederez Born: Evang. IIL15. lidrocz ÉrdyC. 638. 
Iydröca 504. lidwercs C. Idderes Com: Jan. 137. suppresso: 
lüdertz PPBl): 1) epbialtes, mcubus MA. alp PPB. Incubus: 
ezt hiák a magyarok de ok nekWl lidwereznek, Ephialtes: ez 
az betegség az, kit az magyarok hamis vélekedésből liduércznek 
hinnak C. Ephialtes: Az betegseg, kit lidértznec es boszorkany 
nyomásnac hinac MAI. Álomban-való meg-nyomás, lüdértz: 
*suppressio nocturna PPBl. 2) [cacodaemon, lamia ; böser geist, 
unhold} Egy pokolbely Iydörczöt, ki ymaran hat eztendeeg 
yarth vala eegy azrony-allathoz, mynd az sok neepnek előtte 
meg zabadoyta (ÉrdyC. 504). Egy azzonyalathoz pokolbely erdeg 
lidrocz keppen yar vala (638) Mint ha lederez laknec vele 
(Born: Evang. IIL15) Az eordóg bagzott lidérea módgyára 
annyával (Pázm: Kal 181). Luther annya felől azt mondgya, ho£ 
ördög bagzott lidérez modgyara vélle (Pécsv: Fel. 716) A 
Christust Ó mestereknek lennie meg nem ismérheték, hanem 
lidéreznek, tündérnek, kisertetnek vélék (GKat: Välts. II.12611 
Bolondságokkal akarja támogatni a pápista lidércz igassAgot 
(Matkó : BCsák. 92). Lidéroz, olyan formájú madár, mint iromba 
tyúk, nappal ágyok alatt volt (Nyr. V.157). 3) (ignis fatuus; 
fenermánnchen]. Fakliák uag lidérczek, acki alá esik az égb$l 
mint eg cyllag (Mel: SzJán. 94). Mint tüses lidértz szál le ax 
fülyhóbül, kinek lángos farka szikrázik sok tüstül (Zrinyi Nam 
Üstökös csillagot minden ütés csinál, sok ugrosó szikra szök- 
décsel a kohnál, tüzes lidérczekre éjjel ha ki tanál, itt miuden 
fuvallás több szikrát ád annál (GyöngyD: KJ. 426). 


Lidercös: 1) [larvalis; gespenstartig). A gyermeki elmében 
valamelly dolog a füleken bé-öntetik, melly miatt éjjeli nyugo- 
dalmokban lidérczes ábrázatokval rettegtetnek (GKat: Válts. L 
1019). 2) [lunaticus; mondslichtig) (Az topasiusnak) ereje a 
holdnak telésével és fogyásával nő és fogy; kiért mondgyák, 
hogy lidérczes embernek is jó nálla hordoznyi (Kecsk : ÓtvM. 
272). Ha az veres fecskekövet az bal hóna alatt viseli, lidirezes 
és kórságos betegséget, bolonduskodäst megyyögyit (282). Az mezey 
cikoria meg oltya az zent Antal tűzet; az ki liduerezös, ege 
minden nap rutaual eggyűt, meg gyogyítya (BeytheA: FivK 
40). 

Lidércésség: [seleniasmus ; mondsucht| Lidértzesség vagy 
férjfiüi mag folyása ellen egye az ember rózsa etzetben a portz 
füvet (Váli: OrvSg. 139). 

LIFET-LAFET: [(calliditas, astutia ; verschlagenheit, ver- 
schmitztbeit ?]. Leopoldbul valának itt az követek, lifet-lafet 
minden dolgok; hogy hadd küldhessenek Bécsben, miképpen 
van az armistitium, azomban azelűtt armistitiumot örömest tarta- 
nák (Bercs: Lev. 154). 


LIGET (lúgget Helt: Canc. 339): nemus C. saltus MA. 
dicker wald, lustwald PPB. Liget őrző: saltuarins C. Gyakor 
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erdő, liget: ein dicker wald Nom. 7. Ad unam planiciem ligeth : 


vocatam (Wenzel X.81) Vetem ótet ligetbe: ponam eam in 
saltum (BécsiC. 183). Ordehatoc Bassanac óerfay, mert ki met 
tetet a meg erő- seitetet liget (310). Isten myre yzeel el mynd 
vegygen meg haragwal the lygetednek yohyra (KeszthC. 184). 
Salamon kyral mykoron latta vona zeep voltaat, vyve el az 
herró! es yltetee el az ew lygheteeben (ÉrdyC. 289b) 
Óltóténec lügget erdőket minden magas halmakon (Helt: Canc. 
339). A plantalt ligetekbe es kertekbe reszketeges képeket 
czinalt vala (Mel: Sám. 326) Ligetek közöt (inter nemora) boly- 
got (Com: Vest. 67. Akkori idötäjban találja kiküldeni arra 
elrendelt törököktöl valamelly nyárjas ligetben való megölet- 
tetésre a fejedelmet (Rumy: Mon. I.84). Élő erdeje is vagyon 
az falunak az ligeten (Gér: KárCs. IV.409). Zeng már minden 
liget a sok madár szokkal (GyöngyD: KJ. 368). Kedvén sétál 
a vad s ugrik a ligetben (430). Zúz és fonnyasztó dér borít 
ligeteket, homályos köd fokszi a szép vidékeket (Orcsy: KöRH. 
185) 


Ligetös: nemorosus, saltuosus C. MA. waldig, büschigt 
PPB. Az Salamon hazánac más tomacza is vala as lige- 
tes ház tornios hása előtt (Mel: Sam. 276) Manasses bal. 
uaniozo ligetes erdóketes kertehot czinaltata (452). Szép ligetes 
erdóc (Kár: Bibl L398b). Tilalmas ligetes erdő (Gér: KárCs. 
IV.332). Vala egy kútfő, bő a forrásában, s szép ligetes erdő 
annak le-folytában (GyöngyD: Char. 394). Erdős és ligetes 
helyek (Szeg: Aqu. 2). Ligetes erdőkön messzére haladott, 
de a maga haján egy fára akadott (Thaly: Adal. II.200). 

Ligeti : nemorensis, nemoralis MA. 

LIKTÁRIOM (elektuarium LevT. 11258. littarium Bal. 
Epin. 2): conditum, confectum, electuarium ; eingemachtes PPB. 
Bis-almából öntött liktáriom, bis-alma sajt: melimeli ; öntött 
birealma liktäriom: cydonites PPBl. Liktariom-tsinÁló: condi- 
tor, conditamentarius, dulciarius PPB. Azwonyonk Maria egy 
ezwst kalanhpal ]yctariumot ad vala myndeu apachanak (PéldK. 
15. Doktor uram is jegyzett holmi szíverősítő electuariumokat 
(LevT. IL258). Csinálj énneköm liktariomot, de ne lägyat, hanem 
kement (Nád: Lev. 69) A füues lictariomoc is hasznos (Cis. 
L2). (Az eorveny győker) igen haznal az emeztetlen gyomornak, 
ha vizet izza, auagy lictarium modra főzi az győkerét es eh 
iohra azt eszy (BetheA : FivK. 6) Terjéket avagy egy vagy két 
falat lictariomot vót magához (Prág : Serk. 409). Az patikárosoc 
jó ízű lágy orvosságokat, liktariomokat, nyálazatós édes fala- 
tokat szelenczékben elteszrec és megtartanac (Com: Jan. 175. 
218) Mivel a gyomrom nem igen jól érzem, ba egy kevés bis- 
alma es kömény-liktariumot hoznál, egészségedért felkapogatnám 
(TortT.? III.160). 

tök-liktárium : [electuarium  cucurbitacsum ; kürbislat- 
wergel Nem veszik eszekben, hogy bűdős bocskor bőrt rágnak 
tök littarrum gyanánt (Bal: Epin. 2). 

LILIOM : lilium, crinantemon C. lilie, gilge PPB. Liliumból 
való : liliaceus ; liliom-smár: crmonia C. Liliom-olaj: *susinum 
oleum PPBL Liliom bokor: libetum PPB. Véuén ő iogianae 
öltősetít es liliomokat'es higöket ea fűröket : assumpsitque dextra- 
liola et lilia et imaures et annulos (BécsiC. 31) Lassatoc a meab- 
nec liliomit, miképpen n5nec, nem munkalkodnac, sem fonnac 
(MüinchC. 25). Kezeeben egy liiom zaal vala langaswan (ErdyG. 
276). Az sep lilium az egöt sebóknek megh uigaztoya (KasC. 
142). Paradichamnak feier rosaia eis tistasagnak feier lilioma 
(TherwC. 125). Az Zsuzsánna szép liliom avagy ékes rósza 
(RMK. IV.268. A mellyeknek győkér helyett fejek vagyon 
ezec: fok hagyma, veres hagyma, lilium (Com: Jan, 23) Hom- 
loka liliom, as ajaka kläris (Thaly: Adal. L121) Én igazán 
hivattatom Zaussánnának, mellyet magyarúl mondhatni liliom- 
nak (1L290). 
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béka-liliom : anticantharus, hemerocallis, crinon C. lilium 
agreste; weisse lilie PPB. [trichterglitze] Saas gyökere, sarga 
viragu, beka lilium (Frank: HasznK. 18b) 


erdei-liliom : periclymenos PPBL [geissblatt]. 
fehér-liliom : lilium album Beythe: Nom. 6. 


kék-liliom: iris domestica, gladiolus, lilium caeruleum MÁ. 
blaue gilgen PPB. Kek liliomnak nevezety deiakul iris az eghy 
sziuaruannak hasonlatosagatul, magyarul kek lilium (BeytheA : 
FivK. 1) Kek lilium gyökere (Frank: HasznK. 17). 


meszei-liliom : spatula PPBL [wasserlilie] 


sarga-liliom : iris aquatica, speudoacorus, luteum lilium 
Beythe : Nom. 5. lilium croceum, raphanitis; gelbe lilie PPB. 


sáslevelü-liliom : spatula PPBL [wasserlilie]. 


v&d-liliom : [lilium martagon; goldlilie. Arany gyöker 
avagy vad liliom (Frank: HasınK. 18). 


vizi-liliom : spatula PPBl. [waeserlilie| 


särga-vizilillom : acorus Com : Jan. 23. [kalmus). A fő- 
szer-számoc némellyec basánkbéliec, mint a bors, szek fü, sárga 
visi lium, kapor (Com: Jan.^23) 


Liliomos; liliaceus SI. [lilien-] Sz. Imre herczeg virágzó 
liliomos tiszta szűz életének idejében el-ragattatván (Bíró: Ékes- 
ség. Ciml). 

LIMBUS: (limbus). Hala(lomnak ideyen ala zallek lym- 
bosra (VirgC. 61). Az lelőc lymbosnak kemenceibe zalla NagyeC. 
183). Nincsenek hát purgatoriumba sem limbosba, hanem niu- 
goznak (Mel: SzJán. 210) Az Kalauz nem egyéb, hanem sok 
hituán gyűlenész káromlámak possat limbossa (Zvon: PázmP. 
257). A pápisták ast valyák, hogy a Christus pokolra ugyan 
valóságosan be ment és annak barlangjából, a purgatoriumböl, 
a lymbusbol a lelkeket ki szabadította (VärM: Szöv. 37). 


LINÉA, LÍNIA : 1) linea C. regula MA. linie, strich 
PPB. Igyenes linnya: regula C. Valakic esen linnya szerént 
iÁ mac: qui hane regul&m secuti fuerint (Helt: UT. Bb9). A 
méréanec linnyáia szerént: secundum mensuram (x8) Hogy 
igaz lineán iáriunk (Bal: CeIsk. 137) A féldméró a mértékre 
szabott vonogatásokat, lineákat szemléli és az edgymästul tavul 
valóságokat méregeti (Com: Jan. 164). Nem mindenkor jártam 
a lineán, de sem költésemben, sem magam-viseléséében nem 
keresett hibát és zenebonát 1759 (Hazánk L146) A lineán 
kívűl hágni (Kisv: Adag. 159). 2) [ordo; reihe) Lineák-kózi: 
interstitium PPB. Mellyik lineäkon vita azokat Calvinus (Matk6: 
BCsák. 158). Majd mennyi linea. benne vagyon, annyi mérges 
gyűkerű tsemetökkel fiatallyosodott könyvestkének erdejében 
vadäszdogalna (Pós: Válasz. 19). 

mérő-linia : (regula; richtechnur). Kicsoda az, acki a földre 
mérő liniat vetett, ackibes kepest fel epült (Mel: Jób. 91b). 

saögelet-linöa: norma PPBL 

Lin8ál, linBás: lineo MA. lineas duco; linieren, linien 
ziehen PPB. Liniásó-fh : regula PPB. Régulára szabott, mérté- 
kes, lineázott: normalis PPBL 

1ö-linäas : delineo PPBL 

móg-lin&ás: [lineas duco; linien. ziehen] A jó tanító lite- 
rást ír a gyermeknek eleiben, azután meglineásza (Tof: Zsolt 
575b) 

Liniálás, linöäsas: linearum desoriptio, productio; das 
linienziehen PPB. Az Abrázatoknac lineásásiban, rajmoläsiban 
csudálatos külömbség vagyon (Com: Jan. 47). 

Linöäsat: co Micsoda jeleckel és lineazatockal nyomja ki 
az ő képét (MA: Tan. 173). 
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LINÉÁL, LINBÄLE: amussis Major: Szót. 36. [richt- 
scheit A földmérő a regulähoz, lineáléhoz lineäkat, vonásokat 
vonogat (Com: Jan. 164). 


szögeletös-lindald: norma Com: Jan. 164. [winkelmaes] 
A földmérő a fa regulához, szegletes lineáléhoz szegeleteket 
vonogat (Com: Jan. 164). 


LINKABAS C. MA. LINKÁBÁS PPB. LINKADÁS 
MAI. PPBI.[?): ephialtes C. incubus MA. alp, nachtmännlein PPB. 
Ephialtes: Ez az betegség az, kit az magyarok hamis velekedésból 
liduércznek hinnak; mi nevezzók linkabas C. Incubus: Linkadás 
oly Alomi betegség, midőn ugy tetszik, mintha ember nagy 
terehel nyomattatnek meg; ezt tudatlanságból ki lidértznek, 
lidvertznek, s ki pedig boszorkany nyomasnac hijja, más ne- 
ven ephialtes MAI. Linkadäs, olly álomi betegség midőn úgy 
tetszik, mintha ember nagy terehvel nyomottatnék-meg: incubus 
PPBI. 


[LIPPED) 


még-lipped: [lubens aures praebeo ; freudig zuhören] Eva 
meg-lippedvén a szép szóra, eszébe se vette, hogy a sátán a 
mérget szive aránt lővi reá (Megy : 6Jaj. II.14). 


méglippedés : [auscultatio jucunda; freudiges zubören] 
Szép volt a syreneseknek éneklések, de a reá meglippedés 
tengerben merül&sekböl tőlt ki azoknak, a kik abban belé vág- 
tanak (Megy: SzAÖröme 75). 


[LIPPEN] 

mög-lippen : [se demittere; sich ducken). El-£rkezven a 
porba, meg-lippennek &s zugolödnak (Megy: 3Jaj. IL165). Az 
oroszlánok az ő orditásokkal az apróbb állatokat annyira el- 
rémitik, hogy előttők hólt-elevenekké lévén, tsak meg-lippennek 
(Misk: VKert. 54). Mihelyen az ölyvet meglátják (a galambok), 
vagy hogy tsak meglippennek, vagy valami rejtek alá repülnek 
(378). Félelmekben tsak meg-lippennek a kissebb állatok (SzD: 
MVir. 149). 


[LIPPESZT| 


mög-lippesst : [effascino ; bezaubern]. Sziv meg-lippeestó 
szavu syrenek (Megy: 6Jaj. III.14) 


LISZT : farina C. MA. Liszthőz való: farinarius; lisztből 
való: farinaceus C. Liszt-lang : siligo PPBI. Lisztet szitälok : 
pollincio PPB. Véte ő Abraira igen rep tiztasegó lisztót es 
parebol löt étkeket (BécsiC. 32). Mehnecnec ortaga hasonlatic 
kova£hoz, kit vöuen nemberi el reit harom merce liztbe (MünchC. 
39). El nem foga, mikepen az Ózueg azzonnac olaya a legölbe 
es a lyst a vödörbe (TelC. 128). Lásztből gyurt étek (Helt: Canc. 
146). Gyürd az lisztet : comisce similam (MA: Bibl. 1.14). Ihon 
szakasztva adat 3000 okka lisztet és 15 vágót (MonIrök. XV.516). 
Nem bánnánk, ha minden osztagnak szemül, lisztäl volnának 
az várakban (RákGy:Lev. 169) Engedtessék meg a sónak 
baztül való eladása (Nyr. XII.415). 


árpa-liszt: polenta MA. *far hordei PPBL [gerstengraupe]. 
Árpa-lepény, ázott árpa-lisst, szalad, vékony-ebéd : polenta PPBI. 
Ha av majorana levelet meg zaraztod, árpa liztel az dagadot 
fáió sÓmre kótód, meg-gyögitya (BeytheA : FivK. 74b). 


bab-liszt : lomentum; bohnenmehl PPB. Ha mind heiastul 
meg főződ az babot, liztiuel io kenny minden fele dagadasokat 
(BeytheA: FivK. 30b). 


büza-liszt: far, aleuron C. MA. ador Major: Szót. 14. 
kornmehl PPB. Büza-lisztnek virága, színe, langja : pollen, pollis 
PPBI. Ez pedig leszen vala buza lisztből auag semlieböl auag 
pogaczabol (Szék: Zaolt. 179b) Ha az gyoparnak vizét buza 
lizt langal őzue keuerőd, dagadást gyógyít (BeytheA : FivK. 69). 


keményitó-lisst: amytum Major: Szót. 36. [kraftmebl]. 
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köz-liszt : farina Kár: Bibl. I.305. [brodmehl]. Ax Salamon 
asztalára minden nap harmintz véka semlye lt és hatuan 
véka köz lizt kél vala (Kár: Bibl. L305). 


rozs-liszt: *siliginea farina PPBl. [roggenmehl] Ha meg 
zaraztot az maiorana lenelet ros lizt langyaual, az dagadot fan 
zömre kötöd, meg gyogittya (BeytheA: FivK. 74b). A csöőmöge 
csináló malomból hozott ros lisztből kivánatos édes csemegéket 
csinál (Com; Jan. 76). 


szitält-liszt: polls MA. semmelmehl PPB. 


ssömlye-lisst : simila, similago PPB. [semmelmehl]. Két 
lat árpa egy sicluson egy lat semlye liszt egy sicluson iar (Mel: 
Sam. 393). Az Salamon asztalára minden napon ennyi élés kél 
vala el: harmintz véka semlye liszt és hatuan véka köz liwt 
(MA: Bibl. L308). 


Lisztécske: (farina; mehl] A kas liszteczke el nem fogya, 
és a mázos olayos korsobol az olay meg nem keuesedek (Mel: 
Sám. 335) Egy maroc lizteczkém vagyon (Kár: Bibl. I.323. 


Lisztél: [molo; mahlen] Egy igen szép, sebes folyó viz 
ment el a város közepin, ezen voltanak tsaknem egymást érő 
lisztelő malmok (Hall: HHist. III.38. Fal: Jegyz. 934). 


Lisztös: 1) farina obsitus; mit mehl bestreut PPB. 2) 
[farinae; mehl-.. Ez ember régenten molnár volt és az lisztes 
säkot fejéhez verték volt (Tlosv: Toldi 9) $8) [canus; grau] 
Te is immár koros szabässo vagy és lisztes immár a feied (Helt: 
Mes. 395). 


LÓ (lov Nom. 25. lu Sylv: UT. IL142. Pie: Igaza 1730): 
equus C. caballus MA. pferd, ross PPB. Lóhoz való: eguinns, 
equarius C. Iromtatni a lóval: equitare *tolutim ; martalötz, 
a ki embert, lóvat vagy egyebet lop, eläd vagy tserél: mango 
PPBI. Ad quandam publicam viam hatlounoguta vocatam (Wen- 
zel X.207). Kiral aieit tiztélni, kirali ruhakba kél dltöztetni es 
a lora vetni (B&csiC. 62). Te poreitasodtol Iacobnak istene el 
aluttak mend, kik ellettek louakra (AporC. 31). Ezek se 
keregbe, ezek lovagba, mi kedeg mi vronk istenönknek ne- 
vebe kialtonk (DöbrC. 41). Az loh erőssen rugdosuan őtőt 
(DebrC. 120). Le zökölleek lowa hatarol (ÉrdyC. 510). A kötel 
wolt az lonak zöreböl czynalwa (ÉrsC. 134). Eg kun, ki hata 
megót eg szip leant viszen vala a lón (Szék: Krón. 168). Az 
urak mind felszökdösenek, lóra ragadanak, hamar száguldának 
(RMK. IIL47). Kiuáltképpen-czak louokat gyaknác a képeckel 
hátok megé küldöth gyalogok (Helt: Krón. 90b). Az Bakay ne- 
mes uraym meg elegyttezyek az lw arrarol az zegheny emberth 
(RMNy. II.296). Egy folt ökret, nyaj juhot, akar egy lo menest 
ki ne merjen haytani (Ver: Verb. 228). Negyedfünél alább ne 
légyen a ló (KecskTört. I11L363). Mérgemben a bicsakomma! 
öklödöztem a ló farát (Bethl: Élet. 298). 


(Szólások Mint a ló magokat megbaklották (Gvad: 
RP. 360. Csikozik a ló (GKat: Titk. 1116). Igen böl- 
csak mint Damján lova (RMK. 111.265). Mastan lowok 
fvwen wadnak (LevT. 197). Vóvék eszekben, hogy ló bőr a 
8Szekernye,ha ez így vagyon (Pázm: Kal. 431. Pós. Igass. 
130). Nem tudom, ki lova fia vagy: *albus an ater sis 
nescio MAl. Tam loofew, quam giharlog vocati, militares et 
fortes viri (SzékOkL L1) Tatar-kezbe akadt sok számú népek- 
kel sok ló-fő katona sok köz legényekkel (GyOngyD: KJ. 
408). Látod kurucz a lófejő, ő Attila igaz-vérő (Thaly: Adal 
II.191). Irtam vala Ngodnak, hogy én lóhalálában bocsát- 
tam emberemet Kálmán csehre (TörtT.2 L279). Aranyokat osz- 
tottam katonáknak, kik lóhalálában vitték az orderemet (RákF: 
Lev. 539). Ló halálban sietett az udvarhoz (Könyi: ÄrtM. 110. 
Elindultam ide Bécsben, lóhalálával siettem (Thaly: VÉ. I.1361 
Eleyben y&wenek lohatton az wytezek (ÉreC. 848. Meg 
ereszteni futásra aló száját: "immittere equum PPBI 
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Ne niargalliatok hatti a cziganok louán, a ze 
rencse kereken (Mel: SzJán. 6). Jól tud szántani a trigá- 
nyok lovánn (SzD: MVir. 224). Chak gyorsan utánnok lovakon 
szägodgyunk (Zrinyi. L51). Gyorsalkodic, io louära for- 
d ula (Cseng: Jer. B. Lura ültetik (Cvegl: Dig. Előb. 28). 
Lóról gyalog szällani: *digredi ad pedes PPBl. En 
lovat arulok s te belé száras: meos necto cincinos (Decsi: 
Adag. 191. MA. Kisv: Adag. 305). Pisogatässal fogiák meg 
az loat (Decsi: Adag. 265) Lóhajtó: agitator PPBl. Nem 
alám hoztad est a lovat: nem az én számomra való 
(SzD: MVir. 299) Szägottattya a lovakat (Land: UjSegits. 
I.720). Ügettette lovát (Mik: TörL. 85). 


(Közmondások] Valaki a más ember louánac vermet ás, belé 
szackad Önnen louának a nyaka (Helt: Mes. 278). Az kinek 
lova nincs, gyalog jár (SalMark. 11). Ökörtől ló példa : Scytha- 
rum oratio (Decsi: Adag. 101). "Fáradt lónak farka is nehéz: 
longo ex itinere etiam palea oneri est MA. A sarkantyuzás- 
sal nem hizik a lú (Cwegl: Japh. 159) Nem áll az ebeken, 
a mint mondják, a ló-halál (GKat: Válta. 11.254). Nem kell serény 
luvat sarkantyúval érni (Kisv: Adag. 142). Igy űl minden ember 
a lóról az öszvérre (Orczy : Költőz. 6). A mit gyalog igér, lovon meg 
nem állya SzD: MVir. 29). A lónak négy lába van, még-is néba 
meg-butlik (34). Minden tzigäny maga lovát dítséri (88). Simon 
bíró hajttya a lovakat (172). (Haszontalan dolgok :) Szeleket le- 
geltetni, ketskéről gyapjat várni, döglött lóra patkót verni (219). 
Szamár is kedves, a hol ló nincs (299). Ha lovad nintsen, talpad 
készenn légyen. Lóról szamárra, tseberből vederbe, ebenn gubát, 
Bolond, a ki egy zab-szemért a lóba bujik. Bénna, sánta, kehes 
ló szekeres lónak tsak mind jó. Zabla nélkül a ló solia sem lé- 
szen jó (300). 

agg-lÓ: equus vetülus Kr. [altes pferd). 

fKözmondások]) Nehéz ágh lóból porozkát tenni: senis mutare 
lingvam (Decsi: Adag. 13. 137. 202). Ag lóbül nehéz poroszkát 
formálni (Bámb. 3Fel. 454). Agg lóból nem válik poroszka (SzD: 
MVir. 478). Mint az Ágh lónak, nincz bőczületi (Decsi: Adag. 
85). 

ajándék-16. 

[Kozmondások] Aiándék lónak nem kel a fogát nézni (Decsi: 
Adag. 295b). 


babos-lö: equus maculosus PPBL [scheckiges pferd]. 


bak-ló : (equus ligneus ; holzpferd). Az gyermekek baklouán 
akarsz meg mustralni (Zvon: PázmP. 283). A comediAkban látunk 
roppant seregeket baklovakkal, füzfa kardokkal (Csúzi: Tromb. 
343). 

baklovas: [in equo ligneo equitans ; ein holzpferd reitend]. 
Elóhasika, hegykebOtyke, náderálon nyargalódsó bak lovasok 
(Csúzi : Tromb. 280). 

botló-16: caespitator C. [stolperndes pferd). 


csikö-16 : (equuleus ; fohlen). Kültünk 2 csikó lovakat (Mon- 
TME. 1142. KecskTort. 11.512). 


égyhámbavaló-1ó : jugalis C. 
erósszájü-l6: *equus asper PPBI. [ungezäumtes pferd). Mit 
örülök rajta, ha hegyrül le ment hó, ha bánat úgy hordoz, mint 


erős szájú ló (Zrinyi IL101). A mi indulatink úgy hordoznak 
bennünket, mint az erős szájóá ló (Fal: NA. 174). 


fegyverős-ló: equus *bellator PPBl. armiger, cataphrac- 
tarius; ein pferd, das waffen trägt PPB. 


fó-16: 1) [equus; pferd). Az erdélyi fejedelemnek ő Knek 
egy fü lovat s másik gyermek lovat hagyok (Radv: Csal. 
11L334). 2) (primipilus). Siculi dicantur trium generum, alii enim 
sunt potiores vel primores, ali primipili, vulgo loffew et fewlo 
appellati (SeékOkl. IL80). 
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futó-ló: veredus C. [courirpferd]. 
gépelyós-lÓ: equus machinarius PPBl. [mühlpferd). 


gyermök-ló : [equuleus ; junges pferd). Kewnergethem wala 
the Knek, kerne K. wramthwl egy germek lowath (LevT. 1.87). 
A gyermek-lovat nem tsak püszögetni kell és simogatni, hanem 
mikor kiväntatik, veszszőzni és ütögetni is kell (Pázm: Préd. 206). 
Te benned ollyan természet és tudatlanság vagyon, mint imez 
tanulatlan gyermeklóban (Pathai: Sacr. 71). Szép gyermek lova- 
kot elajándékozott (Monlrók. XI.319). Adott az ur egy deres 
gyermek lovat (ErdTörtAd. IV.34). Az gyermek lovakat dicai- 
rik igen, ha leszen 6 egy ezőrű köztök, öszve-válogatom őköt 
(RAkGy: Lev. 63). Délután érkezék levéllel s valami gyermek- 
lovakkal (MonIrök. XVIIL30). 

[Kózmondások] Egy botläsert inát el nem vágjuk a gyer- 
mek-lónak (SzD: MVir. 229). 


gyors-lö: sonipes C. [renner]. 
hámos-1ó: equus jugalis, helciarius MA. [zugpferd]. 


harmadfü-lÓ: equus triennis Nom.? 137. (dreijihriges 
pferd]. 
hänyö-lö: equus succussor C. [stösser]. 


hátas-lÓ : equus celes, tellarins MA. sattelpferd PPB. Az 
papistaknal csak olyan az Christus, mint az hatas lovon az ssügeld 
és az farmatring (Gyarm: Fel 281) Istállójában tizenkét ezer 
hátaslova volt (Päzm: Préd. 917). Paripa hätas ló (MesésK. 8). 
Ajándékozott hat válogatott hátas lovakat, drága hal fogakat 
tizenöt okát (MonIrök. VXIIL 224). Egy botot is hagytam és leg- 
jobbik hátaslovamat (Radv: Csal. III.234). Sok pénzen veszik az 
hátas lovakat, pénzért vezetik szolgák is azokat (Szentm: TF. 
20). 

herélt-ló : cantherius MA. [equus castratus; verschnittener 
hengst]. Az herélt lovak közül Patakra küldj 16 jó gondviselés 
alatt (RákGy: Lev. 68). 


him-16: equus Nom.? 133. [hengst). 


hintós-ló : equus carpentarius PPBl. (karrenpferd] Seeke- 
res és más hintós lovak követni fogják (RäkF': Lev. IIL181). 


inpókos-lÓ: equus "suffraginosus C. [mit flechsengalle 
behaftetes pferd). 

iskoläs-16 : [equus condocefactus ; schulpferd]. (Thaly : RT. 
383). 

kabala-lÓ: caballus equa C. stute PPB. Nagy dichőség 
vala régen a diadalmas fejedelemnek meg elégedni egy kabala 
lóval (Kéri: Sen. 115b). 


kacola-16: equa Nom.? 133. (stute]. A terh hordozó nyer- 
gek Óssvérre, kabolara, kaczola lóra tétetnek fel (Com: Jan. 
88). 

kanca-lö: caballa Nom*. 419. [stute]. Kantzalónak hágása 
a mén-lótól: superjectus PPBl. A terh bordozó nyergec kabo- 
lára, kancza-lóra tétetnek fel (Com: Jan. 88). Egy barna kancza 
lóra adtak hitpénzt (MonOkm. 1274). 

kantáros-1ó : [equus frenatus ; mitzaum versehen] Az ka- 
pitányságról való zászlót vissi Várdai Nagy István egy kantä- 
ros lovon (Gér: KárCs. IV.552). 

kaptatetemes-16: equus suffraginosus C. [mit flechsengalle 
behaftetes pferd). 

katona-lö: equus bellatorius Nom 96. [kriegspferd]. 

kék-ló : glauciolus MAL [grauäugiges pferd). Almás kék-ló: 
*»cutulatus equus PPBL 

kocsi-lÓ, koosis-lÓ : equus rhedarius, essedarius, carru- 
carius MA, kutschenpferd PPB. Igertünk a menes keozől koczi 

39* 
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louat (RMNy. II.83b) Seeltebeli kotsis lovadnak való gyeplő 
(TörtT. XVIII.226. Radv: Csal. II.12). 


lépó-16: equus gradarius Nom?, 135. pferd, das im schritt 
gehet PPB. 


jó-1épóló : equus *gradarius PPBL. 
macskaszöműc-ló : glauciolus MAI [grau&ugiges pferd]. 


mag-ló: equa CorpGramm. 41]. equus integer, admissarius 
SL [zsuchthengst, musterpferd] Bassorai basa hires mag lovától 
paripát nevelek hätzegi kantzától (Orczy: Költöz. 198). 


málhás-ló, málhahordozó-16: equus clitellarius Nom.? 
421. sattelpferd PPB. 


malom-lö: equus machinarius PPBl. [mühlpferd). 
másodfü-16 : equus biennis Nom.3 137. [zweijähriges pferd]. 


mén-ló: admissarius Ver. C. equus admissarius MA. armen- 
talis equus; springhengst PPB. Mén-lovat a ménesbe kantzák 
közzé bocsátó mester: peroriga; ménlovat kévánni vagy kan- 
tzät: equio; ló bér, bika bér, ménlóért való bér, midőn a ka- 
balára botsáttatik: equimentum PPBl. Egy pey men lowam 
wala (RMNy. 180. Kár: Bibl. L673. Radv. Csal. 11.370). 


ménös-ló : c» Mikor immár akarod, hogy a ménes ló sző- 
ködgyék (Cseh: OrvK. 6). 


nyergós-1Ó: ephippiarius C. equus sellatus Ver: Verb. 217. 
equus sellarius MA. sattelpferd PPB. A kocsis a rudas lovat a 
nyerges ló mellé fogja (Com: Jan. 86). Azt gondolná Kéd, hogy 
valami polgármester igazgatja azt a négy lovat, annak az 6 
tiszteletre méltó fejér szakállát nagy tsendessen mozgatja a 
nyerges ló (Mik: TörtL. 3). 


oskolás-ló : [equus condocefactus ; schulpferd| Valamennyi 
exercitiumot egy oskolásló szokott tenni, oly rendesen s szépen 
véghez vitte három kutya (Thaly: RT. I.383). 


paripa-lÓ: sonipes Kr. {reitpferd). Az mely paripa lovat 
az generalis uram rabjáért kiküldtenek vala onnan, ha azt én 
számomra megvétethetném, igen akarnám (KetMDipl. 169. 
168b). 

pej-ló: equus *spadix PPBl. [braunes pferd). Kurta pey- 
lovára $le (llosv: Toldi 8). Szerelmes is attyátol ingyen sem 
bucsuzék, könnyen iaro pey lován csak el fitskándosék (Seentm: 
TFiú. 6). 


sötét-pejló : equus *badius PPBI. [kastanienbraunes pferd]. 


poroszka-ló, poroszkáló-ló: tolutarius C. gradarius 
MA. [trabendes pferd. Enmagam számára egy poroszka lovat 
küldene nagyságod (Mon TME. III.94). 


posta-lö: veredus, equus veredarius MA. postpferd PPB. 
Posta ló adás: *angariarum praestatio PPBl. Posta-lóra ülvén, 
fijel nappal siessen a levelekkel (MonIrök. XV.71). Nikapolynál 
pósta lóra ülhessen (372) Székely László, Mikes Kelemen 
uramék ott voltak és posta-lovakat fogtak (TortT? 1218) A 
sok pösta lovat mind a tsászár fizeti (Mik: TörtL. 353). 


roh-ló: [equus subniger ; schwärzliches pferd). Yme mas 
roh lo, es ky ew rayta yl vala, hatalom adateek ewneky 
(JordC. 895) Az ű szép roh lovát torkon vágta vala (RMK. 
111.286). 

rudas-lö: equus jugalis, jugatorius, jugarius MA. handpferd 
Com : Orb. 172. zugpferd PPB. A kotais a rudas lovat a nyer- 
ges mellé fogja (Com: Jan. 86) Ha te üdvözülsz, az én rudas 
lovam is üdvözül (Thaly: Adal. 1.80). 


rugó-ló : calcitro PPB. [stösser). 
soreg-ló: equitium PPBI. [gestüt]. 
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szántó-ló : (equus arator ; pflugpferd) Kenyergek, segetenne 
megh walamy zanto lowal (LevT. 1.836). 


szürnya&s-lÓ: [pegasus). Az ég közepin való taillagzat a 
szárnyas ló (ACsere: Enc. 100). 


szög-ló : equus badius, spadioeus SL [schwärsliches pferd] 
Szög 16 van alatta, de ssomorüsággal jártattya (Zrinyi 1167) 
Bajánhásynak hagyom az szeg lovat, melyet katonának hívok 
(Ger: KárCs. IV.363). 


szekeres-ló: equus carpentarius PPBI. equus jugalis; 
zugpferd. PPB. (wagenpferd]. Az szekeres lovak, kik e hadban 
fwthnak (JordC. 900). Meghozta ennekem az negy zekeres lo 
wath (RMNy. 11278}. Istállójában negyven-ezer szekeres lova 
volt (Päsın: Préd. 917). Szekeres lónak való felszer gyeplő (TörtT. 
XVIIL220) Barkoczy Lászlónak hagyom két nestsubat és hat 
fekete szekeres lovamat (Radv: Csul. IIL231). 


szökszönás-ló: equus sagmatus, Bagimarius; saumross 
PPB. Sok szekszénás lovak ezek után jűnnek (Zrinyi: ASyr. 
43). 


ezentGyórgy-lova. Szent György lova-farka: corruda MA. 
wilder spargel PPB. 


szentMihály-lova: sandapila, sapulus C. feretrum MA. 
benna: todtenbahre, sarg PPB. Az feslett erkölcsű emberre 
ha nem tudom mely szép őltőzetet ád is valaki, csak annyit 
teszen, mint ha egy szent Mihály lovába feküvó holt dögőt 
cifrázna (Alv: Post, II.35). A halott a szent Mihály lovára fel- 
tétettetvén, a sírásóktól kivitettetic (Com: Jan. 312). 


szepeszőrű-ló : szőke, fejér szabású SzD. Szér szerszámos 
szepe-szörü lován ült (Monlrók. XXIIL587). 


szerecsön-ló : [equus niger; schwarzes pferd). Ezek előtt 
mégyen vitéz Aminassen, maga is fekete, lova is szerecsen 
(Zrinyi 1.22). Elóléptetett két vitéz két szerecsen lovon (Fal: 
TE. 637). 


szürke-lÓ : [equus cineraceus ; graues pferd]. Hagiom Josa- 
nak a naéh zeorke louat (RMNy. 11302). 


kék-szürkeló: glauciolus; pferd mit grauen augen PPB. 
taligás-lÓ : dextrarius C. (wagenpferd]. 


tanulatlan-lö : *equus intractatus, novus PPBl. [undressir- 
ter pferd). 


tengàri-1ó : [rhinocerus ; nashorn]. Ott láttam tengeri lónak 
a fogát, melynek az agyara két arasztnál nagyobb volt (TörtT.? 
IIL356). 


ügetö-16 : equus succursor, equus tolutarius MA. harttrabendes 
pferd PPB. Az ügető ló a lovast meg-rázza (Com: Jan. 86). 


vad-ló : equiferus C. hippopotamus PPBi. [wildes pferd] 


vehem-lö : parvus equus Balde : Szót. equuleus Ver. (junges 
pferd]. 


vezeték-ló: antecessorius Nom. 97. parippus Major: Szót. 
347. equus desultorius; springer, haudpferd PPB. Kétszáz där- 
dásokat szerze és vezeték lovat azok mellé köszite (RMK. IV. 
191). A vajda ajándéka: Az vezeték lova hordozójának egy 
pár aranyas kés (MonTME. I.105). Károlynak volt vezeték lova 
(Gvad: Kár. 129). 


vidám-ló: *equus acer PPBI. (feuriges pferd). 


vizi-16 : hippopotamus PPBI. (duszpferd). A menyűtő kő ellen 
a vizi lo hátával buritsd bé magadat Nad: Kert. 38). Nagy 
Sándor a Bragmanus folyó-vizhez érkezik, kiben krokodilusck, 
mérges kigyók, vizi-lovak termettek (Hall: HHist. 1.47). 
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vonó-ló: [equus vectuarius; zugpferd| A fejedelmekre 
támadók réssekre osztatott négy vonó lovakkal szaggattainak 
el (Com?: Jan. 114). 


zabolás-1ó: [equus frenatus; zaumpferd]. Megyen felöltöz- 
tetett zaboläs lovakon (Ger: KárCs. IV.552). 


Lovacaka : equuleus C. mannulus MA. füllen PPB. Pályán 
vár ajándék, nyerd el édes lovacskám (Kisv: Adag. 177). 


Lovag : eques C. MA. reiter PPB. Lovaghoz való : equester 
C. El erede 8 és méndén sereg loungockal és a lőnöckel 
(BécsiC. 13. 203). Valanak az jazoknak hadaban harmyc ezer 
zeker, hat ezer louagok (CornC. 175) Ott hagy& vitéz Horvati- 
novityot lounggal, gyaloggal hogy Órisnék Osäbrägot (RMK. 
HI211). Ottan viadalhos hamar öltözének, az Ő fő lovokra szépen 
szörsödének, lovag, gyalog seregök megszöröztetének (285). 
Azonkőzbe el erkósénec az agaroc és a louag igen kezde kür- 
telni (Helt: Mes. 252). Keryewk Nagyssagodoth, adna valamy 
lowagoth kywel myes ilhethnenk fel (LevT. 1.107). Nygh zarnywi 
zypen lowagokkal kizewle fel (RMNy. IL87) Az királytul gya- 
logokat és louagokat szégyenlém vala kérni (Kár: Bibl. 1452). 
Az egész louagot menten az taborra vizsza boczata (Decsi : Sall. 
50) Ménénec szekerec és lovagoc (MA: Bibl L47b) Az pasa 
valami lovagot ide alá küldött (TörtT.2 1274). 


Lovagol: equito, adequito, obequito C. reiten PPB. Lovag- 
lani tanítani : equo docere; lovagiani tanulni: equo discere PPB. 
Lovagolni, vadászni, puskázni tanitgattyak őket (Pázm: Préd. 
1124). A játékos kerekdéd helyen lovagolva baK-vinak vala a 
rómaiak (Com®: Jan. 175). Csáki Mihály uram elbetegedett, 
nem ís lovagolhat már (RákF: Lev. V.19). 


éggyütt-lovagol: coequito C. [zusammenreiten] 
el-lovagol: abequito MA. fortreiten PPB. 
köröskörnyül-ellovagol : perequito C. [herumreiten]. 
mellette-ellovagol : praeterequito PPHl. (vorbeireiteti]. 
hossä-lovagol: adequitatio MA. hinznreiten PPB. 
hozzálovaglás: adequitatio MA. das hinzureiten PPB. 
ki-lovagol: evagor C. [binausreiten). 
kilovaglás: evagatio C. (das hingusreiten] 
kórnyül-ovagol: cireumequito C. [herumreiten). 
kósépbe-lovagol: interequito ; dagwischenreiten C. 
Lovaglás: equitatio C. MA. das roiten PPB. Az aszszonyok 
A lovaglásban megtörődnek : feminae atteruntur *equitatu PPBI. 
Mikor lovaglässal ideit mulatja, lovait mily szépen üli és ugratja 
(Thaly : Adal. 1.138). Olvasgattya a vitéz urfiaknak diadalmait 
a bamarja-futás, az őklelés, a lovaglás ungy más egyéb pállya- 
játékokban (Fal: NA. 199). 
Lovagolhatatlan : inequitabilis MA. [unberittbar]. 


Lovaglö: [eques; reiter. Az okos lovagló gyors paripáját 
száján tartya (Fal: UK. 422), 


Lovagos: eques C. MA. reiter PPB. Ö előtte lowagos 
vitezők ees gyalogok fegwerbkkel (WinklC. 200). Egy kopasz 
lovagos csinalt hajat rakott vala a siveg alá (PestiT: Fab. 131). 
Lovagos és fjjes szám sxerint sok vala (RMK. II.174). Vgy kó- 
rülnénec hammarsággal a louagos tőrőkec hátoc megé, hogy 
kin reckednénec a keremstyénec (Helt: Krón. 106). Az lovagos 
papat, püspókót jelenti itt szent János (Mel: SzJán. 247). Exze- 
ket köueti az vitezlő rend, hadnagyok, louagosok es egyebek 
1583 (KBátfa Cv4). Soc hintoy, louagosi, szekerei iárnac mellette 
(Kulcs: Evang. 9. Az tanács az lovagos rendtäl az ő baron 
köntősőkkel és czuczos papuczockal volt meg-külömböztetve 
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(MA : Tan. 1312). A nehéz dolgokban és igyekben ország gyű- 
lési hivattatnac egybe a fő fő rendekböl, lovagos vitésló rendek- 
ből és nemessekből (Com: Jan. 142). 


Lovagság: equitatus MA. reiterei PPB. 


Lovall: [equito ; reiten). Midőn job késre vicárius, bal kézre 
Castaldo lovallana 1666 (KBécs C6). 


Lovas: 1) eques C. MA. reiter PPB. Jó lovas: expeditus 
in *equo; meg-musträlni a lovas sereget: "recognoscere equi- 
tum turmas; olly hely, a hová a lovassereg elvonhatja magát : 
*latebrosus locus ad equites tegendos; a tsászár lovas hadát a 
maga részére el-tsinälta, el-idegenítette : equitatum Caesaris a 
se *abduxit PPBl. Ibgiones monasterii scti Benedicti seruien- 
tes in equo proprio qui wlgo luosicsag dicuntur (Wenzel 
V1I.219). Az louasbol fü embört en emelők (TuriH. 4) A ka- 
tona vagy lovas a nyeregben ülven, a nyeregben áll (Com: 
Jan. 86) Ha az ott benn való szükségtek engedi, hova hama- 
rébb küldj 2000 jó lovast (RAkGy: Lev. 146). Az mi táborunk- 
ból bocsátottank eleikben Bakos uram mellé jó 2000 lovast 
(152). Lovas szabadosok hárman, nyomorúlt szegények ketten 
(Ger: KárCs. IV.322). Lovas semmivel több nem lemen, csak 
az kik palotások szoktak lenni (Évk. XIII. 53). Lovassa üldözte, 
gyalogja öltözte, Sxegszárdig az mezőt vérével öntözte (Thaly: 
Adal. II.248). Az lóvon ülő lovas igazgatja a lóvat (Bod: Lex. 
112). 2) [equum babens, equo instructus; pferd habend). Lóvas 
postálkodás: *angaria Petri PPBL Lovas oszlop leánnac emul- 
tetéc (Csákt: Asse. 9). Ugy fogom kormányozni operatiómat, 
hogy lovas kocsikon küldhessek segitséget (RAkF': Lev. II.324). 
rs i a XIII Lajos királynak értzből öntött lovas képe (Fal: 

. 795). 


bak-lovas: [equo ligneo vectus; auf einem steckenpferd 
reitend) Mi elő-hasika, hegyke-bögyke, nádszálon nyargalodzó 
baklovasok (Osüsi: Tromb. 280). 


kornét-lovas: [fahnenjunker] (Az várban volt) bárom kor- 
nét lovas és négy zászló-allya gyalog (Ger: KárCs. IV.243). 


könnyü-lovas: ferentarius eques PPR. [leichte kavallerie]. 


Lovasas: [turma equitum; reiter regiment ?]. 1648 Seent- 
György havának 3. napján állottam ki az 530 iovasashbol 
(TörtT.? 1.396). 

[Lovaait) 

mög-lovasit: 1) [equites conduco ; mit reiterei versehen]. 
A sereget meg-lovasitani: *rescribere legionem ad equum PP- 
Bl Erdélyben a kóborlásbul meglovasitottäk vala magokat 
(Monlrók VII.111). 2) [equo instruo; mit einem pferde ver- 
sehen). Mely szegény legény katona a rakomazi harczon el 
fogadtatván és gyalog maradván, én lovasítottam meg esmét 
(Kemény : Élet. 180). Édes feleségem az többi másokat is lova- 
sítsa meg hozzám való szeretetiből (Radv: Csal. IIL338). 

Lovasság : [ratio eguitandi; art des reitens) Dianának a 
mely híres vadászsága, vagy Athalantänak futó gyorsasága, 
olyan tekintetes ennek lovassága s minden termetének deli 


.módossága (GyöngyD: MV. 126). 


Lovász: agaso, hippocomus C. egniso MA. hipponomus, 
stabularius; stallknecht, pferdeberichter PPB. Lovász, öszvér- 
hajtó, ló-hajtó : superjumentarius; vendég fogadó, lovász, lovász- 
mester : stabularius; lovász, ló-tserélő, ló árros: hippocomus 
PPBI. Lowarol walamel kewetthwel el megek az istennek aka- 
rathyaból (LevT. I.18). Az istállóval bánó, lovász a ló istállót 
meg-tisztittya (Com: Jan. 85). Egy hintója, egy koletája s hat 
lovásza vagyon (RAkGy: Lev. 104). Az lovászt mellénk küldjed 
édesem (283). Az lovászának egy kést, sajtot adtunk (MonTME. 
156). (A szerencse) hálójával ember után haldaz, tarisznyát rás 


619 1. LOBB—KI-LOBBANT 


előtted mint lovász (Thaly: VE. I.400). Meg-álljatok véle, ez az 
én lovászom (Kónyi: HRom. 158). 


(Közmondások]. Minem túd louás harangot önteni (Decsi: 
Adag. 166. Kisv: Adag. 304). 


1. LOBB: flamma Kr. [fiammej. Az puska vége hamis, 
ravasz, ott is kárt tesz bennem, a hol nem is vélem, a puska 
lobbot vet, rajtam sebet ejthet (Thaly: VÉ. IL376). 


sebbel-lobbal : velocitar, celeriter, fervide, impetuose, prae- 
cipitanter SL [eilends, hastig, stürmisch]. Késő lévén már az 
idő, nagy sebbel lobbal kiki haza mene (ErdTörtT. I.109). 


9. LOBB: [fluito; schwimmen). Tölcz fa olayt czordáltig, 
felly&l lobyon az olaya (Mel: Herb. 112). 


Lobban: 1) inflammor MA. entzündet, angeflammt werden 
PPB. Az minemü lud meryhÜec az vitteberghai doctorok, talam 
szaporann lobbano haragiokban meegh as feleseghek asaghiait 
is a feiehez verik szeghennek (Bal: Epin. 7). Elejben ál az 
haragos chászárnak és mérges szókkal gyujtya lobbant szüvét 
(Zrinyi IL5). Ugy látszik, mindenfelől kezdnek gözölni az lob- 
band tüzek (TörtT. XV.77). Országunk maradtt rongya-is tékoz- 
latik s lobban sok helyen längja-is (GyöngyD: MV. Előb. 9). 
2) [labor; fallen). Vak módon a magától ásott veremben lob- 
bana (Kereszt: FelsKer. Előb. 11). 


föl-lobban : in flammam erumpo Kr. fentílammen) Bosszú- 
ságot tészen az nagy úristennek, ezen fellobbana haragja isten- 
nek (RMK. V.59). Az fellobbant tüzet geriezteni (Decsi: Adag. 
9). Haragja fellobbantt, felgyulladott (MA: Scult. 993). Gyülős- 
Bég lobbant fel (MA: Tan. Elöb. 8). A haragot meg-tartöztatni 
nagyságos elmétől való dolog, fel-gyulladni, fel-lobbanni erótlené 
és magával nem biróé (Com: Jan. 198). A mikor fel-lobban 
lángja a szalmänak, ha sietve ahoz többet nem adnának, hir- 
telen szikrái gyorsan aludnának (GyöngyD: KJ. 367). Fellobant 
limzUgei vele Kegyelmed ez szegény nemzet közibe (Mon TME 
V.336). Fontold meg tsendes korodban, melly aprólék volt 
gyakorta, a mire fol-lobantál (Fal: BE. 601). Hozzá akarván 
lőni, a serpenyőben fellobban ugyan a por, de el nem süle a 
puskám 1759 (Hazánk L141) Mind kettőnkre fertsent, fel- 
lobban tűzében (PhilFt. 74). 


még-lobban: inflammesco MA. angeflammt, angeztindet 
werden PPB. 


Lobbanás: inflammatio MA. entzündung, entflammung 
PPB. 


Lobbant: 1) [inflammo ; entzünden]. Tüzet lobbant pillan- 
tása mint az egek villámlása (Fal: Vers. 861) Haragtüzet lob- 
bantani mások közt SzD: MVir. 214). 2) ejaculor, projicio MA. 
[schleudern, werfen] (Jónást) a hajobul a tengerben lobbantác 
(Tyuk: Józs. 418). 

(Szólások] A Christus arczul lobbantya könyörgeseket 
azokra, a kik semmi egyebet nem kelepelnek űress szóknál 
(Örlm. 81). Argumentumodat szemed kóziben lobbontya 
(Matkó: BCsák. 97). 


be-lobbant: [injicio; hineinwerfen|] Zaákba dugván az 
görögöt egynehány pénzeért bélobbantotta éjjel az Tuncsa vizé- 
ben (MonIrök. VIIL380). 


fol-lobbant: [accendo; entzünden] Mihent pápát vAalasz- 
tanak, egy kis szőszt fel.lobbantnak előtte (Pázm: Préd. 988). 
Luther Márton és Calvinus János az evangeliumnak el rejtett 
s kőből alátétetett tikkaduzo világát nagyobb gradusban gyuj- 
tották és lobbantották fel, mint mások (VárM: Szöv. 67). 


ki-lobbant : [ejicio ; hinauswerfen). Kezét, lábát megkötözik 
s a tenplombul ki lobbantyák (Oxzegl: Tromf. 75) As főtt ká- 
posztás hust mind .kandérostól az sátorból kilubbanták (Mon- 
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Irók. VIIL378). Vess egy darab szenet az tégelyben, Öncs az 
vaskalánban igen hirteleuseggel, csak lobbancs ki igen hamar 
(Kecsk: ÖtvM. 320) Egy Zilahi nevű deési embernek, fia oda- 
menvén egyszer Diószegi Ferencz urammal, kilobbanták nyava- 
lyást 1759 (Hazánk I.214). 


Lobbantat: [inflammo ; entflammen| Parázatiizét lobban- 
tattya, már megszokta, nem hagyhattya (Fal: Vers. 882). 


Lobbasst: flammo MAI. (entflammen]. 


fól-lobbaszt: co Lehetetlen, hogy meg ne irjam, a mit 
gondolok, haseinte ujjntában fellobbasztom is azt az édes ha- 
ragot (Mik: TörL. 91). 


Lobog: 1) flagro Com: Jan. 8. [flackern, lodern]. Mert 
valami tüzet fog magában, az előszőr nevekedik, az után ég, 
osztán lobog és lángal, végre meg-égettetvén pörnyeve és ha- 
muvá változik (Com: Jan. 8). Tündöklő szemébenn a szemérem 
villog, tiszta tűz szivében már Cleonért lobog (Orczy: KöltH. 
140). Tsak a te szerstetedtöl lobogtunk, gyúladoztunk (SzD: 
MVir. 400). 2) vibro, fluito, tremo MA. [flattern]. Lobognak az 
zászlók, fénlenek fegyverek (Zrinyi 1.50). 


Lobogó: 1) [dammans; flammend]. Ki volt nagyobb, mint 
ama Magdaléna, kinek minden haja szála ége ama égő s lobogó 
szeretettel (Megy: 3Jaj. IV.47). (A mennyei tüzek) lobogó 
pirossäga nem csak szemet gyönyörködtet, de szívet is örvendez- 
tet (GyöngyD: RK. 211). Az volt oka a köztünk lobogó versen- 
gésnek (Nyr. XIL266). 2) velivolus, volitana, fluitans MA. [Hat- 
ternd, schwebend] Lobogó-haj: *vibratus capillus PPBl. Repfi- 
lőjen lobogó saskesely& (MA : Scult 1025). 8) [vibratus; geschwun- 
gen) Sokat életből kivágott a köztünk lobogó fegyver (SzD: 
MVir. 141) 4) velum MA. vexillulum PPB. (flagge, fahne). 
Az zazlonak lobogoya selyemből wolt cxynalwan es égi zyní 
(ÉrsC. 68b). Az zászlók és sűrű kopják lobogói a széltül elé- 
felé nagyon kezdettek vala fuvattatni (Szal: Krón. 148) Lobo- 
gónak való tafota (TörtT. XVIIL208) Kopját és lobogót is 
csináltattam nekik (RákGy: Lev. 21). Öt kopja, hármán lobogó 
(Ger: KárCs, 1V.448). 

Lobogöcska:: [vexillulum ; fühnlein] Légyen az quártély- 
mesternek gondja arra is, hogy kinek-kinek veres, félszárú lo- 
bogócskája légyen (TörtT.? I.161) 


Lobogós: 1) [vexillo ornatus ; beflaggt) Lobogos ke- 
rextek is es zaszloc (Born: Préd. 246)  Lóbogós kopiá&t vi- 
tézek ott viselik (Balassa: Ének. 28) Mindenütt villamnak 
chak nyilak és szablyák, és mindent rettentnek lobogós kópiák 
(Zrinyi I.24). 2) [vexillarius; fahnenträger).. Ezek után ment 
száz lobogós lovas jancsár (TörtT. III.248). Az vármegye zász- 
lóját az fejénél tartsák s az fegyver derekas pedig és az lobo- 
gós a lábánál álljon (Ger: KárCa 550). 


Lobogtat: " vibro, moveo moto MA. schwingen, oft bewe- 
gen PPB. Räsom, lobogtatom, lobogok : vibro ; az üstökét széllel 
fütatni, lobogtatni : comas *diffundere ventis PPBI. Persiai fej- 
szöckel, mellyek nagy eröuel meg-villogtatnae, rázattatnac, lo- 
bogtatnac, reszkettetnec, által vervén (Com: Jan. 150). Lobog- 
tatván zászlójokat egy darabon kisértenek (TudTär. 1839) 
368). A hajnal arany haját lobogtattya alabastrom vällain (Fal: 
Vers. 887. SzD: MVir. 201). 


Lobogtatás: ventilatio MA. schwimmung PPB. 


LÓBIOSKOL, LOPOCSKOL, LUPOCSKOL: 
[strepo ; plütechern] Ne véllyed, hogy illyen nagy tengert, csak 
csekély tolesakhoz szokott sáros lábaiddal lupocskoluánn, által 
gázolhassad (Bal: CsIsk. 121). Sárgyuró Mátyás igy lopocskol 
(Matkó: BCsák 323. Vajda: Kriszt. II.20). 


Lupocskoläs : (strepitas ; das plätscheru), Lupocskolás 
nélkül nem is lehet vala kimenni (Munlrök. V1IL372). 
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LÓCA : scamnum MA. bank PPB. (Com: Vest. 144). 


LOCS: illuvies, lacuna SL [lache, pfütze|] Nem kisztem 
Nagyságodat, hogy a locsban gäzolvän, minden ólba béköszön- 
jon (Fal: NA. 192). 


[Szólások]. Czelezapo, nyughatatlan) minden levbe lots: 
ardelio MAL A nyughatatlan elméjű, felette gondos, csélcsapos, 
köőzköpű, minden lébe locs (curiosus) bészinli magát, az holott 
6 neki semmi köze nincs (Com: Jan. 185). Miért kellet minden 
levben locs embernek lenni (Czegl: Japh. 93b. Lochból 
pochba, förtőből posványba léptök (Veresm: Lev. 76). 


Loes-pocs: eluvies, eluvio MA. wasserguss, überlauf des 
wassers PPB. Az hideg locspocsban estve felé valami rosz 
helyre beverekedvén (Monlrók. VIIL354). 


Loesadék: [colluvies; gepantsch] A mi kevés étket adtak 
is, csak locsadék volt (Cserei: Hist. 168). 


Locsalkod-ik : [circumvolutor ; sich herumwälzen]. Az em- 
bereknek való leuben locezalkoduann, az ki téged nem illet, 
a lant pengetéshez is hozzá nyulsz (Bal: Cslsk. 185). 


Loccsan: [cum strepitu in aquam incido; mit geräusch 
ins wasser fallen) Midón az ő maga haióiából az király haió- 
iába akar menni, az királyné az ő leányival az vizbe lotczannak 
(MA: SB. 75) Az köszegi sült paraszt soceual büdós leuben 
loceziant, rossz kalan, bikossal, maradéki vattok Aerius nagy 
apátoknak (Bal: Calsk. 128). 


ki-loeesan : [erumpo ; herausspritzen] A pohár ha teli volna, 
ki loczauna auagy el Óntetnék (Vás: CanCat. 657). A ti mellet- 
tem beadott suplicatiotokra nem es a büdós szájból kilocscsant 
ok vala felirva, hanem a Barcsai Ákos keze irása (Matkó: 
BCsák. 11) 


széllyel-locosan: [diffundor, dispergor ; sich zerspritzen). 
Séllyel loczannyanac mint az viz (MA: Bibl. V.27). 


Locesant: [ejaculor; berausspritzen] Mellik patak lotsan- 
totta az sok képeket, ereklyéket (MNyil: Irt Elób. 3b). 


el-loccsant : [effundo; ausschütten]. E mondásoddal el-locs- 
csantád a pápista papok rendes hivatallyat (Matkó: BCsák 24b). 


locsi-fécsi. Hirharang, lotsi-fetei : anbringer (KirBeex. 152). 


Locskäl : [volutor ; sich herumwälzen]. Itt is, amott is sü- 
rien kaszál a halál és némellyeket igen hírtelen ragad ki e 
világbul, leginkább azokon történik meg, kik minden moslékban 
locskálnak (Fal: NE. 48). 


Loesog: fluito MA. [murmuro; platschen]. Gyenge szelek 
lengedeznek vagy apro habocskák locsognak (Bal: Calsk. 45) 
Vgyan locsog az nyakán szegénynek az korbáts (Szentm: TFiú. 
10) Sokszor azt gondolom, hogy az ágyamban lotsog a víz 
(Mik: TörL. 54). Töbezör láttuk, hogy a kotsi farkát értelmes 
szolgák ülik, ben pedig a hintóban lotsog az uramnak agyvelője 
(Fal: NA. 180). Lotsog a sok italtul agyvelóje (Fal: NU. 308). 
Locsog agyveleje a molnárnak, mikor erővel akarja, hogy fia 
légyen az, a ki nem az (Fal: TE. 733). (V5. LOTYOGI 


ki-locsog : effluito MA. ausrmnen, auslaufen PPB. Harin- 
nai elérkezett az savanyó vizzel, de kilocsogván nem töltögette 
meg s megtörődött (RákGy: Lev. 383). A religio nem úsora- 
kereskedés, re nem szüleménye egy valamely székébül ki-lotsogó 
sgyvelönek (Fal: NE. 56) 

Locsogás : [lateratio ; das schwatzen]. A nagyuraknál in- 
timus s sok locsogásáért, fecsegéséért kedves 1760 (Hazánk I 
365). 


Locsogat: 1) fundito MA. [spargo, aspergo; spritzen, 
bespritzen) Hogy mérészled arra locziogatni nyáladat (Bal: 
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Calsk. 342). Hideg vizet locsogat meg hevält nyelvére (Szentm: 
TFiú 12). Hazugsággal-folyó téntába mártogatod a tollat s azzal 
locsogatod nyáladat (SzD: MVir. 226) 2) moveo, moto MA. 
schwingen, hin und her bewegen PPB. 


el-locsogat : [dispergo; verspritzen] Mit félnek, hogy a 
bornak szine alatt a Christus vérét el ne locsogassák (Pos: Igazs. 
11.161). El-lotsogatta igaz vallását (Czegl: Tromf. 44). 


mög-locsogat: [aspergo; bespritzen]. Sátorát az szélvész 
sokszor felforgatja, az zápor magát is jól meglocsogatja (Thaly: 
Adal. I.131). 


Locsol : [perfundo ; begiessen) Nap estig lotsolván a tála- 
kat, korsókat, hogy azoknak motska meg ne fertéztetné őket 
(Vajda: Kriszt. II.21). 


ki-locsol: effundito MA. ausgiessen, ausschütten PPB. 


mög-locsol: [perfundo ; besprengen|] Egy kevés mézes 
vizet koll az ivegek fenekére tölteni és azt a vizet az ivegben 
meg kell locsolni (Nád: Lev. 26). 


Locsos: coenosus PPBI. [kotig. Locsos: madidum, quod 
viatorem  conspergit et conspurcat (Otr: OrigHung. 11.254). 
Felettes rút, locsos, sáros tél lőn azon télen (ErdTörtAd. IV.210). 
Lágy idő és locsos út lőn (Monlrók. XVIII.15). 


loC808-PO0C808 : [caenosus ; kutig]. Lotsos potsos hely: nix 
et aqua *congregata PPBI. 


Locsoskod-ik : madesco Kr. 


Locsoskodäs : [lotio; das waschen] Az phariseusok tar- 
tottac soc vedreket, mellyekben morsodnak vala, hogy effele 
lochoskodasbol tisztaknac tartatnanac (Mon: Apol. 150). 


LÖDING: 1) thecula pulveraria scloppetariorum MA. 
pulverarium, theca tormentaria; pulverpfanne an den flinten PPB. 
Az lodingot Kdnek elküldtem, engedje isten, viselhesse Kd jó 
egészséggel (LevT. IL222). Puskátok, lodingotok legyen készen 
(Lép: FTük. 71). Fiaink haszontalanul élnek, mit tanülnak? 
Egy forgóval, egy lódinggal pipeskedni, paripát futtatni (Zrinyi 
IL178) Kétszeres lódingot emelnek vállakon (Gyöngy: KJ. 116). 
Kálmándi Istvánnak hagyom egy pár pisztolyomat lodingostül 
(Radv: Csal. IIL298b). Küldött az úr levelet, egy pisztolyt ló- 
dingostúl (ErdTörtAd. IV.32). A feketés ezüstfonalat fordítsa 
Kgld a cavallérok tarsolyára és lóding-varratására (TörtT. III. 
198). Kádasnétúl hoztunk az vácei gyalog törököknek egy ló- 
dingot 80 d. (MonTME. I.85). Hó, zápor verte lodingját, rozsda 
megfogta puskáját (Thaly: Adal. I.240) Csinom Palkó, Cainom 
Jankó, csontos kalabérom, szép selymés lódingom, dali pár 
pistalyom (IL87). Mondurjok vagyis uniformájok volt: kék 
mentejek, dolmányok, veres kalpagjok, nadrágok, övök, pantallér 
s lodingjok fejér, németes 1759 (Hazánk I.282). Lódingot, pan- 
tallért reánk függesztettek, oldalunkra kardot tarsolylyal kö- 
töttek (Gvad: RP. 56) 2) [(mentula; das männliche glied]. 
Zauzi, Rózsi el tzitzantá magát, hamar forduläsban meg látván 
lódingját (Orczy: KöltSe, 162). 


LÓDÍT: 1) (moveo; treiben) Az egész világon ha valaki 
a sulykot a gazra vetette, bezeg te meszsze lódítád a nyárfa 
sulykot (Kereszt: FelsKer. 414) Az ördög hol gazdagságra hite- 
get és utánna lódít, hol nem nékünk való hivatalra (Fal: SzE. 
559). Lódítani, indítani, simítani a magyarok mint egy allego- 
rice mondják, ast értvén azon, hogy meg verik (Gvad: FNöt. 
86). 2) [fundo; schütten]  Elő-venni az udvarisägot, trágyázni 
a szókot, egymás után eregetni, lódittani a tréfákat (SzD: 
MVir. 435) 


el-lödit: abigo Kr. (mitto; abschleudern) Nagyot ugrik s 
azzal testét el-Iödittya (GyöngyD: Char. 167). Oly egyenes be- 
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sséde, mint a kasza, igen ellódíttya a sulykot (SzD: MVir. 
224). 

ki-lódit : (eficio; hinauswerfen]. Sőt ha szintén őtet kilödi- 
tanák is, de tsak hamar megtérne (Kereszt: FelsKer. Előb. 9). 


mög-lódit : 1) (vibro ; schwingen] Meg-lódítá hegyes dárda- 
vasát (Kónyi: HRom. 83). 2) [verbero; durchpriigeln). Földi, 
még valahol téged meglóditnak, bogy ha békét nem hagysz 
nékik (Gvad: FNót. 86). 

LÓDUL: 1) [se committere itineri; aufbrechen, sich auf- 
machen]. Mivel sem viszsza-térés sem állapodás nem engedtetik, 
csak lódulni kell (László: Petr. 232). Sokan a hiszek-egy-isten- 
nel az interesse után lódúlnak, ast vitatván, hogy ott az ívaz 
vallás, a hol igaz, bizonyos és derekas a nyerekedés (Fal: NE. 
55) A mi után felesen lódul országunkban a nemesség, ott 
fogyatkozások, rendetlenségek találtatnak (651). Egy nyomot 
sem lódult (Kónyi: HRom. 84). Bár fájt alsó részünk, de mégis 
lódáltunk (96). 2) moveor, abeo, pergo, discedo SI. [weggehen, 
sich entfernen] Az németnek bátat adtak, meg nem fordült, 
csak lódült (Thaly: Adal. IL338) Delimán onnét haraggal lódula 
(Kónyi: HRom. 105). Lódúljatok fatytyúk, illyen adták (Gvad: 
RP. 49). 


[Szólások] Canis credat, magyarul így lodul: eb 
hidgye (Kereszt: FelsKer. 403). 

el-lódul: [discedo; sich entfernen] Ezalatt én ellódültam 
lovam után (MonIrök. XXVIL45) Talám kigyün az helyére 
megbukott szíve hadunknak, és lehetek oly szerencsés, hogy 
ha magam nem mehetek is, expediálhatok bolnap, ugy hogy 
virradtig magok hírivel el is lódúlhassanak (Bercs: Lev. 252). 
Tapasztalom, hogy meszszetskén el lódúltál a kevélységgel 
(Fal: Const. 836). Maroval, Nasoval ki akar dúdolni, el kell 
piarczáról világnak lódulni (Orczy: KöltH. 10). 


LÓGÉR: [castra; lager). Annak utánna szállott contumaciára 
a Würtemberg regimentje, de nem a logerba, hanem a Meszes 
alá 1759 (Hasánk L983) 


LÓG, LÓGG: 1) agitor MA. hin und wieder getrieben 
werden PPB. 2) pendeo MA. hangen PPB. 


Lögat, löggat: agito, moto MA. bewegen, schtitteln PPB. 
Hintásom, lógatom: oscillo PPBl. Czak lögatod te az lábadat, 
mint ha semmi dolgod nem vólna (Decsi: Adag. 188). Csac lábát 
logatta (Caegi: Japh. 162). Álmélkodva lóggatty&k fejeket, noha 
rem egy aränt értik ők ezeket (GyüngyD: Char. 358) Erre 
tadom, lógatni fogja fejét (SzD: MVir. 148). 

Lógatás : agitatio MA. bewegung PPB. 

Lögatö : [machina ad oscillandum facta ; schaukel] A gyer- 
mekek jádzani szoktanak a lógatón magokat lógatván (Com: 
Orb. 279). 


Lógathatatlan : inagitabilis MA. unbeweglich PPB 


Lógdogál: [libror ; schweben]. Nagy öklelő fáját hogy fel- 
hánja vala, nyakában csuklyája lógdogál vala (RMK. V.251). (A 
sas) ott fenn lógdogálván a tenger szinén úszdogáló tsak leg- 
kisebb halatskát is meg-látja (Misk: VKert. 281) 


Lóginyás: [agitor ; sich bewegen] Lába lóginyázott (Gvad: 
RP. 79) 

Lóggó: I) pendens Kr. (hangend]. Mit mondgyunc affelől, 
a kic az tisztnec loggon folyo hasznaibol jutalmas ajandékot 
igérnec (Prág: Berk. 659) 2) [comitatus ; gefolge]. Többi hét 
pár komák tsak lóggók valának (Gvad: RP. 10) 8) [sedes 
anrigae; bock] Mintha kotsisomat a bakrül a hintóba szálíta- 
nám, magam peniglen hátúl ülnék a lóggóban (Fal: NE. 73). 

főzólások], Fele sem okosság lógón botsátania 
kantár-emárt (SaD: MVir. 493). Valakit kényére, szájára, lógóra 
ereszteni (401) 





LOGIKA—LOMHA 621 


LOGIKA: (logical. Micsoda uj logica ez (Ceegl: MM. 
196). 

LOHAD : [detumesco ; sich legen. Lohad a puffadás: resi- 
det *inflatio PPBi. Meg-érdemli a puffadozó kevélység, hogy 
kárral és becstelenséggel lohadgyon (SzD: MVir. 111). 


l&-lohad: 1) deturgeo C. [abnehmen, sich legen]. Az eo 
hasa hamarsaggal lelohada es meg gyogyula (DomC. 160) 2) 
conflaccesco MA. [verwelken, vergeben]. 


mög-lohad : detnmeo, relentesco C. deturgeo MA. die ge- 
schwulst verberen PPB. [sich legen] Idő múlással meg-lohad 
a harag: ira "interit mora PPBl Buua meg lobadpa (BFaz: 
Asp. ll) Igen megdagadt volt az lábam, de az múlt éczakai 
nyugovással alkalmasint meg lohadott (Monlrók XV.102). Csak 
nem kellene engedni terpeszkedni neki széltiben, bizony meg- 
lobad az eb (Tbaly: RT. 11.123). 


[LOHASZT) 
mög-lohasst: [cadere facio; fallen machen] Daganattyát 
azzal akarja meg-lohasstani (MHeg: TOszl. 11.116) 


LOHOG: [strepo; toben]. Lobhogva, dobogva elfutottak 
(&D: MVir. 169). 


LOHOL: verbero, pulso MA. schlagen, stomen PPR. 


mög-lohol: fustigo, dedolo, verbero MA. [schlagen, abprügeln]. 
Azutánnis nem egy ízben hadát meg loholák (Pázm:Kal. 
435). 

Loholtat: [verberari jubeo; prügeln lassen] Az tereket 
basa hamar levonyatá, előtte Mihälnak igen loboltatá (RMK. 
IIL01). 


LOLL : petaso C. [vorderschinken). Top selet, az diznonak 
as lollya: petaso C. 

1. LOM: [sarcina; bündel pack) Lovam nyergeltettem, 
as egész lomomat reá tettem (Gvad: FNót. 29). 


2. LOM : pruina in arborum ramis congelata ; reif PPB. 
Lomos: pruinosus; voll reif PPB. 
LOMB : frous; grüner zweig, laub, ast PPB. 


Lombos: ramulosus PPBi nemorosus, frondosus; voll 
zweige PPB. Mindkét felől lombos lasnak : amphimallum ; az 
erdőnek lombos ágai: comae *silvarum PPBL 


(LOMBATJ 
(ki-lombat) 


kilombattat : [ejici jubeo; hinauswerfen lassen] Vilhelmus 
barát mikor mondotta volna, hogy lenne felsőbb méltóságú 
concilium a pápánál, csak ki-lombattatta nyavalást (Czegl: Dág. 
1158). (Vö. LOBBANT] 

LOMBIK, LUMBIK: alembicum, stillatoria cucumella ; 
distilirhelm, destillrglas PPB. Lumbikon vett fü vis: aqua 
destillata PPB. Egy egéz nap estig kely áztatny, az vtan ma- 
sod napon kely lombekban visét venni (Frank: HasznK. 35b) 
Minden csalárd elixirt kifőshető lombikokban distillälod agyad 
velejét (Sämb: 3Fel. 516). Hozas ki-főshető lombikokat, melyek- 
ben destill&ülbainád agyad velejét (Matkó: BCsák. 279) Iveg 
lombikon vedd vizét, jó lészen (Kecak: ÖtvM. 320) Egy kis 
lombik födelestül Bsázadok XXII.159) 


Lombikocska : c» Tedd egy réz vagy űveg lombikocská- 
ban (PP: PaxC. 309b). 


LOMHA, LUMH.A : deses, vecors MA. segnis "indoles 
PPBI. träge, faul PPB. Sok guggoló és tsufolyó szók vagynak 
a magyar nyelvben, mint: komi-bozi, kákom-bák, lomha, lajho 
(CorpGramm. 323), A lomha rabotás elmék nem alkalmatosok 
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a nemes nyelveknek meg-tanüläsära (Misk: VKert. 484). A 
torpedo testének rút, lomha, nehéz volta miatt többet mászkál 
a tenger fenekén, hogy sem a mennyit a vizben uszkál (554). 


Lomhasäg, lumhasäg : [segnities ; trägheit]. A lankatság, 
mély álom és a lumhaság megerőtlenedettett jelentenec (Com: 
Jan. 55). Torpedo annyit tészen mint restség, lomhaság (Misk: 
VKert. 55). 


[Lomhit] 


el-lomhit : [desidem reddo, enervo ; träge machen, entkräf- 
ten]. Hannibälnak vitéz hadát Campania a maga gyönyörlise- 
gével meg-vesstegette, el-lomhította és erötlenitette (Zrinyi IL 
177). 

LOMP (lombos Matkó: BCsák. 236. Misk: VKert 156. 
leompeos RMNy. 11138): 2) sacconia MA. filzsäcklein, filzernes 
sieb PPB. 2) braccae, caligae Corn: Jan. 99. [hose] Férfui 
öltözet: a deréc szorító köntös, bugyogó, pluder, lomp avagy 
nagydrág, salavárdi (Com: Jan. 99). A szabó csinál lompokat, 
plundérokat, nadrágokat (Com: Orb. 125). Csak lompot s gal- 
lért hostanak (Bámb: 3Kérd. 29). Itt a csak-ot csak a Luther 
lompjábül foldod a szent íráshoz (Matkó: BCsák. 307). 8) [vil- 
lus; zottel. Sefjselyem pórázra ebeket fogának; Dervis egyik, 
farka nagy lompot eresztett, török országi faj, visel kövér tee- 
tet (GyöngyD: KJ. I.370). Asntán Harpalas és Alke jutának, 
tartoztatás nélkül a vadhoz kapának, rángattya mind-kettő lomp- 
ját bal inának, de hogy le-vonhassák, véle nem bírának (GyöngyD: 
Cup. 606). Holló vólt báta kutyádoak, párdutz málya, szöszös 
nagy lompot ereszt vala farka (SzD: MVir. 90). 


Lompos: 1) [villosus; zottig. Lompos nadrág: caligae 
protuberantes PPB. Vyzen vot ket veg poztot, eggyk borgis volt 
es az másik leompeos (RMNy. II.138). Az hoszszu bőv lompos 
nadrág igen bé csuszna mászna (MA: SB. 233). Az hóhért vagy 
as bertent rút bővséges, szárkőzepig lenyult lompos plundrába 
öltöztette (no). Mit csóválod lombos farkadat ? (Matkó: BCsák. 
236b) Tiizes madzag, apró csollong, lompos a gatyája (Thaly: 
Adal. IL88) Némelly oroszlánok igen gyapjasok avagy lomposok 
(Misk: VKert. 49). Lombos farka vagyon a rókának (156). Ide 
való a sphinx, mellynek nagy lombos gyapja és hosszú, meg- 
ereszkedett emldi vannak (225). A borz az ő lyukának száját, 
a melly felől a szél fúni fog, lombos farkával bé-dugja (240). 2) 
[caligae ; hose]. A lomposba regelt (PAzm: Kal 211). A lomposba 
szartam volt egyszer, írd fel azt is (Päam?: Kal. 211). Szaladj 
kurucz, jön a német, látd, melly büdös lompost éget (Thaly: 
Adal IL298). 3) Lompos: lupi apud nos epithetum a villositate 
(Otr: OrigHung. LXXI) Meg-tanittyäk a lompost szegény ház- 
ban fütyülni (WF. 538). 

[Szöläsok]) Megtaníttani a lompost a fenyitek 
házban a szégyenkövön is fütyülni SzD: MVir. 422). 


LONC : pervinca Mel : Herb. 112. [bärwurz, sinngrün). Végy 
myrtust, a ki mint a loncz puszpang ollyan; ha nincs, végy 
lonczot (Mel: Herb. 112). Loncz, magyar bóruei fü, mindenkor 
zöld, kéc virága, mint az violának (183). Meszsze kiterjednek a 
füvek és mindnyájan minden esztendőnként ki-halnak a bárány 
tsötsón avagy fülfün és a bőrvei avagy lontson kivűl (Com: 
Jan. 25). 


LONCSOS, LONCSOSXKA : sordidatus, sordidulus MA. 
unfläthig PPB. Az ő teremptöjöket, az ki lélek, szemtől szembe 
smidalmazzák az loncsosával (MNyil: Zeolt. 7). 


LOP : faror, clepo C. subripio MA. stehlen, heimlich ent- 
wenden PPB. Mesterségesen magának koporittatott, lopatott : 
interverms PPBI Eu be megyec a faluba és egy dézsát lopoc 
és ki smedec a halakban (Hel: Mes. 283). Még az csigán i 
tudeya, hogy lopos marha ez (Decs: Adag. 141) Kik magok 
gonoszával lopnak (Iily: Préd. 11.277). 
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(8Szólások) Üterárül útszára lopják magokat, bogy 
hamaráb férhessenek szänd&kokhoz (Fal: NU. 254). Még a leg- 
kissebb gonosznak sem kell ajtót nyitni, mert a többi-is nagy 
tsorda farkkal utánna tolakozik, az Óregi peniglen ha erővel 
nem lehet, titkon-is hozzájok lopja magát (Fal: UK. 381). 

[Kórmondások] Mindenkor édesebb a lopott víz v. gyümölta 
(HeD: MVir. 94. 264). A ki sokat lop, arany lántzot visel, a ki 
keveset, kender kötélen függ (301). 


be-lop: [furtim importo ; einschwärzen). Az orgonának az is- 
teni tiszteletben való bé-vitele a generális sinodusban el nem 
rendeltetett, hanem tsak alattomban mintegy b&-lopatott némely- 
lyektől (Bod: Pol. 208). 

[Szólások) Alattombalopátok bé magatokat Pa- 
takra (Matkó: BCsák. 63) Bé lopák az országba magokat 
(Pethő: Krón. 134). Az ablakon bé-lopják magokat a kártételre 
(Bod: Lex. A) Érzékenységink ki nyiltt kapui testünknek, 
mellyek által bé lopja magát az ellenség (Fal: BE. 376), 


el-lop : suffuror, subripio, sablego C. entwenden, stehlen 
PPB. Alattomban ellopom: suppilo ; markomban szorítva ellopom: 
evolo C. A" fal alat al egy nagy kosár, lobd el aszt és hozd 
ide (Helt: Mes. 281). El méne a farkas és el lopá a kosárt (uo). 
Vigyázzanak (az emberek) az oruoc ellen, hogy el ne lopiác 
marbájokat (375). Kivánságunkat ne fordíttsuk az ollyan gazdag- 
ság keresésre, mellyet a gonosz emberek el-Iuophatnak (Pázm: 
Préd. 316). Trombitáját ellopta darunak az varju, egy szép 
czifra palástyát ő néki ellopta (Thaly: VÉ. L350). A Nagyságod 
nénnye a nyóltzadik parantsolat ellen el-lopta, fosztotta az 6 
lelki annyától minden javait (Bod: Pol. 124). 

[Ssólások)] Ellopom magam: proripio, subterduco C. 
El-oroszkodom, el-lopom magam: proripio; lopva el-illantani, 
el-lopni magát: *occultare fugam PPBL Oszmánnal sok ifjak 
el-lopták magokat (Könyi: HRóm. 104). Ellopták a turbát, 
de nálam a kóltsa SzD: MVir. 301). 


ellopás: subreptio C. ablatio, sublatio furtim MA. wegstehlung, 
entwendung PPB. A szent dolgoknak ellopási ama parantso- 
latban : ne orozz, meg tiltva vagynak (Com: Jan. 160). 


föl-lop. 

(Szólások] Egyéb módot nem lätok, hanem hogy a Tiszán 
lopnák fel magokat könnyű fegyveres sajkák s azokkal 
egy két hidaska (Monirók XV.444). 


fölre-lop. 

[Sedläsck]. Lopjuk félre magunkat, ütközzünk még 
néhány palatzkokkal, légyen elég, én magam meg felelek hat- 
nak (Fal: UE. 303). 

ki-lop. 

[Szöläsck]. Ki lopni magát a házból : *proripere sese 
foras domo PPBL 


lopton-lop: [continenter furor; gewöhnlich stehlen). Az 
olá lopton-lop (Nyr. X.123). 

mög-lop : depeculor C. [wegsteblen| Azt-is tudtodra adom, 
mint jopjak [így] meg masodik reszetis ugyan ezen papi tisst- 
nek, tudnia-illik az erettünk valo esedezéet (Megy: Cowp. 193). 
Mikor tájban (a tigris) préda keresésre szokott ki-menni, ollyan- 
kor lopják meg őket és minden kölykeit fel-szedvén, elnyargal- 
nak vélek (Kisk: VKert. 85). Kiket is az hásba vagy színbe 
bevivén szümnyüképen igyekeztek megrészegíteni s meglopatni 
vagy magát vagy lovát 1780 (Hazánk L363). 

[m&giopáa) 

tárháa-máglopás : peculatus C. [veruntreuung öffentlicher 
gelder] A tolvajlás, kőz kincs avagy tárhás meg lopás megtiltva 
vannac (Com: Jan. 192). 

40 
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Lopás (loppds Helt: Mes. 136): furtum C. subreptio MA. 
diebstabl PPB. Lopásiért oda-fizetni örökségét: "lacerare furtis 
haereditatem ; rajta érték a lopáson : *prebensus furto, vel turti 
manifesti PPBl. Az emberi társaságban kárt ne tegyen senkinec 
se tanátsal, se fandorlässal, se lopáesal (Helt: Mes. 136b). Meg 
rontatik ez a szabadság, ha fóben jaro dologban tapastallyak 
őket, tudni illik faluknak gyutogatasaban, lopasban, ragadozas- 
ban (Ver: Verb. 14). Az lopás rút dolog és igen tilalmas is 
(Ger: KárCs. IV.411). Ragadozásokra és lopásokra figyelmegnek 
(Illy: Préd. 1L162) Hogy a szűkölködő katona éhel meg ne 
hallyon, reá srabadittyák minden ügyetlen prédára, lopásra, 
szakmányra (Fal: NA. 215). Sokan lerongyosottak, sokan a lo- 
pásra és ragadományra szorultak (Fal: NU. 264). 


embőr-lopás : plagium Com: Jan. 192. [menschenraub] 
A ragadozásoc, ember lopás, barom elhajtäs amaz parancsolat- 
ban: ne orozz, megtíltva vannac (Com: Jan. 192). 


kés-lopás. 

(Közmondások]. Az ki az kés lopást meg tanúllya, nagyob- 
bat is mégmér az czeleködni: taurum tollet qui vitulum sustu- 
lerit (Decsi: Adag. 12). 


16-lopás. 
[Szólások]. Nem valál Am ott az 16 lopásban: non eras 
in hoc albo (Decsi: Adag. 50). 


marha-lopás: abigeatus PPBi. [viehdiebstahl] 
országkinose-lopás: peculatus; kammergutraub PPB. 


sgentség-lopás: sacrilegium MA. kirchenraub PPB Az 
kik az szükölködőc előtt az mi azoké volna, elveszi, egyházi 
tolvayläst és szentség lopást cselekednec (MA: Tan. 1115). 


[Lopint] 


el-lopint: [praeripio; wegschnappen). A felsőbányai kiáltó 
irásában ott valának amaz szók, de te azt csalárdul el-lopintád 
(Matkó: BCsák. 37). 


Lopó: 1) furtificus C. [furans ; stehlend, dieb-]. Lopó ember, 
enyves-kezü ember: manus *piceata PPBL Ha egy várasban 
teli tömlötz vólna gyilkos, parázna, lopó emberekkel (Pázm: 
Préd. 10). 2) fur C. MA. dieb PPB. Hás ásók, lopók: dere- 
ctarii; lopóbos való: furinus C. Lopó, or, orozó: fur; erszény- 
metsző, lopó : sacenlariua, *zonarius, sector PPBl. Lopó, ki megássa 
a házat: vecticularius PPB. Nem akar melly io baratodis auagy 
édes atyad futamna az toluaioc, lopoc es has gyuytóc ellen 
(Born: Préd. 320b). Iol tuggiatok, hog as vrnak napia vé iő el 
mint az lopo eccesaka (Kár: Hal Ciij. Az lopok meg assak es 
elorozzak (Fél: Bibl. 9). Ott tegyétek-le gyójteményteket, a hol 
lopók és tolvajok hozzá nem férhetnek (PáÁzm: Préd. 86). Nincs 
abban igaz bit, valaki parázna, fösveny, lopó, részeges (Pázm: 
LuthV. 115). Szidgya, esti denevérnek és lopónak híja (Zrinyi: 
ASyr. 39. Ha a lopó valaki házát fel verte, nem mondgya 
senki, hogy meg-nem lett (VÁrM: Szöv. 111). A halal vé yew 
el egkor mint az lopo avag a toluai (RAadv: Csal. III.138). 


[Küzmoudások] A kis lopót sokszor nagyok vezetik. Az 
apró lopók vasban járnak, a nagyok meg arany lántsban (BaD: 
MVir. 301) 

arany-lopó : aurifur, aurilegus MA. golddieb PPB. 


barom-lopó: depeculator Com: Jan. 137. [viehdieb]. A 
lopóc, oroc, barom lopóc fel akasstatnac (Com: Jan. 137). 

embér-lopó: plagiarius MA. menschendieb PPB. Rab el 
ado, ember lopo: andrapodista Major: Szót. 41. Ember lopó, 
pribék : andrapodista PPBL. Moses törvényeket rendel az ember 
loporol, az nyomorultakrol (Kár: Bibl. I.179b). 


fö-lopó : trifur PPBI. (erzdieb]. 
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lengyel-lopó : Ítrifur ; erzdieb] Fő tolvajok, lengyel lopók : 
Argivi fures (Decsi: Adag. 202. Kiev: Adag. 37). 

marha-lopó : abigeus, abactor; viebdieb PPB. Marha lopó, 
tsorda-hajó: abactor PPBL 

mestér-lopó : autolycus PPBl. [erzdieb]. Igen mesterlopó : 
sagax PPBL 


országpénze-lopó: peculator; dieb des gemeinen guts 
PPB. 


péns-lopó: *aversor pecuniae PPBI. [gelddieb). 

szentsóg-lopÓ: sacrilegus MA. kirchenrauber PPB. Az 
ember-őlők és srentsóg-lopok kerékben törettetnek (Com?: Jan. 
114). 

szörtelen-lopö : trifur PPBI. (erzdieb) 

táska-lopó : manticularius Com: Jan. 137. (beutelschneider]. 
Az erszénymetélóc avagy táska lopóc fel fűggesztéssel Ólettet- 
nec meg (Com: Jan. 137). 

város-lopó: Pamphili furtum Decsi: Adag. 274. 


várospénze-lopó: peculator; dieb des gemeinen guts 
PPB. 


viz-lopó. Viz lopó óra: clepaydra Com: Jan. 168. 
zBákbea-lopó : saccularius C. [geldsäckler, gaukler]. 
Lopócska: furunculus C. MA. kleiner dieb PPB. 


Lopód-ik, lopódz-ik: furtim abeo, discedo SL [heimlich 
weggehen) —— 

be-lopódzik: furtim ingredior clam intro SL [heimlich 
hineinschleichen] A méh-kosárba lopva beosont, bé-lopódzik a 
medve (BD: MVir. 301). 

Lopódás : [discemus clandestinus ; heimlicher abgang]. Hogy 
oda való mintegy lopódásom lármát ne tégyen (RAkF: Lev. 
633). 

Lopogat: compilo C. MAI. subfuror, subripio MA. [wieder- 
holt stehlen) Házba mennek s vannak kedves beszédekkel, 
lopogatják egymást oldalló szemekkel (GyöngyD: KJ. 398. SzD: 
MVir. 385). A pegymetet lopónak ís szokták nevezni, mivelhogy 
sok holmi eleséget oroz és lopogat (Misk: VKert. 239). 


Lopogatás : compilatio C. MA. bestehlung PPB. 


Lopogatö: fur, furans frequenter MA. der stetig stiehlt 
PPB. 

idó-lopog&tó : suffurator temporis Kr. [seitverschwender]. 
Az idő lopogató és háborgató embereket fogadgyák békességgel 
(Vajda: Kriszt. I.650). 

Lopóképpen : furaciter C. [diebisch]. 

Lopós: furax C. [diebisch]. 

Lopósság : furacitas C. [diebsgeltist]. 

Lopóul: furaciter MA. diebischerweise PPB. 

Lopva, loppal, lappá : furtim, furaciter, furtive C. festi- 
manter ; heimlich, verstohlen, sehr schnell PPB. Reá ütni loppa, 
meg késérteni; attentare MedLat. 63. Lopva semmit sem vettem 
(Pázm: Préd. L3). Mely esenkeppen lopua tsumelogalt az em- 
berec elmeieben (EsstT': IgAny. 453). Senki más marháját loppa 
el ne vigye (Beathm: Dom. 3) Hivséges társodnac hív légy, 
titkon ő tőle, lopva az Ő meg-csalására semmihez ne fogj és 
ne kezdj (Com: Jan. 204). Ime Ámor jött azonba, loppal oldalá- 
hoz ült (Fal: Vers. 880). A halál nem késik, loppal, halk lábon 
jő SzD: MVir. 208). 

LORUM, LÖROM: lapathum, rumex MA. hippolapathum; 
sauerampfer PPB, Ló-sóeka, lorum-gyökér : oxylapathum PPBi. 


Lo soska, masik neuón vörde koro auagy lorom (Frank: HasnK. 
33b. Beythe: Nom. 5) 
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sös-lörom: oxylapathum MÁ. lendewurz, spitesauerampfer 
PPB. Hideg természetű mezei füvek: natragulya, hegyes lapu : 
sós lórom, fal fü (Com?: Jan. 23). 


[LOSHAD] 


móág-loshad : [corrumpor ; verderbt werden]. Meg loshattanak 
een sebeymnek hely: corruptae sunt cicatrices meae (KemthC. 
92. 419. KulcsC. 91). 


LÓT: [cursito ; hin und her laufen, rennen). Mint futnac, 
lótnac, száguldnac (MA: Scult. 807). Simon ir, Ferencz ir Ke- 
mény két Árvája löt-fut s kinek-kinek nagy abba munkája, mipt 
orvosoltamsék attyok nyavalykja (GyBogyD: KJ. 462) Lötva 
avvagy futva s héában koslatva magam sem fárasztom (Thaly: 
Adal. L188). Jár-kél, löt-fut, fárad, gonddal, búval árad ember 
mindúntalan (193). 


Lótás : [cursitatio ; das rennen]. Száguldás, futás, lótás (MA: 
Scult. 885). 


Lótást: [cursitans; im lauf] Látám, hogy öszve menének 
lótást és igen szólának öszve, hogy meg állapának (Gór: KárCs, 
TV.329). 


LOTYÓ: scortum, meretrix, prostibulum Kr. [hure] Én 
ezelőtt nála nélkül lakván gyászoltam ő kemét, most 6 keme 
velem lakván gyászolja lotyöjät (LevT. IL422) Keressen oly 
módot, megzabolástamék azon zsólnai lotyo, fia van generalis 
uramnál, ahoz bizik, kancellista, tudom istenem megveri s meg- 
szégyeniti boszorkány lotot (uo) Hiszem, csaloka lotyo volt a 
te pápistád, hogy ezeket el rekkentette volt täled (Oregl: BDorg. 
58) Ezeket a commissio megballgatván, nem vallattak semmit 
azon rosz lotyóval (Monlrók. XXVII.55). Igy őlé-meg lotyó 
Dalila Sámsont (Csúzi: Sip. 298). Némelly eretnekek gubás 
lotyó feleségekhez hasonléttyák az istennek annyát (178). A 
fesletség ölte meg Nábobot, rend-kiväl szeretvén gonosz Akáb 
lotyo Jezabelt (Csúzi: Tromb. 17. Vajda: Kriszt. I.644). 


Lotyóka: co Távoztassátok-el mint hamis prophétát és 
hazugsággal hízó lotyókát (Matkó: BCsák. 285b). 


LOTYOG : [Auito ; schlottern]. Vallyon ezen nemzett miért 
oly batalmas ellentink ? Talám a maga viselése vagy a köntöse, 
ki tsak.lotyog, fütyög, az jobb-e nállunk (Zrinyi IL157). (Vo. 
Locsog| 


Lotyogtat: [garrio, blatero ; schwatzen]. Lakatolja le eddig 
szabadon lotyogtató nyelvét (RAkF: Lev. V.421). 


LŐ, LÜ: jaculor C. sagitto MA. schiessen PPB. Ebnec 
faraba lát hil (GuaryC. 9) Ez feyedelem latwan azt, hogy 
megh otaltatoth wolna as zWzt*i, hozza l*we egy nyliawal 
(Ér»C. 583). Éjjel nappa lónni basa siet vala, kitől várbéliek 
igen rettentek vala (RMK. IIL90). Aual mellybe lőnő az hollot 
(Helt: Krón. 82) Mykor itth ketböth lőnek, minden ember 
takarogiek (RMNy. IH.20). Eg nehan zegyen kathona wagyon, 
kyk soha ne talan zakalos sem volt kezebe, nem hog lüny 
twdna (LevT. 1.164). Mindenik kezébe fjat, nyilat ada és ast 
mondá, hogy rendel lőjenek (PÁzm: Préd. 212). Ennél vadabbat 
az föld sem teremthetne, bár ha uyab boszával óriást szülne, 
az ki az nagy egekre hegyekkel lünne (Zrinyi I.98). Meg haitá 
Szivárvány aranyos kéz iját, erőssen villámlik, mint ha Hnné 
nyilát (II.70) A szerelem nagy mesterséggel forgattya idegét 
s lővi nyilait (Fal: NE. 108. A szűz Diana egy kanhoz lött, 
aztat nyomozván az erdőt járta (Fal: Vers. 867). 

(Szólások] Ma lövének kileucz óra előtt lármát (Ger: 
KárCa IV.525). Midőn valami kis victoriánk vagyon, nem 
gydaztik az örömet lővni 1759 (Hazánk 1302). 

[Kösznondások]j. A ki madarat akar lőni, nem pengeti íjját 
(SzD: MVir. 303). 


AGYON-LÓ—MEG-LÓ 630 


agyon-lö: [telo occido; todtschiewen]. Én tüstént nyomá- 
mé lészek, hogy mérgesen rabomra titök és agyon lövöm (Fal: 
. 634). 


által-Iő : [telo perforo ; todtschiessen]. Micoron az feyedelm 
Ón utalasat el nem viselneie, akara eg nillal ziuét altal lőni 
(NádC. 475). Monda zolgaayanak : Lfid altal üteth (SándC. 30). 
Azon megh haragweek es ottan keth nyllal atal lewee (ÉrdyC. 
429b). Ez feyedelem latwan azt, hogy megh utaltatoth wolna 
az zWztWl, hozza lWwe egy nyllawal es ewtet attal we (ErsC. 
583). Derekát által lövék Don Gáspárnak (RMK. IIL80). Rom- 
lott toron alatt által lőtték vala (93). Az komarj hayduk theg- 
nap elewth az merenyey ispanth athal IwWthik (LevT. 1.225). 
A kalmart a koczin, kin soc penzt hozot, által löttec a tolvaioc 
(Born: Préd. 457). Szerelem istene Cumillanak is szivét által 
lüvé vak nyilával (Zrinyi IL24). 


be-16, belé-16: 1) infigo, jaculor MA. hineinschiessen PPB. 
Egyyk az vyteez legyeonek közzől eegy nylat be lewe, hogy 
ky yeztenec az vadat (ÉrdyC. 527b) Jancsárok bé-lóvének, 
gyakdosának, ott belől es löv&nek, szúrkálának (RMK. III.142). 
Kénzétettek volt két pattantyut, kivel az kapuját belójjék (Mon- 
Írók. VIL53). A fa ngyuval kitt petardanak hinak, GyÓrnek 
a kapuyát bé lóvék (Pethő: Krón. 188). 2) (inmitto, inspergo ; 
hineinspritzen] Ha az momortika olait bele lóu&d fötekendövel 
az sebben es dagat hasban, meg gyogitya (BeytheA: FivK. 
182b). 

el-lö: ejaculor MA. abschieesen PPB. Az drabantok egy 
embert ellönek puskával, ki mindjárt eleeék (TörtT. III.101). 
A tz&l mellett lőtt el: aberravit a janua (Kisv: Adag. 2). Vala- 
miket az ép ember két kezeivel végbez szokott vinni, mind 
azokat a lábaival véghez-vitte: dobolt erőssen, a puskát meg- 
töltötte, a tzélt el-lőtte (Bod: Pol. 194). 


föl-1ő : sursum jaculor Kr. [hinaufschiessen) Magasan fel- 
lőni : tejaculari in altum PPBl. A nyilat ha fel-lövöd, mihent 
fellyeb nem mégyen, ottan alá-fordúl és sebesseb alá-jöte, hogy- 
sem felmente (Pázm : Préd. 323). 

hozzá-ló : (telum in aliquem mitto; hinschiemen] Az em- 
ber ky wettetet ördögeknek, mykent a cel a nylnak, mely 
mynden felől ördőgők hozya lőhetnek (ÉrsC. 533b). Porus hozzá 
lövé egyik nagy nyilát, az nyilal megülé Porus az ifjat (RMK. 
IV.141). 

ki-16 : ejaculor, explodo MA. catapultam solvo; abschiessen, 
ausschiessen PPB. Nézd a ki löttetett nyilnak menetelét (Elm. 
345). A puskásoc a puskákat puska porral meg-töltséc, az után 
ktlójjéc (Com: Jan. 147). A hol akarják a lelkek, a testek 
mind-járt ott lehetnek ki-lővetett álgyú golyóbisoknál sebesseb- 
ben (GKat: Válts. IL1221). Mikor ki lövik az Algyüt, chinál 
széles nyilást, az mig helyére jut (Zrinyi. 1.59). Puska minde- 
niknek kár tévő kezekben, eszt minnyájan ki lövék az magas 
égben (120). Krakovszky edictumink ellen puskáját kilőni me- 
részlette (RákF : Lev. II.599). Az arányzott helyre ki lőtt nyíl 
meg nem tér idegébe (SzD: MVir. 302). 


kilövés : ejaculatio, explosio MA. ausschiessung PPB. 


18-16 : [telo prosterno ; herabschiessen] Le lőni a madarat : 
avem dejicere PPB. Egy görög kéreté a királyt, hogy fogadná 
bé szolgálatjára, mivel olyan nyilas volna, hogy a madarat rep- 
tében lelövi (Mik: TorL. 467). 

mäg-lö: [telo interficio; erschiessen] Wrdúg akara «tet 
er*sben meg l*ni (VirgC. 19). A bindeök yyet huztak, 5 hilo- 
kat tegesbe zerzettek, bof setitbe igaz zivőköt meg lőienek 
(DöbrC. 27). Yiet hvsanak, hog setetbe titkon zeplótelent meg 


| lőienek (122) Ym bynesek zereztek W nylakoth pwsdorayokba, 


hogy meg l*yenek setethsegbe sywe bely ygazakath (KesrthC. 
17. KulcsC. 18) O feelseeges wr isten meg lewtted vala te az 
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lórében, vizes borban (Mel: Herb. 28b). Lóret, alma vizet isznac 
(Born: Préd. 317b. Ha bort nem ád, hiszem ad lőrét, cuigert 
avagy sért (MA: Scult 751) A szőlő magokból avag törkölyők- 
ből lőre avagy csigér, máslás lészen (Com: Jan. 85) Boros szi- 
nemket s ott lévő lőréinket megitták. 1662 (OrszGy. 262b). Tiz 
hordo lőre it Patakon, egy felbe vagyon (Radv: Csal. I.51) 
A pinczében lőre raäsfel hordó (Ger: KárCs. IV.451). 


ecetés-lóre: posca MA. lauertrank PPB. 


LOZÉR.: scurra, in loquendo diwolutus SL [possenreiser, 
spassmacher] Az Israel szekere bezzegh nem illyen lózérektól 
vezettetik (Bal: Epin. 3). 


LUC (luuch Ver. iuts BeytheA: FivK. 86. luzfa PPBL,): 
teda Ver. abies MA. fichte, weisse tanne PPB. Lutszfa, lut»- 
fenyő fa: abies MA. Sima, nem görtsös luz-ía, luz-fonyő-fa : 
*abies enodis PPBl. A cedrusfa olyan, mint az magas gyalog 
fónnyü, erős fa, mint az lucz főnnyű (Mel: Herb. 30). Cedrus, 
Libanus faia, ollyan mint az luts fenyő, nagy magassan nó 
(BeytheA : FivK. 8b). 

LÚD: anser C. MA. ganza ; gans PPB. A lúd zörög, gágog: 
strepit *anser; lúd aprólékja: acrocolia; melyes, nagy melyü, 
lüd-melyü : pectorosus; leány sarja, mellyet sült lúd-fi alá 
készítenek a szakátsok: moretarium PPBI. Aniam yobagya 
hazara menthek es baromffyaban el we#thek tykokath, lwdo- 
kath azth ess mynd el we#thek (LevT. I.6). Neki nem kel sem 
bor, buza, lud, tyuc, sem szűr, guba (Born: Préd. 552). Ha az 
foenum graecum liztet lud haial Ósue törőd, az matra faiasat 
meg gyogitya (BeytheA: FivK. 29). Lud-mérgű ember ez a mi 
tűnderűnk (Zvon: PÁzmP. 224) Hogy ha az ör-állók szunnyadoz- 
nak, avagy tsak a ludakra neg, mint regenten Romaban (VárM: 
Szöv. 73). Minden jobbágy tartozik az várhoz egy-egy meszely 
vajjal, egy vesling turóval és egy lúddal (Ger: KárCs. IV.300). 
Plinius a lúdnak nemei közzé számlálja a fái tyukot avagy 
mogyoró tyúkot (Misk: VKert. 858. 191). 

(Szólások). Szintén ollyan 8 az tüdós emberek közöt, mint 
as lúd az hattiúk közöt (Decsi: Adag. 48). Hiában 
gagogs, mint az lúd (197. MA) Nám ollyan mint az 
szárnyaszeget lúd (Decsi: Adag. 245). Tsac lud mod- 
gyára hiaban való gagogás (Cregl: Japh. 214). Egykor az 
urával szatrancsot játszván, ludat adott az urának s tréfá- 
ból mondotta neki, hogy császár lúd; amaz arczúl csapta. 
Szelim fölkelvén, ki akart menni, de ura nem engedte, hanem 
leültette, bogy esmét játszodjanak; játszottak is, s akkor is 
ludat adott neki (TörtT.® L5) 

(Közmondások]. Sok lúd disnót győz (Decsi: Adag. 33. MA. 
SzD: MVir. 366). Ládra veztegetz szénát (Decsi: Adag. 100. 
MA). Nem kellene hudra szénát vesztegetni (Czeg!: Japh. 217). 
Ludra költessz szénát (Kisv: Adag. 39). Meg esik egyazdr az 
lúd az iégen (Decsi: Adag. 130. Thaly: Adal. 1.85. Kisv: Adag. 
526. SzD: MVir. 127) Megh fogh mégh a lúd esni a jéghen 
(Oxegl: Japh. 166). A róka fiúval nehéz meg-alkodni, nem jó 
a ludunknak vele társalkodni (GyöngyD: Char. 83). Az ház- 
héjára hágott *ludat többen csudállyák, hogy nem az oda 
hágott tyúkot (MA. SzD: MVir. 312). Nem annyin csudálják 
a ház héjára hágott tyúkot, mint a ludat (Kisv: Adag. 67). 
Nagyobb tsuda, ha egyszer házra száll a lúd, hogysem ha 
nap-estig ott sétál a kakas (SzD: MVir. 312). 


kántor-lüd:[?] As öttödet kiveszem; e melet kantor ludat, 
kappant es tyukot veszek raytok (Helt: Mes. 456). 


rók(a)-lüd: vulpanser Misk : VKert. 352. [fuchsgans]. Vagyon 
ollyan nemű lád-is mellyet a deákok vulpansernek hívnak; 
magyarúl rók-lúdnak mondhatjak (Misk: VKert. 352). 

v&d-lüd: anser sylvestris Nom.* 151. [wilde gans]. Nagy 
sokrol megh kerdózek, de wgy nem sol mynt egy wad Iwd 
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(ÉraC. 458). Vad lúd, kätsa, búvár, sártsa szaladnak seregekkel 
(Orczy: KöRtH. 136). 


Ludacska : anserculus, cheniscus C. gänslein PPB. 


Ludas: 1) anserinus MA. [gans-] Ludastó: chenoboscinum 
MA. 2) perjurus, ancarins, proscriptus MA. meineidig PPB. 
[geächtet] Hite, becsülete vesztett: ancarius; hitetlen, ludas: 
fidefragus PPBL Ludas : literaliter quidem sonat, anserem pos- 
sidens vel gestans, sed in jure pro perjuro, ob perjarium in- 
famia notato accipitur (Otr: OrigHung. XII.69) Ludas, tapasztalt 
hazug (Ver: Verb. Szót. 15). Midőn a calvinistak azt mondgyák, 
hogy i kételeniti embert a gonossra, annyi mintha valakit 
parazna gyilkosnak, ludas embernek mondanal (Páxm!: 
Kal 470) Ludas emberre biztad vallásod próbálását (Ceegl: 
MM. 202). 

[Szólások). EIS szól az lúdas ember : lupus ante clamorem 
festinat (Decsi: Adag. 144). 

LÚG : lixivia C. lixivium MA. lauge PPB. Az vocalisocrul : 
u, mint búza, lug (CorpGramm. 99). Minden nap keczer erős 
lugban meg kely moeny (Frank: HasgnK. 34b). Ha meg fósód 
lugban az sallyat, serket, kozt, korpassagot ki vezt (BeytheA: 
FivK. 70b) Az fekete pÓzérczét lugban főzd meg, kozos feiet 
gyogit (85b). A bóróket készítő a bőrőket hamvas luggal készíti 
(Com: Jan. 98) Crinälj erős lugat, szűrd által, a borsót forraszd 
fel vélle (TörtT.? 1578). Az egyenetlenség forralt ollyan lúgot, 
mellytől végre soknak füle jajra zúgott (GyöngyD: MV. 11). 
A keserő fűvet luggal forrozák-le (Kisv: Adag. 456). Kopasznlás 
ellen az aranyos paprag fűvel tsinálj lágot (Váli: OrvSe. 39). 


[Szólások] Hogy még az ó nya kokat nem éri az lüg 
nem szánnyák a Josephnek romlását (RészPob. A4). Nem oda 
Mátyás, mert mikor a hetvennyolczadik paginara kelünk, léssen _ 
ott lugod, hanem nézd a tárgyot (Matkó: BCsák. 37). Melyre 
Pósahási uramtól vett érdeme szerint való forró lúgot 
(50). Hogy száraz lug alá ne vonnyákanyakadat 
(Bal: Calak. 181). 


pär-lüg: lixívium MA. lauge PPB. Hamú, pár lúg: lix 
PPBI. A strazsa vár-fokon nem alszik, ha szemre kél a 
mi szívek alatt fekszik, keserű párluggal a fejek melegszik 
(GyöngyD: MV. 74). Nincs az az erős párlúg vagy választó-viz 
folyás, melly illyen foganatos erővel bírjon (Csúzi: Sip. 320b). 
Azt végesék, hogy hamuval hintse magát, ha más párlug nem 
kel fejének és várja az utóbbi sententiät (Fal: NA. 129). Mind 
a ketten Eusebiusra támadván, addig Öntögeték a párlugot 
ösz fejére, a míg magok meg eléglették (148). Némellyek ugyan- 
tank meg-érdemlik a párlugat (Fal: NU. 215). Nyakadba for- 
díttyák a másnak készíttett pár-JIugodat (SzD: MVir. 185). 


Lúgos: 1) lixivius MA. laugig PPB. Lugos hamu : *lixivius 
cinis PPBl. Lugas kádra 2 szál istráng (MonTME. 1.144). 2) 
[lixivium coriarium ; lohej. Mentem szíj-jártóhoz, de a lugossá- 
hoz nem szokhatott az orrom (ÖtvMest. 71. vsz) 


Lugos: lixivio purgo; mit lauge abwaschen PPB. 


mög-lugoz : co Konyha lány meg lugzá útra két pendelyét 
(Gvad: Orsz. 92). 


Lugzó: [vas lixivium; laugenfasm] Nem tudtad ördögbe 
lugzóba vetnyi (RMK. V.238). 


LUGAS: vitis arbustiva MA. arcella vitis, concamerata 
PPB. [laube] Lagas karó: cantherius C. MA. Lugas veszsző : 
rumpi MA. Lugasra eresztett szőllő: vitis pergulana, chenobos- 
eium PPB. Lugas szőlő : *pergulana vitis; lugas szőlő : *arcella 
vitium ; lugas szőlő-veszszők : rumpi; lugasra tainált szőlő: 
vinea *cantberiata ; lugas színetake: topiarium PPBI. A kert 
környűl szép lugasoc valánac (Helt: Krón. 169). Kertbéli ár- 
nyékos szinec, lugosoc: topiaria (Com: Jan. 71) Ha valaki 
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czifräani akarná lugassait, azoknak bé-meneteleken mesterséges 
kapukat csináltathat (Lipp: PKert. 19). A lugasok között erre 
s arra térnek, megesókollyák egymást, mikor öszve érnek 
(GyöngyD: Char. 354). Anno 1635. építettem meg az pajtát. 
Exen a két helyen ültettem lugast és rózsás spalért. 1880 (TörtT. 
773) Lugas, másik hagymás és egyéb veteményes kert (Gér: 
KärCs, IV.285). Kaposztás, hagymás, lugas kerteket ők colálják 
(uo). A narantsos kertekben szép sétáló lugasokot eregetett 
SzD: MVir. 389). 


szőlő-lugas : *compluvia vitis PPBl. (weinlaubej. Zölew 
lwgasok es olay kertek, kyket the nem palantaltal (JordC. 
216b) Cyrus országát, királyi hatalmát szöllőlugos példásta 
(Thaly: VÉ. L105). 


LUKNA: [mensurae genus; getreidemass) Egy lukna 
borsót, ärpakäsät, pohánkakását, nogyven türót, két fazék vajat 
ha szerével költ, többet ér Kd vele fél esztendőnél (LevT. 
IL12). Irtam az tissttartónak egy levelet, hogy adjon Kdnek 
harmisczöt lukna búzát (162) Szabó Martinnak 20 lukna busát 
hagyok, trencsényi káplánnak 6 lukna buzát hagyok, az tren- 
csényi iskola mesternek 6 lukna buzát hagyok (Radv: Csal. 
111.269). 

LURKÓ : [homo callidus, petulans ; schalk, schelm]. Sógo- 
rom a lurkó (Thaly: VÉ. 1L385). 


LUSTA : 1) iners, deses MA. tráge, faul PPB. Miért nem 
indulnak fertőzni minden gonoszságban a feslettelckel, minthogy 
ezeknek is cseppenik valami gyönyörüség legalább a lustából 
(Fal: NE. 31) Még a fülét sem mozdítja, igen lusta (SzD: 
MVir. 175). 2) dissolutus, vilis; schlampig, lumpig). Most tzifra, 
most lusta ruhábann öltözni (Orczy: KöltH. 152). 


Lustán : [negligenter ; träge]. A katona könnyebben végzi 
életét, mintsem az, a kit a hideg hónapiglan nyomorgat és 
lustán tészen a koporsóba (Fal: NA. 222) 

LUSTOS: 1) udus MA. feucht PPB. Mocskos és lustos 
ruha (MA: SB, 226). Kegyetlen Hylactor agaramnak meg-mutat- 
tad lustos nyomdokidat (Ilyef: BC#Tomp. 110) Szablája el 
töröt, chak fele kezében, maga lustos porban és keresztény 
vérben (Zrinyi I.60). Talált utat Vida magának szablyával, ugy 
ballag az viz felé lustos vérrel s porral (115). 2) sordidus MA. 
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(foedus, spurcus] ; unfläthig PPB. [garstig]. Az lustos száju gaz 
asszonyok hurítottak inkább (Monlrók. XI.438). Az úrfiak fen- 
nyen dicsekednek a lustos életnek címerével (Fal: NE. 6). 
Tudom, hogy sok hímes szinnel s okkal mentegetik ama lus- 
tos mondásokat (17). Ki méri a tsalakozást vagy lopást vagy a 
lustos életet javallani (33). Egy végben három-százat hallani 
(comoediát) a hol a szem is akad tsúnyára, a fül is hall lue- 
tost (85). Lustos képeket szerzünk magunknak drága pénzen, 
azt feszéttyűk aranyrámákra (Fal: NA. 187). Fejünk felett 
vagyon a győnyörőségnek tengere és tsak azok részesülnek 
benne, a kik itt alatt a lustosban nem zabálnak (158). Ha az 
urfiak tudnák, hogy nem győnyőrködtők a lastos beszédekben, 
nem merészelnének előttetek szemtelenkedni (179). 2) (libidi- 
nosus, probrosus ; liederlicbe person) Állas elő a kalastromból 
edgy híres lustost, safarinát, imádd az által az istent (Kereszt: 
FelsKer. 380). Hires lustosra is akadtam, melly ezer szépet 
tudot mondani a szűzességrül (Fal: NE. 58). 


Lustosan: [madide; durclınässt). Delimán hogy megtért 
rettenetes harcztúl, fárattan, lustosan alut-vértül, portúl szüve 
még jobban ég nagy boszuságtul (Zrinyi, II.3). 


Lustosság : [probrum, turpitudo; liederlichkeit, garstigkeit]. 
Nem arrul a tisztességrűl beszélgetek, a mely igyenes ellensége 
a lustosságnak (Fal: NA. 185). 


LUTHER: [Lutberanus) Ha a lutterek és kálvinisták 
ügyét fel válaltad, maradgy meg a kérdésben (Matkó: BCsák. 
35). 


Lutherség: [Lutherani. Latherséget közülünk kiszinlet- 
tünk, nem bánt senki, bátor immár ne féljünk (RMK. V.19). 
Lutberanus : Luturaner (KirBesz. 121). Négy rendbeli embereket 


taläloc ez földön : sidósag, pogauság, papaság és luterség (Bas: 
Credo. 137) 


LUTHERISTA : [Lutheranus) A lutheristák Husznak eret- 
nek nevet sújtnak fejéhez (Pázm:: Kal. 170). A setét haynal- 
esilag-utan budoso lutheristak vezetője (Pázm: LuthV. Címl). 
Micsodák evek a Lutheristäk és Calvinisták ? Csak ez vilag 
gzemeti (Alv: Post. 197). A luttherista és calvinista vallás a 
magyarok megtérése után 500 esztendővel vettetett (Matkó: 
BCsäk. 6. 52). 


LY. 


LYIÚT: (lyra; laute). Hogy ha valahol gyönyörűséges 
nótára igazíttatott hegedű. vagy lyiút sót hallunk (Pásm: Kal. 2). 


LYUK, LIE (Vik MünchC. 27. yi Páxm:5Lev. 262. 
lyok PeerC. 74): 2) foramen, foratus, fossa C. fovea MA. loch, 
grube PPB. Az egerec ki iőven a likocbol, merezkéttenec m?n- 
ket viadalra reszezteniec (BécsiC. 42) Ranazocnac likai vad- 
nac es mehhei repesÓcnec fézkec (MünchC. 27) A galamb a 
közalnac hasadekaban es lykaban $ hugodalmas lakodalmat 
keresi (NagyszC. 112) Az egereek lakoznak zoros lykakban 
(SändC. 5). Az rokaknak lykok vagon (JordC. 376). Bok vadak 
gilltenek a lyk eleibe (DebrC. 175). Ha ki akars menny azon 
lykon, kyn ewzteueren iewttel be, tehat ismeg meg ewsteue- 
reggyel (Pesti: Fab. 27b). Könieb ah teucnek eg (t)& likni helien 
altal menni, hof nem ah gasdagnak meniorsagba (Ozor: Christ. 
78) Ha sok béka vgrandosic ki az liykból, eső lészen (Cis. G2). 
Ennek is olunsd meg az also renden való lyikait (Helt: Arithm. 
FT) Ha a forrásnak tellyességéből nem szabad meritenem, 
még is a mennyei csévének likát illetem szájammal (Pázm: KT. 
431). Az liknak köröskörnyül kétszerezíse légyen, hogy meg 
szakadgyon (MA: Bibl. L75). 2) [antrum ; höhle). Lyukba szok- 
tak vala mardusok lakni, erdei vad hussal csak szoktak élni 
(RMK. IV.118). A kies berkekben, erdei ligetekben tápláltatott 
vadak az Ó barlangjokban, Iyukokban fogják magokat (Com?: 
Jan. 31). 8) anus C. [hinterbacken]. 

(Közmondások) Hituán egér az, az kinek czak egy lyuka va- 
gyon (Decsi: Adag. 113). Az bagzó ebnek sok lyuka vagyon 
(167) Gyakor eséssel a kitsiny tsepp is likat ver (SeD: MVir. 
125) 

al-Iyuk: cuniculus PPBl. [mine] Sántz-ásó, áll-lyak vagy 
mina-ásó : cunicularius PPBL All lyukat ásók, erősség csinálóc 
avagy säncz rakóc: cunicularü, balistarii et munitores (Com: 
Jan. 146) A nzigetben esett és türténtt dolgokat beszélli ezután, 
s számlállya azokat ax őtet titkoló setét All-Iyukakat (GyUngyD: 
Char. 352) A esetét állyukban azért ott maradván, egy a 
másiknak sok édes szót adván, a bánat között is valának vi- 
gadván (233), 


farkas-lyuk : [fovea lupina;  wolíshöblej. Paludemper 
medium Farkaslyk effluentem (ZichyC. L10). Poss. Farkaslyuk 
(11.458). 

furó-lyuk: [foramen terebra factum; bohrloch]. A messiást 
tsak igen homályoson szemiélhették, mint valami fúró lyukon 
által (Misk: VKert. 439). 

füst-lyuk : infamiculum MA. rauchloch, schornstein PPB. 

gomb-lyuk : [fissura] ; knopfloch KirBeasz. 28. 

gyujtó-lyuk: incendiarium foramen SK. [zündloch). *Gyuj- 
tó lyuka a puskänak vagy Álgyünak: tormenti spiraculum, ca- 


tapultae ignitabulum PPB. Seegeket vere az gyutó lyukokba 
(Helt: Krón. 107). Algyuk giuto lukat szeggel be vernek (Górcs: 
Máty. 33) Egy végét kanótnak gyujtó likához tevé Farkas 
ágyunak (Zrinyi 120) Elvagdalák ágyúknak minden kerekét, 
gyujtó likakban is vertek vas ékeket (II.54). Kiknek az száját 
lőtték vala el, kiknek penig az gyujtójukok szakadozott vala 
ki (Monlrók. VIII.333) Midőn az Agyukat magyarok el-nyerték, 
kerekeket széllyel rontották s keverték, a gyujtóyukakat vas 
szeggel beverték (Kónyi: HRom. 124). 

haj-lik: porus PPBl. Veriték-lik, haj-lik vagy Iyık az em- 
ber bórin: pori PP. 

kö-lyuk : (specus; hóhle]. Mikoron az kölyokhoz közeleitene, 
beléé kezde nezny (PeerC. 74) EI mene punztaba az Argeus 
neuő hegión egi köligba lakek (DebrC. 175). Elszaladtac ez őt 
királyok es elröytestec vala egy kólyukba . . . Monda Josue: 
Hayteatoc nagy köveket az kő lyuknac szajara (MA: Bibl 
I.202). Nem akar ax kölyukbol, barlangbol kijöni (MA : Scult. 
640b). 

ló-lyuk: [culus equi; pferdeloch) A ló lyukban is vóltál 
egy keveset (PhilFl. 56b). 

15vó-lyuk : tonnentaria, jaculatoria fenestella, specula PPB. 
[schieemscharte]. 

maoska-lyuk. Az machka lywknalis eleget eoryztem, de 
senky nem bantott Boldogkeobeol mynket (RMNy. II.309). 

nagy-likü: multicavatus PPBl. [vielfältig ausgehóhlt]. 

négy-likü : quadriforis C. 

orr-lyuk: nares C. Nom?. 13. [nasenloch] Idwez legyetek 
gyz ornak lykay, kyk ysteny zelnek edes yllattyath erzettek 
(ThewrC. 98) Az két fül, az két orra lik és az száj (Kopaszság 
D). Az orr lyukakon mint egy árnyóc széken a penészes takony 
alá származic (Com: Jan. 47). Orra lyukán bé-szívandó orvos- 
sÁgoc (174). Ne illesd orra likait (Oxegl: MM. 86). Véres nagy 
szemei ugyan ki dültenek, az orra likjain langos szellők men- 
nek (Zrinyi I.32). 

[KOzmondások] Az gazdagnak is kettő orra lika mint az 
szegény ember disznaiának (Decsi: Adag. 83). 


ravasz-]yuk : [lustrum vulpinum ; fachshöhle) Ad fossatam 
uulpinam quam rouosluk vocant (Wenzel IIL195). 


róks-lyuk: lustrum vulpinum; fuchsloch PPBI. Egy az 
isten szava, nincsen változás abban, ninczen róka lyuk abban 
(Diyef: Jephta 23). Ezen felelet tsak róka-lik és szaladásra 
készült tsavargás SzD: MVir. 351). 


segg-lyuk: (culus, anus; arschloch]. A sül-diszno felől állat- 


ják, hogy két seggi lyuka vólna, melyeken ganéjlani szokott 
(Misk: VKert. 242). 
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BOk-lyukü, sok-likü : multäforus MA. PPBl. multicavus ; 
löcherig PPB. Sok likú, lyukatsos: multiforis; sok lyukú síp: 
tibia *multifora PPBI. 


szög-lyuk : [anguli; vielwinkel. Minden szege-Iyukakban 
csak a sok siralmak (Megy: 6Jaj. IV.17). Minden szöget lyukat 
öszve nézegének (Gvad: Orsz. 108). 


szökő-lyük : [receptaculum ; schlupfloch]. Lássuk, mitsoda 
szökő lyukat talál itt Sämbär (Matkó: HRoml. 76). 


tolvaj-lika: spelunca latronum NémGl. 302. [diebahöhle). 


tü-lyuk : [foramen acus; nadelühr] Könhebb az teninek 
tű lukon által menni (Sylv: UjT. L112). 


ürge-lyuk: fovea ceuniculorum Kr. Vallyon micsoda űrge 
lyukba rekeezkedett vólt az meg-némült Luther ecclésia (Pázm: 
Kal 588) 


verejték-lika : porus PPBl. schweisslöcher KirBeex. 127. 
Verejték lyukak vagy pórusok.1658 (KNagysr. 27). 


Lyukacska, likacska : (foramen parvulum ; kleines loch). 
Kynnyeb az tewenek az th*mek Iykaczkayan altal mennye, 
mynth az kasdaghnak bee mennye menyeknek orzaghaban 
(ÉrsC. 212). Kis likacskán István hallgatja vala, egy nehány 
barátival titkon szólla (RMK. IIL135) A harkály valamelly 
magas fa oldalában egy kis paraszt lyukatskát vájkál s abban 
tojik (Misk: Vert. 428). 


Lyukaesos, likacsos: multiforis C. multiforatilis, fistulo- 
MA. [voll lócher]. Pöfeteges, likatsos : fietulosus Major : Szót. 
229. Vápás, likatsos : lacunatus ; spongyiás, likatsos : spongiosus 
PPBL A kovászszal sült kenyérnec kettős héjja vagyon és belől 
likatsos béli (Com: Jan. 76) A test tajtéc kövel és lyukacsos 
mosó kövel dőrgöltetic (114). 


[Likacsoz-ik] 
mög-likacsozik : [diffindor ; zerspalten, risse bekommen] Az 
föld alul a fán környds környűl meglikacsozik (Lipp: Cal. 22). 


Lyukad, likad : foramen accipio SI. [loch bekommen] 


ki-likad: co A salétrom fisthöz vettünk timsót, hogy ki 
likadt volt (MonTME. 1.62). 


még-lyukad, még-likad: c» Olly erőssen feyeben nyo- 
mak, hogy az ő zent feye ezőr helyen lyukada meg (ÉrsC. 46b). 
Meglyukada a hajó (Bethl: Élet. 306). 

[Likados] 


Likadozäs : [fssura ; ritze). A szőlőnek veszei minden raj- 
tok eső repedés, likadozás nélkül meg-bimbozhatnak (GKat: 
Válts. L619). 


Lyukas, likas: foraminosus, multicavatus, per tusus C. 
löcherich, voll löcher PPB. Likas vagyok: fistulo C. Myt 
battatok tá? Egh rozh haloth, lukas czolnakoth (Apost. 38). 
Fól&i az ruha lykas wolt és fel köttetyk wolt kötelekwel 
(Éx»C. 66) Lyukassoc a szuszökoc (Helt: Mes. 328b) Az gomb 
rakot Iwkas, cukos (RMNy. 11.67). A keresztes fünec kóc viraga 
vagyon, likas az gyökere (Mel: Herb. 157). Chyengő viragh, 
likas levelő fyv (BeytheA : FivK. 94b). Ha az tálmaso fyu vizet 
vezik, likas sebőket be forrazt (104b). Az orgona lyukas száru 
bórdókból All (Com: Jan. 169). 


[Beólások] Egy likas mogyorót sem adnék érettek (SzD: MVir. 
) 3 


(Közmondások) A szerentse parolája lyukas (Könyi: HRom. 
119). 


apró-lyukas. Az verő veriték-járó aprolyukas: medulla 
porosa (Com: Vest. 12. 141). 
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likas-bikas : [foraminosus; voll löcher]. A korál ritka, likas 
bikas (ACsere: Enc. 252b). 


[Lyukasit] 


még-lyukasit : [perforo; durchlóchern. A kemény kövec 
a lágy viztül meg-Iyukasittatnac (Tyük: Józs. 155). 


Lyukasst, likaszt: perforo MA. durchlöchern PPB. Chris 
tusnak kezei nem csak ligasztvan voltanak, hanam szegések 
(Gyarm: Fel. 274). 


által-lyukaszt, által-likaszt: transfodio, pertundo C. 
perforo MA. durchbohren, durchlóchern PPB. Az magoknac 
való emberec a hegeket által likasztottac (Decsi: Sall. 10). Az 
Belus leáni nagy erőt szakasztnak vala rayta, hogy az által 
likasztatott hordót meg tölthetnek (Lép: PTük. L249). 


általlikasztás: [perforatio; das durchlóchern] Likaszta- 
nál meg egy ostyat, kin esnék az által likasztÁs: a Christus 
testénné vagy as ostyán (Cregl: Dág. IILL1). 


ki-lyukasst: (perforo; durchlöchern]. As felső tégelynek 
as fenekét ki kell lyukasztani (KecskÖtvM. 307). 


még-likaszt, még-lyukasst: desubulo C. perforo MA. 
durchbohren PPB. Megh likaztaak kegeymeth, labaymath 
(WinklC. 220. Meg lykastak een kezeymeth ees meg zamla- 
laak mynd een tetemenymeth (KeszthC, 39) Az pallast meg 
lykastwan (Pesti: NTest. 71b). Meglyukasztatott rojtra csinällyäc 
az ő ágait (Nad: Kert. 59). Az felső tégelynek a fenekét meg kell 
kicsinnyé lyukasztani (Kecsk : ÓtvM. 307). Által szögezett tenyere 
meg-lyukasztott lába ere áraszt vér-folyamokat (GyöngyD: Char. 
287). A harkálynak ígen hegyes orra vagyon, mellyel még a 
nagy temérdek tser-fákat is meg-Iyukasztja és ki-vájja (Misk : 
VKert. 425) Magok Fábri György malomhäzähos három meg- 
jukasztott czövekek által, mely közönségesen kalán furanak 
mondatik, bocsássanak vizet (CsikGy. 40). 


Lyukasstäs: 1) foratus C. [durchlöcherung]. Mennyien 
vesztek házomlásban, egy szünyogmaräsban, egy tö-Iyukasztäs- 
ban (Pázm: Préd. 990) 2) [foramen ; loch] Az füstit söpörd 
öszve, vajjal keverd öszve, azután kend be a lyukasstást vélle 
(Kecak: ÖtvM. 310). Szent oldalán marasztotta, hagyta emléke- 
zetül tágason tátva a dárda lyukasztását (SzD: MVir. 106). 


Lyukasztó : [locheisen) Más szekrényben : lyukasztó vagy 
bányász poczok van (Radv: Csal. IL396). 


Lyukatos, likatos: fenestratus; löcherig PPB. Likatos 
sajt: *caseus oculatus ; régiségtől likatos kövek : lapides *adesi 
PPBl. Ne légyen kenyered igen kemény s meleg, s az jobb, 
mely lyukatos, tudgya est a kösseg (Felv*: SchSal. 9). 


Liggal: [perforo; durchlöchern]. Tővisektűl liggaltatik és 
szurdaltatik (Debr: Christ. 115). Körmők allyait lyiggalták (Megy: 
Szöv. 113). 


Lyuggat, liggat: multa foramina facio Kr. [durchlóchern;. 
A tövisset ha terjesztett tenyerünkón tartyuk, nem Iyuggat (Päsm: 
Préd. 358) Én vagyok tenéked sertó és liggató tävised (Zoly: 
Elm. 278). A harkály vagdalja és lyuggatja az élő fákat (Misk : 
VKert 427). A töviset ha kiterjesztett tenyerünkön tarttyuk 
nem lyuggat, de ha meg-szorittyuk, vért bocsát (SzD: MVir, 
445). 


&ltal-liggat : [perforo; durehlóchern) Lsmad az en kesey- 
met kifesittetven es nag kegótlentil a kemefi vas zegekkel altal 
liggatvan (NagyszC. 47). Ugy volna Christus által veretve, eze- 
gextetve, liggatva (MA: cult. 92. A moly mindenféle szótt 
matériát által liggató s vesztegető férgecske (Misk: VKert. 
884). 
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ki-lyuggat: c Egy csuport ki kell lyugatnyi, fenekét, 
oldalát rakd be, mint az zománczoló kemencsét (Kecsk : ÖtvM. 
304) 


mög-lyuggat, mög-liggat: co Meg ligattia czóntaimat 
(Mel: Jób. 71). Az étzaka ugyan megligattya az én czontyaimat 
(MA: Bibl. L467). Megsebesitetött, likgatott véres holt test (MA: 
Scult. 404). Szent kezeyt es labayt meg liuggatták (Lép: FTÜk. 
242). Megh lyiggattak az én kezeimet és lábaimat (Alv: Post. 
L581. Meg-yuggatott kezeid (Hall: Paises. 442b) Egy téglyet 
felen kellene egy téglára tapasstanyi és az oldalát meg kellene 
sürün lyuggatnyi (Kecsk: ÖtvM. 291) Meg ne liggassák az 
palánkot (Ger: KárCs. [V.73) Vas szegokkel meg-lyugattattÁl 
(Tarn: Szents. 11.49). 


LIGGATÁS—LYUKI 644 


Liggatäs: [perforatio; durchlöcherung) Ha látandom az 
b kezein a szegek liggatását, el hiszem (Pázm: Préd. 580). A 
maga bőrét adta ostor alá, melly sűrű liggatásokkal varatott 
öszve (Hall: HHist. IL3). Kérlek, erőt adgy oldalad felnyitá- 
sának, lábaid lyuggattásának s kezeidnek sebiért (GyöngyD: RK. 
296). 

Lyuki, liki, lyüki: [cavernosus ; hóhlung-]. Lyuki ember: 
pomilio, pomillus, pumilio, nanus, pygmasus MA. Lytiki ember : 
nanus; törpe ember, kutak ember, lyüki ember : pomilio PPBL 
Igh mondok as kys embőrőkről, kyketh mi liky embőrőknek 
mondunk awagh thőrpeknek (KazC. 192). Jwtank az orzagba, 
hol laknak az apro emberek, kyketh az magyarok hynak 
lywky embereknek (TelC. 274). A kis, Iyliki ember, törpe, 
kutac csufságul és nevetségül van mindeneknél (Com: Jan. 45). 





M. 


MA (má KrisstL. 24. mo TelC. 295. VitkC. 104. tegnapon, 
mois LevT. L10. mah WeszpC. 106): 1) [nunc; nun, jetzt]. 
Ymmar ma tudyad : nunc autem scias (EhrC. 62). Mend maig- 
lan al a mezőn: usgue nunc (BécsiC. 4. MünchC. 33). Nem 
lattoc engemet matol fognan: a modo (58). Maiglan hirdetem 
te diczeretedet (AporC. 23). Hadd vgyan ma: sine modo (JordC. 
362). Az en leanyom ma meg bolt: modo defuncta est (379). 
Mindenkoron ellenek mondanak mynd es mayglan (ÉrdyC. 
174b). Mivel az oroszlán nem akart néked ártani, én sem bánt- 
lak; de meg-lásd: mántúl ne vétkezzél (Hall: HHist. IL179). 
A mit a világ két kézzel ma nyujt, azt időnap előtt elránthatja 
tölünk (Fal: NU. 278). Ma tőbb kivántatik egygyetlen egy bőlta- 
bez, mintsem régenten mind a hétbez (Fal: UE. 362). 2) hodie 
C. [heute]. Ma nem ett: famelicus, famelicosus MA. Ma tellyes- 
séggel : per totum hodie (in jure ung) MA. Hol zédégettel ma? 
(BécsiC. 5. MünchC. 28). Ma vagyon, es masnap az kemencze- 
ben vettetyk: hodie est, et cras in clibanum mittitur (JordC. 
371. Fél: Bibl. 9). Intsétek egymást mindennap míg a ma ne- 
veztetik : donec hodie cognominatur (Illy: Préd. I.281). Az Chris- 
tusnak születese az őrökke valo mában volt (MNyil: Zeolt. 225). 


(Szólások] Mára virradóra (Mik: TLev. 413). 


Mai, mái (mái napiglan: usque in praesentem diem MA: 
Bibl. L199. majı MA: Scult 698. máj nap: hodie Com: Orb. 
94): 1) praesens; gegenwärtig) Ez may estendewben 1546 
(LevT. L30). 2) hodiernus C. [beutig. Ex mai időbe (GuaryC. 
38) Eamay zent euangelium (VirgC. 114). A mái evangeliomot 
irta-meg szent Lukáts (Pázm: Préd. a). Imé, a mái dicsőséges 
pátronüsünknsk vezérlő kalaúzsága (Csúzi: Sip. 464). 


[Baólások]. Es may napig (Mon: Apol. 106. Mad: Evang. 166). 
Fenyegetözesek, ármüsok és török vitézek által es mai napig 
is bódoltatja (Monirók. VIIL411) May napon (hodie) meentők 
ky wy gabonanak honapyaban (JordC. 35. 241). Ezőn mai na- 
pou (DebrC. 160). Igy tanittiak ez mái naponnis (Bal: Calsk. 
47). Mennyin nem találtatnak a máinapon hasonlok Judáshos 
is (Illy: Préd. L6. Mái napra (Zvon: Post. L4). A ki kilépett 
Pannóniábul és azon országokon megfordulván kapott bennek, 
tanüm lehet, hogy egyelesleg a nemes-embereken sok sebeket 
ejtenek májnap is (Fal: NE. 2) 


MACA: amasia, amica SL [geliebte] A L. Flaminiust a 
Portius Cato censor a tanácsbol tsak azért veté-ki, hof egy 
meg-sentenciaztatott embert a macrája kedvéért, nem a supp- 
lictumnak rendeltetett helyén vereté agyon (GKat: Válts. IL307). 


cice-maca. Pálnak azonban citse-matzáit olvasd megh Stel- 
lánál s-Biondusnäl, s fel találod Julia Farnésját sa többit 
(Cregl: Japh. 138). 


(MACKÓ] 


Macköka. Vigy ki innét jó lovacskám! szépen nevelt jó 
maczkókám (Thaly: VÉ. L214). 


MÁCSIK : (nudel. Mézes mácsik (Thaly: VE. II.96). 


MACSKA : felis C. catus MA. [katze]. Terra super Macs- 
karew 1251. Macskalukh in silva Nagy-Ravazd 1347 (Czinár). 
Nem gondol sem eger fogoual, sem mackaual (SándC. 3). Macs- 
kanak farka (DebrC. 104). Igen hegyes mint a maczka körme 
(Mel: Herb. 48). Nyalänk matska (MesésK. 20). 


(Szólások). Nem eb, hanem mataka: similior cu (Decsi: Adag. 
147). Lyucaeo perspicacior: szömös mint az macska (86) Vgy 
illenek dzue mint az eb s az matska (34). Vgy alkusznak 
mint az eb 8 matska : Hercules et simia (209). Nékem is volt 
egy bölcs macskám, a tsávában halt vala (453). Lám oly 
bölcz mint az en maczkam: nunc ipsa vivit sapientia, nunc 
ipsa floret Musa MA. Ugy örül neki mint a macska a tükörnek 
(Matkó: BCsäk. 102). törte a macska szarvat : tesseram con- 
fregit (Kisv: Adag. 510. Kr.) Matska tőled zsákban nem osz- 
tatik (Orcsy : KöltH. 128). Rajta érték vagy kapták az ebet a 
szalonnám v. hájonn : a matskát a tejes fasekonn: meglepték a 
folvajságon (SzD: MVir. 90). 

(Közmondások] Alánéző macskának nem kell hinni (Fal: 
Jegys.). 

erdei-macska: 1) felis silvestris MA. [wilde katze] 
(Frank: HaeznK. 21) 2) ulula. Az erdei maczkác kiältanac az 
ő elpusstitatott palotajaban, és az Ő gyönyörűséges hazaiban az 
sárkányoc (MA: Bibl. IL13). 


pap-macska, pap-macskäja: oniscus, scolopendra C. 
multipeda, multipes, multipeda PPBl. Pap matskája avagy sok 
lábu féreg: centipes vel multipeda ; szamár szinű ezőrős pap 
matskája avagy veres tarka szőrős hernyo : coniscus seu oniscus 
Com: Jan. 51. Az pap matzkayának kit hinac, ha sokan iárnac 
széllel, nagy esőt érzenec (Cis H) Palánta magot hogy bolha 
meg ne egye a vagy pap macska (OrvK. 44. Miak: VKert. 629). 


pézsma-macska: odoraria felis PP. (moschuskatze) Pat- 
kány szabásu pésma matska (Com: Jan. 62. Misk: VKert. 238). 


vad-macska : felis silvestris Nom.? 129. [wilde katze] (Pesti: 
Fab. 57b). 


vas-macska : 1) ancora C. MA. [anker] Salum: olly hely 
a tengeren, a hol vasmatskában tartják a hajókat, mikor a 
portusra ki nem mehetnek PPBl. Kyt (reménységet) oly erős- 
sen tarthwnk, mynt az tengheren yarok az vass maskath (JordC. 
808). Tegedeth tartonc vala, mikepen a vas mackat a tengörbe 
TelC. 180). Az vasmacskakat fenékre hánták vala (RMK. IV.203. 
Sylv: UT. IL108) Vgy tarttyac mint lelkünknec erős vasmats- 
kaiát (Helt: UT. Hh2). A reménség erős, bátorságos vas-matskája 
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lelkünknek (Pázm: Préd. 173). A vas macskát meg-vetic (Com: 
Jan. 90. Zrinyi L34). Reménségednek vas-matskáját vessed az 
isten igéjének fundamentomäban (Megy: Bayle. 824). Bizodal- 
munk, és reménségünk vasmacskája (Illy: Préd. L426). El-hágy 
reménységed erős vas-matskája (Kónyi: HRom. 76). 

tenger a mi életünk, sok veszedelmeket forgat, a ki szerentsé- 
sen akar evezni benne, eggyik kezében vasmataka légyen, a 
másikában mérték (Fal: UE. 406) A mentő vamnatskát as 
utolsó veszedelemkor veszik elő a révészek (453). 2) Vas matska 
a tüzbelyen: cantberius focarius PPI. 


Macskás : membris captus, contractus Kr. (MargL. Praynál 
283. Kr). 


MADÁR (madaar JordC. 906): avis, volucris, volatili C. 
ales MA. [vogel. Vörös-lábú madár: erythropus Nom? 157. 
Horgas orrú madarak: volucres aduncae, carnivorae 163. Egye- 
nes körmű madarak: volucres rectiungves 165. Meg esmerne 
madaraknak halaknak es fanak es gewkereknek yosagytt (EhrC. 
29. 40. BécsiC. 112. 139). Vagon as eghy madaraknak feeekók: 
babent volucres caeli nidos (JordC. 876). Az eghy keaply* ma- 
dar hord vala eetelt ewnekyk (ÉrdyC. 337b). Egimas zauat nem 
halanaak madarak sokasaganak csaczogasaert (VirgC. 106) 
Tekinczetek az eghi madarakra : respicite volatilia caeli (Fél: 
Bibl. 9. Hanem ha madár látta vólna meg: nisi si qua vidit 
avis (Decsi: Adag. 92). Madarac csevegéseből (ex auguriis) jÓ- 
vendőlnec vala (Com: Jan. 130). Madarakot vadástanac (Liseny: 
. Krón. 63). A madár költ (CorpGramm. 317). 


[Bxöläsok, Mint az éh madarak a szemei szürre, ugy 
járnak az iffiak ezekhez kerőre (Gyöngy: KJ. 4) Jeles ma- 
där vagy te (Kónyi: VártaM. 23. Pokol madár as hipo- 
crita (Helt: Mes. 29). Bölcs im as jó békességre mutata, ki nagy 
ritka madár Magyarországban (RMK. IV.237). Ritka madár 
a most (Decsi: Adag. 84. Néha madarat foghatnának 
vélle, néha penig ördög az éha (160). Ugy örülnek, mintha 
madarat fogtak volna (GKat: Titk. 354). 

[Közmondäsck) Hitvány madár, a ki a fészkét meg rutitja: 
Chius cacans MA. As madarat asauan esmeric meg (Mon: Apol. 
300). A ki madarat akar lőni, nem pengeti idegét (Páxm: Préd. 
7). Nem pengeti az ijät a ki madarat akar lőni (Kisv: Adag. 
365). 

baräsdabillögetö-madär : motacilla Nom.® 159. 

bógetó-madár: ulula Nom.? 163. 

esacsogó-madár: avis garrula Nom.2 153. 

császár-madár, császár-madara: attagen C. attagen, 
attagena, bonosa PPB. tetrao bonasia; hasefhuhn Kr. haselhuhn 
KirBesz. 159. Tizenhárom huros és két császár madár (LevT. 
11.138). Jól tart bennänket őzzel, császár madarával (Évk. XIII. 


52. Com: Jan. 30. Radv: Csal. III.56. RákF: Lev. I.262. Mik: 
TLev. 351) 


esipke-madár: ruticila, rubecula Nom. 163. rubetula, 
ruticella MA. Tsipke madár, veres madár, sármályu: ficedula 
rubeta, rubecula, erithacus Com: Jan. 37. 

cimörös-madär: avis cristata Nom.? 155. Kr. 

éjjeljáró-madár : noctua Com: Jan. 35. 


énekló-madár: aves oscines Nom.? 153. [singvogel] (MA: 
Scult. 882). 


ésstérag-madár: [ciconia; storch) Esxtrag madár (Tel: 
Evang. L214). 
faküss-madár. Fakus madár: pardulus Major: Beöt. 347. 


féceke-madár : (hirundo ; schwalbe] (Thaly: VÉ. L148). 


FÉNIKSZMADÁR—KENDERIKE-MADÁR 648 


féniksz-madár.: phoenix C. Com: Jan. 39. A fenix madar, 
grifmadár és harpiák tsak költött dolgok (Com: Jan. 83). A fénix 
madárnak artzúlatja pofás (Misk: VKert. 302). 


fenyö-madär: ficedula PPBI. (turdusj kronawetvogel Adámi : 
Spr. 


fogoly-madár: perdix C. Kár: Bibl. L657. Helt: Bibl. IL 
170. Nom. 161. Com: Orb. 45. Com: Jan. 30. rephuhn Com: 
Vest. 140. "Bereg fogolymadär: perdicum agmen PP. Vöttünk 
Kecskemétón fajd és fogoly madarakat (MonTME. L31. Ceegl: 
Dag. IL68. Illy: Préd. 1419). 

fülemüle-madár: (luscinia, philomela; nachtigall] (Pont. 
280). 

fürj-madär : coturnix [wachtel] Nagy zeel tamada wr 
ystent#l es yme nagy sok ffyr madarakat fiel ragadwan, mynd 
az Yrrael taborara hozaa ewketh (JordC. 142. Land: Üjflegita. 
L505). 


gerlice-madár: [turtur; turteltanbe] (Pont. 200. Thaly: 
VÉ. 1155). 


gólysa-madár: [ciconia; storch) itt déllettünk az gollya 
madarban (vendéglő) (S&Csomb: Utleir. 247). 

griff-madär : griphes C. gryphus Nom» 157. gryps Com: 
Jan. 33. (greif]. 

gyspjas-madär: lanarius Nom. 157. 

gyöngy-ınadar. Anseres marini sivo scotici: talám ex 
magyarul az gyöngyer, gyöngyver, gyöngymadär; ardea polla 
vel cinerea: szürke gém vagy gyöngyver, gyOugymadár MAL 

hälcion-madäar : [baleion ; eisvogel] (Com: Jan. 29. Misk: 
VKert. 487). 


hattyü-madár: [cygmus ; schwan] (Zrinyi. L181). 


házi-madár : [geflügel] En hazi madarim : altilia (MünchC. 
04). 


hivó-madár: [lockvogel] As hivó madaraknak való ma- 
darakat mikor à világosra hoszák, igen enekelnek, és hják 
à többit (Lipp: Cal. 11). 

hüros-madár: turdus Pesti: Nom. 64. MA. der ziemer 
Com: Vest. 149. krammetsvogel Com: Orb. 45. Kdnek egy 
nehány huros madarat és öreg madarakat is küldtem, adja 
az úr isten Kdnek egészséggel elkölteni (LevT. II.126). Huros 
madarak, fürjek, rigok (ACsere: Enc. 479. Felv: SchSal 15). 
A hamis korcsomárosok a’ verebeket hurosmadarak gyanánt 
adgyák (Illy: Préd. II.357. Misk: VKert. 459). 


jégi-madár : alcedo, halcion Major: Szót. (eisvogelj 

kakuk-madár : ooocyx PPI. (kuckuck) 

kar-madár: nisus, accipiter ad venandum instructus SL 
[sperber). Nyulakat verjenek agarakkal, fürjt (fürjet] kar-madár- 
ral, rókát, őzet s több effélét kergessenek lelkekszakadva (Fal: 
NU. 271). Kesemen hordoztalak, mint a kar madarat (Fal: TÉ. 
674. 710) 

karuly-madár : spira, accipiter fringillarius varus PP. 
habicht, falke, sperber PPB. *Karuly-madár lábára-való szí 
vagy sinör: lemnisci pedanei, jacti PP. Valahol Isttatyk az 
korvoly madarnak arneka, ot kevzel vagyon az koruoly madar 
(CornC. 234). 

kecskefejó-madár. Kecskefejü madár: caprimulgua Com: 
Jan. 30. 


kecskeszopó-madár: caprimulgus Nom.* 155. 
kendérike-madár: linaria PPBL [binfling]. 





649 KIRÁLY-MADÁR--MADÁRI 


király-madár : íturdus ; krammetsvogel]. As király madár, 
ez fenyh magot eszik (MesésK. 14). 

löAnyka-madär : motacilla ; barázda-billegető PPI. 

ordító-madár : nádi bika; butio PPI. 


paradios-madár, paradicsom-madár: manucodiata 
SK. (paradiesvogel]. A paradits madarat lábatlannak hamissan 
mondják : manucodiatam esse apodem falso dicunt (Com: Jan. 
29. Com: Orb. 45. ACsere: Enc. 216. Misk: VKert. 440). 


páva-mhdár: [pavo ; pfau] (Illyef: Jepht. 9). 
pollikán-madár : (pellikan] (Rim: Ének. 361). 
possäta-madar. Nyomoréc, poszáta madár: curruca MAL 


publikán-madár. Publikán madár és bagoly : onocrotalus 
et ericius MA: BibL IL29. Pellican, publican madár ACsere: 
Enc. 214. Kowth publican madár (LevT. L5). 


ragadozó-madár: [avis rapax; raubvogel] Ezek valának 
azok a barpia ragadozó madarak, kik el-hordották szép pénzét, 
s tsaknem minden értékébül kiforditották (Fal: NU. 291). 


siska-madár: [?] Siska madárnak tedd szerit os igesd 
(égesd) meg tollastul (OrvK. 98). 


sölyom-madär: falco Kr. [falke) (Liszny: Krón. 176). 

struc-madár: struthio-camelus C. struthio Nom? 168. 
[strauss} (Com: Jan. 31). 

teve-madár: struthio-camelus ; struts4evo Misk: VKert. 
295. 
vizi-madär : [wasservogel] (Helt: Bibl. IV.57). 


Madaracska : avicula EhrC. 139. 140. [vóglein] (Illy: Préd. 
IL187) 

Madaras: avibus abundans Kr. Madaras [vezetéknév XVI. 
száz.) (Nyr. IX.365). 


1. Madaráss: aucupor C. (vögel fangen, vögel jagen]. 
Ahhol kd azt írja, hogy én velem nem balámhat ez bítön, én 
azon félek, hogy szintén pünköst nap felé kezd kd itthon ma- 
darászni (Nád: Lev. 77). Küldénec szép madaraszo dobokat és 
süuölteket (Helt: Krón. 150. Tel: Evang. II.792. Beythe: Epist. 
46). Madaräszni akarand vele (MonIrök. IIL120) A zöld erdő- 
ben vadászó, madarászó emberek zöldbe öltöznek, hogy a ha- 
sonlatossäg édesgesse, ne ijeszsze a vadakat (Pázm: Préd. IL115). 
Dicsireteket madarászni: laudes aucupari (Illy: Préd. 11.215). 
Akkor legjobb madarászó fid vagyon (Lipp: Cal. 51). 


Madarászás: aucupium C. aucupatio MA. [vogelfang] 
Halaxast vadazast madarazast ne tehessen (ÉrdyC. 580). Vadaz 
madaraszast igen keduel vala (Istv: Volt. 2. Nem sokat mülata 
Zebernik várában, vad-madarászással el-aläment vala (RMK. 
VI68) 

Madaräszat: aucupium Kr. (Mik: TLev. 193) 


2. Madarász: auceps C. faleonius magister PP. vogler, 
vogelfänger PPB. Madarász pózna : ames C. Madarazok : aucu- 
pes NémGL 375. Midenem esic madár & földnek törebe mada- 
raznalkfil ? (BécaiC. 218. BodC. 7. KazC. 102). Az madarasis sze- 
pen sipol as madarnak (Mei: SsJán. 99. Kár: Bibl. L605). Az 
mi lelkünc mint ef madar ki ki szabadult az madarassoknac 
törőkből (Ruék:Zaolt. 130. Az okos madarásg annak a madär- 
nak sivo (Monlrók. IIL55) Ar rárós madarámt küldjétek ki 
(MonOkm. XXIV.268) Seem-köebe mégyen a madaräsokkal 
(Misk: VKert. 352), Madarkákat lépen fog sok madaráss (Gvad: 
FNót. 37). 


Madarássság: pantherum, aucupium MAI. 
Madári: aviarius MA. [vogel-]. 


MADÁRKA—MAG 950 


Madárka (madarka Kár: Bibl. 1.619. Hall: HHist. IL221. 
Gvad: FNöt. 37): avicula C. [vóglein. Ez madarkanak nem 
igerted meniorsagot (VirgC. 107. Yme eegy zeep feyeer ma- 
darka be yewe as egyhaz ablakan (ErdyC. 310. 503b. 570b. 645b. 
MA: Bibl. V.59. Madarkákat lépen fog (Gvad: FNót. 37). Po- 
száta, avagy füst-farkü madárka (Misk: VKert, 411). 


Madärnyi. Madárnyi lelketeknek szabadulást keresve ha- 

talmas császár szárnyai alá folyamodátok (Monlrók. VIII.67). 
Madärnyi járó föld (Fal: Jegyz. 985. magna distantia, longin- 
quitas Kr.) 
" MADZAG, MAZZAG: zona C. Otr: OrigHung. 1298, 
PPB. resticula, funiculus, tomix, tomex MA. schnürlein, stricklein, 
gurt, seil von hanf PPB. Né akariatoc birnotoc penzt tű mazzag- 
tokon: nolite possidere pecuniam in zonis vestris (MünchC. 
31. As mazzag kivel mindenha megzoreitatik (AporC. 81) 
Kezei es labai kötözven mazzagokkal: ligatus institis (DóbrC. 
490). Ha a madtzagot el-vetik, szijjat találnak helyébe, a szegény- 
ség helyett kedves s has-hizlalö Allapatot (Pós: Igazs. 11.576). 
A sindeJecskét egy madzagra kötött fa peczekkel a fölső dear- 
kára fól-póczkólik (Lipp: PKert. II.229). Tsak nem fojtó mad- 
zagra szorittya keeervében az irlgységet (Fal: UE. 448). 


(Scólások]. Mézes madzag: deliciae dulce tolerabile 
PP. (Helt: Hál. 151). Mézes mazag belyet kigyót találni: pro 
perca scorpium (Decsi: Adag. 127). Mézes madsag hellyet ily 
becsület mardosó (Crogl: Japh. 244). Esmüttal is ba pénzt visz- 
nek, csak mézes madzag és ezíneskedés (Monlrók. VIIL160) 
Ez is csak csigányság, akarván egy nehäny számú pénzzel 
mézes madzagot vonni által hatalmas császár szá- 
ján (RákGy: Lev. 182). As gyermekek is így feleinekeffele 
főveny csÓptból ereztöt madzagra (Alv: Itin. 33) 


csapó-madzag. Mérő sinor, csapo mazzag: amussis Com: 
Jan. 108. (richtschnur]. 


kendär-madzag : zona cannabea Ver: Verb. 301. 


kóc-madzag: funiculus e stupa, funiculus cannabinus Kr. 
(Bíró: Micae. 236. Kr). 


méró-madsag: (amusss; richtschnur) (Mon: Apol 172). 
Merő mazzag avagy mértéc sinor (Com: Jan. 102). 


sely&m-madsag: [zona bombycina; seidenschnur]. A selóm 
masagot a rosackal egbe köte (TelC. 199) 


szösz-madzag: tomex cannabina BK. A kordának hire 
sem volt a Pál idejében, csak szösz madzag az (Matkó: BOsäk. 
398). 


ssör-madzag. A szür mazzag mely szepen peng as padi- 
mentomon (Mel: SzJán. 352). 


Madsagvcska : zonnla C. (Mad: Evang. 233). 


MAG (magw gyanánt: in semine Helt: UT. ri. nemely az 
magu közzül esék az ut felre, nemely magu esék az köesiklära 
Lép: PTük. 402. 284. az magwnak 403. magvodban 38. fiueknec 
magy, auag maguay NagysgC. 69. mok RMNy. IL4): 1) semen, 
granum C. [kern, samen]. Magot vetóc: semino MA. Magva, 
szeki, akármi kemény gy'móÓltsnek : nucleus ; kern Com: Vest. 
138. Vetni ő maguat: seminare (MtinchC. 37) Iduössegnec 
maguat hintic es vetic (GuaryC. 27). Dymevichevknek magyay 
(CornC. 120). Az feld h*& maghwat (germen) teremty tynektek 
(JordC. 113). Magot vet: seminavit semen (394). Hogy el hym- 
tenee zent ygheyeenek eeltet$ magwaat (ÉrdyC. 92b). Fanak 
magua (VirgC. 146). Soc magua terem, erős, kerec a magua 
(Mel: Herb. 58), Nem mindason egy keverék az egész amszo- 
nyinep, jÓ-mag, tissta-virág, ép-alkotmány is találkozik kÓetünk 
(Fal: NA. 150) 2) sperma MA. same der tiere PPBI. Judasnac 
maguabol: de semine Judae (BécsiC. 10) Ez bynes embery 
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nemnek magvabol zent magxat zyleteek (ÉrdyC. 530b) Ha 
melly azrony allath magot fogadwan (semen suscipit) fyrífyat 
zylend (JordC. 96. Az Rebeka neuW amonyallath az ew egy 
Isaak neu* vratul, my atyanktul magot fogadot vala (Komj: 
SePäl 77). Neha az ördög férüu mag nekül nem nemzhet 
(Mon: Apol. 466). A férfiú, kinec az ő nemző magva, nedvessége 
a tökiben vagyon: vir in utre liquorem habens (Com: Jan. 
118). Az eczet magvot apaszt benned : acetum sperma minorat 
(Felv: SchSal 21) 3) [semen, posteri; nachkommenschaft]. Ti 
magtoknac (semen) meg tartasa (EhrC. 140). Attyaffyanak mag- 
wat fel tamaxya: suscitet semen fratri suo (JordC. 424) Abra- 
hamnak magabol valok: semen Abrahae sunt (ÉrdyC. 92) 
Tudom, hogy Abrahämnac magua vattoc: scio quia filii estis 
Abrahae (Helt: UT. IL4). Az aszoniallat magua sokat mardossa 
a satan (Mel: SzJán. 304) Hogy ő magua megsokasodneiec 
(Born: Ének. 344). A te magodnak adom e földet (Tlly: Préd. 
I.424). 

(Szólások]. Nem várja be azokat a jó mag kozákokat (Mik: 
TLev. 431). Lássad, el-éred a tzélt, de meglädd végre meg- 
sanyarıta magva (Ker: FelsK. Előb. 8). Az" okaert 
magwa zakada Gyeyssa herczegnek (ÉrdyC. 398). Kyk- 
nek magok szakad (Ver: Verb. 147). Magnak hágyja: 
relinquit pro foetificatione Kr. Amas állatoc, mellyeket isten 
magnac meg akart hagyni (MA: Bibl. L6). Ha a ketsegnek 
es gyűlőlsegnek maguat nem hinted vala közünkbe, bi- 
zony gyözedelmet nem vöttel volna raytunk (Helt: Mes. 408). 
Az magyarok mynd magokat zakaztaak wgyan ott 
az sok pogansagnak (ÉrdyC. 398b) Roma nepenec magvat 
zakarta (NagyszC. 302) Az Marton flaknak ott magvát sza- 
kasztá, az Marton Andrásnak nyakát elvágatá Bálintot öccsével 
Görgénben levágatá (Tin. 21). Hálá istennek! még maradott 
egy ember, és egy keresztyén köztűnk leg-aláb magúl (Ful: 
NE 6). 

änis-mag : semen anisi Kr. (VectTrans. 25). 


ärpa-mag: granum bordei PPB. [gerstenkorn] (RMNy. 
IL51. Born: Préd. 554). 

büza-mag : [granum tritici; weizenkern]. Valamit tezen a 
ep a buza magnac (NagyszC. 243) Buza magok dymeol- 
cheoznek (DomC. 29. Hall: Paizs. 21). 

cserősnye-mag : [granum oerasi; kirschenkern] (MeséeK. 
11) 

fenyő-mag : granum juniperi Frank: HasznK. 17. (RMNy. 
IL4. MesésK. 14. VectTrans. 25). Mess hagymát is bele, fenyó- 
magot is borsot is aztán hogy ezeket megszörzöd, fódd be 
fódóvel (Hadv: Csal. IIL38b) Végy egy iczére való fenyü 
magot (OrvK. 25). 

fü-mag. Fü mag, bors ffi, eb kapor : anisum, anethum Com: 
Jan. 27. Fü maggal élt as az buzaual gyűmöőltsel (Mel: Préd. 
119. Mis: Progn. 15). 

gyűrű-mag : [cornus sangvinea ; wilde kornelkirsche]. Az 
gyürü-mag kedvesebb az medgynél (Thaly: VE. IL1. 3). 


him-mag : masculinus sexus JordC. 36. 

kendér-mag: semen cannabis SK. [hanfsamen] (Radv: 
Csal. IIL46b. Ger: KärCs. IV.293. 298. 450). 

konkoly-mag : [granum agrostemmae] (Zvon: Post. 1.362). 


kómény-mag : cuminum SK. [kümmelsamen] A mi népe- 
ink néha a kenyérben és a palacamtäkban a kömény magot 
belé-szokták csinálni (Nad: Kert. 105). 


len-mag : [semen lini; leinsamen] (Pesti: Fab. 16). Len 
magot és borostyánt töri egyűve es egy keves bortis töles kó- 
ziben, ha estve regvel mosdasg a viziben, igen szép feür és 
gyenge liszesz (OrvK. 7) 
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mustár-mag: granum sinapi SK. [senfkorn Ménúeknec 
oriaga hasonlatic mustar maghoz: grano sinspis (MünchC. 39. 
JordC. 395). Kitsid mag a mustár, még-is szemeidből könyvet- 
is ki-hoz ő (Felv: Schoß, 19) 


olaj-mag : oliva Ver. olea, sampsa C. Ért olaj mag: dry- 
petae; sós olaj mag: colymbades; sózott olaj mag: haklma- 
des C. 

ólom-mag : (kugelj. A katonáknak hivatalok azt hozza 
magával, hogy a tüzes labdák, mezítelen kardok, sűrű ólom- 
mag között forgolödgyanak (Fal: NA. 210) 


sár-mag. Apró sármag : lathyris Mel: Herb. 83. Apro sár 
mag avagy bas inditó eb téj Com: Jan. 31. 


sok-magü: granosus C. 

szalma-mag. Mikor árad, meg nem szárad, fölötte batal- 
mas, szalma maggal vidékében megtelik az nagy kas (Thaly: 
Adal. IL102). 

száz-magvú. Száz magvu fü: centigranum PPBL 

szilfa-mag : ameja MA. ulmenbaumsamen PPB. 


szőlő-mag : acinus SK. [traubenkern] A szóló magokból 
avag törkölyőkből lőre lészen (Com: Jan. 85). 


tyúk-mag. Ez a tragus, vagy gallinaria bacca, az az, tyik 
mag, tyik hur, görögül traganon (Mel: Herb, 33) 


vetemény-mag : [semen ; sameukorn] &ylv: UT. L21). 


vetemény8s-mag : cv Veteményes magok azok, a mellyek 
szálban avagy szárban kelnek (Com: Jan. 26). 


Magló: [foetificans] szaporító SzD. Az állati mag a szívből 
a magiu meoedekekben bővebben üzettetven (ACsere: Enc. 
150) Maglo holyagotskák (150). 


Magocska : [kernchen]. Alma magocska (Born: Préd. 274). 
Hintesz elejébenn tmükoros magotskät (Orczy: KöltH. 34). 


Magos, magvas : granatus seminarius C. granosus, acino- 
sus MA. 

Magtalan: illiberis C. effoetus, sterilis MA. infecundus 
JordC. 60. [samenloe, unfruchtbar. Magtalanül: absque prole, 
sine semine, infructuose MA. Nem vala magrattyok myert 
hogy Ersebeth magtalan vona (ÉrdyC. 344). Ha ew [a király] 
volna ee oka awagy az kyralne, hogy magtalanok volnanak 
(665). Oly igen magttalan az bwza, hogy chak kewes leven 
belewlew (LevT. L106) Aszt nem teheti, hogy a magtalan 
asszonyállatot maghozoua tegye (Helt: BibL Lc. LE2 Ha az 
attyafianak magtalanul törtenik meghalnia: postquam frater 
ipse sine haeredibus decesserit (Ver: Verb. 129. Job volna ő 
nékik es világbol magtalan ki mulni (Kereszt : CsKer. 5). Hogy 
ha ennekem es Varday Janosnak magtalan vgyminth fyw agnel- 
kew! holtunk teortinnek, thebat (Radv: Csal. IIL120). Egy ugar 
sem maradt hazánkban hasztalan, sem férjével lakó asszonyság 
magtalan (Gvad: RP. 1). 

Magtalansäg: sterilitas MA. [unfrucbtbarkeit] (Pázm: Préd. 
701. Kr.). 

Magr-ik : somento MA. [samen bringer]. Urhac menden mag- 
zoy: germinantia (BécsiC. 132). Magzook (foetantes) hatamegoel el 
veve #tet (DöbrC. 149) Magzo ziz (509) Teremczen a föld ol 
füuet, kinec magzo ınagua legen (Kár: Credo. 115). A viola 
szagotlanabb virágot hoz, ha akkor, mikor magozni akarnak, 
tokjai elmetzetnek (Nad: Kert. 98) 


móg-magszik : semento C. 


Magxás : seminis maturescentia, ejaculatio SL O maria em- 
lemsed te teremtedet, emlessed ftet ki magzas foganatnak $5 
mólóet atta neked (DobrC. 506) 
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Magszat: foetus, soboles, proles, filius, prognatus C. proles ! (151) As nagy orrodat igen fen kened, basonló akarnál vrad- 


Ver. leibesfrucht, geschlecht, nachkommen, kinder PPB. Liberi: 
magzatok C. Ew elsew magzattya : sua primogenita proles (EhrC. 
124). Eköhönec tartalmaban tartatnac, valamélleket zenuettenec 
es vöttöc asidoc Ő reiaioc ee 6 magzaffocra : super semen suum 
(BécsC. 71) Ez a magzat: hic est heres (MünchC. 53) Fel- 
köldő ő affafanac magzaffat: suscitet semen fratri suo (55). 
Ez keet nemes kyral magzatok (MargL. 202) Nem tamadot 
azonyallatoknak magzattyok kezet nagyob kereztóló Janosnal 
(JordC. 386). Az asszonyallat egy fyrffyw magzatot (filium mas- 
culum) zyle (905). Vala kedeeg egy eghen kysded leanzo mag- 
zattya (ÉrdyC. 338b) Az zallas fogado embernek kedeeg ew 
leanya mykoron fiyrffyw magzatot zylt vona (ÉrdyC. 339). Ky- 
raly magzatok (511) A magzasnak Ó zent meheben valo foga- 
dasah (DebrC. 219) Nem twgyok honnat legyen hogy zwkól- 
kedwnk magzattw] (ÉrsC. 450b) Abránac ada felesigül, hog ő 
tőlle magzatot fogagion (Szék: Krón. 11) &eüle egy szép fiu 
magzatot (Helt: Krón. 22. Az gyermec szülő aszszoni állat fér- 
fiu vagy leanzó magzatot szülend (Kár: Bibl. L98) Az bázas- 
ságbéli kötelesség és igy-is magzat kedvojért, szaporodásnac 
okáért vagyon . . .: prolis causa est (Com: Jan. 118). 16 esz- 
tendós magzattyoknak halála miatt (Tyük: Józs. Elöb. 6). Cse- 
csemő magratinkat fegyverre hányák (Megy: 6Jaj. IV.16). A 
rosz itélet a tudatlanságnak magzattya (Fal: UE. III.131). 


Magsatlan : sterilis [unfruchtbar]. Aldot legen vr, ki magsat- 
lant hazaban lakostat, ki fiaknak anhat vigga tezi (DöbrC. 201). 
El iönek a napok, kiben mondani kewditók, bodogok A magzat- 
lan azzoni alattok, kik fiakat nem zwltenek (WeszprC. 100. 
KeszthC. 313. KulcsC. 291). Nem lezen magzatlan sem meddev 
as te fevidedevn (HorvC. 68). 


Magsatooska : filiolus MA. söhnlein PPB. 


Magzatos: 1) [gravida ; schwanger). Magzatos azzoni alla- 
tok (DebrC. 24). 2) [liberis praedita; mit kindern begabt) Mi 
hazassagunkert reiank nehessolnek, magzatosbnak teged ielesen 
hogy ertnek (Istv: Volt. 13). 


MagzatossÁg. Az zent zyrek ne bankoggyanak raytta 
hogy magzatesagoknak [így] ydeyt el mwlattaak (ÉrdyC. 471). 
[R& állt a házasságra] az kyraly magzatoesagnak nyomdokaert 
(hogy a család ki ne vesszen]; eegybe aggyaak magokat mag- 
zatomsaag yo remeenseeg alat (ÉrdyC. 641b). 


Magszatoz-ik. Magzatozom, szaporodom: sobolesco MA. 
 ausschlagen, aufwachsen PPB. 


Magsatosäs. Horrendum a papistak előtt a magzatorás, a 
szösz életet hamissan tettető jesuitaktol (Matkó : BCsák. 3). 


MAGA (az nemes vraym nem tartananak ellent benne 
annyra mynt az papok, magan [?] Wkes Lewa arnykaba nywgoz- 
nak RMNy. IL147): cum tamen, quamquam MA. [und doch, 
zwar] Bocsata vtanna [Rufen után] frater Masseust) hogy 
hozza yewne, de frater Rufen felele frater Mameusnak: maga 
my dolgom vagyon frater Ferenczuel? quid ego hic habeo 
cum Francisco ? (EhrC. 51). Ast aluffa [alitja] malaztban uagon : 
maga binben uagon (DebrC. 423). Ha maga kezbe nem adandaz 
mynket: si t&men non prodiderit vos (JordC. 287). Maga mon- 
dom tynektek: verumtamen dico vobis (387). Ha maga kostol- 
tatok, melly edes legyen: si quidem gustastis quod bonus sit 
dominus (846). Ast ehőzyk es zomeehozyaak, maga koronkeed 
tellyesők (KrdyC. 550b. 508b. 511b) Nagy veresógekkel kegyet- 
lenül kínozzák, maga az pogánnak ők béholdultak vala (RMK. 
VL10-11, 23) Negyusn ket bolnapnak mongia, az haborusag 
ideiet: maga esernelis tób (Mel: SgJán. 529). Be akarsz auatni, 
maga semmit nem tanditäl hozá (Helt: Mes. 302). Az eretnekec 
a zent írást magoknac tulajdonetiac, maga tanul estenec tüle 
(Mon: KépT. 19b). Isteneknec akarnac láttatni, maga nem istenek 


hoz lenned, maga ollyan vagy mint egy lököt valag (FortSzer. 
L3b). Azt írja, hogy a pápista hit-szerint senki bűneitűl meg 
nem óldoztatik; hanem ha egyetlen egy bűnnek heja-nélkül, 
minden vétket elő-számlálunk a gyonásban, maga senki kör- 
zúllűünk ezt nem tanította (Pázm: LuthV. 122). Vgy tettzic 
Déküne, hogy kössébben lészan az dörgés, hogy nem az villámás, 
maga egyszersmind lészen (Cis. H2) Ha szinte valami ollyan 
tűz volnais, maga nincz (Magy: Nád. 50). Bőcsüllőinek kevés 
esze vagyon, maga jól tudod hogy megbőcsüllik Sámb: 3Kérd. 
778). Lengyel segítséget mi bizony sehult sem hallunk, maga 
mi is vigyázunk reá (MonOkm. XXIV.127). A nagy minister 
apprehendála is maga szóval magahányó, hogy (Monirók. VIII. 
371). Dicsérték a magános és megvont életet; maga magok 
minden conversatióban jelen voltak: lodavano la solitudine, 
contuttocio erano sempre in conversazione (Fal: NE. 39). Hányan 
vagynak mégis, a kik külső erkölcsökre nézve szenteknek 
tartatnak, maga belül gonosz lelkek (Fal: NA. 170). 


de-maga (de jay maga mit tehet ez megholt bestye NagyszC. 
108): attamen, verumtamen MA. (aber, jedoch]. Meglen vala 
ezvylagy ruliaban de maga (tamen) mendenestew] meg vtaltatott 
(EhrC. 2. Valla nugy ketseg[et] de maga ew ketsegerewi 
bankodykuala : verumtamen dolebat (77. 89. MünchC. 34). Az 
tob kesre valo vt iol lehet hog zoros darabos es kemen, de- 
maga batorsagos (BodC. 12) De meg azokis kyc Óuele nem 
lakoztac vala, demaga bankodnac vala rayta (VitkC. 100. JordC. 
108. DebrC. 1), De maga meeg sem tugyuk magonkat meg 
alazny (MargL. 24). Demaga kedeglen en meg nem reméálven . .. 
(NagysgC. 87). Yo es haznos de maga nem jdwemWinek vele 
(ÉrdyC. 24b. 505) Jollehet gonoz wala : de maga ax zyz Maria- 
hos aietatos wala (TihC. 137). Gyakorta tegy gyonast, ha tevbser 
nem, de maga keetzer egy hetben meg gyonyal (HorvC. 237) 
Jóllehet magyarok el-ben Scythiában hatalmasok és nagy sokan 
valának, demaga az istent nem esmerik vala (RMK. II.16). 
Előnek neuezed magadat, de maga holt vag (Mel: SzJán. 107). 
Az mi első szülőinknek szépen szóla, de maga őrök veszede- 
lemre voná nyavalyásokat (Tel: Evang. L191). De maga megis 
balgatagoc voltac (Mon: KépT. 73). 

MAGAM, MAGAD, MAGA : 1) egomet, tumet, ipse- 
met MA. ich selbst, du selbst, er selbst PPB. a) Kerestnek 
yegyeuel magat yegezuen : signo crucis se muniens (EhrC. 6). 
Neked adom magamot (158). Boczasd alaa magadat : mitte te 
deorsum (JordC. 363) Vegyenek eeledelt magoknak: emant 
sibi escas (JordC. 398). Megzegönli a gonoz eletbe magat vi- 
selni (NagyszC. 229). Monda magaba (TihC. 23). Vadolom bynes- 
nek magamat (VirgC. 2. Kegyes nem voltam sem magamhoz, 
sem baratymhoz (12). Magahoz ternen terdre esek (79). Teteti- 
tek zerzeteseknek magatokat (105) Miert csalom magam (Born: 
Préd. 561). Igyekeznec tiztesseges őrömeckel magoc enhiteni 
(Kal 1582. Fv). Könyű másnak tanácsot adni : nehéz magának 
(Decsi: Adag. 43). Magadé az, az mi barátodnál vagyon (254). 
Magokban bizoc (Zvon: Post. II.288) Magunkat jól meg gon- 
dollyuk (MA:SB. 90) Ki-ki magának válaszszon olly birót, 
mi-n&mät szeret (Pázm: Préd. 10). Minden ember mást mindent 
magánál fellyeb'-valónak, es bötsülletesbnek tartson (60). Kérlek, 
ne járjon magatoktól távúl gondolkodástok (64). Jesus Christus 
az ő hiteknek vezére maga (Czegl: MM. 5) A magaggi, tanityäk 
(81) Ugy cselekedgyűnk massal, az mint akarjuk hogy magun- 
kal cselekedgyék más (Ver: Verb. Előb. 32) A pápa maga 
alatt való officéreknek tartya a tőbb püspököket (Matkó: BCsák. 
154). Mintegy magok hintokásva alusznak a pókok as aérben 
(Misk: VKert. 699). b) Maga kényón: sponte sua MA. Maga 
kárával: proprio damno PP. Magam mentsege à sok iambor 
volt, kik közzül munkam altal sokan meg epöltenek (Frank: 
HassnK. c). Magoc igasságában bisoc (Zvon: Post. L65). Magam 
pénzén vöttem (MA: Scult. 252) Magunk dolgáboz látunk 
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(Matkó: BCsák. 207). Maga példájával megmutatta (Illy: Préd. 
I.1139). e) Egyk vala az en teremtemnek meg esmeretyrwi, 
masik az emagamnak meg esmeretemrwi (VirgC. 43). Bolgala- 
tomath agyanion the k. es magam agyanlatomath (LevT. 1835), 
Vädolod az magad vallássodat (Bal: Csisk. 411). Magam pász- 
torim lopták el (Bethl: Élet. IL102). Magad nyelved vallása 
(Matkó: BCsák. 81). Magad szód szerént (278). Magok jo kények 
szerént engedik magokat meg-igéztetni (GKat: Titk. 6). Magok 
kincseket megnyitván: apertis suis thesauribus (Illy: Préd. IL 
544). Azt magam két szemeim után bizonyosan tudtam (Gyöngy: 
Char. Előb. 2). Nékik magok királyok vagyon (Mik: TLev. 160). 
Miért húztok minden üdőt a magatok veszedelmetekre (László: 
Petr. 198) d) Ő maga peldaiokualis meg mutatnac (Born: 
Préd. 260). Azok ellen nag erbuel tusakodic vala töbire mind 
az egesz nemes rend, a tanacz beliec oltalmazasanac szine 
alat, valosaggal penig az ú maga öregbűlesekert: pro sua 
magnitudme (Decsi: SalC. 27). e) De ba szinte illyen boszút 
alla is a szegény leányért, de annak nem kelletett volna maga 
lenni hóhérjának (Mik: TLev. 169). £) Nem maga maganak 
hanem minekünk (Mel: SzJán. 6). Christusnak jelenlététis magoc 
magoktul elidegenétic (Zvon: Post. L692). Minden vétek gyü- 
möltse az, hogy magát ember gyűlölteti magával (Pászn : Préd. 
593) Maga magában neveli haragját (Zrinyi 1.141). Nem szé- 
gyenli magát maga meg-bazuttolni (Matkó : BCsák. 221). Magúnk 
magúnkat meg-nem gyogyithattyuk (Mad: Evang. 480). g) Ty 
magatokat eltekozlak es elhymthlek: vos dispergam (JordC. 
115) Ismeg es mai napon az taligasokra, es szekeresökre Wiöt- 
tenek barmokat louakat es, magokbannis el vittenek (RMNy. 
IHIL104. Az vén jámbor azkor kiballagott vala, kézen fogá 
Volter, magának így szóla: Jankula, tudom azt (RMK. II.32). 
Szörnyen szidogacz es ragalmasz én magamat (Tel: Fel. 3). 
Meg-haragszom reátok, és kardal büntetlek magatokat (Pázm: 
Préd. 143). Meg-osüfokad elébb szavaimat  dorgálú-beszéddel 
illettél magamat (Gyöngy: MV. 76). là) Frater, quod sit fere 
alter, más magunk as atya-fi (Päzm: Préd. 919). 4) Nem esz- 
köze a’ mise Christusnak, hanem sajat maga (Cregl: Dág. 10). 
, Saját j (MHeg: TOszl. II.210). Maga sajat munkaja altal 
(Debr: 1 86). 5) Dualo magá ipee in persona Kr. 
Az ő maga tulaydon keze (Kár: L94. Maga tulaydon 
akarattya nélkül (Hall: Paizs. 86). Másén építeni veszedelem, 
maga tulajdonän kereskedés (László : Petr. 120). Ik) Egy szegény 
emberrel vakká tétetó magát, kinek, mintha meg gyögyithatnä, 
sokat birbitéle feje fölött (Päzm: Kal 128) 2) [solus; allein; 
vö. magának, ennen magam, magán stb) Az istennek maga- 
gondgya mindőnöstől az embőrők allapattya (Frank: HasznK. 
5). Kiket az isten megtartot, hogy lennenek ugymint k 
az mellyekből az ecclesia szarmaznek Der: Pre TOSS 
[pronomen alloquendi; anredewort). Édes uram, kd engem ne 
fenyegessen, mert én bizony olyan embertól mint maga meg 
nem ijedek (LevT. 11.821). 


[Rzólások). Ne szícs czak magad fazaka mellé (Cregl: 
Japh. 248). Egyedül maga fejétől tselekedte: sine arbi- 
tris fecit PPBI. Tanúlly többet Matkó, hogy magad forró 
jával ne koppasztasd magadat (Illyef: BC#Tomp. 129). Ha 
kegyelmed hogyja-módon fog a dologhoz, én-is kis erőm sze- 
rint kitészek magamért (Fal: NA. 187). A mit apritottál, 
magadnak kell meg-enned; colo quod aptasti, tibi nen- 
dum PP. Szörnyű dolgokat forgata! arra kinszeritvén ben- 
nűnket, hogy magunkat hazuttollyuk: megijed ettül 
a test s vér, a nemes kényességhez semmi uttal nem fér (Fal: 
NE. 94) Maga alatt vágná akkor az fát, a mikor 
aszal vádolna (Monlrók. XV.427). 


(Közmondások). Minden ember az ő maga faseka mellé wit: 
suum cuique pulerum (Decai: Adag. 10. MA). Nem tsuda, hogy 
a pór nép maga bibéjót fájdalja (Fal: BE. 588). Minden tzigány 
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maga lovát ditsiri SzD: MVir. 88). Ne ememeld a másét, tsépeld 
a magadét (385). 


en-magam (emagam VirgC. 2. 8. 43. 83. enmagam 3. 5. 
ömagamnac leszec Helt: Krón. 101. énmagam Illyef: Jephta. 10. 
Nagyobb gondom a Charicliära : hogy sem én magamra Gyöngy: 
Char. 38): [egomet;; ich selbst, Egy vala teremtewnek eszne- 
retyrewl es masyk vala enmagamnak esme 1: de cogni- 
tione mei ipsius (EhrC. 46. 158). Istenem ag malaztoth hog 
csak enmagamat esmerhessem meg (DebrC. 236) En magam- 
ttwl semyt nem teszek: a me ipso facio nihil (JordC. 654). 
Atyamfanak anne iot nem akartam mint enmagamnak (VirgC. 
5) Enmagamtol mondom (Ozor: Christ. 11). 


ennön-magam (ewmagamnak VirgC. 13. ennem magaenot 
Born: Ének. 218. énnen magam Pázn: Préd. 167. Kr.) : egoenet, 
ipse ego, solus ego MA. [ich selbst, ich allein. Elegednek meg 
enenmagamon: emet contentus habere me solum (EhrC. 89) 
Zent attadnac kezebe aianlom enen magamat (VitkC. 99. Kár: 
Bibl. L623. MA: Scult. 137). 


tö-magad : (tumet, tu ipse; du selbst. E£fesehed te maga- 
dat en lanimmal (BécsiC. 4). Mongi gonosbat temagadrol (VirgC. 
88) Vesd ala innen te magadot : dejice teipsum deorsum (Sylv: 
UT. L6). Mutasd meg temagamat ; oetende te (Helt: UT. P.7). 
Szeressed felebarátodat mint te magadat (Zvon: Post L6) As 
légyen néktec eledeltekre, te magadpac, szolgádnac és bére- 
seduec (Kár: Bibl. 1112). 


tön-magad (teen magad GyöugyC. 22. PozsC. 9. CsechC. 
temmagadra Tel: Evang. L116) : co Tenmagadot es adad: temet- 
ipsum (EhrC. 24). As theen magadnak walastoth warasban 
(CzechC. 11) Hogy ez vylagnak megh haluan, ten magadnak 
elhessek (GömC. 118) Tenmagad predicaltaiol edessegnek 
(DomC. 227). 

ténnóün-maga&d: tu ipse MA. [du selbst, du allein) Tery 
be tennón magadba (GuaryC. 68) TennÓn magad tez tano- 
bizonsagot, tennón magadrol (DebrC. 360). Chak tennen magad 
yl ffeel (EirdyC. 510) Mit alytas tenenmagadrol (VirgC. 65). 
Tenenmagadon bisonitom meg ast, amit te masnak paran- 
cholz (70). 

ö-maga : ipsemet, ipse solus MA. [er selbst, er allein] Myn- 
den orzag hw magaban meg hasolwan el pwrthwl: omne 
regnum divisum contra se desolabitur (JordC .390). Ar en meg 
valtom wmagst atta ennekem (VirgC. 2. Vrunk Christustul 
wmagatul vwte (30. Monda wmagaba ez Bernald vr (81). Nem 
chac ő istensógenec aiandeka, hanem szinte sajat Ó maga tudo- 
manya legyen (Helt: Bibl. LA2). Jesust ömagät taläläc : inven- 
tus est Jesus solus (Helt: UT. R.4) Senki A maganac közben- 
iarol nem lehet (Fél: Tan. 252). Kiki as à magaienai meg 
elegssic uala: sua cuique satis placebant (Decsi: SallC, 1). 
Mellyeket szerzet as ur ő maga között, és az Israel fiai között: 
inter se et filios Israel (MA: Bibl. L115) Isten ő-naga a böl- 
tseség (Pásm: Préd. 65). Az confirmatic-is ő magaban erőtlen: 
nec valet ex se confirmatio (Ver: Verb. 72) 


Ön-maga (vmmaga LevT. 1275. maga 285. ómmaga MA: 
SB. 357. Bas: Credo. 127): ipsemet MA. [er selbst, er allein]. 
Kezde ewnmagat kemensegest fegnye: semetipsum (EhrC. 57). 
Ön magays azth yzente (RMNy. IIb.116). 

ónnón-mags, önnön-maga: ille ipse, solus ipse MA. 
[er selbet, er allein) Ewnnewn maga marada : solus (ihrC. 27). K yket 
ewnenmaga tewt kobelembe: ille ipse (EhrC. 48). Önön magat nem 
birbatuan (VitkC. 100). Ennen magaban artathlan: per se in- 
nocens (JordC. 73). Zorgalmatos leszen ennen maganak : solli- 
citus erit sibi ipsi (872) Azt mongya vala ennen magaban : 
dicebat intra se (380). El meene ewnen maga az pwztaban : 
secemüt in locum desertum, seoreum (398). Mykor lattaak volna 
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ennen magaat: solum (ÉrdyC. 562) Azokat amelyek wnwn- 
Önenmaga 


magas, azokat tulaidonita wmaganak (Vi 96). 

az istenis aszt valyia (Helt: Bibl. IV.8). aga lovánac 
nyacka smeggic meg benne (Felt: Mes. 16). Ki ánón maga meg 
magyaraza az Christus (Tel: Evang. I.292). Akar mit az Önnön 
maga nevén meg-jegyezhetni (Com: Jan. 1). Tudja ünnőn magát 
megoni (Szob: Dáv. o). 


mi-magunk: nos ipsi Kr. [wir selbst). Ő töt minket ea 
nem m$ m*magonkat (AporC. 60). W teremteth mynketh ees 
nem my mymagonkath : ipse fecit nos, et non ipsi nos (KeszthC. 
285). vgy imatkoznanc mínt mi magunkert (Born: 
Préd. 431). 


min-magunk: c Ménmagone m$ zolgalatonknak karat 
zenueégüc : ipsi servitatis noetrae damna patiamur (BécsiC. 14) 


minnen-magunk : nosmet ipsi Kr. [wir selbst) Bizonna- 
val minen magonkat chaliok meg (DebrC. 276). [Az] vygasag 
tewb algywk minón magonk uagyonk (BändC. 18) Minnen 
magunc hallottuc: ipsi audivimus (Helt: UT. X.8. Az minnen 
magunc testei (MA: Scult. 21). A bűn minnen magunktól légyen 
(Udv: Dáv. 29). Egészben csak erre kel adnunk minnen ma- 
gunkat (GyöngyL: KVall. 200). 


önnön-magunk : co Bäntettyäk Ónnen magunkat (Biró: 
Angy. 269. 287). 


ti-magatok : [vos ipsi; ihr selbst. Ne akaryatok mondany 
thymagatokban : ne velitis dicere intra vos (JordC. 361). Beke- 
segtek ty magatokra ther: pax vestra revertetur ad vos (382). 
Ti magatokcal meg bizoniettom (Mon: Apol. 309). Mikoron az 
ti magatocnac száma be tellyesedic (Kár: Bibl. L459). Ti nem 
vattok ax ti magatok hatalmaban (Szár: Cat. F4). 


tin-magatok: w Oltart zerezveen tymmagatoknak (így): 
aedificantes [vobis] altare (JordC. 320). 


tinnön-magatok : vosmet MA. [ihr selbst]. Tynnön maga- 
tokat meg esmerni (NagyszC. 297). Tünnen magatoktul vagion 
(Fél: Tan. 567). Nem vattok tänndn magatoke (Rrár: Cat. J2). 
Tönnön magatoknak mind ártotok (EPhilKörl. IX.37). 


ö-magok: [illi ipsi; sie selbst, Mondanak hw magokban: 
dicerunt intra se (JordC. 378). Kyket ev magok tuttanak (CornC. 
11. Kic Ómagoc kelletie magokat: qui se ipsos commendant 
(Helt: UT. 28). Testi gyÓnyÓrüsegre adtsc ő magokat (Born: 


voltac (MA: BibL 171. Az ő magoc lelke ellen vetkestenec 
(1.136). 


ön-magok: co Önmagocat meg alazyac (DebrC. 365. LevT. 
1207). 


önnön-magok : co Wnwn magok kerkedenek (VirgC. 24). 
Semit ewnewnmagokenak nem mondnak vala (125). Önnön 
magoc akarattyából hadban menő vitézec (Com: Jan. 146). 


Magában: [in se, per se ipsum; in sich, in sich selbst). 
Ü magába nem gonosz a hus etel (Tel: Fel. 109) A z. iras 
magaban hihető, azaz, melto maga zerint bitelre (Zvon: Osiand. 
1). Magában meg állóságoc : hypostases (MA: Tan. 103). Magá- 
ban meg állás: hypostasis (KCsipk: Woll. 21). Pogány örö- 
mére elfogyunk magunkban (Thaly: Adal. I.11). Azt felelik hogy 
ez ugyan tagadhatatlan magába; mind azonáltal a szokás már 
széppé s dicséretessé tette a bosszn állást (Fal: NE. 32). 


Magán : 1) [per se ipsum, privatim] seorsim, separatim MA. 
[besonders, allein, abgesondertj. Magan háloc: secubo, secubito 
MA. A kik magán laknak (LevT. 11.198). As vélek született 
romjotság mist, magán következik (magától, önként), hogy az 
törvént meg nem tarhattyak (Toln: Vig. 181) Auagi ez, nem 
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teszie az irast magan hihetBue es magan emberec bizonisaga 
nélkülis nom vallyae hitelre meltonac? (Zvon: Osiand. 1). Azt 
akarom megmutatni, hogy miczoda legyen szabad külön és 
magán minden embereknec (MA: Tan. 1194) Ki szedegetvén 
ebből az egyházi rend-tartäsra néző dolgokat, magán ki nyom- 
taták (Pázm: Kal 485). Bizonyos, hogy az, csak magán a sz, 
irásból, meg nem tetczik (Pázm: LuthV. 24). Nincs más eszköz 
az igazuláshoz, hanem csak magán a hit (Pázm: LuthV. 118). 
Magán semmi; per se nihil est (Alv: Post. I.120). Magan es 
mindnyaiokra nez ez az intes (EsztT: IgAny. 76). Az énekjő 
madarakat kalitkában rekeszti, vagy többeckel edgyűtt, vagy 
magán : sive junctim sive separatim (Com: Jan. 81). Hasugságit 
számban nem vészük: mert ezek csak magán, alkalmas könyvet 
töltének (Sall: Vár. Előb. 5). A bűnre valo alkalmatosság magán 
nem adatik, banem istentelenektől ragadtatik (Mad: Evang. 76) 
Csak magán az hit altal igazul meg a bűnős (Bar: SzBucsú. 
20). Magán vévén őtöt, kezdé feddeni: assumens eum, coepit 
increpare illum (Tily: Préd. II.14). Hogyha magán élhetsz, ne 
vágy más konyhájára (Kisv: Adag. 539). Elmentenek a dámák, 
magán maradának Eusebius es Neánder (Fal: NA. 208). Szégye- 
nében, keservében tsak magán kóborlotta az útszákat (Fal: 
NU. 276). Ha csak magad magán kivánsz okos lenni, mind- 
nyájoknak bolondja lészel (Fal: UE. 433). Magán hagyattatnak, 
as okossak nem sokat seregelnek körülettek (Fal: UE. 404). 
2) [separatus privatus; besonder-, abgesondert] A bujdoso 
tsillagok heten vannak, ki-ki az ő magán kereksegében : quisque 
in peculiari suo órbe (Cem: Jan. 6). 


magán-magán: [singulatim ; einzeln. Nem kivantatik, 
hogy magan magan mindenik büneinkrül reszenkent, darabón- 
kent töredelmessek legifink (Lép: PTük. 1.201). Mindenik sze- 
mély, avagy magán magán akärmellyik személy hivattassák 
segétségül (a szenthäromsägböl] (KCsipk: Woll. 343). Magán 
magán egyenként minden hivekrül illyen assecuratiot adot 
(Sall: Vár. 63). Minden uarmegie magan magan, annak értel- 
mére minekönk rescriballion (TörtT. VIL25). 


Magán-való: 1) privus MA. privatus, singularis Kr. (ab- 
gesondert, besonder-, einzeln). Magan valo embernec talalma- 
nya (Mon: Apol. 5). Moyses vgyan erről magan valo keppen 
azol (258). Magán valo életet elt (Zvon: Post. 1.375). Egy magán 
való künyvecskében meg mutatta (Pázm: Kal. 294) Adamot 
ebben a dologban, nem ugy kell mint magán való, hanem 
közönséges személyt gondolni (KCsipk: Woll. 74). Magán való 
házban viteték (Poenit. 28). Magán, külön való ház (Com: 
Jan. 157) Magánvalo, és közönséges télet (Illy: Préd. L8. 2) 
simplex MHeg: TOszl. I.167. [einfach]. 


magánvalóság: [solitudo; einsamkeit) (Magy: Bayle. 5). 


Magános (magányos Gvad: RP. 66. 65): solitarins, privatus 
SI. [besonder-, abgesondert, eingeln, einsam, speziell) Magános 
hely: *privatus locus; magános fa, mellyre szőlő vagy egyéb 
fel nem fut: *caelebs arbor PPBi. Azok a privilegiumok, kivält- 
képpen való magános áldomások, mellyeket ád isten az aláza- 
tosoknak (Pásm: Préd. 50). Az magános való dolgoknak kere- 
sése (Zrinyi. 1.6) Magános bajvivás (IL52) Ha jób ratiokkal 
ällattya egy magános ember a dolgot, hogy sem egy concilium 
(Csegl : Japh. 106). Maga magános agyábul származtanak (Oxegl: 
Sion. 25) Tagadgyuk, hogy a mi magyar eleink per se, directe, 
egyenessen és magánossan a pápistaságra tertenek vólna (Pós: 
Igazs. I.14). Előb, es magánosan elvégeztetett: primo, et per 
se definitus (Illy: Préd. I.245). A székelyeknek tulajdon magá- 
nos magyar bötűi és irási voltanak (Lászny: Krón. 272). Mások 
pedig, magánas életekre-nézve, aléttyák keservesbnek (Csüsi: 
Sip. 7). Itt látánk penitencgin tartással bügdogalo magános ger- 
liczéket (347). Bóldog ember ki magánosan élhet (Kiev: Adag. 
58). Magános ütközet: duellum (Biró: Micae. 221. Kr.) Magá- 
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nos sotálás (Mik : TLev. 286). Ment Franekórába Vitringa, Renferd 
kezek alá, a kik magánosan-is tanították (Bod: Pol. 193). Kily- 
lyeb' állottam a világ zavaros gondjaibúl, magános életre adván 
magamat (Fal: NE. 10). Megkerülnek minden suttomot, böfürjäk 
magokat minden magános gyülekezetbe: entrano in gualsisia 
conventicolo (56) A kiket tsak várasi hivatalra vagy kuriás 
kastélyos magános lakásra szabott a szerentse (Fal: NU. 328). 
Vallyon ki lehet ez a magános ifju, a ki fül hegygyel vigyáz 
beszédünkre (384). A ki tsak magán vagy magános módon 
akar élni a tsoportban vagy fele istenség, vagy egész barom 
(Fal: UE. 433) Látván anyám, hogy bús vagyok, s csak jár- 
kálok, és mint a magányos veréb, ugy bújkálok: kérdette, mi 
bajom? (Grad: RP. 66). 

(Szólások), Akár othon legyünk rejtek kamaránkban magános 
magänossan, akár ottkin sok szem előt forgolódjunk (Fal: 
NA. 186). 

Magánosság: solitudo SI. [einheit, einsamkeit). Vagyon 
az istennek nagy csupán való magánossága, edgyessege (Alv: 
Post. 163). Azt tartom: hogy a magánosság nem szaporittya a 
virtust (Fal: NA. 202). A magányosságot szerettem s kerültem 
minden barátságot (Gvad: RP. 65) 


Magának: scorsum MünchC. 41. (abgesondert, für sich]. 
Vigyázs meltösägodra ; légy magadnak báttya: dignitati tuae 
*consule WF. Viue azokat igen magas hefre maganac (MünchC. 
45) Vyve hwket magoknak egy magas hegyre: ducit illos 
in montem excelsum seorsum (JordC. 406) Hwnen maganak 
marada : solus erat sibi (399). Mynt egy frater maganak lakozyk 
vala (ÉrdyC. 637b) Maganak maradwan (655b). Kfilemb maga- 
nac rekesztéc az Mariat (Helt: Krön. 70). Czac magánac löuen 
(82b. Magunknac bagyatunc (Born: Préd. 259). Az catholica 
hitet sem követik, hanem csak magoknak vannak, mint egy 
Ósvegy ürgék (Päsm: Kal. 420). Éltemet meg-untam: légy ma- 
gadnak vilagh (Czegl: Japh. 7). 

Magának-való : (solitarius singularis, privatus; einsam, 
abgesondert] Komor, magának-való ember vólt: natura tristi 
et *recondita fuit PPBi. Kik magoknak valo eletett kyuannak 
vyselny: qui solitariam vitam desiderant ducere (EhrC. 38). 
Maganak valo vad: singularis ferus (KeesthC. 233). Magának 
való élet, az az éttzaka légyen magánac való, ne légyen éneklés 
azon: sit nox illa solitaria, nec laude digna (Kár: Bibl. 1.513). 
Sockal job az barátságos élet az magánac való életnél (MA: 
Bibl. L578). Maganak valo mise: missa privata (MNyil: Irt. 
138) Magának való, kedvetlen ember (Pethő: Krón. 234). 


Magänyi: [so viel er (sie) selbst ist. Kedvesb 6 magányi 
nyomó aranynál (Apoll 39). 


Magára. Kiki magára: singulus PPBI. 


Magától. Magától forog: propria vi agitur PP. es bewegt 
sich von selbst PPB. Maga magától: proprio motu, sua sponte 
Kr. Hog my elegek volnank valamy iot gondolny my magonk- 
tol chak (CornC. 45) Magadtólis meg czelekódheted: sine 
cortice nare (Decsi: Adag. 57). Magától mozgó szekér (Com: 
Jan. 104), Magatul valósága [istennek] (DKal: Ker. 4). 


Magával 

[Seöläsck]. Másod magával, harmad magával, ne 
gyed magával: cum uno socio, cum duobus, tribus sociis 
Kr. Mind harmad magadal segié meg engőmet (KazC. 56) 
Isteni lataas yelenteteek Severusnak negyed magawal (ÉrdyC. 
564). Caac nyoltezad magaual marada meg Noe (Born: Préd. 
7T) Másod magával let vólt a világra (Hall: HHist. 111.209). 
Huszon öted magaval (Ver: Verb. 304) Mäsodmagammal el- 
tartom (Thaly: VÉ. 1L72. Sok zamtalan magawal 
(ÉrdyC. 511b) Ket ezer magaval ki szallot vala (CaomaC. 34). 
Egy nihany magaddal lelkedet purgatoriumbol ki mented (Born: 
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Préd. 464). Koues magäual ift vala a Syriabéli király: per- 
modicus venit numerus Syrorum (Kár: BibL I.395). Hetven ma- 
gäval büdosott (MA: Bibl. I.182). Annyi magával (Ver: Verb. 
221) Sokad magával: multis sibi adjunctis Kr. Nem sokad 
magáual bárkába szálla (Valk: Gen. 5). Sokad magunkcal va- 
gyunc (Kár: Bibl. L431). Egynehanyad magaval (Ver: 
Verb. 314). Tartozik meg eskünni, valamennyit [igy] ma- 
gaval, az nádor ispan itili [annyiad magával, hányat a nádor- 
ispán meghatároz) (316. Többed magáual (Kulcs: Evang. 
222. Annyid magával jön, hogy..(MonOkm. VL327). 
Meg-jött Rákóczi némelyed magával (Gyöngy: KJ. 33). 


MAGAS, MAGOS (mogosiyget 1231. 1397. Kam. LTár. 
mogoshalom 1257. Wenzel. VIL475). mogossäg Derk: ÖÉlet. 34): 
1) [altitudo; höhe) Hegymagas 1082. Higmogos 1225. 1245. 
(Cxinár) Scelves-mogos 1171 (Wenzel 1.68). Mogusd, mons 1252 
(Osinär). Ygen nagy magasoak volansk: erant procerae altitu- 
dinis valde (EhrC. 42). Eghnek magassathwl foghwa: a summis 
coelorum (JordC. 432). Tökelletes imacagnac haznalattá zere- 
tetnec magassa (VitkC. 4). Fónlik cométa magasbul (Zrinyi IL87). 
A [geometriai) magastméró: norma (ACsere: Enc. 52) Miért 
tsinäljäk oly magasra az ablakokat (Mik: TLev. 15. lev.). Mikor 
az ép elmét ártalmas gond tartja, akkor mély órvénybenn ma- 
gosról taszítja (Orczy: KöltH. 21). 2) altus, sublimis, celsus, 
proceruas, jugosus C. editus, excelsus, arduus MA. (hoch, erhaben]. 
Villa Mogos Mortu 1220 (VReg. 184). Mogus (személynév 1220. 
VHReg. 319) Meta venit ad locum, qui mogoshalom vocatur 
1257 (Wenzel VIL475). Magas oryasoc: excelsi gigantes (BécsiC. 
45) Magasb helre: eminentior locus (38). Magas hóg: mons 
excelsus (MünchC. 19) Magas hegynek teteyere: in montem 
excelsum valde (JordC. 363) Fen as magas palotaba (VirgC. 
31). Nagy magas fara fel akassta tet (Mon: Apol. 2) Kivin- 
ságát tartóztassa a magas és méltóságos Állapatra-való vágyó- 
dástól (Pázm: Préd. 58) Az istennek titkai magassak (Mad: 
Evang. 441). Historiámnak magos voltát jó lehet illendő ábrá- 
zolässal ponnám sem tudta le-képeeni, mind-azon-által (Gyöngy : 
MV. Előb. 4). 


Magasan (magosson DebrC. 336. magossan Komj: BzPál. 
magasson Mel: Herb. Kár: Bibl. magassan DomC. 71): procere, 
sublimiter C. alte, sublime, excelse MA (hoch, hoch oben). Tudok 
alaratos ees lennem, tudok magossan (fennyen ees) lenny (Komj: 
SzPál 320) Az nöstin fel nö magasson a ki az erdón terem (Mel: 
Herb. 113). Magasson oppiti az házát: altam facit domum suam 
(Kár: Bibl. 1613), Valaminthogy pedig igen magasan a szerint 
rettenetes sebesen-is szokott repülni (Misk : VKert 282). A kevély 
magassan hordozza nyakát, és a szegények fejek felett jártatja 
szemeit (Fal: BE. 589). Nem gyóste az udvar dicsirni lovát, 
annak magosan költ nyakát (Fal: TE. 638)) 

Magasabb, magasb : [altior; hoher] Oly mynt magas- 
sab mynden vetemeennel: majus est omnibus oleribus (JordC. 
395). Magasbak czazaroknak magassaganal (VirgC 129). 


Magasbad: eminentior [etwas höber]. V kedeg fel alla 
magasbad helre: in eminentiorem locum (GuaryC. 58). 


Magasdad: altus, editus Kr. [erhóht, erhaben] Walamy 
magasdad helyen iwhokat ewryz (Pesti: Fab. 35) 

Magasit : sublimo MA. erböhen). 

MagasocskÁbb : altiusculus C. (etwas höber). 

Magasság : altitudo, sublimitae, celsitudo, proceritas C. 
excellentia EhrC. 4. altitrdo BécsiC. 11. [höhe, erhabenbeit]. 
Életenec magassaga: aetatis eminentia (BécsiC, 91) Osanna 
magassagocban : osanna in altissimis (MünchC. 52 17) Dycze- 
segh menynek magassagaban : hosanna in altínsimis (JordC. 419) 
Lata ala zallani egi angialt amenyeknek magamagabol (VirgC. 
33). Magasbak czszaroknak magassaganal (129). Ex zent atya fel 
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emeltetyk vala ev elmeenek magassagaban istenhez (DomC. 
130). Fel terye magassagra: in altum regredere (KeszthC. 32. 
KulcsC. 10). Isteny tórweennek magassaga (ÉrdyC. 350b). Eggyic 
fel nó fel singnire magassagon (Mel: Herb. 38) Fel viue as 
hegynec Ő magasságára (Käk: Säms. B2). 

Magasságbeli: qui habitat in excelsis, altissimus Kr. [der 
in der hóhe wohnt, erhaben] (Pázm: KT. 336. 487. Káldi : Bibl. 
Luk. 1. 13. Kr). 

Magasságos: excelsus, altus altissimus MA. [hoch, sehr 
hoch, erhaben] Magassagos geryedet: excessivus fervor (EhrC. 
131. WeezprC. 133. NagyszC. 3). Magasságos isten (Kár: Bibl. 
1460). Jethro: magassagos, fő, böczöe (MA: Bibl. I. Magy. 3). 
A békesség tulajdona a vólta képpen magoeságos elmének (Fal: 
UE. 366). Két sereg itt vár, egyik a laposon, a másik ezen 
magosságos hegyen fekszik (Fal: NU. 337). 


Magasségó: excelsus. Megtőrő menden magassegő varo- 
sokat (BécsiC. 13) 

MAGASZT (magoztatny, fel magoztalni WeszprC. 141): 
[exalto, sublimo ; erhöhen, erheben] Magaztatec ma az en lel- 
kem, eletemnek mynden napy fieleth: o byzonyaual hallatlan 
magaztatas (ApMölt. 17. Born: Préd. 17). 


fól-magasst: co Felmagastatec Nabucodonozorpac orzaga, 
exaltatum est regnum Nabuchodonozor (BécsiC. 11) Felma- 
gazta Amant: exaltavit (54). Kiert inkab tisteltetec es fel ma- 
gastatek (VirgC. 47). Valaky ev magat megalazya, az fel ma- 
gastatyk (CornC. 50). Magastassa] fel een ellensegym kezeth : 
exaltare in finibus inimicorum meorum (KulcsC. 10. Fel m& 
gastatek az keresthre es meg hwalaltatek (ÉreC. 51). Fel ma- 
gaxtatek es meg hwratthatek (51b). 


tos. Igen felmagastatos vag : superexaltatus es 
(BécsiC. 131). 


Magasstal: erigo EhrC. 125. concelebro, dilaudo, collaudo 
C. magnifico, exalto, sublimo MA. [erheben, erhöhen, lobpreisen]. 
Satorokot magastalnak : erigunt tentoria (EhrC. 125). Az kapu- 
tarto ygazan fegy mynkett es ysten ew nyeluet magastalya my 
ellenewnk (30) Magaztalya en lelkem wrath (PeerC. 166) 
MindÓn egeeknek fölötte magastaltatek az atya istennek jog- 
jara (DebrC. 7). Magaztallyatok ewtet mynden neepek (ÉrdyC. 
9). Magasztallátoc az vrat velem Óezue (Szék: Krón. 31). Mennél 
istentül fellyeb magasztaltattak, annál inkáb" meg-alásták ma- 
gokat (Pázm: Préd. 1194) Magasztaló dicséret (Pázm: Préd. 
1244. Kr) Nem akarta kevélyen magasztalni az ő igasságát 
(Czegl: Japh. 240). 


föl-magasstal: exalto, sublimo, magnifico C. eveho MA. 
[erbeben, lobpresen) Vala igen zorgalmatos, hog az Ó saust 
meuetesre fel ne magastalna (DebrC. 273). Ex choda tetellel 
akara vr isten felmagaztalny zent margyt azzont meeg ez velag- 
ban elven (MargL. 131). Éz aldot keresttyen orzagnak feyede- 
lemseegere magaztalaa ffel ewtet (ÉrdyC. 388. 373b. 657). En 
ees ha fiel magazjaltandom [így] es feldről myndeneket en 
hozyam vonzok (ErdyC. 534b) Szégyent tőn isten az szentséges 
pápán, az ő felmagasztalt hatalmas koronáján, kivel öklöldezi 
Krisztust templomában (RMK. VI.129). Az égiglen fel magasz- 
tattal (Fél: Bibl. 17). Felmagaztalom az te nevedet : magnificabo 
nomen tuum (MA: Bibl. L10). Azért magasztalta ily fel őtet 
isten, mert életét le-tette a bűnös lelkek segítéseért (Pázm: 
Préd. 41). Az nap az földtől igen föl magasztaltatot (KDebr: 
1619. C5). A fejét magasztallyák jól fol (sok vánkost tegyenek 
alája) (PP: PaxC. 21). 


fölmágasztalás : magnificatio C. 


fölmagasztaltatás : co Akik jöttek, azok a fára való fel. | 
| stecheiche SL Mogyol, arbor 1233 (Cxinár) Alia arborque vul- 


magasztaltatäst kerülték el (Mik: TOrL. 357). 
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Magasztalás: celebratio C. exaltatio MA. (lobpreisung] 
Keresstic az Ő szent neuenec magasztalasat (Helt: Bibl. I. c2). 
Gondolom-magasgtalásokat horgásznak (Fal: UE. 452). 


Magasztalódás: [jactautia ; prahlereil Effele emberi ma 
gasztalódást szokott a szent irás hasonlétani hegyekbes (Titk- 
Jel. 67). 


Magasztüás. Elmenek magastasa: mentis excessus (EhrC. 
17). 

Magasztat: [exalto, magnifico ; erheben, preisen]. Magaz- 
tattyák vala vr ystent: magnificabant deum (JordC. 544. 755) 
Fereg merezkedik magath magastatny [így] (WeezprC. 141). 
Nem dak vronc dideri #tet, de mind az zent doctoroc magasz- 
tattyac ftet (NagyszC. 251. OsschC. 7). Wr istenneel myndenben 
ffeellyeb magaztattya magaat: extollitur supra omne (ÉrdyC. 
29b) Mynd attyanak annyanak es arwltato attyaffyaynak felet- 
tek magastataa ewtet (388. 478b). Magastatiak vala wtet (VirgC. 
108, 

föl-magasztat: exalto EhrC. 35. extollo 78. 113. [erbeben, 
lobpreisen] Magastassad fel te zodat (BécsiC: 213). Myneemew 
dycherethekkel magazthassalak fel: quibus te laudibus efferam 
(FestC. 16) Dycheerywk es fel magaztasswk ewtheth erekke 
(WinklC. 38). Ffel magastathwan vr ystent : magnificantes deum 
(JordC. 745). Kereztekkel es zeep isteny dycheretekkel yewnek 
vala az zent vyznek koporssoyahoz, fel magaztatwan az wr 
istent (ÉrdyC. 841). Ffel magastatta vona wr isten ew hozyad 
az w zent yrgalmamagaat (345). Öttet magaztatom fel giczeretbe 
(DebrC. 351) Nem kel magaat fel magastathny (ÉrdyC. 109b). 
Erdömemvel magamat fel ne magaztassam (KrizaC. 83) Een 
feyem fel magastato: exaltans caput meum (KulcsC. 4). Engem 
felmagastatnak és tistelnek (VirgC. 67. 71. 146). Az zeretók az 
8 zeretöyket fel magastatiak (NagyszC. 6). 


folmagasstatás: elevatio EhrC. 55. [erhebung, lobprei- 
sung) Honnan es mibwl erdemle eg vent iambor es nagy fel 
magastatasth (VirgC. 62). Nem keuan embertwl fel magastatasth 
(97). Az ew dycheeretes ffel magaztatasarol (ÉrdyC. 520b. 368). 


maga-fölmagasztatäs: arrogantin. E magafelmagazta- 
tasnac dagaduana: tumor arrogantiae (BécsiC. 83). 


fölmagasstatat: [exaltatio ; erböhung, aufrichtung]. 8S. Ke- 
re£t folmagaztatafta (MünchC. 9) 


MAGAZIN, MAGAZINOM : horreum, granarium pu- 
blicum PP. annonaria apotheca; Öffentliches kornhaus, maga- 
zin PPB. Az magasinumok és ermzények ürességét megje- 
lentvén az vármegyéknek követeket küldöttek pénzsollicitálni 
(RákF: Lev. 1.656). Berlint császár népe mosquákkal meg- 
vette, a mundir magazint abba tönkre tette (Gvad: RP. 123). 


MÁGLA : batus MA. tseber, bor s egyéb bignak mértéke, 
mintegy 30 ejtel v. 30 ittze SzD. mensura liquidorum continens 
circiter 30 medias Kr. 

Máglás. Ki less máglás az aknán (Fels: Dics. 55). 


MÁGNES : (magnes; magnet] Magához vonja a vasat a 
mágnes : attrahit in se ferrum magnes PPBl. Ki tudta valaha 
megmagyarázni, mitsoda erővel vonsza, és az északi tsillagra 
fordittya a mágnes a vasat? (Pázm: Préd. 1045) A magnes, 
vas vonzo kő magát egyenesen északra fordittya (Com: Jan. 
16. Pataki: Reg. 209). Magnest a vas édesgeti, vizcsöp követ 
meggyörheti (Amade: Vers. 173). Antalom, én hív Achatesem, 
szívemet szivedhez csatoló mágnesem (Gvad: RP. 89). 


MÁGOS: [magus]. Ime a magosoc iőnenec napkelettől 
(MünchC. 16). Simon magos (CornC. 135). 


MAGYAL (mogyol 1233). Magyalfa : esculus, ilex aquifolium : 


42* 
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gariter mogvl vocatur 1240 (Wenzel VIL101). Hex vulgariter 
mogoltul vocata 1277 (XIL204) Mogol arbor 1249. (Crinár) 
Magyal, Magyalasiaph (uo. Arbor ulmi, quae vulgari nostro 
dicitur Magolffa 1256 (Knauz). 

MAGYAR (mager DebrC. 526. mager MargL. 22. Corn.- 
C. 128. DomC. 73. magyer ComC. 24. DomC. 126. 182. 
205. az egyic firfiunac Hunor vala neue, à masodiknac 
nagy Magor vala neue, kiktől az magyaroc fel neuesztetenec 
Hofgr. 40. moger Anonym. Mogorfalu 1252. 1254. Czin): X) 
ungarus, hungarus, panno, pannonius MA. [ungar) Hetu moger 
(Anonym.) Martyr, ymar ez yghe mager sova valth, axerth ez 
yghe martyr magergoe? sym megeerzo [így], sym dyakzo, hannem 
ghberegh zo (DebrC. 526) Zenth ystwan kyraly magyaroknak 
apastala (KessthC. 467) Apro emberek kyketh az magyarok 
hynak lywky embereknek (TelC. 275) Tereenek ez orzagbely 
magyarok keresttyensegre (ÉrdyC. 397b) Magyar módra meg 
iszsza vala a bort (Helt: Krón 49). Tanwilya keg: az magyar 
iras olwasast (LevT. I.339). Ennek mássát én magyar fő ember- 
ben még nem láttam (Pethő: Krón. 172) Székely ér magyar 
vér (Thaly: Adal. 1.6). Nem így cselekedtek a régi jó magya- 
rok : olim non erat sic (Kisv: Adag. 382. Kr.) 2) (Hungaria ; 
Ungarn]. Ky mykoron mynd hozyaa tartozowal magyaraa yowt 
attya fiyayhoz (EirdyC. 396b. 397). Mykoron magyarraa yewtte- 
nek vona (398) Nagy haddal be yewe magyarra (400b). 

[Kóunondások] Magyarnac czécz, németnec bécz: admirabi- 
les in nectendis machinis Aegyptii, Conos artoxya (Decsi: Adag. 
182. 268. MA. Kisv: Adag. Nyr. XVIII. 99). 

Magyarán : clare, expresse, explicate, explicabiliter, expla- 
nate, exposite, articulate C. diserte MA. (deutlich, verständlich, 
unzweideutig) Magyaräbban, nyilvábban : explicatius ; magyarán 
szólló : planiloguus MAL Magyaran megh irtak (Ver: Verb. 
224). Elég magyarán vagyon mondva (MA: Scult. 600). Magya- 
rán megmondgyák, hogy az igaz hitnek meg kellett az apos- 
tolok idejétül fogva mindenkor maradni (Pázm: Kal. 141). Azon 
pántolodic, hogy magyarán nem szollunc (Pós: Válasz. 254). 
Terreae magyiaran az kik földi termezetőek (KBécs 1651. 30). 
Sok verseket magyarán éneklett (Hall: Paizs. 449). Szólly ma- 
gyarábban (87). Magyarán szól (Misk : VKert. 423) 

Magyaráz (magyeraz HorvC. 70. 78. 147. DomC. 205. 
CormC. 24): 1) interpretor, perputo C. declaro, expono MA. 
explano JordC. 198. [erklären, deuten] Magarazatnak : decla- 
rabuntur NémGl. 380. Másra magyarázza: aliorsum accipit PP. 
Frater Bernald magarazuala melseges yrasokoth: scripturas 
declarabat (EhrC. 2). Dauidnak eneklete Salamonrvl; est a sy- 
dok az Salamon orzagarol magyarazzak, az kereztyenek pedyg 
az crystwerol (AporC. 24) Ig magyeraza vagy erte ez zozatot 
(DomC. 205) Az Berthalam magyaraztatyk ffel fyggextönak 
(ÉrdyC. 506b). [Az Agoston név] öregbeytönek magyaraztatyk 
(516). Ig magiaraza, hogi nem lezen touaba irgalmassagnak idee 
(VirgC. 114). Irta es magiarazta böleznek könuet (115). Zenth 
irast magyaráz, hasogat (Komj: S=Päl. 75). Mi üdöben lött lé- 
gyen pedig az igíreteknek vége, nem minnyájan egyaránt ma- 
gyarázzák (Pázm: Kal. 555). Az homályos igéket meg-fejti, 
magyarázza (Com: Jan. 160). Zent Amborus magarazwan ezt 
ug mond (Bod:Lex. 3). Utolsó szavaidat bizvást fejtsed, 
mert sok-képen lehet magyarázni (Fal: NU. 284) 2) [verto, 
interpretor; übersetzen] Ky magyaraztatyk vala dorcasnak : 
quae si interpreteris dicitur capra (JordC. 739). A soltar kön- 
uet zent Jeronimus góróg nielurol deák bótüre magiaraza (Debr.- 
C. 88) 

[Szólások] Jó neven venni, jóra magyarázni: aequi 
bonique facere PPIl. A roszalkodó mindent roezra ért: az ígyenes 
ember mindent jóra magyaráz (Fal: BE. 612). 

el-magyaráz : recito [hersagen, verdolmetschen] Esektül 
sokkal külömbőző leuelet magiaraza el à tanacsban az 0. Ce 
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tulus: ab his longe diversas litteras 0. Catulus in senatu reci- 
tavit (Decsi: SallC. 25) 


ki-magyaräs : edissero, enarro, proloquor C. elucido, 
interpretor MA. [erklären, verdeutlichen, verständigen]. Ki ma- 
gyarazaa az zentsseegÜknek allapottyaat (ErdyC. 617b. VirgC. 
121) Ki magyarázva : specifice et expresse (Pásm: Préd. 1049. 
Kr.). Nem vala derék deák, de énvelem más nyelveken, olaszul 
is kimagyarázta magát (Betbl: Élet. IL76). 

kimagyarázhatatlan : inexplicabilis C, [unerklärlich). Ky 
magyarazhatathlan mondas : difficilis explicatu (JordC. 806). 

még-magyarász: expono, definio, dilucido, enucleo, enodo 
C. declaro, interpretor, enarro, explaro, explico MA. [erklären] 
Mendénéket mógmagarazot: universa exposuisset (BécsiC. 22. 
73. MünchC. 39. 42. JordC. 51. ÉrdyC. 188. 590) Oly ygen 
megh magygyaraza, wgy hogh myndennek eertemre hagya (ErsC. 
334) Rövideden megmagyarásván a reménységnek állatos mi- 
voltát (Pázm: Préd. 171). Ugyan semmi emberi nyelu azt ki 
nem mondhatna, sem értelem meg nem magyarazhatnáia (Lép: 
PTük. 111.244). Annak okát alábbkább szépen meg-magyaräzza 
Calvinus (Pós: Igazs. L634). Csak meg magyarázni akarta, hogy 
a nagy város minémü emberekből állapodik (Illy: Préd. L435). 

mógmagya&rázás: explicatio, interpretatio, expositio, eno- 
datio C. enarratio, expositio, explanatio MA. [erklärung] Insinua- 
tioval, ugy mint az megh magyarazassal valo kezdetet pőrben : 
in causa, per insinuationem mota (Ver: Verb. 284). 


mógmagyarázható: explicabilis, explanabilis C. [erklär- 
lich]. | 

visssa-magyaräs: male interpretor, in malam partem 
accipio SI. (übel deuten]. Munkámat viszsza és gonoszra magya- 
rászác (Helt: Mes. 2). Az wrac közzül nemellyec viszsza magya- 
razäc a Drakule vajda tanáczát (Helt: Krón. 92) A Sigmond 
királynac minden dolgait vissza magyarázzác vala (74b). Mindent 
viszsza magyaráz: delphinum silvis appingit, fluctibus aprum 
(Decsi: Adag. 115). 


Magyarázás: 1) explanatio, diffinitio, hypomnema C. in- 
terpretatio, expositio MA. [erklärung, deutung) Magyarázásra 
nehéz dolgok (Matkó: BCsák. 260). 2) (versio; tbersetzung]: 
Ptolomeus Filadelphushoz küldettetnének a hetven Böltsek a 
sz. könyvnek gőrögre való magyarázására (EsztT: IgAny. 1.24) 


álom-magyarásás : interpretatio somni MA: Bibl. 1.38. 
[traumdeutung]. 

szentirás-magyarázás: [exegesis sacrae scripturae ; 
bibelexegetikJ. Nem konty alá való a seentirásmagyarázás 
(Thaly: Adal. 1.79) 


Magyarázat: 1) interpretamentum, hermenia, dictatio, 
epimythion C. declaratio, expositio MA. [erklärung, deutung]. 
Rövid magyarázat: scholion C. Ez bezednek magyararattya: 
hujus verbi expositio (EhrC. 95). Jrasoknak magyerazaty (DomC, 
182. DebrC. 210). Igaz ertelmét es magyarazattyát el akarnac 
nyomni (Helt: Bibl. I. b2. c3). Registroma es magyarazattya 
egy nehany sido igeknek (MA : Bibl. Magy. 1). Glossa magyará- 
vat (MA: Tan. 1417) Elme tsalo magyarázat (GKat: Titk. 327). 
2) [versio ; übersetzung, interpretatio] Raboni, kinek maßara- 
zatt’a mester : rabbi, quod dicitur interpretatum magister (DübrC. 
390). 

Magyaräzatlan : inenarratus C. 


Magyaräsatlansäg. Az csavargó gyormecskek szajában az 
gógitelés az botlo nyelveknec magyarázatlansagával édesődic 
(Prág: Serk. 467). 


[Magyarásdogál] 
ki-magyarásdogál: edisserto C. 





665 MAGYARAZHATATLAN—MAGYARSÁG 


Magyaräshatatlan : inexplicabilis MA. [unerklárlich), 


Magyarázó : explicator, explanator C. interpres MA. dol- 
metscher, ausleger PPB. Isteni rendelésnek magyarásója : fati- 
dicus C. Magarazo irasa: glossa NémGl. 373. Magiarazo iras 
(VirgC. 114. CornC. 128. Zrinyi 1.23). 


álom-magy&rázó : interpres somniorum Kr. [traumdeuter). 
(Helt: Krón. 22). 

irás-magyarázó: [interpretator, commentator) Irasmafa- 
razo mestör (GuaryC. 3). Iras magnrazo mestór ekkepen maßa- 
raz (NagyszC. 225) Irás magyarázo böltsec (Zvon: Post. L27). 
Irás magyarázó doktorok (Mad: Evang. 348). 


jegy-magyarázó: (augur, haruspex; zeichendeuter] Mi- 
koron bémenendess abba az földbe, mellyet az te urad istened 
adand tenéked, ne találtasséc te közötted se bűbájos, se ördön- 
gösöktäl tudakozó, se jegymagyarázó (MA : Bibl. 1.175). 


levél-magyarázó : [dolmetsch] Mészáros Mihály költött 
el buza felől való levél-magyarázókra 1 ft. 24 denár (MonTME. 
1.195). 


tórvény-magyarázo. iHa jó vigyázó, s törvény magya- 
rázó, fő directorá tészik (Felv: Dics. 58). 


Magyari : (ad Hungarium pertinens, hungaricus ; ungarisch] 
Ez nemesseges zeut zvz mageri kyralnak nemes leyanya (MargL. 
22). Magyary wrak (GyöngyC. 4. ÉrdyC. 396 396b. 544). 
Magari kiralnak leanya (TihC. 18. 25). Heet magyary meelföld 
(ErdyC. 50). As kylenchedyk eeg ez feldnek kerekseeghehez 
zas eserser walo ezer maagyary mely feld (ÉraC. 135). Magiarj 
forintot (RMNy. IL21). A magyari wrac tanáczot tartánac (Helt: 
Króu. 45. 46). Panaszolkodnac magyari nagy wrac (Valk: Gen. 
6) Hogy János király maradjon as magyari királyságban (Mon- 
Írók. III.41). Magyari kiralyok: reges Hungariae (Ver: Verb. 
15). Magyari szentseges corona: sacra regni Hungariae corona 
(16). Magyari király illetlenül van mondva, mint ha ki németi, 
vagy tőrőki tsászárt mondana ; magyar király az; mind-az-által 
jol mondatnak : magyari vitézség ; olaszi ravaszság (GKat: Titk. 
117). Magyari szóllások (Megy: Dial. Előb. 12). Hatvan magyari 
forintok (Thewr: Nyelvk. 6. 7). 


Magyarizmus : [hungarismus ; echt ungarische ausdrucks- 
weise) Ezt gondolván konyhán költ magyarismussal ték egy 
nehány jegyzést magamnak (TörtT. 1368), 


Magyarkod-ik : [more hungarico ago ; sich wie ein ungar 
benebmen). Deliman a keresztényekre igen agyarkodik, fö- 
képpen vitézül a ki magyarkodik (Kónyi: HRom. 127). 


Magyarkodás. Illyen gyiimölcsei lőnek a török császárral 
való újvonásnak, magyaros magyarkodásnak (Szal: Krón. 406). 


Magyaros : morem hungaricum redolens Kr. (hungaricus ; 
ungarisch]. Magyarosan : more hungarico, categorice Kr. Ő sze- 
gény már az magyaros [magyar-lakta] földre a Dunán átkelt 
(Monlrók. VIII.372). Mentém négy [van] minden napra, magya- 
ros veres kurta anglia ezüst gombokkal (Radv: Csal. IIL359b). 
Magyarosan kimondani a dolgot (Kisv. Adag. 460). Németes 
inget sem viseltek, de most már kevesen vagyunk, a kik ma- 
gyaros inget viselünk (Hasánk. 1.295) Fruhatuk, vagy magya- 
rosan föstökömezvén, nagy lövődözéssel a lakadalmas házhoz 
felmentek (Hazánk 1884. 362). Akadékos szeges munka az 
idegen nemzetnek nyelve járását, és annak tulajdonát, szakasz- 
tott úgy magyarosan ejteni (Fal: UE. 361) 

Magyarság : 1) (interpretatio hungarica ; ungarische über- 
setmung] Dauidnac mafarsaga: erős karu (DebrC. 400). Ewan- 
gelyomnak ez keppen walo magyarsaga wagyon (PosaC. 19). 
Halwan es erthween az zent yramak magyarsagaat ( 
39b). (Az Ágoston névnek) sok newes magyarsaga vagyon (516). 
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[Az epistola] bewtew zerent valo magyarsagha (511b. 249. 349b). 
Katalennak magyarsaga myynd isteeneknek romlasa . 
454). Az nehez igeknek magarsagarol (RMNy. 11.43). Tulajdon 
magyarsaga, ertelme az mi volna ez euangeliomnac, arrol im 
szoltam (Born: Préd. 459). A mái evangeliomot irta-meg szent 
Lukáts evangelista, mellynek bötű-szerént-való magyarsága e 
képpen vagyon (Pázm: Préd. A). Ajánlott szép könyvet, hogy 
magyarságunkra forditsam (Patk. Élőb. 1). 2) gens ungarica 
MA. [ungartum). Az egész magyarság (Helt: Krón. 34). Nem 
látlak már, munkácsi vár, isten megáldjon, megengedjen az ma- 
gyarság, már ezt kiáltom (Thaly: Adal. IL317). 8) ungarismus 
MA. 


Magyarsági. Ha melly szókat penig ollyanokat találsz, 
mellyek nem az helyes magyarsági ki-nevezés [kifejezés] szerint 
valok (Felv: SchSal 2) 


Magyarul: 1) hungarice Kr. [ungarisch]. Magerol vgy erthyed 
(DebrC. 527). Ez neunek maria magyarol neue meg vylagosytto 
(TelC. 322). Exultabunt sancti, magarul ün käwäldk zőkkölneek 
(SándC. 12) Mosesnec harmadic könyve, mellyet magyarol 
mondhatvnc: az levitaknac szolgalyatokrol iratott könyvnek 
(Kár: Bibl. L88). Magyarül leg-igazabban stisztäbban a tudna 
szólni és irni, a ki egyébként értelmes ember lévén, semmi 
nyelvet nem tudna (Megy: Dial. Előb. 12). Mandragora, mellyet 
magyarabbul nadrágulyának mondanak (Bod: Lex. 32). 2) cate- 
gorice Kr. [grad heraus, deutlich, unzweideutig). Hogy pedig 
fondamentom-szerént, szegesen, és magyarül meg-felelbesstink 
az barktinknak (PAzm: Kal. 659). Nem tartjuk sok beszéddel, 
hanem kerek szóval, magyarül mondjuk, hogy szem-lätomäst 
hamissat mond (Pázm: Kal 1766. 420. Kr.). 


MÁJ: hepar, jecur C. [leber) Májhoz való: hepatarius C. 
bepaticus MA. Beel, maay, tüdő (BándorC. 8). Vegyed à may- 
kernyűl valo kÓuerséget, es à két vesét: sumew et reticalam 
jecoris ac duos renes (Holt: Bibl. I. Qq2). Vegyen as oruas 
doctor dorong peczenyét, sulyoc máiat, mosofa lepént, . csép 
hadarófa fánkot (1550—75. Toldy: Adalékok a Régibb Irodalom 
Történetéhez 23) Az kövér, melly az máyon vagyon (Kár: 
Bibl. I.89). Az máyja mellet (MA : Bibl. 195). A pisztrang májja 
(Teleki: FLél. 39). 


[Szólások] Most válik el a’ ganély a" májtól (Kisv: Adag. 
113). Haragját nem tartja s máját nem győzheti (Orcxsy: 
KöltH. 192. Ugy is meg-tetsik, mi forrallya máját 
(GyöngyD: Char. 181). 


Májacska : jecusculum C. 


Májos: tomaculum, hilla C. tomacina MA. A kolbászok, 
májos hurkák: kleine knackwürste KirBesz. 32. Rostélyotskán 
kolbászt, májost sätt (Com: Vest 50). Disznónak aprólékját, 
kolbäszit, mäjosit, gömbötsit, véresit illendő árok szerint adgyák 
(TortT. XVIII.242). 


MÁJOLÓ : genethlia MA. sxtiletés-tnnepi lakodalom, puez- 
darék Kr. 


MAJC, MAJSZ : kantárnak dragább szerből készült szára 
Kr. cingulum aureum Szirmai: Hungaria in Parabolis 48. Kr. 
Beechben vagyon egy ev [0v] vagy mayc, kit mondnak hogy 
azsonyonk maria zevtte (CornC 38) Keeth mayez, hozzwk, 
aranyassok (RMNy. IL35. 170). Matthiae venit unus baltheus 
quatuor marcas et 17 pisetas: Mathyasnak jwtoth egy partha 
iv, kyben vagyon mynd mayczawal negy gyra es tysenketh 
nehezek (Radv: Csal. 11.40). Selyem szélű szablyára való mayz 
(123). Egy asszony embernek való öv, maiczon, boglaros (128). 
Két maicz párta öv ezüstes aranyozott gazdagon (141). Egy 
maisbúl csinált hüvelyü szablya (177) Egy öreg esüst párta öv 
aranyozott, másik ezüst öv maicz (192) Egy maicz büvelyü 
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törkéssel rakott, ezüstös, aranyos hüvelyü szablya; második 
három boglárú, merő mayczal vert hüvelyü ezüstös szablya 
zomanczos az boglarai (119) Egy maisz módjára csinált ezüst 
nyelü bot (179). 1 partha eW eregh aranyos maytzon, 1 partha 
e* zederjes aranyos maytzon (23). Egy ev maiczon aranyazott 
(227). Egy ezüst maycz öv (252). Egy kopott maycz, csatt 
nélkül (362). Az három száz sing hevedernek való majczot 
szegődve csináltattam (MonTME. IV.267) Egy szablyára való 
majcz (VectTrans 10). Kikre sinórt gombot, fűzőt, ismét majtzot 
(Szentm : Kalm. 7) Visel ennek fékje selyembűl majczokat 
(Gyöngy: KJ. 107). Által tördelt, és bé vert arany majtzokkal 
Berka, mormchma mint egy játszott a ragyogó nappal (Fal: 
637). 


Majcos. Egi mayczos boglaros eg (Radv: Csal. H.96). Egy 
ezüstös, majczos szablya (186). Egy aranyos fék, cseh gyémánttal 
rakott majczos szügyelőivel fl. 30 érő (360) Majczos zabola 
(357). Viseltes majczos fék, ehhez türkéssel rakott virágos 
aranyos orrozat (Moulrók. XXIV.174) 


MAJD: 1) mox C. statim MA. [bald, sehr bald]. No mayd 
meg laatom (SándC. 29). Ez mái napnak világa töllünk majd 
el mulik (DKal: Ker. 7. Im maid el iB az fidó mellyben amaz 
rettenetes szozatot meg hallod (Lép: PTük. IL125) 2) paene, 
ferme C. fere MA. [bald, beinahe]. Subobscurus: majd homályos, 
subagrestis: majd paraszt C. Fere: majd, tsaknem Com: Vest. 
129. Mayd mind a ket tábor el veszet vala (Helt: Krón. 191). 
Ez is igen i6 forma, és maid némellynec vgyan könnyebnec 
tettzic, hogy nem az els) (Helt: Arithm. 7). Az apostolok ideie 
vian, az balottakert valo könyőrgesről maid ket szaz esztendeig 
semmi emlekeset nem volt (Zvon: PázmP. 8) Sok polyva va- 
gyon közötte, és majd töb as polyva a tiszta szemnél (Pázm: 
Kal. 577). Semmit az érzekenségek maid föllyeb nem érzenek, 
mint az lángot (Lép: PTük. L118) A mezőben majd szomjúval 
haló hadainak víz-forrást fakasztott (Tarn: Szents. 26). Mär 
vallottam kárt majd 6 ezer forintig (RákF: Lev. L108). Laktam 
kerekesnél, majd nehezebb mesterség ennél nem láttatik (Ötv- 
Mest. 46. vsz.). Ott komlós kenyérre mikoron rákaptak, éhen- 
mobón ették, majd mind megfulladtak (Thaly: Adal. 11.346). 
Az ollyan meleg tartomanyokban, ahol majd tél sintsen (Mik: 
TLev. 176). Boszankodtam ezért, a hideg majd kilelt (Gvad: 
RP. 34). 


[Ssótások]. (A szerencse) néha oly mint édes atia es maid 
oly mint mostoba anya (Mik: ÖrökE. 44. Majd majd: jam- 
jam, protinus, illico SI. Jay ennekem merth az lakozasom yghen 
megh keslelth engemeth ; mygh leszen az mykoron ennekem 
azt mongyak wary mayd mayd kewesse esmeg keweesoe (EirrsC. 
806b. Ok majd egy ollyan formán éltek, mint az barátok 
(Pázm: Kal 269). Ittis majd egy a képpen esik a dolog (635) 
Egész háza tája majd mint-egy lángozott (Gyöngy: MV. 
18). A setétség majd színte el boritotta szemeit (Hall: Tel. 
281. Majd ugyan: fere propemodum MA. Majd ugyan 
barminczan voltak: erant facile triginta PP. Az farkát maid 
vgyan eyszac felé fordította vólt (Kal. 1591. C7). Ortzám tűz 
miatt majd ugyan meg-gyülad (PhilFl. 5). 


ingyen-majd: mox, e vestigio, confestim MA. (sogleich, 
sofort, sehr bald} Monda az vr ingiammait [így] a bordeliba 
vitetlek (DebrC. 29). Jer hoziam regen lelec, mert ingen mayd 
meg Óleted magadat bynnec miatta (347). Emlékezzél emberi 
állat, ingyen-majd meg kell halnod (RMK. II.70). Ingyen mayd 
el fogyoc es semmié leszec nagy keserősegemben (Born: Ének. 
526) A Christus fel támadása, a mint ingyen maid meg mon- 
gyuk, mi életünk (Tel: Evang. IL13b). Ollyanok vagyunk mint 
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Majdan (majdon Hall: HHist. IIL193. Illy: Préd. 1102. 
maydon Mad: Evang. 166): 13) jamjam, mox, statim, protinus, e 
vestigio, extemplo MA. [bald, sehr bald} De eu maydan bel 
tellyeseytóm az te akaratodat (ÉrdyC. 549b) Ha nem twdnaam 
az te eeggyegyW artatlansagodat, maydan kywe yzneelek (570). 
De maydan el yew (604). Ez betegsegbevl maydan meg kevnye- 
bedel (DomC. 170) A mit meg-értettél, majdan mindjárt, leg 
ottan mással közöllyed: mox statim, e vestigio alteri communica 
(Com: Jan. 156). Hallván Páris, majdon megbalandó kedves 
attyafiának utólsó beezédit (Hall: HHist. IIL193). Mikor Maria 
Bethlehemben majdon az isten fiát szűlendő lévén (Illy: Préd. 
1.102). Maidon meghalando lévén (1L160) 2) [paene, fere, 
ferme ; beinahe). Nem-is tudhatá hogy miképpen ssóllna hozzája, 
mert majdan nem-is érzett (Tess: SzMag. C5) Az ő szemei 
meg nem látták ezeket a szíveket lankaszto és majdan kétség- 
ben ejtő keserves csapásokat (Báth: Tromb. 172). 


[Seólások] Az poganyoknac birtokaban, immaydan esünc 
markokban (Born: Ének. 278). 


ingyen-majdan: mox, e vestigio, confestim MA. [sehr 
bald, sofort, Ha nem ihatandom, ingien maydan meg kel hal- 
nom (VirgC. 46). Végy hozzad az halnac epeyeben mostan, or- 
uossagnac szükség leszen ingyen maydan (Hofgr. 271). 


Majdani: proxime futurus, venturus Kr. [baldig, nächst- 
folgend) Majdani szemünk béhünyása lehet az utólsó, és még 
ma úgy elalhatank ebben a világban, hogy csak a másikban 
ébredjünk fel (Fal: NE 48). 


Majdanság: [mox; bald, sehr bald) Bátori uram! ujságot 
mondok : majdanság itt lészen tärsom Camilla, ide fütytyentette 
szép híre historianknak (Fal: TÉ. 659). 


MAJESZTÄSSÄG: [majestas] Szólnac az Christusnac 
majestásságárul felséges diczsösségéről (MA: Scult. 606). Az ő 
majestássága és isteni felsége (971). 

MAJOM : simia C. simius MA. [affe. A mayom, micoron 
a diofara haag, a diaba zakazt (NagysgC. 248. DebrC. 601). 
Az majomnak természeti igen játékos, mit mástul lát azt mö- 
veli, olyan okos (Tin. 285). Addig iáránac, hogy végre majom 
országba ióuénec (Helt: Mes. 188). Maiom modra követni akar- 
iak ütet (Fél: Tan. 442) Halálra lehetett nevetni, midőn az 
ember az ollyatén tsúfos majom ábrázatúakat megtekéntette 
(Kónyi: VártaM. 65). 

(Szólások]j. Majmot bársonban öltöztetni: saltantis 
personam in toga inducere (Decsi: Adag. 120). 


[Közmondäsok]. Az mayom vgyan mayom, ha aranyas ruhaba 
öltőztetikis (Decsi: Adag. 47). 


öb-majom : simia cynocephalos MA. 


embér-majom: simia anthropomorphos MA. Mint valami 
értelem nélkül való vad emberek vagy ember majmok (Misk : 
VKert. 341). 


farkas-majom : cercopitbecus C. Com: Jan. 47. 
hosszüfarkü-majom : cercopithecus MA. 
lamosfarkü-majom : corcholipis C. 


macska-majom : simia galeocephalos MA. cercopithecus 
PPI. 


Majmooska : simiolus C 


Majmos: imitator Kr. [affen-, affenmässig]. A nyelv eskütt 
barättya a majmos tzinkossÁgnak, vér szerént való atyatia a 


a virág, melly ingyen maid el hul (669b 158) Tevék neki | sült bolondságonak (Fal: UK. 471). Imilyen majmos alakos, szin 
birré, hogy Ali bég jönne, Erdélyre sietne, ingyen majd Erdély- | s képmutató virtusnak bekét hagyunk (Fal: NE. 40) Soha a 


nek határára érne (Thaly: VE. 160). 


majmos módikon nem kaptak (Gvad: FNót. 96). 
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Majmoskod-ik: simiam ago Kr. (sich wie ein affe beneh- 
men, affenpossen treiben] Kép mutatás képpen majmoskodnac 
(Zvon: Post. L474. 1L293) Nám tij maimoskoduánn, superin- 
tendeseket emeltek fel (Bal: Calsk. 405) A päpistäk majmos- 
kodnak tsak, mikor hallal akarnak bőjtőlni (Ker: Préd. 285). 
Csak majmoskodtak a sz. irással (Matkó: BCsák. 408. Misk: 
VKert. 229). Egy cinkos játszó a theatrumokon róla majmos- 
kodván, csufra kezdé ütegetni erkölcsét s magaviselését (Fal: 
UE. 101). 


Majmoskodás: [possen, komódien] Hol-mi rosz irások, 
és majmoskodások-által akarnak az ördög segítségével világi 
jókat nyerni (Pázm : Préd. 405). Nem vólna világon oly majmosko- 
dás, melyet religióban nem foglalhatnek (Ozegl: MM. 106. 39. 
Misk: VKert. 230). A nagy és álhatatos ember békét hagy a 
majmoskodásnak (Fal: UE. 401). 


Majmos: imitor, ut simia solet Kr. [nachäffen). A szegény 
pápázóc immár maymosnac aszoc vtán (Vallást Pi). Más vala- 
kinek képét, maga-viselésót ábrázolja, majmoerza, mint a 
comoedia jáczók (GKat: Válts. I.248) Even munkátskámban 
valamelly erköltsös tudománynak majmozását keresd (Köny: 
VártaM. Előszó. 3). Jobb poéták voltak mindnyájunknál, és mi 
őket csak majmozzuk, és gondolattyaikat lopogatván, uj festék- 
kel mázollyuk (Gvad: RP. Előb.). 


Majmosat: [imitatio; nachahmung]. Ördögi majmozatja 
(e szeretetnek) amaz Ő első-szülőttjét meg-Aldozó Moáb királyjájé 
(GKat: Válts. IIb. b). 


Majomkod-ik : [possen treiben]. Mayomkodnak a Moses 
eeremoniaiual (Mal: SzJán. 282). 


MAJOR: 1) villicus C. colonus MA. bauersmann, meier MA. 
(Helt: Mes. 120). A régi tádós major a roszsz füvek temérdeksé- 
géből, eszébe vészi a fold 'ziroeságát (Pázm: Préd. 26). Tisztar- 
toc, gondviselóc, majoroc, szolgác (MA: Scult. 800). Az argu- 
mentumnak első ága majorja szája izint valo (Matkó: BCsák. 
21). 2) praedium, villa C. colonia MA. praedium MttnchC. 101. 
meierhof Com: Vest. 61. 150. Majorból való: villaris; majorhos 
való: villaticus, praediarius C. Addig vegyük fedél-alá a majort, 
míg jó idő vagyon: *pertegamus villam, dum sudum est PPBI. 
Varasok ew mayoryval (JordC. 316). Az mayorhos közel: juxta 
praedium (633). Mayorbelj marham (RMNy. 11218. Fél: Bibl. 
46) Uram ast az majort mind vetésestól csak magamnak adta 
vala (LevT. IL101. MA: Bib. IV.135) Ki majorjával, ki Ókrei- 
vel mentené magat (Land: UjSegits. 1.283). Majorját fel nem 
gyujtatä (Dióss: Tal. 142) Egy nyomorult udvar házban, vagy 
is majorban vagyon szállva (Misk: TLev. 106). Pajták, csürök, 
majorok, melyek mind az ó bü-markü költségén épültek fel 
(Seg: Aqu. 100) 


parasst-major: rus C. rusticum praedium Balog: Corn. 
278. [bauernwirtschaft). 

Majori: praediatorius, villaris, villaticus MA. 

Majorkod-ik : villico, villicor MA. [wirtschaften, eine wirt- 
schaft betreiben]. El-järni a majorkodó helyeket: circumire 
praedia PP. Az lelőknekis keres es győit es maiorkodik (Frank: 
HasznK. 67) Adgy számot majorkodásodrül ; mert immár nem 
majorkodhatol (Pázm: Préd. 855). Szánt ember, s majorkodik 
(Ben: Rithm. 123) A református papok adót nem adnak, míg 
úgy nem majorkodhatnak mint a kösség (Bod: Pol. 147). 


Majorkodás : agricultura C. villicatio MA. [landwirtschaft, 
ländliche wirtschaft), Istennek zantasa, kapalasa, maiorkodana, 
istennek ypeytyse vattok (Komj: SgPál. 133). Maiorkodassokhoz 
kesdnec (KKrakk. 1573. A4) Az maiorkodäsnac szeretÓie vala: 
erat homo agriculturae deditus (Kár: Bibl. L396). Saturnus az 
majorkodásnak gubernaló fejedelme (KNagyes. 1613. D5). Szük- 
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ség hogy az meántas vetés és maiorkodäs mellett az isten se- 
gétségWi hivattasséc (KCsepr. 1626. D7). A régiek nagy diché- 
retet tesznek a majorkodásról (Veresm: Lev. jJ. Szántás vetés, 
majorkodás : agricultura (Com: Jan. 72). 


Majorkodó ; [agricola ; landwirt]. Serény majorkodó : agri- 
cola assiduus PPl. Kereskedő, maiorkodo, es minden rendbeli 
eletà (Born: Préd. 555). Majorkodó, szolga (Kár: Bibl. L396). 


Majorkodtatás. Jószágaiban való majorkodtatásának dex- 
máját szegények számokra rendelte (Bod: Lex. Előb. 9). 


Majorné: villatica MA. villica; meierinn Com: Orb. 95. 
Uporban azt a régi majornét kell állatni, a kí mostan Borsiban 
vagyon (Évk. XIIL62). Szurkos majornét bó hínak, s kérdezik, 
hány lúd hizlalóban (Orczy: KöltH. 158). 


Majorooska: villula, praediolum C. [kleine wirtschaft, klei- 
ner bauernhof]. 


Majoros: 1) villicus, praediatus MA. [meier]. Rosszul van 
annak az urnak dolga, & kit az majoros tanit: male agi cum 
domino, quem villicus docet (Lipp: Cal. 8). Jó vinczlér, majoros, 
szántó, vető, halász (Orczy: Nimf. B2). 2) [praediatorius ; wirt- 
schaft»-] A vadak, barmok, majoros állatok kinnal keresik ele- 
deleket (Fat: BE. 571). 


Majoroskod-ik: villico C. villicor MA. [landwirtschaft 
treiben]. 


Majoroskodäs: villicatio C. (landwirtschaft). 


Majorság: 1) praedium, villa MA. (meierei, wirtschaft). 
Paraszt majorság: rus C. Kerti-majorság: olitoria annona PP. 
Marthanak adaak Bethanyat, hol ott az papy feyedelmeknek 
maiorsagok vala (ÉrdyC. 424). Sarkani Amburus maiorsagat, 
erdöth immar magunk szamara foglaltak (RMNy. IIL105). Az 
jo mayorsag jo ewkrwknekywl nem leheth (LevT. L86) Soc 
hazoc, maiorsagoc (Born: Préd. 388) Mező, paraszt majorsag 
(Ver: Verb. Szót. 28). Reánk bizatott a testnek majorsága, a 
hova tartozik a jó egésséóg (Mad: Evang. 583). Hogy az isten 
majorsäga legyünk: ut dei cultura simus (Illy: Préd. 1.276). 
Örökség és majorság ház, minde gazdagság maradnak ax 
atyáktól (Kisv: Adag. 85). 2) villicatio, agricultara MA (land- 
wirtschaft, landbau] Hasznos maiorsagokat akarnánac indítani 
az országban (Helt: Krön. 54). Mezei majorságod: fruges tune 
de agro (MA: Bibl. I.69) 

ssányas-majorság.: altilia Kr. [geflügel]. Szárnyas major- 
säg: kakas pöka no. 2; tojó pöka no. 7 (Radv: Csal TI.404). 
A szárnyas majorságot kötik a rabesfra, és lobogó zászlóval 
viszik a nyereséget (Fal: NA. 214). 

MAJOR: [praefectus cohortis] major KirBeez. 146. A fél 
kerék végén kellett megállani, szentencziád fogod, szólt májor, 
hallani (dvad: RP. 128). . 

MAJORÁNNA (majordng Lipp: PKert. II.19. 61): aspa- 
ragus, sampsuchum, cnecion C. amaracus, samsuchum Com: 
Jan. 28. [majoran]. Sampsuchinus: majorännäböl való C. (Mel: 
SzJán. 205). Gyöngyvirägom, tulipám, édes majoránnám (Thaly : 
VÉ. I.277). 

nömös-majoränna : majoranna Mel: Herb. 111. 


spanyor-majoräng : római chóván, urtica Romana Lipp: 
PKert. II.61. 


Majoránnás: samsuchinus MA. 

MÁJUS (mayos ConC. 193): mensis Majus Kr. Mayos haua 
(CornC. 193. Zrinyi, 17). 

MÁK : papaver C. magsamen Adámi: Spr. [mohn) Papaver, 
mák, tellyes és paraszt (Lipp: PKert. L95). 
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bujdosó-mák : papaver erraticum Mel: Herb. 60. 


esik-mäk : cocetum MA. speise von honig und mohn berei- 
tet PPB. 


csörgö-mäk : [klatschrose] Crattogato czörgő-mák vagy 
mák köszt termő rosa (Mel: Herb. 60). 


disznó-mák (Mel: Herb. 60). 
öb-mäk. Hosszu fejü eb mák (Mel: Herb. 60). 


fekete-mäk : papaver nigrum Mel: Herb. 59. Fekete mák 
avagy gitlı Com: Jan. 26. 


kerti-mäk : papaver sativum Mel: Herb. 61. 


szarvas-mäk: papaver cornutum Mel: Herb. 62. PP. stache- 
lichter mohn PPB. papaver corniculatum Lipp: PKert. 196. 


vad-mák : anemone C. 
szarvas-vadmäk : oceratitis PPL 
vOrós-mák: papaver rubeum Mel: Herb. 60. 
Máki: papaverinus MA. 


Máknyi. Az én dolgom csak az, hogy istenemnek könyö- 
rögjek, hogy ne adjon keserűséget kden és kd után az egy kis 
máknyi gyermeken (NádT: Lev. 113). 


Mákos: papaveratus MA. [mohn-]. Kdnek küldtem apró bé- 
lest, mákos rétest, valami aszú gyiimölcsöt (NádT: Lev. 103). 


(Sxólások] Mákos a feje (Fal: Jegyz. 927). 


mézes-mákos : coccetum C. cocetum MA. eine speise von 
honig und mohn bereitet PPB. 


MAKACS : temerarius; hartnückig, verwegen PPB. Kelet 
felé vagynak a makats nemzetek (Orczy: KöltSz. 154). 


MAKARIA : [species piri; eine art birnen] Küldtem 
Kdnek egy tung muskatál almát, kinek az aljába egy kevés 
makaria vagyon (NádT: Lev. 102). Két tung birsalma, makaria 
körtvél apró tunába (106). 


MAKARÓ, MAKKARÓNI: [macearoni) Olasz makaró 
(Szakácsmost). A maccarónibúl János mester egy mort vett ki, 
nem többet (TörtT.? III.196). 


MAKK : glans, balanus C. [eichel. Makkon hizlaläs : glan- 
datio MA. Makkon hizás: glandarium pabulum, glandarius 
pastus PP. Az senth atya hoza nekwnk valamy fyw gywkereth 
es makoth (TelC. 290. Adek makkot neky hogy ennek (299) 
Az makbolis auagy az fa bimboból kenyeret gyurnac (Born: 
Préd. 458) Melegítő és száraszto az gesztenye, mint az makoc 
(Mel: Herb. 15). Nám oly mohon esel néki, mint az disznó a 
máknak: asinus in paleas (Decsi: Adag. 123). Fárol le-hullott 
makk (GKat: Válts. IL1200). A tsernek termeszeti gyűmöltse 
makk, nehai gyümÓte penig gallos és tsere enyv (ACsere: 
Enc. 231). Tóknél tökebb, maknál is makjabb tromfod (Czegl : 
Tromf 96, Kr.) 


(Seólások) Válogat az ételben mint disznó a makk- 
ban (SzD: MVir. 110). 


[Kozmondások). A hitván malac makk alá jár (Fal: Jegyz. 
918). 


bükk-makk: (glans fagi, glans fagea ; bucheichel, buchecker]. 
As bikkmakkolaj tőrét megtudja csinálnia (N&dT : Lev. 137). A 
bükk makk a diemoknak az édesség kedvéért igen kedves 
(ACsere: Enc. 230). Szent Mihály nap tájban az ártányokat és 
más hizlalni való damaszokat az ólban rekesztik hiízlalni, az 
kiket pedig az tölgy vagy bikmakra hajtanak, hamar utánna, 
hogy meg ne csaponnyanak (Lipp: Cal. 52) 
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cser-makk : glans carpini Kr. Csere makk (PP: PazC. 261. 
Bethl: Élet. 522). 


tölgy-makk : caryon C. acylon, acylos PPBL glans quer- 
cina Kr. [eichel der eiche]. A töly makot törd meg es id meg 
borban, mergős italt auagy bogar italt az vizelet altal ki űz 
(BeytheA. FivK. 17b) Tölgy maknak a tokja (PP: PaxC. 86). 
Az alávaló disznó tölgy-makkot eszik (Kisv: Adag. 220) 


Makkocaka : [glandula ; eichell A tej a tsetsek makkote- 
kaiba fizettetet verből leszen (ACsere: Enc. 150). 


fenyő-makkocska : (glans pinealis ; zirbeldriiseJ. Minden 
érzékensegeknek feazke, a fenyő makkotaka az agyban (ACsere: 
Enc. 154). Az elmenek termeszeti helye az agynak abban a 
reszben vagyon, mellyet köz érzőnek és fenyő makkotskának 
hívunk (161). 


Makkos: glandarius, glandulosus C. habens glandes Otr : 
OrigHung. LXXIV. [eichel-} Makkos fa: suber Com: Jan. 24. 
Makkos tsereía: hemeris PPBL Nagy bardos, es makkos erdő, 
bardolni es vadaszni jo: silva. major, puta dolabrosa et glandi- 
fera seu sub dolabro et venatione existens (Ver: Verb. 213). 


[Szöläsck]. Makkos király: pomarius Hercules (Decsi: 
Adag. 136); bos in quadra argentea (302) Kebledben tarcz ez 
féle makkos tronfidat (Zvon: PäsmP. 284). 


MAKULA : macula, naevus MA. sordes; muttermal PPB. 
[leck, makel] Ha egy makulát találtam volna benne, nem 
vettem vólna meg: einem einzigen flecken KirBesz 57. Nynten 
macula % bennök. (SándorC. 1) Myndden makwlanal kyl 
(ÉrdyC. 530. 493b). Ép maculanélkl való keczke bac: hircus 
de capris immaculatus (MA: Bibl. L91). Macula nélkül valo 
(Pázm: KT. 464). Förtözetlen és makula nélkül való vóit (Mad: 
Evang. 286). Ha a vétkeknek minden makuláit elmossuk (Illy: 
Préd. 1.25.442). Hire-neve szép fényét (nem akarta) leg-kevesebb 
maculäval is meg-azenyesiteni (GyöngyD: RK. 157) Makula, 
motsok, szeny (Bod: Lex. 114). 


Makulál: maculo Kr. Makuláló-kónyv, melyben ember 
elsőben elmélkedésit beirja : liter literarius ; schmierbuch PPB. 


még-makulál: commaculo, conspurco MA. versudeln, be- 
schmieren PPB. 


Makulás : sordiatus, maculatus MA. maculam habens JordC: 
108. [befleckt]. 


Makulátlan : immaculatus MA. [unbefleckt). Maculätlan bá- 
rány Christus (GKat: Válts. I. a3b). Makulátlan hűség (GyöngyD: 
RK. 154) 


1. MÁL: venter, pars corporis infra pectus Kr. [brust, 
wamme) Madarak kykkel nem yllyk edny: keselyWth, heeyaath, 
heryoth, malan fekwth [málán fekvót?] (JordC. 94). Egy mal 
gereznat kwidek (LevT. 171) Tartozunk szolgálatjában egy 
mente alá való róka béléssel akár mál s akár hit legyen 
(LevT. 11229), Pigvet-hätat vétessen, de csak az hátát, nem 
kell a málya (LevT. II32). Tarka a héjasznak mállya (Gvad: 
FNöt. 50). 


farkas-mál (VectTrana 4) 


hiúz-mál : [pellis lyncea subventralis; lhicbswamme) Kis suba 
hewz mällal bellett (Radv: Csat. 11.139. 251. Szentm: Kalm. 8), 
Székely Lászlónak adtam egy hiúz mál bérkést tall. 120. (TörtT. 
XX.101) A hiúz mál bélésért való százbusz tallért kívánom 
(uo). 


hölgy-mäl: 1) argentilla MA. hermelinwamme PPB. a 
hölgynek hasa’ bre SI. 2) pilosella minor purpureo fore; 
sinistjach utrumque Croatie, tametsi nonnulli bolgy mal 
utramque vocent (így) (Beythe: Nom. 7). 
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nyül-mál: (pellis leporina subventralis; hasenwamme]. 
Weress pwrgamal wyselew swba, nywl malal belleth, gallera 
pereme pegywet hat (RMNy. IL35). 


nyuszt-mäl. Nuszt má] suba (VectTraus. 3). Nyuszt- és róka- 
mál (RAkF: Lev. 1395)  ' 


róka-mál: mollior pellis vulpina suhventralis Kr. Roka 
mal swba (LevT. 1.170). Roka mal galler (Väs: CanCat. 470. 
VectTrans. 4. RákF: Lev. IL1395). Vezér urunknak itt létekor 
attunk egy róka mál bólést (MonTME. L138). Rókamál nincsen 
az mentéje szélin (Thaly: VE. IL111). 


2. MÁL:[berglehne?] Vineta, quae Berenmal dicuntur 
1243 (CodPatr. VL41) Irughmal 1252 (szőlőhegy Jerney 150) 
Kumolovmal, collis 1264 (Kovács) Vinea in monte Elevmal 
1269. 1402 (Jerney) Kykmal, mons 1275 (Wenzel XIL145). 
Ujmal, promontorium villae S. Jacobi 1295 (Crinár). 


part-mälja: [seitenhöhlung, uferhóhlung] cavum littoris 
Kr. Bezzeg nem csekély vízben tapogat ám a jámbor, hanem 
ugyan a part mallyát turbokollya és e derék sz. irásból fesze- 
geti mondäsit (Pázm: Kal. Appendix XIV. Nyr. II.356. NyKözl 
XV.347), A part mályát turbikálja (Fal: Jegyz. 919). 


MAT .AC: sucula C. porcellua, porculus MA. süldő disznotaka ; 
porcellus Major : Szót. [ferkel]. Sütő malatzok: porci nefrendes 
Nom. 95. Vadkantól és szelíd emétől fajzott süldő, disenö, malatz : 
hybris PPt. (Tlosv: Toldi 9). E malatvoc nem tisztác még : mert 
még nem anattäc be őket; hól kel őket be auatni? Nem la- 
toc semmi viset (Holt: Mes. 301). Mint egy malaczot mossatoc 
(Mon: Apol. 317). Bárány, més, lúdft és pásit malacz dézma jár 
ki Seékelyfaluból (TOrtT. VIIL233). Töltött malatz (PhilFt. 58). 
A delfin avagy tengeri disznó az 5 fajsatit avagy malatzit nagyon 
szoreti (Misk : VKert. 540. SzékOkl. 11.193). Egy tavaszi malacz, 
ez idei pecsenyének (Monlrók. XXIV. 130). 


[Kózmondások] A hól malatzot igernek, sákoddal ott légy: 
cum sacco abire (Decsi: Adag. 300) A hol malacot igérnek, 
ott säkkal forgolódjál (Kisv: Adag. 101). A hol malacot igérnek, 
zsákod légyen hozzá (Fal: Jegyz). A koszos malatzból lészen 
küzdő ártány (Orcay: Kültöz. 210). 


Malacka : cc Meg hyzlalt malacka (TelC. 125. 241). 


Malacoz-ik : porcellos parit 31. (ferkel werten) Malaczozik 
a diszno (GKat: Titk. 1116). 


MALASZT (milost HB. mallaryaba GyöngyC. 44): gratia, 
clementia, favor MA. Malassttal teli: eutheus C. Mennyi milost- 
ben terumteve eleve miv isemucut (HB) Yelenseges malas: 
praerogativa specialis (EhrC. 2). A hazi at'anac malazfa (BécsiC. 
3. 53). Malattal telles: gratia plena (MünchC. 108) Mert irgal- 
massagot es igassagot zeret isten, malaztot es diczeseget ad vr 
(AporC. 39). vagyon az zolgahog: gratiam habet servo 
(JordC. 587). Mwleek ky ez vylagbol tellyes zenth lelek malaz- 
tyaban (705) Yewendó mondamak malarttya ees vala ew benne 
(ÉrdyC. 544b). Cristusnak elwte nekyk irgalmassagot es malaz- 
tot lel (VirgC. 50). Enmekem nyez malastom solasra (69. Komj: 
SzPäl. 84) Malasst nektek, és bekesseg az istentäl (Szőll: Dáv. 
354) Sorkentó és segéltó malaszt (Bar: SzBúcsú. 22). 


Malasstos: [gnadenvoll, salbungsvoll| Malasstos embóróc 
(GuaryC. 28). Lehetnec malartos es kellemetes az Ó zinenec 
előtte (DebrC. 269). Malaztos tudomany (JordC. 862. 531). Malaz- 
tus eelet (EirdyC. 527). Emberekkel malastoson kedvesemn eelye- 
nek (CornC. 158). Ex malastos atya (DomC. 118). Ha as sentet meg 
bantanaya, az w malaztos tarsasagat el vezteneye (VirgC. 42). 
Vala zolasba igen malaztos (78). 


Malasztosság. A meennyey eeletnek vygassagus malaztos- 
eagaro| (ÉrdyC. 514b) Az zentökot, kyk nagy malaztomago- 
kat eerdemlettenek (576b). 
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MALÁTA: siliqua NémGli. 297. siliquae, cibus porcorum 
Kr. Szőlő-mont, maláta, törköly: vinacea PPL Czak hog az 
malátáual tölthetne be az & hasát (Sylv: UT. L108). Maláta : 
iegez ez ighe minden. allatot, melluel disznot tartanak, akar 
törköly legen, akar bor seprű, akar ser seprű, akar felezet 
(II.167). Kivánnya vala a hasát bé tölteni a malátával, mellyet " 
a disznok észnek vala (Land: UjSegita II.288. Káldi: Bibl. Luc, 
15. 16. Kr) A disznok malatajával él vala (Illy: Préd. IL451). 
Sörtések malátája (Csúzi: Síp. 316. Kr.). 


Malátás: habens siliquas Kr. Malátás korpa (Ostzi: Síp. 
54. Kr.). 

MÄLE: 1) [triticum tureicum ; kukuruz, mais). Szőrös 
máléban nagyokat harap (Thaly: VE. IL4). Elbujatoit málé 
közé (RÁkF: Lev. L170). 2) placenta miliaria MA. kuchen von 
türkischen weizen Adámi: Spr. Hasát kasaval es maleval-is 
alíg tölthette megh (Alv: Itin. 236. Misk: TLev. 17). 8 gyomrát, 
kit édesség nagyon meglägyita, tarhó vagy máléval ismét gyó- 
gyíthatta (Orczy: KöltH. 88). Te pedig, tsillagász! bár akár ki 
lehetsz, kedves rokonidhozz töstént viszsza mehetsz, velek szá- 
raz halból készült málét ehetsz (Orczy: Költöz. 239). 


MÁLHA : vidulus, bulga MA. sarcina PP. felleisen Adámi : 
Spr. [blindel, gepäck) Málhába köti: in sarcinam cogit, compin- 
git; málbába kötés: in sarcinam collectio; málbába kötő : sar- 
cinarius structor; málhába kötött: in sarcinam collectus PP. 
Sác, táska, málha, turba, táskaczka : corycium MAl. Ruha hor- 
dozo nagy bőr sákoc, málhác: coactilia MAI. Az en sold suby- 
czames ot az ber malhaban wa£on (LevT. L27). Eszközei mälhäkba 
kötöztetvén (Szal: Krón. 319. VectTrans. 18) Régenten egy 
király ment sokadalomba és magával egy mestert-is vitt-el 
tanítványával együtt ; kik meg-Allvàn a pintzon, nyólcz málhát 
látnak teli árokkal (Hall: HHist. II.323). 


Málhál: sarcino, in sardinam cogo Kr. [packen, bepacken]. 
Nagy fa képpel málhálni akaránk (Pós: GBot. 32). Eszkőzei 
málbákba kötöztetvén, vezeték-főlovaira málháltattak vala (Seal: 
Krón. 319). Egy egy malhalt barmot haytani hagya (Castriota 
C4). 

mög-mälhal: c» Megmálhált görbe hátu tevék, ide bé-nem- 
férkezhetnek (Csúzi: Síp. 89). 

Málhálás : [sarcinatio; das packen) Ezen szentség magyarúl 
bermálásnak vagy-is bérrel-málhálásnak neveztetik, hogy tudni- 
illik szentségben teljesen mint-egy tetézve és málháemn 
adatik az isteni ajándék és kegyelem (Biró: Angy. 261). 


MÁlhás : sarcinis onustus Kr. [bepackt, pack-]. Terh hordozó, 
málhás nyergec Óervérre tétetnek fel (Com: Jan. 88). Málhás 
teve (Pós: Igazs. 495. L. Málhálás) 


MÁLL-IK : diducitur Kr. [zergehen, sich bröckeln} Nem 
ingott, mint a nád, ámbár búban márlott [így] tenger habjai 
közt mint köszikla állott (Könyi: HRom. 16). 


MÁLNA : fructus rubi idaei, bacca idaea; himbeere SI. 
Málna-fa : rubus idaeus; málna gyümólts: morum idaeum, bacca 
idaea PP. 

MALOM (molinszeg, molomuta, molum-zeg, molun-hel Csinár. 
molmhalmu Nyr. IX.105): molendinum Pesti: Nom. 41. mola, 
moletrina, pistrinum C. [mtihle) Malomhos való : molaris, pistri- 
nensis; molendinarius: malomhosz tartozó ; molarius: malombeli 
C. Molmhalmu 1075. Malomsok 1217 (Nyr. IX.105). Molunbel, 
meta villae Bogha 1268. Molomuta, via ad molam 1277. Molum- 
zeg, possessio in Bihar 1300 (Cxinár) Ketten lesznec őrlőc eg 
malomban (MünchC. 60. JordC. 29. Ozor: Christ. 250. Sylv: 
UT. L39. Mindenik malom bárom-három köre forgó (Ger: 
KárCa. IV.318). Méltó, hogy neveket felirjuk ezeknek: szappa- 
nos, mésráros, ács, ermsény-gyártóknac kerengő malomhos láto 
molnároknac (Nógr: IdvK. Elób. 15) 
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[Bzöläsck]. Malomban hegedfiini (Decsi: Adag. 166): , 


inaniter Aquam consumere, milium torno senipere MA. Csak 
malomban hegedäl (Cveg!: Japh. 158). Többet az malomba nem 
hegedült vala (Tllyef: Jephta. 26). Malomban hegedültem : a rosz 
gyermek egy negédes mosolygással fogadta beszédemet, el is 
ballaga (Gal: NU. 277) Malomban hegedültek, semmit sem 
végeztek (Fal: TÉ. 7401. Látván. hogy ez nem jó víz az ő 
malmára, megcsükkent (Fal: TE. 764). Ez viz más malmot 
hajt; nincs arról kérdés (Fal: TÉ. 667). Ez az erőség meg 
akasztja malmodat (SzD: MVir. 19) 


[Közmondäsok} Malomban hegedülni, sikethez gyónni bolond- : 


ság (Rornyai: Horol. Tarcicum). Paszta malmon, száraz gátonn 
vámot nem vehetsz SzD: MVir. 456). 


baromhajtó-malom : mola jumentaria Com: Jan. 75. 
mithl Com: Orb. 99. 


bors-malom : [pfeffermühle]. (Szentm: Kalm. 11). 


esont-malom. Jobb volt lóoldalban és caontnıalomban, 
zab-azuszékban, setét boltban, mint Läptoräban (Ihaly: VÉ. 
ILS). 


daráló-malom : mola miliaria MA. 


folyó-malom: molendinum desuper volvens Ver: Verb. 
219. 7 


TOSB- 


folülesapó-malom : molendinum desuper volvens Ver: 
Verb. 215. 


füréss-malom : [sigemühle] (Kár : Élet. 237. 271). 
hajós-malom : mola nantica SI. (Com: Orb. 99). 
kásatoró-malom: pilum miliarium PP. 
ketkövü-malom : mola bina PP. 


] kézi-malom: mola trusatilis PP. handmühle Nom. 38. 
(Com: Orb. 99. Bod: Lex. 115). 


liszt-malom (8zCsomh: Utleir. 59). 


lóforgató-malom. Mola ssinaria: szamár-vagy lóforgató 
malom Nom.? 409. 


olaj-malom : trapes C. trapetum MA. [ölmühlel 

papiros-malom: chartaria officina PPBl. [papiormtühle]. 

papirosesináAló-malom : (chartaria moletrina] SzCsomb: 
Utleir. 59). 

szamärforgatö-malom : mola asinaria Nom:1 409. 


szamárhajtó-malom. Szamár és barom hajtó malmoc: 
molaé asinariae et jumentariae Com : Jan. 75. 


Száras-malom : pistrinum, mola nsinaria MA. PP. Samsont 
veteek foghsaghban az zaraz malomba ewrőlny (JordC, 345. 
Bartha: Krón. 12). 


szél-malom : mola pneumntica Kr. [windmühle]. Szél avagy 
szárnyas malmok: molae ventusae siva alatae Com: Jan. 75. 
A vendég azt tartja, hogy nem fogadták jó szívvel, ha potroha 
nem puffadott annyira, mint egy akós hordó, és a feje nem 
zúgott úgy, mint n szélmalom (Fal: NU. 303). 


vizi-malom: mola aquaria SK. (Kár: Élet. 1.941. 
viztekerő-malom (SzCsomb: Utleir. 102). 


Malmocska. Sidó országban vóltanak ollyan kóldus emberek, 
a kik afféle apró folyó órló malmocskákkal jartanak falunkent, 
s táplálták életeket (Tof: Zaolt. 743). 


Malomi: molaris, molarius, molendinarius MA. [mlihl.]. 
Malomi (vezetéknév XVI. XVIL száz. Nyr. X.227). 


. gur: 
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MÁLYVA, MÁLVA: malra C. [malve; kásepappelj 
(Mel: Herb. 166. Com: Jan. 29). 


fehér-mályva&: hibiscus C. althaea Beythe: Nom. 1. PPI. 
ebiseus Mel: Herb. 166. Feier malua: althaea; eibisch Fuchs: 
StirpH. 7. Fózd meg a feiir mályvának gyökerit es azt meg 
törvén keminy kelevinyre ted reá (OrvK. 50). 


kóz-mályva: malva vulgaris Beythe: Nom. 6. Vad mályva, 
közmályva (Misk: VKert. 511). 


vad-malyva: althaea PP. alcea C. (Misk: VKert. 511). 
Mályvás: malvaceus C. 


MAMA: (mater; mama]. Movit nos majori quadam admi- 
ratione, quod infantes ipsi et horriduli et sordiduli vixdum fari 
incipientes mammam atque tatam latine balbutiunt, ipsis quoque 
matribus non intellecti (írja egy hazánkban járt XVI. századi 
olasz tudós] (TudT. V.162). 


Mamácska : ímatercula ; mütterchen] Itt Vénus mamáts- 
kánk járt fehér szoknyábann, kis Cupidő pedig kurta kankóts- 
kában (Orczy: Költöz. 157). 


MAMMOG: (murmuro; mummeln, murmeln; Seäjokat 
rágván, így mammognak (Nad: Kert. 264). 


MAMMON: mammona MünchC. A. [mammon]. Nem sol- 
gAlhattok egzersmind mynd istennek es az mamonnak: non 
potestis deo servire et mammonae (JordC. 871). Ha az älnac 
mammonba hüuec nem vóltatoc: si in iniquo mammona fideles 
non fuistis (Helt: UT. T7. Mammon imádás (TKis: Pan. 2). 
Nem szolgálhattok istennek és a mammonnak (Illy: Préd. L 
362). 


MÁMOR: dolor capitis et moestitia post crapulam SI. 
[taumel, dusel, katzenjammer]. 


Maämoros: post exhalatam crapulam male dispositus SI. 
semitemulentus, necdum plene sobrius Kr. [taumelig, duselig]. 
(Thaly: VÉ. IL126. Ceüsi: Tromb. 5. Kr.) 


MANDOLA, MONDOLA : 1) amygdala C. amygdalum 
MA. amygdalus Beythe: Nom. 1. amygdala Com: Vest. 119. 
Aaronnak vezzőeth megh vyragozny lataa, ky leweleketh eresth- 
ween mondolath teremtbee (JordC. 158. Heit: Bibl. L x3) 
Bárány czimör mondola tejjel (Radv: Csal. III.39b). 8) Mondo- 
làk (az állkapea alatt: tonsillae; mandeln] (PP: PaxC. 89). 


Mandolás: habens amygdala, amygdalis conditum quid Kr. 
[mandel-, mit mandeln]. Mondolás béles: placenta amygdalacea 
(Ben : Ritm. 202). 


MANGOL : telam levigo, vestes lineas cylindro complano 
Kr. Mángolatlan: [non laevigatus; ungerolit] Száz réf vékony 
házi vászon mangolatlan ; ötven rőf házi vékony vászon megman- 
golt (Radv: Csal. 11.370). 

Mángorol (mongorlás monguroini PP): telam laevigo 
expolio PP. linten complano cylindro PPB. (rollen, mangen]| 
Mängorlott vászon gyólts: linteum levigatum PP. 


ki-mángorol: c» Két vég kimangorlott abrosz, lenből való 
(LevT. II.392). 


Mángorlás. Mongorlás: laevigatio, politio telae PP. 
Mángorló: machina linteis levigandis apta Kr. (rolle, man- 
gell. Ha mangorlora vonszanak is (Oxegl: Tromph. 303). 


MANGOLT: blitum; milten, en kraut MA. Mánzold: 
miltenkraut Adámi: Spr. [mangold] 


MÁNGOR, MÄNGUR: terupcius, mica; bröcklein, bro- 
samlein MA. manger, heller Adámi: Spr. Filyer avag man- 
obulus seu quadrans (Ver: Verb. 214). Teac kicsiny 
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mangurni kónyvecké válnac azoc (Ceegl: Japh. 21). Kötetök 
arra magatokat hogy mi csak egy manguri dolgot sem jelent- 
hettänk ollyat (Alv: Itin. 38). 


Mángornyi Egy mängorni: ceratium C. Mangorni: cera- 
tum, nihili MA. 


MANÍROS: (humanus, urbanus; böflich, manierlich). . 


Igen maniros, udvaros kegyelmed: ihr seid gar zn höflich 
(KirBesz. 42) Igen maniros, emberség tudó : sie ist sehr manier- 
lich (52). 

MANKÓ (bankó Fal: NE. 7. bankós Thaly: VÉ. 1L174): 
scipio MA. (krückej. Mankón jár: fulcris subalaribus incedit PP. 
Mankó: cambuaca, cambuta, cambota PPBl. Mankó, gamó: 
*subalaria fulera PPBl. Manko, istáp : scipio Major: Szót. Man- 
koot tarthwan ew kezeeben (ÉrdyC. 638b. 314b) Legyen kór- 
ságos, és poklös, és ki mankón iárion, és fegynernec miatta el 
esséc (Helt: Bibl. II.184). Nem gyönge nád-mankóhoz hanem 
merő ercz bothoz tamasrkodik az mi vallásunk (Zvon: PäzmP. 
227). Trombitáját ellopta darunak az varju, hollónak olvasóját, 
az Máthénak mankóját, báránynak is lazsnakját (Thaly: VE 
1351). Mankó: fulcrum pedibus impotentium (Otr: Hung. I.XX). 
Az időnek mankója többet vihet végbe hogy sem Hercules hires 
bottya, villám hamarsággal-való keresztältsapässal (Fal: UE. 395). 

[&zólások] A religio dolga azon bankón jár, ninte-is 
külömb tehintetben a" józan észnél (Fal: NE. 7). 

[Kozmondások) A mankónak az horgasa jo (Czeg!: MM. 188). 
A beszédnek igyenesse jó s-à mankónak horgassa (Illyef: BCs.- 
Tomp. 296) A beszédnek egyeneme jó, a mankónak horgassa 
(SzD: MVir. 264). 


Mankós: 1) [fulcro instructus; mit einer krlicke versehen]. 
Mankós: qui subsidio fülcrorum incedit Otr: OrigHung. L XX. 
Miért citált legyen apám uram annyi pápista doctorokat az à 
kegyelme Barátsági Dorgálás nevű könyvében? Erre tsac est 
mondgya a jesuita, a tudatlan orvos, mankós ispitállyábul (OCzegl : 
Japh. 34) Ha engem valaki megkérne annak bátor csak fél- 
szeme lenne, az lába is áátor bankos lenne, csakhogy az én 
szükségemről tenne (Thaly: VÉ. IL174). 2) [?] Vrad erősb az 
ágyban nálladnál, igen el #ti raitad nagy mánkossiual [így] 
(Fort&zer. K). 


MANNA. (mena JordC. 644. ErdyC. 277. KulcsC. 190. 
ména Het: Zsolt. 212. menna MünchC. 181. WinklC. 220. TelC. 
mynna Komj: SzPál. 158. minna RMNy. 11.47. Sylv. UT. L135): 
manna C. MünchC. 181. Izrahel fyayt eltette mennaual (CornC. 
39. JordC. 644. 888). Meg nituan a koporsot semmit nem lelenec 
hanem cak menúat (TelC. 188). Az mannath (PozsC. 23. ÉrdyC. 
271. 632b). Menaual tartha (TibC. 145). Manna sido szo, ennen 
vagon eredete ez szonak minna, mellet az zent irás angali[nak] 
szokot nevezni (RMNy. IL4A7). Az mű ataink minnat üttenek 
az pusztaban (Sylv: UT. 1.135). Elıseget hiua à fóldre: es à 
kenuyérnec ménáiát elnóue (Helt: Zsolt. 212. Pásm: KT. 2). 


SzD. 


rosz kedve vagyon az sok manóságnak (KecskTOrtT. 11.500). 


Mantli: [mantel] Valami nagy keszkenő-forma fekete selyem 
materiából való cedelét is vetnek az úri-asszonyok nyakokba, 
melyet mantlinak hivnak (Hazánk I.296). 
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Fab. 65). Az dühös eb mart sebet ki nyisd (Mel: Herb. 142. 
Zrinyi 11.59. 90). Az balhác ha igen czipnec és marnac, eső 
lészen (Cis. G4). 


[Kózmonnások] Ha ő már, teis barapiad: dentem dente ro- 
dere (Decsi: Adag. 130). 


lé-mar: demordeo MA. [abbeissen). 


mög-mar: I) mordeo, commordeo, admordeo C. |beissen]. 
Megmaratott : morsus C. Megmarom, el-harapom: praemordeo 
PPBI. Ó kezeckel megmaruan : confricantes manibus (MünchC. 
119. Keresuen kit meg moryon (VitkC. 68). Kyc a kiguktol 
meg moratnac (90) Megh marya az zomak (WinklC. 131). Ne 
rhard-meg a te attyadfiat penznec vsuraiual: non foenerabis fratri 
fuo ad nsuram pecuniam (Helt: Bibl. I. Xxx2). Mikor engemet 
nkarsz-ia meg-marni, magadat harapod farba (Matkó: BCsák. 
67). 2) devoro [verschlingen]. Egy zernyw farkas . . . nemczak 
baromy lelkeseket veztuala el, de embereket es megmaruala: 
et homines devorabat (EhrC. 146). Nem czak barmot, de meeg 
embert es meg mar vala (a farkas, VirgC. 53). Megmartac ő 
biraiokat : devoraverunt judices suos (BécsiC. 190). Mégmarac 
adicőségecséket : devoraverunt inclytos (74). Köről iar keresked- 
ven, kit meg marion: circuit quaerens quam devoret (DöbrC. 
351) Orozlan . . . keresween kyt megh maryon: quaerens quem 


. absorbeat (JordC. 854). 


MANÓ ; malus genius, daemon, manducus SI. rossz lélek 


Manóság:|[P] Iszad az homloka az szegény birónak, mert - 


Mar (moryon VitkC. 63. moratnac W, moras 91. morczong : 


Zvon: Post. 1L414. Mel: Préd. 115. mordos TelC. 278. marrás 
Mel: Herb. 14): mordeo MA. (Az) lob erőssen maruan es rug- 
dosuan (DebrC. 120). Maryak, ragyák (NagyexC. 68. Helt: Bibl. 
L Aa4) Ha eeu azt myelnem, melto lennek, hogy es maras- 
nak wianna meny eb wagyon myndenyk hozzam marna (Pesti: 


[Közmondäsck]. Az gonoz embert még az egéris meg maria 
(Decsi: Adag. 62). 

tór-mar. Gonozul tanackozuan drdögtäl, ganakodic vala 
e scent Anna azzonhoz, es ebbe töri maria vala magat, (töpreng 
vala], hog illen nag azzon ket feryekÓt keresőt (TelC. 61). 
Meghagyjad mindjäräst Komilóesynak, hogy valamennyi törött- 
marott ezüst mi vagyon az tárhásba, azt mind szedje egybe 
(Nád: Lev. 52). 


vissza-mar : remordeo C. Vissza-maró: remordens MA. 
Marakod-ik: mordeo invicem MA. (sich gegenseitig beissen]. 


mög-marakodik : [luctor; kämpfen, sich messen]. Az mi- 
nemü fortélyban vagyon táborostul, megvárja őket és megmara- 
kodik velek (TudTár. XV.157). 


Marakodás : [rixa] Marakodás, veszekedés (Hall: Pairs. 
403). 

Marás: morsus C. morsio MA. [das beissen, biss]. Az vsurat 
az iras marasnac neuezi (Helt: Bibl. I.Xxx2. jegyzet). Minden 
marrást meg gyogyit (Mel: Herb. 14). A megveszekedett, dűhös, 
dühóskódó eb, idestova szellyel futkos, és a mire rohan, meg- 
szaggattya, avagy marja, és marásával viztül félő beteggé tészi: 
morsugue hydrophobum reddit (Com: Jan. 44). 


öb-maräs : [morsus canis; hundebiss) Eb marästül néked 
veres hagyma használ (Felv: SchSal. 19). 

farkas-marás. Korsag ellen, has ragas, fő fayas, czuz, 
farkas maras es minden betegseg ellen soc istentelen imatsa- 
gokat értettem (Born: Préd. 394). 


kigyó-marás : morsus serpentis Kr. [schlangenbiss]. Kigo 
marasbol meg gogolnac (VitkC. 91. Pázm: Préd. 90. Kr.) 

kutya-marás : [morsus canis; hundebiss) (Nad: Kert. 309). 

Maratäs: (zerreissen lassen] Az neluóknec bynei: Joth 
[olv. Töth] igeret nem allas, erdóggel marathas (NagyszC. 356). 


Marattatás: (morsus; das gebissen werden]. Az ehezés ax 
etelnek kevánása, mely lészen a gyomornak as savanyó és meleg 
nedvessegektöl valo marattatásábol, mellyek a gyomrot, göm- 
bötzöt szurdallyák (ACsere: Enc. 144). 


Marcong (marcong ? Zvou: Post. IL321. ExPriuc. 262. 
martzang EsztT: Any. 340): dilaniu, dimordeo, disseco, vulnero, 
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laedo, saucio MA. [serbeiesen, serreimsen, zerfleischen]. Ne mor- 
csongy hát (Mel: Préd. 115) Mikeppen marczongod az isten 
neuet (Mon: Apol 498) Nem kel a szent irast marcsongani 
(Mon: KópT. 128). Az testeknek pogáni modon morczongattatni 
éktelenség (Zvon: Post IL414). Az anya szent egyházat meg- 
csonkittya, martzongja (MA: Tan. 1182). Az én bizonyságomat 
csak marczongja Balduinus (Päsm: LuthV. 74) Az ez. irást 
meg vesztegetik marczongiäk (Bal: Calsk. 417. 318) A päpistäk 
a Christus testének marcsongói (Matkó: BCsák. 436). A helvetica 
confemioban ölti körmét, s azt marcmongja (Pös: Igaza. 1720). 
Binonysäginkat marcsongja (GKat: Titk. 288) As sent irást 
igy merték martzongani (Dial. 28) . 

mög-marcong : dilanio, consaucio Kr. [zerreissen, zerflei- 
schen] Nem talaltatot chac eg eretnekis, ki bele nem kapot volna 
az irasban, es valami reszeből meg nem marczongotta volna 
(Mon: Apol. 316). Istennec beszedet meg marczongani, ollyat 
tenni oda acki nem oda valo (Mel: Préd. 112). A sz. irást meg- 
marcsongjäk (Pázm: Kal bl) A pártosok rútúl meg-marczong- 
ják a sz. irást (Pázm: Kal. 1766. 320. Megfogja a vad állat 
marczongani (Gvad: RP. 510) 

Marcongás: laniatio Kr. [bisse, das zerreissen, zerfleischen). 
As ördög raytunc tött marcsongáea (Zvon: Post. IL321). Garás- 
dás marczongás (Zvon: PázmP. 98). Iras martsongas, iras teke 
res [ferdítés] (Gyarm: Fol. 197). Azaugustai confessiot, a tudós 
Melanchton immár régen megmentette az ellenkesöknek min- 
den marczongäsok ellen (Pós: Igazs. L490) El balgatám töb 
esekbez hasonló szent irás tsáválásit és martsongásit (1.146). 


Marcongat: morsico Kr. [zerfleichen] Böcsületibe kap, 
est agyarolja, marezongaija, és a mint legiszonyúabban lehet, 
mocskosijs (Fal: NÉ. 101). A félénk a dögöt marczongatja, 
kiben éltében nem mert kapni (Fal: BE. 601). 


Marcangol : dimordeo, morsico SI. Martzanglottäk (EsstT: 
IgAny. 326). 


Mardos (mardas " Helt: Mes. 135. 221): mordico, rodo MA. 


Az bwnwswket mind wrwke zagatya es mardosa (VirgC. 56) 
Latank egy azzonth kyth egy nagy fene sarkany erőssen mar- 
dos wala (TelC. 277). Az assoniallat magua sorkat mardossa a 
satan (Mel:SgJán. 304). (A farkas) sebes testére kezdénec sietni 
a legyec és darázsoc és mardomi és csípni kezdéc a testet 
(Hei: Mes. 291. Isten iger őrdög ellen is ötalmat, de mind 
bóltig as Srdög mardossa sarkunkat, a mint eressuc eser kisir- 
getesit bűnre en veszedelemre valo ingatasit (Born: Evang. IV. 
226b) Éktelen ssóllások, mardosó tréfálások (Pázm: Préd. 163). 
Mihent vétkezik, mindgyärt mardostatik a lelkrisméret (Pázm: 
Préd. 29. Ne mardosd felebarátodat (Czegl: Japh. 5). Ast ité- 
lik, hogy itt az ő mardoso fogockal rágják azt (Ker: Préd. 599). 
A matska sokmor a kigyókat és varas békáksatis mind egyre 
szokta mardomi (Misk: VKert. 168). 
el-mardos. EM elmardosom : praemordeo C. 
lö-mardos: demordeo MA. [abnagen]. 


mög-mardos : obmordeo MA. (wiederholt beissen]. Azokat 
meg zagattad, meg mardostad (VirgC. 54. Pázm: KT. 72). 
Mardosás: morsio MA. [das beissen). Foganal valo mar 
dosas (NádC. 113). A test lelek ellen zugodnat [így], mozgodnak, 
hof ejetembe estenek az toluayok köme es a kigoknak mar- 
desi (olv. mardosási 7) közse (BodC. 13. CornC. 125) A bollo 
errával és mardosásával kegyetlennek látszik lenn (Illy: Préd. 
L108). 


Mardoskod-ik : [morsico] A hit miatt tamadott distur- 
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biumban és vissálkodásban kezdének néminemű Mesengók imin- . 
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nen amonnan támadni és mint a legyek tavaszi üdőn rejtekes 
basad&kokbol ki mászni, vagy mint a farkasok a mezőkön s 
falukban mardoskodni (GKat: Titk. 17). 


Mardos: [mordico, rodo; beissen, zerreisen, nagen] Az 
anyaszentegihazat mardozod (Mon: Apol. 43). A kigyó mardozza 
meg kezét (TöthJ: IstN. 67) Satyra vagy hyperbole, az-az mar- 
dozó, vagy nagyramoudó beszédet (Fal: NE. 8) Hallatnak né- 
mellykor gonosz akaratbul származott, méregben forralt mar- 
dozó tréfák is (Fal: UE. 385). A vad állatok, kik egymást 
mardozzák és emésztik (Fal: UE. 434). Ugy mardozzák, hogy 
ver tsordul testekbül (Gvad: Időt. 4). 


Mardosás : [morsicatio] (Lép: PTük. I.139) 


Maró: 1) mordax C. [beissend, bissig]. Edgy orozva maró 
ember csak kevés hija ln, hogy Cárolus IL meg nem ólé 
(Liseny : Krón. 306). 2) (vorax; verschlingend, saufend] Bémé- 
rülnek az bor-maró sok tombolásban (Tin. 265). 

[Marós) 

Marössäg : mordacitas C. [bissigkeit). 

MÁR (imma WinklC. 83. NagyszC. 95. 198. LányiC. 9. VirgC. 
55. má MA: Scult. 469): jam MA. [schon, bereits) Már most: 
jam nunc; már régen: jamdudum, olim jam MA. Felele lesus 
monduan maar haad wgyan yo bywem mert ygyen yllyk : sine 
modo, sic enim decet .. . (ÉrdyC. 347) Uram már támadgy fől 
(MA: Bibl. V.11). Az fejedelem még eddig csak gyűjtötte, ok- 
tatta hadait, már ezután akar inkább azon tanált haddal hada- 
kozni (Monlrók. XXVII. 206) No már az emberek füle hallat- 
tára mond-meg, ki adott kezedbe, hogy minden oknélkől meg-őlly 
engem (Hall: HHist. H.294) Ki tizet, ki egy fallért ád, amint 
már bírja magát (Mik: TLev. 95). Szegény magyaridat ha már 
pogány nembül népednek välasstäd, ments meg ew ineégtül 
(Thaly: Adal. L13) Ha egyszer természeted megvásott, ha már 
hoszá köszörülte magát a gonosz (una volta che sia viniata dal 
peccato) nehéz munka véle bánni (Fal: NE. 55). Ha már látta 
szemmel, és megjárta elméjével a meltöb’ dolgokat, induljon 
(Fal: NU. 330) 


(Szólások)]. M A r—m á r : [modo— modo] Már a tengeri tolvajok 
készitnek veszedelmet; már a tzet-hajak fordittyäk el a hajót: 


122, Egyszersmind némnini, már sokat beszelni (Orcay : 
KokH. 152). 


am-már : [jam tum; zu jener seit schon]. Sőt kilenczven- 
kilencs esztendős ü vala, az ő felesége tiz béán száz vala, arn- 
már az természet tülök elmúlt vala, hogy fogantatása Izsáknak 
lött vala (RMK. VL265). 

hogy-már: [per speciem, quas; angeblich, als ob] Dúlók 
koborlöknak lopóknak mondattok, de elhallgatjätok, hogy már 
nem tudjátok (RMK. II.170) Nem vólt s nemis lehet az keresz- 


Kal. 500) Semmi időt nem gondolbatni ki, mellyre vitethetné- 
nek abban a könyvben bé-hozott, bogy már meg-lótt dolgok 
(Pós: Igaza 119. Kezdi mutogatni a külömb-külömbféle szép 
módjával meg-irt historiákat, hogy már (Veresm : Lev. 127). Ha 
pedig azt objiciálnák, sokszor volt Erdélyben török had, ki 
benn telelt, ast felelheti, az olyankor esett, mikor a nyaghatat- 
lan elmék, bogy már segitsógre hivták őket (MonOkm. XIV. 
111). Seemfeny vesmtés az, hogy pénst adgyon az embernek, 
hogy már azonban cserép vagy egyéb légyen (Dióaz: Dekh. B2) 
A bátyámat ugyan akkori főispán Bánfü Gy'egy úr mallé sse- 
rezte volt be 2 nagyanyám, engemet pedig a szegény Viski 
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Péter bátyám Bánfü Farkas úrhoz, hogy már a fiaival, az 
holott több szegény nemes emberek gyermekei is nyomorgot- 
tak, én is tanuljak (Haz. I.138). Megbékéllénk ily formán, hogy 
minekelőtte elsőbben háromfelé, ugymint Jobbágy-Horvát-Tar- 
soly részekre felosztanók, annakelőtte 90 köbölre valót a kö- 
zönsegesböl szakaszszunk ki, hogy már az 6 fáradságoknak 
költségeknek recognitiójában (1373). 


im-mär: jam MA. BécsiC. 1. 2 7. [schon, bereits) Immár 
most: jam nunc; immár régen: olim jam MA. Ime imma 
kedeglen idő vagon (NagyszC. 95). Ymmar az nap fel tamad- 
van (PozsC. 21) Imar el vezet ember (VirgC. 19). Imar lasuk 
meg aztys (39). Ez ideigh valo nagh fewzetetlensegeketh el 
vnthak ees nyomorossagokoth, mert immar a nag zevksegeth 
ees koplalassokoth nem zenwedhetyk (RMNy. III.108). Immár 
több hatvan szám barmomnál holt meg (LevT. IL8). Menni 
ideie es esztendeie immar, hogy e vilag teremtetet (Holt: Bibl. 
La2). Jollehet immar mostan erttyüc (c2) Immar im most 
meg kereaic az Ő vérét raytunc: en sanguis eius exquiritur 
(Helt: Bibl. LX). Immár im látod hogy 421 lyuk vagyon raita 
(Helt: Aritm. G). Bizony io szerenche talalt euel az bispannal, 
immár el elhetünk szep hóldgyem (Helt: Mes. 457). Vaj szag- 
gatnád-el immár valaha az egeket, és jónél-alá, hogy tudhatnók 
a te nevedet (Pázm: Préd 151) Ha azt mondgyae, hogy az 
keresztseg io es igaz, immar tehat a mi gyülekezetűne igaz 
ecclesia (EsstT: IgAny. 48). Immäris eléggé megmutattam (MA: 
Tan. 1186) Nem (ülhetél a lapáton, s immár az assagonnis 
fészkelődnőd kel (Czegl: Japh. 219). Békelvén immár az szüret 
(Nyr. X.470). Az világra külykit csak alig hozhatja az oroszlán, 
hogy az im már is mutatja erőssége jelét (Thaly: Adal. I.129). 


már-már : [jam Jam; beinahe]. Már már elveszni láttatnék 
(Mad: Evang. 154). 


Märan, märon: jamque MA. [jam; schon]. Elem vigan 
máron it ez vilagot (Ädämi: Bar. 13). Mi is märon magunkban 
az hadaknak continuäläsära alkalmatlanok kevesen lévén (Mon- 
Okm. XIV.361). 


im-máran, im-märon : jam tandem MA. [schon]. Yınaran 
gonozwl ysmerte hewtet hew zyweben: jam moechatus est eam 
(JordC. 367). Mynd azok, kyk ymaran hyttenek vala: omnes, 
qui credebant (718). Yme ymaran tellyesseggel ewt eztendey 
wagyon, my wita penitenciat tart (ÉrdyC. 339b). El yewt ymaran 
es bel tőlt az ydew (342b). Imaran ex velagot el hatatok (VirgC. 
105) Hogy immár az bűn hátra nem térhet, immáran minket 
pokolra nem vethet (RMK. IV.72). Az egész község előtt mezít 
fővel áll vala, csak egy hajszál ő fején immáran nem vala 
(V.257. Egy pachyrta kewlte oly buza weteinenbe, mely im- 
maran idesded wala (Pesti: Fab. 61) Ez pedig az példa az 
additioban valo, melyről immáron szöllyınc (Helt: Aritm. a5). 
Az mi termeszetünk ugy annyira meg romlot hogy immaran 
mindyajan bűnben fogantatunk (Bzár: Cat. A4). Imhol lasd, még 
mikoron z. Pal elne, immaranis voltanac affele hituan alnoc 
tsauargoc (EsztT: IgAny. 255) 


1. MARAD (Aorodek, Morodyk, nomen servi 1028. 1082. 
Crinár): 1) maneo MA. [bleiben] Meghala Eliméleh Noeminec 
ferie es Ő megmarada Ő fiayval: remansit (BécsiC. 1. Nem 
marsttatic (így) kő kövön: non relinquetur lapis super lapidem 
(MünchC. 98). Vtanna maradok : posteri (NémGL 188) Hwnen 
maganak marada: solus erat ibi (JordC. 399) Mely hazban 
zokot vala maradnya kyralne azzon mykoron ju vala ez clastrom- 
hoz (MargL. 77). Marad vala imádságban (DomC. 3) Mevitelen, 
chak az kiseb rubadba maraduan, meny be az varosba (VirgC. 
69) Maragyanak ez velagnak keserwsegeben (VirgC. 144). 
Myndden felee nyelw el mwiyk, chak az sydo nyelw marad 
(EirdyC. 541b) Marattansk vala neki feléségetól ket baiadon 
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nac semi méhec a felette valo nagy hidegért (1b). A király 
mind oda veszté à fő népeket, noha végre à mező neki marada 
(64). Monda a farkas: Houa marad a maradéc étec? Felele 
à komondor: Mi patuar maradec ? ninczen ott semmi effelében 


! (Helt:Mes. 312). Ide halgas, ne maradgy másut elméddel: 


mens videt, mens audit (Decsi: Adag. 293). A ki egyszer vét- 
kezett, mind éltig bünósón marad (Pázm: Kal. 414). Az isten 
itiletiben az igazok-is alég üdvözülnek: mint maradnak tehát 
a gonoszok ? (Pázm: Préd. 20). Úgy el-gyűlőlé húgát, hogy azon 
házban sem maradhata véle (1147) Ha az én szavaimban 
maradtoc, igazán én tanitványim lesztek (Pázm: LuthV. 265). 
Az ő részek förökségük) maradjon az anyjok kezénél, minthogy 
édes gyermeki, elhittem hamissat nem teszen nekik (Radv: 
Csal. IIL250). Melly veszedelmes rutsäg mind addig rajta ma- 
radott az emberen, míg a menyei királynak fia meg nem szánta 
(Hall: HHist. IL262). Némettel hazánkban hogy tovább harczol- 
junk vagy itt országostúl nékie höduljunk : ellenzem, hogy 
egyik mellett se maradjunk (Thaly: Adal 1.95). Ha mire méltán 
indulsz, abban-is az egésséges Íz, és igaz mérték mellet maradgy 
(Fal: UE. 383). Mindent eltűr, csakhogy kedvében maradhasson 
istenének (Fal: SzE. 514). 2) [mulctor, damnor ; bestraft werden, 
verurteilt werden) Walamellyik feel aszt fel inditana szasz 
forynton maraggyon (RMNy. IL195). 


[Szólások] Isten meg-áldja uram kegyelmedet, isten ma- 
radjon kegyelmeddel: Gott befohlen, mein herr Kir- 
Besz. 6. Vmiben marad. Bőczüllye meg azt A pap, akar jó 
akar hítván legyen, az mire bőczülli azt (barmot) az pap, abban 
maradgyon: judicans utrum bonum an malum sit, statuet 
pretium (MA: Bibl. 1.115). Benne maradtál az nem igaz mon- 
dásban (Bal: CeIsk. 151). Azért, maradgyon ez most ebben 
(Pázm: Kal. 646). Czerben maradni: haerere, frustari MA. 
Ezek, és több hasonló igéretek mind cserben maradnak, ha 
a régi vallást bálványozásnak mondgyuk (Pázm:Kal. 1766. 
1021). Jobbétások farban[?] maradnak (Megy: 3Jaj. II.36). 
Nem akarya, hogy az w jobagya karba maragyon (RMNy. 
11.31). Vmin marad. Mindketten urunknak tégedet mi vallunk, 
te ís velünk mit téssz, azon kell maradnunk (RMK. II.37). 
Dián maradion (Helt: Krón. 166). Az kik az arvakat tör- 
venyre hijak, az arvaknak dian maradnak (Ver: Verb. 209). 
Fején maradjon: capital esto PPBl. Mel ember egeb 
kyralt tizthel, ottan feien marad (DebrC. 331). Capitalis sen- 
tencian marad, az az, feyn iozagan (Ver: Verb. 150) Vagy 
fején vagy feje válts&ágán marad a letiltott fél: in capitali 
vel emendae capitis sententia prohibitus ipse condemnatur (Ver: 
Verb. ILr.XX. cím, CeEF.) Melyben feje, jószága vesztén 
marad : in qua et caput et bona amittuntur (Kász: Kit. 6. CzF.) 
Az két szék között az földön ne maradjunk (RäkGy: 
Lev. 349). Vkire marad. Atyám holta után reám marad a 
jószág: nach dem tode meines vaters fallen die güter auf mich 
(Adámi: Spr. 198). Egy gazdag vr meg hal, reiad marad az ő 
foltos kapteáia (Fortöwer. K2b). A mi kegyelmedé, az az atyjáé 
is. Igaz, nem köteles, mig él, addig adni jószágot, de mégis 
kedre fog maradni mindene (Gvad: RP. 56). 20 pénz maradot 
vala közre az diuidaläskor (Helt: Aritm. E7). Vantül marad. 
Még maradott egy ember, és egy keresztyén köztünk leg- 
alább magúl (Fal: NE. 6) Vmivé marad. Irt vala nekem, 
hogh ha ez therek nekem adossa maradna, az ew hitire 
el bochassam (LevT. I.326) Semmivel nem maradsz adóssá 
(Hall: HHist. III.156). Fogván a jó lovat, fékemlőjénél fogva 
Hektor báttyához viszi, és fel-ülteti arra a gyaloggá mara- 
dott attyafiát (Hall: HHist. III.126). Karosa [károssá] sem 
akarok maradnom (RMNy. IIL27. Az ana Öözuegge 
maradot vala; kyröl mondottatec idefel : eggetlenegnec annya 
özuegye lót (TelC. 11—12. Tarn: Ssents. 17) Vhogyan marad. 
Titkunk tovább is titkon maradjon: engedj kinäläsinak, 


leanyi (Helt: Krón. Elöb. 1). Ott a szigetekben nem maradhat- i csald meg csaló szándékát (Fal: Const, 828). A gazdák is vallják, 


688 EL-MARAD—HÁTRAMARADÉK 


vékonyan maradtak: többet vetettek, hogysem learattak 
(Fal: Vers. 914). 


el-marad : 1) remaneo MA. [supersum; zurlickbleiben, tib- : 


rigbleiben, hinterlassen werden, weggelassen werden) Eimara- 
dott: relictus MA. Elmaradando gabona fők : spicae remanenter 
(BécsiC. 4). El marattanak vala az morsalekokbol: superfuit 
de fragmentis (JordC. 403) My oka leen, hogy wr Jesus el 
marada ew zleytew! Jerusalemben (ErdyC. 68) Roxana aszof 
á nag Sandor felesige temerdeken marada el tőlle, eg fiat 
srhle (Szék: Krón. 58. Nem gondolván azzal megírt Nyáry 
Lajos uram, azon [elhalt] Nyáry Petertöl elmaradt jószágot épen 
csak magáért foglalván (LevT. II.313). Elmaradván az vászon 
előkötők s pendelyek, hozattunk neki Budárul egy vég fejtät 
és fél sing bársonyt (MonTME. I.291). Barátom, el-ne szakazd 
beszédedet ; kárallanám, ha valami elmaradna (Fal: NU. 334). 
22) [maneo, persevero ; bleiben, ausharren]. Ehennis el maradot 
Christus wrunc mellet (Born: Préd. 460) 8) [mulctor). Hadi 
székünktül 12 forinton fognak el-maradni (Rák: Art. 4). 


[Sz6läsok]. Akar meel erőss kazdag hatalmas leegyen, mynd 
el maradnak tewle [a földi javak) chak ennen maga 
meegyen zamot adny az wr istennek eleyben (ÉrdyC. 7). Az 
isten diczőségétől elmaradtac : egent gloria dei (MA: Bibl. IV. 
139. Az joszag melól tórveny szerint el marad en el 
veszti (Ver: Verb. 138). 


elmaradás : remansio, relictio MA. 


félben-marad : non perficior, cesso, desino SL [unterbro- 
chen werden, aufhören), Félben maradt munka: opus mediis 
ablatum incudibus PPBl. Felbe maradot az épités (Helt: Krón. 
3) Dolgai felbe ne maradnanac (Born: Préd. 555). 


föl-marad : (supermaneo ; bestehen]. Örökké maradgyon-fel 
emlekezeti (gyöngy : Char. 11). 


fónn-marad: supermaneo, remaneo Kr. ([fortbestebeu] 
Azoknak ditséretek fenn marad : illorum laus *emori non potest 
PPBI. Fen marad emlekezete (Land: UjSegits. 1.384). Minden- 
kor fen marad az a félelem, hogy el ne veszessűc a hitet és 
fidvbsséget (Pázm: LuthV. 437). A bün-meg-engedés után nem 
marad fen semmi (Czegl: MM. 169). Fen maradnak az idősze- 
rint való ostorozások (172). Fenn maradandó emlekezet (Misk: 
VKert. 18). (Némely urfiak) szeretetet gerjesztenek a szivekben, 
de ugy, hogy sértetlen fen-maradgyon számokra a bötsület 
(Fal: NE. 11). 


hátra-marad: 1) remaneo MA. remanesco Helt: Bibl. I. 
Gg2. [zurückbleiben, tibrigbleiben]) Fenn, vagy hátra-maradt 
summa: summa *excurrens PPBl. Hátra marad : reliquus, re- 
liquum C. Magamban ezt el uegezem, hogy hatra maradot 
időmet, az kÓeseg gondgya uiselese kiuül vinnem altal: mihi 
reliquam aetatem & re publica procul habendam decrevi (Decsi : 
SallC. 8). Elhátra maradnac (MA: Tan. 1085). Hátra maradó : 
remanens (Csüszi: Tromb. 595. Kr.). Egy óraperczentésnyire való 
idöcske sem marad hátra az isten s virtus számára: non ci 
resta punto di tempo per iddio, e par la virtu (Fal: NE. 64). 
A mostani világ igen hátra maradott (Fal: NU. 348). 2) [prse 
tereor ; übergangen werden] Igy marada az 8 kiuansagoc hátra 
(Felt: Krón. 66). Akkor emeltetének királyi felségre; a kik 
pedig okos tanátsosi, és vénei valának a zidóságnak, hátra- 
maradának (Pázm: Préd. 23). 


hatramaradäs : [remansio; das zurückbleiben]. Méltó-is, 
hogy az ő példájok foganatosb légyen mi bennüak a lelki jók- 
ban-való elÓ-menetelre, hogysem némely lankadtak tunyasága 
a hátra-maradásra (Pázm: KT. 57). 


hátramaradék : [reliquum ; rest, übrig. Az mit kgd ir az 
arany felöl, es az hatra maradek sarcza felól (1597. VasUjs. 
X.121). 
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ki-marad: emaneo MA. [draussenbleiben, ausbleiben, aus 
gelassen werden]. Mykoron myndenek az veternyere meenutenek 
vona, chak ennen maga marada ky (ErdyC. 472b) Ha az úr 
reá nem emlékeztetett volna, ki maradtak volna (Fal: TE. 799. 


kimaradás: emansio MA. 


mög-marad: 1) maneo, remaneo, persideo C. [bleiben, 
zurückbleiben]. Ó megmarada ő fiayval: remansit ipsa cum 
filiis (BécsiC. 1. 31). Cak az zent bekeseg marangon [igy! meg 
(GuaryC. 65) Öreke megh maradal az the aldoth fyaddal 
(PozaC. 32) Az frater czak wnwnmaga az egyhazban meg 
marada (VirgC. 59) Az ő zolgalatyaban megmaratak (116). 
Ne talantal mynd ez ydeyglen megh marattanak vona: forte 
mansissent usque in hanc diem (JordC. 387). Ev vele megmarado 
io sororoknak tarsoszaganal (MargL. 4). Te kedeeg wr erekkee 


. meg maratz (ÉrdyC. 18). Nynehen isten feelőknek batorsraga, 


hol ott meg maradhassanak (40b). De az uyy es feye meg 
marada (526b) Meg maradot ew tarssatwl [el maradt, magára 
maradt) (ÉrdyC. 643b) Sem meg nem maradnak hamyssak 
the zemeydnek elette: neque permanebunt injusti ante oculos 
tuos (KulcsC. 6). Én nem tudom, miképpen én megmaradhasam 
(RMNy. III.23). Remyllem en valamy ideyglen tynalatok meg 
marattomot (Komj: SzPál. 190). Akarnám hogy 5 meg marad- 
gyon: volo eum manere (Helt: UT: f.4). Erdelnéc egyic szegle 
tibe meg maradandok (Helt: Krón. 22). Egyenlößl meg marat 
(Mon: Apol. 9. Az kik mennel erósb vitezec voltanac, auagy 
az harezon meg halanac, auag nag sebesen maradanac meg: 
strenuissumus quisque ant occiderat in proelio, aut graviter 
vulneratus discesserat (Decai: SallC. 51). Éppen akariák meg 
maradni az pápista vallást: salvum volunt eese religionem 
catholicam (Toln: Vig. 95). Még egynehányan meg maradtunk 
az ellenség fegyverétól (Hall: HHist. IIL189) 2) supereme 
MünchC. 43. (übrig bleiben]. Megmaradott, megmaradt : reliquus 
MA. Kik marattanac meg az ózón vizbe (Helt: Bibl Le4. As 
mel kenier es bor meg marad az vrnak vaczoraiatul (Fél: Tan. 
407.) Az mi meg marad ez aiändokban Aaroné légyen (Kár: 
Bibl. L89). Ha valami megmarad az husban : quodsi remanserit 
de carnibus (MA: Bibl. I.76). Az mi megmarad az mi ételünk- 
tl: quod manet de cibis nostris (MA: Bibl. IV.16). Csak egy 
sem marada meg bennec: nec unum quidem superfuit ex ei 
(Ily: Préd. 1.13). 8) persisto C. [standhaft bleiben, standhaf 
sein, beliarren] Végig megmarad: perseverat, perdurat; Állba- 
tatosan megmarad: permanet, &ubstat C. Ha még maradar 
dotoc: si perseveraveritis (BécsiC. 16). Vala ky megmaradand 
mynd veghyg, az ollyan ydwezwl: «ui perseveravit usque in 
finem, hic salvus erlt (JordC. 383). Zyzesseeghben meg marad- 
wan (705). Valanak eegyetemben megh maradwan zenth yma- 
czaghban : perdurabant concorditer in precibus (708). Meg zoket 
alazatossagba meg marad (VirgC. 68). Frater Masseos marada 
meg nag isteni edessegbe (78) Az mint eleitäl fogua hallottatox 
abba, meg maradgyatoc (Mon: Apol 3) Valanak tÓkelletóeseu 
meg maradvan Az apostoloknak tudomanyaban (Szár: Cat. N31 


mégmaradandó : [permanens durabilis; bleibend, beharr- 
lich]. Azon eekósseegben megmaradando (ÉrdyC. 536. 461). Min- 
den jó szerencse nékünk várandó, kit hiszek mivélünk megmara- 
dandó (RMK. 1V.120) Az valasztottakban giökeres es meg 
maradando az vyonnan valo születes (Fel: Tan. 318). Megınara- 


' dandó hirrel halok meg (Zrinyi. 157). 


mögmaradandösäg : [durabilitas : beharrlichkeit]. Sz. Pal 
az szeretetnek meltosagat ielenti meg, ennek meg maradande 
ságaual (Fél: Tan. 296). 

mé : mansio, remansio C. permanso, durat 
perduratio MA. [das bleiben, beharren, beharrlichkeit, bestand) 
Veeghyg valo meg maradas : perseveratio usque iu finen (Firdyt. 
121). Zyzesseegben valo meg maradasa (591b) Az hytben valo 
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meg maradaan (602b). Bizlak Ozman Bek keze ala, kinek otalma 
es bírtoka alath bekeseges megh maradastok leszen (RMNy. 


111.115). Halgassátok Szigetnek megszállását, török miatt kiet- | 


len megromlását, kevés népnek sok ellen bátorságát, pogány 
ellen híven megmaradását (RMK. VI.131). A tű meg maradas- 
tokert bochatot engemet ide az isten tà előttetec: pro salute 
vestra (Helt: Bibl. I. Y4)  Követségben küldetett a török 
fényes portához, hogy az haza megmaradásáért esekedjék 
(Bod: Pol. 91). 


mögmaradek : I) [residuum, reliquiae ; rest, überbleibsel]. 
TA mégmaradektok: reliquiae vestrae (BécsiC. 220). Fogagyad 
az en gyarlosagos eletómból az een eztendóymnek megh ma- 
radekyth (WiuklC. 264). Veted wketh hatra, the megh mara- 
dekodba (in reliquiis tuis) zerzed wketh (KeszthC. 59). W meg 
maradekokatlı ozta w fyoknak: dimiserunt reliquias suas par- 
vulis suis (KulesC. 27). Magyari uraknak az megmaradéka az 
Rákosra felgyüle (RMK. IV.32). 2) posteri JordC. 101. (nach. 
kommen]. "Ez leszen néktek jeles krónikátok, kiről emléközik 
tü megmaradéktok (Tin. 7). Király ezeket felemelte vala, jó- 
szággal őket úrrá tötte vala, ezeknek mind megmarrdekjok 
vala (349). Dög halál, czapás szállyon ő hadokrá, mindennemű 
ő meg maradékiokra (Valk: Gen. 15). 


oda-marad: (verbleiben, verfallen. Ha valami el adot 
marhat viszsza nem váltunk, oda marad (Ver: Verb. Szót. 
23). Odamaradott egynéhány az ő lovaik közől (RákF: Lev. 
I.207). 


2. Marad : haeres (successor ; nachfolger]. Maradyara szal : 
transit ad haeredes NémGl. 381. Ez megh newezeth Palaticz 
gieorgioth, se maradekiath se en, se az en maradjm se attiam- 
fin] semmi kepen ne keressessek 1565 (RMNy. TII56). 
Semminemü maradaitt (1680. RMNy. I. LXI. Bertok Annaval 
es maradainkal; ne lehessen seminemtü maradaimnak jussok 
(1707. uo.) Hogy birhassak maradajokrol maradakira [így] 
(1772. no.) 


Maradandó: manens, permanens, durabilis Kr. [bleibend, 
bebarrlich] (ÉrdyC. 32). A szép nem mind végig szép; de a 
jó maradandó, és a jónak jó mellett jól lesz dolga (Fal: NA. 
206). 


Maradandóság : durabilitas, perseveratio SI. [beharrlich- 
keit] Nemelliek nagiobnak mongiak az szeretetet, az maradan- 
dosagert (Fel: Tan. 296. Nógr: IdvK. Előb. 22. Thaly: VÉ. II. 
2523). 


Maradäs: mansio, perduratio MA. [das bleiben) Az én 
atiamnak hazaban sok maradasra valo heliek vadnak (Fél: Tan. 
539). Ü hozza megyünk es maradasi ő nala teszünk (Szár: Cat. 
12). Mennyetec el és tudgyátoc meg az helyet az hól maradása 
vagyon (MA: Bibl. 1.268). Nem soká tart az itt maradás (MA: 
Scult. 984). De ottan sem lehet maradás sokáig (Zrinyi IL70). 
Ha magunk tekélletes viselésének végig-maradásában bizonyosok 
nem vagyunk (Ball: Vár. 304) Örőkké-maradás (139) Igen 
akarom, hogy maga is Stipnei jobbnak találta az kegyelmed 
ittenvaló maradását (RákF: Lev. 1.645). 


Maraddogál: mansito C. 


Maradék : 1) residuus, reliquiae C. residuum, reliquus MA. 
[überbleibsel, übriggeblieben]. &) Felvevö a maradekat: reliquias 
(BécsiC. 5). Derebecnéc maradeka (MünchC. 41). Fel gyeyteek 
az maradekyt: tulerunt reliquias (JordC. 399). Az husoak ma- 
radeka (DomC. 60) Hogyha penig valamint az szónak módja 
kilembez, és az szóllásnak új folyamása leend: mindjárt az 
régi székelyek nyelvére tekintsen, kiknél tiszta magyar nyelv 
maradéka vagyon (RMK. VI.255). El kél azért, noha maradék 
(Decsi: Adag. 17). Az lirztnec maradéka légyen az papé (Kár: 
Bibt. 191). David kezdte megeppiteni az várost, Joab pedig 
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megeppité az ő maradekjat: Joab autem reliqua urbis exstruxit 
(MA: BibL. 1369). Ennek penig az baluanyozasnac maradeki, 
talaltattanac az Bathuel haza nepe kózÓttis (EsztT: IgAny. 78). 
A szakáts mester a meg-maradott maradékot is elő hozza 
(Com: Jan. 82). Ök-is hörpügették a maradékokat, a mint hozzá 
fértek (Fal: NU. 307). Egy pár arany függő az Ő ajándéka, a 
melly Arachänak [igy] régi maradéka, igen tsudálatos munkás 
faradéka, sok féle szineket mert visel árnyéka (PhilFl. 29). b) 
Az Panoka köntösét oda küldtem valami maradék béléssel 
(LevT. 11.277). Az maradik üdőben: quod reliquum est tempo- 
ris (Sylv: UT. 1L122). Volt egy kevés maradék bora (Monlrók. 
IIL166) Az maradek keresztienekel (Mel: SzJán. 319). Maradéc 
olay (Kár: Bibl. L101). Tudakozám az fogságból meg szabadult 
maradéc sidóc felől: interrogavi eos de Judaeis, qui remanse- 
rant et supererant de captivitate (Kár: Bibl. 1427). Maradéc 
darab kenyerec (Kár : Bibl. 1IL37). Az maradéc darabokat felszed- 
gyéc (MA: Scult. 310). Meg holt szentek maradek tetemei előtt 
szbvetnekeket gyuytani (Pécsv: Fel. 783). Maradék-nép (Thaly: 
VE. L260) 2) posteritas C. EhrC. 156. [nachkomme, nachkom- 
menschaft). El-fajültak a maradékok az ő eleiktól: degenerarunt 
eorum *posteri PPBl. Morodek, Morodyk, nomen servi 1028. 
1082. (Cxinär). Morodeku [férfinév 1216] (VReg. 250). Morodec 
(személynév 1220 kórül] (343). Te némédnec maradeka: suc- 
cemsor familiae tuae (BécsiC. 10). Ómaradékok : posteri (18). 
HW maradeky: semen ejus (JordC. 726). Maradeknac várása 
(TelC. 25). Kynek maradeky vannak, ya ffya (ÉrdyC. 612). 
A szenteknec maradeki leggonomzb tyranosocka löttenec (Felt: 
Bibl. I. C2). Most is ot laknac az ő maradékioc (Helt: 
Krón. 2). Ki vágom giókerestül atte maradekidat es fiaydat 
(Mel: Sám. 355). Az maradekoc az isteni keduunec ualasztasa 
szerent meg tartattanac (Tel: Fel. 124b) A mit az ű regi 
attioktol vettenec, azert az à maradekoknac kézről kezre attac 
(Mon: Apol. 2). Az ur isten ugy áldjon meg titeket jártotokban 
költötökben, és ugy adjon maradékostól hogy az árváknak igazán 
gondjokat viselitek (Radv: Csal IIL224b) A mi maradékink 
fognak bennünk vizagálai (Kisv: Adag. 500). Jól-lehet őreg-atyád- 
nak nagy-attya gällyas ur volt, ha maradékit egyébben osztá- 
lomá& nem tette, hanem fogyatkozásiban, én oßtet szánom inkáb 
mintsem ditsirem (Fal: NE. 13). A jó irók fellyebb jártattyák 
a meg szerzett bőtsületet, a világ széleire elhordgyäk, sött még 
későn érkező maradékinkal-is ditserettel közlik (Fal: UE. 387). 
A mit őrőkös maradékinkra akarunk nyujtani, elévé hoszszú 
és mint egy őrök készületet kiván (395). Irígylem sorsodat, ki 
te heted fzig látni fogod maradékimat (Fal: BE 577). 


Maradoz : haesito C. mansito MA. [bleiben, zaudern]. Nagy 
sok vitézlő nép utana uala, kik várasban maradoztak uala 
(Tin. 324). Az mi elméne és szivünc czacitt alatt az fóldón 
ezügg es maradoz (MA: Tan. 97). 


el-maradoz : saepius remaneo Kr. Mely miat megül mara- 
doznak el Szob: Dáv. o). 


Maradság (maratsag Ver: Verb.! 73. MA.) : mulcta judiciaria 
MA. [strafeJ. Fejen valo maratsag: capitalis sententia Ver: 
Verb' 321. Vadazasth, madarazast harom forynth maratsag 
alath ne meryen tenny (Ver: Verb' 73) Meltatlan ke 
resetekben és egyéb köz maradtságokban: et aliorum sim- 
plicium convictionum (Kász: Kit. 6. CgF). Ha helyt nem adnak 
szavának, maradsága semmi nincsen (SzékOkl. IL121) Haki 
jelen nem lészen, egy pint bor maratsága (KecskTört. II.282) 


Maradt : relictus Kr. 

atyatöl-maradt: [patrimonium ; väterliches erbe]. De 
levelét pecsétét küldé, adá, atyjátul maradtban megoltalmazna 
(Tin. 306). Atyátol maradott örökség (Illy: Préd. 1.1611). 


östöl-maradt : avitus MA. aviticus Kr. [ererbt). Elveszté 
minden jószágát, östől maradt kincsit (Ver: Verb. 103) Ax 
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attyafyak kerestek az eorókeot Orozkan, ky nekyk eostul ma- 
radt attyaktul es anoktul (RMNy. 162). Minémü nagy rövidséget 
szenvedjenek az én szegény árváim reájok őstől maradt jószág- 
gokban csak rövideden azt Ketek eleibe terjesztem (LevT. II.313). 
Ez gereni eostűl maradott hazamra reia iütt es megj hagiuan 
hazamat mindenekbol kegietlenül megj dula (Radv: Csal. III. 
123). Vannak együtt is másuttis, némelly óstl maradott, es a 
nemzetségekre el-eredett vétkek (Fal: UE. 367). Ama tündöklő 
mineműségek, a mellyekkel ékes és bőves, nem őstűl maradott 
sajäti, hanem az istennek különös áldomási (Fal: NE. 100). 


Maradva [posteritas ; nachkommen]. Tanácsul is adom min- 
dennek ezután az én maradváimnak is (Cserei: Hist. 339). 
Maradváinknál épen feledékenségben ne menjen, leirom (Mon- 
Irók. X1.316). 

Maradvány : I) reliquiae, analecta SI. [überrest, über- 
bleibsel A szenteknek maradvänyi, isteni tiszteletért csokoltat- 
nak megh ? (Czegl: ORoml. 217). A szentek maradványit tiszte- 
lettel illeti (Czegl: MM. 32. 256). Meg-hagyott még valami 
kevés maradványt közzűlűnk (Otr: Besz. 194). A székelyek az 
Atyla idejében való igaz magyarok maradványi (Liszny: Krón. 
202). Maradvány (reliquino) a marad (relinquitur) (Otr: OrigHung. 
IL84) 2) haere WF. [erbe] (A püspök) kevesebb gondot 
tartott az ekklésiákra mint maga maradványira (Bod: Pol. 89). 


M.AARASZT: 1) retineo, relinquo, remanere facio MA. [zu- 
rückhalten, bleiben lassen, aufheben). Ha valaky harmad napra 
maraztangya: si quid in diem tertium remanserit (JordC. 87). 
Marastan nala (ÉrdyC. 653b) Aszszoni, igen felünk, hog eg 
nap czak el hacz, sok io hiueidet boligoban maraztasz (Istv: 
Volt. 3). Isten az testi halält raitunc marasztotta (Kulcs : Evang. 
492). Az várban marasztac (Helt: Krón. 79). Az földet szárazon 
marasztya (MA: Tan. 1320). Maraszthatsz kimélletes takarikossá- 
goddal valamit az te munkádból az te fiaidnak, hogy azzal osztán 
előmenetelek, életek lehessen (MA : SB. 146). Tizenkét kosár mor- 
salékot maraszta az öt kenyerecskéből (Pázm: Kal. 704). Vacsorá- 
jára ne maraszaza (Hall: Paizs. 208). Jó vendég marasztó szolga vól- 
nál (Hall: HHist. II.32). Maraszta ebédre (Bethl: Élet. 11). Ezt ők 
örők halgatásban akarták marasztani (Megy: SzAÖröme. 251). 
Ebéden ott maraszta (ErdTört. 1L233) Életünket nem tsak 
tovább nyujtotta, hanem őrök időkre marasztotta, idvességet 
nyervén minékünk (Hall: HHist. II.163). Fejér kenyeret, palatzk- 
bort és kóltsokat mutogatván, marasztotta vendégségben a jöve- 
vényeket (IL338). Egy galibának jobbára más nagyobb vagyon 
nyomában, és ha eggyikébe a szabad akarat ejtett, a másikába 
a szűkség fog marasztani (Fal: UE. 391). Szent óldalán marasz- 
totta, hagyta emlékezetül, olly tágason tátva a dárda lyukasz- 
tását SzD: MVir. 106). 2) mulcto MA. [damno; verurteilen]. Ket 
szaz forynton marasztottak vona törueny szerenth (RMNy. IL 
73). Hat giran marasztyak : sex marcarum convincetur (Ver: 
Verb. 185). 


[Szöläsck). Diyjan maraszto gira (Ver: Verb. Szót. 16). 
Fejénnis maraszták Jeremiást, hogy az 6 el-pusztulá- 
sokrúl profétála (Pázm: Kal. 550). Azzal feneget, hog kiral 
zekire hewat, es sentencian marazth; minket mind- 
nyaian feyenken akar marazthany (LevT. L236) Nyel valt 
sagon kel azert marasztani: in emendatione lingvae 
eorum convinci et aggravari debere (Ver: Verb. 51). 


el-maraszt: [condemno ; verurteilen. A sententia avagy 
elmaraszt avagy valakit felezabadit: condemnationem vel abso- 
lutionem continens (Käsz: Kit. 286. CzF.). 


[Seólások). Fejedelme ellen való vétken el-marasztani: 
*damnare de majestate PPBI. 

ki-marasst : [omitto, praetereo ; weglassen, üibergehen). Azt 
sem marasztom ki irásomból, a mit az első embernek boldog- 
ságáról, hatalmáról írva hadtak a jeles tanítók (Moln: JÉpül. 4). 
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mög-marasst: [retineo, remanere facio; zurtüickhalten, 
zurücklassen, lassen] El akartanak menny, de fysettem nekyk, 
es i£ marasztottam meg Wket (EMNy. IL144). Erre kérlek, 
maradjatok meg én nálam, szegény szolgätoknak az ő sátorában; 
igen nagy kéréssel őket megmarasztä (RMK. VI.266). Le vet- 
kezek ottan mindenek lattara, cziak az eg ingecsket raita meg 
marazta (Istv: Volt. 19). Ha mit szüksegünc fölött meg ma- 
razt az isten, azt masszora el tegyűc (Born: Préd. 456). Mon- 
dom azért 2 hat tészen 12; leirom az 2 és meg marasztom 
az 1 (Helt. Aritm. C5). Meg akarom maraztani: eum volo 
manere (Fél: Bibl. 178). Megmarasztá az ur ez poganyokat és 
ki nem fizé őket (MA: Bibl. L218). Marasz és tarts meg minket 
az seregeczkében (MA: Scult. 300). A szükességre kötelező, ál- 
ortzás fogadását-is őrömest meg-maraztaná (Cregl: Japh. 2351 
Mind végiglen máraszsza meg az ő szent beszédének hirdetését 
(Matkó: BCsák. 71). Ester-is lakodalmat indít, mellyben a királyt 
meg-mararzttya, és Amánt-is hivattya (Hall: HHist. TI.336. 
Thámárt és Zelimet megmarasztá, és mikor csak négyen ma- 
radtak... (Mik: MulN. 232). 


Marasztal : retento MA. [zurückhalten]. Mit várhatsz ez 
földen, szép házad marasztalé tégedet? (MA: Scult. 613). 


mög-marasztal : retineo, remanere facio MA. 
MARAGAROD: [9] 


[Szöläsck. Maragarodgyába menni másrmor is: 
eamus Athenas MA. 


MARÁZ : pruina [reif, gefrorner schnee). Mynth az ma- 
raz le egyk az földre: in similitudinem pruinae (JordC. 45) 


zuz-maräz (az v: maráz Kár: Bibl. 1.681. vzmarasszos Cia. 
E2): pruinae SgFabr. 2. pruina MA. reif Com: Vest. 143. 
[rauhreif, rauhfrost, gefrorner schnee]. Harmatok ees zwwmara- 
zok algyatok vrnak (AporC. 138) Áldyastok harmathok ees 
zwzmarazok wrath: benedicite rores et pruina domino (FestC. 
33) Deress zuzmarázoc (MÁ: Bibl. V.66). Az pedig tórtenik az 
kö-essöktöl, és hó-harmatoktól, a" vagy zúzmaráztól (KNagvsr 
1613. E2) A téli zuzmaráz miatt homälyosok (Pósa: GBot. 42 
A zuzmarázok, ködök, jégessök természeti okokbol származnak 
(Illy: Préd. I.578). 


súzmarázos : pruinosus MA. [mit reif, rauhfrostig]. Acko- 
ron kemény vzmarasszos tél, szeles taunsz és nedves, ió nyár, 
ió és mértékletes ősz leszen (Cis. E2). Élső negyede böyt mas 
nak leszen bőyt elő hetfőn szeles lagyullassal ; kedd zuzmarazos, 
szerda deres (KNagysz. 1621. J). 


MÁRC. Martius: mártz, ser PPBI. 607. 


MARCAPÁN (martzepan Born: Préd. 91): martius panis 
MA. marcipan PPB. Vad, madar, martzepan, béles es frimen 
főzött étkekből oettec (Born: Préd. 91). A ki pisztrángot és 
martzapánt akart enni, ollyan ízit érzette a mannának, mint-ha 
azokat ette-vólna (Pázm: Préd. 736). Meg az marczappannak-is 
csemert indit az bősege (Prág: Serk. B3). Jo izű gyűmöltsökvel, 
marczapánokval, megtöltöznek (GKat: Válts I.1047. Lipp: PKert. 
III.201, Radv: Csal. ILI.58). Tornyos, lapos tortátája, pástétom 
és marcipán, mesterséges pogácsája megvan nemes asztalán 
(Fal: Vers. 878). 


MÁRCIUS: (mensis martius; márzj. Marcins (Münch- 
C. 3). 

MARCONA (morchona N&emGl. 303. ErsC. 511b. morcha- 
nasag NémGl. 301. martsana Helt: Mes. 373): E) [nequam; 
nichtsnutz, nichtswlirdig, wertlos, geringfügig] Meraz avag mor- 
chona : pusillanimus NémGl. 303. Oh morchona genyeth ember, 
istennel myt wetekewdel (ÉrsC. 511b) Vannak oly marcsonak, 
es el vetetek . . . (VirgC. 129). Nem zokasom hogy marchons- 
ert eskwdnem (LevT. 1.63). Ti marczona iffiak, ackic À vén 
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embert gugollyátoc, tanullyatoc innet (Mel: Sám. 371), Egy en- 
nekem, ha farkam alat lész, akar nem, te martzana féreg 
(Helt: Mes. 214). Monda a bac: egy hógyagozó és fondarló 
martzana latorka vagy (373). Martzona és semmire kellő (Hall: 
HHist. IIL134). Balgatagságok, és marczona kábaságok vannak 
as Mahomet tanításában (Päzm: Kal 441) Marczona [potom] 
ärron adottel illy nagy kéncset (GKat: Válts. IL64) Gyakorta 
tsak valami matzona dologért-is hűséges szolgäjokat a" méltó- 
ságból le-vetic (Tyuk: Józs. 196) Martzona okokért ne lőtt 
volna pribekké (Megy: Dial. 47). Akar-mi martzona dologert-is 
meg-Sli felebarátty&t (Ker: Préd. 813). A gyermekek midőn a 
sárból házat chinälnak, azt velik, hogy nagy foglalatosságok 
vagyon, holot a mi itilethnk szerént merő marczona hiuság 
minden dolgok (Elm. 256) 2) feroculus, ferociens bestiola MA. 
Marcona felelet (Fal: Jegyz. 935). 


Marconasäg : A) [kleinigkeit, geringfügigkeit, bagatelle). 
Morchanasag: pusillanimitas N&mGl. 301. Aprólék alakokat, 
bábokat és hol-mi martzonaságokat tsudälva néz (Pázm: Préd. 
762). Nem emlitem az calvinisták sok marcsonaságit, mellyek- 
kel hadakoznak (Pázm: Kal 704) Csak gyermek iateknak, es 
marcsonasägnak itelitek lenni az Sámson sanyaruságit (Lép: 
PTük. I.350). Az fejedelemhes nem illic aprolóc marczonaságot 
beszelleni (Präg: Serk. 797). Az ur isten-is pedig, magát mar 
czonaságba ártan&-e? (Veresm: Lev. 194). Megbizonyitom, hogy 
nem tsak ezeket a marczonaságokat, de még az igaz meg-holt 
szenteket-is ne légyen szabad segitségül hívni (GKat: Válts. L 
1120). Meglátja ngd, elromlanak az lengyelek s bár ne inso- 
lescalninak akarmi marcsonaságon (TörtT. XV.30). 2) ferocitas 
pusilla MA. 

MARHA (morha JordC. 858. ÉrdyC. 18b. RMNy. IL24. 
IILS0. Born: Ének. 83. Kár: Bibl. L497. Zvon: Post. L906. Löp: 
PTük. 1122): 1) res, substantia MA. [sache, gegenetand). Köl- 
csönadatott marha: commodata C. Marha avagy állat: res 
EhrC. 142. Kwlónb kwifnb marhakal megh vanak terheitetuen 
[a vízen átmenő szerzetesek], nemelik kwnyuekel, nemelik 
kepekel, nemelyk kedig zoknyakal es ezekbez hasoniatoseokal 
(VirgC. 109). Az mi aranyat, selöm-morhät találnának, elvinnék 
(MonIrók. IIL202). Ha as wr olly igen szereti eszt as apró 
marhät, mftuel inkáb tégedet kezd szeretni? (Helt: Mes. 46). 
Le tett marha : res depositae (Ver: Verb. in Prol. Tit. 2. Kr). 
Az dolog, marha, jószág szükséges, avagy hijában valo: res est 
necessaria, vel supervacua ; die sache, das ding ist nötig, oder 
unnötig (Com: Vest. 16) 2) res; das gut Pesti: Nom. 44. 
peculium, possessio, bona, opes MA. Keresett marba : peculium 
C. Mellec Olofernes marhaianac bizoneitatanac lenni: quae H. 
peculiaria fuimse probata sunt (BécsiC. 44) Mas morbayanak 
somehozoja : alienarum rerum inspector (JordC. 853). Barathod- 
nak marhayst gonoswl| ne kywanyad: non concupisces rem 
proximi tui (PeerC. R). Mely olczon adad a nagi dragalatos 
marhat (Krisztust) (WessprC. 28). Menenek az fraterek kevnyuek- 
kel es egyeb marhayokkal (DomC. 107) Mykoron embernek 
haza feel gywiad es syet ky ragadozny morhayaban es draga- 
latus yozagaben hogy meg ne eeghyön (ÉrdyC. 18b) Meg 
foztattanak vala mynden yozagoktwi es morhayoktwi (361) 
Atyam ad megb ennekem az marbaat, ky engemet yllet: 
portionem substantiae, quae me contingit (ErsC. 11). As ingo 
morhából megadják, barombol, busából, egfelé morhabol (LevT. 
IL7). IHyk (a poganokes) evylagy fiidy marhaban zolgalyanak 
ewnekyk (Komj: SzPál 103) Reytekmarha: thesaurus (Sylv: 
UT. L103) Minden marbáiát elköltőtte vala: erogaverat omnia 
sua (Helt: UT. K3). Itt nem a gonoszúl kereset marhát érti 
urunk hanem a mi sajat igaz jósságunkat (Tel: Evang. IL604). 
Gondollyatoc házi exkóz marhátockal: nec dimittatis quidquam 
de supellectili vestro (MA: Bibl, L45) Keresztények! nints e 
világon drágáb' marha a mi lelkünknél (Pázm: Préd. 382) 
Minden mi kínanatos morbaine romlasra fordultanae (Zvou: 

M. NYRLVTORT. SZÓTÁR. II. 


AJÁNDÉK-MARHA—RUHA-MARHA 690 


Osiand. 237). Meg ne kivánj valamit az ő marháiban: non con- 
cupiscas ex rebus ipsius aliquid (Káldi: Bibl. 248). Nem szabad-6 
nékem az én marbámbol azt mivelnem, a mit akarok? (Pós: 
Igaza. II.39). Ládákba, és azekrényekbe marhát rejtünk (Com : 
Vest. 80). Kints, drága marha: thesaurus, gaza (Com: Jan. 141). 
Szőnyeg marhája had legyen olyan felségednek az minémű 
másnak ezelőtt Erdélyben nem volt (ErdTört. I.257). Nincs e 
világnak nagyobb marhája mint a közönséges igaz hit (Illy: 
Préd. L556) 8) mercantia Pesti: Nom. 31. merx MA. (ware]. 
Az Saturnus mely orában wralkodic, abban kellemetes nebéz 
marhát venni és el adni, vgy mint vasat, onat és egyéb metal- 
lumot (Cis. L3). Az io marha mellet, mint az alnoc chaplar es 
a hamis kalmar, hituan borát és marhaiat elő hozza (Tel: Fel. 
4). A csaplär, és kalmár marbáit árullya (Illy: Préd. 11558). 
A sok külómb-féle benne (a londoni Cheapside ótezában) eleget 
adna a szemnek, ha más marha után nem járnának az urfiak 
(Fal: NU. 267). 4) grex, armentum MA. [vieh) Hizlalt morha : 
allis C. Marhát hajt: minat PP. Marha tartani való föld: 
terra apta animalibus alendis (Kár: Bibl. L151). Az ichneumon 
azon Aegyptusban termő kis állat, a crocodilhoz képest igen 
kitsiny marha (GKat: Válts. II.903). Meg hala minden marhá- 
jok az Aegyptiusoknak a dögben; marhajokat jó idején paj- 
tákba hajtották (Megy: Szöv. 32). Egy marhát négy katonák 
elloptak (Gvad: RP. 117). 


[Köemondäsck]. Ebül gyditet marhának ebűl kel vezniis (Decsi: 
Adag. 237). A roszszúl keresett marhác, roszezül veezuek-el: 
mala parta male dilabuntur (Com: Jan. 188). 


ajándék-marha : dos Ver: Verb. 159. 


[Köemondäsok] Aiándék marhának nem kel az fogát nézni: 
donum quodcunque dat aliquis proba (Decsi: Adag. 283). Ajándék 
marhának nincs odva fogánsk (Ben: Ritm. 203). 


arany-marha: aurum caelatum, vasa aurea SL [goldene 
gegenstäinde, goldschmiedarbeit] (Teleki: FLél. 95). 


&ru-marha : [merz; ware) (Teleki: FL&1. 40). 


ögyhäsi-marha: peculium ecclesiasticum Kr. [kirchen- 
schatz) El koborläc mind az egyház marhákat (így) (Helt: Krón. 
35). Az egyház marhákban mindenüt s'ákmánt tönec (93). Egy- 
házi marha (Pázm: Préd. 949. Kr.). 


ezüst-marha: argentaria Kr. [silbergegenstände} Nagy 
böseeggel hanyank vala el pénzt es ezyst morhaat (ÉrdyC. 404. 
Pázm: Préd. 1194. Kr). Mindeneket igazán előad, mind pénzt. 
ezüst-marhát, lábas marháját (MonTME. 152). 


ingó-marha: mobilis Kr. [bewegliches gut) (Pázm: Préd. 
1233. Kr). 


kalmär-marha: merx MAI. Com: Vest. 136. ware Com: 
Orb. 183. mercimonium SL A kalmár árul, kalmár marhát 
forgat: mercator tractat merces Com: Vest. 53. Öreg-bál árúk, 
kalmár marhák: aeginaea PPI. 


lábas-marha : animal Kr. [vieh). Egy pénzünk sincs immár 
hanem lábas marhánk, kérünk adj kenyeret az barmokért, 
hogy éljünk, Jozsef parancsolá, hogy oda hajtanák egész Egyp- 
tasból ő lábas barmokat, tehént, lovat, szamárt (RMK. IV.25. 
Gyarm: Fel. 45. Radv: Csal. IL17. Nógr:IdvK. 1366. Ger: 
KárCs. IV.23. Fabó: Orsz. 255). Mindeneket igazán előad, mind 
pénzt, exüst-marhát, házközbeli partékát, lábas marháját (Mon.- 
TME. 152). 


mag-marha: (magnak való marvas-marha] (Radv: Csal 
400. 401). 

ruha-marha : [vestes; kieidungastücke, garderobe; ruha- 
nemü]. Az aranymivek és mindememü ruha marháknak száma 
(Radv: Csal. IL105). 


44 
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sertés-marha: porcus Ver: Verb. Saöt. 21. [schweine). 
Valami sórtóés marháit hajtotta volt ide által az Tiszán eladás- 
nak okáért (LevT. IL227. Sam: Cer. 221). Az sertóamarbákat 
az árviz kiszorította az erdókrül (Kvk. XIIL62). 


SZAarvas-marha: pecora cornuta Kr. (RÁkF: Lev. L221). 
A katonák a faluhelyekre ütnek és a szarvas, sertés és gyapjas 
marha közt vagdalkoznak (Fal: NA. 214). 


vágó-marha : animal macello destinatum Kr. [schlachtvieh] 
(Pázm: Préd. 808. Bartha: Krón. 72. MonOkm. VIIL263. RákF: 
Lev. L253). 


veszétt-marha: usucapio Ver: Verb. Szót. 34. 


vonó-marha: pecora jugalia Kr. (zugvieh] (Pázm: Pród. 
1216. Kr. Rák: Art. 12. 27. MonOkm. VL171). 


vonós-marha : co (TóthJ: IstN. 76) 


Marhácska : recula C. [geringe habe]. Amy keves morhaé- 
kat ualuala (KazC. 55). El hagyaa a my kewes morhaachkaya 
vala (ÉrdyC. 864b). 


Marhai. Atyám, ad meg enngkem a marbai részt: pater, 
da mihi portionem substantiae (Helt: UT. T5). 


Marhäs: 1) peculiosus, peculiatus C. (begtitert,wolhabend] Val- 
lyon talalhatny ee mastany ydöben eellyen rendbely morhas neepe- 
ket ? (ÉrdyC. 440b). Harmad oka, myert yndwitatnak emberek tw- 
domant es bőlechesseegőt tanwiny, ez wylaghy keweelseeg, hogy 
kazdagsagot gyeythessen, morhass lehessen ez eeHyen bÓiches- 
segeert (517) Nem gondol sem naggyal, sem kicsiddel nem 
marbáseal avagy szegénynyel (RMK. VI.110) Vala ennec egy 
iámbor vény szomszédia, ki mondhattlan igen szegény vala de 
nem soc esztendeig igen marhäs lőn és igen meg kazdagula 
(Helt: Mes. 322). A szép Nilus vize hét tág-ágaival, gazdagit 
népeket marbás hajóival (György : Char. 1. DictaGr. 5). 9) Oly 
rútul valának, hogy ökrekkel is vontatnak vala az királné 
asszon marbás szekereket (Monlrók. III.69) 


(Marhásod-ik| 

mög-marhasodik : [opulesoo ; sich bereichern] A mi föl- 
dünkön ugyan megmarhásodott (Nyr. X.121). 

MÁRIA : [Maria] 

Máriás: nummus Marianus, moneta cum effigie Mariae SL 
[siebzehn kreuzerstück) Máriásokat avagy 17 krajezárosokat 
veret, egy 15 lattos gira ezüstöt, 33 piseta ligát (TörtT.? L374). 


[MARIOSKOL) 


ögyben-maricakol : [prenso, comprebendo ; zusammenraf- 
fen] Kapia az maroc vezzöt es egyben mariczkoluan az tűzre 
veti (ComBal. 4). 


MARJUL : [eluxor ; sich verrenken, verrenkt werden]. 


mög-marjul: co Az gyermek azon állapottal van, az új 
keresztyén borbély a az váradi is azt mondja, inai marjültak 
meg (MonOkm. XXIV.383), 


MARKALÉT : dipondium [zwei pfennige?] Nem de ewt 
verebek veetethetnek ee egy markaleton: nonne quinque pas- 
seres veneunt dipondio (ÉrdyC. 356). 


MARKALF : Marculphus, Salamon királyunk udvari bo- 
londja Kr. (Pásm: Kal. 1766. 274. Veresm: Lev. 127. Kr). Az ud- 
vari bolondok, markalfok, és társaság bolondjai (NótPM. 29). 


MARKOTÁNY (markotón PP): suffaraneus, castrensis 
propola PP. [marketender) Táborban kufárkodó, markotán, 
markotánné: suffaraneus PPBl. A táborban lévő kereskedők 
vagy kalmárok és markotányok (Rák: Art. 37). 
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Markotányné: suffaranea PP. (marketenderin] Táborban 
küfárkodó, markotánné: suffaranea PPBI. 


Markotányos: propola castrensis SI. marketender KirBesz. 
147. Táborunkba viszsga-mentünk, ditsöeeggel, markatänyosok- 
nak [így] jó hasznot hajtottunk (Gvad: RP. 112). 


Markotányosné : [marketenderin] (Mik: TLev. 483) 


MÁRNA : barbus piscis MA. mullus ; barbe Com: Orb. 69. 
barbo PP. aal[?] Adámi: Spr. (SzBodó: RóDics. A4). 


MARÓDI: [langvidus, invalidus, morbidus; marod, maro 
deur] Marodi: sséljel kóborló katonák PPBI. 607. De sok jól 
nem viselt az lovára gondolt, ki mijatt sok maródi után elmara- 
dott (Thaly: Adal. IL359. RákF: Lev. L635). 


MAROK, MARÉK (ezek halalnak morkaban PeerC. 
196): 1) vola MA. die hohle hand Com: Vest. 151. Meltan 
esic az Őrőc halalnac morcaba (GuaryC. 3) Ty ellenseegtek- 
nek markokban adattok (JordC. 114) Tahat zent Margit azzon 
markat targya vala az beteg eleyben (MargL. 49) Marogba 
be zoritani (NagysgC. 189). Atyam te markodban ayanlom en 
lelkómeth (CsechC. 20). Az fevidet markodba tartod (CornC. 
91. Az istennek bozzw allo markaban emy (FrdyC. 545) 
Markodban ez vylagot be zoroythatod (568b) Az markát 
elfolyá piros vére, ő kezéből kiesék hegyös töre (Tin. 
312). Miért hogy ily szoros markotok? azt hiszem hogy 
megmegenyedtetek (RMK. IV.239). Dücsirünk és áldunk tége- 
det nagy isten, ki megszabadítál hatalmas markából, és az 
kegyetlen tíznek nagy kénjából (RMK. VL93) Ne fellietek, az 
Jezus Christus kezebe, markaba vattok (Mel: SzJán. 48). Julia- 
nus czaszar az vert az markanal az egben haninan ezt kial- 
tia vala (Fél: Tan.211). Az ő markát meg nittya az szegébnec: 
manum suam aperit inopi (Kár: Bibl. I.622). A ki eleven tüzet 
vészen markába, hogy mást égessen, eléb maga kezét égeti 
(Päsm: Préd.128). A kik életeket pózgyőjtésben töltik, végre üre- 
sen talállyák markokat (Pázm : Préd. 821). Lelkét ayáluán istennec 
markába (Vás: CanCat. 257). Ragadgyon egy marek vizet (MA: 
Zaolt.79) A kar Ő magában foglallya a kezet, könyőket, mar- 
kot: volam (Com: Jan. 49). A marok kiterjesztetven tenyér, be- 
vonattatván ököl (Com: Jan. 49). Markunkban szablyát szorit- 
hatunk (Zrinyi. IL173). Marékkal hányja (Mik : TLev. 440). Roma 
egy fő papnak sinlődik markában (Orczy: Költöz. 192). Amaz 
törvényinket hordosza markában, de keze fertőzött idegen mar- 
hában (Orczy: Nimf. A6). Vetkezz le kiskorig pűspóki ruhádbúl, 
hegyes sővegedbűl, rojtos palástodbúl, arany kamós pálczád 
ereszd ki markodbúl (B3b) 3) manipulus MA. dragma, merges 
C. [eine handvoll, garbe} Manipularis: egy marokhoz való; 
manualis: egy marok; palmo: marokban kötöm C. Marok 
gabona : manipulus PP. Egy marok hamu: plena manus cineris 
(JordC. 23. Mykoron megh aratandod the gabouadat es el 
feledendes awagy keweeth awagy markot ne tery batra fel 
venny (25) Ha közepőtte volna eg maroc laag len ööpű, auaf 
zós (NagymC. 75) Egy marok penst Siluester vrnak kebelebe 
vete (VirgC. 85). Marokolyatoc egy egy maroc bammat à ke- 
mentzeből : tollite plenas manus cineris de camino (Helt: Bibl. 
I. Ff3). Egy markot virágostúl főzd meg ex centauriaban bor- 
ban (Mel: Herb. 68). Marok szösz: manipulus atupae (Pázm: 
Préd. 469. Kr) (A kalászokat) markonként le-rakjác (Com: 
Jan. 74). Alig ha adjak marokkal is azt, a mit eddig vékával 
(Monlrók. VIII.260). 

(Szólások]. Illyen igen markodban kapiak, az nagi 
hazugságot (Bal: Celsk. 117). Markodban kapott dolog azért 
az hazugság (163). A magyar köz-mondás szerint, gyakran 
a markában kelletett a lelkét hordozni a gyakor 
veszedelmek között (Gyöngy: Char. Előb. 11). Ha nem ar a- 
nyozod prókátorod mark át, későbbre jutsz peredhes : *axis 
si non ungatur, iter tardins continuatur PPBl. Nem-is hallatik 
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a világon, valamihez ti hozsá kezdettetek, hogy markotok- 
banssakadott vólna munkátok, és ortzátokra tért volna 
éretlen tselekedetetek (Hall: HHist. IIL28). Látván azért Luther, 
hogy itt markában szakad, azt mondja : hogy őtet a feje- 
delem, és világi tisztviselő rendek hitták (Pázm: Kal. 117). Hol 
torkodba verte, hol markodba szakasztotta szemtelen 
harugsägidat (Fal: NU. 250). Régi példabeszéd : Körmetlen, fára 
hág ; sok ízben sokaknak markokban tört az ág (Thaly: 
Adal. IL203) Szegyenlic eszt & magoc, mert markokban 
tapasztaltac (Mon: Apol. 304. Másnak vagy markán 
(Gyöngy: MV. 12. Markát pöki: proludit MA. 


bó-markü: [largus liberalis; freigebig) Pajtäk, csürók, 
majorok mind az ő bü-markü költségén épültek fel (Beg: 
Agu. 100). 


buza-marok : merges, manipulus MA. 


össze-marok. Össze marokkal, egy össze marokkal: plena 
vola Kr. Egy Óezvo marok liszt (Mel: Sám. 196). Ket Ószue 
marokni (Born: Préd. 398). 


szoros-markú : tenax parcus, immunificus, cumini sector, 
fici divisor MA. [karg, geizig). Szoros markú sobráknac lenni: 
parcum ese Com: Jan. 188. Szoros marku a smegenyekhez 
(Agend. 97). Igen szoros markü (Kisv: Adag. 207). 


szorosmarkúság : zsobräksäg ; parcitas PPL [kargheit, 
geiz) 

Markol (marokolyatoc Helt: Bibl. L Ff3. meg marokolni 
Lép: PTük. 1274. marokkol Forró: Curt 391. SzAÖröme. 69. 
maroklottác Präg: Serk. 859): capio, prehendo, palpo, contrecto SL 
[greifen, raffen, fassen]. Szorosan markolt: strictus MA. Maro- 
kolyatoc egyegy maroc hammat à kementseből (Helt: Bibl. I. 
Ff3). A régi atyác az kardot bodajánál fogva maroklottác (Prág: 
Serk. 859. Zrinyi I.129). 


által-markol : [complector; umfassen]. Satibarzanes az lan- 
czat kezivel altal marokkolvan: manu complexus (Forró: Curt. 
391). 


be-markol[?]: [concludo ; verschliessen ?] Elewzer kel kew- 
nyergeiny az wr ystent hogy as ew be markwit awagy be 
raagaztot zayat ayakat meg nyssa (FreC. 366b). 


föl-markol : [prebendo, arripio; anfassen, aufraffen). Efféle 
egyenetlenségeknek el igazétásában nem jó edgyszer sok dolgot 
fel-marokkolni [gy] (Megy: SzAÖröme. 69). Örül válaszának, s 
magát vigasztalja, édese küldötte levelét csókolja János is az 
hetven tallért felmarkolja (GyöngyD: MV. 47) 


mög-markol: (prehendo ; anfassen] Ha kirántya tóret es 
hivelyet el hagyttya a földre, kett kézzel marokollya meg es 
tellyes ereiével az ellenséghez csap (Lép: PTUk. I.274). 


Markolat, maroklat: manubrium C. ansa, capulus Kr. 
heft am meser Nom. 47. griff Com: Vest. 132. Zablyam ma- 
roklattya (RMNy. IL211. Kardgya maroclattya félbe szackada 
(Görcs: Máty. 69). A kard maroklattyänäl fogva ki-vonattatvän 
(Com: Jan. 147) Eg zablya kynek az hyvele aranyas mynd 
maroklatyaiglan (Radv: Csal. IL4) Kezében a kard markolat- 
tyát adván (Teleki: FLél. 219). Koczperd maroklatja (Bethl: 
Élet. 296). Kardnak maroklattya (Deák: Grád. 20. Kardomnak 
maroklatja egy török tegezbe akad (MonIrök. VIIL478) Egy 
hegyes tőr, német forma markolatú, aranyos (XXIV.140). A ki 
élibe kap (a fegyvernek) sebbel rántya vissza kezét, a ki pedig 
markolattyába, oltalmazhattya magát véle (Fal: NE. 408). Van 
nékem kis baltám: Bagladom tsinálták, nyelét, markolatját 
gyöngyházzal futtattäk (Fal: Vers. 910). 


Markolatocska : manubriolum C. 
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Markos: 1) fortis, viribus pollens Kr. [krüftig, energisch], 
Kiki maga munkájahos markossan nyúlni sietett (R&kF': Lev. 
IV.749). Markoson, körmösön, törrel paize'al óltalmazni as ősök- 
től reá-szállott vélekedést (SzD: MVir. 333). 39) [tenax, parcus; 
karg]. Fösvény az adakozäsban, markos a megtartásban (Pázm: 
KT. 440). Ha azok a mik ki adatnak, enyimek volnának, talán 
jól a magamebül markos lehetnék (Fr: SzJán. 20). 


Markosság : [tenacitas, parcitas; habgier, kargheit]. Az mit 
Darius el vesztet, azt füsvényseggel és ocsmány markosságaval 
eytette el (Prág: Serk. 822). 

Maroknyi: volaris, pugillaris SL [eine handvoll. Dragma: 
egy marokni C. Marékni seregecske (Alv: Post. 96). 

MARS: [procede, procedite; marsch 1]. Kiältottak: mars! 
mars! mentünk nyakra-főre, sok öreg katona rugtatott előre 
(Gvad: RP. 108). Mindenik ,gráczia!" mégis kiáltotta, ő pedig- 
len, mars! mars! szólván, kihajtotta (133). 


MARSIROZ, MASIROZ : marschieren. A mi seregünk 
hamar időn masirozni fog, meg fog indülni: unsere völker 
werden bald marschieren KirBesz. 73. Üljünk lóra, marsirozzunk 
a többi vitézekkel (Amade: Vers. 109). 


MASÍROL: e (RAkF : Lev. III.335). 


MARSUS: [iter militare profectio; marsch] (Thaly: Adal. 
IL347. 351. 360). 


MARBALK : [marschall. Egyik az morvai marsalk (LevT. 
IL44). Udvari-kapitäny és marsalk (RÁkF: Lev. 5. RákGy: Lev. 
512 513. 514. 517). 


Marsalság: [marschallwürde) Nádasdy közlegénységből 
ment fel marsalságra (Thaly: VE. L997). 


MANT: ripa C. litus MA. [ufer) Villa Mogos Mortu 
1920 (VReg. 184) Kundurmart? possessio in com. Doboka 
1230 (Kovács) Folonac martfa: ripa fluminis (BécsiC. 166. 
MünchC, 37. 214). Hegyeket, mellyeket as isten az vivek- 
nek partul és erős martul adott (MA: SB. 248. GKat: Titk. 
1118) Meredek martja volt (Beth: Élet. 273). Az alattam lévő 
ló bészökék a Küktüllóbe, engem a marton lévő fáknak ágai 
kivonának a nyeregből (Thaly: TörtK. 13). 


Marti : riparius, littoreus MA. [ufer-] Marti lapu vagy tussi- 
láng (?] (Nyr. XIX.41). 


Martos : habens ripam, riposus Kr. [mit—ufer]. De ott is 
meredek martos volt (a patak] (Bethl: Élet. 273). 


MÁRT: tingo, intingo MA. [tauchen, eintauchen, tunken]. 
Maréad te falatodat as ecetbe: mtinge buccellam tuam m 
aceto (BécsiC. 5) Marta ő kezet: intingt manum (MtünchC. 
64) Taalba martya (WinklC. 147. Mykoron beles martangya 
bd wyyath (JordC. 84). Marttya hw keseet a" talba (439). Ew 
teeneked egy vyzes toot mwtat, kyben ha haromzor belee 
martandod magadat, ottan mynden poklossagodbol meg vygazol 
(ÉrdyC. 185b) Hogy martasseeg the labad veerbe (KulcsC. 
159) Ennec À visében márcz egy kis tiszta posztötskät (Mel: 
Herb. 72). En velem eégyűt márt as tálba (Kár: Bibl. IIL27). 
Fogságba bé vetnek, vizbe mártot kenyérhéy lészen élésed 
(FortSger. I. Az roszül való meg senyvet faggyat igen bóvÓn 
ne márcs az vékony gyertyabélre (Präg: Serk. 844). Márcsa 
vizbe az úja-végét, hogy hivesitse meg az én nyelvemet (Mad: 
Evang. 446). Ama nagy földi béka megszáraztassék, az után 
etczetbe mártassék (Web: Amul 89) 

(Szólások] Más ember dolgába mártani magát: in 
alieno chore pedem ponere (Decsi: Adag. 94). Az ki nagyba 
mártia magát, ne iádsék: equitandi peritus ne cantet (318) 
A vendég ast tartja, hogy nem fogadták, jó szivvel, ha bork&dba 
nem mártották, ha potroha nem puflkdott annyira, mint 
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egy akós bordó (Fal: NU. 303. Mésbe mártják minden 
igéjeket: mosolyog szemek (Fal: NU. 331). Fagygyazok, gyer- 
tyát mártok: *sevo, *sebo candelas PPBl. candelas fingo 
Kr. kerzen zieben PPB. 


be-márt : intingo, immergo MA. [tauchen, eintauchen, tun- 
ken]. Az ki be mart en velem: qui intingit mecum (Fél: Bibl 
45) Egyél kenyeret és mártebé a te falatodat az eczetbe 
(Káldi: Bibl. 233). 


móg-márt : intingo C. 


Mártalók : a mit mártva szoktak enni ; tinctum, intinctum; 
sauce Kr. (BiröM: Micae. Előb). 


Mártás: tinctus, intinctus MA. [sauce, brübel 
Mártatlan: abaphus MA. 

Mártható : tinctilis MA. 

Mártó: tingens, tinctor, tinctorius Kr. 


gyórtya-mártó. Gyórtyamártó asszony: mulier lychnaria 
PP. kerzenzieherin PPB. 


Märtöd-ik : [intingor; tauchen, getaucht werden] Meg 
setétólt napot, vérben martodot boldat fognak ssecleini (Lép: 
PTük. 1186). 


Mártogat : saepius intingo Kr. [wiederholt eintunken]. A 
sültekhez adattatnac martogatni való étkec (Com: Jan. 111). 
Az maradék étket kedvest märtogattya (SzBodó: SóDics. A4). 
Kenyérrel mártogatva főurak ehetik pöcsenye mellett (Radv: 
Csal. III.49). 


[Seólások] A gazda elbhiteti magával, hogy forrón szeretik, 
holott szinte azok, kikkel mártogat, törekednek ellene 
(Fal: BE. 578). 


föl-märtogat : [absumo repetitis intinctibus ; austunken). 


fölmärtogatäs. Föl märtogatäsra való jó izű levetske 
(Com: Vest. 127). 


Mártott: tinctus MA. Märtott falat: intinctum PP. Az kynek 
ez martot kynyer zeletet adom (ÉrsC. 88). 


MARTALEK: 1) praeda, manubiae MA. Martalék, raga- 
domány: praeda; raub Com: Vest 142. Ffel kelee eeyel 
es martaleekot ada ew haza nepeenek es eetelt ew leany- 
nak: deditque praedam domesticis suis (ÉrdyC. 414b) Mar- 
talekra es veszedelemre vitte eletet (Mel: SÁm. 40). Hogy az 
ördög köniebben martalekot tehessen az hiuekbe (Mon: Apol. 
258) Ne szenuedgyenec dühös martalekot szerzeni az istannec 
nyaiaban (Mon: KépT. 3). Martalék prédával jőnek viszsza (Com: 
Vest. 98). Szép drága martalék, nyerd el édes lovacskám (Kisv: 
Adag. 177). 2) [primum agmen, velites ; vortrab, pläukler]. De 
ezek csak csatázó martalékok ; jer, menjünk a dandárra (Pázm: 
Kal. 1766. 456). A fejedelem elsőben martalékot és csatát ren- 
del; annak-utänna az ütközetre bátorságos vitézekból dandárt 
és derék sereget rendel (601) Az asztalnál legelőször apró 
pohárokkal kezdik el a csatát, mint valami martalökokkal: 
azután a derék harczok kezdetnek nagyobb pohárokkal (Pázm: 
Préd. 222). 


MARTALÓO (martalöse MonIrök. IIL90): I) mango C. 
Ver: Verb. Szót. 21. Martalótz, a ki embert, lovat, vagy egye- 
bet lop, el-äd vagy tserél: mango PPBI. Beslia, martalócz, jan- 
csár nagy sok jeve (Tin. 37). (, Martalócz: keresztyén zsoldos, 
kit a török rendesen csak várőrizetre basznál, de szükség esetén 
egyéb hadi szolgálatra ie" Szilády jegyzi Lippéban hogyá két 
ezer terekkel, jeles besliakkal, martalössokkal (Monlrók. I1.90. 
LevT. I.335). Az toluayoe, martalocsoc, tataroc messe földre 
elfutnac egy kis nyeresegert (Born: Evang. IV.21). Haydu, ko- 
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borio, rablo kónih, gialog sereg, mint ammni koborlo hayduimk, 
vagy haramiáink es martaloosink, lopua iärtak (Mel: Sam. 418). 
A szent bibliát meg-meri süttetni, mint valami martalócaot, 
pribéket (Matkó: BCsák. 208). Pribék, avagy martalócz (392) 
A ki a meg-üjittatott avagy tisztogattatott rubákat el-adni ki- 
tészi, sibvásáros martalocz ruha tisztito és ékesgetó az (Com: 
Jan. 98). Martalocsot janczárokat vagánac (Salánki: Clad. A3). 
Martalocs modgyára ütven a’ praedára (Paskö: EBir. A3. Hall: 
Pam. 228). 2) (praeda?) Praedánac, martalócsnac okáért: 
praedae causa Com: Jan. 148. 

Martalóci: mangonicus MA. 

MÁRTTR (mortel' B&ndorC. 15. Istuan martely Bas: Credo. 
137. martéliok Irat: Perk. 114. martyll ÉrdyC. 153b): martyr 
MA. [märtirer). Martyroknak fenews serege (KeszthC. 70). Fwiwi 
mula minden martiroknak tiztesseget (VirgC. 28) Art hitek, 
hogi meg giwrztek az zent martyrokat (89) 


Märtirizäl, mártizál: (torqueo, crucio; martem]. Tevb 
martyrokat es martizaltak vagy meg evitek (CornC. 67). Egy 
zwz, kynek neewe wala cordwia, felteben azon eyel el reytezet 
wala, demaga hotakelwe ky yelentemaagath es martyromsagnak 
koronayat wewe; de hogy ez swenek ynnepeth nem ylleneyek 
az egyeb smeabel, aet hogy az egyeb swzeekel nem marty- 
zaltatoth wona . . . (ÉrsC. 589b). 


mög märtirishl: co Az zegheen kerezityeneket, kyket 
Almachius feyedelem meg matirizal vala, Valerianus, Tiburcius 
nagy titieseggel e es isteny feelelemmel el temetyk vala (ErdyC. 
651). 


Märtirom : martyr MA. [märtirer). Mártirom, a kit meg- 
égettek : massa candida PPBL Profetaak apostolok martyromok 
(SändorC. 1). Martiromma zentöle (NádC. 475). Cristusnak mar- 
tiromi, kik . . ő vereket vntottak (BodC. 29. DebrC. 134. TelC. 
264. ÉrdyC. 80. 506. Born: Préd. 29). Märtiromok és mind 
az régi szentök, egyött lészen szentöknek sokaságok (RMK. VL 
41). 


Mártiromoz : torqueo, crucio Kr. Az eretnekektev! bodogwi 
meg martyromoztatot (DomC. 301). 


Mártíromság (martyrumság MA: Scult. 4): martyrium 
MA. Keuanya vala az martiromsagot (VirgC. 28 WemprC. 105. 
DomC. 25. DebrC. 29). Nagh martiromsagh (PozsC. 19. ÉrdyC. 
852b. 358). Martiromságnac coronáját veendóc volpánac (Helt: 
Krón. 34. Zvon: Post. IL414. Zrinyi. L41. Illy: Préd. L334). 


MÁRVÁNY : marmor MA. Az verevs marvan koporsot 
az serre tenny (MargL. 107) Marwan koporso (ÉrsC. 443. 
CaomaC. 33). Márvány golyóbisocskác (Com: Jan. 208) 


Márványos: [marmorhältigl Mennyünk ált márványos 


hegyeknek AZOTOSBAN csengő tiszta viznek pisztrángos patakján 
(Orczy : Nimf B8). 


MÁS: I) alius C. [ander-, ein anderer]. Más módon : aliter 
MA. Más után éneklő : succentor ; másra magyarázza : aliorsum 
accipit PP. Másé : alienum MA. Másén kapdosó : vulturius PP. 
Máséból gazdálkodni: alienis copiis deos venerari PPBl. Twr- 
tenek egy nemy fraternak mas frater ellen vetelgedny: in 
fratrem alium (EhrC. 93). Felelet véuón almocban, hog ne 
mennenec meg herodeshez, mas vton fordolanacmeg ő orzagocba 
(MünchC. 17) Ki kenzereitend tegedet ezer vópésre, mei aunal 
mas kettőt: alia duo (22). Lata mas ket atyaffyakat: vidit alios 
duos fratres (JordC. 364) Ygben hamar mas lewelet yranak 
(ÉrdyC. 547b). Tadeus auagy mas newel Judas (598). Vallom 
bwnwsse magamat maasth meg vtaluan (VirgC. 8) Akyt egi 
helbwl masba viznek (68) Az maset, amy nem wue, azt agia 
meg (96) Hatalomual maset el ne vegyüc (Born: Ének. 85) 
Hamar mássá változik: subito alins (Decsi: Adag. 290). Valami 
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eggyen meg esbetett, másonis meg eshetic az (Zvon: Post. I. 
819). Az edényeket eggyes italra, vagy a mire másra akariátok, 
arra deputällyätok (Bal: Calsk. 31). Isten akarattyát mássá tehet- 
ted (Zrinyi I.69). Mi-is másat [így] olvasunc a Bucerus halálárúl 
Sleidanusnál (Pós: Igazs. 1451). Az ember mássá lészen : effici- 
tür homo alius (Illy: Préd. II.26). Még ha más firhez bírja az úr 
isten is, ez jószágokat holtáig birbassa (Gér: KárCs. IIL307). 
Szép rendbe szedó a kollégyiomot, kivänta onnan ki-irtani a 
mások munkájokkal élő heréket (Bod: Pol. 178). Az után nem 
siet, a mit mások kivánnak, attól nem tart, a mitől mások 
rettegve félnek (Fal: NE. 9). Avval meg nem menekedel a 
büntetéstül, hogy veled sok más vét (Fal: SzE. 515) A ki 
mástól vár ebédet, nem mindenkor lakik jól, nem eszik egyest 
a hasával: wer da wartet, bis ein ander ihm zu essen bringt, 
der wird oftmals schmal beissen missen (KirBesz. 108). 2) al- 
ter MA. [secundus, sequens; der andere, zweite, folgende]. 
Boczata kyralne azzonnyhoz ket kewettet egymasutan ; megfor- 
dola elsew es az mas kewetys meg tere (EhrC. 122). Ig elözer 
a méghaluan azonkeppen a masot vizikuala mögkaronllatra: 
sequentem deducebant (BécsiC. 86) Ma vagyon, es mas nap 
az kemenczeben vettetyk: hodie est, et cras in clibanum mitti- 
tur (JordC. 371). Ne legyetek zorgalmatoeok egy naprol masra 
(Pesti: NTest. 12). Haroin rendbely zomorusagot ualnak; elsőt : 
kesserues kalalt; mast zomorusagos kesserösegöt; harmadot 
rettenetós felelmet (KazC. 1) Simak mikepen ha maas 
megh sebeswlt cristust latnayak (VirgC. 29) A felét a 
predalóknac adá: a más felét adá azzoknac, kic vigyáz- 
tanac (Helt: Krón. 196b) Szent Iuan honak mas napian 
[2.-án) (Görcs: Máty. 68). Ha az korczoman igen meg loholliakis, 
teste faiasabol ismeri meg mas nap (DecsiG: Préd. 31. Méné- 
nec hozzája más esztendőben: venerunt quoque anno secundo 
(MA: Bibl. I.45). Els5 rendbéli, más rendbéli, harmad rendbéli 
(ILS). Egy kezzel istenhez vonszon, mással viszezataszit (Pázm: 
Préd. b4). A más életben ismég dezve-hozattatink (Mad: BHal. 
230. Ha csak eggyet hadswis az fészekbe, más esztendőre 
megént ott tojik (Lipp: Cal. 33). Nem adatik menyei korona 
fejekre, ha rázogatják vállokról a törvénynek terhét, más világon 
nem öltöznek ditsőségben (Fal: NA. 133) 8) (par, similis; seines 
gleichen, ebenbild] Termeezetynek nemesseegeewel nemykeppen 
hasonlatlan volt eegyeb emberekhez es soha senky ewneky massa 
nem volt, sem leezen (ErdyC. 529b). Ez dolog közt mondok rettene- 
tes csudát, kinek soha nem hallottátok mássát (RMK. IV.171). 
Szép leánt láttanac, kinec mässa nem volna meszsze földen 
(Helt: Krón. 81). Im egy krónikát mondok, meghalljátok ; talám 
mássát soha nem hallottätok (Tin. 105). Mátyás király régi ió 
feyedelmec mássa vala (Görcs: Máty. 57). Az istennec ki lehetne 
mássa ? (MA: Bibl. V.9). Olly nyomorúságos köszvényben győtrő- 
dött, kinek mássát nem sok ember látta (Hall: Paizs. 439). Se 
innen, se túl a tengeren mássát nem látták : ki vidámságát, ki 
módos reá-tartását, ki kegyes erköltsét, ki szép elméjét dítséri 
(Fal: NU. 259). Mennél kormossab’ mássát, annál igazáb képét 
adám azért a városnak (Fal: NU. 269). A vad mását, édes 
társát példa miként sajnálja (Amade: Vers. 30). De akadt társára, 
rabjának mására (42). Mennék vele, leszsz ott testemnek nyúg- 
vása, nintsen tanyájának korülbelől mássa (Gvad: FNót. 
13). 4) antigraphum C. copia, exemplum, typus, trans- 
sumptum MA. [kopie, abschrift] Mássát veszi: transscribit 
C. Mássát adom vminek: pario; mássát adás, [mássát) 
tselekedés vmi dologban: pariatio ; mässät adó: pariator PPI. 
Az leveleknek igiről igire valo massa: transumtum (Ver: Verb. 
Szót. 31). Im az cifrának mását kildém, gondolám, hogy talán 
kfegyeimedjnel mast nem volna a cifra (Nád: Lev. 138). Annak 
(a levélnek) massa illyen modon vagion : earum exemplum infra 
scriptum est (Decsi: SallC. 25). Ez massa az leuélnec: hoc est 
exemplar epistolae (Kár: Bib. L411) Az iräsnac mássát ki ad- 
tác (1503). Kéri az pápát, hogy küldgye mássát nékik az győle- 
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entgegnung) Mássát adni vagy fizetni: "pensare vicem PPBI. 
Ez lewelnek masath kwidbíj) (LevT. 12). Hogy mássát adgya 
[az ütésnek) (Hall: HHist. IIL125). Ő ellenséginek még mássát 
küldötte (feleletet küldött, megfelelt) (Thaly: Adal. 1.20). Eltűrni 
a csipő tréfát, és nem adni mássát: souflrir la raillerie, mais 
ne point railler (Fal: UE. 486). 6) Szülő aszszonynak a mássa : 
secundae PPBI. [nachgebart). 


([Szöläsok]. Eg y kew mason megh nem marad : non relin- 
guetur lapis super lapidem (JordC. 602). Egy nép á más nép 
ellen támad: exsurget gens contra gentem (Helt: UT. M3). 
Egy éy az más éynec beszél (MA: Bibl. V.9). Egy napról másra 
élni: ex tempore vivere (Decsi: Adag. 59. Más az bogy: 
ceterum, deinde, alterum quod est MA. Egy okaert mert; 
mas okaert mert (ÉrdyC. 591b). Nem igaz, hogy.., mert egy az, 
hogy.. más az (Zvon: PázmP. 279). Ebből nem következik, hogy 
a szent irás csak Ónnen maga jo magyarazoja mondásinak; 
mert egy az, hogy.., más az, hogy . . (Sámb:Isp. 33) 
Egyic eggyel, más mással mentegeti magat (MA: Scult. 
45) Egy ezt, más meg mást forgatott szivében (137). Oh mely 
nagy öröm lett mindjárt a nép között, egyik rózsavízzel, más 
mással öntözött (Gvad: RP. 145). Kinec egy, kinec mas 
röttenetes nyaualyaja volna (Born: Préd. 218). Ki egy s-ki mas 
modon (Ver: Verb. Előb. 3). Legyen tennen bennetek soo ees 
legyen bekeseg, egytek mastokhoz: et pacem habete 
ali cum aliis (Pesti: NTest. 91). Egyitec epitse a máatokat : 
aedificate alterutrum (Helt: UT. Ff. 6). Eggitök se vtallya az 
mastokat (Beythe: Epist. 6). Eggyitök az mastok ellen ne szol- 
lyon hazugsagot (Szár: Cat. A4) Előttem mást, másutt meg 
mást mondott (Fal: Const. 829). Mást szól s mást gondol : 
alia Lacon, alia Laconis asinus portat (Decsi: Adag. 97). Se 
mását se párját nem találja a sz. írásban (Fal: NE. 53). 
Se párja se mása széles e világon (100). A szépek ritkák, a 
kik valóban azok, se párjok, se mások sok országokban (Fal: TE. 
7I) Mäsegygyik: alter C. MA. A középezerű értelmű 
ember, ha ugyan tsak kórmós kézzel nyul a munkához, továbra 
bírja, hogy sem más egy felséges eszű (Fal: NE. 373). Muto- 
gatja ugyan eredetit de más egyéb kívánatos jó nincsen 
benne (Fal: NE. 14. Más mi: Aliud quid SI. Mäen&mely- 
lyeket, a világi érték és gazdagság segíti az isteni szolgálatra 
(Pázm: Préd. 597). Ábrahám, nem másnak valakinek, 
banem magának hitt az istennek, mikor meg igazúla (Pázm: 
Kal. 451). A gonoszság nem agg a kisbíróval, ba nincs kitől! 
mástól féljen (Fal: NE 24. Ö mind-azon-ältal többre 
másra soha sem ásítozott, meg elegedven azzal, hogy meg 
felelt kötelességének (Fal: NU. 278). Az más éjjel oly nagy 
gyomorfájás esók vala reám, hogy soha oly igen az én gyomrom 
nem fájt, de immár semmi dolgom (LevT. II.32). Haza megyek, 
a más éjjel sem aludtam (Gvad: FNót. 84). Ez elmwlth mas 
hethen (LevT. I.262). Más dolgába avatja magát : alie- 
num arat fundum MA. Más kárán tanúlt: alieno periculo 
cautus PP. Ezután affélében más szájával nem eszem 8 
szavát sem fogadom (Monirók. VIII.64). Ezekből erthettyők, hogy 
ew hozyaa azon malaztban ez vylagon fele es massa nem 
volt (ÉrdyC. 560b). Fogadban is nem lesz csorbaságban másod 
(Czegl: Japb. 6), Asthsem bannam, ha kegyelmednek maas 
tyztartoya lenne nalamnal (RMNy. II.79). Náladnál én más 
bírót nem keresek (Valk: BBán) Nem szabad más szószolót 
keresnünk aunál, kit ő ajánlott (Magy: OrszR. 19) Nem látott 
ember mást kezében a bibliánál (Fal: NA. 176). Az menniere 
& Christus rendeltetet szemel az valtsagnak tisztire, mas az 
attiatul (Fél: Tan. 252). Ki érheti által, hogy a ki születik, 
annak más természete nincsen a szülőtűl? hogy az atya nem 
idősb a fiunäl? (Bíró: Préd. 110). Ha a sz. lélek más as 
atyátül, és fiútúl, tehát külómbós mind a kettötäl (111). Kinek 
az egész vilagon nem találkozott erőre párja, sem mássa: 


kózet végezésinek (Pázm: Kal 173). 5) [responsum ; antwort, , cni par est nihil et nihil secundum (Martial. Bíró: Préd. 11) 
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A masunc, auagy à harmadunc eszebe venne (Helt: Bibl. 
L c2. Egginc az masunknak vallast tegyen (Fél: Tan. 245) 
Az corrigálás lett hol egyikünktA!, s-bol másunktul (Zvon: Post. 
a. D. Mi is regenten. valank . . . gyűlölködők, eggyikünk az 


masunkat gyülólven (Szár: Cat. A2). Eggykewnk massynk | 


hyrenekewl nem zall walamy zerzesekre (RMNy. IL32). Sem 
aathya egyewnk magat massynk akaratbyanalkwi valamy thyztbe 
(38. Eggykewnk masynkoth tanycha: alter alterum doceat 
(Heyd: PCF. 15). Amy egyteknek kedues, mastoknak re 
legyen vtalatos (VirgC. 123) Legyen bekeseg, egytek mastokhoz: 
habete pacem alá cum aliis (Pesti: NTest. 91). Egyitec à más- 
tokért fel ne fualkodgyéc egy más ellen: unus adversus alterum 
ne infletur proalio (Helt: UT. 3). Eggitök se vtallya az mästo- 
kat (Bethe: Epist. 6). Mindőnítőók à mastoknal aláb valonak 
itellye magat (208). Eggitec a mastokat varua kestec: alius 
alium expectantes cunctamini (Decsi: SallC. 43). Nincs nagyob 
okom, hogy eggyitekheg bajollyak inkáb, hogy sem mästokhos 
(Pázm: Kal 645) 

[Köemondäsok] Könnyen felejti ember a más nyavalyäjät: 
cito *arescit lachryma in alienis malis PPL Az ki másnak ver- 
met ám, Ó maga esik belé: incidit in foveam quam fecit 
(Decsi: Adag. 5. 251). Másnak gyakran a kit kíván ember, maga 
esik bele (MonTME. V.498). 


ajándék-mássa : antidorum MA. gegengeschenk PPB. 


bőjt-más : (mensis martius ; märz]. Els negyede bőyt masnak 
leszen böyt elő hetfön szeles lagyulassal (KNagysz. 1621. T). 


1. öggy-mäs: alter et alter MA. feinapderl. Egymást : se 
invicem ; egymás után : alternate, alternatim MA. Egymás bá- 
tára törvényeket irni: leges alias super alias *acervare ; ellen- 
kednek egymással : *inimicitiae sunt inter eos PPDl. Egymás- 
gyülólés: odium mutuum, reciprocum SI. Egymást megesmernéc: 
86 cognoscerent (BécsiC. 7) Egmas ellen: contra se (74) Ön 
egmast elarollac : invicem tradent (MünchC. 58). Egy mas wtan: 
unum post unum (JordC. 052) Egy mas akarrattyawal: uni 
verso concilio (509). Kenyergheenek egymas akarattyawal wr 
istennek (ÉrdyC. 543b) Zeressetők egi mast (DebrC. 71) Azok 
igön eg maast zeretóók (BándC. 1) Egimasnak kwzwneuek 
(VirgC. 87). Egimas zauat nem halanaak (105) Egymas-hallga- 
tésban egyenlők valának (RMK. VL52) Egymás ellenében : 
alirinsecus (Helt: BibL I. F4) Méglen az emberec egyenlő 
ackaratuac, igen nehezen fér valaki hozáioc; de ha kétségőssec 
lesznec egymáshoz, oda veszet minden dolgoc (Helt: Mes. 419). 
Egy másra kepest sírnac nagy iay szóual (Güres: Máty. 56). 
Egy más kezére adni: sphaeram inter se reddere (Decsi: Adag. 
185). Egymástul meszi időnel ezületet emberek (Dial. 121). 
Soc egy mástul különdzd foltokbol áll az mise ruha (122) 
Egy-más utánvalo következesek (Toln: Vig. 32. Egy mas nyo- 
morgatóc (Born: Préd. 215). Saul és Jonathas egy más szeretóc 
valánac (MA: Bibl. I.277). Azzal akarta az alázatosságot, és 
egy-más szeretetet bennünk gyökereztetni (Pázm: Préd. 268). 
Egymas rutolás (DecsiG. Préd. 31). Szépec legyäinc hittel, remén- 
séggel egymás szeretettel (Ujf: HÉnek. 13). Költsönös, vagy 
egy-más segítség (Mad: Evang. 509). Az egy mással való jó 
tetel a természettől avatik belénk (Land: UjSegits II.832). 
Jöjjenek-el a terhes kosárokkal az emberek egymás után, ax 
után jólj-bé te-is (Hall: HHist. I.210). Tovább nem beszélhetünk 
egymással, nehogy valaki egymassal kapjon (Mik: MulN. 219). 
Parittyäzzon egymásra a két fél, az egész pásztorság szeme 
Játtára vérző sebig (Fal: TE. 711). Egymás derekába kapnak, 
megforgattyák társokat (Fal: Vers. 869). 

(Szólások]). Egmas masictol mógualaztatott: a se mutuo 
separatus (BécsiC. 55). Tartoztok egámas mastoknak labait meg 
mosni: vos quoque debetis alii aliorum pedes lavare (Sylv: UT. 
L148. Egy masunknac terhet hordozzuc (Born: Préd. 
989) Egy mastoknac birodalma alat esmerietec magatokat 
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(Pécsi : SzözK. 43) Thwesegietók a mastoknak labokat 
meg mossatok (WessprC. 47). Feyenkynth eg ykwnk masy- 
kunnak tagay: singuli alter alterins membra. (Komj: SuPäl 
Róm. 12. 5). Suiveshednek eg ye másikot segitren (Gyöngy: 
KJ. TT. Beolwan eggikmassal (RMNy. IIL 121) 

2. öggy-mäs: recnla mixta, utensilium congeries MA. 
verschiedene dinge, allerhand} My drabantink ky aratokual 
ky egmasual kyww! forgolotak (RMNy. IL175). Az házassághoz 

kell, bőv kötség, szólgállok-körűl-való sok egymas (Hall: 
Paiza. 337). A taelédes gazda hogy ragadozza egymássát füstölgő 
házából (Megy: 3Jaj. II.36) Több egymás dolgoknak előhozása 
után, mind a nyolcs dámák körül vettek és kértek (Gvad: RP 
Eiöb). 

öggyet-mäs: (eggyet mást: varia, diversa Kr.) Javatekája 
valakinek egyetmäsa : recula PPBl Egyetmäsok : bagagia, ba- 
gasia PPBL Irjon kd az Stanyi Péter uram nálam maradott 
egyetmäsi felól (LevT. IL394). Másod napon, egyetmás terhet 
kihányánac a haióbol: sequenti die iactum fecerunt (Helt: UT. 
O5). Elprédáltatott eggyetmás (Hall: Paizs. 59). Ha télben her- 
telen meg szarrad eggyetmás pappiros auagy egyéb, nagy deret és 
fagyot iegyez (Cis. G3) Az hadi egyetmas az ele bocsattatot 
sereg utan vitetik vala: impedimenta sequebantur agmen (Forró: 
Curt. 173). Pénznek es egyeb fele egyetmasoknak komorniki : 
dispensatores rerum et pecuniarum (Ver: Verb. 197). Az edgyet- 
más dolgoknac, marhäknac tartasára befogado helyec vannac 
(Com: Jan. 108). Miért ütköznek egygyet-mäs balog itéletek és 
balgatag gondolatok a" ti sziveitekben ? (GKat: Válta. IL1262). 
El-törlöttäk eszt a papistäk: kik az ő bövös, bajos edgyetma- 
soknak megh szentel&seben mineműek a só, víz, viasz, czikös 
ágak, az istennek méltóságos nevét betsteleníttik (VärM: Égő- 
Szöv. 53). Oda lőnek sok szép pénzemmel és egyéb egyetmásommal 
(Monlrók. VIII.351) Fehér lovat szerzék, melyen ugyan csak 
kalamáris ládán és egyéb egyetmásomat hordoztam (Bethl: 
Élet. 365). Egyetmását elő adgyad néki (Gyöngy: Char. 141). 
Felmentek az urak szobájában, az egyet-mással a podgyászt 
vitték-fel (KirBesz. 97). 

öggyetmásocska : Az ládámban levő kevés egyetmäsocs- 
kam számának rendi igy következik (MonIrök. VIIL 266). Mestersé- 
gessen tsinált bul gazdagságot gyűjtenek (Teleki: 
FLél. 79). Nem volt szabad, hogy senki is nékik mosson, hanem 
magok délben bele mártják vala a vizbe egyetmásocskájokat 
(Bod: KOstr. 96) 

fele-más : impar, dispar MA. hybridus SI. [ungleich, gemischt, 
gekreuzt). Királne azzoh felemass ynguel, körhikösven arahas 
Sltöredbe, te iog feledre allapek: in vestitu deaurato, circumdata 
varietate (DöbrC. 101. KeszthC. 114). Alapeek kyralne azony 
the yogod felel felemás aranyas eltezethbe: astitit regina a 
dextris tnis in vestitu deaurato (KulcsC. 110) Felemáshos meg 
ne társolkodgyéc senki (Helt: Mes. 24). Fele mas barmot nem 
szabad volt $exue fogni (Div: Utm. 96). A felemás vallásnak 
házassága isten előtt nem kedves (Vallást. 375). Felemás em- 
berhez ne szály, a hol vén légyen a gazda, és ifjú a gazdasz- 
szony (Hall: HHist. IL175). A fele-más, járom szegre vonó, a visz- 
szás rosz életü társal meg-veretetett házasság (DEmb. GE. 149). 
Meg-korcsosodván a sido nyelv, ki tiltotta, hogy azon, a fele- 
más nyelven ne iratnék er. irás (Sall: Vár. 34). Felemás nem- 
zetű szüléktől származott (GKat: Válts. I.61). Fele más igában 
vonnyák itt a jármot veled (Czegl: MM. 97). Fele-más négy 
lábu allatoc [oroezlän-pärdute, teve-párdutz, öszvér stb.] (Misk: 
VKert. 271). 

gyermék-mássa : [secundae ; nachgeburt] Ha as azzony- 
allatokat meg főröztőd benne, bauy korsagokbul tiztulnak : 
germek massat ki hozza belőlők (BeytheA: FivK. 90b) 


ing-más (imeg mássa: fomoralia MA): tunica MA: Bibl L 
92, Az Ő felyen walo ruhawal az ő fa testet alta! köte, mert 


petuum 
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mykeppen az euangelistak iriak az imegh mastes le zagattak 
uala rola (ÉraC. 98b). Chinaly gyolchbol (imegmasokatis nekic: 
facies et femoralia linea (Helt: Bibl. I. Og). Az imeg mástis 
vegye fel az Ő testére: vestietur et femoralibus lineis (Kár: 
Bibl. 192). Tainály neki läbra-valökat, imegmásokat gyóltsból, 
az 0 szemermeknek bé-fedésére az 56 vekonyoktól fogva az Öö 
tomporokig (Bod: Lex. 106). 


levél-mássa : leveinek-mässa; antigraphum PPBI. [antwort- 
schreiben] Meglı erthy thy keg. ez ielen ualo leuelekbÓl es az 
my leuelünknek massabol, hogy az megh neuezeth zemelieknek 
egy ssombathy ember adosmsa maradoth uolna (RMNy. IIL97). 


ravás-mássa. Egjk bjroja ewth kapwth meceth le az 
rawasmasarwl (LevT. L159). 


Másfelé : aliorsum C. 


Másfelól: ex altera parte SI. [von der andern seite, ander- 
seits). 1) Mykorth az zentök mongyak : mas felől az karhoztak 
Gwötyk (SándC. 20) Tartyác vala az ő kezeit, egy felől eggyic, 
más felől másic: sustentabant manus ejus ex utraque parte 
(MA: Bibl. 165). Ibráni uram is túl másfelől rajta leszen az ellen- 
ségen, innét mi is (RÁkGy: Lev. 170). 3) Angyalnac neveztetic, 
de más felől nevezi ő maga magát istennec (MA: Bibl. 1.50). 
Más-felbl a gazdag, minden-nap frissen öltözött (Pázm: Préd. 31). 


Másféle: alius generis, alius modi MA. [anderweitig, anderer 
art) Ex eellyen felee kwicchokat enghedót Cristus, de ennek 
felette vannak mas fele kwicchay (ErdyC. 370) Tokaji bornál 
másféle bort doctor uram innja meg nem engedi (LevT. IL370). 
Eggyic ám as igen i$ szagu, az masic fele sarga a virága 
(Mel: Herb. 72). Sokkal másféle gondolattal jöttem ide, mint a 
mellyel kjöttem (Mik: MulN. 286) 


Másik : alter, alius MA. [der andere]. &) Masic Celionnac 
hiuattatic: alter Celion vocabatur (BécsiC. 1). Egic masictol még- 
valastatott: a se mutuo separatus (55). Egyket gywlöljee es az 
masykat zeresse: unum odio habebit et alterum diligit (JordC. 
371). Eggyk masyknak ffya sem mondatyk, sem lehet (ErdyC. 
46) Egyk teczik vala ifyunak es az masik vennek (VirgC. 59). 
Nem bátorsagos egy szomezéd az másiktól es egy atyafi az másiktól 
(MA: SB. 122) Egy naprul a masikra éldegél (Land: UjSegits. 
L112. b) Másik oka mondatyk (CornC. 8). Masik batorsag, 
mikor ember alytya . . . (VirgC. 11). A ki urunk első jovete- 
lnek alázatosságát nem bötsälli, másik jövetelének rettenetes- 
ségét el nem kerüli (Pázm: Préd. 4). Mindazonáltal másik 
részről . . . (Illy: Préd. 11231). e) Forgolódik kiki, győzedelmet 
akarván venni ellenség másikján (Hall: HHist. III.232). Maga 
másikjában, avagy baráttyában (Pataki: Reg. 191) d) Az 
eggyikünc adot 50 forintot: az másikunc adot 60 forintot: az 
harmadikunc adot 70 forintot (Helt: Arithm. H8). Két szent 
irásbeli mondás, kinec eggjke vagyon írván Esaiásnal, masika 
Jeremiásnal (Zvon: Post. II.269). És egy nyomoruságát a? má- 
sika éri (Csúzi: Mp. 701) Egy régi philosophus azt kérdette 
egyszer a másikától (Mik: TLev. 167) Ha pedig egyik éneket 
elmondgyák, másikátia kezdbetnek és mondhatnak (BiróM. 
Angy. 138). 

[KOrmondások) Egyik kéz az másikat mossa (Decsi: Adag. 
4). Eggyik farkas az másiktól tanúl: aspis a vipera (296). 


Mäsit: altero SL [ändern]. 
mög-mäsit: muto Ver. (verändern). A gondolatlan igérést, 


vagy éretlen eltekélést, jó alku megmásítani (Fal: UE. 494. 
Vajda: Krimt. 1.161. Kr). 


mögmäsithatatlan : inalterabilis Kr. (Vajda: Kriszt. I. 
539). 


Másként : secos, alias, aliter, alioquin SL fanders, sonst]. 
Mert másként nem kÓmiklán, hanem fÓvényen építtetett volna 
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(Seentiv: Verseng. 64). Begéllyed nyavalyást, maskint el-temetem 
(PhilFl. 19). E nekem igen jó aszszonyom volt, másként is 
derék, okos, értelmes aszszonyság vala (Has. IL54). Másként 
nem tudnak segíteni magokon (Fal: NU. 291). 


Másképpen : I) aliter C. [anders]. Tegnapy napon mas 
keppen hattam ez hazat, honnem mynt latom lenny (ÉrdyC. 
513b). Maskyppen walo leweleth aggyon keg (RMNy. IL123) 
Johan ki maskipen Gangesnec mondatic (Szék: Krón. 8). Végy 
kolomäzat, másképpen szekörkenönek hiyák (OrvK. 82). Alamis. 
nákot tegyünk, holott másképpen nem lehet üdvözülnünk (Illy: 
Pvéd. IL175). Nem lehet hogy hiba ne légyen senkiben, mert 
másképp az erkölcs nem lesz szépségiben (Orczy: Nimf. A7). 
2) legyképpen—másképpen: partim— partim ; einerseits—ander- 
seits Ezt egyképpen az isten ereszti büntetésül közikben ; 
másképpen, az emberi vélekedéseknek bizonytalanságábólis szár- 
mazik (Pázm: Kal. 576. Ver: Verb.? 152). 

Máskor : alio tempore SL 

Máskorra : [ad aliud tempus; für einen andern zeitpunkt. 
Hidat csináltatott ki az bástyán, de én megírtam, hogy most az 
hadak ott körül vannak és hadná máskorra az híd csinälläst 
(RäkGy: Lev. 46). Az menyegzős ruhát máskorra téteti, az leol- 
dott szablyát megint felkötteti (Thaly: Adal. 1.149), 


Másod : alter MA. [zweit-). Mäsod nap: postridie MA. Másod- 
rendbeli : secundarius C. Mäsod szántás: repastinatio MA. My- 
keppen masod Jacob: tamguam alter Jacob (EhrC. 124). Ki 
masod vagok: qui secundus sum (BécsiC. 8. MünchC. 53). 
Masod meenes: secunda profectio (JordC. 727) Masod rese: 
pars secunda (KeszthC. 79) Masod ydöben [más alkslommal] 
(ÉrdyC. 568b) Meely bezeedőkből keth dolgot erthetewnk : 
eegyet azt, hogy ..; masodot hogy... (590). Mássod ymadcsagh 
(CrechC. 12). Zent margit axson kedeg ezyk vala masod axtalnal 
az zolgalokal (MargL. 24). Masod vasarnap (DomC. 107). Masod 
eyel, harmad eiel (VirgC. 85). A kire Ferenczet bizod, vagy 
másod vagy harmadnap az te eljövésed után megsüjtsa az 
alföldet, hogy féljen t516, bizony különben nem jó leszen (Nád: 
Lev. 64). Masod nap elióue a gazda az Ő fiaual es az aratashog 
kezduen szepen le veuek a buzat es keuekben kötuen kalan- 
dgyaba rakak aszt (Holt: Mes, 488). Másod éyen be álla à Duna 
(Helt: Krón. 114). Ezőn az napon, es masodon ködőket mond 
lennie (KBécs. 1572. Ev4). Masod rend szerint valo (Mon: Apol. 
2). Az eretnek embert, eé auag masod intes vtan el tanosztassad 
(Fél: Tan. 235) Az király vtán másod (Kár: Bibl. I.510). Első 
allando igassag .., masod igassag (Zvon: Osiand. 94) Másod 
napon : cras (MA: Bibl. I.61) Ruben seregi másodoc legyenec 
& menetelben: turmae Ruben in secundo loco proficiscentur 
(MA: BibL. L119). Husvét utöllya, vagy másod husvét (MA: 
Scult 523). Másod nap nem-is tudgyäk mi esett raytok (MA: 
SB. 36). Másod napon: postero die (Balog: Corn. 137). 

[Szöläsok] Másod magával: bii Kr. Másod magával lett 
vólt a" világra (Hall: HHiat. IIL209. Zrinyi. I9). Masodmagam- 
mal eltartom (Thaly: VÉ. IL72). 


Második : secundus C. [der zweite, der andere]. Második 
rendű : subsecundamus C. a) Tarcz hwneky az masodykat es 
[arcodat]: praebe illi et alteram (JordC. 368). Eggyk ollyan 
zykseegh, mynt a masodyk (ÉrdyC. 133). Mynd eett ez vylagon, 
mynd as masodikon az az holta wtan vezedelmes (517). Eeggyk 
yrygly az masodiknak tyztÓeseegeet (565). Eggik az masodik 
bÓchóletinek es tisztemsegenek ellene mondoia leszen (KBécs. 
1572. F2), Krisztus az atyátül második az bőcsülletben, és bi- 
rodalomban (Pázm : Kal 385). b) Masodic fogadasomnac ellenys 
vetkestem (VitkC. 26) Az ő masodic iöueteleuel ronttyael a 
negyedic birodalmot (Heit: Bibl. La4). 


Másodképpen: [secundo modo; zweitens] Az fywsaag 
kethkeeppen veetetyk es ertetyk .. . Masod keppen veet(et]yk 
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az fywsagh termeezet zerent valo syletteeskeppen (ÉrdyC. 
461). Az istennek képe elsőképpen vagyon az lélekben, másod- 


keppen vagyon az testben (KCsipk: Woll. 67). 


Másodszor (masodzer BécsiC. 53. JordC. 441. DomC. 50): 
secundo C. BécsiC. 58. MtinchC. 65. [zweitens] Az fevldy 
jegyest jmmar masodzor vtala meg (MargL. 29). Ewa masodzer 
zylee h* attynffyat Abelth (JordC. 14). Masodzer megh neky 
yeleneek istennek angyala (338). Hozyank yme masodzer yewz 
be te fiyaddal (ÉrdyC. 840). 


Másodszori : iteratus Kr. (zweit-, wiederholt) A nagy-bányai 
reformata ekklésiának mäsodzori meg-zavarodäsakor (Misk: 
VKert. 15). . 


Mäsol: altero MA. [ändern] Fél napjaim után mássolván 
kedvemet (Megy : 6Jaj. VI.8) Erti az homlok s orcza is másolni, 
mint a szű diktällya, nem ugy tolmatsolni (Gyöngy: KJ. 78). 
Inkább magam vesztem életemet, mint masollyam hozzád lévő 
hüségemet (Gyöngy: Char. 30). 


mög-mäsol: revoco, muto consilium PP. [abändern, ver- 
ündern]. Meg másolja a vásárt: abit ab emtione PP. Meg- 
máeólt alkalom: *intercisae pactiones PPBl. Setetet bocata es 
fket megseteteite es * bezedit meg nem masla (DöbrC. 186) 
Megmásolja szerzését : irritum facit pactam suum (JordC. 324). 
Nem masolhatak megh hw bezeedet: non potuerunt verbum 
ejus reprehendere (600). Bezedeet meg maslanaa (ÉrdyC. 81b). 
Megmaslaa gondolattyaat (526) Hatra hywom es megh masiom 
(ÉrdyC. 266). Ő beszedet hogi megh nem masolnaja (CsomaC. 3). 
Azt irhatom  Kdnek, hogy Loránt Orsyk megmásolta az foga- 
dást (LevT. IL39) Es az én béremet tizszer masoltad meg: 
immutasti mercedem (Helt: Bibl. LP3). Elbattac à tÓruént: es 
meg mäsoltäc à parancholatot (Helt: Bibl. IV.42). Meg nem 
maseollyuc, nem hamissittyuc az istennec igéjét: non sumus 
adulterantes verbum dei (Helt: UT. y6). Meg máslottác akarat- 
tyokat (Helt: Krón. 79). Eszt az istennec rendelését senki meg 
nem masolhattya (Däv: KKer. K5). Az irást kit az király gyű- 
rÜiéuel meg petsételnec, nem szabad meg másolni (Kár: Bibl. 
L506) Ha arra kötelezett volna, sem pápa, sem conciliom ast 
meg nem masolbatna (Pázm: LuthV. 59). A decretomokat meg 
másolni és fel bontani illetlen dolog (Com: Jan. 135). Igéretün- 
ket meg nem másoljuk (MonIrök. VIIL49). A király megmäsolta 
a sententiát (Illy: Préd. IL476). Az kit igaz szerelem Oezve- 
härsolt, azt még az halákis soha meg-nem másolt (Kónyi: 
HBom. 177). 


mögmäsoläs: [alteratio; abänderung]. Megmásolása a vá- 
säruak : emtionis renuncistio PP. retractatio Kr. Meg másolás 
nélkül: absque retractatione (Káldy : Bibl. 248). Az héában való 
szegÜdésnec megmáslását inkáb ért tanácsnac, mint sem alha- 
tatlansägnac kel tulaydonitani (Prág: Serk. 939). Megmasolas: 
revocatio (Ver: Verb. 243). 


Máslás, másolás: 1) alteratio, commutatio, revocatio MA. 
[änderung, abünderung) Irua adác egymämac à frigynec 
cickelit, hogy máslás nem lehetne az végezésbe (Helt: Krón. 
128). Az vilagossagnac atya, a kinel semmi máslás ninczen, 
sem valtozás (Dáv: KKer. M2). Egy az kórÓztseg, mellinec 
mosasat semmi masolassal meg nem köl haboretani (Zvon: 
Osiand. 125). 2) secundarium, deuteria MA. Löre, masläs: vi- 
num secundarium, läuren trank Nom. 43. Az io bor czigeró 
[czigerr& ?] és mäslässaua lőtt (Dáv: KKer. V2). A szólő magok- 
ból avag törkölyökből lőre avagy ceiger, mäsläs (lora seu posca) 
lészen (Com: Jan. 85). 


([Máslód-ik] 


mög-mäslödik: [alteror ; abgeündert werden] A frigy be- 
csülettel megtartóztatván, meg nem máslódik (Monlrók. VIII. 
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229) Ez kegyelmes levelem érkezvén, az ti részetekről az hit 
és frigykotés meg nem máslódik (MonTME. IIL45). 


mögmäslödäs : [alteratio; &nderung]. De a megszentelés 
a minemüségnek megráslodása és mintegy megfordettatäsa 
(MHeg: TOszl 101). Az ő végezésinek semmi meg máslodása 
9 nala nincsen (Uzoni: Dáv. 65). 

Máalódás: alteratio MHeg: TOszl. 135. 

Másolhatatlan : inalterabilis Kr. [unabänderlich] Mäsol- 
hatatlan végemésnek mondgya, hogy minden ember meg-hal 
(Pázm: Préd. 4). Mäsolhatatlan bölcs mondás (Illy: Préd. 1238) 
Meg-mäsolhatatlank&ppen el-vegeztetett dolog ez (Megy: 3Jaj. 
11.104. Minden reményemet istenbe vetettem, másolhatatlanul 


aztat fel is tettem, hogy már életemet egyszer megjobbitom 
(Gvad: RP. 104). 


[Másra| 


egyre-mäsra: [im ganzen, insgesammt] Mikor bíró uram 
Budára mönt, költött akkor egyre másra 7 ft 52 d (Mon TME. 
134) 


[Mässal] 


öggyel-mässal : co Lehetett egygyel-mässal német gyalog 
12 ezer, 6 ezer lovas (MonIrók. VII.70). 


Másszor, mászszor (mazzer DebrC. 69. másszerre Tel: 
Evang. IL618): 1) alias C. alia vice MA. [sonst] Hat kocjwal 
wjthenek (gabonát), azaz ecerjs haromal, mazorja haromal (LevT. 
L269. Tel: Fel. 65). Az illyen kesertiséggel egyszer-is másszor-is 
meg-ismérteti, és meg-ütältattya a világ javait (Pázm: Préd. 
34). 2) (altera vice; zum zweitenmal, das zweitemal] Valaki 
a vistül es a zent lelőktől ismeg mazzer nem siletik (DebrC. 
69). Ha e halogatas nem volna, eddig maszszoris megiöttänc 
volna : iam vice altera venissemus (Helt: Bibl. I.X3). Wyionnan 
maszor szülne (Born: Préd. 38). Az eretnekektül kereszteltet 
mászor kellyen keresztelni (Pázm: Kal. 798). Maaszor valo oszlas : 
secunda divisio (Ver: Verb. 89). 


(Szólások) Mint ha másszor lennék ex világra: iterum 
tranquillitatem video (Decsi: Adag. 90). Mässzor lennék én akkor 
világra (Thaly: VÉ. IL79). 


Másszorra : pro alia vice, ad aliud tempus Kr. Másszorra 
tartja: reservat; mässzorra tehetö: conditivus MA. Maszorra 
halasztá őket : distulit illos (Helt: UT. n.7). Masszorra halasszuc 
(Born: Préd. 393). Egy részét meg Ötte, a többit másszere tötte 
(Tel: Evang. IL618). Iob vólna mostani vtodat masszorra halasz- 
tanod (FortSzer. L4). Mäszezorrais hagiok benne (Bal: Calsk. 
34). Másszorra hagyd azt, ha frissebbet, furtsäbbat nem tudsz 
mondani (KirBesz. 18). A többit hagyjuk masszorra (Fel: TE. 
96). Mässzorra múlna bár a le-feküvés (PhilFl. 20). Mässzorra 
legyenek [máskorra maradjanak) (Orczy: KöltEL 195). 


Másszori : diversi temporis MA. [anderweitig]. Az mi meg- 
marad az mi életűnktóől maszszori mzükségre meg kel tartani 
(MA: Bibl. IV.16), Másszori időmet tsak sírással, s jajgatással 
töltöm (Kónyi: VM. 45). Hogy a pénz emberség, a ruha tisz- 
tesség, ám másszori mondásomból hallád (Fal: NK. 30). 


Másunnan, másunnét, mäsunnat (masonnat : aliunde 
Kár: 2Könyv. 58. masonnet Mon: Apol. 4. másunnal Toln: Vig. 
117. másúnnat Hall: Paizs. 75. másúnnét Csúzi: Síp. 559): ali- 
unde C. [anderswoher, sonst wo her]. Mäsunnan jött : adventitius 
C. Az napnak termeezetyböl zarmazyk ee awagy maswnnat 
(ÉrdyC. 116). Kár-vallása meg-tér másunnan (Pázm: Préd. 46). 
Eggytinnen-is, masunnan-is addig metéli és faragja darabtaáit, 
míg ábrázat nem teszik rajta (712). Együnnet-is masunnat-is : 
hine inde (Ver: Verb. 267). Masunnet nem függ az mx. dolgok- 
vak igassaga (Tor: Eny. 15). 
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Másutt (masot VitkC. 49. 64. mdshut BeudÉL E11. maskutt | kell foglalni a tanétáshoz a fenyétéketis, hogy avagy feslett 


Horv: MulF. 28): alibi C. alicubi MA. [sonet wo, anderswo]. 
Maswt meg wgymond (ÉrdyC. 353) Masvt es meg vgy vagyon 
meg iruan (CornC. 45). Ha à szent irasba valami együt homa- 
lyoson vagyon, masut..(Helt: Bibl. Lc4). Az vizec egy helyről 
ki száraduín mását eredgyenec el (Cis. G2). A mit eggyüt sz. 
Tamásra fogot, azt másut az. Tamástal meg-vetetnek írja (Pázm: 
LuthV. 400) Sok dolgait szemeimmel lattam, mikor edgyütt 
masutt melletted forgottam (Bakos: TamVers. D). Hatalmas 
sánczot csinált volt együtt is másutt is (MonOkm. XXIV.193). 
Zrini és Nádasdi másuttan hol lakott, mert illyen árváknak jószá- 
got nem adott (Thaly: Adal. L104). A sok officérek kitudván 
házamból, szállást másutt kérek (Gyöngy: Cup. 17). Nálad tölti 
ebédkorát, másutt eexik vacsorát (Fal: Vers. 868). 


Másuvá (masua LevT. 1283. Born: Préd. 620. Tel: Evang. 
L120. másud 59. másuva MA: Bibl. 1.121. mdsuvd V.6. másouá 
Kár: Bibl. 1.516. 636. maswe LevT. 1262): aliorsum C. alio MA. 
[anderswohin]. Vis hányó kerekek, kupás kerekek, mellyekkel 
valamelly folyó vízből másuv& vizet mernek, és hánynak-ki: 
rotae *modiolis aquam haurientes PPBI. Mykoron haborgatan- 
nak tyteket az varosba, ffussatok maswa: cum persequentur 
vos in civitate ista, fugite in aliam (JordC. 888). Ozomborra 
váltoszic az basilicum, ha hellyéból masua plantallyác (Mel: Herb. 
110) Az én portékáimat elő hozÁm nappal, mint az kic másuuá 
hordozkodnac (Kár: Bibl IL117) Az kinek hol nem ’e.zik, 
máÁsua kénánkosik (Decsi: Adag. 77). Másuvá vitessenek (Iily: 
Préd. 11.275). 

MÁRSLI: [masche). Egy rubintos mäsli (Radv: Csal. IL311). 
Egy rubintos maslit kek zomantszal (Nyr. XVIL514). 


MASKARA (mazkara C.): 1) [maske, maskerade], Éjtszaka 
öltöznek valami färsangos tsufos ijesztő vásban, maskarában 
(GKat: Válta. 1917) Megvetik, nevetik maskarádat (Amade: 
Vers. 16). Bacchus tükrös templomában népeit vezetvén tarka 
maskarábann (Orczy: KöltSe. 203) 7) Mimus: maiom terme- 
szetw [,] mazkara C. 

Maskarás: [larvatus; maskiert] Mindenikének mindenkor 
szabad maskarásan járni (Fal: TE. 778). 


MASTIK : [oleum lentiscinum ; mastixol] A tömjén, myrrha, 
mastic, résin és szuroc, nedvességi és mesgái bizonyos elő fák- 
nak (Com: Jan. 21). Sokféle mäsztikok, luminälni valók (Kecsk: 
ÓtvM. 358). Masstiknak az széke (uo.) 


MÁSZ : repo, serpo C. [kriechen]). Valamihös mászok : ad- 
repo C. Reámászok: adrepo MA. Térdein mászni, mászkálni : 
*repere genibus PPBl. A palota aitaihoz maza : ad fores palatii 
gradiens (BécsiC. 57). Oh ennekem nyawalyasnak, nag nyawa- 
lyak en ram maznak (ÉrsC. 512). Földen mászó állatoc: ter- 
restria (97) Az állat, melly az földön mász: quod movetur 
super terram (MA: Bibl. I.98). A kigyo hasan mász (Com: 
Vest. 30). A gavallér mikor rá ér, ha nem mehet: mása (Thaly : 
VÉ. 1316). 

alá-mász : subrepo MA. 

által-mász : perrepo C. 

be-mász : irrepo, inserpo, suggredior, correpo C. Alattomba 
bemászok: subrepo; bemászó: reptitius C. Azok a pápak a 
sz. lelek által valasztattanak sz. Péter helljében pápaságra, a 
kik erő-hatalom, csalardsag, ördöngősség, hires kurvák forgo- 
Jodások által, es minden egyéb gonosz uton modon masztak be 
a papai szekben (VárM: ÉgöSzöv. 89). 


csüsg-mász: repto Kr. [herumkriechen]. Kezey labay meg 
swgorottak vala, hogy mynt as kygyo wgyan chwz mas vala 
(EirdyC. 322). 

be-csüszmäss. Az füst és háboruságnak zavarja alatt, bé 
csúszának mászának az vj tanitók (Pázm: Kal 194) Egybe 
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erkólts, avagy tunyaság orozva bé ne tsüszszon mászszon (Com: 
Jan. 191). 


csúszás-mászás : reptatus MA. 


CSÚSZÓ-MÁSZÓ : serpens, repens MA. [kriechend] Monda 
esmeg isten: Nemzyenek az vyzek czwzo mazo es repese 
eelő allatokat (JordC. 7). Oxuzo mazo feergbek (JordC. 741). 
A vizec foryanac ki chuszo maszo eleuen allatokatt: producant 
aquae reptile animae viventis (Helt: Bibl, A2). Nyauallya kóuet- 
kózic rea néminemű lábos baromtól, auagy czüszo mászo féreg- 
től (Cia. IA), Lathatatlan istennek dűtsöséges személyét csúszó, 
mászó állatoknak, négy lábu állatoknak s madaraknak hason- 
latosságra változtatván (VärM: ÉgőSzöv. 252) 


el-mász : proserpo C. abrepo Kr. (wegkriechen, sich davon- 
schleichen). Az gyülésre lássuk, ki jÓ el, 8 ki mászsza el magát 
(EsztM. 1144). 


elö-mäsz : prorepo C. arrepo MA. Elő-tsúszok, mászok, 
elébb mászkálok : proserpo PPBI. 


föl-mäsz: sursum repo PP. [heraufkriechen] Lata egy 
skarablya feerghet ffeel mazny az laban (ÉrdyC. 594). Erőködik 
abban, miként fólmászhasson s lehessen bizvästban (Zrinyi: 
ASyr. 188). 


hátra-mász : retrocedo C. in pedem retrocedo Decsi: Adag. 
277. [zurückkriechen, zurlickweichen]. Hátra mászni, vissza 
térni, fartolni: redire tcessim PPBl. Hátra mászó : retrogradus 
C. Nem vala szabad hatra masznom (Mon: Apol 9). Az isten 
úttyán a ki elő nem mégyen, hátra mász (Pázm: Préd. 1210). 
Askalus és Alagus királyok-is érkeznek újobban hajójokkal, 
azok-is mingyárt hartzot indítanak, anyira, hogy a trójaiakat 
hátra maszni kénszeritik (Hall: HHist. III.106) Dolgunk hátra 
mász (Mik: TLev. 357). 


ki-mász : erepo, exgrumo C. [herauskriechen]. 

18-mász : derepo MA. [herunterkriechen ] 

[üsz-mäsz) 

úszó-mászó : [natans et serpens; schwimmend und krie- 
chend]. Engemet meltolkottal az uso mazo férgeknek esmere- 


tesnek lennem (KrisztL. 40). Parancholok nektek vzomazo fer- 
gek az en vramnak Ihusnak neueuel (41). 


vissza-mäsz: cessim eo C. retro serpo SI [zurückkriechen]. 
Mászás : obreptio C. reptatus MA. [das kriechen]. 


Mászdogál : repto C. [umherkriechen). Teüszdogalok, mäsz- 
dogalok : repto PPBL (MA: Tan. 1302). 


által-máazsdogál: perrepto C. 
be-mászdogál: irrepto, suggredior, inserpo MA. 


Mászkál : repto Kr. [umherkriechen]. Alattomban mászká- 
lok : subreptito ; oda mászkálok : obrepo C. Elő-tsúszok, mászok, 
el&bb-mäszkälok : proserpo PPBl. Vralkodgyec minden férgeken, 
kic a fólden maszkalnac : praesit omni reptili, quod movetur in 
terra (Holt: Bib. LA2). Kic közünkbe mászkáltanac vala: qui 
subintroierunt (Helt: UT. Aa.8). Az olajosság jelenti hogy a ré- 
Szetekék mászkálok, ágas bogosok (ACsere: Enc. 127) Földön 
mászkál (Bal: Cslsk. 199). Látván az ő fóldón mászkáló hinga 
inú magzattyát (GKat: Válts. 139). 


be-mászkál Bemászkáloc orozva: subrepto MA. 
elö-mäszkäl: [prorepto, suggredior; hervorkriechen, sich 
heranschleichen) Az babonásság többire innét szokott elő mász- 


kálni midőn ember ast mondgya, hogy minékűne az angyaloc 
szolgálattya által adatnac mindenféle jók (MA: Tan. 153). 


45 





707 HÁTRA-MÁSZKÁL—MASZLAGOSKOD-IK 


hätra-mässkäl : [retrocedo ; zurlickweichen]. Eszébe véue 
a farkas a seamárnac ranamágát; hattra kezde másziálni (Holt: 
Mes. 275). 


ki-mászkál : erepto C. (berauskriechen]. 


Mászó: serpens C. repens MA. [kriechend, kriechendes 
tier Földnec mazoiual: cum reptili terrae (BécsiC. 183). Az 
földen mászó állatoo közzül timtátalanoc légyenec: az menyét, 
egér, béka (Kár: Bibl. 197), 

fülbe-mászó : 1) [einschmeichelnd]. Valami fülbe mászó 
legenda pepecslés (Alv: Post. L114). Hol-mi fülben-mászó ujsá- 
gokat kezdenek benne nézkélni (SBalog: TemK. 11). 2) for- 
ficula, fullo Nom.? 147. [obrwurm). Itt nem kell félni az ellen- 
ségtől, tsak a fülbemászótól (Mik: TörL. 159). 


MASZLAG: esca venenata PP. opium vel qualiscunque 
cibus aut potus crapulam, stuporem, vel insaniam causans SL 
[gift, vergiftete speiseJ Küldé ez maszlagot, hogy te megrágjad 
(Tin. 255) Meg szédül, mint maszlagtúl a hal (Adámi: Bar. 
20. Az madaräszoc tößrrel, kelepcével néba szappanalis vagy 
maszlaggal öinec (MA: Bibl. L459). Mint-ha maszlagot et-volna 
és esz-nékü! szóllana (Ball: Vár. 134). A gyenge bárányt a 
maszlagtúl óltalmazza (Osegl: MM. 8). Mihelyt eöket a nap 
süti, e-lankadnak, el-merevenyednek mintha valami álom-szerző 
maszlaggal teli laktak volna (Fal: NE. 4). A gondatlan ifjú ott 
hagyja a jót, a maszlagon kap, feslett lesz belőle (Fal: NU. 
319). Az afféle áméttó szín-beszédek maszlagán hirtelen ne 
kapiunk (Fal: UE. 385). Hibás kivánsággal meg tölté világot, 
minden ember mohón nyeli e maszlagot (Orczy: KöltH. 121). 


egér-masslag : arsenicum PPI. [rattengift) (Com: Jan. 17). 
Rúgoldoznak az orvos ellen, és azt költik reá; hogy a cordiale 
helyett, mind azon arsenicum egér maszlag 8 méreggel itatja 
őket (Fal: NU. 252). 

étető-maszlag : [aas, lockspeisel Halász horoggal halász, 
melyre az étető maszlag, csalo eledel tetetic (Com: Jan. 81. 
Com: Orb. 103). 


farkas-masalag: nux vomica PP. 
hal-maszlag : baccae piscatoriae PPl. 


Maszlagos: 1) [venenatus, opiatus; vergiftet) Vroc szere- 
tetit, valami maszlagos és szerelemre gerjesztő itallal keressec 
(Prág: Serk. 342). Hogy ördög mérgének masslagos italän magad 
meg ne vakits (DBenkö: Flor. 75). Maszlagos ital (Fal: NE. 
78). 3) ebrius, temulentus, fatuus, delirus SI. (berauscht, betört, 
betänbt]. Vannak az ördög tagiaiban olly maszlagosoc es agyon 
űtöttec, kic őrdög miat megszeleseduen, maga fat olly hellyre, 
hol le vagiac (Born: Evang. IV.365). Vadnac az ördög tagyai- 
bannis olly maszlagosoc, es agyon Üütöttec (Born: Préd. 574). 
A bor-miatt minnyájan maszlagosokká lettek : coeperunt furere 
pro vino (Pázm: Préd. 231). Köcsagos és maszlagos predikatorok 
(Sall: Vár. 9). Ő pedig maszlagossan santikálván siket füllel, 
semmit nem gondol veled (Csüzi: Síp. 30). Masslagos kábaság : 
delira fatuitas (102. Kr). 8) rixosus PP. (streitstichtig, s&inkisch]. 
Ki-teryet hire lator erkölczednec, azért mind masslagos féryeid 
lésznec (Fort&zer. H2b). Ha valakinek olly engedetlen, maszla- 
gos és durczás házas társa találkoznék, a ki semmi úttal nem 
akarna férjevel eggyűt lakni a házasságnak rendi szerint (Pós: 
Igazs. IL557). 

Maszlagosit : fatuo, facio furere, delirare Kr. 


mög-maszlagosit: infatuo Kr. [anstecken, den kopf ver- 
drehen) Balduinus azt ítili, hogy nekfünk-is megfordult az 
agyunk-veleje, mint azoknak, kiket meg-maszlagositott (Pázm: 
LuthV. 65. Csúzi : Tromb. 194). 


Masxlagoskod-ik: fio delirus, furiosus, rixosus Kr. [besoasen 
werden]. 
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mög-maszlagoskodik : co Meg-maszlagoskodék Éva a 
méltóság és tudomány kivánással (Pázm: Préd. 930). 


MABZLINA. Fa olaj mag vagy maszlina (VectTrans. 26). 


MASZTIK : [oleum lentiscinum; mastixöll Hidegen járó 
festék : masztikot fél lattot, saudrakot 1 latot, másfél lat spiki- 
nárd olajt, az masztikot és sandriakot meg kell mosni hideg 
vizben (Kecsk: ÖtvM. 322). 

MATÁSZ : mataxa, metaxa, sericum rude PP. eine decke 
rauher seide PPB. Készétetlen, nyers selyem, béka-selyem SzD. 
Timeó, matász vagy tő (Seentm: Kalm. 2). Egy oka matász vagy 
sztramatus (VectTrans. 11). 

MÁTÉ : Matthaeus MA. 


Mátékod-ik. Agnóbóz illendd prittyelessel akara szamat 
be dugni, mikor így matekodik : Hők uram fia : mit mondasz az 
mondasra ? (Zvon: PázmP. 209). 


MATÉRIA : [materia ; stoff]. Vont arany matéria: aurum 
textile PPBl. Materiák : materialen Kir: Bees. 133. Olly materiabul 
csinältatot volt (Czegl: MM. 211). Légyen nektink materiänk min- 
denkor ötet dicsimi (Illy: Préd. L441) Isten a haragnak, és 
megbékélésnek e matériában láttatik késedelmet nem szenved- 
hetni (Illy: Préd. IL92) Ez materiarol hoszszu beszédet tött 
(II.468). Selyem es ször matériák (VectTrans. 10). Rendire járja 
az aszszonyság az áros bóltokat, eggyiktűl selymeket és azokbul 
szőtt materiäkat, a mäsiktul keneteket, füsteket, kendőző vize- 
ket válogat (Fal: NA. 143). Valami nagy keszkenő-forma fekete 
selyem materiából való cedelét is vetnek az úri asszonyok nya- 
kokba, melyet mantlinak hivnak (Haz. 1.296). Egy pár kesztyű 
is volt itten szarvasbőrbűl, veres matéria, szöve tevemörbül 
(Gvad: RP. 94). Másnap daganatja gyűlt matéri&val, felvágta a 
feltsér aztat lánczétával (119). 


Matériai : (materialis; materiell]. Némellyek bótü szerént 
a nap által ezt a materiai napot értik (Illy: Préd. II.97). 


MÁTKA : I) [sponsus] sponsa MA. Istv: Volt. 6. [verlobter, 
verlobte]. Az zyzesseg angeloknak hwga Marianak maatkaya 
(SändorC. 32). Masnak attaak as ew mathkayat (JordC. 341). 
Monda Euticia [Lucänak]: a te matkad (sponsus) mongia 
(DebrC. 28). Matkayaua valaszta es yöuendöbe yegősül (TelC. 
69) Zent Basillanak matkaiaboz mene (TihC. 324). Bemene az 
zent ifiw az ő mathkaiaval agias hazaba (NádC. 578). Mezyte- 
len matkakat es iegyeseket keuan (VirgC. 123). Ex as wrwk 
istennek matkaynak iegie (150). Öröme lehet az völegennec 
matkaian (Mon: Apol 485) Simson, midőn az 5 tőle elvétetett 
lelki feleségéért, és mátkájáért buzgona, és boezuskodnék, isteni 
hatalmának karjai mindazáltal megoldatva lőnek (GKat: Válta 
IL564). (A gyürtit) fiam adta jegygyürüben az mátkájának (Radv: 
Csal. IL160) Ez-ó a Sionnak leánya Chrisztus mátkája (Cregl: 
MM. 28). Kis Szombathely szép kis város, kurucok mátkája 
(Thaly: Adal. IL.182). Talán a mátkája bé illik egy szép leány- 
nak (Mik: TLev. 46). Farba rúgta a mátkáját (Kisv: Adag. 3). 
Mátka mátkájával együve mehetett, tiszta lángot egy szív más- 
nak jelenthetett (Orczy: KöltH. 144). 3) amasius, amasia, amica 
MA. [geliebter, geliebte] Szerelmes mátk&m: amica mea (Kár: 
Bibl. 1,631), 

jegyös-mátka : [sponsus] sponsa Kr. [verlobter, verlobte). 
Vallyon találhatni-e olly szemtelen aszszonyt, ki jámbor házas 
ura vagy jegyes mátkája előtt merne paráználkodni? (Pázm: 
Préd. 1069). 

Mátkál : (sponsam nomino; braut nennen). Én tégedet mi- 
ként nevezzelek ? mátkállyalak, avagy feleségellyelek ? (Gyöngy : 
Char. 48). 

Mátkás : (desponsatus; verlobt), Mátkás leány: tdesponsa 
Buell, *desponsa PP! Egy hétig voltunk mátkások (Bethl: 

et, 12). 
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(Mátkásit] 


el-mátkásit: *despondeo alicui filiam PPl. (verloben]. El- 
mätkäsittatott : desponsatus PPl. A mostani feleségemet elmát- 
käsitottam volt már, már a mostani kedves feleségemmel mätkäs 
voltam (Haz. I.214). 


[Mätkasod-ik] 


még-mátkásodik: [sich verloben] Ha penigh meg nem 
házasodnék, minét fel tiltsák, mind addigh ualamigh megh nem 
mátkásodik (CsikGy. 15). 


Mätkäsodas : [sponsalia ; verlobung]. A házassagot elől kell 
venni a mátkasodasnak, mely a ket szemelynek az ő jövendő 
egybe házasulasok felől tött bizonyos es illendő tanók előt lőtt 
fogadas (ACsere: Enc. 839). 


Mátkaság : sponsalis status, sponsalitas Kr. [brautstand). 
A házasság szerelmének *engéje és gyönyörűsége leg-inkáb' 
gerjedes a mátkaságban (Pázm: Préd. 1054). De mivel igen 
gyenge és kicsiny idejü volt, esztendeig kellett várnom mátka- 
ságban (Bethl: Elet. 363). A násznagy perorált, s emlékeztette 
az annak előtte megesett mátkaságra s eljegyzésre, mely esett 
a házasulandó személyek között (Haz. 1.363). 


MÁTKABÁGI: [sponsalis; brant-. Mátkasági jegy (Bod: 
Lex. 207). 

MATÓLA, MOTÓLA : alabrum MA. [haspel). A fonal 
peretz matolára, áspára tétettetvén (Com: Jan. 97). Hogy meg 
ne tsömöllyetek tűle, vigyétek a tűzre az orsót, matolát, gom- 
bolitöt (Fal: NA. 194). 


Matólál: in spiram evolvo PP. (haspeln], 


MÁTRA (mädra MA. nddra PPl. Com: Jan. 118): matrix, 
uterus PP. matrix Otr: OrigHung. LXXVIL [gebürmutter] Az 
aszszonyember le eset matraiára kösd és használ (Mel: Herb. 1). 
A magzatot méhében, mádrájában, burokjäban viseló : mulier 
foetum in utero seu matrice gestans (Com: Jan. 118) 


MÁTRÁC: tomentitia, culcitra pilacea PP. [matratze). 
Azon nozolyaban mathracz (Radv: Csal. IL.69. 70. 400). Mäträ- 
czok, nemezek, és czafragok (VectTrans. 17). 


MATRING (motréng Major: Szót): spira PP. [str&hne]. 
Matring czérna: volumen filorum PP. Fonäl motréng: orbis 
filaceus Major: Szót. Keth mothrigh arayan [arany] fonal (RMNy. 
IIL49) Kótblek, matring, avagy fonal peretz (Com: Jan. 97). 


far-matring (farmen/ring Holt: Mea. 218. farmetrengh Radv: 
Csal. IL28. IIL176, farmetring 121. Nom. 47. farmelt)ringh 1494. 
Nyr. XIL323. farmotring MonTME. L106): postilena C. MA. 
Com: Jan. 86. hindergereth [hintergerät] Nom. 47. schwanz- 
riemen Com: Orb. 168. Farmatring, farhám: postilena PPBI. 
KElméne a balha, és a szöres farmentringbe buiéc (Helt: Mes. 
213. Effele perentelec az Ő nyálasságockal mind a farmen- 
trinkbe és a teuénec farka alá valóc (215). Egi reghy modra 
valo fegiueres farmetrengh (Radv: Csal. IL28). Fékagy, sztigyeld, 
kék czapa aranyos farmetring (IL121) Hagiok e melleth egy 
feó lowath, zeógy eleoyewel, farmetrengewel (TIL176). Az papis- 
taknal csak ollyan az Christus, mint az hatas louon az srüfeló 
es as farmatring (Gyarm: Fel. 281). Setigyelló, farmatring (Vect- 
Trans. 22). Rúgd a farmatringot (Thaly: VÉ. IL294). 


Bely&m-matring: volumen seriei Kr. Valami eselyem 
matringgal ne kereased támogatni a böcsületet (Fal: NÉ. 30). 


MATRÓZ: [homo nanticus; nauta; matrose A matrosz- 
szai részegek valának, dolgaikhos azért nem-is láthatának (Gvad: 
RP. 251. Mivel ment Péter s Pál hajója most készül, várni 
kell; ha egyszer hogy ha ez meg-épül, el fogják azután erővel 
azt venni, mert rajta húsz matrósz s kevés nép fog lenni (297) 
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MATULA: matellio, matula MA. nachtgeschirr Adámi: 
Spr. Fellieb nő a bűnbe, soha meg nem ter, mint matula, por- 
uata, moslekos desa, mennel touab al, annal rutab (Mel: SzJan. 
551). 

szaró-matula : lasanum C. [nachtgeschirr). 


MÁTYÁS: I) Mathias MA. 2) [coracias garrula ; nuss- 
häher, holzhäher]. JÓ a rigó, harkály, szarka, felzendül a tollas 
nép, mätyäs kiált, oda farka, sok baglyokat fog a lép (Fal: 
Vers. 888). 

szarka-mátyás. Úgy csevege, mint valamely tengeri szajkó, 
vagy bazánkbéli nyelveszegett szarka-mátyás: riusci solamente 
un ben istruito pappagallo (Fal: NA. 188) 


MÁZ (mász Major: Szót. 242): gypsum, glessum C. crusta 
MA. gyps KirBesz. 108. angerührt kalk Nom. 31. sparkalk, 
malter Adámi: Bpr. Gyanta, más: glessum C. Hiuz gyanta avagy 
mäz: succinum lyncurtum seu glessum gummi Com: Jan. 25. 
A mázoló mázzal mázol: gypsator gypso gypsat 103. Magokat 
az ekklésia neve alatt el-rejtik; és tsak haszontalan mázzal 
tsallyák meg a’ szegény embereket (Tus: Apol. 174). A tobzódók 
ollyak mint rút hitvány vázok, szinek, mint korsónak sárga 
kormos mázok (Thaly: VÉ. II.123). 


Mázol : gypso, incrusto MA. (tünchen, beschmieren]. Mázlott 
fal: paries crustatus MA. Mázollyác vala az falt sárral (Kár: 
Bibl. IL118. Mázolt koporsó (MA: SB. 185) Sokakat fenyő- 
szurokkal mázoltatott, és fáklya-gyanánt éjjel utszánként égette- 
tett (Pázm: Préd. 285). En nem mazlok papirost sok féle neve- 
zetekkel (Illyef: BCsTomp. 56) Mocskokkal eszelőssen ezinlő 
s-másió tudatlan (Matkó : BÜsäk. Ciml.). Illyen modon akarjak az ő 
hamis magyarazattyokat be szinleni 8-mazolni (MNyil: Irt. 219). 
Mázolni, az&pegetni akarják vétkeit (IThemSec. 38). A világnak 
kevély ajándékja nem egyéb, hanem szép festékkel mázolt 
semmi (Fal: NA. 170). Jobb posták voltak mindnyájunknál, és 
mi őket csak majmozzuk, és gondolattyaikat lopogatván, uj 
festékkel mäzollyuk (Gvad: RP. Előb.) 

be-mázol: incrusto C. [übertünchen]) Sok hamissággal fol- 
tozot, sok hazugsággal tatarozot, sok eeztelenséggel bémázlot 
gazsági (Pázm: Kal. 414). 

bemäzoläs : incrustatio, gypsatio MA. [das tibertünchen). 

kórnyül-másol: circumlino C. 

mög-mäsol: incrusto MA. [tünchen| Le-tórblhetó meg- 
mázolt hártyára (Com: Jan. 158). 

mögmaäsoläs: incrustatio, gypeatio MA. 

Mázolás, mäsläs: I) [das tünchen, schmieren). Nem unta 
e még meg képek mázolásat? melyly szüz támogatja kezed 
rajzolását ? (Orczy: Költöz. 159). 2) tectorium MA. Nom.? 269. 
(malter). 

Mászoló: coniates C. incrustator MA. gypsator Com: Jan. 
103. Béheazo, mazolo : crustarius MAI. 


fal-mázló : tector MA. Fal-mäslö mész: tectorium MA. 


Mäzos: gypeatus MA. Fözd meg egy tiszta fazekban mazos- 
ban (Mel: Herb. 31). A mäzos vy czerep a Christus tiszta teste 
(Mel: Säm. 370). Chinalny edent a sarbul, nemellyet mazoson, 
nemellyet parazton (Frank: HasznK. 9). Mikor az port az mázos 
esuporban töltöd, eczetet tölcs reá (Kecsk: ÓtvM. 288) Főzd 
mindaddig, mig vizzé nem lészen egy mázos csuporban (320). 
Mäzos bokálycsészébül praesentältanak (Monlrók. XXVIL205). 

Mäsotlan : [ohne glasur]. Ezeket törd jó lágyan öszve, azután 
egy mázotlan csuporban forrald fel (KecskM: Ötv. 294). 


MAZOLÁNY, MAZOLÁN. Muselin, mazoläny: mus- 
selin; de la mousseline KirBeez. 140. Hajszinű, mazolán-szok- 
nya (Radv: Csal. IL216). 


45" 
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MÁZSA : centenarius C. pondo MA. [zentner). Száz fontos 
mása : centenarius Com: Jan. 166. Masa: ezäs font, art. XV. 
1304. PPBL 607. Száz font, egy mása: hundert pfund, zentner 
KirBesz. 138. De masa vel centenario kupri duos frisaticoe, 
item de masa vel centenario plumbi unum frisaticum [solvant). 
1288. (Endlicher 611) Eg masa arad (NagysrC. 241) Egi 
nagi masa araniat leleh (DebrC. 118). Az bin nehezebbet hom 
eg masa onnal (410) Meg satzoltatä az országot, rea vetusn 
száz mása ezüstet, és egy mas'a arannyat (Helt: Bibl. 11859). 
Adá az királpac száz talentum, mas'a aranyat: dedit regi cen- 
tum talenta auri (Kár: Bibl. L814. Pázm: Préd. 329. Zrinyi. 
L70). Mássával várta, de lat ssámra sem jutott neki a dicsóret- 
ben (Fal: NE. 15). Egy lat okosság többet ér, hogy sem ax 
ide s amoda fáradozó eszeskedés, bátor másával légyen (Fal: 
UE. 413). Olvashatta ottan az ember a népekre vetett adónak 
számát, a bészedett ezüstnek annyi vagy amannyi száz má'záját 
(Moln: JEpül. 350). 

Mässäknyi: [zentner schwer) A'nak szereteti menyivel 
nagyságosb ? meg-szämlalhatatlan gradusoknival és má'sáknival 
nyilva (GKat: Válta. IL b: b). 

Mázsál. Merni, másalni, fontolni: wägen KirBems 138. 

Mázssáló : der bolz oder bälklein KirBesz. 138. 


Mässäs : centenarium ponderans SL [zentner schwer] Minap 
eggy kis kanász más juhász gyermekkel öszve kezde veszbi 
pásztori versekkel. Koridon feltette fél mázsás ártánnyát, Titirus 
ketskéjét s legjobbik báránnyát (Fal: Vers. 905). 


MAZSOLA (molosa Mel: Herb. 31. Ágost: Zar. 14 malosa 
Deczi: Adag. 187. Hall: Pais& 40): 1) astaphis C. {getrocknete 
weintraube, rosine] Althaea: feyer malus, masola (Beythe: 
Nom. 1). Legjobb malosával, drága csemegekkel kinálnák (Hall: 
Paizs 40). (VO. mazsola-szőlő) 3) vinum malvaticum MA. mal- 
vasier KirBeer. 126. Meeg malosatys fewt mereggel yxyk (Pesti: 
Fab. 35b) Thasium infundis, nem vizuel elegyited te a bort, 
hanem malosáual (Decsi: Adag. 187) Egy pohärka malosa: 
poccellum vini malvatici (Pázm: Kal 1766. 887. Kr). Egy álta- 
lag malosa (VectTrans. 18. Malosäval meg-tólt pohár (GKat : 
Válts. IL123). Ugy iszuk, mint a megpeedűlt édes mustot, a'vagy 
malosát (II.572). Meg-édesített malosával itatá (Ágoet: Zar. 14). 
Az nyulós bűdős bort, azért malosanál sockal inkáb diesiric 
(Illyef: Jephta. 25). 

Massoläs. Malozsás (vezetéknév XVI—XVIL száz) (Nyr. 
X.227). 

MAZUR, MAZUL: 1) [np]. Lengyel, tatar, maszur 
muszka, pruss vala (Görcs: Máty. 76). Mazur ország (SzCsomb: 
Utleir. 27). 2) egenus, erro PP. blutarm, landstreicher PPB. 
(elend, beimatlos, obdachlos. Masür, szarándoc : extorris Com: 
Jan. 138. Mazur, quasi exheredatus et certa familia ac posses- 
sione carens; item bonis exutus; idem quod hebr. mamxer, 
spurius Otr: OrigHung. L296. Hrusstán passa as jancsárokat 
mind mazullä teszi (Monlrók. IIL.189. Mazullyá lészen idegen 
földön (Megy : 6Jaj. IL19). Mindeneket el-hagyni a Christusért, 
nem art tésri, hogy koldüssÁ s-mazürrÁ lenni, semmivel nem 
bírni (Pós: Igazs. 1.576). A Herodes Cajus Caesartol mazulvá 
téteték (GKat: Válts 11314) Atyam engemet mazurrä tön 
(Szathm : Dom. 117). A perlekedesböl vér-ontás, egy másnak 
maznrrá valo tétele jÓ-ki (Nán: SOT. 301) Az hitetlen eb 
Bethlen Gabor miatt mazulla estem vala (TörtT. 1554). Még 
az kik oly főfő emberek voltak is jelen az Väcz megvételében, 
mind fogva hozatja és kit megület s kit pedig mazullá tetet 
bennek (L638) Ő benne bisakodgyäl, ámbár megény, masür 
légy, mert ő bővelkedő gazdag: ha te erőtelen vagy, erőss, 
sőt, minden-hato as isten (Csúzi; Tromb. 128. Kr.) 
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IIL.24). [Tartozasom] megfizetésére rendeltem tizen öt száz szom- 
bati mecz bwzát (Radv: Csal. IIL250) Adgyon egy méczet az 
város pecséti alatt (Thurzó: Lev. L160). Fél köből avagy métz: 
semodius (Com: Jan. 166), 


MÉCS (mes Helt: Krón. UT. C7. mecA Helt: VigK. 82): 
ellychnium, mergulus C. lampe KirBesz. 135. docht Com: Vest. 
127. Az $ertianak mechy (TihC. 182). A fästelgd mechet nem 
akaryia meg óltani (Helt: VigK. 82). Vasas méts, vasatian mets 
(Radv: Csal. 1L116) A gyertya világánál, métmél tanuló 
(Com: Jan. 158). Mécsnél nagy lyuku forraztó csővel meg lahet 
forraztanyi (Kecsk: ÓtvM. 321) Mécs svurkáló vasacska (Tof: 
Zsolt. 653). Gyertya avagy mécs (Otr: Tokéll. 262). 

(Mécsös) 

Mécsöske. Metszek én, vagy más, a predikator tanításának 
mécseskéjével, ha előttem finyeskedik az égő szövétnek ? (Pázm: 
LuthV. 81. 84). 

MEOSET : delubrum, fanum, templum turcicum MA. tür- 
kische moschee Adämi : Spr. Mecset, török templom : mesquita 
PPBL Az Ó mecsettyek (Com: Jan. 129) Nem harangesöval 
adnak jelt, hanem arra rendeltetett emberek vannak, kik fel- 
mennek a mecsetbe, egész teli torokkal éneklik; ert minde- 
nik meghallván, a templomba mennek (Mik: TLev. 189. lev.) 


MEDÁLY (medaja Radv: Csal. IL158. méddly Felv: Dics. 
32): medalia PP. nummus memoralis; medaille Kr. Bóthk körűl 
cirkálly majd mind eggy eggy médály (Felv: Dic& 32) Egy 
öreg medaja, melyben vagyon egy öreg chrisolitus (Radv: Csal. 
IL158). I 


MEDDIG (meddég Helt: UT. E3. meddeg Osor: Christ. 
93. medzig Born: Ének. 232. meccziglen Sylv: UT. 1. valamédgyk 
(így) Lép: PTük. II.335): 1) quousque, quatenus C. usquequo 
MA. [wie weit? wie lange?) Meddig örvendesnek az hitetlenek? 
quousque impii exultabunt? (SsÜsene: Conf. 25) Szent Dávid 
gyakorta meg-kettöstette az Ő meddigét Psal 6. v. 4. (Mad: 
Evang. 767). 2) [donec, dum; so lange). Meddig Moyses az ő keseyt 
fel tarthata, győzedelem addig sidoknak alla (Hofgr. 56). A ki 
tetszeni akar, megkiväntassa magát, hol mikor vonogassa-is 
addig, a meddig már alig türi el a fél (Fal: UE. 510). 8) 
[eine weile, eine zeit lang) De miképen hogy a matska a tu- 
lajdon maga nebéz illatját nem érzi a más nehéz illatokat 
pedig tsak meddíg sem szenvedheti: azonképen . . . (Misk : 
VKert. 169). A paraszt rendek soha tanulásnak okáért tsak 
meddig sem bujdosnak (245). A dögleletesség tsak meddig-is 
határában nem marada (GKat: Titk. 18) 

[Közmondäsok] Meddég tűzes a vas, addig kopácsold (Kisv: 
Adag. 132) 


vala-meddig: 1) aliquousque MA. [eine zeit lang, eine 
weile, ein stück wege]. Mikor valameddig lakott vólna az Izrael 
Sittimben (Kár: Bibl L144). Golyobisok csak valameddig való 
sem volna (Saal: Krön, 150) Féc száron fogua tartozzec vala- 
meddig az louat vinni (EsztT: IgAny. 349). A te tőled el-menőt 
valameddig elkésérni ne tarts méltatlannac (Com: Jan. 200). 
2) [donec, dum, quamndiu ; so lange]. Télben sok szép füueket 
el röyt, és onnan küi nem boczättia, valameddig az télben tart 
(Mih: ÖrökE. 41) Valameddig ezeket meg nem verjäk, soha 
addig békességes lakasunk nem lészen (Liszny: Krön 251). 
Orvosságom nem használ addig, valameddig ember meg nem 
gyónik (Hall: HHist. 11219) Addig irásomat meg-ne czafold, 
vala-meddig jól meg nem hányod-veted (Felv: SchSal. 2). Vala- 
Adag 5 haykban A Deleg, mindaddig meggyógyúlhat (Kiv: 


Meddiglen: 3) quousque? [wie lange?) Meddég leszec 


M&C : semimodius, media metreta SI. [metzen]. Ennekem | vgyan veletec, meddiglen szenuedgyelec el tűteket? quousque 


»emmyt többet nem adot, chak hwzonWt meech busat (RMNy. | 


ero vobiscum, ueque quo patiar vobis ? (Heit: UT. E3). 39) (dum; 
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so lange, während]. Meccziglenn ű velek vagon (Sylv: UT. 152). 
Mediglen az erdelyiec jö lackánac Budán: addic à törőkec 
mind el rablác Erdelyt (Helt: Krön. 151) 


vala-meddiglen. Vala medcziglen: quamdiu Sylv: UT. 152. 
(Ver: Verb. 196). 


MEDDÖ (mendi? GuaryC. 44. medd& JordC. 821. 881. 
meddő TelC. 17. 23. meddi Helt: Bibl. I. Ooo, Fél: Bibl. 84. 
meddün Päzm: Préd. 701): 1) infecundus, sterilis MA. [unfrucht- 
bar] Meddő tehén: taura C. Meddw lezen: steriles habebit 
NémGl. 333. Meddew zewl (sterilis parit) szok gyermekeket 
(EhrC. 116). Myg nem meddew sokakat zywlne (AporC. 141). 
Mas felesegót hoza, es ez mendü len, miert neki germöke nem 
len (GuaryC. 44) Ky hywattatyk meddWnek (WinklC. 277). 
MeddW ffaak (JordC. 881. Meddev azzony allat (DomC. 175). 
Az meddő ersebet ésrmeket fogadot (DebrC. 344). Leen meddew 
gymelchneel kyl (ÉrdyC. 535b) Elsebetnek, mell meddőnek 
hiuattatik vala (Sylv: UT. 1.81). Nem leszen à te barmad kőzet 
meddà (Holt: Bibl. L 000). A te iuhaid es ketskeid nem volta- 
nac meddóc (Helt: Bibl. I. P3) Ezért kelet budosnotoc, és a 
gonosz, hituán, sou&n és meddő fóldre maradnotoc (Helt: Krón. 
7b). Nem lészen te közötted magtalan, sem az te barmaid 
közöt meddő (Kár: Bibl. L165). Viz-nélkül a föld soványsága, 
és a fák magtalansága meddűn marad (Pázm: Préd. 701). Meddő 
tehén (Radv: Csal. II.370) Ezek (fák) többire gyűmöltatelenek, 
soványok, meddök, mint a nyirfa (Com: Jan. 21). Az istennek 
igéje soha nicsen olly meddű, hogy némellyekben az hitnek 
gyűmöltsét ne teremje (Apafi: Vend. 815). 1500 berbécset meddő 
jubval együtt küldjön (MonOkm. XXIV.24). Hogy gyümölcstelen 
és meddün ne maradgyanak (Hall: Paizs. 63). Meddő juhász- 
pásztorság (Évk. XIII.36). Tenyésző-e, vagy meddő jövedelem 
(Fal: NU. 281). 2) [(eunuchus]. Monda Vagao meddónec: et 
dixit ad V. eunuchum suam (BécsiC. 36) Vannac méddóc 
(eunuchi) kic Ónmagocat meghéréltóc mefünécnec orzagaiert 
(MünchC. 49). 8) [?] Hajtott ki gazda a mezőre juhot 8 bärä- 
nyo&ul; száradott juhot vittek ki meddóre (MonTME. 1.287). 

Moddóeóg : sterilitas, infoccunditas C. Fóldnec meddösege 
mertecletic auag forbatlatic barmoknac sokassaganal : sterilitas 
terrae compensatur pecorum multitudine (BécsiC. 214. KenzthC. 
103. Az fódnek meddewseegeet et tawoztataa (ÉrdyC. 527b). 
En wgy kebzőm es mestersegemmel yntesÓm, hogy walamely 
isten legyen, ki yli medwsegöt tegyda (ÉreC. 451b) Meddőség, 
gyűmölcstelenség: accaron (MA: Bibl. Magy. 1). Esztendő med- 
dősége: sterilitas anni (Prág:Serk. 824. Kr.) 


Meddül: meddővé les; sterilesco MA. 
MEDENCE (medőneze WeszprC. 45): pelvis Pesti: Nom. 


L39. becken, Com: Vest. 140. zinnerne flasche, becken, Adámi ' 


Spr. Medenczéből való jovendólés: lecanomantia C. Ereztet 
vizet a medencebe: in pelvem (MünchC. 198. JordC. 674). 
Annak wtanna boczata wyzet az medencheben (ÉrsC. 87). Reez 
medencze (RMNy. 11.84). Märchatoc a medóntzebeli vérbe, es 
hincheteg meg az aytonac felső kfiszőbit (Helt: Bibl. L Hh). 
Medentze, mosdo fölet, avagy a kézre viz öntő edény mellett : 
super pelvim, ant ad gutturnium (Com: Vest. 82). Széles ezüst 
medenczék negyven (Monlrók. XIII. 44) A nagyjänäl az embe- 
reknek ezüst medencze volt (XL324). Egy ezüst mosdó, meden- 
czéstül (XXIV.138). Lássok, harmintz szolga mértéklett lépéssel, 
jó ki-ki terhelve ezüst medenczékkel (Orcgy: Költh. 100). 


borbély-medőnoe : pelvis tonsoria PP. 
csurgö-medänce: gutturniam Nom.? 397 


mosdó-medénoe : malluvium, pollubrum Nom. 315. (Radv: 
Csal. IL28) Moedo metencze (igy] (52. 119). 


MEDVE: ursus ursa MA. bär Com: Vest. 151. Medve 
(név 1217. korül] (VReg. 241. 323). Meta pervenit ad rivulum 
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Medwefew 1303. (Borsod vm.) Castra Chaktornya, Medve et 
Gumlech 1387. (CodPatr. IL151). Egenlő medugvel: similis urso 
(BécsiC. 148). A kik az orozlant vagi a meduet meg fogiak 
(DebrC. 151. JordC. 907). Az masic fene vad egy nagy medue 
vala (Born: Ének. 353). Latot meduet, pardust (Mon: Apol. 449). 
Macska is egérrel, de nem a medvével álmodoz kementzében 
(Kisv: Adag. 47). 
bak-medve : ursus C. 


kis-medve. A kis medve, gőntzől küsszekere: ursa minor, 
cynosura ACsere: Enc. 99. [kleiner bár) 


nőstény-medve : ursa C. [bärin). 


tengóri-medve. Úgy hallom, a tengeri-medve olly bätor- 
ságos és gond nélkül való, hogy mikor legjobban dörög az ég, 
mentől magassabb kő-sziklára fel-häghat, ott aluszik (Zrinyi 
IL162). 


Medvei: ursinus MA. [bären-). 
Medvés: ursinus C. 


1. MÉG (mige HB. megy 'TelC. 34. 320. 331. stb. stb. ThewrC. 
80. stb. stb. LevT. IL69. RMNy. 1167. többezör Born: Ján. 3. 
ComBal 10. 11. stb. ErdPorta 82. meghy ThewrC. 55. megi 
DebrC. 140. kit egi egettel, mond megi nekem, megi kel hal- 
nod stb. Pont. 185. 186. weg akarandyok heeryxny WinklC. 
357. nem bantya meegh LányiC. 24. meeg Mel: SzJán. 503. agya 
mewgh RMNy. IL227): 1) re, verbis praefixum Kr. (surtick]. 
Egebeknek yozagat agyatok meg: reddite alienum (EbrC. 58). 
Hog ne mennenec meg: ne redirent (MünchC. 17) Óteth 
megh nem hwzhatia wala (PeerC. 49) Megh ada a harmycz 
ezősth penzth a papifeiedelmeknek (WinklC. 176). Judas meg 
banuan bönet meg viueh a sidoknak a harmincz penzt (WeszpC. 
82. Haza meg-térnec: domum redeunt (Com: Jan. 152) 2) 
per-, verbis praefixum Kr. [be-) Ea particula ita est compositiva 
per totum aliquod verbum, ut aliquando etiam postponatur verbo 
simplici, scilicet in imperativo; v. gr. verd-meg, percute. Est-que 
vis ejus significare aliquid non utcunque, sed realiter et peni- 
tus fieri; quod latine non alia, puam particula per commode 
exprimit; quamvis ejus emphaticam significationem non ad 
plenum assequatur (Otr: OrigHung. L354) Turchucat mige 
zokoztia vala (HB) Megy oluadok wala: liquefiebam ; megy- 
odatlan (NémGl. 81. 95). Byztassad megh wetet: corrobora eum 
(JordC. 207). Megh byztathwan hwtet: confortans eum (608). 
Megy alla az dógh halal (TelC. 84. Legottan megy engeztel- 
tetek (320). Megy zabadytia őtet az edes Maria (339) Nyelnet 
erőssen megy kötözte (349). Te zeeth czontodbely weló megh 
ezteweredeek (ThewrC. 30). Megh köweztettenek vagatattanak 
keseertettenek (KrdyC. 522) Kiralinak kar tewewyeth semi- 
meg ne absoluallya (LevT. I.155). Nem twdom my okon az 
ellensegel meg concordaltanak (277). Megy akarywk halalny 
(LevI. IL69). Meg-felelt ez argumentära (Matkó: BCsák. 76). 
Ha egy ideig meg nem estenek volna, de ugyan meg valaha 
(280). Hejh! s megbödülének Rákóczi Algyüi, hejh! smegrendil- 
lének Esztergom tornyai (Thaly: Adal. II.118). 8) verbis prae- 
fixum significationem intendit PP. Haj! bezzeg vigan laktam 
néha ebben az házban! beh meg-tanczoltunk (Nán: SzűT. 347). 


2. MÉG: 1) iterum, rursum Kr. [wieder] Istennec angala 
Abakukot igen hamar meg Ő helen teue : restituit H. confestim 
in loco suo (BécsiC. 177). Es tőn meg véan: et fecit similiter 
(MünchC. 50) Nem ertytek ee, hog mynden, ky embernek 
zayan be meegyen, hasaban megyen, es h# gyomrabol meg ky 
boczattatyk (JordC. 402). Meg wgymond: et iterum dicit (ÉrdyC. 
9. 61. 515b). Ottan meg el kezdeek (570b) Köuetek a zallasig 
de meg hazokhoz menenek (DebrC. 3). Le zalla meg fel röpül 
(108. Meg betetete es meg meg nitata harmacsor (VirgC. 84 
ThewrC. 187). Lövö-helyeket zsákokkal bédugának, az bástyi- 
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ból kit meg kiszurkälänak (RME. IIL141) Az vén Izráelnek 


kenyere elfogya. Menjetek buzáert! meg fiainak monda (RME. | 


IV.18) Nagy hertelen éyel meg viszsza fel tere (Helt: Canc. 
101. Ad, &meg elveszi (MA: SB. 53) Balduinus nem tüd elő- 
ragaszkodni hamis vallásának óltalmában : hol eggyet mond, hol 
mást, a mit egyszer tanít, ast meg fel-forgattya (Pázm: LuthV. 
235) De jaj, 's meg jaj! (Pázm: Préd. 319). Hogy az apostolok 
által egyebeket választana, és ezek által meg másokat (Pázm: 
Kal. 120). Szinte meg azon úton mostis, tisztán tarthattya 
(Pázm: Kal. 498) Más itt a szentlélek értelme; meg más 
Cajaphás-é (Czegl: Sion. 24). A hunnus avaresek ő tölle meg 
ismét elpártoltak (Liszny: Krön. 249). Elől 's meg elől kezdgyük 
(Szathm: Dom. Előb. 23). Az bástyára nyargalok, meg visza 
ebédre (Bethl: Élet. II.44). Im ide postán meg török követek 
jüttek (MonOkm. XXIV.537). Egész begyekig a vizbe búván, 
ugy haläszezäk végig ’s meg végig a nagy tókat [gödenyek] 
(Misk: VKert. 344). A cicoriának zőld leveleit megebetik : 5-meg 
újjak nólnek rajtok (Lipp: PKert. 91) 2) [autem; hinwieder, 
aber]. Reegghel azt mondod. ., estennen megh azt mondod 
(JordC. 262). Kyröl wgy mond zent Bernald : . . . zent Agoston 
meg wgy mond (ÉrdyC. 568b). Lakorzatok en bennem, en meg 
tű bennetek: manete in me, et ego in vobis manebo (Sylv: 
UT. L150). Egyszer meg csufságból három követet küldetett 
reánk (Bethl: Elet. 1L72) Ki lisztet, ki vajat, ki meg tojást 
hozott (Gvad: RP. 33). 8) et Kr. [und]. A rész szerént gonosz- 
ságból, megh más felől jámborságbol állók (Czegl: ORoml. 
255). Által meg által látjuk a dolgokat, fejtjük a titkokat, mikor 
kiväntatik (Fal: NU. 321). 


[Szólások]. Kömény vizet m eg ann y i savanyu borral elegyics 
öszve, azzal mossad à szemedet (PP: PaxC. 53) Extendöuel 
annak utanna meg azon napon (DebrC. 10). Ha embór meg 
azon napon bint teendi nem eg bin immar (407). Egyik mine- 
mű lator, másik meg ollyan (Decsi: Adag. 168. 126). Példa- 
beszéd az; hogy annya minémű, leánya meg-ollyan (Pázm: 
Préd. 1127). Az győnyörűség édes pepecseléssel mosolyodik 
kire kire; meg oly kegyetlen ő viszontag, midön az szegény 
embert töör&be akasztalta (MA: SB. 33). 


mög-mög: iterato Kr. [wieder]. Mint meg-meg annyi egő 
fiszögőket azoknak vetisekben kibocsát (Cxegl: MM. 289). Meg 
meg annyi vének (Megy: Dial. 65). 


Mögöst: c» Megest elváltozék az Ő szüve (1516? ZichyG: 
Leányvári Boszorkány 4). 


Mögint (meghynt LányiC. 60. meghentA 197. meghént Creg]: 
Japh. 59. megént Born: Evang. IIL107. GKat: Válts. IL84): 
1) iterum, rursum MA. iterum; wieder; ismét Com: Vest. 
133. Adna ide as bobarth, es en meggenth hazza wyttettem 
(RMNy. IL111) Megint Daniel prophetanal azt olvasuc (Mon: 
KépT. 69b. MA: Scult. 1017) A kétség miatt el ne hadgyon 
megént (Balassa: Ének. 50) Vincze megint béezegezte magát 
ura kedvébe (Fal: TE. 641. Arany órám megint vólt, s több 
drágaságom, jutalommal esett minden fáradságom (Gvad: RP. 
155). 2) [autem; hinwieder]. 8) Két csoda történék : elő, mert 
vér nem jára ő nyakából; más csoda megint ez lőn: hogy 
mennyből angyalok szállának (ÉrsC. KatLeg). Mi az ű husábol 
tetemiből vagunc, ű megint a mienkből (Agend. 57). Az maradek 
hada megent, az ellensegtől meg iramtatvan, futásban vala 
(Löp: PTük. L123) Néhol pedig meg faragot küböl, néholt 
megint iget téglábúl (Konst. 4). Körülötte halastók vadnak, 
mellette megint folyó-vizecske (RAkF: Lev. 1236). b) Igaz, 
hogy az Ó lábainak gyorsasága is segítette őtet; de megint 
csak hiába futott volna, ha . . . (Tel: Evang. 1223). De megint 
as mindenbato vr istennekis gondviselese kj teczic it (Born: 
Evang. I.416. 22) ©) Más nem tudgya, hanem csak én, s megint 
ő (Hall: Paizs. Előb. 8). 
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is-mögent (ismégént Huszti: Aen. 13. temégenten LevT. IL 
162. ismégint MA: RB. 138): [rursus, iterum; wieder]. Eh zà- 
zet hozzaia vitete ismegent es monda (DebrC. 178) El meneh 
ismegent a pusztaba (222) Hetfen reguel ismegent fel mene 
vronk lesus lerusalembe (WeszprC. 17). Ot meg lattok isme- 
genth engemeth (51) Esmeghenth keerdyk vala őtet az iras 
tudo sydook (WinklC. 306). Ismegint az császár feljüve (Mon. 
Irók. IIL69). Hadadat János fia népe megvive, kit ismegint az 
Balassy az király fiätul megvivé (102). Iamegent harmadik ta- 
vasszal ültesd el (Radv: Csal. IIL55) Tiszta szivet kegyeasen 
füdd belém ismegint (Balassa: Ének. 62). Ar bűdős doboz bő- 
nőket ismegint uyonann felässuk (MA: Scult 469. 300). (Va. 
ISMÉT, ISMENT, is-még| 


Möginten: iterum, rursum MA. [wieder] Sokáig ott ne 
várakozzék, mert meginten alá kölletik menni (KecskTürt. II. 
482). 


is-möginten : c» Emnegenthen hagyom az mayorbelj mar. 
hamatth fyamnak (RMNy. 11218). Legyen bekesseghe, kyth en 
ysmegynthen megb halalhassak (233. KBécs. 1651. 16. 18) 


Mögintlen: iterum, rursum Kr. [wiederum]. Igyekeezé 
azon, hogy győzd meg szeretetedet: de megintlen az én igre 
kezetem, hogy . . (Mik: MulN. 189). 


9. MÉG, MÓG: pars postica, Kassai: Szökönyv. IILS4^. 
[hintergrund, hinterer raum]. Aito megi: posticum; die lıintertür 
Nom. 32. Hegymeg: locus monti adsitus Kr. Analectes: fa 
gyapot, mellyel az leányok a hatok megit meg töltik, hogy 
ékesb termetüeknek lattassanak Major: Szót. Mugsar, locos 
1214. lacus 1277. (CodDipl) Vallis megemegh vocata 1263 
(Wenzel VIIL53) Lacus posterior vulgariter mugsar; lacus 
exterior vulg. eleusar vocatus 1276 (CodPatr. L66). Cadet m 
vallem vulgo egeurmeugh appellatam (Nyr. VIL.174) Locus 
Zyluakuz juxta Fyzesmege existens 1388 (CodPatr. IV.16» 
Az ajtonak vagyon mind a két felől ajtó ragasstoi, ajto-meg, 
melléki: pfosten (Com: Orb. 134). Az ajtó széleinec, oldalamac 
ajto ragasztói, ajto megei lésznec: antarum postes erunt (Com: 
Jan. 106). Az ajtó megin által (per posticum) ki-menetel vagyon 
másuvá (108). Hegymegi (vezetéknév 16—17. ez.) (Nyr. X225. 


Möge, mögé: 1) [retro; zurück, hinten] Hallottam en 
atamtol, hog te vram vötted-uolna Isrit menden nemzetécbó$! es mt 
atainkat Ómendén megé való őregbiből: ex omnibus suis (BécsiC. 
78). Sokac menenec mege: abierunt retro (MtinchC. 182) 2) 
pone PPBi. [hinter]. a) (hová?) Kerüly hátunk megé : *pone 
nos recede PPBI. El fordollanak hatmege es altalkogganak, kik 
akarnak ennekem gonozokat (AporC. 21). Meny hatam meegbee: 
vade retro me (JordC. 482). Kezeydeth hatad mógee kÓthózwen 
(CzechC. 32) Kezeit hata mege köttek (DebrC. 616) Eregf 
hatam megbe (Sylv: UT. L86) Hätoc megé àllapéc: post ter 
gum stetit (Helt: Bibl. I. 1:2). Kemencze megeé el reitezuen 
(Tel: Fel. 201). Esett az oltár megé (Mel: Sám. 124). Helyhezte- 
tóc az köfal mege: in loco post murum (Kár: Bibl. 1.430) Az 
kő fal megé lépék (MesésK. 47) Isten igéjének háÁtok möge 
való vetésével (Toln: Vig. 36) Engemet nagy köz földön az 
tudományban, és értelemben hátok megé hagynak (Pázm: Kal 
98). Azokat háta megé veti (Czegl: ORoml. 259). Magyarország- 
ban ki érkezvén Erdély-országát hátok megé az erdőn túl 
hadták vala (Liszny: Krön. 217). Nem is merészelné az ellemee 
is háta megé hagyni az Tiszán túl való hadat (Kem: Élet 
403). b) [hol?] Hallék hátam megé nag szozatot (Mel: SzJán 
31). Az mi szüleinket hatok mege ne szidalmazzuk (Fél: Tan 
367). Hát megé való czuffolás: postica sanna (Decsi: Adag. 269. 
Ragalmaztäle valakit háta megé? (Väs: CanCat. 223) Az 
néki ezemére ne vessétek, háta megé ne szollyátok (Bam: Cer. 
163). A barátodat szemben meg-betsüllyed, háta-megé ditsérjed 
(Teleki: FLél. 35). 
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Mögött, mögött, mögött : post, a tergo, pone MA. [hin- ! sok találmányoknak (Matkó: BCsäk. 62). b) Nem czak testek- 


ter]. Zent Ferencz az egyhaznak oltara megett el enyezte magat 
ymadsagra (EhrC. 131). Latuan azzonunkat az aitomógót alania 
(TihC. 190) Az lellahnak hata móghót masod sathor (JordC. 
813. CornC. 109). Szárnya meget (Holt: Krón. 50). Ime a nyi- 
lac innen vadnac megeted, hozd el (Helt: Bibl. IL155). Az aito 
megót (Mel: SzJán. 425), Szembe szépet szól, hät meget meg 
ragalmaz (Decsi: Adag. 196). Enis adnäm tanäczul, hogy ember 
efféle czáczogást utra boczátana, hogyha semmi veszedelem 
megette nem volna (MA: Tan. 705). A törvenyhäz meget: pone 
praetorium (Com: Jan. 124). 


[Kórzmondások] Farkast emlegetnek, kert meget kullog: lupus 
in fabula (Decsi: Adag. 296. PPBI.) Hiuatlan vendegnec aytó me- 
get helye (Vás: CanCat. 467). 


Mögöl, mögöl, mögül, mögül: 1) adverbium] ex loco 
postico, Kassai : Szókónyv. 111.346. [von hinten]. Latuatoc güle- 
kezetet megÓl es elől: visa turba de retro et ab ante (BécsiC. 
110). 9) [postpositio] a) [von hinter]. Byzoth embórth zörzőttem, ki 
bizon hjrrel tarh Kozon beek (bég) hatha mőgből (LevT. 1.226). Soc 
nép ió vala az vton a hogy megül as óldalon alá (Helt: Bibl. 
11.203). Hat mögül (Frank: HasznK. b). Fel-kele az asztal mögül 
(GKat: Välta. 1957). b) [hinter]. Az varas mőgől vessetek lest : 
pouite insidias poet civitatem (JordC. 301). Jezusnac háta megül 
kerüle és az ő ruháját illeté (Kár: Bibl. IIL36). Örülnek, 
és gyűlnek seregben hát megúl a gonosz népek (MA: Zsolt. 
48). Hát megül való megguggolás: sanna postica (Com: Jan. 
187) 


(Mégós ?) 

mög-mögöz: racemo. Mikor a te svólybdet meg sreden- 
ded, meg ne megóvzed: si vindemiaveris vineam tuam, non 
colliges remanentes racemos (Helt: Bibl. I. Xxx4). 


MÉG (meg Born: Ének. 317. meglen Sylv: UT. IL108. stb. 
migis KBécs. 1572. BT. sőt mig enni sem tud László: Petr. 8): 
1) adhuc C. (noch) a) Mégnem: nondum C. Még eddig: ad- 
bue, noch Com: Vest. 118. Igeie meg ő zaiabol ki nem ment 
vala; necdum (BécsiC. 64). Ez idevben zent Margit azzon meeg 
yol nem zolhat vala (MargL. 1). Ky mikoron ez velagban volna 
meeg (DomC. 252). Meg mikoron bodogsagos zent Ferencz ez 
velagi ruhayaba volna (VirgC. 80). Ferencz, te meegh ennekem 
ados vagi (85). Kinec a partian meeg mostis sip almac teróm- 
nec (Smék: Krön. 11) Még eddig nem (ErdTörtT. L9). Még 
nemis kezde ortzánn pelybesedni (Gyöngy: Cup. 10) b) Még 
akkor : jam tum MA. Még rógen: jam olim PP. Meeg zülete- 
senek napiatol fogua (DebrC. 14). Meeg hamar [csakhanar) ez 
zerzetnek jo fratere leszen (DomC. 64). En az Magyar országot 
aiánlottam még régen a szűz Maria aszszonyunkoac (Helt: Krón. 
32) Es üdübe vettetec be a Triton neub toba, meeg kiczin 
koraba (Szék: Krón. 9). Valaminthogy a sas még tsak apró pi- 
hes korokban kezdi szoktatni ax Ő tsirkéit a napra nézni: azon- 
kép az ekklésiának az Ó fiait még kitsiny korokban kell a 
hitre oktatni (Misk: VKert. 281). Még ma ollyan dolgot cselek- 
szem raita, hogy . . . (Fr: SzJán. 62). 2) adhuc C. [noch]. a) 
Meg annak felette : insuper EhrC. 61. Megh egyeb pelda beze- 
det vethee hw nekyk: aliam parabolam propusuit eis (JordC. 
395). Az isten megáldotta az el-veaztek helyett még annyi bar- 
mokkal (Kónyi: HRom. 201) b) Még inkább: potius adhuc; 
még jobban: adhuc melius Kr. Meegh bötstelembäl nevezitök, 
hogy sem mint . . . (Alv: Itin. 50). 8) [imo; ja, ja noch mehr]. 
a) Még annak fölötte : quin etiam MA. Az kyral eleebbe ueled 
el megök : meé (így] elől nezlek tegödeth es az kyralnal kó- 
nörgök erötted (KazC. 108) A gazdagon köszittetet lakadalom- 
ban friss &kec vannac, és még (sót penig, etquidem) külömb 
külömb fogásoc (Com: Jan. 111), Nem hogy nem elegyitenék- 
meg az isten beszédet, de még magok voltanak ki költői a 


nek, de meegh lelkeknek es hasznalna (JordC. 706. 764) Az 
hit megh az gonoszokba es talaltatik (TihC. 2). Soha valamy 
nem irattatot Maria zentsegerevl, sevt meeg chak tamadasarwi 
es (CornC. 5). Meeg enel nagiob ziueknek titkat es meg tutta 
(VirgC. 15). Mög vakis láttia ezt: vel caeco appareat (Decsi: 
Adag. 62. Még az hangyänak-is vagyon haragja (Cregi: MM. 
18). Még bétköznapokon-is hivalkodnac: etiam profestis diebus 
otiantur (Com: Jan. 197) Térj eszedre! ne pókjenek-meg még 
csak a gyermekek-is (Matkó: BCák. 221). €) Meg csak as etelt 
sem agiak valah neki (DebrO 89) Kyth meegh az mennyek 
sem foghatnak be (ThewrC. 100) Meeg a Baal papiait sem 
czalhatta meg (Mel: SzJán. 55). Még czak nyomában sem hághat 
(Decsi: Adag. 112). d) Ha meeg mynnyayan meg tantorodannak 
es: etsi omnes scandalisati fuerint in te (JordC. 440). Keer 
tewlem, es adom tee neked, ha meeg orzagomnak feleet is 
(ÉrdyC. 522b. LányiC. 98) De ne szoly hazugságot még ha 
valakinec azzal valamit hasznalhatnál-is (Czegl: Japh. 5). 


is-még (eseglenn? 1516? ZichyG: Leányvári Boszorkány 4. 
eesmeg NémGl. 135. esmegh: iterum Ozor: Christ. 22. esmeeg 
ErdyC. 16. ysmegh 520. essmeegh Länyil. 36. esmek 94. esmeeg 
MargL. 18. esmeg TelC. 60. Zvon: Osiand. 195. esmW%glen Komj: 
SePäl. 35. ismig RákF: Lev. IV.476. ism$g Komj: SzPäl. 22. 
ismW%glen 28): iterato, vicissim C. rursus, rursum, iterum, vicis- 
sim MA. wiederum, abermal PPB. Ez kesedelmben nem yw- 
uend esmeg cxerges (EhrC. 14) Agyad esmeg ennekem, my- 
keppen elesteb (47). Ne felyetek kewsded csordac, mert kelletec 
ty attyatoknak adnya orzagat nektek esmeg (89) Azert ő 
zauoc ésmég felemeluen, kezdénec sirhoc: elevata igitur voce 
rursum flere coeperunt (BécsiC. 2. Eameg vyve hewtet az er- 
deg: iterum assumpsit eum diabolus (JordC. 363) Eameg ba- 
sonlatos menyeknek orzaga: iterum simile est regnum caelorum 
(396) Nagy nebezen meg nyereek az feyedelemtwl, hogy be 
veetetneek esmeg az calastromban (ÉrdyC. 389b. Hogi ha es- 
meg neked ielenendik, mongiad est neki (VirgC. 21. 34). Leveréc 
azzokat esmeg (Helt: Krón. 129) Az üres feif bolond fiak 
ismeg bolond fiaktül valók (Mel: Jób. 70) Valami attied, az 
mind enim, ismeg az enim mind tied (Mel: SzJán. 4). Rez 
rostán által szűröd, ismeg más vizben főződ (Mel: Herb. 27). 
Valamit az emberek vetnek, ismeg azt arattyak be (Frank: 
HasznK. 74) Ha fel serkensz neis alugyál-el ismég (Com: 
Jan. 113). Raytunk könyörült, hogy ismég egyebeken könyőrül- 
jünk (Mad: Evang. 454). El tävozol a teremtett állatoktol, majd 
ismég azokhoz járulsz (ly: KrÉlet. 402) (Vö. ISMÉT, IB- 
MENT, is-mögint). 


ismöglen: c» MA. PPB. IöuS zozat monduan : megfenesei- 
tetten es meglen (iterum) megfeneseitetem (MünchC. 197). Es- 
meglen elől € menne a kemensegós iaratlan vton (NagyszC. 
30) Es ismeglen alombol fel serkentem (Born: Ének. 282). 
Mihelt az meleg éri, ottan ismeglen lábra kél (Cis. F2). Ezután 
isméglen megjelenék Jézus a két tanítványnak (Tel: Evang. 
IL18). 


Mégen: [adhuc ; noch]. Ky art, arczon meegen: qui injuste 
agit, injuste agat adhuc (JordC. 928) Ky ygaz, igazollyon 
meeghen: qui justus est, justificetur adhuc (929. KulcsC. 191) 


Mégis: 1) etiamnum, adhuc MA. (noch, noch immer]. Fa 
megys nagy tyztessegot tegnek ax helnek: adhuc autem ma- 
gnam reverentiam exhibent illi Joco (EhrC. 28). Megh es vallok 
wneky: adhuc confitebor illi (KulesC. 108) 3) adhuc MA. 
etiam, dein C. [rursum ; wieder, wiederum). Monda: ha tebet 
akarz, meges tebet adok ; de as megelegeduen elmene (EhrC. 
7. 89). Foga es zülő neki fiat; meges foga es zülő leant: con- 
cepit adhuc (BécsiC. 181) Meegh ees teeb dolgokat hallywnk 
(ÉrdyC. 512b) De hallyok meeg ees (533b) Köwetköznek 
meeg ys ygón seep ymadsagok (CmechC. 31). Ada neky pynsth 
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kywel meges egh esthendeigh thanollyon (LevT. 1268. 43). 
Megees hasonlatos az mennyeknek orsaga az oly kereskedew 
emberhez ..; megees hasonlatos az mennyeknek orzaga az 
warsahos . .: rursus simile est regnum caelorum . . (Pesti: 
NTest 29) Az 5 és 2 teszen 7, megis 5 hozzá tészen 12 (Helt: 
Arithm. 6). Még-is (megint) Vegetiust elóhivom (Zrinyi: Áf.? 69). 
A posta pénz végett embereit nem küldötte fel hozzám, paran- 
csolom azért méghis újjobban, éjjel nappal küldgye bizonyos em- 
bereit hozzám (KecskTört. IIL305). 8) tamen MA. [doch]. a) 
Jol lehet imar soha megh ne herhessem: de meges igekózem 
embőróket attul megh foztanom (KazC. 33). I[njfen sem tudom 
ky uag: demaga immeges harom sengh uaznat adok 107) 
Jóllehet azok mind én nálam vannak, de maga mégis az ebek 
ugatását el nem szenvedhetem (Pesti: Fab. Toldy kiad. 222) 
Noha semmiuel nem tartozic uala, de megis fizetni akara 
(Tel: Evang. L165). A szemesek látják, hogy ezer a veszedelem 
előttök, mégis követik (Fal: NU. 354). Ámbár mindég megbá- 
nást emlegetnek, mégis csak azért történik az, hogy a nép 
előtt tekintetbe legyenek (NótPM. 11). b) Ha megys elég nem 
leyenne (LányiC. 169). Mégis nem Élt a szamárra (Helt: Mes 
4). Nap el teléc, senki meg is nincs Tolnán (Görcs: Máty. 80). 
Nem keduesz az vr, de mégis nem morgok (Mel: Jób. 16). 
Emlekőzőm, és mégis nem hisztec nékem (Zvon: Post. I.58) 
Az eleven kén eső big, folyó, még-is nem nedves: . . liquidum 
est, nec tamen madet (Com: Jan. 19). 


Mógsöm : 1) necdum MA. [noch nicht. Megh sem hyzy 
wala Marta tellyessegel istenseget Yeswsnak (ÉrsC. 75) 2) [ta- 
men non; doch nicht). Ianos közelben vagyon wr lesushox, de 
maga meeg sem Cristus (EirdyC. 346b) Én kialtok hozzád 
egész napon, de mög sem felelsz meg (MA: Zsolt. 54). Ha az 
Szamos mind arannial folnais, még sem elég volna ennekem 
(ComBal. 14). Hogi ha wolnal fenes angyal, thegedet meeg em 
hynnélek (ÉrsC. 474-5). 


Méglen : (adhuc ; noch]. Mikoron meglen eelne ezuylagban : 
dum adhuc viveret (EhrC. 2). Mykoron meglen gyermegded 
volnal (PeerC. 312). Ewthwen eztendód meglen nynczen (non- 
dum habes) es Abrahamot lattad? (JordC. 675) Az wtolso 
reeze meeglen el nem yewt (ÉrdyC. 539b) Meglenn szent lilek 
nem vala ű nálok: nondum erat sp. & apud eos (Sylv: UT. I. 
138) Meglen nig holnap vagon es az aratasnak ideie el id: 
adhuc quadrimestre superest spatium, et messis erit (131). 


MEGYE (megaia 1055. CodDipl. 1.390. mega MA. 350. mógye 
Frank: HaszoK. a. mögyes templom Górcs: Máty. 30): E) limes MA. 
[grenze]. Alius locus, qui Gisnav dicitur, hasc talibus terminaba- 
tur confiniis: juxta Fizeg munorua Kereku, inde vlues megaia, 
post monorau Kukurea 1055 (CodDipl. 1.390). Spinosa distinctio 
quae vocatur mege 1237. (CodPatr. IV.21). Megemuto [megye- 
mutató, 1250 körtil] (Wenzel IL21) Per quoddam mege in la- 
tere byrch tendit 1288. (IX.490). Vadit per vallem megemegh 
vocatam 1263. (Nyr. VIL174) Arbor salicis antiqua. Meghefyus 
dicta 1295. (Wenzel X.201). Inde ad metam terream que est in 
Mege 1315 (Pozsegai kápt. kiadv.). Az szantofüldec megyeiben 
(MA: Tan. Előb. 16). Az szántó-fóldeken, és azoknak megyéjén 
örömest terem (Lipp: PKert. IL110) Fri pitpalattya-is meg- 
szünt a megyéken (Gyöngy: KJ. 129) 2) districtus, circuitus 
MA. [comitatus; gebiet, kreis, komitat). Mega vel megye : dis- 
trictus, comitatus MA. 350. Ducis ministri qui in mega regis 
Sunt, et regis qui in mega sunt ducis, ante comitem et judicem 
delitigent (Decretum Colomanni regis, Endlicher 352). In quam- 
cumque civitatis megam rex digrediatur, ibi judices duo megales 
cum eo commigrent (365) Zent Peter egyhaza, kynek megyey- 
ben lakozyk vala akoron ez iffyv (DomC. 211). Monda az pap: 
io tahat en megyem vagy, es ennek okaert myert en megyem 
vagy, en meg akarom zabadeytanom en lelkemet te rolad (uo.) 
Az Ó megyéjében, földi határában akar melly tisztviselö-is 
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végezhet : in territorio suo (Com: Jan. 142). Kitsoda alétotta, 
hogy néked jussod vagyon a közönséges kontsiliomokat öszve 
hivni? Ki mondotta hogy az egész világ a te megéd? (Tus: 
Apol 171). Ez az egész megye buzgó óhajtása (Fal: Vers. 
904). 


vär-mögye: comitatus Kr. Com: Jan. 143. Az vr Bathory 
Andras Sykso fele megyen az nypywel de a warmegyeketh 
Komaromba haggya (RMNy. 11.55). Saros warmegye (11). Valami 
keués vármegye nép (Monlrók. III.183). Vas var mögye (Frank: 
HasznK. I. Zrinyi IL197). Mind királ székén, mind vármegyén 
mindenütt állok ű kegyelmirt (Gér: KárCs. IIL287). Het itt a 
vármegye (Felv: Dica. 47). 

Mögyes: habens districtum, circuitum Kr. [distrikts-, kreis-). 
Megyés egyház: matrona ecclesia Ver: Verb. 211. (ÉrdyC. 
300) Megyes templom (Helt: Háló. 350). 


Mögy6z: limito MA. [begrenzen] Ezeknek megyezői czét- 
vetői (fnitoree) az étszaki és a deli kerület (Com: Orb. 211 

Mögyézés : limitatio MA. 

MEGGY (midies 1297): cerasım MA. amarillum PP. 
PPBl. cerasum apronianum SL (weichsel. Medgyek avagy 
veres tseresznyék : amarilla Com: Jan. 19. Medgy, avagy veres 
tsereaznye : amaryllum Major : Szót. 31. Medgy, cerasus acrior, 
merasum nostris latine dictus (így) Otr: OrigHung. IL57. Savanyú 
tsereszuye, medgy : eine sauere kirsche KirBess. 153. Silva medgy 
1373.(Nyr. XL336). Kónya hadának medgyet vötten (Mon TME 
1233). 


hályog-méggy. Halyamegy [így]: amarelli; amarellen 
Pesti: Nom. 54. A lugasok vagy ki-nyitva lésznek vagy arcu- 
sokra hajtva ; az elsőt szőlő tövekkel köll ki-ältetni az másikat 
külömb külömb féle gyűmőlcs fákbúl: úgymint mogyoró fäbul, 


halyag megy, spanyor balyag megy és több e féle fákbül (Lipp: 
PKert. L16). 


hölyagos-möggy : cerasa caeciliana PPL 
vad-möggy : chamaerasus Beythe: Nom. 3. 
varju-meggy : heidebeere Com : Orb. 21. 


Méggyes: 1) [amarillinum ; weichsel-) Medgyes bor : vinum 
amarillinum PP. cerasites SI. A meggyes bor rendre teli töltve 
állott az jeges cseberben (Monlrók. XI.326). 2) cerasetum SL 
[weichselpflanzung). Mydies pomerium 1297. (CodPatr. VL425. 
Megyes [város Erdélyben] (Helt : Krón. 6). Meggies varosa (Vars: 
Xerx. 11). 


MEGGYEK, MEGGYEN, MEGGYÜNK: (quid 
faciam ? quid faciat? quid faciamus? was soll ich tun ? was 
soll er tun? was sollen wir tun?]. Meggec, hof ninően houa 
takariam en fgimöléimet: quid faciam ... (MünchC. 132i 
Oh meggyek már, és hova legyek, és vigaságot hol keressek ? 
(RMK. I.144. 335). Kegyelmes istentül néki méltóltaték, nem 
tud vala medgyen, szava igyen esék . . . (RMK. II.32). Medgyek 
uram hogyha az leán nem akar én velem eljönie? (114. 1171 
Atyjafiaihoz méne, nékik monda: Jaj nem tudom, meggyek, 
József nincsen az kútban (RMK. IV.7). Monda Holofernes : med- 
gyünk ha az [étek] elfogyand ? Felele az Judit: hiszem istent, 
hogy el nem fogy (RMK. V.149) Pápa: Medgyünk piepek 
uram ? Pispök: Medgyünk, hanem csak pironkodjunk ; tudtam 
én ezt, hogy Így lészen (233). Nem tud meggyen nagy búában 
(Balassa: Költ. 3). (Vö. MÉTSZEK) 


1. MÉH (meeh JordC. 35. 517. méh Fél:Bibl 2. we 
BécsiC. 2. 88. miA Sylv: UT. I.80. Born: Ének. 21. 210): uter, 
vulva C. uterus, matrix MA. [gebärmutter, schoss]. Minem val- 
loc fiakat en méhemben? num habeo filios in utero meo? 
(BécsiC. 2. 88) Ag nekic mehet fiaknalkül: da eis vulvam 
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sine liber (193) Te nem szernyewleed zyznek meheetb: non 
horruisti virginis uterum (FestC. 22). Ó bölczesegnek mehe 
(CaechC. 41) Hw annyoknak mehethw] foghwa: de matris utero 
(JordC. 413. 517). Te mehednek aldot dymeviche (DomC. 198). 
Ky hywa anyanknak meheeböl Cristus Jesust zeplötelen zyz- 
nek embery nemet Adamnak es Ewanak meheeből (ÉrdyC. 
343) Hogy ne könyörwine ő mehenek zülÓtten: ut non mise- 
restur filio uteri sui (ÉrsC. 21) Ky hoztal engemeth anyamnak 
mehebel: extraxisti me ex ventre (KulcsC. 40) Az wr annak- 
előtte erőssen berekesztette vala Abimelec hazanac minden 
méhet : concluserat dominus omnem vulvam domus Abimelech 
(Helt: Bibl. LJ). Mihenec gyimöltseből születec (Born: Ének. 21). 
Méhe-fájás (Com: Jan. 175) A ki az-elót látot, de most vak, 
úgy nem eröltetethetni hogy most lásson, mint a ki annya mé- 
héből világtalan vólt (Pázm: LuthV. 113). 


[Szólások] Méhébe fogadni: concipere MA. Meheben 
fogatta (EirdyC. 628b) Mihedbe magzatot fogacéóz (Sylv: UT. L 
80). Az szűz méhében fogad: virgo in utero habebit (Fél: Bibl. 
2) Anyam mikoron az ő mihebe engemet fogada (Born: Ének. 
210) Felty vala az ev mehbe fekevt atyafyanak Istvan 
kyralnak halalat (MargL. 87). Merő mezitelen, mint az 
anya méhébólki idt (Decsi: Adag. 150). Nem köniőrűlne 
az ő mehetól szakatton [gyermekén) (Kulcs: Evang. 
425). 


anyarméh : uterus SL [(mutterschoss]) Az anay mehbe meg 
sentóltetuen (TelC. 82). Anya-méh-fordulás (Pázm: Préd. 321. 
Kr) Orvosságoc, a mellyec anya méh gyógyitóc (Com: Jan. 
175). 

égy-méhbeliek : [uterini ; geschwister]. (Ver: Verb. 88). 


szüló-méh: [uterus; gebärmutter]). Kis aszszony havának 
26. napiän magyarázzák az szemnek és szülőméhmek fájdalmit, 
tűdőnek és májnak nyavalyáját, szűvfájást, torok-gyikot, görcsöt, 
hát-gerinczi szenvedésit (KNagysz. 1613. D6) 


9. MÜH (mech ÉraC. 268b. mih OrvK. 62. 69. 71. Szeg: Aqu. 
72. méhék Toln: Vig. 224) : apes C. [biene] Bg, galamb-tartó hely, 
méhek állások : loculamentum PPBI. Fürt-méhek: uva PPBL Für- 
tösön Oezve-tsomózott méh: *uber apum PPBI. Egi ray meh zalla 
reiaia (DebrC. 17). A vyaz, kit a zogen fergek a mehók gifite- 
nek (DebrC. 174). A nömős meh a lőlki mezeket gibtuen (206). 
Ekes mykent meeh, bwdoso mikent wad kaan (ÉrsC. 263b. 
Helt: Bib. L Kkk3). Oroszlan szaiaban ray mehet talala (Born: 
Ének. 590. MA: Bibl. L231. DBenkó: Flor. 100). 


anya-méh : apes pro foetificatione relictae Kr. [mutterbiene]. 
Kamaráson 325 anya méhemet verték fel rajzás kezdetén 
(Bethl: Élet. IL47). Mint anya méhet sereglő sürü rajt, bús 
szivemre a gond húllatott annyi zajt (PhilFt. 3). 

dongó-méh : bombilius C. Dongó méh, dongó bogár : bom- 
bylias PPBI. 


here-méh: facus Kr. (drohneJ. DóngÓ here méhec (MA: 
Scalt. 292). 


or-méh. Az melly helyre szokik az or mih, azon helyen 
való mihedet ted férre onnan (OrvK. 71. 72. 


vezérlő-méh : [mutterbiene]. Szent Orban nap tájban nyisd 
meg az méh kasokat és ürÓm füstel fd el az méheket a 
sonkolyrúl és lásd meg, mennyi házacskákat csináltanak a 
sonkolyon s-aunyi vezérlő méhek lesznek, s-annyi rajt-is eresz- 
tenek (Lipp: Cal 29) 

Méhecske: apecula C. (kleine biene|] Mellyik az legjób 
madár, és as leggonoszszab pecsényej? Az mehecske (MesésK. 
13. 14). Volt egy kis méhechkém, gyönyörűségechkém (Zrinyi. 
11129) Hadd el én mébechkém, édes szép képechkém (11.132). 
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Egy rózsáról pók szí mérget, s a méhecske lépes mézet, ebből 
kiki érthessen (Amade: Vers. 174). 


Möhes: I) apiatus MA. Villa Méhes 1220. (VReg. 361). 
2) apiarius MA. Méhes vagy méheckel bánó ember: apiarius 
Com: Jan. 72. Méhes-gazda (Misk: VKert. 646). 8) apiarium C. 


Méhéósz : apiarius, mellarius PP. (bienenzüchter] (Nad: Kert. 
108). 

MEKEG (mókóg, Matkó): kecske módra szól Kr. (balo; 
meckern) A bárány béget, mekeg: agnus balat Com: Jan. 43. 
Bakját mókógteti (Matkó: BCsÁk. 34). Azon bakot nyuzza, a 
melyet eléggé mókógtetett (278). Mekeg a víg kecske, mikor 
anyját szíja (Fal: Vers. 908). 


Méközgés : [balatus; das meckern] Egy kecske gödölyét 
hoza, ennek mekegését Tóbiás meghallä (RMK. II.327). Hogy 
mekegésre ne iusson (Bal: Cslsk. 138). Kerengő borjúnak meke- 
gési (Illyef: BC#Tomp. 225). 


MEKKORA (mikoru RMK. IIL433. Land: UjSegits. I.526. 
mikora Tyuk: Jözs. 5. mikordk Präg: Serk. 937.): quantus Kr. 
[wie gross] Akarja látni az lobogót, mikorú lenne, hogy az 
versöket reá festhetnéje (RMK. IIL483). Idejét jelenti-meg Mo- 
ses, mikora idős volt Joseph, mikor bättyaitul el-adatott (Tyuk: 
Józs, 5). Nem tudgya, mennyit s mekkorákat válaszszon (Fal: 
mé 142). A ki kivánja tudni, mekkora lehet Páris városa (Fal: 

774). 


akár-mekkora : quantuscungue MF. [wie gross immer). 
Ez világnak minden édességi, akar mikorák legyenekis, meg 
keserednec: guantacungue fuerint, amarescunt (Prág: Serk. 
937. MF: Pótl. XXI). 


vala-mekkora : [quantus; wie gross]. Valamekkora foly 
kösztünk, az ki menőknek meg akkora veszedelmek lészen 
(Forró : Curt. 545). 


Mekkorácska. Melly-korotska [igy], mennyitske : quantulus 
PPBI. 

Mekkoraság: quantitas Kr. [gröse). Ha mikoruságat meg 
gondolod kicsin számu volt (hajdan az anyassentegyház] (Pécsv: 
Fel 409) 


MÉLANKOÓLIA: [melancholie. Szomorító fekete epe, 
Bár a testben, mélánkolia: bilis atra PPBI. Ne engedgyük, hogy 
a gondolat és a melancholia elfogja elménket (Mik: TLev. 295). 


MELEG (melög Sylv: UT. IL140): calidas C. caldus MA. 
[warm] Meleg vagyok: tepeo C. Bem hideg sem meleg : tepi- 
dus; melegen : calide, fervide; melegen tartom: fevo &) Sem 
hydegh sem melegh nem vagy (JordC. 891. ÉrdyC. 185. 500b. 
TewrC. 148). Melög vag, es sem hidég sem buzgo : tepidus es, et 
nec frigidus, nec fervidus (Sylv: UT. IL140) Mikor ülne az ő 
satoranac aytayan a napnac legmelegb koraba: sedens in ostio 
tabernaculi sui in ipso fervore diei (Helt: Bibl I. G3) Meleg 
siralmokkal, gyakor és ajtatos imádkozásokkal kérte a Mossiás 
jövetelét (Pázm: Préd. 84). Meleg hegyek (Fal: Jegyz 985). b) 
Sz. Janoskor sütós melegünek és igen háborgónak látszik (Kal. 
1620. C) A nyári rekkenő melegek (KNagysz. 1658. 17) 
Juliusban igen melegek járnak (Lipp: Cal 37) Semmivel nem 
birni, szomjazni éhezni hideget meleget egy aránt szenvedni 
(Orczy: KöltH. 203). 

fél-meleg : [tepidus; lau). Némely fél-melegek, és szabados 
életük azért tesznek örömest halasztást a giónásban (Pázm: 
Préd. 454) 

lágy-meleg : co Lelki es testi iozagokat el ne hag lag 
melegül mulnia, de mindent az en zolgalatomra költsed (NagyszC. 
85). Lágy meleg [gyenge jellemű) (Megy : 3Jaj. II.35) A forró- 
vizet a sok kevés hideg viz elsőben lágy-meleggé, azután 
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hideggé tészi (Pázm: Préd. 729) A földi beszédek, és gondola- 
latok az imádságot lágymeleggé szokták tenni (Illy: Préd. 1586). 
Némelly ecclesiánac lágy meleg tagai (MA: Scult. 9). 


lágymelegit: Mind ezeket jól öszve elegyited, meg-lágy- 
melegited (Nad: Kert. 288). 


lágymelegség : [tepor ; lauheit. Szégyenlem & nyomorult 
idők lágy-melegségét és tunyaságát (Mad: Evang. 8). Ki az el- 
mének lágy-melegségéből felserken: qui a tepore mentis evi- 
gilaverit (Illy: Préd. 1257). 

Melegöcake : tepidus, egelidus C. [lau]. 

Melegön : [illico; sogleich. A melly ifju legény most elöb 
ki adott fél eswen, és melegen reá a játékba merül, nehezen 
tarthatja pénzét (Fal: NU. 262). Azonnal elolvasta, melegen reá 
a szomszédba ment tanácsot kérni, mitévő légyen (Fal: TE. 
745). 


Melegget, melenget : tepefacio, focillo SL (wármen). Mert 
nem meleghetni valo tös lészen, sem oly tűz, mely környűl ülhetné- 
nec (Helt: Bibl. IV.80). Szenet raktanac vala, és meleggetic 
vala magokat (Kár: Bibl IIL100) Az tinkok meleggetik 
az tiuk moniakat (Kár: Credo. 100). Kezeit lábait fljte, me- 
leggeté (GKat: Válts. 1L195) A madár az Ő tojományit 
hasának pelyheivel meleggeti, mind addig, míg pislenek terem- 
nek bennek (GKat: Titk. 43). Kebeleben meleggeti (Com: Vest. 
87). A forma nélkül-való és haszontalan zűrzavart mint-egy 
meloggeti vala (JesTitk. 14). Az madarak az ő tojásokat meleg- 
getik és élezgetik (Ker: Préd. 473. MHeg: TOszl. IL270) 
Melengeti vala őket (Misk: VKert. 207). Melengeti tairkéit 
(364). 


még-melegget: c» Ky vonsza az tengerből vgy mint holt 
eleuent, meg meleggeti, ételt, italt ad neky (Kár: 2Könyv. 2). 


Moleggetós : fotus C. 


Melegit: foveo C. calefacio, focillo, focillor MA. [wärmen). 
Gyakran melegitóm: calfacto ; melegíttetett : fotus C. Melegitót, 
melegitetótt: calefactus MA. Melegegiel meg es melegehed 
wket es (VirgC. 31). Allonak vala a tuznel futuen önndn ma- 
gokath: es meligetuen [így] (WeszprC. 71). Latta vonna Peterth 
ot magat melegeythwen: vidisset Petrum calefacientem se 
(JordC. 508). Meleghóytyk vala ermenmagokath: calefaciebant 
se (690). Az hasadat tiszticz, gyomrodat is melegicz (Cia B. 
Káldi: Bibl. 291). 


ki-melegit 
[Seólások] PénzembÓl ki melegitének (Bzentm: TFiü. 14). 


mög-melegit: calefacio, concalefacio, incalfacio, exca- 
lefacio, focillo C. [würmen] Ismét megmelegitóm: recalfacio ; 
megmelegitó : excalfactorius; megmelegitett: calefactus, con- 
calefactus C. Megh meleghöythween az teeztath, kyt fiel 
vettenek vala (JordC. 34) Le tewee az barmok eleyben, 
hogy lehellees)kkel meg melegöyteneek (ÉrdyC. 51) Melinek 
Mars feő gubernatora leuen, ag eget meg melegethi (KBécs. 
1572. E). 

Melegités: calefactio, calefactus C. fotus MA. [das wär- 
men]. 

Melegitetlen: [unsufgewürmt| Főzetett volt egy öreg 
kandér káposztás húst az útra, azt ragadván as sok török 
szolga melegitetlen hapsolni s hordani kezdék (Monlrók. VII. 
377). 

Melegitö: calorificus, concalefactorius C. calefactor MA. 
[würmend) A mezei ménták iobbac, melegbitöc, szaraxtobbac 
(Mel: Herb. 104). Melegitó orvosságoc: fornentationes Com: 
Jan. 173. Egy ón-moedó felső része, gömböleg 2. melegitó 
(Századok XXII.159). 
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ágy-melegitó: batillus cubicularius, ignitabulum PP. bett- 
wärmer PPB. As útra végy magaddal ágy melegetöt is (Nád : 
Lev. 68). 


éték-melegitó: mensarius foculus, batillus mensarius PP. 
kohlenpfanne PPB. 


láb-melegitó : fumarium pedibus aptam ; fusswürmer PPB. 
Emlékezüm róla, hogy Cajetanus es hosott volt Olaszországból 
valami läbmeleg&töt (Nád: Lev. 63). 


Moelegség : calor, caldor, tepor C. caliditas MA. EhrC. 42. 
(wärme). Latom vala az isteny iozagmak veghetetlen melegseget 
(VirgC. 43. ÉrdyC. 420b) Mikor menne igen meg hevitezek es 
megh veritezek as napnak melegsegetó! (SalMark. 16) Tsak a 
Kristus szava gerjeszti mennyei melegségre a szíveket (Pázm: 
Préd. b2). Haragunk indúlattyának melegségében boszszút 
akarunk állani ellenségünkön (26. Zrinyi. I.76). A falt vagy 
asztalt ha megtapasztalja az ember, melegséget érez (Mik: 
TLev. 30). 


Melegsz-ik, melegéd-ik : recaleo C. calesco MA. calefio 
SL (warm werden, sich erwärmen]. (Zrinyi. L48) Többnyire 
ebédem vala most csak krumpér, italom viz, melytől nem meleg- 
szik a vér (Gvad: RP. 115). 


föl-melegssik : concalesco Kr. incaleeco JordC. 45. [sich 
erwärmen]. Meg ne nittassanac az Jerusälem kapui mind ad- 
digis mig az nap fel nem melegeszic (Kár: Bibl. I.432). Mikor 
az nap immár felmelegedet volna : in fervore diei (MA: Bibl. I. 
14. 64) 


mög-melegszik, mög-melögedik: concalesco, teperco, 
excalefio C. incaleo, incalesco, calefio MA. [warm werden, sich 
erwärmen). Ismét megmelegszöm : recalesco C. Megmelegózyk 
my zywink (ErdyC. 515). Melegegiel meg es melegehed wketes 
(VirgC. 31). Hogy ha egeyüt fekeszikis az kettő, meg melegesz- 
nec (si dormierunt duo, fovebuntur mutuo) az egyedül valo 
pedig mi módon melegedhetic meg (quomodo calefiet, Kár: Bibl 
L626). A. szoba a kemencszével melogedic meg, béfül (Com: Jan. 
108. Káldi: BibL 327). 


mögmelegödés : excalefactio C. 


[Melegöddögel-ik] 

mög-melegöddögelik: [sich langsam erwärmen) "arcs 
a tüz melegére tavul, had melegeddegellyék meg ugyan jól 
oszton, hogy az fejér zománcz választó vizzel ugyan megsärgul- 
lyon (Kecsk: ÖtvM. 297). 


Melegül: calesco C. calefio MA. Melegült : calefactus MA. 


föl-melegül. Immáran az dél felmelegüi vala (RME. V. 
120). 

mög-melegül: calefio, concalefio, concaleo C. incalesco 
MA. [sich erwärmen, wieder warm werden]. Előbb megmelegtllük : 
praetepeo C. Tagy meg melegewluen, eleuenen es egezen 
fel kel (EhrC. 162). Istentől elhidegült ziw megmelegül (N&dC. 
20) A nap meg melegüluen eloluad vala: cumque incaluisset 
sol, liquefiebat (Helt: Bibl. I. Kk2. Káldi: Bibl. 291). 


MELL (meeiyöketh: pectora sua JordC. 615. ew meellyőkön: 
circa pectora 912. meellyeen ÉrdyC. 175b. meely ThewrC. 84. 
meliek WemzprC. 100. melyemben GyöngyC. 28. mellyethek 
ÉrsC. 175b. mejjem Beth]: Élet, 350) : 1) pectus, thorax C. [brust]. 
Pectorosus: nagy mellű; tripectorus: három mellű C. Fula- 
dozó mely: pectus *oppressum PPBl Melyenek ueresiuel: 
cum tunsionibus pectoris (EhrC. 83) Ómellenec fenéeege: fe- 
rocitas ejus pectoris (BécsiC. 14). Az ew gyenge zentseges melyet 
verusen (CornC. 98) Meliöket vernen (WeszprC. 69) Mynd 
kariok mynd melybk (SándorC. 38). Hog ax ev teerdey as ev 
mellyehes es sarkay az ev vtolso eviev felehes ragattak volna 
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(MargL. 139). HW melleen yaar: super pectus graditur (JordC. 95). 
Bodogok a magzatlan azzoni alattok kik fiakat nem zwitenek, es 
a meliek kik magzatokat nem emtettenek (WeszprC. 100). Az 
ö züzei meliet egő fakliakal egetette (DebrC. 186). Fwttaban 
very vala mellyeet őköllel (EirdyC. 338. 340b) Legyen zokoghas 
thy mellyethekben es nyÓghes thy zywetekben (ÉreC. 175b) 
Sírva a mejjemre borult (Bethl: Élet. 350) Ha ki nehezen 
lehelletet vehet és mellyét fáylalya, ez igen használ (Cis. J2). 
Mellyét ürömmel, vagy keserű aloö-val bekeni (Pázm: Préd. 
34). Pupos mellyű (MA: SB. 344). Esék Zizim agának közép 
mellyében (Zrinyi L115). Alabastrum mellye (II.34). Széles mely- 
lyel elefantot hasomliga (a ló, Zrinyi: ASyr. 41). Apadt mellyét 
kifeszítti, tarát farát ékesitti, vitorláit kitoríti, arra nyerit a ki 
szép (Fal: Vers. 882). 2) (mamma ; busen]. Mind két meliet 
elmettete (DebrC. 12). Kiczin hugonc vagyon mi nékűnk, kinec 
ninczen meg mellye: soror nostra parva, et ubera non babet 
(Kár: BibL L635) Az ő mellyével táplál minket (Illy: Préd. I. 
434). 

[Szólások] Mellyére szokott vala beszélleni, halkal 
és laszan (Fal: NU. 822). Mintha azmellyét kennéd: mus- 
telae saevum (Decsi: Adag. 25). 


Mellé (ő melliek RMK. IL322): ad, penes, juxta MA. juxtim 
C. [neben (hin) a) Melléd fekszóm: accubo C. Cerest melle 
vete : juxta crucem posuit (EhrC. 80). As vyz mellee: ad aquam 
(JordC. 21). Veegy melleed : sume tecum (47). Ywee galyleabely 
tengber mellee: venit secus mare Galileae (408). Az Duna mele, 
vagy Mohach fele mennyenek (LevT. L225). Az wrnac angyala 
melleisc állapéc : stetit iuxta illos (Helt: UT. O.6) Azert teri- 
tette meg az asztalt, hogy melle telepedgyünc (Born: Préd. 
412. Täborozni mentünk egy kis falu melle (Mik: TLev. 89. 
lev). b) Melle ffel vette az sereghet: accepisset cohortem (JordC. 
689). Melleenk adwan az zent angyalokat (ÉrdyC. 553). Önnön 
igieköretek ellen vronk melle zolnak valla (WeszprC. 77). Tarsol 
senkit (maga) melle nem akar uenni (Ozor: Christ. 164). Kérnéc 
aszt, hogy segitségűl iöne mellé. A kunokat is minny&ian melleie 
hivata (Helt: Krón. 55). Barát mellé szászok kezdének holdolni 
(Tin. 28) De lássátok az ördögnek csoda bölcsességét, felindita 
pispökököt, pápát ő szentségét, ezek mellé hódoltatta az kirá- 
lyokot (RMK. II.215). Tamadgy mellenc mostis wr isten (Born: 
Ének. 31). Azt aléttyák, hogy szintén ő melléjek szóllanak a 
seregek (Tel: Evang. II.379). Christus az valtsagban tarsot nem 
kereset melle (Fél: Tan. 251). Igaz hitt melle szitó (Ceegl: Japh. 
35). €) Emelle mongia zent Ágoston (DebrC. 132). Tanwsagot 
veheténk my ydwesseeghwnk mellee (ÉrdyC. 119). Harom lelky 
tanwsagwnk lezen my idwesseegewnk mellee (553b). Akarwan 
zolany ez innepnek meltosaga mellee (540) Lasuk megh imar 
ez melle az peldakat (VirgC. 65). Onnét marada ez a szokás, 
hogy az vétel és árro melle bizonságokat hinac (Helt: Krón. 
22). Az sátán ott vetekedést támaszta, az nagy isten szava 
mellé így szólla (RMK. 60). Pobár mellé szóllók: chorus do- 
mesticus (Decsi: Adag. 255). Valamely dolognak melleje az ur 
isten az Ő igeretít nem atta, nem sácramentom az (Patbai: 
Sacr. 38). d) Minden tudománt meg kel probalni, és az apas- 
taloc irása mellé kel vetni (MA: Bibl Előb. 2). ©) Attyafıa 
előálván az jószágnac mellejé akar állani (ő akarja mivelni] 
(MA: Bibl. L113). 

Mellecske: 1) pectusculum JordC. 90. 2) [mammula ; 
brüstchen| Te szép gyönge csőcsöcskédet tapogathatnám, két 
szép fehér mellyecskédet kikapcsolhatnám (Thaly: VÉ. IL47). 

Melled: koppad SzD. glabror, calvesco, deplumor SL [kahl 
werden, ausgehen (vom haare). Az kinec haya mellyed az 
aloöst borban keuerd be, meg ällattya ha mosod vele (Mel: 
Herb. 57). 

el-melled : cv Az kost á ki miat az baia, vagy szakála el 
mellyed, az meg gyogyittya (Mel: Herb. 14). 


MELLÉK—MELLERZT 726 


Mollék, mellyék: 1) latus MA. vicinia, vicinitas, con- 
finium SI. [seite, umgegend) Pomoerium: kófal melléke C. 
Elezer Erdelth ffe] dwlwan es mynd az Nyrbattorsagot, onnan 
az Tyza melleekeet (ÉrdyC. 401). Hadnagyok forgódnak, rendet 
állatának, háromszáz fegyverós ott mellékól állának (Tin. 67). 
Az győriek szárnyúl mellékól állának (100). Lata a Jordan- 
nac mellyékit: vidit omnem circa regionem Jordanis (Helt: Bibl, 
LF. Ee4) As Duna, az Morua mellekebe (Born: Préd. 457). As 
Rhenus vize mellékén regnálo Frideric hertzeg (MA: Scult. 
Cími) Vakarja füle mellékét (MA: Scult. 775). A kő fal mel- 
l&kjo avagy kerités közi belől vagyon : pomoerium intro est (Com: 
Jan. 122). A fél szigetekben, sziget közökben, sziget mellyóké- 
ben (171). Tisza-mellyéke (Zrinyi. IL197). Vagy magat az erdélyi 
hadakkal az székelységre recipiälni, vagy az Aranyoes-mellyékén 
fogja dislocálni az hadakat (RákF: Lev. L649). Az ajtónak mely- 
lyékei tzifräzatokkal voltak gazdagítva SzD: MVir. 180) 2) late- 
ralis PP. [seiten-, neben-]. Oldalaslag fuvó mellyék szelek (Com: 
Jan.11). Az ingadozó házat melléc oszlopockal gyámolitani 
szükséges (105). Sokot gondolkottam rula, szerelmes attiamfia, 
battiam Tegzes Antal, hogy az en germekymet kegyelmednek 
es mellék attiamfianak baggiom, hogy te kegyelmed legyen 
gondviseleoie es tutora (Radv: Osal IIL103). 


ajtó-mellék : [postis; türpfosten). Ajtó melly&khes való : 
antarius PPl Meg belleté az házac aytó mellékit : postes (Kár: 
Bibl. L378). Az ajtónak vagyon mind a két felől ajtó-ragasztói, 
ajtó-megői, melléki : pfosten (Com: Orb 134). Az háznac aytaja 
két mellékét hintsék meg az vérrel: ponent sanguinem super 
utrumque postem (MÁ: Bibl I.59). 


tengér-melléke: partes maritimae [littorale. Dalmatiat, 
es az tenger mellékét Magyar Orszaghoz haytá (Ver: Verb. 
230). 

tengérmelléki: maritimus Com: Jan. 171. SK. [ans meer 
greuzend, am meeresufer wobnend]. A tenger-mellyéki királyok, 
és szigetbéliek, és az arabiai düsok ajándékkal jönek (MA: 
Zeolt. 72). Tenger mellyéki népek (MHeg: TOezl. 11212). Tenger 
meljéki lakosok (Misk: VKert. 510). 


vis-mellék : [litus; uferl Víz mellyókit szereti &' körös- 
fa: amicior undis fraxinus PPl. Be száguldác az viz meléket 
(Helt: Krón. 154). 


Moellökös: vicinus, proximus, lateralis SL [an der seite be- 
findlich, nah]. 
Mellékéaleg : lateraliter Kr. [an der seite, nahe]. Minde- 


nütt melly&kesleg járt a német táborral, s közel szállott mel- 
léje (Cserei: Hist. 157). 


Melléki: lateralis collateralis MA. [daneben befindlich, in 
der umgegend wohnend) Genges mellekyek (LevT. 1316) 
Nostris moris est dicere Tisza mellyéki, Duna mellyéki etc., 
h. e. Tibisci accola, Danubii acola (Otr: OrigHung. IL109) 

M.elles: pectorosus C. Melyes, nagy melyű, lüd-melyü: pec- 
torosus PPBi. Melles (vezetéknév XVI. száz. Nyr. IX.365). 


Mellesleg : lateraliter, simul una SI. [an der seite, seit- 
wärts, nebenbei] A báránynak véréuel meg kellet hinteni az 
israelitäknak házoknak köszszöböőket mind alát, fölöt, és mel- 
lesleg (Róos: Post. 212). Ha az ellenséggel mellesleg járni akar- 
tak vólna, azon rácznak tehettek vólna szükségérül, de igy 
távul járván egymästül, kiki azt cselekeszi, a mit akar (RÁákF: 
Lev. I.646). Mellesleg való szent irásbéli helyek: loci paralleli 
(Bod: Lex. Előb. 14). Máló félben, mellesleg minden könyvhöz 
bé-köszönteni, meg-veszett kóstoló íznek és elmebéli gyarló- 
dott erőnek jele SzD: MVir. 124). 


Mellesst, mellyesst: 1) deplumo, vello MA. [rupfen). 
Mellyesztetett : depilatus, deplumatus MA. Ha a szegény mada- 
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rakat meg foghattya, ottan mellyeszteni kezdi őket (Helt: Mes. — 


101. Mikoron egy matska meg ehesöt vólna, a kert megót meg ' 


foga egy kacksst és mellyessieni kezde amt (Helt: Mes. 375). 
Ládat mellyeszteni (Lipp: Cal. 28). Ne pengessed fjad', ba akarsz 
parat mi mert bogyha késődöl, más fogja mellyeszteni (Ben: 

Rithm. 157) Úgy kopaszszuk, úgy mellyeszsztik, úgy-nyószuk 
ezeket a rút ránczos bőröket (Csúzi: Sip. 401). Ki pulykát ki 
kappant mellyemt (Gvad: RP.8) Kukta a fäczint mellyosti 


SB. 117). Hajó vonökört küött pesti három melyesztő agäknak 
adtunk 17 £ (MonTME. 1316). 


(Szólásokh] Meg sem fogtad s addíg mellyer 
ted: ante victorian encomium canis (Decsi: Adag. 51). Még 
meg sem fogta, s addig mellyesti (127). Az mit meg nem fog- 
tál, idő előt mit mellesztted ? (Zvon: Pázm. 209). Az meddig meg 
nem fogiák az ditsőséget, addig ne mellyeszszék (ExPrinc. 113). 
Még meg sem fogtad, már melleszted (Kisv: Adag. 30) Meg 
sem fogták a madarat, addig immár melyemtik (ErdTört. 
L32) Szokatlan és majd hallatlan dolog ís amaz magyar mon- 
dás szerint : háló előtt halat fogni, avagy megfogatlant melyesz- 
teni (MonTME. V.242. Fogd meg atubátsaz után 
mellyezd (Cuegl: Tromf. 225). 


ki-melleest: [privo, spolio ; rupfen, ausrauben] Könyveitől 
és ruhäzatjätöl megfoeztatik; felesége is mindenből kimellyez- 
tetik (Monlrók. 1.91). 

l&-melleest: 1) [deplumo; rupfen) A petymetnek börit 
könnyebb róla lenyüzni, mint sem szörit le-meljessteni (Misk: 
VKert. 239). 2) [spolio; pltindern] A világ-fiai másokat jovaik- 
bol le-mellyeztvén, magokat tollazrák (Csúzi: Sp. 398). 


még-mellesst: 1) deplumo, depilo MA. ([rupfen] Meg- 
mellyezte a verebet (DomC. 54). Az leg kewuerbyk dyznonak 
el meceze a fel labat, chak hamar meg mellyezte (Pesti: Fab. 
8b) Eleget felelsz és okockat adtz de aual nem töllic be à 
gyomrom, én kedig nem akaroc ma böytelni, eg okaért meg 
mellyeerttlec és meg észlec (Helt: Mea. 377). Az erős sas meg 
szokta mellyeszteni es nyuzni az egieb madarakat (BalMark. 
AT). A madarac meg mellyeztetnec, koppasztatnac (Com: Jan. 
83) A filemile madarat megh mellyesztvén, feje velejében eligh 
tanált valamit (RendÉlet C11) Eoket szörnyű kinnal meg 
nyüzata mellyesezté (Castriota G) Kétszer szokták a indakat 
megmeljeszteni a tolla kedvéért (Misk : VKert. 351). 2) (spolio ; 
plüpdern| Nem de valaky altal azok kWzW#l, kiketh thyhozzatok 
kwitem, meg mellieztetteleke tyteketh ? (Komj: SzPáL 241). Az 
Almásnak vizét mólly básttya rekeszté, nagy golyobitsait ennek-is 
ereszté, mellynek kö-falait jól meg-is melleszté, a’ benne lövöket-is 
majd el-ijjeszté (Kónyi: HRom. 122). 


mögmellesztés : deplumatio MA. [das rupfen). 
Mellesztés : deplumatio, vellicatas, vellicatio MA. [das rupfen]. 


Mellett: juxta, penes C. [neben] a) Könéknec aztaga 
mellett: juxta acervum manipulorum (BécsiC. 6). Vyzek melleth : 
juxta aquas (JordC. 43). YI vala az tengber mellet: sedebat 
secus mare (392). Jerusalem mellet : prope Hierosolymam (708). 
Lybia, ky Cyreenen mellet vagyon: quae est secundum Cyrenen 
(710). Lataak haat yme egy zeep folyo vyz mellet vannak 
(ÉrdyC. 338). Folyo vyznek mellette: secus decursus aquarum 
(KulcsC. 1). Asis melet valo kw hegieket meg zagata (VirgC. 
22). Fejek-felett láttyák az igaz bírónak haragját; mellettek 
a vádoló sátánnak agyarkodását (Pázm: Préd. 15). Könnyü a 
kepe mellett búsa fejet szedni (Fal: Jegyx. 926). bb) [Adtam 
nekik három aranygyűrűt], annak felette attam nekyek a melleth 
hath ezewsty kapthoth (RMNy. II.57) E mellett (ennec felette) 
nem eekümic hamissan : ad haec non pejurat (Com: Jan. 184) 
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Kenyérrel mártogatwa főurak ehetik pöcsenye mellett (Hadv: 
Csal. III.49) €) Prók&torkodom valaki mellett: asto advoeatus 
alicui; valaki mellett prókátoroskodni: assistere ahcui PPBL 
Istent dicerec ki őtet hyuoknac mellette vagon (TelC. 35) 
Az romay kesseegh mellet vettök fel my fogywerwnket (ErdyC. 
548) Kenyereghnek vala mellette (561). Egy szegény könyörög, 
hogy . . írnék mellette (LevT. IL9) megyec az hadba 
mert felem sem drága az ország melet (Holt: Krón 196). Meg is 
hal mellettec [értok] (Born: Préd. 283) Az igaz hit mellett 
nagy sokan szenvedének (RMK. IV.206). Minden haborut az 
hit mellet el tűrnek (Fél: Tan. 485). Kellyen ki az igamng 
mellet (Osegl: Japh. 4). Nincsen jó szomszédom, ki mellettem 
fogjon (BáthBúcs. 54). d) A maga szegénysége mellett csak 
a hazája gazdagságát kereste [Regulus] (Mik : TLev. 68. lev). 
e) Nyersz is mellette, tartosol-is véle, hogy jó légy s jót tégy 
(Fal: NE. 12). A mibez izibe kapnak, a mellet nyernek, a mihez 
tanátskosva, vesztenek (Fal: UE. 395). 


Mellól: a) de latere, ex vicinia SL (von weg, von der seite). 
Tavozyatok eg sokassagh mellól: separamini de medio con- 
gregationis (JordC. 155) Mellóled el fwthwan (ThewrC. 190) 
Hyty mellől el allany (ErdyC. 545b) Nem allok el az ew pa- 
rancholatya mellel (RMNy. 11.152) EI allottac mellőlőc (Born: 
Préd. 670) Isten szana mellyb| el ne aly (Mel: Préd. 113). 
Miért ällanäl-el a könyörgés mellől ? (Hall: Paiza 94) Az igas- 
ság mellől el csaponván (Toln: Vig. 2). Is) [vorbei]. Mert mel- 
lóle, keel] vala el menny: quia inde erat transiturus (ÉrdyC. 
140). Zent egyhazat nem tizteltem, mikor mellwie elmentem 
(VirgC. 6). Ámán az királytól ottan kiméne, Mardocheus mellől 
haza erede (RMK. IL286). El ne menny mellőlec : non despicies 
ea (Kár: BibL. L178). Eseket olvasta Balduinus, de füle-mellői 
bocsátotta (Pásm: LuthV. 29) Azok-mellói Balduinus egy taga- 
dással mind el-mégyen (77). De nem tudván mit reà felelni, 
halgatässal múlt mellőlők (101. 383). ©) Igy jár a ki el-ugrik 
az igazság mellől (150). Beoczfileti melleol régen el vgrottanak 
(Vás: CanCat. 659). Ezek mind esküvének, hogy ő mellőle holtig 
el nem álnak (Zrinyi I.90). Ha az pört le nem teszik es mellőle 
nem akarandnak el állani: si liti cedere noluerint (Ver: Verb. 
51). Az joszag melöl törveny szerint el marad es el veszti (138). 


Mellös: vito, evito, devito SL [übergehen, ausweichen]. 
A méltóságos királyi gubernium is csak mellőzi a dolgot (Haz. 
L382). A vetkeknek okaik mellógvén (Orczy: KOKH. 158). 


el-mellós: c» Ifjabb koromban mindjárt igértem akárkinek 
akármit, a mim volt, melyet hol megadtam, hol pedig elmellóztem 
(Haz. I.219). Mellőzze el ezen itéletét, valamint ő elmellőzi a 
négy soros munkát (Gvad: RP. Előb.). A keresztyéni tudomány- 
nak sok szükséges részeit el-mellőzte, a mellyeket tudni az 
idvességre igen szükséges (Bod: Pol. 81). Svecust elmellősöm, 
a franciára lesz gondom: dem schweden will ich schenken, 
dem franzosen will ich denken (Haz 1.288). 


még-mellóz: co Talám Rima-Szombatnak akar mennyi 
a német? Ha arra mégyen, az Osstruskán lehetne gátolni, meg 
is mellőzöm azonnal (RákF: Lev. V.262). 


Mellrevaló : pectoralis, pectorale, amiculum C. Aszszonyok 
melyrevalöjok: capitium PPl. Ujjas mellyrevaló: wamms Kir- 
Bem 131. Drága kövek, mellyek a melyrevalón voltak (Bod: 
Lez. 202). 


MELÖDIA : (melodia. Az égi madarac hangiczálnac szép 
melodiákat (MA: Bibl. V.6). 


MÉLTÓ (meltokat: digna MünchC. 165. meelthan FestC. 
19. meeltan JordC. 614. meltán Huszti: Aon. 8. mélto BécnuiC. 
80. méltan 21. myltho PozsC. 25. meltok 4. miltan TelC. 260. 
mio Sylv: UT. L15. switoltattnyek LevT. 1388, milto Szék: 
Krón. 64. Tor: Eny. 392): 1) dignus, oondignus, meritus C. 
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{würdig} Perdignus: igen méltó C. Fas, billig, meltó, szabad 
Com: Vest. 128. Nefas, unbillig, nem méltó 137. &) Melto eleg- 
tetel (VitkC. 24). Nem hagya vala ev magat felyeb valonak, mel- 
tobnak tartatnya (MargL. 36). Nem de az lelek meltob, hon nem 
az eetel: nonne anima plus est, quam esca (JordC. 371). Nemde 
thy ynkaban meltobbak vattok azoknal: nonne vos estis pluris 
quam illi (371). Ystennek melto apostola (KeszthC. 463) Meegh 
ees teeb melto dolgokat hallywnk (EirdyC. 512b). Az zent eeleth- 
nek melto hallasa wtan (514b) Meltob es fellyeb valo belt er- 
demle (516). Meltobbat ew rola nem leelwnk myt yrny (533b). 
Ezt melto iol meg oluasnod (Born: Préd. 14). Mennyetec el az 
en szólőmbe, es 4 mi melto leszen meg adom tinektec (Tel: Fel. 
19) Ingyen sem melto ily ross irasodra felelnem (Mon: Apol. 
314) Melto gilimólcsÓk: dignus fructus (Fél: Bibl. 4) A szű- 
kölködők testi szükségének gondgyáért nem méltó el-hadni a 
lelkek tanitását (Pázm: Préd. 43) Ext szeretni meltó: hunc 
amare fas est (Com: Vest, 104) Nem méltó, hogy csak szót-is 
tegyek én azokrúl (Matkó: BCsák. 391). A jóságos cselekede- 
tekben annyira méltó, és jeles lőn (Illy: Préd. L121). b) Nizisre 
meltóbb : aspectabilior ; emlékezetre méltó : memorabilis ; kinra 
méltó: cruciarius, excruciabilis C. Nem volnatok ara meltok, 
hogy titeket az fwld es befogadna (VirgC. 47). Melto vagi min- 
den kenra (55). Nem melto en ream (MargL. 32). Labaydath 
kyre melto nem walanak illetny (OzechC. 6). Ha istennek ze- 
retetire vag melto (BodC. 1). Ky kedeeglen ewlend, melto bynes 
lezen ytelettre: qui autem occiderit, reus erit judicio (JordC. 
366) Melto az mywes hw eeteleere: dignus enim est operarius 
cibo suo (382). Nem vala milto a birodalomra (Szék: Krón. 64). 
Emlékezetre méltó : memoriae dignus (MA: Bibl. L136). Átokra 
méltó : detestabilis est (Com: Jan. 176). Csudára méltó (Matkó: 
BCsäk. 12) €) Meélto lőttel latnod : videre dignatus es (BécsiC. 
30. MünchC. 18). Nem vagyok meltho megh oldogni: non sum 
dignus qui solvam (JordC. 753). d) Nem vagok melto bog be 
yew en haylokom ala: non sum dignus, ut intres sub tectum 
meum (375) Egy halálos bűnért méltó ember, hogy a? pokol 
kínnyát szenvedgye (Pázm: Préd. 57) €) Bor bőuőn vättätik- 
uala ment kirali nagsagnac melto vala (BécsiC. 48). Mélto lezàn 
itélétnàc: reus erit judicio (MünchC. 21. 31) Hogh meltook 
legewnk Christusnak ygheretynek (WinklC. 41) Kyknek nem 
vala melto ez vylagh (ÉrdyC. 522). f) Mélto ön hoziam: me 
dignus (MünchC 32) g) Hogy meltook lehessewnk az zent wr 
ffywy zylietetnek &römeeben (ÉrdyC. 42). 2) [clemens ; gnádig) 
The zyz Maria az en ymadsagomoth leg meltho [méltóztassál] 
meg halgatnod (PeerC. 135) Te melto legy vram en ymad- 
sagomst hallany (CzechC. 70). 


hitelre-méltó: [fide dignus; glaubwürdig} Hitelre-méltó 
autorok (Illy: Préd. Elób. 2). 


Méltán: merito, digne, condigne, dignanter C. [mit recht]. 
Ha oka vagyon nem meltan valo: si vera est, non tamen suf- 
ficiens N&mGl. 208. TÓrÜmnéc meltan valo fgétrélme : dignae 
mei gladii poenae (BécsiC. 21) Teetemenyenk zerent meeltan 
zenwedwen : digna factis recipimus (JordC. 614). Kynek meltan 
adateek hatalom es malart (705) Meltan yntetwnk (CornC. 2) 
Mynket ygen meltan fegielmeze (VirgC. 49). Kyt yol es meeltan 
veel vala (ErdyC. 509). Meeltan dycheery (516b) Méltán vallom 
úristen eg kínokat, méltán ennél érdemlek nagyobbakot (RMK. 
VL77). Melthan szennedgyűc eszt: merito haec patimur (Helt: 
Bibl. LX). Méltán kesereghetet (Pethő: Krón. 129). Méltán pana- 
azoIkodhatunk (MHeg: TOssl. IL8). Kristus inpepinapját méltán 
szentelni (Illy: Préd. Elób. L4). 


Méltábban: dignius Kr. (mit mehr recht). Ason ygheeket 
meeltobban (így?) mondhataa az eedes sys Maria (ErdyC. 480). 
Ha Moysest az ő felesége, vérrel fogadott mátkájának mondá.. 
sokkal méltábban véres mátkának nevezhettyük Kristust (Pázm : 


Préd. 159. 754). Méltábban mondathatik földi állatnak, mint | 
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sem egi madárnak [a struc] (Misk: VKert. 297. Hall: HHist. 
IIL98) Talám méltábban csodálhatoá azt (Csúzi: Sip. 369). 


Méltat : (trado, mitto ; übergeben, übersenden] Meltasd ide : 
porrige huc Kr. Azt a levelet akarták annak az attyokßänak 
méltatni Makóra (ErdTört. 131). Az magunk szolgája Által 
fölküldjük és rövid időn ngd kezéhez méltatik (LevI. II.235). 


Méltat-ik: dignor SL [geruhen) A mennisi bodogsagba 
meltassek minket is vinnie (DebrC. 217). 

Méltatlan : indignus, indebitus C. illegitimus, indigne MA. 
[unwürdig, unrecht) Méltatlanül : indigne C. inique ; méltatlan- 
nak tartja: dedignatur MA. (BécsiC. 163). Meltatlanol véue: in- 
digne tulit (MünchC. 91) Meltatlan esi iz'a (VitkC. 37). Az 
vristennek meltatlan zolgai uagionk (DebrC. 172) Meltatlan 
karomlattatal (ThewrC. 191) Semyben meltatlannak nem tudom 
magamat (ÉrdyC. 14b) Eellyen segheen meltatlan bynesek 
(567b) Zent alatokat iletem meltatlan (VirgC. 4) Sokszor 
meltatlan haragutam (9). Meltatlan vagyoc minden te irgalma- 
aagidra: minor sum cunctis miserationibus tuis (Helt: Bibl. I. 
P4). Oly f$ embert mely meltatlan ezidalmas (Mon: Ápol. 5). 
Czak saruia le vonyásárais méltatlan (Decsi: Adag. 37). A ma- 
gunk alatson és méltatlan kitsinységét isteni felséghem-kópest 
semminek tartyuk (Pázm: Préd. 54). A ki méltatlan jár a szent- 
ségbez, itíletet eszik (738). Boszszonkodic a méltatlan, illetlen 
cselekedeteken : indignatur indigne factis (Com: Jan. 198). A te 
tőled el-menőt valameddig el-késérni ne tarts meltatlannac (200). 
Ki azt mondgya méltatlan az à attyafiánac: Bolond, méltó a 
gebennánac tűzére (Czegl: Japh. 81). A färsäng szégyen szozat, 
és keresztyeni fülekre méltatlan (Illy: Préd. I.322). Méltatlan 
kereset [kovetelés] (SzékOki. II.120). Büdös néki a major, 
puszta a mező, vad az erdő, méltatlan a szomszéd vendég 
(Fal: NU. 228). Türhetőbb hogy ma más méltatlan nehezteljen 
rajtad, hogysem te holnap úgy mint káros bánkódjál (Fal: NE. 
999). 


Móltatlankod-ik : indignor. IGöltuén a templomban es 
monduan osanna Dauidnac fia, neltatlankodanac : indignati sunt 
(MünchC. 52). 


Méltatlankodat: indignatio BécsiC. 14. Miután Asuérus 
kiralnac méltatlankodaffa megzöntvolna, mégemlekéséc Vastirol 
(50b) Te meltatlankodatodnak baragia (AporC. 62), 


Méltatlanság: 1) indignitas C. [unwürdigkeit) A kiben 
alázatosság vagyon, és meltatlansägät érzi, nem ásít a felső 
polizra (Pázm: Préd. 58). Uram, mikor a te méltóságodat és 
az én méltatlaneágomat tekintem, igen meg-rettenek (Pázm: 
KT. 437). Miólta isten ez én méltatlanságomat nagy kegyelmes- 
ségéből egyhási hivatalra választotta (Päzm: LathV. 1). 2) 
violentia MA. [unbill, unrecht) Méltatlanság tevő (MA: Bcult. 
1006). 


Méltatlanságos : [indignus ; ganz und gar unwlrdig) 
Méltatlanságos és gyalázatos dolog (MA: Tan. 1132). 


Méltól, méltól-ik: dignor Kr. [digni aestimo ; würdigen, 
wert halten) Isten theged wgy segellyen, istennek senth testhe 
the wegh napodon idwossegedre wgy meltholyek, fewld thetheme- 


vezedelmes vilagban meltoluala gondolny (EhrC. 4). Meltolnal 
engemet ésmernéd: nosse me dignareris (BécsiC. 4). En uram, 
ha möltolod halgatnod: si digneris audire domine (17) Mel- 
tholyal uram es napon byn nekyl mynketh erysned: dignere 
domine die ista . . (FestC. 24). Meeltbolyal engemeth dycheerny 
thegedeth: dignare me laudare te (167). Kerlek, hog engemet 
meltol meg halgatnod (PeerC. 150) Hogy meltolnaya neky 
meg mutainy, mégjelenteny (MargL. 44). losus az ev sent tee 
tenek busayaval meltolyon tegedet meg elegeyteny (CornC. 81). 
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Esedőzyel, hog enneköm meltolyec vram Iesus Cristumac 5 al- 
dotb zenth teste erők idusmegömre (NagyszC. 354). Meltolyal 
meg halgatnod engÓmet meltatlant (CrechC. 33). Kerlek tegedet, 
hogy enghemet zegeny nyawalyas bynesth yth es wylaghban 
meltoly es akary mynden en bynymröl meg osthoroznod (ÉrsC. 
49b. Mynd es yelennen walo wylagh egy leleknek arwyaban 
nem meltoltathyk awagy nem alyttathatyk : totus iste mundus ad 
unius animae pretiam aestimari non potest (260b). Kerwen hogy 
Katerynath meltolnaya ew maganak yedzeny hytben (406b) 
Engemeth meltoly megyoldoznod (ThewrC. 33). Meltolyal meg 
halgatnod engemeth meltatlan es nag bynesth (117). Meltolyal 


uram ez napon byn nekyw] mynketh meg eryzny (KulceC. 
52). 


Máéltólkod-ik: c» Meltolkottal engemet meg zabaditany 
testemnek minden vezedelmetől (KrisstL. 44. CzechC. 7). 


Méltóltat-ik: [dignor ; geruhen, belieben). Kerek Feren- 
czett, hogy az vernek folyasat meltoltattnak megallattny: digna- 
retur restringere (EhrC. 68. 75. 133). Méltoltata tegedet zWleyöl 
valaztany (PeerC. 160). Meltoltatek nekwnk meg mutatny az 
ew euangeliom zerent valo vtat (VirgC. 84). Halat adok tene- 
ked uram mert meltoltattal en rolam zorgalmatossagot viselned 
(CornC. 261). Hogy meltoltatneek az zyvyben oly malaztot 
evtteny es oly zerelmet (DomC. 19). Meltoltassal enghemeth oda 
bee wynned (PozsC. 34). Meltoltas el uendd ez keues diceret- 
det (KazC. 32). Meltoltasson ergalmamsgot tenny (76). Meltol- 
tatnek megh ielónteny (KazC. 78). Hog meltoltassek uristen az 
the fiadal ergalmassagot tennie (TihC. 23). Meltoltas engemeth 
tegedet dychernem (GyöngyC. 7) Meltoltas mynketh eryzny 
(GömC. 53). Kerlek hog meltoltassad tenmagadat enneköm meg 
mutatnod (NagysgC. 4). Kére Läszlo királyt, hogy méltoltatnéc 
szömbe velle iönni (Helt: Krón. 42). Kiket az termeszet igen 
szep termettel meltoltatot meg ajandekozni: guos eximia specie 
donare natura dignata est (Forró: Curt. 310). 


Möltösäg:: 1) dignitas, dignatio, decus, excelsitas, excellentia, 
eminentia, majestas, celsitudo, autoritas, megaloprepia, axoche 
C. [würde, würdigkeitj. FÓpapi méltóság: pontificium C. Ezek 
az zentsegek : kerestzeg, papi meltosag (VirgC. 12) Ez istenes 
embernek w nagi meltosaga (VirgC. 30). Monda a caazar: 
papoknak feiedelme leezh ; felele Ignat: a te meltosagodat nem 
keuanom (DebrC. 167) Az feyedelemseeghnek meltosagast 
apathwrsagnak tystewoe (tevék, ÉrdyC. 512). Newestetheek 
Berthalamnak nagy sok leelky yozaghnak meltossagaert (ÉrdyC. 
506b). Ez zent innepnek meltosaga (529b) Ninchen a bodogsagé 
vilagi méltosagba (Helt: Bibl. Lf4). Jacob Ésautol el ragada az 
első születesnec miltosagat (Szék: Krón. 13) Az Gabininstis oda 
hiua, hog az beszelgetesnec nagiob meltosaga lenne : guo major 
auctoritas sermoni inesset (Decsi: SallC. 29). Ő benne eggyütt 
talaltattak mind a "mennyei angyalok, mind a földi szentek 
méltósági (Pázm: Préd. 22). Becsületes méltósággal maga viselő : 
gravis (Com: Jan. 184). 2) [dominus, domina ; herrschafi herr, 
frau]. A videkeknec biray es safari es menden meltosag (omnis 
dignitas) kic menden helekén ieleskódnec vala, felmagaztatfak- 
uala a sidokat Mardoheusnac felelmeiert (BécsiC. 68). A több 
meltösagoknak tetszéseket eló-adák, hogy püspöknek választják 
Sós Ferentzet (Bod: Pol. 163). Hogyha a Méltóság [a méltósa- 
gos asszony] meg rivasıtotta volna hevenyében a mérges gyer- 
meket, elfelejtette volna a dödőrgést (Fal: NA. 157). 


hitelrevaló-méltóság : [glaubwtürdigkeit] (Sall: Vár. 27). 
nagy-méltóságú : excellentissimus Kr. (Káldi: Bibl. 320). 
nagy-méltóságbeli: c» Maria nagy meltosagbely semely 
volt (CornC. 29) Nagy méltóságbeli ember (MA: Bibl. Előb. 2). 
Méltóságos: 1) dignus MA. [würdig, wert) Diceretre 
meltosagos (TelC. 105). Minden aytatossagnak tyztessegere mel- 
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tosagos istennek suleyenek kepe (DomC. 100) Myndden tyztós- 
seegre meltossagus (ÉrdyC. 531). Melthosagos eleegh tythel 
(PozsC. 31) Nagy tiszteletre meltosagos az istennec temploma 
(Mon: KépT. 148). Emlekesetre méltoságos (MA: Scult. 794). 2) 
excelsus excellens C. gravis, eximius, gloriosus MA. [wiirdig, 
hervorragend, ausgezeichnet) Méltóságosan : excellenter C. gra- 
viter, pompose MA. Méltóságos ember: heros C. Meltosagos 
ur (DomC. 79). [Szttz Maria] malastos meltossagws volta (EirdyC. 
529b) Az ó testamentomba mindenestől fogua hussonnegy mél- 
tosagos könyű vagyon (Helt: BibL L e2). Az fiu méltosagosb 
szemely az leanyzonal (Ver: Verb. Szót 29). Kívánságát tartóe- 
tassa a magas és méltóságos állapatra-való vagyódástól (Pázm: 
Préd. 58) Tsak az ember, a ki gazdagon és méltóságoson él 
(825). Vont arannyal varrot ruhában nagyságossan, méltóságos- 
san, uri módon öltöztetvén (Com: Jan. 139) Meg-bocsátani a 
vétket, nagyságos, méltóságos elmétől valo dolog: remittere 
culpam excellentis animi est (198) Melly kátékismust a jövendő 
terminusra reportäljanak a mi kegyelmes urunk Ő nagysága 
méltóságos szemelye eleibe (Bod: Pol. 79) Meltösagos urak, jo 
uraink (163). $8) authenticus [authentisch, glaubwtirdig] Két 
fele az pecset: tudni-illik méltosagos avagy hihető, es ketseges: 
sigillum est authenticum, vel non authenticum (Ver: Verb. 
243). 


Méltóztat, möltöztat-ik : dignor C. [digni nestimo; ge- 
ruben, belieben, würdigen) Mert azon keppen meltostattanak 
vona vr Jesusnak neweerth gyalazatossagot zenvedni: quod 
digni habiti essent, qui pro nomine Jesu contumelia afficerentur 
(JordC. 724). Ew zent attyanak yogyara mynket ees meltoetas- 
son vynny (ÉrdyC. 45). Ewtet (Máriát) mynden teremtőt allatok- 
nak felette meltoztataa abban, hogy ew sentsseeges annyanak 
valaztanaa (531b) Meltoztassal bochatany te angyalodat (578b, 
Kyket meltostattaal as te zolgalatodra hynya (580). Kerwen, hogy 
meltoztatneek yewny (638). Isten teste te veg napodon meltan 
neked vgy meltoztasséc (RMNy. IL336) Kevéssel is megelóg- 
szom ha kd nekem méltóztat irni (LevT. IL281). As iródeák 
alázatosan kéreti, Rozsnyón oskol&ba járt elrongyosodott fiát 
méltóztasson megruházni (II.273). Az apostolokis Óruendes- 
tec, midőn meltoztattac szenuedni az Christus mellett (Born: 
Préd. 291). Az kik meltoztatnak: qui digni habebantur (Fl: 
Bibl 127). Meltortas engemet illyen név alat fel venni (Toln: 
Vig. Élőb. 10) Gonoszság azokat az tisztességtől megfosztani a 
mellyre az isten őket méltoztatta (MA: Tan. 724). Mi-is a kiket 
isten arra méltóztat, azok közzé számlállyuk (Pós: Igazs. I.331) 
Öket egy püspök is nem méltóztatá arra (Cregl: MM. 25). Te 
általad Manasses az ő vérben kevert gonosz cselekedeti után 
méltóztatott kedves leni istennel (Lép: PTük. L188). Az kik igen 
sokat fáradoznak kettős betsülletre méltoztassanak (Megy: Dial. 
54). Az aprólék dolgokat maga gondviselésére nem méltoztattva 
(Teleki: FLél. 103). Hogy az frater Gorgot eni sok meltosagoka! 
myltoztatta, ennek ez wolt az oka (ErdOrszgy. I.308). Hatalmas 
császár kdet méltóságos állapotra méltoztatta (Monirók. VIII.205 . 
Méltóztatnék személye szerént az őházáhozjőni (Tlly: Préd. II.2091. 
Temetési ti sem méltóztatnak benneteket (Bethl: Élet 
33). Ki ezeket a te szolgáidat ujonnan szülni méltóztattad (Biró: 
Angy. 261). A mig a kegyelmes isten büntet, örvendezz ; mert 
igaz jele, hogy méltóztatik rólad megemlékezni (Fal: SzE. 5551 


fól-méltóstat : [extollo ; erhöhen, auszeichnen]. Heted tyz- 
tölet, kywel vent Damonkosth zeretes es ffel meeltoztataa wr 
isten, mondatyk anyazeut egyhaazbely tyztősseegh (ÉrdyC. 452b). 
Myfele coronawal zeretee es meltoztotaa ffeel (664). 


Méltóstatás: dignatio MA. [gnade, gunst, herablassung]. 
O isteny kegyesseegnek hozyank valo chodalatus meltoetatasa 
(ÉrdyC. 36b. 483). Három egész óráig nagy ajtatoson ditsirte 
az istennek méltóztatását, hogy illy felséges követe-által segi- 
tette őtet (Pázm: Préd. 83). Ha világi dütsőségre jőne, és üly 
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örömmel jöne hozzánk a mi istenünk, úgy-is ki-mondhatatlan 
kegyesség és méltóztatás volna (467. 734. Pázm: KT. 344) 
Chudalatos meltoztatasbol as ige teste let (Pécsi: Ágost. 28). 
Hogy annál inkább becsüllené méltóstatását az urnak (Land: 
UjSegits. L408). Méltóztatásé volt, nem szükségé (Illy: Préd. 
1.370). 


MELLY (az med haz: quae domus JordC. 35. meely edes 
legyen : quod bonus sit 846. meely nagy . 521. 529b. az 
meel ember KazC. 61. melie? WeszprC. 9. meile? 33. mewlly 
RMNy. IL98. möli IIL105. 106): 1) quis quae, quod? MA. 
[welcher, welche, welches ?] a) Mongatoc nekóm méllec es mine 
móuec legenec Ő varosoc, mel légen (quae sit) ő ereiec (BécsiC. 17). 
Melec kegeg legenec az imacagog: elózór.. (VitkC. 13). Valyon 
vram ysten melyek volnanak az aytatos igek (VirgC. 58) b) 
Vallyon mely vagyon oly ember kegzyletek kynek...: num- 
quis est vobis homo qui... (Pesti: NTest. 13. Nem tudhat- 
tyák az egy igyüek melly légyen az úrnak üta és melly a 
veszedelemnek ősvénye (Tel: Evang. IL116b). Mely legyen penig 
az az hiu ige, oda alá beuebben megmutatom (Mon: ApoL 2) 
€) Mely igen: quantopere; mely nagy : quantus, quam magnus 
SI. Meli nagi diööseg : quanta gloria (DebrC. 2). Lassatok meli 
zinem zerent serettelek thütöket (DebrC. 32) Mely nagi sok 
(13. Meel yghen el teewettewnk volt (ErdyC. 517) O keges 
isten, mely edesdedevn vonzaz mynket (CornC. 14). Mely igen 
kegies w bezede (VirgC. 47) Ó melly igen i6 lészen (Kár: Bibl. 
L611) Teelokedetivel ismértette, melly bötsülletes a lélek-segités 
(Pázm: Préd. 42). Mely hertelen nőve (Matkó: BCsák. 7. d) 
[guantopere ; wie sehr] Csuda melly ravaszkodik itt ez a Kalaüs 
(Pös: Igasa L722). Jaj melly elborita engem sok inségnek habja! 
(Thaly: VÉ. L306). 28) [indefinitam] Legy mely ygen bewnews 
legyen, de maga yrgalmas neky ysten: quantumcunque sit pec- 
cator (EhrC. 104). Kyk (olv. kit] ha mel ember meg leely elreythy : 
quem qui invenit homo, abscondit (JordC. 396). Ha melly szókat pe- 
nig ollyanokat találsz, mellyek ... (Felv: SchSal. 2). 8) (mely, az 
mely, a mely: relativum] a) [qui, quae, quod ; welcher, welche, 
welches] a) Hyuyauala ystent, hog mellet ew nem tehet uala, 
hog az ysten megtekellene: quod ipse non poterat, ut deus per- 
ficeret (EhrC. 5). Ysteny ayandekokban meg neuelyuala es mely 
yob (et quod melius est) sonha ewtett bewnbe nem hagyauala 
esny (71. Azok a melieket mondanak (DebrC. 66) Vronk 
iesus kedig tuduan azokat, meliet (olv. meliec] ő reaia iőnendők 
valanak (WeszprC. 63) Kez voltam azokra, melyeket nekem 
paranczoltal (VirgC. 34). Mindeneket megmondott vala, mellye- 
ket hallott (MA: Bibl Elób. 1) Istennélkül voltac as Jesus ee- 
meret előtt, melyre nézue az prophetais azt mondgya: hogy... 
(u. o). A kiollyat gondol ki, a mellyet hazudgyon gyüűlölséges 
az (Com: Jan. 203). B) A titkokat melieket hallottam (DebrC. 
199) Az olietan jozagh az töb iozagoknal nőmösb: a mel touab 
megb marad (TihC. 6). Bynekrwi, melyeket tud (VirgC. 1). Ad 
el minden iozagodat, melyeket birs (84). Öttel a farol, melyről 
én parancholtam vala teneked: comedisti de ligno, ex quo 
praeceperam tibi (Helt: Bibl. I. B2). Négy oka vagyon, mellyért 
akárkiben mennyi sok jó légyen, magát-azokért mások-eleibe 
nem teheti (Pázm: Préd. 60). Hogy tisztet nyerhes, melyre 
méltatlan voltál (Vás: CanCat. 227). 7) Pogan nepek, mellec 
hyznec (EhrC. 157) Az ördőg mel őteth keserti uala (DebrC. 
477). lduezlegy azzonyom, mellyet adot ennekem iegyeswi 
menyorzagnak kyralya (HorvC. 188) Mas zolgam es vagyon, 
melyet . . DomC. 178) Maria, mely hivatik Magdalombelynek : 
Maria, quae vocabatur Magdalena (Pesti: NTest. 133). Köszön. 
czétec Mariát, melly sokat munkálkodott: salutate Mariam, 
quae multum laboravit (Helt: UT. s.5). A Jésus, mellyet ti megfe- 
szétettetek .., kit az isten fel tämasstot halottaiból (Tel: Evang. 
1L220. Mit mondgyak afféle emberek felői mellyek mibelt fel 
kelnek .. (1.795). Az asuszoni állat, melly . .. (Kár: Bibl. L107). 
Ellenségeitec, az mellyec..: inimici vetri, qui (MA: Bibl 1115). 
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Ollyan, mint amaz anya, melly vigyárva szoptattya, aluttában 
megöli gyermekét (Pázm: Préd. 64). Esett szerelmében végre 
Narcissusnak, mely igen magahitt lévén szépségében, megútálja 
Ekhót (Gyöngy: MV. 75). 8) Meel epistolanak elette emle- 
közyk arrol (ÉrdyC. 841). Es ameel halat elezer fogz (ÉrdyC. 
552b) Az heilen, meli helrwl ex zent atya fel emelkwdwt (VirgC. 
41). Vala egy Iwan new solgaya, mely Iwan... (RMNy. IL 
72). Két vak ül vala az vt felenn, mell két vak . . . Bylv: UT. 
L32). A melly esztendős-korában Sándor meg-győzte Dáriust, ő 
azon esztendős koráig semmit nem mivelt (Pázm: Préd. 30). 
Az mely török általjütt volt az Dunán, az meg visszament 
(MonOkm. XXIV.37). b) [qualis, quam; wie) Haky olyan volna, 
melnek lenni kellene (VirgC. 91). Oly vigan szenvedtek halált 
a keresztyén igazságért, mely vigan egyebek zabállódnak ez 
világi gyünyörüségekben (Pázm: Kal 54). Melly igen meszsze 
az nap kelet az nap nyugattal, ollyan igen meszsze vetőtte mi 
thlünk az mi gonoszsaginkat (Szár: Cat. G2). Ládd-e, maga pre- 
dikátor bátyám mellyet fittyen onnan, a hová a parasztságot 
hágatván, parancsollya, hogy ott erőssen tartsa magát (Veresm: 
Lev. 46). 


[Seólások]. Boha nem neuekedűnc az ioban, hanem m e ! ftől?) 
touab, attol alabb uagyunc (Tel: Evang. 1.227). Meg 
lassak meellyewnk győzy el ogymasth (ÉrdyC. 468). Sz. 
Mihaly napját mellylink éri meg (LevT. IL'5). A mellytine meg 
hozza, illesse a fogyuer (CsÁkt. AU. 10). Ha mykoron mel! y- 
tők somorkodyk, yeuyen zyweeben as Iesus (ÉrdyC. 61). A 
mellytek byn nekyl wagyon: qui vestrum immunis est a peccato 
(Pesti: NTest. 202). 


akár-mölly, akár-möllyik : quicunque, uterlibet, utervis 
MA. [welch(er) immer). "Kettő közül akár mellyik: alteruter 
MA. Valamennyi, akarmelly nagy : quantusquantus PPBl. Akár- 
mely felé: quoquoversus C. Akar meli nagi binós (DebrC. 128). 
Akarmely jgeen ostorozyad magadat (CornC. 54). Akar meel 
nagy (ÉrdyC. 617). Akarmely kichinded marhat (VirgC. 123). 
Akar mely fele (Helt: VigK. 27) Mint akármelly az Izrael 
nemzetségi között : sicut et alia in tribus Israel (MA: BibL I.47). 
Egy keresztyén fejedelemnek akár melynek sem jó maga ere- 
jével török császárba kapnyi (BékOkl. 179) Oluasd meg azért 
az alsó rendet, akar penig akar mellyiket ez három közzül 
(MTolv: Aritm. F5). Akár-mellyikünk tselekedetire úgy vigyáz, 
mint-ha egyébre nem vólna gondgya (Päsm: Préd. 21) Mitrida- 
tes versent ett és ki-ett akár-melly ehető embert (Pázm: Préd. 
812). Akármellyik időben, akármellyik törvényben (Illy: Préd. 
IL280) Jöjjön akar-melly bölcs számvető, bár mingyárt angyali 
elmével birjon-is, mondgya-el e rővid leczkét (Biró: Préd. 127). 
Heában mongyák az uraimék, hogy eÓk akár melly vallásnak 
vezérlő gyeplűje nélkül tisztesen, emberségesen el-élnek (Fal: 
NE. 57). Orczátlan szemtelenséggel egyszersmind neki mégyen 
akár melly bűnnek (68) Akár melly férges légy belől, nem 
aggódik véle (Fal: NU. 343). 


né-mélly: 1) aliguis, nomnullus MA. [mancher] Nemely 
baratok: quidam' fratres (EhrC. 104) Nemellet mególenec 
(MünchC. 53). Nemellyek: nonnulli (JordC. 818). Nemeliec igi 
vitesködnek a testnek ellene (DebrC. 182) As sororok keszul 
nemelyek ciliciumba jarnak (MargL. 2) Gyüytenec, nemely 
sokat, nemely keueset: collegerant alius plus, alius minus (Helt: 
Bibl. LKk2). Sok fele a saláta, némely feies saláta, némely fodor 
(Mel: Herb. 73) A hitnek nemeliben nagiob, nemeliben kissebb 
ereis vagion (Fél: Tan. 289) N&mellyen könyörüllyenec, né- 
mellyet megdorgällyanac (MA: Bibi. IV.240). Némelly napra 
tsak egy predikätsist írtam, nömellyre egy-nehänyat (Pásm: 
Préd. a4). Ö adot némellyeket ugyan apostolokat: ipse dedit 
quosdam quidem apostolos (Illy: Préd. I.57). Némelly erőködik 
s igen iparkodik kapni becsületre (Thaly: Adal. 1194) A sse- 
gény asszonyi nemben is némellyeknél hosszabb, némellyeknél 
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rövidebb as ész (Fal: NA. 120) Némellyeknél mélyeb' a lejtő a 
bágónal (Fal: NU. 284). Néha még első tekéntetekre is némely 
személlyeknek természet szerint kezdünk idegenflni s irtózni 
tőlők (Fal: UE. 391) 2) aliquis, quidam MA. [ein gewisser, ein]. 
Be rekezte evtet nemely cellaban (CornC. 127). Nemely jacab 
nevev ember (DomC. 41) Beteg vala kediglenn nimell ember, 
kinek Lázár vala neue: quidam nomine Lazarus (Sylv: UT. 
L144) Nemelly as irás tudóc közül: unus ex scribis (Helt : UT. 
M.6) Találkozot, némely régi irásban, egy tengeren hänyattatot 
hajora (Uzegl: Japh. 193). Olvastam, hogy némely Pito nevű 
prokátor (Illy: Préd. IL97). 

[Bzólások] Némely napon: die quadam MA. Penzel 
ez nemel nap embert fogattal, hogy . . . (Nosv: NB. 11). Jancsó 
uram némely nap odajöven (RákF: Lev. 157). Eleibe ssólit 
minket, nemellyinket egésséges korában (MA: Scalt. 921). 
Némellyitek: nonnullus vestrum (Alv: Post. L162). 


néméllyik: aliquis Kr. quidam EhrC. 85. (mancher, ein 
gewisser] Nemelyk kewzwlec kezde erewssen kewnuezny (EhrC. 
85) Azoc megutalac es elmenónec, nemellic ő faluiaba, de ne 
mellic ő kereskedetere (MtinchC. 54). Az jegyeknek némellye- 
kei [így] bizonytalanok, némellyekei nem örökdsök (Matkó: 
BOsäk. 140). 

ögy-némölly : quidam, aliquis SI. [ein gewisser). Egé ni 
mel: quidam (Sylv: UT. 197. 112. Káldi: Bibl. 251. Edgy né 
mellyik: nonnulus (Megy: SzAÖröme. 10). 


némáélykor: submde, interdum, nonnunquam 8L. aliquando 
Ver: Verb. 151. [manchmal] (Helt: Krón. 54. MA:SB. 185. 
MA: Scult.. 19). Hallatnak némellykor gonosz akaratbul srÁr- 
mazott, méregben forralt mardozó tréfák is (Fal: UE. 385) 


oly-má&lly: 1) [tamquam; gleichsam). E! teriestuen tartya 
vala (szárnyát), oly meli rwpwlesre (VirgC. 33). Fellőnöldöznek 
zamtalan tfizes ol mel golobisoc (NádC. 87). 2) [fere, paene ; 
beinahe, sozusagen]. Ennec ol mel angali zive vagon (GuaryC. 
22). Nekem sem a tyam sem anyam ees oly mely senky nynchen 
ky een gondomath vyselye (WinklC. 91). OI mel semmibe nem 
könetj az okossagnac iteletit (NádC. 106) Neköm sem atyam, 
sem aham, es ol mel senki ninden ki en gondomat visele (357). 
OI mel minden iosagomtol megfostatvan (NagyszC. 89) 8) 
(quasi; wie wenn, als ob]. A tűzhőz file, ol mel magat melegit- 
tene (NÁdC. 485) OI mel ez zent antal zent palban cristusth latna, 
többet nem mere zolny (PeerC. 92) Nem akarz, ol mel nem 
merezleneel (NagysgC. 96). 


vala-mölly : 1) quieunque MA. [welch(er), welch immer]. 
Valamely felé: quoquo versum MA. a) Valamelyek meg vad- 
nak (CornC. 7) Mindent valamelnec basatt körme vagyon, 
meg egyétec: omne quod babet divisam ungulam (Helt: Bibl. 
L CCc2). Valamellyeket az emberec szantnac, eueznec, epit- 
nec, azoc mindenec as ioszagos chelekedetnec engednec: quae 
bomines arant navigant aedificant virtuti omnia parent 
(Decsi: SallC. 2) Valamely fele fognanac (quocumque ad- 
coderent) az ellenseg louagiat meg Üüsexne (Decsi: SallJ. 40). 
Mindenből tizedet adoc valamellieket biroc (Kulcs: Evang. 412). 
Nem illendő vitéz, vala-mellyet asaggal haytasz ki az tűz mellől 
Az hidegre (Prág: Serk. 500). i») Valameli varosban: in quam- 
cumque civitatem (Fél: Bibl. 15). Valamel tiük sokat kodatsol, 
keueset toik (Decsi: Adag. 176). Valamelly állatnac körme 
kettós, azt szabad lészen meg ennetec: quod habet divisam 
ungulam, comedetis (Kár: Bib. I.97). Azért, valamelly szükséges 
a téj kisded korunkban, olly srükséges a jó nevelés (Pásm: 
Préd. 194). Valamely lehetetlen hogy az isten hamissat mond- 
hasson, olly lehetetlen hogy az igaz hitben valami tévelygés 
lehemen (Pós: Igaza. I.585). 2) aliquis MA. [irgend ein) Vala- 


mely felé: alignorsam MÁ. Hogy ha ezök közzül ext valamely : 
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Ha walamely haaz ewmaga ellen meg ozol, as az haas nem 
allando (Pesti: NTest. 74) Hogy ha valamelynek kössölök 
valakitől bántása esnék, fejük fottäig rajta lennének (Monlrók. 
IIL150) Meglássatok, hogy valamelybe ti közsületek hitetlenség- 
nek gonosz szive ne találtassék (Tel: Evang. 11222). Ha vala- 
mel kesőre meg ter az ember, annak bizonsagat mutattia, hog 
nem vetkezet volt A szent lelek ellen (Fél: Tan. 209) Mikor 
valamelly ő közzülőc felszenteltetic : in die unctionis suae (MA: 
Bibl L93) Valamellyet az kicsinyec közzül meg ne utállyatoc : 
ne contemnatis unum ex his (MA: Bibl. IV.19) Ezer férfiak- 
közzül talált jót valamellyet: de az aszszony-emberek-köszül 
eggyet som talált (Pázm: Préd. 760). Ketseg nekül azoc a soc 
teuelygesekböl valamellyet be vettenec (EsztT: IgAny. 124). Az 
bal kezem hiivelyke jobban megdagadván, valamely timsós 
tyukmony fejirivel beköttetvin, az tözességet kivette (MonIrók. 
XV.315). Valamely nap mulva azon tatárságot Tököli fejedelem 
Austriaba küldte (XXVII.315). Ha a tanátsban valamelly orszá- 
gos dologról végemtek is a tanáts urak, de kiki nevetéssel 
mondotta ki a voksát (Mik: TLev. 109) "Tudom jó dámák 
köszönettel vennétek, ha valamely jó akarótok intene felőle, 
mikor a kalmár tseh-követ nyujtana finom smaragd helyében 
(Fal: NA. 171). Valamely életre kellett magam adni, senki sem 
is szokta másra magát hadni (Gvad: RP. 91). 


valamöllyik : 1) [qui, quae, quod; welch-) Hagyok Do- 
mäny Andrásnak két ökröt, egyiket az ki Hajdu Gergeltöl marad- 
ott, másikat valamelyiket ökreim közzül akarja elválasztani (Ger: 
KárCa. III.438). 2) alteruter MA. aliquis Com: Vest. 119. (Born: 
Préd. 282). Melyre képest, nem-is láthattya eggyik valamellyik, 
miért kellyen más vallásaért a magáét el-hadni (Veresm: Lev. 
268). Hallotade, hogy az apostaloc kózsAl valamellik meg koro- 
näztatot volna (Dial 116) A két üt-küzsül valamellyikén 
minden-nap egy-egy lépést téssünk (Pázm: Préd. 86) Inog-e 
valamellyik fogatskája ? (Fal: NA. 142) 


Mélyfelé: qua PPBl [quorsum; in welcher richtung, wo- 
hin] Vagyon azért Ő is nagy gondolatban, nem tud melyfel& 
váltani útában (RMK. VT.187). Onnét mely felé illantott (kevés 
népem) nem tudhatjuk (RákF: Lev. 1.179). Hogy én mely felé 
veszem útamat (Mik : MulN. 180). 


Möllyik (melick RMNy. IL23): uter C [welcher] Melyket 
kynnyeb mondany? quid est facilius dicere ? (JordC. 378) Eh 
kettő közőt melyk kellemetősb (DebrC. 198). Melikert tartozom 
en inkab istenómet zeretnóm: aserte hog terőmtőt: anagb 
kegek cak az Ó felsegós io uotaert (TihC. 7). Mellyik szentek 
a legnyughatatlanbak ? (MesésK. 6) A [salátának] magvakrül 
nehezen Oósmérhetui-meg, mellyik másik (Lipp: PKert. II.105). 

[Sxólások] Melyike: uter ex iis Kr. Melikönk diczerheti 
ynkab az terőmtő istent (VirgC. 107. Tel: Fel. 165). Az tudo- 
domannac mellyikeről tanita ? (Born: Préd. 27). Az szont atiák 
könyuei, a mint annak nem tudom mellyke, elő hosza írásá- 
ban (Bal: Calsk. 159) Van ördög, de ez rút, fekete s igen 
rossz, a gyerineket veri, a melyike gonosz (Gvad: BP. 37). 


Möllyink : [quis nostrum; wer von uns) Mellyinc lészen 
nyerettesb (Vás: CanCat. 300). 


Mölykor, mölykorban : [quando, quum ; wann]. Melykor- 
ban kedig ez haboru inkab auagy lassaban leszen, oda ala meg 
talalod (KBártf. 1583. Bv4). Az aprilis igér kedves tavaszi napo- 
kat, egész misericord. dominicaig, melykor az idő láttzik hábor- 
gonak (KLőcs. 1676. 33). 

Mélyre: [gua, quorsum ; in welcher richtung] a) Ha Bécs- 
ben indülndk, és az útat nem tudnám ; akarnám érteni, melyre 
kellyen mennem (Pázm: Kal 592. Nem tudgyuk, hova es 
melyre kel mennünk (Präg: Serk. H). lb) Az melyre fordítja 
útját azon közben: vannak minden rendek örümben (Thaly: 


megtudja, isten ellen az is fog tanácsot adnia (RMK, VI.200). | Adal L154. 160) (Vö. MERRE] 
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vala-mölyre: (quaqua, quacunque; wohin immer in welcher 
ricbtung immer). Ig valamelyre megen vala, varosokat es me- 
zöket pusstit es dúl vala: ceterum qua pergebat, urbis agros 
vastare (Decsi: SallJ. 19). Valamellyre került fordült, mindenfit 
nagy jószágot bírt (MA: BB. 44). Keseredett szivem valamellyre 
tekint: talál ő magának mindenütt nagyob kint (Thaly: VE. 
IL205). 


MÉLY (mild Sylv: UT. L131. IL48): profundus C. altus 
MA. [tief] Mélyen: medullitas C. profunde, alte MA. a) Mély 
viz: gurges C. Mély tál: catinus PP. Belyeb auag meleb 
berre: in altum NémGl. 270. Meler (mély ér?] aqua 1124. 
Melveilgh (mély völgy] vallis 1208. Melpotok, fluvius 1284. 
(Czin.) Per quendam fluvium Melsed vocatum 1261. (Wenzel 
VIL10) Melmochar, stagnuum 1265. (CodPatr. VL129) Meta 
pervenit ad locum melpothokfew vocatum 1303. (Borsod vm.) 
Nem vala meel feldek: non habebant altitudinem terrae 
(JordC. 398). Az ev feyet ygen melyen ala haygya vala (MargL. 
18). Nagy mely sebyd (PozsC. 12). Az twkelletes akaratnakh 
gywkeret az zent alazatossagba melyeben ala bocsatandod 
(VirgC. 66). Mikor a pap latandgya, hogy a szine mélyeb a 
tőb bőrnél: qui cum viderit locum leprae humiliorem carne 
reliqua (Helt: Bib. I. DDd3). Gyenge fák nőnek a kövér völ- 
gyekben: azok vernek mélyeb' gyökeret, mellyeket a szél erös- 
sen ingat (Pázm: Préd. 35) b) Vig a melere: duc in altum 
(MünchC. 117). Ki meg baborgatod tengernek melet, ő habinak 
zozattat (AporC. 11). Sebeid mélye, szegek hellye minden bűnöst 
magähos vár (Rim: Ének. 354). A tengernek leg-mélyén (Misk : 
VKert. 536). 


(Szólások]j. De ezeknek, és tób mély bizonyságok- 
nak most békét hagyván (Pázm: Kal. 7. Mély elmék 
(Matkó: BCsák. Előb. 3). Nagy mee! kerdeest kerdween 
(ÉrdyC. 570. Méllmagyarázatú jelek (Szeg: Aqu 9) 
Melchisedechrül ő néki sok mély szavai vólnának, mellye- 
ket ki nem mondhat az sidoknak gyengesége-miatt (Pázm: 
Kal. 737). Millszeghinsig: paupertas profunda (Sylv: UT. 
IL48) A barátságos szeretet és mély tisztelés nintsenek 
együttjäröban (Fal: UE. 506). Lator ellenségünk olly nyiläst 
tehet szivünken, hogy szinte fenekére lásson, és leg méllyeb' 
titkainkat ki fakaszthassa (472). Mykoron mynd melyen 
(profunde) alonnanak (EhrC. 144), Tetete magát igen 
melyen alonny (VirgC. 82. Olly mélyen bevágtatott 
lovával az utvesztő erdőbe, hogy már ki nem tudna menni 
belőle (Fal: TÉ. 704). Az udvari ember se ne igen közel, se ne 
méllyen botsássa dolgaiba az igéző szemeket (Fal: UE. 
413). Defixis oculis intueri: mélyebben gondolni (Decsi: 
Adag. 159). Igen méllyen gondolkodol (273). Nagy melyen 
imatkozvan (VirgC. 59). Arcsáról arczára ne sétálj sze- 
meiddel; néha ártalmas képek ezek, mélyen a szívekbe 
írják magokat (Fal: NE. 108). Nem látjuk mélyen ál- 
tal minden természetit, erejét (Pázm: Kal. 35). Tisztelték 
mélyen urokat (Fal: NU. 298). . 


(Közmondások). Nehez paraszt irral mélly sebet kötözni (Tllyef: 
Jephta 15) 


Fuge : profunditas, abyssus, vorago C. abyssus EhrC. 
6. abgrund Ver. tiefe PPB. Álomi mélységbe ejtő nyavalya : 


Nem vala földnec melsege: altitudo (MtünchC. 37). Pokolnak 
meelseghere vallas lee: usque in infernum descendes (JordC. 
387) febeydnek meelsegeyerth (GyöngyC. 18) Meelseegnel 
meelyeb, meennyneel magasb (ÉrdyC. 533) Setetség vala az 
mélségen (Helt: BibL LA). Diezerietsc az vristent e földről, 
merges sarkanyoc es setet melysegec (Bom: Ének. 265) As 
tengernek melsegeben : in profundum maris (Fél; BibL 29) 
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Byzon bölcheseegnek meelseege (ÉrdyC. 506b) Latom vala az 
en hituansagomnak siralmas melseget (VirgC. 43). 

Mélységes : profundissimus MA. das tiefste PPB. Melseges 
zegenseg: paupertas altissima (EhrC. 1) Magaraz melseges 
yrasokoth: profundissima (2. Mutata magatt alonny fennent es 
melsegest (4). Melseges vyz (KeszthC. 197). Eseek egy meelseges 
saarban (DomC. 263) Kyt w erdemelth istentwl az w melseges 
zent alagzatoasagaert (VirgC. 64. 76). The yteleted nagy melseges: 
judicia tua abyssus multa (KulcsC. 84) Meelseeghes ertelem 
(ÉrdyC. 116b) Meelseeges bölchesseeg (516). Meelseeges fohaz- 
kodaas (658). Becbülyed az vy testamentomnac mélységes 
fundamentomat (Helt: Bibl. I. e). Nem nala meliseges földök : 
non habebant altitudinem terrae (Fél: Bibl. 21). Mélséges fele- 
dekenségbe bürüluán el ne feletkeznénec (Kár: Bibl. L646). 
Vilägnac bőlcz és mélséges dolgainac tudakozója: comquisitor 
hujus saeculi (MA: Bibl. IV.152). A felséges isten ebben az 
isten emberré-létében minden hatalmát igazságát mélységesben 
ismértette (Pázm: Préd. 115) Ki tudni meg-mondani, minémű 
mélységes tengere vagyon ebben az isteni igalmassägnak ? 
(Pázm: Préd. 81). Evangeliomänak egy nehány első szavaiban 
töb" mélységes tudomány vagyon, hogy-sem minden filosofus 
iräsiban (136) Mélységes pokol: profundissimus infernus (Káldi: 
Bibl. Jób. 17. 16. Kr.). Midőn mélységesen magát megalázta 
(Illy: Préd. L251). Mikor a könyörgések mélységes szívtől ön- 
tetnek (IL206). 


[Bzöläsok] Igenséggel igen alatt lättyak magokat lenni a 
nyomoruságnak mélységes órvényében(Fal: NU. 
284). 


1. MEN: equus admissarius Kr. [hengst) Dux Morout, 
cujus nepos dictus est ab Hungaris Menumorout, eo quod plu- 
res habebat amicas (Anon. 11. fej). 


Menés: 1) equaria, equitium C. equi gregales MA. armen- 
tum equorum Otr : OrigHung. IL252. [gestüt]. Ménes-hajtó : ross- 
treiber Nom. 1629. 60. Ménestartó szállás: mandra MA. Igertünk 
as menes keozol koczi louat (RMNy. IL83). Juhokat, kecikeket, 
barmokat, menösöket akarunk oth tartany (IIL105) Menes 
csorda (Helt: Mes. 344) Meg holt nemes embernek ótven 
szamig valo lovak meneseröl: de equis eguitialibus defuncti 
(Ver: Verb. 171). Ha valamely nemes embernek lovak menese 
leszen : si equos gregales habuerit (uo). Ökrök, ünőbarmok, ménes 
kocsolák — him lovaktól és csödöröktől megválva — kivítessenek 
(ErdTört. 11373). Legeltetvén szarvasmarháit és ménesit (Mon.- 
Irók. XL319) 2) [equus; pferd). Barmot, méneet tebbet vitt 
2000-nél (Monlrók. III.112). Az én szerelmes atyámfia feles ingó 
marhát hozott, az többi közt öreg ménes lovat buszonhetet, 
akorbeli csitkót tizet, járós barmot mind öreget ötvent, sörtés 
marhát ötvent, akorbeli malaczot hussonnégyet (Radv: Csal III. 
250). Besztercze vidéken egy egy emberfőnyi jegek estenec le, 
mely 800 ménesnél többet vesztett el (ErdTörtAd. IV.71). 


Ménöz : equio C. subo; mént kíván SL 


2. MEN, MÉGY-ÉN, MEÉGY-EN (mednek: eunt 
EhrC. 20. 82. 115. meenes: profectio JordC. 727. meene: ivit 
CzechC. 7. JordC. 380. ÉrdyC. 507. méne Pázm: Préd. 188. 
MA: Bibl. L16. 143. meeneenek JordC. 150. ErdyC. 512. meent: 
ivit JordC. 883. ÉrdyC. 358. 506b. 507b. meennek: eunt ÉrdyC. 
528b. meentek: ibitis JordC. 150. meennyek ÉrdyC. 509b. meeny 
510. meenyetek: ite JordC. 151. 382. ménő MA: Bibl. L13. né 
mén 1: ne vadas BéceiC. 4. mynni WeszprC. 70. zomoruuan mine 
el Ozor: Christ. 77. migek: eo 238. egg napi minő földet meni- 
nek el Sylv: UT. L84. mintest meg küldgyük RejtLev. 94. 
mönth RMNy. IL241, megyen, quod contracte quibusdam est 
megy Otr; OrigHung. 11325. mégy: it Gyöngy: KJ. 112. mengyen 
Thurzó: Lev. 1216. menytink ErdTört. L8. meyénd Beythe: Epist. 
31. meénd [menend] Kulcs: Evang. 222): 1) eo, meo, pergo, 
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gradior, commeo C. vado MA. (gehen). Közepüth megyök : inter- 
meo; fölötte megyUk: supermeo; fél felé megyek: secedo, 
utánna megyök: sequor, subsequor ; könnyen utánna menő: 
sequax; együtt megyek : convenio, congredior; gyakran megyek : 
ito; bajókázni megyek: conscendo C. Mene az belyre, hogy 
zolnanak ewzue ysteny myuelkedettrew| (EhrC. 9) Menye 
Azysba: vadas Assisiam (56) Mednek alamysnaert: eunt pro 
eleemosyna (82) Az kapu kewl ne mennye: ne portam exeas 
(147). Felkele, hof Óhazaiaba menne: surrexit, ut in patriam 
pergeret (BécsiC. 1) Valahoua menéndez, méééc: quocunque 
perrexeris, pergam (2) Möhhetöc az en zőlömbe (MünchC. 51) 
Menven mennekuala es sirnak vala (AporC. 99). Touab nem 
mehete az nagy fajdalmakert (DomC. 228) Magdalna nagi 
hamar a kapura mene (WeszprC. 74). Tellyes tested menyen 
pokorra: totum corpus tuum eat in gehennam (JordC. 367). 
Ember ydwesseeghnek wtaara akar meennye (ÉrdyC. 118) 
Hog az vton menenek, elwl lele wket egi zegeni azoniallat 
(VirgC. 87). Meny az vecernyere (103) Eggykenek feneke 
kiesseth es f'ldre menth (RMNy. IIL94). Azt irya, hog Botyanj 
vramhoz menek vam vetnj (LevT. L39) Howa megy? quo 
abis? (Pesti: NTest. 219). Annac vtánna menénec Lombardiára 
és megvéuéc Paduát (Helt: Krón. 23). El temetetec ot az vton, a 
ki Effratara megien (Szék: Krón. 14). Az daruac ba igen men- 
nec, hamar telet váry (Cis. G3). Komám uram előbb mengyen 
haza nálamnál (Thurzó: Lev. 1216). Minek-elötte tovab meny- 
nyünk, két dolgot kel eszünkben vennünk (Pázm: Kal. 659) 
A kis eszű gyermetske nem akar hozzája menni (Pázm: Préd. 
T) Menetessék az evangeliom hegyére (Mad: Evang. 12). Hova 
mégy? Ahoz mégyek (86b). Meg-gyógyúlván időre, mégyen 
ismét elébbi szokása szerint azon berekre fa szedegetésre: 
menvén, talál elől tíz meg-terhelt szamarat (Hall: HHist. II.212). 
Ezeknek utána haza menyünk vala (ErdTört. I.8). Az lábom 
egy formában van, megyen a rútság belőle, kérőt tartván benne 
az borbíly (MonIrök. XV.402). Ugy tetszik, hogy a bástyák 
ellen bástyákat kellene eregetni, a táborra táborral menni 
.(Fal: NE. 70). Illy a berek; mentek, mint megy a fergeteg 
(Gvad: FNöt. 20). Hogy a tánczra menyek, nem nyujtatik jobb 
kéz (Gvad: Orsz. 46). 2) [locum habeo; raum haben] Ket eser 
battus (mérték) mégyen beléie: duo millia batos capiebat (Kár: 
Bibl. 1309). 


[Seólások] Vmi mén. Monda (a farkas): Meg észlec (a hayat), 
mert minnap is igen megyen vala a hasam effiole miat 
(Helt: Mes. 294). Az hasa igen megyen (Web: Amul. 69). Rosszul 
voltam, igen menvén az hasam (Monlrók. XVIIL36), Vinibe 
mén. Alkalomba menni: adire ad pactionem PPBl. Kár 
is, hogy cserében nem mehet véletek köntössel és álla- 
pottal (Fal: NA. 180. Feledékenységbe mégyen a 
dolog : memoria rei oblivione extingvitur ; feledékenyságbe ment : 
intermortua memoria; feledékenységbe ment dolga : jacet in 
oblivione PPBl Meg irattya levelben, hogy feleytsegbe ne meny- 
nyen (Ver: Verb. Szót. 27) A minémű bántódások lettenek 
vólt, azok mindenestölfogva örök feledékenyaégbe és amnestiá- 
ban menyjenek (Bod: Pol 79). Az olasz káposzta főben mé 
gyen (Lipp: PKert. 1.121). Antiokusnak ezek a feltött szán- 
déki mind füstbe mennek: Antiochi ista corruent universa 
PPBI, Nem vala istentől elrendelve, azért füstbe méne minden 
szándéka (Cserei: Hist. 10). Az irások is, a mellyekből lebetne 
kitanulnunk a régi dolgokat, füstbe mentenek és hamuvá lettenek 
(Bod: Pol Előb. 10). Füstbe, semmibe menjenek-e szándékink ? 
(Fal: Const. 830). dázlóba megy: vadat PP. Ne menny 
uram itéletben a te szolgáddal (Pázm:Préd. 20. 746). 
Nem azért ment jegybe az istennek fia az emberi termé- 
szettel (Fal: NÉ. 84). Az istennek törvényezéke előtt kemény 
kérdésbe fog menni mind a kettő (Fal: NU. 286). Nem 
általlanád a fahordást hozzá, bogy mentül előbb lángba 
mebetnének (az adóskönyvek, Fal: NU. 2881 Mondásba 
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ment már, hogy a német szolga barátja urának, az anglus 
szolga rabja (Fal: TÉ. 782) Imé Tholdi szíből üristent emlité, 
erős cseh vitézzel ottan ölbe mene (RMK. IV.245). Sima 
orczája ráncgba ment (Csegl: Enoch. IIL20) Semmiben 
ment az a gyanu is hogy valaki megölte volna (Fal: TÉ. 
746). A második kérdésről szólván) már számba ment 
[hogy hány hajóval mehet Franciaország ellensége eleibe] (798). 
Gondolaa ez nyawalyas vylagot el hadny es zent zeerzetben 
menny (ÉrdyC. 338b. 528b. Szokásba-ment: invaluit 
consvetudo PPBl. Nebéz ollyan emberen segiteni, kiben a vétek 
szokásba ment (Fal: SzE 583) A faragott ritkaság és egyéb 
cifra nem ment szokásba esen nemzetségnél (Fal: TÉ. 775). 
Azt a fölkapott szokást, a melly is sokaknál már mintegy 
törvénybe ment: la pazza affettasione, passata non sola- 
mente in costume, ma quasi in legge (Fal: NU. 281. Amaz 
régiunalombhan ment szent apostoli tudomány (Pós: Igaza. 
1284) Utäläsba mégy: contemptum incurres (Com : Jan. 
206) Genyetseges vad húsban ment seb (Bal: Culsk. 
142). Vkihez mén. Férjhez megyek: denubo, connubo C. 
enubo PPLl Mindenét a leányával adja, ha férjhez mégyen: 
omnia bona dotem dixit filiae PPBl. En nem mentem synkyhee 
[férjhez], merth en talaltam olyan zypheth mynth en magam 
(DebrC. 511). Hogy ha ez télen ió szánút kezd lenni, io leany, 
szép s gazdag legénhóz fogz menni, ki velled eggyüt fog szánkázni 
(FortSzer. L3b). Ha akarná, tizenkét esztendős korában férhós 
mehetne (Cis.L. Ver: Verb. Előb. 51). Yminek mén. *Ostrom- 
nak menni: impetum in muros facere PP. Jertec el ezoka- 
ért, menyűnc ostromnac es vegyüc meg az várast (Helt: Krón. 
19. Vmire mén. Erre menyen tanáczod [est tedd] (148). Az 
mire ment addáld egyben, mert egyébként ki nem mondhatod 
(Helt: Arithm. C5). Az bűnösnek ki vetesere ol nehezen men- 
niünk, mint ha labunkat ausgy kezünket kellene el vagnunk 
(Fél: Tan. 319. Mykoron vy vaida valazra mene a dolog, 
myndenkor zokas volt, hogy a Chyaus passanak kwleon ayan- 
dek jarion (Kunit Recheb bég lev. 1573. Révai kéziratai közt). 
Ha iot keresz, iora megy [te] (Frank: HasznK. 74) Ez predi- 
kátrio egyedül czac arra mennyen, hogy azt megmutassuc, 
hogy az Christus ártatlanul vádoltatott (MA: Scult. 409). Kiki 
az oll félhóz adhattya magát, az mellynél pénz gyüytäare, 
jószág szerzésre mehetne (MA: Scult. 615) Nehezen mégyen 
ő az büntetésre (Zvon: Post. IL252). Mert hogy akarmi álom 
bivelyezést reánk toszezanak, arra nem mehetűnk (Pós: Igars. 
L81). A theologusok külömbféle sententiakra mennek, midőn 
magyarázzák a makulának minémtiségét (My: Préd. 1.175). 
Hogy magokat és másokat kárhoztassák, és tsordával mehesse- 
nek az örök büntetésre (Fal: NU. 265). Biztatja magát azzal 
is: állapotra mehet úgy is (Thaly: Adal. I.241. 242). Kö- 
"veteket küldének hogy ba bé keségre mehetnének(Mon- 
Irók. 111.53). Ha békességre menne a dolog, ha lehet, kegyel- 
med ne vegyen csak magára annyi költséget, az mennyit igér- 
nek (RákGy: Lev. 26). Myndennek ygaz byzonsagara meent 
volna (ÉrdyC. 506b) Mynt ha sem latbnaa, sem hallanaa, 
dolgara meegyen vala (570). Kerde, hány esztendős 
legyek, feleltem: hogy kilencz s tizedikre (esztendőre 
megyek (Gvad: RP. 27). Az emberi természet fenékre 
ment volna és semmivé lőtt volna (MA: Scult. 370), Végtére 
annyira költ a dolog, hogy fogadásra mentenek (Pős: 
Vetélk. 3). Mire hog nem mentél hazassagra (DebrC. 
510). Hazassagra menendő (ÉrdyC. 646b. 550b). Ezek me- 
hetnek ysmeretyre az felsseeges yonak (ÉrdyC. 516b. 
563b) Ezzel taníttatnék az ember, bíró-eleibe és itéletire 
mégyen minden dolga (Pázm: Préd. 3. Kamaraszékre 
menni; moliri dejectionem PPBl. Ha kynek eze vagyon meg 
erthety: myre meegyen az veege (ÉrdyC. 596b). Az pőr- 
nek vége es ki menetele meg ketseges volt es bizontalan mire 
mennyen : finis et exitus li&um dubius adhuc, et incertus erat 
(Ver: Verb. 12). Nagyra mehet: hoch steigen, zu ehren 
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kommen Adámi: Spr. 198. Az háboru ?dÓben akar mi latoris : 


nagyra mehet (Decsi: Adag. 98). Gyakran még az méltatlan is 
kücsinbÓl nagyra megyen (117). Paraszt emberségből ment volt 
nagyra (Kem: Élet. 11). Ha vagyonom ripss rapszra menne 
halálom után (Gvad: NótTest. 252). Ha a 90 köblöt egymás között 
háromfelé osztjuk, tehát az ő részére 30 köbölre való megyen 
(Has. I.373. Semmire sem mehet: er kam zu nichts 
kommen Adämi: Spr. 198. Rabi állapotból szabadságra 
ment ember : libertinus PPBl. A setétség tartóztatta a hadat, 
hogy többre nem mehetett a gyözedelemben: obscurum 
noctis attinuit victorem exercitum PPBl. Honnem ember annak 
veegeere mehetne, hamarab el fogyatkozyk annak elette 
(ÉrdyC 44). Ki mehet myndennek vegeere [ki tudná előszám- 
lálni) (625). Vegere megyen dolganac (Mon: Apol. 289). Végére 
menni: comperire C. oertiorari PPl. etwas auskundschaf- 
ten Adämi: Spr. 198. Végére menni valakinek, mi dolgos: 
cognoscere de actis alicujus PPBL Mint eggyezzen az keresz- 
tyeni religionac eggyic trickele az másickal, jol végére mennyünc 
(MA: Scult. 970). Neha oly beteghez törtenik mennetek, kinek 
betegsegenek nem mehettek vegére (Lép: PTük. II.238) Más 
nap Grimoáldus király végére menvén a dolognak, a szolgát 
Onulfust hivattya, és tőrvént láttat reája (Hall: HHist. 1L843). 
Fel is tevém magamban, hogy mindezekről végire megyek 
(Mik: MulN. 320). Vmi után mén. Vagy vyodbol szoptad, vagy 
valamelly boghár vtänn mentél illyen nagy hazagságnak igazzá- 
ban (Bal: Calsk. 161). Vmit mén. Gyenge erőmet is próbálgatván, 
még egy nyomot sem mehetek (Monlrók. XV.424) 
Vmitöl mén. Gondolják: elég az, csak jó deák legyen, mert a 
többi úgy mond, majd magától megyen (Gvad: RP. 45) 
Vswül mén. Nemzetségénec háza népe közzül valdhoz mennyen 
feleségűl (Kár: Bibl. L156). Elide megyek : obvio, occurro, 
occedo, provenio C. Az urak jusát kevernéd, s a bíró eleibe 
mehetnél (Fal: NE. 71). Ellene megyék: contra venio C. Mellyek 
igyenesen látczanak a közben valo végnek ellene menni (llly: 
Préd. I.29). Határán túl-menni : transire lineas PPBl. Akar vala 
it félen menvén elrőytőzni (Zvon: Post. 1548) Ollyat 
próbálok, hogy auaggy fellyeb megyek, auag még ennélis 
aláb esem: rex aut asinus (Decsi: Adag. 212) 

[Közmondäsck) A ki attül fél, bogy el ne merhllydn, addig 
a viznek ne mennyen, a mig kövét nem láttya (Fal: NE. 406). 


alá-mén : subeo, demeo, degredior C. devenio MA. Ezert 
Abram Egyptusba mene alá : descenditque Abram in Aegyptum 
(Helt: Bibl. I. E93). Midőn alá mentenec vólna a gődörbőz, a 
hól a szaruas vólna, meg láta őket a szarvas és fel szeckelnén, 
nagy gyorssan kezde a hedgy ódalán fel menni (Helt: Mes. 
196). Alá mene [a várból] az táborban (Monlrók. IIL67). Alá 
mégen, el süllyed a hajó (Com: Jan. 90). Alá-menő felben vagyon 
a nap (DKal: Ker. 7). 


alä-mönds : descensus MA. [niedergang] Istenhez fel menew 
vt ala menesnek vta (VirgC. 95). 


alámönet: co Nap alämeneti elközelíte, ismét népo közé Sán- 
dor megtére (RMK. IV.96). 


alámönetel: descensus MA. [untergang)] Az nap tudgya 
az ő al&menetelit: sol cognovit occasum suum (MA: Bib. I 
529) 


által-mén : 1) transeo, pertranseo, transgredior, transmeo, 
translabor, tranaabeo, travio C. [durchgehen, hinübergehen, über- 
geben) =) Rajta által megyük: supergradior, supervado C. 
Altal menne az vizen (DomC. 121). Esen meene Cristus atal 
(ÉrdyC. 505b). Mikoron nezneie által menóketh (VirgC. 109). 
Nem mégy által: non transibis (Kár: Bibl. L139). Altal menni 
valami dolgon: circalum absolvere (Decsi: Adag. 135) Auag 
meg halok, auag altal megyek raita: aut manenti vincendum, 
sut moriendum (Decsi: Adag. 210), Ugy menjetek által a Tiszán, 


| 
| 
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egy egy csolnakot is vigyetek (Szal: Krón. 80). Szoros a menny- 
ország üttya: tsak az mehetáltal rajta, a ki igen meg-hajol, 
és kitsinnyé lészen (Prázm: Préd. 65) Mindenec el-mulandóc 
által-menendóc: omnia caduca et transitoria sunt (Com: Jan. 
213) Palocsaji Dunán áltol akar menni, véllek sok hadakat 
most commendérozni (Thaly: Adal. H.359). Egy tsapó ajtón be- 
toppanänk, a mellyen könnyen által mehete az ember, de soha 
több6 ki nem jöhete rajta (NótPM. 17) b) Kyt nem mehet 
uala altal: quem transire non poterat (EhrC. 18). Es mikor 
altal mentikuolna: cumgue pertransissent (BécsiC. 13. 18). Ez 
életét erőssen altal mégóm: fortiter vita excedendo (BécsiC. 
92). Atal menween az halmokat (ÉrdyC. 379b). Az heegyekót 
atal menween (547b) Immär Titus megyen vala hadaual, Nilus 
vizét által mente népéuel (Cseng: Jer. A3. 2) [permutor, ver- 
tor; tibergehen, werden). A fel gerjedett haragot meg aggani 
ne engedgyed, hogy gyűlölségre által ne mennyen, ne fordullyon 
(Com: Jan. 202). Annyi hasonló példaink vannak, hogy példa- 
beszédre általment (Illy: Préd. IL288). 

fSzólások]. Még az abécén sem mentél által (Decsi: Adag. 
129). Sokon ment által: actus multis casibus PPL 

&ltalmänds: transgressus, transgressio, transitio, transmis- 
sus C. transitus MA. [durchgang, tibergang]. 

általménet: co Kikón altal ménet lehetuala: per quos 
viae transitus esse poterat (BécsiC. 15). Az wrnac passahia, azaz, 
az wrosc altalmenete: phase id est transitus domini (Helt: 
Bibl. I. Gg4). 

általmánetel: transitio, transitus MA. [durchgang, über- 
gang) Ebből a részből adatik vala Altalmenetel a Jerusálem 
városára (Illy: Pród. I.49). Jószerencséről az ellenkezőre igen 
fájdalmas volt az általmenetel (1110). Gyakorta csak ältalme- 
netel szerént emlekezett ez ítéletről (II.167) 


be-mén: 1) ineo, intro, introeo, immeo, ingredior, intro- 
gredior, suggredior, succedo C. [hineingehen, eintreten]. Bemenni 
való ut: aditus; bemenettetőtt : intratus C. Belmednek : intrant 
(EhrC. 115). Beméne a varosba : ingressa est civitatem (BécsiC. 
8) Bemenuéiec a kiralhoz: ingredientes ad regem (52). Mi san 
be me£en : quod intrat in os(MünchC. 42). Öltdzöt atokba mikent 
ruhaba, es be ment mikent viz ő belőlibe : intravit sicut aqua in 
interiora ejus (AporC. 81). Belmegyen dychewsegnek kyralya: 
introibit rex gloriae (FestC. 13) Kellywnk fel es meggywnk 
be az yo feldre (JordC. 146) Nem mentek be menyeknek 
orzagaban: non intrabitis in regnum caelorum (366). Zent leelek 
myat meene be az pwztaban (ÉrdyC. 348b) Be ment az cha- 
zarsagban (605b) Eellyen zeep földre mykoron be meent volna 
(510b) Bel meent közykben (544b) Az Zalardos embőrnek 
menekzdiebe be mene (TihC. 11) Az tób zyzek az zenth 
eghazba el be menenek (12. 25). Paranczola neky hogi menne be 
asisba (VirgC. 69). Mykoron bee ment wolna Jerwsalembe, el bee 
mene az yrastwdo sydokhoz (ÉrsC. 83). Elbee mene nagy hamar- 
sagal az seghröstyeben (523). Be menénec esmét Lombardiára, es 
ot elrabläc mindeneket (Helt: Krón. 231). Be menuin az haioba 
altal kele (KBécs. 1572. C4). Eredg meh bé te az én atyámnac 
házába (MA : Scult. 13). Elbéméne az házhoz: introivit in domum 
(MA: Bibl. 120). Hus bé nem ment azájamban (Illy: Préd. 1100). 
Az 6 intési, és oktatási bé-mennek ugyan fülébe; de nem szi- 
vébe (Fal: NU. 324) 2) [peragro, perlustro; durchwandern, 
durchgehen). Kezde bémennie Jónás a városba ; hogy egy napi 
menés földet bément volna, folkiálta, monda (RMK. II.92). 

bemönde: aditus, ingressus C. (eingang, eintritt]. Szól a Chris- 
tus Jerusalenbe valo bemensseröl (Helt: BibL Lh) Be vin enge- 
met az be menésen melly vala az kapu mellett (Kár: Bibl. IL152). 
S adgyon bémenést véghre az örök dicsősségbe (Oxegl: Japh. 4). 

bémönet: c» Minemő beménettel megbirhatna öket: quo 
aditu possit obtinere eos (BécsiC. 32). Nem altalla bementet: 
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ne vereatur introire (36) Vr örkie be mentedet: dominus ! 


euxtodiat introitum tuum (DöbrC. 205) (A kietlen) bemenety 
nagy erőss nehez (ÉrdyC. 579b) Lataak the bel menetedet : 
viderunt ingressus tuos (KulcsC. 159) Atkozot lész bemeutedbe, 
es ki mentedbe: maledictus eris ingrediens, et maledictus egre- 
diens (Helt: Bibl. L Zzz2). 


béménetel: ingressio, introitus C. ingressus Oertel: Harm. 
79. [eingang) Emachnac bemenetelitöl foguan: ab introitu E. 
(BécsiC. 226). A pokol bémenetele (Tlly : Préd. IL438). 


ögybe-men: 1) [coeo ; zusammenkommen, zusammengeben]. 
Egyben menő: congressus C. (A bajvivók) egybe akarnaanak 
menny (EirdyC. 594). Egybe méne à kot sereg (Helt : Krón. 50) 
Sok féle virágot látunk, mellyek napkelettel ki nyilnak, és az 
nap nyugottal egybe mennek (Päzm: Kal. 12). 2) [ad idem 
recido; auf eins hinausgehen]. Minden feleleti egybe-mégyen 
(egyre megy ki] (Ball: Vár. 273). 


öggyűvé-mén: I) [coeo, convenio; zusammenkommen). 
Egiäue mentenek volna: convenirent (Fél: Bibl. 1). Mind lova 
simaga edgyüv& mennek; az az: örökké való halállal hal-meg 
mind a kettő (Tof: Zsolt. 88). 2) [ad idem recido; auf eins 
hinausgehen]. Az eleve való ellátásnak, elrendelésnek s felté- 
teleknek szavai mind egyek, és együvé mennek (DEmb: GE. 
33). 


el-mén : 1) abeo, vado, discedo, decedo, digredior, excedo, 
proficiscor C. abscedo Ver. [weggehen, fortgehen). Alattomban 
elmegyOk: dilabor C. Elmennek a fetskék : hirundines antumno 
evanescunt PPBL Bujílkodó, valamiben igen el-menő : luxuriosus 
PPBl. Ha akarstekelletes leny, menel a arwid el mendenedeth 
(EhrC. 6). Te mefiel 8 vele: vade cum ea (BécsiC. 2). Ha pa- 
randolz, elmégec a mezőre (8). MegÓrisót engemet innet elme- 
nettem : custodit me binc euntem (39). Meniel atyamfia, gyonyal 
meg (VirgC. 21). Menyel atte celladba (45). Kezde nagy lasu- 
sagal el menny (VirgC. 42) Menyetek el atkoztak (118) Az 
buza kezybe konkolt wetet, s eel ment onnet: sevit zizania 
inter triticum et abiit (Pesti; NTest. 27. Egg napi minő földet 
meninek el (Sylv: UT. L84). Mink is elmegyünk áldott ez testbe, 
húsát gyomrát üszveháborgatom, piros vérét megiszom, szálas 
húsát megszaggatom (Born: Evang. IV.808. RMK. II.425). Bát- 
ran hirdették, hogy soha az egy-isten igaza-mellől el nem me- 
bet (Pázm: Kal. 646). A te tőled el-menőt valameddig el-késérni 
ne tarts méltatlannac (Com: Jan. 200). 2) Mellette elmegyek : 
praetereo, praetergredior, praeterveho; alatta elmegyek: sub- 
terveho C. Törteenettel eegy veen ember ywta oda el menwen 
az wton (ÉrdyC. 648b) Alweek el az mezőn es kalomarok 
azon el menween.. (562). Zent egyhazat nem tigteltem mikor 
mellwle elmentem (VirgC. 6). A kit el-haladsz, el-mégy mellette : 
si quem praeteris (Com: Jan. 200). Ez az ut mellyen mégyel, 
igen gonosz (Illy: Préd. L492) Ollyau meleg szél jött reánk, 
valamintha az égő kementre mellett mentünk volna el (Mik: 
TLev. 15. lev). 8) [transeo, desino; vergehen]. Ha meg mostak, 
sem ment el az edes illat kezekrevi (DomC. 157). A bőlchesseeg 
az adamffyaywal eegyetembe el meegyen (ÉrdyC. 600). Mikor 
immár a hó elkezd menni (Radv: Csal. IIL50). 4) Pergo: 
megiök, benne elmegyők C. [fortschreiten, weit gehen (in etwas)). 
Igen el-menni a hazugságban: ampliter mentiri PPL Igen el 
menni valamiben: ultra septa transilire (Decsi: Adag. 79). Tu- 
dós ember, de fölötteb el megyen benne: lusciniae nugis insi- 
dentes (90) Oe bolondeágában ugy elmegyen erós itéletedet 
nem féli (MA: Bibl. V.6) Az angyaloc timeteletiben annyira el- 
mégyen vala, hogy őket Christus vrunknäl bocetilletesbeknek 
hirdetné (Pázm: Kal 797) Az päpistasig anira el ment szűz 
Maria tiszteletiben (Toln: Elób. 8). 5) [dividi potest ; geteilt wer- 
den können), Ha a summa elmégyen [oeztható] barommal 
(Ónodi: Számv. 214). 
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[Seólások) Nagj fisetéesel arabaditottak meg benuwnket, mert 
egjnehanyunknak feieis elmönt volna miatta 1597 (Vasàrn- 
Ujs. X.127). Elmenni vmiröl, vmitől, Sem el nem megyen a do- 
logtól: nec digreditur a re (Com: Jan. 162). Immar el mentem 
feel zaaz eztenderw! [50 éven tul vagyok) (RMMy. IIL24) EL 
menni vmivel. El mehetz nőmössegőduel : generosior Codro (Decsi : 
Adag. 149. El mehech azert hiteddel, kinek sem feie, sem 
farka (Mon: Apol. 420). Elmenni vmi mellöl, Többet hiszen axok- 
nak a böcsülletes embereknek, kik leirták Luter halálának 
módgyát; hogysem annak, a ki e' mellől tsak egy tagadással 
akar el-menni (PÁzm: LuthV. 105). E magyarázatok a bőtű mellöl 
igen elmennek (Mad: Evang. 24) 


elmönes: 1) abitus, discessus, discessio, decessio, digressus, 
exosssus C. abitio MA. [das weggehen, fortgehen, fortgang, aus- 
zug) Elmenésrevaló-szabadság: commeatus, salvus conductus C. 
Ynnen hasol kedegh az afa ő fyanak el meneseról igan fohaz- 
kodwan (PeerC. 6). Jollebet hog es keges atya kezereyty vala 
evtet el menny az kevzel valo faluyg, egy keues el menes [itio] 
vían ez frater meg mente magat, semmykeppen el nem mehetse 
(DomC. 85) Aldomast ada nekyk as elmenesre (VirgC. 52). 2) 
(transitus, excessus ; verlauf, vergánglichkeit Az életnek elme- 
nése (Illy: Préd. 1147). 


elmönet: [abitio, abitus; das weggehen, auszug, abgang]. 
Tettesed el mentődet hazattul (GuaryC. 44) Elmenety wtan 
(ErdyC. 511b) Megh hatta neked est el menteben (CsomaC. 13). 
A testi tömlőczből szabad lesz el-mented (László: Petr. 229). 
Seerencsóssen meg-őrizett engem az ur angyala mind innét el- 
mentemben, mind ott laktomban (Csúzi: Síp. 469). 


elménetel: digressio, profectio C. abitus MA. [das fortge- 
hen, abzug] Praetervectio: mellette való elmenetel C. Az sveku- 
sok, hogy jünnének, valóban hozwák as hírét, s ha es az ellen- 
ség fel kezd a Liptón nyomakodni, el kell hinni, annak az híre 
isgatja elmenetelire (RAkGy: Lev. 166). 


eló-mén, elöbb-men: 1) prodeo MA. [praetereo ; vorge 
hen, vortreten, vorübergehen] Ennek vtanna elev menenek az 
prophetak monduan (CornC. 100). Kik azzon elő mennec vala: 
praetereuntes (Helt: UT. NT). Kényszeriténec egy neminemä 
Simeont, azzon előménőt, ki iő vala a mezőről: praetereuntem 
quempiam Simonem (u. o) Előmenő, uton járó embert agyon 
fitne (MA: Tan. 192) És próbállya vala ha előmehetneé fegy- 
veres ruhájában: coepit tentaro si armatus posset incedere 
(MA: Bibl. L261). 2) procedo C. succedo MA. proficio, pro- 
gressus facio Kr. [fortsehreiten] Elébb megyek: progredior C. 
Az Kristus usllook elöwe keuankoznak menny az menney iokra 
(BándorC. 6). Az kő falnac eppülöse neuekedic, és elő mégyen 
(Kár: BibL L430). Az tanáczosoknae sokságában elő mégyen as 
gondolat: ubi sunt plures consiliarii confirmantur cogitationes 
(Kár: BibL L611). Mennyünk eléb': es isten mértékében mér- 
jük-meg erköltsünket (Pázm: Préd. 65). Előbelőb mégyen vala 
szüntelen gyarapodván: proficiens ibat atque succrescens (MA: 
Bibl. 123). Az ördög Ömagais szégyenli, de Altallya, hogy annyira 
elő mentek az latorságban (Pázm: Kal. 215). 'Tmendes lévén a 
tenger a vitorlázás elő nem mehet: tranquillo sale velificatio 
non procedit (Com: Jan. 89) Ha boldogul akarsz elő menni, 
épülni: si feliciter vis proficere (156). Az Ő diszes, ékes feltótt 
szándékában elő megyen: in proposito decoro pergit (Com : Jan. 
198). A kezdőknek hitiböl, az elómenÓknek hitire (Illy: Préd. 
L Elób. 2. Meggazdagula, és elóbmégyen-vala gyarapodvan 
(L521). Hogy a resteket elbbmenni kényszerítse: pigros ad prog- 
ressus impellat (IL165). 


[Seólások]. Valamiben haszonnal elébb megyek : proficio C. Nap- 
rol napra a rutsagba előb menec es nőnec (Mel: SzJán. 547) 
Vakmerőkeppen az bűnben elő megien (Fel: Tan. 88). Valami 
as te szivedben vagyon, menny elő benne és vidd véghós: omne 





745 ELÖMENES--FÖL-MEN 


quod est in corde tuo, vade, fac (MA: Bibl. L282) Mennyünc 
elób dolgunkban és hallyuc meg minemű czuda lőtt továbbá 
(MA: Scult. 450). Amaz pogány és istentelen ember elő mégyen 
dolgában (Pázm: Kal 36) Dolgokban elé mehetnek vala (GKat : 
Titk. 78). A mit elkezdett, abban szüntelen előbb mégyen (Com: 
Jan. 195) 


elömänds : processus [vorgang, fortchrritt) Oly perekben, 
kykben meegh walamy processus azaz elew menes nem kew- 
wethkezeth (Ver: Verb. 81. Tarcsa meg nemzetűnk nagy Bze- 
rencséjére, minden jó báromllyon gyakran a fejére, anya szent 
egyháznak elő-menésére (Orczy: Nimf. C5). 


elömänet : processus, progressus, successus MA. [fortschritt, 
gedeihen, erfolg} Zomorkodyk fele baratyansk elew menterewl 
(WeszprC. 127). Az jrygseeg mas embernek bodogsaganak auagy 
elev menetynek banatya (CornC. 153). Elee mentekre legyen 
ew nekyk: bene sit eis (JordC. 215). Az ygaz hythnek elówe 
menteere zerzee es olwaeny parancholaa (ÉrdyC. 114) Yrygly 
elówe menteet (565). A kégyotól vólna az Ó elömente és ió aze- 
rencseie (Helt: Mes. 83). Ott nyer az ember ollyan nagy elő- 
mentet (310). Elömentökre, hasznokra vadnac (Helt: UT. q.8). 
Keruen lelki elömentet (Born: Préd. 326). Doegnec ne legien 
elóue mente az főldőn (Szék: Zsolt. 246). Valami ebben kezde- 
tic, Alhatatlan, elmeneti nem lészen (Cis. K2). Jö elő menete 
vagyon ezkor as älnoksägnac és czalärdsägnac (Cis. M). Taná- 
ezot adoc te néked, melly mind te néked mind az te fiadnac 
elömentöre lészen (Kár: Bibl 1.801). Jó elő menetet ád annac 
az wr (1.659). Engedgyen gyarapodást, előmentőt (MA : Scult. 
497). Szerentsés előmeneteket annak tulajdonittya a szent irás, 
hogy reménlettek istenben (Pázm: Préd. 175). Ugy lészen nagy 
elő-mented (Pásm: KT. 129). 


elömönetös: [prosper, magnus eventu; erfolgreich). Elő- 
menetes volna az ő dolga (MA: SB. 354). 


előmönetel: profectus MA. [successus ; fortschritt, erfolg] 
Progressio : elébb menetel; profectus: haszonnal való elömene- 
tel C. Ád ió elömenetelt: juvabit (Kár: Bibl. L429). Mi az oka, 
hogy e' világon sokszor a gonoszoknak elö-menstelek, és jó 
szerentsékkel virágozó állapattyok vagyon (Pázm: Préd. 24). A 
szentség és isteni szolgálat, mind a kettő valóban igen le-felé 
vagyon, tsak a jó isten tudgya, mikor lészen elő-menetele (Fal: 
NE. 8). 


előmönetelős : [successum babens, prosper; erfolgreich]. 
Elómeneteles sokszor e világra néző dolgokban-is (Nagyari: 
Orth. 69). A ki az istenről megemlékezik, az lészen isten s e 
világi emberek előtt elömeneteles és betsületes (Szathm: Cent. 
243). ElÓmeneteles dolog (Teleki: FLél. 226. Ger: KárCs. IV.370). 


elömänt : (vorgeschritten. Idejekben elömentek : aetate 
producti (Illy: Préd. 1140). 


elömöntsög: [progressus, successus ; gedeihen, erfolg). Ex 
nélkül, az mint hogy czac külső világi dolga sem lehet állando, 
mennyivel inkáb az lélec idvősséget néző szorgalmatosságra nem 
lebet előmentségben (Zvon: Post. Lil). Várhatta hűséges szol- 
gälatja után való órdemiett becsiiletit és hasznos előmentségét 
maradékira is terjedni szerencsésen (MonOkm. XIV.144). 


elől-mén : prae eo, praegredior, praecedo, antecedo C. anteeo, 
antegredior MA. [vorangehen]. Elólmenó : praeiens C. praecedens, 
antecessor MA. Az papok veegyenek fel heet kyrteketh es 
elől meennyenek az wr isten sekreetenek (JordC. 295). Elől megy 
wala hwket: antecedebat eos (359). 


elólménés: praegremsio, antecesmsio MA. (das vorangehen]. | 
fól-mén: 1) ascendo, superscando C. conscendo MA. [hinauf- ! 


geben] lesus megkerestelkettetuen, legottan fel mene a viztől 
(MünchC. 18b) Felmene a hógró: ascendit in montem (20) Az 
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vaczoralo hazban ffel meenenek: ascenderuut in coenaculum 
(JordC. 708). David ffel nem menth menyorzagban: nec Da- 
vid ascendit in caelos (712) Garadychon meene ffeel (ÉrdyC. 
646b) Fel mene kerwbyn new angyalon: sscendit super cheru- 
bim (KulesC. 29). Köd megyen vala fel a földről: fons ascen- 
debat e terra (Helt: BibL L AS) A szakmari [megye), ez fel- 
megyen a hegyekre (Helt: UT. 4b). Fel megyen az ő füsti (Born: 
Evang. IIL281). A kő fel nem mehet külső erő nélkül (Pázm: 
Préd. 71). Midőn valamely dolog igen elfel ment, szükség hogy 
le essék (MA:SB. 99) 2) [procedo; fortschreiten, vorwärts 
kommen) Papi meltosagnak garadichara felmenenek (DomC. 
2). Feel megy pispeksegnec meltosagyra (212). Azt kell né» 
nünk, hogy mitsoda felment vult (hogy mennyire vitte] és feje- 
delmek rendén volt (Mik: TLev. 25) Ha szerzetes lészen, Ő 
gvárdiánságra felmehet, avagy is kosta-fratersägra (Gvad: RP. 
40). 8) [eonsumor; aufgehen), Ha igazan fel megyen, hogy 
semmi meg nem marad, tehat igazan summáltál (Helt: Aritm. 
O6). 


(Szólások]. Feye fösti [igy] föl megión az embernek 
az minemW nagy romlasrol pustitasrol kyaltnak (EMNy. IIL60). 


fölmönés : ascensio MA. (aufgang]. Az istennek zent malaztya 
laytrat es vtat zerez menibe fel menesre (VirgC. 97. WeszprC. 
74). Az templomba ffel menees (ÉrdyC. 648b). 


fölmönet : 1) ascensus (aufgang). Hégéknec felménete: 
ascensus montium (BécsiC. 15). Oreb hegyre felmenteben (CornC. 
39. Magam is nem késem, az Duna felmentében megindulok 
(Monlrok. XXIIL26). A nyilat ha fel-lövöd, mihent fellyeb nem 
megyen, ottan alá ford] és sebesseb alä-jöte, hogysem fel-mente 
(Päzm: Préd. 323). 2) [während des auftsiegs) Mennyänc fel a 
hegyre, fel menet meg lätnac ax emberec (Helt: Mes. 273). 


fölmönetel: ascensus MA. Az fegyueres háznac fel mene- 
telinec ellenébe: contra ascensum firmissimi anguli (Kár: Bibl. 
L429. MA: Scult. 600). 

tölmänt: [altus; hoch} Fölmönt homloka nagi szep ekes 
vala (CsomaC. 9). 

hátra-mén : retroeo, cessim eo C. recedo Kr. [zurückgehen, 
weichen] Az kith vramal el vögeztewnk volth, semmikeppen 
aban hatra nem megiec (BMNy. IL89). 


hátraménés : retrocemus C. 

[(hogzÁ-mén) 

hossämöhetetlen : invius, inacoessus, abaton MA. (unsu- 
gänglich. Hozzá mehetetlen világosságban lakozik as isten 
(DEmb: GE. 1). Hozzá mebetetlen hagy tetők (Misk : VKert. 279). 

jár-mén : commeo MA. [hin und hergehen]. 


jő-mén : [ito, huc illuc eo; kommen und geben] Jönnek 
mennek dellesti órákkor a sok friss hinók (Fal: NU. 267). 


jóvó-m8nó: [praetergrediens, transiens, viator; vorbeige- 
hend, vorübergehend, passant] Sokan valánac az iduóc ménőc 
(Kár: Bibl III37. Mellyek által az jövő-menőnek securitässa 
impediältatik (RÁkF: Lev. HI.418) Jövő 's menő vendég a aze- 
rentse (Fal: UE. 375). 


jött-mönt : vagus, vagabundus SL [hergelaufen] Jött-ment 
nép: convenae SL Nem is tsak gyim-gyom vagj jött-ment 
jövevény, hanem gyomros magyar, szivek-is vólt kemény (Kó- 
nyi: HRom. 65). 


ki-men : exeo, extro, excedo, egredior, evenio, provenio C. 
[hinausgehen, ausgehen, ausziehen). En ellenóm ki ment vrnac 
keze: egressa est manus domini contra me (BécsiC. 2), Telle- 
sen ménéc ki: egressa sum (3) My lathny meenetek kywe az 


, pwztaban? quid existis in desertum videre? (JordC. 385) My- 
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koron az fertelmes lelek ky menend az emberből, yar zaraz 
helyeken : cum exierit ab bomine (391). Mennek vala as tanacz- 
bol kywe : profecti sunt a conspectu concilii (724). Mykoron az 
fraterek ky awagy be mennek vala (ÉrdyC. 339b) Ky meene 
eleygben (542b. Ky mene az varosbol (VirgC. 24) Kyment 
zenth Ferenes az helbw| koldulni (47) Mikor es velagbol, 
kimendó [így] volna (107). A hir kiméne felóle: divulgabatur 
fama de illo (Helt: UT. P5). Az ő hire neue minden felé ki 
méne: egressum est nomen eius procul (Kár: Bibl. L397). Ki- 
méne azért ez a szó ax atya-fiak között, hogy az a tanitväny 
meg nem bal (Pázm: Préd. 180). Minden hadba kimehetó fér- 
fiat számlállyatoc meg (MA: Bibl. 1.117). As ember sírva riva 
születic, nyavalyássan éldegél s tűrhetetlen büzze! mégyen ki 
a világbul (Fal: NA. 193) 


[Szöläsck]. E -kimegy: exit MA. Attianak uduarabol el ki 
mene (Tib.C. 21). Az en ez vilagbol elky mennesömnec ideye el 
közelitöttek volna (NagyszC. 15). Megwnk el ky az dezmara 
(LevT. L4. Kimenth erejü bor: vinum fugiens PP. Az is- 
tennek csak e£ ki jelentet akarattia vagion, meliböl megien 
ki minden itelet (Fél: Tan. 530). 


kimönés : excessus C. [ausgang, auszug] Ömenden kiméne- 
sét eleue küldé : omnem expeditionem susm fecit praeire (Bécsi- 
C. 12). Meg őrizőt ennet ki menesbmbe (GuaryC. 59). El vegeze 
az zerzetbev| valo ky meneseet (DomC. 112). Irgalmaz lelkem- 
nek kymenese koron (PossC. 18) Ez köhnek ki menisétis ez 
kegelmes vrnak köszönúed (Sylv: UT. 11.172). 


kimönet: w exitus. Vtaknac kimenetin : in exitibus (BécsiC. 
236) Tudom en belóllem io£agnac ki mentét: novi virtutem 
de me exiie (MünchC. 128) Vre halalnak kimenete (AporC. 
16). Meg foga az varasnac kimenetit es be menetit (GuaryC. 55). 
Yrgalmaz en lelkemnek ő kyienety koran (PeerC. 179). Az 
haznak vala . . . ky menete (CornC. 85). Atkozot lész bemen- 
tedbe, es kimentedbe : maledictus eris ingrediens, et maledictus 
egrediens (Helt: Bibl. IZzx2). 


kiménetel: 1) egressus, exscensus C. egressio, exitus MA. 
[ausgang, auszug] Proceesio : kimenetel, elő menetel, pompaual 
valo iaras C. Vadnac az határnac kimeneteli [kiterjedesi] az 
tengerre (MA.: Bibl. 1.210). Isten & paradicsom kimenetelében 
(in exitu Paradisi) tüzes kardot helyheste (Illy: Préd. L593). 2) 
successus, eventum C. [ausgang, ende, erfolg). Az hiuek niomo- 
rusaganac io vege es boldog ki menetele vagion (Fél: Tan. 
440). A világot szolgálni akaronak boldogtalan kimenetele lészen 
(Hil y: Préd. II.325). Igy lőn kimenetelek [halálok] az egész népek 
irtóztató példájára (Mon: Irók. XV.295). Ollyan erds maga bis- 
tatásával, hogy minden ő haboruságinak, még jó vége és boldog 
ki-menetele lészen (MHeg : TOszl. 1.87). Melly boldog kimenetelét 
värhattyuk annak, a mellynek már születösekor megärtot a 
félsznek hidege? (Fal: UE. 413). 

kimönö: m) exiens C. b) SÓt värasnac vala tapasztot pa- 
länkia, annac vala négy ki-ménő kapuia (Tin: Ének. 186). Révet 
tanálának ugyan, de kimenő partja igen nehéz vala (Kem: Élet. 
53) €) Kimenő félben van: est in procinctu exeundi (Pázm: 
Préd. 842. Kr). 


lá-móén: devenio C. descendo MA. [hinuntergehen]. 
lömönés: descensio C. [das hinuntergehen, niedersteigen]. 


lömönet: occasus [untergang] A napnac lemente elött: 
ante occasum solis (MA: Bibl. 1.69). Nap le-mente (Szathm: Dom. 
183). 


lömőnetel : c» Nap lemenetel (Ger: KárCs. IV.410), 


neki-mén: adgredior Kr. darauf los gehen Adámi: Spr. 
108. Egy tsorda néki méne a kortsemának (Fal: NA. 121). 
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öszve-mén : coeo Kr. Cougrediens: összemenvén C. Össze- 
mehetó: coibilis; desse-forradok, öszve-megyek: coaleo PPI. 
Harom nap kik lassaban Ózue menuen egy napot zerzenek 
(DebrC. 54) Szörniűképen öezvementenek vala (CsomaC. 34) 
Midőn a folyó dagadás Óezvemegyen: cum vomiea coit (Com: 
Jan. 60). 


rajta-mén : (aggredior ; angreifen). Fel-fortyant ellenek mér- 
geben, de rajtok nem megyen, az jutván eszében : hogy egyedül 
vagyon s fegyver sincs kezében (Gyöngy: Char. 58. RákF : Lev. 
1.106). 


röá-mén : I) [adeo, accedo ; hinzugeben, zugehen) Az egeer 
nem gondol sem madkaual, sem egeer fogoual, de mynd hol 
taban rea megőn [as eledelre] (SándorC. 6). Oh, mel órómest reia 
mene (VitkC. 88). 2) [ineo ; eingehen). Feelők reeayok mennem [a 
a halálra és itéletre] (ÉrdyC. 10b). Reea meene [a hásasságra] 
(641b) Reia (e tudomanyra] sem tnehettenec volna (Helt: Bibl. 
I. b2). A veszedelmeket, ha előtte Allanac, ijetség nélkül rajoc 
mégyen és bátor szivel szenvedi (Com: Jan. 195) Hogy a sza- 
kadásokat el-távoztathatnák, reá-mentenek arra, hogy elsőséget 
8 némü némü méltóságot is engednének (Bod: Pol. 2). 8) inter 
venio C. [erscheinen] Az törwen napra rea nem menth [nem 
jelent meg] (RMNy. 11.73). Jelente hog as tóruent ez jövö pen- 
teken hatta wolna, kire w neki rea kellene menny (321). 4) 
invado MA. [aggredior; angehen, gegen—gehen, angreifen). 
Reaiok akaránac menni (Helt: Krön. 56). Hogy az nép rejä- 
menne Kehilära : ut populus ad pugnam descenderet in Ceilam 
(MA: Bibl. 1267). Heáment Herodes királyra és az ő szabad 
erkölcsit meg-feddette (Ily: Préd: 1.54). 


réáméhetetlen: inaccessibilis [unzugünglich] Lakozuan 
rea menhetetlen [így] velagossagot : lucem habitans inaccessibilem 
(Komj: SzPál. 383). 


röámöhető: (zugänglich, A Tracia szárazon rea meheld 
szigeteben (ACsere: Enc. 263). 


róámóénés: interventus C. 
szömbe-men : congredior PPB. 


végbe-mén : [conficitur exsequitur, accidit; vollbracht 
werden, vollzogen werden, geschehen]. A Kristus váltsága végbe 
nem ment, hanem halálával (Pázm: Préd. 81). Hogy az vögbe- 
mehetne (Zeon: PázmP. 1120). Itt sok bamislelküség ment 
végbe, mert ötezer forinttal kiszúrták a szemit, azt is a magok 
ládájából vette ki Diószegi ; denique mind Ó s mind az maradéka 
elkoppant tőle (Hazánk L147). 


végbeménetel. Ollyas dolgokban foglalatoskodik, a mely- 
lyek végbe menetelekrűl közönséges várakozás vagyon (Fal: UE. 
363). 


végh&z-mén: 1) [ad finem pervenio; zu ende kommen, 
fertig werden] Es eggyet se tarcz meg, mert immár véghes 
mentél az számmal (Helt: Aritm. 8). 2) [conficitur, exsequitur, 
accidit ; vollbracht werden, vollzogen werden, geschehen] Vég- 
bez mene a pór (Ver: Verb. 138). Véghezment szolgálatja után 
(RákF: Lev. 1.161). Sok egymásra való irogatások, izengetések 
mentenek véghez a négy rétzopta réligiok kösött (Bod: Pol 
138). 

vissza-mén: remeo, retrogradior, remigru C. regredior 
MA (zurlickgelien, keinen fortgang haben), Minden dolgai 
viszsza menénec, és istennec átka lön rayta (Helt: Krón.77. Väs: 
CanCat. 602). 


visssamänds : remeatus C. (rückkehr) (Zrinyi II.54) 


visszamönetel : c» Nem is bátorságos még ő nagyságának 
visszamenetele (RákGy: Lev. 207). 
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visszamónó : retrogradus, reveniens, rediens, revertens MA. 
[zurückgehend, zurückkehrend] Vissza menóleg: in reditu 
(Rumy: Mon. L307. Kr). 


Móhet: potest ire Kr. 
Möhetetlen : non pervius Kr. 


Méhetetlenség. Az igaz házasságbélieknek valameddig 
élnek mind ketten más házaságra valo mehetetlenségeket vilagos 
sz. irásokból meg-bizonyitottam (Matkó: BCsák. 443). Más häzas- 
ságra való mehetetlenség (Samb: 3Kérd. 712). 


Möhetö. Férjhez nem mehetó : illocabilis virgo PP. Sze- 
génysége miatt el-nem adható, férjhez nem mehetó leány: 
illocabilis virgo PPBI. 

Méhetóség. Férhez nem mehetőség (Pós: Igazs. 564). 


Mändögel: it C. incedo MA. [langsam geben] Lassan 
mendegélek: prolabor; mellette mendegélek: praeterbito C. 
Lassu lepessel mendeghelnek a varos feles (WinklC. 107). Az 
6 iuhainac előtte mendegel (Born: Préd. 283. 245. Zrinyi L106. 
Káldi: BibL 240). Jól-lehet ugyan, hogy ezek az istenfélő 
atyák bátorságossan mendegelnek az ég-felé; de más utakon-is 
oda férhetűnk (Fal: NE. 8). A londoni dámák hat lovas hintók- 
ben mendegelnek a virágos kertekbe, ezt meg unván, festett 
hajókkal, tafota vitorlyakkal sétállyák a tengert (Fal: NA. 136). 
Katonák mendegelének (NótPM. 13). 


be-méndégel : inito C. 


el-méndégel: (praeterito ; nach und nach vorbeigehen]. 
Jaruan e] mendógelnec vala (GuaryC. 26). Mynd ezek kwzwt 
el mendegel vala (VirgC. 26). 


Möndögel6ös: itatio, ambulatiuncula MA. [langsames gehen, 
spazieren). 

Möndäk: [ito; wiederholt gehen, langsam gehen] Altal 
mind Cyrushoz mendeknec vala (Cserényi: PersF. 10). Lassan 
lassan gyalog mendeknec vala (58). 


Mönedek : (via; weg, zugang, abüuss). Ha az törueni eröl- 
tet, en a bűnért halallal fenieget, igaziczuk a mi kezesünkhez 
a Christushoz, ki eleget töt mi eretünk, honnet & töruemek 
sinczen menedeke hozzank A karhoztatasra (Fél: Tan. 507). A 
föld alat levő menedekeken szinten annyi viz megyen ki a ten- 
gerböl, menyi belé foly a folyo vizeken (ACsere: Enc. 121). 
Az állati mag a szívből a maglo menedekekben bővebben Aizet- 
tetvén (150. 126) Az Osönviz tsak estig tarta; mert a viznek 
más menedéket tsináltanak (Mik: TLev. 60). 


Mönedekös : ascensum habena facilem SI. (sanft ansteigend, 
sanft abfallend. Menedékes grädics: mollis ascensus graduum 
vel scalarum PP. Menedékes hágó: mollis *clivus; szép mene- 
dékes hágó : collis clementer *assurgit; menedékes hegy : *collis 
molliter acclivus v. assurgens PPl. Menedékes hegyen van a 
vár építve (Gvad: FNót. 35). 


Mönöget : [ito] (GKat: Titk. 1117). 
Mönél : ito, ambulo MA. (NyKözl. XV.349. Pázm). 


Ménés: itio, itas, meatus C. incessus, gressus MA. [das 
gehen] Fél fele való menés: secessus C. Az vton menesbe 
valo rendtartas (Helt: BibL Lf) El indulnac vála as Izrael 
fiai minden menésekbe: proficisebantur filii Israel per turmas 
suas (Helt: Bib. I. Yy) Ellenseggel valo szemben menes: con- 
gresxio in hostem (Ver: Verb. Elób. 36). Hazara menes : invasio 
domus (Ver: Verb. 433). Mód vólt minden üdöben az ecclésiában 
menésben (Pázm: Kal. 621). Poroszkalas, kedueteles menesedbe 
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ne talaltassec (Pécsi: SzüzK. 81). Elindulänac az ő meneseknec ' 
rendi szerint (MA: Bibl 1129). Sokat múló-menésre botsättani, | podnak (IIL88). Innét származott az utánvaló hadakozásnak 
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mintha se látnád se hallanád, érett egész okosság (Fal: UE. 
411). 


[Seólások). Hogy egy napi menés fóldet be ment volna (Hofgr. 
944) Az egyenetlenség alkalmatosságában leg-job magát belé 
nem ártani, hanem menő menésére hadni (Fal: UE. 436). 

[Közmondäsok]. A hir postán menéssel szokott hazüdni (Kisv: 
Adag. 165) 


has-mónés : diarrhoea C. [abweichen]. A borostyán-fa meg- 
állítja a has-menést: alvum citam emendat flos hederae PPBI. 
Has menéssel edgyütt veriték izzadás (Felv: SchSal. 25) Has 
menóst indétó orvoesagok (Com: Jan. 218. Nad: Kert. 306). 


ménnybe-ménés: [ascensio in caelum ; himmelfahrt] Id- 
vezitónknek menibe menese (DebrC. 37. CzechC. 44) Vrnac 
menbe menesenec napya (TelC. 39). Az Christus menyben mene- 
seről (Fél: Tan. 276). 


1. Mönet: [ire facio, mitto; gehen lassen]. ElÓl-is küldeni, 
végére menetni io volna valakiket (List: Mars 114) (Vo. 
Máéntet) 

2. Ménet: 1) itus Kr. [das gehen). a) Hog ő vele zórzàttó 
volna mentét : quod decrevisset secum pergere (BécsiC. 3). My- 
koron mondangyak tynektek : mynemY% gervetesseogh es (religio) ? 
mongyatoc h*nekyk: Wr ysten menetynek emlekósety ez 
(JordC. 33) Hozyaa menetewnkön ewrWi (ÉrdyC. 577b) Az w 
oda menetire az madarak meg sem indulanak (VirgC. 105). 
Pasha, auag fasa ag az urnak meneti (RMNy. IL46). Az perek- 
nek wyghez walo menethy meg kethsiges (Ver: Verb.* 145). 
Szentségének kezdete vólt' Rómában menete (Tarn: Szents. 123). 
Némely urakhoz történjék meneti (Thaly: VÉ. 24). b) Menet : 
in itu Kr, Kélgiön W fölsege hit leuelet, ki mellet az my embö- 
rink mynd oda mönet s mynd onnet ide jWuet, beköseggel 
jarhasson (RMNy. IIL111). Menet-jüvet (RákF: Lev. 1.242). Odébb 
menet egy nagy társasággal találkozék őszve (NótPM. 54). €) 
Weres tengerre mentekbe : ascendentes in mare rubrnm (KeszthC. 
308). Hányszor chökot hannak rám úton mentemben (Zrinyi 
II: 109). Haját eresztette az szélnek mentében (Huszti: Aen. 21). 
Hadgyuk tsak mentekben őket (Alv: Post. L271). Fel-tött tzéllyo- 
kat egyenes mentében meg nem probálhattyák (Pós: Igaza. 
IL450) Viz mentében usznak (Szentp: Izr. 12). Gályát szelek 
mentére ereszteni (SzD: MVir. 112) 2) [ripa, ora; ufer, um- 
gebung] Eldulák az Szamos mentit (MonIrók. III.99). 8) [aditus 
licentia ; hang]. Az természet részegségre füsvénységre készitett, 
bujaságra adott nagyobb menetet (RMK. IV.235). 

[Szöläsok]. Szöre mentére: pilis secundis PP. 


mönnybe-mönet: ascensio in caelum Kr. [himmelfahrt]. 
Te zent menyben menetöderth (CmechC. 7). Az ev menybe 
menetyn evket fel viue meny orszagban (CornC. 97). Ma azzo- 
nyonk Marianak menyben menety napja vagyon (DomC. 253). 
Urunknak menbe menete napian (KazC. 7). Meenybe menetynek 
wianna (ÉrdyC. 507. Pázm: Kal. 1766. 61. Kr.). 


Mönetel (mente Kár: Bibl. L463. Poenit. 88.) : itus, deme- 
aculum C itio, meatus, incessus, gressus MA. [das gehen, gang) 
Fél! felé való menetel : secessio C. Christus, ki által menetelfine 
vagyon az istenhez (Kulcs: Evang. 491) Babylon fogsagaba 
valo menetelig: in transmigratione Babylonis (Fél: Bibl 1) 
Rendet tartsanac az uton való menetelben (MA: Bibl. L118). 
Menetele volt az Benjamin földere (1.256). Romäba első mene. 
tele-utän 24 egész esztendővel, őt hólnappal (P&zm: LuthV. 10). 
Minden helyek teresek es könyű menetelüvek : plana omnia et 
prona sunt (Forró: Curt. 297). Az oetődik oszlophoz menetelkorra 
valo ahitatosság (Ágost: Zar. 130). Azon földnek lakossi megért- 
vén Nagy Sándornak oda való menetelit, sok ajándékokat visz- 
nek néki (Hall: HHist. IL59). Menetelekben gyakran meg-álla- 
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oka, rendi, ménetelye [így] (DBenkő: Flór. 149) Mentekben 
az úton ne trágárkodgyanak, és az isteni dicsiretre szenteltetett 
menetelt más felé ne fordítsák (Bíró: Angy. 138). 


münnybe-ménetel: [ascensio in caelum ; himmelfahrt] 
Vrunk menyben menetele (Poenit. 83). Gorombäul tévelgenec 
azoc az kic hugy az Christus testénec mindenütt jelen lételét 
Allathassác, az Chr. mennyben meneteliből eltűnést, elenyiszedést 
akarnac czinálui (MA: Scult. 600). 


Mänö: 1) iens Kr. transiens BécsiC. 304. [gehend] Meszsze- 
menő: amplivagus PPi. 2) meabilis C. [gangbar, zu geben] 
Ky tart vala meg nemykeues menew fewidet : qui aliquantulum 
distabat (EhrC. 40). Synay begyere el fel wywek, ky oda oly 
mezze wala, hogy hwz napy menew feeld wala (ÉrsC. 519b) 
Kereyben Sámsom mézet vötte vala, es menő viban mézben 
" eszic vala (Hofgr. 82). Súrra ménó üt: in via Sur (MA: Bibl. 
1.13). Az menő utban (Bartha: Krón. 20). 


Mönt: gressus C. quod abiit Kr. [gegangen]. 


[nagyra-mént| 


nagyraméntség : (successus ; erfolg). Az tÓróc birodalom- 
ban regnálo tévÜlgesben sokan esnec ssoknac kic az előtt 
abban éltenec nagyra mentségeknec tekéntetibhl, es vilag szerint 
soo igéreteckel el hitettetvén (Zwon: Post. L491). 


Möntön : statim, protinus, continuo, ilicet MA. [sofort]. 
Menten, mingyárást, ezentől: protinus MAI. Myhelth ky telyk 
az hawok, menthen ozolnak (LevT. 1.101) Az vizec a földről 
menten elmeuénec: reversae sunt aquae de terra euntes et 
redeuntes (Helt: Bib. I. D) Hagia, hog menten ű hozza hinac 
ag Lentulust: vocari ad sese iubet Lentulum (Decsi: SallC. 32). 
Az Jugurta az varost menten megszalla: Jugurtha oppidum 
circumsedit (Decsi: SallJ. 19). Menten hozza fogjon (Ver: Verb. 
Szót. 32). Menten meglátod (MA: Bibl. V.39). Mikor az városba 
jutnac menten az várban mennec (MA: cult) Midőn meg 
emészti, menten más nő (Lép:PTük. I.139) Nem menten 
pápista az, a ki egy-két dologban Ó-vélek meg-egyez (Pós: Igazs. 
II.207). Mihelyen a Pál a mennyei jelenéseket vővé, menten 
ott terme a mátÁnis az Ő kisirtetivel (KBodor: HÖszt. 7). Az 
israélíták gyermektséjek menten nyóltzad napon környűlmetél- 
tettenek ; tehát ma-is a mi kisdedinket menten kisded korokban 
a sz. keresztség által bé-kell iktatni (Valläst. 354). Mihelyt az 
Erdélyi vajda embere hozzád jutand, mindgyárást minden sere- 
geddel menten siess (BékOkl. 193) Menten a Tanais vizén a 
sarmaták . . laktanak (Liszny: Krón. 147). Nyolcz száz Ótvent 
külön állatának, ezért bogy ba a tatárokban el-esnének, aıno- 
sokból menten ki pótolnák (107) Szivekből a kétség menten 
ktesett (Kónyi: HRom. 32). 


(Szólások)!. Menten megyek: pergo, ich fahre fort Com: 
Vest. 140. actatam pergo Kr. Menten menne utána (LevT. II. 
116). Hogy penig sokká tart, az az oka, mert az földről menten 
megyen fel az vapor (Ci H4) Ollyan, mint a szél: melly 
menten mégyen, és visssza nem tér (Pázm: Préd. 70) Mihent 
érzed terhedet, menten meny az orvoshoz (Lép: PTük. 1216) 
Menten meny eléb-eléb à te istentelenségedben (Bök: LÁmp. 
46) Az mint látom, az urad csak mind menten-megyen elő 
tova, és ide hátra semmit sem gondol (ErdTört. 11.231). Kése- 
delem nélkül megtérvén menten ment által az Dunán való 
hidon (TudTär. 1839. 316) A mi már menten menten le 
jendó vala, arrol ugy szól Christus, mint ha akkor let vólna 
(Pón: Igasa. 11514). 


Méntést: statim, protinus MA. (sofort, sogleich). Mentest 
vond álta! as maradékot (Holt: Arithm. 7). Mentest, haladek nek 
kül (Ver: Verb. 388) Mentést meg-botránkoszic (Apafi: Vend. 
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elkészik, hogy valamikor kivántatik, menést simáljanak (Mon.- 
Okm. XIV.61) Mi itt semmit nem késünk, mentest indülunk 
(XXIV.381). Mentés& meg-szünének az eredendő bűnnek özön 
vizei (Caüzi: Bip. 405). 

[Szólások], Mentést meny baza (Cserényi: PersF. 16). 
Az nap hozták urunk parancsolatját hogy az táborba eamét 
mentest menjek (ErdTörtAd. IV.128). Mentést mennec (Zvon: Post. 
L13). Minden dolgát félben-hagyván, mentést ment (Pázm: Préd. 
447). Beküldtem kétszáz vitézoket, kiknek utánok magam is " 
mentest mentem (TudTár. 1839. 363) Erre mentést mentünk 
az udvarba (Fal: NE. 27. Fal: TÉ. 730). 


(Mäntet] 

el-möntet: [abire facio; abziehen lassen, fortschicken]. 
Samaria el mentette Ő kiralat: transire fecit S. regem suum 
(BécsiC. 195) Elmentetlec tütÓket: migrare vos faciam (224). 


föl-mäntet : ascendere facio [hinaufgahen lasson, aufsteigen 
lassen] En vagoc ki felmentettelec tűtöket Egiptombol: ego 
sum qui vos ascendere feci de terra Aegypti (BécsiC. 217). 
Fél méntetóm t$ zallastoknac bivet t$ orrotocba (221). 

(MEN-IK) 

ki-menik : [evado, liberor; sich retten, gerettet werden]. 
Soha nem vélhetek nagyobb örömet, kinek fia halálából kimen- 
het (RMK. V.25). Hozza iutok az en istenemnek irgalmasságá- 
hoz megint, es nagy karvallasimbol ki menem (Lép: PTük. I, 
209). 


mög-menik : co Az pogánok így veszének, és keresztyének 
megmenének, az czazar alegh menekődheteek (ÉrsC. 511. Kat.- 
Leg. 3565). Hogy meg gyonna es hogy ezenkepen az Órók 
karhozattol meg menneek (TelC. 351). Lataa azert, hogy mehe- 
tyk (így) meg tewlők (ÉrdyC. 86). EllensegthWl megh menthunk 
volna reghen (RMNy. IL151). Ha nőtelenek törvény kivűl élnek, 
ba szerzetesek nagy szégyenbe esnek, sóval kell sózni, azzal 
mind megmennek (RMK. II.167). Istennek előtte meg nem 
menbetel, valahol akarja téged vehet el (IV.162). Haza jövén, 
asmonyembernek csalárdságátul meg nem mene, nem marada, 
magát sem óhatta (VL26). Ha dolgokban szorgalmatossak lesz- 
nek, hat mind azoktul meg mennek (KBécs. 1572. F3). Hogy 
az halaltol meg mennyetek (Lép: FHal 70. 183. Lép: PTük. 
L418). Némelyek éltétől idején meg-menik (Kónyi: HRom. 92). 
Radivoi gyors volt szaladóban, egy erdőben meg-is ment vólna 
valóban. De bezzeg Juranits volt az eb-adóban, mert be-esett 
szegény a nyomorgatóban [a török kezébe esett! (Kónyi: HHom. 
115) 


Menedék : 1) [excusatio, defensio ; entschuldigung]. Mene- 
deekek nynczen hw bynekről: non habent excusationem de 
peccato suo (JordC. 682) P. kedegh myndenről menedeeketh 
adwan : quum ipse pro sua defensione diceret (789). Meg nem hara- 
gozyk, mert ev jgeen alazatos es menedekevl vemi as te enge- 
delmessegedet (DomC. 303). Ewk (első szülőink) sem akarnak 
ottan hamar, ygAzan meg gyonny, de gonos menedeköt vetee- 
nek ellene (ÉrdyC. 91). Csekély elmédnek ezekre nem-érkezését 
menedékül adhatnád (NyKözl. XV.349. Pásm) 2) [absolatioj. 
Felebarátomat pedig, mint ennem magamat szeressem, és így 
minden adóss&gimnak menedekét nyerjem szent felségedtül 
(Pázm: Imáds. 28). Isten ő-néki menedéket adot, hogy minden 
aszszonnyal szabadgyában bagoshasson (Pázm: Kal. 1766. 544). 
Christus Urunk elsőben-is a választottaknak mond menedék 
sententiát (Megy: Bayle. 147). 8) [apocha, guietantia; quittung, 
empfangsbestätigung) Mely adossagrol ennekeom menedeket 
adot, hogy myndeon per patwar nekewl thartorzek az adumagot 
megh adny (RMNy. IL103) Adoth egy bokor gem thollath, 


631) Kglmd levelet 27 vettem el, mintest [így] kültem urunk | kyrewi menedeke wagjon (180). Adom ax en Jeuelemet derek 
0 nag[sgana]k (HejLev. 94) As zsoldost pedig mentést ugy ! menedekwl Chiapy Ferencz vramnak, hogy az minemw marham 
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ew nala wolt ennekem mindeneket meg küldöt (155). Zolgam- 
tul kwdge meg en nekem az menedeketh (LevT. I.41). 


(Szólásokl Menedek alat adasek megh azoknak az 
kiknek hatta hogy ez utan az en aruaimnak busulasok miatta 
ne legien (Radv: Csal. III.168). 


Menedékény : [venia dignus; verzeihlich]. Minden bűn az 
& maga természetiben halalosé vagy némellyek menedékenyek 
(Pös: Igazs. 1219) Hát nintsen-é az ő természetiben menedé- 
keny, őrők bűntetést nem erdemló bűn? (11113). A menedékeny, 
az az természetiben halált nem érdemlő bűn (Pös: Válasz. 265). 
Való ; de ifiúi állapotom esztendőket vár és menedékeny (László : 
Petr. 3). 


(Menejt) 


Menejtés. Ved te meneitisedet: accipe cautionem tuam 
(DöbrC. 362). 


Menek&d-ik : liberor, evado Kr. [sich losmachen, nich ret- 
ten] Meneködtek lezőnk mindön kötelessögteul (Beythe:Epist. 
51). Gyal&zatosan menekedni valamiből (Decsi: Adag. 214). 


ki-menekédik : evado, eluctor, emergo C. [sich losmachen, 
sich retten. Ky meneködhetyk kywe? (ÉrdyC. 10b. 49. 430). 
Tengeren-való veszedelmes állapotokból mikor ki-menekedünk, 
örömmel gondolkodunk, és beszélgetünk azokrúl (Pázm: Préd. 
16). A világi bírák kezéből néha kimenekedhetünk, de bezzeg 
nem az élő istennek hatalmából (Fal: NE. 46). Abban fáradoz, 
hogy előbbi nem igazán biztató vélekedésébűl ki-menekedhessen 
(Fal: UE. 374). Ha ugy akarnák, a mint tudnák, nagy szép 
könnyen ki menekedhetnének belőlők (Fal: UE. 376) 


kimenekédés: eluctatio, evasio, eliberatio MA. [rettung). 


mög-meneködik: evado, eripior MA. evado EhrC. 146. [sich 
retten, entrinnen, gerettet werden) Az őrőc zegőntűl meg 
nem menekódic (GuaryC. 47). Hogy meg Ólethnee es menekód- 
neenek meg tewle (ÉrdyC. 524). Ky menekÓdhetneek meg ez 
vezedelemnek KkóÓteleeb$! (600b) Isten atkabol, es haragiabol 
meg akar menekedni (Born: Préd. 16) Hogyha az asszonya 
szabad lessz magával, meg is menekedik aunyi sok nyughatat- 
lanságtól (Mik: MuIN. 197). Avval meg nem menekedel a btin- 
tetéstól, hogy veled sok más vét (Fal: SzE. 515). A madárka 
az ablakon frissen kirepülle, tsak hogy Szusziönak sverentsét- 
lenftö várától meg-menekedhessen (Kónyi : VM. 24). 


mégmenekédés : eliberatio, evasio MA. [rettung] (GyöngyD: 
Char. 352). 


Menekédés: 1) evasio Kr. [rettung, flucht]. Ozak nem 
eijel nappal jar utanunk ertven mi is Cassa fele menekedeset ; 
az ellenseg Casa fele megien (RejtLev. 50). Nynczen ydeye 
fwtasomnak, nynczen helye meneködesemnek (FirsC. 292) 2) 
[excusatio; entschuldigung]. Ne haychad en zywameth gonoz 
bezedekre, es bynbely menekedesekre : ad excusandas excusatio- 
nes in peccatis (KulcsC. 249). Gonozsagnak bezedere en zive- 
met ne haydad bűn menekedeseket menteni (DObrC. 219). 


Menekédet : excusatio MünchC. 203. 


Menetsóg: [lberatio; rettung). Jo az kegyelmesseg, mert 
wele az segetseg, mynt it a kichynseg lewt nagynak menetseg 
[a hálás egér az oroszlánnak], mykor az ellenseg ielen wolt 
mynt inseg (Pesti: Fab. 15b). 

1. Ment: excusatus, liberatus, ereptus MA. liber, immunis 
SL [befreit, frei, entschuldigt]. Tarc engem mentél (habe me excu- 
satum) mené meg engem (DöbrC. 350) Ewtet (Máriát) az wr 
isten mente hatta [nz eredeti büntöl] (FirdyC. 162). Im mente 
hagyom Lászlót à Ciliai groffnac halälaert (Holt: Krón. 110b). 
Ha isten úgy végezte, hogy ebból az nyavalyäböl ki gyogyulj, 
orvosság nélkül is ment ember vagy (Pázm: Kal. 382). Az an- 
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gyalok testetlenek, halandoságtól mentek (Pázm: Préd. 65). 
Esztet szabadéch meg, osztán menté tészlek (Zrinyi I.70). A 
nemesek nem tsak nem mentek tőle, hanem a pór-rendnél job- 
ban köteleztetnek a virtus gyakorlására (Fal: NÉ. 68). A mit 
előhoztam, az újomból nem szoptam, a humoristák szédelgésétől 
ment vagyok: io non bo formato il mio discorso conforme al 
genio d'un umorista (74). Épen s mentül nem marad bötsäle- 
ted (Fal: UE. 407). Gondolatok, ohajtások, máskép vámtól 
szabadok: de én szívemnek és hív szerelmemnek ettől nem 
mentek azok (Amade: Vers. 181). Drezdánál által vett tőlük a 
regement, rettegtem : mert tudtam, hogy most nem leszek ment 
(Gvad: RP. 124). 


Mentes : (immunis, tutus ; sicher, geschützt]. Azt sem tudta, 
mentes helyet hol találjon (Kónyi: HRom. 99). 


9. Ment: [evasio, liberatio; rettung] Jol meg lássad mente- 
det (Górcs: Máty. 23). 


9. Ment: excuso, defendo MA. [libero ; befreien, entschul- 
digen]. Ok adással mentöm: causor C. Kit vvr ez vilag timnu- 
cebelev| mente (HB. 27. Sem magat nem mentem, sem az 
kegiótlen vtót nem giöttre (WesprC. 73). Félelem és rettegés 
megemésztett mtinket, fegyver előtt kietlembe mentjük fejünket 
(RMK. VI.83). Isten ne menczen bolondságtól (Decsi: Adag. 270). 
Valamikor eszembe jut, mit tselekedék Tobiás az angyallal a 
ki őtet testi vakságból és szegénységtől menté, szégyenlem a 
mi háládatlan keménységünket szabaditónkhoz (Pázm: Préd. 
83). Ó vétke, és vakmerősége, mellyet mi nem követünk (Pázm: 
LathV. 21). Haláltúl ment, bűnből tisztít (422). Régen Dávidot 
Saultól szabadítád, mentéd bútúl, noha sokszor vétet rútul 
(Balassa: Ének. 8). Farkastól nem mentlek, sem öblömből, sem 
keblemből jászlódba nem tészlek (Amade: Vers. 110). Mely nagy 
dícséretet kell adnod istennek, ki kezétől mentett fene fegyve- 
resnek (Orczy: KöltH. 50) 


(Szólásokj. Magokat menteny: excusare (JordC. 579). 
Menty magaat róla (ÉrdyC. 373b). Sok szent jämborok az egy- 
házi és világi méltóságoktól mentették magokat (Pázm: Préd. 
58). 

föl-ment: dispenso Kr. 

fólmentség : dispensatio Kr. (Zvon: Post. 1121). 


ki-ment: elibero, redimo, eripio MA. [befreien, erretten]. 
Sem menthetic ki magokat : necse liberant (BöcsiC. 114). Hyty- 
wel [esküvésóvel] ky menty magat (KrdyC. 526). Ky menthetnee 
pwrgatoriombol (611) Mert vár vala immáran Dávid királytól, 
hogy Betsäbet kimentené nagy árvaságtól (RMK. II.256). Mihelt 
az isten imädsägomat eleibe vövé, ottan lelkemet ördög marká- 
ból hamar el-kimenté (VI.219). Az te hineidet ments ki az rab- 
sagbol (Born: Ének. 261) Mindenegy pár bötűből ugyan kiforr 
a teljes átok, nincs is más módja, hogy kimenthessük ezeket a 
Pluto unokáit a bűntől, hanemha azt mondjuk, hogy nincsenek 
eszeken (Fal: NÉ. 30). 


kimentség : [liberatio. En immár rabságot is viseltem ke- 
gyelmetek kimentsége miatt (MonTME. II.108). 


mög-ment: 1) excuso, absolvo C. [entschuldigen] Menc 
meg engemeth : habe me excusatum NémGl. 251. Mykoron zent 
Ferenc kyuanyauala frater Bernaldot latnya, ewtewle magat 
reuyden megmentyuala: se expedit (EhrC' 12. Menémeg enge- 
met: habe me excnsatum (MünchC. 145. JordC. 579. Helt: UT. 
T3) Meg menty vala ő magat (TelC. 350). Megmentee, hogy 
nem veetközőt volna (ÉrdyC. 545b) Meg nem menteni valo 
vakmerőség (Toln: Vig. 12). Az poötak írásiban talált fogyatko- 
zásokat meg szoktuk menteni (Pázm: Kal. 301) Megmentendó 
tudatlanság (Illy: Préd. 158). 2) [libero] defendo C. protego 
MA. [befreien, retten, schützen] Megmentő : defensor, protector 
MA. Hogy megmentse magát ez ewkewrtewl: ut se expropriet 
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de isto bove (EhrC. 100). Megmentönc tűtőket: securos vos 
faciemus (MünchC. 70. Mench meg mynden elmey es testy 
bfmekt*&i (GómC. 142) Mencz meg engemet: protege me 
(KulesC. 29); libera me (138); eripe me (163). Az ország gyi 
lésében való meneteket megmenthetik az urak képekbéli követek 
által (Ker: Préd. 459). A sanyargatás testünket segíti annyibul, 
hogy sok rendetlenségtül megmenti (Fal: SzE. 541). 


mögmentés : 1) absolutio C. defensio, protectio MA. [ret- 
tung, schutz). Megmentésre való: excusabile C. 


mögmenthetetlen : anapologetus MA. [unentschuldbar] 
(Zvon: Post. 1.569. Kr). 


Mentöget: 1) defenso MA. [wiederholt schütsen]) A töb 
Jésusok senkit bűntől nem szabaditottak, hanem világi nyomo- 
rüságoktól vagy tudatlansägtöl mentegettek (Pázm: Préd. 152). 
2) [excuso; entschuldigen] Mentegesd magadat (Cum: Jan. 
194). Ha imádságra nékem időt nem adott vólna, most nem 
mentegetném őtet (Hall: HHist. II.294).  Eleutherius kezet 
fogván Eusebiussal mentegetni kezdé vala magát (Fal: NE 
87). 


Mentögetös: defensatio MA. E-féle balgatag mentegeté- 
seket akarván el-gátolni az isten, emberré lett (Pásm: Préd. 
117). 


maga-mentögetés : (excusatio ; entschuldigung] (MA : Scult. 
611). 


Mentekéz-ik: mentödik, kifejtödzik SzD. liberor, evado, 
declino SI. (sich retten] Míg istennek tetszik, addig mentekez- 
zünk (Kónyi: HRom. 60). 


Mentés: excusatio, defensio MA. defensio JordC. "790. 
[verteidigung, entschuldigung], Semy menteest nem vehetnek az 
ew bynekröl (ÉrdyC. 587b). 


maga-mentés: apologia C. defensio JordC. 790. [selbstver- 
teidigung, entschuldigung] Gonasod legen . . . törödelmensegel, 
es magadmentesnelkfil legen (VitkC. 30) Itele biro ki maga 
menteseket nem vezzen (DebrC. 275). Az heluóknec bynei zu- 
godas, magamenthes (NagyszC. 355) Eféle képmutatás szörint 
való magamentés (Monlrók. IIL147) Az fi maga menteneben 
senki ű vele nem volt (Fél:Tan. 227) Haluán a tóbbinec 
magokmentését (Helt: UT. 1.5). Magam mentest nem akarek ez 
vy tanaczban keszitenem: defensionem in novo consilio non 
Statui parare (Decsi: SalC. 25) Magad mentésével hátrább 
addig, míg meg nem kívánják (Fal: UE. 489). 


Menthetetlen : inexcusabilis MA. [nicht zu entschuldigen]. 
Meg kellet nilatkogzni az igaz tudomannak, hog az emberek 
menthetetlenek lennenec (Fél: Tan. 228). Az tőruen menthetet- 
lenekke teszi az hitetleneket az isten előt (Fél: Tan. 549). Ment- 
hetetlenül : inexcusabiliter, indispensabiliter (Pázm: Préd. 891. 
Kr.). 


maga-menthetetlen: inexcusabilis C. anapolegetus Major: 
Szót. [wer sich nicht entschuldigen kann]. Hogi a sidok maga 
menthetetlen$k lennenek (DebrC. 108) Melly előtt meg nem 
álhat a bűnös, hanem maga menthetetlenné kell lenni (Nógr: 
IdvK. 67). Magad menthetetlen vagy oh ember (Megy: 6Jaj. 
II.36. Magok-menthetetlenekké-is tétetnek (Szathm: Dom. 159). 
Hog nemely vakmerő elmefieket még mutassuk magok ment- 
hetetleneknek lenni (FelsöB: UKölts. 11). Magok menthetetle- 
nek az emberek, ha ezt nem cselekeszik (GyöngyL: KVall. 
200). 


Menthetó : excusabils MA. [zu entschuldigen] 


maga-menthetó: [wer sich entschuldigen kann] Maga- 
menthető lészené ? (Toln: Vig. 11). Az eretnekek magok-menthe- 
tők (GKat: Titk. 5). 
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Mentő : defensor MA. (retter, schützer, verteidiger) Mentő 
bészéd : defensio, apologia MA. Mentő erősség : argumentum 
defensionis (MA: Bibl. 1463). 


feje-mentö: [?] Rejá adjanak"szép királi ruhát, és alája 
egy feje mentű jó lovat (RMK. II.287. 474). 


kár-mentő : sajtár, melyet alá tesznek Kr. A kármentó 
tőltsérek (infundibula) a palaczkokhoz tartoznak (Com: Jan 
85). 

maga-mentö: [se excusans; sich entschuldigend] Maga- 
mentő felelet: apologia MA. PPBI. Szollyunc az kepmutato magoc 
mentöknekis (Born: Préd. 411). Szóll másodszor Christus ar 
magok mentökröl (Tel: Evang. IL858b) Maga mentő beszéde 
(MA : Scult. 297). 


Mentség : effugium, excusatio C. defensio, immunitas MA. 
[rettung, entschuldigung) Mentség-képpen: excusate MA. Meot- 
séget ada az Bankbannac [bocsánatot] (Helt: Krón. 52). Ment«e- 
gec volt, az ű tudatlansagoc (Mon: Apol. 17). Mentsegek ninczien: 
excusationem non habent (Fél: Bibl. 168). Mentségnec városi: 
urbes ad fugitivorum subsidia (Kár: Bibl. L155). Mentségre vak 
városoc: aayla (MA: Bibl. 1176). De ag a mentség senrmit nem 
szolgál (PÁzm: Kal 376) Ha papot foghatnak, mentségnélkil 
mint valami gonosz tévőt, höher kezébe adgyák  (Pázm: 
Kal £676) Mikor az attya őtet a pusztába küldé, ment 
ség-nélkül félelem-nélkül méne (Pázm: Préd. 211). A peremak- 
nek vádolása és mentsége meg-hallatic (Com: Jan. 133) A mi 
a stilust illeti, ha oly czifrän nem trágyástam, a mint hazám 
kényesei szeretnék, vagyon kis mentségem : ifjantan kezdettem, 
távul bujdosva irdogaltam jobb részét és csak pihenő órákkor 
(Fal: UE. 362). Nem volt foganatos mentsége ura előtt, ki estet 
ugy mint tékozló, kártékony emberét kemény s hoszszu bűnte- 
tésre fogta (Fal: NA. 138). Futás lett mentségök (Kónyi: HRom. 
38). Inkább aggott az ő mentségére, miatt a magáéra (Kónyi: 
VártaM. 43). i 

[Szólások] Kopasz mentség: excusatio infundata, hajas 
mentség: excusatio fundata (Vajda: Kriszt. L620. Kr.) Fix a 
kopasz mentség ki nem szapulja fertőjéből a csunyát: la acsoc- 
chezza d'una tale scusa (Fal: NE. 17). Bär tapogasd, kopasz a 
mentség (Fal: NU. 287). Kopasz mentségre szorúlnak, mikor 
szemekre vetik mások fogyatkozásokat (Fal: UE. 442). 


maga-mentaség: excusatio Ver: Verb. 342. [apologia] Ez 
vége maga mentségénec (Zvon: Post. L534). Maga-mentségnec 
hiusága, mellyet eló szoktanak ag emberek vetni (Mad: Evang. 
473). A reformata ekklesianak apologyiaja, vagy maga-mentsege 
(Tus: Apol. Ciml.). 

Mentsögös: immunis, excusatus MA. |befreit, frei, entschul- 
digt. Mentségessé teszi: exauctorat MA. a) Az halál ellen 
ninczen mentséges (MA: Bibl. V.24). Mentséges vagy minden $ 
csalárd álnokoskodása ellen (MA: SB. 91). Nem mentségesec 
ez dologból (MA: Scult. 418) Nem voltac az Ördögnec Al 
nokságátul szabadosoc és mentségesec (MA: Tan. 72). Melyx 
vtalatos balvanyozas az, a mely az io igyekezetnec szine alat 
mentseges nem lehetne ? (EsztT: IgAny. 375) Mikor az (d 
kapitány táborban ment, százat az táborozásból megmentbetett, 
az kik neki fizettek; hasonlóképen voltanak mentségem az 
vice-kapitánynak, hadnagyoknak (Monlrók. XL413) b) Semmi- 
képpen mentséges nem lehet [ezen dolog] (MA: Tan 1298 
Es így ha tovább nem kérdezősködik, mentséges a dolog (JesTitk 
168). 

MEINNDIKAÄL: [mendico ; betteln] Rongyollott nadrägbu 
zifät mendikálni (Thaly: VE. IL82). 

MENDIKÄNS, MÉNDIK ÁB: [mendicana, mendicus; 
bettler, bettelstudent) Mendikásod szófogadó légyen mint Pá- 
risó, ne lehessen olyan ravasz mint az Argyilusó (Thaly: VÉ. 
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IL71). Tetves tudatlan mendikánsokból urakká, nagy embe- 
rekké lésztek (Bod: Pol. 112). 


(MENE? MENÉ? MÉNE? stb]: (simulac, guumprimum, 
ubi; sobald, kaum] confestim, protinus [?] MA. PP. Mene hallak 
az kyraloc as iesus neuet, eczersmind terdre esenek (DebrC. 
338) Az latrok rnennye esth hallak, az zyvet ewk ottan el 
raghadak (ÉrsC. 517). Mennee az nép ezt meghallá, mind fottig- 
lan jónak vallä (RMK. 136). De mene a nap felkele, király 
ottan felkész5le (45) Menne kedég éjre juta, tőle álom mind 
elfuta (64). Szolgái mennye ezt hallák, az szíz leányt ottan ki- 
hozák (85) És az szolgák mennye ezt hallák, őket ottan elra- 
gadák (123). Kit mennye az sziz leány halla, császárnak ottan így 
monda (125) Mennye császár ilyet halla, székéből ottan leszálla 
(140). És menye az szíz mint [mind ?) est mondá, magát Krisz- 
tusnak ajánlá (157). Mennye pedig balgatag volt, ingyen-ottan 
isten nem volt (115). Menne hallá Exzter, igyen felele (RMK. 
11.285). Menne király ő tanátsát meglätä, tanácsának király ottan 
ezt mondá (287). Menie a Sándornak esze megjöve, kik sirat- 
ják vala, rájok tekénte (IV.92). Menye Sándort látá az Amon 
papja, mondá hogy Sándor a Japiter fia (106). Mennye a Dárius 
Tigrist elkelé, az Eufrates mellett Sándort megérte (107). Mennye 
a Dárius e szókat mondá szablájával ottan reá indúla (121). 
Mennie Pórus kiräl ext meglátta vala, ottan nagyobb lőn ő bá- 
torsága (138). Mennye király érté Sándor mivoltát, ű hamar 
szerzete ajándékokat (153). Világbiró Sándor menie meghala, 
Babillóniában réműlés vala (164). Mennye Anániás az főpap ezt 
hallá, ötödnap Jeruzsálemből eljuta (192). Arra felelték, hogy 
menne az idő neki lészen, ottan ő magok felhozzák (LevT. 
1214). 


Mennéhogy : « idem MA. PP. Menne hogy éjjelre juta, 
csak elaludt képet mutata (RMK. 1.72). Meonye az Dárius ex 
szót hogy hallá, ütet elárulta, azt véli vala (IV.89). 


MENNÉL (az minél gyakrabban LevT. II.233. melynél 
hamaréb MHeg: TOszl. 188. IL116. Nagyari : Orth. 101. mynnel 
DebrC. 456. JordC. 5. ÉrdyC. 106b. 511. mönnel RMNy. II.335) : 
[quo, quanto] je, je mehr Ad&mi: Spr. 8) [superlativus]. a) Addeg 
ki nem meg, mig nem mennel kisseb el veth iozagrol eleget 
nem tez (GuaryC. 9). Ha vr isten az myunel kysseb bint es nem 
hagía götrelm nekyl, az nagobhat incab nem baggya (DebrC. 
456). Mennel kiseb zikraiat ő dycóeegenek meg sem mondhat- 
nak (625) Myglen meegb mynnel kyssebb fyllereeth meg nem 
fyzeted: donec etiam novissimum minutum reddas (JordC 
5) Ky ytalth adand ezek köőzzől mynnel kyssebnek: qui po- 
tum dederit uni ex minimis istis (ÉrdyC. 106b) Mynneel kys- 
sebhóz ees nem mery vala magaat hasonlany (511) Mennel 
zegenbnek es vtalatosnac heeleth ő neki nem adak (NagyszC. 
368). Ez mennel kyssebnek hywattatyk menyeknek orzagaba : 
minimus vocabitur in regno caelorum (Pesti: NTest. 8). Az kik 
mennel erÜeb vitezec voltanac, auagy az harezon meg halanac, 
auag nag sebesen maradanac meg: strenuissumus quisque aut 
occiderat in proelio, aut graviter volneratus discesserat (Decei: 
SaliC. 51. B) Mykoron meg ersendy az kesertetót hytben, 
gbondollya mynnel elózór, mely ighen zykseeghes as hyth, 
masodzör gondollya, mely haznalathos (ÉrsC. 276). 4) Ásó kapá- 
kat és foldhányó kosarakat minél többet szereszenek (TudTár. 
1839. 256) Azt tartyák jobnak, a ki melynél hamaréb el-hadar 
50 ave Máriát (MHeg: TOsul. IL116) Siessen mellénk jőni 
mennél hamaíréjbb, Ibráni urammal is közöld (RákGy: Lev. 
97). Példásan folyt nyálok az angliai imillyen s amollyan sze- 
lindekekröl, agár, vizsla, kopó s több afféle fityésző tacskókról, 
mennél szebben a mosólékos pessérek módjára (Fal: NA. 122). 
Rendelést tett, hogy a rabot mennél előbb Koblentzba által- 
emeljék (Fal: TE 743). b) a) Es okaert az Catilina orszagarultata- 
sanac historiaiat mennel igazban lehet, röuideden meg irom: 
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igitur de Catilinae coniuratione, quam veriesume potero, paucis 
absolvam (Decsi: SallC. 4. 1). Az feiedelemnec akarván kedues- 
kedni annak abrazattyát mennel szépben lehetett, mesterséggel 
ki faragta (Kár: Bibl. I.644). Megböcsüljük s tiszteljük mennél 
előbb s mennél jobban lehet (Fal: NE. 47). Tégy igazságot men- 
nél előbb lehet (Fal: NA. 218). B) As beretvára és as boglárra 
gondot viselek, mennél legjobban lehet (LevT. IL29) y) Hogy 
mennél jobbítva lehet, úgy nyomtassák a ez. irást (Pázm: LuthV. 
163). Emez uralkodó indulathoz, akár hová szállakozott légyen, 
mennél kózelebben lehet, ugy szókjél (Fal: UE. 378). 8) Mennél 
későbben lehet, akkor megyek nyugodni (Fal: TE. 771) €) 
a) Menel ualaki eszesb uala közőttőc, annyual foglalatosb vala 
az dolgokban : prudentissimus quisque maxume negotiosus erat 
(Decsi: SallC. 7). Annyival bujábban posdúlnak a haszontalan 
bojtorjánok, mennél kövéreb" a főid (Pázm: Préd. 323). Mellynél 
többet munkálkodik s vét, annyival többet reménl (Nagyari : Orth. 
101). Mennél távulabb lésznek tőled szívekkel, annyival inkább 
gyűjtenek gondot és félelmet reád (Fal: NA. 223). B) Annál na- 
gyobb hál-adással tartozunk istennek, mennél alatsornb dolgokra 
ereszkedett érettünk (Pázm : Préd. 117). Mennél istentől fellyeb' 
magasztaltattak, annál inkáb meg-aläztäk magokat (Pázm: 
Préd. 1194). Mennél többet jovendölé Troja veszedelmét, annál 
jobban nevették (Fal: NE. 34). Annál inkább fájnak, mennél 
feljebb lépett az ember (Fal: NA. 222). Mennél fellyeb jár a 
catogoria, a száraz valóság, annál nehezebb az első felső fokra 
férkezni (Fal: UE. 470). y) Mennél tovább él (a sas) az orra 
mind hova-tovább le-felé horgad (Misk: VKert. 282). d) Sea- 
bad volt Salamonnak a pogány Hirámtól fákat venni, melyek- 
ből templomot épített: mennél szabadabb isten tisztességére 
fordítani, ha mi jót találunk a hanisság között (Pázm: Préd. 
b2). Már ha a világi uraság megrettenti az embert, s elfogja a 
gonosztól, mennél inkább végbe viszi ezt az isteni méltóság : 
ora se la presenza d’un uomo ha un tal ascendente sopra di 
noi, senza dubbio una forte persuasione che Dio có presente 
non puó essere meno efficace (Fal: NE. 46). O! mennél job- 
bak és kivánatossabbak a minket szerető istennek reánk bocsá- 
tott sanyarusági, hogysem a hamis világnak áruló csókjai (Fal: 
SzE. 528). (Vö. L] 


vala-menn6l: (quo, quanto; je). a) Valamennél tóbbeket csal- 
tanac, még annival keménb itéletec lészen (Zvon: Post. IL212). 
Valamennel meszszeb terjede, annyival inkab megh valtozek 
(MNyil: Irt. Előb. 1). b) Valamennel nagyobb az dolog, és 
valamennél közellyebb járul az emberi boldogsághoz, annál szor- 
galmatossabb tanácskosás kiväntatik (Toln: Vig. 12). Valamennél 
többet iszik, annál inkább szomjuhozik (Tof: Zsolt 502. 51). 
€) Valamennél ándokab' és rettentőb ábrázatot gondolhatnak (az 
ördögök), asokat formállyák a pokol füstiból (Päsm: Préd. 1077). 
Valamennél nevezetesebb faluk, várasok vannak a holdoltságon, 
mindenikben küldjön (könyveket) ő kegyelme (HákGy: Lev. 99). 


MENTA, MÉNTA (minta Sylv: UT. L37): mentha 
MüinchC. 57. mentha, hedyosmos C. [mtinze]. Dezmallyatok az 
meentaath: decimatis mentham (JordC. 428. 567. Zvon: PázmP. 
330. MA. Bibl. IV.25). Taläly menta helyet mérges cicutäkat 
(Zrinyi: ASyr. 295) Mentha gelesztátúl jó (Felv: SchSal. 18). 


boldogasssony-méntája: mentha Mariae, mentha graeca 
PPB. tanacetum balsamita SK. Mentha graeca, costus hortensis, 
vulgo' Bodog asszony mentaya (Beythe: Nom. 6). 


erdei-ménta : melissa calamintha SK. Erdei ménta, matska 
ménta : calamintha PPI. 


fodor-ménta: mentha crispa, sisymbrium MA. menta crispa 
Mel: Herb. 104. krausenmünze KirBeer. 155. Ha az fodor 
mentanak vizet eczöttel Ózue főződ, galixtyat az gyomorban 
meg ől (BeytheA: FivK. 71) Fodor menta leuel; fekete menta 
leuele (Frank: HasznK. 19. PP: PaxC. 22. Nad: Kert. 101). 


48* 
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házi-ménta: mentha Mel: Herb. 104. As hazi ménta eggyic 
az bedyosmus görögül, az az gyönnyörűseges illatu (Mel: Herb. 
104). 

hégyi-ménta: calamintha montana Mel: Herb. 103. 


kószvény-ménta. Chyombor auag közueny menta: pule- 
gium Frank: HasznK. 17. Pulegium, chombor, kóguény ménta 
b. e. podagraria mentba Beythe Nom. 7. 


1ó-ménta : calamintha C. Major: Szót. 122. sisymbrium MA. 
Menthastrum : lo mentha Beythe: Nom. 6. Kerti, mezey es vizi 
menta, kit lo mentanak is hyvnak (BeytheA: FivK. 38b) Ló 
"ménta avagy vigi ménta (Com: Jan. 26. Nad: Kert. 107). 


macsks-ménta: calamintha PPl. nepeta cataria SK. 


mezei-ménta: nepeta Mel: Herb. 103. Természetec nem 
sockal külömbez az mezei és házi méntánac (Mel: Herb. 104). 


moesári-ménta : pulegium Nom.* 47. Vad mocsári ménta: 
zopiron Nom.? 57. 


vad-mänts : menthastrum C. Vad mentha, mentha 
(Beythe: Nom. 3). 


vörös-möänta : mentha rubea Mel: Herb. 104. 


vizi-mönte : menthastrum, sparganium MA. mentha aqua- 
tica Mel: Herb. 107. A vizi mentat keueben kötik vagi kótóleg- 
ben (DebrC. 56. Com: Jan. 20). 


MENTE: amiculum C. lacerna, pallium MA. palliolum MA: 
Bibl. IL159. [mantel] Köpenyeg, esős idóre-való mente: penula 
PPBI. Barson menthe (RMNy. IL.88). Mente bérletésnek vólt ideje 
uraktól, czifra ködmönöknek és häti-böröknek végbéli kato- 
näktöl (ÖtvMest. 61. vs) Az mente választotta meg as 
romaiakat az palástos görögöktöl(MA: Tan. 1312). Cserkesz mente 
(Radv: Csal. IL320). Mentém, dolmányom Hagymási Jánosé 
legyen, az karvassal együtt (Radv: Csal. IIL259). Mentém négy 
[van] minden napra, magyaros veres kurta anglia eziist gom- 
bokkal (IIL359b). Vállban vágott mente (TörtT. 1.180). Hoszszú 
mente (Misk: VKert. 230). Angliai posztót ajándékon úgy oszto- 
gatta, kinek egy mentére, kinek egy dolománra (Monlrók. XI. 
319). Mikor házoknál voltak, ugyan mentét viseltenek (Monlrók. 
XI.343). Hideg, szeles idő volt, úgy hogy a mentét is el állhatta 
az ember (XV.517) Hives és szellős idő lön, bizvást kelbetett 
az mente (XVIIL89) Sip uju mente (Com: Jan. 99). Kitisetit- 
tyuk palástunkat, menténket (Com: Vest. 83). Elmetszé a Saul 
mentéje szólit alattomba: praecidit oram chlamydis Saul silenter 
(ly: Préd. L258). Mente helyett kabátod lész, az is bátul hasi- 
tott lész (Thaly: VE. I.283) Nyári mente (Mik: TLev. 416). 
Ennek-utánna a deäkok mindenik kollégyiomban hoszszú mentét 
vagy tógát viseljenek (Bod: Pol. 129). Osauz mente (Fal: Jegyz). 
S leibelért ád dolmányt, és plundráért mentét (Orczy: Költöz 
225). . 


[Szólások) Jákóhalmán a vargák ködmönt köszörülnek, Puszta- 
Szikszón Győr mellett mentét füreszülnek (Thaly: VÉ. 
IL171). 


háló-mente. Hol vagyon az én háló-mentém? wo ist mein | 


nacht oder schlafrock ? KirBesz. 12. 


kurta-mente : chlamys PPl. kurucz mente Kr. Chlamidatus: 
kurta mentes C. (Com: Jan. 99). 


Mentöcske. Kurta mentécske : chlamidula C. (Misk: VKert. 
343). 


Mentés : palliatus MA. 

MENTÖL (menthe hamarab LevT. L9. mentyul hamareb 
14. mintúl incab GuaryC. 67. NädC. 317. mentöl, mentül Adámi: 
Bpr): 1) [quo, quanto] je Adámi: Spr. 8) (superlativus] a) 
Öltöziel te mentől iob rubaidba: induere cultioribus vestimen- 
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tis (BécsiC. 6). Mentól gonosb vtay: viae pessimae (99). Mentöl 
kössebec : pusilli (MünchC. 47. 37). Ördög mitül fel mintäl in- 
cab (GuaryC. 67). Mind es velagh helve sem ielónthhetne meg 
tak mintäl kisseb kennathes kit kel zenvednóm (NádC. 317). 
A mentől kfsseb lelki penintencia nagob hog nem mint a ment?l 
nagob testi penitencia (TelC. 195) Viue $tet mentől meltosa- 
gosb herre (NagyszC. 368. 130). Kiczoda mentül nagubb az 
menheknek országában? quisnam maximus est in regno cae 
lorum? (Sylv: UT. L28). Voltac nemellyec, kic mentül iobnac 
az kazdagsagot tartottac (Born: Préd. 549) Iffiuságában men- 
től iob korában holt vala meg (Kulcs: Evang. 495) El-véez 
tőlled mentől iob marhäd, egy kántorig sem veheted annak 
hasznát (FortSzer. L3). Mint hogy te ékes vagy szép drága 
gyémánttal, igy ő is mentől szebb kedves szép szavával (Balassa : 
Költ. 6). B) Mentől első tanitvän (DebrC. 1). Eh fele regestrom 
tetel mentől előzer meg irattatik vala Siria orzagnak tizt tar- 
toiatol (50). Mentől előzer zerze aldozat tetelőket (96). Mentöl 
előzer (fogait) kih tőrek (188). A prophetäkat szeretettel oluas- 
Suc, es azoknac irasockal élyünc; mert mentől előszer hirdetic 
és bizonyittyác minékünc a Christus országát, melybe ennec 
vtanais elnec a keresztények mind e vilagnac végig (Helt: 
Bibl. IV.3). Ez mai pascha napian mentül előszer az istennec 
angyali bizonysagot töttec az wr fel tamadasarol (Born: Evang. 
IIL53). y) Azkor tudod böczälni az mental leg küsseb szik- 
raiatis az isten lelke vigasztalasanac (Born: Préd. 301). 8) 
Mentől hamarébb: auf das schleunigste Adámi: Spr. Anúera 
meggiuttotta az embert, hog tizenket oraig, anag mentől töbig 
huwig, az emberből ki tolta a lelket Szék: Krón. 231). Hogy 
mentül erőssebben uszszon: quo firmius innatet (Com: Jan. 
90). A saskeselyü, fészkét mentől magasabb fára azért rakja : 
mert egy párnás nevű kigyó mindenkor igyekezik fiainak ve- 
szedelmére (Hall: HHist. II.65). Neänder bútsúsni kezde, mint 
bogy reá isent attya, hogy mentül elöb haza sietne (Fal: NU. 
277). b) Mentől jobban lehet segítem: *quam potero, adjuvabo 
senem PPBI. €) a) Mentől többet irkálgattok, annyval.. (Bal: 
Calsk. 399). B) Mentűl tudósabb, annál tsendesebb: *quanto 
doctior eo modestior PPBL Annál kevesebb bőcsülletre méltó 
az elég-tétel és meg-kővetés, mentől kisseb renden vagyon a 
ki eleget akar tenni (Pázm: Kal. 751). Mentül a naphoz köze- 
let jár, annál keveseb’ része tetszik (a holdnak Pázm: Préd. 
23). Azt gondolnád, hogy fel hajintatott dolgok voltak, a mellyek 
mentől fellyeb mennek, annál közelebb vadnak az esethez 
(Pataki: Reg. 213). Mentől érdemetlenebbnek tartod magadat a 
kírályi székhez, annál inkább közelítesz ahhoz (Mik : MulN. 276). 
y) Mentül tovább fog tartani, attul jobban kivilágosodik az 
oktatásoknak értelme (Fal: SZE. 512). Mentül jobban világoso- 
dik, attul inkább oezlic a setetség (556). 8) Myntwl nagyob 
vagy, myndenbe alazad te magadat (VirgC. 126). Az után megint 
mind tovább-tovább keresi (a kincsetj; és mentűl tovább ássa 
a földet, mind többet-tőbbet talál (Otr: Tök. 195). d) Az an- 
gyalokban is talált gonoszságot, mentül inkáb bennünk talál 
hamisságot (RMK. VI. 128) Ha az oktalan állatokban igy 
fénlik az istennek hatalma és bőlcsesége; mentäl inkább az 
emberben ő magában? (Pázm: Kal. 19). Mert, ha akkor az 
bűn ostort érdemlett: mentül inkáb érdemel mostan (803). Ha 
ezek a világi dolgokrúl illy félve beszéllettek: mentűl inkáb" 
a lélek üdvösségbenjáró dolgokról rettegve kel! szóllani ? (Pázm: 
Préd. b3). Ha szabad az égre esküdni: mentül inkáb az evan- 
geliomra, és a szentekre (Pázm: LuthV. 465). Ha est a földet 
ennyi sok szépséggel felékesítetted : mentül szeb bás, melynek 
öröme és világossága te-magad vagy ? (Pázm: Imáds. 10) Ha ax 
kisded allatokra ily gondod vagyon, mentől nagyobb leszen az 
emberekre (Lép: PTük. II.14). Ha tsak az emberek között-is 
az nem esik : mentől inkább nem esik az isten és az ő követei 
között (GKat: Titk. 204). 2) [simulac; sobald]. Kelyetek fel, 
menthewl le ylendethek : surgite, postquam sederitis (FestC. 85). 
(Vö. MENNÉL) 
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vala-mentöl: [quo, quanto; je. a) Valamentäl tovab 
bocsattya az Ó jo vizet: attul inkab meg változik (MNyil: Irt. 
Elób. 1) b) Valamentől tovább halad ez dolgunk, az én ke- 
zem is naponkint kötődik (KétMDipl. 120). 


MENY (meenyekzö ÉrdyC. 74): 1) Menyem: nurus C. Pesti: 
Nom. 28. [schwiegertochter). Nem alkuszik a napa a menyével : 
omnes socrus oderunt *nurus PPBI. Jövő Noemi Óménéuel: 
venit N. cum nuru sua (BécsiC. 3). Te ménedtól zfletét ki 
tégedet zeret: de nuru tua natus est (10) Chazarnak menye 
Domicilla azzon (ErdyC. 655b). Monda i menninek (Istv: Volt. 
22) Unokája és menye: filius filii sui et nurus sua (MA: Bibl. 
1.10). Menyem asszony ő kegyelme is kijütt (Évk. XIIL67) Az 
ipa és menye kőzött az házasságnac megtiltása vagyon (Apafi: 
Vend. 884) Judának házasságát, és az ő menyével Thámárral 
valo közösülését tractállya (Tyuk: Józs. Előb. 14). Ez mennyé- 
nek, amaz udvarol ángyának (Gyöngy: Cup. 26). Napad nem 
gondolja, hogy ő is csak meny vólt (Kisv: Adag. 486). 2) sponsa 
EhrC. 73. [braut]. Mennec zaua: vox sponsae (BécsiC. 101) 
Iduezlegy szenth Katalin, iduezlegy Christusnak igaz menie 
(ThewrC. 182). 8) [mulier juvenis, neonupta ; junge frau, jung- 
vermáhlte. Meniek es leaniok nagi sokak lesznek (CsomaC. 
12). Meniek és azoniok arczul fordulanak (114) Seégyenljük 
mondani, menyeken, leányokon, és gyermekeken, szép asszonyi 
állatokon, az minemó szeplök ő rajtok lettenek (RMK. VIL10) 
Menyeket, leányokat adnak vala, harmincz zsidót egy pénzen 
adnak vala (VL182) Közülüne rabba teuel soc menyeket Ózue- 
gyeket (Born: Ének. 128). Valaki azt hiszi, hogy nyerjen menye- 
ken és szűzeken szerelmivel vagy hívséggel az házat rak sik 
jegen (Balassa: Költ. 20. 120). 


jegyös-möny : [sponsa; braut]. De kychoda volt ez mee- 
nyekzőben valo aldot vőlegheen es yegyes meen (ÉrdyC. 74) 


Ményeeske: nupta MA. neonupta, juvenis mulier Kr. 
[junge fran) Szép menyecskék, kiknek Zsigmond megmerte 
köldekeket, hosszaságokat, és ő szép tügyeket (Tin. 358) Az 
soc cxifras mennyechkek (Mon: Apol 335). A férjhez adott 
menyecske: nupta (Com: Jan. 117). El hitették magokkal, hogy 
menyetske nélkül és meleg ágy nélkül nehéz, söt lehetetlen a Kris- 
tus evangeliomát predikällani (Szentiv: Verseng. 540). Hivattya a 
gazdaszszonyt-is annak feleségét, hát az tsak igen ifju menyetake, 
tizennyoltz esztendősnél nem tőbb (Hall: HHist. II.177). Azt 
akarná Eusebius, hogy hintót ne tartsunk, hanem gyalog szál- 
ván, mikor sietni kel, hamarját fussunk a közönséges menyets- 
kékkel (Fal: NA. 171), 

Mönyecskés : perditus amore juvencularum mulierum Kr. 
Menyetskés legény nem örömest házasodik meg (Kisv: Adag. 
384). 

Ményekéz-ik: nubo, nuptias celebro [hochzeit halten] El 
uewt iorol halakat aduan emlekeezewnk, ha akarywk hogy 
zerencheuel wegyg menyekewzewnk (Pesti: Fab. 48b). 


Mönyeköset: [nuptiae; hochzeit) A menekezetnec fiai : 
filii nuptiarum (MünchC. 74). Menyegzet: nuptiae (Vajda: Kriszt. 
L596. Kr.) 

Mönyekösö, mönyekzö, mönyegzö: nuptiae, gamos 
C. [hochzeit]. Menyegző másod napi lakodalom: repotia MA. 


Hesternec möhekdzeiert: pro nuptiis Esther (BécsiC. 53) Me- - 


nyekzőt ten: focit nuptias (JordC. 423) Meeg nem erkezet cris- 
tumak menyekewzwebe (VirgC. 130. Menekező ruha: vestis 
nuptialis (MünchC. 54). Az kyral meenyekzót zolgaltat vala ew 
leeanyanak (ÉrdyC. 167). Atila immár nagy kasdagon szörzet 
menyekezöt és duskát iyut velec (Helt: Krón. 20. Az wrac 
meg Óttéc immaron az belest Bodán a menyekóeébe (Helt: 
Krón. 150b) Itt ved eszedbe, hogy a menyekőző dolga felől 
srola (Heit: Bibl. L L2) Az ki szőrze menyegazót fiának: qui 
fecit nuptias filio (Fél: Bibl. 37). Mynkket menyekezüben hywtak 


MENYEGZÓI—MENYEZET 762 


(Radv: Csal. IILS. A mennyei király fia a mi testünkel me- 
nyegzőt szolgáltata (Pázm: Préd. 114) Sichem a Dina menyeg- 
zejét kürnyül-metéléssel nyeré (160). Kevés bora vagyon .a 
világ menyegzeinok (239). Ördög menyegzője (Bél: NotHung. 
IL513. Kr). A fő innepek és vasárnapok meg-illettessenek, 
menyegzők se egyéb lakodalmak akkor ne tzélébráltassanak 
(Bod: Pol. 64) 

Mönyegzöi: nuptialis C. [hochzeit-, braut-) Házassági, me- 
nyegzöi: connubialis MAL Menyegsbi vers: hymeneus MA: 
Bibl. Magy. 3. epithalamium MA. Menyegröi rwhaban (ErdyC. 
641). Menyegzői lakodalom: convivium nuptiarum (Zvon: Post. 
1.294. Kr.). Menegző napjan: tempore nuptiarum suarum (Ver: 
Verb. 175). Menyekezöi lakozásoc (Com: Jan. 117). Menyekezdi 
avagy menyekezöre való versek: nuptialia carmina (Com: Jan. 
163). . 

Mönyegzös: nuptialis MA. [hochzeit-]. a) Els menyekzős 
vasarnap (ÉrdyC. 73). Posztó darabotskäkba takartatott, hogy 
minket az igazságnak menyegzős köntösébe öltöztessen (Pázm : 
Préd. 106). Menyegzős ház (1055. Kr) Menyegzös ruha (Mad: 
Evang. 747). Menyegzős ének: cantilena nuptialis (Biró: Micae 
59. Kr) A nemesség nem lépik az ur eleibe a templo- 
mokba penitentzia-ruhában, hamu-hintve, töredelmességgel, ha- 
nem menyegzőssen, módi inneplőben, deliässan, szolga tsor- 
dával (Fal: NA. 201). Gazdagon el készült a menyegzős la- 
kodalom (Fal: TE. 680). b) Kesereghetueké à mennyekőzéssec : 
numquid possunt filii sponsi lugere? (Helt: UT. C.1). Näladnäl 
nagyobb timztességbéli embert hyt az menyekezós ember (Kules: 
Evang. 499). Menyegzós népec (MA: Scult. 161). Menyegzősők 
(Huszti: Aen. 3). 


Mönyegzösköd-ik: nuptias celebro, convivia ago nuptialia 
Kr. [hochzeit feiern). Az kik egyszer házasság nélkül való 
tiszta életet fogadtak istennek, nem szabad azoknak menyeg- 
zősködni (Pázm: Kal. 155. MA: SB. 180). 


Ményegzóz: c Meniegzöeztök (Mel: SzJán. 39). Az biká- 
nac iegye alát id menyekezózni, gyermeket czecztöl el válasz- 
tani (CisK). Vendégeskedni, lakoskodni, menyegzözni kezdének 
(ErdTortAd. IIL82). 


Mönyez : sponso, desponso SI. [verloben]. Menezlec tegedet 
en magamnac őrőcke : sponsabo te mihi in sempiternum (BécsiC. 
184). Mikor volna mefeztetet : cum esset desponsata (MünchC. 
15. A ferfiunak mehezet züz: virgo desponsata viro (108). 


MENYÉT: mustela, gale C. mustela Helt: BibL I. CCc3. 
Kár: Bibl L97. [wiesel]] (Pesti: Fab. 27b. 36b. Zrinyi 1131. 
ACsere: Enc. 212). A migale a menyótnek nemei közzé szám- 
láltathatik; magyarul külómben ki-nem tehetjäk, hanem olly 
állat, melly félig menyét, félig egér, minemü az ürge (Misk: 
VKert 239). A menyetnek rokkat kóesÓn (Didez: Tal. 197). 


hási-mónyét (Misk: VKert. 238). 

erdei-ményét : ichtis C. (Misk: VKert. 238). 

paraszt-mónyét (Misk: VKert. 238). 

vad-mönyét : viverra C. (Misk: VKert. 238). 

Ményéti: mustellinus C. 

MENYEZET [?]: menyezetel, meghajt, boltoz SzD. lacuno 
SL [mit einem plafond versehen} Bé-padolni, menyezelni: *assibus 
compingere PPI. (olv. menyezetelui ?] 

MENYEZET: lacunar C. laqueare MA. contabulatura, 
laquear contabulatum PP. Bölthajtäs, menyezet: lacus PPBI. 
Menyezet, böltoräs: laquear, die decke eines gemachs, oder 
zimmers Com: Vest. 134. Méfiezet : cortina. (BécsiC. 52) Egy- 
haznak menyerety (DomC. 227) Sok szép szikrázó csillagok- 
kal ragyog, mint annyi drága gyémántokkal tözött mennyezet 


768 MENYEZETEL—MENNY 


(Pázm: Préd. 747). Az ég menyezeti beszellic (MA: Bibl. V.9). 
Az majoris ackor ujéttya az menyezetet, és az ház födelet, 
mikor az eső nem esic (Prág: Serk. 361). Az köoszlopokat úgy 
csináltassa kegyelmed, hogy nem kell azt boltással csináltatni, 
hanem csak menyezettel (Evk. XIIL62) Menyezet módjára 
párkányoson csináltatám (MonOkm. XXIIL435). Menyezet ágy : 
lectus habens tolum (Fal: NU. 199. Kr). Az urfi ki tzühödik 
a mennyezett nyoszolyájábü] [így], nézgéli a ki-boritott sok-félét, 
tsak azon kap, a mi finom és gyenge, a leg-szeb'hez is tsak félve 
nyúl (Fal: NU. 256). Menuyezetje a palotának sok idegen bött- 
ket, titkos vonásokat mutatott (341). (Vö. MEINNY] 


Ményezetől : lacuno MA. 


Mönyezetös: lacunatus, cameratus, fornitus Kr. (Káldi: 
Bibl. Agg. 14). 


MENYTT: luxo Kr. 


ki-mönyit: eluxo MA. [ausrenken] Vallainkat ki menyetti 
[pupositja] (Lép: FTük 27). 


MENYÜL (midőn lovad a bokában ki-minyul? Cseh: 
OrvK. 39): luxor MA. [ausgerenkt werden) Menyült: luxatus 
MA. 


ki-mönyül: eluxor Kr. [ansgerenkt werden, sich verren- 
ken]. Kimenyült: luxatus, eluxatus MA. A kimenyült tsontot 
helyre tenni: reponere ossa in *sedem suam PPBl. Az lo eseek 
welem, az labom kymenywlt wgy anyera, hogy nem alhathok 
reya (LevT. 9). Illete Jacob chipeienec forgo chontyat; es az 
à küzdesbe ki menyüle: nervum femoris eius, et statim emar- 
cuit (Helt: Bibl. LQ.). Nem biriac szegényt à ki menyült labai 
(Helt: Háló, 151). Luxata membra, azaz, ki menytilt tägokat epit 
(Mel: Herb. 112). Olyan mint az oduos fog, es 4 kimenyält láb 
(SalMark. G4) Kinek keze auagy laba ki menyöl (Frank: 
HasznK. 15). 

kiményülés: luxatio, luxus, parathresis MA. A säntäknac 
santétásoc a ki menyülestöl, ficzamlástol (a luxatione) vagyon 
(Com: Jan. 55). 


Ménylülés: parathresis, luxatio MA. 


MÉNNY (mundi uruzag HB. men, mei, mén [?] MünchC. 
44. menyebelel: de caelo KulcsC. 29. 183. menybe: in caelo 
176. »eniebe VirgC 63. menybe 79. 82. menyedörges Väs: CanCat. 
125. meenybe meenees CzechC. 44. meennyey ÉrdyC. 3. 556. 
stb. az ménnec földnec teremtóie Kár: Bibl. L509. az ménnec 
kezdeti: generationes caeli MA: Bibl. L2, az mennec birója: 
possessor caeli MA: Bibl. L12. ménnyei Tof: Zsolt. 515): 1) 
caelum, dium C. aether, caelum EhrC. 1. [bimmel] Neky 
[némelyik] volt sentsegesewltetet menben (EhrC. 2). Menhec e£ 
istenét bö@dltöc:: unum deum caeli coluerunt (BécsiC. 17) Fel 
magaztatot mennekiglen te irgalmassagod (AporC. 2). Enekle- 
tek vrnak ki fel ment menfiek menfere (17.) Menyeknek orzaga- 
ban : in regno caelorum (JordC. 366). My atyank, ky vag menyek- 
ben: pater noster, qui es in caelis (370). Menyben menee: sursum 
receptus est (707). Menniegben vagion (DebrC. 1). Mennynek feldnec 
teremteye (ThewrC. 193). Teneked adatot hatalm menyen es fevl- 
devn (CornC. 34). Men felót valo vizek: aquae, quae super caelos 
sunt (DóbrC. 214). Meennyneel magasb, as meelseegnel meellyeb 
(ÉrdyC. 533) Vetkeztem az nagy menybe kealto bwnwkbe 
(VirgC. 12), Ez világot kezében adta, mennyen és földön urrá 
vallotta (RMK. 11.223) Fenlez mind fwldwn menyen (66) Az 
mennek istene előttő (Ozor: Christ. 141) Atyám, ki menybe 
vagyon : pater meus qui in caelis (Helt: UT. E.2), Manna ada- 
tec nekic meniekből Szék: Krón. 19). Dicmertessel attia isten 
mennyekben (Born: Ének. 531). Estue az Mars es Saturnus 
birodalomra iut, kic haboru mennyet es hideg eget szereznec 
(Kal. 1582. Fv4). Égő tsillag esik mennyből (Pázm: Préd. 6). 
Miképpen érted ezt a czikelt: Fel-méne mennyekben? (Ker: 


| 
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Préd. Előb. 7). 2) (fulmen; blitz Tyzes meen ysmen meg 
(ÉrdyC. 651). Meg ütötte vala vgyan a meny a szent Miklos 
egy haza sanctuariomanac orozattyat, de chac egy nebany 
cherepbe töt kart a heiazaton (Tel: Fel 195. L. mög-üt, 
ménny-ütés) 


[Szólások] Fel keresi a gazdáját, kinél kintsét hadta völt: 
ama pedig földtől mennytőltagadgya, hogy a dolog- 
ban semmit nem tudna, sőt őtet soha szemével sem látta 
(Hall: HHist. IL209). 


Ménnybéli: caelestis, caelicus MA. [himmlisch) Meunybe- 
liek : caelites C. (ErdyC. 356b. CsomaC. 104). Membely vr isten 
(Nagyb: HunyJ. 5). 


Ménnyel (munhi? HB. messy. BécsiC. 182. mein: MünchC. 
85. mennyi Born: Préd. 27): caelestis, caelicus, aethereus MA. 
(himmlisch). Meney haborotul: ab aéris perturbatione NémGl. 
166. Oggun neki munhi uruzagbeli utot (HB) TŰ menbei 
afatoc: pater vester caelestis (MünchC. 23). Mennyei felség: 
altissimus (JordC. 171). My menyey kynerwnket agyad nekwnk 
ma: panem rostrum supersubstantialem da nobis hodie (370). 
Tekeenczetek az eghy menyey repőső madarakat: respicite 
volatilia caeli (371). Hallya az meney ygheet: audit verbum 
regni (394). Az menyey orzaghnak ffyay: sunt filii regni (396). 
Mikoron akarnaya kivannia az menheieket (BodC. 4). Mynemew 
nagy zentseegben, mennyey eelethben, alazatossagban (ÉrdyC. 
520). Az meenyey cyllagok (556). Elmeyeket ameniey gondolatra 
fel emelyk (VirgC. 30). Az keuansagok az menyeyekre indultasa- 
nak (141) Teak a Kristus szava gerjeszti mennyei melegségre 
a szíveket (Pázm: Préd. b2). Ha az Cristussal eggyűt föltamat- 
tatok, az mennyejeket keressetek, áhol az Christus az istennek 
jobjan ül (Szár : Cat F2) A kinek üresedik szíve a világi hitvan 
kivánságoktúl, annak telik lelke mennyei vigasztalásokkal (Fal: 
SzE. 556). I 


Mönnyeiség : caelestis status Kr. (Bíró: Micae 73). 


MENNYI (menyi HB. menneben EhrC. 41. mene JordC. 
551. meenee 926. meennyen ErdyC. 554b. mennee ÉrdyC. 23. 
menee ThewrC. 82. mene 156. meneket NagyszC. 63. ménéiec 
BécsiC. 17. meneiet 37. meneieket AporC. 13. 33. 34. meni 
Born: Préd. 78. menit Kár: Bibl. 1.314. mene Sylv: UT. II.48. 
mynee ÉrdyC. 4. 560. mineh DebrC. 13. mini DebrC. 128. mini- 
zer GyöngyC. 49. müiiuel BodC. 33. mini LevE I.280. minen 
voltak KecskTört. IL91. menye Kár: Bibl. IIL148. mennyé MA: 
Scult. 425. mennivel 657. anniat, amenniet Zvon: Osiand. 222): 
quantus MA. (quot; wie viel. Mennyin : quanti, quoteni ; mennyi- 
képpen: quot modis MA. 1) [interrogativum] Hányan, menmyin : 
quoteni PPBl. Menyi milostben terumteve eleve adamut (HB) 
Mene czudalatossagual (quanta admiratione) legenek ferencınek 
zent seby meltoc: teczyk az cgudaban (EhrC. 66) Mémnésec 
legenec Ő varosoc: quantae sint civitates eorum (BécsiC. 
17) Soc bort iuec, méneiet Óeletében nem ituala: bibit vinum 
quantum (BécsiC 37) A vilag ki te benned vagon setet lend 
a setet mene lezen: ipsae tenebrae quantae erunt (MünchC. 
24b). Nem hallod é mene tanosagocat (quanta testimonia) mond- 
nac te ellened (MtinchC. 67b). Mene zórnitiseg lesÓn az holoth 
zónetlen lattak Órdógnec zörhäseget (GuaryC. 2. Mene, hany 
ytessel rettenth meg az te zywed (ThewrC. 99). Nem nagy sok 
keserevaeget zenvede (CornC. 4. Mene zamtalan (ÉrdyC. 520b). 
Menyi soc fele emberec (ric az torkossagot (Born: Préd. 4101. 
Vram mene ydeygen felecg el engemeth ? usquequo domine 
oblivisceris me (KulcsC. 20). Mennyin voltac, nem erthettyäc 
(Born: Préd. 78). Ot mine ideig tanitot bizonial azt senki nem 
tudia (Szék: Krón. 93). Menyi sing posztó szügseg az istennek 
nadrägnak ? (MesésK. 3). Menyi magoss az egből az földre le 
jőni? Felelet: azt senki sem tudgya (34). Menyi meeszére 


, vagyon egy helytől az más helyig (35). Meni ideie hogy ez 
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esett rayta (Kár: Bibl. HI.40). Mennyin tartod? quanti lices? 
(Nom. 26); wie teuer bietet ihr? (Warm: Gaz. 161). Ja] meny- 
nyin találtatnak, a kik két felé sántikálnak (Bátai: VTárgy. 
9). Mennyin és melly nagy szentek, meg-ütköztek abban (Pázm: 
Préd. 5). Menyin nem talaltatnak a mái napon hasonlok Judás- 
hoz is (illy: Préd. 1.6) Feljegyzők menyi ezer szentegyhäzakat 
pusztitottak (Pós: Igazs. 410). Mennyi-számú haddal jün ? (RákF: 
Lev. I.615). Ó mennyen vannak, a kik szóval istennek ajánlyák 
szíveket (Csúzi: Sip. 29). Értted, értted, már éretted, ah, meny- 
nyit kell szenvednem (Amade: Vers. 86). Mennyi tört nem 
hánynak eleibe, mennyi hálókkal nem kerítik: hogy meg- 
ejtsék (Fal: NU. 259) 2) [indefinitum]. Négy oka vagyon 
mellyért akárkiben mennyi sok jó légyen, magát azokért mások- 
eleibe nem teheti (Pázm: Préd. 60). 8) [relativum : mennyi, a 
mennyi) EI oztyak vala kynek mynd menere zykseegh vala : 
disperdiebant ea omnibus, prout cuigue opus est (JordC. 713). 
Amenee vagyon, anneet agy (ÉrdyC. 558b) Uőn annet: mine 
ő neki ziksegós uala (TihC. 21). Mind az en atyamfiay, menen 
az capitulomba volnanak, mind fel tamadanak (VirgC. 66). 
Menye psalmus wagyon, mynd el kelly mondany (LányiC. 124). 
Felényin sem vagyunk mostan, egy asztalhoz beférünk, az 
mennyin vagyunk (LevT. L163) Annyi hay szalam nincz a 
menyin gyűlőlnec engem (Born: Préd. 74) Amene a bin, 
ackora a bűntetes (Mel: Préd. 152). Menyi tauol vagyon a nap- 
kelet a napnyugattul ollyan mesze (Bib: VigK. Fvü) Annyi 
reszekre kell osztani, mennyin az attyafiak vannak: quot sunt 
fratres (Ver: Verb. 82) Amennyin már maradtunk, egy szilva 
fának is elferlink az árnyékában (Mik: TLev. 414). Az énekes 
misén a gyertya mennyi sok, annak üjaiban annyi gylirti ragyog 
(PhilFl 58). Vagy nem figyelmeznek a kemény beszédre; vagy, 
ha halják-is annyit tanulnak belőle, a mennyit az ég dürgésébül 
(Fal: NU. 301). Annyi, mint a mennyi vizet fetske szájban vészen 
(Kónyi: HRom. 20). 


[Seólások] Az szegény tudatlan emberek szörnyítik, hogy 
annyímennyi ember veszett Persiäba (ErdTört. II.127). 


(Közmondások]. Mene few, anne eez (ÉrdyC. 69) 


Mennyiben, a mennyiben: inquantum C. [quatenus, 
quoad ; insofern] Menneben teheti uala lesezuen: quantum poterat 
observans (EhrC. 41). Ah mineben magaba rekezti ah bőlcseseg 
a zeretetőt veghetetlen keues a bölcseseg (DebrC. 212) Ezők 
csak anneba tamadnak fel: aminebe leznek az testnek okóÓmse- 
gere (KazC. 190) Chack eg zempillanthamighis elnye nem 
akarokh: hanem chach aneba minibe az vr istennek kellemetes 
(GyöngyC. 44). Fesletteckel szabad társalkodni, de csac anniban, 
as menniben az ollyan társaság szolgálhat felebarátinc éppületire 
(Zvon: Post. 11439). Crak annyba adnak belt neki, menybe 
akariak (Vás: CanCat. 450) Az raboknak permutatiója légyen, 
a mennyibe lehet (RÁkF: Lev. 1.457). Az ujnak (új testámen- 
tomnak) kellett erőt venni, annyiból tudniüllik, a mennyiben 
már az úr Jésus Christus érdeme által az istennek kegyelmében 
jútottank (Hall: HHist. II.222) A kire haragszom annak meg- 
botsátok, a mennyiben lebet (Mik: TLev. 12. lev.) 


Mennyiból, a mennyiből : c Te neked is kel erőköd- 
nőd, menybevi te teheted igevel es peldaval (HorvC. 231). Aa 
chak annybul zolgalhat az betegeknek, a menyből az isten 
megengette (Frank: HasznK. 25. 83) Calvinus az istent nem 
tészi okának az bűnnek, a mennyiből bűn és gonoszság vagyon 
a cselekedetbe (PAsm: Kal. 375). A mennyiből külső szók-által 
szereztetik ez az változás, érzékenység alá vettetetnek mondatik 
(742). 


Mennyicske ; quantillus PPBl. Melly-korotska, mennyitske: 
quantnlus PPBL 

Mennyig : [quamdiu ; so lange, so. weit) Menyg nekwnk 
len, addyg re&yok ostoyok (LevT. 1248). 
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Mennyire: 1) quatenus, quantum MA. [wie weit, wie sehr]. 
Meg yrom: mykeeppen es myneere feellyeb valo leegyen 
az meennyey lakodalom ez gyarló halandoeagban valonaal 
(ÉrdyC. 506b) Anyra megh fogyadkostonk hogy chajak as isten 
tugya, menyere wagyonk (BMNy. IL56). Juhait czuda menyire 
ismeri (Born: Préd. 284) Minere higgien, mit higgyen (Mel: 
SzJán. 282) Tudjátok, mennyire vagyon Poson-várossához a 
kálvária-hegye ? (Szeg: Aqu. 41) Menyire meszsze mehet az 
üdvósségnek utan, a megvettetett ember? (MHeg: TOszl. 61). 
2) [indefinitum). A pajkoskodäst tsak mennyire való bűnnek 
sem tartyak az ifjakban (Ker: Préd. 831). $8) quatenus, quan- 
tum MA. [so weit, insofern] Ezőknek az wristen annera zer- 
zőtte a kenokath minere a gióniórVsegben voltanak (DebrC. 
16) Nagy veztegsegel menere tehety vala kemly vala wteth 
(VirgC. 40). Az menniere A Christus rendeltetet szeme! az valt- 
sagnak tisztíro, mas az attiatul (Fél: Tan. 252). Az menire ér- 
teked lészen, tennen magadual iól tégy: si haben, benefac 
tecum (Kár: Bibl. 1.658). Az közönseges eoclesia annyi mesze 
teried ki, mennyere az igazán meg keresztelkedteknec serege 
(EsstT: IgAny. 42). Amennyire kevély a kevélynek szíve, any- 
nyira el-távozik az istentül: quantum superbum est cor ho- 
minis, tantum recedit a Deo (Biró : Ünnep. C). 4) (quamdiu; so 
lange). Thowaba nem akarok elnem, hanem czak mynere en 
wram ystennek kegyelmessegenek kellemethes (KrsC. 265). Ket 
nap, vagy egy hólnapon, vagy eztendeig, az menyére kósic vala 
az felhő az sátoron, meg maradnac vala és nem mennec vala 
touab (Kár: Bibl. L127). 5) [quanto, quo; je). Kiki aúera nagob 
mohon azon bóléesegnec kostolasnt veszi, valaki meúere azon 
bóléesegert erósben küvölualo erzekenseget meg nomoribfta 
(VitkC, 8) Zyzek meneere nagyob tyztassagra valastatanak 
anneewal az isteny ysmerettre meltobbaknak  yteelteteenek 
(ÉrdyC. 50b) Isten, a mennyire halasztya, annyival meg-súllyo- 
sittya a gonoszok büntetését (Pázm: Préd. 29). . 


Mennyiszér: 1) quoties MA. [wie oft, Meneder akar- 
tam te fiaidat egbe göitenem es nem akarad (MünchC. 144) 
Menyészer boczässac meg? quoties dimittam ei ? (Helt: UT. E.5). 
Meniszer aluszic meg az gonosznac az ő szöuetnekec ? quoties 
extinguetur lucerna eorum (Kár: Bibl. L524). Mennyiszer tör- 
ténik, hogy az istentelen emberek testét fényesen temetik 
(Pázm: Préd. 4). Jutassuk eszünkbe azért, mennyiszer, és melly 
sok-képpen vétkeztünk ezekben (73). Ezen kivül menniszer 
izben jöttenek Szendrő alá, isten tudná annak számát (TörtTár. 
VI.105). 2) quoties MA [so oft]. Minezer ellene allunk, annezor 
ötet meg gőszők (BodC. 17). Annezor menyzer (PozsC. 32). 
Estem vala nagy kétségbe, hogy elhagytál engemet, de meny- 
nyiszer én könyörgék, meghallád kérésemet (RMK. IL248). 
Annyiszor árúló pártosokká lettek, mennyiszer ördögnek enged- 
tek (Pázm: Préd. 10). 

Mennyivel: 1) quanto MA. [wie viel, um wie viel] Ha 
az czalados embert Beelsebubnak hywtak, menewel ynkab az 
hw czaladyt: si patrem familias Beelzebub vocaverunt, quanto 
magis domesticos ejus (JordC. 383) Ha the nem akars fertel- 
mes zolgalatoth, mynewel ynkab az wr isten (ÉrdyC. 168b) 
Menyeuel inkab meg gyözed as embereket: quanto magis 
coptra homines praevalebis (Helt: Bibl. LQ). As mint hogy czac 
külső vilagi dolga sem lehet állando, mennyivel inkáb az lélec 
idvősséget néző szorgalmatossága nem lehet előmentségben 
(Zvon: Post. I.11). Ha eszén kell lenni embernek, mikor levelé- 
vel közli magát, mennyivel inkább mikor nyelvével (Fal: UE. 
440). 2) [guanto, quo; je] a) Maria meneuel zentsegesb volt 
mendeneknel anneual inkab kellet evmagat meg alazny 
(ComC. 15). Minevel valaki többet vall, auneval többet 
kiuan vallania (BodC. 13). Meneewel zeeb, yob es dragab, 
anneewal teeb arwit [olv. arwt] keel eorette adny (ÉrdyC. 
528b) Meneuel inkab az fwldbe magat bochata... anne 
ual inkab zwidseget bewebben agya (VirgC. 65. b) Meneuel 
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nagyobban valaky igyekevzendyk kevuetny, attul kevzelb lezen 
ev hozza (HorvC. 251) €) A rózsa is annyival kedvesebb, a le- 
szakasztása mennél sérelmesebb, szerelem is annál gyönyörü- 
segesebb, mennyivel az útja volt veszedelmesebb (Gyöngy: MV. 
3. 239). 


akär-mennyi: guantuslibet PP. guotcungue Kr. [wie viel 
immer, so viel immer]. Valamennyi, akarmennyi: quantuscun- 
que PPBl. Akar meene ydős legyen (ÉrdyC. 176b) Akar mini 
iot tegión is (DebrC. 128). Akar meny [akármily] kychynek 
legyenek (Ver: Verb. 196). Akärmennyin legyenek, semmit 
nem jelentenek (Önodi: Számv. 2). A fejérnép, akár mennyit 
éljen, absolute csak harminc esztendős ; a férfiak hasonló képen 
aláb aláb rójják kereszteket, tsak a Proserpina tudgya, melly 
idősek (Fal: NU. 352). 


akärmennyicske: [quantuluscunque; wie klein immer). 
Akarmennyitake, valamennyitske: quantuluscungue PPBI. Sockal 
is nagyob siralommal illettetnek, akar menyecskéc legyenekis 
azoc az melyec vadnac, mint sem azoc, az melyec el multanac: 
quantulacunque sint ista quae sunt (Prág: Serk. 941. MF. Pötl. 
XXII). 


akármennyiszer: [quotiescunque ; so oft immer]. Akár 
menyször haiczák az ökröt Bétsbe, vgyan ökör azért (Decsi: 
Adng. 238). 


vala-mennyi : 1) quotquot, quotcunque SL quantusquantus 
PPBl. [wie viel, so viel immer] Agfa őneki, valameneiec 
kellemetesec: dabit illi, quotquot habet necessarios (Münch.- 
C. 135b) Ád neki, valamennye szükség: dabit illi quotquot 
habet necessarios (Helt: UT. 81) Valamine leszen à bün, 
anne leszen à büntetes (Mel: Préd. 151) Valamenyid va- 
gyon, véllec el költed (FortSmer. H3) Mennyetec vala- 
mennyén hadakozäsra valóc vadtoc: praecedite omnes viri 
robusti (Kár: Bibl. L160) Valamennyi esztendő volt az világ 
teremtésetü] fogva, szinte annyi.. (MA: Scult. 29). Valamennyi 
kínokat meg köstoltak az töb martyrok, azokon ő egyedül mind 
által ment (Pázm: Kal. 54). Isten à mi üdvösségünköt, valamenyin 
hiszünk, cselekszi (Illy: Préd. Elób. L2). Az deberke valamennyi 
lészen, négy pénzt minden vederért (TörtT. XVIIL236). Vala- 
mennyi nyelveket examinältattam, közönségesen referäljäk, hogy 
elől-hátúl csak lézengve jár a räczeza (RákF: Lev. 1646). 2) 
aliquantus C. [aliquot; einige(s) etwas] Az Athenaebelieknec 
uiselt dolgai az mint en remenlem, eleg hatalmasoc es nagoc 
uoltac: de ualamenyuel kissebbec uoltanac azert, hogy nem 
mint hirrel beszeltetnec: Atheniensium res gestae, sicut ego 
aestumo, aatis amplae magnificaeque fuere, verum aliquanto 
minores tamen quam fama feruntur (Decsi: SaliC. 7). Valameny- 
nyiben mentségeseknec lättathatnak (MA: Tan. Elób. 20). Négy 
száz esztendeig, sőt valamennyivel továbbis meg maradott tiez- 
tán À keresztyéni tudomány (Pázm: Kal 169). Az világ vége 
előt vala menni nappal (Zvon: Post. I.27). Országlásánac vala- 
mennyiben valo utat nitot vala (I.374). Semmikeppen be nem 
veszic azokat, az kik valamenniben elik ez vilagot (Zvon: Osiand. 
150). Szűkseges megh valaménnye beveb beszéddel felőle em- 
lekéznünk (Lép: PTük. L275) De nemhogy valamennyiben 
méltó kivánságokra jó válaszok lett volna, sőt többälten többält 
a nyomorúsag rajtok (TürtTär. IV.200). 8) omnes SI. (alle). Mi 
valamennin meg kőrősztölköttünk az Christus Jesus neveben 
(Bzár: Cat. H3). Mi valamenin megkereszteltettűne (Der: Préd. 
180). 


valamennyicske : guantuluscungue PPBL 


valamennyire: 1) aliguatenus, aliquantum C. [einigermas- 
sen]. Valamennyire zöld: subviridis; valamennyire veres: sub- 
rubicundus; valamennyire fénylik: sublucet C. Valamennyire 
idősödni : adolescere ad aliquem aetatem PPBi. Irtam k. wala- 
"inire az rawas dolgarol (LevT. I.15). Otth a lech szeg vala mennira 
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olchob, hogy nem ith (LevT. L148). Valamenyére meg nyugottanac 
volna (Helt: Krón. 22). Valamennyére gyengült vólt az feje 
(MA: SB. 29). Ha valamennyire el-távoztak, mindgyárt ismét 
viszeza-tértek (Pázm: Préd. 1072) Az idei bor még vala- 
mennyire zavaros, seprós (Com: Jan. 84). 2) [quatenus, quantum; 
in dem masse als). Valamennyire testek erejétől megüresülnek, 
szintén annyiban, sőt még többen is lelkekben öregbülnek (Ács: 
BHal. 285). 


valamennyiseér (welemenyzer LevT. L4): quotiescunque 
C. [so oft) Vala mehesór erzendez, ahesor zemeidnec elebe 
vemsed (VitkC. 71) En welemenyzer onnan az wram lewelet 
yde kwithed, myndenkoron azon emberthwl yrtham en az en 
wramnak (LevT. L4). Ezt tegietek valamenizer izzatoc az en vere- 
met (Fél : Tan. 405). Valamenniszer egymas tarsasagaban vannac, 
anneszor (Mon: Apol 329) Valamennyisser kerdezer, annyiszor 
mondom (Pázm: Préd. 55) Valamenyiszer kérdezkedel (Illy: 
Préd. 1.246). 


valamennyid 


[Beöläsck). "Tartozik meg eskünni valamennyit [így] 
magaval az nador ispan itili [annyiad magával, hányat a 
nadorispán meghatároz) (Ver: Verb. 316). 


Mennyiség : quantitas MA. quantitas continua GKat : Titk. 
1119, [quantität, zahl, grüese]. Folytába valo menyiseg: quan- 
titas continua  ACsere: Enc. 48. Az marhanak mennysyge 
szerynt meg igyenesewlwen a peres (Ver: Verb. 51. Pázm: 
Préd. 834. Kr. Megy: Bayle. 298). 


Mennyi-volt: [quantitas; grüsse] Alkalmas mine wotot 
walla testhe (TihC. 99). Dycheertetyk kereztelew Janos lelky 
nemes yozagos mywelkódeteknek nagy voltabol es nem ew testy 
allapottyanak mynee voltabol (ÉrdyC. 350) Az időnek mennyi 
vólta szerint (Teleki: FLél. 68). 


1. MER (meer JordC. 171. stb. MA: Tan. 143. Zrinyi. L57. 
108. stb. stb. eerte HorvC. 68. meerem LevT. L9. mérik Sylv: 
UT. IL125. méri MA: Bibl. 146. mérnek MA: SB. 73. meg ne 
mérjó [így] probälni Czegl: Japh. 68. mértenek 125. méred Váa: 
CanCat. 190. mérné 604. méri GKat: Titk. 410): audeo C. 
[wagen] Es kerdlec, ha zent ewangelium tarto emberecnec 
valamelyc meryen ewangeliumi zabadsagnac ellene tenny (EhrC. 
16) Mykoron es soror Sabina nem merneye kyvenny az faze- 
kat az zenbev| (MargL. 23). Merem mondanom (CornC. 50). 
Merem mondanom, hogy (WeszprC. 139). Mereek zent daman- 
eost latornak es esmeretlennek neuezni (DomC. 102) Nem 
meröm mondanya (EirdyC. 550). Nem mere Zoarba maradnyi: 
timuerat manere (Helt: Bib. I. H4) Nagyobbatis meg mér az 
czelekódni (Decsi: Adag. 12). Post principia: igen meri az sut- 
tomban (24. Meg merte varny Szolimán haragját (Zrinyi L9). 
A typographia, merem állatnia, nem régi inventio (ÖtvMest. 
21. vsz). Nem mernéc semmit azokrol szollanom (EsstT: IgAny. 
237). Kardal Zrinihez chapni mér [rim: tér) (Zrinyi L54). Mitsoda 
ortzaual mernüc az x. irast tsonkanac, bonkanac mondani 
(EstT: IgAny. 235) Hogy merted megpróbálni? (TKis: Pan. 
25). A ki magáért meg nem mér felelni, azzal magát vétkeaaé 
teszi (Kisv: Adag. 168) Azok az eget is majd csak fel nem 
verték, midőn eleinte a viadalt merték (Thaly: Adal. IL199). 
Fel mernék fogadni tiz arannyal egybe (Fal: NE. 17) 


1. Merész, merész-ik : co Senki hailakat nem mórizi- 
uala [így] megnitni: nullus audebat cubiculum aperire (B&caiC. 
42). Hog ézékét mérózié tenni: ut haec audeat facere (63). Senki 
sem mérévikuala ellenec allani nullus ausus est resistere (67). 
Senki sem méreZic uala őtet kérdeni : ausus fuit (MiülnchC. 56). 
Zemeymet . . . felnem mereznem aua£ merezkódnem emelnóbm- 
(NagysmC. 133). Nem merezwnk istenekh irgalmassagaba bímonk 
(VirgC. 50) Ewtet halwa lele, de ylletny nem :neremek ea 
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monda ew benneete (ÉrsC. 427b). Egyebet ne merez [merj, me- 
részelj| tenny (LevT. L384). 

9. Merész, méréss (mérész Hofgr. 162. merdszb Mad: 
Evang. 233): audax, intrepidus, cordatus, confidens C. [verwegen, 
kühn] Merészen: audacter, audenter, andaciter, confidenter 
MA. Mérész ember : *caput audax PPL A lélec tötte az. marty- 
rokot bátorságosocká s' méréez szivöck& (MA: Scult. 638). Bátran 
és nagy mérészen szaggatni kezdék nyilakkal meg-hóltt attyok 
testét (Pázm: Préd. 212). A sasis, kivältk&pen az & ifjúságában 
igen erős, gyors, mérész, erőszak-tévő (Misk. VKert. 283). Igen 
mérész madár, a pakulároktól semmit nem félvén a ketskeket 
meg-szopja (Misk: VKert. 472). Az poganok nem voltak oli 
mereszszek, hogy ők az vr Christusnak holt testenek az kerezt- 
fan chiak egy chiontiatis meg törtek volna (HollPréd. 24). 
Merész gziueó (Góntz: RBab. 37) Magát meresszen tartani (Kisv: 
Adag. 208) Száz félénktől sem fél egy mérész (543). Mikor 
kedvet mutattya (a szerentse) kénnyel ne hivalkodgyál, hanem 
körölette légy, a ki gyorsabb, serényebb, merészebb, többet 
nyér benne (Fal: UK. 384). 


vak-merész : temerarius SI. (verwegen, waghalsig). Ki vot 
az ol vac merez ki tegedet meg kötözöt ? (DebrC. 314). 


Méórészőcske: [mutig] Mérészecskék légyetek (Laskai: 
Lips 129) 

Meréezél, meréesl-ik: audeo, confido MA. (wagen, sich 
trauen]. Mereemlyeek yteeletet veihny : ausus est illi impingere 
notam maledicti (JordC. 881. 426). Yntötte ewket, hogy senky 
oltary zenthseegnel kyl ne mereezleek halalara keezWiny (ÉrdyC. 
520b) Mykoron az egyhazi neepek előt nem mereezleneek le 
vetkózny, myert az palasthnaal teeb rwhaya nem volna, az 
esperest egy kys kwrtha rwhaat hoza neki (625b) Az isten 
zolgaynak adot alamisnat es merezlitek elkerni (VirgC. 47). 
Nem mereeli uala őtet illetnie (TihC. 55). Hogy senki magaban 
ne mereszlyen bírni (Born: Ének. 289) Az kikkel bizonyithat- 
nánk, nem meriszlik megmondania az igazságot (Nád: Lev. 
135) Mégis könyuet merezlet irnya (Mon: Apol. 7). Nem merész- 
lek valamit vakmerökeppen erössettenni (Zvon: PázmP. 125). A 
fejedelmek szóllani nem  méréezlettek jelen-létében (Pázm: 
Préd. 88) Ki mérészlene feddödni? (Hall: Paizs 475) Ki az 
atyafi szeretetnek tórvényét mérészlette szegni (Illy: Préd. Elób. 
L3) Néki-merészelvén magát (neki bátorkodván] (Megy: 3Jaj. 
IL153). Meg ne merészeljék próbálni (RákF: Lev. I.259). Ne 
mérészelje emelni páltzáját (Gvad: FNót. 55) 

[Baöläsck) Reá merészli magát: sumit sibi tantum 
audaciae Kr. Nyughatatlan, iparkodó, mindenre rá mérészeli 
magát, tartalékot nem szenved (Fal: BE. 578). 

még-meréeszél 

[Szólások] Nem juthatott egyéb eszébe a lengyel királynak, 
hanem hogy ilyly méltatlan kéréssel büsítana? Valóbann igen 
meg merészlette magát uratok (Fal: TÉ, 695). 


Merészkéd-ik: audeo, audaculus sum Kr. [wagen, sich 
wagen] Te scentidnec orcaiat fifelmeried es mvtassadmeg, mert 
nem hafodmeg tebelöd bizokat es Obeleiec merézkódóket: 
praesumentes de se (BécsiC. 22) Sinkit ne mereekóÓgienek 
meg vtalni (DebrC. 128). Zamath meg nem merezkódóm nitnom 
(NagyszC. 61). Ne merezkegiel mondanod azth, hogy my feye- 
delmwnk vagi (VirgC. 67). Ne merezkegyek nala tartany ado- 
mant (124). A szemtelenséggel annyira merészkedik, hogy még 
azokat a fertelmességeket is magának tulajdonítja, a mellyek- 
ben része sem volt (Fal: NU. 261). Addig mérészkedik, hogy az 
ietennek szent nevét hazugságára bizonyságul mondja ki (Fal: 
BE. 613). 

Merészködés: audacia Kr. Fere vette rejtett horgát; 
álnok fogkeit, ostoba merészkedéseit, es fertelmes szándékát 
(Fal: TÉ. 633). 
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Merészség (mereesseegód ÉrdyC 652. meréség Helt: Mes. 
361. meresseget: fiduciam Fél: Bibl. 230. mérésség: animositas 
Illy: Préd. IL91): audacia, confidentia C. audentia MA. tumor 
Helt: Bibl. L Ttt3. [verwegenheit, kühnheit. Latvan Janosnak 
mereesseghet: conspecta vero Johannis in dicendo libertate 
(JordC. 717). Vallaasnak meresseege (EirdyC, 50b) Ebből 
ezokaért merészséget vÓnec magánac [így] a magyaroc, es az 
wrac közzül négyen egybe eskfuénec a király ellen (Helt: 
Krón. 31). Halálra való mérézseggel: gladitorio vel celtico 
animo (Decsi: Adag. 23). Az szolasban valo meresseg (Fél: Tan. 
326). Orczátlan merézség (Zvon: Post. 1490). Merészség és 
vakmerőség (Com: Jan. 195). Ezek az igék nagy mérészséget 
mutatnak, de egy tsep emberséget sem (Fal: NE. 17). 


Merésztelen: inaudax; félénc MAI. [furchtsam). 


Merő: audax SI. [ktihn]. Ali bassa csudálja hévségeket, ily 
sokáig merü bátorságokat (RMK. VL146). 


vak-merö: temerarius, confidens C. (verwegen, waghalsig, 
dreist). Vakmerökeppen: confidenter, obstinate C. Vakmerón : 
temere C. Vakmerek: temerari NémGL 153. Igóu vacmeró 
bator (GuaryC. 15) Vakmerekippeo (LevT. 1282) Hakua vala 
vakmerő batorsaggal: repleta est iniquitate (Helt. Bibl. I. C2). 
Ha valaki vakmeróképen chelekedendic: qui superbierit (Helt : 
Bibl. I. Ses4). Vakmerő batoroc (Mon: Apol. 2. Vakmerőül tamo- 
gattyak (Mon: Apol. 409). Az & elmeie uakmerÓ uala, czalard, 
alhatatlan: animus audax, subdolus, varius (Decsi: SallC. 4). 
Vakmeró&] el ne hidgytink akár mit (Párm: Kal. 41). Az hamis 
tudományban megmaradtak vakmeróvül (87. Ha vakmerőek, 
és vgyan orczátlanok nem akartok lenni (Bal: CeIsk. 196). A 
mint gyűlőlóm a kétségben-esést, ugy átkosom a vakmerő 
magahitt bizakodást (Fal: NE. 53). Nagyokat indít a bús kétség 
rajta, addig forgattya, a míg maga önként vakmerő elte- 
kéllésekre rándul (Fal: UE. 463). 


[SzólÁsok) Egy vakmeröben tőletek semmit el nem hiszek 
(Veresm: Tan. 146. Kr). . 


va&kmeróiképpen: [audacter ; waghaltig. Nem annyira 
vitéz, mint vakmerßikeppen az hatalmas nagy erővel megütkő- 
zik (KCsipk: &gTük. A2). 


[vakmeröit] 

mög-vakmeröit 

(Szólások). Meg-vakmeróétik magokat a lovak s nem akamak 
vonni (Megy: 6Jaj. II.25). 


vakmerókód-ik, vakmerólkód-ik: [temerarius sum; 
sich vermessen). Hát mit vakmeröködtök, mit bátorkodtok isten 
ellen (Sxólógerezd 123) Tanulj a csillagoktól: ezek annyira 
soha sem vakmerólkódnek, hogy az ő színe előtt fényeket 
ragyogtassák (Fal: UE. 366). . 


vakmeróskód-ik: w A kik fele-barättyokat szeretik és 
istent félik, nem vakmerösködnek az itiletekben (Pázm: Préd 
894). 


vakmerőség : temeritas, confidentia, effrenatio C. pertina- 
cin; halsstarrigkeit Com: Vest. 141. [verwegenheit, vermessen- 
heit) Az kegetlen zydo nepekh wakmeröseggel illetek (Peer. 
142). Vakmerösegyel felmenétec a hegyre: tumentes superbia 
ascendistis in montem (Helt: Bibl. I. Kkk3). Szeles vakmeröseg 
az szolasban (Fél: Tan. 326). A vakmerdstget elkerülvén: te- 
meritatem refugiens (Com: Jan. 195) Azokkal üstököt vonni 
s erőt próbálni, a kikkel nem birunk, vakmerőség (Fal: NE, 
96). A vakmerőség a bolondságnak fajsattja (Fal: NA. 223) 
Már ifjantan ki vetik az otthonos igát nyakokbúl, nintsen más 
vezérek a vakmerőségnél, se más rendtartások a szabadságuál 
(Fal: NU. 264). 


49 


771 VAKMERÖSEGES—FÖL-MERIT 


vakmerössgös: (temérarius; vermessen) Vakmerőséges 
volt az engedetlenségben (Illy: Préd. L13). 

(vakmerőülj 

mög-vakmerőűül : (se obstinare ; verstockt werden, trotzen]. 
Valakiket a püspökök megsajditottak, hogy ert az angliai 
ecclesiának bevött igasgattásoknak modgyát kÁrhoatatván, abban 
ujétast akarnának tenni, ottan minden kedvesés nélkül vagy 
tömlöczre hánták, vagy ha ugyan megvakmeröfilt, mint nemely- 
lyeknek fülöketis elmetéltették (Misk: AnglInd. 51). 


9. MER: haurio MA. [schöpfen]. Akar mint mérték [így], 
más felől telik: influit quod exhanritur (Decsi: Adag. 101). 


el-mer: [abschüpfen] A mely olay fellyül leueg, merd el 
(Mel: Herb. 141). 


kí-mer : egurgito, depleo C. exhaurio MA. [ausschöpfen]. 
Merdégel: hausto MA. (wiederholt schöpfen). 
Merégél: hausto C. haurio MA. 

el-merégél: merso C. [wiederholt eintauchen]. 


Meröget: hausto MA. [wiederholt schöpfen]. Arany csészék, 
pohárok és az kannák meregetni Áldozatkor volnának (RMK. 
IV.218). 


Merécsk8l: c Az vizet merétskeltéc vala (Zvon: Post. I. 
303). 


Meringél: cc Csónakkal meringéltem kuttyát (Gvad: Lev. 
12). 


Meringet: c» Meringette vizét (Gvad: FNót. 157). 
Merés: haustio MA. [das schöpfen]. 


Merit (meret MargL. 23. 49.) : haurio, dehaurio, demergo C. 
[schöpfen, tauchen). Lattatnac uala vizet mereiteniec: videban- 
tur haurire aquam (BécsiC. 24). Hog azocbol nó meröhenee : 
ut non hauriant ex eis (24) Merehen hw veereben: hauriet 
de sanguine (JordC. 84) Yllyk, hog as tenghernek fenekeere 
mereytesseek : expedit ei ut demergatur in profundum maris 
(409. Bort mereytene az hordobol (DomC. 84) Kewanse- 
gokat nem meróythween ez vylaghyakban (ÉrdyC. 459). El-ki- 
jőnek a szűzek, virágok a kutra meríteni (RMK. 11115). Az 
aszszonyállatoc szoktanac vala iönyi viz meritenyi: ad haurien- 
dam aquam (Helt: Bibl. I. K3) Z. Janos forró olaiba meritte- 
tik (Vás: CanCat. 680). 


be-merit : immergo MA. [eintauchen, untertauchen, versen- 
ken] Te magadath mó erbttónk a kenzenvedasnek  melseghós 
vizebe be mereiteed (WinklC. 255) Ky immar tellyesseggel 
be mereytetetevt vala istenben (DomC. 145) Az istenseegben 
be meróyteteek (ÉrdyC. 459). Ü neki az mi bäneinkert az ha- 
lalba be kellene merettetni (Tel: Evang. 1.202. Hogy magokat 
bemeritheesék, és megmaradhassanak a vétkeknek utálatosságá- 
ban (Illy: Préd. L5). 


el-merit: mergo C. submergo, demergo MA. [eintauchen, 
versenken, bedecken, verschlingen] Ne merehen el engemet 
viznek fergetege (AporC. 19). Veez el mereythe engemet: tem- 
pestas demersit me (KeszthC. 190). Mykepen as zereteth az el- 
meth fel emely, azon kepen az gonomag el merythi (WinklC. 
368). Te magadat az kennak vizeben el mereyted (KrizaC. 41). 
Pharaot ott elmerite (Holt: Bibl. L a3). A vizesentöl ex vilag el 
merettetec (Mon: Apol. 441). El-merittetnek as örömben, és meg- 
elégszik minden kivánságok (Pázm: Préd. 754). 

föl-merit: [exhanrio ; ausschöpfen]. Kennyebb a tengernek 


vizét felmerítuyi, egy kicsin kalánnal es felbürpenteni (BMK 
VL124). 
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ki-merit: exhaurio, dehaurio C. [ausschöpfen, erschöpfen]. 
Ernen maga vizet mereht vala ky az kvtbol (MargL. 49). Hogh 
enghömeth böndkbe el mer#ltet ky meróh (WinklC. 255). Erd- 
vel ki tekert taxáckal, kapu pönzeckel ki ne meréttessenec 
[az alattvalók] (Com: Jan. 141). 


kimerithetetlen : inexhaustus C. inexhauribllis MA. [uner- 
schöpflich] 

mög-merit: 1) [submergo ; untertauchen, verschlingen]. 
Meg nem meritetöt: abaphus C. Sem az víz mereythetneye 
meg, sem az egnek tauol volta foytanaya meg (BodC. 3). 2) 
impleo, hauriendo MA. [vollschöpfen]. Mene vyz hogny, mykoron 
meg merytenee az edeent le hayolwan.. (ÉrdyC. 246). 


merittön-merit: [eifrig schöpfen]. Az kifolyo kutföböl az 
viz ki nem fogy, ha szinte ember meritten meritiis (MA: Scult. 
1018). 

[Meritdégel) 

el-meritdögel. Elmeriddegelem : merso MAI. 


Merités: haustus MA. Egy merétésel ki meréthetnénc 
(Zvon: Post. I.116). 


Meritó: 1) hauriens MA. (schópfend). 2) (gefüss zum 
schöpfen). Vram merytöd "s ninczen: domine, neque quo hau- 
rias habes (Sylv: UT. 1.131). Egy szurok merétó vas kalan 
(Radv: Csal. 11.397). Meritó lapätocaka (Com: Jan. 82). 


viz-meritó: 1) aquator, haustor aquae MA. qui comportat 
aquas Kár: Bibl L186. [wasserschöpfer, wassertráger] 2) [ge- 
fäss xum wasserschöpfen) Egy rez viz meriteó ediuke (Radv: 
Csal. IL104). 


(Merő) 

viz-merö: 1) haustor aquae MA. [wassertrüger]. Tu miny- 
nyaian ma a’ tű wratoc istentec előt álatoc, a" te fauágod es 
vizmerőd . . .: lignorum caesores, et hi, qui comportant aquas 
(Helt: Bibl. L aaaa3). 2) Viz merő veder Nom. 33. [wassereimer]. - 


Merül: submergor, immergor MA. [untertauchen, sich 
versenken, versinken, sich vertiefen] Mikor elkezdet volna 
möröini: mergi (MünchC. 41) Ténger fenbkebà merőltessec : 
demergatur (47. My kedeeg & my tudomanywnkkal pokolba 
merewltetewnk (FrdyC. 517b) Ha vannak ollyanok mynden 
bynben merewltetween (524) Az borba merül (sok bort iszik) 
(MA: Bibl L186) A kik most gonossságban merültek (Pázm: 
Préd. 26). A külső dolgokban merült ember (Pázm: KT. 20). 
Enged vram, hogy efféle test gyámolító dólgokkal mértéklete- 
sen éllyek és ezeknek felettéb való kivánságiban ne merlllyek 
(Pázm: KT. 265). Tobzodásban merült részeges (Ozegl: Japh. 
17. A tengerbe merülvén a nap, és kiteritvén fekete sátorát 
az éj (Fal: NE. 4). Készek buban merülni, hogy mások vidul- 
hassanak (Fal: UE. 399). 


[Seöläsck). Torkig merültadósságba a szabóknál, fülig a 
kalmároknál (Fal: NU. 285) Történetből osztán álomban 
merüla, hol tsalárd Kupido forgóda körüle (Kónyi: HRom. 
142). Borba merült ember, nagy bor iható ember: homo 
*nimius mero PPl Ezt nem azért írtam nektek, hogy az 
bűnbe merüljetek (RMK. VI.282). Ne légyen immár olly tsa- 
vargó és tetovázó lélek melly a testnek tsintalan feslett- 
ségibe merüllyön (Pázm: Préd. 83). A melly ifju legény kiadott 
fél eszén, és melegen reá a játékba merül, nehezen tart- 
hatja pénzét (Fal: NU. 262) Kedves napjaim elköltek, én 
szemeim sürü könyben merültek (Thaly: Adal. 155). 


alá-merül: demergor Kr. [untertaucben] Te Kaffarnaom, 
ky az menyorsaghyk fiel magaziatiaal, pokorra vonyattatol, 
merWitetöl alaa: demergeris (JordC, 580), 
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be-merül: [immergor ; untertaucken, versinken). Harmyc 
neegy ferfyakkal be merevle az tengerben (CornC. 272) Ane- 
ual nagioban merwl be amenyei bodogsagba (VirgC. 93), Gonosz- 
ságba igen bémerólt vala (RMK. VL76). Alomban meróit be 
(Kár: Bibl. 1608). Kik e világi nyak-ezakassto szorgalmatosság- 
ban szintén fülig merültenek-b& (Bal: TemKert. 150). 


el-merül: demergor Kr. naufrago C. (versinken]. Ewk . 
kylsew setottsegekben setettsegnek lelkyuel el merewitetnek : de- 
merguntur (EhrC. 116). A hayoczka el merwine az tengheren : 
navicula operiretur fluctibus (ÉrdyC. 127b). Oly yghen el merwit 
vala az ewrembe (511) Hozzá valo zent zeretetben mindenestw] 
elmerwlek (VirgC. 61) Elmerwlt vala istenbe (VirgC. 69) 
Ugyannira elmerülék, vétkek miá elrémülék (RMK. VL261). 
Az bűnben el merültek (Fél: Tan. 322). Nagy bánattyában el 
merül (Zrinyi L69) A bündkuek undokságiban elmerül (Illy: 
Préd. 135). Tellyeséggel elmerültek a földiekben (Illy: Préd. 
II.356). 

(Közmondások). Addig lebeg a tök a vieenn, hogy végre el- 
merül SzD: MVir. 127) . 

mág-merül: impleor hauriendo Kr. [untertauchen, vollge- 
schöpft werden) De hally meeg más bizonysägotis, hogy meg 
merüllyen az filed as igasságnak illyen ki teriedett árriában 
(Bal: Calsk. 120). 

Merülés : immersio MA. [das üntertauchen, versinken]. Hajo 
merüles (Fr: SzJán. 27). 

MÉR (mirt LevT. L69. mird Sylv: UT. 1.21): metiorC. mensuro 
MA. [messen]. Mere hat kőből arpat: mensus est sex modios 
hordei (BécsiC. 7. MünchC. 25). Mynemw meertekben meerend$- 
tök, azonnal meeryk hattra tynektek: in qua mensura mensi 
fueritis remetietur vobis (JordC. 372) Azon mertekel kivel 
merendőtek, mertetik nektek (DübrC. 355). Az vyzeknek kwthfeyt 
meery vala: librabat fontes aquarum (ÉrdyC. 159). Manna, ezt 
minden napra mertek minden emberre, ackiuel e& embór meg 
érte (Mel: SzJán. 88). Kétszer mérd s egyszer mesd, e régulát 
kövesd, ha építesz házakat: mert ha egyszer méred, s ast ha 
el-förészled, ha rövid lesz, árt sokat (ÖtvMest. 30. vsz.). Azon 
fontual mérni: eadem pensare trutina (Decsi: Adag. 30). A 
völgynek egy vége a mástól egy fertály földet mért (Kónyi: 
HRom. 32). Száz legényel mérte a köszebet [száz legénynél ma- 
gasabb volt] (63). 

(Szólások]. Ó elmelködese köz mynd yrastudoknal, mynd thw- 
dathlanoknal, ky hol mykeppen akarya maghat hozya meer 
het hy (ÉrsC. 272b). Miért gondolod-meg, hogy én el-feletkeuném 
a pöröly ütesról mellyet hozzám mértél vólt (Hall: HHist. 
II.249). Nem jo lélek volt az, ki rád illyeket mért (Czegl: 
Japh. 6) Ki hol van közzülök, s úttyát merre méri 
(GyöngyD: Char. 134) Kis kinok, ha merem azokat enyi m- 
mel (Zrinyi. IL37). Bálványozó Rómát keresztyén Rómával ne 
vesd öszve, Luthert ne mérd a papával (Orczy: Költőz. 28). 


(által-mér) 


általmérő : [durchmesser). A bé kerittés az altal merőnek 
harmassa es tsak nem hetedfélje (ACsere: Enc. 74). 

el-mér: cv Nagyobra nem nöhetes annal, a mint isten el 
merte magassagodat (Born: Préd. 546). Elosztom az sichimitak- 
nac örökségeket és az Succothnac völgyét elmerem : partibor 
Sichinam et convallem tabernaculorum metibor (MA: Bibl. 
1.506). 

fól-mér : emetior Kr. (messen). Feel mirt gabonat adatna 
(LevT. 1.69) 

ki-mér: emetior MA. [messen, bemessen] Ki-mérni, vagy 
osztani a vitézeknek a gabonát : frumentum militibus *admetiri 
PPI. 
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kimérhetetlen : (immensus; unermesslich]), Ky merhetetlen 
kegyelmessegh (ThewrC. 86. PozsC. 8) 

mög-mér : permetior, commetior, admetior, dimetior, deme- 
tior; libro, delibro, pendo, dependo expendo, pensiculo, pondero, 
compondero, trutino ; modulor C. (messen, wügen]. Mel mértéc- 
kel mérendétóc, megmértetic (remetietur) tű nektec (MünchC. 
25). Hogy megh meernee az varasth: ut metiretur civitatem 
(JordC. 926). Meg merek őtet a kereeztfahos mint hozzat smind 
zelet (WeerprC. 102). Mikor A gomerrel meg mérneiec: mensi 
sunt ad mensuram gomer (Helt: Bibl. L Kk2). Megmérettél az 
fontban és hijával talältattäl: inventus es minus habens (MA: 
BibL IL162) Hunyadi István & Kostyán Sándor uramék az 
onodi határdombokat mérték meg (Kár: Élet. IL19) Keretsé- 
nyit pedig Belgrádba kisérék az hol hosszú nyakát istránggal 
megmérték (Kónyi: HRom. 18). 

mögmérés : dimensio C. MA. Földnek megmérése: geo- 
metria C. 

mögmérhetetlen : [immensus ; unermeselich]. Csak az egy 
Órókké-való és meg-mérhetetlen, mindeneket bé-tőltő isten a 
léleknek vigasztalása és a szűvnek igaz Ördme (Pázm: KT. 
129. Zrinyi I.38) 


össve-mér : commensuro MA. 

öszvemérés : commensuratio, commensus, symmetria MA. 

visza-mér: remetior C. [zurlickstatten, vergelten] Visza 
mérhetnóióc neked a te sok atkaidat (Tel: Fel. 10b) A boszszú- 
ságokat nem adja, méri viszsza: injurias non rependit (Com: Jan. 
197) Azon mértékkel a" mellyel mértek, viszsza merettetik 
néktek (Mad: Evang. 488). Bőségesen isten viszszaméri, és meg 
akarja fizetni (Illy: Préd. L441). Meg-igéri, hogy a magyar-határt 
ismét vissza-méri (Kónyi: HRom. 77). 

Mérdégél: pensiculo MA. 

mög-merdägel : penso C. 

Méréget: pensiculo MA. A meszazeségeket meregeti (Com: 
Jan. 104). 

fzólások], Ütést méreget hozzá: intentat ictum (Com: 
Jan. 210). 


Meröngöl : (balancirenj. Nem külömben mint az csigán 
mérengeló vedrec közöt, hogyba az fón lévő üres veder alá 
nem megyen, az másic nem jühet fel (Prág: Serk. 756). 

Mérés : mensio, metatio, libratio C. mensuratio MA. [das 
messen, wägen]. 

fold-mérés : geometria MA. Com: Jan. 164. dimensio terrae 
Kr. [feldinesskunst, geometrie]. Azok, kik tábori foldmérést ér- 
tettek, meredek bástyákat s säntzot ópitettek (Orczy: KoltSz. 
225). 


földmérési : geometricus MA. [geometrisch]. 


Méret : [messen lassen, ausechenken lassen). Nem czac a 
gyaptyut el nyiri: hanem a böreket is levonsza, és a ciberét 
bor ianánt méreti (Helt: Mes. 62). 


fól-méret: [messen lameo| Moegtére az Dunátál az én 
&züksigemre rendelt élést felméretvin a hajokrül (Monirók. XV. 
386). 


Méretlen: non mensuratus non ponderatus SI. [ungemes- 
sen, ungewogen] Az edényeket méretlen hagya (Kár: Bibl. I. 
399). Az edényec méretlenec valánac az értznec felőttéb való 
soksága miatt: propter multitudinem nimiam non erat pondus 
aeris (MA: Bib. I.312). Barsot és gyömbért, nem lévén mérté- 
' kem, csak zsákokba vettem, mindazáltal ki nem adom méretlen 


[Szólások) Hatärt ki-járok, ki-mérek, határozok : metor PPBl. ; a konyhamestereknek (TörtT.? III.196) 


49" 
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Mérhetetlen : immensus MA. [unermeslich]. Merhetetlen 
dychevseg (ComC. 91). Isteny zeretethnek meerhetetlen volta 
(ÉrdyC. 482b. 563b). 


Mérhetetlensóg: immensitas C. [unermesslichkeit). Felseg- 
nek merhetlensege [így]: immensa majestas (KemthC. 49). 


Mérkél: mensuro Kr. [messen] Ne mérkéllyük (isten cse- 
lekedit) rövid ertelmünkkel (Päzm: Kal 1766. 33). Ő magokot 
mérkélik a vadak mértekével (Illy: Préd. 11.215). 


Méró: 1) mensor C. librator, pensor MÁ. [der messer, wag- 
meister). Fonttal merő : libripens C. Ő kezeben meróknec kötele: 
in manu ejus funiculus mensorum (BécsiC. 296) Fizettünk az 
jancsär aga tibájának 6 tallér; az doákjának és az pénzméró- 
nek 9 tallér (MonTME. L57) 2) modius, metreta, corus, me- 
dimnus SL (mass, scheffel, metzen) Három miró liszt (Sylv: 
UT. 121) Véka, vagy mérő (Land: UjSegits L845) Három 
meröß vödör (L384) Pecsétes küblek és mérők (RAkF: Lev. 
V.28). 


arany-méró: nummaria trutina PP. gold oder münzwage 
PPB. Aranymerób funtmértéc (MA: Scult. 43). 


büza-méró: sitometra PP. 


fél-méró: [radius] Ha az adatot kerület kÓzepiben levő 
két szege a közönséges fél-méróre, vonásra az adatot harom 
szegnek két külső azegeletivel egyenlővé tehetnek (ACsere: Enc. 
71). A kérül iratot kerületnek közepi és attol a szegeletig, fel 
mérő (73). Az a fél merőből és a kerület negyed reszeből valo 
sima odvara a fél kerületnek (74). 


fenék-mérő : bolis Kr. (senkbleij. (Káldi: Bibl. Act. 27. 28). 


föld-mérő: geometres C. geometer, geometra MA. geometra 
PPBI. Com: Orb. 207. 219. agrimensor, geodaetes, finitor, decem- 
pedator PPBL. geometres Kéri: Sen. 19. ein erdreichmesser Nom. 
114. (Com: Jan. 164). 


hagymáz-méró. Nem as istenhez folyamodnak, hanem 
varáslóhoz, rosta hányokhoz, hagymaz mérőkhőz (Bäth: Tromb. 
192) 


határ-mérő : metator C. 
magast-méró : norma ACsere: Enc. 52. 


pap-méró : mensura sacerdotalis, qua praestationes parochis 
competentes in quibusdam locis emensurantur Kr. (C. Ignatii 
Battyanyi Leges Ecclesiasticae 1474. Kr.) 


Mérsék8l: mensaro, demetior MA. [abmessen, abwägen). 
Nemis méltó, hogy az istennek erejét az természet folyásának 
fontyában vessük, és chak azzal mérsekellyük (Pázm: Kal 
718). Nem mérsekellyük mi, mint ti, az sz írást à mi 
tulaidon elménknek mint eggy réfiével vagy singiuel, ha- 
nem az anyassentegyhäsnak magyarázattiàn meg nyügszunk 
(Bal: CsIsk. 392) Magukrol mérsékeinek másokat (Póe: 
Vetélk. 35). Mert nintsen regula, a mellyhez mérsekelnék mun- 
kájokat (MTolv: Arithm. 4). A miket singgel szoktak mérsé- 
kelni (Gyöngy: Char. 7). Rostálja gondolatit, mérsékeli a vett 
tanátsokat, halkal jár, és jó hasznát veszi (Fal: BE. 589). 


[el-merssköäl) 


elmérséklés. Elmérséklése valaminek; descriptio, ab- 
schrift, copie [?] PP. 


még-mérsék81: 1) mensuro, demetior (abmessen, abwá- 
gen] MA. Igazán megmérsékelem: perlibro C, 2) [tempero ; 
mässigen. Kd is magát az keserlisögben megmérsékelje, 
hogy vele magának is kd nyavalyát ne ezörözzön (LewT. II. 
193). 
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mögmersökelhetetlen : immensus Com: Jan. 188. [uner- 
messlich]. Az istennek ditseége meg-mérsekelhetetlenül, méltó- 
sággal föllyül ballad minden egyebeket (Komár: Imáds. 84. Ker : 
Préd. 71. Särp: Noe. 497). 


öszve-mérséköl : commensuro MA. 
Mérsékölés, mérséklés : dimensio MA. [das messen). 


Mérsékólhetetlen : immensurabüis, immensus SL [uner- 
messlich). As isten véghetetlen és mérsékelbetetlen lélek (GKat: 
Titk. 97). 


Mérsókálhetetlenség : [unarmesslichkeit), Az ur isten 
titkos bőlcsesége titkának mérsékelhetetlensége (Oxegl: Sion. 
Elöb. 17). 


Mérsékló: mensurans; mensura, instrumentum dimenso- 
rium MA. Mérseklő vagy mértóc, az mélységmérő onos sinor 
(MA : Bibl. IV.134). 


Mérték (mertőke ÉrdyC. 580. mertókletie NagymeC. 310. 
mirtikuel mirtek Sylv: UT. L11. sat): 1) mensura, metrum, 
modulus C. [mass] Groma: foldmérték, ütmértóék C. Mérték- 
vetele valaminek : archetypa mensura PP. Mint egy itszés, vagy 
ejteles mérték ; choenix PPBl. A vis mértókén adaticuala: ad 
mensuram dabatur (BécsiC. 24. 254) Mynemw meertekben 
meerendötök, azonnal meeryk battra tynektek: in qua men- 
sura mensi fueritis, remetietur vobis (JordC, 372). Nem meer- 
tek zerent agéa wr ysten az hw zent lelkeeth: non ad mensu- 
ram dat deus spiritum suum (632). Az földet $ nekik zerencere 
mertekel ozta (DóbrC. 148b) Az zeretetnek merteke zerent 
lezen az aiandokozasnak merteke (DebrC. 627. 628) Töltsétec 
be a tü atty&itoóknac mertékét: inplete mensuram patrum 
vestrorum (Helt: UT. G1. Ha egy kiraly holdent valo földet 
harom girara bőcsülendez, és Óreg hold földet, az kiralyi mer- 
tek szerint mas fe! szaz hold földre tudandaz: aratrum ipsum 
ad centum ac quinquaginta jugera regalis mensurae sequestra- 
bis (Ver: Verb. 214). Egy páltza mértéc szelesség (Kár: BibL 
1.146) A varga czépelósóket a mértékhez (ad modulum) 
csinál (Com: Jan. 98) A mértékekről és nebezékekról: de 
mensuris et  penderibus (165)  Mértékfeletvalo igyekezet 
(Illy: Préd. 1172). Ittam én ugyan ekkor Bethlen Sámuel 
asztalánál bort eleget, de eszemig az én szokásom s mér- 
tékem szerint (Nyr. VIIL421) Okos mértékkel nyujtogas- 
son néki hol-mi szűkségre, nem zabálásra valót; tovább szol- 
gál s kevesebbet katzérkodik (Fal: NE. 80) Bizonyos mér- 
tékkel kell közleni magát az emberekkel (Fal: UE. 396) A ki 
a régi mértékhez nem túd, fel-nem érheti eszével Noé bárká- 
jának temérdek nagyságát (Moln: JEp. 88). 2) [modius). Cha- 
pott mertek: mensura confecta NemGl. 265. Zaz meer- 
tek gabonawal: centum cori tritici (JordC. 584) Sıyess, 
es elegits Ószue harom mértéc semlye lisztet: accelera, tria 
sata similae commisce (Helt: Bibl. LG4). Végy három mértéc 
semlye lisztet: tria sata similae commisce (MA: Bibl. L14). Hat 
mértéc árpát adott nékem : sex modios tritici dedit mihi (1.242). 
Megnyomatott, megrázott mértéket adnac (MA: Scult. 310) 
Talála mint egy éfi mérték árpát: invenit hordei quasi ephi 
mensuram (Káldi: Bibl 233) 8) pondus; gewicht Com: Vest. 
141. Igyenló mérték: equilibrium C. Hamis mértékek : iniqua 
pondera PPBi. Egg mirtik kenetet vün kezibe: accepta libra 
unguenti liquidi (Salv: UT. 1.146) 4) libra, bilanx C. Font, 
mérték : libra, die wage Com: Vest. 134. A mérték proba-htd 
nyelve: zünglein Com: Orb. 261. A mertekbe vettetet : appen- 
sus est in statera (BécsiC. 144). Egi mertek uagion kezögben 
8 az Ő gonossagit mind bele rakiak (DebrC. 161) Mikoron 
vetette volna az kÓuet mertekre, ol igen nehez lőn (BodC. 8). 
Az hus mertekben merettetneek (DomC. 267) Meg meery ax 
isteny ygassaghnak mertekeben (ÉrdyC. 555b) Mérték nyelve : 
momentum staterae (Káldy: Bibl. Sap. 11: 23. Kr.) Serpenyöre 
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azért, mértékre, tanácsra a hadi dolgokkal eleinten ; azután 
aztán emberséges eltökélléssel vitézen forgolódjál (Fal: NA. 
223) 


[Seólások) Előtte való napokban is tett vala vmely szót ugyan, 
de most ugyan nagyobb mértékben fakasztottam ki (Monlrók. 
XV.12). Az idő mintegy tisztulni kezdett egy kis korig, de megint 
nagyubb mértékben kezdett eredni az esső (XV.557). Budai 
mértékkel fizet (Fal: Jegyz. 921). 


bor-mérték : mensura Pesti: Nom. 80. 
(lőgy-mértékűj 
ógymértéküség : symmetria ACsere: Enc. 48. 


fenék-mérték: bolis [senkblei. Álá boczátuán a fenec 
mértéket : summittentes bolidem (Helt: UT. 06). 


font-mérték : [libra; wage]. Aranymérő funtmértéc (MA: 
Seult. 43). 


fontoló-mérték : co Az ecclesianak, synatoknak, pűspökök- 
nek és doctoroknak irasok, könyvek, vegezesek nem hitnek 
fontolo merteki (MNyil: Irt. 65). 


igazgató-mérték : norma ; richtscheit Com: Orb. 131. 
puskapor-mérték : justa catapultae fartura, mensura PP. 


szögelet-mérték : norma Com: Jan. 164. A fa reguláhos, 
sregeletes line&léhos avagy rzegelet mértékhez szegeleteket 
viszen avagy vonogat (Com: Jan. 164). 


ezégletós-mérték: co Nyavalyánkban isten akarathyát 
szemünk-elött visellyük ; ahoz mint tsalatkozhatatlan szegletes 
mértékhez, szabjuk kiváns&ginkat (Pázm: Préd. 258) Egyedől 
Achän találkozék, ki magának tarta és el-rejte két száz siclus 
ezüstöt, egy aranyból tsinált szegletes mértéket (301. Pázm: Kal 
1766. 604. Kr.) 


Mértéköcake : libella C. [kleine wage) A kettős font ser- 
penyő avagy mértéketske (Com: Jan. 166). 


Mérték81: 1) pondero EhrC. 80. (metior, pondero, aestimo; 
messen, wägen, abmessen, abwegen, abschätzen). Mertheklek : 
penso Nyirkällai (Kovachich Formulae Solemnes XXVII). A 
földnec meddősege mertekletic auag forbatlatic barmoknac 
sokassagaual (BécsiC. 214) A gerendat kedeg te szemedben 
nem mertecled : non consideras (MünchC. 121) Ki mertekhetne 
az te dócósegednek magassagat? (DebrC. 625) Zentsegenek 
mene nagy volta mertekletyk auagy bechevitetyk az isteny 
zeretetnek merteke zerent (CornC. 48). Ki méri A vizeket marká- 
ual es ki mértékli az egeket arassszaual? (Helt: Bibl. IV.66). 
Az eieli sÓtetseget à vilagossagnac gyönyörfsegeuel mertekel- 
itc (Mon: Kép. 118). Az időnek folyásit mértékellyék : temporis 
vices demetiantur (Com: Jan. 6). Istennek kimonthatatlan irgal- 
masságát igaz mértékkel kell mértekelni (Illy: Préd. Előb. L.4). 
A sinorral mértékeltetett épület (L394). Az emberi erőtelenség- 
hez mértekelvén az ur önön magát (Megy: SsAÖröme. 231). 
2) tempero, parco SL {mässigen). Szep hiuesseggel valo mer- 
teklet melegseget igernek (KBécs. 1572. D6) Vigastalässal 
enyhitsd keresztedet, mértékellyed ezomorusagodat, gyamolitsad 
tűrésedet (MA: Scult. 33). Haragját kegyelmességgel mértékli 
(Pázm: Préd. 178). A választottak mézét epével szokta mérték- 
leni (Illy: Préd. L107). Mértéklet gazdagság az emberi életben 
igen szükséges (Mad: Evang. 668). (Az aétatosság) mértékeli a 
külső vidamságot tetsző tekélletes illendőséggel (Fal: NU. 280). 
Ily szép hasznot teremtenek a pbantasiabéli képzelő vélekedések, 


hogy ha nem emberkedűnk a vezérlésben, s untalan nem mér- | 


tékellyfik (Fal: UE. 377). Érts tréfát, mértékelj kaczagó nevetést 
(Orczy : KöltH, 48). Mértékeld mint lehet vakmerőségedet (Kónyi : 
HRom. 67) 
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mög-mértéköl : 1) [metior, pondero ; abmessen, abwägen). 
Megmértékelve: modulate C. Ki zerzette a zemet, nem meg 
mertekli e: non considerat (AporC. 54). Ymez harom dolgot 
keel meg meerteekleny (ÉrdyC. 81b). Minden ő magában meg- 
mértékelheti az ő szűuenec gondolatit (Dáv: VDisp. I.3). Az 
ember nem elégóezie meg az 5 hiuatallyáual, hanem minden- 
koron fellyeb #gyeközic és nem mértéckli meg az Ő ereiet és 
tehetségét (Helt: Mes. 347). 2) tempero C. (milssigen]. Valaky meg 
meertekly az ev nyelueet, beulc ember az (CornC. 296). Ha 
meg nem mertekletted volna magadat, kemenyben kellet volna 
szollanod (Tel: Fel. 8. Haragiat meg mertekellie (Fél: Tan. 
328). Megmértéklem az büntetést (MA: Bibl 1.283) Először-is 
ételben kell embernek magát meg-mértékelni (Pázm: Préd. 436). 
Meg mérteklik magokat az häzassagtol (Dial 125) Sandor ha- 
ragyat, mellyet egyebkepen-is megh nem mertekelbet vala, meg 
nem tarta: non tenuit iram Alexander, cuius aliqui potens non 
erat (Forró: Curt. 108). Szemeidet meg mertekellied, tartoztassad : 
oculis moderare (DictaGr. 3). Semminémü mesteremberek semmit 
meg ne drágitsanak, söt az mennyiben lehet mindent megmér- 
tékeljenek (EraTört. 1297). Mértékeld meg könyhullatásidot 
(iy: Préd. IL345). A sírástól magát meg nem mértéklette : 
nequaquam se temperavit a fletu (Illy: Préd. II.23). 


mégmértékhetetlen [nagy meg mertekelhetetlen haragok- 
ban, el szaradnak Lép: PTük. L151]: (immensus) Meg merteghe- 
tetlen isten (DebrC. 257). Megmondbatatlan es meg mertekbe- 
tetlen nagvolta (NagysmC. 39 48). 


mógmértéklés: temperatio C. [miissigung] A haragnak 
megmértéklése (Illy: Préd. IL.103) Italodban légyen megmer- 
teklés (Felv: SchSal. 25). 


Mértékhetetlen : (immensus ; unermesslich]. O Ihus irgal- 
massagnak merteekhetetlen melseghe (WinklC. 255) A lelki 
penitencia merteghetetlen nagob hog nem mynt a teeti penitencia 
(TelC. 195) A mertekhetetlen allatot senki meg nem merhetj 
(NagyszC. 189). Az isten irgalmassaga mertekhetetlen (Sib: VigK. 
GIX). 

Mértékhetetlenség : [intemperantia; unmass, masslosig- 
keit. Marbat mertekhetetlensegel kerestem (VirgC. 8). 


Mértéklés: temperamentum C. temperatio, temperatura 
MA. (mass, mässigung] Külómb mértéklés kel minden dologban 


(Zrinyi IL6. Gyöngy: KJ. 88). 


Mértéklet: modificatio, temperatura MA. [mass, tempera- 
ment) Hevitnek ez hármak: sós, erda keserű, hidegét eczetes 
kemeny, s tenger izű, olajos, sótalan, siros édes kedvű, véred 
lesz ezektől hellyes mértékletű (Felv: SchSal 17) A tiszta vér- 
bűl álló természetnek mertékletirűl (26). 


Mértékletés: moderatus, temperatus, mediocris, frugalis, 
frugi, abstinens, temperans C. [massvoll, milssig, gemissigt] 
Mértékletesen : modeste, medie, moderanter, modice C. Mertek- 
letevs mod (DomC. 46. ÉrdyC. 577) Tanol vagyon te tűled 
mind az mertekletes erkólch (Tel: Fel. 5). Merteklatds keppen 
valo eső (Frank: HasznK. 23) Ked es szerda, szeleszen [?] 
mertekletes leszen (KBécs. 1572. E). Az melegsegben, mertekletes 
es szeles időt remelhetni (KBécs. 1572. Eiijj. Az vasarnap, mer- 
tekletessen hideg leszen (Ev4) Zenone moderatior: nem lehet 
ember nálánál mértékletesb (Decsi: Adag. 78). Mértekleteskeppen 
költhet: expensas moderatas facere possit (Ver: Verb. 59). A 
vacsoräläsoc mértékletesebbec és takarékosabbac (Com: Jan. 
111). Ha tärsadtol elhagyattatol, mértékletesen visellyed hogy 
megcsalatkosott itéleted (Illy: Préd. L241). Mértékletes vendég- 
ség jobban támogatja.a hitelt felőled (Fal: NE. 25) 


Mértékletősség : temperantia, frugalitas, sophrosyne, me- 
diocritas, modus, continentia C. [mässigkeit, miesigung). Mykep- 


| pen te Óketh esmeród sam zerenth, therhe zerenth ees mertec- 
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letőssegbe zerenth (WinklC. 263). Lelkeenek meertekletesseghe : 
quietus spiritus (JordC. 849). A dolgot el kexteek nagy meertek- 
letesseguel es ezessegnel (DomC. 100). Oly nagy mertekletes- 
seggel eelnek (ÉrdyC. 559). Niocz iob az mértékletessegnél : 
dimidium plus toto (Decsi: Adag. 70). Az aszszoni allatok sze- 
mermetesseggel es mertekletesseggel ekesiczek magokat (Fél: 
Tan. 465). 


Mértékletlen: 1) immensus BécsiC. 104. [unermesslich). 
Mértékletlen nagy: enormis C. Teged ez vilagban föld zerent 
val zent afia eghaz, atat mertekletlen nagsagost (AporC. 125). 
Adok teneked mertekletlen es veghetetlen valo nagy hala 
adasokat (KrizaC. 66). 2) immoderatus, intemperatus, intempe- 
rans incontinens C. [unmässig, masslos] Mertékletlenb, hara- 
gosb (Beythe: Epist. 208). Mértékletlen nyelv: lingva immode- 
rata (Illy: Préd. 11231). Hogyha bort iszol gyakran mértékletlen, 
rövid időn esel nagy hideglelésben (Felv : SchSal. 24). A mérték- 
letlen tréfa sült bolond esztelenség : il burlare, e fare il paxso 
sono sinonimi (Fal: NE. 90). 


Mértékletlenség: 1) enormitss C. [unermesslichkeit]. 
23) intemperantia, incontinentia, immoderatio C. [unmässigkeit, 
unmass). (Fél: Bibl. 40) 


Mörtökös: 1) libralis MA. [mass-, ein mass habend, bemessen, 
.begrenzt] Zaaz harmyncz garass meertekes edeeny: aceta- 
bulum pondo 130 siclorum (JordC. 132). Véges és mértékes 
természet (GKat: Válts. IL876). 2) [massgebend]. Vagyone melto- 
saga az ecclesianak, hogy vmely könyvet hitnek mertekes bizonito 
könyveve tehessen? Ha azt mondgyak vagyon, az isten melto- 
sagaban kaptanak; mert egyedől az főlseges isten adhat az 
hitnek, vallámak és jo cselekedeteknek igazgato, megh fontolo 
mertekes bizonito könyveket (MNyil: Irt. 65). 


Mértéketlen : (immensus, intemperatus; masslos]. Vigasz- 
tallyuk fele-barátunkat, mikor módatlan és mértéketlen szomo- 
rúságban vagyon (Pázm: Préd. 46). Néró tsászár mértéketlen 
kegyetlenségét az ecclesiänak rontásán mutogatta (285). 


Mértéktelen : immoderatus, intemperatus, incontinens Kr. 
[masslos, unmässig) Testünknek kedvét keressük és mértékte- 
len dobzódással hizlallyuk (Pázm: Préd. 433). A kik böltseség- 
gel tekíntetesek vóltak, mind tanításokkal tiltották, mind erköl- 
tsökkel kárhoztatták a mértéktelen zabállást (837). 


Mértéktelenköd-ik : incontinenter vivo Kr. [unmäseig 
leben}. (Csúzi: Tromb. 202). 


Mértéktelenség : incontinentia, intemperantia [unmissig- 
keit] A torkosság ételnek italnak rendetlen és módatlan mér- 
téktelensége (Pázm: Préd. 434). 


MERA (MÉRA ?]: [exiguus, vilis; geringfügig, nichtig). 
Oly mera dologért kapa belém ez s ez ember, hogy csak mon- 
dani-is utalsagh (MNyil: Agend. Nyr. VL362). 


MÉRÁZ [MÉRÁZ? MÉRÁSZ?P]|:  Meraz avag 
morchona : pusillanimus NémGL 303. Merazbak : viliores 325. 


MÉRCE: satum, mensura, choenix MA. modius ; geechirr, 
wo man das getreide misst PPB. [scheffel; metzen]. Harom 
mérve liszt: farinae sata tria (MünchC. 39). Meghigyje Kd, 
hogy nem lett több tülek öt veder bornál, mésfél mércze bú- 
ránál és valami kevés köles és egy fél mércze rozsnál (Nád: 
Lev. 239) Az choenix gőrögül neg font niomo mertek, mint 
egi mercze, hat marok buza (Mel: &Ján. 181. 176. Fél: Bibl. 
22. MA: Bibl. IV.15. A gabonának merczéje edgy denár péns 
(Diósz: Tal 280). A büzanak mertzéje egy denár pénz (Bod: 
Lex. 29). Mérték, métréta, mertze, a mellyel valamit megmér- 
nek (119), 
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MERED : subrigor, erigor, extendor MA. [starr werden, 
starren, emporstehen] 


(Sxólások] A szemetek mered és kettőt mutat, a nyel- 
vetek höbög és akadékoskodik (Fal: NU. 308), 


föl-mered : surrigor, arrigor, erigor MA. [starr empor- 
stehen). 


ki-mered 


(Sólások] Kimered a szeme, úgy nyel: vorat oculis 
hiantibus PP. 


Meredäk (meredöi C): 1) [declivitas, locus declivis; ab- 
bang) Hof az meredekenn ala vetnek átet (Sylv: UT. L86) 
A farkas futni kezde és a meredec alá iöue, ahöl à róka Al 
vala (Helt: Mes. 291). Alla boczatäc ot a meredeken (Helt: 
Krón. 35) Magas hegynek meredekeröl akarták taszítani 
(GKat: Válta. II.110). Olly meredeken vagyon, mellynek ve- 
szedelmes lészen a szököllője (Fal: NU. 276) 2) praecepa, 
praeruptus, acclivis, declivis, devexus, jugosus C. [abhängig ; 
abschtissig]. Meredek hegyoldal: clivum, declivia montis; me- 
redek hely: praecipitium, locus praeruptus MA. clivosus locus 
PPI. Meredek grádics: iniquus graduum ascensus PP. Halmok 
és meredek bhágók: colles et clivi Com. Jan. 15. Meredec és 
üt nélkül való helyek (88) Job az a hágo is, ha nem igen 
meredek (ACsere: Enc. 268). Meredek bértzek (Fal: Jegys. 935). 
8) [laterum punctio, pleuritis; seitenstechen]. Kergeték vala 
mi urunkat, vas szegvel exegezék, az áldott szent szívéből fel- 
inditäk az ő okleletét, az ő meredókét, as ő kelevényét (RMK. 
L323) Meredek ellen: az csöngő füvet meg kell törni és szi- 
tálni.. (uo.). 


fó-meredék: praeceps, capite deorsum Kr. [über hals und 
kopf]. F6 mérédec mené: abüt per praeceps (MünchC. 28) Fő 
meredek alá hányattatván (Forró: Curt. 529). FÓ-meredek evett- 
ki a székből, és nyaka szegett (Hall: Paizs. 280). Fö-meredek 
le ereszkedónk (Bethl: Élet. 308). Fő meredek lehulla lováról, 
és artedıl el-terült (Fal: TÉ. 637). 


Meredékécske : clivulus C. [kleiner abhang]. 


Meredékés. Meredekes bely: clivosus C. MA. Meredekes 
ösvény, hágó : trames clivosus PPL 

Mered&kség: arduitas, clivus, acclivitas, declivitas, de- 
vexitas C. [abschüssigkeit, abhang]. Murány vára meggyözhetet- 
len meredekségen áll, hová a madár is szárnya fáradva száll 
(Gyöngy: MV. 19) 

Meredétt, meredt : subrectus C. surrectus, extensus MA. 
[aufrecht, starr]. Meredt nyak : tetanus; meredt nyakú : tetani- 
cus MA. 

Meredőz : subrigor, erigor, extendor MA. 

MERESZT: subrigo, surrigo MA. aufrecken, aufrichten 
PPB. 

(Szólások]. A nyúl, ha valami zörög, füleit ra főggeszti, 
mereszti: aures arrigit (Com: Jan. 47). [Az akaratomak] a 
gyűlésben meresztett nyakkal, teli torokkal hírdetik, ha 


mi kevéske jobbadon esett eszek kezek után (Fal: UE. 477) 
Az d szemeinec fénjét reám meresztette (Kár: 


Bibl. 1521). Eljött vele anyám, s engemet így látván, elhüit, 
nagy szemeket meresztvén s szát tätvän (Gvad: RP. 24) 


föl-mereszt : subrigo, surrigo, arrigo C. 
fölmeresstös : arrectio, subrectio MA. 
Meressget : [identidem subrigo]. 


(Szólások]j. Merezgeted az szemeidet (Bal: Calak. 
814). 
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(MEREV) 

Merevöd-ik : obrigeo MA. rigesco, subrigor, erigor, duresco 
SL [starr werden, erstarren, steif werden]. Merevedett : tetanicus 
MA. 


mög-merevedik: c» Meg aza es meg merewödeek ew 
karya (ÉrdyC. 260). Bochass félelmet reaioc, hogy meg mere- 
uedgyenec mint à kő: fiant immobiles quasi lapis (Helt: Bibl. 
L Ii4. Káldi: Bibl. 289). Tagay meg merevednek (Löp: FTÜk. 
66). 


Moerevédés. Nyaknak merevedése, horgassága : tetanus MA. 


Mereven (merevény Zrinyi II.19) : rigena rigidus; erectus, sub- 
rectus; durus, indeflexus SI. [starr, steif]. Merevényen tartya 
kezében nagy kardgyát (Zrinyi IL19). Mikor magsatjokat szop- 
tatják, mereven kézzel (rigida manu Kr.) ssorítják melyekhez 
(Fal: TÉ. 686). Merevenen, de rendesen, rakogattya inait (tánczol) 
(Fal: Vers. 870). 


Merevenöd-ik : rigesco; subrigor, erigor; duresco Kr. 
[starr werden, erstarren). 


el-merevenédik. Mihelyt eöket a nap sti, ei-Jankadnak, 
el-merevenyednek mintha valami álom-szerző maszlaggal teli 
laktak volna (Fal: NE. 4). 


Merevenit : rigidum facio Kr. [starr machen, steif machen, 
steifen). Hogy néki merevenyetse nyakát, és ugy léptzellyen 
mint a tzinkos játékokon a vas drótra vontt pupák (Fal: NA. 
187). Ki fellyebb ki aláb szereti merevenyíteni (búbjának a kari- 
máját és csipkézetit] (142). 

(M. it) 

mög-merevit: [rigescere facio; starr machen, erstarren 
machen, Halál fogta minden tagotskádat s megmerevitette 
szép gyenge testedet (gyöngy: Char. 48). 


MERŐ (merden ErdTortAd. IV.228. merén MA. merejül varrott 
skófiumos czafrag Radv: Csal. IL391. merdül Seal: Krón. 
435): 1) solidus C. dicht Com: Vest. 146. [starr, steif} Merő 
lábú : solidipes ; merő nyakú : obstipus, tetanicus ; merén: solide 
MA. Ky vagttanak vala merő kewböl: erat excisum de petra 
(JordC. 512). Az sirriek aitoiara nag merókóvet hengereitete : 
saxum (DObrC. 443). Egj merő parta kő; mas parta kő (RMNy. 
1L149) Az hoszezu és vékony nyakczigolya, gonosz gondolatot 
jegyez, az igen merő keuélyt és engedetlent iegyez (Cis. N4). 
Cxinála két cherubimokat aranyból merőn : fecit duos cherubim 
ex auro ductili (MA: BibL L84) Nem fél az Deli Vid, de merén 
därdäjät nagy kezében tartya (Zrinyi L114). Az nád hézagos, 
a fa merő, erős, vastag : lignum solidum (Com: Vest. 7). Meg 
nem hajolhatnänc, ha a csont merő volna: si os continuum 
easet (Com: Jan. 49). Bika bőrből csinált merő korbácsoc, tatár 
korbacsoc (136). Hoszsza merő kopják: sarissae (149). Hogy 
ha venned aszszony te it eszedben, bizony nem ülsz merő nyac- 
kal az kontyban (nem volnál kevély] (BzépÉnek. 10) A szél 
nem rontya meg a füveknek szárait mind addig mig hajlók 
azok, hanem akkor midőn merőkké lésznek (PP: PaxA. 365). 
Igen igen merő, vagy vastag hajazattya, vagy padläsa vagyon 
(Mad: Evang. 154). Merők voltanak a felhők és semmi üregek 
belől nem volt (GKat: Titk. 80) (Hagy neki) két uj karabélyt, 
egy merő pánczélt, sisakostól, kardvasastól (Radv: Csal. IIL290). 
Merő kövek a tözkő, fenkő (ACsere: Enc. 254). A kapitány 
épen a templomból menvén, merőn állottam meg, szeme közé 
nézvón (Gvad: RP. 86). 2) merus MA. lauter Adámi: Spr. Olly 
nagy vérontás lön ott, hogy az egész Duna merő vérrel folly 
vala (Helt: Krón. 106). Merő bűnbe fogantattunc (Born: Préd. 
30). Az egez vilag merő baluanyozo, merő istentelen (281). Az 
io ige közibe merő hazug es bolond szokat rekestnec (Born: 
Préd. 394). Talpig kel öltöznünk mint ag panopliaba, az as: 
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merő fegierbe (Mel: SzJán. 46). Az merő hazugsag (Mon: Apol. 
348). Merő álom : somni plenus (Decsi: Adag. 244). Az gyertya 
tartónac az ő alkotmánya merő aranböl verettetet vala (Kár: 
Bibl. I.126). Merő szerencse (MA: SB. 77). Merő igazság, hogy 
az emberek többet hisznek szemeknek, hogy sem fülöknek 
(Pázm: Préd. b4). Merő szerencséből nem esett rendelések, 
hanem . . . (Pázm: Kal. 2). Csak merő és pussta emlekezetről 
szollyon (Bal: Cslsk. 99). Merő bábákhoz illendő kábaság ezen 
viszálkodni (Pós: Igaza. L60) A Genebardus költevénye (mellyet 
Kalauz-is meg-fejel) a sidó anyaszentegyháznak két féle laistro- 
märul, azon merő hivság (Pós: Igaza. I.24). De ma, akar-melly 
lepei fülű nagy szamár, mihelt a csuklyát kámsát nyakában 
veheti, merő egy egy szent apostolnak tartya magát (II.591). 
Merő eszteleneknek mondgya a sidokat érette, hogy ez a bóltses- 
ség bennec nintsen (Megy : 3Jaj. 11.105). Merő víz ruhaja (Apoll. 
11). Mostan & te egészsz életed merő semmj (Bók: Lámp. 47). 
Ez orczátlan világ, kinek minden dolga csak merő álnokság 
és csalárdság, kádári czigányság (Thaly: Adal. II.64). Merő 
költött dolog (Kisv: Adag. 27). Ki-ne hadd magadat fizetni merő 
udvarisággal (Fal: UE. 463). Király is jobbágya országa népé- 
nek, az úr merő rabja lopó tselédének (Orczy: KöltSz. 7). 8) 
[porsus, plane, penitus; ganz, gänzlich] Merő a maga vallása 
ellen prédikállott kegyelmed (Pós: GBot. 75). Ezt kel! már, ha 
merő hortyogva-is meg-mutatnod (Matkó: BCsák. 227). 


(Szólások]. A sok izzadás, a testnek merő azon olvasz- 
tása, s-bádgyasztása (PP: PaxC. 120). Ö helyébe Főciust emelé ; 
ki merő csak világi ember vala (Pázm: Kal. 678). A szegény 
fogoly sidókat, merő tsak barmok gyanánt tartván (Misk: 
VKert. 4). Melly fogadasod és hamis hited merő chiac teöke- 
letlenségh és chalárdság 1699 (FMMinerva II.676). Csak 
merő szineskednek a papisták (Pós:Igazs II.183). Az cha- 
lan es töwysk közzes meene, merő mezeytelend [igy] 
(ÉrdyC. 244). Merő mesitelen, mint az anya méhéból ki iőt : 
nudus ut ex matre (Decsi: Adag. 150). Ittegyen függ ő merő mezi- 
telen (MA: Scult. 435) Merő mind: totus MA. Valamic § 
néki áldoztatnac azoc merő mind ő ajándékai (MA: Tan. 1278). 
Merő nevetséges (Cregl: Japh. 15). Ha illyennec nagy 
sokat beszellenélis az meggyunásról annyi vólna ez Ő néki, 
mintha merő tővisset beszellenél (MA: Scult. 790). 
Merőben pléhekkel borított szép paissa volt (Hall: HHist. 
ML113). Emberi termezetünc czupan, merőn, el merült az 
bűnben (Born: Préd. 281) Nagysokan merően megfagyván ma- 
radoztak (ErdTörtád. IV.228). Azokat is földdel merőül meg- 
töltötték vala (Szal: Krón. 435). 


merődön-merő : [merus; lauter. A mi tudományunk me- 
rödön merő szent irás (Czegl: BDorg. 50). Merődőn merő nagy 
epeség (Oxegl: Sion. Előb. 30). Merődőn merő történeteknek, 
váratlan eseteknek lattassanak (KCsipk: SeTük. B2). Meródón 
merő ujság (KCsipk: Päpist. 411). Merődőn merő tökelletes 
ditsbeég (GKat: Válts. I. Előb. 3). Merödön-merd igazság (GKat: 
Titk. 2). 


Merőség : soliditas C. [starrheit, hitrte] 


MÉRÉG: 1) venenum, virus C. [gift]. Méreg, étető : vene- 
num Com: Vest. 150. Merög ellen való orvosság : antidotum C. 
Mérég-csinálás: veneficium ; méreg-csináló, méreg-áruló : vene- 
narius MA. Kiizya a mergeth: hausto veneno NémGl. 137. 
Mereg-alcothas: veneficia NémGL 322. (EhrC. 93). Ezeketh kell 
Cristus yegyesenek el futhny, eltauoztathni, mynth ae mergeth 
(WemzprC. 126). Zeep zonak alatta meergót gondola (ÉrdyC. 
66b) Meg tyztoyttya embernek lelkeet bynnek merghetW (93b). 
Az binewk az leleknek mereg (VirgC. 97) Halalos mereg: 
venenum mortiferum (Fél : Bibl. II.143). Hat vagy nyoltz papakat 
méreggel vezteté el; hogy 8 neki-is jutna az papaságban (Dial. 
153). Arany pohárban mérget nem köszönne el (Czeg!: MM. 5). 
Szolgámmal cximborálván, megétette az urat méreggel (Mon- 
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Irók. XV.293). Vereshagyma mérge, ereje (Szakácsmest. 89). 
3) (furor, ira; zorn, ärger) El jevuen nagy iveultessel es me- 
reggel (DomC. 102). Az ev gonoz keuansaganak mergeet el 
tytkola (232). Mergheeben fiel akaztaa magaat (ÉrdyC. 549). 
Latuan az Ördögnec melly nagy merge volna az Christus ellen 
(Born: Préd. 52). Ugrék nagy méregben (Zrinyi. L105). Az deák 
szolgálatjának jutalma, mennyi merög boszoság alá fér a tor- 
kán, mind annyi (MonTME. 132) Midőn már a Pátroklus 
fegyveréhez semmi reménsége nem kezdene lenni, mérgében 
tsak a görögök ellen kegyetlenkedik (Hall: HHist. IIL121). 
Nem igen szaporán járt nyelve, de ártalmas fullánkja vólt be- 
szédének : a satyrák módgyára haroposzot reám, méregben for- 
ralta szavait (Fal: NA. 125). 

[Szólások] Méreg drágánn árúlni valamit SzD: MVir. 
44). Elnem futhatta egészszen a méreg (Könyi: HRom. 1). 
Felforrott mérgében (Fal: TÉ. 640). Fel-fortyant 
ellenek mérgében (Gyöngy: Char. 58). Ezeket olvasván, 
tsak nem fortyant mérgében (Fal: TÉ. 654). Csaknem meg- 
fakad mérgében: in fermento jacet MA. Mint amaz fel-puf- 
fadott mérges varas portéka, minden mérgét ki-adgyaa 
Matkó (Illyef: BC8Tomp. 114). Mérget forraltál kit fel 
is adtál (Thaly: Adal. L2). Le ül, és nagy mérgét foralja ma- 
gában (Orczy: KöltH. 117). 


étető-mérög : toxicum C. Com: Jan. 58. venenum, phar- 
macum MA. Etetó merget zerzenek borban (DebrC. 222. Let: 
Hitág. 61) Étető mérget bocsátanak szemekből (Fal: NE. 117). 


irigy-meörög : [zelotypia ; eifersucht]. Siratta Nagy Sándor 
Achillest, nem keservében, hogy meg hólt, hanem irigy-mér- 
geben (Fal: NE 404), 


kigyö-merög : venenum serpentis Kr. [scblangengift]. 

(Szólások]. A két nemzetség füjton fújja kigyómérgét, 
nem tudom, mire mentek (Fal: TÉ, 799). 

kóróm-mérág : paronychia C. 

[Szólások] Kördm méreg bántia: reduvia laborat 
(Decsi: Adag. 318). De talám reduvia laborat, kÓóróm méregh 
bántya (Czegl: Japh. 169. Fal: Jegyz.). 

lüd-mér&g: bilis anserina Kr. (jihzorn]. Lud méreggel sibogo 
sinat (Bal: Calsk. 341). 

lüdmérgü: [praeceps ingenio in iram; jühsornig] Lud 
mérghüek az vitteberghai doctorok (Bal: Epin. 7). Merő lud 
mergü ember ez a mi tfnderünk (Zvon: PázmP. 224). 


Mérgehósz-ik, mérgehó&d-ik, mérgód-1k : efferor, ex- 
acerbor Kr. Gyogyülhatatlandıl lába mérgehedéc (Osäkt: AU. 7). 


el-mérgüdik: co Ezt czufolas gyarant vÓue, es anniual 
inkab el-mergfiuec (Born: Préd. 77). 


mög-mérgödik, m8g-mérgeh8dik: c» Meg mérgődni 
és dagadni kezde a lába (Helt: Mes. 106). Vagyonis mivel bé 
dugunk, az ellenünk feltátott vipera fúlákkal meg mérgedett 
szájakat (Pázm: Kal. 268). Hogy a szurás meg ne mérgehed- 
gyék (Megy: 3Jaj. II.16). 

[Mérgehét] 


mög-mergehöt : exacerbo [ersürnen] Felseges istent meg 
kesertek es meg mergehetek (exacerbaverunt) es $ hagfasit 
nem Örizek (DöbrC. 148). , 


Mérgel: [veneno ; vergiften]. A hamis Severus szerentsém 
irigye, edes szerelmemnek mérgeló mirigye (PhilF]. 73). 

Mérges (mergós SändC. 37. ThewrC. 63. meergés Érdyü. 
61b): 3) venenatus, virosus, virulentus, venenifer, veneficus C. 
[giftig). Mérges pók: cantharis, phalangium C. Merguswelg, 
valis 1275. (CodPatr. VL212) Merghes gygyoknak nemzety : 
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progenies viperarum (JordC. 361. 429). Nagial inkab kellene 
felnetek az pokolbely farkasnak merges es meg dyhwt fogatul 
(VirgC. 56). Hertelen haragu és magában mérges elegyedet 
természetű lészen (Cis. L3). Az bal szeme mind kidagatt, és 
szernű mérges fakadatokkal kifakadozott (LevT. IL390) Mér- 
ges fü: aconitum (Com: Jan. 32). Csak igazat tart: a tél tél, 
de a ezél szél; a szél csipő mérges fullánkja a télnek (Fal: 
TE. 631). 2) [iracandus; sornig, grimmigj. Mérges kedvőec 
(MA: Bibl. V.76). Mérgessen sebhető keserítés nelkül: sine 
amarulentia (Com: Jan. 204). 

(Szólások]) Mérges tél: hiems aspera Kr. Úgy tartatott, 
mint egy veszni való bűnös, kenyér és víz mellett, mérges tél- 
ben (Fal: TE. 736) Félelmes setétségben vala azért éjjel nap- 
pal, a télnek szivében, mérges hidegnél, igen szűk tartämal, 
nem tudván jövendőjét (744). 


Mérgesőd-ik : acerbor Kr. [ergrimmen] Nem hajol Jura 
nich az illyen beszédre, inkáb mergesedik ily hitegetésre (Zri- 
nyi. I.157). 

Mörgesit: 1) veneno MA. [vergiften). 2) exacerbo, effero, 
exaspero MA. [ängern, erzürnen]. 


móg-mérgesit : veneno C. [vergiften). Kiket az dys [dühös) 
eb meg marand, azocat meg mergöseyti (GuaryC. 12) A bűn 
ollyan, mint a merígy, melly a közel-valökat meg-mérgesiti 
(Pázm: Préd. 273) 

Mörgesköd-ik : stomachor, irascor Kr. (zürnen, sich grim- 
mig gebüren) Ellenünk mérgeskednek (Matkó: BCmák. 156) 
Még anyja emlőjétől csügg a gyermek, már is kezd mérges- 
kedni (Fal: TÉ. 667). 


Mérgesködés : stomachatio indignatio Kr. [das zürnenl 
A rosz ügyben szerencsétlen a mérgeskedés (Fal: UE. 437). 
Mérgesség : 1) virulentia MA. venenum EhrC. 27. (gift). 2) 


(ira, furor ; zorn]. Harag, mergesseg, dölfősseg, boszonkodas czigaz 
bennünc (Born: Préd. 618b). 


MERÉGLYE: 1) merga C. MA. A gabonát villával, me- 
reglyével asztagokban avagy rakasokban öszve rakjác (Com: 
Jan. 74). 8) Situla: meritő, ivó edény, kaponya, mereklje 
Major: Szót. Meritó edénnyel, ivó mereglyével merits [a kntból) 
(Com: Jan. 115). 


MERKAÄC: [gelbe rübe]. Pastinaca, sive staphilinos radice 
lutea : sarga repa, merkacz (Beythe: Nom. 6). 


MERRE, MEI,YRE. Melyre: qua Ver. MA. wo durch 
Com: Vest. 143. [in welcher richtung]. MA. qua : melyfelé, merre 
MAI, &) [kérdóleg] Melly-felé? merre? qua? merre mégy? 
hová mégy? qua ibis? PPBl. Nem tudjuk, hova és melyre 
kell mennünk (Präg: FSerk. H.). A Duna parton egynehány 
napokon ott subsistalánk, mig sok consultatiók után megjöve, 
hogy merre csapjanak (Monlrók. VIIL478) Jó ütazók! hová, 
merre ? (Fal: NU. 337). M merre tartsunk, hogy 
el-ne véttsűk az utat (Fal: NA. 160). b) [relativum]. Az melyre 
fordítja útját azon közben : vannak minden rendek régen várt 
örömben (Thaly: Adal. L154. 160). A merre ragadják indülati, 
a felé nyargalódsik (Fal: NE. 12) Az öreg urak mogkivánják 
(az ifjabb urfiaktöl), hogy jó-szivvel vegyék a korpázást, és a 
merre hajlik a nyil pózna, azaz: ősz fejek tetszése, a szerint 
éljenek és cselekedjenek (Fal: NU. 302). Ezzel megfordult a 
gyászos nép, és a merre oszlott, hirét vitto; hogy Eusebius erős 
példát adott a gyenge sziveknek (314). 


akár-merre : guacungne PPBI. (in welcber richtung immer, 
wo immer hin). Akar merre fordúlsz, el nem kerülheted a ke- 
resztet (Fal: SzE. 529). 


vala-merre : [quo, quorsum; wobin, in welcher richtung] 
Valamerre fordül, piros vért sokat ont (Zrinyi IL én 8. vsz) 
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Valamerre megyen két vajda fegyverrel, fest sátort és földet 
(IX. én. 50. vsz.). Valamerre járt és lépett, drágaságokat vetettek 
eleibe, sött még nyálát-is arany es ezüst tsészék fogták fel (Fal: 
NA. 199). 

MES [?]: [caedo ; schneiden) Minden tavasszal meg köll az 
agat mesni (olv. niesni ?] (Radv: Csal IIL50) 


MESE: 1) acnigma, griphus C. ratzel (rütselj Adámi: Spr. 
Meset fejteni : rätsel auflösen Adämi: Spr. 192. Zokotuala yly 
mesenel zomermetien zemett meg tewrny (EhrC. 122). En zaam 
zerenth solok ew zayanak, nylwan s nem mesee zerent (JordC. 
143) Az yfiyak megh magyarasaak Samsonnak az messeet 
heted napon (340. DöbrC. 483) Az farkas monda neky: Jok 
lehet een az te meseydet meg nem feythetem, de azert vacho- 
ramat el nem hagyom; meg kapa azert ewtet ees meg eue 
(Pesti: Fab. 79b). En eluntam az & meséit (Nád: Lev. 50). Mos- 
tan (e vylagon) nyzwk tyk*r altal mesyben (mesekypen), akor 
penygh szynrwi zynre (archarul archara): videmus nunc per 
speculum in aenigmate, tunc autem facie ad faciem (Komj: 
SzPál. 174. Én is mesét mondok, ódjátok mesémet (RMK. 
II.292). Egy mesét én mondoc, ha meg talallyatoc (Hofgr. 83y 
Bodtica aenigmata: mesek (Decsi: Adag. 99). Ha ki az én me 
sémet meg-fejti, ügy-mond, annak adom leányomat; de valaki 
kérdésemre meg nem tud felelni, annak meg-kell halni (Hall: 
HHist. TL264). Igen nehéz mese légyen megfogásra (Illy: Préd. 
IL3). Mint ha tsak álmot hűvelyezett volna, vagy süketeknek 
mondott volna mesét, szintén úgy nem hatott-bé a szívekre 
(GKat: Válts. IL1173). Az halhatatlan lélek elättök kufár mese 

F3). Ennek a mesének nem szükséges fejtése (Fal: 
NU. 284). A fejtetlen mese legtőbb bötsäletet vall (Fal: UE. 
413—4). Ezeket mesében panaszlom röjtöben (Amade: Vers. 
168). Tsak a maga agyaskodási hívságos gondolatit és agg-nő- 
beszédhez illendő meséjit árúllya (S&D: MVir. 132). 2) fabula 
MAI. [fabel, mXrchen). Mese, hazugság : affaniae C. MAI. Ren- 
des mese em, farcsa dolog: das ist mir ein artiges mährlein 
KirBeme 29. A példa besgédec és költőt beszédec, meséc: 
apophthegmata Com: Jan. 162. Midőn a költőt dolog beszéltetic, 
sophia beszéd avagy mese az: fabula 172. Kesde neki mesze 
képen [gy] szolani, az ő dolgat az mesében meg erteni (Hofgr. 
165. allegoria RMK. II.256). Mosdatlan mesék, illetlen beszédec 
(Horv: Mór. 12). Bakos uramtúl tegnap jutott vala hozzánk 
Székely Miklós de kedvetlen hirekkel, noha már az előtt is 
hallottak vala, mert keseken is voltak már és hittek meséjében 
(RákGy: Lev. 829). Nem hiszem, hogy egy nemzetben is volna 
annyi mese és szófia-beszéd a tündérországról, mint a magyarok 
között; erről beszéllenek a leányok a fonoban és a kalákában 
(Holtakkal való barátság, Hunfalvy: MEihnogr. 252). Némel 
ingad mint a ssél, masik csak mesét beszél (Amade: Vers. 137). 
Amott terepély fa sokat öszve gyűjtte, vagy mese, vagy játék, 
kerékben keverte (Orczy: Nimf. C2). 

[Bzöläsok} Mese, mese, mi az? (Oedipe dic Kr.) (Fal: 
Vers. 905. 906). Lássuk már, mire kerekedik a mese: 
ma il negozio non finiva qui (Fal: NA. 177). Est nem gondol- 
tam, míg megpróbáltam, vagyok meséje és szenvedése, 
mért kínlódom ezekért (Amade: Vers. 217). Tekintgetnek s 
integetnek, vagy meséje azoknak (226), Hegedő szóban 
szép mesét jelentec (MA: BibL V.24. Siketnek mon 
dani mesét (Kisv: Adag. 80. Mesemesóével tartja a 
kis-aszszonyt (Fal: NA. 158). 

Mesöcske: fabella C. 


Mesel: fabulor C. narro, recenseo fabulam SL [erzählen]. 
Szabadahgröl mesélt s firkált pennájival (Orczy: Költöz. 206). 

Mesellö: aenigmatistes C. 

Mesés : 1) mesélló; senigmatistes C. [rätselaufgeber). 3) fabu- 
losus SI. [märchenhaft] Hol vagynak ? le verte Osmán kapitá- 
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nya, el bírta Mahumed mesés találmánya (Orczy: Költöz 25). 
Almélkodva nézted mesés isteneit (240). 

Meséz: 1) [rätsel aufgeben] A Sphynx [majom] kezére, 
fejére, nyelvére nézve tsüfos mesező állat (Misk: VKert, 225). 
2) fabulam narro, recenseo SL [fabuliren, erzählen] 


Mesézés (MHeg: TOszl. IL115). Bourdalen ha leas cathed- 
rában, és ha a mesézést hagyjuk a fonóban (Orczy: KOKH. 
65) 

MESGYE, MEZSGYE (nda, 1263): limes MA. [grenze]. 
Hatär-kö, határjel határ, barázda a földek között, meagye: 
limes PPBL Mesda, locus 1263 (Kovács). Mesdgye: limes 1264 
(Czinár. Haromszor viragzic az szőlő mesdgyén (Mel: Herb. 
32. Päzm: Kal 529. Kr) Sok gyermekek az élet első mesde 
kövén, ottan mindgyárt az életre való bé-Jóvetelekkor meg-hal- 
nak (Mad: BHal. 65) Venus is fel hágott arany szekerére, kit 
két galamb hozott a mezsdje szélére (Orczy: Kölle. 164). (Vo. 
MEGYEI 


Mösgyöcske. Huszárok megfutamänak, tali&nok egy mes- 
décskébe (,meedeckébe"] szorulának (Tin. 434). 


MÉSSIÁS. Messias Kr. Megleltäc Messiast (Messiam), ki 
magaraztatic Xanac (MünchC. 170b. ÉrdyC. 348). 

Mössiässäg : status, dignitas, officium Messiae Kr. [messias- 
natur, messiaswürde). Első részben adatic tanuságunc az násá- 
retbeli Jesus Christusnak igaz messiässägärul, kinec messiássá- 
gát bizonyttya minden prophetáknac az A személyében való bé 
tellyesedése (Zvon: Post. I.7). Meossiásságának meg mutatására 
alázatos készülettel ment bé Christus Ierus&lemben (1.8. 51. 58). 
Meg né vessÜc az ő momiásságát és idvőzétését (1.61). 


MESTER, MESTÖR (mesteer DomC. 31): 1) magister 
praeceptor, didascalus C. [meister). Zent Egyed vala nemy 
nagy mester praedicatoroknak kew  sewtte (EhrC. 77. 
MünchC. 46). Myert lakosyk az thy mestertek az vámo- 
sokkal? (JordC. 379) Termezet tudo mesterek (Tell. 335). 
Taneyt erre mynket seneca newó mestör (WinklC. 132). Az 
zolga nem nagyob vranal es az taneytwan nynchen mesthere- 
nek felette (WeazprC. 140. 141). Az egben neeeó mesterek, kyk 
sok eztendóre yewendöt mondanak (ÉrdyC. 558b) Zerzetnek 
kwzwnseges mestere (VirgC. 36. Romay vduarban valo lector 
mester (61). Tóruény oktató mestör (Beythe: Epist. 34). Bölche- 
segnek mestóre (Frank: HasgK. 4). Tanultunk oskolaban mes- 
terinktöl (48). Eszköőzőc, vagy mester röguläk, as mellyec által 
az isten áldásira szert tehetűnc (MA: Scult. 757). Betegségek 
orvosságit-is mester nélkül ismérik (Pázm: Préd. 66). A mester 
avagy oktato: magister seu informator (Com: Jan. 155). Viadal 
tanitó mester : lanista (210). Szemeitek előt legyen a rettenetes 
itélet napja, és az mesterül legyen néktek (Illy: Préd. I.20) A 
goromba erköts jól-lehet penig ne ártson annak, a ki jó néven 
veszi, mindazonáltal nem megyen-el vele a ki mestere (Fal: 
NE. 17). A faragott kép nem kivánná látni mesterét, s az adós azt, 
kinek adós(Fal: UE. 492) Mesterül kellett bánnom vele, hogy 
ott a hamis politikát megrontanám, itt a te ügyedet támogat- 
nám (Fal: Const. 827). Buzinkai Mihályt és Pósaházi Jánost Fejér- 
vári mestereket avagy, a mint most hivják, professorokat bivattattam 
és az aszszonyhoz küldöttem (Bod: Pol. 115). 2) (peritus, gnarus ; 
klug, erfahren]. Igen okos, igen mester: nemo cautior PPI. 
Közztec mester vzót találánac, ki meg furdala fenekit haióknac 
(Valk: Gen. 15). Szent Peter is mester hasugoknac neuezi öket 
(Mon: Apol. 5) Esau mester vala az vadászásban: Esau vir 
gnarus venandi (MA: Bibl. I.22) Ulysses maga viselésében daliáb 
vólt a több görögöknel ; a mellett igen ravasz és mester; ha- 
mis hireknek tudós szersője (Hall: HHist IIL69) Mesterebb 
titkának elfedezésében, mint a Circe a testnek el-tüntotéseben 
(Gyöngy : KJ. 78). Udvari minister, tetietésben mester (Orczy: 
KöltH. 94). 
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[Kóemondások]. A munka ditseri mesterét: "artificem com- 
mendat opus PPBI. Kiki maga szerencséjének mestere: es ist 
niemand als ein tugendhafter und geschickter des glückes 
meister zu nennen (Fal: UE. 375). 


Acs-mestör : princeps fabrorum lignariorum MA. Egyebec 
sem lehettenec, hanem az minec az Álts mester emberec akar- 
tác őket lenni (Kár: Bibl IL109. L677. Mad: Evang. 52). Az 
áts mestereknek meg-mutattya az mértéc sinór (Ker: Préd. 
680). . 
ágyús-mestér : [tormentarius). Álgyus mester (Helt : Krón. 
200) Bebek álgyusmestór mindennél tudósb vala (Tin. 219). 
Amaz az nagy Asiänak begler békje, ez vizen szárazon fö-agyüs- 
mestere (Zrinyi L106. IL54). 


aranyosö-mestör : [vergolder. Ha kegyelmed egy jó ara- 
nyazó mestert hozhatna, nagy szükségünk volna reá, most i^ 
Bécsben kell küldenünk hintóhoz való aranyos szögekért (Kecsk : 
ÖtvM. 247). 


assgony-mestér: praeceptrix C. [lehrerin). 


atya-mestar: magister tyronum PP. Előljáró, atya-mester : 
zunftmeister KirBemz 148. Boza, nevezetes pártos doctor és a» 
új hitfasagásban egyik atyamester (Csüzi: Tromb. 464. MF.) 


bajnok-mestér: [praeco; herold]. Készen lévén minden, 
elérkezett a herold, azaz bajnokmester nyolcz zászlóval tizenkét 
trombitással (Fal: TE. 836). 

bányás-mestér (Kal 1582. Fv3). 

berg-mestér: [magister vineae; bergmeister) Hadna peregh 
mesternek hogh ki wenne Wrmenj Lukach kerebu! a zeöle- 
kett (RMNy. IIL121) Felsö-bänyai bergmesternek in quantum 
sáfár simul A. 20. den. 77. (TOrt T*. L376). Pergmesternek légyen 
contraquietantiäja arrúl, mennyi glétet és mennyi aranyat per- 
cipiál az midón grébelyeztetik az gazdag ón (L373) 


borbély-mestér: [barbier. Kerengó malomhos láto mol- 
nároknak, sőt műhelyben ülő borbély mestereknec mondassec 
áldás mind ezeknek (Nógr: IdvK. Előb. 15). 


bordely-mestör: kurva tarto; ballio Major: Szót. 100, 
Kurva tartóc és bordély mesterec : lenones seu balliones Com : 
Jan. 183. Bordély mester (Hall: HHist. IL281). 


céh-mestör: curio Major: Szót. Com: Jan. 132. [zunftmeis- 
ter). Tzéh-mester, társaság előljárója: curio PPBI. Czéh mester 
nelkül való kontár mesterek (Bal: Calsk. 143). Szabók czéh 
mestere hozott hozzánk jövedelempénzt (MonTME. 1.274. 311). 
Az városbéli szabók czéhmesterét hivasd be, az posztót erdélyi 
singgel mindegyig méresd meg (RákGy: Lev. 89). Mert uraság- 
nak nincs remeke, cséhamestere, hanem csak az isten (Bethl: 
Élet. 30. KecskTört. II.313) 


élés-megstör : biarchus, prófont-mester PP). praefectus anno- 
nae SL [proviantmeister) Az lisztet es zabot vigik az taborba, 
az howa az ilys mester mongia (RMNy. IL185) Élés mester 
Sbardella Agoston vala (Helt: Canc. 120). Érkezék élésmeste- 
rem is (Monlrók. XV.9). Elküldtem az elésmestert és konyha- 
mestert is (XV.385). 


enekös-mestör: musicus; sünger Com: Vest. 77. 137. 
magister cantare solum, non item organum pulsare doctus Kr. 


énekló-mestür: cantor MA: Bibl. L482. 


épitó-mest&r: aedilis architector MA. PPl. [baumeister). 
(MA: Scult 246. GKat: Válts, I. Elób. 21. Balog: Corn. 274). 
Az építő fundalo mester épít: architectua aedificat (Com: Jan. 
102). Hasonló az ollyan építő mesterhez, a ki sok crudálatos 
oszlopoknak egybe-gyüjtésében helyhesteti kötelességét, azonban 
az épület el-osztatásárúl nem gondolkodik (Hall: Tel 307) 
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étökfogó-mestör. Ozyáwárnac etek fogo mestare (Zvon: 
Post. I.15). 


evező-mestér. A hajo evező-mesteri (Illy: Préd. L198) 


ezőr-mestör : polytechnon Kr. [tausendkünstler]. A sátán tsa- 
lárdságoknak ezer-mestere (Com: Vest. 70) A sátán ezer mester 
(Mad: Evang. 571). Az ördög álnoksággal tselekszik, mellynek 
ő ezer mestero (Misk: VKert. 250). Nyilván, az álnok és ezer 
mester kisirteti ezek (Bsok: Bals. 77). Keményen néki bátorko- 
dik, ezer mesterévé válik minden veszedelemnek (Fal: UE 
372). A palástolás ezer mestere mindennek, 6 forgatja, 5 ámítja 
el a világot (Fal: NU. 341). Minden álnokságnak esermestere 
az ördög (Fal: SzE. 523) 


faragó-mestür. A faragó mester mennyi darab fát nés-el, 
és mennyi mellett megyen-el, minek előtte választ eggyet (Hall : 
Paizs. 57). 


fasökas-mestör, fasakas-mestör : [ügulus; hafner) Ta- 
naczot tartuan kedig egé fazakas mesternek földit meguiuok 
ez pinzekból, hog az temető hele lenne az vton iaroknak (Bylv 
UT. L44b) As fazakás [igy] mester meg szokta ékesgetni és 
csikornyazni az edent (ExPrinc. 159). Vallyon mondhattyaé az 
fazakastul alkottatott edeny as ő alkotojanak ax fazakas mes- 
ternek, miért formaltal engem ilyen formara ? (uo). 


fizetö-mestör : [guaestor ; zahlmeister). Leznek ez ffyzetew- 
mesterek walaztwan hogh az penzben tekoziass ne lygen (RMNy. 
IL131) A mi vénaszszonyunknak rendelt volt az kanizsai vitézló 
nép az fia váltsÁgára valami pénzt, kit az fizető mester oda az 
kamarára deputält volt (LevT. IL 107). A jó pénzt örömest vesszük, 
noha motskos a fizetö-mester keze (Pázm: Préd. c. Megy : Dial. 
57. Mik: TörL. 379. RákF: Lev. V.164). 


f6ö-mestör : rector Com: Jan. 154. [direktor, anführer]. Plan- 
talo es őtöző fő mester (Mel: SzJán. 279). As ember messállo 
hohereknec fő mestere be mene az Jerusalembe (Mel: Sam. 
470). Igen fő mester ez az lélec még egy dologban (MA: Scult. 
638). 


fuüundáló-mest&r: architectus PP. Az építő fundalo mester 
(architectus) épít (Com: Jan. 102). 


hajós-mestér: nauclerus, naviculator C. MA. Com: Vest. 
51. gubernator Sylv: UT. IL154. [steuermann]. Tudós haiós 
mesterec: nautae gnari (Kár: BibL L382. MA: Bibl IV.221). 
Péter a hajonak hajosmestere vala (Illy: Préd. 11.74. Hall: HHist. 
IL275). 


hámor-mestér. Ércsvágók, hunkfutök, első kovács, hämor- 
mester (TörtT.? 1877). 


hof-mestör, hok-mestér, hop-mestár (ofmeister RMNy. 
II.22. hoffmester LevT. L318. Radv: Csal. IILT7. ofmestör GuaryC. 
57. KazC. 96. oppmester ÉrdyC. 388): anteambulo, admissionalis 
C. praefectus aulae MA. [hofmeister] hofmarschall PPB. Hopmester 
avagy béjároc feje: aulae magister Com: Jan. 139. A hopp- 
mestert igarábban mondanák hoff-mesternek ; mert az német 
szó, és Anyit tesz mint magister aulae, udvar-mester CorpGramm. 
326. GKat. Monda edic ofmestórnec: eunucho (GuaryC. 57) 
Az hatalmas kandyay kyralne azsonnak off mesteree, ky ural- 
kodyk vala: dynastes Candaces reginae Aethiopum, qui prae 
erat (JordC. 734. 735. 786). Az mennyey ffelsceges kyralnak elette 
yaro off mestere (ÉrdyC. 349. 542) Azok adaak Faraho kyral 
opp mestereenek (388) As kyral fianak ofmestore (KazC. 06) 
János az Christusnak fő hop mestere vala (CsomaC. 1). Lukachy 
gróf Julius es nagysaga hofmeistere (REMNy. IL22). Hokınester 
uramné szolgálatát ajanlja Kdnek (Nád: Lev. 82). Holophernes 
az ő hokmesterénec, ki minden morbáiánal bir nala, monda 
(Kár: Bibl. I.497). Korlatkewy Péter kiralynak hopmesters (Mon- 
Irók. III.131). Szent Pál idejében, nem völt ax antichristus 
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személyében, hanem elől-járóiban, út-csinálóiban, hop-mesterei- 
ben, szállás-osztóiban (Pázm : LuthV. 356). Az kirälynac fő hop- 
mestere, udvari vezére (MA: Scult. 1075). Naläczi uram, hop- 
mester is leszállott vala urunkkal az hid szélére, de az többi 
mind lovon bajoskodának ki (Monlrók. VIIL336) Ha az hok- 
mestered hozzánk jühetne, nem bánnánk (RäkGy: Lev. 286) 
Az pénzt megadtam az hopmesternek (43). Asszonyom anyám 
hoffmestere, és az többi urak és asszonyok hoffmesterei, ezek 
rendeljék meg az leányasszonyok étek-fogóit és bor-töltőit (Radv: 
Csal. IIL7). Husz hopmesterivel s-kedves tanétványival eleve- 
nenn temettetven-el (Csúzi: Síp. 528). Testi halál és annak 
előljáró hopmesteri, a minemüek a héség, hidegség (Ker: 
Préd. 61). 


hopmestérség, hokmestärsäg. Jóllehet ennek sincs hok- 
mesters&khos való szakála, de mert hogy ez nem ideken (idegen), 
mégis inkább akarnám, hogy nálam legyen (Nád: Lev. 163). 
Az 5 hopmesterségében kezdetődék az fennforgó dolog (Mon- 
Irók. VIII.338). 


iró-mestér: [pictor; maler. Pingäl az író mester (Felv: 
Dics. 31) 

iskola-mestär : ludimagister, gymnasiarchus, gymnastes C. 
paedotriba, didascalus, rector scholae MA. ([schulmeister]. Az 
ag lepelnek felet Frusinnanak, as senieset hágiom as schola 
mesternek (RMNy. IL303). Oskola mester (Born: Préd. 572. 
Tel: Fel 150). Az schola-mester a fó-eskolat igazgattya : rector 
regit academiam (Com: Vest. 74). 


iskolamestórség: gymnasiarchis C. (schulmeisteramt). 
Hogy Thelegden laknéc schola mesterségben (Temesv : Béla. 
19) Tüdós tanitóknak tanitÁsokból épületet vévén, visusza-hiva- 
tott a fejérvári oskola mesterségre vagy a mint ma nevezik 
professorságra (Bod: Pol. 73). 

ispotály-mestér. A fwkarok tiztartoia Edelhauser it wa- 
gion, toaba az ispital mesterek kozwl egik (RMNy. IIL60). 
Mostan az ispotályoknac ióuedelme chac isten tudgya houa kel, 
az ispotal mesterec es egyeb ragadozoc osstoznac soc helyen 
uelle es uendegeskednec belőle (Tel: Evang. 1353). 


itölö-mestör : protonotarius Kr. praetor Com: Jan. 133. 
(landrichter. Az orsagnak fev itylev mestere (CornC. 250). 
Ew felseghe iteló mestere (RMNy. II.121). Pörpatuar miat meg 
kazdagult iteló mester (Born: Préd. 458). Rendelly birákat, és 
itéló mestereket: constitue judices et praesides ut judicent 
populo (Kár: BibL L424). Nem szenuedgyük, hogy akar mely 
kapta büzü mfnes legény iteló mester légyen az szent iras 
dolgaban (Zwon: PázmP. 301) Országunk ítelő-mesterét kül- 
döttük (Monlrók. VIII.168) In mense Junio holt meg iteló- 
mester Endes Miklós úr is, a ki is nem volt amaz cifra, pipe- 
rés, taszlis ember mint más itélómester, hanem a mostani 
vilägboz képest mondani parasztos, de értelmes, okos, jó tör- 
vénytudó (Haz. IL59). 


jéáték-mestér : choragus C. 
kar-mestör : chorodidascalus C. (regens-chori]. 
könyör-mestör: panarius PP. 


köp-mestör : [pictor; maler. Eme pogány képmester pen- 
náját csak a hírnév szele hordozta (Fal: NA. 174). 


kerekes-mestér: [carpentarius] Az kerekes mesterekröl, 
mint adgyák műveket (TörtT. XVIII.234). 


komornik-mestär : [cubicularius; k&mmerer). Ö fölsége 
komornic mestere (Zvon: Post. LI). 
kontär-mestär. Kantár-mester [így]: non cekalis; ein 


pfuscher, der keine zunft hält PPB. Czéh mester nélkül való 
kontár mesterek (Bal: Calsk. 143). 
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konyha-mestér: culinae praefectus Kr. (küchenmeister). Sa- 
far, konyha vagy szakáts mester Com: Jan. 82. B. Jánosnak konyha- 
mesterünknek megtekintvén udvarunkbeli szüntelen való és 
hüséges szolgálatját, kegyelmessegtinkböl conferaltuk neki ho- 
mounai, vagy akármelyik hely bor dézmának dezmässägät 
(LevT. II.228). Kohnya mester (Tel: Fel. 26). A szentséggel ke- 
reskedőknek e vólt ám derék és fő konyha-mesterek (Matkó: 
BCsák. 338). Az étekfogók előtt konyhamester gyalog, az konyha- 
mester előtt az asztalnok paripán ülvén (MonIrók. X1334. Mik: 
TLev. 108) Faolaj se nálam, sem pedig a konyhamesternél 
nincsen (TörtT.? IIL191). Főkonyhamester (Kemény: Élet. 52). 


kormänyos-mestör: nauclerus, gubernator MA. [steuer- 
mann]. (Jönäst) az kormänyos-mester rázza nagy álmából, ese- 
deznék értök, inté buzgó szívből (RMK. 11.90. Helt: UT. 0. 5. 
Tel: Evang. 1.274. Toln: Vig. 9. Czegl: Japh. 6). 


köfaragö-mestär. Hasonlo jó-tetényét (így) vette e dicsős- 
séges szent szűz nagy érdemének egy Lubenpain Ernestus 
névő köfaragó mester (TitkRózs. 112) 


kvártély-mestér: guartier-meister KirBesz. 147. Volt 
andientiäja a német quártélymesternek, ki felől minthogy parola 
jött Veteranitál, el bocsátottam (Monlrók. XV.272). A guartélly 
mesterek és egyéb szállás osztók [a hadseregnél] (Rák: Art. 
31). Quártélymester instructiója: Az udvari guártély-mester az 
udvari nyári táborozásunkban, kinek-kinek guártélyát és szállását 
kioszthassa, legfőbb hivatalja lészen (TörtT.? 1159). 


látó-mestér. Az céh tarcson két céh mestert és két látó 
mestert (a kik] minden harmad héten az miueket el iáriák, 
és megh látogassák (CsikGy. 12). 


loväss-mestör: equiso C. magister equitum MA. PP. *guber- 
nator equorum PPBI. stabuli praefectus SK. [stallmeister]. Az 
lovasz mestertilys kwidöttem negven foryntoth (RMNy. 11.108. 
Helt: Krön. 188. Com: Jan. 140. Mik: TLev. 141). Főlovász- 
mester (Badv: Csal. IL287). Kelevészt töre az akkori fő lovász- 
mesternek jádzi bolondjával (Kem: Élet. 86). Tävoztassa ezen 
fennálló strázsa által az eredhetö vesrekedéseket és ha vagy 
konyhamesterünktül vagy előremenendő lovászmesterünktűl re- 
quiráltatik, azon hadak közül az fa, víz, fühordó szekerek mellé 
katonát rendelhet (TörtT.? I.160). 


lovászmestérség. Ha moet is tetszik néki, lovászmester- 
ségünkre állani (RákF: Lev. L428). A lovászmesterség hivataljai 
közt legfőbb lévén az, hogy alkalmatossägival oldalunkhoz közel 
lenni tartozván, mintegy belső testörsöknek tartassanak (TUrtT. 
1.163). 


mázsáló-mestür : libripens, pensator PP. wagmeister PPB. 


molnär-mestör. Egy jeles monar mestherth kywld wala 
az malom helnek meg lathasara (LevT. 187). 


mives-mestár: artifex DebrC. 38. JordC. 920. Sylv: UT. 
IL154. (handwerker] Ezec melet egyeb fele soc ieles müues 
mesterek, külemb külemb fele tudományokban és mestersé- 
gekben (Helt: Krón. 1). Tudgya a míves mester a fegyver jóságát 
(Bámb: 3Kérd. 632). 


mustra-mestör, monstra-mestör. Mustora mester 
stipendiarius quaestor; der über die musterung gesetzt ist PPB. 
Lezen az nepre nywcz mwstra mester, kyk az nep kezetth 
leznek, hogh heyaban ez penz elne kellyen (RMNy. IL.131 
119) Az Sáfrán László némöt monstra-mestör (Tin. 86). 


nyelv-mestör: lingvae magister ; sprachmeister Kr. Olasz 
nyelvmestert fogadék (Bethl: Élet. 333). 


oltár-mestér: hierodulus MA. kirchner, meesner, der um 
den altar dienet PPB. Az innely oltar mester elet Janus pap 
elet (előtt) (RMNy. 1129. Helt: Krón. 67. Helt: Háló. 66) 


50" 
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oltärmestärseg: rectoratus ecclesiae (Ver: Verb. 17. Ozor: 
Christ. 229) Mikor az papi tisztek es oltar mestersegek meg 
fogyatkoznanak: vacantibus praelaturarum sedibus, et ecclesiarum 
rectoratibus (Ver: Verb. 17). 


olvasstö-mestör : conflator, fasor PP. schmelsmeister PPB. 
Az oluaztó mester tégelyo meg probällya az esfstót (Kár: Bibl. 
L613. MA: Bibl. L563. Megy: 3Jaj. IL169. Bod: Lex. 133). 


6räs-mestär : [uhrmacher] (Bethl: Élet. 89). 


orvos-mestör: medicus Sylv: UT. L52. [arzt]. Antyochyabely 
nemes orwos mester (JordC. 705). Uruos mester (KasC. 97. 
ÉrdyC. 420. 587b. Zvon: Post. IL319). 


ötvös-mestör : [aurifaber ; goldschmied]. Hyuata nagy belch 
eethues mestereket (DebrC. 495. ErdyC. 665. GKat: Titk. 37). 


pattantyüs-mestér: tormentarius PPBL Jeles pattantyüs 
mesterek (MonIrók. IIL103). 


pohärnok-mestör : [pocillator, pincerna; mundschenk]. 
Pharaho tömlöcebe harom foglac tartatnac vala; egégic vala 
az kenersitöknec mestöre, masic vala az poharnoc mestór, har- 
madic vala Joseph (GuaryC. 17. Tyuk: Jóra. 192). 


polgármestér: consul MA. consul; bürgermeister Com: 
Vest. 124. A polgármesterek gyalázatban forognak: consules 
flagrant infamia PPBI. A fő tanács, polgár mester, biro avagy 
vice tanács: consul aut proconsul Com: Jan. 131. Irjon kegyel- 
med ide polgar mesternek (LevT. II.219). A parasztoc az ő 
polgár mestereknec, falusi biräjoknac (suis pagimagistris) enged- 
nec (Com: Jan. 142. MA:SB. 62. MA: Scult 972). Brütus és 
Collátinus polgär-mesterektöl fogva (a Bruto Collatinoque con- 
sulibus (DBenkó: Flor. 3). Saurus [16] unokája Bucephalusnak, 
és sógorsággal illeti ama híres lovat, mellyet Caligula tsászár 
polgár-mesterré tett Romában (Fal: NA. 122). 


polgármestérség : [consulatus] (Szeg: Aqu. 1). Polgár mes- 
terséget viselt: consul erat (Balog: Corn. 234). 


pósta-mestőr : [postmeister). Jenei Miklós postamester (Mon- 
Irók. VIIL485. Thurzó: Lev. IL116. MonOkm. VI.62). Ebben 
oly fogyatkozás eshetik, ki három-négy postamesternek életénél 
nagyobbat teszen (TOrtT. L443). 


pröfont-mestär: sitarchus MA. annonae praefectus; pro- 
viantmeister PPB. Pröfont-mester, élés-mester: biarchus PPI. 
(RMNy. IL272. Görcs: Máty. 94). 


rövösa-mester : [portitor ; fährmann). (Hall: HHist. IL275. 
IIL266). 


sáno-mestér. Újvárbúl a sánczmester Nögrädival elmene, 
noha néki Szölnokban kelletett vólna dolgozni (RákF: Lev. IH. 
92. ErdTörtT. I.61). 


sätor-mestör. Azon ágyhoz való superlátot, a mellyet 
sátor-formára kezdettek volt csinálni, de a sátormesterek el 
nem végezték, fástúl együtt küldje Kegyelmed (RákF: Lev. III. 
710). Felküldöm a sätor-mestert, s mit fog ő Felsége parancsolni, 
megizenem vagy megírom (TörtT.: IIL191. 390). 


sträzsa-mestör : vigiliis praefectus SL excubiarum magister 
SK. [wachtmeister) (Hall: HHist. IIL111). Az atyám fő sträzsa 
mester levén, a jel vagy parolya kiosztást én reám bízta (Bethl: 
Élet. 267). Főistrázsamester az Bihari István (Thaly: Adal. IL 
346). 


strässamestörsög. Somogyi János, ki is akkor ment volt 
zászló tartösägra strázsamesterségból (Haz. 1.283). 


Bütó-mestür. Látá a sütő mester, hogy jól magyarázta 
volna meg az álmot (Tyuk: Józs. 229). 


ssakäcs-mestör : [coquus ; koch] (Com: Jan. 82), 
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Szekór-mestór: aurigarius; wagenmeister PPB. Egyik 
sxokérmester a mäsikära nézve afféle defectusoknak annak 
idejében való correctióját negligälta (TörtT.? I.161). 


szekérmestőrség. A szekérmesterségnek főinspoctióját és 
directiöjät feljälirt lovászmester hivünknek kegyelmesen concre- 
dáltunk (TörtT.? I.162). 

szóró-mestör : [ventilator). Csudállatos dolog ez a búzában, 
el-távozik a polvától, midőn szórják és nem távozik-el a csür- 
földéről, midőn csépeltetik. Azért tellyességgel mikor válik-meg 
a polyvától? mikor a szóró-mester el-érkezik (Hall: Paizs. 288). 


tábor-mestér: archistrategus metator ; obrister-feldherr 
PPB. metator castrorum PPl. Fő tábor mester : archistrategus 
PPI. 

täno-mestör: choragus MA. saltus magister SK. [tan 
meister). Én úgy tudom már azt a täntsot, hogy bízvást lebet- 
nék tántzmesteor (Mik: TörL. 283). 


tanitö-mestör : praeceptor ; lehrmeister Com: Vest. 2. 142. 
Gyermek tanító mester: paedagogus; ékesen szólásra tanító 
mester : rhetor C. Áz szent iras mint eg tanito mester asztis 
meg ielenti mit kellien el tauosztatnunc (Fél: Tan. 11). Ne 
gyen czac tanito mester (a törvény), hanem 
gyen (MA: Bibl. IV.220. Zvon: Post. IL1. Land: UjSegita. M 
211). 


tárnok-mestér : magister tavemicorum Kr. tavernicus Ver 
Verb. 163. Fő tárnok-mester, király kintsére, jövedelmére gondot 
viselő : tavernicorum magister PPBl. Nagssagos Dragfiy Janos- 
nak kyralnak tharnak mesterenek (RMNy. IL16). Az adosmsokkal 
nekye pürben kellett indulni, es immar annira ment el ax 
porlesben, hogj az causat appellatiora tarnok mester wrunk 
eleyben kezeritettunk föl bochatani (IIL117. Smeg: Aqu. 23. 
Felv: Dics. 11. Käse: Kit. 178). 


trébélló-mestér. Felső-báuyai bergmesternek in quantum 
sáfár simul A. 20. den. 77; trébelló mester A. 10 (Tort * L 
376). 

vadász-mestér : [venator ; fNger). Fö-vadass-mester : proto- 
cynegus, magister venatorum PP. Ezen nap jutott segítségünkre 
as török császár vadász mestere is nem kevés magával (Tud- 
Tár, 1839. 322. Gyöngy: KJ. 9). 


varga-mestőr : [schuster]. Soc saru vagyon a varga mes- 
ternel, de nem mindenic illic läbadhos (Helt: Mes. 370). 


vargamestärseg : [schusterzunft, Egykor esett egy jeles 
vendégség, mellyet szerzett ax vargamesterség (Tbaly: VÉ. IL 
150). 


viadal-mest&r: lanista C. [fechtmeister) Viadal-mesterek 
a komédiai tréfás játékokban (DEmb: GE. 180). 


Mestérget: [carpo, vellico, calumnior ; nörgeln) E mi mun- 
kankat senki ne mestergesse (Helt: Bibl. Lc4). A keresztyén 
ne mestergősse az istennec szörzéssét (Helt: Mes. 141). De ec- 
képpen szokta a pokolbeli Órdeg kezdettől fogua mestergetni 
az wr istennec szörzéssit (Dáv: KKer. R5). 


Mestéri: [artificiosus; künstlich, kunst-. Ez a mesteri fogás 
nagy haszonnal jár (Fal: NE. 439) 


Mestörke : magistrellus Kr. Mint az harang öntésben, olly 
túdós volt Melánthon Philepis az augustána confessionak iróia 
s az konkolydja [concordia] könyű alá írt mesterkékis as 
theologiában (Bal: Calsk. 147). Deákotskák vagy mesterkök 
(Tus: Apol. Előb. 5). 

Mestörköd-ik: machinor, artificem me praesto, artem 
molior MA. (sinnen, trachten, sich mühe geben) Kezde azert 
Eugenia azon mestórkÓdnie: mint az isteni bööesseguek emne- 
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retire iuthatna (TihC. 295). Mesterkedic Salamon, hogy Ő le- 
bessen király magyarokon (Valk: Gen. 19) Kibe [mely dolog 
elérésében] az Ördögis ezerkeppen mesterkedic (Born: Préd. 17). 
Nemelliek ezen mesterkednek, hog (Fél: Tan. 343). Bezzeg mes- 
terkedtek abban az lutheristák, hogy az görögöket magokhoz 
csatollyák (Pázm: Kal. 115). Ki-ki mind hozzá-illendő személy- 
nek ábrázásában mesterkedik (Pázm: Préd. 980) Csak azon 
mesterkedgyél, hogy azt (biredet) Órizzed (Zrinyi. I.102). Addig 
mesterkedett mások romlásában, hogy ő maga veszett azoknak 
árkában (Gyöngy : Char. 24). Szokott practikája szerént a német 
azon mesterkedik, hogy minket elólthasson méreg vagy egyéb 
istentelen úton módon (Nyr. VL514). Minden termöszet-beli szép 
indulatink, nyersen és darabossan maradnának, ha mellettek 
untalan nem mesterkednénk (Fal: UE. 369). Alkalmatosságot 
adsz a körületted mesterkedó hamisságnak (Fal: UE. 481). 
mög-mestörköd-. Azért senki aszt meg nem mesterkód- 
heti [mestergetheti ?], meg sem olcsárolhattya (Däv: KKer. H7). 
Mestörködés : machinatio Kr. [intrigue, das sinnen, trach- 
ten] Indytta sok czeleködest es dologrol mestörködest bölcze- 
segenek myatta (ÉrsC. 451). Az eretnekeknec alnoksagoc, es 
mesterkedesec ez (Mon: Apol. 289). Ebben azért az egész iräs- 
ban, Balduinnsnak minden mesterkedése két dologban áll (Pázm: 
LuthV. 3). Minden mesterkedésével sem találhatot olyan mon- 
dást, mellyet a Kalatız harrássan hozott vólna elő (Pásm: LuthV. 
14). Versek csinalasaban való mesterkedes (Bal: Epin. 4). 
Mestörség : 1) ars, arüficium C. kunst PP. Ekesen szó- 
lás mestersége: rhetorica; szép írás mestersége: graphice; 
ál orczások mestersége : histrionia; mesterséggel csinált: arti- 
ficialis C. Bübájosság, boszorkányos mesterség : cantamen ; mes- 
terséggel rakott tanuló-ház: *museum, vel musivum opus PPI. 
Mesterséggel csinálja: fabricatur MA. Mestörseggel varratlan 
zoknat zöue (TelC. 36). Seminemó mestersegel az ő kezeröl el 
nem vesthete (a vercsöppeket DebrC. 299) Mesterssegöt nem 
tanw! (ÉrdyC. 517). Hol vagyon as ty nagy mesterseegtőknek 
bölcheseege (542b) Kynek harczolasara nagy mestersseeggel 
ugyan keegyet [pályát] alkottatot vala, kyben az bayt vynaak 
(594). Idvez legy ysteny cheleködethnek eszkőze zenth harom- 
saghnak mestersegewel egybe raggatwan (ThewrC. 101) Che- 
rubimokat chinaly ezeken mesterséggel: variatas opere plu- 
mario facies (Helt: Bibl. LOo3). Czuda mesterseg: Daedali 
opera (Decsi: Adag. 104), Ezőr mestersegü: duodecim artium 
(178). Hálóhoz hasonló mesterséget es egybe foglalt köteleket 
formala (Kár: Bib. I.308). Nem valami mesterséggel gondolt 
beszéd (MA: Bibl. Előb. 2). Barom tartásnac mestersége (MA: 
BibL L5) As én professidın avagy mesterségem (Zrinyi. L5). 
Megszállá sok ágyuval elég tlises mesterséggel (28) Deáki- 
mesterségek, tudományok (Com: Vest 78) Säncz mester- 
ségre és álgyük hordozásának mesterségére kiket kellene 
választani (ErdOrsz. IL309). Se természet, se mesterseg azt 
nem cselekedheti (Ily: Préd. 188). Üztón (mi ezt a mee 
terséget (Fal: NU. 298). 2) [machinatio, fraus; list, intrigue]. 
A te ördögi mestersögednek nagi uolta (DebrC. 145). Erdegh- 
nek chalard mesterseegeet el nem tzwostathatnook (ÉrdyC. 
558) Annyknac mesterségével elvőtte az áldást (Izsák) (MA: 
Bibl L23) Az ő hajában belyhesteté ast a nagy erőt, mellyet 
semmi mesterség meg nem hódoltathat vala (Pásm: Kal. 47). 
Ördöngős mesterseggel akarja el alutni (Prág: Berk. 503). Arra 
fogja vetni minden mesterségét (Zrinyi. I.85). Vólt az aszszony- 
nak egy latra, szerzetes ember, ördögi mesterségben igen túdós 
(Hall: HHist. 11172). 8) magisterium C. MA. Feenlettenek gar- 
dinalissagoknak, generalis mestersegevknek meltosagyval (DomC. 
291). Zerzet mestere az ev feyedelmsegenek vagy mestersege- 
nek eleyen keedetyn (300) 
&ce-mestórsóg: architectonice C. ars fabrilis MA. [zim- 
mermaunekunst) Ács-mesterség : opus carpentarium JordC. 77. 
Az ács mesterségekről : de fabrilibus artificis (Com: Jan. 102). 


ÉPITÓ.MESTERSÉG—MESTERSÉGTELEN 1794 
épitó-mest&rség : architectura Kr. As országoknak igaz- 
gatásában olly szükséges az egyeztetés, mint a musikában és 
az építő mesterségben a részeknek Óezve illettetése (Hall: Tel. 
307). 


föstö-mestörssg: fullonica PPBI. baphicó Major: Szót. 
100. [färberei), 


formacsináló-mestérség : proplastice MA. die kunst 
form oder model zu schneiden PPB. 


hajóe-mestérség : navicularia Com: Jan. 88. [schifferei]. 
Iparkodott a régiség versent, hogy előbb s előbb mozdithassa 
a hajós mesterséget (Fal: TÉ. 725). 

halász-mestórség : [piscatoria ; fischerei) Mikoron Kristus 
urunk ez földön járt, melyik mesterseget nem kedvelte inkab ? 
Az halász mesterseget (MesésK. 32). 


iró-mestörség : graphica, calligraphia ; schreibkunst PPB. 


képfaragó-mestérsóg: anaglyptice PPBl. Major: Szót. 
[steinmetzkunst) 


köfoglalö-mestörseg: opus carpentarium. Tudgyon kő- 
veket foglalni az köfoglalö mesterség szerint : sculpendis lapi- 
dibus et opere carpentario (MA: Bibl. L82). 


molnár-mestérsóg: [müllerei] Kérdés. Melyik mester- 
sogen nem akasrtyák és nem kötik fel a lopókat? Felelet. 
As mólnár mestersogen (MeeésK. 33). 


oszlopóntó-mestérség : statuaria MA. [erzgiesserei]. 
öntö-mestörseg : fusoria, ars fusoria PP. [erzgiesserei]. 


tüzes-mestürsóg. Musträt el végezvén szorgalmatos Zri 
nyi, ágyúkat bästyäkra rendel fel huzatni, fegyvert vitézeknek 
és port osztogatni, minden féle profontot, hadi szerszámot, tüzes 
mesterséget, föchkendő tüz ótót (Zrinyi L91). Bernárd tanúlt, 
forgott ember a times mesterségben (Fal: TÉ. 652). 


vini-mestörség : [wasserkunst]. Vízi mesterségek : salien- 
tes PP. Voltam az öreg császárné kertiben, holott sok szép 
vízi mesterségeket, házakat, lugasokat láttam (Réd. tm. 8). 

Mestörségös: 1) artificiosus C. (künstlich, künstlerisch]. 
Mesterségesen : artificiose, fabre C. S). Mesterséges metszés : 
sculptura affabre facta PP. Mesterseges alkotas (BécsiC. 23) 
Mynden ayotatus lelek talaal az zyz Marianak mesterseeges 
dolgayban kyth kellyen köwethy es tanwiny (ÉrdyC. 386). 
Készíte nagy mesterséges hadakozó szerszámokat : fecit diversi 
generis machinas (Kár: Bibl 1397). Az falak mesterségessen 
iratöeok (MA: SB. 284). Okossan ki-gondolt, mesterséges hadi 
eszközők : machinae bellicae (Com: Jan. 151). Portalok, azaz, 
mesterséges kapuk (Lipp: PKert. I.19). A mit hegedűre, lantra 
írnak, mind azon szerelem, mesterséges meg kerülések, pom- 
pásan fel-készült fertelmesség (Fal: NE. 268). Mesterséges haj- 
fonyadék (Fal: Jegyz. 935). b) Mesterseges metzó: der kunst- 
stecher Com: Orb. 159. A gőrőg nyeluet is igen nagy mester- 
ségesen tudta (Helt: Krón. I). Effele dolgokban valo mesterseges 
emberec altal annac vtait es iarasat meg kimlete : per homines 
talis negoti artifices itinera egressusgue eius explorat (Decsi: 
SallJ. 31). Mindenik szélén vagy óldalán egy igen fő kÓfaragó 
mester, és mind az négy szélén az legmesterségesb köfaragök 
munkälkodtanak (MA: SB. 265) 2) [fraudulentus, dolosus; lis- 
tig]. Mesterséges álnokság : Phrynichi lactatio MA. Mestersége- 
sen rá vették : italo perfusus aceto PPl. Mesterséges gonoszság : 
*accurata malitia PPBI. 


Mestérségi: artificial MA. [kunst-). 

Mestörsögtelen : inartificialis Kr. [kunstlos]. Tullius szó- 
fodorgatäsit meg-néméttya ; Apelles fostő ecsetecskéjét mester- 
ségielenné témzi (Csósi : Sip. 218). 





795 MESTERSÉGTELENSÉG—MÉSZÁROS 


Mestérségtelenség : atechnia C. 


Mestörtelen : inartificiosus Kr. [ungeschickt| Mestertelen 
czigányság, mestertelen hazugság (Pázm: Kal. 1766. 372). 


MÉSZ: calx C. Pesti: Nom. 50. caementum MA. [kalk]. 
Mészből álló : caementitius C. In fine montis meez (1303. Borsod 
vm.) Az kepprewl mezetes kyuaya : effodit de pictura et caemen- 
tum (EhrC. 67). Az kepnek alatualo mezeytys elronta: caemen- 
tum picturae substratum destruxit (67). Lelenek erevsseges moret 
mikeppen ky 13 eztendeyg erevsevdevt vala evzve (DomC. 154). 
Téglakbol és mészből: ex lateribus et calce (Com: Jan. 102). 


[Közmondäsok). Mész, bora, és a teikla minden roest elfödürhet 
(Kisv: Adag. 318). 


fejéritó-mész: albarium MA. 
fóvenyós-méss: mortel KirBesz. 133. 
meszeló-méss: fal-sikárló mész ; tectorium MA. 
szinló-méss: tectorium C. 


Moessel: albarium induco muro v. parieti Kr. [weissen]. 
Meszelt ház: calcata domus PP. Mevelónec kalana: trulla 
caementarii (BécsiC. 226). 


be-meszel : incrusto, calce obduco, dealbo MA. [einweissen, 
tünchen]. 


móg-meszel: co MA. Emely nagy köneket fel, és meszeld 
meg őket: calce levigabis eos (Helt: Bibl. LYyy4). 


mégmeszelés. Ugyanezen palotának kivül és belől való 
ige zeléséért fizettem kész pénzt három frtot (Radv: Csal. 
25). 


Meszelö: albarius PPBI. 


Messes: calcinosus, calcem continens; calce inquinatus ; 
calce vestitus SL [kalkhaltig, mit kalk] Mesros bor: vinum 
caleinosum, tophosum vinum; meszes ház: calcata domus PP. 
Meszes kapu (Anon. XXIL XXVI. Kr). Az kwnok Erdeel felől 
mezes kapwyan meg be ytenek (ÉrdyC. 898b). 


Messi : caementitius, calcarius MA. (kalk-]. 


MÉSZÁR. Méesár(?], mészáros : fleischhacker Adámi: Spr. 
Mészárszék : macellum, laniena MA. 


Mészárol : lanio MA. [rerfleischen] Az lopo nem egyeb- 
ért iew hanem hogy lopyon, ees mezarlyon : mactet (Pesti: NTest, 
209) A nepek egmäst tagolliac meezarolliac (Mel: &Ján. 176), 
Az eretnekeknek minden ebei, kik az o testamentomot mészá- 
rollyák : laniant testamentum (Illy: Préd. L238). Sok mészárlott 
dóg volt szellyel (Kónyi: HRom. 49). - 


fól-méssárol: macto MA. [abschlachten, niedermetzein]. 
Hogy önnön kezével szép magzatját le vágja, önnönmaga vérét, 
tagját fölmészárolja (RMK. VI.199). A barmokat a papoc fel 
mészállottác (Mel: Sám. 6). Auréliánus maga vitézitől fel-móssa- 
roltaték (Párm: Préd. 287). A mészáros le-vagia, fel-mészárlya 
a baromfiait (Com: Vest, 47). 


fölmészárlás: [laniatio; metselei Akkor fenforgott a 


sok felmészárlás: ki atyját, ki At, ki testvérét ölte meg (Fal: 
TE. 658). 


még-mésxárol: [macto ; schlachten). Mit tehetne azért az 
megmészárlott disznó ? (MA: Tan. 1804). 

Meezärläs: laniatio C. lanistus MA. [das schlachten). Az 
juhoknak mésrárlása, és az kenyérnek szegése, vagy bornak 
ki-öntése, nem elégséges az áldozathoz (Pásm: Kal 734) 

Mészáros (mezarws JordC. 735): lanius, carnarius C. car- 
nifex BécsiC. 89. [deischhauer, metzger]. Mészáros avagy hentes: 


| 
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lanio vel lanius Com: Jan. 79. Egj peredj zegen jobagyomnak 
ados oth walamj mesaros (RMNy. 1194). Az vezér szakácsának 
s az mészárosoknak fizettünk (Mon TME., 1.138). Mészáros papotis 
[ki az áldozatok körül szolgált] elő hittác vala (Illy: Japb. 36). 
Mészáros, pro mésza (melly totul hust téezen) áros (GKat: Titk. 
1115) Mészáros familia és az apja is a volt, és maga is azon 
tudományt követte egy darabig (Mik: TLev. 5. lev.) 


Mössarsäg : lanionia Com: Orb. 108. (fleischerhandwerk]. 


MESSZE (mezee KazC. 110. mezzee: longius JordC. 22. 
meezebben 618. mezzee ÉrdyC. 512. meszszi Zvon: Post. 1.31. 
673. meszi Zvon: PäsmP. 3. meszi Zrinyi L16. 11.35. messzi 1.29): 
1) procul, longe C. [weit, fern, entfernt], Messze való: longin- 
quus C. A köfalactol nem mezze : non longe a muris (BécsiC. 23. 
171. Nem metzse ő töllde: non longe ab ills (MünchC. 
28. 84. Hog kedeg messee walo faluaban lakozneek (PeerC. 
48). Sok xolasban nynchen mezze az bevn (CornC. 296). Myre 
wram meze el tauoztal twlem ? quid domine recessisti longe ? 
(KulcsC. 15). Nagy meze à szeles tenger szigetiben (Born: Ének. 
221). Az kereeztieni szeretet meszsze ki teried (Fél: Tan. 294). 
Mezze nem tauozot (337) Nem megyen azert mesze: domi 
babet (Decsi: Adag. 75). Meezsze tÁuozzál: longe abesto (Kár: 
Bibl. 1.655) Az hamis profétákto| meszsze távozzál irtozzál 
(Matkó: BCsák. Elób. 4). Ha közzel vagy meszsze állyoné valami 
(Com: Jan. 164). A világnak minden hitegetéeét meszsze kerül- 
vén (Hall: Paizs. 397). Meezszebb halasztya büntetését (Tof: 
Zsolt. 43). Ne igen messze eszeddel, szemeddel (Fal: NU. 349). 
22) Messze földre: ad ultimas terras MA. Mestsze-foldról valók : 
longinqui PPBl. Megyrenuen az helet ygen mezsenek lenny: 
annunciantes locum valde remotum esse (EhrC. 39). Nagy mezze 
feldrew! yevewnk: de terra longinqua venimus (JordC. 305) 
Elhozata magat ev zuleyuel es baratyval enne nagy mese 
fevidrevi (MargL. 172). Jeweenek nagy mesze földről (ErdyC. 
121. 514). Egyel : mert meszsze vtad vagyon (Helt: BibL IL288). 
Meszsve utad vagyon még: grandis tibi restat adhuc via (MA: 
Bibl. L327). Szólasz à te szolgádnac meszsze időre valókat: 
loqueris servo tuo in longinquum (MA: Bibl. 1283). Mesvsze 
utakban fogyatta el életét (MA: SB. 360) A mi szívünk semmi- 
nek tartya a halált, míg meszszének tetszik (Pázm : Préd. 992). 
A meszsze út és fáradtság miatt meg-litvánkoznak (Misk: VKert. 
204). Egy mästul meszi időuel születet emberek (Dial 121). 
Meszezi tartományokban (Let: Hitäg. 2). Meszi-főldre menvén 
(Fal: NA. 138). A hosszú mersze időkre mutató hallasztások 
(227). 

[Szólások). Oly meszsze vagy tölle, mint Mako Jerusa- 
lemtól: tota erras via (Decsi: Adag. 5. 203). Nem hiszem, hogy 
messze vigye (a beteg, LevT. 11.27). Ennek az épületnek 
méltósága a mi mesterségeinknek minden ditsöeeget meszsze 
fellytil-mullya (Moln: JÉpül. 291). Sok ordoytasnak xo- 
zattya nag mezze hallattateek (JordC. 360). Nagy messze: 
procul (MA: Bibl. L474). Igen mezzeiglen: usque in lun- 
ginquum (BécsiC. 251. Messzire: ad longiorem distantiam 
Kr. Senki ne itillye, hogy minden büntetések meszszére halad 
(Pázm: Préd. 29). Azért téssnek örömest halasztást a gyónásban, 
azért vontattyák meszire a szent résrzesülést (PÁzm: KT. 454) 
A mintbogy pedig a sas igen élesen, azonképen igen meszszire-is 
lát (Misk : VKert. 281). Nem vóltak meszszére (Gvad: Pösty. 14). 
Messziről: a longe Kr. Messzeről (Born: Préd. 400). Az sas- 
keselyű nagy messzérül el nézi el arányozza az dögőt (MA: 
Scult. 1033). Messzeről közelit (Misk: VKert. 359) Meszszeről 
jött (lllyef: BC«Tomp. 70). Meszsze isméretes vagyok, és masz- 
széről tekentetes (László: Petr. 66). 

[Közmondäsok) Meszsse Buda sánta ebnek (Matkó: BOsák. 
36): procul Buda claudo MA. 

Messzebb: magis procul, remotius Kr. longius Münch. 
167. (weiter, entfernter) Ax követ is solıkal mesuméb vimuma 
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veti vala (Ilosv: Told. 3). Meszebben teriede hire (Born: Préd. 
74). Terjedhessen mind meszszeb meezeb (MA: Scult. 15). Mez- 
széb menne (Kulcs: Evang. 272). 


Messzebbnyire: [longins ; weiter hin, weiter weg]. Meezeb 
nyire esik a czéltül (Megy: 6Jaj. IIL23). 


Meessebbsóg : [majus spatium; grössere entfernung). 
A ti szemeitek között nintsen kelleténel és a rendeltetett ha- 
tárnál valo sem meszebbség, sem kószelbség (GKat: Válts 
11.1265). 


Messzecske: [paulo remotius; etwas entfernter. Az nap 
ältal-kolven az eszaki égi jeleken, dél-feli kezd térni, és az mi 
teteinktől meezsxétkére tavozni (meszszétskére ?) (KNagysz. 1613. 
E5). Mesxazetskén el lódúltál a kevélységgel (Fal: Const. 836). 


Messzesóg : longinquitas MA. (ferne) Az lako helynek mesz- 
szesege: loci distantia (Ver: Verb. 197. Zrinyi IL169. Cregl: 
Dag. 8). Az edgymästul tavul valóságokat, meszszeségeket 
(dietantias) méregeti (Com: Jan. 164). 


Messzeségős : valde procul distans Kr. [sehr weit entfernt). 
Messzeséges hely (Fal: Jegyz. 935). 


Messzől, messzűl: a longe MA. weit her PPB. Monda 
Judit mezaól a var ÓrisDknec: dixit J. a longe custodibus (BécsiC 
38) Hozott Ó reiaioc nemzeteket moszól fene nemzetet: de 
longinquo (106) Magassokat meszől meg esmer (AporC. 108). 
Melhőz embőrőc igen mezzől folamyanac (TelC. 142). Tavol 
es meszzül alnak vala (NagysEC. 88) Meswzől országomból ide 
fáraztottál (Ilosv: Told. T. Nagy messszül be hozza as 8 ele 
delét: de longe portat panem suum (Kár: Bibl. I.622). Mesz- 
szül való nemzetséget hozott ő reaioc (II.107). Meszszül hozzák 
(Felv: Dics. 13). 


Messzünnen (mesennen JordC. 479. Ozor: Christ. 230. 
meszőnnen Fél: Bibl. 65. mezziennek JordC. 260. meszünnet Born: 
Préd. 76): a longinquo MA. eminus Com: Jan. 149. [von weitem. 
von der ferne]. Neepet hozte read mezzinnek : adducet gentem de 
longinquo (JordC. 260). Mezzewnnen yewnek: de Jonge venient 
(ÉrdyC. 63. 414b. 580b) Meszewnnet iewttenek (Pesti: NTest. 86). 
Messszönnen böltsec ibuenec (Born: Ének. 25). Közel valóc, meas- 
szinnen valöc (MA:Bceult 122) Meszűnnen ne keressünk ez 
dologban bizonyságot (Pázm: Kal 146) Az értelmes ember 
minnyájoktal méltán irtózik s meszszünnen tävulit (Fal: UE. 
381) 

[Kösmondäsok]. Meezinnen iötnek szabad hazudni (Decsi: 
Adag. 337): plurima narrabat figmenta simillima veris MA. 


MESSZELY (mesıel, meszszely, mess: seitel Adámi: Spr. 
meszóliók Fél: Bibl. 64): sextarius, cotyla MA. [seitel] Itze vagy 
meszsselly: cotyla MAL Egy meszszely: eine sester, züber 
KirBesz. 139. On messely (Radv: Csal. IL115) Icséseket és 
meszelyeket 59 darabot (IIL30). Egy meszely méz, öt messzely 
olajat vöttem (MonTME. L210) Itze avagy meszely vagy ejtel 
(Com: Jan. 166). Fél meszely vagy harmad rész ejtel (166). 
Torkában töltven egy meszszelnit (Cseh: OrvK. 4) Két ittse 
vízben elegedendó egy meszszely aszalt som (Váli: Orv&z. 26). 


Meszelyős : sextarium capiens SL [ein seitel fassend). Ket 
kis kannaczka naglob messelesnel (Radv: Csal. IL51). 


METÉL : rado C. proscindo MA. subinde scindo Otr: Orig- 
Hung. IL60. [mehreres schneiden, wiederbolt schneiden, schnit- 
zen] Manticulor: erszent metélek C. Metelnek vala agakat: 
caedebant ramos (MünchC. 52) Draga kewekból metelny: in 
sculpendis lapidibus (JordC. 77). Vgy hogy az keeth kerek fel 
forogvan metelneyek testeth (DebrC. 549) Meteltettem volna 
izenkeont foltonkent az en vram iesosnak serelmeert (MargL. 20). 
Turot meteltem darabra (RMNy. IL15). Kiuere az aranyat, es 
fonala metélé: incidit bracteas aureas, extenuavit in fila (Helt: 
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Bibl. I.Xx). Metelten metelnenc (Born: Préd. 63). Darabonkint 
[darabokra] metéli (MA: SB. 225). A lud, mellyet metélt apro- 
lékokkal, morsalékokkal hizlalnak (Com: Jan. 88). Hámoz meg 
az kürtvélyeket és metéld két két felé, rántsd meg vajban 
(Radv: Csal. IIL40), Az szalonnát metélje ueórfeólie szeómre 
és olvaszsza meg (IIL45b) Apron metellie az hust (Erasm: 
Erk. 52). Az hust, mikor metéli és osztya (a szakács), uyáival 
ne érellye hanem villäcskäval avagy késsel vigye azt végbe 
(JTársReg. 95) Szalag szijakat metélnek hátok bőréből (Erd- 
TörtAd. IL391). Meggyszinű virágokra metélt tar bársony hosszú 
köntös (Fal: TE. 636). 


el-metél: discindo, conscindo, concido, deruncino C. dieseco 
MA. [zerschneiden]. El meteled een sakomath : conscidisti sac- 
cum meum (KeszthC. 87) El metelni, es el oztani az astalon 
(DomC. 81). Fylóket el meteleek (ErdyC. 674). Kapú előtt sokat 
megülettete. Sokaknak kezeket elmetélteté (RMK. VI.167). Ky 
wyttek eyel az en iobagiomat, orrat fylet el meteltek (LevT. 
1243). Köntösöket az Óuàn alol el meteltéc, meg börbeieketis 
(Mel: Sám. 164. A hajaknac el-metélésében munkálkodnac 
(Com: Jan. 176). Sósd meg az (anguilla) husát, metéld el kon- 
czonként (Radv: Csal. IIL38). 


elmetélés: concisio, resectio MA. [das xerschneiden]. 


fól-metél A halakat fel-metélni, felaxfjalni: *exdorsuare 
pisces PPBI. 


fól-metélés: anatomia MAI. Testnek fölmetélése: ana- 
tomia uo. 


ki-metél: exscindo, exseco Kr. [herausschneiden] Labayt 
atal veretee es ynayt kywe meteltetee (ÉrdyC. 304). 


kórnyül-metél: circumcido C. (beschneiden). Környül me- 
téltetett: cireumcisus, verpus C. Jesus kőriűl akara meteltetni 
(DebrC. 171. JordC. 35. 96. 523. ÉrdyC. 345. 534). A sido népet 
maganac valaszta, környűlmeteltete (Helt: Bibl. Ld3) Minden 
férfi gyermek kórnytilmetélteasék, hagy&à (RMK. IV.255). Abra- 
mot az isten kórniuul meteltete minden ferfiu magzatiaba Szék : 
Krón. 11). Környűlmetéllyétec färfiui testeteknee bőrénec eleit : 
circumcidetis carnem praeputü vestri (MA: Bibl. L14). 


kórnyülmetélés: circumcisio MA. [beschneidung]. Ker- 
nywl meteleesnek tórwenye: pactum circumcisionis (JordC. 727). 
Mondom Jesust Christust zolgaltatoyanak lett lenni az kewr- 
nye#! meteleesnek (ÉrdyC. 9. 59. 210), Környűl walo metelte- 
tes (PeerC. 137), 


körülmetéletlen, kórnyülmetéletlen : incircumcisus 
Kr. [unbeschnitten) Kör#l meteletlen zyveytökkel es fyleytök- 
kel: incircumeisi corde et auribus (JordC. 731). Es környül- 
metéletlen jász az élő isten népét azidalmazja (Tia. 232) Kör- 
nyfilmetéletlen szivÓ és fülő emberec : incircumcisi cordibus et 
auribus (MA: Bibl. IV.113. Pázm: Kal. 371. Kr). 


kórnyülmetéletlenség: praeputium C. Sem a környül- 
metélkedes nem használ semit, sem a környül metéletlenségh 
(VirgC. 113. Born: Préd. 63). A kW*rnywl metelys es k'rnywl 
meteletlensygh semmy, de az il isten parancholatynak meg 
tartasa (Komj: SzPál. 147). 


l&-metél. Szőrit kefélte, melly öszve tsomózott, aztat le 
metélte (Gvad: RP. 15) j 


lömetelök. Faradék, le-metélék, forgáts: recisamentum 
PPBI. . 

még-metél: concido, comminuo, proscindo, dimeco MA. 
[schneiden, zerschneiden]. Meg-metélni a méhet : castrare favos 
PPBI. Megmetelö ő ruhait: scidit vestimenta sua (BécsiC. 42). 
A közirtoc megmeteMetenec: petrae scissae sunt (MünchC. 69). 
Ne meteelifk megh őtet hanem vessÜnk nylath raytha ky ele- 
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gen (WinklC. 211). Hog az leant meg metelyek (DomC. 162). 
Az eledel az első fogockal megmetéltetvón (Com: Jan. 50). 
Mess vörös hagymát reá, sállyát, de meg ne metéllyed az sállyát, 
hanem as mint az levéle vagyon, ha meg akarod metélleni is, 
csak kettő vagy hármá, hogy megismerjék, hogy sállya (Vasär- 
napi Ujság, Képes Folyóirat. L53). 


metéltön-metél : [eifrig schneiden). (Born: Préd. 63). 
visssa-metél: rescindo, concido MA. 


Metélék : resegmen C. segmen, segmentum, prassegmina, 
resegmen, faradék MA. (schnitzel. Metélék, faradék, hulladék : 
segmen PPBI. *Darab esőlék, metélék : segmentum PPB. Al- 
mélkodik a mester embérnek bőlcsesegen, hogy az ápro mete- 
lékeket böcsAlli (Lép: PTük. IL54). A ruhák ne legyenek sok- 
fele szinű metélékkel tarkások (Mad: Evang. 452). A fából ki- 
esett metélékek, hulladékok, forgátsok (SuD: MVir. 128). 


köröm-metélék : ungvium praesegmina PPBI. 


Metélós: proscissio, rasura C. [das schneiden) Az isteni 
személyhez foglaltatott testet, mint erős kő-faragó metéléssel, 
véséssel, faragással formálta és ékesítette isten (Pázm: Préd. 
110). Halottunkon valo keserűségünkben tiltya isten metélósün- 
ket (Czogl: MM. 144). 


Metélget : concido, conseco SI. (schnitzen, schnitzeln]. Metel- 
get faczkat (Born: Préd. 410). 


Metélgetés. Az mi nepeinc henyelessel, faczka metelgetes- 
sel, ragalmazassal es ezer hitsagual mulattac el ünnepet (Born: 
Evang. IV.521). 


(Metélköd-ik, metélköz-ik) 


környül-metélködik, környül-metélközik : circumci- 
dor Kr. [sich beschneiden]. Azok a kik nem Abrahámtül szár- 
maztanak vólt, és környül sem metélkedtenek (Tel: Evang. IL 
227). Mert ők zsidómódra környtilmetélkeznek - (RMK. II.105). 
Nagy hiaba metelkesztec azoc kömyäl (Born: Evang. L313) 
Az Abraham magvabol születet kicsiniek körniülmetelkezzenek 
(Fél: Tan. 402). Sz. Pal, dorgálván az galatabélieket hogy kör- 
nyül metélkeznek vala (Pázm: Kal. 84) Az ő tisztiben meg 
elegedet az környűlmetelkezet sidoknac hatariual (EstT: IgAny. 
356). 


környülmetélködés : circumcisio C. (beschneidung] Sem 
a környül metélkedes nem használ semit, sem a környül me- 
téletlenségh (VirgC. 113). Oly szűkseges uala kedig ideieben, 
hogy valaki a környűlmetelkedest felnem nette, az istennec fiai 
közze nem szamlaltatot (Tel: Evang. L160) iöue körniöl 
metelködesenek ideie : venerunt circumeidere puerum (Fél: Bibl. 
86. MA: Bibl. L14). 

környülmetélködetlen : incireumcisus MA. [unbeschnit- 
ten). TA körül metelkóttlen szűűec es füilhec: vos incircumeisi 
cordibus et auribus (Helt: UT. h.5. Tel: Fel 52). 


kórnyülmetélk8detlenség : praeputium, incircumcisio 
MA. (Helt: UT. p.8). 


Metéló: secana, sectilis Kr. [schneidend, -schneider) Holt 
test metéló : anatomicus Major: Szót. 


ersgény-metéló: crumeniseca MA. [beutelschneider] Er- 
szény metélóc avagy táska lopóc: manticularii Com: Jan. 137. 


Metélt: incisus, resectus, dissectus MA. (geschnitten, ver- 
schnitten]. Crenae: metélt szél C. Metélt szalonna: lardum 
tensellatim concisum PP. Három leuelä, de merélt (olv. metélt) 
fürészült à leuele mint A dutkorónac (Mel: Herb. 94). Egj fekete 
atlach metelth kis suba (Rade: Csal IL78) Az mely barát 
tzifra tzipellest avagy metélt kortzovagyot visel (Dial 180). 
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[METES) 


szölő-metés : [putatio ; das beschneiden der reben] Szőlő 
meteskor (Tel: Fel IL4b). 

METETLEN: [non putatus; nicht beschnitten]. Estván 
deák, az kit adott Uszäszynenak, azt megmettette, megnyitatta, 


megkapáltatta, de az Uszászyné szőlője parlag volt, fedve, me- 
tetlen 1573. (NyKöel. XII.77). 


[METÖ) 


posztö-metö: pannarius Com: Jan 98. [tuchschneider) 
(Helt: Arithm. L). A posztót ponzto mető el-adja (Com: Jan. 
98). 


METSZ : scindo C. seco MA. [schneiden]. Gabona-fö formára 
metszem : inspico PPBl. Torkät metszöm: jugulo; metsswe: 
caesim C. Ha te yob kezed meg tantoroyt teghed, mesd hwtet 
(abscide eam) es vesd el thwied (JordC. 367) Methemse a kes 
sel az szölőnesszőt (Tel: Evang. L320). Az szőlő minen, mikor 
kapalni auagy meczeni megyen, nem chac kapat anagy mető 
kest uissen uelle hanem fen köuet is hogy legyen miuel 
eleseteni az kapát es az mető kest (Tel: Evang. 1.320). Valami 
extergaba metzet szep mmelentze (BalMark. 23). Ökröket vagnac 
es barmokat medcznec (Fél: Tan. 244) Hosattunk haza met 
czeni való 3 juhot (Mon TME. L220). Re& vala metszve (a tök- 
kobakra) tudós gyenge készel eggy felfordültt méh-kas (Fal: 
Vers. 909). 

[Srólások]. A nagy felbiztató igéretek ollyanok, mint a jégre 
metssetirás; vizzó válnak (Fal: UE. 463). Frigetmecsze 
es köte te veled (Mel: Jób. 99). 


[Kózmondások) Az ki mehet metzen, uyjat nyalogattya (Sal- 
Mark. 7) A ki mézet metsz, ujjait nyalogatja (Fal: Jegyx. 
919). 


által-metss: perscindo C. transcindo MA. [durchschneiden] 
Fabol czynalth ffirezzel metueek altal (ApMélt. 21). 


be-metsz : insculpo C. praecido DöbrC. 244. [einschneiden, 
graviren) En iletem be metteteth mikent zővötől (DöbrC. 244). 
Jusson egyszer még eszedbe, kit metszettel-bé szivedbe (Amade: 
Vers. 1). 


bele-metsz: co A dolgokra függesztven elmédet, ugymint 
belémetczetettvén bé-ragad: quasi insculptum haerebit (Com; 
Jan. 155). 


el-metsz: absindo, rescindo, recido, decido, incido, seco, 
Teseco, praeseco, praetrunco, amputo, supputo, subseco, tranecindo, 
C. [abschneiden] Orrát elmetssem : denaso ; tetejét eknetszem : 


(BécsiC. 25) Eimetué feiet: abscidit caput ejus (38). Hftetle- 
neknec feiet elmetué : caput incredulorum incidit (40). N'eluét 
elmetenni: amputare lingvam (86). Ha te iog kezed meggonos- 
beitand tegedet, nied el őtet es vesd el te tőlled (MünchC. 22 
47). Monda eg a püspóc zolgai közzül, annac rokona, kinec 
Peter fület elmetöttö (208b). Labait elmetfttek es zarait eitór- 
tek (NádC. 566) Keth kezet tőle el metee (632). El metevm 
en magamnak az en orromat ayakammal evsve (MargL. 33) 
Hagya emleyt kenzany es sok kenzasck vtan el metteny 
(CornC. 260). Mykent as el metewtt zeleu vezzen (ErdyC. 131). 
Hayaym elmettetnek (NagysgC. 66). Hahnalatlan [sic] bemedek 
mindenestwl elmetetenek (VirgC. 140). Mynden zewlewneugzewt, 
ky gymewlchet nem hoz, el meczen (Pesti: NTest. Ján. XV 
Orrat fület el metuen a tömleczbe vetee (Szék: Krón. 1371 
Közbe áluán ax haragot el metzé : interstitit, et amputavit im- 
petum (Kár: Bibl. L648). Leontiumak orrát el metesék, hogy 
Tibérius bátorságosban uralkodhatnék (Páxm: Kal 436) Az 
hitben támadot vetekedeseket-is csak az szent irsból akarisk 
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el meczczemi (Toln: Vig. 102). Nemellyik predikaciot ollyan 
abrupte, hirtelen el-metszve, végeztem-el (GKat: Válts. I. Elöb. 
47). 

elmetasz68 : caesura, recisio, resectio, conscissura C. ampu- 
tatio MA. [das abschneiden]. 


[fölben-metaz] 
félbenmetszós: [das entzweischneiden] (Com: Jan. 165). 


fól-metsz: 1) dimeco MA. [aufschneiden] Fel meteenek 
egy zeló t*th: absciderunt palmitem (JordC. 146). Igen fel 
metzi ám ő: radit usque ad cutem (Decsi: Adag. 194). 29) incido 
C. [imsculpo ; eingraviren, eingraben]. A kő oszlopra fel-meteze- 
ték a verseket (Lisany: Krón. 216). 


fölmetszés : incisio C. (das eingraben, eingraviren]. 


ki-metaz: caelo C. exscindo, exsculpo MA. [ausschneiden]. 
Kimetezett billyeg : character MA. Esstergäban szépen metsze- 
tett-ki: *perfectus in torno PPBL. Menden fa, mél nem tezen 
io gimöltöt, ki mettetic : excidetur (MtnchC. 18). Mintha vassal 
metöttek volna kih raita (a jegyet, DebrC. 11). Hogy a kewe- 
keth ky methessed es meg yrhassad ew rayta ez törweennek 
ygeeyt (JordC. 254). Teesky mettetel (Komj: SgzPál 87). Az ő 
allattianak ki meczet billiege : figura substantiae ejus (Fél: Bibl. 
11.124). A fianac ki meczec [így] a nieluet, az annianac pedig az 
wrat metec el [így] Szék: Krón. 133). Vas pennáual és ónnal 
és "-ösziklán ÓrÜcké való emlekezetre ki metzettetnénec : scul- 
pantur in silice (Kár: Bibl. L523). Irt kepeket, ki meczet kepeket, 
szep faragot szerszamokat vemznec: tabulas signa toreumata 
emunt (Decsi: SalIC. 16). Olly szép finum kalánotskákat tsinál, 
minémüeket esztergárból-is mesterség vólna ki-metszeni (Misk: 
VKert. 626). Ki-metszik ennek az árrát bőrödből SzD: MVir. 
83). 

kórnyül-metsz: circumseco C. [beschneiden]. Kórnyül 
memsetec aite szemerem testeteknek felső böret (Mel: Préd. 
164) 

lé-metss: decido, amputo MA. [abschneiden]. Lemeten [?]: 
succidit NémGl. 337. Mynden zeli veszÓt, ky en bennem 
gymelcget nem teremt, le metzy : tolle (JordC. 680). Kibe az 
zőlő sok, lemettetnek (TihC. 322) Ex az nemes yoragus fia 
kyről as agachka le meteteek (ÉrdyC. 437b) A szőlő fejeket 
le-metzeén (Com: Jan. 84). Lemetszettünk egy kergeteg juhot 
(MonTME. L238). 

lémetssée: desectio C. [das abschneiden]. 


még-metsz: 1) proscindo MA. (schneiden, beschneiden, 
eingraben] Félig megmetsrett: semiputatus C. Megmetszi a 
szőlőt: putat vites PP. Gegeiet megh metek (DebrC. 29). Meg 
foita es az Ő torkat megmete (DebrC. 299) Ieyel Iesus ax 
tefredelmessegnek tefreuel, es mesed megh az en kefny z$- 
uemet (GómC. 79). Mikoron as naualyas ziuem meg metthethyk 
es az en zegen lelkem az en ziuemthel el thauosthathyk 
(GyöngyC. 48) Megmetssed-e torkokot tizenegy magsatidnak, 
poroszlójok lesz-e temagad azoknak (RME. IV.118). Mesd meg 
bennec az Israel fiainac neuőket : sculpes (Helt: BibL L Pp. 3). 
El-végemék, hogy az pogányok meg ne mettessenek (Püzm: 
Kal. 523) Mihelyt a gyermeket szüli, torkát mindgyärt meg- 
metszi, és a gyermeknek vére a kiralynénak bal kezére tsor- 
dúl (Hall: HHist. 1122). 2) [caedo, jugulo ; schlachten]) V5uec 
Joseph köntesét, es egy meg metzet gedelyónec vérébe keue- 
réc: in sanguine boedi (Helt: Bibl. I. 83) Kezekbe bocsáttál 
pogán népnek, mint juhokat kiket megmetsznek (RMK. IL72). 

(Ssólások]). Némelyec is gyűlölségből vadollyác vala őtet: 
hogy az ő czelekedetinel megmetcene torkokat a ma- 
gyaroknac (Helt: Króo. 26b) 


Metszöget : rasito C. Kr. 
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Moetszós: 1) cassio, incisura, incisus, scissus, sectura, caela- 
tura C. sectio, incisio, scissura, scissio, caelamen MA. [das schnei- 
den, schnitt, einschnitt, gravirung]. Az üstnec szäiänäl valánac 
szép metszésec: caelatura (Kár: Bibl. L309) A szőlő-veszező, 
metszéssel lészen gyümölcsös (Pázm: Kal 540) A metszésekot 
(scissuras) edgybe varja [a szabó a ruhán] (Com: Jan. 98). 2) 
[mactatio; das schlachten] Öker őlés, iuh metszés (Helt: BibL 
IV.39). Egy iuh vitetéc à metszésre: ovis ad occisionem duc- 
tus est (Helt: UT. h.7). 8) [schisma]. 'Tévelgések, metszések 
virágoztak a Kristus idejében (Mad: Evang. 568). 

kép-metszés : anaglyptice C. [bildhauerei). 


mestér-metazés : [meisterschnitt) A mester meczést megh 
messe (remekül, a csizmadialegény] (OsikGy. 11). 


szölő-metszés : putatio vitis MA. [das beschneiden der reben]. 
Immaran mynd thawazy zanthas, wethes es zwiew meces rajtwnk 
wagyon (LevT. 1309). 


(1. Metszet, vo. Mettet] 


el-metszet : [abscidi curo; abschneiden lassen] El metzete 
orrokat (Helt: Krón. 65). 


2. Metszet : scissura C. [schnitt]. 


Metszetlen : imputatus C. (nicht beschnitten]. Ma metszet- 
len és fékes lovaimat fűre és ceüvekesre erewtém (Monlrók. 
XVIIL30) A metszetlen gyermeklovat ohajtanám megärolni 
[a ki nem herélt csikót megvenni, XVII. sz. Nyr. X.470). 


Metszátt: sectus caesus MA. eunuchus Pázm: Kal. 1766. 
1777. Kr [geschnitten, beschnitten, verschnitten). Metszett kép: 
typica imago PP. Formára metszett kő: ectypa gemma PPBI. 
Ezek az tüivegek szép metszettek : da sind gar schöne geschnit- 
tene gläser KirBesz. 59. 


töke-metszött : [castratus; verschnitten. A meg herélt 
kan, ártány, tőki metszet disznó nem kérőt rágóc (Com: Jan. 
37). 

Metszhető : sectile C. sectivus MA. 


Metsző : 1) caelator, anaglyptes C. [bildschnitzer, bildhauer]. 
Metsző, metszéseel tzifrázó, kép virág metsző: anaglyptes PPL 
Metsző, kép farago mester : anaglyptes Major: Szót. sector, secans, 
concisor MA. 2) [mactandus ; zum schlachten bestimmt]. Vgy 
tartatunc mint à metző iuhoc: aestimati sumus ut oves occisio- 
nis (Helt: UT. 98). 8) [schismaticus) Metzők, vagy szakadás 
csinálók kik meg-háborfttyák az anya-szent-ogyhäzat (Mad: Evang. 
177). 


bársony-metsző. Az szegény bársony-metsző is megholt ; 
elhozattam az kegyelmed mentéjét (RákGy: Lev. 6). 
erszény-metsző : [manticularius] (Fal: NU.? 71. Kr.). 


forma-metszö: caelator PP. form-stecher oder -graber PPB. 
Forma-metsgÓ-vas : caelum PP. 


k6-metsazó : lapicida, lithoglyphus C. sculptor Helt: Bibl. I. 
Pp3. Kömettző mester: sculptor MA: Bibl. 174. Hogy példát 
adna a maga ki-Ábrázoltatüsára a kő metszőnek és képiróknak: 
statuariis et pictoribus (Vallást 51) Az fejert az kÓmecczók 
fellyűl hadgyák az kövön (Kecsk: ÖtvM. 283). Kömetsző : veze- 
téknév XVI—XVII. száz. (Nyr. X.226). 


köldök-metszö : obstetrix Nom.? 289. 


pöcsét-metsző : scalptor SL caelator Helt: BibL L Pp4. 
MA: Bibl. L75. [graveur]. 


példa-metszó: proplastes MA. giesser PPB. 


posstó-metszó : pannicida MA. (tuchschneider]. Posztómetsző 
(vezetéknév XVI—XVIL sz.) (Nyr. X227) 
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mézének ollyan ereje vagyon, mint a cseresznye gummijának 
(Lipp: PKert. TIL171. Nyr. XIX 41). 


macskamézes. Az élő faknac levelei lehullanac es uyob- 
ban kinónec, a mézges [mezgés] macska mezesektöl kiválva 
(Com: Jan. 18). 


nád-més: saccharum C. Nom? 25. zucker Com: Vest. 144. 
Nád-méz, tzukor : saccharum  PPBl. süveg-pádméz: conus sac- 
chari PP. Megj hattam Marthon deaknak, hogj nad meret es 
vegen es oda kywige (LevT. 1.129) Balázs deák azt mondá szód- 
dal, hogy szömnek való nádmézet küldjünk (Nád: Lev. 28). Végi 
harom arani niomoni szep fejer nadmézet (Csanaki: Dögh. 136. 
Land: Uj&egits. IL688. VectTrans 24). Nád méz egy süveg 
(Monlrók. VIII.223). Még az nádmézet is zsákokkal hozzák ő 
nagyságának (VIII.365). Nádmizet fahéjas boros kenyérrel éltem 
csak (XV.418). A mérget néha nád-mézzel hintik-be (Mad: Evang. 
576) Nád mézzel vagy egyébb mézzel (Szakácsmest. 31). Az 
mikor ajaki beszédre mozdulnak : szép szavai közöt nád mézek 
is hulinak (Thaly: Adal. I.120). Az aszszony ollyan mint egy 
darab nád méz (Mik: TLev. 18. lev). O dobány! o? nádméz, o 
coffé, s indigó ! (Orezy: Költöz. 284). 


nádmézel: saccharo condo Kr. [ruckern] Igen jó az uti- 
fűnek, csalánnak kifacsart leve: akar-mellyikb8] edgy csészével 
mézely vagy nädmezely-meg, és igyad (PP: PaxC. 257). Savanyu 
vizet vagy csak tiszta forräsvizet, néha megnádmézelve, bőven 
ittam (Bethl: Élet. 187. GyöngyD. II.140. Kr). 


nádméózes : saccharo conditus, dulcoratus SL [gezuckert] 
Nádmezes víz ital (K&tMDipl. 32). 


rózsa-móés: [rosenhonig) A rosa mez akarmely reszeket 
meg eróeitt (ACsere: Enc. 235). 


ezin-mész: mel purum MA. acoetus, mel acoetum PPI. (Káldi : 
Bibl. Psalm. 18. 11. Kr.) Édesbek a színméznél és a lépeamésnél 
(Illy: Préd. 1310). 


tárkony-més. Nyavaly&dban féretennéd a tárkony-mézet, 
ha meg-Artana s ürmóe italokat vennél bé, ha hasznokat érze- 
néd (Fal: NE. 74). Mikor az orvos valami kis gyermeknek ke- 
serüt ád bé, tärkony mézzel meg édeeíti a tsészének kertiletit 
(Fal: NU. 301) A kevély a hazug ditséreteket fallya, mint a 
tárkonymézet (Fal: BE. 590). 


vad-me6z: melicerium Nom.? 411. (Tel: Evang. L45. Kr). 
Jánomac az pusztában vadmézet kell enni (MA: Scult. 52. 
Pázm: Préd. 22. Kr). 


[MEZEL) 


még-mészel: [melle condio; mit honig versiissen]) Mezeld 
meg av eczetet (PP: PaxC. 78. 257). 


Mézes: mellitus, melleus mellarius, mulsus C. [honig]. 
Kenyér hajis mézes falat gyanánt vagyon éhező embernek: 
*jejunus stomachus raro vulgaria temnit PPBl. Mézes víz: aqua 
mulsa Nom. 21. Mézes nyelvü: mellifluus (Pázm: Préd. 156) 
Mézes sazók: verba mellita (324. Kr.) Ehező gyomornak héja 
rab kenyérnek mézes falat szájába (Kisv: Adag. 219). 


Mösesit: mellitum facio Kr. [mit honig versüssen] Ha 
keresst és nyomorusäg jö reátoc azt mézesitsetec, enyhitsstec 
ez karátsoni örömmel (MA: Scult 86) A szent irás mennyei 
mézzel mézesittetett (Pázm: Préd. 390). 


Mézesség: [dulcedo mellis; honigsüse] A halgatoknak 
rinÓgben az edós igeknek mezesseget Óttek vala (DebrC. 206) 


Mési: melleus MA. [honig]. Mesi edómseg (NagymC. 118). 
Besedeknek mezi edemegeet nagy kevansaggal merejti vala 
(DomC. 7). 


| 
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MÉZELKE : melissa hortensis, kerti mébfü, czitromfü Kr. 
A mezei füvec avagy közép természetűec, avagy meleg ter- 
mészetűec, mint a kalincza, apro sár mag, mézelke (melissa), 
vitéz fű avagy agár mony (Com: Jan. 26). 


macska-mézelke : melissa Mel: Herb. 74. 


MÉZGA, MEZGE: dulcedo arborum PP. (harz) Mezge- 
nyalök, fa-hántók: *decorticatores silvarum  PPBl. A tömjén, 
myrrha, camfor nedvességi es mesgai [így] bizonyos élófáknak 
(Com: Jan. 21) A härst akkor bantja, a’ mikoron látja, teli 
vagyon mezgevel (Ben: Ritm. 211). 

Mézgál: [gummi fero; hars hervorbringen) Mikor a fák 
jól hámlanak, avagy mizgäluak [így] (Lipp: PKert. IIL49). 


Mezgés. Gyaniäs, enyves, mezgés, szurkos: resinaceus 
PPBI. Az élő faknac levelei lehullanac és uyobban ki-nőnec, 
a mézges (így) (gyantásoc, gummosis) macska mézesektől kiválva 
(Com: Jan. 18). 


MEZGÄNCS. Melissophyllum, citrago, melissa, mézgan- 
chy (Beythe: Nom. 6). 


(MEZGERET) 
mög-mezgeöröl: racemo MA. 


Mezgérlés : racematio MA. Mezgerlés, elhagyugattot gerezd 
szodes, lótskelés: racematio Major: Szót. Szőlő mezgerlés : race- 
mus MA: Bibl. L224. Csac már az megh jobbulásnac mezgér- 
lésóvel jamborodgyunc meg (Präg: Serk. 820) A azölö fejeket 
le-metzvén, a merzgérlést avagy csikészést a sregényeknec euged- 
vén: racematione pauperibus relicta (Com: Jan. 84). 


Mesgérló: decorticator arborum PP. 


MEZÍT : [nudus ; nackt]. A köves vton mezith labbal megen 
(DebrC. 616) Ugy viékel tőlem mesetlábbál (LevT. IL22). Az 
egész község előtt mezít fővel áll vala, csak egy hajszál ő 
fején immáran nem vala (RMK V.257. 260). Vesd le sarudat, 
es mezit száral menny által a vizen (Helt: Bibl. IV.79). Nem 
szükség az orákra szabott imádságokat köz helyen el-mondanod, 
a mikor azokat magadban, mezit fővel, avagy térden álva el 
mondottad (JesTitk. 179). 


Moesitelen, meztelen (Mezechtelenhig 1278. mezehlelen 
MargL. 2. mesihtelen VitkC. 82. mezeitelen MünchC. 62. meseytelen 
ThewrC. 14. ÉrdyC. 110. mesetelen Tel: Evang. 1.27. mezetelen 
Czegl: Däg. Elöb. 117. Mik: TLev. 239. mezitellen TihC. 55. mezyt- 
telen ThewrC. 283. mezittelen Ozor: Christ. 161. mesytelen Sylv: 
UT. 1.159. meszitelen Fél : Bibl. 44. mez tellen ? Karl, 110. mezitelen 
u. o, mesztelen Zvon: PázmP. 232. Zrinyi. L168. IL39.142): 
nudus, implumis, deplumie C [nackt]. 8) Mezítelen ködmön: 
reno MA. Mezítelen-fegyver: gladius strictus, vagina vacuus 
PPBl. Mezitelen, és nem szőrős: nudus et non hirsutus Com: 
Jan. 46. Memechtelenhig 1278. (CodPatr. VI.228. Nyr. IX.106). 
Kiknec feiec meszeitelenec: quorum capita nuda sunt (BécsiC. 
112. Mikepen mesihtelenibtete! meg te, ki a mezihteleneket 
meg ruhazod (VitkC. 82) Ciliciom foltochkakat mezehtelen 
husan zokot vala viselny (MargL. 2). Ha lat vala mezehtelen 
chondras zegent (59). Mezyteleneket meg nem ruhaztam (VirgC. 
10. Mennek vala mynd nyayan mezeytelen labakkal (DomC. 
106). Mezitelen lábbal indula útára, mezételen fővel váras kapu- 
jára (RMK. 1L47) Mesitelen föuel auagy sWegettlen (Helt: 
Háló 250) Meg esmeréc mezitelen voltokat (Valk: Gen. 3). 
Szomnyuhozunk, mezételenek vagyunk (Tel: Evang. 1L140) 
Oly mezitelem mint az eger (Decsi: Adag. 3). Mezitelent foztani: 
canem excoriatum excoriare (103. 28) Mesitelen fővel járjon: 
habebit caput nudum (MA. BibL I.100). Mezitelen labbal jártak, 
de asért fa cvipelyósben (KCsipk : Päpist. 276). Légyen bár isten 
itillóje dolgomnak, ha annyit nem kivánnék tlrni-ssenvedni, 
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mint az legmesitelenebb, csak szolgálhatnék hazámnak (RäkF: | MIEZÖ (meze WeszprC. 128. mezenek KulcsC. 121. stb, meseyt 


Lev. L650). Jobb kezében kopia, bal kezében mezítelen hegyes- 
tör (Hall: HHist. II.338). A lábok szára mesitelen (Mik: TLev. 
453). Szemtelen szemérmünknek  mezitelene el-béfedeztetett 
(Csüzi: Síp. 418) b) a) Mezejtelen: nude EhrC. 8. Mesey- 
telen ióttem ez velagra (BodC. 2). Mesitelen as kerest fan fyg- 
geel (GyöngyC. 14). Mezeytelen vadnak (CornC. 124). Mezeytelen 
az meseytelen földőn fekwt (ÉrdyC. 561b) Mezitelen iartok 
(Mel: SzJän. 400). Csupa mezitelen sem akarták az vizbe vetni 
(MA: SB. 346). Mezifelen jöt ki az annya mebéből (Mad: BHal 
140) B) Mesitelen vetkÓzuen (DebrC. 222). Mezeytelen vetkez- 
tettem (LevT. L215). Engedi magát mezitelen vetköztetni (MA: 
Scult. 44). Mesitelen vetkeződvén (MA:8B. 114). 


[Seöläsck} Mezítelen csonton veszekednek (Fal: 
Jegyz. 927. Mezitelen tőr: mucro MA. Lateek en az 
ew yogya felewl egy erőss vytest meseytelen törth tarthwan 
(ÉrdyC. 360b) Meseytolen fegywer (ÉrdyC. 642b) Egy mer 
telen tört tétete mellé (Helt: Krón. 36). Mezitelen fegyuer: eva- 
ginatus gladius (Kár: Bibl. L141). Mezitelen két élő (Szőll: Dáv. 
72). Vmitsl mezítelen. Az en lelkem mezytelen volt lelky iozagok- 
tul (VirgC. 10. Ekepen aha zült mezihtelen a kerest- 
fan fel emeltetec (VitkC. 89). Nagy confusiöba esett annyira, hogy 
anyaszültmesitelen is járt, már most valamennyire eszire tért 
(Haz. IL57) Mezitelenen: nude MA. Nemelyeket lata mezey- 
telenevn es zegenyevn (CornC. 204). Mezetelenen ne iárion (Mel: 
SzJán. 394) Ha jol busgok volnánk, Christust mesitelenen 
követnők (Illy: Préd. 1121. Mezítelenű] : nude MA. Lattunk 
tegedet . . . mesetelendl (ViraC. 118) Mesitelenhl hadgyác 
(Oxegl: Japh. 37). 

Mesitelenöd-ik : nudor Kr. 


lé-mesitelen&dik : denudor Kr. (Csúzi: Tromb. 168. Kr.) 
mög-mezitelenödik : c» (DecsiG: Préd. 36). 


Mezitelenit: nudo MA. [entblössen). Ezenkeppen őtet az 
magoc tartomanyiban mezetelenitic es pusztityac (EsztT: IgAny. 
463). Először öregek téged meg csipdesnek, az után ifiak 
mezitelenítnek (Orczy: KöltH. 14) 


fől-mezételenít: co Testét szemtelenül felmesételeniteni 
(Kisv: Adag. 128) 


még-mezitelenit: nudo, connudo, enudo,denudo C. nudi- 
fico JordC. 917. [entblossen). Mind az tsőtseig megmesitelenitóm: 
expapillo C. Meg-mezítelenítem, fosztom : nudo PPBl. Mégmezei- 
teleneitöttöc a zfunec Ő faróokat : denudaverunt femur virginis 
(BécsiC. 29) A züzeket is meg mezitelenituaen (DebrC. 120). 
Feiet meg mestelenituen (135). Cristus meg mezeyteleneytven 
ev testet (CornC. 62). Nem zegienle magat meg meziteleniteny 
(VirgC. 27). Az ti fejeiteket meg ne mesitelenicsétec: capita 
vestra nolite nudare (Kár: Bibl. L06). Mezitelenitse meg az 
amzszoni Állatnac fejét: discooperiet caput ejus (MA: Bibl. L123. 
Misk: VKert. 226). 

Mezitelenités: nudatio, denudatio MA. nuditas JordC. 
260. (entblóssung] Mikepen az mesitelenittes Iwt legien, ved 
iol ezedbe (VirgC. 24). 


Mezitelenség: nuditas C. EhrC. 58. [blóese, nacktheit]. 
Mexytelensegnek es bidegsegnek zegensege (VirgC. 129. Tel: 
Evang, 1L 118). Háladatlan vásotságát sokkal kvarczosb szégyen- 
séggel, mert gyalázatosb megételenséggel, kénszeréttetett szen- 
vedi (Ceüzi : Síp. 395). 


(Mezitelentil) 


még-mesitelenül: Inudor ; entblósst werden). Megmeseyte- 
lenewlt: nudatus (EhrC. 57). Lelte volt ev magat meg mezey- 
telenevitnek (DomC. 190. Káldi: Bibl 271). 


JordC. 415. mykoron egy mezey vona: quum baberet agrum JordC. 
720. isten mezeynek vyraga ErdyC. 532. mezeyre ErdyC. 132b. ax 
& mezcien Fél: Bibl. 21. mezzw VirgC. 32. 33. stb. mezzd Kulcs: 
Evang. 173. mezzeiókrül Göntz: RBab. 147. mezzejón Gvad: RP. 
89. mösö? Nád: Lev. 96): campus, rus, ager, pratum, fundus, 
territorium C. (feld. 8) Sic mező: planities C. Mezőn lakó : 
rusticus C. Mesón lakik, forgolodik : ruratur, rusticatur ; meabn 
élés, forgás : rusticatio MA. Jó ló-futtató mező : locus equitabilis 
PPBL Az új mező és a pallag, azaz : nyugott szántó föld: novale 
et vervactum Com: Jan. 72. Homumesew, campus 1217. 1256. 
1299. stb. (CodDipl) Mezewben ualo: qui erant in agris (EhrC. 
90). Zantuala ew mezeyben: arabat in agro suo (97). Mező 
helen : in loco campestri (MünchC. 120). Gondollyatok az mesök- 
nek vyraghyt : considerate lilia agri (JordC. 371). Nem de yo vete- 
meent veteel ee sz mezen: nonne bonum semen seminasti in 
agro tuo (394). Hasonlatos as mesen el reyttet kenczbes (396). 
Mesón keues palmafa vala (DebrC. 119) Vala egy kapolna 
tawol hazatwl az mesöben (ÉrdyC. 143b). Alweok el as mezőn 
(ÉrdyC. 562). Ki bochatatik az mezzure (VirgC. 92). E! temetéc 
őtet az kirälyoc temető meseión: sepelierunt eum in agro 
regalium sepulcrorum (Kár: Bibl. L397). Pest mezőn őt töttéc 
feyedelemmé (Görcs: Máty. 59). Termő mezőn (MA. Bibl. I127). 
Szép zöld pásit mezőben (MA: Bibl. V.34). Es nap rendeltem 
a mezőben állván s szerencse váráshoz készülvén tizenbét 
seregeket az ő felsége hadából (TodTár. 1839. 258). A pásztor- 
nak mindenkor kinn a mezőben hideget, havat el-kell szenvedni 
(Csüsi: Sip. 13). Puszta mező (Mik: TLev. 77). b) (helynevek :) 
Rigók mezeje (Horv: MulF. 9). Epimezeu (SzékOkL I.46). Pap mező 
(MonOkm. VIL337) Mező Debreczón puszta várassában, az ki ezt 
szörzé, vala nagy bánatban (RMK. VL101). Mesöteremi jószágom 
(Kár : Élet. I.50. stb). €) Otthon túd 8 vini, nem az mezőn : vol- 
sellis pugnat, non gladiis (Decsi: Adag. 236) d) Ha as zenth 
iramak mezzeire be megunk, megh talaliok (TihC. 94) 


* [Beólások] Egy 5 hatalmamwága előtt való jó szóra erántad 


nincs már mező (Monlrók. VIII.69) Hogy mezőt k a p- 
hasson a szo szaporittatasra (GKat: Titk. 96). Mezőtvévén 
hazánk szabadságának el-rablására, veszedelmes tanátskozások- 
nak jeleit mútatnák (Rák: Manif A3). 


könyér-meső : [ager; acker) A sik, hol bojtorján, csanál, 
dudva termett, abbúl kenyér mező im bogy kerekedett, a part, 
hol hasztalan tövis nevekedett, ottan kedv nevelő bor kútt 
meg eredett (Orczy: Nimf. B2). 


legeló-mesó : pascuum MA. Com: Jan. 77. pascua ; wiesen 
Nom. 7. A pásztor a legelő mezőn a nyáját legeldegeli éteti 
(Com: Vest. 47). 


legeltető-mező: barom elő föld; pascua Ver: Verb. 20. 
pálya-mező : [stadium] (MA: SB. 355). 
szántó-megó : arvum Com: Orb. 21. 


tér-mezó: [campus, planities; feld, ebene]. Nagy zeep 
theer mezőre ywtottanak (ÉrdyC. 510b) A szent írásnak tér 
mezején ütközsenek meg (Pós: Vetélk. 16). 


Mezei (mezői-egér Helt: Mes. 30. mezői viragoc Born: Préd. 
546. az mezői veres mák Mel: Herb. 60): campestris, rusticus, 
rurestris, agrarius C. ruralis MA. [feld-] Mezei munkálkodás : 
agricolatio C. Mezei örökség : fundus, villa MA. Az mezey fywe- 
ket isten rwbazya : foenum agri deus vestit (JordC. 371). Mezei 
vadak : pecora campi (KulcsC. 12). Az mezei virág holval reggel 
megvirágxik, estvöre elhervad (RMK. IL70) Mezei ember 
(Zvon: PázmP. 72) Mezei ember: bomo agricola (MA: Bibl. 
L22) Mezzei p&sstoroc (Kulcs: Evang. 91). Messrei virág (489). 
Mezei tábor (MA: SB. 47). Mezei had: exercitus campestris, 
militia campestris (Pázm: Kal. 795. Kr.) Fejedelem udvari bada, 
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mezei katona sereg, udvar népe: satellitium principis (Com: Jan. 
140). Mezei tanitó (ki a mezőn tanitja a katonákat) (Laskai: 
Lips. 362). Mezei hadaink is alkalmasint kijöttek, de az gyalog- 
ban sok vagyon oda be (Nyr. VII.320). 


Mezőcske : agellus, rusculum C. [kleines feld, kleine wiese). 
Ennek vtanna futa egy kys mezevckere (MargL. 128). 


Mezös: agrosus MA. [feld, eben, ebene) Elindulanac a 
mezÜsÓn: profecti sunt per campestria (BécsiC. 21). Iazoknac 
mezóein: in campestribus Philisthim (237). Kyk lakoznak a 
mezóebn: qui versabantur in campestribus (JordC. 304). Messe 
földön lakoznak vala (312. Mezős hellyen, kövér hellyen terem 
(Mel: Herb. 67). Mezős hely : locus campestris (Káldi: Bibl. Luc. 
6: 7. Kr). 


Mesőség : locus campestris, planities MA. [ebene]. Az mesó- 
seghre : in loco campestri (JordC. 539. LevT. L92). Kic as mezó- 
ségen es kietlenekben lakoznak vala (Mon: Apol. 260). A Moab 
mezősegin: in campestribus Moab (Kár: Bibl. L140). Sic mezó- 
ség: planities (Kár: Bibl. L159. Zrinyi. IL182). 


Mezőségös : [planus; eben} A Jordánnak mezőséges tarto- 
mányába jnté azokat a király (Káldi: Bibl. 301). 


1. MI (miv HB. myw LevT. 158. 54. 55. mew nekewnk 29. 
md Sylv: UT. L5. 7. Helt: Krón. 8): nos C. [wir] a) Kic ozuc, 
miv vogmuc (HB). Ha ysten ev num uolna, my es benne bynut 
lelhetneyne (KönigsbT.). Kytew! myes malastnak ayandokat vew- 
tewk (EhrC. 52). Myys, kyk my te k[egyelmed] zolgay wagyvnk, 
egymassal erwi zoltwnk (LevT. L22) Azon test, ver, czont ő, 
az ki mi vagyunc (Born: Préd. 259) Nem őltőzhetűnk-e mint 
uri-aszszonyok pontzionezinben (Fal: NE. 83). b) Mi fel&ktink : 
nostrae farinse MA. Terumteve miv isemucut adamut (HB). 
My atyank: pater noster (JordC. 870. A my wrwnk (ÉrdyC. 
505) Minden mi emberi erönc az elmében es az testben 
helyheztetet : nostra omnis vis (Decsi: SallC. 1). Az mi szeme- 
lyitnc [Holophernes mondja maga felől, plur. majest.] (Kár: Bibl. 
1497). A mi kontyunk mi gondunk (Fal: NA. 128) €) Mi 
ellenónk : contra nos EhrC. 30. Mű velónc: nobiscum MtinchC. 
16. Boczassad mynekewnk my veetetynketh: dimitte nobis 
debita nostra (JordC. 370. Mykoron emberek tamadnanak my 
raank: m nos (KulesC. 223) Az mivelünc lakozo isten az az 
Imanuel (Fél: Tan. 252) Kichoda fordéttya el minékünk a 
követ a koporsónak aitájárul? (Tel: Evang. IL1) Erezäc meg 
mi közöttűnc, mitsoda légyen leg iob (Kár: Bibl. 532) Senki 
mindliunknäl jobban nem tudgya, mi vagyon süvünkben (Pärm: 
Kal. 23). e 


Mink (münköt: nos BécsiC. 87. MünchC. 50. Hofgr. 51. MÀ: 
Bibl V.60. múniöt Sylv: UT. L13. minköt Illy: Préd. L179): 
nos Kr. [wir] a) Mink ebben el jartwnk (RMNy. IL335) 
Mink: nos (Hall: HHist. L73. Hall: Paizs, 39. 234) Mink 
lónk nyertesek (Thurzó: Lev. IL21. Mik: TLev. 60. Bel: 
Comp. 39). b) Nem nytya meg nekewnk de allat mynkett 
az hauon es hydegen (EhrC. 30) Te míünket elueztex de ez 
vilagnac kirala mfnket felkölt (BécsiC 87) Zabadoh meg 
mynket gonosthwl: libera nos a malo (JordC. 370) Vong 
vtannad minkeeth (SándC. 5) Salamon ynt mynket (CornC. 1) 
Kivel isten minket zeretöth (NagyszC. 326). Nem akaryuk azt 
hogy minketh te biry (VirgC. 66). Igen zeretet minket az vr 
isten (95). Vyonnan nemzet minket (Born: Evang. III.218). Holot 
penig minket papistaknac hyunac, soha sem hittanac az előt 
benünket (Mon: Apol. 15). Abraham nem tud minket, es Israel 
nem esmér bennünköt (Gyarm: Fel 165) A gyenge szellő, 
midőn lengedez, élleszt minket (Com: Jan. 10). Azért isten 
kereszteckel, sanyargst minket terheckel bogy meg-tartson 
mind bennünket (Ujf: HÉnek. 36) Áldgyon meg as isten, ki 
minket teremtett! fel földi nemesség bort így köszöngetett 
(Orcsy: Nimf Oöb). 


MINKEZ-—2. MI 810 


Minköz: [„mink“ sagen]. Mit mink-esz? talám töth vagy? 
mi volna az, legény, magyarul (Czegl: Tromf. 12). 

Min. Békeséges legyen min köztünk (Tel: Evang. IIL477). 
[Vö. min-magunk) 

Minnén (m$ndn BécsiC. 14. 98): [noster; unser] Mynnen 

ydvesseghwnk (JordC. 356). Az mynewn testewnknek yndulatybol 
tanytatunk (VirgC. 137). Az minnen atyank (Born: Préd. 29). 
Az minnen fele ember (29). Minnen okossagunk (261) Meg 
szomiuhozuan minnen virüinket draga penzen issuc (Born: 
138) Az minnen gondolatinc vadoltanac egymás között bennün- 
ket (MA: Scult. 70). Ez sintsen az minnen hatalmunkban (326). 
Szólnom kellene az minnen köztünc valo szakadozásról (1084). 
Minnen szivünk ne vádoljon bennünket (GKat: Válts. 11323). 


Miénk (mdénc Holt: Krón. 91. mijene MA : Bibl. I.330. mijdine 
Megy: 3Jaj. IL6. Pós: Igaza, 415. myemi? DomC. 108. minc? 
Helt: VigK. 4): [unser]. Miéink: nostri MA. a) Mienc leten ő 
örőkő: babebimus hereditatem ejus (MtinchC. 53) Az ő ziletese 
a mienket meg tiztita (DebrC. 58) Miénc as víz: nostra est 
aqua (MA: Bibl. L23). Vér-ontás-nélkül, kevés munkával miénké 
tebettyük (Päsm: Préd. 974). Pomerániát és Prussiát miénké 
tévók (Limny: Krón. 157) b) A miemc as mit talaltanac as 
anyassentegihäzban meg tartottac (Mon: Apol. 3). Akar árvaság, 
avagy az mieinknec halála kinozson (MA: Tan. 748). Hagyigál- 
tassác a miéinket (Cmegl: Japh. 32). Az vácszi várast az mieink 
megvették (Thurzó: Lev. L169) Még az hóstádban is mieink 
nem laknak (Zrinyi. 53) Leidmeriezne| valami kevés vietorit 
reportältak a mieink (Haz. 1288). 

2. MI: 1) [interrogativum) quid? quidnam? C. [was?] a) 
Latiatuc zumtuchel, mic vogmuc (HB) Mibe sozatic? in quo 
salietur ? (MünchC. 21. Myt ygywnk? quid bibemus? (JordC. 
43). Myt teztek towaba ? quid amplius? (368) Myndón zentöth 
iol tucz : myth myuelködöth (BändorC. 1). Myn ysmerhety meg 
(ÉrdyC. 622b) Mongyad meg nekem az igeket, hogi myk le- 
gienek azok (VirgC. 43). Mit külembez az ó testamentom az 
vytol (Helt: Bibl. Id). Minec valo a hét barany? quid sibi vo- 
lunt septem agnae istae? (Helt: Bibl. I. J3). Negyed része esic 
4 forinton ; kérdem : egy fertálly min eeic benne ? (Helt: Arithm. 
H3) Mi látny mentetóc ky? (Kulcs: Evang. 29). Lássátok em- 
berek, mit fog rajtatok a világi biuságok emlekezeti (Pázm: 
Préd. 3. Vallyon mit gondolod, hogy mond amaz úr, ama dús 
gazdag ? (18). Parancsolák, hogy adjak be egy kis irást, hadd 
lássák kezemiräsät, mi aránt van (Monlrók. VIII.310). A fele- 
sége tudtára adja, hogy miben vagyon a jószág dolga (Mik: 
TLev. 68. lev.). Nem tudom mit kong az orra, mint a fa tarisz- 
nya (Kisv: Adag. 143). Tilalmas mulatásra, és mondottam-mire 
osztja életét, költi ősi keresménnyét (Fal: NU. 273). b) Myt 
neezed az zalkat te atyadffyanak zemeben ? quid vides festu- 
cam in oculo fratris tui? (JordC. 372) Mit sirz ? (KazC. 51). 
Kerdy, hog mith sírna (RMNy. IL26). Senki nem lát engemet, 
mit félnéc ? (Kár: Bibl. L666). Az mit meg nem fogtál, idő előt 
mit melleezted? (Zvon: PázmP. 209). Magad mit reyted el? 
(MA: BibL V.6). Fiam, mit tselekedtél igy velünk ? (Pázm: Préd. 
193) Mit kevélykedic hát? (Czegl: Japh. 108) ©) Mijével s 
miért vagy mi okon olly erős a hit? (Megy: 3Jaj. 12). De mie 
vagyon az igazságnak a gondviseléssel ? (Illy: Préd. L28). Mim 
vagyon nékem nálad as égben? (Biró: Angy.? 152). d) Mi 
módon: guomodo MA. My allath ember? quid est homo? 
(KulesC. 12). De my oka, hogy naponkeed eellyen zomorwn 
yarz? (ÉrdyC. 338b). My ydöben teree hazahoz ? (510). My gon- 
dom vagion ? (VirgC. 20). Gondola azth hogi meg kesercze, mi 
dolgos volna (81). My zyksegh ez nagh pwrtaban enny kewesen 
laknonk ? (LevT. 1.272). Twdakozyk wala tewlewk, my idewbe 
ielent volna meg az chyllag: exquisivit ab eis, quo tempore 
stella apparuisset (Pesti: NTest. 3). Mi beezid ez? quis est hic 
sermo? (Sylv: UT, L138) Mi egenesighe lehet az Christus- 
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nak az Belialual? quae concordia Christo cum Belial? (1147). 


költ kóllessed, bizony igen meg ezackadozot a subád (Helt: 
Mes. 257) Felele Jacob: mi szükseg . .? non est, inquit, ne- 
cesse (Helt: Bibl. L Q3). Tudgyac, mi izű az bünnec röttentesi 
(Born: Préd. 67. 246). Mi vegre tamadot fel az Christus ? (Fél: 
Tan. 275). Meg mondgya,' mi módon kell magokat viselniec 
(Kár: Bibl. L179). Mi akarattal vagyon? (MA: Scult. 772). Mi 
formán ugattya az oroszlánt? (Matkó: BCeák. 238). Mi tájban ? 
mellyik esztendőben? (186) Mi heával lehet az ember, a ki 
istent megtalálta? (Illy: Préd. 1.439). Hól bádosunk vagy mi 
földön vagyunk (Huszt: Aen. 21). e) Mi jó a földön jámi (Mik: 
TLev. 1). 2) [indefinitum: aliquid, (si) quid; was, etwas). a) 
Nem twda eegyebet myt felelny (ÉrdyC. 640). Oh édes kedves 
Évikám, de ha csak harmadnapi járó föld volna köztünk, bizony 
se kik, se mik, se semmi meg nem tartoztatna a szép szemeid- 
nek udvarlásától (Figyelő 1880. IX). Óh hazám, lenne már 
éretted koporsó én házam : csak mi jót tehetnék véled egyetem- 
ben (Thaly: Adal. I.72). Tapasztalunk mit illyest (Csúzi : Sip. 31). 
Hogy életed boldogúl follyon, ne tsak egy-mitäl függőn (Fal: 
UE. 433). Jobban kelleti magát a közönséges-mi, mig uj, bogy- 
sem a ritkaság ha már ó (Fal: UE. 497). b) a) Ha kedygien 
ky myt keer thevled, agyad neky: qui petit a te, da ei (JordC. 
368) A kynek myuel tartozol, eleget tegy neky (VirgC. 1). 
Mind az egez vilagon hol my hamis eretnec, niluan valo latroc, 
hypocritac lesznek, fel tamastia a satan (Mel: SzJán. 506) Az 
ki mit kiván, azzal Almadoz (Decsi: Adag. 106) Ha mit nem 
néznék: ni pater essen (Decsi: Adag. 187). Az ki iot cseleko- 
src, Christussal cselekóezi azt (Zvon: Post L147) Ha-mire 
szükséged vagyon: világ végórülis meghosattya a pénz (Pázm: 
Préd. 356). Valahol mi rajtok történik, mindent akarva és jó 
kedvel fogadnak (Matkó: BCsák. 121) Ha miben hazudtam, 
vesd szememre, verd torkomba (Fal: NA. 300). B) Ók tuggiak 
ha mi gonozt en mondottam (WeszprC. 72). Ha valaky my 
kart teth volna (LevT. 1342). Ha mi karat lattya (Born: Préd. 
555) Borotuallya el minden szörit, egészlen, valahól mi ször 
vagyon rayta (Kár: Bibl. I.100). Ha hol tőb mi efféle hibákat 
találsz (Zvon: Post. L T. Ha mi nehézséged van, mondd meg 
(MA: Scult. 570). Ha mi darabos nehézsege lészen is: siquid 
asperitatis erit (Com: Jan. 2) Ha tsak mi olly fő emberrel 
valo beezéllésreis neki tsinogattyäk az emberek magokat (MHeg: 
BTan. 84). Ha mi-ollyat e munkamban látsz, a mit... (Felv: 
SchSal 2) A nagyzó elméket sokszor tsak mi kordé ellenség-is 
megjädzottatja (Misk: VKert. 36) Tsak mi kis tsattantását 
hallyäk-is, menten egyűvé futnak (205) €) Mikor az fa kupá- 
nac minec, és egyéb fa szerszámnac igen be szorúlt az dugóya, 
eső leszen hamar (Cis. G2). De vizzel mivel és legyezéssel meg- 
élesztik (MonIrók. IIL160) Erről való értelmét irásából mi fel 
jegyzem (Toln: Vig. Elób. 13). 3$) [relativum] quod MA. [was]. 
a) Kynek wagyon, adatyk hwneky; kynek kedyg nynczen, es 
amy latathneek lenny (quod habet) az es el vetetyk hewthwle 
(JordC. 393). Amit fogatam, meg nem telyesitetem (VirgC. 5). 
Minden ereyeuel, mivel tehete (30) A kevély fellyeb' alíttya 
magát, hogy-sem a miben vagyon (Pázm: Préd. 57). b) Mende- 
net, mie vala: omnia, quae habebat (MünchC. 48). Mend, mid 
vagon: quae habes (49) Köz egymással a miek vagyon, a 
barátosoknak (Pázm: Préd. 140). Oda nyuytyác, az miec vagyon 
(MA: Scult. 124). Én lopó vóltam és étszakai lopásommal szer- 
zettem a mim vagyon (Hall: HHist. II.244). €) Amy keues 
morhackat ualuala (KazC. 55) Te kegelmednek any kezesth 
vetwk, kyn te k. meg elegezyk, avag my keues vagon, te ke- 
gelmednek kaptalanba mynd erwkbe kewthem (LevT. 1.78). 
Az mi keuesen megmarattatok, az isten akarattia szerent iar- 
iatok (Abig. 10). Vittenek ki egy ätalagbeli az mi kicsin dézmabor 
volt (KecskTört. IL70). 


[Ssólások] Mi énis ember vagyok, s tartomis ollyannak 
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| magamat mint tö vag: ipsa etiam dea sum, genus inde mihi, 
Mi dolog, farkas wram? a mint én eszembe veszem, nem iól : unde tibi ortus (Decai: Adag. 231) Paule! mi annál inkáb 


megh-nevetnec ugy ! mert (Özegl: Japh. 72). Mi mind nyakában 
fordittya isten ezeket a jesuitának (183). Mi ördeget csinál 
(Helt: Mes. 360). Monda a farkas: Houa marad a maradéc 
étec? Felele a komondor: Mi patuar maradéc? ninczen ott 
semmi effelében (312). Mi patuart iárnál ott? (Helt: Krón. 
82). 


akár-mi : guodcungue, quidvis PP. [was immer, welch immer]. 
Akar my naghy ygye leend (ThewrC. 138). Akarmi helnek 
onnan adnanak nevet (RMNy. II.45) Mind reiá hadgya ő, akar 
mit mondgyanak : caput sine lingua (Decsi: Adag. 78) Akar 
mi későre legyen, czak legyen allandó s ió (281) Akár-mi 
kitsiny dologbúl irigységre, boszszú-kivánásra okot talál (Pázm: 
Préd. 54). Akármi légyen az, az min hamissan megeskütt (MA : 
Bibl. I.92). Akár mi kevélségis utálatos ő előtte (Zvon: Post. 
11.288). Margo, széle akárminek (Com: Vest. 135). Csak immel- 
ämmal akar akármit cselekedni (MonOkm. XXIV.186) Az 
isten szent, ki nem enged magával akar mi motakot ís közös- 
sülni (Ker: Préd. 162). Akar ki ellenünc akar mit pattancson, 
mind igaz az mi bűnűnc (Illyef: Jephta. 12). 


hol-mi: 1) [guidam, quaedam, quoddam). Hol mi cselczapo 
szo miatt (Born: Préd. 203). Hol mi ehező latrokat rea tamazt 
(547). Tanitsa-meg őtet hól mi jeles dolgokra (Hall: HHist. IL 
60). Gyermekekben katzagva néznek holmi tsintalansägot (Pázm: 
Préd. 34). Holmi hitván legyek s apró madárkák (Misk: VKert. 
284). Magunkat holmi modokban és formákban keverjük 
(Pataki: Reg. 102). Az ő embereitől is esnek holmik sokszor 
magok hire nélkül (MonOkm. XXIIL94) Üvegekről, és holmi 
egyebekrólis (VectTrans. 28) Holmi régi elromlott épületek 
(Mik: TLev. 33). Noha holmiben által lássam is a magam sze- 
rencsétlenségét . ., nagyobb az örömöm, hogy.. (Mik: MuIN. 
58). 2) reculae, vasa, utensilia, supellex, v. res variae speciei 
SL [sachen, gerätschaften, gepück]. Holmijén kapdosván (TKis: 
Pan. 7). A leveleket, süvegét és holmiét elhagyván, a késérók 
mellől elfutott (Szal: Krón. 307) A szeget falra szokták fel- 


verni : mellyre holmit fel-függesztenek (Bod: Lex. 173). 


illyen-mi : [(aliquid) hujuscemodi; so etwas). Tsak illyen- 
miro élik a világot (Fal: NE. 4). A tanultt, forgott uri szemé- 
lyekhez nem illik, hogy illyen-mire éljék a világot (Fal: NU. 
811) 


né-mi : [quoddam; etwas, irgendwelch, irgend ein) Nemy 
ewdewben : quodam tempore EhrC. 9. Nemy keveset: aliquan- 
tulum 10. Nemi kevesse: aliqualiter 83. Olvasvan nemi irasokat 
(DomC. 56) Tezen vala nemi vigasagot (VirgC. 78). Jo illatu 
nemy fanak magua (146). Valanak ott nimi firfiak, kik (Sylv: 
UT. 188). Nimi edifi száll & reá, oll mint egé nag tiszta ruha 
(L178). Nimi gonosz emberek: quidam mali homines (IL135). 
Egy ném$dó figy] muluan szep fia szhletec (SsFabr: AmAfl. 
16). 


némiképpen: [quodam modo; gewissermassen] Agyban, 
nemikeppen nyugodalmnak megfeselveen fekennye (DomC. 5) 
Nemykeppen ysmeryők (ÉrdyC. 97). Mykoron az erek eletót 
hordozyok my zywnkber, ymaran nemykeeppen nem wagywnk 
ez vylagon (470). Nemykeppen hasonlatlan volt eegyeb embe- 
rekhez (529b). 


némikor, nómikoron, némikort: 1) subinde Kr. [hie 
und da, zuweilen] Nemykoron ez mondot frater Leo lata zent 
Ferenczet esonnere fewltewl felemeletleny ; nemykoron latta 
ewtett felemelettleny faknak teteyere, nemykoron latta ewtett 
ezenne magassagra feluontleny (EhrC. 64) Vegyetek estekbe 
nep kezeth valo eetelenek ees erchetek nemykoron heyth embe- 
rek, ky az fyletlı teremtette, nem halee (KeszthC. 251) Nemi- 
korth taneitwanynak mondwan Óketh, nemikorth fyaynak, nemi" 
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koron baratynak (WinklC. 152. Kemenb ruhakat es nemykoron 
ciliciom foltochkakat zokot viselny (MargL. 2). El kel hadny 
hazat nemykoron (CornC. 150). Ne mikor héa lót tiz száz ezer- 
ben, iffiakból rendelt mast azoc hellyében (Gosárv: MagyB. 
Biüij. 2) (aliquando; einmal, irgend einmal]. Yeweenek el 
nemykoron az teb zyzek ees (ErdyC. 150). Az el mwit ideben 
nemykoron wytek wot el az W solgay az en zenamat (RMNy. 
II.29). Némikor Nóé felserkene, hogy kimenének (Tin. 264). 


nóminómü, néminémü (nemd nemi MargL. 5. nemevnemev 
HorvC. 100. sat. CornC. 28. nemű nemű KBártf. 1593. Av3. 
némi némd képpen Land: Ujsegits. IL203. »emi-nemi-képpen 
Pázm: KT. 19. némónémó Mad: Evang. 66. némü ndmti Gvad: 
FNót VIII. neminemy EwT:IgAny. 65): quidam, aliquis MA. 
[ein gewisser, irgend ein] Nemynemew kewekrel: de quibusdam 
lapidibus (EhrC. 7) Meg teccic neminem? zfzről (TelC. 59). 
Mert eloezlot vala nemű nemű malast az ev orchayaban (MargL. 
5). Nemü nemű lengel hercegnek akaryak vala adnya, hazas- 
sagra (30). Vala egy időben nemynemew jambor ember (ÉrdyC. 
338) Nemyneme* wton yarotwl zeplöben eseek az gazda leanya 
(339) Neminemw idwn twrtenek ilien dolog (VirgC. 15) Az 
szeretet neminemü szüzekben meg tapasztaltatot (Pécsi : SztizK. 
27). Eszt néminemű eset erre inté (Bes: HÉnek. A4). A rette- 
gémek néminémü erőszakát srenvedgytik (Illy: Préd. 25). 


[Seólások) Egy nemynemw azzony allath : mulier quaedam 
(JordC. 551) Ywtanak egy nemynemw vyzhes: venerunt ad 
quamdam aquam (735). Eg neminemÓ napon (TihC. 22). Egy 
neminemű ember vtra menvén: homo peregre proficiscens 
(Helt: UT. G5). Egi neminemÓ ember szőrzőt vala vaczor. Luc. 
14. (KBécs. 1572. B5). Egy neminemó napon : quadam die (Kár: 
BibL L512) Vala egy neminémó koldusis kinek Lázár vala 
neve (Lép: PTük L1) Egy néminémű ezigetbe kell pedig jut- 
nunk (Illy: SzÉlet. 11.37). 


néminémüképpen: (aliquomodo; gewissermassen] Az 
Christus érdeméért adatott segitségból Aradott jó cselekedeti 
embernek, néminemfképpen érdemlik az bűnnek bocsánattyát 
(Pázm: Kal. 330. 702). Ha a lélek haboruságokkal néminemü- 
képpen meg nem sózattatik (Illy: Préd. L31) Ki a vétkezőt 
meg feddi, néminemüképpen hogy vétkezzék inti (1.82). 


néminémüség: accidens C. Nem ällatbeli, hanem tsak 
neminémüségbeli hasonlatosságot igért a kigyo (GKat: Titk. 
62). 


säm-mi (simmi DebrC. 68. sat. sim: WeazprC. 68. sönemmi f 
RMNy. III. XIV): nihilum, nil C. (nichts) Még semmi : nihildum ; 
nem semmi: momentosus C. Semmi ahhoz képest: nihil aliae 
civitates ad Crotonem MA. Mástsemmibe hajtó: superciliosus PPBI. 
Semmi ember: bomo obscurus, terrae filius SL Nenczen semym 
banem csak engalya ruham (EhrC. 46) De maga semmin nem 
kerdec: nihil tamen interrogantes (BécsiC. 32. Semmiuel vag 
köszeb : nequaquam minima es (MünchC. 16). Semmi ol fedezet, 
ki: nihil est opertum, quod(32) Semy sz: nihil facit (JordC. 
427). Semye lenek: ad nihilum redacti (721. 724) Semye 
tery wketh: comminnet eas (KulesC. 63) Semi vagok: nihil 
sum (TihC. 4) Semi nem wala (PozsC. 5) Ewnekyk semyt 
arta (ÉrdyC. 551). Mykoron semy nem kelne benne (337) Az 
frater kedeeg senkynek semyt nem zool vala (339). Az fwidiek 
semik az menieikhes kepest (VirgC. 99). Semy modon (RMNy. 
IL22). Masut is megh fogijak wennj raytunk, wgj oztan az mi 
zabatsagunk semminek walo legen, jol lehet Acatius nem 
vamnak, hanem hyd beernek hyya az megh weteitt (RMNy. 
JIL113). Semmiue tartottuc mind őket (Born: Ének. 199) 
A eel mind el fuaua es mind semmié lön (351) Az tudo- 
many az hitnek igassága nélkül semmi sem (Toln: Vig. 28). 
Senki ollyant nem cxinált semmi országban: tale opus non 
est factum, in univemis regnis (Kár: Bib. L314). Nem fél tőlőc 
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semmit (MA: Bibl. L13). Semmi ember nem tudhatya: nemo 
potest scire (1.98). Semmi dolgot ne ezelekedgyetec: nullum 
opus facietis (L104). Sem az alattomban valo jo intésen, sem 
az nyilván valo megfeddésen semmit adnac (MA: Scult. 210). 
As istennek törvényében semmit meg nem tarthatunk; és 
lehetetlen, hogy ennek eleget tégyűnk semmiben (Pázm: 
Kal 205). Magunktól semminél és bűnnél egyéb nints bennünk 
(Pázm: Préd. 57). A tudatlan új gazda, ha olly földet lát, sem- 
mire bötsüli (26). Semmiből lett semmi (68). Illy semminek 
tart minket (Zrinyi II.180). Semmi bőcsületbe vadnak (Alv: 
Post. 96). Semmi, sohuni ember (ErdTört. L0) Nem is látom, 
hogy itt az portán az ellen semmit mozgódnának (ErdTört. 
IL140). Semmit ne fély (Hall: HHist. IL306). Kinnyok semmik 
(ly: Préd. I.554). Semmi emberek: nulli homines (IL177) 
Semmit nem mást akart jelenteni, hanem hogy (II.3). Semmi 
keveset, hanem igen nagyokat vétkezett (II.474). 


[Szólások) Seminelis semmib es hazugnalis hazugb 
vagy (Tel: Fel. 196 Pázm: Préd. 65). Semminél semmiebb az, 
a mire épitik ezen elbizakodásokat (Fal: NU. 348) Ne legyen 
semmi kőzed aual az igazzal: nihil tibi et iusto illi (Helt: 
UT. H4). Szíve igaz minémüsége semmi lóttképen el ne 
tünjék előle (Fal: UE. 412). 


[Kózmondások) Fogd az semmit, s tarts magadnak : cape 
nihil et serva bene (Decsi: Adag. 306). 


sömmiként : nullatenus, nullo modo SL [durchaus nicht] 
Semmikent nem akarya eletet meg iobbetany (HollPréd. 13). 


söäömmiköppen. Semmiképpen nem : nequaquam, neutiquam 
C. haud MA. minime Com. Vest. 136. nequaquam BécsiC. 50. 75. 
[durchaus nicht. Semy keppen nem vag kysseb: nequaquam 
minima es (JordC. 357). Semy keppen ne eskwny: non jurare 
omnino (367). Zent Vyd semykeppen nem akarnaa (ÉrdyC. 
337). Semikepen nem lehet ez (VirgC. 81). Semmi képpen ne 
menny által az én földemen : non transibis per me (Kár: Bibl. 
1.139). Semmiképpen azt elmulatni nem igyekezfnc (Zvon: Post. 
L17). 


sémminég: nullatenus ACsere: Enc. 232. Kr. [gar nicht]. 
A semmineg nem draga kövek homalyosak (ACsere: Enc. 254). 


sómmi-némü (semmü nemi Századok XL419): nullius spe- 
ciei, generis SL (gar kein). Züuenec semminemó zerzese nelkül 
megen az zo zerent valo imatsagra (VitkC. 5). Semmy nemev 
evangeliomban iruan nem lelyevk (CornC). Seminemw embertwl 
nem feltek (VirgC. 47). Ne kévánnyad az te felebarätodnac 
semminemó marháját : nec concupisces proximi tui omnia, quae 
illius sunt (MA: Bibl. L67). 


sömmire-valö: homo nauei, flocci, nihili Kr. [nichts wert, 
nichts nut). Öseinknek jósága semmire-valo reánk nézve, ha mi 
magunk-is jók nem vagyunk: nobilitas et bonitas avorum et 
cognatorum non valet, nisi fuerimus nos ipsi boni (Gyöngy: 
Char. Elób. 10). 


(sőmmid-ikj)] 


mög-sömmidik : exinanior, Ö zeprőiő nem semmidet meg : 
faex eius non est exinanita (AporC. 30). 


B&mmis: nihil, nihili, nullius momenti MA. [nichtig]. Sem- 
missé teszi: nihili facit, annihilat MA. Az fojedelem-is, az melly 
adomant egyszer meg adot, sem Ő maga, sem massal megh 
nem masolhattya es semmisse nem teheti (Ver: Verb. 74). Sem- 
missé tészi reménaogét (MA : SB. 75). Mert, a mely hit, jó csele- 
kedet nélkül vagyon, hóltnac, haszontalannak, semmis hitnek 
nevezi azt az sz. írás (Pázm: Kal. 757). Nem teheti a szombat- 
rúl való parantsolatot semmisse (Megy: Bayle. 493). 2) (zero ; 
null] (MaróthiGy. Nyr. XIV.361). 
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(Szólások]. Semmissé hagyta [minden vagyonát elvette, 
semmijét sem hagyta meg, XVII. száz.) (Nyr. X.469). Engömet 
es az ű kegyelmességéből közzülök ki nem hagyott, semmissé 
nem tött (Tin. 4. Hogy semmissé tégyen, nem gondoltam soha 
(Tbaly: Adal. I.207). 


sémmisöd-ik : in nibilum vertor, pereo Kr. [zu nichte wer- 
den]. Mi minnyájan semmisedünk, és el-fogyunk, ha meg-vonsza 
kezét tőlünk az isten (Pázm: Préd. 66). 


el-sömmisédik : c Igy ez a kötés magától el semmisedett 
(Fal: TÉ. 732). Mikor az asszonyom tékozló, könnyen elsemmi- 
sedik ott az ősi maradék (Fal: NE. 24). Leroggyan ez a nagy 
oszlop és véle egyetemben elsemmisedtenek, a kik benne biza- 
kodtak (Fal: NA. 241). ' 


sömmisit: annihilo, aboleo, casso Kr. [vernichten] (Zvon: 
Post. 1.184. 527. Kr). 


mög-sömmisit: aboleo, casso Kr. [vernichten]. Meg semy- 
söytee ennen magaat: semetipsum exinanivit (EirdyC. 48). 


sémmisül: exinanior DübrC. 215. [zu nichte werden] El- 
semysewl ky tekeeletlen vagyon: evacuabitar quod ex parte 
est (ErdyC. 97). 


sómmiség: nihilum, vanitas, inanitas SL [nichtigkeit]. Az 
én semmiségemnek mélységébe el merül (Pázm: KT. 202. Tof: 
Zsolt. 586). 


(Sömmit) 

mög-sömmit : (annihilo ; vernichten). Ken&exietec magatoc- 
nac kenceket méfiben, hol sem rosda, sem mol megnem semmi- 
eitic (MünchC. 24). Meg semmieitettetec istennek parandolattat : 
irritum fecistis mandatum dei (42). 


vala-mi: 1) aliquid C. quodpiam MA. [etwas]. a) Ty nem 
twttok walamyt: vos nihil scitis (Pesti: NTest. 213). Mind hinni 
s mind cselekedni kellyené valamit, a mit az vr isten nyilván 
adatott az hívek eleiben (Pázm: Kal. 457). Az elö-hozott máso- 
dik bizonyság, ha valamire kellő, azt mutattya (708) Soha 
valami nékünk istent engesztelhetetlenné nem teszi, mint az 
egy kétségbeesés (Illy: Préd. I.4). b) Ez keep valami okert ez 
clastromtw] el vitetevt (DomC. 100). Valamy hodolt embereket 
fogdostak el (LevT. I.284). Im valami csikokat küldöttem, kd 
költse el jó egészséggel (LevT. II.219). Az macedoniai Miklos 
valami sereget gyűte köz emberekből (Helt: Krön. 76). Vgian 
ezön nap valami neduessegethis hoz magaual (KBécs. 1572. 
E2). Valami módon: aliquo modo (Kár: Bibl. L178). Valami 
edomitác : viri Idumaei (L315). Nem menté ti hozzátoc valami 
igasság szerető ember (I.460). Hogy valami-mödon meg ne 
hallyatoc: ne forte moriamini (MA: Bibl. I.3). Valami kevés 
pogänyoc (L12) Főze valami pépet: coxit pulmentum (122). 
Nem kell itt valami varásló guggolást eszmellenűnc és kópse- 
nűnc (MA: Tan. 1440) Ha valami úton módon kezünkhöz 
vehetjük, kegyelmed kezeihez bocsátjuk (Ger: KárCs. IV.408). 
Az elefánt másképen nem alhatik, hanem tsak valami nagy 
fához támaszkodva (Misk: VKert. 25). Alig tévén valami eggy 
fordulást, szerte széllel szaladozott (Rumy: MonH. L144) e) 
Fel-forradok valami kevessé: subfervefio PPBl. Nedues és mele- 
gedó valami keuessé (Mel: Herb. 1. Valamikevesé enyhódik 
(MA: Tan. 9). Valami imigy amugy, kedvetlen, mintedgy kételen- 
segböl meg-mivelnec ugyan valamit (Tyuk: Józa&59). Nem 
tsak valami mulolan tekintette-meg a foglyokat, hanem" szorgal- 
matoson megszemlélte (205). Avagy csak az külső sátor építé- 
sére valami kevés kecskeszört vihet még fel kisebbik fiam 
is (Nyr. XIV.463). d) Valami három ember: tres *aliqui PPI. 
Wallamy 400 forintara poztora vagon ze[vjksege (RMNy III.39. 
Haragomban sokszor káromkodtam, teremtettével ugyan éle- 
temben sem szitkozódtam valami tiz vagy tizenkettőnel többet, 
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de egyéb mindenfélét bőven szórtam (Haz. I.219). 2) quodcun- 
que, quidquid C. quidvis MA. [was immer, was) Minden 
irgalmasság és törvényen kivül rajtam valamit elkövetni akar- 
nak, elkövetnek (LevT. II.347). Mindent, valamit imádságtokba 
kértec, veszitec: quaecunque petieritis in oratione, accipietis 
(Helt: UT. F3). Valamiről istennek igereti vagion, be kel tellie- 
sedni (Fél: Tan. 516). Valami hit köll vagyon, bűn as (Vás: 
CanCat. 509). Mindeneket, valamie vagyon: omnia, quae possi- 
debat (MA: BibL L36). Valamijec volt, elhoztác: omnia, quae 
habebant, adduxerunt (1.44). Valami igazság vagyon a pogányok 
könyveiben, isten tanításából vagyon (Pázm: Préd. b). Valamit 
egyebet mivelünk, tsak barmokkal köz szamárkodás (Pázm: 
Préd. 3). Valamit első kezdetben tanítot a hitnek minden ága- 
zatirül, utöbban-is azont tanította (Pázm: LuthV. 75). Megtartä 
az úr Dávidot mindenekben, valamire ment: ad quaecumque 
profectus est (Káldi: Bibl. 273). Valami az vr könyuebe nincz, 
nem tartozunk annac el hitelere (Bas: Credo. 125). De valami 
az oka, én csak azért nem megyek örömest lakodalomba, hogy 
mihelt letészem slivegemet, mingyárást kész csútság vagyok 
némellyeknek (Kopaszs). Valamiket azok a bőltsek a város 
kapuira irtanak, azok igazán a mostani világban mind bé-tellye 
sedtek (Hall: HHist. II.255). 


valamicske: [aliquantulum; etwas, ein geringes) Vala- 
micskével felleb ér (Bethl: Élet. 314). Tégy valamicskét félre 
24-bül [a 24 órából] valami betsületes olvasásra, ki szép mulatás 
ez! (Fal: NE. 19). Sz. Tamás ellen rugaszkodot, meg meg elő- 
aprétot valamitskét de materia prima, mind ezeket sürfen Sarve- 
spékelte az iskolákban elö-forgo szokott terminusokkal (Fal: 
NA. 187). 


Mieske: [parvum quid, aliquantulum ; etwas kleines) Ha 
micskét nyujtot-is . . (Megy: 6Jaj. IL12). Elszakadt péntölöcském, 
kilátszik a micském (Thaly: VE. 1.274). 


Micsoda: 1) quodnam? quidnam ? MA. [was ?) Micoda volt 
en bennem teneköd vtalatos? (TeiC. 23). Micoda vagon terolad 
(151). Myczoda ez? quid est hoc? (JordC. 45). De azok myczo- 
dak eenny neep kezeth ? sed haec quid suntinter tantos? (942). Meg 
tanwiny, mychodaak leegyenek dymólchy (ErdyC. 577b). Mychoda 
ez, hog ez egy zerzetevasrevl enne nagy gond vagyon ? (MargL. ea. 
Miczodak az het mendörgesek ? (VirgC. 114). Manna, ez szot 
ennek előtte i£ magarázták: miczoda ez? (Sylv: UT. IL 16$) 
Miczoda az isten iobian ülni? (Fél: Tan. 279) A kisertet ki- 
mutattya, kicsodák és micsodák vagyunk (Päzm: KT. 40) 
Micsodát czelekedtél te? quid fecisti ? (MA: Bibl. 1.3). Mitsodája 
vagyon embernec, mellyet istentül nem vött volna (Tyuk: Jósa. 
267). Micsodäd vagyon a mit nem vöttél? (Illy: Préd. IL220) 
2) [qui quae quod ? qualis? welch-, wasfürein] Miöoda bolood- 
sang, hogy zyz avagy es apacza leeg? (RándC. 31) Mychoda 
hatalmatok vagyon? (ErdyC. 550b) Miczoda heäual vagyoc 
még? quid adhuc mihi deest? (Helt: UT. 8. Nem tuthatod 
meg, miczioda oraba iőuők te read (Mel: SzJán. 107). Micsoda 
valtsag: quae commutatio (Fél: Bib. 28). Micsoda nagy uem- 
zetség vagyon olly, mellyhóz . . . (Kár: Bibl. L161) Kitsoda 
kirällyoc, és mitsoda hadnagya van seregénec? quis rex et 
princeps militiae ejus? (L490) Az evangeliom tanit, micsoda 
jutalmak, micsoda büntetések következnek (Illy: Préd. L3) 3) 
(quam; wie] Tudja kéd, mitsoda hiressek valának a bithiniai 
királyok ? (Mik: TLev. 58). Látván, micsoda nehezen juthatna 
Elvirhez (Mik: MulN.193). 4) [relativum] Bőtérnek micsoda leve- 
lét vettem, ímé, includálom, bízván kegyelmedre az válaszszát 
(RákF: Lev. I.854). 

akár-micsoda : [quideunque, qualiscunque; was immer, 
welch immer], Akar mychioda rendbely embór legien (RMNy. 
Ib. 275). Egy malaczot akar michoda vizben mossatoc (Mon: 
Apol 317). Akar miczoda helyre az folyó vizec siessenec, vgyan 
az helyre viszsza mennec (Kár: Bibl. 1.623). 








817 VALA-MICSODA—MIELÓTT 


vala-micsoda : [quod, quali, quam; was welch, wie]. A 
myth ag baluanyoknak aldoznak, az aldozath valamychyday 
(Komj: SzPál. 160. Sylv: UT. IL49) Fajd vagy fogoly, valami- 
csoda madár leszön (Radv: Csal. IIL89. 61). Valamicsodában 
talál az halál azonról itél-meg tégedet a biro (SBalog: TemK. 
67). Valamitsoda nagy hideg volt, a meleg szinten ollyan nagy 
(Mik: TLev. 30) A szive ollyan hamis volt, valamicsoda szép 
volt személyében (Mik: MulN. 204). 

Micsodäs : qualis, cujusmodi MA. [wasfürein, wie) =) 
[interrogativum]. Mitsodas szinüt? von was für farbe? KirBesz. 
21. Mitsodás kiväntatik, szőr kalap-é, vagy käsztor: quel cha- 
peau, un vigogne, ou un castor KirBeez. 93. Mär ha kd olyan 
arany mellé teszi, megláthatja kelmed, micsodäsak voltanak 
(LevT. 0.337). Énnekem kis gondom vagyon arra, mitsodás 
fára akaszszanak (SalMark. 1744. 62). Miczodás ábrázatu ? qualis 
est forma ejus? (MA: Bibl. I.273). Lássuksza meg, miczodássac 
legyenec azoc az fogadás tételec (MA: Tan. 1294) Egyebekről 
örömest kérdezi: hic autem guid? emez mitsodás? amaz mi- 
némű? (Pázm: Préd. 83). Mi légyen a régi ember, és mitso- 
dások az Ő tselekedeti (161) Mitsodäs formájú hadakozások 
voltanak (Zrinyi II.176). Az apostoloc ideicben regenten mitsodas 
volt a romai aniaszentegyhaz ? (EsztT: IgAny. 323). A mi időnk- 
béli eretnekeknek micsodás kegyetlensége, mely nagy barba- 
russága, friss emlékezetben találtatnak, és azokról könyvek 
vannak írva (Illy: Préd. I.609). Micsodás minémüségének kel 
lenni az imádságnak (Illy: Préd. II. Tart. 2). Ezekből láthatja 
kéd, hogy mitsoda városban telepítettenek le bennünket, annak 
mitsodás lakosi vannak, mitsoda környéke, itt mitsodás szokást 
tartunk (Mik: TLev. 83). b) (relativam) Melly hadakozás szin- 
tén ollyan rettenetes nagy vala, a mitsodäst Atylla (Liezny: 
Krón. 252). Rgemben mér állani egy ollyan homályosság fiával, 
mint à micsodás kormos Sámbár (Matkó: BCsäk. 105). 


akár-micsodás : (qualiscunque; wie immer) (Born: Préd 
431. ACsere: Enc. 91). 


vala-micsodás: [qualis qualiscunque; wie, wie immer, 
welch immer} Emlekesänk-meg rólla, hogy valamicsodások ; de 
azok-is emberek 9 ne bancsuk őket (Tof: Zeolt. 873). Valami- 
csodás határokkal Erdély birattatott, azokban semmi igazítást 
kivánok (MonTME. V.35). 


Micsodaság : qualitas Kr. (qualität, beschaffenheit]) Tudgya 
a töb" teremtett-állatok mitsodasägät, és tulajdonságát (Pázm: 
Préd. 64). Azokis külömb$enek : az ő materiäjokban, avagy az 
8 mitsodasägokban (MHog: TOszl. 93. 117) 


Mielőtt, minekelőtte : antequam, priusquam C. [bevor] 
Yewtew fyam hogy aldassok neked en lelkem my elwt meg 
halok : veni fili, ut benedicat tibi anima mea, antequam moriar 
(EhrC. 23). Mi élőt kakas zol, haromzer tagácmeg engemet : 
Antequam gallus cantet (MünchC. 64b). Minec előtte zolananc, 
annac előtte lassoc (GuaryC. 51). Minec előttő imadkosni kesdes, 
zerezed tenmagadat belólualo aihtatossagra (VitkC. 4). Mynek 
elette el kezdeneyek, annak elette lassok (DebrC. 526) Minek 
előtte a kacas harmath zoland haromzor tagacz te eel engÜmeet 
(6010. Mynek elette teghed serexneelek anyadnak meheeben 
ysmereelek teeged (EirdyC. 341b) Mynd enne sok tagokat 
cristus my erettemk halalra atta volna mynek elevtte csak 
egy lelket hagyot volna pokolba (CornC. 174) Minek előtte 
ük egiftve mentenek volna: ante quam convenirent (Fél: BibL 
1) Minek előtte embernek ssereteti vólna, már as előtt kedves 
istennél ember (Czeg!: MM. 293). As ki veled, szol szauad altal 
ölteni, minek előt besidet el vegeste, illetlenseg (Erasm: Erk. 60) 
Minekelőtte az testamentomnak értelmérül perlekedgyünk, ast 
roställyuk meg (Pázm: Kal 91) Az fejes káposmta magvát vesd 
el kisasszony havának a fogytára, minek előtte dér akarna 
lenni (Radv: Csal. IIL53) Minek előtte ő kívánságát bé-tőltse 
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rajtam, azon lészek, hogy én állhassak elsőben boszszút rájta 
(Hall: HHist. IIL142). Hidd-el azt, hogy minekelőtte ez a te 
veszedelmes tanátsod végbe mennyen, meg-hal addig húsz-ezer 
ember a szép betsületért és az igasságért (IIL237). Minek-előtte 
segétségűl hinánk, már jelen vagyon (Csúzi: Sip. 272). Minekelőtte 
megváljunk, egynéhány darab fahéjat ada (Mik: MulN. 324). 
Minekelőtte beszédhez kezdjtink, sikos és ártalmas nyelvünkre 
vigyázzunk (Fal: NA. 187). Minek-előtte meg párosodna, és 
bizonyos hivatalra lekötné életét, menne külső országok láto- 
gatására (Fal: NU. 317). 
Miért : 1) (interrogativam : meret HB. mért MA : Bibl. 1197. 
Mik: TLev. 139. yr bagyal el engemeth PozaC. 9.]: quare, 
utquid C. [warum] Mundoa neki, meret num eneyc (HB). 
Myert vram: propter quid? (EhrC. 94). Myert ketelködel ? 
quare dubitasti? (JordC. 400). Miert zőrőztetik az uruosagh? 
(TihC. 5). Miert ti gondoltok gonozokat? ut quid cogitatis mala? 
(Fél: Bibl. 13). Kérdék tőle, miért nem sirattya fia halálát 
(Pázm: Préd. 487). 2) [relativum, conjunctio: myertA EhrC. 56. 
151. mert 149. stb. meertA LányiC. 31. myrt LevT. 152. RMNy. 
IL14 mört III.6. merten TelC. 22. LevT. Lil. 57. 175]: a) 
quia, quoniam C. [weil] Syrok as barátokrol; myert vram? 
mert nem esmeryk en yo tetemet : quia non cognoscunt bene- 
ficia mea (EhrC. 94). Mert kedeg Joseph nem akarna őtet beadni, 
akariauala őtet titkon el hadni: J. autem cum nollet eam 
traducere, voluit occulte dimittere eam (MünchC. 15b) Mert 
soha nem ysmertelek tyteket, tawozyatok el en thwiem: quia 
nunquam novi vos (JordC. 374). 8 miert nem zol vala, nema 
ökörnek neuezek (DebrC. 205. Merth az egeerek illatozzaak 
az polezon ualo kefereth: fel igyekÓrnek reaya (SándorC. 6) 
Myert zent jrasoknak tudomanya nekevl senky tevkelletes pre- 
dicator oem lelet, annak okaert .. (DomC. 125) b) nam, 
namque, enim, etenim, nimirum, quippe C. [denn] Ez os 
ysten, mert ha ysten ev num volna benne bynut lelhet- 
neypc (KónigsbT) Tecsyk az nemynemew fratereknek gyleke- 
zetyben; mer [igy] vala az gylekezesben nemynemew frater : 
apparet in conventu fratrum ; erat enim in illo conventu quidam 
frater (EhrC. 66). Bodogoc kegesec mert ők biriac a földet: 
beati mites, quoniam ipsi possidebunt terram (MünchC. 20b). 
Merth ywendó, hogy herodes keresse ax germeket: futurum est 
enim, ut Herodes quaerat puerum (JordC. 359). Mert nem mos- 
sak meg hw kezeket: non enim lavant manus suas (JordC. 
400). Zerzetes kepen nem eltem, mert cristust nem kwwetem 
(VirgC. 3). Megh annales iob . .; mert myt haznal embernek 
w testen gywtrelmet tenni? (90) Azert vagiok teneked ha- 
mis, mert atte berned valo iozagot nem tezem enyme (94) 
Uizatert uolt esokaert, mert lepedöit felette (BMNy. IL15). 
Itten az két O oda kelletéc tennem, mert egyébként nem 
diuidalhatoc vala (Helt: Arithm. (05). Az sem igaz, hogy isten 
az igazakat gonoszmzal látogatja. Mert söt azoktól minden 
gonoszt eltaszigÁl (PÁzm: Préd. 36) Ezt a vizet is meg kelletik 
szentelni; mert a nélkül nem volna basznos (Mik: TLev. 38, 
lev) De már az is unodalmas kezd lenni; mert ugyanis mi 
haszna itt arról gondolkodni ? (59. lev). €) (e b. hogy] Mondom 
kedeg tinektec, mert nem mehettec be meüheknec orzagaba : 
dico enim vobis, quia non intrabitis in regnum caelorum (MtnchC. 
Máté. ev. 5: 20). Hallottatok, mert mondwan vagyon reeghen: 
audistis quia dictum est antiquis (JordC. 3866). Mondom byrony- 
nyal tynektek, merth Salamon nem volth olyan rwhazatos: 
dico autem vobis, quoniam nec Salamon coopertus est (371). 
Twdod ee mert az ffariseusok . . . megtantorodanak ? scis quia 
Pharisei scandalizati sunt? (401). Twggyatok mert jdee ymaran 
ffel serkennewnk (ÉrdyC. 3b) Lattyok, mert nem vette heyya- 
ban (520b). Te mondod, merth een vagyok (WinklC. 173). 


vala-miért: 1) [quare? cur? warum ?). Egy kis fogyatko- 
zÁsban ast kialtja: noba mindenem vagyon, de úgy tetszik, 
semmim nintsen. Valamiért? mert fel nem állott, és süveget 
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nem vétett előtte Mardocheus (Párm: Préd. 593) 2) [aus wel- 


Miérthogy nincsen bátorságtok ? quid nif estia? (Pesti: NTest. 


Kal. 465) 2) quandoquidem C. quoniam MA. [weil]. Miert kegek 
hog az eredet bin főkepen vagon az testöl, nem zal az germökre 
az zilekröl (TihC. 70) Myert kegek hog maria ez iozagokat 
igön ualla: Yes erdőmle megh uigaztaltattatni (KazC. 8). Miert 
hogi vyaskodol, neuezetösse tezőn vristen (DebrC. 118). Mynden- 
nel fellyeb zerety vala ewtet, myert hog? myndenben hywaseges 
es engedelmes vona 338b) Az feyedelem kedeeg 
myert hogy zerety vala, monda ottan (uo). Megálda a hetedic 
miert hogy ezen nyugott vala meg minden ő chinal- 
anyatol: quia in ipso esesaverat (Helt: Bibl. LA3). Miért hogy 
dologban io az proba, ebben az speciesben szük. 
miért hogy elis vétkezhetel (Helt: Arithm. B3) Vala 


teresemet, 
mai euangeliomra rendelem (HollPréd. 6). Nem fog lágyabban 
égni azért a más világon, merthogy több mással ég (Fal: 515). 


Mihelyön: simulac, juxta, quam primum MA. (sobald) 
Mihelión meg zerzek, ottan kih mulek (DebrC. 25). Mi hellyen 
meg asz, el szoktac vetni (Pécsi: SzözK. 21) Mihelyen iob- 
ban fü az szél, menten el hiszi magát (Decsi: Adag. 184) 
Minden veezedelmekre bátorságoson rohannak az elefántok, 
mihelyen vért latnak (Pázm:Préd. 539) Mi helyen viszsza 
térünk: azonnal megh szűnik a tévelygés (Alv: Itin. 189). Mi- 
helyen olvasák, ottan esmérék (Matkó: BCsák. 231). 


Mihelyésleg: c» Mibelesleg szívetekben meg osslätok, 
legottan keletkezék a veszedelem (Mon: Apol. 424). 


Mihelyös, mihenös: a Gettri legottan (a tűz), miheles 
mihelt fel tamadnak (TelC. 260). Mihenes orán a lélek ki-mulic, 
mindgyárt azontul az isten ítélő széki eleiben kell állani (Megy : 
8Jaj. 11.104). 


Mihelyt  (myhelth PeerC. 60. miel Orzor: Christ. 75. 
mihelet RMNy. IIL118. mihelet Land: UjSegit& 1.39. mihelf 
KazC. 43. miel 1548. OzF. myhalth ? LevT. L118. miat f 1559. 
CxF. myholtÀ? LevT. 1.98. myholt ? RMNy. IIL70. myhent LevT. 
L292. mihent Born: Préd. 19. stb. stb. miAént Dial. 165. Gvad: 
FNót 64. myhánt Zrinyi 5. 43. Radv: CsaL IIL80. mikelten 
Thaly: VÉ. IL58 miAeltenaéggel Helt: UT. L5. ihentest Mon.- 
Okm. XIV.85. XXIV.119): simulac, quum primum C. continuo, 
protinus MA. [sobald] Mibelt a vyzben menenek ottan beleh 
halanak (DebrC. 177). Mihelt be jeowe, azontwl azt nekewnk 
megh jelented (RMNy. 11.122). Mihelyt elkészül, azontol küldöm 
(LevT. II.221). Mihelt meg tisztulá seb, az vtán vele ne kend, 
mert az ep testet is el ronttya (Mel: Herb. 62). Mihent az tő- 
röc as A hitire kezd haytani azontul el vez birodalma (Mel: 
SzJán. 509). Mihelt ez fele magiarazatot latuac, ottan meg 
iednec tűle (Fél: Tan. Elób. 8). Mihent Moyses fel-emelte kezét 
istenhez, meg-toltäk az ellenséget: mihent le-botsátotta, hátat 
adott a 'zidóeág (Pázm: Préd. 44). Mihént mégh hala, ottan 
megh mosdek ... (Lép: PTük. 162). De mihelt megszűnt, 
menten köszörülte ellene fogait (Ceeg]: Japh. 90. Mihelt leté- 
szem süvegemet, mingy&rást kész csúfság vagyok némellyelmok 
(Kopaszs). Mostan is mihentest nagyságtok parancsolatja érke- 
sett, mindjárt munkalkodtunk azon dolgokban (MonOkm. XIV. 
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85). As úr isten mihentest által viszon az Tiszán, onnét is 
tudositumk (XXIV.119) Mihentest a ló a füben haraphat, reá- 
jok akar menni (MonTME. IV.208). 


vala-mihelyt: co Valamihelt Pásznány illyen szókat 
oluas, mindiárást az maga értelmére chigházza (Bal: Cslek. 68. 
GKat: Válts. I.806. László: Petr. 41). Valamihent (RÁkF: Lev. 
H1 


Miként (mykeent ÉrdyC. 173. 606. mykynt DomC. 232. 
miként Sylv: UT. L50): 1) a) sicut, ceu, tamquam, quemadmo- 
dum MA. [wie]. Neky volt yllettetet ayakyual, mikent ysayas 
(EhrC. 1) Tön mikent parsnéola neki vmac anfala: fecit 
sicat praecepit (MüncbC. 16) Öltözőt atokba mikent ruhaba, 
es be ment mikent vis ő belülie: intravit sicut aqua in- 
teriora ejus (AporC. 81). Legen te akaratod, mykent menyben 
es felden: fiat voluntas tua, sicut in coelo et in terra 
(JordC. 870). Boczasad mynekewnk ..., mykent my es bo- 
czathwnk : dimitte nobis .., sicut et nos dimittimus (JordC. 
370) Legyen mykent kysseb: fint sicut minor (607) Lestek 
olyanok, mykent kysdedevg (CornC. 186). Mikent felől mond- 
van vagon: sicnt jam supra dictum est (DöbrC. 44). Mi 
kent na£ zomorosaga vala, azonkent naf őröme vala (DebrC. 
627). Nem wgy kegyetlenek, dee mykenth poor (tamquam pulvis) 
kyth zeel el fwth (KulcsC. 1) Mynd az few nepek, mykent 
urokhoz halgatnak wala, asent töb keenczel aldomak wala (ÉreC. 
472. Olyan szép színe, mint rubint gyémánttal mikint illik 
egybe (Balassa: Költ. 15). b) [cum, ubi; sobald, sowie]. Azonban 
a miként magamat ajánlom elmenvén, Charielest templomban 
találom (Gyöngy: Char. 157) 3) [quomodo ? wie?) Minemä 
haszna legen e jelenesnek es mikent hasznal (Mel: SaJán 2 
Mikint bánék véle (Szőll: Dáv. 18) Ni miként szereté őtet! ecce 
quomodo amabat eum! (Bzeg: Aqu. 12). 


akär-mikönt: qualitercunque SL [wie immer) En soba 
nem karhozhatom, akar mykeent eellyek es vylagon (ÉrdyC. 
606). 

vala-mikönt: 1) [sicut; wie). Ugy lép, valamikönt kell 
akarattyának (Gyöngy: KJ. 10. Teleki: FLél. 20) 2) quodam- 
modo, aliquomodo Kr. [irgendwie]. 


Miképpen (miképpen: qualiter BécsiC. 21. MtinchC. 24. myk:- 
pen LevT. 1337. mikepp ÉrdyC. 579. mikép Orosy: KOltfa. 174. az 
miképpen MA: BibL I.37) : 1) sicut, quemadmodum, qualiter C. [wie]. 
a) Mikoron meglen eelne ezuylagban mykeppen sentelteteth: 
dum adhuc viveret in hoc mundo, quasi sanctificatus (EhrC. 2). 
Mykeppen (velut) bolondott mewuetyk uala (57) Ne akaryatok 
sokat zolny, mikeppen as ethnykosok: nolite multum loqui, 
sicut ethnici (JordC. 369) Az dicéretók közöl nemeliek sóróe- 
tettek egesseghnek neteleert : mikepen Exrekbias dicerete (TihC. 
120). Mykeppen twiaydon ffyat eeltety vala nagy seghenseeggel 
(ÉrdyC. 839b) Mykeppen wyz azonkeppen ky etlettem : sicut 
aqua effusus sum (KulcsC. 40). Le esek az fwidre vgy, mikepen 
egy megholt (VirgC. 35). Melto vagi halalra, mikepen toluay 
es igen gonoz gilkos (55) E tadomany nem chao ? isten- 
segenec aiandeka, miképen az egyéb ó vilagi tudomanyoc 
(Helt: BibL L a2). b) [quam; als]. Az istennek vyay felsegósb 
dolgot neem tót : mikepen az zyzetb istennek aniat (TihC. 92). €) 
Mend fenlettenek, mykeppen ala meg tettyk: omnes fulserunt, 
sicut infra apparebit (EhrC. 2). Mire nem felelz vgy mykeppen 
en tegedet tanoytlak ? quare non respondes sicut ego te doceo ? 
(33. Mykeppen hytted, legyen te neked: sicut credidisti, fiat 
tbi (JordC. 376). Tudnod kell, hogy isten egy állatjéban, mint 
mikepen olvassuk az credoban (RMK. 11.127). Te visellyed minden 
gondunkat, mikeppen megfogadtad (Born: Ének. 139). Mikeppen 
Adambam elő ielek volt, azonkeppen a Christusban eleuenitó lelek 
vagion (Fél: Tan. 255). As első verset így kell fordítani, miképpen 
mi forditottuc (MA: BibL L58). A többinel gonoszbacka löttense 
vala : miképen mindenkoron a! exanteknoc maradéki leggonoasb 
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tyranosokk& löttensc (Helt: Bibl. I. C2). d) Mert mikeppen hogy 
az emberi nemzet testből es lelekból All... .: nam uti genus 
hominum conpositum ex corpore et anima est (Decsi: SallJ. 1. Mi 
kepen hogy azért nincsen nyavalyasagosb dolog, mint az bűnnek 
szolgalni : így nincsen dicsőssegesb, mint istennek szolgalni (Der: 
Préd. "205). Mert miképen hogy a tevék a vizet tisztán nem 
ihatják : azonképen vajki sokan vannak ollyan természetű em- 
berek, a kik .. (Misk : VKert. 44). e) Lucach emlekózyk arrol, 
mikeppen Jesus tanoytwan ew zerelmes tanoythwanyt wgy 
monda (ÉrdyC. 505). Ezekbwl nylvan megteczik, mikepen ez 
zent atyanak wbezede telyes volt kegiessegel (VirgC. 50). 
Egyes akarattal arra törekednek, mikép boldogságot népre 
terjeszszenek (Orczy: KöltSe. 174) 2) quomodo MA. [wie ?] Se 
anal ne gondol, mikepen egebec eznec vag mit eznec (VitkC. 
93). Naponkend tanoyttya vala ewtet, mikeppen kellene ydwe- 
zwlnye (EirdyC. 339). Emleközyk arrol, mykeppen wr isten kiwe 
hozaa as leraelnek fiyayt Egyptombol (341). Nem tudom, as en 
lelkem mikeppen iüt as en testemben (Fél: Tan. 92) Micsoda 
miképpen legyen szagos, meg-szagollya, bűzli (Com: Jan. 62) 


akár-miképpen: qualitercungue MA. [wie immer). Zent 
kereztssegnek ydeyn, akar mykeppen leegyen [a keresztelés] 
(ÉrdyC. 351. Zrinyi IL.190). 


vala-miképpen: I) (sicut; wie) Valamikepen vetkegtem 
es binekbe: azonkepen hagyom istennek binesse magamat (VirgC. 
8). 2) quodammodo C. [irgendwie] 


Mikor, mikoron, mikort (mykorban HorvC. 229. mikorba 
Born: Evang. L441. a mikorba — ackorban Mel: Jób. 10. stb. 
mykoronthan LevT. L89. mykorontan RMNy. IL99. mikorontan 
Helt: Mes. 363. Mel: SzJán. 503): 1) a) quum C. [wenn, als). 
Volt senteltetet ystentewl, mikoron meglen eelne ez uylagban: 
fuit sanctificatus a domino, dum adhuc viveret in hoc mundo 
(EhrC. 2). Mycorth yutottuolna az herre: ffrater bernald lakyk- 
uala egy erdewben: cum pervenisset ad locum, frater B. stabat 
in silva (9. Oh María, mit művelz vala, mikoron aldot fyadat 
ekepen latod vala götreni (VitkC. 84. Nem mossak meg keze 
ket, mykoron kyheret eznek: non lavant manus suas cum 
panem manducant (JordC. 400). Mykor az eneklemek el weges 
tettenek, ime hallattatek (TeiC. 303. Ne menched magadat 
mykorban meg feddetevl (HorvC. 229). Mykoron hoztaak vona 
ez sent zysnek koporsoyhos, ottan ky meene ew belőle (ErdyC. 
941. Meg hallyok mykoron zent paal apostol eeleteet el veeg- 
zengyek (371) Mykoron en oda menendÓk, az ew zyveet te 
serelmedre gheryestóm (549b) Mykorth as tewb sororok aloz- 
nak, tegeed ileth alomnekewl mulatnod (VirgC. 182). Mikarontan 
10 akarsz valameliy számot meg sokasitani, tehát az compendiom 
által foghy hozzá (Heh: Arithm. C8). Mikorontan tudni akarod 
bány orakort legyen, végy fol egy szalma, auagy fü szállat . . 
(Ca. N). Mikor as üdő kivännya, hogy az úr vatsorájáboz 
járullyank (Pázszm: Préd. 738) Mikoron ejendel es meg elege- 
dendöl, akkor dieserjed az te uradat istenedet (Bzár: Cat. 22) 
b) Chak egy chep esev sem eseek ev reayok, mykoron latna- 
yak as essevt mynd keetfelevl eany (DomC. 240). Ha ualaki 
halottat tamasthatna, mikoron esők termeset zerent ne lebes- 
senek: igön nag hattalmassaga ielöntetnek ky benne (TihC. 
90) Mikepen meresiótte uot as zixemsegöt fogadnia: mikoron 
ez as o tóruenbe megh tiltatot not (272). €) Mert mikoron 
legek igÓn nagh binós: tudom hogh megh nem halgas (188) 
Mikoron (az étel) híg volna, az eszterag hejába vág vala borzá 
az Ő hegyes orrával (Pesti: Fab. CeF). 2) [quando? wann?)]. 
Vallyon mikor: ecguando C. Ebbe ielentetet meg, miképen es 
mikoron lött legyen & vilagnac kezdeti (Helt: Bibl. I. a2). Mi- 
korba iutotac Bethleembe es mig voltac ot (a magusok) nem 
iriac meg (Born: Evang. L441) Mikorba iött el az Christus? 
(Kulcs: Evang. 3) Az időre kell tekéntani, mikorban vetettek 
meg: attendendum est tempus abolitionis (Ver: Verb. 223). 
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Mennyi népet küldesz el, és mikorba indítod, és mi móddal, 
ird meg (MonTME. IIL19). 


ha-mikor: (quando, si quando; wenn, wenn je]. Mert ba- 
mikort birand tested, királyságod ottan veszted (ÉrsC. KatLeg. 
1957. v). Három istenaszezonyt látnál itt rendében, hamikor 
tekintnél ezek seregében (Gyöngy: KJ. 1. 12). 


hol-mikor: nonnunquam, interdum, subinde Kr. [mitunter, 
ab und zu] Reá alkuszom, hogy a mód nélkül való szabadság 
és felettéb barátságos conversatio, itt amott, hol mikor, ejtett 
légyen sebeket mind a két renden (Fal: NA. 203). E mellett 
amis igaz; hogy hol-mikor a gondviselökben-is meg-vagyon a 
ki-vető (Fal: NU. 255). Egy ember a másikra szorúl hol-mikor 
(Fal: UK. 422) 


vala-mikor: quandocunque SL Káldi: Bibl. 250. (wenn, 
wann immer) Valamykoron hyvandlak tegedeth (in quacunque 
die invocavero te) megysmerem merth the vagy en istenem 
(KulcsC. 134). Valamikoron az kigyo megmarand valakit, teként 
vala az értzből öntött kigyóra, és meggyógyul vala (MÀ: Bibl. 
L140). Valamikor ezt meggondolom, ottan est kell kiáltanom 
(MA: Scult. 4). Augustus tsászár, valamikor a tanátsban szólott, 
otthon le-irta, a" mit akart mondani (Pázm: Préd. b3) Valami- 
kor a gondoszlélek megragadgya vala Sault, Dávid vészivala a 
citarát, es veri vala kezével (Illy: Préd. 1.78). 


Mikorra : 1) [bis su welchem seitpunkt?] Mikorra érkes- 
hetik Bécsbe, kérem irjon Kd felőle (LevT. IL257) Mikorra 
jösz viszsza ? quando reverteris? (Kár: Bibl, L428). ®) (ad quod 
tempus; bis für die seit wo. „zur zeit als. .] A mikorra 
lehetett, elkészítők a repartitiöt (Bethl: Élet. IL72). 


Mikorbéli. Mikor-beli idejében [in qua aetate] köteles 
ember a gyónásra ? (Barna: Isk. 291). 


Minekokáért (mioksert: cur DebrC. 22. KazC. 4. mi okaert: 
cur Ozur: Christ. 138. my okkerth RMNy. 1L58. mi okért! 
Hly: Préd. 1493): 1) [quoniam] quare, quamobrem SI. (weil, 
da. Merth mynekokserth az my ydwesyttenknek my kewtenk 
walo mwlathasa leen ez okaerth, hog az Ő hythy kylemb ky. 
lemb bysonywlasokal es thamwsagokkal meg eresswine, illyk 
azert, hogy meltho halakath agywnk (ÉrsC. 132) De mynek- 
okaerth embereknek ő lelkÓk nagy dragalathos, szert az pokol- 
bely ellenseegh myndenth nagy kesertetäkkel haborgath (270). 
Mynek okaerth az 183 foryntrol ighazat akarth neköm tennye, 
annak okaerth ez may napon az felyw! megb irtb 133 foryntrol 
telyessegel megh eleghetóth kez penzwi (RMNy. IL121). 2) 
Miokért: cur? SI. [warum ?) A menyra en erthewtbem, hogy 
az warmegye imjokaerth hywatha wona as wrakath av gjwleabe, 
azth az henba walo okoth en ke-nek meg irtham (LevT. L158). 
Es mi okaért illete vólna: et ob quam causam tetigerit (Helt: 
UT. R.2). Miokert, mi vegre? (Mel: SzJán. 5). 


Minél : [quo; je) a) Mynnel előzör (ÉrsC. 276). Walamyth 
mynnel hamarabb erthethendÓk, hamarsaggal naghss : thwdasara 
adom (LevT. I.167) Ásó kapákat minél többet szerezzenek 
(TudTár. 1889. 256). b) Az minél gyakrabban az alkalmatosság, 
tudósítson (II.233) Minél inkább láttatik becsülni, annál inkább 
hazud (Bethl: Élet. 27). (Vo. MENNHL;} 


Minömű, minémű (menemw VirgC. 82 menemev DomC. 
184. menyemiw LevT. L66. menemű Decsi: SalC. 30. 42. Väs: 
CanCat. 582. menemu TudTär. EX.69. menemő MA : Scult. 264. a 
mönemd Helt: Krón. 85): qualis, cujusmodi C. [wie, wazfürein). 
a) [interrogativum] Minemő ki menetet e dolog vallon: quem 
res exitum habeat (BécsiC. 8. 32). Mynemw erdemtek lezen? 
quam mercedem habebitis? (JordC. 368) Az setetseeg mynemw 
leszen? tenebrae quantas erunt? (371) Mynemw ez? qualis 
est hoc (377) Minemó halallal kel! meg balnod (BodC 1). Yme 
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lassatok mynemew nagy byne volt az fraternek (ÉrdyC. 340). 
Meggondoluan wtet minemw dichwseges belth az meniorzagba 
tartnak neky (VirgC. 64). Mondom lassátoc meg minemü a 
föld, kőnére, a vagy Óezténér: considerate terram, qualis sit: 
humus, pinguis an sterilis (Helt: Bibl. I. VVv2). Soc peldat 
bozhatnec erre, minemü helyeken az romaiac az ellensegnec 
nagy hadat keues magockal meg uertec: memorare possem 
quibus in locis maxumas hostium copias populus Romanus parva 
manu fuderit (Decsi: SallC. 7) As aldozatoknak minemó állatok- 
bol kellyen lenni (Kár: Bibl. L88). Megbeszélléc minemő dol- 
goc estenec: narraveruut, quae accidissent (MA: Bibl. L40). 
Hát te ki vagy? mi-némü vagy? (Pázm: Préd. 63) Minémü 
penitenti&t kel tartani a bűnösnek? (Illy: Préd. IL Tart. 1) 
Minémü légyen az antikristus bélyege, mellyet fognak bordoeni 
az Ő követői (Illy: Préd. IL Tart. 5). B») [relativum]. Mynemew- 
ket sonha nem tewt: quae nunquam fecit (EhrC. 49). Bezede- 
ben semmy . . chufsag nem volt, mynemev bezedekkel eelnek 
az gonoz erkevichevek (CornC. 53). Emynemew sentenciaba en 
hoztam Erdedy Peterth ast k. yol twgya (LevT. 146). Mind 
megirta azokat à minemü f$ dolgoc lóttenec e vilag kezdetitöl 
(Helt: Bib. Le3) Minemf as wra ollyan az szolgáiais (Decsi: 
Adag. 128). Nem lőn ollyan előmeneteli az minemót isten kóvan 
vala (MA: Bibl. Előb. 1. Az ruhánac kőzepin likat is czinál 
vala, mint egy pántzélnac minémű lika exokot lenni (MA: Bibl 
L86) Exköltse ollyan völt, minémű tanítása (Pázm: Préd. b4). 
Mi-némű as anya, ollyan a leánya (199) A bornak füsti-miatt 
olly töredelmes szüvel nem lehetnek, a-minémüt kivánna as 
életnek utólsó szököllője (Pázm: Préd. 227). Ollyan as élet, 
minémü a szív (Illy: Préd. 1L212). Az életnek egyenessége nem 
emberi, nem a minéműt Numa ád, hanem isteni (Illy: Préd. 
Eöb. L2). Am, a mí-némű békesség hirdettetett teg-napi napon, 
gloria in exelsis, ma abból, tellyeséggel ki-koptúnk (Csúzi: Sip. 
689). 

akár-minőmű : qualiscunque, qualequale MA. [welch immer). 
Akarmi nemó keménsegetis el renuedhecz (VitkC. 56. PossC. 
24). Akar my nemewkh (RMNy. IL33). Ne haichia fülét akar- 
minemÜ heuolkodo beszedekre (Mon: Apol. 2) Itt nem akár. 
minémű tulajdonságit vadászszuk az ecclésiinak: hanem oly 
bizonyos jelenségit . . (Pázm: Kal. 566) Akárminémü nagy- 
méltóságú ember sem egyéb, hanem gyarlóságok tüküre, szeren- 
tse kereke játéka, állhatatlanságok képezése (Päsın: Préd. 652). 


vala-minómü: 1) findefinitum, quidam, aliquis; irgend 
welch, irgend ein] Hogy valaminem? esetőt auagy valami 
zeplőt ne vonna : inőelködec ez vilagot elfatnya (TelC. 1). Walamy 
nemew barom meg wetteleyert (RMNy. IL88) 2) [relativum] 
qualiscunque MA. ([welch- wie). Valami nemöknec akaronc 
leletethi, olanoknac zere£üc meg makonkat (VitkC. 6). Vala- 
minemü rend tartással operálod meg as regula detri szerént, 
de ismet ollyan modon fordicg meg (Helt: Arithm. H6). Valami- 
némü szókkal a sz. írás jelenti a hitnek szÜükséges-vóltát : min- 
denestűl hasonló szókkal jelenti egyéb jó cselekedetek szükséges- 
ségét (Pázm : LuthV. 420). Valaminemű nevet adott Adam minden 
állatnac, az A neve: omne quod vocavit Adam animae viventis 
ipsum est nomen ejus (MA : Bibl. L3). Szintén olly jó akaród leszek, 
valaminemá ellensége voltam ő neki: non minus me bonum 
amicum habebis quam fortem inimicum ille expertus est 
(Balog : Corn. 80). 


Minömüs: [qualis ; welch-J. Az műneműs betegsegben wagok, 
azon betegsegben Ór*iók es wygadok (RMNy. IL107). 

Min&müség : qualitas C. (qualität, beschaffenheit, eigenart] 
ideknec minemősegétől: pro qualitate temporum (BécsiC. 83). 
Jósan gondolkodással meg koll tekintenünk mitsodas&gunkat, 
és minémüséglünket (Pázm: Préd. 64). A mélnek minemósége- 
hől tégy a szél felől itiletet (Osegl: MM. 83) Meg kel gondolni 

házasulok minemüségét (Illy: Préd. L167) A makulänak 
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minémüsége, mivolta (L175) A mustár maghoz önnönmagát 
basonlította az ur; és ezt a mustárnak négy jeles minémüségiből 
probállya (Ily: Préd. L244). Minden cselekedeted olyas miné- 
miiseggel legyen, hogy uri személyeddel s állapotoddal épen 
öszveférjen (Fal: NE. 31) 


Minő : [gualis ; wasfüreinl Minő bátorság kell igaz erősség- 
hez (Orezy: KöltH. 58) Mi kötelesség marad az atyáknak, 
mely az a szelidség, ki szükség fiaknak, minő viselés kell 
hazában polgárnak (58). Minő a szolgálat, olyan a fizetés (69). 
Minden lépésemre szidnak, ütnek vernek, étkem oly, a minőt 
sertésnek kevernek (Gvad: RP. 27). 


[vala-minö) 


valaminóképpen: (quomodo; wie). Ugj birhassa, valamj- 
neo kippen akarja hasznat venny (Thewr: NyelvK. 24). 


Mióta, miolta, miulta (miolto MiünchC. 195. miuta 
Born: Préd. 281. Land: Uffegíts. L18): ex quo tempore MA. 
[seitdem]. Mywita emberek voltanak: ex quo homines fuerunt 
(JordC. 914), Yme ymaran tellyasseggel ewt eztendey wagyon, 
my wita penitenciat tart (ÉrdyC. 340) My wita foghwa ky 
meentem, sem eettem ywttam, sem ehezttem zomeehortam (514) 
Kic mind valanac à Juda nemzetiböl, mijolta az sido orszag 
ket fole szakada Szék : Krón. 77). Miólt&tól fogvást (Hall: HHist. 
IIL102) Miúltától fogva (MA: Bibl. 1236). Tizennegyedic nap 
miólta étlen vattoc: quarta decima die expectatis jejuni (TV.134). 
Miolta tiétek, attol fogua .. . (Bal: CaIsk. 32) Mijöta itt be 
voltak, bejühettél volna (RákGy: Lev. 94). Hozzád jobb kedvet 
mutatott, miolta az kormány kezedre juthatott (Thaly: Adal I. 
119b). Hatodik esztendeje, mióta együtt lakom vele, de soha 
csak visszálkodo szavát sem tapasztaltam (Haz. I.216) 


vala-mióta : co (Megy: Dial. Előb. 1). 


Mire: 1) quare MA. quare ; miért Com: Vest. 148. [warum ?]. 
a) Myre kesel altalmened ez vyzen ? quare differs ultra flumen 
transire? (EhrC. 18. 60). Mire iótóc en velem? cur venitis 
mecum ? (BécsiC. 2). Mire ketelkedél? quare dubitasti ? (MünchC. 
42). Myre vattok el felelmesek ? quid timiti estis? (JordC. 377) 
Ha isten ez germec, hat mire fel herodestól? (DebrC. 341) 
Myre syrz? (TelC. 28). Myre ne syryak, ha . .? (CornC. 109) 
Mondnak vala: myre lakosyk Cristus bynesekkel? (ÉrdyC. 
539b). Mire giwtrwd magadat ez imatsagba ? (VirgC. 18). Te 
mire twtel az kegiemegnec elene? (48) Myre myelytek emt? 
cur facitis hoc? (Pesti: NTest. 127) Mire nem (shetók ki mű 
ast? quare nos non potuimus illud ejicere? (Sylv: UT. 1.27). 
Abraham nem érte ast, mire kelletneise mególni fiat Isaakot 
(Mon: Apol 300) Mire hozád altal ezt az népet az Jordánon? 
quid voluisti traducere populum istum Jordanem fluvium? 
(Kár: Bibl. L199). Mire hadsz minket meghalnunc ? quare mori- 
mur? (MA: BibL L45). Mire távozol töläinc? (V.6) b) Myre 
bog nem ertytet [olv.-tek]? quare non intelligitis? (JordC. 404). 
Mire hog istennek zolgait . . . kesertevd ? (DomC. 65) Mire 
hog nem meeg te el a fraterekkel ? (ÉrdyC. 339) Mire hog 
sok hitlenek e világon nag bátorságba élnek, as igazak niomor- 
gansk? (Mel: Jób. 50). Mire hogy meg nem alüszik a ver ben- 
nünk? (Lép: PTUk. L407) 2) (mikorra ; ad quod tempos; bis 
zu welchem zeitpunkt, wenn) Mire a fényes nap hárumexor 
felsütne, hejh! magyar lobogó lesz oda feltüsve! (Tbaly: Adal. 
11118). 


Miség: quidditas GKat: Titk. 1119. 849. qualitas, natura 
rei alicujus SL [beschaffenheit] Joragoknak mysygyrewl (Ver: 
Verb. 159). Hogy tudgyad rabságotn miségét (Gyöngy: KJ. 69. 


Mitől: [quo; je) K. kwigye fewl mytwl hamarab lehet 
(LevTár. I.65). Azon kell lennünk, hogy öket a mellől mitől 
hamarább el-räntsuk (Veresm: Lev. 194). (Vö. MENTÖL) 
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Mitölfogva : (ex quo tempore] Yme immár heth napok 
multanak el, mytölfogwa as istenek aldozatoth nem vöttenek 
(KrismstL. 5. TelC. 135. Pesti: NTest. 151). 

Miután, minek-utánna : [postquam ; nachdem] Myvtan 
yuta az herre holoth ffrater fferenc lakozykual . .: azert ezekbe 
veuek, hogy azoon angyal yelent volna (EhrC. 19). Mi utan 
kedeg mégfordoltuolna ő napshoz halla ő töllő: postquam 
autem reversa est (BécsiC. 6) Kelyotók fel my vtaan meg 
alaaztattatok (CzechC. 75). Minec vtana meg fivgoznac vala, as 
exyllag el ered vala (DebrC. 330) Minek utanna imadac az 
jesust, es meg terdre esenec (340) Minek utanna ezők lenek, 
kezdenek az apastolok ebbe celekÓdnie: postquam haec gesta 
sunt (TihC. 381). Azth feellyeetek, ky, mynek wtanna megh 
Ólend, hatalma vagyon az Órók tyzre vethny (ÉrdyC. 856) 
Isten az ő teremtet Állattyát ismerni sem akarja, minekutánna 
magát megfertezteti (MA: Bibl. L6). Minekutánna imädkoran- 
dunc, megterünc hozzätoc : postquam adoraverimus, revertemur 
ad vos (1.18). Minekutánna à levita ötven esztendős, annakutánna 
ne szolgállyon (L127) Eltürte egy darabig, és minek utánna 
megsokallota volna, ily rendelést tett, hogy (Fal: TÉ. 642. 
680). 

Mivel (myel LevT. L35. 40): 1) (quo; je). Eelween megh 
nywzataa (az apostolt) hogy mywel nagyob keent zenwedne, 
az wtan feyeet veetetee (ÉrdyC. 508) Mynd karyayrol feyeeról 
mynd(en) seepseegót eekóeseegót le hanyot vetöth, hogy mywel 
nagyobban magaat megh alazbatnaa Cristus zyne előt (640). 
2) [quum, quia; da, weil. Mykeppen lehet az ty Christustok 
isten, ha azt mongyatok, hogy zyletet, meg ÓletÓt es el temet 
tetőt, mywel mynd ezek az istenben nem lehethnek (ÉrdyC. 
187). Mivel a biblia igazgató sinórja as üdvösség úttyának : 


az oroszlán nem akart néked ártani, én sem bántlak ; de meg- 
lind ips ne vétkeazél (1.179) Isten ellen gonoszt ne 


vala le (Lészny: Krón. 157). Mikoron itiltetnek el-tsabulnak, es 
mivel el-tsabulnak, ismet meg-itiltetnek (Megy: Cowp. 169). 
Mivel erősségekkel semmit sem használnak, elmennek és pat- 
varral fogják a dolgot (Ker: Préd. 551). Felettébb szükséges 
az kegyelmed velem való megegyezése, annálisinkább, mivel 
tudom esett értésére kegyelmednek is, hogy az német tegnap 
Füredhez szállott (RákF: Lev. 1642) Maga személlyének lejó- 
vetele is szükséges lészen, mivel mindazokat irásban nem tebhetni, 
az mellyeket hosszas discursusokkal jobban lehet dilucidälni 
(1.643). Bár acél vagy, csak megemészt, mivel tűz, a szerelem 
(Amade: Vers. 62) Olly zomorú hir van, hogy vízbe halt vólna 
Nagysád vadászaton, mi ugyan gondoltuk, hogy tán halászaton, 
mivel ki vadászna illy nagy áraszaton (Gvad: Időt. 37) 8) 
[quod ; dass). As kywalt keeppen valo zyzről semy ketölködees 
nynchen, mywel feellyeb valo sentsseeggel meg nem zentölte- 
töt volna (ÉrdyC. 530) Ez napon hozá meg hirül Usi János 
szolgám, mivel az vezér az sánczokat ma vette meg (TudTär. 
1839. 316) Irja, hogy megértette azt, mivel az vesór Ujvárat 
török császár számára akarja tulajdonítani (TudTár. 1839. 322). 

hogy-mivel: 1) [quod; dass) Esőn as frater ieronimos 
igőn. codalkozik uala, mert neky vé tcecyk usla, hog minel 
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almadoznek (KazC. 66). Meg kerdek, hof ky uona az ? hazaban, 
Eufemianus kegek kezde magat menteny, hog minel nem tudna 
(77). Mondwan hogy mywel hw nagy tehetsegh# vona: dicens 
se esse quempiam magoum (JordC. 783) Dyczeködyk as edes 
zyz Maria, hogy mywel ewtet isten valastotta (ErdyC. 158b. 
205b) Ast monda, hogy ew neky Lossoncy vram meg hatha, 
hogy myel semy kezyth ne assa hosza (LevT. L35). Debrecembe 
oly gonoz hyrth hallank, hody myel az torokok az my foldo[njk- 
re yndwitak wolna (40) Yiyen lewelth kewanek hody adna k,, 
body en myuel anam akaratabol mentem wolna be Zaagban 
(41. 100). Hogy megismerie es világ, hogy miuel zeretem az én 
atyámat: ut cognoscat mundus, quia diligo patrem (Sylv: UT. 
Ján. ev. 14: 81). 22) (ut; damit] Mikoron kezeit vetötte uona 
az niozolara, hog miuel le rantana, legottan kezei as niozolahos 
ragadanak (TihC. 883) Keresnek tanosagot, hog mywel hwtet 
halarra adhatnaak : quaerebant testimonium, ut eum morti tra- 
derent (JordC. 448). Sokak hamys keepwtalo zeerzetesseogóket 
tamasthnak, hogy mywel mast el hytessenek (EirdyC. 31). Neegy 
rendbely okaat vetyk: . . negyedser, hogy mywel nylwan legen 
wr istennek ew nagy yrgalmassaga (208) Kyk mynd arra vol- 
tanak valazthwan, hogy mywel ewk ees ne eesneenek kethseg- 
ben (273) Vyzeth erezte ewnekyk az kemeen kew zyklabol a 
pwztaban hogy mywel chak ne zwgodnanak ew ellene (341b) 
Ext en nem azert irom, hog Bertalan Ámbrusnak kedwesked- 
nem vele; irom azert te k(egyelmednek], hog mjwel Chany 
vram se wenneye ent jwwendwbe es k(egyelmednek) nebez newen 
(LevT. L71) Bizoniara sokaknak az planetak köszől bantasa 
esik, hogi minel az vrasagoth meg nó nierhessek (KBéca. 1572. 
DS). 


Mivel-hogy : 1) [quoniam, quia ; da, weil. Tennetek ylyen 
wallasth: hody Bey Andras be me[njth wolna Zaagba my[njth 
hatalmas, myel hody az w felezegeys illete wolna (LevT. L41). 
Miuel hog ellensegi partolasanac ellene nem albatot volna, & 
a szerenczenec kesz volna engedni : quoniam factioni inimicorum 
resistere nequiverit, fortunae cedere (Decsi: SallC. 25). Minel 
hogy nem hittetec énnekem, azért nem viszitec be a gyűleke- 
setet: quia non credidistis mihi non introducetis hos populos 
(Kár: BibL I.139) As gyermekeket szaggattyác az meduéc, 
miuel hogy as Elizeust meg czufoltac vala (Kár: Bibl. L332). 
Az ember iob az ő báluAninál, miuel hogy ő él (Kár: 
Bibl. L645). Igen megrémüie as néptől mivelhogy soc volna 
(MA: Bibl. L141) Mivelhogy fiam meg él, czac fele részint 
hólt meg az én uram (MA : Scult. 890) El-vesznek, mivel- 
hogy az igassagnak szeretetit nem vöttek-be (Megy: Cowp. 
166). Mivel az, hogy ők ennekem gyakorta mind magam s 
mind országunk javára 8 megmaradására való dolgot izengette- 
nek, azt végeztem magamban, hogy (TudTär. 1839. 318). Tehát 
az oltári szentségnek imádása szokásban volt az eleintevalo 
ecclesiäban ; mivel hogy ezen szent atyák az első negy saecu- 
lomban éltenek (Seentiv: Verseng. 72). A tevének sok ijas-fijas 
gyomrai vannak, mivelhogy tővisses eleséggel szeretnek élni 
mellybez illendő húsos nyelve és kemény inyei-is vannak (Misk: 
VKert. 39). 2) [quod ; dass). Mondanak, mivel hogy élne (Born: 
Préd. 251b) Hirt hozánac noki, miuel hogy Magyarországban 
pártolassoc löttenec volna ellene (Helt: Krón. 62). 


Mivolt-a : qualitas Ver. res, negotium, qualitas rei, causao 
MA. [beschaffenheit, natur) Ig vegeztec el az zent doctoroc 
az imadsagnac mi voltat (GuaryC. 52). Vram Jesus, athya vr 
ystennec egyetlene ees Ő mywoltanak abraza (CeechC. 20). 
Kyhez hasunlatus embert ew mywota zerent alyg smylt ex 
vylaagh (ÉedyC. 560) Artatian myvoltaat, eerdemes voltaat 
(572b). Ees ew mywoltanak fenessöge (PozsC. 12). Az * mivol- 
tokbul birndeök (Ozor: Christ. 98). Az űdőnek mi volta szerint: 
pro temporis ratione (Sylv: UT. IL103). Az én müvóltom szerent, 
ögyekősztem az Magyar országot meg óltalmasni (Helt: Krón. 
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101) Ha igazan akariuc suamialni minden czickelgt à Credonae 
az ő miuoltába mint regen volt (Bas: Credo. 129). Eszt reménlyed, 
az esztendőnec minóltíról: bő bort, és minden féle gabonánac 
kétségnélkül nagy bőwséget (Cis. E) Felséges mi-vóltához képest 
(Hall: Pain 393) Mindenic az ő örökségénec miuolta szerint 
adgyon: singuli juxta mensuram bereditatis dabunt (Kár: Bibl. 
L155) Christusben, az Ő alázatos mivoltában megne botränkos- 
zéc (MA: Scult. 44). As isteni felségnek tulajdon mivólta egy 
szóval elégségesen kimondható nem lévén (Pázm: Préd. A) 
Rövideden megmagyarásván a reménységnek állatos mivoltát 
(171) A mi keresztyénségünknek két fő mosdulati, vagy mi- 
vóltai vannak (Mad: Evang. 489) A ki valakinek állati, és 
személyi mi-voltät nem tudja (GKat: Válts. L Előb. 6) A dolog- 
nak mivoltán nagy csudálkozással megposdulván mind az egész 
leveleket a felséges fejedelemnek küldék (ErdTOrtT. 1.35) Olly 
képben adja elő gondolatinak mivoltát, mintha belől mást for- 
gatna (Fal: UE. 370). A válogató finom-iznek mi-vólta azt hosza 
magával, hogy ba mire számot tart, akkor részesülhessen benne, 
mikor szintén javában tapasztallya lenni (Fal: UE, 386). 
MIA, MIATT (thek myatA wez el as my wrwnk ees my 
myaltwınk [?} LevT. 122. midt Zvon: Post. L1. widt Zrinyi L17. 
IL184. Vás: CanCat. 624. myáttok Pethő: Krön. 184. myátt 170. 
nidtt Biró: Préd. 12. vrnak mondasa proffetanak myottan : quod 
dietum est a domino per prophetam JordC. 359. ez ax, ky hyr 
361. az szzonyallathnak myottan 636. Cristumak myattan: per 
I. Cristum 847. en sam, miad ÉrsC. miám CsomaC. 29. to midd 
Baentm: TFYá. 4. legen aldot myndeneknek mya eoreokkevl erek- 
ke DomC. 309. 6 mid szabadult Tin. 344. oe mia leszen hogy az 
baranyoc az farkassal laknac Born: Ének. 5—6. mián Illy: Préd. 
ke vols n kirbty badinak Gier, mely min elle nők 
kül a kiräly hada igen megfogyatkozott vala ErdTört. 123): 2) 
ob, propter, prae MA. (wegen, um — willen, vor) a) Isten iv 
uimadsaguc mia bulsasa vv bunet (HB). Nag felelemnek myatta 
kezdenek kyaytast teenny: prae timore clamaverunt (JordC. 
399). Leznek nepeknek nyomorwsaghy as tengher sengbesypek 
myatta : erunt hominum pressurse prae confusione sonitus maris 
(604) Kyknek erdemeknek myatta oltalmazson meg mynket 
myndden gonostwi (ErdyC. 338. 341). Azt hallwan a feyedelem 
meg retiene myatta (340b) Hogy gondviseletlenseg miatt meg 
ne károsodjam (LevT. IL191. Nem szólhatok à faidalom miá 
(Mel: Jób. 14). Egyebec as felelemnec miatta az ueszedelmet 
tauol nesic uala : ceteri metu perculei a periculis aberant (Decsi: 
SallC. 5). Kiknec testec à nérség mia erőtlen uala: quibus cor- 
pus annis infirmum (6). Meg baragutt reám ti miáttatoc : iratus 
est mihi dominus propter vos (Kár: Bibl, L160). As éhsógnec 
mistta : propter inopism (MA: Bibl. L38). Hestségek-miá hátra- 
maradván, le-vAgatának (Pázm: Préd. 822) Az parazna aszso- 
nyiällat miá jut az ember egydarab kenyérre (FelsőB: UKölta. 
65) Ő miájok romol Erdély, romlunk mi, az áruló ebek miá 
(MonOkm. XXIV.559). Nekünk nagy fogyatkozásunk van tolmács 
miatt (VI.10) b) Miattam bizvást: mea pace, per me licet SL 
Hogy smábdékodat tovább ne gátoljam, jó fiad miattam elmebet 
(Fal: NU. 329) 2) (per, a; durch, von) &) Emberekmyat meg 
vtaltattot: ab omnibus abominatus (EhrC 3) Ewrdewg myat 
gewtretykuala: a daemone vexabatur (49) Cypryanus ky őmy- 
ayok kynzatot (PeerC. 40). El emeeztethnek ebseognek myatta : 
consunentur fame (JordC. 274) Ky myat el arwitatyk: per 
quem tradetur (439). Az bal meg fogattatik az horognak miatta 
(BodC. 2) Tennen tanythwanyodmya el aroltatal (GyüngyC. 9). 
Kynek myatta elarwitatyk (ErdyC. 505) Te miad senki touab 
meg ne bantasek (VirgC. 55). Az baiok es as sméinek miatta 
viseltemenek: naves quoque a ventis saevis agitentur (Sylv: 
UT. 1.115) Ketten Sándor miatt levágat&nak, akkık a Sándor- 
hos közel jutának (RMK. IV.149). Hector népe miä ebveretének 
(TrójaHist B2) A közöttünk való békesség a tatárság miatt 
sértegetódik (Monlrók. VIIL188) b) Zei myat baylodoso nad: 
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arundo vento agitata (JordC. 385). Ky bà myatta vagyon: quae 
per ipsum est (715). Kyalt az vr isten mayas ppheta myat mond- 
uan (CornC. 36). Megjelente leueleknek myatta frstereknek 
vigaztalasara (DomC. 193). Kyt Kristus zent Tamas apostolnak 
myatta megfogita a poklosmagbol (WeszprC. 9. Wr istennek 
hatalmassaga myath az eegh meg baborodeeg 


(KulcsC. 13). Wrdwg mya senuede nagi czodalatos es erws keser- 
tetet (VirgC. 19) Mind az fwnek lehaytasa mia lwtek (95). 
Megégeté Sándor Persipol várát, tűz miatt elrontá minden rakását 
(RMK. IV.119). En miattam senki meg nem tudgya: ne Sol 
quidem sciet (Decsi: Adag. 247) Fegyver miá bullanátoc el: 
gladio corrueretis (Kár: Bibl 1133). Valakit pànz miá meg-káro- 
sítani : circumvertere sliquem argento (PPL) 8) (per; durch, 
über). a) Zent fraterok es vylagot mya (per orbem) el ozlottak 


: in 
universa terra (KulesC. 12. Mynd velagot mya jarnanak el 
ozolvan (DomC. 18) Vegyed ez leveleket es kevigyed evket 


fferencınek tytok dolgyn: per noctes (EhrC. 42). 


MIDŐN (nyden TelC. 273. ThewrC. 70. mi sden DöbrC. 105. 
my idón 71. 106. módón Megy: 3Jaj. IL155. m$dén BécsiC. 6. 
18. 21): 1) cum, dum MA. (als, sur zeit als) a) Midőn a birac 
fejedelmkednec vala lón ehség a füldón: quando judices prae- 
erant, facta est fames in terra (BécsiC. 1) Midőn ételnek idese 
lend iöy ide: qnando hora vescendi fuerit, veni huc (5). My 
időn artandok ram köseleitenek : dum appropriant super me 
nocentes (DObrC. 71) Myden az monostorben lakostunk volna 
(TelC. 273). Mydon latham hogy az oroslanok elhagyanak (300. 


mégis: 
szolgáltattyák ki (VárM: Égőőzöv. 107). Az hitetlenségnek keserű 
konkollyát, midÓn az emberek alusznak, akkor hinti a fimeta 
maggal bé hintetett földben (112). Visszafele indulunk, és a 
midőn a táját köselebbitjlik, szemben lenni kegyelmed velünk 
el ne mulasza (Monlrók. XXIV.33) Nem kémít Thália tréfás 
komédiát, midőn Melpomené formál tragédiát (Thaly: Adal 
159) A tsássár ollyankor tette vezérnek, a midőn okossabbra 
kelletett volna bizni a tmárral való hadakosást (Mik: TLev. 
11) Csak olyankor fog ide jöni, a midőn semmitől nem tartasz (Mik : 
MIN. 258). Két hónapot eltölténk ilyen reménységben, a midőn az 
idő egyszersmind megváltomék (314). Halálra lebetett nevetni, 
midőn az ember az ollyatén tsáfos majom ábrázstuakat meg- 
tekéntette (Könyi: VM. 65). b) Ha mydewn oda megywnk, yol 
keel tharthany, hogy ha legen mywel (RMNy. II.9). Bátor táp- 
M] a reménység, tanúld meg mit tesz a kétség, midőn ba öröm 
helyett látsz lehetetlenséget (Amade: Vers. 63). 3) [quum, 
quoniam; indem, da]. Félnen hogy midőn mamac predikallot, 
8 maga semmire kellő ne lenne (Born: Préd. 411). Fő képpen 
midón (minthogy] maga a Kristus mondotta, hogy (Szentiv: 
Verseng. 84). Hogy folyna jól dolga ennek az imperiumnak, a 
midőn egy mésmsáromak adják azt kesiben ? (Mik: TLev. 5.lev) 
8) [quando? wann?] Minel hog nem tudgyuc, midőn fog el 
imi a mi vrunc: estueg auag eifelikor (Tel: Fel. 23) Midda 
jelenem meg szined előt? mikor viszes ki ex süteisuges töm- 
löcaből (Pécsi: Ágost. 64) Oh örám fölött valo öröm, midőn 
jutok be te bozzad, hogy meg láeem az en istenemet? (Lép: 
PTük. 111209) 
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(Szólások) Midőn asért kegyelmedet várom, maradok [level 
végén) (RákF: Lev. 1843). 


vala-midőn : 1) [quando, quandocunque; wenn, so oft). 
Ki ki mind az istentäl adatot iduőzítőt tanullya igazan meg 
esmerni, es valamidőn érzene, hogy tüle el szakaztana az bűn, 
ottan ottan czac Ő hozza siesse[n] (Born: Préd. 280). Valamidőn 
hallod az ű irasokbol, ugy tarchad azt, mintha az vrnac szaia- 
bol hallanad (Tel: Evang. II.118). Valamidőn latom az feszületet, 
azonnal eszembe iutattia (Mon: KépT. 67). Valamidőn iot che- 
lekeezic, anniszer bűnt teszen (Mon:Apol 257). Valamidőn 
egyszer az útról valo el tevelyedes vagyon, veszedelemre megyen 
az dologh (Präg: Serk. 772). 2) aliquando, guandogue PP. 
[einmal, irgend einmal). Ha valamidőn olvastad as irást (Mon: 
Apol 412). 


MIDÖRE: [mikorra, mire; quum, quando; ala, zur zeit 
als] A midöre onnat viszsza tért vala (Ceerényi: Pers. 89). 
Midóre a fejedelem-is fel-kél, hivattya a kalmärt, és kérdi tőle, 
mint tetszenék az állapat? (Hall: HHist. IL87). Melyet hallván 
az asszony, elájul bánattyában; midóre pedig bánattyában fel- 
eszmélkedik, keserves siräsokra fakad (144). Midőre eszekben 
vészik a gazdagok magokat, melly haszontalan dolgon kapdos- 
tanak, akkor kezdik mondani (238) Midőre pedig Kassandrához 
érkezett volna hire a Páris készületinek, az rettenetesképen 
elijed (III.56). Közel egy óra tellik belé. Midőre azért ő-is lovára 
fordülhat, nagy kegyetlenséggel indúl ellenségire (189). Ajax 
ellen a fellyebb meg-említett királyok szorgalmatoson leseket 
bánnak, midőre pedig meg-virradott vólna, bémenvén némelly 
baráti az Ajáx sátorába, semmit nem látnak ott egyebet, hanem 
tsak a meg-hültt testét (264). As ottvaló házokat tartassa készén, 
hogy a midőre feleségünk odamegyen : &rdemelhessen köszönetet 
kegyelmed érette (MonIrók. XXIV.43). 


MÍG, MÉG: 1) [interrogativum] quousque, usquequo, 
quamdiu, quoad? MA. [wie lange?) Mygh lezen oth a the 
lakásod? quamdiu poteris permanere? (JordC. 172) Valyon 
mig elóc en ez velagon? (NagyszC. 374) Mig szenuedgyüc 
emt e chapast? usquequo patiemur hoc scandalum? (Helt: 
Bibl L Gg) Mig tart ez? (Born: Préd. 561). Mig tart az kóz- 
beniaras ? (Fél: Tan. 259). Mig vólt a koporsóban ? harmad napig 
(Pós:Igazs. 11238) Míg leszünk itt, bizontalanok vagyunk 
(MonOkm. XXIV. 472). 2) [relativum, kótómó]: &) dum, 
quoad C. quamdiu MA. [solange] Artatlansag, kiben embór 
mygh vagion, mindón ektelen dolgoktol meg zenuetteti magat 
(DebrC. 142). Mig te ez vilagban elz (VirgC. 23). Mig ez velagba 
vannak (98) Ammég volec vagyon a vőlegény: quanto tem- 
pore habent secum sponsum, non poesunt jejunare (Helt: UT. 
J5) Mig a bűnös testben leszűne, mindadzig mardossa sarkun- 
kat [az ördög] (Born: Evang. I.134) Míg oda járának, más 
helyt ada addig ő az Eurialusnak (Balassa: Költ. 203). b) 
donec C. (bis) a) Myg oltart nem raknanak, adzyk a halal 
meg nem alt (DebrC. 139) Nem solhata mind addeg, myg 
enni nem ada (195) B) El halazta, myg attia eh velagbol kih 
mulek (DebrC. 212). Mind adzig giöttre, mig kih mulek (225). 
Zönietek meg, mig istennek az sent zolosmat fizetiók (VirgC. 


105). Addég vitetic zügássa], meg valami meg tartoztattya (Cis. 


H3) Veztegsögben lőn, mig azoc megjőnénec: siluit donec 
redirent (MA: Bibl. I.31). Üllyetek itt míg amoda mennyek, és 
imádkozzam (Tlly: KrÉlet. 146). 4) Nem hihettem azokat míg 
én magam el nem iöttem és szemeimmel meg láttam: non crede- 
bam, donec veni, et vidi oculis meis (Kár: BibL 1314). €) 
[quo; jel a) Mygh towab towab, addeg ynkab halgattyaak 
(ÉrdyC. 514). Myg towab towab, adyg nagyoban megh beweytty 
wala ew yoragos teetemenyeenek eerdemes woltat (642) B) 
Mygh nagyob vag, anneewal ynkab meg alazyad magadat 
(ÉrdyC. 121b). Myg tebbet gondolkodyk magarol, annewal ynkab 
el haborodyk es semy dolgot yseeben nem foghat (421). Mig 
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incab alazatos ziuel iarz, anneval incab istenhóm kóeelitez 
(DebrC. 587). 1) Míg nagyobb úr, attul többel (áldoszék), és ha 
szegény, hát kevesebbel (ÉrsC. KatLeg. 1548. v.) Migh ember 
nemeseb, annal kedveseb zolgalatia istennek ellőtte (TihC. 
265). De még inkább imádkozik vala, annál inkább napról 
napra elszegenyül vala (Pesti: Fab. Toldy kiad. 198). 


Migen: 1) [quousque? wie lange?) Mygen fordeytod el 
the orchadath een twlem? usquequo avertis faciem tuam a 
me? (KulesC. 20). 2) [dum, donec; bis) Mygen bel megyek: 
donec intrem (uo. 176, RMNy. IL168). 

Miglen : 1) [quousque ? quamdiu ? wie lange]. Miglen vezed 
el mű lelkónket? quousque animam nostram tollis? (MünchC. 
Jän. ev. 10. 24). Myglen leezek veletók ? quousque ero vobis- 
cum (JordC. 408). Miglen szenuedn&m el ezeket? (Kár: Bibl. 
L455) Miglen szollasz efféléket? usquequo loqueris talia? (MA: 
Bibl. L453) Uram miglen feletkezel el én rúlam mindenestül 
fogva? (Bök: LÁmp. 142). 2) [quamdiu, dum; solange) a) 
Mendaddig eleltetem az zerzetet, meglen en bennem bizik : 
quamdiu speraverit (EbrC. 79) Eneklek vrnak en eltemben, 
miglen vagok (AporC. 68). Nem de illik ee az vőleghen ffyanak 
beytelnyök, myglen az vóleghen hwvelók vagon: quamdiu cum 
illis est sponsus (JordC. 379). Miglen megmutatom, figyelmetessen 
halgassátok (Illy: Préd. L69). ib) donec C. [bis]. a) Myglen nem 
erezne: donec sentiret (EhrC. 71). ne tawozyatok myglen 
be nem tellyesedyk az ydó: non exibitis usque ad diem, quo 
complebitur tempus (JordC. 90). Onnan ky nem yews, myglen 
meg nem fyseted az vtolso fyllert es: non exies inde, donec 
reddas novissimum quadrantem (367) Semmikeppen ki nem 
megy onnan, miglen az vtolso flllyeriglen meg nem fizetsz 
(Born: Préd. 450). 8) Myglen ywthwan felette allana: usquedum 
veniens staret supra (JordC. 359) Ot lakozyatok, myglen onnan 
kywe mentők: ibi manete donec exeatis (382) Myglen mas 
kyral tamada: usquequo exortus est alius rex (728). Idestova 
jár vala, miglen meg sváradánac az vizec (MA: Bibl. I7) 
Kereelek téged Jesusom, miglen megtalallak (Illy: KrÉlet. 468). 
Mind addig fel nem találhatták a szentnek hólt testét, miglen 
juta eszekben, hogy (Tarn: Szents. 111) €) [quo; je]. Myglen 
az wr isten vala kyt ynkab zereth, annewal ynkab meg haggya 
keseertethny (ÉrdyC. 573). 

vala-mig: 1) quantisper MA. (solange) Valamig élnek az 
igazak, sok nyomorüsägok-alä vettetik testek (Pázm: Préd. 11). 
Aesopicus sangvis: valamig addig, de meg bünteti isten az 
vérontást (Decsi: Adag. 133) 2) donec MA. [bis] Azonkeppen 
veeghet tennee, vala mygh as őztőke ellen rwgodozwan hWtet 
az wr isten valaztanaa (JordC. 706) A ki el vészi a másét, 
mind addig tolvaj e lator, valamig ezt meg nem adgya (Pázm: 
Kal 301) Senki nem tudgya mely erőtlen legyen a hitben, 
valamig kisértet nem érdekli (Illy: Préd. L439). 


Mignöm : donec, antequam MA. [bis]. Art parandola enne 
kém hog mend addég Ó arntoival eggesöllec mignóm menden 
vetemónóc megarattatnanac (BécsiC. 6). Nem esmere meg őtet, 
mignem zÜüle: donec peperit (MünchC. 16) Addeg meg nem 
bocattatic abbin, mig nem az el veth ijozag meg adatiatic 
(GuaryC. 9) Nem engede, mig nem gionek (DebrC. 184) 
Paranchola gongyat viselny, mignem tellyesseggel meg vigazyk 
(DomC. 109) Adik fel nem kele, mygnem meg halgatatek az 
vr istentwl (VirgC. 46) Meg hatta, hogy adyg el ne ywyewn, 
Jnyg nem ne Zonokra ywt (LavT. L129) Eggyic 
sem i meg őket, meg nem az hat specieseket hűségesen 
meg tanollyác (Helt: Arithm. A2). Senki ne légyen a sátorban, 
mind addig míg ngyp az pap ki iö onnét (Kár: BibL L103) Az 
mag fellyeb nevekedic, mig nem szárba megyen (MA: Scult. 
240). Késsel metélik vala magokat, mig nem vérekben förtögänek 
(Sam: Cer. 157). 

MIHÓK : [Michael], 
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galuska-mihók : (homo tardus, hebes; einfältiger, begriff- 
stütziger mensch]. Ezen az hadakozäson general feldmarschal- 
leutenantsägra ment volt dolga, pedig olyan galuska-mihók- 
forma ember volt, de igen emberséges ember vala, német-f 
(Haz. 1376) 

MIL. A mezei füvek avagy nedvesec mint a visitök, csóc 


fü, vagy szärazoc, mint a folyó fü, mil avagy gyapju festő fü: 
glastum seu isatis (Com: Jan. 27). 


MILLING: villámló fényességű test, különösen maga az 
égi villám CzF. (?) Mint a milling a csatépaté között, villogott 
itt a Jósué' kardjának lapja és éle (Bíró: Micae. 192. Kr.). Sima, 
mint a milling (Dug: Péld. L232. Kr.) 


MILLIÓ, MILLIOM. Egy millió : decies centena millia 
PPL Milliom: eine million Adämi: Spr. 111. millio SL Egy million 
[gy]: eine milliom KirBesz. 137. Miliom (Mik: TLev. 439) A 
perssiai birodalomnak több vólt két milliom emberénél (Bíró: 
Préd. 9) Ezernyi ezer, és milliomnyi milliom esztendők (128). 
Magához csatolja sok millio embereknek szíveket (Fal: NA. 
162). Crassus a romai népet, melly töb" milliombúl állott, gaz- 
dagon meg vendéglette ; hagyott maga után nyoltz milliom forint 
áránál többet (Fal: NU. 262). 


MILÓRA. Mijóra: agna, jerke SL A még esztendőre 
ellendőt (kecskétj milorának szoktak nevezni (Misk: VKert. 
215). 

MINA: cuniculus igniariae machinationis; mine unter der 
erde PPB. Minára ellenkező minát ásni: cunicnlum cuniculo 
excipere, eine gegenmine graben; minÁt ásni valamelly vár 
alá: cuniculum agere, cuniculum in arcem perducere, eine 
burg unterminiren ; minät felvettetni: cuniculo ignem applicare, 
die mine anfsprengen uo. Gondolta az küfalt meg-ásatni és 
porral fel vettetni, de egy meg probált vitéz, az ellenségnek 
min&k elleiben áskálván, azokat meg-rontotta (Konst. 11) Ast 
mondja nem Mtt még annyi köfalt, hogy ostromnak mehetne, 
vagynak minacsinálo mesterei, hanem ha azok csinálnának mi- 
nákat (MonOkm. IX.91. TurtT.* 1.205) 


MILLYE: 1) pyxis, theca, salinum MA. PP. büchse PPB. 
2) [gemahlenes salz]. Végy egy tyikmonyat, habard egyben 
apro millyéuel, még tésztaé lészen (Cis O4). 


mägnös-millye: [compass] A régiek csak akkor tudtak 
éjjel járni, mikor csillagzott ; mi a mágnesmillye után a csillagok 
nélkül eligazodunk (Fal: TÉ. 725) 


sö-millye: 1) salinÜm MA. PP salzfass, salsblichslein 
PPB. 2) [gemahlenes sals). Monda (Eliséus): Egy új edényt 
ezennel hozzatok, és az új edényben só millyét vessetek! 
Azonnal kiméne ő fő kütfejére, sót vete beléje imilyen beszéddel 
(RMK. V.131). 

MIND, MÉND : 1) omnis, totum MA. (all., jed-) a) Mend 
gimilcietvi munda neki elnie (HB). Num heon muganec, ge 
mend vv folanec halalut euec (HB) Levn halalnsc es puculnec 
feze es mend vv nemenec (HB) Mynd eetzaka: tota nocte 
(JordC. 309). Mynd tellyes Jerwsalem : omnis Jerosolyma (358). 
Mind eczaka uigazıak uala (DebrC. 174). Mind szent apostolok 
(ThewrC. 165) Mynd sok senteknek kyralne azonya Maria 
(40) Kerlec mynd tellyes zywem serenth (148) Zyleye mynd 
egyel ymatkozyk vala erette (ÉrdyC. 519b) Wr istennek es 
az mynd meenyey zantöknek emlekdzettyökre (502) Mind or- 
szágoc szerént lakodalmot tÓnec (Kák: Sáms B4) Ezektől az 
veszedelmektől, nem mind esztendő altal kel felni (KBécs. 
1572. F) b) Mynd meg holtanak, kyk . . . : defuncti sunt, qui... 
(JordC. 360) Ezeket mynd te neked adom: haec omnia tibi 
dabo (863) Mynd tettetek alnoksagot: operamini iniquitatem 
(374). Mind egembe: simul omnes (DöbrC. 352). Zekerekőn bocsata 
hazokhoz mind őket (DebrC 90) El sagatad myd [így] ky 


MIND 882 


gomlaltad (GyöngyC. 2). Az balwan isteneknek templomy mynd 
lee hwllanak (ÉrdyC. 338). Megh fte mynd Óketh az felelm 
(WinklC. 294). Jól látjuk, hogy mind el kell vesznünk, ha az 
mi bűneinkből hozzád meg nem térünk (RMK. VI.88). Ezec 
mind körälbe Izraelnec tizenkét fiai: omnes bi in tribubus 
Israel duodecim (Helt: Bibl. I. Bb). Az nap kelleti szelec mind 
szárasztnac (Cis. H2). Az vezér megindulása előtt gulyájokat, 
s gyermekőket inkább mind fSzolnokba költöztetnék (Szal: Krón. 
122). Nem mind igaz vólt az ártatlanok gyalázása (Pázm: Préd. 
5) €) Fogagfatok es meg aggatok te vratoknak istenteknek : 
menden kik körnől aiandokokat aiandokoztok : omnes qui . . . 
(AporC. 31). Ő itileti minden en előttem: omnia judicia ejus in 
conspectu meo (DobrC. 36) Sőt azt is meghagyja vajda ő népé- 
nek, hogy minden valami keveset önnének (Thaly: VÉ. I.64). 
d) Kiki mind: unusquisque, unus quilibet C. Kiki mend afiera 
vesi, mehere . (VitkC. 8). El ozolnanak, ky mynd ew nyelwe 
zerent (ÉrdyC. 64b) Ky mynd emeeben veegye (65b) Francis- 
körul azért ki mind példát vebet, szerelmes társárul kinek 
illik érthet (RMK. VL52) Ki ki mind haza vigye az Ő mustyát 
(Helt: Krón. 84). Kiki mind nezze az wr istennec parancholst- 
tyat (Helt: Bibi. I. c4) Kiki mind határában tartsa magát 
(Decsi: Adag. 216). Kiki mind dolgára méne: ivit unusquisque 
in viam suam (Kár: Bibl. L802) Kiki mind az ő sátoránac 
aytaján áll vala : stabat unusquisque in ostio papilionis sui (MA : 
BibL L80) Az sz. irás könyveit kiki-mind magátúl meg esméri 
az mr. leleknek belső tanításából (Pázm: Kal 503). €) Mend 
ez vilag: totus mundus (EhrC. 1). Ky zarmazeek ez hyr mynd 
az tartomanban: in universam terram illam (JordC. 380). Mind 
a nepek előt: coram omni populo (DebrC. 3). Mind az etzaga 
(éjtszaka) imacsagba lőn foglalatos (114) Mynd es vilagon 
mehe nepseeg ungon (BándorC. 2). Mynd em zeeles vylaghnak 
(ÉrdyC. 506) Szóla Eleázár mind az rsidók képében (RMK. 
1L322). Minde világ gondját csak egyedül bírod (RMK. VL191). 
Elfoglalác mind az országot (Helt: Krön. 22b) Egyebekkel 
nem gondolnak, ha mind ez világ külömbet tanitott vólnais 
(Pázm: Kal. 150) f) Mynd ennee draga yozagok: tantae 
divitiae (JordC. 919). De mindennyi szántalan kinjaiban, mégsem 
vétkezék Jób semmit azokban (RMK. IV.63). Ki győz mind 
enni praedicatiot halgatni (Zvon: Post. L164). Mind ennyi keren- 
gesokkel, chak azt akarja el-hitetni (PáÁzm: Kal. 686). g) Mind 
az! egész: universus MA. Mynd az egheez Iwkana waras ffel 
roezzone (ÉrdyC. 337). Kezde szolni, mind az egész köuetsögnec 
képében (Helt: Krón. 185). Mind az egész világ fel-tämad isten- 
mellett (Pászm: Préd. 7). h) Mend ez: hoc totum (MünchC. 
16). Ammi io te zőmeidnec előtte, mind asocat tettem (GuaryC. 
54) Honnan vannak ennek mynd ezők ? unde . . . huic otnnia 
ista? (JordC. 397). Myndast teegyeek: omnia faciant (917). 
Mynd jezek es eellyenek (ÉrdyC. 522. Mynd azok kik 
wtet kwuetik (VirgC. 20). My lezen nekwnk mynd ezert 
(24. 1) Kynek mynd kewes ywthna bennee: unusquisquo 
modicum quid accipiet (JordC. 642). Myndennek meg fyretee 
mwkayaat, kynek mynd ew eerdeme zerent (ÉrdyC. 525). Meg 
kerdee mynd előttők [mindnyájok előtt] (627) Hath ymegh, 
kyken mynd aranyas hym wagyon (RMNy. 1135) Volt 16 
kapásom, attam egynec 12 pénzt napszámban, vallyon mennyit 
attam mind nékik? (Helt: Arithm. C.5). Nathan, Semejas stb. 
könyve, kikről mind emlekezet vagyon az szent irasban (MA: Bibl. 
Előb. 1). Álmot hoz szemedre, restséget el űzi, hallást is élewit, 
szót tisztit, erőt ád : mind segét ezekre (Felv: Sch8al.29). Eggyigh 
mind ketsegben kellene esnünk (ExPrinc. 6). 2) (adverbium) 
&) [semper; immer] a) Negyuen napon ueguen éyel mind eséc 
az eső (Valk: Gen. 5). Negyuen éy negyuen nap mind esic az 
vtán (Vizősön. A3) Hogy ha ax nap eső leend, negyuen 
napig az vtán mind és (Cis. 5) Hogy ha mind napról napra 
teried as poklosság annac bűrén: sin effloruerit discurrens 
lepra (Kár: Bibl. L99). Licadesnek vólt egy ládja, a ki őtet annyira 
szerette, hogy mikor as ura sétált, a lád-is mind utánna sétált 
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(Misk: VKert. 347). Az nap mind volt az ellenkezés (TörtT. ! (Fél: Bibl. 33). Mind pokolig le gyaláztatol (Zvon: Post. IL254). 


1233). Széltibe hordják veszedelmes orvosságaikat, és még mind , MegszámlÁlá őket attól fogván, az ki harmintz esztendős vala 
olly balgatag emberekre találnak, a kik tölők el-Amitatjäk magokat | és fellyeb, mind addig az ki őtvan esztendős vala (MA: Bibl. 


(NötPM. 63) 8) Mynd foganattyatwi foghwa (ÉrdyC 505b) 
Meg nem valtozot, hanem mind eleitöl fogua egy es egyenlő 
volt (Helt: Bibl. I. a4) Mind ifiusagatol fogua ismertem, es 
sokszor egylttis laktam nagyságoddal (Born: Evang. IIL5). x) 
Herodes halalayg mynd oth lakek: fuit illic usque ad obitum 
Herodis (Pesti NTest. 4). Mig az nap leszen, addig mind predi- 
caltatic az Christos igye (Szék: Zsolt. 206). Telig mind virágzic 
(Mel: Herb. 136) 8) Mégis mind aluszic aluszic Christus az ő 
ideiéig (Zvon: Post. L336). s) Mend ejfelig (DomC. 74). Az fwl- 
devn fekuek mynd delig (VirgC. 35) Samuel aluuéc mind 
reggelig (Helt: BibL IL117) Nagy viadalt tartanac mind nap 
estic (Helt: Krón. 41). Az holtaknak beket kel hadni, mind az 
vtolso feltamadasig (Fél: Tan. 513). Mind mostanig: usque nunc 
(Káldi: Bibl. 233), Kilenczven királyok mind fottig az római 
ecciésiának tagjai vóltanak (Pázm: Kal. 680) Szombat mind 
keddig tiszta lagy tidóuel (KNagysz. 1621. D. Mind a vesze- 
delemig: usque ad perditionem (Illy: Préd. L184) €) Mindha- 
lalig: ad mortem (DóbrC. 815) Ez tytkot mynd halalyg se 
mongyad senkynek (ÉrdyC. 339). Ot lőn Herodesnec mind 
balálaig: erat ibi usque ad obitum Herodis (Helt: UT. A4). 
Mind holtig tiztan megtartia az Ó agiat, hazanac tizteesoget 
(Pázm: Fel 105) Mind holtok napjaiglan: ad obitus usque 
diem ipsorum (Ver: Verb. 145) n) Mynd eeltygh: semper 
JordC. 42. perpetuo 83. Giózedelmeert osztan mind eltig giölöle 
a Saul Dauidot (Szék: Krón. 28) Az étel után éjfélig mindétig 
tänczoltak (RákF: Lev. L238) 9) Minduntalan: semper MA: 
Bibl V.46. Mint óntalan ettem: ego semper comedi (Warm: 
Gaz. 135). tc) Mind addig: adeousque PPl. eousque, tamdiu Kr. 
tamdiu (JordC. 297) Mind adzeeg sem monda miset myg nem . . 
(DebrC. 81. Nem zolhata mind addeg, myg enni nem ada 
(195). Mind adzyg giöttre, myg kih mulek (225). Elewtek megyen 
wala mynd aggyg, meegnem : praeibat eis, donec (Pesti: NTest. 
3) Mind addig tűr és szenved: akkor osztán orditva szól! 
(Pázm: Préd. 13). Nem mind addig együnk, mig a gyönyörűség 
vonna (435). Látod a fegyvert is mind addig sem viselik, mig 
csiszároknak kezek rajta nem teczczik (Felv: SchSal IV.13). 
x) Mind ez ydeyglen megh marattanak vona: usque in hanc 
diem (JordC. 387). Az napságtól fogva mind ez ideig: ab illa 
die usque in praesens tempus (MA: Bibl. L56) Mind eddig: 
hucusque (Káldi: Bibl. 241). Mindekkoráig nem juthatott (RäkF: 
Lev. 11598). A) Meli hold el verzesnek uege tart mind szinten 
mindezent hauanak 8. napiaig (KBécs. 1572. D2) Christus mi- 
keppen alázta meg Önnön magát mind szintén à halálig (Kulcs: 
Evang. 252). Tehát, mind szinte az Christus haläla-elött-vald 
napig tartott az engedelemre-való kötelesség (Pázm: Kal. 556). 
Rendel egymas vtán mind szinten az első fő paptol fogua 
(EsstT: IgAny. 168). p) Mind iobban iobban köttöledic vala 
(Helt: Mes. 364). Napról napra mind kezelb kezde iutni Kassa- 
hoz (Helt: Krón. 193). Minekutánna az nap feltámad, mind 
jobban jobban mutattya magát (MA: Bibl. I.190). Mind inkáb 
inkáb naprol napra neuekedik (MA:SB. 219) Mind inkáb 
inkáb lassudnak rajtad az elébbeni sürü késértetek (Otr: Besz. 
414). Az után megint mind tovább-tovább keresi (a kincset); 
és meutäl tovább ássa a földet, mind többet-többet talál (Otr: 
Tökéll. 195). Haza is indult bennek mintegy négy ezer ; kikben 
kevés ment haza, banem mindinkáb elvesztek (TörtTär. 1.233). 
b) [ubique; überall} Mind körül: per circuitum (JordC. 19). 
Soc faluc vadnac ot mind szellel (Helt: Krón. 3). Az vért tölte 
az óltárra mind környül: sangvinem fudit super altare per 
ecírcuitum (Kár: Bibl 195) Valabol az sz. írás, az anyaszent- 
egybáznak engedelmessége-alá vét mindeneket, mind ugyan ottan 
az szentekhez eresztett könyörgéstis erőssíti (Pázm: Kal. 791). 
€) omnino, penitus MA. [ganz]. Ha mind el konczoltok, sem 


halok meg (DebrC. 25). Mind ez elsőkig: usque ad primos : 
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I.122). Az keresztyén hitben pedig mind kfilömben- vagyon 
az dolog (Pázm: Kal. 70) Syriäböl velle nagy wrac vannac, 
Aegiptomból Euphratesig mind vannac (Cseng: Jer. A4). Mintha 
már mind a dió-f&g ővé volna (Misk: VKert. 437) 3) [simul ; 
zugleich, züsammen]. Mind hazabeli nepeuel egietömben (DebrC. 
6). Mynd az ew ffyawal meg kereztelkSdeek (EirdyC. 520). Adam 
mind felesegestől el reytezéc: abscondit se Adam et uxor eius 
(Helt: Bibl. I. B). Ez igen kegietlen ember vala, mind a fele- 
sigiuel ózue Jegabellel Szék: Krón. 32). Borodban tarcz sállyát 
mind virágostól, Premmel es ezer leueló ffe! egyetemben 
(Cis. K3). Elvesztem őket mind az egész földvel egybe: disper- 
dam eos cum terra (MA: Bibl. L6) Elboczátlac mind gyerme- 
kestől : dimittam vos et parvulos vestros (MA: Bibl. L57). Az 
istentűl megbüntettetet mind à pártosokkal egybe (MA: Bibl. 
L137) Az ő igaz hitek mellet, mind csuda tetelestől pokolban 
mehetnek (Matkó: BCsák. 66). 4) et, quoque, etiam MA. [bei- 
des, sowol — als auch] a) Mynd mymagwnk mynd barmwnk : et 
nos et jumenta nostra (JordC. 159) Oth mynd h* mynd az my 
atyaynk megh halanak: obiit ipse et patres nostri (JordC. 727). 
Mynd az ghereghók, mynd az sydok (769). Mind János, mynd 
Jakab es Petór (DebrC. 4). Mynd bewtth nap mynd hwseewe 
nap (LányiC. 318). Hol ott mynd jdweesegheet meg ohatnaa, 
mynd wr istennek, bwzgosagosban szolgalhatna (ÉrdyC. 388b. 
341). Mind közel, mind táuol: cominus atque eminus (Decsi: 
Adag. 26) Mind elől, mind hátul (Káldi: Bibl. 274) Tele 
légyen mind a pincze, mind a bót (Thaly: VÉ. IL127) b) 
Mind az őkőr s mind a zamar imadak (DebrC. 66). Hogi mind 
a heli s mind az idóh igienló alkalmassagba lenne (DebrC. 
228) Jelen vagyon azoknál, mind tanacháual s mind segetsé- 
géuel (Helt: BibL IV.3) Az kiczid szaj illic mint [így] az am«- 
szonyoc Ábrázattyához, smiut az aszszony srabäsuakhor, az az 
lágyakhoz (Cis N4) Mind ingo s mind veszteg álló jóckal 
bövölködven (Com: Jan. 188) Mellyben találtatik mind buza és 
mind konkoly: et zizania et triticum (Valläst 208) Mind a 
kettőből az emberek veszedelemben vannak, mind remélvén, s 
mind kétségbe esvén (Illy: Préd. L3) Mind Aladärius s mind 
Deitrich elesgnek (Liszny: Krón. 162) €) Mikoron mind alól 
fellyűl cyphrác vadnac, vesd el őket (Helt: Arithm. K4) Mind 
kézuel lábbal: manibus pedibusque (Decsi: Adag. 25) A ki 
lágyan és gyengén szereti az Ő testét, el-veszti mind testét 
lelkét (Päzm: Kal, 599) Az üdő-szerént-való jók és gonoszok 
mind jókra gonoszokra terjedgyerek (Pázm: Préd. 31) d) 
Levelét Sz. uram meghozá, mind izenetét megmondá (LevT. 
II.205). Mózes áldozik magáért, mind a községért (Kár: Bibl 
I.95). Benne feltalältatott a bátorság, az okosság és mind az 
értelem (Mik: MulN. 38). 


(Szólások) A ki effélékkel nem tud kedveskedni, mindazon 
süketeknek beszél (Fal: NU. 353). Mind egyig: ad unum, 
usque ad unum MA. Ninczen ki iot czelekődnec ninczen mind 
egiglen (Szék: Zsolt. 52). Az Baal istennec papit mind egig le 
vagata (Szék : Krón. 34). Ha mind eggyig elveeztenéd az népet 
(MA: Bibl. 1132) Mind eggyig, az római hitthl el hasonlott 
mostani vallások ollyak (Pázm: Kal 140) A fene-vadak éjjel 
az ő barlangjokból eledel keresni mind egyig ki-mennek (Misk: 
VKert. 3. Az ew agyabol, mynd hwsostw | zemey ky esee- 
nek (ÉrdyC. 403b) Uram azt az majort mind vetésestól csak 
magamnak adta vala (LevT. II.101). Mind győkerestől kiszaggat- 
tya Exech. 17. v. 9. radicitus exstirpabit (MA: CorpGramm. 
263) Az viselő ezüstös kardomat mind lodingostöl hagyom 
Moréh Jánosnak (Radv: Csal. IIL313). Az ő igaz hitek mellet 
mind csuda tetelestől pokolban mehetnek (Matkó: BCsák. 66). 
Olly hatalmas erővel vág Crédiushoz, hogy mind kardostól 
egy ütt elszakad derekától a jobb karja (Hall: HHist. I1L.150). 
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Rézedény csináló, kinél vagyon lombik, kondér mind fedőj é- 
vel (ÖtvMeet. 32. vez.). Bizony idős vagyok mind urammal 
öszve (RMK. VL286) Ez igen kegietlen ember vala, mind a 
felesigivel őszve Jezabellel (Szék: Krón. 32). 

[Közmondäsok) Nem mind arany, a mi fénylik (Fal: NU. 
350). 

ögyször-s-mind (egyzeress mynd ErdyC. 60): 1) simul C. 
una MA, [zugleich]. Nem zolgalhattok egzersmynd istennek es 
az mamonnak (JordC. 31). Az ragalmazo zaiaban az ragalmas- 
sag merög, kiuel egzörsmind harom embórt mar meg (GuaryC. 
12). Hogy egyszer-smind iönenec : pariter venientes (Kár: Bibl. 
1513). Az isten nem eczersmind teremtette ez vilagot, hanem 
hat napon (Kár: Credo. 111). Nem lehet egyszörsmind kettő, 
hanem egymás után : difficile est simul flare et sorbere (Decsi: 
Adag. 97). Nem jo egyszer-s-mind két nyerget ülni (Czegl: Japh. 
201). Senki egyszersmind vadolois birois nem lehet (Zvon: 
Osiand. 87) Ne kivány sokat egyszer smind (MA: Scult. 985). 
Az csukát az ispinacczal egyszersmind köll feltenni (Radv : Csal. 
IIL88). A melly tudomány olly hasznos, az egyszer 8-mind 
elégséges az üdvösségre (Pós: Igazs. 1.76). 2) [confestim, repente ; 
sogleich, plötzlich). Mene hallak az iesus neuet eczersmind 
terdre esenek (DebrC. 338). Két hónapot eltölténk ilyen remény- 
ségben, a midőn az idő egyszersmind megváltozék (Mik: TLev. 
314). 


Mind-az-által, mind-azon-által (mindennek altala RM.- 
Ny. 11.141.) : nihilominus, tamen C. attamen MA. [trotz alledem ; 
nichtsdestoweniger]. De mind az által : sed enim C. Myndazonn- 
altal voltanak hamis profetak: fuerunt autem peeudoprophetae 
(JordC. 857). Myud azon atal sem akaraa hynye (ÉrdyC. 887b). 
De mynd azon altal ees az ew vasottsagokat el nem hagyaak 
(841b). Leottek nagh algywkal, de mind azon altalis meeg chak 
az kapwyatis fel nem vonatom (LevT. 1.277). Elöszer nem 
mégyen el, mind az által másodic hiuatalára az kirälynac 
el mégyen (Kár: Bibl. 1.140). Ha szintén értelmes beszédet 
szólandis, mind azon által nem adnac helt néki: sensate logui- 
tur, et non datur ei locus (Kár: Bibl. L658) Mind az altal 
szükség hogy el iarianak dolgokban (Mon: KépT. 1b). Ezeket 
az dolgokat el uegezuen az Catilina mind az altal az polgar- 
mesterseget kiuannya vala: his rebus conparatis nihilo minus 
consulatum petebat (Decsi: SallC. 19). Noha nem istentűl küldet- 
tek, mindazonáltal a sidók kedven kapták őket (Pós: Igaza. 
395). Almos, jóllehet Tatárországban születtetett, mindazonáltal 
Érdélyben hólt vólt meg (Liszny: Krón. 12). Kiktül a castélyo- 
kat noha mindenátt el-vévé mindazonáltal őket Magyar-országból 
ki nem üzhete (324) Nagy tudatinnsägokat nekik fel fedezi, 
mind azaltal hiveit csak gyengén csépeli (MolnF: LTárh. 112). 
Noha mind ezek nem látszottanak is valamely nagy dologra 
menni, miudazonáltal S. nagy örömben volt (Mik: MulN. 217). 
Jóllehet ugyan, hogy azt tartjuk szép madárnak, melynek szép 
a tollazatja: mindazonáltal a nemes embernek ékessége nem a 
czifra ruba (Fal : NE. 30). In summa : gondolom szerént theorice, 
speculative keze, lába lehet beszédeknek: mindazonáltal tetté- 
ben in praxi csonka-bonka (73). Való ugyan, hogy a kész elme 
is néha megáll a galibás dolog előtt; mindazonáltal serényen 
8 bátran kivágja magát (Fal: UE. 403). 


Mind-ez-ältal, mind-ezőn-által : c» Yol lehet . . ., de 
maga mind ezáltal az ? kereset be teleseyte (GuaryC. 41). 
Jollehet zoltan kyralnak elenee kemeny bezedekel predikal 
vala, de mynd ezen attal nagi tisztesegel fogagya vala (VirgC. 
46). De maga mind ezaltal hozasd ede az leanzot (TihC. 318. 
230. KazC. 55. RMNy. II.53), 

Mind-nyájan, minnyájan (mindgyayan RMNy. II.238. 
mindiaian Zvon: Osiand. 139. mindjajan Szár: Cat. A2, mindnyd- 
tán : omnes Kár: Bibl. L158. mi minnydján : nos omnes Illy : Kat. 
57.) : cuncti, plerique C. (alle, insgesamt]. &) Myndnyayan eenek : 
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comederunt omnes (JordC. 403). Valanak mynnyayan eegyetembe 
azon belyen: erant omnes concorditer eodem loci (709). Meltan 
yntetünk mind nyayan (CornC. 2) Jöuetek en hozzám mind 
naiann (Bylv. UT. I.18). Mig minayan eleget isznac : donec cuncti 
bibant (Helt: Bibl. L K4). Hogy minnyájan az régi sz. atyák el- 
tévelyedtek (Pázm : Kal. 591). b) Herodes mind úaian feieteket 
uery (DebrC. 332). Eeg mestór teremteth mynd nyayan mynketh 
(WinklC. 868). Kerlek tyteket mind nyajan (VirgC. 123). Mynd 
jol esmertelek myndnayan (LevT. 1156) Szabadságot is igére 
minnyáian azzoknac, kic meg ternénec (Helt: Krón. 24). Nagy 
szégyen vólna minekünc minnyáian törőkeknec (Heit: Krón. 
129). Inti Pétert, int minket is mindnyájan (Tel: Evang. L112). 
Mert ha nem mivelnók, rettenetesképpen büntetne meg minnya- 
jan (ErdTört. IL354). €) Ha egyik sem használ, hiszem segit 
mindnyáian: si non possinf singula, multa juvent (Toln: Vig. 
207). Az úri társaság mindnyájan Összegyülven a szokott helyre 
(Mik: MulN. 306). 

Mind-nyájunk : nos omnes SL [ein jeder von uns] mind- 
nyájatok : unusquisque vestrum, vos omnes MA. [ein jeder von 
euch; mindnyajok, mindnyája: unusquisque eorum; ein jeder 
von ihnen, sie alle. Mynd nyaianal nagob az en zolgalatom 
(LevT. 8). Kér[ljekis azon minyatatokat [gy], hogy figelmetessen 
oluassatoc es halgassatoc ez irast (Mon: KépT. VII). Mellyre 
minnyájunkat segítsen az isten (Hall: HHiezt. IL17) Az ő koro- 
nája egygyet ér minnyájak koronájával (Csúzi: Sip. 690). 


Mindén (menden PeerC. 2. GyöngyC. 25. LevT. 77. myndon 
RMNy. 1.220. móndón WeerprC. 69): 1) omnis C. cunctus MA. 
all-, alle, sämtliche]. Minden módon : omnimode; minden nap: 
quotidie MA. Minden második esztendőben: alternis annis PP. 
Menden némzetec: omnes generationes (MünchC. 15). Mynden 
dycherethwel melthosaagos: omni laude dignissima (FestC. 20) 
Gyogyoythvan mynden beteghöket: sanans omnem infirmitatem 
(JordC. 364). Magassab mynden vetemeennel: majus est omni- 
bus oleribus (395). Magamat mindel [fgy] byntel meg ottalmazom 
(GyöngyC. 58) Minden ő határiban: in omnibus finibus ejus 
(Helt: UT. A.4). Raytunc vadnac minden ereieckel (Born: Ének. 
119). Minden tiszta egye azokat: qui mundus est, vescetur eis 
(MA: Bibl. L137). A sólyom szép és tekintetes madár, minden 
részeiben, minden maga viselésiben (Pázm: Préd. 30). A szent 
léleknek mindem [így] ereje (Tus: Apol. 139). 2) quisque C. 
[jeder, jedermann) a) Minden megh öllye hw attyafyath: unus- 
quisque occidat fratrem suum (JordC. 70). Vylagosohon mynden- 
nek : luceat omnibus (JordC. 365) De myndennek eegy feyodel- 
mök vala (ÉrdyC. 556b) Lesztec mindennec gyűlőségében : 
eritis odio omnibus (Helt: UT. M.8). Nem tugia vala minden 
hog David istentől valaeztot volna (Szék: Krón. 28). Meg paran- 
czola, hof minden oda menne es imadna a kipet (44). Minden 
peniglen, ki a győzködő helyen küzdic, mindenekrül megtartoz- 
tattya magát (Tel: Fel. 129b). Nem minden leány, az ki pártában 
vagyon: multos thyrsigeros, paucos est cernere Bacchos (Decsi: 
Adag. 47). Mindennek parancsolt isten, hogy felebaráttyára 
gondgya légyen (Pázm: Préd. 39) A szent irás kötelez 
válogatás-nélkül minden embert, hogy mást mindent magánál 
fellyeb' valónak, és bötsülletesbnek tartson (60). Minden szót 
fogadgyon (Zrinyi I.49). Szolgálatod közöld örömest mindennek 
(Orczy : KöltH. 43). b) Mendenéknel gors: velox apud cunctos 
(BecsiC. 3). Mindenektwl meg vtalvan nagi alazatossagba latya 
vala wtet (VirgC. 81). Myndeneknel magatokat gonozbaknak 
alyczatok (139). Engedelmességtec mindenekhőz elhirhät : vestra 
oboedientia in omnem locum divulgata est (Helt: UT. 85) Min- 
deneket hatra vetönk, valakik az igaz tudomant meghomaliositt- 
iak (Fél: Tan. Elób. 10). Szép intésekkel serkentettek mindeneket 
hivatallyok tellyesitésére (Päzm: Préd, c3). 8) [quidquid ; alles] 
a) Kez vagyok neked mindenrwl eleget tennem (VirgC. 17) 
Tehetem istensegednek myndenbe zent akaratiat (25). Vram. 
keez vagiok mindenre valamit en velem teez (34). Es mindenbe, 
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öttem : et comedi ex omnibus (Helt: Bibl LN). Mindene rongy : 
totus pannosus PP. b) Mendenec: omnia (BécsiC. 4). Myglen 
myndenek meg legyenec : donec omnia fiant (JordC. 366). Myn- 
denek ennekem adattanak : omnia mihi tradita sunt (387). Myn- 
denekben hagyom istennek bwnwse magamat (VirgC. 13). Atte 
zerelmedert meg vtaltam araniat es mindeneket (44). Myndene- 
keth, kyketh tezen: omnia quaecumque faciet (KulcsC. 1). It 
kezdetenec el a het bőősiges esztendóc, kibe mindenek nag bőven 
termenec (Szék: Krón. 15). Omnia vestra sunt, mindenek miénk, 
valamiket isten alkotott (Pásm: Préd. 115). A testnek mindeni 
iszonyatossok (Illy: Préd. II.70). 4) [totus; ganz). Egiptomnac 
menden földét : totam terram C. (BécsiC. 18). Vigaggatok isten- 
nek mennyeknek felette es menden föld felet te dyczeseged : 
in omnem terram gloria tua (AporC. 1). Mynden ayoytatossag- 
gal (ÉrdyC. 509). Halalanak Demeter volna myndden oka (595). 
Az te annyadat minden eletedbe tisztelyed . . . (Pécsi: Szüzk. 
63). Jo családos ember, és minden életit bódogúl viseli (Cis. 
F3). Azon igyekőztem mindőn eletömben (Frank: HasznK. b). 
Mog-rettenek, és reszket minden testem félelemben (Pärm: 
Préd. 24). Az császár beteges kezdett lönni, minden képéből 
kikölt (TörtT. 1878. I.15). 

[S&ólások] Minden bintelen veztőtte eb zent embőrt 
(DehrC. 69. Mynden ok wetetlen (LevT. 128) Az ki 
chak egy halalos bűnben talaltatikis halala oráian, minden 
ok vetetlen el kárhozik (Lép: PTük. 1.205). Azt minden ok-vetet- 
len kivánom tőletek (Pázm: Préd. 226). Mostis, minden ok- 
vetetlen ki kergetnék őket (Päzm: Kal. 117). Heliekbe consuloc 
emeltetenec, minden esztendónkint (Szék: Krón. 52). 
Minden naponként: quotidie MA. Minden bizonyo- 
san (Misk : VKert. 207). Minden bizonnyal (PHorv: Apol. 
3. Mindőnőnknek kelh ezón erőlködnönk (DebrC. 33). 
Myndenewnknek zent istenewnk (ÉrdyC. 33). Mindenfinknek 
adatiatot az kegielem (Fél: Tan. 247). Vegye fel mindentek 
ew twriibwlomat: tollat unusquisque turibula sua (JordC. 154). 
Myndentek kereztelkögyek megh: baptizetur unusquisque ve- 
strum (713. 808). MindóntÓknel kysseb uagok (KazC. 28). Zerel- 
mes altyamffyay myndentek nagy sok yoth tehettek (ÉrdyC. 
149b) Erről ertetyk zent palnak mondasa, myndentek twggya 
(353. Nem myndentek felewl zolok: non de omnibus vobis 
loquor (Pesti NTest. 218). Nem mindentekrü] szolok (Sylv: UT. 
1.148). Kösse mindentec az Ő fegyuerét oldalara: ponat vir 
gladium super femur suum (Helt: Bibl. I.Se). Szükseg minden 
voltakeppen, hogy az gonoszokis gyStrödgienek (Lép. PTUk. 
1.21). Hinnünk köl minden volta képpen, hogy az malasztot, 
büntetel miatt el vesztik (L191) Orizkedgyók attól kiki 
minden, hogy az ő hitit nem az czudatételeken, hanem az 
tudományon építse (MA : Scult. 966). 


ögy-möndön: unusquisque BécsiC. 41. MünchC. 45. [ein 
jeder]. Egmenden napon : quotidie BécsiC. 24. 68. 


Mindőnik: uterque C. singuli MA. quisque JordC. 45. 
[jeder] Nem boozathattyauala ewket ketten ketten: myndeny- 
ket (unumquemque) kewlewn boczattyanala (EbrC. 82). Zentseg- 
nek regulay kyknek myndenyket Maria meg tarta (CornC. 35), 
OV zereteoth vagon kóstók, hog mindenik vgan zerety masikath, 
mynth . . (BándorC. 1). Myndenyknek oztatyk vala (VirgC. 126). 
Lassue meg immar mindeniknec summayiat (Helt: Bibl. I. h2). 
Ezeknek mindenik hamis értelem (GKat: Välts. I. Előb. 28). 
Négy drága oszlopokat állatnak fel tiszta finom aranyból, min- 
denik oszlop magában angyali forma képet mutatván (Hall: 
HHist. 1II.175) Mindenik malom három-három köre forgó (Ger: 
KárCa. IV.318) Mindenikünk megivott tisenkét ejtelnyit (Mik: 
TLev. 85). 

Mindönink : quilibet nostrum, unusquisque nostrum PP. 
(ein jeder von uns). Isten úgy visel mindeninkre gondot, mint-ha 
senkire másra semmi gondgya nem vólna (Pásm: Préd. 908). 
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Mindeninknec czelekedeti minémű leszen, a tűz meg probállya 
(Väs: CanCat. 164). Embersegessé mindeninknec ió lenni (Illyef: 
Jephta. 3). 

Mindönitök : [quisque vestrum; ein jeder von euch) 
(Beythe: Epist. 54. Kár: Bibl. IL124) Mindenitec tudgya (Zvon: 
Post. 1.188). Mindenitek vétkesnek tartatik (Hall: Paizs. 245). 

Mindönök-fölött (mindeneknek felwte teremiw istenemet 
nem zeretem VirgC. 5. az házasságban az eladandó szemelynec 
akarattya kóvántatic mindeneknec felőtte MA: Bibl. L2L): prae- 
primis, inprimis, praeceteris, ante omnia SL [vor allem, tiber 
alles. Gonoszt cselekedék mindenek felet: fecit malum super 
omnes (Illy: Préd. L6). Mindenek-felet-valóság (Sárp: Noe. 374). 

Mind&nés: 1): omnimodus, omnifarius MA. [allerlei], 2) 
Mindenesse : totum ejus fac Kr. [verweser, vorstand] Egy akarna 
mindenes lenni az pispökdc között (MA: Tan. 1174), Erdődy 
Bakacs Tamás magyar királyoknak mindenesse vala (Szeg: 
Aqu. 61). Mindenes (vezetéknév 16. 17. sz. Nyr. X: 227). 

Mindőnöstől : totaliter, omnino, penitus MA. omuino BécsiC. 
52. [ganz, gänzlich, völlig]. Mendenestwl meg vtaltatott: totus 
despectus (EhrC. 2). Hozza valo zent zeretetben mindenestwl 
elmerwlek (VirdC 61). Vram en mindenestwl tyed vagiok (44). 
Embór yth lezön myndőnőstől zízeseghős (WinklC. 290). Min- 
denestül ezeren ba valának (RMK. VL133) Ezec az Rachelnec 
fiai, mindenestül tizennégy lelkec: 6&lii Rachel omnes animae 
quatuordecim (MA : Bibl. L44). Ne hadnóc mindenestül meg halni. 
az barmokat: non penitus jumenta intereant (L325). Mindenes- 
től ismeretlen hely (Toln: Vig. 12). Mindenestöl haraggal és 
busulässal bételvén (Illy: Préd. L15). Nem több, hanem circiter 
tizenötig való esvén el mindenestül közülök (Thaly: Adal. L31 
8). Mindenestől másfél százan vagyank (Mik : TLev. 409). 

[Szöläsck]. Mindenestölfogva: omnino, prorsus, inuni- 
versum C. Myndenesthwl foghwa vylagos lezen: erit lucidum 
totum (JordC. 566). Mendenestevl fogua megvtal (MargL. 6). 
Lassan lassan mendenestevl fogva meg ujula (DomC. 91. 8). 
Egy lelky iozag egyeb lelky iozagok nekev! myndenestevl fogva 
semmy (CornC. 55). Cag ne maradnek myndenestwl fokwa 
sen (LevT. II.2). Samuel az olot, az az, mindenestől fogua meg 
egetó aldozatot el kezte (Mel: Sam. 27). Mindenestöl fogua 
huszonnegy méltosagos könyű vagyon (Helt: Bibl. Le2). Min- 
denestől fogua szöres, mint egy szöres bőr: totus in morem pellis 
hispidus (I. L4) Mindenestől fogua való kopaszság (Kár: Bibl. 
199) Mindenestöl fogua való számoc vala ket ezer: omnis 
numerus eorum erat duo millia (L396). Mindenestől fog- 
ván az mammonnak adták magokat (MA: SB. 121). 


Mindénféle: omnigenus, multijugis, multijugus MA. [aller- 
band, allerlei]. Mynden felee neepek kezzől: de cunctis populis 
(JordC. 266). Mynden felee halak be gywinek: ex omni genere ' 
piscium congregat (396). Myndden felee nyelwek (ÉrdyC. 541b. 
198). Igertűnk minden fele uetesnek felet (RMNy. II.83). Mip- 
den feliec: ex omni genere (Helt: UT. D.4). Szent Pál is az 
elesegnec nem mindenfele valogatasat karhoztattya (Tel: Fel. 
110) Boczanatot kel kérni minden félé vetkekröl (Vás: CanCat. 
260.) Oda ki mulattam, kitakarodván velem felesen (sokan, 
számosan] mindenféle rendekbül, úgy felesigem kisirieire is az 
kurucenékbül (Monlrók. XV.384) Haragomban sokszor károm- 
kodtam, teremtettével ugyan életemben sem szitkozódtam valami 
tíz. vagy tizenkettőnél többet, de egyéb mindenfélét bővön 
szórtam (Has. L219). Az isten jóvoltának truczára belé keve- 
redni mindenféle gonoszságba! (Fal: NE 50.) Nem de nem 
kígyót, békát, mindenféle tsufsägot mondottál a mi magunk- 
viselésére ? Nem de nem örők keserves kínokat osztottál fejänk- 
re? (Fal: NA. 132). I 

Mindénféleképpen: omnimode SL [auf jede art). Mit 
tolvaj el nem vitt, perrel el vetetek, mindenféle képen Cleon 
fogyattatik (Orczy: KoltH. 132). 
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Mindénfelé: quacunque, qualibet C. undique versum MA. 
(überall hin, in jeder richtung, überall]. (Zrinyi. L73. ILT. 12). 
Itt mindenfelé elrémtültek (RákF: Lev. 1.56). 


Mindönfelöl: undique C. undiquaque MA. ex omni parte 
JordC. 40. undique 457. 597. [von allen seiten). Mykoron latta 
vona Bela hogy mynden felől bekeseege vona, meene feyeer 
varraa (ÉrdyC. 897b. 510b. Zrinyi IL.196). Minden-fell a helyt 
lakja gyónyórüség (Gyöngy: MV. 16). 

Mindénként: omnimode SI. (in jeder hinsicht, durchaus]. 
Nagoc leznec mendénkent: magni erunt per omnia (BécsiC. 


46). Ne eskeggetec mendenkent: non jurare omnino (MtinchC. 
22). 


Mindénképpen: omnifariam C. omnimode Com: Jan. 
177. in omnibus JordC. 805. omni modo MA : Scult. 8. [in jeder 
hinsicht, auf jede mögliche weise) Kwlde hozza frater Masseost, 
hogy wfet myndenkepen hoza hiunaia (VirgC. 20). Minden kepen 
iol] volnank (LevT. L25) Christus mindenképpen mi bozzanc 
hasomlo az büntül meg válva (Zvon: Post. 1.113). 


Mindönkor, mindánkoron, mindÉnkort: nunquam- 
non, plerumque C. semper, sempiterne MA. (immer, jederzeit]. 
Nem mindenkor használ a futás: non semper felix est fuga 
PPBl. Mendenkor: semper (EhrC. 3. BécsiC. 31). Az Kristus 
uallook  mindónkorth elöwe keuankoznak menny (SándorC. 6) 
Mindenkor vig es iokedvew volth (VirgC. 36). Mindenkor mezit 
lab yart (50. Mindenkoron hätakon valánac az gottusoknac 
(Helt: Krón. 11). Leg ennekem erős kő sziklam, melhez fola- 
miac mindenkort (Szék: Zsolt. 69). A poganioc mindenkort azon 
igiekÓztec hog . . (Szék: Krón. 22). Az gazdagok marháia min- 
denkoron iob az szegényekénél (Decsi: Adag. 50) Mindenkor 
zöldellő veszeje A&ronnac (Zvon: Post. II-603) Mindenkor tarto 
és Óróckó valo husvéti innepet üllenec (MA: Scult. 497). A tyúk 
tsrkéinek srerelme-miatt meg betegszik, és mindenkor tsak 
nyeg (Pázm: Préd. 179). Mindenekben s- mindenkor vigyazzon : 
in omnibus et semper vigilet (SzCsene: Conf. 133). Azt moud- 
hattäk felölök, hogy mindenkor imádkoznak, mert gyakran 
imádkoztanak (Tarn: JóÉl. 107). Az oltátol fogva mindenkoron 
igaz valál (MonOkm. VI.33). Hogy pedig rajta érjék mindenkor, 
arra nem felelek (Fal: NU. 295). Mindenkor csak kevésbe és 
nem a végre játszott, hogy nyerjen (311). Itt mindent s min- 
denkor kell dicsérni, a mi nem jó, azt a jónál jobban, a fiatal 
rendnek rendetlenségét leginkább (Fal: TÉ. 773). 


Mindénkori: perpetuus, perennis sempiternus SL (immer- 
während]. Mindenkori jelen-létérü] az ecclesiának igereti vagyon 
a szent léleknek (Matkó: BCsák. 226). A szombatnak megtar- 
tása Christustól állattatott mindenkori parantsolat (Megy: Bayle. 
462. Pataki: Reg. 179). Kegyelmetek keze mindenkori készség- 
gel teljes (Nyr. XII.80) 


Mindönndömü (minddn nemi iozag NagyszC. 192) : omnige- 
nus MA. [allerhand, allerlei). Myndónnemw byneymnek bocza- 
nathya (CeechC. 12). The tagidnak mynden nemw yze (PozsC. 
4. ErdyC. 453b. CsomaC. 12). 


MindÉnnémüség. Tekintsd el Keménynek mindennémű- 
ségét, mostani voltátul kisded gyermekségét (Gyöngy. KJ. 102). 


Mindénség : universitas MA. 


Mindänször : semper MA. [jedesmal). Bochanatot val myn- 
denzer (TelC. 354). Buchut val myndenzer, mynezer meg mondya 
(GómC. 186) Myndenzer meg chalatkozyk vala (ÉrdyC. 550b. 
649). Mindenszer gibzedelmes lőn (Szök: Krón. 218). Mindenszer 
megboczat (Born: Préd. 429). Aldozatot chelekeszem mindenszer 
szent szined előt (Pécsi: Ágost. 61) Az kÓniuec miat pirulnac 
megb minden szer, valahanyszer . . (Balassa : Camp. 8). 
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Mindönünnen, mindénünnét (mendenónnen MünchC. 73. 
myndónwnnen CzechC. 25. myndenennen LevT. 1.82): undique 
MA. MünchC. 73. (von überall, von allen seiten]. Valahol mes- 
ter embereket érthet a nagy Ásiában, mindenfnnet elégyáüjteti 
őket (Hall: HHist. IIL37). Hertzegi konyhákat és asztalokat 
üttetez, mindenünnen bé kivánod a költsönt, senkinek sem 
fizetsz (Fal: NU. 290), A szerentsenek-is vannak mindenünnen 
bizonyos törvenyei (Fal: UE. 375). [A jóság) ez széle, hoszsza 
és mindenünnen tellyes mértéke a derék emberek (392). 


Mindénütt (mindenet Born: Préd 458. mindenit Helt: K rón. 
44, Helt: Bibl. IL120. mindendt Ozor: Christ. 165. Kár: BibL 
L631. mindőnót Frank: HasznK. 4): ubivis, nusquamnon C. ubi- 
que MA. cireumquaque EhrC. 13. ubique 63. JordC, 457. 547. 
[überall]. Az fraterek elmenveen hintik vala myndenyevt isten- 
nek igyt (DomC. 31). Myndenewt wtanna yaar vala (ÉrdyC. 338). 
Hogy az Christus testénec mindenätt jelen lételét Allithassde 
(MA: Scult. 600). Mindenütt létel : ubiquitas (Pázm: Kal. 1766. 
451. Kr). Mindenütt jelen valos&g (KCsipk: Woll. 25). Mindenütt- 
valoság: omnipraesentia (GKat: Välts. 1.1123). Mindenfit való 
(Sárp: Noe. 32). Mindenkor bátor s mindenütt : sátorban, mezőn, 
télben nyárban (Fal: NA. 209). 


Mindénüvé: quovis quoquoversum SL [überallhin, nach 
allen seiten]. Mindenüvé széllyel kiterjed (MA: Tan. 1087. 1420). 
Mindenüvé út nyittssséc (MA: Scult. 9). A papok szük-voltäert 
nem adhatunk mindentive egy-házi embereket (Pázm: Préd. 
a3). Ezért vetette meg urunk amaz evangeliumi irás-tudót, a 
ki mindenővé akarta követni (Csúzi: Sip. 175). 


Mindig, mindég : [semper ; immer). Szivet rágta a ditső- 
ségnek valami kis férge, mindég szaggatott, égett a ditsőségre 
(SzD: MVir. 89). Embertől embernek mindig kell tartani (104). 
(V6. mind-éltig, MIND 2) a) 9] 


MINÉT: (menuetj. Járjál, ha tudsz, te is kurucz, holmi 
lassu minéteket ! lépjel (lépjél ?) fennyen, tégy lábhegyen kigyó- 
tekervényeket (Thaly: Adal. II.395) 


MINIOM : minium MA. (Com: Jan. 17). 
Miniomos: miniatus MA. 


MINISZTER : [minister Zerzetnek kwzwnseges mestere 
ministwre (VirgC. 36). Bonaventura az ydóben generalis minister 
vala az zerzetben (ErdyC. 323b). Az unitaria religion lévő minis- 
terek ezen meg-egyeztenek (Bod: Pol. 78). Az unitárius superin- 
tendens sinodust convocaljon és az unitäria confessiöt minden 
unitárius ministereknek, mestereknek publikálja s igen serio 
injungálja, hogy mind ministerek, mesterek és kántorok a sze- 
rint prédikáljanak (Bod: Pol. 79). Lelkeket kárhozatra holdétto 
ministeri, perdikurtái (Csúzi: Síp. 470). 


MINT (ment MünchC. 85. EhrC. 20. stb. meent LewT. 
I.246. 284. mynt JordC. 722. stb): 1) [quomodo ? wie?). Mint 
8 hogy: qualiter et quomodo MA. Mint vagy ? quomodo vales? 
PP. Mint veszik? quanti emitur? PPBl. Gondolkodnak vala 
azon, mynt leth vona h$mekyk dolgok: haesitabant super 
eis, quonam boc evasurum eszet (JordC. 22. Lasd meg, myut 
vetkeztel (VirgC. 12) Had lassam mint metelód az turot 
(RMNy. IL15) Matskäsi uramtól is tudakoztam, mint vagyon 
s mi formába (LevT. 11.340). Vészec 32 almát egy pénzen, 
vallpon 3000 mint vehetec? (Helt: Árithm. G6) Enni soc 
chauargo vt közöt mint mehess az igas vtra (Mon: Apol 
20) De mint kel ezec ellen iol vitezkednune, tanolliuc meg 
mar azt is (Magy: Nád. 76). Mint vagy még? ut vales adhnc ? 
(Com: Vest 59). Láttya mint megfagyott sokaknak sxivokben 
az atyafiui szeretet (MA: Scult. 27). Mint vagyon ő kegyelme? 
(Matkó: BCsák. 10. Misk: VKert. 4) Végre hogy kül kerülsz, 
esudÁlkodván el-hälsz, mint meg-éhült a béled (Szentm: Kalm. 
6). Már régen láttalak; mint vagy? ez-is módos &dvóslés (Fal: 
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NE. 16) Nyomoznák a ravót, a vicegazdát: mint iparkodik, 
mennyit velt bé, mennyit adott ki (Fal: NU. 281). 2) (mint, 
a mint; ammint TihC. 247. ammynt LevT. 128. az mint 
Mel: Herb. 65. emynth LevT. I.46. kétszery: prout C. ut 
sicut, ceu, velut MA. [quam; wie, gleichwie, als, denn) a) 
Mint szinte: sicut, ceu, quemadmodum MA. Ez oz ysten 
mint evt esmeriuc (KOuigsbTUr) Fenlic vala ment a villam 
(TelC. 26). Ne legyetek olyanok, mynt az keepmwtatook: non 
eritis sicut hypocritae (JordC. 369). El teewedween mynt az jo- 
hok: sicut oves (381). Kiknek igaz ugan törtenik dolgok mint 
nekónk (TibC. 341) Olyan mynt ystennek angyala (VirgC. 
20). Nem termeezeth zereenth, mynd az sydook weelyk wala 
(ÉrdyC. 348b) Vigre mynt el adhatyatok el agyatok (LevT. 
1281) Szidj te minket, a mint szinte akarod (Tel: Fel 11b) 
Holtról mint nem emlékeznek, rólam igy feledkeznek (RMK. 
II247) Krisztus nem annyiba (annyira) tiltja az sírástól, mint 
hogy az jövendő feltámadással vigasztalja (Kulcs: Evang. 493). 
Mint az földnek füvét, azonképpen adtam azokat nektek: 
quasi olera virentia, tradidi vobis (MA: Bibl. L8). Az mint kinek 
kinek értéke vala, elvégezik, hogy segítséget küldenének nékiek : 
prout quis habebat, proposuerunt auxilium mittere eis (IV.118). 
A szerént vagyon dolgok az ujitökuak, mint a zsidóknak, mikor 
elóttókjárói nem valának (Pázm: LuthV. 49). Annyi tágosan, 
mint egy kemenczekürtő, úgy fogták oda az szelet (ErdTört. 
11.64). b) Fel tarta h&tet mint hW fyath : nutrivit eum sibi pro 
filio (JordC. 728). Aldoznaanak zenth Mntheenak mynt ystennek 
(ÉrdyC. 542b) Ereke valo zolgalathomath irom knek mynt 
bizoth vramnak (LevT. 1266) €) Ynkab kyuanua cristusnak 
zemeremsegyt: ment ez vylagnac hiusagat (EhrC. 20). Hanem 
ba beewelkedendyk ty ygazsagtok fellebb mynt az yrastwdokee : 
plus quam scribarum (JordC. 366). Ne ezeskódny annaal fellyeb 
mynt yllyk: non plus sapere quam oportet (ErdyC. 68). Sem 
dychewsegeab, mynt az xpusnak zolgalatya (VirgC. 129) Ez- 
thendew athal nem lehethewth thwb myek, mynth ez arathas 
vtban wolth (LevT. 187). Bövtilt attúl inkább, mint szükült 
inségem (Thaly: Adal. 1170) A latorsag semmi nem egyéb, 
mint Krisztust csökkal elárulni (Illy: Préd. L7). d) Hogy mynt 
hamarab [quo citius] ky fwthnanak az orzagbol (ÉrdyC. CzF). 
Suránban megmaradt népének izene, mint hamarb lehetne 
utánna sietne (Tin 292). Béócsületibe kap, ezt agyarolja 
marczonzatja, és a mint legiszonyübban lehet, moeskositja 
(Fal: NE. 101). e) Ment inkab parancol vala ő nekik, attol 
inkab predicalnac vala: quanto eis praecipiebat, tanto magis 
plus predicabant (MünchC. 85). Mynd az few neepek mykent 
wrokhoz balgatnak vala, azent tewb kynchel aldoznak vala 
(ÉrsC. 472). Minth mentől incab zerhűnec tettetőm az keserggd 
rynek, az anneval ynkab az zerelmes zynec lezec zerelmesb 
(NagyrzC. 4). Mynt meenneel yobbath talal wala ywhay közöth, 
arth aldozza wala ystennek (ÉrdyC. 174). f) Semi mondathatik 
nagobnak, minth hogh az isten embörre lön (TihC. 148). 
Semibe nem kel vgan munkalkodnunk : minth hog az zyzesegbe 
elönk (323) My lehet embernek nagyob ydwmeeghere valo 
byzodalom, mynt mykoron az zy mariat solgallya (ErdyC. 162) 
Nem annyi ÓrÜme vagyon, hogy Alexander születet minthogy 
Aristoteles idét születet (Pázm: Préd. 133) "Tanácsát [most is) 
úgy vitte végbe, mint a mig kiräly nem volt (Mik: MulN. 243). 
Sokkal másféle gondolattal jöttem ide, mint a mellyel kijöttem 
(286). g) Wgy yaryon, mynt twiaydon ysteneenek zyne elóth wolna 
(ErdyC). Annyit tészen, ha prédicatiót irok E betővel, mint 
ae-vel irnám (MHeg: TÖszl. 1.168). là) Azért mint a tisztet, ugy 
a tisztességet, azért vészi fel, hogy istennek alkalmatosban 
szolgálhasson (Pázm: Préd. 59). 8) [circiter, circa ; ungefähr, 
beilüofig]). Budosasal mint tyzőn ket falurol falura jarek (LevT. 
I.110). Voltak meent ezer lowal (284) Fogának mint őt emer 
tórbkót (Helt: Krón. 89). Letelepedének a férfiak, szám szerént 
mint ötezeren (Pázm: Préd. 432) Az egri törökök kijövén 
mintel másfél szás lovazok, az győri marbát mind elhajtották 
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(TörtT. VI.132). 4) [ut, utprimum, guumprimum ; sobald, kaum] 
Mynth iutottak volna a koppaz heghre, a porozlok kyrthelenek 
(WinklC. 203). Mynt az hayoczkaban be hagot vona, ottan meg 
alla az zel: cum ascendissent in naviculam, cessavit ventus 
(JordC. 400). Mynt ember halalos bynben egyk, ottan el kellene 
karhozny (ÉrdyC. 52) Myg az eredethnek ygassagaat tartaak, 
ewket ees meg tartaa wr isten, de mynt atal hagyak, ottan 
ky vereteenek (388b). A mint a kenyeret a kemenczéból kiveszik, 
ottan ketté szelik (PP: PaxC. 113). 


[Szólások]. Ment inkab iob ember a iohtol! quanto magis 
melior est homo ove? (MünchC. 35) Ha tű tuttoc io adoma- 
üokat adnotoc, ment inkab tű mennei afatoc ad io zelletet : 
quanto magis pater vester dabit spiritum bonum (136. 140). 
Jay mint veszänk a vár alatt (Bal: Epin. 7) 


akár-mint: utut, quomodocunque MA. [wie immer] Ez 
bizon zeretetöt nem ual, akar mint monga zaiaual: hogh isteneth 
zerethy (TihC. 14) Nem akär-mint, s akár-kinek igérte isten 
az örök életet (Pázm: Préd. 176). Ast parantsollya isten, hogy 
lelkünket őrizzük: de nem akär-mint; hanem szorgalmatoson 
(Pázm: Préd. 821). Akármint kiáltsanak, meg nem hallgattatnak 
(Bátai: VTárgy. 69) Szabadé az élő őrök istent akár mint s 
akár hogy ki ábrázolni, es abban a ki ábrázoltatott képben 
imádni? (VárM: ÉgőSzöv. 21). Akármint lőtt légyen is (DKal: 
Ker. 471). Oly juhpäsztor, ki nem gondol nyájjal, hogy akármint 
légyen, csak őneki bőven sok gyapjat neveljen, mint henyélő 
here, hasznával élhessen (Thaly: Adal. I.12). Akár-mint gomboly- 
lyák ajakokat, és tissék-fel orrokat, ugyan csak hátrább marad- 
nak 68 nagyságok (Fal: NU. 352). 


hogynöm-mint: quam MA. [ale denn]. Menden igec, 
előzör lelki ösmeretedre iöydn, honem ment neluedre (VitkC. 
64). Job hog az testh megh förtöztesssek, honnem mynth az 
lelök (SándorC. 29). Az lelóknek aiandoki nömösbek, hodnem 
minth az testiek (TihC. 130). Mostan közelben a’ my ydves- 
seeghnk, honnem mynt eleeb hyttök (ÉrdyC. 3b) Inkab ban- 
kodic masnac gonorsagan, hod nem mint az Ó raita tet borzusa- 
gon (DebrC. 276). Zenwedhetesb lezen Sodomanak es Gomorranak 
felden, honnem mynt az varosnak: tolerabilius erit terrae Bodo- 
marum et Gomorrhaeorum quam illi civitati (JordC. 382) 
Hogynemmint istentül, tülók inkább féle (EMK. IL89). Akarsz 
te járni te kivánságodban, hogynemmint lakni én nagy udvarom- 
ban (263). The Nagysa: inkab sokoth zent irasth halgathny es olvas- 
ny, mykor egyeb dolgaytol megh ewreshedyk, hogynem mynth 
egyeb hyusaagos os hasnalathlan bezedeketh solny (Komj: SzPÁL 
12). Magokat felyeb szeretic annal, hogy nem mint kellene 
(Helt: Bibl. I. c3). Az én bűnöm nagyob hogynemmind meg 
bocsättathatnec én nékem: major est iniquitas mea, quam ut 
veniam merear (B3) Könnyeb a töu&nec a tÓfocon által menni, 
hogy nem mint a kazdagnac az istennec országába : facilius est 
camelum per foramen acus transire quam divitem intrare in 
regnum dei (Helt: UT. M.1). Ez világi emberek sokkal külömbet 
vélnek az evangeliom felől, hogy nem mint kellene (Tel: Evang. 
IL223b) A babac incab felec az istent, honnem mint Pharaot 
(Szék : Krön. 17) Hamaráb a szénre megyen, hogy nem mint a 
körös fa ágaira mászua (Mel: Herb. 25) Testeben felette igen 
el szenuedheti uala az ehseget, szomiusagot, hideget, uigya- 
zast, inkab hogy nem mint ualaki el hihetne: corpus patiens 
inediae, algoris vigiliae supra quam cuiquam credibile es, 
(Decsi: Ball. 4). Egynek egynek egy rauazsága többet haznál, hogy 
nemmint másnak sok (Decsi: Adag. 31) Többetis él hogy 
nem mint kellene: ultra catalogum vivit (Decsi: Adag. 218) 
Inkáb böczällötted a te fiadat, hogy nem mint engemet: magis 
honorasti filios tuos quam me (MA: Bibl. 1246). Job egy tellyes 
marok nyugalommal, hogy nemmint két marok tellyessége nagy 
muokával (MA: Bibl. 1578). Älhatatosb, bogy nemmint patvarnac 
engedne (MA: Tan. 58) Könnyeb az koporturakat haragra 
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inditani, honnem mint az ebeket (Szeg: Theoph. 26). Nám sokkal 
nagyobb az én bűnöm aunäl, hogy nem mint én bocsánatját 
várhatnám (EPhilKózl. IX.36). 


hogysöm-mint: cc MA. Megh ennel nagyob vezedelem 
thertenhethyk, hog sem mytt [így] esek (LevT. 1166). Hogysem- 
mint parlagul maradjon, inkább kd. engedje énnekem pénzem- 
ért (IL153). Hamareb el feletkezhetneiec az anya az ű magzat- 
tyarol, hogysem mint ű mi rullunc (Tel: Evang. I.99). Job meg 
nőszni, hogy sem mint egni, az az, iob hogy meg hazasodgyanac, 
hogy sem mint hazassag kiuül meg ne tartoztassac magokat, 
meg gyözettessenec (245). Mertekletesben ellyűne, hogy sem 
mint egyebkor (Tel: Fel 27) Hamaráb el múlandóc, hogy 
semmint az viz szinén való buboréc (Kár: Bibl. 1526). Ők sokkal 
külömben hisznek, hogy sem a mint [így] akkor hittenek a 
hivek (Pázm: 5Lev. 287). Abban az nielűben keli inkab keresni 
akiben előzőr irattatot, hogy sem mint az deak nielűre valo 
regi fordetasban (Zvon: Osiand. 15). Jobb égni, hogy sem mint 
házasságban élni, azt tanittya Pál apostol ellen Bellarminus 
jesuita (Matkó: BCsák. 407). Az annyok (a delfineknek) inkább 
magát is elfogatja, hogy sem mint azokat prédára hagyja 
(Misk : VKert. 540). Ötet környékezi inkáb a felfúálkodott ke- 
vélység, hogy-sem mint a szegént (Csúzi: Síp. 13). Inkább 
terhére, hogy sem mint hasznára volt (NótPM. 28). A maga 
nemességét iukább gyalázza, hogy sem mint megérdemlené (33). 


oly-mint (olyma EhrC. 10. DomC. 316. AolmyntA f WinkiC. 
294. 322): 1) [qua, tamquam ; als, wie, gleichwie]. Veue az basilla 
zyz őket olmint zolgait ; de iresködik uala nelők az isteni tudo- 
manba olmint apostolokal (TihC. 320). Cifra bár az égen a szivär- 
vány, sok fösték s ér benne, olly mint márvány (Amade: Vers. 
114). 2) quasi Kassai : Szókönyv [tamquam ; gleichsam, gleichwie, 
gewissermassen) Elmene nemy keveset zomorwluan es olyma 
panazoluan ewnenbenneten ; quasi conquerens (EhrC. 10). Lewn 
zendWlees, oly mynt hyrtelen leeleknek yewetely: tum exstitit 
sonitus tamquam ruentis flatus violenti (JordC. 709) Legottan 
ol mint hot eleuenöl az födre le essek (KazC. 13). Felméne az 
innepre, nem nyilván, de oly mynt titkon (Pesti: N'Test. 200). 
Olymint csudája voltam sokaknak (Szék: Zault. 70). 8) circiter 
JordC. 153. [ungefähr, beiläufig]. Oly mynth 12 esthend$e: fere 
annorum duodecim (551) Monda nekik oli mint harmad oran 
(WeszprC. 87). Az fraterek olyma negyven eztendeyg vyaskotta- 
nak (DomC. 316) Valának férfiak olymint dtször való ezeren: 
fuere viri quasi quinquies mille (Sylv: UT. 1.23). 4) [paene; bei- 
nah) Az apastalokat, kik ol minth megh vettettek valanak, 
hattalmasoka teue (TihC. 158). Olmint zönetlen syrtanak (KazC. 
4. Kysded es olymynt semmy (ÉrdyC. 532). Kesertiséggel ő 
urat siratá, olymint ő magát ott halni bocsátá (Tin. 88). 5) 
[quasi ; als ob) Oli mint mondanaia (DebrC. 1. WeszprC. 65). 
Petör is közigbe mene olimint egi volna ő közzülők (72). (Az 
oroszlánok) nag ryuasth tőnek, ol menth őkys syratnak (PeerC- 
104) Hyya azokat, kyk nyncyenek, oly mynt volnanak (Komj: 
SzPál. 59). 

söm-mint: (quam ; als, denn]. Oka talán nem is ő, hanem 
más gonosz nő, ördöngös büvölő, mert kegyes[b ?] ő, semmint 
kő (Bal: Költ. 84). 

tudnia-mint (fwdny mynt Ver: Verb.! 39. tuna mynt TelC 
5): (scilicet; nämlich), Az órdógÓk hyzik es rettőgik, tudnia- 
mint az istent (TihC. 2). Az harom isteni jozagok, tudnia milnjt 
az hit, remensegh es zeretet (5). 


ügy-mint: 1) (úgy nés a mint kit gyűlöl szíve szerint Bal: 
Kolt. 159. úgy bánol velünk, mint ellenség Tel: Fel. 99): adinstar 
C. velut MA. (wie, gleichwie]. Tegödet vé mynt az te atyadtvl 
elhagyattattat (KrizaC. 38). Igaz fia vala Ábrahámnak sz. János, 
úgymint a ki őrőköse lön ő neki . . (Tel: Evang. I.58). Bizonyít- 


suk meg, hogy úgymint jó tanítványok az Krisztast követjük | 


(122). Mózest ugymint kóvetjét elküldötte (Illy: Préd. 1L230). 


VALA-MINT—MINTVOLT-A B44 


2) [quasi, velut; gleichsam) Az Krisztus igaz isten, az kinek 
dicsősége az test által úgy mint elfedeztetik (Fél: Tan. 31). Mód 
nélkül és úgy mint meg bolondulván cselekednek vala minde- 
neket : inconsulte ac veluti per dementiam cuncta simul agebant, 
(Decsi : SallC. 30). Ki méltatlannak és úgy mint tunyának nem 
itéltetik vala : quin is indignus et quasi pollutus haberetur (54b). 
Hogy a zsidók ugymint kisáfárlói legyenek az isten beszédinek 
(Der: Préd. 103). 8) circiter C. circa Ver. ferme MA. (ungefáhr, 
beiläußg) Vala dyznoknak sok sereg chordaya, wgy mynt koet 
ezer (JordC. 377). Egy retettes (rétet is] ayalnak masthan, vgy 
minth hatth rendetth theszen (LevT. I.220). Úgy mint hat úra 
vala : hora erat quasi sexta (Helt: UT. 25). Volnának még úgy- 
mint negyven esztendeink (MA : Scult. 29). 4) utpote C. utputa, 
ceu MA. [wie, nämlich]. 65) [quasi; als ob). Eetelt zereztete 
wgy mynt vendeegőt varna (ErdyC. 562). Ugi mint mondanaia 
(DebrC. 32. Ozor: Chr. 76). 

vala-mint : 1) sicut, velut, prout, uti, tamquam, quemadmo- 
dum SI. [wie, so wie] Kiki mind valamint indult gzinebe, olly- 
nac véli őtet: ha ki sir, sironak véli, az pénz gyüytó pénz 
osztönac (Born: Evang. III.120b) Hogy valamint lehetne, a 
hadat elvégezné: ut quovis modo bellum conficeret Decs: 
SallC. 32b) Hagyjuk magunkat vezéreltetni, valamint Krisztus 
akarja (Zvon: Post. 11). Valamint nékik szabad, oly szabad 
rómaiaknak is (Sámb: 3Fel. 51). Ismét azt tselekedd, a mit az 
elébb, valamint életedet szereted (Hall: HHist. I.173). Valamint 
a halak megfogattatnak a gonosz hálóban, azonképen megfogat- 
tatnak az emberek a gonosznak idején (Ács: BHal. 308). Úgy 
ír neki, valamint egy idegennek (Mik : TörL. 27. lev). 2) [irgend- 
wie, wie immer]. Valamint s valahogy : quomodocunque, quocunque 
modo; valamint s valahogy, de kitölté azért: cum ramento 
reddidit MA. De valamint vitetót oda, az bad iarion, igaz eleg 
hog ot volt (Szék : Krón. 216). Peliam recoquat: valamint lészen, 
de meg probállya (Decsi : Adag. 249). Ha az dolog elő mehetoe, 
valamint es vala hogy az Massiuat megölne: sin ad parum 
procedat, quovis modo Numidam interficiat (Decsi: SallJ. 31). 
Valamint valahogy az iras meltosagos voltaual azt meg eróe- 
chetek (Zvon: Osiand. 14). Ezeket, valamint s valahogy, de oly 
formán fejtegetik s értik, hogy az bötü helyén maradgyon 
(Pázm: Kal. 501) Szerenchétlenségben valamint ne akadgy 
(KNagysz. 1613. C3). Óják lábait mint szemek fényét, hogy vala- 
mint ne üsse a köben (Balassa: Ének. 17). Dárdáját forgatván 
kezében, ha valamint Polidamáson halálos sebet ejthetne (Hall: 
HHist. IH.166). Kónyóregy előtte, ha valamint meg szánna, 
szoual sirásoddal fene vas elmeye hozzád ha meg lágyúlna 
(lllyef: Jeptha. 81) Procedáljon ezen punctum iránt: valamint 
praecipitantiával ne romoljon falban intentionk (MonIrök. X X VIL 
181) Siessünk visszamenni, valamint as aluvó ellenséget fel ne 
költsük ! (XXVIL227). 

valamenté, valamentöre: [aliquantum, aliquatenus ; et- 
was, um einiges, einigermassen, bis zu einem gewissen grade: 
Sándor uram dolga valamentire megjobbul (LevT. IL367). Ha 
tägolunk valamente arról as földröl, vontatva rendeljük viszza- 
térésünket (EaztM: Lev. 328). As irämak valamentébb kiterjed- 
tebb mi volta kigyelmedért vagyon (8). Valamentére szünnyék 
meg az olvasästul (Tarn: Bar. 63). Bär-csak tanitásimmal vala- 
mentére használhassák (Illy: Kat. Elób. 5) 

valamentényire (valaminténnyire Fal: NU. 302): w A 
haragnak tüzes gerjedelmeit valamenténnyire enyhétik (Fal: 
NE. 33). Kissebbedhetik ugyan valamenténnyire jó hirében, de 
tűrhető kárral (35) Le-botsätkozott valaminténnyire hozzájok, 
hogy magához szeliditené az urfiakat (Fal: NU. 302). A molnár 
gazdän is valamenténnyire rajta történt jó darab pénzét és 
feleségét vesztette miatta (Fal: TÉ. 769). 

Mintvolt-a : [status, conditio: zustand, lage]. Hadainknak 
mint-voltät tekénteni, odafordúltam (RÁkF: Lev. IV.495). Bővön 
| leirja azok mitt letségét (Gyöngy: Char. 301). 


845 MINUTA—MISE 


MINUTA : [minute] (Mik: TLev. 225). 

MIOG: miogat, nyávog . SzD. (miguen) A matska miog 
(Com: Orb. 5). ' 

Miogat: leuco MA. 

Miogatäs : leucatus MA. 


MIRHA: myrrha C. A mirrba meg-forrasztja a sebet: 
myrrba glutinat vulnus PPBl. (MünchC. 17. PeerC. 178). Mynt 
az valaztot myrra keneth eedesseeghes yllatot attam (ÉrdyC. 
475. Illy: Préd. L123). Mert már le-is arattam mirrámat, az én 
fő-szerszámaimmal egygylitt (Csúzi: Sip. 591). 


MIRINY (meregy DomC. 270. meregy Born: Préd. 694. 
merig Tek 131. NagyszC. 299. mérigy Helt: Bibl. IV.65. merigy 
Pázm : K'091, MA. miregy Zvon: Post. IL160. Web: Amul. 
67): 1) abeeessus, 3postema C. glandula MA. [geschwür). 
Meregy kele ev torkaban (DomC. 270). Merigyec kelnec raytoc 
nagy hewségőckel (KKrakk. 1573. A3). Az wr meg vér tegedet 
Egiptusnac mirigyéuel, sülyel, varral, es viszketeggel : percutiat 
te dominus ulcere Aegypti, scabie quoque et prurigine (Helt: Bibl. 
I. Zzz3) Hogy a figét kÜtneióc az ő mérigyére, hogy meg 
gyogyulna (IV.65). Az hussal egyben tekeredet, gyűlt és öszve 
nőt évből apro mirigy, vak tetem (glandula) lészen (Com: Jan. 
60) 2) (pestis; pest. Dög auagy merig (TelC. 131). Főfayasok, 
kózuenók, verkorsagok, merygők (143) Kent zenvecz hyedem- 
nekil, merigót oruossag nekil (NagyszC. 299) Pestis auagy 
mirigy (Frank: HasznK. 38) Az dóg halal sok embereknek 
bertelen le omlasok, pokol var, mirigy auag egieb fele beteg- 
segek miat (Fél: Tan. 404). Ragadó dögds mirigy: pestis con- 
tagiosa (Com: Jan. 59). Az magok lelkén fekszik az mirigy 
(MonOkm. XXIIL190) Pestis avagi mirigi (Csanaki: Dögh. 4). 
Hasonlök ezekhez az isten-f&ld emberek, a kik a világtól, test- 
től, és ördögtől félnek, mint gonosz mirígytől (Hal: HHist. If. 
334). A respublikáknak nagyob mirigy nintsen (RendÉlet. A). 


futosó-mirígy : scrofulae C. adenes MA. scrophula Major: 
Szöt. 427. ganglion PPBI. (skrofel] Futosó mirígyek: adenes 
PPBI. Fütosó mirigy, mirigyes hús, golyva: scrofula PPBl Az 
pestis f6lWl a bór kóz5t valo erekben lezón es indultatik: 
mellyet futoso mirigynekis hiunak (Frank: HasznK. 39. Felv: 
SchSal. 20). 


fültö-mirigy : parotis C. MA. 


torok-mirigy. A toroc gyéca toroc mirigyet gyulasztván : 
angina acuvulam inflammans (Com: Jan. 57). 


Mirigy6e: glandulosus, apostematicus MA. Mirigyes dög- 
halál (Pázm: Préd. 447. Kr). Mely käromläsnak merigyes szi- 
dalmazásáért érzi most az ördögök társaságában, az isten 
haragjának sullyát (Pázm: Kal. 433). Mérges és mirigyes szi- 
tok és vádolás (Pós: Igaza. I.441). Mirigyes pestis (Titk : Rózs. 
257). 


MIRTUS: myrtus MA. [myrte} 


MIRE (messexnek vala Helt: Krón. 16b. misse ? Mon: Apol. 
289. misd gyertya? Beythe: Stirp. 6): missa MA. [messe]. Misét 
mond: sacrum celebrat; misét hallgat: interest sacrificio 
mimae Kr. Misét szolgáltat : missam facit, celebrat PP. Mondas- 
sonc egy miset: mel myse baluan vymadgozzonk (EhrC. 6) 
Eg misset halnan (TihC. 9. Myseet solgalna (ÉrdyC. 528) 
Mondasunk miset (VirgC. 83. 10. 5). Bok miséket tadonk csak ssol- 
gáltatni, misék által akarunk szabadulni (EMK. VL80) Requiemes 
misso (Helt: Krón. 177). Bőytölések, szarändoc iárás, mise nésó- 
sek, és egyéb efféle pepeczelések (Zvon: Post. L84) A mise 
igaz áldozat (Pázm: LuthV. 13). Az misse szolgalo [pap] kezebe 
veszi az patenat, kin az ostia vagyon (HollPréd. 21) Ki 
valami miséhez valo partekat el vinne (Dial 180) Mit ér, ha 
asmmzonyom bat misét napjábann hallgat (Orczy: KOltH. 191). 


ARANYOS-MISE—MEG-MOCCAN 846 


(Seólások] Te néked neved leszen tbkélletlen, gyakran ezik 
sido mise feieden (Eny: Gizm. 21) 


aranyos-mise: missa sub auroram Ké Agyaras mise: 
Így ferditi el [Szkhárosi Horvát András) az éjjeli mise nevét, 
melyről Cs. Komáromi György Pápistaság Ujsäga c. m. 329. írja, 
hogy: az karätson étszakai mise, kit aranyos misének hínak 
(RMK. II.454. Tel: Evang. Mutató Tábla; Biró: Micae 3. Kr) 


lassú-mise: missa privata Kr. [stille messe) Az ördögi 
disputatio-elót Luther lassú misét . mondot, hét sacramentomot 
vallot (Pázm: Kal. 1766. 212). Maga a confessio meg-hazuttollya 
magát, azt beszélvén, hogy nállok a lassu misék megszüntenek 
(417). 

magánvaló-mise: co (Mon: Apol 124 Kr). 


nagy-mise: [sacrum solennej Nagy misen valo ewange- 
liom (ÉrdyC. 118. PeerC. 367. Helt: Krón. 89). 

öreg-mise: co SK, (RákF : Lev. 21). 

Misécske. Misécakédnek hamisságát igy eltitkolbatva (RMK. 
11.218). 

Misél: [sacrum celebro; eine messe lesen]. Minden nap 
magáért s másokért misélten misel (Pós: GBot. 82. Pózs: Igazs. 
574) Aszt cselekszik a pápa, ersekek, pűspökök, gárdgyánok, 


a miselő papok, barátok, és tőbb azon kovászból valo, henye 
herékbez hasonlo rendek (VárM: ÉgőSzöv. 55). 


Miséz: sacrum celebro Kr. A papokat az oltároc előt, bol 
messeznek vala [így] mind által veróc (Helt:Krón. 16b) Vrak 
felesegi ne cifralkogatok, ne missezzetek (Mel: SzJán. 96). Tör- 
ténik néha, hogy a miséző pap, masutt elsőben jol köppentven, 
a csengettyű zengésben elfeleyti magát, s jól talál a fel mutatott 
poharbol hőrpenteni: melyet az elébbenivel ki okád es az eb s 
diszno megh eszi (VärM: ÉgőSzöv. 214). Irásit kitekerte kezéből 
és elvitte, mellyekel megmutathatnä, hogy jó lelkiismérettel és 
ügyes hatalommal misézett legyen (Fal: TE. 742). 


Misózés : celebratio missae Kr. (lesen der messe]. Nem segit- 
hetik misézésekkel (Cxegl: MM. 268) A pápások as Üdnepek 
megüllettetetéseket nagy részt külső geze-mize ceremoniakban, 
misézésekben, egygyik templomtol másikhoz valo farkalásokban 
helyheztetik (GKat: Válts. Elób. 68). 


MISKULÄNCIA : [mischung]. (FórtT.3 1679) 


MIZER, MISZIRI: [croatus; kroat, kroatisch) Kemény 
misziri kard füg-le óldaláról (Zrinyi: ASyr. 42). Misiri gallér 
egy általjában horvát gallér, mivel a magyarok a horvátokat 
régi nevezetekről Mysi populi mizer nemzetnek hívták (Bod: 
Pol. 85). 


MOCCAN (mottzon f Helt: Mes. 174. nem-is morczanbatces ? 
Matkö: BCsák, 43): motio C. Ver. [mucksen] Motssanok, lopva 
suttogok : mutio ; motszsanni sem merek : nihil *audeo mutire, 
jam nil *mutire audeo PPl. Senky nem mere moccsanny : nul- 
lus mutire ausus est (JordC. 310). Az Izrael fiainal soholt chac 
egy eb sem motzan: non mutiet canis (Helt: Bibl. I. Gg3) 
Czac motizani sem mernec (Born: Préd. 257. Tel: Evang. L146). 
Moczczani se merjernek (Toln: Vig. 67). Caac mottzanni-is alig 
mer (Com: Jan. 196). 


mög-moccan : emutio C. [mucksen]. Cxac meg sem mernec 
mocczanni (Born: Evang. L429). Meg kötötte, meg sem mocczan- 
hat (Mel: SzJán. 37) Ne My quidem facere audet: meg sem 
mér moczanni (Decsi: Adag. 55), Meg se motzannyatok, mert 
nincsen nálatok a tudománynak kultsa (Czeg! : MM. 290). Meg 
sem motszan elöttök (Misk: VKert. 53) Ihol ez ellen senki 
tsak meg sem mottsan (Bod: Pol. 122). Benki meg-sem mert 
mozdülni vagy meg-modezani az ő színe előtt (Biró: Préd. 10). 
Nem ugy laktam a világot mint a theatrumok-némái, kik meg 
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sem motzannak, tsak helyt foglalnak-bé (Fal: NE. 10). Meg se 
motzannyanak ; hanem jó szivel vegyék a korpázást (Fal: NU. 
302). 

MOCSÁR : palus MA. lacana Major : Szót. [sumpf]. Melmo- 
char, stagnum 1265 (CodPatr. VL129). Mochaarwtha, fundus 
1418. (Ozinár). Moéar földön: in terra (in)aguosa (DöbrC. 107. 
Zaolt. 62. 8). Istentelenség moczärja (Tof: Zaolt. 275). Mocsärok, 
pocsolyák (Com: Jan. 96). 

Mocsäri: palustris MA. [sumpf-). 


Mocsäros: paludosus MA. [sumpfig]. Mocsáros hely: locus 
palustris MA. Mocharus helyen: in terra (in)aquosa (KulcsC. 
147). 

MOCBOK : macula, sordes, squalor, labes, labecula MA. 
[schmutz, fleck, makel, unflat). Mocsok nélkül való: immaculatus 
MA. Makula es moczoc nekül talaltatot (Born: Préd. 390). Az 
keze szennyének rut mocsokia (Bal: Epin. 5). Mocskoktül meg- 
tisztítja isten az à ecclesiajat (Ozegl: MM. 32). Nem kell szitok- 
kal és mocsokkal felelnűnk valläsınk ellenséginek (233). Isten 
kegyelme belőled minden mocskot ki töröllőn (292). Meg lehet 
mind annyiszor, valamenyiszer zuzzos gyomrod fel-émelyedik, 
mocskot és moslékot ellene okádoznod (Pós: Válasz. 43). Az 
isten szent, ki nem enged magával akar mi motskot is közö- 
sülni (Ker: Préd. 162). Fertelem és motsok nélkűl valo (Com: 
Jan. 220). Maculae absterguntur spongia: a motsok, szennyek 
spondiával töröltetnek-le (Com: Vest. 82). A bársont motsok, 
sir igen szokta veszteni (Kisv: Adag. 186). Óh bűneink mocs- 
kainak tisztitöja (Bíró: Angy. 276). Az efféle apró vétkek igazán 
való motskai bőtsületönknek (Fal: UE. 376), A motskosok között 
forgolódván, motsok reá ne ragadgyon, minden felül tisztán 
maradgyon mint a napnak sugári mellyek minden rutat meg- 
járnak, s még-sem vesztik fénnyeket (Fal: SzE. 524). Ennek 
motskát nem is kell egyébre kenni (GyöngyD: Char. 73). 
Mocskát vallja ugyan böcsületinek; de a miatt nem eérszik 
lelke: puo restare offesa la sua riputazione, ma non Panima 
(Fal: NE. 35) 


Mocskol: 1) maculo, sordido, foedo MA. [beschmutzen, 
beflecken]. Onmiveshez mentem; de srzénhordással kerék for- 
gatással mocskoltatott s fárasztott (ÖtvMest. 51. vez). Az igas- 
ságnak sinórján egyenesen járunk, a levegő eget rút eletänkel 
nem motskollyuk, és igy hirtelen halál nem követ bennünket 
(Hall: HHist. L49). 2) (ignominia afficio; beschimpfen, schimpf 
zufügen). A nagyanyámat szüntelen mocskolta, gazolta, külömb- 
külömbféle injuriäkkal illette (Haz. 1137). 


be-mocskol : maculo C. [beschmutzen, beflecken). Bé-mocs- 
kol a hivság benünket (Pázm: KT). Irunc a papirosra avagy 
tiszta kártyára, nem bémocskoltra (Com: Jan. 155). 


el-moeskol : commaculo, contamino, conspureo SI. [beflek- 
ken] A ragadó mirigy nagy népeket el-motskol és pusztät 
(Com: Jan. 59). 


mög-mocskol : rútit ; commaculo, sordido MA. (beschmutzen, 
beflecken). El kell ruháját változtatni, hogy tsintalan öltözetivel 
meg ne motakollya az igazságot (Pázm: Préd. b2). Ez e a Sionnak 
leánya, ki Így megmocskoltatott (Czegl: MM. 28) A ki a zur 
kot illeti, meg-mocskoltatik attól (Mad: Evang. 275). Vetkeckel 
meg volt volna motskoltatott (Ker: Préd. 84) A templomot 
egy más dibdábbal meg mocskolokat a templombul ki kell 
rekeszteni (Diósz: Delib. A2). 


mögmooskoläs : commaculatio, defoedatio, sordidatio MA. 
[beschmutzung, schändung). 
Mocskoläs: sordidatio MA. 


Mocskolhatatlan : incontaminatus Kr. (Päzm: Préd. 1149. 
Kr.). 
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Mocskolö: [schmierer, pfuscher] Tsak imillyen, amolyan 
kép-író, motskoló: rhyparographus PPBI. 


Mocskolödik: 1) maculor, conspurcor, contaminor SL 
[beschmutzt werden]. Kormos lombiktól mocskolódván rútál, el- 
szöktem (ÖtvMest. 35. vez). A ki rut fürtós helyeken motsko- 
lódván, magához hfj, nem egyébért tselekszi, hanem hogy te 
is fürtózzél és eö ki-nevethessen (Fal: UE. 504). 2) [convicior ; 
schimpfen] Luter csúfos beszédekkel mocskolódot az ördőgi ki- 
sirtetekben (Pázm: LuthV. 104. Czegl: Japh. 217. Matkó: BCsák. 
86). Sok-képpen meg-mutattam a Kalaüzban, hogy, sem isten- 
előt, sem világ-elót okát nem adhattya senki, miért követi 
Lutert; ezekből, hogy kifesellyen Balduinus, rút hazagságokban 
mocskolódik (Pázm: LathV. 176) 


alt : 

bé-mocskolódik : [contaminor; beschmu -7*den]. Ger- 
gely pápa idejében mocskolódék igen bé a tiszta igugág (Pázm: 
Kal. 170). 


öszve-mocskolódik : co Portékája öszvemocskolódott (Fal- 
TE. 757). 


Mocskolödäs: 1) conspurcatio MA. [beschmutzung, ver- 
unstaltung). A tükörben tisztán, és minden motskolódás-nélkt 
formáltatik, és származik a belé-néző ember hasonlatosás 
(Pázm: Préd. 718). 2) [convicium ; schimpfereij. Jesuitai mo 
kolodás (Czegl: Japb. 2). Smind ez fi motskolódásit ez értelme 
elmék gázollyák (Czegl: Japh. 19). 


Mocskond: 1) (contamino; beschmutzen, verumstalten) 
Még meg sem rettensz, mikor magzatodnac testét kardal 
moczkondod (Illyef: Jephta. 30). 2) (convicio; beschimpfen, 
Christust a beszédvel kürlottak, hurogattäk, motskondotar 
(GKat: Válts 11328). Mentűl tsüfosban motskondotta (Megy: 
Dial. 43). 


[be-mocskond] 
bemocskondäs. Halálos bé moczikondás (Bal: OsIsk. 1%. 


móég-mooskond : (contamino ; beflecken] Nagy hirű neue 
megh akaria mocskondani (Bal: Epin. 8. 2. MA: Zaolt. 5-4. 


Mocskos: maculosus, illepidus C. maculosus, sordidu'u: 
MA. [schmutzig) Mochkus ? 1395. Mochkos ? 1400, (vezetéknevek 
Crinár) Rut moczkoson (Born: Préd. 218). A gyermec chenala:- 
rol beszellesz, mochkoson (Mon: Apol. 299). Igen moczkos vagy 
irasodban (800) A jó pénzt örömest vészük, noha motskcs ı 
fizetö-mester keze (Pázm: Préd. c). Jaj, melly motskosnak Lit- 
szik a mi tisztaságank! melly baragosnak a mi szelídségünk 
(Pázm: Préd. 65). Cselekedeti fogyatkozottak, tisztátalanok, 
bűnnel mocskosok (Pázm: LuthV. 110). A ki az isten törvénye 
ben semmit meg nem tarthat, és minden jó cselekedete b&nne 
mocskos: lehetettlen hogy az, szűnetlen, minden nap, jó csel- 
kedetben foglallya magát (Pázm: LuthV. 118). Mocskos rua 
vagyon rajta (Kisv: Adag. 105) Félre ne térj valami mocsk-e 
barátságra, hogy el ne cseppentse ártatlanságodat (Fal: NE. 
19). Ugy merem mondani mintha a tsillagokbúl olvasmárn: 
motskos lesz vége dolgoknak (Fal: NU. 285). A kik tisztáz 
épen rándultak-ki a hűs mezőre, forró betegségben, motskoszz- 
térnek haza (Fal: NU. 267). Ők-is hörpögették a maradékokat 
a mint hozzá fértek (307). A mivel bírt, azt se nem szaporitutta 
motskos fösvénységgel, se nem hatta veszni valami gondatlaz 
sággal (294). Férges vólt a motskos nyelvnek vétkével (Fal 
NU. 298). A motskos beszélgetés erkülts vesztegetés (Fai: TE 
632) El terjedvén a híre ennek a motakos történetnek (63^. 
Mintha a tsillagokból olvasnám, motskos lesz ennek a wear 
(SzD: MVir. 438). 


Mocskosit: sordido Kr. fignominia afficio; beschmutzen 
beschimpfen] Keveri böcsületit, minden kitelhetó rágalmazási 
gyalázza és mocskosítja (Fal: NE 100). Böcsületbe kap ezt 
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agyarolja, marczongatja, és a mint legiszonyüabban lehet, mocs- 
kositja (Fal: NE. 101). 


Mocskositó: foedator, maculator Kr. (Pázm: Préd. 1112 
Kr). 


Mocskoska : sordidulus MA. 


Mocskosod-ik : pullor, foedor, commaculor Kr. [sich be- 
schmutzen]. (Csüzi: Tromb. 147). 


be-mocskosodik: w Ha kit le irt a kép iro táblára, 
mikor üdö jártával el törlődet [igy], avagy be mocskosodof, 
szüksék, ha meg akarják ujítani, hogy az állyon elő, a kinek 
képe volt (Land: UjSeglts. I.168). 

Mocskossäg: sordities Kr. [schmutz, unreinheit] Ki ma 
konkoly erköltstelen motskoeságával, hólnap szent életével 
tiszta búza lehet isten Áld&sából (Pázm: Préd. 27). 


(Mocskos) 


Mocskosás : maculatio, foedatio Kr. [beschmutzung, verun- 
reinigung]. Ó-véle tapodtassuk, nem tsak régi roez erköltsinket, 
hanem a mi erre vonszon és okot ád lelkünk motskorására 
(Pázm: Préd. 473). 


MOCSOLYA : motsár ; lacuna Major: Szót. (pfützel. Mo- 
cbola, terra? 1251. Machola? 1358. (Crinár. A len és kender 
megasztattatnac a vizálló tócsákban, mocsolyákban (Com: Jan. 
96. Csúzi: Síp. 132. 323. Kr). 


Mocsolyäs : palustris, lacunaris Kr. [pftitzen-. Mocholastou, 
vallis 1322. (Czinár). Nem fér erkÓltséhez semmi motsolyás sár 
(EgyenÉlet. A6. Csúzi: Sip. 135. Kr) 


MÓD (mymvywltonk zerenth: secundum modolum nostrum 
N&mGL 180. eletwnknek iob molgiaerth RMNy. IL1. azon moldon 
818. azon moldon el vegyek 1559. RMNy. IIL830. moldra Mel: 
SzJán 528. moddal 279. mongyaat? ÉrdyC. 487b. jo mondon 
Cseng: Jer. 5. méh mondon Megy: SzáÖröme. Elób. 11): 1) 
modus MA. modalitas Kr. (weise, art. Mynden mywelködetynek 
moga (JordC. 352). Az silesnek mogiarol (TihC. 48. My nemew 
yarasokat talalwnk as veegsew yteeletnek moggyarol (ÉrdyC. 
14. 537b) As emberi zwletesnek auagy eredetynek mogyat az 
ifyv zwzeknek zyuek ne tugyak (VirgC. 188). Ez à passahnac 
meg tartassanac modgya: baec est religio Phase (Helt: Bibl. 
LHh.3) Hog bizonsagot tenne az iduóssegnec azon eg vtarol 
ea moggiarol (Fél: Tan. 2. Minden galibámból ki menekedem, 
ha ast az módot követem igyembe, az mellyet ők javalnak 
(Pázm: Kal. 169). Hogy elsőben az első critkellyéról szollyak ; 
a hitelnek modja két féle (GKat: Titk 239) A mellyeknec 
módgyát és okát (rationem et cansam) nem értjűc, csudállyuc 
(Com: Jan. 67). A sereglő sok gyönyörtiség, melylynek ebbenn 
a Babylonbann. se száma, se azon állando módja (Fal: TE. 
770). 2) mos Kr. JordC. 35. caerimonia JordC. 208. (ritus, 
sitte, gebrauch]. Ssokott-mód: consvetudo, mos PP. Mynden 
mooggyat megh tarcsak: omnem ritum observabunt (JordC. 
134). Modgyok es regulayok legyen (VirgC. 121). A magyar 
szonac modgyad sol eszebe nem vette (Helt: Bibl. Lc2). Illy 
modgya volt istennec, hogy minec előtte meg büntetne az 
emberec bűnet: elöezer igaz tanítot adot (Born: Préd. 7). Üc 
akarnac módot szabni az keremtyeni dologba (Tel: Evang. 
L117. A Christus nenet, mogist es peldaint könessec (Mel: 
SeJän. 500) Más élet más módot kiuán: alia vita alia diaeta 
(Decsi: Adag. 63). Minden dologban való mód : gnomon et regula 
(87). Megis mutattuk hogy bizonyos módjaink vadnak az irás 
ertelmének visgálásában (Pós: Igaza. 1.221). Magavinelöse [lováé] 
tart igen szép módot (Gyöngy: KJ. 110). A disztelen-mód min- 
dent el-veszteget, rutit, kärban és bőtstelenségben kever (Fal: 
UE L38) 8) [decus; anstand). Eurythmia : móddal valo test- 
mongatäs C. Módját megadja : requisitis instruit Kr. [A lakoda- 
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lomban] myndent oly nagy tyztősseeggel moddal eskösseeggel 
megzerez (ÉrdyC. 509). Az egész kösseg eleybe iőne nagy mód- 
dal (Helt: Krón. 18). Nem mód as, hogy az mi erdönket szabad- 
gyában vágja (Pázm: Kal 91). Nem mód az, hogy egy homályos 
mondásért az Ő iteleteket kétessé tegyük (496). A tanúlt vén- 
asszonyok oktatják a fiatalokat, módot, rendet szabnak (Fal: 
NU. 272). 4) [modus moderatio, modestia ; mass, mässigung). 
Az bozzu állásban módot tudna tartany (Kulcs: Evang. 419). 
Modot kel azért a szollásban tartani (Illy: Préd. 11248). Szabad 
siratni & halottakat, de ugy, hogy a sírásban mód tartassec 
(Let: Hitág. 237). Midőn a haragban módot tartunk (GyöngyL: 
KVall 212) 5) (possibilitas ; möglichkeit]. Ha modwnk leheth 
benne es az ideö zenwedbetth (RMNy. HI.119). Nem vala modya 
fako az te kenansagodnak (mondja a kutya önmagának) (Pesti: 
Fab. 11b). Vtanna méne a törőkeknec, és módiát keresi vala 
az €tkósetnek (Helt: Krón. 85b. 33b) Keresed, hogy valami 
módot talaly benne mikeppen szidogatbass (Tel: Fel. 12). Az 
ki mire 9gyekósik, módot talál abban (Decsi: Adag. 15). Pardi 
mortem assimulat: vagyon módgya benne, mint Antalnak az 
eb #tösben (114). Nincs modunc benne, hogy vásárihatnánc (Zvon: 
Post. IL175). Mödgya és hatalma vagyon a bűnősőckel valo 
ny&jaskodásra (MÀ: Scult. 720). A szent könyvek ismerésében 
micsoda módot ád Balduinus (PÁzm: LuthV. 149). Modot sza- 
badulásban hagyot (Zrinyi L69). Ű adjon occasiot, adjon modot 
énnekem, kiben én az én hazámnak javára és megmaradására 
méltán indultattassam (TörtT. VIII.214). Más módot nem láttam, 
magamat kedvébe mint tegyem, hogy legyek régi kegyelmébe 
(Gvad: RP. 105) 6) (species, forma; form, art). Töuis módú 
ágas szigony (Mel: Jób. 99). Óuigh leani kepfuek, azon alol bal 
moduak voltanak (Decsi: Préd. 89). Vagyon közöttőe mind 
egy modu homokos mesző : ager in medio harenosus una specie 
(Decsi: SallJ. 64). Davidnac soltari, az franciai notaknac és 
verseknec módgyokra magiar versekre forditattac (MA: Bibl. 
V.1). Hogy az ő ecclesiaioe mindenben eggyezzen es egy modu 
legyen az apostoloc annyai aniaszentegyhazaual (EsztT: IgAny. 
190). A mi Öltözetinknec formája, és modgya ne légyen idegen 
(MHeg: TOszl. 1.163). Ilyen modu (ilyen forma] (Husrti: Aen. 
21). A pávának pajkos módú sömörgős lábai vannak (Misk : 
VKert. 313). 


(Szólások]) Az silesiai menyecskének kivánesikja nem meg- 
vető dolog ; ba maga szép : bizony kivánsága is szép is, kellő is, — 
esakhogy nehezenadja módja! (RákF: Lev. IV.516). Jó 
módjavagyonbenne (Czegl: ORoml. 5). Ha a mi élethnk 
a keresztyén hitnek ösvényén kivűl jár és készületlen talál a 
halál, nints mód benne hogy fel-&pälhessäink (Fal: NE. 35) 
Módon: modo Kr. a) Semmi módon : nullo modo Kr. Valami 
modon mikepen vetkeztem en (VitkC. 28). Mas modon (ÉrdyC. 
513b). Myndegy modon walo adoyok wagyon ez harom falwnak 
(RMNy. IL8). Chyoda modon theccsyk (LevT. L90). Denchet meg 
rablathak io modon (225) Io modon uiaskodic (Tel: Evang. 
1115) Minden módon érÓtte akara lőnni, mint békeséget 
esöreehetne (Helt: Krón. 193) As buzanak hegies beleken io 
modon valo termese leszen (KBécs. 1572. F2). Az isten ollyan 
modon tud magyarul, mint zinten deakul (Frank: HaasznK. 12). 
Szóla néki illyen módon (MA: Bibl. L38). Uri módon, pompáson 
öltőztetvén : magnifice vestitus (Com: Jan. 139). Sigmond esmét 
Dévából a másik felét birta: de csak ingó-bingó módon bírta 
(EraTortAd. 1.89). Asonmodon (Illy: Préd. II.138). b) Mi modon : 
quomodo Kr. guemadmodum JordC. 606. Mykeeppen es my 
modon (ÉrdyC. 515b. My modon mykeppen (559b) Kitöl 
es my modon szarmasztanac à wilagon valo népec (Helt: Bibl. 
I. A2). €) Egy korda modon walo parta ew (RMNy. IL199). 
Ugrándoznac borjn modon (MA: Bibl. V.14). Ördög módon mond- 
gya, hogy . . . (Matkó: BCsák. 359). Kegyelem nélkül tűz módon 
rád gerjed (Rim: Ének. 844). Ne mind azon galamb-módon (Fal: 
UE IIL87) d) Akärmely úton "3 módon, egy-valaki a’ kösség- 
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közzül meg-visgalhattya a az. írásnak igaz magyarázattyát : 
azon úton 's módon az ecclesia bizonyosban fel-talállya az 
igaz magyarázatot (Pázm: LuthV. 237). Semmi uton módon ne 
szoly hazugságot (Czegl: Japh. 5). Hogy valami úton módon 
Hélenát viszsza nyerhessék (Hall: HHist. IIL66). Minden úton- 
módon (Rák: Lev. 185). Ha valami úton módon kezünkhöz 
vehetjük, kegyelmed kezeihez bocsátjuk (Gér: KárCs. IV.408). 
Módra: &) Régi módra: prisce; vén módra: seniliter C. 
Yo keresttyen modra mwllyak kywe (ErdyC. 515). Égi tafota 
zoknia olaz modra fekete barsonnial hant (RMNy. IL149) Vitéz 
módra forgódik fegyverében (Tin. 203) Igen nagy szegeny 
modra születet (Born: Préd. 34). Extelen modra czauargunc el- 
menkbe (619) Vri módra élz (Decsi: Adag. 205) Magyar 
modra szoluann (Bal: Epin 8) Embernek nem kell baromi 
modra megismerni a feleségét (Illy: Préd. L172). Tsodáld főbb 
dolgoknak kis eredeteket, mérd bozzá váratlan módra lett vé- 
geket (Orczy : KöltSz. 28). b) Módra : instar MA. Kesoyt meely- 
lyen kerezt modra el teryestween (ÉrdyC. 562b). Ur modra 
öltözel (Helt: Mes. 457). Igen io föue is enni etzettel saláta 
módra (Mel: Herb. 81). Maiom modra köuetni akariak ütet 
(Fél: Tan. 442). Pasztor modra sipja holnya alatt vala (Husgti: 
Aen. 17). Nyúl módra ébren alunni (Misk: VKert. 172). Actaeon 
módra akadtam sorsra, kell gyötrődnöm azoktól kiket szerettem 
(Amade: Vers. 157). Ráro módra járó inaid gyeugülnek (PhilFl. 
31). Módjára: a) Az ő törwenyeknek mofara ky ky mynd 
alla dolgaraa (ÉrsC. 449). b) Módjára: instar MA. Versirö 
módjára : poötice ; hab modjára : undatim ; ökör módjára : bova- 
tim C, Kichoda tiszteli most az egiptusbelieknec modgyara az 
istent (Helt: Bibl. La4). Hoszu vaszon mogyara szűyec es sza- 
poritsak à bűnőket (Born: Préd. 610). Az én vétkeimet az kép- 
mutató ember módgyára el fedeztem (Kár: Bibl. 1.531) Nem in- 
gadozott tétova nádszál módgyára (Pázm: Préd. 38). Az oltári 
szentség a pénznek módgyára formaltatik : in modum denarii 
formatur (Illy: Préd. IL16. 171). As ördög éh oroszlán módjára 
alá s' fel keresztűl-kosúl koslatván közdttänk (GKat: Válta. I 
541). Váradra is ötszáz lovast küldött; melyre nem kétlem, 
hacsak módját feltalálja, lészen gondja kegyelmednek. 
Hogyha azon német Debreczenben mülatni talál: megrontásá- 
nak mödjät nem látnám, mint ha az hazaszálló lakosok 
praetextusa alatt valamelly égetőket küldhetne bé az ember 
(RAkF: Lev. I.655). Hihetetlen, hogy isten az ecclesiában semmi 
módot nem hagyott volna, hanem mint fejetlen lábakat 
bizonytalanságra eresstette volna fiait (Pázm: Kal 1766. 805). 
Módot keres vala abban, hogy vole gonoszul elhetne (Kár: 
Bibl 1497). Erőszak módot lelt garázdálkodásra (Orczy: 
KöltSz. 489. Módot talál benne: reperiet rimam (Decsi: 
Adag. 190) Magát pénzbeli ajándékkal ne terhelje, hiszen ő 

is ő ad pénzt, találván más módot az ajándékban 
(Monlrók. VIIL485). Akarja azt adni Keménynek magának, ha 
módját ejtheti szemben jutásának (Gyöngy: KJ. 75). Mó d- 
dal (cum modo) és felelemmel kérjed (Mad: Evang. 386). 
Lehetetlen, nem-hogy az ecclesiát, de csak egy falucskát-is 
. móddal és észszel vezérleni ha feje nincsen (Pázm: 
LuthV. 847), Okkal móddal: cum ratione, suo modo, 
moderate Kr. Nagy ockal és móddal sxollyon az ember az 
bolonddal (Kár: Bibl. 1610. Illy: Préd. IL339). Hogy őtet meg- 
nyerbesse és véle okkal-móddal élhessen (Fal: UE. 390). Okkal 
s móddal eljárának (Moln: JÉp. 96). Azt the szerelmed min- 
den illendő vttal es modal incze es kezerecze, hogy vt- 
hoz keszüllión, es horanc iőiön (Zvon: Osiand. C8) Minden 
utta] s móddal kedvét kell keresned (Fal: NA. 284. Módjá- 
val: suo modo, moderate SL Szép modgyával valo beszéd: 
Byssina verba (Decsi: Adag. 236). Módgyával (modeste) mentegesd 
magadat (Com: Jan. 194). Ex beszedet modgyaval kell érte- 
nínk, es igaz rendel el igazítanunk: haec allegatio non sim- 
pliciter est intelligenda, sed recto moderamine discutienda (Ver: 
Verb. 141). Azt gondolode azert, hogy mind az ketféle báual 
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es modgyaual valo volna? (ExztT: IgAny. 141). A város keri- 
tése alatt való lyukat módjával kell becsinálni (Nyr. XIV.459). 
Külső országoknak tánczait is módjával ropja (Fal: NE. 29). 
Ha módgyával foglalatoskodol, arany érdemre emeled a sala- 
kot-is (Fal: NE. 371). As értelem és módgyával bátorkodó szív 
nagyra emelik az embert (Fal: NE. 864). Jó móddal: bona 
modalitate Kr. Ez irasbol az hiuek megitilhetik io moddal, 
mit kellien erteni az keresztieni hitnek fü agairol (Fél: Tan. 
Elöb. 4). Kéri őket hogy iob móddal gondolkodgyanac az ő 
nyomorüsdgiröi (Kár: BibL 1515. 672). Mi móddal fordültac 
ezek a naphos, télben és nyárban (Cie N2) Kész vélec jó 
móddal sogorságot vetni (MA: Bibl L31) Ny móddal tanulja 
az el felejtendőt (Orczy: KöltH. 56). Jó módjával: bona 
modalitate Kr. Mellybűl hogy iob modgyával szolhassunc, bizo- 
nyos részekre osztom aztot (Zvon: Post. L503. IL176) Ha egy 
vadon erdőben, egy kösziklás pusztának barlangi között, jó 
módgyával éppített palotát látnánk, okos embernek mestersége 
szerkesztette ezeket oly jó módgyával (Pázm: Kal. 2, Mód 
fölött: praeter modum, supra modom MA. Ereje-felett, mód- 
felett terheltetett, úgy, hogy életétis megúnta (Pázm: Préd 
165). Mód felett való nyomorúrágos következések (Illy: Préd 
IL199). Mód felett kivánók, és fősvények voltak (Illy: Préd. 
I.84). Melly férgek módfelet rágják a testet (81), Mód nék 
kül: immodeste, immodice, enormiter MA. [absque ratione). 
Minden kiczin bantasert modnekül fel ne geriedgien (Fél: Tan. 
328). Módnelkül es vgy mint meg bolonduluan czelekednec 
vala mindeneket : inconsulte, ac veluti per dementiam cuncta 
simul agebant (Decsi:SallC. 30). Mód nélkül való itélet: Lesbia 
regula (Decsi: Adag. 37). Feletteb és mód nélkül cselekeszel 
(MA: SB. 136) Nem módnpélkül czelekeszünc, hogy ez mai 
napot as egyéb napoknál fellyebb sventellyüc (MA : Scult. 
647). Joszag, meljet valaki mod nélkül, es nem igaz uton 
s király engedelme nelkül bírna: bona contra consensum 
regium usurpata (Ver: Verb 46) Igy vesztők, mintha fa-pénz 
lött vólna, nagy módnélkül szép országunkat (Pázm: Kal 
441). Abban-is kevélység vagyon, a ki a tisztességet, bötsül- 
letet, hírt-nevet rendetlen és mód-nélkül kivánnys (Pázm: Préd. 
1008) Nem dercséskednél illyen mód nélkül és nem hánnál 
másra köneczikéket (Bal: Calsk. 104). Mód-nélkül kapdos (Sall: 
Vár. 1). Mód nélkül kevés szám hada se rontamék (Gyöngy: 
KJ. 119). A mája mód nélkül megdagadott volt (Mik: TLev. 
414). A ki a bötsületen, vagy pénzen mód nélkül kap, rabja 
mind a kettőnek, és mind istenéhez, mind urához való hiv- 
ségében fellette meg-gyarlödik (Fal: NU. 278). Mód nélkül 
való: abnormis C. immodicus, enormis MA. Mit használt az 
ti módnélkül való feddéstec (MA: Bib. 1452) Mod nélkül 
valóságban vadollyác (MA : Tan. 1182). Szünnyenek-meg egyszer 
az sok módnélkül-való káromkodásoktal (Pázm: Kal 736). Möd- 
nélkűl -való dolog azokat lopással vádolni, a kik pénzel bővől- 
ködnec (Tyuk: Józs. 453) Az gerlicenek mogia xerent 
(TihC. 22). Az apostoloknak moggyok zerent teetowa valo fw- 
tas (ÉrdyC. 567b) Az keresthyenek moggjok es zokasok se- 
rynth (RMNy. 11240). Módjok szerint ők mind felkészülének, 
Titus népére rohanást tevének (RMK. VI.158) Vaiat czinálná- 
nänac olasz országi mód szerént (Helt: Krón. 168) Mikor az 
írás azt mongya, megbánta isten, emberi méd eszerint szól (MA: 
Bibl. L6). Ollyan hatar jart levelet, ok levelnek modgya sze- 
rint iratnak magoknak (Ver: Verb. 154). Tisztátalan allatok 
modgya szerént élők (Illy: Préd. I.61. 495) Ha más embert 
tanálsz olyan vétekben, azt az directorral késedelem nélkül 
annak módja s átja szerént citäljäk (RákGy: Lev. 75) 


ögy-mödü: unius modi MA. [einerlei, gleichformig] As 
soltaroc, mellyeknec egymodo notajoc vagyon (MA. BibL V.2. 
Az gyülekezeteczköc nem maradnac mindenkor egy módn álla- 
patban, banem néha nevekednec, néha kevesednec (MA. Scalt. 
192). 
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(61et-mód], élet-módja : modus vivendi, diaeta SI. [lebens- 
weise] Ez eletnek mogyat zerzette vala maganak valastanya 
(DomC. 32). Vronk ezert iőueh ez velagra, hogi az iduóesegós 
eletnek mogiat nekönk megh mutassa (DebrC. 2). 


(irás-mód), irás módja : stilus scripturae, modus scribendi 
SL [schreibweise] Igaz irásnac mestersége, módgya szerént írni : 
orthographice pingere Com: Jan. 159. Irasanak módgyához kell 
szokódni (Tor: Eny. 282b) 


mindän-mödü : omnimodus C. (allerhand, allerlei]. Minden 
modu egyenlöseg (GKat: Titk. 63). 


(szólás-mód), szólás módja: loquendi modus, forma, 
stilus SI. (redeweise, stil]. Az szolasnak mogát minden felwben 
iol meg kell érteni, os akkipen kell szolni mint minden felw- 
nek folása vagon (Bylv: UT. II.164b). Az sido szolasnak mogia 
szerint (Fél: Tan. 847). Idegen szolásnac módgya (MA: Bibl 
Előb. 5). A szóllásnac módgyát gyakorollya: stilum exercet 
(Com: Jan. 161). 


Módatlan (módotlan Pázm: Préd. 1074. Päsm: Kal 393. mód- 
talanúl TudTär. 1839. 252). 1) sine modo Kr. [nimis; masslos). 
As adósság fizetését mödotlan, és kegyetlenül szorgalmastatta 
(Pázm: Préd, 1074). Oly mödotlan birodalmu királynak ítéli . . , 
hogy soha képtelemb, és alkolmatiamb országlás az övénél nem 
találtatott (Pázm: Kal 393). 2) immoderatus, immodicus, im- 
modestus SL [masslos). Vigasstallyuk fele-baratunkat, mikor 
módatlan és mértéktelen szomorúságban vagyon (Pázm: Préd. 
46). A fősvénység azért nem egyéb, hanem rendetlen, módat- 
lan kivánása a világi jóknak (358). A Laodices-béli conciliom, 
látván a kösségnek módatlan zúrzavarját e dologban, meg-til- 
totta a kösség választását (Pásza: LutbV. 72). Néha részeg em- 
ber ez világnak modatian szerelmétül Szenczi: RészPoh. A2) 
A Bethien István kivánsági modotlanok (RejtLev. 4). 8) [irra- 
tionalie) Meg-feddic e modatlan tselekedetiért (Czegl: Japh. 59). 
A papisták 21 consequentidjok, modatlanbak à calvinistákénál 
(Cxegl: Dorg. a). 

Mödol: modulor MA. 

Módolás: modulamen MA. 

Mödolatlan : immodulatus MAI. 


Módos: 1) moderatus, modestus MA. [massvoll, bescheiden, 
anständig). Módosan: moderanter, modeste MA. Modos, szemér- 
metes légy, nem fajtalan: esto modestus non procax; sei be- 
scheideo, zöchtig, nicht frech Com: Vest. 102. Emberseges, 
alázatos, módos: modestus; bescheiden, süchtig 136. Szép, 
módos magaviselése: il a bonne mine KirBess. 70. Módos és 
szemérmes bálvány képec (MA : Tan. 81). Jeles módos magavise- 
lését szemléli (Megy: 3Jaj. IL46). 2) ornatus Otr: OrigHung. 
LXX. [hübsch, schön, szierlich As ember olly czuda forman 
ki nem irhattya, az mellynél czuda modosban az mise ne gzol- 
gáltatnéc (MA: Bcult. 853). Nagy módossan és mesterségessen 
formältattya (MA: SB. 29). Valahol öszve elegyedét nagy soka- 
sag vagyon, nem lebet ott semminémó modos el rendeles (Lép: 
PTük. L234). Fel emelt nyakal modoson jártak (Alv: Post. 
I134). Euterpé bóich s tudos, sippal ieles modos (Linzti: Mars. 
7). Modoson viselik magokat (MHeg: TOszl. II.110). Módoson 
edd, és idd, baracskot a mustal: persica cum musto vobis datur 
ordine justo (Felv: SchSal 20) Laususnál a lovat Ali módossab- 
ban (gyöngy: KJ. 62). Módos táncz (109). Ne restelkedgyél, 
hanem módossan, serényen, és álhatatoman harczólly (Csúzi: 
Bip. 143). Exis módos üdvözlés ; ugyan-is elsőben ágyot vet a 
pokolban, azután a himes ebnek bőribe öltöztet, és egy hitvány 
tréfával azt meri kérdezni : mint vagy ? (Fal: NE. 16). Melly mó- 
dosan dicsérték a mi legqualificatusabb korhelyeink a bornemisza 
józanságot : parlare molto seriamente della sobrieta (Fal: NE. 
58). Se innen, se tál a tengeren mássát nem látták : ki vidäm- 


MÓDOSSÁG—MOGYORÓ 854 


ságát, ki módos reá-tartását, ki kegyes erköltsét, ki szép elmé- 
jét ditséri (Fal: NU. 259) Am megtanitottad hadi reguládra, 
száz czikkelyból álló módos forgásokra (Orczy: KoltH. 60). 


Módosság. Olyan tekéntetes ennek lovassága, s minden 
termetének deli módossága (Gyöngy: MV. 106). 


MÓDI: mos, consvetudo SI recentis moris Kr. (mode, 
modern]. Az akkori módi szerint (Bethl: Élet. 286). Az világi 
luxus, testi puha lágyság, most talált s kigondolt sok változan- 
dóság, regnál most a módi (Thaly: Adal. II.387). Akkor vagy 
igazán való módiban, mikor a ruha nem csak tagjaidhoz, hanem 
charakteredhes is hozzá illik (Fal: NE. 29). A legújabb módi 
formára felszárnyazott búbok (Fal: NA. 143). Módi inneplő [ruba] 
(Fal: NA. 201) Módi találmány (Fal: NU. 256). A tsalárd-fogás 
soknál már módi (Fal: NE. 389). Módi deliség (61). Módi nya- 
valya (106). Módi bűn (Fal: NA. 156). Módi nevelés (157) Módi 
erkölcs (184). Ó módi (231). Módi cifra, módi cifraság (Fal: 
TE. 775. 797). Módi élet (778. Kr). Módi a világon legfőbb 
tyrrannus (Orczy: KöltH. 160), 

ala-módi: [à la mode, modern) Alamódi süveg (Misk: 
VKert. 280). 

náj-módi: [neue mode, modern) Finum naj-mödi az, ha 
jó borral teli (Thaly: Adal. IL388) As ujonan ki-gondolt náj- 
módi köntösös Ádám (Ceüzi: Sip.). 


új-módi : (modern) Ez a szin uj módi mai napon : es ist die 
allerneueste mode KirBesz. 18. A ki előszszőr bé-hos, fel-kap 
valami uj módit: die wo am ersten eine mode aufbringen Kir- 
Besz. 25. A borgonyai hertzeg-aszszony uj módi fő-kötőben 
mutatta magát (Fal: NA. 127). 


Módiás: módis Kr. [modern] Azt tartya módiásabbnak a 
mi legdrágáb (Fal: NU. 257). Mint légyen mostanság dolga az 
említett módiás városnak, eleget hordják füleinkbe, a kik on- 
nan érkeznek (Fal: TE. 770). 

Módis: elegans, juxta morem receptum SL [modern]. 

(Módisos] 

ala-módisos: c» Leg inkáb czifra, leshányo és éppen 
csak magokat árulo allamodisos öltüzetekkel, vonnyák kelep- 
exébe az ártatlanokat (Csúzi: Síp. 298) 


Módisság: [modus, modalitas; art und weise] Palnak meg 
terese csodalatos lön előszer a Kristosert, masodzer a modissagert 
a mi modon lőn (DebrC. 151) Zokhatatlan modissag zerent 
(TelC. 97). Jesusnak ziletesonek modissagarol (TibC. 31). Hol 
vagon hideg modissag nekől, hol vagon hewseg veg neköl (BodC. 
24). (A beszednek) elssew reeze leezen modissagrol, my modon 
es orzagban hozattattak (ÉrdyC. 631). 


MÓDOS : (modus). Palast modosraualo : pannus plicatus in 
modum manteli (EhrC. 92). 


MOGORVA: 1) tetricus, impolitus, inurbanus, barbarus; 
mord Kr. [mlirrisch]. Fösveny mogorva embereo (Zvon: Post. 
1L190) 2) (?j. Magok az pápák sokan utálatos mogorva fay- 
talanságoknak vóltak adattatva [dediti] (Toln: Vig. 280). 


Mogorválkodik: [murren, grob sein. Moghorualkodik 
Luther ellen (Zvon: PázmP. 288). 


MOGYORÓ (monyaró-fa: corylus; monyaró barkoczz : 
coryli iulus Beythe: Nom. 4. fódi monyaro: pseudoapios 7. 
Monorokerech, Monoroquerech, terra 1226. Czinár ; Monoroweghe, 
territorium 1291. uo. magyaró Thaly: VÉ. II.27. Fal: TE. 644): 
avellana C. Pesti: Nom. 39. Com: Jan. 20. [haselnuss]). Mogyorou 
bokor, meta 1323. (CodDipl) Boytoriänos lapu mint egy kis 
monyoro ollyan (Mel: Herb. 41). Jacob vőn sóld nyár, mogyoro 
es gesztenye veszszőt es feier vonasokat bamta rayta (Helt: 
Bibl. L O4. Tof: Zsolt. 561). 
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[Szólások] Kifogyott minden exceptióból, mint a ma- 
gyaró tokjából (Fal: TÉ. 758). Kikopott a beszédből, mint 


a magyaró tokjából (Fal: Jegyz. 926). 
disunó-mogyoró : xanthium PPB. 


fóldi-mogyoró: apios, pseudoapios MA. apios ; erdnüsse, 
Nom. 85. bulbocastanum PP. Pseudoapios Dodenaei, terrse glan- 
den, fódi monyaró h. e. terrae avellana (Beythe: Nom. 7). 


vörös-mogyorö:: leptocarya C. 


Mogyorós : coryletum C. Monorous, villa in comitatu Syr- 
miensi 1237. Monyoros, locus 1271. 1360. 1362. Munuros, collis 
1291. Monyoros hegy, mons ad Budam 1354. Mogorosweulgfew, 
valis 1230. (Cxinär). Mogyorós (vezetéknév XVI—XVIL száz) 
(Nyr. X.227). 


1. MOH (m4 : muscus Beyte: Nom. 6. mohán Orcay: Költőz. 
191): 1) muscus C. Mel: Herb. 29. bryon MA. [mos] Fejé- 
res mohü füvek: *incanae herbae PPBL Kyket es föld- 
nek mohabol teremte wr isten (ÉrdyC. 16). A hallottakat ffel 
serkenty feldnek mohabol (555b). Mely nemzeetseg az fanak le- 
veleir$! mohot szedven, ez erdej pihből ruhakat sző (Forró: 
Curt. 712) Főz moha (Ben: Rithm. 198). Nappal a dombokon 
őrzöttük nyájunkat, estve a zöld mohán megleltük társunkat 
(Orczy : KöltSe. 191). 2) lanugo C. MA. Ennekem remenseegem 
mykeppen az moh aua£ lanna ky kewes lengő zelthwel el 
wytetyk: spes mea tamquam lanugo quae a vento tollitur 
(ÉrsC. 294). Vid el kerlec az regi halyagnac mohat, vilagetta- 
sodnak fenyeuel (Pécsi: Ágost. 141). 


fa-moh: bryon MAL niuscus ; mos Nom. 77. Fa moha, vad- 
komló : bryon PPI. 


földi-moh : muscus terrestris MA. 


vizi-moh, melly a tsontokat Oerve-forrassija: conferva 
PPBI. 


Mohli-k : (musco obducor ; bemost werden) Néki czak most 
mohlic szakála szőre (Castriota AS) 


Mohos, mohás: 1) muscosus C. [bemost, mos-. *Mohos 
alma: malum muscosum MA. Oszlopot mohás kóeziklábál, di 
szest, szépet, csinost kobol formátlanbül (Orczy: Nimf. Bib). 2) 
lanuginosus C. [haarig, flockig]. A bis alma fanak almaja mo- 
hos, pihes (ACsere: Enc. 226). A naspolyák gyapjasok mohosok, 
pibesek: nespila sunt lanuginosa, calculosaque (Com: Jan. 20). 
A külső szinstÄl viz jól meg-moesa: mert hogyha gyomrodba 
bé-mégyen mohossa .. (Fele: SchSal. 18) 


Mohosod-ik : muscor MA. [bemost werden) Orrom alja 
épen akkor mohosodott, .a pihét pödröttem (Gvad: RP. 86). 


még-mohosodik: musco obducor Kr. [bemost werden, 
mit mos bewachsen werden) As gonossagoknak piheitöl, az te 
tested véred ugyan megmohosodot (ExPrinc. 40. A mely kö- 
vet gyakran más helyre hengergetnek, meg nem mohosodik az 
(Kisv: Ädag. 284). Nem mohosodik meg a kő, mellyet gyakran 
mozgatnak (411). 


Mohosság: lanuginositas Kr. Sós mohosság a nádon, és 
némely füveken: adarca PPl. Orrok minden inohossagnak ge- 
netsegetül idegenek azaz nem takniosok (Erasm: Erk. 5). 


Mohoz-ik, mohosz-ik : pubesco Kr. Nem mohoszik az à 
kő meg, mellyet gyakran mozgatnak (Decsi: Adag. 89). Jól fel 
serdült if&u, kinok bajusza mohozot: puber (Ver: Verb. Szót. 
26). 


be-moho2ik: (musco obducor ; mit mos bewachsen wer- 
den). Régiség miá bemohozvän igen az kő, az irást nem lehete 
elolvasni (Monirök, VIIL406). 
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ki-mohoxik: pubeo C. Kimobogó idő: pubertas C. Mind 


az ő ki mohozot iffiuságoknac eaztendeigh szabadságban ssok- 
tác tartani (Prág: Berk. 495). 


kimohozäs : [pubertas] (ACsere: Enc. 167). 
Mohosás: pubescentia C. Kr. 


2. MOH: hirtelen, nagyon-kivánó SzD. [avidus; gierigi 
Ne akary moh lenned mynden gyenyerkódethez es ne Óemeed 
tee magadat mynden etkekre, mert soc eetkekben beteghseeg 
eelnem ees a mohsagh elkóselyth mynd a saryglan (ÉreC. 538). 
Vigad nagy moh kivánsággal: gestis aviditate laetatur (Com: 
Jan. 68) Sockal mohobbac az emberec halgatásában annac 
(Zvon: Post. 549). Annál mohobban vágyódik isten ismérésére 
(Illy: Préd. 132). Szívmaró, félelmes, gonosz a pártütés, mégis 
oly vágyott moh ehez az ügetés, mintha volna mindent jótermó 
ültetés (Gyöngy : MV. 14). 


Mohon, mohón : avide C. (gierig, mit gier. Mohón való 
étel: addephagia; mohón eszik: taburcinatur C. vorat, edit 
avide MA. Mohon enni: prandere avide PPl. Mohonn enm, 
-falni, mohonn evés, mohonn kezdeni, fogni vmibe SzD. Kiki 
mend aúera nagob mohón (így) az bőlössegnec köstolasat figy) 
vezi (VitkC. 8. Mykoron kenyweket ygen mohon olwasna (ÉreC. 
311). Mohbon hozza kapdosnanac (Born: Préd. 240) Mohon 
étekben [mohón ettökbenj meg halánac (Görcs: Máty. 53) 
Mohon iszik (Mel: Jób. 99). Igen mohon ne egyél (Decsi: Adag. 
174). A nősten szarvast mohon kivánnya (Com: Jan. 46) Tuda- 
kosic és kérdez nagy kivánsággal, mohon: quaerit avide (154) 
Mohon iparkodik (Matkó: BCsák. 107). Nem mertenek ollyat 
irni, noha igen igen mohon kaptanak azon (251). Szánom a mé- 
telyben mohon kapottakat Sámb: 3Kérd. 486). Mohon es her- 
telen evett (Hall: Paiss. pd Harmadszor : idején kivűl dob- 
zódni ; : Azon gyönyörűséggel mobon kapni 
(Hall: HHist. II.341). Ott ome kenyérre mikoron rákaptak, 
éhen mohón ették, majd mind megfulladtak (Thaly: Adal 11.346). 
Lám olly mohón esél neki mint a disznó a makknak (Kisv: 
Adag. 40). Minthogy a deli urfiaknak gyönyörköttető örömök 
a meszsze sétálás a hires országok járása, némellyek felette 
mohon kapnak belé, készületlenül indulnak idegen földre (Fal: 
NU. 249). Ingó s ingatlan jószágit pénzzé tette és ujra nagy 
mohón néki dőle a játéknak (292). Nagy mobon arra bámul- 
ván irigyi, ed bátorságossan más-felé eligazul dolgában (Fal: 
UE. 370). Hibás kivánsággal meg tölté világot, minden ember 
mohón nyeli e maszlagot (Orcay: KöltH. 121). 


Mohó : hirtelen, gyors, sebes, nagyon-kivänd SzD. avidus, 
cupidus, inhiana, appetens SI. [gierig] Mohó vágyódás (Fal: NA. 
245). Mikor mindent bírt, akkor vólt mohób a tóbre és töbre 
(Fal: NU. 279). 


Moholkod-ik : ingurgito C. (Erasm: Erk. 52). 
[Mohlal, mohlalat, mohlalatos] 


Mohlalatosság. Zemnek mohlalatossaga : libido oculorum 
(JordC. 860) 


Mohsäg: [aviditas; gier, gierigkeit) Mohsag: voluptas 
NémGl. 161. Gofial as etelben italban valo mossagrol es főlöttő 


valosagarol (VitkC. 34). Testnek hertelensege, eetelnek es ytal- 
nak mohsaga (ÉrsC. 322b. 538). Nagi mohsagal varya vala, 
hogy zent Ferencz mondana azt neki (VirgC. 87). Ételeben, es 
italaban az ű kiuansagat es mohsagat meg mertekli (Pécsi : 
SeüzK. 111) 

MOHAR (muhar Com: Jan. 28): atractylis, cartamus MA. 
Gordon, alii mohar : atractilis vel cartamus SzikszF'abr.® 9. 


pihös-mohar: vad zab; segilops, etylops Major: Szót 16. 


| Hogy as árpa pihes mubarrá változzék (Com: Jan. 37). 
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MOHÄR, MOHER (muhar VectTrans 9. muhara-szok- 
nya Radv: Csal. IL8. miohara zoknya RMNy. IL88. zederyos 
mokhaer zoknya 65) (fr. moireJ  Mubhar mente (Radv: Csal. 
IL316) Mohér szoknyätul 2 ft (MonTME. 1401) Az igen jó 
betsi mohárnak végit hat forinton adjak (TOrtT. XVIIL209). 
Aggianak negj negj zokniat velek, az kettej veres mohar legien, 
az kettej zöld legien (TörtT. 1878. L45). 


MOKÁNY : alpinus, montanus ; wilder, roher bauer PPB. 


MOXKOG: mutio, musso, mussito SL A nyúl, midőn meg- 
fogatik, nyikok, mokok (Com: Jan. 47). Árvák zokognak s mo- 
kognak (Thaly: Adal IL211). 


Mokogás. As evet méltán neveztetik mókusnak as Ő mo- 
kogásáról (Misk: VKert. 234). 


MÓKUSB: 1) sciurus PP. [eichhórnchen] Mókos bőr (Vect- 
Trans. 5). Evet vagy mókus (Misk: VKert. 284. Matkó: BCsák. 
45). 2) simia Oertel: Harm. 89. 


Mókuska (Land : UjSegite. 11.336. PP: PaxA. 184). 


MOLN, MÓN (Molinszegh, Molumzeg possessio in com. 
Bihar 1840. Molun hel, meta villae Bogha 1268. Crinár): mola 
Kr. [mühle] Molendinum currens Boymolun vocatum, necnon 
alterum molendinum Sykemolna 1364 (CodPatr. V.144) As 
malom ass en molnomath el pwszthythya (?] (RMNy. IL37). Az 
Bay Ferencz vram molna (820). Várasbéli mólnakat és házakat, 
azon napon felégeték azokst (RMK. IIL125) As két száraz 
mólnot fottig elrontá, emberestöl, barmostul mind elrontá (186. 
167). Möinak barmostul mind elroml&nak, kin az terekek igen 
vigadának (171. Jo wona az monath elwenjvnk, es az thoth 
megbalasethanjvnk (LevT. L218. 266). Margita asszony monában 
Rácz Péter forgósoak szállott (1152). Fogd à mólnot, es őrely 
lisztet (Helt: Bibl. IV.79). A viz as hajót alá ötté az molnokra 
(Monlrók. IIL13). Halasthokath, molnokath, awagy nemes wd- 
war helyeketh epeythwen (Ver: Verb. 139) Molnoddal Ózue el 
uezt az isten (ComBal. 33). Vo. MALOM] 


[Seöläsck} Belső igyekezetünket, és külső fáradtságunkat 
tsak magunk mólnára akarjuk vinni magunk kedvét 
és hasznát keresvén mindenekben (Pázm: Préd. 776), 


[Kózmondások. Ki-ki maga mólnára gätollya a folyamot 
(Pázm: Kal. 1766. 628. NyKósl. XV.349). 


száraz-moln : [mola asinaria). Az két száraz mólnot fottig 
elrontá (Tin. 136) 


Molnos: habens molam, molendinum Kr. Molnos, vicus 
Capituli Nitriensis (Czinár). Molnos (vezetéknév XVI—XVII. m] 
(Nyr. IX.366. X227). 


MOLNÁR: molendinarius Pesti: Nom. L41. pistrinarius 
C. molitor; molendinarius MA. [müller. Monar 1324. Molnár 
(vezeték név] 1392. 1414. (Oxinär; Holt: Canc. 131. Illosv: Toldi. 
9. Mik : TLev. 163). 


[Közmondások] A mölndr sem veszen két vámot (SzD: MVir. 
97). 


Molnárné : molitrix MA. [müllerin]. 


MOLY : tinea, blatta, acarus, cis, clerus C. tinea Ver. tinea 
BecsiC. 111. MünchC. 24. [motte]. Acarus: moly, a mely 
viaszban szokot taremni Major: Szót. Megheette az moly: a 
tineis vorata (JordC. 840) Rosda es mol meg raghya: aerugo 
et tinea demolitur (370). Az molyokath eltessek (VirgC. 126). 
As buzat az s'is'ik eszi meg, az ruhat az mol (Sylv: UT. IL169). 
Kit sem a rosda meg nem emesst, sem a moly meg nem emaic 
(Tel: Evang. 11532). As moly és férgec örökségül biriac azt 
(Kár: Bibl L662) Feles Tartesia: moly vólt, s mollyé lészen 
(Decsi: Adag. 14) A molly a ruhát semmire kellóvé téssi 
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(Pázm : Préd. 609). A molyok a ruhákat rágják (Com: Jan. 50). 
Hogy nagyob vétkeknek molyi ós férgei Ó benne ne srármaz- 
zanak (Illy: Préd. L39). Az óra folyton foly, meg nem eszi a 
moj (Kisv: Adag. 507). Gyakran köllő napunk elfoly mint az 
gyönge moly (Tbaly: VÉ. II.28). 


[Szólások] A keresztényi igaz jóságok nem is csak ama 
moly-ette régi könyvekben kapnak, banem teljes gyakor- 
läsban fenforognak : non & stata trovata solamente nei romanzi, 
ma anche in prattica (Fal: NE 9). A ki csak a molyette írások 
közt tanulja a kényes politicat, nem tesz remek munkát (Fal: 
NU. 318). 


fa-moly: teredo MA 


haj-moly: acarus SK. Acari: mülben; haj-molyok Com: 
Orb. 66. 


kónyvrágó-moly: tinea Com: Vest. 32. 

móéh-moly : clerus MA. 

papiros-moly : blatta SK. Com: Jan. 50. Nad: Kert. 23. 
Molyos: tineosus C. 

[Molyosod-ik] 


még-molyosodik: tineosus fit Káldi : BibL Baruch 6. 71. 
Kr 


[Molyosul] 


mög-molyosul: c Az tű öltözetitek megmolosulanak (Sylv: 
UT. IL117) 


MOM. Egy mom: hilum; egy mom sem, egy kukkot sem: 
nibil WF. Mom, est usitatissimum in multis Hungariae locis, 
imprimis in Comit. Gömöriensi, pro hilo; ut cum dicitur: egy 
mom sincsen, ne unum hilum est (Otr: OrigHung. 1.304). 

MONÁRKA : (monarcha). Imádod fiadat, ugy mint iste- 
nedet és monarchádat (Zrinyi. 1.9). Nimród, a ki az első assy- 
riai s babyllóniai birodalomban, leg elsőb monárcha vólt (Liszny : 
Krón. 8). A monárkák vontarany köntösénél böcsösb darab kö- 
pönyeggel födözött-bé engem az én hív szolgám (Csúzi: Bip. 
571). 


Monärkasäg. Ezen esztendőben monarchavá császárrá 


lett, országlásának 37. s monárkaságának, avagy illy világi nagy 
hatalmának második esztendejében (Biró: Préd. 8). 


MOND (munda, mundoa HB. mundattatul PeerC. Nyelvam- 
léktár IL XI. L): 1) dicit, indicit, ait, inquit C. [sagen, sprechen]. 
Gonosst mondani, átkozni: maledicere Com: Jan. 198. Mend 
gimileietul munda neki elnie (HB) Ge mundoa neki meret 
num eneyc (HB) Es yme ysteny felelet lewn hozya monduan 
(EhrC. 10) Mondnakuala a nembériec: dicebant mulieres 
(BécsiC. 3). Micor gonozt mondandnac: maledixerint (MünchC 
20) Iol monda Ónekic Simeon: benedixit illis S. (MtinchC 
111. 121) Enekletek istennek es eneket mongatok ő neuenek 
(AporC. 14. Mondwan vagyon reegben: dictum est antiquis 
(JordC. 366) Meg haborodanak mondwan hog kesertet vona: 
turbati sant dicentes: quia phantasma est (399). Gonozth mon- 
danak hwneky : maledixerunt ei (660). Mongya Salamon kevny- 
venek elsev rezeben (CornC. 1) Jegyezed meg temagadat 
zentkereztnek iegyeuel monduan (VirgC. 1. Mong ekepen (2). 
Tunian resten montam szolosmaymat (10. Kegde az w bwneit 
mondani (21. Bizon mondom nektek (24) Ha valaky neked 
gonost mondand, segelyed benne wtet (88). Temagadrol mongi 
gonozt (94). Bizoni amit mondaz (105). Ezt mondak wrola (112). 
Very vala mellyeet őköllel, mondwan yay ennekem (ÉrdyC. 
338) Mynt ymenthen ees mondam (Érsü 466) Azt zoktak 
mondany walaky kewesbol nem igaz, sokbol sem igaz (RMNy. UL 
44). Hallgamza! bogy mund Sofóniás erről, szól a nagy fosvény- 
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ségről (RMK. IL140). Mert az idvösségre nem elég körösztség, 
sem szájokkai mondó hizelkedő beszéd (VI.124). Mondal a te 
szolgaidnac: dixisti servis tuis. (Holt: BibL L Y.3) Ott rendel 
el kezde a könetséget mondani, mit kéuán az magyari király 
az Istuán (Helt: Krón. 29). A sido rabinosoc aszt mongiac hog 
ez volt a Melchizedec (Szék: Krón. 13) Mijs dicseretet nekie 
mondgyune (Born: Ének. 11) Száraszto, emésztő, szorito mint 
Galen' mongia (Mel: Herb. 40). Ki attyánac vagy annyánac 
gonozt moudand: qui maledixerit patri vel matri suo (MA: 
BibL 168). És kérdék őtet, és mondának néki: Miért kerész- 
telsz tehát (Pázm: Préd. 48). Mem szabad senkit abból itélni, 
a mit ellene mondanak, hanem a mit hiteles bisonyságokkal 
fejére raknak (Pázm: Préd. 505). Monda nekik: dixit ad eas 
(Káldi: Bibl. 232. Mondanáia talam valaki (Lép: PTUük. 1103). 
F51 kelek, es atyámhoz megyek, imigyen mondok néki (Lép: 
PTük. L137). Te nem mered azt magad felől mondani (Czegl : 
MM. 182. Nem mond-é görbet, igy irván (Cregl: Japh. 123). 
Bátran mondhatom; hogy Änglia édes bazánk töb? politikust 
nevel egész Europánál: tagadják ezt szóval ott kinn ; de hiszik 
(Fal: NU. 321) Azonnal ott meg-holt, azt sem mondta, hogy 
kár (Kónyi: HRom. 159). 2) [dico, nomino; nennen, heissen] 
Symon, ky mondatyk peternek: Simon, qui dicitur Petrus 
(JordC. 381. Nem bw annya mondatyk Maria? Nonne mater 
ejus dicitur Maria? (897. Kynek mongyak embernek ffyat 
leenny ? quem dicunt esse filium hominis? (405) Mongyak 
vala evtet lenny angelnak nem embernek (CornC. 16) Bemit 
ewnewumagokenak nem mondnak (VirgC. 125). Az egy bizony 
istent Ő igamak vallá, őtet királyoknak istenének monda 
(RMK. IL102). Kynek mondnak emberek, hogy wagyok een? 
quemnam esse me dicunt homines? (Pesti: NTest 87). Vitéze- 
ket harminczegynek mondják wala (Tin. 337) Mely könyuet 
méltan mondhatz io chelekedetröl valo könywmec (Helt: Bibl 
L f4) Hány fejed, hogy est as első engedetlenséget kevélység- 
nec mondod? (Ker: FelsK. 35). Mi nem mind lehetetlen, vagy 
olly nehéz, a mit arra mond tunysságunk (Fal: NE. 42). Na- 
gyobbra neveli beszéddel fogyatkozäsit, kisebbre mondja virtusit 
(100). A beteg nem gyógyul azzal bogy egészségesnek mondják 
(Fal: SzE. 564). 


[Szólások] Mondok: inquam, dico MA. Mondok! böret 
man mich! Adámi : Spr. 198. Ez parazt magyarazatotis mondoc 
eszünkbe forgassuc (Born: Préd. 283). Legyenec, mondoc, álla- 
toc (MA: Bibl. L2. Ha, mondok, ezek illyen igíretekkel hite- 
gették vólna az embereket (Pázm: Kal. 48). Vajha, mondok, 
ien én-hozzám is olly kegyelmességét nyújtaná (Pázm: Préd. 
220). Hallgass, mondoc, susogj és suttogj: tace, inquam, mossa, 
et mussita (Com: Jan. 208). Ezeket mondok meg gondolván 
(KCeipk: Woll. Elób. 7). Voltanae, mondo m, sokan; adgyad, 
mondom nékiec (MA: Bibl. 1119. Fel vyweek mondaam 
zent leeleknek oskolayaban (ÉrdyC. 646) Igen balgatag es ité- 
letlen, ne mondjam, tsufos tanátskozás volna (GKat: Titk. 
87) A lengyel had hoszájok képest mondani semmi (Mon- 
Írók. VIIL152). Endes Miklós úr nem volt cifra, piperés, taszlis 
ember, hanem a mostani világhoz képest mondani parasztos, 
de értelmes, okos, jó türvénytudó (Haz. IL59) Mond vmibe, 
Azt írja, hogy csak csúfságba mondotta ext (Pázm: Kal, 
359). Az efféle irások szeműnkbe mondják az igazat minden 
harag és félelem nélkül (Fal: NE. 312). Mond vishez, vmihez, 
Mi semmi gonoszat hozzá nem láttunk, jollehet sok szót hal- 
lottunk hossi, de bizonyos dolgot aenki hozzá nem mondhat 
(RMNy. III.58). Prini Pétörböz sok fortélt mondának, kit szép 
beszédekkel ott megfogának (Tin. 299). Ám lásd, ki mit mond- 
hatna hozrá: pura a nuptiis (Decsi: Adag. 158). Hát kegyelmed 
mitt mond ehez? (Oregl: Japh. 158). Mond vmire. Bizonyomra 
mondom : *medius fidius WF. Istenre mondom ast (VirgC. 
70) Mond vmit. Lám a mikor a pápista papok valamit deákál 
el-birbitélpek, ament mond rea a kösség (Pa: Igaxs. 11.198). 
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Tutor uram minden csintalanságira az úrfinak ament mond 
(Fal: NU. 826). Bisonyt mond rajta [bizonyítja, állítjai 
(Pázm: Kal. 1766. 1067). Magyarországnak mondjatok jó éjet 
(RMK. IV.239) Hirt mondok : nuncio, armuncio MA Jöver 
döt mondok : auspicor C. Nem de te newedben mondottwnk ee 
ywendót: nonne in nomine tuo prophetavimns (JordC. 374. 
VirgC. 15. Istv: Volt. 14) Valaki azon joszaghoz közit 
mondgya (Ver: Verb. 59). A törökök-is mondhattyák közöket 
a pápista vallás jelöhes (Matkó: BCsák. 152). Salamon: Tovab 
en tőllem immar nem lehet [a versengés] Markalf: Ha nem 
lehet, nagy alazatosan mondgy kuhit (SalMark. 13) Cristus 
zolgalta auagy monta az ev elsev vy myseyt (ComC. 369) 
Miset monda (DebrC. 176) Olyat mondok, hogy meghül- 
nek belé az szomszédok (Nyr. XIV.565) Törvenyt mon- 
dani: judicare Ver : Verb. Szót. 13. Mond vmivel. (A perentelok 
és apró nyálas emberek) hánnyác vettic magokat, mint ha 
Ónekic is a Ralamon töckät a feiekhóe (tisztességgel 
mondua) fttettéc volna (Helt: Mes. 214. Nosza mond 
oda nékil mert bizony megérdemli a roszat (Matkó: BCaik. 
214). 

[Közmondäsck]. A ki igazat mond, annak bé-törik a feje 
(Hall: HHist. IL89). Ritkán mond ígazat a tzigäny (Kisv: Adag. 
75). 

be-mond : defero, insusurro, indico, prodo, aviso MA. aviso 
Ver : Verb. Szót. 3. [angeben, anzeigen, verraten) Beh mondak 
bogi Seböstien vitez kerestien volna (DebrC. 137). Bee monta 
az többinek myndón dolgokat (SándorC. 40). Bel mondottaak 
Anthal czazaarnak, hogy sok conuent gyewit vona az sent arson- 
nak hazahos (ÉrdyC. 413) Kétség nélkül bémondaná néki as 
titkot (MA: Bibl. L267). Valami fondorlók be mondottac atyám- 
DAC, hogy gonosz életre magam attam volna (Illyef: Jephta. 12). 


el-mond : recito, deoro C. profero, proloquor, enarro, eloquor 
MA. [hersagen, recitiren]. Veegyg el mondaak (ÉrdyC. 520). 
Mond el as confiteort (VirgC. 2). Nem lehetnének szép vagy 
vitéz legények, ha az isten agy segilly6t el nem tudnák minden 
kotyon fityre mondani (Ker: Préd. 761). 


[Beólások]. Kurholt as óbester, eimondott mindennek 
(Gvad: RP. 119). 


elmondás : recitatio, prolocutio, enarratio MA. [das hersa- 
gen). As el-mondäs fel-szóval való: recitatio clara; magában 
való elmondás : repetitio (Com: Jan. 156). 


[eleve-mond] 


elevemondás : (das vorhersagen, verktinden] Az ur isten 
hatalmas ceelekedetiben, miképpen igaz eleve-mondásában (Mad: 
Evang. 83). 

ellene-mond : contradico, reclamo C. [widersprechen, ein- 
sprache erbeben] Ellene mondanac: contradizerunt (BécsiC. 
12. Hatalmydnak ellene mondok meg wtalwan (ÉrdyC. 551). 
Erekseeghenek ellene monda es attyara vetee [lemonda róla]. 
(569b). Elene mondotanak myndeneknek, akyket byrtanak (VirgC. 
124) Kyknek elene mondotatok az kerezteles koron (147). Nem 
tetzik vrasägodnak, hogy ellene mondok szándékodnak (Fort- 
Sser. N). Kristus jel: de olly jel, mellynek ellene-mondatik 
(Päsm: Préd. 143). 


ellenmondäs, ellenemondäs (ellent mondás MA: Scult, 
288) : contradictio PP. [widerspruch]. Löt ellen mondas : contra 
dictio (BécsiC. 270. Káldi: Bibl. 289). Mellytűl az fainak ellene 
mondasa meg nem foghattya: filiorum contradictione non ob- 
stante (Ver: Verb. 108). Lássáksra meg ellenmondäsites (Gontz : 
RBab. 55). Ellenmondássa] se szinét, se jelét nem adgya külöm- 
böző értelmének (Fal: UE 889). A hol több tartya valami közét 
és reménységét valamibez, ott ellenmondások támadnak, és 
tsorba esik a hitelen (423). Az ellen-mondás nyitó kultes a 
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sziveknek (474). Titkainkat boszontó ellen-mondässal és kemény 
erővel keresik ki-fakasstani (457). 


ellenemondhatatlan : [unwiderlegbar} Mindenee ellene 
mondhatatlan bizonságockal völtanac megerósitetve (MA: Scult. 
628) 


eló-mond: refero, dicto, praedico SL [hersagen, vorsagen, 
verkünden] Maga ügyét elö-mondani: dicere *causam PPI. A 
papa appellalt s az egihazi zabadsagot elömonda (DebrC. 82). 
Nagisok gonos dolgokat monda elő, kiket tetetót volna embó- 
rökel (193). Az én igyemet elő mondanám (Kár : Bibl. I.526). 
Repetaltassék, elé-mondattassék (GKat: Titk. 442). Csak annyit 
tud ember, mennyit elő mondhat: tantum scimus, guantum 
memoria tenemus (Kisv: Adag. 508. Kr.). Mondgyátok elő, mely 
óra a sok közül, mi jó-tétemény ment áldozatul as egek-felé 
(Fal: NA. 144). 


előmondás : [relatio; das hersagen] Itt elmulatom annac 
előmondását, miczoda személyec által kellyen ex egyházi itéló 
batalomnac gyakoroltatásánac véghez vitetni (MA: Tan. 1257). 


(hozzá-mond] 


hoszámondás. Trefas hozzá mondäsoc: allusiones (Com: 
Jan. 203). 


ki-mond: edico, effor, profor, exloquor, proloquor, enun- 
tio C. pronuntio, exprimo MA. [aussprechen, ausdrücken]. 
Magyarán kimondom: eloquor; értelmemet kimondom: suf- 
fragor C. Valamit kerülni, hogy ki ne mondja: diffugere 
aliquid PPBl. Sokáig éppen a nyelvem hegyin vólt a neve, 
még-sem tudtam ki-mondani: multum inter "labra et den- 
tes latnit vir ille PPBI. Embereknek ffyaynak ky nem 
mondhatom (ÉrdyC. 518) Amyt nem tudnakh, ky mongyak 
(VirgC. 139). Ha engemet el nem bocsataz, szent aszszony el 
veszessen, ha oly dolgodat nem mondom ki, melyert tegedet 
az kiraly azontol fel akaztat (MaIMark. 20). Itali áldozatnac 
neveszüc, mivel máskép nem mondhattyuc ki (MA: Bibl. L76). 
A tsebek Magyarországot ollyan felette igen elpusstitäk, hogy 
ki nehéz mondani (Liszny: Krón. 818). Aboz kell esküdnöd, a 
mit ő kimond (Fal: NA. 288). Nem egésséges minden igazságot 
kimondani (Fal: UE. 458). 


[Beöläsck), Kerekesen ki mondá (Moln: JÉpül. XIX. 
18) Nyersenkikmondani, átaljában felelni: caesim dicere 
PPBL 


kimondäs: effatum C. pronuntiatio, elocutio MA. [das aus 
sprechen, ausspruch, ausdruck] (ErdyC. 13). Sententia ki mondas 
(Ver: Verb. Elób. 61). Minden ki fejezéseket, ki-mondásokat, az 
közönséges magyari szóllásokra meg-tudakorvan (Megy: Dial. 
Előb. 12). 


szó-kimondás : [suffragium ; stimme, abstimmung] As pás- 
pekeknek száma egész és elögedendd volté, hogy talám az 
kevés szó ki mondás (vox) miatt győzettettek meg (Toln: Vig. 
118). 


kimondhatatlan : ineffabilis, inenarrabilis MA. [infandus; 
upaussprechlich]. Ha ax isteni cselekedeteket könnyen megértené 
az emberi okosság nem mondhatnok ezeket csudálatosoknak 
és kimondhatatlanoknak (Pázm: KT. 441). Kimondhatatlan fele- 
lemben voltanak cselédjeiket mindenestül eliktatván onnan-hazúl 
(Rumy : Mon. 178). 


[ki-näm-mondattathatö] 


kinámmondattathatóság: [unguesprechbarkeit, unmög- 
lichkeit etwas auszudrücken) Az deák szónak ki nem mondat- 
tatbatósága miatt (KCaipk: Woll. Előb. 8). 


[kimondó) 
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szó-kimondó. Kemény darabos beszédü s szó ki-mondó 
ember lévén sokaknak nem tetszett (Bod: Pol. 168). 


18-mond : [entsagen) Sok országok elhagyták a római ekklé- 
siát s annak rendtartäsait, le-mondottak azokról, a mellyek 
embereknek voltanak találmányaik (Bod: Pol. 6). 


mög-mond : profero, nuntio, indico, dico MA. Elöl megmon- 
dom: praedico C. Mégmonfa te neked : dicet tibi (BécsiC. 6). Meg 
mondak Jesusnak : nuntiaverunt Jesu (JordC. 808). Hol ez meg 
mondot bodog azzonnak clastroma vagyon rakatvan (MargL. 
27). A felew| meg mondot ygheek ew rolok nem ertetnek 
(ÉrdyC. 350) Mongyok meg az zolosmaat (570b). Myg az ew 
completayokot meg mongyak (LányiC. 122) Zent Ferencznek 
minden izenetyth meg mondak (VirgC. 49). Mongiad meg mit 
tegywn (49) Kit emberi nyelu meg nem mondbat (88) Ki 
monda meg tenéked, hogy . . .: quis indicavit tibi, quod (Helt: 
BibL LB) Meg vagyon mondua: dictum erat (Helt: UT. A4). 
Mondhadcza meg, mint legeltetted az én juhaimat (Tel: Evang. 
IL592). Mondhacza megh nekem, nem vagie bizonios benne 
(Lép: PTük. L19). Mondgyatoksea meg, mi az oka (1.105). Azon 
igyekőzik hogy az ő megmondotta bezedet be tellyesiche (Frank: 
HasznK. 75) Mond meg ű kegyelménec én szommal (Ozegl: 
Japh. 73b) Régen elöbmegmondatott: olim praedictum est 
(Uy: Préd. L611) A többiközött azt kérdezé tölle: quid tu 
vides Jeremia ? mondhateza meg, mit látoz? (Csüzi: Sip. 272). 


mögmondäs: indicatio MA. 


eléeve-mágmondás, elöbb-mägmondäs, elöl-mäg- 
mondäs: [das vorhersagen, weissagung]. Jövendd dólgoknak 
elévé meg-mondäsa (Illy: Kat. 47) Urunk kinszenvedésének 
elób megmondasa (Illy: Préd. L322). Egyiptusba-valo futásának 
elölmegmondäsa (L102). 


mögmondhatatlan : ineffabilis C. [infandus ; unaussprech- 
lich). (VirgC. 141). Megmondhatatlan igen zegyenly (Pesti: Fab. 
71. Embereket az ur isten megmondhatatlankepen szereti 
(Helt: Bibl. Lg). 


mondton-mond : [identidem dico; ohne unterlass wieder- 
holen]. K.-med monton mongia, im ma s im holnaph kwldy az 
gyalogokat ede (LevT. L184). Mondton-mondja vala nyavajás 
(Nyr. XII 79). Monton mongyak a misset (HollPréd. 20). Sokan 
szólottak és mondton mondták az fökapitänyoknak (Monlrók. 
VIL16). 


rá-mond: [adjuro, incanto; beschwören). Ez igiket is rá 
kell mondani a betegre (Matkó: BOsák. 440). 


úgy-mond : inquit Kr. [spricht er, so spricht . .]. Isten ug 
mondot : deus dixit; tű ug mondotoc: vos dicitis (MünchC. 
42) En kedeglen vgy mondok tynektek : ego autem dico vobis 
(JordC. 367. 888) As ew tarsi kedeg vgmondnak vala neky 
(MargL. 1). Vgy mond vala (181). Esen zent doctor meg wgy- 
mond rola (ÉrdyC. 520b) Sára mikor hallá, hogy igyen mon- 
dának, ezt mikoron hallá, megnevette vala, ő magában azért 
igyen mondott vala (EPhilKögl. IX.159). Ugy kel mondani az 
ékessen szollonak, hogy tanitson: ita dicere debet eloguens, ut 
doceat (Ily: Préd. IL73). Én a szent földre mégyek, úgy-mond, 
jó atyám-fia, tégedet hadlak magad emberségére (Hall: HHist. 
II.172). My beszédet tartott az abbéval: Fiam! úgy mond 
(Fal: TÉ. 743). 


visssa-mond : palinodiam cano, rec&oto, retracto, revoco 
SL [refuto; widersprechen, widerlegen, widerrufen) Vimemza- 
mondani, meg-tzÁfolni: *retractare dicta PPBl. K. azt mon- 
dotta, hogh thewrwenyek wolth wolna, J. hazzuttat mon- 
dotta, K. ismegh wyzza mondotta (RMNy. IL190) Valamit 
viazsza mondani: palinodiam canere (Decsi: Adag. 68). Könnyű 
még viszsza mondani: spongia medebitur (250) Mondgyák 
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viszsza, valamit az igaz anyaszentegyhäsnak el-tévedhetésérül ! 6) Vox mondás (MA: Tan. 1125). Emtelen mondását esztelem- 


erideig hirdettek (Pázm: Kal 504) Hazud B. hogy Ágoston 
visza-mondotta a mit mäsut tanitot (Päzm: LuthV. 842). Mongi&- 
tok, és iriátok vizza, a mit Pásmány ellen montatok és irtatok 
(Bal: Calsk. 16). Ezek az én szavaim, viszsza sem mondom 
(Matkó: BCsák. 125. 34). A sententiät mindgyárt viszamondván 
(Illy: Préd. 1.89). Atyai-képpen feddi őket, de szitokkal mond- 
gyák vissza (Mad: Evang. 184). Én abban az értelemben nem 
völtam ; véle egyet nem értettem: sőt ha írtam vólna-is valaha 
és mondottam volna, most azt viszszá-mondanám (Bod: Pol. 85). 
Hunyadi Pál magát kérdetlen, hallatlan ki-harangozván, Foga- 
rasba hivattatott a konsistorium eleibe s ott viszszá-mondatván 
véle a mit mondott volt, dolgára botsátották (Bod: Pol. 103). 
A sententzia szerint tévelygéseit a katédrából viszszá-mondotta 
s fogadását meg-is állotta (174). Azon eggyet kétszer-is mondgya, 
viszsza-is, az az: a mit előb" javaslot, aztot utób" tiltya (Fal: 
UE. 416). 


visszamondás: palinodia, retractatio SL [widerruf, ein- 
spruch] Viszsza mondas, ellenzes: reclamatio Ver: Verb. Szót. 
26. (Hall: Paizs. 252) A meg-kÓvetés és vissza-mondás bötsdle- 
tes tselekedet, illeti az ígaz keresztyén embert (Fal: NE. 25) 


Monda : rumor, fama ; sage BI. 


monda-monda (mende monda Fal: TE. 741. WF.): rumor; 
gerücht, gemeine sage; köz-hír WF. Ha tsak egy rövid predi- 
katziót nyomtassak-e minden vasárnapra ? melly keveseb’ monda 
mondát szerezne a szabados itíletü emberekben (Pázm: Préd. 
a4) Mind monda mondat itilem hogy elkellene inkáb viselnem 
(Prág: Serk. B2). Mást nem tud, hanem tsak a monda mondát 
(Czegl: Japh. 3). Mind illyen a Czeglédi számtalan gaz monda- 
mondája (Diyef: BCsTomp. 21). A romai sz. hitet hol egy- 
nek, hol másnak mondamondájával gyűlölteti (23). A sok monda- 
monda után elő-kapván a villongást (Fal: NA. 208) A sok 
monda-monda közt figyelem kivántatik, hogy végére mehess 
a valónak (Fal:UE. 406) A kik jelen vannak a visz- 
szavonyásnál, nem kéméllik a monda-mondát (Fal: UE. 493) 
Méltó ezt tekintetbe venni, és a monda-monda dolgában halkal 
járni, hogy miatta lelkünk ne sebesedjen (Fal: SzE. 553) A 
korcsmákon, az útcákon, az úri asztalokon megfordúlt a men- 
demonda (Fal: TE. 741). Üsd ki országodból az oly mestereket, 
kik monda-mondäval tártják a népeket (Orczy: KöltH. 60). 


tö-monda: [nugae, fabnlae; müssiges gerede) (GyöngyD: 
Char. 431). Néma szolgákat tartanak [a törökök); még nálunk 
is jó volna az illyen szokás, és nem volna annyi te monda 
háznál (Mik: TLev. 16). I 


t&mondád: c (tuum dicterium v. tu dixisti Kr.) Innét 
rärmazik sátánnak eezküzi, a közköpű és te mondád (Vasärh: 
Evang. 57). 


tömondädsäg: co Hamis tanú bizonysággal, temondád- 
säggal bántottad-e istenedet? (Pásm: Imáds. 403. Biró: Angy. 
298. Csüsi: Tromb. 642. Kr.). 


Mondäs: dictum, dictio C. [das sagen, sprechen, spruch). 
Leczke mondás : declamatio, jó mondás: benedicta C. Egész mon- 
dás: periodus Com: Jan. 159. Kyk tezyk w mondasath : quae 
faciunt verbum ejus (KeszthC. 428). Az prophethaknak mondasok: 
dictum est per prophetas (360). De egy kewes mondasom vagyon 
hozyaad: sed habeo aliquid adversum te (886). Zent Anselmos- 
nak mondasa zerent (CornC. 1). Mane w hoza vecernye mondasert 
(VirgC. 41) Ex zent atianak mondasat es inteset wrwmest foga- 
gyak (52). Azok & tnondasoc, auagy beszedec bölchee es igazac 
(Helt: Bibl. I. f4). A te mondasod szerent chelekedem : ego faciam, 
quod iussisti (I. Aa). Elkezde egokaert Balaam az ő mondasät, es 
eszt monda: assumptaque parabola sua, dixit (I. Bbb4). Hihe- 
tetlen chac mondasrais: ineredibile memorata est (Deci: SallC. 


bAl bizonyíttya Balduinus (Pázm: LuthV. 33) Oh pokolra köte- 
ledzet lölkök, hogy nem zőnög fületekben amas nagy ment 
atya mondasa? (Lép: PTük. 11.234) Thon mostis meg szeghi 
esküt-mondását (Zrinyi L15). Akármelly bőlcs mondásnac bizo- 
nyos voltát meg hánnya veti: effati cujusvis certitudinem 
examinat (Com: Jan. 160) Befejező mondás: epilogus (162). 
Tréfás tsüf-besséd, játékos mondás (174). Vakmerő mondásnak 
jól viszsza bívása: temeraritatis emendatio (Czegi: Japh. 233). 
Elegyes mondás: axioma compositum (ACsere: Enc. 18). Az 
lélek-mondásért [káromkodásért] veréssel büntetődnek meg 
(TörtT. VII.129). Midőn a barmok egy hajez, tsáh, hbóha mondásra 
melly hamar engednek (Misk: VKert. 10) A bozis, nem mon- 
dással hanem munkás fáradsaggal juthatunk (Csáúzi:Bíp. 287). 
Hogy a pénz emberség, a ruba tisztesség, ám másszori mondá- 
somból hallád (Fal: NE. 30) Idevaló a régi mondás: Ha nem 
szinte tisztesen, legaláb eszesen (Fal: UE. 430) A ki roszszat 
mond, tö rosz mondásnak a feje (481). 
(Szólások]. Valamint harist maga nyelvén fogjác megb; ugy 

a jesuitánac gőrbemondását más ellenkező pápista hami- 
sittya megh (Ozegi: Japh. 105). 

- bosssü-mondás : (maledictio ; listerung). Az harag ember- 
nek sayat keseryty bozsv mondasra es megchufolasra (CornC. 
156) Haragosssgomat ielentetem boszu mondasal (VirgC. 9) 


ékós-mondása: apophthegma, sententia C. dictum MA. 
[schöner spruch, sprüchlein]. A bibliából való ékes mondásokat 
meg-tanulni ag apród esztendőcben forgódó gyermekec legfőbb 
dolognac itéilyéc (Com: Jan. 156). 


ének-mondás : [cantatio ; gesang]. Vigastala a vendegöket 
kintornaiaual es enek mondasaval (DebrC. 38). Wrwmest halga- 
tom vigasagokat hangosagokat enek mondasokat, kik nekem 
inkáb kelletenek, minth zolosma mondas (VirgC. 4) Szép énec 
mondással és diczeretekkel busvéti innepet úllenek (MA: Scult. 
497) 

hir-mondäs: nuntiatio C. (kunde, nachricht), Gonoss hir- 
mondás: abnuntiatio C. Örvendetes ez a szent hüsvét napja, 
méltán azt mondhattyuk, a mit Samariának szabadúlása-után 
mondának ama négy férfiak: Haec dies boni nuneü est: 
örvendetes hir-mondás napja ez (Pázm: Préd. 574. Kr.) 


igas-mondäs: veriloquium Kr. [wahre rede) Ez vagataa 
nyakaath kerertölö zent Janosnak az ygaz mondasaserth 
(ÉrdyC. 362b) Azt mongya Tahy Ferencz, hog ennekem nin- 
chen zerencham az igas mondashoz (LevT. I.342). Aianlattatic 
ebbe e könyűbe az wr istennec igaz mondasa (Helt: BibL L 
£2) A bol eszembe vehettem, hogy vagy a gonosság, vagy a 
tudatlanság meg-ütközhetnék ígaz mondásomban, nyilvanabban 
igyekeztem magyarázni értelmemet (Pázm: LuthV. 13) Igaz 
mondásra igyekeszél : veracitati stude (Com: Jan. 202) 


(Közmondások]. Az igaz mondás bé töri embernek feiet 
(Decsi: Adag. 160). Teip az igaz mondás (S&D: MVir. 241). 


jövendő-mondás : divinatio, prophetia, necromantia, omen 
C. augnrium PP1t. profetia DebrC. 112. [wahrsagung, profe- 
zeiung). IóaendÓ mondasnak lölket nalia vala (224. JordC. 169. 
TelC. 50). Ördögi jövendőmondás: pythonicus vel divinationis 
spiritus (MA: Bibl. 1.108. Zrinyi I.162). 


kóz-mondás: proverbium, adagium BI. feprichwort) Kös- 
mondás, hogy a nagy vendég-fogadókban jobb szobák vagynak : 
man sagt gemeiniglich, dass" .. KirBesz. 96. (Páxm: KT. 4) A 
philosophusok közmondäsa szerént (Illy: Préd I.52. Gyöngy: 
Char. Kiőb. 11). Ama közmondás szerint: a paráznának hárá- 
ban sregénység vagyon, mellytől indittatvän az illyen fukarok 
lopásra s tolvajkodásra adják magokat (Misk: VKert. 180) A 
magyar közmondás szerint a markába kellett a lelkét hordozni 
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a gyakor veszedelmek között (GyöngyD: Char. Elób. G2). A 
magyar közmondásban vagyon: A ki mindennek barátja, min- 
dennek bolondja (Fal: UE. 456). 


mise-mondäs: celebratio missae Kr. (MA: Scult. 790. 
Matkó: BCsák. 283). A bizonyos, hogy a mise-mondásnak száma 
eleinte nem volt tsak egyre határozva, mint mostanában (Mik: 
TLev. 223). 


monda-mondás : nugae, fabulae; müssiges geredel Erre 
a némellyek monda-mondására feleletfink lészen kevéssel alább 
(Pös: Igazs. II.436). Jeronymumak monda-mondäsa ebben az 
ügyben nálunk igen keveset fontol (11.574). 


ınondamondäsos : (nugatorius ; müssig]. Monda mondásos 
irásival (Czeg!: Jeph. 214). 


öröm-mondäs: evangelium Kr. [freudenbotschaft. Lön 
első őröm mondas (Born: Enek. 35. Kulcs: Evang. 36. Zvon: 
Post. 139). 


Mondat : [dicere jubeo, dici curo; sagen lassen). Yewendbt 
mondat vala (ÉrdyC. 650b). Mondasunk miset (VirgC. 83). Mon- 
dasd az áldást Garizim hegyen: pones benedictionem super 
montem Garizim (Helt: Bibl. I. Qqq2). In vino veritas: ki mon- 
dattia az bor az igazat (Decsi: Adag. 48). Az pápával azt az 
vallást viszsza mondotná [igy] (MA: Tan. 1184). Megörülven 
ezeken a szókon és észre vevén, hogy mi mondatja véle (Mik: 
MuIN. 191). Az igazág mondatja szavaimat (285). 


[Mondatlan] 
ssö-mondatlan 


(Szólások). Hazutolni, szómondatlanná tenni valakit 
(Mel: Préd. 111). 


Mondék : (dictum ; ausspruch]. Evangelium mondeka zerent : 
secundum evangelium (EhrC. 100) Az el reitet mondekoknac 
auag igeknec ertelme (BécsiC. 202. 201). Ez allatocnac mondeki : 
narratio rerum (MünchC. 106). 


Mondékony : dicar, dicaculus, facundus MAI. Kr. (schwatz- 
haft). Mässokra szóllo mondékony ne légy: in alios dicaz haud 
esto (Com: Jan. 203). 


Mondékonyság : dicacitas, facundia MAL Kr. [geschwätzig- 
keit). Az fölötte valo mondékonyságtul és heába valo szo ezapore- 
tástal meg ohassa magát (Zvon: Post. L11). " 


Mondhatatlan (mondhattlan EbrC. 71): infandus, in- 
effabiis MA. inenarrabilis EhrC. 71. [unaussprechlich, un- 
süglich] Mondbatatlan : ineffabilis NémGl. 381. Mondbatatlan, 
iszonyú, mellyet ingyen sem kell említeni: nefandus PPBL 
Mondbatatlan ékéséggel: incomparabili decore (BécsiC. 31) 
Mondhatatian fnőltes: clamor incomparabilis (42). Latha egy 
mondhatatlan nagy es zeep sathort (EirdyC. 511). Mondhatlan (igy] 
el keserődeek (ÉrdyC. 594b) Mondatatlam [így] nagi ohayta- 
sokba kezde magat foglalni (VirgC. 76) Elerótlenettem ez 
mondhatatlan kinban (MA: Bibl. V.19). Az antichristas mond- 
hatatlan kegyetlenül fogja kergetni s üldözni az anyaszentegy- 
häzat (Pázm: Kal. 675). 


Mondó:;1) [dicendum, dictum; zu sagen, das gessgte]. 
Valami mondom vagon teneked: habeo tibi aliquid dicere 
(MünchC. 124) Sok mondóm vagyon (MünchC. 204b). Miczoda 
mondód vagyon előttem? quod babes indicare mihi? (Holt: 
UT. n5) Hellyen hagya mondoiokat (Mon: KépT. 297) Ha mi 
mondó szava vagyon kegyelmednek, mondja el nékem (Szék- 
Okl. L298) 2) dicens Kr. [sagend, sprechend). Megh hallotta 
volna k.-med, hogy valaky let volna az az mondo ember (LevT. 
L372). Hazug hir barangoc, mondóc, trägäroc : nugigeruli (Com : 
Jan. 141) En mind a mondo vagyok, hogy . . . (azt mondom] 
(GKat. Vált II. Előb. 35). 
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ének-mondó: [cantor; sänger), Az #nekmondönak kész 
legyen pénzt adni (Thaly: VE. L155). 
gonosz-mondó : lästerer Fal: UE. 426. 


hamis-mondó: [falsidicus; falsch, heuchler] Az hamyss 
mondook mynd el veznek, az hazwgok istennek orzaagat veeny 
nem eerdemlyk (ÉrdyC. 391). 


hir-mondó: nuntius C. [bote] Nuntius: követ, hir-mondó 
Com: Vest. 188. (ÉrdyC. 384b. MA: Bibi. 1276). Hir-mondó 
levél (ÉrdyC. 547). Hirmondó avagy követ (Bél: Comp. 13). Még 
czak hir mondó sem szalladot el: ne ignifer quidem reliquus 
factus est (Decsi: Adag. 73). 


igaz-mondó: veridicus C. verus Com: Vest. 150. [wahr- 
haft, wahr redend]. Keweset zoly, ygaz mondo leg (ÉrsC. 362b). 
Bölcs embór valah s igen igaz mondo (DebrC. 134). Albatatos 
es igaz mondo bezedű bizonsag (Mel: SzJán. 19). Igazmondó 
bizohsäg: testis fidelis (Kár: Bibl. L611). Minden beezédiben 
igaz mondó és tsak az egy igazságnak vólt követője (Hall: 
HHist. III.70). 

igazgmondóság: veracitas, veriloquentia Kr. (wahrhaftig- 
keit]. Tekálletes igaz-mondóe&gunk esküvés-nélkül hiteles légyen 
(Pázm: Préd. 659) Ratione veracitatis, et fidelitatis: az igaz- 
mondóságnak erejével (Pázm: Luth V. 443. ACsere: Enc. 16). 


jóvendó-mondó: propheta, vates, mantis, ausper, harus- 
pex, hariolus sibylla C. propheta KulcsC. 178. propheta, va- 
tes, hariolus Ver. [wahrsager, profet] Jövendd mondóképpen: 
conjectatoria ; jövendőmondó könyvek : conjectanea C. (ErdyC. 
117. 520). Ne tudakozzatoc à jönendőmondoktol : nec ab ariolis 
aliquid sciscitemini (Helt: Bibl. I. HHh). Be hiuatac mind az ő 
papiaij es az ő bűnös baios ifuendd mondoiokat (Mel: Sám. 
22). Czak az a iőuendő mondó, az ki eszes: qui bene conjiciet, 
vatem hunc perhibeto optimum (Decsi: Adag. 105) Jövendő 
mondóné (MA: Bcult. 268). Jövendő mondó, bűjös bájos (Com: 
Jan. 129) Mint biztatta legyen őtet a garabontzás jövendő 
mondó (Fal: TÉ. 713). 


mise-mondó : [ad missam celebrandam pertinens; mess-). 
Költenec misse mondo szörszämokra (Helt: Krón. 30) Misse 
mondo gyöngyds öltőző ruha (Mel: SzJán. 408). 


öröm-mondó : evangelus MA. [freudenbote]. Pénzt, aranyat 
adnak sokszor az örömmondónak, ba fiat hoz feleségök, bábák 
ott jól laknak, de ba leány Ő magzatjok, egy nagy átkot adnak, 
néha az örömmondók is alig szaladbatnak (RMK. IV.257. Zvon: 
Post 173}. Öröm mondó követ (Alv: Post. L100. Mik: TLev. 
483). Szoktak volt öröm-mondókat is előre küldeni, kik is a 
násznagy szavával a gazdát köszöntették, kiket is az házba, 
vagy színbe bevivón szörnyüképen igyekeztek megrészegíteni s 
meglopatni vagy magát, vagy lovát (Haz. 1.363). 


szömbe-mondó : [frech]. Az első az utóbbinak azt hánta 
szemére; hogy ruhátlan, goromba, szembe-mondó, izetlen, és 
tö más gyalázattal terhelte (Fal: NU. 355). 


Mondogál (mondagolni? dictitare MedLat. 180) : dictito, dicto 
MA. Mondogalya vala (TelC. 343) Magát Antiochus fiának 
mondogalván, Syriában ment (Martonf: SeHist. 119). Azt mondo- 
gállyák vala . . (Pós: Igaza. 1.185). A mester avagy oktató elei- 
ben olvas, mondogal: magister seu informator dictat (Com: 
Jan. 155). Azt mondogálják, hogy isten őket úgy segélje (Mon.- 
Irók. VIIL396). 


Mondott : dictus Kr. (gesagt, erwähnt). Felelmondot : prae- 
dictus (EhrC. 1). Mondot eeleth (említett) (ÉrdyC. 614b). Mon- 
dottam dolog (Fal: Jegyz). A nemesség az a privilegium, melly 
le oldgya az embert az imillyen s amollyan te mondottad 
kötelességekrül (Fal: NE. 64). Eszembe jutott a mondottam füge 
fa (Fal: NU. 276). 


55 
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kimoshatatlan : ineluibilis MA. 
ktmosható: eluibilis MA. 
környül-mos : circumluo MA. 


ló-mos$: abluo, delavo, deluo, diluo C. deleo MA. [ab- 
waschen, abspülen] Te keegyes esedereesedwel my bynenketh 
lee mossad (FestC. 19. JordC. 658). W lanyanak byne je ne 
mostasseek : peccatum non deleatur (KnlesC. 171. Zeinyi. L116). 
Hogy a veriték le ne mossa a vendégszint (a kendőzött arcz- 
ról] (Fal: NA. 155) 


mög-mos : lavo, delavo, periuo, colluo, elno, proino, subluo 
C. abluo EhrC. 137. (waschen). Te orcadat megmossad : faciem 
tuam lava (MünchC. 24) Nem mossak meg hw kezeket: non 
lavant manus suas (JordC. 400). Imez vennek mosam en meg 
labat (VirgC. 60). Mossatok meg ewneky testeet (ErdyC. 340b). 
Meg mosot my byneynkböl az ew sent vereeben (552) Meg- 
mosom mynden eyel een agyamath een kenyemel: lavabo 
lectum meum lacrymis meis (KulcsC. 8). En a te zennydet 
meg mostam (TelC. 260. Kezde renddel mindenkinec labokat 
meg mosni (Born: Préd. 216). Az te orczadat meg mosmd: 
faciem lava (Fél: BibL 9). 


mögmosäs. A kezek meg-mosásánsk hasknai: étel után 
a ki kezeit meg-mosod, kettős lészen ebbäl tenéked az hasz- 
nod: tiszta lesz tennyered, s élesb szem-világod; gyakor kéz 
mosással egésséged tartod (Felv: SchSal 9). 

Mosadék : illuvies, eluvies MA. [spülicht. Mosadék ki folyó 
hely: aquarium MA. Zenved vala tal mosadeccal valo ötözest 
6 feyere (NádC. 588). Az sororoknak kezeknek mosadegyoknak 
viret moelekyat kihorgya vala (MargL. 24). Moab az en mosa- 
dekomnak fazaka (Szék: Zsolt. 58). 


Mosás: 1) lotura MA. [das waschen]. Akarıny legyen as, 
akar talmosas akar hassepres (Tell. 368) Ev feye mosasa 
(DomC. 174) Anyjok, ki eredett Homonnai ágból, Mária nevet 
vött vízkereszt-mosásból (Gyöngy: MV. 18). 2) Barázda auagy 
két barázda közöt valo mosás: lira C. 


kós-mosás : [das händewaschen. L. mögmosäs] 


láb-mosás : pediluvinm Kr. [das fusswaschen) Az lab mo- 
sast az Ő tanttuanihoz valo szerelmebe mielte (Born: Préd. 216). 


vis-mosás : terra eluvione egesta Kr. (Ver: Verb. Szót. 2). 

(Mosatj) 

mög-mosat: [lavari curo; waschen lassen). Zennies vngein- 
ket meg mosatiok (DebrC. 47). Meg mosataa labast (ÉrdyC. 
561b). 

Mosatek : eluvies, proluvium MA. PP. 

läb-mosatek : pedilotium MA. Benkinek nem léssek azért 
láb mosatékia (Decsi: Adag. 168). 

[Moesd) 

Xi-mosd 

[&xólások]. Ha egyik jesuita minket büszben kever, ki most 
a másic belőle (Crzegl: Japh. 21). 

ınög-mosd: (lavo) Chyak orchayayath sym mosdotta megh 
(DebrC. 517). Midőn magokat megmostäc, megmosdottác (Com : 
Jan. 109) Leánya is mindjárt kezeit mosdotta (Gvad: FNót. 
129). 

Mosd-ik : lavo manus et faciem MA. [sich waschen). Len 
magot es borostyánt töri eggyüve es egy köves bortis tölcz 


koziben, ha estve regvel mosdasz a viziben, igen szép feür es 
gyenge liszesz (OrvK. 7). 
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ki-moedík : elnere seo Kr. 


(Szólások) VieubN kimosdeni. Kisded-korában a világ ele- 
mentomi-nak szolgált: de azutän ki-mosdott a gyermekségből 
(Pázm: Préd. 783). Oly bertelen nem mosdhatott tellyességgel 
ki az papistaságból (Pázm: Kal. 121.) 


mög-mosdik : lavare se MA. [sich waschen). Mosgal meg: 
lavare (BécsiC. 168). Mögmosdik uala a visnec forrasan: bapti- 
sabat se in fonte aquae (BécsiC. 36) Meg mosdeg es magst 
mer cklelyto Gar. 55) Mag kellet mondaná, mikor a 


(Helt: UT. K.8). Adjatok viet ida, hd mosigranikemag (Kin 
Besz. 98) 


Mosdatlan (mosdotlan Kár: Bib. L102. Fal: NA. 124) : 3) 
illotus C. [ungewaschen] Mosdatlan kezsel: non lotis manibus 
(MünchC. 43) Mosdathlan kezzel eenny (JordC. 402) INotis 
pedibus ingredi: mosdatlan valamihőz kezdeni (Decsi: Adag. 
68) Senki mosdatlan be ne ibión (197) Valakit illetend mos- 
dotlan kezzel (Kár: Bibl L102). 23) Mosdatlan beszéd: sermo 
obscoenus Kr. Némely istentelen emberec Moses felől mosdat- 
lanul szolnac (MA: Bibl. Elób. 1) Nem az isten küldötte követ- 
ségben, hanem chak magok kinnyén, mosdatlan kaptak az 
tisztben (Pázm: Kal. 587). Mosdatlan tréfáju (Alv: Post. I.554) 
Hogy hamis Matkönak 5-deáktalan bányásznak szidál, elég 
mosdatlan ember vagy (Matkó: BCsák. 433). Mosdatlan ember 
(piszkos jellemű] (GKat: Titk. 282). El kezdik ő magok rajtok 
a gyalázatot, ki hiteket, vallásokat käromlja, ki harassägokval 
mosdatlanıl trägärkodik, ki ruhájokat vagy termeteket teufolja 
(GKat: Válts. 328). Nem kap az szép csínon [falusi nő), lustán 
jár s mosdatlan (Thaly: VÉ. IL166). Mosdotian tréfa (Fal: NA. 

124). 

Mosdó : malluviam, pollubium C. Iavacrum Kár: Bibl. I.94. 
pelvis Com : Vest. 82. [waschbecken, lavoir) Viz mosdó: aceta- 
bulum (JordC. 63) Chinaly egy mosdotis, labaual egyetembe 
értzbÓl, mosodasra: facies labrum aeneum cum basi sua ad 
lavandam (Helt: Bibl. LR). Bocziat viszet az mosdoban : mittit 
aquam ín pelvem (Fél: BibL 164) Medentze, mosdo flet: 
super pelvim (Com: Vest 82) Egy szep arany moedot kiraly 
hozata (Eny: Gizm. 19). Egy ezüstmedencze, mosdöstul (MonIrók. 
XXIV.140) Adtunk egy mosdót korsóstól (ErdTOrt 1230), A 
tornáczban egy mosdó vala, melyben a papoknak meg-kell «aia 
mosdaniok (PP: PaxA. 84) Egy félfülüt mosdónak valót vettem 
(MonTME. L195). Rézmosdó vólt a Móses sátorának tornátzában 
(Bod: Lex. 125). 

(Kösznondások]. Az minemű mosdót tű tartotok énnékem, 
énis ollyan kendőt tű néktők: amaris pharmacis amara bilis 
proluitur (Decsi: Adag. 246. Kisv. Adag. 21). Ha száraz volt a 
mosdod, légyen ollyan kendőd-is (Matkó: BCsák. 61). 

csurgó-mosdó. Meg-mossák kezeket a csurgó mosdóbul 
(Com: Orb. 117). 

láb-mosdó : pelluvium, pelvis MA. (becken sum fusswaschen]. 
Láb-mosdó edény (Com: Orb. 151) 

Mosdócska: [kleines waschbecken] Mely atyafisagnak 
bizonyos jelére ő nagyságának egy mosdóczikat küldtünk (olv. 
mosdócskát) (MonTME. IV.65). 

[Mosdód-1k] 

ki-mosdödik 

[Seólások] A mely helyeket fegyverrel magáévá tett, mind 
azokból is kimosdódtá]: cedendo ea annuistis (Monlrók. 
VIIL83). 

Mosiók: 1) colluvies C. eluvies, proluvinm ; siliqua MA. 
[spülicht]. Moslökkal hízott disznó : eollavaria C. Moslék ki öntő 
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hely : aquariolum, aquarium MA. Kezeknek mosadegyoknak 
vizet moslekyat kihorgya vala (MargL. 24. TihC. 24). Ab nag 
es gazdag hazban fa os cseregp edenekis uannak, nemelliek tis- 
tessegre ualok, nemelliek pegeg bossusagra (in contumeliam), 
az ax, ala ualo dolgokra, mint arniek zekre ausg mosleknak 
ualok (Ozor: Christ. 105). Barmoc dógi ellen ió ha imzszác moe- 
lekban (Mel: Herb. 44). Azertis neuesztetic tudomanioc egybe 
zauarodot mosleknac (Mon: Apol. 346). Ha egyszer meg-része- 
git, azatán akármi moslékot torkodba tölt (PÁzm: Préd. 255) 
Moslék, pro, mosólék (GKat: Titk. 1115). A moslékot a disz- 
nőknak hagyni (Kisv: Adag. 3). Mitsoda gyönyörüség valakinek 
moslékban mosdani? (Bod: Pol. Előb. 12) Talán vétett bennek 
a természet, s nyilván makra s moslékra akará alkotni, 
mikor ember lett belőlek, más külömben vagy meg utálnák 
a főrtött, vagy leg aláb nem kérkednének véle (Fal: NE. 92) 
Ha a disznók dögleni kezdenek, az apium füvet és annak 
gyökereit moslékban kelletik nékiek adni és meg-sellnik a 
dög (Väli: OrvSz. 38). 2) Moslék beszédű: scurra MAI spur- 
eus in loquendo Ver: Tan. 260. Kr. Mosshlek ember (LevT. 
6) E vilagnac moslékáua löttfine: purgamenta huius mundi 
facti sumus (Helt: UT. t4). Mindnyaian es vilagnac mosleki, son- 
kolya es seprői voltac (Born: Evang. IV.583). Nem illik, hogy 
as egyházi gondviselésre akár mely bokorból, hivatal nélkül 
fel emellye magát valamely moslék (Pásm: Kal. 112). Az papa 
az Ő hozza esküt sereguel, köver moslec papiaiual nem volt 
az Christusnac amaz igaz anisszentogyhasa (EsstT: IgAny. 104). 
Mind ketten büdös mosléki voltak a vétkeknek (Illy: Préd. L5) 
Moldvai, oláh kozák és egyéb külömbkülömbféle nemmetbéli 
moslék hadak (ErdTörtAd. IV.232). Rémitő fegyverrel a rácz 
moslék nemzet felessen érkezett (KecskTört. IV.410). 


bor-moslók. Bor-moslék ember (Misk: VKert. 8). 


láb-moslék. Senkinek sem leszek ám láb moslékja (Kisv: 
Adag. 364). 

Moslékos: 1) continens aquam colluviariam Kr. [späl-) 
Moslékos : lixae ; alávaló moslékos szolga: lixabundus C. Mos- 
lékos csöbör : scaphium excrementitium, labrum eluacrum PP. 
Moslekos eoreg saff (Radv: Csal. IL65) Rusnía bean kengied 
moslekos kemedet (Bal: Epin. 11). Moslékos désa (GEat: Válta. 
1902. 9) Mérges, motskos szokat mosiókos szájábol okádoszo- 
dik (Pós: Válasz. 20). 

Mosó : lavans, lotor, lotrix MA. [waschend, wäscher, wäsche- 
rin] Mosó (vezetéknév XVI—XVIIL száz.) (Nyr. X227) A 
mosónak adtam a több szennyessel együtt : ich hab es der wä- 
scherin samt dem übrigen schwarzen zeug gegeben (KirBesz. 
13). 

arany-mosó : aranyámó: ohrysoplytes PPL (goldwüscher] 

láb-mosó. Lábmosó edény : pedoniptrum PPB. pelvis PBB. 
(MA: Zaolt. 162). 

posztó-mosó : fullo Nom.? 285. 


Mosólék: [spülicht. Moslék, pro mosólék (GKat: Titk. 
1115) 


Mosólékos. Példásan folyt nyálok as angliai imillyen s 
amollyan szelindékekról, agár, vizsla, kopó a több aféle fityező 
tacskókról, mennél szebben & mosólékos pessérek módjára 
(Fal: NA. 122) 

Mosóné: [lotriz] Mosóné asszony: aufwäscherin Nom. 35. 
Eöruendes Christus labainak mosonéia [Magdolna] (ThewrC. 
183. Atyánkfjínak a felesége a Kajmakánné szolgálatjában 
vagyon mosóné hivatalban (Mik: TLev. 14) 

Mosód-ik: ee lavare MA. [sich waschen), Kik teibe ferőt- 
tek, mosottak : quae lacte sunt lotae (DöbrC. 499). Úriás fele 
sége Betsabé vala régtől fogra ő házánál mosdik vala, Dávid 
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király Betsabéra igen néz vala, az személnek szerelmere gür- 
jedes vala (RMK. IL251). Az phariseusoc tartottac soc vedre- 
ket, mellyekben mossodnak vala, hogy effele lochoskodasbol 
tisztaknac tartatnanac (Mon: Apol. 150) Midőn az vizben akarna 
mosdani, az varas kiuul egyedűl nem mene (Pécsi: SzüzK. 87). 
Rövid beszéddel kezdé Baptista Jesust tilalmazni: Nem néked 
illik, hanem én neköm te tüled mosódni (EPhilKuzl IX.176). 
Alámene, hogy mosódnéc az vizben: descendebat ut lavaretur 
in flumine (MA: BibL I.50) Nap-keleti reformatió articulusa : 
mosódni kell, feredni kell (Monlrók. VIIL255. Bod: Lex. 126). 
Minden dáma kötelességének tartya, hogy érte legyen teljes 
igyekezettel, hogy idegen vizekkel mosódgyon, hogy elejet vegye 
as artsa-gyalázó himlőknek, le-igyenesitse a ki-ülő fakadékokat 
(Fal: NA.155). A szomszéd tiszta fakadéknak (így) ment, mosó- 
dott (Fal: TÉ1 115. Toldynäl 708: szakadéknak). 


el-mosódik: fluxu aquae deterot Kr. [weggewaschen, weg- 
gespült werden]. A hegy le-ezakadván el-mosddik és a kő-szikla 
el-vitetik belyéről (Káldi: Bibl. 477). 


ki-mosódik 


(szólások).  Igyekezzék kimosodni a bűnből (Ily: 
Préd. 11531). 


mög-mosödik : lavare se, ablui MA. [sich waschen] Mag- 
mosödott: lotus, ablutus MA. Meg nem mosodot vona: non 
easet baptizatus (JordC. 566. DebrC. 112). Mosogyatok meg, 
legyetek tyztak (CornC. 42). Meg mosodgyatoc, tisztácká legye- 
tec (Zvon: Post. L812), Meg volt mosoduan (Born: Préd. 217). 
Meg mosuán az ő ruháit ő magáis meg mosodgyec (Kár: Bibl. 
L102. Ily: SeÉjet. IV.1. Csösi: Sip. 16). A forrástól egykor el- 
tilitya, hogy a féle tselekedeti után ne mosódhassék-meg (Hall: 
HHist IL153) Az ártatlan báránynak vérében meg-mosódván 
s mindenekbül (a szennyböl] ki-isstülván (Bíró: Préd. 17). 


mégmosódás : ablutio, lotio MA. [waschung]. Megmosódás 
sacramentoma (MA : Scult. 853). 


Mosódás: clysmus C. lotio, lavacrum MA. [waschung] 
Czinala egy ÓntÓtt tengertis az papoknac mosdäsokra (MA: 
Bibl L311). Az kerésztségben a külső mosódás, jele az belső 
tisztuläenak (Pásm: Kal. 713) Náamánt testi poklosságából egy 
mosódással meg-újítá a Jordán vize (Pásm: Préd. 336). 


Mosódtat : [lavo; waschen, baden, baden lamen) Keresz- 
teli, mosódtattya as embereket (MA: Scult. 50). 


Mosogat: crebro lavo Kr. lavo JordC. 674. [waschen] 
Mikor a gyermeket viszel mosogatod (Cregyl: MM. 85) Addig 
verjük szivűnknek kemény kövét a töredelmességnek páltzájá- 
val, míg könyhullatást fatsarunk-ki belőle; azzal mosogatván 
lelkünket, hozhattyuk elébbi szépségére (Hall: HHist. II.165). 


mög-mosogat: co Mosogata megh hínekyk sebőket: 

lavit eorum plagas (JordC. 765. ÉrdyC. 110b. 218b) Szent vere- 
uel votkünket meg mosogatnaía (Born: Ének. 53). Megh moso- 
gattattatok az ur Jesusnak neveben (Szár: Cat. H3). Lelkünknek 
tisztaságát meg ne fertestessük, a melly lelket mog-mosogatott 
a keresztség által (Hall: HHiet. IL78). A Christus meg-váltván 
az emberi nemzetet, mennyei &ldásokkal fel-ékesítette, a ke- 
remisóg által meg-mosogatta (11.249). 


Mosogatás: repetita lotura Kr. [wiederholtes waschen] 
Mosogatasnac neuesitec (Mon: Apol. 317. 327). Mivel azt írja, 
hogy a kereeztelésre.való akarattül nem füg a keresztségnek 
ereje: csak szinte közönséges mosogatást hágy a keresztségben 
(Päsm: LathV. 212). 


láb-mosogatás. Láb mosogatasarol az Christusnac (Born: 
Préd. 225). 
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Mosoltat: [lavo ; waschen] Eg viz vala Jerusalembós koz- 
zel, melnek eg rezeben nyái jobokat mosoltatnak [olv. mosod- 
tatnak ?] vala (EMNy. IL44). 


MOSOLYOD-IK : rideo, subrideo MA. (licheln, zu lächeln 
anfangen]. Mosolioduan a ven monda (DebrC. 179) Az zvx 
Maria neky ielenueen mosolodeek (CornC. 815). Mosolyodanak 
raytta (ÉrdyC. 508b) Edesdeden mosolyodott (Born: Evang. 
IIL4). Mosolyodéc Sára ő magában: risit Sara (MA: Bibl. L15). 
Reám mosolyodot (MA: SB. 89). Édes pepecseléssel! mosolyodik 
(33) E szókra valamicskét mosolyodvan, azt sügá fülembe: 
(Fal: NE. 27). A kire haragos szemet mutat, jajos annak sorsa, 
hetes beteg utánna: a kire pedig mosolyog, már ditsöMit lélek- 
pek tartya magát lenni (Fal: NA. 156) Eusebius erre egyet 
mosolyoda (Fal: NU. 283). Mézbe mártják minden igéjeket: 
mosolyog szemek; de egygyetemben lövöldöz (331) Ha fitsur 
fátáját vezeti kexénél, mosolyog s meglesi bikfa töviskénél 
(Orczy : Költöz. 165). 

el-mosolyodik : arrideo MA. (zu lächeln beginnen). Erre 
elmosolyoda az abbé mondván (Fal: TE. 781). 


mög-mosolyodik : c» Kyn keweme ew cyak megh moso- 
lyodek (RMNy. IL86. Zrinyi. I.58) 


Mosolyog : subrideo C. rideo MA. [lächeln] O zvs Maria, 
te moston chak mosolgaz (CornC. 315). Mindiärt az Jankulánac 
kezde mosolgani (Helt: Krón. 82b). Röhögöc, katzagoc, mosoly- 
goc (Born: Préd. 389). Ha valami iora inted cgac mosolyogia 
(Born: Evang. IIL113. Melyekröl mosologua emlekezel (Mon: 
Apol. 317. Zrinyi. L45). 

mög-mosolyog: [arrideo; über jemanden "lächeln]. Wr 
wketh meg mosolyogya : dominus subsannabit eos (KeszthC. 24). 
Meg mosolgia fket: irridebit eos (DöbrC. 2). 


rá-mosolyog: arrideo C. [anlächeln). 


Mosolygás: risus, arrisio MA. (das lächeln) Efféle ijezge- 
tésoket mosolygyás [így] és tréfa gyanant tarttya (Toln: Vig. 
282) Mosolyog Delimán hogy hallya ezeket, de mosolgásában 
kevert lángot, mérget (Zrinyi. II.7). Malomban hegedültem : a 
rosz gyermek egy negédes mosolygással fogadta beszédemet, 
el is ballaga (Fal: NU. 276). Egy mosolygás, egy udvari térd 
hajtás előb-kelő, foganatossab’, hogy-sem a nagy érdem (352) 


farkas-mosolygäs. Nem värhattok dicsiretet, mert az far- 
kas mosolygás volna (Ozegl: MM. 290). 


Mosolygó: ridibundus C. A szeretettel hozzá édesgető, 
igéző, nevető, mosolygó, vidám ábrázat: charmant sourire Kir- 
Beez. 49. Ne legy mosolgo vyhago (TelC. 364. NagyszC. 121). 
Mosolygó [vezetéknév XVI. sz] (Nyr. IX.365). Az 5 rózsát 
nyitó mosolygó ajaki: il suo volto si ridente (Fal: NE. 19). 


Mosolyogdogál: (identidem subrideo ; wiederholt lächeln] 
(Päsm: bLev. VL NyKözl. XV 349 GyöngyD: Char. 409). 


Mosolyul: mosolyog Kr. [mbrideo; lächeln, zu lächeln 
anfangen). Ydwezyttenk mosolywiwan aldomasth wete Katery- 
nara (ÉrsC. 889b). De es zent zvz chak mosolulvan monda 
(MargL. 25). Mosolulvan az veen monda (CornC. 261). Micoron 
mosolyulz’ vala (NagyszC. 138). 


MOST (mast ThewrC. 285. TihC. 6. KasC. 1. LevT. 1140): 
nunc, modo C. [jetzt, nun) Most is: etiamnum MA. Mongya 
masth Yarael: dicat nunc Israel (FestC. 73) A kyvel mast 
vagyok (DomC, 215) Tugiatok, hogi wrÜlwk en mast (VirgC. 
100). Most most kell azért kiältanod (MA: Scult. 253). Meg- 
büsult a vajda a sok tétováin, kiket nem mostulta eszébe vett 
ő felsége (ErdTört. L121). 

(Szólások]. Az szinekis változó helyekre vettetnek; mert 
most minden leveleinek srélin| más színek vannak; most 
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csak némely leveleken: most a bátokon:! most alól (Lipp: 
PKert. I.50). Most ez, most amaz kellene (RäkF': Lev. I.650). 
Most emel egekre, most temet örvényre szerelmem (Amade: 
Vers. 93. Most vig, most szomorú, már bátor, most sse- 
rény, már mint késedelmes fogsz járni (László: Petr. 164). Helyén 
hagyom Eusebius urnak jó elméjét de most az egyszer 
megcsökkent (Fal: NU. 291). 


Mostan, mastan (maasthan WinklC. 41. monstan? MA: 
Tan. Eiőb. 29. MA: Bibl 1.131. monst ? MA: Bibl. L451. moston- 
ság Fal: NU. 269. im modant LevT. IL23): recens, noviter 
MA. impraesentiarum C. JordC. 90. modo Com: Vest. 136. [jetzt, 
nun] a) En jol tudom myt gondols te mostan (MargL. 53). 
Ky[t] thy mastan lattok: quod vos nunc cemitis (JordC. 712) 
Minden zentek, kik voltak es kik mastan vannak (VirgC. 98). 
Joert iot ember mastan rytkan wezen (Pesti: Fab. 12). Mikor 
én eg vilagot az mostan valóknac kéeziteném, senki énnékem 
nem szól vala (Kár: Bibl. I.467). b) Mostanig: usque ad hoc 
tempus ; mostantól fogva : a modo MA. Janosnak ydeytwl foghwa 
mastanig: a diebus Joannis usque nunc (JordC. 386) Mostan- 
tölfogua mind öÖöröcké (Helt: Zsolt. 95). Mostantól fogva (MA: 
Scult. 188). 


Mostanában : nuper, nondiu, recens, nunc temporis MA. 
Detzt, in diesen zeiten, heutzutage] Yob teneked mastanaban 
ydeyen tennen magadhoz latnod (PéldK. 68. LevT. 1201). Ezeket 
nem vallotac ez mostanaba tamattaknac alkomanyai (Mon: Apol. 
26. Kulcs: Evang. 235) A misemondäsnak száma eleinte nem 
volt csak egyre határozva, mint mostanában (Mik: TLev. 223). 


Mostani : recens, modernus MA. [jetzig. Ki mostani kyral 
vala (DebrC. 831). Ezen mastani ydőben : nunc im tempore hoc 
(JordC. 490). Zoltanak ez mostani napokról : praenunciarunt dies 
istos (716). Ez mastany ellenseeg (ÉrdyC. 530b). A mostani óratol 
fogua holnapig gondolkodiál fgyedről (Helt: HÁló. 151). Mos- 
tani időben (Kár: Bibl. 1503). Az eretnekeknek is venei es regi 
attioc vannac, kiktűl es mostaniac vettec mergeket (Mon: Kép. 
22b) Ez mostani nyomtatás az elöbi vetkekből szépen megh 
tisztítva és corrigálva vagyon (Fortäser. 6) Iob vólna mostani 
vtodat masszorra halasztanod (L4) A mostani pápa (Matkó: 
BCsák. 222). Jobb idejét az aradi rács elposztúlásának a mos- 
taninál nem látom (BákF: Lev. 1648). A mostani fiatalrend 
más szokást tart; az éji baglokkal közös valamiben ; akkor kél 
nyoszolájábúl mikor a nap már lenyugszik (Fal: NE. 3). A tiss- 
tátalanság a mostani világban nem szurdék-vétek, hanem himes 
és varrott ágyokban fődzik (105) Mind az előbbi lakozás, mind 
a mostani lakoläs; az előbbi vigság, és az utóbbi inség ; az előbbi 
bővség, és mostani szükség ; az előbbi uraság, és mostani nyo- 
moruság (Fal: NU. 293). A mostani világ szája-izi szerintvaló 
tudományú ember (Fal: UE. 375). Szíve fedve kell embernek 
a tsalárd mostani világgal bánni (415). A mosani idő a tied, 
szépen kinálja magát (Fal: BE. 581). 


Mostanság (mostolyansdg ErdTört. IL171): 1) [praesens 
tempus; gegenwart). Sem mastansäg, sem yewendd, sem erős- 
seeg, sem; magassaag sem meelseeg sem egy teremtet aliat, 
zaggathat el mynket ur istennek seretetytew! (ÉrdyC. 3761. 
2) nunc, modo SL [jetzt, heutzutage]. Mostanságban: nunc tem- 
poris MA. Mostansággal: hae vice Kr. Ninchen mastansaggal 
nyogodalomnak ideie (DebrC. 623. ÉrdyC. 404) Mostansagal 
keztunk ablakokat chynaltatni (RMNy. IL175). Mostanságon jó 
egészségem van (LevT. 11152) Mostansäggal is jó egészségben 
találtak (238). Az követet várom vala, immár azt sem várhatom 
mostolyanság (ErdTört. IL171). Ebbéli mostansagal ő kglmeknek 
adatot indulgentiánk ne prejudicallion (TörtTär. VIIL43). Mos- 
tansággal is csak megvagyunk (Nyr. X121) A hol istennek 
sok féle malaszti osztatnak rnostanság-s (EsztP: Bőzűz 57) 
Mostanságig : usque nunc (Cmüsi: Tromb. 198. Kr.) Mostonság 
[igy) talám Godomát Londrától teak as választya, hogy Londra 
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itt fekszik, Sodoma amott sillyedt (Fal: NU. 269). Nemzetünk- ! 
nek vitéz virtusi mostanság tsak hely-közben pillog-elő (Kónyi: | 


HRom. b). 


Mostansägi: (recens, modernus ; jetzig). (Szentiv: Verseng. 
423). 


MOSTOHA (mustoha ErsC. 534. Kal. 1620. E2. Ver: Verb. 
Elöb. 62. mostaha MA. mostanha (Így?) Szék: Krón. 84): [no- 
verca,] novercalis Kr. [stiefmutter, stief-. Hewolkodas haswk- 
sagoknak afifa es yosagoknak mwstohaya (ÉrsC. 534). (Krise 
tusnak] as aitys az annya az mostohaya (SándorC. 3). Hogj 
megb hallotta wolna az e* mustoha fianac megh ieoweset 
(Pont 23) Mostobánál panaszolkodni: apud novercam queri 
(Decsi: Adag. 297). Az anyamentegybäz igaz anya, nem mus- 
toba (Bal: Calsk. 357). Az aszály mustoh&ya az veteménnec 
(Cis. J.. Mivelhogy mostohává váltál, tégedet mi elhagyunk 
(Cregl: MM. 31). Az édes gyermeknek mostoha ezületűl erede- 
tet vött atyafival való közösülése (277) Mostobául: nover- 
canter (Tasi: Feukt. 79. Kr). Ha ily rosz anyja volt, mostobán 
nevelte, a tüzet kezéből hogy el nem emelte (Fal: Vers. 899). 
Bajtärsaimmal az idegen nyelv még mostoha (Könyi: VártaM. 
Előb. 2). Igy egy aranykám a másik után ment, Fortúna mos- 
tohám leve, s állott ellent (Gvad: RP. 113) 


Mostohai : novercalis C. [stiefmütterlich). 
Mostohálkod-ik : novercor MA. 


Mostohaság : adversitas SI. [unfreundlichkeit, ungemach] 
Az üdő mostohaságának fog tulajdoníttatni (MonOkm. IX.157). 
Az üdőknek mostohasága miatt (Bíró: Osk. 12). 


MOTÓLA (matóla Com: Orb. 119. Fal: NA." 134): alabrum 
C. spinnrad Nom. 50. Motola, áspa: alabrum Major: Szót. 
Tyzenket mothola fonal, vekony (Radv: Csal. IL19) Szűkseg 
hogy fonyanac, motolat tölchenec, gombolyagot tekerienec (Pécsi: 
SzözK. 74). Egy kicsiny kasotskában feküszik és egy tágas 
szekérben nem tér el? Felelet: Számszerij, avagy motóla 
(MesésK. 30). Annak fonalát akkor vessék motollára (Pós: 
Igazs. 370). Egy kötés török czérna, mellyben 20 matóla va- 
gyon (VectTrans. 10). Orsó, rokka, matóla gyakran légyen nálad 
(Thaly: VE. 1422). 


Motólál: in spiram evolvo PP. [haspeln]. 
föl-motöläl: « PP. 


MOTOZ : contor, palpo C. MA. [suchen, herumstóbern) 
Mit keres, motoz ? (Matkó: BCsäk. 37. Bethl: Élet. IL43) Mikor 
Dávid a Saul körül motozna (Misk: VKert. 659). De, motozva 
is, én csak megindnlok (Rák: Lev. 1.495). Mit motozsz kebelé- 
ben [(leánynak] te goromba Jánkó? (Thaly: VÉ. L344). Az ölba 
ők soká épen nem motoztak, egy meddő tehenet abból ők ki- 
hoztak (Gvad: RP. 117). 


Motoszás : palpatio, contrectatio MA. 


MOZDÍT: moveo C. [bewegen]. Mäsuva mozdit: demovet 
C. Ök éac vyockal sem akariac mozdeitani (movere) azokat 
(MüinchC. 56) Hogy sz hitlenek gazdaksa[gai] a seegen Lazar 
giomrat iretsegre mogdotczak (Mel: SeJán. 411). Az ostorozásoc 
nem mosdithattyác őket ay megtérésre (MA: Bibl. IL3. A mor- 
dittando magnes a mozdittotol igazittatik (ACsere: Enc. 255). 
Ex az első mozditója és mozdúlása mindennek, ez a kérője 
és gerjesztője a eziveknek (Fal: NU.? 182). Gyarlók vagyunk: 
az ördög incselkedik, a rosz példák nagyot mozdítanak rajtunk 
(Fal: Sz. 585) 


el-mozdit: dimoveo, amolior C. demoveo MA. [entfernen]. 

elmozditás: amotio MA. (das entfernen] 

elmosdithatatlan. Elmozdíthatatlanul : immobiliter C. 
M. NYELVTŐRT. SZÓTÁR. II 
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elö-mozdit: promoveo, adjuvo SL [befürdern] Felekezetit 
iven akarja vala elő-mozdítani: suos per se ampliores esse 
volebat PPI. 


elómosditás: [das fördern, befördern]. A város javának 
előmozdítására keresztül feküsznek (Nyr. XIL 266). 


[elöbb-mozdit] 


elöbbmozditäs: c Elóbb mozditäst érdemel [hivatalban] 
Com: Jan. 192, Idvözségének elóbb-mozditására (Bel: Comp. 
192). 


föl-mozdit: cieo C. 


ki-mozdit : emoveo, evolvo, proveho C. dimoveo MA. [heraus- 
bewegen, verrlicken] 


kimosdithatatlan : fimmobilis; unverrtickbar, unerschtüt- 
terlicb Ki-moedíthatatlan hitit kónyórgósében mutatá (Mad: 
Evang. 240) Ki-mozdithatatlan hiedelme a reméllendó dolgok- 
nak (384). 


mög-mozdit: promoveo, commoveo MA. [bewegen]. Nehe- 
zen megmozditom: remolior C. (Helt: Bibl. LV3). Az egek erejét 
meg-mozdittya (Pázm: Préd. 5). 


mögmozditäs: permotio, commotio MA. [das bewegen]. 


mögmozdithatatlan : immobilis MA. [unbeweglich) Meg 
mozdethatatlan kő ezykla (Mon: Apol. 280). Apostoloc oszlopin 
epittetöt fől, meg mozdíthatatlan keppen (EsztT: IgAny. 14). 


Mozditäs: impulsus C. promotio, commotio MA. (Káldi: 
Bibl 286) 


Mosdithatatlan : immobilis C. [unbeweglich]. 


Mozdithatatlansäg: immobilitas MA. [unbeweglichkeit, 
unerechtitterlichkeit]. 


MOZDUTL: moveor movere se MA. [sich bewegen, sich 
rühren]. Irgalmassaggal mozdultatuan (motus) ő raita, monda 
ő neki, ne akarih sirnod (MünchC. 123. Ha valami mozdül, 
vére benne posdül tolvaj embernek (Kisv: Adag. 265). Länccal, 
vaspereccel úgy meg lehet szorítani az embert, hogy helyébül 
se mozdulhasson (Fal: SzE. 538) 


el-mogdul: [amoveor ; sich entfernen] Hogy hamar elne 
moszdoliatok-ag thy elmetekt&| (Komj: SzPál. 358). Melitätul 
elmozdulván Romába jutnac (MA: Bibl. IV.185). 


ki-mozdul: emoveor, dimoveor MA. Ha ki nem mozdul- 
tok : immobiles (Fél: Bibl. IL97). Keze-feje tsüdjökből ki-moz- 
dulnak (GKat: Válts. IL.454). 


kimosdulhatatlan : [immobilis ; unerschüitterlich) Ki moz- 
dülhatatlanül és erőssen meg-Allani a tisztességes igyekezetben 
(Com: Jan. 199). 


még-mosdul: commoveor MA. [sich bewegen] Bela wgy 
öklelee hog ottan le eseek az feldre, ew kedeeg chak meg 
sem mozdwla (ÉrdyC. 396). A baragban szivünk-körül meg-me- 
legszik a vér, az epe meg-mozdúl: és fel forradván, elsőben 
meg-telik sär-vizzel a gyomor (Pázm: Préd, 800). Az én bóvel- 
kedésemben soha drökk& meg nem mozdulok (Pázm: KT. 144). 
Senki meg-sem mert mozdúlni, vagy meg-modczanni az Ő szine 
előtt (Bíró: Préd. 10). Mint az evet, felültében, meg sem mozdúl 
lágy nyergében (Fal: Vers. 869). 


mögmozdulatlan : inconcussus C. 
mögmozduläs: commotio MA. 


móégmosdulhatatlan : immobilis MA. [unbeweglich, un- 
erschiültterlich) Megmozdulhatatlan igazság (Matkó: BCsák. 257). 
Megmozdulbatatlan kőszáli (GyöngyD: RK. 153). 


56 
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Mozdulás: metio, metus MA. [bewegung]. A tükörben-lévő 
ábrázat minden mozdulásit és tselekedetit azon formára mível, 
mint a ki a tűkörbe néz (Pázm: Préd. 718). 


Mozdulat : 1) motus MA. [bewogung}. (MitaehC. 177) Ki 
vette en lelkemet eletre: es nem atta mozdolsíba en labaimat 
(AporC. 12). Azt mongya, hogy az üdvösségre-néző cselekede- 
tekre az ember akarattyának semmi mozdúlattya nincs (Pázm: 
LuthV. 409). Meg foszt a guttaűtés a mozdúlattól, és as érzé- 
kenségtől (Mad: Evang. 138). Hogy felém jönni látám mozdúl- 
tokat (Gvad: FNót. 11). Rázódott, hányódott minden mozdúltára 
(100). 2) (momentam; moment). A mi keresztyénségünknekis 
két fő mozdulati, vagy mi-vóltai vannak; első a dolgoknak 
léte, és második a lételt adásnak tulaydonsági (Mad: Evang. 
489). 


Mozdulatoeska : [momentum] (Mad: Evang. 480) 


Mozdulatlan : immobilis, immobiliter MA. [unbeweglich). 
Erzekensegenek kywwle tellyemsegwel mozdwlatlan marad wala 
megh (ErsC. 411) Le evle egy kevueen olyha mozdulatlan 
jmadoan (DomC. 307). 

Mosdulhatatian : immobilis MA. funbeweglich, unentwegt, 
unerschütterlich]. Sz. János mozdülhatatlan vólt a jóban (Pásm: 
Préd. 38. Zrinyi. IL58. GyöngyD: RK. 160). Mozdülhatatlanül 
megmarad a jóságos cselekedet (László: Petr. 101) 


Mosdulhatatlanság : immobilitas NémGl. 355. (unbeweg- 
lichkeit, unerschütterlichkeit] 


Mosdulö : mobilis; movens sese MA. [beweglicb) Mozdulo 
es veszteg állo jok: bona mobilia et immobilia Ver: Verb. 210. 


MOZOG (Nicolaus Musgo ? 1416. Czinär): palpito C. mo- 
veor MA. [sich bewegen] Az kyczynded gyermek mozogh wala 
es yghen syr wala (ÉrsC. 436b) Terőmte minden fele állato- 
katt, kic élnec es mozognac: omnem animam viventem aíque 
motabilem (Helt: BibL LA2). Az ha mozogis az uram ellen 
(ellene törj), nem csuda (Monlrók. VIIL62) A kiben némes 
lélek mozog, inkább leteszi életét, hogysem felvegye a gyalá- 
zatot (Fal: NE. 32). Azt gondolá a gyáva, hogy tsak azért hul- 
lot a világra, s tsak azért mozogjon a lélek benne (Fal: NU 
295). Tükörök mozognak tántzoló pajtäkbann (Orczy: KUltSz. 
179). 

[Kóztnondások]. Nem mozog a levél szél nélkül BzD: MVir. 
128). 

(inog-mozog] 


ingó-mozgó. Ha illy forgó sarkon és ingó mozgó állapot- 
tal volna dolgok, engem s téged biztatna valami reménység 
felőlek (Fal: NU. 252). 


izog-mozog : [continuo moveor, agitor; sich unruhig hin 
und her bewegen] Az németnek ez még csak csavargäsa ; lám 
taval csak úgy töltötte az üdőt, hol ide, hol oda, csak izog- 
morog (RAkF': Lev. V.11). Faköm isgott, mozgott, folytába nem 
lépett, tipegett, topogott (Gvad: FNót. 24) 


Mozgadoz : moveor, agitor SL [sich hin und her bewegen]. 
Mozgadozva: mobiliter MA. Mozgadozni kezdett titkon az go- 
noszságnac dolga (MA : Tan. 1183). A Hero kóziroja (mesographus 
Heronis): oly vegetlen ráma ki egy a kebelesen mozgadozo 
tsigäs horoggal meg ällittatik (ACsere: Enc, 64. 137). 


Mozgadozás: motatio, motus, motio MA, 


Mozgás : motus, motio, mobilitas C. (bewegung) Aiskinac 
mozgasi: labiorum motus (BécsiC. 37). Fekönec mozgasa: mo- 
tus jacentis (42). Önként mozgás: motus spontaneus (ACsere: 
Enc. 159) Ennek a dämänak áhétatossága csak ajekmomgás 
volt (Fal: NA. 176). Itt véletlen a nép leve nagy mosgásba. 
gráczia! gráczia! esott kiáltásba (dvad: RP. 145) 
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főld-mozgás : [motus terrae]. Tegnap előtt nagy fold moe 
gást érzettünk alattunk (Mik: TLev. 216). 


Mozgat : moto, mobilito, moveo, percieo C. cieo, agito MA. 
[bewegen] Faromat mozgatom: crieso PPBL Mosgsttatnac vi 
zekben: moventur in aquis (BécsiC. 132). Vőus Moses a szegyét, 
es mozgatoul moegata az urnac: tulit pectusculum elevans illud 
coram domino (Helt: Bibl. LBBb2). 


Faólüsok) Uram, a ie beszéded eleven ereket mor 
gat, s minthogy már ki-fakasstottad, meg kell vallanom (Fal: 
NU. 287). 


mög-mozgat 


fősólások]. Hogy a portát a fejedelem ellen felköszörülhema, 
mindenkövet megmosgatott (zal: Krón. 277). 


Mozgatás : agitatio, coagitatio C. motio MA. [das bewegen, 
bewegung) Testi ajakunk mozgatása-nélkül is dicsirhettyük az 
urat (PAzm: Kal. 785). Nem külső hatalmasságok felindötäsäral, 
hanem pennád mozgatásával (Czeg!: MM. 300). 


Mosgatatian : inagitatus C. [unbewegt]. 
Mosgathatatlan : inagitabilis C. [unbeweglich). 
Mozgató: motor C. movens MA. 

Mozgatlan: immotus MA. PP. unbevegt, unverrtickt PPE. 


Mozgó : mobilis MA. [beweglich) Fenn vagyon a mostan 
élő mozgó világban a szabad akarat nem külömben ; de meg= 
esten esnek az Ádám fiai, és szaporitjak Lucifer országát (Fal: 
NU. 286). 


Mozgóság : mobilitas MA. [beweglichkeit]. 


Moagód-ik: [agitor, ago; sich rühren, sich bewegen] Mos 
godic azonban, vagyon táborban (BFaz: Castr. C2. Nem is látom 
hogy itt az portán as ellen semmit mosgódnának (ExdTort il 
140). 


[Moszgolód-ik) 


Moszgolódás: (motio) commotio [bewegung]. A mozgolódás 
nyersesót: commotio vegetat (Com; Jan. 208). 


Mozogdogäl : [moveor, agitor ; sich flink bewegen). Mozog- 
dogál az hitnec szikräczkäja (MA : Scult. 960). 

MOZSÁR (masaar, masar RMNy. IL84. mázár (így) Orvk. 
16. morsór Web: Amul 15): 1) mortarium, pila, sagana C. 
mortarium Com: Vest. 136. mortariolum JordC. 132. (mörser) 
Fa masaar, rees masar (RMNy. IL84). Öreg réz mozsár (Hadr: 
Cual 11.824 Helt: Bibl. I: TTt2) Mosárban tördt étel (Com: 
Vest. 84. A nyomorusägoknak mosürában meg-tbrettessiknk 
(VSzentyel: Pat. 90). 38) [pöller), Taracsk forgó, mozsár szer- 
szämostöl (Radv: Csal. IL118), Ott vagyon sokasága, mosárok- 
nak nagysága (Liszt: Mars. 109). Nehezen viheti lábát mint as 
mozsárt (Taly: VÉ. 1387). Azon mozsárokbul reggel négy 
követ vetett bé (MonIrók. XXIII. 420). 


Mozsárka : mortariolum KÁr: Bib. Nom. 7: 14. Kr. (klei- 
ner mörser). 


Mozsärocska : cv (Káldi: Bibl. 801. 851) 

MÖG [MÖGP]. Mögöc (olv. niögőc? mökdgdc ?]: mutio 
MA. PP. leis reden, ntisela MA.“ Mögni: mucksen, munkie 
Adámi : Spr. 

MÖKÖG: mokog, makog CzF. Jobnak itélé hogy kérdést 
ujicson, hogy sem mókógve valami sötalan felelettel éllyen 
(Matkó: BCsák. 350). 

MÓRMÓL: [murmuro ; murmeln] A talmutbäl märmölt 
magát hajtogatta (Gvad: Pösty. 80). 
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(Mórmólód-ik] 
Mórmólódés: [murmuratio. A papistáknak mostani fidó- 
ben való mörmölődések (Szob: Dáv. 91). 


MUFÉLY.: mufiel Kecak: ÓtvM. 359. Ötven hatvan mu- 
fely hárán&! semmit nem árt (Kecak: ÓtvM. 359). 


MUI-IK, MÜL: 1) praetereo MA. [vorübergehen] És 
num igg ember mulchotia es vermut (HB) Asonnan mnuloe 
(praetereuntes) karomlac-uala őtet ő feieket raznan (MünchC. 
68). Muluan Galileabeli tengermellöl, lata Simont: praeteriens 
secus mare Galilaeae (72). Mynd kyk onnan mwinak vala: 
praetereuntes (JordC. 447). Minden felsegesid es te habid en 
raitam multak: omnia exoelsa tua et fiuefus tui auper me 
transierunt (DobrC. 82). Mikor lesus menne Jerusalémhe es 
mvineiek Samaria es Galilea közőt: dum iret in Jerusalem 
transibst per mediam Samariam et Galilaeam (372) Szent 
Illyés elméne, találá az mezőn, szántván Elizéust az tizenkét 
ökrön, és mellőle mülván, palästtal iflet& (RMK. V.123) 2) 
labor, evanesco MA. [vergehen] Zent Görgi nap taiaban mulot 
harom estendeie (RMMy. IL15). Nem csak heted napja, hanem 
sok het múl, mig véle létének kívánt világa gyól (Jyüngy: 
KJ. 80). Múl azonban az ősz kedveskedő ege (Thaly: Adal 
153). Ujulna s nem múlna kínja (Amade: Vers. 93). Húzomos 
két óra mulik már benne (Fal: NE. 3). A mint kopik foszlik 
a köntös: úgy kopik mülik az adósság (Fal: NU. 283) 

[Szólások] De ez mullyék (Cuegl: MM. 11) Azt mondgya, 
hogy az apostatäknak nem vólt az előtt-is igaz bitek; mul 
lyék ez abban hanem azt kérdi továbbá (Matkó: BOsák. 
924). A dolog tsak sbban múlt fmaradi) (Hall: HHist. IT1137). 
Mint múlhatott csak ezaz nagy változás halgatásban 
(Pázm: Kal 681) Kicsinben mulék, hogy el nem lövének 
(Kem: Élet. 50). Ő azt vegezi az ő partolkodasaban, hogy az 
parasztoktol tilos legyen az sacramentomnac pohara, es az az 
szokas semmiben mullyec (EsztT: IgAny. 432). Az ollyan 
pör le szál, es semmiben mulik: talis causa condescendet et 
esszabitar (Vor: Verb. 390). De nem tudván mit red feledni, 
halgstässal mult mellőlők (Pásm: LathY. 101). De 
Befduinus e" felevsetlől halgatásoni múlik (383). Látván emok- 
nak rothatatlan véltokat, mellőlök siket fültel mút- 
tok (Veresm: Lev. 171). Tőle meg jjedum sükdt fáljei 
nem mulae (mellésék] (Born: Ének. 6849. Az három eszten- 
dönec hia nem iamen, tevább sem mulic a Moab som- 
lása : tes amni, et Moab destrustur (MA: Bil. II.15). Más 
szorra múlna bár a lefeküvés (PhilFl. 20). 


által-múlik : (trajicio; übersetzen) Ily sirvän vitézek egy- 
mástul válának, jó vitéz Franciskó révén az Dunának kettan 
apródjával el-Altalmülänak (RMK. VL62). 


el-mülik: 1) [praetereo, evito; vorbeigehen, ausweichen). 
: elmúlok mellőle C. Zamtalan bozzosagokual 
yliettetikusla, ew kegyog mag bekeseguel el mulykuala : per- 
transibat (EhrC. 8). Mikor latta volna Ő rokonát elmulatta : 
cum vidisset propinguum praeterire (BécsiC. 8) Micor innen 
elmolimolua: cum transisset inde (MünchC. 43). Ez pohar en 
tıwiem el nec mwibatyk: non potest hic caliz abire (JordC. 
441). Elmegyen vala vagy el mulyk vala omnest (DomC. 117). 
Myoden the magasagyd es the habyd en reytam el multa- 
nak : ommia ereelea tua, et fluctus tui euper me transierat 
(KulesC. 103). Csak keveset az napon mentek vala, Jeruasilem 
mellől almáltak vala (RMK. V.43). Bátorsággal ő mellőle 
elmúltam, tehát őtet immár halyén nem láttam (97). El akarya 
wala ewket mwinya (Pesti: NTest. 82. Kezeamel be fediee, 
míg elmulandom: protegam dextera, donec transeszn (Holt: 
Bibl. LSa}). Melölec akar vala elmálni: volebat prasterire eos 


(Helt: UT. K7). Egy pap ive alá azon úton és azt látván el | 
mulök mellőle; asunkäppon egy levita látrán 4et, elmulék | 
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mellóle; egy Samaritanus kedig kÓnyórüle raita (Td : Evang. 
11.682). Az ót-félekem való femületekpek nem szoktak süveget 
wotni; miis el-mulunk a" nelkül-is azok maellet (Pós: gena. 
L294). hb) Tórvén, mellet eimulni nem illic: quam praeterire 
ilicituse est (BécsiC. 50). Ne mvályad el hútet: non pertran- 
siis eum (JordC. 58) Hatarth vetetel nekyk, kyih el mem 
mwlnak : tenminum posuisti, quem non tranagrodientur (KemthC. 
298) Nem mula el az isteni hozmgu allast (DebrC. 78). Mykoron 
el jevuend az en eletemeek vege kyt el nem mulhatok (Göml., 
220) The parameholatodnak vtaat el nem multam (WinkiC 
155). Ezt elhalgatod es elmulod (NagyszC. 112). El nem hagy- 
lak tegedet, sem el nem mılllak (Komj: SePál 463) Had el 
Otet, ne ikry rayta, tauozzäl el tőle, es el mulyad: fuge ab ea, 
nec transeas per illam ; declina, et desere eam (SalMark. B4). 
Hogy latuan aszt à vért, elmulyialac tüteket: videbo sangui- 
mem, et transibo vos (Helt: Bibl. LGg4). 2) sublabor, revanesco 
C. transeo, dilabor, evanesco MA. [vergehen]. Ez ydnepp el- 
mulvan: solemmitate expleta (EhrC. 39) Az #dö elmulvan: 
evoluto tempore (BécsiC. 53). Miglen meh es föld elmulic: 
donec transeat (MüncbC. 21). Az bora el mult: bora praeteriit 
(JordC. 398). Mykeppen ax vyrag, vgyan el mwlyk: praeteribit 
(832). Sok eztendők el mwltanak (ÉrdyC. 512b) Mig atyanak 
bertelen haragya el mulek (VirgC. 26). Bin gettrem nekyul el 
nem mulyc (DebrC. 397) Hogy az yo idew heyaba tewle el 
ne mullyon (Pesti: Fab. 62b). Minekutanna a hét bÓuseges eaz- 
tendő elmult volna: transactis septem ubertatis annis (Halt: 
Bibl. LV3). Az felleg az napnac melegségétól süttetuen el mulic 
Kär: Bibl 1636) 8) fertur, proersatimatur ; aufgeschoben 
werden) Miert es dolog egykevesse el mulbatyk, amiert iaronk, 
kerlek azert terywnkh be (VirgC. 60). Ujrárnak megostromiksa, 
az jövendő hétről el ne muljfék (TudTär. 1839. 264). 4) [omit- 
fitur, desideratur; fehlen, vermisst werden) Az sem mitt el, 
bogy valami tisztességes tréfával ízt és erőt ne adna beszéd- 
jének (Fal: NU. 311). 

fősélások). Zimtlni vmén. Az sütés csak az Ktunie «d urklik 
ám: sine pennis volgre haud facile (Deosi: Adag. 216). Nem 
az orvossägon mülik-el a gyógyülás (Hall: Paies. 230). Elmúlni 
vmit. El mwitaak ydeyOket: processissent in diebus suis (JordC. 
516). Elmúlni vmi mellöl. Az atyafiak, csak nagy künnyen akar- 
ván el múlni ez kérdés mellől, azt mondgyák : hogy. . (Pázm: 
Kal. 150). Ne múllyal könnyen el, oh keresztyen, ez ket ighe 
mellől (Lép: PTük. 1261). Az a halgatás, mellyel a mellett el- 
mülnak, elég tanuság arra, hogy ők-is a többitäl abban külöm- 
bet nem értenek (Veresm: Lev. 95). Elmúlni omi mellett. Tsak 
a füle mellett múlt-el a beszéd: evolavit oratio PPBI. 

elmulandó : transitorius, evanidus MA. transitorius EhrC. 
138. (vergänglich, Elmulandó állat, elmulandó látás: spec- 
trum, pbantasma MA. Mynden ev remensegeet ez el mulan- 
dokban vetny (CornC. 161). Jwt vala hoszank zardan estwe ez 
el mulaudon Kazdagh Gergely Palotarol (LevT. L72). Az kaz- 
dagsagnac es szep abrazatnac diczireti elmulando, es ueszendő : 
divitiarum et formae gloria fluxa atque Jragilis est (Decsi: 
SallC. 1). 

eimuiandóskg : [veritas, motabilitas; vergänglichleit). Ez 
vylaghuak el mwlandomagarol (ÉrdyC. 370b. Born: Préd. 78). 


elmulás: (transitus, excomus das vergehen) Alusc ónec 
elmulasaiglan : dormivit usque ad noctis abeceesum (BécsiC. 7). 
Mint az tegnapnac ő elmuláas anni előtted esen esztendő (MA: 
Bibl V.42) Éz igóc nem néznek ez világnac elmulására (MA: 
Scult 25) 

elmülhatatlan : inevanescens, quod transire non potest, 
nom transitorius MA. [unvergänglich) Vagyon oly yghe ky val- 
tombatatlan es alınwibatatlan, vagyon megb oly yghe ky val- 
tozando .es el mwlando (ÉrdyC. 114b) Elmulhatatlan örőcké 
valo (MA: Bcult. 885). 
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elmuló: [transitorius, caducus; vergänglich, vorübergehend]. 
Nagyoban wyghadwan ez el mwlokban es ez feldy allatokban 
annal mynt kellene (ÉrsC. 204). El mwlo lelkesek: spiritus 
vadens (KeszthC. 228). El muló patac: torrens qui raptim tran- 
sit in convallibus (Kár: BibL L515) Gyakran magadban el 
mondjad, nem futva, és el-mulókeppen (Com: Jan. 155). Puhán 
és el-mulóképpen cselekeezi az & dolgait (196). Az őrőm mellyet 
csak el-mulovan kostol az ember (Nän: SzűT. 68). Parancsollya 
az irasoknak olvasasat, ast-is nem immel, ámmal, sem el mulo- 
lan de nagy szorgalmatossaggal (MNyil: Irt. 40). 


elmülván: (múlva; post; nach] Egy kewes ydő el mwl- 
wan, mynt egy hora vona: intertervallo facto unius horae 
(JordC. 610). Ennek előtte egy keves ydó el mwivan: ante 
haec tempora (723). Negi eztend$ el mulua (DebrC. 19). Annak 
wtanna ydew el-mwiwan (ÉrdyC. 548b). Az ew testeet nagy 
kemenyen gyetry uala ees sok ydő el mwlwan nagy betegóse 
waleek, hwrwtossa (ÉrsC. 550) Esztendő el mulvan-is (Ver: 
Verb. 238). 


elmúlt : anteactus, transactus C. praeteritus MA. [vergan- 
gen] Az el-múlt napokban erötlenkedett; de már jobban va- 
gyon: er ist die vergangenen tage etwas unpässlich gewesen, 
aber es ist wieder besser KirBesz 4. Mynden hyvek, el mwl- 
tak, yelen valok (JordC. 350). Mynt el mwltakban magath wy- 
selte ea ywendóre magath zőrezye (ÉraC. 272b). El mwlt byneidet 
gyeterd meg: puni praeterita (ÉrdyC. 27b). 


eló-mülik: [praetereo] Micor ballana a gólekezetnec eleue 
multat: cum audiret turbam praetereuntem (MünchC. 153) 
Halva soksagot elő mvinia (DöbrC. 300). 


föl-mül: [supero; übertreffen). Ez (Nilus) a több vizeket a 
földön meg-dülta, sőt természettel-is azokat fel-múlta (Gyöngy: 
Char. 1). 


följebb-múl : a Menyvel mulnáia föllyebb az több mester 
embereknek epóletit? (Lép: PTük. IIL101). 


folül-mül: antecello PPl. supero BécsiC. 7. [übertreffen, 
überragen, überbieten, Daniel felló] mulla vala mend a 
fedelmeket: superabat omnes principes (BécsiC. 144) Valamy 
illic marianak meltosagara, zentsegere, és folyevi mvlo tyztes- 
segere (CornC. 14. 13). Az mentül kisseb zentnek zepsege felyül 
mulnaya azt (SándorC. 2). Menden teremtetet allatodat felyevi 
mulz zeledseggel es io voltoddal (DomC. 227). Mynden yteeletót 
fewl*l mwl (fölötte All] (ÉrdyC. 578b). Az istennek es atyafiu- 
sagnak zveretety minden egieb lelki iozagot fwlwl mul (VirgC. 
93) En kegyetlensegym felw! multaak en feyemeth : iniquita- 
tes meae supergressae sunt caput meum (KulcsC 91). Teljes 
mind föld mind menny irgalmassägäval, minden bűnt felölmul 
kegyelmes voltával (RMK. VL121) Kellemes voltával minden 
egyéb népeket felül mul és hallad (DKal: Ker. 115). Az cö 
bátorsága és szépsége ki mondhatatlan nagy vólt; de még is 
mind a kettőt fellül multa a virtus benne (Fal: NA. 151). 


ki-mülik: 1) [evado; entweichen). Noha a csók elől! 
kezéből kimúla, de mint könyü szellő ismet megfordula (Gyöngy : 
MV. 62). 2) occido, occumbo, intereo, evanesco, praetereo, 
emorior, emigro MA. [verscheiden, entschlafen, sterben] El- 
kimülni: evanescere MA. Myutan elkymulok ez vilagbol: post- 
quam recessi de hoc mundo (EhrC. 62). Ez wylagbol ha ky ki 
mwlom (CzechC. 28. Ky mwleek: defunctus est (JordC. 425); 
mortuus est (600); exanimata est (721). Bodogw! mwleek kywe 
(ÉrdyC. 608). Ennek vtanna ryvyd napon kymulek (DebrC. 
504). Ez vilagbol ky mulot (RMNy. IL120). Kiuanom ki multo- 
mat, hogy a Christusal együt legyec (Born: Evang. L68). Meg 
hal és ki mulic (Kár: Bibl. 1520) Ihon én szinte ki-mulóban 
vagyok (Pázm: Préd. 543) Az urban müllyak ki (Lép: FTük. 
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172). Nagyot fohászkodék, testéből a lelke csendesen kimulék 
(Thaly: Adal. 1.26). 

[SzólÁsok] Mivel mindenhez késs voltál, Így mindentől kimul- 
tál (Amade: Vers. 183). 


kimulás: obitus, exspiratio, excessus e vita Kr. [das ver- 
scheiden, tod] Kertevnk teneked istentevl jo eletet es bodog 
kymulast (DomC. 246). Varya ky mwlasaat (ÉrdyC. 625b). Az 
testnek kymulasakoron (VirgC. 143). Az isten bodog es csendesz 
ki mulast adgion (Fél: Tan. 486). 


móg-muül: [supero, excedo; übertreffen). Minden istenteleo- 
segnek hatarit nagy fen meg multác (EsztT: IgAny. 430). 


multon-mülk: constanter labitur Kr. [schnell vergeben]. 
Az 6 javai mint az árnyékok: múlton múlnak, változton vál- 
toznak (Pázm: Préd. 93) Mülton mul az mi életfnk (Mih: 
ÖrökE. 119). Otthon is múlton múlik a dolga (Fal: TE. 266). 


MuladosP: [cunctor ; zögern]. Nem almodozot, sem mula- 
dozot (olv. mulatozot ?] az mikort halalra menendő volna (Born: 
Préd. 217). : 


Mulakod-ik : c» Nemesányi ugy értjük régen meg-gyógyult, 
csak otthon mulakodik (MonTME. V.297). 


Mulandó: evanidus C. transitorius MA. [vergänglich, vor- 
übergehend) Az mulando napokban [nemrég] (RMNy. IL114). 
Keddón mulando tizta idő leszen (KBécs. 1572. E). Mulandó 
dolgon ne kapjatoc (MA: Bibl. V.29). 


Mulandóság : [fragilitas, brevitas haec vita, res humanae; 
vergünglichkeit, zeitlichkeit, irdisches leben). Nem kivánt ez ax 
uri személy semmi ideig-tartó elö-menetelt, az 5 kivánságit 
ezen a mulandósságon-tül nyujtotta (Fal: NU. 312). 


Mulás: transitus, excessus MA. [das vergehen). 
[Szólások] Nem csuda ha az apostoloknak arrül való vége- 
zések mulásban ment (Pós: Igazs. 1.93). 


idó-mulás: lapsus temporis Kr. [zeitverlauf]l As idew 
mwias [a jósságbirtoklásban] bany eztendewknek forgasaban 
fogassék be: praescriptio quot annorum curricula complectatur 
(Ver: Verb: 02). Üd8 mulasat el nem halatta legyen, az az, 
száz esztendönel regieb ne legyen a menedek level (Ver: Verb. 
11). Az idő mulas, valamelly joezagnak pörrel valo meg tarta- 
sanak, vagy megkeresesenek, az törvenytäl rendeltetet hatarnak, 
idő szerint valo bé tellyesitese: praescriptio est termini ad 
juridicam, tum retentionem tum. reacquisitionem bonorum de 
jure statuti temporalis completio (141) Údő mulás és nyulás 
nelkül (GKat: Titk. 85). Semmi üdő-mulás el nem törli avt 
(Megy : 3Jaj. IL158) Készek a munkára hogy ne legyen kára 
a’ szép fidó mulásnak (Felv: Dics. 28). 


Mulaszt : negligo, praetermitto SL [versäumen]. 


ki-mulasst : [emori facio; sterben machen, töten, hinrich- 
ten] Egy tolvajt az akasztófán mulasztanak ki (Gvad: Kár. 
41). 

Mulat: 1) maneo, commoror C. moror, tardo MA. [die zeit 
verbringen, weilen, verweilen). &) Vtanna valo hwz eztendőt 
wr istennek zolgalattyaban mwlataa (ÉrdyC. 571b) Tegedet 
ileth gyakor eyeket alomnekw! mulatnod (VirgC. 133). Hogy 
üdöt ne mulatna Asiäba: nequa mora illi fieret in Asia (Helt: 
UT. m.5). Has hizlalassal mulattiak az időt (Frank: HasznK. 
112). Jo hadnaginac mint kellien az telet mulatni (Decsi: SallJ. 
52) Egy napot se mulas heában (Decsi: Adag. 25). Nem sok 
*dbt mulat ő abban: celerius quam Butes (135). Hogy ez kivá- 
natos időt jól és igazán fogyathassuc, mulathassue (MA: Scalt. 
1). Jókban mulsttyák napjokat (Mad: Evang. 868). Heába való 
dolgokban mulatta ideyét (Vás: CanCat. 270) ib) Oth mwlath 
vala : illic demorabatur (JordC. 631). Egyel nappal sent yrasban 
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mwlatwan (ÉrdyC. 561b. Hogi ot az isteni gondolatokba es 
ymatsagokba edesben mulathatna (VirgC. 45). Meglen dc ot 
mulatnánac (Helt: Krón. 74). Semmit nem mulathattac volna: 
moram facere (MA: BibL 1.60). Azok bolondságok, de mivel 
nem ide tartoznak, nem mulatok rajtok (Pázm: Luth V. 260). 
Az martius, aprilis és majus, jobb részént ugyvan [ugyan] sz&- 
raznak látczanak, azért a tavaszi veteményekkel nem kell 
mulatni (Kal. 1620. C4) Egy kigyó, fiait fel-nevelvén, a mezőre 
viszi-ki őket, a mig oda mulat, egy nagy varas-béka el-foglallya 
fészkét (Hall: HHist. IL180). Kellyünk Dorindo! A nyäjt elhagy- 
tam, sokat mulattam (Fal: Vers. 867). 2) [delector; sich unter- 
halten, sich ergötzen]. Az Veli bék agákkal múlattában kinn 
az mezőn jár vala nyulászásban (Tin. 303). Az szerenche veled 
igy mulatot (Zrinyi I.69). Hol vadnac, kik ország gyűlest es 
mulato napokat hirdetnek vala? (Born: Préd. 572b). Molith 
Pál bátyammal mentem Tasra, ottan gyalmaztunk, mulattunk 
(Kár : Élet. I.128). 8) recreo, distrahoKr. funterhalten, zerstrenen]. 
Mesterségessen le rajzolván eöket tetétűl fogva talpig, mulatni 
akartad eszedet, minket peniglen boszontani (Fal: NA. 145). 
Az őregek körül forog a Kláritska, a javát a népnek mulattya 
Sändlitska, iffiabb seregnek énekel Nándlicska, kiket el nem 
foglalt még picziny Tereszka (Orczy: Nimf. C2b). 4) [evanes- 
cere facio, desinere facio ; beheben, vertreiben) Hól fáratságát 
le ülve mulatá (Zrinyi IL99). Éhségek mulatván pásiton lakos- 
nak (Lierti: Márs. 60). 

(Szólások). Az török sem mulatá dolgát hanem Chiust, 
Samust, égyéb tartomänyokkal egyetembe kezéhez koporitä 
(Pázm: Kal 437) Mulatja magát: facit sibi tempus jucun- 
de transire, recreat se Kr. A kertben múlatja magát, a hol 
senki nem bésítja: in hortulo se oblectat sine interpellatoribus 
PPBL Vigadok, vigan mulatom magamat: delectari, distrahere 
se ; sich erfreuen, ergötzen WF. Igen mülattuk magunkat (Mik: 
TLev. 40) Nintsen reménységemen kivül, bogy hazánk dÁmái 
erköltses kegyességgel ne vegyék (ezt a könyvet) és magokat 
véle ne mulassák, akkor leg inkáb, mikor se más munka keze- 
ken, se egyéb gond nem fordul meg sziveken (Fal: NA. 119) 
Egyedülségében szépen mulatta magát (Fal: TE. 702). Vmit 
vmivel mulatni, A háznál lévő szolgáktól sok tsúfolásokat 
szenvedvén, kik sokszor moslékot-is Öntőttek-le a fején, mellye- 
ket békességestüréssel mülatott (Hall: HHist. II.27). 
Halgatässal mulaítya Balduinus a másik mondást (Pázm: 
LuthV. 204). Myndenekethsyketbseghel akarnak mulatbny 
fballatlanná tenni) (RMNy. 11.79). 

el-mulat: 1) transigo MA. [(die zeit) verbringen]. a) As 
eyi& mulata el: noctem . . duxit (B&csiC. 61). Een eletömeth 
kyth edeeglen bynben elmulattam (WinklC. 286). Az eyet ima- 
csagba mulattia vala el (DebrC. 117). Mind kettenn el mulatták 
vala ideieket: &mbo provecti jam erant aetate (Bylv: UT. 1.80). 
Az mi nepeinc henyelessel, faczka metelgetemsel, ragalmasassal 
es eser hitsagual molattac el ünnepet (Born: Evang. VL521). 
Alatlansággal mulatta el ax álmot szállásán (Monirók. III.142). 
Az napot munkában mulattya el (Kár: BibL L677). Viszsza nem 
hozhattya nekünk azt az elmulatott drága üdőt (Lép: PTÜk. 
L164) Kevesebb búval kivántuk volna minden részit elmálat- 
nunk házaságodnak (RÁkGy: Lev. 106). bb) Gyakorta az asszony 
ki nem jöne, érté, csak az leänyokkal volna mulatsága, kikkel 
málatságban ő mind elmálatna (RMK. VI.59). 2) [praetereo, 
omitto] negligo MA. [übergehen, vernachlässigen, versäumen). 
Mvlassok el bezeedeth : omisso sermone (JordC. 807). Ne akar- 
yad el mwlathny hw solgalattyat: ne parvi facito (824). Riuid- 
segnek okaert el mulatom (TihC. 271) Gyonast elmulatam 
(VirgC. 8) Ha ollyan nagy fiduBeséget el mulattyuc: si tantam 
neglexerimus gloriam (Helt: UT. Gg. 4. Ha el nem múlattyak 
a mit isten kíván tőlünk (Pázm: LathV. 175). Maga gondolat- 
lané a jó alkalmatosságot el málatni: negligere opportunitatem 
(Com: Jan. 178). Ezer sült pessmettel, liszttel, árpával jelen 
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lenni el ne mulatnák (Bzal: Krön 485). Visszafele indulunk, és 
a midőn a táját kOzelebbitjük, szemben lenni kegyelmed velünk 
el ne mulassa (Monlrók. XXIV.23). Ha mit a kötelesség meg- 
kíván, annak se ellensége, se elmulatója nem volt (Fal: NA. 
800) A vendég-szerentse duplázott ajándékival egyszer s mind 
helyre bozbattya, ha mit előbb el-talált mulatni (Fal: UE. 386). 
Kézvel lábbal rajta legyűnk. semmit se mulassunk-el a kedvező 
órábul (Fal: UE. 436). A falusbiró, ha a templomot el-mulató 
embert pellengérbe tétetni el-mulatja, maga tétessék abba 
(Bod: Pol. 109). Öketis mig gyengék, addig oktassátok, köte- 
lességteket el ne mulassátok (Gvad: RP. 37). A levelet feladni 
el nem mülatom (Gvad: Lev. 94). 8) [evanescere, desinere facio ; 
beheben, vertreiben] Sok betegseegót el mwlat ember kewes 
keezy mwkawal (ÉrdyC. 394). Ha keseru volna, vegyen valami 
edós iző allatot zaiaban, es el mulattya a keseerróiet (Frank: 
HasznK. 31). Sárkány verrel kössed a kő epét és el-mülattya 
(Cseh : OrvK. 49). 4) (praetereo; ausweichen]. Mikoron latandod 
te atyad ffyanak johaat el teewedveen, ne mwlassad el ewtet 
(non praeteribis, eum), de megh vygyed the atyadffyanak 
(JordC. 245). El akarya vala mwlathny hwket: volebat praete- 
rire eos (475. ÉrsC. 4). 


elmulatás: [neglectio; versiiumpis] Kyk az isteny zolos- 
mat el mulatassal resten mongyatok (DomC. 247. 116) Az 
irgalmas istennek igaz itíleti örök pokolra méltónak talállya 
az adakozásnak el-mulatását (Pázm: Préd. 19). Nem sokan 
gyogyulnak meg az orvosságnak el-mulatása, megutálása miat 
(Mad: Evang. 140). 

elmulathatatlan : [unumgänglich]. A my el mwlathatatlan 
gykseegínk (ÉrdyC. 828b). 

fölül-mulat : [supero] Az usturuc madarnagh haznat föl8l 
mulatta (KazC. 103) Az aran fölől mulat dragasagaual mindőn 
ertóketh (TihC. 9. 18). Az isteni iozag mindennemű allatoth az 
* iozagos voltaual felül mulat (NagyszC. 26). 

ki-mulat : [transigo ; verbringen]. Ew azzon felesegewel nagy 
halaa adasban es isteny dycheeretben mwlataak ky az eyet 
(ÉrdyC. 456) Az ydönek teeb rezeet ymachagban mwlatta 
ky (634b). 


móg-mulat: [negligo ; versäumen). Ast bizon értvén, tud- 
ván, megmülatta, sok nyomorüságnak mind ez az oka (RMK. 
V.47). 


Mulatäs: 1) commoratio C. mora MA. [das säumen, ver- 
weileol Eg keues mulatamac vtanna (TelC. 97. Sylv: UT. 
L40) Az évő valami mulatással megrágja az étket, és ugy 
nyeliel (Ily: Préd. I.177). Egy gazda ember ment a szölőjébe, 
kinek sokáig való múlatását gondolván a felesége, küld a 
latra után (Hall: HHist. 11222). 2) [neglectio; das versäu- 
men, vernachlässigung). Nints azért senkinek mentsége a 
lelki irgalmasság mulatásban (Pázm: Préd. 44). 3) distractio 
Kr. [serstreuung, unterhaltung]. A lépes mésbez hasonlittyák 
ezt a fükmulatást (mussikátl a mely keedetiben édes, de 
annak-szájában, a ki sokat zabál benne, elkeseredik (Fal: NA. 
163). Az igazán valo ember nem veszödik az efféle álom- 
mulatásokkal (Fal: UE. 455). Társa voltam a fegyverforgatás- 
nak, a játékos bajvivásnak és egyéb vitézkedő mulatásnak ; 
most ellensége vagyok (Fal: TÉ. 707). 


idő-mulatás : temporis transactio Kr. [zeitvertreib). De 
késő és heában valo üdő mulatás (Holt: Arithm. C5). Haszon- 
talan idő mulatásokrul (Zvon: Post. II.292. Pázm: Pröd. 455. 
Kr.). 


Mulatdogäl : (se distrahere; sich zerstreuen, unterhalten]. 
Nagi vig orchaual mulatdogal vala (VirgC. 78). Minden szem- 
pillantásban az mennyei diszes palotában mulatdogal (Lép: 
PTük. IIL115). 
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Mulatgat: [ssepius transigo ; öfter verbringen). Haruagsá- 
gokkal mulatgatták ideieket (Bal: Oslak. 414), 

Mulató: 1) morator C. moratorius Kr. 2) distrahena, re- 
creans Kr. [unterhaltend, unterbaltungs.] Kit mikoron a daika 
leh fekätöt volna a mvlato palotaba (DebrC. 17). Midőn ne- 
mely mulato győnyörűsegekre aduan magokat, azonba hirtelen 
meg ne nyomattassanac (Kal 1582. F4) Mulato madarid 
(melyekkel mulatez] (Vás: CanCat. 278). Mulató-pohár (RÁkF: 
Lev. 1.655). A sértő tüskés öszvény, kin járunk, a te kies 
mulato lugasid (Fal: TÉ. 674). 


idő-mulató : co Üd$ mulato táncz (DecsiG: Préd. 64). 


Mulatoz: 1) cunctor, immoror, restito, pigror C. moror 
MA. Késem, mulatozom : cunctor; ich säume Com: Vest 125. 
Mulatosva, hivalkodva chelekeazi: negligenter agit Com: Jan. 
196. Az sas az köezikla között lakozic és mulatoz: aquila habi- 
tat inter petras (MA: Bibl. L474). Ágain mulatoznak vala az égi 
madarak (Tilly: Préd. I.60). 2) sese distrahere Kr. [sich unter- 
halten]. Gyakran mulatozott az öreg és apró vadak ejtésében 
(Fal: NU. 310). 


Mulatozás: cunctatio C. 


Mulatozó: 1) cunctator, cunctans C. cunctabundus MA. 
Mulatoeo, kesbdÓ: cunctans MAL 2) (sese distrahens; sich 
unterhaltend) Bor mellet mulatozo (Fél: Tan. 328). 


Mulatoztat: (distraho, delecto; unterhalten]. Midőn az 
isten az istenteleneket jo szerencsékkel mmlatoztattya (Illy: 


Préd. I. Elób 4) Mesterséggel faragott alkotmányok, kik az 
embereket múlatoztattyák (Hall: HHist. III.88). 


mög-mulatostat: retardo C. (aufhalten). 


Mulatság: 1) tarditas, mora, otium MA. [das weilen, verwei- 
len, zeitverbringen] Ingen sem thwdom ha ezekkezrel[e 30 év 
közül) wala myth el költöttem wr istennek akarattyaba es 
kezenseges yozagoknak mwlatsagaban (ÉrsC. 297b) Monda 
meky Esopus: Veegy meg engemet, aros ember ; tugyad bysony- 
nyal nem lezek neked haznalatlan rabod, mert ha ot hon gonos 
gyermekid vannak ees mynden mulatsag nekyl syrok, bygd 
een reyam azokat, ees lezek nekyk mynt egy waaz (Pesti: 
Fab. 3. Sok mülatság nem lőn akkort ő dolgában, häzätul 
siete az romlott Budába (Tin. 272). Semmi mulatságot ebben 
nem tött vala, egy követet titkon hozzá küldött vala, izené 
kijöne (RMK. VI.59). Nem lészen ebben semmi mulatságom 
(Valk: Gen. 7) Fél óra mulattig, vagy mulatság alatt, a császár 
adóját mindgyárt meghoszátok (KecskTört. 11427). Ebbe a 
dologba mulatsag ne légyen (MonTME. IIL19). 2) fdistractio ; 
unterhaltung, zerstreuung] Mulatságból : ex recreatione, exhila- 
rationis gratia PP. Peenzt hymteneenek el az wezakon az sok 
neepeknek mwiatsagaert (ErdyC. 412). Ebédután mulatságnak 
kedvéért foglyászni kiment e6 felsége (Thaly: RT. L36). Kirá- 
lyi múlatság Diána udvarát megint látogatni, ernyős sátoriban 
mulatni (erdőről) (Fal: Vers. 864). 

Mulatságos : jucundus PP. distractivus Kr. (unterhaltend, 
unterhaltlich Édesbek az isten-imádók sirási, hogy-sem a világ 
mulatságos vigaságinak gyönyörűségei (Pázm: Préd. 617). 


Mulattat: [delecto ; unterhalten] Színlett csendességgel a 
világ mulattat, gyönyörű kezdettel magához kapcsolgat (Orczy: 
KöltH. 39). 


Mulattató: moratorius C. 


Müldogal(ik): 1) [praetereo; aus dem wege gehen] A 
sok jó a hasznos eledelektől távál máldogalez (SzD: MVir. 110). 
2) [transito; vergehen, verfliessen]) Bujdostod ideje midőn 
muldogalik, viszszatérésedet várod majd csak alig (DKal: Ker. 
35). Az élet múldogalik (László: Petr. 3). 
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el-müldogal(ik): 1) [praetereo; vorüberyehen, auswei- 
chen) Kárát vallod falatidnak, és az sok ió lelki eledelektől 
nagy taunl muldoghales el (Bal: Calsk, 159). 29 [transeo ; ver- 
gehen] Christus urunk születése után, al-muldogalék harmad- 
fél száz esztendő (KCsipk : Papist. 392) 


Múló : 1) (praeteriens ; vorbeigehenőj. Haaz onnan mulok- 
nak befogadasara (CornC. 85). 2) evanidus, transitorius SL fvor- 
übergehend, vergänglich]. 

[Szólások). Máló félben: obiter Kr. Csak mint múló-félben 
említettem vala a az. Agoston mondását, hogy az evangeliom- 
nak nem binne, ha az anyaszentegyház bizonyítása arra nem 
vinnéje (Pázm: LuthV. 41). Hogy el-igazullyon a további beszéd : 
tessék most j6-dämäk leg-aläb’ múló-félben számat vetni té-tova 
rőpitett gondolatokkal, héti s hónapi tselekedetekkel (Fal: NA. 
134) Végére mentünk volna a dolognak, nem is muló félben, 
hanem elég időt töltvén megvizagálásában (Fal: TE 750. Fal: 
UE. 468). Mülóképpen hbozám ezt elől (Czegl: MM. 209). Ha 
tsak múlóvan-is omlitsäk azokat (Misk: VKert, 351. Magy: 
3Jaj IL100) Mulólag, mulóan: perfunctorie Kr. Mind ezeket 
nem kell múlólag halgatni: debent non fragili tibi siugula 
mente teneri (Felv: SchSal 44). Nem illic az fejedelemnec akár 
mitis csac fuixa mulolan cseleküdni (Präg: Serk. 635). Hogy 
tsak mulolan emlétsem (Megy: Dial. Etőb. 4). Nem tsak valami 
mulolan tekintette-meg, hanem szorgalmatoson megszemlélte 
(Tyuk: Jözs. 205). Edgyetlen egy conciliom sem találtatik, a 
mellyben erről valami végezés, avagy csak sróbéli mulolan 
valo emlekezés volna (KCsipk: Papist. 165). 


Múlt : (praeteritus; vergangen] Mult tawvaszazal egy ezíves 
jóakaróm ast találá mondani (Fal: NE. 117). 


Mülva, mülván: [nach verlaufjJ. Mülva: labendo, lapsu; 
idő múlva : lapsu temporis Kr. Soc idő mulua (Born: Préd. 563). 
Nem soc ora muluan ki mulec e vilagbol (Szék: Krón. 195). 
Tizön ötöd nap muluan, fachard ki (Frank: HasznK. 30). Mikor 
negyuen nap muluán meg iöttec vólna, az népet el röttentéc 
(Kár : Bibl. 1.130). Egy kenés üdő milua: post pusillum (1.497). 
Nem sok üdő mulván (Zrinyi. L20). 


MÚMIA : (mumie). Belől mint valamely aegyptiai mummia 
jól meg bélelte s ffüscrenimasta magát myrrhával, hisoppal, sok- 
féle füvekkel, hogy semuni külső-ég vagy ellenség ne ártbason 
néki (Fal: NA. 125). 


MUNDÉR, MUNDÍR, MONDÜR: [vestimentum 
nálitaro ; montar, montirung) (HákF: Lev. L288) Kardot, pisz- 
tolyt, pantallért készitnek új mundért (Thaly: VÉ.1.271). Hmen 
napok alatt takarodtanak ki az Desőffi magyar lovas regimentje 
után a modenai hercegé, vasas; mondurja enmek fejér, kék 
hajtókájú (Haz. L281). Másnap szép csinosan, egész muundiromas 
felöltöttem és felkötöttem kardomat (Gvad: RP. 150) Mindjárt 
egész mundirt én nekem adatott, mondtam : rossz a lovam, ast 
is mást hozatott (122). 


MUNDIRUNG: [montirung. Mundirungot s nagyságod 
konyhájára valót Kragarics Mihály notárius tanÁcsbeli atyámfia 
által küldtük (RákF: Lev. 1.65), 


MUNKA, MÚKA : 1) labor, praxis, negotium C. opera 
MA. [arbeit] Több a munka, mint a jövedelem: cultus major 
censu PPl. Peniteutia tartasnak mvkaia (DebrC. 242). Nag mu- 
oaual keresic [a gazdagságot) (347). Mwkara fyretnek ( 
505b) As vr isten titeket munkanekwl el eltet (VirgC. 51) 
Munkaknak sere meg tartasek (VirgC. 122). Mwkat myelne 
(LevT. IL1). Tób lőn az munk&ia az haznánál: e multis palleis 
paulum fructus collegi (Deos: Adag. 14). Amos munkában fá- 
radni: eandem tnndere incudem (70) Nincz oly nehéz dolog, 
mit munkAual meg nem szőrőshetz (83. Hogy kenyeret ebee 
Sink, száz külömböző szuakávral kell fáradnunk (Pásza: Préd. 
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66) Azzal bíztattya az anyákat, hogy no restellyék fiok neve- 
ésének munkáját (195) Az Ó rer nézendő dolgokat, munkákat 
nem fattya (Com: Jan. 195) Gyümölestelen munka (Ker: Préd. 
1) Nagy ez az árok, munka less azt átugrani (aD: MV. 18). 
2) fisbor, tormentum; műbe, pein. Küni embörnee ez harom 
(GuaryC. 28) Es zerzetben sok munkakat seuved (DomC. 64). 
Zfleseneo veihetetlen munckaya el yőne (Tell. 76). Zenetlen 
valo munka es banat es keserőseg (BodC. 2) Munkanal banat- 
tal kic kenyeret emstsc (Born: Ének. 250) As emberec benne 
egemegesec, giorvao es munka szermedőc: genus hominum sa- 
lubri corpore, velo, patiens laborum (Decsi: BallJ. 16). 3) [ope- 
ris fructus, mereces; ertrag, lohn]. Keseynec igaz munckaybol 
vgekósec taplalni (Tell, 36). Munkamal nem eltetem (szüleimet) 
(VirgC. 6). Vetkeztem .. bwuwk kyk enok: nema bem, beresnek 
munkayat meg tartany (19). Au munkausl kereskedw emberok- 
nek munkayat es iozagat eirggadozatok (47). 4) opas C. [werk). 
Kezeydnek mwkay (JordC. 800). Ergalmas en uelem, te aldoth 
senth wyaydnak mwkayawal (ThewrC. 203) The wyaydnak mw- 
kayth : opera digitorem tuorum (KulesC. 12) Mi a te kezeidnec 
munkái vagyune (Kár: Bibl. L465). As ti böcsületes neuctek 
alat bocsattam vala ki es munkat (Fél: Tan. Elób. 10). Hogy 
iy múnkát írnék svilägra bocsátanék (Otr: Tökéll. Előb. 5) 

(Bzólások). Ollyas mester-emberek, kiknek kevés munkájok 
jár: meister, die nicht viel zu arbeiten haben (KirBowz. 24). 
Serkenj, övezd ágyékodat, fogj serényen munkádhoz (Fal: BE. 
571). A rest ember nem akar munkához nyúlni (Misk: VKert. 
3) A középszerű értelmű ember, ha ugyan tsak körmös kée- 
zel nyul a munkához, továbra birja, hogy sem más egy felséges 
eszű (Fal: UE. 373). Mégis váltja valami különbség & dámát a 
munkára termett szolgálótól (Fal: NE. 86) 


bérés-munks : [lohnarbeit] (Land: Uj&egits. L401). 


kés-munkája, kéz-munka : [labor manuum ; handarbeit] 
Zeghenyeknek kemee mwkayok (KrdyC. 612b) Kene munkáiá- 
val táplálta magát (MA: SB. 128) Tudja tagról tagra, ízről 
Ízre, mint szerkesztette légyen öszve ezen tulajdon keze mun- 
káját (Fal: NE. 45). Nappali kéz munka ha mezőbenn vitte 
(Orczy : KöltEL 145). 

kési-munka: labor manualis opus manuale Kr. [hand- 
arbeit, handwerk] Kézi munka ára v. bére: manupretium PP. 
Valamyt keres vala Maria kexy munkayaval (CornC. 89) Kezi 
mwenkalaual esih vale (DebrC. 119). Kezy mwhara men (ErdyC. 
143b) Kemy mwkaet tanwiny (646b). Kesy mwukawal gyakortaa 
meg wyywi embernek veere; sok betegseegÓt el mwlat ember 
kewes koexy mwkawal (ÉrdyC. 394). Az inepen kezi munkat 
twtem (VirgC. 5) Se. Pal kezi munkaiaual taplalta magat 
(Fél: Tan. 333). Az ő (Jób) kézi munkáiát meg áldottad wram: 
operibus manuum ejus benedixisti (Kár: Bibl. 1512). Elmebeli 
vagy kézi munka (SzD: MVir. 134) 

kézimunkás: operarius Kr. [handwerker) Kézi munkás 
mesterségekről : de mechanicis Com: Jan. 70. Kezi munkasoc 
(Born: Préd. 295). Mennyiszer gyaláztatott amal, hogy paraszt- 
nemből-való, kézi-munkás ember fia (Pázm: Préd. 52. 276. Kr.) 

ötvös-munka : [goldschmiedarbeit] (Thaly: VÉ. 11317). 

rabota-munka : [frohndienst). (MA: SB. 275), 

remäk-munka: opus magiterü, opus magistrale, chef- 
d'oeuvre Kr. (meisterwerk) A ki tsak a moly-etie iräsok-között 
tanullya a kényes politicát, nem tesz remek-munkät (Fal: NU. 
318). A természet eszközeit nyujtya, a mesterség ki késziti ben- 
ufmk remek-munkáját (Fal: UE. 369) Első remekmuonkája ez 
volt (Fal: TÉ. 688) 

Munkáosks: actiuncula, opella C. Valami mankátskihor 
fogni: degustare aliquod genus exereitztionum PPBL (AMatkó : 
BUOsák. Előb. 1). 
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MunkÁl: operor, laboro SL [arbeiten]. 


Munkäläs: (labor; arbeit] Yew el az kewes mwkalas 
wtan az nagy nywgodalomra (ÉrdyC. 380b) Ezek után men- 
tem a zäszlötartömbor, ki értem fáradott, azon pártfogómhoz. 
Örült, munkálása hogy kívánt véget ért, jóra intett, rosszról 
tegyek le, arra kért (Gvad: RP. 149). 


Munkálat : co Munkalatokual w magokat ereyek fowlwtes 
gyewtrik (VirgC. 129). Holoth mwnkalathnak terhe vegezyk 
(GyöngyC. 21. PozsC. 13) 


Munkálatlan : non elaboratos, crudus SL [unbearbeitet). 
Munkálotlan (így] szöllő (Land: Uj&egits. 139). 


Munkalkod-ik, munkälkoss-ik : 1) operor, negotior, 
n&vo C. operor MünchC. 53. [arbeiten, bearbeiten, betreiben] 
Éjjel munkálkodik: lucubrat; valamiben munkálkodik: vacat 
C. Muukálkossik: operatur, laborat; rajta munkálkodik: ela- 
borat MA. Heyaban munkalkodnak kyk rakyaath (olv. rakyasc) 
ewteth: in vanum laboraverunt qui aedificant eam (FestC. 85). 
Heiaban munkalkottok, mert ha mind el konczoltok sem halok 
meg (DebrC. 25). Heyaaban munkalkodvnk (SándorC. 26). Sent- 
segós mfuelkódetÓcben munckalkodot (TelC. 56). Anya sent 
egyhaznak epp#letyben nyndennel beewebben mwkalkodott 
(KrdyC. 878. Mwkalkodeek nagy faratsaggal Feyeer varra 
(oda fáradt) (617) Imar illyen hogyw wtra es enye feldre nagy 
kelosegwnk fogyatkosasara munkalkottonk (RMNy. 1155). Kezde 
mwkalkodny hw nalok: operabatur (JordC. 769). Ez mywesek 
sokayg munkalkottak (DomC. 172) Kik ebben munkálkotta- 
nac és munkálkoeznak (Helt: Krón. Előb. 2). Az isten félő em- 
qereknee mindenec iavokra munkälkomnac (Zvon: Post. L17). 
Munkalkostoc es meg vattoc terheltetuen (Zvon: Osiand. 42). 
Ingyen munkälkodtam : gratis laboravi (Csegl: Japb. 149). Ugy 
munkálkodja az dolgot, megköszöni még az gyermeke nagyság- 
toknak (MonOkm. XIV 140) As ur idvességem dolgokat mun- 
kálkodic benned (Megy: 3Jaj.  IIL30). 2) laboro MA. [leiden]. 
Ywyetek en hosyam mynd kyk mwkalkotiok ; venite ad me 
omnes, qui laboratis (JordC. 387). Valakyc e binócben mucal- 
codnac (DebrC. 393) Illyen nehez betegsegben mukalkodik 
vala (DomC. 88) Ky munkalkodot vala anagy fgevtretet vala 
kevnek kenyaual (162). Mwkalkodam een syralmamba : laboravi 
in gemita meo (KulcsC. 8). 

el-munkálkodik : [operor; arbeiten, sich plagen]. Mynd 
ey nappa el mukalkodik (BodC. 8). 

kimunkaälkod- : [elaboro ; ausarbeiten). Korponán folytat- 
ván az törvényeket, ugyanakkor annak mivólta kimunkálkod- 
tatott (Monlrók. XXVII.166). 


kimunkálkodás : felaboratio; susarbeitung, ausführung). 
Az hadi törvényeknek s processusoknak kikeresése s azoknak 
seriesben kimunkálkodására nézve hogy bizonyos deputatusok 
nevestessenek, szükséges lenne (Monlrók. XXVII.165). Fel-tett 
szándékodnak ki munkálkodásakor függőben tartsad egyebek 
itéletít felőled (Fal: NU. 363). A természet, mikor ajändekit 
osztogattya, tsak felekészültében óltya belénk, más fele ki mun- 
kálkodását a mi gondunkra bizta (369). Ha józan érett észszel 
előbb elménkbe ezépen elrendeljük, kivánt kimunkálkodása is 
hatalmunkban lészen (390). 


Munkálkodás : operatio, negotiatio C. laboratio MA. [ar- 
beit, bescbüftigung] Mesei munkálkodás : ruratio C. Valamy 
kezy mwkalkodasban foglallya ember ennen magaath (ÉrdyC. 
394) Ne gyűlöllyed as nehéz munkálkodást és az mezÓnec 
éppéttését (Zvon: Post. II.237). 

Munkálkodó: 1) negotiator, munifex C. operans, opere 
ton, laborator MA. (arbeiter] Az mwkalkodok yghen kewesek : 
operarü pauci (JordC. 381. OortC, 92). 8) efficax MA. [wirkend]. 





Munkálkodtat : [laborare facio; abmtühen, plagen, bemü- 
hen]. Götöruen munckalkottata vala az ő testet (TelC. 51). 
Imar k: ide nem munkalkotatom (LevT. I.7). 


Munkálód-ik: [operor]) enavo C. munkálkodik SzD. [ar- 
beiten, betreiben, sich bemühen). Nem igen mehetek elő dol- 
gomban, de ugyan még.is munkálódom : parum succedit quod 
ago, at facio sedulo; maga hasznát munkálódni: inservire suis 
commodis PPl. Kerlek io Thus, meltolyal een hozyam munka- 
lodnod (WinkIC. 281). JÓietek minden hozzam, kik mvnkalottak : 
venite ad me omnes qui laboratis (DübrC. 393). Ky sokath 
munkalodoth my hozzank (Komj: SzPál. 105) Ne munkalodgyäl 
à te tehenednec első születtén: non operaberis in primogenito 
bovis (Helt: Bibl. LSss2. Hat napon münkálódgyál (Kár: Bibl. 
L168) Akarnac az mi főidünkön munkalodni: negotiare volunt 
in terra nostra (MA : Bibl. 132). Félelemmel és rettegéssel mun- 
kálódgyák az ő idvessögeket (Pós: Igaza 1.355). Amaz két an- 
gyalokis munkálódtác ast a veszedelmet (Sárp: Noe 122). 
Valamellyeket az atya munkálódic, a fia is munkálódgya 
(254) Felebaráttyának javát nem munkálodgya (Meisn: CVál. 
A2) Órbmet ő munkälodgya mi bennünk (Bätai: LPrób. 25). 
Szabadulásokat kegyelmed is munkálódja minden tehetsége 
szerint (MonIrök. XXIIL331). Másnak veszedelmét munkálódja 
(Misk : VKert. 327). Mödossan kezdé munkálodni pártossan el- 
vesztett üdvösségünket (Csúzi: Síp. 640). Azt [historiämat] tsak 
idő töltésért munkálódtam (Könyi: HRom. c). Be atyja, se anyja 
számba sem vették mintha nem ís lett volna, nemhogy dolgát 
igyekeztek volna másképpen fordítani és illendő szerencséjét 
munkálodni (Haz. 1214). 


fölmunkälöd(ik): 1) [sich heraufbemtühen]. Hogy Kd fel- 
munkálódjék hozzám, kit én nem érdemlettem volna Kdtől (Nád: 
Lev. 161). 2) [aufarbeiten] Pocz Jánosnak, hogy az császár 
vasát fölmunkálódták, szenn égetésért fizettünk (MonTME. I.13). 


fölmunkálódás : [aufarbeitung]. Ollyan bővsége légyen 
némely dolgoknak, hogy azoknak felmunkálódására à mester: 
emberek ne légyenek elégségesek (Teleki: FLél. 42). 


[kimunkälöd-) 


kimunkálódás: [elaboratio; ausarbeitung). Az hadi tör- 
vényeknek kimunkálódásához bizonyos személlyek rendeltesse- 
nek (MonIrök. XXVII.165). 


Munkálódás: [labor; arbeit]. Munkalodasban foglalatos 
(Sylv: UT. I.133) 


Munkálódó : [operarins ; arbeiter). Az nyár az munkalodak- 
nak semmiben nem akar seolgalny (KNagysx. 1621. H2). 


Munkálódóság. A tselekedeteknek causalitäsät munkalo- 
dóságát az istenre kell vinni (MHeg: TOsel, 26). 


Munkálódtat : [arbeiten lassen]. A szőlőket, szántoföldeket 
nem munkálodtattyác (EgyhRendt. 145) János kovácscsal az 
város házához munkállottattunk katonák számára (MonTME 
L115). 

Munkälosz-ik : operor, laboro MA. (efficio; arbeiten, be- 
wirken]. Kinec munkaloszom ? (Born: Préd. 561). Munkaloszunk 
vala: fecimus opus (Kár: Bibl. L431). Munkáloszic vala: ope- 
rabatur (MA: Bibl. IV.125). Jóietec en hozzam mindnyaian az 
kic munkalosstoc (EsztT: IgAny. 222) Mitsoda eszközőc által 
munkälosszeea a szent lélek az emberben a megtérést (Pósa: 
Igaza. 11298). Az orvosságok beléjek óltott hathatósággal mun- 
káloszszák az emberben az egésséget (415) 

Munkás : 1) laboriosus C. [mflhevoll]. Munkás. nehéz dolog : 
operosum est Com: Jan. 209. Veteve vvt ez munkas vilagbele 
(HB). Locum, quem primo occupaverunt, Munkas nominaverunt, 
eo quod cum maximo labore ad terram, quam sibi adoptabant, 
pervenerunt (Anon. 12. fej). Ne gyűlöllyed az munkás dolgot, 


BÉRES.MUNEK ÁS—MEG-MUSK ÁSODIE 896 


szÁntást, vetést: non oderis laboriosa opera et rusticationem 
(Kár: Bibl. I.654). Noha meg szabadithatta-völna isten az embert 
mags alázatossága, és fáradtsága-nélkül : de, hogy nagyob sze- 
retetre és haládásra kötelezné, munkáson akarta meg-váltani 
(Pázm: Préd. 117). Bok munkás vigyázással, sok fáradtságos 
könyörgésekkel jutunk a mennyei kenyérnek köstoläsähoz (389). 
Igen munkás fáradtságokkal kereste Kristus ezt az el-veszett 
juhot (777). Nehés és munkás, hogy valakit hoszszú tanitással-is 
a jóságos erköltsökre vigyünk (954). O-érettek nem vólt szűk- 
ség oly munkáson bizonyítanom az embernek szabad-akarattyát 
(Pázm: LuthV. 409). Aranybol, és sellyemből valo külömbféle 
munkás ékesség (Iliy. Préd. L172). Sok egyébb csifráknak 
munkás készülete (Gyöngy: KJ. 6). A titkos embereknek szíve- 
nyelve-járását ki-tanülni munkás munka (Fal: UE. 446). Tsudá- 
latos munkás faradék [faragvány] (PhilFI. 29). 9) opifex C. 
operarius, mercenarius MA. operarius; arbeiter, taglóhner Com: 
Vest. 139. operarius MünchC. 31. A te munkasodnac bére nalad 
ne maradgyon reggelig: non morabitur opus mercenarii tui 
apud te usque mane (Helt: Bibl. LGGg4) Micsoda munkás 
emberec vadtoc?: quod est opus vestrum? (MA: BibL L44). 
A munkásoc, szakványosoc (operarii) bérben fogadtatnac (Com. 
Jan. 105). As cichiri borso, eleitöl foguan nagi eörömbe fog- 
lallia az e$ munkasit, de ssalmaual inkab hogi nem mind szem- 
mel tölti be az chirt (KBécs. 1572. F3). 8) negotiosus, actuosus, 
operosus C. [arbeitsam] Munkás, dolgos: negotiosus Com: 
Jan. 197. Az yfyak legenek mvnkasoc (TelC. 868) 4) [com- 
modus; nützlich} Egyet munkásabbat, jobbat hasznosabbat 
emberek közt nem tudok a könyvnyomtatásnál (ÖtvMest. 23. 


berös-munkäs: (mercenarius; lohnarbeiter] (Alv: Post. 
L430). 
földi-munkäs: (agricola; landbaner) (Illy: Préd. 11242) 


mezó-munkás : ww (Zvon: Post. L357). 
napi-munkáÁs : [taglöhner] (Tarn: Mest. 95). 


Munkásság : industria, solertia SL [arbeitsamkeit, beschäf- 
tigung]. Az emberkor munkasságockal [így] mulic el (Com: 
Jan. 45) 

Munkátlan : otiosus Kr. Munkätlan föld (Zvon: Post. L357). 
Munkätalan (Pázm: Préd. 970. Kr.) 


MUROK : napos C. MA. (gelbe rübe, möhre). Bárga répa, 
murok Com: Jan. 26. Tehénhüs riskásával, murokkal vagy 
peterzselyemmel (Monirók. XL922. SgBodó: SóDics. A4). 

Murkos. Murkoshely : napinae C. 


MURVA, MORVA: polyvából, szalmatöredékből miből 
álló rothadt gyülevény Kr. Saru talpat, szalmát megesznek vala, 
morvát galambganét megesznek vala (RMK. VI173) Hidd, 
nincs annyi morva mi polyvatartónkba, mennyi tudomány szorult 
már Palkónkba (Gvad: RP. 42). 


széna-murva : töredék, törek SzD. A jernsalembéliec az 
ő utolso meg-szorulásoknac idején széna murvát, saru talpát 
öttenec (Tyuk: Józa. 602). 

MUSKA : [musca] culex vinarius MA. [fiege, weinfliege]. 
Buzadat meg ennec az egerec es muskat (olv. muskák) (Born: 
Préd. 550). Apró legyetskék, kiket közdunegessebben muskák- 
nak avagy muszlitzäknak hivunk (Misk: VKert. 854). Mostani 
igasság hasonló pok hálóhoz, kit el-szaggatt bogár, muskának 
erős zár (Ben: Ritm. 164). 

Muskäs. Némelyek a férges avagy muscás borsótis ki- 
hánnyák (Lipp: PKert. 196). 

Muskásod-ik: férgesedik Kr. 


mög-muskäsodik : co A gabona a portól meg múskáso- 
dik és dohosodik (Lipp: Cal. 26). 





v 


897 MUSKATÁLY-—MUSTRA 


MUSKATÄLY, MUSKOTÄLY: moschatula, apria- 
nus C. [muskatnuss). Muskotäly, szeretsendio (ACsere: Enc. 224). 


MUBKATÉLY (muskater MonOkm. VIII.528. musko- 
télyos Com: Jan. 147. muskotéros Toln: Vig. Elbb. 17): [mus- 
kete) Muskatélyokkal fejét s oldalait meg-döföiven (Czegl: Bion. 
Elób. 13) Puskákbol, muskotélyocbol, sebes forgo taraczkok- 
ból 18v8lddzven (Com: Jan. 149). Muskatély golyóbis (MonOkm. 
VIIL528. RäkGy: Lev. 305). Muskatély puska (TörtT? IV.151). 


Muskatéros, muskotélyos: miles pedestris, germanicts 
Kr. [musketier] Puskásoc, muskotélyosoc : sclopetarii Com: Jan. 
147. Hátad meget az lantz fás, melletted az muskotéros (Toin: 
Vig. Előb. 17). Portára ktildett batodfélezáz muskatérossal (Mon- 
Irók. XVIIL102). Fekete lovas muskatérosok (RákF: Lev. L3665). 
Önadban, Győrben, az mely felvetés könyveket az fejedelem 
6 nalgysájga muskatérossinak vitettünk, hogy beadja Ücsi Pétör 
(MonTME. 1.115). Muskatérosokkal igen őriztették (Thaly: Adal. 
122). A leányok az ajtót ne álják mint muskáterosok (PhilFl 
64) . 

MUBKÉTA : (musketej A német gyalogok pedig a mus- 
kötakkal seregekben állottak (Pethő:Krón. 231). Muskétában 
való glóbis (RákF: Lev. I.92). Musqueta (uo). 


MUS£ZLICA : vinula, culex vinarius PP. Mondot, es iöt 
ebleg es muzlika [igy] (AporC. 71). A főldből egy kis élő vir 
gotaka, eg parányi möslicza (így), egy hernyo az ő kezének benne 
forgása nélkül el nem veszhet (GKat: Válts. IL19). Apró legyets- 
kék, kiket közönségesebben muskáknak avagy muszlitsáknak 
hivank (Misk: VKert. 654). 

MUST : mustum C. Ver. [most]. Must izű : musteus C. Must 
alá való kád: lacus mustarius PP. Cristus a meney dicbeegnec 
mustyat zolgaltatta mfnekönc (TelC. 89. Sylv: UT. IL160) For- 
rott mustot adál, kin hasam fäyni talál (Kal 1620 B5). A szőlő 
nedvesség a válubol a kádba avagy hordóban általvitetvén, 
mustnac mondatic (Com: Jan. 84). Félig meg-forrot must (uo) 
Mustot bozattam katonáknak (MonTME. 1283) Must puffasz- 
tya a gyomrot (Felv: SchSal. 15). Musttul bátorodnak az félel- 
mes szivek (Tbaly: VÉ II.116). Forratlan must (Lippai PKert. 
IL117. Kr). 

Musti: mustarius MA. [most-]. 

Mustos: musteus, mustulentus MA. [most, mit most zu- 
bereitet). Mustos pecsenye: mustaceum PP. assa caro cum 


musto et nasturcio praeparata Kr. Mustoscsobäny (Com: Orb. 
113). Mustos tsupor, must merítő: urceus mustarius PPBL A 


szüretelést is vigsággal végeztük, a mustos pecsenyét jó írűn 
megettük (Gvad: RP. 47). 

MUBTA : malleus sutorios PP. 

MUBTÁR sinapi, mustarda PP. sinapi; senft Com: Vest. 
146. [senf, mostrich]. Mustárból teinált ember börit fel-hójagos- 
tató orvosság : sinapismus PPBl. (MünchC. 39. 46. JordC. 395. 
Mel: Herb. 176. Beythe: Nom. 8). 10 általag mustár (Radv: 
Csal. IIL63) 


fejér-mustár : eruca PPBL 

kerti-mustár: sinapi PP. 

vad-mustár: rapistram PP. nsstnrtiam album (Mel: Herb. 
178). 

Mustáros: [mit senf zubereitet. Mustáros lé: sinapium, 

MUSTRA (mutora PP. Adámi: Spr): 1) specimen Kr. 
muster von tuch Adámi: Spr. Mustra posztó : frustum praeci- 
danenm, praesegmen PP. Mustra feebe vette el [a kopjät] 
(RMNy. IL27). 3) recensio C. recensus, armilustrium MA. mus- 
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terung Adámi: Spr. Halván as mustrara szoletto trombita es 
dob revadást (Lép: FTük. 228). Musträt elvégezvén szorgalma- 
tos Zrini, várnak állapottyát kezdé látogatni (Zrinyi. L90). Én 
Jármi uramat küldöttem oda, holnap leszen mustrájok, fizetések, 
ha nem csendesednek, megis büntettetem (RákGy:Lev. 396). 
Tegnap az puskásim, ma penig az palotásim musträja volt (Mon- 
Irök. XV.353). (V6. MONSTRAJ 

Mustrál (mustorál Megy: Dial. 197. mostírál Illy: Préd. 
11.526): exercitum recenseo, lustro PP. (musterung]. Ló must- 
ráló hely: diribitorium C. Midőn a generalis a sereget mostrálná 
(My: Préd. IL526). Mikor vad Boreás szeleit mustrálja, erejét, 
Eurussal küzködvén, próbálja (Gyöngy: MV. 20). 


Mustrálás: 1) exercitium PP. Mustrálást kezd és a népo- 
ket egymástul: elválaszttya (MA: Scult 1040). 2) [ostentatio ; 
das zurschau-tragen] Kik vagy elme futtatásért, vagy a bölcse- 
ségben valo élességnek mustrálásáért irogatnak valamit (SBalog: 
(TemK. 11). 


Mustráltatás: recensio Päsm: Préd. 481. Kr. 


MUSZOL: csomoszol, roncsol pl. szőlőt a kádban SzD. 
contero, contundo SL (zerstampfen]. Soc féle szőlő fejek eggyűvé 
törettätnek es muszultätnak [így] (Lép: PTük. L369). 


mög-muszol: c» Meg muszollya es facsaria giűmölcsőköt 
(Lép: PTük. 11204). 


MUSZT. Zölöknec musti: vinacia uvarum BécsiC. 184. 


len-musst: naphta. Nem zönnecvala a kemencet geriezteni 
len muztal es pozdoriaval zurockal es aziu sarmentaval : naph- 
tha et stuppa et pice et malleolis (BécsiC. 130). 


MUBZULY : [ruhanemü) (Vect: Trans. 14). 


1. MUT. Igertünk Benedek uramnak het mut buzat, egi 
mut arpat (RMNy. IL83). 

3. MUT P [monstro]? In praedio Lety haec sunt nomina , 
populorum, qui vulgo dicuntur megemuto, 1250 (Wenzel. IL21. 
RMK. IIL434. Nyr. VIIL551). Eg heleth muta (RMK. 1.26. 297). 
Hogy meg mutasseek [mutattamseek ?] zent yrasbol (ÉrdyC 
94b). 


mög-mut: co Tisztesség megmutassek (LevT. IL160). 


Mutat (képmitotás Pázm: Préd. 142. mútattya Felv: Sch- 
Sal 41): E) monstro, ostendo MA. ostendo EhrC. 4. monstro 
23. BécsiC. 76. 129. demonstro MünchC. 18. [zeigen, weisen, 
deuten] Mwtassad te magadat papnak: ostende te sacerdoti 
(JordC. 375) Keryk vala hwtet, hog yegyet mwtatna hw nekyk : 
rogaverunt eum, ut signum ostenderet eis (JordC. 404). Mwtataa 
ennen maga meezebben menny: finxit se longius ire (618). 
Baraczagnak iegiet mutata neki (WeerpeC. 65). Nagy hywsee- 
get mwtatwnk ew felsegeenek (ErdyC. 541b) Ey eynek mwtath 
twdomanth: nox nocti indicat scientiam (KulesC. 34). Hogy 
eyelre ywta csak el alwt kepet muüthatha de fel kele ew 
agyabol (ÉrsC. 467b) Ellensegtöl hogy megótalmaszanak, ssa- 
badülásra útat mutassanak (RMK. VL226) Veréb-megött ka- 
langyát félfelé rak vala; az búzának konkolyosát hitványát 
meggyüjtd, mutatá 5 aldosatját (VL247) Nints egyéb üt az 
igazságra, hanem a mellyet mutatott isten (Pázm: Préd. 55) 
Most valami hűséget mutatott színezve hoszánk (MonOkm. XXIII. 
215). Kézvezetve mutatnak a fajtalanságra a behozott tanuk 
vallomásai (Nyr. XIL266). Hozzád jobb kedvet mutatott, miolta 
az kormány kezedre juthatott (Thaly: Adal. L119b). Az világra 
kölykit csak alig bozhatja az oroszlán, hogy az Ím már is mu- 
tatja erőssége jelét (1.129). Bátor légy, udvari és nyájas, senki- 
vel igen szoros barátságot ne köss, senkihez idegenséget ne 
mutas (Fal:NA. 218) Ujjal mutassad az utat, ne magad 
fussad a postát előtte (Fal: UE. 401). A kiben bötsälet nintsen, 
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abban nem mutathat igazat a szív (425). Dél tájra mutat az idő, | 
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fól-mmtat: elevo Kr. (aufweisen, vorseigen) A darabánth 


ma vendégem lésresz, el-sem botsátlak (Fal: NE. 59). A hir kő- | János lakadalmán egy köböl bort mutathattunk fel (Nyr. XIV. 


zönségesen tsak a  személlyekre mutat (Fal: Uk. 898) Mesz- 
szére mutat ez a kérdés, nem tudom meg ssorithatom-e ele 
gendő képen a feleletet (Fal: TÉ. 719). Felét idődnek el érted, 
a többi Je felé mutat (Fal: BE. 575). Mást hinni, mást szólini, 
mást belől gondolni, azt, mit nem akartok, kívül úgy mutatni 
(Orczy : KöltH. 151). Illik ha katona mutat kevés paizánt (Gvad: 
FNöt. 62). 2) [hinweisen, verweisen) A sidókat mutatták ezekre, 
de minékünk továbbra is kel véznünk (Pázm: Kal 492) Az 
egész deréc szent írás, crac egy atya istenre mutat münket 
(Vallástétel i5). Minden napi szükségem arra mutat táplálásomra, 
öltözetemre, nyugaztaló ágyamra (Fal: TÉ. 771). Azokat mond- 
hattyuk szorgalmatos embereknek, a kik holnapra nem mutat- 
nak (Fal: UK. 394. 


(Szólások). Tudóst tanítasz, farkasnak mutatsz tserét: 
aquilam volare doces PPBL Farkasnak mutatz erdőt: 
doctum doces (Decai: Adag. 9). Mégis, de nem sokan kik elle- 
nünk járni vannak, es mernekis fogokat mutatni (Zrinyi: 
ASyr. 27). Nyilván éneklem ezt egynek, ítt van tudd meg még 
is kinek, igy kell fügét mutatni (Amade: Vers. 54). Ha 
ki a forrásból untig ivot, hátat mutat néki (Fal: UE. 364). 
A szemetek mered és kettőt mutat, a nyelvetek höbög 
és akadékoskodik (Fal: NU. 808) A király felette mutatta 
magát az özvegybez (Kónyi: VártaM. 3). Hallád bátia, karónn 
mutacestetar variat (Bal: Calsk. 87). Vak mutat utat 
a szemesnek (GyöngyD:Char. 331). Istennek kináltkeppen 
való serelmében vannak ha mindőnöstül vizzát mutatis 
ez velag (Beythe: Epist. 234). 


(Közmondások] Egy fecske tavami nem mutat (Pázm: Kal. 
719) Adj szállást a tótnak, majd határt mutat (Fal: Jegys.). 


be-mutat: offero, exhibeo, ostendo MA. offero Káldi: 
Bibl. 241. [einfüihren, vorstellen, präsentiren, darbieten] Be mutat 
mynket atya istennek (ComC. 3) Ywthwan dychösseges sent 
haromsagnak eleyben, howa wr lesus bel mwtataa es yelentee 
nagy tyzibeseeggel (ErdyC. 492). Az basának bémutaták, „kavo- 
rokhog ment volna" őt úgy böärültäk (RMK. IIL01) Fejét 
derekátul így elválamrtá, üstökét ragadá, tálban hagyítá, király 
leányának el-beiktatá, leány az ű anyjának bémutatá (RMK. 
VILT). Bathor az w embere wynne be chazar porthaygian, 
oxthan the k. mwtatnak be az bassaknak (LevT. L23). Hogy bé 
mutathassa a többivel ennek-s érdemét az isten előtt (Fal: NU. 
817). 

bemutatäs: [oblatio ; aufopferung). Christusnak a kereszt- 
fán maga bemutatäsärul (Pázm: KT. 449) 


el-mutat: A) [abweisen] A töb segitsógeket is mind el- 
mutata mert Ecius esst gondolá: Atilänac meg szeget immár 
à szárnya (Helt: Krön. 18). És effele beszedeckel el mutatác 
d császár köuetit (100b). $8) [demoustro; weisen] Az te catechis- 
musodis el mutattya idvÓeségedben valo utadat (Zvon: Post. 
1L211). 


elő-mutat : profero, praesento Kr. [vorzeigen, zeigen, dar- 
bieten). *Seör&n elbmutatja: verbotemm in specie ostendit, suis 
coloribus depingit MA. Byronsagot tevnek es es azrony allatot 
egemsegben elene mutatak byzonsagual (MargL, 156) Előwe 
mwtataa magaat (FrdyC. 593). Elő mutattac magokat az artst- 
lan magratoc az Ő sirasockal (Tel: Evang. 1.138). Az ő egész 
indulattyät elő mutattya ax bolond: totum spiritum suum pro- 
fert stultus (Kár: Bibl, L621. As mynt as dolognak esety 
magat elew mwintya (Ver: Verb. 216) 

elól-mutat: praemonstro MA. [vorberzeigen] Elől mutató : 
praemonstrator C. A régieknél profétát elölmutato jegy volt 
(Illy: Préd. 1.108). 


459). 


föl-mutatäs. Wr fel mwiatssanak ydeyn [a mime alatt] 
(ErdyC. 838. 299b). 

ki-mutat: exhibeo C. manifesto, ostendo MA. [seigen, vor- 
zeigen, verraten]. Hol el-büvik, hol ki-mütatja magát: stella 
nunc delitescit, nunc se aperit PPl. Lässuc meg ha ki mutatta 
magát ax szóló szem: videamus ai Goruit vinea (Kár: Bibl. 
L684) Az Christus balälänac ereje, az melly kimutatta magát 
nagypénteken (MA: Scult. 456) Az bor ki mutattya emberből, 
az mi benne vagyon (Zvon: Post. L880). Nem titkolták, hanem 
ki-mutattäk vólna magokat (Pázm: Kal 728) Mikor a szabó 
meg-üti az asztalt, az olló ki-mutattya magát (Pázm: Préd. c2). 
Ki mutattam heában való kouályogástoknak és ténelygéstoknek 
hamisságát (Bal: Calsk. 415) A melly kimutatná, hogy nem a 
hívság, hanem a böcsülettel teljes illendőség egyengetett légyen 
rajtok (Fal: NA. 193). Emebben az éles gyors elme mutattya 
ki magat leg inkább, amabban a bátor vitézség van elől járó- 
ban (Fal: UE. 383). Isre törik a tükröt, mert ki mutattya a 
rutat (485) Ez Alsó-Németországból való, amint hiteles bisony- 
sági, sőt nyelvjárása is kimutatják (Fal: TE. 734 


kimutatás : manifestatio, ostensio, exhibitio MA. [das zeigen, 
bezeichnen] Joram az Ő attianak ki mutatesabol regnala Szék: 
Krón. 33). : 


mög-mutat: A) ostendo, monstro, commonstro, designo, 
declaro, praesento C. [zeigen]. Mögmutata Ő napanac: ostendit 
socrui suae (BécsiC. 5) Mutassad megh kyth valastottal ez 
kettő közzől: ostende utrum elegeris ex his duobus (JordC. 
709) Vr istentevi volt ev neky meg mutstuan (MargL. 42) 
Nemely evzvegy azzonnak ev almaban illyen latast mutata meg 
(DomC. 5). Az eedes wyya, kywel Cristust meg mwtatta vala 
(ÉrdyC. 526b) Ygaz yteeletyt meg mwtatta [kinyfvánitotta! 
(574) Keuessen talältatnac, kikben az igaz hit meg mutatnáia 
az ő ereiét (Dáv: KKer. G8. Mikor à gabonànac gyümöltse 
meg mutattya magát, azonnal meg arattya (Kár: Bibl. IIIS5) 
Meg mutattya ez világi ioknac hijába valoságát abbol, hogy 
(Kár: Bibl. L626). As mindennapi probálatis megmutattya (MA: 
Scult. 466). Nem akarták hinni az sz. háromságot, banem-ha 
nékik az irásban megmutatnák (Pázm: Kal. 798). Fogvän jób- 
kezét, bó viszi más kamarába, és ott meg-mütattya Bändornak 
tulajdon képit a hártyán (Hall: HHist. 162). $$) demonstro C. 
[beweisen, bezeugen]. Az Arianos eretnekÜknek meg mutata as 
ő bamosagokat (DebrC. 120). Ext okomagh es byzonitya es 
meg mutatia (VirgC. 29). Zalaknänäl egy szép Óreg köritet 
város volt, mellyet megmutattyác à régi fondomentomoec (Helt: 
Krón. 71) Az mi vitezinkes az isten nepensc ellensegin mutat- 
naiac meg ereieket (Tel: Evang. I.178b). Rövideden csak azt 
akartam megh mutatnom, hogy az igaz hit szükséges az üdvős- 
ségre (Lép: PTük. IIL191) Mutamadeza meg, hogy papaban 
tölt legyen be az, hogy magát fel emelte minden felet (EatT: 
IgAny. 420). A papista vallás régiségét igazábban nem mutat- 
hatta meg (Matkó: BCsák. 58). 

mögmutatás : 1) [monstratio, indicatio; das zeigen]. Jegy- 
nek meg mutatasa (VirgC. 120). 8) demonstratio, declaratio C. 
[beweis) Az ygaz penitencia tartasnak meg mwtatasara (ÉrdyC. 


581). Megmutatásra, megprobálásra citällya az dolgot (MA: 
Scult. 19). 


mégmutatható : monstrabilis C. 
mégmutató : demonstrator C. 


Mutatás: monstratio C. monstratus, indicinm MA. [das zeigen, 
weisen) Mutatás-képpen: demonstrative C. (ÉrdyC. 182. A 
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matbemsticai, mutatässal tanúlandó tudományoc : mathematicae 
disciplinae (Com: Jan. 168). Es mutatással (képlettel) csudálatos- 
képpen jelentetik (Illy: Préd. 160) 


áldozat-mutatás : [sacrificatio ; opferung]. Testedet, lelke- 
det híven reám bizzad, hogy e-képpen méltán járúlhass az Aldo- 
zat mutatáshoz (Pázm: KT. 441). 


elme-mutatás: ostentatio ingenii Kr. (Ben: Rithm. 158. 
Kr. 


kedv-mutatás : gratulatio MA. glückwiinschung PPB. 


kép-mutatás : hypocrisis C. Ez nem zenuedes volna, de 
képmutatas (VitkC, 54). Keuelseget ieleptetem kepmutatasomal 
(VirgC. 8) Seégyentelen képmutatásokrol keveset ssollyunc 
(MA: Scult. 409b. Az kepmutatäs bizelkedőseg felőtte igen ne- 
vekedic és szaporodic (987). Mikor ember valakit as nyilvän- 
való képmutatásban kap (1000). Képmutatüsképpen majmoskod- 
nac (Zvon: Post. 1474) Ezeket pedig nem hazugül, és kép- 
mutatásból, hanem értelmek és itéletek igazságával mondották 
(Pázm: Préd. 60). Mindenek felett gyülölöm a kepmutatäst (Fal: 
(NE. 39). Cynthia egy londrai aszszony, a város sventinek tar- 
tatott maga idejében, mert jól forgatván magát a pharisaeusok 
iskolájában, derekassan tudot a kép-mutatáshoz (Fal: NA. 176). 


maga-mutatás : [ostentatio, jactantia; prablerei] Valamy 
magad mutatassert vagy kenelsegert (HorvC. 249) 


szín-mutatás : hypocrisis SK. (henchelei, verstelhmg] Az 
mara rendelt euangeliomban szol idnőzitőnc a hamis tanyitok- 
nac el tauoztatasarol, azoknac iuh es angyali szin mutatasok- 
rol es minden kep mutatosagnac el tauoztatasarol (Born: 
Préd. 462b) Az phariseus, külső szinmutatás szerint jó életben 
él (MA: Bcult. 832. Pásm : Kal. 1766. 249. Kr. Matkó: BOsäk. 276. 
Megy: 3Jaj. IL169). Az igyenes erköltsű ember a mesterséges 
fogásokat és szín mutatäst gyülölséges alávalóságnak tartja 
(Fal: BE. 584). 


út-mutatás : [anleitung]. Kiterjesrté isten ezt jobbuläsckra 
mind az tévölgöknek jó útmutatásra (RMK. VI.129) 


Mutatható : monstrabilis MA. 


Mutató : monstrator, demostrativus, index C. [zeigend, zei- 
ger, deutend, dester, seichen) Az ev testenek kylsev kepe volt 
ev elmesnek abrazatya ausgy mutatoya (CornC. 53). Gombkewtew 
Janos ez Jewel mutato megh mongia kegeknek (RMNy. I1.114). 
Seomoru-orezamutatok ne legetek (Sylv: UT. L10). As testi etel 
és ital as Christumak csak mutato iegie (Fél: Tan. 414). Motató 
ige: articulus demonstrativus (Päzm: Kal. 1766, 880. Kr.). Mutató 
vaemal órákat mutainac (an órák): gnomine boras ostendunt 
(Com: Jan. 168). 


álom-mutató: [somniorum interpres; trsumdeuter). A tu- 
bingai academia theologus egy levelet írtak, melyben nyilván 
hírdetik, hogy ördög völt ez a Zwinglius álom-mutztófa (Pázm : 
Kal 1768. 219) 


kép-mutató : simulator, praevaricator, hypoerita C. [beuch- 
ler) Kép, szín mutatóc: hypocritae Com: Jan. 126. (ThewrC. 
80. ÉrdyC. 137b). Tavomzék el innet az hitetlen ember, álnok, 
ravasz, képmutató és csalárd ember (RMK. VL259) Ekepen 
Cain minden képmutatóknac attya (Belt: Bibl. LBS. Mon: Apol. 
409). Örömmel tselekeszi : nem úgy, mint a kép-mutatók : komor- - 
kodva (Päsm: Préd, 610) Egyedäl isten tehet bizonyos válas" 
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képmutatós: [simulatus ; heuchlerisch, Tanétt az pápá 
negyven napi bőytnec játékos és kép mutatos voltárul (Zvon: 
Post. L478). 


képmutatóskod-ik : [hypocritae more ago ; heucbeln). Ne 
tetess, ne képmutatoskodgyál (MA: Scult. 96). 


köpmutatösäg : [hypocrinin; heuchelei] Az mara rendelt 
euangeliomban szol iduőzítönec a hamis tanyitoknac el tauosta- 
tasarol, azoknac iuh es angyali szin mutstasokrol es minden 
kep mutatosagnac el tauoztatasarol (Born: Préd. 462b). Le ves- 
setec minder gonossagot es minden alnoksagob es kep muta- 
tósagot es minden ragalmazasokat (Born: Evang. IV.374). 


kinecs-mutató. Kincsmutatd vessző : virgula divina MA. 
Nom.? 73. 


maga-mutató: [sese ostentans, jactabundus; prahlerisch, 
ruhmstichtig]. Maga mutató keuel emberi tudomány (Born: 
Evang. 1398). 


óra-mutató: index horarius MA. Com: Orb. 156. [zeiger 
an der uhr). 


axín-mutató : hypocrita MA. (heuchler]. Kép, szín mutatóc : 
hypooritae Com: Jan. 126. (Mel: RaJán. 804. Fél: Bibl. 25). Sein- 
mutatók sokan vannak (Päsm: LuthV. 83. Mad. Evang. 316). 


ut-mutató : praevius C. index viae Kr. [wegweisend, weg- 
weiser). Útmutató kalauz, elöl-järö: praevius PPBL (MA: SB. 
264). Útmutató kő (Pázm: Préd. Elób. XVII). Útmutató kalauz 
(1274. Kr.). Út mutato magnes-kövi sselencze: magnetica pixis 
pon GE. 169). 


tatód-ik: (be ostendere; sich rs d enek ügy 
mutatódnak, a mint vóltak (Pázm: Préd. 15). kelis forma 
állapot mutatódott rajta [a l&bomon] (MonIrók. XV.401). 


Mutogat: ostento C. [wiederholt zeigen). Maga mutogath- 
van: proprio se ostendendo NémGl. 202. Az parastok közöt 
akar ki is mutogatbattia magát: inter indooton etiam Corydus 
sonat (Decsi: Adag. 98). Magát Meesifenak, sőt ugyan istennek 
mutogattya (Pázm: Kal. 663). A képírók, és faragók ezek 
gonoszságának. abrásásában mutogatták mesterségeket (Pázm: 
Préd. 91) Magát mutogattya az idő igen bavason es szelesen 
(Kal. 1620. B7) Kezdi mutogatni a külömb-külömb féle szép 
módjával meg-írt historiäkat, hogy már (Veresm: Lev. 197) 
Seemérmét mutogato fajtalan (GKat: Titk. 230). Mintha szüköl- 
lenék, magát mutogatja (Thaly: VÉ. II.237) Mutogatja ugyan 
eredetit, de más egyéb kivánatos jó nincsen benne (Fal: NÉ. 
14. Nyilván mutogat reájok és elég fennyen katzagja cöket 
az értelmes világ (Fal: UE. 381). 


(Szólások). A ritka bőlts meg nem nyugoszik azon, mikor sok 
tanullatlan elme, maga feledett álmélkodásra veszi dolgát és 
ujjal matogat reája (Fal: UE. 380). 


el-mutogat: co Mind az többit el mutogatta nekio (Bom: 
Préd. 16) 

mög-mutogat: c Hogy esth mondotta vona, megh mwto- 
gataa hwnekyk kezeyt es labayt (JordC. 619). Az elő szamlált 
példákból sem csigázbattyák ki az szentek imádását és segít- 
ségül valo hivasát, a mint edgyenként megh mutogatom (VárM: 
|  ÉzőSzöv. 194). 

Mutogatäs : ostentatio C. \wiederholtes zeigen). Az lekodal- 
mac készületi is caac szűkségre és nem pompára vagy mutoga- 


tást a kepmutatok és igazbitlek-köndt (Pázm: LuthV. 27 274) tdera való legyén (Zvom: Post, IL441). Némely szar-tartasok 


Ecebolins az keresztyének templuma küszöbe mellé fekütt, as - 


emberi rendelések, as minemüvek mai idöbeu-is az pápa orsza- 


által menő emberekkel tapodtatta magát és nagy képmutatólan | gaban: camas, pilissek, gyertya tartok, szantelt viassgyertyak 


azt kiáltatta magáról: 
(így) az izetlen sót (MA: BB. 310). 


caleate salem insipidum; tabodgyátok es szövednekek, pünkösd napi fagalamb mutogatas és ala boosa- 


tas, ördög üzés (MNyil: Irt. 132) 
Ä pr 


Mutogatós : oeutoríus C. (prahlerisch| 


MUTÁL (képeetéó Beyihe: Epist. 79. Kulcs: Erung. 37. 
kép stálán Holt: Men 133. kégutdión MA, 

(BEntálás| 

kép-mutálís, kép-utílás: hypoerísis; heucheleil Zent 
bekeseg ki sıindda kepamitalast el törz /GuaryC. 55). Az stko- 
mt kep motalas /Nagywa. 305. 355). Ten egi kep mutniust (VirgC. 
82, Levelet írt Jaurs dyaknak, kepntalas kepen (RMNy. I.165 
Komj: özPál. 259) Rát dolog & tettettesmég és kép vtálás (Heit- 
Mes. 133, Meg vtalad sz aldozztot ki te poronezoltal vala 
mert csak kigutalasın! szereszűec vala Mask: Zeolt 1309. Phari- 
seunknak kenelyszgec es keputalusıe ellen prediesIIa Christus 
arme (Tel: Evang. 192b). KApmotsiásképpen sírva kezd kenye- 
regni Monlirók. IIL 147). Vélo meg edgyenlini ne sségyenlyed - 
nem képutákásból, moadíenec okáért, hanem valóban "Com: 
Jan. 201) 


(521b. Esőnkeppen lezen a kep motalo NagyszC. 298. WemprC. 
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egy dáín imttyk barát diozá és Gmsesentà, muntim cak 
önutákú tanultam (Hag. 1219). Au csszágokunk igsuppténihan olly 
szükséges az egyeztetés, munt a mzikában és sz építő menumép- 
ben a részeknek äswe ülettetész (Hall: Tel. 307). A musikiral 
szólván, nints derék basa. hang. híreág, hamar mulik (Fal: 
NA. 73, Különös törvényt szabtak a unius és kürtös mumiki 
ról, hogy meg ae ártson Fal: SU. 369. Tagsdkatstiem, hogy 
mind a néma, mind a auzvaityüs muzsika iga moegudílja a 
szíveket: una mumica briom ercüa im passione : Fal: ST. 358) 


belyen ágyuutzk, mintugy a fid rengett (Grad: EP. 107 

Niursmikmd: [muscus; zumikalisch], Maemika: szerszám Bad: 
Lex. 199 

Miuzsikál: cano fuhbus, csnceutum edo SK [muosirirem]| 
Marskiló szék : pulpiünm mxmscorum PP. Énekes avagy mum 
káló: mmmirus Com: Jan 168. Az ajtó felett vala egy mum 
káló hely /Kem: Élet. 130) Smirzsmágnak idején a lakomk oda 
mennek és ott mind addig énekelnek, ummsikälnnk, mug a viz 
kiterjed a föld színére (Hall: HFkst. IL260). 

Muzsikálás : [mmmik, das musiciren, spiel]. Olly mumikálás 
vagyoa a mi gyülekesetfinkben, mely a régi menziaknál sem 
hallstot rOsegi : MM. 127). Hires vala képe mp ábrázattyának 


MŰ (hel Gyöngy:KJ. 51. kömékes MonTMR. Li75 


; köméres TukRÁms. 179. wel [mé-vel] VirgC. 149. mere KBécs. 


136). Igaz ember es nem kep utalo (Osor: Christ. 42) Keepwta- — 


lok: kypoesitae (Pesti: NTest. 152). Ammit axinembe kiagnoc, 


azt mondom bemedemelis te előted, nem vyán, mint az kiputa- — 
loe Sia£k : Zsolt 163. 180b). Kép vtalo, vesd kí előműr az geren- : 


dat szemedből (Mon: Apol. 236). 


képutálód-ik : [beucbelo] Itt az-aránt csak képutálódnak 
a pépisták (Pós: Igazs. 11.365). 

MUZULMÁN (muszurmány Thaly: VÉ. L183): mahomeda- 
nus, ismaelta SL [muselmann) Masırman nemzet (Gyöngy: 
KJ. 52). Soha muszurmány vér nagyobb folyásokkal nem folyt, 
mint a magyar kard által (Zrinyi: gymb. 22). 

MÚZSA : [Musa] (Zrinyi 1.9) Morsám olly gyengén ereszti 
verseit, bogy Givarini, ama hires olasz sem ér velem (Fal: TÉ. 
712). 

MUZSIKA : musica Kr. (musik). Muzsika szerint éneklő : 
sympboniacus PP. Hegedé, négy-hürüá musika: tetrachordus 
PPBL Masica zengés (MA: SB. 331). Dichérik az istent hangos 
mmikAval (Zrinyi IL96) Hogy az éneklés egyenlőségét, és ked- 
ves musikát ki ne bocsássa (Tily: Préd. L18). Más musika nem 
énekeltetik, mint el-ragadom, el-ragadod (Illy: Préd. I.72). Muzsi- 
kán is kaptam, de az kar-begedümet mikor tanultam volna 


1582. CT. mibeb uo. A4. swevro. Holt: VigK. 5. sue Kár: Bihl. 
I 310. exense MA: Bibl. L 5. mást Sylv - UT. L 31 egobek 
sdeltenek, cs tű az & sdbkbo kimen mentetek be 131. kallst- 
vén valami ezüst wdAcket mseltetulink MonOkm. IX. 187. ede 


| 
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ii 
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TE 
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nak attunk (129) 2) opifidium, artificium PP. artificium Fél: 
Bibl 213. opificiun; handwerk: m, miv Com: Vest. 139. 
Zabo miuet tanvital (LevT. L26). Semmi külső mesterséget auagy 
miost nem tud (Cs K). Nagy erdő, bardolni es vadasıni jo, es 
minden műre: pro quolibet opere et artificio valens (Ver: Verb. 
213). Kit mre, kit kalmaságra tanitanak (SeCkomb: Utleir. 
91). Sem scholäben, sem műre, csak latorságra nevelk a gyer 
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mekeket (Ker: Préd. 152). Maradgyanac vagy a mű vagy a 
kereskedés mellett (Fal: NU. 288) 8) opus C. fabricatum 
JordC. 66. [werk, fabrikat) Czifräzott mű: anaglypha, rakot 
czifräs mű : emblemata C. Ew attya nagy draga mywet zeres- 
tete, ewneky egy foredew hazat (ÉrdyC. 153). Attam nekyek 
bath bokor exewsty kapthoth (kapcsot) terek myweth aranyasth 
(RMNy. IL57) Mind ez egy mí, egesz es merő aranybol: 
universa ductilia ex auro purissimo (Helt: Bib. L Uu2). Acesei 
et Heliconis opera: czudälatos mű (Decsi: Adag. 132) 4) 
[merces ; arbeitslohn]. Ünekiek es feienkint egé egé napi műet 
adänak, mell eg& denar pinst tiszen: acceperunt ipsi quoque 
singuli denarium (Sylv: UT. 1.81) Az righiek egg denart adnak 
vala eg& napi műbe (IL171). 


[Kózmondások) Nem mondhatom ezeket a predikätsiökat 
hamar műnek, melly bammas szokott lenni (Päsm: Préd. 
a4). 


arany-miü: [goldarbeit, goldwerk] F'el-mivelt arany, arany 
mü: chrysoma PPL Mynden marhayath arany myweth ezewsth 
myweth elwestetthe wala (RMNy. IL166) Meg füzete ezüst 
es arany müueckel (Helt: Krön. 58). Arany-müvet vásároljanak 
(Beth]: Élet. 364). 


osipke-mü. Az asszonyság a legujab' módi formára le 
tözőtt és fel szárnyazott bübokat, kézre valót azon opera s 
tsípke-műbűi, utólly&ra a kövekbül és más ráritásbul-is válogat 
valamit (Fal: NA. 143) 


drót-mű. Drótműhöz forrastó lágy vom lehet jobb as tal: 
lérnál (Kecsk: ÖtvM. 819)" 


éro-mü. Réz mivek, érts mivek : aeramenta PPL 


ezüst-mü : [silberarbeit, silberwerk] Extist mivek: vasa ar- 
gentea SL Arany myweth esewsth myweth es egyeb marhayath 
elwesthette wala (RMNy. IL166) Hasat megj lopsk, ladayat 
peorewel| ezesth mywewely elj wywek, jollehet myndgyarast 
vthannok volthanak emberynk (184) Valami ezüst mire adtunk 
irást (LevT. II.36). Adéc kezekbe száz talentum érő ezüst 
minet (Kár: Bibl. L425). Exwst miet atta zalogba (TörtT. VIIL 
99) 


fa-m: [opus ligneum ; holsarbeit) Kezdee as zent eegy- 


hazat neszőgethny, kynek rakasaban semy ffa myw nem vala 
(ÉrdyC. 310). 

fasékas-mü: figlinum C. [tépferarbeit]. 

[kesi-mü) 


kózimüves: mechanicus MA. opifex, artifex SI. (Laskai: 
Lips 357) Kézi mives mester emberec: opifices (Com: Jan. 
132) Kézi müves mesterségek : artes mechanicae (70). 


ón-mű. As mi ón míve as én atyämfiänak itt volt, ast 
adják meg Balay Dorának (Ger: KárCs. IIL 439). 


rés-mü : serameota PPI. 

szabo-mü: ([schneiderbandwerk, 
L24. 26). 

ssöld-mü : cultura vinearum Kr. [weinbau). Egé oraiglann 
voltanak az szölömüben: unam horam opus fecerunt (Sylv: UT. 
Ls1). Szőlő mivre, bor szíÜrésere megtanitotta (MA: SB. 199). 
Mihelyt az szőlőt nem mivelik, és az szőlő mivet el hadgyak : 
ubi vinearum labores praetermiserint (Ver: Verb. 216). 


vär-mü: (festungebau) As värmüre Nógrádben Konya 
István által [fizettünk 25 portätäl 61 ft. 25 d. (MonTME L 
97). 

varga-mü: (schuserhandwerk] Chluinus hasonlettia, az 
varga mihes az hasaeagban valo egyeszülest (Mon: Apol 169). 


schneiderarbeit) (LevT. 
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Az varga miuet, ba valamelly tudós ember meg akarná irni, 
soha meg nem irhatná olly értelmessen az papyroson (Helt: 
Arithm. 03) 

vas-mű : [eisenarbeitj. Az ezüst pohärt vassal kolompoz- 
zák, az arany edényt vas-mível czifrázzák, kiből az io bort 
neha göghgel iszszák de annak tővét csak vassal kapállyák 
(Ssentm: TFtú. 22). 

Mübeli: [werk-). Mibeli fat mastan vagnia kelleő leszen 
(KBecz, 1572. A4). 


Müvecake : opusculum C. 


Müvel, mível, miel (bűnt mde! Born: Préd. 252. myhelte 
LevT. 163. mivölte földjét Gvad: Hist. 10): 1) operor C. laboro 
MA. (arbeiten). Megielente neki kinel mfelt volna: apud quem 
fuisset operata (BécsiC. 5). Egy ember maragion ot asoual, 
kapaual, ky mingiarast myelhessen (RMNy. IIL54). Radna Bánya, 
bolot elein negyuen ezer bányász művelt nagy haszszonnal (Helt: 
Krön. 6). Elibuenec mind à bölchec, kic A szent helnec művén 
művelnec vala (Helt: Bibl. I. Tt4). Mennyel, műnely az szölömbe : 
vade operare in vinea mea (Helt: UT. F.4). Nem mentenec az 
istennec ssöleiebe miuelni (Tel: Fel. 77). Küldgy énnékem tudós 
mester embert, ki tudgyon miuelni mind aranyból, ezüstből : 
qui noverit operari in auro, et argento (Kár: Bibl. I.377). Bölce 
mester vala az faragäsban, meÓvésben és mívelni kéc, veres 
vagy fejér selyemből (MA: BibL L85) Az ő mestersógén való 
vólt, tudni-illik sátor csináló, nála lakék és mivel vala (Mad: 
Evang. 660) 3) facio C. efficio, elaboro MA. [machen, tun]. 
Continuo: állhatatosan mívelek C. Immel-Ammal mivelni: agere 
oscitanter PPL Yme as te tanoythwanyd myt mywelnek, kyt 
nem ellyk tennyÓk : faciunt, quod non licet facere (JordC. 388). 
Atyam bochasmeg ezőknek, mert nem tuggyak, myt mywelnek 
(KrisaC. 21). Akar myt mywellyen ember, yo nem lehet (ÉrdyC. 
398) Rablasth mjwel (LevT. 1226). Mwkat myelne (LevT. IL 
1). Most is mit mielt rajtam (22). De mind az alta] akarattokat 
müuelyiüc (Helt: Bibl. I. Q4) Ez a philisteosokon minden ve- 
szelt mijele (Szék: Krön. 25) Ö bennöc nag soc epületököt 
miele (219) Isten mit miel velem (Born: Préd. 252). Senki 
tanacsot nem adot neki mit kellien mielni (Mel:RegJám 3). 
Nem művuelhecz te bűnt (145). Igen ockal miely akar mitis 
(Kal. 1582. Bv). Az fegybetetlen élet miueli azt, hogy az isten- 
hós közel lógyünc (Kár: Bibl. I.639). Miért nem miveled a mit 
tanitass ? (Päem: Préd. b4. Edgy árgumentomot hőmpölyítec 
elődben, lássad mit mivelsz néki (Ker: FelsK. 94). Iszonyu vér- 
ontäst kit ketten mivelnek (Zrinyi 1.54). Lengyellel azért nints 
mit mivelnünk (Zrinyi IL167). Néha a prédikátorok vétkeznec 
és a szo hivatallyát nem mivelik (Illy: Préd. I.81). 3) excolo 
C. [bearbeiten, bebauen] Ember sem vala, ki a földet művel- 
neye: qui operaretur terram (Helt: Bibl. I. AS). Mivellyed te 
a földet neki (Káldi: BibL 273) Az vadon erdőket, cseréket 
nem mivelik az emberek (Szathm: Dom. 188). Boldog csendes- 
ségben te miveles földeket, és danolva kapálsz sok fürtös töve- 
ket (Orcay: KöltH. 49). 


ki-mivel: elaboro, efficio Kr. (ausarbeitenj. Vadaknak niers 
beorej, mellieket meg ki nem miueltenek (KolTört. 327). 


kimiveletlen: [nicht ausgearbeitet, unverarbeitet). Kimive- 
letlen beoreoket vennenek (KolTort. 327). 


mög-mivel: A) exsequot C. elaboro, efficio MA. (tun, 
machen) Meg-míveled-ó azt, vagy nem? hoocine agis an non? 
PPI. Aszt akariuk, hogy a mit kérendünc, meg miuellyed : 
volumus ut quodcunque petierimus facias nolfis (Helt: UT. M.1). 
Meghadià, hogy meg áldoznák az áldozatokat és megmüuelnéc 
as ő isteni ssolgalattyokat (Helt: Krón. 17). A Christus sok 
csudakat töt, hat éztis meg mítvelheti, hog test eszerint az vaczo- 
raban mindenüt ielen legien (Fél: Tan. 418). Valamit mondass 


De 
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énnékem, meg miuelem: quidquid volueris, dabo tibi (Kár: 
Bibl L141. Az czudäkat megmivellyed: facias haec miracula 
(MA: Bib. L52) Annnyi számu sing vásznat mogmielek, de 
ugy kevés lenne (Évk. XIIL64) Az magyaroknak nagy okok 
volt ezt meg mivelni az föltámadást (TörtT. 1878. I.11). 2) excolo 
MA. [bearbeiten, bebanen] 


mgmivelés: I) executio C. [vollzug) 3) cultura MA. 
[kultur]. 


mögmivelö: A) exequens, executor C. 2) excultor MA. 
[bearbeiter, -bauer). 


Mivelés: 1) operatio, subactio, opera C. [arbeit]. 2) cultio, 
cultus, cultura C. [bearbeitung, bau, kultur] Georgicus: mező 
mívelésére való C. Kert művelés: horti cultura Com: Orb. 
90. A kerteknek műveléséről : de hortorum cultura Com: Jan. 
70. Mivelés nélkül valo mező (VSzentely: Pat. Elób. 7). 


Müvelés&cske: opelia C. 


Miveletlen: 1) incultus C. [unbebaut) 33) Miveletlen 
kő : impoliti lapides (JordC. 304). 

Mivelköd-ik, :müvelk&d-ik : operor EhrC. 44. laboro 
54. ago 67. (arbeiten, tun, bandeln] Ew kezeyuel myuelkedny : 
operari manibus suis (117) Még monga, mit miuelkédnéd 
kellesóc: dicet tibi, quid agere debeas (BécsiC. 6). Penitenciat 
müuelkeggetec: poenitentiam agite (MtinchC. 19). Müuelkettec 
hamimsagot: operamini iniquitatem (26) En istenem, mencz 
meg engemet bőnesők kezeböl es töruen ellen müuelkedónok 
kezeből (AporC. 22). Myden ember mielkegiek wmagaort (VirgC. 
120). Ha vg mielkedendel, mynt ilyk (183). As ygyeenek myvel- 
ködöy: effectores sermonis (JordC. 883). Mykoron myndezek es 
ezekhez hasonlok myelkettetnenek ez zent zvzben (MargL. 27). 
Istennek ereje mielkevdi a chodakat (DomC. 76). Latuan hyv 
kereztyenek,' myelkevttetny auagy lenny joragokat auagy cho- 
dakat (151) Hayaban myelkevttetyk ax Jo, ha az . . . (ConC. 
56). Az atyaflyıy veretet gonozt nem mywelködyk: malum 
non operatur (ÉrdyC. 79) Alnaksagnak myelkewdewy (Pesti: 
NTest. 152). Ninczen, ki iot müelkegyik (Sylv: UT. IL?) 


Mivelkódés: factom EhrC. 69. aotus 100 gestos 140. 
opus Sylv: UT. LT. (tat, handlung, werk] Zent Ferencznek 
myuelkedesi: facta 8. Fr. (EhrC. 69) T& io mäuelkedesteket: 
opera vestra bona (MünchC. 21) Vr mindem mielkedeaiben 
zent: dominus sanctus in omnibus operibus suis (DübrC. 211). 


Mivelkédet, müvelkédet: 1) cselekedet Kr. actus 
EhrC. 1. operatio 110. (tat, handlung} Bände mäuelkedetbeliee : 
publicani (MünchC. 23) Ki megen ember ő mfuelkedetere 
(AporC. 67). Jomivelkódet: beuefactum (DebrC. 67). Choda my- 
welködet (ÉrdyC. 506b) Lelkem en meg nem rubsstam 
iozagos mielkedetekel (VirgC. 11) Teneked io mielkwdeteknek 
gymwlezet teremty (66). Laead istennek pagi cbodalatos miel- 
kedetet (85). Anya zent egyhaznak kezey io mywelkedethnok 
myrrayath zyroenek (ÉrsC. 219). Műelkedet : opus (Sylv: UT. 
L17. Meg fertezteteneo az fi czeleködetőktől: es 
danac az fi mielködetőkbe (Exék: Zsolt. 111). 2) (opus; werk). 
En kezeimnec mfuelkedetire: ad opera manuum mearum 
(BécsiC. 37). Meühfek te kezeidnek müuelkedeti (AporC. 
64). Aldyaathok wruak mynden myvelkedethy wrath: benedi- 
cite omnia opera domini dominum (FestC. 33). Te minelkedetid 
vagwnk (TelC. 257). Te viaidnak mivelkedeti: opera digitorum 
tuorum (DóbrC. 9). 


[Mivelk&dtet) 


vissss-mivelkedtet: [das enigegengesetzie tun lamen] 
Ygar eghemseegnelkwl| mywelkeded azokat, en [a sátán) ez yosa- 
gokat weled wyuza mywelketiettem (ÉreC. 530b). 
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Mivelö: 1) efficiens C. operator, laborator MA. [arbeiter, 
macher) 2) cultor C. [bebauer). 


kö-mivelö: [juweller). Kalmärok, gazdag kö-mivelök (Nót- 
PM. 3). és drága kő mivelők (31). 


mező-művelő : ruricola C. [landbauer) 


Műveltet : [facere jubeo; tun lassen, vollziehen lassen). 
Azert műeltette az nagy soc gyermetskeknec gyolkossagit (Born: 
Préd. 52). 


Mives, müves: 1) operarius C. [arbeiter]. A műnesec 
keuesec: operarii pauci (MünchC. 30) Melto az mywes bw 
eeteleere: diguus est operarius cibo suo (JordC. 382) Mywe- 
seket wynny ew zelöyeeben: operarios conducere in vineam 
suam (ÉrdyC. 180) Egy nemynemy ember zewlewt palantals, 
ees azt helyhestete myesek kezebe: elocavit eam agricolis 
(Pesti: NTest. 167). Sok az aratni valo ilet, de kenes az műves 
nip: messis multa, operarii autem pauci (Sylv: UT. L15). Kimé- 
gyen miveseket fogadni az ő szölejöbe: exiit conducere operarios 
in vinoam suam (MA: Bibl. IV.21). Amaz evangéliom szerént 
három, hat, kilents és tisanegy orán seólitot az szőlő gazda 
miveseket az ő szőlejébe (Alv: Post. L583). Igy küldettetünk, 
mint mivesek az Ő ezőlőjébe (Tily: Préd. L272). 2) artifex [hand- 
werker) Műveseknec muy: factura artificum (BéceiC. 198). 
H& ez azon mywes vala: ejusdem erat artificii (JordC. 769). 
(A házon] ket ablakot hattak a miuesök (DebrC. 11). Töséres 
vagy mines polgárok (Bal: Calsk. 82) Miues vagye, vagy 
szanto ember (Agend. 104). 8) operosus C. [arbeits-, werk-]. 
De ezeket az isteneket csac munkás és mives. napokon tisztek 
tetéc (Prág: Berk. 492). 4) cultor, elaborator MA. [bearbeiter, 
bebauer). 5) [efficiens; wirkend, tätig]. Minden mives, avagy 
miveló ok, dolog, bizonyogvéget teszenfől mivelésében (Komär: 
Imáds. 85). 


ács-műves : (faber ; zimmermann) Ácsműves ember (Vajda: 
Kriszt. 1363. MF). 


sprö-müves, Aprómüves czigányaimmal megrakaték egy 
bivalytalig&t [épitésnél] (Bethl: Élet. IL237). 


arany-müves: aurarius bractearius, bracteator C. auri- 
faber Com: Vest. 56. [goldschmied] (Kal. 1582. Fv3). 


áros-műves. Egy szegény árasmives ember, a ki kedvé- 
ben az istennek elhalálozott, menny felé mégyen (Fal: NE. 
83) Igazságtalanság az aros-műves-kereskedő-embereket nem 
egyébbel jutalmazni, hanem motskos szitkokkal (Fal: NU. 289) 


ére-mives: faber aerarius MA. [kupferschmied]. Vas és 
ertz miueseketis fogadánac: conducebant fabros ferri et aeris 
(Kár: Bibl, 1394). Értzmives mester : artifex aerarius (MA: Bibl. 
1311). 


ezüst-mives: faber argentarius MA. [silberarbeiter]. 


fa-müves: [zimmermann). Fa mives ács, bodnár: faber 
lignarius Com: Jan. 103. Major: Szót. (Káldi: Bibl. 270. TörtT. 
XVII.264). 


gyapjü-mives : lanifex Com: Jan. 187. 
gyürü-mives: annularius MA. 


kó-mives (yv mywes RMNy. IL174. kimives RákF: Lev. 
IV.577. kúmúües DecsiG: Préd. 9): lapidarius, caementarius C. 
murarius; maurer Com: Vest. 187. Kömives, kÓ-fal rako ács 
avagy kő farago: faber murarius sive caementarius Com: Jan. 
102, Az kewmyesnek atham egy bordo borth. (RMNy. IL14). 
Az kow myweseknek es kewíaragonak megh fyvessetewk 
waslamenyre (IIL75). Ha magva nem szakadt as kömiveseknek, 
ugyan hozzá kezdetek (LevI. 11.205). Mind téglavetót s mind 
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penig kÓmíüveseket tanittason kegyelmetek (Monlrók. XXIV. 
53. GKat: Válts. I. Előb. 21). 

szabad-kÓmives. Azt mondgyák: Hogy ők frey-maurerek, 
magyarül szabad kömivesek, mert as ő mesterségek igen sza- 
badoa, és szabadnak-is neveztetik (Bíró: Préd. 4). 

mesö-müves: szanto vető; agricultor Major: Szót. [land- 
mann] Mező mies felteti hasza nepet (KBécs. 1572. B7. Beythe: 
Epist 201). Mesző miues ember : agricola (Kulcs: Evang. 483). 

ón-műves : plumbarius, stannarius MA. PPBI. blei- oder 
zinnarbeiter PPB. Az on művesekről végeztük ezt, hogy fon- 
tyát a kész ón művnek adgyák harmintz két pénzen (TörtT. 
XV1IL 232). 

óra-müves: [uhrmacher). Felséges tudomány, nincs ám 
nagyobb ennél, nagyobb es as óra-müves mesterségnél (Gvad: 
RP. 22). 

rég-mives: aerarius MA. faber aerarius Land: UjSegits. 
IL244. Kolompáros, réz mives: kupferschmied KirBesz. 150. 
(Káldi: BibL. 300. Hall: HHist. II.76). 

sár-müves: plastes PPBl. 

szántó-műves : agricola JordC. 841. [landmann]. En vagyok 
byzon zelew th es en atyam santo mywes (JordC. 680). Az 
nemes zantho mywes varya h& feldeenek haznath (841). 
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esölö-mives: vinicola, vinitor, cultor vineae C. Kr. [wein- 
gürtner] (RMNy. IL51). Monda a zewlew myemek : dixit vini- 
tori (Pesti: NTest. 151. Sylv: UT. L 115. Helt: Krón. 83. Mel: 
ReJán. 95). 


ssör-mives. Ször mivesekröl: ezek az gyapjünak mázsáját 
vegyék fl. 2. (ErdOrszgy. 11382). 


üveg-mivee: fenestrarius, vitrarius Kr. [glasarbeiter, glaser], 
Az üveget füvással tsinállya az liveg-müves (Pásm: Préd. 621). 


v&s-mives: faber ferramentarius MA. [eisenarbeiter] Ko- 
uacz, es vas mives nem talaltatic vala (Mel: Sám. 26). Vas és 
ertz miueseketis fogadánac: conducebant fabros ferri et aeris 
(Kár: BibL L394). Az vass műues az kementzénec heuségéuel 
viaskodic (L677). 


ssindäly-mives : [schindelmacher] (RMNy. 1L143). 
(Mivesköd-ik P] 


Mivesködes P Kedves üdők, az mellyeket nagyságod akkori 
gyenge iffiúságában bajnok-társai között dicséretes miveskedése 
(olv. mivelkedése?) által maga dücsőségére virágoztatott (GyöngyD: 
RK. 148), 


N. 


NABÁT': [attende ; gib acht). Buda most végháza as Terek- 
o herdo helydtt ott nabatot kiältnak (RMK. III.297. 
Balassa: Enek. 240) . 


NABLOM, NÁBLUM: [nablium; harfe, laute] Nablomba 
es tíz huru kintornaba inekelétec neki (Szék : Zsolt. 29). Énekel- 
nek vala cymbalmokkal, näblumokkal, hegedäkkel (Nögr: IdvK. 
22). 


NAHBRÓ : [?] Könyörögjünk, hogy nabróra ne jussunk (RMK. 
IIL807). 


NAD: arundo, canna, calamus, donax C. MA. rohr PPB. 
Nádból való: canneus; nÁdtermó: arundifer; sok nádá: arun- 
dinosus ; nád szabású : arundinaceus C. Egyiptomi nád, mellyböl 
papirosat häntottak : biblos; égyiptomi nád-termó, hozó, melly- 
ből a papirosat hántották : papyrifer PPBI. Vetenec nadat ő iogiaba 
(MünchC. 68. 85). Megporehad a nadnak vadayt: increpa ferss 
arundinis (AporC. 17). Fel ada nadon Ó neki es zaiahoz illeti 
(WesgprC. 109). Nad adatic kezebe ő galazattara es nevetsegere 
(VitkC. 81). Az ev zent feyet veryk vala as naddal (CornC. 
216). Az réten és nádon Miklós budosik vala (Nosv: Toldi 3). 
A nadnak az testbe es körmők ala valo giagdosasa keserít 
(Mel: SzJán. 396) Ammely ember as nádhoz támazkodic, be 
megien a nád az ű markába (Mel: Sám. 441). De lassuk Caro- 
linac tób nád kopiait (Vallást SaiijjV). Mi látni mentetik ki a 
pusstába, széltűl hajtogatott nád látnie (Pázm: Préd. 21). Az 
nÁdbol szálakat csioálván, az folyo vizen által hajokázának 
(Forró : Curt. 745), Ririai nádat rá hajtá keménnyen, de chudá- 
ual látá el törve az földön (Zrinyi: ASyr. 122). Mint as lángos 
harap, ha nádban ütközőt, oly kegyetlenségben Zrini most öltő- 
zöt (278). 


[Közmondások). Az ki az nád között ül, ollyan sipot csinál, 
a minemüt akar (Decsi: Adag. 99). 


+ tengäri-näd: [arundo Indica; meerrohr] Vtik vala feiet 
tengeri naddal, hogi a täuissek helieb menenek as Ő feieben 
(WeesprC. 89). 


tói-nád: calami, jungi *palustres PPBL [binse]. 


Nádas: 1) arundinosus MA. rohrig PPB. Nádas hely : canne- 
tum, arundinetum MA. Keet sestrak zoktak vala eviny nemely 
hytuan nadas hazachkaban es sevtnek vala tykot (CornC. 238). 
Rok mocsáros helyek, nádas rekettyeség, csátés és zsombékos, 
elterjedő rétség (Gvad: Orsz. 102) 2) arundinetum C. MA. 
rohrbusch PPB. Gallyac, nádaszoc égnec (Gürcs: Máty. 16) 
Futosnak idestova as igasak mint szikrák a nádasban (Mad: 
Evang. 264). Ha valami félelem volna, bevibetnék az nádas 
közzé, ott napolhatnának vélle (Monlrók. XXVIL 238). 


Nádasos : arundinosus C. [rohrig] 


Nádass&g: [arundinotum; rohrbusch] Noha sötét volt, 
víznek janchárság gázolua indult mint sok sürü nádasság (Zrinyi: 
AByr. 117). 

Nádi: arundineus, canneus MA. röhrisch PPB. *Nädi bika : 
bulteo PPB. A sárganádi kozákok behódoltak (Monlrók. VIII. 
170). 


NADÁLY: hirudo C. sangvisuga MA. egel, blutaauger, 
blutigel PPB. Nadály, vérszopó: birudo PPBl. Ex vérszopó 
nadályok as ö alattok valókat mind az tetemekig megnyussák 
és veléieket csontyokból is ki szivják (MA: SB. 118). Felettébb 
ártalmas állatotskác: balhác, szunyogoc, nadályoc avagy vér 
szopókác (Com: Jan. 42). A nadály, pióka, szopóka szopja a 
vért (Com: Orb. 69), A nadály vér szipo (ACsere: Enc. 221). 
Kevés értékedet kissija a török, mint a vér szopo nadály 
(Paskó: ESir. 0). 


fekete-nadäly : *solidagium, solidago, consolida PPBL 
[schwarzwurf]. Fekete nadály gyökér: consolida PPBl. Fekete 
nadály fü, a leuele, viraga mint az ökörmyelwnec, atratzélnac 
(Mel: Herb. 153). A földi bottzának gylikerit, fekete nad&inak 
gylikerit, roz lisztet meg kell melegíteni (OrvK. 2). 


kissebbik-nadäly : bellis minor; masslieben Mel: Herb. 
186. 

köves-nadäly : (consolida ; schwarzwurf]. A pásintos főhöz 
számláltatnac : tik hur, vad varádits, fekete nadaly fü avagy 
köves nadály (Com: Jan. 24). 


nagy-nadäly : consolida major; wallwurz Mel: Herb. 153. 


Nadälyos: [biradinis ; blutige-. Pervenit (meta) ad pratum 
ad unum stagnum nadaliusto dictum 1317 (Abaúj vm). 


NADÉR. *Fris nadér: sector escarius, mensarius, escarius 
carpus: vorschneider PPB. ' 


NÁDOL: ferum induro SL [stkhlen] Vottünk egy sing 
vasat as salétromosok vas lapátja nádiani (MonTME L83) 
Alaj béknek kardja vérrel nádoltatott (Kónyi: HRom. 40). 


Nádolás: ferri induratio, firmatio Kr. [das stählen]. Egy 
esorossia nádolástól 21 d. Egy fejsze nádolásaért, ha a kovács 
ad aceélt 24 d. (TörtT. XVIIL263). 


NÁDOR(ISP ÁN) : comes palatinus MA. Erdélybe bocsátá 
hamar két szolgáját, Poznessti pispöket és egy náderspányát 
(RMK. IIL12). Az te vén Nádasdy Thamás házas társod nádor- 
ispán (Nád: Lev. 9. 11). Eféle fogyatkozások vétke mind as 
naderspán hoszálátatlansága miá eshetnék (Monlrók. IIL183) 
Ngs grof Thurzó György Magyarország nádorispánja (LevT. IL 
190) Veselényi Magyarországuoknak lesz nádorispánnya, hűsé- 
get a spanyol-kiräly is kévánnya (dyöngyD: MV. 128). 
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NÁDRA (madra Com: Jan. 118. PPB. má/ro Misk: VKert. 
504): Y) matrix, uterus ; gebährmutter PPB. Madra fő: matri- 
caria MA. Has, méh, nádra: uterus PPBl. As azzonyallatoknak 
nadra betegsegeknek kenyesere haznos (F'rmk: HasznK. 15). 
Az basalicom az azzonyembernek matraiaban valo nyalas torhat 
es enyves nvalat tisztit (BeytheA: FivK. 44). A magzatot mébé- 
ben, mádrájában viselő aszszony sockal többet cselekenric 
mint a férfin (Com: Jan. 118). Szegény feleségemnek súlyos 
betegségének nemei, elsőben hagymás, azután nádrájával való 
sok kinjai (TOrtT? IIL410) A halaknak ie vannak nemzésre 
való taginik, ugymint " tűdejek, golyójok, méhek avagy mäträ- 
jok (Misk: VKert. 504). A nádrának bontakozása az aszzzonyok- 
ban (PP: PaxC. 8) 2) [menstruum; das monatliche) Nadra 
anagy a ho szam, a mely aszonyalaton meg al (Frank: HasznK. 
35). 

NADRÄG (nagdrdg Nom. 20. nagvdrdg Helt: Háló. 145. Com: 
Jan. 99. nagrdg Szék:Krón. 9): braccae, caliga, femoralia, 
subligacnlum C. hose, kniehose PPB. Nadräg, harisnya : bracca 
PPBI. Nadräg hasitekja : fissura, rima calligarum ; nadrágkötő : 
adstrictorium lorum caligarım PPB. Monda az angyal: Ewe- 
dezyel be es vond ffel the nadragodat (JordC. 749) Kel fel 
hamar, vond ffel te nadragodat (ÉrdyC. 444) Egy napon az 
ewrdeg neky yelennek egy ewltezet kyral keppeen. kynek feye- 
ben wala korona es labayban aranyas nadrag (ÉrsC. 350). Ez 
talala leg előszört a ferfiaknac az nafragot (Szék:Krón. 9) 
Ackoron elő ib a henger fekete vászonból cxinált szoros nagyd- 
ragba es kortzonágyba (Helt: Háló 145). Szádőries materia egj 
nadragnak (RMNy. IIL6). LArincznek as maradékot nadrágnak 
tartom (LevT. 1L32) Menyi sing posztó szügseg az istennek 
nadrägnak (MesésK. 3). Peternek nadraga volt (Gyarm: Fel. 
271) Nadrágba és harisnyÁba, salaváriba öltözűnk (Com: Vest. 
83). Bugyogo, lomp avagy nagydräg : braccae seu caligae (Com: 
Jan. 99) Az nadrAghasitékjdig ért a salavári (MonIrók. XI. 
853). Zolgamnak Extvannak tartozom egy nadraggal karasynval 
(Radv: Osal. IIL.107) Kerdek kemencsét füttetni, rongyollott 
nadräghoz ifát mendikälni (Thaly: VÉ. IL82) Az sok folttül 
nehéz az nadrágom (Thaly: Adal. I.227). A balha az ő ravasz- 
sága szerint nem marad meg az ingben. hanem a dolmánynak 
vagy nadrágnak rántzai köszé siet (Misk: VKert. 895). Annyi a 
sok szükölködő minister és háza népe, hogy tsak isten tudja, 
kinek saruja nints, kinek nadrága (Bod: Pol. 121). 

főzőlások]., A nadrágba kelletett botsátanom fél- 
temben (Mik: TörL. 244). 

alsó-nadrág : [femorale: unterhose] Gatya, berhe, also 
nadrag : femorale Major : Szót. 225. 


bűkkfa-nadrág. Sárga rigó, tarka turó, rezes kalapácsot, 
bükkfa-nadrág tüdós hurka, mámoros kovácsot (Thaly: . 
126). 

kapcäs-nadräg : [trumpfhose] Édes magyar nemzetem, 
minden köntösöd idegen nemzetektäl vött: kalpagod, kaptzás 
nadrágod, paputsod töröktől (Misk: VKert. 229). 


Nadrágos: braccatus, caligatus C. (hose habend]. 


NADRAGULYA,NATRAGUDLYA (nagydragula Mel: 
Herb. 51. Com: Jan. 26): mandragora, aloite MA. alraun PPB, 
Nadragulya füve: mandragora C. Mandragóra, natragulya : aloite 
PPBl. Nagydragula, mandragora neve górógül, azaz elalutofü 
(Mel: Herb. 51). Natragulya gyökere, mandragora, bs mind as 
ket fel natragulia benne legen is, annal iob (Frank: HasznK. 
17) A mezei füvec hideg természetűec, mint a laboda, belénd 
fü, matragulya, nagydragula, kövér portsin (Com: Jan. 26). 
Mandragora, mellyet magyarabbül nadrágulyának, vagy nagy- 
fünek neveznek (Bod: Lex. 32). 

NAGY (nogsum CodPatr. VL111. nogberk Cxinár. nogewsem 
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nus ingens C. grandis vastus MA. gross PPB. Poss. Nogfalu 
(ZichyC. L145) Prope villam Nagfalw (IV.149). Anthonius de 
Nogfalu (182) Nem vala apro barmoknac es nag barmoknac 
zama a küsdedtől fogwan a nafiglan (BécsiC. 43). Latuan a 
&llagot, őröltenec vala igen nag örömmel (MünchC. 16). Lelek 
egy arany penzt, oly nagyot es oly fenest es oly zepet, kit 
soba ez vilagban nem latam (VirgC. 44). Az nag zammal ualo 
zerzeetősőknek zamok (BándC. 1). Oh mel" nag keseröseg vala 
ez (VitkC. 76) Azneep, kyt lattwnk, mynd nag, zalass (JordC. 
147). Nagy tyztesseggel el temetee (ÉrdyC. 338). Nagy vagy te 
isten (551b). Lathyak embernek fyat ely iőwen nogh felsegel 
(TelC. 238). Meg csudalkozam es nagy csudam lőn raita (Mel: 
SzJán. 403) Rendele az Sandor, hogy nagy mezőre nepeuel 
ne menne (Ilosv: NS, 7). Az nag es az kiczin hitnek eg czellia 
vagion (Fél: Tan. 290). Czelben egy nagy roppant szentegyházat 
éppíte (Pázm: Kal, 790). A nagy fák sokáig nevekednek, de 
egy óra alatt ki-vágatoak (Pataki: Reg. 179). 2) (grandia, adul- 
tae aetatis; alt, erwachsener]. Nagy-atya, ős: pappus PPBI. 
Nagytol fogva mind kysdedik az varosnak pyaczara gy*lenek 
(VirgC. 56). Mindőn embőrőknec, firfiakuak a azzoni állatoknak, 
kisdedőknek s nagioknak aianlia vrnak ő igaiat (DebrC. 13). 
Az te nagyatyád az én édes atyám (LevT. II.78). Kicsintül- 
fogva nagyig a fősvénységet és pénz-győjtést üxik (Pázm: Préd. 
357). 8) (primus, summus, archi-; der erste, ober-, haupt-] 
Joachim a nag pűspóc jövő Irimből Betuliaba (BécsiC. 44). 
Esmegh as kyral nagyob urakat kyide, myni annak elette 
(JordC. 165) Egy vagy nembeli ember (Helt: UT. V6). Nagy 
aszonyoc (Hoffgr. 274). Nagy napnac orátori új tudományt hir- 
detnek (Creg!: MM. 30) A közönséges gyűlekezret fellyeb való 
a nagy papnál (uo) Orszag gyűlési hivattatnac egyben a fő f$ 
rendekből, népnec eleiböl avagy nagy urakból (Com: Jan. 142). 
4) [celebris, clarus, illustris ; bertihmt, angesehen] Megraktac 
Isrinec hazat, hof vallon nag neuet Bétlehemben (BécsiC. 9). 
Zeretiym nagiok mynd az zentekh (VirgC. 42). Az nag kyral- 
nak varosa (JordC. 368) Nagnak hywattatyk menyeknek or- 
zagaban (366). Az ő felsége nagy nevének adjuk az dicsőséget 
(RäkGy: Lev. 200). 5) (validus, firmus, clarus; stark, bell, laut). 
Israel fiay nag Taöltessel fnőlténec 5 utannoc (BécsiC. 48). 
Vr minden őalard aiakat el vezessen es nag solo helueket 
(DöbrC. 28) Lata nag vylagossagot (JordC. 368). Nag az te 
hyted (402). Ky ayta nagy zowal (ÉrdyC. 599b). Az mennyey 
dyehőseegnek nagy eerdemeere senky nem mehet, hanem es- 
megh nagy mwkawal (602b) Az bodog zent Elek kezde utanna 
nag zoual imigen kaiatania (TihC. 23). Hozata yeles organasso- 
kat és igen nagy szauo papokat (Helt: Krón. 167b). Kiáltéc 
nagy szóval (succlamavi) (MA: Bibl. L87). Az elmult éjjel nagy 
eső lőn (MonIrök. XVIII.93). 6) (multus numerosus ; viel, zahl- 
reich). El mentenek nagy ayandeekkal Balaam proffetahoz 
(JordC. 162). Nagy penzt külde Sandor Hellespontusban (Ilosv: 
NS. 3). A Theodoric király minden felői nagy népet gyűte 
(Helt: Krón. 15). Minden ptispök nagy pénzen vészi a pápátul 
a palliumot (Pázm: LuthV. 80) 7) [gravis, magni momenti ; 

wichtig]. Tarsy felnek uala, hogy ew vymadeagat meg ne ban- 
tanak valamykeppen nagy dolgokert (EhrC. 14). Mierth ezek 
nagiok iduessegre, az bolondok ehez nem fernek (VirgC. 97). 
8) adjectivis praemissum: valde, multum MA. sehr, viel 
PPB. Nagy aitatossan tanyttya (Mon: Apol. 1). Nagy alat 
tomban (Läsnyi: Krón. 126) "Nagy alható: somnolentus 
MA. Mi dolog te nagy alható? (MA: Bibl. IL193). Meg älda 
fiait nagy beteg ágyában (Vajda: Jas. 8). Nagy böchäs 
nalatoc az telhetetlenseg (Hofigr. 261). Nag budoso elmenel 
mondottam meg imadagimat (VitkC. 29) Mikor a nap igen 
meleg és nagy cselekedbető (Ally: Préd. 1127). Az varos- 
nak nepet meg vygastaltak volna nagi dicheretes soual (VirgC. 
71). Az ercnek neme regi időben nag draga vala (RMNy. 
46. Az oskolaba akarnek tanulnom, hogi «tet nagi edes 


Wenzel L26. nogk TelC. 238. noygkert CodPatr. VI.423) : 3) mag- ; zeretetel solgalhatnam es diczerhetnem (VirgC. 96). "Nagy ehe- 
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[ör-nagy] 


Örnagysäg : [capitaneus; hauptmann] Capitaneum ipsorum : 


specujatorum, quem vulgariter eor nagysagh dicunt (Nyr. 186). 
BzÁz-nagy : centurio JordC. 199. Az ydeeben feyedelme- 


keth zerzeek, decanokath, tyznagyokath, zaznagyokat es byrakath 
(JordC. 199). 


tiz-nagy : [decurio]. (JordC. 199). 


vár-nagy : [praefectus arcis; burgvogt] Echilleus uarnog, 
Euzud et Pinna centuriones (V Reg. 110). Beda uarnog, Igeben 
hodnog, Isac centurio (137). Bela, Isaac centuriones, item Cicolon 
uarnogio (329) 


Naggyal: (multo; um vieles, viel. Ki mulasat nagiual 
annakelótte meg lata (DebrC. 20) Naggyalbelczebbek 
h# zyleteesekben (JordC. 584) Nagial inkab kel enekem 
Wriin&m (VirgC. 67. Nagyal inkab meg kellet volna irnya 
isten anyanak tamadasat (CornC. 7). Valaki fiat meg hasasitia, 
vendegsegót zerőz, nagiual inkabb az edós isten (DebrC. 140). 
Naggal iob te neked, hof nem ba het fiakat vallanal (BécsiC. 
10) Naggyal yob hi#meky, hogy ha nyaka ker#l kettethneok 
a malom kew (JordC. 486). Naggyal yob, hogy myndennel yol 
teogyetek, honnem gonozwl (851). A poganoknac kenboc a 
kereztenöknec kefiboknal naggal kiss e b b (NádC. 69). Legottan 
nagyal nagiob keserues zot booxata, minth annak elte 
(VirgC. 34b). Eseket es ezekhez hassonlatossakat monthat vala 
es nagal nagubakat (VitkC. 77). My nalwmknal naggyal nagyob 
neep (JordC. 200b). Nagyal nagyob az engedelmessegb, hogy 
nem az aldozat (ErsC. 201). Megimnertecletic az kazdagsagocnak 
meg vtalasa nagial nagioban, hod nem mint orezagocnac 
birodalma (DebrC. 180). Az edes kegyelmeasegnek wra nagyal 
nagyoban megh banthatik (ÉrsC. 279) A kürtnec zendälese 
nagyal nagyoban neuedic vala (Helt: Bibl. I. Ll4). Kéu&ánom, 
hogy szerelmetec naponként nagyal nagyobban meg áradgyon 
(Helt: UT. Dd3). A gonozoc naggal nehezeb munkaual kere- 
sik magocnac az pocolnac keünat, honnem a yoc az Örőc meh 
orzagot (NÁdC. 118). Ky yutand ő halalanak ydeere, naggyal 
nehezeb kesertethek leznec (ÉrsC. 272) Naggyal nemesb 
vala, mynt eegy zeep yllatw patyka (ÉrdyC. 390) Naggyal 
veep vyragos meze (DebrC. 520). Buuaba nagiual töb apro- 
sagot tezón vala (25) Myert naggyal tebbet adot mynekewnk 
az wr isten (ÉrdyC. 52b). Naggyal többen hywnek ew benne 
(WinklC. 301). 


Nagyit: augeo, amplifico SI. (magnifico ; vergrössern, ver- 
herrlichen]. Nagythya: magnificat (NémGl. 317). Valamit igen 
nagyítani : exaggerare aliquid PPBl. Nageytya wrat en lelkem 
(AporC. 185. OzechC. 59). Hallak zelidek es örőlnek velem Őzve, 
nagohatok vrat (DübrC. 81. KeszthC. 76). Mykoron az zfz Maria 
as vr istent nageytanaya, axkoron evnen magat monda leony 
istennek alazatos zolgalo leanyanak (CornC. 51) Nagyeytom % 
kyralyanak ydwesegeth ees tewen yrgalmassagod 4 kyralyanak 
Dawydnak (KeszthC. 33. KulcsC. 34). 


mög-nagyit: adaugeo Kr. [vergrösern), Myt mondana 
sent Damancos atya, ha mastan nexneye as fratereknek ky 
zelesedet vagy meg nageytot hazokat es cellayokat (DomC. 
131). The yrgalmassagodrol es the byzonsggodrool meg nagey- 
tad the zenthedeth (KulcsC. 345), 


Nagyjában: (sedulo; fleissig) Nosza Mátyás, hozzá nad- 
gyában a tökmagnak, mert itt is szegyent valla X ut Tök 
könyved (Matkó: BCsák. 447). 


Nagyobb: 1) (major; grösser). Ó hozia hiua mend a 
zfletettel nagobbakat (BécsiC. 12). Mind ezeknel nagiobat es 
tWbet sennetem en (VirgC. 29) Zolga nem nagob ? vranal 
(DöbrC. 414) Cristus vronc ennel nagobat tön mű neköne 
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(VitkC. 11). Templomnal nagyob ez (JordC. 388). Nagyob zerel- 
metősseege senkynek nynchen (ÉrdyC. 99) A keresztyénec 
batorsagot vőnec nagyobbat (Helt: Krón. 88). Ez az nép nagyobb 
és ezálasb mi nálunknál (MA: BibL 1.157). 2) [major natu; 
älter, Ket fiakat zűle, nagob scent Jacabot es scent Janus 


| evangelistat TelC. 50). A nagyobbic szent Jacabnac feiet vóttec 


(Helt:Bibl. L b2) Ex vilagi becheoletes allapattal beowsegesen 
latogatta isten az en vramoth, nagiobbik batiamoth (Radv: Csal 
IIL 155b). 


(Szólások). Isten segitsigiból nag yubbra mehetsz (Ger: 
KárCs. 1IL435). 


Nagyobbaeska, nagyobbadka : majusculus, grandius 
culus MA. etwas gross PPB. Diminutionem accipiunt quaedam 
comparatiuorum, ut: grandiusculus, minusculus: nagubbadka, 
küssebbedke (CorpGramm. 18) A grammaticus az egész mon- 
dásokat el-kezdő szókat nagyobbatka betäckel jegyezni meg 
taníttya (Com: Jan. 159). 


Nagyobban: [magis; mehr]. Meneuel nagyoban zenuete 
ez velagi nyaualyakat, anneual nagioban merW| be amenyei 
bod[ogpagba (VirgC. 93) Syratya vala nagyoban, hogy nem 
mynt ba ev neky testy atysfia volt volna (MargL. 37). Te 
mynket a te eletódnel nagiobban zerettel (WeerprC. 61). Meg 
irasban nagyobban vetkezeek (CornC. 75) Nagyobban zent 
alazatossagbol eerdemletteek (EirdyC. 390). Zykseeg embernek 
nagyobban twdatlannak yrass tudo, ezess embereknek tanachan 
yarny (393b) Ezt hallwan, a zenteknek sokasagha nagyoban 
örülees (ÉrsC. 111b) Vnnepe nagyoban öllettessec (TelC. 82). 
Nagyoban örklz chak egy zegeen bynesnek es penytencia 
tartasan (ThewrC. 201). Talam aluszik, nagyobban kiáltsatok, 
hadd serkennyen fel (Bzék: Króo. 86). Meg Óregbedéc és 
nagyobban nagyobban kezde lenni a budülás a philis- 
teusoknac táborában (Helt: BibL IV.137). Azonközbe na- 
gyobban kezdéc hozni a tatároc hirét (Helt: Krón. 55). A 
nagyob tükör nagyobban mutattya az ábrázatot (Pázm: Préd. 
751). Nagyobban vétkezik, ha meg bázasodik (Czegl: Japb. 187). 
Ötet nagyobban szereti Afanasia (Gvad: RP. 293). 


Nagyobbära: *magnam partem PPBL [groestentheils] 
Amenj szabja wolth, nagobara Zepethneken wolth (LevT. 
1270). 


Nagyobbit: grandio C. augeo MA. vergrüsern PPB. 
Nagyobaha : augeat (NémGl. 345). Mendencoron ewtett zyuernuel 
es zamual gyczerem es nagyoboyttom (EhrC. 48). El zeleseytyk 
hew galleerokat, es nagyoboyttyak h* rwhaoknak peremyt 
(JordC. 426) Kissebetyüc inkab naponkent, hogy sem mint 
nagyobetanoioc (Tel: Evang. L21b). 


mög-nagyobbit: adaugeo Kr. [vergrüssern, vermehren]. 
Meg nagyobbitom szájamat: hio C. Ez meg nagyobygeygya 
(így) az chodat, hog ez kevnyveknek tartoyok nem volt (DomC. 
95) A büntetest is meg nagiobeitom es tóbb&tem (Mel: SzJán. 
102). 


Nagyobbitás : augmentatio, majoratio ; vergrüeserung, ver- 
mehrung PPB. 

Nagyobbság: majoritas Kr. [das grössere, grösseren 
wesen]. Két nemzetség van a te méhedben, a nagyobbik szol- 
gál a kimebbiknek és az a nagyobbság vagy kimebbség kiter- 
jed a maradékokra is (DEmb: GE. 107). 


Nagyobbul: augeor Kr. (sich vergrössern) Ffel magaz- 
tattatyk es ewrewltettetyk es nagyoboltatyk menden ewrewmuel 
HirC. 115). 


mög-nagyobbul: c Megh nagyobbul a tőrők birodalom 
(Mel: SeJán. 608). 
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Nagyooska: subgrandis C. grandiculus, grandiusculus 
MA. ein wenig gross PPB. 


Nagyooskás: co Csak szép nagyocskäs, középaránt való 
háznak mondhatom (Bethl: Élet. 314). 


Nagyol: [immodicum, immoderatum puto; übertrieben, 
zu weit gehend halten?) EllÁttam, hogy nagyolni fogják 
némellyek ez irást az edgy dologrul (Megy: Dial. Elöb. 10). 


mög-nagyol: (?. Én az hazat mynd az kertel penzen 
wettem, oztan mynd az ket fel zomzedome anny merteken 
vannak, es mynd azzer mynd as egy hazyg mint as enym, 
meg kedyg az mas wchan ys, az kermendy zeren olyan mer- 
teken meg nagyolva wannak (RMNy. IIL11). 


Nagyon : magnopere C. MA. [sehr]. Magat eerthem nagyon 
adaa (CzechC. 29). Nagyon megh zomeehozek oth az neep 
(JordC. 47). Gondolad meg, mel nagon kyattonac vala vronk- 
nak barati, mikor ez sentenciat hallac (VitkC. 84). Nagyon 
meg harghweek es kezdee ewtet werny (ÉrdyC. 339b). Ewt oly 
nagyon tanyttaak, fenes giengynek hywattatak (ÉraC. 455). 


(Szólások). Annál többre éhezik, mennél többel bir: a sok 
nints gyűjti, őrzi nála a nagyont (SzD: MVir. 169). 


igän-nagyon: [maxime; zu sehr]. Igen nagion $rflenek 
rayta (VirgC. 87). 

Nagyoz: 1) augeo, adaugeo, exaggero MA. vergrössern, 
vermehren PPB. Valakit szóval nagyrami, hiresiteni: *amplifi- 
care gloriam alicujus PPl. Épen nem nagyzottäk akkor az 
emberek magokat (Monlrók. X1.359b). Nagyozzäk jó cseleke- 
deteiket (GKat: Välte II.Előb). 2) [se efferre; sich überheben, 
brüsten. Magát nagyzó vélekedés (Särp: Noe. Elöb. 7) A 
nagyzó elméket sokszor tsak mi kordé ellenseg-is meg jádzot- 
tatja (Misk: VKert. 36). Plinius irja, hogy kegyelmes és nagyzó 
elmének jelensége is találtatik az ebekben (193). (Mint a bak] 
ollyannok azok, a kik elbiszík magokat, másokat semminek 
tartani, magokat mindenek felett akarják nagyzani (221). 

fól-nagyos: [effero; erheben] Ieménységével egész a 
trónumig nagyzotta fel magát SzD: MVir. 812). 


Nagyzás: [elatio nimialaus ; übertriebene verherrlichung). 
Ezeknek meg-gondoläsa alább hagyat velfink az elöttänk 
kellemetes személynek feletteb való nagyzásában (PP: PaxA. 
301. 


maga-nagyzäsa : nimius sui *suspectus PPBI. [selbstvergróe- 
serung} A fejedelem tanácsosi kegyelmeaeséggel, maga nagyzás- 
sal, fősvénységgel vesztegettetnek meg (Teleki: FLél 179). Ki 
csak Kamuti Farkas uram irigysége, fösvénysége és maga 
nagyzása lőn (ErdTörtAd. ILS) Maganagyzäs, felfuvalkodäs 
(EnyF: M&zó. 49). 


Nagyság: 1) magnitudo C. magnitas, graoditas MA. grüsse 
PPB. Mennyiség, nagyság, sokaság : quantitas PPBL Ky serelm- 
nek ees seresnek nagsagaath te szízesegős testödbe senvedeel 
(WinkiC. 256) Ew orzaganak naésagat es nepyneek sokasagat 
byrya wala nagy yo zerrel (ÉreC. 470). Sok népet foglai bé ár- 
nyéka nagysága (Thaly: Adal. L160) 2) magniticentia, megalo- 
prepeia C. [glorís]; hochachtbarkeit, berrlichkeit PPB. Ezt 
mondya uala sent Ferenc czudaluan ysteny nagysagnak maga- 
sagat (EhrC. 4) Kirali nagsagnac melto vala: magnificentia 
regis dignum erat (BécsiC. 48) Mikor őlend embernec fia ő 
nagsaganac sekiben, fitőc es th timenket zekeken (MüncbC. 
50). Hallottok hirketh zolny my nyelvőnkön wr ystennek nagy- 
saghyth (JordC. 710) Zemeelyeenek nemesegbe, nagysaga, 
hatalmassaga (ÉrdyC. 646) My koron el yÓwend embernek 
fya az ew nagysagaban (ÉrsC. 5b) Uram tiéd az nagyság, 
hatalom és diczőség (MA: Bibl. 1384). 8) [princeps ; der grosse). 
Hogy meg zydalmazzon nagysagokat es erewseket: ut confun- 
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dat magnates et fortes (EhrC. 128) 4) [vocabulum honoris; 
ehrentitel] Ha Nagysagot szinte eszt mäuelteti (Helt: Krón. 
23b) Nagyságtok és Kegyelmetek szolgája (MA: Bibl, Elób. 
6. A barcz helyen jódegele 5 nagysága Szögyén felé 
(MonIrök VIIL361) Alazatossan Nagysagodat kérem, hogy 
illyen raboddal jó kegyelmet tégyen (Zrinyi 170). Az ő nagy- 
saga boldog idejében ne sértetődnék meg Nagyságod méltósága 
(MonTME. V.115). Isten Nagyságodat áldja meg, szívesen kiván- 
juk (MonTME. VID.31). Teljes hatalmat adunk Nagyságodnak 
az pártolkodókat közzüllünk ki irtani (ErdOrszgy. 11544). Nagy- 
ságodhoz én nem tehetem magamot, mert Nagyságod nem 
ember, hanem úr (Thaly: Adal. I.79). Nintsen értelmesebb állat 
a kutyánál, az elefántot mondják, de még nem láttam Ő nagy- 
ságát (Mik: TörL. 228). A ki az urfiatskát feddé, ellensége volt 
el nagyságának (Fal: NE. 112). A midőn magyar szót Nagy- 
BÁgodtól hallottam (Gvad: FNót. 94). 

Nagyságol: [euer gnaden titulieren| Ama régi, igaz, jó 
főemberek ollyan gizgaz gröffocskäkat nagyságolni nem akartak 
(Cserei: Hist. 303). 

Nagyságos: 1) [maximus, potentissimus fortissimus ; 
grösster, mächtigster, stärkster), A nagsagos mehheket a llelök 
felilmulia az ő nőmős meltosagaual (NagyszC. 232) Ez az ha- 
talmas ystennek erey, ky nagysagoesnak mondatyk (JordC. 733). 
Enekelec az wrnac, mert nagysagos dolgot chelekedet (Helt: 
Bibl. I. Ii3) Az ti isteneteknec nagyságos cselekedeti (Kár : Bibl. 
L168). Az mendörges dörög az Ő nagyságos azauával (535) Az 
gazdagsagban tágas mezeje vagyon a nagyságos tselekedeteknek 
(Päzm: Préd. 599). Nagyságos, nagyczelekedetó Magdalena (MA: 
Bibl. Magy. 3) 2) magnificus C. MA. (gloriosus, excellens]; 
berrlich, prächtig PPB. Nagyságos úr, ezentelt vitéz: *eques 
auratus PPBL Ki vala romay nagyságos Elek vrnsk egyetlen- 
egy fia (DomC. 110) Tamada jambor es isten feeld zylektewl 
es nagyssagus nemből (ÉrdyC. 394) Angialocnak nagysagos 
azzonya (ThewrC. 77). Nagysagosok, maga birro feiedelmec 
(Mel: SzJán. 451b) Csak magassakat és nagysägosokat beezél- 
getnek magok felől (Mad: Evang. 153). Meg bocsátani a bűnt 
nagyságos elmétól való dolog (Com: Jan. 198). Ha valaki nagy- 
ságos vagy jeles jot cselekeszik (Illy: Préd. L315). 8) [honoris 
vocabulum; ebrentitel] Ez könyweth yrtha F. M. nadsaagos 
Benygna azzonnak (CzechC. 68). Zent Ilona vala romay nagy- 
sagos chazarne azzony (CornC. 282b) Nagysagos tyztölendew 
iztragomy Demeter ersek (ÉrdyC. 631). Tekintetes es noghsagos 
wram (RMNy. IL10) Erthyewk valamy nehessigit as my 
vronknak Ngos Nadaady Thamasnak ez my athyankfiara (LevT. 
L77) Zólyom vármegye, Nagyságos uram, csak az sok praeser- 
vátakkal táplálja magát, hada nincs itt (Bercs: Lev. 146). 


Nagyságosan : magnifice C. MA. prächtig PPB. Nagsagosson 
emelekódec az vr miuelünc (Bzék: Zsolt. 137) Boldog fiac 
nagysagossan enekelyetec az vrnac (Pécsi: SzüzK. 52) Vont 
arannyal tövel varrot ruhában nagyságossan, méltoságoesan Ól- 
töztetvén (Com: Jan. 189). Ex az ő attyafia testét nagysägossan 
temette (Martonf: SuHist. 196) 


Nagyságosit: [magnifico; rühmen] Nagysagosytya een 
lelkem wrat (Pesti: Evang. 114). 

Nagys&gosul: [magnifice, lante; glänzend, prächtig] Meg 
zoktak nagsagosul elni (VirgC. 129). 

Nagyul: augeor, grandesco, creeco SI. [sich vergrössern] 
Mi te idvessegeden őrőlőnk es mi istenónknek nevebe nagolonk 
(DöbrC. 41). En istenem igen nagoltal, vallasba es ekessegbe 
öltöztel (182). Wr kegyelmemsége hire naggyula (BFaz: Castr. 
E3) Mint száraz cserékhez midőn tüzek nyúlnak, ezek is e 
szerént óránként nagyulnak (GyóngyD: MV. 24) 


mög-nagyul: co Meg nagywitanak tho mywelkedetyd 
(KessthC. 247). 
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Nagyvolta: (magnitudo; grüsse] Hog meg mutatna kinha- 
nac naf voltat (VitkC. 98). Lathwan az haborwnak nagy votat, 
meg yedee (JordC. 400). Mykoron az pap myseth mond wala, 
az megh zentelth ostyaban mwtatwan az oltary zentsegnek nagy 
woltath awagy meltosagath (ÉrsC. 411b) Az elephänt az folyó 
vizet nagy völtäual meg tartoetathattya (Kár: Bibl. L537b). 


NÁL (tölletecn2! MünchC 203. &mberecn?z/, istönnel 49b. 
gdlökezätn2l-küldn 160b. mesternel Helt: Mes. 370): 1) (hely) 
Nál, nel: apud, peues; bei PPB. Nála, nálad: apud se, penes 
te; bei sich, bei dir uo. Nálunk termet bor: vinum indigena; 
heimischer landwein PPB. Zegeny az tewldewn ewlne es az 
barat az magas aztalnal ewine (EhrC. 86) Tartateek ffel h& 
attyanak hazanal: nutritus fuit in domo patris sui (JordC. 
728) Az erős végházak mind némöt kéznél volna (Tin. 36) 
Soc saru vagyon a varga imesternel de nem mindenic illic 
a läbadlıoz (Holt: Mes. 370) Az kit háznál eső vér, azt még 
az isten sem szánnya: qui domi compluitur, huius ne deum 
quoque miseret (Decsi: Adag. 282). En képembe megh esküggiél 
az egybáznál mätkämal (Pont. 251). Az orvosló füvek némellyek 
idegenek (peregrinae) némellyek nálunk valók (nostrates) (Com: 
Jan. 29). Titeket a fa-képeknél badtak (Czegl: Japh. 125) 
Ott job" helyen vagyon, hogy sem nálom volna (Fal: NU. 813). 
Tudod úgy is, őtet nem pompás házaknál kell keresni, bé-tér, 
és mulat viskonál (Orczy: KöltH. 109). Három oly nagy korhely 
volt kompániánknál, regementnél nagyobb, hogy nem volt azok- 
nál (Gvad: RP. 115) 2) [deszehasonlitäaben) a) [középfok 
mellett! Ha e uilag tűtőket gülől, tuéggatoc mert engemet 
éülöit eleb tű tölletecnel (MünchC. 203). Megfortateek semenek 
vilagossagatwl touab harom eztendevnel (DomC. 158). Honal 
feyerb lezek: super vivem dealbabor (KeszthC. 129) Erösseb 
nalamnal: fortior me est (JordC. 362. Nem tamadot nagyob 
kerestöl® Janosnal: non surrezit major Joanne Baptista (386). 
Az mas tanoythwan eléb eere oda Peternel: alius discipulus 
praecurrit citius Petro (697) Igen alazatos legy, zewuedben 
nagyob bevnevst ne alytuan tevllednel (ApostMelt. 23). Enná- 
lamnál tb r&galmazásockal mardostatik (Mel: Jób. Elób. 29). 
En Jehova, en nalam sem elsób sem vtolsob isten ninczen ; en 
nalamnal töb isten nincz (Mel: SzJán. 85) Jobban tuggyuc 
nalanal (Mon: Kép. 77) Erősb vagyok tölenel (Kulcs: Evang. 
221). Hatalmaabá lettél minälunknäl : potentior nobis factus es 
(MA: Bibl. 123). Nálunkná] erÓeseb: fortior nobis est (L132). 
Nincs az ég alatt nagyob bűnös ő nálánál (MA: Bcult. 834). 
Nehezebbek-e a lelki betegségek a testi nyavalyáknál (Pázm: 
Préd. 29). Túdósb és hitelesb mestert nálamnál nem találtok 
(51). Az penig lett utolban ennél (Zvon: Post. L377). Távulb 
vagyon ti nallatoknál a hogyaságtol (Bal: Calsk. 34). Nällam- 
näl-is eléb tudgya (Hall: Paizs. Előb. 7) A jó erkölcsü asszony, 
a ki a maga kötelességét mindennél elótette, nem akara rea 
állani (Mik: MulN. 240). Boldogabb ily polgár nálam és nálad- 
nál, noha fényes kapa várja gunyhójánál (Orczy: KöltH. 72). 
b) [‚mäs, egyéb, különb" mellett]. Ky egyeb ysten my ystenünk- 
nel: qui deus praeter deum nostrum (KeszthC. 30). Senki egyeb 
azt tőlenel nem tehette (TihC. 142) Azthsem bannam, ha Ke- 
gyelmednek máas tyztartoya lenne nalamnal (RMNy. 11.79). 
12 frt-nál különben nem adak (LevT. II.26). Náladnál én más 
bírót nem keresek (Valk: BBán) Egy as isten, es 6 pálanál 
nintsen egyéb: unus est deus et non est alius (Helt: UT. M7). 
Pápátok külömb [más] hiszemben vagyon nálatoknál (Cregl: 
Dág. IL173). Nem látott ember mást kezében a bibliánál (Fal: 
NA. 176). Mert engemet többre a volna éneknél nem tanitott, 
azért mást nem tudtam ennél (Gvad: RP. 33). 8) [egyéb átvitt 
ért] &) Ha en az en ellensegimnek magamat megalaztam 
volna, ennalam enny egyhazy jozaag nem volna (ÉrdyC. 549). 
Balgatagnak láttatom én te nalad (626b) Mig elmém nállam 
vagyon (Gyöngyű. 45). Minel hogy keduetlenec (invisae) volna- 
nac immar mindeneknél az rómabelieknec hitec es mesterségec 
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(Mon: Apol. 8). Gyakran azok kedvesek a községnél, kik 
semmire-kellők a tudósoknál (Pázm: Préd. c). Ö esztelenségek 
nyilván lészen mindeneknél: insipientia eorum manifesta erit 
omnibus (Pázm: LuthV. Címl.. Ha másut hatalmast jegyez-is a 
zsidó szó El, de Izzajásnál istent jegyez (155) Nincz ő nála 
lehetetlen czac egy igeis (Zvon: Post. L14). Tudva légyen min- 
nyájatoknál: notum vobis sit omnibus (Land: Ujßegits. IL215). 
A kegyelem nem henyéló annál, a kinek adodott (DEmb: GE. 
200). Félelmes setétségben vala azért éjjel nappal, a télnek 
szivében, mérges hidegnél, igen szűk tartásnál, nem tudván jö- 
vendőjét (Fal: TE. 744). b) Wnala nekWi semikepen el nem 
elhetne (VirgC. 42). Nálamnélkül semmit nem czelekedhettec 
(Väs:CanCat. 242). El lészec nálanélkül (MA: Scult 986). EJ 
legyen nalam nekül (HollPréd. 39). 


NÁM : [en, ecce; sieh. Nam mind meny es féld tíz es 
viz tied vram (VirgC. 44). Nam te nem vagi zep ember (74) 
Nam nem vag mast a neg zegű kő toromba (NádC. 315). Nam 
menth kegesben theez en velem (NagyszC. 83) Nam en te 
zeretőd vagyok (Apost. 19). Nam veletők vagyon Aaron (JordC. 
62. De nam az az kelkek es eeznek az morsalekbol, kyk 
lewe hwinak hw vroknak aztalarol (402). Mam hw bozya kyl- 
deelek tyteket es semy halarra valo melto dologh nem adatot 
híneky (612). Emberek nám atyaffyak vattok, myre artotok 
egymasnak (728). Myt feelz, ky menny nam nagy sok eztendeeg 
zolgaltaal wr istennek (ÉrdyC. 10b) Ha ky mondanaa, nam 
rwhank vagyon, yol mongya (389). Nam semmy bynt nem lee- 
lek en ez emberben (ÉrsC. 97) De nam meg fitotta az en 
szemeimet (Sylv: UT. L142). Nám az időben sok pogansag vala 
(RMK. IIL225) Nam királynak Dobro vár kezében lőn (333. 
336. 343. 344) Nagy sok országokat az Ő fegyverekkel nám 
ők mind elbirtanak (V.141) Nám együgyű sxhuel es artatlan 
kézel műveltem eszt (Helt: Bibl. L7). Hozudlıat, acki azt mongya, 
bof ez ez egen felldi lakonc, merth nam meg monda, hogy ala 
iut isten (Mel: SzJán. 524). Nam atte papaid neked io szeren- 
czét hazudnac (Mel: Säm. 359) Nam az wr isten * keg. tysser 
tebbeth adoth, ad is (LevT. 1.89). Nám Lisstiusz uram jó barátja 
to Kteknek (LevT. IL83). Nám az előtt, a mig szükségem nem volt, 
nem kértem (92) Nám mikor ő kmének mi nyavalyája volt, 
mindent igazán megirt kme Kdnek (Nád: Lev. 157). Nam meg 
boczatal Magdalenanac (Boru: Ének. 144). Másut is kéry, nám 
vgyan reiám szoktál mint egy wr borára (Decsi: Adag. 33) 
Nam giakorta soc engedelmes fiac meg balnac (Fél: Tan. 555). 
Hiszem, bad népében ninczen oly kár vallás, nám Ammont is 
megverted (lllyef: Jephta. 10) Nam sz Lutheristäk feddik es 
pökik az hitin valóknak gonosz életeket (Pázm: Kal. 154). Nam 
ki mutattia magat az hit (Est T: IgAny. 21). Jobbak s értelmes- 
bek számára nám elég sok irások vannak (Veresm: Lev. XXiij). 
Nám fel találták ők, noha te azt irád, hogy sohult sem találl- 
yák (Matkó: BCsák. 369). Nám teljességgel elhagyál engemet 
(Thaly: VÉ. 1377). Nám föltette az czógért is, van homzá vas- 
tag nyaka is (Tbaly: Adal. L241) Nám ollyan a kendőzéstől 
mint az olajos korsó (Kisv: Adag. 61). Nám úgy tsátsog mint 
egy tűzön égő tsérfa (77) Nam a tékozló fiú, amíg az háza 
rakva volt kalatsal, addig eszibe sem jutott a fekete kenyér 
(Mik: TörL. 249. Mondám: Nám tegnap akarta? Felele ő 
kegyelme: Most nem akarja (Bod: Pol. 116). (Và. LA, LÁM, 
LADD) 

NAP (ropun HB): I) sol C. Titan, Phoebus MA. sonne 
PPB. Napboz való: solaris; naptól született: soligena C. A 
napfény elől el-ällani: a sole *abeistere; a napnak fekvő hely: 
pronus soli, ad solem locus PPBI. Vewlgekett es kewrnewl 
allo hegyekett ynkab vilagosoytott uala meg, hodnem nappnsk 
fene (EhrC. 49). Nap es hold megsetetesöltec (BécsiC. 206). 
Napyat fol tamazya yokra (JordC. 368). Lesznek chodak napban 
es holdban (DomC. 256) Az nap myndennek egyenlóképen 
zylethyk (ÉrsC. 153b) Az napnac felióttében ha homály vagion, 
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esőt iegiez (Ci& G) Ez esztendőben a napban es a holdba 
semmi fogyatkozas nem leszen 1579 (KNgysz. Cimi) Setitf- 
lésse lőn az napnac (Valk: Gen. 39). Valamely bizonyos, hogy 
délben nap fénylik, oly bizonyos, hogy semmit abban nem 
tanít a sz. irás (Pázm: LuthV. 60). Bizonyos üdöben az napnak 
mellóle el megyen 1619 (KDebr. D3). A szőlőt szükség a nap- 
nak érni (Mad: Evang. 191b) Musa, van kötve koronád holdból 
és szép napbúl (Zrinyi I.9). Orczája, mint az ő erejében fenylő 
nap (Illy: Préd. IL57). 2) dies C. MA. tag PPB. Nappal! szWlet- 
tetet: lucigena C. Tiz nap vólt a közi: decem dies "interces- 
serant PPBI. Uimaggomuc ez scegin ember lilki ert, kit vr ez 
nopun ez bomus vilag timnucebelewl mente, kinec ez nopun 
testet tumetivc (HB). Ez zomorosagnac napiat isten fordeitotta 
nekie őrömbe (BécsiC. 84) Mikoron b#ytWine zent Mihalnak 
negyuen napyt (VirgC. 33). Nap napnak igiet torl: dies diei 
eructat verbum (DóbrC. 39) Atkozoth legÓn az nap, kyben 
eltönk ez uilagon (SándC. 20) Harom nap, kik Ózue menuen 
egi napot zerzenek (DebrC. 54). Zent Amborus doctor napnak 
előtte neegyed nappal (ÉrdyC. 581). Nap napnak yelenth ygeeth 
(KulesC. 34). Iob eg nap Cristusnac gadoraba it e földön ezer 
napoknal (TelC. 191). Inti penitenciara, eleikbe aduan az wrnac 
rettenetes napiat (Fleit: Bibl. g3). Sophia a Dunához bat nap 
iaro fóldni vagyon (Helt: Krón. 89b). Ez lewel kelt cheterteken 
Bodog azon nap elWt (LevT. L71) Vyits-meg már minekhnc as 
mi napinkat (Born: Ének. 182b) Az régi napoc iobbac vóltac 
ezeknél (Kár: Bibl. 1.627). Hadd légyen velünc egy néhan na- 
pokon (MA: Bibl. 121). Semmi nap tőbb vétket nem cselekesz- 
nek, mint akkor (Czegl: Dág. Élőb. 8). 

fRzólások]. A déli magomágra emelkedett nap (Frl: NE. 
9) Napenyészet: occidens, occasus MA. Enyészik a nap 
enyésznek a tsillazok: dies *cadit, stellae cadnnt PPBI. El 
enyésző félben valo immár az nap (Kulcs: Evang. 226). Na p- 
eset: occasus solis MA. Egy nagy sánczot ásának, egyik vége 
napeset felül vala (RMK. VI.137). O the gonoznapyafogyot 
(ÉrdyC. 633b). Beesthvelődyk es el hayloth ymaran az nap 
(JordC, 618). Nap haladatkor: sole occidente PPB. A 
nap már meghanyatlott: sol jam *praecipitat PPBI. 
Midőn ki-tanúlta volna, hogy azokon a széles mezőkön a nap 
igen hevet sütne (DBenkő: Flor. 104). Csakbogy már at 
kalmas napja, a miólta Kegyelmednek sem embere sem 
bíre nem jöve (MonOkm. XIV.388). Napkelet: oriens MA. 
Lakik a földön Edennek nspkeletrs valo részében (Ily: Préd. 
L46). Immár a nap fel-kelve (Pázm: Préd. 583) Napnyugat: 
occidens, occasus MA. Nap megtérése: solsticium MA. 
Napban való fogyatkozás: oclipsis solis MA. Napon 
sült: solatus MA. krank von der sonnenhitze PPB. Éldegél 
egy naprula másikra (Land: UjSegite. IL112). Isten 
'gyónap (CorpGramm. 286). Jó napot sidöknac kiralla (Vitk- 
C. 83). Egészséggel, adjon isten jó napot, jó estvét: ave PPBI. 
Isten gyonapot Gál biro (Decsi: Adag. 207). Napot adoi: 
definire diem PPBl. Napot is ád hamar az aránt Tysbének, a 
mellyen szándéki végben mehetnének (GyöngyD: Char. 34). 
Minden isten áldotta napodat ugy fogadd, mintha leg 
utólsó vólna (Fal: NA. 174). Mikoron napot hattac vólna 
neki (Helt : UT. pl). Ereol minekeonk Karol herczeg paranczolth, 
hog my ty Kegielmetek keozeott napot hagyonk (RMNy. III. 
50). Napot hagytam nekik, hogy cömmissarinsokat bocsátok 
hozzájok (TörtT.® IV.78). Napot illeni: solemmia instituere 
PPB. Már napot neveztem Kassára való bemenstelemnek 
(TortT? TV.68) NapszókÓ esztendő: annus bisseztílis MA. 
Napot tenni valamire: diem condicere PPB. Napot, órát 
tenni: diem, horam designare PPB. Napot, órát végeztünk 
az fűvezér Nasuf pasával (TOrtT* I.7). Az éczakát nappá 
fordíták (Mel: Jób. 43b). Az ótzakát nappá fordítyác (Kár: 

Bibl L522. MA: BibL 1450). Az éjet nappá tészik (Derk: 
ÖÉlet. 27). Kijet nappá tészen (László: Petr. 235). Kik az éjet 
csak nem nappá váltostattyá k (SBal: TemK. 150). 
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[Közmondäsck). Eleg az napnak az à saniarusaga (Fél: Bibl. 
10.) Véginn szokták a napot dítsérni; napot nem fel kelt- 
tén, hanem lefekttén szoktanak ditsirni (SzD: MVir. 87). 


áldozó-nap: I) [ascensio Domini; Christi himmelfahrt]. 
Aldozó naptól foguan pűnköst napaiglan (VitkC. 55). Olywetym- 
nek heegye, honnan Cristus Iesus Aldozo napyan mennyeknek 
orzagaban feel meene (ÉrdyC. 10b) Tordarol irttuk aldozzo 
napian; mostan ez aldozo napjan bemenenk hozza (LevT. 
194. Aldozo napja (MNyil: Irt 134) 2) festum corporis MA. 
frouleichnamsfest PPB. 


apróssenték-napja: pedoctonia; unschuldig-kindleintag 
PPB. Leányom el ment Szent István napja után, apró szeutek 
napján (Kár: Élet. 1243). 


bírság-nap: [dies judicii; jüngstertag]. Uimaggomuc ez 
scegin ember lilki ert, hug birsagnop ivtva mend w scentii es 
unuttei cuzicun iov feleol iochtotnia ilezie wt (HB). 


bójt-nap: [dies jejunii; fasttag!. B^jt napok: *esuriales 
feriae PPBl. Ezen benedicitet kel ebedre mondany mynd bewth 
nap mynd hwseewe nap (LányiC. 318) A tobzodas beoit nap 
kívül is bűn (Vás: CanCat. 566). Nem az hús étel rutittia meg 
azokat az embereket, a kik bőít napokonn húst észnek (Bal: 
Cslek. 359). 

dologtévő-nap : dies profestas, operosus MA. werktag PPB. 
(Com: Vest. 126). 

ój-nap : [dies et nox ; tag und nacht]. Éjnek napnak egyenlő 
volta: aequinoctium PPB. Beytewle negyuen e nappot (EhrC. 
27). Negywen ee nappaa leek az hegynek teteyn etelnel ital- 
nal kyl (JordC. 219) Eh napon iariok a prosoncziot (DebrC. 
178). Negyven ee nappa böjtöle (ÉrC. 853). Negywen ee nappa 
béythelél (ThewrC. 187) Az Christus zántalan fele kisértettel 
haborgattatot az neguen éij nap a pusztában az Ördőgtől (Kulcs: 
Evang. 207). 

eszten-nap : [septem dies, septimana ; eine woche]. Teleek 
be az wtann ezten nap: impleti sunt septem dies (JordC. 19). 
Onnan evezeenek Troyaba es oth ezten napygh lakozanak: ve- 
nimus ad Troadem, ubi demorati sumus diebus septem (773). 
Onnan meenenek Pateolosba ex oth esten napyg (septem diebus) 
lakozanak (794). As vent testöt nagy nehezen vyheteek az zent 
egyhazhoz, oth egheez esten napyg temetetlen hagyaak (ÉrdyC. 
412). Esten napra esmeg el yeween zent Ga&maliel, monda (446). 
Zeut Zakarias pap, kynek sent innepe ez may napuak elette 
ezten nappal esyk (627. Bewona magath zywr rwhaban es 
hamwal meg hynte magath es egy eeten napigh etlen ytlan 
zemwede (FraC. 346). Ő armad esten napra ala ján es minde- 
neketh meg eleketh; ők zayabol allottak, hogy Ő esten 
napra ala j& (RMNy. IL69). Az napya ez iwendew kedhez ez- 
tennap (103) Az számveő emberek eesten napon Lindván 
lesznek, osztán onnét oda mennek (Nád: Lev. 99), Abban ma- 
radtak hátra, hogy tengelyek törött el, kinek ma eszten napja 
vagyon (209. Harmad ezten napig harmincs keet kalongia 
bwzat adgion (S&ékOkl. II.302). Úgy reméllyük, ezten napra 
vagy szombatra hozzák őket (RákGy: Lev. 96). 


esztenes-nap : octavo ab hinc die MA. der achte tag von 
heute gezählt PPB. Hír ez, hog Derwisbeg ezten ez nappon 
indwit fel Bwdara (LevT. I.73). Esten ez napra, legtávolb való 
terminusra itt legyen 1878. (TörtT. 16). 


farsangoló-napok : dies "stulti PPBL [fasching]. 


hagyott-nap: comperendinus, "status dies, *pacta dies 
PPBI. [festgesetzter tag). 


halevö-nap : dies *pisculentus PPBL [fasttag). 


halottak-napja: (dies defunctorum ; aller seelen tag]. 
Imaran lesen emlekeset hallottak napyrol (ÉrdyC. 607). 
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hamar-nap, hamarvalö-nap: propediem MA. ehesten | 


tages PPB. Kérem Kdet, hogy hamar felkildje Ferencz uramat, 
mert ne talán űk is elmennek hamar nap (Nád: Lev. 185) 
. Hamar való nap kijő az ispán (LevT. II.53) Monda, hogy a 
dübrüczóniek hamar nap alá jünaek Budára (MonTME III.84) 
Haladék nem lesz benne, hamar nap teszek róla (SzD: MVir. 
419). 


harmad-nap : triduum C. MA. der dritte tag PPB. Harmad 
napja, hog zenwednek enghem (JordC. 479). 


harmadnapi : triduanus MA. dreitágig PPB. Harmadnapi 
hideglelés : tertiana febris MA. 

hold-nap, hol-nap, hö-nap: 1) mensis C. MA. monath 
PPB. Más fél hónap: sesquimensis; két hónap: bimensis C. 
Nem akar uala hanem czak egy honapon lakozny egy helyben 
(EhrC. 121). Felesege foga es titkolla uala önmagat Ót hona- 
pocban (MünchC. 108). Kylencz bonappaa te mehődben reked- 
wen (CzechC. 6). Meegh neegh honapok vannak, ees az aratas 
el id (WinklC. 299). Kilenc honappa te zizei mehednec termebe 
akara lakozni (NagyszC. 383). Harom holnapyg neky zolgala 
(CornC. 51). Nem gyonyk vala haromzer heteben, hanem honap- 
pan egyzer (DomC. 249). Az vad kecskéc hány hölnapra ellenec 
(Kár: Bibl. I.538). Az 12 hóldnapról melyből az fdőnec álla- 
pattya és az születetteknec természetec meg ismertetnec (Cis. 
Al). Első lezőn az estendönek honnapy közét (Beythe: Epist. 
99b). Két höldnap el telne haza fordult vala (Illyef: Jephta. 
35). Kicsoda iutat előbbeni holnapimhoz (Lép: PTük. L132). A 
mensis höld napnak mondassék, mert a hóldnak járása külöm- 
bőzteti meg (GKat: Titk. 1117b) Kevés napok mulva egy höl- 
napja lészen (Gvad: Orsz. 2). 2) [menstruum; monatsíluss] Oly 
aszszony, kinec holnapja foly (Nad: Kert. 58b). 8) cras C. MA. 
morgen, den folgenden tag PPB. Holnap után : perendie; hónap- 
ról hódára halasztoc: crastino, procrastino MA. Holnap reggel: 
crastina die mane PPB. Ha az wr az aratast baratyra hallas- 
totta, holnapon ez wetement meg nem arattyak (Pesti: Fab. 61). 
Ezt es jól értjük, hogy holdnap éjjel ott Rinya mellett hálnak 
(TortT.? 1.280) Holnap két felül Morvában s Austriában bé- 
csapni rendeltem vala (Barcs: Lev. 85). Ma meg eresztik érzéken- 
segeket minden fesletségre, holnap megint válogatott áhétatos- 
sággal táplállyák lelkeket (Fal: NE. 40). 

új-hónap : neomenia C. 

hólnapi, hónapi: 1) menstruus C. MA. monatlich PPB. 
Két hónapi: bimestris; három hónapi: trimestris C. Akkoron 
zentÜlteteek meg, mykoron ymaran hatod honapy vona ew 
annyanak meheben; meene zent Ersebeth arzont meglato- 
gathny wrwnknak egy honapy koraban (ÉrdyC. 351b) Meg 
váltsác, mikor egy hólnapi leszen (Holt: Bibl. I. ZZx9). A gyer- 
mok még nem vala négy holnapi (Helt: Krón. 79). Okossan 
cselekedes kisded őcheuel, ki meg harom holnapi aleg vala 
(Pécsi: SzüzK. 94b). Mikor az elsóezülÓttec egy holnapiac (MA: 
Bibl. I.137b). 2) crastinus C. MA. [morgig]. A hazat meg söpör: 
iök a bolnapi napnak tiztőssegere (DebrC. 47). 

mindön-hönapi: menstrualis C. [allmonatlich) 

hónapnyi. Öt hónapnyi : quinquemestris C. 


hónapos : [menstruus ; monatlich]. A hónapos bírek is bőven 
tudósítanak, banem az akkori időbeli szokása járását Párisnak 
óhajtom igen is tudni (Fal: TE. 770), 

holnapi-nap : crastina *hora, dies crastinus PPBl. [morgiger 
tag]. 

hoita-napja : [dies emortualis ; sterbetag]. E peniglen holta 
napig az emberben megmarad (Pós: Igazs. 1.230). 

hüsövö-nap: carnarii, obsonü dies; fleischtag PPB. Ezen 
benedicitet kel ebedre mondany mynd bewth nap mynd hws 
eewe nap (LányiC. 318). 
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husvét-napja : (festum paschatis ; osterfest]. Hosweth napya 
el mwivan, ewezeenek Troyaban (JordC. 773) Az eegyhaaz 


hosweet napyanak előtte nagy zenwedetesseegőt teezen (ÉrdyC. 
83b). 


idó-nap (előtt): tempestivum MA. zeitig, zu rechter zeit 
PPB. *Idó nap előt: praemature, ante tempus MA. ante *diem 
PPBI. Ne itilletek idő nap elöt, míg nem el ib vr (DóbrC. 
261. Ydàü nap el*&th ne akaryatok valamyth ítylny (Komj: 
SzPál. 135) Ne szandekozkodgyec idő nap előt érteke felőt 
igen nagyra (Born: Evang. 111264). Senki a dolgot idő-nap előtt 
ne tudná (Czegl: MM. 6). Üdő nap előt szem fájókká, vakokká 
lesznek (Csanaki: Dögh. 8) Mi azért ugyan nem akarnánk 
abban czégért tenni idő nap előtt (MonOkm. XXIV.107). A 
maga fiait idönap előtt fészkéből kikergeti (Misk: VKert. 379b). 
Idő nap előtt mindenbäl ki-űrülnek és bús órákra szorülnak 
(Fal: UE. 454). 


itélet-nap: dies judicii, dies novissimus SI. [jüngster tag] 
A mindenható vr itélet napian meglatta azokat (BécsiC. 46). 
Köneb lezen sodomiac es gomorraiac füldÓknec itélet napian, 
hognem a varosnac (MünchC. 31). Az itelet napian meglatyak 
embernek fyat; varyatok meg az iteletnek nagi es retenetes 
napiat (VirgC. 147). Zenwedbetesb lezen az ytheeletnek 
napyan (JordC. 382) Tyronnak es Sydonnak kynnyeben lesen 
dolgok as vtolso yteeletnek napyan, honnem tynektek (387). 
Bynesek, kyk boczanatot nyernek az wtolso yteletnek napyan 
(ErsC. 267) Az itiletnec napian testekbe fel, tamadnac (Helt: 
Bibl. I. d2). Valameniszer az itélet napiarol gondolkodom, mind 
anniszor szivemben es testemben meg rettenem (Löp: PTük. 
IL196) Miert hinnénk ő benne, hogyha semmi itéletnapot nem 
várhatnánc (MA : Scult. 23). 


jelós-nap: festum, dies solennis MA. feriae solennes ; feet- 
tag, feiertag PPB. Ystennek yeles nappya es egyeb zenteknek 
ynkab tyzteltetyk (EhrC. 85). Chak ieles napokon zokot vala 
menny az kWsegbe (VirgC. 36). Hallyok hyrdethny mynden 
yeles napokon (ÉrdyC. 366). Sydoknak nag yeles napya (ThewrC. 
4). Innepeken és az jeles napokon (Kár: Bibl. IL152b). Három 
jeles nap vólt, mellyen tartoztak az fér&ak Jerusslembe menni 
(Pázm : Kal. 783). 


kántor-nap: [quatember) Imaran leezen tanwsagwnk az 
harom cantor napokon (ÉrdyC. 20). 


karácson-napja: festum incarnationis Kr. (christtag]. 


kis-karácsonynapje: [circumeisio Domini ; neujahrstag] 
Kys karadon napra valo predicacio (DebrC. 95). Kis karaczonak 
napia egi neminemó neduessegre fordul 1572 (KBécs D6). 


körösztőlö-nap : dies lustricus ; reinigungstag, tauftag PPB. 
körösztjáró-nap : dies rogationum Nom.? 437. (bitt-tag]. 


kisasszony napja : [dies nativitatis Mariae; Mariä geburt]. 
A borokat pinceieben tarcza kys asszon napiayg (RMNy. IL2). 


köz-nap: dies profestus MA. dies operarius Nom. 3. werk- 
tag PPB. Köz napon s akar iunepen (Sam: Cer. 59). Innep nap 
ha vétkezel nagyob hogy nem mint kÓz nap (Vás: CanCat. 
237). Némely dolgoknak innep napon érezzük nagyob izit, némely- 
lyeknek kóz napokon (Pázm: KT. 64). 


hét-kóznap : profestus C. MA. werktag PPB. Het keznapba 
wechernyere chyak egy antifona (LányiC. 254) A bhenyélók 
még hétkőz napokon is hivalkodnac, ide g tova csavarognac 
(Com: Jan. 197). A sinodusban el-végeztetik, hogy a frantzia 
vótákra iratott zsóltárokat-is énekeljék hét köznap (Bod: Pul. 
82). 


hétköznapi : profestus MA, werktäigig PPB, 
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köznapi: profestus MA. werktägig PPB. Nem hitták köz- 
napi lakásra, hanem innepre (Zvon: Post. II.436) 


mai-nap: 1) [dies hodiernus; heutiger tag] Tyztelend# 
atyam azert item ez may napon eleybe, hogy en byneymet 
meg akarom vadolni (VirgC. 2). 2) [aetas nostra ; unsere seit]. 
Mái nap az urfiakat igen gyengén, kényesen nevelik (Fal: NE. 
34) A vizözöntöl fogva nem volt annyi böcsülete Éva asszony 
leanyainak, mint mái nap (Fal: NU. 352) 


mäs-nap, másod-nap: [dies posterus; den nächste tag]. 
A mezey fyweket, ky ma vagyon es mas nap az kemenczeben 
vettetyk, ysten ruhazya (JordC. 871b). Másod napon menyekezői 
lakozások lésznek (Com: Jan. 117) 


ményeksó-nap: [dies nuptialis; hochseitstag] El iftte- 
nek az artathlan barannak menyekre napyg (ErsC. 185b) 
Mikoron fiam fel netekedett volna, lskodalomnac menyegző 
nagot szerzéc (Kár: Bibl. I.467. VerG: Baráts. Ob). 


mi-nap: nuper, proxime C. neulich PPB. Csak ez minap: 
pronuper C. Csak ez minapon is ezekel vittünk (Tloev: NS. 8). 
Minapon attiamnak lőn halala (10b) Es minapon ys az Kd 
iobagy wramnak egy iobagyth wertek (RMNy. II.31). Mynapon 
kWithem wala Kmnek huz penzt nemez wenny (LevT. L5) Ez 
minap irt vala Kd énnékem egy levelet (IL162). Crak e minap 
is: heri et nudins tertius (Decsi: Adag. 121) Édes attyád minap 
külömbet probält (Czeg!: Japh. 39). Kit edgy pápista csinált a 
minap (S&mb: Isp. 12) E minap mene ezen házunk mellől 
(Thurzó: Lev. L5). Minapon kültek vala huszonégy mivest es 
azok es tübbnyire gyermekek voltanak (TOrtT». L274). 


minapában, minapéban: cv Mennyei tudomány, melly 
a minapéban támadott uj tévelygőknek ellenvetéseitől meg-ol- 
talmaztatik (GKat: Titk. Ciml). Minapában otton a hajos ahajt 
a Cziher mellett szäntunk vala (Nyr. VIL371). 


minapi : pristinas C. nuperus, nuperinus MA. kürzlich, neu 
PPB. Minapi : pristinus PPBl. A minnapi álmomban (Helt: Krón. 
2). Az ti minapi és üdőtlen költ szemetlen cathalogustok (Bal: 
Calsk. 414) Az eledeleket nem csak az újakat, hanem még a 
minapiakat s félben megetteket is elő hozza (Com: Jan. 82). 
Nem olvasta volt meg minapi irását (Czegl: Japh. 84). Ellenek 
irt minapi oculart (Oxegl: MM. 18) Az halando minapi embe- 
rekkel oly őrőkke valo Christust vetsz öszve (MNyil: Irt. 326). 
A minapi levelében az illyen dologra való nézve pöké ki kend 
ezeket a deák szókat (Misk: TórL. 70). 


minapiban : [proxime; neulich] Tsak minapiban: nuper 
*admodum PPBI. K#ltönk wala e my napiban Kegelmedhez 
a mi emberönket (RMNy. IL134). Thy Kegelmetek ez myna- 
pyban az my iosagwnkra rea kyithe as zolga byroth (227) 
Im csak ez minapiban is ő nagysága Lippa felé jöve (MonTME. 
IIL89). Gondolja el Kéd, mint járt a minapiban Forgáts uram 
(Mik: TörL. 61). 


mindän-nap: quotidie C. MA. täglich PPB. Menden napon 
vrnac testet, veret vehi sem oldarlom sem dicerem (VitkC. 43). 
Mindennap lakodalmaskoduan mind holtaig, meg ielentette, 
hogy testi bátorságba elt (Born: Préd. 390). Az Salamon asta- 
lära mindennap harmintz véka semlye liszt vala (Kár: Bibl I 
305). Mindennap viselő szoknya (Radv: Csal. TI.288). Mindennap 
Áfumot ü eszik vala, hogy keresztény vérre ü kegyetlenb volna 
(Zrinyi L30). Mindennap gyűlöli menyét és nem szereti (Kisv: 
Adag. 385) 

mindőnnapi : quotidianus, vulgaris C. täglich PPB. Minden 
napi zWksegedet meg solgaltatyak (VirgC. 55). Az viaskodaas 
menden napy, es rytka as meg gyevzees (CornC. 296). My ke- 
nyerünketb mynden napyath agyad neekémk ma (ÉrsC. 164b) 
Minennapi vásár (Ver: Verb. 166). Ha mi 
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jegysexd-fel a mindennapi dolgokat fel jedzd könyvben (Com: 
Jan. 158) A mindennapi áldozatok juhokból kössittettenek 
(Misk : VKert. 202). 

mindénnaponként: quotidie MA. täglich PPB. 


mindssent-nap : [festum omnium sanctorum; allerheili- 
gentag. Minden scent napis (MünchC. 11) Ez felevi meg 
mondot mynd zent napyan (MargL. 71. Myntzent napyanak 
meltosagus innepeeről (FrdyC. 599). Mynd zentek napya kezt 
es adwenth kezt halottaknak wechernyet kel mondany (LányiC. 
304). 


miveló-nap, mives-nap : profestus C. dies operosus MA. 
werktag PPB. Myele napok (Pesti: Nom. 18). Mivelő nap mun- 
kára mennyen (MA: Scult. 749b. Illyef: BC#Tomp. 88). De 
ezeket az isteneket csac munkás és míves napokon tiszteltöc 
(Präg: Serk. 492). 


munkás-nap : w (Präg: Serk. 492). 


napi-nap: [dies; tag) Terteenek egy napy napon, hogy 
egybe gyüleenek az papy feyedelmek (JordC. 598) Mykoron 
egy napy napon oda menne (ÉrdyC. 143b) Egy napy napon 
meg yelentee ew neky vir isten, hogy haza kellene terny (183). 
Törteneek eegy napy napon (562) Ez nappy nappon tarch ees 
eressych engem wram Ihus (GyöngyC. 24). 


néha-napján : [quondam; einst. Az a boldog lakóhely, a 
hol néha napján Ádám atyánk lakott (Moin: JEptl L10). 


nyugodalom-napje: [dies ad quietem datus; ruhetag]. 
Szombat avagy nyugodalom napja (Com: Jan. 7). 


pünkösd-napja : [pentecoste ; pfingsten] Melly erő pinkösd 
napján adaték ő nékiek (Tel: Evang. II.233). 


rövid-nap: prope diem MA. [ehestens; in kurzer zeit). 
Ernek vtanna ryvyd napon ky mulek (DebrC. 504). Igen re- 
wid napon my claustromwnkba haza jwthank (TelC. 312). Re- 
wyd napon Kegelmedet esmegh erthethem (RMNy. IL72). Kit 
rövid nap azon leszek, hogy kíválttam (LevT. 11.85) Rövid 
nap meg láttyác szabadulástokat (Kár: Bibl. IL107) Rövid 
napon meghaloc (MA: Bibl. L47) Rövid nap meg mutatom, 
hogy tű az szárazon vadtok (Forró: Curt. 108). Nem látua efféle 
vérben merült sereget rövid nap az az égen járó nap (Csegl: 
MM. 130) Adja meg az isten rövidnap ast érnem (Thaly: VÉ. 
I.431). 


sudos P-napok: Idus C. 


számvévó-nap : [dies judicii; jüngster tag) Bizonyos szám- 
vevő nap rendöltetött, az, melly mondatic utólsó napnac (MA: 
Scult. 800b). 


szék-nap : [dies conditionis; gerichtstag. Az zek napyára 
be jeoyenek (ErdOrsagy. 394). 


ssontkäörösst-napja: [dies crucis; kreuztag]. Zent kereszt- 
napyara iutnan imatkozyk vala Aluerna neu* heginek oldalan 


(VirgC. 33). 

szökő-nap : [dies intercalaris; schalttag) Szökő nap, melly 
minden negyedik esztendőben februariushoz adatik : embolimus 
PPBI. 


születés-nap, születet-nap: [dies natalis; geburtstag). 
Ysten sewletety napya : nativitas Domini (EhrC. 73). Herodes- 
nek zyleteese napyan Herodiamak leanya tanczot theen (JordC. 
398) Oly ember, ky as tykerbe neezy hW zyletetynek napyath 
(833) Azert zolgalta ew syleteessenek napyaat (EirdyC. 523). 


szün-nap: [dies ad quietem datus; ruhetag) Hideg lelésé- 
től való szűn napjain versekbe foglak elmélkedése (Gvad: FNót. 


eszedben jutott, | 148) 
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tög-nap: heri C. dies besterna MA. gestern PPB. Tegnapon 
batod időben haga meg őtet a hideg lélet (MünchC. 176). 
Kyket tegnapon merteel meg utalnod (DomC. 192) Es monda 
nekyk: Hol twgyatok, hogy een tegnahp nekthek arwltam 
wala (ÉrsC. 88b) Tegnapon vala az keserues nap (TelC. 151). 
Asz terek Pechy*l megh tegnapon el indwith (LevT. L127). 


tégnapelótt: nudius tertius C. pridie MA. vorgestern PPB. 
Tegnapon es tegnap előtt vala az keserues nap (TelC. 151) 
Ar komarj bayduk thegnap elewt az merenyey ispanth athal 
Wthik (LevT. 1225). Tegnapelfitt vettem Nagyságod méltóságos 
parancsolatjät (Bercs: Lev. 7). 

tögnapi: hesternus C. MA. gestrig PPB. Exer extendevk 
te zemeyd elevt olyanok mynt az tegnapy nap, ky elmvit 
(CornC. 60). Teghnapy heted horan hagyaa el h*tet az few fay- 
dalom (JordC. 637) 'Tegnapy napon eennen ky menween, 
maskeppen battam ez hazat (firdyC. 513b) Mi chac tegnapiac 
vagyunc es semmit nem tudunc (Mon: Apol. 3). A tegnapi na- 
pot nem mondhatom, hogy elvesztettük volna (Mik: TörL. 344). 
Eme tegnapi gomba, a vice-vice secretarius elvégre egyet nyik- 
kana (Fal: NA. 284). 

toldalék-nap : bissextilis Com: Jan. 170. [schalttagj A 
negyedik esztendő a Mátyás ugrását minden 4 dic esztendő 
után elő fordúló toldaléc napot elő hozza (Com: Jan. 170). 


törvény-nap: [dies judicii; gerichtstag] Be menth az 
hagyott harmad nap es az térwón napra (RMNy. IL73). Teruen 
napot Ad isten nekic, hog perelhessenec (Mel: SzJán. 498). 
Egy felől maga kerülte a türvény-napokat, más felől pedig 
el-vádolta a püspököt (Bod: Pol. 207). 


úr-nap : festum corporis Christi SK. [frohnieichnamsfest). Ez 
az vr napyan valo predicacio (CornC. 168) Az zentseges wr 
napyarol walo ayttatos, zeretetős predycacyo (ÉrsC. 555b) Mi 
tetzik neked az vr napianak inneperäl, az mint hinnya szoktak 
(Zvon: Osiand. 189). En megjelentettem 5 felségének, hogy 
Bay László uram ur napján nem lőtetett (TörtT.? III.381) 


utolsó-nap: [dies novissimus; jüngster tag] Sokak mon- 
gak ennekem az vtolso napon (JordC. 374). Minékünk is szá- 
mot kell adnunc az mi sÁfÁrkodásunkrol; bizonyos számvévő 
nap rendőltetőtt, az melly mondatic utólsó napnac (MA: Scult. 
800). 

ünnep-nap, innep-nap : dies festus Kr. [feiertag]. Gönör- 
kédtetnec vendegsegec es innepnapoc (BécsiC. 67). Ne ez innep 
napon, ne talantal haboro lenne a nepben (MünchC. 63). Mon- 
dotta Thus: Veedd azt, my kell az innepnapra (WinklC. 151). 
Egy zent jnnep napon sent Margyt azzon mene egyhazban be 
(MargL. 67). Ynnep napoth zxentellyed : diem sabbati sanctifices 
(JordC. 54). Illed te ah heteknek *mnepe napiaat (Ozor: Christ. 
175) Üzic az torkomagot kiualtkeppen ünnep nap (Born: Préd. 
410) Ez mái innep napot meg illenünc (Zvon: Post. L824) 
Kristus születésének innepinapja (Tilly: Préd. Elób. L4). 


vasär-nap: dies Solis dies dominica MA. sonntag PPB. 
Es leuel költ Senderó warosaba wusarnap (RMNy. III.28) A 


vasárnapot megtartottác, meg Üllöttdc (MA: Scult. 904). Az he- 
teknek napjai: vasárnap, hetfó (Com: Jan. 7). 


pálma-vasárnap : [dominica palmarum ; palmsonntag). Az 
urnak szenvedése palma vasárnapjára tartozik (Mad: Evang. 6). 

virág-vasárnap : verbenalis, dominica palmarum Kr. [palm- 
sonntag] 

virágvasárnapi: (ad dominicam palmarum pertinens ; palm- 
sountag- A virágvasárnapi pompából (a pogányok) azt itüték, 
hogy a mi istenünk szamár (Pázm: Préd. 484). 


vég-nap: 1) [dies novissimus ; jüngster tag]. Ó igaz törvény- 
nek ki szolgáltatója, vég napkor rosszaknak büntetés adója 
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(Orezy: KöltH. 61) 2) [dies vitae extremus; sterbetag] Sez 
Maria melleted te veg napodou szent fiánac előtte vgy tamadgyon 
(RMNy. II.336). Isten szeniet te végnapodon vgy lathaszad 
(uo). 

viskärösst-napja : festum epiphaniae Kr. [dreikOnigstag] 
Víz kerezt napyan jmattatot vronk as pogan kyralyokhtwi 
(CornC. 373). Ez elmwlt vyz kereszth napya thayan nymynemeo 
jeles dolgoknak meg-latasara mentheonk wala (RMNy. IIL 
49). 


Napbeli : (solaris; sonnen-). Az második napbeli fogyatkozás 
mi tőlünk nem látható lészen 1620 (Kal. C2) 


Napent: [unius diei; eines tages), Nem ayete ah nap el 
enyezny wgy mynt egy napeent wona: non festinavit sol 
occumbere spatio unius diei (JordC. 309). A napot egy napent 
való ideig egy helyre állata (Helt: Bibl. I. a.3). 


Napi: 1) solaris, solanus MA. sonnen- PPB. A földet a 
napitest vagy alkotvány nagysággal fellyül hallad (Mad: Evang. 
469). 2) [diurnus, diei; tag.] "Két napi: biduanus; "napi 
munkás: mercenarius MA. Mikoron az harmync gyereket el 
hoztak volna, monda neky zent Bereck (CornC. 351) Egy 
napy yaro feldet yettenek (JordC. 525) Jerusalem mellet 
vagyon egy napy yaro felde (708) Negyed napy hydeg lely 
vala (DomC. 284) Mykoron Jesus volna tyzenharmad napy 
(ÉrdyC. 63). Ozak egy napi élet: ephemeri vita (Decsi: Adag. 
278). Egy napi avagy csak egy napig tartó hideglelés (Com: 
Jan. 58). Azt ís mondgyák, hogy még negyven napi nem 
lészen a gyermek, nem is nevet. (László: Petr. 8). 


Napig: 1) [usque ad — diem; bis auf den — tag], Ha 
valaki elt volna ez velagnek kezdetytWl fogwa mind ez napig 
(VirgC. 93). Teek bezedeth myndenrel, kyketh kezde Jezus 
tanoytany mynd az napygh (JordC. 706) Kynek tytkyaat 
mynd ez napygh senky sem yamerte (ÉrdyC. 358b). 2) [diem, 
die; den tag) Mikoron es ilien nebez tistet sok napig 
viselte volna (VirgC. 74) Az harmad napyg sem az meen- 

nyey saffaar, sem as ew Özwere nem eettek yttak vala 
(Érd. 509b) Tebén ganéjba tegyed az tökmagot, ötöd napig 
kikel (Radv: Csal. HI.50) Még itélem uram, eszten ez napig 
eltart, ha tovább nem is, itt az gyülés (Ger: KárCa IV.178) 


Napiglan: 1) [usque ad — diem; bis auf den — tag] 
Napot kiralnak nap felet toldaz: Ő eztendeiet nemzetnek napia- 
iglan es nemzetiglen (AporC. 7). Nem zönt ur isten az Ő zen- 
tenek attala mynd ez napiglan killómb killömb codakal fenleni 
(TihG. 29). Az meli hidegh mind as vtanna valo napiglan tart 
1572 (KBécs D7). Nevekedik az anyaszentegyház mind as 
utólsó napiglan (Pásm: Kal. 538). 2) (diem, per diem; den tag]. 
Heet napyglan zevnetlen marada as koporsonal (MargL. 184). 
Mely illatnak sarmazasa meg marada sok napyiglan (DomC. 
151. Ha tyz napyglan hosyaam nem akarandotok yewny 
(ÉrdyC. 358b) Meg marada az helyen ket napyglan (ÉrsC. 74). 
8) [temporis intervallo; eine zeitlang]., A pokolnak kózepes 
reze, kyben vannac megzabadulo lelkóc, de kenzatnac napiglan 
(NagyszC. 321). Az wr napyglan tyredelmesseegőt mwtat hosyank 
(ErdyC. 72) 


Napigvaló: [diei; tag-] Megbünteti heted napig való pok- 
lossäggal (MA: Bibl. L130b). 


Napjában : (singulis diebus; täglich], Napiaban harom 
idecben imadkozic : tribus temporibus per diem orat (BécsiC. 146). 
Hetzer mondottam napiaban diczeretet (AporC. 98). Paranosola, 
hogi [ne] menne hosza, hanem czak egizer napiaba (VirgC. 40). 
Napyaban teobeeor egy xernel nem ittanak (DomC. 297) Bort 
nem ywth napyaban cbak egyzer keweset (ErdyC. 442) As 
igaz is hetsper esic el napiaban (Born: Préd. 452b) Háromszor 
napjában meg-töltdeni felettéb való (Com: Jan. 112). 
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Napnyi: [unius diei; einen tag lang]. Egy nehány napnyit 
szántott (LevT. IL31). Edgy egész napni ideig (Megy: Bayle. 
486b). 


Napocska : diecula C. MA. kurzer tag, kleine zeit PPB. 
Egy-nehány kevés napotskäknak látszottak a sok esztendők 
forgási a szerelem nagy vóltából (Pázm: Préd. 757). Feltetszett 
napocskám homályban borula, szelid galambocskám tűlem el- 
vadula (Thaly: VÉ. II.13). 


Napol: comperendino C. chronisso, diem transigo MA. [den 
tag zubringen] Késódni, napolni: *subeistere in aliquo loco 
PPBI, Ott täborostul harmad napig napolvän, Aradnak minden 
kertét hamuvá tetetó (Szal: Krón. 362). A gonosz idő miatt 
honn kellene naplani (Nyr. X.470). Ott naplanunk kelleték, 
mert a szászok nehezen akarnak vala elé állani (EirdTörtAd. 
I.127). Felső-Örsön naplottunk, éjfélkor pedig mentünk Jósvához 
(IV.97). Rima-Szombathoz szállottunk, ott naplottunk (123). 
Crikón alól sülemedi mezőn szállván meg, tegnap ott naplott 
(MonOkm. XIV.133) Ott akadván Kis Mihály urunkra, az 
holott mi is vele együtt napolván, rajtunk ütöttek a katonák 
(KecskTört. IIL159) Két nap mulva érkezik Pasartik nevü 
városhos, az bol egy bétig fog naplani (MonTME. VIIL14) Ha 
valami félelem volna, bevihetnék az nádas közzé, ott napolhat- 
nänak vélle (Monlrók. XXVIL288) Az parton disztelen napolni, 
gyorson akarék azért által menni (Ssentm: SóDics. B8). Akkor 
hozta más ember is valósággal most Stomfán naplani az néme- 
tet (Bercs: Lev. 233). Tábora 3 nap ott napolt (Kónyi: HRom. 
71). 


mög-napol: co Itt megnaplänk egynehány napok alatt s 
vala is szükségünk rá (Monirók. VIIL883). 


Naplás: comperendinatio C. chronissatio MA, [seitverbrin- 
gung). Halogatäs, naplás, naptöltés: comperendinatio PPBI. 
Az illyen ember sok bújkálással s naplással viheti az illyen 
útat véghez (Monlrók. XXIV.451). Ne legyenek az innen menő 
követek Nagyságodnak ott hiába való mulattatásokkal, napolá- 
sokkal terhére (MonTME. IV.399). Járását nyomának s rejtek 
naplásának bírül el sem viszik (Thaly: Adal. L191). Azúlta az 
nagy pusztaságú országon minden naplás nélkül gyüvünk 
(RákF : Lev. V.437). 

Naponként, naponkéd: quotidie, quotidiane, in dies 
singulos MA. täglich PPB. Imaggac őtet mendenha, menden 
naponkend jol mondnak ő neki (AporC. 25). Wtet isteni zent 
ayandekokal naponked Wregyty vala (VirgC. 76). Engőmet 
naponkeenth veetkőzötth ees az te parancbolatodath megh 
törőőth megh nem gőtrel (WinklC. 244). Verőünek meltosaga, 
ky naponkenth nekód aldoztatyk (268) Naponked mondatik 
nekem: Hal vagon a te istened (DobrC. 96). Nag ayetatossag- 
gal kezde mondani naponked ez ymadéagot (NagyszC. 295) 
Ioob naponkent keueset, honem ment ritkan sokat eni (VitkC. 
52). Meltan tyztelendeu my tevlevnk naponkent ez zent ha- 
romsag (CornC. 60. 96). Naponked gyWi vala az hyveknek h& 
zamok mynd fiyrfiywban, mynd aszonyallatban (JordC. 721). 
Naponkeed wgy kell vonny, mynt az baromnak (ÉrdyC. 516b). 
Te eretted eldezteenek naponkeeth (KeszthC. 111) Isten ygaz 
byro, erews ees bekeseges, mynem naponkeeth meg haragvzyk 
(KulesC. 11) Naponkent karosok wagyonk az % byrodalma 
myat (LevT. 11.2). Naponként nevellyfic és erdeitsüc gyenge hitfn- 
ket (Bom: Préd. 268) Van vagy 100 katona moet is köztünk, 
ssivärkodnak naponként is ugyan az Dunántúl valók által 
(RákF: Lev. 7). 


éj-naponkéd: [diu noctuque; tag und nacht). Egy iffju, 
kinek anyja é-naponkéd sirhon (RMK. 1.24). 


Naponkédi: (quotidianus, communis ; alltäglich, gewöhnlich). 
Adgyad naponkedi elökeherönket (NagyszC. 348) My kenyer*n- 
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ket naponkedyat agyad nek&nk ma (JordC. 568) My kefierÜn- 
ket naponkedied aégad nekönc ma (DebrC. 472). Mynden rytka 
es zyk allat draga, az naponkedy kedeeg wtalatus (EirdyC. 
465b). 

Naponkéntvaló, naponkédvaló : co Naponkedualó vet- 
kezetimben el zenuedet (VitkC. 30). Legyenek az maradekok 
az arwaknak es ezwegyeknek napon keed valo eletekre (JordC. 
251) Syr vala, mykoron az naponkent valo myseknek tyztease- 
geet zolgalnaya (DomC. 44). Naponkéntvaló nyavalyákkal nehe- 
zittetünk (Pázm: Préd. 64). 


Naponnan : [quotidie ; täglich]. Ó yrgalmassaganak myatta 
anne erdömöt wallyak menyorzagban, hogy ha mindón napon- 
nan meg wegeztem wolna myndőn orakat ő zenczegós kenyanak 
emleközetyben (Czech. 39). 


Napot. Napott nap-estig: tota die, per totum diem PPB. 


Napotló. Egész napotló napestig munkalodnak (ACsere: 
Enc. 217). 


Napoz: procrastino MA. aufschieben, forttagen PPB. 


el-napos: co Minden hadnagy és biró tartozik minden tör- 
vényt el napozni (SzékOkl. II.120). 


mög-napos: (?) Rácz Tamás arestomban tartatik es megh 
is naposztatot it vala vádoltatot társával edgyüth (TörtT. X.136). 


Napozás : [comperendinatio ; zeitverbringung]. Abban napo- 
zás, mikor meg indul, nem leszen, mert az mely bertelen 
szokot tetszeni a villámlás, oly hertelen leszen az embernek 
fiának eljövetele (Alv: Post. 1.33) 


Nappal : 1) [dies ; tag). Ionas volt a cetnec hasaban harom 
nappal és harom eyel (MünchC. 36). En te neked nappal hetzer 
mondek diőiretet (DöbrC. 70). Ha az iönendő vasarnapon akarz 
comonicalhi, enőelkegel anac előtő harmad napal (VitkC. 38). 
Az vr az vylagossagot nevezee nappalnak és az seteetet egynek 
(JordC. 5). Hogy nappal let vona, tamada kerdezkődes (750). 
Te eleted miként ha ef hay zalon ketnenek eg golobist fel 
minden nappa (BodC. 1). Jesus negyjren ee es nappa beytele 
(ÉrdyC. 137). Oly nagy világosság volt, mintha nappal lett volna 
(Zvon: Post. II.252). A nappalokat és az éjtszakákat meg-külöm- 
bőzteted (GKat: Válta. L850). A nappal ki-fejtödzik az éj barna 
pólájából (SzD: MVir. 314) 2) luci, interdiu, subdiu C. de die 
MA. [bei tage] Eyel es nappal zevnetlen zolgal vala az vr 
istennek (CornC, 278). Zazzor nappal, zazzor egyel esőt terdre 
ew ymacbaganak ydeyn (ÉrdyC. 442). Latod, mel nagy vygasas- 
sal eyel es nappal eelnek (ÉrsC. 277b). Gondolkodyk % neky 
terwenyebe eyel ees napal (KulcsC. 1). Nappal arnekat ád vala 
ő nekic (Helt: Bibl. L d4). Nem job leszé hartzolnunk nappal 
(Zrinyi I.134). 


éj-nappal: 1) [dies noctesque; durch tag und nacht]. 
Negywen ee nappa béythelé! (ThewrC. 187). 2) [diu noctuque; 
tag und nacht] Mind ey nappa el munkalkodik (BodC. 8. 17). 


éjjel-nappal: 1) [diu noctuque, sine intermissione; tag 
und nacht, unaufhürüch| Te vag az, atkosot heiv, ki harag- 
tartäsokat, veteködesőket eyel nappal nem zönől fel tamastanod 
(GuaryC. 16). Istennec tyztessegere naponked eyel napal oluas 
zaz pater nostert (VitkC. 13). Eyel nappal eedes ymachakban 
zolgalnaak as wr istent (ÉrdyC. 338) Remete modra cellast 
zerpe maganak as vadon erdőben es ott zolgal vala eyel nap- 
pal az wr istennek (044) Ha az eedes Cristwshoz eeyel nappal 
fohazkodandotok (ÉrsC. 241) Eyel nappal ugy ostromiatä amt, 
hogy rőnid napon megvőué (Helt: Krón. 16). Mynd iel nappal 
az my rolgalatunkban vagyon (RMNy. IL64). Sziget-värban éh 
farkasok laknak, chak nem éyel nappal ezt az mezőt járják 
(Zrinyi 1.44). Éjjel nappal fellyeb s alább tsatangolnak (Kónyi: 
HRom. 25) $$) [confestim, sine mora ; allsogleich, unverzüglich]. 
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Iyel nappal ad meg ertenem, hogy az bassa embere irna meg, 
az iozagot el ne foglalnak (LevT. L52) Az udvarbiröt riaszd 
meg, az várat éléssel rakja meg éjjel nappal (RákGy: Lev 18). 
Minden felé szemetek, fületek legyen nektek is, éjjel nappal 
tudósítsatok (144). Az kopják úgy kellenek, mint a minden napi 
kenyér, éjjel nappal küldjed (162). Most híreink nincsenek, ha 
mi leszen, azt Kegyelmednek éjjel nappal tudására adom (TörtT.? 
L429. 552). Ha nilvan való vezedelmünket látol, ugi éjel nap- 
pal irj bizoniost fellőle (599). Lovasom vagyon, ki éjjel nappal 
bozná az levelet (III.324). 


éjjelinappali : [non intermissus ; unaufhörlich]. Hogy szegény 
feleségemnek éjjeli nappali lármája ne legyen, urához hű városba 
úgy jöttem (TörtT.? I.223). 


Nappali: diurnus, hemeresios C. [tages] Nappali ágy: 
anaclinterium, accubitum C. Nappali szél: subsolanus (Nom.? 
459). Nappaly jdevben senky vygab nem vala ez zent atyanal 
(DomC. 44. Alv: Post. I.692). Az eyelt napali velagossagra val- 
toztatuan (DebrC. 48) Nappali építés éjvel romol vala (RMK. 
VL185) Tudományját éjjeli és nappali fáradsága által nevelvén, 
vitetett az isten kertének pläntälgatäsära (Bod: Pol. 181). 


Nappalkor: (interdiu; bei tag]. Nappalkor munkánkat 
irígy sötétség el nem titkolhattya , mert meg láttya nagy ég 
(Zrinyi 1.134). 


Napra: [die; am tage] Kell uronkat eh szentsegős napra 
bozzánk vennónk (DebrC. 37) Mikoron az meg hagyott időre, 
horara es napra haza nem jewt volna, myndenek eseenek nagy 
kethsegben (ÉrdyC. 512). Colicaban eséc és hat napra meg hala 
(Helt: Krön. 87). Nem sok napra méne király konybájára (RMK. 
FV.244). Azt írja Kd, hogy ezten ez napra megjtihet (Nád: 
Lev. 75). 


napról-napra : in dies MA. von tag zu tag PPB. Napról 
napra hallogatás: procrastinatio MA. "Napról-napra halasztom : 
comperendino PPB. Naprvi napra, hetről hetre ab binbe € ziuőc 
el kemenäl (GuaryC. 21). Isten igaz biro, mi nem naprul napra 
meg haragzik (DöbrC. 22). Ne keessel követhny az wr istent, 
ne balogassad naprol napra (ÉrdyC. 540b). Az isteni zeretetben 
naprol napra newekódnek wala (ÉrsC. 522). As erős semmit 
nem hallogatván, a lonyha mindeneket naprol napra hallaszt- 
ván (Com: Jan. 198). 


Napság: [dies, tempus; zeit) Az napságtul fogva: ex eo 
die, ab eo tempore MA. Ar | foghwa Gedeonnak 
leen newe Jerobaal (JordC. 330. 426. 429. 620. 769). A napsagtol 
fogua ergalmas kezde lenni (DebrC. 160). Nem lattok enghemeth 
ez napsaghtwi foghwa (ÉrdyC. 173. 875. 561. 580). Ez napsagtwl 
fogwa wgy zolgallak, mynth wramat (ÉrsC. 549). Ez napeagtol 
fogwa mynd mondwnk nagy chetertegyk kylench leccke (LÁnyiC. 
112) Ez napeágtul fogva (MA: Scult. 880. Megy: 3Jaj. IL23). 


NAPA, NAP: socrus, hecyra C. schwiegermutter PPB. 
Napa, felesege annya : socrus; feleségemnek tiki, napám annya: 
prosocrus PPBl. Orpha megapola ő napat es Rut eggesőle ő 
napaual (BécsiC. 2. Még hirdettettec ennekém, mélleket töttel 
te napadnak te fériednec halala utan (4) Leah feltamad 3 
alınya ellen, men Ó napa ellen (255) Lata ő napat fekette es 
hideg lelette (MünchC. 27). Simonnac napa fek$en hideg lélet- 
ben (72). Lata h* napat vesteg fekwen: vidit socrum ejus 
jacentem (JordC. 370) Nagh sirassal napanak imest monda 
(EihC. 22). Ipad, napod téged nagy jó néven végyen (RMK. 
V.68). Az Krabát napát Kata asszonyt haza kellett bocsátnom 
(Näd: Lev. 92). Az Peternek napat az Christus meggogitotta 
(Fél: Tan. 468) A ki fiát vagy leányát elházasította, ipa az és 
napa : socer est et soctus (Com: Jan. 117). A Halasi napa kopor- 
sdjára adtunk három szál doszkát (Mon TME, I.301). Napad nem 
gondolja, hogy ő is csak meny vólt (Kisv: Adag. 486). A nénje 
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jószágát, a ki feleségének napa, kéré, hogy Győr tájáról hadd 
bozathassa el licentiát elmenetelre (RákF: Lov. L62). 


[Közmondäsok]. Nem alkuszik a napa a menyével: omnes 
socrus oderunt nurus PPBl. 


NÀÁPÉSZ: (truncus; tölpel). A fohászkodásán kellet meg 
indulnod annak a pápistának, bezzeg nápesz voltál (Ozegl: 
BDorg. 90). ) 


NARANCS : mala aurantia MA. malum aureum Medicum ; 
pomeranze PPB. Ezek a keth illatozo naranch almak es az zep 
zynü nospolyak (NagyszC. 121). Mukaderth keltem Knek naran- 
choth es negh habarnyczath (LevT. L121) Az almáia mint egy 
kis maczi dinnye vagy narantz, sárga, igen szagos (Mel: Herb. 
52). Narantsok, citromok, lémonyak (Com: Jan. 24). Im vagy 
12 narancsot és 7 ceitromot küldtem, a narancs-hajat megtartsd 
(RÁkGy: Lev. 3). Küldóttünk riskäsät, szökfüvet, narancs almát 
(MonTME. 1147). Mikor ki fatsarjuk a narantsnak levét, ezüst 
tsészébűl pad-alá hagyigälyuk fres bélét (Fal: UE. 364) A 
narants almát mikor igen erővel fatsarjäk, utóllyára keserüt 
botsát (407). 


NÁRCISSZUS : narcissus MA. A mellyeknec győkér helyett 
fejek vagyon ezek: kigyó hagyma, narcisos, liliom (Com: Jan. 
23). A narcissusoknak, hyacinthusoknak rajta hadgyák gyökereket, 
míg a földbe akarják tenni (Lipp: PKert. L46). 


NÄSFA : inauris MA. [ohrgehänge) O fejedelemnek leana, 
te farodnak egbe zerkezese mikent nasfak (D6brC. 481). Hol 
vannac a £óngóc, a firisok, a nasfac (NÁdC. 317). Kivón egy 
szép násfát és az Hebekánsk felfiggesztó leány homlokára 
(RMK. IL116) Látta vala a násfát és a kari ékösséget (Helt: 
Bibl. K4). Az föfedeleket, násfákat, palástokat eluészi (Helt: 
Bibl. IV.16). Ki vőn egy szép nas fat es az Rebekhanec szepen 
fel figgeszte leany homlokara (Hoffgr. 29). Be fonta a hayat es 
fel tötte nasfayat (250). Az eb nem tudgya, mire valo az draga 
köw, az arany lantz, az nasfa (Born: Préd. 25). Nasfank, gyűrönk 
es minden ekeesegünk (547) Fülön függő násfác (Com: Jan. 
101). Semmi arany lánc semmi gyémántos näsfa nem ékesíti 
annyira az embernek nyakát mint a sremérmeteseég (Land: 
ÜjSegits. II.203). Illy drága clenodium avagy násfa magát az 
isten fiát illette (I.205). Kényes aszszonyi állat, kinok komlokán 
arany függők, füleiben drága nasfák vannak (TKis: Pan. 65). 
Tudom, hogy az uri asszonyoknál nem vólna kelletlen a nap- 
keleti igaz-gyöngy és drága kövek, az arany länczok, násfák, 
függők (Csúzi: Sip. 11) 


NASPOLYA (ndepoly Felv?: SchSal. 14. nászpolya PPBL 
Com?: Jan. 17. nespola, nospolya, nyospola Lipp: PKert. III.195) : 
mespilum Pesti: Nom. 50. MA. [mispel] Nászpolya : mespilum 
PPBL Exec az zep zynő nospolysk ezek a bizoú Salamonnac 
temploma (NagyszC. 121). A naspolyác mohosok. pihesec, kövesec 
avagy kövecsesec (Com: Jan. 19). Nospolya vagy nespola alacson 
fa és ollyan szinű mint a berkenye; a nospolya fa kedveli a 
nyesést; a nospolya fában igen örömest terem a féreg (Lipp: 
PKert. IIL190. 191) Náspoly vizelletre téged sokszor készít, 
a béledbe penig mikor jutand, szorít (Felv: SchBal. 14). Más 
féle féreg vagyon a körtvélyben, másféle az almában, a figében, 
a nompolyában (Misk: VKert. 685). 


[Koózmondások] Idővel szalmával a naspolya is megérik (Fal: 
Jegys. 925). 


NÁSZ : pompa nuptialis; hochzeitgepräng PPB. Volter elin- 
dula, az nász mind utanna (RMK. IL31). Cinborás társaitól nagy 
festummal és nászval kisertetven (GKat: Titk. 15). Peleus kiraly 
az szép Thetis aszezont házasül meg hozvan, sok orszagbol 
lőnek kiralyok az nazban (Huszti: Aen. 2). A kik más falutól 
vésznek feleséget, reggeli könyörgéskor oda nem érkezvén a 
nász, asután is eskessék meg (Bod: Pol. 86) 
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(Nászol) 


Nászoló : [nuptialis; zur hoohzeitsfeier gehörig) Én Babkát 
el nem bocsátom as nászolo leányságra, Ketek nem vihet nászolo 
leänt (LevT. IL34). 


NASZÁD, NÁSZÁD (nászágy RMK. IILT3. ndszszád 
Petbő: Krón. 99): Bburnica, genus navis MA. [rennschiff]. Az 
therekek ream jivenek nazadokkal es az hayokat mynd el 
wyuek (RMNy. IL82). Capitaneus nazadistcrum regentis (III.21). 
Egy nébán nászÁgy Tiszán feljött vala, as násrágyokban népet 
hattak vala (RMK. IIL73). Nagy sok nászádokban, sajkákban, 
hajókban vajda népet állatta (1V.37). Az therekek ream j**enek 
nazadokkal es az hayokat mynd elwyuek (LevT. 182). Gallyák, 
nadaszoc [így] égnec (Görcs: Máty. 16). Naszádokat, gályát is 
ada nekik hozzá (Monlrók VII.65). Nászszádokon és saikákon 
alá ereszkedék a Dunán (Pethő: Krón. 99). 


Naszádos : 1) (nauticus ; schiff-. Kyraly # felseghe nazados 
hadnaghyathwi kerthem kélthín zaz maghyar foryntoth (RMNy. 
II.104). En ew felsege nazados wajdaja wagyok (III.64). Báthory 
István király naszádos vajda vala Szalánkeméntt (Monlrók. 
IIL11b). 2) [nauta ; schiffmann). Nyúlnak kormányokhoz a naszá- 
dosok (GyöngyD: Char. 406). 3) navarchus, naumachus MA. 
schiffpatron PPB. 

NÁTH.A : cattarhus, coryza, distillatio, pituita, rheuma C. 
rotz, schnupfen PPB. Natha, ki miatt ember béreked: branchus 
MA. Nátha száraztó fü: pituitaria ; nyál, nátha, takony : pituita 
PPBI. A fodorkát ha sós etzetben megífózed, náthát, fő czepegést 
meg állat (Mel: Herb. 37). Két nap igen nehezen voltam a nátha 
miatt (Nád: Lev. 34). Innend kővetköznek dagadozo betegsegők, 
vezedelmes nadhak 1572 (KBécs Fl) Ha egy kis poharkaval 
izol, az nathat és chyőpőgő orrot meg allat (BeytheA: FivK. 
106). Főnek nátha miat való nebezülése (Com: Vest. 131). A 
torha a nátbánac le-tsepegése: rheuma est catharri destillatio 
(Com: Jan. 56). 

Náthás : pituitosus, rheumaticus C. MA. gravedinosus ; rotzig 
PPB. Nátbás, taknyos: pituitosus PPBl. Értem as to leveledből, 
hogy Ferkó náthás és hurut (Nád: Lev. 81). Ha a bodog asszony 
ágával náthásokat fistöle, meggyogyulnak (BeytbeA: FivK. 8). 
Micsoda bűz tekerheti itt náthás orrodat (Matkó: BOsák. 245). 


Náthásod-ik: catharrum, gravedinem capitis contraho; 
den cathar haben PPB, 


még-náthásodik : co A kotsis gyakorta füstöli öreg lovait, 
hogy meg ne nátbásodjanak (Mik: TörL. 4). Édes néném meg 
ne náthásodjék Ked (21). 

NÁVA : classis, triremia, biremis MA. schiff PPB. Ez nem 
návé, nem gálya, hanem kisded bajó (Alv: Post I.279) 


NE: en tibi MA. [da hast es) Ne meg Jupiter, myt neked 
igertem, im it wagyon (Pesti: Fab. 67). Adsze s ne: simul da et 
accipe (Decsi: Adag. 147). Interjectiones : ihon, ne, ne meg, nomi- 
nativum vel dativum regunt, ut: Ne az penna: en pennam | 
Ne meg könyved : en tiBi tuum librum (CorpGramm. 279). Inter- 
jectio insultantis: ne néked (539) Minden ember, ugymond, 
méltán tartana tiestességem vesztet, álnok, rosz embernek. Ne 
néked Czeglédi, Lutter jeles apostoloc sententziája (Cregl: Japh. 
244). Ne a kosár, vidd veled, benne obsit leveled (Fal: Vers. 
568). 


Ne-sze (neszsze Helt: Mes. 68): co Neszsze, eszt adom, $ó 
lágy kennyér (Helt: Mes. 68). Hoszsza gazda aszszony az gyer- 
meket, nesze az szablya (Decai: Aday 326) Nesze jambor egy, 
a többit mássorra hagyom (Matkó: BOsák. 48). Nesze néked a 
jelek is a szent irasbul (825). Nesze a fü, ezzel illemed sebedet 
és kössed bé mindgyárt fájdalmas testedet (GyöngyD: Char. 
48) Nemumo emes a nagy oriás melly kibsinre mmbta magát 
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(Fal: NU. 288). Inkább akarom, bogy ujjal mutaseanak reám, 
mondván : neszsze a füsvényt, hogy sem azt : neszsze a hintóban 
az eleven borhordót (306). Ország és világ azt fogja mondani 
felőle: nesze a ritka madarat ! (Fal: UE. 367). 


Nesztajő : co Neszteje komámasszony, igyunk mi is egyet, 
töltessük meg bögrénket ugy mint az egy-pintest (Thaly: VÉ. 
388). 

NÉ (ny Komj: SzPál. 15): ne, non MA. [noli]; nicht PPB. 
Bár úgy ne légyen is: *ne sit sane; hogy én utánnad ne keres- 
kedjem: ne sis mihi *inguisitioni PPBl. Harag megb bant 
elmet, hogy ne valasthasson ygasságot (EhrC. 16) Kérlek en 
lahim, ne akariatoc ezt ténnétéc (BécaiC. 2). A nepecnec véni 
tanalóot tartanac, mikent Ist megfoghatnac; mondnak vala 
kedeg : Ne ez innep napon (MünchC. 63). Vegyetek fegyelmeth, 
hogy wr meg ne haragugyek ees el ne wezyetek az ygaz wth- 
bol (KeszthC. 3). Zent Paal epistolaiban gyakorta valo parenthe- 
sist, kyt laach, nehezsyget es bantast theneked ny tegyen (Komj: 
SzPÁl 15) Kegyelmedet kerem, reyam K. ne nehezellyen 
(RMNy. IL80) Eleiket vennék a pogan nepeknek, hogy ők a 
vizen el ne szaladnának (RMK. 11.79). A mi lelkünk üdvösségét 
szerencsére ne vessük (Pázm: Imáds 52). Ne fogadd ne, ne adj 
ne a gyengéb orvoslásoknak helyt (Megy: 6Jaj IL27). Ne busül- 
jon, ha Kigyelmed házánál nincsen (Thaly: Adal. L79). Ne vágas- 
son bár eret Kigyelmed, asonkivül is üdvözülhet (uo). A kinek 
tehene nincsen, ne fogadjon csordást (80. Ne hivassa a büdös 
embert, mert bivatlan is majd itt lesz (81). Tartok attül, kit 
isten ne adjon, inter duos litigantes az harmadik lesz nyertes 
(83. A ki nyulat akar lőni, ne üssön ahhoz dobot (87) Ne 
beszéljen Kegyelmed ollyat, mert megharagszom (88) Nagy 
Sándor meg-tiltotta, bogy senki afféle madarat meg ne óljön 
(Misk: VKert 315). Egyetlen egy próbára ne szánd ki bőtsüle- 
tedet (Fal: UE. 460). A ki a bénnát neveti, maga ne sántikáljon 
(Fal: BE. 579). 


hogy-nö: scilicet PPBI. [wie denn nicht]. 

(NÉ (niba C): ali- ; jel. 

Né-ha : 1) aliquando, interdum, nonnunquam MA. bisweilen 
PPB. 2) (quondam ; einst]. (L HAJ 

Né-hány: aliquot MÁ. (einige, etliche. (L. 2. HÁNY] 

Né-hol: 1) alicubi Kr. [irgendwo] 2) passim MA. [an 
mancben stellen). (L HOL] 

Né-ki: [quidam ; einige, etliche) [L. KI] . 

Né-melly: aliquis, quidam, nonnullus MA. jemand, einer 
PPB. [L Melly] 

Né-mi: (quoddam ; irgendwelch, irgendein]. [L MI) 

Né-talám: ne forte MA. dam nicht, vielleicht PPB. [L. 
TALAN] 

Ne-taläntän : fortassis fortasse, forsan MA. vielleicht PPB. 
[L TALÁN) 

Né-valaha: nequando MA. dass nicht etwa PPB. [L. 
VALAHA] 


Né-valaki: nequis MA. dass nicht jemand, dass keiner 
PPB. IL VALAKI) Í 

NEBELŐ? Redja menének és minden nebelő irogatásait 
megégettotók (ErdTörtAd. I.30). (Vö. NYEBELÉGI 

NEDV : humor, liquor, succus MA. feuchtigkeit, safft PPB. 

Nedves : hunnidus, hamectus, udaa, uvidus, madidus, succo- 
sun, üliginosus, irriguus, subriguus, dyarrhyton C. succidus MA. 
feacht, nass, safftig PPB. Leves, nedves: succidus PPBI. Meegh 
es yegyet keesertek az gyapywn: ha as gyapyw harmattwi 
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zarazon maradand és keréle mynd az feld nedwes leend 
(JordC. 331). Az en zemöldökym nedvesek kenyhullatasoknak 
myatta (ÉrsC. 295). Nehez alombol felserkenuen, az hő orcaiat 
neduesón lele (TelC. 67). Az nagh köuersek lezőn embórbe as 
hidek es igőn nedues termezettől (TihC. 101). Az tőb napo- 
kat az hold nedues hidegőue tezi 1572 (KBécs. D6). Tauul 
legyen tülőc minden kenyesseg, hanem chendes és nedves lelek- 
ben talaltassanac (Pécsi: SzüzK. 89) Pänt[ek] tiszta, az-után 
felyhós és lassuan nedves 1613 (KNagysz. D8) A vizes, nedves 
gözök, párák mindenkoron felvitetnek (Com: Jan. 8). A föld 
alat lévő nedves erekből ki-buzgó avagy bugyogó kútfejek (11). 
A föld szine n&hol nedves avagy visenyős, lápos és sombokos 
(12. Sz. András hava nedves szabásu lészen 1645 (KLöcse 40). 
Nincs úgy a dolog, a mint a bír támad, a holott nedvest mond, 
ott gyakorta szárad (GyöngyD: MV. 9). Az indulatokkal dagá- 
lyosok és nedvesek az isten tüwes igéjétől fel nem gyuladnak 
(lily: Préd. 413). Örömestebb esik, a hol nedves BxzD: MVir. 
125). 


Nedvesőcske: humidulus C. MA. ein wenig feucht PPB. 


Nedvesöd-ik: madefio, madesco, humeo, humesco MA. 
feucht werden PPB. 


mág-nedves8dik: madefio, humesco C. (feucht werJen]. 


Nedvesit : irroro C. madefacio, humecto MA. feucht machen, 
anfeuchten PPB. Neduesiti vala mind az egész földett : irrigans 
universam superficiem terrae (Helt: BibL I. A3) Négyen vannak 
az evangelisták, kik irásokkal] nedvesitik és gyümölcsöztetik az 
anya-szentegyhäz mezejét (Pázm: Préd. 134). Könyhullatäsimmal 
nedvesitem ágyamat (MA : VI. Zaolt. 6v). A szemet a szem-szőrőc 
pillogatva nedvesitic (Com: Jan. 47). 


el-nedvesit: w El nedvesítem az en agyomat köny bulla- 
tasimual (Born: Ének 167). 


mög-nedvesit: madefacio madido, madifico, humecto C. 
nass machen PPB. O thy folyo kenyvek follyatok en orczamra, 
nedvesbheetek meg őteth (ÉrsC. 171). 


Nedvesitös : (irrigatio; das anfeuchten). Edenből folyo uiz 
i vala ki a kertnec neduesitäsere (Helt: Bibl. L A3). Ádgy 
aitatosságnak vizét e fbldnek nedvesitésére, hogy jó gyümólcent 
terempthessen (Pásrn: KT. 255). 


Nedvesitö: humifer C. humificus MA. [feucht macbend]. 


Nedvessdg : humor, liquor, mador, succus, eremor C. humi- 
ditas MA. feuchtigkeit PPB. A nedvességet eleráraztam : *dige- 
rere humorem ; mirha, Arábiában termő tsemete, mellyből jó 
illatú nedvesség fatsarodik-ki : myrrha PPBL Az ő verőc valtozec 
zurocca es az ő nedvessegöc kenkÓue (NÁdC. 95) Az neegy 
neduassegewkbewi zerset testekbew! lesnek az fergek (PéldK. 
50) A baal kezeben valo neduesseg a iob kezere ment vela 
(WeszprC. 102). Az nedwesseeg embery lelköt meg tyztoyt es 
meg zeepdyth (ÉrdyC. 420b) Az fanak zep uiraga lezdn az 
fanak gengesegöds neduessegebS] (TihC. 33b). Chötörtökdn estue 
fole neduessog leszen 1572 (KBécs E7) A szűz Marianac kepe- 
ból ssyuarkozot volna neminemü olainac nednessege (Mon: 
KépT. 260). Az dógós nedvessegből sok fele betegseg lezón 
(Frank: HasznK. 31b) As nedvesség az fákat éllemti (MA: 
Scult. 237b). Az oltovan az egesz fanak nedvessegevel eled meg 
(Der: Préd. 186). Az oltovány az 5 gyókereinek apró erálu 
rostyain bà smiván a nedueaseget (Com: Jan. 20) A meh szaja 
a aok nedvességtől meg sikul (ACsere: Enc. 152). Az enyv köves 
es sikeres s szurokhoz hasonlo nedvesseg (248). 


bányászi-nedvessóg : succus mineralis Com: Jan. 17. 


VerhenyÓ sárga föld, arany enyÓ bányásei nedvességecknek 
mondatnae (Com: Jan. 17). 


BÁRSONYFESTÓ-NEDVESSÉG—NEGÉDESKED-IK 940 


bársonyfestO-nedvesség : astrum C. 


nyálas-nedvesség: pituita PPBl. [schleim). Bő bennem 
a nyálas nedvesség : *redundat pituita PPBL 


sÓ-nedvessóg, sÓs-nedvessóg: muria, salsilago, salsi- 
tudo, salsugo C. (salslacke] A hoboeó tenger sós, mint a sós 
nedvemég a sós balnak keserű leve gyanánt (Com: Jan. 12). 


Nedvesül : madesco C. humector, madefio MA. befeuchtet, 
angefeuchtet werden PPB. 


mág-nedvesül : uvesco C. [feucht werden]. Isteny malazttal 
megh hymtőztetőt, eelő kwth folyassal meg nedwesewltetót 
Cristusnak nywgodalma, isten ffyanak reytök cellaya (ÉrdjC. 
29). 


Nedvetlen: exsuccus MA. trocken PPB. 


NEGÉD : superbia MA. hoffart, hochmuth PPB. Az doctorok 
oth lewnek es ewk errew! nagy nyegedet tewnek (ÉrsC. 487). 
As sok doktor egy felewl aal wala és negedökben csak meg 
nem balnak wala (482b) 


NegédBs (negendes Zvon: PázmP. 832. Thaly: VE. L100. 
Kisv: Adag. 525. négédes Decsi: Ádag. 253. negélyes Born: Evang. 
I1L514. Pécsi: SztizK. A4. negeleskedik Born: Préd. 896. nyegédes 
Megy: 6Jaj IL39. nydgedessen Gyöngy: KJ. 109): ambitiosus, 
fastidiosus, superbus, arrogans MA. ehrgeizig, hochmtithig, boffär- 
tig, stolz PPB. Felfuvalkodva, kevély, negédes beszédekkel él: 
*ampullatur in arte PPBL Ki be latnac ert elködöt, azt mongac, 
gögde es negedős (GuaryC. 15) Az romayak kewelyek és ezt 
tugyok, hogy nagy nyegedősek (ÉrsC. 475b). Meerth negedews 
lewl benned, hogy nem akaral engedned, immar ym oly helyre 
ywtottal, meglatod, awal myt haznalthal (509b) Senkit soha 
negédes és méltatlan fyesztéssel el nem kergete tölle (Helt: 
Krón. 98). Sok vilagi bőlozec gőgősőc es negelyesec az Önön 
eszekből (Born: Evang. IXI.514). Negédós meuetseg (Decsi: Adag. 
35). Bizonyára negeliesec es kedue töltec vagyunc (Pécsi: SzüzK. 
A4). Nem illett tebát as isteni böltseségbez, hogy fris pompákkal, 
gazdag kintsekkel, negédes testi kinnyességekkel jőne hozzánk 
(Pázm: Préd. 476). As szapora szavú felelet negédós emberek 
munkája (Alv: Itin. 18) A kényesec, negédesec lektikäkon hor- 
dostatnac (Com: Jan. 87). Lehetetlen dolog az, bogy azok a 
szemek, mellyek e földön is könyőrülők vóltanak, negédesek 
lennének az égben (Bök: Lámp. 138). Vallyon mire valok im 
ez gőgös és neyédes mondásoc (Pás: Válasz. 225). Negédes bátor- 
sággal azt meg vetitek (Otr: Róma 98). Annál soba életemben 
kevélyebb, negédesebb embert nem láttam (Cserei: Hist. 126). 
Negédes, kérkedékeny és magahitt bajnok (GyUngyD: Char. 
Elöb. 4). Nedenges szók (Kisv: Adag, 525). Ifjui voltomban csin- 
talan, nedénges valék (Thaly: VÉ. L100) Erdélyben bejött nye- 
gédes magyarországi ifjak (Thaly: Adal. IL344). A negédes 
fórendek szintén kénysxerittetnek fejet hajtani a lelkitanitóknak 
(Misk: VKert. 42). Az uralkodásnak negédes kivánásáva] magok- 
nak vették as austriaiak a királyi felsógnek jussát (Rák: Manif. 
A3). 


Negsdösen : [ambitiose superbe; hochmiitig} Kényesen, 
negédesen : ambitiose PPBI. Az palotákban kedvekre, negédesen 
és kinnyekre neveltetnek (Párm: Kal. 69). Pipesen, negédesen 
beszél! (Tof: Zaolt. 52b). Nehéz terkű bottyát hánnya nyögedessen 
(Gyöngy: KJ. 109). Hamissan vagy negédesen esküttél (Bíró: 
Angy. 298) Az akarat gyakorta negódesen megkívánja as ura- 
ságot (Fal: NE. 78). 

Negédéske: subarrogans MA. stols PPB. 

Negédésk6d-ik: superbio MA. stolz, hoflärtig sein PPB. As 
io term*v olayfanak xyryapak ne dychekedyel, ne negydeskedyel 
az agak ellen, hogy ba negydeskedel nem te vyseled az gyke- 
reth, banem ar gyker vyssol tygedeth (Komj: SzPál 86). Minden 
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isteni dolgokba finyálkodic es negeleskedic (Born: Préd. 396). 
Ajándékockal ne negédeskedgyűne és kinyeskedgyünc (MA: 
Tan. 737). Midőn az emberek fiai sok penzt es jokat győytöttek 
öszve, negedeeskednek ez földi jókkal (MA: BB. 93). 

Negédősködés: [animae elatio; das stolziren] A titkos 
nyegédségnek alkalmatossägät a nem nyegédeskedés szolgáltatta 
nem egyszer (Megy: 6Jaj. 11132). 


Negédősség : superbia, fastus MA. hoffart, stolz, hochmut 
PPB. Mind az keth nemzetczegnek keuelysegeth, negeddasogeth 
lewethwen, mind fejenként egyenl&ve tezy as euangeliom hytte- 
nek dolgaban (Komj: SzPál 30). Az negedasegnek el tauosta- 
tasarol, az mi dolog hozzad nem tartozyk (37) NegedWmseghés 
illendw vala, hogy az apastaloknak meltosagugbol kevelyk*d- 
nek vala (112) Az eletnek negedessege : superbia vitae (Fél: 
Bibl IL157). A gazdag könnyen testi negédességre és gyönyör- 
ködésre fordíttya kintseit (Pázm: Préd. 625). Est értvén, a mi 
negédességünk mint-egy el-rontatik ezzel (Ker: Préd. 38). A sido 
nyelv minden pompás negédességtől üres (GKat: Titk. 23). A 
kérkedékeny nyalka negédesség aláztatik s megbül a bizott 
reménség (GyöngyD: KJ. 450). A harag" s rút negédesség sokak- 
nak vólt vesztekre (Kisv: Adag. 155). Ssépségben nedéngesség 
sokat héjas magának (168). Nem illik szegényhez a nagy nedén- 
gesség (224). A szabad rendelés negédességét magának vette 
az udvar (Rák: Manif. B4). 

[Negédéstil] 

el-negédősül : [superbus fo; hoffärtig werden). Absolon 
oly igen el kevelyedet, negédesüit, hogy azt vélné, hogy ez 
földön nem volna job ember nálánál (MA: SB. 234). 


Neg édó : [arrogans ; stols] Neged?, tsintalan nevetés: Ioni- 
cus risus (Kisv: Adag. 251). 

Negédség : (superbia, fastus ; hoffart, stolz, hochmut). Negéd- 
séggel való kérés : *pompa plena petitio PPBI. Mikort iosserenosem 
vala eg ormagnac birodalmaba, ackort mondam negedsegemből : 
Bodog vagoc en imar (Szék : Zsolt. 174). Hat holnapig ige Roma 
varasa, császár negédsége lőn ennek oka (RMK. IV.206). Mago- 
kat alittyac ifiac negetségben (V.62). Sem ehseget, sem szom- 
iusagot, sem faratsagot nem varnac vala, hanem mind azokat 
nogedseggel elől vexic vala (Decsi: Ball. 10) A keoelyseget es 
negedseget el hagyuan, mind magoc s mind hazaijoc felől ket- 
segben estec vala (22) Nagy gyönyörtiségre építtetett majorja 
vala, mellyet negédségbül az herczeg csak annak tart vala 
Seal: Krón. 201) Öltőznec mint szép ruhában, negédségben, 
erőszakban (MA: Bibl. V.34). A tisztességet kevély kívánságbol 
avagy negédségből kivánnyák (Tyuk: Józs. 263). Akaratoskodni 
az negédség nem mér, meghosszabbukt, kezed látván hogy 
tovább ér (Thaly: Adal. I.123). Egyenetlensége, dagály negédsége 
hozta ezt magyarnak (181). Negédségek miatt stir homályban 
forognak (Fal: SzE. 62). 

NÉGY (nige RMNy. IL97. nyoA Ver: Verb. 42): quattuor 
C. MA. vier PPB. Bodog Ferencz monduala negyett nertlenny 
vr ystentewi (EhrC. 104). Ki alkotta a földet es betőltőttő azt 
appro barmockal es neg labockal (BécsiC. 105). Es negie fiaid es 
leanid (VirgC. 103). Isten es az természet az az negy eltetev allat 
nem benelkednek az fevlette valokon (CornC. 8). Valanak hwneky 
negy gyz leany mynd proffotiszak (JordC. 777). Adwan neogyszer valo 
neegy vytezőknek fryzettre (ÉrdyC. 861) Nolch volt rayta, meg 
nige rayta vagon (RMNy. IL97). Belymet négy nittrával hoztak 
(RákGy : Lev. 4). 

(Seólások] Négyen vágtác vala (Görcs: Máty. 75). Négy 
felé vágni: quadratim dissecare; n&gygy& vágni: quadri- 
fariam dividere PPB. Midőn egy szarvast fogtanac volna, négyó 
vágác aszt (Helt: BibL L21) Végre teste Bécsben négygyé 
"qe (Tbaly: Adal. IL9. Négyre osztom: quadripartior 
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Negyed: quartarins MA. quartale: viertheil, viertel PPB. 
Fertäly, valaminek negyed része: quadrans PPBl Az eynec 
neged vigiliaia koron: quarta vigilia noctis (MünchC. 41). Ez 
ewangeliomoth senth Janus irta megh könvenek neged rezebe 
(WinkIC, 294). Ez sorort negyed napy hydeg lelte vala (MargL. 
98) Eynek negyed horayan (JordC. 399). Negyed reez zolgala- 
tot tevtem (DomC. 226). Leuitöl fogua Moses niegied nemzet 
vala Szék: Krón. 17). Neged napoth sem kesnek (RMNy. 1198). 
Haszontalan a jó magnak három része és tsak nedgyed része 
gyümöltsözik (Pázm: Präd. 344). Két negyed aszu szilvát vöttem 
(MonOkm. I.221). A gyermeknek négy tulkot, negyedfűre kelőt 
hagyok (Ger: KárCs. IV.369). 


lBány-negyed, l&ányi-negyed: quarta puellaris Ver: 
Verb. Szót. 26. quartalitium PPBl. [mädchentribut) Adjon mene- 
dek levelet, hogy valaha leany negedet fizettek ki (Ver: Verb. 
11) Valaki hitlenseg nevevel ker meg valami joszagot es mikor 
iktattya magát, ellene mondnak, ezekkel megbekellic es perzzel 
ki fizeti őket avagy hogy az ellenzőknek leany negyedik volt 
benne vagy jegyruhájok (57). A ki jegyruhát, leány negyedet, 
menyegzői ajándékot fel venni nem akarna, az ollyant nem 
személye szerint kell idézni (Kász: Kit. 70). 


Negyedós: 1) quartarius MA. quadrantarius PPBI. (vier- 
ter]. Negyedes, négy mértékű : quadrantarius PPBI. 2) tetrarcha 
MA. vierfürst PPB. A negyedes fajedelmfi Herodes : Herodes 
tetrarcha (Helt : UJT. D5). Galileanak kedig negyedes feiedelme 
Herodes vala (Helt: UjT. P1) Galileänak negyedes ura lévén 
Herodes, Filep pedig az ő attyafía Ituréa és Trachonitis tarto- 
mányának negyedese (Pázm: Préd. 76). 


Negyedi: quartanus MA. viertägig PPB. 


Negyedik: quartus C. MA. vierter PPB. Zentlelek elen 
valo bémWk: negyedic atyafyu zereteinek gy*hisege (VirgC. 
12) Es peczetnek egyk Cayffase, negyedyk Erodese (ÉrsC. 65). 
Byzonuithia Zent Janos euangelista első leuelenek negedik 
rezeben (TihC. 9). Negyedik Ambrosius doctor a száz esztendő- 
ben simoniának mondotta ezt (Matkó: BCsák. 83). 


l8ány-negyedik: quartalitia Ver: Verb. 57. [mädchentri- 
but) Az joszagbol penzel ki fizeti őket hogy, ba leany negyedik 
völt benne, az effele kőtelessegtűl hamareb meg szabaduljon (Ver: 
Verb. 57). 


Negyedló: tetrarcha MünchC. 40. [vierfürst) Az tdöben 
halla negediö Herodes Isnac hiret (MünchC. 40). Herodesnek 
Galileaban negediö valtanac ideieben, Phülóp attafia negedis 
voltanac ideieben, Lisanian negediö voltanac ideieben lőt vrnac 
igeie Janoshoz (118). 


Negyedször : quarto C. quartum MA. zum viertenmal PPB. 
ElWzewr, valaky ygaz gyonast akar tenny, mynden byneg- 
rl meg emlekezek . . . negyedzer, akynek myuel tartozol, ele- 
get tegy neky (VirgC. 1) Ez artatlan baran ky evtte az ev 
zent vereet elevzer az kernyevi metelesben, negyedzer, az tev- 
vissel valo coronazasban (CornC. 216) Előzőr leg buzgosagos 
imadsago, negedczőr hiuolkodoknac gölekezetöket el tauoztasd 
(VitkC. 63) Negyedzór monda: En istenem myrt hattal el 
engemeth (EirsC. 52). Negyedszór ki Azi az Ördögőt az cananaea 
aszszony leanyábul (Zvon: Post. 1513). 


Négyen: quaterni Kr. [viere]. Bele vettetee az vas fazekba 


zys zent Cristianaat és neegyen az hoberek forgattyaak vala 
benne (ÉrdyC. 429). 

négyen-négyen: quaterni C. (je vier) 

Négyes: quadruplex MA. vierfültig PPB. Négyes arany: 
ducatus quadruplus PPB. Az egészből és a vagatekokbol valo 
hoszszuka annyit téssen, mint az egészből valo négyes (ACsere: 
Enc. 64). Ittis négyes a csalárdság (Matkó: BOák. 98). 


948 NEGYESfT--NEHEZ 


Negyesit: quadruplico MA. vierfältig machen PPB. 
Négyesítés : quadruplicatio MA. vierfältigung PPB. 
Négyó82: quadruplico MA. vierfältig machen PPB. 
mág-négyóz, meg-négyöztet : quadruplico PPBI. 
Négyözés : quadruplicatio MA. vierfältigung PPB. 
Négyféle: quadruplex C. MA. vierfach, vierfältig PPB. 
Négyképpen : quadrifariam C. [vierfach]. 


Négység: quaternitas SL [vierfültigkeitj. Ecképpen meg 
tagadiátoc a tűnen istenteket, mind a haromsagot, mind a 
négységet (Valläst. Eeeiiij). 


Négységós: [quadrifarius ; vierfach) Nem talállyuc pedig 
a szent irásban soholt, hogy az isten rétes volna, harmas auagy 
négységes (Vallást. Aiiij) 


Négyszér: quater C. MA. viermal PPB. Kik Óttenec vala, 
valanac negzer ezer emberec (MünchC. 43). Adwan neegyzer 
valo neegy vytezöknek Óryzettre (ÉirdyC. 361) Az ítélő bíró 
patvaros négyszerrel is öregbítő rágalmasóc árulkodásátul el 
fogatatvan (Com: Jan. 134). Gyakorta é, négyszer látni Kédet egy 
hónap alatt (Mik: TörL. 39). 


Negyven: quadraginta C. MA. vierzig PPB. Negyuen 
napy czudalatos bewtrewi (EhrC. 26) Alkota aran ozlopot 
. magassaggal neguen köjökletneiet (BécsiC. 124b) Mikoron 
bWyt&lne zent Mihalnak negyuen napyat (VirgC. 38). Sidoktol 
neguen éapast Sccör izben vőttem (DobrC. 293). Mykoron bey- 
telt vona neguen ee es napaa (JordC. 362). Könessed az vizkerezt 
neguen napat (VitkC. 55). Ha batalmakba keeth negywen ezten- 
dew vagyon, lezen mwkayok es serelmek (KeesthC. 242). Negy- 
wen napon menyben emeltetel (ThewrC. 196) Negyuen napon 
lön velec, őket meg vigaztala (Born: Ének. 49). 


Negyvenedik: quadragesimus C. MA. vierzigster PPB. 
Negyvenenként : quadrageni C. PPBI. [zu vierzig). 


Negyvenés : quadragenarius C. MA, [vierziger.. Negyvenes 
hordó: culeus, dolium culeare PPB. 


Negyvenló : [quadragesimus ; vierziger]. Myndden negywen- 
lő beytben harom astinenciat töt vyzzel yC. 637). 


Negyvenször : quadragies C. MA. vierzigmal PPB. 


NEHÉZ: 1) gravis, difficilis, molestus, pouderosus, clivius 
C. schwer, beschwerlich, gewichtig PPB. Zagos, b*dós, nehéz 
zagu: peminosus C. Nehez kedvüség, emberben nehézkedv 
indító gonosz fekete nedvesség: melancholia PPBL Kótóznec 
nehez terheket es vetic emberecnec kariocra (MünchC. 56). 
Meg gondoluan, mel nehez bűnöket tőtel (VitkC. 10). Istennek 
fya valazta azt az jdevt, amy az testnek nehezzeb, sanyarvb 
(CornC. 92). Be menety nagy erős nehez (ErdyC. 579b). Ami- 
korba szokot a nehéz álom az emberekre esni (Mel: Jób. 10). 
Az gyomorban hurutot czinalnac, mert igen nehez emesztőc 
(Mel: Herb. 14). Nehez élő föld annira, hogy azon való mun- 
kálkodásban megemésztetic embernec ereje (MA: Bibl. 1.132). 
Nehéz koros idejü vének (Com: Jan. 45). A coriander nehéz, 
palaczka szagu (Lipp: PKert. 93). Nem nehéz lesz Kalauznak 
ellenünk való szágóldását meg-gátolni (Pós: Igaza. L50T) Az 
akkorbeli ideöknek nebéz volta miatt mondattatik az nötelen- 
ség (KCsipk: Woll. 320b). Indultunk Kassa felé Patakröl igen 
nehéz és rusnya úton (ErdTörtAd. IV.120). Nehéz betegségben 
sinlödven (TitkRöza. 304). A pávának kemény és nehéz emésztő 
husa vagyon (Misk: VKert. 316). 2) [difficilis, morosas ; gräm- 
lich, launisch) Nehéz ember igen és fösvény (MonOkm. XXIII. 
266) Nehéz háznép lévén a Kabós Ferenc uram háza, írtozott 
tőle 1759 (Hazánk I.215). 3) [gravida ; schwanger]. Még igen 
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nehéz vagyok, de én édes uram meg adja az isten, hogy 
Kdnek jó bírt írok vagy izenek egy vitésrel meg szallejtom 
házát Kdnek hamar való nap (LevT. IL26). 4) [anus; hinter- 
backen). Be menuén a házba, meg szolita a feleségét: Kelly 
fel Rebeca, emeld fel a nehezedet (Helt: Mes. 327). 6) [onus, 
pondus, gravitas; last, schwere] Az merő Pelias kopyánac 
neheze erőtlen kezeit le csüggesztetnéye (Csákt: AU. 9). Mikor 
az veszedelemnek nehezebe volnanak (Tel: Evang. L126). Fun- 
told megh nekem az tűznek nebezet (Lép: PTük. 1.892). Egy 
bűnben vigyázatlanul szerencséltetvón ember magát, gyakorta 
több sok nehezekben esik (Megy: 8Jaj. 18b). Fentartom a just 
a mennyországhoz akár mint nyomjanak nehezei a földi jók- 
nak (Fal: NE 7). A nádszált maga neheze sebes rőptében is 
lefelé szokta hordozui (67). 


[Szöläsok] Keoneorgeok azert mint kegielmes wramnak, 
hogy ne legien nehez (LevT. 1.361). Midőn fent vala, ismét 
ujabb neheze lőn a lemenésre (Kónyi: VM. 64) Bánom, 
nehéz nekem: est mihi *dividiae PPBl. Atyafyu zeretet- 
nek gyWlWsege: latya elewmentet, banya, nehéz neky (VirgC. 
12). Neheznewen ne wege, merth byszon nekem ys nehez, hog 
az malom asz en molnomath el puztythya (RMNy. II.37). N e- 
bez keduel ne adgy alamimat (Born: Préd. 547). A birák 
azoknak mondanak jó törvényt, a kiknek nehezek a kezek 
(SzD: MVir. 16). Nehéz nyeluó nép: gens ignotae linguse 
(Kár: Bibl. IL111b) 


[Kórmondások]. Az egereket nebóg bűzzel el-üzni : "agitare 
gravi nidore mures; färatt rókának a farka is nehéz: "longo 
itineri etiam palea oneri est PPBI. Nebez az óÓstón ellen 
rugodogznod (DebrC. 151). A zokast nehez el hagini (174). Nehéz 
néked rugoldoznod ösztön ellen (RMK. IV.175) Nehéz a dér 
az békának (Pávm: 5Lev. 262) A mi jó, szép, könnyen ahoz 
nehés jutni (GyöngyD: MV. 3). Hasznos rabotának fáradttsága 
nem nehés (Ben: Ritm. 176). 


Nehezebb : (difficilior, molestior ; schwerer, lästiger] Annaal 
ees nehezebben veetközeek (FrdyC. 523b) Az mely házban 
magunk szálláson voltunk, az boltozäsa nem szép forma, az mi 
nehezebb, nem nyugodalmas ház (MonOkm. XXIV.129). 


(Szólások]. Én napról napra mind neh esebben vagyok 
(LevT. 11.88). 


(Közmondások). Az hituán edény nehezebben törik el: malum 
vas non frangitur (Decsi: Adag. 279). Nincsen semmi nehezeb 
az uton az ürős tarsolynál (Prág: Serk. 499). 


Nehezebböd-ik : ingravesco, gravior io SI. [beschwerlicher 
werden, sich verschlechtern). Ezennel nehezebbedni fognak az 
dolgok (EsztM: Lev. 260). A Sibrik uram betegsége nehezebbe- 
dik minden nap (Mik: TorL. 322). 


Nehezöcske : subgravis, subdifficilis, graviusculus MA. [ein 
wenig schwer]. 


Nehezéd-ik: 1) gravesco, ingravesco MA. schwer werden 
PPB. A sebek nehezednek: vulnera *aggravantur; nehezedik 
a nyavalya: morbus fit *amplior PPBl. Mynden nehesseghet 
el vezek az te lelkedröl es ewnekyk adom, hogy vysellyeek 
teeveled az köznepnek terheeth es ne nehez*ggyel czak te 
madgad (JordC. 141). Az zent kyral lathwan az kegyetlenssegót, 
meg bwewla es halarra nehezödeek (ÉrdyC. 499). 2) [moleste 
fero; übel aufnehmen]. Myt nehezettek ez azzon allatra, mert 
yo dolgot czelekódek en raytam (JordC. 438). 


el-nehezödik: I) gravesco, ingravesco C. schwerer werden 
PPB. Kinek feje elnehezedik : gravedinosus C. El neheződöt 
az Ő zömök az pagi vigiazassert (WeszprC. 54). Alom myath 
el nehezódÓt: obrutus somno profundo (JordC. 778). Wk igen 
el nehezettek es sok kar mia meg is fogatkoztak (RMNy. II. 
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91). Meg ffaradot es el nehezedet testünk (Born: Préd. 39). 22) 
(morbo affiicior ; in krankheit fallen, krank werden] Meg korula, 
inkabben el neheződnen (DebrC. 208). Teste ymmar el nehe- 
zedet wala az nagy betegsegnek myatta (ÉrsC. 550). Nem sok 
üdöre ő meg korult vala és halálra elnehezedett vala (RMK. 
IIL353) Asszonyom még inkább el nem nehezedett, ugy tetszik 
(Nád: Lev. 154). Borbala aszszony ez éjjel oly igen elnehezedett 
vala, hogy nem hittem, hogy viradtat érje (LevT. II.27). Mig 
az ember eszen van es az betegseg miat főlötteb el nem nehe- 
zedet, tegien testamentomot (Fél: Tan. 504). Az atya elnebeze- 
dik s meghal (Monirók. VII.27). Mint hogy gyenge ember, 
egésssége bomlik, nagy betegseggél ott jaj elnehezedik, szörnyű 
betegséggel meg is emésztődik (Thaly: Adal. I.22). Közel lévén 
utólsó végéhez, elnehezedék és az urat magához vette nagy 
buzgósággal (Mik: TorL. 318). 


mög-neheződik : 1) [gravor, ingravesco; schwer, nieder- 
gedrückt werden] O zemek megnehezedet vala: erant oculi 
eorum gravati (MtünchC. 65) Semmit nem baznált vala de 
inkab meg nehezedet vala (790) Megnehezedeot en raytam 
vrnak keze (DomC. 285) Igen meg nehezedek az korsagnak 
miatta (BodC. 28). Meg nehezőttel förtelemnek myatta (ÉrdyC. 
532). Kyknek myatta felette meg haborottam, megy nehezettem 
(ThewrC, 156) Miglen iffiu valéc, hätomon visseltem wramot 
meszsze vtakon, annac vtánna, hogy meg nehezedém, a szekerbe 
be fogata (Helt: Mes. 71). Talala őket aluuán, mert az ő szemec 
meg neheeedtenec vals (Kár: Bibl. IIL28). Meg ne nehesedgye- 
nec az ti mziveitec ez világi szorgalmatossägnae miatta (MA: 
Scult. 17. Meg ne nehezedgyenec az ti ezivetec tobzodasnac, 
részegségnec miatta (Zvon: Post 123) 2) [morbo corripior ; 
krank werden] Nem esmeri vala, hog az oruosok valamit 
hasznaltanak volna ű neki, hanem inkább naponkid meg neheze- 
dik vala (Sylv: UT. I.56). A betegség meg sullyosodván, ágyban 
esék és igen megnehezedék (Czegl: Dág. Előb. 29). Az én 
egíszsígem változik, ha reggel jobban vagyok, estve ismét meg 
szoktam nehezedni (Monlrók. XV.73). Értém, a kisasszonyka 
az éjjel igen megnehezedett volna (XVIII. 82) El indula a 
király, de az utban meg nehezedék és meg hala (Pethő : Krón. 
144) 


mégnehesédés: [ingravatio; beschwerung]. Az részeges 
ember gyakran követi az bortul valo meg nebesedést (Reenczi : 
RészPoh. A2). 


nehesődten-neheződik : [sensim aegrior fio; nach und 
nach kränker werden) A fejedelem mind nehezedten nehezedni 
kezde (Szal: Krón. 510). 


nehesfilten-nehesädik : c (Nyr. X.469). 


Nehesék: I) pondus Nyirkállai [gewicht]. A borsot nehé- 
zékkel vészik : "piper emitur pondere PPBl. A mértékekről és 
nehezékekről: de mensuris et ponderibus (Com: Jan. 165). A 
tereh nyomó nehezékec ezec: száz fontos mása, három fontos, 
fél fontos, lót (166). 2) uncia Pesti : Nom. I.37. guincunx PPB, 
Kileocz nehezék: dodrans C. Vndecim vncys cum dimidia 
vlgariter nezek dictis (ZichyC. IV.146) A kez syklus nyomot két 
nehezéket (Helt: Bibl. I. K2). Hogy lehetne ez, hogy gyomromba 
egy lot nyomo robin volna, hollot ennem magam chak alig 
nyomok egy nehezeket (Helt: Mes 432) Adunk ket nehezek 
slogoth (RMNy. 11.149. IIL115). Mert az dram magyar nehesék- 
nél kisebb, félnehezéknél nagyobb, azért nem igazithatni az 
dramot az nehezékbez (TörtT.? L175) Két lat grispan, két lat 
ezalamiak, két nehezék fejér gáliczkó (Kecsk: ÖtvM. 285). Bajony 
János uram az szäz-huszonegy nebezik arany árrában adott meg 
száz két forintot (Ger: KárCs. II.360). Se nem fontal se nem 
lattal, hanem grän legapróbb nehezekkel mérsékelte, mint a 
gyémántot (Fal: NA. 183). 
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Nehezékés: (unciae) Tudósts arról is as poharakban 
kinek mennyi girást és nehezókest adattal, posztót is kiknek 
osztottál s hány-bány singet (RákGy: Lev. 67). 


[Neheséknyi) 
öt-nehesäknyi: guincunx, quincuncíalis C. 
nyolo-nehezéknyi: octominutalis C. 


Nebhesél, nehézól: graviter fero, indigne fero, aegre fero, 
gravamen fero MA. sich beschweren, tibel aufnehmen PPB. 
Mit nehezeltec e nemberire (MtinchC. 63). Semmyt nem mond 
vala neky neheselven, hogh a tolwaynak zolna (WinklC. 213). 
Mind nebeselnenec az apatra, ki ilyen wep ifyat hogot volna 
a monostorba (NÁdC. 422) Az hittetlen nehemeli az igazat 
(Saök: Zaolt. 36) Megbocsass asszonyom, rejám ne neheselj 
(RMK. 11.38). Népek Volterra nehezelnek vala (51). Igen kende 
a kiralyra 8 neheselni (252). Ew felseghe tehezel Kdre (LevT. 
L128). Ugy ertem, hog Zrinj uram nebegel Chanj vramra (814). 
Nehézled, hog te read iftt az haboru (Mel: Jób. 9). Jot nem 
mel, banem as iot nebezli (Born: Evang. IIL46) As nota- 
yat kezdec ők nehexelni (GOrca: Máty. 31). Ne nehesellyánc 
szenvedni testönkben és az bűnektől meg szűnni (MA: Bcolt. 
109) Az templomban menni neheslic (Präg: Serk. 357) Ha 
Kegyelmed nem nehésli as gondját, írja az én molgámtól (Ger: 
KárCs. IV.378). 


Nehegélés, nehezlös: [ira; zorn] Meg-ánás, neheulés: 
dividia PPBl. Bochata *& rayok W nehez haragyath, nehewe- 
lesth ees haragoth ees nyomorwsagoth (KeszthC. 202. KulcsC. 
193). 

Nehezen: difficile, difficiliter, difficulter, cum labore, viz, 
aegre C. operose MA. schwer, schwerlich, kaum, ungern PPB. 
Nehezen huddás: dysuria MA. Nehezen épülő szőlő: *morosa 
vitis; nehezen kimondható nevek: *contortuplicata nomina 
PPBl. Igen nehesen meg betegeole (DomC. 123). Nagy nehezen 
meg nyereek az feyedelemt*l, hogy be veetetneek esmeg as 
calastromban (ÉrdyC. 839b). Meg nem balggattya awagy nehezen 
(602). Nehezen giötrödic: male torquetur (Fél: Bibl 11) A 
kek lilium nehezen ki banyhato neduessegöket emezt (BeytheA : 
FivK. 1) Sockal jobb akadozónak lenni, hogy sem rebegónec, 
nehezen szólló selypnec (Com: Jan. 53) Nehezen mennek ők 
meszsze honoktól (RákGy: Lev. 110). A mostani Aogliában fen- 
forgó udvariságnak nebezen találod a külső országokban mását 
(Fal: NE 25). 

[Bzólások) Mykoron Bechbe uoltank, nehezen uoltam 
akoron (LevT. 176). Meg betegüle, es mikoron nehezen volna 
(Helt: Krón. 47). Szegény János mesternere is legyen gondrise- 
lésed, nem tadtam, hogy oly nehexen légyen (Ger: KárCs, 
IV.368). 


nehéz-neheszen: (difficillime, vix; kaum, am schwersten]. 
Nehéz-nehezen türheté, hogy hangossan ne nevetne (Fal: NA. 
130). Nehéz nehezen vártam ast az órát, minthogy igen kívánom 
todni végét a tegnapi historiänak (Fal: TE. 644) 


Nehezös (neMzes Illy: SzÉlet IV.139) : 1) [difőcilis ; schwer]. 
Nehéz ugyan s rögös a böcsület úttya, de akkor ezeknek sincs 
nehezes úttya, ha pályát czél után tovább nem nyúgtattya 
(GyöngyD: MV. 10). 2) [morosus, infensus; grümlieb, feindlich 
gesinnt) Aheytatlan az missen, meg komorodott orchayaban, 
nehemes az cellaban (WeespeC. 127). Neheses voltam en es 
nemeethnek : infensus fui iet! genti (JordC. 808). Embery nem- 
bez nagy nehesesök valanak az angyaloknak a£ eredet byneert 
(ÉrdyC. 536). Heet rendbely neepeket talalwık, kyk ellen at 
zegheen mas vylaghyak felette nelezesők (612). 8) [gravida ; 
schwanger] Monda az terhees azeonyallath : Byron soha el nem 
valom tWled. Monda az ew wr:i: Au nem lehet, myeert eellyen 


[Beólások] Nebezékkel Arullyak a sáfrányt (SzD: MVir. 44). | nebezes vagy (EirdyC. 425). A nehezes gyenge amony allat meg 
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rettenven, az gyermek zfles az azzonyallatra ywta (ÉreC. 777). 
Az nebezesseket és az aluo embereket meg nem #ti soha az 
meny (Cis: H4). Nehezes aszszony (PP: PaxA. 563). Történék, 
hogy nehézes levén, egy megholt férfi gyermeket szüle (Illy: 
SzÉlet IV.139). Efféle férgek még a nehezes és már szülő fél- 
ben lévő aszszonyi-állatokban is néha-néha felesen találtattanak 
(Misk: VKert. 680). 


Nehezösköd-ik : [infestus sum ; feindselig sein] Myt nebe- 
zeskettek h* rea (JordC. 503). 


Nehesit: 1) gravo, molesto MA. beschweren, belästigen 
PPB. Nebezeytete auag vndekoytotha: aggravavit NémGl. 247. 
A szag nebezíti a fejet: odor *aggravat capita PPBl. T€ get- 
relmetec engemét inkab nehezeit: vestra angustia magis me 
premit (BécsiC. 2. Nem chak ewteth nehezeity vala as ew 
kennyanak getrelme (WinklC. 09). Nehezitetem lelkemet es 
testemet (VirgC. 9). Hof minniaian titeket ne nehericzelek : ut 
non onerem omnes vos (Fél: Bibl. IL68). Nehezitó veura, melinek 
altala felebaratunk marhaiaban meg fogiatkozik (Fél: Tan. 
377). Az aszszoni allat nehezitó es pusztito tarsa ne legien az 
fir&unak (461). 2) (infestum reddo ; feindselig stimmen]. Régen 
tudom azt én, hogy Báthori Andrásnak szerzé volt as fejedelem- 
séget, azért nehezítette az portát az uradra (ErdTörtAd. IL90). 
Igyekmig mind az fejedelemre mind az országra hatalmas 
csäszärunkat nebeziteni (TörtT.? L387). 


el-nehezit : degravo C. aggravo MA. beschweren, belästigen 
PPB. 


mög-nehegit : gravo, aggravo, ingravo, molesto C. beschwe- 
ren PPB. Mikor megnehezeitette uolna őket Eégiptomnac kirala, 
$ußltenee Ő vrok istenechéz (BécsiC. 18). Mikoron az elme 
vetkezetnek keuansagaban vagon, incab meg nehesiht, honem 
ment. meg tiztiht (VitkC. 43), Sem nnna maga altal sem az 
Wuey altal megh nem nehezytimen (Komj: SzPál 197). Felette 
igen meg nehezeytettYnk vala ereynknek felette (200). Főlőtte 
igen és erőnk fólót meg nehezetettink el annyira, hogy ugyan 
nem kévánnánk élni ja (Tel: Evang. IL140). Az hypocritak mind 
az bőit előt valo nap mind az vtan meg nehezítik az ű testeket 
és lelkeket reszegseggel es tobzodassal (Fél: Tan. 443). Nem 
siket ő, sem az Ő fülei meg nem neheríttettonec (Zvon: Post. 
L511) Megnehezíti őtet az ő hamissága : gravabit eum iniquitas 
sus (Illy: Préd. IIL536). A tekenős-béka húrában ha tsak fél 
eleget eszik ember, meg-nehezíti a gyomrát (Misk: VKert. 264). 


Nehezítés : (incubus; alp) Basy rosa haznal eiely nehezite- 
sök auagy bozorkany nyomasok ellen (BeytheA: FivK. 92). 


. Nehézkőd-ik : 1) [indignor, stomachor ; unmutig, unwillig 
sein). Kesereg, nehezkódic, kelletlenkedic ő magaba (Born: 
Evang. III.285). 2) [lento gradu, moleste incedo; langsam, 
mühselig gehen] Vadászi a lajtran emelkedik, Kazai Jánossal 
fel is verekedik, fáradtan utánnok ur is nehézkedik (GyöngyD: 
MV. 110). 


rőá-nehézködik : [ingravo ; sich mit seiner schwere darauf 
stellen]. A régi kép irók az szerencset egy teke iadzo golyobison 
irták állani, mely, ha rea nehezkedik az ember, balra vagy 
tobra minden tartóztatás nélkül elfordul (ExPrinc. 230). 


Nehézkós: praegnans C. gravida MA. schwanger PPB. 
Nehézkes, basas: gravis; nehézkes aszszony: gravis "utero 
mulier; nehézkee, szüléshez közelítő terhes aszszony: prae 
guans PPBl. Nehézkős kyralne azzonnac zÓlesenec munckaya 
el yóve (EhrC. 75. 76). El veeien Samaria, ő approdi le ense- 
nec es Ó nehezkesi megmeteltessenec (BécsiC. 200) Felmene 
Ioseph Iudeaba Mari&ual ő neki mehezet nehezkes felesegóuel 
(MüpnchC. 110) A zamart hozta vala Marianak sarandoksaga- 
nak segedelmeert, mert nehézkes vala (CornC. 85). Yay kedyg- 
len az nehezkóseknek: vae autem praegnantibus (JordC. 431) 
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Ffel meene Ioseff Nazarethból Iudeanak varassaban Mariaual 
ewneky yegzeth neskös felesseeghewel (ÉrdyC. 111) Nehez- 
kews wagi es az tengeren nagi sok wezedelmek wannak 
(ÉrsC. 486). Teljes négy esztendők ebben töltek vala, mikorom 
ü esmég nehézkes vala (RMK. II.40). Az gyűrő fánac magua 
víz korsagot gyogyít, nehemkes aszszonnak ártalmas (Mel: 
Herb. 20). Eróezakot tett nehézkes édes annyán (Pázm: 
Préd. 228). Az atya nemz, az anya méhében fogad, várandó, 
nehezkes, viselős lészen és szül (Com: Jan. 118) A saskő az 
nebézkes asszonyi állatoknak ha az bal karjára kötik, igen 
hasznosnak írják (KecsK : ÖtvM. 282). Az aitatosságnak gyümöl- 
aivel nehezkesek nem lehetünk, hanemha könyörgésekkel 
öntöztetünk (Illy: Préd. I.573). 


(Nehézkösöd-ik) 


mög-nehézkösödik : [gravida fio; schwanger werden] A 
szörösödni kezdő leányoc aszszonyi havat srenvednec, miglen 
terehben esnek, megnehezkesednec (Com: Jan. 44). 


Nehéskáeit: gravido MA. impleo feminam; schwängern 
PPB. 


mög-neh6özkösit: *gravidam facio PPBL [schwängern). 
Szemét egy Aszszonyra vetá, azt meg-szereté, meg-nehezkenité 
(Pázm: Préd. 794). Lót a maga leányit, kettőt egy más után 
részegségében megnehézkesítté (SeD: MVir. 81). 


Nehézkésség: graviditas MA. das schwanger sein PPB. 


Nehézkösül : [gravida fio; schwanger werden]. Az kiraline 
aszoni nehezkesüle (CsomaC. 28) Kurvava lőt es nehezkesült, 
megh rutitotta minden nemzetségemet (SalMark. 20). Az királyné 
aszszony nehezkesüle, az Hecuba ismét egy fiat szhile (Huny: 
Trója. A2). 

még-nehészkósül : gravidor C. [schwanger werden]. Mehnek 
gimőlőő viragozek, züznek ionha meg neheekössölt (AporC. 
129). Imadom te thyzthasaagos mehedeth zenth lelekthewl megh 
nehézkesewlteth (FeestC. 169) Nem neheszkösfilec meg, sem 
szülec immár, sem ifiakat nem neuelec (Helt: Bibl. IV.41). 


Nehézkösülés : praegnatio C. [schwängerung] 


Nehézség : 1) difficultas, pondus C. gravitas MA. schwere 
PPB. [gewicht]. Eez felew! mondot vrnak varat nagy nechesseg- 
uel lewlek meg (EhrC. 39). Az testhnek nehesseegy meg ter- 
helyk az leelköt (ÉrdyC. 512). Isten a késedelmet büntetések 
nehézségével helyére viszi (Pázm: Préd. 29) 2) molestia C. 
[aerumna, querela ; beschwerde, pein). Semy nehessegeeben meg 
nem bantotta az wr istent . 570). Azoknak büntetesoc 
ű nek nehezsegere lenne: poenam illorum sibi oneri fore 
(Decsi: Ball. 32). Az fogua tartatot ecclesia törödesenec es nehes- 
segenec közepiben nagy fohaszkodassal kialtnac vala istenhez 
(EsztT: IgAny. 226). Nehézség minékfnc annyiszor fel-öltőmi 
(Com: Jan. 99). Senkinec nehézséget nem tészen (185). A német- 
országi fejedelmek a magok vallásbéli nehézségeiket a pápa 
követének kiadták (Bod: Pol. 7). Az erdélyi fejedelem leveleket 
botsát mindenfelé, hogy gyülnének öszve a nebézségek el-igazí 
tatásokra (83). A három-ezéki ekklésiák a magok nehézségeiket 
tíz pontokban adták-elő (85). 8) dividia, scrupulositas C. [indig- 
natio ; verdruss, unwille, entrüstung] El zenderedeek een lelkem 
nehezseegt#1 (KeszthC. 329). Kegelmednek en ream nehessege 
wagyon (RMNy. IL18) Iol tndom, hogy semmi keduet véle 
nem találnék, sőt hogy én magamra nehésséget és haragot 
hoznék (Kár: Hal. Aij. Kire régtől fogua nagy nehezsége (Görcs : 
Máty. 51)) Ha valami nehézségtek vagyon valaki ellen (Tel: 
Evang. 11.188). A te attiafiaidnak vagon valami nehessege te 
ellened (Fél: Bibl. 6). Végy ki uram én belőllem minden gyü- 
lölséget, irígységet és felebarátom ellen valo nehézséget (Pázm: 
Imáda 225). Az gazdaszszony hogy nem írhatott, nincs nehés 








949 NEHÉZSÉGES—MEG-NEHEZÜL 


ségünkre (RákGy: Lev. 264) Irja, hogy ne higyjek semmi 
idegen híreknek, mert semmi nehézség reám nincsen (TörtT.? 
1219) 4) graviditas PPBI. (schwangerschaft) Nehézség, terhes- 
ség,  viselősség, termékenység: graviditas PPBl. 5) [dolor; 
schmerz) Jobb lábomnak a térdem alatt lévő horgas inában 
és az ballábomnak a bokájában nagyobb nehézséget érzettem 
(Monlrók XV.303). A jobb läbomnak a vastag inába érzettem 
nehizsiget (317). As nyakam csigolyájátúl az fülekre szolgáló 
erekben volt as nehézség (381). 6) morbus caducus, morbus 
Herculeus MA. fallende sucht PPB. Az nehezsek wramon kes- 
deteth rayttha effely wthan egy oran (RMNy. 11.220). Hogy 
Ferencz elmegyen vala, az nehézség kitör& az fiacskáját (LevT. 
IL83) A melly gyermeket az nehesseg lőli, ha hórtelen meg 
adgyak innya, meg nem Örőközik raita (Frank: HasnK. 27). 
Pages, avagy nehézség törés, nyavalya, korság törés (Com: 
an. 59). 


Nehézségös : 1) (molestissimus; sehr schwer] Feletteb ne- 
hesseges azt bírni (Prág : Berk. 378). 2) [epilepticus; fallstichtig). 
Pancsenko igen béna, beteges, az öcse, az krumlyoi urának 
egy kis fia nehézséges (LevT. II.44). 


Nehestel, neheastel (neAdztel Osegl: Japh. 62): 1) (moles- 
tum puto; schwer halten] Vedd válladra és ne nebeztellyed 
az ő kötelit (Kár: Bibl. I.653). 9) aegre fero, moleste fero MA. 
übel aufnehmen PPB. Ne neheezteld jol megh vigiazni (KrizaC. 
l. Reám ne nebestelj hogy pénzt nem adok (LevT. IL23). A 
Kegyelmed leveléból értem, Kd neheztel én reám (Nád: Lev. 
200). Ne neheztellyen az én wramhoz iöni (Kár: Bibl. L497). 
Est & munkát elóvenni ne nehesteljék 6 kegyelmek (Radv: 
Csal. IIL132b) Senki nem nehezcteli, ha az üveget gyémántért 
elhadgya (Pázm: Préd. 276). Mikor a tanitványok tilalmaznák 
a kisded gyermekeknek hózzá-vitelét, neheztelé (335). Tulaidon 
dolgaidat mindgiart helyen hagiuan, hozanc iűni ne neheztely 
(Zvon: Osiand. B2) Ne nehesztellyäc, ha mikor az szükség 
kivánnya, marbánktul magunkat meg fosztanunk (Zvon: Post. 
L15) Ó felsége igen nebexteli hogy Kgld eddig el nem készi- 
tette a köntösöket (TUrtT. IIL195). Engemet-is tudositani aka- 
ratodrul ne nehestelly s lészen válaszod (Matkó: BCsák. 217). 
8) [impedio; verhindern] Kezde esedezni, hogy neheztellye 
harczra ereszteni (Zrinyi: ASyr. 208). 


Nehestelós: querela, gravamen MA. beschwerung, klage 
PPB. Miben noeheztelese wagion, terwent teszen Kegyelmethek 
(RMNy. IIL122). Ellenem valo haragja s neheztellése (Matkó: 
BCsäk. 12). Való, hogy e könyv néha csípve, néha mulatva 
csak nem neheztelésre valót emleget (Fal: NA. 119). 


Nehezül: 1) ingravesco MA. schwerer werden PPB. Hid- 
jed, sokat nehezültek dolgaid ő batalmassága előtt (Monlrók. 
VIII.72). 2) [irascor; zürnen?] Im en magam hogyad y*et. 
tem, korwoltomath yol esmertem, b*nesewkÓn ky könyörkis, 
hyzöm, welem nem nehez#ls (CzechC. 25. ThewrC. 285) 3) 
infrmor MA. [(affigor; schwach werden, elend sein) Idvőz 
legy ez vylagnak yo megwaltoya, nehez*iteknek kywansaga 
(OxzechC. 25). 


el-nehesül: 1) praegravor Kr. (niedergedrückt werden]. 
nebezéitenek vala hW nekyk semek: erant oculi gravati 
(JordC. 441). El nehez*itenek vala alomnak myatta (556). Alom 
myat el neherfitenek (ÉrdyC. 615). Ha az ember as érvágáskor 
inkáb el nehesälne, annac nem szükség soc vért venni (Cis. 
12). Midőn kostolod is, émelgesz belé es anyiual inkab el nehe- 
zülsz (Born: Préd. 412). 9) (morbo corripior ; erkranken]. Császár 
einsherüle azonközbe, az urakat hivatá eleibe, mert lelke csak 
alig vagyon testébe (RMK. III.355) 

méög-neheszül : 1) aggravor, ingravor Kr. [beschwert werden]. 
Ó zömök meg nehezőltek vala (WinklC. 158) Christus taneit- 
vany megh nebesfitek vala (159). Keuanod meg lelnek terehned 
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miata meg nehezewlven (VirgC. 124). Lassatok, hog az ty zyve- 
tek meg ne nehezevitessenek torkossagual (CornC. 46). Az ev 
ruhayat meg nem valtoztatgya vala, akar mely jgen meg nehe- 
sevit (MargL. 41). Az ő bűnec igen meg nehezültenek: peccatum 
eorum aggravatum est nimis (Helt: Bibl. LH). As ti binetec 
meg ne nehezfllienec tobsodassal (Kulcs: Evang. 27). 2) [segre 
fero; verdriesslich sein] Latvan az zis Maria ő zent fiat, sem- 
mit nem mond vala neki, nehezelwen, hogy a tolvaynak zolna 
igen megkegde nebezülni (NÁdC. 271). 

Nehezülés: [ingravatio; beschwerang] Fönek nátha miát 
való nehezflése (Com: Vest. 13)). 


-NEK, NEKI, NÉKI (nékem Sylv: UT. 1149. néked 
6. tincktec Born: Préd. 382. neki Helt: Vig. 6. nyektek ? ErsC. 
30. nekym, nekyem, nekyedh LevT. L2. nekew IL22. nehewk 
uo): 1) (ad, versus; gegen, in der richtung, zu) Neki esem, 
reá ütök : adorior PPL Isten fiel tamaztya ewket es myndenek- 
nek latasara meennyeknek mennek ffel (ÉrdyC. 32). Ozuczayat 
(a sárkánynak) neky eklelee (265b). Intafernes jutván a palo- 
tába, a belső ajtónak egyenest válta (Cseränyi: PersF. 86) 
Néki ereszteni a zabolát: laxare fibulam (Decsi: Adag. 237) 
Térj nekik és öld meg a papokat: irrue in sacerdotes (MA: 
Bibl. L267). Kelepelnek, mint a szélnek bocsáttatott rossz lantorna 
(DBón: Részegs. 22). A zabolát néki tágítja (GKat: Titk. 7). 
Felemeli véres törét édesének, jajgatási között akasztja mellé- 
nek (Gyöngy: KJ. 73). Ezen nekimenetel alkalmatosságával 
lármát tétessen (RákF: Lev. III.216). Kiket a kétségben esés 
tűznek víznek viszen (Fal: NE. 50) 2) [ad, caussa; zu, um 
zu) Neki venni magát: zu etwas sich entschliessen Adámi: 
Spr. 213. Isthoromnak mennek, hatod napra meg wezyk az 
akaragiok zerenth (LevT. 1161). Basa készíté népét vég ostrom- 
nak (RMK. IIL81). A törökec ostromnak mepénec (Helt: Krön. 
106) Nem akarnának ütközetnec állani (39) Az egész hadat 
ostromnak bocsátja (MonIrök. IIL162). Itéletnek üle: sedebat 
ad judicium ferendum (MA : BibL II.164). Nyugodalomnak akar 
ülni (MA: SB. 363). Ha oly igen néki nem szoktak volna az 
lelki sötétségben való vaks:gnak (Bal: Cslsk. 143) Nem lőtt 
még annyi köfalt, hogy ostromnak mehetne (MonOkm. IX.91). 
Az kik hajókra nem kaphattanak, Tisza általuszásának esnek 
(Szal: Krón. 79). Minek nékem, téged birván, egyéb kincs és 
gazdagság ? (Orczy: KöltH. 135). 8) [factivus: in; zu] Ezeket 
hagyom nektek evrevkseggel birandonak (DomC. 134) Kenyér, 
melyet adunk neked jmadandonak es hiendevnek (381) Nem 
vette istent segitsegenek (VirgC. 147) Atyjok fiát veszik házas 
társnak (RME. 111.255). Nagy sok kastélt csinála, erős klastro- 
mokat mind kastélpak alkota (IV.29). Az atyai ház az kisebb 
fiúnak hagyatik lakóhelynek birnia (Ver: Verb. 121) Az mely 
fa semminek nem jó: quod ad nullos usus facit (Kár: Bibl. L 
643). Seüeledelnek való tölgy és cserfa (Matkó: BCsák. 46). Én 
azt szerencsétlenségnek nevesém, a mi mást nagy szerencsésnek 
tehette volna (Mik: MulN. 137) Läncz nélkül rabnak tettél 
(Amade: Vers. 185). 4) [praedicativus, nuncupativus] a) Hyva 
hWuneky newet Jesusnak : vocat nomen ejus Jesum (JordC. 358). 
Hogy istennek fiainak neveztesstnk (ÉrdyC. 460b), Vadolom 
bínősnek magamat (VirgC. 2). Im a rosszas tőkét Krisztusnak 
kiáltják (RMK. IL188). Vitézeket harminczegynek mondjäk 
(IIL337). Felvévék őtet és királynak üdvözlik (Helt: Krón. 
82b) Az hitet oly hathatónak irja, hogy (Pázm: Kal. 209). A 
sz. háromságot hazugságnak káromljátok (GKat: Válts. I.360). 
Arra kényszeríté az országot, hogy a fiát királyoknak ismerjék 
(Mik: TörL. 116). b) Valakit fővezérnek állítani : jemanden als 
generalissimum vorstellen Adámi : Spr. 130. Aloytatyk nagy tyg- 
tessognek (EhrC. 99) Teste yelenek mendenestöi fogva veres- 
nek (VitkC. 88) As imadsagba erzik magokat kemenynek 
(VirgC. 75) Kiket ott igyében láta mind árulóknak (RMK. 
IIL219. Néba kedvesbnek, néha kelletlenbnek tetszik (Born: 
Préd. 251). Jaj mely mocskosnak látszik a mi tisztasgunk (Pásm: 

64" 


951 -NER 


Préd. 85). Az isten igéjének prédikáltatását hiába elmúló han- | 


gosságnak ne ítéljük (Zvon : Post. 1.358). §) [dativus ; für]. Nekem 
is jut benne oder belüle: ich werde auch etwas davon bekom- 
men Adámi: Spr. 195. Odutta vola vv neki paradisumut hazoa 
(HB) Num heon muga nec, ge mend vv foianec balalut evec 
(uo.), Kegiggen vv neki (no). Vr istennek angala neky yelenek: 
angelus domini apparuit ei (JordC. 357) Yzennyetek meg en- 
nekem: denuntiate mibi (359). Vgyan byzon mondom nektek : 
tamen quippe dico vobis (866) Assonyallat, yme nekód ffyw: 
mulier, ecce filius tuus (695). Ezeketh ennekem engete (VirgC. 
8) Iay nekwnk bynwswknek (49) A ky tyteket zeret, az aky 
nektek enne iot twt (52). Hinsegel neki segedseg vala (85). Ne- 
kiök egieb kirali nem kelh (DebrC. 109). Seghedelmeth ygherek 
nekyek (556) Ygaz wthon enghegy ennekem te hozyad ywnem 
(ThewrC. 288). Wr monda nekem : dominus dixit ad me (KulcsC. 
8. W nekyk olay ees bor meg sokasulanak (KulesC. 6) 
Walmel napoth nekym valastaz (LevT.L2) Kwdge meg en 
nekem as menedeketh (41). Nekench nag fogatkosasonk wagyon 
(89). Azt montha hog nekyn [lgy] vagyon egh atthiafya (287). 
Nekew engedelmes voltam (1L22) Szolgältam nekewk (uo.). 
Honnan vagon teneked az ild vis? unde habes aquam vivam? 
(Sylv: UT. L181). Mind tanubisonságual valának Äneki: omnee 
testimonium ei dabant (80). Bochassad nekewnk my vetetewnket 
(Pesti: Nom. 14). Naprul napra neki hineb vala (Istv: Volt. 15). 
A mitől azoc felenec, azon törtinec önekic (Szék: Krón. 15) 
Mit tehetec neki? (Helt: Vig. 6). Hog lattassatok nekiek: ut 
videamini ab eis (Fél: Bibl. 8) As à niomdekokat szükseg 
nekünkis kÓnetnünk (Fél: Tan. 440) Gyűyts egybe énnékem 
az népet (Kár: Bibl. L161) Az gazdagnak gazdagsága nem 
hágy néki alonni: saturitas divitis non sinit eum dormire (626) 
Voltal e nekic azofogadatlan, engedetlen? (Agend. 87). Órven- 
dezsetek nékem, mert megtaláltam az én juhomat (Pásm: Préd. 
761). Nem volna tenéked hatalmad raytam (Zvon : Post. 1.588). 
Mindnyájan nékünk meg kell halnunk (Kal 1620. C4) 6) 
[genitivus). Levn halalnec es puculnee feze es mend vv neme- 
nec (HB). Oz gimilsnec vvl keseruv vola vize (uo). Ewneky 
haznalattyarol ceudalkodnakuala: de perfectione [illius] omnea 
mirabantur (EhrC. 101). Megnyeritek ewoekyk lelkeket: lucra. 
bimini animas illorum (105) Ö nekyk neeseesÜkre menybe 
fel emelködeek (FestC. 44) Mynekwnk Abraham atyank: 
patrem habemus Abraham (JordC. 861) Vytettek hwnekyk 
byzonsagokra (888). Vr istennek anfala neky yelenek : angelus 
domini (857) Lelki atyaymat nem tizteltem es nekik paranczo- 
latyokat nem tartotam (VirgC. 6). Gondolkodyk w neky ter- 
wenyebe: in lege ejus meditabitur (KulesC. 1). Adassek Aka- 
chyusnak, nekenk tyztelendo wronknak (LevT. L171). Legottan 
meg tyztwla neky poklomaga: statim purgata fuit ejus lepra 
(Pesti: NTest. 14). Ki teneked egyic poffadat meg Ati (Born: 
Préd. 432). Vón egy kötés ökrőt és meg vágá azt és meg főzé 
nékiec az busát: tulit par boum et mactavit illud et coxit 
carnes eorum (Kár: Bibl. 1.326). Megveväc ő néki minden vá- 
rosBit: cunctas urbes ejus coepimus (MA: Bibl. L158) Viselem 
haragját az Jehovänac (Zvon: Post. 1588). Ő megtöri tenéked 
a fejedet (OKat: Titk. 358). 


[Bwólások] Felöltözvén, neki bágyadt s kornyadozó álla- 
pottal, de ugyancsak dolgaimhoz láttam (Monlrók XV.382 
Nekik haragudván kurvázza őket (Sámb: 3KérdFoel. 483) 
Neki keményedni: obducere callum alicujus animo PPI, 
Látod, vitéz Ivon, mondá neki pirulva (Mik: MnIN. 52) 
Ha néki volnék: si essem ejus loco PP. 270. — Ez új király- 
nak örvendnek (Born: Ének. 14. — Hogy beszédnek 
álljon véle (Megy: 6Jaj. IL15) Ottan ez Fráter György ez 
bitnek megálla (RMK. IIL16) Hitlen terek császár hitinek 
nem álla (275). Az szörzésnek nem állának (812). Könnyen 
szónak adja magát (Pásm: Préd. 1103). 
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NÉLKÜL (kétságnelkúlón BécsiC. 58. fiaknalkúlón 193. gőlö- 
kezàtnelkdlóx MünchC. 160. bűu nektlidn Dévai: TizPar. G4. yne? 
es nilnalkúl BécsiC. 18. nakanalkul [így) 41. haborolasnalky! EhrC. 
80. ew gyalazasoknal, yteleteknel es karhozatoknalkewl 117. ko- 
uaznalkWkl Komj: SzPál. 136. hazassagnalkki 146. kabola wernbe- 
nekyl Ver: Verb. 202. ew nalanalkewi EhrC. 44. mynalunknalk el 
Komj: SzPál. 136, en nalam nekil DebrC. 583. NagyssC. 258. 
azon Isten, a li teremtett minket nalunk nélkül Bíró: Angy. 
288. nélkülem, nélküled sat. Adámi: Spr. 88): sine, absque, prae- 
ter MA. [ohne] Lesen menden fóld nomdoknalkülón: erit 
omnis terra sine vestigio (BécsiC. 101) Bizonhal es mindón 
ketsegnekil igen vagon ez (NagyseC. 13) Mind ezőc az zent 
alazatossag nekil mind semmi az ÓrÜc erdőmre (258) Az 
okossaginknakis keptelen el hinni az halottac fel tamadasat szent 
iras tanulasi kiufl es az szent lelekoec meg vilagositasa nekül 
(Born: Préd. 269). Kergesd meg őket, mert kétségnélkül meg- 
éred Óket: persequere, absque dubio comprehendes eos (MA: 
Bibl 1274. Ha eggyetlen egy bűnnek heja-nélkál minden 
vétket eló-számlálunk a gyonásban (Pázm: LuthV. 192) Az 
apostoli székből is kivetették, mivel hogy választás nélkül fog- 
lalá ismét azt el (Czegl: MM. 26). Isten esméreti kivűl avagy 
kegyes erkölts nélkűl való áldozó papoc (Com: Jan. 129). 
Nála-nélkül egy szem-pillantásig, egy órapeczentésig som lehe- 
tünk (Csusi: Síp. 124) Tenálad nélkül árva vagyok, tudom 
(Thaly : Adal. IL13). Kéré a kapitányt, hogy meg ne indúlna 
híre nelkül (Mik : MulN. 311). Láncz nélkül rabnak tettél (Amade: 
Vers. 185) 


1. NÉM (num HB): non, hand C. MA. nicht PPB. Nem 
akarom : nolo; nem bizom: diffido; nem jámbor: improbus; nem 
Jó: non bonus; nem jovallom: reprobo; nem kétleni: non dubitare: 
nem semmi: momentosus, non nibil; nem tetszem: displiceo; 
nem tudom: nescio MA. Nem érjük fel elménkkel: majora *in- 
tellectu PPBl. Num heon muga nec, ge mend % foianec balalut 
evec (HB) Noemi nem akara touabba ellenkédni (BécsiC. 3) 
Ky ezeket tezy, el nem weez erekke (KeszthC. 23) Wnnán- 
magath soha Saulnak nem newezy, de myndevnWth Palnak 
(Komj: SzPál 18). Az asszony a községet nagy bölcsen oktatja, 
ura hon nem voltán pereket szállítja (RMK. IV.36) Nem nez 
az embereknek szemeliere (Fél: Bibl. 74). Nem mind addig 
együnk, míg a gyönyörűség vonna (Pázm: Préd. 435). Nem ta- 
gadom, mondom, hogy hásba nem mentem (GyöngyD: Char 
28). A tegnapi ajánlást mai nemmel magok magokat hazuttol- 
ván ingadoznak (Fal: UK. 402). 


csak-nöm, csak.....nöm: fere, ferme, propemodum, 
paene C. fast, schier PPB. Chyak meg nem holtbag barmok 
zomywwalys (RMNy. IL814). Czak nem haloc meg ehel (Helt: 
Mes 811). Ü nagy örömében csak nem meg holt vala (RMK. 
IL59) Hirdettet tsak nem mindenütt szerént szerte e széles 
világon (Dáv: KKer. 52) Tsak meg nem botlott, tsak nem el- 
esett lábárúl (Pázm: Préd. 25). Most maiusbanis czak nem 
vészen megh az hideg bennünket, oly nagy hó eset (SzCsomb: 
Utleir. 140). Némellyek a patzaman almát csak nem leg-jobb 
almának tarttyák (Lipp: PKert. III.143). A folyón voltanak tsak- 
nem egymást érő lisztelő malmok (Hall: HHis.II. 38). Tsak nem 
minden ember ir levelet, de nem minden tud ollyat irni, bogy 
tessék (Mik: TörL. 136). Tengeri búba merülnek és csaknem 
felfortyannak mérgekben (Fal: NE. 31). Való, hogy o kónyv néha 
tsipve, néba mulatva tsak nem nehestelésre valót emleget (Fal: 
NA. 119). 


ha-n&m (enem LevT. 1.201. Megy : SZAÖr. 11): #) praeter- 
quam C. [ausser, als. a) Az istennek iovoltaba valo rezasüles 
nem egeb, hanem istennek meg ertese (TihC. 197. 383). Melyet 
semmikeppen nem ismerek külömben megoltbatnom, ha nem 
hogy tegedet iozagomon urul zereszelek (309). A zigetbe küldöt 


| gazdagsag nem egeb, hanem a zent alamisna (KasC. 111) Nem 
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egyéb a poenitentia, hanem belső bánatnak bosszú állása (Pázm: | nem pocolba (GuaryC. 7). Istennek kel ynkab enghedn*nk, hon- 


Préd. 422). Egyebet nem felelhet, hanem hogy nem akarja (Pázm: 
Kal. 89) A méz nem egyéb, banem méhek szűrte bor (Misk: 
VKert. 647). b) Semmire kellő tovabba, hanem hog kivetterssc 
(MünchC. 20). Soha el nem alutt, hanem imádság és buzgó 
fobászkodások közben (Sseg: Aqu. 111) A Krisztos váltsága 
végbe nem ment, hanem balálával (Pázm: Préd. 81). A bűnt 
nem tudtam, hanem a törvény által (Pós: Igazs. L150). ©) Uram, 
kinek mie vagyon, hannen [így] mind tied? (EhrC. 47). Mit 
adott isten a teremtésben, hanem minden állatnak maga mivoltát 
és természetét? (Pázm: Préd. 110). Ez micsoda egyéb, hanem 
elhagyni az élő kútfőt? (Zvon: PázmP. 42). Micsoda egyéb a 
világ, hanem égő kemencze ? (Illy: Préd. I.42). Mi végre követik, 
hanem hogy dicsérjék őket (II.84). d) Semmit én tőled többet 
nem kívánok, hanem hogy engem szeress (Bal: Költ. 186). Ebből 
nem következik több, banem hogy Éva jobb (Fal. 666). e) 
Ninő itt hanem-ac őt kéjder: nisi quinqne panes (MünchC. 
41). Az or nem iő, hanem cac hog orozzon (191). Semmire yo 
aztan, hanem csak hogy kihagyittameek (JordC. 365). Nem tud 
vala egebet mit mondania, hanem csak ezt (TihC. 42). Kicsoda 
az Pál, és kicsoda az Apolló, hanem csak szolgák, az kik által 
hittetek ? (EsztT: IgAny. 232). Hova fussunk, hanem csak te 
hozzád, oh mi istenünk? (Mad: Evang. 141). €) Midenem 
egembe iarnac é ketten, hanemha illendic Ónekic ? (BécsiC. 
218) Mondom tinektee, mert hanemha inkab böuelkedendic ti 
igassagtoc hognem az irastudokó, nem mehettec be mefifieknec 
or2agaba (MünchC. 21) Kwlewmben ky nem megyen, hanem 
ha Lucanus es zent Vid oda mennek (ÉrdyC. 337). Hanem ha 
csak megterendetek es leztek mint a kisded germekek, be nem 
mentek menyorzagba (TihC. 161). Külömben nem hinnének, hanem 
ha csudát látnának (Born: Préd. 268). Hanemha csodákat láttok, 
nem hisztek (EsstT: IgAny. 322). Mely a földőn nem találtatik, 
hanem ha oda fel az hold várasában (Pós: Igazs. I.135). Benki 
az előljáró nevét nem érdemli, hanemha bőlcs is lészen (Illy: 
Préd, 1.58). Hanemha teljes szívből szeretjük istenfinket, nem 
lettönk az úrnak része (II.45) Soha hadat, hanemha megbán- 
tatott, nem inditott (IL198). 2) [sed; sondern). a) Nem szükseg 
az orvos az egessegbelieknek, banem a koroknak (TibC. 216). 
Senki fel nem tamad hat ujjakkal avag neggel, hanem Óttel 
(KazC. 192). Én még mind azóta sem érzettem izét az ételnek, 
hanem im alig vagyon negyed napja, hogy valamennyire izét 
kezdem érzeni az ételnek (LevT. II.14). Ne várd az utolsó órát, 
hanem készítsd el ideje korán lelked örőkkévaló hását (Ács: 
BHal. Elób. 29). A bűnre való alkalmatossag magan nem adatik, 
hanem az istentelenektől ragadtatik (Mad: Evang. 76). b) Azt 
végeztem magamba, hogy én az útról elmaradok, hanem fiamat 
bocsátom oda (LevT. II 42). A szabó régóta fogva mind oda fel 
volt, hanem im az elmúlt csütörtökön jöve haza (61). De ezek 
most hadd-járjanak, banem szóljunk csak az mai evengeliomról 
(Born: Préd. 65). ©) Nem csak addig, míg élek, hanem holtom 
után is szolgálnék (Tel: Evang. Elöb.). Kérem, hogy nem csak 
az én munkámat magyarázza jó végre, hanem egyéb könyvek- 
nek kinyomtatásától is adakozó kezeit ne vonja meg (MA: 
Zsolt Előb.). Conjunctio hanem ponitur post nem csak, non 
tantum (Per: Gramm.) 3) (sed ; aber). Valamit egyebet mivelünk, 
csak barmokkal köz svamárkodás ; hanem as emberek tulajdona 
a ezent élet (Pázm: Préd. 3). A dolog nehéz, de ti nem féltek 
attól; vagy de biz igen is féltek, hanem a ti elméteknek rest- 
sége miatt késedelmeztek (Zrinyi: Áfiom? 28) 


hogy-nöm, honnöm (hodnem EhrC. 80): 1) quam C. 
[als]. En tudnek y[o]ban felelnem, hogynem te (EhrC. 16). Ynkab 
vtalak meg az zamar ganayahoz basonlot penczt, hodnem az zamar 
zarat (80). Mögzeretö őtet királ inkab, hognem menden nem- 
berieket (BécsiC. 53) Valobizon mondom tünectec, nagob, hog 
nem propheta (MünchC. 124) Istennec kifáeb zolgalni, hog 
nem Ördögnec, es az mehormgba nafkal kifiheb mennie, hog 


nem embereknek (JordC. 372). Yob teeneked eg zemmel az 
erek elettre be menned, honnem ket zemed lewen, az erek 
tyzre veltethny (410). Kinnyeb vona meg Ólethny, honnem 
akarattyaat el valtoztatny (ÉrdyC. 356b) A fogad is külömben 
áll, hogy nem as anyamuak (Heit: Mes. 80) Job, kezen legen 
Keg, hogy nem kezWlethlen talalyon as i*Wd& (LevT. L144), 
23) [quidni ; warum nicht). Hounem olwasstatok, mert ky terem- 
tötte az embert kezdedben, fyrffyw es azonyallat zerent terem- 
tette h**ket (JordC. 413). 


mi-nöm: 1) num BécsiC. 2. numquid MtinchC. 25. (ob etwa]. 
Mire iötöc en velem, minem valloc fiakat en méhemben: num 
ultra habeo filius in utero meo (BécsiC. 2). MéI az ember, ki- 
től ha ő fia keneret kerend, minem köuet úoit neki, avag ha 
halat kérend, minem kegot hoit neki: quis est, quem si petie- 
rii filios suus panem, nunquid lapidem porrigit ei (MünchC. 
25). Felele Pilatus: Minem sido vagoc én: numquid ego Judeus 
sum (209). Minem vet el örökke vr? numquid in aeternum 
projiciet deus ? (AporC. 32). Mynem een vagyokee vram (WinklC. 
147). S minem halalt zerecce (NagyszC. 302. Mynem naponkeeth 
meg haragwzyk : numquid irascitur per singulos dies? (KeszthC. 
32. 87). Minem megkissebbült ő hatalmassága ? minem megre- 
vidölt ő irgalmassága ? (RMK. VL122. 249). Mi nem szitokcal 
kel meg győzni, azt a kiuel bait visz? (Tel: Fel. 119). Vram, 
s-minem tenger uagiok en? (Mel: Jób. 17) Mi nem ollianok 
az ember napiaj., mint Isten, a te napiaid ? (25). Mit sietz, minem 
néked melegítik: quo properas? num ad Ephebum? (Decsi: 
Adag. 85) Maganac ennyiben minem kárt tet volna, hogy egy 
altallyaban ezt nem mondotta volna (EsztT: IgAny. 347). 2) 
non enim, nec enim MA. [wol nicht) Mi nem istenem, hogy 
imadjam : ejus regulae non sunt praetoram edicta MA. Minem 
heaba monga sent Job (DehrC. 392). My nem hogy chak ennyen 
volnanak, de soha ember zamaat nem vethety (ÉrdyC. 553b). 
Noha neha ualami kicinket uetkeztem, mi nem azontol melto 
ungiok karhozatra (Ozor: Christ. 61. Ne nyul hozzám, minem 
felesegedhóz nyulss (Helt: Krón. 54. Ha egy kevéssé haragot 
mutat, az ő haragja minem végig marad (RMK. IV.72). Mi 
nem Apollo vagy (Tel: Fel. 57). A könnyőn futois mi nem min- 
dene el iuthat (SalMark. B4) Eb helye minem én dolgom 
(Decsi: Adag. 165). Minem hätul fznek bennünket: nemo nos 
impellit (201). Had aláb ió száz, minem isten vagyok: nullum 
ego sum numen, quid me immortalibus aeques (230) Minem 
fitet arultam el, hanem Ferdinandust (ComBal. 12). Ti nyava- 
lyás emberec, mi nem vagytoc ti olly szemessec, és értelmessec, 
hogy ti az jo gabonát, és az konkolt megtudnátoc választani 
(MA: Scult. 208). Oh fiam, mi nem mind gonosz az, a mit a 
vénségben látunk (Hall; Paizs. 428). Mi nem azert sujtol isten 
hogy el-vessen, de hogy mint Dávidot jó utra vihessen (Rim: 
Ének. 817). Mi nem mind lehetetlen, a mit arra mond tunya- 
ságunk (Fal: NE. 42). 


mide-näm : numquid [etwa, ob]. Kiral, mindenem zerzed 
e hog menden ember ...: rex numquid non constituisti, ut 
ommis homo . . (BécsiC. 145). Midenem egembe iarmac é ketten 
hanemha illendic Ónekic, midenem reio & orozlan a ligetben 
hanemha ragadozatot valland ; midenem orozlannac kölkő afga 
ő zauat 6 ő barlangiabol hanemha ragadand valamit; midenem 
esic madar 6 földnec törebe madaraznalkül; midenem elue- 
tettettetic à a tör a földről mi elől valamit fogion (218). Mide- 
nem mend mejúig felmagaztatol 6 (MünchC. 34) Midenem 
monga Syon e, ember es ember zältet ő benne: numquid Sion 
dicet (AporC. 42). 


mig-ném, miglen-nám: [dum, donec; bis] Addeg ennet 
ki nem me, míg nem mind as vtóeo fillerig eleget tex (GuaryC. 
9). Adik fel nem kele, mygnem meg halyatatek az vr istentW] 
(VirgC. 46) Paranchola ev gongyat viselpy, mygnem tellyes- 
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nemesseges nemzetbely (ComC 278) O vram, ax the nemes- 
seges lelked el walek the testedtewl (PosC. 18). 


[Némáaségtelen) 


Némésségtelenség: [dedecus; schande]. Nints nagyob 
nemességtelenség a bünnél (Pázm: Préd. 1264). 

[Némésül] 

Némésültecske: [adolescentulus nobilis; adelbursch) As 
atyák anyáknak meg kell eszmélleniek, hogy ez így nemesül- 


tecske az Ő patrimoniumat megemésztőtte, minekelőtte alig 
ment volna el róla az bőlcső illattya (MA: SB. 141). 


Nömtelen : ignobilis, ignominis MA. ignobili loco natus 
PPBL plebeae conditionis; unedel, gemein PPB. Köz paraszt, 
alá való, nemtelen : ignobilis ; nemtelenők, közparasztok : igno- 
mines C. Nemtelen, hitván fü: "ignobile gramen PPBI. A jó- 
erkölts, a vitézség sok nemtelen embert is nagy méltóságra 
fel-emelt WF. Ez vylagnak nemtelenet es vtalatossat es bete- 
get valaztotta ysten, hogy meg zydalmaszon nemeseket es 
nagysagokat es erwseket (EhrC. 128). Ferfyak es azony embe- 
rek, nemesek es nemtelenek az varasnak vczayara gyewleke- 
zenek (150). Ez may napon tezewnk innepet menden valaztot- 
taknak, nemesnek es nemtelenevknek (CornC. 70) Zent Agota 
azzon neme nemes vala, Qnincianos kedeeg mykoron nemtelen 
vona és fertelmes eeletü, ygeközyk vala [Ótet] meg fogathny 
(ÉrdyC. 215). Nemeseknek, nemteleneknek, eskütt biráknak és 
polgároknak, az kik Rimaszombathon lakozök (LevT. II.248). 
Nemtelen az nemessegen kívűl valo köz ember (VerVerb: 
Saót 11) Soc nemesekkel s nemteleneckel, gazdagockal es 
szeginyeckel elhitetic (MA: ficult. 459). LÁttyoc az egyház se- 
regét szegény, alaczon es nemtelen emberekbül gy#ytetni (Zvon: 
Post L19) Az nemtelen, szegény es alázatos házasokat szereti 
az isten (Szatm: Dom. 121). Forgách Simon nemest és nem- 
telent hadban parancsola (Thaly: Adal. IL46). Az efféle nem- 
telen nemes embereknek nem az érdem nyujtotta a kintset s 
ditsöseget (Fal: NE. 12). Egy ebben a vitéz a fegyvertelennel 
és a nemes a nemtelen emberrel (105). Tévének illyen rende- 
lést is, hogy akár nemes, akár nemtelen, az egyházi szolgának 
fizetésétől szabados nem lészen (Bod: Pol. 43) 


Némtelenség : ignobilitas PPBIl. [niedrige herkunft). Nem- 
telenség, aláualoság, paraztság : ignobilitas C. Lábaknalkől val- 
lakon viseltetnec megmutatvan embereknec ő nemtelansageket 
(BécsiC. 112). Az adosnaak nemtelensegenek kel zolgalnwnk 
etelneek myatta azaz az my baswnknak (ÉrsC. 376) Paraszti 
szolgalatbol es nemtelensegből (Ver: Verb. 10) 


N&mtelenségént: (ignobilitati convenienter; der unehre 
angemessen) Nemtelensegent mondom, hog mar mi ez feleben 
erőtlenek voltonk volna: secundum ignobilitatem dico, quasi 
nos infirmi fuerimus (D6brC. 293). 


Nàmtelensógképpen: co Nemtelenseegh keppen mon- 
dom, wgymynt erötelendk volnank my az ollyanoknak zen- 
wedeseere, ha ky myben mery (ÉrdyC. 92). 


Nömtelenül: [ignobiliter; auf gemeine art). Rut dolog 
nemesnek nemtelenül elni SzD: MVir. 102). 


Nömz : gigno, progigno, geno, genero, progenero C. procreo 
MA. zeugen, schaffen PPB. Nemz monnal keserő iteletet a 
mezőknek barazdain (BécesiC. 194) Gonos nemzetetyk az le 
lekbe (VirgC. 112). Az kevuer has nem nemz gyors elmeet 
(CornC. 164). Monda isten: Nems'en az feld zeldellő fyvet. 
És magh teneezött hw neme zerent (JordC. 2). Az gybuybrbe- 
seeg nemz keent, az zőkseeg koronaath (SándorC. 29) A kenyek 
bochanatnak remeensegeet zylyk os idwesseegnek bysodalmaat 
nemzyk (ÉrdyC. 421) Nemzs mibennünk Krisztusban való 
hitet (RMNy. IL69). Egipptusnac semmi nem leszen, mely feyet 
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a vagy farkat, ágat a vagy chutakot nemseu (Holt: Bibl. IV. 
36b) Igassagnak gyóm^ichét nemzyék (Beytbe: Epin. 224b) 
A harag felebarätunknak nagy gyűlőlségét nemsi (Illy: Préd. 
IL89) Lelkébe nemzi magát minden fertelmemség (Fal: NU. 
359). 

belóé-néms: ingigno PPBL [einpflansen, einimpfen) Bel& 
nemzethe magát minden fedhetetlen jó erkölts (Fal: TÉ. 694). 


[el-nemz] 


elnömzésg : (origo, propago ; abetammung). Meg iriuc magyar 
ágrol el nemzésset (Valk: Gen. 34). 

Nömzés : genitus, genitura, progeneratio, genesis germinatio 
C. MA. geburt PPB. [spross). Nemzeserth : propter generatio 
nem (NémGl. 381) Meggetec el a fat, do ax ő éökerenec nem- 
zeset az földben haféatoc (BécsiC. 136). Meg allapic ő £üke- 
renec nemzeseból uslo plantalas (162). Nem izom matolfoguan 
e zőlő vett$nec nemzeseből (Münch. 64). Vram, te bizonsagod 
nemzisröl nemzisre meg marad (DöbrC. 64). Az testnek semmy- 
nemev nemzese nem hasonlathatyk az zent zSzemeghez (CornC. 
277). Gonosagok meg hatalmaznak ees byneknek mynden nem- 
segy meg newekednek (ÉrsC. 527). A nemzés as, mellyel a 
lelkes állat az állati mag által magához hasonlót nemz (ACsere: 
Enc. 151). Nékem isteni és örök nemzés által mindeneknek 
hatalma közletet (Ily: Préd. 155). Plinius a leg kisseb állatocs 
káknak nemzéséről traktál (258). 

(Nömzesit] 

mög-nömzesit : [nobilito; veredeln] Ax aranynak nints 
ahhoz fogható ereje, hogy meg nemzosítso a lelket (Fal: BE. 
592) 

Nömzet : 1) genus, prosapia MA. geschischt PPB. [familie]. 
Görögnemzet : Grajugena MA. Szép nemzetet terjesztett: spe- 
ciosam familiam *produxit PPBl. Meg sokasytom athe nemze- 
tydet, mykepen egnek asillagyth (VirgC. 15). Vön maganac fe- 
lesegöt ő nemzetihes alkolmast (NädC. 397). Isakarnak nem- 
setyt megh z&mozwan leenek hethwen neegy ezeren (JordC. 
175). Vgyan azonth Dauidnak nemzeteeből yelente ky zarmazny 
(705). Voltanak zarmazwan Ballam nemzeteeből (ÉrdyC. 66) 
Leuitöl fogua Moses niegied nemzet vala (Szék: Krón. 17b) 
Volter minden nemzetivel hires neves vala (RMK. IL27). Dicsé- 
retes lészen, ki hasonlot vésren, csak jámbor nemzetből, bátor 
szegény légyen (153). Egy jeles bölcs ember a zsidók közett 
vala, és az irástudó papok nemzeti vala (318). A fényes Rakoci 
nemzet im oh mint meg-bomla (Megy: SJaj IL41). Úri nemzet 
eredete, deli, jeles, ép termete (Fal: Vers. 861). 3) gens MA. 
volk PPB. Soc nemzetöket alazot ő vrasaga ala (BécsiC. 11) 
Gonoz es parazna nemzet yegyet keres (JordC. 891). Ki nem- 
zeteketh reyagath, nemde meg fegye (KeszthC. 251). A mi nem- 
setüncnec példáiát köuettem eddig (Helt: Mes. 408). Az pártos 
nemzetec, kie pártot Üütöttec én ellenem (Kár: BibL IL111). 
Ganczos nemzet közöt: in medio nationis perversae (FÉl : Bibl. 
IL92). Miis az magyar nemzetről nagy részéből ugyan azont 
mondhattyuc (Der: Préd. 1). Én nem látok egy szomszédot is, 
sem egy idegen nemzetet, a ki a mi kedvünkért örömest szeren- 
tséltesse a maga békességes voltát a mi veszedelmünkkel (Zri- 
nyi H.166). Spanyorok és azokkal szomszédos sok nemzetek 
(Hall: Paiza. Előb. 4). Egy néhány országi nemzetek jöttek oda 
(GyöngyD: Char. 355) Nagy ajánlással voltak Balami uram- 
hoz és a magyar nemzethez (TörtT. L554) Mitt hasznaltak 
az otthomäny nemzetnek béholduló csecsés igérető szavainak 
(X.121). 8) (origo; abstammung). Mitsoda nemzet vagy: *cujas 
es PPBL ZAley nemes nemzetek walanak (PeerC 36). Lucacs 
ewangelista nemzete zerent Syriäbol tamada (JordC. 705). Vala 
nemely decan tudomanyal, nemzettel, gardagsngokkal jgen fenes 
(DomC. 259). Benne lakozo nep mynd kyraly nemzetők (ÉrdyC. 
511. Mondd meg, horä mégy, micsoda nemzet vagy? Monda 
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Jónás nékik: Vagyok zsidó nemzet (RMK. IL90). Királyi nem- 
zet vagy, noha te kicsin vagy, az atya istennek bizony te kedves 
vagy (161) Mind kettő fejedelem nemzet vala (338) Bathory 
régébb memzet ő nálánál (Monlrók. 111,135). Az felesége is 
Sorbánnak rácz nemzet lévén, maga mellé feles räczokat gyüij- 
tött (VIII.455). Leópoldus magyaroknak kiralya, de ugyan maga 
nem magyar, hanem német nemzet (Lisznyi: Krón. 8). Deitrich 
generalis német nemzet vala (162). 


Nömzetbeli: 1) [gentis; zum volke gehörig} Énnep cal- 
deusoc nemzetébeli, ez eleztäb Mésopotamiaban lakozot (BécsiC. 
17). 2) (generis ; sum geschlecht gehörig]. O en nyawalyas myt 
tegyek, ky zerkestem es gonos nemzetbelyhes (ÉrsC. 357b). 


Némseténként: tributim, nationatim, secundum genus 
MA. geschletsweise PPBI. 


Nömzetös : 1) patricius, generosus MA. [von edler gebart]. 
Nemzetes i *natalibus clarus PPBL Nemzetes Dávid király sok- 
szor az istenbez nagy fokásrkodva kiáltott (CancHung. 39). 
Cinna irja abban az könyvben, mellyet irt a romai nemzetes 
cselédekről (Prág: Serk. K3). Minden héten legalább 3-szor 
udvaroskodjatok a nemzetes kapitiäkhos (Monlrók, VIII.257). 
Királyi nemből nemzetes ettiber (Hall: HHist. IIL240). Nem 
csak másoknál van esmeretsége, némelyeknél pedig nemzetes 
vétsége, de a királynál is van nagy tisztessége (GyOngyD: Char. 
346). Hogy valami nemzetes úrfi látszatos légyen a kényes 
világ szemei előtt, ahoz jó darab erszény kivántatik (Fal: NU. 
273) 2) [darus, probus; berühmt, bieder). Külömbedg vagyon 
az emberek között, nemzetesb eggyik, értékesb a másik (Pázm: 
Préd. 525). Nemzetes indulattyoknac tekintetes jeleít meg mu- 
tattac (Präg: Serk. L). Egy nemzetes bölts a tellyes bőltseség- 
nek sommáját a mértékletességben helyheztette vala (Fal: UE. 
407). Mezőt jól míveló nemzetes parasztság (Orczy: Kolt&a. 46). 
8) (honoris vocabulum; ehrentitel] Tekéntetes, nemzetes és 
nagyságos Hevai Iudith aszszonnac (Zvon: Post. I. Elób). Nem- 
zetes es ngs Balassa Iudith aszezonynak (LevT. IL252) Tekin- 
tetes nemzetes Lessenyei Nagy Ferencz jóakaró komám uram- 
nak ő kmének (255). 


N8mszetéssóg: patriciatus, generositas MA. [adelstand]. 
Szerezzenek ehez hasonlo laistromot az Lather maradéki és 
ám osztán diesekedgyenek nemzetesstgeckel (Pázm: Kal. 637). 


Nömzetaög : 1) genus C. MA. geschlecht PPB. (familie). 
Ez fele modon mind az keth nemzetczegnek negeddesegeth 
lewethwen, mind feyenkyt egyenlÓe tezy az euangeliom hytte- 
nek dolgaba (Komj:fzPÁL 30) Sok nemsetchygeknek atyok 
vyzet zerzettelek tygedet (50) Az Nagy Mihaly nemsetsygh 
Naghmihal varabol kyrekeztettyk (BMNy. IIL50) Vegyetec 
egyegy férfiat eggyic-eggyie nemzetségből (MA: Bibl. 1.196). 
Hogy az örökség egyic nemzetségről másra ne szakagyon (155). 
Én az te gyermekidnek javára cselekszem, noha ast én jól 
tudom, halálom után az te nemzetségid külömben magyarázzák 
(Radv: Csal. DI.218) Ók mint afféle kevély sitkopán nemzetség 
inkább vendégeskednek (Monlrók. VIII.345) A fattyuság ebben 
a nemzetségben jele valami nemességnek (Fal: NE. 27) 2) 
gens natio C. MA. [volk]. Vadnac oly fele emberec, ielestil e 
mi nemzetsegünc közet (Helt: Bibl. I.c3) Az egy néhány tanét- 
ványok által kelleték minden nemzetségnek az hitre horattatni 
(Fél: Evang. 11235). Mikor az keresztyénség ki-sendüle és wgyő- 
keret kezde verni az nemzetségek között, Rómában igas hit 
vólt (Pázm: Kal. 600). Más nótát fuj neked (magyarvág) idegen 
nemzetség (Thaly: Adal. 1.270). Rt mindenik nemzetség külön 
külön részében lakik a városnak és nem elegyednek öszve 
(Mik: TörL. 94). 8) generatio, stirps, progenies, propago C. MA. 
[abstammung, herkunftj. Vala nemely azzonyallat neuel es 
nemzetsegyel lombarda anagy lombardiay (DomC. 197): " Isten 


ang 
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igiretnec földere (Szék: Króu. 17b). Parazt nemzetség (Kár: 
BibL IL107) Meglätogattya as atyáknak älnoksägokat az ő 
gyermekeken harmad és negyed nemszetségiglen (Tel: Evang. 
11.820). Paraszt, ostoba nemzetség : Arcadicum germen (Decsi: 
Adag. 194). Meg aldattatnak az te magodban ez földnek min- 
den nemzetsegi (Szár: Cat. B4). Vagyon kevély szemő nemzet- 
ség, kinec szemöldőki igen fellätnac (MA: Bibl. L573). Nem 
szép tulajdon familiájáról dicsekedni s hänyni-vetni régi nem- 
zetsógét (Fal: NE. 14) Ez a roezszül fajzott nemzetség nem 
egyéb, hanem valamely sok ellenkező dolgokbál Banvogyáztt 
keverék (39). 


Némzetségönként : tributim C. 


Némseteégüs: 1) [generosus ; adelig) Nemzetséges méltó- 
ság : patriciatus PPBl. 2) [gentícus ; national). Hazája nemzet- 
séges motskábul ki tudot mosdani (Fal: UE. 367). 


Nömzetetlen : improcreabilis C. 


Nömzetlen : [?. Tölő meg * orcaiokat nemzetlen zefen- 
nel ee vram oztan te nevedet keresik: imple íaeies eorum 
ignominia (DöbrC. 155). 


Nömzetű : [generis ; familie). Hogyha lehet, istenfélő ifjúhoz — 
mehessen, ha nem leszen is oly gazdag, csak jó nemzető, isten 
megáldja őket (Radv: Csal. III.350). 


Nömzetül: [quod attinet gentem; das volk betreffend). 
Mutasd-meg, mikor vóltak a aidók egész nemzetäl pápisták 
(Matkó: BCsák. 101). 


Nómsó: 1) genitor, generator C. MA. zeuger, urheber 
PPB. Az setethsegnek zerzöye, alnoksagnak nemzÓye emberth 
nem kezereytheth hWneky engednye (ErsC. 274). Tekintsd im- 
már, ha mind ezekben vagyon e kevélykedés nemző és nevelő 
okod (Pázm: Préd. 68). Sramárnac nemző teste (Dial, 179). Áz 
atya avagy nemző nemz (Com: Jan. 118). Nemzó mag: semen 
(ACsere: Enc. 141). A balaknak is vannak nemsésre való tag- 
jaik, úgymint: tüdejek, golyójok, nemző herélyek (Misk: VKert. 
504) 2) [genitivus] Casus nominum sunt sex: nominativus: 
nevező, genitivus: nemző (CorpGramm. 26). 


Nömzöd-ik : [orior; entstehen). Ha véled, hogy hited való- 
ságos, tsak ideig való az, melly a tudomanynak gyönyörűséges 
voltabol nemződőt (Megy: 3Jaj. L18) 


1. NÉMA: mutus, elingvis C. stumm, sprachlos PPB. 
Ew mykent siket es nema nagy vígy arczanal el mulykunla 
(EhrC. 3). Syketeknek hallomast, santaknak yarast, nemaknak 
agyon zolast (28) A kaldeosoc mikor hallangak a nómat nem 
solhatni, visic azt Beelnec (BécsiC. 113). Meg zolala a néma 
(MünchC. 30). Lathwan ar nemakat zolny: videntes mutos lo- 
quentes (JordC. 408). Nemely Albert nevev embernek keet 
fyay v*letesektevl fogva nemak valanak (DomC. 158). 4 kapuh 
tarto siket es nema vala (DebrG. 163). Nem papok, hanem 
néma ebek azok (RMK. V.233). A papok mindnyájan néma 
ebekké lettenek (234. 240). Nyelvével nétna év nem szolhato 
volt (Zvon: Post. I.520). Jobb selypesnek lenni, hogy sem mint 
némánac (Com: Jan. 53). Néma bálványnak mi fejet nem tar 
tunk (Thaly: Adal. 1.52). 


(Közmondások]) Némánac annya sem érti szavát: multas 
amicitias silentium diremit (MA. Ger: KárCs. IV.108), Az köny- 
uek néma mesterek (Decsi: Adag 10). 


Némaság : infantia, alalia MA. (stummheit) Megh weryen 
teghed wr ysten vaksaggal, nemasaggal es dyhesseeggel (JordC. 
259). Meg ertuen sent Beböstien as Ő nemasagat monda (DebrC. 
186) Némasagal nem halgattwk, de igazan meg mondottuk 
, (EirsC. 469b) Nénmsügomat szememre háréntbatoák (Szex: 


negied nemzetségbe igirte vala magat, hog ki bozna ököt az | Aqu. 29). 


M. NYELYTÓRT. SZÓTÁR. IL 


61 





[(NÉMÍIT]—NEMEZ 


963 


[(Némit) 


mög-nemit: *elingvem reddo PPBL [stumm machen). Yo 
tetemeennyel neemwyczatok megb az zegyentelen embereknek 
twdatlansagokath (JordC. 848). Az ördőg meghsiketóti, meg- 
néméttya az embereket (Mad: Evang. 331). Tullius szö-fodorga- 
tásit meg.néméttya (Csuzi: Sip. 213). Ez némétotta meg őket 
és tellyes félez-el ez környékezte meg (522) 


Némul: muteo, mutesco MA. erstummen, stumm werden 
PPB. Némely már kérdezte; ezt mondtam : quid ad te; pirul- 
tak, némultak az illyenek (Thaly: VE. II.191) Egyszersmind 
némulni, már sokat beszéllni (Orezy: KöltH. 152). 


még-némul: X) muteo, immutesco, obmutesco C. mutesco 
MA. verstummen, stumm werden PPB. -meg a gutta, 
némüljmeg : subito *sidere fias mutus PPBI. Megnemula : ob- 
mutuit NémGl. 358. A hoszu korsngnak myatta meg nemult 
vala (DebrC. 136). Nyssa meg zayaat ewneky azon wr isten, 
ky az meg nemwit Zakariasnak zayaat meg nytaa (ÉrdyC. 
196). Zakarias pap, az zent angyal zawaanak nem hywen, meg- 
nemwit vala (627b). O hertelen halalnak nyomorgatasy, ime el 
kezdethem megh nemwinya, lehellesym el fogyny (ÉrsC. 302). 
Le essek, megh nemula es nagh zernd halalal megh hala 
(TihC. 33). 2) [conticesco; schweigen, still werden] Monda: 
Baratom, mire iättel ide be nem valuad ménekező ruhat? Es 
a megnemula (MünchC. 54). Monda: Tarczatok veztegseget, 
kynek engeduen ottan meg nemolanakh (VirgC. 106). Ime en, 
mikeppen az alazatos baraf, meg nemulec es vesteglóc vala 
(NagyszC. 89). Monda Jesus: Nemwllyal meg es meeny ky az 
emberből (JordC. 456). Monda vent Damancos atyank : Nemevly 
meg, nemevly meg. Felele az evrdeg (DomC. 108). Monda az 
byro ewneky: Hazutz. Azt halwan, ottan meg nemewla (ÉrdyC. 
561). Neemwllanak megh e beekaak, kyk nem zennek ez zent 
zyz verzet ellen chachogny (572). Mykort az zyz yghen zolna, 
az doctorok meg allanak es mynd meg neemwlanak (ÉrwC. 
496b) Seégyen*lenek kegyetlenek, vitessenek pokolba, meg 
nemwlyanak alnok ayakak (KeszthC. 69) Sokan szolnak hamis- 
sagot, kic mind meg nemullyanac (Born: Ének. 184). 


2. NÉMA : capsula fictilis; geldkästlein PPB. Néma, pónz- 
tartó tserép edényetske : *capsula fictilis PPBL 


NHMBHRI: [mulier; frau] Marada a nembéri ő ket 
fiaytol es ferietöl megvalt (BécsiC. 1). Méndénéknel igén fors 
hir gakrola es mondnac uala a nembériec (3). Zomzédsagbeli 
nembériec egbe Óruendéznekuala vele (10). Ymag mt értónc, 
mert nemberi vag es vrat feló (29). Nem bezel, ment elmetlen 
sem balgatagosio nemberieckel (266). Im eg nemberi, ki vérrel 
hasal vala, vepec ő hozia hatmegől (MünchC. 29). A kouaz, 
kit vinen nemberi, el reit harom meree li£tbe (39). Az enőc- 
nec zamoc vala őtzer ezer ferfiac nemberiectől es aprodoctol 
meg valua (41). Ki töt embereket, kezdettől foguan ferfiat es 
nemberiet töttő azokat (48) A nemberi feluen es remóluen le 
esec 5 előttő (79). Teremtetnec kezdetetől foguan ferfiakat es 
nemberiet töttő azocat isten (91). Monda ő aúhanac: Nemberi, 
yme te fiad (211). 


NEMERE : ([boress; nordwind]. 1781. 25-ta Maji erős ne- 
mere fütt és nagy hó esett Századok XXII.257) 


NEMEZ (lemez MA. Monlrók. XXIV.146 Adámi): gnapha- 
lon C. MA. pannus coactilis, lana coacta; fils PPB. Lemez- 
kaptza: sculponoa; lemezkaptzäs: sculponeatus MA. Nemes 
gyártó ; statarius Nom.? 293. Nemez posztó: subcoactus ; nemez 
posztó : lana *coacta PPBL Meeg vala az ladaban keet nemees 
kapcha (MargL. 96) Kélthem wala Knek huz penzt nemez 
wenny (LevI. L5) A ssügy-eló farmatring, tzafrang, nemez és 
egyéb ló öltőzetec ékességűl vadnac (Com: Jan. 88). Az egész 
nemez csináló czéhbeli becsületes társaságnak obligáljuk ma- 
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gunkat (MonOkm. XV.46). Egy nyereg alá való nemez (Mon- 
Irók. XXIV.146). Harom moly-ette nemez (218). Azt az iszko- 
fiomos nemezt is, a ki velem a ládában volt, hozd ide (TOrtT.* 
III.160). Nyereg alatt a nemezbül szegy egy kevés szőrt 
(OrvK. 23) Mátráczok, nemezek és czafragok (VectTrans 17). 


NEMMEN: instar, adinstar, propemodum MA. satis, ut- 
cunque Kr. gleich fast PPB. [nahe, beinahe]. Arról benézbet- 
nek várba szabadon, napkeletröl alämeneti vagyon, délfelé 
nemmen szép mezőcske vagyon, délről fekszik váras, egy 
völgybe vagyon (RMK. IIL108). Lejt még alább egy régi kee- 
kön kőfal, a szegleten dérről nemmen az fenn áll (110) Sok 
jancsárok dérre nemmen jutának, Al-Magyarinál hegyoldalba 
szállának (127. Ő tötte gonoszszá nem azért, hogy izgatta 
volna vásotságra, melytäl lágyan-nemmen meg nem bűntette 
(Pázm: Kal 377). Az atya tsak lágyan-nemmen tiltotta fiát a 
vásotságtól (Pázm?: Kal 471). Csak azok köteleztettek ezzel 
az parancsolattal, a kik közel-nemmen lakoztak Jerusalemhes 
(Pázm: Kal 474). Noha Judás idején kezdett-vala szolgálni 
Kristusnak sz. Pál pedig késfn-nemmen, de meg-ismérteték 
példájokkal, hogy nem abban Áll istennek kedves szolgálattya, 
hogy idején kezdgyük, hanem hogy végig híven visellyük 
(Pázm: Préd. 339). 

mi-nemmen : [quomodo ; wie, auf welche weise). Attyam- 
fiai, kerönk tiktököt, hogy mikent vöttetek mi t#löuk, minem- 
men kellene iarnotok, vé es iariatok : fratres rogamus vos, ut 
quemadmodum accepistis a nobis quomodo opporteat vos am- 
bulare, sicut et ambulatis (DöbrC. 303). Szándékom, hogy meg- 
mutassam, minemmen volt legyen ackoron az kalastromi bará- 
toknac dolgok (MA: Tan. 1287). 


NÉMÓ : [?} Nem vész némóban az a bűn, melyet es életbe 
eltitkolhat az ember (Alv: Post. IL188). Doctoridat némoban 
bocsátom (Czegl: Dag. IL3). 

NEMTŐ : genius C. MA. geist MA. geburtageist, natur 
PPB. 

Nemtöi, Nemtőhöz való: geninlis C. MA. der wollust 
ergeben (?] MA. geburtsart, brutsart [?] PPB. 

NÉNE: matertera Pesti: Nom. L26. soror major natu MA. 
ältere schwester PPB. Nene, bugom: soror; nénye buga: 
sororicida; hugähoz, nenyehez valo: sororius; az atyám neonye: 
amita; job Attyám attyánac az attyánac nennye: abamita C. 
Nénéc fiai: sobrini; nénédhez, hugodhoz tartozó : sororius MA. 
Senky ne merezkegyek nala tartany adomant auagy fylert, 
noha anyadtol auagy nenetWl kWidetet legyen es (VirgC. 124). 
Az &ermÓke € nehney werelmeiert ahhat es nebet követe 
(NádC. 459) Meeg meg gondolya vala zent Eirsebet azzonnak 
az ev baratyanak es zerelmes nenyenek zentseges eletyt (MargL. 
4T. Az en neenem nem bolond (SándC. 22) Eikevide Doro- 
theát az ev keet nenyhez (CornC. 253) Kezet nennieuel meg 
csokoltatia (DebrC. 17) Vinneiek őtet a keet nennieihőz (186). 
Kyketh mykoron egeeben vötte vona az ew veer zerent valo 
neennye (ÉrdyC. 419) El valastatik a nene az ő nyennetf! 
(TelC. 266). Nénje néki vala az Kende Panitné (RMK. II.39). 
Elhagyja nyéneit s hugait (Holt: UT. E.8. Széppen köszzzene 
nekic a róka és monda : Kackas wram, iöy alá az nyenimmel 
(Helt: Mes. 262). Nem gondolsz sem anyáddal, sem nyenyéddel, 
sem hugoddal (376). Szerelmes aszszonyom és néném mi ma- 
gunk felől ezt írhatom (LevT. IL7). Az ecscsén el nem mulik 
vala, de az nénénje veszté eszét (Nád: Lev. 224). Az te hugaid- 
nac mennye vagy: soror sororum tuarum es tn (Kár: Bibi. 
II.122). Azert nenenc aszony iob, ha eszel (Szeg: Theoph. 16). 
Egy szüléjű nénéc, hugac: sorores (Com: Jan. 119). Apácza 
nénéddel is szemben voltam (Ger: KárCs. IV.397) Filomelat 
el-bocsátom nénnye meg-tekintósére (GyóngyD: Cup. 618). Itéld 
el néném, mint el-bámula azon, hogy meglátá a leányát (Mik: 
TorL. 301). 
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Nénéka: cc Köszönöm a halat, a melly érdemli a köszö- 
netet, hogy nénékám küldötte (Mik: TörL. 301). 


Nénémség: cc Kevéssel Kédet ha inkább szeretném, né. 
némséget néha el is felejteném (Mik: TörL. 187). 


NÉP (nip Sylv: UT. I.42. nypek RMNy. IL86): 1) populus 
C. plebs MA. volk PPB. N ülekezet : comitatus C. A te 
néped en népem (BécsiC. 2). O fduőzeii ő nepet ő bűnöktől 
(MünchC. 16). Mykoron ky boczatta vona Ffaraho az neepeth, 
nem hozaa atal hWket wr ysten az yazoknak földeen (JordC. 
36. 337). Benne lakozo neep zamtalan erőssek (ÉrdyC. 511). 
Nepek, kyketh nem ysmertem szolgalnak nekem (KulcsC. 33). 
Megvertünk, megüztünk népeket, semmivé tartottuk mind őket 
(RMK. II.71) Dárius ő népét így számláltatá (IV.88) Hamar 
kizewle fel az ew nypiwel (RMNy. II.87). Egyenőségbe tarta 
a népnec feiedelmit (Helt: Bibl. Leccc4). Ü altaloc seamosodgec 
es szaporodgyec az istennec népe (Agend. 63) Szegény magya- 
ridat ha már pogány nembül népednek választád, ments meg 
szent Jehova mast is ez insegtül (Thaly: Adal. L13) Mit nyere 
a császár népe Luszara megvételével (Fal: NE. 21). 2) [homi- 
nes, multitudo; leute, menge]. Germekek es neppek kezdenek 
mewuettoy (EhrC. 57) Isrl népét vallod, mikent a iohokat, 
kicnec ninóen paztora (BécsiC. 85). Ménden népec Órólnec uala 
nemberiéckel es zfzeckel (44) Paranczola neky, hogi ot as 
nepnek predicallana (VirgC. 69). Erős ütközetek akkor ott 
valának, jeles kedvó népek akkor elhullánsk (RMK. 11.34). 
Léezesz czufságra minden népeknec (Kár: Bibl. I.184b). Az nép 
sipol vala és őrűl vala felőtte igen (302). Az népet el rÜttentéc 
az be meneteltől (MA: Bibl I.131). A népet fel nem zendítet- 
tem (Diósz: Fal 132). A népek ki-tsödäinek (Hall: HHist. IL 
291). A néppel rakott váras (Illy: Préd. I.283). Akkor imádá 
Krisztust, mikor számtalan nép előtt tshfül függött a kereszt- 
fán (Fal: NE. 53). Ezzel meg fordult a gyászos nép és oszlott 
(Fal: NU. 314). 


&ros-nép: mercatores; kaufleute]. Az Iesus áros nepet fed 
(RMNy. IL40). Az mi kegielmes vrunknak iambor hiuei beczy 
aros nepek (125) Megszállác Esztergomot, mellyben soc Aros 
népec ssorultanac vala (Helt: Krón. 58). 

asszony-nép: [mulieres; frauen] Asscunnepe 1197 (Jer- 
ney) Haj ékesítő asszonynépec : comotriae ; hasas asezonynépek 
kévánsága: citta C. Valanac ot soc addon népec medijl 
(MünchC. 69). Dragalatos aszony neepek een kenomath syraas- 
tokal keerlek, hog megh ne banczatok (ÉrsC. 517). Nehéz asz- 
szonynépeknek hadakozni, kedvem is nincs ahoz nekem (LevT. 
IL52). Gonoz aszzon nepeckel be nem moczkolottattak (Mel: 
SzJän. 348) A mi aszon nepeinc meg alartatnac (Born: Ének. 
181. Salamonnac az Ó asszon népei el bayták az Ő sziuet 
(Kár: BibL 1315). Exec felót az asszony nepec magokat győt- 
ric vala: ad hoc mulieres adflictare sese (Decsi: Sall. 22). Az 
egész világnak minden szegletibó| fő képen az aszszony népek 
oda tolangozának (Kónyi: VM. 65) 

(Kösznondások]. Semmit nem kel hinni aszszony nópeknec 
(Valk: Gen. 38) 

palotás-asszonynép : [feminae nobiles ; hofdamen] Illyen 
életet élt Balthasar király az ő udvari nemesseivel és palotäs 
aszszony népével (MA: SB. 10). 

béka-nép : (ranae; frösche). A béka-nép mikoron szabad- 
ságba volna, könyerög vala Jupiternek, hogy kiralt adna nekik 
(Pesti: Fab. 17) 

8gyházi-nép : [clericatus, ecclesiastici ; geistlichkeit] Egy- 
hazy nepeket nem tyzteltem (VirgC. 3). Az egybazy neepek, 
kyk zenetlen gyonasth halgathnak (ÉrdyC. 155). Oxttyak yoza- 
gokat alamysnaban es egyhazy neepeknek (512) 

fogyverös-nsp : militia Kr. (milis. Londinumnak minden 
ucczai fegyveres néppel tellyesek voltak (Misk: Anglind. 61) 
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fejér-nép : [feminae ; frauenwelt] Ast a szép földet mind 
rátzok bírják, a kik nem igen dolgosak, a fejér nép igen tsútos 
süveget visel (Mik: TörL. 353). Tzáfollya viszsza mind azt, a 
mire előb oktatni akará az ahétatos, tisztes fejér-népet (Fal: 
NA. 129) Az egész fojér-népet alább szállította egy egész con- 
dignátióval (127). Uram nem félsz-e tűle, hogy darabokra szag- 
gasson a tisztességes fejér-nép (140). Az istenfélő ember a másét 
nem kivánnya, 88 magáét nem kémélli, tsak az áhétatos fehér 
nephül társot találhasson (177). 


fekete-nép. Feketev niep 1272 (Tudomänytär L232). Feke- 
tew nép: terra castri Sirmiensis 1272. (Czin). 

férjfüü-nép: [viri; männerwelt) Itt rostálják, ki kihez haj- 
landó a férjfiú népben (Fal: NA. 189). 

fó-nép: primstes C. sumates MA. die vornehmsten PPB. 
Az mel törők rablani ilt wolt, meguertük, sok f& nipek bol- 
tak meg (RMNy. IIL28) Ezt bizonyal bezelyk few nepek 
(LevT. 12833). A népnek fü népey (Mel: Jób. 45) El küldé ast 
az leuelet az véneknec és az fő népeknec (Kár: Bibl. L328b). 
Ebben soha jobb alkalmatossága nem adatott, mint fő népeink- 
nek egymás között való czihódásokban (Szal: Krón. 531). 
Egybe-győjtik udvarok színes eleit, bé-hirdetik országok fő né- 
peit (Pázm: Préd. 409). 


fö-főnép : proceres C. primates MA. die vornehmsten PPB. 
Herodes kyral nagy vendeegseegót teen mind az galyleabely 
ffee ffee neepeknek (ErdyC. 522b) Mikor én szólok, mog ama 
füfü népek szaua is el reitetik uala és nem szolnak uala 
(Mel: Jób. 67). Az orszag követi fő fő nepec es bölts papoc 
valanac (Born: Préd. 21). 


föld-nép, fóld-népe: [regionis incolae; landesbewohner]. 
Melléie véué az ssÁzadosokat es az fő wrakat es mind az föld 
népét (Kár: Bibl. 1393). Az isten az föld népét nagy czapässal 
meg veri (MA: Bibl. 1248). Ha hajdükat, ha füld-népét akarunk 
felvenni, mindgyárt tisztviselőket a tanult hadból elö-vehetünk 
és tanítbattyuk hadainkat (Zrinyi II.201) Nem reménlem, az 
a föld népe oly számossan ellene consurgált volna (RákF: 
Lev. I.395). Meg nem irhatom az rettenetes panaszszit az ha- 
daknak s fődnépeknek (IV.499). 


földi-nép: [terrae incolae; erdbewohner) Kivel egheket 
is, földi népeket is híd efhíteni hattni (Bal: Gen. 6). 


gaz-nóp, gazi-nóp: colluvies perditorum, genus impium 
SL [volkshefe]. Ennekem az chazar megy hatta, hogy walahol 
effele gazy nepeth thalalok, eressen megy byntessem (LevT. 
L57). Méltóság, mely erős uraság oszlopa, s ihon most rosz 
gar-nép lába alá nyomja (Zrinyi IL32). 


goromba-nép : barbari Fél: Bibl. 229. Az goromba nepek 
teznek vala velönk nem kiczin emberseget (Fél: Bibl. 229). 


gyülevész-nép : convenae MAL. zusammen gelaufenes volk 
PPB. Gyüleuéz nép: servorum civitas (Decsi: Adag. 157). Az 
gyülevész nép, melly vala ő közöttőc, kivánságba eséc ea mon- 
dánac (MA: Bibl. L129). Soc gyűlevész népec ránk űtvén, prae- 
dát vetének nemzetünknek (Megy: 6Jaj. IV.16). 


had-nép, hadi-nép: milites Kr. (kriegsleutaj. Hiszem, had 
népében ninczen oly kár vallás (Illyef: Jephta. 10). Xerxes 
magát boldognak allitotta, hogy ő ily nagy meggyőzhetetlen 
hadi népet földön vizen vinne (MA: SB. 87). A jó nemest in- 
kább kell venri, ha vagyon, de ha nintsen, a pórból kell elő- 
állatnunk hadi-népünket (Zrinyi II.193) Elhiítethetné ember 
magával, hogy a hadinép csak öszvekülcsolt kézzel nézett volna 
reá (Fal: NE. 15). 


hás-nép, hás-népe, házi-nép: domestici familia MA. 


hausgenossen, hausgesinde PPB. Veszni tért háznép: *domus 
e1* 
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labens PPBl. Hazam nepeth: familiam meam (NémGl 131). 
Mykoron vachoralneek ev felesegeuel es haza nepeuel (MargL. 
157). Attya, annya es az à haza nepe (BándC. 3). Alig esmer- 
hette meg ewttet ew haza neppi (PéldK. 78) Isten az, azki az 
eégesseget baz nepre szerzi (Szék: Zsolt. 65). Mennybe a bar- 


kaba te es minden hazad nepe (Helt: Bibl. LC3) Stephanánac : 


bázanépet meg kereszteltem (Helt: UJT. &8). Azon leszek min- 
den házam népével, hogy az iston meghallgasson ebbeli kö- 
nyörgésinkbe (Nád: Lev. 79). Mező mies feltoti hasza nepet 
1572 (KBécs. B7). Az embernek ellensege az ünőn haza nepe 
(Fél: Tan. 262b). Elig volt oly barsonyos ur, kinok haza-nepe 
ez nagy részetlenne maradot volna (Forró: Cart. 
95). Egesz haz nepek az apostoloktul megh kereesteltettenek 
(MNyil: Irt. 152). Häsad népe, istennek hála, itt jól vannak 
(RAkGy: Lev. 62). Már két hónaptól fogväst itt táborozunk egész 
ház nepestäl (Mik: TörL. 108). 

(Közmondások]. A diufa, szamár, gonosz aszszonember és 
bázi nép nem terempt gyümötzet verettlen (Helt: Mes. 383). 


hásbeli-nép: vw Ha az has biró embert Beelzebubnak 
hiuak, mefüuel inkabb az A hasbeli nipit annak fogiak hyní 
(Rylv: UT. L16). 

huszár-nép : (equites; reitereij. Vele vala T'hráciából mind 
az huszár nép (RMK. IV.94). 


hópénz8e-nép: [stipendiarii; soldner|] Vele vala Kréta 
szigetből az hópénzes nép (RMK. IV 94). 


kóz-nép: 1) vulgus, plebs C. MA. das gemeine volk PPB. 
Ex az betegseg, mellet az köznep gwitanak hív (RMNy. 1150). 
Nem egynehány kóz-néptül, hanem egész ridoságnak egyenlő 
tanátsából küldetnek (Pázm: Préd. 49) A nagy uri rendec 
hintókon hordoztatnac, a kőz népec deszkäs mekereken (Com: 
Jan. 87). A fő-rend mind maga személyére, mind felebaráttyára 
nézve inkáb köteleztetik a jóra a köz.nepnel (Fal: NE. 71) 
A köz-nép nem vigyáz az igazságra, ha mikor pörlekedik (Fal: 
UE. 433). 23) [populus gens; volk) Herodes ffeelween az kfz 
neept&!, hogy reea ne rohannanak (ÉrdyC. 524) Feddi a 
papoknac, a köz népnec bünet (Helt: Bibl. g3). Fejedelmek 
mű közülünk mind elezállának, az köz népek egymás között 
visszát vonknak (RMK. VL83). A köz nep meg kedueze es 
nem öle meg a iuhoknác iobbadgyat (Mel: Bám. 80b) Hogy 
inkab meg gifilótes bennűnc az köz neppel (Mon: Apol. 254). 
Ködves lön mind az köz nép előtt, mind az Saul szolgái előtt 
(MA: Bibi. 1.262). 


köznépség : [vulgus; das gemeine volk] Czac köz népség 
megyen Christus mellé (Zvon: Post. 1.19). 


lovag-nép : [equites; reiterei), Alua talpon gyalogoc virra- 
danac, .sürű louakon louag nepec valanac (Górcs: Máty. 10b) 


meestér-nép: 1) milites delecti, auserlesene mannschaft). 
Romlásokra tölteni sok kasokat, mestür népnek lássa ő mun- 
kájokat (RMK. IIL121) 2) [opifex; handwerker] Valaminé 
féle mester népec vannac, de többe ez vtan semmi mies ınes- 
ter ember nem talaltatik te benned (Mel: SzJán. 451). 


nász-nép: [comitatus nuptialis; hochzeitgeleit| Násznépe 
megálla, ketten bérmenének, leánynyal akkoron ígyen beezélé- 
nek (RMK. II.33). Iránac a kóuetec, hogy utba vólnánac a 
királyné aszszonyal és soc feles násznépeckel (Helt: Krón. 149). 
Nász népek és vő-félyek (Ágost: Zar. 14). 


nyilas-nép : [sagittarii ; bogenschützen]. Parmenio hadnagy 
balfelöl vala, Craterus ű hozzá ott hallgat vala, ezek előtt vala 
mind az nyilas nép (RMK. IV.94) 

öregenép : [peniores ; die älteren). Az Óreg nep, a ki irás 
olaaso, igen gyakorta az wy testamentomot altal oluassa (Born: 
Préd. 52), 
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perasst-nép: I) [rusticus plebeius; bauer, das gemeime 
volk] Varasy polgarok es az parazt nepek (CornC. 74) Nömé- 
sbk közöl ezőrzőr ezőrőn le tartatanak parast neptül megb 
ualua (TihC. 49). A paraszt népectól, kic menyaszszont vieznec 
vala ne vegyenec többet a kós vamnal (Hel: Krön. 1661 
2) [milites gregarii; gemeine soldaten). Az parasztnépnek jobb 
részét választák álgyúk mellé és töltenis hagyák (RMK. IIE 
122) 

rabotás-nép : [servi ; frohnbauer) Mostan se tartszc kiseb- 
ségől ő magoknac az rabotas népec abban el iartokat, a miben 
az isten az ő életeknec modgyat el rendölte (Kulcs: Evang. 
78). Az szegeny kösseguek, rabotäs népeknek könyebitd ke- 
gyelme elviteték, elragattatek (ExPrinc. 138). 

BÁtoros-nép : milites Kr. [kriegsleute) Senki a sátoros nép 
közül ragadománynyal meg ne bócstelenítee a mi täborunkat 
(Fal: NA. 213). 


sereg-nép: [multitado; menge] Az seregnip el ceudalko- 
sek (Sylv: UT. L14) Az sereg nip fű vtanp& mene aloe az 
varosokat el haguan (122). Bánnya éheégÓket az sereg népnec 
(Kules: Evang. 424). 

sok-nepü: (creber, numerosus; zahlreich} As Dán nem- 
setsóge sok népű nemzetség volt (MA: Bibl. I.234) Soc népà 
sereggé tészlec: faciam in populorum turbas (146). Oly sok 
népü várasban senki nem találtatott, a ki hivatallyänak tekél- 
letessen megfelelne (Illy: Préd. 11362). 


szárnyas-nép: aves volucres Kr. (vögelj. A kikeleti srár- 
nyos nép a fáknak tetején, az ursk drága palotákban mennyit 
nem ülnek mellette (Fal: NE. 29) Ellepné terített nextalodat 
a szárnyas népnek sürű soksága (Fal: NA. 163). Nyilik azonnal 
gyenge torka a szárnyas népnek (190) 

szörzetős-nép : [ecclesiastici ; geistliche] Valanak Ierwsa- 
lemben lakozwan tyzta sydok, zerzetes nepek mynden nem- 
zethből (JordC. 709). Mynd egyhazy zerzetes neepek, mynd ez 
vylaghyak kerextekkel es kylemb kylemb zeep isteny dychere- 
tekkel yewnek vala az zent zyzuek koporseoyahoz (ÉrdyC. 
341). Nagy eegyhazy es zerzetes neepek eleyben menwen, 
nagy fogadaak be ewtet (514). 

Bzín-nép: X) [bomines speciosi ; wohlgestaltete menschen) 
Nagy sok szép városok vadnak ű fektiben, és jeles szín népek 
laknak az mentiben (RMK. II.27). 2) [primores ; die vornehm- 
sten). Szép szókat nyújtván, magához voná a 'zidók szin népét 
(Pázm: Préd. 846). Által hivatják az földnek szín népét (Szék- 
OkL I.297). Az fejedelem is sok ezínnéppel közelített (Kem: 
Élet. 57). Nem kisztlek reá, hogy rongyban, a foltos toldalé- 
kokban arcátlankodjál, mert méltán megitélne a szinn&p iránta 
(Fal: NE. 30). Szurva, vagdalva és kopjaöklelésekkel mégyen 
mostan méltoságra a palotás színnép (Fal: NA. 230) 3) [mili 
tes electi; ausgewählte mannschaft] Az masyk hadat latot, azt 
monga, hog zyn nep nynchen harom ezeren (LevT. 1.165). 


patyolatos-szinnép : [feminae nobiles ; vornehme damen- 
welt) E könyv tükört tart az egész patyolatos szín-népuek, 
hogy igazán meg lássák, kik s minémüek légyenek (Fal: NA. 
119) E könyv utba vezeti a patyolatos ezín-népet, hogy sze- 
rentsés napokat lásanak e mulandoságban (120). 


szolgáló-nép: [subditi; unterthanen]. Bela kiraly minden 
felől elhívata a szolgallo nepeket nagy seregeckel es környül 
ueué a kösséget (Helt: Krón. 38). 

tanácsadó-nép : [consiliarii; die ratgeber). Fejedelmek mü 
kóvzólünk mind elszllának és a tanácsadó népek mind el 
fogyának (RMK. VI.83). 

udvar-nép, udvari-nép: [aulid; hofgesinde] Egex vd- 
uara nepe őrüllien (Mel: SzJán. 316) Sz. Jakab arrúl a hitről 
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szól, melly egyedül udvar-népe nélkül vagyon (Páxm: Kal. 
510). A király elephánt tetemből csinalt királyi székben űl, 
udvariaknak, udvar népénec seregével körmyül vétettetvén 
(Com: Jan. 139. Fal: Jegyz. 934). Az ur inasainak és udvar 
népeinek fizettem 14 t. (MonOkm. I.219). 


vén-nép: (seniores; seniorat) Tanáczot tarta Roboam az 
vén népeckel (Kár: Bibl. L310), 

vendég-nép: (extranei; fremde) Sáska, döghaläl, török, 
vendég nép uralkodik rajtunk (RMK. IL206) Sok nép tsudál 
vala a vendég népeken, de kiraly aszszony lőn igen nagy Órbm- 
ben (Husati: Aen. 22). Az vendég fogadó házban nem volt 
helyes az töb venségnépeckel együt, hanem istaloba kénszerét- 
tetec szállani (Zvon: Post. L140). 


vitézlő-nép : [milites ; kriegsleute]. Tamadtac vala töb pre- 
dalok is kóz vitezlő nepekből (Szék: Krón. 209b). 


zsoldos-nép: ([stipendiarii; sóldner] A szódos nípet fel- 
inditäk (Monlrók. III.51). 


Népbeli: (generis; zum geschlecht gehörig) Mone Iosef 
Betlehembe ezert, hogy Davidnak hazabeli es nepebeli volna, 
hogy vallast tenne (DöbrC. 266). 


Népecske: popellus, plebecula C. völklein PPB. Tsak a 
felséges istennek hatalmas titkos ereje édesíthette illy tsendes 
eggyet-értő békeségre a sok ellenkező természetekből álló né- 
petskét (Fal: NE. 88) . 


Népenként : populatim C. [von volk zu volk). 


Népes: populosus MA. volkreich PPB. Előszer el rabia 
Chölpent es a Saent-Demetert, mellyec népes várasoc valának 
(Helt: Krón. 126). 


Népestül : (cum suis; mit seinen leuten) Szalad az Mur- 
tazán vissza mind népestül (Zeinyi 177). 


Népi : popularis MA. volks- PPB. 


Népeég : (gens; volk] Az sido népség gyűlekezten gyűle- 
kezőt fől minden tartományokbul az husvéti innepnec meg- 
szentölesere (Zvon: Post. I.18) 


k6sz-népsóg : [vulgus; das gemeine volk). Cristus társasá- 
gära nem adgya magát az papi rend, henem czac köz népség 
mégyen Christus melié (Zvon: Post. 119). Exec, noha köznép- 
ségec voltanac, de ugyan io es tiszteletes értelemben voltanac 
Christus felől (525). 


NÉRC: martes foenaria; heu-marder PPB. Egy .nercz 
vonth arany kWe suba t#söth prem raytba (Hadv: Csal. IL78). 
Az szöts mesterek vegyenek egy nerch bőrt az jovät harmincz- 
öt pénzen (TörtT. XVIII. 220) 


NESZ: 1) fama, rumor SL [gerücht) Ennek a táborban 
nem kis nesze létt (Kónyi: HRom. 37). 2) [species; vorwand). 
Valami tanittäs árnyéka, ürügye, nesze alatt tekeregni (SzD: 
MVir. 40). 


Nessől : (animadverto; beobachten]. Magokra ontäk az ? 
tulajdon felueket es haitogatiac magocat, akkic fiköt neszelic 
(Bzék : Zsolt. 61). Pálfy uram jött vala hozzánk, a többi között 
Andrást neszeli vala (LevI. IL44). 


Neszös : olfacio Kr. [wittern] A ki egyedül jár a kietlen 
puszta erdőben, danol, fityel magának, azonban minden felé 
neszez, vér a szíve (Vajda : Kriszt. IL75). 

[NESZHÜD-IK] 


neki-nesshüdik : (impeto; anfallen] A Jesus magát mondja 
üldöztetni, mikor az ő tanítványi üldöztetnek. Ezt mondhatja 
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ma is, mert bezzeg nékik szélbűlt s nékik neszhüdt ismét az 
üldöző Saul az urnak tanitvänyinak (GKat: Válts. 1141). 


NESZMÉLYÉSSÉG : opinio EhrC. 115. [meinung?). My- 
keppen vakok azokat, kyk yartanak byzonsagban, kemenen 
kewuettek, tehat ew nezmellessegnek teuelgeee es hamossaga 
(error et falsitas opinionum suarum), kyken yartak, kyket by- 
zonsagnak lenny predicaltanak, banatban es vezelben meg 
vegeztetnek (EhrC. 115). 

NESZT [NÖVESZT | : (turbo; verwirren ?. Én minden- 
kinek kedve keresését igyekezem követni, s ha valami nyug- 
hatatlan emberek ezeket nem neztik közöttünk, jobb állapoto- 
kat remélhetünk (MonTME. IIL.120). 


NÉV: 1) nomen, vocamen C. name PPB. A neveket fel- 
írni a könyvbe : "inscribere sua nomina in libris PPBl. Megnyta 
az mysalt Jezus Cristuenak my vrmknak neueuel (EhrC. 6). 
Legen te neued scenteknec es igazaknac zamaba (BécsiC. 32). 
Az a zent fianak neuet haluan, neki tyzteseget nem ttem 
(VirgC. 6). Ösödnek nevén Lazlo lön neved (PeerC 311) 
Zepplevtelen xyz Marianak neve es oltalma (MargL. 4). Az tyzen- 
ket apostoloknak: newök es (JordO. 381). En vylemnek termee- 
ben leween emleközőt meg az en newemről (ÉrdyC. 342). 
Be azok newe se az ty Ktek newe nem newezttetik meg az 
biwatalban (RMNy. II.161). Az füneknec nevekroel es terme- 
szetekröl (Mel: Herb. 32). Nintsen eg alat, fóld felöt töb new 
mi iduőssegőnkre, czac az Iesusnak az 8 szent neue (Born: 
Ének 886) Ha lehetne, az neuet örömest el razna magarol 
(Fél: Tan. 221). Szapora név a magyaroknál az Ersebet neve 
(Tarn: Szenta. 70). 2) (verbum, vocabulum ; wort). En vagoc a 
néhai zeretetös, a nag felsegős neuel, ki niha valek meg ekő- 
siltetöth (NagysxO. 60). Mi ő neki kellemetdeb solgalat, auag 
ditereth auag new felólónc? Semmi neki kellemetösb zolgalat 
auag dideret aua£ new (346), Es neu isten felelmnec neue 
(DebrC. 484). O meg haboreyto new Jesus (KrizaC. 70). Kolu- 
rion, minalak niécen neue ex ighenek (RMNy. IL47) Nem 
szólok változo es hizelkedő nénel (Mel: Jób. 77). Tellies vala 
isten neue híre sertó neuekkel (Mel: SaJán. 402). Bölcseségnec 
szines neve alatt elámított (MA: Tan. 3). A névokadásban oka 
adattatik, miert jegyeztessek illyen nével az illyen dolog 
(ACsere: Enc. 14). 8) [fama, gloria; rahm]. Az te neuednec 
várost rakuán (Kár: Bibl. L458). Engedd meg, hogy neve, mely 
most is köztünk él, büvöljön jó híre valahol nap jár-kel (Zri- 
nyi L10). 

(Szólások]. Győzedelmessen forgatta ügyit árulói-ellen, a míg 
helyén volt tisztességes jó neve (Fal: NE. 101). A kinek 
veszett neve indul, szél is árthat annak : *arbore de- 
jecta quivis ligoa oolligit PPBL Dühös nevem költ, bogy 
könnyebben agyon verjenek (MonOkm: XIX.56) Ha emberi 
állat vagy, hoválött a neved (Kereszt: FelsKer. Előb. 9). 
Gonoz hírben nevben magat hozta vala (Istv: Volt. 16) 
Magat is nevben boza (9). Az eo gyalázó beszédeket, minthogy 
roszak magok, dicséret névben vesztek (Fal: NE. 34) 
Hiuan őtet ő neuén (BécsiC. 8. Neweken hywya: vocat 
nominatim (JordC. 661) Neveden hittalak (Mad: Evang. 42) 
Az ew yozagat hytlen newen el kerthe Berzencheny 
Istvan (RMNy. II.156). Kit az úristen kétszer nagy felezóval 
nevén nevezett vala (RMK. IL847). *Nevén szólítani; 
nomine appellare PPB. Mykort az zyz engem lata, ottan newe- 
men »olytta (ÉraC. 502. Kyt martyr nevón tyztőlnek 
(ÉrdyC. 625). Eg y neven töb faluis vagyon (Ver: Verb. 
889) Egy néven vagyon ő kemével (LevT. 1L283). Ajándék 
neven venni: ®srpensum ferre muneribus PPBl. Est őc 
eleg neuenn is veszic, mert czac ennyire ielentettec ki 
magokat (Born: Préd 332). Az te szegény barátod mikoron 
valami kisded ajándékot ád te neked, el vegyed nagy jó ked- 
vel, elég neven (LibEleg. 9). Elég neven vette az egy egy 
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negyed lisztet (ErdTörtT. L62b) Minden kaputól egy szekér 
követ vitetnek, ez mostani egy szűkségnek idején vegye elég 
neven (ErdTörtAd. I.284) Kérjük Fged, ezt elég néven ne 
vegye, hanem jó néven (TörtT.? IIL347). Ezbeli ajánlásunkat 
vegye elegedendő néven Nagyságod (ErdTörtT. II.560). 
Gonosz néven venni (Pázm: Préd. 211). Éz en keuees 
elsyw ayandekomoth vegye io neueen (Komj: SzPál. 14). 
Agyon leweleth neky, ky melleth szabadon megh maradhas- 
sanak, kyth Keg-tewl felette igen jo neven veszek (RMNy. 
II.75). Szerető barátim nagy jó néven vészem, jómat akarjátok, 
azt eszemben vészem (RMK. II.29). Vedd io es eleg neuen azt 
az istentűl (Born: Préd. 450). Vedd ió neuen az oktatást: 
suscipe disciplinam (Kár:Bibl L614b) As feddest io neuen 
vegiek (Fél: Tan. 381. Io neuen vennéké (Vás: CanCat. 506). 
Valamit nagy neven venni: in summo beneficio habere 
aliquid PPBl. Valamit nehéz neven venni: *graviter ali- 
quid accipere PPBL Nehez newen ne wegye Kgmed, hogy 
ennyzer wntatom Kegdet lewelem által (RMNy. IL164) Kyth 
igen nehez newen ven (LevT. 121), Nem kellet volna nehéz 
néven venni (LevT. IL62). Olly nehéz néven vévé est isten, 
hogy mind Moysesnek, mind Aáronnak meg-mondá, hogy azért 
W kételkedésért meg-öli őket (Pázm: Préd. 174). Isten panasz 
névre ne vegye, mindenkor vigyázok egygyik szememmel 
lelkemre (Fal: NA. 140). Czac neuéről ismeretes; no- 
mine tantum notus (Decsi: Adag. 70). Maga nevéről nevezni 
valakit: *nominatione sua cooptare aliquem PPBL *Nevei 
adok néki: denomino, nomen do PPB. Monda a bac: Jól 
adtác reád a neuet, hogy rauasznac neuesztenec (Helt: Mea 
373. Még maga neuét is el feleitótte (Decsi: Adag. 
107) Nevemet is elfelejtém (Nyr. II.224). Gonoz hyrt kWl- 
ttem reayok es gonoz neuet (VirgC. 7). Nagy yrygseeg- 
nek myatta el akarwaan reekenteny mindenest& fogwa 
ew zent hyreet neweet (ErdyC. 98b) Nem méltán szenved 
az rabnevet, a ki rabsägot soha nem érdemlett (Hall: Pajza. 
490). Valaki szidalmazza az wrnak neuét, meg Óletteaséc 
(Kár: Bibl. L111b). Masnak io hirenek neuenek eluetele 
(VirgC. 112). Istenek neuet heiaba vewtem (5) Vette as 
vármegye a nevet egy magos hegyen valo vartol (Helt: Krön. 4). 
Vagy ruhayokat vagy neueket vyselyk (DomC. 134). Az 
bűnös személyért senki jámbor szégyen nevet ne viseljen 
(ErdTörtT. II.334). Nyeluemel isten neueuel atkozotam, 
zitkozotam (VirgC. 5). Czalard newel illetec, drdöngdsnec 
nevesec (Born: Ének. 43). Illetlen dolog volna az, hogy az or- 
szágban lévő úri rendekkel az fejedelmek is csak egy na(gy- 
ság)os névvel illettessék (TörtT.3 IV.79). Zitam istenek neue- 
uel (VirgC. 7). Zitam zenteknek neueuel (uo). Valaki nevemmel 
szólíta (Gvad: NótPM. 20). A frigynek neve alatt 
minket nem nyugotott (a török), hanem rontott (Zrinyi: Symb. 8). 

[Közmondäsok) Nemcsak egy ebnek neve Korodon (Kisv: 
Adag. 133). 

hazug-név : mendacii ignominia Kr. (lügnerruf] A kik az 
hazudást nem szegyenlik is, szégyenlik a hazug nevet (Pázm: 
Préd. 1117). 

hir-név : famositas C. gloria, claritas, celebritas MA. ehre, 
ruhm PPB. *Hirt-nevet kapni: nomen assequi PPB. Nagy a 
híre-neve, de űres: *nomen sine re habens WF. Az halal by- 
reth neuet az zelnec agga (DebrC. 459) Yo hyreet neweet 
hallotta (ÉrdyC. 520). Hirek neuec el veszet (Mel: &zJán. 210b). 
Minémü hir neu romlás tű raytatoc (Valk: Gen. 61). Hired ne- 
vedet mint lehet toldoznom (Balassa: Ének. Elöb, 2) Hire 
nevére tör (MA: SB. 33). Hirünkkel nevünkkel az földre le 
romlanak (Huszti: Aen. 9). A jó hír nevet meg serti (Mad: 
Evang. 453). Rágalmazásokkal az ő hírét nevét szaggattyák 
vala (Illy: Préd. II.363). Másoknak tisztessége s hírneve (545). 

gonosz-hirnév : [infamia ; übler ruf). Gonosz hírben nev- 
ben forganak : infames essent (Ver: Verb. 193b). Gonosz hírbe 
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newbe keuerte az szüzet: diffamavit nomen pessimum super 
virginem (Kár: Bibl. L179). 


jó-hirnév : eudoxia C. existimatio, honor, gloria, lans, cele- 
britas nominis MA. (rubm] Jó hírneve futamodik (Pázm: KT. 
24). 


rossz-hirnév: [infamia ; übler ruf]. A rosz hímévben for- 
góktúl meg ójjad magadat (Com: Jan. 206). 


hirnevecske : gloriola C. MA. kleiner ruhm PPB. 


hírnevű, hirünevü: [famosus; von ruf]. Gonosz hír- 
nevű : paraclytus C. Nagy hírű nevű ember (Zvon: Post. II.327). 


kürészt-név: nomen baptismale SK. [taufname). Kezdet- 
ben az angyalok nem voltanak kaar zerent el valaztwan eegy 
mastwl, mert senky közőlők kerezt newet nem vött vala wr 
istentewi (ÉrdyC. 558) Nevet adtak vala ő ékességéről, Zsu- 
zsánnának mondják ő keresztnevéről (RMK. II.81). Az magyar 
ebnek sem kereszt nevét, sem vezeték nevét nem tudom (Nád: 
Lev. 96). 


paszkonca-név : illusorium nomen Kr. [spottname]. A világ 
ha téged katona embernek nem tart is, ha paszkontza nevet 
ád is, semmi károd belőle (Vajda : Kriszt. IIL355). 


vött-név : agnomen PPBI. (zuname). 


vezeték-név : cognomen, cognomentum, agnomen C. nomen 
*impositivum ; zuname PPB. Joseff, kynek vezeteek newe vala 
Barsabas (JordC. 720). Vala némi tiszta szíz, ki neveztetett 
vala Krisztinának, vezetéknév szerént Splendeus névő nemzet- 
ségből (KrisztL. 3). Lebbeus, kynek wezetek newe Thadeus: 
Lebbaeus cognominatus Thaddaeus (Pesti: NTest. 19). Egy 
neven töb falu-is vagyon es eggyiket a másiktul valami veze- 
ték nevel szokták megválasztani (Ver: Verb. 389). Christust 
nazaratbeli Jesusnac hija, mikeppen ez hazaiatol valo vezetec 
neuet Pilatus is meg tarta a keresztfán (Bas: Credo 159). 
Herodes, kinek vezeték neue Agrippa vala (Sim: Evang. 176). 
A vezetéc név, noha ismeretes a kéz írás, belől (a levélnek) 
alaja iratic (Com: Jan. 208). Agoston, kinek vezeték neve Ga- 
zottus (Tarn: Szents. 97). 


Névben: (nomine; im namen] Ki fogadand eg illeten 
aprodot en neuemben, engemet fogad (MünchC. 47). Két fillere 
vala, azt es istennebe ada (GuaryC. 39). Nem de te newedben 
mondottwnk ee yWendőt (JordC. 374) Ew neweeben keer 
(ÉrdyC. 544b) Isten newibe valo aiandik (Sylv: UT. L24). 
A mäsıc (templom) az hegy allat vagyon, mellyet az negyedic 
Bela király épütettet a szent Ferentz neuében (Helt: Krón. 4). 
Christus neuében lelki es testi aiandekot kernek (Born: Ének. 
6b). Az igazat bé fogadgya, igaznac nevébe (Kár: Bibl. IIL11). 
Ö sem ád igen sokat isten nénében (Decsi: Adag. 67). Jót adgy 
isten néwben, ha akarz adni (175). Ezt az maga nevében el 
jövendő Antichristust keduesen fogadgyák az sidók (Pázm: 
Kal. 663). A Jésus nevében kígyókat öltek (Pázm: Préd. 156). 
Az próphétát befogadgya próphéta neuébe (MA: Bibl. IV.12). 
Nem fér szenteégéhez, hogy a hamisságot hirdesse az igazság- 
nak nevében (Fal: NE. 58). A mig az bit lelkünkben hever, 
csak ajándék névben vagyon (Fal: SzE. 543). 


Nevenként: nominatim C MA. namentlich PPB. Neven- 
ként szólítani : nominatim appellare PPB. 


Névért való. Partes orationis sunt octo: nomen, pronomen : 
new, newirtualo (CorpGramm. 9). 


Neves : [clarus; berühmt] Agoston, kinek sok newes ma- 
gyarsaga vagyon (ÉrdyC. 516). Volter magatartással díszes, 
neves vala (RMK. II.27). Rabolni indula az neves Miskolczra 
(IIL288). A próféták, kik e földőn híresek és nevesek vóltanak 
(Vallást. 211b). 
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hirös-neves: famigerabilis C. clarus, inclitus, celebris MA. | 


berühmt PPB. Bodogsagos zent Egyed hyrös newös vala mynd 
newezety, mynd ez vylagy ereksege zerent (ÉrdyC. 527). A 
szent irasba híres neues, de nem a ioert, hanem a gonoszert 
(Szék : Krón. 26b) Megäldiac es hires neueese teszlec (Helt: 
Bibl. I.E3). Sirattya a híres neues Juda orszaganac veszedelmet 
(2). Tedd híres neuesse magad (Mel: Jób. 98). Tanáczbeli hires 
neues emberec (Kár: Bibl. I.134b) Soc időtől fogua Romaban 
joszagos czelekedettel híres neues ember nem igen volt (Decsi: 
Sall. 45). Híres neves Jerusalem városa (MA: Scult. 8). Amaz 
bires neves cheh fi, Zischa János (Czegl: Japh. 124). Kinek 
Plataea városánál való barcza híres neves (Balog: Corn. 36). 


Nevetlen: incelebris C. anonymus, carens nomine MA. 
[namenlos, ohne name] Nevetlen uj: annularis digitns; hiret- 
len nevetlen: incelebris, obecurus MA. Nevetlen, kinek neve 
nincs : anonymus PPBL 


Nevez: nomino, nuncupo, voco, appello C. MA. nennen 
PPB. Valamely zerzetett ennekem nevezetek : aliquam regulam 
mihi nominetis (EhrC. 108). Bekeseges leg Ihrlm, mert onzol tege- 
det, ki tegedet neuezet (BöcsiC. 108). Valamykoron ev amsonyonk 
Mariat nevezte avagy egyebtevi hallotta nevezni (MaryC. 18). 
Olay fanak nevezte vala az en neuemeth (NagyszC. 60) Az 
papok kezsevi ky ev keztek nagyob, hyvattatyk papanak, ky 
neveztetyk isten zolgayanak (CornC. 33). Synagoga, ky newez- 
tetyk vala zabadosnak (JordC. 725). Meg chvfolyak es meg 
meuetyk vala evtet es revevletesnek neuezyk vala (DomC. 165). 
Newezyk vala ewtet attya neween Zakaryasnak (ÉrdyC. 345). 
Neuezéc aszt a hellyt Szekszardnac, miért hogy Bela király 
sánta és fekete szeg ember volt (Helt: Krón. 38). Tréffába nevez 
engem őkörnec (Görcs: Máty. 74b). Nevezőm ez könyvet elet- 
nek es igassagnak könynenek (Frank: HasznK. 5). Az egymas 
szerető attyafıakat szoktuc baratosoknac neuezni (Mon: Apol 
260) Ezek a részek, ha vizböl jönek ki, páráknak neveztetnek 
(ACsere: Enc. 134). Vala pedig Bela király fokete szég szünű, 
kiről osztán a várast nevezték Szegszárdnak (Pethő: Krón. 33). 
Az ő hoszszu szakállokrúl neveztetnek vala longibarbusoknak 
(Lisznyi: Krón. 184. A földben is teremnek férgek, mellyek 
föld epéjének vagy em féregnek neveztetnek (Misk: VKert. 
683). 

[Baólások] Ki meg samlalla Gillagoknak sokassagat es mend 
szokat neueken neues i (AporC, 119). Haromzor neuen ne- 
veze (VirgC. 102. Kit neuen nem neuezec (Mon: Apol 14). 
Néven nevezett néha halottakat (MA: Scult. 854). Mely várost 
annak wtanna az ew neuere newőzeenek (ErdyC. 593b). 
Olayfanac nevezte vala as en nenemetb NagyaC. 60). 
Tauoszec el minden az istentelensegtől, az ki az vrnac nenet 
neuesi (EsstT: IgAny. 52) 

el-nevez : denomino C. MA. nomen "indo PPBl. benennen 
PPB. Valamiről el-nevezték: nomen "impositum ab re PPBI. 
Orzaganak nynczen zama, mert az tengertevi fogva el kezdween, 
fewid wegeyg mynd el neuezwen, mynd czak ewnnen maga 
byrya (ÉrsC. 461). Nagy kegyelmességét az istennek bücsüllé, 
kire önnönmagát méltatlannak itéllé, ő nagy örömében az he- 
lyet elnevesé (RMK. VI.203). 


elnevezés : denominatio MA. benennung PPB. 


eló-nevez: 1) [provoco; herbeirufen]. Midőn az nép vala- 
kit elónevezett (MA: Tan. 1121). Elég ez, hogy először az kis- 
dedeket elő neveztäk (EsztT: IgAny. 117) 2) [enumero; auf- 
führen). Ezek es sokak, kyketh mynd ele nem neuezhetémk 
(Apost 30) Előwe newezwen myndeneketh zere zerenth, aaz 
ghonossaghokath, kyketh tettek ez wylagbon (ÉrsC. 142. 277). 


föl-neves : [(denomino; benennen) Egyik férfiúnak Humior 
vala neve és as másodiknak Magor vala neve, kiktől a magya- 
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rok felneveztetinek (RMK. IL16). Vala egy szent atya, kit az 
úristen az nagy Abrahämnak felneveztetett vala (113). 


fölnevezés : [denominatio ; benennung] Azokat szolgallyoc 
es azokat tiztellyek ezőkben, ackiket be hoz a szentseges fől 
neuezes (Zvon: Osiand. 202). 


[ki-nevez] 


kinevezés : [verbum ; ausdruck] Helyes magyarsägi ki-ne- 
vezés (Fel: SchSal 2b). 


mög-nevez: I) denomino MA. nennen PPB. Azon meg- 
nevezett részjószágomat adtam el bizonyos summa pénzért (Mon- 
Okm. I.109). Mindenestől fogva teszen harminczkét esztendőt, 
hogy egyvégben szolgáltam ax megnevezett urakot (Radv: Csal. 
IIL239). 9) [enumero; aufzählen]. Az gyonasban nem reytem 
el, de nylwan megh newezem as ylletest, az egybe bezellest 
(ÉrsC. 536). 


mógnevezés: denominatio MA. nennung PPB. 
Nevezdágél: nomino MA. PPB. 


Nevezdügólós: nominatio, nuncupatio; benennung PPB. 


Nevezós : nominatio, vocamen C. nuncupatio MA. [das nen- 
nen] Nevezésre való: nuncupatorius MA. Tisztre nevezés, kán- 
didálás, nevén nevezés: nominatio PPBI. Emberek nevezése 
nélkül dorgállya a bűnöket (Pázm: Préd. c2). 


Nevezet: nomen, vocabulum, titulus SL (name, benennung, 
titel) Nevezet srerint: nominatim, signate, electe PPB. Rutthot 
hazassagba vöttem, hog Ónewerete ő neméből lenó törlessék 
(BécsiC. 9). Kellemetes levn istennek egyhazanak, hog adatneek 
evnekyk ez neuezet auagy chymer (DomC. 195) Yllyk, hogy 
(Krisztusnak) ew dycháeegeehes alkolmas newezety leegyen 
(ÉrdyC. 60. Oh te nap, ky myndenkeppen nem wagy meltho 
newezethre (ÉrsC. 172). A királyi könyueknec maradekirol irt 
kétt könyu, miképen a neuezeti is megielenti (Helt: Bibl. I.f3). 
Az papok iosagay newezetbe legyen (RMNy. IL147) Taligat 
most is hyiác az neübe, László király szekere neuezetbe (Valk : 
Gen. 32. Magyarazd meg az baratnac neuesetit: vocabulum 
monadis (260). Az ő emlekezeti el vesz es földröl és nem 
lészen neuezetben (Kár: Bibl. L522). Nem okosság új titulusok- 
ban vagy nevezetekben és tisztekben állatni méltós&gtokat 
(Pázm: Préd. 131). Születésekor meg szöllala, nevezeti csuda- 
képpen lőn (PÁzm: Kal. 125). Nékiec illy titulust, illy nevezetet 
ád, hogy őket hivatalos szenteknec mondgya (MA : Scult. 686). 
Az konkolyrol valo pelda beszedre felel amas hittől ssakat Pie- 
torium, bogy az szanto földnec neuezetin nem az ecclesia ertetic, 


hanem az vilag (EsstT: IgAny. 53). 


[Szólások] Az papok iozagay newesetbe legyen (RMNy. 
IL147). Eletekben lättattanak valaminek, most csak nevezet- 
ben sincsenek (Pázm: KT. 13. As numerust és számot 
vgy kel hellyhesztened, hogy az első szám az vtólsó szämmal 
egy nevezeten legyen (Helt: Arithm. G2) Hitekort em- 
bertü] neuezetet vesznec magoknac (Mon: Apol. 15). Ime én 
neuezet szerént hittam Bezaleelt (Helt: Bibl. I.Rr2). A 
Moses neuezet szerint nem emlékezik az angialoknak terem- 
teseről (Fél: Tan. 80). Moses könyveiről Christus soc helyen 
emlekezic, nevezet szerént mikor azt mondgya (MA : Bibl. Elób. 
1) Nevezet szerint esmerlec tégedet: novi te ex nomine (MA: 
Bibl. L80). 


Nevezetós: nominatus, nominalis, celebris celebratus C. 
clarus MA. insignis, nobilis; berühmt PPB. Hol voltanac a ne- 
uezotos oriasoc, kic kezdettől foguan nagy allatouac voltanac 
(BécsiC. 104). Newezetesek es dycberettre meltook mynd anya 
zent egyhasban, mynd mennyeknek orzagaban (ÉrdyC. 273b). 
A szentek között sz. Katharina yoles es nevezetes tettetes 


T € uunc Sd: IM 








975 NEVEZETESEN—NEVÜ 


(681). Iewenek harom fyrfyak papy melthosaghal newezetesek : 
(ErsC. 104. Helt: BibL LC2). | 


Nevezetésen: celeberrime C. 


Nevezetésképpen: [praesertim ; namentlich, Nevezetes- 
keppen meg nevezni: specificare (VerVerb: Szót. 29). Neveze- 
teskeppen mi köztűnk papistak közöt erről vagion az visza 


Nevezetössdg:: claritudo C. celebritas MA. claritas; ruhm, 
guter name PPB. Romay chazar wdwaraban nagy newezetes- 
seegben valanak (ÉrdyC, 598) 


Nevezetlen : anonymus MA. innominatus; unbenannt PPB. 


Nevezetadg ?: [claritudo; berühmtheit) Ezen varosnak 
nevezetsöge volt oka, bogy az római egybaz regenten masak- 
nal nagyubnac tartatott (Zvon: Osiand 222). 


Nevezget: nominito, vocito C. oft nennen PPB. Nem thw- 
dom ez embert, kyt newezghettök (JordC. 509). Keerlek, hogy 
ennekem yegyesth ne newezghess (ÉrdyC. 170). Kerlec mynd 
ezekre en teremtem wr ysten, kyketh ymar newezgetek es 
kykrewl abeytatossaggal emlekezem (IhewrC. 197). 


eló-nevesget: [enumero; aufzählen) Sokat szolbatnank, 
ha mynd az zent atyakat elöwe newezgetneenk (ÉrdyC. 62). 
Nagy sok zenteket newezghet elÓwe, kykb$l mynden ydwezflő 
telek peldaat vehet (193b). Tionnan yewt es tamadott legyen, 
--.weg zerent mynd elówe newergethween (344) Nagy 
ayrasn kewzowt elewe nowesgety wala ax sent yrasokat (ÉrsC. 


565). 


Nevezgetés : [nominatio ; benennung] Megtiltatott, hogy 
afféle presbyterianus, episcopalis nevezgetés ne hallattassék az 
ekklésiában (Bod: Pol. 108). 


Nevezgetö : nomenclator C. 
Nevezhetetlen: innomioabilis C. [unnennbar] 


Nevező : 1) inpominator C. MA. benenner PPB. 2) nomi- 
nativus Casus nominum sunt sex: nomipativus: nevező, geni 
tivus: nemző (CorpGramm. 26) Ez nevező szok: személy, 
háromság, égyenlő állatt az írásokkal éggyeznek (KCsipk: WolL 
21b). 


Nevi: nominalis MA. zum namen gehörig PPB. 


Növre : [nomine ; im namen) El-bémenjünk ketten, az Vol- 
ter azt mondja, Grizeldiszt nevére előtted meg kérjük (RMK. 
1133). Megb talalam ees wrwnk ő felsege newere megh fogham 
(LevT. 183), 


Névssórint: [nominatim; namentlich] Valakit névszerint 
szólítani : apellare aliquem *nominatim PPBl Az böltseseg new 
szerint vagyon tsac azoknál (Kár: Bibl. 1853). 


Nevü, nevö (na? JordC. 378. 405. 720. KulcsC. 29): 
[nominis; aamens] Vala Elimeleh vérént valo rokona Booz 
neuő (BécsiC. 3) Lata eg Mate neub embert a vamon Pleite 
(MünchC. 29). Eugubia neu varosnak tartomanyaba vala egy 
fene farkas (VirgC. 53. My koron ywtot vona az tengher 
elwee az Gyerasenos new poganoknak tartomanokban (JordC. 
377). Aristotiles nevó pogan (BodC. 2). Meg ertuen, hog eelne 
meeg ket zaz zWz a Palmaria neuf zigedben (DebrC. 61) Az 
masod ygassaggal gyezee megh Sabellius newő erethneketh 
(ÉrdyC. 114b. 184b. 507). Az Gamarya newew zygetben egy 
papal menne (ÉreC. 345). Fel mene Kerwbyn new angyalon 
ees el reptile (KulcsC. 29). Ez üdőbe vettetec be a Triton neuó 
toba (Szék: Krón. 9b) Az kettős neuő iegieknek keszdetinek 
el rendelői eleuen Saturnus 1572 (KBécs, D6). Egy Tundalus 
nevű. purdi katona (Osegl: Tromf. 165). Azon Blasewski nevű 
butykót meg kellene fogatni (RákF: Lev. V.542). 


voniäs (EsztT: IgAny. g3). 
| 
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ason-nevü: homonymum C. cognominis PPBI. [gleich- 
namig]. 

ögy-nevűek : gentiles, qui idem nomen habent C [gleich 
namig]. 

két-nevü: binominia, biromius C. MA. (zweinamig] 


Névvel : (nomine ; im namen, mit dem namen, dem nümen 
nach] Köszöntsd nevemmel : saluta illum meo "nomine WF. 
Kyk chak néwel kereztyenek (MargL. 83) Czak nénel való 
tizt : legatus sine mandatis (Decsi: Adag. 255). Az ország győ- 
lésébenn az választott fő népek ország nevével végeznek (Pázm: 
Kal. 541). Az gyűrű akar arany, akar ezüst, ha azt az legény 
az 8 jegyesének jegygyűrűnek nevevel atta, aw előbbeni tisz- 
tiből fellyebb vettetett (Pathai: Sacr. 4). Haltham ütkm parän- 
al ő felsége nevével, hogy abbeli-dolgaiban szolgálnék, kiberi 
6 felségének kedvés dolgot cselekedném (TörtT.? I.406). A ki- 
rály nevével a követek bocsánatot hirdetének (lily: Préd. £ 
416b) A virtus nem oly ingó jószág, melly ajándék vagy más 
névvel reánk maradbasson (Fal: NE. 13) A bötsületet a jó 
isten fejenként úgy teztotta reánk, hogy ajándék névvel tölünk 
el-ne szakadhasson (89) Pénze nem lévén, költsönnévvel sok- 
féle tarkát szedegete öszve (Fal: NU. 284). Nem jó adó-gyanánt 
bészedni a bötsületet, hanem tsak szükséges eszköz nevével 
kell utánpa lenni (Fal: UE. II.420) 


1. NEVET, MEVET (mejet Nád: Lev. 74. mété BFaz: 
Castr. C2. mywet SándC. 28. mdet Bylv: UT. IL116. mewuet 
EhrC. 57. méuet MünchC. 120): rideo, arrideo, catanudio C. 
lachen PPB. Nagy hahotával nevetni: tollere *risus PPB. Ger- 
mekek es neppek kezdenek meWuettny (EhrC. 57). Bodogoc, 
kic ma sirtoc, mert mötettee (MünchC. 120). Nyeluemel rolok 
ioth nem zoltam, mert meuetem (VirgC. 6) Latlak vala fiam 
giakorta suyrnia es &oha nem meuetny (WearprC. 34) Áz papy 
feyedelmek mewetyk vala hwtet (JordC. 614). Mindónfk tegód 
mywetnek (SándC, 20) Mikoroti neuetneic a baluan istenőket 
(DebrC. 12). Azt lathwan zent Kelemen, el fahada raytta me- 
wethwe (ÉrdyC. 654). Jay tynektek, kyk ez wylagort tnotrettek, 
mert meg syryatok (ÉrsC. 236b). Meg lattäc az igazac es meg 
felelőmnec es mguetnec 0 raitta (Szék; Zsolt. 51). Császár czak 
kelletlen mosolygá, mété (BFaz: Castr. C2) Abraham kedig 
ortzayara borula, meuete (Helt: Bibl. LG3). Kd ast irja, hogy 
uram ű Kegyelme rajta mejetett is volna, mégis haragudt 
volna (Nád: Lev. 74). Hogy nenetbesseneo raytunc (Born: Ének. 
275). Ne szollyunc, ne meuessäno senkit (Born: Préd. 481b) 
Azokat mostan czak mönetik es cziufolliak (Kár: Hal. Hij) 
Jait kialt asoknac, a kic meuetnec (Tel: Fel 24) Ar manit 
chaeus eretnekeknel sem voltak semi kepec, oltaroc, aldozatoc, 
mellyekel meueti as catholieusokat (Mon: KépT. 13. 14). Ropo- 
góson nevessék (Pós: Igazs. IL434). Ti el-veeztlinket nem fog- 
játok nevetni (Zrinyi. 1.104). 


[Közmondäsok]. Vak nevet sandát (Kiev: Adag. 79). 


öggyűtt-nevet : corrideo C. [mitlacben)]. 


mög-nevet, mög-mevet : derideo, irrideo, deludo C. ver- 
lachen, verspotten PPB. Emberek myat meg vtaltattot es meg 
menettetett (EhrC. 3). Mykeppen bolondott meg mewetyk uala 
(57). Ektelen az assiriosoknal, hog nemberi müelkedusn még- 
meuesse a ferfiat (BécsiC. 36). All vala a nep éudaluan es meg 
meuetic vala ötet a feiedelmec (MünchC. 165) Meg móuete 
$tet meg ragalmazuan az # zent bezedet (GuaryC. 11) Jol 
latod, hogh e neepthewl megh wagyok mewethwen ees vtal- 
wan (WinklC 91) Hallottoc, de atte balgatagsagos parandola- 
tod meg-mOuettóc (NàdC. 546). Myre meuetteel meg engemet 
illyen iggen (CornC. 272). Nemellyek meg mewethwen monda- 
nak (JordC. 710) Mykoron hallottak vona hallottakpak falta- 
madast, megh mewetyk vala (769). El olvasuan a leuelet, a 
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herczeg meg menete (DebrC. 130). Mynden ember oly ayande- 
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(Pázm : Kal. 634). Nem ugy két Badankovich esmértek engem, 


kot zerzene, kyt senky meg ne mewetne (ÉrsC. 448b). Zidal- | sem vitéz Hervoich nevetkezet velem (Zrinyi 1149). 2) [mul- 


maknac bozzusagos, Cufisagos bezeddel meg móuetenec, kese- 
rítenec (NagyszC. 17). Megh neuetik az mi tóruenÓnknek zentsegős 
celekődetit (TihC. 325). Te pedig vram meg menetőd üköt, es 
meg czufolsz minden pogahokat (Szék: Zsolt. 57). Az ag kost 
meg kezdéc a gyermecdit kossoc meuetni es czuffolni (Helt: 
Mes. 200) A sántát meg ne neuesd (Kár: Bibl 1.456). Meg 
neveték őtet ebben némely ifiak, de az isten nem neveté (Pázm: 
Kal. 643). Noet mint balgatagot meg mevették (Illy: Préd. L22). 
Ha szinte meg nevetnek is érette, de engedelmeskedem (Mik: 
TörL. 57). 


mögnevetés : derisus, deridiculum C. derisio, irrisio MA. 
verlachung, verspottung PPB. Megmeuetes: ludibrio (NémGl. 
348) Meg-nevetésre méltó: deridiculus PPBl. Nem meg meue- 
tesbeol, hanem aytatossagbol nagy zerelmel be tekentueen 
monda (DomC. 255) 


mögnevető : [irrisor; verspotter. Orros orrával günyoló, 
finnyáson meg-nevetó: nasutus PPBI. O the nagy zegyensegh, 
ky angyaloknak megh mewethöie es ygazaknak megh wtaloya 
(ErsC. 118). 

orräval-mögnevetö: nasutus, nasutulus MA. naseweis, 
spötter PPB. 

réá-nevet: adrideo MA. anlachen PPB. 


rőánevetés : arrieio MA. das anlachen PPB. 


Nevetés : risio, risus, irrisus C. gelüchter PPB. [das lachen]. 
Nem volt, ki karomlatot es meuetest tenne e népnec (BécsiC. 
18). Boha ev magat nem agya vala magas meuetesre, felualo 
meuetesre (MargL. 6) Fileim az zidalmas cufoknak móuete- 
sökkel betelenec (Nagy. 35) Ne akarj touabba en rolam 
meuetest tenned (CornC. 275) Ty meuetestek syralomra for- 
dwilyon: risus vester in luctum convertatur (JordC. 839). Vala 
igen zorgalmatos, hog vala mel az ő zavat meuetesre fel ne 
magaztalna (DebrC. 273). Megmewetenek engemeth mewetessel 
(KeszthC. 82). Adgy a felét a farkadnac, hogy meg menekód- 
gyem ennyi sok menetéstől (Helt: Mes, 158). Kiki nevetéssel 
mondotta ki a voksát (Mik: TörL. 109). Az asszony drága 
ételek közt kényeskedik, tmüfra tréfa-nevetésre üti felebarát- 
tyában még a jót is (Fal: NE. 83). 

farkas-nevetös: "Sardonius risus PPBI. [bitteres lachen] 
Megis menetik farkas menetessel (Born: Préd. 561). Azokat 
mostan czak mönetik es cztofolliak, de farkas mönetesre for- 
dul dolgok (Kár: Hal. Hij. 

hahotávalvaló-nevetés : risus solutus PPBL (helles la- 


Nevetetlen: 1) agelastus MA. sauertopf PPB. 2) [sine risu ; 
ohne lachen] Myth oth öelekődneyek fabins, nem tyrheeteek 
ymezők mywettetlen (B&ndC. 25). 

Nevethetb : risibilis MA. [Iächerlich). 


Nevetkáz-ik: 1) [irrideo, cavillor; spötteln, verspotten] 
Ki teriestette ő kezet a menetkezőckel : extendit manum suam 
cum illusoribus (BécsiC. 190). Raitam neuetkeznek (Mel: Jób. 
09). Egyebekel is mosolyogtat engemet, sót még az istent is, ki- 
ról imigyen mer neuetiezni (Tel: Evang. IL14). Némellyek neuet- 
kesvän azt beszélik vala, bogy részegek vólnának a tanitványok 
(307). Mas nemsetség meuetkeszie mi velánc (Valk: Gen. 13). 
Mellyen ax egész udvar népe nagyon nevetkesett (Baal: Krón. 
154) As vj atyafiak esuda mely nagy porozogóson nevetkegnek 
azzal, hogy az IV. Leo után Jancsi asumony lótt vólt pápává 
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tum rideo; viel lachen]. Az vitéz mind lovastul az földre leosák 
(RMK. VI.55). Ezt hallgatván Cnemon, monda nevetkezve 
(GyöngyD: Char. 67). Néha sírnak egytit, néha nevetkeznek 
(351). Hogy bé nem mehetett, azon nevetkezett (Gvad: FNót. 
91). 3) corrideo MA. [auflachen). 4) risum moveo [?] MA. 


Nevetkézés: [risus; gelüchter]. Izetlen tréfák, végtelen 
nevetkezések (Otr: Tökell. 236). 


Nevető : risor, irrisor, nasutus C. [verspotter] Ne akary 
tenen gyeotrelmedre isten mevetew lenned (DomC. 279). Orro- 
kat meg fodoritani az tragarokat, neuetöket, cziufokat illet 
(Erasm: Erk. 6) 


[Nevetös] 


Nevetösen: [ridicule; lächerlich]. Az ő maga verődő el- 
méiének tulaidon vázzát neuetÓesen pogoniäzza (Zvon: PázmP. 
228). 


Nevetség: 1) ridicularia C. risus MA. (das lachen, das 
lácherlicheJ. Nevetségre való: derisorius C. Tsúf, kész nevet- 
ség: deridiculum ; nevetségé lőtt: usque ad *derisum PPBI 
Ynkab meuetsegre, honnem gonoz gondolatra remltetneyek 
(VirgC. 149) Meuetsiget aleytottam teuelgesnek es hewsagnak 
(BodC. 6). Nem yllyk hiu bezedben, feletthe walo mewethsegh- 
ben ekthelenw! ew maguth foghlalny (ÉrsC. 61). De meuetség 
vala e beszéd ő elöttec (Helt: Bibl. LH3). Neuetseg mia czak 
meg nem halni (Decsi: Adag. 269). Minden nevetség fájdalom- 
mal elegy és az öröm vége sírás (Päzm: Préd. 469). Semmi 
gondja nincs reá, csak nevetséggel megyen melőle (LevT. II.85). 
Efféle ag-szó-veréssel csak nevetséget akart $zni (Pós: Igazs. 
IL433). A szemlélőket nevetségre indította (Misk: VKert. 228). 
2) deridiculum C. [ludibrium ; spott, hohn]. Lezen egy ygewseg 
igeret meuetsegere es neenye vtalatos ew zemekuel (EhrC. 125). 
Thiuis koronat feieben nyomak kyrali korona helieben meuet- 
segert (WeszprC. 88). Lathwan ewtet az orzagbnak yrodeakyt, 
monda mewethsegbe ewneky (ÉrdyC. 291b) Wram Iesus em- 
lekesem meg az meweteseghnek wtarol, myden thegedeth Annas 
pyspekhes wyenek (ThewrC. 72). Mönetsigre lűnek, mikoron 
üköt ostorokual kisirtenek meg (Sylv: UT. IL110). Vecz min- 
ket seidalmassagra az mi szomazedinknac, meg cxufolamra es 
moetsigre az mi köráülönc lakosoknac (Bsék : Zsolt. 43). Embe- 
rek tsüfja, gyermekek nevetsége mindenben (PÁzm: Préd. 235). 
A törpe kutac csufs&águl és nevetsöghl van mindeneknél (Com: 
Jan. 45. A tudományokból nevetséget űznek (Orczy: KORH. 
78). 


Nevetség88 : ridiculus C. lächerlich PPB. Igen neuetseges : 
perridiculus C. Rusnyác és nevetségesec (MA: Tan. Előb. 14). 
Efféle rut kocsis nálunc van soc ezer, ha ütet fogándgyác a 
rhetoricára, merő nevetséges (Ceegl: Japh. 15). 


Nevetségóaen : ridicule, perridicule C. spöttlich, lächerlich 
PPB. Maid neuetsegesen : subridicule C. 


2. MEVET, MÖVET: [risus, irrisio; gelüchter] A rezőg 
embér istennec lezőn gülösegős, angaloknac vtalatos, embórók- 
nec möuete (GuaryC. 5). G’akorta nap estig hinolkodol, zoluan 
es halgatuan artalmas es biuolkodo es meuettre ingerlő bese- 
deket (VitkC. 84). 


NÉZ (nis: specio C. nyz WeszprC. 138. Sylv: UT. L116): 
1) cerno, conspicio C. video MA. sehen PPB. Kyt mykoron 
mezeytelenewltett neznenek, mykeppen bolondott meg mewetyk 
uala (EhrC. 57). Mykoron ezenne fel emeltetest nezne es ewtet 
nem yllettheine, ayoytatost ymadsagot tesen uala (64). Lelky 
frater ag vala es erewtelen, kyt nezuen ment Ferencz, monda 
(91). Myt neezed as szalkat te atyadfiyanak zemeben: quid 
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vides festucam in oculo fratris tni (JordC. 372). HW őryző | 


angyaly menyorzaghban neezyk en atyamnak zynet, ky meny- 
ben vagyon (410) Myt mondana ez zent atya, ha mastan neg 
neye az fratereknek ky zelesedet vagy megnagyeytot egyharokat 
(DomC. 131). 2) specio, &spicio, inspicio, tueor, intueor, con- 
tueor, obtueor C. ansehen, betrachten PPB. Főld felé horgadva 
nizök : cernuo C. Neze zent Ferencznek kepere es lata ot ar 
helyeken vyab sebekett (EhrC. 66) Vr isten igassagot néz 
(BécsiC. 86). Ö neki zemei zegenre neznek (DObrC. 26) Az 
erd#be kezde idestoua nezni (VirgC. 41). Neznek vala egymasra 
(JordC. 675). Neezem vala as en vramath myndenkoron (712). 
Neged, tekinced, mikepen el aroltatic (VitkC. 71) Halalos gy- 
leseeggel neezy vala ewtet (ÉrdyC. 524). Miért-hogy a gono- 
szokra nézsz és hallgatsz (Pázm: Préd. 24) Kérlek mostan 
hogy iöy ki az tengernek partyára csoda nézni (KTör: SzJán. 
18b). Nem csak arra igyekezzék, hanem sokkal fellyeb nézzen 
(Ily: Préd. 1.374). 8) (attinet, pertinet; betrifft] Az mi nis az 
meg szabaditasra : absolutorius C A mi azt nézi: quod ad 
abstinentiam *attinet PPBL Masodik tÓrueen nezi azokat, kik 
aboknak mehókbe zentöltettek megh (TihC. 75). A jószág a 
leányra néz (LevT. II.44) Te reád néz ez az dolog: tuum est 
decernere (Kár: Bibl. 1.426b). Ezokaert hat az mellyek az be- 
kesegre neznek, kövessük (Szár: Cat. L). Az hit dolgát az mi 
nézi, soha az utolsó közönséges győlekőzet ezt nem kärhoztatta, 
az mit az előtt el végeztek (Pázm: Kal. 259). Az elő hozott 
bizonyítások közzül csak egy sem néz erre (489). A sidók és 
pogányok tanításárúl-való végezés vagy csak Sidóországra sol. 
gält vagy csak arra nézett, hogy valahol voltak (Pázm: LuthV. 
10). Ide néz az buszonkilenczedic soltar is (MA: Tan. 41). Ide 
nez az prophetanac mondasa (EsztT: IgAny. 134). Erre nézet 
szent Pál is, mikor az mondgya (Zvon: Post. I.176). A kire a 
fellyül való írás néz avagy tartozic (Com: Jan. 207). Az mi 
Nagyságod kegyelmes parancsolatját nézi, azt eddig is által 
hágni kerültem (RäkGy: Lev. 92). A mi nézi termését ezen 
esztendőnek, bóv volt büzánk, bornak, makknak termése 1760 
(Hazánk I.381). 

(Szólások]. Vitéz katona völt, szemében mert nézni az 
ellenségnek (Fal: NE. 14) Melly példa az Kegyelmetec váro- 
sánac diczeretire néz (MA: Scult 5b). El is hittem, hogy 
az mi javára néz Kegyelmednek, úgy ir Kegyelmednek 
(RÁkGy: Lev. 20. Gondba merülnek, de néznek a mértékre 
(Fal: BE. 599). Az esztendő, mely az szabadnlasnac esztendeire 
és az innepeknec ssámlálására néz (MA: Bibl. L58). Az 
kik teneked ezt tanácsolják, nem jó akaróid egyáltajában és 
nem néznek tovább orroknäl (LevT. IL236). To 
vábbra nézni: *consulere in longitudinem PPBl Chak 
szemmel nyéssze (Zvon: Post. 303). Azért nészszé gonosz 
szömmel, hogy en ollyan ióltőué vagyoc (Helt: UjT. Fi) 
Rút szemmel nézi vala Davidot (MA: Bibl. 1.262). Rút 
szemmel nézic (Vás: CanCat. 117). Az catholicus fejedelmek 
elsőben újok által nézték gonoszságát az svecusnak 
(Ger: KárCs. IV.244). 

alá-néz : despicio C. MA. herabeshen PPB. Ha Wet fel 
tezed a zekbe, W onan ala nez (VirgC. 68). Mint az alá nező 
matska : incurvi cervicis (Decsi: Adag. 244). 

alánézés : despectus C. MA. das herabsehen PPB. 


által-néz : (perspicio ; durehsehen] Szineknek es veseknek 
hasogatoin, által nezóie (Kár: Credo 67). A bóles ember által 
nézi gyarlóságát (László: Petr. 238). 

általnézés : [transspectus; dnrchsicht. A boldogoknak tes- 
tök fenőssegenel fenineek es tiztan altal nezeessel vilagosulnal: 
(BándC. 7). 

be-nés : introspicio C. MA. hineinsehen PPB Mert as isteny 
termeezetben keent es halalt servedny sem alkolmas, sem melto 
nem vala, be neoz az ablakon (ÉrdyC. 380). 
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el-néz : perspicio, circumspicio MA. besehen PPB. Mykoron 
el ueste wolna ewket haragos zemwel: quum circum spexisset 
eos cum ira (Pesti: NTest. 73). Nézd el ez vilagnac nagy reszet 
(Born: Préd. 228). Nézd el, az vduarba az venec, az iíffiac melly 
soc konyesseget Üüznec (410) El nézém őket, de as papoc köz- 
zh] senkit nem találéc ott (Kár: Bibl. 1.452.) Mikor haraggal 
őket el nézte vólna: iratus circumspiciens eos (III.33) Az sas- 
keselyű nagy meszszéről el nézi, elarányozza az dögőt (MA: 
Scuit. 1033). Nézd el te magad (Ker: Préd. 4). A faragó mes- 
ter menyi darab fát néz-el és menyi mellet megyen-el, minek 
előtte választ eggyet (Hall: Paizs. 57). Nézd el mindezekben 
Keménynek dolgait, szerető szívének állandó lángjait (GyöngyD : 
KJ. 357). Ott egymás seregét elnőzék, szemlélék (Thaly: VÉ. 
164). Házát belől ha el nézi, mindenfelöl elszemléti, tisztán leli, 
mert van neki, a ki házát mindennap szépíti (II.211) Elnéztem 
az hadat; hitemre, 4000 között nem láttam ötszáz harczra 
valót (Bercs: Lev. 37). Nézzük el, mitsoda mértékletes életet 
élnec a szerzetesek (Mik: TörtL. 172). Nézd el, maid minden 
féle ff-szerszámot és jó illatokat elő-hoz Salamon (Csúzi: Síp. 
425) 


elnézés : 
PPB. 


ellenben-néz : [ex adverso intueor; entgegensehen] Mars 
es Saturnus ellenbe nezik egymast 1621 (KNagysz. H). 


elő-néz : prospicio MA. vorsehen, in die weite sehen PPB. 
Az pallia futasban mindenkor elő kell nezni (Fél: Tan. 201). 
Az hit nem hag viszsza tekintenűnce, hanem elő nezet velünc 
(287). 

félön-néz: 1) [obliquis oculis aspicio; einen seitenblick 
werfen). Azon vannak, hogy boszszút álljanak nyelvekkel, szi- 
dalmazó szájokkal, félen néző szemekkel, gyűlölködő azivekkel 
(Hall: Paizs. 264). 2) [erro; irren), A pap az urat mutattya fel. 
Felelet: Félen néz itt is ez atyád fiával: viz és vér folyt ki 
Christus óldalából (Czegl: Dág. 33). 


félónnézés: tortuosus visus PPBI. [das schielen]. 


félre-néz: [distorte contueor, limis intueor; schielen) A 
kancsal félre, a vaklyos és keresztül félre néző horgason néz 
(Com: Jan. 54). 


fól-néz: 1) suspicio C. sursum specto MA. [aufwárta, in 
die höhe sehen] 2) [jacto, glorior; brüsten] Igen fel nón 
Nagyságod és nagyot éórdemiene az havasalföldi cselekedetért, 
hogy senki para&nesolatjÁból az császár országát nyomta és 
rontotta (MonOkm. XXIII.264). 


fölnézés : suspectas C. suspectio MA. [das aufwürteseben]. 


fónn-nés: [superbio ; hochmütig sein. Ha a tsásrár vagy 
király téged fiává fogadott vólna, olly fen néznél hogy alig 
szólhatnának veled (Pázm: Préd. 1094). 


hátra-néz : respicio C. (zurücksehen]. Senky nem azok kez- 
zPl, kyk ő kezőketh wetyk az ekeere, neeswen hattra, alkolma- 
sok istennek orzagara (ÉrsC. 247b). 


hozzá-néz : (video, curo; zuseben) Tenhénhúsa, káposztája 
jókorán a tűznél áll, az inasa néz hozzája, ő még ásít és eétál 
(Fal: Vers. 878). 


ki-nés: prospicio MA. [bervorblicken] Ugyan kinéz az sze- 
méből az bad: Pyrrichen oculis prae se ferens MA. Tellyes- 
seggel minden arczelattyabol dihősseg néz vala ki (Decsi: Sall. 
12. Az melly kő szálac a vizből magasan kinéznec, kiállanac 
(MA: Scult. 995). Ki néz szemekből az szomoruság (MA: SB. 
127) Bátor ők magok titkolják, de mégis nyilván ki néz belő- 
Wk az uri természet (Fal: NE. 11). A büntetésből kinéz még is 
valami irgalmasság (Fal: NA. 219). Némelly emberekből mint- 


prospectus, aspectns MA. das besehen, ansehen 
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egy kinéz a méltóság (Fal: UE. 388). Ki néz belőle bölcsesége 
az ő alkotójának (Fal: BE. 570). Annyi tüzet rakott szíve alá, 
hogy mind a két pofáján ki nézne és reszketne miatta (Fal: 
TE. 633). Sem ehettek sem allıattok, a halál kinéz a szeme- 


tekből (Bod: Pol. 112). Kegyetlenség néz ki ábrázatjából (Kónyi : 


HRom. 71). 2) [eligo; auswählen). Az mig az tábor hely ki- 
nézettetik, az tábori strázsa-seregekkel helyben maradjon (TörtT.? 
L160) 3) [oculis expello; mit den blicken verjagen). Mi nezünk 
6 rejájok, ők is mi rejánk, vagy klinezzek őket, vagy künéznek 
inned (Nád: Lev. 16). 


kinéző : [specula ; aussieht]. A templom mellett való kinéző 
vagy könyöklőtől üsték-el (Beth: Élet. IL44). 


kórnyül-nés: circum aspicio C. PPBl. circumspicio MA. 
[sich berumsehen]. 


kórnyülnésés: cireumspectus C. [das herumsehen) Kör- 
nyül nézés vagy vigyázás kévántatik, ha a lelkek poklosságá- 
ról akarúnk ítéletet tenni (Mad: Evang. 498) 


kórnyülnézó: circumspectans MA. [herumschauer). 
környülnézve : circumspecte MA. [umsichtig]. 
18-néz : despicio MA. hinabsehen PPB. 

lénézés: despectus MA. das herabseben PPB. 


léányt-nés: [nuptiis ambio; freien] Papsüvegben, börkön- 
tösben leánynézni ne járj (Thaly: VÉ. 1362). 


löánynéző : procus Major: Szót. 384. [freier]. (Bethl: Élet. 
362). 

mág-néz: 1) inspicio, perlustro MA. ansehen, besichtigen 
PPB. Megnézni, vané az erszenyben: "inspicere marsupium 
PPBl. Vrtv| eget kertem, hog vrnak akaratt'at lassam es meg 
nyziem ő templomat (DöbrC. 71). Yryatok be az ty zywetőkben 
az xyz Marianak zyzessegeet, kyben meg neezhetytók mynden 
lelky zepseeghnek formayaat (ErdyC. 647). Nézzedze meg, vall- 
jon bol vadnac (Kulcs: Fvang. 25). Kévánnya vala őtet aluva 
meg-néznie (Tess: SeMag. E). 2) [perpendo ; erwägen] Igen meg- 
nérni, mit szól: *moderari verba PPBI. 

mógnésés : inspectio MA. anschauung PPB. 

néstün-nég: [continuo aspicio; immerfort ansehen) Ha 
valakinek ugyan nagy rakás arannya volna is és azt minden 
nap nézten nézné, affelől az halál ugyan nem mulatna (MA : 
SB. 153). 

öszve-néz : [se invicem spectare; sich gegenseitig betrach- 
ten) Az mi hadunk az Rábaközben eleiben szállott az n&met- 
nek s öszvenéznek az istrazaäk, de mivel armisticium van 
köztök, nem bántják egymást (Bercs: Lev. 88). 

rőá-néz : 1) attueor, intueor C. obtueor MA. ansehen PPB. 
Kerny#l veennee ewtet nagy feeneesseghel, hogy senky reea 
sem neezhetne (ÉrdyC. 200) Nagy kewanattal neeznek reá, 
mynt istennek angyalára (514). Mondám, hogy vala oly fenee- 
sek, hogy en rea nem neshetek (ÉrsC. 502) Az lako házakat 
is eltöltic az ő miséjekkel és mindenféle reá néző vendéget 
hozzá bocsátnac (MA: Tan. Előb. 17). Szégyenlic még tsak reá 
is nézni (Tyuk: Józsa, 481b). 2) attinet C. 


réánésós: intuitus C. obtuitus MA. das anschauen PPB. 

távol-nés: prospicio C. [in die weite sehen]. 

vissza-néz: respecto, retrorsum video, respicio retroreum 
MA. zurücksehen PPB. 


NéasdBgél: specto MA. schauen, starr ansehen PPB. Vala- 
meddig exak az földre némdegellne, igen könnyen cmac az mi 
bölesessglinkre tiunasskodunc (MA: Tan. 3). 
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ki-néadégól: (prospicio; herausschauen]. Ablakon az Lorán 
kinézdegél vala, egy szegény katona nyalábot hoz vala (RMK. 
VI.65). 


kórnyül-nézdégél: circumspecto MA. [sich oft umsehen] 
vissza-nézdőgöől : respecto MA. oft zurücksehen PPB. 


Nézdögölés : [collustratio ; betrachtung]. Tallérinak nézde- 
gelésével gyönyörködtette magát (MA: SB. 132). 

[Ndaög) 

OÓszve-nésóg: [perlustro; besichtigen. A sok gavalérok 


mind ide jövének, minden szöget, lyukat öszve nézegének (Gvad: 
Orsz. 108). 


Nézögöől, nézgel : [accurate contemplor ; sorgfältig besich- 
tigen]. Munkádnak korán sem elég belső jósága, abba kevesen 
harapnak, tsak kivűl nézgélik (Fal: UE. 442). Egy mohos kő- 
sziklán két kecskés lefle, beljebb a sűrűben más pásztor 
főtyüle, hallják és nézgélik, végre megesmérik (Fal: Vers. 907. 
908). Az urfi nézgéli a ki-bontott sok-félit BzD: MVir. 23). 


alá-nésgél: [despecto ; herabschauen] Egy lopó éjtszaká- 
nak idején ment más gazdag embernek háza-héjára fel és onnat 
nézgélt alá a házba (Hall: HHist. II.243). 


mög-nésögől : [diligenter intueor; genau untersuchen]. A 
környűl-álló dólgokat nésegellyük meg (Mad: Evang. 225). 


Nezöget: specto, aspicio SI. [sorgfältig betrachten] Meg 
latogatwan neezögethween myndden egyhazakat (ÉrdyC. 496). 
Elmenének az zalasra, kezdek nezegetny az zelenczet (CornC. 
115). 

mög-nesöget: perlustro C. inspecto MA. fleissig besichti- 
gen PPB. Kesla kiralne azzon myse mondo rwhakat megh 
neewögethween, megh wjogat vala (ÉrdyC. 497). 

mögnezögeteös : inspectio MA. besichtigung PPB. 

Nézél, nézél: contemplo C. inspecto, aspecto MA. fleissig 
ansehen, besichtigen PPB. Mikor ő házában akarnák bevinnyi, 


kezde kietlen szemekkel téstova nézélnyi (RMK. VI.127). Által 
iáriác, az kic az földet nézelic és ha ki ember tetemet lát, 


az mellett ielt tészen (Kár: Bibl. II.145). Mindeneket nézel. _ 


vala és akar minemű szörgesre is retteg vala (Decsi: SallJ. 
60). Szörnyű halállal megölt csak azért, hogy a frigy-szekrényét 
nézélték (Pázm: Préd. 860). Az mi földi dolgokban való szemes- 
ségünc merő vakság, midőn azzal az fényes napot nésellyük 
(MA: Tan. 3. Az samothraxoknak ezentelő aldozatokat nezel- 
nek (Forró: Curt. 444). Nezelnek imezek, forgattyák szemöket 
(Veresm: Tan. 127) A dolgokat visgállya, nézéli (Com: Jan. 
167) Tävolrol nezelte az dolgot (Thaly: TörtKal. 53). Midőn a 
várban járnának és nézelnének (ErdTörtAd. IIL212) Előll ő 
maga egy néhány lovassal Poson keríttése mellé jött nézelleni 
(ErdTörtAd. L124) Szemeit az hegyekre fűggesztve nézellyen 
(Felv: ScbSal 6) Nézélni a Canahán földére kimeket elbocsáta 
Moises tizenkét véneket (MolnF: LTárb. 21). Nézelek a berek 
nagy sürüségében (Kónyi: HRom. 199). 


el-nézél: [intueor ; betrachten]. Nézéld el az egeket, s 
meg látod, hogy a nap és hold neked világoskodnak (Derk: 
ÖÉlet. 36). 

kórnyül-nésél, kórnyül-nézél: circumspicio C. Med.- 
Lat. 83. [sich umsehen). Az okos, ravasz, noha a dolognac ki- 
meneteliről bizakodic, két felé tekintél, környűl nézél, hogy ne 
habahurgyálkodgyéc (Com: Jan. 179). 


mág-nés8l, mög-nésél : perspeculor MA. perlustro Med- 

Lat 396. [genau besehen|] Jesus bemeene a templomban, 

myndeneket meg neeselwen (JordC. 493). Az gonosz embereket 

en igen meg nezelóm (Szék : Zsolt. 163). Megnéseli az le ülteke 
62* 
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(Fél: Bibl. 37), Földi népet is meg nézell 6 és szemlél (MA: 
Bibl. V.7). Bémenetelénec megirását jol meg nézellyűc és mag- 
eszméllyűc (MA : Scult. 4). Megnézellyűc, az mic szemeinc előtt 
forognac (MA: Tan. 3). Ének is az ő Jesusähoz által ragadta- 
tását jobbadon meg-nézéljűk (Megy : 3Jaj. II.4) A fekete bányát 
okával megnézelgették (Nyr. X.470). 


széllyel-nézől, széllyel-nézél: [circumspicio ; sich um- 
sehen] Az helyet ezéllyel nézellém, de őt ot nem lelém (MA: 
Bibl V.18). Annak utánna egy fára hága fel és széllyel nézél 
vala, bogyha valamit láthatna (Tess: SzMag. E7). 


Nézölés, nézéllés : 1) contemplatio C. [betrachtung]. El- 
mélkedés, nézéllés: contemplatus PPBI. 2) [specula ; aussicht?] 
Az házok kiesebb éggel és nézelóssel lebetnének (Seal: Krón. 
299). 

Nézélő : contemplator C. [betrachter] Az isten eleve meg- 
tudása nem csupán hivalkodva nézélő, hanem ugyan munkál- 
kodó is (MHeg: TOesl. 124). 


Némós : 1) spectatio, contuitus, obtutus C. aspectus, conspec- 
tus, speculatio MA. das anschauen PPB. &eorgalmatos nízés : 
inspectio; nézésre méltó: aspectabilis C. Az oszlop nag vala 
es Ó nezese sÓrhÓ vala (BécsiC. 122). Nezesymben vetkeztem, 
gonoz helyekre neztem, zepeket tekentetem (VirgC. 4). Önekyk 
neezsesőkre menybe fel emelködeek (CzchC. 44b). Gyönyörő- 
séges vólt fnézésre (MA:BB. 266) A felmenőket nézésével 
munkára izgatná (Illy: Préd. L547). 2) spectamen C. [schauspiel, 
gepránge] Gyönyörűséges nézés, caodálás vólt látni a kis Dávidot, 
mikor az oroezlányra robant (Mad: Evang. 257b). Pompa nézésre 
ide gyültetek (Megy:3Jaj 113). Feleségem beteg volt, alig 
jöhetett ki az asstalhoz vagy a táncznézéere (Bethl: Élet. IL 
188) 8) [contemplatio; betraehtung) Yewuesk, hogy zolnek 
frater Ferencuel, de ew al ma erdewben ysteny edessegnek 
neseseben (EhrC. 15) A fő alat lakic az ember elméjében 
forgó látás, belső nézés (Com: Jan. 64). 4) conjectura NémGl. 
879. 5) [augurium; weissagung]. Nynczen yevendó mondas 
Jacobban, sem neezees Izraelben (JordC. 169) Ywta elówe 
egy neezó leany, ky nagy sok nereseegbet teezen vala nezee- 
sevel hW vraynak (764). 


barombél-nézés: [haruspicium ; opferschau] A pogányok- 
nak jövendő mondói jövendőlnec vala nem isteni ihlésból, 
hanem barom bél nézésnec jövendőléséből (Com: Jan. 130). 


ég-nézés, égbe-nésés: [astrologia; sternkunde] Égbe 
nizésről valo tudomány: astrologia C. Az ég nézésnek avagy 
az eg járásinak tudománya (KCsipk: Woll. 63b) 


jéték-nézés: spectaculum ludorum MA. [schauspiel) A 
játéc nézésec gyÓnyórkÓdtetnec, a mozgolódás a lankatsagot ki 
Ati (Com: Jan. 208). 


madár-nésés : [auspicium ; volgelschau] Madar nezesből 
jönendőt bemseltec (Born: Préd. 281) A pogányok jövéndő 
mondoi madarac nézéséből jövendőlnec vala (Com: Jan. 130) 

szömély-nézés : [prosopolepsia ; parteinahme). Tuduan ezt, 
hogy egietembe mynd az thi es % urok menyorszagba vagyon, 
sem semely nezes nyncyen 4 nala (Komj: SzPál. 300) 

Nézett : [respiciendo; in hinsicht) Kikre nézet Írtam én is 
az fejedelemnek (BeEsztM. IL49) 

Nézhető : aspectabilis MA. beschauenswert PPB. 

Nesk6l : [identidem contemplor ; wiederholt ansehen). Hol- 
mi filben-mämsd ujsägokat kezdenek benne nézkélni Balog: 
TemK. 11b) 

Nézlel: [accurate intueor; sorgfältig besichtigen]. Tudja, 
az Ő vitéz ura arra eljött volna, azért szive szerént ő nézleli 
vala (RMK. VL65. Nezleli hadi szerzamit (MNyil: Zeolt. 112). 
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Némnivaló: [honorabilis, venerabilis; achtbar, ebrwürdig). 
Nizny walo Bywdj Mibalnet ilien zemiliek elewt vallom tvtorra 
az en giermekymnek (RMNy. IL82). 

Néző : 1) (spectans, aspiciens; sehend, schauend] Kegyel- 
mesen nezev zemeket el fordeygyvk (DomC. 190) Azokfel& 
néző emberi értelem (Ily: Préd. L29) Tsak maga hasznát 
néző szándékból tesz mindent (SzD: MVir. 218) 2) epeculator 
C. MA. zuseher, zuschauer PPB. [untersucher, beschauer] Ez 
ty neezótóknek zawa: vox speculatorum tuorum (ÉrdyC. 53). 
Az vristen, ky zyueknek nyzöye (Komj: SzPál 74) 3) [perti 
nens, attinens; betreffend) Az istenre néző dolgokban ollyan 
a mi lelkünk mennyei harmat nélkül, mint a száraz fold eső 
nélkül (PÁzm: Préd. 71) A hatodik és hetedik bizonyságra 
néző hazugságok (Pázm: LuthV. 30) A confessiónak kárhoz- 
tatását csak azokra nézőnek mongya, kik mikor meg-keresz- 
telhetnék a kisdedeket, akkor is üdvözülni mongyák keresztség 
nélkül (190). A pápista vallást néző mutogatási (Matkó: BOsák. 
4). Az istenes erköltset néző tudománynak leg főveb tzikkelyi 
(Fal: NE. 37). 4) pytho, pythonissa MA. wahrsager PPB. Nézb- 
höz menni : pythonem consulere PPB. Nezew: phithonissa (Ném- 
Gl. 240, 294). Az byesekhez, bayosokhoz es neezőkhez ne 
hayczatok, hogy megh ne förtöztesssetek ty lelkötöketh (JordC. 
105). Ne töryietec a nézőhőz: non declinetis ad magos (Helt: 
Bibl LHHh) Bűvös bájosoc, varásióc, nézőc (MA: Scult. 9661 
Láttya valaki felebarättyät a nézőkhöz menni (Ker: Préd. 204) 
Azt hadgya Moses hogy ne tartson az ő népe maga kösöt 
varäslöt, bűvős-bávost, nézőt és semminemW jóst (Megy: Szöv. 
80). A néző Bálintra mondotta a dolgot tulajdon (Nyr. XIV. 
514) I 

csillag-néző : [uranoscopus; sterndeuter). Ég vagy csillag 
néző volt, mert ennek feje felett egy szeme vagyon s a csilla- 
gokat nézi (Land: Ujflegits. I.340) 


ég-néző, égbe-néző : astrologus C. [sternkundiger) Ex 
barom kiralyoc, kik nag bőlehec nalanac es nag egbe nező 
mesteróc (DebrC. 328). Baby Moyses ky nag eegbbe nező 
mester wala (ÉreC. 134b) A crackai egbe nésÓc is meg ielón- 
tóttéc vala, bogy László király nem lesz homazu életű (Helt: 
Krón. 193). Sok kérdések és vetekedések vannak a mágusok- 
ról, némellyek égbe néző böltseknek itílték (Pázm: Préd. 187). 
Egben néző doctor (Ker: Préd. 222. Land: UjSegits. I.340) 


játék-nésó(hely): theatrum PPBI. 


jóvendó-nézÓ : [vates, vaticinator ; weissager) A jövendő 
nézők, a kik valami tsontokat néznek vagy valami arra alkal- 
matlan dologbul jövendöinek (Diósz: Tal 197) 


lőány-néző : [procus; freier) Gondolat ütközék elmémbe, 
talán ő is leány néző (Bethl: Élet. 1.362). 


napra-néző(fű) : verrucaria, solsequium, heliotropium MA. 
flos solis PPB. [sonnenblume). Napra néző fü, szömölts vesztő 
fü: verrucaria PPBI. 


oltáron-néző : [hariolus ; opferschauer). A titkot, mellet 
kiral kerd, böldec, taltosoc es oltaron nesőc nem ielenthetic 
meg kiralnac (BésciC. 122). 

tisztre-néző : officialis C. [zum dienst gehörig). 


Nóst-: [aspiciens; ansehend] Vétnek azok, a kik tsak nem 
ki ützamittyäk szemeket egymásra néztekben (Fal: NA. 189) 


Nézve : considerando, respiciendo Kr. [in anbetracht, mit 
rücksicht. En reám nézve: *respectu mei PPBl. Az ige az 
önnön isteni személyjének létére n&sve volt az atyánál örök- 
től fogva (GKat: Titk. c). A köznép természetíre nézve sommi- 
vel sem alábbvaló a főembernél (Fal: NE. 12) A mit eddig 
mondäl vala Uram, job s főveb részére nézve wsent xax (51). 
Magunkat idétlen-korán kárboztatni a kárbozatnak félelmére 
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nézve ostoba bolondság (52). A generális sinodus helyben hagyta 
és a jelen való időkre nésve igen helyjesnek itélte (Bod: Pol 
169). 


NI (né Czegl: Japh. 220. PPBI.): en, ecce Kr. (sieh). Ibon, 
imé, né, imhol, nesze: en PPBL Meglásd, tetejére ha akarsz 
hágni, ágastól kit fogtál, ne! kezd elemi (RMK. IV.127). Né, 
lapus in fabula, illetlen mocskolásáért most emlegettyüc vala 
a jesuität (Czegl: Japb. 220). Ni minemő magas nagy épületett 
tamaszta-fel (zog: Aqu. 8). Ni miként szereti Ótet: ecce quo- 
modo amabat eum (12). Né, melly nagy kerekdéd formájú 
asztal ez (KirBesz 59). Né, né ahol mégyen a Kegyelmed 
attyafia (81). 


NIKROMANCIA, NIGROMANCIA : [necyomantea ; 
geisterbeschwórung] Az ewdöben vala Romaban egy Vergilius 
neg mester, ki igen beolcz vala, jelesél az nigromanciaban 
(Pont. 126). Effele czudac az őrdögőktül amaz mestersegnec, 
kit mikromantianak bivunc, gonossagabul mutogattattanac (Zvon: 
Osiand. 208). Cynops sok őrdögit nagy haraggal Phora felé 
ereszté, mert ő neki ezeknek szolgálattya hasznos vala az 
nicromantiában (KTör: SzJán 18) 


NINCS, NINCSEN (ine MtinchC. 55. inden 44. nenchen 
LevT. L20. nenezen EhrC. 46): non est MA. es ist nicht PPB. 
Nenczen semym, hanem czak engalya ruham (EhrC. 46). Senki 
nind rokona: nullus est propinquus (BécsiC. 8). Ninő houa ő 
feiet haitani (MtinchC. 27). Mit gondoltoc tű bennetec keues 
hűtűec, mert keheretec inően (44). Vepenec ő hozia a sadu- 
ceusok, kic ug mondnac, hog inő felkälet : accesserunt ad eum 
Sadducaei, qui dicunt, non esse resurrectionem (55). Ninden, ki 
jot tagen, ninden cak egé es (DobrO. 50). Embernek fianak nin- 
czen houa feyet lehaithani (VirgC. 32). Semim enekem nycs 
(44) Az ev tytkon valo myelkevdetyk nynchenek meg iruan 
(CornC. 11). Mynt ax yohok, kyknek nynczen paztorok (JordC. 
321). Nem akara meg vygaztaltatny, merth nynczenek : noluit 
consolari, quia non sunt (360). Boba nynchen bekesseegek az 
zo fogadatlan byneseknek (FrdyC. 341) Eegy es nynchen ott 
az istenekben (428) Senkinse ninczen ennel nagyobb szerelme 
(Helt: UT. IV.6). Thöle semmit ne warywnk, semmit sem ad, 

mert neky nenchen mit adnia (LevT. I.20). Az my wrunk mosth 
hon ninchen (31). Arra tannoasagom nych (40) Ha a mezei 
ha ez nyncz, a petreeelyem maguáual a maczka 
tövisk gybkerét borban fósed, vizeletet indít (Mel: Herb. 49). 
Harmatot ha nem látz reggel és ba szél ís nincsen, esőt vagy 
fagyot iegyez (Cis G8). Ninchek el tytkolva az mi nyomoruynk 
(Beythe: Epist. 241). Kik a Christusnak iubai közzül ninczenek, 
soha megh nem terhetnek (Fél: Tan. 218). Senki nints, a ki 
sokszor és sokban nem vétett isten ellen (Pázm: Préd. 33). A 
lelki tanító azt tselekeszi, a minél semmi nints istenesb (40). Sem- 
miben nincz 8 olly szorgalmatos, mint ez hitnec megtartásában 
(MA: Tan. 139) Nintsen effelól csak egy mák szemni irás is 
(Ker: Préd. 438). A barátságtól semmi nincs idegennyebb az 
hizelkedésnél (Com: Jan. 205) Nincsen a bűn áldozáshoz és 
kötözésbez a pápista papoknak csak annyi közök is, mint az 
akkori sido papoknak vala (Matkó: BCsák. 161) Az istennek 
igéje soha nincsen olly meddf, hogy némellyekben az hitnek 
gyűmölkcsét ne teremje (Apafi : Vend. 815) A bogarak nintsenek 
annyi féle részekből egybe serkeztettek, mint az őregebb álla- 
tok (Misk: VKert. 625). 

(Közmondások]) Job az vagyon az nincsennél (Kár: Bibl. L 
627. MA: Bibl 1579). Az agh lónak nincs böcsületi (Decsi: 
Adag. 85). 


NINKÉLL : non placet, non oportet MA. es gefällt nicht, 
es muss nicht, darf nicht PPB. Ninkelly pro nemkelly MA. 
Ex fele bolond fogadasokot ninkel meg tartani (Bzék: Zaolt. 
190). Monduán, hogy ninkellyen környűlmetelni (Helt: UT. m8). 
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Mikor nin kel, az gátra, sip szora, tziffrära sockal többet kóltünc 
(Olyef: Jephta. 2). Sem én magam nékem sem barátom ninkel 
(10. Kinek ninkellene azért bánkódni, a kinek valamely vér- 
szomjuhozó tyrannus alatt szükség volna élni (MA: SB. 91). 


NO, NOH (nu RMK. V. 131): 3) agedum C. age MA. 
agite; wohlan PPB. No már ezeket hagyjuk el, elég eddig: 
age ista omittamus PPBI. No en io hugom fölemile, ier lasuk, 
melikónk diezerheti ynkab az teremtő istent (VirgC. 107). No 
azert ystennek zolgalo leany legetek alazatosok (WeezprC. 145). 
No semmyt neb türh, merth nagh vagh, zep vagh, nemes vagh 
(Apost. 26) No mayd megh laatom, ha segel (SándC. 29). My- 
koron mongyatok ez jgyket: eya ergo advocata noetra, azaz: 
no azert my zonk zolo, ezkoron en le teryeztevm en magamat 
ez en zent fyam elevt (DomC. 274). Monda ez keral': No yo 
dottor, yme megh atta ysten (DebrC. 499). Noh maydan meg 
tudom, ba ygaz e dologh (ÉrdyC. 339b). No amért mi is adjunk 
hálát ez gyermeknek, mint mi urunknak (RMK. IL59). Monda 
az szent Illyés az egész községnek: No néki immáran mind 
az sok tar papnak (V.121). Nu fel kopaz, nu fel, mondanak nekie 
(V.131). No hozzá, no hozzá hayduc, mondiác vala (Helt: Can. 
105). Felele a Luciper: Doborsa, jol vagyon. No vigyetek a 
lattrokat a fürdőbe (Helt: Mes 474). No honnat ilex? (Mel: 
Jób 2) No.meg szabadultál te immár az nyűgből (Decsi: Adag. 
15). De no, milátnyi mentetőc ki (Kulcs: Evang. 29). Azt kérdem 
én tőled, no mit ért az hajdú as barangöntésbez (Thaly: Adal 
L80) 2) [igitur, ergo; nun, demnach) No azert ez meg mon- 
dotakat et kel tavostatni (DebrC. 238). No feltámadának, mind 
mellé állának, Fráter Györgygyel Vásárhelre bészállának (RMK. 
III.21). No az várhoz tartozó tiszttartókat béhivaták (113). No 
Egörben készen vannak az hősek (124) Ha isten velünc, no 
vallion ki ellenánk (Mel: Säm. 448). No őis száiába ada az sipot: 
iliensis tragoedos conduxit (Decsi: Adag. 110). No meg szolgál- 
lya azért ő őtet: digna canis pabulo (127). No 8 no, hallom, mi 
kell (CorpGramm. 252). Mivelhogy te megemlitett szomszédidnak 
majmává lettél, no ne tsudáld tehát boldogtalan magyar nemzet, 
hogy ha ők is teveled mint majommal jädezodosnak (Misk: 
VKert. 230). 

(Szólások]. No belé Balás, lovat ád isten (MNyil: Zsolt. 
7. Noh, noh Jakab (Osegl: MM. 188). 


Noha : tametsi C. licet, etsi, quamquam MA. wiewohl, ob- 
gleich, obschon PPB. Noba, azért, jóllehet, mindazáltal (Corp.- 
Gramm. 265). (Lásd HAJ 


NOSZA (noisza PPB. nósza Helt: Krón. 88b. nossza C. 
Ker: Préd. 78. CorpGramm. 536. Czegl: ARoml. 79. Nógr: 
IdvK): agedum C. age, agesis MA. wohlan PPB. Nosza howá, 
antique: noisza hezzi: agedum; nosza sies mindjárt: * 
rumpe moras; nosza jöjjön ki bajra: prooedat *agedum ad 
pugnam; bizonyára, nosza: porro; nosza beesélld-eió: perge 
*eloqui; nosza emberkedjél: *macte virtute et virtutis; nosza 
hallod-ó, ba lelked vagyon PPBl. Nosa tahat el ky horyak 
es ewtet my elewnkben allassak (EirsC. 481b). Noza hamar, kyk 
bannyatok, raythwnk lewtet kyk zannyathok (498) Noma 
keresztyén nép, hallgass nagy dolgokra (RMK. 11.89). Nossa 
Imre, mit mondanék, ba te innom adnál (IV.259). Nosza neki 
(Helt: Krón. 88b). Kis apro giermekek czufollyäc vala az Eli- 
seust: Nosza szegeny itri kapasz, meny fel, vontas fel kopasz, 
bágtas fel (Mel: Sum, 370). Nosza nagy őkör : nihil ab elephanto 
differt (Decsi: Adag. 164). Nosza igial (DecsiG: Préd. 36). Noszsza 
nagy káromkodás (Ker: Préd. 78). Nosza barátom, mond meg, 
kérlec : cedo sodes, dic (Com: Jan. 218). Nosza tudatlan Erasme 
(Ceagl: MM. 976). Noszsza smolits-meg valamellyiket (Osegl: 
ORoml. 79). Nosza czinäld ki már innen a conclusiot (Matkó: 
BCsák. 58). Nosza pápista vraim, riaszszátok-mneg a gyermeket- 
len, de gyermek eszű patert (134). Nosza facsargó Mátyás, 
mondgyad itt-is, hogy hamis a fordítás (322b). Noszsza probállyuk- 
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meg (Nögr: IdvK. 677). Noszsza ez is hamar fegyveréhez 
(kezd) nyulni (GyönyD: Cup. 605). Ext látván a többi, noszsza- 
rajta-formän felesen hozzá röszelkednek és hatalmasan szaporodik 
a nem jó (Fal: NE 71). 


Noszogat : [incito, impello; antreiben, anreizen]. Izgat es 
noszogat bennünket az feleletre (Zvon: Pázm. 65). Nosza türóg- 
zél hozzá, mutasd meg az isten könyvéből, hogy az mi vérün- 
kel való fel osztozásra noszogassad, az kiknek életekért istent 
imádunk (Toln: Vigaszt. Előb. 21). Ösztönőzik, noszogattyák 
(TitkRözs. 115). 


Nosztok: [agite ; auf, wohlan]. Jösztetek hät, nosztok neme- 
sek, parasztok (Fels: Dics. 16). 


NODIT: adhortor, impello MA. ermahnen, vermahnen 
PPB. Giorsasagal io lovayt noditta (OsomaC. 34). A paraszto- 
kat noditäc a németeknec bázaira (Helt: Krón. 78) Indituan 
es nodituan a bűnnek megszerzesere (Born: Evang. IIL285). 
Reregót noditá bassa hadára (BFaz: Castr. D). Minden igyeke- 
vetet nodítuan magat ki terjeszti (Pécsi: SzűzK. 145) Nem 
akará hertelen ily meszsze vetni az határt, hogy maga ellen ne 
nódítaná az egész keresztyénséget (Pázm: Kal. 440). A kiket 
tizenegy órakor hít, azokat pirongatással és dorgálással nódi- 
totta (Pázm: Préd. 333). Calvinus nem mondgya azt, hogy az 
isten a gonoszra az embert nódítsa, hajtsa vagy kételenítse 
(Pósa: Igaza. 1608). Azon közbe Memnon hadát indítá, nagy ha- 
raggal gőrögökre nódítá (Eluny: Trója B5). Szólgait mind öszve 
szólíttya és ellenem nódíttya (GyöngyD: Char. 27). 


fol-nódit: [inflammo, stimulo; anfeuern, antreiben]. Kiáltó 
szózat hallatic, melly az népet felinti, fel nódítya, hogy ki k$l- 
tözzenec (MA: Scult. 55). Azokra nodittya fől az embert, a 
mellyek ereje fölőtt vannak (Komár: Imáds. 226). Agamemnon 
szunnyadással nem tölti idejét, hanem az egész górÓg nemzet- 
séget felnódittya (Hall: HHist. IIL117). 


mög-nödit: [promoveo ; vorwärtsbewegen]. Magát annál 
is jobban meg-nódittya, nagyot ugrik s azzal testét ellódíttya 
(GyöngyD: Char. 167). 

neki-nódit: co Az órdóg Herodest neki nödituan, vele 
nagy sok apró gyermekeket megőlete (Born: Préd. 74b). 


ró&-nódit: [impello in aliquem; gegen einen antreiben]. 
De lám az tereket vitéz hogy meg látá, ottan az sereget reája 
nóditá (RMK. V.47). Hogy az tereket ott moglátta vala, vité- 
zeket ránódítota vala (185) A komondor fogait kezdé reá 
fenni és a köllyköket rea nodítani (Helt: Mes. 29). 


NÓGAT (nugathwan Komj. SzPál 33. RMK. I.291. nyogat- 
tya MolnF: LTárh. 92): adhortor, impello MA. inurgeo PPBI. 
ermahnen, vermahnen PPB. Hajós pallér, ki a hajós legényeket 
kénssergeti, nógatja : portisculus PPBl. Zenth Pal yrwan megyen 
az erkW#lezy paranczolatokra, legh el&zkr nugathwan es 
onzolwan az egy massal valo egyenWssegre (Komj: SzPál 33). 
Sivalkodnak, környűl Jézust kiáltnak, köztők király mindent 
nogat, vinänak (RMK. I.291). Hadät inditä, nagy haraggal 
gőrögőkre nódítá (uo). Az szunyadozokat nogassak (RrzCeene: 
Conf. 131) A hátülsokat nógattya a harczra (Laskai: Lips. 412), 
Az 5 attyafiát erős beszéddel megdorgállya, nogattya (B&th : 
Tromb. 129) A császár ostromba nógatta a népet (Land: Uj- 
Segíts. 162). Gyakor leveleivel nógatta (Apafi: Vend. Elób. 15). 
A tudomány az istenhez való meg-térésre nógattya az embert 
(Diósz: Tal. 141). A láda az Izräelt az istennek vélle tett sok 
tsudálatos jótéteményiert halaadatosságra nogattya vala (VárM: 
Szöv. 220). Ditséretre angyali sereget nyogattya (MolnF: L Tárh. 
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92). Valamire nógatni (Kisv: Adag. 45). Sokat gyilkosságra, | 


mást pedig lopásra nógatott a gazdagság (48). Az ellenséges 


ember, minden lépésedre figyelmegvén, mint-egy nógatva inte- . 


get, hogy vigyász magadra (Csúzi: Sip T00). 
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el-nógat : (depello; vertreiben]. Bátran nogasd el magadtul 
az késértőt (Zvon: Post. I.85). 


hozzá-nógat: [adpello; zutreiben] Nagy harczolás voit 
Szabács alatt, menden ott vitésségét mutogatta, mert királ 5kót 
hozzá nügatta (RMK. L191). 


Nógatás: cohortatio C. [das anfeuern] A gyakor onszolás 
és a ezép nógatás indítya a gyermeket (Kisv: Adag. 5). 

[Közmondäsok], Nem kell as futónak nógatás (Decsi: Adag. 
88). 

Nógatlan: non stimulatus Kr. (ohne aufmunterung] Nem 
ki vénséget ért, hanem a nemes vért dicsérhetni nógatlan 
(Kisv: Adag. 350). Egyedül nemes vért dicsérhetni nógatlan 
(430). 


NÓTA : I) [nota musica ; note. Nóta s kóta betükre be- 
&élgetnek, mint a kik a piacon pénzért cinkoekodnak (Fal: 
NE. 34). 2) [cantus ; gesang, arte). Nötäja az éneknek : melodia 
MA. Ének nótája: nota musica; éneklés, ékes nótája az ének- 
nek: melodia PPBl. Gyorsan kóppent, még idején bekeni 
magát, szunnyad, véti ő nótáját, vonszja az fáját (RMK. HII 
268). Psalmus CXXVII; nótája: Siralmas énnékem (VL256) 
Az éneknec gyÓnyórüséges nótáia vagyon (Kár: Bibl. II.140 
Az énekes nótákat énekel avag zengedez (Com: Jan. 168 
Puffaszd fel dudádat, mond el a minapi vig lengyel nótádat 
(Fal: Vers. 904). 8) [signum, nota; zeichen, brandmal). Notába 
vették volt à magyarok (RAkF: Lev. 1.322). 

[Szöläsok]. Mindennap egy nota hijával vagyon (Cxegl: 
Japh. 91b). Vallyon a ti füleitekben a nyilván-való latrok, paráz- 
nák, gyilkosok más nótára sügjákébé as Ő vétkeket, hogy 
sem a többi (Matkó: BCsák. 161). Szomoru nótára válik 
még az ének (Decsi: Adag. 99). Beg kár illyen jeles ifjunak 
más szekere farkán ülni, mások nótáját nyomni (Megy: 
6Jaj. II.15). Szintén ezen nótát pengette a zoltáros (Bir: 
Préd. 140) Az én nótám szerint szoktatlak tánczolni 
(Kisv: Adag. 5). 

[KOrmondások) A vén hegedűs minden nap egy nótát felejt 
el (Kisv: Adag. 475. SzD: MVir. 478). 


cigány-nóta. Igen cigan notat fusz a szeretet ellen, hogy 
bűnt elsz (Mel: SzJán. 169b) 


ének-nóta : melodia MA. A rigó igen követi az emberi 
szólást, sót egész ének nótákra is megtaníttathatik (Misk: 
VKert. 461). 

francia-nóta. Az éneklésnek mesterségét av isteni tisste- 
letben meg-igazitotta a Gaudimélus Dávid frantzia notái sze- 
rint (Bod: Pol. 179). 


hegedü-nóta: [cantus fidium; geigeutöne) Az muzsikás 
van hátra; ennek ő régulája hegedű nótája, czimbalmi bár- 
fája ezt vonja (Thaly: VÉ. L411). 


hitetlenség-nótája : [nota infidelitatis; majestűtsbeleidi- 
gung]. Az esetek, mellyek hitetlensegnek notajat hozzak (Ver: 
Verb. 26). Esnek hitetlensegnek notajaban, az kik az orszag 
belieknek varait meg szallyak avagy meg lopjak (28). Hythlen- 
syghnek nothaya, ha ky a my feyedelmewnknek szemylyre 
mereggel leseskedyk (97). 


mögvälasstott-nöta: comma C. [strich] 

melancholia-nóta. Egy új nótát is hallott ő kegyelme, 
kit melancholia notának hínak (RákGy: Lev. 194). 

sip-nóta : [cantus tibiae; flótenspiel. Meg holt leanyat si 
rattyac keserues sip notaual (Born: Préd, 689b). 

táne-nóta, táncoló-nóta: [chorea; tanzmusik) Tántz 
nótán való ének: choreuma PPBl As énekes ugró és täuczuld 
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. nótákat az ugrálni vägyakozöknac zenget (Com: Jan. 188). Az 
hegedősők tántz notát vonnak (Czeg!: ORoml. 25). Lantos, hege- 
düs, czimbalmos, hárfás, vernek táncznótákat (EPhilKözl IX. 
180). 


tehénhüs-nóta. Ha csak simpliciter az tehénhusnótát 
vagy az tót lejtőt kötära veazszük, bizony zsidótáncz lesz belőle 
(RäkF: Lev. IV.124) 


ugró-nóta : saltatio Com: Jan. 168. [tanz]. 


Nötäl: [canto; singen]. A sip szépen nótáll (Megy: SzA- 
Öröme. 75). 


[Nötälget) 


Nótálgatás: [cantitatio; gesang] Vóltanac mnusikAlásbéli 
játékok avagy nótálgatások (Otr: Beez. 51). 


Nótáltatás : prosodia C. Igéknek nótáltatása : tonus ; szó- 
nak nótáltatása : accentus C. 


Nótás: [modulatus; melodisch). A költő énekes verseket, 
bízonyos számmal egyben mérsékelt nótás verseket énekel 
(Com : Jan. 163). 


Nötäz: [canto ; singen] Az hegedös az hurt tágon sem 
hadja, hogy izetlenől ne nótázson (Megy: 3Jaj. L180). Ene- 
kelte ma Dávid, Debora aszszony is így nótásott e felől (Biró: 
Préd. 133). 


NNÓTÁRIUB, NÓTÁRUB: actuarius C. libellio, tabellio ; 
schreiber PPB. Romanak varasabeli nemy notariusnak fiacz 
kaya kewana kewuetny annyat zent Marc egyhazahoz men- 
uen (EhrC. 158) Zent Pal el enizek előle, kit az ő Probus 
neuü notarius io] lat vala (DebrC. 157) Egy yeles doctor, 
ky parysy notharyos wala, wgy mond vala (ÉrsC. 270). Lewel 
ys wagyon arrol az kevithegröl, mykor az spaniolokath ott tar- 
tottak, tugya notaryuzs wram (RMNy. III.29). Testamentomot 
tött, melyet iratott a genevai notariussal (Czegl: MM. 208) 
Ugyanazon levelet az nótárustúl hogy kiváltották Szécsénben, 
levél váltság 1 fr (MonTME. L30). 


fő-nótárius : archigrammateus MA. stadtschreiber, kanz- 
ler PPB. 


Nótáriusság: [munus notari; notariat]. Primarius deák 
azután zilahi notariusságában hala meg 1759 (Hazánk L137) 


NOVÉLLA: [ephemerides; zeitung]. Ő ugyan a novel- 
lákban eleget hazud, de nem kell hitelt adni ez ebugattának 
(TörtT.? IIL383). Most mutatják Hajezter utját akkor igen javalló 
novellák (Bercs: Lev. 58). 


NOVEMBÉR : (november). (MünchC. 11). Ez lewel kält 
Sarwart nouembernek 30. (LevI. 1203). Rodosto, 15 novemb. 
1735 (Mik: TörL. 328). 


NOVINKA: [novum, fabula; neuigkeit, geredel Sok az 
pletka s novinka, melyen £pithetni is, nem is (RákF: Lev. II 
157). 


1. NÖ, NE: 1) [mulier, femina; weib] Nő, nőstény, asz- 
szony : femina PPBl. Ime ammegh zälth tuloc es megvagatic, 
ime az serelmes neo es meg meg adatic (NagyszC. 74). Monda 
vr az Azroni allatnac: Mire tötted e dolgot gonosz hő (TelC. 
210. Né et nő ab his composita, ut: urné: domina, királné : 
regina (CorpGramm. 131). Nős, a kinek nője vagyon, s a nőte- 
len, a kinek nője nintsen (317). 2) nupta, uxor MA. ehfran 
PPB. Nem kiuan tta helyet az ő tanytasok, eleg, ha hazokat 
tiztan tartyak, eleg, hogy neyeket ekewitik (Vás: CanCath. 511). 
Cajuscunque hominis uxor, dum a viro suo denominatur, eandem 
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agg-nó, agg-nó: vetula, anus MA. altes weib PPB. *Agnó 
rege: anilis cantilena, anicularum deliramenta MA. Éz lean 
nemely gonoz regy aknevnec tanalchabol ew annyat merregel 


, meg ewle (PéldK. 75). Monda Julianus az byes bayos aghne 


| 


nak (ÉrdyC. 429b). Mykoron az wezan el menne, egy agnew 
eelól talalaa, kywel sok yoot tett vala (644). Testi byPnbe 
elyzamec a meg rothat, földe lőt agnó (TelC. 147) A pokol- 
beli ördög meg dala Euat, abancat, a gonoz agnóth (213). 
Vala néki az szálláson egy hideg szobája és az mellett igen 
megvénhedt, megkopott agnéja (RMK. VL22) Az agnénac hogy 
fogadást töt volna (Gürcsi: Máty. 62). Az vén meg horgaztotta 
magat mint egy agnő, nem kell semmi kednenec (Szeg : Theoph. 
23). Sokan talaltatnac, a kic ördöngősőkhöz, babonás agnőkhőz 
folyamodnak (MA: Scnlt. 268). Agnő beszéd az, a mit a pápis- 
ták regéllenek (Pós: Igazs. II.223). 


öb-aggnő, őb-aggné : [vetula improba ; böses altes weib). 
Felele a farkas: Egy ebagné miat czac nem el veevsrec (Helt : 
Mes 402). Ki tudgya, miért busult meg ebagne (462). Kimsßlet- 
len az ebaghneo, sok kaart teezen (RMK. VL22). 


aggnói, aggnéi : [anilis ; altmütterlich). Vén agndi gondolat, 
mellyet az fia nem funtolt az szent irás regulája szerint meg 
(MA: Tan. 712). Agnéi alkalmatlan hijäban valóeágokat eló- 
hozván (Com: Orb. 838). A szószátyár, a bolond beszédű agnói 
alkalmatlan hijäban valóságokat elő hozvan alkalmatiankodic 
(Com: Jan. 186). 


aggnös: co Apractica kettős, ki nem érti, aggnóe, bir az 
együgyű szívvel (Ben: Ritm. 211). 

asszony-né: (mulier; weib) Egy rejtek házban leányával 
vétkezék, kinek sítására egy vén amzazonyné lépék (Apoll. 3). 

barát-nó: [monacha ; nonne) Apatzak, barátneok (MA: 
Tan. Elób. 45) 

boér-né : [mulier nobilis; vornehme dame]. Feleségét, boér- 
nékat, öcscsét hagyná értékével zálogul, ha végben nem viszi 
(RákGy:" Lev. 541). 

osászár-nó: imperatrix; kaiserin PPB. A dazarna aroh 
nekit fogadot reiaia, hogi eyel megh őlneie orozua e zent 
Amborust (DebrC. 20) 


csudáló-né : miratrix MA. [bewundrerin] 
farkas-né: [lupe; wölfin) Egy farkas ki iőue az erdőből, 


hogy valami ragadománt kaphatna, mellyet haza vine az ő 
farkasnénac és fiainac (Helt: Mes. 400). 


gonosz-nő: malefica CorpGramm. 181. veteratrix 167. 
[zanberin) Monda vr az azzoniallatnac: Mire tötted e dolgot 
gonosz nő (TelC 210) 


gröf-n6 : comitissa Kr. [gräfn]. Gróf Nikoláné leánya grófné, 


| cheh kancelláriosné (Monlrók IIL106) Igy szólla a gróffné 


| 


habet terminationem: nd, ut: szabóné, szűcmé, vargáné (Otr: - 
, MA. Legyön minddn embóri dolgoknak kiralni aszonya az eköe- 


OrigHung. 11.247). 


(Czegl: MM. 5). Gróffné ira: ungventum comitissae (PP: PaxC. 
255b). 

herceg-né: [conjux ducis; herzogin] Mondatik tsásxárnó, 
azaz tsászár nÓje, herczegné, azaz herczeg nője (CorpGramm. 
137). . 
jóvendómondó-né: (vates; wahrssgerin. Saul kiraly, 
midőn as istentől semmi feleletet nem vehetne, kérdezi a 
jóvendő mondónét (MA: Scult. 268). 


kertész-né : hortulana CorpGramm 167. [gärtnerin). 


két-nejű: [binas habens uxores; bigamisch]. As gonoz 
teweok ezek: haz egeteok, al penz vereok, ket nenyevk [így] 
vag kat felesegeowek (ErdOrszGy. 1394). 


király-né: (regina; königin). Kiralné azzony: regina C. 
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óssve-nó: concrescoo MA. zusammenwachsen PPB. A hos- | nevekedik vala (MA: Bibl. IV.119). Valami tűzet fog magában, 


sal egyben tekeredet, gyűlt és öszve nöt évből apro mirigy 
lészen (Com: Jan. 60). 


rőá-nő : adnascor MA. anwachsen PPB. 


Nődögél: succresco, Accresco, augesoo MA. aligemach 
wachsen, zunehmen PPB. Az hivek az hitetlenekkel edgyűtt 
nödögelnek s laknak e világon (Szathm: Dom. 172). Az lélek- 
nek nödögelni kezdő szines kedvét az hirtelen röpülő kárval- 
lásnak kő essője sápor módgyára még füvében lecsepülli (Ozeg: 
Enoch. III.12). Az evet az erdőkön a nagy fáknak odvaiban 
rejtezik és ott nödögel (Misk: VKert. 234). A sül-disznó mikor 
malstzoeni akar, a hasát Össze szoritja, hogy fiait megkésleltesse 
és mennél továb késlelteti őket, mind inkább-ínkább nödögelnek 
(242). 


ki-nődögél: (excresco; auswachsen] Imé az fác, füvec 
kezdnec lassan lassan ki nődögelni (Born: Préd. 239). 


Növed-ik : [cresco; wachsen). Ez esmeret is mi bennönk 
neuedik az vrnak lelke altal (Kár: Hal. Qiij). 


Növedéköny : [adolescens; heranwachsend, jung). Neve- 
dekeny, ifjatska : adolescens; nevedékeny ember: homo *ado- 
lescens; nevedékeny leányok: *puberes filiae; nevedékeny 
olaj-f&tska : radiolus; nevedékeny apró gomba: *infans boletus 
PPBl. Az szemermessegnec szükseg fökeppen az neuedeken 
i&u emberekben talaltatni (Pécsi: SzüzK. 99) Kinek Rhédei 
Ferencztül maradván egy nevedékeny és jóreménységó fia 
(Szal: Krón. 73) Az emberben a nevedékeny és érzékeny élet- 
nél és tselekedetnél bőtsülletesb az okosság és értelem tsele- 
kedete (Pázm: Préd. 630). Szükség vólt, hogy a nevedékeny 
ifiak ruhája es saruja vélek eggyűtt nevekednék (703). Neve- 
déken ifüühoz illik az halgatás (Com: Vest. 58). Nevedékeny 
édes gyermekeinkel egyetemben (Megy: 6Jaj. IV.16). Az nád 
tóredéken, noha nevedékeny (Zrinyi. IL181). A várasnak min- 
den ferfiü és leány gyermeki és nevedekeny ifiai az egerek 
után indültanak (Liszny: Krón. 244). Alkalmatos még a mennyei 
téjre, mivel nevedékeny, még az barczhoz gyenge (Thaly: Adal. 
1.25), Igasgattatni kell tehát, mint a nevedéken fának (Csüzi: 
Síp. 11) Csak nevedékeny korában adták vala az szegény 
Barcsai Jánosnak 1761 (Hazánk. IL54). 


Növedskäönysdg : adolescentia PPBl. [jünglingsalter) Az 
benne lakozo bölcheseget az testnek neuedekensege szerint 
naprul napra beuebben ielengete (Tel: Evang. 1226) A testnek 
nevedekenségéhez képest (II.377). Mind az két életnec iduős- 
seges neuedekenséget keuannya (Pécsi: Apost. 2). Hogy életé 
nek zengéjét és ifiúságának nevedékenységét a gyermekek 
nevelésének oktatására például adná (Pázm: Préd. 194). Schul 
nem szolgáltat néki az föld neuedékenségre való éltető ned- 
nességet (Bal: Calsk. 219). 


Növeköd-ik : cresco, procresco, glisco C. augesco MA. 
wachsen, zunehmen PPB. A hol a bfin nevekedik, ott a 
büntetés is: *crescentihus delictis exasperandae poenae PPBI. 
Nem illik te orsagodnac, hogy gonogzban neuekeggek (BécsiC. 
58) Boitorian es koro neuekedik ő oltarokon (195) Az bodog 
Ferencznek zaiabol neuekedek egy arany kerezt (VirgC. 85). 
Ev vele nevekevdevt vala az irgalmasság (DomC. 97). Az ten- 
gernek vyze newekÜdyk tyzen ewt seengeth (ÉrdyC. 7b). Yffyak 
Jesusnak neweeben neweköggyetök (61) Akoron nevekedic ax 
testnec kevansaga (DebrC. 232) Az isteni kedw tà bennetek 
neuekeggik (Sylv: UT. IIL119) Neuekódgyel soc ezerszer valo 
ezerig (Helt: Bibl. L2), Fel kezdesz latni, fen lepni, mibent 
neuekedic marhad (Born: Préd. 897) Kiból egy ekes virag 
wyionnau neuekedic (Born: Ének. 2) As kő falnac eppülése 
neuekedic és elő mégyen (Kár: BibL L430) Az baratoc neue- 
kettec, gyaropottanac (Mon: Apol 262) Az istennec beszéde 


az először nevekedik, azután ég (Com: Jan. 8). Nevekedik a 
megbántás a megbántatott személyre nézve (Illy: Préd 11480) 
Pozson neuekedik, Buda roppant lészen (Orczy: Költöz. 206). 


öggyütt-növeködik : concresco, congermino C. 
elö-növeködik : [enascor, progermino ; hervorwachsen]. Ugy 
mint az buza szemec, ismét elő nevekedünc (MA: Scult. 212). 


fől-nőveködik : excresco, incresco, adolesco C. [aufwach- 
sen, steigen]. Esben folnevekeggek en taneitasom, follon, mikent 
harmat, en sep bezedem (DöbrC. 251). Az tewyczkek fel newe- 
kedwen meg foyttaak h*ket (JordC. 398). Nemeely as magok 
közzől felnewekódween hoza harmincz gymelchőt (ErdyC. 644b). 
Feineueködtete az wr isten a földböl mindenféle fát (Helt: 
Bibl. La3). A gyermec fel neuelkedéc es lakék a pusstaba és 
ió lönőue lőn (L3) Felpeuekedéc a gyermec (J2). Az kerestienek 
es meggiarapottak es fel neuekedtek az hütben (Mel: SaJán. 
248). Az idueuóny, melly tiköztetec vagyon, te ellened fel neue- 
kedie (Kár: BibL 1184) Az kaka fel neuekedik é sár nélkül 
(516. Az nem akar vala as Catlinshoz menni, feluen as (0 
fel neueket mostoha fiatul (Decsi: Sal. 12). Fel neuekedett 
vizec (MA: Bibl. L195). Az Jordáa vize mint egy nagy hegy 
fel neuekedet (Alv: Post. L280) Hazugságoknak aextagát fel- 
nevekedve látod (László: Petr. 83). 


ki-nőveködik : subnascor C. enascor MA. herauswachsen, 
entspringen PPB. Mingiarast ki neveködenek : continuo exorta 
sunt (Fél: Bibl. 21). 


mög-növeködik : excresco Kr. [anwachsen] Megh newe- 
ködwen es sokaswlvan ax nep Egiptomban, az kyral körkl 
vere az my nemset*nkketh (JordC. 728). Meg neuekevduen az 
zendevlet az nep kevzert, istennek zent embere monda (DomC. 
108) Mert essev ees vala, vizeknek ery, chergetegy jgeen meg- 
nevekevdenek (120) Gonosagok meg hatalmagnak ees bynek- 
nek mynden nemzety meg newekednek (ÉrsC. 527) Meg ne- 
vekedet as éhség Egyptum föld&ben (MA: Bibl. L39). Naggya 
lők es meg nevekedem minden királyoknak felótte (Lép: PTük. 
IIL156) Az tigris igen nehezen fogattathatik meg, főképen ha 
már derekason meg-nevekedett (Misk: VKert. 85). 


néveküdten-néóveküdik: [celeriter cresco; zusehends 
wachsen] Ha meg nem szününk, hanem kisded nevésekkel mint 
a mustár nevekedten nevekedünk a jóban, végre égig neveke- 
dünk (Pázm: Préd. 330). Nyárban minden fele állatok neue- 
ketten neuekednek, irten irnek (Mik : ÖrökÉ. 166). 


növelten-növeködik : e» Nevelten nevekedik a szomorú- 
ság (Land: Ujfegíts. I.403) 


Növeköddögel: [sensim cresco; langsam wachsen) A 


test nevekeddegelvén, az elme módjával gyakoroltatdogally&k 
(ACsere: Enc, 172). 


Néveküdés: auctio, incrementum, accrementum C. cre 
mentum MA. wacbstum, das zunehmen PPB. Imaduan as 
fratereknek es az zersetnek haznalatyaert auagy nekevdeseert 
[iy] (DomC. 194. Vala my kexy mwkalkodasban foglallya 
ember ennen magaath, eleser termeexethnek yndolattyacert, 
masodsor newekódeseerth (ErdyC. 8904) Semmi az plantalo, 
hanem istene az erő, az ki as neuekedest adgia (Fé: Tan. 
930) Az en tisstesegem az en attyam fiainac tökelletes neue- 
ködessec (Zvon: Osiand. 218) Moses könyvet irt az isten anya 
szent egyhásánac nevekedéséről (MA: Bibl. Elób. 1. Megfoitja 
mint a tövis a nevekedést és gyűmöűcsözést (Megy: 6Jaj. III. 
36). 


Növel : nutrio C. facio crescere MA. augeo ; wachsen machen, 
erzishen PPB. Irgalmasik eunekem, ki tegedet nemeltelec 
(BécsiC. 89). Az embör zületic es neueltetic (NagyszC. 2581 
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Teyeewel newelee fiyaat (ÉrdyC. 660). Teged meg kedwel es 
maganak nagya nevel (ÉrsC. 462). Az en keserősegőmet naprol 
napra neueled (TihC. 26). Teiet neuely, rásztat, mely faiást gyo- 
gyit (Mel: Herb. 10). Orszagydban az istennek tiztessygeth ne- 
welhesd (Ver: Verb. Előb. 4). Az környűl metelkedesben gyenge 
bőrőczket is meg nyuzatta es arra mast es wyiat neuelt (Born: 
Préd. 63). Hust neuelek ti raytatoc (271). Nenellyed hitűnket 
te szent igedben (Born: Ének. 60). Istennec fiait neuellyetök 
belólóc (Tel: Evang. L218) Az puszta hitet daykazuaı es 
neueluen (Mon: Apol, 306). Az dio hamviat ba fa olaiban baba- 
rod, bait nevel (BeytheA : FivK. 26b). Minden építés heába való, 
mellyet isten nem nevel (Pásm: Préd. 2b) Az tyk nem sok 
baymolodassal neveltetik (Lép: PTük. I.802). Üstóc avagy eresz 
tett boszszu haj, mellyet a németec viselnec, nevelnec (Com: 
Jan.) Neveld magyarokra ő haragos mérgét (Zrinyi: ASyr. 23). 
Füleki főtisztet akkoron visele, holott vitémsége szép szárnyat 
nevele (GyöngyD: MV. 1). 

föl-növel: edubo C. enutrio MA. erziehen, ernähren PPB. 
Ilyen ruhak illetnek zerzetes azzoniokat, nem dragalatos poz- 
tok, vekoni fedellel fel neuelt kontiokal (VirgC. 149). Mynd ez 
may napyk egezzen fel neuelt (MargL. 59) Ffel neweltettem 


ezen varasban: nutritus in hac ipsa urbe (JordC. 780) Az . 


oltaar előt, hol azzonywnk Maria ffeel neweltetót vala, nyakaat 


vagaak (ÉrdyC. 628). Eeltete feldnek helyen engemeth zerze, 
eeltete wyzen feel newele engemeth (KulcsC. 43). Geyza tudos 
egybazi nepenec keze alla ada ő fiat, hogy aszt fel neuelnéc 
(Helt: Krón. 27b. Hogy az ur isten felnevelt bennetek, minden 
gondviseléstekre igyekeztem (LevT. IL80) Az melly felnek 
joszaga kevesb érő volna, pénzel szokta fel nevelni (Ver: Verb. 
136). 


fölnövelés : nutricatio, educatio C. erziebung PPB. 


fölnöveletlen : ineducatus ; unerzogen PPB. Felneveletlen 
gyermekec (MA: Bcult. 1003). 
fólnéveló: educator C. erzieher, ernährer PPB. 


ki-növel: excrescere facio MA. anwachsen machen PPB. : 


Mikoron az figefa ki neueli leueleit, közzel vagion az niar 
(Fél: Bibl, 77). 


mög-növel: enutrio Kr. [augeo; wachsen machen, ver- 
grüesern| Alazatossag ewtett meg sentely uala es ysteny ayan- 
dekokban meg neuely uala (EhrC. 71. Nemykoron zent Daman- 
cos atyank zakalat meg neuely vala (DomC. 80). A fyrfyunak 
gyalazattyara vagyon, ba hozzu, meg neuelth hayual lend 
(Komj: SzPál. 164). Ad nekem a te fiadat, én gondot  visselec 
rea és meg neuelem (Helt: Mes. 333). Meg nevellec és meg- 
sokasitalac tégedet (MA: Bibl. L46). Meg nevelik hajokat, sza- 
kAlokat (Sam: Agend. 187). Bünöktül megnevelt vizár (Zrinyi 
L40) Isten meg neveli minden szerenchédet (93). 


nővelten-nővel : [continenter augoo; stetig vermehren] 
A ragadozást, hamisságot, gyilkosságot és minden gonoszságo- 
kat nevelten-neveli (Pázm: Préd. 1222). 


Növeldögél : (sugeo; vergrössern). Mind-addig neveldegel 
bennünket, míglen az istennek tellyemégére jutunk (Komár: 
Imáds. 88). 


Növelés: 1) augmentatio MA. (vermehrung]) Az bálnány 
imádásnac neuelésóre a tudatlan embereket a mester ember- 
nec tiztesség kénánása indította (Kár: BibL 1644). 2) educatio 
MA. erziebung PPB. En idegen földen nevelésem meghozwla 
(Nyirkállai). Feltartás, nevelés : educatio PPBL Gyengén neve- 
léssel az gyermekek megvesztegetődnek (MA: 8B. 141b) 

gyermök-nővelés : [educatio liberorum ; kindererziebung] 
Nem szóllok arról a mire kötelesek a szülék gyermekek ne- 
velésében (Pásm: Préd. 1125) 
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has-növelös: cura abdominis Kr. [bauchdienst) As eret- 
nekeknek has-nevelés minden dolgok (Päsm: Préd. 295). 


Néveletlen: ineducatus, impuber, nondum educatus MA. 
unerzogen PPB. Fel nót fia, de nem az neveletlen (Ver: Verb. 
101). Ha az atya neveletlen fiait az fele szemelyeknek hagyna 


, testamentumban, kik hitiezegettek (193b). Neveletlen idejű gyer- 


mek: puer illegitimae aetatis (289). A ki jó erköltsben akarja 
nevelni magvattyát, szükseg, hogy annak maga-viselésébl go- 
noszsägut ne tanulhasson neveletlen gyermeke (Pázm: Préd. 
198). Tiszttartókat jókat rendeljenek az jó tutorok, mivel neve- 
letlenek lesznek az árvák (Gér: KárCa. 207). 

Névelget: [educo ; erziehen]. Anyámnak méhében ismértél 
és midőn onnét kihoztál, csudálatossan nevelgettél (Balog: 
Tem. 7). 

Növelit: c Az mire néz, éltet és nevelit (Gvad: Nót- 
Test. 91). 

Névelkód-ik, nővelkösz-ik : (cresco, augeor ; wachsen, 


' gunehmen] A mit köldőkén magához shat annya véréből, 


azon sindik és nevelkedik a gyermek (Pázm: Préd. 67). Az isten 
igeie fusson, neuelködgiec es beuóllión (Zvon: Osiand. 4). Re- 
ménységünk igen nevelkóÓezic (Zvon: Post. IL245). Nevelkedik 
tövis közt lilium (Czegl: Dág. 11.209). Kételkedésem inkáb ne- 
velkedik, nem hogy kisebednéc (Dial 8), Mehmet az keres- 


' tényt nem esmeri vala, mert ö nevelkedék mindenkor udvar- 


ban (Zrinyi L45). Kinek van jó felesége, tisztessége s hire-neve, 
nevelkedik (Thaly: VÉ. IL211) A mint Krisstus nevelkedett 
malaszttal, ugy eotet kell követni (Illy: Préd. L4) Igy nevel- 
kedik az alamisna (441). Bernard, a ki nemes udvarban nevel- 
kedett, magára vállalta a dolgot (Fal: TÉ. 645). 


8ggyütt-n8velkódik: congermino C. 


mög-növelködik : (augeor; anwachsen) Az gazdagsagok- 
nak undok nyeldeklése vagyon, meg nevelkedet az fóevenség 
(Zvon: Osiand. 64). 


növelködten-növelködik : [magis magisque augeor ; im- 
mer mehr sich vergrössern]. Az kinok mindenkor nevelkédten 
nevelködnek (Lép: PTük. 1342). 


Növelködes: 1) [augmentatio ; vergrösserung, vermehrung]. 
Adgyon gyarapodast es ioban valo nevelkedest (Born: Préd. 
408) A hideglelésnek nevelkedése és apadása vagyon (Com: 
Jan. 58). 2) [incrementum ; wachstum) Magzattyokat nevel- 
kódéeekben zabolaban tarczác (Zvon: Post. L192). 


Növelö: A) nutritor C. educator PPBl. [erzieher, ernüh- 
rer. 2) [augens; vermehrend) A fűben es élő fában czac 
neueld lelec az az erő uagyon (Mel: ATam. 64b) Szapora 
neuelli esső (Mel: SeJán. 351). Óh ti fejünk felett forgó magas 
egek, sürh bánatinkat nevelő fellegek (Thaly: Adal. 1.58). 
3) [novellus ; jung). Kellemetes lezen ystennek zarw ees kerem 
newelew borywnak felette (KeszthC. 172). 


bor-növelö (hó): october. 1650 (KBécs. 19b) 1652 
(KNagysz. 23b). 

haj-növelő (fü): cuscuta; filzkraut Nom. 87. A pásintos 
főhöz számláltatnac: tik hur, kakuk tőrjék, haj nevelő fü 
(Com: Jan. 24). 


hüs-növelö: sarcoticus PPB. [fleisch ansetzend]. 


sör-nővelő : [cerevisiae coctor; bierbrauer). A sernevelók 
sert nevellyenek jó magból és jól megh fózzék (Web: Amul, 
20b) Szinyei Miklósné asmmonyom udvarházát, ser nevelőit, 
abban lévő ser neveléshez való eszközeit elhordották 1662 
(Orsz(dy. 257). 

Növendék : 1) novellus, succrescens MA. [herauswachsend, 
jung] Vettetic a földben neuendec test, támad fel lelki test 
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(Helt: UjT. X8). Nevendéc veszszőczke vagy óltó Agscaka (MA: 
Scult. 490). Szép nevendék cedrusok (MA : Zeolt. 150). A Kristus- 
nak mi érettünk nem nevendék gyermek, hanem közép idejh 
ember korában kellett megőlettetni (Misk: VKert. 209). Ha 
körmók közé kapbatják a nevendék urfit, elragadják, mint a 
keselyűsas maga fiát (Fal: NU. 324) Minden kinálásra ugy 


enged mint a viz, hajlik mint a nevendék vessző (Fal: BE. 573). ' 
2) (sarcalus ; schöseling] A fiatal nevendékoket és fattyú ága- | 


kat martiusban ültetik (Lipp: PKert. IIL112). 


Növendäkäny : novellus, succrescens MA. [beranwach- 
send, jung]. Az wrakat nem baythad arra, hogy az Ő me- 


geny neuendeken iobagyinac tanulo aruakat neuelnenec (Born: : 


Préd. 398). Az nevendekőn embernec nincsen illendő ideje az 
nemzesre (Prág: Serk. 650) Nevendékeny leányzó (GKat: Válts. 
1624) Ez ország igen nevendékeny ország (Komár: Imáda 112). 
Szülék ékességi, nevendékeny iffiak pogánytul raboltattak 
(Paskó: ESir. A3) Ifjacska, nevendékeny vagy (Bethl: Élet. 
289). 

Névendék8nység: succrescentia, adolescentia Kr. [das 
zunehmen, vermehrung) Mezvei virágoc, ackic tsac a földből 
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vesznec neuendékenségot (Kulcs: Evang. 489) Éz a közönéges 
kenyer testé és nérre ualtoztatuan, életet es neuendékenséget 
ad a testeknec (Tel: Evang. 1488) 


Növendékös : [nutriens, alens; nahrhaftj. A regi romai 
edes anyátul illyen nevendékes teiet szopnak vala a fiak (Csegi : 
BDorg. 5). 


Növes, növés : 1) (incrementum ; wachstum, vermehrung]. 
As bűn neueseth az satan es az emberek mielic (Mel: SzJán. 
549). Az veszők a tökeböl uonszác az neduesseget es az nenesre 
es termesre valo erőt (Tel: Evang. L312b) Tsak isten az, a ki 
nevést ád a magnak (Pázm: Préd. 1251). Tövébül ki-dül kliom- 
szál, mely szép növésében tavaszi mezőn áll (Zrinyi L16A 
2) [germen ;-sprome) A bimbókat, új növéseket nyesogeti (Com: 
Jan. 71). 3) [excrescentia, taber; auswvacbs) Ha lovadon ssb- 
mótsó avagy egyéb nővés vagyon (Cseh: OrvK. 48) 


Növetény : [planta; gewácbs] A kenett kerék is fordúl 
gyorsabban, nó a növetény is, ha Öntözik jobban (GyöngyD: 
KJ. 375). 











NY. 


NYAGGAT: [crucio; martern. Mint az éhes farkas a 
prédát szaggatta, ugy egy a másikát vágta és nyaggatta (Könyi: 
HRom. 124), 


NYÁJ: grex C. MA. herde PPB. Teegyen aldozatot egy 
kost, ky zepletelen az nyaybol (JordC. 85). Ne akaryatok felny 
kysded nyay (571). Ne akaryatok feelny kysded nay: nolite 
timere pusillus grex (ÉrdyC. 155). Vala tavul ő tülők sok úay 
diszno (Sylv: UT. I.13). Mind az egesz nay tarkakat ellic vala 
(Helt: Bibl. LP). Az ő nyaiyoc mellet eiyel Órizuen vigyaznanac 
(Born: Ének. 13) EI szeledeznec a nyaynac iuhai (Kár: Bibl. 
III.27. MA: Bibl IV.28) Disznoknak legeltető niaiok: grex 
porcorum pascens (Fél: Bibl 12) Az testnek gyengeltetésére 
eresztették sok dologban az 8 nyajokat (Pázm: Kal. 49). Azok- 
nak seregekböl,  nyájokból valóc a barbélyoc és patikärosoc 
(Com: Jan. 175). Öve mellé vagyon aggatva ruhája, sereggel 
körüle nimfáinak nyájja (GyöngyD: Cup. 590). A gyenge nyáj 
körül most forgolódjanak, mert már a nyáj körül mások is 
forgódnak (Thaly: Adal I.25). Csak fülheggyel halván a Mos- 
siásnak születését, ottan elhagyák nyájokat (Csúzi: Síp. 685). 


barom-nyáj: [pecudes minores; viehherde). El praedáltác 
az barom nyaiakat (Zvon: Post. L146). Csak barom nyájadat 


som bisod tudatlan pásztorra, hát ez szép respublikát (Alv: | 


Post. 1228). 


disznó-nyáj: [grex porcorum; schweineherde. Valamely 
dieznó-nyájbó] tized esik, egyet ád tisedben (Gér: KárCs. 1.299). 


fele-nyáj: (partos, secta; partei) Hogy így legyen sorsom, 
azt sobasem hittem, magam felenyájam hogy így bánjon velem 
(Tbaly: Ada). 11.250). Hogy pedig a mi felenyájunkat se sért- 
sük meg (Nyr. VL863, Erős dárdájával sokat földre vere, maga 
felenyája vérében hevere (Kónyi: HRom. 52). 


juh-nyáj : oviaria C. MA. schäferei PPB. Az juh nyáj mellől 
hivá szolgáját, nem utálá szegény állapattyát (MA: Bibl. V.37). 
Sok-féle cselédem volt, csordám és sok juhnyájaim (Derk : 
ÖÉlet. 38). 


Nyájacska : [grex parvus; kleine herdej. Táborba szállá- 
nac az Israel fiai, amazokhos képest mint ket kicsiny nyajaczka 
(MA: Bibl. L328) 


Nyájanként: gregatim C. MA. haufenweise PPB. 


Nyájas : 1) [confertus; dicht. Az sent attya cudalkodyk 
uala madaraknak zepsegerewl es nyayas sokasságokrol (EhrC. 
140. Ki-választani egy juhot a nyájassából: sűrűjéből (BaD: 
MVir. 452). 3) favorabilis Nyirkállai. blandus, comis, festivus, 
affabilis C. facundus MA. honestae consvetudinis studiosus; 
freundlich, lieblich, holdselig PPB. Vadnak nemelyek, kyk nem 
nyayasok, nem ekesen bezellevk (CornC. 158) Emlekegyetek 


megh thy elettetök-yarokrol, kyknek megh tekeenthwen hW 
nyayas eeletóket, kÓwessetek ez zent hytet (JordC. 828). Ex 
iffi nyayas vala az zent Bernald zerzetenel gyakorta kery 
vala vr istentől, hogy ő neky engedne meg halny zent Bernald 
serzetben (DomC. 210). A sido neep Ő felsegenek tulajdon es 
niaias nepek (DebrC. 97) Nyayas baratsag keppen zolt (ÉrdyC. 
663). Az vtolso capitulomba nemynem* nyayas dolgokath yr 
(Konyi: SgPÁl. 122). Ne vtáld meg az nyáias kóldust (Decsi: 
Adag. 38) Kedves, édes és nyájas beazelgetösec (Com: Jan. 
111). A kedves és nyájjas társaság a bánat üzésre nagy alkal- 
matoss&g (GyöngyD: Char. 855) Nyájas beszéd nálla gyorsasá- 
gos (Felv: SchSal. 38). Bátor légy, udvari és nyájos senkivel 
igen szoros barátságot ne köss (Fal: NA. 218) 


Nyájasan: blande, comiter C. blanditer, facunde, affabili- 
ter MA. lieblich, freundlieh PPB. A nyájassan beszélgető ora- 
tor, valamenyiszer besgelleni fel-áll, dnnön magát bé szinli 
(Com: Jan. 161). 


Nyájasit: blandifico MA. [durch freundlichkeit verbinden). 


Nyájaskod-ik (nyasskodny EhrC. 133): 1) [conversor; 
umgang haben). Ezek az en attyamfyay eluen egy ygyewuen és 
nayaskoduan alazatost (EhrC. 114) Éz legyen az mennyey 
yozag, as ky fewldewnuetet lelket tezen menyben angyalokual 
nyasskodny (188). Ufan nayaskoggal mend tieiddel: ita 
tuis omnibus converseris (BécsiC. 22). Naiaskodnac uala menhec 
repesőy : conversabantur volucres (186). Ök Galileaban naias- 
koduan, monda azocnac Jesus (MünchC. 46) Nyayaskodanak 
as anya zent egyhazban (JordC. 747). Niaiaskodic vala es bezel 
vala az angallal mikeppen afıhaval (DebrC. 274) Test zerent 
ez föld zyneen eel vala, de zywe es lelke zerent nyayaskodyk 
vala wr istennel 648). Mikoron azért Jesus hozzá fo- 


' gadnája a bändeöket és vélek nyáiaskodnéjék (Tel: Evang. 


IL468) Az iämborok iämborokual szoktak nyáiaskodni (Decsi: 
Adag. 74) Ha magát nem isméri, véle eggyütt nem lakhatik, 
nem nyájaskodhatik (Pázm: Préd. 63). 2) blandior, comem me 
praesto MA. schmeicheln PPB. [sich gefällig zeigen] Nyaiascod- 
uan: familiariter (NémGl. 306). Az ismeretleneknec ne hizel- 
kedgyél, nyájaskodgyál, hogy tégedet keréteni ne véllyenec 
(Com: Jan. 206). 


Nyájaskodás: 1) [conversatio; umgang). Mely zer tartas 
legyen az nyayaskodasban (VirgC. 184). O Ihus, een zyvem 
legen tenekód őrők lakodalm es nyayaskodasom legyÓn neköd 
kellendó (WinklC. 259). Az ev nyayaskodasa egy nemev nemev 
regula zerint tartatyk vala az idevbely sororoktev! (MargL. 80). 
Zent Pal epystolaya, kyth yrth az Cristumak el yeweseről, zyletee-. 
seröl es közténk nyayaskodasarol (JordC. 797). Ymaran a my 
nyayaskodaswnk mennyekben vagyon: iam conuersacio nostra 
in caelis est (ÉrdyC. 20). Hogy es vilagi lean baratinac nyayas- 
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kodasaual valami zeplót ne vonna, indelködec ez vilagot elfutnya 
(TelC. 1). Lakodalmokkal, játékkal és egyéb nyájaskodásokkal 
vigaztalta magát (Pázm: Préd. 146) 2) blanditus, affabilitas 
MA. freundlichkeit PPB. Latvan mindeniknec hayaskodasat es 
lelki io zandokat, &odalja vala ő eletóket (NádC. 404). Az ew 
zent testeth kenetwel megb kenyed, yo nyayaskodásokkal meg 
kennyed (ÉrsC. 62). 


Nyájaskodat: (conversatio; umgang) Kezdé gondolni 


önémésségének Ózsóget es Ő görmékségétől foguan valo io na- 
iasskodaftat (BécsiC. 91). 


Nyájasocska : blandiculus C. blandulus MA. lieblich, freund- 
lich PPB. 


Nyájass&g (nyassag DomC. 109): 1) conversatio C. [socie- 
tas; umgang, verkehr, gesellschaft) Bodog Ferencz ew baraty 
kewzt ew nyayassagatt yellenty uala (EbrC. 101) Mi zentseges 
attyank ew gondolattyat vr ystenbe vetette uala es nyayassag- 
nak zokasat ewnbenneten (135. 143) Ith ez nagy puztaban 
lakozzol, hol semmi emberi nyayassag nynchen (TelC. 280) 
Ne legyen ighen kemeny nyayasagod, sem gyanos bezellesyd 
(VirgC. 184) Megb czwflolyak az ty yo nyayassaghtokat Jesus- 
ban: infesti sunt vestrae bonae in C. conversationi (JordC. 85). 
Sokayg ele rent nyassagban (DomC. 109) Hog meg ne bon 
tatnec az isteni dicsberetócbe, ő magat el vonzia vala emberec- 
nek niaiassagatol (DebrC. 273) Tyz zyzeket kyldenek neky 
nyayassagara (ÉrdyC. 591b) Szépen szol barattyanac eteli nya- 
iassagaban (Born: Ének. 172). 2) comitas, affabilitas, festivitas 
C. blanditus blandimentum, blandiloquentia, facundia MA. 
[freundlichkeit, gefälligkeit, schmeichelei] Barátságosság, nyá- 
jasság, küsrendhez ereszkedés: popularitas PPBl Wtalwan 
mynden es wylagy hyzelkedeseketh es el rekkenth* nyayas- 
sagokath (ThewrC. 228). Lelki halalba esik, valaki nyájasság- 
ból, kedveskedésből megréssegszik (Pázm: Préd. 222) Az tie 
tesseg az erkölesiöknek niaiassaga es emberseges volta (Erasm : 
Erk. 2) 


embér-nyájasság : philantropia C. [menschenliebe]. 


Nyájasságos: 1) (familiaris, comis; freundlich, leutsebg]. 
Nayassagus besed: familiaritate dicens (NémGl. 380) Zent Janos 
serette az aldot Jesusth eedesseeges es nyaysmagos zeretettel 
(ÉrdyC. 368b) Heeted ewrümók lemen as zentőknek nyayas- 
sagos tarssassagokban (605). 2) [facilis, vitae socialis appetens ; 
leichteinnig, geselig]. Fussunk a hiuságos diesösegtöl, a mi 
jovainknak nyájasságos elprédálójától (Illy: Préd. 11.213). 

Nyájast: 1) [comiter, affabiliter; liebevoll. Mykoron nya- 
yast bezeellettek volna mynt baraat barattyawal, meg ysmeree 
ax wrifyw, hogy ffeellyeb valo zemeel volna emberneel (ÉrdyC. 
509) 2) [conversans; verkehrend] Nyayast lakosom hW velők 
Galyleaban, monda b* nekyk (JordC. 408) 


NYAK : cervix, collum C. MA. nacken, genick PPB. Kakas 
nyakáín-való nagy tollak: "jubae gallinaceorum ; a tóll ékesíti 
a nyakat: oollum *coronat pluma; a nyakát veri a baja: 
comae *flagellant colla PPBl. Az madarac kezdec meg nyttny 
orrokat, ky nywytany nyakokst (EhrC. 140) Ketóer dapa 
ő hakat es elmetné ő feiet (BécsiC. 38). Kellemetesb neki, hof 
malomkő kóttessec Ő nakara es tenger fenekebe merőltessec 
(MünchC. 47. JordC. 409) Az WkWr ki vonza az W nyakat az 
igabol (VirgC. 92). Ev reayok sentencia adatuan, mynd ketten 
egyetemben nyakokat vagak (CornC. 368) Nakara e£ sag 
fóvent köthenek (DebrC. 569). Ky vyueek nyak vaghny, hogy 
nyakat levägiäk (FxdyC. 153) Arany lantzot vete nyakaba 
(Helt: Bib. LVS). Gerendákat fokról nyakokban le hanyanac 
(Górcs: Máty. 18). Verd mind addig hátamat, nyakamat, hogy 
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az arkanak körepire jutanak, az nyakokat-is fol eri vala (Forró: 
Curt. 157). A nyaknac hatulso része nyac szírt, nyac csiga 
(Com: Jan. 48). Nyakban kötöt babonás orvosságoc: amuleta 
(174). Megragadozák karjánál, nyakánál és övénél fogva (Mou- 
Irók. VIII.373). Ezek a szép nevek mind reá illenek, mint 
császár nyakában az aranyláncsszemek (Thaly: Adal. I.19). A 
battyanak hoszszú sugár nyaka vagyon (Misk: VKert. 327b). 


[Ssöläsok] Magassan költ nyakán fejét alá hajtya (Zrinyi: 
ASyr 41). Nagy sok templomokat oltalmul rakattál, sok nyaka 
nyírt embert oda onszollottál (RMK. II.194). Azért jöttünk, 
hogy nyaka-nyírett papokat ezután nem akarunk tartanyi (V.225). 
Nyaka szakadott ennek a dolognak: *occisa est haec res 
PPBI. Le eseek es nyaka zakada (ÉrdyC. 377) Valaki a más 
ember lovánac vermet áss, belé szackad Ónnen louanac a nyaka 
(Helt: Mes. 278). Vay szakadna nyakad (Agend. 88). Máltó, 
hogy le-hengeredgyen s nyaka szakadgyon (Fal: NE. 37). Magok 
nyaka szakada belé (Com: Jan. 44). Az egyenetlenségek nyak a- 
szakasztásban job módnak kellett lenni (Pázm: Kal. 528) 
Ez leányok szép férjeknek nyakokat szakaszták (RMK. VL27) 
Eöröckön örőcké czak as nagy munka szakama az nyakát 
(Decsi: Adag. 285). Hiszem istent, nem szakasstja még nyakát 
ezzel az operatioknak (Bercs: Lev. 55) Benn ne szakajtsad a 
kárban nyakadat (Könyi: HRom. 108) Ha te ez oraban az 
Mariat nem neuezed vala, yme en legottan meg zakasztom 
a te nyakadat (TelC. 340. Nyaka szegik miattad a te tra- 
dítiós ecclesiädnak (Matkó: BCsák. 235). Fő meredek esett-ki 
a székből és nyaka-szegett (Hall: Pajzs. 280). Magassagrul esőt 
es niaka ki zegőt (DebrC. 245). Régen ki szegett a nyaka 
Posaházinak (Bámb: 3Fel. 579). Nyacka szegic meg benne 
(Helt: Mes. 16). Hátra eséc és meg szegéc az nyaka (MA: Bibl 
L248). Első völt, az ki nyakát szegte (Fal: NA 221) Az 
pap zeghween h# nyakath, ky önthy h* veereeth (JordC. 82) 
Szeggye meg a nyakat a nyakchigolaton (Helt: Bibl. LZz3). 
Reegd meg a nyakat a te fiadnac (Born: Evang. L347) Ny a k- 
kal szegós, nem akarás: renutus PPB. Mind nyakában 
fordittya isten ezeket a jesuitanak (Cregl: Japh. 133). Nya- 
kába akarná fordittani az ellene fundältt bironyságokat (SzD: 
MVir. 70). Äl utakon titkon megvonta magát, hogy nyakamba 
kerítse ő hálóját (RMK. VL221). A másoknak készíttet pár. 
lúg önnyakokban ömlött (SzD: MVir. 45). Nyakadban r á n- 
dul gyermeki bőlcsöködésed (Illyef: BC#Tomp. 226). Nyaka- 
tokba találná rántani a törvényt (Monlrók. XV.442) Büdös 
börhét rántottak nyakába (SzD: MVir. 184) Bizon nyakában 
rontatjuk Sealáncs várát (RákGy: Lev. 328) Nem tudja, 
mikor üthötnek túl az nyakában (Beros: Lev. 63) Arcel 
pögdösek $tet es nagkba ftelek (DöbrC. 437) Az wala job 
köztök, az ky az czaritat vehety wala nyakaba (LevT. L103) 
A róka éjjel az erdőt, magas hegyeket, szölős kerteket vészi 
nyakába (Misk: VKert. 158) Osac hamar ki hántác igáiát 
nyakokbol (Helt: Krón. 9b). Zas dezma arrawal sem tha p- 
hathna nyakon e bely teteth (RMNy. IIL74). Nem eseor 
sem ketth ezeor forintal csiapam nyakon (Radv: Csal. IIL174X 
Jó formán nyakon tsaptad az igassägot (Fal: NE. 63). Semmi- 
képen arra nem hajlottak, ne bogy így a nyakokon hagyják 
a terhet (Bod: Pol. 147). Sok adósság hever a nyakán SzD: 
MVir. 13). Niakon kötthedde a céthalat (Mel: Jób. 99b. Nyakon 
kötue : obtorto collo (Desci: Adag. 319). Fiat Ihusth Maria nyakon 
61elee (WinklC. 200. Nyakon ütni: *effligere colaphum 
PPBL Cristus uronc az sidoktol vndokol karomilatatic, hakonı 
$ttetie (VitkC. 71. Nyaeon wer: colaphizat (NómGl 164) 
Kefós Cristus, k& labhos kötöztetől wala, nyakon werettetöl 
wala (CzechC. 12. Az 6 Bánac nyakára teüggede (Kár: 
Bibl L484b) Az kiraln& Cyrus kiral testét ogy cseber vérben 
nyakra eresztetó (RMK. 1L313) Saeret^jónok nyakára esett: 

apolgataan 


a te akaratodra meg-haicsam gürcsceségemet (Pásm: KT. 354b). | collo *infusus amantis PPBl. N'akokra esek #ket 
Kövér nyakoc csac fel nem pattan (MA: Bibl V.8). Majd hogy ' (KazC. 98). A tekoslo midőn könyörögne, nyakara ewec, az 
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atya meg czokola (Born: Evang. IV.581). Az elfogott levelek- 
ből sok esigányságok tetszett ki, kit az úr isten mind magok 
nyakára fordított (RAkGy: Lev. 194), *Nyakára kötni: obtru- 
dere invito aliguid MA. Nag zelessegghel mynd as sokassaghw 
csorda menee nyakara az tengherbe (JordC. 377). Melly 
nagy csalárdsággal királyok nyakára magát fel-poczolta, 
ez világ csudállya (KOsipk: Pápist. xxx3). Nagyobbakat rakok 
annál a nyakadra (RMK. V.224) Nyakára ültetni: imponere 
#cervicibus domininm PPBI. Hebehurgyán, nyakra s főre: 

praecipitanter PPBl. Nyakra főre hanyom: disturbo, praecipito 
C. Nyakrafóre az ablakbül leesett vala (RMK. V.39) Nyakra 
főre őket onnét kihányá (V.39. VL165). Mit tudott benne szegény 
Héli pap, hogy székiből nyakra-főre ki-esvén, megszegjéc a 
nyaka és ugy hallyon meg (Megy: 3Jaj. 47). A te fen-járó ből- 
tseséged arra oktat bennünket, hogy szán-szándékkal nyakra- 
főre néki mennyänk a kárhozatnak (Fal: NE 73) Az atheiz- 
mus hívei magossan fennhordozzák nyakokat (Fal: 

NU. 250). Abban bizonyos lehet hogy meghoszszabbítják 
a nyakát (Mik: TörL. 95) Kivánnya vala hogy isten lova hátá- 
ról törje nyakát (SD: MVir. 49) Ekütik a nyakát sok 
török fő-agynak (Kónyi: HRom. 25). Nyaka vakarítva ment 
el (Bethl: Élet. IL204). Gögde nyakkal jártanak (Técsi: 

Lil 37) 


farkas-nyak : opisthotonus; halsstarre PPB. *Nyak-mere- 
vedés, farkas-nyak PPB. 


[Seólások). Sok és derék dolgokban farkas nyakat vonsz 
nak egymással (Pázm: Kal. 247). A samaritanusok a sidokval 
farkas nyakat vontak, a szoros ügyben azokhoz südörítettek és 
magokath sidoknak lenni tettették (GKat: Titk. Előb. 18). Az hit 
dolgában szántalan helyen farkas-nyakat vonnak egymással a 
reformátusok (Cregl: Japh. 9). 


hátraszögőtt-nyak : cervix *repanda PPBI. 

hegedü-nyaka, doboz-nyaka: jugum PPBL [collum 
violinse ; geigenhala). 

högy-nyaka: collum PPBL 

korsó-nya&ka: *cervix amphorae PPBI. [krughals] 

merö-nyak: cervix *contena PPBI. (starrbals). 

vastag-nyak: plurima *cerviz PPB. [blähhals). 


völgy-nyak: [fexus vallis; thalbug] Az hegyeknek hasa- 
deki, az völgyeknec hailot nyakai (Pécsi: Ágost. 13). 


Nyakacaka: cervicula C. MA. genick PPB. 


Nyakas : 1) [collo instructus; mit einem halse versehen]. 
Nyakas kórtvély: pyrum ampullaceum ; "nyakas tök: cucur- 
bita ampullacea PPB. Majd ily öltözet volt az úron is magán, 
csakhogy egy nyakas tok függött az oldalán (Gvad: RP. 34) 
2) cervicosus MA. hartnäckig PPB. Maga-hitt, nyakas, bűnös 
(Megy : 6Jaj. IL22). Engedetlen nyakas nép (Tarn: Szents. 136). 
Az nyakasában hármat vagy négyet megbüntetvén, az többi 
tanult volna azokon (Ger: KárCs. IV.191). A mit mondott vala 
Moyses, amaz nyakas és majd mindenkor bálványozo tele- 
bögyös Israel-folől (Csúzi: Sie 632b. 3) (turgidus validus; 
strotzend, stark] Ne hazudnál ily nyakasat (Mon: Apol. 140). 
Houa lehet nyakasb hazugsag annal (Mon: KépT. 92b) Erős, 
nyakas ifjak (MA: Scult. 890). Ne igyál nvagy ne egyél, hanem 
ha szomjuságtól és éhségtől ösztönöztetvén ; egésnégben maradsz 
és nyers, nyakas, fries erődben lész (Com: Jan. 172. Az orosz- 
lány szügyes, nyakas állat (Hoffm: Préd. 5). 


(Nyakasod-ik) 


még-nyakasodik : (inveterascor; einwurzel]] Megnyaka- 
sodott benne a nyavalya SzD: MVir. 62). 


t 
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: 1) [colaphizo ; ohrfeigen] Tazigaltatol vala, nya- 
kein rak vala nyakon chapásokkal (WinklC. 247). Ket felé pas- 
kolna, kötßene, nyakazna (Born: Préd. 245b). 2) decollo Kr. 
[köpfen, enthaupton]. Nagy sok tereket ők ott hamar levágának, 
sokan Ó ágyokban ott nyakaztatnak vala (RMK. IIL40) Ejjel 
az terekek mind nyugosznak vala, ugyan egy imegben nyakae- 
tatnak vala (63). Kit bennök érének, sokat nyakazának, fog- 
lyokat ők akkor sokat nem fogának (295). Kendi nagy és igen 
régi nemzet, csakbogy negyed iztől fogva az pelengérek alatt 
nyakazták őket (TörT.? I.287). Az ellen hadat ki-fáradttig nya- 
kazni, öldözni (SZD: MVir. 98). 


le-nyakaz : decollo SI. [enthaupten). A paráznác és a kettős 
házas társuac lenyakasztatnac (Com: Jan. 137). Négy zászlóallya 
gyalog volt (a várban), azokat lenyakazták (dér: KÁrCs. IV.243). 
Árulóúl feje vétetik, lenyakaztatik (SED: MVir. 44). Fejek felett 
repdesnek a le-nyakazó kardok (99) 


länyakasäs : [decollatio; enthauptung). Az háromszékiek 
elhitették ő nga portán való embereinek lenyakazasät (TörT.? 
I.221). 


még-nyakaz: 1) cervicem alicujus verbero MA. [ohrfei- 
gen) 2) decollo MA. enthaupten PPB. Müdón a sereg hallotta 
uolna Olofernest megnyakazván, elme és tanálé eltauozec 6 
tölőc (BécsiC. 40). Erezte es meg fiakaza Janost a tömlöcben 
es elhozatec eg talheron 8 feie (MünchC. 40) E Janos költ 
fel halottaibol, kit en hakazec meg (81). Az spanyolok har- 
minczkettót bennök megnyakazának (RMK. IIL215) Más fél 
ezer foglyot megnyakazánac (Górcs: Máty. 84). A római eccle- 
sia hasznáért az eretnekek megnyakasztassanak (Osegl: BDorg. 
195). Az egri pasa panaszolkodik, hogy az végezés ellen (va)lami 
csavargó latrok gyakran megnyakaznak bennek (MonTME. IH. 
84). 
Nyakasäs : [decollatio; enthauptung]. Megérdemlék a nya- 
kazást (Czegl: Japh. 77). 


Nyakasó : 1) [decollans ; kópfend) Hoherec mestere, nya- 
kazo hoher (Mel: Bám. 470). 2) [carnifex ; scharfrichter). A kurta 
németekhez ti biztatok, meglátjátok, mi leszünk nyakazótok 
(RMK. VL139). 


[Nyakastat] 


mög-nyakastat : [decollari jubeo; köpfen lassen]. Sokakat 
nyakastata meg (8zöll : Dáv. 25). 


Nyakbarántó: [collaris; hale) Aszszonyi kurta suba, 
nyakbarántó kis mente, subitza (Com: Jan. 100). 


Nyakbavetö: 1) [collaris; bale] Nyakba vető török 
kard : perazonium ; nyakba-vetö óra : borologium viaticum PPB, 
Ayandekot adwnk wr ystennek az bytangbol, aranyat, exysteth, 
nyakba vetew lanczokath (JordC. 184). 2) torques MA. hals- 
band PPB. Valaki ez irast megolvasanga, arab hakba vetót val 
ő hakaban (BécsiC. 141). Legottan az angyaloktwi hozattanak 
aranyas nyagba wetewth (ErsC. 349b). Egy ereg aranyas ezet 
nyakba wet* mynd bonchokwal egetembe (RMNy. IL199). 
Nyakba vető, huszonnégy rubintos gyémántos boglárok rajta 
(Radv: Casal 1L292) Zalogom vagjon Becben egy aszszony 
ember nyakara valo nyakban wetheW (III.153). Posómban 
vagjon zalagom egy lora valo nyakban wethew (uo). 


Nyaki: [cervicis ; bals-]. Fodor-galiér, nyaki ekeeeeg (Com : 
Vest. 123). 


Nyaklalö: [collaris; hals-. Ezek a heábavalóságok szépen 
illenek az egyhási köntöshös vagy a kánonokok nysklaló hai- 
tókáiboz (Fal: NE. 63) 


Nyakló: [retinaculam ; halter, halsriemen). A rúd orrában 
vettetnec a srügyeló hámról ala függő nyaklóc, tartó istrángoc 
(Com: Jan. 87). 
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Nyakravaló: 1) (collars; haie] Nyakra-való kendő: 
collare linteum PPB. 2) collare, focale PPB. [torques; bals- 
kette]. Köves nyakra-valók: gemmata *monilis PPBl. Egy gyé- 
mántos nyakra-való, arany munka, melyben vagyon 32 gyé- 
mánt; egy gyöngyökből készéttetett belső nyakra való (Ger: 
KárCs. IV.459. 460). Készebb volna száraz kenyeret enni, mint 
sem gyöngyös nyakra valóját eladni (Mik: TörL. 148) 8) (col- 
lare; halsbinde|] Nyakravalót soba máskor nem viseltek, hanem 
mikor utra mentek (Monlrók XI.350) Magyar nemzetem, nyakra- 
valód, kalapod, dohányozásod németektől vött (Misk: VKert. 
230) Kurta mentéd, prémes csákód, aranyrojtos nyakravalód 
német letépé nyakadról (Thaly: Adal IL191). 


Nyakravalós: (collari ornatus; halsbinde tragend] Nyakra- 
valósan is kevés derék embereket értem, de most minden em- 
ber azt visel 1759 (Hazánk 1.295) 

(Nyakúj 

kemény-nyakú : contumax C. cervicosus, pervicax, refra- 
ctarius, durae cervicis MA. bartnäckig, eigensinnig PPB. Ke- 
mény nyakú, meg-átalkodott, vakmerő : contumax, praefractus ; 
kemény nyakú, versenyes, meg-átalkodott : pertinax PPBl. Enge- 
met nem halgat e nep, mert e nep kemeh hako (BécsiC. 102). 
Te magyar nemzet kemény nyakó vagy és igen süket vagy 
(RMK. 1L207) Latom, hogy e nép kemény nyaku nép (Helt: 
Bibl. Rr3). Tà kemény nyakuac : vos dura cervice (Helt: UT. 
h5). Kemény nyaku ember (Decsi: Adag. 285). Méltó volt illyen 
kemény nyaküknak kemény kőre iratott törvényt adni (Pázm: 
Préd. 793). Megátalkodott, kemenynyakú bűnös (MA: Scult. 
210). Nézd, ama kemény nyaku és kevély scitäk jó magyarok- 
tól mely igen el fajzottak (Zrinyi L11) Semmi intésnek nem 
engedő kemény nyakú ember (Kisv: Adag. 215). Szilágy, kemény 
nyaku : Labeone insanior (259). 

kemönynyakücaka : refractariolus MA. etwas widerspen- 
stig PPB. 

keménynyaküság : pervicacia PPBI. [bartnäckigkeit) Ez 
baromi értetlenség és megvakult kemény nyakuság megszäl- 
lotta és elfoglalta az egész világot (MA: Tan. 73). 


száras-nyakú : tenui collo Kr. (schmalbalsig. Heliogobal- 
lus vendégséget tarta, mellyben nyolez kopaszt és nyolcz hajast, 
nyolez golyvást és nyolcz száraz nyaküt ültete asztalhoz (Pázm: 
Kal. 277). 

szoros-nyakú: [angusti oris; enghaleig] Szoros nyakú 
korsó : brochus Nom.? 318. 

NYAL: lambo, lingo C. MA. lecken PPB. Zerecennek 
eleibe emek es ? ellensegi fóldet halnak (DobrC. 135). Vala 
kyk kezőkkel es nyelwökkel iangyak es nyalangyaak as vyset, 
valazd egy feles ewket (JordC. 331. 585) Lata egi nagy oroz- 
lant as zent aazzon teste mellet es ew talpat halya wala (ÉrsC. 
428). W ellensegy foldet nyalnak: inimici terram lingent 
(KulcsC. 172). Rásztot ki $z, ha mezben főzed, vgy nyalad, 
észed mint egy lictariomat (Mel: Herb. 116). Mikor catholicu- 
sok ellen berzenkednek, csudálatos, mint nyalják egymást (Pázm: 
Kal. 258). A sz. iráenak tekerős magyarázatit nyallya is még 
(Sámb: 3Fel 668). Nyallyák a te läbodnak porát (Ceeg!: Dág. 
37). A szerelem mézét fáradva nyalatja (GyöngyD: Char. 15). 
Gyülóli a vizet, nyalja a bort, mint a mézet (Ostzi: Sip. 739). 
A pitsiny pupát nyallyák, fallyak (Fal: NA. 155) 

(Szólások). Több küszöböt nyalt alfele (SzD; MVir. 
90). 

[Kösmondäsok] Nem "nyallya az, kinec nem borja MA. Az 
kinek nem borja, nem nyalja (Thaly: Adal I.9) 


el-nyal: delambo C. MA, ablecken PPB. El nyallya es 
sokaság minden mi környeküinket, az miképpen el nyallya as 
ökör az mezőnec päsittyät (Kár: Bibl. L141. MA: Bibl. 141). 
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elnyalás : [lambitus ; das belecken] Nem jut emedben hat- 
száz töröknek szégyen elfutása, sok törököknek talpok einya- 
lása (Thaly: VÉ. L152). 


elől-nyal : praelambo MA. 


föl-nyal: delingo SL (auflecken]. Fel-nyaló, szájban el-olvadó 
orvosság : ecligma PPBI Valamel embór az elmult binre ter, 
hasonlatos az ebbőz, ky ő undocságára teer és fel úala DebrC. 
374). Az ebek, a mit egyszer kiokadnak, ismét felnyalják (Misk : 
VKert. 199). 

folnyalás: catillatio C. [das auftecken]. 


környül-nyal: circumlambo C. MA. belecken, umlecken 
PPB. 


lö-nyal: delingo C. delambo MA. ablecken PPB. 


mög-nyal: allambo, delambo, delingo C. MA. belecken 
PPB. Ő zmóket, kic földből vadnac, mongac kegoctol meg- 
fialatni (BécsiC. 111). Az ebek el yínek vala es megb nyalyak 
wala ew sebeyt (ÉrsC. 9). Vgyan meg nyallya embert az szép 
szauával (Decsi: Adag. 51). 


Nyalakod-ik, nyalakoz-ik: catillo C. helluor MA. 
schlemmen, prassen PPB. Valakiuel gyakran forgodom, nyala- 
kodom: conversor; bazugságom után nyalakodom: parasitor 
C. Az ebec a ganeos belón nalakodnac (GuaryC. 9) A mezen 
foga halakodnya, és azon közbe az ket eger el raga az bokor- 
nak éőkeret (BodC. 16) Minden gongyokat tsac arra attac, 
mint lakianac, mulassanak, nyalakozsanac (Born: Préd. 549) 
Crac nialakosnac es pepeczeinec apronkent berpegetuen boro- 
kat (Born: Evang. L60). Kónyü élet más vtán nyalakodni (Decsi: 
Adag. 48) Rákoczi F. vdvarában nyalakodik (Matkó: BCsák. 
12. Ki én sokakat vendéglettem, idegen asztaloknál nyalako- 
dom (Fal: NU. 287). 


Nyalakodäs: catillatio C. MA. schlemmerei PPB. Nyala- 
kodás után hazudozó : parasitus C. Konyhán nyalakodás: popi- 
natio PPBl. A disznó igen sokat ehető, tsak nyalakodásra ter- 
mett csunya állat (Misk: VKert. 140) 


Nyalakodó, nyalakozó: 1) helluo, catillo, popino MA. 
liguritor ; schlemmer PPB. Nyalakodó, tál-nyaló, torkos: pati 
narius ; konybán nyalakodó, eszem-iszom ember: popino PPBL 
A torkos, nyalakodó dösöl és szörtyőgetve hórpÓl (Com: Jan. 
181. Ha nintsen jó nemes, a pörböl kell els-Allatnunk hadi- 
népünket ; az jobb amaz otthon el-tanült nemesnél és jobb as 
udvarokban részegeskedő, nyalakodó katonánál (Zrinyi 11.193). 
A téntán nyalakozó deákok dolga ez, nem illeti a megnőtt 
nemes embereket (Fal: NE. 22). A ki a dőzsölő nyalakodókkal 
társalkodik, rossra szokik (SzD: MVir. 51) 2) [adulans; 
schmeichlerisch). Az hizelkedó, nyalakodó csél csapóságot felet- 
téb igen el kell távoztatni (Com: Jan. 187). 

[Soöläsck}| A mély okoskodása téntán nyalakozók 
dolga (Fal: NU. 261). Két ház ebe, két báznál nyalakodó 
SzD: MVir. 90). 


Nyalánk : 1) catillo C. gulosus MA. helluv; fresser PPB. 
Teemeges, jó ételre vágyó, nyalänk: cupes; nyalánk vagyok, 
szeretem a jótskát, jó falatot: ligurio PPBl. As oroszlán igen 
nyalánk és nagy ehető is szokott lenni (Misk: VKert. 49) 
2) [delicatus, lautus; leckerhaft, O gyarlo embernek fyay, 
kyketh ez vylagnak egy kysded nyalank kewansaga el hayt es 
meg foglal (ErdyC. 327). Részögösök vannak udvarban, nyalánk 
hálót ők tanültak az ő dolgokban (RME. IIL265). A papok a 
misenel es egyeb papa es satan nyalank häldiaual nem halaz- 
hatnak (Mel: SzJán. 344). Az meh az cseresznye bajában az 
utzán hever, az magot ot badgya fekünni, némely nyalánk 
ifiunak ketté harapni (MesésK. 11. Az Ördög ext as átkozott 
mézet nyalánk voltunkhoz képest ken; ajkunkra (Megy: 6Jaj. 
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IL19) Seá&junkat nyalänk czemegere ne szoktassuk (MA: Tan. | 


1266) Az egér nem tsak élesen axagló és ízelítő, hanem igen 
nyalänk is (Misk: VKert. 267). Lelkem meg-viduljon, s bűnre 
ne bóduljon akármi nyalánk okból (Ben: Ritm. 32). 

[Nyalänkit] 

mög-nyalänkit : [permulceo ; kitzeln] Tartoztattyác mago- 
kat nem czak az hustól és bortól az buyasägnac szükséges el- 
nyommasztására, hanem még azoktól is, az mellyel az hasat 
és az szájat megnyalánkíttyác (MA: Tan. 1286). 


Nyalánkod-ik, nyalánkos-ik : catillo C. (lecken, schlek- 
ken) Kételen véle, hogy maga kezével szedgye ki a parázs 
alól a gesztenyét, hogy más nyalánkodhasson véle (Fal: UE. 
464). Vagynak egy némelly bolondok, a kik a nagy vrak há- 
zaikban nyalánkodnak (NötPM. 29). 


Nyalänkodäs, nyalánkozás: liguriio PPBL [lecker 
haftigkeit), Hadd el udvari nyalankodäsodat, lám meg vntad 
fellyeb ugordásodat (Fortöser. K4b). 


Nyalánkozó: [liguriens ; leckerhaft) Nem kell vyaidat az 
levesbe bocmiatani mert as parssitokhoc illik és az nialanko- 
sokhos (Erasm: Erk. 47). A szülék ssorgalmatos gondot visel- 
jenek kivált as leänyzökra, mert azok leg nyalánkozóbbak 
(Tem: BrMag. A2). 

Nyalánkostat : (irrito; reizen). Yo zerenchanak keewan- 
sagawal nyalankoztat, hogy meg challyon (ÉrdyC. 80). 


Nyalánkos: [delicatus, lautus; leckerhaft). Az isten egy 
eyettatos fobaszkodást iob neuen verzen„hogy sem szaz bucziu 
iarast, nyalankos bóytot (Zvon: PázmP. 116). 


Nyalánkság.: *gulae irritamentum PPBI. (leckerei, lecker- 
bissen] Nyalánkságot s czifrät gyakran elfelejtett, tollas bokré- 
täkat, forgókat lefejtett (GyöngyD: MV. 97). Esau első szülőt- 
segnec méltóságát kicsinyre becsülte és igen vékon nyalánkságért 
Scesönee eladta (CsáxiCselv: Edom. 39). 

(Nyalánt, nyalint) 

még-nyalánt, mög-nyalint: [lambo ; anlecken). A pati- 
kában szépek az edények, de nem bätorsägos mindenikében 
bemártot uijodat megnyalintanod (Land: UjSegíts 1376) Ha 
lehetne, tűzet dugna a szájában, valaki péntek nap a síros 
kanált ha csak meg-nyalinttya is (Pós: Válasz. 213). A macska, 
valami mellett elmégyen, szájával meg nyalántja, meg is kóe 
tolja (Misk: VKert. 167) 


Nyalás: E) Hinctus C. [das belecken] Mind a kettönec ki 
ontatec az ő veere az ebeknec nialasara (Szék: Krón. 82) 
A sónak nyalása a juhben étel kívánságot szerez (Misk: VKert. 
206). 9 [eputus, conspurcatio; das bespucken, besudelung]. 
Az 5 sepsog* angiali orczaiat kezdec pökdösnie, niakon is 
vernye, nyalasokat hagianak hozzaia (WeszprÜ. 78). 

Nyaló : ingens lambens Kr. [leckend]. Amalec : nyaló nép 
(MA: Bibl, Magy. 1). 

(Szólások]. Égy követ fúvók, egy sót nyalók SzD: MVir. 
118). 


mézge-nyaló : *decortieator silvaram PPBI. 


tál-nyaló, tányér-nyaló : 1) parasitus Kr. [schmarotzer). 
A hazugság bordosóc, bolondoc, tányérnyalóc, tselepurdie az 
udvaroknak toldaléki (Com: Jan 141). Ott (az udvarban) leg- 
nagyobb boldogságban a hizelkedók, tányér-nyalók, trágárok 
vannak (Hall: Pajzs. 381). 2) [gulosus ; fresser] A tányér avagy 
tál nyaló dösől és szörtyőgetve hőrpöl (Com: Jan. 181). 


Nyalogat : sepius lambio, lingo Kr. [wiederholt leckenj. 
Nyalogató orvosság : eclegma, lambitivum PPBL Ket orosianok 
M. NYELVTŐRT. SZÓTÁR II. 
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foyek léé baythwan zent Antalhoz yöuenek, Óneky kezeth oes 
labat halogatyak wala (PeerC. 106). As oroszlan meg ismeré 
a pásztort és reia szöckeluen nyalogatni kezde (Helt: Mes. 109). 
Az ki mehet, metzen, uyjat nyalogattya (SalMark. 7). Läs, las, 
lám papsägra völt kévánságod, nem Így kel az istent szolgäl- 
nod, mert az kuruákat igen nyalogatod (FortSzer. N5b). Tsak 
az törvenynek bőtűit nyalogatty&k (Ker: Préd. 691). Homerus 
medve módon nyalogatva ékesgette verseit (Pázm: Préd. b3). 
A matska igen tisztaságban gyönyörködő állat, ezokáért magát 
szüntelen nyalogatja (Misk: VKert. 166). Felserdülvén többre 
lépett, nyalogatott sok friss képet (Fal: Vers. 882). 


környül-nyalogat: [ärcumlambo, umlecken) Az orosz 
län, a mit szült, környűl nyalogatván kiformállya (Com: Jan. 
38). 


Nyalöka, nyalka: 1) catillo, helluo MA. cupes MAI. 
schlemmer, prasser PPB. A fetsegó csélcsapóc, hizelkeddc, tor- 
kosoc: nyalkác az udvaroknac toldaleki (Com: Jan. 141), Az 
udvarban nőtt nyalka jobb csak tálat mosson (Thaly: VE. II. 
69). 2) ardelio MA. [homo vaniloguus, nebulo]; windmacher 
Adámi (műssiggünger) Job szol e mostani nialka iffiaknak, 
ackik neuetnek, czak eg eb gianánt sem vötte volna be a juh 
mellé őket (Mel: Jób. 60). Eszerszer job höltig özvegyen maradni, 
hogy sem éretlen nyalkához menni (Pázm: Préd. 149). Csak 
soce, nyalka, tudatlan (Bal: Epin. 11). A sátán felgyújtja sugal- 
läsokkal az annélkül is elég fenn héjazó nyalka ifjat (Megy : 
6Jaj. IL15). Szóval fogdosgatni a semmire kellő csélcsapoké és 
tsátsogó nyalkáké (Com: Jan. 204). Némely nyalka udvariak 
egész életekben mások életével élnek (Derk: ÖÉlet. 54) Hol 
van az a nyalka, király házának undokito motska (PhilFlor. 
95). Mondjad, hogy szeressen, engem meg ne vessen egy hit- 
vány nyalkáért (Thaly: VÉ. I.194). Horihorgas padláb, pohán- 
kán nött nyalka, lám oly mosdott a szád, mint a szarka farka 
(256). 8) [comptus, elegantulus ; zierlich, stutzerhaft), Akar mely 
nyalka szerszem katona (Zvon: PázmP. 301). Pörge 
nyalka ábrázatú kurucz kölyök (Nyr. II.225). A kérkedékeny 
nyalka negédesség aláztatik, s meghtül a bizott reménség 
(GyóngyD: KJ. 450). Hol köttetsz most csafrangokat nyalka 
kurucz (Thaly: Adal. IL297). Németet lát, ugy megszalad, a 
berekre sziutúgy árad nyalka kurucz (308) Ez a nyalka katona 
Hosebiushoz tanult (Fal: NA. 227). 


Nyalkán : [eleganter ; sierlich) Lábait nyalkán változtatta 
(Kónyi: HRom. 13). 

Nyalkäs: (comptus, nitidus; zierlich]. Illyen a mód nél- 
kül való piperós, cziczerés, nyalkás Óltózet (Dióez: Delib. D). 


(Nyalos] . 
Nyalosäs: [lambitus ; das lecken]. Tüzes fogoual valo szag- 
gatas, nyalosas, nyuzas (Born: Préd. 228). 


NYÁL: salva NémGi. 318. spuma, sputum, salivum C. 
speichel PPB. Az een fyam ymma embereknek nyalawal vagyon 
meegh fewrthezveen (WinklC. 98). Az ev vere ala folyo vala 
az ev orchayara meg elegyevdveen az vtalatos nyallal (CornC. 
217). Vas zegekel altal veretetic, halakal meg pögdöstetic 
(VitkC. 72). Mene utalatos halokat szenveded te ő nekik (DebrC, 
622). Walaky az zentseegeth hozyaya wezy, nem kel ottan 
nyalat hanny (ÉrsC. 561) Teged nyalal arczwi pekedwen te 
nehez keregtfadath hatadra adák (ThewrC. 114) Arczul bydes 
nyallal ferteztetél (191). Nyalat, bilist tisztít az gyomorböl (Mel: 
Herb. 6. Nyala seakalan mind ala fut vala (Born: Ének. 27). 
Nyállal, uyának illetésével pepechele e nyavalyás ember köräl 
(Fel: Evang. 1L677). Az éteknec látására nyelvedet avagy 
inyedet esiklandó nya] (Com: Jan. 172). A nyál nedvés s a 
via abban böves (Felv: SchSal. 38) Nyálát arany és ezüst tsé- 
szék fogták fel (Fal: NA. 193). 
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[Seöläsck) Hallád-e, mint foly a nyála a jámbornak (Fal: | 


NE. 15). Példássan folyt nyálok az angliai szelindekekrül (Fal : 
NA. 122). Nyállal folyó szitkai (Bal: Epin. 2). 


béka-nyál: I) sperma ranarum; froscheier PPB. Magá. 
nos ágyában höltig tisztán hál, élte szűz virágát nem pöki 
béka nyál (GyöngyD: Char. 120). 2) [lemna minor; wasser- 
linseJ. Méh szállot rút nádra, undok béka nyálra (Zrinyi IL130). 
Dianának szolgälly, s erre hitet is tégy, hogy a szép forrásról 
béka nyálra nem mégy (GyöngyD: Char. 191). 


éh-nyál: *saliva jejuna PPBL [nüchterner speichell. Meg 
bala kigyo, ha valamely ember éh nyálával szájába pökic 
(Nád: Kert. 29b) As ember éh nyála igen jó a szemnek sok 
nyavalyáiban (PP: PaxC. 6). Az embernek nyála is elkergeti 
a kigyót, főképen az éh nyál (Misk: VKert. 592). 

Nyáladék: [lascivus, insolens; übermütig, mutwillig]. A 
prédikátorokat ama rosz nyáladék iffjak bűdös füstöt támaszt- 
ván ki-füstölik (Gyulai: Táncz. D). Illyenek a rothatt beszédő 
nyáladék trágárok (CsúziCseh: Edom. 216). 


Nyálas: 1) salivosus C. pituitosus MA. voll speichel PPB. 
Az basilicom nyálas torbat és enyves nyalat tiztít (BeytheA: 
FivK. 44). Ha megtöröd az rosmarint, nyalas kelest meg erlel 
(81). Az fokhagyma zagu fyv az nyalas nedvességőt kitiztítya 
(87). Ne áldogzad az báránt, mikor még teljes vagy nyálas 
(MA: Bibl. I.69). A nyálas vér, takony avagy turha minden 
tagokban elfoly (Com: Jan. 52). A mely bors fekete, nyálas 
vért ki-tisztít (Felv: SchSal. 22). Négy verbül áll az embernek 
teste : tiszta veres, sárga, nyálas és fekete (26). Egyik a mási- 
kának ortzáját tele rakta nyálas tsókokkal (Fal: NU. 307). 2) 
[immaturus, puerilis; unreif, kindisch] A bőlcz e fabuláual 
czipi ama apró nyálas embereket (Helt: Mes. 214b) El tűri a 
fitogatäst, nyálas ditsekedést (Fal: NU. 345). Csikorgó nádaíppal 
kinoztad versedet, nyassán pörjén mondád nyálas énekedet 
(Fal: Vers. 911). 8) stamineus C. (voll füden| Nyálas fonal: 
stamen C. MA. Nyálas fonalas : stamineus C. MA. Nyálas fonal, 
mellyék-fonal: stamen PPBL 


Nyálasan: [pueriliter; kindisch). Tudatlanul, nyálason és 
sok imide-amoda való csavargással felelt (Matkó: BCaak. Előb. 
1. Mire valok amaz traditák, mellyekrül kelletinél nyälasabban 
csapodárkodál (214). 


Nyälaskod-ik: 1) (spumo; spucken] Az iddogalóc meg- 
részegedvén köhögnek, pöknec avagy nyálaskodnak (Com: Jan. 
182). 2) putide nugor MA. unanständig scherzen PPB. Ocsmány 
szitkokkal igy nyálaskodik (Sámb: 3Fel. 735). Csak nyálaskodol, 
mikor tövissek között virágzónak mondod a pápista ecclesiát 
(Matkó : BCsák. 89). Mikor kellene is szóllani valamelly dolog- 
hoz, akkor is csak gyermekeskedik, nyálaskodik (210). Ha 
valamelly prokátor a világi törvényben ugy nyálaskodnék, 
cseber-rúdon a tanáts-házból nem vetnék-e ki (Pós: Válasz. 307). 
Ha én akarnék veled nyálaskodni efféle dologban, vissza tudnám 
adni (Kereszt : FelsKer. 394). 


Nyálaskodás: 1) sputatio MA. [das spucken] 2) inepta 
nugacitas, futilitas MA. [possenbaftigkeit. Balduinusnak mosdat- 
lan paraszt szidalmi, bizonyságnélkől-való nyálaskodási (Pázm: 
LuthV. 5) Minden efféle nyálaakodást és kerődést eltöről ma- 
gáról (MA: Tan. 56). Egész élete csak a sok dorbézolás, heje- 
huja, visítás, nyálaskodás (Megy: 6Jaj. IL11) A Matko István 
ajánlo levelét turkálo Sámbár nyálaskodási ellen valo apologia 
(Matkó : BCsák. 16). Lásd már ezek ellen a Sámbár nyálasko- 
dását is (413) Könnyű az ő nyálaskodását füstbe botsátani 
(SzD: MVir. 175). 


Nyálaskodó : [homo spureus; schandmaul] A nyälaskodöt 


avagy trägärt nyájjagnak, a döeldst mulatäsnak mondják (Corp- 
Gramm. 325). 
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[(Nyálasod-ik) 

mög-nyálasodik : (solvor; erweicht werden) Megessősöd- 
vén az idő és az út is megnyálasodván, nehezebb utunk volt 
(Monlrók XV.281). 


Nyálasság: 1) [pituita ; schleim]. Hidgyed, hogy hurutot, 
fuladäst, thdÓnec nyalasságát meg gyógyít (Mel: Herb. 39). Az 
orvosok izzaszity&k a beteget, hogy párlódással nyálasságát 
száraszszák (SzD: MVir. 64). 3) fastidiosa nugacitas Kr. [poe 
senhaftigkeit) Efele perentelec as Ó nyálasságockal mind a 
farmentrinkbe és a teuénec farka alá valóc (Helt: Mea, 215). 
Akár melly ékes beszédünket tsak nyálasságnak tartja (Fal: 
UE IIL71). 

Nyálaz: salivo MA. consputo PPBL geifem PPB. Nagy 
rezgelődessel indulnak, hogy orvosi hitető voltodat büvön nya- 
lasott potsolyával megkeresztelyéc (Kereszt: FelsKer. Előb. 9). 
Bőfögsz, nyálasz, szájad van igen rosz ízben (Felv: SchSal. 
29). 

be-nyálas: [cunspuo ; bespeicheln] Kezde a szamár az 
uranak a szackálát bekenni és benyálazni (Holt: Mes. 46). 


még-nyálaz: 1) [saliva conspergo; bespeicheln). Egyetek 
magatok szátokkal mert a másé vagy megnyálazza, vagy el- 
nyél a falatban (Monlrók VIIL259) A kertekben sokféle 
bogarak, férgek az veteményeket mérges nedvességgel meg 
huddozzák avagy meg-nyálazzák (Misk: VKert. 263) Etnek 
add, ha megnyálaztad (Kisv: Adag. 74). 2) [facio ut salivet; 
speicheln machen) Megnyálazom, vagy nyálát eresztem, mint a 
baromnak a sóval: salivo PPBL 


Nyálasás : [salivatio; speichelfluss]. Tellyes vad-sállya, melyet 
ha rágnak, nyálazást indít: stachys PPBI. 

Nyälazatlan: [non salivatus; unbespeichelti A farkas 
malatzot nem láthat, hogy kontzot nyálazatlan elejtseu (Kisv: 
Adag. 491). 

Nyálazatos: [lautus; leckerhaft). A patikárosoc liktäriumo- 
kat, nyálazatos édes falatokat kéezitvón bőgrétskékben eltesxnek 
és megtartanac (Com: Jan. 175). 


NYALÁB: fascis C. cumulus MA. bürde, binde PPB 
Nyalábba kötött egyetmás: sarcina PPBl. *Nyaläbba kötni a 
szénát : foenum in manipulnm colligere PPB. Zeggetec a kon- 
kolt es kötözistec azocat balabocba (MünchC. 39). Kegyós Jesus 
olyannak yelóneel, mynth az newóffa nyalaban (CrechC. 22) 
Gyejczeetek egybe az konkolt és kötözyetek nyalabba meg égetny 
(JordC. 395) Nagy teröh es nebez nyalab, kyt Isakkal as 
aldosattra keel vyony (KrdyC. 597b) As kis gyermek előtte 
megy vala, gyermek vállán nyaláb fát visz vala (RMK. V.22. 
28). Odozd el az hitetlenségnek kötelezésyt, od meg as le nyomo 
nyalabokat (Beythe: Epist. 76). Nyers fakat hordatot vala, nyá- 
lábokba aszt mind köteti vala (Göros: Máty. 93). Nyaläbban és 
által-vetőkben hordgyák Bihar vármegyere a bibliakat (Pécsv: 
Fel. 164). A fűrészelő fa rakásokat rac Óezve, a mint nyesőléc 
nyalábokat-is (Com: Jan. 103). A mint fel-kötözték vala prédá- 
jokat, ott kelletett hadni minden nyalábokat (GyöngyD: Char. 
9). Néha néha magad is tekints be az istállókban, hogy nyaláb- 
bal ne gázolják marhák eleiben a szénát (TörtT.2 IIL155). 


Nyalábosa : [fasciculus; bűndelj. Ö felmenését rakja 
menben es ő nyalabéaiat fondalta földön (BécsiC. 230). 


Nyalábocska : fasciculus C. MA. bündelein PPB. 


Nyaläbos: 1) [fasciculi; bündel-) Le vethessem ez földi 
kiuansagoknac nyalabos kőteleket (Pécsi: Ágost. 57). 2) [baju- 
lus; bündeltrüger] Egy szegény katona nyalábot hoz vala, 
Lorand az lovászmesternek parancsolta vala, az szegény nyalá- 
bost beamólitanája (RMK. VL66) As szegény nyalábos lovára 
ült vala, az fóvitóst akkor elejtette vala (67). 
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Nyalábtalan: Kalangya nélkül valo: Athene (MA: Bibl. 
Magy. 1). 

NYALFASÄG: [scurrilitas; possenreisserei. Nevethetem 
embernek nyalfaságát (Zvon: PázmP. 209). 


[NYÁM] 

[nyim-nyäm], nyimmel-nyAmmal: [segniter ; träge]. 
Csak úgy, oly nyimmel nyämmal eszik, mintha más szájával 
ennék: mandibulis alienis essitat (Kisv: Adag. 294). Másnak 
kellene as ételt szádban rakogatni, oly nyimmel nyámmal eszel 
(801). 


Nyámmog : I) [fastidiose edo; langsam essen) Nyámmogni, 
immeLlámmal enni: fastidiose edere PPB. A megkeresztelke- 
dettek közäl tsak azok nyerhetik el a mennyei vitézségnek koro- 
náját, a kik a testi jókon csak alig nyámmogva kapdomak 
(Misk: VKert. 197) 2) [negligenter loquor; nachläseig reden]. 
Välaszäval sokáig nyámogott (Gvad: RP. 185). 


ki-nyámmog : [segre verbis explico; mtihsam ausdrücken]. 
Es lőtt wolna argumentuma, ha kitudta volna nyammogni 
(GKat : TitK. 342). 


nyémeg-nyámog, imeg-nyámog : [fastidioee loquor; 
nachlássig reden] Ext imeged-nyámogod hiszem (Pós: GBot. 
13). Mit nyémeg nyámog Bámbár (62). 


1. NYÁR : aestas C. MA. sommer PPB. Nyár kezdeti: 
prima aestas; nyár közepi: adulta aestas PPB. Vrnak hara es 
hidege jól mongatoc: benedicite frigus et aestus domino (BécsiC. 
132). Micor ó aga meg germecdedölend es meglenelezendic, 
tuggatoc, mert közel vagon a har (MünchC. 50) Az jdevben 
ot myelnek vala as sororok nyarban (MargL. 128) Nyarban 
anya zent egyhaznak bevhteet bevhtevly vala meg (DomC. 
123) Azt mongyak, hogy nyarba wona iob arra az meznek 
(LevT. 187), Még es nyáron küldtem volt nénémnek egy peldä- 
mat (IL25) Nyárba szerzi meg as Ő életét: quaerit in aestate 
cibum &bi (Kár: Bibl. I.605) Nyárban mindenfele állatok neue- 
ketten neuekednek (Mih: ÓÉlet. 166). Caináltasson egy nebany 
pár bórkaspcrzát nyárára (TörT®. III.377). 


főzólások]. Nyárban aratnak, nem télben (Decsi: Adag, 5). 


[Koósmondások]. A ki *nyárban nem gyűjt, télben agebül 
bänkodik MA. As ki nyárban takar, télben azzal él (LevT. 
IL143) 


därek-nyär: media aestas PPB. [hochsommer). 


Nyaral, nyáral : aestivo MA. MedLat. 30. übersommern 
PPB. Nyaralok, nyarat töltök: aestivo PPBL Melly gyűmölezőc 
hagyattatnac az madaraknac, hogy azokon nyarallyanac (MA: 
Bibi. II.18). Akár ott nyaraljon az had, csak az torkolatot 
tartsak meg (Bercs: Lev. 536). 


Nyaraló : (aedicula aestiva ; sommerbaus] Az mezsei földön 
levő kert helyével együtt és nyaralóval együitt el akarnák 
tiltani tüle. Mindön embör megölégödjék kerthelyével és nya- 
ralójával (MonTME. 1123). 

Nyárasod-ik : [mutor, corrumpor ; umschlagen). Nyáraso- 
dott, nyuläsodott bor (BeD. MVir. 73). 

Nyaratazaka : per aestatem Kr. [im sommer). Kewethkezyk 
yt tabla, mykeppen az wy istoriakath be venny nyaradzaka 
kyk esnek (LänyiC. 225). A sót nyarateraka hajókon szüntelen 
szállítván (Szal: Krón. 36) Lisztet Órletni, a ki megáll nyarat- 
szaka (Lipp: Cal 11) A säl-disesno egész nyaratszaka és Öszszel 
a maga tilre való elesége gyűjtésében foglalatos (Misk: VKert. 
741) . 


(Ny&rben] 
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télben-nyárban: [toto anno; durch das ganze jahr] Car- 
tuia telben nyarban hydeg, howal tellyos (ErdyC. 570b) Mi 
csak itthon ülünk és télben nyárban egy szokást tartunk (Mik: 
TorL. 225). 


Nyári: aestivus C. MA. sommerlich PPB. Nyári báz : domus 
aestiva; nyári takarodás: collectio frugum aestivarum MA. 
Nyári ház, filegória: solarium PPBl. Nyári rekkenő meleg 
(Monlrók. IIL89b). Mikoron Béla király a nyári palotában #ine, 
le esséc a palota és mind elronta az Ő szekit (Helt: Krón. 38). 
Elromla az vas, czerép, értz és lönec mint az polyva az nyári 
szérőn (MA: Bibl. IL158). Oldalaslag fuvó mellyék: a nyári s 
téli napkelet közzül favó szél, a nyári nap nyugot és észak 
közzül fuvó szél és a nyári nap kelet és észak közzül fuvó 
szél (Com: Jan. 9). Fekete bársony nyári palást (MonIrök. XXIV.- 
145). Egy nyári palást, kinek az elei és galléra bársonynyal 
bélelt (Ger: KárCs. IV.461). A nyári szérűnek pozdoriái (Illy: 
Préd. IL211). 


Nyärl-ik : [corrumpor ; umschlagen] Nyárlott bor: rappa 
MA. Ez tört köként keveried az nyárlot borban, bizonnyal meg- 
tisztítja (Mel: Herb. 27). Ezőn nyarlott bort imigy orvosolhatod 
meg (BeytheA: FivK. 25). A meg avult, nyárlott bor ki ment 
szoszü, megerőtlenedett bor (Com: Jan. 84). 


Nyáron : (aestate; im sommer]. Adsz nyáron nyugovást és 
szép chendességet, szép cziprus árnyékokat, hüvös szeleket 
(Zrinyi 143). 


2. NYÁR (FA): I) populus, populus alba MA. pappelbaum 
PPB. Nyärfaböl való: populeus C. Per quandam viam quae 
habetur pro meta dicta nyarut (CodPatr. VL424). Arbor papulus 
vulgariter haarfa dicta (ZichyC. L95) Az nyárfáknak levelét 
czepegesd az fülben, használ (Mel: Herb. 11. Nyärtäk s 
rekettyések közé érkesztünk (Gvad: Időt. 26) 2) [populetum ; 
pappelwald) Meta venit ad kereknayr 1274. Silva lapusnyar 1297 
(Nyr. VII.318). 


Nyäras (nyárjas Rumy: Mon. 184): 1) [populeus; pappel-]. 
Lacus Narrastow (ZichyC. 195). Naras velg: silva; nyaras térd: 
piscina ; nyarus velg: silva (Czinár) Akkori időtájban találja 
kiküldeni arra elrendelt törököktől valamely nyárjas ligetben 
való mégöletésre a fejedelmet (Rumy: Mon. L84). 2) [populetum ; 
pappelwald) Nyáras, nyár-fa termő : populifer PPBI. In quadam 
planicie terre inter rubos wlgo nyaras vocatos (Nyr. VI.168). 
Nyaras, silva in c. Zabolch (Cxinär). 


NYARGAL JARGAL (gyargal Helt: Krón. 84. Temesv: 
Kenyórm. 6 nyorgol Kem: Élet. 50): equito, obequito C. discurro, 
grassor, curso MA. reiten PPB. Lovaglok, nyargalok: inequito 
PPBI. Vites modra Hector lovat nyargala (CeomaC. 29). Nem mére 
inrgalni Castriot földén (BFaz: Castr. C2). Itt életemben kedve- 
men jargalok (RMK. IL265) Nagy szép festett lovak mezőn 
jargalnak (IIL67) Mäsodnap harczolók jövének, Temesvár 
alatt járgalni kezdének (79. 199. 310) Isacz vayda nem olly 
szabadon nyargala minden felé (Helt: Krón. 84b). Egy emberke 
vagyon, az reám ülvén jargal szélel minden felér(Helt: Mes. 
858) Az ti vitézitek választig nyargalnak és rabolnak (MonIrök. 
IIL214) Nagy bówseggel vgyan nyiluan iargal az hamissag 
(Born: Ének. 364). Az ti vitézitek választig nyargalnak és rabol- 
nak (MonOkm. III.214) 


(Szólások]. Másut nyargal az ő elméie (Decsi: Adag. 
144). Jargaltac az szamár czitkókon (MA: Bibl. 1229). 
Szabadgyába a vetkeken nyargal (Illy: Préd. 1.325). Monda 
a ló: Szolgaltam egy urat, szűnetlen engemet jargalt 
(Helt: Mes. 71) Jaytzát törőc gyakran iargallya (Görcs: 
Máty. 68b). Pisogatással fogiák meg az loat, de ha reiá $ibet- 
nek, a mint akariák, vgy nyargallyák (Decsi: Adag. 265). Pusz- 
titani, nyargalni a mezőt: incurrere *agros PPBI. Ha as 
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paripák elfogynának, az nemesek az parasztokat nyargal- 
nák (MesésK. 8) Szekerét az olympiai fóldón nyargallya 
(RendÉl. F9) A dunántúl való magyarság Bécs táját nyar- 
galja, égeti (TörtT.? IIL383). Isten haragiänak én szelleti voltam, 
mikor ez világot fegyverrel nyargaltam (Zrinyi IL147) Az 
vötkös indulatok jargalnak az isten törvénye ellen 
(Beythe: Epin. 52). 

[Közmondások]. Ló sztikiben szamáron is nyargalhatni Jeru- 
ssalemben (SzD: MVir. 299). 


be-nyargal: [perequito ; durchreiten). Minden szälläsokat 
benyargaltam: *circumcursavi omnia PPBl. Ma bényargalék 
Söpröshöz az hidrül dispositiöt tenni (Bercs: Lev. 119). Bényar- 
galtäk az egész országot (SzD: MVir. 167). 


el-nyargal: [svolo ; davon jagen]. (A vadászok a tigrisnek) 
kölykeit fel-szedvén, iszonyú sebes futó lovon elnyargalnak vélek 
(Misk : VKert. 86). 


föl-nyargal: c» Güthy uramot Szent György felé kibocsá- 
tottam, hogy fordúljon Enyed alá, s azt felnyargalván, alá a 
Maros mellett Fehér vár felé (RAkF: Lev. L253). 


kórnyül-nyargal: obequito PPBI. fherumreiten) Körül 
lovaglok, nyargalok : circumequito PPBI. 


mög-nyargal : [cireumequito ; herumreiten). A jó had-viselő, 
megakarván valamelly várat venni, eléb meg-nyargallya körűl 
(Päzm: Préd. 402). 


(Szólások). Oly igen féltem, az török császár meg ne jar 
galn&ssent Lászó lovát (RMK. II.226) 


méguyargalás: [perequitatio ; durchreiten] Három egész 
nap Rómában ie eltelhetik minden utezäinak megnyargaläsäban 
(Moln: JÉpül: 241). 


ószve-nyargal : [perequito ; durchreiten). Taläm csak öszve 
akarja nyargalni az földet, mig Nagyságod resolvälja magát az 
armistitiumra (Bercs: Lev. 115). Az német ma itt talám nem 
lesz, de öszve-nyargalja most ezt az Vág-mellékit (248). 


széllyel-nyargal: [pererro; berumirren]. Szemeyt, hogy 
széllyel ne nyargallanának, mint egy zabolán megh tartotta 
(Lép: PTük. I.112). 


Nyargalás, jargalás: 1) equitatio C. disenrsatio MA. 
das reiten PPB. [das herumlaufen] Onnat száguldót bocsáta 
. Brertartásval, Háromszék aljában járnak nagy jargaläsnal (RMK. 
III.101). Megakarák mutatni ő mödjokat, sivalkodvän futamtatäk 
lovokat, nagy szép exertartäsval nyargaläsokat (196) Atyák, 
anyák magzatjokra gondoljanak, piaczon jargaläst hogy meg 
ne szokjanak (IV.187). Az alfelnec feltörése a nyargalasbol valo 
koptatástol vagyon (Com: Jan. 55). 2) [arthritis vaga; das reis- 
sen] Nyargalást érzek is ma mellemben (Monlrók. VIIL396). 
8) stipendium MünchC. 113b [sold]. Bünnek jargalása : stipendia 
peccati mors est (RMK. IL476). Senkit meg ne roncatok, patuart 
ne tegyetek és megelegeggetek a th iargalastokon: contenti 
estotis stipendiis vestris (MünchC. 113b). Binnek iargalasa halat, 
isten malazt'anak jargalasa ÓrÓk élet: stipendia peccati mors, 
gratia dei vita aeterna (DöbrC. 358). Im More Tamasnak wiszik 
eg hordoiat oda, tóch meg neki zyargalasaban (RMNy. 11118). 
Forgach wram kevana azt hogy as hwz hwz penzbel es esnék 
ax rawok jargalassara, de en nem akarom (LevT. L49) Im 
More Tamasnak wiszik eg hordoiat oda, töch meg neki nyarga- 
lasaban (118) Kjs azzonj nap elöth valo zerdan kegdetheth 
azon ezthendóm yarkalasra hwz lora, kyre nekem egy penz 
Bem adathoth (211) Egy lóra nyolcz nyolems forintot adatunk 
nyargalásúl (ErdTörtAd. IL203). A szolgabirák jargalásokat az 
adóból fel ne vegyék (II.347) 
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Nyargaldos : [equito ; reiten. Ott nyorgoldosvan többekkel 
az templom körül, alig maradék, el nem lóvének mnskötäral 
(Kem: Élet. 50). 


Nyargaló : 1) [equitans; reitend]. Három ezren Moses az 
iargalöban, vtánna Castriot deréc táborban (BFar: Castr. B3). 
Nyargallo louai nyeritese (Mon: Apol. 464). Alexander kémeket 
és nyargalo seregeket bocsáta, kic, az földet megvissgánác 
(Präg: Serk. 168). Nyargalló, ló futtató játék (Com: Orb. 277). 
Kibenn részeltetik vénség, ifiuság, él véle piartzot nyargaló 
betyárság (Orczy: Költőz. 205). 2) [eques; reiter) Kereki alá 
is nyargalökat bocsáta, hogy néki kérjék (Ttár. IV.67). Az német 
Udvardot, Keszit öszve égetett, ipen Verebély felé járt az nyar- 
galója (Bercs: Lev. 22). Megírtam Forgács uramnak, ha másképen 
nem lehet, legalább utjában megcsapatnám egy nehány felül 
való nyargaló felül (53) 8) [stipendium ; sold) Parancsolom, 
hogy kiki a posta pénzt megkészítse együtt az 12 forint nyar- 
galóval (MonTME. IL110). Mi jöttünk Halas nevű városra nemü- 
némű szófogadatlanságokért nyargalóra (381). Az nyargalót az 
dézmák árondálása miatt meg vónni jöve (KecskTOrt IL65) 
Isten engem úgy segéllyen, mind az nyargalót, mind az bírságot 
megh veszem (III.301). 

[Szöläsck, Nyargaló nyelvével nem ér okossága (SzD: 
MVir. 97). Fogva kell tartani okosságunkat, nem kell annak 
itileit nyargalóban botsátani (Pázm: Préd. 101) Rosz- 
szul tselekesznek, mikor mindent nyargalóba botsáta- 
nak (Fal: NE. 65) 


Nyargalód-ik, Nyargalódz-ik: equito Kr. [cursito ; 
herumreiten, herumschweifen]. Mind ebédig lovaglott, nyargaló- 
dott, gyaloglott (Szal: Krón. 234). Ezzel érted volna meg ezelőtt, 
nem kellett volna másutt nyargalódnod (Pázm: LathV. 153) 
Tulajdon szive találmánin akarata szerint nyargallódott (Zvon; 
Post. I.15). Ki fogyván igyébűl, ismét arról nyargallódik (Sämb: 
SFel.623) Látván hogy nem segitheted vesztett peredet a sz. 
irásból, nyargalodzol a successio kopár és sáros mezején (Matkó: 
BCsák. 116). Nyargalódik Abimelek Thebis vára alatt (Póe: 
Igaza. IL71) Erre is tartozol felelni, mert ez aránt is más-hová 
nyargalódál (Illyef: BCsTomp. 65). A tanátsban szabad nyarga- 
lódni, minekelőtte dologhoz fogna ember, addig kell mindent 
jót meg-hánni vetni (Hall: HHist. IIL50). Dühös képen azért is 
haragszik, ilyen szabadonként azért nyargalódsik (Thaly : Adal. 
126). Nyargalódzik rajtam a tetük serege, mert szennyes az 
ingem, nincs ki fojéritse (231). Nyargalódnak széljel az sötét 
utczákon (IL34). Jobban szeretnék én Nagyságod mellett egy 
jó corpust, hadd nyargalódzanánk mi oonan hol ide s bol oda 
(Bercs: Lev. 54). A merre ragadják indúlati, a felé nyargalódzik 
(Fal: NE. 12). Egyszer egy szeretsen felé nyargallósott (Kónyi: 
HRom. 157). Nyargalódzik a hazugsägnak sik memein v. piatrán 
(&D: MVir. 225). 


Nyargalódzás,nyargalódás: [cursitatio; herumreiterei]. 
Látod, a korláton kivül valo nyargalodzás mit hoz (Matkó: 
BCsák. 38) Tágas mezőt keres a nyargalódásra (SzD: MVir. 
56). 

Nyargalódzó: [circumvagans ; herumschweifend) Elöha- 
sika, hegykebögyke, näderälon nyargalódsó bak lovasok (Csúzi: 
Tromb. 280) Ha ebben az országban nyargalodsó részeg soci- 
nianusnak lovárul nyaka szakad, mind maga mind lova edgyűve 
mennek a [más világon] (Tof: Zsolt. 88. Nem ezenvedhetem 
azokat a fellegek közt nyargalódzó pietistäkat (Fal: NE 39) 
Ébredgyenek a szabadon nyargalódzó akár mely renden levő 
uraimék (57). 


[Nyargalva) 


ügetve-nyargalva: [equo admisso incurrens; im galopp]. 
Mely puskázásra, kit szombati réteken meghallottam, ügetve- 
nyargalva rajta siettem (Barca: Lev. 43). 
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Nyargalväst: [equo citato vectus; galoppierend) Sebes 
nyargalvást bémehetet volna (Megy: SzAÖröme. Elöb. 4) Jüttem 
6 Felségéhez lóháton, mindenütt nyargalväst (Thaly: RT. L 
288). Nyargalvást menének egy völgybe (Mik: MN, 167). 


nyargalton-nyargalvást: co Viszik már, viszik már, 
kötve paripára, nyargalton-nyargalvást viszik már Ujvárba (Thaly: 
Adal. 11272). 


NYÁRS, NYÁSS : veru, obelus C. MA. [spiess) bratspiess 
PPB. Nyärson sült: subverbustus PPBL Megsittethec a kerest- 
fanao hassan (NagyeC. 183) Valamely aldozathot nyason 
keseytnek (JordC. 87) Nyäs, gerelylyel hevítvón kiszúrának, 
kit terekek kézzel megragadának (RMK. 111.142). Eggyic réesét 
az aszszony az ny&era vona (Cseng: Jer. D). A tolvayoc, lopoc 
sem akasstofatul sem nyastul nem félnec (Born: Evang. IV. 
136). Bár az akastofarol az nyasrol az kerekröl le függenel 
is (Born: Préd. 43). A hivek teste néha pyársakban szárazta- 
tik (Pázm: Préd. 4). Nyärson stitött bélest, a rántotta kívül 
(Com: Vest 46). Az sáfár a. husokat nyársakon meg-sätteti 
(Com: Jan. 82). Még az aszzzonyok is nyärssal, kapával jóttenek 
B úgy kergették őket (Cserei: Hist 278). As szegény Toldi 
György tüzes hév nyársával fogott hozám (MonTME. V.474) 
Gazdagnak ékesség, szegénynek segítség mint jol aczélozott nyárs 
(Kisv: Adag. 50). 

[Szöläsok) Ki kewrewletek kezembe akadhatb, kytb nyasba 
vonyatok, kyth few] akazthatok (Lev. I.320). Nem akartoc 
forgani anyásba (Helt: Me. 186b. Tekereg, mint 
az ákalütott féreg a nyásban (MA: Seult. 866). Ott hamar a 
gyermeket kettő vágá, egyik részét asszony as nyársra voná 
(RMK. VL172). Nem álja meg a szérdék a nyársat(Fal: 
Jegyz 928) Nékem viszsza tetszik ez a dolog, s annyiban 
tartom, mintha inasom a palotában maga kényén sétálna, nékem 
peniglen nyársat kellene forgatnom a konyhában (Fal: 
NE. 73). 


acélos-nyárs : [blitzableiter]. Látok már hegyeken atzélos 


nyársakat, hogy menykő ne érjen bádogos tornyokat (Orczy: 
Költöz. 208). 


fa-nyárs : veru ligneum Kr. (holszpiessj A hidat vond edgy 
fa nyársra és süsd meg jól (Cseh: OrvK. 41). Fanyárson pecse- 
nyét sütött (Beth]: Élet. 323). 


kohó-nyárs: [P] (CsikGy. 38b). 


ostor-nyärs. Vagyon a csejtházban tüzes dárda vagy ostor 
nyárs fel álatva, nyeles (Radv: Csal 11.393), 


pöcsönyesütő-nyárs: *cuspis longs PLBI. [bratspiees]. 


vas-nyárs: veru ferreum Kr. [eisenspiess). Reez medencze, 
vas nyas, vas rostel (RMNy. IL84). 


Nyársacska: verucnlum; bratspiesslen PPB, A sáfár a 
speklö nyársacskával a husokat által szegzi (Com: Jan. 82) 
Ketske rágó fából nyrsatskát faragtam (Gvad: FNót. 21). 


Nyársol, nyássol: veru sufügo, palo configo MA* impalo; 
spiessen PPB. Hegyös törrel derékba találá sarampóhoz az 
törököt nyásolá (RMK. III.182). Hegyös törrel urfi hozzá taszita, 
szablyás karjat ő a földhöz nyássolá (187). Tőrt ränta, kezdé . 
a terekeket nyáslania (Monlrók. IIL94). Kereestienec, méltat- 
lanul vág le a pogán titeket, niasoltat, akasztat (Mel: Sam. 
354). 

által-nyársol : [perforo ; durehbohren). &oc magát töriuel 
által nyássolá (BFaz: Oastr. C2) Immár régen azokat mint 
szótiás beszédeket által-nyássolta szent Jeronymus dnb 
122) 


föl-nyärsol: impalo, palo figo PPB. [pfihlen) Az tolvajt 
nem akasztja fel sem fel nem nyársollya (Ver: Verb. 239). 
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móg-nyürsol: c» Ott harmad magával hamar megfogaték, 
Körösben vetteték, kettei megnyársoltaték (RMK. IIL23. Temesy : 
Béla 40). 


Nyassán ínyájsán Fal: Ének. 119): [nude; nackt) Csikorgó. 
nädsippal kinoztad versedet, nyassán, pörjén mondád nyálas 
énekedet (Fal: Vers. 911). 


NYAVALYA (navolya EhrC. 130. nevolya CornC. 136. 
DomC. 9. nyualykath VirgC. 91): 3) aerumna, conflictatio, 
calamitas C. miseria MA. elend, widerwärtigkeit, mühe PPB. 
Nyavalya orvoslás: *condimentum aerumnae ; nyavalyákat meg- 
előző orvosságok : proebia; férjfi testnec rendkivül való fel-ál- 
lása, nyavalya: satyriasis PPBl. Testeknec nauolyaokert kel 
uala koldolnyok : pro necessitate corporis opartebat eos mendi- 
care (EhrC. 129) Az zentek minden bozzusagot es egeb sok 
nyualykath zenuetek (VirgC. 91) Semi elet lehet nyaualyab 
(123). Nagy neuolya elny ez velagban (CornC. 136). Ew maga- 
nak gewhti vala egyebeknek nevolyajokat (DomC. 9). Nawalyat 
zenwegy as dychőseegeert (ÉrdyC. 643b) E vigasztal meg 
minket & mi munkakba ea nyaualyankba e fólden (Helt: Bibl. 
LC). Az ellensíg meg £5zete vér hullas, niauali& nekül nem 
lehet (Mel: &Ján. 210). Ti magatoc lättyätoc, mely nag nyaua- 
liában vagyunc, mert Jerusalem elpusztült (Kár: Bibl. 1.428). 
As nyaualyät nyaualyáual órügbiteni (Decsi: Adag. 99 Akkor 
folyamodgyunk Krisztushoz, mikor legnagyobb nyaualyákban 
vagyunk (Pámm: Préd. 37) Alamisnäval kellett magát táplálni, 
ex bizonnyal nagy navalya (MA: Scult. 246). Öregbítette nyava- 
lyámat a sok hányás (RákGy: Lev. 186). Felette főorvos afféle 
nevoläk ellen (Thursó: Lev. IL206. 2) [epilepsia, morbus cadu- 
cus; fallsucht), Kórság, nyavalya kitäres: epilepsia PPBI. 
Nehésség törés, nyavalya, koreág tÓrés: morbus caducus (Com: 
Jan. 59). A kórság vagy nyavalya kirontäs a főnek nyavalyái 
közzé számláltatik (PP: PaxC. 18). Mihelyt a nyavalya valakit 
ki akar rontani (21). A viola. mondgyák, hogy meggyógyit 
nyavalya rontásbol (Felv: SchSal 28). 


[Szöläsck) Nyavalyáimlegőrbéytnec (MA: Bibi. V. 
19. Megnyakasodott benne a nyavalya (SzD: MVir. 61) 
Tódulnak a nyavalyák: *subeunt morbi PPBI. Két vttal 
esic nyauallyában, eb is harapya, meg nem házasodba- 
tic (Cis. L). Gergely pápa nem szól az oly nyavalyärül. melybe 
esik az aszony a végbe-ment házasság után, mivel efféle nya- 
valya soha fel nem szabadíttya a házasságot, hanem olyrúl, 
mely a házasság előt vólt (Päzm: LuthV. 125). Eo kegyelmek 
örömest másra fonik anyavalyát (Fal: NE. 34). Nyava- 
lyáját vetni okúl, hogy nem mehetett: "juvare morbum 
PPBI, 


[Közmondäsok]. Taip, kapa, nyavalya, a ki nem hiszi, próbálya 
(Kisv: Adag. 346). 


álmatlanság-nyavalya: insomnia PPBl. [schlaflosigkeit] 


asszonyihavas-nyavalya: menses menstrua MA. [mo- 
natliche reinigung]. 


dögös-nyavalya : lues PPBL. [seuche]. A mely orvosságok 
méreg és mirigyem, dógós nyavalyak ellen tsinältatnak, jo kó- 
zökbe saffırt elégyítteni (ACsere: Ene. 251) 

elragadö-nyavalya: [contagium morbi; ansteckende krauk- 
beit). A kik a pestisnek el-ragadäsät tagadgyäk, azoknak argu- 
mentuma: a pestis a szent irásban neveztetik isten kezének, 
isten szablyájának, azért nem el-ragadó nyavalya (Felv: Pestis. 
94). 


fene-nyavalya : gangraena Major: Szót. 239. [brand]. 

forró-nyavalya : [febris ardens; bitsiges Sebar). Könnyeb- 
büléss sammi doctori orvosságokkal pem lehet vala, hatalmaa 
forró nyavalyája lévén (Kemény : Élet. 45). 
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francon-nyavalya: [morbus Gallicus; fransüsiche krank- Meg ysmerte my nyawalyamagos gyarlosagonkath: cognovit 
heit) Igen hatalmazik köztünk az frantson nyavalya: *irrepit ' 


scabies Gallica PPBL 
tlan-nyavalya: Chironium vulnus Decsi: 
Adag. 148. (unheilbare krankheit). 


mirigyös-nyavalya: [pestis] A mely orvosságok méreg 


mödi-nyavalya: [morbus saecnli; modekrankbeit) Az 
imilyen, rendetlen lette; nem nyertek egyebet a szegénységnél, 
a gyalázatos módi nyavalyánál (Fal: NE. 106). 


patvaros-nyavalya : [diecordia, odium ; zwistigkeit, hass). 
As hamis patuaros nianaliak sokaságának miatta az nyomorultak 
kiáltnak az istenhez (Mel: Jób. 84) 

sár-nyavalya, sári-nyavalya: icteria MAL? icterus 
MA. [gelbsucht] 


szömérömtest-nyavalyája, mellyben szüntelen fen-ál: 
prispiamus PPBi. 
Nyavalyácska: aerumnula MA. kleiner verdrus PPR. 


Nyavalyás (nyalyas Born: Préd. 34. 38): 2) miser, aerum- 
nosus, serumnsbilis MA. elend, mühsehg, arm PPB. Fut nala 
as vyr as nawalyas myatt ky#tleteti: sangvis fluebat ab illo 
müsero effusus (EhrC. 68) Kic patuart teztec nanalasoknae 
(BécsiC. 220). Te zegeni niaualyas myre iétel ide (VirgC. 38). 
Az nenolyas forgecke embery allat akar jenny kazdag (CornC. 
148). Lassak es fellyenek a neuolás restek (DomC. 208) Mel 
wemedelemre mennek az nyawalyas bynesek ew bhalaloknak 
utanna (ÉrdyC. 4) Nawalyaenak tanachysth meg gyalazad 
(KeszthC. 21). Monda a nyanallyás bárány (Helt: Mes. 12) Na- 
uallyás és minden nyomorussgockal rakua a mi &ietäne (Helt: 
Krón. 41). Cristus nyomorult modra születet ez vilagra szegeny 
nyalyas leanzotul (Born: Préd. 34). Nekem nyomorult bűnösnec 
es te neked nyalyas bűnősnec vr születet, kit isten fel szentelt 
Christussägra (38) Nints nyaualyäsb dolog a változásnál (Decsi: 
Adag. 235) Mást nem tud a nyavalyás, hanem csak a monda 
mondát Sámb: 3Fel. 321. Csak hamar utana ült nyavalyás olának 
(Nyr. XIV.515) Cxipelléjét ellopták szegény nyavalyásnak 
(Thaly: VÉ. I.342). 2) [aeger, aegrotus; krank] A beteg mennél 
nyavalyásban vagyon, annál jobban tudgya ditsérni az egésséget 
(Pázm: Préd. 699. Az magam borbélyát is el vivén hoszája 
revideáltam nyavalyást (Monlrók. XV 26). Az nyavalyás kuasz- 
nak siralmas sorsa (Kereszt: FelsKer. Előb. 2). Látod bő for- 
rásu nyavalyás szememet (Zrinyi: ASyr. 8). 


Nyavalyásság : miseritudo C. miseria, miserabilitas, cala- 
mitas MA. elend, armseligkeit, not PPB. Wilagosoyczad meg 
en xywemnek setetsegeyth, hogy esmmeryem meg en nyawalas- 
sagomat (CsechC. 35) Az obaytia vala az my nyanalyamagyn- 
kat (VirgC. 112). El nem vezteghlem gyarlosagnak nyaualyasa- 
gabs (135) Masnak nenolyassagan valo kenyerleviet (CornC. 
154) Az harmadyk kenotóo ertstyk mynden testy nyzwalyas- 
mehank meg fortaza (ErdyC. 122) Es életnek nyawalyámágán 

valóban lamentalhat (MA: SB. 88) Az vac Bartimeus sa Ő 
nyavalyas voltaban az mi lelki nyavalyassagunkat ki ábrázollya, 
példázza (MA; Scult. 245) Sirasd meg az te nyavalyásságodat 
(MHeg: TOwl 1L192). 

Nyavalyásságos: calunitoss, miserabilis MA. voll jam 
mer und not, erbármlich PPB. O őrökkevalo iayvesic es hiaua- 
inmagos fötrein (NádC. 67) Bela kyralyt az ev leyanya azon 
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figmentum nostram (KuksC. 248). Cristus igen nyomorult, igen 
nyavalyasagos  születeseről (Born: Préd. 34) Az embemec 
veszőt nyomorult es nyavalyaesagos volta Szár: Cat: AS). Oh 
embernek el viselhetetlen es nyavalyásságos sorsa (Bök: Lämp. 
13). 

Nyavalyässägosan : calamitose C. 

Nyavalyäsul: miseriter, miserabiläer C. [elendig, jäm- 
merlich} Meseltelen ees nyawalyaswl a kerestfan fygghbei 
(WinkiC. 252). Eé too uagyon pokolban, oth elnek uala naua- 
lyasu] as hydeeg umben (SändC. 37) Nyanuallyássul vala mind 
az egész orszagnac: dolga (Helt: Krón. 62) Nyanallássul 
vagyon dolgod (Holt: Mes. 70. Az eretneksegnec halodól, 
kikbe niaualiasul egieletenek, isten által ki ragadtassanac (Zwon : 
Osiand. C). 

Nyavalyit: [affigo; plagen]. Eghessegbet erek betegheegh 
nyawaloythya, testet fereg ragadozya (ÉrsC. 269). 


mög-nyavalyit: c» Valaky ty közzületek meg ne nyaua- 
joicya, nyomoroicys es meg me cyallya as * atiafiat (Komj: 
faPál 349) 


Nyavalyod-ik, nyavalyosz-ik : [Iangvesco ; erschlafien] 
Óh fonnyadt viragszál, mi lehet az oka, bogy úgy nyavalyodil 
(Thaly: VÉ. 64). 


nyavalyódván, as egesz tested érzi a tagnak gyötrelmet (Lép: 
PTük. L105) Ha egessegedben meg nyavalyossol, orvomsagok- 
kal megent belere boszhatod (348) Szent lob annira .meg 
nyavalyodot volna, hogy as ganéban ülne, az sok rút eres 
kelisekben főrtöngene (352). 


Nyavalyog: 1) afüigor, angor MA. geplagt, gelngstiet 
werden PPB. Nanalgonak: angustianti NémGi 281. Löt nag 
ehseg ax orzagban es 6 kezde naualgania (Münch. 147). Neged 
kefiia es göttrelme ez, merth oth vagon haualgo ehseg (NagymC. 
71. Myndden kegyelmemeeghnel ky! nyawalyog es keengatyk 
(ÉrdyC. 610b) Ysten, te hosyad kyaaltoknak es zewksengben 
fawalygoknak ymadeaghokat meg hallod (ExsC. 510). Mi dolog, 
hogy annyire nyavalog (Born: Préd. 297) Ex fóldón nyzval- 
gunc, busodunc (MA: Senlt. 1041). Még most is tOmlotzében 
nyavalog (BethiTám. 66) Még a halandó és rothadandó test- 
ben nyavalygunk (Bíró: Angy. 73) 2) langveo, aegroto MA. 
krank sein PPB. Vis kórsághan nysvaloggván (TikRóma 287). 
Az betegségben, melyben uyavalyog (Toln: Vigamt 198) Ki 
nyavalyog ós en nem nyavalygok: quis infirmatur et ego nou 
infrmor (Ily: Préd. L499). Az én állapotom stáraz betegség- 
ben nyavalyog (Fal: NU. 287). 


Nyavalygás : afllıctio, miseria MA. trübsal, bekfimmernie, 
not PPB. Haználatos az nyawalgas, baxnalathosok e gyarló 
eelethnek nyomorwsaghy (ÉrsC. 203). 


Nyavalygat: (afligo; plagen] Oth nem hanalgat semmi 


: csomóc nyavalygatnac (Com: Jan 58). 


Nyavalygatäs: [afllietio; plage] Kérlek téged istenem, 
hogy inamrúl le ne Ötiemem, a nyavalygatäscktäl megrontat- 
ván (Pikam: KT. 264) 

Nyavalyul: fin calamitstem redigor; elend werden) O 

nawaloltaknak eed/s wygaztaloya 
(OsschC. 42). 


$ 
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mög-nyavalyul : co Meg naualywiek es mynd vegygh ' 


meg horgadeek, naponkeeth zamorulvan megyek vala (KulcsC. 
91. KeesthC. 92). 


NYEBELEG: [ineptio ; ungeschickt sein]. (Nyr. XIIL227). 
(Vö. NEBELÖ)] 

NYEL: glutio, voro MA. verschlingen, fressen PPB. 

[Raólások)] Hogy szemekkel aranyat nyellyenek: 
ut aurum oculis hauriant (Illy: Préd. L64). A gyertyának füs- 
tit nyelni, gyertyánál tanülni: *fuliginem lucubrationum bibere 
PPBl. Te peniglen vénségedben megromlott haza keserves 
kint nyelsz (Thaly: Adal. L3). Alattomban mérget nyelnek 
(Fal: UE. 403). 

alä-nyel: deglutio Kr. [binabschlucken|] Azt tudnád, hogy 
alänyel, ha tekinted penig, nyúlnál is felékenb (Decsi: Adag. 
241). Illendó-e eges falatokat hertelen ala nielni (Erasm: Erk. 
49. A mondolának izit nem érzed, ha rägatlan alá-nyeled 
(Pázm: Préd. 393). As eledel megrágattatván, a torkon avagy 
gegen alá nyeletic (Com: Jan. 50). Ha az eb alá nyeli a meg- 
szentelő ostyát, azzal együtt a Christus teste is által megyen 
.az ebnek hasán (VárM: Szöv. 202). 


.be-nyel : deglutio MA. [verschlingen] Mi utan e te fiad, ki 
te delte 5 iauat, iöt, köuer boriut öltel meg ő neki (MtinchC. 
148). As pocol dac az gonozocat heli be (GuaryC. 7). En nepe- 
met be helik mikent itek keheret (DóbrC. 30). Vr isten ő 
haragyaba meghaborgatía fket es tűz heli be fket (NádC. 77). 
Keuansagos zaual nyelnek be as vad emberek (DomC. 308). 
Mikoron emberek mi rank tamadnanak, kim elevenőn be nyel- 
tek volna, kim viz minket be borítot volna (DöbrC. 206). Be 
hele öket mikent eg zalkat (245). Ex sarkany meg vara ez 
azzony allatnak dymeolcheet, hog be nyelnee (CornC. 122). 
Ne mondyak : Bel nyelyek *teth : nec dicant, devoravimus eum 
(KulesC. 82). Mind tollastól benyelbetnél engemet (Helt: Mes. 
429). Immar be nielték, el tanultak a szent irast (Mel: SzJän. 
222). Azt tudgya, hogy minden bóÓlczeseget bé nyelt (Decsi: 
Adag. 14). Az ördög idestova jár, keresvén, kit benyeljen (Bzár: 
Cat. 02). Minekelőtte tegedet be nyéllyen a kút, szánnyad, 
bánnyad bűneydet (Lép: PTUk. L342). 

el-nyel: glutio, deglutio, voro, degumio C. verschlingen, 
hinunter schlingen PPB. Ehallgatom, elnyelem : demusso PPBL 
A gyermeket a sebes vyz einyeluen, az halottat eltemete az 
fewuen ala (ÉhrC. 160) En scent hegemen menden nemsetec 
zönetlen iznac es elhelnec (BécsiC. 236). Vac veserec, kic a 
suhogot ki f£üritec, a teuet kedeg elbelitec (MünchC. 57). Az 
viztől elnieltetnek vala (VirgC. 110. Nem akarnadee, bogh 
$teth föld el nyelneie (WinklC. 169). A fevld, kyt en megh 
latogatok, hogy el nyellye mynd, kyk hw rayta lakoznak (JordC. 
103) El nyelteteth feldbe my haswnk: conglutinatus est in 
terra venter noster (KulesC. 109) Tolvajoktöl hogy meg fosz- 
tatnánsk, sok esüstot, aranyat elnyelének (RMK. VI.167). Az 
nieresegnek okaert az igsssagot el ne niellie es ne titkollia 
(Fél: Tan. 329). Hire tserdülvén, hogy a zsidók aranyat nyeltek 
el, ket ezeret elevenen felhasogatänak (Pázm: Préd. 872). Nem 
darabokat nyelpec el, hanem rágódván emznec (Com: Jan. 110). 
Édes vízben, mint rüt vizben elnyelsg sok férget (Thaly: Adal. 
L2) A föld elevenen elnyelte őket (Illy: Préd. 11212). Nyeljen 
el a nap alól a föld BeD: MVir. 49). 

[Buöläsch). El kell nyelnem ezt a boszszúságot: 
accipienda et "mussitanda mihi haec injuria est; tsak el nyelni 
valakitől tött boszszúságot: *diesimulare silentio acceptam in- 
juriam; haragját, mérgét elnyelni: bilem *substringere 
PPBL Miért hogy a gonoszokra nézsz és halgatsz, mikor el- 
nyelik as igazakat (Pázm: Préd. 24). Drága mulatiságai 
eknyelték jószágát (SeD:MVir. 13). Tevéket elnyelnek, 
szúnyogot 


megszűrnek (RMK. 11.229). 


- —— 
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1ö-nyel: [deglutio; hinabschlucken] A gódények fél sing- 
nyi tsukákat, pontyókat is minden rágás nélkül tsak lenyelic 
' (Misk: VKert. 344). 


nyeltén-nyel: [avide glutio; gierig verschlingen). Más 
csak nyelten nyellye a zavarját (Pósa: GBot. 83). 

Nyeldégél: ligurio, saepius glutio Kr. [oft schlucken] Az 
teli torockal nyeldelgeluen, meg reszegedec amaz barsonyban 
öltöző parazna (EsztT: IgAny. 206). A tréfát a való gyanánt, a 


játszó hamis beszédet dicsőséges magasztalás nevében nyelde- 


gelik (Fal: NE. 19). 

Nyeldők : gurgulio ; gurgel C. 

Nyeldäköl: glutio Kr. [verschlucken] Az pogansagnac 
erösseget es hatalmat nyeldekled, de az kiralyoc emlelnec te- 
gedet (Mon: Apol. 56). Ezeknec vereket szaia es torka tatua 
szomiuhozvan, itta es nyeldeklette (EsstT: IgAny. b). Az nagy 
halak nyeldeklik az aprokat (Nán: SzűT. 301). 


visssa-nyeldököl : [deglutio ; binunterschlucken). Kinnyait 
szoruló szívébe viszsza nyeldekli (SzD: MVir. 80). 


Nyeldőklés: 1) [haustus; das schlucken] Az gazdagsá- 
goknac vndoc nyeldeklése vagyon, meg nevelkedet az fösven- 
Beg (Zvon: Osiand. 64). 2) [gustus ; geschmack]. Nyeldeklesembe 
vetkeztem (VirgC. 4). Quinque sensus hominis: visus: látás, 
auditus: hallás, gustus: neldecles (PeerC. R) Az illatozasnac 
edőssegős balsamom, a nieldeklesnec kevanatos meez (NagyszC. 
195). Ő gymölde edős úeldökclesömnek (351). V'th ertelm: laa- 
thas, hallas, nieldőkles, illatozas, illethes (359. DebrC. 184. 
SándC. 8). Elő peczet legyen te zemednek thőredelmessege, 
masod peczet hallasnak zomorwlattya, harmad peczet legyen 
nyeldőklesnek yozansaga (ÉrsC. 62). 


Nyeldäklö: glottis, epiglossis C. faux, gurgulio MA. [gur- 
gel, schlund]. Nyeldeklő, lélekző: gurgulio; nyeldeklő, nyelv- 
csap : glottis, epiglottis PPBl. A toroc gyik hogy a nyeldeklöt 
meg ne fojtsa, a torkodat vizzel meg-rotyogtassad (Com: Jan. 
57) Ha husotsks vettetik ki a szájon, jelenti a tüdónek, gógé- 
nek, nyeldeklönek ki ragattatását (ACsere: Enc. 184). A potyka 
gyöngy a potykának az Ő nyeldeklöjeben, torkaban talaltatik 
(254). Sigának nyeldeklóje szaladt le, de hiszem az istent, abból 
is meg gyögyül (RäkGy : Lev. 78). 


[Nyeldös] 


el-nyeldös : (deglutio; verschlingen). Hallottäc, hogy pénst 
nyeldesett vólna el (MA: Scult. 817). 

Nyelés: [voratio; das fressen, schlucken). A tobzódó nagy 
falatoc nyelésével magat meg-tölti (Com: Jan 181). 


[Nyelet] 

el-nyelet: [deglutire facio; versehlingen lassen] Einyeleti 
pokollal : ad infemum demergit (NémGL 336) A pártosokat a 
földel elnyelete (Helt: Bibl. a8). 


(Nyeletód-ik] 
el-nyeletödik : [deglutior ; verschlangen werden) Ennek 


a keserüsögnek el kell nyeletödni az én idvességemen való 
örömöm által (PP: PaxA. 27) 


Nyelv (nelre NagyszC. 282. nyelew EhrC. 29. ÉrdyC. 62. 
síelő BécsiC. 185. DöbrC, 318. el NagyszC. 123. nyeld Szár : 
Cat. M4. Väs: CanCath. 619. Zvon: Post. L108. Zvon: Osiand. 
14): 1) lingva C. MA. zunge PPB. Nyelv-gyóker: ancyloglos- 
sum C. Nyelv czap: glottis, epiglossis MA. columella PPBI. 
Nyelvét ki metzem: elingvo MA. Nyelvnek hamarsága : lingvae 
*mobilitas; nyelvét kinyújtani; *exserere lingvam; kelevény 
kél & nyelve alatt: sub lingva aliquid *abscedit PPBl. Yollehett 
es zerzet solyon angyaly nyelewuel, yryad, nynczen ott tewkel- 
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letes vygauag (EhrC. 29). Ganayt ragyon a nelew, ky en attyam 
fra elen haragnak merget ewtewtte (93). Menden nep es nem- 
zet es nelő valamel karomlatot bezellend istene ellen, elvemien 
(BécsiC. 135). Nem zolnac hasugsagot es ő zaiokban alnoc held 
nem lelettetic (288). Megragsc ő heluöket a nagh kennac ke- 
serüsegeiert (NádC. 5). Minden jelő vallá, mert vr Jesus Kristos 
atta istennek diößsegeben vagon (DöbrC. 313). Zeplevsitetem 
en ziuemet, nyelubmet es minden testemet (VirgC. 5) Az heit 
vezteg kezd balgatnia (NagyszC. 123) Ha minden tagonc val 
toztatnanac jelre, mennel kiweb zikraiat ő diöösegenek meg 
nem mondhatnoc (282). Ez nemzet enghemet czak nyelwökkel 
dyczeer (JordC. 401). Minden nyelew vallya, mert Jesus atya 
istennek dychösegeeben vagyon (ÉrdyC. 62). Nyelwetbeketh 
vyzza való zolasokthwi megh enyhyththendythek (ÉrsC. 188b). 
Eleb jöjjön beszéd a résre, hogynem az nyelvre (260). A nyek 
ueket kemény fa cziptetéuel meg fogiác vala (Helt: Háló. 213). 
Nagy botránkozás az egyházi emberek feslet erkőlcze; meny 
sem, anyni itilet vagyon a papon, meny nyelű rea zolo, anyni 
sententia (Vás: CanCath. 619). Minden tard emekem hajol meg 
es minden nyelű en remm eskümik (Sehr: Cat M4) Nekem 
haio| meg minden terd es nékem tészen vallást minden nyelä 
(Zvon: Poet. 1.103). Ha séles e világ nyelv vólna is, esekért 
méltó hálákat soha nem adhatna (Pázm: Imáds. 137) Nyelv 
gyöker, nyelv kötél, mely nyavalya az gyermekekben szokot 
esni (Major: Szót. 40b) Kelj fel és öntözd meg elepedt nyelve- 
met, nem soká hurczolod gyötrelmes testemet (Thaly: Adal. 
I.24). 2) [lingva sermo; sprache, rede} Nyelvváltság: emenda 
lingvae MA. Beitkozódó nyelv: lingva maledica; elkerülni az 
emberek nyelvét: "ingvas hominum vitare; egymás nyelvén 
való értéssel az emberek öszve-alkusznak : *communione ser- 
monis homines inter se junguntur PPBL Erezte leueleket ő 
orzaganac menden vidékibe k$lómb külömb nelueken (BécsiC. 
50). Ó jelnek altal mente földet (AporC. 26). Nyelved mutat- 
tym, hogh ew közző valo legh (WinklC. 171). Legottan az beteg 
elvezte nyeluoet es okomagat (MargL. 130). Felelyőn nekÓnk 
ínnen elenen nelveuel (NagyssC. 142) Ydeghen neepet hoz 
the read wr ysten, kynek nyelweet megh nem ertbeted (JordC. 
261) Tugya vala az gÓreg nyelueet es dyak nyeluet (DomC. 
307) Bok nyelwen twdna solany (ÉrdyC. 542b). Mynden nyel- 
wön zool (507b). Az vy tewruennek az gewrig nyelwrewl deak 
nyelwre valo fordoytasa (Komj: SzPál. 13) Nagy sok nyelven 
leveleket irata, országában mindennek tudni adá (RMK. IL279). 
Már halljátok vesztét az Ördög Mátyásnak, más nyelvvel tay- 
felnek nevezik és mondják (XII.95) Szép beszédekkel az nyelve 
olly ékes (Huszti: Aen. 17b). El-parastolt az ékes nyelv (GKat: 
Titk. 1098). A keresetet a fölpőrös fol-állíthattya, csak hogy a 
nyelv-váltságot le kel tenni (Kász: Kit. 6). Az engesztelő nyelv 
az élet fája (Illy: Préd. II.231). 8) [narrator, denuncians; be- 
richterstatter]. Az mynemW hyr#nk volt, byzom wolth; senky 
ithon nyncsen töb, hanem cyak az warbely törökek ; my hwzen- 
eoth lowon walo nepfnket kültek wolth ala, hogy nelweth 
fogyanak, de senky ky nem j#tt; megys mutatak magokat 
(RMNy. IIL14) Az Berta therekiethedl azt es kerdem, hog 
my oka, bogy az begh yt lessetet Zenyer kernel; azt mondá, 
hogy az az oka, hogy nyelvet akartak fogny az menyeriogben 
es az passa eleibe akarta kWideni (LevT. 1283). Ott egy kevés 
várván egy nyelvet hozának, kitől jó bizonyryal igaz hírt tud&- 
nak, hogy az terekek szép haddal kinn volnanak. Egy terek 
nyelvet es néki hoztak vala, ki éjjel a sárban bésülyedött 
vala (RMK. III.292). Lőn Bácsmegyei András nagy gyorsasägba, 
terekekben hogy ő nyelvet foghatna, két tereket, két rab lejánt 
hozata (IIL303). Az Dunán felküldött csatáim is ınegerkezv£i, 
nyelvet is hoztak, kiknek is vallások az, hogy az ellenség 
viszsza ment (Monlrók. XV.140) Csatai nyelveket fogván az 
ellenség közül, ezeknek írásokat irásban tétettem le (146). 
Azon kell lennünk mindenképen, nyelvet hozathassunk az ellen- 
ségbűl, mert az nyelv lelke az tábornak (462). Sokan végezték 
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is menjen posta nyelvet kapni (XVIELIIL) Nem 


tőlünk, sok elment, nyelvet eleget fogtak, tudják mint vagyok 
(Bercs: Lev. 30). Tegnap ismét nyelvet fogtak portásaim az 
falakon csékázó németek közül (65) Utamban az rab-kapitänt 
kihozatom, nyelvet foghassak (173). Nyelvet akarnának fogni 
állapottyok felől BzD: MVir. 322) 4) lingula PPB. [sünglein] 
Nyelve a sippak PPB. 


[Szólások) Ha mi jót forgatnak is eszekben, roszszul, parass- 
tü adgya fel nyelvek (Fal: NE. 411). Ostor a nyelv, 
mely mindeneket tsapdos, sebesít SzD: MVir. 321) Csék 
czapó nyelved miczoda hasznot ad tenéked (MA : Bibl. V.58b). 
Seivével nyelve megegy ez (SzD: MVir. 323). Éper gő nyel- 
veddel eszed nem futhata versent SzD: MVir. 321). Jó az elme- 
futtatás, de meg futamodott nyelv rosz (Fal: UE. 486). 
Többször halgasson nyelved, bogy ne fájjon fejed (Fal: BE. 
573). Tudgyák mindnyájan, hogy ellenség közt a két félnek 
szivekent jár nyelve (Fal: NE. 116) Nem igen szaporán járt 
nyelve, de ártalmas fullänkja volt beszédének" (Fal: NA. 125). 
Ismertem egy kapitänt, a kinek jobban járt a nyelve, hogy- 
sem fegyvere (317) Az ő nyelvec eljárja az földet (MA: 
Bibl. L513) Tudom is bizonyossan, hogy nen kintseznék egye- 
bet fejemre haragnal, morgolódó nyelvnéi (Fal: NA. 137). 
Fegyvergekinek továbra ny uitószik nyelve, hogysem pallosa 
(Fal: NE. 16). Ellene elpereg az ő hebehurgya nyelve (SD: 
MVir. 322). Az 6 nyelve sam ragadott ám as inyéhesz 
(&D: MVir. 322. Rebeg a nyelue (Görcs: Máty. 72) Sok- 
képen mente magát: alatsony állapottyát, tudatlanságát, nyel 
vének rehegését mind elöforgatä (Pázm: Préd. 1191) 
A gyilkomág oka tőle meg-kérdeték, ijjediében nyelve is m o g- 
rekesszteték (Kónyi: HRom. 159. Minden rugodoso 
nyeluet meg fogna itelni (Mon: Apol 27). Ne engedd nyelvedet 
kónnyen sikamlani (&D. MVir. 324. Sikossabb a 
nyelve és eszénél előbb jár beszéde (Land: UjSegits. Eiób. 2). 
Kmmed híre nélkül ssäguldoza nyelved SzD: MVir. 321). 
A fő és mélységes dolgokrol szinte ugy tsevege mint valamely 
tengeri szaikó vagy hazánk-béli nyelveszegett szarka-mátyás 
(Fal: NA. 188). Tsak nyelve vagyon, ha a dologra kél (SzD: 
MVir. 321). Mi mind keten Margit es Anna Teriek Janosnak 
neluehöz felelónk (RMNy. IL16). Az emberssóllás a szi- 
vünkben foganszik meg leg-elaöben, az után a nyelvünken 
for-ki (Fal: NE. 99). Szivet nyelvén hordozza SzD: MVir. 
323). Ha valaki gyalázatos szockal illet valakit, nyelvén marad- 
gyon (Cregl: Japh. 225). Az tanács uraink mód nélkül való 
szidalmazásáért nyelvén marasztotta (MonTME. I.79) 
Nyelveken peng a hit (Ker: Préd. 112). Pengetik nyel- 
veken játszó elméjének kirámázott szavait SzD: MVir. 321). 
A fejedelemtől fogva a szemet-biróig mindennek, férfi És asz- 
szonynak nyelvén vagyok (Bethl: Élet. IL12) Az lakik 
szivében, a mit nyelvén visel SzD: MVir. 323) Már nyel- 
vem hegyén volt, szájamból tsaknem ki-pöktem (SzD: 
MVir. 321). Lássuk, a szótsaplárnak mint forog nyelve vitor- 
lája (SzD: MVir. 322. Őrízd ajakidat adj rakontzát 
nyelvednek (Fal: BE. 579). Mások nyelvére esni: 
in *sermonem incidere PPBl. Magyar nyelwre és ez rendre 
hoszta az Horhi Melius Peter (Mel: Herb. Ciml). Ne mond- 
janak mindent a mi nyelvekre jő (Misk: VKert 45) Vedd 
elébb elmédre, osztán vidd nyelvedre (S&D: MVir. 329. Ne 
fodd, a mi nem égeti nyelvedet (fgD: MVir. 324). A 
hivsägnak szele járván fejét, egy asztal fölött meg-találá eres« 
teni tsuszamó nyelvét (Fal: NE. 14). Az sok hamis hírek 
hintegetókben jó volna megbüntetnetek, itt is vala, de bezzeg 
befalák nyelveket (RákGy: Lev. 181). Ngdra mit költettek 
még régen, noha most is Ngod nem baráti nyelvekét magok 
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kösött fárasztják (TörT.? 195) Fogd meg nyelvedet 
(SzD: MVir. 324). Prokátor uram jól forgatá nyelvét (Fal: 
NE. 79) Egytől sem kaphata nyelvet: feleletet (ReD: 
MVir. 321. Elkerülni az emberek nyelvét: *lingvas 
hominum vitare PPBI. Hagyd lássák, mulassák, nyelveket 
koptassák, hogy téged szíven, híven tisztán imádlak (Amade : 
Vers, 8) Azon koptattya leptses nyelvét, hogy SzD: MVir. 
322). Nyelved kötve hordozd, ne botsásd szaladótzira (324). 
Látom, hogy velem tsak nyelvet akarsz mérni (325). Hazug- 
ságoknak olajával sikamoltattya nyelveit (BÁmb: 8Fol. 
416) Tartsd erőss kapontzában nyelvedet (SzD : MVir. 824). 
Kiki bele vágja nyelvét: bele kottyan (325). Érdes nyel- 
veckel, sikos ajakockal jó szót adnak (MA: Bcult. 996) 

[Kösmondäsok) Az harist az ő maga nyelvén fogják meg 
(Decsi: Adag. 22). Sikos és veszedelmes falat a nyelv (Fal: BE. 
572) A gonosz nyelv bika alá is borjat tehet SzD : MVir. 322). 
A nyelv a rossz feleségnek legrosszabb része (328). Bár egyéb 
tagok egybe tzimborállyanak, sem tehetnek annyi jót v. rosszat, 
mint egyedül a nyelv (328). 

akadozó-nyelvű : [lingua haesitans ; stotterer} Nem lészen 
ott akadozó nyelvű vagy fekélyes vagy poklos (Mad: Evang. 
331). 


anya-nyelv: [sermo patrius; muttersprache|] Senki sem 
elégszik-meg anya nyelvével, hanem német és más munkákat 
kiván (NótPM. 21). 


bárány-nyelv: arnoglossum, plautago Mel: Herb. 149. 
[schafzunge) Hegyes uti fő, bárány nyelv: arnoglossum PPBI. 
Bárány nyelw, deakul lingua ovis, némellynek hegyes a leuele, 
némellynek széles (Mel: Herb. 149). 

öb-nyelv : cynoglossa C. MA. lingva canis Mel: Herb. 150. 
hundssunge PPB. Eb nyelu, atracsel, hasonlo as hegyós levelü 
uty fyuhös, tsak hogy szőrős az leuele. Ax eb nyelvó fyuból 
igen io pillulat auagy golyobitskat chynalny (BeytbeA: FivK. 
120) Eb-nyelvü fü: cynoglossa (PP: PaxC. 263) Borbély szer- 
számhoz valóc: eb nyelv, macska tövis, iglice (Com: Jan. 27). 


éló-nyelv: [vox clara; klare sprache] Isteni hatalomtul 
vagyon Az, mikor az igazság ellenségi bizonságtévői lesznec 
ugyan azon igasságnac 5-magoc praedikállyác élő-nyelveckel ki 
(Czegl: Japh. 87). Teszek elő nyelvemmel ilyen fassiot (Radv: 
Csal. IIL247). 


eredeti-nyelv : (lingva originalis; originalsprache). Itt tani- 
tott az eredeti nyelveket jól-értő Károlyi Péter (Bod: Pol 15). 
Igen jól tudván az eredeti nyelveket, a es. irásokban sokakat 
adott elő (100). 


három-nyelvű : trilingvis C. 


késödelmes-nyelvű : [bebes; etotterer). Pelpy vagyoc es 
kesedelmes nyeluü (Dáv: Préd. 88). 


két-nyelvü: bilingvis C. MA. [doppelsfingig). "Találtatnak 
a világi emberek között tolvajok, paráznák, két nyelvűek, trá- 
gárok (Tasi: Feakt. 35). 


kigyó-nyelv: ophioglossum, lingva serpentis Mel: Herb. 
90. [natterstinglein]. Kigyó nyelw, egy koroya vagyon, egy levele 
és as egy levélből mint egy kigyó nyelw, olyan iő ki (Mel: 
Herb. 90). Eöregbik kigyo nyelu, a ki a vízben terőm (Frank: 
HasznK. 19b) 


kös-nyelv : lingva vulgaris Kr. (landemprache] Tudgyák a 
püspökök, bogy közönségesen olvassák a "nenyelveken nyom- 
tatott bibliäkat (Pázm: Kal. 361). 


madár-nyelv : Ingva passeris Mel: Herb. 56. [steinsame] 
Madar kölös, madar nyelw, sovány földen terem (Mel: Herb. 
56). 
M. NYKLVTÖRT., SZÓTÁR. II. 
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mäs-nyelvü : [lingvae peregrinae; von fremder sprache] 
Nagy sok tiszteletes idegen herczegek, vallásunkbéliek, noha 
más nyelvüek, a temetésére szomorúan gyülnek (Thaly: Adal. 
I.27). 


mérték-nyelv, mértékpróba-nyelv : [ezamen ; wage- 
zünglein). A fontban igaz ätd veszsző, mértéc proba nyelv, 
mely a szárán avagy rudgyán ki-mégyen és a mérték istápján 
magát mozgatja (Com: Jan. 168). Mint a mérték nyelvének 
pontya, ugy a föld kereksege előtted (Illy: Préd. 1.356). 


nagy-nyelvü: [calumniator ; verleumder]. Megmondá Nagy 
Jänosne, hogy nagy nyelvű vagy (MonTME. I.79). 


ökör-nyelv: borrago PPBI. ochsenzunge PPBL Ökör- 
nyelvfü: eufrosinum, buglossum MA. Eokör nyelu gyökere: 
buglossa (Frank: HasznK. 18). Fachary leuet az leueleböl az 
erdei salatanak, vegy hozza őkör nyeluuek viragat (BeytheA: 
FivK. 42b) 


erdei-ökörnyelv: silvestre buglosum; wildochsenzunge 
Mel: Herb. 151. As erdei ökör nyelw hasonlo as atratselhoz, 
kék a virága (Mel: Herb. 151) 


igas-ökörnyelv : baglossum verum; gemeine ochsenzunge 
Mel: Herb. 152. Az igaz ökörnyelw as kertben terem (Mel: 
Herb. 152). 


kerti-bkórnyoelv: co Kerti ökörnyelwő fü, kinek borägo 
más neve (Mel: Herb. 152). 


mesei-ökörnyelv : silvestre buglossum; wildochsensunge 
Mel: Herb. 151. Az igaz ökör nyelv szagos, szörős, mint a 
mezei (Mel: Herb. 152). Meleg természetű orvosló füvek: az 
atracsel, méh fü, kapotnyak, mesei őkör nyelv, vad őkör nyelv 
(Com: Jan. 25). 


vad-ökörnyelv : buglossum ; wildochsenzunge Mel: Herb. 
151. (Com: Jan. 25). 


rebegó-nyelvü: [lingva haesitans; stotterer) Isaias pro- 
féta magát tisztátalan ajakunak és rebegó nyelvünek neveste 
(Fr: SzJán. 106). 


sárkÁny-nyelv: [dracontium, serpentaria ; drachenwurr]. 
Bárkány nyelw, ennek a leuele mint & kopot nyaknac (Mel: 
Herb. 89). 


sik-nyelvü: [ineptus, rabulosus; sungendrescher) Az 
ollyan sok beszédű, sík nyelvű sehonnain iit igen kapnak (Mik : 
TörL. 213). 


sip-nyelv: ligula PPBI. [pfeifenblättchen]) Sipnak nyelve, 
pipja, egy kalánni mértéketske : ligula PPBI. 

szabad-nyelv : *procacitas lingvae PPBl. [unverschämte 
rede). Horvas fejő, szabad nyelve vagyon (LevT. 11.291). 


ssabad-nyelvü, ssabados-nyelvü : *procaz, dicax PPB. 
PPBL [frechmaul). Fajtalan, szabados nyelvű, szemtelen, sokat 
kivánó fösvény : procax; igen szabados nyelvvel esék énnékem : 
magne libertate verborum in me *incurrit PPBL 


szsarvas-uyelvü (fü): soolopendrium PPBI. [Venushaar|] 


szület&tt-nyelv : lingva *vernacula PPBI. [muttersprache). 
Született nyelven való beszéd: patrius "sermo PPBL Kinek 
kinek a népek közzül született nyelvére kell fordítani a szent 
irást (Zvon: Osiand. 14). A bibliát születet nyelvre fordítani (Ker: 
Préd. 114). Meg kel a született nyelvre fordíttatot bibliának 
olvasását tiltani (Czegl: MM. 221) A Christus testének s véré- 
nek megszentelését a nép született nyelvén hallya vala (2691 


Nyelvecske: lingala C. MA. zünglein PPB. Lehel nyel- 


vetekéje pibegő szájában (H&D: MVir. 325). 
65 
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Nyelves: 1) (lingva instructus ; mit einer zunge versehen]. 
Nyelves fà: uvularia PPB. 2) lingulatus, locutulejus C. lin- 
gvax, loquax MA. garrulus; schwätzer PPB. Elég nyelves as 
szony vagy: satis "dicacula es; illyen kitsiny aszszony, mégis 
illyen nyelves : *tantilla tanta verba funditat PPBl. Nelnesnek : 
verboso (NémGl 147) Nem vigaztalya meg Cristusnak gyer- 
meksege az sok zosokat, nyelueseket (CornC. 91). Sok zo nem 
enyezth el weethketh, nyelues zyz heyth bolond, bőlcz zyz 
kewes bezedekkel eleghezyk (ÉrsC. 185). Nema mykent hal, 
nyelwes mykent feczke (263). Nyelwes ember nem ygazgatatyk 
felden ees gonozokak wernek wezedelembe (KessthC. 387). 
Olly dajkát ne válasszon, melly részeges, buja, nyelves ne 
légyen (Pázm: Préd. 203). Nem követte, sőt kerülte a világ 
nyelvesinek sró-fodorgatását (1246. SzD: MVir. 321). Kiket 
tudatlan, nyelves ember cziácziogott (Bal: Calsk. 112). Másokra 
szóló, nyelves ne légy (Com?: Jan. 169). Talán rabja vagyok, 
mint a töb muszurmán, vagy oly ágya-gyalázó, mint nyelves 
Rusztán (Zrinyi I.7). Jaj nékem, mert hallgattam, vagy hogy 
más alkolmatosságokban felettébb nyelves volt (Illy: Préd. 1.99). 
8) [facundus ; redefertig] Mintha istennek kedvesbek volnának 
a hallgatobbak, hogy sem a nyelvesbek és ékesben szollok 
(Illy: Préd. II.230). 


Nyelveakőd-ik : 2) loquacito C. garrio MA. schwatzen 
PPB. Arról nyelveskedik, azon nyalakodik (SzD: MVir. 323) 
2) [calumnior ; verleumden] Tsáki Jánost az törvény, szemé- 
lyünk ellen is nyelveskedvin, nyelve kivágatáara itilte (Mon- 
Irók XXIIL92) Akkor is megmondók, hogy nyelveskedni fog 
vele, mocskólni Kemény János urammal (RákGy: Lev. 401). 


Nyelvesködés : 1) loguacitas, garrulitas MA. schwatzhaf- 
tigkeit PPB. Irot historiat hozoc elő helueskedesed melle, legyen 
mégis mit ellenünc vetned (Mon: Apol 395) A ki a uyelves- 
kedéshez szokott, soha tellyes életében nem okosodik (Pázm: 
Préd. 816). Nyelveskedésével csak czégérezteti hamisságát (Ball: 
Vár. 5). Az erős az 5 dolgait csendesen, a tunya nagy kényes- 
séggel, nyelveskedéssel tselekessi (Com?: Jan. 164). 2) [calum- 
niae, famigeratio ; klatscherei) Sámbár hazug és mérges nyel- 
veskedése ellen való apológia (Matkó: BCsák. 1). Piszok esik 
rajta nyelveskedéseért (10). Valamely embertelen szavai és 
nyelveskedési miatt szolgám udvarombul ki fizetett (MonIrók. 
XV.571). Több nyelveskedési között ezt az egyet értem (Ger: 
KárCs. IV.522). Az aszszony a nyelveskedéssel gyalázatot nyerne 
(GyöngyD: Char. 25). Szaporitotta az nyelveskedést Viarsal való 
talám kétszeri beszéd is (Berca: Lev. 63). Másnak gyarlöshgät 
fondorkod6 nyelveskedéssel tzégéresítti (SzD: MVir. 183). 


Nyelveeködő : 1) lingvax C. [schwatsmaul]. A szószaporító, 
 nyelveskedó a meg-lött dolgot nem lÓttnec regéli (Com: Jan. 
185). 3) [rabula; zungendrescher) A prócátor az ő gondviselése 
alatt valót oltalmazza, igazságból mindazáltal és jóbül, hogy 
nyelveskedó csélcsapóknak ne hallattasséc (Com: Jan. 134). 
3) [calumnians; klatech-. Valaki ellen nyelveskedó aszszony: 
oblatratrix PPBi. Iszszonyatos az városban az nyelueskedó 
ember és az ki az beszédben vakmerő (Kár: Bibl I.655). 


Nyelvesség: 1) loquacitas C. garrulitas MA. [schwatrhaf- 
tigkeit). Itt egy ember vagyon, ennek mint-egy öt esztendős fia 
vala, kinek nyelvességében gyönyörködvén, kedvére tartotta 
(Pázm: Préd. 205). Mestere és őrző apródgya a böltsssségnek 
a mértékletes tagadás, áruló ellensége a nyelvesség (Fal: UE 
363). 2) [calumniae ; klatscherei] Szemtelenség, fajtalanság, 
nyelvesség: procacitas PPBI Kristust meg-itiite az emberi 
vakmerőség, megszóllotta a nyelvesség (Pázm: Préd. 778). Aláb 
szál az emberek nyelvessége (Fal: UE. 374). Tsak a nyelves- 
ség rebesget iltyeneket SzD: MVir. 322). 

Nyelvesződ-ik (nyelveskedik v. nyelve-szegik ?), Én vagyok 
Deli Vid, felele a másik, de miért harátyolsz, szájad nyelvesse- 
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dik, az én kesem mián Hamvivkn ott fokszik, majd ugyan ax 
miát fejed földre esik (Zrinyi L132). 

Nyelvetlen: elingvatus C. elingvis MA. stumm PPB. A 
maga meg-gondolt, eszes, jóllebet hogy nem nyelvetlen, de 
mindazáltal nem ízetlen, csácsogó: consideratus non quidem 
elingvis est, sed tamen non insulsus blatero (Com: Jan. 186). 

[Nyelvez] 

Nyelvesés, nyelvezet. As mit az mester tanítuányinak 
beszélget és magyaráz, avagy nyelvesret (így) : dictata ; magya- 
rázat, olvasás, nyelvezés, nyelveset: dictatio C. 

NYÉL : manubrium C. MA. handhabe, het PPB. Nyélbe 
ütni: manubrio instruere ; nyélból kiütni: manubrio exarmare 
PPB. Hagiok kalanokat, 5 aranyos, az nele gombos (BMNy. 
IL67) Keeth will, az egyknek kristhal as nyele (1IL52) 
Gyertyan fa, kiből malom fogat es erős nyeleket ehynalnak 
(BeytheA: FivK. 12). As eledelec késsel avagy vellácskával, 
nyelet nyelénél fogva tarta, fogattatnac el (Com: Jan. 110) 
Árnyéktartónak való ezüst nyél (Radv: Csai. HI.355) Vagyon 
egy hancsár, kinek csont az nyele (Gér: KárCs. TIL422). A bon- 
chos nyelű késvel a tenyerembó kicsoszintá a vöröskét (Nyr. 
II.224a). 


(Szólások] A nyele többet ér a vasánál (Decsi: Adag. 
93). Más nyelben szögezé szekerczéjét (GKat: Válts. 
I.632). Más nyelben üti szekercséjét (110). Nem alkalmatlan- 
kodik a dolog, ha nyelén fogod (Fal: UE. III.53). Embere 
leszek ezen dolognak, nyelet tsinälok én ebbe (BaD: 
MVir. 105). 

(Közmondások]. A kölczen adott feyszénec ió, ha czac a 
nyele meg fordul (Helt: Mes. 111). El-veszett fejszének nyele 
is jó (BzD: MVir. 459) 

csákány-nyél : [manubrium clavae cruciatae ; streithauen- 
stiell Egy ezüstös-aranyos csákány-nyél, csákány nélkül (Mon- 
Irók. XXTV.138). 

kanäl-ny6l: [capulum cochlearis ; löffelstiel). 4 kanál, egy 
kanál nyél: manica unius cochlearis (Radv: Csal. IL11). 

kapa-nyél: X) (capulum ligonis ; backenstiel] Kapa nyél- 
lel kell ütni az illyenhez, ki urához ugy lát mint egy semmi- 
hez (Thaly: VE. IL23). 2) scytale Misk: VKert. 612. [schlangen- 
art] A tellag hátu kigyo, deäkul scytalaenak azaz kapanyelnek 
nevezik (Misk: VKert. 612). 

[Beólások) Tamás: Ha nem tudsz prédikáHanyi, hiszem tudsz 
kapälnyi. Pápa: Hév ám a kapa nyele (RMK. V.239). 

kés-nyóél : (capulum cultri ; messerstiel. Az fluss sarga mint 
egy jacchint, késnyelet is csinálnak belőle (Kecsk: ÓtvM. 319). 
Az őkrök szarvából szabja, markolatok, kés nyelek, khrtók 
lésznek (Misk: VKert. 119) 

Bulyok-nyél: [capulam fistucae; schlägelstiell Markába 
szakasztani pergetyüs sulykának nyelét (SzD: MVir. 19). 

szekerce-nyél : [capulum securis ; axtstiel. Zekercze nyel- 
nek walo faat wagny (Pesti: Fab. 25) 


Nyelecske: manubriolum MA. heftlein PPB. 


Nyelestül: [una cum manubrio; sammt dem stiel] 

(Szólások]. Mind nyelestäl fokostul: una ipsis manipulis 
(Decsi: Adag. 129). 

Nyeletien: manubrio destitutus SL [ohne stiel. Nyeletien 
kés : exarmatus manubrio PPB. 

(NYELL-IK) 

el-nyellik: [langvesco; verwelken| Midőn a virág el-mál- 
lik, elnyellik, el-oszlanak a pillangók (SD: MVir. 51) Bá 
välttya fel böldogsägomat, el-nyellett vigsägom (76). 
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NYER (nyeer ÉrdyC. 556b. nyér Decsi: Adag. 88. Fal: 
UE. 485): 1) lucrifacio, lucror, demereo C. [gewinnen, erlan- 
gen]. Ó istenet tudo nep jer es tezen: populus sciens deum 
suum, obtinebit et faciet (BécsiC. 164). Mit használ embernek, 
ha mend e uilagot ferie, es ő lelkeben $etrelmet zenueggen 
(MünchC. 45) Nyeryed nekem zent leelóknek malastyath 
(CzechC. 70). Mindón biw kereztén, ki comonikal, azon malaz- 
tot beri, kit Cristus (NádC. 10). Valamyt akarz, azt nyerhetót 
ur istentewl (ErdyC. 493). Termeezet zerent valo eredet, kyben 
senky sem nyeer, sem veztt (566b). Mynden ydwesseges yoza- 
got nyeryem the t#led (ÉrsC. 42). Therekecht&i nerel ayan- 
dokokath, ne fenegedned * chazarokath (RMNy. IL5) Senki 
bÓnénec bochanattyat ar isten előt nem nyerte (Helt: Bibl. Le). 
Nem hogy többet nyerhetnénec, hanem aszt is elvesztik, a mi 
naloc vagon (Helt: Mes. 427). Ssenuedgy, ha mit akarz nyerni : 
sustine et abstine (Decsi: Adag. 187). Haláltól szabadulást senki 
nem nyér (GyöngyD: KJ. 450) Kezde magasztalni (lovát), 
mennyit s hányszor nyére a pälya-futäsban (Fal: NA. 121). 
Mindenkor csak kevésbe és nem a végre játszott, hogy nyer- 
jen (Fal: NU. 311) A nemes vér ezen ügyben vesztve nyér 
(Fal: UE. 450). 2) [vinco; siegen]. Vajba nyluan nyertetek 
volna, hogy mi es ty veletek egyetembe orszagolhatnank (Komj: 
SzPál. 136). Míg Moses kezeit felemelue tarttya vala, Izrael 
nyeri vala (Helt: Bibl. I.Kk4) Akar hól is az nyeri, az ki nem 
röstelködik (Decsi: Adag. 315). Bajnok szív, egynek hív, Kemény 
gyer, hadad nyer (Thaly: Adal. I.5). 


[Szólások]. Nyert benne mint Bertok a tsikba (Kisv: Ádag. 
382. SzD: MVir. 244). Ugy tekintsünk dolgainkba, kárt, tsü- 
fot ne nyerjünk szines ajánlásért (Thaly: Adal. I.102). Nyer- 
tem férfiat az urtól (MA: Bibl. L4). Ha csinos gazdaszony 
még időt nyerbetett, tisztább fehirsegű kalácsot säthetett (Orczy: 
Nimf. B6). Szertelen halálnak nyerte vesztő porát (Kónyi: 
HRom. 47). Kedvet nyerni : favorem *elicere PPBL El-híresedni, 
nagy n evet nyerni : *lucrifacere nomen PPBI. Töröktülnyertsebe 
tett kibül balogot, nyerte királyátul öröükben Balogot (Thaly: 
Adal 11404), A Huniadi Mathias fogsagabol nag somma 
pinst alait vala maganac nierni (Szék: Krón. 216). Gondol- 
tam sérvést nyert (Gvad: Időt. 80). Meg engedést és reá 
szabadítást nyerne az Jobnac nyomorgatására (MA: Tan. 
221). Mikor ki tetszeni kiván, azon légyen, hogy kellő ujsá- 
gokkal kelhessen elő: szíveket nyér (Fal: UE. 31). A had- 
ban a restség veszést nyér (Könyi: HRom. 8. Álamual 
nyerte: sine sacris haereditas (Decsi: Adag. 21). Azon órá- 
ban el-venst& minden bÓtsületit, a mellyet erbe fegyverével 
nyert vala a mezőn (Fal: NE. 14). Jósefnek hagyá ast a gaz- 
dag földet, mellyet az amorreusoktól kardal és kószíjal 
nyert vala (Pázm: Préd. 139). Szerentsére jó barátot nyerni: 
*gortiri amicum PPBL 

[Kösmondäsck) A ki nem vest, nem nyér as (Decsi: Adag. 
88) Az ki soha semmit nem probál semmit nem nyér as 
(129). 

be-nyer: (capio; erobern] Aranyas zászlóját Ali bas&nak 
hősek bényerék, igen vigadänak (RMK. IIL157). 


el-nyer: lucror, consequor, obtineo MA.* gewinnen, erwer- 
ben PPB. Myt haznal, ha mynd ez tellyes vylagot el nyerye: 
uid prodest, si mundum universum lucretur (JordC. 406. 
yC. 7). Ha álló vizek nem lesznec vala, ackoron a scithiaiac 

el nyertéc volna tőlle mind az egész országot (Helt: Krón. 7b) 
Mindeneknec meg-erdemled, el nyered kedveket (Com: Jan. 
201), Az ellenségnek minden hadi apparátusát elnyertük (TörtT.? 
I.205). Lött azért bor, nem számlálván az ellenség által elnyert 
borokat, vasa nro 559 (11L408) Harmadik László a magyar 
királyságot egy kicsinység elnyerte vala, de csak fél esztendeig 
bírhatá (Liexny: Krón. 296). Pállyán vár ajándék, nyerd el édes 
lovacskám (Kiev: Adag. 177). Most az egész bagázsiát elnyervén, 
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sok borra akadunk az bagázsia körül (Bercs: Lev. 43. 64). Az 
agár nem azért űzi a nyúlat, hogy a bűrét elnyerje (Thaly: 
Adal. I.80). Nem nyeri el a pállyát, a ki utjában horgot vet 
(Fal: SzE. 523). Midőn az ágyukat magyarok el-nyerték, kere- 
keket széllyel rontottäk (Könyi: HRom. 124). 


elnyerés : [adeptio; das erlangen). Tiszttartóságnak elnye- 
rése kotzka vetéssel: *sortitio provinciarum PPBl. Nem az 
akaróé, sem pedig futóé pályának elnyerése (Kisv: Adag. 356). 
Mi jó van abban, a minek el-nyerése meg nem nyúgottya kf- 
vánságunkat SzD: MVir. 262) 


hátra-nyer: [recupero; wiedererlangen] Csak igazán sze- 
ressétek ti egymást, hátra nyerhetitök az elveszett házakat 
(RMK. III.223). 


ki-nyer: 1) [redimo ; erlósen] Ha azzal meg-javul, ördög 
torkából ki nyerheted atyád-fiát (Pázm : Préd. 46). 2) [impetro; 
erlangen) A kevély koldus koldulván, semmit ki nem koldul, 
nem nyer ki (Com: Jan. 195). 


mög-nyer: potior, consequor, pervinco, nanciscor, opiscor, 
lucrifacio, mpetro, indepto, indipiscor, adipiscor, obtineo C. [er- 
langen, gewinnen]. Könyörgéssel megnyerÜm: exoro ; nagy ve- 
szellyel megnyeróm: extundo C. Ki valamit elbirt, megnyert : 
potitus PPBI. Tizta imatsaga meg niere, kibe hogi inek, ottan 
meg vigazek (VirgC. 105). Az isteni bőlczesegőt meg nem nyer- 
hetuen, eztelenne lőn (WeezprC. 57) Isteni edesseget ker, de 
Cak alig auag soha meg nem nerheti (VitkC. 5). Meg nyered 
te atyad ffyat: lucratus eris fratrem tuum (JordC. 410). Sok 
bynesöket megh nyertek wr istent#l, hogy ne karhoznanak 
(ÉrdyC. 602). Megnyertem az wrnak emberét (Helt: Bibl. LB2). 
Szenvedetessege azenvedetlenségemet nyerie meg (Pécsi: Ágost. 
15). Könyű meg nyerned, a höl senki nincz ellened (Decsi: 
Adag. 66) Megnyeré a biráktól, hogy bemeheseen annyához 
(Pázm: Préd. 213). Midőn megnyerended, a mit kértél, hálákat 
adgy (Com: Jan. 195). Megperelnéd, meg is nyernéd (Bethl: 
Élet. 30). A bíró szívét adománynyal meg-nyerni, meg-venni 
(SzD: MVir. 16). 


mögnyerés : impetratio C. erlangung PPB. Valamit imad- 
sagodban kerendez, megúerésnec bizodalmaval keryed (VitkC. 3). 
Zegheennyee tewee magaath az erek dichössegnek meg meg- 
nyereeseerth (ÉrdyC. 413b) Nem férhetsz könnyebben a para- 
ditsomnak elvesstesehez, mintsem ha meg nyeréerül letémzed 
a biztos reménységet (Fal: NE. 52). 


vissza-nyer: recupero, recipio, relucror MA". wieder er- 
langen PPB. Tehetséged szerént viszsza-nyerjed ördög torkából 
el-veszett atyAd-fiät (Pázm: Préd. 40) 


Nyeröget: [leves victorias reporto; geringfügige siege 
davontragen) Ez les a Dunántúl magában lézengve operáló 
és az gyükeres ellenségtül távúl kerülve nyeregetó mulatság- 
nak vége (Berc& Lev. 109) 


Nyereköd-ik : quaero, negotior, copio lucrum, lucro studeo 
SL [gewinn suchen] Kereskedő, nyerekedÓ ember : *questuo- 
sus homo PPBl. E két rendbéli emberek nyerekedni és kato- 
náskodni mind más újabb-újabb tartományokra sietnek (Misk: 
VKert. 438). A szolga tudván a nyerekedő pénzváltóknak ezer 
fortélyait, a pénzt elásá (Fal: NA. 138) A ki a kereskedés 
után kiván nyerekedni, a kalmárok között forgolódgyon (Fal: 
NU. 255). 


Nyereködés : negotiatio, lucristudium, foeneratio SI. [ge- 
winnsucht). Igen űzik a nyerekedést: *calent ad quaestum PPBI. 
Hová lenne idős attyAdnac rajta való nyerekedése (Ozegl: 
Jagh. 73). A páva midőn idővel gőrög országba bé-származott, 
nagy nyerekedéssel tsak a fő rendeknek mutogattatott elsőben 
(Misk: VKert. 335). 

65? 
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Nyerés: [impetratio, adeptio; das erlangen] Kedv nyerés: 
*conciliatio gratiae PPBl. Ydvesseg neresre: ad salutis obten- 
tionem NémGl. 233. Az alazatossag nyerese nekyl az ygeb 
yozagh nem yozag (WesrprC. 139) Kynek zent vota leegyen 
my byneinknek bochanatta, zent malaztnak nyereese (ÉrdyC. 
506) A földre leesec, hog ymadsagot tenne vigaztalasnac úere- 
seyert (TelC. 96). Egésség nyerések sokasodnak a martírok 
temető helyeinél (Pázm: Préd. 286). Az illyen testi gyakorlás 
kevésre használ isten előt valo érdem nyerésre (Zzon: Post. L 
475). 


Nyereség : 1) lucrum C. MA. gewinn, nutzen PPB. Nye- 
reség-gy 618 : lucrifuga; nyereség hozó: lucrificabilis; nyereség 
&mjuhozó: cercopa; nyereségre nézők: lucrionee C. Pénzt 
nyereségre ki-adok: locito ; a nyereségen igen kévánva rajta- 
lenni: *ligurire lucra; fukar, ki a várastól vagy valami urtól 
vámot és egyéb jövedelmet árron meg.vószen nyereségre : 
publicanus ; még talám a fő pénzt is belé-vesztettem, nem hogy 
nyereségem lett-vólna: etiam de *sorte venio in dubium PPBI. 
*Nyereségre vásárló kalmár: institor PPB. Nem kel alazatos- 
sagnak valami-nemew miuelkedetyt czelekedny, mykeppen egyeb 
baratok yo peldaert es ew leleknek neresege ert (EhrC. 117) 
Mi hereseg, mert Óriztüc ő parancolatit (DebrC. 323). Az habo- 
rusagot nag heresegge tartá (GuaryC. 27) Vagiok az leleknek 
nagi felseges es bizonsagos nyeresege (VirgC. 67b) El vezőt 
az hW nyereseghöknek remeenseghek (JordC. 764) A halált 
nieresegnek tartiak (DebrC. 125). Bakos Balasne adot ket zaz 
furintot, hog feleseget, giermekeit nieresegeb$l taplalnaia (RMNy. 
IIL69). Az telhetetlen semmi bűnnel nem gondol, czac hogy 
valami nyereseget kaphasson (Born: Evang. IV.301) Semmi 
nyereseged egyéb annál, etőd, bérőd, aluttod, haznod (Fort- 
Szer. K4). Senki azoc közzül, kik az urat szolgállyác, nyereséget 
ne fűzzön pénzével (EgyhRendt. 151). Midőn nyereség felől 
mondnak valamit, igen réssen akkor az fülók (MA: SB. 127b). 
Az szegényeknek is tóbbüljón annak nyereségéből való jövedel- 
mek (Radv: Csal. III.204). Azokat a játékokat meg se ízelítsed, 
a hol a nyereség csak a vak szerencsétől függ (Fal: NE. 44) 
2) exuviae, manubriae C. [praeda; beutel El-fogja a vitézek 
nyereségeket: praedae militum *interceptor PPBl. En te rep 
bezididen órÓlók, mint ki sok feresiget (spolia multa) lelt 
(DöbrC. 70). Mykoron nagy nyereseeggel haza yettenek vona 
es az bytangot oztany akarnaak, az gonoz fene Vyd yzth 
vezte köztők (ÉrdyC. 398b). Megvivänak, isten vala Magyar 
néppel, ott járának nagy nyereséggel (RMK. L8). Vitézek nagy 
nyereséggel járának (Görcs: Máty. IV. r. 43). Az nem tetszik, 
hogy az vitézlő rendnek még eddig semmi nyeresége nem 
lött, mind csak könnyen hajolnak (RákGy: Lev. 140) Az úr 
szolgái nagy nyerességgel jártak (Ger: KárCs. IIL275). Az olá- 
hokra ment hajók fellöl igen homályosan csak alattomban 
szergetik, hogy az gályák valami nyereséggel jártak volna 
(ErdTörtAd. 11.38). 


[Szöläsok) Ebnec adgyon ennek nyeresegében (Decsi: Adag. 
67). 


NyereségósS: 1) lucrativus, lucrosus C. [utilis; nützlich). 
Ez elleten imadsag sem erdemós sem heresegós (GuaryC. 63). 
2) [emolumentum habens; gewinn habend]. Azzol az magyarok 
károsok sem lesznek, inkább lesznek nyereségesek (RMK. I.7). 


Nyeretös, nyertes (nyerettes Posti: Fab. 45. Vás: CanCat. 
800): 2) lucrans MA. lucrosus; gewinner, gewinnreich PPB. 
Nyertes dolog gyakran gondolkodni e világ haszontalan szomo- 
rúságáról (Hall: Paizs. 220). Legokosb és legnyertesb csere az, 
mellyben a mulandóságokért örökké valóságot nyerhetűnk (Bíró : 
Ünnep C2) 2) victor, evincens MA. überwinder PPB. [sieger]. 
Hada lőn a berczeg ellen, de ott is niertes lőn (Szék: Krón. 
192). Lőn nyeretesb vayda az parasztoknál (Valk: Gen. 58). 
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| Diadalmasoknac és nyerteseknec lattatni (Mon: Apol. 360: Ha 


igaz, vagyunk mi es, meg győztük az papistakat 
(Alv: Itin. 35). Mellyinc lészen nyerettesb (Vás: CanCat. 300). 
Ez ellen az phariseusoc egy szót sem tudnac felelni, hanem 
az ur Christust nyerettessé kell hadniok (MA: Scult. 731) Tudd 
meg keresztyén ember, hogy ha a te hitednec tanátsán jársz, 
nyerettes vagy (Megy: 3Jaj. IL85). Mutasson vagy egy helyet 
az ellenkező, és ámbár ő legyen nyerettés s ővé legyen a 
gloria (GKat: Titk. 335). Nyertesebb a kis Dávid parittyaval es 
küvel (Czegl: MM. 9). Baj-vívásban nyertes lévén (Perny: LEI. 
19) Sokan egyféle tsalärdsäggal mindenekben nyertesek (Misk : 
VKert. 243). Ast akará, hogy a szom-közt bátorkodó vitézség 
lenne a nyertess (Fal: NA. 238). A nyertes Julianus elemeite 
társát es elindult hajóival (Fal: TÉ. 681). Ki nyertes tábornak 
nem félsz haragjától (Orczy: KöltH. 48). 


Nyertesen : lucrose, victoriosas MA. gewinnreich, siegreich 
PPB. Nyertesebben járna ugy az ostyasütő a képfaragó acsok- 
nál, hogy ha mint a sütő süt, Christus testévé válhatna (Matkó: 
BCsák. 425). Ez az dolgaidnak oly útat mívelhet, mely azok 
czéljàhoz nyertesen emelhet (Thaly: Adal. 1128). A kegyes 
rendben folyandó beszéd nyertessen játszik a szívekkel (Fal: 
UE. 371). 


Nyertesség: victoria, evictio MA. sieg, liberwindung PPB. 


Nyerő : [impetrans ; auswirkend]. Kefelmeasegós fiam Jesus, 
nam közönsegős aha zenteghaz mond engÓmet irgalm fheró 
bodog ahanac (NádC. 664) O Iesus ky wagy yrgalmassagnak 
nyereye (PozsC. 10) Wgy theg yrgalm nyerő zyz Maria, hog 
te byr enghem mynd Órbkkewl őrőkke (ThewrC. 149). Tisetits 
meg minket ammi binönkből, mert te vagy irgalmnyeró kegyös 
sziz Mária (RMK. L10) 

[(Nyeröd-ik] 

még-nyeródik: [perfcior; bewirkt werden). Megvaljom, 
én nem jovallottam volna azt az hirtelen indulatot, ugy hiszem, 
Bessenyei uram sollicitatiója által is meg nyerődött volna az 
(TortT.? I.232). 

NYEREG: ephippia C. ephippium MA. sella; sattel PPB. 
Nyereg és minden lóra terítő pokrotz: ephippiam PPBI. *Nyereg 
hajtott fele, vápája : ephippii arcula PPB. Kit kiral aieit tiztélni, 
a lora kél vetni, ki kiral herge alol vagon (BécsiC. 62). Egy 
emberke vagyon itt a pusztában, az iő ream és nehes nyerget 
vet hátomra (Helt: Mee. 357). Megh raggada az Östeket es ki 
kezde emelíteni a nyeregből (463) Makktermö fákra mámzván 
fel, nagy vizesen fikemlőnél fogva nyeregszárnyáig való vizben 
tartván egész virradtig (Szal: Krön. 128). Egy rakásba hordatä 
Soc nyergeket (Gosärv: MagyB. Dip. Az lovász kápával beteri- 
tette az nyerget (MonIrök. XI.363). Az kyk lovat az en attyam- 
fyamnak fykyvel, nyergyvel neky hagyom (Radv: Osal IIL107). 
Az tatár lovamat ne hagyják nyugodni, minden harmadnap 
vessenek nyerget reä (dér: KárCs. IV.368). Igyekezünk, hogy ha 
csak az nyergét vagy czafrangját is kivihetnénk Nagyságodnak 
(Mon: Okm. XXIII.22). 

[ReóláÁsok] Néktek a nyergetek it jobban fut, mint más- 
nak a lova (Tbaly: Adal. L85). Két nyerget 9?1ni egy seg- 
gel: duabus sedere sellis (Decsi: Adag. 49. MA). Egy seggel 
két nyerget akar a jesuita ülni (Czegl: Japh. 235). 

[Közmondäsok]. Nem illik az ebbez, hogy nyerget hordozzon 
hátán (BallMark. B5). Nem illet szamárt veres nyereg (Decsi: 
Adag. 22. Kisv: Adag. 40) Disznót bársonynyereg meg nem 
illet (Thaly: Adal. L175) Nem ülhetsz egy seggel két nyerget 
(Decsi: Adag. 196). Nem jó egyszersmind két nyerget ülm (Cregl: 
Japh. 201). 

kazul-nyerög : ephippium persicum Kr. [persischer sattel). 
Vércse szinű haragos mén volt alatta, könnyű kazul nyereg rajta 
(Fal: TE. 637). 
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mälhäs-nyerög: [clitellae; saumsattel. A terh hordozó, 
málhás nyergec Óezvérre avagy kabolára tétetnek fel (Com: 
Jan 88) 


öszvér-nyerőg : co (Nom.? 421). 
ssamär-nyerög: co (Nom. 47). 
ter&hhordosó-nyer&g : clitellae C. [saumsattel]. 


Nyergöl: [equum sterno ; satteln]. Nyergelni a lovat : equum 
strato inducere, instruere PPB. N'erghellyetók lowath, hogy 
Palth rea serezwen, vygyetek Felix feeyedelembes (JordC. 
785) Az törökök táborban hevernek, de menni akarnak, mert 
immár nyergelnek (Zrinyi I.50) Ha jön ordre, frissen nyergel, 
elmegy az portára (Amade: Vers. 107). Oezvérét nyergelte, 
ment Nomentanumban (Orczy: KöHHL 110). 


mög-nyergől: sterno ephippio apposito MA. (besatteln) 
Megh nyergbelee az ew zamaraat es el meene ew velők (JordC. 
166. Helt: Bibl. I. Bbb. 3. Kár: Bibl. L141). Miképpen nyergel- 
hetnéd meg és ülhetnél fel az disznóra (MesésK. 11) Kiki 
rendgye szerént idején fel-kele, kinek ugy vólt hagyva, az meg 
is nyergele (GöngyD: KJ. 369). 

(Szólások]. Boldog isten látom, hogy megnyergeltek 
bennünket a franciák (Fal: NU. 325). Tsak az egy frantzia 
szolga niergeli meg gazdáját és urának ura (Fal: 
TÉ. 782. Urát megnyergelő feleség: "imperiosa conjunx 
PPBI. 

Nyergéltet: [equum sterni jubeo; satteln lassen) Az szá- 
nat rakattam és lovaimat nyergeltettem (Moulrók. XVIILE). 
Lovat nyergeltetvén, felmenék az Balassi uram szállására 
(TortT.* L10). 

Nyergós: 1) ephippiarius, ephippiatus, stratarius MA. [ge- 
sattelt, satteltragend| Nyerges ló: clitellarius Pesti: Nom. IIL 
102. equus sellarius, ephippiarius PPB. Cadit in nergues potok 
1268 (Wenzel IIL195) Az sarga louat fekestäl hamostul, seke- 
res niergessel bagiom Thamssnak (RMNy. IL302). 2) [opifex 
ephippiorum ; sattler] Az nyergesek egy hátas lóra való nyerget 
adgyanak két forinton (TörtT. XVIIL227). 


Nyergetlen: (non stratus; ungesattelt). As egyie király 
inasa egy nyergetien lovon vianna azaguldvan, egy kopianal 
hátban eklele (Helt: Krön. 48). 


NYERIT (nyiret Misk: VKert. 93. 129) : nitrio Balde. hinnio 
C. MA. wichern PPB. Nyerító kánya : cenchris PPBl. Mykenth 
vadh wygyorogwan es béreitoen inkab, hogh nem zoluan, ő 
zayanık tatogatasawal felele (PeerC. 63). Cuendességben voltak 
4 jó vitézi, mind nem nyerítének à jó lovai (RMK. IV.161) As 
embernee cxufoló baráttya ollyan mint az ménió, melly minden 
rayta Alön nyerit (Kár: BibL 1672). A ló szök, nieret a kabo- 
lara, de a feckel meg tarttiak (Mel: SgJán. 28). A lá meghe- 
réltetvón, nyeréteni meg szűnik (Com: Jan. 35). A ló nyerit, 
rug és kapál, mig nem jut társához (Zrínyi L104) Eous és 
Flegon nyeríteni kesdnek, hámjoknak terhéból levetkeznek és 
víg legelésse! magoknak kedveznek (GyöngyD: Cup. 652) A 
belénd igen keserves szóval szokott nyiretni (Misk: VKert. 93). 
A szamárt akár-mi némű aranyos szerszámba öltöztessék is, 
ugyan tsak szamár módra nyiret (129). Csak az abrakos jászolra 
nyerétett világi áldomásiban (Cstisi : Tromb. 43). 

[Bsólások). A czalánt főzd meg borban, felindíttya a barátokat 
asapätzäkra, hogy nyericzenec (Mel: Herb. 99). Fele 
barattianak felesegere nieríteni (DecsiG: Préd. 56). Asszony 
emberekre nyerétteni (Zvon: PázmP. 104). Tarát farát ékealti, 
vitorláit kiteréti s arra nyerít, a ki szép (Fal: Vers. 882). 


mög-nyerit: adhinnio MA anwiehern PPB. 
rös-nyerit: adhinnio C. PPBL [anwiebern). 
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Nyerités: hinnitus C. MA. das wielern PPB. Keet louak 
nagy nyereytest tevnek evnen kevztwk (CornC. 270) A ló nagy 
nyeritéssel fut vala az uton (PestiT: Fab. 62). Nyargalló lovai 
nyerétésénec hallasi (Mon: Apol. 464) A szamár hosszú fülei- 
ről és otromba nyiretéséről akár kivel is magát megeemértetó 
(Misk: VKert. 129). 


NYERS (nyers Toln: Vigasst. 204. 'nyes ErsC. 48b. nies 
RäkGy: Lev. 81): 1) crudus C. MA. incoctus SI. roh, unge- 
kocht PPB. Ez nyerss ffaat meg zaraztotta vala (ÉrdyC. 536). 
As kyral ygen meg haragwek es paranczola, hogy ewkvi nyers 
ynakal werneyek (ÉrsC. 855b). Igen ió verhas és nyers, nyálas 
has ellen (Mel: Herb. 3). Ved es fodor mentat es meteld meg 
az nyers mentat, hand iuegben (BeytheA: FivK. 71b) A ki a 
kételkedés felől vala nyérs, íztelen tudomanyokat Alhatatlan 
bizodalommal magának választtya, az csendes lelki ismeretet 
az életben nem birhat (Toln: Vigaszt. 204). Nyers bort ijutt 
mindenik (Nyr. X.469). Bor ívás, nyers almában való nagy 
gyuvatlankodás torkot bérekesztnek (Felv: SchSal. 24). A te 
bölcselkedésed szerint az ifjaknak meg kellene járni az égett 
és nyers boros korcsmákat (Fal: NU. 286). 2) viridis MA. 
grün PPB. Nyers fige: grossus PPB. Ha az nyers fin ezt 
tesic, mi lesen az azionac dolga (VitkC. 86). Ha az nyes faban 
az ekőt temyk, az azzywban thahat my lemen (ÉreC. 48b) Ha 
a nyers fán ezzeket művelitec, mi leszen az aszszu fán (Helt: 
UJT. Y2) Az aszu fa mellett az nyers is meg íg (Monlrók. 
III.93). 8) infectus non elaboratus SI. [unbearbeitet). Nyers 
gyapjú : lana infecta, succida PPB. Az balálnak várása egyaránt 
verős barsont viselőnek és az nyers lenben és czondorába 
öltösetnek (NA: SB. 88. Kár: Bibl. I.678). 4) vividus, vegetus, 
alacer BL (munter, rüstig, jung) Nyers erő: vigor MA. Tsudál- 
nak Óreg voltat, jo nyers korosságát (Megy: 3Jaj. II.47) Az 
aszszonyok haragosbak a férfiaknál, a vének a nyers emberek- 
nél (PAzm: Préd. 806). A testek belső mivóltokra nézre nyersec, 
virgonczok, egésségesec avagy betegesec (Com: Jan. 53). Ne 
egyél, hanemha éhségtől ősztőnöztetvén, egésségben maradsz 
és nyers, nyakas, friss erőben lész (172). Erős és nyers nyak- 
kal olyan vagy, mint repedt erts (Rim: Ének. 277). Még az 
erős Hercules sem elégséges két magához hasonló nyers nya- 
kasnak megfelelni (TitkRóza. 198). Vólna ugyan tűz és nyers 
erő bennek, de egy tsep itílet sintsen (Fal: NE: 5). A testi 
győnyörűségek megtompítják az elmét, fárasztják nyers erőnket 
(20). Kifárad az embernek feje, fonnyad nyers ereje, bomlik 
egészsége (26). A mit iffiantan a nyers elme magában kaptsol, 
még görbe vénségében is nehezen felejti (Fal: NA. 157) A la- 
conismus nyers, fontos rövidség (Fal: UE. 415). 5) [madidus; 
feucht] A meghült nyers gyomor az ételt utállya: crudus 
escam fastidit (Com: Jan. 55). Az üdő ide is száraz, mindazál- 
tal meg nies földbe esett az vetés (RákGy: Lev. 81) 


Nyersőcske : subcrudos MA. ein wenig roh, halb gekocht 
PPB. 


Nyersen: 1) [crude, incocte; roh, ungekocht]. Semyt hú 
benne nyersen ne eegyetók, se vysbe főtteth, de czac tyznel 
syltet (JordC. 31). Ne egyetek nyersen, se fóve (Helt: Bibl. L 
Gg4) 2) [viridia immaturus; grin, unreif] Ha nyersen az 
kóként megszeded és megtőrőd mosárban addig míg zöld s 
meg eric a kökény (Mel: Herb. 26). 8) (insulse ; abgeschmackt). 
Mi sem mondgyuk ast olyan nyersen és sótalan (Pös: Igaza. 
946) 4) [alacriter; munter, kräftig). Nem tunyán és álmos 
szemmel, hanem ébren és nyersen kell munkälkodnunk (Pázm: 
Préd. 821). Az unio megerőssíti emberben a nyersen tartó lel- 
ket (Ker: Préd. 106). Az edgy lélek három: nyersan tartó, ér- 
sékeny és okos lélek (138) Tudós ember, a ki nyersen tud 
beszélleni (Hall: HHist. 1.50) 


Nyerses: suberudus C. [etwas roh]. 
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Nyersesóg: 1) cruditas MA. rohbeit PPB. 2) viror MA. — 


das grlinen PPB. 8) vigor MA. [vividitas; lebenskraft, regaam- 


keit} Ki mijvkn a már koros napok testekből a 

tsupa kendőzéssel fóltozgatnak magokon (Fal: NA 144). Se erő 
se nyerseség bennek, sött alig mozog lelkek (Fal: BE. 585) 
Vidám nyerseség és bajnoki bátorság nézett ki belőle (Fal: 
TÉ. 637). 

Nyersesit : 
és a lankateágot ki iti (Com: Jan. 208) 

Nyersit: co A lélek csak nyersétő : éllemt^ a palántákban 
(vegetativa), érzéken az állatokban s okos az emberben (Com: 
Orb. 86) 

Nyersség: cruditas C. [roheit], Galénus írja, hogy egémé- 
gét meg őrzi, a ki el kerüli, bogy emésztetlen nyersség ne 
maradgyon gyomrában (Pázm: Préd 837) Semmi nyomorúság 
nem unalmas, mikor a szent lélek tüze el vészi, nyersségét 
ezeknek (707) Ártalmas nedvességnek veszedelmes nyerségébe 
esik (Illy: Préd. 1.450). 

Nyersül: crudesco MA. (sich erneuern] 


mög-nyersül : crudesco C. [bintig werden]. Ujonnan meg- 
nyersülök : recrudesco C. Megnyersülök, újálok: erudasco ; 
ismét meg-nyersülök: recrudesco PPBL A seb vissontag meg- 
nyershivén, ki-ájül (Com: Jan. 60) 

NYXB: frondo, trunco, caedo, ambuto MA. puto; stiimmeln, 
abhauen, behauen PPB. Az élő fákat nyesi, csonkíttya (Com: 
Jan. 103). Kapás nyes irtavánt, élesztbesse éhségét (Kisv: Adag. 
401). 

(Szöläsok] Az pápisták avagy vemztegelni avagy as tulaydon 
magok berkét nyesni és minekünk utat nyitni kenszerítet- 
nek (Toln: Vigaszt. 44). Mindég egyet beseélni; egy dolgot 
nyesni (&D: MVir, 61). Vallyon a papista 'doctorok szintén 
olly nagy betsben tartyák-e a régi szent attyákat és doctorokat, 
a mint azt szóval nyesik (Pós: Igaza. 1262). 


el-nyes: appato C. ampıto MA. abhauen, abechnitzeln 
PPB. 

lé-nyes: detrunco MA. stümmeln, abbauen PPB. Agait 
le-nyesem : defrondo MA. A tő, az ágak lenyesettetvén, törsők- 
nek és tőkének nevét viseli (Com: Jan. 17) A bánat örömet 
hozott és gyönydrtisög bokrozott le-nyesett busultságán (Gyöngy D: 
Cap. 207). A lenyesett régi csollyánt kertyekből ki-hordgyák 
(Csúzi: Síp. 8). 

lönyesés : detruncatio C. MA. abstimmelung PPB. 


mög-nyes: puto, deputo C. opputo, defrondo MA. beschnei- 
den, behauen, umbauen, abbauen PPB. Megirtom, nyesem, 
itélem: deputo; haszontalan Aga-bogait le-frtom, meg-nyesem, 
fattyüvemzazeit ki-vagdalom : surculo ; meg-nyesni az élő fákat: 
*circumcidere arbores PPBl. A fa-vägo meg-nyesi a fákat, az 
holot meg-maradosk az äg.nyesö lékek (Com: Orb. 129). Kinek 
kedve hozzá, vele bár ne késsék, a még ő köszörül, mások 
meg ne nyessék (GyöngyD: KJ. 336). 

mögnyesés : defrondatio MA. abhanung PPB. 

nyir-nyes: [cireumcido ; beschnitzen). Igy nylritek nyesitek 
vagy is inkább igy toldallyátok as evangéliomot (Fal: NA. 
128). 

Nyesdőgél: frondo, trunco SL [schnit»eln) Seénégetó tő- 
két, és nem szalma kévét nyesdogé! as erdőbe (Kisv: Adag. 
181). 

Nyesedék: ramalia PPBI. [reisholz]. 

Nyesüget: saepius amputo Kr. [schneiten] Az erdőllő 
fiatal veszszöket olt és a mettző késsel az új nóvéseket nyese- 
geti (Com: Jan. 71). 


[vegeto, ermuntern) A mozgolódás nyersesét | 
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Nyesogetós: [putatio; das schneiteln) Nyesegetés nélkül 
valo élő fa (VEnentely: Pat. Előb. 7) 

Nyesós: frondatio C. putatio, caesura MA. das abhanen, 
bebanen PPB. Nyesés, erdőllés: frondatio PPBi. A nyospolya 
fa kedveli a nyesést s kapállást (Lipp: PKert. 161). 

rigya-nyesós: ramule C. [das ablauben) 

Nyesó : frondator, putator C. [biumeschnedler]. 

ág-nyesó: frondator PPBL 

Nyesölék : sarmentum Kr. [remig] Fa rakásokst rac 
öszve, a mint nyesőléc nyalábokat-is: sarmentorum faeces (Com: 
Jan. 108) 

ág-nyesólék: (ramska; remhols) A fa-vägo meg-nyesmi a 
fákat, az holott megmaradnak as ág-nyesőlékek (Com: Orb 
129). 


NYEST, NEST, NYUSZT, NUSZT: martes, martur, 
mardus MA. martes scythica; marder, zobel PPB. Egy nesth 


, kapa soveg (RMNy. IL171). Nesth berth kywidethem (LevT. L 


223) Én nekem többet ezer forint és egynehány nyestnél nem 
küldött (II261) Az nyesteket énnékem engedjed, hogy valami 
dolmánt bélelhessek magamnak velek (Nád: Lew. 26). Nest, 
nust, barsony ruhac (Born: Préd. 547). A nest, nuszt, gerezna, 
hegyi egér bélléseknec illenec (Com: Jan. 40). Nagy nyuszt-bőr 


^ kápával be fődőzte fejét (Zrinyi I.90). Égy aranyas, virágos atlacz 


nestel beleth suba (Radv: Csal. II.10). Az zederyes nwztth sn- 
batth, isnegh egy lora ualo arany lanczotth, az forgach modra 
chinaltath as Haller Gabor vram fiainak hagyom (IIL179). Egy 
nyuszt lábbal béllett gallerotlan felső ruhám vagyon (225) Egy 
nyusz suba, kynek a feli szederjes aranyos kamoka (dér: KárCa 
IIL227) Nyesttel béllett fekete palást (IV.461) Nest hát bőr 


^ (VectTrans. 4) 


bükk-nyest: [buchmarder) A szöts mesterek as bük nes- 
tet vegyék meg az vadásztól batvan pénzen, adják hetvenöt 
pénzen (TörtT. XIII.220). Egy bik nyestet d. 25 (ErdOrsagy. 
IL380). 

fó-nyest: [haselnussmarder). Egy mogyoró nestet, kit fo 
nestnek hínak, vegyék a vadásztól egy forinton (TOrtT. XVIII. 
220). 

mogyoró-nyest: c» Ajándékozott magjaró neszttel, jó félé- 
vel béllett igen szép paplant (MonIrök. VIIL224). Egy jó mogyoró 
nyestet nyersen d. 59 (ErdOrszgy. II.380). 


Nyusstos: [marte praetextus; mit marder verbrämt]) Své- 
csiai nyusstos sheg (Ger: KärCe. IV.428). Egy nyusstos kaftánt 
adtak reája (Mik: TorL. 18) Több bú és gond vagyon a gasdag 
fejében, hogy som szórszái nyusztos süvegében (Fal: BE. 588). 

NYÍ, NYIV: vagio C. MA. [gemo, ejulo). schreien PPB. 
[winseln, quäken] Rivok, nyívok mint a kis gyermek: vagio 
PPBI. A nyul vákog, nyl: lepus vagit (Com: Orb. 5). Nem sir- 
tak, de nyittak (Gvad: NötTest, 130). 


Nyihahaha : [hinuius; das wiehern]. Az ló az trombita 
szóra azt mondgya: nyi ha ha ha (Kár: Bibl. L537). 


NyikÁcsol: [vagio; quäken] Az eb, ha megütöd sív, nyiká- 
csol (Com: Jan. 36). 


Nyikkan: [muttio, muesito; mucksen Ha a picin egy 
picint nyikkant, beezeg sikoltott az anyám asszony (Fal: NE 
112. 8aD: MVir. 85). Mihelyt a katona egyet nyikkan, böjtre, 
vasra szorítják (Fal: NA. 216). A vice-vice secretarius elvégre 
egyet nyikkana, s azt mondá : lesz gondunk red (234). 

Nyikog : vagio, gemo SI. [qu&ken, winseln] Nyikogok mint 
a róka : gannio PPBl. A nyul midőn meg fogatic, nyikoc, mokoc 
(Com: Jan. 39). 
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ellene-nyikog : aggannio MedLat. 378. [entgegenquäken]. 


Nyikogás: gannitus Nom, 231. [das quiiken]. Róka-nyiko- 
gás, tsebegés : gannitus PPBI. 


Nyikorog : grunnio, grundio C. gannio MA. grunzen PPB. 
Ellen vetésecskéidre, vagy inkább tudatlanságnak betegségével 
csak nykorgó bába fecsegésidre emberi válaszod lészen (Bal: 
Calsk. 45). A disznó röhög, nyikorog (Com: Vest. 30). A nyikorgó, 
kattagó róka tavaszi időn el hányván szőrét, szöretlen lészen 
(Com: Jan. 39). 


Nyikorgás : grunnitus C. gannitus MA. das belfern, grun- 
zen PPB. 


Nyivácskol : vagito MA. oft heulen, weinen PPB. 


Nyivakod-ik : [vagio; schreien). A Farao leánya megnyit- 
ván (a satyrot) és látván abban egy nyivákodó kisdedet, könyö- 
rülvén rajta monda (Káldi: Bibl. Exod. II.60). 


Nyivákol (nyaukol C): glaucito C. [winseln) As ember, 
a vilägnac remeke, nyilvákolva születic (Com: Jan. 43). 


Nyiväkoläs : [vagitus; das schreien). Azon nap egy feje- 
delmi embernek lévén azon üttya, hallya a nyiväkoläst és titkon 
maga kebelébe vészi a gyermeket (Hall: HHist. II.42). 


Nyiväs: vagitus C. MA. [das winseln). Kenth zenuedő lel- 
köknek ordetaassok es az bestyeknek nyunassok az egeeth feel 
ery vala (SándC. 38) Megh seületesenec napján nyiväsra és 
sírásra vettetic az ember (Präg: Serk. 843). Az eb ha meg űtőd, 
nyívással ordít (Com: Jan. 36). Mint kandur tett oly nyivásokat 
(Gvad: NótTest. 131). 


Nyivog: [vagito; winseln]. Nyivogok, koväkulok valaki 
fülébe mint a kis gyermek : obvagio PPBI. 


1. NYÍL: 1) sagitta, telum, belos C. jaculam MA. pfeil PPB. 
Nyilat lővők : sagitto MA. Ynel es nilnalkül vyot 5 istenéc ő 
értec (BécsiC. 18). Az syvet meg sebhety keserteteknek nylay- 
val (VirgC. 136). O hyl almeg zent Illés prophetanak hatalma- 
nak myatta (PeerC. 251). Beh töltek a nilakkal az ő testet 
(DebrC. 187). Az halalt zylö hamarya nyi (ÉrdyC. 343) The 
nylayd en belem regeztettenek : sagittae tuae infizae sunt mihi 
(KulesC. 69). Egy selem ő, keth teghes nyl (RMNy. IL170). Ha 
szinte a mi kedvünk szerint laknank is mint ez lakot, an 
el mulna, mint az árnyék, a kilött nil (Born: Préd. 391). Kies 
nyilak légyenek, mellyek a szívek keménységét meg-exaggassák 
(Pázm: Préd. c3). Nyilaid sgeregnec énnékem nagy sérelmet 
(MA: Bibl. V.19). Hamis esztergárban faragta szakadékony idegű 
nylät (Bal: Celek. 126). Az isten az ő rettenetes igazságának 
mérges nyilakkal el készíttetett rezyiat előnkben adgya (Lép: 
PTük. 1272). Eszekbe vevek, hogy az nyilnak szígoni volnanak 
(Forró: Curt. 568), Tsuda, hogy annyira kovályog elméd mint 
a tollatlan nyíl (Kereszt: FelsKer. 80). Egy kis mogyoróni góm- 
bölyögségft nyilat 1due az hölnod alá (Tof: Zsolt. 551). Ezüistpléh- 
vel egészlen burított tegez nyiltokostul (MonIrök. XXIV.184). 
A kit (a szerelemtől) el akar hajtani, az ónas nyilakkal szokta 
ast sujtani (GyöngyD: MV. 21. Nem árt néki semmit a nyíl 
szaporája (Könyi: HRom. 182). 2) sors MA. loos PPB. Nyilat 
vetec: sortior, sortem jacio MA. Ereztetec nil edenbe, mel 
napon es mel honapban sidoc nemzeténec kellene mégöletni 
(BécsiC. 55). Megostak ő ruhaiat nilat ereztuen (MünchC. 68) 
Zacharias a papsagnac zokasa zerent hillal kele, [sorsból méne 
ki, Káldi) hogy bemenven vrnak templomaba geriedetet vetne 
(MäiochC. 107). Ne meteeliők megh őtet, hanem vessönk nylath 
raytha, kye legen (WinklC. 211). A te kegyősseegődnek fyleyth 
en ymadsagomhos hayczad as te fyadnak ő rwbaynan, nylon 
es ysteekon meg nyerteen (CaechC. 43). Wk engómet meg-for 
tanze es en ruhamon úilath veteoec (NagyssC. 283). Emek a nyl 
Mathiasra es a tizen egy apostol kösze zamiakatec (DeinC. 
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108) Jertek vessünk sorsot és nyilat (RMK. 11.90). N'ilat vona- 
nak : jeoeruut sortem (Sylv: UT. I.122). Nyilat készítenénec as 
osztozásra (Helt: Mes 21). A mellyre eset az ur nyila: cujus 
exierit sors domini (MA: Bib). L108). Vessenek nyilat reá s a 
nyil szerint osszák három felé (Radv: Csal. IIL286). 8) (pars, 
portio; theil, antheil] Minden ember, valaki az mezőn nyilat 
veszen, az szolgáló jobbágy tartozik az várhoz egy-egy meszely 
vajjal ; az gyalom ember penig, mível ketten vesznek egy nyilat, 
azért ketten adják-meg az accidentiát; ha ki penig nyilat nem 
veszen, semmivel nem tartozik (Ger: KárCs. IV.300). Az mely 
cserés vagyon falu számára, azt tilalmasban és esztendőnkint 
nyíl számra osztják (329). Sárnak felét, Kis-Hodost, ki valtottuk 
volt idvezült feleségemmel idegen kéztől, mivel jóllehet ezek 
nyilamban jutottak, de akkor mind másoknal volt (567). Sok 
szép portékái s készületei maradtak szegénynek; mely is oly 
kapei volt ezen felyebb megnevezett atyafiaknál, hogy szintén 
úgy reszketett mindenik míg kezéhez nem ment a nyíl 1760 
(Hazánk I.378). 4) [sagitta ; pfeil, ein gestirn). Az ég közepin való 
tsillagzatok: a kegyo, a nyil, a keselyő és a kfis gyermek 
(ACsere : Enc. 99). 


[Kögmondäsok). A ki fullánkját könnyen botsátja másra, nyila- 
kat várhat helyébe (Fal: BE. 530). 


font-nyil: phalanx, libramentam PPB. [wagezünglein]. 


isten-nyila: 1) [fulmen ; blitz] Az isten nyilai gyaknak 
(Mad: Evang. 768b) Nem ollyan bolond nyil as isten nyila, 
hogyha engem aränyoz, téged találna (Tof: Zsolt. 33) Épen 
mikor a pap az ostyát felemelte volna, akkor ütötte meg az 
istennyila 1761 (Hazánk II.59). 2) armerius vulgarius Beythe: 
Nom. 2. orobanche, hippuris minor MA. sommerwurz PPB. 
Barat mony fű, kettő a leuele, isten nyilánac hyiac (Mel: Herb. 
89). 

[Szólások]. Egy kis vaczkot is hoztunk Kügymednek, kémény 
biz as mint azisten nyila, de tegye Kügymed as ágyo 
számajabo (Nyr. II.228a). 


lövő-nyil, lövellö-nyil: "missile telum PPBI. (wurfge- 
schoss) Imé lövő nyila bé rakott tegzében szép drága kövekkel 
fonlik tündöklésben (Huszti: Aen. 26). 


mutató-nyil: [ligula librae; wagezünglein) A fontnak 
mútató nyila : phalanx PPBI. 

ssärnyas-nyil: *pennatum telum PPBI. [gefiederter pfeil]. 

szigonyos-nyil: [spiculum; pfeil] Egy ember érkózék, 
kitől szigonyos nyíl elÓvéteték, as Alexanderhez as nyíl lóveték 
(RMK. IV.150). A könyű, szerű vitézec tävolrul a gerelyéket 


avagy szigonyos nyilakat Állhoz szorító ideggel ki lővöldözvén 
(Com: Jan. 149) 


tollas-nyil: *pennatum telum PPBL [gefederter pfeil]. 
(Nyilal) 


föl-nyilal: [subcuneo; verkeilen) Fel-nyilalt ajtó felek: 
*subcuneati postes PPBl. A garádics alatt lévő gerendákat fel- 
nyilaltattuk (Nyr. XIV.218). 


Nyilall-ik : [dolore infestor ; stechen]. As fejem is két felól 
igen nyilalt (MonIrök. XVIIL86) Fönek nyilalló fájdalma PP. 
PaxC. 1). 


Nylilalláa: pleuritis, laterum dolor MA. seitenstechen PPB. 
Ha erős borban Áztatod az kökeny virágot, fü faiäst, nyilaläst 
e viz meg gyogyit (Mel: Herb. 26). Oldal fayas avagy nyilalas 
miat meg betegülnec 1573 (KKrakkó A3) Tavaszszal indeit a 
hold bösgges verből szarmazo betegsegeket, vgy mint: kettős 
napi hideglelest, torok gyikot, nyilalast 1583 (KBártfa C) Az 
óldal fájás, nyilalläs, szegezés kevéssebbé kónzanak (Com: Jan. 
57) A gyalog fenyő fa gyűmöltse jo a hurut, nyilallások és 
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egyebek ellen is (ACsere: Enc. 228) Nyillalás az óldalakban 
(Web: Amul. 93). As bal oldalamnak fájása, s nyillaläsa ís volt 
rajtam (Monlrók XV.35). Nagy fájdalmat érzettem, kivált az 
jobb fülem tövén nyilalást is (XXIV. 236) 


oldal-nyilallás : co Öldal-nyilalläs : acutus laterum *dolor ; 
öldal-nyilalläsok : *conpunctiones laterum PPBL 


Nyilallös: pleuritions PPBl. [mit seitenstechen behaftet). 


Nyilaltat : [dolorem simulo ; schmerz beucheln) Szemét 
veressé csinállya, oldalát, derekát nyilaltattya (Dides: Delib. 
C2). 

Nyilas: 1) sagittarius C. MA. bogenschüts PPB. Nyilas 
lovasok : bippotoxotae C. Ezek előtt vala mind az nyilas nép 
és az Thraciából mind az huszár nép (RMK. IV.99). Rettenetes 
nagy haddal indulánac, az fő nyilasok mind elő állának (Huny: 
Trója. 23). Mások felett igen tudós nyilasok és dseidások, kik 
ritkán vétik-el a tzélt (Hall: HHist. III.99). Egy görög kéreté 
a királyt, hogy fogadná bé szolgálatjára, mivel olyan nyilas volna, 
hogy a madarat reptében lelövi (Mik: TörL. 467) Elől rántá 
a nyilas puzdráját (Könyi: HRom. 115). ®) pars rata, pars sorte 
obtenta BI. (teil, anteill. Az én nyilasom, sorsom esett én 
nekem kies helyre (MA: Scult. 905) Minden jobbágy ember, 
az ki nyilast veszen az erdőn, az várhoz egy-egy öl szénával 
tartozik (dér: KárCs. IV.287). Minden jobbágy ember, az ki 
nyilast fog, tartozik az várhoz egy-egy Ul szénával (290). Szénát, 
valaki egész nyilast veszen, egy öl szénát ád minden ember; 
a ki nyilast nem vészen, 6] szénával nem tartozik (308). 3) 
(arcitenens ; bogenschütz]. Az 12 kiualt keppen valo iegieknek 
nevek: kos, bika, rak, nilas, scorpio, vizőttő 1572 "(KBécs. A2. 
1621. KNagyse. Címl. 1626. KCsepr. A) A tizenkét égi jeleknec 
állati ezec: kos, bika, kettős, nyilas (Com: Jan. 7). Nem régen 
talált teillagsatok: a fenis, nyilas India, páva (ACsere: Enc. 
101). 

[Közmondäsok). Nem mindenkor találja a nyilas a teélt: ictus 
jaculantium saepe *deerrant PPBL 


Nyilas: sagitto SL [pfeile abschiessen). Arany puzdrät tart 
kezében, nyilazza a vadakat (Fal: Vers. 875) Vadait nyilazza 
Diána, halált szóró náddal földre teregeti (SzD: MVir. 325). 


mög-nyilas: ([sagitis configo; mit pfeilen erschiesson] 
Parancholaa a kiral hogy neegy zazan allananak reea és meg 
nylaznaak (ÉrdyC. 437). Hány, a ki nem férges, a kit ives Cupido 
meg-nyilazott SzD: MVir. 326). 

2. NYÍL, NYÍL-IK : patesco, hio, hiasco MA. [sich öffnen], 
. Nyílik a rósa: *dehiscit rosa PPBI. Nyilnak a virágok: &ores 
hiant, dehiscunt PPB. Nylyeek zywed mynth zeep rosa, ky yllat- 
yath tawul agya (CeechC. 27) Nynchen ygawag * zayokba, 
bewsag vagyon w* zyuekbe, nylth koporso Wnekyk sayok (KulcsC. 
T) A héjas veteményec hüvelykekben és nyiló héjakban terem- 
nec (Com: Jan. 22). Nyilott ajtó, mellyet senki be nem sárhat 
(Szöll : Dáv. 80b).Bokszor nyil az ablak, nézik az útakat (Gyöngy : 
MV. IIL270). 

(Szólások) Még tsak akkor fogzottál, akkornyiltak fogaid 
(SzD: MVir. 154). Mär az id 6 is nyílni kezdett (Monlrók. 
XV.326). Veszélyes tél után nyil örvendetes nyár (PhilFlor. 
84). Jó korán ébredek, a kakuk szavára nyílik a szemem 
(Fal: TE. 771). Nyílik gyenge torka a szárnyas népnek (Fal: 
NA. 190). Azolta mi lett, nem tudom, elég, hogy nyíl assalutom 
(Bercs: Lev. 101). 

föl-nyil, föl-nyilik : patulico, aperior MA. pateo, patesco ; 
sich öffnen PPB. Meg-hasadok, fel-nyílom : dehisco; fel-nyllok, 
ki-nyilatkozom: patulico PPBl. Elig nyílik fel az szája berdó 
kiáltásra (Thaly: Adal. IL88). 

[Seöläsck]. Már talán felnyílik az szemek esen ese- 
rencse után és Boprony-ozni fognak (Bercs: Lev. 78). 
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fölnyiläs : apertio ; öffinung PPB. 

ki-nyilik : patefio, patesco, patulico MA. [sich öffnen) Ax 
élő-fának levelei a melegen ki-nyfinak : oscitant "folia ad solem ; 
a virágok kinyllnak: flores *oscitant PPBL Az mezey vyragok 
ky nyltanak (ÉrdyC. 379b) Kinylltak a hajnal róssáji (SzD: 
MVir. 201). 

(Szólások) Aprilis, nos vocamus ki filo ho (CorpGramm 
17). Ki nyílik ax üdő a szép kikeletkor (Thaly: Adal. 1232). 
A munkába kinyilt öllel kapj, ahoz ne álmas szemmel fogj 
(SzD: MVir. 241). Kiknek majd ki-nyílik a szemek: catuli 
“despecturi PPBl. Pártosunknak tsak nem pokol kinnya ki 
nyiltt szerentsénk (Fal: UE. 448). Viszkedtettem kedvét 
azzal, venné méltó gondba ki nyilt sserencséjét (Fal: TÉ. 633). 
Ky ygazan myvelködyk, az vylagra yew, hogy kywe nyilanak 
h# teetemeny (JordC. 631). Ast akarwan ky yelenteny az 
senth lelek, hogy meegh kywe nem nylattatot vona az zentök- 
nek wta (814) Csak azt nyerhesd meg, hogy császár látassa 
micsoda a tied, abból nyílik út ki az megszabadulésunkoak 
(TörtT.? III.327). 


mög-nyilik : patefio, patulico C. hiasco, aperior MA. (sich 
aufmachen, öffnen) Megnyílom, meghasadok: hiasco C. Meg- 
nyílom, hasadok mint a dió kopátsa : hiasco PPBI. Is megkerez- 
telkettetuen, meghilanac neki mefmrbec (MünchC. 18) Ha az 
féld meg nyit volna, legottan oda reytete volna & magat (VirgC. 
42). Földek remülének, koporsok meg nyilänak (NádC. 291). 
Lataa az menyorzagot meg nylny (JordC. 741) Azonnal megh 
nylansk az temlecznek aytoy (765) Megnyit zaual lattatik 
vala be nyelnie (DomC. 39). Portanak egyk reze, ky legottan 
meg uyleek (111). 

[Seólások] Engem gyalázni most nyílik meg nyelvek 
(Zrinyi I.190). Meg nilec Zacariamac zaia es meg odostatec 
helue (DebrC. 855). Illete ő zemäket es meghilec ő séméc 
(MünchC. 30). Mit akartoc, bof tegec tűnectec ? Mondnak neki : 
Vr hogy meg áillanac mű zemeinc (51. Mykeppen nyitanak 
megh te zemeyd (WinklC. 305). Megh nylattatanak az ew 
zemWk (FrsC. 124b). Minecutanna a meg tiltott fanac gőmöl- 
öeből mend ketten Ónec, meg nilec az hő semec (TeiC. 210) 
Hej most egyszer a Dunántúl megnyílik az út (Beres: Lev. 
193). 

mögnyiläs: apertio MA. öffnung PPB. Nem monthatiok, 
hogi eh sebóknek megh nilasaért vronk Jesumak teste nem 
volna eges (DebrC. 34b) Vetted nem régen is irását, ne is halo- 
gassad annak megnyflását (Thaly: Adal L139). 


Nyiladék : [apertura ; öffnung]. A le-győzöttnek pántséllya 
nyíladékit feezegetni SzD: MVir. 195). 

Nyllados-ik: [identidem patesco; sich wiederholt auf- 
machen) Nyiladowott az ég, s mint a tüzes kigyókat, úgy szórta 
egyik villámlás után a másikát SzD: MVir. 95). 

[(Nyilall-ik] 

(m&g-nyilallik) 

mögnyilallás : [fssura ; spaltung] Az égnek meg nyilallása 
után meg irattatic az sent háromságnac meg jelenese (Zvon: 
Post. 1.884). 

Nyilallás : subita apertio MA. chasına Com: Jan. 10. [spal- 
tung] Az ég megnyilatkozásán érthetnyi as éltető égben lőtt 
nyilallást (Zvon: Post. L384). A kénköves gőzölgések meg-gyulad- 
ván égi nyilallásokat indítnak (Com: Jan. 10). 

[Nyilankos-ik] 

Nyilánkozás: [exoneratio; erleichterung?), Test szerént 
valami kicsin üdeig valo nyälassagot és nilánkosást haphztnak 
es világon az emberek, de az ő lelköknek nyugodalmát soha 
nem talállyák (Zölyomi: Elm. 146) 
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equites PPBl. Escebe veue, hogy felől nagh nylasa wolna, fey 
nylasth egh agh palmafa agaynak lewelwel béé fedezeth wala 
(PeerC. 52). Az templomnak teteyn nagy nylaas marada (CornC. 
193) Lata belsev lelky zemeeuel nemely nylast az menyorzagon 
(DomC. 147). Az nagy kegyelmü istennek parancsolatjából az 
országoknak nyilàsára nékünk erő adatott (MonIrók VIIL230). 
Mikor kilövik az álgyút, chinál széles nyilást, az mig helyére 
jut (Zrinyi I.59). Az ér vágás által hadgy elig nagy nyiläst, hogy 
a vér menésnek engedgyen bő folyást (Felv: SchSal. 31). 


föld-nyiläs: *hiatus terrae PPBL (erdepaltel Száj-tátás, 
föld-nyiläs, forräsfakadäs: hiatus oris, terrae, fontis PPBI. 


fóldalattvaló-nyilás: antrum Com: Jan. 13. [hóhle] 


Níhol hegyek, vólgyek, hogy közi laponyagok, föld alatt való 
nyilások látszanak (Com: Jan. 13). 


ménnyei-nyilás : [hiatus caeli ; himmelstffnung]. Az menyey 
nylas be rekezteteok es ez latas el eneseek (DomC. 148). 


nap-nyiläs: [prima lux; tagesanbruch] Reggeli napayiläs : 
crepusculum matutinum MA. 


vezetö-nyiläs: [exitus; ausweg] Elállani előtte a ezala- 
dásra keresett vezető-nyilást SzD: MVir. 19). 


[Nyilatgat) 

ki-nyilatgat: (aperio; offenbaren] Titkaidat tmégérre ne 
kösd, ki ne nyilatgasd (SsD: MVir. 431). 

Nyilatkoz-ik : patulico C. aperior, hiasco, patefio, fatisco 
MA. (sich aufmachen, öffnen]. 


föl-nyilatkozik : [patesco ; sich eröffnen). A pokolnak kapui 
fel nyilatkoztanak az ő be nyeléséóre (B6k: Lamp. 8). 

ki-nyilatkozik: I) [se pandere; sich Öffnen]. A virág, 
mihelyt ki-nyilatkozik, ki-szakasztatik és el-mulik mint az’ärny&k 
(Sxatm: Cent. 32). Az cedrus deszkác megirattattac vala saar 
töknec képével és szópen kinyilatkozott virágockal (MA: 
Bibl 1310) 2) [innotesco; bekannt werden] Semmi nints 
elfedezue, melly ki ne nyilatkozzék (Helt: UjT. C.4). Nincz 
oly gonozság, mely ki nem nyilatkozik (Decsi: Adag. 65). Mi 
lészen, mikor az egész világ előtt mindenek kinyilatkoztatnak 
(Pázm: Préd. 16). A tennen lelkedet által-járja a kard, hogy 
sok szűvekből kinyilatkoztassanak a gondolatok (141). Szégyenlik, 
mikor az ő cselekedetek kinyilatkoznak (55). Semmi módon 
az Ó nevec az vtánnoc valoknac ki ne nyilatkoznanac (EsstT: 
IgAny. 119). Nincs oly titok, mely idővel ki ne nyilatkozzék 
(Fal: Jegyz. 929). 8) [significor; sich kund geben) Előnkbe 
adgya, valamivel az istennek hatalmassága, jó vólta, irgalmas- 
sága legnagyobban ki-nyilatkozhatott (Pázm: Préd. 153) Az 
istennek meg foghatatlan bÓlesesége legfőképen őt dologból 
nyilatkosik ki (Pásm: Kal 35). Az oly hamar ki sem nyilatkozik, 
mert noha ő abban sokat fáradozik, de tőbb, a ki tudgya, itt 
nem találkozik (GyöngyD: Char. 360). Ekkor tellyesedett-bé a 
példázat, ekkor nyilatkoztatott-ki a sz. háromságnak titka (Bíró: 
Préd. 135). 

(Szólások]. Az idő már ki nyilatkozván, nagy áradás 
vala (zal: Krón. 77) 


kinyilatkozás: [quod innotescit; offenbarung) Vram, 
verzettel vylagomagot az pogan nepeknek ky nylatkozasokra 
(JordC. 524). Yllyk azt tenni úr istennek ky nylatkogaasnak 
okaert, mert semyt nem akar wr isten tytkon tenny (EirdyC. 
20). Az kegielemnek befséges ki nilatkozasa lőt a Christus el 
iöueteli vtan (Fél: Tan. 256) As orzag arulamac eredetiről, 
okairol, ki nylatkostatäsarol (Decsi: Sall. Előszó. 4). Meg jelente 
az királynak véletlen vessedelmét, ost az gonosz szándéknak 
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ki nyilatkosztatüsit hálaadással vóvé az király (Pázm: Kal. 
420). 

mög-nyilatkozik : patesco, fatisco C. aperior MA. offen 
werden PPB. Meg-nyilatkozom, hasadok : fatisco PPBI. As feld 
keth felee valwan, meg-nylatkoztateek az fondamentom (ÉrdyC. 
458b) Titkon inte a priort, hogy valami ockal őbelőle kiuenneie 
a byfnt, a pap elbyuattatec es a by$n meg nilatkozee (TelC. 
205). Meg nyilatkozzának a mennyec (Helt: UJT. A. 6). Az kopor- 
sok meg nilatkozanak (Fél: Bibl. 50). Meg kellet nilatkozni az 
igaz tudomannak (Fél: Tan. 228. Az egeknec czatornái meg- 
nyilatkoránac (MA: Bibl. L7). Az aytót nem nyitotta meg senki, 
se magoktöl meg nem nyilatkoztanak (Mad: Evang. 326). Pléhes 
ajtók bezärolva lévén, megnyilatkoztak (Ttár. IV.62). Az égszaka- 
dások 'megnyilatkozának (Illy: Préd. 1.114). 

(Szólások]. Gywrwyet a zyz wyaban thewe es neky yly beze- 
det mondwan es yly zerel meg nylatkozwan 
468. Meg nyilatkozanac 6 fülei es meg odec az ő 
nyeluenec kötele (Born: Evang. TV.121b). Meg nilatkozic 
az idő, mellyben az eg előtt könnee nilatkoznac meg (Kär:. 
Bibl. L462) Nyylatkoztasseeg meg az elenyezet ygassaagh 
es tawoztasseek el ty zemetek elől myndden seteetseeghnek 
homalyossaga (ÉrdyC. 298). A szent haromságnac igassaga innet 
nilatkozic meg (Mon: Apol. 313). Az én szájam megnyilatko- 
zott az én ellenségim ellen (MA: Bibl. L245). Noha svunnyad, 
mind az által megnilatkoztatot a sze me (Kár: Bibl L143). A 
miképen Sámsomnak szemei, hogy mézet kóstola, megnyilatkozá- 
nak, a tanulónak is mindjárt megnyilnak a szemei (CorpGramm. 
591) A szemek szakadozván azaz lelkiképpen megnyilatkozván 
(Illy: Préd. 1.94). 

mögnyilatkozás : [fissio ; spaltung). Az ég meg nyilatkozá- 
sán érthetnyi az éltető égben lőtt nyilallást (Zvon: Post. I.384) 


Nyilatkozás : pator, apertio C. hiatus MA. [Uffnung) Ez 
lészen Baturnus kapujának nyilatkozása 1613 (KNagysz. E). 


Nyilatkoztat: adaperio C. [patefacio; öffnen} Nagy leezen . 
az zozath, kW zyklakath hasogath, koporsokath nylatkogtath, ha- 
lalnak kötheleeth el zaggattya (ÉrsC. 141) Ha neduességet em- 
bernec füleben bochattiac, az hallast nyilatkoztattia (Pécsi: SeüsK. 
51b). Te nylatkoztatod magyaräzattyät a bépecsételt dolgoknak 
(Pázm: KT. 173), Az Christus tanét, vilägosit és nyilatkostat 
bennünket (Zvon: Post. 1.687). 

ki-nyilatkoztat: [indioo, significo, prodo ; offenbaren, be- 
kannt machen, kund geben] Senky h* közel való voereth ne 
ysmerye, hogy ki nylatkoztassa bW zemeremseegbeet (JordC. 
103) Bexeded es ki nylatkoztat teghedet (444). Mindeneket ki 
nilatkoztat az #dd (Decsi: Adag. 109). Ezt az articulust mind 
szoual mind irassal meg magyaraztac es ki nyilatkoztattac 
(EsztT: IgAny. g4). Minek előtte az egyházi ember előtt ki 
nylatkostassuk bűneynket az gyonasban, az előtt istennek meg 
gyoniuk (Lép: PTük. 1.202). Hasugságid as többit is ki nyilat- 
koztatták (Bal: Cslsk. 411). Sokáig tartó sanyargatäs a sziveket 
kinyílatkoztattya (Illy: Préd. 1.115). Eleutherius se a gonosztól 
irtózását, se a jóra való vágyódását nem meré ki-nyilatkoztatni 
(Fal: NE. 77). 

mög-nyilatkoztat : [indico ; bekannt machen] Meg iel#n- 
tem, megh nylathkoztatom en tynekték, hogy senky zWmely 
gonozth nem mond a Jesusnak (Könyi: SzPál 168). Nyilatkoz- 
tasd meg Ónekic a te kéntsedet az élő viznec kút feiet (Helt: 
Bibl.LAaa) Az $ hamis propbetaioc altal iöuendöket meg 
nilatkogtatnac (Zvon: Osiand. 208). 

Nyilatkoztatäs: patefactio, detectio MA. eröffnung, ent- 
deckung PPB. Ozoda tetelec, nyilatkoztatasoc soc idöuel ennec 
előtte meg szüntenec (EaztT: IgAny. 135). 

Nyilva (sylvala EhrC. 52): 1) [apertus; offen stehend]. Az 
ev sebey mendenkoron vyonnan es nylva alnak (PéldK. 14) 
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2) (aperte, manifeste, certo, profecto ; gewiss, sicher, offenbar]. 
Frater Masseus meg emneruen nylva gunos ellensegnek czalard- 
segat, monda (EhrC. 52). En nyluala latlak tegedet ewrdewg- 
tewi megesalatott leny (uo). Micoron Ursolzzzoh #tet nilva meg- 
vtalnaia, az feyedelm akara eg úillal szívet altal löni (NádC. 
475). Ezen zerrel úilva vagon, hogy az emberi szemel legen 
sereimnec iegenec velendő (NagyszC. 13). Ez földön mely sok 
a hät ellensege, bizony nyılva meg értheted itt (BMK. IL137). 
Huniadi János, az kit te emlegecz, nilua nem volt Later kato- 
nam, banem bodog aszonie (Pázm: Fel 288) Nyina az törők 
eggy istent kiszen (Bal: Calsk. 10). Az leveledet az minémű 
vétkesen s röviden írod, nyílva büsulok rajta (RákGy: Lev. 240). 
Ex péngnek is nyilva én nem érzettem állandó hasznát (Thaly: 
TörtK. 33). 8) (probabiliter; wahrscheinlich] Jo renden vagyon 
nyiva ssénája a pápának (GKat: Válts. IL1317). Elő hoznak 
nyilva szokasok szerént (GKat: Titk. 51). Azt nyilva sem az 
ördőg nem merte volna tölők kevänni (60) Ha as nagy hó aka- 
dékot nem tett volna, nyilva hivalkodva nem mulattak volna 
az idén hadaink (RákGy: Lev. 307). 


Nyilvább: 1) [oertior, clarior; sicherer, deutlicher] Ez 
rÜcid es nyílnab magyarazattya az euangehomnac (Born: Préd. 
261b) Ualami keveset szoloc előszőr nemely dolgokrul, hog 
minden dolgoc ebben a historiaban az ertelemre nyiluabbac 
legienec (Decsi: Sall 4). Nyilvább példája ennek nem lehetet 
volna (Land: Ußegfts. 11113). 2) [certius; mit mehr gewissheit] 
De bogy mi ez dolgot nyilvább megérthessük, az sent prófétákat 
szükség elől vennünk (RMK. II.103). 


(Bsólások? Csalárd most a világ, nincsen kinek hinni, előbb 
az erkölcsöt nyilvábbra kell venni (GyüngyD: MV. 30) 


Nyilvábban : [certius, clarius; mit mehr deut- 
Becher] Nyluaban wagyon: plenius exprimuntur NemGl. 359. 
Hog niluaben rmégeróétéc, mit tanoitone (BécsiC. 83). Mely 
kegies vala ez bodog atyanak 4 bemede, nylusban meg techik 
az barom hires toluayokban (VirgC. 47. Cristumak ye£ese 
mond nylusban eseth  mynekénch (WinkiC. 360) Nekyk 
kefettlensegek nylusbban megh yelentemenek (PeerC. 41). Eg 


- 58). nylwabban magyarazya 
ezt (114b). As kewthel lewel nylwaban meg mutattya (RMNy. IL 
197b). Masut azon dolog nyiluabban vagyon meg irusn (Hel: 
BibL c4) Az sereínjica kesertwi yo, en wé halotam, kyt Kd 
uyiwaban thwd ennalamnál (LevT. IL2) Künnien talal iget 
hoszaia, 4 melliel amt bóuebben es nilnabban meg magiarazza 
(Fél: Tan. Elób 5b) A mit ezek nem szinte egymás után 


eaputban nyilvábban szól a propbéta az megszabadításról (MA: 
Bibi. II.132. Az nap az veszteg álló vízben sockal nyivibban 
meg-láttzik (MA :Scult. 325b). Joseph ártatlansága nyilvábban 
ki-tessek (Tyúk: as. 62). Thales másnál nyilvábban tudhattya, 
a kit maga hallott, azt meg is mondhattya (GyöngyD: Char. 
374). Legnyilvábban meg bizonyította (Gvad: Hist. 4). 


(Bas: Credo. 126b). A pechét agy minábbt nyilvan-valo, mutattya 
bizonyos-vóltát a levélnek (Hajnal: KCzség. 143). 
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Nyilvábbanvalóság: [major claritas ; grüsere klarhest]. 
As dolognak nylvábban valóságáért végy ilylyen példát (Pámm: 
Kal 645) 

Nyilván : 1) (apertus ; offen stehend] Teneked menyuyeknek 
kapuya nylvan vagyon (DebrC. 556). Teneköd a sSusknee rey- 
töki nyluan vadnsc (TelC. 25b) 2) palum, propalam C. [pub- 
Bee, in conspectu omnium ; öffentlich, vor aller weit. Mindőnők 
előtt nyluán lenni: dispalescere C. Világosmágtól futó, ki nyil- 
ván nem mér jármi: Incifugus PPBL En nyluxn solitam ex 
vilagnak s mindenkort a grüleközetben tznáottam a népet 
(WessprC. 72). Semy nyncz oly tytkon, hogy nyiwan ne yewne: 
nec factum est oceultum, sed ut in palam veniat (JordC. 465). 
Senky nem kywan vala myth tythkon tenny es onnen maga 
nylwan lenny (648). Kristus mindenek láttára nyilván járt, 
vígan ment hóhéri köszé (Pázm: Kal. 467) Egymást néha 
nyilván, mindenek előt kárhoztattak (Toln: Vigasst. 144) Nem 
tiltya urunk a nyilván belyen-való imádságot (Tarn: JÓÉL 109b). 
€) aperte, manifeste, evidenter, profecto, comperto, luculenter, 
ingenue, perspicue, enucleate, explicate, Bguido, quisne, eno- 
date, certe, equidem, nimium, videbcet, porro C. patenter MA. offen- 
bar PPB. [gewiss, sicher, klar]. Nyilván nagyon : met C. Valakit 
nyilván valamin kapni : *opprimere aliquem mamfesto PPBL Niwan 
latod : vides ad experientiam NémGL 144. Uram nilnan tudod te, 
testnec kezmeú serelmit senuedem (BécsiC. 92). Exokben hatértent 





előtő hiluan vannac az en bűneim (VitkC. 25). Myndeneknek 
nyiwan vagyon ez czoda, ky hi myattok let (JordC 718. 831). Az 
syronak szaua nyluan messe ballatneek (DomC 19). Nyiwan 
megh ysmereek ew isteny meltosagaat (ÉrdyC. 121b. 5051 Az 
hew solommaia eleg nyluan wagyon a breuiarba (LányiC. 263) 
Nyiluan tamadot e tudomany nem embertől (Helt: EL L a2) 
Mondánac: Nyluán ez az Izraelnec királlya (Kár: Bibl. L 33081 
Nyilván ditsekednek azzal hogy a keresztények a Jemus neve 
általi ki-üzik az ördögöket (Pázm: Préd. 155) Ezekből világossan 
és nyilván meglättzic (MA: Scult. 600b) A töb esndák közöt 
kiváltképpen nyilván voltak a menydörgések (Illy: Préd. I.13) 
4) [probabiliter ; wahrscheinlich. Az moruaiak nüluan meg 
erzik az estendöben az Saturnus kegyetlen voltat 1583 (KBártfa: 
Cr2 Az álnok és ezermester kiaírtoti nyilván ezek (Ssok: Bala 
Tib. Mikor Seneca könyveit írta, nyilván füleit fájdalta a sok 
zörgölődő kocsik miatt (Fal: TÉ. 773). Nyilván tzalánra vizellett, 
hogy olyly komor (Fal: Jegyz. 930). 





Nyilvánban: [carius; deutlicher]. As nagy sent embert 
- megbróbálá ki légyen Jób,;nyilvánban megmutatá (RMK. 

99). 

[Nyilvános] 


Nyilvánosság : [os bominum; Öffentlichkeit), Nagyságod 
kegyelmessen veszi emen ember híveógót és nem megy nyilvá- 
nosságra neve, ugy hogy kára s vemélyje következsék sem 
egyben sem másban (Bercs: Lev. 70). 


Nyilvánság: 1) res manifesta MA. [perspicuitas; dent- 


Nyilvánsággal: 1) manifeste, procerto, certimíme MA. 
liquide PPBL gewiss. wahrhaftig PPB. Az igassagrol, hogy mi 
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legyen nyilvansaggal (Ver: Verb. 5). Sz. Pál niluansaggal bizo- 
nittia (Fél: Tan. 519b) Ezekből az instantiakbol nyiluansaggal 
meg tetzic (EsztT: IgAny. 325). 2) [publice ; öffentlich) Az si 
meoniták hadnagya egy moabita capitännak leányával nyilván- 
säggal, szemlätomäst fertelmeskedék (MA: SB. 21). 


Nyilvánsággalvaló: [manifestus ; deutlich) Nyluansaggal 
valo lathato ielenes (Mel: Säm. 12). 


Nyilvánságos: [manifestus, perspicuus, certus; klar, deut- 
lich, gewiss) Hogy itt valamit magamtól költeni ne láttassam, 
ezt hasonlo példával teszem  nyilvánságossá (MA: Tan. 1107) 
Az utolso itiletkori nyilvansagos itilet (Megy: Cowp. 169b) 
Akar mellyik személy imádtassék nyilvánságos ki-nevezéssel, 
az semmit nem árt (Komár: Imäds. 36). Nyilvánságos parancso- 
lattya istennek (Czegl: MM. 95) Homályos mondással titkolja 
a nyilvánoságos dolgot SzD: MVir. 430). 

Nyilvánságosan : 1) [publice, in oculis omnium ; öffent- 
lich, vor aller welt) Az oroszlán titkon semmit nem tselekszik, 
hanem mindeneket nyilvánságosan követ el (Misk: VKert. 58). 
Mindenek láttásra, nyilvánságosan (Bíró: Ékesség. Db). 2) (per- 
Spicue, manifeste; offenbar, deutlich) Ezekből nyilvánságoson 
megbizonyosodik, hogy az angyalon teremtő isteni személy 
értessék (GKat: Titk. 295). Még nyilvánságosban láttatta tsudál- 
kozását a kis-aszszonyon (Kónyi: VM. 8). 


Nyilvánvaló: 1) propatulus C. [publicus; öffentlich). Az 
zyz nyluan ualo bel'en sokat ne kesiec (DebrC. 345). 2) mani- 
festus, evidens, perspicuus, clarus, exploratus, notorius, expressus, 
confessus tentatus C. (offenbar, klar, deutlich) Nyilvän-valö 
ellensögtil-tartäs : inimicitiae indictae PPBL Nyilván való jó adós- 
ságok : nomina explicata PPB. E m$ mentől gonozb, titkon valo 
es hilvan való ellensegönc ez Aman (BécsiC. 63). Sokakban meg 
halgattatyk vala zent Margit azzon az ev atyatvl eletynek nylvan 
valo zentsegeert (MargL. 61). G’önasod legen niluan való (VitkC. 
36). Nem de az nylwan valo bynesek es azt tezyk: nonne et pub- 
licani hoc faciunt (JordC. 368). Sok nylwan valo bynesek y#een 
lakoznak vala Jesussal (378. 711) Ffel magastatasanak nylwan 
valo latattya (ÉrdyC. 588. 188. 413b) Kiről zent Agoston doktor 
nylwan walo byzofisagot thezen (ErsC. 273). Nyluanvalo bizon- 
sag ez, hogy e ezent bibliabeli tudomany nem embere (Helt: 
Bibl L3). SzÜükseg eretneksegeknek tamadni, hog 4 kik tökel- 
letesek, niluan valok legienek (Fél: Tan. 232b) Ily rütokat 
botorkázott íly nyilván való dolgokban (Pázm: Kal. 420) Az 
dolognak nyilván való bizonsága és jele (MA: Bibl 171). 
Nyluann valo peldaia tudatlansagodnak (Bal: Epin. 4). Senki 
ötet nem kárpálhattva és vádolbattya valami nyilván való go- 
nossággal (MHeg: TOssl. 62). Az napot láttatom világosbítani, 
illyen nyilván való dolgot ennyi bizonyságokkal állatván (GKat: 
Titk. 319). Te Mátyás gazda nyilván valo csalárd vagy (Matkó: 
BCsák. 41) 


Nyilvánvalóképpen : aperte Ver: Verb. 238. (offenbar) 
Az fejedelemnek privilegiuma ez orszag törvenyenek nyilvan 
valo keppen ellene van (Ver: Verb. 238). Nyluan valokeppen 
szolnac az prophetac az poganoknac balvanirol (Mon: KépT. 
150) 

Nyilvänvalösäg : evidentia, enargia C. perspicuitas MA. 
klarbeit PPB. Nyilván valóság az, hogy az emberen gyakorta 
oly dolog esik, az mely keservesb az halalnal (MA: SB. 87). 
Az én czodämnac nilván valoságáual meg bizonyodot az, hogy 
én vagyoc az Messiás (Zvon: Post. 158). Az itélő biró a meg- 
probáltatott dolgoknac nyilván valósága szerént végezzen (Com: 
Jan. 134). 

NYIT: aperio MA. öffnen PPB. Ablakot nyitok : fenestro ; 
nyitua vagyok : pateo ; közbe nyitua vagyok: interpateo C. Az 
halalnak nytua vagyon az bemenet (VirgC. 14). Az sido witeznek 
ew chuchaya the senth oldaladon nagy melseghes sebet nyta 
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(PozsC. 14). Lataa, hat az pokol aytaa nytwan vagyón (ÉrdyC. 
TO. Ennek myatta nytaa az mennyey zent paradychomnak 
kapwyaat (505b) Arkoth nyta es asa es Ónnen maga eseek az 
arokba bee (ÉreC. 215b) Wermeth nytha ees meg asa Wteth, 
ees esek az werembe (KulcsC. 11). Láttyák alattok a svája-nyitott 
pokolnak rettenetességót (Pásm: Préd. 15). A harmadik remeok 
egi belymős peczet, de nem rostelios nitot heljmós (Kecsk : ÖtvM. 
227) Boldog ember, a ki tátva nyitja kapuját mind a bőségnek 
mind a szükségnek, jól tudván, hogy az isten dolga a parancsolás 
(Fal: NE. 41) 

[Szöläsck), Nyitva az ajtó, akár föl s akár alá : Corcyra 
libera. Calces ubi libet MA. A legkissebb gonosznak sem kell 
ajtót nyitni mert a többi is utánna tolakozik (Fal: UE. 
381). A bimbót nyitó fák bengéi (Gvad: Orsz. 265). Nyissuk 
jó fojását nemes szándékának (Gyönyy: MV. 12). Ugyan az 
isten hozott volt ide, mert ha ide nem jüttem volna, kár nyitotta 
volna fülünket (Nád:Lev. 2) Hajnalt látszott nyitni 
szája mosolygása (Gvad: Pösty. 36) Kebelét mindenkor 
nyitva tartya, hogy az eo tellyességében mindenek szabadosan 
részesüllyenek (Csüzi: Bip. 271). A nap közli magát fél-világgal, 
szárnyas népben kedvet nyit (Fal: Vers. 874). Ha egynebány 
himlővel az öregiből meghintenénk ámító ábrázattyát, talán az 
ő rózsát nyitó mosolygó ajakihoz inkább háttal fordulnál 
(Fal: NE. 30) Piros rózsát nyit ajaka (Fal: Vers. 861), Chy- 
naltass iratt es erőss portt, kyvel sebet nyttnak awagy watt- 
busst wesztenek az loonak (LevT. L1. Szemed légyen nyitva 
(Thaly: Adal. 169). Aszszonyom ki nyujthatod a kezedet a 
gyenge falatokra is, nyithatod szemedet a szépre is, de okkal 
móddal (Fal: NA. 178). Igy kobza szavával nyitá bangos torkát 
(Zrinyi I47) Utat nyitok: pervadeo C. glaciem scindo MA. 
El-járom, útat nyitok: pervado PPBl. Nyssstok wtat hozyaa, 
hogy lathassam az en zerelmes ffyamat (ÉrdyC. 411b). Vtat 
nitni valamire: aperire fenestram (Decai: Adag. 25) Isteni 
tudomány nem lehet, mely a gonoszra útat nyit (Pázm: LuthV. 
106). Isteni szolgálatra lám mindenik állott, de az üdvösségre 
kicsiny útat nyitott (Thaly: Adal. I.9). Csak jól tudjad járni, jó 
utat nyitottam (147). 

el-nyit: dirumpo KeszthC. 187. [zerstören]. Te el nytaal 
kwth feyeketh ees folyo vyzeketh es the meg saraztottad 
Ethamnak folyo wyzeet: tu dirupisti fontes et torrentes, tu 
siccasti fluvios Ethan (KeszthC. 187. KulesC. 179) 


föl-nyit: adaperio MedLat. 17. laufschliesen] Nosza nyisd 
fel hát őkör szemeidet s lásd meg (Matkó: BCsäk. 165). A lá 
dámot meglehet akármelyikét is kólcs nélkül felnyitni, mint- 
hogy a zárja egyiknek sem jó (TörT.? IIL384). A ládát felnyit- 
tatta 8 azt mondotta: Ez az, a mit gyliitögettem az erdélyi 
ekklésiák számokra (Bod: Pol. 89). Befogódtak szemei, mellyeket 
jóra soha fel nem nyitott (SzD: MVir. 208). Sebes darabokat 
tépett-le szívéről, szive sebét újra fel-nyittá (359). 

(Szólások]. Abison bekeseg nem meri sayat fel nitni 
(VirgC. 97). 

ki-nyit : [sperio; eröffnen]. Ki-kaptsolom, ki-nyitom: diffi- 
bulo PPBL Nyssad kywe the meg ekesWit aythoydat (EirsC. 
130). 

[Szólások. Ky we nytom az el eneztetteket vylag 
kezdetythWl fogwa (JordC. 395). Nem az my zyfmk gheryedez 
vala ee, mykoron zol vala mynek*nk az wton es ky , nythnaa 
az yrasth (618). Az vr isten kynyta az ev jegesenek erde- 
menek kenchet (MargL. 97). Valaki 9 baratfanac titkyat 
ki nita, el vezti 9tet (GuaryC. 43). 

[kinyitás) 

seb-kinyitäs: scarificatio ; schrüpfung C. 

mög-nyit: aperio, adaperio, patefacio, recludo, resero, dis- 
capedino C. aufschliessen, aufthun PPB. Meg-nyitni a záros 

66* 
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helyeket : *revellere claustra PPBL Sebesseguel (cum impetu) 
az aytot meg-nyttuan tewn nagy zozatott (EhrC. 16. 46). Nissa- 
toc meg a kapukat (BécsiC. 38. 78. 121). Ő kénéec megüituan 
aianlanac neki aiandocat (MtincbC. 17) Berekestetet az aito 
es eliöuenec egeb züzec monduan: Vr, hisd meg nekönc (61). 
Te kezedet meg nitnad, mendennek be tell’esednek (AporC. 
68). Az poklot meg nitya (VirgC. 115). Cergetek, hog meg hyt- 
tassek (PeerC. 77). Megnyttattnak az egyhaznak aytoy (DomC. 112). 
Zerghessetek, es meg nyttatyk ty nektek (JordC. 373). Mynden 
baaz veezen vylagossagot az naptwl a meg nytot ablakokon 
(ÉrdyC. 380). Mikor walaky neked nag kenczet adna, syetelmel 
megh nytnad ő neky te hazadat (ÉrsC. 533). Az gyermek het- 
szer ízbe ásétá es megh nitá az ( szemeyt (Mel: SÁm. 379). 
Meg nitäm én az aytot az én szerelmesemnec (Kár: Bibl. 1633), 
Megnyitä az bárkánac ablakát (MA: Bibl. L7). Valami megnyit- 
tya az ő annyánac méhét, enyim az (00b). 

(Szólások]. Meg neemwit vala es meg nyttateek (ÉrdyC. 
627b. Vram nysad meg en ayakaymat (VirgC. 40) 
Megnitom en akaratomat: aperiam voluntatem meam 
(BécsiC. 60). Az el met meg nittya, epiti (Mel: Herb. 111). 
Christus urunk meg nyitotta a tanítványoknak a az. irás órtel- 
mét (Pázm: LutbV. 239). A békélhetetlen szakadás k à tfejét 
meg-nyita (Pázm: Kal. 822). Meg nytott kenyv (JordC. 901) 
Az lónak nisd meg egy keuesse az lá bát (Cis. O3. Sebet 
meg nyitom: scarifico C. Töb ir kel am meg nitoth sebnec 
(DebrC. 408). Nissa meg vr az 6 saiat (DebrC. 186). Meg 
nytom en gamat (JordC. 195). Meg nythwan ew zayaat tanoyttya 
vala (ÉrdyC. 601b) Nem méri szávát meg nyitani a kapuba 
(BalMark. G). Az madarak kezdek az Y sauokat meg nitnia 
(VirgC. 52). Te myth mondas ew rola, ky megh nytha tesemei- 
det (WinklC. 306), Ha kynek wr isten meg nythnaa zemeyt 
(ÉrdyC. 524b). Meg nyittatnac a tű asPmeitec (Helt: BibL LB) 


elöbb-mögnyit: praepando C. 


mögnyitäs: patefactio, apertio C. apertura MA. aufschluss, 
eröffnung PPB. Az mise mondo kWnynek haromzor valo meg 
nitasa (VirgC. 83b) Yo meg twdnwnk, mynemew hatalmassagh- 
nak kwcchayt adaa Cristus zent Peternek az menyorzagnak 
megnytasara (ÉrdyC. 365). 


réá-nyit: [adaperio; aufmachen). Mikor volnék már fekvő 
ágyamban, rám nyittya az ajtót és bé-jő házamban (GyöngyD: 
Char. 21). Előb utób bé teszi ajtaját a halál és reám uyittya a 
paraditsomnak udvarát minden örömével (Fal: SzE. 537). 

[tät-nyit) 

tátva-nyitva: [late apertus; breit aufgemacht) Vincentius 
szállására ment, tátva nyitva találá a két első szobát (Fal: TÉ. 
641). 

Nyitäs: apertio MA. [das öffnen]. Az misalt eleue hozatak 
es monda zent Ferencz az papnak : Nisad meg Wiet! Es ime 
as els nitasan es euangeliom esek: Ha akarsz tíkelletesse 
lenned, meni el es ad el minden iozagodat. Betetete es meg 
nitata es es nitasba esek ex jom : Semit az uton viselye- 
tek (VirgC. 84). Szőlők nytasnak örülnek 1583 (KBärtfa Av) 
Tévelygésre valo kapunyitásnak nevezed a sz. irást (Matkó: 
BCsák. 18b). 

Nyitatlan: inapertus C. MA, [ungeöffnet]. 

Nyitá : [aperiens ; ölfnend) Nyitó vas: uncinus ad aperiendas 
cistas PPB. 

ajtó-nyitó : [janitor; pfürtner] Némellyek rendeltettenek 
az ekklésiádban kántoroknak, ajtó-nyitóknak, mások praepostok- 
nak (Valläst. 217). 

1. NYÍR: 1) betula MA. birke PPH. Nyirfa: betula ; nyir 
pósnával fejet pognalni: limen senectae MA. Nyír virite: aqua 
betulacea PPB, Nyr, arbur ; nyirfa et egerfa ; nyirkó, monticnlus 
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prope Stridonium; nytrku, mons circa Musia et Durugh ; nyirmalall- 
ja ; uyirtelek Crinár. Nyír veszőc (Born: Préd. 8). Ha az nyrfa vizet 
az sait oltoiaban tesződ, az sait meg nem fergesódik (BeytheA: 
FivK. 11b). Nyr fanak leuele : betula (Frank: HasznK. 17b). Gyujcs 
szurkot vagy nyirfa héAt meg, annak az lángjával jól erössen mele- 
gics meg (Kecsk : ÖtvM. 298). Szu-ette nyirfa, porhanyó nyir-fa ; nyír- 
vagy nyár-fábül-való erdő (Bzeg: Aqu. 66). Valami nirveszó 
szöprűnek valót is hozzatok (Mon TME. L68). Nem drágább ax 
nyir-víz az tokaji szüretnél (RÁkF : Lev. L651b). 2) [betuletum ; 
birkeuwald). Akus nyre 1259. 1264 (Jerney). Taroknak öröme, 
ax az szilva lenelő fü, sok terem a réteken, a nyirben (Mel: 
Herb. 88). 


Nyirös: 1) betulaceus, betulinus SL [birken-) Nyres mezeu, 
campus 1276 (Wenzel XIL170). Nyires lygeth Czinär. 2) betu- 
letum SL [birkenwald]. Nyres, poss. in C. Saroe Czinár. Nyıres : 
locus aut betulis aut arenulis humo mixtis abundans (Otr: Orig- 
Hung. 1185). Sokat levagdaltak gablonczai nyiresben (Monlrók. 
XXVIL90). 


Nyíri: betulaceus MA. [birken-)] Ha az ericanac, nyiri cyp- 
rusnac vizét vészed, a colicat meggyogylttya (Mel: Herb. 20). 

Nyírség : betuletum MA. birkenwald PPB. Az kwnok Erdeel 
felől be ytenek es mynd az Nyrseegót Byharyg fel dwlaak 
(ÉrdyC. 398b) A kunoc el rabläk az egéss Nyirsöget mind 
Bibaric (Helt: Krón. 39b). Ki jő as Nürsegre (Bal. Gen. ac Magn. 
12) Frater György barat méne ki uyirségben, grof Nicolauval 
lönek végezésben (Valk: Gen. 63). 


9. NYIR: [furca ungulae; hufgabel]. Ha a lónac as nyir- 
yát igen meg faraggyäc, hogy az lába meg dagadna, ved az 
len magot, főzd meg, kösd az ló lábára (Cs. O3). 


(Nyiraz), Nyilas: clavo laedo; das pferd mit dem huf- 
nagel verletzen PPB. Nyilazott: laesus clava sabpactae soleae ; 
mit dem hufnagel verletzen PPB. 


mög-nyiras, mög-nyilaz: equum induendo soleam clavo 
pungo, convulnero, clavo configo ; das pferd mit dem hufnagel 
verwunden PPB. Megnyilasott ló: equus a solea confixus, elavo 
confixus PPB. Kolozswarath pathkoltatek loamath, akor meg 
nyrazak, meg santhwia (LevT. L9) Mikor valakik az kovács 
mesterek közzül lovának meg patkoläsäban szeggel megsérte- 
néje avagy meg nyraznäja, ollyankor az mester gyógyítani tar- 
tozzók (KocskTört. II.296). Ha az ló valamelly tagjában meg- 
rokkan, az illy lovak, mint ha meg-nyilaztattanak volna, az 
első lábokon ugy jarnak (Cseh: Orvk. 28). 


8. NYÍR (nyéróc MA. PPB) : tondeo, rado, rasoreo C. schee- 
ren PPB. Nyirem, beretválom: tondeo PPBI. Az oláh érsek 
haddal kegdütte a szegén kiföldi pliébánosokat kergetni és nyír- 
nyi (RMK. V.210). Nem igaznak tetszik ő nékiek az igaz papság, 
mintha a pilistöl, olajtól és lókörömre nyirt hajtul volna az 
ígaz papság (211). Nyaka-nyírett papokat, heréltelen kappanokat 
nem akarunk tartanyi (225) Laban az Ő iuhai nyirni ment 
vala (Helt: Bibl. LP). Ne nyiryienec pilést az ő feleken (Helt: 
Bibl L HHh4). A bárány az előt halgat, a ki őtet nyíri (Helt: 
UT. b7). A koss mondá a pásztoroknac: Vonnyätoc le a bőrt 
az komondorröl és nyiriétec engemet és én reám a komondor- 
nak a bőrét (Helt: Mes. 349). A barbély nyiri az hajat (Com: 
Vest. 82). Nehéz gallyasítni, kit a rosz hir se nyír (PhilFl 69). 
A Sir nyírje s tarollya maga perukáját, a mi kontyunk mi gon- 
dunk (Fal: NA. 118). Juhaid nyírd, fejd, de ne nyúzd (SzD: 
MVir. 309). 


el-nyir: abrado, derado, praerado C. [abscheeren] Mallette 
elnyérem: praeter rado C. Nem akarya vala, hog parazs hime 
el ő hayat (NádC. 410). Az ev hayokat ev feyekrel tulaydon 
kezeeuel el nyry vala (MargL. 49). A templomnpask aytayan nyr- 
yeek el ew hayath es semeeldekesth az wyonnan meg sentylt- 
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nek (JordC. 130) Ax te baiadat niresd el, ruhaidat bahad le | 
rolad (KaxC. 91) Zinthe olyatin altallyaba, mintba hayat el 
nyrtyk volna (Kom: SaPál. 168). A fejedelem nem czac a gyap- 
lyat el nyiri, hanem a bőreket is levonsza (Helt: Mes. 62). Hayá- 
ban el nyire nyomoruságára (Käk: Sams B3) Kit felesége el | 
alutván, haját elnyíri (Tof: Zsolt. 79). A bak, ha szakálla el. 
nyiretik, senki őtet a nyáj előt járni nem látja hanem meg- 
hunyámkodva utól kullog (Misk: VKert. 220). 


elnyíretlen : indetonsus C. [ungeschoren]. 
föl-nyir: [detondeo ; abscheeren]. Sz. Pálnak vallyon a ki 
parancholta, hogy fogadásból haját felnyiresse (Päzm: Kal. 483). 


körösstül-nyir: circumrado PPBL [ringsum abscheeren). 
Az ő feienec hayat kerezt#l niretuen es feier ruhaba dtöztet- 
ven, meg kilde Pilatosnak (DebrC. 310). Az ő aldot zent feyet 
kerezth&! nyrete es feyer rwhaban elteztete (EirsC. 95b). 

környül-nyir: circumtondeo, circamrado C. [ringsum ab- 
scheeren|. 

lé-nyir ; detondeoC, derado MA. [abscheeren] Az juhokrol 
csak a gyapiokat nirie le (Sim: Evang. 181b). 


mög-nyir: attondeo, interrado C. detondeo MA. abscheeren, 
bescheeren PPB. Ismét megnyirem : retondeo C. Lata egy megh 
nyret ywhot és monda (ÉrsC. 349b). Az posztot hogy megnyir- 
ték, meg nem mérték, azért megméreed otthon (Nád: Lev. 28). 
Ha valaki meg haland Ő nalla berteleuséggel, nirie meg az Ő 
fejét (Kár: Bibl. L122). Afrikában teremnek olly nagy gyapjas 
ketskék, mellyeket megnyirnek és gyapjokból a hajósok tengeri 
hajó-vonó köteleket vernek (Misk: VKert. 218). Itt a pásztorok 
ha meg nem nyuzzák is a juhokat, de jól meg nyirik (Mik: 
TörL. 253). 


mégnyirés: pexitas (?] C. [detonsio ; das abscheeren) Bara- 
tok, kananokok, apacsaak, kyk cak foyÓk meg nyreetteasenel 
esmertetnek istennek hazuguy (BándC. 37). 


mégnyiretlen: [indetonsus; ungeschoren] Megnyiretien, 
melly füvet meg nem ettek a lovak: indetonsus PPBI. 


Nyird&gél: tonsito MA. [zu scheeren pflegen). Ollocskával 
nyirdegeltéc szakállát (Prág: Serk. F). 

Nyiredék : [segmentum ; abschnitzel], Nyíredék, tülteni-való 
lägy pelyh: tomentum MA. E fsztárai Mihály mesternek köny- 
vére találkozván, melyben 5 afféle nyíredéknek hasznát meg- 
magyarázza, hasznos dolognak vélem a keresztyének idvösségére, 
bogy kinyomattassék (RMK. V.210. Dial. 179). Semmi nem 
maradott egyéb holmi apró nyiredéknél (KirBeez. 29). 


posstó-nyiredék : tomentum; abgeschorene pflocken von 
tach PPB. (Dial. 17). 

Nyiröget: rasito C. tonso, tonsito MA. [zu scheeren pflegen]. 
Nyíregetem, vakargatom, borotváldogalom: rasito PPBL 


Nyirés: tonsura, rasura MA. das scheeren, bescheerung 
PPB. Nyíréshez való : tonsorius C. Jo hay nyres jo czecztäl 
el valasztas, jo halaszas 1621 (KNagym. A2). Nyiréskor ssaladott 
az fejós juhok közé két juh (Mon TME. 1.286). 


1. Nyiret: (tonsura ; schur]. JŐ Isrinec diöösege, copasziat 
es hiret te generkedetednec fiaira (B&csiC. 248). 

3. Nyiret: [tondere curo; scheeren lassen] Ezek sem 
Rómába nem mennek, sem pilist nem nyiretnek, azért ugyan | 
pappá lesznek (RMK. V.212). Jól tudom, de azért pilist kellyene 





nyiretayi (219). 
el-nyiret : [detondere curo ; abscheeren lassen]. A te haiadat 
niresd el, draga ruhaidat hajad le rolad (KasC. 91). 
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mög-nyiret: w Meg-nyiretnek a juhok; *pecori lanae 
detrahuntur PPBL 


Nyiretlen: irrasus C. intonsus MA. unbeschoren PPB. 
[Nyirl-ik] 
el-nyirlik: [deteror; sich abschaben) El nyirlet szeme 


| szört ha gyakran kened a spicanardal, szört hoz (Mel: Herb. 


128). 

Nyirö: 1) tondens PPBL [scheerend] Nyirő olló: forpex 
PPBI. A nyiró legényektől és a szabo legenyektöl ne vegyenec 
többet a köz vámnál (Helt: Krón. 166) Borjü-nyiró péntek 
(Veresm: Lev. 22). 2) tonsor, rasor MA. scheerer PPB. Mykent 
az barom az nyrevnek elevtte ev magat meg nymeyta, ez koro- 
nazasban valo zent vereet evite ky az negyed halalos bevn ellen 
(CornC. 217). Az barani az őtet nireó ellen szótalan (Fél: Bibl. 
194). Borbély, nyírő : tonsor (Com: Vest. 148). 


possztó-nyiró: tonsor panni lanei MA. tuchscheerer PPB. 


NYIRBÁL: pipulo postulo, peto applorando MA. mit wei- 
nen bitten PPB. (Vo. Kuntzogva, rimánkodva kérni valamit. 
Kinyirbálta, kikuntzogta, kikunyorálta az annyától a pénzt 
(&eD)). (Helt: Háló. 104). 


el-nyirbäl: [reticeo; verschweigen?). Kellene választani 
ollyat, a ki a romläsbul a népet fel-épithetné, isten dicsősegére 
vigyázót, de azt elfelejti, elnyirbállya (Diósz: Tal. 162). 

ki-nyirbál: [precando inpetro ; erbetteln] Az új hitnec as 
ő szabad ki szolgáltatása és gyakorlása második Mátyustul nyir- 
báltatott ki és ki-nyerettetett avagy inkább sok patvarkodások- 
kal facsartatott ki (Szentiv: Verseng. 186). 


NYIRKAD : torpesco Nyirkállai. (erschlaffen]. 
Nyirkadás : torpor Nyirkállai. [erschlaffung]. 


NYIRKOS: humidus madidus SI. [feucht] Az isten az 
embert nem magából szülte, hanom csak egy darab nyirkos 
agyagbol teremtette (GKat: Titk. 685). 


NYITRA, NITRA: [?). Selymet négy nitträval hoztak, 
ar tetczinnek nitträjät 350 oszporán vötték (R&kGy: Lev. 4). A 
szolgabirónak hozattunk 2 nyitra selymet (MonTME, 1386). 


NYOLGC: octo C. MA. acht PPB. Mikoron imar nyolcz 
eztendeig ez imatsagot giakorolta volna, ime t&rtenek az nyol- 
czad eztendWben (VirgC. 59). Az fraterek megh remWlenek, kyk 
zamzerent nyolezan valanak (60). Minek wtanna bee telyessede- 
nek nyolch napok, hogh kernyewl metelthetneyek az gyermek, 
hywatatek az ew newe Yesusnak (PozsC. 19). Ast lathwan, 
nyolez ezeren tereenek ez zent hyttre (ErdyC. 488). Az Crystws- 
nak zakalaban nyolcz zalak, kyketh ky zaggattak wolt, armenyay 
kyralnal wagon (ÉrsC. 72b) Zabo Mihal adot poztot őt heian 
nolth forint arat (RMNy. IL.68). 

[Seólások] Bakkus tömlői, nálok is majd mindenkor több 
& hétanyoleznál SzD: MVir. 358). 


tisön-nyole: [duo de viginti ; achtzehn). Pűspökököt, sám- 
szerént három száz tizen nyolczakot öszve gyüjte (GKat: Titk. 
14b). 

Nyolcad : octonus PPBL [achter]. Minden nyolczad eszten- 
döben: *octonis annis PPBL A holéad napon idusnec megkór- 
nekezni a germeket (MünchC. 109). Ez az nolczad eyi vigazat 
Dauidnak psalmosa (AporC. 83). Zenth Janos irta ewangeliomrol 
valo kónvenec nyolezad rezeben (WinklC. 312) Noenak nyol- 
czad ygassaganak hyrdetteesseeth megh otalmazaa (JordC. 858). 
Noccad codallatos dologh leezón az feel tamadasba mindón 
rwisagoknak el tawoztattassa (KazC. 191). 


[Szöläsok) A viseeen reájok árada, csak nyolczad-magá 
val Noé megmarada (RMK. IL97). 
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nyolcad-nyolcad : octonus C. [je acht] 

Nyolcadfél : [septem cum dimidio ; halb acht). Eextendeyg 
es nocadfe honapyg zolgaltam Kegelmedet (LevT. L75). 

Nyolcadik : octavus C. MA, achter PPB. Az állandó teilla- 
goc a nyolczadic égnec kerekségével ballagnae (Com: Jan. 7). 


Nyoleadszor: octavum, octavo MA. achtenmal PPB. 
Nyolczadzor tegy imatsagot te $rizW angyalodnak (VirgC. 1) 
Nolczadzor ne lég zugodo, morgodo (VitkC. 64) Nyolczadszor 
neweztetyk az mennyey erek byronak predicatora (EirdyC. 349). 


Nyolcannyi: octuplus C. MA. [achtfach]. 
Nyolcas : octonarius MA. [aus acht bestehend]. 
Nyolcszor : octies C. MA. achtmal PPB. 


Nyolcvan : octoginta C. MA. achtzig PPB. Nyolezvanan: 
octogenus C. Han eztendókbe zal az uensegh embörökre ? Noó- 
uan auaé killenéCuen auag zaz egtendÓkbe (KazC. 95). 


Nyolcvanadik : octogesimus C. MA. achtzigster PPB. 
Nyolcvanas: octingenarius C. [aus achtzig bestehend]. 
Nyolcvansszor: octogies C. MA. achtzigmal PPB. 


1. NYOM (numtath NémGl. 263): premo, coarcto, calco, 
deculco, praepondero C. drucken, pressen, treten PPB. Nyomom, 
szorítom, szorongatom, nyomorgatom: premo; ismét nyomom, 
tapodom, viszsza-tapodom : recalco PPBl. Hyvseges hadapasokat 
nyom nala sebeknek helyere (EhrC. 142) Kerestfaan saytooth 
teen magad nyomal (WinklC. 258b) Lataa Christus a keep 
ironal a ruhath, ueue ees Ó orczaiahoz nyoma ees ekkeppen 
ő zent zyneth Abagarus kyralnak az ruhara nyomva kylde 
(283). A ver az Ő ruhait vgi astatah, oly mint vgian vízbe nyom- 
tak volnah (WeszprC. 60). Meltoltassal atte kenodnac tyztőlendő 
zynet zyvemre es testómre homnod (NagyseC. 102) Nömiad, 
mikepen eg pecshetót az vyosba (DebrC. 326) Az thöwysekböl 
font koronath feyeben nyomak (ÉreC. 46b). Csac egyedűl nyomta 
Christus az mennyei attya isten haragiánac kemény satoiat 
(Zwon: Post. L85b). Az aspis kigyorol írják, hogy ő az eggyik 
fület az farkaval dugia be, az másik fület az földhez nyomja 
(ExPrinc. 197). Az prőst czac egyedül niomtam (Magy: Nád. 
45). Fen-tartom a just a menny-orssághoz, akár mint nyomja- 
nak nebezei a földi jóknak (Fal: NE. 6). 


(Szólások]. Az bin nehezebbet fio m eg masa onnal (DebrC. 
410). Nem nagiot nyom előttünk az ő itéletek (Bal: Calsk. 
. 88). Obolus, tizenhat arpa zőmöt nyom (RMNy. II.51). Siclus, 
nig denart hom (Sylv: ÚJT. IL170b) Fél lóttal többet nyomna 
a szeretet, több volna az atyafi szeretetnél (Mik : TörL. 90). 
Chak eggy chepp veere ees nagyobbat nyom, honnem mynt 
ez vylagnak byne (ÉrdyC. 81b). Igenelmémbenyomtam: 
*affixum et insitum est in sensu meo PPBI Angyali koronád, 
ki fénylett fejedben, második Józsefnek nyomhassuk fejé- 
' benn (Orczy: Költös. 238). A szemes világ alkalmasint 
tudgya, mennyit nyomunk a latban (Fal: BE. 597). 
Sokáig betegeskedni, nyomni azágyat: *perprimere 
lectum PPBIl. Keserüséggel nyomta holtig az ágyát (Kónyi: 
HRom. 159). Most is csak az ágy fenekét nyomom, nebezen 
esik szólanom (LevT.1L365) Ha ki a tsuka liszté tétetett állai- 
ban egy arasznyi nyomot borban meg iszik, árénája el 
romlik (ACsere: Enc. 219). Ágy fenekét János régen nyomja 
vala (Thaly: Adal II.175). Nem nyomhatok egyet ő velek, 
fel nem tehetek, versent nem futhatok véllek SzD: MVir. 113). 
A fényes evező lapátok a tengerbe nyomták képeket (203) 
A reá következendő dolgok keveset nyomnak (Fal: UE. 
873). Beg kár illyen jeles ifjunak más szekere farkán ini, s a 
mások nótáját nyomni (Megy: 6Jaj. IL15) Karabul mint 
madar nem nyom nyomot földön (Zrinyi: ASyr. 235) Te 
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olait homz es nem kenettetel meg olayal es mustot homz 
es nem izol bort (BécsiC. 255). A hadioperatiod hajtépés- 
sel, szorgos fészkelődéssel nem nyomod előb (Fal: NA. 222). 
Sajtot nyomni : *premere caseum, figurare *cassum PPBL 
Más emlődből, kevert tejedből nyomja sajtocskádat (Amade: Vers. 
110). Azon egy bordo szípot nyom (Mon: Apol. 333) Mi- 
koron az majom igen ékessen táncot nyomott volna, királylyá 
tevék őtet a többi vadak (PestiT: Fab. 210) Az bolhási kis 
bolha szunyog szép leányával tánczot nyomnak (Ihaly: 
VÉ. I.349). Nemelly igen vakult lator toborzékot nyom és 
meghayiagattya magat az hoher előt (Born: Préd. 573). Az jó 
paripák többet nyomnak ő Nga előtt sok aranynál, ezüstnél 
(TortT.* L141. Ugyanazon utat nyomja (Ker: Fréd. 66). A 
róka barlangja körül sokszor hét utakat is szokott nyomni, 
hogy a vadászokat inkább meg-tsalhassa (Misk : VKert. 158). 
Az igaz vallásnak ütät helyesen nyomtad (Thaly: VÉ L140). 
Kemeny nyaku scitäk szép keresztyénhütötlábok alányom- 
ták (Zrinyi L11). 


alá-nyom : deprimo, infimo MA. (niederdrücken] Ala nyo- 
mom, alatsonná teszöm : infimo C. Zent Damancos coporsoya 
volna jgeen alazatos es ala nyomatot helyen (DomC. 153). Mi- 
koron a vitehzók eh zent embórth ala niomnaiak a vysben, 
ottan beleh halanak (DebrC. 177). Fűléből kiesik a szo a hamis 
birónak, ha az arany alá nem nyomja (Pázm: Préd. 353). 


által-nyom: [transpello ; durchdrängen). Kérdezkedett ar- 
rül Haister, merre lenne neki köseljebb mennyi Komárom fele, 
minekutánna bennünköt az Vágon áitalnyom (Bercs:Lev. 39) 


be-nyom : inprimo MA. [eindriicken]. Az szent lélec az 
természeti erőket, az bé nyomot indulatokat tisztittya (MA: 
Scult. 805b). A dolgoknac az elmében bé-nyomattatott képei 
(Com: Jan. 65). Mikor elsőbben az isteni irgalmasságot ő belé- 
jek benyomta (Illy: Préd. L123) 

benyomás : impressio MA. [eindruck] 

beló-nyom: imprimo PPBL [hineindrücken] Ahon bisalma 
fa vagyon, az ágát vond le neki, ásd meg ott az ága aránt 
a földet és nyomd bele az ásásba az ágat (Radv: Csal IIL55b). 


el-nyom: comprimo, deprimo, conculco MA. supprimo 
PPBL zusammen drücken, nieder drücken PPB. [erdrücken). 
Meglepem, el-nyomom:  adobruo PPBl. Jobbägyim iger 
sägät nem hagyom fgyent elnyomni (LevT. 1L196) Az ba- 
ratoc 80c irasokat nyomtanac es vesztettec el  egetnec 
meg es reckentettenec el (EsztT: IgAny. g4). Noha az pápa el 
akarta nyomni és reckenteni, de mindazáltal más tiszta tudo- 
mänyu könyv iratott (MA: Bcult. 624). A fájdalomtul el-nyomat- 
tatott lelket ujabb reménségre ébreszti (Apafi: Vend. Előb. 9). 
Elnyomják az adommal mint az vezért s az csauszt (RákGy: 
Lev. 116). Hogy tanítaná a bűnöst keményen elnyomattatni 
az ördögnek szolgálattyátol (Illy: Préd. IL44). Ha csak szívessen 
nem operälunk, hitemre elnyomatunk (Bercs: Lev. 9). A te 
népedet el nyomják, ssorongattyák és sanyargattyäk vala (Biró: 
Ékesség. D). 

(Szólások]. El-nyomta az álom: *obrutus somno PPBi 
Ha a szamár a bürköt megeszi, azonnal mély álomtól nyomat- 
tatik el (Misk: VEert. 129). Kedueztel mi nékünc, hogy az mi 
büneinc el ne nyompánac minket (Kár: Bibl. L426). Az ré- 
szegség el nyomta vala: nimia ebrietate erat sopitus (497b). 
Az gabonát az tövis elnyomja (RMK. 1L.196). Simon György 
mit akar az badfogadással, hogy bizonyost értvén Kgdtől, az 
sok hamis híreket nyombassam el (TörtT." 1443) Ma- 
gyarazattyat el akarnac nyomni (Helt: Bib. IL2. Ssom- 
juságunkat itallal és éhségünket étkekkel elnyomók 
(Kopasza). 

elnyomás: suppressio, conculeatio MA. niederdrückung, 
zertretung PPB. 
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elnyomatlan : inobrutus C. [ununterdrückt]. 


fól-nyom: [septentriones versus pello; hinaufdrängen). Ri 
esán holnap Sentén lehet, Nagyságod fülmegyen Bécs fole, ezengem 
felnyom (Bercs: Lev. 36b). 


helyre-nyom : [repono ; zurücklegen]. A helyekből ki-ment 
tsontokat helyre-nyomni: *compellere ossa in sedem suam 
PPBL 


ki-nyom : 1) exprimo, exculco, elicio, incudo C. ausdrücken, 
auspresen PPB. Evét kinyomom: ex(sjanio C. Ki-vonom, ki- 
nyomom, kiverem: elicio PPBL A gabonat a szekerrel és a 
16 lábáual ki-nyomiác (Helt: Bibl. IV.48b). A szedery ki nyomot 
leuót főzd meg (Mel: Herb. 1b) Masztiknak az svékit meg- 
melegitven, nyomd ki azt, olvazd köziben, jó kemény lészen 
(Kecsk: ÖtvM. 308). Végére jártak (Babilonnak) macedóniai 
górőgők, ezek nyomták ki utólsó lélegzetét (Moln: JÉpül 249). 
A gonoszt-mondó nyelveknek fullánkját leg könnyebben nyomod 
ki, ha nem gondolsz véle (Fal: UE. IIL18). 2) [expello, ejicio ; 
hinausdrüngen, hinaustreiben] Vagy kinyom az Cealókózrül 
vagy iderekeszt; ha kinyom, úgy bizony elällom az útját az 
Kis-Duna környékén (Bercs: Lev. 11) Az mieink először jól 
megtolták volt az németet, de az Ágyukkal megszaggatták az 
mieinket és kinyomták (55) Ha csak Nagyságod meg nem 
rontja azt a németet, engem innen bizonyosan kinyomnak 
együtt (203). 

(Szólások]. Elméjének terhével ki-nyomta sarkából, a mire 
nehezedett SzD: MVir. 129). Ezek nyomták ki Babilonnak 
utólsó lélekzetét (459). 


kinyomás : expressio MA. das ausdrücken PPB. 
közbe-nyom : interpremo C. [zerdrücken]. 


lé-nyom: 1) deprimo, oprimo, superobruo C. niederdrücken, 
unterdrücken PPB. Le-nyomom, le-tapodom: deprimo PPBI 
Le nyomna az sidok k#z#th immar el hymt&th hyrth (Komj: 
SzPäl. 24) Tekencz az te szolgadnac predikallasara ee ne bad 
ököt le nyomni (Born: Préd. 74). Egy kialtasaual meg allatta 
a napot mind addig, mig az ő ellensegetle nyomna 1582 (KGalgóc 
Eij. Nagy sok bantasokat magaban le nyomuán (Beythe: Epist. 
48) Az isten nemellyeket enged ez velagon az hitetlenőkteul 
le nyomatni (49). Az pokolig le nyomatatol (Fél: Bibl. 17). Ár- 
talmasbak a tudatlanság, a szomorüságtül le-nyomatott erótlen- 
ség, a bűnök (Pázm: Préd. 43). Az Ő igaz tudományát lenyomni 
(MA : Scult. 334). Le kell azivtinket nyomnunk és megalásnunk 
(ly: Préd. L247) Az alázatos dolgokra magamat lenyomom 
(IL73b). Görbe hátú, mert lenyomta füstös muskotéra, elfárasztott, 
elbágyasztott dióverő pózna (Thaly: Adal IL88). A varga leányát 
is, hogy az úton kapta, le-nyomta, jól meg ba balta fokozta 
(PhilFl. 60). A szerencse szinte ugy szeretetre méltó, mikor 
le-nyom, mint mikor fel-emel (Fal: NE. 41). A mi a félemló 
irigységet le-szokta nyomni, ogyan az neveli s emeli a nagy 
emberekben a bátorságot (Fal: UE. 407). 2) [dejicio ; herabdrän- 
gen} Haister Pozsontúl kívánna legnyomni bennünköt (Bercs: 
Lev. 153). 

l&nyomás: oppressio, depressio C. unterdrückung PPB. 


mög-nyom : 1) comprimo, adobruo MA. susammendrücken 
PPB. Meg-nyomja a font: *deprimitur lanx in ea parte PPBI. 
Mikoron az bas le zakadot volna, egi giermeketh meg nioma 
(VirgC. 108). Az ev anyat, ky evtet meg nyomta vala, es rette- 
netevs gonoz byrbevi, zerelembevi jrgalmason megrabadehgya 
(MargL. 163). Mikoron vetette volna az követ mertekre, ol igen 
nehez lőn, hog valamit tesnek ellene, mindent meg nom vala 
(BodC. 8). Megh nyom az the labad : calcat pes tuus (JordC. 225). 
Az nagy felelem őt megnyomta vala (RMK. VI.69). Az nipnek 
Para gült eggbe anúira, hog eggmasst meg homnaak 
(Bylv: UT. L102b) As érsekec és püspekec László hertzegre 
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gest adánac minnyájan és megnyomác a töb wrakat (Helt: 
Krön. 42). A nehéz meg nyomo kÓezuént meg gyogylttya (Mel: 
Herb. 119). As tél azonkeppen az ő eletyeket meg nyomta 
1582 (KGalgóc. Fv2) Nagy alommal meg nyomttattac vala 
(Born: Préd. 228b) Ez vilagi marbanac sokasaga meg nyomia 
es terheli az sziuet (561b) Az bőlcz megnyomja indulattyát 
(MA: Bibl. 1572). Ügyét magaviseletével nagyon megnyomta 
(Nyr. XIL266). Montecuculi hadÁtól megnyomattatänk (Thaly: 
Adal IL6). Ha ki gyermekét meg-nyomja, ne tartozzék ekkl&- 
siät követni (Bod: Pol 86) Nem tsuda megnyomni okoskodás- 
sal Eusebiust (Fal: NU. 250). 2) [repello, rejicio; zurückdrängen, 
zurückwerfenL Megnyomták volt az räczot (Bercs: Lev. 27) 
Hiszem istent, meg nem nyom, de bajom nagy (186) 


[SzólÁsok] Ehetik annyit benne, mennyt ket feier penz 
meg nyomna (Frank: HasznK. 14). Feleekárvallásaim 
igen megnyomtak (Nyr. XIV.220). 


mögnyomás: 1) oppressio, compressio MA. unterdrückung, 
zusammendrtickung PPB. 2) [incubus, suppressio nocturna; 
alp] A megnyomás a lelekző inaknak a szű mellett valo meg 
szorulasok (ACsere: Enc. 16) A megnyomäs oly képzés, mely- 
lyel a kik alusznak, azt velik, hogy mästol valakitöl nyomat- 
tattak meg (ACsere: Enc. 166). 8) [onus; gewicht], Ha mi a 
font felesleg meg-nyomáson kivűl hozza addattatic, szerzés, 
toldaléc az: si quid praeter superpondium adjicitur, mantissa est 
(Com: Jan. 167). 


öszve-nyom: comprimo C. [susammendrücken) Öszve- 
nyomom, szorítom, meg-szeplősítem : comprimo PPBI. Sürüjeb- 
ben essék a drót, varró uram jobban öszvenyomja egymáshoz 
(TörtT.2 II.382). 


öszvenyomás : compressio C. [zusammendrückung]. 


róá-nyom : imprimo C. [aufdrücken] Az petset nyomo rea 
nyomja az jelt az viaszra (Gyarm: Fel. 278). Nagy jo téteménye 
istennec, hogy as teremtett allatokra is az ő diczőségénec jelen- 
ségét rejä nyomta (MA: BibL Előb. 1). 


vissontag-nyom : recalco C. 


Nyomakod-ik : [progredior, procedo ; vorrticken] Már 
minden felől öszve megyünk és fel avagy alá Poson felé nyo- 
makodunk (RákGgy:Lev. 136). A hadakkal szerdán indúlnak 
el Pelsőczről Filek felé nyomakodni (136). Kemény János uramék 
megjutának, az ellenség nyomakodék utánunk (153). Ha nálok- 
nál nagyobb erő jöne reájok, tiszteségesen, ne confuse erre 
nyom(a]kodjanak (MonTME. V.364). A hír gyors szárnyon jár, 
siet, nem csak nyomakodik (GyöngyD: MV. Előb. 9) Dob-, 
trombita-zöngés elfelejtetik, midőn az ellenség reánk nyomako- 
dik (Thaly: Ada). II.54) Tábora fog szaporodhatni és csendesen 
nyomakodhatik Nagyságod (Bercs: Lev. 144) Püspöki felé 
nyomakodva az passusit Csalóköznek elállja (514). Az alatt 
Delimän tovább nyomakodik és a kis kapuig bátran tolakodik 
(Kónyi: HRom. 127). Aklaikba nyomakodnak (Gvad: Orsz. 15). 


föl-nyomakodik : [escendo; aufrücken) Az svekusok 
hogy jlinnenek, valóban hozzák as hirét, s ha ez az ellenség 
fel kezd az Liptón nyomakodni, el kell hinni, annak az hire 
izgatja elmenetelire (RákGy: Lev. 166). 


ki-nyomakodik : [proruo ; hervordringen]. Ha az ellenség 
ki-nyomakodik, meghallbatjuk, menynyi (RákGy: Lev. 561). 


Nyomakodäs: (progressus; das vorrlicken]. Kötelességemet 
magam előtt viselvén, jóllehet a császár hadainak felénk való 
nyomokodása miatt én nékem magamat provideálnom kellett 
volna (Kár: Élet. II.2599. 


Nyomás : 1) pressus, pressura, coarctatio C. das drücken, 
pressung PPB. 2) (incubus; alpj Nyomás, éjjeli álmában meg- 
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nyomás: ephialtes, oppressio noctuma PPB. 8) (tritura ; das 
dreschen] Efraim a boriutol taneitatot zeretni a homast: E. 
vitula docta diligere trituram (BécsiC. 195). 4) pascua campi 
MA. pascua campi libera, ager compascuus PPB. [weide] A 
nag ar vizec gabonayt, zena retyt, nomasyt es gÓmólc kertyt 
ky zaggata (Tell. 85) A nyomast is az erdöuel egyetembe 
tillalomban, chak oda tekintsen a chörtz, bizony behaytom 
(Helt: Mes. 456). Kaszalo retek, nyomas, erdők, cserek : prata 
foenilia, pascua campi, sylvae (Ver: Verb. 48). Marbáinkat a 
nyomásfoldról elellenzette (Nyr. XIV.219) Az nyomásról egyik 
fél se hajtson, mikor nem káros (Ger: KárCs. IIL479). Váro- 
sunk alól egész a nyomásig valamennyi marhánkat kaphatta, 
elhajtotta (KecskTört. IV.126). Az mely kecskeméti ember 
lovait itt az nyomáson az tolvajoktul elvettünk, attul adott 
váltságot 2 ft (MonTME. L273) 6) [jugerum; juchert?]. 
Szántóföldek az várhoz külön szakaszokban vadnak, az falu 
földétől három nyomásban lévő  majorság-földekben megyen 
circiter külön-külön 190 köböl búza, az három nyomásban 
promiscue cub. 570 (Ger: KárCs. IV.308). Seántófold. vagyon 
ezen határon egy nyomásra az majtényi határ mellett husz 
hold föld (1V.320) 6) [simulacrum, effigies; abdruck]. Sala- 
mon wr isten templomanak kW labayn orozlan keepeth nyo- 
mas zerent iratta wala fel (ÉrsC. 227). 7) [typi; druck]. Hog 
az K ollan nag ágas betű, meg rutitfa az homast (Dév: Orth. 
5). Zvonarits Mihály magyar postilläjänak első részét nyomás- 
ban elvégeztettőc (Zvon: Post. IL Előb. 1). 


boszorkány-nyomás: [oppressio nocturna; alp) Basy 
rosa, haznal eiely nehezitesök auagy bozorkany nyomasok ellen 
(BeytheA : FivK. 99b). 


gyermök-nyomäs: [oppressio liberorum ; kindererdrückung]. 
A gyermek-nyomásban a módot és körül-álló dolgokat kel meg- 
vizsgálni (Bod: Pol. 87). 


láÁb-nyomás : [vestigium; fussstapfen). Legottan megallanak 
az sebek ugy, hogy ha mynd megh ketestek wolna ew labok- 
nak nyomasaban (ÉrsC. 347). 


Bark-nyomás: co En sark homasomot meg Órizek, mikent 
en lelkemet ök pokolba tfrek (DöbrC. 114). 

1. [Nyomat) 

lab-nyomat: (vestigium, pes; fusstritt, fuss] Mi meg ha- 
tároztattunk itt körős-környől és nem közelöthetänk tsak egy 
láb nyomatnival (Bök: Lámp. 69. Magassága az elefántnak 
tizenhat láb nyomatni (Misk: VKert. 22b) A küllő fészkét nem 
rakja magas fákra, hanem főld alatt, mintegy hat láb nyomat- 
nyi lyukban (446). 


talp-nyomat : c» Az földnek birasaban chak egy talp nyo- 
matot is soha nem birt (Beythe: Epm. 23). Nem ád nékiek 
azoknak földében edgy talpnyomatnit is (Tof: Zeolt. 33). 


Nyomatnyi: [ponderis ; von gewicht) Egy nyomatniak és 
fontosok-é mind az indulgentiák (Pós: Igazs. II.131). 


2. Nyomat: [premere curo; pressen lassen). Ali ispája 
számára nyomattunk sajtot 3 tallér árut (MonTME, L260). 

(Nyomint, nyomit] 

alá-nyomit. Aláterítem, aläja-nyomitom : subtendo PPBI. 

mög-nyomint, még-nyomit: (leviter premo; leicht 
drücken] A kith megh érnek nyoméntani, el köll annak rom- 
lani (Lép: PTük. L259). A daganat az ujjal meg nyomittatvan, 
oda be mint a viz ide s tova lükkög (ACsere: Enc. 190). Ha 
tsak gyengén ujaiddal a légynek hasát megnyomintod is, azt 
menten kibocsátja (Misk: VKert. 655). 

Nyomó: 1) premens, pressor MA. (ponderis; gewicht ha- 
bend) Az ő pántzéllyánac nehéssége őt ezzer atzél nyomó vala 
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(Helt: Bibl. IL145). Az ő aiándéka vól* egy ezüst tál száz 
harmintz siclus nyomó (Kár: Bibl. 124b) Az értz vala hetven 
talentum és két ezer négyszáz siclus nyomó (MA: Bibl. L85) 
Az arany leg tisztább és leg nehezebb, nyomobb: aurum est puris- 
simum et ponderosissimum (Com: Jan. 18). Eoregh arani lancz, 
harom zaz araninal teob niomo (Radv: Csal. IL?7). Végy gálicz 
követ, abból négy pénz nyomónyit meg-tőrvén nyólcz lót nyomó 
rósa vízben (PP: PaxC. 53). 2) (pondus ; gewicht). Az alázatosság 
üdvösséges nyomo, az elmét aláhuzván (Illy: Pród. I.278). 8) 
[gravis; wichtig]. Pálnac leuelei nyomóc es hattalmassoc : epi- 
stolae Pauli graves sunt et fortes (Helt: UT. z8). 


bor-nyomó : 1) [vinarius; wein-. Bor-nyomónsák: *saccus 
calcatorius vinaceus, faecinaceus MA. PPBL Bor-nyomökäd : 
calcatorium PPB. 2) vini preesor, calcator vini MA. weintreter 
PPB. [kelterer]. A te öltözeteid olyanoc mint a borr nyomoié 
(Helt: Bibl. IV.100). 8) [praelum; kelter. A szőlő-gerezdeket 
a bor-nyomo megtóri s ugy lészen bor belólek (Nögr: IdvK. 
1886b) Az bornyomó nem nyom bort az välukban, as szüreten 
való őrömnek végét vetőttem (MA: Bibl. 1L15). 


garas-nyomó : assipondium C. 


öggyaránt-nyomó : aequilibris C. (im gleichgewicht]. Ha 
egyaránt nyomó nehezékü, egyarányü fontos-é (Com: Jan. 166). 


pöcsét-nyomó ; (sigillum ; siegel]. A levél, hogy meg ne 
olvastathasséc, bé-pecsételtetic pecsét nyomóval (Com: Jan. 207). 
Keresd-meg a petsét nyomómat (KirBesg. 85). — 


Bajt-nyomó : 1) (casearius; k&se-]. Sait nyomo edeny: talarus 
MA. Sajtnyomó-kávé : circulus casearius PPB. Sajt nyomó tal 
(Radv: Csal. IL65) 2) [casearius; käsemacher). Gyeorgjnel 
jwhot eoryztem es sayt nyomoya ys voltam (RMNy. IL310). 
Officiolatusok : egy tiszttartó, egy major-garda, egy sajtnyomó 
(Gér: KárCs. IV.333). Bajtnyomó asszonynak conventiója (Évk. 
XIIL79) Tallos János uram sajt nyomoja végett attunk az két 
szubasának greci tallért 2 t. (MonTME. 1.29). 


Nyomod: conculeo NémGl. 133. (mit füssen treten] Nomod- 
ya: conculcat (NémGl. 133). Mind ez velagyakat laba ala bomod- 
uan, a lelki ioragokra igekózic (NagyszC. 40). Egyszer se hagyad 
az te labodat kemenyen nyomodni (CornC. 161). Nem aloytom, 
hogy zykseeg azt magyarazny, ky zemeink előt vagyon es mynt 
az vakok wgyan labbwnkkal nyomogyyok (ÉrdyC. 539b) A 
kyk ewthet wyzyk wala, yghen kemenyen nyomodwan, meg 
nyomoryttyak wala (ErsC. 31). Az aldoth wr Jesws az halalth 
ő laba ala nyomodwan, pokolnak hatalma ala wethee (118) 
Irgalmazy nekem isten, merth nyomoda engemet ember (KulcsC. 
133) Lába nyomát nagy hüvséggel nyomodta (RMK. IIL11) 
Sarkát Tholdi Miklós ugy nyomodja vala, sarkából királynak 
az vér elkifoly vala (IV.249). Rontja, nyomodja, az szegényeket 
az földre levágja (V.76). Mikor valaki nyomodgya labadot, ved 
el onnat, ha banod (SalMark. B3). Laboc ala nyomodnac (Vás: 
CanCat. 506). Külső reszeit az labaival nyomodgya vala (Forró : 
Curt. 695). Ollyan vala az, kinek küszöbét minap nyomodod 
vala (Czegl: MM. 117). Nyomodod ellenségedet (Hall: Paiza. 
265). 

el-nyomod: (conculeo, obtero ; zusammentreten). A nep 
reiaia tuldula, hogy el ne niomodnaiak (DebrC. 3b). Mykoron 
nagy sok neepek fwthnanak oda, vgy hogy egymasth el nyomod- 
naak, kezdes ezenkeppen zolny (JordC. 568). Ne hanniatok tő 
sok draga köueket az diemoknak eleibe, hogy azok labokual 
el ne nomoßgak (Sylv: UT. L11). Lackic vala ott az erdőben 
egy oroszlán, melly soc kárt teszen vala az emberkenec, mert 
vettését el nyomodgya vala (Helt: Mes. 354). Lábockal el ne 
nyomodgyák azokat (Helt: UJT. B5). A meg elégedet lélec el- 
nyomodgya még a lépet is (BalMark. G7)) Az emberec, kic 
ugyan azon uton iarnac, azt is el nyomodgyac (Tel: Evang. 1. 
335). Az strucs madár monyát vad is el nyomodgya (Kár: Bibl 


— - mm —— w— 


1057 KÓZIBE-NYOMOD—[NYOMDOGÁL] 


L537) Nemellyec az ezorossagra sietuen, egimast el nyomodac 
(Decsi: Sall. 50) Eltapodgya, einyomodgya (MA: Bibl L474b). 
As alatta valokat el nyomedgya (Prág: Serk. 589). 


kózibe-nyomod : interculoo C. 


lé-nyomod: [supero ; überwinden) Az iozagos dolgok le 
homod’ak as gonozokat (BodC. 8). 


mög-nyomod: finculco, protero; zertreten, zermalmen]. 
Meg-nyomodni a földet: *inculeare solum PPBI. Neged vad, 
zörhd es &udalatoa, euen, a maradekokat labaiual homoéga nala 
meg (BécsiC. 148). Mire vezteglez, meghomoduan a kefetlen 
$tölletöl igazbat (270). Ha a so elenesendic, semmire kellő, ha- 
nem hog ki vettesséc es emberectöl meghomottassec (MünchC. 
20). Né ereziétec tű Köngötöket disnoc eleibe, nétalantal meg 
homoggac azocat ő labockal (25b. GuaryC. 11). Meg homodod 
az oroglant es a sarkant (AporC. 51). Setetsegek meg nomod- 
nak engemet es en vilagosolatom en generkedetemben : tenebrae 
conculeabunt me et nox illuminatio mea in deliciis meis (109). 
As rezőg mindőnöktül meg homottatic (GuaryC. 5). Te vag az, 
ki iokat meg úomocz (16). Te vag, ki keuelóket meg fiomocz 
(66). Az zent martyrok az Wrd*gWknek meg bantasyth tanyha- 
nak meg nyomodny (VirgC. 142). Emberi nemzethnek ő agh 
ellenseget meg kel homodnod (PeerC. 90). Egeb samtalan zen- 
töknec testith a törökdc saarba louoc iaboccal meghomodaac 
(NádC. 658) En őköt van meg homodam ment port zeinek 
előtte (DöbrC. 38). Setetek engem meg homodnak es ey en 
vilagossagom en göhördsegembe (217). Istennek egyhazat az ev 
orzagaban ne hadnaya megnyomodny (MargL. 61). A kemen 
vtath iarasaual meg-homodnaia (NagyszC. 31). Gonozb kenokat 
erdemel, ky istennek fyat meg nyomodangya (CornC. 129b) 
Zent Margyt azzon evstevkovn ragada as erdeget es meg nyo- 
moda evtet (830). Ne talantan meg nyomogyak labayokkal (Jord. 
C. 372). Az vent warasth meg nyomoggyaak negywen keth hona- 
pygh (903). Az zentek meg nyomogyak eo labokkal kyralyok- 
nak nyakokat (DomC. 168). Meg nyomodanak engemeth een 
ellensegym (KeszthC. 139. 246). Imadom as te zent labaydat, 
kykuel az agb kegyonak ew feyeth meg nyomodad (GómC. 
299). Egy a hóhérek között Eleázár torkát megnyomodja vala 
(RMK. II.321). Torkara baga es vgyan meg nyomoda es tapoda 
az Ördőgőt (Born: Préd. 245). Talpad allat meg nyomodod az 
oroszlant es ördögöt (Born: Ének. 236). 


mégnyomodat: conculcatio BécsiC. 256. [das zertreten). 
Ma lesen meghomodatban mikent vöaknac sara (BécsiC. 256). 

Nyomodäs : [oppressio ; das niederdrücken). Jakabnak neve 
nyomodäst és csalókát mutat, nem köszöni azt senki meg, kit 
meg-jakabolhat (RMK. IV.261). 

Nyomod-ik : [teror, ezerucior ; abgerieben, gequält werden]. 
lrigysegnec es soc nyaualianac miata nyomodie (Born: Préd. 
687b). 

el-nyomodik : [divellor ; abgetrennt werden]. Búsúl szívem 
értted hívem, hogy tőled eltávozik, szemelyedtöl, szerelmedtöl 
megválik s elnyomódik (Amade: Vers. 29). 

(hátra-nyomodik] 

hätranyomodas: (regressus; rückzug). Akarvän as ellen- 
séget hátra nyomódásunkkal (így) tartóztatni, ma 3 napja itt 
vagyunk (RákGy: Lev. 290). 

[még-nyomodik) 

mögnyomodäs : [cruciatus ; qual]. Mennel nagyob nyawalat, 
az myth ghondolhatnak wala, mynd raytha thezyk wala es ez 
meg n wthanpa nag kemenyen archwi csapyak 
wala (ÉrsC. 31b). 


[INyomdogál] 
W. NYELVTORT. SZÓTÁR. IL 
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el-nyomdogäl: [pervado ; durchwandeln]. Az halando élet- 
nec útát ugy nyomdogáld el, hogy az őrőc életre juthass (Prág: 
Berk. 815). 


Nyomodhatatlan: [investigabilis; unerforschlich] Nem 
tudom vala bisonyaban wrnak nyomodhatatlan wtayth (ÉrsC. 
385b). 


Nyomodó: arena Hall: Paizs. 448. Az arénát más néven 
a deákok nyomodónak hijík, mellyen ast értik, hogy meg-kell 
nyomodni es tapodni (Hall: Paizs. 448). 


1. Nyomdok, nyomdék: 1) vestigium MA. fussstapfen 
PPB. Atte zentseges labaid, kiknec cak az homdeka es tiztől- 
tetik es imattatic (DöbrC. 4). Te vtad tengerbe es te Ósvenid 
sok vizbe es te homdekid nem eamertettnek (144) Nem ollyan 
okok alat es zykseegÓk nyomdokywal törteneek az ew zent 
ky mwlasa, mynt közönseeghel megh wagyon (ÉrsC. 479). Meg 
araszola a gyermec oroszlán a nyomdékot és monda : Ki reuid 
lábotskáia vagyon (Helt: Mes. 359) 22) [exemplum; beispiel]. 
Wetötte isten ax zenteknek Ó yozagyt my peldankra, hogy 
nyomdokok zerenth my ees vehessek az őrők őrömnec boldogh- 
sagat (ÉreC. 218). Másutt az régi eleinknek nyomdokira mutat 
és abban paranchollya hogy meg maradgyunk (Pázm: Kal. 
492). 


[Ssöläsok} A religisnak csak nyomdoka sem látszik 
(Czegl: MM. 28). Mit twudálod, ha születésében békeségesen 
ment-által nyomdok nem maradván utánna (Pázm: 
Préd. 102). Az apostolok idejében nyomdoka sem vólt baráti 
rendnek (Ozegl: MM. 248) [Rá állt a házasságra] az kyrály 
magsatoesagnak nyomdokaert (ErdyC. 641). Zenth 
haromsagnak vag the zolgaya, [esus Cristusnakhnyomdoka 
k ő wety (PeerC. 309. Ha szentek lehettek Basilius és egyebek 
a remete életben, ki hírdeti, hogy gonosz légyen az ő nyom- 
dékokba lépni (Pázm: LuthV. 17). Azon fognak iparkodni, 
hogy te is nyomdokokban lépjél (Fal: NE. 34). Az hűtnek ho m- 
dikibaniárnának (Sylv: UT. IL8b). El vétette minden 
bizonyossan az üdvösségnek uttyát és a kárbozott lelkek n y o m- 
dokin futkároz (Fal: NA. 126). Szükség a régi szentatyák 
tsapásán és nyomdokán já r v á n mondanunk (Päsm®: Kal. 847), 
Hogi az Jesus Kristusnak niomdokit kóuetnek (VirgC. 
107). Mykoron köwethneek az egiptombelyek Yzrael ffyaynak 
nyomdokyth, talalaak megh h&keth az taborba (JordC. 38). 
Hog az & homdikit köuetnitek (Sylv: UT. II.121). Kic as en 
wramnac nyomdékit köuetic (Helt: Bibl. IL166). Könesd annac 
as nyüynac nyomdokát (Kár: BibL L631b) Mi az Adamnak 
niomdekit köuetiük (Kár: Hal. Cij. Az ű niomdekokat szükseg 
nekünk is kÓuetnünk (Fél: Tan. 440). A szent atyák követték 
az apostoli nyomdokot (Pázm: Préd. b. Más bolond ember 
nyomdékát kelletik követnem (ErdTörtAd. 1.210). Nem az attya 
nyomdokát nyomja (Kisv: Adag. 205). Ezekben a jósá- 
gos cselekedetekben való nyomdokát nyomdokoljuk 
(VárM: Szöv. 171). Nem messze távozik az attyának n y o m- 
dékától (Helt: Krón. 114). 


láb-nyomdok : 1) [vestigium ; fussstapfen). Labanak nyom- 
doka vervel telik meg (DebrC. 616). El ne iszamianac az en 
labam fomdeki (Syék: Krón. 13). Mert ax ő fóldekbe chac egy 
lab nyomdákot sem adoc tinéktec (Helt: Bibl. LKkk4). A te 
labaidnac nyomdéki chöppögnec keugrséget (Helt: Zsolt. 124b). 
Láb-nyomdokot látok, kiket én velök férfiaknak lennie (RMK. 
VI.98). 2) [pes; fuss). Ő oldalit nég zögduen monno huz lab 
jomdékné tartatik uala (BécsiC. 11). Mith haznalnac a nag 
palotac, micoron atte serőd Cak aleg foglal heth lab &omdekot 
(NádC. 315). Keet seng tezőn tyzenőt laab nyomdekot (ÉrsC. 
67). Nagy vala az város Babillonia, harminczkét lábnyomdék 
temérdek fala (RMK. IV.115). 

67 
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Nyomdékos: (longaevus; langjährig]. Tistellied az the 
athiadoth es aniadoth, hogy hozzu eletW, nyomdekos lehes ez 
fWldYn (Komj: SzPäl. 299b). . 


3. Nyomdok: 1) calco, conculco MA. mit füssen treten 
PPB. A király táborát gyakran nyomdokiák vala (Liszti: Mars. 
54). 2) [sector ; folgen]. Hogy meg tyztoytana maganak kelle- 
metes neepet, yo mywelködetnek nyomdokoyt: ut mundaret sibi 
populum acceptabilem, sectatorem bonorum operum (ÉrdyC. 
43b) Az én tornÁtzimat nyomdoknátoc: ambularetis in atriis 
meis (MA: Bibl. I4) Ha emberek Christus urunknak nyom- 
dokják bgy két actusit, miért nem äbräzeäk ki minden csele- 
kedetit (Czegl : MM. 102). Huzaim chiaus nyomdokja Kurt agänak 
az sarkát (MonTME. IIL.26). 


Nyomdokol: [sector ; folgen] Ezekben a jóságos cseleke- 
detekben való nyomdokát nyomdokolyuk (VárM: Szöv. 171). 
Minden lépésidet bóldogság nyomdokollya (SzD: MVir. 24). 


Nyomdekolhatatlan: [investigabilis; unerforscblich]) Mely 
igen meg feytethetlenek az ew itylety es nyomdykothatatlanok 
[így] az ew vtay (Komj: SzPál. 89). 


Nyomdos: calco, conculco MA. mit füssen treten PPB. 
Meg tagadnak teghed the ellenseeghyd es te az ew nyakokath 
nyomdosod (JordC. 280). Niomdosod az W zent pagimentomat 
(Ozor: Christ. 212). Niomdostatic az istennec serege az alnok- 
sagtol (Szék: Krón. 48). Läbockal nyomdassac (Helt: Krón. 58). 
Czevegéssel nyomdostatnak (MA: Tan. 29). Cristus nem czac 
as mi büneinknec mély fóvenyében ment, hanem as isten harag- 
jának kiszitott tűzét kellett nyomdomi (MA: Scult. 368). Onnét 
ki kellett bujdosnom, azok (üttyát buval, bánattal nyomdosnom 
(GyöngyD: Char. 98). A vigyázó fejedelmek yondviselések alatt 
ellenség lova patkaja ennek földet nem nyomdosta (Bod: Pol. 
166). 

mög-nyomdos: c Ne kútézd meg szaiat az gabonat meg 
niomdoso-$kWrnek (Komj: SzPál. 379). 


Nyomdosás : [pressura ; das drücken]. Az Cristus fel tama- 
dasa nem egyeb, hanem az pokolnac kinnyánac torkon valo 
nyomdosási: (Born: Préd. 238). 


(Nyomdoa] 


mög-nyomdoz: /conculco; zusammentreten] Minden go- 
noszt bennfnc meg nyomdoz (Pécsi: SzüzK. 47). 


Nyomód-ik : [progredior; vorrücken) Mikor készen vagyon 
már dolgával, megindul s Erdélyben nyomódik hadával (Gyöngy : 
KJ. 99). 


Nyomogat: presso, palpo C. [wiederholt pressen). Hogy 
meg latna, ha meg fewt wolna, meg nyomogata [a lencseezemet] 
kezey kewzet (Pesti: Fab. 8). Az füvenyet szitäld meg, párhold 
meg vizzel, azután a vas palaczkot nyomogasd teli egy verőnek 
a talpával (Kecsk: ÖtvM. 297). 


Nyomot: [calco; mit füssen treten] Paranczoloc neked, 
hogy fewlden feket fel labadual nywmosal (calces) en torkomra 
es nywmotuan, masyk labodat vessed en zamra vgy, hogy en 
torkomra es en zamra nyumotuan te labaydual: pedibus cal- 
cantibus (EhrC. 11) Ez legyen az mennyey yozag, ky myatt 
fewldy es mend el mulandok nyomottattnak: calcantur (133) 
Az eedes lesus Cristus az megh zentöltetöt leelkÓkben nyomo- 
tyk (ÉrdyC. 35). 


be-nyomot: [inculco; einpressen] Ha meg valtonknac 
kin zenuedese zhuónkbe iol be homotatic, az éalard Órdógnec 
nem lezen hele meg calasra (VitkC. 70). 


el-nyomot: [opprimo; bedrängen, erdrücken) Erty vala 
anya zent egyhazat el nyomottatny es zugattatny (MargL. 81). 
Az gyermek oly igen megtevrettetevt es elnyomottatot, hog 
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semmynemev egesség ev tagyban nem vala (158) Semmire 
nem jó a só, ha nem hop ki vettessik és az emberektől el 
homottassik (Sylv: UT. L76). El nyamottatic ag uton iaro embe- 
rektül (Tel: Evang. 334). 

mög-nyomot: [conculco, protero; mit flissen treten, zer- 
treiben] Ast akarom, hogi meg holtak legietek es velagnak, 
melyeth myndenestöl meg niomotatok (VirgC. 149) Az saar, 
kyt az te labayddal meg nyomoch (DomC. 229) Semyre yo 
oztan, hanem czak hog megh nyomottassek emberekthewl: ad 
nihilum valet ultra, nisi conculcetur ab hominibus (JordC. 365). 
Jerwsalem megh nyomottatyk: Jerusalem calcabitur (604) 
Ygassag meg nyomottatyk wgy mynt ganee (KrsC. 527). Ké- 
szen sok Agyuja, rendölt seregével megnyomota (Thaly: Adal 
IL48). 


Nyomot-ik: [progredior, incedo; schreiten, gehen] Josef 
neve az germeket es h* zyleyet eeyel es nyomotek Egiptomban 
(JordC. 359). Mykoron hallotta vona Jesus, hog János meg 
fogatot vona, nyomotek Galileaban (368) Lathwan Jesus az 
sereghóket, nyomotek az hegyre (365). Bodogsagus zent azt 
isteny yelenetbó] meg twdwan, eleyben nyomoteek (ÉrdyC. 
425b). Zent Isthwan kyral nyomoteek erdely vayda ellen (496) 
Meg allanak, mert towab nem hagya nyomothny az vendeeg 
(ÉrdyC. 509b). 


által-nyomotik : (transgredior ; durchkommen). Atal nyo- 
mothwan az elsew es masod rend őryzőkön, ywianak az was 
kapwra (ÉrdyC. 362). 

be-nyomotik: [ingredior; hineingehen) Bel nyomothwan 
wr ffywy varaban, hat mynd mas modon vagyon zabwan 

yC. 513). 

el-nyomotik: [discedo, procedo; weggehen, vorrücken| 
Hog el veeghezte vona Jesus bezeedet, el nyomoteek ez herröl, 
hogy tanoytana hW kewrwl valo varasokban (JordC. 385). Nem 
vala magzattyok, myert hogy Ersebeth magtalan vona es mynd 
ketten el nyomottanak vona ew ydeskorokban: quod ambo 
processissent in diebus suis (ÉrdyC. 344). 


ki-nyomotik: [eggredior, exeo; austreten, ausgehen]. Azok 
mykoron ky nyomottanak vona, yme hozanak h# neky eg 
neema "embert: egressis autem illis, ecce obtulerunt ei boui- 
nem mutum (JordC. 381). Kywe nyomotwan az pwztabol, lat: 
az sok nepet: exiens vidit turbam multam (398). Pal kyw 
nyomoteek hW közzőlők: P. exivit e medio eorum (768). Honap 
napon nyomossatok ky ty ellenseegtók ellene es wr leeeem 
veletök. Azonkeppen mondatyk mynekewnk, hogy nyomoaswnk 
kywe ez vylaghy eeletnek sok ellenseegy közzől (ÉrdyC. 42) 
Ev papy meltosaganak zokasa serent ky nyomoteek, hogy aldo- 
zatot tenne (344b) Mykoron teetowa yarna barssopban, mynt 
ky azon napon nyomotot ky ew meenyekzöy hazatwl, senky 
ysmeróye eleyben nem kel (513b) Az zentök neha bel meen- 
nek az zent baromsagnak isteny latasaaban, neba ky nyomoth- 
nak Cristus embery zynenek tekeentetire (604b). 


Nyomottat: [conculco, protero; zertreten, zerstampfen!. 
Varos serte tanittatlan louakkal hordostaifa vala, parandolwan 
azoknac, kik a lovon valanak, hog hommottatnak ftet (NAdC. 
511. DebrC. 567). 


Nyomos: [calco, trituro; treten]. Eleget nyomozták s ta- 
podtatták a buzát (Ger: KárCs. IV.503). 


Nyomtat: 1) [premo; pressen). Galaadot vas homtato kes- 
seggel tórtó meg (BécsiC. 215). Tholdi Miklos kezében nyom- 
tató rúd vala (RMK. IIL.243). Egy niomtatotth viragos veres 
barsonj kis keönteös ; egy veres niomtatott dupla barsonj zoknis 
(Radv: Csal. IL76). Mivel ezen könyv már a nyomtató prús 
alatt volt, akartam, hogy hasznodra kegyes olvasom fént lásson 
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(Lipp: PKert. ITI. Előb. 2). 2) [incedo; gehen]. (Isten) tezy 
ewkewt menden seregnelkew! nyomtatny es yartatny bazalis- 
coson es yaspiskyon (EhrC. 147). Az palota felé gyorsan nyom- 
tatänak, harmincz két leánzó selyemben valának (EMK. 1134). 
György a vizön szépen által nyomtata, Hubiár es eleibe nyom- 
tata (IIL311) 8) [frumentum calcando exprimo; treten) Ne 
kösd be az niomtato őkörnek szaiat (Fél: Tan. 332). Nyomtató 
ökör: bos terens fruges (MA: Bibl. L181b) A tsürben, pajtäban 
tsépel, nyomtat (Com: Vest. 46) A nyomtatóc a szerim régen 
nyomtatnac vala (Com: Jan. 74) Az udvarbirónak meghagytam 
mindjárt nyomtassanak és hordják be (HRákGy: Lev. 16). 4) 
imprimo, excudo MA. drucken PPB. Colosvarba nyomtatot 
Helthai Gaspar es Gyórgy Hoffgreff alta! (Helt: Bibl I. Cim!.). 
Nyomtattot Colosuárat Heltai Gaspärne mübellyében (Mel: 
Herb. Címl) Stainhofer Gaspar altal Beczben niomtattot 1572 
(KBécs. D2) Egy könyvet nyomtata Luther, mellyet egy fő 
czinkosa csuda mint dicsír (Pázm?: Kal 203). Azt parancsollya 
a tridentomi conciliom, hogy mennél jobbítva lehet, úgy nyom- 
tassák a sz. irást (Pázm: LuthV. 162). Nyomtatta Béchben a 
koloniai vduarban K. M. császár ő felsége könyvnyomtatója 
(Zrinyi: ASyr. Címl.). Ezt a dogmát most nyomtattyák s most 
prédikállyák szeműnk láttára, fülfink ballatára Londrában (Fal: 
NA. 8). 


&ltal-nyomtat: [(transso; übergehen]. György az vizön 
szépen által nyomtata (RMK. IILS11) 

be-nyomtat : [invado; hineingehen]. Mikor Ujhelyben lovon 
el-béjuta, Ujhely piaczára szépen benyomtata (RME. IV.251). 


el-nyomtat: [fruges tero; treten. Asstagjat el nyomtat- 
tatya (Pécsv: Fel. 730). Tartozik minden jobbágy esztendönkint 
3 kila busát elvetni, azt megaratni, eltakarejtani, elnyomtatni 
(Tort I*. IV 94). 

föl-nyomtat: [ascendo ; hinaufgeben). Vajda hogy ext hallá, 
magát bízá, as varhoz felnyomtata (RMK. IIL181), 


ki-nyomtat: 1) [eggredior ; hinausgehen). Az istrása tábor- 
ból ki nyomtata (RMK. V.46). 3) [exeudo; drucken]. Nagsagod 
volt segitfie, hogy ez könyű a Nagyságod költségével nyomtat- 
néc kű és a világosságra menne (Kulcs: Evang. 5). A könyv 
nyomtató könyveket kinyomtat (Com: Jan. 160). As igaz refor- 
mátusok értelmét gömbölyeg betückel nyomtattattuk ki (Apafi: 
Vend. Előb. 19). Nyiluan vagyon a disputatio kinyomtatvan 
(Valläst. OCcij). Ki-nyomtaták a bibliát sok-féle nyelveken (Bod: 
Pol. 6). 

kinyomtatäs : [editio ; druck]. Az ki nyomtatámac munkáya 
és kölcsége enyim (Mel: Herb. Aij. 


lö-nyomtat : [typis mando; drucken lassen]. Lám inkábbára 
mindenkor megküldtünk neked mindeneket s nyomtassátok le 
jó módjával (RákGy: Lev. 217). 


mög-nyomtat: [Imprimo, deprimo, conculco ; drücken, be- 
lasten, zertreten] Mykoron es apat meg nyomtatot volna nagy 
erevtelenseggel lata ew hozya zent Damancost be menny 
(DomC. 169). Myert ez asszony allatnak ew fyat ölte vala meg 
azon Trayanos chazarnak ew fya lowa labawal megh nyomtat- 
wan az wczyan, adaa az ew fyant az azzonyallatnak fya belyet 
(ÉrdyC. 238) Haját szalangoztatä, virágos koszoröval megnyom- 
tatá (RMK. IIL354). A szarvas hus hadd Álljon néhány nap a 
levibe, jól megnyomtatva kővel feljül (Tort T*. 1275). 

Nyomtatás: 1) [tritura; das treten]. Részt tizedik kilát 
adok nékiek, az kik elnyomtatják az bázát falujol, vagy ólcaóbb 
másutt az nyomtatás vagy drágább (TörtT.* IV.94). 2) [editio ; 
druck) A könyv irásban vagy nyomtatásban esett hiba : "menda 
scripturae librariorum PPBL Akarnám, ha a Kalaózoak máso- 
dik nyomtatását tekintette volna Baldumus (Pázm: LuthV. 13). 
Szükséges-e, hogy a mit élő nyelvemmel hirdettem, azt nyom- 
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tatásba boteássam (Pázm: Préd. a3) Bezzeg ha ifjüsÁgomban 
szándékoztam vólna predikátmióm nyomtatására, más-képen 
rendelhettem vólna írásaimat (a4). Estenec az nyomtatás közbe 
nemelj hibác az igéknec meg szaggatásában (Zvon: Post I.1). 
Oly szemes nem lehet az ember, hogy néba által ne ugordgyék 
a nyomtatásnak vétkén (Tllyef: BCsTomp. 72). Most nyújtott 
nékem bizonyos munkát, kevés igazgatással nyomtatást fog 
érdemleni (Bercs: Lev. 70). A könyvek a nyomtatás mesterségé- 
nek találása után elszaporodának (Bod: Pol. 6). 


könyv-nyomtatäs: [ars typographica; buchdruckerei]. 
1452 esz. találtác fel a kÓnynyomtatást (Helt: Aritm. B8. Mel: 
Ének. 5) Ez tayba egynel töb (wr) nem walt, ki ez-könyw 
nyomtatasat segitette wolna (Born: Préd. 457). Könyvnyomtatas 
mestersége (MA: Scult. 624). A német a könyvnyomtatásról 
még nem is álmodott, mikor már a kinabeliek sok leveles 
könyveket ki nyomtattak (Moln: JÉpül. 31). 


Nyomtató : 1) [triturator; drescher]. A nyomtatóc avagy 
cséplőc ssérün cséppel csépelnec (Com: Jan. 74). 2) impressor, 
typographus MA. buchdrucker PPB. Hogi az zaamban el ne 
vetkóznéc valahogi az nyomtató, nagi beottükkel irtad (Pázm: 
Fel 75). Az authornak as nyomtatótó| néha néha való táuul 
léte (Bal: CsIsk. 472). A nyomtató keze szennyét a professorom 
orczäjära keni Matkó (Illyef: BOsTomp. 72). Némely beotüc 
fogiatkozasa leon oka, hogy az ő heliebe co vagy ewt vete a 
nyomtato (CorpGramm. 693). 


búsa-nyomtató : triturator MA. [drescher). 


gabona-nyomtató: c» Ne kösséc fel szaiat ax gabona 
nyomtató ökörnec (Kár: Bibl. L180). 


haj-nyomtató: [vitta crinalis; haarbinde]. Item wulgo unum 
hay-nyomtatho similiter margaretatum (RMNy. 111148). Haj-nyom- 
tató, melyben vagyon rózsa husz (Radv: Csal. II.105). Egy gyön- 
gyös baj nyomtató, melyen vagyon kilencz arany boglár (Ger: 
KárCs. TV.267). 


könyv-nyomtató : chalcographus PPBL. [typographus ;buch- 
drucker]. Valami tiuelgés vagion az kóniű niomtatoc miat az 
ösztendő szamlalasba (Szék: Krón. 27). Mind minekünc seget- 
segül volt s mind a nallanc valo könyv nyomtatoknac (Helt: 
Bibl. c2). Itilem penig, hogy az könyvnyomtató igen eleit szám- 
vető volt (Helt: Ariim. Előb). Az könyvnyomtato által magyarrá 
forditatot és vyiolan ki adatot (Cis. Címl). Nem esem senkiuel 
üstőkbe akar mely apro fogyatkozasokert, mellyek eshetnek 
az könyu nomtato miat (Zvon: PázmP. 133). A könyvnyomtató 
az belyecskékből az betűket öszve szedi, sajtó alá veti (Com: 
Jan. 160). A könyv-nyomtató a nyomtatás közben példásan hala 
meg (Bod: Pol. 19). 


sajtó-nyomtató : vectiarius C. [drucker]. 


üstök-nyomtató : capillare; haarhaube PPB. Üstök nyom- 
tatója a lónak: frontale PPBl. Egy pár öreg ezüst kengyel, 
egy üstök nyomtató (Radv: Csal. II.358). 


Nyomul: [moveor ; sich in bewegung setzen]. Magam itt 
maradok as gyalog és valamely lovassal, "hogy ha az német 
ugyan csak nyomúl, Nyitráig elbocsátom (Bercs: Lev. 18). Még 
az moly földet segéteni akar Nagyságod, jobban kétségbe ejti, 
ha cyomul (24. Ha nyomülnom kell, Miavák felé megyek 
(180), 

alább-nyomul: [descendo ; herabkommen]. Ha alább 
nyomül, revocálom, ba felgyün, respirálhat magában Károli 
(Bercs: Lev. 115). 

el-nyomul: i) [recedo; sich zurückziehen]. Az ellenség 
megfelesedvén, elkellett előttök nyomülniok (Monlrók. XV.140). 
2) [in oblivionem adducor; in vergessenheit kommen]. Elnyo- 
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mulhat még ez a dolog lassacskán : elfelejtödhetik s így titok- 
ban maradhat végképpen (Nyr. X.121) 


föl-nyomul: [escendo; aufrücken) Ha innen marad Csaló- 
köszön, az vigyázó had az orra előtt míg felnyomúl, ráérek az 
gyaloggal is (Bercs: Lev. 19). Ha az német felnyomulni akarna, 
utánna menésére nézve bégyüttem ma az Csalóközre (52). 
Slik regimentje is fel nyomól az Nyulasnak, hirrelik (Bercs: 
Lev. 106). 

ki-nyomul: (pedem refero; sich zurückziehen] Az mieink 
az németet meg nem várták, hogy látták, kinyomáültak előle 
(Bercs: Lev. 37). Mivel az portás hozta hirit, mindenestül gyün 
Haister, csak kinyomültak előtte (180). 


18-nyomul : [descendo; hinabsteigen] Melly veszély akkor 
csak ebbe nyomult vala le (Szal: Krón 264). Ha Nagyságod 
lenyomált, visszamehetne mindenkor, az hová kivántatik (Bercs: 
Lev. 183) 


[széllyel-nyomul) 

saéllyelnyomulás: [extensio; ausbreitung). Máskint sem 
lehet, mint eddig, széllyelnyomülását s országunk foglalását 
szem-bébunyva nézni (Bercs: Lev. 116). 


vissza-nyomul: [se abdere; sich zurtcksieben]. Igaz, oda 
viszszanyomult az morvai de viritim ültetik fel most ismét 
őköt (Bercs: Lev. 3) Hogy vieszanyomülok, rémül] már is az 
füdnépe (203). 


ANyomulás: [progressus ; das vorrücken]. Az német utánna 
való nyomulásomat megértvén, alkonyodàskor indült meg ismét 
rend nélkül (Bercs: Lev. 198). 


Nyomuldogäl: (pedetentim progredior; langsam vorrücken]. 
A mi seregink csak azon rendben lassanlassan nyomuldogálnak 
vala (Szal: Krón. 211). 


[(Nyomvad) 


el-nyomvad : [opprimor ; erdrückt werden]. Ex euangelio- 
mot mihelyen üldözny es. haborgatny kezdic, azontvi el nyom- 
u&dnac es az ő hűtőc meg hal (Kulcs : Evang. 193). 


mög-nyomvad: cv Sem nappual sem euel nem zolhat 
uala vgy vala ystenben megnyomuadott : ita erat absorptus in 
deum (EhrC 41) Az gyermekről ki megnywmuadott uala 
baznak romlasatvi (161b). Esmerek, hogy nyncz emberektewl, 
hogy ewk ygy meg nyomuaddanak, hogy egy zoth se zoibassa- 
nak (ErsC. 496b). 


Nyomvasst, nyommasgzt : comprimo, opprimo MA. zu- 
sammendrücken, unterdrücken PPB. Megölöm, nyomvasztom : 
eontrucido MAI. Ellensegh engem ne nyomwazthasson awagy 
meg ne serthessen (TbewrC. 66). Az euangeliumnac tudományát 
nyomvaszszác, reckentséc és fogyassác (MA: Scult. 1001). Nyom- 
masztó álom, álom kórság SzD: MVir. 34). 


el-nyommaszt : perimo PPBL [opprimo ; unterdrücken, 
vernichten] Az el hagiatott Áruára ronhantok ee el akariátok 
niomasztani (Mel: Jób. 16). Azon igyekezic, hogy as jó magot 
ki szagassa és az ő konkolyával azt elnyommaszsza (MA : Tan. 
Elób. 24). Az hitnec szikraczkáját el ne nyommaszsznc (MA : Scult. 
969b) A nagy fájdalom el nyommasztya és végtére megb őli az 
embert (Lép: PTük. I.97). Az temerdek sötetség is el nyommasz- 
tya őket (240). 


elnyommasztás : [oppressio; unterdrückung) Ar istentele- 
nec ugatascknac meg czendesítése és elnyommasztása (MA: 
Tan. 58b) Meg tartóztattyác magokat az hústól és bortól az 
bujaságnac szükséges elnyommasztására (1286). 

ki-nyomvasst: elido MedLat. 207. [extingvo ; hinwegraf- 
fen). Kinyomvasstom, kitöröm, kitamítom: elido PPBI. Ki 
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nyomuastuan ez vilagbol az igassag szerető doctorokat, szerte 
szerint lenő istentelenseg egy testben smoritatec (ET: IgAny. 
415). 

lé-nyonrmasst: comprimo, "deprimo MA. [unterdrücken] 
Az 8 bolondságát le-nyommasztottác volna (MA: Tan. 1160). 
Mint alázhatná és nyommassthatn& le (MA: SB. 366b). 


mög-nyomvasst, mög-nyommasst : interimo, trucido, 


| eontrucido C. comprimo, opprimo MA. [erdrüeken, vernichten] 


Dolgokat Jupiter kegyes fényével nem hadgya meg nyomazini 
1528 (KGalg. Fv2) Ennek törvénytelen indulatit meg kell 
nyommastani (Czeg]: MM. 143). 


mög-nyommasztás : trucidatio C. 
2. NYOM: 1) vestigium MA. nota pedaria; fussstapfen 


(Thaly: Adal. L119) Járását nyomának s. rejtek naplásának 
hírül el sem viszik (191). Az elefánt az ember nyomot földestől 
fel-falja (Misk: VKert. 26). Ugy járok, mint ennekelőtte vadászó 


hen wur) Ládó inkább benne valami port az 


nemeo nyoma nem vala (DomC. 235). Részegre való kivánság- 
nak még csak nyoma sem sajdíttathatnék (Szal: Krón. 212). 8) 
[generatio; geschlecht]. El nem múlic ez fidóbeli embereknec 
nyomoc: non praeteribit generatio haec (Helt: UT. x4) A mos- 
tani nyomú emberek nem értek olly szörnyű dolgokat (Kecsk- 
Tört. IV.409). 4) [stabilitas ; dauer), Eliyen haszna és öröme 
lött és illy hoszjú nyoma lött az árulónak az Ő 

az árultatás után egy hónapot nem élbetött (Monlrók. III.181). 
5) [ratio, modus; art, weise]. Egy nyomon beszélleni : *cohae- 
rentia dicere; még eddig egy nyomon bem£linek: conveniunt 
*adhuc utriusque verba PPBL Isteni tudomány, a mit egy nyom- 
ban tanítottak a régi sok szent jámborok (Päsm: Préd. a3) 
Miképpen lőtt ez az küldés, nem egy nyomban magyarázzák 
(Pázm: Kal. 113). Majd mind egy nyomon beszéllik az rabok, 
hogy el kell menniek (RäkGy: Lev. 184). 6) catta BécsiC. 112, 
[kater, katze) Deneuerec es feckec es madarac repőlnec azon- 
keppen ee homoc: aves volant, similiter et cattae (BécsiC. 
112). 


[Sedläsck). A görögök Theogenesnek kémlik holott léttét, s 
nyomában esnek (GyöngyD: Char. 359). Még nyomába 
sem hághat: nihil ad Parmenionis suem (Decsi: Adag. 2 
MA). Nyomokba sem hághat as tőbbinek : Lydius currus (97). 
Ennek is az olvasokat nyomában igazítom (Matkó: BCsák. 
402). Az németektől nem jehettem volna el, mert az németek 
mindjárást az nyomokba mentek (Nád: Lev. 164). Szép haj- 
nalban meg-indul és megyen az oszmán nyomában (Zrinyi 
L106). Sietve megyen nyomában az ellenségnek (RAkF': Lev. 
I.436) Niluán igen egy nyomban iárnak vgyan: aut 
Plato philonissat, aut Philo platonissat (Decsi: Adag. 148. Kisv: 
Adag.49) Vajha ezeknek életek egy nyomban járt volna tudo- 
mányokkal (Pázm: KT. 13). Nem mindenkor egy nyómban, de 
egy úton jár (Laskai: Lips. 110b). Nem jár egy nyombann szíve 
nyelvével (Fal: Jegyz. 929). A római székben egy más után 
egy nyomban következtek a püspökök (Matkó: BCsák. 
116). Az érdemes igaz ember nyomban marad és jól lebet 
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mások mások, eo ugyan tsak höltig tsak azon egy (Fal: UE. 
IIL150) Egy nyomban menni: incedere *pedatim PPBl. Ha 
ki jün Zrinyi, én is ő nyomában bemegyek Sziget várnak nagy 
kapujában (Zrinyi 1.145) Embernek szavát, irását ugy kell 
viselni, egy nyombantaláltassék (Monlrók. VIIL412). Mind- 
iäräst nyomába lőnec (Helt: Krón. 39). Nyomodban van 
az halal (Lép: FTük. 32). Hitednek nyomában volt a hiba (Mon- 
Irók. VIII.72). Az tatár hám utánna fogott és mindenütt nyomá- 
ban vagyon (TörtT3. L625). Ha magyarok közt négy vagyon 
egy nyomban, tiz is találtatik ott az elrontásban (Thaly: VÉ. 
I.200). A hol megfordulnak, erdők, mezők, varosok pusztulása 
vagyon nyomokban (Fal: NA. 214). Én tüstént nyomában lészek, 
nagy mérgesen rabomra ütök és agyon lövöm (Fal: TE. 634). 
Még ekkoráig nyomokbulki nem vehette senki, most 
is az egész vármegyék szép egyenlő értelemben vannak (TörtT". 
191). Ezt megbizonyithatom, egy nyomon folyó igazságból 
megmutathatom (SzD: MVir. 69). Titusal egy nyomon iart 
(Vás : CanCat. 685b). Mások nyomán jár (Hall: Paizs. 26). Nyo- 
mán keresem: vestigo MA. Az többi is illyen nyomon 
mebetne (Bercs: Lev. IV.149). Haisternek megverése egy 
nyomon megyen (150). A törökök vissza száguldva nyomra 
sieténe k (Zrinyi I.51). Három részre seregöt hamar szakasztá, 
csak az egyik részét az nyomra választá (HMK. IIL294) 
Az hajo folo vizen el menwen, semmi ho m o t nem b a & (BodC. 
T) Kéré, hog az elmaradando gabona főket zódnó még az ara- 
toc homokat kőnetu én (BécsiC. 4). Kevuetuen az ev nennye- 
nek, zent Eursebet azzonnak ev nyomat (MargL. 56b). Ő sem 
az atia nyomát köueti vgyan: haud paternas canit cantilenas 
(Decsi: Adag. 173). Az mi hadunknak még nyomát is széllyel- 
fojta az szél (Bercs: Lev. 130). Valakinek nyomát fel-venni: 
vestigüs ipsius aliquem *persequi PPBL Midőn erőss bizony- 
ságokkal sürgettetik, mindjárt nyomot veszt (SzD: MVir. 56). 
Ha ugyan-tsak utánna nem járunk az elröppent szerencsének, 
még a nyomát is vesztyűk (Fal: UE. 394. Egy nyommá 
sem: ne latum quidem pedem MA. A Kalauzon kivül egy 
nyommá sem mehetünk (Bámb: 3Fel. 310). A józan értelemnek 
hatärinäl egy nyommal sem lépik kivällyebb (Fal: UE. 
380). 

embär-nyom: [aetas hominum ; menschenalter) Ök negy 
ember nyom elmulua ismet ide iÓnec : generatione quarta rever- 
tentur huc (Helt: Bibl. LF4. MA: Bibl. 1.18). As pór annyira 
szokott nyulni, hogy egy ember nyomig leszen vege (Ver: Verb. 
363b) Tartott e nyomoruság szintén a tizenótÓdik emberi nyomig 
(Mad: Evang. 570). 

fél-nyom : semivestigium MA. halber tritt PPB. 

[Bsólások]. Félnyommásem menni: nealterum quidem 
pedem discedere MA. Fél nyommá sem mehet, ot ragadt (SD: 
MVir. 31). 


hangya-nyom : [vestigium formicae ; ameisentritt| Annera 
gondolhattya embernek elmeye, menere egh kys hangyanak 
nyoma eez fewldnek selemegben (WinklC. 82. NádC. 348). Mi 
erdemünk mint küvön hangya-nyom (Zrinyi: ASyr. 315). 

[Kózmondások] Hangya nyom küsziklän esmerszik Üüdővel 
(Zrinyi : ASyr. 3). 


hosszú-nyomú : E) [longaevus ; langjährig) Tystellyed the 
atyadat es anyadath, bogy hozyw nyomw leegy ez földön (JordC. 
214). 2) [longanimis; langmütig, gnadenvoll). Irgalmas ces yrgal- 
maso wr bozgyw nyomw ees ygen kegyelmes (KessthC. 270. 
KulaC 247). 


láb-nyom: 1) vestigium, peda C. [pedaria nota ; fumsstap- 
fen). Isrinec *dvössegeiert ő laba nomit es őrömest volnéc meg- 
apolnom (BécsiC. 77). Tekelletemegwel kewetwen az aldoth 


ysennek laba uyomath (PozaC. 45). Meg lattathnak zent kyral- | 
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404) Az marhanak laba nyomat el tereszti (Ver: Verb. Szót. 
33). Még laba nyomát i» meg czokolgatnám (EsztH. 10) 2) 
(pes; fuss) Három láb-nyomig egymástól távól: *distantes ter- 
nis pedibus PPBL Jó rendvel az árok csinálva vala, negyven 
lábnyom 5 mélysége vala (RMK. VL161). A koporsónak hoezsza 
barmintz láb nyommal egyezet (Moln: JÉpül. 59). 8) (exemplum ; 
beispiel]. Az wr Jesus peldaat adwan nrynekWnk, hogy köwes- 
sők az ow laba homaath (ÉrdyC. 135). Hogy el ne vezen een 
labaymnak nyomy (KulcsC. 26). 4) [aetas hominum; menschen- 
alter). A békesség nemcsak e mostani ember-lábnyomig tartson, 
hanem per omnia saecula megtartassék (Monlrók. VIII.117). 


lábnyomnyi: [pedis; von fuss) Egy láb nyomni: pedalis; 
két lábnyomni: bipedalis C. bipedaneus MA. A kert Jerusale- 
mig ezör lab niomni (WeezprC. 67). Nem adok czak egy laab 
nyomnyyt es (JordC. 202. 726). Teglabol vala az ő rakasa, har- 
minczket lab niomni temerdeksege (Ilosv: NS. 20b). Vala egy 
hely az tömlöczben v& mint XII lab nyomnira eg kenesse 
alaczonban (Decsi: SalL 46). Negynen lab nyomnira mélységők 
vala (görcs: Máty. 92). Öt lábnyomni hoszszu féreg (MA: Tan. 
21). Marius az uy vitézben meg-kivänta, hogy hat láb nyomni, 
avagy leg-aláb két hivelyik héján hat láb nyomni magas légyen 
(Laskai : Lips. 354b) Egy ől avagy hat láb nyomni mértéc: or- 
gyia (Com: Jan. 165). Száz huszonót láb nyomni edgy futamat 
föld (205). 


talp-nyom : vestigium PPBI. [fussstapfonl Ha csak Üres 
talpa nyomát tiszteli is valaki a Máriának, edgy-nehány száz 
esztendeigh tartó bűn bocsánatot adnak neki (VárM: Szöv. 179). 


Nyomban : (statim, illico; allsogleich, rasch]. Ymaran ezen 
nyomba köwetközyk ez may sent ewangeliom (ÉrdyC. 552b) 
Im nyomban érkezvén az követ ur levele, annak is párját el- 
küldtem (MonTME. VI.40). Hiv szószólló vala királyi udvarban, 
ha mi roszat koholt irigység a sutban, azon volt, lehessen häri- 
tani nyomban (Orczy: Nimfa. A5). Meleg nyomban éri a gonosz- 
tévőt a sujtó páltza (SzD: MVir. 82). 


Nyomos: 1) incedens JordC. 516, [wandelnd) Valanak 
ygazak mynd ketten, nyomosok vr ystennek paranezolatyban 
(JordC. 516). 9) longaevus MA. alt PPB. [langjährig, dauerhaft]. 
Az erekseegben reezesek es nyomosak lehessewnk (ÉrdyC. 656b) 
Ez próféta szavát hallgasd, mert téged az isten elveszt és 
nyomos itt nem lebet a te neved (RMK. II.133). Atkozot az 
mind jártában, költiben, ne légyen nyomos ez földön éltében 
(IV.220). Tighed az isten el veszt es niomos itt nem lehet az 
te neued (Sylv: UJT. 6). Egy fejedelem sem lehetne nyomos 
az ő birodalmaban, ki szűve szerént nem szeretné és félné az 
istent (Helt: Krón. 28). Ó nyauallyás húgom, bizony nem lész 
nyomoe, ha egyebet nem tudts (Helt: Mes. 249). Azt parancso- 
lád, hogy ha e világon nyomosok akarunk lenni, tisztellyük 
atyánkat (Pázm: Imáds. 327). Az isten őket éltesse, földön 
nyomosokká tégye (TörtT.? I.350). Isten ne tegye nyomossá 
maradékit se e földön (Nyr. XIL267). Nagyságodat választották 
fejedelemnek ; isten munkája ez, nyomos is lesz isten által 
(Bercs: Lev. 80). Lészen, a ki ritka érdemimet versekbe, képemet 
falra írja és Fama-val egyetemben el-tova nyujtja nyomos 
időkre (Fal: NA. 169). Olly éles bőtűkkel írja maga szivébe a 
jó tettet, hogy se a belységek távál léte, se az időnek nyomos 
völta ki ne tórülhesse (Fal: BE. 591). Szeresse meg isten Nagy 
Lajos urunkat sok nyomos időkkel (Fal: Vers. 900). Tsak a 
szeretet kötelét tarthatni nyomosnak, állandónak (SzD: MVir. 
149). A jó szerencse mellett, ha jóból szóllal meg a hir melle- 
tünk, holttunk után tészen nyomosokká (233). 3) [gravis, pon- 
derosus; wichtig, gewichtig) A nem akarom Eleutheriusban 
nem a nyomos okoknak tulajdonitä, hogy nem birhata vélek, 
hanem annak, hogy maga nem szokott az efféle harcolásra 


nak laba nyomay, csucsayanak es aysakyanak belye (ÉrdyC. | (Fal: NE. 78). 


1067 NYOMOSAN—NYOMORÉK 


===» 9 À——TÀ— ——————————————————————————— áesswmrerm-mmr TT 


NYOMORINT—MEGNYOMORÍTÁS 1068 


[Kogmondások] Avott fából 6j épület nyomos üdőt nem iger : mellyű és sánta, nyomorék ember (MA: SB. 341). A negédes 


(&D: MVir. 328) 


Nyomosan : [diligenter ; sorgfältig]. Szent Ignacznak nyólcz- 
napi elmélIkedését nyomossan általjárván (Szeg: Aqu. 115b) 


Nyomos: vestigo C. investigo, per vestigia aequor, quaero 
MA. spüren PPB. [sufspüren, erforschen). Valakit nyomozni: 
*vestigia alicujus persequi PPBL Szorgalmatosan nyormozsák a 
mindennek végére menni akaró agyaekodó emberek (GKat: 
Gvad. 1638. MF) Megnézd jól, mit mondasz, mert utánnad 
nyomogmÁk és meg-tsufolnak (Kereszt: FeleKer. 24). Ballagj, 


még én is nyomozlak (Matkó: BCsák. 175b). Arszlán nem meré : 


meg várni Musztafát, nyomozny kezdé chászár táborát (Zrinyi 


143). Juranich hon keresselek már és bon talállyalak, micsoda : nyomorékjává tette az embert, koldus kat tvá 


föld hátán téged nyomozzalak (163). Mivelhogy ugy nyomozzuk 
a dolgot (Nyr. XIV.462). A ki a virtusnak uttyát nyomozza, 
nyomos időket ér (Fal: UE. 412). Ritkán adunk arra a mit 
szorgalommal nyomozuuk (Fal : UE. IIL17) A ki a bőtsületet nyo- 
mozza, attul fut, a ki kerüli, annak nyomában vagyon (Fal: SzE. 
564). Tsászár nagy táborát nyomozván szolgálta (Könyi: HRom. 
24). Azért e bölts nemzet látván veszedelmét, már most királyának 
nyomozza kegyelmét (Orczy: KöltSe. 19) Földes boldogságot 
nyomozván hijíban, a napot elvesztem bívságos munkában 
(150). 

[Kormondások] Nem jó vizsgálódni, más titkát nyomozni 
(Thaly: VÉ. 191). A ezegénység ravaszságot nyomoz (Kisv: 
Adag. 234 


föl-nyomoz: (pervestigo, inquiro ; aufspüren, erforschen] 
A lator meg fogattassék és feinyomosztatván, hova való, az oda 
való tisztnek adjanak hírt felőle (MonIrök. VIIL119). Eredeseket 
fel kezdik nyomozni (CorpGramm. 697). 


ki-nyomoz: co A czélczaposkodását eléggé ki nyomoztuk 
(Bámb: 3Fel. 93). A nyughatatlan elméjű béerinli magát, a 
holott ő neki semmi köze nints, még a melyek titkoltatnak is, 
kinyomozvan (Com: Jan. 154). Azon igyekezzél, hogy valakinek 
gyengébb részét kr-kimélhesd, kinyomozhasd (SzD: MVir. 241). 


Nyomosás: vestigatio, investigatio MA. nachforschung 
PPB. 


Nyomozdogál: [quaerito; eifrig forschen) Eddig sem 
kellett volna a derék előt ennyi soc külömböző dolgokat egy- 
ben zavarnod, tudván azt, hogy nem gramma, hanem pragma 
kel; én ís kételen lűk nyomozdogalni a dolgot (Ozegt: MM. 
84). 

Nyomozó : vestigator C. (forscher]. Mint a begyess tőr, úgy 
megjárta szívemet puhatolódó, nyomozó fulánkja (SzD: MVir. 
273). 


Nyomostat: [vestigo ; erforschen lassen). Most járatok 
tövere, kitül eredt ezen hir, nyomoztatom, ha reá találhatnék 
(Bercs: Lev. 161). 


Nyomatonne [nyomatnyi ?): modice NemGl 262. 


NYOMORÉK : 1) [miser, aerumnosus, malus; elend, un- 
glücklich, schlecht] Sziveinknec nyomoréc hayléka az ördögnec 
ostromläsa ellen igen erősítetlen (MA: Scult. 308). Kezdtenec 
megbarmulni és oktalanulni és az nyomoréc bálvány képeken 
czudAlkorni és almélkodni (MA: Tan. 84). Nomoréc és egyigyű 
pásztoroknac jelentette meg leg előszőr is az Ő fiánac szent 
születését (Zvon: Post. L167) Ez melly nyomorék ellen-vetés 
légyen, oda fel megmutattam (GKat: Titk. 408). Nyomorék, vak 
vezér (Matkó: BCsák. 112) Most én meg nem meolgälhatom 
kiváltképpen ilyen nyomorék voltomban (TörtT.: I.239). Az 
mely szegény ember felől írtam vala Nagyságodnak, kezest 
nem állíthat, mível igen nyomorék ember (MonTME. VIII.358) 
2) [bomo membris captus; krüppel] Pipinus gőrbe hátn, pupos 


' orvosok rijogatják a nyomorékot, többétik kienyait (Megy: 6Jaj 


ték, hogy indúlna a víz (Fal: NA. 230). 3) curruca C. MA. 
grasmücke PPB. Nyomoréc, poszáta madár: curruca MAL 
Nyomorék poszáta madár, mellynek fiait más neveli fel : curruca 
PPBI. A küllő, füstös farku madár, poszáta : nyomorék férgec- 
kel élnek (Com: Jan. 31) 


(Szólások]. Ha kisok buknak nyomorékja nem akar 
lenni, ehez tartson (Fal: UE. 398). Ország nyomoréki, az 
isten átka alat kínlódó barmok, mert vissza éltek mind eszek- 
kel (Fal: BE. 585). Ez a győnyőrűség minek-utánna szerencse 


nyakába, az ispitálba küldi (Fal: NE. 28). Ha a kalmárnak 
értékével együtt hitele is a vizbe merült, egy más úri személy- 
nek gonosz híre támad, világ nyomorékja mind a kettő 
(89). 

NYOMORINT: (afflipo; schlagen]. Istennek kesey a kit 
meg érnek nyomoréntani (Lép: PTük. 259). 


mag-nyomorint : [contristo ; betrüben] Az szolgát meg ne 
nyomorintsad hatalommal: ne contristes servum (Kár: Bibl. L 
180). 


NYOMORTT: afüicto MA. [bedrángen] Heftig plagen PPB. 
Telkénts felől mi okalmonk, ól&lkodókat nyomoroh (RMK. L 
184). Az ifjú patvariän nem az igamágnak szeretetiből, hanem 
másokat nyomorítani kivánván tanul (Zrinyi IL178). 


el-nyomorit: co Az izraeliták az philiszteusoktól igen el- 
nyomorítattac (MA: Bibl. I.299b) 


lö-nyomorit: co A bol megfordulnak, pusztulás vagyon 
nyomokban, utánok pediglen sok ezer átka a lenyomorított nép- 
nek (Fal: NA. 214). Az szerencse forgandó, változó, ma kincs- 
csel vár, holnap lenyomorít (Fal: Vers. 883). 


még-nyomorit: affligo MA. (bedrücken, plagen) Meg 
mondotta uala zent Ferencs, hogy ew baratynak nagy kyser- 
tete yew mend lyanyt fyayual ewzue meg nyomoroytany (EhrC. 
124). Kiralnó azzont es meg akaria homoreitani : reginam etiam vult 
opprimere (BécsiC. 64). Ő hada megüomoreitatic es le emnec 
$ soc gondolati (164). Nyczen adatuan oly hatalm, hogy egyet 
fel magaztas, masth meg nyomorics (VirgC. 132b). Kyketh byn- 
nek neheasege meg nyomoreytoth (CrechC. 39b) Ne hadnaya 
meg nyomorodny auagy meg nyomorehtany (MargL. 61). A 
lelec meg elegedessel meg homorihtatie (VitkC. 52) Latod as 
sok nepet, ky teghed meg nyomoroyt (JordC. 469. 527. 552. 
835) Az bánatot vestegseggel megnyomorejtvan, vezteg halgata 
(DomC. 66). Meg niomorituan a testöt a penitencianak terheuel 
(DebrC. 69) Senkyt erőwel meg ne nyomoroych (ÉrdyC. 78b. 
889b. 569b). Az bwyasaagh megh nyomoryttya embernek elme- 
yeth (ÉrdyC. 16. Mikor hogy kazdagon bírá országát, meg- 
nyomorítá az asszony árvákat (EME. IIL325). Jer, nyomoritsuc 
meg őket ockal hogy meg ne sokasogyanac (Helt: Bibl. I. 
Bb4) A ki megnyomoríttya az Ő attyat es anyat előzi, az szidal- 
mas es atkorot gyermec (BalMark. E8) Mi is nem láttyuk, 
honnan légyen eredeti és mi végre nézzen, hogy amaz ártatlan 
meg nyomorittatık (Pázm: Kal. 36). Az őrdög fáradoz a lélek- 
nek veszedelmében, kit mind addig kisírt, mig vagy egyszer 
vagy másszor meg-nyomorít (Hall: HHist. I1.243). Kockára, 
kártyára egyszersmind fel ne ted öröködet, mert előbb utóbb 
megnyomorit (Fal: NE. 24). 


mögnyomoritás : afflictio MA. (oppressio ; das erdrlicken). 


Az harnsdyk kenethen magyarastatyk mynden testy gyenye 
rissoeghelnek megh nyomoroytassa (ÉrdyO. 122). 
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Nyomoritás : afflictus MA. [peinigung]. Sxegényt nyomori- 
tás, özvegy s árva rontás óh melly sokszor hallatott (TKis: 
Pan. 3b) 


Nyomoritó : afflictor C. [peiniger). 


NYOMORKOD-IK: [rebus angustis premor; ktlmmer- 
lich leben] Teetowa fwtossanak eenseghet zenvedwen, nyomor- 
kodwan (JordC. 823). Könnyeb egyszer meg fuladni as akasz- 
tófán, mint sem addiglan oly keservessen nyomorkodni (Fal: 
NA. 216) Nem mivelte a földet, s tsak úgy nyomorkodott 
(Kónyi: HRom. 2). 


Nyomorkodás: [vita misera; ktümmerliches leben) Zent 
zolgayanak lelkeet kylemb kylemb nyomorkodamak es mwka- 
nak wtana as erek nywgodalomra byuaa (ÉrdyC. 632). 


NYOMOROD-IK: 1) (miser fio; elend werden] Az 
embernek allapattia igen niomorodot à magaban (Fél: Tan. 
Elöb. 2b) Az hitetleneknec nyomorodott állapattyoc vagyon 
(MA: Bibl. L494). Keseredett, őldöztetőtt, nyomorodott szívőec 
(MA: Scult. 87b). 9) [mancus fio; verkrüppeln]. Az generalis 
elezáradott, nyomorodott ember (TörT.? IV.81). 


be-nyomorodik : (coangustur ; eingeengt werden) Óh egek- 
nek ura, jaj mire jutottál, romlott istállóban ugy bényomorodtál, 
keserves sírással jászolban nyugodtál (Thaly: VÉ. 11178) 


el-nyomorodik : fin angustias adduoor ; in elend geraten]. 
Az légy télbe elnyomorodnék vagy bizon megbalna (PestiT: 
Fab. 21b). A mint én látom, az szegénségnek fizetnünk kelle- 
tik, bogy teljességgel el ne nyomorodjanak (Nád: Lev. 35). Remén- 
kedem Kgdnek most, a míg jobban el nem nyomorodom (TörtT?. 
1239). 


mög-nyomorodik: affligor MA. [bedrückt, geplagt werden] 
Zegeusegben meg nyomorottakat meg seget vala (MargL. 62). 
Meg latogassatok az evzuegyeket, mert teneked es azon mer- 
tekkel merettetyk, mykoron meg nyomorodol (CornC. 298). Ne 
haggyon meg nyomorodnwnk es vylagon 648b) Az en 
megb nyomorodoth zegeny lelkem (ÉrsC. 469). Hogy a hertze- 
gec is hozza érkezénec, igen megnyomorodéc és vgyan el szegé- 
nyedéc az ország (Helt: Krón. 84b). Ne vess el előled, kik meg- 
nyomorodtunk (RMK. VI.88). Senkit meg nem hagya a Jerusa- 
lembe, czac a föld nepe meg niomorodott és saitölt nepet (Mel: 
Bám. 468). Meg nyomoroduan es szeginsegre iutuan, egiebeknec 
segítseget varom (Decsi: SallJ. 11b) Igen megnyomorodänac 
az ur által (MA: Bibl. I.218) Bús lelkem már teljességesen el- 
alélt, meg nyomorodtam (TörtT?. 1239) Minthogy az ember 
gyarló, azon kellene lennünk, hogy ez ifju meg ne nyomorod- 
nek (411). 


mögnyomorodäs: affiictio MA. ängstigung, plage, qual 
PPB. Maria leen ez vylaghy byneknek meg nyomorodasa (ErdyC. 
659b). Egyebeknec könnyebségec legyen, tünektec kedig meg 
nyomorodástoc: aliis sit remissio, vobis autem tribulatio (Helt: 
UjT. 25). . 


NYOMOROG : affligor, opprimor MA. geplagt, gedrückt 
werden PPB. Veszedelemben nyomorgok : periclitor C. Az apas- 
taloc az ziz Marianac koporsoia körnül #luen nag suhadosassal 
homorognac vala (Tell. 188) Nyomorgok a sok perek patvarok 
közt (LevT. IL345). A mint kronikákból ssämlällyäk a tudósok, 
közel hét esztendeig nagy inségben és fogyatkoxásban nyomor- 
gottak az idegen és zídók-gyűlölő nemzetség között (Pázm: 
Préd. 171). As életnek sok alkalmatiansági között, mellyen az 
emberi nemzetség nyomorog, szúkséges a békeséges tűrés (Hall: 
Pais. 17b). A tolvajoknak akadt vólt kezében és sokat nyomor- 
gott azok tömlőcsében (GyöngyD: Char. 367). Azt kiáltja az 
katona: Én az szabadságért nyomorgok, penig nincs annyi 
jószágom, egy csizmát vennék rajta (Bercs: Lev. 200). 


| 
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Nyomorgás : [vita misera ; elendiges loben]. Veszedelemben 
nyomorgäs: periclitatio C. 


Nyomorgat: 1) [premo; drticken). Nyomorgatom, ki-nyo- 
mom belőle : presso PPBI. Nomorgatnak : premuntur (NémGl. 
Ni). 2) afflicto, effligo C. tribulo MA. plagen, ängstigen PPB. 
Uram en előttem astalt vessel azocnac ellene, kik engÓmet 
homorgatnac (NádC. 26) Wram, mire sokasoltanak meg, kik 
engem homorgatnak (DöbrC. 16). Ymaggyatok tyteketh nyomor- 
gatokeerth: orate pro calumniantibus vos (EirdyC. 138b). Fel 
magaztathaa ewtetazok ellen, kyk ewtet nyomorgattyak vala (887b. 
671b). Santhakath, syketeketh, wakokath, kyket en nyomorgattam, 
h* mynd megh gyogyttotta (ErsC. 118) Nem bagyaiobagyath bsm- 
telen nyomorgatny (RMNy. 1L31). Ott szolgaltattyac őkett es nyo- 
morgattyac négyszáz esztendeig (Helt: BibL LF4). Az dzuegyet ne 
nyomorgassátoc (Helt: BibL I. Nn). Ki hamasfontá brenzénel ki bà- 
dósballal nyomorgattia jobbagyait Soós: Post. 111b) Nyomorgattya 
vala őtet (MA: Bibl. L13) Szíved fájdalommal sebhetik és tested 
nyomorgattatik (Mad: Evang. 69). A végbeli katona semmit nem 
tud egyebet, hanem lopni, szegény embert nyomorgatui (Zrinyi 
11193). Mihály vajda Erdélyt elfoglalá, egybe-zavará, rontá, 
pusztítá, Olé, vágá, égeté, nyomorgatá (Bod: Pol. 44). 


mög-nyomorgat : [affligo ; plagen). A tegedet ireggló habor- 
gatoyd meg nomorgatatnanac es gonozocat zolnanak te rolad 
NagyszC. 97). Hiszem is, hogy te Kd nem hagy meg nyamar- 
gatni az én árváimval egyetemben (LevT. II.9). Senkit közzülőc 
meg nem niyomorgattam : non afflixi quempiam eorum (MA: 
Bibl, L135), 


Nyomorgatäs: afflictio, oppressio MA. angst, trübsal, noth, 
unterdrückung PPB. As testnec nomorgatasaual keresic az coro- 
nat (GuaryC. 39). Vetkeztem b&nWkbe, kyk ezek: zegenyeknek 
nyomorgatasa (VirgC. 12). Oh zyunek keser*eeghy es hertelen 
halalnak nyomorgatasy, ime en el kesdethem megh nemwinya 
(ErsC. 302). Valakik istenes életet akartak viselni, minnyájan 
nyomorgatásokat szenvedtek e világon (Pázm: Préd. 25). Mód 
nélkül való guartérozással inséget és nyomorgatást tenni ne 
mereszeljen (MonTME. 159). 


Nyomorgató : afüictor MA. oppressor NémGl. 146. peini- 
ger PPB. Ejteed bálóban as nyomorgatókat (Thaly: Adal. 150). 


[Nyomorosz-ik] 


mög-nyomorosaik : [miser fio; elend werden). My kewes 
penz nekewl nem nyomorozwnk megh (RMNy. IIL38). Lathya 
isten, hog meg nyomorozom bele, mert kechyn az en erzenyem 
az nepnek tartassara (LevT. L7). Ha hol en meg fodatkozom, 
az the K. gyermeke ys meg nomwrozik (40). 


NYOMORÚ : [miser, aerumnosus; armselig, unglücklich] 
Az hatalmas úrdúg as nyomoru zyuet meg sebhety keserte- 
teknek nylayual (VirgC. 136b) Yme te elleteth allok mynth 
nyomorw es mezeytelen yrgalmassagoth kerwen (ThewrC. 157). 
Nyomorü kúldusok (Hall: Paizs. 248b) Mi olyan nyomorú fér- 
gek vagyunk, hogy semmit jól el nem végezhetünk (Mik: 
TörL. 132). 


Nyomorúan : [febiliter; klüglich]. Mydewn olyan nyomo- 
rwan kyaltana [a törbe esett oroszlán] meg halla az egeer 
(Pesti: Fab. 15b). 


Nyomorul: [cracior ; gequiit werden). Mynkent ezkeppen 
nyomorltattakot nagy feyew bottual feldre leewt (EhrC. 31). 
Nemy soto alatt nyomorolot hewsrewl (182). Vram irgalmaz 
nekem, mert nomorvitatom (DöbrC 76) Feldnek vegerel the 
hozyad kayalteek, mykoron nyomorwltatueek eon zywem (Keszth- 
C. 150). 


[még-nyomorul) 
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mögnyomorult: fafilictus, miser, serumnosus; geplagt, 
armselig, unglücklich]. Valaki meg bomorultacon köhördl (Guary- 
C. 39). Meg nyomorultakon jgeen kegelmes vala (DomC. 125). 
Meg zabadohaak ameg nyomorwitakat az hatalmasnak kezeeből 
Ec 391). Oh byneseknek nagy remenseege, oh megh nyo- 
morwitaknak otalma (ErsC. 524). 


Nyomorult: miser C. afflictus, calamitosus MA. geplagt, 
elend, jammervoll PPB. Zent Lazlo nagyon kenyerél es eped 
vala az zeghen orzaag bely nyomorwit neepőn (ÉrdyC. 400b). 
Folamial az zenth annaboz, ez sz numurultaknak vigaztaloia 
(KazC. 51) Meg tekintette az wr az én nyomorult voltomat 
(Helt: Bibl. LO). Tsac eg nyomorulton sem könyörűlnec (Kulcs: 
Evang. 486b). Az nyomorült embernek meszsze vadnak baráti 
(Decsi: Adag. 154) Mitsoda a nyomorült féreg ember (DEmb: 
GE. Elób. 29). Egy nyomorült öreg ember (dér: KárCs. IV.293) 
Mind egész orsságól nyomorültak vagytok, németnek, papok- 
nak mert jobbágyi vagytok (Thaly: Adal. IL16). 


Nyomorultul: calamitose C. misere MA. elendiglich, jäm- 
merlich PPB. A gyönyörbsegnek eggyik részében nyomorultul 
bolyókáskodni (Bök: Lámp. 43). Az tisztek nyomorúltul tartat- 
nak az táboron, ki miatt lovaikat is eladták sokan (Bercs: Lev. 
166). 


Nyomorúság : miseria, calamitas aerumna C. angustia, 
Afflictio, tribulatio, conflictio MA. elend, not, armut PPB. En 
erettem az the zenth fyadot ymadyad, hog el wege en rolam 
menden nyomorwsagomoth (PeerC. 161). En ygassagomnac istene 
meg halgata engömet, mikoron hozaia kialtanec homorusagban 
(DöbrC. 17b) Valakynek nyomorwsaga vala, nagy keaytassal 
mondnak vala (JordC. 461) Teezen vala nagy nyomorwsagot 
az zegben orzagh belyeken (FrdyC. 396). Bochata & rayok * 
nehez baragyasth, nehezelesth ees haragoth ees nyomorwsagoth 
(KeszthC. 202. KulcsC. 193). Az zegenseg foztassat, nyomorusa- 
gat akamaya be kewtnie (LevT. L155) O én ides istenem. 
melly igen soc nyanallyába és nyomoruságba estem (Helt: 
Mes. 305) Élnek niomoruságba, mint eg meg alutt szÓuéndek 
(Mel: Jób. 31. Hyuy engömet segetségre az nyomorusagnak 
mapyan (Beythe: Epist 222b. Az népnec el szakadásáual az 
wralkodóra mnyomoruság iő (Kár: Bibl. L611). Az én elmém 
enny soc nyomorusägbol es ueszedelmekból meg nyugouec 
(Decsi: Sall. 3b) A házi gond-viselésben segítsége légyen urá- 
nak, nem terhe és nyomorúsága (Pázm: Préd. 249) Lészen 
szorulásnak, nyomoruságnak üdeje (GKat: Titk. 357). Ha nyo- 
morusagot teznek az zegen nepen, az ur isten meg bünteti 
W kegyelmeket (Radv: Csal. IIL90b). Nagy terhel vagyon ra} 
tunk a sokféle nyomoruság (Fal: BE. 609). 


Nyomorúságos : [calamitosus, aerumnosus; elendig, pim- 
merlich]. Nyomorúságos életén panaszolkodni : *deplorare vitam 
PPBI. Niomorusagos az vt: arcta via (Fél: Bibl. 10). Lélekben 
siket és néma, testbe is ígen nyomoruságos (Zvon:Post IL 
319). 


NYOMORV: [miseria, aerumma; elend, unglfick]. Wtal- 
lyathok megh az ragalmazoknak thewölghesäketh, jolleheth 
thyteketh mynden ingherlyőn, nyomormwal yliessen (ÉrsC. 202). 
Istentől ninchek el titkolua az mi nyomoruynk (Beytbe : Epist. 
241). 


NYOSZOLYA: 1) [feretrum, sandapila; tragbahre, todten- 
bahre| Ihus yarwia ees illete az nosolyath, azok kediglen, kyk 
vizyk vala, megb allanak (WinklC. 293) Mikoron as W testet 
az nogolyarg tÓtek volna, hogi eltemetnek, az W ania sent 
Ferenczeth hyvia vala (VirgC. 108) Veuen az testet eg disces 
ees tystesseges nosolaba helhestetek (Pearl. 30) As vrak be 
menenek az clastrombea, hol sent Margyt amonnak ev teste 
vala egy nemevnemev nosolyan (MargL. 101) Eleybe bocgatak 
a nozolat, kyben az kezvenyes fekzyk vala (JordC. 458). Kez- 
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deek azokat, kyk gonosw! valanak, nozolyaba oda hordany, 
hol hallyak vala hWtet lény (475) Az holt ember fel yle az 
nosolyaban es nagy zowal monda (ÉrdyC. 573b) Monda Jesws 
8 neky: Kely fel, wed fel atte nosolyadat es yary (ÉrsC. 13). 
Jay en neköm naualasnak, mert im latlak tegód az fozolisba 
ellóttem fektnód (TihC. 26). A siznec testet meg mosac es nag 
syrasssl a noeolaba teuec (TelC. 184). Halot hordozo nyoszolya 
(MesésK. 49) 3) grabatus, cline MA. sponda lecti PPB. [bett, 
rubebett, lager] Ágy, nyoszolya, tábori könyű ágy: grabatus 
PPBL Az aranyas Jeswet nem dragalatos agyba, nem tyztelendő 
nozolyaban, de egy kysded jazolban helbeztetwen (ÉrsC. 211b). 
Tar Lőrincz hogy pokolba bé ment volt, egy tüzes nyoszolyát 
6 ott látott volt (RMK. IV.357). En fel hagandoc az en hoszo- 
Iamnac agara (Szék: Zsolt. 140). Noszolyam immar vgyan el 
aratt az en siralmimual (Born: Ének. 167). Roszazas nyoszolyán 
fokszik (MA: SB. 152). A nyoszolya a dél után való lehanyat- 
lásért vagyon (Com: Jan. 113). Éjjeli s nappali siralmival ruháját 
és nyoszolyáját ásztattya (Toln: HBék. 16). Nyoszolyámat köny- 
nyeimmel úsztatom (Thaly: Adal. 155). Támad az urfi ki-ctihő- 
dik mennyezett nyoszolyájából (Fal: NU. 256. Fal: Jegyz. 935). 

NYOSZOLYÓ : [paranymphia ; brautführerin]. Nyoszolyo 
aszszony : pronuba MA. A menyasrszonynac el házasétó őröm 
annyai es nyoszolyoi vannac : sponsa suas pronubas et paranym- 
phias habet (Com: Jan. 117). Alektó, Megyéra, a meny-assssonnak 
ágyat ook vetettek, a nyoszolók is ugyan azok lettek (GyöngyD: 
Cup. 607). Vófélyünk volt Esterházy Ferencz uram Ő nagy- 
sága, nyoszalyó aszony Lyptay Istvánné asszonyom (TortT.? IV. 
91). Nyoszolyó-asszony dolgához lásson, az mézes borra, vajban 
sült fánkra légyen nagy gondja (Tbaly: VÉ. 1372). 

NYÖFÖG: grunnio MA. ächzen, klagen Adámi Ex a tsu- 
dás phantasiajua ember azt nyöfögi, hogy ez az angyal és az a 
Jehovah isten mind tsak azon egy személy lőtt légyen (GKat: 
Titk. 320). 

Nyöfögés : grunnitus MA. (das winseln]. 

NYÖG, NYEG: gemo, gemisco, ingemo C. ingemisco 
MA. seufsen PPB. Eggy#t nyögöc, sohaytok: congemo C. 
Nyegek : regemo ; nyög a gerlitze: *gemit turtur PPBL Nyegy, 
fohaskodik : gemiscit NémGl 136. En es en nepem el-adattat- 
tonc, hog mög-törettessönc es hegusn vezteglenenc (BécsiC. 63). 
Mit heget a lelkes: quid ingemuit animal (204) Neguen ment 
galamboc: gementes ut columbae (261) A my byneynkert 
nevgnevnk es syrnonk kel (CornC. 135) Wgyan azonban nyó- 
göttek, kyben vethkestetek (EirsC. 207). A farkas egy nagy fa 
alá feküuéc és erőssen nyege (Holt: Mes. 305). Semmibe nyu- 
godalma nints, mert nagy sokat gyótrÜdic, nyög es farad az 
keuansagba is (Born: Préd. 560b). A tyúk tsirkéinek szerelme 
miatt meg-betegszik és mindenkor tsak nyeg (Pázm: Préd. 
179). A békeséges tűrő nyög, könyvet hullat, kesereg (Com: 
Jan. 197). Negj és busongj, söt ugyan sirasd-meg az te nyava- 
lyásságodat (MHeg: TOssl. IL192). Nyögnek a gerlicsék Őőrvós 
galambokkal (GyöngyD:KJ. 368). Vajha látnád, mint nyeg 
sajtóban sok jámbor (ErdTortAd. II.342). A tengerek és folyo- 
vizek nyögvén rettenetes szozatokat, és zendüléseket bocsátnak 
(Illy: Préd. I.11b) A juh az ember őrömének idején tombol, 
szomorúságának idején nyög és jajgat (Misk: VKert. 206). Ebül 
van szegénnek dolga, beteg is, nyög is (Bercs: Lev. 211). 

[Suöläsck], Nem olly beteg vagy, a mint nyögsez: 
non esquod *simulas PPBLNyög a sok munkában mind 
ember mind marha SzD: MVir. 167). Fogja nyó gnivalaha:nach 
der seit wird er schon fühlen (Adámi: Spr. 199) Rettenetes 
hire van Forgácenak, hogy áruló, sőt hogy megfogták és Nagy 
ságodhoz vitték; Győröt igen nyögték előre ezeket 
(Bercs: Lev. 63). 

el-nyög : 1) (fero, patior; dulden, ertragen]. Mi is elnyeg- 
jük miattok való kárunkat, mert nincsen módunk az boszúállás- 
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-ban (TörtT.: 1.629). Job’ el nyögnőd a boszszúságot, hogy sem 
a hóhér madzagán fulladoznod (Fal: NE. 32). Ne várjon egyebet 
a rosznál, evvel azt nyeri, hogy ha valóban vakot mutat a 
kotzka, könnyebben elnyőgi (Fal: UE. 464). Nem tartatnéc jó 
franciának, a ki a megkövetés után el nem tudná nyögni a 
bosszúságot (Fal: TÉ. 773) 2) [reticeo; verschweigen] Az 
alattad-valók gonoszságát el ne nyegjed, hanem meg-dorgállyad 
és büntessed (Pázm: Préd. 273). Szemes abban, a mire egyebek 
kötelesek, de azt könnyen el-nyegi, a mivel maga tartozik 
(Pázm: KT. 122). Az Christus igazságát vajjon el árultáké, el- 
nyegvén és siketségre vővén az tévelygést (Päzm: Kal 153) 
Félre a tréfával, és azt is elnyögvén azonban, hogy férges 
valami istentelenséggel ez a szokás, azt hozom egyedül elő 
(Fal: NE. 19). Nem szinte helyes észnek dolga negyven eszten- 
deig el nyógni a nyavalyát és az után Hipocratessel tanátskozni 
(Fal: UE. 384) Bün tételre mintegy ódesitti, a ki (a vétket) 
elnyögi (SzD: MVir. 84). 


környül-nyög : circumgemo C. 


mög-nyög: [conqueror; beklagen]. Vala meel horaban meg 
nyeegendy az bynes ember ew byneit: quacunque hora inge- 
muerit peccator peccata sua (ÉrdyC. 75. 381). 


[(Szólások). Meg-nyögi ő azt: er wird dieses fühlen (Adámi: 
Spr. 199). 

réá-nyóg: adgemo C 

Nyögdögei : (gemitus edo; &chzen, stóbnen]. Bő folyamja a 
mint csörögdögél, úgy tetzik, azalatt valaki nyögdögél (GyöngyD: 
Cup. 576). Nagy Kati és Órvsik is, az dajka, mind nyögdögél- 
tek e napokban (Thaly: Adal L316. Laur: LViad. 169b). 


[Nyögell] 
mög-nyögell: [conqueror; beklagen, beweinen]. Vala mely 


boraban bynes megh nyegellendy magath, megh nem emleke- 
zem soha ő alnoksagyrol (ÉrsC. 154). 


[Nyögell-ik] 


mög-nyögellik : [alte suspiro; aufächzen]. Ha az orzagok- 
nak fő rendei a konkolyokat hintegetö őrdőg tagjaira szemeseb- 
ben nem vigyáznak, egykor tsak azt veszik eszekben, hogy e 
világ meg nyőgellik s eihäll belé, hogy keresztyénből régen 
atheussá, istentelenné lött (GKat: Titk. 275). 


Nyögellés : [gemitus; seufzer). Valamely horaban az bynes 
sirast awag nyőgellesth teyend, ydwer#i: quacunque hora pec- 
cator ingemuerit, salvus erit (ÉrsC. 278b) 


Nyógós, nyögés: gemitus C. MA. das seufren PPB. Nem 
akaräsomat nyOgéssel, fö-räzässal jelentem, nyakkal szegek: 
renuo PPBl. Mondatyk yo zerzetesnek, ky egyebekett epeyt ea 
zewl banatos nyewgesekuel (EhrC. 116). Az galambnak nywgese 
vagyon az eneklees helyeben (CornC. 135). Az el mwlt ewróm 
nyegheesre fordwit (ÉrdyC. 40b) Nyögesekwel gyötretwen, ő 
labayn nem alhat wala (ÉreC. 61b) Igen gyetretem oes alaz- 
tattam, ohaytok vala een zyvemnek nyegeset&l (KeszthC. 92). 
Meg halgassa az fogolnac az ű fegesset (Sek: Zsolt. 104). 
Nagy keserüsegeket es nyÓgÓseket srzenuedtec (Born: Préd 
461. Nem csak szavát, hanem nyegését is birtokában tarta 
(Forró: Curt. 351) Mint élek, tudja azt csak az isten és az én 
nyegő lelkem (TörT.5 I.166). 


[Kóxmondások] Nem akarásnak nyögés a vége: Laconicas 
lunas causaris (Decsi: Adag. 119. MA. Kisv: Adag. 261. Fal: 
Jegys. 920) 

Nyögöd-ik : [gemo ; stöhnen). Szegény annya otthon ágyá- 
ban nyegödic, tétoua tekerogh, vgyan elfonnyat vala (Czegl: 
Jephta. 38) 
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Nyökög : ploro, plango, gemo SI. [ächzen, stöhnen). 


Nyökögeös: [gemitus; das ächzen). Mykort Christos siral- 
mas nyekegeesekkel rew, ezetekbe wegyeetek ewtet mint 
embert gyarlosaagokat zenwedeth lenni (FestC. 323). 


(Nyókken] 


még-nyókken : (ingemiscere facio; ächzende töne bervor- 
locken] A hegedtis jól iszik s a helyét ugyan meg nyókkeni, 
nótáját jó kedvvel meg lehet érteni (Thaly: VÉ. IL121). 


(Nyökkent), nyöggent: sonum gemebundi edo Kr. [einen 
ächzenden ton von sich geben]. Iyenkor egy nagyot mindenkor 
nyeggentett, mint kiből lélek megy, olly formán köhentett 
(Gvad: RP. 99). 


Nyögtet, nyögtet: resonare facio Kr. [wiederhallen las- 
sen] Csak almot hivelyez es szophia beszedet avagy mesét 
nyőgtet Monozloi (Gyarm: Fel. 294). Nagy gyűlölségesen nyeg- 
tetik, hogy az római hiten valók mind külömbet tanítnak az 
szont irásnál (Pázm: Kal. 601). 


NYUG-IK ? : [quieto animo sum; sich ruhig verhalten). 
Nem de el balgattam e, nem de vezteglettem e, nem de hvgom 
e, es nag harag ivta en ram: nonne dissimulavi, nonne silui, 
nonne quievi, et venit super me indignatio (DöbrC. 517). 


[el-nyugik] 


elnyugás: [d quieti se tradere; das sich zur ruhe be- 
geben]. Ideeben teremtee holdath ees nap meg ysmere % el 
nywgaasaath (KeszthC. 275) Ideben teremthee holdath, es nap 
meg ysmere % el nwgaasath (KulcaC. 252) 


[mög-nyugik] 
mögnyugäs: [requies; ruhe). Ő nálok mi nem vagyunk 


semmi becsiletbe, megnyugásba minket nem tartanak (RMK. 
VL23) 


Nyugosz-1k, nyugsz-1k (nyugodás (KeszthC. 168. nyugod- 
nak MA: Tan. 1039. segodneek ÉrdyC. 515b. nywgodny ErdyC. 
554. Pázm: LuthV. 242. el nyugodot ÉrdyC. 511): 1) quiesco 
C. MA. ruhen PPB. [ruhe halten. Sanson minek vtanna az 
gonoz azzonnak kelebebe nuguek, megb fogatbatek (KazC 
151. Wram, ky nywgozyk the zenth hegyeden (KeszthC. 22) 
Az 8 pustaságánac ideiéig nyugossic, mert nem nyügot az ti 
szombattokon (Kár: Bibl. E115) Az lelkec az koporsokban nyu- 
godnac (MA: Tan. 1039). Az öreg sz. egyházban, holott b. emlé- 
kezetü szüleim és bátyáim hideg tetemi nyugosznak, szolgáltas- 
son exequiát (Radv: Csal. IIL330b). Bárcsak két hétig nyughat- 
nék, szépen belyre állana (RÁkGy: Lev. 161). Elégedvén nyugszik 
gyűmöltsös fájánál (Orczy: KöltH. 47). 2) [dormio; schlafen] 
Ewtett hyua, hogy az euel eu hazaban nywgonnak (EhrC. 3). 
Zewksegert fewldewn hugoznak uala (143) Alogatoc es hugog- 
£atoc, im elkózeleit az idő es embernec fia elaroltatic (MünchC. 
65) Alugiatok es nugogiatok, a mi keues niukhattok (WeezprC. 
62). Mykoron nywgodnanak emberek, el y& h* ellenseghe 
(JordC. 394). Nywgoweet (így) ew zemelye zerent az en lelkem- 
nek zywemnek haylokaban (ÉrdyC. 475b). Éjten-éjjel, mikor a 
lövés elhallgat, fényes tigrisbórén Rákóci nem nyughat (Thaly: 
Adal. IL119) 8) resideo C. (moror; sich aufhalten] Mikoron 
ot egy *deig nyugot vólna, a nagy prédáckal visszatere (Helt: 
Krón. 19b). 4) pauso C. [cesso ; nachlassan] Hanc anni nagy 
gondgya, hogy nem niughatic szerelme (Born: Ének. 160). 


(Szólások]. Istenaz alazatossagbanniugozik (VirgC, 
97b). Ördle en zivem es en testem remensegbe hvgozik 
(DöbrC. 32). Bátorságosb az ecclesiänak értelmén nyu- 
godni, hogysem a magunk tetczésóén (Pázm: LuthV. 242). 
Ezen nyvgozyk vala magery kyralnak leánya (MargL. 40) 
As sont lelek oywgozyk Ő ra yth a (PeerC. 10). Istennek lelke 
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nukzik 8 raitba (TihC. 22). A testi dologtul niugop- 
giunk (Mel: SzJán. 39). Mykoron isten mennyet, feldet tareınte, 
az nap nywgweet mwkayatwl (ÉrdyC. 481b) 


[Kózmondások) Nem nyughatik az árr a säkban (Kereszt: 
FelsKer. Előb. 6). 


el-nyugoszik, el-nyugsaik : 1) se quieti *tradere PPBI. 
[sich zur ruhe begeben) Zent Ferenczet czak Wmagat hagya 
ot nagy bekesegel el nyugodni (VirgC. 39). Zerze magat, hog 
el nywgogyek (63). Peter lata az tanoytwant, ky el nywgot 
vala az veegh vaczoran Jesusnak meellyen (JordC. 702) El 
nem nywgodot, mywlta el eredót (EirdyC. 511b). nywghwa- 
nak mynd és el alwanak (ÉrsC. 15). Az wthan az zenth atya- 
wal halakoth adwan wr istennek el nywgwank (TelC. 289). Az 
vadász elnyugszik, ha as nap le-megyen (Zrinyi 1119). 2) 
[obdormisco, morior ; entschlafen, sterben] Ez velsgbol kymuleg, 
bodogvl el nyvgoueek (CornC. 310). Yme te elnywgozol az the 
reghy atyaydal (JordC. 270b). Le zalla hW megassott koporsoya- 
ban es el nywgoweek (622). Saulus, hogy ezt mondotta volna, 
el nywgoveek wr ystenben (732) Nem akarwnk tyteket zerel- 
mes atyamífyay twdatlanoknak lenny az el nywgottakrol, hogy 
ne zomorkoggyatok mykent az eegyeb pogan neepek (ÉrdyC. 
608). Vegre oztan bodgsagussul urban el nugouek (KazC. 45) 
Sockan élnec, nemellyec kedig el is nyugottanac (Helt: UjT. 
X6) Az Homonnai István istenben elnyugodott (LevT. IL129). 
Istenben elnyugot boldog emlékezetű (Zvon: Post L13b) Isten- 
ben el niugott halottak (Bal: Calsk. 46). 


(SzólÁsok] Micor nap elnugot uolna, hoznac vala neki 
soc gonozol vallokat (MünchC. 72). Mikoron a nap el kezdene 
niugodni, Jesusnak testet eltemetek (WeezprC. 112). Mikoron 
mind estig az istenről valo bezedógben foglaltak volna mago- 
kat, einyugouek a nap (DebrC. 189). Az fenes nap ne nywgo- 
gyek el thy haragthokon (ÉrsC. 190). Immár a nap el nywgot 
wala (192). Estwe, mykoron a nap el nywgot wolna (Pesti: 
Evang. 70). Ad meg Óneki az Ó zálagát, mikor a nap elnyugo- 
szic (Helt: Bibl. LXxx4) Ha késen, hogy el nyugot az nap, ha- 
mar esőt váry (Cis. G3). 


elnyugovás: 1) [quies, somnus; ruhe, schlaf]. Zent Elek 
iegösseuel agiashazokba el be mene ol minth el nugouasra 
(KazC. 71b) Alexius iegÓeseuel egetómbe az elnuguaera agas 
hazaba be ment (TihC. 20b). 2) [mors; tod). Adgyad, hogy az 
mi fejfinknec lehaytasa és elnyugovásunc legyen az te szent 
nevedben (MA: Scult. 472). 


elnyugt-: [occasus; untergang]. Töttő a hodot ő ideieben, 
a nap meg esmerte ő el nugtat (AporC. 67). 


lö-nyugszik : [occido; untergehen]. Mikor egyikének tá- 
mad, a másiknak lenyugszik szerencsés csillagzatja (Fal: TE. 
675). 


még-nyugoszik, móg-nyugssik: 1) acquiesco, con- 
quiesco, requiesco, interquiesco C. [ruhe halten, sich ausruhen). 
Elfäradvän, hogy tellyessóggel ki ne düllyón belőle, meg-nyug- 
szic egy kevessé (Com: Jan. 195) A sétálás után meg nyügott 
(Misk: VKert. 347). Az rettenetes fárodt, kopározó lovaink meg- 
nyugosznak, az hadunk megbátorodik (Bercs: Lev. 34). 2) [re- 
mitto; sich legen]. Kiralnac haragia megnugouec: regis ira 
quievit (BécsiC. 64). Keuesenne meg nugot a varos: quievit 
paululum civitas (189), A derék és meg nyugott öröm tsak 
abban lehet meg,.& mi változást nem szenved (Fal: BE. 608). 
8) [requiesco ; rasten). Megállok, nyugoszok, kifogok : interjungo 
C. Sokac iónec napkelettöl es megúugoznac mefifiecnec orzaga- 
ban (MiünchC. 27). Menneenek racz kyralhoz es ott meg nywgo- 
wanak (ÉrdyC. 396). Mikoron valamennyére meg nyugottanac 
volna a magyaroc Erdelben, tanäczkozni kezdénec (Helt: Krón. 
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nem találá meg (Zrinyi L14). Oh vrnak szablyaia, meddig nem 
nyugszol meg (Bartha: Krón. 21). 4) (cesso; nachlassen). Eddegh 
meg nem nyugozic, myglen meg nem győzy ő ellenseget (TelC. 
844). 

[Szólások] Elő-adák, hogy püspöknek választják Sós Forentzet, 
mellyet a papok értvén s magok is abban meg-uyágod- 
v Á n, azon hivatalban megerősíték (Bod: Pol. 163). Az urfiaknak 
minden dolgok abban nyúgszik-meg, hogy tselekedetekkel ellene- 
mondgyanak hiteknek (Fal: NE. 6). Ebben sem nyngot meg az 
isteni gondviselés (Ver. Verb. Előb. 2). Itíled-e, hogy valaki ezek 
kózzül meg-nyugodott állapatyában (Pázm: Préd. 36). 
Nywgbatatlan az my zywimk, myg nem te benned nywgo- 
zyk meg (ÉreC. 529) Mind az egész világnak itíleti meg-nyugott 
&-bennek (Pázm: Kal. 641). Nem láttam semmi jót, kiben 
meg nyughatnám (Zrinyi 1.93). A ki békeségnek fia lejénd azon 
nyugszik-meg a ti békeségtek (DEmb: GE. 88). Vásárhelyi 
István a püspöki hivatalba bé-állítaték, mellyet az urak meg- 
értvén, azon meg-nyügovának (Bod: Pol. 160) Csak az egy 
platina irásán-is megh nyughatunk (Ozegl: Japh. 163). Gyókeren 
virägocska nevekedik, kinn az istennek lelke meg nyúgoszik 
(RMK. VL212. A min országúl meg nyugosznak az 
emberek (Hall: HHist. III.154b). Tudgyon akár melly társaság- 
ban afféle dolgokkal kedveskedni, hogy beszédgy én me; 
nyugodgyon a társ (Fal: UE 375). Meg-nyugszom rajta (Com: 
Vest. 118). Az isteni gond-viselésnek r e n d i n meg-nyúgodgyunk 
(Pázm: Préd. 23). Teendes elmével meg-nyügott az isten ren- 
delésén (Pázm: Préd. 30. Nem nyugssunk-meg a felséges 
istennek rendelésén (Fal: NE. 44. Nywgaggyatok meg 
mynden mwkatoktwl (ÉrdyC. 13). Az vr isten heted napon 
meg nugut az ő munckaiatul (TelC. 237) Meg úugousk az 
isten heted napon minden & munkaitul (Sylv: UT. IL102). Rácz 
János elég eszes és gyors, bizony meg nyugoszok vele 
(LevT. 11.82). 

mögnyugoväs: 1) (requies ; das ausruhen), Megfáradtatok, 
tudom, utatokban, legyetek nálam itt megnyugovásban (RMK. 
VL266) Mindenkor io helyen lett en meg nyugouasom (Born: 
Ének. 178). 2) vacatio C. [ruhe] Noe: szűnet, meg nyugovas 
(MA: Bibl. Magy. 4). 

Nyugalom (svgalma DóbrC. 195. sugolesat (BécsiC. 2. CzechC. 
28. nyugomnak VirgC. 61. NÁdC. 542. nuguimabeli HB): quien 
MA. ruhe PPB. Isten bulsassa % bünet es vezesse Wt paradi- 
sum nugulmabeli (HB). Az papnak gyouonuan odozas vetel 
utan nugolomual magat agyba takara (EhrC. 156). Aggon t#- 
nectök fmgolmat lölnetöc (BecsiC. 2). Ada nugolmat menden 
vidékécnec (53). Vigyed be az rk hazban es az *rfik nyugom- 
nak W*r*mebe (VirgC. 61). MindÓn eyel hugom nekil ymadkosic 
wala (NádC. 542). Lelkómnek nywgolmaban vagyok (Czech. 
28). Effraim en feiemnek fvgalma (DöbrC. 195). Yol keressfmk 
my maghwnknak yly nywgolmath, mellyeth mast th&l&nk el 
zakazthanak (ÉrsC. 30). Az isten eszéki az menyország, és läba- 
nac nyugolom az föld (MA: Bibl. I.71). 


Nyugalmas, nyugolmas: quietus, pacatus MA. ruhig 
PPB. N'ugolmas valec en hazamban es fenló en palotamban 
(BécsiC. 135). Embernek kesensegi es napi tellesek nyomoru- 
saggal es eyel sem úugolmas ő elmeiben (BodC. 2) Isten az 
meg igazulasnak úugolmas $Ómólczit aggya azoknak, kik má 
elkedetben foglalangak magokat (Sylv: UT. IL110) Éjjel an- 
csen része nyügalmas álmokban (Thaly: Adal. L155) A halál a 
fáradott testnek nyügalmas aluvása (SzD: MVir. 205). 


Nyugalmasan : quiete, pacate MA. ruhig PPB. 


Nyugolmast: co Az ti honotokban nyügolmast laknátuk 
(RMK. 11.282) Egy falka ideig nyügolmast élének (289) 


Nyugalmatian : (inquietus ; unruhig] Mongyad ennekem : 


22b) Archangyal nem nyugovék meg, még Alectót pokolban | Ott fekegy penetenczedert nywgalmatlan parast (EirC. 11). 
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Nyugst:[occasus; untergang]. Ha nap nyugatra vagyon, 
egy kiczin eső paráhol czak (Cis. Jb). 


nap-nyugat: 1) (solis occasus; sonnenuntergang) Tarta 
hartz mind egész nap nyugatiglan (Görcs: Máty. 65) 2) occi- 
dens C. [westen| Meh ki nap hugat felé valo menden orzag 
ellen (BécsiC. 12). Sokac iónec nap kelettől es napnugattol es 
megnugoznac (MünchC. 27). Elhalatatik ez körtnek zava nap- 
kelettöl fogua mynd nap nyugatik (VirgC. 116). Ysten nagy 
Bebes szelet erezte nap nywgatrol (JordC. 28). Nagy zeel veez 
tamad nap nywgattrol (ÉrdyC. 8). 


napnyugati : occidentalis C. (west-]. Napnyugoti-szél : Zephy- 
rus, carbas C. A sarkalatos szelek ezek: napkeleti szél, kies 
avagy élet hozó nap nyugoti szél (Com: Jan. 9). A persiai biro- 
dalom hadakozik vala a napnyugoti és tőbb egyéb nemzetek 
ellen (Misk: VKert. 207). 


Nyugatlan : [importunus ; ungestüm] Az kaputartó, mykep- 
pen nugatlan haboroduan, ky yew (EhrC. 30). 

Nyughatatlan : inquies, inquietus, irrequietus, inplacidus, 
intolerans C. unruhig PPB. Nyughatatlan elmeiW: curiosus C. 
Ersik vala magokat lelkekbe nyughatatlannak lenni (VirgC. 
75). Ez az nywkhatatlan gonossagh, ky tellyes halalos mereggel 
(JordC. 837). Nywkhatatlan, gonozzal tölth nyelw, halalos mere- 
gel thellyes (ÉrsC. 214). Nyughatatlan es budoso lesz e földen 
(Helt: Bibl. I.B3). Hogy errül a szkmrul nyughatatlan elménk 
el ne feletkezzék, golyóbisokon meg-számlállyak (Pázm : Imáds. 
204). Nyugbatatlan indulattal másokat paskolunk (Sánd: Uj- 
Segíts. 1.91b). Nyughatatlan bánattal ál vagy ül, szeme keservel 
fül (Zrinyi L21). Agamemnon, a nyugbatatlan és vigyázó király, 
szunnyadással nem tölti idejét (Hall: HHist. IIL117). Fogva vitték 
be őket az hét toronyba, mint ország áruló nyughatatlan 
embereket (TOrtI*. I.237). A nyelv nyughatatlan vad barom 
(Fal: UE. IIL49). 

Nyughatatlanit : [inquieto ; beunruhigen). Tudván, hogy 
ezek nem nyügottyák, hanem nyúgbatatlanéttyák (Csúzi: Sip. 
146). 

Nyughatatilankod-ik: inquietus sum, turbor MA. unru- 
hig sein PPB. Engedetlenkedem, nyughatatlankodom : ferocio 
PPBI. Ne nyvgbatatlankodgyunc (Born: Préd. 259). Nem nyug- 
hatatlankodott, mint a tenger habjai (Pázm: Préd. 38). Min- 
dennel bírt, mindennek parantsolt, még is dúl-fál, búsúl, nyug- 
hatatlankodik (54) Ha az gyönge szellők ágak között fújnak, 
az ő bánati is pyughatatlankodnak (Zrinyi II.23). Nyughatat- 
lankodik benne a nemes vér (GyöngyD: MV. 12). Vétnek azok, 
a kik hánnyák vetik kezeket mint a tsépet, nyughatatlankod- 
nak lábokkal, mintha mosárban törnének (Fal: NA. 189). Habzó 
elméjekben rengenek és nyughatatlankodnak a gondolatok (Fal: 
UE. 401). 

Nyughatatlankodó : (tumultuosus, sedítiosas; unruhe- 
stifter). Méltó volna egyebeknek példájára efféle nyughatatlan- 
kodókat megzabolázni (TörtT.? 1601). 


Nyughatatlankodtat: (inquieto, turbo; beunrubigen] 
Mint egy valami éh saskeeellyf, mindenkor rägia az embert 
es nyughatatlankodtattya (Lép: PTük. L139) Mi azt csak 
fárasztani, nyughatatlankodtatni akarjuk (RákGy: Lev. 152) 
Magam tisztesseg kévánásának vizketegje nem nyughatatlan- 
kottatott (Bartha: Krón. A4). Bethlen Istvánt csak a maga 
bosszuja hordozza és nyugbhatatlankodtatja (MonTME. IV.313). 
A harag nyughatatlankodtattya az embert (Illy: Préd. II.97). 
A hollók a beteges ökröt és szamárt sokat nyughatatlankod- 
tatják (Misk: VKert. 385). 


Nyughatatlanság : inquies inquietudo C. unruhe, beun- 


ruhigung PPB. A nughatatlansagot tudomannal lageitak vala 
meg (BécsiC. 11) Vetkeztem nyukhatatlansagal (VirgC. 8). 
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Az hWw nywghatatlansagaert fel kel es aggya híneky, vala 
menee zyghsegh lezen (JordC. 564) Zenvede egez enek nvk- 
hatatlansagat (DebrC. 622). Sok nywghatatlansagoknak miatta 
sok bozzwt zenwed vala (ErdyC. 279). HWteth az nyughatat- 
lansagh istentW| zakaztya (ÉrsC. 283) Sem niughatatlansaggal, 
sem munkaual meg nem farad vala (Decsi: Sall. 20). A mihez 
nem juthatnak, az után szabad kívánságok nyughatatlansága 
(Pázm: Préd. 327). Isten segítsége velem lévén, sem nyugha- 
tatlanságomot, sem költséget nem szánok (RákGy: Lev. 20) El- 
büdultam az rettenetes nyughatatlanságba (ErdTörtAd. II.305). 


Nyughatatlanul : [intoleranter ; ungeduldig) Várta vala 
már őket nyughatatlanul, hogy őrőm vég hírt adhatna fiának 
(Fal: TÉ. 695). 


Nyugodalom (/ugodalm BodC. 1. DomC. 5. nyugodam 
VirgC. 92): requies C. quietudo, tranquillitas MA. ruhe, stille 
PPB. Semegy nugodalmat nem akar uala vettny (EhrC. 65b). 
Torkomnak, testemnek keduet kerestem etelbe, italba, nyugo- 
damba, gys&n*risegekbe (VirgC. 9) Az munkanak miatta 
incz az nyugodamra (92) Kychynded nywgodalmnak vtanna 
esmegh erewth velleite (WinklC. 92). Semmi hugodalm 8 benne 
ninden (BodC. 1). Leltek nyugodalmat ty lelketeknek (CornC. 
3). Encelkegel elmednec hogodalmat valaztanod (VitkC. 40). 
Ember h* zepletelenseghenek nywgodalmaban (JordC. 849). 
Oth semmi fivgodalm nem adatatic (DebrC. 278) Ö muncal- 
kodoknac nugodalma, o naualasoknac $duóesege (TelC. 180). Úgy 
találánac a magyaroc nyugadalmat magoknac Pannoniába 
(Hel: Krón. 12b) Soha czac egy szal nyugodalmunc sincz 
(Born: Préd. 273). Nyugodalmot adot én nékem az én wram 
minden felől (Kár: Bibl. L306). Minden felól nyugodalmad és 
bátorságod lészen (László: Petr. 178b). Bemégyen a szombatba, 
az az az urnak nyugodalmába (Illy: Préd. II.180b). 


Nyugodalmas : quietus C. tranquillus, securus MA. ruhig, 
still, sicher PPB. Ne varion as oly ember istent#l erdemet, ha 
chak alazatos es lelkebe nyugodalmas (VirgC. 90) Az vent con- 
fessorok voltak alagatosak, jozanok ds nyvgodalmasok (CornC. 
68). Oth nywghosyk megh as en lelkem az nywgodalmas es 
alazatos zywben (ÉrsC. 283) Legh wr istennel mar nugodal- 
mas (RMNy. IL6b) As vtaanna való ket napok valamennire 
niugodalmasbak lesznek 1572 (KBécs D6) Minnyájan meg 
elégesznek és nyugodalmas bátorságban lésznek (Pázm: Préd. 
17). A vitézkedésből ki-aggott érdemesec nyugodalmas sza- 
badsággal meg-ajándékoztatnac (Com: Jan. 153). Nyugodalmas 
éczakát kiuának (Zrinyi I.46b) 


Nyugodalmason : quiete, pacate, tranquille MA. ruhig, 
still PPB. Az okos ember kevés borral meg-elégszik és utánna 
nyugodalmason aluszik (Päsm: Préd. 222). 

[Nyugodoz-ik] 

még-nyugodosik: [acquiesco ; sich beruhigen) Nem árt 
az ember semmiben is nekünk az ő akaratja ellen, s bizony- 
nyal meg is nyugodozik minden benne (RákGy: Lev. 216). 

(Nyugodvaj 

nap-nyugodva: [occidente sole; bei sonnenuntergang]. 
A mikor nap-nyugodva, s halálához közel levén, így szól (Czegl: 
Japh. 142). 

(Nyugojt] 

mög-nyugojt: [quiescere facio; ruhe geben] Nem leen 
hol feyőket meg nywgoytanak (ÉrdyC. 50). 

[Nyugoltat] 

mög-nyugoltat : [quiescere curo; rasten lassen]. A maga 
hadát harmadnapig meg-nyugoltatta (Thaly: TörtK. 65). 


(Nyugosszt| 
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mög-nyugoszt : [paco, quiescere facio; beruhigen, ruhe 
geben] Aldoth the zent leleknek ő megh nywgoztoya (PeerC. 
332). Isten 5 szent fólsége szóléjtotta ki Gyuricza fiamat ez 
árnyékvilágból, nyugossza meg az uristen az örök életben lol- 
kit (TörtT.2 IV.92). Hiszem, hogy isten lölkömet megnyúgosztja 
(Thaly: Adal. I.70). Nem talált helyet, hogy a lábát meg-nyu- 
goza (Ily: SzÉlet. I.30). Az embert kivánsága szerént megnyú- 
gosztya (Csúzi : Sip. 80b). 


Nyugosstal: quietem concilio PPB. [ruhe geben). Vigyáz- 
tál, hogy engemet nyügoeztalnál (Pázm: Préd. 521) Hogy el- 
lankatt tagjainkat szükség-képpen ne nyugosztallyuk (Csúzi: 
Síp. 505). 

lö-nyugosztal: [paco; stillen. Barátom ingyen hiszem, 
szád fire volna s lenyugosztalná kedvedet (Fal: NU. 386) 
Méltó, hogy a keresztény ember elejét vegye a gonosznak, első 
mozduläsit lenyugosztalja, hogy a többiről tehessen (Fal: SzE. 
534). 

mög-nyugosztal : [quieto; ruhe geben]. Szulimán Harsän- 
hoz már érkezet vala, harmad nap táborát ot meg nyugosztalä 
(Zrinyi I.97). Hogy el-lankatt tagjainkat szükség képpen meg- 
nyugosztallyuk (Csúzi: Síp. 505b). Az all-pereseket meg nyu- 
gosztalhassák igazság tettével (Gvad: FNót. 36). 


Nyugosztalás : acquiescentia ; zufriedenheit PPB. 


Nyugot: quiescere facio MA. [beruhigen, ruhig machen]. 
Nyügotni a meg-fÁradt tagokat: fatigata membra *rejicere 
PPBl. Az kyketh een zeretök, az zywnek agyaban nywgossad 
(WinklC. 262). Gyenyerkseegnek myatta, nywgottyaak ew tee- 
töket (ÉrdyC. 83). Chrystus az embereket nywgattbya es elee- 
gitthy (ErsC. 180b). Az én lelkemet nyugotom vala vigasztalá- 
simban (RMK. V.106) Hogy isten Óket nyugottya, kic meg 
halnac, hogy tarttya (Born: Ének. 328). Holott nyugotod az te 
iuhaidat délbe (Kár: Bibl. L631b) Magát egy nehány napiglan 
nyugotä (Gosärv: MagyB. Eij. Ólében és mellyén hordozza, 
ott nyugottya őtet (Pázm: Préd. 138). Betegségekben szärnyokat 
párna gyanánt alájok terjesztik és úgy nyugotty&k (209) Azért 
adok a testnek enni azért nyugatom, hogy a te szolgálatodra 
alkalmatos lehessen (789). Takargasson és kedvessen nyugosson 
(Zvon: Post. I.506). az ő kivansäga szerént nyugotom 
(MHeg: TOszl. IL188b. A frigynek neve alatt minket nem 
nyugotott, hanem rontott (Zrinyi: Symb. 8). 


el-nyugot: 1) [decumbere facio; ins bett fübren] Törte- 
neek, hogy wndok poklost megh ferezte es nyugotaa el wranak 
agyan keth lepődew közöt (ÉrdyC. 642b). Kemény szalma-ägyät 
räzogatja vala, kegyességgel atyját elnyügotja vala (RMK. IL31). 
2) [e vita evoco; zu sich nehmen]. Mikor híveit el-nyugottya az 
vr isten, az vrnak Óróksége meg-mutattatik (PÁzm: Kal. 814. 
Lép: PTük. 1.75). Eletek delly&ben el nyugotä (Czegl: Enoch. 
L10) 

mög-nyugot: [quiescere facio; beruhigen, ruhe geben). 
Meg-nyügotni a hadat : *exercitum reficere PPBl. Meghugotom 
Iezrael hazanac orzagat (BécsiC. 181). En meg nyugotlak tik- 
teket (VirgC. 113). Zent feyedet hoziam hayczad, en ólemben 
meg nyugossad (CzechC. 26) Te meg nügassad #tet atte aka- 
ratodnec indulasapnac elzenvedesenec miatta (NagyszC. 860) 
Mykoron az kegyelmes ur isten megh akarta volna nywgothny 
az sok mwka wtan ew hyw zerelmes zolgayaat (ÉrdyC. 498). 
Isten ew zentyth fel magaztalwan megh nywgotya az ewrewk 
d&cszewsegben (FrsC. 339b). Az & lelkit tű mindáaian meg hu- 
gottatok (Sylv: UT. IL48. Mostan immár meg akar nyugatni 
(Helt: Krón. 107b). Abda mezeire megzzálla, ott népét megnyu- 
gotá (Monlrók. III.114) Megmentem az en nepemet es meg 
nyugotom en őtet (Born: Ének. 178b) Anya szentegybazban 
es az Ó aklaban szepen meg nyugot engem (176). De nem nyu- 
gothattya meg István magát, esmét lengyelekre inditá hadát 
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(Valk: Gen. 28b). Nem tsak urát meg nyugottya, hanem maga 
is teendes szűvel örömben tőlti életét (Pázm: Préd. 240). A lel- 
ket igazán meg-nyúgottya és elégíti (312). Nints olly nagy kiuts, 
melly az ember lelkét elégségesen meg-nyügomsa (363) Meg- 
nyugot, könnyebbét titeket (Mad: Evang. 141). Nyugosd meg 
magadat annak okájért oh én lelkem (Bök: Lámp. 85). Az ő 
kebelekben kellene magunkat meg nyugotnunk (Toln: Vigasst. 
Előb. 15) Paripát Jaraszlon eleget találni; csak az ki be- 
megyen, jól megismerje, mivel igen meg szokták nyugotni, azi- 
lalni (RákGy: Lev. 222). 

mögnyugotäs: (placatio, mitigatio, tranquillitas; beruhi- 
gung). Minden közbe vető meg nyugottäs, meg élesztés, meg 
hiveseytés nélkül költöznek által egy extremumrol másikra 
(Lép: PTük. L235), Ohaytyak az megnyugottast, de soha ked- 
vek benne nem telik (237). Erejében meg-marad az isten Izraeli- 
nek lelki eledelire es meg-nyugotására (TitkJel. 295). Elégséges 
es aránti életünkben lelkünknek meg-nyugotäsära (Bámb: 3Fel. 
588) A testnek meg-nyugotäsära rendeltetett mértékletes álom 
(Szathm: Cent. 834b). 


Nyugotás: [acquiescentia; das ruhe geben] A természet 
szereti a henyélést és test nyugotást (Pázm: KT. 369) Meg 
parancsola nekik, hogy testeknek nyugotasara mennyenek 
(Forró: Curt. 479). 


Nyugottat: (reficere curo; erquicken lassen), Nyugotatä 
népét (Helt: Krön. 72). 


mög-nyugottat: co Titusnac lelkét minnyáian meg nyu- 
gottattätoc (Hett: UJT.Z4). Meg-nyugodott, minket is oda Alte- 
tett és örökössen meg-nyugottatott (Bíró : Ünnep. Db). 


Nyugott-, nyugt-: [quies; ruhe) Orra vére erede el 
nyügtába (Gosárv: MagyB. Eiij. Nem lehet mindenkor lágy 
párnán uyugtok a Christus vitézinek (TKis: Pan. 32). Elmém- 
nek nincs nyügta, henyélést nem szokta s nem akar heverni 
(Thaly: Adal I.189). A vétkekből kitisztíttatván a halálnak nyu- 
gottára (Illy: Préd. I.50b). Felháborodtak, mint a bús tenger, 
se Így se úgy nem találták nyugtokat (Fal: NE. 26). A termé- 
szet hol mikor nyugtát leli, tovább szolgál (26). Sokáig élni 
és szíve nyugtában élni dupla drága élet (Fal: UE 463). Nyugta 
nincs senkinek nagy kiáltozástól (Orczy: KöltHl. 71). 


nap-nyugott-: [sol occidens; sonnenuntergang]. Nap nyu- 
gotta után (Land: UjSegits. 1.546). A kezeit két felől segítvén 
s fel-gyámolítván, egész nap-nyugottig úgy tartyák vala (Bird: 
Micae. 192). 


Nyugoväs, nyugväs: pausa C. requies, relaxatio, res- 
piratio MA. ruhe, erquickung PPB. Oh dragalatos nap, ky nem 
thwd nyugowast (ÉrsC. 306b). Ot nyugouänac és az nyugouas 
vtán által ióuénec egy igen nagy hauason (Helt: Krón. 21). Et- 
hadni ez vilagot annit tészen, mint az ő köztünk valo létét 
elvenni tólünc fáradsággal, nyugov&ssal (Zvon: Post. L806). 
A szív nyugovás nélkül reszketvén, elevenítő lelket nemz (Cum: 
Jan. 52). Adsz nyáron nyugovást és szép chendességet, szép 
cziprus árnyékokat, hűvős szeleket (Zrinyi L48). Nem találtam 
nyugoväst, kiben bízhatnám (93). Bizony palatinus uramnak 
kellene az nyugovás (RákGy: Lev. 201). 


déli-nyugovás : meridiatio C. [mittagsruhe). 


nap-nyugovás : [occasus solis; sonnenuntergang]. Wtath 
zerezyetek neky, ky fel megyen nap nywgodason (KeszthC. 
163). A nap nyugovást követi az est hajnal (Com: Jan. 6. 
Illy: Préd. IL487). 


Nyugovó, nyugvó (nyuguhel (Helt: Bibl. IV. 57b: [quie- 
tis; ruhe-]) Nappali nyugovó ágy: anacliterium Major : Szót. 
87. Nyuguhelt találnak (Helt: Bibl. IV.57b). Kävöl az oldalokon 
volt a feljáró grádits, igen mesterségesen tsinálva le ülő ee 
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nyuguvohelyek voltak rajta (GKat: Titk. 80). Fel-ássák nyugovó 
selly&jekbäl, azokat drága kelyhekben rakják és fogially&k (Pös: 
Igazs. 1.641) Készitsed szivedet lelkedet a Christusnak kedves 
nyugovó Agyul és szállásul (Debr: Christ. 225). A bauri leányok 
nyugovö ágyakat néked is mutatnak (GyöngyD: KJ. 428) 


Nyugtat: [quiescere facio, reficio; ausruhen lassen]. Éjjel- 
nappal főzik titkos szándékjokat, egygyütt nyugtathassák mi- 
képpen magokat (GyöngyD: MV. 16). Nyallyák-fallyák, öblök- 
ben rengetik, bársonyon nyugtattyák (Fal: NA. 155). Kristus 
hívei nem a föld szinén nyugtattyák kivánságokat (161). Örvé- 
nyidben magát hány visa nyugtatja (Gvad: FNöt. 39). 


lö-nyugtat : [placo ; besänftigen). Könnyebb lett vólna a 
háborodott tengert le-nyugtatni, sem hogy e két aszszonykát 
meg engesztelni (Fal: NA. 148). 


NYÚJT (nt MünchC. 25. nyoyta VirgC. 64. nyoytkwan 
JordC. 740): 2) porrigo C. protendo, extendo MA. [strecken]. 

hoziaia noitanga az aran vezsót (BécsiC. 59). Mél az tű kóz- 
zöletec, kit)! ha ő fia keheret kerend, minem köuet foit neki 
(MünchC. 25). Nyoyta az W kezeyt ez zent alazatos atya (VigC. 
64. Vannak ol rekeztben lakozo sÜzeek, hog az rekezetnek 
ktuöle nywytyaak gondolatokat (CornC. 602) Kygyot nyoyt ee 
b*meky: serpentem porriget ei (Jord. 373) Nyohad ede te 
wyodat: infer digitum tuum huc (699) Az isten zent malazt- 
tyaat nyoytfa az bynesnek (ÉrdyC. 127). Ha kerend tyk- 
monyath, nemde nyoyth annak scorpyoth (ÉrsC. 12). Ewlesed- 
ben olda! felt ne hayladoz, se labadat mezze ne nyobad 
(HorvC. 244. Az ala esÓnec az ő ruhaianac peremyi úoyta 
(TelC. 100. Én szomjúságomban italt nem uyöjtätok (RMK. 
IL148). Mostan kedig hogyne nyuycha as ő kezét: mittat ma- 
num suam (Helt: Bibl. R2). 2) subministro C. [darreichen, dar- 
bieten] lllyés proféta örömmel vette a kenyeret, mellyet a 
büdös varjú nyújtott (Pázm: Préd. c). Ha más gonosz ember 
keze által nyújtya is, de ugyan ő adgya a nyomorúságok po- 
harát (Pázm: Préd. 262). Mind nagy s mind kitsiny dolgot 
úgy vészen, mint isten kezéből nyújtatott adományt (264). Az 
irha csinálo írhakat nyujt, ad elő: alutarius alutas praebet 
(Com: Jan. 99). Jutalom a menyorsság, nem ajándék, hív sxol- 
gálónak nyujtya azt isten (Fal: NA. 10). 8) produco C. pro- 
longo MA. (in die länge ziehen, dehnen), Ki nem tud gázolni 
hoszszan nyújtott beszédiból (Pázm: Préd. b3) Nem illik ebben 
töb szót szaporítani és hosszú beszédet nyújtani (252). Mi szük- 
ség ezekrül bőv beszédet nyújtani (Pázm: Kal. 64). Mind éltig 
nyujtodé haragodat (MA : Bibl. V.40b). Szomorú versemet már 
tovább nem nyújtom (Thaly: Adal. IL18) Messzebb nyujthatnám 
még ezt a materiát, de talán eddig is meguntad (Fal: NE. 34). 
A kemény vasat ha tűzhez tartyuk, ugy meg lágyíttyuk, hogy 
gyenge vas fonalokra lehet nyujtani (Fal: NU. 266). 


(Szólások] Erre az aulica camera nyujtott alkalmatos 
ságot (Bethl: Élet. II.278). Az ő mondásának az egész sz. 
írásból csak szinel-való bisonyságát sem nyújtya (Pázm: 
LuthV. 65), Tehozzád is mostan végbúcsúmat nyújtom (Thaly : 
Adal. IL430. Egyéb hasznot nem nyújt, hanem hogy a 
módihoz szabbassad hajlagó testedet (Fal: NE. 29). Könyör- 
géseket az istenhez minden naponként nyujtván (Toln: 
Vigaszt. 2. Nem felel-meg nyújtott reménységének: in eo, 
quod *ostenderat, non stat PPBI. A jeles ujságokra nyujtott 
bizakodó reménység táplál és vigan tart bennfnket (Fal: UE. 
468). Mikor te is azoknak segétséget nyvitasz (Illy: Préd. 
1.580). Te nyujtasz embernek illő segítséget, melylyel meggyös- 
hette el áradt vétséget (Orczy: KöltH. 125). Istenéhez buzgó 
szavát így nyujtja (Thaly: Adal. I.54). A ki a pénzt jobban 
szereti a bőcsületnél, kijebb szokta nyujtani ujjait és az 
idegen erszény körül egerész (Fal: NE. 42). Ex vilagnak minden 
szegeletire vilagossagot niuit (Zvon: Osiand. 8). 
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al&-nyüjt: [porrigo; hinabreichen]. Kezemet alá nyuytom 
és tégedet is fel vonszom (Helt: Mes. 372). 


be-nyüjt: [infero; hineinstrecken) Nyoyczad be atte keze- 
det atte kebeledbe (VirgC. 44). Nohad ide be te vyiodot : infer 
digitum tuum huc (DóbrC. 324). 


el-nyüjt: [protendo; ausstrecken). Kezdek az W niakokat 
elnyuitani (VirgC. 52). Yme yob laba el áwthwan az kérdezó- 
nek wtat yelente (PeerC. 64). En hatamon vakargattak bindsök, 
* hamossagokat el hoitattak (DöbrC. 209). 


eló-nyüjt: protendo C. [vorstrecken]. Zent Agnes azzon 
legottan elev nyoyta ev gyevrevs uyat (CornC. 418). 


ki-nyüjt: I) extendo, protendo, pertendo, exporrigo, pro- 
mico, ex[sjero C. ausstrecken PPB. Az madarak kezdec ky 
nywytany nyakokot (EhrC. 140). Nohad ki te palastodat te zol- 
galo lanodra (BécsiC. 7). Az ő zokasabol a kirali araú éetapot 
ki noyta (65) Monda az embernec: Noyd ki te kezedet! És 
ki hoita (MünchC. 35). Terdey meg sugorodanak annérs, hog 
semmykeppen ky nem nyoythagya vala (MargL. 194). Mely zz 
ev vyat ky nyoyta es esmeg be huza (CornC. 419). Ky nyoytom 
az en kegometh es megh verlek theghed (JordC. 24). A hoszu- 
saga heet szaz husz singnire niutatot vala ki (Szék: Krön. 79). 
Ki nyuytott karral: extento brachio (Kár: Bibl. L162). Ki niutot 
nieluel: lingua porrecta (Erasm: Erk. 13). A bányászat kemény 
ki ásott dolog, mely kalapáttss] ki nyujtathatik és a tűzből 
meg olvasstathatik (ACsere: Enc. 248b). En kész vagyok halálra, 
ki nyújtom nyakamat hóhér pallosára (Thaly: Adal. IL260). 
Aszszonyom ki nyujthatod a kezedet a gyenge falatokra is, 
nyithatod szemedet a szépre is, de okkal móddal (Fal: NA. 173). 
2) elongo PPBI. [hinausschieben]. 


kinytjtäs : [extensio ; das ausstrecken]. Télben artzal kel 
az napra állanod, nyárban háttal, annac felette az kezed ki- 
nyútása vtán aszt is eszedben kell venned, hogy az hivelyked 
alat valo domb alat ámyékos legyen (Cis. N2). A kigyók az ő 
testeknek ho! őszve húzásával hol kinyújtásaval mozdúlnak egy 
helyből másba (Misk: VKert. 17). 


kinyújtatlan : incontentus C. [unausgestreckt) 


mög-nyüjt: 1) elongo C. MA. verlängern PPB. Oly ygben 
megh sergyttee es megh nyoytaa az ew hayayth wr ysten, mynt 
ha nemes rwhazattal rwhaztatoth vona megh (ÉrdyC. 200b) 
Ymad istenynket es meg nyoythod elötewdet (EirsC. 507). Köte- 
lekkel meg vohanak es meg nyoytanak az te kerestfsdnak 
hozzasagara (KrizaC. 17). 2) diduco, dilato MA. verziehen, ver- 
zögern PPB. 

[Szólások] Tsak szaparän, inadat nyüjtsd-meg, fuss, 
szaladgy SzD: MVir. 169). 


nyüjton-nyüjt: [continuo subministro; immerwährend dar- 
reichen]. Nyáüjton-nyüjtja kegyelmét (Csúzi: Sip. 408). 

végig-nyüjt: pertendo C. 

Nyújtás: I) productio MA. verlängerung PPB. Be idejek- 
nec nyujtássért, se annac róviditéséért (MA: Scult. 19). 2) por- 
rectio, praebitio C. (das darreichen) Az őrdögők kit egyféle, 
kit másféle alkalmatosság nyujtässal tsalnak (Misk: VKert. 
878). 


kedv-nyüjtäs: charisma PPBl. (gunstbezeugung]. 


Nyüjtó: 1) Nyujtó-fa, mellyel tésztát nyújtanak a tészta- 
müvesek: magida dulciaria, spirae pistorum, cylindrus PPB. 
2) langale Nyirkällai [junctura ; langwagen). A szek&rnek darabi 
ezek: a rúd, a kisafa, a nyuitó: compages füge (Com: Orb. 
171) Az kerekes mesterok adgyák müvöket : egy öreg nyüytöt 
hat péosen (TortT. XVIIL206). 
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Nyújtód-ik : [prolongor ; sich verlängern]. Szerechen talp- 
ra emelkedék, mint deli késértet nagyobbra nyújtójék [így) 
(Zrinyi II.14). 


Nyüjtogat: 1) protendo MA. [vorstrecken] 2) largior MA. 
[darreichen] 


ki-nyújtogat : extento, ex[sjerto C. [ausstrecken, ausbrei- 
ten]. 


Nyüjtöz-ik (nyijtödeik Gvad: Időt. 132): pandiculor MA. 
sich strecken, dehnen PPB. Nyújtózom, húzódozom : pandiculor ; 
nyújtózó, hüzödoz6 : pandiculans PPBL Karoc nyujtoznac ki 
täle (Mon: Apol. 467). Nyujtozik az ágyon (MA: SB. 119). Nem 
méltó, hogy párnán nyüjtózék (Kisv: Adag. 130). Egy-egy csupor- 
tocska vólt az mezei strázsa, az többi nyütózott, tetvésreti és 
aludt (RÁkF: Lev. IL4). Mikor órád vagyon a fel-kelésre, ne 
nyujtozzál, ne piszmogj, serénykedgyél, gyarsakodgyäl (Bíró: 
Angy. 141) Az aszszonyság reggel jó darabig a fedeles-ágyban 
a pelyhék között nyújtózott (Fal: NE. 79). Ásít Faunus és nyúj- 
tözik (Fal: Vers. 874). Velem abba egy pritsen nyújtódzol (Gvad : 
Időt. 132). 


[Szólások. Tovább nyüjtózic, hogy sem ér alepel 
(SzD: MVir. 120). A mennyivel tovább nyujtózot nyelvek, 
annyival jobban őszve sugorodot kis eszek (Fal: NA. 148). 


[Köemondäsok). Czak addig nyuitomzál, az míg az lepel ér: 
ne ultra pedem calcem (Decsi: Adag. 121. MA. Cregl: Japh. 
156). Ej bátya, csak az csattig vonuyad, és annyira nyüjtózzál, 
mig lepleddel éred (PÁzm: Kal. 151) A ditsőség a koporsónál 
tovább nem nyújtózik (SzD: MVir. 89). 


el-nyüjtósik : [se extendere; ausstrecken) Midőn az oroszlán 
elnyutozot volna, el ibue egy vadkan és meg vága hoszszu 
fogainal (Helt: Mes. 42). Egy oroszlán elnyutozuán az erdőben, 
el aluuéóc (48b) Scithia el nyuytoszic Seressc (Helt: Krón. 1b). 
Az egyik ketske a keskeny pallón elnyátózván, a másikat 
magán szépen által botsátotta (Misk: VKert. 220). A kroko- 
dilus minden mozgás. nélkül el-nyújtózva a pásiton veszteg 
fekszik (248). 


ki-nyújtózik : [se protendere ; sich ausdehnen] A sül-disznd, 
ha meleg vizet Óntenek reá, menten ki-nyüjtózik (Misk: VKert. 
242) A tilalmasra is ki-nyujtózik alkalmas gyalázattyára társá- 
nak (Fal: UE. 453). 


(Nyüjtóstat] 


el-nyüjtöztat : [expandere facio ; ausbreiten lassen]. Sereget 
io hozzán el nyutosztatác (Görcs: Máty. 82b). 


ki-nyüjtöztat: [extendere facio ; ausstrecken lassen) Mikor 
meghala, még a testire is más adott egyet-mást, a kiben ki- 
nyujtóztatták (TörtT®. L154). 


mellé-nyüjtósztatom : apporrigo C. 


1. NYÜL: 1) [tango] attrecto, apprehendo MA. [capio, 
capesso; greifen, anrühren, berühren] Iletesembe vetkeztem, 
mert gonoz herre nyultam (VirgC. 4). Az pap meneezer az zent- 
seeghóz nywl, anneezor feyt hayt (ErdyC. 44b). Ezth mondwan 
az papa iarula es az leuelhóz fiula (KazC. 78) En semmihez 
egyebhez nem nyolok, hanem chiak a my az en felesegemeth 
illety (LevT. L152. Ő neki fegyuerhóz kelletéc nyulni, hogy 
eröuel meg enyhitene báttyát (Helt: Krón. 31). Ha sanyaru kez- 
zel nyulis hozzam, megis iomra esic (Born: Ének. 263). Az anya- 
szent-egyhás pásztori irásához olly igazsággal nyúlok, mint a 
közönséges kütak tiszta vizéhez (Pázm: Préd. a3). A kinek keze 
lopásra nyúlt az-elött, ez-után ne lopjon (Pázm: Préd. 163). Elő- 
ször nyelvével szidalmazta attyát, az-után űstökébe nyúlt és 
egy garáditson aláhurtzolta (215). Az irgalmasságtul el ne had- 
gyác magokat bíratni midőn nékiec az fegyverhóm kellyen nyul- 
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nioc (MÀ: Scult. 740). Meg nem giogitod, ha papiste irral nem 
nyulsz hozzá (Bal: Cslsk. 40). Tanácsával egylt nyulla a papok- 
tól Óriztetet frigy ládához (Czegl: Tromf. 433). Tétova kap és 
nyul (Seentm: Kalm. 12). Ha eszed vagyon, interesböl élj, ne 
nyulj a főpénzhez (Fal: NE. 24). Akkor nyul a páltzához, mikor 
a gyermekben már meg rögzöt a rosz (113). 2) [manum inji- 
cio ; zugreifen, hand anlegen) Ímmel-ámmal nyúlni a dolog- 
hos: *remissius agere PPBl. Serényben nyullyunk az ő uttyá- 
nak készítéséhez (Pászm: Préd. 78). Mindgyärt eleibe-vett dolgához 
kezde és a bűnösők orvoslásához nyóla (170) Körmös kézzel 
nyúlunk a magunk dolgához (Zrinyi: Symb. 20). Nagy széllel 
nyul dolgához (Kereszt: FelsKer. Etőb. 10). Énis valóban nyulok 
az dologhoz isten segítségéből (TörtT?. L633). Mely színű jók- 
hoz ha ugyan nyúlni kelletik is, ne más, hanem a társaságnak 
principälisi consignálják (MonIrök. VIIL192) Kétséges akadozás- 
sal nyul dolgához (Fal: UE. 412). 3) protendor, extendor MA. 
[sich ausdehnen, ausbreiten). Kotszer adtál io tanácsot és ket 
ió báránt vittel el érőtte, touáb ne nyúl immár (Helt: Mes. 
317) Touáb nyula a gubernator és meg szállá aszt a kastélt 
(Helt: Krón. 99). Az pőr annyira szokot nyulni : causa in longum 
protahi serperegue solet (Ver: Verb. 363b). 


[Szólások) Pilatus czudalkozek banuan, hog av ő birodal- 
maba niultanak volna (WeszprC. 83). Azt állatta, hogy 5 
szinte könyökig nyulna az Christusnac vérében, vala- 
mikor ő az ő bőczüleueles fazekäba nyulna (MA: Scult. 957). 
Törvénynyelnyultak hozzá (Nyr. X.128) Hogyba 
vak a koczkád, ottan időd bírád, mihesz kellessknyúlnia 
(Kisv: Adag. 86). Az előttünk álló dologhoz ugyan kör- 
mösön nyúljon (MonOkm. XXIIL194) Még eddig nem ér- 
kezett kedvem a nőtelen-életre, minthogy ezek Angliäband r ő k- 
séghez nem nyulhatnak tórvényesképpen (Fal: NE 8) 
Ime előtted vagyon az alkalmatosság, nyúlj üstökéhez (55) 
Mikor az ártatlanság elhagya a világot, akkor kezdénk leg- 
előszőr füge levél után nyulni, köntösökön kapni, hogy 
mezitelenségünket fődőzgessük (29) 


alá-nyúl : [dependeo; herabhangen] Ha as ál hoszerán 
alá nyúl bánatoeságot ielent (Cie. N4). 


be-nyül: [manum insero; hineingreifen] A daru be nyúla 
a farkasnae torkába (Helt: Mes. 26). 


el-nyül: [extendor, protendor; sich ausstrecken, ausbrei- 
ten]. Meszaze el-nyül a gyökere : radix "procurrit in longitudi- 
nem PPBl Kanaannak lezen hatara nap kelettre az Soss tem- 
gher es el nyul Assemonayglan (Jord. 191) Ne legyen thy 
kezethök el nywlwa weetherre es beeh zoroythwan adasra 
(ÉrsC. 208). Holta teue magat, el nywla mynt egy holt (Pesti: 
Fab. 59b) Bal kézről a mi hadunknak vala egy csereklyés, 
hosszan elnyult oldal (Ceerei: Hist. 201). 


elnyülás: [porrectio ; ausstreckung]. A nyúl nevegetit vette 
az Ő futtában való el-nyúlásáról (Misk: VKert. 176). 


hozz&-nyül: 1) [attingo ; anrühren] Illyen ketestt ther&nk, 
hogy az fel&] megh mondott urak mynden marhankhoz hozza 
nwlhassanak (RMNy. IIL.46). Az őrdeg szabáso henger hoza 
nyul a fogolyhoz (Helt: Háló 146). A tűznek világossága szép 
és kedves a szemnek, de a ki bozzá nyúl, keze érzi sanyarga- 
tását (Pázm: Préd. 310). 2) [manum injicio ; zugreifen] Ez wete- 
menyek meg ertenek ees hozza kellene nywiny (Pesti: Fab. 
61). Ne egyfink mas ember szaiaual, hanem mi magunk kezd- 
gyünc es nyullyunk hoza (Helt: Mes. 482). Ha temagad hoza 
nem nyulg, ketseg nelkül oda hal a sarba (485) Es igy az 
embereknek való leuben locczialkoduÁn, az ki téged nem ilet, 
az lant pengetéshez is hozzá nyúlsz (Bal: CsIsk. 185) 


ki-nyül: (emineo; hervorragen] Az unikornis szarva a 
homloka közepiböl egyenesen kinyult (Misk: VKert 97). 
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el-kinyül: [prolongor; rich verlängern] Mind vecsersének 
óraiglan el-ki nyúla az idő (DebrC. 115). 


lő-nyúl : [dependeo ; berabhäugen]) Minden ketskének állá- 
ról egy-egy fürt gyapjú le-nyúl, mellyet bak szakálnak hínak 
(Misk: VKert. 217). 


mög-nyül: 1) [prolongor ; sich verlängern]. Énnekem ítt 
lakásom megnyüla (DöbrC. 204). 2) [extendor ; sich ausdehnen). 
Az melly hal az masik halat meg eszy, meg nyul avagy meg 
feszől a gyomra vtanna (Frank: HasznK. 101). 


Nyulänk ; (procerus ; schlank). Illet feketeség gyenge ter- 
metéhez, sugár, kartsu, nyulánk, vékony teteméhez (Orczy: 
KöltSz. 162). 


Nyülás: 1) (tactus; betastung). ZeplWsítetem kezemet ek- 
telen illetesekel, tapasztasokal es nyulasokal (VirgC. 4). 2) [pro- 
longatio; verlàngerung] Engedyed neekewnk eelethewnknek 
nywlasath (FestC. 70). 


Nyuläsod-ik : [spissor ; sich verdichten, zäh werden]. Nya- 
rasodott, nyárlott, nyülásodott bor SzD: MVir. 73) 

Nyüló: 1) [ductilis; dehnbar] Azarany a többinel lágyab 
és nyulobb (ACBere: Enc. 249) 2) [spissus; zäh} Nyulo bort 
aruloc (Tel: Fel. 4) 


Nyulókás: [douctilis; dehnbar) Vulgus poterat sibi hoc 
nomen formare ad formam szurökäs, nyulókás, bohókás (Otr: 
OrigHung. IL194) 

Nyülós : [lentus; zäh]. *Nyülós bor: vinum lentulum, vinum 
pendulum PPB. Nyulóe, büdds bor (Illyef: Jephta. 25). 


2. NYÚL: 1) lepus C. MA. hase PPB. A nyülak egy- 
másra fajzanak : lepores *superfoetant PPBL Nycolaus dictus 
Nyul (ZichyC. L136). Blasius Nyul (IV.585). Az Dunanak zygete, 
mely zyget annak elevtte mondatyk vala nyulaknak zygetenek 
(MargL. 4). Sok lyka vagyon erdőn az rawasnak, nyncz byro- 
dalma rayta agaroknak, halal az nywlaknak (PeerC. 341). 
Fwtosonkh, bwalonk mynth a nyvlak (WeszprC. 143). ZWleth, 
nywlath es erdey dyznooth ne eegyetók (JordC. 94) Ember 
bator mykenth orozlan, feleken mykenth nywl (ÉrsC. 263b) 
Kegelmeteket erről akaránk megh talalnunk, hogy Kegelmetek 
engedneie kj az nyulhalokat egy auagy 2 napra (RMNy. 11.332). 
Nyülnäl is felékenb (Decsi: Adag. 241). A nyulak meg-unakos- 
ván életektól, azt végezték magokban, hogy egy nagy tóba 
belé ölnék magokat (Zrinyi II.166). Vallyon nyúl agarat és 
szunyog madarat néz-é azivel mellette (Kisv: Adag. 23). As nyul- 
husra nem igen szaggatnak, igen örülnek az pohánkának 
(Thaly: VÉ. II.4. 2) (lepus; hase — ein sternbildj. A deli je- 
gyek emek: a cethal, a sisakos orias, a nyúl, orias kutyája 
(ACsere: Enc. 100). 


(Szólások). Alig ha nyúl nem vólt az apád: credote 
*aurito parente natum PPB. Nyulat izgat az futasra 
(Decsi: Adag. 61. Nyulat lätänc, nem lészen jo szeren- 
czenc: lepus apparens infortunatum facit iter MA. Nem is volna 
a nyúllal béllelt uraimékban annyi bátorság (Fal: NU. 
289). 


[K5zmondások) A mel ebet bottal baitnak az nyúl vtán, nem 
fogia a meg (Decsi: Adag. 264). Az megholt oroszlánnak smza- 
kállában az féléken nyulak is habirkálhatnak (Zvon: PázmP. 
162). A ki sok nyúl után fot, eggyet sem vér (Fal: UE. 409) 
Már azt is elhiszem, szántó vizen arat, bárány farkast kerget, 
a nyúl ver agarat (Fal: Vers. 913). Nem minden bokorban 
fekszik a nyúl SzD: MVir. 25). A ki két nyulat űz egyikét 
som éri (67). Két nyúl után fut: két szék között pad alá esik 
(168). 


földi-nyül: choerogryllus Heit: Bibl. LOCc2. 
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hasi-nyül: dasypus C. [rauhfümiger hase] 


mezei-nyül: [lepus; base]. A tengeri nyul a mezei nyül- 
hoz basonlo, tsak hogy kisebb amannál (Misk: VKert. 174). 


tengöri-nyül: euniculus MA. dasypus, ribesium ; kanin- 
chen PPB. Ürge, tengeri nyúl: cuniculus; egy drága tengeri- 
hal, tengeri-nyàl : lagois PPBL Az Arge, tengeri nyúl vájkállya 
az lyukakat (Com: Jan. 47). Egy egy tengeri nyúl bőr suba, 
szederjes (Ger: KárCs. III.228). 


vad-nyúl : [lepus campestris ; feldhase). Vad nyul után senki 
ne rivalkodjék (MonTME. V.343). 


vérdigályos-nyül: [?. Volnának tsak itt bóbitás foglyok, 
vagy verdigályos nyúlak, úgy derék vadászók volnánk (Mik: 
TörL. 235). 


Nyulacska : lepusculus C. [hischen) Meg-kapja a horvát 
török fijatskáját, honaly alatt viszi mint sas nyulatskáját (Könyi: 
HRom. 126). 


Nyulas: leporarius, leporinus MA. [hasen-. Buda mellett, 
a nyülas szigetben (Szeg: Aqu. 70) A félénk, a nynlas gatyájú 
még eszét is veszti (Kónyi: HRom. 120). 


Nyulasság : [ignavis ; feigheit. Nyulass&g férkezett hozzája 
(Kónyi: HRom. 17). 


Nyulász : lepores venor MA. hasen jagen PPB. Agarazo, 
niulazo katonak (Mel: SzJán. 197). Ma kimentem vala az csá- 
szár ü felsége fiaival nyulíszni (Nád: Lev. 188). Nyulässnak, 
vadásznak (Tel: Evang. II.792). Tisztesség-nyulászó ember (Zvon: 
PázmP. 245) Akadánac egy iffiüra, az kinél vala egy hoszszú 
nyulászó póráz (Prág : Serk. 125), Nyulászó agár (TitkRöea. 120). 
Kimentem vala nyúlászni és fáczányozni (Monlrók. XV.300) 
Az katonaságát az hadnagyok ki ne bocsássák nyulászni (Mon- 
TME V.343). Láttam oly halat, az melynek gyomrában három- 
száz ember eleget nyulászhatott benne hamarjában (Tbaly : VÉ, 
IL82b). Halászva, nyulászva s erdőket vadászva volt-e mulat- 
ságom (Tbaly: Adal. I.202). 


Nyulászás: [venatio leporum ; hasenjagd) Senki akkor ne 
munkálkodgyék, nyulászást és rómzegségot ne fzzón (Pázm: 
Kal 470) Vadászásban, nyuláseásban győnyörködő vólt (MA: 
Tan. 1125. ExPrinc. 154). 


Nyulas [nyuldes/]: [lepores venor; hasenjagen] Niulazni 
megien (Pont. 110). Azt mondja, nem voltál otthon, hanem 
Szalontára felé nyulaztál (MonOkm. XXIV.118) - 


NYÚZ (megnyózzák RMK. 1L16): 1) glubo, excorio MA. 
schinden, die haut abschälen PPB. Nyúsom, bántom: glubo 
PPBL Siralmas epesegöt vallal xiz Mari, ha edős fyadath lataad 
kereztían fygwen ees ő zenth testeeth zaggathwan, nywzwan 
(WinkiC. 334) Latanak eegy karhoxottat, kyt az erdogók 
nywrzaak es sowal vakaryaak ow testeet yC. 79. A wolt 
az haz, kyben az baranyokat nywryak wolt aldozasra (ÉrsC. 
72). Lätäd, saskeselló mint Üizá aprókat, de még az sem bántá 
az nyuzot juhokat (Zrinyi. L74). Juhaid nylrd, fejd, de ne nyuzd 
(SZD: MVir. 309) 2) praedor, expilo MA. rauben, plündern 
PPB. ZegeenyÜket nywenak, foztnak (ÉrdyC. 26). A hatal- 
masok vntaluan nyusác, róiác, dülly&k, fosztyák, rabboltattyác 
a szegény ártatlanokat (Helt: Mes. 221) Usura nélkül eszi 
kenyerét; es illy kenyér sockal jobb izű, hogy nem az nyu- 
zott, fosztott (MA: Scult. 79). Az kuruczok jobban óhajtják az 
Magyarország szabadságának restitutióját amazoknál, kik csak 
nyúznak, fosztanak, kóborolnak (Bercs: Lev. 98). Innen vagy- 
nak a sok számtalan nyúzó, fosztó tisztok, a kik a sregénysé- 
get nyúzni, húzni, vonni meg nem szűnnek (Bod: Pol, 111). 


[Seöläsck), Csak ason bakot nyúzza? erambe bis po- 
sita mors (Decsi: Adag. 33). Vgyan smon bakot nyúzza: Jouis 
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Corinthus (86). Vgyan azon bakot nyúzod : eandem cantilemm | [Nyüzat] 


canis (124). Azon bakot nyúzza és sokszor főzött parejokat 
újob lévben fel adja (Pázm: LuthV. 4) Ugyan azon bakot 
nyuzza mégh a mi jesuitänk (Cregl: Japh. 160) Még is ezen 


| 


bakot nyüzván mondottam: könnyü az orvaslás (Monlrók. : 


XV.673). Én nyuzom, mellyemtem a tőrvént itt ez aránt 
(Kereszt: FelsKer. 26). 


l&-nyüz: [deglubo; abhäuten] Megkapvän a medve, maga 
alá huzza, fejétől a bórit a farkáig le-nyüzza (GyöngyD: Cup. 
606) A medve lábával való egyszeri meg-tsapäsaval az ember- 
nek egész háta börit le nyüzhatja (Misk: VKert. 66). A pety- 
metnek börit könnyebb róla lenyüzni, mint sem msörit le-mel- 
jeszteni (239). 


mög-nyüs: I) glubo, deglubo C. excorio MA. schinden, 
die haut abziehen, abschälen PPB. Meg-nyüzom, híjából, tok- 
jából ki-fejtem : deglubo PPBl Zent Bertalamot meg nyuz- 
tak (VirgC. 29.) Megh nywzwan az aldozatot, az tagoth 
konezra vagbdallyak (JordC. 81) Ez barant uywztak wolth 
meg az aldozasra, mykorth Salamon az templomoth meg kezyt- 
tte wolt (ÉrsC. 65). Ez bizony baran, ez Crystws wezőknek 
es ostoroknak myatta meg finzattatek (72). Két-két lónak egyi- 
két-egyikét ah Tanais parton ők mind meg nyózzák vala 
(RMK. IL16) Meg nyuzott barom: victima (Kár: BibL 1612b). 
Az mészáros az marhákat meg Öli, meg-nyuzza (Com: Jan. 79). 
A koborló hadak, kikbe a dálásért horogba is hänytanak, 
nyársra is vontanak s Övegröiglen meg nyüstanak is immáran 
(TOrtT.? L88). A szamár ha a bürkÓt meg eszi, oly mély álom- 
tól nyomattatik el, hogy ha megnyüznák is, meg nem érzené 
(Misk: VKert. 129). Itt a pásztorok ha meg nem nyúzzák is a 
juhokat, de jól meg nyirik (Mik: TorL. 253) 2) expilo C. 
[berauben, susplündern) Az ió fejedelem tiszti az, hogy haznát 
vegye alatta valoinak, de ne nyúsza meg őket (Decsi: Adag. 
224). Usora felett való usoräckal az ő adóssát meg nyúzza 
(Com: Jan. 191). 


[Szólások] Ha magadat megnyúzod is, nem tehetsz 
eleget büneidért (Csegl: MM. 152). 


mögnyüzäs: excoriatio MA. abschindung PPB. Az őkör 
az meg nyuzásra mégyen (Kár: Bibl L606b) 

[Nyusall] 

még-nyusall: [cutem exuleero; aufkratzenj. Amas fő biro 
Rofinus, hogy feet fősöllene, ére meg niuzallani fejet a főső- 
nek foga, elveszte eletet az egy kis niuxallasban (Lép: FTük. 
31). 

Nyuszallás: [exulceratio cutis; das aufkratsen] Rufinus 
hogy feiet fősöllene, elveszte eletet az niuxallasban (Lép: FTük. 
31). 

Nyüzlat: [lacero; zerfleischen). Kezeivel, körmeyivel orcá- 
iat niozlattattya (Lép: PTük. 1.238). 

Nyüzäs: 1) excoriatio MA. hautschindung PPB. A farkas 
méne az konybára, néki nagy gondja vagyon az mészárosságra, 
kecske, bárány-nyúzásra (Thaly: VÉ. 348). 2) expilatio, prae- 
datio MA. plünderung PPB. A kösseg nyuzasarol (Born: Préd. 
75). Mit it] a ragadozásrül, nyúzás-fosztásrúl, szegény emberek 
vére szopásárúl (Pázm: Préd. 19). 

[bak-nyüzäs] 

ason-baknyüzäs : bactrologia C. tautologia MA. 

[koróm-nyizás) 

kórómnyuüsásnyira: [paululum; ein wenig] Hová lehet 
annál nagyob bolondság, mint ha valaki egy hegyes tört maga 


szűvén által verne, hogy más-felől egy körömnyúzásnyíra meg- 
sértené ellenségét (Pázm: Préd. 127). 


mög-nyüzat: [deglubare curo; abhäuten lamen] Zent 
Tamast tömlőczbe tetete, hogi eleuenőn meg ninzassa (DebxC. 
41. Parancholaa, hogy az sent apostolt megh verzöeneek és 
annak wtanna eelween megh nywzataa (ÉrdyC. 508). Ha megb 
nywzatnaya magath, mykepen zent Bertalan apostol (ÉrsC. 
409). Egy szép kövér borjút hamar megnyúzata, pogácsát Sárá- 
val ő hamar süttete (RMK. VI.266). Megnyúzatá, börit szalma- 
val kitömeté (Monlrók. IIL95). Az kórnyll metelkedesben az 
gyenge böröczket is meg nyuzatta (Born: Préd. 63). Turit meg 
nyuzattya mindnyart merevén (Zrinyi: ASyr. 39). 

Nyüsdal: [lacero; zerfleischen]. Bánattyának nagysága 
miat arczulattyät nyuzdalná (Prág: Serk. 926). 


Nyüsdogál: (ideotidem glubo; wiederholt schinden] 


[Seólások] Még-is azon bakot nyuzdogalod (Pathai: Sacr. 
210). 


Nyüsó: I) [glubans; schindend]. Mészárszék, marba-nyüzó 
hely : laniarium PPBI. 3) (carnifex ; schinder] All wala, mykenth 
egy vég barany az nywzonak előtthe (ÉrsC. 45b) Az nyuzó 
es az láb tarto egyenlő büntetes alat vadnak: facientes et 
consentientes pari poena puniuntur (MNyil: Agend. 345) 8) 
expilator, decoctor C. praedo MA. rauber, plünderer PPB. 
A kÓmenséges tarsosagnak semmi ninchen nagyobb artalmara, 
mint ha a fejedelmek kegyes gondvisselókb5! kegyetlen nyuzok- 
fosztok és tirannosok lesznek (Helt: Mes. 444). Szegenség niu- 
zok, istentelenek (Mel: Jób. 20b) Sz. Máthé a szegény embe- 
reket nyuzofoszto asztalnál czüggőtt függött (MA: Tan. 62) 
Én annak nem állottam, hanem mint tolvajt, nyúzót, fosztót 
megfogattam (MonTME. L80). 


1. NYŰ, NYIV : vermis MA. termes; wurm PPB. Nyű, 
hüsféreg: tarmes, tarmus MA. Torós lababol czőppegnec az 
genetsegec, az níuec (Born: Préd. 218b). Az apró férgek, egerek, 
nyűvek, legek mikor teremtettek (Ker : Préd. 238). Az testi kiván- 
ságok ártalmas eleven nyűvek a szívnek rejtekiben (Megy: 3Jaj. 
IL168b). A nylivek a húsban származnak (Com : Jan. 41). Tudgya, 
hogy Anna mennél igazab híve, szívét annyival több kénnak 
rágja nyive (Gyöngy: KJ. 76). A holt ebnec húsábol nyűvec 
generaltatnak (Dial. 163). Mitsoda az ember, hanem tsak nyű 
(Hunn: Trakta 294) A meg-büsehódt húsban nyüvek lésznek 
(Misk: VKert. 633b). Üszög már kiperzselt szíve, de még benn 
van Ámor nyíve, forrton forr az ó tserép (Fwi: Vers. 882). 
Osukor bár a szív, de hogy ha nem hív, csak emésztő nyív 
(Amade: Vers. 103). Te bár légy hiv, még is vagy nyív, ki 
emészti szívemet (177). 


Nyüves: verminosus MA. wurmig, madig PPB. Nyűves va- 
gyoc: verminor MA. Férges, nyűves: verminosus PPBL Ugyan- 
akkor bőröstűl egy nyíves bárány elveszett (MonTME. 1288). 
Nyűves dőgők (Bar: LPar. 179). 


Nyüveséd-ik: vermiculor MA. [wurmstichig werden]. 


Nyüvesődés : [verminatio. A disznónak a meg.büszhodés 
és nyűvesedés ellen lélek gyanánt vagyon a só (Misk: VKert. 
148). 


2. NYŰ, NYÓ (el nyineiec Halt: BibL L3): 2) lacero, ex- 
stirpo, evello MA. [ausraufen, ausrupfen] Kegde wen hayath es 
zakalat hüny, tepny (PeerC. 23). Az ő annya minth anya oroz- 
lan halot el zaggatuan, azonkepen rubait höuen elő hertelen- 
kedeek (24) Haymat, zakalamat "ki tepik, nibuik (WeszprC. 
32. Mykoron eze horyaa yewt vona, kezdee rwbayaat ny*my, 
teepny . 411) Annira tépék, nyivék, hogy kopaszon 
hagyák mindeneknek nevetségire és azidalmära (PestiT: Fab. 
248). Ha konkolt nem nyóvód, hát búzát lenyomja (Kisv: Adag. 
56). 8) contero MA. [abtragen] 
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el-nyü: [detero; abtragen] Ruhaioc hogy el ne nyineiec, 
megoltalmaza (Helt: BibL La8) Am my keves ruhat attal, 
byzon ot nüttem el nalad (LevT. 175b). 


ki-nyü, ki-nyö: [evello, exstirpo; ausreissen, ausrupfen]. 
Ew zenthsegós hayayt ky nyöweek (WinkiC. 174). Netalantal 
ky nyween az konkolt, vele ezwen ky zaggamsatok az yo 
gabonat ees (JordC. 395). Te zent zakaladath ky tepek es te 
tyxtelendew hayadath ky nyöwek (ÉreC. 38b) Haiatokat se 
nyöyiétec ki a halotért (Helt: Bibl. Rrr2). 


mög-nyü, mög-nyö: I) (discerpo; reisen] A zellet 
iuöltuen es igen megnóuen őtet, ki mene ő belólló (MünchC. 
89) 2) [contero; abtragen] Vón ot azakadozot es meg nyüt 
ruhakat (Helt: Bibl. IV.183). 


[Nyöv-ik] 


mög-nyövik : [deteror ; abgetragen werden] Mikoron a zr 
imög meg niöuikh uala raita, azzonionk Maria Önnön maga 
meg varia uala (DebrC. 80b). 


Nyüveköd-ik: [certo; streiten, wetteifern. Hogy meg 
magokkal is nyüvekedgyenek, ne eggyezzenek (Pécsv: Fel. 
404) As egybazi atyak sok dolgokban egymassal ellenkeztek, 
nyüvekedtek (535). 


NYŰG: pedica, ligamen, compedes MA. fusseison, fessel 
PPB. Nyüg, békó: pedica PPBl. Ha pányvát vagy odal nyügöt 
az ő lovának lábaira nem hány (GKat: Válts. L1088. Akarnám 
látni, miképpen fejtsék ebből a nyűgből és kötölékből Enyedit 
ki az Ő rajzati (GKat: Titk. 225) Három lovat, egy kocsit, a 
melle ponyvát, pokroczot, nyűgőt, hamot adtoc (Bartha: Krón. 
116). A nyügtöl meg-tartoztatott madár: avis pedica impedita 
(Com: Jan. 81). Lössörbäl való nyűg 10 d. (TörtT. XVIIL270). 


(Szólások]. Vagy el-megyak és nyügbe akadok én is 
vele együtt, vagy tovább is maradok nála nélkül (GyöngyD: 
Char. 342). Látván, hogy majd nyügbe akasztolódik, el- 


B. NYBLVTÖRT. SZÓTÁR. fm. 
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kotrott (SzD: MVir. 20). Ő nagysága méltósága ellen semmit 
nem cselekedtem, sőt ha azt nem Órzóttem, miolta ez nyüg- 
ben vagyok, csak itt benn léte alatt is vehette eszében 
öcsém uram (RákF: Lev. 320. No meg szabadultál te 
immár az nyügból (Decsi: Adag. 15. Kisv: Adag. 159). Ezt 
nem azért mondom, hogy en tewrth, ny &g *th vetnyk ty- 
nektek (Komj: SzPÁL 150) Vethetcz nyligót a magad nyelvére 
(Hall: Paizs. 253). Több nyügöt igyekeznék nyakunkban vetni 
(MonTME. 11174). 


Nyügós: compeditus MA. gefesselt PPB. 


Nyügöz : compedio MA. fesseln PPB. Nehéz békóban niő- 
gözi (Zvon : PázmP. 91). Lelki szemeiken kápa vagyon és ezer 
bűnök kötelével nyűgöztettnek (SzD: MVir. 286). 


öszve-nyűgöz: [connecto; verbinden, verknüpfen, ver- 
schlingen). Életemet isten szentelte, öszvenyűgözte Nagyságod- 
hoz való szíves kötelességemmel (Bercs: Lev. 67). 


Nyügzés: [subjugatio; unterjochung]. Vralkodtattia a nép 
niűgzéseiért (Mel: Jób. 84). 

NYÜST: linium C. [trumm]. Nyüst fonal: licium MA. A 
két nűstű kettős, az három nüstü hármas nfistös fonalat kíván: 
bilix duplicatum et trilix triplicatum licium requirit (Com: Jan. 
97). Az asszony kamrácskájiban tizenkét öreg borda, hat bokor 
nyüst (Ger: KárCs. IV.446). 


[Szólások]. Rosz, rosz mind nyűsti mind bordája (Pós: 
GBot. 87). Egy szélbe szövi, a pedig jó takácshoz nem illik, 
mert mind nyűsti mind bordája igen külömb a kettőnek (Pös: 
Igazs. II.364b). Egy forma vásott erköltsűek, egy nyüstben 
szőttek (ScD: MVir. 118) 


[Nyüstós) 
két-nyüstós: bilix; doppelt PPB. 


három-nyüstós : [trilix; dreifádig]. Három nyüstös vászon- 
ból tsinált fedele valaminek : sestertius PPBL 
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Ó (wyat es awat JordC. 397. wyakat ees awakat Pesti: 
NTest. 29. avat s uyjat Zvon: Post. 10. ov Pós: Igaza. I.16. az 
ovbol ujá tészik, Megy: Szöv. 89. ov testamentum, ov és vy 
testamentum Matkó: BCsák. 369. 111. óv GKat: Válts. LElőb. 
36): pervetus C. vetus, veter, vetustus Ver. vetus, priscus, cas- 
cus MA. alt PPB. Ó módra, régi módra: obsolete PPBL Ó 
vas szerszám: forramentum ; altes eisengerempel PPB. Terra 
nomine Ovwar 1244. Ouwar 1283. Juxta portum Orev nun- 
cupatum 1271 (Crin) Oubuda (Kézai: Gesta. 3. Endlicher 95). 
Senki sem eresti vy otromba poztonac folfat o ruhaba (MünchC. 
29) Hoz vyokat es okat (40). Mynd addeglan az ooh gabona- 
wal eeltek, myglen az wyath be takaryatok (JordC. 112) Hw 
kenczeból wyat es awat vyzen: profert de thesauro nova et 
vetera (397). Reeghy ooh törweenbely zent leelek, ky pelda- 
zot yelenetywel mynt Aaronnak meg vyragrot vezzóyen (ÉrdyC. 
530) Hos elew az ew kynchebewl wyakat ees awakat (Pesti : 
NTest. 29). Egy ő agh házat le rontanak (MesésK. 12) Ő fa 
(Kár: Bibl. IL109). Vy es ő dolog (Mel: SzJán. 9). Oo és uj tes- 
tamentum (Illyef: BC#Tomp. 16). Ujakat és ókat hoz elő (Illy : 
Préd. I.59). Az ujjak hamar ókká lesznek (Mik: TLev. 271) 
Jobban kelleti magát a közönséges-mi, mig uj, hogysem a 
ritkaság, ha már ó (Fal: UE. 497). 


Av-ik: veterasco Kr. schrumpfen vor alter Adámi:Spr. 
[veralten]. Avott, ovott: antiquus, priscus, vetustus SL Beléjek 
avot a kegyelem a sakramentumokban (Czegl: Tromf. 320) 
Avott és felében el semmisedett régiégen kapdoznak (Fal: 
UE. 1.73). (Vö. AV-IK] 


még-avik: veterasco, obsolesco Kr. [veralten). Megavott: 
obsoletus Kr. A megavott ósÀgot ujsággal iffitod (Fal: UE. 
381). 

Avad. A seb avad (Cseh: OrvK. 37). 


el-avad: degenero, deficio, evertor MA. aus der art schla- 
gen PPB. 


Avas (avas, ovas PP): rancidus; schimmlig Ver. cariogus, 
vetustus MA faul, wurmstichig, alt, schimmlicht PPB. Avas 
szalonna : laridum rancidum Nom. 305. Avas dió: "nux ran- 
cida PPBI. Az 6 és avas borok inkább használnak a termé- 
szeti testnek, mint az újjak (Tel: Fel. 168). Ext az írot pün- 
kösd havában kell készíteni, és mentűl avásb [így] annál jobb 
(Cseh: OrvK. 23). A penészesec, avassac, minémű szokott lenni 
a büdös szalonna és háj, meg undokétnac: mucida, rancida 
(Com: Orb. 329. MF). Avas és rothatt gyalázat (MA : Tan. 60). 
Történetből egy régi avas pápista keresztény ember is jelen 
vala (Pázm: 5Lev. 3). Akár uj s akár avas igével magyaráz- 
tassék az istentül kijelent igazság, nem az szókra kell nézni 
(Pázm: Kal. 713). A havas alatt egy néhány falu nem állottak 
el a régi avas pápistaság mellől (ErdTörtAd. 1.28). Büdös hús, 


' tegnapi maradéc lév, avas szalonna, egér rágta sayt: lardum 
. rancidum (Präg: Serk. 830). Nemes leveleit, s viaszos avas pecsét- 


jét, leábrázolt eleinek festékes képjeit nem fitogatja (Csúzi: 
Sip. 34). Minden régi avas jo szokásokat e felfordult világnak 
találmányihoz kivánná alkalmaztatni (Vajd: Kriszt. 359. MF). 


[Avasit] 


mB8g-avasit: invetero. Meg avasítottam az jövevény uysa- 
got; mind nemzetes feleim vattok, s mind vitézeim : invete- 
ravi peregrinam novitatem (Forró: Curt. X.628. MF). 


Avasod-ik: fracesco PPI. inveterasco, tabesco, vetustate 
putresco, rancorem contraho PP. vetustatem *sentio, cariem 
*traho PPBI. veralten, verschmachten, vor altem faul werden 
PPB. 


mög-avasodik: fraceo C. [veralten, ranzig werden) Meg 
az is, a ki teljességgel meg avasodott, sőt megpenyészledett a 
lutheristaságban, eszébe veheti hogy (Pázm:Kal. 172. MF.. 
Csac amaz lehullott rothadni kezdet almát eszi; az saytból az 
mellyet az egerec rágtác; az szalonnából az mi megh avasodot 
(Prág : Serk. 829). Megavasodott régi hazagságok (Ball: Vár. 
15). 

Avasodott: inveteratum, corruptum vetustate PP. was 
veraltet ist PPB. Azért ha gyarlóságod vagy avasodott gonosz 
szokásod bűnbe taszigäl, meg ne ssünnyàl a bóldog asssony- 
hoz-való ajtatossägoktul (Pázm: Préd. 1267) Azzal dughaty- 
tyak be Pasman auasodot szaiat (Zvon: PázmP. 306). Meg- 
züposodot s avasodot allapottyában merfiltünk a bűnnek (Rim : 
Ének. 91). 


Avasság: vetustas MA. rancor PP. alter PPB. Egy sints 
a ki vétkeinknek avasságát magára ne ragasztaná, s rút taplós 
peniszzét hozzája ne szivná (Rim: Ének. 93). 

[Avél: và. Avul) 

el-avél: [inveterasco ; veralten| Ruhäjät, ki az nagy üdő- 
től el is avélt vala (RMK. IL407). 

még-avél: cv. A te hited meg auelt mint az igen agh em- 
bernec kentese (ComBal 29) 

Avit: facio antiquum, vestum, detero Kr. 

mág-avét : invetero MA. 

megavétás : inveteratio MA. 

Avitt, ovitt: avott, ovott; antiquus, priscus, vetustus SL 
(alt. Avitt, avitott: detritus Kr. Ceizsmája sem sárga, sem 
veres, oly avit (Pós: Vetélk. 77). Testalok egy avitt pokróczot 
(Boós: Post. 259) Avitt kis kalapot viselt a fejébe (Gvad: 
Pösty. 35) 
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Avul (aul KPap: Evang. 9. Sylv: UT. IL100. ou ovul Helt: 
UT. S6. ovuloc, avóloc MA. PP. megóvulok PP.): veterasco, ve- 
tero, veteresco, vetustesco MA. alt werden PPB. Ók elueznek, 
te kedig meg maracz es mend auolnak mikent ruha (AporC. 
64). Mint egy öltőző meg ouinac : sicut vestimentum veterescent 
(Helt: UT. Gg4. Meg aúlnak mint à ruha (KPap: Evang. 9). 


el-avul: c. Ruhäjät, ki az üdótül el is avult vala (RMK. 
11.47). 


ki-avul: exolesco, obsolesco C. absoleo, inveterasco MA. 
obsolefio PPBl. [veralten| Közönseges srokásbol ki auulok: 
absoleo C. Ki-avült: exoletus C. obsoletus, inveteratus MA. 


még-avul: vetero, vetustesco, evilesco, C. inveterasco, con- 
tabesco, obsolefio, obsolesco PP. veterasco PPBL [veralten] Meg- 
auoltal idegennec földeben : inveterasti in terra aliena (BésciC. 
103). Aggatoc alamisnat, alkossatac tű magatocnac sakocat, kic 
meg nem auolnac: non veterescunt (MünchC. 140b) Cbak 
alek, hog valamykoron az ew rubayat el valtoztatta, myg- 
nem mindenestevi fogva megauvit zakadozot (MargL. 3). Mikor 
az wy bor, wy barát meg auólandic (Kár: Bibl L655) Mint 
egy öltöső ruha meg ouulnac (Born: Evang. L126). Az te ruha- 
zatod meg nem oult te raytad (Sib: VigK. Ax) Régiség miatt 
avultak meg (MA: SB. 117). Köntöse meg nem avul, megnem 
kopic (MA: Scult. 13). Az földis meg auul es meg souanyodik 
természetiben (Frank: HasznK. 73)  Aliglan birunk valami- 
vel, a mi után viszketett kiváuságunk, már avült kedvünkben 
(Fal: BE. 608). 


mögavult: 1) obsoletus; veraltet PPB. Senky nem vety 
az kemen porto fotot az ooh avagy megawlth rwhaban: nemo 
inmittit commissuram panni rudis in vestimentum vetus (JordC. 
379. Een adeek ő kezőkbe kyraly vezzóth, ők neköm adanak 
megh awolth nadzalat (WinklC. 220). Megavólt ruha (Szathm: 
Dom. 18) Megavült rongyos kóntós (Tof: Zsolt. 36). Régi 
megavúlt szavas képek (Dial. 27). 2) obcaecatus [verstockt). 
Vala ő zuude mogauolt: erat cor illorum obcaecatum (MtinchC. 
83) Valóban az arianusok módgyára bánnak velänk-is a meg 
avült atyafiak (Pós: Igazs. 1.69). Ebben az bűnben megavült 
embernek lelki nyavalyája gyakrabban orvosolhatatlan Bwenczi : 
RészPob. A3). 


Avulás : [putrefactio ; eiterung). Oth az seb awolassal megh 
rotthadoth (FestC. 396). 


Avult, ovult: inveteratus MA. vetustus PP. veraltet, alt 
PPB. Senki pedig nem bocsattia az avúlt ruhanak foltiat az 
6 ruhaban: commissuram panni rudis (Fél: Bibl. 13). Avült, 
rongyos gatya (Ben: Rithm. 123). A napot néző sas sem jár 
magossabban, mint szép hired repült viselt dolgaidban, ha ne 
heven jársz is avúlt tagjaidban (PhilF!. 51) 


Avultság, ovultság : vetustas MA. altertum PPB. 


Ocaka : vetulus MA. ziemlich alt, ältlich PPB. Egy ócska 
váll, bársonyprémes (Radv: Csal. IL385). Régenn írták, el-kopott: 
ótska, háji-báji írás (SzD: MVir. 352). 


Oság (óvwdg vagy régiség Pós: Igaza, 361): caries C. vetus- 
tas Ver. antiquitas PP. altertum PPB. (alter. A föld eluész 
mint a ruha as óságnac miatta (Helt: Bibl. IV.85). Vy es 6 
dolog, vysag es osag (Mel: SzJán. 9). Az oóság és régiség, csak 
magán, nem elégséges jele az igaz ecclésiának (Pázm: Kal 580). 
Minden ujság kedves, oság pedig reves (Kisv: Adag. 147). Nin- 
csen semmi ujság, hanem minden óság (344) A meg avott 
óságot ujsággal iffjitod (Fal: UE. 371). Mindnyájoknak tetszik 
a módi, és újság, a tegnapi ruha már óság (Gvad: FNót 98). 


OBBGAT (övigatäs Betbl; Élet. 270): plango, gemo, ejulo, 
lamentor SL [jammern, wobklagenj 
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Óbégatás: [planctus ejulatus; das wehklagen, jammer- 
geschrei]. Gyermeki bolondsággal menék egy házba be, de on- 
nét a szászné nagy óvégatással kiigazita (Bethl: Élet. 260). 


ÓBÖSTÉR : [oberst) obrister; colonel KirBesz. 146. Azon- 
nal magyarok egyik obesterit ott commendérozza, parancsolja 
létit (Thaly: Adal. II.25) Az óbester ujra ezt bépetsétlette, ka- 
| pitänynak adván, főhajtását tette (Gvad: RP. 127). Szólt óbester, 
| hogy ők kötelességeket megtették ; utjokra bocsátá ezeket (131). 


Óböstörné : [gemahlin des obersten). Az ítéletet óbesternén 
kezdem el (Mik : TLev. 46). 


OBSIT: [entlassung, abechied, laufpass]. 
(Szólások] A négy sorú vers írás is obsitot kapott 
(Gvad: FNöt. XV). 


ÖCHÄN: [oceanus; ocean). Lovait elhajtá Oceanum ten- 
gerben mert be usstata (Zrinyi 161). Indül az Oceanum ten- 
gerre (DEmb: GE. 169. Com: Jan. 12). 


ÓCBÁL (olisällya Megy: Dial. 47. ótsállom PP.) : vilito, vili- 
pendo, deroyo, contemno, vitupero PP. geringschätzig machen, 
schänden PPB. [tadeln. Engem azért ócbález, hogy... (Zrinyi: 
ASyr. Ppl. Land: UjSegits. IL789). A tisztességes dolgokat vé- 
teknek színe alatt otsällya minékünk (Komár:Imáds. 288). 
Ócsálta a traktért (Gvad: Orsz. 22). Sok ócsáló Zoilussai fog- 
nak támadni (Gvad: FNöt. X). (Vö. OLOBÓJ 


mög-ócsál : exinanio, elevo MA. vilito ; verkleinern, gering- 
schätzig machen PPB. 


Öcsäläs : [vitaperatio ; tadel} A jonak jovalläsa és a gonoez- 
nak ocsálása üdvóeséges diadalmát szerzi a léleknek (Land: 
UjSegita. I. Elöb. 1b). 


Ócsálkod-ik : (vitupero; tadelnd sprechen) Nem találhatta 
kedvit: egyik igen nyujtott vala (paróka), a másik igen rövid, 
igen fürtös, vagy igen lecsapott, így ócsálkodott (Fal: NU. 257). 


Ócsáltat : [vilipendi facio; geringschätzen lassen]. Czeglédi 
az 5 iräsiban a romai doctorokat általlyában ócsáltattya velünk 
(Illyef: BOsTomp. 11) 


Öcsärol (ócsorlom Beth]: Élet. 100. 126. olcharl- Pesti: Fab. 
18b. 24. ólcsárol Helt: Mes. 193. Hall: Paizs. 212. Pázm: Kal. 
356. oltsárolom, óltsárlom, ótsáriom, dtsdrolom PPB.): vitupero, 
minuo pretium, derogo; tadeln, zu geringerem wert bringen 
PPB. Alaztassanak es meg fogatkozianak en lelkemnek olezarloy 
(AporC. 23. ÉrsC. 168. 478). Sem oldarlom sem diterem (VitkC. 
32) Tenen magad se dycheryed, se olchyarlyad (DebrC. 586) 
Homlokat ranczba szedwen olcharlya wala a mesewt (Pesti: 
Fab. 13b). Ochyarollyak istennek aiandekit (Frank: HasznE. 6). 
Kiczinyitic és oczárlyác (MA: Tan. 1095). Noha ugyan eseket 
a feleleteket én nem vetem meg, nem is ócsorlom (Beth! : Élet. 
120). 


móg-Ócsárol: [exinanio, elevo, vilito; verkleinern, gering- 
schätzig machen PPB. Vala ag neminemó kazdag ember, kinec 
vala folnaga es ez megoldarlatot ő nala, monnal eitekoslotta- 
volna Ő iavit (MünchC. 143). 


Ócsárlás: [vituperatio ; tadel]. Nem annera szorgalmatosok 
az irasra, mennere a mas ember irasanac olcharlasara (Helt: 
BibL LC4) A jó hírnév olcsárlása (Betbl: Élet. 39). 


OCSMÁNY : deformis, spurcus, sputus C. foedus, sordidus, 
obscoenus, spurcus MA. unflätig, garstig, unsauber PPB. Ocs- 
manyon, oczmanyul: foede, spurce, sordide, obscoone MA. Ocs- 
mány beszéd: fescenninus sermo (Decsi: Adag. 248). Ocsmány, 
rusnya gorombaság (Com: Jan. 187) Ocsmány s älbatatlan 
száju (Matkó: BOsák. 18). Ocsmány arcsélattya (Csegl: Japh. 
16). Isteni bültseségével aut rendelte, hogy a világ kintseit rüt 
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ocsmány ellenséginek oeztogassa (Pázm: Préd. 328). Otsmány 
bordelybol költ pajkosok (GKat: Válts. IL1361). Otsmäny szitok, 
átok, mellyel szäjok sokaknak dohos (TKis: Pan. 2). Magam 
is bé mentem abba az otsmán sárba a többivel (Mik: TLev. 
84). 

Ocsmányit : conspurco, deformo C. foedo, spurco MA. col- 
lutulo PPBL beflecken, verunreinigen PPB. Bé-sárazom, otsmá- 
nyitom : collutulo PPBl. Caalärdsäggal, változással ocsmänyetsa, 
rutétsa az hazudni nem tudó istent (Seblógerezd 82) Noha 
minden-féle vétek útálatos az egy-házi emberekben : de fö-k&pen 
a bujasággal mind isten, mind viläg-olött, leg-inkáb' otsmányit- 
tatnak (Pázm: Préd. 950). 

még-oesmányit: foedo, spurco, contamino, collutulo C. 
defoedo, conspurco MA. verunreinigen, besudeln PPB. (MA: 
Tan. 710). 


mégoesmányitás: conspurcatio, defoedatio PP. besude- 
lung, verunreinigung PPB. 

Ocsmányitó : spurcificus C. MA. 

Ocsmänyitäs: maculatio C. conspurcatio, foedatio MA. 
besudelung, verunreinigung PPB. Megrötitäs, otsmänyftäs : de- 
formatio MAL 

Ocsmänykod-ik: res obscoenas loquor v. facio Kr. [un- 
flätig reden oder handeln) Az ammzony-embereket elhagyván, 
férfiak férfiakkal otsmánykodtak (Pázm: Préd. 376. Kr). 


[(Ocsmányod-ik] 


még-ocsmányodik: [foedor, conspurcor ; verunreinigt 
werden]. Istentelenséggel völtak megocsmänyolva (Toln: Vig. 
54). 


Ocsmänyol: [foedo; verunreinigen]. Vesstegótte es ots- 
manlotta az ördeg az istennek gyüleközetit (Valläst. Fiij). 


Ocsmänysäg : foeditas, spurcitia, squalor, illuvies, collu- 
vies, colluvio, proluvies C. foeditas, spurcitia, obecoenitas MA. 
spurcities; wust, unflätigkeit, unreinigkeit PPB. Vallyon nem 
ocsmányságé az mi papistainknak, hogy ezzel az pogány erös- 
seggel gyamolyittsak magokat ? (Toln: Vig. 24. Káldi: Bibl. 321. 
Gyöngy : Char. 16). 


Ocsmänysägos : [sordidus, obscoenus; unflätig, garstig]. 
A tisztátalan Ördögöt, és annak minden otsmänysägos rút sze- 
metit ki-tisztíttya, ki-söpri emberből (Pázm: Préd. 423. Pázm: 
Kal. 1766. 521. Kr.). 


ÓCSÓ: [olesó ?] Ebekkel a bokorból kiverni az ócsó nyu- 
lakat, fürj s fogoly után járni, úri szép mulatság (Fal: NE. 20). 
Az otsó nyulakat bokorból kiverni, fiatal madarkák féexkét 
felkeverni (Fal: Vers. 864). 


OCSÚ (ri Szok: Bals. óteu ErdTört. I.20. ochö Ver. vtso : 
acus, palea; véísu, oczu: excretum MA. ulsó, otsó, otsú PP.) : 
acus, excretum C. polyva töredék, acus, -eris Major: Szót. das 
unreine, so im sieb bleibet PPB. Büza-utölyfa], otsuja: excreta 
tritici PPBl. A gabona ótsüját pénzen adgyák el (Szok: Bals. 
221. Buzának és ótsu gabonának bóvsége nagy lőn (ErdTört. 
L20) 


Ocsüs. Polyuas, visus: aceratus C. Vtsos: acerosus MA. 
Ocsüz. Acero: pollyvázom, vtsózom MAL 


OCSÜD-IK, OCSÓD-IK (wchodnanak ErdyC. 448. 
wchwdeek 51): expergefio, expergiscor, evigilo SL [erwachen, 
zu sich kommen]. Illy szók és jaj között ocsódék végtére 
(Gyöngy: Char. 13). 


föl-ocsódik: az Zent Joseph ffel wchwdeek (álmából) 
(ÉrdyC. 51) Mykoron fell wchwttam volna (565). Nehezen 
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nyerbetek meg, hol fel wchodnanak (448). Fel ocsudva s meg 
zabaduluan mongia uala giakorta (DebrC. 161). A ki szomjú- 
hozik, álmában issik, és fel-otsódván, lankadott a mromjüságban 
(Pázm: Préd. 36. 404). Fel-ocsódvkn bolondságából (Sell: Vár. 
60) Az alombol föl kelek, de a koporsóban be lépuén, nem 
ocsodom fől (Lép: FTük. 167. Gyöngy: Char. 22. 30). Kegyet- 
lenül fájtak lábaim és két karom, nem sírtam, de bögtemn, 
valamint a barom. Végre felocsúdtam mégis nagy nehesen, 
ablakot nyitottam, hogy kimegyek ezen (Gvad: RP. 23). 


mög-ocsúdik : c» Micoron kevesse meg ododotvolna, zag- 
gatni kezde rubaiat (NádC. 595). Soha megh nem ocsodhatunk, 
soha eszemeinket fó] nem nythattyuk (Lép: PTük. I.257). 


OCSUL (ócsóltam Gyöngy: Char. 21) 


föl-ocsul : [expergiscor ; erwachen, zu sich kommen]. Mély 
álomban vóltam, környül vett vólt immár, mikor fel ócsóltam 
(Gyöngy : Char. 21). 


ODA (odá a hová MA: SB. 148. Ne bochas Aoda bemennem 
PozsC. 18. odda GyöngyC. 51. Ompr: GonAser. 14. ada LevTär. 
I.47. amada Born: Préd. 252): 1) isto C. eo, isthuc MA. dahin, 
dorthin PPB. Oda felé: istorsum, dahin MA. dorthinwitrts PPB. 
Ha valamit egyebett lewInek en kebelemben, te tewted oda: 
illuc (EhrC. 47). Haluan, hog Archellaus orzaglana Iudeaban 
Herodesért ő atfaert, felemec oda menni (MünchC. 17b). Myko- 
ron meg leelendytek, yzennyetek meg ennekem, hog en es 
oda menwen, ymagam hwiet (JordC. 359. Menywnk oda as 
houa indultonk (VirgC. 60). 2) [ibi; dort, Hythwan nesthek 
wannak oda (LevT. L223) Az nap körül mikor hálo az az 
vduara vagyon az mikor fel kél, az mely felé ki bomol, oda 
szél lészen (Ci& G). Az melly fele penig tart, oda lesznek mind 
ezek meg (Kal. 1620. E3). Irja kegyelmed, hogy hideg volna oda 
(MonOkm. XXIV. 8). Kérdette, ha volnaé affole pénzek, az 
melynek oda az hová ők mennek érteke, keleti vólna (MA: 
SB, 143). 8) [absens; abwesend). Vram Zyra mene, immar 
keit emberwnk vagion oda (LevT. 178). Hogy addég, mig ű oda 
hadakozik az országra gondot viselne (Pethő: Krón. 47) E- 
küldi azért Pompéjus császárt messsze, országoknak hódoltatá- 
sára, úgy, hogy őt esztendeig oda vitézkednék (Hall: HHist. 
IL40). Egykor el-menvén az esztragnak a bakja a fészekből, 
míg oda múlatott, addig a nőstyénnye mással felekezett (II. 
152). 

(Szólások]. Oda hát mi tőlünk a successio (Czegl: MM. 24 
Oda hát jó cselekedeted (179). Oda minden reménység: lapsa 
est spes PBL Ebodafanélkül (Kisv: Adag. 4). En az ta- 
nácz, hogy ne iargaly ló-háton, ha akarod hogy ayakad oda ne 
szakadgyon ielesben az kék szörő-fole lonakon (Fortöwer. 
K2b). Oda vagyok!: occidi! PPBL Ez ältolment wap had 
majd mind oda veszett; mert az német rejá úgy megfele- 
sedett, még az föld népe is mind fólfegyverkezett (Thaly: Adal. 
11.360). 


am-oda : illuc, illo C. illuc, eo: dahin, an den ort MA. 
Meny amoda az kw ziklahoz (VirgC. 46. WeerprC. 53). Innet 
amoda: hinc illie (Fél: Bibl. 29). Sokan & lopásra és ragado- 
mányra szorultak; mert amoda költötték minden pénzeket 
(Fal: NU. 264). 


imide-amoda : ultro citroque C. [hin und her]. Imide-amoda 
futos, ezorgalmatoson keresi el-veszett juhát (Pázm: Préd. 6071. 
Imide amoda sikamlo (Toln: Vigaszt. 218). Imide amoda űk 
hánnyák magokat [birkózva] (Zrinyi: ASyr. 27). Sok imide 
amoda való csavargással felelt (Matkó: BCsák. Előb. 1). Fejét s 
nyakát imide-amoda kezdvén (félen hajtogatni (Hall: HHist. 
IIL23). 


Oda-való: [dortig| Váradon az odavaló püspök av egyház- 
fit meg-égettette igen alá-való dologért (Bod: Pol. El6b. 4). 
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Odább, odébb : ultra, ulterius SI. Odébb (Gyöngy: Cup. 5). 
Odabeli : [odavaló ; dortig] (1591. Nyr. IV.70). 


ODOR: pro udú antig.; cavum; böhle, tiefes loch PPB. 
Udú, odor: cava PPBL 


ODÚ (advas, oduát Frank: HammK. 15. adú Adámi: Spr. 
odó MA. RME. II: 185. odu Helt: Mes. 94. vduba 216. wdw JordC. 
310. odwaban 342. wdwk ÉrdyC. 236b. odwayban 379. udu C. 
Otr: OrigHung. IL241): caverna MA. cavum Major : Szót. cavi- 
tas Otr: OrigHung. IL241. höhle, zahnbrand Adámi: Spr. Udá- 
ja az fognak: holmiscus; zahngrüblein PPB. Forgassatok nagy 
keweketh az wdwnak aytayara: volvite saxa ingentia ad os 
speluncae (JordC. 310) Az kewnek odwaban (in foramine pe- 
trae) rekezlek teghedet (72). Az pwzta erdőre fwta es ott az 
serWben es wdwkban kezde lappangoeny (ÉrdyC. 236b) Yew" 
el en galambom az kew zalnak odwayban (379). Az erőss kew 
zaal mondatyk az aldot wr Jesumak embery termeezety; ew 
odway zent sebey (381) Foga fay, ha aduas, tizticha meg az 
oduát (Frank: HasznK. 15). 


[Közmondások] Ajándék marhának nincs odva fogának (Ben: 
Rithm. 203). 

kö-odü: 
285). 


Odós. Odos: cavernosus MA. 


Odvas: foraminosus, cavernosus, rimosus MA. [hohl]. Udvas 
fog: cava dentium; dentes cavi, concavi PPBl. Foga aduas 
(Frank: HasznK. 15). Advas nyir-fa (Seeg: Aqu. 68). Udvas fog 
(PP: PaxC. 82). Mind az 8 oduas szaiabol cziborasztak ki (Zvon: 
PázmP. 104). Udvasbéll fa (Hall: Paizs. 58). 


Odvasság : [hohlheit. Fognak udvassága (PP: PaxC. 79). 


Odvasit, mög-odvasit: [cavo; ausbühlen] Fogaid meg- 
oduasitatnak (Erasm: Erk. 16). 


OFFÉRA :|[donum; gabe]. Az mise mondó azért űzi ki as 
ebeket as templomból, mert ők offerat nem adnak, az melyből 
néki-is része lenne (Mes. 18). 


Offérál: dono, consecro, offero; schenken, widmen, darbie- 
ten MA. Offeráltatott : oblatus; an oder vorgetragen MA. 


Offérálás: oblatio, exhibitio, donatio MA. opfer darbietung, 
geschenk PPB. 

OFFICER : [officier Találunk-is jó officzéreket, tsak akar- 
juk (Zrinyi IL196). A pápa offeceri [így] a pápista papok (Matk: 
BOsäk. 63). Ofőcerek, Hadnagyok (Megy: 6Jaj. III.20. Gyöngy : 
KJ. 121. Thaly: Adal. 151). 


OH: heu! o, eheu! MA. O, interject.: ah, o! MA. O bohó! 
o lepidum caput (ironice) PP. Oh asonom, oh en remensegem, 
mel kemeh hirt mondoc teneked (VitkC. 75. 98). Athkoszot dologh 
vagyon the kezetted, oh Izrael (JordC. 299). O wram wed ezed- 
be een bezedymeth : verba mea auribus percipe domine (KulcsC. 
6). O zerelmessegóe bölöeseg (NagyszC. 1). O Jesus, emlekeszel 
az keserwsegrel kyt zenwede] (PozsC. 7). Oh istenek templomy 
(VirgC. 135). O ky nag cuda ez, bog il nag felseges kyrali 
magzat ezen keppen geterye magát (MargL. 2). Monda : o mely 
hamar palotakat akartok raknotok (DomC. 131), O valyon 
menet munkalkodnal, hog temagadnak veseert lelneel (CornC. 
198). O csudálatos titok (Zvon: Post. L3). 


(Szólások]) Utinsm: vayha oha MA. Oh vajha es arany 
betüket előtted tartanád (Czegl: MM. 179) Vae: iay, oiay 
MA. Oh azoknak (vae illis), kyk czac remensegben es nyas- 
sagnak yelenetjben zerzetest magoknac ewrewinek (EhrC. 110). 
Ob eunekem (heu mihi) merth eeu lakasom meg hozywdoth 


[caverna ; höhle]. Az kewoduba bemenenk (TelC. 
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(KeszthC. 354. O mi nekönc üaualasoknac (DebrC. 330) Oh 
nectóc kyk ur istentől el tauoztatoc (386. 379). Óh régi jó: 
*heu pietas" PPBI. 


Óha. Vah! aha! óha! védj úr isten! távól légyen ! PPBI. 


Ohajt (ohytvan DomC. 69. oAiczion Erasm: Erk. 31. ohetasok- 
kal Bat: K'Tud. 81. oAút, sür, kesereg Tin. 14. (külömben mindig 
oMt uo.] oyoytozas ÉráyC. 43): 1) suspiro MA. seufzen, klagen 
PPB. Ő zelleteuel ohaituan monda (MünchC. 86). Ywtanak az 
archisynagogoenak hazahoz es lataak az sokassagot, yghen syr- 
wan es ohaythwan . .: ejnlantes (JordC. 470) Yai tynektek, 
kyk eth ewrwitök es  vygattok, mert syrtok es ohaytotok : luge- 
bitis et flebitis (540. 684). Reea eseek holt elewen*] syrwan es 
ohaythwan (ÉrdyC. 411). A nepnek fele igen őrül s fele igen 
ohait, ki igen örül, ki sír (DebrC. 51). Le terdepelven kezde na- 
gyon ohaytany, fohazkodny es syrha (515). Lölkeben ő es igen 
obait es kesereg vala (WeszprC. 24). Halyak vala eotet ohay- 
tany ur istenbeg (DomC. 119). Mikoron zent Ferenczhez ohai- 
tana, legottan zent Ferencz ot lőn (VirgC. 108). Ez zent atya . . 
nagi sirasal es iaygatasal ohaytia vala az mi nyaualassagynkat 
es bwneynket (112). De mindennek felőtte ezt banom es ezen 
ohaytok, hog semmi iot nem tettem (BodC. 33). Harom fő ember 
balalán obaitnac (Gosárv: MagyB. Bij. Király halalán igen 
obaitänac, bánkodánac (Valk: Gen. 17). Az el veszett tekozlo 
fiunac az atya eyiel nappal bankodot, ohaytot, fohazkodott (Born: 
Préd. 427). Mikoron uralkodik az gonosz, ohayt az nép : cum 
impii sumpserint principatum, gemet populus (Kár: Bibl I.620). 
Hozzád öhayt könyörgésében, uram (MA: Bibl. V.6) Szémeyit 
az eghre föl vétven, nagy suhäytvan es oháytvan, imátkozek (Lép: 
PTük. L325) Sebeseket bistattyák, kötözik sebeit, azänynyäk, 
és óhajtyák (Zrinyi L65) 2) opto, appeto, desidero SI. [verlan- 
gen, wünschen] Cristusnak zerelmeerth ohaych (WinklC. 365). 
Maskeppen ertetyk, mykoron vala ky lelek zerent az meennyey 
dychfeeegre ohayt (ÉrdyC. 619). Távul vannak-é a jók, óhajtja 
azokat (Com: Jan. 68). Obayytá vala, hogy akar Nero császár 
fegyvere, akar mas eset ernéie veget eletének, vitetnék be 
menyben, az szep gyÓnyórüségben (Lép: PTUk. IIL166). Nagyon 
obajtya a betsülletet: a betsülletnek kivánsága nagyon el-hatal- 
mazott benne (Noszkó : Virágszótár 37). 


Ohajtás: 1) planctus C. suspiratio, suspirium, planctus, 
plangor MA. das seufzen, das klagen, leidgeschrei PPB. Annép 
8 oréaiara esec vrat ymaduan es kÓzÓnsóges ohaitassal (com- 
muni lamentatione) es siralmal egakarattal ő onzolaffokat Óttec 
vmac (BécsiC. 22). Zegeneknek obaitasokert ug mond vr, immar 
feltámadok (DübrC. 28. 90). Meg eerched een ohaytasomath : intelli- 
ge clamorem meum (KulesC. 6). Mynemew nagy syralmasohaytasth 
teznek vala, senky ast kywe nem yelenthety (ErdyC. 878). Len 
az napon nagy ohhaytas es siras (VirgC. 71) Keserű sirastlı 
obaytast es fohazkodasokat tezőcvala (NagyszC. 152). Az isten 
meg halla az ő óhaytasokat: ascendit clamor eorum ad deum 
(Helt: Bibl. L Ce8). A nagy bánatban ohajtäsokat és foháss- 
kodásokat művelt (Helt: Krón. 75). Kiáltuán sírással és ohajtás- 
sal es nagy iaygatással (Kár: Bibl. 1498). 2) [desiderium ; sehn- 
sucht, verlangen]. Áma mennyei harmat, mellyet a régi próféták 
annyi óhajtásokkal kivántak (Pázm: Préd. 103). Nagy ohajtás- 
sal várák, hogy összeadják őket (Mik: MulN. 152). 


Ohajtat : [desiderare facio; einen wunsch erregen]. Ilyen 
beszélgetései az atyámnak igen ohajtaták velem, hogy megös- 
merhessem azt a jó atyafit (Mik : MulN. 310). 


Ohajtoz-ik : 1) sohajtozik, suspiro SL [seufzen]. Efelkoron 
ohaitozóc az embér: nocte media expavit homo (BécsiC. 7). Su- 
sanna obaitozec (ingemuit) es monda : menden felöl &etrelem 
ennekem, mert ha ext tendem, halal lezen ennekem, ha kedeg 
nem tendem nem tauoztatom el tű kezeteket (BécsiC. 169). 
Ohajtozott, subajtosott (Megy: 3Jaj. IL6). Te hozzád ohajtozó 
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hiveidnek obajtásokat hallgasd-meg (DKal: Ker. 46). Óhajtozik 
az istenhez (MHeg: TOszl. 177). 2) [desidero, opto; verlangen, 
sich sehnen) Sok ezer forintra kezdett ohítozni, addig sírt, ke- 
sergütt, annak meg kellett lenni (Tin. 56). Óhajtozó kivánságim- 
ban megbalok (Biró: Préd, 26). 


Ohajtosäs : [suspiria ; wiederholtes seufzen] Hallyok meg 
az my zywnknek leelkewnknek kywanatus oyoytozasaat, zerel- 
metes kewanatussagaat (ÉrdyC. 43). 


OK (vkomag? EhrC. 125. ook HorvC. 247. occossag GyóngyC. 


45): E) okossag, ratio MA. cautela EhrC. 4. vernunft, okosság | 


Com: Vest. 148. Wr Bernald elette ylnemew ocual: hogy 
mycoron valamennyet ew agyaban nugonnak mutata magatt 
alonny... (EhrC. 4). Meltatian haragutam, kyt sem ok, sem 
igassag, sem twrueny nem atta volna tennem (VirgC. 9). Nag 
okkal feelelemmel keel otalmaeny [a szüzességet) (ÉrdyC. 590. 
Pesti: Fab. 22). Az jász vitézsel szömben én megvivok! Az Saul 
mondja : Nem vagy te elég ok (sok ?], erőszek az jászok (Tin. 
232). Igen ockal miely akar mitis (Kal. 1582. Bv.). 2) causa 
C. MA. causa, ratio; ursach Ver. [grund]. &) My oka, ho£ my 
beytelwnk: quare nos jejunamus ? (JordC. 379). My oka azert 
myert yettetek (742). Es az oka, miert engemet valasta ilien 
zentseges dologra (80) Okokat keresnek az keuansagnak meg 
twkellesere (145). Bemy mereg artalmasb azzonyalatnakh, mynth 
ferfyvhoz valo keuanatossag, akar my okbol tamagyon (VirgC. 
137). Meg tadnaia a byvnnec okanac lennye (TelC. 70) Elsew 
oka (ÉrdyC. 516). Telik vagyank alázás okaival, humiliatio tua 
in medio tui (Pázm: Préd. 62). Jeremiás is okát azt adgya, 
miért nints sokszor foganattya könyörgésünknek (653). Mi-képen 
azért a vad-fától vagyon a’ gyümöltsnek vadsága: úgy derék 
oka, miért az ifiak illy feslettek, a szülék feslettsége (Pázm: 
Préd. 200). Azon igaz okok, melyeken el-szakadtanak eleink a 
római gyülekezettül (Pós: Igaza. 561). Okokkal erőssen, valoban, 
fontossan vilägosittya (Com: Jan. 162). Fogott ok: causa fictitin, 
praetextus (Tasi: Feukt. 50. 52. Kr.. Azon várak eránt tött sok 
akadalyoskodásod nem kevés haragjára valának okok hatalmas 
császárunknak (Monlrók. VIII.73). Okok viselik őket erre a 
bátor szemtelenségre (Fal: NU. 287). b) My oka ne legywnk 
(RMNy. II.147) Calvinus az istent nem tészi okának az bűnnek 
(Pászm: Kal. 375). Nem ewk oka az el wezesnek (Ver: Verb. 
24). 8) [argumentum ; beweisgrund). Igen gyenge és helytelen 
erőség vagy ok: argumentum frigidum ; nagy terhes ok: argu- 
mentum grave, firmum PPBl. Maga ád okot maga ellen : ex ipso 
bove lorum sumere (Decsi: Adag. 14). Az calvinista tudomäny- 
ból vőn okot az arianusság (Pázm: Kal. 105). 4) foccasio, oppor- 
tanitas, commodum ; veranlassung, gelegenheit, vorteil]. Egeb 
okkal zabadoltatnac meg: per aliam oocasionem liberabuntur 
(BécaiC. 58). Keresi vala az okot: quaerebat opportunitatem 
(MünchC. 63), Keresem az beuelkedw gimúlcyút az thy okotok- 
ra, haznotokra: requiro fructum abundantem in rationem vest- 
ram (Komj: &Pál 321). A kisdedek jo nevelésétől füg a kereez- 
tyén népnek csak nem egész oka (ratio) és előmenetele (Illy: 
Préd. L140). 5) [causa ; angelegenheit; latinosan]. Ha eellyen 
kezeskÓdesnek oka vagyon embernek azzonyallathal: si hoc 
est causa hominis cum uxore (JordC. 413), Semy okba maga- 
tokat ne egyelyczetek (ÉrsC. 225). 6) conditio SL (bedingnng]. 
Tis eztendeig valo friget kire a Laszlo kiraltol, kit a kiral meg 
engede, de ill ok alat, hog . . Szék: Krón. 206). Oly ok-alat 
igíred bünttnk bocsánattyát (Pázm: Imáds. 27). Ime az Jobot 
to kezedben bocsatom, de ily ok alat, hogy az ő eletet meg 
tartsad (Szár: Cat. D). Frigyet nyere az csáasártul, illyen okkal, 
hogy esstendónként háromezer aranyat, "s nyolcz fő lovat ad- 
na az császárnak (Pázm: Kal. 435). 7) [pactum ; vertrag ?] Com- 
periältatott mind két fél okjában olyan articulus (Nyr. XII.30). 


[Seólksok) Avval kérkedik, mintha ő volna fejeoka, néked 
pedig semmi részed azokban (Fal: DE. 441). Nem vólt se oka, 
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se foka kire függesvthették vólna bizakodásokst (Fal : UE. 455) 
Azon az okon: ea re PPBL Mi okon futottal el t5lóc? qua 
ex causa recessisti ab illis? (Kár: Bibl. L495). Istennek igeiének 
tartamék, nem egyéb okon, hanem hogy (Toln: Vig. 90). Tehát 
ez okon ollyannak kellet annak lenni, a ki.. (PHorv: Apol 
105) Árt ezen okon igen melegról hirtelen hidegre menni 
(PP: PaxC. 97). Sok-féle okon vagyunk az istennek szólgái (Mad : 
Evang. 782). Tisztességes okon botsáttatott el: *causarie missus 
est; nagyobb okon: causatius; nagy okon ellenzettem: non 
*imprudens adversabar PPBI. Ha valamelyk elnezend akarok 
ew erte tartoznom vrnac ocott adnya: rationem red- 
dere (EbrC. 119). Oly mynt okoth adnanak ty lelketekeerth : 
tamguam rationem reddituri (JordC. 829). Azt wallyak bogh 
ezek garazdalkottanak es ewk attanak okoth az habor- 
sag nak (RMNy. II.193). Az németség soha ennyire alá nem 
jütt volna, ha hátunk megett valók közül okot arra nem 
adtak volna (Rák: Lev. 159). Okot kél adnia $ rolla : red- 
dent rationem de eo (MünchC. 36). A veet alamisnarol zükseg 
lezen okot adnod (VitkC. 45). Mynden hywolkodo igheről, kyt 
zolnak embörök, okot adnak itelet napian rola (WinklC. 125). 
Feltamadnak w testekbe ees okoth adandok leelísjnek w tulay- 
don tetemenyekrel (KulcsC. 57). Eleget felelsz és okockat adtz, 
de aua] nem töllic be a gyomrom (Helt: Mes. 377) Okát 
adom: causificor, causam rationemqne reddo ; ursach angeben 
PPB. Okát az kárhozatnac istenre háréntyác (Zvon: Post. L908). 
Az bűn altal iőtbe a halal, mert az bűnre köl haréntani okat 
(Lép:FTtük. 21). Ne vess okot abban, hogy dolgaidban ne iáry 
(Kár: Bibl: I.656. TortT*. L190). Ebédre minden okvetetlen be- 
megyünk (RÁkGy: Lev. 22). Ezt adják okul: obtendunt hanc 
rationem PPBl. Jó okkal: causarie PPBL My okkal ky 
hozattateek (ÉrdyC. 632). Ez okkal, mert mynket eew fowlsege- 
hewz nem bochatanak (RMNy. II.99) Hamar semy okaual az 
te ziueeteket el ne hytegese (VirgC. 123). Miért (cur) töröltet 
néc el az mi attyánknak neue az ő nemzetsége közzül? ez ockai 
hogy (quia) ninczen neki fia? (Kár: Bibl. I.146). Ugy tetszik, 
nagy okkal ezent mondhatjak keresztelő Jánosrúl (Pázm: Préd. 
49). Éssszel indul, okkal jár (Fal: UE. 380). Egy általlyába nem 
mondhattyuk, hanem ok kal és hával; okkal hával minden 
keresztyen igérheti maganak az őrők életet (Tel: Evang. IL 
159b. 158. Okkal móddal: cum ratione, suo modo, mode- 
rate Kr. Nagy ockal és móddal szollyon az ember az bolond- 
dal (Kár: Bibl. 1.619. Illy: Préd. 11339). Hogy őtet megnyerhesse 
és véle okkal-móddal élhessen (Fal: UE. 390). Okkal s móddal 
eljárának (Moln: JEp. 98). Ok nélkül: indebite C. Ki ek 
haganga ő feleseget, paraznasagnac okanalküi, a paraznalkot- 
tatfa őtet (MünchC. 22). Ok nekW#l ygazeytottam meg en zywemet 
(KulesC. 175). Nyncen oka nelkül (TelC. 21). Oknal ky! heyaba 
emeeztőttem meg az en erösseeghemet (ÉrdyC. 342). Nynchen 
okanaal kyl (549). Ezeket nem dc [sic] nelkül akar&m meg ielen- 
teni (KNagyw. 1579. D4) A haragos embert boszszús-szókkal 
ne ingerellyed, a te nyelvednek fegyerével ne gerjeerssed : mert 
nem ok nélkül mondgya Dávid a nyelvet éles fegyvernek 
Hall: HHist. IL61). 


inditó-ok: motivum, momentum, causa movens SI. [anlass, 
motiv]. (MA: Scult. 975). Igen hathatós inditóok (Tilly: Préd. L 
19. IL20). Elódbe rakom, mire kötelezzen bennünket a keresz- 
tyén hit, kózlelvón a beszédet néhány inditó okokkal: v' ad- 
durró motivi capaci di persuadervi (Fal: NE. 35. SzD: MV. 11). 

mégszórzó-ok.: [causa efüciens] Meg szerző oka az iduós- 
segnec (Kár: Credo. 31b). 

mozditó-ok: [eausa movens motivum; motiv, anlass] 
Maga az abbé volt ennek a vélekedésnek mosditó oka (Fw: 
TÉ. 160). 

ezörző-ok : causa efficiens MHeg: TOwal L166. Az lelek 
az akaratnak es indulatoknak szerző oka (Fél: Tan. 90. 243) 
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Exeknec inditoja, szerző oka én nagy bolondságom (MA: Bibl 
V.19). Cselekedő, szerző ok, kitül valami lesz (CorpGramm. 
702). 

vég-ok: [caus finalis; endzweck) Azis volt vég oka ennec 
az lakodalomnac, bogy őtet meg kaphatnác (Zvon: Post. IL435. 
Pataki: Reg. 167). 


Okért. Mögbaraguan, paranóolta volna Isrlitaknak ez okert 
(hac de causa) adattatni (BécsiC. 22. Káldi: Bibl. 255) Illic 
embernec Ő feleseget elhadni valami okert: quacunque ex cau- 
sa (MilnchC. 48). 


Okáért : 1) [propter ; wegen]. Nem teen ot sok yozagokat hW 
hytetlensegeknek okaert: propter incredulitatem illorum (JordC. 
397). Az ew zepseeghenek okaert az zeep feenes aranhoz hason- 
lattathneek (ÉrdyC. 519). Nem hyzőm, hogy ayoytatussagra ne 
yndwllyon, ymez hat yeles okaerth: elezer . . (ÉrdyC. 530). 

okaert hassonlattatnak az Kristushoz aetozok az egerekhőz 
(SändC. 5) Mas okaert hasonlatos zent Ferencz angialokhoz 
(VirgC. 14). 2) [gratia ; halber, wegen; végett) Lelky epewlet- 
nek okaert ez isteny jelenetevt meg monda (MargL. 45). Vydekj 
bort kereskedesnek okaiert tetoua hord (RMNy. IL2). Békeség 
okáért el tűrtem (Mel: Jób. 76). Tűzet gyutuán világosságnac 
okaért (Kár: Bibl. I.497). Fejét gyalázatnac okáért ezéllel hor- 
dozzác (MA: Bibl. I.276). Tiszteletnek okáért löttenek (Mik: 
TLev. 72). Szándékom is volt, hogy az collegiumba tanulásnak 
okáért visszamenjek (Haz. 1.142). 


(Szólások] Példának okáért: verbi causa, exempli gra- 
tia PPBI. 


annak-okáért : propterea, ideo, igitur, ergo, quocirer C. 
[darum, deshalb) Annak okaert hozattam jde testeet hog. . 
(DomC. 260). Teenekőd yob vagyon, annak okaerth haza kewan- 
kozol (ÉrdyC. 513). Annak okaert ees monda wr isten (342b. 
522. PozsC. 30). Szóla annak okaert az poharnac mester: pin- 
cernarum magister itaque ait (MA: Bibl. 1.38). 


az-okáért : co Tebeusoknak newestetnek az okaert, mert 
Tebea newó varasbol tamadanak (ÉrdyC. 547). Nem hiszem, 
az okaért meg nem óltalmastatic (Kár: Bibl. 651. Born: Préd. 
284. PÁzm: Préd, 23. 259. Káldi: Bibl. 251). 


ennek-okä6rt : ideo, propterea, hac de causa MA. (darum, 
aus diesem grunde] Bachus istennec neuezéc ennek az okaert 
hog az ő ormaganac a szőlő hasznat meg mutatta volna Bsék: 
Krón. 9. KBécs. 1572. EA). 


ez-okáért : hac de causa, ideo MA. propterea Káldi: Bibl. 
297. Ex okaert mivelhogy az töröknek is fizetnek (LevT. IL58). 
Heiaba munckalkosznak ezokaert [tehát] (Helt: Bibl. I.b2). Micor 
ezokaert felserkentec volna: evigilantes (Hel: UT. R4). Az 
fractiorol valo tudománt az töb specieseknec végében helyheer- 
tettüc ezokaert, hogy rendet szabyunc az tanulóknac (Helt: 
Arithm. A1. Fél: Ten. 252). 


minek-okáért: quapropter C. [veshalb. V5. Minekoká- 
ért 822. L) 


Ok-ik. Belé okik: addisco, condisco, prudentiam consequor 
Kam. Minthogy az lÓveshez nem okot, giakorta tsak kárban és 
heiáben lő (Lép: FTük. 32) 


Oki: causalis MA. Ffi oki képpen nem függ az ecclésiatol 
(Apafi: Vend. 22). 


Okocska: causula, ratiunculs MA. eine geringe ursache 
PPB. Ha az ezeken az 8 felül valo geze-mize okotskäit érti, 
helyesen nevezi őket hazugságoknak (GKat: Titk. 841). 


Okos: 1) prudens Kass rationalis, rationabilis, animatus 
callidus, vafer, catus C. argutus, astutus MA. [vernünftig, ge- 
scheit, klug]. Okos gondolat: machina C. Eszes, okos, lelkóa : 
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animatus MAI. Okos mesterség : artificium *callidum PPL Okus, 
liber villanus? 1138 (Knauz) Menden bölöesegben okosak : 
docti (BécaiC. 117). Iesus Kristus istennek fia, okos lilekból es 
emberi testből allapot, istensegint atfshoz egenlő (DöbrC. 58) 
Okos vala a tanacs adasban (DebrC. 202). Mind okos alat, minth 
ember, mind oktalan alat . . engetek neki (VirgC. 46). Az ember 
isten kepere teremtetet allat, ki testből es okos lelekből eppit- 
tetet (Fél: Tan. 85). A tsászár ullyankor tette vezérnek, a midőn 
okossabbra kelletett volna bizni a muszka tzárral való hada- 
kozást (Mik: TLev. 11). 2) cautus C. cautionalis MAL. fürsichtig 
Ver. bebutsam PPB. Igen okos: peregutus C. Ew ewuett meg 
oda [oldá] a gyermekeknek ewuetewl oly okosan (caute) hogy 
a gyermek nem erze (EhrC. 144). Valakit megapolandoc, ő az, 
fogiatoc es vigetec okoson : caute (MünchC. 102). Forgasd okossan, 
sikos, és veszedelmes falat a nyelv (Fel: BE. 572). 8) [opportu- 
nus ; gelegen). Keresi vala mikeppen őtet okoson kezbe adhatna : 
opportune (MünchC. 100). Keres vala okos #&et (opportunitatem), 
hog #tet be adhatnaia (DöbrC. 432). 


[Okosit) 


még-okosit: [concallere facio; klug machen) Meg akar 
okositani (MA: Tan. 80). 


Okoska : [ein wenig klug). Magoknak okoskáknak és tudá- 
koskáknak tetzvén (GKat: Válts. 181). 


Okoskod-ik: 1) ratiocinor, argumentor C. argutor Kass. 
[klügeln, vernünfteln) Hogy gonozul ne iaryh, azon (kell) okoe- 
kodny (Pesti: Fab. 56b) Okoskodnak vala: cogitabant (Fél: 
Bibl. 73. Zrinyi L143) Magával okoskodván (Illy: Préd. L4). Okoe- 
kodjál, mennél fegyveresebben jó szerrel hozhasd ki az hadakat 
(RákGy: Lev. 252). 2) [concalleo ; vernünftig werden] Az töb 
gyermekek módgyára okoskodott őis üdÓjártában (Pázm: Kal 
896). 


Okoskodás : ratiocinatio, argumentatio C. versutia PP. ra- 
tiocinatio ; erwägung Ver. verntünftiges nachsinnen, listigkeit PPB. 
Fel-fordult okoskodások: rationes interversae PPBl Szarvas 
okoskodás, dilemma ACsere: Enc. 22. Magaminént valo okoe- 
kodás: syllogismus simplex 23. Rakasos okoskodás: sorites 
ACsere: Bölcs. 22. Foglalós okoskodás: syllogismus compositus 
49. Elegyes okoskodás: compositus syllogismus 94. Ki meg 
ragad ezeseket vnőn okoskodasokban: qui apprehendit sapien- 
tes in astutia eorum (DöbrC. 519). Ady neköm ySwendökröl 
okoskodaasth (Born: KTud. 47.) Mostan ez értelmeskedÜket 
sxólitom meg, az kic az ravasz okoskodásra adgyác magokat, 
és az Aristotelemec mondását horgas tekerésel! oda akarnäc 
fesziteni, hogy az lelkec halhatatlansägät tagadgyác (MA: Tan. 
22). Kiket sgemlélvén, okoskodása-szerént itéletet tehet felőlle 
(KNagysz. 1613. D3). Csadálva hallgatám nyelve szép folyását, 
az mondott dolgokon nagy okoskodását (Thaly: Adal. I.146). 


Okoskodäsi: ratiocinativus MA. vernunftmässig, zum schlies- 
sen dienlich PPB. 

Okoakodó : ratiocinans, argutator ; der vernünftig schliesset, 
ein klügling PPB. A mesterséggel vetélkedő avagy okoskodó 
okoskodván: dialecticus seu logicus ratiocinans (Com: Jan. 160). 
Az istennek képe benne vólt Ádám okoskodó elméjében (Czegl : 
MM. 278). Okoskodó teremtett állat: rationalis creatura (Illy: 
Préd. L241). A bökseség a léleknek okoskodó életet ád (136). 


Okosocska: subargutus C. MA. argutulus CorpGramm. 
129. 


Okosod-ik : [concalleo; zur vernunft kommen). Orrom alja 
épen akkor mohosodott, a pihét pödröttem, mint egy okosodott 
(Gvad: RP. 86). 

még-okosodik : concalleo MAI. [klug werden, zu vernunft 
kommen]. 
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Okossäg: 1) ratio, intellectus, intelligentia, animus C. calli- 
Ver. PPB. seharfünnigkeit, arglistigkeit PPB. [klagheit] Az 
értelem ért, ax okosság okoskodik: intellectus intelligit, ratio 
ratiocinatur Com: Vest. 40. Ez bewiczec vkossagbalol byznak: 
in prudentia confidunt (EhrC. 125). Mindőn occossag azt affa, 
hog az bint nem kel embórnec «lötte zegónleni meg mondania 
(GuaryC. 46). Az okossaghnak hyrosaga alaa haythwan yndwis- 
tyt (ÉrdyC. 589). Ézt okossagh es byzonitya (VirgC. 29) Mely 
igen nem erti az emberi okoesag az istennec itiletit (Helt: Bibl 
Lf4) A sz. lelek vyonnan valo sriéset okosságunkal meg nem 
foghattiuk (Fél: Tan. 317). Politiai okosság (Toln: Vig. 28). Semmi 
emberi okosság, elme azt meg nem foghattya (MA: Scult. 19). 
Bok munka, nagy okosság kivántatik a prödikaläshos (Päsın: 
Préd. b3). Nem okosság az igas tanítást kedvetlenül venni (c) 
Zabolán nem hordozta, okossággal nem vezette (20). Nem lebet 
egész okossága, a ki azon nem tsudálkozik, hogy jássolba téte- 
tett (107). Az kinek okossága vagyon, semmi kételkedésre való 
okot nem találhat ebben (Pá&zm: Kal. 42). A kit isten okossag- 
gal szeretett, tanúlhat ezekből (438). Az éretlen okosságu gyer- 
mekek (335). Az pogánság imádgya az napot és igy az érzé- 
kenség és okosság nélkül való allatokatis (Zvon: Post. 1.808). 
Harangokat és más okosság vélkül való dolgokat keresztelnek 
(Pós: Igazs. 426). Fele sem okosság lógón bocsátani a kantár- 
szárt (Fal: NA. 174). Egy lat-okosság többet ér, hogy sem a 
fáradozó eszeskedés, bátor másával légyen (Fal: UE. 413) 
2) cautela C. [vorsicht]. Valakit meg czokolandok, az a kit 
meg akartok fognotok sokoesagual vigietők: caute (WeszprC. 
63). 8) [causa, motivum, argumentum ; grund, beweggrund, be- 
weisgrund). Alnokol megnyomorehtatnak mynden okossag nekevl 
(MargL. 82) Ilyen okossaggal kezde zent Ferenczet keserteni 
(VirgC. 82). Megh bizonuttatik okossagokal, es elösdr ratione 
finalitatis, as uegnek okomagaual (TihC. 4). Megh bysonyttyak 
harom okossaggal: elöser kynzeouedesnek okossagaual (Apost. 
20). Sok kerdesek, okoesagok es feleletök lesznek (ÉrdyC 11. 
657). Ext erdeniti a filosofiai okosságis (Illy: Préd. 1L247). 


hadi-okossäg : stratagemata C. [kriegslist). Hadi okossag, 
fortely, hadi tisztesseges alnoksag: stratagema (Ver: Verb. 
Reót. 29) 

Okosságocska : ratiuncnla C. 

Okossägos: (rationabilis; vernünftig] Beytelny mynden 
ember tartozyk, czak veenseegh avagy eegyeb okossagos ok 
meg ne tyleza (ÉrdyC. 137). Kerywk ez zenth aldazatoth aldoth- 
nak lennie es okossagosth, ky ınyath my mynd oktalansaagosth 
eerzeekensegkőln]kből ky vethkózünk (ÉrsC. 180) Exeknekis 
okossagos bizonysága vagyon nállank (Pázm: Kal 43) A bar- 
moknál alábvalo az okossagos emher nem elég tudos: jumentis 
est minus rationabilis homo non eatis sciens (Ily: Préd. 1185). 

Okossägtalan : [irrationalia, insipiens; unvernünftig] Magok- 
ra-valö gond-viselóssel-is meg-elóznek minket az okosságtalan 
barmok (Pázm: Préd. 66). 


. Okossägtalansäg : [insipientia ; unvernunft). Ast tudgyák 
a mi szomszédink, hogy néma barmokra találtak, kik okoeság- 
talanságokból eszekben ne vehessék . . (Pázm: Kal. 658). 


Okoz: 1) causor, culpam conjicio in aliquem PPBI. [beschul- 
digen, die schuld geben]. Okát adom, okozom : causor ; az idó- 
nek alkalmatlan vóltát okozni: *causari tempestatem ; Üregsé- 
gét okozza: aetatem "causatur PPBl. Valamivel okoztatott, va- 
doltatott : culpatus PPBL Mind ezek után isten s az keresztyén 
világ előtt is ne okoztathassunk, magunkat is megmentheastik 
(Okm: XIV. 120). Szerelmemet csak okorom, hogy így szegény 
csak babozom (Amade: Vers. 233) 2) facio, efficio SL (ver- 
ursachen] A gyümölcs követi az okozót : effectus sequitur causam 
(Illy: Préd. IL84). A jó falat jÓ-izh szájt okoz (Fal: UE. 496). 
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Haja veres, kötzas, és olly tisztátalan vala, hogy az embernek 
kész émelygést okozott (Kónyi: VM. 5). Büneimtäl engem mihent 
feloldozott. egy valami oly nagy örömöt okozott bennem: hogy 
szívemrűl minden szomorúság tágúlt (Gvad: RP. 136) 


Oktalan : 1) irrationabilis, inanimalis, brutns, absurdas C. 
brutus; unvernünftig Ver. Oktalanná leszek : obbruteo C. Ok- 
talanúl : absurde ; törieht, ungereimt PPB. Nem czac oktalan 
(irrationabilis) termezeteket el uestettel, es meg ewiel, de es 
embereket (EbrC. 148). Nem teremtet oktalan allatta (VitkC. 
30). Hasonlatnak oktalan alatokhoz: comparatus est jumentis 
insipientibus (KulcsC. 118) Meg evleteek mykeppen oktalan 
allat (MargL. 187). Oktalan teremtőt allat (a kereszt) (ÉrdyC. 
538). Az oktalan balwan keep (599). Pethőr oktalan fogada hala- 
lara, bogh nem tagaggya megh (WinklC. 170). Ne visellyük ok- 
talanól magunkat mint az okosság nélkül valo állatok (Tel: 
Préd. IL.319). Oktalanúl való pazarlöja a szent irásnak (Matkó: 
BCsák. 422). Oktalan ember (427). Oktalan vétek az akaratos 
és tsak maga eszén járó fejesség (Fal: UE. 451) 9) incautus 
MA. unfürsichtig PPB. 3) [sine cansa; unbegründet, grund- 
los. Octalan bődőlnec engemet: sine causa colunt me (Münch. 
42b). The ınynden oktalan een velem yngerkedeketh meg we- 
rel: tu percussisti omnes adversantes mihi sine causa (KeszthC. 
4. KulesC. 4). 4) (immanis, deformis; ungeschlacht, ungestaltet]. 
Oktalan ő néki nagy öklelő fája (RMK. IV.251). A tengerben 
sok veszedelmek és külömböző monstrumok, oktalan-formájú 
állatok vannak (Pázm: Préd. 281). Holot az poganok ollyan 
nagy oktalan köveket haytananak ala reajok: quum tantae 
molis onera propellerent barbari (Forró: Curt. 232). 


[Oktalanb] 

Oktalanbeäg : [major stultitia ; grössere dummheit) Ará- 
nyozhattyuc Herodest oktalambsagra valtosstattatnac lenni ax 
vadaknalis (Born: Evang. 1.448). 


Oktalanit : (stultum facio; betören]. Köszönnylik annak a 
szédülésnek, mellyel a világ oktalanitotta kerengő úttyán azo- 
kat, kik szemmel látott gazdagságok keresésébe merültek (Pázm : 
Préd. 89). Érte ne heveskedgyél : akármely szemfényvesztő tün- 
dérséggel forgassa magát előtted a bücsület: vajki basznos 
leczke ez a mostani világ oktalanitotta erkölcsre (Fal: NE. 
31). 


Oktalanság : alogia C. MA. dunmbeit PPB. Nagy oktalan- 
ság gondolnia ezőket (DebrC. 129). Ököri oktalanság (Matkó: 
BCsák. 101). 


Oktalanságos : [irrationals ; unverntinftig]. Okossagos [ál- 
dozat] ky myath my mynd oktalansaagosth eerzeekensog5[n]k- 
ből ky vethközünk (ÉrsC. 180). 

[Oktalanul) 

el-oktalanul: brutesco Kr. (Pázm : Kal. 1766. 246. Kr.) 

mög-oktalanul : obbruteo MA. 


Oktondi (oktondésig Matkó: BCsák. 157): hebes, stupidus 
Kr. [einfältig, dumm) Másnak akarss tanátsot adni "s magad 
oktondi vagy (Kisv: Adag. 68. 514). 

Oktondisäg : (stupiditas ; dummheit] Te nagy oktondéságod 
szerént egy szálat sem felelél (Pós: Vetélk. 63. Matkó: BCsák. 
157). 


Oktat: doceo Helt: Bibl. L Mmm3. erudio C. Ver. inatitno, 
instruo, informo MA. unterweisen, unterrichten PPB. [lehren, 
belehren} Epyti azaz octotya: aedificat NémGL 188. Germe- 
keket oktattakat menden böldesegben: eruditos omni sapientia 
(BécsiC. 117). En oktattam őket (ego erudivi eos) es megerőssi- 
tettem ő kariokat es en bennem gondolnac valo gonossagot 
(191) Bodog ember, kyth the taneytas vram, es the terwenyed- 








1105 MEG-OKTAT—EL-OKÁD 


bewl oktatandot (így] wteth: docueris eum (KulcsC. 231). Sere- 
geket szerze, népét bätoritä, viadalhoz oktatá (RMK. IV.28). 
Oktassuc magunc ezekben (Born: Préd. 284) Oktassatoc az 
ollyan embert szeledsegnec lelkénel (Tel: Fel 7b). Megváltónk 
oktatni akarván tudatlanságunkat, amaz imádságra tanitá (Pázm: 
Imáds. A1). Az mi leveleink páriái szerént oktassa hozzá, mint 
forgassa az dolgot (TörtT. I.32) Bosnyák uram kezében adám 
az várnak minden kúlcsait, hozzá oktatván a jó vigyázásra és 
szép rendtartásra (TudTár. 1839. 363). A józan philosofia is ok- 
tat bennünket, próbával is tudjuk (Fal: NE. 49). Oktassatok 
róla, mint fér az a két dolog öszve? így a mint éltek, azzal 
a mit hisztek (Fal : NU. 148). Ifjantan reá kell oktatni : ki teremt- 
ménye legyen, és mi végre éli a világot (Fal: NU. 197). 


mög-oktat: co Bynetekröl meg oktatoknak bozzw bezee- 
deket ne felelyetek (ÉrsC. 229). Zepen meg oktatá es az hytben 
meegh thanytta (469). 


Oktatás : institutio C. instructio MA. [unterweisung, unter- 
richt) Szent János nem maga tanülásáért, hanem tanítványi ok- 
tatásáért terjesztette Krisztus eleibe ezt a kérdést (Pázm: Préd. 
38). Ha igazat tart oktatásod : se la vostra dottrina & ortodossa 
(Fal: NE. 94). 

Oktató : 1) [belehrend] Oktató intés: paraenesis didactica 
(Káldi: Bibl. Függ. Kr. Megy : 6Jaj. II.20) 2) institutor C. infor- 
mator ; lehrer, unterrichter PPB. Gyermek mellé oktatóc vannac 
hagyua (Görcs: Máty. 78. Päzm: KT. 173). 


gyermäk-oktatö : [praeceptor, ludimagister ; lehrer). Nints 
lelki-tanító, nints gyermek-oktató közöttök (Pázm: Préd. 195). 


Okul: sapio; klug werden PPB. prudens fio Kr. Bär szälla- 
nának szivekbe a mi fondorló urfiaink, s okülnának idvességes 
félelemre (Fal: NE. 54). Légyen része sok szép tudományokban, 
tanúljon, okúljon ideje s bivatalára képest (114). Okul, tanul a 
leányzó a világ dolgában (Fal: NA. 157). 


el-okul: co A midőn így a vitézi dolgokban annyira el- 
okullt vólna, hogy akármelly hadi-tisstet-is el-viselhetne (Gyöngy : 
Char. Előb. 16). 


Okult: [peritus, doctus; gelehrt, erfahren] Sok szép eszű, 
látott, hallott, okult emberek szörnyen botlanak (Fal: UE. 393). 


OKA : mérték neme; statera ; ein oka im gewicht PPB. 
Oka-mérték : libra uncinata PPBI. Egy oka fejér fonal (Vect- 
Trana. 11) Egy oka káposzta (LevT. 11.238). Fertály oka, tizen- 
hat itmés mértéc (Com: Jan. 166). Vöttünk két oka vajat (Mon- 
TME. I.37). Bíró uram vitt fel 340 okát (salétromot, 45). 116 
oka seretrom (183) Malosa szőlő egy oka (Monlrók. VIII.223). 
Adtak drága hal fogat ötven okát (224) Az kuruczoknak ma 
adtam szász oka túrót (XXIII.700). Szerecsen diónak okája osz- 
pora 120 (TörtT?. 176). 


OKÁD, OKÁD-IK. Okádom: vomo C. MA. speien, sich 
brechen PPB. a) Gomrat meg yndytta, wgy hogy zent Kate- 
ryna azzonnak okadny kel uala (ÉrsC. 422). Ha kynek tewr- 
tenendyk okadny, meg kel latny, ha ky wetette awagy nem 
[a magához vett szentséget] (561) Täntorog, mint a részec, 
midőn okád (Helt: Bibl. IV.36). Ő borral elegyve okádgya sok 
vérét (Zrinyi: ASyr. 168). Okádván vigan lakásában (Gyóngy: 
Char. 4. b) Eretnekseget okadik es tamazt (Mel: SzJán. 817). 
Sok káromkodásokat okádik (Ball: Vár. 65). ögi ká&romko- 
dásokkal caikorgattya fogait, és ugyan okádgya a witkot (Pázm: 
LuthV. 5) Magagondbolatlanul gyilkos akarattyát világ eleiben 
okádná (Ker: FelsK. Elób. 5). Átkokat okádott, a gyermeket a 
tengerbe vettette (Fal: TE. 654). 


el-okád 


(Smolások) El okádgya magat valaki téged lát (Decsi: 
Adag. 275. Thaly: VÉ. L150) 
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ki-okád : evomo C. provomo PPBI. ausspeien PPB. [heraus- 
brechen, von sich geben] &) A ceth [Jónást] az eluetettet be- 
heli es imatkozot ki okagga (BécsiC. 239). Holt zennek nagy 
rakasat ky okada (DomC. 108). Tevrtenek, hogi nemeli sarkan 
az feyer galambot be nyelneye, melyet harmad nappon ki okgat 
[sic] (PéldK. 80). Az eb ky 5 vndocsagat ky ocagga (DebrC. 
382). Az nagy halnak isten parancsola, és kiokádá Jönäst az 
szárazra (RMK. VL100) A fóld ki okadgya az ő lakoit: evomat 
habitatores suos (Helt: Bibl. I: GGg3). Az te falatodatis ki oka- 
dod (Kár: Bibl. L616). b) Elég italt ada vissza terhelt gyomrok ; 
de több átkot okáda ki büdös szájok (Fal: NA. 122). 


még-okád 


(Szólások]. Maid megokádom mag a m: date mihi pelvim 
(Decsi: Adag. 183).' 


OkÁdás : vomitio C. vomitus MA. das speien, brechen PPB. 
Ez rezőgseg ocadasnac afıha (GuaryC. 5) Ozokläst, okadast 
gyogyit (Mel: Herb. 5). Okádást indító orvosságoc (Com: Jan. 
174. Magoknak hizelkedó és szent irásoknak ellenemondó kép- 
mutatóknak böfögesi és okádási (Mad: Evang. 790). 

[Szólások) Az előbbi okadasra megtérni: iterum 
eundem ad lapidem offendere (Decsi: Adag. 30). Ez az eezeske- 
dés olyigen meg csábita egy szegény barátot mz. Agoston idét, 
hogy a szerzetbölis régi okádására térne (Pázm: Kal 381). 


Okádó: vomitor C. MA. der leicht speiet und sich erbricht 
PPB. 


hab-okádó : undivomus; vízöntő PPBI. 
láng-okÁdó : flammivomus C. [flammenspeiend) 
tüz-okádó : ignivomus C. [feuerspeiend). 
viz-okádó : undivomus MA. wasserspeiend PPB. 


Okádoz-ik : vomito C. oft speien und sich erbrechen PPB, 
Moslékot okádozik (Matkó: BCsák. 251. Elób. 4). Ina tántorog, 
gyomra kéródik, torka okádozik, nyelve akadoz (Pázm: Préd. 
285). 


Okádoszás: [vomitatio; wiederholtes erbrechen] (Matkó: 
BCsák. 188. Bal: Cslak. 224). 


Okádozód-ik: ([vomito; wiederholt erbrechen). Mérges 
motskos szokat moslékos szájából okádozodik (Pós: Válasz. 20). 
Ezzel a moslékkal ne okÁdozódgyál (Pós: GBot. 21). 


Okádtat: vomitum procuro Kr. [erbrechen lassen]. 


ki-okádtat. Ki-okádtatni felly&l hánytató orvossäggal (PP: 
PaxC. 1774. 385). 


Okádtató : vomitorius C. MA. speien oder erbrechen machend 
PPB. Okádtató orvossággal ki-kell hänyatni (PP: PaxC. 1774. 
137). 


OKTÄVA. 1) Octava: innep nyöltzad napja PPBl. 608. 
Ar wasarnap, ky esyk az wr istennek mennybee menethynek 
octhawayaban (ÉrsC. 156b) Bwichwt enghettek es may zent 
yonepre mynd octawayg (ÉrdyC. 883). 8) Octava: est conven- 
tus juris dicundi, 40 dierum extra ferias ante Georgi et 
Michaelis festum 8 diebus MA. q5: b. Törvény szolgáltatásra 
való idő PPBL 608. Rövid octava: est terminus judiciorum tri- 
ginta diebus durantium Ver: Verb. Szót. 3. Oktavara törven- 
közni: litigare seu causare ad octavas (Ver: Verb. 28) Ha 
valamely ur akar octavan, akar rövid törvenyen (octavis aut 
alis brevibus judiciis) mas embert meg ölne (282). 


OKTÓBER : october MünchC. 10. CornC. 353. 


OKULÁR (okuldrd Nád: Lev. 145. oculáré Mik: TLev. 373. 
418): conspieillum, conspicilium, specillum MA. [brille]. Pápa- 
szem, okulär: conspicilium PPBl. Okulár, pápa szem, vendeg 
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szem : conspicilium Major: Szót. Okulárokat küldtem volt az 
szemednek (Nád: Lev. 43). 


[Szöläsck). Okulärt tenni: perspicillo, vitro armare ocu- 
los; die brille aufsetzen PPB. Oculart akar tenni szememben 
(Zvon: PázmP. 123). Tedd fel peczkes orrodra az okulárt (Matkó: 
BCsák. 157) Ted fel az oculart (Ozegl: MM. 184) A ki fel 
akarja ezeket az bibliaban találni, bár jó, kétszeres oculárt 
vonnyon orrára (Pázm: Kal. 469). Okulár nélkül is 
lát (Kisv: Adag. 352). 

ÖL: mandra; viehstellé Ver. mandra, suile, septum MA, 
caula, pajta Major: Szót. vieh oder schweinstall im weiten feld 
PPB. Be köte # neky sebit, bele ötven olayt es bort es fel 
teven #tet ? barmara, bevive olba: in stabulum (DöbrC. 369). 
Az disznok olában (Szentm: TFiú. 12) A kakas az ő büdós 
ólában társot nem szenved (Misk: VKert. 354). Az nagy pajta, 
ha üres és puszta, ólnál mivel becsesebb ? (Kisv: Adag. 189). 


barom-ól : cv (Zrinyi IL72). 

disznó-ól : hara, suile C. MA. hara; schweinstall Ver. por- 
cile; schweinstall, sau- oder schweinkobe PPB. (Helt: Bibl. L99. 
Szeg: Theoph. 40. MA: Tan. 22). 

juh-61: hara PPI. [schaßtail). 

lábas-ól : hara suspensa; hochgestellter schweinstall PPB. 
Addenda. 


lüd-Ól: chenotrophium Nom. 417. PPBl. gänsestall Nom. 
46. 


réce-Ól: nessotrophium Nom. 151. 


ty ük-ól : gallinarium C. ornithoboscium ; hühnerstall, hühner- 
weid PPB. Tik-ól: gallinarium Nom.? 419. (Helt: Bibl. L101). 
Tiktartóhely, katrocz, tik-ól (Com : Orb. 41). 


Ólas. Ólas ember : stabularius DöbrC. 369. Más napon vfu 
ket penzt es azokot ada az olas embernek (DöbrC. 369). 


OLAJ : oleum C. Ver. öl PPB. Terra Oleykutha? 1809. 
(Knaus). Vete ő abraiara bornac tömlőiet es olainac edénét: 
vas olei (BécsiC. 32). Nemberiec $inec kötelsckel megkörheker- 
tetuen igen meg gerieztuen olayoknac fait ossa olivarum (113). 
Az őt balgatagoc véven ő lampasocat, nem vönec olait ő velec, 
de ax ildomosoc vónec olait ő edehecbe (MünchC. 60b). Az en 
zent olaiomal kenthem megh őtet (TihC. 239) Egi Ast olait 
meg foraztatuan (DebrC. 185). Köniörge, hogi adna az ergalmas- 
sagnak olaiaba (149). Vygassaghnak olayya (JordC. 799). Gyor- 
san olayt lele sebünknec gyogyitasara (Born: Ének. 160). Olajat 
vöttünk (SzékOkl. L140). 

[Szólások). Olaj nélkül vagytejámbor(Czegl: MM. 222). 
Hazug olaj azis hogy a pápa diplomáját nom merném szent 
irásnak mondani (Matkó: BCsák. 214). 

ánizsmag-olaj: (anisöl) (PP: PaxC. 1774. 26). 

balsamom-oiaj (PP: PaxC. 1774. 144). 

baber-olaj : [oleum laurinum ; lorberöl]l (Cseh: OrvK. 53). 


barackmag-olaj (PP: PaxC. 1774. 197). 


belendmag-olaj (Frank: HasznK. 22. PP: PaxC. 1774. 
202). 


birsalma-olaj : [quittendl]. (PP: PaxC. 1774. 137). 
borkó-olaj: oleum tartari PP: PaxC. 1774. 373. 
borostyán-olaj: laurinum MA. 
bükkmakk-olaj: [bucheckerntl] (Nád: Lev. 137). 
citrom-olaj: citrium MA. citronenöl PPB. 
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oitromhaj-olaj (PP: PaxC. 1774. 138). 
dió-olaj: [nussol]. (PP: PaxC. 1774. 168). 


fa-olaj: oleum PPBl. Com: Jan. 87. oleum olivae MA. 
oleum de olivis Kár: Bibl L111. baumól PPB. (LevT. IL12). 
Az dio hamu fa olayban habaruán, hait neuel (Mel: Herb. 14). 
Fa olaj mag, vagy maszlina (VectTrana. 26). Fa-olajjal kell meg- 
zsirosítani (Seakäcsmest. 46). 


fahéj-olaj (PP: PaxC. 1774. 95). 
fenyómag-olaj (PP: PaxC. 1774. 254). 
fodorménta-olaj (PP: PaxC. 1774. 198). 
gelüszta-olaj (PP: PaxC. 1774. 35). 
gyanta-olaj (PP: PaxC. 5. 21). 
gyék-olaj (PP: PaxC. 1774. 98). 
gyongyvirág-olaj (PP: PaxC. 1774. 31). 
kámfor-olaj (PP: PaxC. 1774. 90) 
kapor-olaj (PP: PaxC. 1774. 138). 
kaporne-olaj (PP: PaxC. 1774. 231). 
kásztor-olaj (PP: PaxC. 1774. 268). 


kendérmag-olaj: [hanfol] Tizenöt akólenmagolajat vagy 
kendermagolajt is hozzatok (MonTME 1212). Vad kender mag 
olai (Frank: HasznK. 22. PP: PaxC. 1774. 227). 


k6-olaj: petroleum, naphtha ; steinól PP. 1801. oleum petrae 
PP: PaxC. 1774. 376. (Cseh: OrvK. 33). 


kömény-olaj (PP: PaxC. 1774. 268). 
len-olaj: (leinölj. (PP: PaxC. 1774. 202). 


lenmag-olaj : w (PP: PaxC. 1774. 168. L. kendérmag- 
olaj) 


liliom-oiaj : *susinum oleum PPBI. 

majorána-olaj : amaracinam C. MA. 

mák-olaj (PP: PaxC. 1774. 202) 

makk-olaj (VectTrans. 18). . 


mandola-olaj : oleum amygdalinum PPBL (PP: PaxC. 1774. 
255). 


ménta-olaj (PP: PaxC. 1774. 198). 
Ón-olaj: oleum plumbi PP: PaxC, 1774. 290. 


pec-olaj: oleum lini; lenmagolaj SL (PP: PaxC. 1774. 194). 
Nyerskápoestát ettem pecz olajjal (Bethl: Önel. 187). 


piskolc-olaj: oleum antimonii PP: PaxC. 1774. 373. 


rössa-olaj: rosaceum MA. oleum rosaceum PP. rosenöl 
PP: PaxC. 1774. 206. 


sárfümag-olaj: cicinum oleum PPBI. 
spikinárd-olaj: ungventum nardinum PPBI. 


szögfü-olaj : oleum caryophyllorum PP: PaxC. 1774. 91. 
[nelken?l]. 

Szókfü-olaj. Igen ió az hideg faio gyomrot, tágot, a vese£ 
kenni a szekfü olayal, a kiben kő vagyon, és a kinek hasa 
fáy (Mel: Herb. 73b). 


szerecsándió-olaj: [muskatnussöl]. (PP: PaxC. 1774. 146). 


szín-olaj : oleum primum Kr. Bajtolás-nélkül folyó ezín- 
olaj : gleucinum PPBI. (Vajd: Kriszt. IIL502. Kr.) 
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szurok-olaj: pisselaeon MA. 


tikmonyszék-olaj (Frank: HasznK. 22. PP: PaxC. 1774. 
205). 


terpéntina-olaj: [terpentinöl). (PP: PaxC. 1774. 380). 

tégla-olaj: oleum philosophorum PP : PaxC. 1774. 246. 

tür-olaj: [patientia ; geduld). Ennek a nyavalyának tür 
olaj az orvossága (Fal: Jegyz.) 

tyükmony-olaj (PP: PaxC. 1774. 203). 


vörös-olaj: tsengő-kóró virágának olaja; oleum Hyperici 
PP: PaxC. 1774. 203. 382. 


Olaji: oleaceus, olearis, olivaris MA. (öl-). 


Olajka: oleum exiguum, in parva quantitate Kr. (Pázm: 
Préd. 253. Kr.) Eladtam kevés olajkámat (Thaly: VE. 272). 


Olajos : olearius, oleosus C. oleatus MA. (ölíg, öl-]. Ennec 
a maguát főzd meg olajos kövér tehen hus leuében (Mel: 
Herb. 97. Káldi: Bibl. 250). 


Olajosság : oleositas Kr. (Lipp: PKert. IIL213. Kr.) 


ÓLÁL (orálkodnak, ordikoduan Sylv: UT. L52. 116. oral 
kodni Forró: Curt. 101. 741. wraluan NémGl. 333): [insidior ; 
lauern). Wraluan: speculando (super altum montem) NémGl. 
333. Sietnek öltözni, piacra ha mennek, alá-fel ólálnak, ifjakat 
szemlélnek (RMK. 1L154). De azon olálnac az hamissac, hogy 
az igazat eythesséc veszélben, czikorgattyác fogokat ez ellen 
(MA: Bibl. V.18b). 


Ólálkod-ik : obeidior, insidior MA. lauern, hinterlistig nach- 
stellen PPB. Ölälkodva: insidiose MA. hinterlistiglich PPB. 
Valaki élete után ólálkodni: expetere vitam alicujus PPBI. 
Olalkodik vtanna : insidiis (NémGl. 137) Binde igaz ellen olal- 
kodik : observabit peccator justan (DöbrC. 87). Az ellenseeg 
körúlénk forogh, azon olalkodwan, ha mykeppen . . (ÉrdyC. 554). 
Az yrasthwdok czak azon olalkodnak vala: observabant eum 
(JordC. 460. 538) Be ment Jesus egy zerzetes sydo feyedelem- 
nek hazahoz egy ynnep napon kynyeret enny, azok kedegh 
vtanna olalkodnak : observabant eum (577). Olalkodyk (insidiatur), 
hogy zegenth el ragadyon (KulcsC. 16). Nagonn orálkodnak 
vala ü vtánna: observabant eum (Sylv: UT. Luk. ev. 14. fej.). 
Csalárdkodol és ólálkodol utánna (RMK. II.200). A phariseusoc 
vtánna ólálkodnac vala, ha szombaton gyogyítana (Helt: UT. 01). 
Olálkodik vala utanna: insidiabatur illi (Fél: BibL 62). Nem 
olálkodott ember vtan, hanem akarattia ellen meg őlte (Fél: 
Tan. 491). Ólálkodik utánnad (MA: BibL IIL174). Az gonosz, 
mint tolvay, az utat lesi, az igaz emberre ólálkodik, azon gon- 
dolkodic, hogy megfogbassa (V.18c). Leselködésekkel olalkodic 
utännune (Zvon: Post. I.36). A farkas nem csak az apró nyájac 
után, hanem még az Óreg csordác utánn-is ólálkodic (Com: 
Jan. 77) Midőn sokakat oly nagy reménségen oralkodni látná- 
nak : multos imminere tantae rei cernerent (Forró: Curt. 
101). Hogyha az te halalodra oralkodót neked ki nyilatkoztat- 
nam (741) Talpon virrad, ólálkodik, Allya sträsäit, száz szome- 
ket forgat Argussal, de haszontalan (Fal: NE. 107. A hir az 
aprólékos személyek, és alatson dolgok-kőrül nem annyira 
ólálkodik (Fal: UE. 368). Mentsék meg magokat a követke- 
send) és már ólálkodó szerentsétlenségtűl (456). 


Ólálkodás: insidias MA. heimliche nachstellung PPB. 
Erdegnek wtanok valo olalkodasa az el kezdőth ygyekőzettewl 
ewket meg nem banthatta (ÉrdyC. 65b. Fél: Bibl. 222). 


Olálkodó : insidiator C. insidiosus MA. laurer PPB. Az 
zwnetlen olalkodo wrdewg akar mely alkolmatlan zeretetnek 
vekony hasadekoczkayan tekenteset beuetbety (VirgC. 135). 
Jacob, az az olalkodo, vagy czalard (Born: Préd. 65). 
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Olálkos-ik : [insidior ; lauern). Nemellyec aszt mondiäc, 
hogy Szilágyi Mihály ólálkozott vólna a királyi birodalom vtán 
(Helt: Krón. 123). 


OLCSÓ (ocoban LevT. I.262. ocsob Toln: Vig. 11. ócsó 
Gyöngy: KJ. 13). Óczo: vilis, facilis pretii MA. wolfeil PPB. 
Óczón : vilius, viliasime MA. Óltsón: vili pretio; wolfeil PPB. 
(CsomaC. 4). Ingyen es igen olczoban al mineküinc az iduösseg 
(Born: Préd. 408). Ha tiszta az nap, ólczo húst és háiat vész 
(Cis E4. KNagysz. 1621. H2) Óltsó árú (Szok: Bals. 200). 
Óczon eladád (MA: Bibl. V.22). Otson hattäk [Aruikat], hogy 
hamar el kellyen (Dial. 180). Olczóbban vénén (Vás: CanCat. 
223). 

[Szólások] A mint látom, nem igen nagy böcstiletben vannak 
nálad a külső nemzetek ; minthogy olly ólesó képét adod: 
voi avete tirato una svantaggiosa mappa del continente (Fal: 
NU. 319). 


|Közmondäsok). Olcsó húsnak big a leue: Locrensis bos 
(Decsi: Adag. 152. 157) 


Olcsód-ik : vilesco [billiger werden]. Nem sokat óltsódott 
a búza : annona haud multum *laxaverat PPBL Ocodnja kee- 
deth az bor (LevT. L431). 


mög-olcsödik : evilesco, vili pretio vendor Kr. Kezdet 
meg ocsodni az kenyer (SeCsomb: Ütleir. 307). Az mellyec bőven 
vadnac, bevsegec miat meg ócsódnac (Prág: Serk. 796). 


Olesóság: vilitas, pretii facilitas MA. vilitas pretü; wol- 
feilheit PPB. A dolgok bévsége és ocsúsága (Mad: Evang. 742). 


Olesóságos. Beabládnak bő soldgya nagy óltsóságossá vál 
tozott (Balassa : Ének. 3). 


OLD, ÓD (ovdonia HB.): solvo Ver. MA. [losbinden, auf- 
lösen). Vimagguc Peter vrot kinec odut hotolm ovdonia es 
ketnie hug ovga mend vv bunet HB. Adgyad [így ?] bynesek 
kewtheleet: solve vincla reis (FestC. 117). A mit meg-ódoz, 
azt fogadá, hogy ódva haggya (Pázm: Kal 806). 


el-old: solvo, dissolvo, resolvo; auflösen PPB. [losbinden]. 
El oduan a ki-oszloptu| nem albata laban de földre essek 
(WeszprC. 88). A zamarth h* fyawal ogyatok el es hozyatok 
en nekem (JordC. 418). Ottan talaltok egy megh kötöt zamart 
ew fyawal, olgyatok el es hozyatok ennekem (ÉrdyC. 103b). 
Olgyad el eó köteleyt, uygazzad meg eó sebeyt (GUmC. 320). 
Old el ah leueleknek köteset (Ozor: Christ. 145). Odgyátoc el 
a vehmet: solvite pullum (Helt: UT. F2. Kár: Bibl. I1L42). 
Szövetség köttessék, kit végső napokig senki ne oldjon-el (Kónyi : 
HRom. 149), 


eloldás: dissolutio, resolutio; auflösung, trennung PPB. 
föl-old : resolvo C. auflösen PPB. 


ki-old : exsolvo C. auflösen, aufbinden, entledigen PPB. Ki 
oldani a sebet: vulnus obligatum solvere; eine verbundene 
wunde auflösen PP. 

ki-oldás : exsolutio, explicatio, enodatio ; auflösung, aufbin- 
dımg. PPB. 

1é-old : 1) recingo C. resolvo, replico, demo ; auflösen, abneh- 
men PPB. (CsomaC. 37). Az vr istennek erős baynoka cordaiat 
le oda (VirgC. 103). A fegvert le oda a derekarol es altal 
veree vele az Eglont (Szék: Krön. 21) Old le sarudat: solve 
aclceamentum tuum (MA: Bibl. L51. Com: Jan. 101) 2) [ab- 
solvo ; entledigen]. Héá&ban fáradna, mert a nemesség az a pri- 
vilegium, melly le-óldgya az embert az imillyen kötelességekrül 
(Fal: NE. 64). 


még-old: 1) solvo, dissolvo, abstringo, discingo C. auflö- 
sen, losmachen]. Ew ewuett meg oda (exsolvit chordnlam) a gyer- 
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mekeknek ewuetewl oly okoson, hogy az gyermek nem erze 
(EhrC. 144). Mógoggauala az ember Ő sariat : solvebat calcea- 
mentum suum (BécsiC. 9). Törét, ki arra kötnén fügnala, 
mégoda: pugionem ejus exsolvit (38). Leltec eg megkötözőt nős- 
ten zamart es ő vehmet ő vele, oégatocmeg : solvite (MünchC. 
51). Saruja kötelet megoldani (DebrC. 3). Hogh byneynknek 
megh olgya kÓteleyth (WinklC. 333). Olgyad meg az en nyel- 
uemet, hogy magasztalhasson tegedet (Born: Ének. 207) Meg 
kezdéc a rabboknac kezeit ódni (Helt: Krón. 43). Meg óduán 
az halálnak faydalmit: solutis doloribus inferni (Helt: UT. f8). 
A folyó beszéd avagy megöldott sententiäk : prosa seu soluta 
oratio (Com: Jan. 162. 2) absolvo; entledigen Ver. ledig 
machen PPB. (sbeolviren. Bewnewnknek homalyossagarol meg- 
oduan (peccatorum absoluti caligine) vylagossagnac beldayt 
[így] mutattnak (EhrC. 93). A pápa meg ódotta vala Laszlo 
királyt a fogadásról (Helt: Krön. 196). Vala mellyeket meg- 
oldotok ez földdn, meg lesznek oldattatvan az eghben (Szár: 
Cat. K3) 3) [solvo; auflösen). Samson meseiet meg odac 
(Hofgr. 84). 

mögoldäs : solutio, dissolutio C. MA. auflösung, trennung 
PPB. Az ina-szakadozás az inaknak el-oszlásából, meg-óldásából 
történik (Mad: Evang. 188) Az bűntől való meg ódásra sem 
szükségesek (Pásm: Kal. 136). 


mögoldatlan: irresolutus; anaufgelöst PPB. 


mögoldhatatlan : indissolubilis, irresolutus C. [unaufids- 
lich]. Megoldbatatlandl: insolubiliter C. Megodhatatlan (Agend. 
59). 


mögoldhatö : solubilis C. [aufiöebar). 
Old-ik : [solvor ; sich lösen] Hamar oldó: dissolubilis C. 


el-oldik : c» Hogy a hosen az ephodtol eine ódgyéc: a 
se invicem nequeant separari (Helt: Bibl. I.Pp4). 


még-oldik: [dissolvor; sich auflósen] Hamar mególdó, 
meg óldozható: dissolubilis MA. (Az eger) meg rága a kótte- 
lecnec a czomóiokat és otten meg ódánac egy mástól (Helt : Mes. 
51. Egynek sem odic meg Sue (Helt: Bibl. IV.18). Meg ódéc 
az ő nyeluénec kötele: solutum est vinculum lingvae ejus 
(Helt: UT. L2). Meg ne szakadgyon, se meg ne odgyec (Tel: 
Evang. L179. Meg odék nyelve s éltig szolt azontul (Szentm: 
TFtú. 5). As ő derekánac öve meg nem óldic (MA: Bibl. IL". 
Thaly: VE. L251. Gyöngy: KJ.3 63.) 


Oldäs: solutio MA. 
Oldatian : irresolutus MA, 
Oldhatatian : insolubilis C. 


Oldoz : 1) (solvo; lösen). 2) absolvo MA. ledig sprechen, 
entledigen PPB. 3) [solvo, libero; erlösen, losmachen] Három 
törököt a világból óldozott (Kónyi: HRom. 180) 


el-oldoz: solvo, dissolvo, resolvo ; auflösen PPB. [losbinden). 
Ev kevteleet meg oldozuan, paranchol vala neky el menny.. 
Az napokon oldoztatot el, mykoron ev erte az alamyanat attak 
(CornC. 427. Beythe: Epist. 76). Ha el odeod azt a czomot a 
keszkenön (OrvK. 90). 


föl-oldoz: 1) vincula laxo, solvo PP. [losbiden, lognachen]. 
Fel oldozuan őtet, bazahoz viue (DebrC. 137). Békóinac kellyen 
felöldostatni (MA: Scult. 33). Az adosságokat és kezed irásit 
mentől hamaréb óldozd fel, firesd-meg: debita seu nomina 
quanto ocius dissolve (Com: Jan. 239). 2) [absolvo; lossprechen, 
absolviren). Büneib6l fól-sem óldostathatik (Bíró: Angy. 282). 


fóloldozhatatlan : [indissolubilis; unauflöslich} Felöldor- 
hatatlan képpen völt azhoz kötöstetven (MA: Tan. 1303). 
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ki-oldoz: explico C. evello DöbrC. 49. [auflösen, Iosmachen]. 
Ó en labaimot kötelből ki oldozia (DöbrC. 49). Tellyassegel 
ev magat oz zent zvz syralmakra ky oldora (MargL. 83) Meg 
mewetteteek es kötöztetoek hogy mynket az atoknak kötelee- 
ból ky odozna (EirdyC. 189) Könyörge a papánac, hogy ki 
ódozna őtet a papságbol (Helt: Krön. 45) Az rabságból őt ki- 
öldozta (MA: Bibl V.49) Kioldozea magát (Zrinyi IL200. Bal: 
Calsk. 146). 


lé-oldos: [resolvo, demo; losbinden, abnehmen) A zent 
apostolt mikoron akaruan leh oldoznia [a kerewtfarol] homania 
niulnanak, meg sugorodik vala az ő kezők (DebrC. 6). 


mög-oldoz: 1) absolvo, dissolvo, resolvo; loslassen, auf- 
lösen PPB. Oldorzyatok megh öteth ees bochassatok el (WinklC. 
326). Nem vagok melto meg oldoznom: non sum dignus sol- 


. vere (JordC. 454). Keze laba be kötözwen az zemfödeibe 


oldozyatok megh wtet es hagyatok el menny (ÉrsC. 76b. Az 
pokol bely sathan meg odoztatyk es ez vylagra yew ez vylagot 
meg haboroytany (ÉrdyC. 30b) Az w atia wteth meg kwtwre, 
az w edes annia kedyg rayta kwnywrewluen, wtet megoldoza 
es el boczata (VirgC. 28). Az kötelet megoldozni (Fél: Tan. 
445). Hogy nyelvét megoldozná a srollásra (Illy: Préd. IL246). 
2) [absolvo; lossprechen, absolviren] Ky byneket megoldoz 
(ÉrdyC. 524). Meli erőssen kötözttettek hog munket a my by- 
neingből meg odozna (WeexprC. 90) Wr isten megb bochassa, 
en ees megh oldoztalak (ÉrdyC. 365b) Valakyt megh oldozh 
ez földön, oldorua lezen mehorzagbanes (Apost. 50. Meg gio- 
nek es hogi megh oldostatot volna, leg ottan el nyoguek beke- 
segel vrban (VirgC. 109) Tegedet megoldozlak Cristumak 
neuebe (DomC. 311) Valamit e földön meg ódosz: quodcunque 
solveris super terram (Helt: UT. E2). Valamit meg odosandasz, 
meg odozua leszen (Vás: CanCat. 64). Én téged megoldoslak a 
te büneidtöl (Illy: Préd. 195). 


mégoldozás: absolutio C. entledigung, ablam PPB. Ex 
papy zerzetnek zentsegeben vagyon meg kevievresnek es meg 
oldozasnak myelkevdety (CornC. 34. MA : Scult. 194). 


mégoldozhatatlan: [indissolubilis; unlösbar). Megoldoz- 
hatatlan köőtőzés (Kár: Bibl 1L.271). 


mégoldosható : dissolubilis MA. 


oldoston-oldos:[eifrig lösen). Ödozton ódox (Görcs: Máty. 
15). 


Oldos-ik : [solvor; erlóet werden] Kentw! byntwl oldozik 
(ThewrC. 298). 


mög-oldozik: [solvor, dissolvor ; aufgelöst werden]. Ax be- 
tegnek nz ev regy hozzyv korsaganak kevtele megoldozvan 
vevn tevkelletevs egeaseget (MargL. 147). 


Oldozása: absolutio MA. [absolution). Odozas vetelutan nu- 
golmual magat agyba takara (EhrC. 156). 


Oldozat: 1) co Buéu kit mondonc bimtäl valo oldogatnac 
(GuaryC. 34). Az confessor rea oluasta as oldozatot (47) Ken- 
tol byntől valo oldozatoth vezőn (WinklC. 353. ÉxdyC. 275b. 
864b) As egyházi meemélytül azokrol oldozatot nyertél (Szal: 
Vigasst. 49) 2) solutio [auflösung]. Az odozatot kiralnac meg 
jelentem : solutionem (BécsiC. 121. az álmat es Ő magaraszattat 
122). 


Oldosgat: [langsam loebinden] Esopus lata almaba, tehat 
az zerenche feyefelet al ees az ew akadozva ees rekedesve 
walo zawanak ees nyeluenek kewteleyt odomgattya (Pesti: 
Fab. 2). 


el-0ldozgat: co Külön válogattam, hogy őket egygyen 
eggyen az önnön helyeken el-oldosgassam (GKat: Titk, 354). 
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O1d026 : solutor, absolvens PP. Oldogó barát, oldozó pap: 
itentiarius ; beichtiger PPB. 
[Oldostat] 


mög-oldoztat: 1) [solvi curo; lösen lassen) Meg oldoz 
tataa hwtet (solvit eum e vinculis) es hagyaa mynd az papokat 
egybe gy*iny es Palth ky hozwan, allataa megh b* köztők 
(JordC. 783) 2) [abeolvi curo; absolviren lassen) Meg ódase- 
tatà magát a papáual (Helt: Krón. 77). 


OLDAL (öldal C. Káldi: BibL 240. ödal Helt: Bibl. L196. 
Görcs: Máty. 97. Decsi: SallC. 50. oldolät? Helt: Bibl. L42): 
1) latus C. Ver. pleura MA. seite PPB. a) (testrész). Karyay 
es oldaly es vilagnak vegere lattatik vala teryedny (EhrC. 8). 
Micor est mondottauolna, mutata ő nekic ő kezeit es oldalat 
(MünchC. 213). Job vag bal oldalra fekeuen (VitkC. 58). Nemde 
ezee az oldalad awagh derekad (WinklC. 231) Hw oldalatb 
megh nyta: latus ejus aperuit (JordC. 696). Latak oldalan 
valo sebet (VirgC. 29). Erteközween Adamrol es Ewarol, kyk- 
nek oldalokbol awagy eebokbol syleteek es tamada (FrdyC. 
343). Ödalnac, háta bordánac fayassát enyhíti (Mel: Herb. 130). 
Óldal pecsenye (Com: Jan. 79) Bb) Raka igen nag erőssegő 
varost, ő oldalit nég z&gÓuen, monno huz lab homdékné tar- 
tatikuala (BécsiC. 11) Le $lő Ruth az aratoc oldalahoz: ad 
messorum latus (5). Azoc elfordolanac a beé oldalarol (a latere 
montis, mögkötözöc Achiornak kezeit (21). Cminaltata maga- 
nak as hegy oldalan egi cellaczkat (VirgC. 39). Az aytaiat kedig 
közeparant az oldalan helyhesztessed: in cubito consummabis 
summitatem eius (Helt: Bib. LC3) Saul méne a hegynec az 
innetsé óldalán, Dauid kedig a hegynec túlsó oldalon (Helt: 
Bibl. IL162). 8) [regio ; gegend] Felselnek oldala (latera aqui 
lonis) nag kiralnak varosa (DObrC. 108) Az fől zélről, az oldal- 
rol hozatnak (Beythe: Epist. 88). 4) Oldalok: leitern (a sze- 
kérben] (Com: Orb. 171). 


[Seólások] Az rúgó Ókrót az ösztönnel oldalba fülni (Sal- 
Mark. 1744. 13). Ha ki nem monthatnaia az oldalannis 
ki fakadna (GuaryC. 13), Oldalát furdalja: fodicat latus 
PP. Egyóbkor nem illyen fél oldalt besséletté] (Dial: 
8). Fél oldalt vitetnek (Huszti: Aen. 16). Oldalt fele lata 
lean az almat, vtanna futamek, meg oda iara, addig el hallada 
a vitez (BodC. 19). Odalt Bereczk a hájas breviárral, mert leütök 
melletted a pälczäval (RMK. V.226). Akar oldalt, akár hasmánt 
(Thaly: VÉ. IL67) Oldaltfölt az kerevet mellett állának ud- 
vart rendben (Monlrók. VII.364). Öldalul: ex latere Káldi: 
Bibl. IL281. A kit ódalúl ütöttek : ictus a latere PPBl. Az em- 
ber kezde asny oldalul (CornC. 426). Mind elől, s mind óldalul 
erőssen vinac vala (Helt: Krón. 88. 93) Tiznec hellyén álló 
kötät soha addég le ne iry, még nem az másodic rendetis 
egyben summälod, hanem óldalul felfele kel írnod (Helt: Arithm. 
9). Hatul auagy oldalul veszic vala környűl : disjectos ab tergo 
aut lateribus circumveniebant (Decsi: SallJug. 43). Elől, óldaló] 
népében czipdesnec (BFaz: Castr. G4). Hol oldalól, hol utolján, 
bol csak kapdoshaták (Seal: Krón. 178) Óldal felt meg 
kezdenéc a törőkeket (Helt: Krón. 91) 


ägy-oldal: sponda C. MA. seitenbrett am bett PPB. 

ajtó-oldal: parastatae Nom. 371. 

dismnó-oldal: petaso PPBl. Disznó oldal pecsenye: ein 
riebbraten [rippbraten] Nom. 38. : 

hajö-oldal: tropis C. navis latera SK. 

hégy-oldal: [montis latus; bergiehne]. Az heg oldalrol 
meglata, hog kath boryu kepőth öttőttek uolna (DebrC. 428). 
Lakic egy hedgy öldalba (Helt: Mes. 132). Az forräsnac vize, 
melly ax hegy óldalból vagyon (Kár: Bibl. 1.492). Ment az 
olayfás hogy oldalon fel (MA: Scult. 507). 
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ló-oldal. Jobb volt lóoldalban és csontmalomban, zab- 
szuszékban, setét boltban, mint Liptovában (Thaly: VÉ. IL8). 


támasztó-oldal. Velem ala mennek a sérnek támasztó 
óldaliba (Mel: Jób. 43). 


Oldalas: 1) laterosus SI. [mit seiten versehen, leiter-]. 
Öldalas szekér (Com: Jan. 87). 2) pendulus PPBI. lateralis SI. 
[seiten-, seitwärts befndlich] A sovány óldalos helyeket ganéj- 
jal kell köveriteni: *pendula loca fimo juvanda sunt PPBI. 
A Szent lstuan monostorában, egy kis óldalos kápolnában 
(Helt: Krón. 67) Sehrnyaikkal, mellyek oldalossan valának, re- 
pültek (Land: UjSegíte. IL240) 8) [rippensttick, rippenfleisch). 
Vedd a tehen húsnak oldalos&t és sok konemokat (1601-i Bra- 
kácsk. 13. MF). 

(Szólások] Szombaton indúlt el s szállott volt Lócsón felül 
Márkusfalváva] oldalassal (MonOkm. XXIV.197) Telben 
az nap az Ő radiusit haräntoson és óldaloson boczáttia az 
földre (Mih: ÖrökÉ. 58). . 


Oldalaslag : collateraliter, juxta latus, versus latera; seit- 
würtig, auf der seite PPB. Vala ott egy hely óldaloslag nap 
nyugatra (Kár: Bibl IL153). Az fa agasbogaskodic felfelé és 
óldalaslag (MA : Scult. 237). Oldalaslag fuvó mellyék szelek (Com : 
Jan. 11). Oldalaslag, melléc ágból valóc az atyad báttya es atyád 
nénynye (119). Oldalaslsg hegyek valának (DKal: Ker. 5). Ennek 
materiäja ket egy-mäst egyenesen vagy oldalaslag általvágo lineák 
(Komár: Imáds. 130) A szél épen szemben fuván a regimen- 
tekkel, oldalaslag fordítá Hajszler őket (Cserei: Hist. 200). 


Oldalaz : latero Kr. A kik ennek előtte magokat oda irat- 
ták volt is, azok is most csak oldalaznak, söt sokféle akadá- 
lyokat keresnek (MonTME. IL57. HáziOrvosságok, Méhtartás 
6. Kr.) 

Oldali : laterialis MA. 

Oldall: devito; lateri adhaereo SL 


mög-oldall: (megkerül, kerülő úton bhorzáfér; von der 
seite beikommen] Tudván vagyon mint oldallotta meg édes 
ezaväval (MA: Scult. 997). 


Oldallö : lateralis, lateraliter injectus Kr. [seiten-) Lopogaty- 
tyäk egymást oldallö szemekkel [a szerelmesek] (Gyöngy: KJ. 
33). Az oldalló szemintések, szerelmes hízelkedések köztt szűzen 
maradni vaj ki nagy dolog (Fal: NE. 85). Oldallö szemekkel 
meg tekéntelvén telhetetlen vala reá nézésében (Fal: TÉ. 709). 


Oldalocska (oldalaczka MA): latusculum C. MA. seitlein, 
kleine seite PPB. 


OLEIKÄROS: [venditor olei; ólverkiufer| Olejkáros 
tótok (N&tPM. 62). 
OLIVA : [oliven]. 19 font oliva (Radv: Csal. IIL63). 


OLL, OLLAT: die haar abscheeren, Adámi: Spr. 
Ollott. Ollott juh: apicae oves C. 


Ollottsäg : alopecia; hay, szakál elhullás C. PP. Major 
Szót. haarausfallen PPB. 


1. OLLÓ (olio, allo MA. PPBI. Adámi): 1) forfices C. for- 
pex, forfex MA. schere PPB. Óis el hadta as ollót, s katonaságra 
ällot : mutarunt armis remos, et nautica vincla (Decsi: Adag. 194. 
Vás: CanCat. 114). Réffel, ollóval ékesgetik cximereket (Csúzi : 
Sip. 440). 2) [lichtputse ; hamvvevó) Zeres' vys mosdokath es 
ollokath, kywel hammath el cypyeek (JordC. 68). Ceinála az 
gyertia tartokatis aranyból, annac virägaitia, szönetnekitis és 
ollöitis aranyból : forcipes (Kár: Bibl. L379). 8) Hác és scorpio 
olloja: chelae MAL 4) Oilló-fn: cantherius Kr. A lécsek szaru- 
fákon, ollókon, ragokon feküsznek (Com : Orb. 135. Com: Jan. 
107). 
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borbély-olló : forpex MA. forpicula Nom3. 387. 
metélő-olló : forfex, forficula Nom.? 387. 
nyirő-olló : forpex C. PPBL 

räk-ollö: chelae MA. 

taroló-olló [borbélyó] (Com: Orb. 153). 
Ollöcaka : forficulae C. 


O61: forfice scindo Kr. [scheren). S«akállokat, mint mostan, 
nem ollolták (Gosárv: MagyB. B4). A szénát kaszával kaszál- 
táké, vagy ollóval ollóltákó? (lliyef: BCsTomp. 92. Pázm: 
Kal 253) Ha minden esztendőben kétszer háromszor nem 
óllollya (a fát), egybeelegyednek az ágak (Pázm: Préd. 165). 

el-ollól: [detondeo; abscheren] Haiokat kÓreakórül el ol- 
lollyac (Helt: Bibl. IV.319). 


Ollóltat: curo forfice abecindi Kr. [scheren lassen) (Pázm: 
Préd. 364) 


el-ollóltat : [detondeo ; scheren]. Juhait olloltatna (Abig. 2). 


2. OLLÓ : agnellus, haedulus, damulus; fiatal bárány, 
kecske v. őz SL [lamm, sicklein]. A farkas kezde zolny kecke- 
wy] ees mondany, hogy meg nytna as aytot; az ollo lata hogy 
chalardsag wolna (Pesti: Fab. 19) Bárány, vagy olló (Vect- 
Trans. 1). 


kecske-olló : haedulus, capella Kr. haedus MünchC. 148. 
[zicklein]. Sonha nem attal ennekem keőke ollot, hog en bara- 
timmal göherkednem (MünchC. 148. DöbrC. 481). Oroszlánt az 
Sámsom kezébe ragadá, mint egy kecske ollót ő ketté sza- 
kasztá (RMK. IL387. 339. 479). As pasztor eluálasstá az iuho- 
kat az keczke olloktul : separat oves ab haedis (Sylv : UT. 1.41). 
Az kechke ollorol ees farkasrol: mykor a kochke ky menne 
enny, a fyat be rekeste (Pesti: Fab. 19). Dezmayath az meh- 
nek, baromnak, kechke ollonsk ky walaztwa (Ver: Verb. 24. 
Gér: KárCs. IV.454). 


kecskeollócska: c» Emlód olyatan minth a lilium közöt 
iaczadozo keeth keéke ollochka (NagyszC. 120) 


ÓLOM : plumbum, fekete ón SI. (blei. Plumbum: az ón, 
ólom Com: Jan. 19. Álgyu kartács, ólom-golyóbis, ólomperje 
két darabban öt mázsa (RákF: Lev. 192). A katonáknak hiva- 
talok azt hozza magával, hogy a tüzes labdák, mezítelen kar- 
dok, sűrű, ólom-mag között forgolódgyanak (Fal: NA. 210). 


OLT (ólt Káldi: Bibl. 278. be ota TihC. 37. meg ólyta Pázm: 
Préd. 536. Gvad: RP. 241. el ójtá Gvad: Lev. 55): 13) stingvo 
Ver. exstingvo ; löschen, auslöschen MA. Reaiok oltiak a gyer- 
tiat (Mel: SzJán. 342). A kinek haza meggyulad, ha mindiarast 
oltany kezdi, meg othattya (Frank: HaeznK. 27b). A bűn óltya 
és emészti a hitet (Pázm: LuthV. 115). 2) [coagulo; gerinnen 
machen) Meg-alutt vagy öltott téjből sajtot csinál (Com: Jan. 
78) 3) repango C. insero Ver. MA. pfropfen, einpfropfeu, ocu- 
líren PPB. [einimpfen) Bel&-nemzem, óltom: ingigno PPBI. 
*Gyümóltsst óltani: surculos inserere ; pfropfen, pflanzen PPB. 
Az vad faban szilid oltatik (Fél: Tan. 318) Fiatal veszszőket 
ólt (Com: Jan. 71). 1636. ezeket oltottam: mosóczi körtvélyt, 
úr kOrtvélyt (TörtT. 1880. 774). A szölöbeli selymes pargamen- 
kornéj fáról, úgy a veteményes-kertben lévőről, hasonlök&pen 
a nagy vackorfa tetején oltottról ettem isten engedelmiből ezen 
esztendőben, mindenik igen specialis gyümölcs (Hazánk 1.381). 
A kertészek roszszak, oltani nem tudnak (Mik: TLev. 445). 
4) A zlueseg az artatlansagnak allapatiaba oltatek (DebrC. 
181). Nagy jo téteménye istennec, hogy a természetbe oltotta 
magát, és az teremtet állatokrais az ő dicsősegenec jelenségét 
rejányomta (MA: Bibl. Előb. 1). Természettől az belénk óltva 
vagyon, más kárával senki ne gazdagóllyon (MA: SB. 118) 
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asok a jók, mellyek természetedben oltattak (Pázm: 
22). Ha ezeket jól elmétekbe óltyátok, nagy könnyebbségtek 
(Pázm: Préd. 171). Az isten oltotta belenk az szaporo- 
dásra valo természetet (Zvon: PázmP. 851 Ex illyetón tselbányast 
nagy munkával gondollyak soltyak rabjoknak elmejekben 


KT. 


be-olt : 1) coagulo; gerinnen machen MA 2) insero, inoculo, 
insemino, ingenero, ingigno C. implanto MA. hineintun oder 
stecken, einpflanzen, pfropfen PPB. Beoltatik : innascitur C. Eua 
az mi termesetunkbe ax halalt be ota: inseruit mortem (TihC. 
37). Beoltassanac en ziwembe (NädC. 3) A feltámadásban is 
be óltatunc: et resnrrectioni complantati erimus (Helt: UT. q3). 
Ha beoltattak lÓótthnk: si complantati facti sumus (Fél: Bibl. 
I1.9). 


beoltás : insitio ; einzweigung, impfung MA. pfropfung PPB. 
Bimbó-beoltás : inoculatio C. 


belé-olt: emplastro C. einpflanzen, einpfropfen PPB. 


beléoltás: emplastratio MA. das pfropfen PPB. Jóerágos 
erköltsöknek bé-oitása (Páxm: Kal. 12). 


el-olt: 1) stingvo, exstingvo, restingvo C. auslöschen PPB. 
El-óltani a gyüläst : compescere incendia PPBl. Háritsa kozte- 
tek írigységnek lángját, oltsa el haragos felek zsarátnokját 
(Orczy: KöltSz. 56) Hogy wsaltad szívemet, elolttad tűzemet 
(Amade: Vers. 16). 2) extingvo, perdo, deleo; vertilgen MA. 
austilgen PPB. A sok rosz ág minden üdvösséges jövést el-ólt 
bennünk (Pázm: Préd. 163). A lelkek téritése a bűnök soka- 
ságát el-fedi, az-az le-törli, el-óltya (40). Azon mesterkedik, hogy 
minket el-ólthasson méreg vagy egyéb istentelen úton módon 
(Monlrók. VIII.150). A kegyetlen tyrannusok eloltatván (Illy: 
Préd. IL103) A testnek ezépsége hamar eloltatik : extinguitur 
(215). A szarvak a testeknek nedvességét igen eloltyák (216). 
Caesart a tanácsban konczolták fel: Sándort egy korty-ital 
mörge oltotta el (Thaly: Adal. 1156). 8) [beolt máshová ; ver- 
pflanzen]. Az angial a fanak agabol ada, kiben vetközőt nala 
(Ádám) s meg monda nekik, hogi eloltanaia, s mikoron meg 
fogonuan gilimólesÓt terőmtene .. (DebrC. 149). 


[Szólások]. Ha valami félelme vólna-is maga magában el. 
óltya (Tof: Zeolt. 603) El oltották 8zomjühokat (Gvad: 
FNót. 10). 


eloltás: restincio OC. extinctio; auslóschung, vertilgung 
MA. 
eloltatlan : inextinctus ; unausgelöscht MA. 


elolthatatlan : asbestus C. inextingvibilis; unauslöschlich 


ki-olt: 1) extingvo ; auslöschon MA. Kioltatott: extinctus ; 
ausgelöscht MA. 2) [extingvo, interficio ; ausrotten, töten). Jura- 
nits ezt is hamar kioltotta [megölte], és az ura után lelkét 
botsátotta (Kónyi: HRtom. 114). 


kioltás : extinctio; auslöschung MA. 


még-olt: 1) extingvo; auslöschen MA. &) Az wri isten 
esőnel es zellel ah th*znek langiat meg oltuan serelóm nekúl 
marada (DebrC. 123). A giertia megoltatik (175). Ki oltotta 
meg az en velagomat (NádC. 111). Eegheteesth meg othwan 
(ErdyC. 203). Pokolnak tyzeet meg ottya (100b) Olczuk megh 
most az megh gőriedet tűzet (CeomaC. 20) Az fűstölgő ezőzt 
sem oltya meg (Born: Préd. 259). Az tűznek sebess voltat meg 
oltak : exstinxerunt vim ignis (Sylv: UT. IL110). Ha az csokla- 
nak gyökeret es leuelet meg főződ, zent Antal täsetis io vele 
kenny, mert meg oltya (BeytheA : FivK. 360b). Az füstölgd cx5- 
püt meg nem oltia: non extingvet (Fél: Bibl. 19). Az hársía 
szenét etsetben ólcz meg (Mel: Herb. 17. 145, 52). Az egnec 
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chillagit nem oltia meg az ey (Zvon: Osiand. 12). A gonomak 
tüzes nyilait megolthassÁtok (Illy: Préd. L595). b) Ezenkepen 
oltia meg wtestebe az testi keuansagnak twzeth (VirgC. 31). 
O&tad megh en bennem az gonoz keuansagokath (KasC. 154). 
Az buyasägot meg ólttya, czac ely vele gyakorta (Mel: Herb. 
78). Meg-óltván bennünk az isten irgalmänak reménségét (Pázm: 
Préd. 77). 2) [deleo] vertilgen MA.* Oltarodnac diööseget meg- 
oltani: extingvere (BécsiC. 78) Sebeydnek meelsege zenth zy- 
wedetb, chontodath, weeledeth mynd megoltotta (GyöngyC. 18). 
Az igaz ertelem 4 sz. leleknek aiandeka, es eszt ű magoknak 
megoltiak (Fél: Tan. 206). Mert noha az bűn bennűnc megotatot, 
mind az altal annac döge, es maradeka bennünc meg marat 
(Mon: Apol 332). Az ujitók meg-óltyák a jóra-való igyekezetet 
az emberekben (Pázm: LuthV. 109). 8) coagulo; zusammen- 
rinnen machen MA. Meg-óltál mint az saitot: sicut caseum me 
coagulasti (Kár: Bibl. L518. Mel: Jób. 10: 9). A tejet ki-fejik és 
meg-óityák (Pázm: Préd. 67) 4) [insero, inoculo; pfropfen). 
1642. 14. april oltottam meg az vad fákat, a mellett két renden 
herezoka avagy kozma körtvälyt (TörtT. 1880. 774). 


(Ssöläsck) Fel gerjed haragom és meg nem oltatik (Káldi : 
Bibl. 347). Felgerjed az isten haragjánac tűze ellenec ; de Moses 
megöltya azt könyörgésével (MA: BibL L129) Megoltvan ev 
szomjusagokat (DomC. 87). A forrás meg nem óltya 
szomjuságokat, ha nem merítik és nem iszszák (Päzm: Préd. 82). 


mögoltäs : 1) densatio C. 33) extinctio C. vertilgung, aus- 
löschung MA. Semmynemev aldozat es zentseg nynchen, ky 
olyan jgeen haznalyon kenoknak meg oltasara, mynt Cristus 
testenek aldozatya (CornC. 178) 

mögolthatatlan : inextingvibils MA. unauslöschlich PPB. 


Agya az meg olthatatlan tevznek gyevtreny (CornC. 366). Meg 
egetti meg othattatlan tuzel (RMNy. II.42). 


mögolthatö : extingvibilis MA, auslöschlich PPB. 

mögoltó : extinctor C. vertilger, auslöscher MA. Szomjuság 
megoltó ió szagos vizek (Zrinyi. 1.48) 

Össve-olt : coagulo C. 

ösgveoltás : coagulatio PPBI. 

Oltás: 1) extinctio; auslóschung MA. 9) coagulatio C. 
MA. 3) insitio, emplastratio, emphyteusis C. insitus ; einzweigung, 
einsetzung MA. 

Oltatlan: [ungelöscht). Oltatlan mész (Kecsk: Ötv. 803) 

Olthatatlan : inextingvibilis ; unauslóschlich MA. Zayaabol 
olthatatlan lang ió ky (SándorC. 37). Oltbatatian tűz (Fél: Bibl. 


4. Az meg aludhatatlan es oldhatatlan szenet boczat (Mel: 
SzJán. 297). 


Oltható : extingvibilis; auslöschlich MA. 

Oltó : 1) extinctor; auslöscher MA. 2) coagulum C. Ver. 
lab MA. zusammengeronnene materie PPB. Ha az nyirfa 
succuskt, visét, az sait óltoiában tészed, a sait meg nem fer- 
gesedic (Mel : Herb. 17). A nyülnak oltóját vagy gyomrát aszald- 
meg (PP: PaxC. 25). 8) insitor C. einsetzer MA.* pfropfer PPB. 

gyümoles-oltó: 1) olitor ; gärtner, würskrämer PPB. 2) 
Gyümölts óltó bóldog aszszony napja: festum annuntiationis 
b. v. Mariae ; das fest der verktindigung Mariae PPBL Gymólch 
olto bodog aszon (WinklC. Kalend.) Test fogado vagy gytimólcs 
olto boldog aszszony napja (Sam: Agend. 32) 

Oltói: coagularis; das zum zusammenrinnen tanglich MA. 

Oltogat: ssepius insero Kr. 

be-oltogat: inserto C. oft bineinstomen, hineinstecken 
PPB, 


| 
| 
| 
| 
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Oltovány : insitum, plantaria C. planta, plantarium ; insi- 
titius, insitum; pflanze, zweig von einem baum, pflanzgarten ; 
eingezweiget, eingepfropfet, zweigschoss MA. Tendit ad unam 
silvam quae vulgariter olthuan nuncupatur 1278. Tangendo 
pomum oltwan dictam transit meta 1299. (Szilády). Mikor meg- 
fordolt volna az oltouahoknac kerteból (de horto nemoribus 
consito) es bement volna a vendégsegnec helere, lóle Amant 
az agra omoluan (BécsiC. 64). Efféle oltoványokat gyümölcs 
óltó Boldog-Asezony tájban köll oltani tavasszal (Radv: Csal. 
III.51. KNagysz. 1579. A6). Az oltovan az egesz fanak ned- 
vessegevel eled meg (Der: Préd. 188). Új óltoványokat szapo- 
rittson (Pázm: Préd. 143). 


sip-oltoväny (Radv: Csal. IIL51). 


Oltoványos: seminarium arborum fructiferarum SL Ol 
tovänyos kertek: plantaria Com: Jan. 71. 


OL'PÁR (altar Born: Evang. 1.333. óltár PP. otar TihC. 
84. KazC. 74): altare, ara C. Ver. MA. altar PPB. Terra 
Olthar? 1247. (Crinár) Zent Ferencz as egyhaznak oltara 
megett el enyezte magat ymadsagra (EhrC. 181). Vrnac olta- 
rat befédóc ciliciommal (BécsiC. 16). Ha vizéd te aiandokodat 
az oltarra, hadmeg oth te aiandokodat az oltar előt (MünhC. 
21). Mi nagob, a gehäröseg 6 auag as oltar, ki megscenteli a 
göheröseget ? (57) Tizteseget nem twtem ereklyeknek, oltar- 
ban, oltar kiuwl valoknak es (VirgC. 6). Ferencz az nagi oltar 
elwt al vala (68) Ha fel vyzed te ayandekodat az olthar 
eleeben : offers ante altare (JordC. 366). Oltart rakuan, az is- 
tennek aldozik (Fél: Tan. 501. Nem szabad az egyik oltárt 
megfosztani, hogy a másikat felékesíthessük (Nyr. XIV.565. 
ACsere: Enc. 106). 

Oltäri. Oltári szentség : eucharistia SI. Zvkseg fel mennőm 
ierusalembeh es ot zerőznőm az oltari zentseget (WeszpC. 
39b). 


Oltáros. Ostiasok, oltarosoc, kamsasoc (Mel: BsJán. 87). 


OLVAD: liqueio Ver. liquesco MA. zerschmelzen, zer- 
schmelst werden PPB. El kezde oluadnia Marianak siue (DebrC. 
52). Az hasnalatos somorkodasnak myattha ő zywe gyönyörkő- 
desre es kewansaghra ne olwagyon es ne osollyon (ÉrsC. 195b. 
Mik: TLev. 446). 

be-olvad. Mindenestew! foghwa bel volt olwadwan az ew 
zentaseeges zywe lelke es elmeeje az nagy isteunek zerelmee- 
ben (ÉrdyC. 455). 

ögybe-olvad: conflor [zusammenschmelzen, schmelsen]. 
Egybe-olvad as ezüst az kohban: conflatur argentum in medio 
fornace (Kár: Bibl. IL128). 

el-olvad: liquor, liquefio, liquesco, eliquesco, colliquesco, 
deliqueo, tabeo C. tabeo Ver. zerschmelsen, vergehen PPB 
Elolvadni a vízben mint a só : in aqua tabescere PP. Hof ha 
az soo elolwadand, mywel soznak oztan ? quodsi sal evanuerit, 
in quo salietur? (JordC, 365) Hewsegh myat el olwadnak : 
sestuantia solvuntur (861). Az eghek meg eegween el olwad- 
nak es myndenek meg wyywinak (ÉrdyC. 18) Kerewthnek 
yegyeet vethwen ew reea [a sätänra, es] mynt az vyoz hamar 
el olwada (350. Mynt sz köwer faggyw az tyz ellen, wgyan 
elolwadanak elene (400). Myndden hatalmam el olwada (549b). 
Az zyz Marianak zemelyeeben az en lelköm el olwada as en 
zeretömnek zawa halwan (455) Az 5 baráttyához való kegyel- 
messége elolvadt: tollit ab amico suo misericordiam susm (MA: 
Bibl I.451). Elolvadtanak féltekben : elangverunt (194). Elolvada 
az Ó szinek annira, hogy nem vólna semmi bátorság ő bennec : 
dissolutum est cor eorum et non remansit in eis spiritus (Kár: 
BibL 1197) Kiket már a félelem és az ijedés úgy elfogott, 
hogy ba oldalál egy sászlót mogláttak volna, egészlen elolvad- 
tak volna (MonOkm. II.9). Szivesen kinlódom; bár mint olaj 
ingyen elolvadom (Amade: Vers. 76. 156) 
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föl-olvad: eliquesco, resolvor MA. liquor; zerschmelzen, 
zerfliessen, zergehen PPB. 

ki-olvad: [ausschmelzen, herausschmelzen]. Ki-olvad [főzés 
közben a só a hamuból] (PP: PaxC. 1774. 224). 


lé-olvad: [deliqueo; abschmelzen, herabschmelzen] Hee- 
gyek halmok es tölteesők leolvadnak es föld zynre (ÉrdyC. 8). 
Hangos és szép exavu drága csinálatu harangi le-olvadnalı 
(Paskó: ESir. B). 


mög-olvad : colliquesco, egelidor MA. zerschmelzen, weich 
werden, auftauen PPB. Kósirtoc megoluadnac (petrae liquescent) 
ment viuz te ortad előt (BécsiC. 46). Oluagon meg a te lelked 
(VitkC. 20). Ó lelkebe meg oluaduan (TelC. 105). Az Iesusnak 
zeretetiben meg olwadoth vala (VirgC. 101). Hegyek meg olwa- 
danak: montes fluxerunt (KulcsC. 133). Hogy az ő attyafiainac 
szíve meg ne olvadgyon: ne pavere faciat corda fratrum (MA: 
BibL L177) Az ember szive hamar megolvad az aitatosságra 
(Illy: Préd. L84). 


öszve-olvad : c» A nagy tűz mintt Óezve olvadnak a tűn- 
dókló báldogokkal béfedett házak (Hall: HHist. IIL256). 


Olvadás: liquamen C. [das schmelzen). 


Olvadékony : [zerfliessbar, schmelzbar) (GKat: Gramm. B. 
3. CorpGramm. 313. Kecsk: Ötv. 264). 


Olvadó : [liquidus ; schmelzend, flüssig. As honak twlaydon- 
saga, hogy kyunyen olwado (ÉrdyC. 455). Olvadó és híg allatok 
(VectTrans. 17). 

Olvadoz : liquesco, liquefio SL [schmelzen, zergehen, auf- 
gehen]. Ne légyen immár olly tsavargó, és tétovázó lélek, melly 
a világi gyönyörűségekben olvadozzon (Päsm: Préd. 88). Nem 
szabad minékünk keresztyéneknek gyönyörűségekben olvadozni 
(Fal: NE. 84). Reszket a szive, forro cseppekre olvadozik a 
szeme (Fal: NA. 199). 

(Szólások]. Megtörténik még a" szerentsének saját fajzatin-is, 
hogy a ditsöeöges kezdetnek őrőmi keserves siralmokra olvadoz- 
zanak (Fal: UE. 396). 

Olvadt: liquidus C. Olvadt vagyok: liqueo C. Olvat, folyó, 
híg: liquidus MAI. Olvadott, olvadt: liquatus, liquefactus, liqui- 
dus; geschmolzen, zerlassen, weichflüssig PPB. 

Olvasst: liquefacio, liquo Ver. MA. schmelzen PPB. Enge- 
delmesseghel haraghwanak dyhessegeth olwazyatok (ÉrsC. 201b). 
Az ötuösőc kohokban oluasztottac (Born: Ének. 175). 


bele-olvaszt: illiquefacio PPBI. 


el-olvaszt: liquefacio, liquo C. solvo Kr. [zerschmelsen, 
verschmelzen). Az mondola ennyü az etzetben el oluasztuän a 
bőr hamlást meg gyogyit [igy] (Mel: Herb. 13. Káldi : Bibl. 408. 
Pázm: Préd. 706. Kr.) 


fól-olvasst: regelo, reglutino, deglutino C. (auflösen, schmel- 
sen] Ónt felolvasstok : replumbo C. 


ki-olvasst: eliquo MA. schmelzen, weich machen PPB. 
kilolvasstás: eliquatio; schmelzung, zerschmelsung PPB. 


16-olvaszt: [abschmelzen, wegschmelzen). Önjät leólvasz- 
tom: replumbo PPBl. Ezek [a tüzek] myndent as az földet, 
köwet es heegyeket el emeeznek es le olwaztnak (ErdyC. 17b). 

mög-olvasst: liquefacio, illiquefacio, egelido C. weich 
machen PPB. [schmelzen]. Fuvässal megolvast : proflat ; ismét 
megolvaszt : reconflat C. Megolvasstatott : eolliquefactus; zer- 
schmolzen PPB. Mend ew lelket ysteny zerelmuel meg oluas- 
ta: liquefecit (EhrC. 55). A tanoltacbol le esnec, hog meg oluas- 
tassanac : ut conflentur (B£csiC. 164). Leen een zywem, mykeppen 
meg olwaztoth wyas: tanquam cera liquescens (KulcaC. 41). 


! 
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mögolvasstäs. Fuvässal megolvasztas : profistus C. 
mégolvasstható: liquabilis C. [schmelzbar]. 


Öszve-olvaszt : conflo MA. colliquefacio; zusammen schmel- 
zen PPB. Ószveolvasztott: conflatile C. (Kecsk : Ötv. 300. PP: 
PaxC. 1774. 221. 354). 


Olvasstás: conflatio, conflatura C. liquatio, liquefactio MA. 
fusio; schmelzung PPB. A sok izzadás a testnek merő azon 
olvasztása 8 bádgyasztása (PP: PaxC. 1774. 130) 


Olvasztat : [liquare facio; schmelzen lassen]. Sok haijat s 
köuert őszue oluastata (DebrC. 122). 


Olvasstó : oolliquans, liquefactor ; schmelzer PPB. 


Olvasstott : colliquatus, liquefactus ; zusammen geschmolzen 
PPB. Hagyaa, hogy fenyw zwrokkal es olwaztot olayyal agyon 
enteneek (ÉrdyC. 171b) Olvasztott báj (PP: PaxC. 1774. 376). 


OLVAB (oluosas Helt: Bibl. Lc4. Fél: Tan. 11. oluostathatot 
Helt: Bibl. Lc. oluassas VirgC. 139): 1) dinumero C. numero 
MA, zählen PPB. Ystennek fyay köziben nem zamlaltatyk es as 
walastottak kÓzyben nem olvastatyk (ÉrsC. 273). Gyertyänäl ol- 
vassák a pénzt számokra Tört. IV.68). 8) lego Ver. lesen PPB. 
Legi apud Brutum: Brutusban olvastam PPBI. Legimos : olvasuk 
bug zoluala ystenuel (EhrC. 2). Nem olvastatoc 6, mit tót lagen 
Dauid, mikor megehézet (MünchC. 34b). Olvas zaz pater nostert 
(VitkC. 13). Holot az aztalra olvasnac [az ebéd fölött] az olva- 
sasra igekezel (figyelj) (47). Olvas vala soltart (MargL. 13). Mi- 
atyankat olvasandaz (NádorC. 124). Olvasya vala Isayas proffe- 
tat: legebat Esaiam prophetam (JordC. 785) Nem olvastatok 
ee as terwenben ? non legistis in lege ? (888). Zenteknek eletet 
olvasatok (VirgC. 131) Hogy ez meg lwt dolgot olvasta volna, 
kezde gondolny w zyuebe (58). Vgi olvassukh hogi .. (36). 
Vgy oluassuk rola, hogy az twuiskek kwzibe buth (31. My- 
kepen kewnbe oluastam (PozsC. 11). Olvasd ide Exod. 20. 
(Matkó: BUsäk. 267). 


(Szólások). Mintha a tsillagokból olvasnám, motakos lesz ennek 
a vége SzD: MVir. 438). Előwe hozanak egy nagy könywet ea 
mykoron feyemre olvastaak vona, taeb yot nem talala- 
nak mynd en eeletembe, hanem chak őtőd ffel pater nostert 
(ÉrdyC. 834). 


által-olvas : 1) tranmumero C. 2) translego, perlego, evolvo 
C. durchlesen PPB. Az esztendőnként lött dolgokról irt könyvet 
által olvasni : *evolvere annales; által végig olvasom: perlego 
PPBL Egy egy caputot rendel által-olvasván (Zvon: Post. I.14). 


általolvasás : evolutio C. [das durchlesen]. 


el-olvas: recito C. perlego MA. durchlesen, herlesen PPB. 
Ismét elolvas: relegit C. El olwasaa előtte es ygheekoth: 
(ÉrdyC. 650b). 


elolvasó: recitator C. 

elől-olvas : praelego MA. vorlesen PPB. 
elólolvasás: praelectio PPBL 

elólolvaaó: praelector MA. vorleser PPB. 
hozzá-olvas: adnumero C. dazuzühlen PPB. 


18-olvas: [abzählen, herziblen) Hogy Kardos István azon 
400 forintokat, melyeket Keczer uram általa küldött meg, nekem 
egészen leolvasott, ezen iräsommal recognoscalom (LevT. II.393). 


még-olvas: A) dinumero MA. absühlen PPB. 2) perlego 
C. durchlesen, überlesen PPB. Megolvas ismet: relegit MA. 
Megolvas egy pater nostert (EhrC. 14. 22). Kely fel frater em 
olvassad ezt. Mely frater legottan megolvassa (MargL. 45). Ex 
yrasth sokan megb olwasaak: multi legerunt (JordC. 694. Em 
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iunepnek ewangeliomaat ha ky meg akarya olwamıy (ÉrdyC. | uahid ollat teznec, mellet nem illic nekic tenniec (MünchC. 34). 
515) Az leweleth megolvastok (RMNy. 11.197). Meg oluassác | Ollnak kel ffel veenny az Özwegysseghnek regulassagaat (ErdyC. 


szent Pált (Tel: Fel. 38) Mind megolvassa, a mit irtam (Páem: 
Préd. 24). 

mögolvasäs: 1) dinumeratio MA. abzählung PPB. 2) 
perlectio, relectio; durchlesung, tberlesung PPB. 


öszve-olvas: connumero MA. [zusammenzählen). 


rá-olvas. Az confessor rea oluasta az oldozatot (GuaryC. 
47). 

ráolvasás, [besahwörung (dureh hexerei). Az igézet igets- 
kének börbítélésével, reá olvasásokkal (217). 


vissza-olvas: renumero C. 


Olvasás: 1) dinumeratio C. numeratio MA. 2) lectio C. 
Ver. das lesen. PPB. Nem ast modya [így] uala, mert zent 
yrasnak oluaesasa neky nemkellene (EhrC. 109) Foglalad 
magadat ires oluasasaba (VitkC. 41) Az ty iegyestekuel vent 
oluassasokban bezelyetek (VirgC. 139). Ha nem egyébel, rövid- 
seggel olvasásra édesítené az embereket (Pásm: Préd. a4) As 
irásoknae szorgalmatos olvasása (Zvon: Post. 697b) 


írás-olvasás: [literatura ; schreiben und lesen, beschäftigung 
mit btichern]. Imadsagnac miatta ketsegős dolgoc iobban meg 
feytetnec hog nem iras oluasasnac miatta (GuaryC. 54). Bem 
ymachagot, sem yras olwasaast sem eegyeb dolgot nem tehet 
vala (ÉrdyC. 82b) Tanwilya keg: az magyar iras olwasast 
(LevT. 1339). Az iras oluosasba (így) foglalatos legyen (Helt: 
BibL Le CorpGramm. 588) 


Olvasatlan : innumeratus Kr. [ungeziihlt. Ket sagba apro 
penz olvasatlan (Radv: Csal. IL29). 


iräs-olvasatlan : [illiterstus; des lesens unkundig]. Goromba, 
iras olvasatlan ember (MNyil: Irt. 42). 


Olvasdogal: lectito C. [hie und da lesen]. (Derk: Öklet. 
Elöb. 4. Ha olvasdogalomé az Urnak könyvét (Komár : Imáds. 
212. Csüsi: Tromb. 221. Kr.) 


Olvasgat : lectito C. [nach und nach lesen, dann und wann 
lesen) (Pázm: KT. 66). Olvasgasd figyelmetesen a Tékozló Fú- 
nak históriaját (Somodi: EgyhBess. L138). A felserdült dáma 
olvasgatja a vitéz urfiaknak diadalmait a hamarja-futás-, az ök- 
lelés- a lovaglás- vagy más egyéb pállyajátékban (Fal: NA. 199). 


Olvaaható : 1) legibilis MA. leserlich, lesbar PPB. 2) [der 
lesen kann) Hogy kárt ne tegyek meg-ijesztvén Írásommal olvas- 
ható beteget (PP: PaxC. 1774: 322). Iras nem olvashato ember 
vagyoc (Zvon: Post. II.210). 


Olvasó : 2) lector, anagnostes C. lector, numerator MA 
Levt vala jo es aytatos zerzetes es jo oluaso (DomÜ. 263). 2) 
rosarium, vulgo pater-noster; rosenkrans PPB. Olvasó-eem: 
granum rosarüi Kr. Az olwaso zem közöt vala egy esysth kerest 
(ÉrdyC. 277b). Olwasoya ees kezeeben lewen olwaswan es 
ymatkoswan (ÉrdyC. 384b). Olvaso auagy Bódog aszszony Koszo- 
rúya (Vás: CanCat 168. Egy csont olvasó, egy hamis klaris 
olvasó, egy selyem olvasó (Radv: Csal. II.363) Trombitáját el- 
lopta darunak as varja, hollinak olvasóját, az Mátbénak man- 
koját, báránynak is lazsnakját (Thaly: VE. L351). 

irás-olvasó. Iras oluzsso pasztor (Mel: Pród. 157. Born: 
Préd. 52). 

Olvasott : 1) numeratus ; gezählt PPB. 2) lectus; gelesen 
PPB. 

OLLY (vv HB. wi TelC. 253. tely LevT. L205. olya EhrC. 
12. oly'l. 59. stb): X) talis, ejusmodi; solch(er), dergleichen 
MA. a) Ysten teged teszen olya, hogy aldottak kest lez azon- 
keppen aldot (EkrC. 33) E beszéd nem ol BécsiC. 27). Te taneit- 
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353b) Ha olyak volnank, aminek kellene lennwnk (VirgC. 91). 
Olyakat mutat nektek (148) A chodac olyac, melyeket senki . . . 
(Helt: Bibl. Lb4). Ez vilagi elet czac olly, mint az meg szallas 
(Born: Préd. 450). Mert az embereknec dolgoc oly: quippe res 
humanae ita sese habent (Decsi: SallJ. 45). Mert olyrol irsz, kit 
sem te, sem a te feleid nem értenec (Mon: Apol. 332). As pap- 
nac leánya, ha ollyhoz mégyen, az ki nem leiend az papi netn- 
ból (Kár: Bibl. 1.109). Kiczoda volt olly, az ki ártatlan elveszett 
volna ? quis unquam innocens periit? (MA: Bibl. L450). Ollyá 
kel! lennem (V.19). Hirtelenbe, sietséggel ollyat ne czelekedgyéc 
(MA: Tan. 217). Ez itélő-mésternek olynak kelt lenni (Páxm: 
Kal. 502). A ki ollyal ditsir, a mi benned nintsen : hízelkedőnek 
tartsad (Párm: Préd. 963). Minden lépésemre szidnak, ütnek, 
vernek, étkem oly, a minőt sertésnek kevernek (Gvad: RP. 27). 
b) Volt ott allo neppek kewst oly (tantus) syralm, hogy (EbrC. 
59). Semmi ol titoc, ki nem megtudatic (MünchC. 32). Oly ember, 
kynek eg yoha vagon: homo qui habeat unam ovem (JordC. 
389). My vagion vram valami oly allath, hogi ky tied nem volna 
(VirgC. 44). Ha uona ol hitóm (TihC. 4). €) tam MA. [soj. Olly 
nagy : tantus, so gross MA. Oz gimilsneo vvl keseruv uola vize 
(HB) Oly czudas emberek: tam admirabiles homines (EhrC. 
1). Bernald vala oly nagy zentsegy : tantae sanctitatis (12), Myre 
vaitok oly zorgalmatosok ? quid solliciti estis? (JordC. 371). 
Oly nagy volt (ÉrdyC. 547) Az embernek szive olly tellyes 
tekervényekkel és rejtekekkel, bogy . . (PP: PaxA. 53). d) 
Olly igen : tantopere, adeo, admodum; so heftig, so sehr MA. 
Miképpen meg a£a of hamar: continuo (MtinchC. 52). Ha oly 
yghen zeretöd ewtet, hozd eode (ÉrdyC. 338b) OT igőn nag 
zereteeth nagon köztők (Bändorl. 1). Oly igeen vereek (CornC. 
210) Mint egy feiedelem, olly bizuást mennéc hozzáia (Kár: 
Bibl. L531). Most olly alá-estem, hogy a nyalka ifiak twüfolnak 
(Pázm: Préd. 88). 33) [(nonnullus; mancher) Doktoritok közzül 
oly hat.szás tévelygést-is mert a mi Romai hitänkben számlálni 
(Veresm: 'T'anÁcsk. 97). 

[Szólások) Ollyat mondoc, hogy magam is megbánom : 
non movenda loquor MA. Olyat mondok, hogy meghülnek belé 
az szomszédok (Nyr. XIV.565) Ollyá tartya, mintha már 
bé iktatott és bé állattatott volna a menyországban (DKal: 
Ker. 19. GKat: Välts, II.323). 

am-olly : (talis, illius generis; jener art) Mind imilly, mind 
amolly kenyerrel (Born: Préd. 206). 


imilly-amolly (Born: Préd. 206). Imily amoly gyüléseket 
tartván (R&kF : Lev. 11.154). 

Ollyan (olian WeszprC. 3. ollyon MA: Bibl, V.24) : talis, ejas 
modi, istiusmodi C. [solch-, so, dergleichen, so beschaffen] a) 
Ne akar olannac lenned, a mel embór istent keserti (VitkC. 
5). Ne legyetek ollyanok, mynt az keppmwtalok: non eritis 
sicut hypocritae (JordC. 369) Valaky meg maradand mynd 
veghyg, as ollyan ydweswi: hic salvus erit (383). Olyan, mynt 
istennok angiala (VirgC. 20). Ollyanoc lesztec mint az isten: 
eritis sicut dii (Helt: Bibl. LB). Ollyanoc mint as bárányoc (Kár: 
Bibl L300). Ollyannaa tewee az en zamat, mykeent az elős tör 
(ÉxdyC. 342). b) Olan zersetes mondatic verbe martot ruhat vola- 
hi, aki ő testet az zegeteknec verihtekeből elteti (VitkC. 15). 
Soha olly fejedelmet nem hallottam, kinek csak as olyan szol- 
gálat eset volna kedve-szerent mellyet feje-vesztében paran- 
csolt volna (Pásm: Kal 1766. 583). €) Nem volth ollyan rwha- 
zatos mynt: nec coopertus erat aicut (JordC. 371). Ollyan nagy : 
tantus (Helt: UT. Gg4). d) Mint as luos fónnyh ollyan fel nó 
(Mel: Herb. 30) A tsehek Magyarországot ollyan felette igen 
elpusstitäk, hogy . . (Liszny: Krón. 318). 

am-ollyan: ejusmodi, illiusmodi; dergestalt MA. Szokás, 
hogy illyen nap az evangyeliomnak illyen, vagy amollyan részét 
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olvassák a gyülekezetben (Pásm: Préd. c3. Illy: Préd. IL185). 
Példásan folyt nyálok az angliai imillyen s amollyan szelindé- 
kekről, agár, vizsla, kopó s több afféle fityésző tacskókról, 
mennél szebben a mosólékos peszérek módjára (Fal: NA. 122). 


(Szólások]. Illyen amollyan lelkű németje (RákF: Lev. 
IV.550). 

ssint-ollyan: similis, aequalis SL (ebenso) Szinte ollian 
szükseges (Decs;G : Préd. 38). 

ugyan-ollyan:' similis Helt: Bibl. L V2. (ebenso, gleich) 


Ollyanképpen: taliter; also, dergestalt MA. Az példa 
szerint az mellyet mutatot az wr, ollyanképpen czinála as 
gyertya tartót (Kár: Bibl. L126). 

Ollyankor: tum temporis MA. um die zeit PPB. Ha gyo- 
nastÉnem tehetnel, meegh es semyth ne ketelkegyel, mert az 
ollyan koron [balálodfidején] eleegh szybely thÜredelmessegh 
(ErsC. 278b. Hall: Pais. Elób. 7) Gyakran történik, hogy a 
gyözedelem utän-is el-veszti ember gombolyagját, ollyankor 
azért szükséges követnünk a vitéz példáját (Hall: HHist. IL 
109). A tsászár ollyankor tette vesárnek, a midőn okossabbra 
kelletett ! volna bízni a muszka tzárral való hadakozást (Mik: 
TLev.3.11). Ha pedig ast objiciálnák, sokszor volt Erdélyben 
török" had ki benn telelt, azt felelheti, az olyankor esett, mikor 
a nyughatatlan elmék hogy már segítségro hívták őket (Mon- 
Okm. XIV.111) 


Ollyas: talis, talismodi Kr. [dergleichen]. Ha mi olyas híreim 
lesznek, tudtodra adom (Thurzó: Lev. IL117) Semmi ollyast 
nem tanulnak, a mivel vénségekben tudnák magokat táplálni 
(MA: BB. 141). Semmi ollyas tsapásokkal nem sanyargattatnak ; 
megbíznak és velőznek (Págm: Préd. 25). Semmi ollyas jósággal 
nem tündöklöttek (Veresm: Tanácsk. 34). Ollyas dolog történt vele 
(Fr: SzJán. 95). A ki nem ollyas, el-veheted (Lipp: PKert. 56). 
Isten minden teremtett állatra osztot valami ollyast, mellyben 
fáradgyon (Fal: NU.3257). Az okos játszó azonban nem vet 
ollyas kártyát, a melyre lesben vagyon társa, hanem annak 
helyében azt, a mit ingyen-sem reménylet vólna (Fal: UE. 373). 
Az ellenfink törekedő gonoszság ugy néki köszörűli nyers 
igyekezetűnket, s ollyas dolgokat vitet velünk végbe, a mellyekre 
soha ss,erönk se bátorságunk nem lett vólna (Fal: UE. 408) 
Csak arról emlékeztetlek: olyas légyen társod, mely hozzád 
illják (Fal: TE. 693) Ollyas dologban keverem magamat, 
mellyből bötsäletesen ki nem gásolok, ki nem fejtem magamat 
(KirBesz. :48).": Nem vagyunk mi az ollyas korbelyek köszül 
valók: wir sind von dieser liederlichen bursch gar nieht (104). 
Mikor semmi ollyas felleges idő nem volna (Bod: KOstr. 155). 


Ollyatén (ullatın Bylv: UT. L28. IL137. ollyatin Bseg: 
Aqu. 104. ollyatannak legyenek: similes fiant KulcsC. 189. 
ollyatdn Kulcs: Evang. 118. Tel: Evang. 11.467. Lép: PTük. IL 
143. oletan TihC. 5. olietan 6): istiusmodi C. ejusmodi, talis; 
dergleichen, solcher MA. Erek olyatanck leznek es oly yok 
(EhrC. 112). Ceynaltvala olyatant ment 'egy haylok : quasi (27). 
Sonha nem volt olyatan syralm: tantus (59). Ollatanoc (tales) 
nem lelettetenec, ment IDaniel, Ananias (BécsiC. 118. 246) 
Ollatanoke mefrhecnec orzags: talium est regnum caelorum 
(MünchC. 49). Nem olyatan as 9 vta (NagyeaC. 102). Olatanna 
lőn, mint az barom (DebrC. 882). Ollyatén, mint a mustár 
may: sicot granum sinapis (Helt: UT. K1). Ollyatenoc voltatoc 
mint az el tenelyedet iuhoc (Born: Préd. 281. Born: Ének. 445). 
As istennec igeie ollyatan mint az ssöuetnek (Tel: Evang. I. 
130. 282. IL 11b) Ne legyetec ollyatónoc mint az ló : nolite fleri 
sicut equus (MA: Bibl. 1.491). 


Olyba, olybá : [tanti (aestimare, pendere) ; 50]. A pompás 


nagyságos neveket ollybá [tartják, hogy ..(Tus: Apol. 186) As | 


ostorozásokst csak ollyban tartotta, mintha nem is ő szenvedte 
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volna azokat (Hall: Paizs. 234). Akár ma, akár holnap, mindegy, 
olybá tartom, mintha régen innám kegyelmed palotájában az 
jó medgyesbort (RákF : Lev. I.336). Ollyba tartom rosz ember- 
nek reámszólását, mint szeméten gubás ebnek ugatását (Thaly: 
VÉ. 11125). 

Olyféle: [talis, talismodi; solch-, dergleichen]. Oly fele be- 
tegség, melyben .. (Frank: HasgnK. 56). Bisusban, olly fele gyenge 
biborban öltözet (Born: Préd. 400). 


Ollyik: nonnullus, nonnemo SL [mancher]. Remegett s döbö- 
gött a sziv is ollyikban, sokban már ver sem volt, mint az 
ijedt tikban (Könyi: HRom. 18). Ollyik pllyik be-duga füleit. 
(NötPM. 9). Ollyikok pedig annyira rángaták (10). 

Olykor (ollykorban Gyöngy: KJ. 74. ollykoron Helt: Krón. 
83): A) [olyan időben; zu solcher zeit] Olykor menyen, hogy 
az zeek el ne mullyek (RMNy. IL136). Hogy ollykoron (mikor 
majd haza mennek) Óremmel bocsássam öket haza (Holt: Krón. 
83). Lött penig az olykor, mikor az sidoc husvéttya igen kösel 
volt (Zvon: Post. 1545). Bibort királyoc régenten olykor visel- 
nee vala, mikor királyi diesösegeket akartäc mutatny (IL80) 
Ollykor születék Krisztus, mikor a tsászár ravöitöl mindenek 
be-irattak (Pázm: Préd. 100. 542). Nem csak olykor csalhat 
meg az igamägh, mikor nem hiszed, akkor-is megh-csalhat 
mikor hiszed (RendÉl. A9) 2) tunc, tum Kr. [damals, zu der 
zeit] Kegyelmed is, ha olykor még ott közel találtatik, oktassa 
hoszá, mint forgassa a dolgot (TörtT. I.82). 8) [aliquando; einst). 
Olykor az várasban Sámson be indúla (Kák: Sams. A2) 4) 
subinde Ver. nonnunquam Kr. (manchmal, zuweilen). Ti, kik 
törvényt adtok sok ezer népeknek, s olykor határt tesztek feje- 
delmeteknek (Orcsy: KöltH. 86). 

[Seólások) Egy ollykor: aliquando, cum tempore MA. 
(Born: Préd. 455). Nem ió néked télben szánkásnod, oda törik 
egy olykor kezed avagy lábod (FortSmer. H3b). Egy olykor, 
midőn Aristoteles leanyatni kerdeztec (Pécsi: Szűz. 101). Es egy 
olykor megfogák Marótit (Monirök. VII.85). 


OMOL, OMLIK: ruo, succumbo MA. fallen, sinken 
PPB. (stürzen) Reá omol: superirruit, allabitur, decidit PP. a) 
Amant az agra omoluan (super lectulum corruisse), kiben Eater 
fekten vala (BéceiC. 64). Kyth mykoron lattaak vona az neepek, 
dyeseereok wr ystent mynd b* orczayokra omolwan: ruentes 
in facies (JordC. 92). Omlik térdére (Gyöngy: Char. 41) b) 
Omolnak ram vadlany es gyolkost el zabadoytyak (EhrC. 154). 
Omlanac az aitora (irruerunt per posticum), hog meglatnac, mi 
uolna (BécsiC. 170). Omlottanac a hazra: irruerunt in domum 
illam (MünchC. 26). Ő reia omlananac: irruerent in. eum (15). 
Omlottanak en ream erőssök (AporC. 3. Az emberek nyakra, 
főre omolnac minden gonoszságra (Tel: Evang. I.94). €) A 
baboc omlánac a baióra: fluctus mittebat in navem (Holt: UT. 
Kl) Jaj! hova ez az nagy fölyhö fog omlani (Zrinyi L26). Gon- 
dolkodtam, honnan omollyon ollyan hathatoképpen as balgatok- 
nak elmejekben: mecum cogitavi unde tam potenter influat 
haec scriptura in animos audientium (MNyil: Irt. 50). Meg vén- 
het mellyébá] mert sok nagy gond omol (Zrinyi IL51). E'képpen 
fog omlani a ti bátorságtoknak-is fővenyen épitett fondamentoma 
jó dámák (Fal: NA. 138). 

[Saólások) Hirdettetet az evangeliom abban a városban, és 
a pápistaság falba omlott vólt (Pós: Igazs. IL165). Isteni 
félelem nelkül-való hamis patvar ast reánk költeni ; mellynek 
folyamattya fellyebb spongyiába omla (Pós: Igass. II. 
342). 

be-omol : irruo; ungestümlich einfallen PPB. (hineinstürzen, 
einstürzen] Töröt kapün soc nép be omla (Görcs: u; 63). 
Beomlott kutak (Drég: Spec. 6). 


ögybe-omol : corruo Kr. [susammenstürsen). A jó leikris- 
méretű igaz ember, ha a vilíg egybeomol is, rettegés-nélkül 


za 





1125 EL-OMOL—OMLÁS 


temettetik a romlásban: Justum, si fractus illabitur orbis, inpa- 
vidum ferient ruinae (Päsm: Préd. 595). 


el-omol: 1) corruo; zu boden fallen PPB. [zerffallen, um- 
stürzen] Fel eppeyttem Dauidnak hW hazat, ky el omlot: 
tabernaculum collapsum (JordC. 760) Ha a kötő vezzók meg 
feslendnek, az abronchokes eel feselnek ees ekkeppen mynd a 
nagh hordo elomol (WinklC. 125) A kerítésnek fala el omia 
(DebrC. 180). Az épület el-omol fondamentom-nélkü] (Pázm: 
Préd. 53) Asert, ha elomol es romol az ecclesia, el-fogy és 
el-véss az igazság (284. 549). 2) effundor PP. [sich ergiessen, 
berausstrümen) Senky nem telty az wy bort az oo edenben, 
mert gyakorta az edeent el töry es mynd a bor el omol (vinum 
effundetur), mynd as eden el ves (JordC. 460) E vis elomol, 
s meg sera a föld (Mel: Sam. 15) Az uy bor el szakasztya 
az tömlőket és az bor elomol (Kár: Bibl. IILS3). Ha az ellen- 
vetésec el omolnac, az többinekis oda kell szaladnioc (MA: 
Scult. 987). 


elomläs: effusio ; das ausgiessen PPB. [ruina ; sturz). Megh 
fewdewt engemet ymmar hasonlatos el omlaas (FestC. 403). 


félbe-omol P [feblechlagen, misslingen] Omer Agával való 
negociatió hogy félben [falban ?) ne omoljon (Monlrók. XXVII. 
228). 

test-főlomlás : [betegsög] (Nad: Kert. 299). 


ki-omol: A) erumpo MA. ausbrechen PPB. [hinausstürzen, 
herausfallen]. Bele ki omla (GuaryC. 21). Magath megh akas- 
tha, ketthe zakada ees ew bely mynd ky omia (WinkiC. 178). 
Annera el taglak, hogi meeg ah bely es ki omloth vala (DebrC. 
25). Mynden tagaday [sic] ky omlanak: effus& sunt omnia vis- 
cera ejus (JordC. 708). Palchyoyabol ky omla ew penze (RMNy. 
IL24) Agyoc veleie, bélec ki omlot (Born: Préd. 78). Az egerec 
vgyan ki omlottac a mezőkre, s minden vetemenyeket meg 
ettec (Mel: Sám. 18) Kiomol vala az nép és ssedic vala az 
mannat (MA: Bibl. L129) A mi testtink-is annál sürübben kiomol 
minden gonoszságra, mennél inkáb" kovéredik a jó-lakáasal 
(Pázm: Préd. 436). 3) (effundor; sich ergiessen, beransströmen). 
Az tömlők meg fakadnak es az bor kiomol (Bylv: UT. I.14. 
Fél: Bibl. 55). Az én orditäsim mint as visec ugy kiomolnac: 
tamquam inundantes aquse, sic rugitus meus (MA: Bibl. 1449). 
Boknak teli gégéjéből bor kiomlik (Zrinyi: ASyr. E6) 3) 
[germino ; ausschlagen, hervorsprossen)] As vetemih kiomollon 
es nagon fel neuekeggek: semen germinet et assurgat (Sylv: 
UT. 1.55) 

kiomlás: eruptio MA. ausfall, ausbruch PPB. 


18-omol : proruo MA. corruo, delabor, concido; über einen 
haufen fallen, zu boden fallen PPB. Nemynemew haz hyrtelen 
le omoluan (EhrC. 161. Meg kónuebeit vr mendenneket, kik 
leomolnak, es fel igazoit menden le esetteket (AporC. 118). A 
tornyoc leotnolnac (lelt: Bibl. IV.52). Hatra tantorodanak es 
az földre le omlanak: ceciderunt humi (Sylv: UT. 1154) Egy 
csapással minden éppületek leomol (Pázm: Kal 110) A häsle- 
omlic, el-romol (Com: Jan. 105). 


léomlás. Miczoda ar dóg halál? Soc embereknec hirtelen 
valo leomlásoc (Born: Préd. 694. Fél: Tan. 493). 

[mág-omol) 

mögomiäs. A száynac megomlasat gyogyittya (Mel: Herb. 
116). [V6. Omlás, Omlott). 

Omladékony : ruinosus, ruinse proximasBL [hintällig, bau- 
fällig]. (GKat: Gramm. B8. CorpGramm. 313). 


Omlás: ruina; fall Ver. MA. PP. Omlás, romlás: ruptura 
Otr: OrigHang, IL181. Az [ház-] omiaenak zosattyatol fel eb- 
rewluen (EhrC. 161). Fel akarja építeni a Babylon omlAsát 
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(Matkó: BCsák. 8). Az tévelygésben valo omlás igen könyű 
(Toln: Vig. 14). Győkerét ha meg-fósÓd, a testnek omlását meg- 
enyhíti ha ezzel táplálod (Nad: Kert. 299) 


kö-omläs: [steinhaufen). Erős városoc elpusstitatnac, es kó- 
omlasá lesznek (Helt: Bibl. IV.62) A ház le-omlic; és lésznec 
romlásoc, kőomlásoc és fal romladékoc: fiunt ruina ac rudera 
(Com: Jan. 105). 


Omló : ruens, ruinosus, ruinam minitans ; baufällig PPB. 


Omlott : collapsus, dirutus ; zusammengefallen, zerstört PPB. 
Fogfaiast gyogyit, omlot szayat gyogyit (Mel: Herb. 31). Ha az 
vizéuel omlot száyat mos, meg gyogyittya (43). [Vö. Omlás, 
mögomläs). 

ONT (vntottak, unta BodC. 29. 30. ver hullas awag tas? 
PeerC. Kalend): 1) fundo MA. giessen PPB. Mergöt ont az 
lelögbe (GuaryC. 6). Mikeppen a mergós kego mergöt onth 
beleye (NagyszC. 173). As moalekoth neki hakaba ontiak uala 
(TihC. 24). Ha téyel a fülben ontod a visét, fület gyogyit 
(Mel: Herb. 116). Az vért as földre ontsad, mint as vizet : effun- 
des eam in terram (MA: Bibl. L173). Senkit niakon ne onczion 
(Erasm: Erk. 34) Bát rád ont még ő terhes igája (Thaly: 
Adal. L2) 2) [corrumpo, devasto ; zerstöreni, Mást gyógyit, 
maga rühes: a ki rak, s ont, az-az épít nyelvével, ront életé- 
vel (Päsm: Préd. b4). A dolgot hasogatni kell és a bélét ontani 
(Fal: UE. 440) 3) [diesipo ; vergeuden] Az asszony a maga 
udvarát szedgye vegye jó rendben, értékénél, s érdeménél 
felyeb ne héjazzon: szerezzen, ne tsak költsön, takarjon, ne 
tsak ontson (Fal: UE. 87). Erőn erővel fiat kivánsz, nem tud- 
ván, hová ontsad pénzedet (Fal: TÉ. 734). 


[Suöläsck} Boszszudat onts az pogányokra (MA: Bibl. 
V.38). Kyk artatlan veert ontnak (ÉrdyC. 524). Ky fogy- 
wernek myatta vereet onttya es halalt zenwed (652b) Aki 
ember vért ont: effuderit (Helt: Bibl. LD2) Ártatlan vér ontó 
kemec: manus effundentes innoxium sangvinem (Kár. Bibl. L 
605). 


el-ont: effundo, profundo; ausgiessen, verschütten PPB. 
(Osor : Christ. 206). Meg botlik s elontya az vizet (MA: SB. 31). 
Az éppületeket fel-forgattya: az fákat gyükerestäl kitöri: és 
as terhes szekereket elontya (KNagyss. 1613. EA. GKat: Titk. 
1119). 


ki-ont: effundo MA. ausgiesen, ausschütten PPB. Kinek 
vtanna as byneseknek ew veerek kyve ontateek (JordC. 174) 
Az meely kewen ky ontottaak vala agya veleyt (ÉrdyC. 545). 
Telhetetlenevknek beleket ky ontanaya (DomC. 177) Olajt, 
vizet hamar ők forralának, kiket rómaiakra kiontának, sokan 
rómaiak megkoppadának (RMK. VI.174). Az bor ki ne ontas- 
sek (Fél: Bibl 13). Effele teuelygest ontottanac ki az nepec 
közé (Mon: KépT. 26). Ki ontom az én haragomat az ellen 
(Kár: Bibl. 1.494). Illyen gyalázatos szókat ontott-ki (Hall: HHist. 
IIL92). 


onton-ont: 1) indentidem fundo Kr 2) [diesipo ; vergeu- 
den) A ki ősi maradékjét onton ontja, véti az ellen, a ki ke- 
reste (Fal: BE. 599] 


Ontäs: 1) fusio; das giessen PPB. Nem volnank tarssok 
hwnekyk az proffetaknak veerók ontasaban: non essemus socii 
eorum in sangvine prophetarum '(JordC. 429. Meg kerestetik 
raytonk az artatlan vernek ontasa (WeexprC. 90). 28) [dissipatio ; 
vergeudung]. Bátor egyre färadoszanak a földi jóknak; meg- 
ezerzósáóben: mind csak ontás, és hiábavalóság '(Fal: NE. 66). 


vér-ontás: occidio C. caedes, saugvinis effusio, strages MA. 

blut-vergiessung PPB. Verontas nekől harum martirumsag ;va- 

gon (GuaryC. 38). Tarczagh megb magokat az balwanyoknak 

aldozattyoktw], eeteteosekttél es ver ontastw! (JordC. 781. Káldi : 
71* 


— 
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Bibl. 247. Zrinyi L109). Kevés vérontással elő tudja szerezni a 
kellemó békességet (Fal: NA. 226) 


Ontat: [fundi jubeo; giessen lamen] Borat az földre on- 
tatiuk (RMNy. II.2). 
tó : [prodigus; verschwenderisch| A mely varas 
tékozló, és pénz ontó, veszni akar (Fal: TÉ. 779). 


por-ontó: pyroblarius, pulverem nitratum profundens in 
perniciem MA. 

vér-ontó : vir sangvinis Kr. [sangvinolentus ; blutvergiessend]. 
Te vagy az vér-ontó, én könyvem hullató (Zrinyi: ASyr. 302). 


Ontód-ik: [fundi; vergossen werden] Oltalmaszon isten 
engem attól, bogy énmiattam tebb keresztyén vér ontódjék 
(MonOkm. XIX.445). 


Ontogat : fundito MA. oft giessen PPB. 


ÖN (onnot BécsiC. 300. onnat DebrC. 192. ónnat Kár: 
Bibl. Hall: Paizs. 128. oonath (ÉrdyC. 486): plumbum; blei 
Pesti: Nom. 51. plumbum C. MA. stannum MA: Bibl. IL4. 
plumbum, stannum; blei, sinn PPB. Ónból való: plumbeus C. 
Ónhos való: plumbarius MAL Erezte remec onnot ő zaiahe: 
misit massam plumbeam in os ejus (BécsiC. 300), Arany, ezysth, 
eres, es vass, oon, batok es egyeeb ezen felee alath, ky mynd 
tyzón atal meheth, azonkeppen tystwltatyk meg (JordC. 182). 
Onnat oluaztatuan feiere töltete (DebrC. 192). Onbol csenalt 
botok (167) As germek meg nebesÓyty vala, mynt ha oonath 
vynne (ÉrdyC. 436) Az byzon zyxesseeg ollyan, mynt az feenlő 
arany, az hazassagban valo zenteeeg mynt az ercz awag oon 
(ÉrdyC. 658b). Forro on, vas, erts (Born: Ének. 550). On zakalos 
glyobos 2127, was zakalos glyobos 300, taraczk on glyobos 623 
(TörtT. 1878. 343). Az mi ón míve az én aty&mflának itt volt, 
azt adják meg (Ger: KárCs IIL439). 


fejér-ón : stannum ; Pesti: Nom. 37. cassiteros C. stan- 
num, cassiterum MA. zinn, weiss blei PPB. Stannum : fejér ón, 
bádog Major: Szót. Harmadszor friselt fejér-ón: tertiarium 
stannum PPBI. (Kecsk: Ötv. 320). 


fekete-Ón: plumbum PP!. [blei} Fekete ónnat oluasstana. 
(Belt: Krón. 32) Az feiér és fekete ónnot olnaszszátoc meg: 
plumbum et stannum igne purgabitis (Kár: BibL L150. Pásm: 
Préd. 1226. Kecak: Ötv. 267). 


Ónos, ónas : 1) plumbosus C. plumbatus, plumbosus MA. 
bleiern, blei-reich PPB. Igyenesség mérő ónos sinor : perpendicu- 
lum MAL Egyenessen alá függő onas sineg: perpendiculum 
Com: Jan. 103. Onos botokkal mynd adeeg veretee, myg az 
lelkót erzeek ew benne (ÉrdyC. 468b) Önas pléh vagy bádog 
(VectTrans. 20). Tanyéros kengyel vasat igen jót, ónost, szala- 
miakkal, hetvenöt pénzen adgyanak (TörtT. XVIIL 229). Egy 
kocsilónak való féket ónos zaboläjüt (ErdOrszgy. II.381). [A 
kardhüvelyt] vagy zomänczoson, vagy pedig Ónosan vas szer- 
számmal csinálta (ÖtvMest. 66. vez) 2) [lividus; bleifarbig, 
bieich] (Vajda: Kriszt. IIL651. Kr.) 8) [gefroren, mit hagel ge 
mengt). Igen örülöm, hogy az ónos út előtt az úr isten haza 
hosott bennünket (LevT. II.88). Önos eső (Mik: TLev. 447). 


Ónos, ónaz: plumbo Ver. applumbo MA. PP. löten, ver- 
Ben; stanno illino ; versinnen PPB. 


fól-Ónos : replumbo C. 


m&g-ónos: plumbo C. applumbo MA. stanno obduco ; tiber- 
sinpen, lóten PPB. Megónazott: incocto stanno illitus incoc- 
tilis; tiberzinnt, verzinnt PPB. Negölt vagy hordót meg-ónozni : 
dolia *vincire plumbo PPBI. 


mügónoszás: plumbatura C. 


ÓNOZÁS—UGYAN-ONNAN 1128 


Önosäs: plumbatura MA. verlötung PPB. Ónozás, dunal- 
foglalás : plumbatura PPBL 

Ónozó : plumbator, plumbans ; löter, verlöter PPB. 

Ónozott : plumbatus, incoctilis, incocto stanno illitus PPB. 
Onozot legyen a fazék (Frank: HasunK. 22b). 

ONDÓ: 1) Ondója az kölesuec: apluda MA. Korpa, ondó : 
apludae PPL hirsen-spreu, hirsen-hülsen PPB. Az ács a fát 
fürészeli, az esőlékje avagy fűrész hulladékja, fánac ondója le 
esvén: scobe v. seragine decidente (Com: Jan. 103). 2) bilis C. 
8) Ondofolyás: gonorrboea MA. MAI. Ondó folyás: samenfluss, 
tripper PPB. 


ONNAN, ONNAT, ONNÉT, ONNATON, ON- 
NÉTON (onnag VitkC. 66. TelC. 851. 359. onnagA LewT. 
IL157. onnayd RMNy. IL198. onnayt, onnajt MA. onnal LevT. 
L191. Lép: PTük. 139. 105. onnand LevT. IL20. onaant Gvad: 
FNót. 89. onnattlan EhrC. 37. onnég Helt: Mes. 38. 300. amon- 
nég Helt: Bibl. IV.129. oned RMNy. IL334. onneyth LevT. L 
170. onnend TörtT. XV.34. onnetan TihC. 21. amwnnatA LevT. 
L256): 2) inde, istinc C. isthoc, illinc, isthinc; von dannen 
MA. [von dort. Fel bags nemy kewfarra es onnattlan pdicala 
ott allo sokassagnak (EhrC. 37). Onnat íelkele, hog gabona 
főket &vytene (BécsiC. 5. Paranéolt Ónekic, hof ki mennénec 
onnan (17). Onnaton aiandokot hoznac ennekem (283) Eimäne 
onnaton es köuetec Ótot sokac (MünchC. 35) 74) Onnan ky 
nem yewz: non exies inde (JordC. 367. 382). Meg yedenek es 
onnag el kesdenec futnya (TelC. 859). Mind el fatanac onnatoe 
(342). Hog onneet el ne evzessel (CornC. 80). Onneton kywól 
az chellaba magath be wethe (ÉrsC. 522b) Keth felől wagyon 
az sanc, onnal lewyk (LevT. L101. Látuán az embert a fin 
megiyede és elfutaméc onnég igen alÁzatosson az erdőben, ki 
annac előtte igen köuellyen ki ibt vala belőle (Helt: Mes. 309. 
Ar Antonius sem mezsze vala onnat: neque procul aberat 
(Decsi: SallC. 47). Bizonosok valanak benne, hogy onnal ki 
menekednénec (Lép: PTük. 139). Onnat-is gyász ruhákban sirat 
mason másfelé fogtam, végre leányomat, isten tsudálatositépes 
látnom ismét engedte (Hall: HHist. 11293) 2) [ea; vorbei 
dort vorüber]. Azonnan (olv. az onnan] muloc (praetereuntee: 
karomlac-uala őtet (MünchC. 68. Mynd kyk onnan mwinak 
wala : praetereuntes (JordC. 447). Kereskewdő emberewk hogy 
onnaton mennenek, az zamart el ragadak (ÉrsC. 314). Tertanek, 
hogy az ő zalagossa onnan menne lowa hatan (547) 8) [inde; 
daher) Az sas keselyüit meg nem ti az meny ; oonat mondgya 
Plinius, hogy régen tartottác az királlyoc az seregbe, és nem 
$ttő meg őket (Cis, H4). A vizbe ne vigyed, mert a sok viz a 
lonak ártalmas, a sok járás miat, és onnét származik a folyo 
és kő epe (Cseh: OrvK. 24). 


am-onnan (amonnat Born: Préd. 561. amonnetan KazC. 74): 
illine C. istinc; von dannen MA. Többezer oly szinét adgya 
dolgának, mint ha innen-is amonnan-is, fel-fedve ki tetszenék 
belső titka (Fal: UE 370). 

iminnen-amonnan: hinc inde MA. (von hier und dort, von 
allen seiten). Mint az harang őntésben, oly tudós volt Melánthon 
Philepis as augustäna confessionak iróia s az konkolydija [Conoor- 
dia] könnyű alá irt, iminnet amonnat egybe gAzlott praedikätorkäk 
és mesterkék is az theologiäban (Bal: CsIsk 147) Iminnend 
amonnand sok level érkezik (Thaly: VÉ. 1101). 


innen-amonnan. Innen amounan segítsen tsorbáin (Fal: 
UE. 500). 

innen onnan ; hinc et illinc Kr. Eennen onnan hagygal- 
lyaak (ÉrdyC. 569b), 

ugyan-onnan : indidem, ininde C. eben von dannen, von 
dem ort her MA. Az malomtól a tornyot öt álgyúval, ugyan 
onnéd törék három taraczkkal (RMK. VL137). 
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ONTOXK: trama; ras, balken PPB. [einschluss, eintrag). 
OPRA [?]: ein Afrikaner Adámi: Spr. 


OR (orroc MünchC. 191. orrok Valk: Gen. 27. ork Komj: 
SzPál. 852. sem ohrtoluay sem parazna Hofgr. 120. orr-gazda 
Misk: VKert. 438. or Mel: SzJán. 39. orw JordC. 433. 853. 861. 
ÉrdyC. 156. KazC. 197. WeszpC. 12. Helt: UT. C8. oruu Lép: 
PTük. 11215. orv MA: Bibl. IL4. Megy : 3Jaj. II: 170. oru Frank: 
HasznK. 56. orunac DebrC. 82. orwok ErdyC. 133. oruoc Helt: 
Krón. 47. Born: Préd. 545. vr BécsiC. 189. vrroc 115. MünchC. 
24. vrv es tolvai, vroc es tolvaiok DebrC. 306. wroz JordC. 414 
662. ÉrdyC. 77b. uroz Szár: Cat. LA. wrw WinkC. 142. wruot 
KulcsC. 122. wrvoth JordC. 57). Or: far, furax MA. Or, orv: 
fur, furax; dieb, diebin, diebisch PPB. Wryiz ? latro 1281. (Czi- 
när). Nem zabadeithaffac meg magokat vrroctol es toluaioktol 
(BécsiC. 115). Az orvok, kik ez velagi ioragocat el vrozak 
(GuaryC. 8). Az orwok el orozyak : fures farantur (JordC. 370). 
Az paztorok ew barmokat Óryzyk, hogy gonos orw el ne ragagy- 
gya (ÉrdyC. 112). Vala ky barattyanak yozagaat el ragaggya 
orw az (612). As ortiok negj louat loptanak (RMNy. IL183). 
Minden oruot, toluait, gyilkost meg neuezed (336) Or marha 
(RMK. II-479). Meg találod orvodat, meg talällyäk az el veszet 
marbádat (FortSser. Lb). Toluait orrokat kerget vala (Valk: 
Gen. 27). Orvok, lopók (MA: SB. 122) Az orvot, akar tolvajt 
meg fogvan: capto fure vel praedone (Ver: Verb. 239) Kit 
Hesperus adot, Lucifer or módgyáu el lopta, el ragatta tülem 
bamarján (Zrinyi 1L143). Kis ort kemény vas lántz kotóu akasztó- 
fához (Ben: Rithm.* 167). 


Oros: furor MA. stehlen PPB. Walaky embert wrzand: qui 
furatus fuerit hominem (JordC. 56) Nee vroz (PeerC. Kal). Ne 
paraznalcoggyal ne vrog (NagyszC. 358). Oros auag toluao! 
(Ozor : Christ. 407). 

el-oros : suffuror, surripio MA. heimlich entwenden PPB. 
Él yewnek az hew tanoythwany es el vroryak hwtet: furentur 
eum (JordC. 449). El vrza a leuelet (DebrC. 215) Ad meg az 
penzt kyket el vroztal (DomC. 270). Cristusnak testeet el vroz- 


tak (CornC. 108). El orzotam marhayt (VirgC. 7). Az lopok meg 
assak es el orozzak : fures effodiunt et furantur (Fél: Bibl. 9). 


mg-oros: [bestehlen} Nepeknek alamysnaiath megh oros- 
van (Wink)C. 178) Meg akarnak orosni az kertnek gmöldet 
(CornC. 402). Meg wrsotta az zent egyhazat (ÉrdyC. 638). Cas- 
telyanak megorzoy (Ver: Verb.' 98). 


Oroszkod-ik: abscondo, clam ago quidpiam, verbergen, 
vertuschen, beimlich etwas tun PPB. clam irrepo, furor Kr. 
[sich einschleichen]. Nem szoktunc bizni a tolnayhoz, a ki hol 
egy varosba, hol másba oroezkodic alattomba (Gyulai: Sirah. 
K6) Attyanac istenségéról, terméezetirbl, és minoltarol orosz- 
kodic a Cristusséra, es bizonyítani akaria (Vallást.Oo4). De jai, 
nagy szelendek orozkodik után (Zrinyi útján) (Zrinyi IL59). 
Mi veszedelem oroszkodik utánnam, azt is tudni kívánnám 
(Fal: NE. 62). 


alá-orozkodik : [sich berunterstehlen] Mennyből ala oros- 
kodot (Born: Préd. 31). 

be-orozkodik: irrepo, furtim illabor, latenter ingredior ; 
beimlich hineinschleichen, unvermerkt [berjeiikommen PPB. 
Csatárt, Väradhos közel egy nemes aszszony hal meg és et- 
szaka az koporsóba tetetik az templomban, hogy más nap el 
temetnék ; egy deák beorozkodott és vélle undokoakodott 
(Pázm: Kal. 219). Béorozkodék éjtszaka a pápa hálo-házában 
(GKat: Válta. II.1257). 


el-oroskodik: proripere so MA. suffurari se, clam discedere ; 
heimlich davonschleichen PPB. EI wróskodeeg [így] ew snnya- 
twl es el fwtameek az pwztaben tythkon ennen maga (EirdyC. 


| 
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243). Felneveködél mint egy virág, és hamar lész mint egy 
asszú Ag; lassan lassan eloroszkodol és hamar minden időd el- 
foly (RMK. VI.108). Ot elorozkodéc töllec az erdőben (Helt: Krön. 
42b. Land: Ujsegits. II.456. MA: Scult. 702). Vesd a pad allä, 
es el oroszkodiäl tölle (Vallást. Sa 4) 


föl-orozkodik : (sich hinaufstehlen]. Mikoron az egyíe estue 
a garádicson fölorozkodot vólna a királyi palotába (Helt: Krón 
31b). 


ki-orozkodik: [sich hinausstehlen). Atyamnak hazabol ki- 
orozkodam (TelC. 292). Kiorozkodánac a seregből és haza futá- 
nak (Helt: Krón. 133b. 122b). A kiralis nem mere megh maradni 
benne, hanem ki orozkodek (Lép: PTük L131) 


Orozkodó: latenter irrepens Kr. [insidiosus ; lauernd) A 
világ teogeret, orozkodó habjait, csendes szemmel tekingeti (Fal : 
NE. 41). Az orozkodó halál őred is irányosván nyilával, nehéz 
betegségbe ejtette (Fal: TÉ. 679) 


Orozva: clanculum, occulte Ver. furtive, furtim MA. heim- 
lich, verstohlen PPB. fhinterlistig, meuchlerisch) Orozva el 
rantom: subripioo MA. Forrasoc, kicből vrozuan lattatnacuala 
vizet mereiteniec: furtim videbantur haurire aquam (BécsiC. 23). 
A &azarne azzon nekit fogadot reiaia, hogi eyel megh Ólneie 
vrozua e zent Amborust (DebrC. 20). Mynden eztendewbe vroz- 
vaes reya yartak azok az nemet falwyak az valwssy erdewre 
(LevT. 1.216). Orozva is tudakozzál (11.61). A sidoc földerdl 
orozva hosztanac el: furto sublatus sum (Helt: Bibl. I. F4). Hogy 
Sczet az kutbol orozva ki vonna (Born: Ének. 561). Orozva el- 
mettzó az felsPruhájánac az szárnyát : silenter (MA : Bibl. 1.268). 
Orozva jöttel el: clam venisti (29). Orozva maro eb (Mel: &- 
Ján. 409). Edgy orosva maró ember csak kevés bíja lön, hogy 
Cärolus II. meg nem Sie (Lászny: Krón. 306). 


Orozva-valö: furtivus (beimlich]; furtiva: orozva való 
szerelem, titkos szerelmeskedés : voluptas, Venus furtiva PPBI. 


Orzás : furtum, raptura MA. rapina; diebstahl, ranb PPB. 
Orzásoo, ragadozásoc: furta, rapinae Com: Jan. 192. Az Igrael 
ffyay atal hagaak as parancwolatoth, es wrsaasth teenok as 
athkogot morhabol (JordC. 297) 


Orxzó, orozó : fur, furax, raptor MA. dieb, diebin, räuber 
PPB. Orosó mesterség (Vajda: Krisst. 11235). 


Orsott : furtivus ; gestohlen PPB. 


Orság (orwsag WipkC. 178): furtum MA. furacitas ; dieb- 
stahl, ranb PPB. Alobad vrsagnak (furtum) lenny felettebualo 
alamyznakot (EhrC. 78. 79) Ember ölkdőkösec, vreagoc, hamis 
tanosagoc: furta (MünchC. 48. 153). Az gonoz emberek adnak 
gonoz tanalchot, az or ember orsagra, az ragadozo toluay ra 
gadozassra (CornC. 162). Ne tig orsagot (Sylv: UT. L112). Min- 
denféle gonoensägok, orságok, gyilkosságok köztünk eláradtanak 
(ErdTürtAd. IV.337). Valamely as mesterek közül orságban, 
avagy paráznaságban találtatik, annak mestersége letétetik 
(KecskTört. IL282). Az lopás es orság : furta (Ver: Verb. Szót. 
18). 


ÓRA : 1) bora C. MA. stunde Ver. PP. &) Nemde tysenkeeth 
oraya vagyonee az napnak (WinkIC. 321). Az completa horayanac 
vtanna (VirgC. 140) A napnak hatodik oraia (DebrC. 74). Adgyon 
isten gazdag őrömű órát (MA: Scult. 141) Orája vagyon már as 
álomból felkelnünk (Tlly: Préd. L19). Már hét az óra ; kílencz az 
óra (Mik : TLev. 71). Már a szabott óra cseng (Thaly : VÉ. 1316). 
b) Azzon nappon es horan azangyal ez fratertol eltere (EbrC. 18). 
As aldozatnak horayan yeleneek ew neky wr istennek zent angyal? 
(ÉrdyC. 344b). Eeynek negyed horayan (JordC. 399). Mikoron az 
vtolso horan volna (VirgC .107). Tizenegy orán[11 órakor] (Alv: 


: Post. 1.583) Készek minden órán valakibe veszni (Fal: UE. 478). 


€) Mely boraban (CornC. 68) Ezen horaban: eadem hora 
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(JordC. 812). Ex $arlosagos horaban (NagysgC. 36). Az 
meg vigasréc az aszszonyi álat: salva facta est ex illa 
(Helt: UT. C1) Érsek-Üjvár jegyben vagyon, minden órában 
mienk lesz (RÁkF: Lev. L125). Alig érkezik a jövevény trfi, 
azon órában reá küld a kocsisokra, parókásokra (Fal: NU. 
256). d) Kilenced ora koron (TihC. 19). Hat orakorban : circa 
horam sextam (Fél: Bibl 197) Az napon két óra korra vacso- 
rán jelen lenni ne nehezteljen (LevT. II.359). Mikorontan az 
mezőben vagy, és tudni akarod hány orakort legyen, végy fel 
egy szalma, auagy fü szállat; immáron meg írtam az dél előt 
való órákat, őt órátol fogua délig, az az tizenkét órakorig (Cis. 
N). Tavul bujdosva irdogáltam jobb részét és csak pihenő órák- 
kor (Fal: UE. 362. 195). Az elidőzött órakor más nap együtt 
valának (Fal: TÉ. 698). €) Horarius: egy óráig való, tartó 
PPBL foguan ez oraiglan (VitkC. 25). Ymatko- 
zunk mynd harmad orayg (VirgC. 83). Egi oraig valo niomor- 
gatas (DebrC. 184). Koporsoban feküueo harmicz hat oraiglan 
(Born: Ének. 46). £) Óránként : stundenweis PP. Eyel napwaal 
orankeed (ÉrsC. 316). Az wr istent naponkeed horankeed keer- 
yök (ÉrdyC. 19b) Melyrül tészek dispositiöt Keczer Sándor el- 
érkezésével, kit is óránkint várok (RAkF': Lev. L649). 2) horo- 
logium C. MA. uhr PPB. Az óra járásábólis megitélheted a 
várost: ex horologio civitatem judica PP. Kenyergettem nagy- 
ságodnak egy öreg órájért (ÉrdPorta. 183). Adtunk egy cris 
tályba foglalt, uj formán csinált órát (Radv: Osal. IL190) Az 
óra ütött kettőt (Zrinyi I.50). Az órát folyásában, egy peczkots- 
keben-valo fogyatkozás meg-akasztya (Veresm: Lev. 259). Két 
felfüggesztő gömbölyű órák (Monlrók. VIIL44). 

(Szólások]. Szerencsétlenül, r o s s-ó r á ban: inauspicato PPBL 
Segghi óraia: venter est suum cuique solarium (Decsi: 
Adag. 206). Se órát, se napot ne várjanak, hanem 
praestálják jó fegyverrel szerszámmal (RäkGy: Lev. 219). 


álló-óra. A maga talpán álló, vagy más, függő és "zeb-óra 
(Fal: NA. 141). 


árnyék-Óra: 1) horologium solarium Non. 4 solarium 
sciathericon MA. "wciathericon horologium PPBl. sonnenuhr, 
sounenzeiger PPB. Nap armnikára mútató hóra: solarium C. 
Nap fénnyel szolgáló avagy árnyéc órac: solaria seu scioterica 
(Com: Jan. 168) 2) compassum Major: Szót. A hajóban óra 
kévántatik, mellyet közönségesen compassum, árnyók-órának 
mondanak (Mad: Evang) 150) 


esöngető-óra : [sehlagahr]. (Erd Tort. L43). 
falravaló-óra: [wanduhr) (Radv: Csal. IL276). 


fél-óra : semihora C. [halbe stunde] Ide csak félóra uraság 
majorja (Gvad: RP. VI. cikk. 

fértály-Óra: [viertelstunde]. Klő-veszik a trétselést s egy 
fertály-óráig két annyit mondanak, mennyit a pap huzomos 
egy-óráig (Fal: NA. 146). 

folyó-óra: clepsydra C. arenarium MA. clepsammium, 
horologiam arenarium; wasseruhr, sanduhr PPB. Folyó, viz- 
lopó órác: clepsydr&e Com: Jan. 168. aanduhr Com: Orb. 157. 
(Srentm : Kalm. 11. Szöll: Dáv. 78). 


függó-Óra: horologium pendulum Kr. [wanduhr) A múlt 
függü-órámnak minden perteenésót hallottam (Fal: 


horába 
hora 


éitezakán, 
NE. 5. Fal: NA. 141). 
kerekes-6ra: rotatum horologium PP. 


nap-óra : solarium ; sonnenuhr WF. 
napámyék-óra: [solarium ; sonnenuhr] (MA: Tan. 1320). 
*nyakbe-vetó-Óra: horologium viaticum PPB. 
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öröm-6ra : (freudenstunde) Virágzó esstendäihes képest 
óróm-órákat jegyes-el magának (Fal: NA. 156). 


sz6llö-6ra : [schlagubr] (Fal: Jegyx.) 
üveg-Óra: clepsydra MA. 
verő-óra : schlaguhr KirBesz. 124. 


vizlopó-óra. Folyó, vislopó órác: clepsydrae Com: Jan. 
168. 

zsebbevaló-Órs: [taschenur, sackuhr] (Mik: TLev. 374). 
Hallám mintha valami órapercegóst hallanék, azzal vetém 
szememet arra az oszlopra, hát az ssebbevaló órája ott vagyon 
(Hazánk. I.282). 


zseb-óra: co Ugy jár lábok mint a "zeb-órának gyenge 
kerekei ; apró-lépve s pertzenve (Fal: NE. 34). Minden órának 
legkissebb folyamló részetskéjét rendire igaritott mértékkel 
töltegetik és ugyan azért szeretik a maga talpán álló vagy 
más, függő és "zeb-órákat (Fal: NA. 141. 145) 


Órabéli. Ez légyen elég ez orabéli tanuságunkra (Zvon: 
Post. L821). 


Órácska: 1) horula MA. kleine stunde PPB. Egy múlt 
órácska is vólt számos üdőni (gyöngy: KJ. 79). 2) [kleine uhr). 
(Radv: Csal. 11.122). 


Órai: horarius MA. [uhr]. Órai mesterséggel forgó petsenye 
sütő nyárs: veru automatum; bratenwender auf art einer uhr 
gemacht PPB. 


öggy-Örai: horarius C. 


Öränyi: {stunden lang. Harom horany ydő: horarum 
triam intervallum (JordC. 720). 


Órás: horologiarius, dracsinälö SI [uhrmacher]. Órás [vese- 
téknév XVI. száz.) (Nyr. IX. 365) Órás legény (Bod: KOstr. 
49). Az órás megtsinálván az órat aztot fel tekeri (Mik: TorL. 
121). 


ÓRÁL: declamo, audacter dico PPBI. [eie rede halten, 
deklamiren] Verba a Latinis deducta Ungari formant per ál, 
ut formál, dictál orál, declämäl (CorpGramm. 239) Óráló 
szék [cathedra] (DBenkó: Flor. 223b) Prédikál orál ritmisál 
néki, holott egy pap nints Erdélyben, a kit meg-nem bántott 
vólna (Bod: Pol. 125). 


Órálás : órátzio ; declamatio PPBI. [rede, deklamation]. Orá- 
láshoz való: declamatorius C. 


ORBÄNC : elephantiasis, vel scabiei lepraeve species affecta 
plerumque membra infestans et cutem circa vulnera subalbican- 
tibus maculis deformans MA. gutta rosacea, erysipelas; rotes 
weinblattern-angesicht PPB. terjedő kelés; herpes Major: Szót. 
[rotlauf} Tüzes orbántz: herpes PPBL Orbanczot es egyeb 
tizes fakadast gyogyit (BeytheA: FivK. 12b) Hölna allyát el 
futä a szederies orbáncg (Szentm: TFid. 10. Egy fő nemes 
aszszonnak emlőjét el-fogta-vala tellyességgel as orbáncs (Illy: 
Kat. 5) 

Orbäncos: elephantiacus MA. pusuloms PPBl. erysipela- 
todes, guttatus; der ein kupfericht gesicht bat PPBL [mit rot- 
lauf behaftet). Orbánczos a lába (TörtT. XIX.220). 


Orbäncosod-ik : [mit rotlauf behaftet werden] Az feje 
megh orbánczosodván csac hamar megh hala (Präg: Serk. 901). 


[Orbäncos] 


föl-orbäncozott. A bánat miatt ki 
orbänczozott sziveink (GKat: Välts. 11562). 

ORBONÁSZ. Orbonás (igy]: Epirota, einwohner von Epi- 
rus; Orbonás-ország : Epirus PP. Georgius Orbonax de Cras 


és fel- 








1133 ORDA—OROSZLÁN-ORDÍTÁS 


souw 1505. (TudTár. VI.83). Orbonásr  Epirota, Albanensis 
(Helt: Krón. LS98. IL332. Kr.) 


ORDA: tyrosis; molken PPB. easeus dulcis SL Sajtját, 
ordáját, berenczéit, vaját meg tudja csinálnia (Nád: Lev. 137). 
Urdát (így), vajat hozott (Gvad: RP. 159). 


éd8s-orda: mollis caseus, caseus recens PP. PPBI. 


Ordás. A turós étket, ordás tejfeles lével igen szerettem 
(Bethl: Élet. 190). Ordás leves : tyrosis ; csóré, savó-leves (Benkő : 
Trana. L402. Kr.) 


ORDAS : fekete tarkás szőrű, pl. kutya, farkas SzD. [wolf 


grau, schwarzgrau, gestreift, A nyulnak háta ordas és barna 
(ACsere: Enc. 209). 


ORDER, ORDELY: [ordre) Kegyelmed as elöbbeni 
orderem szerint dolgait ugy kormänyosza, hogy még az ellen- 
ség által-költözése előtt velem a Tarna-mellyékén megegyezhes- 
sék (RákF: Lev. 643). Ordere azt tartja Orosz Pál uramnak, 
fujják az készülőt, mingyárt induljanak (Thaly: Adal. II.345). 
Nyir-Bátor ordelyben nekünk ki van adva, ott nyugvásunk 
lészen, az is meg van Írva (347). 


ORDINÁL : [in sacerdotum numerum recipere sollemni 
ritu; ordiniren). 

mög-ordinäl : co Az ég felé három ujjunkat tartottuk, a cré- 
dót nagy buzgón mi itt elmondottuk (a crédón értettetik itt az 
esküvés, mikor as uj katonák Ő Felsége hivsógére hitet teez- 
nek le); már most voltunk igaz hadi presbiterek, és már meg- 
ordinált katona emberek (Gvad: RP. 88). 


Ordinálás : [ordination). As ordinálás merő czuf-jatéc (MA: 
Tan. 1126). 


ORDÍT (ordoytkwan JordC. 840. 94. ordoytany ÉrdyC. 433b. 
ordeytvan DomC. 48. ordeht 19. ordetanni, ordítanni Ver.) : ululo, 
irrugio C. ululo, rugio, rudio Ver. confremo PPBI. brüllen, beu- 
len PPB. Igen ordit: exululat C. Red ordít: irrugit MA. Lata 
a zait es a sirokat es a soc ordeitokat : ejulantes (MünchC. 80) 
Pokolbely evrdeg, mykeppen as ordeyto oroslan kerenguen 
keres (CornC. 46). Gyakorta zyvynek sevpevgesetevi az ev jmad- 
sagy kevsevt ordeht vala (DomC. 19). Az erdegök kesdeenek 
ordoytany (KrdyC. 433b) Szembe nem ál az ordeto farkasokcal 
(Mon: KépT. 4) As ördögőc syunac, ordetnac (57). Az villamás 
vtán ordit as meúdőrgés (Kár: Bibl. L535) Az farkas ha ordit, 
pokol fdőt iegyez (Cis. G3) A Hektor testét meg-szaggatott 
köntösökkel, tsak-nem ordító jajgatással viszik-fel fényes Iliumba, 
és le-tészik ott a királyi palotában (Hall: HHist. IIL175). 


mög-ordit 


[Beólások) A sereg-is magát véle meg-orditä (Könyi: 
HRom. 139). 


Orditás: ululatus C. Ver. rugitus MA. [das brüllen, heu- 
len) Körmyül-seng es a holy orditásokkal: locus circumsonat 
ululatibus PPBL. Mikor ezéket montakuolna, lón nag siralm es 
ordeitas annag eghazban mendénéknec (BécsiC. 25). Ordoytas- 
nak sozattya nag mesze ballattateek : vox audita est et ululatus 
(JordC. 860). Megh bolopdula es ordeytasth kezde tenny (DebrC. 
653). Az balwannak papy ordeytasth teenek es as papy feyede- 
lem zent Tamas apostolt atal veree (ÉrdyC. 169. 562) Ordetas, 
siras (Tel: Evang, L123). Mint az orossiánnae orditäsa, ollyan 
az kirälynac rettentése (Kár: BibL L614) Esen a hírtelen vál- 
tozáson megrémülnek, és ordítással ast kiáltyák (Pázm: Préd. 
16). Zeng Seakmärmak vára elájolt labanczok, ével holt sok 
rácsok cő ordításoktól (Thaly. Adal. II.75) 


farkas-ordítás : [wolfsgeheul] (Mon: Apol. 316) 
orosslän-orditäs (Pásm: Préd. 1112) 
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szamár-orditás: rudor C. ruditus, vox asinina MA. 


Orditat: [das brüllen, heulen). Zo magassagocban hallatot 
siralm es nag ordeitat: ululatus (MünchC. 17). 


farkas-orditó. Farkas ordító tél'(Fal: Jegyz. 933) 


ORDONÁNC, ORDINÁNTC: [ordonnans). Az bojtos 
kornyéta tekereg, az ordináncija bomlik, sárban fetreng (Thaly: 
Adal. 11.353). Kérte, ordonáncz táskájába tegye, hogy itt volt, 
óbester azt észre ne vegye (Gvad: RP. 133). 


ORGONA (organa DöbrC. 214. Kár: Bibl. 1524): organum 
MA. orgel PPB. Vizi orgona : hydraulos C. PPBL Menden nöpec 
öröinekuala nembärieckel es zfzeckel es ifiackal organacban 
es hegedócben (BécsiC. 44) A füzekre felczuggestettuk mv 
orgonainkat (AporC. 107) Kürt, hegedű, dob, orgona, cymba- 
lim (SándC. 17), Vygadnak az orgona zoban (ApostM. 4) Ashegedó- 
szót lantot és orgonát nem Dávid lelte,; kezdetben mumikát 
Tubál lelte (Tin. 228). Dicsérjétek őtet orgonával és caitaraval 
(Offic. 188). As orgona lyúkas szárú bórdókból áll (Com: Jan. 
169). 


Orgonäl: cano organo SL.*[orgeln, orgel spielen) Orgonal- 
nac, fintsolnac, énekelnec neki (Valläst. k3) 


Orgonálás: (orgelmusik) Hallam mend az eneklest es az 
orgonalast (EhrC. 74 ÉrdyC. 564). Dicserem atte nevedeth 
en zamnak orgonalasaval (DebrC. 562. NÁdC. 129). 


Orgonás: pithaules, organicus, organista PPB. [organist, 
orgelepieler. Vizi orgonás: hydraules PPBL Orgonás [vese- 
téknév XVI. sz.) (Nyr. 1X.365). Orgonás Ferencz. (Gér: KÁrCs. 
IIL296) Ne hogy orgona légyen a templomba, de'orgonás ne 
légyen (Bod: Pol. 208). 


ORGOVÁNY. Novi quendam campestrem locum, juxta 
oppidum Gömör, hoc nomine vocari; atque etiam in planis 
terrae Jazygum, edoctus sum nomen hujusmodi dari (Otr: 
OrigHung. IL84). 

ÓRIÁS (ojos MA. MA: Bibl L6. 132. Com: Orb. 89): 
gigas C. riese PPB. Ver. Olly nagynak iratta magát mintegy 
óriág : colossicum se pingi jussit PP. Nem esec le ifiactol, sem ver- 
tekmeg őtet kiralnak fiay, sem magas oryasoc (excelsi gigantes) 
vettec magokat az ellen (BécsiC. 45) Erwende mykeppen 
oryas: exultavit ut gigas (KesxthC. 34). Oriasokath megh gews- 
tel (WinkC. 93) Oryaas faysat (ÉrdyC. 593b) Óriás rövid 
nap meg-rontatik as isten igéjéből (Cxegl: MM. 3$. Káldi: 
Bibl 288. Zrinyi L59. 98. 17. 9.) A sisakos orias: Orion (a 
csillagzat]; orias kutyája: canis major [csillagzat] (ACsere: 
Enc. 100). Oriás : gigantes solemus illo nomine vocare; etiam 
bominem supra modum altum et vasto corpore praeditum 
vocamus nagy oriás (Otr: OrigHung. IL62). 


Óriási : giganteus C. MA. [riesig] 


Óriásooska. Orjasoczka : gigantulus MA. ironice ein grosser 
ker! PPB. 

ORIGIN ÁL. Origynál : literae originales ; die urschrift, das 
original PPB. Az originalt, azaz, a joszagnak eredetiről való 
levelet hozza elő (Ver: Verb. 76). Originál levél (Megy: 6Jaj. 
IV.23). 


ORJ. Orja as disznonac : unctum MA. rückgrat vom schwein 
PPB. [rlickenstäck) Vad disznó orja : *callum aprugnum PPBL 
Dorsum animalis, ubi costae cum spinis dorsi arcte junguntur, 
vocamus orja (Otr: OrigHung. IL63). Egy zeep feyeer kölyköchke, 
kynek az hataa orya tarka barka volna (ÉrdyC. 501). Husuet 
napian: sentelt boriu hus susaual (olv. sasaual ?], parey orial 
(LevT. 1.43). Kaposzta orjával (Radv: Csal. IIL44). Meg volna 
szalonnán mind sódor s mind órja (ErdTOrtAd. 11328). 
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dissnó-orja: 1) *spina suilla PPBL. (schweinsrücken) Fisó | kas állat (Hoffm: Préd. 5). Melynek ceinalattya as mint neki 


tál étek légyen káposztás hús egy disznó orjával egészen fejes- 
tül (KecakTört. II.304). 2) portulaca ; burgel, greusel; porczin 
fü Mel: Herb. 33. 


ORMÁN. Ormán-gallér: focale C. Ormän : 1) schurztuch ; 
2) kragen; S) zinn [?] Adámi: Spr. 


OROM (orum 1386): pinnaculum, pinna MA. fastigium; 
giebel, zinne PPB. Ház oromja, torony oromja: pinnaculum 
MAL Komlouz orm 1208, (Jernry) Ad apicem unius montis vulga- 
liter orom vocatam 1287. (Wenzel XIL467). Locus rewfaorumya 
1386. (Nyr. VL168) Allata $tet templomnak oromiara: super 
pinnaculum templi (DobrC. 302). Templom oromja (Tel: Evang. 
1506. Kr). 


ház-orom: [fastigium ; giebel. A törökec egy ház oromra 
az czonttyát fel téuéc (Helt: Cane. 113). 


Ormó. Pinnaculum: ház avagy torony ormója, mellyre a 
szél annyát, vitorlát, és a kakast szokták helyhestetni PPI. 


Ormója a káposztának (Szakácsmest. 2). 

Ormös : pinnatus, fastigiatus ; zugespitzt, giebel habend PPB. 
Ormós fedelü láda: arca camerata, lade mit einem krummen 
deckel; ormós koporsó : sepulerum cameratum ; gewölbtes grab 
PPB. Tet&s, ormós: pinnatus PPBL 


[Ormös) 


Ormözott. Ormózott héja a háznak: pectinatum tectum; 
mit stocketur u. gesäumen ausgearbeiteter ober-zimmerboden 
PPR 


Ormos: tectus, cameratus, fastigiatus SL pinnatus MA. 
Pinnatus: tetes, oromos MAI. Possessio Ormus vocata ? 1859. 
(ZichyC. III.154). 

Ormoz : tego, camero, fastigio SL 

Ormosat: fastigium Kr. (giebel] Köfal ormozatja: muralis 
lorica, pinna, crepido PP. (Pázm: Préd. 404. Pázm: Kal. 1766. 
$76. Kr) Vár ormozatja (Präg: Serk. 190. Kr) Toldalékok 
(az épületenj a ki vetett, eresztett ormoratoc, parkanyoc, esz- 
terhác (Com: Jan. 107). Nem as ormozaton, vagy a kéményeken 
szokott a sas fészket rakni, mint a gólya (Csúzi: Bip. 719). 


Tengernyi sok nép gyülekezett öszve, még a hások ormozatját, 
tsatornyait, és a szomszéd tornyokat is el lepték (Fal: TE. 651). 


Ormozatos: habens fastigium, fastigiatus Kr. [mit einem 
giebel] (Präg: Serk. 222, Kr.) 


Ormozott : fastigiatus Kr. Ormosott héz a häsnak : tectum 
pectinatum MA. 

OROSZ (uruszy: 1) Ruthenus MA. Russus, Moscus; ein 
Russe PPB. Oroszország : Russia PP. Urus, jobagio regis 1217. 
Orosz (személynév) 1398. (Osinär). 2) janitor, satelles MA. ad- 
missionalis; portner [pfórtner] C. torhüter, portner, trabant PPB. 
(Rutheni olim custodiae domus regiae in Hungaria praeerant, 
binc janitoris significatio Kr.). 


OROSZLÁN (oroszlanyoc Born: Evang. 78. oroszióny Zri- 
nyi L108. Páp: KeskÜt. 243) : leo C. Ver. MA. lówe PPB, Orosz- 
lany (személynév) 1398. (Crinár) Kyk ewbenne hyendnek, texy 
ewkewt menden seregnelkewl nyomtatny es yartatny nemczak 
farkason, de es orozlanon es sarkanyon (EhrC. 147). Menden 
valaki kerest kerend barminc napiglan valamel istentöl es em- 
bertől hanemlac te tölled kiral, az orozlanoc vermebe erestes- 
soc (BécsiC. 145). Fenee orozianok (SándC. 7). Orozlannal erős- 
sebbek (NagyszC. 68) Mint a fene orozlan rea hertelenkwdek 
(VirgC. 28) Fiu oroslän (Helt: Mer. 382). Biuo &h oroszlany 
(Mel: SaJ&n. 238b). Biv6 rívó oroszlány (Mad: Evang. 154). Orom- 
lany serénye (Land: UjSegíta 1161). As oromläny ssfigyes, uya- 


tetzet vala almaban, orozlany kepü volna (Forró: Curt 5). 
Oroszlán ellen sommi egy bárányka (Thaly: Adal. L20) 


[Seöläsok} Oroszlánt ijesstgetes árnyékkal: umbr& leonem 
territas PP. Oroszlán-bőr vagyon rajta: obit eam pellis leonis 
PPBL Rökäba, ha nem használ az orossläny-bör (Fal: NE. 
IIL47). 


anya&-oroszlán: [mutterlöwin] Minth anya orozlan halot 
el zaggaltjuan elő hertelenkedeek (PeerC. 24). 


nóstény-oroszlán : lea C. lesena MA. löwin PPB. (Zrinyi 
1.188), 


Oroszlánosa : leunculus BécsiC. 261. [junger löwel. 


: leoninus C. MA. [löwen-) Orosslänyi bátorság 
(Pázm: Pród. 1199. Kr.). 


Oroszlányoeska : [leunculus; junger löwej (Káldi: Bibl. 
306). 


Oroszlános, oroszlányos: 1) Wruzlanusmunustura 1247. 
Monasterium Orozlanus 1256. Oroglanos (helység) (Vita S. Ge- 
rardi 11. Endlicher 218). 3) (löwentaler ; oroszlános tallér, hol- 
landi ezüstpénz, melyre oroszlán van verre]. Ajándókpánst adtam 
bat oroszlánost és négy egész tallért (MonTME. 1.238). Hat 
rókabörért fizettünk nekik 4 oroszlánost (239). 


ORR (ar, orrunkba AOsere: Enc. 132. 243): 2) nasus C. 
[nase] rostrum; schnabel Pesti: Nom. 62. Madarak orra: rostrum ; 
az elefánt orra: proboseis, promuscis C. Fitosotska orrú, lapos 
orrú : simulus simus; fel-ftált orrú, fitakos orrú : silus PPBi. 
Sima orrü: simus C. Keselyü-orrü : silus; tompa orrú: simus 
Nom.? 197. 199. Kezdek megnyttny orrokat: coeperunt aperire 
rostra (EhrC. 140). Öregh zemey, ygyenes orra (ÉrdyC. 507) 
Allaz tartvan az te orchadat es orrodat az feviden mykeppen 
az dyrno (MargL. 73). Oraba ueuen a hollo a kenieret (DebrC. 
224). Befuua az Ő orrába az elő lehelletett: in faciem (Hell: 
BibL I. A:3) Karikát vettec orrodban mint egy bialnac és 
máshoua hoyszogattiac (Heit: Mes. 298). A pora igen io az há- 
tadon valo sebre, sült az orrában, és Antal tűzet meg ront 
(Mel: Herb. 90). Az két fül, az két orra lik és az száj (Kopaszs) 
Az orra-vére-folyásáról [cím] (Web: Amul. 103). Horgas orrot 
adott az isten a sas-keselyűnek (GKat: Titk. 669), Orrom alja 
épen akkor mohosodott, a pihét pödröttem (Gvad: RP. 86). 
23) [pars antica; vorderteil] A fúvónak vége vagy orra: acro- 
physium PPBL Locus Nogerdeuorra 1319. (ZichyC. 1164). Sei- 
getnek az orránál csinált jó sänczot (Monlrók. XV.525). A tollal 
avagy pennával, mellynec az orra, közép hasftäkja a penna 
csináló késetskével alkalmaztatic: cujus crena scalpello tempe- 
ratur (Com: Jan. 155) A rúd orrában vettetnec a szügyelő 
hámrol alá függő nyaklóc (87). 

[Seólások] Orräban szól: Aristili more loquitur ; er redet 
durch die nase PP. (Decsi: Adag. 318). Orrodis meg mutat. 
tia, hog hazug vag (Decsi: Adag. 300. Meg jöt Antal Budáról, 
zöld ágat hozot orrában: profectus ad apaturis, rediit maio 
(Decsi: Adag. 203). Az kik teneked ezt tanácsolják y 
skaróid egyátaljfában ésnem néznek tovább orroknál 
(LevT. 11286. Orrodnál fogua hordoznak tégedet: 
in eotyla portaris (Deci: Adag. 171) Egész felfüld terekké 
lészön vala, az palassk orrunkról elesikvala (Tin. 136. 
170. 439. Fel-duzmamtyák orrokat a helvetidk (Pásm: Kal. 
523. Kr.) Soha nem lészen neked bőcsületed, mind ezak az hamo- 
ban kell néked Pined, noha orrodat fen hordozod (Fort 
Beer. K2). Orrát fintorgatni: nasumcrispare PPBL Orra fin- 
torgatásával valakit meg-gunyolni: naso *adunco suspandere 
PPBI. Nem látnék annyi desperatus lefüggenztett orrú 
embereket (RÁkF: Lev. II290). Félen tartod az nagy 
orrod kevély Pozsony vára (Thaly: Adal, 11248) Orrát 
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verni valakinek: einen nasenstliber geben PPB. Az torma 
orrodat tekeri (Zvon: PázmP. 330). Szortyogni orrával: ron- 
chissare Major : Szót. 414. Ha Balduinus koty fittyet vét Later orra- 
alá, es mondasit meg-hazuttollya, jámborúl cselekeszi (Pázm : 
LuthV. 119). Az orrod előtt vagyon, tsak fond reá, a fogadat : 
es ist für euere nasen, epitzet nur das maul darauf (KirBesz. 
113). 


esont-orr: [rostrum ; schnabel. A madaraknak fogok he- 
lyett, kettős és válus tsont orrok vagyon (Misk: VKert. 6). 


hajó-orra : prora C. cheniscus MA. rostra PPBl. Hajó orr- 
ban ülő révész: proreta C. Hajó orra igazgató: proreta MA. 
Haionak orra: naviculae prora NémGi. 354. 


éb-orr. Eborrokra ne kössük, édesen (Amade: Vers) 143). 

fitos-orrü : simo PPBI. 

högyös-orrü. Hegyes-órrü keszeg: sturio PPBL Hegyes 
orrú penna (MNyil. Irt. 344). 

horgas-orrü: gryphus C. rostro* obunco PPBI. (mit einer 


gebogenen nase). Lata elő yöny egh horgas orrw törpe emberth 
(PeerC. 66) 


madár-orra: rostrum MA. 


nagy-orrü: naso Nom.? 197. MA. [grossnasig] Nagy orrú, 
Kis orrú [vezetéknevek XVI. száz.) (Nyr. IX.865. X. 227. Zrinyi. 
11120) 


pönns-orr: cuspis calimi Kr. (Pázm: Kal. 1766. 129. Kr.) 


Sereg-orr: [acies; spitze des heeres] Vitezi a sereg-orron 
nag kesalkodasokat theznek (NagyszC. 111). Mikkeppen ha a 
sereg-orron atte ellenseghid kÓziben az erős viadamban bee 
menneel (23. 22). Az sereg orron és spitzen megyen vala (Görcs: 
Máty. 16). 

sima-orrú : simus C. 

viass-orr. Az eretnekek könyve viasz orr (Toln: Vig. 88). 


Orrant : (megszagol, megsejt] Külső nyavalyáját nem orran- 
tottam egyebet (MonOkm. XXIII. 136). 


Orratlan, orrotlan: carens naso MA. der keine nase hat 
PPB. Orrotian csimpa avagy csonka orru (ExPrinc. 196). Orroth- 
lan Kozma [név] 1484. (Nyr. V.510). 


Orratlanit : denaso MA. die nase abschneiden oder beis- 
sen PPB. 


mög-orrotlanit: densso C. 


Orrocska : parvus nasus MA. [näschen]. Orrocakäja a ma- 
därnak : rostellum MA. PP. 


Orrol: aspernor, nasum suspendo, item: stomachor, aegre 
fero, indignor; verachten, eine krumme nase machen, item: 
ungeduldig sein PPB. Ők ott alattomba sugua bugnak vala, 
hogy bölcz vezerec nincz, aszt óc orollyäc vala (Tin: Ének. 
130). Vendeg vton iarot igen orolyatoc (Hofgr. 265). Igen orollya 
ez istenes tanuságot az test és vér és nem tetzic az (MA: Scult. 
103). Mondhatatlan igen orrollyák az atyafiak, hogy sz. Bonaven- 
tura bódog aszszony sóltárát írta Pázm: Kal 781). Az jót gonosz 
véghre magyarázzák, és azt orollyák, hogy Christus az bűnöső- 
ket magáboz fogadgya (Alv: Post. IL74). Igen órollyák a tévely- 
gők a bérmálás szentségét (Barna : Isk. 242). A székely nemes 
emberek orrolják vala az ő jobbágyoknak megszabadulását 
(Erd TortAd. L46). Nincs hitele, Rédey uramat orrolja (MonOkm. 
XXIV. 532) Est orrollya a gonoszra vetemedett tündér világ 
(Csuzi: Mp. 311). 


Orrolás: indignatio, stomachatio ; zorn, unwillen PPB. 
XM. NYELVTÖRT. SZÓTÁR. IL 
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Orrondi: naso Kr. Mellyhes hasonlót, még amaz fabulázó 
Orrondinak metamorphosisaban sem tapasgtalhatok (Csúzi : Sip. 
277. 307. Csúzi : Tromb. 221). 


Orros: nasutus; grossnas Ver. naso, nasutus, nasatus MA. 
rostratus PPBl. Gregorius dictus Orros 1320. (ZichyC. 1176). 
Orros (vezetéknév XVI. száz.) (Nyr. IX.365. LevT. 1.270). 


Orrosocakäs : nasutulus MAI. 
[Orroz: in formam nasi effigio, fastigio Kr.) 


Orrozat : [pars antica] vestibulum MA [acies; vorderteil 
spitze) vordach, vorsprung des hauses PPB. Ew rettenetös ördd- 
göknel mynth az yol megh zörseth seregöknek orozattya as 
ellensegöknel (ÉrsC. 521b. KazC. 61. TelC. 832). Megveréc az 
Izraelitäkat, és a seregnec orozattyából leu&gánac a mezőben 
mayd négy ezer embert (Helt: Bibl. IL118). Ot délre épütéc 
Szebent, egy magasságnac orozattyán (Helt: Krón. 24b) Az 
olai Agrul, kit az haionac orozattyaba fel tettenec (Tel: Evang. 
L465) Meg ütötie a meny a sz. Miklós egyhaza sanctaariomia- 
nac orosattyát, de chac egy nehany cherépbe tött kárt a heia- 
zaton (Tel: Fel. 195b) Retenetes mint a seregőknec orozattya : 
terribilis ut castrorum acies ordinata (Énekek Éneke M.5). Egy 
türkises aranyas kantár szügyelőstől, orrozatjával együtt (Radv: 
Csal. II.357). Mely öszveszakadásnál való magos orozaton s 
szegelet nagy parton fekszik az hires Nandorfejérvár (Monlrók. 
VIII.384). Viseltes, majcsos fék ehhez türkéssel rakott virágos 
aranyas orrozat (XXIV.174). A sisakjának orrozattyán lévő vas- 
is elesakad (Hall: HHist. 111.132). 


högy-orrozat: [promontorium; vorsprung eines beryes]. 
Czoda szép hellyen Eger vára vagyon, az völgyre fekszik egy 
hegy orozaton (Tin: Ének. 136) 


Bereg-orrosat: [acies; schlachtordnung]. Rettenetes mynt 
as meg zerzőt sereg orrozat (ÉrdyC. 490). Allanak az sereg 
orrozattra az ellenseeghnek ellene (581). 


Orrozó, Orrodzó: orrodzó szíj a ló-szerszámban Kr. Ara- 
nyas szerszám zabola nélkül, orrozóstúl (MonOkm. XXIII.350), 
Két fék, ezügyellöstül, arany, hasonló köves orrozójával (Mon. 
Irók. XXIV.142. Gér: KárCs. IV.452). Egy pár puskatokra való 
varrás ; orrozóra való is kettő, scofiummal (Századok XXIL 
157). Ezüst szerszámárúl le hult orodzója (Gvad: Orsz. 51). 


ORS: Szeged táján a. m. reves, taplóa, ors fa, ors füsek 
CaF. [morsch]. Meg gyujtván tapläjät, pipámra rátette egy darab 
ors fáját (Gvad: FNót. 9). 


ORSÓ (oorsoo ÉrdyC. 414b. órsó MA: Bibl. I.574): 1) fusus 
C. Ver. MA. spindel PPB. Com: Orb. 119. Az ew kezeet vetee 
erőss dolgokra es az wy'ay oorsoot fogdosanak (ÉrdyC. 414b) 
Gusaliat es orsot forgata inkab honnem mint fegnert (Szék: 
Krón. 35). Bottyat el haytvan orsoiat pergete (Petki: Virt. 11). 
Fonalat fonynac akár újon forgó orsoval, akar a keréken forgó 
rockával: sive girgillo, sive fuso (Com: Jan. 97) Rockät és 
orsot pergetet (Tyuk: Józs. 142). Pergetné az orsót, s véle fon- 
dogalna (Land: UjSegits II.305). Vigyétek a tüsre az orsót, 
matólát, gombolítót (Fal: NA. 194) 2) A hanyotlot mellyekes 
vonasu Orso vagy orsoszabasu: parallelogrammum obliquangu- 
lum ACsere: Enc. 65. 


gyalog-ors6. Orsó, gyalog orsó: spindel KirBesz. 135. 


sajtó-orsó : prelum C. Sajtónak orsófája: cochlea, sucula ; 
die trotten oder kelter-spindel PPB. 


Orsós. Deszkás egész folyosóji vagy altänja orsós olosz- 
fákkal elkészül vala (Betbl: Élet. II.250). Az magyar hintó is 
kétféle vala, egyik kétféle eresztős, a második orsós (Monlrók. 
XL364). 
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Orsóz[-ik P]: [se amoliri; sich trollen. Egy karäcsontäjba 
häzokhoz haza orsózának, pironkodának (ErdTörtAd. L33). 


Orsózat. Faragott márványkőbűl való orsózati, párkányo- 
zási már megvolnänak (Szal: Krón. 208). 


ORSZÁG (urusag HB): I) regio MA. regnum Ver. ein 
reich PPB. [land]. Az ország széle: extremum regionis PPB. 
a) Oggun munhi uruzagbele vtot (HB) Ha en orzagomnac 
felét mégkórendéd es adatic nekéd (BecsiC. 59). Menfecnec 
orzaga (MünchC. 18). Az menyey orzaghnak ffyay (JordC. 396). 
Mas wton meenenek hw orzsgokban: per aliam viam reversi 
sunt in regionem suam (JordC. 359). Meg mwtata hewneky ez 
vylagbnak mynden orzaghyt (363). Istennek orzaga: regnum 
caelorum (361). Aggya az ew zent orzagaat my halalwnknak 
wtanna (ÉrdyC. 388). Vygen az erek eelefhnek orzagara (515). 
Yme zerzettelek teegedet eez may napon neepeknek es orzagok- 
nak felette (342). Walamyt kerendez, meg adom neked orzagom- 
nak feleyg: usque ad dimidium regni mei (Pesti: NTest. 81). 
Attol tartottak, hogy ha őtet el-botsättyäk, a romaiak el-foglal- 
lyák országjokat (Pázm: Préd. 186). Ezek alatt, az szomszéd or- 
szágok emésztő hadak alatt az török sem mulatá dolgát (Pázm: 
Kal. 437). Ország eszerint való nyavalyác (MA: Scult. 1062). 
Orszag gubernatorra választottak : in gubernationem regni electus 
est (Ver: Verb. 263). b) Zerecenorzag : Aethiopia (BécsiC. 11. Jord. 
C.9. MÀ : BibL 11.16). Lengyel ország (PeerC. 311). Magyer orzag 
(DomC. 126). Meene Bologaar orzagra es ghóróg orszagra (FrdyC. 
401). Magyar orzag (ÉrdyC. 544). Britannia orzag (ErdyC. 591). Bech 
orzag : Austria ; Österreich (Pesti: Nom. 65. Görcs: Máty. 60). Selo- 
vácország (Helt: Krón. 2). Csech-ország (Gyöngy: MV. Elób. 1) 
Szeremorszäg (Szeg: Aqu. 47). 2) [comitiae, diaeta ;landtag). Mynd 
az orzagoth ew ewzwe hywata (RMNy. IL86) Fejérváron együtt 
tanältam az országot; ma délután az ország [az országgyűlés] 
eloszla (Monlrók. XVIIL40). 8) imperium C. (regierung, herr- 
schaft] Orzaganac VIL eztendeieben: septimo anno regni ejus 
(BéesiC. 53) Predicalvan istennek orznganak evangeliomat 
(JordC. 364). Ywyen te orzagod: adveniat regnum tuum (370). 
Merth wre orzang: quoniam domini est regnum (KulcsC. 42). 
Országra híja Kristus az övéit, mikor azt igéri, hogy valakik győ- 
zedelmet vésznek a bűnökön, azokat királyi székibe ülteti (Pázm : 
Préd. 17). As pogányok meg-esmérik Christust, és egy királyi 
országa éppittetik ő-néki (Pázm: Kal: 561). 

[Szólások] Országokat járni: obire terras PPBI. die 
länder sehen, besuchen Adámi:Spr. 195. Orsságonkint 
regionatim C. von land zu land PPB. El kyldegeenek zeren 
zerte myod orzagonkeed varosonkeed, hogy meg keresneek(ÉrdyC. 
. 410). Országul: országgyűlésben, mint az országnak kép- 

viselői: CzF.: ország" képében. MNyelveszet V.424. Országól akar- 
nác à vétséget vizsgálni (Helt:'Krón. 204). Hogy értünk orszá- 
gúl bőjtöltök s imádkoztok, istenes s hasznos cselekedet (Mon. 
Okm. XXIV.277)."Küldöttünk "fel országul az ő nagysága méltó- 
ságos propositoira való replicät'(TörtT. VL92). Tetczet azért 
nékünkj egész országúl, három nemzetäl, hogy csúcsi vám in 
perpetuum tolláltassék (CompConst. 34). 


münny-orsság (menyorzagh ErdyC. 556. menyorsag Ozor: 
Christ, 22. menyország Zrinyi L58. mensi orszag Sylv: UT. I. 
136): caelum beatorum, regnum caelorum ; himmelreich PPB. 
Frater Rufen mykoron meglen "eluala, cristostol vala menyor- 
zagban meg zenteltettek (EhrC. 55). Predicalwan menyorsagnak 
ewangeliomat: praedicans evangelium regni (JordC. 381). Meny- 
orzagra tekeentwen: aspiciens in caelum (899). Te neked adom 
menyorzaghnak kwcezayth: tibi dabo ‚claves regni caelorum 
(405) Eengemeth meg halgata menyorzagbol: exaudivit me de 
monte sacro suo (KulcsC. 4). Kere a mehorsagnac dicoseget 
hernye (TelC. 39). Zömeit meniorzag fele emeluen (WeszprC- 
51) Ez vorat el halatik meniorzagbaes (VirgC." 115). Könyü 
pokolba menni, de nehéz menyországba (Decsi: Adag. 192). Az 
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menyországot könyörgésén adják, szenvedésen adják (MA : Scult. 
45). Vallyon tagadhatod-é, hogy a parantsolatoknak meg-tartá- 
sával bé-férhetünk a mennyországban ? (Fal: NE. 66). 


ménnyországbeli: [caelicola, caelestis; im himmel woh- 
nend od. befindlich]). Tezen junepet mynd az menyorzagbely 
zentekrevi (CornC. 59). Mynd az menyorzagbely zentek semit 
ot nem haznalnak (VirgC. 119). 


mönnyorszägoskod-ik : delictor in regno caelorum Kr. 
Sok világ-leánya tsak so-la-re-mi-fa körül menyországoskodik 
(Fal: NA. 163). 


tündér-ország: [feenreich] Nem hiszem, hogy egy nem- 
zetben is volna annyi mese és szófiabeszéd a tündér országról, 
mint a magyarok között. Erről beszéllenek a leányok a fonó- 
ban és a kalákában. — A közönséges példa-beszed szerint 


I Erdelyorezäg tündérország (Holtakkal való barátság 1733? 


1783? Hunfalvy: MEthnogr. 252). 


vendeg-orszäg : [regio externa; ausland]. Magyarorrzäg- 
ból lehet kevés hada, vendegorszägbül későn indúlt hada (Tin. 
148). Kezdék hirdetni nagy sok országokban, bogy egy srigel 
volna egy vendég országban (371). Melly ország magában iga- 
zodic, vendég országoc eszt igen rőttegic (Tin: Zeigm. 42). Ven- 
dég országokból néki soc hada lőn (Helt: Canc. 11). 


Országbeli. Peter kyral teezen vala nagy nyolmolrwsagut 
ez’zeghen orzaghbelyeken (ÉrdyC. 396). Az országbeli község 
felől így lőn az alkuzás (MonTME. V.23). Országbeli uraim: 
Quirites (Decsi: SallC. MNyelvészet V.424). 


Országi: ad regnum pertinens Kr. Saul, David az orzaghy 
kyralsagnak byrtokaat nagyobban zent alazatossaghol eerder.- 
letteek (ÉrdyC. 390). Lásd a zidök setétségét, kik magok or- 
szágában meg nem ismérik, a kit idegen országi királyok fal 
találnak nálok (Pázm: Préd. 1886). 


Országol: 1) regno MA. regiren, (be)herschen PPB. a) 
Ki neky (ystennek) zolgal vele orwsago! [így] (EhrC. 100. 
Nabuliodonozor, assiriosoknak kirala, ki orzagluala Niniuenec 
nag varosaban, viua Arphaxat ellen (BécsiC. 11). Agga vr isten 
ő neki Dauidnac ő affanac tekit es or&ag! Iakobnac hazaban 
(MünchC. 108). Orzagol örököl Órókke (VitkC. 103). Wr ezenyk 
orzagl: dominus regnabit in aeternum (KulesC. 17). Vr orsag- 
lot ekessegben (AporC. 53). Orzaghlwnk ez felden: regnabimus 
in terra (JordC. 894). Orzaglot az 8 ellensegin (Mel: SzJán. 
461). Venus orszägol az hólddaleggyütt (KNagysz. 1613. E2. 
KBécs. 1572. Ev2). En általam orszägolnak a királyok (fly: 
Préd. 1.355). Ha a király bujasägböl, maga kivänsäga és gyó- 
nyórlsége szerint (ex libidine) országol, kegyetlen ur (Com: 
Jan. 139). Azzal szerzette az apostoli; titulust, mellyet a ditső- 
ségesen országló Maria Theresia megeróeitett (Bod: Pol. 4). b) 
Nem lezön oth iregseg merth orzagol zenth zeretetnek eg volta 
(GándC. 1). Ne országollyon a ti halando testeteken a bűn: 
non regnet peccatum in vestro mortali corpore (Land: ÜjSegftz. 
IL7) Adná isten bár ugy vólna, hogy az igaz reformata vallá- 
son valók között, semmi gonosz erkÓles, semmi undokság ne 
országolna (Pós:Igazs. 1.861). Az alatson nemtelen elméken 
teli hatalommal országolnak [a eszivünket báborgató képzések) 
(Fal: UE. !866). 2) [vagor; umherschweifen. Az bolondnac 
szemei országolnac az föld külső réezeig: oculi stultorum in 
finibus terrae (MA: Bibl. 1.563). 


OrszáglásB: regnatio; beherscbung, regirung PPB. guber- 
natio regni MA: Bibl. 1384. Nag lezen orzagiasa, mert mester- 
segemből tudom (ÉrsC. 453b. Helt: Bibl. Lf2. Zvon: Post. L16). 
Ezeket az ormzáglásnak tarsa Venus meg-enyhiti (KNagyse. 
1613. D5). A királyné aszszonynak friss életet, hoszszas ország- 
lást (Biró: Préd. C2). 


-- 
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Országlat: c» Ő orzaglatfanac XII eztendeieben (anno XII. ' 


regni sui) Nabuhodonozor vius Arphaxat ellen (BécsiC. 11). 


Nem akariuc ennec orzaglattat müraitonc : nolumus hunc reg- | 


nare super nos (MünchC. 154b). 


Országlattat: regnare facio [herschen lassen) Ő feiebe vető 
az orzagnac koronaiat es Ótet orzaglattata (fecit eam regnare) 
Vasti helen (BécsiC. 53). 


Országoltat: co Wram isten, te országoltattad a te szol- 
gádat: tu regnare fecisti servum tuum (Illy: Préd. L56. Káldi: 
Bibl. 296). 


Orsságló : [regnans] regnator MA. regirer, beherscher PPB. 
[herschend, herscher| Lez hozza hasonlo es wuele orzaglo 
(VirgC. 88. 64) Orszäglö kiráI (MA: Bibl. V.16) Ez országló 
királynac oltalmazása (CeüviCseh: Edom. 207) Versent élhetez 
akárminő ormrÁglóval (Kónyi: HRom. 75). 


Országos : 1) (regni, pablicus, generalis; landee-]. Ky[I]dee- 
nek Endrenek es Belanak, Leuenteenek köwetőketh, hogy ne 
hannaak el vezny ez zegheen orzagot, mert ewk volnanak ter- 
meezet zerent valo orzagus wrak (ÉrdyC. 396b) Ket erős or- 
szágos ellenkező kiralyoknac viadallyarol (Born: Préd. 238). 
Feienkent bőlcz orszagos had viselő feiedelmec voltac (Decsi: 
SallC. El. 4). Országos gyliles : conventio generalis (Ver: Verb. 
28. Tus: Apol 259) Országos birodalom: imperium regnorum 
(Pázm: Préd. 973. 1146. Kr) Országos crimbara: communis 
conspiratio (PÁzm: Kal. 967. Kr.). Országos kár: publica cala- 
mitas (PÁzm: Préd. 306. Kr.) Országos nyavalya : morbus gras- 
sans (1147. Kr). Galliära, nem csatával, hanem országos haddal 
menének" (Pázm: Kal. 436). Országos komornik: fiscus (Illy: 
Préd. IL502) Ha a tanátsban valamelly országos dologról 
végeztek is a tanáts urak, de kiki nevetéssel mondotta ki a 
voksát (Mik : TörL. 109). 2) insignis, magnus, generalis, excellens, 
praecellens SL (gross, berühmt] Országos háború: bellum mag- 
num (Pázm: Préd. 1104) Az nyilván való és országos hazugság 
volt (MA : Scult. 318). A mit itt amott ellene mondottak, utcán, 
piacon, visszadoboltassák országos gyalázattal [infamia notoria 
Kr.) (Fal: NE. 94). Amint tapasztalom, országos követségben 
[deputatio numerosa Kr.) foglalatoskodol ezen böcsületes társod- 
dal (Fal: NA. 131). Sok aprólékos dolgokból országos gond 
[cura ingens Kr.] támadhatott volna, de ideje korán kiadván 
rajtok, múltak (Fal: UE. 427). 


ORT: guadrans floreni vel guarta pars thaleri MA. Kr. 
quarta pars ponderis mensurae aut monetae; der oder das 
ort, der vierte teil eines gewichtes, eines masses, einer münze 
PP. Adtak egy siklust, az as egy ortot, vagy mint egy huszon 
öt magyar pénzt (MA: Scult. 998). 1 lat grispan, 1 lat szalamiak, 
1 ort gáliczkó, egy ort salyétrom (Kecsk: ÖtvM. 286) Egy 
arany fél ort nyomó kénkó, egy arany fél ort nyomó borkó, 
másfél lat só, egy ort szalamiak, egy ort salyétrom (287). 
Mérj egy nehezék sománczhoz fél ort nyomó rézport (318) 


ORTÁLY (urtályhoz MA: Tan. 143): judicium, sententia 
Kr. [urteil} Nem soc tanács vtán, ki hozác as ortállyt az wrak- 
nac tanácsából, hogy Hunyadi Mátyást választottác vólna magyar 
királya (Helt: Krón. 114b) De óh hazájába igen kivánkozó, s 
ez appetitussal magának vétkesen kedvező bíró, más lőn itt az 
orta (Így ?] mondó (Monlrók. VIIL371). 


Ortályoz (urtályozni, itílni MA: Tan. 143): discepto, jurgor, 
tergiversor MA. litigo; zanken, streiten PP. Ortályozó Jesuita 
(Czegl: Japh. 119). 

Ortälyozäs : disceptatio, litigatio, cavillatio MA. zank, 
Areit PPB. Ortályozáshoz folyamodnak olykor (Veresm: Lev. 
287). 
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111. wrwos TihC, 216. vrwos CrechC. urusság LevT. IL87. 
ACsere: Enc. 195. orws WinklC. 250. orwos JordC. 56. EirdyC. 
199. PozsC. 4): medicus C. MA. arzt Ver. PPB. a) Beteghez 
járó orvos: clinicus; kenó orvos: iatraleiptes; paraszt orvos: 
empiricus C. Vruusok ewrewmest ylletty uala es vygaztalyauala 
sebyt ewnekyk (EhrC. 101). Nem kélló az egezócnec vruos, de 
a gono2ol vallocnac (MiüinchC. 29. 115). Nem zyksegh az eghees- 
segbelyeknek orwoss (JordC. 379). A koroknak keresÓnk vr- 
uost (DebrC. 127) Mikeppen az erős orvos, vedfel az te bay 
viuo feguerödet (NagyszC. 24). Orwos dactor (Pesti: Fab. 38b). 
Beteg es seb gyogyito oruos (Born: Préd, 555). Myrothecium, 
az az, orvos patika (VSzentyel: Pat. Előb. 18) Igy neked 
betegségedben nem kellene az oruost, barbélyt, vagy szomszé- 
dodat segítségül hinod (Bal: Cslsk. 457). A jo orvos a nyava- 
lyának gyókerét kinyilatkostattya (Illy: Préd. L284). b) Monda 
neky as bezedöknek uruosa: tugiad ast uitez, hof az kiral te 
hoziad ketölködigh (KazC. 91) Herodes kyral vaksaghnak 
myatta el reekentee az ygassagot es az nemes lelky orwosth 
(ÉrdyC. 524b). Az lelky orwos azaz az gyonto boza menwen 
onzolya wala (FrsC. 424). Az oruos Christushos térülnec (Kulcs: 
Evang. 413) Nagy lelke fájva keresi az orvos Christust (Zvon: 
Post. L501). 


[SeólÁsok]. Longae regum manus: Az ki wräual póról, Isten 
annak oruossa (Decsi: Adag. 9). Crac isten ennek oruosa 
(131. Semmi orvos néki nem is használt (Poenit. 9). 


barom-orvos: veterinarius MAI. (tierarzt) 
fő-orvos : archiater C. 

16-orvos: [tierarzt] (PP: PaxC. 1774. 337). 
óesvér-orvos: mulomedicus MAL 
szóm-orvos : ocularius MAI. [augenarzt]. 


Orvosi: medicinalis PP. [medizinisch]. Orvosi erejű virág 
(Bod: Lex. 159), 

Orvosit: medeor, medico Ver. SK. heilen). Izzadással, fő- 
mosással, és füvekkel az fejedre való rakásokval orvonitott 
(Thurzó : Lev. 244). 


Orvosol: medeor, medico C. medicor MA. arzneien, 
heilen PPB. Igen iö vele oruosloni (Mel: Herb. 159). A korokat 
nem alkolmatlan vruosoliok (DebrC. 127) Minalunk ninóen 
neue ez ighenek (kollirium), de sok szoval orvoslani való zer- 
nek magarazhatnok (RMNy. IL47). Hogy tanitványinak kétel- 
kedését meg-gyögyitanä, úgy tetteti, mintha maga kételkedésát 
orvoslaná (Pázm: Préd. 39). 

mög-orvosol: medicor, sano, curo; heilen, arzneien PPB. 
Sályaból tsinált orvossággal megorvoslom: salvio C. Az emberi 
nemzetót meg uruosoluan (WeazprC. 20). Ew malaztus nyel- 
weewel sokakat leelekben megorvosol (ÉrdyC. 501). Kegyós 
vrwos meg vrwosolyad (Born: KTud. 29) Oruoseá tÜttem ma- 
gamat és a louat akarám megoruossolni (Helt: Mes. 306). Az 
ferfi az erdőn le vágja az cserfa fiatalt, mellyel osztán meg 
orvosollya az gonosz aszszonyi-álatot (MesésK. 31). Kariát be 
kötöttéc, hogy meg orvoslanác (Kár: Bibl. II.136). A cserépzete 
bomlott meg, melyet 20 forintal meglehetne orvosolni (KolTört. 
406). Ó nagysága-is eddig való szabadságtalanságainkat meg- 
orvosollya (CompConst. 11). 


mögorvosoläs: medicatio ; heilung PPB. I 

mögorvosolhatatlan : immedicabilis, insanabilis ; unheil- 
bar PPB. Orozlannak eppeeye ew borok es megh orvosolha- 
tathlan jaspis meregh (JordC. 275. Zrinyi II.164). 


mögorvosolható : medicabilis : heilbar PPB. 


ORVOS (vruus EhrC. 101. vruussag 5. 91. Kasl, 112. vruos Orvosläs: medicatio C. MA. (das heilen, heilung, reparation]. 
MüncbC. 29. 115. NädC. 701. NagymC. 266. wruosok KulcsC. | Orvosläst gyakorólni: facere "medicinam PP. Orvoslámak tu- 
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domanya (Frank: HaszuK. d) Lábaim orvoslásához kezdett 
(Kár: Élet. I1L129) Sok orvoslás után felläbodtam (Monlrók. 
XXVII.23). É meglőtt dolognak gyalásattya nem tsak téged, 
és a te házadat motskolta meg, hanem az egész görög nem- 
zetségnek betsületiben forog ennek orvoslása (Hall: HHist. UL 
65). 


Orvoslö : medicus C. medicans; der die arznei gebraucht 
PPB. [heilend, heilkräftig]. Az ő dragalathos wrwoslo zent were 
orchayan es melyen ala foly wala (ÉrsC. 96b). Keserő de or- 
voslö pargatiot tsinält (Megy: 3Jaj. IL86). Amaz test orvosló s 
lélek vesztő Blandrata (Bal : CaIsk. 19). Szemorvosló (MA: Scult. 
250). Orvoslo patika (Sämb: Isp. 69). 


barom-orvosló : cteniater MAL 


Orvoslód-ik : [consanesco ; sanirt werden). Ha nem orvos- 
lódnak difficultäsink, Bécsben is felküldünk (MonOkm. XV. 
289). 


mög-orvosiödik. A melly gonosz meg-orvosiödott vala, 
iamét meg-újúl: quae consanuisse videbantur, recrudescunt 
PPBL 


Orvosolhatatlan : immedicabilis, irremedicabilis MA. 
Orvosolható : medicabilis C. 


Orvosoltatás. Ártalmas embernec az szárán valo oruos- 
soltatäs (Cis. J3). 


Orvosság: 1) medicina, remedium, medi medela 
C. pharmacum MA. arznei PPB. a) Méróg ellen való orvos- 
ság: antidotum ; kenóÓ orvosság : enchrista C. Mindenre hasznos 
orvosság: panchrestum "medicamentum PPl. Zegenmyat verez- 
uala eleuelatny yduessegnek vruussagarol (EhrC. 5). Ew beteg- 
segekben nem elnekuala vruusesgokual (91). Heyaban vezen 
az oly ember oruossagot, kynek nem zevkevs (CornC. 61) Ky- 
ket meg sebeseyt, azoknak idnesseges oruosagot ad (DomC. 
97) Nem sikseg as egez embereknek az oruosag (VirgC. 48). 
Kezerytek wtet, hogi venne oruossgat zemenek (36). Mesterseg 
meg calnia es onnet venne orvossagot, honnet sertett ellenseg 
(DöbrC. 242). Orwossaagoknak patykaaya (CzechC. 67). A porát 
az ö vizéuel czináld öszsze, minden oruossagra io (Mel: Herb. 
90) Étetó orvosságok, mellyek a vad-husnak meg-eméeztésére 
valók (pl. pokolkö] (PP: PaxA. 62) Estvéli bor ital ha fäjtat- 
tya fejed, s roszazól vagyon attól mind az egész tested, ez 
legyen orvosságod néked attul, hidgyed: reggel ismét azzal 
. ásztassad a beled (Felv: SchSal* 7). b) Ninéen haznalatosb 


orvossag, kinec myatta ellensegeknec seregi meg fgözhetetnec 


(VitkC, 70). Zent orvossággal megvigaric (NádC. 5). Lelkeknek 
es haznalna az h* orvosságawal (JordC. 706). Wrwossagnak, 
yozagnak kenchye (PozsC. 9). Az ilyen nyavalyáknak leghasznosb 
orvosságával az békesség és tűréssel kötözze Kd. szübeli sebeit 
(LevT. 11256) A mi kegyes atyánk, a nagy isten, orvosságúl 
botsáttya reánk a tsapásokat (Pázm: Préd. 46). Az írott törvény 
előtt-is, bisonyos orvossága vólt az kisdedeknek, eredendő bűn- 
ből ki-tisztalásoknak (Pázm: Kal. 474). 2) [ars medica; heil- 
kunde). Én sem tanóltam orvosságot (Helt: Mes. 306). Nem 
mondhatod, hogy az orvosság szabó mesterség légyen (Pázm: 
Kal. 711). 


szóm-orvosság: collyrium; augenarznei PPB. Szemgyó- 
gyító orvosság (MA: Beult. 179). 
tisztító-orvosság : [purgatio] (Hall: Paizs. 250) Fecskendő, 


hastisztítő orvosság : clyster (Szikszai FB. MAkad. Értes. 1847. 
328). 


Orvosságos : medicamentosus C. MA. [heilend, heilkráftig]. 


Gyógyító erejű, orvosságos: medicus; orvosságos bor: *medica- 
tam merum PPBI. Iesumak orwossagus sent keennyanak 
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balalanak melossagabol, mynd az senteknek eerdemekból 
(ÉrdyC. 866) Egy nyakravaló, orvosságos kövek vannak benne 
(Kecak: Ötv. 258). Egy pár orvosságos arany perecz (uo) Or- 
vosságos terjéket készített, mellyel a kigyó mérgét eloszlatta 
(Hall: HHist. II.336). 


Orvosságtalan: carens medicamento Kr. [irrevocabilis ; 
nicht gutzumachen, unwiderruflich. Kegyelem-nélkül örök és 
orvossägtalan kárhozatra veté az angyalokat egy vétekért 
(Pázm: Préd. 772). 


OSON, OSONT : clam abeo, furtim discedo, profogio SL 
[(schlüpfen]. 


el-osont : co (Mik: TLev. 231. Kr). 


ki-osont. A tanÁtsházból ki-osontani, el-oroszkodni : subtra- 
here se ex curia PPBI. 


OSTÁBLA, OKSTÁBLA : alveus MAL alveus lusorius 
PPBI. [dambrett] Okstabla: bretspiel Pesti: Nom. (Nyr. VIL 
291). Oxtabla : fritillus MA. Ostábla fÁji: scrupus PPBI. Ostáb- 
län-valö ravátolyotskak: latrunculi PPl. Házatokban minap 
eélleltekinték, sohol én csak egy könyvet sem láthaték, pintes 
serleget, oxstäblät láthaték (RMK. IV.209). Egy okchtäbla, kinek 
az karikái csontos és az közepi alabastrom kő (Ger: KarOs. 
III.365). 


Ostábláz: im brette spielen KirBess. 10. 


OSTOBA : obtusus, inscitus, incomis, bardus C. rudis, 
iners, insulsus, stolidus MA. [dumm, blöd]. Ostobán: obtuse C. 
obtuse, stolide; unverständlich, töricht PPB. Ostobául: insub- 
tiliter, insulse C. obtuse, stolide MA. Gorombác és ostobäc: 
bardi atque blitei Com: Jan 54. Ostoba ember: *plumbeus homo 
PPBL Ostoba ember: Boeotica sus (Decsi: Adag. 71). &inec 
ostoba vagy kemeny vala (Kár: Bibl. IIL87). Ostobaul tevöldg- 
nec azoc, az kic azt tanittyäc (MA: Scult. 605). Ostobák, és 
tudatlanok (Illy: Préd. II.329). A vizekben úszó állatok mind 
ostobábbak a földi állatoknál (Misk: VKert. 514). 


(Szólások]. Ostoba mint az báluány (Decsi: Adag. 156). Ostoba 
mint a székely (Kisv: Adag. 47). 

barom-ostobán : brutali stupiditate Kr. [blöd wie ein tier). 
Barom-ostobän jüddegeläink minnyájan a világra, tanulással 
válik ember belöläuk (Fal: UE. 410). 


Ostobácaka. Láddé melly ostobátska vagy, miképpen teszed 
magad tsuffä (Ker: FelsK. 178). 

Ostobálkodik: [stultizo; sich dumm benehmen, dunim- 
heiten treiben (GKat: Titk. 828) Ostobakodik (Toln: Vig. 304). 

Ostobaság : ruditas, stoliditas; ungeschicklichkeit, torheit 
PPB. [dummheit]. 


Ostobász : [stultum dico; dumm schelten] Igen ostobázod a 
calvinista tanítókat (Pós: Válasz. 306). 


Ostobit: mente spolio, facio stapidum BI. [dumm machen, 
abstumpfen) A sós étkek látást ostobítnak: urunt res salsae 
visum (Felv: SchSal, 24). 


mög-ostobit: c» Ez oly hirtelenséggel megostobittya az 
embert (DBón: Részegs. 8). 

Ostobul: stolidesco, stolidus fio Kr. [dumm werden, ver- 
dummen] 


mög-ostobul: obstupesco Kr. (dumm werden] (Káldi: Préd. 
7. 17. Kr). 

OSTOR (testor Pesti: Fab. 78. Pesti: N’Test. 19. wstoroztattat 
107): 2) flagrum, mastix, scutica C. flagellum Ver. peitsche, geis- 
sel PPB. Bikabörböl teinált ostor: tnuren C. Vas ostorokkal.: 
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scorpionibus NémGl. 119. Mert keges vag, irgalmazih nekönk 
es te ostorodban fgőződelmeziedmeg m$hamissaginkat (BécsiC. 
25). Mykoron zerzeth vona oly mynt ostorth kys kötelekből, 
mynt ky banya az templombol hg yohokat es ekreket (JordC. 
628) Een ellenem erwlnek vala es esuue gywlenek es gyey- 
tettenek en reyam ostorokath (KulcsC. 81) Byrod wketh was 
ostoral: reges eos in virga ferrea (KulcsC. 3). A szivetlen ember- 
nek kel! ostor hátára (Cregl: MM. 136). Szirmos ostor (Fal: 
Vers. 913). 2) plaga Fél: Bibl. 60. [plage, heimsuchung) Isten- 
nek igasaga ez ilien ostort boczat emberekre (VirgC. 50) Kit 
az vr isten korsagnak ostoraual meg sanyarita (100). Külemben 
ezutal minden en ostorimat read bochatom : omnes plagas meas 
(Helt: Bibl. LFf3). Az prophetak ax engedetleneket istennek sok 
fele ostoriual rettentik (Fél: Tan. 12) Isten ostora (MA: Bibl. 
L58) Achábra iszonyú ostort jövendőlle Illyés (Pásm: Kal. 804). 
Udvüeségemre szükséges atyai ostoriddal meg-is látogass 
(PáÁzm: Imáds. 7). Az istennek ostorát nevellyük (Ker: Préd. 
IL492) Mihent ide érkezett Bertsényi ur, mindjárt anagrammát 
tsinált a város nevéből [Rodosto), és e jött ki belőle: ostorod 
(Mik: TLev. 72). 


[Baólások]. Kitába, ostorba, tzaffba fontt haj (SzD: MVir. 
200). 


bör-ostor: terginus C. Ökörbörostor: flagelium e pelle 
bovina (Pásm: Préd. 504. Kr). 


hajtó-ostor : [pferdepeitsche] (Born: Préd. 562). Ökör haytó 
ostor (TörtT. XVIII.226).. 


kút-ostor. Tolleno: kút kankalék, küt-ostor, kút kerék, 
kút gém PPBI. 


lóhajtó-ostor : [pferdepeitsche). (TörtT. X VIIL220). 


négyelló-ostor: (ochsenpeitschej Meg vallom ekétül ve 
zéré tétetni, négyellő ostorért sceptrumot cserélni, nagy volt 
sipak belyet sisakot fel venni (Orczy: Nimf. B6b). 


Ostorka : [fagellum ; kleine peitsche, geissel]j. Hätadat vered 
te szuros ostorkakkal (Csegl: MM. 189). 


Ostorocska: scuticula MA. kleine peitsche, karbatsche 
PPB. 

[Ostorol) 

mág-ostorol: (flagello. Be tellesednec mendenec, mellec 
irua vadnac embernec fiarol; mert adatic poganocnac es meg- 
karomlattatic es megostoriattatic : flagellabitur (MünchC. 153b). 
Fel emeltem artatlanok közöt en kezeimet es meg ostorlattam 
mend estig: fui flagellatus tota die (AporC. 26). 


Ostoros : plagosus MA. voll striemen und wunden PPB, 


Ostoros : fingello Ver. MA. geisseln, peitschen PPB. Osto- 
rozya vala ew magat (MargL. 62) Ha magat ostorozna verenek 
ky ontasayglan 22). Ostoros isten sanyarwsaghnak ostora- 
wal (205b). Az isen ver, ostoroz, saitol (Kár: Hal. X.3) Szabadé 
a romai embert, es meg nem sentenciässtat ostorozni? (Helt: 
UT. n.3) Inkáb' akarja, hogy őtet meg-szóllyák az emberek 
bogy sem as embert mindgyárt ostorossa (Päsm: Préd. 5) 


ki-ostoros : flagris ejicio Kr. [hinauspeitschen]. (Pázm: Préd. 
470. 636. 982, Kr.) 


mög-ostoros: fiagello C. dagris caedo ; geisseln, mit peitsehen 
schlagen PPB. PPB. Öriskepetec emberectól, mert viznec tűtőket ő 
tanalóocba es ő gőlekezetekben meg ostoroznae tätöket (MünchC. 
31. JordC. 383). Ostorok, uyomorusagok, hesegek, szomyvssgok, 
ezek mondatnak Adamnak , mert ezeknek myatta 
ostorostateok meg (CornC. 141). Ex szót akkor az király meg- 


útállá, jó tanácsát istennek nem gondolá, azért őtet igen meg- 


ostorozá (RMK. VI.78). Nám az atya is, mely fiát szereti, meg- 
ostorossa, őtet jóra inti (VI 101). 
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mögostorosäs: fustigatio, lagelatio ; abprüglung, peitschung, 
geisselung PPB. 


Ostorozáa: fiagellatio; geisselung, peitschung PPB. Az 
alazatossag ygen nagy yozag, kynek nyerése nekyl az ygeb 
yozagh, akar my legyen as, tudnya illic: beyteles, ymadsag, 
fohazkodas, ostorozas, nem yozag (WeszpC. 139). Nem zenueted 
meeg az en testemen valo veresegeket es ostorogásokat (VirgC. 
85). Gywtrelmet tenni bwitwlesel es ostorosásal (90). Ostorozas- 
beli zent vereet hullata Cristus (CornC. 210). Az ostorosásokat, 
és tömlőcsőzéseket csak ollyban tartotta, mint-ha nem-is ő szen- 
vedte vólna azokat (Hall: Paizs. 234). 


Ostorostat: [flagellari jubeo; peitschen lassen] Mikoron a 
zÜüreket ostoroztatnaia, zent Antal leuelet irata nekih, kiben 
igen meg fedde őtet (DebrC. 120). 


mög-ostorostat: c» Semmy halalra valo ygyet ew benne 
nem lelek, aseerth megostoroztatom ees el bochatom (AporC. 
184). 


OSTROM /(strumlottak, strumlasth RKT. 1288. ustrom Mon. 
Irók. 111.52. Dial. 80. Thaly: Adal. IL46. isthorom LevT. L161): 
pugna, proelium, aggressus, impetus, agreasio, oppugnatio ; schlacht, 
anfall, bestreitung PPB. (sturm, belagerung)] Ostrommal meg- 
véssem: expugno MA. (CsomaC. 36) A törökec ostromnac 
menénec (Helt: Krón. 106. 39b) Isthoromnac mennek, ha- 
tod napra megh wexyk as akaragiok serenth (LevT. L161). 
Várasát ostrommal megvette vala, királyt ag ostromkor meg- 
ölték uala (RMK. IV.158). Ostromnak méne sok eser népével, 
első keritést megvéve ostromval (VI.186). Végese Titus, nem 
sokat késődék tőle sok nép ostromnak vétetteték (VL1606) Az 
egész hadat ostromnak bocsátja (Monlrók. III.182). Harmad 
ustromot tőn Terek Bálint (52) Táborát Castriot ám eléb viné, 
hogy deréc ostromkor tábort meg #tn& (BFaz: Castr. D. Vég 
ostromot várnac (Görcs: Máty. 15). Ustromhoz keszetőtte ezeket 
(Dial. 81). Lóvék az ustromon meg (dér: KárCs. IV.194). Mind- 
járt ostromnak menének, mely gorombaság volt (TörtT. IV 58). 
Mind lovast, gyalogot básültáben ostromnak akarta vinni (RÁkGy: 
Lev. 176). A sok ostramokban minden nap fogyott a népe, 
Mahumet pedig a maga népét nem kiméllette, és az ostromok- 
kor, a ki csak vissza fordult is maga ölte meg (Mik: TLev. 
63. 60). 


Ostromol: oppugno Ver. impugno C. MA. stlirmen, bekrie- 
gen, bestreiten PPB. [belagern] Valamelly leányt ostromlani : 
"attentare pudicitiam puellae PPBl. Mykeent egy merees bay 
wywo vytez wgyan ostromlya vala es vyya vala anyazent egy- 
hazat (ÉrdyC. 373b). Igen nagy ostromok volt, hogy hajnalkort 
kezdötték el kilencz óráig ostromlattäk (Ger: KárCs. IIL275). 
A Kristus emberségét a bűntül meg-válva, minden fogyatkozások, 
üldözések, romlások úgy ostromlották, mint a szállott vár bás- 
tyáját (Pázm: Préd. 1273). A gond, méreg, kárvallás, alkhatatlan 
ostromolják szívét (Fal: NU. 262). 


mög-ostromol : impugno, oppugno MA. [belagern, bestür- 
men). As kego as ő fezketh meg ostromlia (TihC. 16). Nem 
ostromhata megh as buiasag (KazC. 151). Oly bátorságot vönek 
az musulmänyok, hogy Constanczinäpolytis meg mernék ostrom- 
lani (Pázm: Kal. 436), 


mögostromläs: impugnatio, oppugnatio MA. 
mögostromolhatatlan : inexpugnabils MA. 
Ostromläs: impugnatio C. oppugnatio MA. [belagerung, 


sturm]. Az ördög harom fele ostromläst tőn lesus hite ellen 
(DebrC. 208. Zvon: Post. L12). 


Ostromlat : [expugnari jubeo ; bestlirmen lassen, belagern 
lassen) Titus valóba kezde a várost vitatni és ostromlatni : 
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(Tel: Evang. IL620). A várost igen kezde ostromlattatni (Szék: 
Krón. 73). 


OSTYA. (hostia JordC. 61. ÉrdyC. 406. hostya CornC. 380. 
host" a BécsiC. 158): hostias; hostien, opfer PPB. (hostie, oblate). 
Megfogatkozice host'a es aldozat: deficiet hostia et sacrificium 
(BécsiC. 158). Aianlananac ostyat a ferent, ment mondattatot 
vrnac törueneben (MünchC. 111). Aldozanak wr ystennek beke- 


- 


seghes hostyakath (JordC. 61). As hostya harom reezre reget . 


tetyk (CornC. 380). Az nehezkes zwz nem egeb, hanem az megh 
zentelth osstya, melet wysel a pap (ÉrsC. 329b). Atta Ámimmagath 
myerett#nk senth ostyat es aldozatoth az eldistennek : tradidit 
semetipsum pro nobis oblationem et hostiam deo (Komj: SzPál. 
295). El váttem az elWistennek kellemetes es kedues ostiaiat, 
aklorattyat: hostiam acceptam, placentem deo (321). Hire sem 
vala a régi sz. vallásban a feszűletes ostyának, hanem fándor 
pápa mühelyében kele-ki 119. esztendő tájban (Matkö: BCsák. 
430). 


édés-ostya : crustalum PP. ungesäuertes brot, himmelbrot, 
hostie PPB, 

OSZLOP : X) columna, stylus, colossus C. eolumna, pila; 
säule Ver. grosses bild, bildsäule, statue PPB. [pfeiler, stütze). 
Vizbe felvert oelop: scapus; oszlop feje: epistylium C. Eluéné 
9 or iegót az ozlopokrol: abstulit conopoeum ejus a columnis 
(BécsiC. 38). Az oszlop status nag nala, feie arahbol (122) 
Ködnek oszlopabol bezel ő hoziniok (AporC. 60) El trek a 
baluan istent mind az oslopal egietömben, kire tetetót vala 
(DebrC. 185), Ne ymaggyad az oth valo ysteneketh, de el tör- 
yed az balwanoknak oszlopyth (JordC. 60). Ne ymagyatok bal- 
want, se oslopokath (sculptilia) ne faraghyatok ty magatoknak 
(113) Jupiter istennek ozlopaat te bozyatok kyidette (ÉrdyC. 
358). Egy fénes oszlop tűz mint egy hiyvkalauz elöttec megyen 
vala (Hofgr. 39). A fólyhó oszlop előtt, melly istent jegyzette, 
az egész sidó nép le-borüla (Barna: Isk. 213). As oszlopoknak 
pärtäzati (Lipp: PKert. I.19). Az isten más agyagbúl formálta a 
nemeseket, ugy bánván vélek, mint a kép-faragó valamely osz- 
loppal (Fal: NE. 64) Az épület falai mind azon alabastromkő- 
ből állottak, és lapos felfató oszlopok byacintból (Fal: TE. 677). 
Hegyes oszlopok, kutak és a mit a szem kivánhat meg vala 
benne (678). 2) [stütze]. Ania zent egihazba tán nagi doktorra 
es erős ozloppa (DebrC. 208). Az remenseg oszloppa az hitnek 
(Fél: Tan. 292). Szeginy hazánk egyik oszlopa (Czegl: MM. 3). 


[Beöläsck). Egy oszlop nagy ember előtted ál vala 
(Hofgr. 20. RMK. 11.101. 102). 


bálvány-oszlop: cobesum Com: Jan. 168. 


érc-omzlop: [columna aerea] Cristoffot egy ercz oszlophoz 
kötözeek es tyzes langal körél veweek (KirdyC. 437). 


fejes-oszlop (Moln: JÉp. 149). 


jegy-oszlop, jel-oszlop: monumentum Kr. [denksäule). 
Az wrnac iegy oszloppa a határon (Helt: Bibl. IV.37). Jel oszlop 
(Káldi: Bibl. 283). 


kép-oszlop : statua; bildsäule SI (Helt: Bibl. IV.192), 


köröszt-oszlop : [kreuzstange). Az ablaknak kereet-ogzlopi 
(Hall: HHist. IIL40). 


kifolyó-osslop. Kezepben a piatson egy czatornäs kut 
vala, kinec rez vala a közepső ki follyó oszlopa (Helt: Krón. 
168b) 


kó-oszlop: obeliscus C. [columna v. statua lapidea; stei- 
nerne süule] Zeresteteek wr istentől, hogy ew lenne zent iras- 
ban, anya zent egyhaznak egyk kew ozlopa (EirdyC. 262). Hogy 
az eelew isten hazanak kew oxlopa es tamazya lennee (ErdyC. 
516) Az kó oerlopbol szol Ünekic (Bak: Zsolt. 101), Meg hagia, 


| 
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hog őtót a közep kh oszlopboz vigie, kit mikort a giermec meg 
seerset volna (Szék: Krón. 26). 


oldal-oszlop : [columna lateralis) (Mad. Evang. 154). 

pelengér-oszlop : cippus PPBl [pranger]. 

rakott-oszlop: pila; pfeiler Nom. 32. 

8Ó-ogzlop : (statua salis; salzsäule). Az parancholatnak ellene 
teuen, legottan valtozek so ozlopa (VirgC. 144. TelC. 382). 

szégyön-oszlop : infamis suggestus Kr. [prsnger]. Sovány 
tréfa volna sz, mikor egy szemérmetes ártatlan szözsecskét a 
szégyenoszlopboz csatlanál (Fal: NE. 90). 


tűz-oszlop : (feuersüule] Zent Effren lata egi thkz ozlopot, 
a feie zinte az eget eri vala (DebrC. 103. Mad: Evang. 26). 


támasztó-oszlop (Mel: Jób. 21) 


Oszlopi : columnaris Kr. Oszlopi erővel: fortitudine colum- 
nis propria, fort. magna Kr. Azok, kik legtöbb jót vettek Leo 
urunktól és kiknek oszlopi erővel támogatni kellene az orszá- 
got, azok döntögetik, rontják, bontják (Fal: Const. 837). 

Oszlopocska : columeila C. 


Oszlopos: columnatus; mit säulen unterstütst PPB. Omilo- 
pos bástya (Fabó: Orsz. 245). Oszlopos ágy (Radv:Csal IL 
344). Omlopos szekér (1L225) Adott ő maga vörös oszlopos 
velenczei kárpitot (197). Addig járták a világot, míg őket vala- 
melly hóhér felkapta, oszlopos palotájába szépen béfogadta (Fal: 
NE 25). Dapla oszlopos folyosó kerítette az épületet (Fal: NU. 
340). 


Oszlopozäs : columnatio ; säulenwerk PPB. 

Ossioposott : oszlopos ; columnatus ; mit säulen unterstützt 
PPB. 

OBZOL: dispergor, dividor; zerstreuet, geteilet werden PPB. 
[sich teilen, sich zerstreuen| Kyk mynd hineky enghettenek 
vala, tetowa ozlanak: dispersi sunt (JordC. 724). Ket felee 
ozla a vyz: divsa est (JordC. 39) Ket felee ozla az sokas 
sagh: fissa est multitudo (JordC. 784) Seregókre ozolwan 
el kezdyk az zent mennyey enekleest (ÉrdyC. 14) Mykoron 
az harmadnap bel tölt volna, mynd haza ozla (ÉrdyC. 509). 
Igen hamar vártákra ők omlänak, szántalan lövéseket indita- 
nak (RMK. VL165). Senky házához ne oszollyon: nec suam 
quisque intrabit domum (MA: BibL L237) Az világi jóc nem 
mindenkor ugyan azon egy embernél maradnac, hanem idestova 
oszolnac (579). Ket fele Scithia vagyon, és ez oszlani kezd a 
Tanais folyo vizröl (Helt: Krón. T. Mibelt oszlani látták hada- 
inkat, fogták, arestältäk, vitték urainkat (Thaly: Adal. I.100.. 
Járj el bátran dolgodban, tapasztalni fogod, hogy a félelem 
oszlik (Fal: BE. 597). 

[Szólások] Az ember is mikor ditsírik, fel-emelkedik, és 
hiuságra oszol, ha heános, mint Nabuchodonosor (Pázm : 
Préd. 49) 


el-oszol: palor, dispalor MA. dissipor, dividor ; merstreuet, 
zerteilet werden, hin u. her schweifen PPB. [sich zerstrenen, 
sich auflösen, Zent fraterok, kyk ez vylagotmya elozlottakuala: 
dispersi erant (EhrC. 93). Ellensegi ozolanak el es frasanak § 
zine elől: dissipentur inimici ejus (DöbrC. 126). Megh verőm a 
paxtorth ees elosolnak a chordanak yhay (WinklC. 152) EI 
ozlottanak az apostolok (FürdyC. 542). Ymachagra eloxiottanak 
az fraterek (616). Ez velagnak negy zegere el oslanak (VirgC. 
52). Elhymtóth osloth gondolatidat tartozyal eében es Ómue 
&öytendd (NagyszC. 84). Egibe gibithi az ködöket, melliek masod 
napon el omlonak (KBécs 1572. E.) Láttam, hogy elomlanı 
tőlem as nép: vidi quod populus dilaberetur a me (MA: BibL 
1255). Ollyan, mint a kementze füsti, melly késedelem-nélkàl 
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eloszol (Pázm: Préd. 70). Kivánom, Uram, hogy eloszollyak és | feldeth ozlasnak ketelewel: funiculo distributionis (KulcsC. 194). 
te-veled légyek (PÁzm: Imáds. 18). Buburék, melly meg-fakad | Erthetyök az ot göleközteknek egimastol elualasat auagi ozja- 


vagy eloszol (Mad: Evang. 821). De minekelőtte a partra jutna 
(Nagy Sándor), el-oszol a jég, és a lovat el-borittya a viz (Hall: 
HHist 1.22). Az tőbb helyeken való gyülekezetek is eloszlék, 
reegelódések megszünék (Szal: Krón. 85). Irja kegyelmed, hogy 
ha el oszolna az vezér, talán kegyelmed kijünne, én nem 
látom módját, hogy kegyelmed kijünne, mert ast az emberek 
másra vélnék (RákGy: Lev. 49) Ha ezen hírekre nézve az 
felső hadak el találnak oszlani: portára sem lesz kit küldenem 
(RäkF': Lev. L642). 


eloszlás : dispersus C. dissipatio, divisio; zerstreuung, tei- 
lung PPB. A vendég eloszlása utánn: misso convivio PPBI. 
Az apastalocnac elozlasoc (MünchC. Kal) Vr Iervsalemet meg 
rakvan, israelnek el ozlasat meg göiti (DobrC. 226) Az ina- 
szakadozás az inaknak el-ozläsäböl, meg-óldásából történik (Mad: 
Evang. 138). 


eloszlott : divisus, dissipatus ; zerteilt, zerstreut PPB. Elosz- 
lott, elszéledt vitezek: milites dispalati et dispersi PPBI. Yele- 
neenek h*nekyk oly mynth elozloth nyelw zerent, mykeppen 
tyz: visae sunt eis dispertitae lingvae instar ignis (JordC. 709). 
Hog eloszlottak es el teuőliőttek volnanak (Fél: Bibl. 14). 


ki-oszol: [dispergor ; sich zerstreuen]. Az erekre ki-oszol 
az étel: cibus in venas *diditur PPBl. Mynd ky ozlanak az 
tanoythwanyok Iudeanak tartomanyban : dispersi sunt per regio- 
nem (JordC. 723). A hinők mind ki ozlanak a varosbol (DebrC. 
153). Idesthowa, ky thyszara, ky howa elethenek keresesere 
ky ozlotthak (RMNy. II.76). A köznép és cselédek szakmányolni 
es a közellevő szőlő hegyekre cseresznyészni igen kioszlottak 
vala (Bzal: Krón. 284). 


még-oszol: dividor, dispergor; zerteilet, zerstreut werden 
PPB. [sich teilen, sich spalten] Mynden orzag ew magaban meg- 
ozolwan el pwztwl: omne regnum in seipsum divisum desolabitur 
(ÉrdyC. 30b). Isthwan kyral halalanak wtapna ez magyar or- 
zagh bely neep meg ozol egymastwl (pártokra szakad] (544). 
A nep mikoron latta uolna az ő artatlansagat, meg ozla (lázadni 
kezde] (DebrC. 158) Ha ewrdeg ewrdeget fog yzny tehat 
meg ozlot ewnen magaba: adversus seipsum dissidet (Pesti: 
NTest. 24). Megoszoluan à maga ellen: divisa contra se (Fél: 
Bibl. 19). Mikor az nyelvec Babyloniänäl megoszlánac (MA : Bibl. 
I9) 


mögoszläs: 1) divisio, separatio, dispersio; teilung, zer- 
streuung PPB. [auflösung]. Szent Palis & maga felől aszt ielenti, 
hog futasat el vegeszte, es az ű megoszlasanac ideie ielen vagion 
(Fél: Tan. 490). Az tábor eloszlása alkalmatomägäval oly gon- 
dolatba lévén, hogy kegyelmed minden ezredes-kapitänyoknak 
és actu commendérozó tiszteknek az ezrek megoszlásokat annak 
rendi szerint tudtára adta, aztat senkinek nem intimaltam 
(RAkF: Lev. 1.654). 2) [dissensio ; spaltung, zwiespalt]) Hadagh 
(hadak) leeznek, nepeknek meg ozlasok, gywiősegők ees kewel- 
segök leeznek (ÉrsC. 527) llien egi mastol valo el zakadas es 
meg olas közöttönk ne legión (WeszprC. 84). 

mögosslatlan : insolutus, indivisus Kr. [ungeteil] (Bíró: 
Micae 10). 


(Oszlados, mög-ossladoz] 


mégoszladozhatatlan : ([indimsolubilis; umauflöslich]. Az 
öröktől fogva magától őszinte való és megoexladozhatatlan 
egysegű Elohim (GKat: Titk. 1). 


OSZLÁS : 1) divisio, dispersio ; teilung, zerstrenung PPB. 
Apostolok oszlása : divisio apostolorum Kr. Megozlatot ő zfűuőc, 
bezelletec ektelen ozlasmmac igeit: divisum est cor eorum, lo- 
quimini verba [dijvisionis inntilis (BécsiC. 194). Oztha nekyk az 


sat (VirgC. 117) Az apostolok oszlása estéjén (LevT. IL36). 
Rendelenek papokat az ő oszlásoc szerint: statuerunt sacerdotes 
in ordinibus suis (Kár: Bibl. L423) Oszlás, ki ackor születic, 
mikor az nyelvec Babyloniánál megoszlánac (MA : Bibl. L9. 150). 
Az lora walo arany lanczok keozeol az legh nehezebbiketh 
Bagdi Istuannak hagiom, oszlasaban [a re& eső többi hagyatékba] 
ne tudgiák, hanem annelkeol adgiäk oda neky (Radv: Csal. 
IIL178b) 2) discensio BécsiC. 76. [spaltung, zwiespalt. Menden 
nemzeteknec eggessegét ő ozlasockal [megtörne (BécsiC. 76). 
Gonoz helv, ki partolasocat es ozlasocat nem zőnől fel tamaz- 
tanod (GuaryC 16) Atty kegötlensegtöc ozlast tőn isten közöt 
es ty kózóttetóc (DebrC. 385). 


[Szól&ások] Joezagok egy oszláson valo attyokfinira 
szallana (Ver: Verb. 70). Törös Péter egy oszláson volt a báty- 
jával (Nyr. XIV.219). 


1. Oszlat: 1) divisio [zerteilung, zerstreuung]. Hog ne adat- 
nanac ő feleségóc ozlatba: ne darentur in divisionem (BécsiC. 
16) Ki meg osztotta a ueres tengert ozlatokba (AporC. 106). 
2) dissensio MünchC. [zwiespalt). Ő erte ozlat lőt gölekezet 
közöt (MünchC. 185. 189b). 


2. Oszlat: divido, dissipo ; zerteilen PPB. 


el-oszlat: dissipo, disjungo MA. zerteilen, zerstreuen PPB. 
Eloszlatni a dagadást: tumorem solvere, discutere PP. Thy 
nywgolmas elmetekel ozlassatok el egyebeknek bozzwaaaglı 
theetheleth (ErsC. 201b) Eloszlató orvosságok (Com: Jan. 217). 
Orvosságos terjéket készített, mellyel a kigyó mérgét eloez- 
latta (Hall: HHist. IL336). 


mög-osslat: dissipo, divido ; zerstreuen, teilen PPB. Meg- 
oszlatá az ur az én ellenségimet: divisit inimicos meos (MA: 
Bibl. 1.281). 


Oszlat-ik: dividor, dissipor; zerteilet werden PPB. Az 6 
birodalma neg reszre oszlatoc (Szék: Krón. 58). Minden orsza- 
gokra oszlattatol (Helt: BibL LZzz3. Külömb külömb reszekre 
oszlatik az ecclesia (Szathm: Cent. 99). A joszagnak annyi 
reszre kell oszlatni, mennyi ember nevere szolland az level: 
in tot debent dividi partes (Ver: Verb. 85). 


el-oszlatik : [dividor, dissipor) dispalo MA. (sich, auflösen, 
sich zerstreuen] hin u. her streifen PPB. Ha embernek tagja 
eloezlatandyk az egheez testtől (ÉrsC. 244). Mind elozlatnak 
negi zerbe auagi rendbe (VirgC. 117). Kivannya halálát hogy 
eloszoltasson (Pázm: KT. 37). 


még-oszlatik: dividor [sich teilen, sich spalten| Menden 
orzag ÓnÓn benne megozlatot: omne regnum divisum contra 
se (MünchC. 36.). Nagy banatwal ő zyue meg oslatek (ÉrsC. 
44b). En lelkóm megoezlatol, bynóm mya zaggattatol (CzechC. 
29) Megoezlatotté a Christus ? divisus est? (Helt: UT. #7). 


Ossló: dividuus Kr. [sich teilend, zu verteilen] Vér eze- 
rint valo es oszló attyafiai: in fratres ejus carnales, aut condivi- 
sionales (Ver: Verb. 96) A ház hely oszló lött volna (Radv: 
Csal. IIL343b). 


Oszlód-ik: dividor, dissolvor SI. [sich teilen] Oszd 22 
részre, mert annyi részre oszlódic (Helt: Arithm. E6). Az also 
meg neuezi és meg mongya hány részre oszlódot és szegdel- 
tetet az egész szám (uo. K). 

Osszlott: divisus, dispertitus, geteilt, zerstreuet PPB. 

Oszolhatatlan : indivisibilis C. [unteilbar). 

Ossolhatatlanság : individuitas Kr. [unteilbarkeit]. (Csüzi: 
Sip 12 Kr) 
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[Ossoltat)] 


el-ossoltat: [divido; zerteilen). Ez a bizakodás ollyan, 
mint a füst, mellyet a szél el-oezoltat (PÁzm: Préd. 176). 


OSZT (wstas CodPatr. V.86. vztyuat [olv.: vetyauala) EhrC. 
7): partior, divido MA. teilen, serteilen, austeilen PPB. a) Az 
Soror, ky az kevesegnek ruhayat targya es ozgya vala (MargL. 
39). Oztyaak yozagokat meertekneel kyl alamymaban (ÉrdyC. 
512). Cristusnak meennyey aztalarol zenteseegöt orta (255). 
Mykoron az kegyetlenek az bytangot ortanaak, törtoenettel 
eegy iambor veen ember ywta oda (548b). b) Ew nekyk ostaa 
Moyses [a szekereket]: tradidit eis (JordC. 181). Meen el es 
agy el myndeneket, kyket byrz es ozyad zegheenyeknek es 
yewel, köwess enghemet (ÉrdyC. 576). Mynemew tyztöket ostot 
wr isten az ew hyweinek (87) Erdemöt ort kynek mynd ew 
eerdeme zerent (59) Vereth bociatia, fiainak ostya (TihC. 16). 
Es ezeknek kezec alla oezta az egész sereget (Helt: Krón. 28b). 
€) Annyira föl göriede annak meg holdultatására, hogy meg 
attyatol rea szállott országátis vitexi ea főfő nepei köziben oez- 
tanáia (Lép: PTük. 11,121). d) Reá osztja : addivido, adpartior 
Kr. As erdeyet magokra oztottak (LevT. L215). Menyg nekwnk 
len, addyg reayok ostoyok (248). Ha as bor el nem kelhethewth, 
rajok ozthothak, es az arath meg wethek raythok (259). Büdös 
boroddal az népet bosszontod, fórges sralonnádot mind reájok 
osztod, senvedét, halandót mind reájok bányod (RMK. 11.196). 
Ext a különös áldomást a jó isten fejenként úgy osztotta reánk 
(Fal: NE. 89). Örök keserves kinokat osztottál fejünkre (Fal: 
NA. 182). Maga osztya másokra a magasztalásokot (Fal: UE. 
462). Osztja eszét a sokféle haszontalanságra (Fal: BE. 599). 
e) Négy részre oszt: quadripertior; három részre osztatott: 
trifidus, tripartitus ; tized allyára oszt: decuriat C. Sok részre 
osztott : multipartitus PPBl. Az ő földec székekre vagyon oszt- 
uán (Helt: Krón. 6b). A görög nyelv négy féle szó-ejtésre osztatott 
(Mola: JEpül. 171). f) Tagokba osztatott : interdatus C. Osztua 
vadnac szokekben, kiknek es nevec Cxic, Gyirgyo (Helt: Krón. 
20b). Egy szín alatt egyeliti, a mit Christus kettőben osztott 
(Hunn: Tracta. 48). g) Ketfelé oszt: bipennio C. Három felé 
kellene osztanod (Helt: Arithm. D8). Ruhaiat negi fele oztak 
(WeszprC. 106). Ha a 90 köblöt egymás között háromfelé oszt- 
juk, tehát az 6 részére csak 30 köbölre való megyen (Haz. 
I.373). 


(Szólások]. Az egyhási jövedelmeket az régi jámborok ado- 
mänya, testamentoma és átka-ellen kapsira vetik s kardra 
osztyák (Páxm: Kal. 632). A gazsda-aszszony is sürüen osstya 
a korságot a gutät, bol est, bol amazt litteti véle (Fal: 
^. NU.299). Igazán ebből is ő nékemréazt oszta, mert a keresz- 
ténység magával így hozta (Gvad: RP. 45). Noha most azép 
színt oszt festett szóknak pompája (Thaly: Adal. I.2). 


[ältal-osst] 
általosztó; diameter C. 


el-oszt: divido, partior, dispertio, distribuo, diribeo C. zer- 
teilen, austeilen PPB. Seázanként elosztom: centurio C. Köny- 
veknec el-osmztott részei: tomi Com: Jan. 157, Bernald men- 
dennemew iozagat elozta: distribuit (EhrC. 7). Eluési ő feguerit 
es Ő fozlatit elozta: dispergit (MünchC. 186) Az barmokat 
eloztok: pecora divisimus (JordC. 204). El oztotta három rend- 
ben (ÉrdyC. 557). El ozyatok w hazat: distribuite domos ejus 
(KulesC. 116) Hogi ez fwlwl] meg mondot tizteket kwzwtwk 
el oztana (VirgC. 74) Eszt az számot ozd el hárommal 
(Helt: Arithm. F3) Az hadi nyereséget az hadi feiedelmec egy 
nehány magokkal el osztyac vala: praedas bellicas imperatores 
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' L309) Szél támad, s el-osstván a fellegeket, meg-tiestättya ar 


eget (Csüsi: Sip. 531). 


elosztatás: [einteilung. Hasonló az ollyan építő mester- 
hez, a ki sok csudálatos oezlopoknak egybe-gyüjtésében hely- 
hexteti kötelességét, azonban az épület el-omrtatásárül nem 
gondolkodik (Hall: Tel. 807). 


elosztó : partitor C. diribitor PPBI. 


étBk-elosstó: cibicida, structor; táinok, étekkel bánó 
MA. MAL 


elosztás : divisura C. divisio, partitio MA. teilung PPB. Nem 
osthbathjok wgjan rayok a bortb, amynth as elewth celekethe- 
nek az bornak rajok walo el ozthasaban (LevT. 1.224). 


elosztatlan: insortitus C. [ungeteilt). 
elossthatatlan : insecabilis C. (unteilbar]. 


föl-osst : divido, distribuo, partior ; teilen, zerteilen, &aufteilen 
PPB. Nyertem ezt mind koldulással de nem is oztom fel, hidd 
el, eztet mással (Gvad: RP. IL cikk). Bár édes atyádat lassan- 
kint fosztottad, szép keresményedet velem felosztottad (Gvad: 
RP. 66). 


ki-oszt : erogo, distribuo SI. [austeilen). Vgyan ez esztendő- 
ben a romai papa bőw bulczut oazta ki (Helt: Krón. 64). Az 
udvari quärtely-mester az udvari nyári taborozásunkban, kinek- 
kinek quártélyát és srállásat kioezthassa (kiosztassaj, legfőbb 
hivatalja lészen (TörtT.? I.159) 


mög-osst : divido, ercisco C. serteilen, trennen PPB. a) Meg 
oxtac Ő ruhaiat hilat ereztuen: diviserunt vestimenta ejus 
(MtinchC. 68. JordC. 447). Meg oztom en satoromat: partibor 
Sichimam (KulcsC. 142). Hogy mywel nagyob bekewel lakhat- 
nanak egmassal, oztaak meg harom reezre az yozaagot (ÉrdyC. 
424) Az Morua viz megoszttya egymástól Morua országot és 
Magyar országot (Helt: Krón. 116). b) Meg oztaak ewnkbsthk 
az en rwhamat (ÉrdyC. 187b) Az földet megoeztottäcvölt ő 
magoc között (MA: Bibl. 9. Ha az boldogságos szentek egymas 
között meg-oertanäiak, az kissebbiknekis iutna annyi benne, ki 
az egesz földnek kerekséget meg halladnáia (Lép: PTUk. OL 
280). €) Megh ozthwan my velewnk ew vent attyanak erekkee 
meg maradando erekseegeet (EirdyC. 54). 


mögosstäs: divisio; teilang PPB. El- avagy meg-oeztás: 
divisio [a srÁmvetésben] (Bíró: Osk. 12). 


mögossthatatlan : indivisibilis C. 


osstton-osst: [identidem distribuo ; fleissig austeilen] Nemel- 
lyec az magoket ozton oztyac, es mindenec eleg vagyon (Born : 
Préd. 400). 


ssöllyel-oszt : (distribuo; verteilen) (Zrinyi L34). 


Osztály : divisio SI. [teilung, erbteilung]. Terra osdalbugh 
nominata ? 1281. (ZichyC. 149). Izenthek, hogy welek elwenne 
(elmenne ?)] neminemeö ozthalra (RMNy. IIL.120. Ha addig, az 
miglen az osztály meglenne, [a 200 forintot] meg nem adná 
(LevT. 11312. Gyüjön ide Kd arra as nyomorult osztályra, 
mert lehetetlen dolog, hogy immár tovább legyek együtt az 
Mihály fiammal (323). 

Osstályos : divisionalis, condivisionalis SI. [condivident, mit- 
erbe]. Osztályos atyafi : cognatus, condivisionalis ; osztályos levél : 
litera divisionalis SI. Ket falw, mely jozagh Istwan vrammal, és 
az w attyafyaywall egietemben osztállyos joszagwnk wolun 
(RMNy. II.236). Ennekem nem ostalios attyamfyz volt zegeyn 


cum paucis diripiebant (Decsi: SallJ. 36. A számoc elosztas- | Ladamer Balynth (III.47) Minth ha en kegyelmeddel osstalyos 


sanac egymással (Com: Jan. 163). A jeles gyomor megtartván 
az étket megemészteni, és minden erekre el-osztya (Illy: Préd. 


| 


volnek (LevT. 1.219. 11.270). Osztálosi az isteni jusnak (Gyöngy: 
Char. 144). 
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[Szólások] Ha maradékit egyébben osztályossá nem 
tette, hanem fogyatkozásiban, én őtet szánom inkább, mint- 
sem dicsérem (Fal: NE. 13). Férjhez ment, hogy osztályossá 
tehesse maradékit böltsességében (Fal: TE. 660). A ki maga 
kintsében másokat böltsen osztálossá tészen, terhét tészi le. 
(Fal: BE. 600). 


. Osztás: divisio, divisus, partitio C. teilung PPB. Adad ő 
fiokat fogsagba es ő menden ragadozatokat oztasba: dedisti 
omnem praedam in divisionem servis suis (BécsiC. 29). Reseben 
ky neky az ostasba jwthoth wolth (RMNy. II.28). 


Bun-osztäs : [?] Ejusdem possessionis venditionem ratifican- 
dam, salvo jure ecclesiae nostrae, in eo scilicet quod si qui de 
eeclesiae nostrae familiis mixtim quod vulgo fyunwztas dicitur, 
agros etc. possederant usque modo, sic in futurum possideant, 
ducimus, 1297. (CodPatr. V.86) (Vo. FIU, jószág-osstás| 


fóld-osstás. Elvégezéc az föld osztást: partiti sunt terram 
(MA: Bibl. 1.210). 


jóeság-osztás : [divisio bonorum] Valakit jószág-osztásra 
kénszeríteni: familiae herciscundae aliquem postulare PPBI. 
Az atyafiak es az fiak közőt valo joszag osztearol : de divisione 
bonorum inter fratres et filios eorum (Ver: Verb. 98). 


jutalom-osstás : remuneratio, distributio praemii Kr. [preis- 
verteilung] (PAsm: Kal. 1766. 504). 


kone-osztás: '[praedae divisio; verteilung der beute). 
Bukefal barnáján repül, ha a konczoeztásra kerül (Thaly: Adal. 
IL191b). 


kvártély-osutás: "mállás-osztás ; domiciliorum, contuber- 
uiorum metatio, designatio, attributio; bestellung der herberge, 
quartiermachung PPB. 


réss-osztás: [divisio, partitio; teilung, aufteilung]. Oztaak 
az orzagot harom reesee, meel reez oztas haborwsagnak gyo- 
tokozasa lewn (ÉrdyC. 397). 


ezállás-oaztás: kvártély-osztás ; domiciliorum, contuber- 
niorum metatio, designatio, attributio’; bestellung der herberge, 
quartiermachung PPB. 


várta-osztás : [verteilung der wache]. Várta osztäsnak ilyen 
módja vala (Tin. 119). 


zsold-osztás : [stipendiorum distributio ; soldverteilung, ver- 
geltung]. Isteny ygassag mynddennek eerdeme zerent fyzet, 
ez eellyen zold oztaas nem volna, ha senky erdemlöye nem 
volna (ErdyC. 90b). 


Osstat: [dividi jubeo; austeilen lassen] Mynden yozagaat 
zegheenyeknek oztataa (ÉrdyC. 520b). 

ki-osztat: c» Harminez köblit [a buzának] Ardóban és 
Begänyiban új fejében oeztattam ki és bevetettem (Radv: Csal. 
111.357) 


Osztatlan: indivisus SL Osmztatlan attyafıak : fratres indi- 
visi Inem oestozök] (Ver: Verb.) 
Oszthatatlan : indivisibilis C. individuus SL [unteilbar] 


Oeztó: divisor C. Ver. partitor MA. teiler PPB. Jelosstó 
vitéz: tesserarius MA. Bátor-osztók a táborban : mensores Nom. 
1621. 331. Urnak sova teznek [tüznek] langiat oztoia [olvasd: 
oztoie]: vox domini intercidentis flammam ignis (DöbrC. 74). 


abrak-osztó : [az olvasó günyneve] A vagdalt hurkát, az 


abrak-osztót nagy sokan forgatják, ezerszer egy nap ha meg- | 
| zolgaltatasaban oextogatás legyen (Zvon: Osiand. 24). 


számlálják, inádságnak tudják (RMK. II.205). 
M. NYELVTŐRT. SZÓTÁR. IL 
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alamizsna-osztó: [almosenier) Päspeki alamizsna-osztó 
(Szog: Aqu. 103). 


ács-osztó. Alczosztó: dimetiens C. 


cipó-osstó i [proviantmeister]. Frater Gyergy, ki czipó-osztó 
vala (MonIrók. IIL.33). 


föld-osztó : agrimensor ; feldmesser PPB. 


jutalom-oszt6. Jutalom osztó bíró: kampf-richter (Com: 
Orb. 277). 


pénz-osztó: [zahlmeister| Az mas penzosto semmit nem- 
fog fizetnye (LevT. 1.221). 


szállás-osztó : hospitiorum designator, metator; quartier- 
meister, herbergbesteller PPB. A quartélly mesterek és szállás 
oeztök [a hadseregnél] (Rák: Art. 31. KecskTört. IL507). 


széna-osztó (a hadseregben] (Bethl: Élet. 226). 


Osztód-ik : dividor, dissolvor, dispergor SI. [sich teilen, geteilt 
werden] Görög ország mai napon 6 részre osztódik (Konstant. 
32). 


Osstogat: distribuo MA. austeilen, zerteilen PPB. [aut- 
teilen] A bűnössőc oztogattäc münekónc alamisnaiokat (VitkC. 
45) A zeghenyeknek oztogataa yozagaat (ÉrdyC. 527. 612). 
Egyhasi zolgaloknak nagy beusegel oztogatya vala (VirgC. 85. 
106). Osztogatnaiac az evangeliomi kenyeret (Tel: Evang. L94b). 
Kezde az országot szerin-szerte osztogatni püspekségekre (Helt: 
Krón. 29). Mikor a ti ebédeteket, auagy felestökömeteket oaz- 
togattyätok (Väs: CanCat. 572). Úgy s annyit osztogat reánk, 
a mint tetszik szent akaratjának (Fal: NE. 100). Pecsétet 
nyomjon a tejes, vajas, edényekre, netalán a szolgálók a szom- 
szodságra osztogassanak benne (Fal: NA. 192). 


el-osztogat : distribuo, dilargior, elargior C. dispertio, dis- 
pertior MA. verschenken, austeilen, zerstrenen PPB. Elomto- 
gató : distributor MA. austeiler PPB. Minden iozagat istenert 
eloztogatuan, lwn az zent euangeliomi zegeni (VirgC. 86). Azok- 
bol el oztogassak, kinek kinek amint zikseges (128) 


elosztogatäs : distributio, dispersio, dispersus MA. austei- 
lung, zersteuung PPB. Mykoron haza teernenek, legottan levn 
az ev jozagoknak el oztogatasa zegenyeknek zvksegevkre 
(CornC. 400) Nem szanılalom it elő az földnec el osztogatását 
az sido népeknec (FortSger. 5). 


ki-osztogat: prodigo, erogito C. elargior, erogo MA. dis- 
penso PPBl. schenken, ausgeben PPB. 


kiosztogatás: erogatio C. elargitio; das ausgeben, aus 
schenken PPB. 

o8ztton-osztoga&t: [eifrig austeilen). Nemellyec az Ő tu- 
laydonit ozton oztogattyac, megis kazdagoc; nemelyec az 
maset ragatton ragadgyac, megis szegenyec (Born: Evang. IV. 
303b). 


Osztogató: distributor C. austeiler PPB. structor [étek- 
elosztó) Erasm: Erk. 50. As vr vaczoraiaban nemel rendbeli 
cselekedetek neznek az osztogató szemelire, nemelliek az veuökre 
(Fél: Tan. 409. Az én isenem, ki minden jóknak kutfeje és 
bőséges osztogatója (Radv: Csal. IIL192b). 


alamizsna-osztogató : [almosenier ; alamizsna-osztó) (Helt : 


Krón. 31). 


Osztogatás : distributio C. partitio Ver. austeilung PPB. 
Az kenyernek zegesenek oztoga[ta]sa, az az, az oltary zentseg- 
nek vetele (CornC. 24). Az isten titkainac auagy az misenec 
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alamizsna-osztogatás : [almosenverteilung] (Illy: Préd. 
II.175), 


Osztoz-ik : 1) partior Ver. hercisco, divido; teilen PPB. 
[teilen unter einander]. Nyerge leszen haläszoknak, az fékével 
kaszások osztoznak (RMK. L7) A myt kezebe attanak, wgan 
nala wagon, nem ozthozyk senkyel (LevT. 1.7). Kd mi velünk 
nem is osztozott Réuay Ferencz ezüst marháival (LevT. IL261). 
Most az ispotalyoknac ióuedelme chac isten tudgya houa kel, 
az ispotal mesterec es egyeb ragadozoc osztoznac soc helyen 
uelle es uendegeskednec belőle (Tel: Evang. L353) A farkas 
kötön bekecsj hegyen való szölökkel három fiam osztozzék 
(Radv: Csal. IIL325b) Immár meg láthatja a posteritasom, 
hogy hányan oeztoztanak az én atyáim, s azért nem is csudá- 
lom, hogy kevés jutott egy részre (Haz. L135) Mit nyertek 
fet&élve pasarlott kintsekkel? azt hogy idegen had osztozott 
ezekkel (Orczy: KoltSe. 42). 2) [rixor; zanken] Az nap reggel 
morga s ogztozék sokat Házi Jánossal (ErdTörtAd. IL20) 


mög-osztozik : [partior; sich teilen in etwas). Úgy oszto- 
vának meg a kenyérrel (DebrC. 115). Ha az zontók meg oz- 
toznaanak ez mehorzagwal, töb ywtna eggyknek zanz euneneel 
mynth ez fóld volna (S&ndC. 12). A birodalom ket fele szakada, 
mert a ket feiedelóm vele meg oztozec (Szék: Krón. 36) Meg 
osztozanac a nag Sandor birodalmaual ill szin allat hog . . . 
(58). 


Osztozás : divisio, diribitio ; teilung PPB. Ty menyorzagban 
mentők, ennekem kedeeg ez feldet haggyatok, nem ygax oz 
tozaas ez (ÉrdyC. 501b) Az hősekkel vigan tött & nagy lakást, 
nyereséggel szépön vélók osztozást (Tin. 305). 


Osstozat: [osztozás; divisio; teilung]. Kibeol sokatt ki 
veottek Hagimassi Miklossal valo osgtozatkor (TörtT. 1878. I. 
150). 

Osstozatlan : indivims, qui non divisit patrimonium ; unge- 
teilt PPB. Az joszagban oeztozatlanok: in bonis paternis indi 
visi (Ver: Verb. 84). 


Osztozód-ik : [partior ; teilen unter einander). Nem egyen- 
lóképpen akamac osztosodni (Helt: Arithm. E5). 


Osztozódás: (divisio; teilung) Osrtozódásban is vagyok 
vele ez idei jövedelemből (MonOkm. XIX.123). 


Oztoztat: [dividere jubeo; zur teilung veranlassen] Megy 
oztoztassak (EirdOrszgy. 394). 


OSZPORA.: nummus asper PPBl. asper, török kis ezüst 
"pénz, circiter egy polturát érő (Erdélyben is kelendő volt 1555. 
táján ; 1. Rumy: Mon. 1.335. Kr.) 66 oszpora volt egy magyar 
forint RMK. IIL408. Békével Maroson eLláltalevezé [a halász], 
marok oszporäval azt a bék megfizetó (Tin. 43). Bárson subät, 
ezör oszporát ada az Recsefnek; hatvan forint érő szablyát 
ada ez vitéznek (283). Taller LIII, ozpora LIII; ewt heyan 
barom zaz föller (RMNy. II.171). A soc draga kénczet széllel 
takariac vala, arany forintokat ezüst oszporákat (Helt: Canc. 
102). Az obulus tett eg oszporát 8-eg fillyert (Mel: Sám. 37) 
Az oszpora csak annit teszen, s nem többet, mint az magyarok 
között egy pénz (Levelek és Okiratok L Rákoczy kel. dseze- 
kött. tört. 188. 1638). Végy egy forint fejér pénzt és egy tal- 
lért, olvazd öszve, vess egy oszpora nyomó rusikát bele (Kecsk : 
Ötv. 308. Se&kOkl. II.125). Ez üdő alatt vöttem egy fejér török 
ösztövér lovat 2800 oszporán (ErdTörtAd. II.158). Aranyas tő- 
kötske 23 oszporán (TörtT. 1878. L157) Malosát erdéli ejtel 
oszpora 8 (TörtT. I.176) 


OSZTOVÁTA, ÉSZTOVÁTA : textoria tabula ; weber- 
stuhl PPB. Az esztováta mellé Gilven, lássuk mint szödögel 
Pos: Válasz. 128). 
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OSZTRIGA. Ostriga : cochlea, ostreum ; schneck, muschel, 
meerschueck PPB. 


ÓTA, OLTA, ÓLTA (mioltol MünchC. 125. az ultáltul 
fogva Megy: Dial. 2. wlta JordC. 380. 403. ez vtta Helt: Mes. 
126. ez utátúl fogván Pethő: Krón. 36): a, ab, ex SI. [seit]. 
Vilásteremtetése-ulta, gyermeksége-ulta, pro: világteremtetésé- 
től, gyermekségétől fogva. Innen vagyon azulta, miulta, a vagy 
a mint némellyek ezollnak : az ultátol, miultatol fogva GKat: 
Titk. 1118. Azölta, azúlta: ex eo; seit der zeit, seither PP. 
Tyzen ket eztendd wita fogwa weer korsagot zenwed vala : 
duodecim annis (JordC. 380). Harmadnapwlta fogwa vannak 
en velem: triduo perseverant mecum (403). Vasárnap óta fogva 
(LevT. IL24. Régóta fogva (I161). Az kit neked is mutattunk, 
sok szines selyemmel varrott [himzó minta ; itt hiányzik az időt 
jelentő főnév] oltán fogva nála vagyon (uo) Ez vtta fogva 
(Helt: Mes. 126). Az oltátol fogva (Liszny: Krón. 287). Az óltá- 
túl fogva (Tof: Zsolt. 616). Az otátol fogvást (Konst. 24). Sok 
esztendöktöl óta jobbizüen nem aludtam (TudTár. 1839. 363). 


OTROMBA : immanis, grandis MA. inargutus PPBl. greu- 
lich, gross PPB. [roh, plump). Senki sem erezti vy otromba 
poztonac (panni rudis) folfat o rubaba (MtinchC. 29). Tevnek 
egy otromba faragatlan kevuet az zekrenre auagy koporsora 
felyul (MargL. 107). Az gyermek kezde aaz mynor fratereknek 
zokasat tartany, kemeny otromba ketelel ewedeany (ÉrsC. 363). 
Otromba etket eeznek vala (PéldK. 15) Oly otrombak ev er- 
kevichevkben (CornC. 158). Goromba és ottromba tévelgése ez 
az sidoknac (MA: Scult. 320). Nagy otromba hazugság (Veresm: 
Lev. 222) Sokan nagy otromba sódorokat, kupa sereket akasz- 
tottak.. (Päzm: Kal. 134) Abban a nagy rossz otromba és 
tudatlan könyvben (Bal: CaIsk, 38). Ó maga szavával mondgya : 
botolly ostromba [sic] Bonsse (Bámb: 3Kérd. 788) Otromba 
nagyságu négy lábu állat az elephant (ACsere: Enc. 203). 


Otrombaság: immanitas Kr. [grobheit; plumpheit, roh- 
heit] (Helt: Mes. 111). Tévelygésének otrombaságát szinlette, 
tsinogatta (GKat: Titk. 14). Az ő testi születésének otrombasá- 
gábol kisikároltatik és ki-räspolyoztatik (GKat: Válta IL1054). 
Az irásban es az nagy otrombaság, hogy semmit az szónak 
eredetire nom néznek, hanem tsak az mint az szó a ki mon- 
dattatásban esik, ugy irjàk ki (CorpGramm. 699. GKst.). 


Otrombit : [plump machen]. Fogait megotrombitotta a vén- 
ség (Czegl: Japh. 8). 


Otrombul: immanis fio Kr. [plump werden]. (Huszti: Aen. 
31). 


OTT (oot: ibi KulesC. 43): ibi, inibi, istic C. illic, ibi; dort, 
allda MA. Ot is bűnt Ósmerni, holot ninóen (VitkC. 65) Fuss 
Egiptomban es le& ot mynd addyglan, myg neked hyrre tezem 
(JordC. 359) Hadd el ot te ayandekodat: relinque ibi munus 
tuum (36b) Valahol vagyon te kenczed, ot vagyon te rywed 
ees: ubi est thesaurua tuus, ibi est et cor tuum (371). Men- 
orzagban ha iutandaz, ot meg esmerdd attyadath (BándC. 1) 
Ot az pispeknek elwte ez frater napnak eneketh enekelietek 
meg (VirgC. 16). Az ot aloknakh elwte (24) Ot az helyen 
annak-okaert tevek az koporsoban az Jesust (Szár: Cat, E3) 
A tsillag egy istálló-felett meg-álla, és äk-is ott meg-Allának 
(Pázm: Préd. 189). A hol sok jár, ott ritka a kár (Fal: UE. 
498). 


am-ott: ilic C. ibi Com: Vest. 132. [dort, da, an jener 
stelle. Ha ki mondand tűnektek: im it vagon Xs [Christus] 
aua amot, ne higgetec (MünchC. 59. JordC. 588). Aly itt a to 
égő aldozatod mellett, én amot varom: sta hic juxta holo- 
caustum tuum, donec ego obvius pergam (Helt: Bibl. I.Cec) 


| Nem chac imit anagy amot, hanem az veghetetlen karbozatban 
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(Mon: KépT. 319. MF.). Amott terepély fa sokat öszve gyűjtte, ! 


vagy mese, vagy játék, kerékben keverte (Orcay : Nimf. C2). 


imitt-amott, emitt-amott : illic istic; da und dort MA. 
(Kár: Bibl 1.657). Az Ó szent igéjénec imitt-amott széllel kiter- 
jesztésében (MA : Scult. 1073). Emitt amott Károlyi sok szókat 
írt a isten szavai közzé (Pós: Igazs. L50. Bal: Cslsk. 415. Ger: 
KárCa. IV.365). 


itt-amott: c» A mód nélkül való szabadság itt amott hol- 
mikor ejtett sebeket mind a két renden (Fal: NA. 208). 


ugyan-ott : [ibidem; ebenda) (ÉrdyC. 594. 656). Ha Székel 
Istvánt Sámbár szemessebben olvasta volna, ugyan ott okät-is 
meg-találta volna (Matkó : HRoml. 5). 


Ottan (otton Zvon: Post. II.44.): 1) inibi, ibidem; allda, 
daselbst MA. Ben uoltam en attyamnak zent egyhazaban meg 
annak felette aldot testett vewk ottan: ibidem (EhrC. 74). Yra 
megh az ewangeliomot ghörögh nyelvón az ottan valo hyvek- 
nek (JordC. 705). Holott a félelem ottan a becsület (Kisv: 
Adag. 522). 2) confestim, protinus, statim; geschwind, allso- 
bald MA. a) Nem ottan vége: nondum est finis (MünchC. 
58). Ottan monda ; tunc dicit (JordC. 363. 40). Es ottan megb 
el felette: et statim oblitus est (833). Kyk kereztseegnek 
wtanna ottan ky mwlnak (ÉrdyC. 21b. 127b). Ottan azert hazahoz 
vywee (337) Twied ottan eltauozik (VirgC. 21). Kirali ezékiból 
esék ki hátra, kit a sok jó vitéz ottan ragada (RMK. IV.163). 
Valaki be menne, ottan meg Ólettesséc: si quis ingressus fue- 
rit, interficiatur (Kár: Bibl. L393). Az bizonios ielekbül ottan 
meg erthetni, ki ereibäl czeleködtessenec (Zvon: Osiand. 209). 
Első conciliom-ut&n ottan hamar, Constantzinapolban, reá gyül- 
nek Constantinus chászárra (Veresm: Lev. 207) b) Miheliön 
meg zerzel, ottan kih mulek (DebrC. 25). Mihént megh hala, 
ottan megh mosdek (Lép: PTük. 1.62). Mihelt az meleg éri, 
ottan ismeglen lábra kel (Cis. F2). Ottan nagyob?" terhet vet- 
nek az egyiptomi tyrannusok az isten népére, mihelyt isten 
szolgälattyära igyekezik (Pázm: Préd. 24). €) Leg-ottan hog ez 
frater be mene, az evrdeg ottan ky mene (DomC. 233) Alig 
töltöttem el szüleimnél tizenkettódik esxtendómet, hazámbol 
ottan hamar kibudostam (MA: Scult. 3. d) Mynt ember 
balalus bynben esyk, ottan el kellene karhosny (ÉrdyC. 52) 
Mynt az bayocskaban be hagot vona, ottan megalla az sel: 
cum ascendissent, cessavit ventus (JordC. 400). A mint a ke 
nyeret a kemencmébÓ| kiveszik, ottan ketté szelik (PP: PazC. 
113). e) Mykoron sent Vyd mynd az ew mestereevel az temlecz- 
ben vytetót vona, ottan leo sakadozaanak ew rolok az vasaat 
(vasak) (ErdyC. 337b). Ha meg akars hazassodni, tehát igen if- 
fiat ne végy; ha iffiat vész, az ottan kezd ész hayiaidat meg- 
vtalni es nagy nyomoruságokban kezdesz miatta lenni (Helt: 
Mes. 359) Valamikor ezt meggondolom, ottan ezt kell kiálta- 
tanom (MA: Scult. 4). Midőn hozzád nyuytom könyörgésemet, 
ottan fatni látom ellenségimet (MA: Bibl. V.26). Ha penig azt 
kezdic felelni, ottan oda leszen az papanac felseges volta 
(EsztT: IgAny. 384). f) Az latrok mennyo esth hallak, az zyzet 
ewk ottan el ragadak (ÉrsC. 517). 8) sane MA. saltem Káldi: Bibl. 
277. [wenigstens) Ha a Kristus alázatos jövetele szeretetre 
nem gerjeszthet, ottan az itilet félelmétűl indíttassunk a testbe- 
öltösött istennek bötsülletes fogadására (Pázm: Préd. 3). Gon- 
dom nagy volt az elkezdett dolgomra : de talán csak szükség- 
tek sincsen arra ; annak mondom ottan az ki meghallja (Thaly : 
VÉ. 1.54). 4) sive, aut[?} MA: 5) licet[7] MA PP. 


ingyen-ottan : [confestim ; sogleich]. Mene nz képet bévivé, 
ingyen-ottan lehullának az bálványok (RMK. I.43). Kit az király 
hogy meghalla, álmát ottan hátrahagy& és ágyából felszökellék, 
ingyen-ottan letérdeplék, az nagy istennek ad hálát (45). 
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4). Legottan kedeg hog nap felkele, felakaztac Olofernesnec 


| feiet aköfalokra : mox (BécsiC. 41). Azoc legottan haloioc meg- 
ı hagaan könetec Ótet: continuo (MünchC. 20) Tahat kezde 


Zidalmagni, es leg-ottan kakas sola (66b) Senkit nem valuala 
vigastalot, de meg meuettetic vala; legottan yelónnen lönsc az 
köldönőzőc intuen őtet Ónekic meg fyzetni (TelC. 85—6). Leg- 
ottan men be celladba (VitkC. 42. 44). Es legottan egybe for- 
radanak h* czontyay: illico vero (JordC. 714). Hogi neki ada 
ez aldomast, legottan minden kesertet w twle el tauoxek 
(VirgC. 19). 


ottan-ottan: 1) subinde MA. [allsogleich] Sisifus taszigäl 
a hegyre egy öreg követ, mely ottan ottan aláhengeredik. 
(Pázm: Préd. 1079). 2) frequenter, identidem MA. [hie und da, 
dann und wann) Eleiben akado: obvius, begegnend, ottan- 
ottan elófordulo (Com: Vest. 138). Régen megposhat historiäcs- 
käkat ottan-ottan eld-ugrat (Pázm: LuthV. 4). Az czillag ottan- 
ottan elenyészett, ismét meglättatott (MA: Scult. 119). Älnoc 
szolgäc mikor uroc szeme elöl ottan-ottan el röytik magokat 
(Zvon: Post. 1162. Zvon: Osiand. 194.) Ottan-ottan ez szo hallat- 
tatott szaiäbul (Lép: PTük. L110) Bünben esnek ottan-ottan, 
de nem emek-el halálos-képpen (Pös: Igazs. 1.501). Ottan ottan 
el-vegyed: identidem (Com: Jan. 159). Obvius: eleiben akado, 
ottan ottan elöfordulo (Com: Vest. 138). 


ugyan-ottan : ibidem, inibi, illico C. eben, allda MA. Vr 
ysten akara meg yelenteny ez felewl mondot polgaroknac zent 
Fferencznek sentseget, mykoron lakoznak vgyanottan (EhrC. 
147. DebrC. 119). Hozza hiua egmer, hogy eyel vgian ottan az 
w hazaba halna (VirgC. 81. Fél: Tan. 245). 


Ottogyol (otogyal EhrC. 26. ÉrsC. 426. ottogyel: ibi EhrC. 
58. őttógyel? VitkC. 5. 41. 42. 52): ibi, illic SI. (dort) Myko- 
ron Parusia feldeben voltuolna, volt ottogyal nemy ayoytatos 
embernel vendege byuatott (EhrC. 26). Ottogol £ülósegben val- 
lottam őket ő lelemeseknec gonossagaert (BécsiC. 194). Ottofrel 
mendeneknec elöttö rahaytól meg foztatéc (VitkC. 87). Meuetek 
betlehembe, ottogel kerdesietec meg (DebrC. 334). 


Ottogyon (ottogyan JordC. 200. 565. illic 631. TelC. 247. 
Pós: Igazs. 1316. ottogyon uo. 399. 603. ottogin ? Sztár: Akhab 
18. ottigen? Helt: Krón. 11b): 3) illic; dort MA. Bee menwen 
lakoznak ottogyan: intrantes habitant ibi (EireC. 7). Viteseec 
az hegre, es ottogon megfezittessec (NAdC. 247). Holot abbyn 
beuólkódót, ottogon a malazt inkab fölötte zokot beusiködni 
(NagyszC. 80. 92. WinklC. 199) Es meg szallanac Erdelbe 
kic mind e napiglan ottogyon lakoznac (Szék: Krón. 122. 197. 
Szék: Zsolt. 134. MA: Scult. 129). 2) [confestim; auf der stelle] 
(MA: SB. 81). 


ugyan-ottogyan : [ibidem; ebenda] Mykoron (a diósgyőri 
porkoláb) wgyan ottogyan valo kalastrombely ewseketh habor- 
gathnaa, essenek az wr istenhez es zent ewseyőkhőz kenye- 
regween, hogy segheytenek meg ewket (ÉrdyC. 633). 


Ottvaló: [ottani; illius loci; dortig, dort befndlich] Az 
többi ot valo sokaság (Zvon: Post IL257. Bas: Credo. 140) 
Hogy ha az ott való állapathoz tudtam volna magamat alkal- 
mastatni (MA: Scult. 7). Az ott való népec (720). 


ÓV (oyni Born: Préd. 465. meg-ójták Pós: Igaza. I.314. ojd 
magad Felv: SchSal. 36. megonyi Born: Préd. 85. óAni Illyef: 
Jephta 30. meg ohni Lép: PTük. L203. Az imperativas a 
CC.-ben s a XVI. sz. nyomtatványaiban is többuyire: dgy-): 
Ovom: caveo, tueor MA. [hüten, bewahren, schützen] a) Ogad 
bog valaki mégnó ésmerie hog ide ióttél leg: cave (BécsiC. 7). 
Nem ohattyuc hogy magzatinknak balálokon ne keseregjűnc 
(Tyuk: Jözs. 102). Isten ójjon attül (Czegl: MM. 88). Ojon isten 


leg-ottan: confestim, illico; geschwind, allsobald MA. Aka- | attül, hogy kárhoztattaknak itíllyen mindazokat, kik az pápista 
moraba hogy mene, legottan lehagyta magat az agyra (EhrC. | hiten voltak, és vannak (Pázm: Kal. 169) Övd srinedet a reám 


79" 


1159 MEG-ÖV—ÖTALOM 


való gyűlőlségtől (Bal: Cslsk. 150). Ojjon Isten (Matkó: BCsák. 
19). Ódd a csákánytul görbedet (157). Ib) Óvom magam: vito 
C. Eikerülöm, magam óvom, távoztatom: caveo; ódd magad a 
kutyától: cave canem PPl. Ogyad magadott: cave, ne (EhrC. 
82. 48). Ogyatok magatokot (140). Ogyad magad, hogy: cave 
ne (JordC. 74) Oyatok magatokat emberekthwi: cavete ab 
hominibus (323) Mynden ember oyya tewle magaat (ÉrdyC. 
94). Ooyya otalmazya magaat (526b). Oiad magad (TihC. 86). 
Ogyad magadat (VirgC. 1. 45). Ogyatok magatokat (52). Sok 
röttenetes álmoktól altomban mint óbassam magam az én 
ágyamban ? (RMK. IV.226). Ottac magokat fegyuereckel (Born: 
Ének. 178). Hogy az fősnensegtől minden magat oyia (370). 
Mostan feredőtől ód magad egésségedben (Cis. L.) Szükseg az 
franczus embertäl magunkat onunc (Fél: Tan. 499). 


(Beólások; Nem óhatom szó nélkül (GKat: Grad. 
Ajánló lev.). 

mög-óv : caveo, custodio PP. [behüten, bewahren] a) Azt es 
megh ogyak, hogy fwsuensegbewl zugodasnak helye ne legyen 
(VirgC. 125). Idwessegheet meg ohatnaa (ÉrdyC. 338) Az 
prophetiai ióuendólesnec igassagat hamissagnac gianosagatol 
meg nem ohatna (EsztT: IgAny. 464). b) Magam tölle meg- 
ovom: praecaveo C. Valakitöl magát meg.-óni: devitare ali- 
quem PPBI. Oyatok meg magatokat az hamys proffetaktwl: 
attendite a falsis prophetis (JordC. 373) Meg ooyaak magokat 
mynden förtelmektewi (FirdyC. 658. Wgekezet arra, hof magat 
minden bűntől meg oggia (Ozor: Christ. 82. Meg ogatok ez 
utalatos madartul ty magatokat (Mel: SzJän. 433) FWlWtte 
y&*n megh ogyak magukath hogy azoknak zep edús es hy- 
zWik*d* bezed*knek myatta megh ne czalatkoztassanak (Komj: 
RePál 36) Meg ód magad mert meg rügh (Decsi: Adag. 24) 
Megódd magad, bort ne igyál: cave ne bibas vinum (MA: Bibl. 
1.280. Meg ohiad magad (Mon: KépT. 127). Meg kell magun- 
kat ónunk (Mad: Evang. 441). 


ÖdP Odani: cavere, hüten Ver. (Ógyni [?]: cavere, tueri, 
defendere, protegere, ójni, óvni, óni SI.) 


Óhatatlan : quod caveri vel vitari non potest, inevitabilis 
Kr. [unausweichlich, unwiderstehlich] (Pázm: Préd. 953) A 
győztes sereg óhatatlan (Givad: Kár. 133) 


Ósz, Óz, Oszszom: tutor, tueor, caveo MA. [hüten, be- 
wahren] Tutor: oszezom ; caveo: elkerólóm, magam oszom, 
tavosztatom MAL Oszszom: tutor, tueur, caveo PP. Oszni, 
oszszani: defendere, protegere, tueri SL Ozy[a) uala vele zoka- 
ualo lakasat: cavebat cum eo morari diutius (Ehr. c. 12). Ev 
magaat gonoz peldatwl ozza vala (HorvC. 252). 


mág-ósz: co Ha meg nem oszod (salvaveris) eletedet, 
holnap reggel mególettetól (Mel: Sam. 79). Sgerentse szárnya 
emellye sorsodat, de hogy ertelem rosz kivánságodat el vezé- 
rellye, meg oszod magadat (KTör: SzJän. 23. Kärtöl meg ózá 
(BFaz: Asez. 45). A kiktäl intett Kristus urunk, hogy meg- 
ósznók magunkat (Veresm: Tan 208) 


Ótalom, oltalom (othamazom RMNy. IL158. oltamazni 
DecsiC. Préd. 54): 1) clientela, patrocinium, propugnatio, 
refugium C. defensio, praesidium, tutamen Ver. protectio 
MA. (schutz, obhut] verteidigung, beschirmung PPB. The ol- 
thalmad alaa fwthamonk: sub tuum praesidium confugimus 
(FestC. 165). Zys Marianak neve es oltalma ala (MargL. 4.) 
Mynden oltalmal ewryztesek az zyw, hog az or benemenyen 
(VirgC. 136). Magok othalmaba chelekethek (LevT. 1.225). Palota 
igazgatás, ország óltalom az te dolgod (Pázm: Kal455) 2) 
defensor EhrC. 22. protector KulcsC. 27. 30. [schutz, schüitzer] 
Lewn elsew oltalma frater (EhrC. 22). Mennek istene ő oltal- 
moc: defensor eorum (BécsiC. 22) The tyzthasagnak tyzta 
othalma (sz. László] (GyöngyC. 2). Kristus otalmam ennekóm 


| 
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(DebrC. 144. TihC. 139). Legyetek oltalma minden igazságnak. 
legyetek rontója minden hamisságnak (RMK. IL177) Minden 
remensegimnec oltalmi meg Óletec: generis praesidia omnia 
extincta sunt (Decsi: SallJ. 12). Az ur oltalma az igazaknac 
(MA: Bibl. V.18) Órállója és foje-felett vigyázó ótalma annak, 
a ki őtet szereti (Pázm: Préd. 631). 8) [praesidium] besatzimz 
PPB. Arharcz utan negyedik napon, az oltalom felteben bei^ie 
ki szökven, el foglala (Forró: Curt. 32). 


[Ötalmas) 


Ötalmassäg : [defensio, protectio; schutz). Megmondotta 
nekik, hogy az veszedelem rajtok vagyon, es bogy sem «e. 
sem királyné aszony nem elég az oltalmasságra (TürtTär. 
1.243), 


Ötalmatlan : improtectus MA. immunitus PPBL unbedeckt, 
unbeschirmt PPB. 


Ótalmas: patrocinor, protego, tueor, tuto, tutor, servo. 
defendo, defenso, propugno C. Ver. MA. verteidigen, beschüten 
PPB. (bewahren. Más ellen óltalmazni: ab injuria aliquem 
custodire PPBL Otalmaz ez hythnek ereywel: custodit pe: 
fidem (JordC. 843) Ótalmazzon gonoz hyrtewl es testy zepl:- 
tewl erekwl erekkee (ÉrdyC. 341). Vr teged oltalmazon (VirgC 
19) Embereketh oltalmazzak ellensegtw! (15). Oltalmazd maya- 
dat (131). Kyt kellyen oltalmazni az jozagba (RMNy. IL15-. 
Kitől oltalmaz minket mi mennyei attyanc (Helt: Bibl. Lo5. 
Kétszeres munkätül őrömest ótalmazom magamat (Pázm: Kal. 
640). Öltalmaz s pártodat fogja (Tof: Zaolt. 40) Eszedben 
vehetd, kegyes olvaso, melly nagy ügyvel, bajval kellesmék a 
hamisságot oltalmazni (GKat: Titk. 327) Hogy bennetek ar 
koborlok ellen oltalmaszon (Thewr: Nyelvk. 21). Priámus királyi 
székiből felugrik, és nagy srorgalmatossággal oltalmazza a 
követeket, hogy a veszedelemtől meg-szabadíthassa (Hall: HH 
IIL 91). Örizzd meg a hazát ellenség hadätöl, oltalmaxzd né 
peit belső szakadástól (Orczy: Költsz. 59). A gyapja a meleget 
oltalmazza (Illy: Préd. L107). 


még-ótalmas: vindico C. protego JordC. 72. custodio 
JordC. 858. [verteidigen, beschützen], Mynden vesedelmtheel 
mynketh megh oltalmazy (WinklC. 40). De az gyermeket meg 
oltalmaza ez tabla (DomC. 172). As vr isten ez ment zvzet 
meg oltalmaza (MargL. 30) Ó töle magunkat megotalmaznunk 
(BodC. 1). Az ragalmassagtul meg kell otalmaznia magat (BodC. 
15) Teghedet az en yogommal megh otalmaslak (JordC. 72. 
Ez vylagnak ragadwanyatwl meg otalmazya (ErdyC. 18b) Kyk- 
nek erdemeknek myatta ófalmazzon meg mynket myndden 
gonoztwi (ErdyC. 338) Ew kezeenek arnyeekaban ótalmaza 
meg enghemet (342) Myndden ez vylaghy [meplÓeégtii meg 
otalmazwan az ew elköczeet (ErdyC. 242b). Magamath minden 
byntel meg ottalmazom (GyöngyC. 53). Vratokat meg lölyethók, 
hogy meg otalmazzanak ha be nem jewtekys, mert cxyalatsag 
esyk raytatok (LevT. 1.358). Nandor-Fejér-várat meg szállá: de 
isteni csudákkal Hunyadi és Capistränus János emberségével 
még ez egy úttal meg öltalmaztatök (Pázm: Kal 440) Meg 
oltalmazzak egymast az joszagban (Ver: Verb. 135). 


Ótalmazás: defensio, tutamentum, tutela, cautio C. pro- 
tectio, propugnatio MA. tuitio PPL beschirmung PPB. Adal 
annac tört az idegeneknec oltalmazasara: in defensionem alieni- 
genarum (BécsiC. 29). Gonosban otalmazasa leegyen (ÉrdyC. 
572.494). Zent Damancos evzue evlelueen zerzetenek fyaynak 
sokassagat zeretetnek kyvalt keppen valo karyayval es oltal- 
mazasnak jeles evryzetyvel (DomC. 189). 


Ötalmasäsi: tutelaris, tutelarius MA. 


Ótalmazat: [praesidium ; schutz]. Zent Ianos ewangelistaat 
ew zyzeaseegenek otalmazattyara valaztotta vala (ÉrdyC. 640, 
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Ótalmazatlan: indefensus C. inprotectus MA. unbeschützt, 
unbeschirmet PPB. Meg-sebesítteti, megületi magát inkáb, hogy 
sem fiait óltalmazatlan hadgya (Pázm: Préd. 179. 1180). Min- 
denét oltalmazatlanúl veszti (FMMinerva I.477). 


Ótalmasdogal: defensito C. defenso MA. [verteidigen, | 
entschuldigen). Fő szándékoc, hogy az ő költemenyekben meg- 
maradgyanak és ast oltalmazdogallyác (MA: Tan. 1082). 


Ötalmasgat: identidem defendo, defenso Kr. 


Ótalmazgatás: [defensatio; entschuldigung]. Sok által látó 
óltalmazgatásnak pók hálójával enyegetik és födözgetik veszett 
igyeket (Pázm: Kal. 113). 


Ötalmaskod-ik: se defendere, tutari SL (sich hüten] 
Ellenségtől óltalmazkodni: defensare ab hostibus PPBI. Talám 
óltalmazkottak volna a Calvinus tudományátul (Matkó: BCsák. 
158). Arra intette a vitézeket, hogy ragadománytül, és ártat- 
lanok verésétül óltalmazkodgyanak (Pázm: Préd. 1177. Land. 


UjSegits. L14. 16. Hall: HHist. L65. Hall: Paizs. 504. TörtT.® 


1.236). 


Ótalmamó: patronus, protector, defensor, propugnator, pro- 
pulsator, cautor C. defensor, tutor, vindex Ver. tutelaris MA. 
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verteidiger, beschirmer, vormund PPB. Otalmasó sereg: prae- 
sidium C. Een ydwessegemnek otalmazoya: cornu salutis meae 
(KulcsC. 28) Az angyalok my nekewnk otalmazoynk es sol- 
galoynk (ÉrdyC. 553b). Köszála és oltalmazoja a tövises disznok- 
nak, azaz, befogadoja a tövises gazdagoknak (Illy: Préd. L559). 


Óva, óván: caute, provide, circumspecte SI. (behutsam, 
vorsichtig]. Tezyk vala az bozzvsagokat, de jgen oua, okosson 
(MargL. 89). Lassatok hog ovan iariatok: videte quomodo caute 
ambuletis (DóbrC. 351. Nagy gyengen ohua nyul hozzaia 
(Born: Evang. IIL844). Oua hordoznaiac (Tel: Evang. L561). 
Járjatok ova: caute ambuletis (Illy: Préd. L270). Oua es titkon 
czelekedik az gonossagot (Fél: Tan. 470) 

Öväst: caute; behutsam PPB. [langsam] Óvást járni: gradu 
suspenho ire PPBl. Lassan lassan csusza-bé eg szokás-is, apron- 
ként, és igen óvást (KCsipk: Pápist 315) Igen óvást s tapo- 
gatva kell az e'félékben járni (CorpGramm. 711) Óvást és 
tapogatva járj (Megy: 6Jaj IL27) Igen csendesen s óvást 
bánjék minden occuperantiákkal (Cserei: Hist. 408). 


Óvás: cautela, cautio C 
[Óvój 
maga-óvó: praecautor C. 


0, 0. 


Ó (vv HB. Aw, hew, hwk, hwtet, hewtet, JordC. (Móz. IV. 
könyve 1l. fejezetéig. a 872. lapig, kevés kivétellel (ewee 117. 
ew 121); azután Móz. V. k. végeig ew, ewk, ewiet; az evan 
geliomokban megint: Aw, Àew, stb] az Ad züleyhez haza tere 
TelC. 6. hu ErsC. 1. hwk LevT. 137. Adj neky aggyad 45. 
az yw arwaynak RMNy. IL 59. ümagát: seipsum Sylv: UT. 
L8. szükséges  neki Mon: KépT. 1b. ú benne Tel: Evang. 12b. 
stb): a) ipse C. is, ille MA. (er, sie, es]. Ó hiuattatic Elime- 
lehnec: ipse vocabatur E. (BécsiC. 1. Mykoron hew keesertetyk : 
quum tentatur (JordC. 832). Magam is azt cselekedném, ba à 
vólnék (RAkF: Lev. L489). b) Dragalatosb az alazatossagh, mert 
ő mindön lelki jonak &ökere (TihC. 1). Negyed tulaydonsaga e 
napnac, mert ő igőn fenős (NagyszC. 223). Talalya ewtet [a 
házat) iressen (Pesti: NTest. 25). €) Mend vv foianec halalut 
evec; bulscassa mend vv bunet (HB) Ö felesége (uxor ejus) 
hiuattatic Noeminec (BécsiC. 1). Joseph az hw vra: Joseph 
vir ejus (JordC. 357). Az yffywnak ew elmeeyeet Jesustol el 
zaggathnaak (ÉrdyC. 337) Ew idwegyty as w neepeet ew 
bynekből (343). Az ew zent fyanak halala (VirgC. 2). Kevuet- 
ueen ev anyanak tanalchat (CornC. 2). Veszet ennec ő dolga 
(MA: Bibl. V.3. A szent penitentia, az eÓ hathatoságáért ke- 
resztségnek hivattatik (Illy: Préd. Elób. L4) d) Ó fulsége: 
sua majestas; ő kegyelme: sua gratiositas Kr. W felsege (LevT. 
L12. Hew kegelme (BMNy. IL105) Czászárunk ő felsége 
(MA: Scult. 110). Sámbár Pater ő kegyelme (Matkó: BOsák. 
10) e) lorgossun vv neki (HB) Ewnck [ewneky] yewueset 
megtuda: adventum illius praesentiens (EhrC. 77) Ő előtte 
valo [in conspectu ejus] kialtasom (DöbrC. 21). *&neky ruhaya 
capaya vala jgen o es megzakadosot (MargL. 38). Evrola harom 
tanolsagok mondatnak (ComC. 5) Myndennel meltob leen ew 
belee [magába] fogadny atya wr ystennek meheből ky zarma- 
goth magzatoth (ThewrC. 94). Isten annak paissa, kinek ö-benne 
reménsége (PAsm: Préd. 173). f) Veteve vvt ez vilagbele; 
zoboducha vvt urdung ildetuitvl (HB). Vetek be ftet eg o da- 
tornaba (GuaryC. 24). Ywtthynk ymadny hwtet: venimus ado- 
rare eum (JordC. 358). Kyk zeretyk $teth (SándC. 1) Fogd 
meg őtet (DebrC. 298). Az pispek wtet fel emele (VirgC. 17). 
Igy moktat dis minket az őtet köueteere (Born: Préd. 425). 
Koóuetec űtet (Tel: Evang. L114). g) Agatoc ennekem vramnac 
kereztet, es en eluiszem őtet (VitkC. 85). Meg álda Isten a he- 
tedic napot es meg szentöle Ótett: et sanctificavit illum (Holt: 
Bibl. LA3). là) [pluralis genitivus: iv HB. attya syrattya edes 
zylötteed, zolgaak yw wrokat ErdyC. 512. [de:] mykoron nagy 
ydő tölt volna benne ew keserwes varasokban u. o] Isten iv 
uimadsaguc mia bulsassa vv bunet (HB). Az eghy madarak 
Óryzyk vala ew zent testeket (ErdyC. 338) Kyknek # abra- 
zattyok rettenetős (KazC. 3). Az regi veneknec 4 iart vtokat 
nyomdozzac (Pécsi: SzűzK. 57). Minden ő ajándékjoc: cuncta 
munera donaque eorum (MA: BibL L137) Eddig a magyarok 


telles ő életekben leginkább kétszer verettettek-vala meg 
(Liszny: Krön. 273). Confiscältattanak ők minden jószágok, se- 
questráltattanak ingó-bingó javok (Thaly: Adal. 1L382). 3) Ew 
nekyc kewlewmb kewlewmb zeppesegerewl: de ipsorum varie- 
tate pulcherrima (EhrC. 140). Paranczolaa hWnekyk: mandavit 
eis (JordC. 707). Az koron sol wnekyk: tunc loquetur ad eos 
(KulesC. 2). Ü közöttök kerdeszkednek vala: quum quaererent 
inter se (Sylv: UT. L50). 5) (pluralis nominativus: kerdezi őket 
es Ökec felelenec DebrC. 334. hogi ókekis zentölhetneik az oltari 
zentsegöt WeszpC. 48.] Hewk byryak az feldet: ipsi possidebunt 
terram (JordC. 365). Hewk adaak ah nepnek: discipuli dede- 
runt propulo (403). Wk boczatanakh fevldre (VirgC. 14). Wk 
ez vilagi iozagokat el hatak (24) Sokak azoknak hiszik lenni 
magokat, a kik nem ők (László: Petr. 69). Ik) Kiknek ados 
leveley ek nalok [5 náluk] vadnak (RMNy. IL91). Szegény 
üdvözült uram miatt nem volt annyi törödesem, mint ők miattok 
ez kis idő alatt (LevI. IL323). EF) Elől megy vala hwket: ante- 
cedebat eoe (JordC. 359) Az elwbi baratsagra hozza wketh 
(VirgC. 17). Elwl lele wket egi zegeni azoni allat (87). Lazio 
wramnal thalalod meg ewketh [a lantot és ingeket]az kamara 
haznal (LevT. 1.45). 


Ön (Aton maga LevT. 1.71. enneeben: in propria ; hw eenney: 
sui JordC. 623. ErsC. 1. enkösztec Helt: Mes. 75. inköztőc 
Tel: Evang. L20): [suus, ejus eorum; sein, ibr] 8) Monda 
ewn yonhaban: in corde suo (EhrC. 3). Papa ewnkepere meg- 
latogattya uala: pontifex personaliter visitabat (75). Ön tulaydon 
testétűl (MA: Scult. 46) i) Uala own belewle kywl (EhrC. 
10) Monda ewnbennetten : dixit intra se (92. 96. 135). Előzer 
istenert, masodzor őn erte, harmadzor mi eróttónc (NagysmC. 
272). Meghaborodeec ön benne (292) €) Ön egmast elarollac: 
invicem tradent (MünchC. 58) Mynd ün bennók, mynd fin 
küwülök (SándC. 8. Mondánac önködestec: dixerunt intra se 
(Helt: UT. F.5. A németec őn köztőc ez üdőbe neg hadakot 
viselenec (Szék:Krón. 172). Ünköztőc sem ertenec egyfet 
(Tel: Rövir. 20). Önköztőc eloeztäc az földet: diviserunt sibi 
regiones (MA: Bibl. L325) d) Tulaidon őnnebé ift es Önnei 
őtet nem fogattac (MünchC. 169). Twiaydon enneeben yewe es 
hw eenney hwtet be nem fogadaak: in propria venit et sui 
eum non receperunt (JordC. 623. ErsC. 1). 


Önnön (dndn MünchC. 47. kunen maganak JordC. 399. 
ennen maga 73b. 391. 712. 723. ennen köstök, enmen maga 
ÉrdyC. 66. 562, 338b. wnem labok: pes eorum KulcsC. 14. tenen 
feldekbe 149. az nem lewelebel LevT. L171. ewneen magat 
GómC. 32. az vnnen szauokal RMNy. IL40. az dndn angiala, 
az unen szolgaianak Mel: SeJán. 2. önnün halälät Tin. 78. 
tónnón-magÁé Csúzi: Sip. 25. fónnón magán 357): 1) [suus, 
ejus, eorum; wein, ihr, sein eigener, ihr eigener). a) Ewnen 
tulajdonitol (a suis) mikeppen ydegenektel zamtalan bozzosa- 
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gokual yllettetikuala (EhrC. 3) Ewnewn geryedete: suimet ac- 
census (93). Véan őrül masnak iauan, mynth igaz az ünnón 
tulaydonan (SändC. 1). Önnön kezeuel ada (DebrC. 11). Az 
önnen io akarattyanac kellemetössegere magadat adandod 
(NagyszC. 24). Azon önnön kenyat (Krisztusét] soha el ne 
felegyem (CzechC. 39). Az wnwn kezet rea teue (VirgC. 34). 
Igaz ugian kel azt ueundnk, mint ah Cbristusnak ÓnnÓn bezedet 
(Ozor: Christ. 361). Embernek ellensegy leznek, kyk vannak 
ewnnen hazaba: qui sunt domestici ipsius (Pesti: NTest. 20). 
Birodalma vagyon ÓnnÓn akarattyán: potestatem habens suae 
voluntatis (Helt: UT.u 1). Touaba tulsidon finit az Óónnón fele- 
sigenec meg ada enni (Szék: Krón. 68) Az gonosztevót önnön 
vétke megőli (MA: Bibl. V. 17). Az embernec élete és halála 
az Önnön tulaydon hatalmában vagyoné (MA: Scult. 12). Hogy 
önnön [6) felsége itílné meg ügyeket (MA:SB. 369) Az 
ünnen teste ellen vetkezic (DecsiG: Préd. 37). b) El feleytwen 
ünnón eleetókeeth (SändC, 6) Az Ónnen szóllÓ vizeket el veue 
tölek (Helt: Mea 450) Az ÓnnÓn gonozságok, őregbitti es 
szaporittya kynokat (Lép: PTük. L223). En őnnőn az papistac 
logicaiabol megmutatom, hogy most tsac egyetlen egy ember 
sints az ki igazan hinne (EsztT: Any. 498) €) Meh és fedmeg 
őtet te közötted es éac önön közöttő: inter te et ipsum solum 
(MtinchC. 47) Valamicoron az binds embör ördög közöt es 
önnőn közötte ualo tytkot ky yelónti az igaz gonasban (DebrC. 
363) Ő setitte tine Ő reiteket, ő hailoka önnön kónyüle: in 
eireuitu ejus (DöbrC. 35) Önön benne; in semetipso (85). 
Wnen benne: in idipsum (KulcsC, 222). d) Halyauala ew fyayt 
ewnewnbenetek peldat vezerleny: ex se ipsis exempla ducere 
(EhrC. 94. Önnön bennek: in semetipsis (DUbrC. 40) Az 
keresztieni tudomannak nemel agai ünnÓn közöttök eggieznek 
(Fél: Tan. Elób. 8). Giakran az istennec draga z. emberi önnön 
köztőc eggic az masic felől igen iol ertnec (EsztT: IgAny. 23). 
Hatalma volt az kÓesegnek, hogy Ónnen kÓztek törvent szfrez- 
hessen: potestas condendae legis olim apud populum fuerat (Ver: 
Verb.El. 39) €) Ammel’ embór önnön ezen iar (DobrC. 423]. 
Gakorta azon önnön solgaual ellene vyaskottal (VitkC. 9) 
f) Önndni: sui; övéi SI. Ennenneeből zol: ex propriis loquitur 
(JordC. 656). Twlaydonaba yewe es az ewnnöny ewteth bel 
nem fogadaak: in propria venit et sni eum non receperunt 
(ÉrdyC. 113b) Az ewnnenyt inkab neuely, a tieydet kegyg el 
bagya (Pesti: Fab. 7b) 2) Önnön: ipsemet Kr. Kyt ha mon- 
danak hogy ennen Cristus lett legyen, meglehetöt (ÉrdyC. 
509) Mennyi penzt hagyott volt meg, hite után önnön meg- 
vallotta Öcsödi Nagy István (-PSzerTört. 170). Est önnőn Kristus 
urunk a maga jelenlételével vigasztallya (Biró: Préd. 23) 


Önként (önkényént Megy: 3Jaj. II.108. önkente Gyarm: 
Fel 262. önken Fél: Bibl. 200. ónkén Toln: Vig. 65. dnkenjen 
MA: Bibl. L112): suapte, sponte sua Kr. [von selbst, feiwillig]. 
Önkent való: spontaneus SI. Önkente le agallott (Gyarm: Fel. 
262. 60). Ön kén el romol (Kulcs: HKész. 51). Nyomorussiginkon 
ön ken kónyórületességre indeitatic (Kulcs: Evang. 492). Ne 
vessenec es az mit az földen teremt Ónkeien, be ne takariäc 
(Kár: Bibl 1.112). Az mit az föld ackor teremt önkénjén bé 
ne takarjác (MA: Bibl. 1.112). Avagy nem kóvetkeziké ebből 
önkénjén ez (Czegl: BDorg. 34) "Tudva, Ónkinnyén, kedve 
szerint azokban [vétkekbe] soha magát nem akarja ejteni (Otr: 
Tökéll. 243). Önként mozgás: motus spontaneus (ACsere: Enc. 
159. A juhok nem viaskodnak, hanem óÓnkénte kész prédáúl 
adják magokat (Misk: VKert. 204) A juhok semminémű vizbe 
önkénte bé-nem mennek (206). Nem nyugszik a gyermeki elme; 
ha nem adgyák elejbe, maga önként keresi a mulatásra valót 
(Fal: NE. 114). Nagyokat indít a bús kétség rajta, addig for- 
gattya, a mig maga önként vakmerő el-tekéllésekre rándul 
(Fal: UE. 453). (Vo. KÉJ, KÉNY]) 

Önképpen: ultro, sponte sua SL [von selbst]. Kerülik vagy 
el-nyögik (a tréfát] míg önképen szünik (Fal: UE. 74). 
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Övé (az eweyeet zerethnes ÉrdyC. 587. ewee 516b. 565. 
unoeye LevTár. 8. wueyet vtalni VirgC 94. duerbe fordola : rediit 
in domum suam BécsiC. 46): suusC. ipsins MA. (seio, ibr]. a) 
Az te lelködet es az Óuet, ki te tüled zületót, keserüsegnek 
tőre altal fol'a (GuaryC. 40). Ky hwee vona: quod suum erat 
(JordC. 682). HWeenek mongya vala: suum esse dicebat (719). 
As evuet az nolgaloknak agya vala (MargL. 39). A mas embór 
iauat Óueye thezi (NagyszC. 297) Az maset Amy nem wue 
azt agia meg (VirgC. 96). Ovének esmeri őt (MA: Scult. 13). 
Euveye tézi az Christus io teteményt (Beythe: Epist. 239) 
Szereti azt 6 világ a mi Óve (Dial. 154). As magok meg ada- 
sok altal őveje teve (Forró: Curt. 678). Az igazsag mindennek 
az Óvet meg adgya: justitia tribuit unicuique quod suum est 
(Ver: Verb. El. 38). Tegye Óveve: juri suo appropriare valeat 
(221) Két száz aranyat igére, tsak Uvévé [magáóévá] tehease 
(a leányt, Apafi: Vend. 27). Nem őve es nem eajattya (Der: 
Préd. 134). b) Ez világ országit igéri, mellyec nem ővé, hanem 
czac istené (Zvon: Post. L490) €) Óvéi: illi qui sunt ejus, sui 
Kr. (seine, die seinigen] Meg esmerte vr isten azokat kik 
övey (DebrC. 180). Hegeknek magossagi Óvei: altitudines mon- 
tium ipsius sunt (DübrC. 159) Zereite az Óueyt (TelC. 155). 
Az evueyt meg zabadeyta (CornC. 181) Az iuhok nem öuei: 
cujus non sunt oves propriae (Sylv: UT. L142) Az Christus 
az Óveinek peldat ád (Debr: Christ 152) 


(Szólások) Mintha már mind a dió-fáig övé volna (Misk: 
VKert. 437). 


Övék (megelégednec az Juéiéckel Helt: Krön. B. dueiec e 
földi ioszag Mel: Préd. 120. az ővéjeket Com: Jan. 186. az 
eörök oweky RMNy. II.163). Óueo: ipsorum est (MünchC. 20). 
Az öweek közzől semmy: nihil eorum (JordC. 23). Heweek 
menyeknek orzaga: ipsorum est regnum caelorum (JordC. 
365. WinkC. 278) lstennec es chaszarnac meg kel adni az 
öveket (Born: Préd. 670). Tulaydon Óvéc az euangeliomi vigas- 
talás (MA: Scult. 47). Övek az menyország (Pázm: Kal. 418). 
Az nem eouek, hanem mienk (Vás: CanCat. 704). Falukat es 
joszagokat Óveknek itéltenek lennie: villas et possessiones ad 
se pertinere putaverunt (Ver: Verb. 151) Az olaszok abban 
praktikälnak, hogy Erdélyt övékké tehetnék (TörtT. IV.63). 


ÖBLIT (megh-elitenni : proluere Ver): eluo MA proluo; 
ausspüllen PPB. Óblitett: elutus, ablutus, collutus; ausgesplilt, 
ausgeschwünket PPB. 


ki-öblit: eluo MA. ansspülen, säubern, ausschwänken PPB. 
A seprejét-is viszel kióblitik (Pós: Igaza, 446). 


kiöblithetetlen : ineluibilis MA. 


még-óblit: eluo MA. proluo; ausschwänken, ausspülen 
PPB. Bzájadat tiszta vizzel meg-Óblíts (ACsere: Enc. 175). Dávid 
házának kuttyában lelkeket meg öblitsék (Ágost: Zar. 15). A 
pohároc meg-Sblittetven (Com: Jan. 111). Az első vilagot ugyan 
csak meg öblite az viz özönnel (az isten, MNyil: Agend. 291. 
Misk: VKert. 13). Megmostam ábrázatomat, és a számat meg 
öblitettem : den mund ausgespület (KirBesz. 61). 


Óblités: elutio; aussptilung PPB. 


Öblöget : identidem eluo Kr. [wiederholt ausspülen] Jóbb 
lesz még lábaitis kÓnyhullatásokkal öblögetnem (Szeg: Aqu. 
13). Midőn meg-hältt tetemit szokás szerént öblögetni, és koporsó- 
ban kéemétteni akarnák (42. Csüzi: Tromb. 167. Kr.). 


Öblönget: co Az torkát gargarizáló avagy korogásra-való 
vizzel öblöngessok (Web: Amul. 101). 


ÖBÖL: I) sinus, gremium MA. der schooss PPB. En lel- 
kemet böitbe alazom vala es en imadagom enón őblőmbe (in 
sinu meo) fordul (DibiC. 84). Mire haitod el te kezedet es te 
iogodot te Óblódnek közepiröl: de medio sinu tuo (139). Mintha 
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két karodnak szorúlna öblében (Thaly: Adal. 1125). Nyally&k- : 
fallyák, öblökben rengetik a gyermeket (Fal: NA. 155). 2) (si- | 
nus; höhlung, bucht). Templom Óbli: alae templi PPBL Üreg- 
ség, melly vagyon az égnek alsó Óble es a földnek felső szine | 
között (GKat: Titk. 44). A kő-szálaknak Sble hangzik gyakor | 
szózatokkal (Gyöngy: Cup. 1). A" megdagadtt Szamos nem tér- 

het öblében (Gyöngy: KJ. 133). Alig tér vigsága szivének őblé- 





hogy az Ő szájának öbliböl bátorságosan ehessék (Misk: VKert. 
850) A vadon erdőnek setétes öble (Fal: TE. 674). 3) [sinus 
maris ; bucht, meerbusen]. Az hol a tenger a földet meg hatá- 
roza, őből (sinus) van (Com: Jan. 14). Béhat (az isten szeme) a 
tengernek mélységes öblébe (Fal: BE 569). 


nagy-öblű. Nagy-óblü tenger : mare sinuosum (Csúzi: Sip. 
71. Kr). Nagy-öblű és hatalmas folyó-vizek (Fal: NE. 15). 


tágos-öblű : Tágos őbif tenger: mare magnum et spatio- 
sum (Káldi: Bibl. Psalm. 103: 25. Kr. Illy: Préd. II: 77). Az ud- 
varnak a közepén egy tágos öblű kút állott (Fal: TÉ. 677). 


Öblös : sinosus, alveatas SI. Kebeles, öblös : sinuatus ; üreg, 
ki-väjatott, öbles: alveatus PPBl. Mint egy tölczér vgyan ablyós 


[gy] az leuele a szárán (Mel: Herb. 35). Öblös tenger (Com: | 


Orb. 219. Misk: VKert. 19). 


ÓCB (deezit, úczodSylv: UT. 144. 133. ücsca&t RMK. IL44. ücsém 
Nád : Lev. 103. des CorpGramm. 41. eccse Pethő: Krón. 70): 1) 
Germanus: édes öcsém C. Öcze: frater minor natu MA. [fün- 
gerer bruder]. Frater: őczem, batyam MAI Frater: két testvér 
atyafiú, ötsém, bátyám PP. Atyámról-való bátyám, ötsém, néném, 
vagy húgom: "patruelis frater, patruelis soror PPBL Egy 
vér tag őtséc és bátyác: fratres Com: Jan. 18. (Szent István) 
kyldee Ispannyaat az ew attyanac ewoche ffya wtan (ÉrdyC. 
498b). A czazarnak őcse (DebrC. 122) Fyam ha en öcsem akars 
lennye (183). Cainis meg őlé as Ő óÓtaét Abelt (Kulcs: Vetek. 
20). Cain az őcsóit halallal fenyegeti (Smeg: Theoph. 13). Az ő 
Óczej iora intic (uo. 46). Orinkotának felét hagyom Serényi 
Ferencz uramnak öcsémnek (Ger: KárCs. IIL487). 2) [soror femi- 
nae minor natu; jüngere schwester einer weiblichen person]. 
Matertera: die muhme; anyám nénnye, vagy őtse Com: Jan. 
135. Anyám nénnye, Óttse: mutterschwester KirBesz. 129. 
Kynek annya vala Maria, arzonywnk züz marianak ewcche 
(ErdyC. 74). Éz soror margareta vala zent margyt azsonnak 
evoche (MargL. 200. 38). El hywa Mariat ő Sccheeth: sororem 
suam (WinklC. 323). Huga vagy eveche (CornC. 278. 274). Monda 
Agota : zerelmes Ócsem Lucza (DebrC. 27). Feleségül ada néki 
az ő feleségénec Ótczét: sororem uxoris suae (Kár: Bibl. L315). 


Zeuzsannätöl való (Radv: Csal. IIL329). Öcscse kit hívnak Evá- 
nak (Gyöngy: MV. 70). Öcsém asssonyim (Fal: NA. 129. 134). 
3) [jüngere person überhaupt]. a) Kedet kerem mint io vramat 
eczyınet (RMNy. II: 182). Zentseges anyadath zent lanomak az 
te edes ewcezednek ayanlad anyaw! (TihC. 116). b) Kivánok 
Kdnek jó egészséget mind asszony öcsémmel egyetemben. Ké- 
rem Kdet, öcsém-asszonynak mondja Ed én szömmal szolgála- 
tomat (Forgách Mária írja] (LevT. IL111. 151); Mondd szol- 
gälatomat  öcsémasszonyodnak (Thaly: VE. 11:201) Ebtsém- 
aszszonyim, nints már külömbség köztűnk s azok között a kik 
tányérunkat mossák (Fal: NA. 129). 


[Szöläsok]. Monda a maiombiró: eb Ótse báttya; mennyetec 
el agebec, egy czáu&ba vadtoc méltóc (Helt: Mes. 102). 


Öcsöcske : fratricellus (brüderchen]. Volt néminemű szer- 
vot, mellynek követői Fratricellus-oknak, Jesus Christus ötsöts- 
kéinek neveztetteuek (Pös: Igaza. II: 161). 


Öcsscake : fraterculus MA [brüderchen). | 


| 
ben (Gyöngy: KJ. 89). A krokodilus meg-engedi az ökör szemnek 
| 
| 


| 
| 
| 
Jószágimat hagyom Tököli Miklósnak a ki öcsémtől Monoki 
| 
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ÖGYELEG (egyelgés Zvon: Post. L572. ögyolog Pós: Válasz. 
15): vagor, erro, grasso SL csavarog, kovälyog SzD. [umber- 
irren, umlierschweifen). Eszem mint a füst ugy őgyölög (Póe: 
Válasz. 15). Nintsen appetitus, a gyomor ímeleg, a sok fantázia 
az ágyban őgyeleg (Gvad: FNót. 151). (Vö. Elegyelódik, 
Olegyelódik, őgyelödik)] 

Ögyelgés : [erratio; das irren] Az hätetlenekre nézvén 
szokta isten meg engedni az tudományban valo nagy egyelgé- 
seket és tévölgéseket lenni (Zvon: Post. 1.572). 


(Ögyelget : vö. Elegyit, ölgyít) 


öszve-ögyelget : [commisceo ; vermischen), Külön tedd, 
mert nem jó öszve ögyelgetnyi (Kecsk : Ötv. 290). 


ÖKLE : eperlanus MA. eine gattung fisch, violenfarbig PPB. 
salmo eperlanus, stint; v. cyprinus aphia, spierling ; fejér keszeg, 
alburnus, ukley, uckeley, weissfisch SI. 


ÖKL-IK (v5. ÓTL-IK] 


[Szólások) Ha valamely jo indulat Óklik fejekben 
(Megy : Bayle. 16). 


Ökled : öklödni, szúródni, ütközni, SL Akartam egy kopyat 
el ternem teweled, asert senky en ellenem te weled meg nem 
ewkled (olv. ewklel ?) ynnet Geresgalbol, myg en welem el nem 
vegezed dolgodat; im Zyget alatt tewb wytezeknekys lesen 
ewkleletyk, legy kez hozza ha tyztessegedet kewanod, mert 
ba velem nem akarz meg ewklelny . . . (LevT. L125). 


ÖKLEL (altal eklelek TihC. 75. ekleldez PozsC. 2. leekldé 
Monlrók. III.110. őxléldőz WeszprC. 65. altal vkleleek NagyszC. 
106. ókleles uo. 277. ökleltetiec 387): X) jaculor, hastA ferio, 
pungo MA. stossen, schiessen PPB. Öklelve: punctim MA. a) 
Michael comes dictus vkleleu (CPatr. VI.394. RMK. IV.372, 


| Az lancyairt, ky az the aldoth fyadnak zWeben Ókleltetek 


(PeerC. 145) Bela wgy öklelee, hog le eseek az feldre (ÉrdyC. 
396). Öklelni és vágni kezdéc a polgárokat (Helt: Krón. 189). 
Szaiäba Óklele az bertzeget (60) b) Cewczayaat neki eklelee 
(ÉrdyC. 265b) Rézmánra ókleli kemény értz dárdáját (Kónyi: 
HRom. 36) €) Yol twdod azt, meeg en welem sem 


, el dolgodat, es addyglan massal akarz ewkleiny (LevT. 1125) 


Az császár nipire Oklelének (MonIrók. 111.23). Az álló seregre 
szörnyen Óklele (BFaz: Castr. D). Egy törökkel mikor szembe 
öklele, az tar fejét derekátul elvévé (RMK. VI.143). Kialtuan 
magyaroc igen Óklelnec, süró nyilat romaiakra lónec (Gosárv: 
MagyB. B) Mit vétetünk mi tenéket Sklelve avagy vágva? 
(Toln: Vig El. 20). Vitézi módra kopját kapott vala, Achilemel 
$ szembe őklelt vala (Huny: Trója* B3). 2) cornu peto MA. 
eonisco; stossen mit den nömern PPB. 3) inurgeo C. [aufrei- 
zen, aneifern) A lelket szeretettel Uklelni meg nem szünik ax 
felly&lvalo latogatás (Illy: Préd. L31) 

ältal-öklel: transadigo, transverbero, transfigo; hindurch- 
stossen oder schlagen PPB. Jesus az witezuek lanchayawal 
altal ökleltetek (PeerC. 128). Oldalaat atal öklelee ew hegyes 
cawczayawal (ErdyC. 142b. 501b). Az ev zyveet longynus altal 
evklele (CornC. 214). Holt-testetis altal-öklelic (Born: Préd. 290). 
Mint ökleltök kopjäval által óldalát a kereaxt-fán (Pázm: Préd. 
185). 


általóklelée: [das durchstossen, das durchstechen) Fol 
vala veród odaladnac atal Bclelesenec ideien (DebrC. 321) 

be-öklel: finfigo; hineinstossen]. Ő chwehays, kyit] az 8 
oldal(a]ba bee Óklelnok (PozaC. 27) Az feiedelem beöklelt az 
ellenseg kózibe (Born: Préd. 549). 


18-öklel : deturbo, decutio Kr. [herunterstoasen] Az tőröket 
lováról leekielé (Monirók. IIL110). 
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mög-öklel: I) [transfigo; durchstossen] cor *ferire PPB. 

zenth zyweet cswezawal megh Óklelwen (WinklC. 334). Az 
kopja kivel Xnak [Christusnak] szivét meg öklelték (ÉrsC. 144). 
Lántzával [így] meg-őklelé az Ő óldalát és vér jöve belőle 
(MA: Scult. 441). Ha a lovat kopiäval megöklelik (Cseh: OrvK. 
36). 2) cornu pungo Kr. [mit den hörnern stossen]. Ha őker 
meg-őklelend valamely firfiat: cornu percusserit (Helt: Bibl. I. 
Mm3). (A kossoc) mind meg őckleléc a farkast, annyera, hogy 
mind el bánná a hazugnac valót (Helt: Mes. 299. MA: Bibl. 
I.68). Foenum habet in cornu: megód magad mert meg-őklel 
(Decsi: Adag. 7). 8) (certo; kämpfen) Mykoron en welem meg 
ewklelel, chalardsagal sertel meg engemet, annak okaert akar- 
tam egy kopyat el ternem te veled (LevT. L125) Szántalan 
vitézek kik öklelnek vala; immár egy vitéznek udvar állott 
vala, Kasszänder vitéznek neveztetik vala; Franciskönak 
király parancsolta vala, véle megöklelne azt akarja vala (RMK. 
VI.55). 


mögöklelds. Impulsus scutorum: a paisoknak megöklelé- 
stk PPBI. A heges chucanal meg őkleles (NagyszC. 277). 


öszve-öklel [collidor, concurro ; zusammenstossen]. Ószue 
öklele a pokolbeli er, minden mennyei erővel (Born: Préd. 239). 
A Fártisia királyát találván az Ulysses sógorat, aval öszve-öklel, 
kin elsőben-is győzedelmet vévén, le veti a lóról, és dárdájával 
által-vervén, maga-vérében meg-halua a földön hadgya (Hall: 
HHist. IIL129). 


Ökleldös: 1) [ferio, pungo ; stossen, stechen). Szégyent tőn 
isten az szentséges pápán, az 6 felmagasztalt hatalmas koronáján, 
kivel öklöldezi Krisztust templomában (RMK. VI.129). Az holt 
teste széllyel az üczákon hurczoltaték, és a romai polgaroktúl 
láncsákkal ökleldezteték (Pósa: Igaze. 1457). Mindket oldalul 
az vakmerößl közikbe futo lovaknak az hasokat alol 5klóldó- 
zik vala: suffodiebant (Forró: Curt. 198) 2) conisco C. MA. 
mit dem kopf [mit den hórnern] stossen PPB. Myndent aual 
ewkleldez wala (szarvával a tulok, Pesti: Fab. 52b). Az szarvac- 
kal az népet őklöldőzi (Kár: Bibl. L191). Szarvok nintsen mellyel 
ökleldőzzék kergetőjöket (Pásm: Préd. 603) A kit te szarvad 
tőrésénel őkleldeztél (Bal: Calsk. 411). 


(Szólások) Mikor az menyegzői őröm jovában vólna, egymás 
után harmadnapiggyűrőre őkleldeztek és minden vitézi 
lovagló játékokat fűztek (MA: SB. 28). 


által-ökleldez : [transfigo ; durchstossen). Kopiákkal által 
ökleldezvén, kegyetlenül meg-őlék (Tarn: Szeuts. 87). 


mög-ökleldőz : co Általad ellenségünket meg ökleldezzűk 
(MA: Zsolt. 61. Zvon: Post. I.30). 


Ökleldőz-ik : [conisco; stossen). A bak szarväval öklölde- 
zik vala (Pesti: Fab. XII. mese). 


Óklelés: pleuritis; das stechen, reitenstich PPB. Ha az 
kökény virágnac vizét vészed, az Sklelest, óldal fayást meg 
gyogyittya (Mel: Herb. 26). A kinek mellye ökleles vagyon 
rayta, igan ió eszt innya gyakorta (75). Eökleles ellen, melliet 
pleuritisnak hyák (RMK. 1323). 


gyürü-öklelés : impactus annuli Kr. (ringelrennen]. Az feje- | 


delmektól és az nagy vraktúl nem kivánnyuc, hogy lapta és 
effele egyéb játékoktúl, gyűrű őklelésektűl magokat megh tar- 
tóztassác (Präg: Serk. 697). 


Öklelet: 1) pleuritis MA. [seitenstechen). Farkas mag jó 
eöklelet ellen, chalánbol vött víz igen használ eöklelet ellen 
(RMK. 1323). 2) coniscatio; das stossen der tiere mit den 
köpfen PPB. 8) jaculatio PP. [duellum; kampf, wettkanıpf]. 
Jeles ökleletek akkoron ott lőnek (RMK. IV.372). Zyget alatt 
tewb wytezeknekys lesen ewkleletyk (LevT. L125). Játékos ök- 
lelet (MA : Scult. 1084). 
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gyürü-óklelet: [unpactus annuli; ringelrenuen]. A politicu- 

sok legh &okottab vitéz játékja a gyürü öklelet kopiával (RendÉL 

ET) 

Ókleló: 1) cornupeta MA. stüssiges tier PPB. Minden 
állatra osztott az isten fegyvert, kinek öklelő szarvat, kinek 
mérget adott (Fal: SzE. 519). 2) jaculans MA. [kämpfer, streitor). 
Michael dictus Vkleleő, filius Ketbzem 1282 (Wenzel IX.344. 
Nyr. V.510). Öklelő társ (Hosv: Toldi. 8). 


Öklelős : [cornupeta ; stössig| Öklelős 8kór, barom (MA: 
Bibl. 1.68.) Öklelős, rugos barom (ExPrinc. 120). 


Öklelöd-ik : identidem cornu ferio Kr. [wiederbolt stossen] 
Öklelödnek a’ tehenek : vaccae concurrunt PPBl. A kos inge- 
reltetvén, Sklelödik, dófelódik (Com: Jan. 43.) Atzélos fejekre 
akadunk bol mikor, kikkel semmire sem lehet mennünk, min- 
den-felé őklelődnek (Fal: UE. 459). 


Ókleltet 

(Szólások]. Azt az kegyelmed sóczé fiát küldje ide mellénk ; 
ha szintén törököt nem is, de gyűrőt ökleltetünk vele 
(Gér: KárCs. IV.238). 


ÖKLEND, ÖKREND (iúkróndözic Com: Jan. 55. ükrön- 
dözés Misk: VKert. 680): [pungo; stossen, stechen?) Beket 
hagyoc it Moysesnec rettegetó es öklendő rettenetes dorgalasi- 
nac (Pécsi: SzürK. 151). 


Öklendőz : 1) pungo [stossen, stechen] A szidalmazas ök- 
lendez: calumnia pungit (Illy: Préd. I: 449) 2) Ökrendez : 
ructo SI. (aufstossen] A gyomor megtöltetven teuklic és bőfőg, 
ükrönddzic (Com: Jan. 55). 


Ökrendöz6s: 1) [ructatio; das auftomen) Ükröndözés 
(Misk: VKert. 680). 2) (csúfolódás) (Matkó: BCsák. 2). 


Ökrendöstet: [stossen lassen] Hiába Ükröndözteté tők 
fejét (Pós: GBot. 1). 


Ökröd-ik, ükród-ik: ökrendez ; ructo SI. [rülpsen, auf- 
stossen]. Büdós lehelleteket ükrödnének (Bal: CsIsk. 319). Magha 
gyomra vesztéséuel űkrődik (Bal: Epin. 2). Tereus meg-r&mül 
szívében, fel-is haborodik [így ?] az étel bélében, ökrődni kezd, 
de az nem áll erejében, hogy ki-adgya, a mi nincs gyomra 
kedvében (GyöngyD: Cup. 632). 


Ükrődés : [ructatio ; das rülpsen] Kezed melegsége sárga 
sárt mútattya, fül csengés és gyakor ükródés ezt tartya (Felv: 
SchSul.? 28). 


ÖKÖL (élel ThewrC. 191): pugnus C. Ver. faust Com: 
Orb. 79. Colaphus : artzulczapas, ököl ; colaphizo : ököllel veróm, 
artzul czapom MAI. Fwttaban very vala mellyeet ököllel mond- 
wan: yay ennekem (ÉrdyC. 338) Nemykoron evkevllel veri 
vala evket orchel (MargL. 165). Öcklőckel veréc: colaphis eum 
ceciderunt (Helt: UT. H3). Pugnis et calcibus: mind ókléuel 


' sarkäual (Decsi: Adag. 179), Az ő maga mellyét őköllel verte 


(MA: Scult. 854). A marok ki terjesztetven tenyér (palma) bó 
vonattatvän őköől (pugnus, Com: Jan. 49). 


Öklöcake, ökölöcske : pugillus MA. MAL. fäustlein PPB. 


Óklós: pugno caedo, percntio SL [mit der faust schlagen]. 
Colaphum infringo, infligo, incutio, duco: artzüktsap, nyakon- 
ver, öklöz PPBL Öklöstetől wala (OrechC. 11. Tyuk: Jós. 141. 
Csúzi : Tromb. 425). 

mög-Öklöz : compressa palma ferio, incurso aliquem pugnis 
PPBl. Öklözd-meg a hasát: *pugnos in ventrem ingere PPBI. 
A test meg iti a lelket gonoz mielkedettel, meg őközi [?] ket- 
segben valo esesnek kóueiuel (BodC. 9). 


Öklözés : colaphus PPBl. [faustschlag). 
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Öklözöd-ik: certo *pugnis PPBL [mit der faust kämpfen). 


Ökölnyi. Ókólni, egy ökölni: pugillaris MA. MAL eine 
faust groes PPB. 


Óklómnyi: [so gross wie meine faust. Egy öklömni sma- 
ragdust te néked-is hozok (Szentm: TFiá. 2). 


ÖKÖR (ekreketh JordC. 628. KulesC. 12. ekret RMNy. IL 
302. evker CornC. 95. eokert RMNy. II: 72. ökker Helt: Meg. 417. 
öker Helt: Krön. 6 Dáv: VDisp. 37. Ver: Verb. 166): bos C. 
rind, ochs Ver. ochs, stier PPB. Ökrőt örzőc: bubulcitor MA. 
Fluvius vkurfeu 1319. (ZichyC. 1.164). A fáradt ökröket a járom- 
ból ki-fogni: demere juga fatigatis bobus PPBL El mene az 
mezewre, hollott az ewkrewkewt hattauala (EhrC. 98). Nema 
ökörnek neuezek őtet (DebrC 205). Ersbelöl barom täzes Skröt 
csenaltata (569). Az ökröket befoghwan el meene (ÉrdyC. 339). 
Az wkwr ki vonza az w nyakat az igabol (VirgC. 92), Az ewkewr- 
rewl ees tulokrol (Pesti: Fab. 56) Szekerit vontatja ökrökön 
siräsval (Tin. 35). Igaba veg ökrőt, irtani retbe szeres (KBécs. 
1572. A6.) A füge fához köttetet vad bika, őkőr meg szelidől 
(ACsere: Enc. 225). 


(Szólások]) Bovem in faucibus portat: egy ökrőtis meg- 
ehetnék (Decsi: Adag. 99). Nibil ab elephanto differt: nosza 
nagy ökör (164. Ökör alattis borjut keressz: 
asini vellera quaeris; du mutest ihm zu was nicht hinter ihm 
ist, du suchest bratwurst im hundstall MA.* du suchest, was 
du nicht finden wirst PPB. 


[Kózmondások). Az őkör vgyan őkör ha szinte Bétsbe haitikis 
(Decsi: Adag. 154): turpe tibi mansisse diu vaenumque redisse 
MA. gans über das meer, gans wieder her PPB. Yeeztég fekűuő 
ökrőn nem szoktak hóldot szántani (Decsi: Adag. 195). Ökörtől 
ló példa (204). Az ökröt az szarván, az harist a szaván gyakorta 
megfughatod (93). 


négy-ökrű : [mit vier ochsen bespannt] Négy ökrű szekér 
(Mik: TLev. 230). 


saänt6-Ökör: 1) [pflugochs) Adathna neg zantho ewkrewth 
(LevT. 117). Igertünk koczi louat, hat zanto eokrot (RMNy. TI. 
83). 2) Szántó ökrök : triones C. MA. hét tsillagbol-lló tsillag- 
zat PPBI. 


vad-ökör: [bison] A bial avagy vad őkör: bubalus seu 
bison (Com: Jan. 46). 


Ököri: boarius C. bubulus, bovillus, bovinus MA. [ochsen-, 
ochsenmässig] Ököri oktalanság (Matkó: BCsák. 101). 
» 1 


Ökröcske : buculus MA. ochslein, kalb PPB. 


Ökrös : habens boves Kr. [ochsen habend) Ökörös jobbagiom 
(RMNy. II.231). Ökrös (vezetéknév XVI. száz) (Nyr. IX.365). 


száz-ökrös., Száz-ökrös áldozat : hecatombe Kr. Mellyben 
száz ökrös áldozatnál inkáb kedve-telik a felségesnek (Osúzi: 
Síp. 284. Csúzi: Tromb. 586). 


1. ÖL (meg Adlel? WinkC. 362. elele ÉrsC. 167. meg elelni 
MedLat. 100): E) sinus, gremium SI. (schossj. Alig érik ölükkel 
hárman által: terni vix eam arborem circumplectuntur PPBI. 
Öléből kiragadni: abripere e, tcomplexu uo. Boczata magat 
ewlebe: misit se inter, brachia ejus (EhrC. 132). Feiet $leben 
veuen (WemzprC. 111) Fogad vala isteni zeretetnek bevseges 
evleuel (DomC. 46). Viseluen ev evleben kysded fyat (198) 
Veue evtet ev evleben (MargL. 164). Ölögben tartuan az ő kis 
giermöcskeiöket (DebrC. 135). Öleeben zoroytta (ÉrdyC. 593b) 
Jesusnak őlibe haytotta magát (Sylv: UT. L148). Meg nem tölti 
a kezét, sem az őlét, à ki kévét köt (Offic. 312). Az álnak 
csalardságot igazság gyanánt ugyan kiterjesztett öllel fogadgyák 
(Pázm : Kal. 165). Kenyeréből étette, pohárából itatta, és ölében 
alutta (Pázm: Préd. 138). Ölében hordozta őket, dajkälkodot 
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véllek (939) Az ölében aludtatta (Mik : TLev. 476). 2) ulna C. 
Ver. MA. elle PPH. orgia SI. [klafter]. Orgia: egy ől vagy hat 
labnyomni mertec MAI. Debent dare III carratas lignorum, 
quae vocantur eulfa 1226 (Seilády) (Com: Jan, 165) A melly 
ember mértéket és erszényt visel kezében, és öl pältzät, az a 
kereskedő embereket tanittya, hogy az igas mérték mellöl e! 
ne állyanak (Hall: HHist. IL340). 


(Szólások]. Öl fa: orgia lignorum SI. Egy ölfa, mennyi 
egyszer fel-ölelhet ember : *complexus lignorum PPBLV Egy-egy 
öl széna (Ger: KárCs. IV.287). Imé Tholdi szíből urister: 
emlité, erős cseh vitézzel ottan ölbe méne (RMK. IV.245 
Ölbe kapni: brachiis amplecti ad luctandum SL Ölbe kar 
van, meg vérzették magokat (Fal: Vers). Hol mikor veezedd- 
mes öszve kerülések történnek; ily ízben nem jó Olbe kam: 
(Fal: UE. 492). 


[K5zmondások] A melly gyermek megijed, anyja ölébe siet 
(Fal: SzE. 514. 


Ölel : complector Ver. amplector MA. amplexor; umfancen 
umfassen PPB. [umarmen] Abakuc propheta $leló, ki ana 
azert hiuatic Óleletnec hog vrnak zerelmes volt auag Bod isten 
nel törekedessel megen, viuo Ólelónec auag küzBdÓónec vitt 
neuezetet (BécsiC. 264) Zeretettel evlelueen vagy zeretuen zer 
Damancost (DomC. 169) Hozya ölelee h#tet: eum complexe 
(JordC. 773). Embóri nemzetet hozzaa ölelee (OzechC. 8). Hozzam 
ólellek (TihC. 53, Zrinyi 1.169) Ha azok sem mentek a vez 
delemtül, kik kerülik; mint pem járnak azok, a kik a meg-g 
alkalmatossäghoz artzal és ölelve fordulnak (Fal: NU. 277. 


[Szólások Derekon ölelte az aszszonyt: mediam me 
lierem *complexus est PPBI. 


által-ölel : cjrcumplector C. ulnis circumligo aliquem PPB 
umfangen PPB. (Hall: Paizs. 88). 


általölelés : eircumplexus C. [umarmung] 


be-ölel: [complector; umfassen, aufnehmen] Kel azık: 
mellec mondatnac elmeiebe beflelni (TelC. 155). 


föl-ölel. Egy dl-fa, mennyit egyszer fel-Slelhet ember : fcez: 
plexus lignorum PPBL 


móág-ólel: amplector MA. complector C. umfangen, urr- 
fassen PPB. Megewlelyuala ew labayt: amplexabatur peie 
(EhrC. 64). Meg wlele az zent sebes labakath (VirgC 6. 
Egimast meg wlelek (18). Alkolmas zeretettel meg Slele (Teil. 
17. Zrinyi L92). Hazugság, hogy őtődik Károly császár, & tt- 
ben, halálok óráján a luteristák tudományát meg-ölelték (Parm. 
LuthV. 80). 


mögölelés : amplexus, complexus C. umfahung PPBR. M-- 
ölelés és tsókolás: *complexus et osculatio PPBI. 


öszve-ölel Öszveölelő, Gezveóleltetett : complexus PPBI. 


Ólelés: complexus Ver. amplexus MA. umfahung PPE 
(EhrC. 71). Zerelmes őlelees (ErdyC. 511b). Zeretetnek ewlele- 
(PozsC. 42). Ü czak szemmel, csókal, Slelesuef csal mint E: 
Adamot (Mel: SzJán. 249). 


Ólelet : (amplexus; umarmung). Ölsletnec azaz bainakla- 
nac neue (BécsiC. 266). Ha akarz zerető iegősődnec Sleletin-: 
geherködni (GuaryC 63) Annyay ewlelettel hozyad zureba- 
(WinklC. 96). Verrel festet sebes testet és oldala mély set: 
ölelettel száraztom (Elm. B6). 


Ólelget: amplexor C. MA. umfahen PPB. [wiederholt ums- 
men). Ewlelgeti azokat pokolbely wrdóg (VirgC. 112). [s 
ölelgety az fazokakatlı (SändorC. 25) Elölgetic vala egyn.- 
(Helt: Krón. 147). 


um MRGÖLELGET-MEGÖL 


mög-ölelget: amplexor; emsig umfahen PPB. Mynd ketten 


ygyenlew almát làtaanak: wgy mynt eegy kyral ewket meg 
őlelgethnee (ÉrdyC. 167b. 450. Helt: Krön. 97) — 


Ölelgetés : amplexatio; das umfahen PPB. (umarmungen) 
Ha lathatnad edesmeges őlelgetesőket (DebrC. 352). Az ty 
wöleghentek az ty erws wlelgetestekuel gyewnyewrkwgyek 
(VirgC. 139). 


[Ölelgettet) 


mög-ölelgettet. Magát meg-Ölelgettetni : accipere *com- | 


plexum PPBI. 


Ölelköd-ik, ölelköz-ik : [invicem amplexor; sich umar. 
men] Te hozzad Ólelk$dóm (NagyszC. 80). 


mög-ölelközik : invicem amplexor Kr. [sich umarmen]. 
Nem azért ment jegybe az istennek fia az emberi termérzet- 
tel hogy mi a világgal megdleikeszünk, hogy mi egyr& tob- 
zódjunk (Fal: NE. 84). 


öszve-ölelkezik : ruo in mutuos amplexus Kr. [sich umar- 
men]. Öszve-öfelkézték : inter 86" *complexi PPBI. Néha öszve- 
ölelkezünk a csipás Leäval, mintha szépségés Rachel volis 
(Fal: NE. 45. 0 


Ölelködés : [amplexatjo ; umarmung] (Pázm: KT, 244). 


Öles : [orgialis ; klafter lang). A Szabók bástyája jó tsak hid- 
lás kell és alája való Ya hat ölös (Koflork 409. - ' 


Ölnyi: orgialis SL (klafter lang]. Orgya: egy ölni mérték 
PPBL Félkarni, fél-őlni: semicubitalis PPBI, (CsomaC, 33). Négy 
ölnyi. vas-dárda (Zrinyi. L90). 

3. ÖL (meg elyk LevT. 1225. megh elneek JordC. 598. 
elte, elmeg Gvad: NótTest. 146. meg élni? NagyszC. 140. 
megvletek ? 148. megölni 189): macto; metzgen Ver. occido, 


neco, trado, trucido, interfico MA. um das leben bringen, töten 


PPB. Ne öly: non occides (JordC. 366). Ky ewlend, meltobynes 
lezen ytellettre: qui occiderit (uo). En bynes embert véltem 
(VirgC. 7). Lönéldőzni kezdéc à magyarokat, és mind oda Side 
őket (Helt:Krän. 56) Alkalmas része (a bintónak) rongyos, 
ökör bürrel vagyon borítva, tsak arra való, bogy azokat ölje, 
kik benne ülnek, mint bogy bol egybe vesznek, hol egy másba 
ütköznek és törnek (Fal: TÉ. 773). 


bele-ől : interimo, insumo Kr. [in etwas töten] Bele ölte a 
vízbe: aquis suffocávit Kr. Belé-ölik magokat az vitben (MA: 
BB. 133). 


(Szólások) Addig űzte, győzte (a játékot), míg mindenét 
belé ölte (Fal: NU. 292. 


el-ől : abneco, eneco MA. töten, umbringen PPB. 


ki-öl: eneco, exstirpo, excido; töten, austilgen, ausrotten 
PPR 


mög-öl: leto, interimo, perimo, interficio, occido, trucido, 
contrucido, neco, eneco, abneco, obtrunco, macto C. juguló MA. 
umbringen, töten, schlachten PPB. Interimit se veneno: mer&g- 
gel magät 'meg-5li PPHL Az farkas tegedet meg ewi: ocdidit 
(EhrC. 147). Mynden megh öllye h# attyaffyat, zomzeeggyat en 
barattyath (JordC; 70. 756). Bok poganokat zernyew halallal 
meg öleenek (ÉrdyC. 338) Meg fogyak es meg wlik (VirgC. 
92) Fevidnek menden bynesyt meg evineye (DomC. 177) Az 
boltnak kevue le zakaduan evtet meg evite (68) Az ororjanys 
gondola magaba hogy semmy dycheret nem wolna benne ha 
illyen kys ferget (egeret) meg ewlne, elbochata azert (Pes: 
Fab. 15b) Aki Caimot meg Öli, ezen hét képpen alnac bosz- 
arat (Helt: Bib. 1 LBS) A nágy kigyót meg-ölte (DBenkö: Flor. 
42). 
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toa. . C npa 
(Seólások. Az bewtew megh ewl (VirgC. 130b). Ved 
eleuen kénesót, öld meg étzetben, tyikmony feyért 
babary belé, aual kend (Cis O4). Ha arányvod, hogy megfő, 
eczetezzed meg, de meg ne őllyed az eczettel a levet (Szalcáte- 
könyv, Vasárnapi Ujság, Képes Folyóirat 153). 


mögölés: interemptio, interfectio, occisio, internecio, ob- 
truncatio, mäctatus, jugulatio C. tötung, mordtat PPB: 'Zömbgbe 
vetuen a profetaknac megölesöket (DebrC. 66). Meg evietnek 
tevre (DomC. 235). 


c BOIS: interemptor, interfector, interfectrix, peremtorius 
C. [tótend, totlieh] Halálos, megőlő mérgec (Comi: Ján. ra. 


öltön-öl: identidem macto Kr. niederen) Ő Olten ölyed 
annak à varosnac népét as éles fegyuerrel: statim percuties 
habitatores in ore gladii (Helt: Bibl. LRrr2). Szamtalan ezert 
öltön öltec (Born: Préd. 291). 


Öldök : [identidem occidit; wiederholt töten, morden] Ne 
öldökih: ne occidas (MünchC. 91. Mind napestig te eretted 
öldőkönk : propter te mortificamur (DöbrC. 99). 


mög-öldök : c Jarunk kelwnk embereket veruen vagdal- 
ual es meg wldwkuen (VirgC. 49). Nem tsak meg kell indula- 
pn zabolázni, Hanem ugyan meg-is kel Sables er: Pröd. 
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(Öldökés) 

embör-öldökés : homicidium MünchC. 43. 
(Öldökő] 

embör-öldök6 : homicida MünchC. 54. 


Öldököl : occido, interficio, trucido SL [morden, peinigen, 
ersticken}; (CsomaC. 50). Szüntelen öldöklötte tnlajden érzé- 
kenységét (Illy: Préd. IL62). Az ő testeket ostorozásokkal öldök- 
lőtték (Pázm: Kal. 595). Öldökölyétek, ügy-mond szent Pál, a 
testnek tselekedetit (Pázm: Préd. 184) 


mög-öldököl: cc Ha az mi testünc az ő kevanságaival 
egybe meg SidÓkletic (MA: BibL I.39). A tennen szűvednek. mag 
nem ÓldÓklet vágyódása (Pázm: KT. 11) A harag indulattyát 
megöldökölvén (Illy: Préd. L114). Meg-alästatott, még-őklökle- 
tett, bőjtőlésekkel fonyaztatott test (870). 


mögöldöklés : (ermordung) Menden sidoknac megdldök- 
lesóc : interfectio (BécsiC. 67). 


mögöldöklet: co Miképpen zenuedhetöm en népemnec 
halalat es még Sldökletöt: necem (BécsiC. 65). 


Öldöklés : caedes C. strages MA. occisio; niederlage der 
toten auf der walstatt, tötımg PPB. [tötung, mordung, nieder- 
metzelung). Az mi testänkner enyhetesers es Öldöklésére bízo- 
nyos böitöket szerzet (Tel: Fel. 111. Káldi: Bibl. 239). Az iszonyú 


öldőklések, mellyek egyéb országokat pusztaságba ejtettek vólna, 
az anyaszentogybázat éppitették, szaporitották (Pázm: Préd. 284). 


embér-óldóklés:homicidium MA.totschlag, mord, menschen- 
mord PPB. Vetkeztem ember öldwklesembe (VirgC. 7. LevT. 
L208. Helt: Krón. 88). 


Öldöklő : interemptor C. homicida Ver. [mörder, mörde- 
risch) Az ördög mind eleitl fogua hazug es őldeklő (Helt: Mes. 
63) Manasses minden profetaknac Óldóklóie vala (Szék: Krón. 
40). Olly szelidnek látszott, mint a barány, ki tsak száját sem 
tátotta öldöklői előtt (Pázm: Préd. 13). 


atya-öldöklő : [patricida ; vatermörder] (Pásm: Préd. 214). 


Ph Pe DIdBElD : homicida, sicarius C. MA. menschenmör- 
er, tötschläger, "bandit PPB. (Kár: Bibl. L155). 
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Öldökség : [caedes; mord]. Az gywiösegh mynden öldek- 
seghnek, gylkossaghnak oka (JordC. 798). 


Öldös: macto, trucido Kr. (morden, töten) Byryad elde- : 


Beeknek fyayth: posside filios mortificatorum (KeszthC. 208). 
Öldősic az ő bűnös erkólczóket (MA: Scult. 491) 


még-óldós: cv Fiait mind megh óldóesy (TihC. 16). Meg 
zagattad, meg mardostad es meg wldwsted nagi kegietlensegel 
(VirgC. 54). 

Öldöz: occido; töten PPB. Phalaris kegyetlen király, ki 
akkor az Árgentinusokat öldőzte (Hall: HHist. II.76). Lovassa 
üldözte, gyalogja öldözte, Szegsvárdig az mezőt vérével öntözte 
(Thaly: Adal. IL240). 

még-oldóz: cc Zrinyi gróf sokat meg-öldözött, nagy ke- 
gyetlenségben a szive öltözött (Kónyi: HRom. 182). 


Öldözés: caedes MA. mord PPB. Nyomorúság, és igas- 
ságért való öldőzés (Hall: HHist. IL330). 


Ölég : occisio, caedes MA. interfectio ; mord, totschlag, tötung 
PPB. 


anya-cölégs : matricidium MAI. [muttermord). 


atyafi-0lóés, atyafi-mógólós: [brudermord) Az isten 
büntetni akarván a Kaintol tétetett atyafiölest (Illy: Préd. L10). 
Pap ólést, atyafi meg Ólést meg engednec (Zvon: Post. IL271). 


embér-ólés: homicidium ; totschlag, mord PPB. Barrabas 
az vetekedesben ember lest tót vala (DöbrC. 450. Zrinyi L11). 


feleség-ólés : [frauenmord), Felessygh ewlyes (Ver: Verb.? 
98). 


gyermók-ólés: infanticidium PPBL [kindermord). 
ökör-ölés. Ökör-ölés, iuh metzés (Helt: Bibl. IV.39) 
ur&a-ólés: [gattenmord]. Wra ewlyes (Ver: Verb. 98). 


Ólet: curo mactari, trucidari Kr. [töten lassen) Velem 
akarod Óletny magadat (CsomaC 15). 


mög-Ölet: curo trucidari Kr. [töten lassen] Meg öletleek 
tytöketh éazarnak hagyassa zerent (SändorC. 27). Adamot s 
Evat ő vetkeztette paradicsomba és Abelt Kaimmal ő Ólettette 
meg (DebrC. 193) Egy Sami Z. nevű hires cancelláriust meg- 
Ulete az fővezér, azt fogván hozzája, hogy már a magyarok- 
kal és németekkel lött volna titkos collusiója (MonIrók, VIII. 
329). Az egesz népnek sokasága könyörge Saulnak, hogy meg 
ne őletnéie (Lép: PTük. L360). 

öltön-ölet : co (niedermetzeln lassen]. Öltön őlette őket 
(MA: SB. 364). 

Ölő : occisor, inferfector; mörder, totschläger PPB. occiso- 
rius Kr. Legen en payzom bekeseges menden ölöknek ellene 
(PeerC. 259). 

anya-ölö: matricida MAL [muttermörder). 


embör-ölö: homicida PP. ([mörder). (Kár: Bibl. 1155). 
Emberölö szerszám (KTör: Ján. 24). 


huga-ölö: sororicida C. [schwestermöder). 


ÖLT (eitezem KulcsC. 81. eltezeek PozsC. 14. eieziettyuk 
ÉrsC. 283b. dißzeek ÉrdyC. 371b. őtözyetők 571. 641): induo 
MA. ingero ; anziehen, anlegen PPB. [ansetzen] Kardot nem 
öltünk magunkra (ErdTörtAd. L16) A belvetica confeesioban 
ölti körmét, s-azt marczongja (Pós: Igazs. 1720. 


által-Olt: trajicio transadigo, transpono ; hintiberftihren, hin- 
übersetzen PPB. 
[Szöläsok). Az ki veled szol, szauad altaldlteni, minek 


elot bezidet el vegezte, illetlenseg (Erasm: Erk. 60) Által- 
öltőd ezt e pronunciatummal (Cregl: MM. 49. 80. 199). 
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föl-ölt: induo SI. [anziehen, anlegen). Kartsu derekokon 
vala vál fel öltve (Gvad: FNót. 44). 


kérésstül-olt 
[Szólások]. Sem a régi atyáknak értelmeket, sem a az. iráanak 
elő hozott bizonysägit nem ÖSlti-keresztül (Pós: Igazs. 1232). 


Öltö: induens, induibilis Kr. [zum anziehn ; anzug] Öltő 
ruha: indumentum Kr. Az igazat pénzen eladták, és a nyomo- 
rültat egy öltő sarun (Szok: Bals. 220). 


karban-óltó. Karban őltő kosár : sporta Major: Szót. Arany 
pereczek avagy karban-Óltóc : armillae seu brachialia Com: Jan. 
101. 


[Öltödik] 


be-öltödik : [penetro ; eindringen]. Az te szivedben el törßl- 
hetlendl dltödgy&k bé ee áldot név (Alv: Post. L149). 


Öltöz: 1) [vestio; ankleiden). Galeo: sisakban öltőzőm C. 
MAI. [sisakba Sltöztetem PPBL.] Tunico: csuhában őöltőzőm C. 
Az lo draga czafrangokual eltőzőt vala (Ilosv: NSánd. 4). 
Az oktalan állatok öltözve születnek (Pázm: Préd. 66). A (holt, 
testet szép szinesen festett köntősökben őltőzik (Felv : Dics. 23). 
2) [induo ; anziehen] Ez rothadatlan természetet öltőzzéc ma- 
gära: induant immortalitatem (MA: Bibl IV.163). A’ mi alá- 
zatos emberi természetünket őltőzte magára (Pós: Igazs. 
L595) Az jeleket nem Óltózte magára (GKat: Titk. 211). 


föl-öltöz: 1) [vestio; ankleiden| Fel őöltözéc őtet (Helt: 
Krón. 176). Felöltöztél engem veres bársony ruha szinbe (Bo- 
gisich: Cantionale 43). 2) [induo ; anziehen]. Ruháját felöltözni : 
induere se veste, felöltözött ruhák: vestes indutae PPBI. Öltőz- 
zétec fel az wr Jesus Christust : induamini dominum (Helt: UT. r8. 
Az 6 embert le vetni es a Christust fel Óitezni (Mel: SzJán. 
27). Öltőzzűc fel az uy embert (MA: Scult. 110). Annyira gyöt- 
rik magokat éhseggel és szomjusaggal, hogy tellyesseggel pokol 
szint öltőznek fel (Pécsv: Fel. 852). Öltöszük fel az világosság- 
nak fegyverét (Alv: Post. L14). A mi természetünket magára 
fől-öltőzte (Mad: Evang. 345). 


Öltöz-ik : induo MA. vestem induo; die kleider anlegen 
PPB. (sich kleiden) Sisakba őltözöm: galeor, induo galeam 
PPBI. Öltőziel te mentől iob rubadba (BécsiC. 6). Miuel öltőz- 
ietec: quid induamini (MünchC. 24). Öltözőt atokba mikent 
ruhaba, es be ment mikent viz ő belölibe (AporC. 81). Evltevz- 
ven hitvan ruhakkal (DomC. 46) Koldus ruhaba őöltőzuen 
(PeerC. 5). Öltöziel az en foguerömben (NagyszC. 24). Ötözyewnk 
lelky yozagoknak fegywereeben (ÉErdyC. 548). Adómságban ejtik 
urokat, hogy ők frissen Óltózzenek (Pázm: Préd. 250) Cristus 
zolgaya mykoron zent zeerzetben Óltózyk (571). Idegen nem- 
zetben SitÓznéiek (Lép: PTük. IIL18) Néba öltözik vigado 
ortzában (a szerencse, Zrinyi 177). Bátor decemberben őltözzen 
feje (ez asszonyságnak), fel-talállya még a világ a juniust ábrá- 
zattyán (Fal: NA. 53). Nem adatik menyei korona fejekre, ha 
rázogatják vállokról a törvénynek terhét, más világon nem 
öltőznek  dítsőségben (Fal: NA. 133). Olly fertelmes könnyen 
öltözik, hogy a szellő is, a szem is megjärlıassa a ritka gyol- 
csokat (Fal: NU. 267). Öltözik az erdő; virágokon járok (Fal: 
Vers. 907). 


be-öltözik : [investior ; sich einkleiden) Beevitevzek az zer- 
zet ruhayaban (DomC. 261) Ötözeek be az zerzetben (ErdyC. 
871b) Midőn az farkas à iuhnac bőreben be öltősőt volna 
(Mon: Apol. 2. 326). A 18Ikök, minek előtte az testben beöltöz- 
zenek (Lép: PTtik. L166) Beöltözik minden okosságba (Zrinyi 
II.32). 


föl-öltözik : induo C. MA. [vestes induo; sich ankleiden) 
Ewnmaga fel ewltewzek : se induit (EhrC. 59). Hogy fel witwz- 
tek volna, dicherek as felseges istent (VirgC. 71). Fel evltevz- 
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uen saruban (DomC. 122). Öltdzyel ffel (ErdyC. 517b). Ötözye- 
tők ffeel Christus fegywereeben (571). Ötözyetők ffeel az rwha- 
ban (641). Öltözzetek fel, ugymond sz. Pál, az ur Jesus Chris- 
tusban; fel öltözünk kedig ő belé két képpen: először belől 
a hitnek általa . .; kivül is reánk kell őtet vennünk, fel kell 
belé öltöznünk a követésnek általa (Tel: Evang. II.909). Öltöszön 
fel díszes szelídségben (Orczy: KöltH. 61). 


fölöltözet: [indumentum ; anzug, rüstang]. Erős fegyuerben 
valo felőltőzettyők (Frank : HasznK. 72). ? 


ki-öltözik : exuo me, vestes exuo; sich ausziehen oder 
(aus|kleiden PPB. [sich entkleiden] Immar etzer kiöltőzem a 
iasz Ígyász) ruhakbol. En is ugyan megmutatom, hogy nemes 
aszszony vagyok (Helt: Mes. 454). Gyáz ruhájából kiöltőzvén 
(Hall: HHist. IL278). Az ember a restségből ki-öltözik (Pázm: 
KT. 126). Nehezen öltözik ki magából az ember (142). Lelki- 
környűlmetélés által a régi emberből ki-öltözvén (Pázm: Préd. 
160). Nehezen öltözikki a megcsalásbol (Illy: Préd. II.356). Jó 
erkölcsödből ki-ne öltőzzél (László: Petr. 149). 


Öltözdögel: (sich wiederholt anziehen, sich langsam anklei- 
den] (MA: SB. 219). 


Öltözés : induitio Kr. [kleidung]. Ad tynektek kellemetes 
ewltewzest: indumentum (EhrC. 140). 


Öltözet: vestimentum, ornatus C. indumentum, vestis, ves- 
titus, amictus MA. induvium PPI. die kleidung, der habit PPB. 
Nemberi ekes Sitözet: ornatus (BécsiC. 52)  Feienec öltőzetit 
igón nag zepseggel fel zerze (GuaryC. 55) Hituan evltevzet 
(MargL. 28). Oly evitevzet, ky zvzheg nem illic (CornC. 277). 
Kevan dragalatos ötözeteket (DebrC. 232) Zepitet ekeseges 
witösetekuel (VirgC. 149). Egy zeep ötözet bely kyral (EirdyC. 
167b). Idwmeaba el teryeztem en labam eltezetet: extendam 
calceamentum meum (KulcsC. 142). Milto nem vagok az fi 
labainak őltőzetit le odnom (Sylv:UT. L183) Az aszszonyi 
állatocnac ékességec ne legyen külső, melly vagyon hajoknac 
feltekerésében vagy szép palástoknak őltözetiben (MA: Bibl. 
IV.226). Tárafarás öltözet (MA:SB. 217) Az idegen öltőzetek 
idegen erkölcsöket; az idegen erkölcsök idegen vendéget hoz- 
nak az országba (MA : SB. 232). Egy eolteozetre valo ekesse- 
getth rwhazatoth hattam keóleón keóleón neuezettel nekik ez 
kett leaniomnak (Radv: Csal. 11.159). Piperés öltözet (Tótf: 
Józs. 3). Együgyű öltözet, szemérem, tisztaság itt kelletlen virtus, 
meg vetett bódúltság (Orczy: KöltSz. 38). 


juh-öltözet: [hypocrisis ; heuchelei] (Zvon: Post. IL205). 


oltär-öltözet: ([altartuch] Soc kazdagságokat költenec 
szép és ieles óltár öltezetekre és drága pap öltezetekre 
(Helt: Krön. 30). 


pap-öltözet, papi-öltözet : [priesteranzug, meesgewand] ; 
Ot drága pap őltőzetek valánac (Görcs: Máty. 93). Papi öltőze- 
tek (Väs: CanCat. 541). 


ruha-öltözet: indumentum, amictus C. [kleidung]. Ruha 
witözstuel magath czufnak mutatnia (VirgC. 149). 


Öltösö: (indumentum; anzug] Nómós kő, &öng, öltöző 
ruhac, ag öltözőc (GuaryC. 59) Egy öltöző failangis köntöst 
csináljanak neki (Radv: Oral. IIL311). Mint egy öltöző, meg oúl- 
nac : sicut vestimentum veterescent (Helt: UT. Gg4). Császári 
fényes köntösmk közől két öltözőt küldöttünk (MonTME. 
V.187). 


ágy-öltöző : [bettgowand) Valamene kinée volt, &óngógbe, 
öltöző ruhagbe, ag öltöősögbe (GuaryC. 59]. 


kar-öltöző: dextralia JordC. 184. [armspange]. 


| 
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láb-öltöző : calceamentum [fussbekleidung]. Elatta a zegent 
lab öltőzön: vendiderit pauperem pro calceamentis (BécsiC. 
217) A varga czipelösöket, lábőltőzőket csinál (Com: Jan. 98). 


oltár-öltöző : [altardecke]. Aranyas barsony papy evitev- 
zetekel, kasulakal es oltar evitevzevkel tartuan uraknak pon- 


pasagyt (DomC. 132). 


pep-öltözd, papi-öltöző : [priesteranzug). Ott drága szép 
pap öltözők valának, drága kövekkel megrakva valának (RMK. 
VI.162). Szentele papi óltőzőt az vr vaczaraianac osztogatasara 
(Szék: Krön. 96. Tel: Fel. 33). 


Öltözöd-ik : (vestes induo; sich kleiden]. Gyázban öltőződik 
(MNyil: Zsolt. 7). Le kell vetkezódni, hogy ujba öltőződgyék 
(Illy: Préd. 408). 


Öltözött : indutus C. [gekleidet]. Hosszú bű palästba öltö- 
zött : stolatus; pánczélba öltözött: loricatas C. Rahaual eltezet: 
accinctus veste (EhrC. 14) Latanak egy yffyat ewltestet feyor 
rwhaba : amictum stola candida (Pesti: NTest. 109). 


Óltóztet: induo, vestio Ver. kleiden, bekleiden PPB. Fegy- 
verbe öltöztet: obarmo PPBI. Ciliciomockal óltóztetóc magokat 
induerunt se (BécsiC. 16). Öltöztessetek magatokat hütnec feg- 
uerebe (VitkC. 70) Haa bekeseghben eteztettyuk lelkwnketh 
(ErsC. 288b) Ha wtet witwzteted barsomba (VirgC. 68). Tes 
tedet lagy rubaual evitevztessed (CornC. 161). Uri módon, pom- 
páson öltöztetvén : magnifice vestitus (Com: Jan. 139). Ámbár 
rongyban öltöztesse eöket a kételen szegénység (Fal: NE 11) 


[Szólások]. Maymot bársonban őltőzteni: saltantis personam 
in toga inducere (Decsi: Adag. 120). 


föl-öltöztet : vestio MA. amicio, circumvestio, supervestio 
C. [(ankleiden]. Zent fferencz fel ewltewztete frater Rufent: 
indui fecit (EhrC. 59). Fel ewltewztete ewtett zerzettnek ruha- 
yaba: induit (100). Rnfinost fel wltwztetek w ruhayokba (VirgC. 
71. Valakik zent zeretetnek ruhaiaual nem Ótóztetik fel lel- 
kóket (TihC. 11). Hogy ha felöltöztetven talaltatunk es nem 
mezitelenen (Szár: Cat. G3). 


ki-öltöztet : [exuo; entkleiden] A hadak kiöltöztetik em- 
bert a természet szelídségéből (Pázm: Préd. 117b). Az apáczá- 
kat ki-öltöztették, és férjnek adták (Pázm: LuthV. 133). 


mög-cöltöztet : [vestio; ankleiden]. Zolgaloit ekesen meg- 
öltöztetnő (BécsiC. 52). Ky vala megevltevztetusen saphyrus 
kev zynev palastal (DomC. 186. CzechC. 7). 


Öltöztető. Öltöztető asszony : cosmeta; schmtickerin, ziererin 
PPB. 


Öltöztet-ik : [vestior; gekleidet werden]. Ydegen ruhaban 
ewlteztetel (PozsC. 2. Mind aranas barsonal őtöztetnek uala 
(TihC. 19). Kamokaba Ót&ztetenek (CzechC. 6. Gvad: FNót. 44) 


föl-öltöztetik: co Az fóld nagy eekÓesceggel ffoel őtöőztetőt 
(ErdyC. 510b) Fel öltöztettek diößösegnek öltözettywel (BándC. 
2). A rhinoceros tsont tetémmel öltöztetett fel (Com: Jan. 45). 


mög-Ööltöztetik: co Az faak semmynemev zevidseggel meg 
nem evitevztetnek (CornC. 252) 


ÓLYV (div Illy: Préd. IL276. óllyú Helt: Bibl. L66. iyd 
GKat: Titk. 669. Zvon: Post. L4 MesésK. 14). Ólyw: accipiter, 
eleos, haliaeetusC. Eülyv: accipiter Ver. Pereszl: Gramm. 14. 
ESlyl: accipiter Major: Szót. Ólyü: accipiter Otr: OrigHung. 
I. XXVII. milvus JordC. 94. habicht PPB. Fiók ölyv: neopterus 
accipiter PP. Az fogoly madarka az diwnek kemeen kermey- 
ben el zaggattatyk (ÉrsC. 296). Walahol leyend az test, oda 
gywieköznek az ölywők ees (568). Az Ülunek hyma ninchen 
(TihC. 40). Az galambok valaztak magoknak kyralywl az ew- 
lyuewt (Pesti: Fab. 17) Plinius az óOlyünek sokféle nemeit 
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mmárnjálja ell; ide. való a.sólyom, ráró, kpleisan, tailjagga. ölyv, 
vad-galambágzó. ölyy, sebes ölyv, karoly, éjjeli , ölyv (Mek,: 
VKert, 376), Két muri .embarok; érkestok, au ölyvhőz . száljottalk 
(sólyomhoz) : zum falken logieren (KirBesz. 61). 

keseiyüzälyvı. (MA: Bihl. 197) 

Ölyves, ölytis. Wlwespothok, fluvius 1296. (Wenzel. X.288} 
Eolres, pas in,com, Sirongh ‚1891; (Cuipár). Eölyfin, [caplädney] 
(Reit: Lev. 1177). 

ÖNÖTP? [boatas ?} Vv szentii es unuttei cusieun iochtetnia 
ilezie vvt (HB). 

ÖFFT- (entkeny ThewrQ. 217. entkee: effudit JerdC. 438. 
eethes (öntess) DobrG.: 494. eeihtek (öntötték) 495. ettettà GyUngyC. 
22. ót EhrC. 136. die Sylv: UT. 42. ós [ónts] KrisaC. 74. DöbrC. 
289. dased, ÉrpC. 50): fundo C, gjamen, angschütten PPB, 1) 
Haragpak, mexget ewtewite; iracundigp venenum, efiudit (EbrG. 
93). Euenatek, az, isten beet poligrath : affupdife, 
septem phialag.Josd(.: 918).  qgsallattakat, Atc: precegauag, 
effuderunt, (BécsiC. 22). Feiere Ótte [a kenetöt] (WeezprC. 11). 
Az langra öttengig, (DebrC. 4). Vyzet entheny (ÉrdyC. 287b) 
Parancsolaa, hogy fenyew zwrokkal es olayyal agyon enteneek 
(ÉrdyC. 171) A halgatoknak zinőgben az eds igeknek mezes- 
seget Öttek vala (DehrC. 206). . Oly malaztot evtteni az zyvyben 
(DomC. 19) Lalky edesseget nem evttez en belem (DomC: 
226) A te kutadnac vizet fed ki az vozara (Born: Evang. HI. 
27). Pispec a, szent olayt feyére őté (Gorcs : Máty. 61). Az vért. 
az földre Óesed: sangvinem super terram fundes (Kár: Bibl. 
E170) Össed: az szárazra, ax vinok: effunde. super. aridam, (MA: 
Bibl. 1.52). Önteni s' ontani, külbmbOsnek:. kint)m. szabad, 
akaratom szerént; el-ontom nem akaratomval (GKat: Titk. 119). 
Bőséges. könyhullatásokat öntlink (Illy: Préq. IL183, Az én 
szívem jó beszédet öntött (Illy: Préd. 236). €) Borywt Snteenek : 
fecerupt vitulum conflatílem (JordC. 68).  Ettenek boryw 
kegeth: fecerunt vitulum (KesztC. 288). Önch négy arany 
karikat: facies (Helt: Bibl. 1002). Az papisják: az Indás pénze 
formájára öntött kenyérárnyekát keresztel babonázzak (VärM: 
Égőszöv. 4T) 


alácönt : suflindp. C. 

(Szólágok]. Régi raxass, alájok tészi, Ónti a forrót a nem, 
okossaknak: astu imponit incautis (Com: Jan. 225). A forröt 
kimillettentit ontik alája (BzD: MVir. 201). 

aláöntés : suffugip C. 

dikal-dut: Waosfapdo; übergiemeo) A quies az Ő. hayag- 
jokot általóntik maradékokra (Illy: Préd. IL101). 


heränt : nndo; hipeingiemem, eingchenken PPP, Dotatiom 
een balam ez lelkenaeth: effudi in mg animam meam (KulcsC. 


103. A Vazuloao wind a kget szemet ki tolia, es a fület opnal | 


be ötte (Szék: Krón. 162). Vagy béónti malasztyät, vagy elfor- 
dittya (ly: Préd. 1239). 


beöntés: infuso; ds hineingieasen] A felyül valo kegye 
lemnek béöntése által az engedelmességnek szelidségére visz 


szatérjetek (Ily: Préd. 19) 
föl-önt : adfundo, superfundo Kr. [aufschlitten, anfgiossen] 


lások] Fölönteni a garatra: megíttasodni Kr. (Moln: 
JEp. XXD, A kik gyakorta a lisztet is veszik s hékőre 
fel-öntvén csákányosan balu! függ a kobzuk (Csüzi: Sip. 16). 


kirönt : effundo, prefundo MA. ausgimeen, ausgehütten, ver- 
schüten PPR. Böydn kiönt : profunda C. Zanth veregth artand 
mynd ky öttesk (WesprO. 122). Werddath, kyt ky nam fitótte] 
wolna (CsaehQ. 21) A merges kegye 5 merget ki őjti (NagyesC. 
9), Jo illsttyat ki evtveon (Dom(C. 33. Ki öttg a viderbali 
vizet a vajubs (Hals: Bibl. L4), Az frget az linkhol ki öptik 
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(ExPrinc. 261). A, böffentö a megutt étkeknek szagát ki-önti 
(Illy: Préd. IL236). Mint a gyertgyatarto az ő fényességit kiönti 
(I.205). A természet az Aranyat mélyen a föld alá. temette, s 
nem önti ki r s mind kebelét, hanem tsak 

valót nyujt. (Fal: BE. 595). 


(Szólások) Ky Stätte az d.haragiat.mi reank (Lih. 
237. Kywe enthek az en lelkemből , myndem tegtra: 
effundam (JordC. 711). Ki-öntöttem lelkemet az úr előtt (Káldi : 
Bibl 235) A magát könnyen ki-öntő barátság (Fal: UE. 
II.138). Igen árullya minden titkát, minden-felé ki önti magát 
(IR, 80. Essetek ky w eletto thy zyueteket: effund t 
(KulesC. 146). Vidámok, de kellő ‚tsandegsögge), nem öntik 
sziypket bolond örömre (Fal; BE. 61). 


kiöntés: effasio MA, [das ausschütten). Az te keserőseged- 
nee kiöntése (DebrC. 321). Szollyunc à szent lelec kiöntéséről 
is (Bern: Préd. 263) 


környül-önt.: offundo C. circumfundo MA. umgiesson, 
umschütten PPB. 


környülöntös : perfusio, circumfusio ; herumgiessung, um- 
giessung PPB. 

18-önt: defundo, perfundo Kr. [ausschütten]. Meg töltee 
byrretommaat elewen zennel es mynd as noopek előt Ie öntse 
(a földre) (ÉrdyC. 627). ' 


mög-önt: 1) perfundo MÁ. begiessen, neizen PPB, Enthee 
megh Jesusth zent leelekkel: unxerit spiritu sancto (Jord( 
744). Olayal meg nem entteed« non unxisti (547). Eutsed megh 
te feyedet olayal: unge caput tuum (ÉrdyC. 138) meg 
a mi ziuinket a te meleg zent veródel. (WessprC. 5) Hogy al 
ne kevélygedgyenek, azonnal Öket megÜnti. az ellenkesések 
havával (Ily: Préd. L107. 2) [(ertiggiessen] Mykoron megb 
eothtok az ystennek kepet (DebrC. 405). As [bálvány] kepet 
ba megewttee (lüreC, 452). 

mögöntés : perfusio MA. verschüttung, tiberschüttung mit 
wasser PPB. 

mögönthetö : fusilis C. 

önttön-önt : [incegganter fjindo ; eifrig schtitten). Öntön önti 
a lisztet (Land: UjSegits L386). 

öszve-önt : 1) [co snp *Usammengjessen, 


zusammen- 
schütten). 33) conflo, fuoc, ösze öntöm, olvamtom: confio 
MAI. 


öggvaöntés : copüatio, condatars, C. 
vigazarönt : refapdo C. surückgigeseo, PB. 
visszaöntés : refusio; das zurfickschütten PPB. 


Öntés : fusio, fusura C. giegsung, PPB. Másuyá öntés : 
transfusio C. A) Keypyhullagoknak anne nagy eviteseuel sol 
vala (DomC. 118). Kevuete emsevnek nagy o5). 2) 
Forma-öntés: proplastice C. Ax kerekeknec külői öntésec 
valánac: fusiles (Kár: Bibl. 1209). Külgyön kegipeteh eg 
öntés szappant (MouTME. 11.132). A cétbal hyssinak régrei agy 
mast erik, es mint eg forrás es Óntés, merő az ő teste; mint 
az also malom kh ollian forrásos es erős (Mel: Jób. 101). - 


harang-öptés. 

[Seólások] Mint az harangöntesben, olly tádós volt 
Melänthon Philepis (Bal: Calsk. 146) Mit ért az hajdú az 
harangönt&shez? (Thaly: Adal. L80) 


Öntet: [fandi, conflari jubeo; giessen lassen]. Chynaltas a 
vagy eothes az aranybol as eg ysténnek kepeth (DebrC. 494). 
Arany borywt öttethne ewneky (ÉrdyC. 837) Kepef. faragtata 
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auag öttete (TelC. 92). Hozot uala kedigsoc rezet bs dbbol 
mindiárt nagy barom álgyúkat Öntete (Helt: Krón. 105b). 


be-öntet : [infundi jubeo; hineingiessen Tassen] Vaziihak 
ky tolataa zemeyt azon temlec#be es fyleyth onnal be 'entetee 
(ÉrdyC. 499). 

még-óntet: [conflari jubeo ; giessen lassen]. Istennek kepeet 
' entethnee' meg aranyBol (ÉrdyC. 665). - 


Önthetö. Óthetó: fusilis MA. das sich giessen lässt PPB. 
Öntö: fasor, fundens; eingiesser PPB. 
'ágyu-Ontó: [fasor tormentorum;  sttickgiehder] " RirBesz. 
159. Álgyú-öntő (Com: Jan. 104). 
 bálvühy-ontó: statuarius PPBL " Major : Szót. (drzgiuser). 
betü-Ontó : schriftgiesser KirBesz. 150 
fdrma-Öntö : proplastes MA. giesser PPB. 


"haráng-ódtó : fasor aeramentoram PPBL Com: Jan. 104. 
campanarius PPBl. glockengiesser KirBesz. 150. 


oszlop-öntő : statuarius MA. [erzgiesser). Kép faragó avagy 
oszlopóntó : sculptor vel statuarius Com: Jan. 168. 
"pattantyú-öntő : fusor tótmettörüm Nom.* 285. 'fusor' tor- 
mentarius PPB. [sttückgiesser!. 
"pónáf-öntő t kannagyártó ; Mikor pocálarius" Nom.? 285. 
réz-öntő : aerarius, fusor aerarins MA. rotgiesser, erzgiesser 
PPB. 


viz-Ööntö: undivomus PPBl'aquarlus C. Vizőntő jegy az 
égen : aquarius PPBI. 


Öntőd-ik : [se fundere, fundi; sich ergiessen] Aldgyon meg 
a szent lélek isten, a ki a kereeztsógbe belénk Óntódótt (Tarn: 
Bar. 168). Ne öntődjék uram ennél is több körösztyén vér 
(ErdTortAd. II.382). Elméjében tűnjék és Öntödjék (GKat: 
Titk. 84). 

ki-Sntödik : [effundor; ausgeschüttet werden] Ez mondäs- 
sal éppen ki-Sntödött a Matkó bolond elméje (Matkó: BCsäk. 
441). 


Öntöget : fuhdito Cvotlspergo ; uff riesen; vérsprehgen PPB. 


el-öntöget: co Pénz vältoc asstalit fől forgaltya;” penze- 
ketis azoknac elöntögeti (Zvon: Post. II.269). 


Öntött: fusus Ver. couffttus, gegossen, 'gestfinrolzen : ön- 
tött kép : fusile, gegossenes bild PPB. PR With boryuth : vitu- 
lum conflaccidum [conflatilem) N&mGL 294. Éntett borjú : vitulus 
conflatílis (JordC. 219) Öntött tenger: mare fusile (Kár: Bibl. 
1.309). Öntött kép (Hajnal: KCég. 200). Öntött réz taraszk (Mon- 
Okm. VIII.526). 


"Öntös: rigo, conspergo C. rigo, aqua conspergo "MA. fundito; 
wässern, wasser ausgiessen PPB. Az oltarnak körds kóri to- 
tözyk : fundentes per altaris cireufftum (JordC. 81)" KfBhulla- 
tamal őtöznie (NagyszC. 167). Az ő kónyueiuel őtőzi uala az 
templomnak pagyimontomat (Sim: Evang. 135). Mégzel öszue 
főzed, az vtán terpentinát öntősz belé (Mel: Herb. 150) Föld- 
öntöző zápor (MA: BibL 1512) Házöntöző [a ki a házat öntözi 
és söpri) (Bzentm : TFid. 14). 

[Ssöläsok]. Hé természetű tüzes kisdedet haborral öntö- 
zöd hamar megetnésztekt (Osúzi: Sip. 738) 


"ki-öntöz: [effundito ; vergieisen). Ő orchaist köhwewel har- 
matoma wala, kyketh ő nag őrőmeben ő zfeből ky őtóz wala 


(PeerC. 69). 


. mög-öntös : Lic ee ve M eye }be- | 


“sprengen Ver. M 
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C; Még" Sfőkten Hdreklet- 5: felikU9] Cepit montes de"euperio- 

"ribus sts (AporC. 6T). Edssmek "bevéege -myüd ^ kevrpyevl az 
fevidet/tfég evieNzridye (DotnC. 278). Ev "magat " kevühúllhásal 
teg evtevzy vals (293) Hz megfőződ, és az "falt "meg : 5tbeed 
vole, neg őli Az cXithhrokat YMel: Harb. 40). Öttőz meg engerhet 
isoppal (Vás: CanCat. 130). 


móégöntözés :"irripatio- C. 


széllyel-óntós: diffundo C. weit und breit ausgiessen oder 
breiten PPB. 
' esdilydlóntO&és :- diffusi C. (das vorgiemsen]. 

Ontözös: rigatio C. conspersio, vizesítés MA. [begiessung) 
wässerung, feuchtung PPB. Ollyan öntözés volt, hogy" bokáig 


. járhattál volna vizben '(Monlrók. ÍX.359). Korsotskäkbol valo 
íllatozo hintegetésec, öntőzésec (Com: Jan. 116). 


Öntőgget: 'pérfurido, dönspergo, rigo SL 'Meplus'"rigd Kr. 
[wiedetholt } En plantaltam, Apollo ótózgette, de semmi 
az ötőzgető (Fél: Tan. 330). 


[Öntveny] öttevény, ötvény : I) (töltés; damm) Ubi 
finitur via, guae dicitur parata, quae vulgo vochtur Eiteuen 
1210. 1232. (Wenzel VL342. XL252) Antiquus cumulus terrae 
qui Ettowen dicitur 1244. (VIL156) Ád magnam viam’Ittewen 
1254. (XI.404). Ewthwen, poss in comitatu Jaurinensi 1421. 
(Crinár) 2) conflatile [gegossenes bild) Töttenec ő magoknac 

"Stteüdnt " fueortint sibi eonfistile XBédsiC. 198). 


ÖR (heeryzay.WinkC. 357. eryzni WeezprC. 123. erizeok RMNy. 


" 11158. érőző Belt: Bibl: E549.: érősétéssée Holt: UTI H7; "örzyk 
"Trev. 1.242. Wreés II.80) : spéchia, vigiliae MA: warte, wa4lıo PPB. 
- Örtálloc: &xctbo, spéculof^ MA. Castedes cenfinidrum, qui vulgo 
' Ewtrii-votantur 1093.: (Nyr. E86). Oentariones- et : deenfiones 


Parúrh (civitatum), qui vulgo dwrij vocantur : (RMNy.' IL844). 
":FEwrij c observatores (uo). " Qui diéuntur ' vulgariter. Ewtek vel 
'Bervi- (CordJur.‘: L185.: 186. .Nyr. 186) Ad ümam -viam quae 
' dicitur! via Huk '(atitmár vm.-Y231. 1897. Kamörai / Léár) 'Cus- 
" todes' exercitum, qui vulgo Eur'dieuntur 1246. (Jdrney). Terra 
'specalatorum vulgariter ewr dictorum 1272. 1381. OPatr. V.47). 
Fius:Stéphánt dic :Enf 1909. (Hnaus| Capitaneus . spoeuläto- 
fum; quem vulgarer €or-nagyssgh :dieunt-1327. (Nyr. L86). 
Certi speculatores vulgariter Zala eur vocati^1392 (do. 


Öriz, örös '(ivredinsokDomQ. 104. dresztec Helt Bibl. 1455. 
örös, Orczy: Költöz. 30. . őrúzés Helt: Krón. 4. Valk:Gen. 3. 
dris) Decsi: Adag. 275): E) [specto; schauen]. Y destouà éwryz- 
uen: hinc inde respiciens (EhrC. 43). Artatlansag, kyt (sz. Fe- 
renc] frater leoban ewrizusla: quam cernebat (01) Tyed azt 
"éwreiny ed"u&lastany " taunr est inspicere: ot ^isbértiere. (123). 
"Wap tbe nez): "rhasterbé^metienec axi -héré! hof Sk ces eriz- 
"negyed" ai meg möndotly-eziliegot :DébrO. BES) Mkerori« Bryr- 
"^ Héek het 'ntertyben' menny! qom essent idtentis- in: cadium 
oculis, eo proficiscente (JordC. 707). Yme ew aal d'my falvink 
megöth közel neerween az ablakokon es tawol Óryzwen az 
nagy ablakokon (ErdyC. 379b). 2) custodio Ver. asservo, tuto, 
mino, excubo MA. tueor; wacht halten, hüten, behliten, be- 
"walked, besekínhet"PPB. ay Hoé tnogfögtalbas tihégeknet fel- 
"hiérétót, hog" ot $riinóbec ! ut. Hlió "custtidirent '(BóbeiC: 16). 
"ÜÓsizs mert jaü'Widt as föne vad (RMNy:.H.89). Tábor környűl 
minő "özéllet ötözénet? inert ellenségektől Spon felénet (Goskrv: 
"MikyyB: D3).’Reya éwriznek" wala 'kegyg as Irastudok ? 'obser- 


'valbant önm! (Peati! Nest. - 127). " "fánazbat " ezültseg, 'hogi 


" "marhitokrais- debrgalmátobsary börizsenek, GKBécs. 1578.:F7). 
" 99) Diesiichac Cordat Slíztétnén! grex pascens: MiuhchC " 28). 
" Azok, kyk OryzyE vala, el" fwtaniak :' gudrupasceobant: . Fugen 

: (JordC. 550% Evriiteje' jertisáfemhek "kapuit '(DomC. : 51): : Az 


|' ay isten évryzye ertet (245). Kyas ynnepbt ner Örisú (WinkiC. 


306) Miltolan (olv. miltolal] minket bintöl őrizned5i digare 
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sine peccato nos custodire (DöbrC. 234). Azért vettettenek vala 
a koporsó melle, hogy Óórzenéjék a Christus testét (Tel: Evang. 
II.14). Az kaput őrzötte száz karral Péter Bot (Zrinyi. L173). 
Ugy kezdette őket őrizni, hogy csak egynek se lenne galibája 
(Land: UjSegits. I.390). Szabadság, melyly polgárt őröz szemé 
lyében (Orczy: Költőz. 30). 


1 
i 
| 
| 
! 
| 


mög-öriz : 1) (cerno, perspicio ; erblicken, sehen). Ör allot . 
zereztenek eg magas hegen, hog ez czillagot meg eriznec, mi- . 


koron fel tamadna (DebrC. 328). 2) custodio, tueor, protego, 
conservo; verwahren, bewahren, hüten, behtiten, beschirmen 
PPB. Erőssen meg ewryzneek (ÉrdyC. 594. 551b) Ezöktul 
megh kel iesust Órzenunk (TibC. 46). Nem őrízték meg a te 
törvenyedet (Tlly: Préd. 1L188). Ha megórizended minden ő 
szerzésit: custodieris omnia praecepta eins (MA: Bibl. L63). 
Fodhetetlenül őrízd meg a te keresztségedet (Biró: Angy. 258) 


. mögörizös : protectio, custodia ; beschirmung, hut PPB. 


Öria6l: custodio ; bewahren, hüten, verhtiten PPB. Öriszelik 
vala : observabant (Fél: Bibl. 56). 


Örizés, őrzés : custodia MA. hut, wacht, wache, verwah- 
rung PPB. Az attyasag abban Órzest chelekeszik, hogy az mit 
teremptet, el ne veezen (Pécsi: Ágost. 171) Jó bor, pénz és 
bibor igen meghitt jámbor embert kiván őrzésre (Kisv: Adag. 
50). 

maga-órzós: (cautela, cautio; bebutsamkeit, vorsicht) (Pázm: 
KT. 454). 


Örizet (dreet Tin. 223): custodia C. hut, wacht, verwahrung 
PPB. Istent meghattac ő paranöolatit nem őrizetben : dominum 
dereliquerunt in non eustodiendo (BécsiC. 186) Veteegh Óry- 
sethre: posuerunt in custodia (JordC. 716) Nagy feelelemmel 
öryzettel gondal (ÉrdyC. 641) Erős őrizet ala rekeste (DebrC. 
69). Lelky őrizet (PeerC. 21). Erkwleznek wryzety (VirgC. 135). 
Adatyk angyal evryzetre menden embernek (CornC. 65). i 
vala az Izraelnec fai az wrnac Órizetit (Kár: Bibl. L127). Öri- 
zet alá adác Ótett: recluserunt eum in carcerem (Helt: Bibl. 
LXXx4). Örizet ala vetéc őtett: miserunt in carcerem (KKk3). 
Kincses Kassa mast vagyon jó Órmetbe (Tin. 223). Az 6rdógók 
lako helyeve, es minden tisztátalan lelkek Órizetive lett a pokol 
(Lép: PTük. I.368) 


Örizetlen : incustoditus C. unverwahrt PPB. 


Örizget : [custodio; bewahren]. Nem ártana, ha órizgetné 
füleit, mikor a tilalmasból valami reppenik feléjek (Fal:NA. 
164). 


Órisküd-ik: cavere sibi, se custodire; sich küten, sich 
fürchten PPB. Órizked6: cautor, cavens ; ein behutsamer PPB. 
Örizkegéetec emberectól: cavete ab bominibus (MünchC. 31. 
44). ae hogy valaki meg ne tudgya hogy ide jöttel 
(Káldi: Bibl. 234). 


Örisködes: cautela, caufio, tutela sui; fürsehung, behut- 
samkeit PPB. (Päzm: KT. 326. Com: Jan. 191). 


Órizó, órzó: custos Ver. pastor, servans, conservator C. 
excubitor MA. hüter, wüchter PPB. Fejedelem őrzői : stipatores 
C. Erizeu, udvornicus 1211 (Kovács) Te penzed Órizói: arcarii 
gazae tuae (BécsiC. 55) Ori vagon: habetis custodiam 
(MünchC. 70). Legh en Órizóm (PeerC. 262). Ew az en ystenem- 
zoretewm, ewrzewm (DebrC. 549). Püspek, magarul őrizet, őr 
allot, hozza latot iegez (RMNy. IL48). Hituán őrűző: malus 
janitor (Decsi: Adag. 275). Ő nem őrzője atiya-fiänak (Pázm: 
Préd. 39). Öriző pásztor (Köl: Idv. 8). A kegyelmesség óltalom 
örző soreg helyet lészen: praesidii vice (Com: Jan. 141) 
Öriző, a ki vigyáz, mi esik a városban, kivált éjtszaka (Bod: 
Lex, 189) 
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ajtó-őrző : atricus C. [türhüter]. 

barom-örzö: pecorarius C. [viehhüter), Barom őryző zolgaya: 
servus pascens (JordC. 587) 

oesür-órsó: horrearius PPBI. 

egészsóg-Orzó: antidotum; arznei wieder gift Nom. 75. 

ögyhäs-örzö: egyház fia ; tutelarius C. aedituus; küster 
Com: Vest. 118. 

erdö-örzö : [silvae custos; waldhüter] (TörtT.? L393). 

fogház-örző : phylacista, custos carcearius MA. Kr. kerker- 
meister PPB. 

határ-ÓrzÓ : miles limitaneus Kr. (grenzwüchter] Határórzó 
sereg : opistophylaces C. 

ház-örző : casaria C. (baushüterin] Házőrző inas: cubicu- 
larius, famulus, apparitor; kammerdiener PPB. Hásóró eb: 
canis domesticus Nom. 131. Ház őrző (Pázm: Préd. 198. Kr). 

kapu-örsö : [custos portae, janitor; torhüter] (MA: Scult. 
1058). 

korona-örzö : [coronae custos; kronhüter). A korona örzök- 


nek való pénz 12 ft (MonTME. L20. 30). Osztrozit Miklós 
korona őrző ur (Bod : Ostr. 147) 


maga-örző: A szeretet állandó maga őrző (Pázm: KT. 
190). 

mező-örző : camparius MA. [feldhüter.) 

öszvér-őrző : mulio, mulius Nom.? 289. 

pöcsét-őrző : [siegelbewahrer] Öreg pecsét őrző: custos 
magni sigilli Com: Jan. 140. 

pénz-őrzö : (avarus; geizhals], Sobräc pénzórzó (MA: 
Scult. 802). 

r6ce-örzö : anatarius Nom? 151. 

ruha-örző. Ruhaörzd szolga: vestimpicus C. 

sánc-Oórzó : [schanzwache). (RAkF: Lev. II.140). 

szsoentsög-örzö : hierophanta, hierophylax C. 

szölö-örzö : Megadom őneki ő zőlőőrizőit : dabo ei vinitores 
(BécsiC. 183). 

tehén-Orimó: pascens MünchC. 150. 


test-örző : [stipator ; leibwache]. Testet életet őrző kóvetóc: 
asseclae (Com: Jan. 140. TörtT.? 11683, Mik: TLev. 403). Test 
őrző sereg nemességbűl fel All, kotsag tollas magyar parducz 
bőrben strázál (Orczy : Nimf. B4b). 


tömlöc-örső : [gefängniswächter.. A tömlőcz őrizők; cus- 
todes carcerum (DebrC. 59. 546. Konst. 27). 


tórvény-Órzó : nomotheta C. 

város-Orzó: circuitor C. [stadtwüchter]: (Górcs : Máty. 93). 
Város Órizbc, kic az várost kerülic: vigiles, qui custodiunt 
civitatem (Kár: Bibl L632) 

Órzet : [custodiri jubeo ; bewachen lassen]. Vitézekkel örze- 
ték koporsóját (Tel: Evang. IL624). 


Őrös: habens custodes, custodibus stipatus Kr. [bewacht). 
Kassán a németek által őrös rabságban tartatott (Romy: Mon. 


ÖRDÖG (urdung HB. Simon Urdung comes 1260. Nicolaus 
etc. Urdung 1350. 1394. 1398. Urdungmalna, limes 1324. 
Ceinär ; erdeng NémGL 5. erdeinek GyöngyC, 45. erdeg JordC. 
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101. ÉrdyC. 11. 507. PossC. 18. ewrdeg RMNy. HL95. /rdeg 
Helt: UT. B7. Helt: Bibl. L85. edes BedC. 1. erdégaeeg 
ÉrdyC. 546): diabolus, c&codaemon, daemonium C. genius malus, 
daemon MA, teufel, bőser geist PPB. Engede urdung infetvinee. 
Zoboducha vvt urdung ildetuitvi (HB). Yollebet eg zerzett vako- 
kot vylagosohon, ewrdewgewkewt (daemones) kyewrzeen (EbrC 
28). Iesus vitetec a kietlenbe zellettől, hof késértetnec ördögtől : 
ut tentaretur;a disbolo (Münch. 18) Érdenged vagyon: dae- 
monium habes (NémGl. 5). Aw erdhtégeltnek feyodelmelen y&y 
ky az erdbegeket (JordC. 881) Elene alok wrdwgnehh (VirgC. 
2). Meg esmere, hogi ag wrdwgtwl volna ez kesertet (20) 

rysyed magadat pokolbely erdegnek kysleletytew! (ÉrdyC. 
339) Már halljátok vesztét az Ördög Mátyásnak, más nyelvvel 
Tayfelnek nevezik és mondják (Tin. 95) Tűzzel égettetik meg 
az Ó kevés pénzéiért avagy kicsid győnyörűségecskéiért, az 
mellyért magát az Ördögnek adta (MA: SB. 125). Annyiszor 
árúló pártosokká lettek, mennyiszer ördögnek engedtek (Pázm: 
Préd. 10. Ha ördög nem viszi, végben viszi az pap (Thaly: 
Adel. L9) Irtöstatö czégéres véthehet ne szórd istezedkó a 
sűrű köveket, ördög eb-neveket (IL187). 


(Szólások). Ördőg as eha: monstrum alit (Decai: Adag. 
117) Ördőg elvitte volna mind szelenczéstől az törjéket, 
a kit megitt (Nád: Lev. 234). Oerdőg vidgye el a verszopo 
kegyetlen arolot (Holt: Mes. 462). Sokféle encsembencs módi 
vagyom, melyeket as ördög sem győzne elészámlálni 
(Haz. 1296). Hogy az ördög szántson barázdát a hátán 
(Könyi: HRom. 164). Te k. chak nem ilhet veztegh 
mynth asewrdewgh (LevT. L73. Ki ördeg vit rea, 
hogy kiuántad a hintót? (Helt: Mes. 259) Ki ördög látott 
pozsár kocsonyát? (Bethl: Élet. 594). Monda 4s oromdán: 
Mi ördegeot «winkt? Nem tudom ba tántsolé, auugy mit 
művel (Heit: Mes, 860) Tokovith, em$ nem tudták mi ördög 
féle nemzet, mert mindenféle nyelvet tudott (Has 1292) Mely- 
tartót, vagy a mint most bíják lassi, vagy mash vagy mi 
ördög nyakszorítót senki se viselt (296)  Vdő volna, hogy 
őrdegbe mennet egyszer (Helt: Krón. 48. Honnég 
Ürdegbe inditsttami erre (Heft: Mea 807). A hívalkodás 
ördögnek párnája (GyöngyD: Cup. 647. Ördögnél 
is ördögebb vagy (Matkö: BCsák. 211) Lám ördegűl 


vagyon dolgom. Ném czoda, hogy el ézegényettem (Helt: 
Mes. 329) 


[Kbznondís) Pup fék lovat, & ördög bűnös (Decsi: Adag. 
904. Kisv. Adug, 211). 


sátán-ördög: (Satanas; satan] Satan ördögnek angali 
(BodC. 24) 

Ördögi : daemonicas C. daemoniacus, diabolicus MA. teuflisch 
PPB. Órd$gi kesertet (VitkC. 91). Ördögi mestörseg (DebrC. 
122). Er[de]ghy twdoman (ErdyC. 429b). Evrdógi rutsag (CornC, 
239) Ördögi gyűlölség (Decsi: Adag. 132) Minden ördögi 
konkolynät régieb az igaz tudomány (Päsm : Préd. 293). Ördögi 
kéromkodások (Pámh: LothV. 5). Az pogányok Ördögi mag 
väral csereberéled (Bámb: SKérd 91) Ördögi Ieikek (Illy: 
Préd. IEf68). 


Ördögista : sectarias daenonis Kr. [schlilee des teufele) 
Ha az Itinorárius azért nevezi magát luthoristának, vagy calvinis- 
tának: ugyan-ewen okból, mahometistänak, és Srdögistänak 
hihattya magát (Pászn: Kal 1766.i kiad, 1079) 


Ördögség : res mala, ímproba v. ingrata, invisa, molesta ; 
teufelszeug SL Erdeghseghbe yar vala: exercuerat artem magi- 
cam (JordC. 733. 18). Meg gyeztők ty erdőgseegtekkel (ÉrdyC. 
546. 429). Ördöghi mestőrsoggel teuneio esőket, hogi töb ördög- 
segót no töhetne (DebrC. 122) Ördögségt himen csak most 
vala itten au eb (Thaly: Adal, 181) 


M. NYELYTÖBT. SZÓTÁR. II. 
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Ördönyös (evrdevees CornC. 384. ördőgős Zrinyt EkBt. Vol : 
Fel 195). 2) tagas, magieus voneflcus, telvénsílez C. reairus 
MA. schwarzkünstler PPB. Ördöngös, kanta-íres, bűvös-bájkiei : 
veneficas; boszorkány asszony: venefica PPRL Kanta ires, 
ördönges, bűvös bajos, boszorkány: veneficus, vel venefica 
(Ver : Verb.Szót. 33). Ördenges mesterek (JordC. 19). Áz gonoz 
erdenghes yryg ember (ÉrdyC. 525). Hyvata evrdenges deako- 
kat, hog az ev erdegy tudomanyokkal zent lucia azzont el 
jodeytanayak (CornC. 405). Kivel le taszítsák ördögös sereget 
(Zrinyi 11.84). Ördöngős tudománnyal és btiybájos mesterséggel 
élt (MA: Bcult. 254). 2) daemoniacus ÉhrC. 59. daemonium 
habens MünchC. 35. (vom teufel besessen]. Vytetik vala egi 
wrdwngws ember (VirgC. 72) Vala ev elmeyetvi eljdegenevd 
(gy) mykeppen evrdevnges (MargL. 154) Meg ne gyuvtret- 
ndyek mykeppen evrdevges (Corp. 364). 


Ördögösköd-ik: ago obsessum SL daemonizo Kr. [sich 
wie ein besessener benehmen]. A hadnagy okosan viselé magát, 
mikor amas ördögösködött sok purutiya fenyedppttenel (Fal: 
NA. 217—8). 

Ördöngösség : magia C. MA. Dardania ars; die schwars- 
kunst PPB. Nagy ezodakat teseen ew erdenghesseegheewel 
(ÉreC. 570. KrisztL. 21). 


Öreg (erefh RMNy. IR$02, őresg ÉrdyCO. 4295 )reeobüed 
628. óróg Holt: Arithm. C4. O2. MA: Bibi. Mugy. 4. 0v0g-dpltà 
RäkF: Lev. 123) 1) grandis €. nmgnus BMA. grew PPP. 
Öregh zemey (ÉrdyC. 507). Nagi öregk hebr weine éw fenis 
valz (Comm. 55) Thyhant ofregh algyoráni Niteeit 
L141) Öreg amitalok (IE85). Eöreg zekresiiök (RMNy. JL10). 

lent 


arany forint (198% Bereg tekanew (84) Hat veder volt, 
olly öregee, hogy fizen nyolcs akeis beletee főtt (Born: Prod. 
94). Csínáls kot száz Öreg puisokat (Kár: Bild; E319). Apró és 
öreg barmoc (MA: Bibl 128) Hogyha egy dreg buron t 
fokban férhet, mit csudálkozol, hogy az őreg test egy morsa 
ostyában vagyon (Pázm:Kal. 703) Kételen díly kemény éte- 
lekhes szokik, mellyekkel öreg állapatra hasznoson vastagodik 
(Pázm : Préd. 34). Bóldog aszszonynak ezüstből öntőtt nagy öreg 
fbrázattya (Pós: Igazs. 11.596). Szél őreg levegőt inkábban hat 
forgat, magas tornyokat-is nagyobb veszély rokkant (Éim: 
Ének. 162). Ez tudoman bőseges hasznot hoz azoknak az kic 
amaz fő es Öreg tüdomaniokra igyekeznec (GFris: Arithm 
Eiöb), Öreg vétek (Het: IgAny. 484). Egy gallérod öreg tér- 
kötölg [igy] érő bárány bőr ködmön (TörtT. XVIIL221). Minden 
öreg s apró falat reám tämsda (Fal: Const 855). Ha ezt meg 
tudnánk utálni, mindgyárt Óreg lépésekkel mennénk előb a 
jóban (Fal: NA.170) 2) senex; agg, vén PPBL alt PPB 
Oereg deác koromnac Haydelbergában töltőttem el esztendeit 
(MA: Senlt. 4). Hásában való Óreg népec: seniones deus 
ejus (MA: Bibl. I 287). Oereg emberhez tisztességes beszed ilffik 
(Zvon: Pázm. 287). Az Ördg nep, az venseg az kössegnek vala- 
mit vegez: majores natu cum plebibus aliquid sanxerunt (Ver: 
Verb.Előb. 39). Az dreg dús fősvénysége az ifjút bujdosóba 
kergette (Fal: NU.3 63). 

Öregebb, 5regb: I) major, grandior Kr. [grösser]. RW 
öregbökön eskéenek: per edm qui f major (FordC. 808). Öregb 
dongo bogarac (Zvon:Post 1526) Eöregbik hezak gyöker: 
sristolochie rotunda (Frank: HasmK. 17) 2) (mejor; älter) 
Evtegbektnek mendetben enged vala DomC 323). Háaánsc Öreg- 
bic szolgája : servus senior (MA: Bibl. L19). Az őrőkbik, söt az 
idösbik : major natu (Ver: Verb. 83). 

Oregbded: [eliqnanto major; etwas grösser, etwas älter) 
Meg inllaa az zent csrsebőt hogy sent laws ffyast eoo kalarra 
keregneek ky chak hatt honappal vala Óreegbdeed Cristumai 
ydbwel (KrdyC. 628). 
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Öregbed: (paulo major ; etwas grösser]. A fővény, ha temer- 
dekbéd, öregbéd [így] (crassior), homoknak hivattatik (Com: Jan. 
13). 


Öregböd-ik: adaugesco, glisco C. augesco, incresco MA. 
wachsen, zunehmen, grösser werden PPB. Tiztesseged ereg- 
bewggek (LevT. 1.25). Naponkeed ynkab őregbődyk, honnem 
meg zynneok (ÉrdyC. 87) Jezus ördgbedic vala bölczesegben : 
proficiebat sapientia (Helt: UT. P1. Neuelködöt es drdgböddt 
testében (Kulcs: Evang. 105). Az soc zur zavar őrögbédic (így) 
(Zvon: Post. II.202). Arra vigyázott, hogy lélek-szerént öregbed- 
nék, és vastagodnék (Pázm: Préd. 335). Öregbedett dicsőséggel 
éllyen (Illy: Préd. L376). 


mög-öregbödik : grandesco, ingrandesco C. adaugesco 
MA. wachsen, zunehmen PPB. Mikoron naponként meg Óróg- 
bednéc az ő betegsége (Helt: Krön. 50). Minec vtanna à sza- 
badsagoc megóregbedec: ubi licentia crevit (Decsi: SallC. 39). 


Öregbödés : incrementam, augmentum MA. wachstum, zu- 
nehmung PPB. 


Öregbit: exaggero C. augeo, amplio, amplifico MA. ver- 
mehren, vergrössern PPB. Keethseegh ÓreghbÓythy az bynt 
(ÉrsC. 170b) Megh mongyam tbynekthek, mykeppen mynden 
iozagokat öreghböythhetthek ? (194b). Az oruos nem öregbíti, 
hanem gyogyittya az betegseget (Born: Préd. 454) Termesze- 
tünc igen erősen kap a bünón, es az ördög is mesterkedic, 
hogy azt naponkent Óregbicze bennfne, hogy az miatt elfonya- 
sza es remicze sziuünket (Born: Evang. IV.110b). Inkáb akarjác 
Óregbétteni aw vétkeket, hogy sem mint meg békéllés által le 
csöndeszetteni (Zvon: Post. IL165). Az kd jó szerencséjét hallám, 
kit isten ő szent felsége kelmednek pótolja meg, és kegyelmes 
áldásából öregbítse s nevelje meg (LevT. 1L222) Az joszagot 
örögbitette : bona augmentavit (Ver: Verb. 179). Dolgot őreg- 
bitó rágalmazóc (Com: Jan. 134). 


mög-öregbit: augeo, adaugeo, exaugeo, amplifico, collo- 
eupleto C. sehr vermehren, erweitern PPB. Meg ÓregbÓytee es 
feellyeb magastalaa az kerezttyenseegót (ErdyC. 543). Meg *reg- 
beycye athy igassagtoknak iWauedelmeth (Komj: SzPäl. 228). Kérd 
az istent, hogy meg-Öregbitse az viteznec vitesseget a te óltal- 
modra, a kazdagnac kazdagsagat az te segitsegÓdre (Born: 
Evang. IV.474b) Megöregbítendi a te hataridat: dilataverit 
terminos tuos (Helt: Bibl, LTtt3). Óregbicz meg mi bennünk az 
hitet (Fél: Tan. 290). Az váczi palánk. megh éppéttessék, de 
meghne óregbéttessék annál, az miben mostan vagyon (TudTär. 
. 1839. 387). 


mögöregbítés : amplificatio MA. vermehrung PPB. 

mögöregbitö : propagator C. amplificator MA. vermehrer 
PPB. 

öregbittän-öregbit: [eifrig vermehren]. Öregbetten öreg- 
bétenem (Megy: SzAÖröme. 364). 


Óregbités: exaggeratio C. auctus, auctio, ampliatio, ampli- 
fieatio MA. vermehrung, verlängerung, vergröserung PPB. 
Az nyar meltosagoc Óregbítesebe igen keduez nekic (Kal. 1582. 
Fv.). 


Öregbitö: auctor, auctíficus C. auctor, amplificator MA. 


vermehrer PPB. Agoston magyarastatyk Óregbeytónek (ErdyC. 


516). 


Öregbül: augesco, cresco; zunebmen, wachsen PPB. Az 
ew eremók őregbél (ÉrdyC. 610b) Keserusege nagioban Óreg- 
bul (WessprC. 21). Istenneo malaztta őregbből embörben (DebrC. 
368). Az istenteleneknec serege Óregbál (MA: Scult. 732). A 
retek sokszori ételétól a tj öregbül (Nad: Kert. 321). 
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föl-öregbül: cresco [wachsen] Felfregb#l ax istennek 
neuekedeseuel (Komj: SePál. 332). 


mög-öregbül : augesco C. [zunehmen] Az kössegh meg 
öregbewl es mynden ellensegheden gyezedelmet veez (ÉrdyC. 
223). A Duna hatuan nagy follyo vizeckel megöregbäl (Helt: 
Krön. 1). 


Oregbültón-óregbül: (valde eresco; stark anwachsen]. 
Öregbűltöőn őregbűl nyavalyaja (Dial. 9). 

Óregbülés: augmen, auctus accrementum, accessio C. 
augmentum, aucto, accretio MA. das zunehmen, wachstum, 
zusatz anwachs PPB. Aihtatossagodnac ÓregbÓlese (VitkC. 74). 
Öregbőles auagh neuekődes (TihC. 274). az ilh isten adoth 
eregbwlysth, neuekedysth (Komj: SzPál. 132). Miképen lőtt e 
vilagnac kezdeti, gyarapodasa, es ÖregbWiese (Helt: Bibl. I.a2) 
Mas kissebülese altal ne keresse senki maga öregbüleset (Zvon : 
Osiand. 222). Ideigvalo joknak őregbűlése (Illy : Préd. IL115). 


Öregbület : [angmentum ; das sunehmen]. Aggad te zenth 
egházadbely hüuÓknek ÓregbÓletekre amen (AporC. 131). Ezőg- 
be edóskódnie lelkódnec hoz aytatossagot, isteni bÓlGesegnec 
Óregbvletit, irdömöknec beuseget (DöbrC. 8). Azth tewee az wr 
isten az ew confessoranak eerdemeenek SragbiWletyre (ÉrdyC. 
157b). 


Öregöoske : grandiculus, grandiusculus C. subgrandis MA. 
ein wenig groms PPB. 

Öregőd-ik : grandesco SI. [sunehmen] Sokasodik ez tudo- 
many, eregedyk bwichessegh (WeszprÜ. 129). 

Öregön : vaste C. [sehr, stark). 

fősólások]) Nagyon, igen, öregen sült tojás SL Ovum 
durum: hart gesotten ei; kemény vagy őregen sült tikmony 
(Nom. 89). Öregen olv as8 a: clara voce legit Kr. Óregen ol- 
vasom (a levelet), hogy megertstik (Fal: TÉ. 691). 


Öregit: [augeo; vergrössern, vermehren]. Paranéola a tűzet 
öregeiteni : jussit ignem admoveri (BécsiC. 86). Az ew zyleienek 
ees keserewseghe eregheitj vala ew kennyat (WinklC. 99). Jo 
acarathes Óregeytj az erdőmöt (NagyezC. 309). h iot, kin 
kerönk : auge bonum quod poscimus (DóbrC. 239). 


Öregség : granditas, vastitas C. magnitudo MA. grüsse PPB. 
Az testnec Óregsége és temerdeksóge vagyon (MA: Tan. 1422). 
Kik között gyöngyők-is ragyognak bÓeéggel mint muskatály- 
körtvély, ollyak őregséggel (Gyöngy : Char. 85). 


Öregül : grandesco SL [zunehmen]. 


Öregület : (augmentum ; das zunehmen]. Nyer neköm ayo 
mivelködesbe valo vegig megmaradast es öregőletőth (NagyszC. 
390). Zent agnes azzon egyhazanak evryzetyre es evregevletyre 
(CornC. 890). 


ÖRÉM, ÓRÉNY (ÖRÉM, ÖRINY? (wrim 1214. 
1269. oris DöbrC. 247): abyssus DöbrC. 247. (abgrund, untiefe]. 
Eurem, Euren, Eurym, piscina 1093. stagnum, piecatura 1211. 
1223. etc. (Kovács) Veniret ad profundum Beilhonus Euren 
12389. (,profunda fossa metalis" Kovács). Piscatura eurem [halá- 
szó hely 1225] (Wenzel L210). Meta incipit in fluvio Turuch 
in uno profundo evrem 1291 (X.88). Locus livk-eurim 1269 
(Kovács). Vizek meg éflenek, folo viz meg alla es orihek tenger 
közepin &Plonek (D6brC. 247). Meeg Örehek nem valanak es 
en imar fogantam vala (407) Lakasa vala taxon öreeny az al- 
földön (ÉrdyC. 495b). (Vo. ÖORVENY, ÖRMÉNYI 


ÖRMÉNY, ÖRMÉNY (ermen NémGL 201. Ermenes? 
1093): [gurges; wasserstrudel]. Ermen kw: Inpis molendinarkıs 
Némül. 201. Villa Ermenes? 1093 (Kovács) Fluvius Eurmenus 
1219. 1266 (uo.). Órmény-gytikér: enula campana Felv: SchBal, 
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29. (V6. örvény-gyökér]. Örmény, az örléstől, hogy-már 
örlemény (GKat: Titk. 1110). [Vö. ÖRÉM, ÖRVENY) 


sö-örmöny : [salsmühle] (Nagykőrösi regestrumok XVII. 
száz. RMK. V.352). 


ÖRÖK (erek JordC. 410. ErdyC. 505b. WeszprC. 137. 
erekko PozsC. 1. ewrewk 8. ewrewke 23. erők TihC. 69. drdkköe 
SándC. 2. Ver: Verb. 17. úrók Osor: Christ. 75. Aerekeeg? 
NémGl. 379. erekseg 378 881. AzerecA WinklC. 357. hewrek 
GyöngyC. 28. Aerekea JordC. 496. erekes 422): 1) aeternus, 

rennis MA. sempiternus; ewig Ver. immerwührend PPB. 

k üdő: aeternitas, tempus aetemum MA. ewigkeit, immer- 
wührende zeit PPB. Erewsewltetek ezen malastual es aldo- 
masual es ewrek ydwessegnek batorsagaual (EhrC. 55). Örőc 
testamentom : testamentum sempiternum (BécsiC. 102). Vyzen 
az erek vezedelemre (JordC. 373). Erek dyczösegh (726). Az 
evrevk ur isten (MargL. 41). O erek atyanac böldesege (NagyszC. 
133). Örök bólóesegh (3). W nem volna valaztuan az wrwk idue- 
segre (VirgC. 19). Neki adok hoezu napot es as óróg boldogsagot 
(Born: Ének. 236). Oerők diczőseg, őrők elet (16). Győződelmet vön 
öröc halalon (30). Gizkalon János ott meg fogattaték, örök töm- 
löczbe Rómába küldeték (RMK. VL179). Christus eliegyez es győrőz 
minket maganac őrőc felesegűl (Mel: SzJán. 470). Bathori Kr.-nak 
Bihar varmegyenek Órók ispanianak (Kár: Hal. Aij. En Pereny 
G. Abawy varmegyenek örök ispannya (Radv: Csal. III.97). 2) 
saeculum. Örőkök előt (ante saecula) ziletet (Krisztus, DöbrC. 
58). Öröknek bodog tevője: beatus aucior seculi (237). 8) 
hereditarius, possessio; erblich, innhabendes gut, besits PPB. 
Ördk föld: praedium MA. Örökbe adott jószág: feudum PPBL 
Ez mynekewnk ewrewkewnk: hereditas nostra (EhrC. 82) 
Ölfücmeg őtet, es mienc le&en az ő őrőkö: habebimus haere- 
ditatem ejus (MtinchC. 53b) Evrekbe meg tartany (DomC. 
170) Masic az en Örökömet es az en orzagomat keriunla 
(NagyszC. 88. 30) Senkye nem az eörök, hanem az arwake 
(RMNy. 1L163) Minden iomat, őrőkömet neked adom (Mel: 
Préd. 165). Senki az földet örökbe el ne adgya (Kár: Bibl. L 
112). Ast tudodé, szépség hogy néked örököd (Zrinyi IL102). 
Ajándékon örökben nékünk atták (Hall: Paizs 313) E' vilag 
az embernek nem őrőke, banem csak idegennye (SBalog: TemK. 
104). Ott öröke as koldósnak ollyan nagy, mint a királynak 
(Mik: TLev. 101). 

(Szólások) Nem fogja hátrálni, higyd el, kéréseket, az, a ki 
öröktől kormányoz népeket (Orczy: Költöőz. 11), Erektw] 
foghwan: a seculo KulcsC. 102. Öröktől-fogva semmi vóltál, 
és magadtól örökké semmi letiäl-völna (Pázm: Préd. 66) 
Órbktülvaló: sempiternus MNyil: Irt. 327. Öröktöl-fogván- 
valóság (Apafi: Vend. 201). 


Óróketlen (ewrewkewthen Ver: Verb. 153): exheres; ent- 
erbt, erblos PPB. Öröketlenné témem: exheredo; ich enterbe, 
mache erblos PPB. Ason jokbol Órókketlenne nem teheti: 
non potest de illis eum exhereditare (Ver: Verb. 102) 


Örökit : 1) locupleto, constabilio, propago, augmento ; reich 
machen, bestüttigen, erweitern PPB. Az jossagot Órbgbitette es 
6rbkitette: bona illa ampliaverit et augmuntaverit (Ver: Verb. 
179). Jo ertzet keresni, kertet Órekíteni, tót Asatni (Cie. L3). 
Az rác iegy alat io vizben örökíteni, wy rubát fel venni (uo. 
K2) As szűz iegy alat io az gyermeket a czoatól el választani 
és erekiteni (uo. K3b) 2) heredito (KulesC. 208) [erben] 
Azok földet magoknak ÓrÓkeitik: hereditabunt terram (DóbrC. 
87) Felségesebb nevet Örőkitet avagy Örökdeitett (GKat: Titk. 
226). 

Örökké: perpetuum C. aeternum MA. ewiglich PPB. Öröcke 
ő irgalnamaga: in saeculum misericordia ejus (BécsiC. 39). 
Pokolban óróke kellene Aötretned (VitkC. 11) Wrwke elni 
(VirgC. 20) Honnem gondoliyaak meg ex mastany neepek 
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mynd ez eellyen dolgokat, hogy erekkee el ne vezneenek (ÉrdyC. 
7) Meg nem hal erekkee (609) Hogy Óróke soba tőled el ne 
zakathatnek (TihC. 8) kko soha: nunquam (Sylv: UT. 
1.148). Öröke balalt nem laat: nunquam videbit mortem (Osor: 
Christ. 364). 


mind-örökk6: semper JordC. 68b. [in alle ewigkeit. Ez 
földet thy maradektoknak adom, hogy mynd erekke byryatok 
hWteth (JordC. 68b) Az bwnwswket mind wrwke ragntya es 
mardosa (VirgC. 56. 124). Mind Örökké, amen (Fél: Bibl. 8). 


örökkön-örökké : in aeternum, in saecula saeculorum 
MA. in alle ewigkeit PPB. 


örökkül-örökké: in saecula EhrC. 8. iu saeculum sae- 
culi Sylv: UT. 1199. in sempiternum JordC. 38. 856. [in alle 
ewigkeit, Erdőmlyek őrőkkől őrökke vigadny (SándC. 28). 
Otalmazyon gonoz hyrtewl es testy zeplötewl erekwl erekkee 
(ÉrdyC. 341) Örökül örökké téged kell dicsérni (RMK. VL 
223). 

Örökkén : perpetuo, indesinanter, incessanter SI. Nem chiak 
itt bünteti meg, hanem vgyan őrőcken meg akarya bűntetny 
pokolban (HollPréd. 12. Zrinyi L9. 67. 11.30). 


örökkön-örökén : [in saercula sseculorum ; in alle ewig- 
keit) Isten tarcha megh ty nag[sagtokat] ereken ereken (LevT. 
L89) Erekunken [?) erekken (uo.). 


Örökkeni (órókkóni P]: (aeternus; ewig). Meddig hat-ki 
az indulgentianak ereje ? . . . az Srökeni bűntetéstül való meg- 
szabadulásra-is nem (Pós: Igazs. II.136). 


Örökkénvaló: c Örökénvalo öröm (Zvon: Post. L7) 
Úgy tartják, mint ha örökén való frigyek volna vele (TörtT. 
XV.50). 


Örökkénvalóság : [aeternitas; ewigkeit] (Zwon: Post. I. 
104. Derk: ÖÉlet. 23). 


Örökkéség : c» Az az ige leolam, nem mindenkor jelent a’ 
sidó nyelvben vég-nélkül való örökkéséget, hanem gyakorta tsak 
valami hoszu (idót (GKat: Válts. L844). 


Örökkétig: (semper, incessanter; ununterbrochen, ohne 
unterlass] Haragosan forgatják a pálezát a gyermekek feje 
felett, s örőkkétig faragnak, bärdolnak, szinlenek rajta (Fal: 
NA. 205. 221). 


Örökkévaló (erők való? LevT. IL6): aeternus, perennis, 
perpetuus C. ewig, immerwührend PPB. Ördkevalo kinoc 
(VitkC. 9). Hog erdemlenec venni ez üdő zerent valokert őrőke- 
valokat (23) Igaz, hogy örökké-való volt annak előtte, de a 
pénznek kivänsägätol esztendeig valová tötetet (Illy: Préd. I 
14). 


Örökkövalösäg: aeternitas C. perpetuitas, perennitas MA. 
ewigkeit, stetige beharrung PPB. (Tarn: Mest. 1). 

Örökkül : [perpetuo ; ewiglich) Mindenha ees ewrewkkewl: 
semper et in saecula FestC. 2. Emlekezzel meg a te halalodrol 
es örökköl nem .vetkezel (BodC. 8. Hogy erekwl engegy: ut 
in aeternum parcas (ÉrsC. 282). Soha mind őrőckül sem volt 
ez világ fejedelem nélkül (Kulcs: Evang. 2). Vgy sirattyác es 
bánnyác as ő halottokat, mintha örőcköl el vesruénec (498. 
50). Ahoz as dichöseghez kepest mely ez elet vtan őrökkül vele 
leszen (Zvon: Osiand. 57). 


Örökkülvaló : perpetuus JordC. 178. [immerwährend). Ez 
wylagomaglı a teremthenek erekwil walo wylagossaga: lux 
ista auctoris luminis sempiterna est (ÉrsC. 110b) Erekwl valo 
zolgalathomath ayanlom (LevT. I. 77). 

Örököd-ik : 1) augesco, cresco, corroboror, confirmor, su- 
nehmen, wachsen, verstärket werden PPB. Az gyermec neue- 
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kodie és öróködic vala lélekben és tellyesedic vala böltsenäggel 
(Kár: Bibl. BL52). Vitézség, bőltssség kiben őröködig, meny- 
orsságboz vonszon (im: Ének. 258). 2) [beredito ; erben). Hogy 
be menween erekedhessel sz feldőn: ut ingrediens prossideas 
terram (JordC. 207). Igazak erekedyk feldeth : justi hereditabunt 
tenram (KulcsC. 89. 36. msolt. 29. v., KeszthC. : Igazak erekeytyk 
foldeth). 


ınög-Sröködik : [inveterasco, radices ago; wurzel fassen, 
einwurzeln). Az fejes káposzta magvát vesd el kisasszony havá- 
nak a fogytára, hogy megürókUdjék ugyanazon esztendőben 
(Radv: Csal. IIL53). Az ország nem budúla meg annac vtánna 
az egyenességben, hanem igen meg őrekődéc (Helt: Krön. 39). 
Kanaan földen letelepedénec megöröködenec es megszaporodanac 
(Hofgr. 40). Lakozánac az Gosen földen és ott megőröködénec 
(MA: Bibl. I.45). Affele ember, mint az igassagnac meg-örőkő- 
dőtt ellepsege, az igaz istennec iteletit el ne kerülhesse (EaztT': 
IgAny. 201). Meg-rőgzött, örekedett főnec fájdalma (Com: Jan. 
56) 


Öröködés : [hereditas ; erbschaft] István uram adott 50 
t megholt atyjának némü erekedéso miatt (MonTME. L229). 


Grükbl: heredito BL [erben]. 


Óróklet: hereditas BécsiC. 9. 78. [erbechaft]. Atta ő fől 
döket örökletbe, ÓrBkletbe israelnek ő nepenek (AporC. 105). 


Örökös: 1) sempiternus Káldi: Bibl. L262. [ewigwährend]. 
Örökösön haragot fonn tartani: aeternnm vulnus servare PPBL 
Ezt az anyaszentogyháznak örökös-voltát és győzhetetlen áll- 
batatosságát az sz. írás számtalan helyen jelenti (Pázm: Kal. 
540). Gyermekségében vivé fiát a templomba és örökösen oda 
szentelé (Pázm: Préd. 211). Hogy a háboruságok vagy gyönyö- 
vűségek örülösök legyenek nékik (Ily: Pxéd I.101). El-keräl- 
lyűk a háladatlanságot, ha számkivetést örőkös hazánkból nem 
akarunk szenvedni (Hall: HHist. IL49). A melly által őrűkös 
kenyeret nyerhetfink, víg és Örvendetes életre kaphatunk (Biró : 
Préd. 128). ®) heres, possessor C. hereditarius MA. successor 
Ver: Verb. 17. possessor; besitzer Com: Vest 142. erblich 
PAB. Házi örökös ún: films familiaris PPBl. Istenner fa es 
wmadarzagba Örökös lehessőn (GaaryC. 66). Kyt myndenekón 
ef esp semet (JordC. 799. 335) Szüleinek Srhckese lémen 
(Cis. L). Hogy legyetec ő nékie őrökös népei: ut baberet popu- 
lum hereditarium (Kár : Bibl. L161). Egyétec az füldnec ianait, 
és örökösképpen adbassátoc az ti fiaitoknac bírni mind őrőcké : 
et heredes habeatis filios vestros usque in saeculum (Kár: Bibl. 
1.426). Az istennec örökös fia a romai tsászár szolgainak lajstro- 
maba iratik (Pázm: Préd, 100) Az atyák gonoszságáért a világi 
fejedelmek el-vehetik a fiaktúl örökös jószágokat (28). Eggyik- 
ről az masikra szallhat az joszag Órókós keppen (Ver: Verb. 
126) Soha ezelőtt nem jelentette akaratját hogy verünk glatt 
kévánna öregesképen [így] megmaradni (TörtT. VIEL290) Már 
pem vendégek, nem jövevények, hanem örökös haza fiai va- 
gxunk (Bíró: Préd. 19). A mit őrőkös maradékinkra akarunk 
nyujtani, elévé .hoszezá, és mint egy örök készületet kiván (Fal: 
UE. 895). 


Örökösít : ficio heredem, heredito Kr. HW fölöttök neweth 
örökösöytőth: nomen hereditavit (JordC. 799. Káldi: Eccl. 15. 
6. Kr. a 


mög-örökösít : 2) (beredito; erben). Exekkee valo neve- 
zettel megh erekeseyty ewteth az wr isten: nomine aeterno 
bereditabit illum (ÉrdyC. 175. 181. 262b). Ackik az vrat variac 
azoc ördköeittic meg ez földet (Szék: Zsolt. 34). 9) [augeo, orno ; 
schmücken, verherrlichen ?] Eg zep kapolnat rakata: mellet 
mend, isteni dißeretßckel: es acent kopbckel; es sJustnekÓckel 
di&eretis kepen meg Örökösytte (Teil. 103). 
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Örökösöd-ik: hereditor Kr. lacob közöt lakozyasl es 
Izraelben ewrökösöggyal es az en hyweym közöt very gyakereth 
(ÉrdyC. 475). Hogy yol Jagyen tynektek, es hozzywilyanak ty 
eelő napyd az felden, kyn erekesedny akartok: ut protelentur 
dies in terra possessionis vestrae (JordC. 65. 215). 


mög-örökösödik: 1) constabilior PPB. 2) hereditatem 
possideo; eine erbecbaft besitzen PPB. 

mögörökösites. Még eddig hátra vagyon a püspöknek 
benne voló meg-örökösítetése (Bod: Pol. 904). 


Orüküsség: aeternitas Kr. (ewigkeit, dauer). Bottyányi 
héznak köezikläs, állandós örökössége (Bird: Préd. A). 


Örökösül: [bereditate relinquor, trador; vererbt werden]. 
Az Ádám atyánktul örökösült eredendő bűn (Bíró: Ünnep. A2) 
Magyar nemzetnek ősseitől öőrökösült nemesi szabadsága (Bíró: 
Préd. C2b). 

fÖrökös-ik, öröks-ik) 

mög-öröközik, mög-Srökzik : [inveterasco, radices, ago ; 
wnrzel fassen, einwurzein). A melly gyermeket a nehesseg Wii, 
ha hórtelen meg adgyak es kenyetöt innya, meg nem Örő- 
közik raja (Frank: HamnK. 27) As szarac es koroc erős- 
sen allanac, midőn as gyükeren meg őrögzőttenec (Pécsi: 
SrüsK. 17) 


Örökség : A) [aetemitas; ewigkeit Örökköl valo örőkseg- 
ben: in perpeimas aetaroltatos (BécsiC. 66). Dyzohearet, tystes- 
seogh enarekseagh istennek (ÉrdyC. 600). Minden őrökseg óndalia: 
miretur omne saecnlum (DöksC. 5). Bänatom forog ürökségben 
(ZeinyiL140). 2) hereditas heredium C. patrimonium Ver. erbschaft 
PPB. Atyai üréksóg: patrimenium C. Yollehet legyen kewsded 
esen erewksegemnek reze, akarom es owkrewt adny zagennek 
(EhrC. 98—99) Hereksegebe: in hereditatem (NémOGlossz. 379). 
Ereksegnek ron zallesaerth: propter hereditatis successionem 
($81). Mert jmmar az menyey evreksagnek jutakmat evtet vennye 
nywan lagyuk (MergL. 101). Hol vagyon az erewkseegh, hol 
a yoragh, kyth te anymdnak battasl? (WinklC. 107) Hagia 
vekik wrükeegÓl az zegenseget (VirgC. 107). Nagi kegielmeseg 
vristentöl az a sentökböz, hogi dk istennek örökeegi legiepek 
(DebrC. 125). Ük örökségül biriak ez földet : prossidebunt terram 
(Fél: Bib. 5) Ök az te néped és örökséged (Kár: Bibl. 1312) 
8) possessio JordC. 172. possessio, allodium C. latifundium; be- 
sitzung PPB. Mezei örökség: fundus C. Hol vagyon az erewkseegh 
kybewl een eletemnek zywkseghe megh zolgaltassek (WinkiC. 
107). Örökségbeth veen az aluoksaghnak ywtalmabol: acquisivit 
agrum (JordC. 708). Monostorokat epytte es Órükségel meg 
ayandekosa (TelC. 80) Veueen evrevkseget auagy lakast zent 
sixtusban, holot kezdenek lakozni (DomC. 105). FOld örőkságbet 
vüttem : agrum emi (Bylv: UT. L107) Abraham pinzen vót vala 
a heth fizitol temetesnec Örökeigíre Szék: Krón. 18) Em fele 
joszagot kit viteeseg altal szoktak nyermi, a törveny tudok ta- 
bori örökségnek (peculipm, oastrense) hiyjak (Var: Verh. 9 

[(Baólások). dasdagörökség várja vala, ha attya meg balá- 
lema (Fal: NU. 49) Attyafait az Öröksogbőlki ssin- 
leni: fratres suos de bonis paternis exhaereditare (Ver: Verb. 
68). Örökségből kitagad: exheredat MA. enterben, 
erblos machen PPB. Tagad ki magadat az styay wrwiksegbwi 
(VirgC. 37). 

Örökxségi : hereditarius MA. erblich PPB. 

Örökül: [hereditatur ; sich vererben) As bélpoklosság 
örökül ax belpoklos aty&krol as fiakra (MA: Scult. 864) 


Örökülés : [bexeditas; arbsckaát) Iervesalemben vagyon en 
wralkodasom es gyókeremtem az tyutólotes meepben es en 


istenemnek zanseyve vagyon ewneky erakemlerme (ÉxdyC. 475). 
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ÖBÖL (vd Holt: UT. G4): molo C. piaso PPBL mablen 
Pesti: Nom. 51. Ketten lesznek ax malomben ewrölwen: duae 
. molentes in mola (EirsC. 572. JosdC. 845. 488). Ket aezmonyi 
álat 5rel à malomban (Holt: UT. G4) Örlenek az malomban 
(Fél: Bü. 42) Opolj lisztet (Bod: Lex. 115). Ceontekat őrölnek 
(Ebaly: VÉ. 11171) 

[Kösmondäsck]. A ki mint őröl, úgy süt: faber quas facit 
compedes, ipse gestat; wie du dir betisst, so wirst du liegen 
PPB. 

al-öröl : emolor PPBI. 

ki-öről : a PRBL 


mög-öről: emolo C. commolo, remolo MA. mahlen, zer- 
mahlen PPB. Kosre egy tekensehest [tekepócsót], bogy kyhen 
gabonaat tyzioytana meg őrleny (ÉrdyC. 424b. Mel: SzJán 
88). As bornyú képet meg rontám azt iól meg-őrőluén, mind 
addig, mig nem porzá lenne: vitulum arripiens in pulverem 
redegi (Kár: Bibl 166). 

Őrlés : molitura C. das mahlen PPB. 

büsa-drlés: pistura, molitur PP. das kornmahlen PPB. 


Örlemeny: molendum, molile SL Örmény, as örléstől, 
hogy-mär Örlemény (GKat: Tük 1120). 


Órló: 1) molior, pistrinarins C. imolens MünchC. 60. 
(müller). 8) (mola; mühle]. Örlőnek zava : sonitus molae (JordC. 
990) 


étel-örlő: (dens; zahn) Az idő tsac az etel-Örlöinnis meg 
tetszic (Cregl: Japb. 7). 

Örlöd-ik : (molior; sich aufreiben, sich abmüben, grübeln]. 
Mikor a" gonosz lelki-ismeretű ember így őrlődik, gyötrődik 
magában (Pázm: Préd. 995) Sok munkával örlödik (Pázm: KT. 
338). Örlődvén kígyő-követ féjtak (Pázm: LuthV. 1). Aszalaival 
magam örlődöm ezekben (EmtM. 196). Aemilia más többet 
örlőde s forrala szívében, de ki nem mondhatta (Fal: NA. 127). 


ki-őrlődik: exteror, emolior Kr Melyből az ő harmadik 
nem ígaz mondások-is kiörlödik (Tasi: Feukt. 170). 

Órl6dée : contritio, commolitio Kr. [aufreibung). A gazdagok 
sző-béli törődésekkel szorongattatnak (Pázm: Préd. 621). Az 
török srünetlen valo visza vonásban és örlödesben kivannia 
nemzetünket lenni (TörtT. VIII.76). 

Örlöst : molitus, mola tritus PP. 

(Szótások). Ugy szólsz, mint az jól örlött: loqueris 
equo insidens; du redest nur über die achseln PPB. 

Öröltetés (Born: Préd. 457). 


ÖRÖM (eremel PosC. 10. erem JordC. 134. 881. ÉrdyC. 
506. erőm B. ewröm 88b. 62b. euremembe, erwmemben Levf. 
I3. érem Holt: VigK. 23. Helt: Krón. 37. Mel: faJán. 291. 
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öröm néha Usimmd válik: ua piaeere ottenuto a troppo care 
promo ó un vero tormento (Fai: NE. 26). 2) [gaudium epmlare; 
hechseitsfreude) Indéla kírály ürümében (RMK. 11.409). Soha 
nem erthethem ekath, hogh te kegyelmed as en enremembe 
as leangyom menyegrayeben igyen ayomoreytha eagometh enny 
sak jambor eleik, hogy kegyelmed senkit ide pem kylde (LevT. 
L3). 

Örömbeli: Hfreuden-} Ingyen sem saólhatánae a nagy 
örömbek sírás miat (Helt: Krón. 198) 


Öröm-böröm : flaetitia; frende). Öröm-börtim nótáját bozza 
(Thaly: VÉ. I.385). 

Örömes : laetus, Jucundus, kilaris SL (froh, freudig). Kwrow- 
mes vagyok azokban, kyk mondwa wadnak nekem (FestC. 56). 
Mi örömesek lónk: facti sumus laetantes (DöbrC. 207). A gyonas 
legyen tysta, yidomos, örömes es zemermes (FrsC. 585) Ew- 
rwmes lelekel (VirgC. 126). Nem őrőmes kedvel ballya (MesésK. 
21). 

Örömesen : [libester ; gem, mit freuden]. Nagy eremessen: 
libenter JordC. 771. Eis sersest Szömesén balia (NádC. 118). 


Örömesben : libentius potus SL [leber) Yınadaagat 
Ürbmesben es hamarab meg halgattya (ÉrsC. 21. ÉrdyC. 547b). 
Órbmesben nyelw szerint szolnek n[agysÁgodnak] de myvel 
hof nem tudok mafaro! iol, azert kel leuel altal könörgenem 
(LevT. L176) A bötsülletes ember örömesben szenvedi a testi 
sebeket, hogy-sem a tsüfolásokat (Pázm: Préd. 505). Örömesben 
letennök élettinket, hogy-aem ujonnan megfeszítenők a Kristust 
(534). 

Örömest (ermestA? LevT. L338. érómátt : libenter BécsiC. 
92. 77): libenter, lubens Ver. williglich, gern PPB. Örömest 
fogadja a maga feleit: bospitalis in suog PPBl. Örömest segel- 
lengd dtet es ez zomoro sfaboz örőmest tarsalkodgal (VitkC. 
80). Eremest senwedeo (ÉrdyC, 58b) Myndensket eremest fel 
fogada ($40. Wrwmesth el aduam (VirgC. 99). Örömest vagiok 
hazamhos el mannem (Istv: Volt. 18). Igen örömest, ió keduel ; 
obvis ulnie (Decsi: Adag. 160) Vóttem 36 köbel búzát, felét 
75 pénzeg, felét 74 péoron, tudnám Üremest, az somma mit 
tenne (Helt: Arithm. G4). Bizony Urümest kiváltsnánk (RÁkGy: 
Lev. 250). As ellenség igen közelít, örömest megharczolna velünk 
(RÁkGy: Lev. 157) A magam jókedyébal] örömest megvallom, 
vólt annyi grátiám, hogy magán vehettem szóra és szívem szán- 
déka eszerint beszélhettem Aemiliával (Fal: NA. 182). Jó ana- 
tomicus-barbály lehetet vólna belle, mint hogy Igen örömest 
1590s] az eleven-bushan (137) 


Örömestben, örömestebb : (libentius; lieber] Soc eze- 
ren találtatnac kic őrömestben reá mennec az misére (MA: 
Beult. 282). Én is jó kedvvel olvasom (a históriás könyveket), 
de örömestebb hallom (Fal: 631). 


Örömetös : laetus, jucundus, hilaris Kr. (frob, freudig} Ke- 
gyelmetek faradtságát, adja az ur isten, hasonló örömetes dolog- 
ban szolgálbassam meg (Radv: Csal. IIL5). : 


Örömetösen : (libenter; gern] Ki as 9 ellensegyert öräme- 
tössen imadkozik (DebrC. 276. 287. 62), Melleth az zörzetöe őrő- 
metőssön fel wÓn (TYhC. 109). Eremetesen vezy ur isten, ky a- 
wagy neky awagy vala meely zegheennek ew neweeben chak 
test, serenk ees nyugodalmat aad (SirdyC. 441b). 

Örömetöst : [libenter ; gern]. Igen örömetöet halalatot mon- 
danek teneked, ha twdnek (ÉrsC. 63b). 

Örömöcske : [kleine freude] (MA: SB. 124). 

ÖRÜL (eryis BMK. L236. 337. erylam Gyöngyű. 53. erüpi 
Posti: Fab. 42. mese. erssll Érdyű, 45. LawT. 125. orál, rdi. Mel: 
Budán. 558. magewrele NómGloss, 6. ürül RMK. IV.144 dn 
Bzatm: kiCent, 215. Adraolya? ÉxeC. 271. Mrd RM. 1,367): 
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gaudeo, laetor, jubilo, grator, gratulor, congratulor, ovo C. sich 
freuen PPB. a) Öröltenek te romlasodban : gratulati sunt in 
tua ruima (BécsiC. 108). Öről raita (MünchC. 47) Az szép ló- 
nak eriltében az szót mondá a kevetnek (RMK. L5) Aggyad 
mynekenk az ew zenthseghes vigarthalasarol erewinevnk 
(WinklC. 37). Erevi vala zent Margit azzon jmmar es enne 
alazatosagnak iegerevl (MargL. 3). Az angelok evrevlenek ez 
may napon embery nemzetnek meg valtasarol (ComC. 95). 
Erwllyetek es vygagyatok: gaudete et exsultate (JordC. 365) 
Eremmel ewrwl: gaudio gaudet (632). Nagyon ewrwleenek az 
ollyan vygastalason: gavisi sunt super ea exhortatione (762) 
Evrevlven istennek ayandokyn (DomC. 68). Wrwly atyadfianak 
iamborsagan (VirgC. 94) Nagyoban Órwiz, chak egy vegeen by- 
nesnec megh tereesen honnem mynth az kylenczwen ygazakon 
kyk nem zyksegesek penitencia tartasra (ThewrC. 201). A kik 
őtet [Krieztust| vévék, istenben órólének (RMK. IL21). Wriidk 
ty felWletek (Komj: SzPál. 107). Minden nap Örfluen tapeollya- 
nac (Born: Ének. 202. Ne órüllyenec poganyoc mi raytunc 
(Born: Ének. 10b) Annak órüllyünc hogy ha az eszaki szél 
füdogal, mert bőwséges és czendez esztendőt hoz (Cis. E). Ördl- 
nec inségemnec (MA: Bibl. V.17). Az penznec őrültődben kapsz 
a képen (Vás: CanCat. 184). Az tigris nem örül ugy véres prae- 
däban, mint te, oh kegyetlen, lülkóm fájdalmában (Zrinyi IL 
101) A te szerentséden mélto nékem örülnőm. Viszont a leány : 
Ha szeretnél engem, ügy-mond, nyilván nem órülnél ennek 
(Hall: HHist. IL273). Pollicitis dives; igérj a bolondnak, hadd 
örüljön neki (Thaly: Adal. 1.84). B) Herczeg azth ygen erylé 
(RMK. 1236). Melyet az anya evrevlveen veue evtet ev evleben 
(MargL. 164). Igen órtüllem a kd. jó egészségét (LevT. II.24. 37). 
Az istenek evt mind örülik (CsomaC. 13). Igen erőlem, hog te 
keg[elmed] byram ebben az dologban (LevT. L152) Bizony 
erewnym a te ktek egészségét hallanom (LevT. IL6). Hogy meg- 
ége, törökök bánják vala, a magyarok igen örőlik vala (RMK. 
VI.139). Nem chak"nem bánnyátok, hanem inkáb őrülitec, hogy 
torkok tölteig isznak (Tel: Evang. II.1011b). Az emberi nemzet- 
nek veszedelmet őrűlőd (Kár: Hal Tij. Állapattyát örüli min- 
denkor megváltoztatni (Prág: Berk. C8). Az érsek hiäban örülé 
Csákyval szegény asszony halálát (MonOkm. XXIV 442). 

(Szólások]. A ki első tekintetteligen néki örül egy dolog- 
nak, nem érkezik reá, hogy tagjairul józan itéletet tégyen (Fal: 
UE. IIL66). Nagyságod egészségben való létét értvén szüvünk 
szerint örüljük (XXIIL231). 


mög-örül: gaudeo, laetor; sich freuen PPB. Megewrele 
NémGl. 6. Megevrevle lelekben (DomC. 242). Meg erewlenek: 
laetati sunt (KeszthC. 298). Megh ewrewle rayta (ÉrdyC. 143b. 
501). Azonban meg-beszélli mint történt vólna dolga és melly 
nagy igéreti volna a generáltól, kin osztán meg-őrűl az aszszony 
ember (Hall: HHist. 1.212). Fájdalmai között engem burokba 
szült, melyen édes anyám felette megörült (Gvad: RP. 2). 


Örülés: jubilum C. gaudium, laetitia, jubilatio; freude, 
frohlocken, jauchzen PPB. Az germek mendennek ewrewlesere 
es czudalasara fel kel (EhrC. 161). 


Örültet: gaudere facio, exhilaro Kr. laetiico DobrC. 41. 
[erfreuen], Isten igéje olly vigasztalás, melly a szivet órülteti 
(Pázm: Préd. 1020). 


még-órültet: c» Megtrültetel, vigasagot szerzel ennekem 
(Szék: Zsolt. 168). Istentäl az mennyből szózat adaték, az nép 
ezen igen meg-örülteték (RMK. IL238). Hogy népét az Dráván 
általköltezteté, az budai hadat azzal megerőlteté (III.9) 


ÖRVEND (ervendetes JordC. 280. erwöndetes ÉrdyC. 138. 
örvönden Tel: Evang. 1L422. drudaddendm KazC. 107. druöndde- 
nec Born: Préd. 75. drudng Kulcs: Evang. 10. droendesett Land: 
Uj8egits. 1403): exulto, gestio C. laetor MA. sich freuen PPB. 
a) Ervenfenec az isteni irgalmassagert (NagysaC. 128). Te io 
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voltodert őrusndec mert latod szegensegem (183). Erwendyetek 
neky rezketwe: exultate ei cum tremore (KulcsC. 3). Vigad- 
gyunk es öruendgyünc, istennek halat adgyunc (Born: Ének. 
23). b) En helvem te igassagidat Órvendi: exultabit lingva 
mes justitiam tuam (DóbrC. 109). Felebarattyanak aldomását 
örvendi (Frank: HasenK. 75). Örvendi a tudományokat (Bseg: 
Aqu. 70). 


mög-örvend: c» Meg erwendnek en syakym: exultabunt 
(KeszthC. 129. KulcsC. 170. ÉrdyC. 120b). 


Órvendés: exultatio C. MA. freude, frochlockung PPB. 
Erwlyetek istenbe erwendeesnek zawawal (KulcsC. 114. 195). 
Eruendes sirassal az napot vegeszek (RMK. IL 52. vö. uo. 409). 


Örvendetös: 1) laetus MA. (erfreut, froh] Vygak, yo 
kedwewk es erwendőtösők (ÉrdyC. 511). Erwendetes kenywet 
hwilathwan (885b. 380b. 506. CornC. 94). Mégyeu vala trombitä- 
sockal és Örvendetes énekeckel (MA: Bibi. V.186) Halmokot 
töltött az nyertt portékákból, szeme-eleiben nagysägodnak, és 
azután azoknak kótyavetyós vásárán az egész piaczok és ützák 
örvendetes hangzással telnek vala (GyöngyD: RK. 151). 22) laeta- 
bilis C. erfreulich PPB. Örvendetes izenet: evangelium MA. 
PPBI. fröhliche botschaft PPB. Semy wraendetesb, mynt es ily 
vendeksegben lennetek (VirgC. 143). Istenemnek hálát adok, 
és kérem Ő felségét, ezután is adjon örvendetes bireket halla- 
nunk kegyelmetek felől (R&kGy: Lev. 87). 


Örvendetösség : laetabilitas, exultatio Kr. exultatio KeszthC. 
263. KulcsC. 137. [freude, fröhlichkeit) Bel töltez enghemet 
ewrvändetössegghel the zynednek latassaval : jucunditate (JordC. 
712) Az wy vendeeghnek erwendetössegheere (ÉrdyC. 511). Ew 
nagy lelky ervendetessegeeben (628. 18. 382b. 510) Nagy er- 
wendetesen beseellyk (515). 


OÓrvendetéesógós : [valde lastabilis ; sehr erfreulich], Ellen- 
segnek ielen uolta rettenetesseges, tauol uolta uyzzontag ewr- 


uendetesseges, ees mykor azt nem latyuk kellemeteaseges (Pesti : 
Fab. 84). 


Örvendetäst: (libenter; freudig, gern]. Haborusagot erven- 


detüst veeg es gonoz törtenetőket bekesseggel zenveg (NagyszC. 
42). 


Órvendész, örvendőz-ik : gaudeo Ver. gratulor C. jubilo, 
laetor MA. exulto; frohlocken, jauchzen, sich freuen PPB. a) 
Ferencz ewruendezikuala (EhrC. 81. 98). Nemberiec egbe Óruen- 
déznekuala vele (BécsiC. 10) Ervendesik rajta (JordC. 262) 
Örwöndöznek vele eegyetemben (ÉrdyC. 345). Öruendős vala 
ielen uoltarol (TelC. 33. 63. 41). Eleibe mene az egietlen e£ 
leania örnendőzni neki (Szék: Krón. 24). Örvendőzz az te iffiusá- 
godnac feleségénec (Kár: Bibl. 1.605). Örvendez lelkem as ur- 
ban (MA: Zsolt. 35. szolt) b) Mely vitéz probáját néste a 
keresztyén tábor és Órvendeste (Land: UjSegits. I. Elób. 3). 


móég-órvendós: exhilaresco, laetor, gaudeo ; sich erfreuen 
PPB. Meg erwendezyk ty zywetek (JordC. 685). Hogy látnác, 
felötte igen megürvendesénec (MA: Scult. 123). 


Örvendözés : gratulatio, congratulatio C. exultatio, gaudium; 
frohlockung, freude PPB. Testy örwendőzestbwi awagy wygha- 
sakthwl el kel thawozthatuy (ÉrsC. 26). 


Órvendézet: jueunditas BécsiC. 105. [freude) Hos tfnek- 
tec őrőc vigastalatot, Óruendemetet t? $dufesegteckel (108). 

Örvendözetös: [laetabilis; erfreulich]. Órwendezetesb [az 
imádság a bőjtnél és alamizsnánál) mert semmy annal Örwen- 
dezetesb nynczen mynt ymaczagban istennel beseelleny (ÉrsC. 
540). 

Örvendöstet: laeto C. gaudio affcio, laetifico ; erfreuen, 
früblich machen PPB. A szüből rút vért ki tisztit és Öraőndőz- 
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tet (Mel: Herb. 152). Az hivec őrvendeztetic magokät az ménnyei 
lakadalmon (MA: Scult. 941). 


még-órvendéstet: laetifico; erfreuen, fröhlich machen 
PPB. Idővel ecclésiáinkat édes cselédinkkel megórvendestetjtik 
magunk személyével (Thaly: Adal. 1.66). 


mög-örvendöstetös: laetificatio; freudmachung PPB. 


Örvendit : [laetifico ; erfreuen]. Piros hajnal gazdagságával 
mindent örvendíte (Zrinyi L30). 

ÖRÜL (órjúlés Gyarm: Fel 45. meg-őrjúl GKat: Válta. IL 
1352. ExPrine. 181): deliro, insanus fio, stultesco SI. [wahnsinnig 
werden]. ) 


mög-örül: c Meg-bodult elméjüvek, mintha meg-órjültek 
volna (GKat: Válts. IL1352) Bokros keserüsegek miat megh 
örjült (ExPrine. 181). 


mögörült: (insanus, demens; wahnsinnig, verrückt) Mint 
meg-őrjült bolond (Cregl: Japh. 18. Oh megörjält fötäl srár- 
mazott tők (Pós: GBot. 57). 


mégórültség: [dementia ; verrlicktbeit]. A" Christusnak ő 
néki meg-jelenésát álomnak és meg-Órjültségnek tartják vala 
(GKat: Válts. 1588). 


Órülés: delirium Kr. [wahnsion). Örjäles (Gyarm: Fel. 45). 


ÖRV (ri C. Decsi: Adag. 292. drivel [örvevel] Megy : Dial. 
örben Kónyi: HRom. 27): I) collare, millus C. millum, collare 
eaninum MA. stachlichtes halsband der hunde PPB. Orv, nyak 
tsatt: ein barnischkragen ; un haussecou KirBesz. 143. Tartván 
a komondor-ebet, a ki fel-fegyverkeztetet szeges-drvel: halsband 
(Com: Orb. 95). Egj ros agar evrue (Radv: Csal IL103) Öt 
szelindek ezüst örvekkel (MonIrók. VIIL45) Szelindekre való 
bársonyos, rézkarikás örv (XXIV.184). Használ mint az agár 
nak az 5r: quasi millus cani (Decsi: Adag. 292). Bekerül a 
törben, mint a" ravasz róka a’ fogas vas Orben (Kónyi: HRom. 
27). 3) [?) Felséges isten, tartod, táplálod te az embereket, az 
barmoknak is táplálod örvöket, megadod étkeket (RMK. V.92). 
8) [praetextus; vorwand]. Örvével, ürügyével vminek : sub prae- 
textu aliquo, obtentu alicujus, sub specie; unter einem vorwand 
PPB. Wrn (olv. wru?] zerenth: occasionaliter NémGL 236. 
Harom szaz forintyokat csac mulatsag Órueuelis el kóÓltnec 
(Born: Préd, 399). Pap vraim a giontatas Órueuel paraznalkottac 
(Mel: Sám. 413). Ha valaki szabadakarattyából az hidról alá 
ssöknec as vizbe, ex Órvável hogy az isten őtet elevenen meg- 
tarthattya, ez kisértené az istent (MA: Scult. 271) Az bona 
intentionak, jószándéknak Órivel minden gonoszt meg tseleked- 
hetni (Megy: Dial. 126. és 159. I. között, Révai kézirati jegyzete 
szerint). Az ürvtinkkel az végbeliek prédáltak (MonOkm. XXIV. 
143) Mihelyt tapasztallyäk az emberek, hogy tól/mk nints mit 
várniok külömben, hanem nagy sálognak Orvével, meg unnak 
bennünket (Fal: UE. 364). Bár sorsunk szomorú, irigyink ravasz 
örve üdővel lesz megtörve (Amade: Vers. 152). 


Örvös: millo praeditus, collari ornatus SI. [mit einem hals- 
band versehen). Eorußs nyakok (Väs: CanCat. 543) Egy jó 
erős juhász két jó bojtárjával, hat erős, gabantzos, örvös kutyá- 
jával őrzé nyáját fokos baltájával (Gvad: FNót. 11). (VU. örvös- 
galamb) 


ÖRVENY (viz örvény Gvad: FNöt. 26) : vorago, gurges C. 
Ver. vortex MA. Gurges aquarum, periculosa accumulatio vel 
cireumgyratio aquarum Otr: OrigHung. 1L216. wasserstrudel, 
wasserwirbel PPB. Pokolnac rettenetes Óruehenec vermeből 
meg zabadihtana (VitkC. 11) OÓrvef (abyssus) örvent kialt 
(DO6brC. 96) Evrueny auagy melseg (HorvC. 27). Mi pedig tudat- 


lanságnak tengeri, gonoszságnak Orvényi vagyunk (Parm: Préd. , 


65) A vimet, az hol kereng, őrvénynek mondgyad (Com: Jan. 
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13). Örvény pro örlődvény (CorpGramm. 313. GKat.). Fortélyos 
társai ezer mesterséggel patvarkodnak körülette: engednek, 
nyeretnek véle, hogy töbre s nagyobra tsalhassák: utóllyára 
mint ha magátúl fordulna meg a szerentse szele, Örvänyekre 
térétik, addig forgatják, addig vijnak meg erszénnyével, a mig 
májtátva ki adja lelkét (Fal: NU: 262). Veszedelemnek órvényé- 
be buktam (Gvad: RP.IL cikk.) (Vö. Ö , ÖREM] 


. [KOzmondások] Minden nyavajának bokros az őrvénye (Kisv: 
Adag. 370). 


vig-örveny : co (Huszti: Aen. 15. Gvad: FNót. 26). 


Órvényós: 1) voraginosus, verticosus C. MA. Vizek lata- 
nak teged es felenek, Örvenes vizek meg haborolanak (DóbrC. 
148). Örvényes bab (Zrinyi IL146). Örvényes mélység (Fal; NA 
195). Órvényes tenger a mi életünk, sok veszedelmeket forgat, 
a ki szerentsésen akar evezni benne, eggyik kezében vas- 
maiska légyen, a másikában mérték (Fal: UE. 406). 2) [P] Az 
eoruenyes bor mellnec fáyássa ellen igen ió (Cis, J3). 


ŐS (miv isemucut HB. as ő esei Helt: Krón. 5. eseid Helt: 
Mes. 285. ös, rövid ö-vel még Révainál is Antiq. 137. stb. vö. Nyr. 
XVL98. Hosszu 6-vel: ősi Fal: NU.? 46. 47): 1) avus; urahn 
Pesti: Nom. 26. grossvater Ver. Jobb atya, ősőd: avus Com: 
Jan. 119. Ósbd attya: abavus MA. proavus; altvater, gross-gross- 
vater PPB. Proavus: atyámnak ösi; abavus: ösödnek ewsi 
1484 Nyirkállai (Kovachich : Formulae Solennes XIX). Ösömnek 
Ősi: tritavus MA. ur-ur-gross-vater PPB. Ösöd apjánac dsi: ata- 
vus Com: Jan. 119. Ösöd ősinek ősi: dein ureltervater Com: 
Orb. 245. Atyai, östül maradott : paternus PPBI. Menyi milost- 
ben terumteve eleve miv isemucut adamut (HB). A my reeghy 
öseynk (ÉrdyC. 588b. 396. 397). As orzagot adaa tyst*l e£ ree- 
ghy Ósynek, kynek Zoltan vala newe (496b) Mykoron (a dióe- 
gyóri porkoláb) wgyan ottogyan valo kalastrombely ewseketh 
baborgathnaa, essenek az wr istenhez es zent ewseyőkhőz [így] 
kenyeregbween hogy segheyteneek meg ewket (633). Ösödnek 
neven Lazlo lőn neved (PeerC. 811). E cleofas zent anna azzon- 
nac hazas tarsa es e neg atyafiaknac ősy (TelC. 44). Generalis 
esseunk (a szerzetnek első generalisa] es ew vtana valo gene- 
ralisok (Egy XVL-századi kéziratban a marosvásárhelyi Teleki- 
könyvtárban). Ezek az attyafyak kerestek az eorökest ky nekyk 
eostul marat attyaktul es anoktul (RMNy. II.162). Lám minden 
esseid halászszás nélkül tudtanak el élni: te kedig eszesbé 
tötted magadat azoknál, és immár entzenbentzet kéuánttál 
(Helt: Mes. 285). Egy sem vólt pap minden esseim közet Holt: 
Mes. 307. Helt: Krón. 4b). Nahort az Abraham Ssit (Szék: Krón. 9). 
Öseinek erkölcsei edgyelittettek benne (Gvad: Kár. 15) 2) 
[vetus, aviticus; alt) Az a legósebb jószágok atyjok, nagy és 
eziileatyjokröl maradott reájok (Bethl: Élet. L145). 


déd-ős : abavus, atavus, tritavus Ver. der zweite uraltvater, 
dritturaltervater PPB. Ded Óeseyd : avi tui (JordC. 26). 


harmad-ös: atavus, Dödösd Amasias, harmad-ds Ezecbias : 
atavus Ezechias (BécsiC. Sophon. 1. Prolog). 


Ősi: avitus, aviticus SI. (ererbt]. Össi josragbol: de bonis 
paternis et avitis (Ver: Verb. 83). Tobsódásra osztja életét, költi 
ösi keresménnyét (Fal: NU. 273). Az iparkodás alkalmatossá 
teszi, hogy Ősi maradékit szaporitvän, úri módon elélhessen (uo). 

ÖSTÖR: chenopodium, chenopus; ludlábfá Er. [melde, 
gänsefuss]. Mint egy őstör, ollyan ez a lapu (Mel: Herb. 70. 
Nad: Kert. 275). Vö. östör-parój. 

fejér-östör : blitum album MA. weisse milten PPB. 

vérös-östör : blitum rubrum MA. rote milten PPB. 


ÓSVÉNY (ezweeny ÉrdyC. 578b. örweny 85b. 380b. dsween 
509b. dezvénye Gyöngy : KJ. 52. öszvény Cai: Rip. 236. dsvönét 
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Bécsi. 23. deusnit MünchC. 18. dsusiet 71. heswent, esweny 
WedmprC, 137): B) semita, limos C. fuwsweg PPB 
czinálos : seinito MA. Ösvény a kertben: ambolaerum PP. Nem 
ygyekeanen as vira suagy owsnenre (EhrC. 138) Alkossatoe 
vrnae utat, igasaeka tegetec Ő ösabtit (MtinchC. 18. Kyk még 
yaryak tengernek ewswenyth : sámites maris (FestC. 7). Kauehi 
igőiv zoresh (Nagy. 30) Az igsssngnali ewbmoayt ei htgyuan 
(VirgC. 183). Az régi vtakrol, ösuenyekrul tudakozzatoc (Mon: 
Apol. 25). Az czet hal ő vtánna hágy világos Ósvényt as tenger- 
ben (Kár: Bibl. L538). ®) diverticulum C. trames MA. [kreuz- 
weg) Zoros minas ösvőnét: angusti iéneris tramiten (BécsiC. 
23). Menyetek el az vtaknak esweenyre: ite ad exitus viarum 
(JordC. 423). 


áltak-ögvény : [trames; kreusweg) A császár a közel-való 
városba, mulatisiguak okáért gyakran mégyen, mellyre egy 
által ösvényen hamar jüthat; állyuk-mog úttyát as ösvényen 
(Halt: EHist, II.176) 

köröszt-östérty : trhitiós C. [Ntrsttswer) 

Gevinyös: semitarits C. Sok-owvónybó hely: cotpita C. 


1. ŐSZ ($szel LevT. L260. dszuel Sylv: UT. 11185): autum- 
nus C. herbst PPB. (Zrinyi 148). A páva őszre kelve tollait 
elhúllatja (Misk: VKert. 316). 


Össmel : [autemne; im herbst} Össszel ehmeéhó radars: 
aves dommeahles PP. 


Óssselt: (äutumnalis ; herbstlich] Az fezefi idő ugyan nem 
igen kedvesen akarjá magat viselni (K.Löcse 1645. 40). 

Ösel: antumnalis MA. herbetheh PPB. Ószi-üdő : autom 
nitas, tempus autumneale MA. Találkoznak mind elővel-érők 
[almanemek], myüriak, ösziek, telelök (Eäpp: Plkert. IEL142. 92) 


2. ÖSZ (ész szackalod Helt: Bibf. L373): canus C. Vet. grau 
PPB. Ősz haj: cani Ver. MA. Ősz öregség: canens senecta 
PPBÍ Éwz zakalaat ky zaggatank (ErdyC. 497). Özzel egye- 
ledőt zakala (507). Haya meg hyntetveen kenees evzzel (DomC. 
128). Óz ember (SändC. 8). Az ösz ember előt fefkely : coram 
cano cápife consurge (Helt: Bib. I. HHh2. Szakálla merő ősz 
(Zrinyi 1.33). 


Össes : canus Otr: OrigHong. L XXIV. 


Őszit: canum facio Kr. [grau machen] (Pázm: Préd. 250, 
Kr.) 


mög-öszit: ce Vay ky hamar meg Öszit as gomil és a4 
bánat : teredo ossium cor sollisitum (Decei: Adag. 242). 


Öszség : canities C. grauheft, das gräus alter PPB. Kezdő 
gondolni ő életenet és vénségédec melto magassagat és Önömös- 
sógénec Örzéget: et ingunitae nobilitatis canitiesa (BéeaiC. 91. 
190). Ne vessel minket a vénség idején stinte 
(Mad: Evang. 5). Véneknek öszsége (Bod: Lex. 125). A hideg 
öszség és a forró vér nem férnek öszve (Fal: NA. 253). 


Őszül: canesco Ver. grau werden PPB. (CsomaC. 58. 
Zrinyi 169. 138). 


el-Ossül: percamesco Kr. (grau werden, ergrauien) Kessel 
gond miá mar előszültek (Hung: Trója? D) Meg vetik el őszült 
apjokat (Orczy: KöltSz. 210). 

mög-őszül : caneo, canesco, incanesco C. gram werden PPB. 
Megózült zakalat zaggatuan (DebrC. 185). Meg kezdet ewzylny 
(a férfi, Pesti: Fab. 88b). Jelenségit adgyák az ő koros és meg. 
őszült hiteknek (Pázm: Kal 250). Én meg.vónhedtém és meg- 
őszültem (Káldi: Bibl. 244) 


[Kórmondások) Az ki nem akar megőszülni, akaszsza fel 
magát (Decsi: Adag. 16). 
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mögöszülös : canities, canescentia PP. [das ergrauon] 
Őszülés : w PP. Ergini canities: $dő eldt való öszülés 

(Dessi: Adag. 199). - 
ÖBZINTE (dnszinte Mel: Préd. 111. dnszinte valo GKat: 

Titk. 327): 1) Edszinte: simpliciter CorpGramm. 702. (sincere; 

natürlich, ungeschminkt, aufriehtig), Ne kend, fend, Óaminte 

tanets (Mel: Préd. 111). 8) merus, simplex C. [sufrichtig]). 


Öszintén : simpliciter, per se; scbleeht [und recht] für 
sich PPB. 


Őszinteség : sinceritas ; aufrichtigkeit PP. 1801. 
Öszinteségös : simplicimimus CorpGramm 318, 


Össintevalö : sincerus, sine fuco, réctus; aufrichfig, gerade 
PP. 1801. Jesusnak Ő szinte valo szent szerzese mellett meg 
maradván (MNyil: Agend. 132). Ha az emberek a Chr. lesus- 
nak együgyű es egy inon folyo sz. ssorsesenek igsissngn mellet 
maradwanak megh: az Ó szajabol szarmazott beszédnek Ő szinés 
valo igaz ertelmeben meg nyugonnanmk (184. MNyil:lrt. 63). 
Az jó vég az Öszinte való gonosz cselekedetet jóvá nem teheti 
(GKát: Válts. I.950). A fehér szin csak ezintén őszínte való, 
minden egyéb színeknek ő közzéje való elegyedésétől tiszta 
(II.326. ImreS: GKat. 24). Az irásnak Őn-színte valo saját ér- 
tema (GKat: Titk. 327). Simplex, &-iinte valo másokha! 5ive- 
tétetetlen (1119). Mind az irásnak, s mind a szolläanak igaz 
Óerinte való módja (CorpGramm. 294). OÖstinte valo terém- 
tett állat (Mer: Préd. 77) Pävtif légyen, hogy a Mireknek 8 
szinfe-való igaz léte valami tudatlan a mutasson 
(Pal: UE. 477). Ő exfote-való, valóságos, igaz képét ef-ridm tal&l- 
hatorh (SsD: MVir. 131)! 


(ÖSSZE) ÖBZVB (ewe LevT. 1%. ese Mel: SuJán. 
205. RMK. 1358. ószó BécsiC. 44. MünehC. 81. dısud RMK. 
II.24. Lép: PTüh. L130. össszegével? MonOkm. IV.193)* con MA. 
simul; una; zugleich, mit einander, zusammen PPB. a) Aa 
naptool fogwa pilatus ees herodes baratosck Iönals öswe (WinkC. 
184). Miud ez kettőről Óezue elegyosem stoloc (Bora: Préd. 
209). Keten Óeme lesznek okai a bűnnek (Decsi: Préd. 20 
[Vö. öszve-foglal, -fut, -gyüjt, -hord, -köt, ayom, 
-azOrit stb] b) O menden papiual dzuö: cum universis pres 
byteris suis (BócsiC. 44. 95). Vele öznő efembe evók (MünehC. 
81. Meg egete az vitest mind 9 bora tartosounl dene (GuaryC. 
54). Mykoron az angyalokat be fogatta vona em velek exwe 
halaa adassal dyczernee az wr istent, wgyan velek egyetemben 
meennyekbe vyteteek (ÉsdyC. 158) Professiot tevn as ev soro- 
riusl ewe (MargL. 4) Le ssiak myud az terehel waus 
(VirgC. 110) Vitézükkel öszve Dusán elkölt vala (Ein. 291) 
Magesetallatoc az vrat velem Ósme: mecuni ak: Zsolt. 31) 
Isten az epit, az ember chak ezkőz mind as oruomaggal 
özue (Frank: HassnK. 25) Büneinket meg boczatta os amma] 
özne az bűn solgiatis el vötte Kár: Hal. 7). 


Öszvén : (una, simul; zusammen) Velee ezwen: pariter 
cum eo, cum illo, simul cam eis JordC. 140. 358. 396. Ex 
ember ew tarsinal ewzuen (cuse socis suis) ez vylagnak ment 
segeeb emberi kewzrewinalo (EürC. 22) Menéneh az vitemhez 
es vele ewzuen (una cum eo) ez moaedett hegyre fel menenek 
39). Mend lyany fyayual ewzuen: omnes liberi cum filialsus 
(124). Ayo ieso[s]t mind hoz'a tartozoual dzuen gonosnac ytelec 
(GuaryC. 14) Leült es a tizenket apastalok vele Ózueen (NAdC. 
158), 


Öszveleg (éesuelegy Pós: Igazs. 394. 356. Pós: Vetélk. 54): 
junctim, conjunctim, universita, in summa SI. (zusammen, szent 
und sonders) Mutasse-meg, hogy sz. Agoston a mostani tridua- 
tinoromai pápista vallást öszvelegy tartoita-vólna (Pós: Igaza, 
358. 394). Ha vallották öszveleg minden réemeben edgymer s 
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mind azokat, a mellyeket a tridentomi concilium emlőjéből 
szoptatok ? (Matkó: BCsák: 95). Akar külön, akar őszveleg 
szóllottál [rólok], fenn marad a Pál consegueutiája (308) Val. 
lástok minden czikkelyit Óezveleg tartotta vólna (Sämb: 
SKérd. 438}. ' 


Ószves: [universus; gesamt] Öszves hadaival (Kem: Élet. 
500). | 

[Szólások]. Budán, Szolnokban, ajándékra mind Öszsze- 
sével együtt kell menni 3225 tallér (MonOkm. IV.193). 


Öszveséggel: simul, una; zugleich PPB. Öszveséggel 
árulni a kalmár marhát: solidas merces venales habere PP. 
Özvesegivel mint megi egenesőlőnk (RMNy. II.22). Az igyenes 
seggel allatok myndenek newnek; a bikakys myg egimassal 
ewzzesegel lewnek, magokba az orozlannak predat ewk nem 
tewnek (Pesti: Fab. 50b). Tű magatokot Óezuesignel az isten- 
nek szeretetiben meg tarczátok (Sylv: UT. II.136). Azokat az 
kinokat őszvöséggel, mellyekról eddig smollottunk, eczersmind 
feiünkre szallittya (Lép: PTük. 1275) Vidd fellyeb valahová 
öszveséggel a te vallásodat, had láthassuk annak tölled le 
tábláztatott régiségét (Matkó: BCsák. 88). Öszveséggel voltanak 
más fél száz ezeren (Megy: SzAÖröme. Előb. 4). Öszvesöggel- 
való : universalis (MHeg: TOszl. I.167). Háromszáz forint lesz 
a pénz összeséggel, járjon el dolgomban, kérem, serénységgel 
(Gvad: RP. 56). 

ÖSZTÖKE (eszteke, esstöke): sarculum C. stimulus MA. 
vallum PP. (pflugreute, stachel} Össtökevel tiestitom, kigereb- 
lyélem : sarculo, sarrio MA. Keme[n] teeneked as eztőke ellen 
rwgodoznod : durum fuerit tibi stimulos calcitrare (JordC. 736. 
706) Mykoron thy faydalomnak Ósmthókeyewel yzgatandotok 
(ÉrsC. 206b) Egy rosz eszteke, hadakomásra alkalmatlan eme- 
köz (Tof: Zeolt. 634). Egy ösztökével, eke tisztító pálczával 
(688), A szántó-vető ember jobb kézzel az ösztőkét tartya 
(Com: Orb. 92). Az kopia ősztökeve változnéc (Präg: Serk. 
858). 

[Seöläscok]. Asonkeppen Pal apostol ez kenynek yrasazerent 
veeghet tennee, vala mygh as Öösztöke ellen rwgador 
wan, hitet az wr ysten valastanaa (JordC. 706). 


Össtök6l (eszteklés Monlrók. VIL139. dsztókól Tyuk: Józsa. 
388. Lép: PTUk. 89. 113): instigo, stimulo, instimulo, exstimulo 
C. fodico Ver. stupfen, antreiben PPB. [stacheln, aufstacheln 
aneifern). Iollehet valaki valaminemó bünel 6stÓkeltemec, de 
maga ha toaba ninóen fgekezeti vetkezfü . . (VitkC. 44). Hogy 
esztekellyen minket, serkegessen es indechon az Ai irgalmas- 
ságanac keresere (Tel: Evang. L285) Naponként ingörjötte 
titkon öket ösztökélvén (MonIrök IIL135) Alattomban vkit 
ösztökelni : frigidam aquam suffundere (Decsi: Adag. 75) Ösztő- 
kéli öket, hogy meg ne unnyác az badakosást (MA: Bibl. 
1205). Gyülőlseg kire as ördögis öket esstekeli (Ver: Verb. 
109) Därdäjänak tövével ösztökélli a harcara, a kik meg 
ezűnnének (Laskai: Lips. 412). Külömbféle modon esztekélli és 
ostorosza őket (Ily: Préd. 148). 

ki-ösztökél : sarculo C. 

mög-össtökél : (instimulo; anspornen) Ha tunya és ret, 
ti őket jól megösztökélitec és sarkantyoszátoc (Prág: Serk. 
425) 

Ösztökélés : simulatio, instigatio, instinctus C. sarculatio 
MA. stichelung, antreibung, anreizung PPB. Hog buyasagnac 
estekelesebÓl sepiót ne vonna (TelC. 1) Termemety wztwkol- 
lesbwl vegre bayol (VirgC. 187) Azon királyné asssmnnac 
esztekéléséből királya lón as Péter (Helt: Krón. 32b. Ker: 
Préd. 375). 

Össtök6lö : stimulator C. treiber, antreiber PPB. Szép sse- 
méllyec gertesztóió es emtekelóio (Cie, M) 
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ÖSZTÖN (eztón NagyssC. 181. 183. eszten Helt: Bibl. I. 
Hhh. 3. Pázm: Préd c.3. esztetuel Kár: Bibl. 1677. ewzten Pesti : 
Fab. 52b. ösztönuei 219. dsztönyöz, dsstönde C): 1) stimulus, 
bucentrum C. sarculum Káldi: Bibl. 1.246. stachel oder stock 
die ochsen zu treiben PPB. Acaena, virga longa decem pedes: 
réf auag Óztón C. Az eztőn kiuel a barmot kezeretic (NagyszC. 
181). Oth pokolba az ioravalo restök eghó őztönökel fvidaltat- 
nac (DebrC. 277). Kztene vagyon, aual gyakia az óldalimat, és 
vgy haytt a ssekerbe (mondá az ökör) (Helt: Mes. 358). Azoc, 
à kic benne maradnac, tűssül lesznec à tű szömetekbe es 
esztennec à tű oldalatokba: quasi clavi in oculis et lanceae 
in lateribus (Helt: Bibl. I Hhh3). Tartya az ekét, és ditsekedic 
az eztehuel: tenet aratrum et gloriatur in jaculo et stimulo 
(Kár: Bibl. L677). Abrae, tereh és $eztón köll az szamárnac 
(Zvon: Post. IL182) Halgatásom légyen hegyes ÓeztÓn a vén 
szamár oldalában (Matkó: BCsák. 231). Ösztőnőkkel botokkal 
iol meg verék dtett (Szentm: TFiú. 12). Ösztön, ostor, járom 
forognak előtte (Thaly:Adal I.181) Ösztön, olly eszköz, a 
mellyel az ökröt megsértik, hogy serényebben mozogjon (Bod: 
Lex. 140) 2) [stimulatio, instinctus; anspornung, instinkt]. 
Testnek evetevne (DomC. 52). As lelky esmeretnek meny sok 
mardoso ezteniuel zaggattatik meg (BodC. 21) Esztenek légye- 
nek, mellyec jóra izgassák a késedelmeseket (Pázm: Pred. c3). 
Nehez Ószión az szükség: durum telum necessitas (Alv: Post. 
IL39) Ösztöndn értik az apostol búja gerjedezésit (Crogl: 
MM. 218). Mennyi éles ösztönök reitesnek a gasdagsägokban 
(Illy: Préd. IL260). Mindazonáltal Duverser kapitánnak Lengyel- 
orszägbül való visszajüvetele ad OestOnt az odavaló híreknek 
tudósítására (RákF: Lev. II.1361. Reménaég Óetene (Gyöngy: 
KJ. 18). Hogy ezen könyvemet románnak neveztem, ösztönöm 
ez (Kónyi: HRom. c) 

(Seólások) Az ösztönre ha rugand (Mel: SzJán. 234). 
Az ösztön ellen rúgódozni: contra stimulum calcit- 
rare Decsi: Adag. 20. Kisv: Adag. 89. wider den stachel lecken 
PPB. Nehez tenekőd az ősztön ellen rugodoznod (DebrC. 151. 
Fél: Bibl. 195). Csudálkozom, hogy kegyelmed mégisas ösztön 
ellen rügódozik, és nem szánja mezőbeli sok szép majorságát 
(RákF: Lev. I.386). 


ökör-össtön : vomer? Samgar megőle hatszás férfiakat 
egy őkör destöhnel: percussit vomere (Kár: Bibl I.219. MA: 
Bibl. I.219) 

Össtönöl : [instigo; antreiben). Igaz-elég,ha a pápa utánna 
való szolga-társakat rendel, patriarchákat, ersekeket, ezeket 
igazgatván, fenyitékkel, és ha szükség, egyhazi büntetésekkel 
ösztönölvén, tanít, oktat, legeltet mindeneket (Pászn: LathV. 
848). 

Össtönös: stimuleus MA. stimulosus; der da sticht, stache- 
licht PPB. Ösztönesen : stimulose, acriter, peracerbe PP. 

Össtönöz: instigo, stimulo, instimulo C. subagito PPBI. 
anreizen PPB. [stachein, antreiben] Zuksegekkel evztevnós- 
tetveen (DomC. 10). Öztöndzd as ő oldalát, mig gyermec: 
tunde latera ejus, dum infans est (Kár: Bibl. L671) Vastagon 
sarkantyüzza és esztenezi a keresztény lelket az a gondolat 
(Pázm:Préd. b2) Dorgállyuk és fel-kelésre eszteneszük a" 
bünbe-esetteket (43). A bánat, szorgalmatosság, gond ónatlan 
enstenes mindeneket (69) Magad saját teste gonosz kivánsá- 
gokkal ösztönöz (Megy: Bayle. 73). Amas álnok kigyó ösztönűzé 
bőlts eszes Salamont (Rim: Ének. 282) 

föl-össtönds : excito C. [aufstacheln]. Fel-indítom, fel-izga- 
tom, fel-ösztönösöm: excio PPBI. 

mög-össtönös: [instimulo; anspomen]. Yiyeten ewztew- 
nekwel te magadat meg ewstewnemed (firsC. 375). Meg eztő- 
nöayed, vram isten, az en testömet te felelmeddel (NagyezC. 
188). 
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MA. anreisung, reizung, stichelung PPB. A hirtelenafgnel és 
östönözésről semmi nintsen keményebb (Kiev: Adag 327) 

Ösztönözet : co Vétekre való ösztőnőzeti [az ördögnek) (TKis: 
Pan. 53). 

Ösztönöső: instinctor C. stimulator, instigator, inatimu- 
lator, exstimulator MA. anreiser, anatiíter PPB. Ékes tesi 
borju Egyptus: üsstöotiadje jő neki északról (Illy : Préd, 1375). 

ÖSZTÖRŰ (ezierd NÁdC. 143. extdrw ÉrdyC. 305b. eztro 
GuaryC. 8. 29. oztorw ErdyC. 338. 408. stb): palus, veru Otr: 
OrigHung. IL100. tendipellium, bőr feszítő és szárító fa SI. [pfahl). 
Az mexaros ebec nem gondolnac az estroba vetet hussal mert 
art nekik nem aggac, de &ac az verőn halacodnac (GuaryC. 
9). Parandola, hog fel vongac az extrora (29). Fel vonyattath- 
wan az oztorwra, hog meg keenzattathnaanak (ÉrdyC. € 
Fel vonyataa as ostorwra es nagy erőssen veretee (408). 
oztorwra fyggestetee (546. 198b. 214). Zemt Adoryan irn 
vitetec a dazar eleibe (NádC. 143) Labaynal fogva öztöröre 
fel akartathm (640). Le uetete az öztörüről es tömlöczben 
vitetuen (DebrC. 12). Mikoron nem akarna a baluan istenök- 
nek aldognia, öztörüre vonattata, s megb leb uetettetuen a 
esigarol . . (177). ' uonattatuan meg ostoroztata (186) 
Alföldi szegény nép fejeket ösztörtibe folrakatni meréexlette 
(Szal: Krón. 518). 


ÖSZTÖVÉR, (esxieudr Cia, F2, ösztövér BrdOrsz. II.380. 
esiwer: mariei? NémGloam. 4. eustscer Ver.): macer, marcidus 
C. macilentus MA, strigosus; mager, dürr, ansgemärgelt Ver. 


Ustever-ialva? (Esztergom megyében 1399. Cxinár). Hs latanfa. |. 


t$ semelteket Setöuerbeknec: si viderit vultus vestros maci- 
lentiores (BécsiC. 118). Micoron a malacka meg nem hyzneyec 


de östönerb lenne (Tell. 126) Vala zent damancos kevzeep. 


ember, testel vala evztevueer es gyars (DomC. 127) Egyk 
tecsik vala ifyunak es masik vennek es wztwvernek (VirgC. 
59. As vton menuén taläla egy lóra, annac türos vala a háta 
és igen eszteuer vals (Holt: Mes. 357). Mondom lassátoc meg 
minemü a föld, kövére a vagy Sextéuér [így]; pingvia an 
sterilis (Holt: Bibl LVVv2. Meg ielentetec a het ösztövér 
kalason es as het ösztövér öszön (Szék: Krón. 15) Össtewer 
önök (MA: Bibl 188 Ösztövér az konybaiok (MA: Scalt 
219. Magokat nyaualiakban es böytölesekben gyakorollyac, 
hogy ösztöneren sargudgyanac, es az emberec előt msenteksec 
lattassanac (Zvon: Osiand. 185) As hitván ösztövérek (barmok) 
nem enni vagy ételre valóc (Com: Jan. 79) Egy kia össiövér 
coliatiót is készíttettünk (Nyr. XIV.515) A fölltte Ösztövér has 
fsetlen (Prág: Serk. 397) A fehér [16] is holt-ösztövér (Thaly: 
Adal. 1240) A tyukfiak igen kövérek lésznek, és a galambfiak 
igen Ösztövérek (Fal: NA, 143). Áldozatja ösztövér és szegény 
(Grad: FNót. 153) — 

[Beöläsck). Itt-is azon össtövér bakot nyúzza Kalauz, 
mellyet fellyebb (Pós: Igam. I1277. Mindenkor eszik, 
még is ösztövér (Kisv: Adag. 502) 

[Kösmondäsok), Szegény háztól ösztövér bárány (Cserei: Hist. 
62) Szegény háztól ösztövér szalonna (SzD: MVir. 380). 


Össtövéröd-ik, össtövéröszik: maceo, macesco, maoreo, 
macresco MA. emaoresoo PPBL mager werden PPB. Omtö- 
véredet: maciientus MA. dürs, mager PPB. 


el-Sestövärödik : macso, marceo (abmsgern] Ismét el- 
ösztövéredem : remacresco C. Mi dolog hog te naprol napza 
igen el Ösztőnerőszől es el heruscz ? (Mel: Sás. 174) 


etrigosus C. emacistus PPBL As íreé masnac 
meg östőnerődic (GuaryC. 4. NádC. 120) Te senth csontodbely 
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21). As te szokásodúai meg ne Ösztőneredgyel : ne sis assiduitate 
tua infgtustus (Kár: Bibl, L685) Olly nagy bánatiys vagyom, 
hogy abban megüsstövéredett (MA: BibL IL20). Ugy meg. 
üestüvéredtenek, hogy az holtakhos hasonlatossabbak voltanak, 
hogy sem az elő emberekhes (Lép: PTük. IL 102). 


Össtövörös: [macer, macilentus; mager]. Némelyeknek 
az tarisznyában ögztövéres szalonna volt (Monlrök XI, 861). 


Össtöv6rit: macero, macro, macdó MA. mager machen, 
ausmergeln PPR. Sok syralmassagokual magat ewztewnereytette 
(EhrC. 72), Nem dak biytókkel, de egeh Güttrelmekkel ces 
testet Őzthőveritinala (NádC. 536) Syr vala es az ev testet 
evstevuerehty vala bevhtevkel (Margl, 82). Testet öztömeritnen : 
bőytől vala (TelC. 53) 


mög-össtövérít : macio, macro, emacero C. emacio MA. 
ausmergeln, mager machen PPB. Melyeket az zent bwytwk 
meg wztwuerylitenek (VirgO. 188). 

Össtövérítés : maceratio MA. 

Ösatövérőcske: macellas C. eir wenig mager, schlank 
PPB. 

Ösztövérség : macies C. macitudo, macror MA. magerkeit, 
dürre PPB. Marton ew testen wralkodoth zentelen walo ezte- 
wersegnek myata (ÉrsC. 343) Ada ünekic as 0 kirelmeseket, 
es bocsata. as à lejkekre Seutöuersiget- Székr Zanlt! 110) Te 
pedig utánnam iöy nagy sehbessigwel, de a fel vton lo dóly 


: és vgy tettesd, miat ha az emteusrsegmee miatta el: nem 


mebetoel vtannens (Helt: Mes 313) As eo orttámmnac jab 
bisonságet tönen [füjdehmiseról] (Edr: Bibl. L521) 


uérsé(ge) 

‘ Fäldneo nagy Ösztenérsége vis mist lős ackor (Visiabu B) 
, Nem tsak ébségünket enyhíti, banom ömtövérségünket-is:kövérít : 
 (Pásm: Préd. 389). 


(Ósstovérül] 
müg-ósstóyórül, ELhityánodott, meg-Destoverült: strigoeus 
PPBI, 


ÖSZVÉR (emer KessC 72. KokeC 72 Helt: Bibl 
1226, ösztövér NétPM. 8): mulus, burda, hinnus C, mulus, mpla 
MA. maulesel, mauleselin PPB, Mulus: bak öszvér; mala: 
nőstény öszvér ; hinnibunde: Sssvär mödgyära C. Aros emkörő 
teuekkel es ősuerőkkel (GuaryC. 24) Lo es erzuer (CoraC. 
229) Eleybe yewe egy ember ylween eegy zeep Ósweernek 
hatan (ÉrdyC. 509. 511b) XKExnber fel rwgo mykent exweer 
(ÉreC, 263b) Össuer vag poroszka (Mel: Sám. 132) Áspisok 
a baragiartók, öszvérek a hörtsökösök (Pámn: Préd. 766). 
Tegnap bocsátották lovaimat, öszvéreimet a mezőre (MonIsók, 
XV.340) Az ross telelia miatt össvérim, tevéim nem maradtanak.- 
(XXIV. 396) származik a lónak avagy bikának. a 
szamárral való öszve sarhudásából (Misk: VKert. 272). Tele 
vala az út emberekkel, mert az orvosok a magok. ösztövéreiken 
és egy svadron törvény-tudók nagyon sxsporiték.a tolyongást 
(NótPM. 8.) 

ÖT (ek RMNy. IL151. etöd Kár: Hal. Bb3. cte NagymC. 
315): quinque C. fünf PPB. Öten öten: quini C1 fünf und fünf 
PPB. Tizenöt ; quindecim C. Ver. Veltunak ewt eseren (Eis. 
107) Ezek köszől őtőn valanac balgatagoc es őtön ildomosoc 
(MinobC. 60). Tellyemeeggel owt emiendey wagyon my wita 
peniteneiet tart (ÉrdyC. 340) Vte vagon sentlaläkröl, hata 
Cristumnae 5 emböresgeről (NagymC. 315). Ötte omtalan vala, 
ötta kedig eszes: quingue erant fatuse (Hel: UT. G5.) As 
tőb planetakoak az Óte az föld alat jewak (KDehr. 1619. D). 
As üjjac Min vannac (Com: Jan. 49). 


Ötöd, ötödik: 1) quintes MA. der fünfe PPB. Capitalum 
&töd (BécsiC. 17). Ewted.cap: capot quintem (JordO) 364. 
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dm emtölyk angyal (900) Eiwißd Yyitemeigh (ÉrdyC. 870b). 
Gent damnncos ulam ertewd seredt mestere (DuC. 822). áz 
solhrnhk wíed rézre "kezdetyk (KulósC. 101) Az meg lévén 
bd osa Jót vala (Csen: Jer. 48) EweMt ötöd nappal 
émhllotta "neg a passa Hiszteigomot (TudTár. 1889. 286). 4) 
[quinta pars; fünfter tell) Mikoren a gabonat moyarsityak, 
megdezmalom elösser, annak vtanpa as öttődét kiveszem (Helt: 
Mes. 456). Ferton avagy lótnac őtöd része: drachma (Com: 
Jan. 166). 


Ötödi: quintam MA. aus der fünften osxünung PPB. 


Ötödször : quinto C. quintum MA. zum fünften mal PPB. 
Nögyedezer newertetyk angyalnak; ewtödzör neweztetyk zo- 
zathnak (ÉrdyC. 547b). 


Ötös : quintuplicatus, quittupler; fünffülüg, fünffach PPB. 


(Otmnior : quinquies C. MA. fünfmalen Ver. PPB. Ótver ezer 
emberec: quinque milia (MünchC. 44. 41) ÓtwÜr zaz esr 
(VitC. 408). Ötször eben : quinquies (DUbvC. 298). 


Ötven : quinquaginta C. fünfrig Ver. Eggic tartogicuala ét 
vaz penzzel os masic ötuenuel (MünchC. 124b) Evthven bel 
chyek (DebrC. 538) Tebben hoanem ewihwenen az fraterek 
mykoron ebeedhes akamanak ylinye (ÉirdyC. 452). Zaz ewtwen 
garadyez (ErdyC. 190b). 

Ötvened, ötvenedik : quinquagesimus MA. (ftnfrhnit-) 
Ewtwened sm sérent: per conviviá gainguagonos (JordC. 554). 


Ötvenedős : pentacontarchus PPBI. guinguagenarjus Helt : 
Bibl. LLI2. f&meg más ötvenedes 16 legényt boczáta reaia, 
az 5 alatta valo ötuemiael (Helt: Bibl. II.301. Helt: Krón, 22). 
Seáradosoc, Ötvenedesec : centuriones quinquagenarii : 
Bibl. L157. Káldi: Bibl. 349). 

Ötvenes: quinquagenarius PPBL Kies [His] imadshgara 
mehböl tűz zalla ala es meg egete as Ötuends vitext (GuhryC. 
54). Külde Ochosias Illieshez as Ótuenes hadnagyot, mind az 
& alatta valo Ótuen ferfiacksl (Mel: Bám. 365). 


Ótvenszür: quinquagesies MA. [fünfsigmal]. 


ÖTT-EK (vdetvéen, véleéik NagyszC. 2. 117): finanoj) penetro 
pertingo, infigor, injicior, invado ; hineindringen PPB. [ärtngen, 
strömen). Az sebekbelew! ewtlewt yyer: sangvis de eacris stig- 
matibes (EhrC. 68) Menyorzagbol evtevt bisodalm (DomC. 
81). Kő-esőt vgy anyera, hogy à tűz à földre öttlék 
(Helt : Bibl. 114. 


[Seólások) Es gondolat őtlék belém (MA: SB. 87) 
Nem hihetséges, hogy á1mokban se ötlöttek vólna azok 
a nyilvánvaló dolgok (Pim: Kal. 660). Távol légyen, hody a 
féle tsufolkodás elménkbenis Stöljek (GKat: Tik. 37) 
Mely még seas utólso azponis elménkben ödik (GyönzylL: 
KVall. 80). Szembe nem ötölhettek volam (Pók: Igesm. 
329) Fogadäsid ottan szűvemben őtlének (Huszti: Aen. 
19). Valahova fordittyuk menieinket, előnkben Sthlenok 
sz istennek allati: oceurroht reb creatae a deo (Bulsthe: 
Conf. iT) 


be-S5tiik: ihficior, invado, penetro, immittor; eindringen 
PPÉ. Az habok be Ótlenek az haioban: fluctus mitfebat in 
navem (Fél: Bibl. 59). Vigaztalo erő érkezic és bößtlic szivedbe 
(MA: Scoft. 839) 


, ol-ötlik [d'udtpor; vordriogen, dich ergitmen) Főldőn el 
ötlek mikent földnek sh: cent cramiludo terran értipta elt 
super terram (DóbrC. 220). 


elötlén : [Mfosio ; das vergiemon). Artatlanos verec előtlsee 
(BétsiQ. 384) 
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Ki-8tHk : :ebullo, 'Säculor, exundo; pesdirwind ausbrecben, 
tberlanf?m PPB. A te ky ötlötth wenth veeród (WinkC. 267) 
A bor kiótüfk: effunditur (Elbit: UT. CH. As istenbóz valo 
enéretet ki őtlic és kijelehic az bungö könyörgésből (MA: Scalt. 
182) Micsoda pomshat tobol őtlőttenek ki az het sacramen- 
tomok (MNyil: Irt. Elób. 8). 


kiötlés: [effusio; das vergiessen] Dräga verődnek ky 
Otleseerth (WinkC. 259). 


Ötlés : punctio, stimulatio, commotio, penetratio ; stechung, 
stichelang PPB. Belöl walo öfhless (ÉrsC. 150). 


vör-ötlds: [blutvergiemsen] A verötiemek oka te voltal 
(WinkC. 178). | 

Ótiet-ók : [emano, inficiar : sich argiessen, dringen). Honnan 
wagon hogy az zenth leelek myath Óthlethik my zywnkbe 
ttennek zerefbethy (ÉirsC. 149). Oristusnak nem volt ez vylaghy 
tanwit twdomanya, de az zent leelek isterit V öttetőt ös inemmyey, 
kywel mindenőket twdot (ÉrdyC.. 58h). Az beteg meryomagbol 


evtletet remensegbevi nagy syralmakra ky evtleteek (DomC. 
270). 


, be-ötletik : [immittor, penetro; eindringen). Odetween 
az eedes zyz mariaban az batalmas isteny malast yC. 647). 
Valami velagi gonoszsag be evtletneek az ev lelkeben (DomC. 4) 


el-ótletik : (erumpor ; hervordringen, sich ergiegsen). A bor 
előtletic : effunditur (MünchC. 29) Menden vér, ki előtletet (57). 


ki-Ötletik : (effandor ; vergossen werden, entstrómen]. Fut- 
vála az vyer az navályas mysit kyewtletett: wungvis ab illo 
meero effusus (EhrC. 68) Ky Öötetedk éw went orcsára az 
nagy iteny feenessetsg (ÉrdyC. 51). Torksibol keen köves Imiok 
Stetimek vala kywe (507b). Ki Othietek az en veres vereytekóm 
(NagyszC. 18. 79. 


mög-ötletik : [afficior ; übermannt werden). Ennek okaert 
augustus chazar oly nagy evrevmmel evtletek meg, hog evneky 
as áz az zvrnek Urstemsedere terıyent fyátele fOsrnO. ES). 
Ötlöd-ik. 


Weitkeck, Biméjében ötlődött (Ker: Préd. 306) Leg- 
fölélmesb gondja gondolatába ötlödött (Kónyi: VM. 59). 


ki-ötlődik : [exuudo, effundor ; überstrümen, herausítiessenj, 
Az folyó visec hólt testeckel meg teluén ki ne ötlődgyenec 
(Kár: Bibl [488 MA: Bibl III14. Az ezüst pobárt .ugy 
egybekedoritotta, hogy a bor kíötlődött belőle (Cserei: Hit. 
248). 


Ötlődés: [immanatio, penetratio ; das eindringen) Az ördög- 
nek kisérteti, némely belől vagyon as embernek elméjébe, 
szívébe valo ötlödés vagy sugallás által (Mad: Evang. 204). 


ÖTVÖS. Ewtues: goldschmied Pesti: Nom. di. aurifex, 

aurarius, bracteator, banausus C. aurifaber, anrifex MA. artifex 
BécsiC. 114. Kár: Bibl L490. IL109, argenterjus Halt: UF. 
m2. Póris, mellyel ax ötvösök forrametanak : , chrysooolia PPBL 
Az ötuősőc kohokban oluasztottas (Born; Ének. 175). Ötvös 
vezetéknév XVI. száz] (Nyr. X327, Ötuds Janos (LevT. 
. RMNy. 1L27) As kopja vasnak megasanyozásától az 
ötvösnek [adtunk] 3 forintot (Radv : (Csal. IIL371b) Az ötvös, 
szanymives gyürüket tsinál (Oom: Vest. 55) Az ötvösök be 
foglalliák aranyban a drága követ (Löp: Flik. 183). Gyakorta 
penig a rosdás es alá valo vaspöröly ötvös tiszta aranyat tsinál 
(Drég : Spec. 21) 


Presents i 
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PACAL : [(omasum ; xindesbaldausen). An étel as állatoknál ' 


ummór a kérós gyomosban, amtán a nagy kövér hnritéban, 
temérdec bélben, panaaiban által megyen (Com: dan. 51) 
fösólávók) To nafifad mindeggy a pacsi s a tüdő (Bál: 
Cdlek. 104). 

PACÉTOS:([? Harom első napoc paczetos es meleg 
1582 (KGalg. Giijp. 

PACK: ictus ferulae Kr. [platzer, sdiliegoH Rad szoktáibak 


magunkat, hogy as lélek ellen rugodoszo test ne vebessen 
psecakot a jélakem (Hal: Calsk. 321). Nem is ülett az nagy Jödőr 


socenak yazott es szentelen peczokálísét pacmkok nélkád szen- | 


uedni (Bal: Epin. 5). 

Packs, pácit&s-Fk (pocstázna Ceerényi: PérsF. 53. pocs- 
kárik RékF: Lov. V.21): [vexo; hüdeh] Darius kírály mikor 
meg hallá, egy város hogy ralta igyen pocskazna (Cserényl: 
PersF.53) Hogy minden alábbvaló ember rajtám ne packkázna 
(RäkF: Ley. 1.281) Habár Antal által megyen is, nem perbkä- 
ae Iaticacies basti kiadolt togeap is itt Danjelen 

- 

PAOSTEETA (pair: stàudáà C. major: Szót. 23): alauda, 
cassita, galerita, ciris, corydalus C. lerche PPÉ. Egy pachirtá 
fesnket taka a manto söldón velo taizabsn (Holt: Mes. 478), 
Hangos szavuac: a tengelicz, pacsirta, fülemäle (Cam: Jani. $1). 
A veréb cairipel, a madárfi pipeg, a pacsirta tíra-úrat ágfekel 
(33). 

PAOSBEAÄDE: fjorus; scies T]. Ő szent felsöge edoket a 
azokat nem vagy patikílóban, hxnem agyán 
igazságban mondá (GKat: Välta, IL537). 


PACSMAG: sandatictti Com: Jah. 100. [sahdade] Pace 
mag, solya, papucs (Com: Orb. 127). Fa-talpac, tölgy fával meg- 
lägyittatot patsınagoc, papucsoc (Com: Jan. 100). 


P : [sandalium parvulum; kleine sandale| 
Tafota táblás keszkenő: 70, kis patsmagotska: 18 den. 1878 
(Tort T. 158). 


PAD: sedile, scamnum, sellaria C. bank Com: Vest. 144. 
Ille az pad alat: sede subter scabellum meum (JordC. 884). 
Az sinagognac padait hopollyác (EsstH. 17). Midőn a vendégec 
magokat meg-mostác, a padokon asztalhoz üinec (Com: Jan. 
109). Az scholában levő padoknak való szöget vöttem (MonTME, 
L244). 


(Ssólások] Félre a büdös pompával, pad alá a káros játék- 
kal (Fal: NU. 288) Bagdácsoljanak az pad alá, ha hijá- 
ba vonjuk as padr a az fejeket (RÁkF: Lev. I.481) Két szék 
között pad alá esni SzD: MVir. 168). Az evangeliomot pad 
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alá vetvén (GKat: Välte. 11.228) A gíllosopítíta Xfeillionk 
padalatt bever s gúnyoltatik (Fal. UE. 416). 


Padi: parvain sedie Kr. foünkclien] A molnárné ben- 
marada és le file egy padkára «Fil: TÉ. 759). 


Padol: tabulo, coasso, coaxo MA. täfaln, vertkfeln PPB. 
Padlott hely: tabulatum PPBL 


építte az egész ház felett (Mdlu: HOPE. 4819. 


Padlás : tabulatum, tectum MA. oontabulatum, contabula- 
tura ; diele, boden, dach PPB. Padlás gerenda közi: lacunar ; 


padtás gerendáratya : iaquearinm MA. Az megpärlik 
az padláson (MA: SB. 133). A :köműves a pi bágván, 
k&alakat rac (Com: Jan. 102). A padlás gyámolokon fekezíc 


(107). 

dészka-padlás: [contabulatum ; breiterböden}. Jó az ee- 
génnek kisded elesége az Ő saját deszka padläss alatt (MA: 
SB. 137). 

Padläsol: lacuno MA. [tfeln]. 


higac (Com: Jan. 91). 


PÁDIMÉNTOM (pddımontom MA. pagymontom JordC. 
619: pavimentam C. MA. estrich, boden PPB. Fügelmesied a 


oly mint saffyrom kewből alkototh pagymontomoth (JordC. 61). 
Hagada pagymontomboz an lelkem: adhaesit pavimento anima 
mea (KulcsC. 304). Az pi.böl, az ki leend az sátornac pagymon- 
tomán, vegyen az pap (Kár: Bibl. I.122). Az sátornac padimen- 
toma: pavimentum tabernaculi (MA: Bibl. L123, Ha illyen a 
padimentom, gondold, mi lészen belől a derék ékesség SzD 
MVir. 95). 
cifrás-pagyimontom : asarotum C. (mozaik). 


PádimBntomos: pavimentatus MA.‘ mit estrich belegt 
PPB. Nagy padimontomos, kössitet vacsorälo felbás: caenacu. 
lum grande stratum (Halt: UjT. N.2). 
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wdwarolwan mynd aranyas barsonyosok es aranyas owesok visösöni: diluvialis MA. [sintflutlich], 
(ErdyC. 409b) vizösönkori: co 


Oves : cingo, sepio, eircumdo BI. [umgtirten) Özönös : diluvio inundo Kr. [überschwemmeu]. Bebes sírással 
mög-öves: co Kezkönenel megdueruen[olv. megüvedzvén?] | özönözte mind a két szemét (Fal: NÁ. 130). 


ő magat [WeesprC. 45). ÖZVEGY (wegyecnec meg oltalmazoia? ThewrC. 80. de 
Övezet. Az oszlopoknac gombjai és övezeti: capita colum- | a PeerC. megfelelő helyén 334: dzwegeknek, s ezt kivánja a 
narum (MA: Bibl. I.34). vers is; eruegy EhrC. 7. esweegysoegh ÉrdyC. 118b): vidua, 
. viduus Ver. bivira, caelebs, agamos C. wittib, wittfrau PPB. 

Ovi: MA. Özveg Iudith $ ferie Manasse megholtuala (BécsiC. 26). Hogy 
Ö2: dama, dorcas C. [reh] damhirsch, nee PP. Dorn: segenyeket evzuegyeket aruakat es illyenfele nevolyassagos 
gym vel wz NémGlossz. 136. Özbőr : nebris C. Óznec, zemelyeket oltalmazna (MargL. 61) Az jras az evzuegyeket 
nac fia, vemhe, köliyke: hinnulus MAL Mykynt az zvzekhes zerkeztety (CornC. 296) Az ana Özuegge maradot 
tevrbevl, ky sevkevilek es el fvta (DomC. 232). vala; kyről mondotiatec idefel: egyetlen egnec anya Ózuegye 
[Beöläsck, Az eösetis ghürliczének itéli (Bal: | Kt dou 11—12) Wsuegieknek es aruaknak ostogatya (VirgC. 


Epin. 4). efe marattam (TihC. 27). Az h* ósvegy (így) nepei 
ie runi viduae (JordC. 724) Yob Istennek elette az alazatos 
Özecske : damula MA. hazos ezweg (ÉrdyC. 149) Oxvegyeknec kegyes biraia (Born: 


Ének. 76) Edes atyankual mind egyetembe Ówuedgye marad- 
tunc (183). As telhetetlen szüntelen ragad, sem istent sem em- 
bert nem néz, Ósuegyet áruat igyarant nyomorit (Born: Evang. 


| 

| 

| 

| 

| 

OZÓN (ezen JordC. 432. ÉrdyC. 322. KeesthC, 17. viz-ezön | 
PP. ózen ThewrC. 80): 1) copia, multitudo, vis, oceanus BI. 
[dut, überschwemmung) Ewzwnwk meg gewitenek tenger- 
nek kemepyben (AporC. 143. 145). n vtän: post diluvium IV.300b). Özvegy gilicze (Zrinyi IL103). A jóságos cselekedet 
(Valk: Gen. 5) Megijedönek, hogy ha ezön lenne, ismég el- | békességes-tűrés nélkül özvegy (Illy: Préd. 1314). 
vesznének (RMK. IL97). Óxbnuel ez vilagot el buritua (Born: |  (Ögvegyöd-ik) 


Ének. 540). Özön vizáradás (Matkó: BOsák. 21). A tévelygések- ] _ 
nek az özönnye el-apad (Pécsi: Ágost. 7). Harag özöne (Pásm: a ed ed: [vine werden). Hogy meg-ösvegyedett 


Préd. 515. Kr). 2) [saeculum, aeternitas ; ewigkeit) Vr őzőnig 
orsagol, es örököl örőke: dominus regnabit i in aeternum, e& Özvegyäl. Ozvogyleni: vidunm esse, caelibem vitam agere; 
in saeculam saeculi (DöbrC. 27. 24). Isten kedeeg mikiralonk; | unverheiratet sein PPB. [als witwe(r) leben, im witwenstande 
meeg ÓsÓn előt (ante saecula) zerzet idvösseget földnek kÓzepen | leben). Minekokaert serzettel engómet meddft Ósneglenóm 

(TelC. 23) Chac nyolosuan negy oraig sem Óxzuegylenenec 


(139). Vr esenyk orzag! (KeestC. 17. KulesC. 17). 
[SeólÁsok) Egészségben vagytok, kiben az úr isten ezután | (Tel: Evang. L151) Tovább özvegyelni nem kivánnék (Nyr. 
XI.30). Bokat őzvegyleni ennek bizony kár-is (Gyöngy : KJ. 7. 


is sok számu esztendők alatt ösönnel részeltessen (RákGy: 
Bod: Lex. Előb. 2) 


Lev. 155) 

bor-ösön : ingens vini profusio Kr. (Csúzi: Rip. 739. Csúzi: Ösvegylés : [viduitas; witwenstand) Az asszony pedig jó 

Tromb. 5. 205. 207. Kr.) ideig való ösvegylése után Apafi Istvánnal a szomszédságban . . 
istenesen akartak egybekelni (Szal: Krón. 186) Az reghiec az 


nép-özön : [turba populi; volksmenge ; völkerwanderung]. 
Meg szűnik nap kelet nép özönt küldeni délszin villongásit Ósvegylósre egy esztendőt rendeltec vólt as aszszonyoknac 


kezdi felejteni (Orczy: Költöz. 230). dl Berk. 928). | 
vis-Debn: düuvinm Ver. diluvies, cataclysmus, abluvium | ehe egit: viduo MA Ösvegyíttetött: viduatus MA. ver- 


C. abluvio; wasserguss PPB. [überschwemmung) A vis őszön 
előt mend a napigian, mellen Noe bémene a barkaba (MünchC. 
59. 60). Noenak barkayaban ax wyz özönnek ydeyeben (ÉrsC. 
71. (ThewrC. 80) Nem lehet víz ezőn külömben, hanem ha 
esztendeig az előt nem lészen eső (Cis. G2) A viz Őzón kort 
volt (Tel: Fel. 74) A vizösön után az emberek csintalanbak 
és kevélyebbek löttek (Illy: Préd. IL456). 


Ösvegység : viduitas, caelibatus C. cubile viduum PPBI. 
witwenstand PPB. Ózvegységnec ruhaia: vestimenta viduitatis 
suae (BécsiC. 81) Az őswegseeg nem diööeretős (ndorC. 32). 
Job as Óswegseegbeely tistasaag (34. ÉrdyC. 648b. Kár: Bibl 
L494. Káldi: Bibl. 286). 


Özvegységös. Özxwegsegős tixtasaag (BándC. 83) 





1215 PAKOCSÁL—2. PALACK 


csufságban és pakocsában nevezte eretnek-nek (Pázm: LuthV. | 


158). 

[Seólások]. Hol Kd az török nyelvről ir én nekem, bizony 
én nem vettem vot pakocsra(NáÁd: Lev. 70). Fogdosnak 
meg bennek tirenkét embert. A tizenkét ember nem veszi pa- 
gicsára, hanem izennek a föld népének illyen szóval SzékOkIl. 
L297). 

Pakocsäl (pakchalok HorvC. 247) : [rideo, ludo, jocor ; scher- 
zen, epasson]. Cbasar hallyad tanáczomat, en meg allom bozzw- 
sagodat, way megh ewwel pakoczaltal es wele kent nem wal- 
lattal (ÉrsC. 508b). Minden gonos avagy ektelen igeek, iol lehet 
hogy legenek vigadok vagy pakchalok, zerzetesnek zayatol el 
zaggattaseek evrek atok zerent (HorvC. 247) Hol Kd az török 
nyelvrül ír énnekem, hogy csak pakocsált volna, bizony én nem 
vettem pakocsra (Nád: Lev. 70). Gritty látván, hogy az dolga 
veszedelembe vona és hogy az erdélyiek nem pakocsálnának, 
hanem halálra őtet keresnének (Monlrök III 37). 


PAKULÄR: opilio PPBI. [schafhirt) Juhász, ibásg jub- 
pásztor, pakulár : opilio PPBl A ketske-fejö madár igen mérész 
madár, a semmit nem félvén a ketskéket meg- 
szopja (Misk: VKert. 472). 

PALA: marga argillacea SL (schiefer]. A tájott a palakó- 
nél egyéb nem igen vagyon (Bethl: Élet. 373) 

1. PALACK (palasszk Helt: Mes. J.2. palazk VirgC. 47): 
lagena C. MA. flasche PPB. Meg tere az koldulasbol hozuan egi 
taska kinirt es egi palazk bort (VirgC. 47). Menhetek el a varosba 
es i$ ti elötökbe eg palark vis viselő ember, kövessetek tet 
(DöbrC. 445). Paranchols az keuóes bort, ky az palazkba vala, 
egy nagy veder vizben teviteny (DomC. 87b) Egy palaszkot 
borral tele adá (Kár: Bibl L494). Hozot egy palaszk vizet 
(Born: Préd. 79). A kármentő tölcsérec a palaczkokhoz tar- 
toznac (Com: Jan. 85). Egy jubász formára csinált ezüst aranyas 
palacsk (Hadv: Csal. III.322) Karikás öreg palacsk vagyon 
uro 8 (Ger: KárCs. IV. 223). 


[Seólások] Szabad a patak, de nem a palatuk (Decsi: Adag. 
348) 


boros-palack : [lagena ; weinflasche]. A boros palatzkok 
párállási között elfelejti nyavalyás állapottyát (Fal: NU. 261). 
cserép-palack : [lagena figlina; thongefáss] Az isten tserép 
egybe-verésével futamtatá a madianitákat (Pázm: 

Préd. 111) 


fa-palack : obba Com: Jan. 111. [karafime] A kulcsár 
bort hoz fel és a pohärnac a fa palacskbol megtölti s oda 
nyujty& (Com: Jan. 111). Két fapalacskot küldtem tele borral 
(RákF : Lev. 29. VectTrans. 20). 

föld-palack : [lagena figlina; thongefäss) Az madianftäk 
föld palasskoknak egybe verésével meggyőzetének (Pázm: Kal 
585). 

hasas-palack : ampulla PPBL [bauchige flasche] 

ivó-palack: ampulla potoria PPBL. [trinkflasche]. 

puska-palack, puskaportartó-palack: pulveraria 
PPBI. [pulverfiasche]. Zablya eg, pwska, pwska palack (RMNy. 
IL.85) A puskák meg-töltetnek puska porral a puska-por tartó 
palacskbul (Com: Orb. 287). Puska palaczk Belyen, szép fekete 
osspora 80 (TörtT.: I.178). 

tök-palack : munerba PPBI. [ktirbisflasche]. 

2.PALACK, PALACKA (palazk C.): cimex MA. cynips; 
wanze PPB. Palaczka (Bzikszai 328) Palark-föreg: cimex C. 
Vannac némely felettébb ártalmas Allatotakäk, ugymint: serkéc, 
tetvec, bűdös férgec, palatszkác (Com;: Jan. 42). 
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pince-palack : tinia C. [bolswurm]. 


PALACSINTA : laganum, frixum ; pfannkuchen PPB. Tik- 
monyböl, tejből palacsinta (Radv : Szak. 217). A mi népeink néha a 
kenyérben és palacsmtákban a kömény magot belé-szokták 
csinálni (Nad: Kert. 105. 43) 


PALÁNK (planc MünchC. 156): planca, munimentum, muni- 
tio, vallum MA. (planke, schanze, damm]. Palánk, karó, tzövek : 
vallus PPBl. Palank zerenth: vallo N&mGl 301. Meg körne- 
keznec teged te ellensegid plancal (MünchC. 156) Meg erősi- 
töttéc vala sövenyockel, palankockal és nagy töltéseckel az 
várast (Helt: Krón. 58) Várasnac vala tapasstot palänkia, 
anpac vala négy ki ménó kapuia (Tin: Ének 136) Egy erős 
palánkot alkottanak, mellette fiú palánkot állattak (RMK. HI. 
110. Az hegyeknec teteire mégyfme fel és ott palánkot 
cminálunc, ki óltalmunkra lészen (Kár: Bibl L492) Az te 
ellenséged te környűled palánkot éppit (Zvon: Post. 11.243. 
MA : Scult. 809). A kert békerittetic palánkockal (Com : Jan. 
70). Környülvötte a nyelvet kettös palänkkal, fogakéval és 
ajakéval (Miy: Préd. II.246). 


Palánkol, palánkoz: munio MA. (vallo; befestigen] 
Mikoron bizofi tórvéfrhel es körúőközettel palankol vala őrineket 
[így], vele valek mindent egbe seresven (DObrC. 407). 


Palánkolás: (munitio; befestigung]. Az holott es meg- 
bizonyítás nincz, ott as irás az természeti bizonuságok által és 
egyéb oltalmazo palánkolással híjába támasztatik és oltalmas- 
tatik (MA: Tan. 51) 

Palánkos : [munitus; befestigt} Kóborlani kezdénec, meg 
dulác a falukat és felgyuytác a palánkos várasokat (Helt: 
Krón. 131). 


PALÁNTA : planta MA. pflanze PPB. Zent Clara bodog 
Fereneznek nemes palantaya (EhrC. 74. Minden palánta, 
valamellyet az én mennyei atyám nem plántált, kiesnggattatic 
(MA: Bibl. IL17) Palántát, rácsát vagy káposzta magot vemék 
uyságra (Lipp: PKert. IL22). 

káposszta-palánt: brassica; krautpflanze PPB. Káposmta- 
palántot ültetni: brassicam transferre PPB. 


Palántál, plántál: planto, sero MA. pflanzen PPB. A 
kiral be méne a fackal plantaltatott kertbe (BéesiC. 63). Hoszád 
mi felszóval kiáltunk, kik szent igédnek általa a hitben plán- 
táltattunk (RMK. V.3). A palántát vemék uyságra s hold-tőltére 
palántállyák (Lipp: PKert. 1122). Miképpen köll a fűvek iffjú 
chőmötéit avagy ágait paläntälni, meg lesznek tulaidon helyeken 
írva (35). Az új nővésen plantalni as archicsókát hasznosabb 
és szaporább (75) Az sárga, az kit gyOkéren plántálnak annak 
is szinte úgy el kel! készíteni a fóldét, mint a magnak (82 


el-pläntäl: [transpono ; verpílanzen] Az úr megszereté az 
almát és annak a fáját elpaläntälä az önnen kortébe (PestiT : 
Fab. 101). Az archicsókát ha ki ganaios agyba akarja ültetni, 
elplántálhattya, ha három vagy négy levele lészen, hasonlóképpen, 
ha azon helybe akarja is hadni és fel nem plántálni (Lipp: 
PKert. V.75), Az archicsókát plántállyák"el jó el rothatt ganajos 
fekete földben (76). 


Palántálás, plántálás: plantatio MA. pfansung PPB. 
As palántálás arra való, hogy a vetemények as után nagyobbak 
és tellyesebbek legyenek (Lipp!: PKert. II.34). Légyen a plán- 
tálás második fortállyán aprilis hóldgyának (75). 


PALÁST : pella C. pallium MA. mantel PPB. Mykoron uolt- 
uolna bodog Ferencznek palast modosraualo (EhrC. 92) Aran 
koronat viselnén ő feieben es fédésietuén selém palastal es 
barsonhal (BécsiC. 67). Ki akarand te veled törvenben perleni, 


| ággad neki palastodat (MtnchC. 22). Meúú el haza celladbe 
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ees az palastot hozzad yde (PeerC. 90) Mongyad as Yerael 
fyaynak, hogy zeresyenek peremöket ew palasttyoknak neegy 
reezeen (JordC. 158) As zsidók palástokba kezdék listet 
kötnie (RMK. 11237) Ast nem mondják, palást alatt jó bort 
mennyet hurczolnak (IIL317). Mint az palástot öszae giürőd 
űket (Fél: Bibl. IL124. Nem lévén menyegzős ruhája, első 
szeretetnek palástya (Illy: Préd. Előb. a3) 

[Eeólások) A mellyeket nékem mondándasz titokban, lésznek 
azok nálam ollyan palástokban, hogy senki nem nézhet 
el-rejtett voltokban (GyöngyD: Char. 362). Mostanság sokan 
rosszak lévén, rosz szándékokhoz alkalmastattyák a virtust, s 
illyen amollyan palástot szabnak belőlea magoknak 
(Fal: NE 38y Valakit palást alá venni: corpus alicujus 
*tegere pallio PPBI. A kik eddig az unitária religio palástja 
alatt lappangottak, azoktól elszakasztattak (Bod: Pol. 
TT). 

[Közmondäsok| Ki szereti papját, ki palástját (adv: Szak. 
251). 


asssonyembér-palást: palla PPBL (frauenmantel). 
b6-palást : stola C. [damenkleid). 

hosasü-palást: stola C. [talar) 

ráncos-palást: patagkım "siuuatom PPBI. 


Palástol: pallio MA. (tego, occulto] beminteln PPB. Azzal 
palastollia hamissagat (Mon : Apol. 173). Palästolt mesterséggel 
élt az 5 ssékinec megtartására (MA: Tan. 1156). Hazugságát 
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Vannak ollyanok myndden vesedelmes bynben mer(itetween 
myut Herodes es az gonosz palaaz azzonyallat, de myeest Herodes 
belee holt az gonoz palaznak zerelmeeben, nem terhete tőre 
delmesseegre (524). 


Palázolkod-ik : (fornicor; unzucht treiben) Egyeleytween 
h& lakozasokath palazolkodwan ty veletek (JordC. 859) 


1. PÁLCA (pdcz Gór: KárCs. IV.410. megpácsde RAkF : Lev. 
L77): baculus, fustis MA. scipio; stock, stab, prügel PPB. 
Páltza, mellyben hegyes tőr vagyon: dolon PPB. Nekyk őköllel, 
nekyk bottal, palczawal, nemelyek őzögghel veryk vala (WinklC. 
166). Ha meg nem halna as ember, de palczan iarna, tahat 
az ki megítette, fizetneyo meg a oruosoknak a kökeget (BodC. 


. 9). Feelnek az nagy palczatwi, ky myat meg verettenek 


palástolni (Bal: Celsk. 142).  Magok bibéjét palástoló azaz . 


magokat kevéllyen gazdagoknak tartó szegények (Otr: Tokéll. 
116b. Az ő bünököt igy palástollyák (Illy: Préd. II.357). 
Fodorétott vendég hajial palästollya kopaszságát (Csúzi: Sip. 
55). Szín-hányó halaványsággal palástolt kevélység (aD: 
MVir. 277). 


el-palástol: pallio, obtego, contego, defendo MA. bemän- 
teln PPB. Vétket el-palästolni: obvolvere vitium PPBL Az 
igazságot elpalastollyatoc (Mon: Apol 251) Látod a bünt, ne 
fedezgesd, palästold el (Com: Jan. 205). 

Palästoläs: palliatio MA. [tectio, velatio; bemäntelung). 
Vagyon valami külömbseg az közöt, as ki nyiluan minden 
palastolas nelkül tagadgya az hitnec fő agazattyat (EmtT: 
IgAny. 63). Pokhálot szödögel káromkodásinak palástolására 
(Matkó: BCsák. 110). Minden palástolás nélkül ki mondom a 
dolgot (Otr: Tökéll 283). Semmi palástolást nem találhatott 
(Mily: Préd. IL428). 


Palástos : palliatus PPBl. (bominteln). Palástos riskása (Nyr. 
IX.73). 


Palästos: pallio MA. [obtego; bemiinteln] Igen palas- 
tomxác beszédeket (Vallá A iiij. 


el-palástos:co Mikoron a papuac &onic vala, el palaztos- 
uan a byfnt, okkepen vegesi vala el &onasat (Tell. 203). 


PALÄTAP (Nyr. IX.73). 


PALATINUS: (palatinus). Az Rhenus vise mellékén reg- 
náló Frideric palatinus hertmeg (MA : Seuit. Címl). Mi vagyunk 
Magyarországnak palatinus, az kit illet az vógeknek igam 
gatäsa (Gér: KárCa. IV.74) Az tisztek közül egy nagyobb rész 
menjen palatinus urunkhos (408) Szabó István hogy az pala- 
tinushos ment, minden költségy 10 ft 80 d (MonTME. 1.23). 

PALÄZ: adulter JordC. 839. [moechus, moecha ; buhler, 
buhlerin. Oh gonos palasok, hogy nem twggyatok, merth ez 
vilaghy baracsak ellenseghe wr ystennek (JordC. 839) Ha ky 
meg akarya gyÜsny as chalard, gonos palast, semywel ynkab 
ellene nem alhat, mynt hogy ne gondollyon vele (ÉrdyC. 82). 

M. NYBLVTÓRT. SZÓTÁR. m. 


(ErdyC. 537). A ledveket paltzáual verik ki (Helt: Bibl. IV.48). 
A melsd intéesel, nem pálcza veréssel gonosat jóvá teheted 
(Kiev: Adag. 58). A Pharahó varásló bälcsei a pálcsát kigyóvá 
nem változtathatták (Szathm: Dom. 123) 


[Suöläsck]) Hamar meg vélosnac a nagy wrao és ottan 
kész a páltza, vagy őtte meg az eb a báyat avagy nem 
(Helt: Mes. 202). Egy által vetöre, páltsára száll (&D: 
MVir. 14). Az udvarbirónak az päczät kezébe adván, ha 
mit nem jól cselekesznek, hatalmat adok büntetésekre (Ger: 
KárCs. IV.410). Csudálom, hogy az bírót meg nem büntette 
Kegyelmed, hiszen találtak volna pálczát, ha nem akartak 
szolgálni (Ger: KárCs. IV.191). Fertelmes esküvés és mümyü- 
méges átkok a keresztyén névhez s a jó pälcza alatt ne 
velt erkölcshez nem férnek (Fal: NE. 15). 


birodalmi-páloa: fasces Com: Jan. 186. [staatsgowalt). 
Nom kivánnya a méltóságokat s birodalmi pálcsákat (Com: 
Jan. 186). 


öbütő-pálca : [baculus mendici; bettelstab). Négy egész 
esztendeig mind ebédet, vacsorát részegen költöttem s egy eb 
&t5 pálcával haza pironkodtam (Szentm: TFiú 14). 


fejedelőm-páloa : (sceptrum; scepter. Soba nem férj a 
fejekben, hogy a fejedelem-pälesa ugy elessók és vültomsék 
(Bethl: Élet. IIL130). 


hajitö-pälca: jaculum C. [wurfspiess). 
Jákob-páloáje: "baculus astronotnicus PPBI. 


királyi-pálca: sceptrum PPBL A király, ha maga kiván- 
sága szerint orszÁgol, még a királyi pálcza alatt is kegyetlen 
úr (Com: Jan. 189). 


koldus-pälos: (baculus mendici ; bettelstab]. 

(Szólások]. Nem szégyenedteké meg sok magabiró dús em- 
berek és istenektől elhagyattanak éskoldus pálczára jutot- 
tanak (MA: SB. 162) 


kommandó-páloa : [befehlshaberstab). Keverik az országos 
békességet, hogy tovább maradhasson kezekben a kommandó 
pálca (Fal: NA. 225). 


mankó-pálca : [fulerum, baenlum; krlicke). Mellyel istáp 
és manko-pálcsa gyanánt ély (Präg: Serk. 845). 


nAd-pälca: bacalus arundineus Kr. (rohrstock] Nád pál- 
teára támaszkodni: scipioni arundineo imiti PPB. Ismertem 
egy kapitänt, ki frissen forgatta nád-páltsáját, egy sem volt 
szűz tüle az egész compaguiában (Fal: NA. 217). 

(Szólások]. Söhajtond gasda hátára bága as náld pálcsa 
(Thaly : Adal. IIL347). 

pűspöki-páloa: pedum pontificium, pontifidus lituus; 
bischofestab PPB. Pásztori bot, püspöki páliza: pedum PPBi. 
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som-pálea: [fustis cornea; kornellstock]). Ugy tanitsätok 
házas társotokat, gyakran üsse nékik sompáleza hätokat 
(RMK. 11.154). 


sudár-pálca [baculus flexibilis ; langstab). Isten ne mentsön 
hátadnak hosszát szép sudár pálcsátul (RMK. IV.80). 


sujtó-pálca : [baculus castigandi ; strafstock]. Meleg nyom- 
ban, inában éri a gonosz tevőt a bátul ütő, sujtó páltsa (SzD : 
MVir. 82). 


ezürö-pälca : pugio Com: Jan. 150. [spiess. Hansárockal 
avagy szuró pálezáckal, koezperdeckel gyakván (Com: Jan. 150). 


Pálcáz: fustigo MA. [prügeln]. 


még-pálcás:co Ha bot alá való rendű szolga, azonnal 
meg pálczáztathassa (TörtT?. L160) Ugy viseljék magokat, 
hogy a verekedésért megpáczáztatnak (Ger: KárCs. IV.411). 
Az kik vétkesebbeknek találtatnak a táboron, erömen páczáz- 
tassa meg (RAkF: Lev. I.77). 


2.PÁLCA : [typha ; rohrkolbe?] Méltó volna, hogy száz réttő 
pálczában varnák a fejét (Kisv: Adag. 378). 


Pälcäs: [?} Haytott és páltzás gyoltenak az igen jovának 
végi harom forint. Alább való haytott és páltzás gyoltsnak 
végit két forinton ötven pénzen (TörtT. XVIII.215). Páltzás 
rumeli gyapott gyólts (VectTans 13). Pálczás bagazia (14). 


PÁLHA : assumentum angulare; zwickel PPB. 


Palhäs: (?] Egy kengyel vasat, nagy pálhást, gombost egy 
forinton adgyanak (TörtT. XVIII. 229). 


PÁLIKA : typha Com : Jan. 28. [rohrkolbe]. A gyékén káká- 
ból, a mellyben pálikák nevelkednek, gyékényeket csinálnak 
(Com: Jan. 28). 


PÄLINKA; cromatum; fracht-branntwein PP. Volt a gróf- 
nak tele tsobäny pályinkája (Gvad : RP. 247). 


Pálinkás : [cremato ebrius; von branntwein betrunken). 
Nemcsak az tiszti, az küekatonája is mind pälinkäs-rdezegen 
ellepték tizenként-hószonként az országot (Bercs: Lev. 280). 

PALIZÁTA : vallum, revelinum ; pallisade PPB. 


PALLER : praefectus operum, exactor MA. conductor PPBI. 
werkmeister PPB. Kezde a ssidókat pallérok által nehezíteni 
(RMK. IL14) Pallerul hagyya Zsigmond Benedököt (III.138). 
Vigadozzunk, mert a pallérnak igáját nyakunkböl kivoná (VI. 
213). Rendelé Salomon férfiakat fa vágni a hegyben és ezekhóz 
pallérokat (Kár: Bibl. 1377), Az mig Joseph éle, Izrael nem 
. féle, addig az pallérokat sárt gyurni nem hadta (Tyúk : Józs. 
18). A kik paraszti munkától immunisok : egy biró, egy pallér 
az várhoz, mészáros (Ger: KárCs. IV.284). Nemzettinket kinzó 
pallér, nem szán, mint hohér (Thaly: Adal. II.213) Rendele 
három ezer s hat száz pallért a munkás nép eleibe (Moln: 
JÉpül. 472). 


fő-pallér : (summus exactor ; hauptwerkmeister]. A fő pallér 
tisztet másra nem bizta, mert az ő mély elméje nélkül semmi 
végben nem mehetett (Moln: JÉpül. 64). 

Pallérkod-ik : operantibus praesum, operarum praefectum 
ago MA. [einen arbeiteraufseher abgeben). Pallérkodnac vala 
az templom éppitésén: statutis quoad templum operibus impe- 
rabant (MÀ: BibL L316) 

[Pallérol) 


Pallérlás: [politio ; das poliren. A sok pallériás, szablya 
vas tisztítás engem elijesztett (ÖtvMest. 67). 

Palléroz: polio; poliren PPB. Az csendesség neveli az 
gazdagságot, az erkólosÓt pallérozza (Land: UjSegits. L715). A 
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fáknak levelei hasonlók voltak a pallérozott ezüsthóz (Hall: 
HHist. I.58). A mellyek régen keresztyén együgyüségben men- 
tenek vöghes, azokat az olass és franczia szokás más formára 
pallérozta (Bod: Pol. 6). Az asszonyok mig palléroztatnak, esz- 
tendő telik (SzD: MVir. 48). 


ki-palléroz: [erudio ; ausbilden). Nem mulatta el fiját ki- 
pallérozni (Gvad: Hist. 60). 


mög-palléroz : (polio; poliren]. A fegyvert meg pallérozzák 
8 oldalokra ugy kötik (Felv: Dics. 13). 


Pallérozás : politura ferraria, expolitio ; polirung PPB. 


Pallerozatlan: fimpolitus; unpolirt. A pallérozat'an 
gyémánt ollyan kő, a mellyet békasónak hínak (Mik: TörL. 
232). 


PALOL, PALL (pdloläs Gyöngy : Pal. 1. parläs Czegl: B. 
Dorg. 300): 1) quatio MA. [schlagen]. Búza parló rosta : cribrum 
areale PPBL Az átok miatt asszonynépeknek az hätokat pallik 
(RMK. IL200. Mint ha egy vas bozogannal pallanac öket 
(Born: Préd. 561) Hätoc pallatic (ThemSec. 51) 2) evallo, 
vanno MA. [schwingen, worteln] Palló rosta: incerniculum 
Major: Szót. 262. Várad, csak zabot pallasz az nagy ércx 
lónak (RMK. 1L226) Abrakat palolni (Zvon: PázmP. 65) 8) 
ventilo PPB. [lüften] A fenix madar azzu fath gAth, az Ő zar- 
haual mind addig palolya, mignem meg guttya (NagyszC. 2981. 
Az kovács a tűzben tésvi a vasat es mind addig fuis, palóllia 
az tűzet, miglen az tűz nem egygyesedik a vassal (Lép: PTük. 
1IT.205) 4) [dispergo ; zerstreuen] Aszt vetic, hogy országát 
meg pusztittya, soc entzem-bentz apróságra pallan& (Görcs: 
Máty. 51). Kiuel meg elegüt, azra semmit nem palló (BFaz: 
Asp. 4). 


el-palol: [diepergo; zerstreuen] Mivel a szent irásnak ez 
maga felől tött világos tanubizonysägit némelly kerestfogások- 
nak füstével akarják meg-homályosítani a pápisták, szükség, 
hogy azokat elpalollyuk (Pós: Igazs, L125) A mi fűstöt ex 
ellen tsinála fűstős Mátyás, azt oda fel el pallottuk (Pós: 
Válasz. 299). 


mög-palol, mág-pall: (ventilo; worfeln|] A zabot szóró 
lapáttal vagy rostával meg pallya, szórja: avenam vanno ven- 
tilat (Com: Jan. 86). Kellene immár a viszálkodóknak gazos 
ellen-vetéseiket az igazságnak rostájával megpalolnom (GKat : 
Válta. 111.1118). 


Palläs, paloläs, párlás: ventilatio MA. [das worfeln] 
Pihrüsögetes ez és vabparlás a magyar reformátusok előtt 
(Cxegl: BDorg. 300). Versemnek előttem való pálolására fel- 
forván a vérnek még meg-lévő tseppetskéje (Gyöngy: Pal. 1). 


Palolgat : fiteratim vanno; wiederholt worfeln). A ki sem 
egyszer sem másszor nem palolgatja, csak im s ámra bizza, 
buzájához az nem sokat bizhatik (TörtT?, III.163). 


PALLOS (pallus Helt: Krón. 14): spatha, rhompbaea C. 
ensis gladius MA. [schwert, hellebarde] Soc pallossal, hand- 
särockal bóuesec (Gosárv: MagyB. Biiij). Szintén ugy forgatta 
az iró pennát, mint az pallost (Präg: Serk. H) A zászlókat 
középben viszic a zászló tartoc, kiknec a zászló előtt álló vité- 
zec a pallosockal avagy alabárdockal elóttóc mennec (Com: 
Jan. 149). Reghi modra való pallos hiueli (Radv : Osal. 11.29, 
Pallost pallossal szokták vissza Ütnie (Kisv: Adag. 376) Ihol 
vagyon egy tsíszár, jó koszperdet, kardot, pallost fog Kegyel- 
mednek eladni (KirBesz. 87). Az hadban sok pallos sürgette 
nyakát (SxD: MVir. 199) 


forgó-pallos: versatilis gladius Kr. [schwingschwert) Az 
isten egy kerubimot ällatott paraditsom eleibe times forgó- 
pallossa] (Päzın: Préd. 576). 





1221 KÉTÉLÜ-PALLOS—PÁLYA 


kétélü-pallos: gladius anceps Kr. (2weischneidiges schwert] 
Az euangeliom minden két élű pallosnal hathatósb (Pázm: Fel. 
40). 


kétkéz-pallos: rhomphaea PPBl. [zweischneidiges schwert). 


PALMA: palma Kr. [palme] Zent Agota azzon zomehoz- 
uan jutny az martiromsagnak palmayara naponkeent eyr vala 
(CornC. 261). Minek utanna as orzagokat megtéritód, hozzám 
iözh martiromsagnak palmaiaual (DebrC. 37). Hasonlya ewtet az 
lybanumbely cedrus, palma es cipressus zeep draga faakhoz 
(ÉrdyC. 454) Isten ew wyaskodoyt martyromsagnak palmaya 
myat erek eletre wyzy (ÉrsC. 355) Kik igaz hitben lésznek, 
mint a pálma szintén úgy megzöldülnek (RMK. V.103) 


PALOTA : aula C. palatium MA. palast PPB. Job paranczola 
ew fyaynak nem czynalny palotakat (EhrC. 125). A kiral ven- 
dégségét tőn a nembériecnec a palotaban (BécsiC. 48. 54). 
Allataak Samsont keth kew laab melles az nagy palotaban 
(JordC. 345). Érkezik fel a palotára, az atyafiak kéric, ne 
hajtson már elébbi dolgára (GyUngyD : Char. 378] Inventáltunk 
A palotában: gyontáros ajtó, pléhes (Gér: KárCs. IV.444). 


ebédló-palota : triclinium MA. [speisesanl A vendégec a 
vendéglő gazdatúl az ebédlő palotában bé-vitettetnec (Com: 
Jan. 109) Productio lőn benn a várban, a tőlünk bolondul a 
commissiónak hagyott fejedelmi ebédlő-palotában (Bethl: Élet. 
1L253). 


királyi-palota: regia, bazilica Com:Jan. 140. [künige- 
palast] A királyi palota méltoságos nagy épület (Com: Jan. 
124). A királyi palotác kärpitockal s kép iräsockal fénlenec 
tündóklenec (140). 


oszglopos-palota: [patibulum; galgen] Ama bujdosó vitézek 
addig járták a világot, mig őket valamelly hóhér fel kapta, 
oszlopos palotájába szépen befogadta (Fal: NE. 25). 


sétáló-palota: [ambulacrum; spaziergang]. A nagy szé- 
les mező s a szép liget erdő sétáló palotájok (Balassa: Ének. 
29. 


udvarlö-palota : procoeton PPB. salutatorium PPBI. [vor- 
saal, vorballeJ Udvarlö palota, Antikamara : procoeton PPBI. 


Palotás: 1) palatinus, praetorianus Kr. [palast-, hof-). Ud- 
vari, palotás vitézek: *praetoriani milites PPBl. Utoljára a 
palotäs uraimék a Lázár lakodalmära szorulnak (Fal: TE. 
773). 2) (aulici; hofleute]. Szolgäknak azokat nevezem, kik a 
fejedelemnek magänhivatalban szolgálnak, kiket tulaydon neve- 
zetekkel palotásoknak mondunk (Laskai: Lips. 124) Az lovas 
palotásoknak csizmát, kalpagot és dolmánt csináltattam (Mon- 
Irök XV.358). 


PÁLYA (pallia Istv: Volt. 8): 1) dromos C. stadium MA. 
[Iaufbahn] Pállya-futó: stadiodromus ; pállya-formán keszitte- 
tett: stadiatus PPBl. Valakyk a cyelba futhnak, paallyat iol 
lehet mynd nyayan futnak, de egy vyzy a iutalmat (Komj: 
SzPál. 157) Jo hamar lonakat palliara vitete (Istv : Volt. 8). 
Nem tudgiatoke, hogy a palliaban futok noba mindenek fot- 
nak, mindazáltal csak egy veszi el az iutalmat (Fél: Bibl. 
II.39). Noha sokszor messze esett már czéljától, nem szünik 
még ís pályájától (GyöngyD: KJ. 386). Távol lételtinket, hidd 
el, én is érzem, de el nem mehetek, még pállyám nem vég- 
zem (440). Mikoron az mi pályafautásonknak végét elérjük, 
Krisztusnak szavát hallhassuk (Ger: KárCs. TV.389). Toppantó 
lovamat magyar paripäkkal pálya futni bocsátám (Thaly: VÉ. 
1.124). Egy pálya hosmeánál] nem volt szélesebb az Eufrates 
vize (Moln: JÉpül 219). Pállyán vár ajándék, nyerd el édes 
lovaeskám (Kinv: Adag. 177). Olasz mertföldnire nem nyoliz, 
hanem tizen két pállyát kellene számlálni (242). Egy olasz 
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taminis; kampfpreis) Nem az akaróé sem pedig futóé pällya- 
nak elnyerése (Kisv: Adag. 356). Nem nyeri el a pállyát, a ki 
üttyában horgot vet (Fal: SzE. 523) Satirusok kis szarvokkal 
öklelödnek, hogy elnyerjék a pályát (Fal: Vers. 876) 


Pályás: [in stadio currens; wettrenner] A pállyás sereg 
piatzra indüla, s annak esudájára a nép fel tódula (GyöngyD: 
Char. 162). Trombitäk kezdék bő rivadásokat és futni indíták 
ott a pályásokat (166). 


Pályáz: stadium curro, concerto SL [wettkämpfen]. Duskát 
inni és frissen tántrolni akarok, iszom, lakom és pállyázoc 
(Szeg: Theoph. 24). 

Pályázás: [cursus; das wettrennen] Nyugalmat vett az 
färatsäg végződvén pállyázása (GyöngyD: RK. 212). 


PAMARANCS: [pomum aurentium]. A szélső mellettem 
pamarancsot evett, olly eleven s friss volt mint ágon az evet 
(Gvad: FNót. 107). 


PAMPOLÖD-IK: [rizor; badern, sanken] Mikoron igy 
pampolodnanac egymassal (Helt: Mes. 436). Mikoron a király 
környűl megállattanac volna, mindiárt pámpolódni kezdénec a 
királlyal (Helt: Krón. 74b). (Vö. PÁNTOLÓDIK] 


PAMUT (pamukon Radv: Csal 1L.292): bombycinium, gos- 
sipium ; baumwolle PPB. Meg füsültetic a gyapjú avagy pamut 
és meg gerebeneltetic (Com: Jan. 97). A párna pihes, a paplan 
tömöt pamuttal töltött (112). A kik gasdagabbac, tépett pamut- 
tal, gyapjuval csinálly&c be az élő fác tökeit (Nad: Kert. 23). 
A paplan tömöt pamuttal töltőtt (112. Egy vég lecsepenri, 
avagy mely nyolczvan pamuttal szött törük keszkenőért jár 
(KecskTört. II.511) A pamutot felszedi ebben a hónapban 
(Mik : TörL. 415). 


Pamukos: [bambacinus ; baumwollen). Zöld zsolnai ládám- 
ban vagyon asztal keszkenő pamukos (Radv: Csal. II.292). Ugy 
tetszik, szemlélem a fényes kardokat, mikép szedegetnek pamu- 
kos tsalmákat (Orczy: KöltSz. 178). 


PANASZ (panansz Helt: UT. Dd. 5. Tin: Zeigm. 11. Valk: 
Kár. 89. panoz LevT. 1104): querimonia, querela MA. klage 
PPB. Ha valakinek mas ellen volna panazia, mikent Cristos 
es bocatot ti nektek, vgan ti es (DöbrC. 259). Kykrel panast 
tezen zenth Bernard (WeszprC. 147) Valanak ygazak mynd 
ketten myuden panaznal kyl (JordC. 516) Az papy feyedelmek 
panazth teenek en nalam (789) Nem türhete az Ő nagy soc 
pananezokat (Tin:Zeigm. 11) Istennek tiszta fiac legyetec, 
kikről ne lehessen panansz e gonosz nemzetség közet (Helt: 
UT. Dd5) Oz zőlőhögőn zörtelen dolgokath chelekőznek, oz 
panoz sok (LevT. I.104). Panaszt, jobbúlásra való kivánást ér- 
demel: expostulationem meretur (Com:Jan. 192) Az & pana- 
szikra nem haytom fűlemet, ű nyavalyájokra nem tészem sze- 
memet (Zrinyi I.13). 


Panaszkod-ik : congueror SI. [klagen]. Mycoron fekeveen 
az mezevn syratnaja az ev nevolyassagyt panarkodo zokkal 
(DomC. 159). Az purgatoriumbely leikek panazkodnak, hog 
tunyan mongyatok meg azokat, kykkel tartoztok (247). Azert 
nem kelleth volnya az K. iobagynak panaszkony (RMNy. IL31). 
Ketek panaszkodik az louak es az zekerek felől (91). Miért 
panaszkodgyam szerenche ellened (Zrinyi L47). 


Panaszol: exprobro C. incuso, conqueror MA. [sich be- 
klagen, sich beschweren]. Mykeppen Cristus panazlat halatian 
baratokrol (EhrC. 94. 10). Nem panasol arol es hogy howa (tet 
tezed (VirgC. 68). Eellyenek as panazlo morgook hí kywansa- 
gokban yarwan (JordC. 881). Asmoni allat panazia, hog eoneky 
atyafya fogva tartatneek (DomC. 28. 8) Ezekről panazol az 


mértfüldben nyólts pállya találtatik (249) 3) (praemium cer- | uristen (DebrC. 14). Az leannak syley ffel kelween panazlanak 
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roon as feyedelemnek (ÉrdyC. 339) Nagy ohaytuan mind az 
ormag panaszol reyatok (Hoffgr. 373). Ir vala gyakorta Mátyás 
király a czeh királynac és panamollya eszt elótte (Holt: Krón. 
182b) A farkas annac vtánna pananszolni és gyóni keede (Holt: 
Mos. 305). Azon panazol W kegielme, hogi barmokis holtak 
wolyna (LevT. 1.94). Hogy az en káromrol biramnae ne panaszolnec 
(Born: Préd. 432). Meg-égeték a Joáb vetését az Absolon szol- 
gái és ottan hozzá méne panaszolni (Pásm: Préd. 698). 


fől-panaszol : (congueror ; vorklagen]. 


fölpanaszolás : [conquestus ; das vorklagen] Néma, süket 
ligetet választok keservem felpanaszlására (SaD: MVir. 78). 


mäg-panassol: [conqueror; sich beschweren] Hog ha- 
borgatnaia es pap az arzonnac attafıat, ez azzon ezt vranac 
meg panasola (GuaryC. 44). Myt raytam tettenek, meg panaz- 


(firsC. 909). Tadod uram en panasiasomath es en 
(KulcsC. 164). Mikoron iosagoson, panazolss nelkül hasnalns- 
nac, Joachim kesde meg korulni (TelC. 38) Cuaelekedeteddel 
meg ne torold, bessédeddel ellene ne panaszolkodgyál (MA: 
Scalt. 986) 

Panassoldogäl: queritor C. (sich beklagen]. 


Panassolkod-ik : queror, conqueror, dequeror, expostulo, 
incuso C. klagen, beklagen, lamentiren PPB. Elmenénec az 
lengyel királyhos, hogy annac panassolkodnänse (Helt: Krón. 
192b) Erről panassolkottanac mindenkoron a jámborok (Hel : 
Mes. 193). Panassolkoduan előtted mondgyuc mi bommságinkst 
(Born: Ének. 231) Kegde panassolkodni ax varasok ellen, az 
melliekben löttenek vala as Ő czuda teteli (Fél: Bibl. L17). 
As Izrael fai ketsegbe omes, sirnac, panaszolkodnac (Kär: 


ellen panassolkodni (Pásm: KT. 115) Seögyeljed te panaszul- 
kodó szolga, hogy egyebec köszebbek a veszedelemre, hogy sem 
te az életre (177). 


Panassolkodás: querela, conquestio, expostulatio C. MA. 
[klage, beschwerde) Talalsz dragalatos példat istenhez valo 
imatkogaserol, panassolkodasról (Helt: Bibl. I.ft). Az indulatok- 
tól melly igen meg häborittatik, seomorkodic, panamolkodic, 
innét a szomorúság, panassolkodás (Com: Jan. 68) Esztelen 
akarettyát élő istennek panassolkodással nem fordithattya meg 
(Zrinyi L122). 
. Panaszos: [febilis; kliiglich) Miért vagy szép Echo keser- 
ves, panaszos versem bamisitó (Zrinyi II.131) Ha vagyon mit 
enned, nem panaszos étked (Ben: Rithm. 101) Tsak a zugó 
szelek ellen evez ezen panaszos letskével SzD: MVir. 220) 


PÁNCÉL (panczér Lép: FTük. 228. Thaly: VÉ. 1210. 
Zrinyi I.22. pancgjer Radv: Csal. IL143. páncsér TörtT. IV.89): 
lorica C; MA. hamatus thorax, paludamentam; panzer, brust- 
wehr PPB. Cristusnak hywseges zolgaya nem panczelnal ewl- 
tewztetuen, de kerestnek yegyuel yegyvettetettuen (EhrC. 147). 
Zent Antal ez cbuda latuan yietteben hWtnek payzath ees 
pancelat ragada (PeerC. 66). Keenków byzd panceel vala ew 
raytok (JordC. 901). Akkor keresi elő sisskiat, pantzérat (Lép: 
FTük. 228). Elegendő fegyverkezet lészen, ha bé fedezett lé- 
szesz pántwéllal (Com: Jan. 146) Vitézek mind eggyig, s nem 
pajeval fődősnek, sem sűrű panocérral (Zrinyi L22. 65) Wiesaj 
Tamás uramnak jutott egy panosjer és egy bonczjok (Hadv: 
Onal IL143). Barosában fizetett egy outlet páncsért, merő pán- 
csért (TörtT. IV.89). Farkasbőr és vörös pancsér az nyakában 
(Thaly: VÉ. L210) Bimsakossan, páncsérban veres márvány kö- 
ven ki van faragva (Thaly: ET. L93). 
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ablak-pano6l: [calathri fenestrarum; fenstergitter) Az 
templom ablakának való pánczélért küldöttük (MonTME. 166) 
halhéjú-páncél : [lorica squamis obducta ; schuppiger pan- 
ser) Ő rayta vala hal hein pantzelya (Born: Ének. 600). 
kettós-páncél: dupliei squama lorica PPBI. (doppelpanser]. 
meró-páncél : (lorica solida; massivpanzer]. Pärducz bőrö- 


met hagyom Uri György uramnak egy pár karabinnal és két 
merő panczéllal együtt (Radv: Csal. HI.513. 290). 


Páncélos: loricatus MA. gepanzert PPB. Sok gyűlevész 
népek seregedben lésznek, fások, kopiások, pánczélosok lésznek 
(RMK. IL106). Hussárok, fele lenne puskás, az fele pánczélos 
(MonIrök. III.49). Mint egy pánczélos Góliáth igen hányod veted 
te magadat (Pós: Válasz 306). A vas dereku fegyveresec környés 
környűl páncélosok (Com: Jan. 146). 


[Pänceloz] 


fől-páncélos: lorica munio Kr. [pansern). Lata Eleszar 


egyet a vadak közsől fol-pánemélyozva a király páncsélyával 
(Káldi: Makab. VI.43). 


PANDZEL: ftaenia, ligula; band, binde). Ason az nap kész 
pénzül megfizetett keskeny selyem pandelnek 8 végért per 57 
d. facit 4 frt. 56 d. Szélesebb azonféle pandelértt 3 ft. (Radv : 
Csal. IL901). 


PANDUB: miles Rascius, Illyrius SL (illyrischer soldat] 


Pandürkod-ik: [rixor; stinkern] Az egyenetlen cződör 
inasok szoktak ekkópen pandurkodni (Zvon: PázmP. 291). 


PÁNKÉTOMORB: [) Hogy as pánkétomos királyi asztal- 
nál as hús ételre ne kénexerittetnek, imádsága által sült mada- 
rat hozatott az asztalra (Tarn: Szenta 13). 


PÁNKÓ (pdnkoch Cis. E4. ponkoh Szék: Zaolt. 179): pas- 
tellus, placenta frixa MA. artolaganum Major: Szót. 73. [pfann- 
kuchen) Es pedig lessen vala buza lisstböl auag senleieból 
auag pogaczabol auag pankohbol auag Tatotbol (Szék: Zeoit. 
179. Maiusnec végén, ha bőven virágzik az mäck, elég feles 
pánkocht sűthetz (Cis. EA). Bélesec nemei: a semlyéc, pereuzec, 
héjas kalácsocskác, pánkóc, serpenyőbe rántott gömbőlyű pán- 
kóc (Com: Jan. 76). (Vo. FÁNK) 


1. PÁNT : [ligula; binde] Hozattam kis pánt sinőrt (Mon- 
TME. I.294). 


3. PÁNT : canthus C. MA. [eiserner reif]. A kapukat igye- 
nes pálczáhbül pánt veszökkel rostély formára öszve kótbxze- 
nek (Lipp: PKert. L19). Kiväntatik pánt-veszaző, kivel bé-kösse 
az oltott tőkére vont eszközt (IIL24). Készül abrontsa is karikák 
pántyának (GyöngyD: KJ. 146). Bé bocsátván az várban eokett, 
maradott-e egy szegh, maradté egy pánt (TOrtT. X.121). Key 
kard hively, kinok második pánt is megyen a sarkvasához 
(X VIIL268). 

PANTALLER: balteus sclopeti SL degengehäng Kir- 
Beer. 131. Mindeniknek karabélyt és pantallért adatott (Erd- 
TörtAd. L181. A katona jó paripán mogvsenán E pan- 
tallérja, karabélyja megrángatja nyakát (Thaly: L318), 
Lovat, kantárt, karabélyt, kardot, pisztolyt, pantallért kössitnek 
új mundért (1.271). Bogláros pantallér tsörög a nyakokon (Grad: 
FNót. 42). Lódingot, pantallért reánk függesztettek, oldalunkra 
kardot tarsolylyal kötöttek (Gvad: RP. 56). 


PÁNTLI:[ingula; bindej Meggyszin pántlin csinált párta 
vagyon rajta arany boglárka (Eadv: Coal. IL289. 

PÁNTLIKA : taenis, ligula PPB. (hand, binde). Pántlika, 
galand, prém : tacnia; a hajat aranyos päntlikäkkal felkötni : 
comas *substringere auro ; süveget vagy kalapot álla alatt tar- 
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tóztató sinórok vagy päntlikäk, hogy ki ne essék ember fejéből : : 


font bajac tzifräztatnac (Com: Jan. 101). Kopet, keskeny, fehér, 
ezüstös pántlikával csinált (Radv: Csal. IL153). Egy darab kék 
päntlika, egy darab Írott päntlika (364). Vagyon ehez tiszta 
gyöngy päntlika három darabokban. Egy päntlika forma 
arany mäslicaka (Gér: KárCs. IV.460). Csináltasson százötven 
karabélyt, mellyeknek az csője ollyan hosszú legyen, mint az 
includált pántlika (RákF: Lev. 1687). 


PÁNTOFÉLY (pántofali C. pántofél Major : Szót. 172. pan- 
tofély Com: Vest. 144): crepida, baxoae C. MA. pantoffel PPB. 
Päntofali, seiyas avagy tzafrangos czipellés: crepida ; pántofali 
tsináló : crepidarius C. Pánto félyl, böltsek saruja : bazea Major: 
Szót. 103. Pantofely-fa: suber PPBl. Vannac kapczác, pantó- 
felyec, czafrangos csipelésec (Com: Jan. 100). A dámák nem 
eipelósben, hanem pantofel papucsban szoktak járni (Fal: TE. 
776). 

Pántofélyós: crepitatus MA. [mit pantoffel beschuht] 


PÁNTOLÓD-IK : rizor, altercor MA. hadern, zanken 
PPB. Ő ember, ki vagy te, ki az istennel szömbe szökusn 
pàntolódol (Helt: UjT. r.2). Rút dolog a nemes asessonyállatok- 
nac az 8 vrockal pantolodnioc (Prág: Berk. 347). Az ördögöt 
sem meré sz. Mibály szidalmazni, mikor vélle pántolódnék 
(Pázm: Kal. 310. Pásm: Préd. 117). Tartsd ehbes magadat, ne 
pantolódgyál (Oxegi: MM. 100), Ha kellene päntolodni, mi is 
találnánk gáncsot írástokban (Ozegl: ORoml. 360) Nem illik 
nékem e dologban teveled sokat pántolódnom (Veresm: Lev. 
12). Azon pántolodic, hogy magyarín nem szollune (Pós: Válasz. 
254). Bolondsággal akar az okosokkal pántolódni (Matkó: BCsák 
9) Adjuk kezére a pántolódó urfinak, hogy ártatlanül fogják 
reá, a miben nem vétett (Fal: NE. 82). Hasonlóval pántolódni 
veszedelmes, alábbvalóval gyalázat (Fal: NU. 297). 


Pántolódás: rixatio Kr. [hader]. Morgás, veszekedés, pán- 
tolódás ne légyen a házasok-között (Pázm: Préd. 243. 230. Pázm: 
Kal 257). Gyfilóeéges pántolodás (Zvon: Post. L572). Pázmán 
gyakor belyen az mi ellenfnk irt fondor pántolodasiban olyan 
mint az cgiacmiogo szayko (Zvon: PÁxmP. 215). Akkori napok- 
ban hallottál volna sok esztelen disputatiót és pántolódást 
(ErdTortAd. L29). De ez mind csak így marada a pántolódás 
és fäntofänt (58). Nyugtatni a visszavonást, gyülölséges pánto- 
lódást (SzD: MVir. 53). A pántolódásból könnyen Tstökvonás 
következik (283). 


PÁNYVA : (capistrum; halfter]. El szalad nyba az őreg 
louak panuaiarol (Zvon: PásmP. 290). Az iflutol elakarác venni 
a nyulaszó porást, hogy azzal az lovakat pányvára és czövekre 
üthetnec (Präg: Berk. 125). Pányvát vagy odal nyűgőt az ő lová 
nak lábaira nem hány (GKat: Válts. I.1088). Három lovat, egy 
kocsit, a melle ponyvát, pokroczot, nyűgőt adtac (Bartha: Krón. 
116) Az istállóval bánó a láncsos kötő féckol avagy hamaros 
orr kötövel, pányvával meg-szoríttatott lovat tapogattya (Com: 
Jan. 85). 

Pányvás : [capistratus ; mit einem halfter versehen] Nem 
tart a fűvelő már pányvás lovakat (GyöngyD: KJ. 589). 


[Pányvám| 

ki-pányvás: [illigo; anbinden] Kipányvásott lovak (SzD: 
MVir. 299). 

PAP : sacerdos, mystes MA. curio, parochus; priester, pfar- 
rer PPB. Tön nag vacorat es hiua mend a papokat (BécsiC. 
22). Herodes egbe fÓituen a papocnac menden fedelmóket, tu- 
dakozec uala ő töllőc, hol Xs zületnec (MünchC. 16) Monda 
neki az pap iambor (VirgC. 25). Vrnac papi algatok vrat (DöbrC. 
231). Mikoron menden bűneidet elmedbe fgöhtőted, mei el a 
pap eleybe (VitkC. 24). Jüue az fraterekbes serecheneknek 
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nemely papja (DomC. 304). Mutassad te magadat papnak (JordC. 
375). Zent Justina egy balwan istennek vala papya (ÉrdyC. 
549). Az papok nem szollyac az en czudalatos czelekedetimet 
(Zvon: Osiand. 81). Jesuitäk, papok itt az fő peresek (Thaly: 
VÉ. L52). 

[Közmondäsok]. Kit papiáért szeretnek, s kit palásti&ért (Decsi: 
Adag. 88). Jó *pap holtig tanül : senesco semper multa addiscens 
MA. Nem mindenkor *pap saytya: non semper lilia florent 
MA. 


áldozó-pap: victimarius C. sacerdos Com: Vest. 144. sacri- 
cola PPBI. (opferpriester. A gyűmölcsöknec sengéi az áldozó 
papoknac adattatnac (Com: Jan. 128). 


asszony-pap : sacerdotissa C. [priesterin]. 


fa-pap: [sacerdos indoctus; unwissender priester) Lám 
mondám szomszéd, hogy mind fapapok ezek (RMK. V.240). 


fél-pap: levita JordC. 562. [diaconus] Imaagyatok  erőttem 
mynd zent papok es fel papok (CzechC. 51) Tertenec, hogy 
egy pap azon wton el menee es lathwan hítet, elhagyaa, azon- 
keppen egy fel pap (JordC. 562). Zent Istvan a het vdvar birak 
közzül, kiket a zent apostolok fél papokka tettenek vala, egyik 
vala (DebrC. 64). Fabian papa oli igen nagi aitatossaggal uala 
a martirokhoz, hogi ahoz valo felpapokat es subdiakonosokat 
valazta (133b). Ty oltáros, ostias fel papoc ott tartiatoc az oltárt, 
ruhát, sim ertőd, hog parázna vag (Mel: SzJán. 85) 


fő-pap : pontifex C. praesul, summus sacerdos MA. ober- 
priester, prülat PPB. (Helt: Bibl. FFf3b). Öszue gifituén az fő 
papokat, meg tudakosék & tälök, az Christus hol születtetnek 
(Fél: Bibl. IL2). Hilchias fő paptul vőtte, hogy a meg-talält könyv 
isten törvényének könyve (Matkó: BCsák. 321) A patyolatos 
főpap a szentségesb helyben bé-megyen vala (Com: Jan. 129). 
Kadilescher vala szultánnál böcsületben, mert vala ő fő-pap és 
érsek hitekben (Zrinyi 173). 


főpapság : pontificatus C. praesulatus MA. [oberpriesteramt]. 
Janos papat az fő papsägbol eröuel le vetuen (Mon: Apol 470). 


gyÓntó-pap : [confessarius; beichtvater] A gyóntó paphoz 
siess, nagy latorságodból kű gyónyál (FortSzer. N3b). 


kis-pap : [clericus] Külde huszat, szolgálatra rendelt hete- 
seket, az gonosz erkőlözű kis papot keresnyi (Fr: SzJán. 53) 
Úgy bánom véle, mint az szentelt vimet megivó szamárral az 
kispap (Bercs: Lev. 471) 


kös-pap: [sacerdos simplex; priester niedrigen standes] 
Rómában a köz papoknak nem volt szabad nösöknek lenni 
(Págm?: Kal. 309). A közpapoknak sem volt szabad feleségeseknek 
lenni (S&D: MVir. 223). 


község-papja : plebanus PPBI. [pfarrer]. 


misós-pap, misemondó-pap: sacricola PPBL [mess 
priester]. Az mit az apostoloc világomsággá töttenec, azt a bará- 
tok és misés papoc ismét setétségre forditottác (MA: Scult. 


, 858) 


misemondópapeág : [munus sacerdotis; priesteramt] A 
béesi vicarius. Karger Janost misemordópapságra felszentelte 


, (Fal: TÉ. 755). 


miséső-pap : co A reformatus nemesek arra kényszerítettek, 
hogy magok belységekben való papjaiknak pártjokat nem fog- 
ják, st a miséző papokat is hogy ott tanítsanak, megengedik 
(Bod: KOstr. 17). 


rómás-pap: [sacerdos ecclesiae Romanae; priester der 
römischen kirche) A cinteremec rakuác valánac holt testekkel, 
miért hogy a rómás papok soholt nem engedic vala a temetést 


. (Helt: Krón. 63b). 
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tábori-pap: [sacerdos castrentis; feldpriester) Papságra ' 


felszenteltetven, elsőben volt a fejedelem mellett tábori pap 
(Bod: Pol. 74). 


tar-pap : [sacerdos tonsus; geschorener priester]. A nézőket 
megh csäbitottäk az tar papok, küldmbözd csalárdságokat vet 
uen szem eleiben (Toln: Vigaszt. 77). 


téritó-pap : [sacerdos convertens; bekehrer]. Látom én, 
hogy vagy te isten szolgája, bűnös embereknek térítő papia 
(KTör: SzJán. 4). 


udvari-pap : curio C. (sacerdos aulicus ; hofkapellan]. Dajka 
János jelen volt mint vdvari pap a fejedelemmel moldovai és 
más táborozásaiban (Bod: Pol. 62). 


udvaripapsäg : [munus sacerdotis aulici; hofpriesteramt]. 
Bethlen Gábor fejedelem maga mellé udvari papeágra hozatta 
volt Dajka Jánost (Bod: Pol. 62). 


Papi: sacerdotalis MA. priesterlich PPB. Tanáléot tartanac 
mend a papi feiedelmec és a nepecnec veni (MünchC. 67). Püs- 
pök a papi rendben első (Bod: Pol 1) A fejedelem asszony a 
papi szentelésnek tzeremóniáját el szemlélé (82). 


Papol: ad concionem dico Kr. [predigen]. 
[Szólások]. Ebnek papolj: boeotis vaticinare (Kisv: Adag. 54). 


Papoläs : [admonitio, institutio ; belehrung, unterricht) Anyja 
asszonya maga resteli vagy szégyelli nz ebbéli papolást (Fal: 
NA. 158), 


Paposkod-ik: (sacerdotem ago ; ein priesteramt bekleiden]. 
Apolló templomába ment-bé, kiben egy szűz leányzó paposko- 
dott (Hall: HHist. L3). A püspöktől kellett tanúbizonyság levelet 
venni a papoknak, különben nem paposkodhattak (Bod: Pol. 
81; Hogy Ujfalvi Imre másutt paposkodjék, megengedtetett 
(60). 

Papság: 1) sacerdotium C. MA.- [priesteramt) OT igen 
megalaza önmagat a papsaghoz, hof papsagra ne valaztatnec, 
őn hfuelket elvaga (MünchC. 71) A papsagot zerőzuen, őket 
feinket pappa teueh (WeszprC. 48). Hasonlatteek az ystennek 
ffyahoz, erekkW] erekke papsagaban maradvan (JordC. 809). 
En anyazent egyhazban papsagot eerdemlettem (ÉrdyC. 858). 
A papságot kéuánnyátoc (Kár: Bibl. L135). Nem könnyebitetted 
terhedet papsigoddal (Pázm: KT. 435). A sinodus Ujfalvi Imrét 
a váradi papságból ki tette (Bod: Pol. 60). 2) (sacerdotes; priester- 
schaft] Hogyha a päpista papság adta instructiojában Sámbár- 
nac a morgást, hazudozást, őrülbet néki az a társaság (Matkó: 
BCsák. 3). Az ministerium egészszen megváltozott, az papság 
nem regnál (Bercs: Lev. 607). 


Papságos : [sacerdotalis ; priesterlich] Sohol oly jövedelmező 
papi-uraság ninczen, az melly ezeknec potrohos gyomrokat és 
papságos zabálódásokat megelégíthetné (MA : Tan. 1141). 


PÁPA: summus pontifex ; papst PPB. Oly zentsegew vala 
hogy nemczak pispekek, gardinarosok, de papa es kyuanyanala 
hallany (EhrC. 75). Gergely papa jra zent Damancos atyankat 
az zentek kevzyben (DomC. 149). Gergel papa ez zent marty- 
rokrol eellyen peldaat yr (ÉrdyC. 359). Mikoron az missen ielőn 
uona az papa az ket casarokal, az egböl hozaiok imeleten zozat 
adatek (TihC. 24). A papok es baratok a misseuel, gyüntatással 
es egyeb papa es satan baloiaual nem halazhatnak (Mel : SzJán. 
844). A pápa ül az ecclesiában, mint ba ő volna a Christus vica- 
riussa (Pázm: Loth V. 352). Latrül gyalázzák a pápát az elha- 
nyatlot fiak (353). 


asszony-p&pa: papissa Kr. [plpstin| Az asszony-pápát, 
kinek emlékesetivel gyaläxhatta volna Rómát, Focius soha nem 
említette (PAzm?: Kal. 777). 
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fó-páp&: summus pontifex Ver: Verb. 227b. [papst] Az 
római fő papa és a csaszar felől semmi emlekezetet nem te- 
szűnk it (Ver: Verb. 227). 


Päpälkod-ik : pontificem ago Kr. [die papstwürde beklei- 
den]. Az halal nem hagy engem sokayg papalkodni, be fogya 
zamat (PéldK. 58). Mikoron Demásus papálkodic vala (Helt: 
Krón. 10). Némellyek esztendeig, némellyek kettőig beszellik 
hogy pápálkodott (Päzm: Kal 635) Azt sem bizonyithattyuc 
meg, hogy huszonöt esztendeig papalkodot volna (EsztT. IgAny. 
180). Kelemen az keresztyén religiónac több kárt szerzett, hogy 
nem az előtte pápálkodóc (MA : Scult. 997). 


Pápás: [pontificius, papalis; papistisch. Minden hamis ta- 
nyito tőrőc, sido, papas, eretnec vagy a tiz parancsolat ellen 
vagy a keresztség ellen tanit (Born : Préd.464) Minekünk nem kell 
agganunk uélle, ha valaki minket pápásnak neuez (Tel: Evang. 
I.442). Szólhatnánc. it az pápásoc tudománnyánac hamisságárul 
(Zvon: Post. I.40). Az pápás negyven napi bőit (473). Meg vetet- 
tűk a pÁpás papságot (Vallást. 221). A pápások lehetségesnek 
taníttyák az isten parancsolatinak betóltésót (Matkó: BCsák 
68) Hol volt az apostoli vallás a te pápás vallásodban (83) 
Ezt az könyvecskét ki niomtattak az papasoknak örök gyalá- 
zatära (Toln: Vigaszt. Előb. 9). Föbizodalmaa magyar nemzetséghez 
vagyon, jollehet az anglus is és több nem pápások segítik (TörtT"?. 
1631). 


Päpäskod-ik : [pontificem ago; die papstwiirde bekleiden]. 
Simplicius 469. esztendőben pápáskodék (Matkó: BCsák. 1131. 


Päpasäg : papatus Kr. [papstwürde). Byrvaan az jdevben 
Az rommay papasagot harmad Alexander papa (DomC. 1). Ca- 
lixtus papassaganak negyed eztendeyben (ÉrdyC. 169) Meg 
erteek, hogy wr ysten ewtet valaztotta vona az papassagra (195). 
Ha akartam vona, az elssew garadichra az az a papassgra ywt- 
hattam vona (858) Nem czac as töröc, sido, papasag, de minden 
egyeb közt is soc visza magyarazoc támadton támadnac (Born: 
Pred. 465). Negy rendbeli embereket taläloc ez földön, kie 
illyen névvel neveztetnec: sidosäg, pogansag, pápaság és luter- 
ség (Bas: Credo. 137). 


[Päpäs] 
Pápázó : [papista ; papist) Immár jutottunc a fő dologhoz, 


mellyel tämasztyäc a pápázóc a gyermekeknec keresztségét 
(Däv: KKer 03). 


PAPIRKA: [chartula; papierchen]. Citälsz valamit pappir- 
käid karéján (Czegl: MM. 92). 


PAPIROS: charta C. papyrus MA. papier PPB. Paran- 
czola, hogy neki vinne iro zerzamot es papirosat (VirgC. 19). 
Hogh ő elethenek vege el kózelgethne, pappyrosth thentaual 
egyethembe kere (PeerC. 16. NÁdC. 589). Papirosra avagy tiszta 
kártyára irunk (Com: Jan. 155). Egy romlott arany boglär papi- 
rosba berakosva (Radv: Csal. III.352b). Az papiroson az sok 
kereszt és nem a mozön (Ger: KárCs. IV.396) Ott találbatsz 
tsillyán gyóltsot, sikast, papirossit, gallert és tzinedofot (Szentm: 
Kalm. 7b). 

árkos-papiros: philyra PPBl. (schreibpapier]. Egy nehány 
árkos papiros (Bal: Epin. 1). 

folyó-papiros: charta bibula MA. charta diluta; fliess- 
papier PPB. Ha azt akarja, hogy szép fényes légyen, tégyen 
egy árkos folyó papirost alája, szivArkoztassa azon által (Lipp: 
GKert. III.288). 


itató-papiros, ivó-papiros : co Irunk a tiszta kártyára, 
nem bémocskoltra, sem ivó papirosra (Com: Jan. 155). 


kalmári-papiros : [charta emporetica ; packpapier] Irunk 


| tiszta kártyára, nem kalmári papirosra (Com: Jan. 155) 
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kono-papiros: *scapus papirinus PPBL [buchpapier]. Két 
kontz papirosot vészec 14 pénzen (Helt: Arithm. H3). 


marhatakaró-papiros: [cucullus; dite] Irunc tiszta 
kártyára, nem marhatakaró szürke papirosra (Com: Jan. 155). 


nyomtató-papiros: charta libraria Nom?. 391. [druck- 
papier), 

parasst-papiros: [papyrus vilior; grobes papier] A papi- 
rosi malomban kevés változás tétetvén, fekete, paraszt és itató 
papiros lészen (Illy: Préd. 1.381). 


régál-papiros: macrocola C. charta "regia MA. PPBI. 
[royalpapier] Regäl papirosra mennyi czémert kiván Nagyságod, 
jelentse meg levele által (Ger: KärOs. IV.573). 


84808-papiros : charta regia MA. [royalpapier). 
sima-papiros: glebra papyrus MA. 
takaró-papiros: charta emporetica MA. [packpapier]. 


Papiroska: [chartula; papierchen] Egy calomista predica. 
tor két árkos papiroskára mäzlott irásotskával tsirippelé az 
Kalauzon (Pázm?: Kal. 1067). Egy sáska tojék, ipprikálék valami 
mocskos papyroskára (Matkó: BCsák. 2). 


Papirosocska: chartula C. MA. [schriftchen]. Csiripeltek 
ez-elött-is imez-amaz tudatlan söczek a Kalauznak némely 
czikkelyin aprólékos papirossacskökban (Pázm: LuthV. 2). 


PÁPISTA : 1) pontifici adhaerens Kr. [papist). Hazugság, 
hogy a pápisták kénszerítik az ifiakat fogndástételre (Pázm: 
LuthV. 183). Sokan a pápisták közzül a keresztséget nem ért 
gyermeknek idvességet adnak (Üzegl: MM. 183). Frater okoesan 
beszély, mert meg pöknek a päpistäk (Matkó: BCsäk. 447b). 
Valamit a pápisták sok beszéddel szemeteznek, könnyen ki- 
sepertetnek (Póe: Igazs. II 195). 2) (papalis ; papistisch]. Ki-fakad, 
hogy a pápista tudományt nem kárhoztathattyák (Pázm: LuthV. 
92). Az én feleségem, ha szintén nevemet változtatná is, csak 
pápista emberhez ne menjen férjhez (Ger: KárCa IV.873). 


Päpistai: [papalis; papistisch]. A pápistai szines chatholikus- 
sägnak megb csáfolása (VárM: Szöv. 114). 


Pápistaság: pontificii Kr. [papistigkeit). A päpistasägban 
okát adgyák, miért tilalmazvák a hust (Pázm: LuthV. 136). A 
pápistaságnak varas fekélyibe nem merte méllyen ereszteni 
körmét (Päzm®: Kal. 412). Ar mi hasra gondosinc azt kiältyäc, 
bár mégis a papistaságban volnánc, melyben mindennel való 
bönelködesfinc vala (Zvon: Post. L81). Óc catholicuss&gnac hijäc 
az papistasägot (MA: Scult. 6). 


PAPLAN: culctra MA. [opertorium ; bettdecke] Zent 
Erseböt avzon as poklost fel ueue, agas hazaba uine es vranak 
agara fektete, ezutan uranak paplanaua be lepóde (TihC. 19). 
Paplanockal megvetettem nyoszolámat (Kár: Bibl. L606). Erről 
io lakasi utan paplan alatt puha agyaban maga gondolkodgyék 
(Zvon: PázmP. 205). Asszony bólgyeteknek szoknia vagy roko- 
lya vallat, paplant csinállyatok (Bal: Calsk. 31). A paplan tömött 
pamuttal töltött (Com: Jan. 112. Mikor megmondták néki 
reggel, hogy ellopták két lovát, paplan alól csak nagy álmoson 
néz fel (Szentm: TFiú. 7). 


takaró-paplan : co Ha egyik a takaro paplant mind magára 
vonsza, azt a rosz társaság cselekette (Hall: Paiza. 227). 

[Paplanka] 

nyäri-paplanka : [tegimen aestivale ; sommerdecke]. Nem 


lepeztettem be egyébbel egy kis vékony nyári paplankänäl 
(RákGy: Lev. 399). 


PAPONYA (pap monya Mel: Herb. 85): solanum, helio- 
cacabum MA. vesicaria, hallcacabua, vesicatorium ; nachtschatten 
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PPB. Paponya, sidó tsereaznye : alkekengi PPBi. Solanum vagyon 
őt fele, a másic felét hiyác halicambum, azaz pap monya, veres 
bogyóia vagyon (Mel: Herb. 85) Az orvosló füvek némellyec 
kertiec, mint a bors fü, Vénus köldöke fü, paponya fü: pap 
monya fü, mubartza fü (Com: Jan. 22). A csemet&kröl: boldog 
asszony ága, eb szőlő: paponya (Com: Jan. 33). Meg kinálta a 
vesicatoriummal, paponyával (Fal: NU. 316). 


PAPOZLÄR, PAPAZRÁL, PAPOSZLÁR, PO- 
POZLÁR : [sacerdos; priester) Eszt a szabadságot meg ronta 
amaz paposzlär, a Czaki Mihály (Helt: Krón. 84). Minden fole 
papazläroc, caplánoc, óltármesterec, gracianusoc (Helt: Háló. 
217) Papozlaroc es baratoc (810. 293). Oda ál a papozlár a 
ketzelében, és igen meg keresztezi (Däv: KKer. L4). Hajda még 
popozlár Mátyás, fordics még a mint lehet a sáros lapátot 
(Matkó: BCsák. 216). 


PÁPRÁD, PAPRÁD (papragy, paprágy Beythe: Nom. 
84. papratz Frank: HasznK. 18): trichomanes MA. filix Beythe: 
Nom. 4. (farrenkraut]. 


aranyos-páprád: filix aurea Frank: HasznK. 18. Beythe: 
Nom. 8. [goldfarrenkraut) Zikös fiuek: dizno kenyer győkere, 
aranyas papratz (Frank: HasenK. 18) 


PAPUCS: cothurnus C. solea, calceus MA. sandalium, 
crepida; halbschuh, pantoffel PPB. Tzipellős, paputs : sandalium 
PPBI. Tölgy fával meg-lägyittatot patsmagoc, papucsoe (Com: 
Jan. 100). Az urnak ő ngnak egy száras karmazsin csizmáért, 
papucsért és kapczáért (Radv: Ceal. IIL23). Vöttünk egy csizmát, 
papucsot, kapezástul (MonTME. 1.14). Borbély Péter papucscsa 
a sárba veszött, azért attunk 40 d. (19) Papútsban kezdeni, 
mezítláb végezni lészen nehézségedre (Kisv: Adag. 387). Egy- 
gyik ollyan szinü paputsot kezde viselni, a mellyet tsak a tsá- 
szároknak volt szabad (Mik: TörL. 222). 


pantofől-papuocs : [solea; pantoffel] A dámák nem cipelős- 
ben, hanem pantofel papucsban szoktak járni (Fal: TE. 776). 


török-papucs : [solea Turcica; türkischer pantoffel Az 
ifiurak némelykor török papucsban sétáltak (MonIrök X1.352). 


1. PÁR: 1) (par; paar]. Vévén egy pár ökret, meg taglá 
azokat (Helt: Bibl. IL131). Vészen egy fel-tekert pár pistolt 
magához (GyöngyD: MV. 106). 2) [socius; geführte) A gólya 
az Ő párját örömmel köszönti (Misk : VKert. 330). 8) apograpbum 
PPBI. (abechrift) Ext látván, igen méltán kért párt Posabázi 
vram (Matkó: BOsäk. 257). Az irásokat bizony kiadom, ha pár- 
ban lészen (TörtT?. I.147). Érkezvén az követ ur levele, annak 
is párját elküldtem (MonOkm. 40). Inczédi Mihály jött a dip- 
loma párjával (Bethl: Élet. II.33). Bútsúzó levelének párja (Mik : 
TörL. 370). Az okleveleket Betblen László úr az originalban, 
némellyiknek nem maradván tsak párja is, el vitte Bécsbe (Bod: 
Pol. 154). 


bokor-pär: (par; paar) Egymást megérdemelje a bokor 
pár, hogy szemre vetések ne legyenek (Fal: NA. 206). Egybe- 
kelő bokor pár (Fal: Jegyz. 933). 


[Párod-ik) 
Párodás : (conjunctio, sociatio ; verbindung] Szerencsés vagy 
illy párodásmal (Gvad: Lev. 22). 


Páros: compar, junctus, socium habens SI. [gepaart]. Bé- 
megyen maga is, szép pompával, páros gerliczekent élete tár- 
sával (Thaly: Adal. L169). 

Párosan: (conjunctim ; gepaart]. Gyönyörűség látni, mikor 
egy szépen termett urfi vagy magán vagy párosan helyesen 
szedi s rakja teljes inait (Fal: NE. 29). 


[P&rosod-ik] 
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mög-pärosodik : socior, copulor Kr. [heiraten] Kivánnám, 
ha meg párosodnál és unokäkkal meg vigasstalnál (Fal: TÉ. 
698) 


3. PARfhagyma): porras, porrum PPBI. [lauch, porei] 
3. PÄR(Iüg): lixívium MA. lauge PPB. (Vö. LUG] 


Pärgol: [vaporo; dunsten). Annak a gözivel pirgollektam ' 


lábaimat (MonIrök. XV.A17). 


Pärgoläs: 
lya, a véle való dajkálódás, mosás, pärgoläs semmit nem hass- 
nál (Misk: VKert. 693). 


Párol : fervefacio MA. fomento PPB. [sieden machen]. Kösz- 
uényes lábra ió a gyökerét, leuelét parlani (Mel: Herb. 25). 
Ha fylet parlaz az megfőtt isoppal, az fylnek zuggását meg- 
allattya (BeytheA: FivK. 68) Kedves illatokkal pároltatá a 
házat (Päzm: Préd. 69). A dörgöläses, kivül melegitóc, párióc 
nem veszik el a fájdalmat, hanem enyhític (Com?: Jan. 144). 
Párló és sütös hévség 1674 (KLócse. 32). 


Párolás, pärläs: fotus, fomentatio; wärmung PPB. Az 
assssony-ember hideg és meg szorúlt testét párlással és mele- 
gitéssel meg gyogyittya (Mel: Herb. 55). 

Pärl-ik (pálodgyék meg Nyr. IX.210) : ferveo, fervefio MA. 
sieden PPB. Hadd párollyék magában (Nyr. IX 210). 

ki-párlik : « (Pécsi: SzüzK. 17). 


mögrpárlik : [fervore putresco; faulen), Az gabona meg- 
pärlik az padláson (MA: SB.133). 

mögpärläs: [balitus; ausdünstung). Nielutnkből, torkunk- 
bol as sok meg párlással, ki porsogással kergeti ki életünket 
(Lép: FTük. 27). 


Párolkod-ik: 1) [vaporo, vaporem emitto; dampfen] A 
pokol az szünetlen benne égő kenkÓért s egyeb undok párol- 
kodó dögőkért rakua rutt, bűdös, sebessen lángozó tűzzel (Lép: 
PTük. L79). Az pokol tfze nem ad t mint az mi 
enk, hanem temérdek fűstel párolkodik (367) 2) [vapore in- 
cluso incoquor; dünsten) A kibe az ver meg alozik, veg nyolcs 
pens ara gyengbeert, s eres belőle tikmonnyal laxat es forraly 
viset, esd meg a viszel a laxat, add parolkodyek meg (Nyr. 
VIIL169). 

Pärlöd-ik: c» Párolódgyék (Nyr. IX.210). 


még-párlódik: 1) [contabesco; verschmachten] Immár 
a szegeny fogoly soc fdőig a temlÓtzbe tartatott es tellyenség- 
gel meg parlödot (Helt: Háló. 129). 2) [incoquor; abdünsten]. 
Pálódgyék meg (Nyr. IX.210). 

Párlódás : [vaporatio ; ausdünstung). Iszasztyák, hogy pár- 
lódással száraszszák nyálasságokat (Pázm: Préd. 901). 

PÁRA (parak Cis. G3. MNyil: Irt. 52): vapor MA. dunst 
PPB. Tüv, kő esső, hó, pára, forgomsel, melly mondassat meg 
műveli (Helt: Zsolt. 297). Mig az parath bened erzem, adik 
mynd gyeterlek (LevT. I.282). E kutnac az ő füstós parnia 
szinte vé megen vala fel (Mel: SzJán. 238). Az erző állatokban 


nenelő es erző szellet auagy para uagyon, mint a loban, legy- ' 


ben (Mel: ATam. 64). Ha feyér parah megyen az földről vagy 
vizből ió reggel és estue, tiszta fdőnec iele (Cia G3). Az ből- 
cmeség az isten ereiénec páráia (Kár: Bibl L639) Az tűz előtt 
ki mégyen az kementzénec párája (665. IL181). As mi eletőnk 
olian mint az para, a mely keues ideig tart es as vtan el 
enneszik (Fél: Tan. 459), A tűz felemeli a nehéz vizet, mikor 
fel-forrallya vagy párával gőzölteti (Pázm : Préd. 707) Az ílla- 
tozás vidámodik pésmaszaggal, sok jó-illatú virágok, vizek és 
étkek párájával (746) Paráh ez mondások (MNyil: Irt. 52). 
Dohos kénkü pára jűn ki rüt gégéjén (Zrinyi: Alyr 23) Mu 


[fomentatio ; bähung) A tetvesség rut nyava- - 
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bisony reménységért és csak páráért egy pénzt sem igérünk 
(TOrtT.? I.227). As cometa semmi egyeb, hanem süró köd anagy 
para (Misoc: Progn. 8). Az agyvelő a páráknak vagy gőzölgé- 
seknek műhelye (Felv: Pestis. 23). A megholt kuvasz párájáról 
beszélgetnek (Misk: VKert. 316). E földi pára bóvitt fellegeket 
SzD: MVir. 75). 


(Szólások]. Meg állottam s tsodáltamba alig vettem párát 
(Gvad: FNót. 31) 


Paráhol: [vaporo; dünsten) Ha nap nyugatra vagyon, egy 


, kiczin eső parähol csak (Cis. 7). 


Päräll-ik : vaporo, fumo, vaporem balo MA. dämpfen PPB. 
A szűv kevélysége illelenségeket párállik (Päsm: Préd. 1011). 
Vér miat párálló fegyver (Laskai: Lips. 320) A szomszéd palo- 
ták ugy cseodülnek felőle, hogy derekasan késett párálló nyo- 
szolájában (Fal: NE. 83). Párállott palota (Fal: Jegya. 985). 

(Szólások]). Nem mindenkor budgyan, mikent párállik 
pattantyúja (SzD: MVir. 20). Pattanás nélkül pá- 
rállóbudgyanásra juttat valakit (195). 


ki-párállik : [evaporo ; ausdampfen]. De jai nagy szelendek 
ororkodik után, mely dühös irigység párállik-ki torkán (Zrinyi 
IL59). 


kipárállás: [evaporatio; ausdünstung] A kipárállások a 


" földi nedvességnek oly részei, mellyek egymás köst repesnek 


(ACsere : Enc. 134). 


Pärälläs: (evaporatio; ausdünstung] As ér-vágás adgya 
ki testbűl a mérges pärälläst (Felv: SchSal. 45). A boros pa- 
latzkok párállási között elfelejti nyavalyás állapottyát (Fal: 
NU. 261). 

Párás: [anhelus; schnaubend) Chak valami párás testet 
álmadoz, hogy az atyák nemzenének (Zvon: PäsmP. 211). Husunk, 
csontunk ezt nem tudja, se más párás állat (Fal: BE. 570) 


(Páráz-ik) 


ki-párázik : (evaporo; ausdünsten) A fő fájások az álom 
által ki párázott fó gőzölgés után éreztetnec meg (Com: Jan. 
182). 


Párázat: exhalatio Com: Jan. 10. fdunst). A kénköves gő- 
sölgésec, párásatoc meggyuladván égi villánokat és nyilallá- 
sokat indítanac (Com: Jan. 10) A párázatok nagyob helyet fog- 
lalnak el, mint azok a testek, a melyekből kimentek (ACsere: 
Enc. 134). Az itten meg-szönds nélkül való párázatok miatt 
igen egésségtelen szokott lenni a levegő-ég (Csat: Mb. 36). 


PARAOSKÓ, PRACSKÓ: canis sagaz MA. [spür- 
hund) A fűben is látoc valami feyeket, nom tudom, vislaió, 
paratskóió (Helt: Mes. 250) Mint a kis pracsko a nag farkas- 
sal szinte vé iacznak (Mel: SzJán. 87). Ast tsak ollyá tartsuk, 
mint ama rosz paratsko vislaknak vincsogásokat (GiKat: Válts. 
11.828). 


PARÁDÉ, PARÁDA : splendida ostentatio SI. [parade]. 
Paradeban állítván as regementet (Kár: Élet IL193) Komá- 
rombúl kilätssek azon lovas hada Nagyságodnak nagy pará- 
dával (Bercs: Lev. 638). Mentek onnat parádába (Gvad Orsz. 2). 


PARADICSOM (paradisum HB): paradisus MA. [para- 
dies] Odutta vola neki paradisumut haxó& Es mend paradı- 
sumban uolov gimilcietul munda neki elnie. Ee veseee wt 
paradisum nugulmabeli HB. Ez zeretetel as clastromok fiidy 
paradyczomoknak mondatnak (VirgC. 122). Mondad a toluay- 
nac: Ma velem lés paradicomban (VitkC. 105) Az gyezedel- 
mesnek adok az eeleth fanak gymelczeeben, ky az en ystenemnek 
paradycsomaban vagyon (JordC. 887). Mely fannak gömälchet 
nem azert tita megh isten embertól, hof paradicomba calo 
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faknak gómé$leenel az dragab uot uona (TihC. 65). A paradi- 
csont általhágásnak mihelyévé tötték (Illy: Préd. L125) 


PARAJ, PARÉ, PARÉJ : olus, beta, porrum, heluella 
C. lachanum MA. minutal, oleraceum; kraut, koh! PPB. Paray, 
czékla : beta Major: Szót. 106. Minden enni-való kerti-vetemény, 
mellyeket másképen paréjoknak hivunk: olus PPBl. Véte bor- 
nac tömlöiet es olainac edónót es parebol lőt étkeket (BécsiC. 
32) Ez*nkben ywthnak az yo yzew dynnyek, pareek, hagy- 
maak es foghagymaak (JordC. 189. Nem yz ki enghfmet 
eennen, ky pareet, kapyztaat ragogat (ÉrdyC. 503b) Hozzon a 
föüld ő magaba maghozo füuet es paret (Helt: Bibl LA. IV.82). 
Juhoczkaiat tora baitia vala, onnat haza iőnen, paraet apprit 
vala (Istv: Volt. 5). Tauasesmsal igen ió paré, ió saláta (Mel: 
Herb. 47). Pareial és mezei füvekcel tengetic vala magokat 
(Mon: Apol. 259). Jó az paréynac étőle: bonum est vocari ad 
olera (MA: Bibl. I.561) Midőn egyszer őtet látná Aristippus, 
hogy parét mosna, mond néki : Ha Dionisiusnak akarnál hizel- 
kedni, nem kellene parét enned (MA: SB. 177). Borágót a tőbb 
füuekkel eggyűtt vagdalt paréjban förbetni (Lipp: PKert. II.86). 
Végy parét, tódd fől vizbe, forrald meg (Radv: Csal. IIL47). 


barát-paréj: [spinacea ; spinat]. Hideg természetű mezei 
füvek : kövér portsin, vad salyata, spinács: barát paréj (Com: 
Jan. 20) 


fekete-paré: equapium C. (pferdeselin]. 

kék-paré : equapium C. 

kerti-paré: cepurica C. 

nyül-paré: sonchus PPBL [saudistel] 

östör-par6: blitum MA. (melde) 

sajtos-paré : intritum C. 

tejes-paré: olus pultaceum ; spinat PPB. 

Parés, paréjos: olitorius C. MA. (kraut-] Parés füvek, 
mineműek a káposzta, espinatz, salata (ACsere: Enc. 239). Téjes 


paréjos étkek (289). Parés hus: végy szép parét, főzd meg, 
vágd apróra (TOrtT.* L577). 


PARANCS: mandatum C. imperatum MA. befehl PPB. 


Parancsol: jubeo, impero, mando C. praecipio MA. be- 
fehlen PPB, En zerzem ez uylagot elbadny es kewueltuy te- 
gedet, valamire paranczols (EhrC. 5. 56). Ha paranöolz, elmegec: 
si jubes, vadam (BécsiC. 3. 34). Joseph tön, mikent parandola 
. neki vrnak angala (MtinchC. 16). Isten parancsolt hew angyaly- 
nak te rolad (JordC. 363. 375. 376. 399. 707. 723) Hogh esth 
hallotta volna az Ó atthya, paranchola, hogh hazaba béé fogat- 
tamek (PeerC. 14. 248). Vadolom bánWsnek magamat, mert gonoszt 
paranczoltam (VirgC. 11. 19. Parandola az ő ruhaiabol mesi- 
telen foztania (NÁdC. 635). Adakozyk eeggyegyewsegben, pa- 
ranchol sorgalmatossagban (ÉrdyC. 78) Eszt a koronát adiad 
a magyari kirälynac, ez legyen parancsolva tenéked (Helt: 
Krón. 29b). Paranczolta Mozes, hogy szolgálnánac az papi 
tisstben az wrnac (Kár: Bibl. L94). 


[Saólások] Eb ura fakó: ebnek parantsol SzD: MVir. 
93). Hatát (a gyermekeknek] egy bocskába rakatván, feiére 
parancsola egy Óreg aszssonynak, hogy el viveu el rek- 
kencse (ExPrinc. 218). 


ki-paranosol : [exire jubeo ; ausweisen] Aegyptus királya 
Zoilust, minthogy Homerus ellen gyalázkodott, kiparancsolta 
udvarából (Fal: TÉ. 669). 


mög-parancsol: demando, injungo C. anbefehlen PPB. 
Vg theen, mynt vr istennek angala megparanesola (JordC. 


358) Zent Cosına meg parancholas, hogy as ew testect attyaífya- 
M. NYELVTÓRT. SZÓTÁR. IL 


PARANCSOLAS—PARASZT 1234 


nak testeewel eeggyftt ne temethneek (ÉrdyC. 545. 559). Meg 
vagyon parancholtatvän az irásban, hogy istent imádgyuk (Tel: 
Evang. IL405). 


Parancsoläs: jussio C. jussum, jussus MA. geheiss, das 
befehlen PPB. Vendeegök tyztöletynek gonggyat, zolasaat es 
parancholasaat neky hagyaa (ÉrdyC. 509). Teged yllet paran- 
czolas, engem yleth czak zolgalas (ErsC. 502b) Elv az 
9 fiainac való paranczolását (MA: Bibl. L47). Azt állattác, hogy 
az mire tanitatunc, az nem paranczolásképpen, hanem taná- 
czolás képpen adesséc előnkbe (MA : Scult. 759). Mondotta néki 
parancsoläs képpen: Adgy bort nékik (Illy: Préd. L158). 


Parancsolat: praeceptum, imperatum, mandatum, edic- 
tnm C. befehl, gebot PPB. A parantsolatban eljárni: jussa 
*perficere PPBl. Az frater az paranczolatott nehezen telyeseyty 
uala meg (EhrC. 80). Ki megfeitend eget e kűs parancolatoc 
közzől (MünchC. 21. 42) Tyz paranczolatokban es vetkestem 
(VirgC. 8). En 9 ttle zerset kiral vagok, $ parancolatfát hir- 
zetóm (DöbrC. 16) Vyh paranczalatot adok th* nektek, hogi 
zeressetÓk egi masth (WeszprC. 51). Nem tarttyatok ystennek 
paranczolattyat (JordC. 401) As isten parantsolatot aduan, az 
9 angiala altal, meg ielenti az A titkait (Mel: SzJán. 9). A 
szent irás parantsolattal köteles minden embert, hogy mást 
mindent magánál fellyeb-valónak tartson (Pámm:Préd. 60). 
Térdeplő imádságra se borulj az efféle faragot képek előtt, 
hogy belyén maradjon as első parancsolat (Fal: NE. 19). 

Parancsoldogál : imperito C. MA. befehlen PPB. Eyiel 
nappal vgy parancgoldogsl, hogy ingyen sem fogsz nyughatni 
sem alhatni miatta (Born: Préd. 551). Ha te Így parantsoldogala 
és meghagyod az te jovaidnac: te mennyel az ispotalyba, te 
meg másuva, ura vagy az javaidnac (MA: Scult. 879). 

Parancsolbatö : imperiosus C. [gebieteriseh] Igen nagy 
paranczolható vagy (Szeg: Theoph. 24). 

Paranesoló: mandator C. imperstor MA. gebieter PPB. 
Parantsoló fejedelem: imperator PPB. 


PARÁNYI; tantillus, tantulus MA. exiguus Kr. [sehr klein, 
sehr wenig) Parányi az, a mellyet az örőkké-valóság követ 
(Megy: 3Jaj. IL181). A földből egy kis virágotska, egy parányi 
muslicea az ő kezének benne forgása nélkül el nem veszhet 
(GKat: Vált. II.19). Az egész földnek kereksége egy parányi 
pont (Land: Ujsegita 11.219). Az paránnyi csupor kicsiny tűznél 
fel for (Ben: Rithm. 174) Parányi bimbóból nagy gyümölcs 
nevelkedik (Kisv: Adag. 141). Nem minden parányi gyönyörű- 
ségért szerencsélteti ártatlanságát (Fal: NE 46). A parantsolat 
egy parányi elménkben játszó buja képetske miat ÓrÓk pokol- 
la] fenyeget (105). Nem tetszik-é egy parányiig felsétálni (Kir- 
Bess. 6). Élni kell parányi értékből (Orczy: KöltH. 141). 


PARÁS: [mollis, tener ; weich, mürbe]. Tyukfi töltve. Igen 
el ne főzd, mert az tOltelékje csak paras leszen (Radv: Szak. 
99) A túrós étek ha parás leszen, nem olyan jó ízű (219). 
Parässul nem jó az étek (18). 


PARASZT (palast ÉrdyC. 471.): 1) simplex, rectus EbrC. 
[einfach, rehtschaffen] Az ember el menuen egy nemy frater 
parastol (simpliciter) kezebe vewue az penzt (EhrC. 80) Yo- 
zagos myuelkedesek, kyket essebelewl tartoznak tyztan es 
paraztol tartany : tenentur simpliciter observare (111). Menden 
ygeretek Cristustol az zerzetnek lewtek, azokban vegesleg meg 
telyesegyenek, kyk regulat parastol es ygerewl ygere encsel- 
kedtenek tartany: qui regulam simpliciter servant (124) 3B) 
simplex, incompositus, incomis, incomptus C. [einfach, grob]. 
Paraszt szabású : subrusticus; orsó, botkó, paraszt eszköz: ur- 
pix PPBL Hath ymegh, neegye hymbe szedett, kettey parazt 
(RMNy. IL35). Domolcbky sabla parazt (170). Chinalny edent a 
sarbul, nemellyet masoson, nemellyet parazton (Frank: HammK. 
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9). Balduinusnak mosdatlan, paraszt szidalmi (Pázm: LuthV. 5). 


Parast paplan kettő, az egyik kamuka, az másik atlacz (Ger: 
KárCs. IV.268). Egy parazt patyolat előruba (462). Kimicsér szok- 
nyátul az kin prém vagyon 75d. az ki pedig paraszt, 50 d. 
(MonTME. I.401). Nemde paraszt erejével támadt a szabad- 
ság (Orczy: Költ. 41). 8) laicus C. [laie, weltlich]. Egihazi em- 
berek es paraztok (VirgC. 101b). Vala egy frater predicator 
zerzetbely es ez vala parazt frat(e) (MargL. 134) Mynden 
fraterek, kyk lattatnak vala lenny zent Damancos atyankkal, 
haromtwi meg valva, egy pap fratertev| meg valva es keet 
parazt fratertev| meg valua evrdevgnek jhlese mya el menenek 
(DomC. 40). Vala mynd egyhazy teorueenben mynd parast teoureen- 
ben jeeen tanolt (194). Akar parastok akar egihasisk (DebrC. 24). 
Parazt birak eleiben idezek (81). Az hold yegzy az parasth wrakat 
es feyedelmeketh, kyk koronkeed valtoznak ew allapotyokban 
(ÉrdyC. 106) Keth kaplanok es keth parazt attyaffyak (574). 
Ki ma paraszt, holnap pap: hodie qui laicus, erit sacerdos 
(Mon: Apol 251) Ha valaki as paraszt tisztek ellen beszélne 
avagy engedetlenkednék, as ollyant törvény exerént megbün- 
tethessék (MonTME, L365) 4) (communis, vulgaris, trivialis; 
gemein, gewöhnlich, alltäglich). Régen hallottatok sok paraszt 
példákat, az kik elbiszäk dolgokban ő magokat, gyakorta csa- 
latnak, elvesztik dolgokat (RMK. 11153). Ez parast magya- 
razatotis eszünkbe forgassuc (Born: Préd. 283) Leg előszer 
tudnunc kel, miért biyác ez speciest regula triumnac, és parasz- 
túl detrinec (Helt: Aritm. G). Az szekfű nemely tellyes, nemely 
közep szerő, nemely chac paraszt (Pécsi : SzüzK. 32). Paraszt- 
deákul szóllanak (Pós: Igazs. 416). Az alosa avagy cluspea tsak 
igen paraszt hal, nem sokat külömbőz a mi posárinktól (Misk : 
VKert. 546). 5) rusticus, rusticanus, agrestis C. [bauer, land- 
mann) Paraszt majorság: rus; parasztül, pórül:rustice PPBI. 
Nemy czudalatos alazatossago Janus nevew parast, ky zant nala ev 
meseyben (EhrC. 97). Amós propheta pastor és parast (BécsiC. 212). 
Az keraly leanya legien egienlÓ az paraztnak leanyaual (VirgC. 
147b) Varasy polgarak es as parazt nepek (CornC. 74) Házi 
munkát vagy paraszt dölgot tennének (Mad: Evang. 561) A 
parasztoc a mezőn foglalatosac (Com: Jan. 142) Vagyon a 
paraszt embereknek négy pokol-malmok, igen kicsiny jüvedel- 
mtiek (dér: KárCs. IV.315). Mind portásim s mind paraszt- 
hívek szaporán hozták (Bercs: Lev. 61). 6) (plebejus ; piebejiscb]. 
De az nemes népek téged nem kedvelnek, mert paraszt nem- 
zetből tégedet ítílnek: asszont paraszt nemből ők nem szeret- 
nek (RME. IL37). Paraszt emberségből ment volt nagyra 
(Kem: Élet. 11). A mely is bizonyság, hogy e felséges rend és 
nem paraszt ágyság (GyöngyD: Char. 114). 7) [rudis, indoctus, 
idiotes, barbarus, inarbanus C. vilis; unwissend, ungebildet, bar- 
bar, wertlos, abgeschmackt). Parasztnál is parasztabbal : rusticus 
PPBL Ott fekegy penetenczedert nywgalmatlan parazt (EhrC. 
11. Vadnak nemelyek oly jgeen paraztok, gorombuak (CornC. 
168). Parasth nemeteknek, tudosoknak es tudatlanoknak adossa 
vagyok (Komj: SzPál. 45). Mátyás király látta vala, hogy a 
magyaroc barbarusoc és czac bárdolatlan parasztoc volnánac 
(Helt: Krón. Élőb. 1). Akar írás olvaso, akar együgyű tanulat- 
lan parazt (Born: Préd. 464b). Sariai igen parasztok valanak, 
bőre peniglen igen rut (SalMark. A3). Azoknac neueket az 
lybiesec valtoztattac el parasztul, maurusoknak neneznen az 
medusokat (Decsi: SalJ. 17). It érthet baratságról, sült paraszt 
elméről (Illyef: Jepht. 1). Vallyon sült parazt nevet nem vi 
selne-e, a ki tsinyossab köntösébe nem öltöznék, mikor királlyát 
fogadgya (Páxm: Préd. 84). Ha Kristus attya-fia lettél, oktalan 
és parasst erköltsöddel ne gyalämad atyafiságodat (116). Árt 
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Calsk. 75). Nem csak tudatlanul és szemtelenül, hanem parasz- 
túl és nem keresztyénülis szolaszz te (436). A sült parasztoc 
az emberi társaságnac keveset használnac (Com: Jan. 153). Ki 
volna olly háladatlan és paraszt (Illy: Préd. L419) Paraszt és 
méltatlan dolog (419). A parasstrüh oly nyavalya, mely köny- 
nyen másra ragad (Fal: NE. 23). A te dílema-kaptsos-beszéded 
éppen nem udvariás, sött merném mondani, paraszt (Fal: NA. 
184). 


(Közmondások). Nehéz paraszt irral mély sebet kötözni (Illyef: 
Jephta 15). 

kös-parasst: infimas, ignominis C. [aus dem pobel]. 

majd-parasst: subagrestis; ein wenig b&urisch C. 

Parassti: 1) (vilis; grob) Alavalo palasty ruhaban zen- 
wedőt mynd heweth, hydegót (ÉrdyC. 471) $8) rusticanus MA. 
bűnriseh PPB. Mezón való paraszti munkás (MA: Bibl. L382). 
A szabados katonák semminémű paraszti szolgálattal ne tar- 
tozzanak (Ger: KÁrCa IV.313) Az erdélyi papok özvegyeik a 
paraszti szolgálat alól ki-vétessenek (Bod: Pol. 53). 3) [asper, 
rudis barbarus; roh, ungebildet, barbarisch) Parassti szólás: 
verbum *rusticanum PPBL Parassti dobsodasra vona (Mel: Préd. 
156) Paramti komor keménséggel fel fegyverkóz tanétoc 
(Zvon: Post. L55). 4) (vulgaris; allgemein Ma reggel holmi 
paraszti hirekkel tölt levelemet midőn expediálnám, érkesék 
meg az által bocsátott portám (Bercs: Lev. 434). 


Parasstikus: rusticanus Kr. (bűneriech]. Merő lud-mérgti 
ember es a mi paraztikus tündérünk (Zvon: PázmP. 224). Pa- 
rasztikos és kemény természetű ember (Prág: Serk. 333). 


Parasstolkod-ik : rusticor C. MA. [landwirtschaft treiben]. 
Parasstolkodäs: rusticatio C. MA. PPB. 


Parasstos: moribus agrestis inurbanus Kr. (ungebildet, 
roh, büueriscb) Parasztos és vakmerő dolog a Christus sz. 


testének ételét a puszta kenyéren való rágódásra magyarázni 
(Vajda: Kriszt. L694). 


[Parasstosod-ik] 


el-parasstosodik : degenero in rusticitatem Kr. [bänrisch 
werden) Keveset használ az szegény legénynek, 
hogy illyenek, amollyanok voltak ősei (Fal: BE. 593). 


Parasstság: 1) rusticas barbaris C. MA. bäuerische 
grobheit PPB. [roheit. Parasztsagra jutottanak (Ver: Verb. 6). 
Kiébbi parasztságod rütságira ne térj (Pámn: Pród. 116). A 
paraszatság csúnya gorombaságot visel magában, illatoxtat (Com . 
Jan. 187). 3) communitas rusticorum Kr. (vulgus; volk, pöbel). 
A paraztsag mongia vala: Es a nazaratbeli Ies (WesrprC. 
15). 


[Parasstul) 


el-parasstul: [in rustidtatem degenero ; entarten). Ej-pa- 
rasstult az ékes nyelv (GKat: Titk. 1008) 

PARÁZNA (prima Pathai: Sacr. 58): 1) [meretrix; 
hure]. Az nagy parsznanak magaxtalnak satorokat: illi magnae 
meretrici (EhrC. 125). As papok as arahbol adnae a bordelba 
velteknec es paraznakat ekeseitnec es esmeg mikor elnendic 
ast a paraznaktol, ekeseitic Ő isteneket (BécsiC. 110). Samson 
Dalida newyw parazna myatth adatyk ky (WinkiC. 179) Mi- 
koron nem volna valami, honnan el elbetne, len nylvan valo 
parazna (PéldK. 82) Frater Damancos ky evzette vala as 
paraznakat az kyral vduarabol (DomC. 234) A lelök avagi 
Kristusuak kegióse nagi őrdögnek paraznaia (DebrC. 142. 28). 
As teb zysekkel aldosyal Vesta isten azsonnak, awagy az bor- 
deolba kel menned es parazna lee& (ÉrdyC. 2900) Egybegyül- 
nek Borobás lator a sok introkkal, Jesabél ia az sok parasnak- 
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kal (RMK. VI.42) 2) moechus, stuprator, scortator, adulter C. 
[ebebrecherisch, buhlerisch] Nós parázna: adulter PPBL Veg 
te magadnac parazna feleseget: sume tibi uxorem fornicatio- 
num (BécsiC. 180). E gono& nemzet es e parazna (generatio 
mala et adultera) ielenseget kór (MiinchC. 36. JordC. 391. 
404) Imez embór parazna, rezőgős (GuaryC. 8). Parazna leldc 
az, ky ő fogadásának zöuetseget el feledi (DebrC. 406) Az 
kegyethlennek, paraznanak, torkoanak ew beyty nem kelleme- 
tes wr istennek elette (ÉrdyC. 137b) Irtam én tinektek, hogy 
el ne elegy#inytek a buya paraznakual (Komj: SzPÁL 140) 
Valanac férfiu paráznak is az orszagban (Kár: Bibl. L320) 
A paráznát mindennel szabad büntetni (Decsi: Adag. 262). A 
paráznác és a kettős hásas társuac lenyakasztatnac (Com: Jan. 
137) Parázna személy (Ssentm: TFió 14). 8) incestificus C. (ob- 
scoenus ; zotig, unzlichtig]. Torkossagomat bysonitotam fertezetes 
parazna bezedekel (VirgC. 9b). Ez kin adatot en nekóm as soc 
förtelmes parazna bezedőknec halgatasaert (GuaryC. 49) Az helu- 
nec bynei : karomlas, ember zolas, parazna bezed (NagyszC. 356). 
Ektelen parazna beszed (Mon: Apol. 401). (Vö. PALÁZ] 


Paräznälkod-ik : moechor, adulteror, fornicor, lupor, lus- 
tror, scortor C. huren PPB. [buhlerei treiben) Kurválkodom, 
paráznÁlkodom: scortor; kurvás, paráználkodó: stuprosus ; ha- 
zas emberrel paráználkodó kurva: pellex PPBI. Ő atıhoe paraz- 
nalkodot : fornicata est mater eoram (BécsiC. 182). Ki elhaganga 
& feleneget, a paraznalkottaffa őtet (MünchC. 22. Ha feleseg 
massal hazaskodandic, paraznalkodic (91). Hallottatok, mert 
mondwan vagyon reghen: ne paraznalkogyal (JordC. 54. 367). 
Praznalkodo papok (Patai: Sacr. 114). 


»l-paräznälkodik : [fornicor ; buren) "El paraznalkodik 
föld vrtol: fornicabitur terra a domino (BécsiC. 181). 


Parásnálkodás : scortatio MA. moschatio PPB. [buhlerei, 
hurerei]. (Helt: Bibl. LVXx). 

Parámnaság: 1) stuprum, adulterium, incestus C. [burerei] 
Nős paráznasággal vádolni: actionem adulterii *intendere PPBI. 
Menden, ki elhaganga ő feleseget paraznasagnac okanalkül, a 
paraznalkottaffa őtet (MünchC. 22) Züb$5l zarmaznac gouoz 
gondolatoc, törveh törenec, paraznasagoc (48). Vetkeztom iste- 
nek elene paraznasagnak bynebe (VirgC. 7). Hozanak a papy 
feyedelmek egh azzonyallatoth, pazaznasagba megh fogtath es 
mondanak: Mestór, ex azzonyallath ma paraznasagba fogta- 
toth megh (WinklC. 312b) Ne köwemek az ew tetowa nezew 
vómóketh paraznasaghra (JordC. 153. 367). Paraznasaag tamada 
Lameknek miatta (ErdyC. 64. 200) Nem csak az házasság 
tórésec paráznaságoc, hanem még a csókolgatásoc is orcrát- 
lanságoc (Com: Jan. 133). A paráznaság az, midőn oly szemé- 
lyek bnjálkodnak, kiknek avagy csak egyike kötelbe vagyon 
(ACsere: Bölcs. 119). Dayka által őtet magánac kapczolá, kiuel 
titkon paráznaságba éle SzFabr: AmAff. 13). 2) probrum C. 
[schande). 

Paräsnit : (vitio, contamino ; beschmutzen) Orczájokat ide- 
gen festékekkel ne paräsnitsäk (GKat: Válts. IL1104). 


még-parásnit: |violo, constupro ; notzlichtigen, schänden). 
Fő és alacsón rendü embereknek feleségeket megparáznitá 
(Monlrók. VIL238). 


PARÁZS ( (parása adv: Szak. 251. prása Csákt: Assz. 9): 
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Parázsol: frigo MA. rösten PPB. Meg-rantom, sütöm, pa- 
rasolom : frigo (Com: Vest. 130). Vajban avagy olajban parasol 
(90) 

PÁRDUC (pardié BécsiC. 148. pardolz, párdotz Valk: 
Kár. 55. MA: Bibl. IL164. pardus Kár: Hal 124. Illy: Préd. 
IL91): leopardus, cervarius C. panthera, pardalis, pardus MA. 
panther, leopard PPB. Ime mas monnal pardié es neg zarúakat 
valuala ő raita (BécsiC. 148). Az pardoez ő tarkabarkasagat 
meg nem haghatta (DebrC, 379). Latot meduet, pardust (Mon: 
Apol. 449). A parduts, a mit harmadic ugrásával meg nem fog, 
el-bocsättya (Com: Jan. 38). Az párducz bőrnek egyik lábát el 
metszette (Ger: KérCs. IV.396). A párdutz himje egy bornyú 
korátsü, a nÓsténnye agámyi nagyságú szokott lenni (Misk: 
VKert. 74) A pardutz Ő szórit, sem róka a bürét, hidd, meg 
nem változtatják (Kisv: Adag. 897) Holló volt háta kutyádnak, 
párducz málya SzD: MVir. 90). 


orosalän-pärduc: [leopardus; leopard] Az oroszlän-pär- 
dutz származik a párdutznak a nőstény oroszlánnal való öszve 
sárhudásából (Misk: VKert. 272). 


teve-párduo: [camelopardus; kameelparder, giraffe. A 
teve-párduts származik a párdutenak a tevével öszvosárhudásá- 
ból (Misk: VKert. 272). 


PÁRIA: [apographum ; abschrift. Nyári uram a Kegyel- 
med elébbeni irását s pariäjät megktildötte (RÁkGy: Lev. 403). 
Kegyelmed is az mi leveleink páriái szerént oktassa hozzá, 
mint furgassa a dolgot (TUrtT. 1878. L82). Minemó gyalázatos 
levél ez, nem hogy päriäjät kellene venntink, de sőt a földbe 
kellene temetnünk (TörtT.? L87). Mely levelet akkor mindjárt 
fölküldtem Fölségednek és annak is verissima päriäjät (IV.68). 
Szilágyi Ferencs uramnak irt levelem päriäja (Ger: KárCs. IV. 
183. 405). Hatalmas császárunk levelének páriája (MonTME. 
I.17). 

Páriál, párjál: (transcribo; kopiren, abschreiben) Pär- 
iálni a levelet: apographum exscribere; párjáltt level: apo- 
graphum PPB. Kegyelmed édes bátyám uram a Klobusiczky 
uram irását páriáltatván, küldje vissza (RäkGy: Lev. 418). 

PARIPA : sonipes PPBi. (reitpferd] Száma volt, ammenyi 
árpát kellett minden tisztartónac beszolgáltatni a gorsan lepő 
paripäknac, és az öszuereknec (Mel: Sám. 132). Az parasztok 
paripákért, hátas lovakért szorgalmaztattyák az istent (MesésK. 
8). Az én paripámat akarok chak probälni, mint iramhatik 
(Zvon: PázmP. 230) Tegnap ki mentek vala az vitézek, de egy 
fő paripánál egyebet nem nyertek (Ger: KárCs. IV.525) Ha 
voltak rosz futó csikók Hunniában, nem lésznek paripák hid- 
gyed Galliában (Nógr: IdvK. Előb. 10). Nem hajt jó paripa az eb 
ugatására (Kisv: Adag. 195). Kár vitéz férfinak, serény paripának 
megvénhedni időtül (545). Az mely iramó paripát Nagyságod 
küldett, megadtuk (MonOkm. XXIIL50) A jantsár aga teg- 
nap egy szép paripát küldött több egyéb ajándékokkal (Mik: 
TörL. 360). Az istállóba vezete, hogy megudvaroljam almáskék 
paripáját (Fal: NE. 21). A ki lator paripán ül, zabolán itat 
(SzD: MVir. 493). 

csödör-paripa : (admissarius; hengst] A tsödör paripák 
kényekben hevültek (Kónyi: HRom. 31) 

Paripäs : [eques; reiter]. Elküld a tanáts Szathmár felé jó 
paripásokat (Bartha: Krón. 22). A basa lovasokat külde előnkbe, 
a kik mind tzifrák, mind jó paripások valának (Mik: TörL. 
| 858) 

Paripäsan : [equo vectus; reitend]. A marhák és kincsek 
mellett lévő törökök jó fegyveresen s paripáson magok jőnek 
' hozzánk (TörtT.3 L205). 

PARITTYA : fanda C. MA. schleuder PPB Seregeknec 
vra oltalmasia öket es megmariac es alaziak pariffanac köuei- 
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Parittyáz: fundito, funda peto Kr. [schlendern] Menje- 
nek ki a sik mezőre, pariyáexoon egymásra a két fél (Fal: 
TÉ. 180). 

PÁRKÁNY : I) subgrunda, projectura MA. margo, mar- 
gini eircumjectio ; vordach PPB. A ház fedelének párkánya, 
eresze, eszterhaja : sabgrunda PPBL Az isöpot a bárány vérébe 
mártván, mázollyátok-bé az ajtók felső párkányát (Pism: Préd. 


párkán Szolnokban (RMK. III.165) Sziget vára vagyon nagy 
ingovámban, hármas párkány környüle erőségben (V1.132) 


ajtó-párkány : lminare portae Pázm: Préd. 465. 

fal-párkány : projectura, tabulamentum MA. [manervor- 
sprung) 

kó-falpárkány : projectura C. pinna PPBI. (zinne) 

fédél-püárk&ny : subgrunda C. [vordach] 

Párk&nyol: vallo NémGl. 31. (verschanzen] 

Párkányos: (subgrundstus margine instructus; kantig, 
berandet). Mennyezet módjára párkányoson csináltatnám (Mon- 
Okm. XXIII. 435) 

Párkányos: subgrundo MA. wetterdach machen PPB. 


be-párkányos: [muro circumdo; ummauern) A kerítés 
tetejét vágott kövekből rakatott falakkal pärkänyostatta bé 
(Moln: JÉpül. 216). 

móg-párkányos: marginem circumdnco PPB, [beranden). 

Párkányosás: subgrundatio MA. [gesims] Faragott már- 
ványkőbül való órmómati, párk&nyozási már megvolnänak (Saal : 
Krón. 208). 

PARLAG (pallag Com: Jan. 72. parrag ÉrdyC. 578. por- 
log CodPatr. L45): ager desolatus, vinea inculta, sterilis, rudis 
MA. solum derelictum ; wüster acker PPB. Meta in ipsa. via 
per porlog venit ad vnam arborem (CodPatr. L45). Mehhei 
madarat ismertem, parlagnak zepsege velem vagyon (DObxC. 
107). Olaynak 9 munkai, hazod es parlagok etket nem hoznak 
(251. Nagy tawol felden tememseetek el ewtet az parragban 
(ErdyC. 340. 95). A prödicätoroe ha nem szolgálhatnac, ottan 
a parlagra küldic őket (Holt: Mee. 74). Szekeret tériték a par- 
ragokra (llosv: N& 25). Madar kölös, medue souány földen 
terem, parragon mint a nyiri föld (Mel: Herb. 56). Parlaga 
baggiak az % kerteket (Zvon: Osiand. 103). Az aszszony, kithl 
már több magzatokat nem várhat, hanem mint egy parlaggä 
tétetik (Szathm: Cent. 57). Az új mező és a pallag az az nyu- 
gott szántó föld (Com: Jan. 72). Pallagát béboronállya a barär- 
dákon és fordulásokon (73). Nem a világi böltseségnek parragin, 
hanem a szant írás réttyein legelteti a hiveket (SzD: MVir. 
244). 
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által-periag (CodPatr. 419) 
Parlagság: [cssmtio agri; brachel Sasntot lt fel tei 
az fi parragsagokbol (Mel: SuJám. 551) 


(Pariagul| 


PARÓKA (barrois Bämb: SKérd. 755): galericulum, ca- 
Bendrum, capillamentum; perrücke PPB. Pósaházi deák a mi 
szemünkre hánnya a barrokát, kit ő maga hordoz a (oj 
(B&mb: 3Kérd. 758). 


Parókás: comas adscititias gestans Kr. [perrücke habendj 
golódott, mennél ssebben saóllottam (Thaly: VÉ. 1307). 


PAROLA: 1) fides data; parole PPB. Parolárs jönni : 


igéretet, rabezijat vetett, illyen a paroläja (Amade: Vers. 216) 
2) [tessera, signum ; losung). Az atyám fő strázsamester levén, 
a jel vagy parolya kiosztást énreám bizta (Bethl: Élet. 26". 
A parola kiadásakor indítsa meg a szekereket (TOrtT.* L162) 
Parola kiadás és as kulcsok magyarnál állyanak (Gér: KárCx 
IV.482). Parollámra megütötték as dobot (RákF : Lev. V.486). 
A fejedelem a parolyát kiadván (Thaly: RT. 164) 


PART: ripa, litus portus C. ufer, gestade PPB. A parthoz 
meg vettetett vasmatska : anchora "pacta littoribus PPBIl. Nemel- 
jek az altal menők közől az viznek mynd az mas partiahoz 
el mennek vala (VirgC. 110). Ököt kívezete ő akaratfoknak 
parttara (DöbrC. 194). Ennen el mene een romay parthra 
ywta (PeerC. 12) Kegiok es sarkanyok a tengörbeli 


hajóálló-part : statio; schiffstelle PPR 


kimönő-part : (egressus ; landungsplatz]. Hévet tanálának 
ugyan, de kímenő partja igen nehéz vala (Kem: Élet. 58) 
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rév-part: portus PPBI. [hafen). A tengeri tolvajok világot 
gyújtnak a csekély helyeken, hogy egyebeket magokhox osal- 
lyanak mint egy rév-parthoz (Mad: Evang. 577). Midőn Athénás 
város beliek Phalerus rév-partyával, melly mind kicsiny s mind 
alkalmatlan vala, élnének, Themistokles tanácsával hármas rév- 
part Piraeában építtetett (Balog: Corn. 23). 


sziget-part : [litus insulae; inselufer] Gyakorta a sziget 
parton tsak a tormához kötötték a bajót, mert ollyan vastag 
gyökerek vannak, mind a szekér rúdja (Mik: TorL. 366). 


tengör-part: (litas; gestadel Tenger-parttyän való hegy: 
promontorium PPB. Az egiptombelyek talalaak Yzrael fyayt 
az tengher parttyan (JordC. 38). Mynd a sokasag” al vala az 
tengher partyan (392). 


viz-part: [litus; meeresufer. As trojaiak vis parton egy 
kastélt tsinálának (Huszti: Aen. 39). 


Parti: litoralie, litoreus, riparius MA. zum ufer gehörig 
PPB. Parti-fecsko: hirundo riparia PPB. 


Partos: litorosus, habens ripam MA. uferig PPB. 


PÁRT: sectio, factio, partes, dimidium MA, [parte] A 
pubteneuere el hagya as ew partyat ees mene az ellenseg 
kewszze (Pesti: Fab. 23) A gyermeknec párttyai fel véuéc gyer- 
meket és allá hossäc Seokes Feyeruára (Helt: Krön. 786). Az 
Adonias pártyát tartyác vala: adiuvabant partes Adoniae (Kár: 
Bibl. I.301) Valaki pártiát nem fogja Aeriaumak (Bal: Calsk. 
140). Óltalmas s pártodat fogja (Tof: Zsolt. 40). Egyenlő aka- 
ratból, nem pártból fejedelmet választunk (Mon: C. Trana. IL387) 
Baráteág s egyessóg tart minden dolgokat, a viszszálkodó párt 
el-rontya azokat (Gyöngy: Pal 8) 


fBaólások) Az én pártomra von (BeD:MVir. 12). A ki- 
rály minden párttyokaat fogia és meg oltalmaza vala 
öket (Helt: Krón. 54b). Pártyát fogván Simon mágusnak, azt 
kívánnya, hogy deceällyam, hogy Simon magus elkárhozott 
(Matkó: BCsák. 338). Pártjokat fogták a nagy urak (Fal: NE. 
13). Priny Ferencz kiraly ellen pártot ite (Monlrók HI99). 
Joáb és Abjatbar pap as Adonias pártyáttartyác. vala 
(MA: Bibl. I.804). Párttyát hozzám tarttya (BzD:MVir. 12) 
Pártotütők, fel-tämadok, ellenkezem: rebello; tsaknem 
pártot ütöttenek : *prope seditionem ventum PPBL 


Pärtol: seditionem moveo, eonspiro MA. [aufstehen, sich 
aufiehnen). A gonossok ellene pärtolnak és támadnak (Pásm: 
Préd T9) A ki testét hislallya, leike ellen pártoltattya (436). 


el-pártol: descisco, transfugio C. deficio MA. [abfallen, ab- 
trünnig werden) 


elpártolás: defectio  transfugium C. abfall PPB. Előre 
küldök egy ismerős hadnagyot, mivel látom, még nem igaz 
elpártolások, hanem talán kell valaminek lenni abban, mert 
igen communiter beszéllik Szombatban (Bercs: Lev 250). 


mBg-pártol: [deficio, desciaco; abtrünnig werden). Ő as 

hoszátartosókkail megpártolván, másnap jó reggel kimene pala- 
&nnsboz (Baal: Krón. 166). Megpártolt a romaiaktül nyavojás 
(Csegi: MM. 294). Azon mesterkedik, bogy az ő országa ma- 
gában meg ne pártollyon és hasoolyon (Pós:Igazs. 1519) A 
római ecclésia ellen meg pártolván, követőiknek rosz példát 
adának (Otr: Róma 111). Ellene megpártoltak (Misk: Auglind. 
59). 


öszsve-pártol : [conspiro, conjuro; sich verschwören]. Az 
Christus anya szent eqyhímkt as sátánnak Cegvopártolt seregé- 
Và ame] az jeggyel kell megválasztani, az mellyal azokat 
Christus egymástól megkülömbűstette (MA: Tan. 1086) 
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öszvepártolás : [oonspiratio; komplott]. Az istentelenec 
öszve-pártolásból és öszve szövetkesésből az sidókra mindenféle 
szidalmat, vétket költénec (MA: Tan. 60). 

Pártolás : seditio MA. aufruhr, aufstand PPB. Gonos helv, 
ki partolasocat es ozlasocat nom szönől fel tamastanod (GuaryC. 
16). Izrael orszagaba partolas tamada a ket kiral miat (Szék: 
Krón 82) Ah sok pärtolässal felfoldet elveszték és annál is 
inkább es ország megnyomorodék (RMK. IL21) Hirt bosánac 
neki, miuel hogy Magyarországban pärtolässoo löttenec volna 
ellene (Helt: Krón. 62). Ellenségi pártolásánac ellene nem álha- 
tott (Decsi: SallC. 25). 

Pártolkod-ik : seditionem moveo MA. [sich empören, sich 
verschwüren] Kegdénec as wrac pártolkodni és ogybeveszni, 
egy másnac iószágát dulni (Helt: Krón. 67b). Gyülekezni alat- 
tomba, pártolkodni: conspirare (Mel: Sam. 383) Igyetértsenek, 
ne pártolkodjanak (Monlrók. IIL68). Szeben hitetlenkedik, pár- 
tolkodik (VIL154) Az ördöggel pártolkodék az ember isten 
ellen (Tel: Evang. II.69). Pártolkoduán, ket felől meg vinánac 
(Gosärv: MagyB. F) Az keresztyénség zászlója-alatt sok ellen- 
kező szakadások pártolkodnak (Pázm: Kal. a4). Végeztetett or- 
szágúl, hogy senki ne pártolkodjék (ErdOrszgy. 11544). 


mög-pártolkodik : cc Barcsai Ákos ellen megpártolkód- 
tak vala (Beal: Krón. 594) 

Pärtolkodäs: factio, seditio, conspiratio MA. (verschwö- 
rung, empörung). Hitlevelek ellen is a pártolkodásba részesek 
volnának (Szal: Krón. 176). As egyhäzi timxttÓl meg fosztotta 
pártolkodásokért (Pázm: Kal. 114). Hadakat és pärtolkodäsokat 
indít 1613 (KNagysr. D4) As érsekec és pűspököc a synatok- 
ban a vallásban való pärtolkodäsokat le csllapétanac (Com: 
Jan, 128) A mostani vélekedések haddal, pártolkodáesal plän- 
táltattak, győkeresztek (Pós: Igaza. L184). 

Pártolkodó: seditiosus C. factiosus MA. aufrlihrerisch, 
rebellisch PPB. As pártulkodók meg nem szűnnek vala aféle 
kiátástul (MonIrók. IIL139). Teljes hatalmat adunk Nagyságod- 
nak az páztolkodókat közstülkink ki irtani (ErdOsagy. IL544). 


Pártoló : seditionem movens MA. [factiosus ; aufrührer, re- 
belll Nag szerniő halallal meg őlec, mind azokal öszue kic 
ezekhez partoloc valanac (Smék: Krón. 163). Egyfelől verete 
pogán törökökkel, másfelői némettel és ah sok pártolókkal 
(RMK. 1L21. Pártolóc várasban az kic valänac, mind békes- 
ségessé ottan lénénec (Cseng: Jer. B). 

Pártolód-ik : [oomspiro ; komplottiren). Hogy valami nyng- 
hatatlan és pártolódó emberek az igazgatásra bé ne tolyakod- 
gyanac, megtiltatott, hogy senki hivatal nélkül anya szent egy- 
házban tisztet fel ne vegyen (MA: Tan. 1103). 


Pártos: 1) seditiosus, factiosus MA. [aufständisch, auf- 
rübrerisch| A pártosokat a földel einyelete (Helt: Bibl. a3). 
A pártosok nem kicsin örömbe lesznek (MonIrók IIL144). Annyi- 
szor árúló pártosokká lettek, mennyiszer ördögnek engedtek 
(Pázm: Préd. 10. 80). Cora az istantäl megbüntettetet mind a 
pártosokkal egybe (MA: Bibl. L134). Az szent doctorok hütbeli 
tudomániok ellen pártos herdót kiáltuán (Bal: Calsk. 136). Zhr- 
zavart inditó pártosoc (Com: Jan. 143) Sok pártos erkókes szo- 
rult furtt fejekben, harag és irigység vert fészket ssivekben 
(GyöngyD: MVir. 12) A bölcs pártos álnoksága sem szunyadoz, 
ébreszti, biztattya magát szorgos figyelmével (Fal: UE. 370). 
2) [ejusdem partis; parteimann) As Atila fiai egybe veszszénec 
as birodalmon es mindennec ezec közzül pártosi valänac (Helt: 
Krón. 20). Ezeket immar vesd ÓemuóÓ az te pártosidnak tanitá. 
sáual (Zvon: PágmP. 9). Exen szigetnek lakosmi a jámbor élet- 
nek mindnyájan pártosi (GyöngyD: Char. 82). 

Pártoskod-ik : partem factiosam sequor, seditiosis ad- 
haereo BL [aufrührerisch sein] A kik as Ördöggel partoskod- 
nak, el vesuner papeual együt (Mel: SaJán. 430) 
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PÁRTA : corolla linea vel serico lanaque texta MA. ana- 
dema; hauptzierde PPB. Serenyen futamnak tancban as leanyok, 
sertelen ha leend as ő yamborsagok, oth el hol partayok 
(PeerC. 389). Mynt hatuan eves leanzo meg viselte volt a par- 
tat (TelC. 147). Hws fyrfy ymeg, as ketteyn tarka selyem parta 
wagyon (RMNy. IL35). Udvarló párta, szederjes bársonyon csi- 
nált, vagyon rajtok arany boglár (Radv: Csal. IL286) Hat 
rubintos boglárbúl álló gyöngyös párta (III.352). Az fejét pár- 
tával és igen szép orientalis gyöngyökből köves fükötöben csi- 
nálták bé (Monlrók XI.389) Nem minden leány az, a ki pár- 
tában jár (Kisv: Adag. 388) 

Pártáz: praecingo, praecinctura obduco MA. praecincturio ; 
umgfirten, umgeben PPB. 

Pärtäsat: 1) praecinctio, praecinctura, cinctura MA. um- 
gürtung PPB. A széles pártázatokra ki metczettettec vala szár- 
nias iffiac, oroszlänoc formaij (Mel: Sám. 141) Az öntött ten- 
gernec mindenic läbänac széles pártázati valánac (Kár: Bibl. 
1.309). Cxinálly az asztalnac környékére arany pártázatot is (MA: 
Bibl L71). As pärtäzatoc, mellyec valánac az fogas rostélyoc 
között: coronulae quae inter plectas fuerant (311). Fakalamä- 
risláda, közepin, pártázatin kivül aranyos ezüstpléhek vadnak 
felszegezve (Monlrók XXIV.648) A lugasok kapninak pártá- 
zattyokat ugy kössék, mintha köbűl volna kifaragva (Lipp: 
PKert. L19. A kapu pártázattyán pálmafák valának (lily: 
Préd. I.108). Készen valának a tornyok szélein a tsigás gará- 
ditsok fel-fató pártázatjai (Moln: JÉpül. 238). 2) limbus MA. 
[besatz, bordure). 

PASKOL (lepaiskol Helt: Krón. 85b): affligo C. vehemen- 
ter verbero MA. [schlagen] As jó acsélt soha ugy meg nem 
paskolhatjäk, tiszta vassá őtet hogy ellägyithassäk (RMK. III. 
280) Két felé paskolna, kÓtózne, nyakazna (Born: Préd. 245) 
A pádimentom tömő fával tömöttetet, paskoltatot, sulykoltatot 
(Com: Jan. 108). A buza fejeket paskolják a tsépekvel (GKat: 
Välts IL1149). Nyughatatlan indulattal másokat paskolunk (Land: 
UjSegits. L91) Gyermeköt a köfalhoz paskolvan (Tyók: Józs. 
181. Seakälloknäl fogva a földhőz paskoltattak (Parks: ESir. 
A9). 

lő-paskol : [prosterno ; niederstrecken) Végre mind le pate 
kolác őket körmyüle,  ömagát is el ejtéc (Holt: Krón. 85). Te 
várd készen fegyvereddel, fogd a haját és a földre paskold-le 
magát (Hall: HHist. II.279). 

mög-paskol : [percutio, propulso ; schlagen). Egynebányssor 
igen meg paskolák as görögöket (Pázsm: Kal. 488). 

össve-paskol : [prosterno; niederwerfen]. Uram, ellensé- 
gim mind öszve paskolod és artzul csapdosod (MA: Bibl. V.4). 
Meg-tórvén 6 fogokat, mind öszve paskolod (MA: Zsolt. 5). 

Paskolás: percussio, concussus C. MA. zerschlagung PPB. 

PÁSKVILLUS: famosus liber; pasquill PPB. 


PASSAMETA : (scharteke ?). Vigan lakia király ő lakodal- 
mát, nyomiäk háta megé az passametat (Eny: Gizm. 18). 


PABSIO : [passio Christi. Eh keppen vogestettik a passio 
(WessprC. 112). 

Passiói: [ad passionem pertinens] Az zent passyoy ewan- 
geliomot olwastathny kezdee (ÉrdyC. 443). 


PÄSTELY : [pastellus; pastel. Őz pästely: Az őz czé- 
mört fonnyaszd meg, főzd meg, hintsd meg borssal, szökfűvel, 
gyurj be lisztöt neki tikmonnyal (Radv: Csal III.45). 

PÁSTÉTOM: teganites Major: Szót. 407. artocteas, caro 
crustata mattya ; pestete PPB. Bélesecnec nemei : turós béle- 
seo, hbejackal béfedett húsos bélesek, pástétomoc (Com: Jan. 
76) Fehér czsipónak és pástétomoknak költ tiszt cub. 125 (Radv: 


| 
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Csal. III.66) Pástétomokra, tortäkra és fánkra fehér liszt (69). 
Készíttet három pástétomot, az egyiket fóldel tölti meg a má- 
sikat halottak tsontjával, a harmadik pástétomot a tökében 
talált pénzzel (Hall: HHist. IL188) Vitellius tsászár egy pásté- 
tomot tsináltatott ebédjére, a melly tsak fátzán nyelvel volt 
tele (Mik: TorL. 139) 


abrak-pástétom: [artocreas collosseum; riesenpastete] 
Az öreg pástétomot abrak-pástétompak szokták hini, derék 
dologra u. m. lakodalomra való afféle (Radv: Szak. 68). 


PASZAMÁNY (paszamdnt Monlrók XI.315. pászmány 
Ger: KárCs. IV.25. porsomany Com: Jan. 101): I) fimbrea 
SI. [posament) A palästokat ránc takarittyuc, az ékességec 
hozzá adattatnac: kanafoc, prémec, porsományoc avagy selyem 
szélec (Com: Jan. 101) Suba arany paszamánynya! béllett 
(Badv: Csal. II.215) Egy bársony szoknya arany paszamánnal 
prémezett; egy sold virágos atlatz szoknya, arany paszamány- 
nyal prémezett; egy veres eskärlät szoknya, arany pászmány- 
nyal prömesstt ; egy fekete bársony szoknya, arany pássmány- 
nyal prémezett (Ger: Kár. IV.25) 38) (vitta; binde) A káposzta 
zőld szinit meg-tartya, hogy ha hinyár gyökér porsománnyal 
bé-fedvén meg kötőződ (Nad: Kert. 46) 


Passományos: fmbris orno Kr. [posamentiren) Tornyoe- 
zák fejeket, szarvaszák homiokokat és páva-módon himesik, 
prémezik s pazamänyozzäk felső ruhájokat (Csúxi: Tromb. 14). 

PASZITA : [convivium, comissatio ; schmaus, gelage]. Nem 
azért hurcoltatott az istennek szent fia a zsidó ssinagógának 
nagyaibos számadásra, hogy mi csergő, csattogó hintókkal jár- 
junk e paszitäröl a komédiákra (Fal: NE. 84). Könnyebb ha- 
lált szenvedni a tisztaságért, hogysem híven mellette maradni 
a táncika, paszita s vendéglő mulatságok közt (108). Ő nagy- 
sága talán meg is holt volna ha még a több mérgét az est- 
véli paszítában ki nem hányta volna (Fal: NA. 127. SzD: 
MVir. 215). 


Paszitás : [convivalis; schmaus-). Az asszonyok jobbára a 
szerelem tractáit forgatják a beszédben, evvel mulat legjobb 
ízüen a paszitäs gyülekezés (Fal: NA. 189) 

Passitáskod-ik : [convivor ; schmausen]. Ilyen fincsolások- 
kal gerjeszti fel PAsmän as 8 oluasóit paszításkodni, mátkáról 
gondolkodni (Zvon: PásmP. 104). 


PABZKONCA : [cannabis femella ; weiblicher hanf] Pasz- 
kontza kender: cannabis foemina PPB. Itt elég kendered le 
szen, imär as kit kiszaggattak, két passkoncsának hinak, va- 
gyon harmincshat kepe (Thürzó : Lev. L81). 

PÁSZTA : (pars; teil] As istenes életre vágyódók ezeket 
mint illyen rövid pásztákbeli munkájokat minden nap véghez 
viszik (MHeg: Preb. 45). En az ur segedelméből megemlékez- 
tem jó vallástokrúl mintegy tis pásztákban ‘(MHog: TOeal II. 
190). 


PASZTÉRNAÁXK (pdsıterna Warm: Gas. 119. passlorma 
KecskTört. 11512. pasztormäny Szal: Krón. 485. pasztorndk 
Radv: Szak. 21): pastinaca PPBL [pastinak) Lissttel, árpával, 
passtormännyal jelenlenni el ne mulatnák (Baal: Krón. 485). 
As passtornäkot szépen metäljed és ugy vesd az tehén húshoz 
(Radv: Szak. 21). A karó répa, veres répa, moh répa, pasztornák, 
murok paréjoknak hivattatnak (Com?: Jan. 19) Sárga répa, 
paezterna, cikoria (Lipp : Cal. 15). Sós sajt, vaj, passtorma (Kecsk- 
Tört. II.512). Az minemti pásztormákat beadtanak, arról való 
számtartás (198). Tehen hus tormával, spináttal, répával, pastor- 
nakkal (TOrtT.* 1868). 


PÁSZTOR: 1) pastor C. MA. hirt PPB. Meg yelenek 
neky Cristus, kyrewi voltac tanoc mend as pastorok (EhrC. 49) 
Amos propheta pastor es parazt (BécmiC. 212. 36) A pastoroc 
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el fatanac es meghirdetec mend ezeket (MünchC. 28. 82). Vala 
mynem* barmot pastor örys, tyzede vr ystenee (JordC. 118. 
877. Oeróme olly nagy volt, az minémüt az angyaloc enekel- 
nec a pästoroknac (Born: Préd. 18) El teudliättek, mint ax 
iuhok, as kiknek ninczen pásztorok (Fél: Bibl. 14). Az Szabó 
Mihály disznait az avasra ne ereszszék, de én nem bánom, ha 
pásztort tanál, az fiassát bocsásd reá (Ger: KárCs. IV.368) 
2) [Bervator animorum ; seelenhirt). Ugy akaria, hogy mindenek 
ő hozzá gyüllyenec és pásztoroknac ismerjék Ótet (Zvon: Post. 
I 739) 


(Közmondások). Lágy pásztor előtt az farkas gyapjat szarik 
(SalMark. 12). Lány pásztor előtt gyapjat rúg a farkas (Fal: 
Jegyz. 926). A lágy pásztor előtt a farkas gyapjat okádik (SaD: 
MVir. 137). 


barom-pásztor: [custos pecoris; viehhirt} Hogy barom 
pásztorokat kellessék értenünk kifejenve, mutattya a bötä (Alv: 
Post 95). Nézik a menynek földnek urát, kinek őkrók és 
barompásztorok udvarlanak (GKat: Válta. I.155). Minden barom 
pásztor utálatos as aegyiptusbéliec előtt (Tyük: Józs. 566). 


barompässtorsäg: pecuaria Com: Jan. 77. [viehwesen). 
Isten valasta, hogi a barmoknak paztorsagabol lenne feiedelem 
(DebrC. 85). Barompässtorsäg, csordäsäg (Com: Orb. 94). 


bérüs-páeztor: [pastor rmercenarins; gedungener hirt]. 
Ó nem czac ollyan seiwel wagyon mi homsanc mint a béres 
pásztor, hanem mint as juhoknac wra (Born: Préd. 231b). Szent 
Pál apostol így szól az hamis béres pásstorokról (Kulcs: Evang. 
301). Soc bevet hideget szenvedő béres pásztoroc vagyunc (Tyuk: 
Józs. 180). 


esorda-pásstor: pastor armentorum Kr. [rinderhirt) Tot 
Adam, enchy chyorda paztor my eleotteonk megh eskWtth 
(RMNy. 11315) Officiolatusok és szabadosok: egy tiszttartó, 
egy biró, egy csorda pásztor (Gér: KárCs. IV.323). 


disgnó-pásstor: subulcus C. suarius, porcarius PPBL 
[schweinehirt) Disznó pásztor, disznó hizlaló : scrofipascus PPBI. 
A disznó pásztoroc a disznó ólból pásztori kürtel hijäk-ki az ő 
csordájokat (Com: Jan. 77) Két disznó pásztornak napjában 
6 csipő (Ger: KárCs. IV.455). Még ma keseimmel megtépem 
ie mint disznópásztornak kimérem helyedet (Thaly: VE. 

257). 

disanöpässtorsäg: (suaria; schweinehirtenstand] Disznó 
Bere viselt inkább, hogy sem ökör pásstorságot (Illy : 

65). 


eme-disanöpässtor : scrofipascus C. [sauhirt], 
erdó-pásstor: nemoris custos, saltuarins; forster, wald- 
hüter PPB. 


gesda-pásstor: [summos pastor; oberhirt) Midőn kerde- 
nélec az töb pasztor tarsai, ast felele ren az kazda pasztor 
(Mon: Apol 2). 


juh-péastor: [pastor ovium, opílio ; schäfer) Egy yoh paz- 
tor nagy serelmei zolgal vala zós Marianak (CornC. 319). Len 
Abel yoh paztor es Kayn santo ember (JordC. 14). Az iu pas- 
tornac arra is gondgya vagyon, hogy az iuhoknac othonn 
legyen mit ennyiec (Born: Préd. 282) Azt kel megh értenünk, 
mi kivántatik a pásztorsághoz akar juh pásztor, akar tanitó 
pásztor, akar uralkodó pásztor legyen, hogy tisztinek megb 
feleljen (Alv: Post. L604). 


juhpásztorság : [oviaria ; schäferstand] Disznó pásztorságot 
viselt inkáb, hogy sem juh pásztorságot (Illy: Préd. IL65). 

koe-pásstor : [caprarius ; siegenhirt). Kecskemétön az mely 
kos pásztor megholt, vöttek érte egy tallért (MonTME. 1.34. 





ı Ör állója, vigyázója (Com: Jan. 127). 
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lélki-pásztor : (servator animorum ; seelenhirt. Cároli Gás- 
pár az göntei anya ment egyháznac lelki pásztora (MA: Bibl. 
Elób. 6) A plebanus avagy lelki pásztor az ő gyülekesetinek 


| lüd-pásstor: anserarius PPBl. [gKnsebirt]. 


medve-pásstor: [bootes, arthophilax ; bikrenhüiter). Északi 
tsillagsat: a medve pasztor, két tsillagból allo agarat tart pó- 
ráson (ACsere: Enc. 99). 

menös-pässtor : [equarius; rosshirt) Officiolatusok és sza- 
badosok: egy főbíró, egy csür-biró, egy ménes pásztor, egy 
csorda pásztor (Ger: KárCs. IV.316). Az Szabó István ménös 
pásztora haláláért fizettünk a vajdának 72 ft (Monlrók 1.29). 


mesó-pásstor: vagiator, custos sylvarım et pratorum Ver : 
Verb, Szót. 33. [feldhüter]. 


Okór-páastor: bubulcus Com: Jan. 77. [ochsenbirt] Az 
Ökör pásstoroc as őkör istállóból pásztori kürtel hiják ki az ő 
esordájokat (Com: Jan. 77) Az őkör pässtorböl lött Amos pro- 
pbétát rend-kivül-való ajándékkal fel-ékenitve nem láttya (Megy : 
Dial 43). 

ssamär-pässtor : asinarius C. (eselwirter). 

szóllÓ-pásstor: [vinearum custos; traubeohüter] Ha a 
genczel szekereig felépitené is az ő házát, megis czac olyan 
leszen mint a kunyhó, mit az szőlő pásztor czinál (Kár: Bibl. 
L528) A vajda nagy pompával mene ki hadaival, de micsoda 
had, nem is mondhatni hadnak, hanem tsak szőlő pásztorok- 
nak (Mik: TörL. 383). 

tanitó-pásutor: [animorum servator; seelsorger Alv: 
Post. 1604. 


tehén-pásstor: [pastor vaccarum ; kuhhirt Eh fele pap 
nem külWmbóz ah tehen pastortul, kinek sem seme sem laba 
ninchen (Oxor: Christ. 254). Olvasd meg akar Dávid királt, 
Esaiast, avagy as tehen pásztort, Amost (MA: Tan. 52). 


teve-pásstor: camelarius C. (kameelwürter], 


uralkodó-pásstor: (dominator; herrscher] Alv: Post. 
L604. 


Pässtori : pastoralis, pastoritius C. pastoreus MA. [hirten-). 
Pásztori bot, püspöki pältsa: pedum PPBL Vedd jo kedvvel 
uram pásztori alásatos voltunkat (MA: Scult 83) Az őkör 
pásstoroc pásstori kürtel hiják as ő csordájokat (Com: Jan. 77). 


Pässtorkod-ik : pastorem ago MA. hirt sein PPB. Ha az 
wr Kristus nem pásztorkodic raytunc, kesz el veszet kába iuhoc 
volnanc (Born: Préd. 281). Lásd meg, hol találhatod fel as 
keresstyeni gyülekezetet, kibe Christus pasztorkodik (Väs: Can- 
Cath. 682) Mivel szó-fogadatlanok vattok, nem pásztorkodom 
továb" veletek (Pásm: Préd. 608). 


Pásstorság: pastura, officium pastorium, functio pastora- 
lis MA. hírtenamt PPB. Papa atyank mynd eghees kerezttyen- 
seegnek pastormagnat vysely (ErdyU. 411). Mutattak az papat, 
as közönsegős pestorsagnak birodalmat (TihC. 25). Lágy pász- 
torságáért farkastul jutalmat vészen (RMK. IV.260) Akarod-e, 
bogy királyságból levettessem es ismég pásztorságra jumak 
(Pázm: Préd. 260). 


PÁSZTORMA, PÁSZTORMÁN : (P). Nagy Istvántól 
vöttünk egy pasztormánnak való tehenet 6 ft (MonTME. 115). 
Hogy as vezér pessánsk as pasztormát föl küldöttük, akkori 
költség volt 1 ft 64 d. (28). Pässtorma és borjus tehén. Vot- 
tünk egy tehenet pasztormának (37) Biró uram Budára volt 
az passtormán, tehenekkel (44). Biró uram pásztormány beadá- 
sakor as 3 szubasának 5 ft. (63) 


-— 
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PATAK (opotok 1291 Knaus): torrens C. rivus, flamentum 
profluens MA. bach PPB. A patak hengergeti a köveket : tor- 
rens saxa "pervolvit PPBL In quendam rivalum Deresnekpa- 
taka nuncupatum 1256. Ad unum rivulum, vulgariter Beberch- 
pataka vocatum... A rivulo 1281. (Koauz 
IL147) Fluvins feyerpotok 1291 (uo) Zölöt plantalt ember es 
asot patakot (MtünchC. 95). Edmenwen az selÓk alat valo pa- 
takra, egy selő tát ffel meteenek mynd sÓlbet&! (JordC. 146). 
As Kirdon patak elvé gyül, fogságot Jesus szenved az ártatlan. 
Melly a pataknac észac felé vagyon (Helt: Bibl. IL34). A kó- 
sziklábol patakkal ki folyo olayrol meg emlekeznek (Lép: PTük. 
L163). A föld alatt lévő erekböl ki buzgo kút fejek fel-szőkdé- 
cselnek, az honnan patakok erednek (Com: Jan. 11) Rajta az 
sebek indulnak és bő pataki indulnak onnét forró vérének 
(GyöngyD: RK. 285) Vér-patakok folytak a sebek kékei közül 
(Fal: NE. 53). 


ár-patak : [seatebra ; wasserquelleJ. Az ár-patakból iszik az 
úton, asért magasstallya-fel a fejét (Offic. 74). 

esö-patak : torrens MA. regenbach PPB. Nagy zahajja! és 
csergéssel jő az esső patak, nem csuda azért, ha mindenek reá 
fel rezzennek (Pós: Igazs. 358). 

forräs-patak : [scatebra, fons; wasserquelleJ. Az vezér pa- 
sával menék ki vadászni, onnan viszaterve egy msép forrás 
patak mellett meg ssállánk (KétMDipl. 32b). 

Pataki: rivalis, fiuvialis MA. [zum bach gehtrig]. 

Patakooska: rivulus fluviolus MA. bücklein PPR 

Patakos: lacunosus C. [wasserreich) A te urad istened bé- 
viszen téged patakos és vizes és kutas földre (Káldi: BiblDeut. 
VIIIr. 7v.). 


(PATÉL) 


mög-patel: (percutio, verbero; schlagen, durchprügeln]. 
Az bolond addig piszmog és pattog, miglen jól meg pateltatik, 
veretik (MA: BB. 36). 


PATIKA : apotheca, myropolium C. pharmacopoltum, off- 
cina MA. [apotbeke]. Megtórettettenec a éüróc, eltekozlattattac 
a patikac (BécsiC. 204. O mennyey orwossagoknak nÓmós 


| 


patykaya (CzechC. 67). Jesus te zenth zyved patica (WinklC. | 
341) Isten zent Imre kiralt ky vewee es vylagbol, mert ollyan - 


zeplőtelent és myndden yozagos mywelkódethnek patykayaat 
melto vala menyorzagban ffel magastathny (ÉrdyC. 496b. 598). 
Patika az 6 feie, mindenkor talál valami fracturát (Decsi: Adag. 
224). A patikában szépek az edények (Land: Ujsegita. I.376). 
. Ebben az hólnapban lag-jobb az irós vaj, azt köll be sózni, hogy 
esztendő által tarcson, a patjkakban is igen élnek véle (Lipp: 
Cal. 28). Az kit kopornának hinak az patikában, az felette 
jovallotta (Ger: KárCs. IV.469). 


orvos-patika : [myrothecium ; apotheke], E könyvecskét 
orvos patikának neveztem el (VSzentyel: Pat. Előb. 18. Sámb: 
Isp. 69). 

Patikás: pharmacopola, myropola, medicamentarius C. 
Patikäros, patikás: pharmacopola PPBL [apotheker] 

PATIKÁROS, PATIKÁRIUB: 13) [apothecarius; 
mpothekerisch) W tdi mikenth patikaros gartot kedves illato 
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PATING: vinculum, lorum; achselrieme PPB. Egy eke 
boronával patinggal, vasaival (Radv: Csal. IL333) Az azí- 
gyárto mesterek patingot, edgyet, jót adgyanak tisennyolte pén- 
sen (TortT. XVIII. 226). 

PATKÁNY : talpa C. sorex MA. (rattel Kik ee földen 
yarnak mynt vakondagh, poczok, pathkan, mynd wtalatosok 
(JordC. 95) Viseli gondgyat az ludaknak szent Gall az pat- 
kányoknak Huldericus (Gyarm: Fel. 45) Az evét patkány, 
görény magoknac lyukakat väjnac, a mellyekben telelnec (Com: 
Jan. 40. Az aegyiptom-béli templomokban nem lakott más 
szentség, hanem egy bűdős patkány (Fal: NE. 14). 

[Kósmondások) Másnak akarsz patkánt fogni s magadnak 
egeret sem foghatsz (Kisv: Adag. 16). 


périz-patkÁny : [auri avidus; goldgierig. A pénz s az gaz- 
dagság tÓvis és kóró, ha szinte az nyomorult póns patkányok- 
nak szemeket ssívÜket meg vakittya és elfoglallya is (MA: SB. 
132). 


PATKÓ: ses egni, calceus equinus MA. solea ferrea ; 


'hufeisen PPB. A meddig a ló még vehem, az ő körmeire pat- 


kóc nem üttetnec (Com: Jan. 35). Azon legyenek, hogy a szük- 
séges patköknak megszerzésében soha fogyatkozás ne essék 
(TortT.* 1165). Békónak s patkónak vöttem három sing vasat 
(MonTME. L309) As lovamrul igen lekopott az patkó (Thaly: 
VÉ. L219. As ország, nem nyomdosván azt ellenség lova pat- 
kaja, igen el-gazdagodott vala (Bod: Pol. 42) 

(Sxólások] Arra bírja az egy ügyű személyt, hogy végre el- 
vesztvén a pártát, olragja az patkót (BeD: MVir. 118) 

(Közmondások] A vak is talál olykor egy patkót (Kisv: Adag. 
249). 

Patkol: subferro, calcso equum MA. appingo soleas, far- 
ream soleam equo induco; das pferd beschlagen PPB. Laka- 
tos Mihály patkolt két csizmát (MonTME. 1297). 

[Kormondások] Igen tud varga lovat patkolni (Kisv: Adag. 
493). 


el-patkol: [discedo; sich verabschieden). Igen finom em 
ber volt, jó, hogy töltink elpatkolt (Fal: Vers. 872). Majd el- 
patkól, majd el ránttyák a gyéként alólla BzD: MVir. 63). 


mög-patkol: [calceo; beschlagen). Meg patkólt szrak 
ferratae *plantae PPBI. 


mégpatkolás: [calceatio ; bufbeschlag. Mikor valakik az 
kovács mesterek közzül valakinek lovának meg patkoläsäban 
szeggel meg sértenéje, olyankor az mester maga költségén 
gyógyítani tartozzék (KecskTört. 11296). 


Patkoläs: co Lovász mestereink közül egyik oly készü- 
lettel induljon ki, hogy soha a patkoláara való eszközök el ne 
maradjanak ... Oly megpróbált jó kovácsokat szerezzenek lo- 
vainkhoz, a kik nemcsak a lovak patkoläsäbos, hanem orvos- 
lásához is jól értsenek (TörtT.? I.165) Egy töröknek lópatko- 


: lásra 20 d. (MonTME. I.193). 


kenetek (DöbrC. 479) 2) pharmacopola, myropola MA. apo- | 


theker PPB. Beatrix bina ki Olaszországból minden fele néves 
mestereket : kép irökat, sxakAcrokat, patikéroeokat (Holt: Krón. 
167b) A patikáriusok égetet vizet elegyitnek as éget bor kő- 
siben (MesésK. 10). A patikárosoc patikasserssämokat csinálnac 
(Com: Jan. 175) Kicsoda em, a ki feljó a pusstabol mint a 
patikáros minden füezersrámi pora füstinek veszszőcskéje (Illy : 
Préd. 11.229). 


Patkoltat: [calosare curo; beschlagen lasson]. Koloswarsth 
pathkoltatek loamath, akor meg nyrazak, megsánthwia (LevT. 
L9) Az törökök igen patkoltattäk az lovakat és igen posonkot- 
tak felőle (TOrtT.* 1553) Készíttetnek nyergek, lovak patkol- 
tathak (GyUngyD: KJ. 404) Az katona zajog az fizetésért, pat- 
koltatna, ha pénzi volna, azt kiáltja (Bercs: Lev. 213). 


el-patkoltat: (morte abeo; verabschieden] Egyik lába a 
koporsóba vagyon, maholnap el patkóltat (Kiev: Adag. 20) 
mög-patkoltat: [calceare curo; beschiagen lasson]. Hadd 
zsinórostass&m meg a felséges fejedelem két pár veres csismá- 
ját, patkoltassam és sarkantyúztassam (TörtT.? IIL195). Abrakot 
adtam lovamnak és meg is patkoltattam (Gvad. FNót. 20) 
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Patkós : [subferratus ; beschlagen). Patkós ló : soleatus equus 
PPB. Kóróm kellene, de patkósabb az eddig valónÁl (Matkó: 
BCsäk. 312). 


[Bzöläsok] Kopasz főre patkós tetű (SzD: MVir. 144). 


Patkótlanság: [unbeschlagenheitj. Patkótlansága miatt 
benn ül s nem mehet az katona (Bercs: Lev. 214). Az had 
patkótlansággal menti magát, pénzt óhajt (240). 


PATOK : talitrum MA. naseustüber PPB. 


PÁTRIÁRKA : [patriarcha Menyorzagban ket rendbely 
zentek vannak : angyalok, petriarkak (VirgC. 14. 15. 29) A 
menorzagban tarsayd leznek mynd az angyalok, patriarkaak, 
profetaak (SándC. 1) Megbizohihtasséc te benned az sent Job 
patriarkanac mondasa (VitkC. 46. CornC. 2. ÉrdyC. 854. ErsC. 
198. 569. 907. TihC. 3) Elsőbb volt & a római pápa a konstan- 
tinápolyi patriárkánál (Mik: TörL. 220). 


Pátriárkaság: [patriarchatus) Elrendeltetett, hogy négy 
elsőbb rendbéli pártriárkaságok legyenek a keresztyének között 
(Bod: Pol. 3) 


PÁTRÓNA : [patrona] Vr engőmet eh varosnak patronaul 
adot (DebrC. 30). Sent Anna azzon az ő patronaya (TelC. 80). 


PATT: [evob; juchei] Vélönk vagy, vesstik fel mi fánkat, 
Jesust, Jesust üvöllitsünk, ropp, csatt, patt (RMK. II.253). 


Pattan (pattanik Zvon: PázmP. 234): cum strepitu rumpor 
Kr. [knallen) De hallyuk, az ő petärdgya mely nagyo: pattany- 
nyék (Zvon: PázmP. 234). 


[Szöläsck). Szemben pattantvala velem ítt ís Károli, 
mit használ, bogy oltalmaztam ezt a földöt (Bercs: Lev. 135). 
Thermatis feljed s pattan hirtelen talpára (GyöngyD: 
Char. 89). 


fol-pattan: 1) [resilio ; zurfickprallen]. Kő szivet ha vér 
az isten akarattyának pörölye tsak föl-pattan róla (Komár: 
Imáds. 142). 2) [erumpor ; zerplatzen]) Kövér nyakoc czac fel 
nem pattan (MA: Bibl. V.8) 8) [ira exardesco; auffahren]. 
Haragosan felkiált, hogy az követeknec illyen felelet adatott 
volna, nagy dérrel durral pattannac fel (MA: Scult. 55). Jupiter 
haragra fel-pattanván, tsak nem azon szavakra fakad, mellyek 
Mojses könyveiben találtatnak (Moln: JÉpül. 106). 


hátra-pattan : [se retrahere ; sich zurfick siehen], Öc igen 
erússec és bätrac az Christusert valamit szenvedni, az mellyec 
ackor háttra pattannánac és azt mondanác: nem esmerem, 
képmutatóc volnánac (MA: Scult. 95). 


ki-pattan: erumpo Kr. [ausfallen]. Az álom ki pattan 
vala az én szemeimból : somnus fugiebat ab oculis meis (Alv: 
Post. L604). 


mög-pattan: dieilio Kr. [serspringen]) Megh pattan minth 
a tüzbe töth fasek (DebrC. 600) Az üveg olly gyenge, hogy 
ha tűzhöz tészed, meg-pattan (Pazm: Préd. 621), 


vissza-pattan: [resilio, repercutior; zurückprallen] Ha 
csak úgy czáfolod eszt is meg, mint aszt, ez helyénn marad, 
s te pattansz vissza róla (Bal: Calsk. 449). 


Pattanás: I) (fragor, strepäus; getöse, das krachen) 
Pofaböl-vald pattanás vagy fekfütt hójagnak teattanása : sclo- 
pus PPBL Seent Därid mennylitö köveknek pattanását haliván, 
titeket int (EMK. V.85). Nagyon lármásott a szomsréd erdő, 
ostorpattanások, hangos sípok, nagy hahota hallattanak (Fal: 
TÉ 714). Pattanás nélkül párálló budgyanásra juttat valakit 
(BzD: MVir. 195) 2) pustula, exanthema PPB. (bistter, aus 
schlag). Pattanás, keliz, kelevény: phyma PPBL 
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Pattant: displodo C. [crepo; knallen]. Akar ki ellenűne 
akar mit pattanczon, mind igaz az mi bűnünc (Illyef: Jephta 
12) 

ki-pattant: displodo C. [abknallen] A puskákat ki-lőjjéc, 
süsséc, pattanteác (Com: Jan. 147). 


még-pattant: [ferio; schlagen]. Pattancz meg egy keuee- 
sic az orrát, ottan meg látod, melly igen alázatos leszen (Helt: 
Mes. 86). 


öszve-pattant: complodo MA. klatschen PPB. 


Pattantäs: sclopus MA. puff, knall PPB. Újjal való pat- 
tantäs : talitrum C. Fitty, fittyentéa, újjal való pattantás : talitrum 
PPBI. 


Pattantyü: bombarda Pesti: Nom. 46. tormentum MA. 
[bombarde, kanone] Pattantyü, rugo hadi szerszam : catapulta 
Major: Szót. 130. Hajókat mond árokba vontatni, környöl pat- 
tantyúkval falt bontatni (RMK. 1.24). Ha nem jártok tiszta 
igazságval, meg nem maradhattok az nagy pattantyúval (IT. A 
Pattantyüt, algyúkat várban vonánac (BFas: Castr. E2) Pat 
tantyukat, älgyukat hozata (Valk: Kár. 8). Kéezítettek volt két 
pattantyüt, kivel az kapuját belójjék (MonIrók. VII.53). Távol- 
rul a köveket parittyáckal és pattantyuckal ki-lövöldösven 
(Com: Jan. 149). Vonyatik utánna sok taraczk, pattantyu, ki 
keresztény vért ont (Zrinyi L84) Tarayczkok s pattantiúk po- 
gányra lövetének (Liszti: Márs. 121). El nyertük Svajdnitz vá- 
rait, villám pattantyúit (Fal: Vers. 865). Nem mindenkor bud- 
gyan, mihent párállik pattantyúja (SzD: MVir. 20). 


faltörő-pattantyú : (pyrobolus; bombe] Az asztalnál leg- 


először apró pohárokkal kezdik-el a tsatát; mikor az étket el- 
szedik, akkor hozzák-elő a faltörő pattantyúkat (Pázm: Préd. 
226). 

Pattantyús : (tormentorum bombardarumve moderator et 
ejaculator MA. [kanonier) Pattantyús mester: tormentarius 
PPBI. Jakab pattantyúsnak kezén seb esék (RMK. VI.149) 
Jeles pattantyós mesterek (Monlrók. II.103. Görcs: Máty. 64). 
Szölica a munkácsi patantyust, talám mutathat valami bizony- 
ságot (Matkó: BCsák. 209). Két i6 pattantyüst is el veszte az 
harczon (Zrinyi L59. 120. Monlrók. XXIV. 8). Az pattantyus 
szükséges, ha tamult, hasznos szolga (RákGy: Lev. 540). Min- 
den lövő szerszámokhoz az pattantyúsok mellé embereket ren- 
deljenek (MonOkm. XIV.182). Gondolkodó Mihály Kassa mellett 
hét esztendeig lakott pattantyásu! (MonTME. IV.178). Kérem 
Kgdet, egy jó pattantyúst szerezzen nekem fizetésre (TörtT.? 
IIL410) Puska por s golyobis, főstölgő kanótis a sok pattan- 
tyúsokkal (Liszti: Márs. 99) 

Pattog : 1) strepo, crepo MA. [rauschen, knallen) Pattogni, 
mint a fa a tüzön : crepitare PPB. 2) responso PPB. [hadern, 
widersprechen, raisonnieren). Kiczoda vag, ki az isten ellen 
pattogez, responsalsz (Kár: Hall. 108). As bolond addig pattog, 
miglen jól meg veretik (MA: SB. 36). Egy nemzet sem pattog 
úgy, s nem kevélykedik nemesség titulusával, mint a magyar 
(Zrinyi IL178). Ext olly fen és kevélyen pattogják, hogy a 
ködök felett látszanak járni SzD: MVir. 277). 


i csattog-pattog : [rixor, jurgor ; hadern, zanken). Az kevély 
hamissan cselekedik, annak felótte még igen esattog-pattog 
(MA: 8B. 128). Háborgásokat, tsattogó pattogó vissza-vonásokat 
letsendesitteni (S&D: MVir. 54). 

esórág-pattog: [vehementer erepo; heftig rauschen] Tsergó 
pattogó szekereinek sokaságok hibetetlen nagy (SzD: MVir. 
179). 

föl-pattog : acclamito C. [auffahren]. 

Pattogäs: 1) fragor MA. das krachen, knall PPB. Zeng 
sáros városunk ostorpattogästöl, iszonyú a zörgés az abroncso- 
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zástól (Orezy: KöltH. 71). 2) [riza; lärın, bador]. Isten ez ó 
szolgáját soc próbác által megvizsgálta, hogy as ő ellene való 
tréczéléseckel és pattogásokkal az itsentelenek semmit nem 
érnek (MA: Tan. 56). 


Pattogat: 1) strepo, crepo, crepíto MA. rauschen, klat- 
schen PPB. 2) [jacto, objecto; sur schau tragen] Csak szem 
fény vesztésért pattogattyäk az tudatlan kősség előtt, az régi 
doctorok előtt (Pásm: Kal. 149) Az minemű dolgokat az ő 
szentecskéikről az papisták pattogatnak, nagy részre az bará- 
toktul költettenek (Toln: Vigaszt. 73). 8) [quassito ; öfters schla- 
gen) Ki orrát paitogatta, ki tassigälta, ki illetlen tréfákkal 
tsüfolta (PÁzm: Préd. 502). 

Pattogó: (jurgiosus; zänker] Ilosvai nem annak való, hogy 
ollyan badat szoktasson, maga pajzán, fecse-locsa, kapssi, zen- 
dőlő, pattogó s értetlen (Bercs: Lev. 477) 


Pattogos: (pustulo; ausschlagen, blasen bekommen]. Hoya- 
gos, pattagozo himlőt tészen görögül az epynictis (Mel: Herb. 
114). 


l&-pettogos: [decido, solvor; abepringen] Tüzes vasról 
le-pattogozó hülladék: "squama ferri PPBL 


PATVAR (patedr MA: Bib. L41): calumnia C. cavillum 
MA. schmach, spott PPB. Canaan ő kezeben hamis mertec, pat- 
uart zeretet : Chanaan in manu ejus statera dolosa, calumniam 
dilexit (BécsiC. 197b). Patuart ne tegetec: ne calumniam facia- 
tis (MünchC. 118) Zamtalan patwarokkal saggattatol vala 
(WinklC. 247). Pathwart keres vala ellenec: insidiabatur illi 
(JordC. 472. 105). Tegnapon vala as kesernes nap, patuarnac, 
meregnec es a te balalodnac napja (TelC. 151) Ne biszatoc 
az patuarba es az ragadogasba (Szék: Zsolt. 60). Hogy patoart 
keressen hoszanc: ut devolvat in nos calumniam (Helt: Bibl. 
LX4). Amaz pénzért rajtunk most patvart keresnek, hogy mind 
szamárostól minket rabbá tegyenek (RMK. IV.20) Az farkas 
szájú tanitóknak minden rongyos patvarokat csak ezekkel az 
álló seregekkel is le csöpülhettyűk (Pázm: Kal. 499). Minden 
napon az én beszédemben patvart találnac (MA: Bibl. 1.505). 
Gyalazatok es patvarok engemet megundokitvan (Debr: Christ. 
109). Mivel ardesögekkel semmit sem használnak, elmennek és 
patvarral fogják a dolgot (Ker: Préd. 551) Csak patvar asért 
azt a reformationak tulajdonítani, a minek az emberi veszetség 
az oka (Pós:Igass L190) Hamis patvar azt reánk költeni, 
melynek folyamattya spongyiäba omla (IL342) A székelység 
között való patvar 24 gyra és a pernek örökös elvesztése (Ssék- 
Okl. IL119). Mit eggyik akar, a másnak az patvar s ezért van 
. köztök dagály (Felv: Dics. 27). 


(Szólások, Ki patvar higgye, hogy Vithakérus ezek 
szüvében mást láthatott (Pázm: Kal 161). Felele a komondor : 
Mi patuar maradéc ninczen ott semmi effelében (Helt: 
Mes. 312) Patvar vigye dolgod (Szőll: Dáv. 380). Patvar 
vigye kúlcsát (Gyöngy: MV. 87. Eredjpatvarba te pri 
bék (Fal: TE 734). Patvarba üztük lelkeket (Fal: Vera 
27. Ki patuar bűne, hogy nem tanultál volt (Mon: Apol. 
289). Ha valamiképpen inbibitiot venne és peresse ellen élne 
vele, patvaron maradjon (ExdTórtAd. I.294). P a t v a- 
ronmarasstalak, hogy Calvinuson kapdosz (Megy: ORoml. 
362) Mi patuart iárnál ott (Helt: Krön. 82). Mivel erüesé- 
gekkel semmit som használnak, elmennek és patvarral 
fogják a dolgot (Ker: Préd. 551). 


pör-patvar: lis litigium MA. contentio Ver: Verb. 108. 
[streit, zank) Kiböl oztan tamad perpatuar, vezekódes, harag 
(GuaryC. 67) Nyomorgok a sok perek patvarok közt (LevT. I 
843) As gonosz ördög nem nyughatik, mindeukor csak pert 
patvart indít (11114). Pörpatuar miat meg kasdagult itéló mes- 
ter (Born: Préd. 458. Born: Ének. 85) Ex világi per-patvarban 


— ————— — em — — 


PERPATVARKOD-IK—PATVAROS 1252 


sem adunk belyt annak, a ki magával ellenkező dolgokat for- 
gat (Päsm: Kal 443) 
pórpatvarkod-ik: [vitilitigo; sanken, hadern| Fel fo- 


gatta, hogy megoltalmazea mynden perpatwarkodók ellen (Ver : 
Verb. 153). 


pérpatvarkodás: [litigium, contentio; zank, swistigkeit]. 
István király jeles fund&mentomot szerzett, melly nem szolgál 
az törvényre való pór patvarkodásra (Ver: Verb. 230) Ne 
járjatok az részegségben, a bujaságban, pör patvarkodásban 
vagy harag tartásban (Megy: 6Jaj. VI.45). 


pörpatvaros : vitilitigator C. [zänker) Szorgalmatos, minden 
ő dolgaiban per patuaros, serény (Cie. M2). Röttegic as wrnac 
el iönendő iteletinec napiát a paráznác, gyokosoc, perpatuaro- 
soc, vsorásoc (Born: Préd. 573b). 


Patvarkod-ik: calumnior C. cavillor, sycophantor MA. 
tricor, jurgor, tricas ago; verleumden PPB. [hadern, zanken). 
Tsalärkodom, patvarkodom, asót hajtok: syoophantor PPBL 
Mykoron en ky seleseytendem az the hatarydat, senky nem 
pathwarkodyk az the földednek : nullus insidiabitur terrae tuae 
(JordC. 75). Az seretet nem patuarkodo (TihC. 13). Az atyafyu 
atyafyuual tWruynkedyk, patbuarkodyk (Komj: SzPál. 142). 
ldesse teged az te szolgadnac azt akki io, hog ne patuarkoga- 
nac engemet az keuelec Szék: Zeolt. 130). A telhetetienec sui- 
ueket fel indítya az ördög, hogy padvarkodgyanac as igéc ellen 
(Born: Evang. IV.30) Az ki patvarkodic az szegennel, meg 
esegenyedic (803). Az ellenkező felek patvarkodnak ellenfmk 
(Ker: Préd. 615). Mit patvarkodol hát Matkó (Bámb: 3Kérd. 
146). Még is ezzel patvarkodnak, hogy az isten nem mindenkor 
halgattya-meg a könyörgést (Komár: Imáds. 21). Senkit ne ver- 
ietek, se ne patvarkodgyatok (Illy: SzÉlet. L88). Moliére csak 
patvarkodott, mikor játszó theatrumon legyalásta őket (Fal: 
NU. 314). 


Patvarkodás: cavillatio, fraus, dolus MA. verspottung PPB. 
[verleumdung, zwist, list. Patvarkodás, tsufolás, játszodtatás, 
megguggolás: cavillatio PPBl. A pathuarkodas, tWrvynkedys bi 
tetlenek alath (Komj: SzPál. 142). Az patvarkodást giälöllied: 
calumniam oderis (DictaGr. 3. Ha ki veted bázadból az czu- 
folót, megszűnic az patuarkodás (MA: Bibl. I.566). Besséidel 
okosan-való patvarkodás (Mad: Evang. 577) Az egyigybeket 
méltatlanól irtóztató patvarkodás es (Creg!: MM. 8) Támadás- 
sal, patvarkodással kárhoztatunk ellenkezőinktől (TörtT. IV.193). 
Kanaán a patvarkodást szerette (Illy: Préd. IL485). 


Patvarkodó: calumniator C. litigiosus; verleumder PPB. 
[zinker. Kemény nyakú, patvarkodó, engedetlen : refractarius 
PPBI. Patuarkodokerth: pro calumniatoribus (NémGl 280). 
Imagatoc az ellentóc patuarkodokert (GuarryC. 41). Imatkosia- 
tok a th* veletók patvarkodokért (DebrC. 69). Vadnak oly 
patvarkodók, a kic midőn tiz penzth adnak as nyomorultacnac 
sírna adnac (Born: Evang. IV.30b). 


Patvaros: 1) sycophanta, calumniosus C. cavillator MA, 
(improbus, falsus]. verkläger, verleumder, fuchsschwänzer PPB. 
Imagyatok pathvarosoytokert: orate pro calumniantibus vos 
(JordC. 368. Meg vegyeek az arwakat es özwegyőket as ha- 
myss pathwarosoktw] (ÉrdyC. 391) As hugoc ne legenec vese- 
kedőc es patuarosoc (TeiC. 368). Keresztelő János patvarosnak 
mondja, ki téstova kapdos (RMK. IL170). Patvarosoknak ellenök 
te vagy énnékem gyämolom (V.106) Alnokok es patusrosok 
valatok as világban (Helt: Mes 471) Az tób patuarosoc köet 
vadnao ollyanok, a kic a nyomorultaknak sírva adnak (Born: 
Evang. IV.30b). Az alnoc patuaros emberrel ne tarsalkodgyal 
(BalMark. A7). Hamis patuaros itélet (Kulcs: Evang. 396). Nem 
öregbytudn patuaroson egy más vétkét, hanem lagytuán (Beythe: 
Epist, 54). Patuaros szelec mind fel indulánac (Bes: HÉnek B). 








In 


1258 —PEREM-PATVARO8—LENGYEI-PATYOLAT 


Ha szinten békeség sseretó-is, de ti ast rövid időn patvarossá 
teszitec (Prág: Berk. 425). Patvaros maga-bányó bölcsek (Mad: 
Evang. 80b) Az ítélő bíró patuaros négysserrelis dolgot Óreg- 
bitd rágalmazóc árulkodásátül el-fogatatván : judez sycophantica 
quadruplatorum delatione occopatus (Com: Jan. 134). As ur 
kedvesinek ama fő patvarosa a sátán (MHeg: Preb. 1) Az vi- 
lägi külső patvaros állapotokrül ne szóllyunk (Pós: Válasz. 3). 


pérós-patvaros: [litigator, jurgiosus; zänker} Környül vala 
sok pöres-patvaros, kinek ellene csak az egy isten orvos (RMK. 
V.188) Az hamis peres patuarosok, az kik az igassagot el tit- 
kollyak (Bat: KTud. 32). Pörösb, patvarosb ember nálánál nem 
vót (Monlrók III.131) As isten néha peres-patvaros embereket 
bocsát ellenfino (Hall: Paiza 76). 


Patvaroskod-ik : sycophantor C. [ränke spielen]. 


Patvaros: [calumnior ; verleumden] Imadkoziatoc tűtőket 
fidőzőkert es patuaroeokert: pro calumniantibus vos (MünchC. 
22. 121) Isten üdvőzeit zegeneknek fiait es alazia a patuarosot 
(AporC. 24). 

m8g-patvaros: co Keuantanac mezőket es hazakat el- 
ragattanac es forfiat meg patuaroztanac (BécsiC. 248). 

PATVARIA : (lis; prosess) Alioquin elapsis ipsis quinde- 
nis nullam calumniam seu pathwariam imponendi habeat facul- 
tatem pars contra ptem alteram (Nyr. VL168). Prókátotságot 
patvariän tanul (Zrinyi IL178) A patvaria egymáshoz sziligyitja 
háborúság szerzőket (Felv: Dics. 27). 

PATVARISTA.: (amanuensis causidici; rechtspracticant]. 
Hogy ha patvarista akarna lenni, módja nincsen hográ (Thaly: VÉ. 
1L.108). 

PATYOLAT : 1) calantica MA. pannus tenuis xylinus 
SI. schleier PPB. [battist). Az patyolatot megszolgálom Kdnek 
(LevT. IL92). Az isten, mikor bünös embert magához fogad, 
patyolatba és bársony ruhákba öltözteti (Pázm: Préd. 424). 
Patyolatból csinált lepedőc közt alusmac (Präg: Serk. 577). 
Ezenkivül vég abákat, patyolatokat reájok vet (TörtT. VL121) 
Egy paraszt patyolat előraha (dér: KärCe IV.462). Tirusi csi- 
nÁlmány ennek (keszkenőnek) patyolattya, melynek egy szeg- 
lete Dianát mutattya (GyöngyD: KJ. 397) Egész vég patyolat 
fejét kerítette (427). A toellettät külső országokban bé szokták 
födni gyenge patyolattal, hogy a szellő meg ne járbassa és 
fellől por vagy más hulladék meg ne esbesse (Fal: NA. 123) 
2) cidaris C. infula MA. [turban] Patyolat teteien függő fwt 
[így]: apicnlus C. Ő huszári vígan osztoznak, tegetlen im az patyo- 
latot mind kopjäval mírék (RMK. IL366) Sok drága kincset 
széllel takarják vala, drága szkófiákat és patyolatokat (TIL64). 
Három szegín bojért előbozatának, szép patyolatokat fejökben 
rakának (279). Irattot vala egy haragos oroszlán képet, melly 
a földen fekszic vala es a ket első körmeiben tart vala egy 
boronäs pattyalatot (Helt: Krön. 143) Alexander le-rántá maga 
fejéről a patyolatot és eszel kötözteté Dissimachusnak sebét 
(Pázm: Préd. 272). Hiszem látod, melly igen illenék a patiolat 
Luthernek (Bál: CeIsk. 18). Futnak az csauszok fejér patyolat- 
ban, hirdetik as hadat minden országokban (Zrinyi L17). Ül 
vala merevén nagy császár nyeregben, fejér vékony patyolat 
vagyon fejében (33). Pattantyú kisüle, találá aga fejét, mind 
patyolatostul elrontá életét (121). Kis fejér patyolat magának 
fejében, de az üi orczája van nagy fényességben (136). 

jancsár-patyolat : [linteum Turcicum ; türkische lemwand] 
Kapitányok számára valo ajándék: egy persiai szőnyeg és két 
vég jancsár patyolat (MonTME. I.231). Szép jó jantsár patyolat- 
nak végit huszonöt forinton adgyák... Közép jantsár patyolat- 
nak végit tíz forinton (TOrtT. XVIII.215) 

lengyel-patyolat: [linteum Polonicum; polnische lein- 
wand) Lengyel patyolatból tsinált eatekó (imakácgmest. 186). 
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tórBk-petyolat: [linteum Turcicum; türkische leinwand). 
Se vékony lepedőt, se török patyolatot én reám ne adjatok 
(Radv: Csal. III.328) Török patyolat ingvällak tisenkilencs ; 
török patyolat kötéses ingvállak kettő (Ger: KárCs. IV.417) 


Patyolatos: 1) [peplo indutus; schleier tragend]. Tud- 
ton-tudgyuk, hogy ez a patyolatos és búbos rend nem irtózik a 
ditserettäl (Fal: NE 19). 2) infulatus C. [bischofshut habend]. 
Sakófiomos auagy patyolatos fő pap: pontifex infalatus (Com: 
Jan. 129). 8) (Turca nobilis; vornehmer türke). Löve hasába az 
terek pallérnak, lőn halála egy fő patyolatosnak (RMK. HL 
143). Magok az fő törökök, patyolatosok emelték szekeremet 
az kompra (LevT. IL136). 


PÁVA (pdvo TöthJ: IstN. 2): 1) pavo Pesti: Nom. L61. 
C. MA. pfau PPB. Ember dagälyos mykent ekerzem, engedel- 
mes mykenth pawa, bolond mykent yxtrwcz (EirsC. 263b). Páva 
tollut gyütegöte (Helt: Mes. 92) Saeorze pawa tallat (Pont. 
158). Páva módra sétálni : ingredi Junonium (Decsi: Adag. 264). 
Páva modon hizelködnec ebben magoknac (Zvon: Post. IL288). 
Ezerfölek&pen vissz&lni haját, festeni orcáját, páva-hosszan eresz- 
teni a rubafarkot kevélység (Fal: NE. 85). Miképpen le-bocsáttya a 
páva sátorát, megtekintvén lábát, ugy a kevélységből serkedezó 
dagályt meg-fojtották a halál emlékezetével (SzD: MVir. 207). 
2) [pavo; pfau, ein gestirn] A déli jegyek ezek: a fénix, a 
nyilas India, a páva, az indiai méh (ACsere: Enc, 101) 


PAZAROL (pazárol PPB. pdadrol Decsi: Adag. 67. pas 
dorol Tarn: JóAk. 28. TörtT. X.157. pazérol Bod: Lex. 156. 
pasoll Thaly: VÉ. L373. elpozorol Fal: NU. 260.): heluor, pro- 
digo MA. prassen, schwelgen, verschwenden PPB. Eltékozlom, 


| pazérlom: prodigo PPBI. Nem kévánnya az kenyer-sütő, hogy 


az 8 tisztÜeségére pazarlya a garast (Pécsv: Fel. 880). Az eszes 
nem kivánnya a méltóságokat, sem a magáét pazarolva nem 
fitogattya (Com: Jan. 1868). A Vesselényi uram hadai az csin- 
terembűl az búzát hordták s pazérlották (Ger: KárCs. IV.580). 
Szakácsasszonyok ne pazolljatok, étkekkel engem mast jól 
tartsatok (Thaly: VE. 1373). 


el-pasarol: dissipo, dilapido, prodigo MA. verschwenden 
PPB. [verprassen) Minden el pázárlot (Decsi: Adag, 67). Kit 
oly szertelendl pasarolek el testem kivänsägira (Szőll: Dáv. 
183) Hamis az, a ki idegen pénzel ő magát el burittya és 
márháját az hitelben adóknak elpazarolni kónsmerittetic (Com: 
Jan. 191) Minden öröksegeket fogytig elposorollyák (Fal: NU. 
260) Pénzét el-pazerlotta (Gvad: Kár. 211. Mindenét el-pazar- 
lotta, vesztegette, tékozlotta SzD: MVir. 13). 


elpasarläs, elpasdorlás: profusio MA. verschwendung 
PPB. A ki a maga ezívét ajándékül nyúitya, emel minden 
kincsét tékozlás s-el-pasdorlás képpen egyszer s mind ki adgya 
(Tarn: JóAk. 28). 


Pazarlás, pasdorläs: prodigentia, helluatio MA. schwel- 
gerei, verschwendung PPB. Tékozlás, pasériás, pazarlás, hasson- 
talan költség : prodigentia PPBl. Az miket fáratsági és sok 
számtalan külcségének pazdorlása által tud véghez vinny (TörtT. 
X.157). 


Pazarló: heluo, prodigus MA. schwelger, verschwender 
PPB. Tékozló, pazérló, jószága vesztegető rosz ember: profli- 
gator PPBL A pazarló vendégeskedéssel az Ő javait felkor- 
fonyallya és el-költi (Com: Jan. 181). Oktalanul-való pazarlója 
a szentírásnak (Matkó: BCsák. 422). 


PÁZSIT, PÁSIT (pasint Petki: Virt. 6. pdsint SaBodó: 
BóDics. B3. ACsere: Enc. 243. pasit Fél: Bibl. 63. pdst TörtT. 
VL188): gramen C. campus graminosus MA. [rasen, wasen). 
Parancsolt as nemek le telepednyÓk az pasyton (JordC. 399). 
Az Ó teste vala mikepen a zöld pasit a vixnec hydegsegetöl 
(TelC. 215). Vaj fojtotta vólna meg az ur isten, mög pésittys- 

79% 
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ban ezt az gazságot (Pásm: Kal. 203). Miképpen elnyallya az 
ökör az mezővec pásittyát (MA: Bibl. L141). A szek avagy seb 
fü hegyes levelű, pásint modon terem (ACsere: Enc. 243). 
Csapa meztelen nyakához, legördül az feje az szép zöld pássit- 
boz (Zrinyi L162) Az miskolezi páston találván egy győri 
legént, elvitték (TörtT. VI.133). Az pázsiton való váltó disznó- 
túl 6 pénzt adnak (Ger: KárCs. IV.306). 


disznó-pázsit : [portulaca, polygonum ; hahnenfuss]) Dizno 
pasit, porcin fyv, czombodnak dagadását meg allatya (BeytheA : 
FivK. 9). 

lüd-pássit: potentilla BeytheA: FivK. 102b. Potentilla 
Fuchsy, lud pasyt h. e. anserum gramen (Beythe: Nom. 7). 


porcogó-pássit: [P]. Zikós fiuek: porczogo pasyt, visi 
tők gyökere (Frank: HasznK. 19). 


Pässitos, pázsintos: graminosus C. MA. voll gras PPB. 
Pásintos föld: humus *comans PPBI. A pásintos fühde számlál- 
tatnak: tik húr, kakuk törjek, őkör gus (Com: Jan. 24). 


PEC(olaj): oleum lini SL (leinöll Ha faolajad nincsen, 
pecz olajat tölts réá (Radv: Szak. 106) Ha faolajod avagy 
pecz olajod nem leszen, vajjal is megfózheted (115) A posár 
nak bagymáját, petreselymét pecz olajban rántsd meg (116. 
161). Nyers kápoeztát ettem peczolajjal (Bethl: Élet. 187). A 
fetake fészket főzd meg fa-olajban vagy pecz-olajban (PP: PaxC. 
94). 


PÉCÉK (poczok Radv: Csal. IL396. felpotzkol Hall: HHist. 
IIL23. felpöczköl Lipp: PKert. IL229): claviculus, ansula MA. 
fibula PPB. [dorn, schnalle] Peczket vetänk az orrára (Sämb: 
SFel 298) Azzal fenyeget, hogy peczkét vét az orromra 
(Matkó: BCsák. 157). Itt vagyon mindgyárt az ördög törének 
fel-tsapo peczke (Nagyari: Orth. 3). Az két középső és első 
lovak közt egy vastag pálcza volt, rövid lánczon peczekkel 
(MonIrök. XI.367). Más szekrényben: lyukasztó vagy bányász 
poczok vas (Radv: Csal. II.396). 


Pöcköcske: [clavellus; dórnchen] Az órát folyásában egy 
peczketskeben-valo fogyatkozás meg-akasztya (Vereem: Lev. 
2597 


Pöckäl: tendo, expando SL [spreisen]. 


fol-póck81, föl-pockol: claviculis figo Kr. [nufspreizen]. 
A sindelecskét egy madzagra kötött fa peczekkel a fölső desz- 
kára f3l-pöczkölik (Lipp: PKert. II.229). Ällait felpotzkolván, a 
fogait mind kiszedi a szájából (Hall: HHist. IIL33). Az féken karika 
.volt, ugy peczkelték osztán fel az közpálczát ez két-két lóra 
(Monlrók XL367) A trochilus a krokodilus száját ha szintén 
béfogná-is, fel szokta petzkelni (Misk: VKort. 474). Mint a 
martalótz fel-petzkeli ajakunkat és meg-némít a kisértet (SzD: 
MVir. 105). 


Pöckölés : [talitrum; stüber| Az újjai való fittyvetés, fity- 
tyentés, újjal való pőcskölés tréfa dolog (Com: Jan. 188). 


Pőckölőd-ik : [surrigor ; sich bRumen]. Hátha most 6 pecz- 
kelődik (Beth: Élet 483). 


föl-pőckölődik : co Az idő kurtább lajtorja, mintsem az 
örökkévalóság tornyában häghasımk rajta, és az emberi elme 
azon peczkelődik, igyekezik fel az örökkévalóságnak értésére 
(Beth: Élet. 483). 


Pöckös: [suspensus; hochgetragen] Tedd fel peczkes or- 
rodra az okululárt (Matkó: BCsák. 157). 


PECHR, PÉSZÉR (puer C): 1) veuaticus agitator, 
canum agitator; hundbesorger PPB. E» papanac haloiíbol és 
annac pilésses peszszeriből iol veheti eszébe (Helt: Háló 60). 
As ördegnec vadaszi és pemszeri (90). Olly alá-estem, hogy a 
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nyalka ifiak, kiknek apjok petzérim vóltak, tsúfolnak, útálnak 
(Pázm: Préd. 88). Az én uramnak istenemnek bár csak pe- 
csére lehetnék (Tarn: JóAk. 133) Kocsisom, lovászom, peczé- 
rem (Bethl: Élet. 164). Az hol az régi magyar királyok peczé- 
reket és ebeket tartottak (KétMDipl. 32). Példássan folyt nyálok 
a szelendékekrül a mosólyékos peszérek módgyára (Fal: NA. 
122) 2) calo, cacula MA. (trossknocht]. 


hal-pőcér : piscinarius C. (fischer]. 


konyha-pécér: cacula Com: Jan. 146. [trossknecht] A 
tábori moslék tisztítóc, konyha peczérec a szolgálatra hagyat- 
tatnac (Com: Jan. 140). 


méh-pőcér : apiarius C. Major: Szót. 54. (bienenwürter]. 


tál-péácér: helluo C. (trossknecbt) A szakácsoc, főzőc, tál 
peczérek tábori szolgálatra hagyattatnac (Com: Jan. 146). 


tálpöcérked-ik : helluor C. (schwelgen]. 
tálpöcérködés : helluatio C. [schwelgerei] 


PÉCS (petsi C): mentula, penis Com: Jan. 48. [münnliches 
glied] Petsi bőre, körniWl meteletlenség: praeputium C. Férfü 
szemérem teste, pets: penis PPBL Az ágyéc hajlásában a 
szégyenlő testec vadnac: fan, mony avagy pets (Com: Jan. 
48). 

PROSENYE (pöcsenye Radv: Csal. IIL49). E) assum, assa 
caro MA. braten PPB. Petsenyét stitni, forgatni: carnem ad 
ignem versare, circumagere PPBL Ha azt a szaruast meg fog- 
nád, jeles peczeneket vákhatnál belőle (Helt: Mea 194) Jo mast 
sölth pecsenet enni 1572 (KBécs. C.5). Világos hártyával boritott 
pecsenyéket csinál (Com: Jan. 79). Ha mi sülteknek és darab 
petzenyéknek egyéb nemei vannak (Com: Vest. 49). Kenyérrel 
mártogatva főurak ehetik pöcsenye mellett (Radv : Csal. IIL49). 
Nem lakik jól ember a pecsenyére való nézéssel (Kisv: Adag. 
9). Pecsenye-forgatni két jämbort hivattak (Thaly: VÉ. IL150. 
1219. 2) [adeps, axungia; das fett?) A nedvességek egyéb 
részeken-is le-takarodnak az emberben, az ereken a petsenyék 
között, a válla közin (PP: PaxC. 39). 


beiszü-pöcsänye : [lungenbraten). Tehénhús pecsenye 
fenyő maggal, az kit bélesü pccsenyének hínak (Hadv: Szak. 
16). Longum prott némettű, magyarul penig bél ezű pecsenye 
(58). 

cömkos-pöocsänye: (?| A disznóban is vadnak nevezetes 
pecsenék: csuka pecsenye, csemkos pÓcsenye, édes pecsenye 
(Radv: Szak. 83). 

csuka-pöcsänye: [jungferbraten ?) (Radv: Szak. 63), 

fejör-pöcsönye: [weissbraten). Az szép fejér pecsenyónek 
vedd ki az belit, de kivül meg ne sértegessed (Radv: Szak. 
16). Felsält avagy fejérpecsenyét szivul meg vetrecse módon 
(41. 194) 

hátezü-pécsüánye: [lendenbraten] Godorát, bhátszű pecse- 
nyét és egyéb pecsenyét is szedj ki (Radv: Szak. 65) Mikor 
új őzet hoznak hozzád, nyúzd meg, a bát szű pecsenyét mesd 
ki te magad (172). 

oldal-pőcsénye: petaso Com: Vest. 141. |kammbraten). A 
mészáros sódorokat, óldal pecsenyéket és walonnäkat csinál 
(Com: Jan. 79). 


segg-pőcsönye : nates C. [hinterbacken). 
sült-pöcsänye: assatura C. [braten]. 


tar-pöosänye: [garbe, gärbe?]. Az szép tarpecsenyét szépen 
mosd meg, vond fel tiszta nyársra (Radv: Szak. 14) 

vese-péosánye: [assum cum renibus] nierenbraten KirBesz. 
126. Az borjunak az vesepecsenyéjét vedd ki, vandd fel az 
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nyársra (Radv: Szak. 41). Az szarvamak az vesepecsenyéjét is 
felvägjad (168). 


züs-pöcsänye:[magenbraten] Züz pecsenye, kolbász, májos, 
nyelve, ezek mind jók (Radv: Szak. 194). 


Pécsónyés: [gramiosus; triefendj A madarásznac pesze- 
nes vala a szöme és abból könyuez vala (Helt: Mes. 185). 
Peczinyes, czipas szem (Born: Evang. IIL400). Seemec csipas, 
peczenes (Decsi: Préd. 31) 


(Pőcsönyésed-ik] 


ki-pöcsönyésődik : [extubero ; aufschwellen) A bánat miatt 
ki-petsenyésedett és felorbánczozott szíveink (GKat: Válts. II. 
562) 


Pőöcsönyésség : (lusciositas ; triefaügigkeit). Szemeknek pe- 
czeneesege, sebe: oculorum lusciositas ac ulcera (Salänki: Erasm. 
43). 


Pöcsöny6s: [carnem comparo; fleisch anschaffen]. Károlyi 
uram Diószegre fog ssAllani, az Vizközbűl szónáshat; hol abra- 
kol, kenyerez, pecsenyéz, nem tudom (Bercs: Lev. 805). 


PÉCSÉT (potzet Zvon: Osiand. 32. pósset C): sigillum, sig- 
nacnlum C. MA. [siegel. Ez menyei kiralnak peczetyuel meg- 
iezet ember ez feuld#n fekueek mynd delig (VirgC. 35). A 
coporso fel nem hilec, a pedetöc egezlen megmaradnac (Nagysz.- 
C. 219). Egy kenyw ky* es belől be peeczetelwen heet pee 
ezettel (JordC. 893). PecsetÓt vetek az tömlőcz aitaiara (DebrC. 
123). Eellyen penitentiät hagya ewneky, hogy egy leweelben 
bele yrwan ew byneyt, wr papay peechetywel meg peechetólne 
(ÉrdyC. 617). Az thy ayakatthokra wemetek peczeeteth (ÉreC. 
184). Tégy engemet mint egy petsétet az te szinedre (Kár: 
Bibl I.635). Jegiül vötte az kÓrnifilmetelkedest, peczetit az bit- 
ből valo meg igazulasnak (Fél: Bibl. II.7). 

birság-p6osót: [sigillum judiciale; gerichtssiegel) Nincs 
kedvesebb mint a kivánt szabadság, akkor nem znek dologra 
s nem jón ablakodra birság petsét birótul (Ben3: Rithm. 123) 


cimörös-pöosdt: sigillum cum armis nobilitaribus Kr. 
[adelesiegel] "Tsak történetből hullottak tzimeres peteéttel a 
világra (Fal: NE. 12) 


függő-pöcsét : (bulla; bulle] Bullaya költ fyggew peechet 
alat Maguncia varasban (ÉrdyC. 640b) Az mit igért levelével, 
azt nékünk meg adja, igéretit függő pecsétekkel confirmálta 
(RMK. TV.255). Az baran meg nitá az isten lenelén függő pe- 
czétet, hallá a masodic élő állat szauát (Mel: SzJán. 176). Főggő 
pecret alat való level: bulla (Ver: Verb. 21). 


ón-pöcsét : co Látták azt, hogy minduntalan uy ón peczét 
hozattatnéc és uy pénz czalattatnéc el, mindazonáltal mégis 
felőtte nagy beczúlettel fogadtác az buczuleveleket (MA : Tan. 
700). 

salamon-pöos6ti: [polygonatum; weisswurzi. A pásitos 
fühós számláltatnak: portsin fü, fejér győkér: salamon petséti 
(Com: Jan. 21). 


Pöcsétől: sigillo C. obsigno MA. versiegeln PPB. Mär 
szintín pöcsétlém levelemet, érkezik Goda ezen levelével Boty- 
tyáunak (Bercs: Lev. 314). 


be-pőcsétől : obsigno, persigno C. [versiegeln]. Lateek egy 
kenyvet ky#l es belől megh yrwan es be peeczetelwen heet 
peeczettel (JordC. 893). Nemde nem bepechétóltettó as én ken- 
cheimbe: nonne signata in thesauris meis (Belt: BibL L cocc3). 
Isten, ki az csillagokat bepeczétli felyhóckel (MA: Bibl. 1453, 
Az levél, hogy meg ne olvastathasséc, bépecsételtetic pecsét 
nyomóval (Com: Jan. 207). Elvégezvén levelét, szépen be-petsé- 
telé (Zrinyi L92) A jesuitàknak minden clastromok bepecsé- 
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teltemék, senkit magok közé be ne vegyenek 1761 (Hazánk 
IL61). 


bepőcsétlés : [obsignatio ; besiegelung] Már levelem bepö- 
csétlése után vettem Ocskai tegnap kelt levelét (Bercs: Lev. 
393). 

el-pécsétól: [praedestino; vorbestimmen] Az vrnac lako- 
dalmára el peczeteltettec (Kár: Bibl I.457). Minec vtanna bit- 
tetek, el peczeteltettetek az igiretnek szent lelkeuel (Fél: Tan. 
286). Az hiueket az isten az őrőksegre el peczetli (533). Minek 
utanna hittetök, elis vattok pecsetőltetven amaz igéretnek szent 
lelkevel (Szár: Cat. G) Minket az isteni-fiuságra el-petsétel 
(GKat: Titk. 265) Az istennek lelke elpecsételt (Czegl: MM. 
67). 

1lö-pöcsstäl: [obsigno; besiegelnj Ma vitézek éltünket el 
kel veszteni és ma minden próbánkat le-pecsétölni (Zrinyi IL 
80). i 

mög-pöcsétől : obsigno, persigno, consigno MÁ. versiegeln 
PPB. Hozattatek eg" kő es vettetec a veremnek zadara, kit 
megpetetle kiral önnön éfrőienel (BécsiC. 146) Pecheettel 
megh pechetleek a köueth (WinklC. 230). Ez zent verrel kel 
meg iegyeznevnk vagy bechetlenevnk az my zyvevnknek ay- 
toyat (CornC. 215) Elmenwen meg ereeseyteek a koporsot, 
meg peeczetelwen a köwet az Óryzekkel (JordC. 450) Önnön 
guiröiuel az aitot meg pecsetöluen (DebrC. 123) Az kömitil 
metelkedes, melliet az aldozatockal meg peczetlet (Fél: Tan. 
259) Ha az ő tudományokat tulaydon véreckel kellene meg 
peczételniec, meg látná ember, mennyire fognác azt beczülleni 
(MA: Tan. Elób. 14). 


mégpóosétólés: obsignatio MA. versiegelung PPB. Isten 
kegyelménec bennünc valo megpóczétléme (Zwon: Post. L854). 


Pöcsötöl6s: signatio, signatura MA. versiegelung PPB. Az 
atya a választottakat megpeczetelli s ezen peczetlis leszen 
belső meg őleseuel a bűnnek (Mel: SzJán. 205). 


Pöocsétletlen : [non signatus; unbesiegelt], Az wram leweleth 
es az walazthyath, kytb en yrtam wramnak, Kdnek kywidethem 
pecethlethlen (LevT. 1258). 


Pöcsetlö: 1) signatorius C. [siegel-] 38) signator, obsignator 
C. MA. siegler PPB. A királynac peczétlője vala (MA: Bibl. 
ILS). 


Pöcsetös: sigillatus, signatus SL [besiegelt] Az tizen hat 
forintot neky meg adom, kynek byzonsagara attam pechyetes 
levelemet (RMNy. IL12). 


PBCHIK : [oestrum, asilum ; viehbremse] A bögöly: pecsic, 
barom kergető fene bogár miatt felindéttatott barom ugrál 
(Com: Jan. 42) 


PEDIG, PENIG, KEDIG, PEDIGLEN, PENIG- 
LEN, KEDIGLEN (ködég MünchC. 18. sat. keedeeg PeerC. 
15. ÉrdyC. 673. kedeglen NädC. Szót. 19. kedeeglen ÉrdyC. 346b. 
kedigenn Sylv: UT. IL49. kedyk LevT. 1123. kegeglen KazC. 88. 
kegek KazC. 122. keegek 175, kegieth LevT. I.154. kegyg LevT. 
L35. kegyk 37. kenig RMNy. IL29. VirgC. 108. kenigh Ozor: 
Christ, 316. kónigA 51. pedeg 129. pedég RákF: Lev. L52. pedid 
MA: Ribl. L140. Pethő: Krón. 42. 98. pegeg LevT. L68. Ozor: 
Christ. 2. pegeeg 178. pegeg 824. pegeglen 60. pegek 84. pegid 
MA: Tan. 745. pegig LevT. L861. pegyg 119. peneg 62. 204. 
Ozor: Christ. 435. penegAlen RMNy. IL238. penek LevT. 1.196. 
204. penyk 15. 49. pennyg 57. pennygh 206. penieg 47. tedeegh 
AporC. 183. thedeek LányiC. 104. fedeek 142. thedygh 23. the- 
dyk 18. 26. tedyk 36, 106. 184. thetÀyk 72. thegyk 20. tegyk 63. 
tenvg LevT. L34): 1) autem C. vero MAI. aber PPB. Gőiti ő 
buzaiat ő cüribe, a poluakat kedeg egeti (MünchC. 18) Maria 
eltet mynket, ba lesevnk ev hozya hasonlatosok ; ha kedeg 
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hasonlatlanok lezevnk Mariahoz, jgeen keel feelnevnk, hog el | emeltetnek, és gazdagságokkal erössödnek ? (Pázm: Préd. 24). 
ne hagyon mynket (CornC. 3) Az oly ember nem tizta, sem | Se. Fiát halálra adta a’ bündsökert: még akkor pedig, mikor 
kedeg Kristusnak bizony zolgaja (HorvC. 241). Nagy auagh | ellenségi valának (178). Annak okáért erősítő okaimat rővide- 
magas vala e, awagh kegek kisded (TihC. 99). Mikoron az | den előhozom; és előszőr pedig: látom nem ritkán . . (MA: 
terömtetőt töb lelkös allatok arciaiokat ualiak ala az főd | Zeolt. Ajänl.). Haszontalan fiadnak ítélnek, csak amért pedig, 
fele: az embór kefek feiet egonősőn fel ualia menorzagh | hogy nem futok a néked szolgálandó tiszt keresésre (uo. Klöb. 
fele (TihC. 200). Dauit monda: Vrnak ergalmassagit Sröke | b). Bőt penig as tyrannusoc közöt, es az papac közöt imez az 
enöklöm ; embőri nemzet es kegek kesde kaiatania: Ergalmaz | kölömbseg (EsrtTAny. 383). Nyüljunk egy remediumhoz, ha 
nekünk uram (TichC. 243). Valaki hiend, egemegöt verdn, az | vagyon; vagyon pedig, ha akarjuk (Zrinyi: ÁR. 37). A gazdagon 
ki kegek nem hiend, az vakságba megh marad (TihC. 884). A | készittetet lakadalomban friss étkec vannac, és még (söt penig, 
züznek $akorta sep imadsagokat ir vala, neha kegiglen zőnetnő- | et quidem) külömb külömb fogások (Corn: Ján. 111). Predikál- 
köket cinal vala neki (KasC. 63) Parancola fnekyk, hof az | tam, még pedig a’ aynagogában (GKat: Válts. II.221). Vtosási 
germök előth se korsagot, se halalt, se kegiglen segensegőth | Arpádnak, e következendő országokon vólt által, még penig 
el temetee az zent testeketh; zenwedeenek kedeeg ez nemes | igen sietve (Liseny: Krón. 194). Olly szőrnyű árkokon, és pedig 
ne emlőtenenek (88) Florencia azzon nagy tyztesseeggel | olly evet-könnyűséggel szökik által, hogy teljes álmélkodás 
zentek azon ydőben, mykoron wrwnk zyletese wtan yarnanak | (Fal: NA. 122). Mi ügygyel mondhatjak boldogságnak azt, a mi 
287 eztendőben (ErdyC. 338). Isten harmad napon ky vewee | nyomorúsággal végződik? és pedig tapasztaljuk, hogy sok 
ez gyarlo vilagbol; mykoron kedeeg az fraterek ast lattaak | kényeseitől felette szörnyen búcsúzik a világ (Fal: NA. 166) 
vona, ottan meg yzeneek a feyedelemnek : frater Marinos meg | Sok asszonyok rubájok végét csókolák, némelyek" közzülök 
holt (ÉrdyC. 370). Rufinos latuan, hogi wtet az nep dicherni | pedig est inkább buja kivánságból cselekedni látszának (NótPM 
kezde, & kedigh dicheri vala az Cristust (VirgC. 73). Még az | 10). 8) verum [sed]; aber PPB. (und doch]. Ime hol aluxnak 
Isten essőt sokat ád, és penig az föld vizzel felárad (RMK. IL | a baratok; kegyeg mi zegenyek sok felettebualoual elewnk 
158) Az leányzó az szót szegi vala és haragudék kedeg az eő | (EhrC. 80) Ötzőr valo százezer ember vagatek le, s meg penig 
lelki (1516. ZichyG: Leányvári Boszorkány 4) Ha walamyt | azokat meg nem zamlalhattak, kik dóg es ehseg miatt elvesz- 
egyebet ebbe myelthewnk volna, jowa nem hattatok volna; | tenek (Magyari: OrszRoml. 47). Bizony szép dolog penig, a mit 
mastan tenyg engemeth reya hyttanak hatbalomra, azeerth | mondasz (Mon: Apol. 400). Ő a szabadságnak vesztését obten- 
kerem te Kfegyelmedet] (LevT. I.34). Mind Potolba, s mind | dálja, s pedig a dologtól fél, fél a harcztól (Zrinyi: Äft. 79). 
kedig Regedébe oly igen "halnak (LevT. IL60). Tavali eszten- | Esküszik egyik, hogy az előtte való személynek mosolygó arcá- 
döben is én vettem meg; ez esztendőben is penig megadtam | ja teljes paradicsom ; penig talán mikor feledtében egyet vicso- 
az árát (LevT. IL102) Egyebütt is, kiváltképpen pediglen | rodik, gyomrot kever (Fal: NE. 18). Abban dicsekednek, a mely- 
Possonyban (Tel: Evang. L Elöb.). Sem etelec sem italoc nem | ben gúnyolja nagyságokat még a rossz világ is; arrra költe- 
vala, touaba ki sem iöhetnec vala pedig onnat (Beék: Krón. | nek, a miért szégyent vallanak; és pedig mégis hamarább 
59). Az ő pasztorsagat nem kötöze sem helhöz sem pedig szemil- | felejtené a páva festett farkát, hogysem ezek a csúf hívságot 
bez (87). Oluasd meg azért az also rendet, akar penig akar | (Fal: NU. 259). Hány ifjú hitte volna, hogy élte virágában 
mellyiket (Helt : Arithm. F5). Isten üdvösségrejválasztá ama latrot, | leszen vége? és pedig megtörténtek esek (Fal: S&E. 527). Jök- 
ki tsak három óráig lén mellette a kereszt-fán ; megveté pedig | nak akarnak látszani, pedig teljességgel semmire valók (NótPM. 
Judäst, kit iskolájában három esztendeig tanított (Päsm: Préd. | 51) 4) [fauste, prospere; zum glück) Akarom, hogy látlak, 
23). Ebben pedig a nemzésben semmi éktelen rútság és vére- | édes fiam; úgy gondolám, hogy már gyomrába hordott a kemény 
sítés nincsen (103) Ex pedig az jövendőllés, bé dugja minden | oroszlány, "Penig hogy másként esett (Fal: TÉ. 715). 
káromkodók száját (Pázm: Kal 43). Maga akarattyanac indu- 
latit czelekezi, s nem köneti penigh az okoknac erdemet (Zvon: PEHELY (pelek ACsere: Enc. 138. pely Tarn: JóÉL 34. 
Osiand. 81). Ties így elmelkedgyetek, hogy tí meg-is holtatok az pelyh Päsm: Préd, 176. pelyhe Fal: NE. 59. pih Pesti: Nom. 62 
bűnnek, eltőkis penig az Istennek az mi Urunk Jesus Christus C. Com: Jan. 48. Major: Szót. 239. pie C. Holt: Mes. 192. pólsA 
altal (SsárCat. A2). Ki igy szól: olegyiteni s ki pedig így : egy- Szikszai. poly Major: Szót. 368. pölyh PPB): lanugo, floccus, plu- 
veliteni (CorpGramm. 322). Vallyont penig csudálod-e: an vero | ma C. MA. Blocke, flaum PPB. Pik (így) "kérő : linamentum c. 
miraris ? (Forró: Curt. 364). Fél ugyan a világ s gondolja, rab- | Pih, pölyh, nyiredék: tomentam ; pih a fa binbón: julus; pih- 
ságot hoz kötéstek reá vagy szomoruságot, ti pedig adjatok kérő a sebben : linamentam MA. Az istenteleneknec telyes 
kivánt boldogságot (Orcy: KÖltH. 48). Ha mind azt, a mit mind | Byülekezeti olyan, mint a szössnec pibe, melyet a láng meg 
pokolbeli utamban, mind pedig Lucifer palotájában láttam, elő- emészt (JesusSir. Fr). Ex a bizakodás ollyan, mint a swéltül 
számlálnám (NótPM. 64). 2) [et quidem; und zwar]. Mogtanita | hordoztatott pelyb (Pásm: Fréd. 176). Mely nemseetseg as fa- 
minket isten, hog a kenelseg igen eltauortatando; megtanita nak leveleiró! mohot medven, as erdej pihböl ruhakat sző (Forró : 
kegek jelesben ím e haromban (TihC. 157) Az ő aúsnak halala | Curt 712). A férfiui áll elsőben pihvel, osztán szakállal fedet- 
sokal dragalatoeboak kel leni, mert ő mindönöknel dragalatosb | fetik-bé (Com: Jan. 48). A madár az 5 tojományit mellyének s 
es zentsegősb. Nem uona; kegek az Ő halalat dragalatos, ha hasának pelyheivel meleggeti (GKat: Titk. 43). Gyenge pelybe 
testbe es lelőkbe nem elne; hat ebből könetközik, hog testbe | ket kaphat (Misk: VKert. 449). Reggel kibujnak a puha pely- 
és lelökbe menorzagba kel vitetnie (TihC. 362) Nem tudom, | hék közül (Fal: NE. 84). Orrom allja épen akkor mohosodott, 
ha meg attakh awag nem [a küldöttem leveleket], hog semmj | & Pibét pödröttem mint egy okosodott (Gvad: RP. 86). 
valasth nekhem nem irall felele; peniegh az leßlokh Kamaru! || erdej-pöhöly : (muscus; moos]. Az nemzetség az fának 
jöttekh a seflok felel (LevT. 1.47). És is minden tartozó ezol- levelei : nihből ruhákat sző . 
gálatomat igyekezem Kdhez minden időmben megmutatnom ; evelsiröl mohot szedvén, az erdej pih (Forró: 
el is hittem peniglen, hogy Kdet as atyafióság erre reávozérő | Curt. 712) 
(LevT. IL184). Ázsiában jöttél Európába ; mégis nem tudod-e, | — hó-pöhöly : [nives ; schneeflocken] A ho peléhi, ha a meleg- 
oroszlánt madár néha megeszi, az erős vasat is rozsda meg- | től tseppekké särfitteinek, essök lesznek (ACsere: Enc. 188). 
eszi." Penig most mi dolgod;vagyon mivelünk ? soha te földedre 
nem mentünk (Ilosv: NBänd. 27). Kit nem gerjesztene gyönyörű Pélyhöcske, pih&oske (peléhetske ACsere: Enc. 140): 
beszéde, örvendetessége ? penig érte és nem másért vagyok ebbe | flocculus, plumula C. MA. kleine flocke PPB. As nap a ho mint 
*: Költ. 25). Miért élnek a’ gonossok? még pedig fel- | a pihetske huldogalt 1582 (Kal G) As anemone virágjának 
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közepin egy gombocska, mint egy fejér hajacskákkal és pöly- 
hócskékkel meg-hajasott fejecske (Lipp: PKert. L67). 


Pölyhös, pihős : lanuginosus, plumatus, plumeus C. [flockig, 
Aaumig] Mig nincsen tolla, csak pelyhes, nem kell a ludfinak 
olyan sebes víz, mikor megmellyeezted (Radv: Szak. 82). A nas- 
polyák gyapjasok, mohosok, pihesek (Com: Jan. 23). A mada- 
rak pihesek, tollasak (34.112. A bis alma mohos, pihes 
(ACsere: Enc. 226). A sas még csak apró korokban kezdi szok- 
tatni az Ő tsirkéit a napra nézni (Misk: VKert. 281). Tirölatok 
szücsök mit mondjunk, eja, pölyhösök vagytok (Thaly: VÉ. 
L367). Galamb a párjától messze útra nem megy, galambi pöl- 
héshez természetben csak egy (II.354). 


mynekínk 
' peldat (401. 502). 5) antitypum C. [gymbolum; sianbild) Az 
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bolis (JordC. 393). Mas peldat vethee hé nekyk mondwan: 
aliam parabolam proposuit (394). Feyczed meg en 


husveti bárány példája volt az Christusnac (MA: Scult. 450). 


pénz-példa: monetarius typus; münzpräge PPB. 


tükór-példa: (exemplum, exemplar; muster, musterbild]. 
A keresztyén lelkek vegyék észre s forgassák előttők e két 
tűkörpéldát (Fal: NE. 54). Ez a firiss tűkörpélda légyen előtted 
(Fal: NA. 205). As egyházi személyek meg felelnek hivatalok- 
nak és tükör példák (Fal: TÉ. 784). 


tükörös-példa: co A tűkörös példákban mint eleven 
könyvekben meg láthattyuk, mint mehessünk bőtsületre (Fal: 


Pölyhösöd-ik, pihösöd-ik : plumesco, plumo MA. flo | LE 1.404). 


culis inspergor PPB. (flaumig werden] Meg nem-is kezde ortzäm 
pelybesedni, a mikor eo hozzám gyöve incselkedni (GyöngyD: 
Cup. 584). 

mög-pälyhäsädik, mög-pihösödik : gallulo, plumo C. 
[daumig werden]. 

neki-pölyhösödik : [plumesco ; flligge werden] Teste égi 
harmattal öntöztetett, mig neki pihesednék mint a saskeselyó 
(Megy: 6Jaj. III.16). 

Pölyhös-ik : pubesco SL [mannbar werden). Ugy látom, te 


pelhezni kezdettél, a gyermeki időn már által-vitettél (GyUngyD : 


Cup. 574). 

PEJ: gilvas C. badius, bajus MA. [braun]. (ZichyC. 159). 
Ül vala egy pei szabasn, karmasin színű bestian (Mel: SeJän. 
402) Négy lónál többet nem vehettem, ketteje fekete, ketteje 
pej (MonOkm. XXIIL21). 


fehér-pej: [subalbidus ; weissgrau). Fehér-pej ló Nom. 97. 
PÉLDA (belda EhrC. 98. 116.) : 1) [imago, figura; bild) 
Az peldat fel allatta es mynt balwant wgy faragtata (ÉrsC. 
452). Kié es a példa: cuius est imago haec (Helt: UT. m5). 
2) exemplarium C. exemplar, typus MA. [proplasma, protypus]. 
modell PPB. Példáról írni, varrani: imitari *exemplar PPBL 
Zeroes egy szekrentb, egy aztalth es serez annak vtanna vys 
mosdokath, ezeket mynd ollyan hasonlatos pelda zerenth zeres- 
yed megh, mynth meg vagyon teeneked mwtathwan az hegyen 
(JordC. 68). Amaz okos pásztort követi, ki a minémü esinü 
gyapjút kívánt juhainak, ollyan példát adott eleikbe (Pázm: 
Préd. 64). Az gyertyatartót arra az formára és példára czinál- 
lyad, melly néked mutattatot (MA: Bibl. I.72. 126). Vétkes pél- 
dárul himet varr (Osegl: Japb. 214) A kép író az elevennec 
példájára a képet lerajsollya : ad vivi ezemplar (Com: Jan. 167). 
Kd kéretett én tőlem spanyol varrást, példát (LevT. II.25). Még 
ez nyáron küldtem volt nénémnek egy példámat (25). Egy pél- 
dánk vagyon Borbála asszonynál, nagy öreg példa, szövés is 
vagyon rajta (61). 8) exemplum, paradigma C. [beispiel] 
Hogy ez kewseb baratok vyiagossagnac beldayt mutatt- 
nak (EhrC. 93) Fferencz kiuanyauala az alazatossagot ew 
baratyban es ewkewt senetien bezedű beldanal 

uala (116). Fel uala, hogy ne mutattna gonosz peldatt (15. 79). 
Tage vr e nemberiet mikent Rahelt, hog lägen iozagnac pel- 
daiaban (BécsiC. 9). Kezdetyk sent Ferencsnek elete es az * 
eleteb*i peldak (VirgC. 99. 106) Halgatya vala nagy keuansag- 
gal zent atyaknak eleteket és példakat (MargL. 18) Az ev 
somesagat viszel olgya meg, hogy az gazda gonoz peldat ne 
venne, hogy ha az nagy zomehsagbol sokat jneek (DomC. 88). 
A tis szüzek peldajokban izgat, hogy jót chelekedgyűnk (Tel: 
Evang. ILA18b). Tselekedetek példájával akart isten minket jó- 
shgole gyakorlására tanítani (Päsın: Préd. 25. 56). A rosz példák 
nagyot mosditanak rajtunk (Fal: SzE. 535). Az ifjusag könnyen 
el felejti a letekót, de nehéz nebezen a példát (Fal: NA. 198). 
4) (parabola; parabel] Myre zolaz nekyk peldazerent : in para- 





Példálósa-ik, példálódz-ik: alludo SL [anspielen]. Vévén 
eszében, hogy ő felölle példálóznak a Nathan (Megy: 6Jaj IL 
24). Erről példálozik idvezítőne a magnak példájában (IIL36) 
Mindnyárt tndám, hogy az Emansban-való vatsoráról példálódaik 
ő kegyelme (Megy : SzAÖröme. 6). 


Példás: 1) exemplaris Kr. [eximius, rarus; nachahmens- 
wert, vorzüglich, selten] Ast gondollyäk némellyek, hogy őket 
a titulus már példás emberekké teszi (Fal: NE. 12). Ezer s meg 
ezer módon vonogattyak magunkat példás türhetetlenséggel 
(44). Az ember szégyent ne tégyen példás, jeles tulajdonságin 
(Fal: UE. IL448). Fejtődnek a chymaeräk példás gyalázattal 
(1IL43). 2) [configuratus ; parabolisch]. Olvastátok ama példát, 
mellyről emlékezik szent Máté XXV. részében könyvének. 
Ha eme példás szolga el nem kerülhette a bűntetést, valóban 
félhetnek a f5-asszonyok (Fal: NA. 139). 


Példáskod-ik : exemplariter se gerere Kr. [sich gut auf- 
führen] Jeleskedgyél, példáskodgyál, hiresedgyél, de ne valami 
tségéres bolondsággal (Fal: NA. 221). 


Példáakodás: [exemplum, auctoritas; beispiel]. Az nagyja 
kedvetlen, semmi elöttök való példáskodásom (MonOkm. XXIV. 
186). 


Példás: configuro MA. [significo; bedeuten, darstellen) 
Jonas sepsegÓ galambuac magaraztatic, ő haio vezedelmevel 


orozlan Zabasban (MünchC. 71) Ez Janos peeldasya mynd 
ez velagbeli embereketh (WinklC. 95) Ex instrumentumok 
peldazzak as sentöketh (SándC. 17). Lata ev almaban egy kis- 
ded ebechkeet, kivel peldaztatik vala, hogy ev tevie zöletendev 
volna igen nagy predicator (DomC. 3) Kit peldaz ez madar 
(TihC. 16). Az propbéta az fel forrott fazékon példázza Jerusá- 
lem meg égését (Kár: Bibl. IL131). Mit példázott as ő fejér vőr- 
fölyes zäszlöia (Balassi: Ének. Címl.). As oroszlány példáeza as 
ember testi erejét (Hoffm: Préd. 5). A ho által példástatot ártat- 
lanság (Illy: Préd. L88. 137). Kik veszettül élnek, nem illetlenül 
példáztatnak Kámban (11.486) Jól példázot urunk: a szálkát 
megláttyak másokban, magunkban a temérdek gerendät-sem 
(Fal: SgE, 533). 


ki-példás : [effigio, effingo, figuro ; darstellen, ausdrücken]. 
Reeghy ooh törween bely zent leeleknek ky peldasot yelenety- 
wel bysonoytyak (ÉrdyC. 530). Kylemb kylemb abrasatokkal ky 
peldastataa, mynemewnek kellene lenny (531). Ax vac Bartiméus 
az Ő nyavalyas voltában az mi lelki nyavalyáeskgunkat ki ábrá- 
zollya, ki példásza (MA: Scult. 245) 


mög-peldäs : [configuro ; darstellen]. He meg volt peldazva : 
utrum fuit praefigurata (NémGl. 199). Enmec ieget meg peldaza 
vr isten zent Josephnec zenuedesebe (GuaryC. 24). Ky megh 
peldazwa vagyon zent Moisesnek elő könvesbe (WinklC. 187) 
No azert tekenched meg mostan atte tennőn tötted frigßdnek 
iegeröl, kit ackoron meg peldasal (NagyssC. 78). Profetaak 
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atal meg }gyoertetöt, patriarchaak atal meg peldastatot (ÉrdyC. 
531. Evvel mongya zent Dawyd propheta az solthar kenynek 
hethwen ketted rézeeben, ky megh peeldastatoth wala meegh 
reeghen (ÉraC. 140b). Melly a laytoryian iaro angyalokon meg 
példasstatott (Helt: BibL LN3). 


Példázás: [significatio ; bedeutung). Veed ezÓdben imar 
mynd eröknek ertelmöketh avag peldazatokkath (SándC. 3). 


Példázat : 1) typus MA. (exemplar, exemplum] vorbild PPB. 
[beispiel] Az vtolso vaczoran az tanituanyoknak meg mosuan 
labokat, ezt az ew zolgaynak peldazatba hagya (VirgC. 127). 
Ztz Marianak eletenek zentsegeet kewuetny tanalchozya ne- 
kevnk peldazat zerent valo jras (CornC. 2). Nem chak el mwlando 
keppen teremtötte wr isten az embert, hanem twlaydon as 
ew zent ffyanak hasonlatus peldazattyara (ErdyC. 533). Valamit 
isten o töruenbe ki adot volt Moyses altal peldasatra valot 
(Born: Préd. 19. 321). 2) [signum, symbolum; sinnbild). A hus- 
neti barant fen alus, duedzue kel vala meg enni, kyknek 
peldazattiat nem ziWkseg ith meg irnom (WerzprC. 45). Isten 


lennee, kynek peldazattyara zeretee, hogy Agoston lenne newe 
(ErdyC. 516) Az testi halál, kinec tsac p6ldäzattiätol-is mind e 
világ rettóg (Kulcs: Evang. 492). Az isten népénec Babylonböl 
való megszabaditäsa példázattya volt az emberi nemzetnec az 
bűntől való megszabaditásánac (MA: Scult. 55). 8) (parabola ; 
parabell Hallyatok meg az mag vethónek hi peldazattyat 
(JordC. 394) Ky mynd ez mostany ydónek peeldazattya: quae 
parabola est temporis instantis (814). Vagy egybevetés vagy pél- 
dázat vagy hasonlatosság foglaltatnak az evangeliomi helyekben 
(Illy: Préd. II. Elób. 2). 


Példáskod-ik : [exemplum sequor ; beispiel nehmen] Ha az 
érdemes és dits emlékezetű dámák módgyára jóbul példázkot- 
tok, kimondhatatlan sok jót tehettek mind a két renden lévó 
emberi-nemzettel (Fal: NA. 179). 


Példázó: 1) typicus MA. (exemplaris; zum beispiel dienend]. 
Adja nektek a szent atyáknak ilyen peldazó józaghyt (ÉrsC. 
220). 2) adumbrans, figurativas MA. [bedeutend). Haromfele 
kepek vadnac: első rendbelisk peldazok, melliek as iónendő 
dolgoknac arnieki voltanak (Fél: Tan. 850). Az papistac az lat- 
hatatlan ecclesiat gialäzat keppen példázónac neuezic (EsxtT: 
IgAny. 16). A páva az Ördögnek-is példázója lehet (Misk: V- 
Kert. 317). 

PELEH, PELYE, PELYEH (pelyv Heyd:PCF. 6. 
Major Szót.425. pöhöly Thaly: VE. 1.346 polyo MA. Nom. 98. 
pölyd Com: Jan. 47): 1) glis C. sorex Nom. 98. [ratte]. Eweth 
pelyvnel almasb wagy (Heyd:PCF. 6) A gözünel, pölyűnél 
semmi nints älmosabb (Com: Jan. 47). Vigyed vasvári nagy 
gémnek ésaz egri egérnek, erdélyi öszvérnek, pölöskei pöhöly- 
nek, verebélyi verébnek (Thaly: VÉ. I.346). 2) sciurus Major : 
Szót, 425. haselmaus PPB. 
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: Lőn az Kornis Boldisárnak az kolosväri perlengérnél fejevétele 


PELENGER (perenger Helt: Krón. 38. 65. Born: Préd, : 


19. perlenger MonIrók. 1IL49. ErdTörtAd. IV.175. plengér Pós: 
Válasz. 49. prenger Helt: Krón. 180. Born: Préd. 428. pdlönger 
Mel: Préd. 186. Zvon: Osiand. 128): mediastrum Pesti: Nom. 
a29. scalae gemoniae MA. reorum cippus, infamis cippus PPB. 
[pranger] A király a Feliciannac a feiet alla külde Budara 
és ot fel ténéc a perengerre (Helt: Krón. 65) Az tömleoczbe 
vetik vala es az pelengerbe megh verik vala (Pont. 55). Az 
német hadat Budaban vivé szintén az perlengérig és tan&cshá- 
xáig (MonIrök. IIL49). Akazto fat, prengert erdemlettel volna 
(Born: Préd. 428) Kiknek tetemek a falu peleugére mellé 
eltakaríttattak vala Szal: Krön. 610). Mikor a pelengerhez vin- 
nék, erősen kezdé kérni az attyät Pázm: Préd. 202). Pelengérbe, 
karóba való vagy (Matkó: BCsák. 211). Kit kegyetlenül meg- 
ölete s közel a falu pelengérébez temetteté (Cserei: Hist. 10). 


(ErdTörtAd. IV.175). 

[Pälöngerös) 

ki-p8léngérés: 1) [expello, ejicio ; austreiben, auswerfen) 
Soc lator baratokat es bordeliokat el rontata, a Janos kiraly 
fiaual ki pelengereztete (Mel: SzJán. 423). Nem hogy hizlallyon 
tégedet, de pelengérben kellene udvarából ki-pelengéreztetni 
(Matkó: BCsäk. 11). 2) [ignominia affıcio ; schänden]. Az vndoe 
tenelgő eletüket kezdette pirongstni, ki perengerezni (Born: 
Préd. 19). Vgyan ottan az eggyüt iarasnac hazug talalmanyat 
is illyen igekkel pölöngerezi ki (Zvon: Osiand. 128). 


mög-pölöngerös: cippo infami punio SL [an den pran- 
ger stellen]. Es a foglyokat a község közzül igen meg peren- 
gereszteté (Helt: Krón. 38). A törvényben egy kurvát sem 
pelengéreznek-meg (Matkó: BCsäk. 321). Valaki parasnasägban 
találtatik, szabados személy megperengéreztetik, nős ember 
megöletik (MonOkm. XIV.268) Az Órdóg lelküvel szitkosodo 


Agostont valaztaa, hogy isten hazanak kew ozlopa es tamazya : pajkosokat meg-plengérezik (Pós: Válasz. 49) 


PÉLLIKÁN: pelicanus MA. pelikan PPB. A szárcsa, 
buvär, pellikán, gódény széles lábu tenyeres talpuac (Com: Jan. 
30) A pellicán a kegyotol meg őletett fiatskáit meg elevenitti 
(ACsere: Enc. 214) Erre sokaknak vagyon gondgya, hogy 
emberi nyelven szollyon pellikánnya, de hogy gyermeke io 
legyen, károllya (KTör: SzJän. 26) A pellikänröl vagyon em- 
lékezet a deák bibliában: Hasonlóvá löttem a pusztában lakozó 
pellikánboz (Misk: VKert. 307). 


PELLIKE: (?) Talála egy szaszlo formán lobogo pellikét, 
melyre vólt irua egy emberkép (Toln: Vigaszt. Előb. 12). 


PELYP (pelpy Däv: Préd. 88. pdipöl KazC. 94): blassus 
Nyirkállai. balbus C. MA. lispelnd, stammelnd PPB Szava 
jarasa peljpen esik vala (CsomaC. 55) Pelyp vala a nyelue 
(Helt: Krön. 45). Igen alnoc vala, rauasz, szőrős mint eg Esau, 
czipas szemű, czomos batu, santa es pelp (Seék: Krón. 171). 
Vala Kálmán czomos batu és pelb, santa, rutalmas (Valk: Gen. 
22) Pelpy vagyoc es kesedelmes neelvü (Dáv: Préd. 88). Aka- 
dozva es pelpen fog szolnia (Born: Préd. 322. 431. Born: Evang. 
II1.380). 


Pölypög: balbutio MA. stammeln PPB. 


Pälypöget : balbutio, bambalio C. [stammeln] Ha az 
anyák és daikák az ifiaknak téjjel szent igiket cseppegetnének, 
bogy ők azokat pelypegetvén előhozni tanolnák (Illy: Préd. IL 
238). 

[Pölypül] 

mög-pölypül: [balbus fio; stammelnd werden] Eg ueu, 


ky az § labaiaban megh santuluala es heluebe megh pölpält- 
uala (Karl. 94). 


PEMET, PEMETE (pet MA. penete PPB): 1) ruta- 
bulum MA. peniculus clibanarius ; ofengabel, feuerschtirer PPB. 
Ezzközi a konyhánac esec: a tűz élesztő tűzhely, szénvonó, 
asag, pemet, vaslapát (Com: Jan. 88). A fúvó gégéje körül szít 
ez tűzet, pemete bojtyával az hint reá vizet (Gyöngy: KJ. 50) 
2) rumez, lapathum MA. sauerampfer PPB. 


[Pemetäl] 
Pemetló: (peniculus clibanarius; feuerschürer] Pemetl6, 


tisztító seprű, szén vono (Mel: S&m. 141) Meg czinálá a réz 
fazekakat is, az hamu pemetió erén vonökat is (141b). 


[Pemetéz] 


ki-pemetés: (everro; auskehren). Mennyünk, mert innen 
ki-pemetéz (FNótTest. 40). 
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PHNA : [poena ; strafe), Kegyetlen pen&ual meg büntötnec 
aset, tudnia illie, hogy mindenio kezére és lábára loust kötne- 
nec (Helt: Krón. 10). 


PENOÉRL (pénzel PPB. pinseike Cseh: Orvif. 88): penicik 
lus; pinsel PPB. Hasznát vomi az iro penczelnek (Felv: Dias. 
6). Képirót penczel ilet (33). 


Pinsälke: co Egy pinzelkét tainály és dugd a ló vaerorá- 
jában (Cseh: OrvK. 68). 


PÉNCÉS(ruha): ephestris C. [oberkleid, überrock] 


PENDEX, PENNDELY (pendelye C. péntely MA. peniöl 
Thaly: VÉ. ILT9. péntolücsike 1274): onstula C. MA. itterula, 
subucula Com: Jan. 100. 114. [unterbered, bündelheaid) Közön- 
séges az Üümóg, belső ing avagy újos fimbg, pendely (Com: 
Jan. 100. A gösfürdökben timttességnec okáért a gatyálkhae 
és pendelyelmee, hoszszú ingeknec heiysc vagyon (114) Csáki 
lstvám miatt lett pendelye szösz vátsonná (Oserei: Hist. 191) 
Himaradván áz vászon előkötök s pendelyek (Mon TME. 1291) 
Pentifióm gyoltsa két forint ára (Thaly: VE. IL79). A pendelem 
allyát mennyi bolha járja (PhilFl 59). 

fürdó-pB8nd8l: [subligar, subligaculum ; badeschtirtze]. A 
levetkező szobában fevettyfik ruhánkat és főlköttyűk az előlkő- 
töt, fürdő pendelt (Com: Orb. 151). 

Péntölyös-ing : castula MA. hemd mit einem pendel PPB, 

PENDERED-IK) 

möäg-pändörddik : [fragorem edo; knallen]. Az dt uffatt 
ugy az orczájához nyomá hogy ugyan meg-penderedäk rajta 
(GKat: Válts. 11.234). 

PENDERÍT:|([sonare facio; knallen machen] Nagyobb szé- 
gyon a nagyságos urnak, ha közönséges helyen arcsul penderit- 
tetik, mint a nemes embernek (GKat: Válts. II.235). verbunkost 
mindjárt penderítels (Gvad). 

PENDÉT (epindét Ker: Préd. 760): [sonare, tinire fcio; 
kmaflen machen, tönen iamen]. As korcsoma házban oly diesi- 
retekotis zoktak penäiteni, hogy meg az ucsa is zeng belé 
(Vin: CanCath. 512) Patko 'sik ttakon lábakat gyámolít, 
emberteleneket  hombkbanis pendit (Matkó: BOsák. 461) A 
nötelenck utollyára vagy vasat pendítenek höltig, vagy idején 
hotán as akmetó-fkn száradnak (Fal: NE. 809. Más kűrt kezde 
pomäteni (Fal: TE. 744). Ézon vaszt pendit, nem kell ehet 
tam, tem kell x bisonyság (Fal: Vers. 912) 


el-pándit: [intono; ertónen) Tsak kitsiny dolograis el 
póndéti as esküvést (Ker: Préd. 760). 


PÉNDÜL : (tinnio, sono; tönen, klingen]. Nem mind egy hü- 
ron pendült az igazsagh tselekedetiben a chalcedumi eoncilium 
(Ceegl: Japh. 98). Az egy mással megh egyezet akaratnak és 
elmének igyolesoti ogy htrom pendut (Farm: JóAk. 9). A pa- 
rázna papot kell nyilva jestifürainod, ha Costerussal alres 
egy huron pendülni (Matkó: BCsák. 43). Mindenik egy húron 
pendül, nem sok külömbség vagyon közöttök (Mik: TörL. 52) 


Péndülés : [tinnítus, sonitus; klang]. Mindenec el enisznec 


mint az árnyéc, virág, buboréc es az lant pendűlés (Born: 
Préd. 8) 


PENG, PÖNG (pönög Thaly: VE. I.24): 1) resono, tin- 
nio MA. schallen, tönen PPB. Lőttem mikent zöngd ercz 
avag pengő cimbalom (DübrC. 297. TihC. 4). Ha angeloknak 
nyelueuel solyak, zerelmem kedeg nem leyend, olyan vagyok, 
mynd a pengő eoro (ComC. 48). ks aran sem chend sem pesgh 
myet as eres es ywegh (EirdyC. 400. hnádeiga léles és igue- 
ság sélkül osze sjakim pingltt (Zwom: Post. IL235). Nyelveken 
peng a hit (Ker: Préd. 112. Vgy kergsttetneh, mint az say 

M. KYELVIÖRT. SZÓTÁR. IL 


PENGRS--MBG-PENESZÜL 





1906 


méhék az pÓngó résznek hangjára (Toin: Vigaört. 224) Ha 
hallottátok volna a fene vadnak pöngd és söngő hangos szavát 
(Land: UjSegíts. I.71). Jer bé, ha zsebedben pönög az bor árra 
(Thaly: VE. I.24) 2) [sonare facio; tönen lassen] A szamár 
aranylanton is csak szamar nótát peng (Fal: Jegyz. 920) 8) 
[volutor, rotor; sich drebenj. Siralomra fordula az könnyen 
pengő táncz (Seentm: TFtú. 10). 


Pöngés: tionitus, tiunimentam MA. [schall, klang) Vas 
smórszámnac pengése nem hallattatott az hágnae fel eppitéeó- 
ben (Kár: Bibl. I307). Jesus szép nevénee nydivehen valo 
szüntelen pÓngése (Zvon: Post. II.205). A Salamon terdploma 
nem akarja, hogy pengés és kolompozás hallassak (Vőzentyel : 
Pat. 162). Nincs szebb szó az arany pengésnél (Kisv: Adag. 
46). 

Pnget: tinnio, tundo Kr. [schallen, töten lassen]. Az nagy 
bókaséget és egyeméget pöngetit nyelvéckel (Zvon: Post. IL 
196). Jol pöngeme dobját (237) A eetgÓ szerszámokat pengeti 
(Com: Jan. 168) Net pengeti az lját, a ki madarat akar löni 
(Kisv: Adag. 365). Teguxp pétmt perigethettetti volna jégen, 
ma locsogón tértem vissza (Betcs: Lev. 343). 


Püngetés: (tintinnatio; das klingeln) As ki téged nem 
illet, az lant pengetéshez is bozzá nyúlsz (Bal: Celsi 185). 
Dávid hárfa pengetéssel ki kergette a késirtetet Saultul (Fal: 
NA. 218). 

Pöngetö: 1) pulsans, pultans MA. [klingend]. €) [bacillus; 
cymbelschlegel] Az begedőc vonóval pengetővel vonstiataiak, 
pengettetnec (Com: Jan. 169) 

PENÉSZ (peniz C. meg penydstledik Pism: Kal. 160. pi. 
nészes Lép: PTUk. II.239. pinisz PPB.): mucor, mucus, situs C. 
schimmel PPB. En nyawalyas bynes penez, ky alnoksaghokban 
meráttem, mykeppen visben (ÉesC. 1734) Az peuéss tneg ne 
esse pad alatt az tálat (Thaly: VÉ. I.421) 


Penóssád-ik : umcum cuntrabo, mueeseo; sthimmelig 
werden PPB. Bünben, gonoszságban büsshödik, i 
(D: MVir. 115). 


mög-pendszödik: cv Eső mosdstöl meg-rőkönyödött, pe- 
nyészedett mint az eső mosta kö-fal: impluviafus PPBI. A 
török szépek nem penészkednek meg otthonn, jobbára kin 
kószálnak (Fal: TÉ. 777). 


Penészós: mucidus C. MA. schimmelig PPB. Sokan pené- 
szes turót, ros kenyeret keuannac betegségekben (Born: Préd. 
317) Az mi tetczik nekik jó, az mi nem tetczik, penyészes 
(Pázm: Kal. 364). Minden uti kenyerek megszáradott vala és 
penészes vala (MA : Bibl. 1201). Ob kalmarok, füszerszämotokat, 
bár régy, száraz, pinészes legyenek i& io es köllő helett el 
kötitek (Lép: PTtUk, II.239). A penészesec, rothattac meg-undokét- 
nac és bűdössétnec (Com: Jan. 62). A Luther és Calvinista tani- 
tók nem vágynak ollyan bőjt-eleségen való rágódásra, a minémű 
a Sämbir penimes könytetekéje (Matkó: BCsák. 4). 

Pendssösöd-ik : muceo, mucesco MA. schimmelig werden 
PPB. 

Penészösség : paedor C. 

(Penészlőd-ik) 

mög-penészlődik : [mucesco; sehimmelig werden) As 
kynyr megh kelee mynt egy kowaz es megh penyzlődeek (JordC. 
45). Még az is, ki meg penyészledett az lutheristaságban, eszébe 


mög-penészül: [mocesco; schimmelig werden). Tisztán 
tartad, kezeddel no nyul hozzá, az leve meg ne penisitijon 
(Radv: Szak. 269). 
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PÉNGYÓ: [ornamentum; siererei?] Semmit piperére és 
pengyöra nem forditott (Gvad: Hist. 193). 


PENITENCIA (peledöncz DebrC. 131. penetencze EhrC. 11): 
poenitudo, poenitentia, resipiscentia MA. reue, busse PPB. Ott fe- 
kegy penetenczedert nywgalmatlan parazt (EhrC. 11). Penitenciat 
taréatoc, mert elkózeleit menhecnec orzaga (MüncbC.. 17). Oh frater 
mire giWtr*d magadat ez imatsagba es az penitenciába (VirgC. 
19. 70) Taréóatok peledőnezőt s el közelit hoziatok istennek 
orzaga (DebrC. 131) Ha ki azt mondaná, hogy a szent lélek 
segitsége nélkül pemitentiät tarthat ember, átok légyen (Pázm: 
LuthV. 203). 


Péniténciátlan : impoenitens ; unbussfertig PPB. 


PENNA: 1) calamus, penna MA. feder, schreibfeder 
PPB. Mikoron irna, harom pennat töre el (DebrC. 105). A 
Balduinus pennáját meg-élesíté a magyar arany (Pázm: LutbV. 
2). Eris pennája által jöt (Cxegl: MM. 38. 300). Hiremet nem 
chak keresem pennämmal, hanem rettenetes baj-vivó szablyám- 
mal (Zrinyi IL153) Mitsoda penna irhatná le Erdélynek nyomo- 
ruságát (Bod: Pol. 92). 2) (carmen ; gedicht). Homérus 100 eszten- 
dövel az trójai veszedelem után irta históriáját, Virgilius 10 
esztendeig irta Aeneidost; egyikhez is nem hasonlitom penná- 
mat (Zrinyi I. Elób.). 


(Közmondások]. Ténta és a penna a szégyent nem tudgya 
(Kisv: Adag. 242). Nem pennához illik a szabja (458). 


festő-pönna : peniculus C. [pinsel]. 


író-pönna : [calamus ; schreibfeder| Iró pennák, tollak as 
pennáválisban vagynak (Com: Vest. 72). 


kópiró-p&nna: peniculus C. [pinsel], 


ón-pünnes: [silus plumbeus; bleistift). Pergamenára réz 
veszszövel avagy ón pennával irunc (Com: Jan. 155). 


vas-pönna: graphbium C. Vas pennäual és ónnal kösziklán 
őröcké való emlekemetre ki metwettetnénec (Kár: Bibl. L523) 


PÉNNAVÁLIS: pennarium, calamarium, graphiarium 
MA. federbüchse PPB. A kalamärisban vagyon az tönta, iró- 
pennák az pennävälisban (Com: Vest. 72). A deáknac toll tarto 
póleza avagy pennaválima (Com: Jan. 157). Pennaválist hordoz 
és kalamárist (Felv: Dice. 29). 


PÉNTEK (peentök CzechC. 11. pyntek PozsC. 2): dies Vene- 
ris, feria quinta MA. freitag PPB. Menden nap meg vyoytya 
vala czetertektewl megualuan es pentektewl mind napottestig 
(EhrC. 65) Minden penteken vizel, kenirel bWitWle (VirgC. 90). 
Damancos atyank ky muleek ez velagbol pénteken (DomC. 
147) Azok a barátok a legjobbak, a mellyekkel szép egygyes- 
ségben jó s bal szerentsével már sok pénteket elértünk (Fal: 
UE. II.494). 


(Szólások]j. Elérte a sok péntec: senescit bos MA. 
Iffjitthad magad, de bizon tégedet-is el-ért a sok péntek (Kisv: 
Adag. 162) Kiszedte a sok péntek szájából minden 
fogait (Fal: NU. 352) 


borjúnyirő-péntők: calendae Graecae Kr. [sanet Nimmers- 
tag]. Genealogiátokat elkezdvén magadon, vidd fel az apostolokig, 
melyet ha végbe visz borjú nyirő péntekre, nyertes leszek 
(Veream: Lev. 22). 


nagy-pént&k : [dies parascevae ; charfreitag). A sydoknak 
nagy yelós napyan nagy peentökdn te testődben artatlan karhoz- 
tattatol wala (OzechC. 11). Mindón hiw kerezfen, ki comonical, 
azon malaztot Beri, kit Cristus nag pentőkön (NádC. 10) 


siket-póntök : c Ewangeliom sykeet penteken (WinklC. 
319), . 
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Péntékó5: venerdiarius, qui more Turcico diem Veneris 
sanctificat loco diei dominicae MA. der den freitag feiert PPB. 

Pöntöki: diei Veneris Kr. [freitägig} A pénteki hüsátelt és 
innep szegést igen eltávoztassák (Párm?*: Kal 306) Pénteki vig 
tántzot s-meg evett malatzot vasárnapi bú talál (Ben*: Ritm. 
205). 


PÉNZ (pec EhrC. 80. penez NyKözl. V.255. pes TihC. 49. 
pinizNyKöel V.255. LevT. L55. pinz Ozor: Christ. 355) : 1) pecunia, 
nummus, numisma, moneta C. geld PPB. Többen áll, mintha vettem 
vólna pénzen : mihi *constat carius, ac si emissem PPBI. Meg vtalak 
az samar ganayahos basonlot panczt . . . Azert penzt ne zares- 
setek (EhrC. 80). Ne akariatoc birnotoc se arahat se ezüstőt, 
se penzt (MünchC. 31). Egy marok penzt Siluester vrnak kebe- 
lebe vete (VirgC. 85) The Keg. yr nekem, hogy en a penez ky 
sedesybe leneek zolgalmatos (LevT. L55) Ar pere most es 
nalam vagyon, ba mek jus, kez wolnek mek anom (172). 2) 
(denarius; denar, silbermünzel Judasnak zerzenek harmincs 
garasokat, kiknek myndennik tiz penzt eer vala WemxzrC. 28). 
Tartozyk vala zaaz penzel: debebat ei centum denarios (JordC. 
412. Az zeghődseg meg lewen egy napy peenzben: diurno 
denario (415. 895). 8) as C. nummus; pfennig Com: Vest. 138. 
Fellieb a bornak iczeyet ne kezdheese neg penznel (LevT. 2) 
K*lthem wala Kdnek huz penzt nemez weuny (5) Exzsébetnek 
vegyenek ama paraszt módra való fedelet, kit száz huszonöt 
pénzen vesznek (Ger: KárCs. 419). 


(Szólások]. Hul marhánk, fogy pénzünk, vesz jószágunk 
(Fal: SzE. 533). Csatornákon foly ki pénzünk (Fal: NU. 329). 
A fényes titulus jó darab pénzébe tölt (Fal: BE. 602). 
Költ is ugyan, s tölt pénzemb en, de a miatt nem szocul- 
tam koldusságra (Fal: NE. 10). Sok pénzben kártyáz az 
egész compagnia (Fal: NA. 146). Azerszénykiűrűl apénz 
bűl (Fal: NA. 280). Az pispeknek senkise penzen se barat- 
sagert valamit ne agion (VirgC. 16). Singi esic 25 pénzen 
(Helt: Aritm. G7). Pénzen kapó fösvény (Fal: BE. 595). Lus- 
tos képeket zerzünk magunknak drága pénzen (Fal: NA. 
29). Abraham pénzen vöt vala a Heth fiaitol temetesnec örök- 
sigire (Szék: Krón. 12) Pénzen vett ember (MA: Bibl. Li4). 
Pénzre becsül: adaerare PPB.Otthagyá séppénzét 
(Fal: NE. 28). A mely város tékozló és pénz o ntó, veszni akar 
(Fal: TE. 779). Pénst ter em t e n i akarmiből is : vellus anreum 
MA. Pénzt verni: nummos *cudere PPBl. A pénstesopor 
ra veri (Kónyi: VM. 10. Pénzül adni meg azárát MA: 
Bibl. L329). Jószágit pénzzé tette (Fal: NU. 292. Pénz- 
zel adós (VirgC. 108). Pénszel tartozik valakinek (JordC. 
402). - 


(Közmondások] Pénz prédikál, az tisteltetik, a pénz nélkül 
senki nem zerettetik (TelC. 86). Pénz emberség, ruha tisztesség 
MA. (Fal: NE. 30). Boros butsu pénzzel jár (Fal: NU. 308). 


abrak-pénz : aes bordearium PPB. [futtergeld]. Abrak-pénz 
a katonáknak : *hordearium aes PPBL 


adó-pénz : numisma census MünchC. 55. [stenergeld). Monda 
Jesus : Mit kisertetec engemet kepmutatoc, mutassatock ennekem 
az adópénzt. És asoc neki adac az ado penzt (MünchC. 55). 


áÁgy-pónsz: [nummus prolecto solvendus; bettgeld) Laseó 
agának az ágy pénzért attunk 17 frt (MonTME. L18). 


ál-pénz: moneta falsa Ver: Verb. 264. [falschmünze]. A 
gubernator azoknak jószágát, kiket Álpánz verésben tapasztal- 
nak, el foglalhassa (Ver: Verb. 264). 


alamissna-póns: pecunia eleemosynae titulo data Kr 
[almosengeld] A penitentxia tartó ember tenyerében a tövisek 
is róssákká válnak, mint as alamima pénz ex. Erssébet ammouy- 
nak kötényében (Vajda: Krisst. 1523). 








1269 APRÓ-PÉNZ—HÓPÉNZES . 


apró-pénz : pecunia minuta Kr. nummi Com: Vest. 54. 
[kleines geld). 
arany-pónz: nummus aureus Nom?. 379. (goldmünze] 


avató-póns : auctoramentum PPBl. [angeld]. Beiktató avagy 
avató pónz 'zóld: auctoramentum PPBI. 


beiktató-pénz: auctoramentum PPBI. [handgeld] 


bor-péns: [vectigal vino impositum ; weinsteuer) Megh hat- 
tam, hogy mind venth Mjhal adoyath, mind borpensth be sol- 
galtassanak (LevT. 1115). 


dörék-pénz : [capitale ; kapital Derek pénz auagy morha: 
capitale (NémGl. 379). 


eló-pénz: arrha, auctoramentum Kr. [angeld) Mert a sze- 
retet záloga, és mint a vásárlásban elöpenze a bóldogságnak 
(Pázm : Préd. 175). Hat forintba vélek meg alkudtam, elő pénzt 
nékiek két forintot adtam (Gvad: FNót. 128). 


esti-póns: [denarius diurnus; taglohn]. MegzegÓduen a mf- 


ueseckel eg esti penzbe (MünchC. 50). 


fa-péns: [nummus fatilis; wertlose mtünze| Igy vesstök, 
mintha fa-péns lőtt vólna, nagy módnélkül szép országunkat 
(Pázm: Kal. 441). Adgyatok tőb pénzt avagy csak fa pénzt a 
Matkónak (Illyef: BCsTomp. 86). 


fehér-pénz: moneta argentea Kr. [silbermünze] Zabo Mi- 
halnal wagion adossagom, kit as germeknek hadtam tanitassara, 
feir pinz ft hetwen (RMNy. II.67) Megis ebetik annyt benne, 
mennyt ket feier penz meg nyomna (Frank: HassnK. 14b). Maga 
is ältalläthatja Kegyelmed, hogy fejér pénzzel! nom fogjuk gyós- 
ni (RákF: Lev. L505). Az tatárok fehérpénzi kérnek, nekem 
nincs itt (Beres: Lev. 287. 879. 539). 


föl-penz: 1) [usura; zins) Az vsurat többűlesnek auag 
fel penznek biiak (Fél: Tan. 378). 2) [arrha ; angeld] Fel pénzt 
nem vehetsz arra, az mit czac kölczön adtál (Born: Préd. 398). 


fél-pénz : semissis C. [beller). Ket verebec adatnac eg fel 
penzen (MünchC. 32. JordC. 384). 


folyó-péns: [nummus forensis; courantgeld) 300 forint 
folyó fehér pénz (Radv: Csal. IL10). 


fő-pénz : capitale Kr. (kapitalj. Ha eszed vagyon, interesböl 
élly, ne nyuly a főpénzbez (Fal: NE. 24). Tartozol nem csak a 
főpénznek, hanem az utána következendő károknak megfordi- 
tásáfal is (102). 


füst-pónz: tributum a fumariis Kr. [kaminsteuer] Statoi- 
mus, quod üdem populi nec bovem nec fystpéns solvant (Jerney 
165). 

hamis-póns: nummus spurius adulterinus Nom. 379. 
[falschmtinse) A bazug-szó hamis pénz, a hazug hamis pénz 
verbhósz hasonló (Fal: UE. 458). 


hó-péns: [sallarium menstruum ; monstsgeld| A fekete 
saregnec hó pénst akara osztani (Helt: Krón. 189). Király néki 
tizenkét lóra hópénzt adata (RMK. IV.246). Thwga the Kd. 
ennekem thebet nem adanak harom hopesnel (LevT. L8). Val- 
lyon találkognék-e, a ki erre a höpenure magát zászló alá kö- 
telezné (Pázm: Préd. 288. Nem elég, hogy csak béirassuk 
magunkat a Christusnak sászlója alá és csak felvegyük a hó- 
pénzt (TKis: Pan. 22). Soos István lovászinak hó pénst adtunk 
(Radv: Csal. IIL24). Ez az voluntér-lélektól származott magyar 
soha bizony nem szegezi a hópénzhes az maga kedvit (Bercs: 
Lev 124. 289). 

hópénzés : (stipendiarius; söldner). A bópénzesek mind be- 
futänak a várba (Hei: Krón. 200b). Emek előtt vala mind az 
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Darius siet Eufrates vize mellé lópénzesekkel (98. A kyraly 
ho pensesy (Ver: Verb. 66). Hogy as őrdőg ellen eróssebben 
hadakozhassóc az Christusnak hopénzese (Vás: CanCath. 126) 
István vaydának hópénzes népe két zászloval bidra hamar fel 
lépe (Bzóll: Szen. 17) Az eresztett zászlók mezőkön lobognak, 
a sok szép seregek alattok villognak: hópénzes katona, sok 
szabad legénség, magyar, oláh, kurtán, német és székelség 
(GyöngyD : KJ. 405). 


ital-pénz : [congiarium ; trinkgeld] Az borhozaserth seged- 
segbe nem fyzettem, de azert attam valamy ytal penzth nekyk 
(RMNy. III.90). 


jegy-pénz : pecunia dotalitia Kr. [beiratageld]. A dámák a 
játékban nem szánják egy ütésen veszteni minben jegypénzét 
már férjhez menő leänyoknak (Fal: NA. 146). 


kántor-pénz : [minerval ; lehrgeld) A tanitóc figyelmezze- 
nek, vigyázzanak a gyermekre a kántor pénz avagy tanitás 
jutalmáért (Com : Jan. 154). 


kapu-pénz : [census ; steuer). Némellyec as adótul, taksá- 
tól, kapu pénstól üressec: quidam a censu immunes sunt (Com: 
Jan. 123). 


kész-pénz : [nummi praesentes, pecunia numerata; baares- 
geld] Készpénzzel tartozik : ad libellam debet MA. En hagiok 
as en germekemnek fianak fl... kyz pinz&| (RMNy. IL67). 
En az en kempenzemnek felethe eseketh nem kewanhatom 
(LevT. L38). Nem mondom azt, hogy mindenic kómspénsen vé- 
tetnéc meg (MA: Tan. 1129). Igen könnyen elköltik nemcsak 
az kész pénzt, banem házokat, ÓrÜkségeket is (MA: SB. 141). 
Sóból van restantia ung. fl. 400, készpénz fl. 20 (RÁkF: Lev. 
1.173). Kész pönzeel keresve sem lehet találni benne, a mint a 
panaszok hozzák (Fal: UE. 215) 


kongó-péns : moneta cuprea Kr. [kupfergeld). (Epist : Szécb. 
T.IL137). 


kóltó-pénz: pecunia usualis Kr. [sehrgeld]. Judás el-lopo- 
gatott a költő pénzben (Pázm: Préd. 729). A samaritánus költő 
pénzt hagyott a gazdának (918). Költő pénzünkön Magyaror- 
szág aszszonyának vallyuk a szent szűzet (1254). Ha elfogyott 
költő pénzem és nincs mire virradnom, a gazdagok eleiben 
mégyek (Fal: TE 773). 

ostrom-péns : (praeda ; beute] As basa nem tsak az ostrom 
pensst igére nekic, hanem egyeb sok drága ajándékokat, ha 
meg vehetnéc az várast (Helt: Krón. 129) 


péosét-péns: cerarium C. (diplomsteuer]. 


péngó-péns: moneta argentea Kr. [silbermtnse] (Epist. 
Széch. T. IL137). 


rés-pénz : (nummus aeneus; kupfergeld| Az németeknek 
rézpénszel fisettem (Bercs: Lev. 49). Az cassában penig, most 
fizetvén az hadaknak, nem maradt 500 frt rézpénz (117. 452. 
574). 


saccolás-pénz, saccoló-pénz : [praetium redemptionis; 
losegeld. Köueteket küldénec az cheh királyhos és meg igéric 
neki a satvoló pénzt (Helt: Krón. 115). A satzolás pénzről gon- 
dot akarná ő viselni (115). 


sarló-pénz : falcialis Nyirkállai. 

sok-pénzű : [pecuniosus ; geldreich). Elannyira esztelenked- 
nek némelly gazdagok és sok pénzűek, hogy minden jókkal 
bövelkedven, a szegénységtől félnek (Come: Jan. 156). 


ssämvetö-penz: calculus MA. nummus putatorius; rechen- 
pfennig PPB. Nem ollyannak kell lenni a barátnak mint a 


nyilas nép, az Kréta szigetből az bópénses nép (RMK. IV.94). | számvető pénsek-(Tel: FLéL 35). 
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PÉRDÜL, PÖRDÜL : versor, rotor, gyror MA. (sich 
schwingen). Nosza mondgyátok meg nékünk is, ha bizonyosok 
vadtok, no Mátyás, perdüllyón a sáros lapát (Matkó: BOsák. 
206). 


be-pőrdül : [saltando intro ; hineihtipfen]. Vacsora végin a 


Herodias leánya bé-perdüle a palotaban és egy mestersége- 
sen kítanúlt alakosi tántzot jára (Vajda: Kriszt. I.635). 


el-pördül: [jacior; geworfen werden). Mär elperdült a 
kocka, nem tudom, mire fut (Fal: Const. 811). 


PÉRÉG: volvor, rotor, volutor Kr. [sich drehen]. Mennyin 
vannak, kikerül mondhattyuk szent Dáviddal: hogy pereg aja- 
kok, forog nyelvök (Pázm: Préd. 654) A gazban pereg a te 
sulykod (Bal: CsIsk. 154). Az aszszonyoc fonalat vonszanac a 
pörgő rockánac tsévő orsojával (Com: Jan. 97) Ezeket meg 
mondván maga ki-robbana, kezében pőrőgvén egy mép tollas 
chida (Zrinyi L51. A dáma nyelve esze híre nélkül pörgőtt 
(Fal: NE. 79). Páris hintóinak és egyéb pergő szekereinek so- 
kaságok hihetetlen nagy (Fal: TÉ. 773). 


Pörgelöd-ik : [circumversor; sich herumdrehen] Óva járj 
és ne sokat pörgelődgyél a sikos jégen, hogy ne talám le essél 
(Vajda : Kriszt. L638). 


Pörg6ös : [volutio; drehung). A mi istenüuk nem a nyelv- 


nek gyors pergésére, hanem szívünk buzgóságára figyelmez az 
imádkozásban (Pázm: Préd. 654). 


Pörget, pörget: 1) roto, voluto MA. drehen, umdrehen 
PPB. Pergeti az orsót (Land: UjSegits. IL305). Semmit gyakor- 
latossabban nem szoktak pergetni, mint az bOlczesegeket (Toln: 
Vigaszt. 27) A kevélység ficamítja meg elévé eszét az ember- 
nek, e meglévén, rendén kivűl pergetteti nyelvét (Fal: NE. 99). 
Minek élné a világot a swáb, ha rokkát nem pergetne (Fal: 
NA. 194). 2) [pulso; schlagen] Mint fogja az dobot pergetni, 
ezután elválik (Monlrók XXIIL201). Tárogatóit s dobiait per- 
getette (Liszti: Mars. 56). 

Pörgetés : rotatus, volutatus MA. hin und her gewälset [?) 
PPB 


Pörgettyű, pörgetyű (pergetó MA): verticillum, rbom- 
bus, turbo, trochus SL [kreisel] A gyermekek a pórgettylt a 
korbácsal forgattyák (Com: Orb. 279). Csigával, pergettyűvel, 
márvány golyobisocskáckal játsani gyermeki dolog (Com: Jan. 
208). 

orsó-pörgető : spondylus, verticulum, verticillum MA. spin- 
. delwertel PPB. 


Pörgettyüs: [volubilis ; kreiseind]. Markodban szabad per- 
gettiús sulikodnak az nyele (Bal: Calsk 199. SzD: MVir. 19) 


Pörgö : volubilis MA. beweglich, leicht zu bewegen PPB. 


PÉRDÓ:([predo; räuber) Ók nem birök, hanem perdök, 
és hóbérok (GKat: Válta. II.266) 


PEREC: 1) spira Com: Vest. 146. (bretzelj. Ferencz, ne 
neked peretz mivel as nagy franciaiakat repraesentállya az 
te neved (Alv: Post. L156). Kalácsoknak nemei: a semlyéc, 
pereczec, pánkóc (Com: Jan. 76). Pereczet, bélest süt (Com: 
Vest. 46). 2) spira PPBl. strehne Com: Orb. 119. A matolalt 
fonalból vagy gombalyogak gomboléttatnak vagy végfonalak, 
fonäldarabok, pereczek lésznek (Com: Orb. 119) 8) armilla 
Kr. (armband]. (Eny: Gizm. 17). Rendre rakja a függöket, gyű- 
räket, peretzeket (Fal: NA. 141). Uj schola mesternek való 
pereczet vöttem 5 d. (MonOkm. 1245). 4) (orbis; Pe re 
Lata a feniós nap körniül egi arani pereczót (DebrC 


arany-pereo : armilla, brachiale Com: Jan. 101. [armband]. 
Szép arany peretmet Ő karimba ada (Hofgr. 29). Mint az disznó 
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orrában az arany peretz, olyan az szép assssoni állat, melynec 
ninczen okossága (Kár: Bibl. L609). As arany perecsec avagy 
karban öltőc az Ötvösöknec művei (Com: Jan. 101). 

[Közmondäsok) Nem illik disznó orrában az arany perecx 
(Kisv: Adag. 29). 


fonal-pereo: spira filacea Com: Jan. 97. [garnwindej. A 
matringböl avagy fonal pereczböl gombolétóra tótettetvén, gom- 
boléttatnac gombolyagoc (Com: Jan. 97). 

olass-perec. Olasz perec. Az mint az tikmony sajtot 
csináltad, ugy az irós vajjal is öszve csináld (Radv: Szak. 246). 


pápai-perec. Ext ha megtudod csinálni, szép fánk leszen 
belőle, mint az pápai perec (Radv: Szak. 249). 


vas-perec : [manica ; handfesselj. Läntzal, vas-peretzel meg- 
lehet szorítani az embert (Fal: SzE. 538). 


Perecös : [spiralis; kreisförnig). A föld mérő a régulához 
lineákat, ugymint egyeneseket és hárántékomeakat, nem hor- 
gassakat avagy pereczesseket viszen avagy vonogat (Com: 
Jan. 164). 


PÉRÉNTÉI, : (vermis; wurm]. A böles e fabuläual csipi 
a perenteleket és ama az apró nyálas embereket (Holt: Mea. 
214) Szégyen dolog, hogy egy oroszlan budossóban esséc egy 
perentel miat (356) Meg állom boszszudat az perentel kurua 
fián (358). Meg tanítom a lator perentelt (359. 360). 


Pórüntélke: [vermiculus; würmcben) Igen ockos es e 
perentólke (Helt: Mes. 355) 


PERÉPUTTY: familia, progenies, cognatio, posteri, pro- 
les, soboles MA. geschlecht, stamm, hausgenossen PPB. Adam- 
nak mindön pereputtia az az telles emböri nemzete (TihC. 
207). Lattatyk vala az Abraham maradekynak perepwtyanak 
lenny (Komj: SzPäl. 21) Mind niaian as vrakra támadánac es 
batman niolezat ottan le vágának, kiknec minden pereputiokat 
leuelessé teuéc Szék: Krón. 174) Saulnac isten azt paranczol- 
lya, hogy as amalekitákat mind pereputtiostül le vággia (Mel: 
Sám. 29) Ha csak haszontalan herék az lutherealvangelikus 
kiáltók, meg menekednek a fisetöstäl sokan, kik pereputtyos 
túl tarttyák as praedikátorokat (Pázm: Kal. 135). Sivoac rivnac 
as istenteleneknec minden nemzetségei, pereputtyoc (MA : Scult. 
1046) Ebben az egyben nem vétkeznek a tanitök, hogy valami 
magoknak és pereputtyoknak szükséges, azt mind el veszik 
(Pöe: Igazs. 1728). A napnak világosságát nem szenvedheti-el 
az Ördőg, mint a bagoly, a vakundok s ama pereputtyok, szárnyas 
egerek (Tof: Zeolt. 655) Tegnap érkezett oda a Bertsényi ur 
minden pereputyostól (Mik: TürL. 40). 


[Ssöläsok]. Pareputyostöl oda vagyon: piceae ritu perditus 
MA. (Kisv: Adag. 408). 

PÉRÉSZLÉN : verticulum, verticillum C. girgillus ; spinm- 
wertel PPB. 

Pérésszlünés: verticulatus MA. [kreisfürmig]. 


PERGAMEN (pargemino MA. porgaména Com: Vest. 136) : 
membrana, pergamentum MA. pergameot PPB. Härtyära, par- 
gamenára réz veszszövel avagy őn pennäval irunc (Com: Jan. 
155). 

PÉRJE, PÖRJE (perge Com: Vest. 131): B) lix C. MA. 
farrenkraut PPB. Perje, ökör bordájú fü: filix PPBL Pőriet, 
a kit kű bant, io innya (Frank: HasznK. 33). Sok apró pörje 
találtatik a szőlőben (ACsere : Enc. 268). 2) parietaria, amorgine 
C. MA. mauerkraut PPB. 8) gramen C. (gras). Pasit, fü, perge : 
gramen (Com: Vest. 131). Egy sereg lovas magyar labancz a 
kapu előtt való perjóbe lesbe állott écsaka (Monlrók. X XIIL 
482). 
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P8rjés: [filcatus; mit farrenkraut besäet], Perjés hely, 
perje szabású füvetske : filictum PPBI. 


PERGEL, PÖRGÖL (perkelödik GKat: Titk. 332. Mik. 
TörL. 166. pórkóitelen Land: UjSegits 1540): aduro, torreo, 
asso MA. [rösten, brennen). Semmi vy kenyeret ne egyetec, 
se pergelt buza feiet, se senget: panem et polentam et pultes 
non comedetis ex segete (Helt: BibL LKKk). Pergelt buza 
fejec (MA: Bibl. L110) Tüznél pergelt kenyér polenta (197). 
A tyakmonyaknak sgékit egy mendentzében pórgóllyed (Cseh: 
OrvK. 54). 


mög-pörgöl : torreo MA. rösten PPB. Pergelj három vagy 
négy kürtvélt meg, annak az pergelt héját mosd le (Radv: 
Szak. 76). Öz czémer sütve. Hogy megsült volna félig, szegfü- 
vel megis pergeljed (172). 

öszve-pérgől: [urendo conmisceo; brennend zusammen 
mischen). Kölest, apró sót pergellyenek őszve vas serpenyőben 
(PP: PaxC. 41). 


réá-pérgél: [premo, urgeo; in die enge treiben] Eszre 
vevé, hogy igen rá pergeltek (SeD: MVir. 20). 

Päörkölöd-ik: aduror Kr. [braten). Az izrael fiai noha 
eléggé égnének és perkelódnének Aegyptusban, de meg nem 
eméeztetnek (GKat: Titk. 332). Itt kell perkelódni, úgy süt a 
nap itt minket (Mik: TorL. 166) 


mög-pörgälödik, mög-pärkäölödik: c Az szóló faia 
tüznec adatic megemésztésre és közepi megperkelödic (Kár : 
Bibl. TL120). As birsalmät händ az tüz alá, had pergelódjék 
meg (Rád: Szak. 202. 208). 


[Pörköltelen] 


Pörköltlenül : [non aduste; ungebraten). Pörkötlenül által 
menni a tözőn (Land: UjSegits. 1540). 


Pőrgöltség : [asatura; das verbrannte] A körtvet igen 
sebes tűzben megpergeljed, osztán három vizben is megmoesad, 
hogy a pergeltség lemenjen róla (Radv: Szak. 60). 

PERS, PERZB (kiporsogás Lép: FTük. 27. porosoló PPB.) : 
1) [flasma ; flamme]. Láng perzse hajat ösezve fodor (Gvad: 
RP. 482). 2) [adustus; brand-| Az tehénlábot szépen megtisz- 
téts, sót vens reá, az lében forrázd ki erősen, ugy hogy min- 
den pers bűzét elvegye (Radv: Szak. 26). 


Pörzsed : [uror ; angebrannt werden] Olly nagy láng ger- 
jedett, vállaira fésült haja is perzsedett (Gvad: FNót. 69). 


Pórsedék: [pustula ; ausschlag] Az ó testamentomban tar- 
toztak a poklos betegek a papok előtt minden testi tagaiknak 
fekélyes pörssedekit meg mutogatni (Vajda: Kriszt. IL344). 

(Porsog, ki-porsog] 

ki-porsogás: [eruptio, pustula; ausschlag] Nielüünkből, 


torkunkbol az sok meg , ki porsogassal kergeti ki 
életünket (Lép: FTük. 27) 


Pérsél, pörsöl: uro, ustulo MA. sengen, brennen PPB. 
A langh wgy nem pörsölhetee, hogy meg occha (ÉrdyC. 465). 
Az kogmás és pörsölt étek igen vesztegeti embernek az gyom- 
rät (Radv: Szak. 272. Ha a válasstattakat az boldogságh őr- 
vendesteti, ez szerent szükség hinnfnk, hogy hal&loknak napián 
az meg vettetteket a tűz pörsöllyd (Löp: PTük. 121). A pok- 
losságh meg-éget, pörsölt és rothat vérből származik (Mad: 
Evang. 134). Házi gondtartásban pőrseltem fejemet (Megy : 6Jaj. 
VL8). Póebli tarlott feje tetejét (Matkó: BCsák. 214). A tsalán 
pörsöl (Com: Vest. 27). Hijäban perselni, ebet mellyeexteni nem 
szalonnänak való (Kisv: Adag. 443). 


el-pérsől : amburo, comburo MA. verbrennen PPB. . 


| 
| 
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föl-pérsől : concremo Kr. [verbrennen] Tüzet viszen há- 
zába, mellyel fel-perseli hajlékát (Pázm: Préd. 860). Az láng 
fel nem persel tégedet (MA: Bibl. XII.36). Egynebány falut pör- 
ssöltek föl (Bercs: Lev. 705). 


ki-pörsöl: 1) exuro MA. verbrennen PPB. 2) [expello, 
exturbo; austreiben] Bumbákot is viszek s ágyukat magam- 
mal, hogy kipörzsölhessem a város-mellyéki sánczbül, az kiben 
szoktak szorulni Krutánál (Bercs: Lev. 95). Parancsolja Nagy- 
sága, hogy az hegyallyai városokban való németet kipörzsöljem 
(462) Innen lehetne jól bumbázni s kipörzsölni Hodolinbül as 
németet (690). 


még-péórsàl: aduro MA. amburo; besengen, anbrennen 
PPB. Ha gyenghe gabonabol akafr)z aldozny, megh persöllyed 
elezer az langon (JordC. 83). A láng, mely meg pórseli a he- 
gyeket (Helt : Zsolt. 170. Mad: Evang. 134). Az erdeit igen szé- 
pen meg kell perzselni (Radv: Szak. 64). Gesztenyét hertelen- 
séggel tűzben megperselvén, szépen meg törögesd (270). A 
láng meg nem fog tegedet perselni (Tof: Zsolt. 403). 


Pérzsélés, pórsólés: ustulatio, adustio MA. das sengen, 
verbrennen PPB. [das rösten]. Az erdeinek nagy az foga, vizes 
ruhával tekergesd be, hogy meg ne pirítsa az perseléskor... 
Az perselést ha elvégzi az mészáros, az nyakát vágasd az 
fejére (Radv: Szak. 62) Az erdeit szépen meg kell perselni. 
Mikor az perselését elvégezted, meleg vizben meg mossad (65). 
Szalonna nem válik semmi perzseléssel a kuvaszból (SzD: 
MVir. 186). 


Pórsóló: [sartago ; pfanne). Porsoló, serpenyő, rántó: fri- 
etorinm PPBL Pörsölő vagy serpenyő (SzakMest. 50). 


Pörsölöd-ik : aduror, comburor MA. besengt, verbrennet 
werden PPB. Az árpa darát főzd meg, az pörsölődött héját az 
beteges meg ne egye (Radv: Szak. 281). 


fol-pérssélódik: [concremor; verbrennen] Ha a taplóba 
kapott szikra gyorsan meg-nem óltatik, csak azt veszed eszedbe, 
hogy az egész házad fel-perselödik (Csúzi: Tromb. 212). 


mög-pörsölödik : aduror MA. besengt werden PPB. Tamada 
nagy kew essew, estyzes harmad reze az faknak megh perső- 
lódeek (JordC. 899). A szarvasnak az bürét sem nyüsták le, 
hanem boros temérdek vászonban betakarták, hogy se szőre 
s6 körme meg ne perselódjék (Radv: Szak. 170) Végy egy fa- 
zokat, tégy egy fedelecskét re& hogy meg ne perselődjék as 
maj (286). Sem haja sem ruhája meg nem pőrsőlődvén mongya, 
hogy mennyen-bé (Veresm: Lev. 204). Szabad hát a Sámson 
rokáinac farkokat egyben kötni, hogy meg-perselődgyéc (Czegl : 
Japh. 37). 


[Pöärsöltet] 


mög-pörsöltet: [adurere curo; rösten lassen). Erdei fü 
södorostul főve. As meszärossal perseltessed meg (Radv: Szak. 
62). 

[Pörzsül] 


ki-pérzsül: [exuror; ausbrennen, auslodern) ÖÜszög már 
ki perzsült vére, de még benn van Amor nyive, forrton forr 
as 6 tser&p (Fal: Vers. 882). 


PERNAHAITER : [nugator ; possenreisser). Addig meg 
nem nyugszom, mig azt a pernahaitert kézbe nem kerithetem 
(Könyi: ÁM. 83). 


PERNYE, PÖRNYE (pere DöbrC. 525. porio Mel: 
Jób. 12): 1) cinis, favilla MA. asche PPB. Tartok &ötrelmet 
perieben es hamvban (DöbrC. 523), Ha Tironnak varosyban 
lettenek wolna ax czodak, ky ty bennetek lettenek, meeg ree- 
gen penytencyat tartottanak wolna porban ees pernyeben (ÉrsC. 
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571bk A szikra szénnek az 5 fixi es porhoy oda fel repülnek 
az ég felé (Mel: Jób. 12) Bőlkcselkedéstek hasonlatosok a nad 
pörnisbez (33) A szalmával fedett hásalsnak pernyéit a góré- 
búl nézné @Beral: Krón. 502). Valami tözet jog, előszőr ég, 
osztán lobog, végre pernyévé és hamuvá változic (Com: Jan. 
8). 2) [palea ; spreu] A vas, az eré, az arah fordeitatanac 
monnal fari zerőnec perheiebe (BécsiC. 122). Az zuzmarast 
mint az perniet el hinti Szék: Zsolt. 154). A szena töreke, per- 
jeje (ACsere: Enc. 272). 


ólomn-pérje: (?]. Álgyu, kartács, ólom-giyóbia, élomperje 
két darabban öt mázsa (RäkF': Lev. I.92) 


PÉRORAÁL, : [orationom habeo ; rede halten). Atyiia a ma- 
gyerok előtt perorálván így szóli (Lisumyi: Krön. 70). 


PÉRSPÉKTÍVA : (telescopium ; fernrohr) K. vevén a 
perspectivát, spanyol hajónak gondolá lenni (Mik : MN. 36). 


PÉRVÁPA (peredta Mel: SzJán. 551): forica, cloaca MA. 
[abtritt). Az 8 háza peruztáud légyen (Kár: Bihl. L422). Minden, 
az mi beszarmazik az szaion, az hasban megien es az peruatara 
ki vettetfk (Fél: Bfbl. I.25). Beaiok büdÓs mint eg! pertdata 
(DecsiG: Préd. 31). A fől fele való hellyeken pervátác szoktac 
helyheztettetni (Com: Jan. 124) Swónát vagy a perrátiban ki- 
szedett szalmát viezrek előt, hogy azokat tsókolgasme a tadat- 
lem község (Osegl: Japh. 144). A sólymot az urak étében ked 
vemeu txrtrak, de ha meghal, a porvátára hajítatnak (Megy : 
3Jaj. IL171). Sok eretnekek völtenak, czégéres latrok és s 
ördögnek pervátái (Toln: Vigaszt. 60). A kenyér a gyomorba 
mégyen és a porvátába ki-vettetik (Tus: Apol. 71) 


(PÉS) PÖß: urina, fotimr MA. harn, brune PPB. Igyál 
a sörben, kit csináltam lópösbül (Thaly: VÉ. 1344). 


Püsäl, pösöl (peseld Holt: Bibi. IL295) : mejo, mingo MA. 
harnen, brunzen PPB. Ki irtom as Aehabhos tartosókat mind 
a falhoz pesselőt (Helt: Bibl. II.295. 320). Porban peselő kis 
fajzat (Matkó: BCsák. 5). Proftesoromat hot bak barátnak hol 
porbanpeselönek mondta Matkó (Miyef: BOsTomp. 20). 


(PÉSDIT) POSDÍT (meg pösdet Lép: PTük. 1258) : [fer- 
vefacio, swatelaeio ; erhitzen, sieden machen]. Szívek megh indi- 
ták s elméjok posdíták ezok fenyogetési (Limti: Márs. 80) 
Csatávra fbkindéó, vérpomlittó, harsogó trombiták (Bird: Prod. 
10). 

mäg-pösdit, müg-posdít: c Ezt is csak megpöelets, 
hogy meg ne forrjon, mert nfindeu ereje elvész as fokhagy- 
mának (Radv: Szak. 25). Ofy dolog, a ki tellyes testét ember- 
. nek meg póedétti, haia szálat főt borzasetya (Lép: Ptk. 1268). 
Rettenetes, keresztyén emberben vért meg-posdító patvarkodás- 
sal azt fogja itt egyen Kalauz Calvinusra (Pós: Igass. 1612). 


PÉSDÜL, POZSDUL : fervesco, effervesco SI. [ferveßo; 
sieden, heiss werden). As el szeget ágbol vér kezös ki jőni, 
posdála Aeneas mikeron emt Inte (Euszti: Aen. 18) Annyival 
bujäbban posdúlnak a haszontalan bojtorjánok, mennél kövéreb 
a föld (Pázm: Préd. 323). Okai nagyok lehettenek, mellyekért 
elsőben Lutbert és Calvinust, azután pedig az ő ivásokból pos- 
dült praedfk&torokatis az Antichristusnak martalékinak nevez- 
bette (Pázm: Kal. 072). As lakás vigan volt és az majestamon 
ülő méltóságos személyek is pesdültek voltak (irdTörtAd. IV. 
83). Ha valami mesdel, vére benne past Ben: Rithez. 365). 
Dob, trembita széra bennem a vér poedúló (PRFl 19). Ha 
valami mozdúl, véres benne posdúl gonosz tolvaj embernok 
(Kisv: Adag. 293) 


el-qposdul : Imultiplicor, peopagor ; sich vermekyen, sich ver- 
breiten]. Az isten nem ád gyermekeket azoknak, kik gasdagok, 
a megéayekaek pedig ugyan el posdulnek az ő sok gyenmelseikt 
(Gase Var. 97 
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föl-pösdül, főkposdul : [effervesco; heiss werden) Az 
bors porát ne försed, hanem csak felpesdüljön, vele ez tálban 
ugy össed nyakon (Radv: Szak. 51. Az bors port ne bagyd 
erősen felforrni, hanem csak felpesdüljön (90). Az tikmony le- 
vest kevergesd egy kis fakalánnal, mihelt felpesdül, mindjárt 
feladjad (216). Vérem felposdult (Gvad: Orsz. 86). 


e1-fölposdul : ac Boszszzja, haragja el fel posdula (Hum : 
Aen. 32). 

ki-pósdül: (ebullio, erumpo ; hervorsprudeln, hervorspries- 
sen]. Ez nedvessógnec ereje általa az fa ki ceirázic, kipóedül, 
ki levelesedic (MA : Seult. 287). 


mög-pesdül, mög-posdul: fervesco, effervesco SL [sich 
erhitzen, heiss werden] Hogy eszembe iút az &lmomnac képi, 
meg posdul lelkem belé (Illyef: Jephta 4). Crassus midőn hal- 
land, hogy as parthusok gazdag népek vólnának, megpesdül 
benne az arany ér és szok javaira ásít (MA: SB, 111. 157) 
Megh póeedál a vér minden tagainkban, ha valamely halálra 
itéltetett embert előttünk tagolnak (Lép: PTük. I.405). Ezen 
posdul megh minden vérem (Magy: ORoml. 36). Ugy iszuk, mint 
a megpesdält édes mustot (GKat: Válts. I1L572). Fel-serkenvén 
a király, meg-posdol a vér benne (Hall: HHist. 1142. Kísály 
estet balván, magában megh-posdüla (Liexti: Märs 44) A do 
lognak mivoltán nagy ecsudálkozással megposdulván, mind az 
egész leveleket a felséges fejedelemnek küldik (HrdTOrtT. 1.35) 
Annyira elrémülök, hogy vérem egészszen megposdul (DKal: 
Ker. 239). Meg-posdült testembe a vérem (Gvad; RP. 252). 


Posduläs: [fervor; hime). Tsak belé néznt is illyen mély 
verembe nagy posdulást szerez az ember ezívébe (Bodó: 86 
Dics. B) 

PÉSÉG, PÓSÓG, POBOG: ferveo, densor, scatea, bul- 
lio MA. [sieden, sprudeln, &rudeln) Posog a háttam, vgy felec 
(Helt: Mes. 251) Az en testem vgian fel öltöztetett a sok tetű 
férgeckel, ugian powog (Mel: Jób. 27). Férgek kesdének au sse- 
mérmes testéből és az háta végibi! posogal (Pázm: Kal. 76. 
353). A sok tévelygés agyan posog vallästokben (Veres: Lev. 
97). Pesegnéje a vér benned (Czegl: Enoch, IL16. A memes 
vér ebben mind holtiglan posgot (Lászti: Márs. 51). Irásában 
peseg a sok kezes lábas hazugság (GKat: Titk. 347) De inkább 
posog-e illyen fogyatkozásokkal a régi deák biblia (Pós: Igasa. 
I.37). Ők az sok vétkekkel pösgő deák forditäsit az bibliának, 
isten könyvének lenni tartják (Toln: Vigaszt. 145). 


[Kösmondäsok]. Úgy posog testekben mint a férgek az értt 
sajtban (Pázm: Préd. 684) 


ki-posog: scaturio Kr. [(ausströmén]. Négy esztendeig-való 
sok kinlódások után a tetvek kezdének szemérmes teste köről 
ki-posogni (Pázm: Kal. 191. Pós: Igazs. L395). 

mög-pösög : suffervefio C. 


1. Posgás. Posgása az egész testuek: vernina MA. [leib- 
schneiden, reissende schmerzen] 


2. Posgás, possgás (poo Fal: Vers 906): bwrrus, 
Nom. 27. rufus 28. (rot, strotzend) Aw első, a ki előszer lÓn, 
posgas vala (HeK: Bibl. LL4). Vala kedig az fiu posgás, szép 
ábráratu és szép tekintetű (IL144) Nagy pozgas täzlang (Mel: 
SzJán. 298). Ő penig jól megtölt piros pozsgás testtel bírván 
(EsztM. 16). Piros porgäs emberek (Csan: Dögh. 68) Igen egész- 
séges, pozsgás (Kisv: Adag. 97). Nagy erős posgás halász (Apoll. 
11) Piros, poskos kövér, még csak picin falat, nincs hozzá ba- 
sonlö a kerek ég alatt (Fal: Vers. 906) 


TPüsbgdógél: [lente ballio ; langsam sieden]. Ax kását forró 


vajjal őssd meg, had pesegdegéfjen abban az vajban (Radv: 
Szak. 240). 
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PÉSLET : [ostiatim cireumeo ; berumflankiren] Hogyha hà- 
zokban veszteg ülnek az asszonyok, utszáról utszára nem pes- 
letnek (Misk: VKert. 265). 


PÉSSÉLY, PÓSSÓLY (persely PPB. péssól Fél: Bibl. 
75. pewssely Pesti: NTest. 169. pószóly C.): gazophylacium C. 
pixis MA. [geldbtichse. Az ew ayandekokat bochattyak wala 


a pewsselybe (Pesti: NTest. 169). Ez szegen aszoniallat többet ' 


mindeneknel vete, az kik vetenek as kencz tarto péssólben 
(Fél: Bibl. L75b). Az szegény őzuegy fillyere, kit bé vete a 
pesselybe, kedves lőn isten előtt (Väs: CanCath. 99. 545) A 
szegénynek keze a Krisztusnak kiucses ládája vagy pössdlye 
(Mad: Evang. 587). A Christus pesselyje nála áll vala és a mit 
bel&®vetnek vala, ő hordozza vala (GKat: Válts. II.46). 


PESTIS : (pestis ; seuche). Tuttara adhatom Kegyelmetek- 
nek, hog en eochemel az pestis előtt walo budosasunkban egy#t 
vagiunk (RMNy. 11321). Az hőség igen nagy az emberben az 
hideglelésben, pestisben és szárazságban (Kadv: Szak. 256). 
Fenyő magual chynalt etellel io akkor eluy, mikor az pestis 
auagy dőgleletős idő vagon (Frank: HasznK. 38) Igen alkol- 
matlan volna az, mikor éhségnec idején az pestisnec döglele- 
tességérül praedicállana valaki (Zvon: Post. Előb. 8) Szabad 
azon egy szóval élni, ha valahol pestis uralkodik (Toln: Vigaszt. 
220). A kinn már rajta a pestis, annak a vére forróban vagyon 
(PP: PaxC. 315). 


PÉSZÉRCE (pözercze Beythe: Nom. 6.) : philochares, mar- 
rubium MA. andorn ; lungenkraut PPB. 

fejer-pöszörce: marrubium album Beythe: Nom. 6. [weiss 
andorn. A feyer peszertzét ha megfőzed mézes visben, aszt 
iszod, hurutot, belső kehet gyogyit (Mel: Herb. 100). Zikős finek : 
feier pózercze, fekete pőzercse (Frank: HasnK. 186). 


fekete-pössörce : marrubium nigrum Beytlie: Nom. 6. 
schwarz andorn Mel: Herb. 100. A fekete peezertzénec ha 
vizét vészed, azt iszod, igen jó czoklas ellen (Mel: Herb. 100. 
Frank: HassuK. 18) 

vizi- : marrubium aquaticum, sideritis prima 
Matthioli Beythe: Nom. 6. [wasserandorn] A vizi peszertze 
réten, vizes hellyen terem, mint a holt czalän (Mel: Herb. 
100). 

PRSZMÉG, PESZMET (peszmét PPB Thaly: TörtK. 
82. peszmete Czogl: Enoch. L75): 1) penis nauticus ; schiffbrod, 
piskoten PPB. Vox est Persica, patet e relatione legationis D. 
Georgii Hoszszutóthi, qua ad principem Transylvaniae, Gabrielem 
Bethlen functus est, ubi inter cetera refert: Itaque Kazul 
(Persarum) confestim his coctis panibus (peszmet vocant) veneno 
infectis aliquot centenos camelos onerari jubet (Kovachich 281). 
Euer sült peszmettel, liszttel, &rpával jelenlenni el ne mulatnák 
(Szal: Krón. 485) Elfogy minden peszmetéje s tábori profonttya 
(Czegl: Enoch. 1.75). Az kuruczoknak adtam Ótener oka pesumeget 
(Monlrók XXIIL700). Vettünk peeznegnek való őt fertály busát 
(MonTME. L285) Osztogattata Ali basa nékünk is egy kevés 
peennétet (Tbaly: TörtK. 82). Pészmeget süttetett (Gvad : Kár. 
164) 2) [congelatum ; gefrornes). As örmények egy nagy tálat 
megtöltenek hóval, de annak harmad vagy negyed napi bónak 
kell lenni, mert ugy keményebb és portzogóssabb; azt a tál 
havat azután nyakon öntik peszmeggel. De tudja é Kéd, mi 
légyen a? A szőlőt nagy üstökben megfősik mind addig, amíg 
ollyan sürü nem lessz mint a serélesztő; asután leszőrik, hor- 
dókba töltik. Ollyan szinű és ollyan édes, mint a méhser. Igy 
elkészítvén az étket, kinek kinek egy kalán lévén kezében, 
azt tsak hamar fel kalánozzák valamint a téjfelt (Mik : TörL. 
309). 


PESZTERGE: gladius parvus, culter chirurgorum SI. 
[stile] Egy pessírge és jáncsár kés 19 frt (Radv: Csal. IL 
388). 
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PETÀÁK: nummus septenarius SI. [siebenkreuzersttick]. A 
ki ezen jó dallást hallja füleivel, pénzt, póturát, petákot nem 
ad kezeivel (Thaly: VÉ. IL172). 


PÉTÁRDA (petárd Zvon: PázmP. 234): tormentum insi- 
titium, impetarda PPB. [petarde] De hallyuk, az 6 petárdgya 
mely nagyot pattannyék (Zvon: PázmP. 234). A város meg-vétet- 
tetik, a kapukat pedárdával, fa Agyuval bétórvén (Com: Orb. 
295). No perdics hát a sáros lapátot, nosza a te petárdáddal 
hozzá (Matkó : BCsák. 227). A fa Agyuval, kitt petárdának hinak, 
Győrnek a kapuját bé lővék (Pethő: Krón. 188). 


PETICSÉN : [petechia ; fleckfieber). Haiszter az gyalogját 
csak szellózni vitte ki, mert peticsen van az városokon (Bercs: 
Lev. 386). 


PETÓREKE. Kinek kinek az ő petórkéie fái: suam quis- 
que homo rem meminit (Decsi: Adag. 266). 


PETRENOEB: [acervus foeni ; heub&ufel). As halál remény- 
ségen kivöl-is vágyja rendit s rakja petrencméit (Caüzi: Tromb. 
143). Szaporán foly nyála, mikor a hazugság petrentzéit rakja 
(SzD: MVir. 225). 


PETREZSELYEM (peterseiyen ACsere: Enc. 241. peter- 
zselyem Monlrök. XL822.petrisilyom Beythe: Nom. 8. petrosollyom 
Heit: Mes. 451): petroselinum, olusatrum MA. [petersilie]. Ker- 
teket is kapáltata a iobagyokal s mint a petrosollyomat a iob- 
bagyokra vette (Holt: Mes. 451). Csak petreselyem, veres hagyma 
és fokhagyma költ el 1600 mása arany érő (MA:8SB. 262). 
Tehénhús riskásával, murokkal vagy peterzselyemmel (Monlrók 
XI.322). A ports fü, méh fű avagy petreselyem, torma paréjak- 
nak hivattatnak (Com: Jan. 22). A peterselyen levele ollyan 
mint a bűrőké, körös környül szakadozott (ACsere: Enc. 241). 
Porhanyós földben könnyebben nőlnek : ruta, fokhagyma, pet- 
reselyem (Lipp: PKert. I.8). 


cigäny-pötzözselyäm : coriandrum Mel: Herb. 58. [kori- 
ander]. 

vad-pötrösselyäm : caucalis PPBl. apiastrum Com?*: Jan. 
22. [melise] A mezei füvek meleg természetűek, mint az úröm, 
angyal-fü, vad petreselyem, méh-fü (Com*: Jan. 22). 


Pötröselymös: [petroselini ; petersilien-. Mikor felakarod 
adni az csigát, őssd az héjára as petreselymea, borsos tehéu- 
hús levet (Badv: Szak. 241). 

[Pötröselymös)] 


mög-pötröselymöz : [petroselino cundo; mit petersilie 
bestreuen] Vacsorára mikor főz, csak megpetreselymezd, vörds- 
hagymázd az ludat (Radv: Seak. 78). 


PETTEGET : maculis noto, interstingvo, variego SI. (be- 
flecken]. Z. Péter es Z. Pal apostolokuac neuekcel nagy mee- 
terseggel ki abraztatot, meg festetet es pettegettetet (EsztT: 
IgAny. 453). A tarkás, pettegetet hiuz látással bir (Com: Jan. 
38). Némely tulipák pettegetettek (Lippk PKert 150). A párducz- 
nak külömb szinekkel pettegetett böre vagyon (Illy: Préd. IL 
357). 

mög-pöttöget: co A pisztráng veressel nettegettetet meg 
(ACsere: Enc. 218). 


PETYEG: biatero Kr. [schwatzen) A ki sokat petyeg, 
haszontalan fetseg, sokat szokott hasúdni (Kisv: Adag. 354). 
Tudom én azt, hogy nem fog megssünni az Ő petyegő panasz- 
sza (RákF : Lev. II.279). Nem szabad minden petyegő, fecsegő 
ifjú legénynek piacon árulni, a mit másokYtitkon elkövettek 
(Fal: NE. 90). 


PRTYHÜSZ-IK : [tabesco, putresoo ; schlaff werden, fau- 
len) Pettyütt törsök a Davidnak magva, királyt immár abból 
ki várhatna (GKat: Válts. L802). 


81 


1283 MEG-PETYHÜSZIK-—JÁTSZÓ-PIAC 


mög-pötyhüszik : c Meg-pettyhütt, reves fa (GKat: Titk. 
I.995). 

PETYMET, PEGYMET (pegiet Nyr. V.161. pegyweth 
RMNy. IIL49. penyvet Com: Jan. 48. petAvet RMNy. IL65. pigwet 


Nyr. V.161): variolus MA. mus Ponticus, sciurus Gaetulicus; herme- : 
lin PPB. Tafota swba pegweth hattal beleth (RMNy. II.35) Egy _ 


swba pethwet mallal bellet (65). Égy pegyweth zűegh (IIL49). 
Egy viselt fekete bársony mentécske pegiet mällal béllett (Nyr. 
V.161. A pegymet, penyvet, nest, neszt bélléseknek illenek 
(Com: Jan. 40). Ugy béreltette ki nyuszttal, kí nesttel, ki pety- 
mettel (MonIrök XI.343). A pegymet kitsiny fejű, verhenyeges 
hátu állat (Misk: VKert. 239). 


PÉZMA, PÉSMA : ambra, moschus MA. bisam PPB. 
Pésmakóró: ruscus MA. Pésma-matska: odoraria felis PPB. 
Nem türhetvén a pézsma szagot fel-szedte sátor-fáját (SzD: 
MVir. 20) 


Pésmás: moscho perfusus, imbutus, moschum olens PPB. 
[bisam-) Pésmás kesstyük : chirothecae moschatae PPB. 


PFL PFIHA, PI, PIH, PIHA (phiha Com: Jan. 183): 
phy MA. (pfuij. Valaki az ű attafianak ezt monga : py te tufia 
és hituan ember, erre kütelezi ő magát, hogy ű rea tanacz 
gllón (Sylv: UT. L8). Véhó, phüha, távozzatok el szemtelen 
kurvák (Com: Jan. 183). Régiséget mondá! ? Piyh hallgass, soha 
ingyen meg se emlitsed a régiséget (Megy: Cowp. 4). Piha szem- 
telen s ily elmétlen voltál (Czeg!: BDorg. 123). Interjectio exsec- 
rantis cum fastidio: pfi, pfiha (CorpGramm. 539). 

PIAC (piarez CeomaC. 54. Zvon: Post. L 391. Com: Jan. 
122): 1) forum C. MA. markt PPB. Piatz’hazugja : canalicola; 
piatzon kerengó: ardelio otiosus, circumforaneus MA. En tegód 
vizlek Jerusalemnec  piaczjara (GuaryC. 56) Az varosnak 
pyaczara gWlenek (VirgC. 56). Hasonlatos az pyaczon ylö gyer- 
mekekhez (JordC. 386). Mikoron beh iutott volna az Abanes a 
városba, neki ielónek iduezitónk, mikoron a pyacson iarna (DebrC. 
38) Az Miklós deákné ide Tolnara haza jewt es yt kj 
rakodut az pyarzza (RMNy. IIL40) VtzÁkról, piatzról minden 
szugolyatböl nagy rohannás vala (Illyef: Jephta. 31). A piaczon 
csélcsapóc avagy kÓrnyüljáró pénx csalóc kereskedóknec mon- 
datni akarnac (Com: Jan. 95. 122) Trója, mely nagy változás 
lészen te benned, midőn svántófülddé válik a te tágos piartzod 
(Hall: HHist. IIL83). 2) planities EhrC. 39. [ebene]. Hogy yu- 
tottakuala ez hegyre, lelenek ott egy kysded piaczott hollott 
gondolanac laknya (EhrC. 39) Egyszer ketszer meg járta a 
vetekedö helynek piatrát (Fal: TÉ. 637) 3) [platea; hof]. 
Minden ragadományokat dezue gyüits a piatzra: congregabis 
in medio platearum (Helt: Bibl. I. Rrr2). Az egész nép le üle 
a háznac piatzán: sedit omnis populus in platea domus dei 
(Kár: Bibl. L426). 4) (vicus; dorf]. El mene Cresarenpak pya- 
cgyra : egressus est in vicos Caesareae (Pesti: 'NTest. 87). 


esata-piac: [locus pugnae; kampfplate), Pusztittya az 
ellen hadat, hogy együl egyic a tsata-piatson hagya a fogát 
(SzD: MVir. 98). 


eséómégeáruló-piae: cupedinarium C. (naschmarkt) 

disznö-piac : suarium ; saumarkt Nom. 25. 

étök-piac : macellum MA. speisemarkt PPB. 

fa-plac : lignarium ; bolsmarkt Nom. 25. 

fö-piao : [forum ; hauptplatz] Nosza hamar ez városnak f$ 
pyachyan yghen nagy tywzet thegyetek (ÉrsC. 498). 

hüs-piac : carnarium ; fleischmarkt Nom. 25. 

játezó-pisc: [locus ludendi; spielplats. Most a komediát, 


most a városokat üzik azok, a jádzó piärtzokat (Gyöngy: Cup. 
21) 


PARE-PIAC--PIHENES 1284 


paré-piac : lachanopolium C. [gemüsemarkt]. 
rabáruló-piac : venalitium C. [sklavenmarkt]. 


tábor-piac : [locus castris ponendis ; lagerplatz). Ordi annyit 
teszen, mint tábor piacza (Monlrók. VIIL299). 


tórvényt&vó-piao: [areopagus; gerichtsplatz). Meg álla a 
tóruény ténő piatzänac kezepin (Helt: UjT. 1.6). 


vár-piae: [forum arcis; burgplatz) A király allá jót ebéd 
vtán az vár piatzára (Holt: Krón. 82). Az házaknak ellenébe 
az vár piatzon három fegyveres kép ál vala fen (1b), Tizen- 
két ezer derék nagy ágyu golyobisokat a vár piatisara rakták 
tsudára rakásban (Megy: SzAÖröme Előb. 7). 


vásárló-piac: emporium C. [bandelsplatz). 


Piaci: forensis, agoraeus MA. [markt- Piatzi kenyér: ago- 
raeus panis MA. 


PICIN: parvus, pusillus, minutus SL [klein, winzig). Ha a 
picin egy picint nyikkant, bezzeg sikoltott az anyámasszony 
(Fal: NE. 112). Haját hol eresztett, hol picin gömbölyü fürtükre 
osztja (Fal: NA. 142) Nyilik gyenge torka a szárnyas népnek, 
minden picin erdei falat dícséri teremtőjét (190) 

Picinség : parvitas Kr. [kleinigkeit] Nincs oly rövid elme 
melly picinségeket észre nem venné (Fal: NA. 165). 

PICSA : cunnus MA. vulva Com: Jan. 48. weiberscham PPB. 
Az ágyéc hajlásában a szemérem testec vadnak: fan, mony 
és picsa vagy valaga (Com: Jan. 48). 

1. PIH: halitus Kr. (athem]. 

Pihös : [phlegmaticus; schleimig]. Phlegmatici vagy az p5k- 
dözd es pihesek 1651 (KBécs. 30). 

Pihösköd-ik : anhelo MA. keuchen PPB. Piheskedóknec, 
kic lelegzetet nem vehetnec, igen ió (Mel: Herb. 131). 


Pih&skédés: anhelatio MA. das keuchen PPB. 


9. PIH (péhők Major: Szót. 43): anhelo, halito C. halo MA. 
athmen, hauchen PPB. Péhók, léhek, lélekzetet nehezen veszek : 
anhelo Major: Szót. 43. 


Pihög : halo, spiro, anhelo C. [athmeu]. Csak alig léheg piheg, 
olly beteg (Czegl : Enoch. 189). Lehed, piheg, s szárnyaitris le-bocsát- 
tya (KBodor: HÖszt. 55). Valameddig piheg ágyában a beteg, 
mindaddig meggyógyülhat (Kisv: Adag. 13). Csak reménséggel 
kell pihegni (Mik: TörL. 13) Hadd terittsem el a sárga halált 
a mérges álmokon, mellyben a világnak kinnyait pihegik (SzD: 
MVir. 211). 


Pihögés :: halitus Kr. [das athemholen) Hallgat a sötét éj 
csendes füleléssel nyúgosznak az alvók lassú pihegéssel 
(GyöngyD: KJ. 367). Bádjadva fekütt, semmi pihegése nem látszott 
(Misk: VKert. 192). 

Pihöl: halito MA. athmen PPB. 

Pihölös: halitus MA. das athmen PPB. 


Pihen (megpiheni MA: UT. 6. pihhen MÀ): respiro MA. 
atbemholen PPB. 


mög-pihen: 1) respiro MA. athem holen PPB. 2) requies- 
co; ausruhen, beruhigt werden) Csak meg sem pienheték 
(Decsi: Adag. 85). Meg-pihent az isten malasstyában (Tam: 
JóÉl. 100) Meg-pihenik fáradsága után (MA: UT. 6). 


mögpihenös: respiratio ; athemholung PPB. 
Pihenés: 1) [spiritus; athem] A más párttol támasztott 


bizonysägokat egy pihenéssel földhöz veri fEsD: MVir. 70). Ő 
szodgye már ajakimon lévő utólsó pihenósemet (210). 2) re- 
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spiratio MA. [quies; pause ruhe) Ki mondom azért, hogy | 


valami pihhenésem lehessen énnekem (Kár: Bibl 1531) Az 
örök tüzben semmi könnyebbség, semmi pihenés, semmi remén- 
ség nintsen szabadulásunkban (Pázm: Préd. 1081). 


Pihenget: halito Kr. [athmen] Torkig uszkált a gyönyö- 
rűségben és már csak aliglan pihengetett a földi boldogságnak 
terbe alatt (Fal: NA. 167). 


pihent: respiro MA. athem holen PPB. 


Pihentés: 1) respiratio, halatio MA. athemholung PPB. 
Az más pártnak bizonyságit egy pibentéssel földhöz verhettyök 
(Pázm: Kal. 571). Valamig az calvinistäk eg világon élnek, 
mind szinte utolsó pibentésekig torkig rakvák minden rütsá- 
gokkal (709) Mind as utolso pihentésiglen mindeneket nagy 
thrüdelmeaséggel meg akar szenvedni (MA: Scult. 430). Utólsó 
pihentésekigh, halálok oráiaigh (Hoffm: Préd. 18) 2) [quies; 
ruhe). Nem lészen pihentésünk ebben a nyomorult életben 
(Pázm: KT. 238). 


Pihentet: [respirare facio; ausruhen lassen] Hozzám jött 
s mellettem magát pihentette (Gvad: FNöt. 80). 


Pihés: halitus, anhelatio C. respiratio, halatio MA. [das 
athmen]. 


Pihó: anhelator MA. [kurzathmig) Zuggó, pihó, az ki ne 
hezen veszön lélegsetÓt: anbelator C. 


PIKKELY : nodus planus, bulla, umbilicus, squama oasea 
BI. [halbknopf) Szép selyem övet viseltenek, aranyos csattal 
pikkelyekkel (MonIrók. XL.352). 

PIKÖ: [ebrius; betrunken} Fele barátotokat sem böstelenet- 
titek csúfolodo, kóbé, piko, bolond vagy más gyaläsaton szókkal 
(Csúzi: Tromb. 462). 


PIKÓN: (galea ; pickelhaube]. Nem payzual fegyverkedet 
auagy pykonhokual: non clipeo protectus aut galea (EhrC. 
147). 

PIKSZIB (pizlis Radv: Csal. 11364): [pyxis; dose] A gya- 
lázatos gyönyörűség, melly a Pandóra piksisébül származott 
nyavalyák közzül leg-ártalmassabb, emészti a szíveket (Hall: 
Tel, 50). Egy csont, tobáknak való pixlis (Radv: Csal. II.364). 


PIKTOR: [pictor; maler]) Es as egy példa olly elégsége- 
sen napfény elejébe hozza az Ó majmoskodó dolgokat, hogy 
semmi piktor avagy képiró ékesebben ki nem festbetné (MA: 
Tan. 1271). 


PILIS (piés Holt: Bibl. LHHh4. Born: Préd. 309): corona 
Pesti: Nom. 90. rasura, character MA. [tonsur). Ez papy zerzet- 
nek zentsegeben adatyk corona auagy pylys (CornC. 33). Nem 
vala kopaz homloka, de egeez coronaya vala vagy haya eo 
pilyse keornyeol (DomC. 128). Ne nyiryienec pilést az ő feieken 
(Helt: Bibl. I.HHh.4). Isten törvényét most kuklyaoal, pilóssel, 
miseuel isten sgerzese ellen tisstelic (Born: Préd. 809) Azért 
rendelte szent Péter bogy minden egy-házi ember a Kristus 
koronájának emlékezetire pilist visellyen tetején (Pázm: Préd. 
506) Anicetus pápa borotválá-meg elsőben a papokat, meg-tilt- 
ván, hogy nagy bajat ne viselnének, hanem egy kerekdéd pilis- 
Bet a fejek tetején (Pós: Igaza IL61T). 


Pilisös : habens rasuram, coronam Kr. [tonsur habend] A 
papanak az Ó pilésses czimaszi és hoberi (Holt: Háló 2). Papa 
viszontag az ő kente fentes pilissös papisitol meg tiltya a hazas- 
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zet, mire hogy magadat eszedben nem veszed (Thaly: Adal. 
L8). 

Pilisöz : [corono; mit tonsur versehen). Miért keresztel az 
pusztában, az ki fel nem kenetett, piliseztetött, clericältatott 
(MA: Scult. 57). 


PILLA (pile Gvad: RP. 163): cilium SL [augenlid). Két 
szeme piléjét kiforditotta (Gvad: RP. 163). 


PILLAG, PILLOG, PILLANG : 1) nicto MA. nicken 
PPB. Midőn más jamborok processiót járnak, ők a sustonba 
pillagonak (Tel: Evang. 217). Föl fualkodtanac és fől emelt nyak- 
kal iárnac és szemekkel pillognac (Zvon: Post. L70). Másfelé 
hunyoritanak és pillognak (DKal: Ker. 72) 2) rutilo Balde. 
MA. [glimmern) 


elö-pillog : [emico; bhervorstrahlen] Nemzetünknek vitéz 
virtusi mostanság tsak hely-közben pillog-eló (Kónyi: HRom. b). 


Pillogás: [micatus; das glimmen; Vékony mécsnek pillo- 
gása (Land: UjSegits. IL162). Utólsó pillogását adgya élete szö- 
vétneke (SzD: MVir. 62). 


Pillogat: nicto, cilleo C. nicken PPB. Sionnak leányi ke- 
vélyek, szemekkel ide s tova pillogatnak (MA: SB. 239) Pillo- 
gatott, hunyolgatott as szemeivel (MA: cult. 854). Läbockal 
rugdosnac, szemekkel pillogatnac (Präg: Serk. 468) A szem 
fejériben Ald tükört a szem-szőrőc pillogatva nedvesitic (Com: 
Jan. 47). El halasstya büntetéseket, mint ha ő felsege is pillo- 
gatni láttatnek és hunyoritani (Báth: Tromb. 129). Meg sértetté 
valaki téged, pillogatva hallgasd-el (201). 


széllyel-pillogat: [circumspicio; herumblicken) Mérges 
szemeivel széllyel pillogatott (Kónyi: HRom. 49). 


Pillogatás: nictatio C. MA. (das nicken). 


Pillagó, pillogó, pillangó: 1) rutilus MA. [glimmernd]. 
Ha elszedegetendÓd a pápista vallástól a rhetoroknak pillago 
ékességét, semmi sem marad benne (Göncz: RBab. 3). 2) [bra- 
ctea ; flitter). K#ltem egy hayfonóth es az pyllagot, az hayfonó 
hwzon egy penz arra, az pyllago hwzon ewth penz arra (LevT. 
1267). Fiaink mit tanulnak ? Pompáskodni, egy mentét arannyal 
meg-prémestetni, egy kantárt pillangókkal megczifráztatni (Zri- 
nyi 11178). Skárlát nyereg, vörös, ezüst aranyozott pillagokkal 
cxifralt (Radv: Csal. II.183). 8) fpapilio; schmetterling] Minden 
bogaraknak vagyon valami gyenge szarvatskájok vagy bokré- 
tájok, mint a lepkéknek vagy pillangóknak (Misk : VKert. 630). 

Pillagös, pillangós: 1) (nictans; blinzelnd). Pillagos, 
ezipas szemü (Born: Evang. III.400). 2) (rutilus; schimmernd, 
glänzend} Szemei pilongosok, miként a teillagok ollyan ragyo- 
gósok (PhilFl 58) 3) bracteatus PPBI. [geflittert) Menyasz- 
seony nagy büszkén megáll minden háznak kapujánál, a völe- 
gény pillangóssan megyen előtte, kardossan (Mik: TörL. 100) 


[PILLAN-IK] 
föl-pillanik : (aperior; sich Öffnen]. A kinek bé 


bunyódot a nyájas jóban, felpillanik a sanyarusägra (Land: 
UjSegits. II.98). 


Pillant (pylontas EhrC. 19): nicto, specto, aspicio SI. 
[blicken, blinzeln). 

Pillantäs: nictus MA. das nicken PPB. 

szóm-pillantás : nictus, nictitatio, momentum MA. [augen- 
blick) Kesett foguan frater Bernaldot zemnek egy pyllontasa- 


sagot (EastT: IgAuy. 404). Pileses, kossoru formán nyirt fejec | ban az vyznek mas felere egezen vette (EhrC. 19). El röttennec 
(MA: Scult. 853). Pilises fejünket ssurkállod Bámb: SFel 359) ' minden szem pillantás ként (Kár: Bibl. IL138). Egy szeme pil- 


Seegóny feleségem kontyát is akarod igazgatni, de kérlek, másuvá | 
meny gyontatni, mert ba ott motosz, megfitik ott a pilises taré- | 


lantásával is meg segéthet (Zvon: Post. 1325). Csak egy szem- 
pillantás tart, a mit szenvedünk (Mad: Evang. 30). A menykó 


dott (Matkó: BCsák. 175). Pilises fejeknek hodult magyar nem- ; egy szempillantásban magát el-oszlattya és valami attól meg- 
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üttetic, le-rogyic (Com: Jan. 10). Nála nélkül egy szem-pillan- 
tásig, egy Óra-peczentésig sem lehetünk (Csúzi: Síp. 124). 


ssómpillantásnyi: momentaneus, momentarius MA. augen- 
blicklich PPB. Adyad ennekem, hogy ez vylagnak eo sem py- 
lantasny hyzelgedeset meg vtalhassam (GömC. 198). 


Pillantat : nictus, momentum SL [augenblick] Valobizon 
&ac eg pillantatban fordolt haza: ad momentum domum reversa 
est (BécsiC. 4). 


ssöm-pillantat: (momentum]. Legottan, azon zempillantat- 
ban lattatyk vala zent Damancos atyanknak, hogy az ev fyay, 
fratery mynd velagot mya yarnanak (DomC. 18). 


Pillantatlan : inconnivus MA. ohne winken der augen 
PPB. 


PILLE: papilio SL [schmetterling). De az vitéz deák előtt 
vagy olyan mint pille, ha akarná egy bennetek tizet is elvinne 
(Thaly: VE. IL70). Haszontalan dolgok: rostán vizet "merni, 
leppentytit, pillét űzni (SzD: MVir. 220). 


PILULA, PILLULA : catapotia C. MA.Ypille]. A test- 
gyógyítók porok és pillulák erejével orvosolnak (Pázra: Préd. 
901). A testi győnyőrűségek hasonlatosak az orvosok pillulái- 
hoz (Mad: Evang. 458). Az orvosságoc, a mellyec gyomor tisz- 
titóc, hathatóssabbac akár főt italoc legyenec, akár pilulác 
(Com: Jan. 174). Az aloe sokat használ, ha egy vagy két pilu- 
lát az étel előtt ember bé vészen benne (ACsere: Enc. 176). 


PIMPÓ : lactaca erratica, sonchites MA. hasenkohl, sau- 
distel PPB. 


PINCE (pentze MA: Scult. 885): cella, cellaria, erypta, hy- 
pogea C. keller Pesti: Nom. I.44. Lassatoc a hollocat, mert nem 
vetnec sem aratnac, kicnec niné pinceiec sem &ärde (MünchC. 
140). Kiral engem be vfn # pinceiebe (DöbrC. 475). Mykoron 
vachoralneek az ev kev pyncheeben ev felesegeuel es haza 
nepeuel, az pynchének egy reze evzue le eseek (MargL. 157) 
Aldomasth boczaat wr ysten az te pinezeydre (JordC. 257. 570). 
Paranchola zent Damancos atyank az keues kenyeret ky hozny 
az pynchebev] (DomC. 84). Az bor el rejtetic az hideg pinczék- 
ben és bé dugatic (Com: Jan. 85). A bor kivánatos, nem kell 
hozzá lantos, al-kultsot tart pintzédre (Kisv: Adag. 531). Hásza- 
ink elpusztultak, pintezeink kitiresedtek (Bercs: Lev. 402). 


[Kózmondások] Fönlik Vince, telik pintze (Gyarm: Lev. 45). 


tejes-pince: lactaria cella Com: Jan. 78. [milchkammer). 
A téjjel bánó szolgáló leány a tejes pinceében a tejfelból vajat 
csinál (Com: Jan. 78). 


(PINGÁLJ 


ki-pingál: [depingo ; abmalen) Vayha az nagy wrac ez 
halot kihozást kipingältatnäc (MA: Scult. 889). Ha ember az 
felebarätsäghoz valo szeretetet ki akarná pingälni, képirással 
kiábrázolni (932). A pogányok ez istenaszszonyt békőtöt szemű- 
ven irták és pingálták ki (MA: SB. 45). 


PINNÁTA : [testum; backform]. Az borjú májat tedd az 
pinnátában, abban süsd meg (Radv: Szak. 35). Ha pinnátád 
nincsen, kemenczében ís meg sütbeted (38). Az tészta fazekat 
tedd be a pinnátában (44). Az borjúhúst tésztával befedjed, ezt 
osztán pinnátában stisd meg (Radv: Szak. 46). Az őz, nyúl pás- 
tétomot elkészétvén, az pinnatában süsd meg (67. 100). Virágos 
torta. Ennek pinnáta nem olyan kell, mint az egyéb tészta 
műnek, magossága egy hüvelykes tenyérnyi, az széliben ennek 
vas vessző ne legyen, födele is legyen, ezt híjják spanyor pin- 
nátának (207) 


PINT : pinta MA. [mass]. Az ió asvavony esze nem forog az 
piutben (Pécsi: HÉnek. 5. Helt: Bibl. LHHh. 2). Igaz mértéc, igaz 
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. ittze vagy pint legyen köztetec (Kár: Bibl. L107). Vagyon nala 


ezvistbewl chynalt keet bwday pint (Radv: Csal. II.4). A sxin- 
méz 112 pint (IIL66). A folyó állapotoknac mértéki esec: 
veder avagy tiz itzés edény, kondér avagy kanta, pint avagy 
hat itzés edény (Com: Jan. 166). 


Pintás (pintos Thaly: VÉ. I.389) : congiarius MA. (von einem 
mass]. Pintes serleget, oxstäblät láték (RMK. IV.209). Kiki, ha 
a mennyit akarna, annyit innék, hamar ki fogyna akar mely 
pintes poharbolis (Vás: CanCath. 657). Végy keziben Tamásnak 
egy vagy két pintos fát, kivel emeld csap alját és vedd meg 
jutalmát, hajts föl egy bajtókában az megtöltött kánnát (Thaly : 
VÉ. I.389). 


Pintöke: [oongius; mass). Az sok pénzes csömöge és gya- 
kor kis pintőke agyon vér valaba (Thaly: VE. 1420). 


PINTÉR : doliarius, vietor MA. binder, böttcher PPB. Hor- 
dot kesecz pinterekcel tiszta boroknac 1579 (KNagysz. C). Ezen 
rendből valóc: a sindel faragóc, pintérec, eeztergárosoc (Com : 
Jan. 105) Csizmazia, csiszlér, pintér csak megcsOndeeedjél 
(Thaly: VÉ, IL70). 


Pintérk&d-ik: [ago munus vietoris; bötteher sein] Hogi 
ha bewen termöth szőlőd, pinterkednie kelleo 1572 (KBécs CS). 


PINTY (pints MA. pintyó Major: Szót. 235): fringilla C. 
MA. fink PPB. Hangos ssavuac: a fülemile, cxinege, pinty 
(Com: Jan. 31). 


boros-pinty : [montifringilla ; tannenfink) A fenyő pinty 
igen gyönyörködik a szölő ételben, melyről boros pintynek is 
hiják (Misk: VKert. 461). 

fenyő-pinty : oo A fenyő pinty csak szőlő éréskor látszik ; 
sok szép veres pettegetések látszanak rajta, a tollainak végei 
igen szép pirosak lévén (Misk: VKert. 461). 


Pintyőke (pintyoka Lipp : Cal. 53): fringilla MA. erythraeus, 
rubecula ; fink PPB. Pintyókét, czinegét, rigót meg főzhedd 
ezzel az lével (Radv: Szak. 186). Hangos szavuac: a tengelicz, 
pacsirta, fülemile, pintyőke (Com: Jan. 31) Tengelitz éneke, 
pinttyöke siräsa nálad nélkül mint baglyok hubogatása (Zrinyi 
II.23). Minden féle madarászattal vigasztalhattya az ember 
magát ; reggel, estve a pacsirtákat bálókkal, a pintyokákat is 
hasonlóképen lehet fogni (Lipp: Kal. 53). Most is egy pintyőkét 
vittem oda néki, a mellyet ötvenkét pénzeken váltott-ki (Phil- 
Fl. 58) 


PIÓKA : hirudo C. sangvisuga MA. [blutegel]. Mint az pioka 
mindenkor raita czűg: ut fici oculis incumbunt (Decsi: Adag. 
152. MA). A nadály, pióka, szopóka szopja a vért (Com: Orb. 
69). 


PIOM : perpendicul astragalus; bleischnur PPB. 


1. PIP: [pipita ; pipe) Ha az tyúkoknak pipiek lévól, köss 
olasz káposztát az nyakokra és ha esznek benne, meg gyó- 
gyúlnak (Lipp: Cal. 38), 


9. PIP: papaver poreinus Frank: HasznK. 18. [feldmohn]. 
Pip, ki gabona közöt teróm (Frank: HasnK. 18). 


8. PIP: ornatus, ornamentum, elegantia SI. [schmuck, ele- 
ganz). Zent Aduiga azzon jollehet ő aga nómÓssen magy ócenal- 
tatic vala, de maga mezitelen dezkan nugozic vala, soha semmi 
pipparnara nem fekzie vala (NádC, 540) 


Pipös: comtus, ornatus, exornatus, elegantulus SI. [geziert, 
zierlich, Petrus pypes dictus jbgio 1421. A kie bolondoknac 
ällittatnac e világon, azokat válaztotta isten, hogy a gógóe s 
pipes jesuita bÓitseket meg-erégyenitse (Csegl: Japh. 83). Hogy 
sok himes és pipes szókkal fárasztanám az olvasót, nem itél- 
tem szükségesnek lenni (Lip: PKort. IIL1) Pipes, teifrära szag- 
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gató asszony (Gyöngy: Cup. 29). Pipes vala rásása fejének 
(Gvad: Időt. 18) 


pipös-püpos: [sonorus; klangvollj. Mi haszna a pipes 
púpos nérben, ha üress belől SzD: MVir. 219) 


Pipösen : [eleganter ; zierlich]. Teste pihessen jár és lelke 
rongyos (Land: ÜjSegíta. IT.915). Pipesen, negédesen beszél 
(Tof: Zsolt. 52). 


Pipésget: [exorno; schmücken)  Fellyebb természetinél 
nem akartam pipeegetni ez kis munkát (Nagyari: Orth. c6). 


neki-pipösget : [exorno ; ausschmficken} Kiväl magát min- 
denkeppen*neki pipesgette, hogy mentül több szeretőket von- 
hasson maga után (Megy: Cowp. 101). 


Pipőskőd-ik (pipiskedik ExPrinc. 114): se exornare, deco- 
rare, elegantiam affecto SL [superbio; sich schmücken, zieren, 
hoffärtig sein). Véghez nem vit dolgokkal ne pipiskedgyenec 
(ExPrinc. 114). Rubádban pipeskedel (Ker: Préd. 250) Fényes 
szárnyaival pipeskedő páva (Megy: 3Jaj. IL151). Az Aesopus tar- 
varjaként mások tollaiban ne pipeskedj (GKat: Válts. IL1104). 
A mely sz. írás hellyeinek tollaiban pipeskedel, ted le, nem 
tiéd (Cregl: BDorg. 286). Fiaink mit tanulnak? Pompáskodni 
egy forgóval, egy lódinggal pipeskedni (Zrinyi IL178). Mutasd 
meg, hol vallottätok öszveleg azokat, mellyet a tridentomi 
concilium emlőjeből szoptatok, s azután pipeskedgyél (Matkó : 
BCsák. 95. 166). Ruhában kevélykedvén pipeskednec (Tyuk: 
Józsa. 28). Akármint pipeskedgyék szépségében (Tof: Zaolt. 34). 


Pip8sk8dés: 1) (jactatio, gloriatio; das brüsten]. Olly bé- 
merült már a régiséggel valo pipeskedésben, hogy a pápákat 
fellyebb akarja vinni Mozesnél-is (Matkó: BCsák. 107). Tudodé, 
mivel temeti el az illyen successioval való pipeskedést Naxian- 
senus (116). 2) [exornatio sui; ziererei]. Mi okból veszik minden 
esrünk, kedvünk a ruha pompára és törhetetlen pipeskedésre 
(Fal: NE. 30). Nem tudott elválni a tükörtől, semmi som mara- 
dott hátra a pipeskedésben (83). Déli magosságra érkezic a 
nap, észre vévén magát az asszony, gyorsalkodik a több pipes- 
kedésben (Fal: NA. 143). Nem kellene a dámáknak a pipeske- 
dés, ha ártatlanok maradtanak volna (191). 


Pipüsség: ornatus, comtura Kr. [schmuck]. A nagy pipes- 
ség Vénust vadász másokban (Ben: Rithm. 244). Tud a nagy 
pipesség és a kendőzött szépség (Kisv: Adag. 98). 


Pipés: orno, exorno Kr. [schmticken, zieren) Jób keveset 
szorgalmatoskodott, hogyan gazdagétsa fiait, mi-képpen pipesze, 
caecsésse (Ustzi: Tromb. 501). 


PIPA: tabaci infundibulum ; tabakspfeife PPB. Pipakat 
bogattunk 30 d. (MonTME. II.73). Szepessy titulussa változik, 
nagy pipájú, kevés dohányú Pálnak hivatik (Thaly: Adal."I.41) 
Nem jöttem, tsak pipára gyujtani BSzD:"MVir. 61). 

hab-pipa : [fumisugium spumeum ; schaumpfeife) Hab pipá- 
ját és erős bornótját kezdi vala dicsérni (Fal: NE 21). 


Pipás: tabaci famum e fistula haurio ; tabakrauchen PPB. 


PIPACS (papacz Mel: Herb. 60. papies Major: Szót. 410. 
pap:tsk C. patacz Major: Szót. 41. patats Com: Jan. 23. piparts 
Major: Szót. 253. pipanez, pippanez Mel: Herb. 80): anemone 
C. papaver agreste, phenion MA. klapperrose PPB. Papacz 
azaz pippancz, az ki as ssanto földen Rerem; ez pipaneznak 
vagy hat feiet ha borban főzed, eszt iszod, el alut, álmot hoz 
szemedre (Mel: Herb. 60). Fejesek (ezek: őkör fare, pipacs: 
patacs, kigyó hagyma (Com: Jan. 23) Anemone, kit balgatagúl 
és tadatlanúl Molnár az ő Dictionariumjäban magyarül pipacs- 
nak nevez; holott tudgya minden paraszt ember-is, micsoda az 
pipacs; de anemonét jób részént mem-is látott, nem-is 
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nevezni sem tudgya ; hadgyuk azért mi js az idegen anemone 


. nevét rajta (Lipp: PKert. LC6). 


PIPE: cheniscus C. anserculus, pullus anserinus, gallina- 


. eeus MA. pullus cygneus Misk: VKert. 328. [giinslein. A lud- 


— 


nak fa, pipéje jo tápláló eledel (ACsere: Enc. 215. 281). A 
ludak pipéinek a tsalán tsipés igen halálos (Misk: VKert. 350). 
A hattyú sok pipéket költ és nevel (328). 


PIPÍÉG:pipo Com: Jan. 29. [pipen. A madarac fiakat 
költenec, a kic, meddig meg csipegnec, pipegnec, madárfiaknac 
mondatnak (Com: Jan. 29). A fecske ficserékel, a veréb cairip- 
pel, a madárfi pipeg (33). Mikor leg kevélyebben szóllott, leg 
negédesebben pipegett (Tof: Zsolt. 54). A vének csak suttognak, 
pipegnek és nyögnek (Szathm: Cent. 334). 


PIPERATOS: [piperatum ; gewürzt). Nem veszik eszekben, 
hogy bfidós bocskor bőrt rághnak tők littariam gyanant, kit 
littusnak mondhatnak, de bizony nem piperatos (Bal: Epin. 2). 


PIPERE: 1) condimentum, tragema MA. gewürs PPB. 
2) exornatio MA. [schmuck, siererei. Nem akartam udvari 
piperében öltöztetni es kis munkát (Nagyari: Orth. c6) Addig 
bokretäzza asszonyom, addig pogácsásza Pipere uramot, végtére 
meg-szeplősíti urának ágyát (Ker: Préd. 253). Semmit piperére 
és pengyóra nem fordított (Gvad: Hist. 193). 


Pipérós: 1) [conditus; gewürzt). Job teneked egy darab 
száraz kenyered, hogy nem a kazdagnac az ő soc piperes tál 
étke (Helt: Mes. 203). 2) elegantulus, ornatulus, floridulus MA. 
[geschmtickt, geziert] Oxirkällyäk meg, ha az ti piperés dicse- 
ködéstek szerint ollyé ez, az ki a szent íráson fundáltattot 
(Alv: Itin. 98). A joságtol üres pharisaeus inkáb szokott dicse- 
kedni egyebeknél piperés cselekedetivel (Matkó: HRoml 46). 
Piperés és szemen szedett szokbol őszve rakogattatott orátio 
(KCaipk: Woll Előb. 5). Éktelen böüjasäg, undok fajtalanság 
vólt épen, piperés öltözet a fajtalan szivet mutogatta nap-fényen 
(TKis: Pan. 3). 


Pipőrésen : [superbe ; stolz]. Hinnéd-e, hogy amaz papista 
módon babonäs böjtivel piperésen dicsekedő pharisaeus sok ala- 
misnát nem osztogatott volna (Matkó : BCsák. 293). 


Pipőréskőd-ik : superbio, crispiorem elegantiam ostento, 
delicior MA. (stolziren]. Gazdagságnac bővségével piperésked- 
gyűnc (MA: Tan. 737). Láttyuk, hogy ez kevély világ az ő 
tárafarás, sinóros Öltözetekkel mely igen pipereskedgyék, pom- 
páskodgyék (MA: SB. 217). 

PIPIS: alauda trivialis Kr. f(lercbej. Ha ment, mint a pipis 
olly lépéseket tett (vad: FNót. 107). 


PIRHONYOD-IK : [rubesco; röten, rötlich scbiímmern] 
Idwőzlegy kegyős oldal nylas, kyből yÓwe zenth wyz folyas, 
pyrhonyottal mynt seep rosa (CsechC. 28. ThewrC. 290). 


PIRÍT (piritet Cis. O3. piro EhrC. 75. portas BécsiC. 3. 
DebrC. 613): 1) [rubefacio, corripio; erröten machen, tadeln, 
scbelten] Ur porehon te béled sathan, vr porohon te béled 
(BécsiC. 148). Kevilek porytassanak, mert hamossan ektelenseget 
tőnek en bennem (DóbrC. 83). Hallgatva is arczádra pirittya 
vétkedet SzD: MVir. 43). 2) torreo MA. braten, rösten, dörren 
PPB Hozánac Dauidnac bűczű etelből czenalt piritott darát 
(Mel: Sám. 198). Kösd be piritet kenyérrel (Cis. 03). Még az nyelvet 
az rostélyon pirítod, borból eczetből, vérből csináld meg a levet 
(Radv: Bak. 31). Kenyeret is piríthatni mint as stilt kappanhoz 
(158) Egy kis högíyjös vesszőn piritsd az szeldelt csipókat (Radv : 
Szak. 206). 


mög-pirit: 1) (increpo, corripio ; schelten, tadeln, vorwer- 
fen]. Zentseges attyam, engegyed ennekem, mert ezben volnek 


lott , ygen meg pyroytando (EhrC. 75). A £tytót senki még né po- 
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reha (BécsiC. 5). Megporeituan, febegette a töruentörd Isrinec 
nepet (245b) Megporeita azt Jesus es ki mené ő bellőlő az 
ördőg (MtinchC. 52). Ő tel keluen, megporeita a telet: incre- 
pavit ventum (144). Nem dorgala sem poreyta megh őketb 
(DebrC. 613). Elláttam én Daniel uramnak praetensióit, meg is 
pirítottam érette (Bercs: Lev. 515). 2) [rubefacio ; erröten machen] 
Nosza piritsa meg ortzájokat, ha meri (Czegl: Japh. 209). Meg- 
botsásson a Kéd veres ortzäja, hogy meg pirítom (Mik: TörL. 
186) 8) retorreo MA. rösten, dorren PPB. Az nyelvet, tölgyet 
piritsd meg as rostélyon (Radv: Szak. 31). Az sál kontsát ha 
rostélyon megpirétasz, még annál jobb leszen (65) Az ludat 
mikor sütód, az bűrét megpiritsad (80). Az csukának as roe 
télyon hirtelen piritsd meg az két oldalát (108. 206). 


Piritäs: 1) [increpatio ; ausscheitung) Ha m$nekőnc m? 
fegelmönkért es poreitasonkért m? uronc meg baragut, de és 
mög még eggesől ő zolgaiaual (BécsiC, 89). 2) (pudor ; scham). 
Poreitasba es zigenbe öltőzienek, kik ram atkokat zolnak 
(DöbrC. 71). 8) tostura MA. das rösten PPB. Latnac soknac 
thses fogoual ualo sraggatasat, nyamolasat, tüzxel piroytanat 
(Born: Préd. 327b). A exipónak sxelésével, pirításával ugy élj, 
mint meghalläd (Radv: Ssak. 207). 

Piritó: 1) [rubefaciens; beschämend) Ha Üüdömet efféle 
orcgÁd pirito szauaidra nem szánnám vesztegetni (Bal: Celsk. 
183) Arra költenek, a miért kuvarcot és arca pirító szégyent 
vallanak (Fal: NA. 259). 2) smilax Frank: HasgnK. 17. [stech- 
winde). Pirító-fü: anchusa MA. Pyrito auagy hymer, a ki as 
vezzöket altal Óuedzy, vgy foly reiaiok, smilax neue (Frank: 
HasznK. 17) 


PIRONG: [pudet me, erubescoo ; sich schämen) Nem kezdi 
zegönlenie az binet, meg mondania es pirongania azert (GuaryC 
50) Szegenkegenek es pirongianak, kik en gonozimnak dröinek 
(DöbrC. 85). Ellened wetötten, jolleheth pyrrongo orczawal 
(CsechC. 27). My gym#ichyet vallottatok azkor azokbol, kyk- 
hen most pirongotok (Komj: SgPál 66. Helt: UjT. 94). Attya 
bűne miat szegény pirong vala Allyef: Jephta 1). 


el-pirong : (pudicus discedo ; sich mit scham entfernen]. 
Harom holnap muluan nag szigiensigel el pironga alolla (Szék : 
Krón. 203). Viuässockal németec nem basználnac, ssógyenekre 
onnat el pironganac (Valk: Gen. 62). 


Pirongás: (pudor; scham, beschämung) Pirongas nalküi 
£*hÓn es a gfytőt senki még nó poreha (BécsiC. 5). Pirongassal 
kezded az vtolso halt tartanod (MünchC. 145). Aitya vala as 
* elmeye, ha az esmerőktől valo pirongas tőle meg nem wonta 
volna (VirgC. 100) Ext halnan as ifiv, nagy pirongassal felele 
(KazC. 55) Leg-ottan pirongassal vissza verettessenec (Born: 
Ének. 225) 


Pirongat (porongat DebrC. 164): opprobro MA. [schelten. 
vorwerfen] Kesde zömzőmben őtet porongatnya, hogi ilien keue- 
set adot volna (DebrC. 164). Jo mester csak ne pyrongss es 
bezedeewdel meg ne poricz (EirsC. 481). Nem pirongatuan irom 
nektek (Fél: BibL IL32) Az anyaháznac neuezeti alat minket 
pirongach es szidogacz (Tel: Fel. 164). Pirungacz idvözetö mes- 
terünc, mintha késedelmeesec volnánc (Zvon: Post. 1.817). A 
nem hejaban valo ember senkit mértékletlenü] nem pirongat 
(Com: Jan. 184). Ott az czifräk és az nyalkák pirongatják és 
huritjäk az szegónylegényt (Thaly: VÉ. II.108). 


el-pirongat: [increpo; ansschelten). Valakit rútál el-piron- 
gatni: *aggredi aliquem dictis PPBL 

mög-pirongat:: facio erubescere, confundo, pudefacio MA 
[beschämen, ausschelten]. Az gargyan az toluayokat igen meg 
pirongata (VirgC. 4T). Mikoron ődset valami koröomas embőr 
meg pirongatta volna, monda (DebrC. 168) Jób az 8 baratit 
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meg pirongatuan, meg neueti és czufollya (Kár: Bibl. 1519). 
Ha felebarátod vétkezett, nyilván pirongasd meg és igazíts meg 
(Com: Jan. 205). 

Pirongatás : objectamenta C. confusio, pudefactio, opprob- 
ratio Kr. [beschämung, das schelten). Kiket a zent embőr piron- 
gatassal igieközek meg feddenie (DebrC. 66). Wrwnk az sathan 
feyedelmeth weewe nagy pyronghatassa] zegyengetwen (ÉrsC. 
118). 


Pirongatöd-ik, pirongatóds-ik, pirongatós-ik: jop- 
probro; scheiten] Kezdette vala kiáltani, hogy nem vigyástatnáÁ- 
nak s homeájok nem lövöldöstetnének, nagyon pirongatódott 
volna (Szal: Krón. 182). Gyalázatosan pirongatosnsk azok ellen, 
a kik a mások munkáival élnek (GKat: Válts. I. Kiőb. 48). Mit 
sz611? Pirongatódzik meg-térés nélkül valóságokról (Diósz: Tal. 
300). Bottyán is elment vala Salgóra, visszahivattam; még ő 
pirongatódzott rajtunk (Bercs: Lev. 293). 


Pirongság: [confusio, pudor; beschämung). Pirongságra 
hosztad szolgaidnak ortzáiát (Helt: BibL IL218). Nagy pirongság- 
gal kezde könyörgeni segitségért (Helt: Krón. 98). Midőn lelki 
ismeretänc meg vádol, confusio, pirongság követközik utánna 
(Helt: Mes. 137). 

Pironkod-ik : erubesco, confundor MA. [pudet ; sich schä- 
men]. Zigenkegönek es pironkoganak, kik nekem gonozt gon- 
dolnak (DóbrC. 83). Pyronkodyanak egyedembe, kyk kegyet- 
lensegeth zolnak en reyam (KulesC. 83). Az barát válasstig piron- 
kodik (Monlrók, IIL67). Az czontokat ki haniattia as nap as 
holdra, hog ezek előt pironkodgianak (Fél: Tan.?513). Vtalatos, 
pironkodo, keserues, faydalmas halal (Born: Préd. 218) As 
eggyik sokat pironkodott, mert miatt aszszonyt is leánt is ölte- 
nek (Pázm: Kal. 219). Szem-fény-alá veti minden kissebségeket, 
hogy pironkodgyanak (Pázm: Préd. 15). Pironkodgyék környül- 
metéletlen lelketek (161). Nosza hát te ís korbácsot érdemlő 
Sámbár, pironkodgyál (Czegl: Japh. 229). Semmi nélkül kelleték 
haza pironkodni (ErdTörtAd. L10). Karácson tájba házokboz 
haza orsózának, pironkodának (I.33). Messze pironkodgyék innen 
minden tisztesség kévánás (Bartha: Krón. A3) Négy egészss 
esztendeig mind ebédet, vacsorát részegen költöttem s egy eb 
ütő pálczával haza pironkodtam (Szentm: TFiu 14). 


el-pironkodik : cum pudore discedo SL (sich schämend 
entfernen) Az orw el pironkodéc onnég (Helt: Mes. 69). Ea 
báborgatoim pironkodgyatoc el! (MA: Bibl. V.5). Pironkodgyék- 
el a régi traditio (Mad: Evang. 643). E miatt onnét el pironkod- 
ván ez mégyenletiben, Lucius szálla helyébe (Veresm: Lev. 8). 
El kelle pironkodnia a vár alól (SgD: MVir. 188) 


eló-pironkodik: [cum pudore prodeo ; verlegen erschei- 
nen] A molnár látván, hogy a törvényszék várja, "végre elő 
pironkodott és megjelent (Fal: TÉ. 758). 


ki-pironkodik : [cum pudore excedo; sich schämend ent- 
feroen]. Vrösen találla mind a falukat és ki kelletéc pironkod- 
ni az országból (Helt: Krön. 81). Báthori Zsigmod tijolag kipiron- 
kodék Opoliäba (ErdTörtT. IL30) Igen levägäk hadának egy 
darabját és így ki "pironkodek Magyarországból (ErdTortAd. 
IIL56). Nagy kedvetlen ki-pironkodának tőlle SzD: MVir. 188). 


visssa-pironkodik : cum pudore redeo Kr. [mit scham- 
gefühl sich zurlickziehen), Viszeza kelle pironkodni sok kár-val- 
lässal (Pázm: Kal. 440). Tsak ar első haragos srom-intéere is 
vissza pironkodik (SzD: MVir. 388). Vissza pironkodék és más 
ártalmas tsapäsokra hanyatt homlok esék (437). 


Pironkodáa: confusio Kr. [beschämung, verlegenheit) A 
pironkodás nem tsak akkor marad a hazug emberen, mikor 
hazud, hanem minden üdőben (Pázm: Préd. 1116). Nagy pirun- 
kodással az német táborban menének (MonIrók III.198) Szégyen- 
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artsával, píronkodással kell mindenütt meg-jelennie SaD: MVir. 
184). 

Pironsäg : pudor, dedecus MA. scham PPB. Az ű piron- 
sagok ez vilagnac szeme-előt forog (Fél: Tan. 470). Az igaz 
Messiás nem szenuedne, az minemó pironsaggal az mi Messia- 
sunc fel feszitetec (EsstT: IgAny. 93) Melly nagy pironsag 
lészen, mikor ortzánkra térülnek undokságink (Pázm: Préd. 15) 
Pironság meggondolni (67. 430. 932). Hitelek vesztő pironságra 
iuttattiuk basugságitokat (Bal: Calsk. 314) Tudos embernek 
pironsag ilyen argumentumokkal elni (Pécsv : Fel. 175). Minden 
dolgod csak pironsäg (Bámb: 3Fel 169). Artzäjära térült a pi- 
ronság, gyalázat SzD: MVir. 184). 


Pironságos: [pudendus, propudiosus; beschämend]. Nem 
kell el vetned az olyan magot, az mellyből nem akarod, hogy 
semmi ne teremjen, avagy ha valami gyfimölcsöt hoz, pironságos, 
es el kel az emberec szemei előt reytened (Präg: Serk. 484). 
Purdi syllogiamus, a mellyvel pironságos tudatlanságának tészen 
cségért (GKat: Titk. 351). 

PIROS: 1) rubens C. ruber, rubicundus MA. rot, rötlich 
PPB. En seretöm feier, piros, ezer közzől valastot (DObrC. 
479). Lagyak vala, hog zeeb pirosb vala, hog nem elteben 
(MargL. 100) Tyzta ydö lesen, mert pyross az egh (JordC. 404). 
Ziz szent Emerencia azzon igÓn ekes termetó ember vala, sep 
pyros orcaía vala (TelC. 7. Ömaga eg ket agu fa közt akada, 


holot az ő piros lelke belőle ki mene Szék: Krön 29. Az ő : 


sz)mei pirosbac a bornal (Holt: Bibl. LAa4). Az pestis az piros, 
pozgás emberekett czakk fel düti és meg Óli (Csanaki: Dögb. 
68). 2) (rubor; róte) Gyüle vagy oszlik artzáján a piros (Fal: 
NA. 142. A már koros napok leszedvén arcájokrol| a fiatal 
pirost, csupa kendózéssel foltozgainak magokon (144) Kedves 
vagy mint a felkelő hajnalnak pirossa (Könyi: HRom. 148). 

Pirosan : [rubellus ; rötlich} Tikmonyból főzz szép pirosan 
öreg rätottät alája (Radv: Szak. 188). 

Pirosit: [rubefacio ; erröten]. Tudom, hogy igen szűk nálla- 
tok az orcsa piromsitó veer (Bal: Calak. 114). 

Pirosító : [rubrica; schminke] Hasonlo a hazugság ama 
pirossitöval meg-kenetett orczához, a melly tsak kevés üdeig 
tartja meg az idegen szint (Gkat: Välte. 1928). 

Piroska: rubicundus MA. rötlich PPB. 

Piroskod-ik : [rubesco ; rötlich schimmern). A fényes nap 
az égben hogyha piroskodva läczanek, más napra az égh fel 
derül 1671 (KNagysz. B). 

Pirosod-ik : rubesco MA. rot werden PPB. Zent Dorothea 
asszon megekeseytetőtt viragozuan syseseggel, pyrosoduan mar- 
tyronsaggal (CornC. 248). Pirosodik az idő hajnalban (PhilFL 
14). 

Pirosoll-ik, pirosl-ik: (rubesco; röten). Julusnak as 
ortzjän szép szine fonlik, pirosolik attyának őlében (Huszti: 


Aen, 25). Piroslik az ellenség vérével a bástya (SzD: MVir. | 


99). 


IL ___2 mm m nn —— 


 -— ———O 
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286) Az tikmonyat fordítsd meg, hogy szép pirult legyen (287). 
Hogy megsült, hints triczenetet reá, pirult legyen, de meg ne 
égjen (291). 

el-pirul: erubesco, rubesco; schamrot werden, erröten 
PPB. El pyrul vala auag zemermóskódic vala (TelC. 47). Sze- 
mérmetesség és szelid edgyűgyűség, ha ki a rút dolgok miatt 
el-pirul (Com: Jan. 70), 

elpírulás : (rubor ; das erróten] Legszebb szín az el-pirulás 
(SzD: MVir. 405). 

mög-pirul: 1) erubesco C. [erröten) Pirulion megh az 
gonoz köröztien (TihC. 141). Megszégyenlic, bogy azokhoz bis 
tanac és meg pirúlánac (Kár: Bibl L515) Ha istentől nem tar- 
tasz, pirolna meg orcsád as nagy hamissägoktol (Mon: Apol. 
307). Nem kell megpirulni azért a régiségnek (Czegl: MM. 11). 
As istennek tulaydonéttya a proféta, ha bánkodol és meg pi 
rolez büneyden (Lép: PTük. L196) 22) [contorrefio; geröstet 
werden] Az csukát piritsd meg; hogy megpirul vedd tiszta 
edényben, kend meg vajjal (Radv: Szak. 108). Az ráksajt hogy 
megpirul, rakd szép illendő fazékban (164). 


Pirulás: verecundia NémGl. 131. erubescentia MA. scham- 
haftigkeit PPB. Nem tudom Kegyelmes uram, hol kezdéem 
irásomat magam piruläsäval (Bercs: Lev. 688). 


orca-pirulás: confusio vultus Kr. [schamröte) Te néked 
légyen dicsőség, minéktmc penig orcea pirulás (Zvon : Post, 1.95). 
Töb sok szent jämborok tselekedete-is nagy ortza-pirüläst azeres- 
het minnyájunkban (Pázm: Préd. 83) Oh ur Jesus mienc az 
ortza pirulas, de tiéd az diczéret és dicsőség (MA: Scult. 866). 
Nagy orcapirulässal és szertelen felhevüléssel tére haza némelly 
szivéhes gyökeredzett kedvesítől (Fal: NE. 83). Ollyakat mond 
baragból, a miket csigán sem vallana ki arca-piruläs nélkül 
(Fal: NU. 295). 

Pirulatlan : inconfusus MA. [unverlegen]" 


PIRICSK (piriesik Bal: Cslsk. 153): verber ligneus SI. 
[pritsche, schlegel]. Az innepeken dolgozó ember ha pór, het 
pirichket vegyenek raita (Tel: Evang. IL801) De meeg más 
sédorais vonszäk mestert, vgyan amas tiz sullyos piricsikokra 
pedig röuid üdőn (Bal: Calsk. 153). 


Piricskäl (piricskol ErdTörtT. IL19. pricskel GKat: Välte 


. IL Előb. 59) : nates caedo, pala clunes ferio, nudas nates pue- 


rorum depalmo MA. den blossen hintern klopfen PPB. Az 
mely kényes gyermeket mindennap tsak pritskelnek, a teste 
osztán ugy néki gyaluszik, hogy a vereségnek fájdalmát nem- 


|: is érzi (GKat: Válts. II. Előb. 59). Ezt piricskellyétek, bogy 


Pirosság: rubor MA. röte PPB. A rosanak pirossagan — 


jegyestetyk as martyromsag (CornC. 239). 
Pirosul: rubesco Kr. [rot werden). 


el-pirosul: rubesco MA. rot werden, erröten PPB. El pi- 
rossüla mint az tűz (Decsi: Adag. 154. SzD: MVir. 448). 


PIRUL (megpiro Lép: PTük. L196. Mon: Apol. 807): A) 
rubeo, erubesco MA. rot werden, sich schämen PPB. As pirul, 
as ki vétkes (Decsi: Adag. 87). Ám piruljak, ha basudok (Bercs: 
Lev. 20. De Kegyelmes uram, bár orcsám piruljon, ha Ilosvai- 
val as had jó less (537). 2) [torrefio ; gedürrt, gerüstet werden]. 
Végy mézes pogácsát, nagy temérdek s pirultst (Badv: Szak. 


bözben kevert (Ozegl: BDorg. 446). Péter pápistát igy piricskeli 
Bibera pápista kenyeresse (Czegl: Dág. 93). Kinek orrát, fülét 
elmetéllék, kit piricskolänak (ErdTörtT. II.19). 


föl-pirioskäl : [virgis caedo ; mit der ruthe hauen), Kit fel- 
akasztottak, kit esmét fel piricakoltanak bennek, ugy hogy meg- 
holtak (ErdTörtAd. L46). 


még-piricskél: co Hellespontustis meg pricskelte (Ex- 
Princ. 254). Templomnak ajtaját ottan bészegezék, ajtó előtt 
ottan igen megpiricskelék (RMK. IV.188). A török Nikápolynál 
Zsigmond királyt a magyarokkal együtt igen megpiricskelé 
(Pázm: Kal. 539). Hogy sok ember ne látná, Osztroi István 


' uramat — piricskelné meg Nagyságod (ErdTörtAd. II.38). 


mögpiricskölés : [dagollatio ; geisseluug] Egy veres trom- 


. fosdit jádtzó sandal barátomnak játék el-vesstéseért valo meg. 


——— 


piricskeltetése (Osegl: Tromf. Cim]). 


PIRJEL, PIBJAL: (prior] Horváti János bán, János 
piriel vala, mindenik hatalmas, kazdag ur vala (RMK. IIL322). 
Ellene támada neki a feyeruári ban, ki auraniani-piryal vala 
(Helt: Krón. 80). 


-——— — 
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PISE: pullus Com: Orb. 5. pullus gallinaceus Kr. [hühn- 
lein] A pise pisoget a kackuk kackukol, az eb erreget (Com: 
Orb. 5). 

PISÉG (pizseg NÓtPM. 25): pipio Major: Szót. 364. [piepen]. 
Gytzedelmes Kalauz, a ki ellen berzenkedtek, &visregtek 
pisegtek (Bal: Csisk. 198) A madärfiak tsipegnek, pisegnek 
(Com: Jan. 85) Itt a bolondok lakó-helye egy oly nemnek, 
mely pizseg a világon (NótPM. 25). 

Pisöget: c» A pise piseget : pullus pipit (Com: Orb. 5). 


PISITNEK : alauda cristata Kr. (baubenlerche] Kétféle 
neme vagyon a patsirtának, egyiknek hegyes taréjotskája vagy 
bóbitája szokott lenni, mellyet közönségesen pisitneknek szok- 
tunk vevezni (Misk: VKert. 469). 


PISKOLO, PISKLOOZ: antimonium, stibium ; spiess- 
glas PPB. Az után tört pisklotzot hints a sebbe (Czeh: OrvK. 
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' Jan. 86). Pthrüsógetés ez is s zabparlás a magyar reformatusok 


15). Vén artzáját kendőző piskólts gyengitti, fiatalittya (BsD: . 
. PPB. 


MVir. 43). 


PISKÓTA (biskóta Fal: TÉ. 740. piskolt PPB. piszkót 
Radv: Szak. 244): biscoctum PPB. [biscuit] Piszkótot így csi- 
nálj. Törd meg az nádmézet, semlye lisztet végy hozzája 
(Radv: Szak. 244) Ne igyál éhomra, íme egy kevés bisköta, 
egyél előbb (Fal: TÉ. 740). 


PISLEN (pöslen TelC. 24. púslen Helt: Krön. 67): [pullus 
gallinacsas; hühnlein) Hajzer akartam te fiaidat egbe fgdite- 
nem, mikent a tic éditi egbe ő pislenit (MtinchC. 58). A vere- 
bec az ő pőslenőckel enekÓluen (TelC. 24) A tyuc őszne gyűti 
az Ó pislenit szárnyai alá (Holt: UT. Máté XXIII. 37). Abpát 
wrac, káptalannoc és a töb romai papánac pfisleni (Helt: Krón. 
67). Az tyuk szarnyait ki teryestuen, alaya kitegeti az Ő pis- 
lenit (Born. Préd. 225). Lássuc meg immar, miuel bizonyit a 
romai nagy szüle as ő pisleninel (Valläst. DDdiüij. A madár az 
ő tojomänyit hasának pelyheivel meleggeti mindaddig, mig 
pislenek teremnek bönnek (GKat: Titk. 43). Senkinek tyukmo- 
nyat nem adnak, ha ők pislent nem adnak (Teleki: FLél. 97). 
Egyiptomban egynebány ezer tojást tesznek egy meleg kemen- 
tzébe és húsz nap mulva annyi ezer pislent huznak ki belőle 
(Mik : TorL. 159) 


PISLOG (pislag RMK. IL21$. pissog Seg: Aqu. 54): I) 
nicto PPB. (blinzeln. Azt tudjátok, hogy az isten megvénhödt 
már, nem lát, de nem aloszik, rejánk pislag (RMK. II.213), 
A mi istenfinc nem szunnyadoz, nem nictäl, nem is pislog (Tof: 


előt (Czegl: BDorg. 300). 


PISZK ÄL:: fodico, pungo, trudo, tudiculo, voluto MA. [schnüi- 
ren, wühlen] Az sullyosb dologban nem haggyuk piszkálni 
okoskodásunkat (Päzın: Kal. 703) Ne pizkállion a más ember 
ganeiaban (Pázm: Fel. 126). Magánál! jobuak irásában piszkál- 
hat (Csanaki: Dögh. 2). Cálvinus szemében piszkálta a szálkát 
(GKat: Válts, L1124) Egy papiroskát ki-bocsátának, kivel az 
három kérdésnek, csak amaz egy czikkelykéjét piszkállyák 
(Sämb: 3Kréd. 2). Tüzet piszkálni: gladio ignem fodere (Kisv: 
Adag. 197). Leopoldra vagyon gondom, mert nem szeretném, 
itt az orrom elütt piszkälnänak (RákF: Lev. V.50). Nem jól 
tanácskozik magával, a ki maga erkölcsére nem tekint, a 
máséban piszkál (Fal: BSzE. 218). Ki vagdal oly mohón fem- 
forgó nevemben, ki mer szemem fényén piszkálni (SzD: MVir. 
186). 

Piszkäläs: fodicatio egestio MA. das grübeln, wühlen 


Piszkáló : [instigator, instimulator, incitator ; anstifter, auf- 
wiegler Ha valaki ki-óldoztà magát, a magyar volt a lator, 
a magyar piszkáló, a magyar békesség rontó (Zrinyi H.900). 


Piszkálód-ik : identidem fodico Kr. [schüren und wühlen). 
Az isteni dolgokban magoc vac értelmével piszkálódván, veszic 
jutalmokat (Zvon; Post. 1.726). Van Coridon most is otthon, a 
ki piszkälödott, hogy ott legelj s kedvet nevelj, titkon ólálko- 
dott (Amade: Vers. 112). 


PISZMOG: iu re perficienda superflue : distiusor, tempus 
in exsequendo perdo SL [herumtändeln). Addig piszmog és 
pattog, miglen jól meg patéltatik, veretik (MA: SB. 36) Mi 
haszna, mikor én piszmogok itt as orra elütt az ellenségoek 


. (Beres: Lev. 84). Azt tudom, ha ott piszmog meg nem marad 


Zeolt. 59). Mit pissoksz, mit motoszsz? Emberkedgyél és erősőd- — 
gyek meg a szíved (Csúzi: Sip. 142) A sas azokat a fiait, a | 


kik a napra való nézések közben szemekkel pislognak, ki szokta 
fészkéből rekeszteni (Misk: VKert. 280), 2) [glisco; glimmen]. 
Ugy teczenék, mintha a fényes napnak a szemét pissogó gyer- 
tyávai akarnám kisütni (Szeg: Aqu. 54) 


Pislogat: [nicto; blinzeln]. Az angyalok az istennek vég- 
hetetlen fényességét ki-nyilt orczával nem nézhetik, hanem 
tsak mint egy burok alól pislogatják (GKat: Titk. 313). 


PISOGAT, PIBOLGAT (pisöget MA. pirósogatás Com: 
Jan. 86. ptArúsőgetés Czegl: BDorg. 300. püszeget SzD: MVir. 
299): poppysmate allicio, palpum obtrudo MA. [schnalzen, schmei- 
cheln} Egy vad louat pisogatua szep szin alat foga meg, vegre 
hatara file (Mel: SzJán. 99). Pisolgat: obtrudere palpum (Decai: 


békével egy helyben (281. 282). Én csak attól félek, hogy ha 
piszmogunk, megerősödik az Vág-mellékin az német (287). 


Piszmogäs: [jactura temporis ; zeitverlust]. Régen általlát- 
tam s látom most is, hogy piszmogás a dolgunk (RAkF': Lev. 
1.498). 


PISZMOS P: [sordidus; schmutzig]. Tisztits vetkeimböl, ne 
legyek illy piezmos (Rim: Ének. 69). 

PISZOK : sordes PPB. [schmutz). 

Piszkol: sordido, polluo SL [beschmutzen, beflecken) 

[m&ög-pisakol] 


mögpisskoläs : [sordidatio ; verunreiniguug) Alkalmas meg- 
piskolásával esik "szép magyar swolläsinknnk e fele szókat igy 
írni (Megy: Dial, Előb. 19). 


Piszkos : sordidus ; unflätig, besudelt PPB A törökök azt 
tartják, hogy egy szép testben motskos és piszkos lélek nem 


, lakhatik (Mik: TorL. 410). 


Adag. 218). A gyermek lovat nem task püszögetni kell és si- — 


mogatni, hanem ötögetni is (SzD: MVir. 299) 

Pisogatás : poppysmus, poppysma MA. [das schnalzen]. Pi- 
vogatással fogiák meg az loat, da ha reiá ülhetnek, a mint 
akariák, vgy nyargallyák (Decsi: Adag. 265). Az louat pisoga- 
gatással fogni meg : leonem radere (118), A katona a lovat avagy 


PISSZEN (megpesszen Kisv: Adag. 336): mutio SL [mucken, 
mucksen). Nem merék ellene csak pisszenni is (Bethl: Élet. IL 
283) Kétezer koszos német pisszennyi sem mér, a többi rács, 
horvát, labanes csak semmi (Barcs: Lev. 600). 


mög-pisssen : c» Meg sem mér mortzanni, pessszeuni (Kisv: 
Adag. 336). 


PISZTOLY, PISTOLY: manuaria catapulta, bombar- 


' dula ; pistole PPB. Küldött ajándékot, úgy mint egy pár pulbäk 


ptrösogatässal szelidgeti avagy sarkantyuckal imgattya (Com: | 


pisztolt és hat aranyos tányérokat (Monirók. VIIL.260) A pis 
toly lövés jól be szolgál a német sáncsába (XV.685) Küldött 
az úr leuelet, egy pistolt lédingostól (ErdTUrtAd. IV.32). Lovat, 
kantárt, karabélyt, kardot, pisztolyt, pantallért készítnek új 
mundért (Thaly: VÉ. I.271). Az Rgerben lévő pistolyoknak Kd 


1297 PISZTRÁNG—PITYPALATTY 





commandója alatt lévő némely vitézlő rendeknek való kiosztá- , 


sok iránt kivánnánk complaceálni (RákF: Lev. I.444). Jösste 
Vid velem-ki egy pár pisztóra (Kónyi: HRom. 181). 


PISZTRÁNG (pistrang MA): tructa C. trutta aurata, 
variolus MA. forelle PPB. Ha öreg az pisztráng, az hátát is 
meg haitsd (Radr: Szak. 134). Az ember húst ne egyék, de pisz- 
trangal, galóczával kedve szerént jól lakjék (Alv: Post. L410). Fo- 
lyovizbéliec ezec: a viza, kecsege, harcsa, pettegetett pisztrang 
(Com: Jan. 33). Kövi halatskák: a sigér, a márna, a jänzkeszeg, 
a pisstrang (Com: Orb. 69) Várát és várossát tsak a pisztrang 
mäjjäert eltékozlotta (Teleki: FLél 39). Kophalat, pisztrangot, 
tzompot add a szakátsnak (SzBodó: SóDics. A4). 


PISZTRERIC(gomba): [tuber lignarius esculentus ; essba- 
rer bolzschwamm]. Pisztriczgomba tiszta borssal. As pisztricz gom- 
bát szépen hámord meg, vágd összve petreselyem sölddel (Radv: 
Szak. 221). 

1. PITE, PITA: (laganum ; eierkuchen]. Pita ez idén az 
kenyernec neve: argenteo vomere aratum est hoc anno MA. 
Itt még most is minden ritka és drága, kivált a pite (Mik: 
TörL. 392). 

2. PITE: pullus gallinaceus MA. [hühnlein), 

PITI-hangos: qui in bene sonantibus est Kr. [auge 
heitert]. Vallyon s ollyankor pitihangos léezszé (Cxegl: Tromf. 
106). 

PITYIZÁL: potito Kr. [trinken]. (Cregl: Tromf. 110). Isten 
Jäszber&nyit épen abba a vendégfogadóba hozta valami barät- 
jával pityizálni (Bethl: Élet. L300). 

PITLE: [farricapsia; beutelkasten) Mint reszked a pitle, 
mikor Órel darát (Gvad: FNót. 112). 

PITVAR : atrium C. vestibulum, triclinium, propylaeum ; 
vorsaal PPB. Öltözec Hester kirali ruhacba es allapéc a kirali 
haznac pituarabanz(BécsiC. 59) PylatomnacKpitvaraban hamis 
tanosagokat teznek vala ream (NagyszC. 18) Caifasnac pitva- 
raba arcul pócdÓetetel (DebrC. 316). Caac as pitvarrol is meg 
imérhetoi az jó bázat (Präg: Serk. 405) A pitvarból a több 
félen rekesztett házakban menetel&vagyon (Com: Jan. 107). 
Mennyünk a pitvarböl a szobában (Csegl: MM. 86) Azt tanit- 
tya Calvinus hogy nagy meszsze menyorssägtül egy pitvar 
vagyon, és oda vitetnek a lelkek (Pós: Igasz. 634). A leány- 
asszonyok 'pitvaräban asztalos csináltarzáros ajtó egy (Ger: 
KárCs. IV.447). 

PITYEG (petyereg PPB. Illyef: Jephta. 9. pintydg C. MA): 
1) fringultio MA.*pipo PPB. [pipen, zwitschern]. Röhögök, pin- 
työgök, dódÓrgÓk: fringultio C. Himjeket pityegik a nyőstyén 
fácsánkák (Gvad: Pösty. 4). 2) [fleo ; weinen]. Pityeget anyám 
is de csak sminlésképpen (Gyöngy: Char. 22). 

PITYERED-IK: [in lacrimas effundor; sich in thränen 
ergiessen]. Pityeredve említi egt Sonnius antverpiai pűspők (Pós: 
Igazs, 11.365). 

PITYÉRÉG: rimo PPB. quirito, ploror Kr. thränen, 
weinen PPB. Mykoron zent” Catherina azzonnak keepe előt 
pytyßregne, ax nagy faragot keep feyeere eseek (ErdyC. 673) 
Olly nagy petyeregue szegény könyues szemmel aligh szolhatot 
vala (Illyef: Jephta. 9). Egyft pityergenec vele mindenec (Präg: 
Serk. 923)? Ha azon pityeregsz, magad fertelmét nem nézed 
(Creg!: MM. 288). Hijjában pityergűnc bűneinken, ha Azoknak 
tselekedetiktől meg nem szünűnc (GKat: Välta II.43) 

Pityörgés : [fletus; das weinen]. Szól alázatosan, pityergésen 
kezdi beszédét módosan (Tbaly: VÉ. II.167). 

PITYPALATTY: vox coturnienm Kr. [wachtelstimme]. 
Fürj pitpalatty&is meg-szúnt a megyéken (Gyöngy: Char. 
129). 
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PITTYED: [dependeo; herabbangen] Ki siratja báttyát, 
ki tépi szakállát, ki el-vitsoritja fogát s pittyet állát (Könyi: 
HRom. 187). 

el-pittyed : cv Mikor az ayak el pittyedet és le füg, agyat- 


. lanságot és túnnyaságot ielent (Cis. N4). 


PITTYENGET: [suspendo ; aufwerfen) Mikor a donzella 
megtanulta, mint pittyengeti ajakit a többi, mint hünyorit ide is 
oda is vig örömét mutogatja az anyja, fenjen dicséri érette 
(Fal: NA. 156). 

PLÁGA: [plaga; schlag) Te is arra a plágára szoktál 
menni, hol tőb lelkeket halázhatez (Czegl: MM. 129). Ottan 
ottan a plága alá vonván az ő veszszőző kezeit, sok fele sulyos 
tsapási által ellenem felemelte (VSzentely: Pat. Előb. 9). 


Plágál: infigo plagam, verbere multo MA. mit schlägen 
strafen PPB. Hozzá kell adni a tanításhoz a fenyétéket is, 
azaz a visgálást és plágáló veszszőt (Com: Jan. 154. Com: Vest. 
75). 

mög-plágál : [virgis caedo; mit ruten streichen]. A maga 
gonoszságaért megplágáltatott, veszszőztetett gyermek (Matkó : 
BCsák. 122). Kezet ades a cálvinistáknak s meg-plägältatod 
magadat a pápistákkal (304). 

PLAJBÁO, PLÉBÁRBZ: obrussa, plumbago ; bleiweiss 
PPB. Ilyen írást írt plajbáccal ott mindjárt: Váradon vannak 
Rettegi familiát illető levelek 1759 (Hazánk. I.133). 


PLATAJC (plataiss Radv: Szak. 148): pecten, squamosus 


| passer, passer marinus; plateisslein, ein meerfisch PPB. A 


plataiszt szintén ugy ástssd, mint az habarniczát szokták . . . 
Ha eszedben veszed, hogy az plataiss nem igen sós s nem 


, igen régi egynehänyssor meleg vizben mosd ki (Radv: Szak. 
. 148). 


| 


| 


| 


PLÁTÁN(fa) PLÄTÄNDUB(fa): (platanus). Kiterjedt, 
leveles, kedves árnyékú plätänos fa: platanus PPBl Árnyékot 
tartanac a hársfa, plätänfa, szilfa (Com: Jan. 19). 


PLATIBÓK : (vale; lebe wohl] Az magas kew fal igen 
hasadozot, azon fylek, hogh egh nap platibokot kesd mondany 
(LevT. L265) 

PLÍBÁNIA: [parochia; kirchengemeinde] A lelki pásztor 
az ő plébániájának őr állója, vigyázója (Com: Jan. 127). Az 
majtini pater már meglakni plébániáját nem meri (Bercs: Lev. 
347) Az egész országról szólván vagyon benne 16 érsek, 106 
püspök, 25 ezer plebania (Fal: TE. 797) 


Plébániás: [parochialis; pfarren-, A mi Páris városát 
illeti, 100 kalastrom, 42 plébániás egyház, 80 apáturság vagyon 
benne (Fal: TE. 797). 

PLÉBÁNOS: parochus, sacer curio MA. pfarrer PPB. 
[seelsorger] J#ue az egyhaznak plebanosahoz es az penzt 
neki ada (VirgC. 25b) Valaky a Cristus testeenek meg zer- 
zeset plebanosanak aldomasa nekevi el hadnaya, ennek ky 
kellene tyitatny zent egyházban valo bemenestev! (CornC. 
178) Nem de az my plebanoswnk wgy .mond, hogy valakyk 
ezeket tezyk, ystennek orzagat nem wezyk (ÉrsC. 364). A 
plebanus az Ó gyűlekezetinec őr álloja, vigyazója (Com: Jan. 
127). 

Plébánoskod-ik: [parochum ago; pfarrer sein] A kinek 
isten különös szép talentomokat adott, mit plébánoskodik egy 
paraszt faluban (Vajda: Kriezt. I184). 

Plébánosság : parochia MA. (pfarre) Frantzuz országban 
tizenöt érsek, száznyolcz pűspök, százharminczkét ezer plébá- 
nosság vagyon (Pázm?: Kal. 137). 

PLÉH (pee Major: Szót. 433. pliA Monlrók. IIL92): 1) 
lamina MA. blech PPB. Crinállyanac az temiénezőkből ki ter- 
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iextet pléheket as óltárnac be buritására (Kár: Bibl 1.186). 
A crocodil hal-héjak és pléhek modjára egy másra borongat- 
tatott tserepekvel  bé-boríttatott (GKat: Válts. II.903). Pléh 
vagy bádog (VeectTrans. 20) ®) sera MA. scbloss PPB. A 
kulcs bézarja az lakatot, plehet (Com: Vest. 79). Az ajtot tedd 
be, a zárt, pléhet rá eresztvén (Com: Jan. 107). Ajtajárul a 
pléhet levonván 1662 (OrszGy. 260). A hajdúság az ajtókrúl a 
pléheket szedi (RákF: Lev. I.314). 8) (armarium ; schrank)]. Vót 
az barátnak XXXV ezer gira esisti, ki mind plihekben állott 
(MonIrók IIL92). 


acél-pléh : [lamina chalybea; stahlplatte). Atzél plehec 
valänac szárain (Helt: Bibl. II.145) 


arany-pléh : (lamina aurea; goldplatte) Kő tábláia arany 
pleuel be fődőztetet (Born: Evang. L271). 


ón-pléh: plumbi lamina PPBI. [bleiplatteJ. Meg heyasztatá 
a templomot ón pleheckel (Helt: Krón. 64). A monostort meg 
hejaztatá ón peléhekkel (Pethó: Krón. 64). 


yég-plóh: [lamina aerea ; kupferblech] Az ezüst erős vizben 


el omzintvan, ba abba res pelähek vettetnek, rajok ragad (ACsere: 
Enc. 250). 


vas-pléh: [lamina ferrea; eimenplatig Vas plenek times 
kennyath megh gőzthe uala (PeerC. 42) A kiraluak paran- 
éolattiabol egó vas piehőkön kezde mezitelen labbal jartatni 
(DebrC. 44). 


Pléhós: 1) [lamineus ; blech-j. Plehos kessty (Com: Orb. 
286) 2) pessulatus MA. [mit riegel versehen), A palotában 
gyontáros ajtó pléhes kettő (Ger: KárCa IV.444). 


PLETYKA (pletk RäkF: Lev. IL157): ([sermocinatio ; 
gerede, klatscherei] Szabadsägunk édességével, nem pletykákkal 
gerjesztettem hazánk szivét (RákF: Lev. IL112) Sok az pletk 
s novinka, az mellyen építhetni is, nem is (157) De mi 
haszna az sok pletykäval terhelnem Nagyságodat (Bercs: Lev. 
579) 


PLUNDRA (pluder Com: Jan. 99. plundér Com: Orb. 
125): braccae, caligae Com: Jan. 99. [pluderhose] Ugy meg 
szorongats, hogy alolis el okádná magat, és as sibisolinal meg 
raká plundraiat (Zvon: PäsmP. 288). A höhere bívégos, szár- 
kösépig lenyult lompos plundrába öltöztette (MA: RB. 233) 
Bugyogo, pluder, lomp avagy nagydrág (Com: Jan. 99). A szabó 
csinál lompokat, plundérokat, nadrágokat (Com: Orb. 125). 
Plundra vagy nadrág alatt térdig érő jó kemény gatyát hord- 
tunk (Bethl: Élet. 287). 


POCIK, POCOK, PUCOK:: foculus MA. focus, focu- 
lus; kleiner hard, kamin PPBL [ofenwinkel] *Potzikba-Ulß: 
ciniflo, vanus PPB. Ábrázolója azoknak az embereknek, a kik 
tsak otthon a putzokban nevekedvén, tudatlansägok miatt tsuda, 
melly igen bűszkék (Misk: VKert. 240) Az ő magzatikot tsak 
otthon a putzikban nevelik, nem hordják a közönséges gyűlé- 
sekbe (245). (V6. KUCKÓ, KUCIK). 


POCOK, POCIK: mus, musculus MA. mygale JordC. 
95. maus PPB. [spitzmaus]. Vala meely hW kezeen yaar, mynt 
vakondagh, poczok, pathkan, egher, pívczők, saska, gyeek mynd 
wtalatosok (JordC. 95) 


POCOS: [ventrosus, pingvis; wanstig} Egy potzos és pofás 
ember (NötPM. 20) 


POCS8: lama, illuvies MA. lache, pfiltzte PPB. Locsbol 
pocsba, fertőből posványba hurtwoltatuak (Pécsv: Fel. 30). Loch- 
bol pochba, förtőből posványba léptók (Veresm: Lev. 76). 


Pocsalók : lama, illuvies MA. lache, pfütse PPB, 


——————— ————— — —- 
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Pocsolya : lacuns C. [morast Diesnoktol fel-wavartatott 
potsolya (GKat: Válts. IL228). A len és kender megáesstattat- 
nac a mocsoly&kban, pocsolyäkban (Com: Jan. 96) Gondolj 
egy nehány száz eleven angolnát egy csomóban meg telepedni, 
egy kis pocsolya mind befogja őket (Pós:Igass. L496). Nem 
jó az Dunának nagy pocsolyáját akadeknak tartani Nagyságod 
s Pekri uram között (Bercs: Lev. 45). 


Pocsolyás : lacunosas C. [morastig) 


Pocsadék (pocsateekayaban JordC. 860. CornC. 180): (illuviee; 
morast, pfütze) Kyk valank meg kevtevztetuen pokolnak po- 
chatekaban (CornC. 180). A dizno meghferedwen az saarnak 
poczateekayaban (JordC. 860) Egy pocsadékban hanyvan az 
hallgatokat, söpröknek, latzoknak nevesitök (Alv: Itin. 50). Az 
külömb külömb fele zavaros vizű folyamok es poosadekok meg 
egyelitik az tiszta forrast (MNyil: Irt. Előb. 1) 


(POCSÉK) 


Pocsékol: [inquino, conspurco; beschmutzen, besudeln]. 
Más hírét nyelvvel szereted potsékolni (Misk: VKert. 216). 


Pooskandék: (falsa species, simulatio, nomen ; sehein ?]. 
O Philalethe, bezzeg ki-mutatäd ezen feleletedben, hogy csak 
pocskand&kbül vagy Philalethus s nem valóságból (Ssentiv: 
Verseng. 333). 

Poeskondia: [nugae, minutiae; posse, kleinigkeit ?). Háta- 
botáhapn, hitvánul tselekedni semminek véli és petskondiának 
tartya (Com: Jan. 177). 


Pocskol: foedo, sordido, dedecoro SL [beschmutseni. 


18-pooskol: [dedecoro; schmihen] Mást gyalázattal bé- 
lyegezni, le-pocskolni SzD: MVir. 188). 


mög-pooskol: c» Ex az ember meg-potskob bennünket 
(Kónyi: ÁM. 68). 


POÉTA : posta MA. dichter PPB. Az borosttyan fyw, kybd 
sentólt poetaknak kozoroot soktanak serezny 464) Mi 
dolga a postának, ki tudoson énekli az Öö verseit a békával 
(Illy: Préd. IL59). 


fünfa-poóta : [versißcator ; dichterling) A jesuitáknac pro- 
priunrjoc efféle embertelenkedés, hogy tülóc ffe-ía poeta mod- 
gyára ki-gondolt versek bizonyságok (Ceegl: Japh. 13). 


Poétai: posticus MÁ. poetisch PPB. Poetai tetezÓ lemene- 
tele a taillagoknak : occasus poeticus (ACsere: Enc. 95), 


Poétá&skod-ik: poßtor MA. sich in der dichterei üben 
PPB. 


POÉZIB : (ars postica; dichtung) Aval kérkedbetem, hogy 
az én mesterségem nem az poesis hanem nagyob (Zrinyi L 
Eiöb. 5). 


POFA (pofon Illyef: BCsTomp. 23. Cxegl: MM. 189): bucca, 
gnathos C. die backen PPB. Be-esett pofák: buccae fluentes ; 
tellyes pofák : fluentes; pofát felfüvó bolondok: buccones ; po- 
fából való pattanás, vagy fel-fütt hójagnak tsattanása: scigpus 
PPBL A pofayat vag iob kezét sűti meg a pogannac (Mel: 
SzJán. 344). Càthalnak az 8 pofaya vag kopóltóia (Mel: Jób. 
99). Az ki teneked egyic poffádat űti, tartsd az mésikat neki 
(Born: Eréd, 432). Az te orczádnac poffai szépec mint az gelli- 
czenec (Pécsi: SzűzK. 155) A pofa szájnak belső része (Com : 
Jan. 50). Biró is félt, hogy pofon veri az Özvegy asszony (Cxegl : 
MM. 189). Addig szorítja nyakravalóját, a mig tiszta vérben 
nincsen mind a két pofája (Fal: NU. 258) 

[Baólások) A pofa hakog: bucca screat (Com: Vest. 35) 
Szégyentnem ismer pofája (Czogl: Japh. 20). Nam ba- 
sitalak, mert jól tudom, hogy olly temerdek már a te pofád, 
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bogy nagyobbat sem szégyenlesz (Mathó: BOsák. 3T). A id egy 
marok sárral pofon csapna, nem fogadhatna böcsteleneb- 
ben (Fal: NE. 17). A sok bor kinézett mind a két pofá- 
ján (Fal: NA. 10. Pofáját felfúni (Salánki: Erasm. 8). 
Vas por ssennye ülte bízott pofájokat (HaD: MVir. 176). Telyes 
pofával kiált (Pós: Igazs. 350) 


segg-pofa : nates Com: Vest. 157. arschbacken Com: Orb. 
TT. Az űlés kedvéjért farral, segg pofával meg-kÓrnyékestetett 
segg avagy alfel (Com: Jan. 49). 


Pofás: bucco, bucculentus MA. [bausbackig] Veres pofás, 
jo termetű, buzgo vérű (Cis. L4) A fénix madárnak artzülatja 
pofás (Misk: VKert. 302). 


Pofásan: [cara voce; laut). Kultsos várasokban már fen- 
nyen hirlelik, a folyó postäk is pofäsan kürtölik (Fal: Vers. 
914). 


Pofás: colaplıiso Kr. (ohrfeigen) Azért a kirälyt arts 
tsapni mérték-aéikül gonoszszabb, hogy-sem egy béres legényt 
pofázni (Pázm: Préd. 1082). Gyakran pofázza és üstöközi Cal- 
vinus a lutheristákat (Pös: Igass. 1.670) 


mög-pofäs: co Vajha a lehetne legény, de meg pofáz ez 
(Caegl: MM. 107). 


Pofoz : cv Seidgyäk, pofozzák az én Jesusomat (Laur: LViad. 
293). 


mög-pofoz: c Jol meg-pofoz egy pápát (Uzegl: Japh. 104). 


POGÄCSA: 1) azymus C. placenta, libum MA. panis 
focarına, placentula; kuchen PPB. Tistohatoc ki as o kovazt, 
hog legetek vy sitalas, mikent pogadak vattok (DübeC. 316) 
Heeth napon eegyel pogaczatb, mynt megh paranczoltam tene- 
ked (JordC. 59). Ved ffel as zenth keneteth, egy twlkot, egy 
komaar pogaczat (88). Az nep zeed vala az mannabol es mynt 
egy olayyal gywrth pogaczath sythnek vala ew benne (140). 
Ex pedig leszen vala buza lisztböl auag semlieböl amag poga- 
csabol (Szék: Zsolt. 179). Első napián a pogátsoknac: prima 
die azymorum (Helt: UT. G.8). 2) rotulae PPB. [pillen). 


(Közmondások]. Örül neki mint tót a pogátsának (Kiev: Adag. 
110). 
farsang-pogácsa : [faschingskuchen] Farsang pogácsa. Ke 


mts mézes kalácsos tésztát, tedd az kitágétott 
közepire, hajtsd be az másfél részét felyül (Radv: Szak. 287). 


hamubansütött-pogácsa : focarins C 
kakuk-pogácsa : coma; gauchbrot Mel: Herb. 80. 


korpa-pogácsa : [panis furfareus; kleienbrot. Buza nem 
léte miatt érkezék rettenetes szükség, korpa pogácsát nagy 
kedvesen Sttäk Szentm: TFiú 11) 


kovásstalan-pogácsa : [arymus; ungesKaerter kuchen]. 
A kovásztalan gyurt pogácsa tömött (Com: Jan. 76). 


mareapán-pogácsa : (Marci panis; marcipan) Marcsipán 
pogácsának más formája. Végy mondolát, nádmézet, két ostyáza 
az mondolás tésztát kiszsélesétsed (Hadv: Szak. 284). 


méóses-pogácsa : placenta mellita, panis dulciarius, savil- 
lum ; bonigkuchen PPB. Az mézes pogácsát tedd az tésztában, 
hogy megsürüdjék (Radv: Szak. 286) Az man ollyan izű vala 
mint az mézes pogácza (MA: Bibl 164) Százötvenhárom foot 
nádmés, kótszáz mézes pogácsa, huszonöt font konfreit (Radv: 
Csal. IIL57). 


pépe-pegáena. Kzen téestából meg ceinálhadd, as kit papa 
pogácsának kivunk is (Eadv: Szak. 180) 
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róamm-pogácsa: [?) Ha a lanendula virágát iszod, vinele- 
tet indit; ha vecz bele rosa pogachat, ösvefőződ és velők elsz, 
guta ütes ellen probalt dologh (BeytheA: FivK. 3b). 


sajtos-pogäcse : laganum C. [küsekuchen). Dagaszsz oly 
temérdeken tésstát mint sajtos pogácsának (Radv: Szak. 289) 


vajas-pogácsa, : [placenta butyrata ; butterkuchen] Ext a 
vajas pogächät, ha siros táskádban lett volna, elő-vetted volna 
(Veresm: Lev. 57). Nem csak ezüst tálból, de még a tarsojból 
szednek vajas pogátsát (Kisv: Adag. 393). 

zab-pogäcse: [libum avenaceum ; haferbrotl Ha birsz 
gazdagsággal, ne zab pogácsával, de élj czipóval (Kisv: Adag. 
197) 

Pogáocsás : placentarins MA. kuchenbäcker PPB. 


Pogácsás : [placentis excipio; mit kuchen traktiren]. Addig 
bokrétázza asszonyom, addig pogácsázza Pipere uramot, vég- 
tére meg-szeplősíti urának ágyát (Ker: Préd. 253) 


Pogácska : [placentula; küchlein. A patika szerszám csi- 
nálóc fü szerszámos apró pogátskákat tsinálnak (Com: Jan. 
175). 

POGÁNY (pagan PeerC. 62. 63. pagdny MA: Bibl. 1.214): 
1) ethnicus C. paganus MA. heide PPB. Ne akariatoc zorgal- 
mazatosoc lennetec, mert mend ezeket poganoc köuetic (MtinchC. 
25. 31. 51). Poganoknak kyraly vralkodnak ew raytok (VirgC. 
126). Az poganoknak hW vtokon ne yaryatok (JordC, 882. 389). 
As balwan istennek templomy mynd lee hwllanak es sok poga- 
nokat serny* halallal meg Sleenek (firdyC. $38) A ki az ec- 
clesia staván meg nem nyugszik, ast nem tartyuk mi-félénknek, 
hanem pogänyhor hasonlónak itillyűk (PÁxm: LuthV. 300). A 
pogány papoc az ő mecsettyekben és barlangjokban égő áldo- 
zatokat áldoznac vala (Com: Jan. 128) Mi ugy imdgyuk az 
istent, mint régenten a pogányok Herculest (Fal: NE. 7) 2) 
[barbarus, peregrinus; fremd). Monda zenth Antal: Ky wagh 
thé? Ő nem tudom my pagan zowal felele (PeerC. 63). 


félig-pogány : semipaganus MA. 

Pogányi: [paganicus; heidnisch]. A pogányi kegyetlenség 
nemde nem oktalan fene vad állaté (Com: Jan. 199). A pom- 
páskodás az pogányi kortsos nyelvekben nem igen régen kez- 
dett fel kelni (GKat: Titk. 28). Pogányi szokást forgatua forgat 
(Czegl: MM. 257. 135). Pogányi philosophia (PP: PaxA. 39) 

(Pogányizál) 

Pogányisálás: [paganizatio; beidnische gesineung] A mit 
Apol. 60). 

Pogányság: 1) pagani&mue gentilitas ethnicismus MA. 
heidentum PPB. A poganysagbol vronknak bitue tertenek 
DebeC. 64). Egy ffya leen azon pogansagban (ÉrdyC. 519) 2) 
[ethnici, pegani ; die heiden], Idumeus pogansagbol vala es byrya 
vala sydosagbely kyralsagot (ÉrdyC. 362) Mykoronn bew vala 
pogansag, köztek wala egy kyralsag (ErsC. 447b). Minden re- 
mensego az sereg sokaság, sok világ szégletről Öszue gyűlt 
pogánság (Zrinyi 1.81). 

POGONY : (fornix in aedium fundamentis; erdbogen). A 
buzavermeket pogonok alá vétette, erdbogennek hivják nóme- 
tül (Beth: Élet. 171). 


POGONYA : pusio, nanus MA. uworg, junges kind PPB. 


POGONYÁÀZ: [percutio; schlagen] Az Ő maga verődő 
ehnéiének tulaidon vássát nenetősszen pogonlámza (Zvon: Plum P. 
228). 


mög-pogonyäs: c» As ő maga fegyuerduel meg pogoniá- 


| zám (Zwon: PáamP. 68). 
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POHÁNKA : panicum SI (heidegrützel Az kocsi megér- 
kezett vasárnap; a mely kész pohánkát küldött, kedvesen vettem 
(LevT. H.433). Az pobánkában a ki legkisseb magvú, azt kell 
magnak és vetni meg-tartani (Lipp: Cal. 3). Riskásának mond- 
gya a tartárkát, pohánkát (Apoll. 44). Az nyúlhúsra nem igen 
szaggatnak, igen örülnek az pohánkának (Thaly: VÉ. IL4). 
Hazudsz beste-kura, eb-ellette fia, horihorgas padláb, pohánkán 
nőtt nyalka (256). 


POHÁR: 1) poculum, calix, patera, crater, cyathus, scyp- 
hus, poterium C. becher, kelch PPB. Valaki adand eg pohar 
vizet efnec ezec kÓzzól, nem vesti el erdemét (MtinchC. 33). 
Vr kezebeli pohar telles el veggel erős bornak (DObrC. 14). 
As aldozatnak veereet töltee egy poharba (JordC. 61). Vedd 
el en tőlem pohart (DebrC. 614). A pohar üÜressétesbe seor- 
galmatosac (Tel: Evang. L180) Ti-is meg-azszátok az én pobá- 
romat (Päzm: Préd. 138. A boldogságnak pohara nem adatik 
tisztán fel (Fal: BE. 589). 2) [caliculum ; blumenkelch). Spanyor 
narcissus, csöve levelű, fordult virágú, sárga hosszú pobarú, 
nem tellyes (Lipp: PKert. L51). 

[Szólísok) Pohárt köszön: propinare poculum MA. 
Pohár mellé szóloc: chorus domesticus MA. 


cápa-pohár, c&ápás-pohár: poculum asperum PPB. Hat 
egyben járó ezüst aranyozott czápa pobár (Radv: Csal. 308). 
Harom öszvejáró czápa pohár, ez ís aranyas belől, az széli is 
(357). Egy kivül-belöl aranyos czapás pohár (Monlrók. XXIV. 
139). Nem arany serlegből vagy czapa pohárból köszönöm est 
reátok (Csúzi: Síp. 741. Volt eszében Eusebiusnak, hogy le 
tsapná szájárul a tzapa poharat (Fal: NU. 305). Le-tsapná szá- 
járól a tzapa poharat, bátor két foga hüllásával lenne is meg 
(SzD: MVir. 437). 


föld-pohär : poculum *fictile PPBl. [thonbecher]. 


füles-pohár: carchesium C. poculum ansatum Nom?. 397. 
[henkelbecher]. 
kétfülü-pohár: capis C. [benkelgefäss, opferschale] 


kristály-pohár: poculum crystallinum Nom?. 397. [krys 
talibecher] 

láány-pohár: [cyathus virginem representans; becher ein 
mädchen darstellend] Egy aranyas leany pohar (UMMüseum 
IV.170. Egy leány formán való pohár, az fején vödör, kivül 
belül aranyozott (Radv: Csal. II.241). 
. öszvejáró-pohár: ambones C. amphithetum Nom. 33. 
[doppelbecher]. 

pátér-pohár. Egy fejér sima pobár, mellyet páter pobár- 
nak hinak, az Ceókásiak czimere rajta (Ger: KárCs. 1V.221). 

talján-pohár, tallán-pohár: cymbion, crater C. [kahn- 
fürmiges trinkgeschirr. Az étek elesedésében hozattatnak elö 
a tágas serlegek, tallán-poharak mellyekkel Bacchumak áldoz- 
ván, eszékkel hajó törést szenvednek (SzD: MVir. 358). 

üveg-pohár : [vas vitreum; flasche], Zep feyer abrozokott 
tewnek az aztalokra es eueg poharokott (EhrC. 83). Most mind 
üveg pohärokböl isznak még az nemesi renden lévők is 1759 
(Hazánk I.295). 

virágos-pohár : phiala C. 

Pohárka : caliculus, pocillum MA. kleiner becher PPB. 

ögy bejáró-pohárka : [ambones ; doppelbecher] Eaybe- 
járó hat pohárka, aranyos néhun (Monlrók. XXIV.139). 

isten-pohárkája : helxine, cissampelos MA. st. Peterskraut, 
tag und nacht PPB. Isten pohárkája, fogoly fü, fal mellett 
növő-fű : helxine PPBI. 


Pohárocaka : calicnlus, pocillum MA. becherlein PPB. 


l 
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POHÁRNOK. (pohárnak MA: Bibl. L37. Com: Jan. 111. 
füpohárnék Smeg: Aqu. 23): pincerna NemGl. 119. pocillator 
C. MA. [mundschenk] Mykoron az poharnok azt latta vona, 
hogy sem eenneek sem ynneek (ÉrdyC. 167) A királné asz- 
ezonnak pohärnoka oda futaméc és a pohár szekről egy kest 


ı ragada (Helt: Krón. 64b). Az királynac pohärnakia valéc (Kár : 


Bibl. L428). A pohärnac vagy pohärtöltö a fa palaczkbol meg- 
tölti a poharat (Com: Jan. 111). Ötet pohárnakjává, innya-adó- 
jává tötte vala (Seathm: Cent. 200). 


fó-pohárnok: [magister pincernarum ; obermundschenk ]. 
Ez meg peldastatec az keralnac fe poharnocan, ki harmad nap- 
nac utanna az tömlőczből ki vetetec (GuaryC. 24. Fő lovász 
mestereket, királyi fő pohárnékokat választ (Szeg: Aqu. 23). 


PÓK : aranea Pesti: Nom. a.59. asterion C. spinne PPB. 
Te kezednek ereitt! embert hamossagert feddyi es # lelket 
meg lankaztad mint pokot (DöbrC. 92). Ki ez velagot Vxzi, ha- 
sonlatos a pookhoz, ki vonza belit es halot köt benne (BodC. 
8). Gyetreel emberth ees meg lankaaztaad mykeppen pookoth 
W leiketh (KulcsC. 96). 

fény8s-pók : [cantharis ; spanische fliege). A cserebogarac, 
fán termő fényes pókoc, zöld bogarac röpdösde (Com: Jan. 43) 


földitarka-pök:: [aranea tarantula; tarantel) A kösségnek 


ugy kell orvosoltatni a fejedelemtäl, a mint a földi tarka pöktül 
meg-marattatott embernek (Teleki: FLél. 190). 


visi-pök : tipula Nom.? 149. [wasserspinne] A szörős her- 
nyó, papmacskája, disznó féreg, vizi póc csüszkälnac (Com: 
Jan. 43). 


Pókocska : [aranea parvula ; kleine spinne] Vagynak gond- 
ban a pókocskák, hálójokat sétálják (Fal: Vers. 888). 


PÓKA (be polkaz DöbrC. 249): fascia, fasciola MA. win- 
del PPB. 

Pókácska: cv MA. 

(Pókálj 

be-pókál : [fasciculis involvo; einwindeln). Azzonywnk riz 
Marya be pokala, takara ő zenth fyath (ÉrsC. 331). Az anyja 
befordult a fal felé, a gyermek be lévén pókálva, utánna for- 
dult s a párnában megfulladván halva találom 1759 (Hazánk 
I.143). 

Pókás gyermök : infans MA. [siugling. Ha a szüles a 
férfiunak el temetése utan tiz holnappal leszen, azt az pokas 
gyermeket meltan nem mondhattyak, hogy igaz ágybol valo 
(Ver: Verb. 347). 

(Pólkáz, pókáz) 

be-pólkás: [fasciculis involvo; einwindeln] Teremtő fiv 
köldetek, ki zisnek ÓnÓn hasaba teste leven őtletek kövekel 
bepolkazot germek ; az eg zoros iasolban tagit rnhába takar- 
van be polkazia sis aha (DObrC. 42). 

kórnyül-pÓkAz: c» Bineseknek köteli engem kórh$l po- 
kazanak (DöbrC. 61). 

POKOL (pur HB): 1) orcus C. infernus, gehenna, tar- 
tarus MA. hölle PPB. Levn puculnec feso... vimagguc mend 
szentukut, hug isten ív uimadaaguc mia soboducha wt urdung 
ildetuitul es pucul kinzotviatwi (HB). Veszedelmes legyen pocol 
tewzenek telhetettlen langa (EhrC. 151). Ez igen gonoz nepec 
eg napon poclocba zallanac 16 (BécsiC. 76. 100). Ki mondand 
ő affafianac: balgatag, méltó lezen pocol tűzenec (MünchC. 21. 
44). Kik hozyatok tartoznac, mind pokorra zallanak (JordC, 
156. 366). 2) [hostilis, infestus, pravus, ingens; feindlich, biee, 
schlecht, grässlich} Éz bel ennekem ellensegem es poklom 
(DomC. 272). Pokol-dolog, ki barátját meg csalja (Peeti: Fab. 
70) Hadiátoc el a tű pokol msándéktokat (Holt: Krón.? 51b). 
Pokol madár az hipocrita (Helt : Mes. 29) Sem nekyk sem egye- 
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beknek pokol peldat nem akarwnk adnia (LevT. I.20). A kinek 
pokol szomszedgya vagion, ő maga dichiri magat SalMark A5). 
" Az farkas ha ordit, pokol fdőt iegyez (Cis G3). Ne pokol ked- 
uel, hanem szeretettel kölczenec (Born: Evang. IIL5). Az fős- 
uényt pokol torkunac mondgya (Born: Préd. 561). Annyira 
győtrik magokat éhséggel és szomjusággal, hogy tellyességgel 
pokol szint öltőznek fől (Pécsv : Fel. 857). Pokol #d6 lön (Görcs : 
Máty. 68). Pokol-szerencsének jelének itélék (Thaly: VÉ. 172). 


(Szólások). Se ég se pokol nem bir tunyasägäval (Fal: 
SzE. 553). Nagyobb fáradsággal járjuk a pokol utját, 
hogysem a mennyországnak ösvényét (517). Előbb a mélységes 
pokolnak fenekére hengerít és az után alig bírja 
magát őrőmében (Fal: NE. 16), Erezd el pokolba fele 
ségedet, had mennyen el (Pesti: Fab. 6). Elsöben ágyot vet 
a pokolban, azután egy hitvány tréfával azt meri kérdezni : 
mint vagy (Fal: NE. 16. Eget poklot összekever 
(Fal: SzU. 358) 


[Kösmondäsok]. Pokolban is esik egyszer egy innep: semel 
in omni vita cuigue arridet fortuna MA. 


bél-pokol: (lepra ; aussatz) Megrutétnac a velünc született 
bélyegec: szeplő, dagat ér, bél pokol (Com: Jan. 54). 


bélpoklos : (leprosus; aussätzig). Nemely beel poklost ez 
zent atya meg chokola (DomC. 815). 


bör-pokol: [elephantia; fleckiger aussatz) Belőlle kerge- 
tegesség, fene, börpokol és tőbb effélék erednek (ACsere: Enc. 
188). 


börpoklos: elephantiacus C. MA. ausslizig, krätzig PPB. 


börpoklossäg: elephantia C. elephantisis MA. aussatz 
PPB. 


Pokolbeli: infernalis, tartareus, orcinus MA. höllisch PPB. 
Vyteteek, hog kesertetnek pokolbeiy erdegthWi (JordC. 862) 
Nagial inkab kellene felnetek az pokolbely farkasnak fogatul 
(VirgC. 566). A pokolbeli tűznek félelme hangos szókkal pré- 
dikállyák a virtust (Fal: NE. 47). Mint as pokol-béli oroesleányok 
robantanak (Kónyi: VM. 43) 


Poklos: 1) leprosus MA. aussützig PPB. Kynosa ewnmagat, 
poclosual egy talbalol euen (EhrC. 101) Mikor le£allot volna 
Js az hegröl, eg poclos ióuen imada őtet (MünchC. 26b). Meny 
az ispitalban a poklosokhoz, mert enmagam akarok it meg 
maradnom (VirgC. 63). Valaminemü poklosnac oréayanac zyne, 
as en oréamnac zyne ugyan aleytatik vala (NagyssC. 37) 
Krisztus alatson, egy-ügyü községgel, publicanusokkal, poklos 
betegekkel társalkodott (Pázm: Préd. 465). 2) [improbus ; böse). 
Ártatlan szüzeken tött poklos feslettség (Thaly: Adal. IL40). 


Poklosit: leprosum facio Kr. [ausätzig machen]. 

el-poklosit: (foedo; verunreinigen, besudeln) El poklosá- 
totak vala a nagi pögdösesökel (VeszprC. 97). 

mög-poklosit: [lepra inficio; aussätsig machen]. Minden 


gonoszság ragadó betegség és meg poklosíttya, sőt merigyesiti 
a kösel-järökat (Páam: Préd. 963). 


Poklosod-ik : leprosus fio MA. aumatzig werden PPB. 
mäg-poklosodik : « MA. 


Poklosság: lepra MA aussatz PPB. Js monda: Akarlac 
megtizteitanom ; legottan megtiztoltatec 6 poklossaga (MtinchC. 
26b. JordO. 375) Mely poklossagnal nagyob poklossag nynchen 
(DomC. 286) A poklomágh meg-éget, pbrsbit és rothat vérből 
mhrmazik (Mad: Evang. 134). 


Poklosul: co MA. 


| 
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még-poklosul: [lepra inficior; mit aussatz behaftet wer- 
den). Eg meg vacult es el aggot, meg-pocclos(ul]t es ektelenilt 
aszoni allat (NagyssC. 212). 


Poklul: male, perverse MA. tibel, verkehrt PPB. Poklul 
aluszik, a ki nem eszik (SalMark. B2) Poklul lészen dolga őt 
esztendeig (Cis. K4). Poklul jára hada (Görcs: Máty. 74). Gono- 
zul, poklul parasnalkodnac (Zvon: Osiand. 109). Akar iól s akar 
poklül esséc a dolog, csak mégis láttassék, hogy Antal bőitől 
(Bal: CeIsk. 243). Poklul járának az szegény czigányok (Thaly : 
VÉ. 149). 


POKRÓC ( pakrócz Com: Orb. 145. Fr: SzJán. 72) : stragu- 
lum, obstragulum, instratum, strabus, ephippia C. stratum, stroma, 
conto MA. decke PPB. Anya zenth egyhas feyeenek ysthöky 
mykeppen kyraly draghalatos barson gyWleköztetöth pokrocz- 
ban awagy thakarwanban (ÉrsC. 182). Mikor el fordult az 
szerencse pokroccza, tudakozva tanácskozzec (Prág: Serk. 392). 
A lovász a lovat vakaróval meg-fésüli, a pokrocsot reá teríti 
(Com: Jan. 86). Három lovat, a melle panyvát, pokroczot, nyà- 
göt adtac (Bartha: Krön. 116). Ednéhány parasstember pok- 
róczban vitte (Monlrók XXVIL150). 


ágybavaló-pokróo: [torale; bettdecke] A szalmával 
meg-terittetet ágy feliben vettetnec lasnakoc, ágyban való pok- 
rocsoe (Com: Jan. 112). 


barom-pokróo : dorsuale C. 


nyerégalávaló-pokróo: [stragulum ephippium; sattel- 
decke). Gyapjücsapók és szűrszabók mive:egy nyereg alá való 
csapó pokröcz Ara 80 d. (TörtT. XVIII.259). 


toldozott-pokróc : cento C. 
Pokrócocska : centunculus MA. [kleine decke] 
[Pokröcog, be-pokrócoz) 


bepokröcosäs : (palliatio, contectio ; bemüntelung] Hazug- 
ságának bé-pokróczozására citállya Sámbár, a hol csak egy 
vakarítás sincsen arrúl (Matkó: BCsák. 385). 


PÓLA, PÓLYA (paló C. polha, polyha MA): fascia C. 
MA. infantilis ; windel, binde PPB. Pólába takart: fasciis invo- 
lutus MA. Pölyäkban (in involumentis) neveltettem nagy gon- 
dokban (Kár: Bibl L639) Az idő szerint valo születés, pólába 
takartatás bizonsága az Christus valóságos igaz emberségénec 
(Zvon: Post. I.154). A gyermeket a bába polában bétakarván, 
bölcsöben helyhestetic (Com: Jan. 43). Találtok egy gyermecs- 
két polákban bétakarva és a jászolba helyheztetve (Illy: Préd. 
I.80) A gyermek a póláktól fogva tápláltatik lelki beszédek- 
nek édes tejével (II.238) A nappal ki-fejtódzik az éj barna pó- 
lájából SzD: MVir. 314). 


Pólácska (pálotska C): fasciola C. MA. kleine windel 
PPB 

Pólál : fascio MA. (einwindeln]. Házból ki-rekesztvén, istál- 
lóban születék, jászolba póláltaték (Pázm: Préd. 52). 


be-pöläl: cc Beh polaluan uronk Jesust, őleben ada zent 
Josefnek (DebrC. 100. 354). Kyczinded pozto foltoc, melliecbe 
be polalta (339) Meg kötözee, sorongataa bel polalwan (ÉrdyC. 
46). Be polaluan belyhestete őt az iaszolban (Born: Ének. 16). 
Be-is polällia Christust az ő annia és be-is takargattya (Kulcs: 
Evang. 75). Készíttet egy hordót a király huga, kiben gyerme- 
két bépólálva helyhezteti (Hall: HHist. IL143). 


Pólálgat : co Vala mykoron az eedes seep zylötteet fürós- 
tötte es polalgatta, myndenzör nagy isteny eedenseagöt erzőt 
ew lelkeeben (ÉrdyC. 44). 


(Pólás) 
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be-pólás: [pannis involvo; einwickeln). As mely nap srü. | kiván lépnyi, mig szintén as emberek .kösött a leg fole&bb 


lettél, vizzelfmeg nem mostac, sem be nem pólástanac (Kár : 
Bibl. 1.120). Ugy látom, minden nyavalyáját bal kezében be- 
pólyázta magának (Beres: Lev. 504). 


Pólika: fascia MA. [fasciola]; windel PPB. Az tengert ho- 
mályossággal ugy mint polykäval befedezé (Kár: Bibl. L535) 
Polikában kötöztetik a kie Jesus (GKat: Välts. 1803). 


[Pólikál) 


be-pólikál: [fasciis involvo; einwindeln] As homál a ten- 
gernek be polikÁló ruhája (Mel: Jób. 92). 


PÓLAJ, PÓLÉ, PÓLÉJ (pila Mel: Herb. 113): pule- 
gium C. MA. polei, föhkraut PPB. Az erdei mónta hasonlo a 
polayboz; a polay ket fele, egyik bim, masic nöstin (Mel: Herb. 
113). Kerti orvosló füvek as isop, levesticom, csombor avagy 
polaj tárkony (Com: Jan. 25). 


POLC (pé Com: Jan. 109. pólez Major: Baöt. 470. pots 
MA): 1) repositorium, podium, moenianum, loculamenta MA. 
foruli PPB. flade, kasten, schrein, fach). Poles, tartótok : theca 
Major: Szót. 470. Az hvsuety kehert koet tal közth fel kel] az 
polczra tenny (SándC. 2. Az edgyetmäs dolgoknac tartására 
bé-fogado es el-rejtö helyec vannac: ládác, almariomoc, pótzoc, 
iskatulác (Com: Jan. 109). A poltzoknak hellyetskéiben a pati- 
kärosok orvosságokat tartanak (Com: Jan. 218). Se. István elsó 
martyr tetemét nem rakák drága pöcsban az elődedi keresz- 
tyének (Pós: Igazs. I.652). A fabulás könyveket oly magos póltz- 
ra tegye, hogy el-ne érhesse a kis-aszesony (Fal: NA. 200). 
2) [gradus, dignitas; stufe, rang, würde). Nem sietet fő póltzra 
(Illyef: Jephta 13). Nagy felső póltzokra emelkedtenek (Megy : 
Dial. 228). Mert la, hogy mi tudatlanok vagyunk, s tiéd a felső 
poltz (Czegl: MM. 289). Kiket maga költségén docAorátus-ra, 
magisteriumokra s-tóbb efféle iskolai felsőbb póczokra segé- 
tett (Szeg: Aqu. 101). Gyakran felső polteröl ur pad alá szoról, 
el-mult javán háborog (Kisv: Adag. 225) A főuri renden lévő 
urfiakat hazánk felső polcokra elíntézte (Fal: NU. 327). A felső 
póltzokat és titulusokat pénzzel megszerezhetjtik, de ezek nem 
nem nemzik a betsületet (Fal: BE. 592). 


(Szólásoki. Felső polezon ül (Hall: Paizs. 381) Felső 
polczra ásít (Alv: Itin. 239). Reá vetettem elmémet, hogy 
porból pöltera gyámolitsam (SzD: MVir. 242). A legne- 
vezetesebb tudósokkal is egy poltara ülhet (443). Ha mind- 
ezeket az udvarnak tudtára adnám, hamar leesnék a pócz- 
rül (Monlrók XXIV.613). 

. [(Közmondások]. Nagy poltzról nagyobb az esés SzD: MVir. 
30). Fölemelt poltznak több veszedelme vagyon (30). 


kenettartó-polc : [loculamenta ungventorum ; salbenfach]. 
A patikárosoc gömbőlyeg orvosság tzipokat, tsiga módra egybe 
tekert orvosságokat kenet tartó pólozoknac helyetskéiben el- 
tésznec (Com: Jan. 175). 


könyvtámasztó-polo : pulpitus Com: Vest. 143. 


kónyvtartó-pole: [bibliotheca ; bücherschrank) A tado- 
mänyokhoz illendő hely, az hol a deáknac kÓnyvtartó póltza, 
kalamarissa légyen (Com: Jan. 157). 


tamasst6-pole, könyvtämasstö-polc: pulpitus; pult 
Com: Vest. 72. 143. 

tolltartó-pole: [theca calamorum Com: Jan. 157. feder- 
büchee|] A tudományokhoz illendő hely, as hol a deáknac 
könv támasztója, kalamarissa, toll tarto pólcza légyen (Com: 
Jan. 157). 


Pöcik: 1) sustentaculum PPB. 38) (gradus, dignitas ; stufe, 


rang). Ki ki a tisztességnek egyik graditsarül a fölebb valora | 


potzikra tilhessen (TóthI: IstN. 60). 


Poleol, pócol: adjutorio fuleri levo SI. [toflo, sublevo ; 
stützen, aufrichten] A tridentomi gyűlés pótzolá arra a mélto- 
sägra a régi deák fordétást (Pós: Igazs. 1.42). Magát a ferrariai 
és florentiai gyülésekben minden conciliumok felett pócsoltatá& 
(IL334). Hójába póltzolja két melyje tzspáját, öszve főzte vén- 
ség dere már pofáját (Gvad: FNót. 115) 


föl-polcol, föl-póool : [attollo, elevo; erheben, emporrich- 
ten] Azokban a gyűlésekben pócsoltaték-fel derekasban as ini- 
quitatis mysterium (Pós: Igazs. L470). Melly nagy csalárdsággal 
királyok nyakára magát fel-poczolta, ez világ csudallya (KCsipk : 
Päpist. ***3) Az isten egyiket a másik felett urasägra nem 
igazán rendelte s póczolta-fel (DEmb: GE. 173). 


Póoolás : [elevatio, collocatio; erhebong]. A mai romai 
reformatio nem egyéb, hanem a régi bálványoknak ekhagyáss 
s azok helyében más ujjaknak pótzolása (Pós: Igazs. 1.362). 


POLÉNTA : (puls; breij Tüznél pergelt kenyér, polenta 
(MA: Bibl. L197) A fejir hunyort polentával megelegyítvén, 
falatokba csinállyác (Nad: Kert. 26). 


POLGÁR (palogár JordC. 110. CzechC. 7. ÉrdyC. 74. 
pólgár MesésK. 39. pologár KanC. 110. Ver: Verb. 158) : civis 
C. MA. bürger PPB. Az polgarok tartatnakuala felelemben 
(EhrC. 146). Tanachaual mind az varosbeli polgarok elnek vala 
(VirgC. 81). Halalnak halalawal ballyon megh, akar az lakos 
palogaar leegyen akar yeweveen (JordC. 110) Vala Constanti- 
napolban egy yeles dws palogar (ÉrdyC. 447). Az pologaroknak 
sokamokat megh erte es az zygetbe temerdÓk kenebt küde 
(KulesC. 110). Miképpen lehetne valaki egyszersmind pólgár 
és paraszt emberré (MesésK. 39). A kő fal mellékje, mellyen 
a polgároknac a kő falra való menetel nyittatik (Com: Jan. 
122). Városbéliek : polgárok és lakosok lakják az várost, párok, 
parasztok a falut (Com: Vest. 91). Boldogabb ily polgár nálam 
és náladnál, noha fényes kapa várja gunyhójánál (Orosy : KöltH. 
72). 

halass-polgär : [pisestor; fischer). Volt Zebedeus halasz 
palogarnak ffya Janus (ÉrdyC. 74). 


magabiró-polgár: dynastes C. 

Polgári: civicus MA. bürgerlich PPB. Igen szolgal az tauas 
es az nyar minden rendeknek ee pologari feyedelemsegnek 1583 
(KBártfa Ciij). 

Polgáriképpen: [more civili; nach bürgerlicher sitte). 
Polg&riképpen-is a szälöknek terheket gyakorta viselni kell ax 
magsatoknak (Pós: Igams. IL99) 

Polgárság : 1) [civitas; blirgerschaft, bürgerstand] En nagy 
sok keenczel vettem es romay palogaresgot (JordC. 782) =) 
cíves, communitas civium Kr. [bürgerschaft, die bürger) Zent 
Kelemen papa tamada romay dws palogarssagbnak nemesbó! 
(ErdyC. 653) 


POLHÁK : [sclopus; büchse) Umum par seloporam, vulgo 
polbák, fl. 120. (Moulrók XXIV. 382) Egy polhak agyátul 
fizessen 72 d. (TörtT. XVIIL 260). Vagyon egy lóra való sép 
polhakom (Radv: Csal. II.287). 

POLÍCIA: [procuratio rei puplicae; staatsverwaltang]. A 
mi az politiát és az kösségi igargatämac dolgát nézi, ez min- 
den egyéb paranceolntoknál fellyeb valo parancsolat (MA: Seult. 
1004) 

Policiai: (prudens, callidus; king, listig. Az jesuitákban 
rovasságh vagyon és néminémt politiai okosságh (Toln: Vigsunt. 
28). A spanyoloknak kirällya az olasz-országi tartományoknak 
uraságit politiai mesterséggel tartja meg (Teleki: FLél 164) 
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POLITIKA: A) (rato civilis; staatskunst) Effólékben 
tanított lovén, ugy tetszik, már nem apród a politika dolgában 
(Fal: NU. 320). 2) [calliditas; schlaubeit). Mások azt mondták, 
hogy szeme szája járása mesterség, politika fogás, hivság (Fal: 
NA. 243). Jobb politika fogás azokat dicsérettel emlegetni, kik- 
nek emberséges kedveskedéseket tapasztaltuk (Fal: UE. 431). 


POLOSKA : [cimex ; wanse) A porból teremnek a bolhák, 
büidös férgek avagy poloskák (Misk: VKert. 633). (V5. PA- 
LACKA) 


POLTURA (poltra Felv: Dies. 42. pótura Thaly: VÉ. II. 
172): [sestertius ; schilling]. Egy poltura teszen mäs-fel garast 
avagy hat pénzt (PractAritm. 11). Egy pölturäni szelemségü 
ostyácska (Pós: Igazs. I.481) Négy poltrával bir (Felv: Dics. 
42). Végy mastixot hat pótura nyomót (PP: PaxC. 50) Talám 
az urak is egy polturát vetnek (Thaly: VÉ. II.83). A ki emen 
jó dallást hallja füleivel, pénzt, póturát, petákot nem ad kezei- 
vel (172). Tizendt pölturät minden üvegért (KirBeez. 100). 


POLYHKA : [jusculum ; suppe. Minden leves az polyeka 
vala és kápossialé (Monlrók. XL330) Tebén hús polyékávál 
(SuakMest). 


POLYVA, PÉLYVA (polua DebrC. 252): palea, gluma 
C. acer, acus MA. spreu PPB. Semmy nem vala alattok, 
banemczak egy keues pelyua (EhrC. 86). A poluacat egeti meg- 
alhatatlan tűzbe (MitnehC. 18) Az gabonafow erevssen meg 
chepletevi es pelyvaya valtoztatot (CornC. 264). Valaki iomago- 
kat gWit az zent alazatossag nek?i, oliatent, mikepen ha as te- 
nerent hordozna az polust az selÓnt (DebrC. 259). Azjgabona. 
nak mags, jollehet as pelustul megh tistittaseek, de maga ha 
az fődbe el:vettetik, magot terömt esmet peluamal (TihC. 70). 
Árpát és pelyvát az lonaknac visznec vala (Kár: Bibl I.306). 
Elválamtván a polyvát a buzátul (Pós: GBot. 14). Az ellenkező 
felnse posdoria és polyua minden irás (Valläst. b. As i5 fác 
tökéit vagy also részeit bé-cainállyác pelyvával (Nad: Kert. 25). 
Bánná bizony, ha emen szín alatt odagyűlne, osztán csak elbaj- 
tanák as táborra ; egy maskara-cszű okos hintsen illyen szófia- 
polyvát (Bercs: Lev. 475). 


[Kösmondäsok] A ki polyvát vet, nyomoruságot arat (Bak 
Mark. A6) 


széna-polyva: resegmina foeni Kr. [heuabfälle) Jay e 
féle bűn palastoló, szena pelusi, aszufa epető predicatornak 
(Mel: SzJán. 59). A félig meg rothadot széna polyvát is meg 
ennéjék (Tel: Evang. 617b) Fahéjat, széna polyvát gyomroc 
tültésénec reménségével mind el nyelnec vala (Zvon: Post. IL 
259). 


Polyváe: aceratus C. paleatus, acerosus MA. paleatus ; voll 
spreu PPB. Polyväs sár: lutum aceratum; polyvás sár gyuräs: 
aceratum PPB. 


Polyvás, pölyväs: acero SL [mit spreu mengen]. A szal- 
mával fedett hásaknak pernyéit mint a polyvázó havat a szél- 
vész nagy sürtiséggel hozná be (Bzal: Krón. 502). Szolics bányász 
a csákánnyal Sámbárt, had pelyvázza, ha lehet, sikertelen 
sárát (Matkó: BCsák. 69). 


Polyvásás : selyrosis C. [spreugemiseh]. 


POMADA [?]: fanebrium justorum anpiversazium ; trauer 
tag, jährliches laichenbeglagnis PPB. 


PÓMAGRÁNÁAÁT: granatum C. malum granatum, malum 
Punicum MA. granatapfel PPB. Az pomagranátokbólis szakasz- 
tänac (Kár: Bibl. L131) Pomagranát formájára czinált gomb 
(MA: Bibl 175). Ajándékosz bőven szép pomagranáttal (Zrinyi 
L48) A pomagranát facsaróssal jó italt szolgáltato (Debr: Ker. 
419). 


POMÁTA—POMPASÁG 1810 

POMÁTA : (ungventum crinibus molliendis; pomade]. Ennek 
utánna se bó se ki nem lészen szabad vinni a hajkeményótà 
irt, pomátát és szagos vizeket (Fal: NA. 127). 


POMPA: pompa C. solennitas MA. [pomp, feierlichkeit]. 
A fejedelem Szegedre érkezvén, nagy pompával fogadtatik 
(Czegl: Dág. Előb. 33) Főlséges urunk coronatiója nagy pom- 
pával ment véghez (Kár: Élet. L108). Mit használ förtelmes 
pompád, ha meg-szégyenít (Fal: SzE. 530). A szörnyű pompa, 
hosszú szolga rend nem tésznek nagygyá (Fal: BE. 592). Most 
szép szint oszt festett szóknak pompája (Thaly: Adal L2). 


diadalmi-pompa : pompa triumphalis Com: Jan. 152. (tri- 
umphzug] A győzedelmessec diadalmi pompával haza meg-tér- 
nec (Com: Jan. 152). Dicsőség szekerén országos diadalmi pom- 
pával ment a várasba (SzD: MVir. 88). 


győzedelmes-pompa : triumphatus C. 


szÓ-pompa: [pompa verborum; redeprunk) Hogyha mi- 
voltok meg nem felel a temérdek smópompánsk, a megcsalat- 
kozott reménység szembe száll a képes dicséretekkel (Fal: 
UE. 387). 


temetési-pompa : [exsequiae; leichenfeier). Temetési pompa, 
mely Iktari Betthlen Christina kis asszonynak utolsó tisztessé- 
gének megh adásában ki szolgáltatot (TemPompa. Ciml). Te- 
mettetett Kaplyonban, de az temetési ponpa Károlyban celeb- 
ráltatott 1759 (Hasánk I.293) 


Pompälkod-ik] 
Pompälkodaäs: (solennitas; feierlichkeit. In junio Praga 
alatt akarnak lenni, de én nehezen hiszem, hogy őszig is ki 


dobolhassanak azok az nagy pompálkodás miatt (ErdTUrtAd. 
IL394). 


Pompás : persolennis C. pomposus, pompalis MA. [prlich- 
tig) A sido nyelv minden pompás negedessögtöl (res (GKat: 
Titk. 23). Sok haszontalan pompás oeremoniak vagynak mos- 
tan az emberek között (Osegl: MM. 29). Akár melly pompás 
fel-biztatással nem telünk-meg (Fal: UE. 450). 


Pompásan: [ornate, eleganter ; schmuckvoll, serlich) A 
király a királyi székben Al uri módon, pompásson öltöztetvén 
(Com: Jan. 139). Haját pompásan fel fodorgatta (Kónyi: VM. 
42). 


Pompäskod-ik: [splendeo, excello; glänzen, prangen]. 
Elefant tetemeckel, bársonnyal és selyemmel pompäskodnac 
(MA: Tan. Elöb. 16). Mely igen nem pompäskodtanac ackor 
az papoc az ő bővelkedő gasdagságockal (1140). Fiaink egy ma- 
gyar ur udvarában mit tandlnak ? Innya, pompáskodni (Zrinyi 
IL178) A tulipán virág sok színnel pompáskodik, de nincs 
illatja (Fal: BE. 596). 

Pompáakodás : [ostentatio ; prunk). Az pompáskodás még 
as pogänyi: kortsos nyelvekben is nem igen régen kesdetett fel 
kelni (GKat: Tik. 28). Nagy pompáskodásnak és vendégeskedés 
nek indulván a fejedelen (Monlrók XXVIL14). 


Pompáasos : (splendidus; glánzend, prachtvoll. Pompásos 


. és timtemöges ruhákot csináltattam magamnak (Monlrók. 


XXVIL8) 


Pompässäg : 1) pompositas MA. prächtigkeit PPB. 2) [oe- 
tentatio ; schanstellung). Isten magkrol többes szóval nem pom- 
pásságért szol (GKat: Titk. 02). 


Pompaság: 1) pompositas MA. (splender, ornatus ; glanz, 
pracht| Ellene moniatok WrdWgnek es pompasagynak (VirgC. 
147. 126). Jöue hozza nagy pompasággal az varos piaczyn bi- 
uolcodvan (NagyssC. 160). Sokakat latok ez vylagnak pompa- 


. saganak megh vialasanak visema (WessprC. 147) Em phpik 
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tanalchot ada ő nekyk, hogy mynden pompasagot, keuelseget - 


el vetnenek (DomC. 21). Az fraterek tartuan vraknak pompa- 
sagyt (132). Alituan, hogi eh sent pispők giőniörködneiek a 
fele pompasagba (DebrC. 104). Hol vagon az el mult pompa- 
sag (BodC. 21). Ti baratoc, bizony a ti vraságtoc pompaságtoc 
mind elvesz, s öröck& kinzottok a pokolba (Mel: SzJän. 452). 
Mesterséges pompasägra szolläsban ne igyekezzenec (Zvon: Post. 
L423). 2) solennitas C. MA. [feierlichkeit] Bernice nagy pon 
pasäggal be ment a meghallgatämac palottaiäba (Helt: UT. 
ol). 

Pompäs: [luxum facio; luxus treiben. Meglen Mättyäs ki- 
rály eszt a nagy pompát #ze, nem aluuéc sem pompáza addig 
török czászár (Helt: Krön. 156). Ha roszkor pompäzunk, ak- 
korra is mäskorra is vesztünk hirlinkben (Fal: UE. IIL145). 


POMPOS: collyra MA. [grobes brot). Seegletes kenyerecs- 
kéc, pomposoc (Com: Jan. 109). 


PONC: caelum, caestrum, scalprum SL [meissel]. 


Poncol: 1) caelo, sculpo MA. ausstechen, ausgraben PPB. 
[meisseln] Pontzoló-vas: caelum, caestrum MA. 2) cubo, de- 
cumbo MA. liegen, sich niederlegen PPB. 


PONDRÓ: vermis; made PPB. Micsoda az ember nyő- 


PUNKTOZÁS—PO 1312 


Punktozäs : (punctatio; punktirung]. Kivel hitetik-el, hogy 
a mostani punctozás sserent ollyan módon kellyen olvasni a 


. sido szokat (Sall: Vár. 55). 


vek pondrok, kigyok, békák eledele (Csúzi: Sp 467) A meg. 


ért sajtban az ugró pondrók lésznek (Misk: VKert. 632). 


Pondrósit : verminosum facio Kr. (warmig machen] Men- 
ten ülik a pokolbéli legyek s pondrósítják (Sámbár ellen. 176 
Kr). 


PONDUS: [pondus; gewicht) "Óra pondusa : horologii . 


sacoma, libramentum horae PP. 


PONK: ponticulus, colliculus ; hügel, berglein PPB. Kér- 
jük Kügymödöt irgalmasságos uram, tekintsen reánk a magas- 
ból a ponkra (Nyr. II.228a). 


PONT (ponct NagyszC. 45. ÉrdyC. 556. Ver: Verb. 2. Kulcs: 
Evang. 20. punct DebrC. 448. ThewrC. 171. Born: Préd. 74. 
punt Tel: Fel. 95. Bal: Calsk. 157): punctus C. punctnm MA. 
punkt PPB. Ex a poncth es a hathar (NagyszC. 110) Isten 
oly keménseguel nesy embörtöl az zamoth, hog czac eg punct 
mi volna, azt sem hagyja el (DebrC. 448). Az masod pontrol 
emlekÜzyk zent Paal apostol (ÉrdyC. 343. 525. 556) Eg pont 
es eg zem pillantas (TelC. 245). Eott czikeliben auagy punctban 
. heliheztetett röuid tanuságh (ThewrC. 171. Ezegben igazak 
leszünk est pontrol pontra mindeneket megh alywk (RMNy. 
IIL46). Egy punctig mindent meg keuan (Born: Préd. 450). Eb- 
ben hamyssat semmyt ponctygh ne eychyenek (Ver: Verb. 2). 
A töruent egy puntig be tölche (Tel: Fel. 95). Chac egy ponct 
sem lészen hijába való az en beszédimbe (Kulcs: Evang. 20). 
Első punt, a kiuel vádolod a Kalaust, ez (Bal: Cslek. 157). Az 
n földnek kereksége egy parányi pont (Land: UjSegiíts. 

). 


cántrum-pont: [centrum ; mittelpunkt]. A ki a centrum 
ponton vesztég áll, minden felé egyaránt éri a környűlálló dol- 
gokat (Fal: UE. 391). Szándékoknak oentrum-pontyához nem 
férnek (434) 


közép-pont : co A felfüggesztő mérték egyik része felől 
taak a terhet tartó horga vagyon, másik felől a font, melly a 
közép ponthoz közel tétetván, többen nyom (Com: Jan. 189). 


Pontos : (gravis; wichtig]. Fontos, pontos beszéd : *gravitas 
verborum, sententiarum PPB. Nevendékekre bizta a pontos, 
tetemes, mázsás dolgokat (SzD: MVir. 420). 


Pontos : puncto Kr. [punktiren). . 


PONTOM, PUNKTUM (puntum Laur: LViad. 135): 
[panctum ; punkt]. Halandó emberec, vallyon mellyic gondollya 
meg közzületec ettől a pontomtül az dröcke valóságot függoni 
(Com: Jan. 212). A nagy beteg életének utolsó ponctomához 
közelgetni láttatott (TitkRózs. 295). Az negyedic versnec két 
punctumi vadnac (Tyuk : Józs. 30). Világi és ördögi negédség- 
nek pontoma (Illy: Préd. II.67). A Mahumet vallása egynehány 
punktnmokban megeggyezik a kereszténységgel (Mik: TörL. 
423). Pontomra mindent feljegyzettem (Gvad: FNót. 131) 


Pontomi: [unius puncti; von einem punkt), Könnyebben 
meg-engedi, hogy az ég és a föld el mullyék, hogy sem az ő 
beszédiben egy pontomi fogyatkozás essék (Pös: Igaza. 1258). 


PONTY, PONTYÓ : carpio, carpus MA. cyprinus; kar- 
pfen PPB. Fekete lében való ponty (Radv: Bzak. 157). Halas- 
tói halac a ponty, cwuka, kárász (Com: Jan. 40). Főzi meg a 
káposztát tissta visben, azután ponty ikrát törd meg egy kalán- 
nal, tedd a káposztába (TörtT?. I.577). A gödények egész be- 
gyekig a vizbe búván, úgy halászszák végig a nagy tókat és fél 
xingnyi tsukákat, pontyókat mindenrágás nélkül lenyelnek (Misk : 
VKert. 844). 


PONYVA: stragulum, siparium, velariam MA. segestre, 
segestre cannabinum, involucram cannabinum ; deckseug PPB. 
[plache]. A komediät jads6 levél szin elől függesztő ponyvával, 
szőnyeggel, kärpittal fedeztetik-bé (Com : Jan. 211). Az elveszett 
ponyváért attunk 80 d. (MouTME, I.56). Egy tarka szép asztalra 
vető ponyva (KecskTUrt. IL54). 


(Ponyväs)] 


be-ponyvás : [stragulo contego ; mit satieldecke umhtillen] 
V&särhely piatzán sámba lovak árra mi légyen? Vajdáknál 
vagyon a csak tudva, csigänyok sem tartyák meleg istälöbe, 
hanem sátor szegnél koplal béponyvázva (Matkó: BCsák. 460) 


POPA : [pappa; kinderbrei] A száraz-dajka az B szoptatós- 
sát rágottal, popával meg elégíti (Com: Jan. 44). 


PÓPIOM: ungventum populpeum, populeum ; pappelsalbe 
PPB. Meg érzed majdan a bányász csákány fokot-is, csak popio- 
mod légyen (Matkó: BCsák. 105). 


POR (pur HB. poor SándC. 2. KulcsC. 1): 1) pulvis Pesti: 
Nom. I.52. C. MA. staub PPB. Por-arany: baluca, balux; por 
gödrötske, mellyben tyúkok, madarak ferednek: conistra PPB. 
Ysa pur es chomuv uogmuc HB. Meg kenic ő orcaiokat a haz- 


. nac poraiert, ki sok ő közöttőc (BécsiC. 111). Ki mennetec a 


varosbol, leraziatoc a talpatokon valo port (Münch. 31). Az 
napnak feneben mene sok poor vagyon (BándC. 2) Poor, kyth 
zeel el fwth feldnek zynerel (KulcsC. 1) Por, hamu nékem 
kenyerem (MA: Bibl. V.46). 2) [pulvis pyrius; schiesspulver] 
Futak előtt három nagy hajót rakának meg agyüval, porral, 
globussal (Monlrók III.17). Gyors poru s szaporann lobbano 
harag (Bal: Epin. 7). Mustrát elvégezvén szorgalmatos Zrini, 
kezde fegyvert vitésecnek és port osztogatni (Zrinyi 1.90). Apró 
por fél tonnával (Radv: Csal. II.393). Hozzá akarván lőni, a ser- 
penyőban fellobban ugyan a por, de el nem süle a puskán 
1759 (Hazánk L141). 8) [medicamen ; arznei. Kyerlek, hogy 
chynaltasst iratt es erőss portt, kyvel sebet nyttnak awagy vatt- 
husst vesztenek az loonak (LevT. L1). A testgyógyitók porok és 
pilluläk erejével orvosolnak (Pázm: Préd. 901). 4) pulvis cyp- 
rius Kr. [puder]. Ha mikor bőjtőlünk, adjunk szagot fejnknek, 
port hajunknak, simétsük ábrázatankat (Fal: NA. 177). 


(Szólások). Utánna rohantak, de tsak por&ba sem értek 
(Kónyi: ÁM. 92). Ámbár tissta roogyban öltöztesse eoket a ké- 
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telen szegénység, porban forgassa a gonosz sserentse, de 
de mög-is kinés belőlők az uri természet és nemes vér (Fal: 
NE. 11). A szerencse bal kégrül jobra, alólaporbul feleségre, a 
fogságbul thronusra e melé (Fal:NA. 192). Emelkedjél porodbúl, 
magas és méltó dolgokat végy arányzóba (Fal: BE. 580). Mint 
a nemes ember a közrendnek porábúl ki-emelkedett, úgy 
jobban látszik és okot ád a szóra (Fal: NE. 12). Az mi győze- 
delmünk acéllos fegyverünk, essel Sziget várát hamar porrá 
tesszük (Zrinyi L145). 

ágyü-por: [pulvis pyrius; schieespulver] Vagyan az czejt- 
házban ágyu por fél tonnával (Radv: Csal. 11393). Ágyu por 
mázsa Nro 9 (MonTME. VIIL527) Mit nyere a tsÁsrár-népe 
Luzrzárd megvételével, reméniheti-e annyi hammät az helységnek, 
mennyit költött ágyúporra Te Deum laud. napján (Fal: NE. 
21). 


iskola-por : pulveres scholastici Kr. [schulstaub} Leginkább 
azokat az urfiakatlesik, a kik tsak most rugták-ki az iskolák porát 
(Fal: NE. 4). Egy író-deákotska, a ki alíg rugta-ki az oskola 
port, jödögele nagy finyal előmbe SzD: MVir. 238). 

nádmés-por : (saccharum; zucker] Egy ezüst nádméz por 
nak való porosó (Radv: Csal. II.117). Egy nádméz pornak való 
sávosan aranyozott edény (Radv: Csal II.176) 


puska-por : naphta, pulvis pyrius MA. PPB. [schiesspulver]. 
A puskásoc a puskákat puska porrai meg-tőleséc (Com: Jan. 
147). Terseny puska por mázsa Nro 3 és 30 font (MonTME. 
VIIL527). Négy szeker puskaport hattak az erdőben, de nem 
tanálják sohult (Bercs: Lev. 278). 

reszelet-por : [ramentum ; späne) A fegyver-tsináló resze- 
lővel reszel, annak maradéka reszelet-por (Com?: Jan. 87). 


salétromos-por : [pulvis nitrinus ; schiesspulver]. A puskásoc 
a puskákat salétromos porral megtóleséc (Com: Jan. 147). 


tisstitó-por: [pulveres purgatorii ; purgirpulver] (Salánki: 
Erasm. 16) 


vas-por.: [ramentum; spine). Com: Jan. 87. 


Porhonyit: macero C. [weich machen). Lagtatot, porhonyt- 
tatot, kenszergettotet: maceratus C. 

mög-porhonyit: macero C. 

Porhonyü, porhanyó (porongyó PPB. poronyó Nyr. IX. 
211. pordnyoság ACsere: Ene. 127): mollis, tener MA. weichlich 
PPB. [mtirbe} Porongyó: sapidus PPB. Nem valami porhonyu 
es taplos fák ezek, hanem vastagok (Lép: PTUk. I11157). A he- 
ringnek lágy és porhanyó húsa vagyon (Teleki: FLél. 52). 


Porhanyós: (marcidus; locker) Töred&kenyek, mert tsak 
porhanyos fővenyessek, ceerepesek a lábak (Biró: Préd. 12). 


Poronyóság : (marciditas ; lockerheit] A törőség, poronyo- 
ság áll a tapasstalhatatlan részetskéknek temérdekségéből 
(ACsere: Enc. 127). 

Porl-ik : [m pulverem redigor ; sich zerstänben). Töredekeny 
és porlo az ti tudománitok (Bal: Celsk. 191). Mell kónnyen rot- 
had és sorvad-el as hitván sárbül porló fóvónyre raggatott dj 
épületed (Matkó: BCsák. 371). Hasugságokkal támogattatott és 
porló tudomány (SzD: MVir. 227). 

Porocaka : pulvisculus MA. stäubelein PPB. 


(Porocskányíj 


| 
1 
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| 


— ———— —— ————M 


POROSÍT—PÓRÁZ 1314 


Porosit: [pulverem moveo; staub aufwirbeln) Igaz járt üt, 
mellyet a proféták, apostolok és más szent emberek porosittot- 
tak SzD: MVir. 450). 


Poroz: pulvere conspergo SL [stiiuben]. 


fól-poros. Fel-porozni a puskát: alveolo sulphureum pul. 
visculum inducere; die flinte mit pulver laden PPB. 


[Porzás]). 


fej-porsás: (rö conspergere pulvere crinali; das haar pu- 
dern] Másod magával mind a két kézzel hozzá fog a fejporzás- 
hos (Fal: NA. 142). 


Porosó: pulvis siccatorius scripturae recentis; streusand 
PPB. Porozó tartó: pulveraria pixis, theca arcuaria PPB. Hol 
vagyon a porozó: wo ist der streusand (KirBesz. 86). 


nádmés-poroszó : pyxis sacchararia ; suckerbüichse PPB. 
Egy aranyas nÁdméz-porozó (Monlrók XXIV.141). Egy ezüst 
nádméz pornak való porozó (Radv: Csal. 1L177). 

Poros-1k: [pulvis oritur; stauben] Egyszer mintegy porozni 
vagy sukrázni kezde a tenger (Bethl : Élet. 305). 

PÓR : rusticus, paganus MA. baner PPB. Quincianus nem- 
telen poor vala (CornC. 280). Ó bolond bór. miért gyöttred 
sxüuedet banattal (Helt: Mes 432). A port rea birtam, hogy 
egy igen szep sohaytat ad (438). Eggigiű alazatos pór, körösztien 
(Mel: Préd. 153). Mely várban vót 35 pór (Monlrók HI.16). 
Számtalan tereket levágának, még a pórok is ölvén bennek (98). 
Pórra lőttek : plebeae facti sunt conditionis (Ver: Verb. 7). Hada 
pór és fegyuertelen vala (Görcs: Máty. 68). Az innepeken dol- 
gozó ember ba pór, hét pirichket vegyenek raita (Tel: Evang. 
I1.801). Az paraszt pór, pór paraszt legyen (MA: SB. 116). Pó- 
rok, parasztok lakják a falut (Com: Vest. 91). A világnak söprei 
a pórok hasonlók a ragadozó állatokhoz (Fal: NE. 23). 


Pöri: rusticanus MA. bäuerisch PPB. Én ezt annyiban tar- 
tom, mint a nemes rendet a póri alacsonsággal öszvekeverni 
(Fal: NA. 125). 

Pórság : 1) rusticitas MA. ignobilitas; bäuerische grobheit 
PPB. Pórságot üxók: rusticor MA. Igen nagy pórság az aytón 
halgatni (JésusSir. F6). Pásztori és porság üzö élet (MA : Scult. 
79). 2) [rustici ; bäuerschaft] Ma Szakolcsánál akar valami pór- 
ság általcsapni (Bercs: Lev. 205). Bárcsak most a pórságot szed- 
ték volna fel (704). 


Pórul: rustice, rusticatim MA. ignobiliter ; bäuerisch PPB. 
[Beöläsck). Vegye elejét a dolgoknak, ha porúl nem akar 


járni (Fal: UE 410) Hásakat palotákat épütene, póró [2] 
az magyar miudennél se lenne (Görcs: Máty. 51). 


PÓRÀZ: vinculum canium, lorum MA. hundsband, kuppel 
PPB. Porázra füsvén vitték el a rabságra (Megy: 6Jaj. IV.16). 
A sserenche el szagatta nyakárul nehéz pórását (Zrinyi L171). 
Szegény nemzetünket rendel porázra fűzik (Paskó: ESír. A3) 
Essaki isillagsat a medve pásztor, két teillagbol allo agarat 
tart porason (ACsere: Enc. 99). Sij s selyem poräsra ebeket 
fogának (GyöngyD: KJ. 370). Embereinket ló mellett pórázon 
egész éjjel hurcolták, kínozták (TörtT. VI.283). 


(Szólások). Minémű vétkekkel fázi eg y porázban(Toln: 
HBék. 22. Pórázon foly: eodem cubito, eadem libra MA. 
Az ördög ellenséggel eg y poräson fut (Zvon: Post. 1.588). 
Magával egy porázon futökkal beszél (Sall: Vár. 11). Képes 


' dolog elhitelre, hogy ugyanasoun porázonn fuccs (Bal: Calsk. 


Porooskányicska: [atomus. Mint egy atomumitskäk, ' 


verőfényben levegő porotskánitska (GKat: Válts. IL434). 


Poros: pulverulentus C. MA. voli stanb PPB. 
M. NYELYTÜRT. SZÓTÁR 1. 


27). Melly értelemben vele egy porázon futott (GEat: Titk. 
262). Egygyik a másikáról soha nem tanulnak, mind egy pórá- 
zon futnak (Mik: Türk. 271) Az ángliai nemzet nem Örömest 


' függ póráson (Fal: NE. 62. Póráson hordosni; nari 


83 


— — — MÀ — a — 


1315 NYULÁSZÓ-PÓRÁZ—PORCELLÁN 


bus ducere MA. Ebek engöm poraszon nem hordostok (YuriH. 
5) Hanyat homlok szabad porason rohannak minden gonos- | 
sägra (Präg: Serk. H2). Mikoron a satan ex vilagot az rettene- 
tes baluany imadasban porazon viselne(Mel: Préd. 2). Hosz- 
szu pórázranemeresztlek (Matkó: BCsák. 200). Lätod-e, 
hogy egy pórázra fűzi, egy-aránt pokolra itíli a részegsé- 
get a töb" tzégéres rút vétkekkel (Pázm: Préd. 229. Egy pó 
rázra köti a hazugokat a gyilkosokkal (Pázm: Préd. 1091) 


[Küzmondások] Az baragos és bolond egy pórázon futnak 
(Hall: Paizs. 248). 


nyulászó-pórás: lorum venaticum Kr. [jagdseil. Akadá- 
nac egy ifiura, az kinél vala egy nyulászó póráz (Prág: Serk. 
125). 

Pórázos: [ejusdem vinculi; der sefben binde] A szuszogó 
Drómást vadäsz-mester fogta, ennek pórázossa ama török Csauz, 
ki ba csak geogéu ülsz, lovadról is le-huz (GyöngyD: KJ. 371) 


PORC: cartilago; krospel, knörpel SL 
Porcika (poresita ? Lép: FTük. 26): membrum, arfts SL 


[glied)] Az meny tagok, izek es poresitak vannak bennünk (Lép: 
FTük. 26) 


[Porcan] 


ketté-porcan : [cum fragore disjungor ; sich spalten). A kő- 
telet meg vonak, hogi mellie is ketté porczana (WeegprC. 102). 


Porcog (parczag WinklC. 206): crepito, crepo ST. (knarpeln]. 
Az nagh hwzas myath kezde ew teste teteme egmastool el oz 
lany ees el zakadozny parczagwan (WinklC. 206). Ozonttyai por 
tzogánac belé (Helt: Mes. 299). Az egér éjjel is az Ő portzogva 
való ételével magát elárulja (Misk: VKert. 269). 


Porcogat: dentibus cum elamore frango, comminuo PPB. 
[klappernd essen] Nem porczogatod a belit (Czegl: MM. 295). 


mög-porcogat : co Ha széna rágást javaliana is idvesség. 
re az ecclesia, találkoznának az atyafiak közzül, a kik ast-is meg- 
portzogatnák (Megy: SzAÖröme. 7), 


Porcogatás : [roditatio; allmäliges nagen). Állatok porczo- 
gatására való magvak (Pós: GBot. 2). 


Porcogó-: 1) erepitans MA. [knarpelnd) Zikös fiuek : por- 
cxogó päzsit, vizi tők gyökere (Frank: HasznK. 19). 2) cartilago 
C. MA. krospel, knörpel PPB. Az vizának az gyomrát megme- 
téljed, az porczogójában is legyen közötte (Radv: Szak. 122). 
Mikor az vizät fel akarod bontani, az orrját felveszed, kétfelől 
az porcogóját is fel kell venni (124). A mi testünknee épületi 
csontokbol, porezogókból, ízekből őszve szerkesztetett (Com: 
Jan. 36) Az lónak orra portzogóján vony edgy szór tsérnát 
által (Cseh: OrvK. 75). A tsont, portzogo, kötőzet, íz, rost a test- 
nek részei (ACsere: Enc. 142). 8) [durus; rösch, knusperig] Az 
fazokat az tűzhöz tegyed, hozzá láss, hogy meg ne égjen, így 
szép porczogó szabású leszen a máj (Radv: Szak. 286) 


Porcogós : 1) cartilaginosus MA. voll krospen PPB. 9) 
[durus ; knusperig) Mikor szép porczogös a malacz bőre, akkor 
add fel (Radv: Szak. 71) Törd meg az riskását, jól megfőzd, 
hogy porczogós ne legyen (236). A hónak harmad vagy negyed 


Porcogósan : crepere, fragose MA. [knasternd]. 


PORCÉLLÁN, PORCÉLLÁNA : 1) vas PPB. vas 
fictile sinicum, porcellanum SI. (vas murrkinum; porzellan| 2) 
[murrhinus ; porzellanr]. Kaüstbe foglalt porezellána pohár (Hadv- 
Csal. II.176). 
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PORCI®: portio, rata contributionis Er. [sntheill Az jo 
szagbol az leányoknak postiojok szerint iNendd rósst tartownak 
| admi (MonIrók HL39) 


PORCS(fü), PORCSIN : poligonum, centmmnodia, cycis- 
minus PPB. [saubrot Dizno pasit, porcin fyv csombodnsk 
dagadasat meg allatya (BeytheA: FivK. 96). A lapoda, saláta, 
portts fű paréjaknac hivattatnac (Com: Jan. 22). A pásintos fő- 
höz számláltatnac: tik hur, uti fü, portsin fü avagy ports fü 
(24). 


disznó-poroesin: cv Erdei fülfü, ollyan kis lenele mint az 
diszno porczinnac (Mel: Herb. 32). 


kövér-porosin : [portulaca]. Hideg természetű mezei fúver, 
mint a laboda, perje fű, kövér porcsin (Com: Jan. 26) 


PÓRIS : chrysocolla, santerna PPB. [berggrün). Póris 
ötveseknél: boraz PPB. Jó póris: egy lat tiszta pória, két lat 
tiveg-oó, két lat só, tiszta sült fejér só (Kock: ÖsvM. 292 


PORKOLÁB (polkoráb RákF: Lev. L112. 271. porg: 
TelC. 70): castellanus C. janitorum praefectus MA. burgvogt 
PPB. Mykoron en ezeket meg montam volna as cheer porke 
labyanak, legottarı ketteot kevide as ev solgay kemsev! (DoeC 
328). Vala Dyosgewrben egy maga byro porkoab (ErdyC 
633). Kasdag porkolab es baratoelsal bősegős (Tall. 68) A por- 
golab, a megholt leannak attya monda (70) Meg hadmác : 
porkoläboknac, hogy Órümnéc ezt a foglyot (Helt: Króm 124 
A porkolabnae kezébe adiác a szegeny foglyot (Helt: Háló. 141. 
Tugya azt Ke. hog Soldos Imre vramnak poskolabya (EMN; 
II.61). Edgy várnak porkolábjának nagy tisztességet tész (Ker: 
Préd. 633). Az hidszeget beverő porkoláb töröknek adtunk 1: 
(MonTME. 1.306). Ezen két levelemet valamely polkoräb áka 
kellene küldeni (RákF: Lev. I.112). Conventio kell: nekem 
számtartónak, polkorábnak, béreseknek (271). 


Porkolábság : castellanatus Kr. [munus castellani; bar 
vogtamt). Tisztet osztottunk az megholt szenteknek, porkulát 
ságot adtunk szent Péternek (RMK. II.164). Ki viseli tisztit pre 
kolábságának, annak vezetékét smonditák Boldimárnak (Gyöngy 
MV. 3). 


POROND: sabulum PPBL arena; saud PPH. Miükorw 
meg appadot volna a vis, a porondon marada a sárkány (Her: 
Mes. 242). Két csólnokon Duns swigetbe jutának, itm emet 
Toldi as porondra juta, csólinakból báiran fegyverét li rai 
(Ilosv: Toldi 5). As viz kőzől valo porond: insula (Ver: Vert 
13) A kit a viz vitt egy porondra (Tof: Zeolt. 774). 


PORONGY : perdix junior PP. 


PORONTY : 1) numerosa proles, pusionum caterva, Ebe 
rorum camulus MA. servulus PPB. [kindschaft, kindkmecis). Az 
Antichristamak uy poroutyi kössäl valo (Pécsv: Fel. 232) Hei 
re is haragusznak hazánk némely nem jó, hanem még fatty 
és poronty nevet érdemlő fiai (TOrtT. XVL52) 


PORONYÁN : [superbe,jactando; stolz, brüstend . Porouyár. 
beszélni : incondite loqui PPB. Noha igen poronyánn pókód s 
markodat, hogy te mindent meg bizonyítassz as szent attákból 
de nem tudod, mint kell értened a szent atiákat (Hal: Onlak 
183). 


POROSZKA : tolutarius Pesti : Nom. e. 102. C. dromedarim, 


. asturea MA. gradarius Major: Szót. 244. [zelter] Rea wevrn az 


kyraly kyraly ruhat, feyeben ekes koronat, porozkaysra &ftepek 
(ErsC. 448b). Azon kerem Kegdet, hogy ha volmaneh io poroska:. 
kyldene eggy porozkat (RMNy. IL278) Száma volt, ammenyi Arpst 
kellett minden tismztartónac beszolgáltatni a gyorsan lépő pan 
páknac, az Üeruéreknek vagy poroszkáknak (Mel: Sam. 13-. 
Egy poroszkan #inen, elelkben idus (Pont. 51. 35). Pol ds edi; 
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jó és mp angliai porosskäre, a ki szép smódayával jár vala 
(Tess: SzMag. DT). 

[Közmondások]. Ag lóból nehéz poroezkät tsinálni (Pázm: 
Préd. 388. Sámb: 8Fel. 454. Kisv: dag. 824) A peromha porosz- 
kálva nem-is botlic: tolutarius tolutim nec caeepita (Com: Jan. 
86). 


PorosskÁl: tolutim incedo, tripudio MA. [traben, hüpfen). 
Poroskalva : tolutim C. MA. Idestova poromik&luan iarnac (Zvon: 
PismP. 1.70) Sionnak leányi kevélyek, tétova poresgkálván jár- 
nak és az ő lábokkal nagy zengést bongást szereznek (MA: 
AB. 289). A Sionnac leányi idestova porosskálván jàruac (MA: 
Bibl. IL6). 


Porosskfläs : [tripodatio; das hüpfen). Poromkalas kedue- 
teles menesedbe ne talaltassec (Pécsi: SzűzK. 81). 


Poroszkáló: gradarius C. tolutim incedens pede pressim 
equitans MA. [trabend]. Poroszkáló-ló: gradarius equus PPB 
Ha sietni kell, poroszkáló paripákkal jobb élni (Com: Jan. 94). 


TPOROSELÓ (parosio Pont.64. porosto BíasiC. 126. Münch, 
48): lictor, apparitor, stator, lorarius, accensus C. praeco MA. 
aosonsus curiae PPH. scherg Pesti: Nom. L29. häscher, stadt- 
knecht PPB. A porozto erőssen fuőltuala (BécsiC. 125) Meg- 
haraguan ő vra, ada őtet a porostocnac (MünchC. 48. JordC. 
412). Lattystok myrtth iutottak volna a koppaz heghre a poroz- 
lok (WinklC. 208). Az porosio hywattstyk, hogy en fyayın meg 
Blessenek (ÉrdyC. 195). Az kyral az porosloual aua£ boherel as 
trombitat feel futata (Karl. 90). As parosiok fogak as ven vi 
test (Pont. 64). Poroselónac szaua által meg kiältatäc minden 
hesa iött faknac (Kér: Bibl. Lá26). Az biro ss porossiegac 
kezeben adgyon tegedet (Born: Préd. 450). Azon őrdőg lészen 
vala porosziod (Zvon: PázmP. I.524). Ő az maga basájának és 
nemsete szabadságának poroszlója (TörtT. XV.190). Tulajdona- 
ként könyörtile isten az emberi gyarlóságon, ki vetvén az ármá- 
nyos poroszlót, őrdögöt SzD: MVir. 461). 


Poroszlóság : lictorstas Kr. [bXscherdienst). Gyorssikottan 
az poroszloságban es gyilkosságban (Tel: Fel. 197). 


PORTA tportya BékOlkl. 202): 43) (porta, janus ; thor, tr]. 
Hogy ky ment volna az portan, legottan lelenek elWi ket wen- 
deg fsatert (ViegC. 59b). As portan kímél egicrl meg ns tu etke- 
det (74). Fekzyk vala as calastrom pertaya előt (ÉrdyC. 339, 
840). Meme az baratok portayara es az portarius be eresiee nagy 
yo kedwel (513b). 2) aula Turcica SL [die Pforte) Balibeg kevete 
általa megtudósodott, hogy a portáról jó választja volna (Monlrók 
IILT9). Ifjabbik Rákócsy György Hatalmasságodboz és az fényes 
portához igaz hüségének megörívésére igen jó móddal! tamitta- 
tott és neveltetett (MonTME. IX.384). 8) pugna levis, velitaris 
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az wrakath es nemeeegetb, kiknek portatth ronak, azon megb 
az ormagh az wrakkal telleseggel nem alkudott (RMNy. 11.119). 


nyargaló-porta : [explorator equestris ; reiterauskundschaf- 
ter]. Marvában küldtem egy nyargaló portát, ugyancsak kitanu- 
lam (Berca: Lev. 206). 


vissgáló-porta: (explorator; auskundschafter]. Tegnap 
vizsgáló portát bocsástam vala, jöve hírem tüle Morvábúl (Beres: 
Lev. 207). 


Portai: [Tureicus; türkisch]. Egy portai kantár szügyelőstől 
(LevT. II.394). Fékének formája nem régi találmány, igen böcsös 
munka, portai csinálmány (GyöngyD:KJ. 507). Portai vagy per- 
siai paplan (VectTrans. 15) 


Portás, portyás : [velitator ; streifzügler). Bár és Szekcső 
el nem pusztittatott volna, mert mindennap portyások jártak 
volna (KecskTört. IV.104). Tegnap s ma portásim feles német 
s magyar rabot hoztak (Bercs: Lev. 38). Ez ótezaka hoza egy 
posmsonyvármegyei portás egy németet (284. 296) 


vizsgáló-portás : [explorator ; auskundechafter) Az német 
általezaladt, le is csendesedett vala, mert ott lesködött vizsgáló 
portäsom (Bercs: Lev. 295). Vizagälö-portäsiın nappal indalnak, 
&tssaka próbálnak (341). 


Portäs : velitor, pugnatum ezcurro SI. [plänkeln]. A kara- 
bélyos sem portáz, mert csak siratja lovát (Bercs:Lev. 339). 
Fekirvár felé portázni változik három-négyszásonként (475). Sok 
veres fogolynak kelletik meg halni, a portázó nyulakat mind 
el fogtuk (Mik: TöxL. 240) Mind a kettőnket elérte már a sok 
péntek, nam portázni való emberek vagyunk (Fal: NE. 27). Köt- 
ségkivül szeges beszédekkel portáztatonk egymásra (79) Fegy- 
vert, fegyvert hiveim, portáz ellenünk az ellenség (Fal: NA. 
123). A kerékben röpitet igék ide s amoda portáznak (Fal: UE. 
403) 


ki-portás: [excurro; streifzug machen] Meghattam, sok 
tüzeket rakjanak minden falun kívül; az német meglátta, mind 
hadnak vélte, még az magyarja sem mert kiportázni (Bercs: 
Lev. 19). 

Portásás : proelium minutum, velitatio, excursio bellica Kr. 
[streifzug). Vég-újváriaknak kiterjedett szép hire, mezőben járá- 
sok, jeles portázások Vág vizén túl messzire (Thaly: Adal. IL 
277). Az Vág két felin szénájok helyben leszen, bátorságosazbb 
is, az portázásra ro&érkemik (Barcs: Lev. 308). Már az karabí- 
lyosok is protestälnak az portásás.ellen (322. 463). 


PORTÁLÓ : (portale ; portal). Ha valaki czifrázni akarná 
lagaszait, szoknak bémeneteleken portálókat acsz mesterséges 
kapukat csináltathat (Lipp: PKert. 19). 

PORTÁRIUS .: (portarius ; thürhüter]. Az portarius felele 
nagy haraggal: "Mit yaarz eet to maar sank (ÉrdyC. 603). My- 
keron theenghetit volna, az portarius be erestee nagy yo ked- 
wel 6613) 


PORTHKA (partéka Dial. 180. Mik: TórL. 26. portéka Mon- 
Irók. IIL36): 1) vasa, supellex MA. hausgerät PPB. Irva találták 
vala höta után az ő portikäi kezött (MonlIrök III.36). Ki valami misé- 
hez valo partekat el vinne (Dial 180). Az mely portékát adott az Wy- 
czay Eva asszony az maga leányával, annak az száma (Radv: Csal. 
II.308). Ha elérkeznek a királyi emberek, meglättyäk az idegen 
embernek partékáját az ágya körül (Hali: HHist. IL49) Ott 
találtatott fol akar vitésoknek külömb-külömbkféle fegyver, akar 
másoksek Alapattyokhos való kivánatos partéka (11188) 2) 
seream MA. merx, wercionium SL (pack, gepäek, wasre]. Kegyel- 
med megb snenthattis hogj chak busaya es partékayzert jet 
el (BMNy. HL114) Le raká os hárjá Dauid hátáro| minden 
portokázát (Mol: Sám. 35). Az én portékáimat elő hosám nappul, 

839 
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mint as kic másúva hordoakodnac (Kár: Bibl, IL117). Szedgyűk- 
öszve zaydacskáját (Mad: Evang. 215). Ha szomjuhozol, menny 


a partékákhoz (ad sarcinulas) és igyál vizeket (Káldi: Bibl. 233). — 


Budán 2000 frt érő portékát fizetett sarczában (TörtT". 1V.89). 
Lopott portéka (Illy: Préd. II.277). Szép dolog ura lenni fél óra 
alatt egynehány száz ezer tallért érő partékának (Mik: TörL. 


26). Az efféle idegen portékáért a tengeren lapátozni, vitorlákat — 


szaggatni, kifelé s meg visszatérni haszontalanság volna (Fal: 
NU. 321). 8) (res; ding] Az atya meggondolaa, hogy nem volna 
rosa vyragnak ydeye, hozyaa hywaa es meg lataa kelebeet, 
haat mynd zeep rosa vyraag az azzyw apro porteka (ÉrdyC. 
640). Mint amaz fel-puffadott mérges varas portéka minden mér- 
gét kiadgya a Matkó (Illyef: BOsTomp. 114). 


PORTIKUS: [porticus; s&ulengang] Cedrus gerendác va- 
lánac az ur házánac porticusánac (MA: Bibl L311). Az utzác 
köveckel rakattatnat meg, mint a piarcg is a tornäczockal, 
porticusockal (Com: Jan. 122). 

PORTRJXÉ(kép) : (effigies, imago; bildnis, portrait) Az alsó 
szobákban as austriai háznak minden portrait képei függnek 
a falakon (Fal: TÉ. 794). 

PORTUB : [portus; hafen), Már én mágnes ktivem portus- 
hoz hoz engem (Zrinyi IL58). 


PÓRUS: (porus; pore). Veréjték lyukak vagy pórusok 1658 
(KNagysz. 27). 

POSHAD, POSSAD, POSVAD (peshed Mik: TörL. 
188): ranceo, computresco, immarcesco C. exputresco, fermen- 
tor, infermentor MA. rancesco PPB. [verfaulen, vermodern, ver- 
wesen, morsch werden) Teste kecsegtetósére poshat mérges 
tejet szopott (Czegl: MM. 6). A savanyu és poshatt eczetet kos- 
tolgatrán meg hajtyák fejeket (TemPompa 162). Bok posvat 
gyűmölezőt hozot (Zólyom: Elm. 251). A mi szívünk frissen és 
hivessen vagyon és nem peshed ugy mint a füstölt hús a nyáron 
(Mik: TörL. 188). 


el-poshad : computresco Kr. [verfaulen] Kik Krisztusou 
nem gyökerestek, el-poshadnak a nyavalyák vizének nedvesite- 
sével (Pázm: Préd. 692). 


mög-poshad: exputresco C. rancesco, acesco, fermentor 


MA. [verfaulen, Megvärjäk, hogy jól megposhadjon a hordó- ' 


ban vagy meg-forjon: sinitur *fermentari in dolio PPBI. Az 
halak, kyk h# benne vannak, mynd megh halnak es megh 
possadnak (JordC. 19). Régen megposhat historiäcskäkat ottan 
ottan elő-ugrat (Pázm: LuthV. 4). Az ember teste a föld alatt 
. megposbad és rothad (Pázm: Préd. 994). 


öszve-posvad : [computresco, infermentor; verfaulen, ver- 
modern) Összeposvadott a rotvatt juh és borju bőrök (Radv: 
Csal. 1L374). 


Poshadék, posadék: illuvies, lama MA. morast, kot, 
pfütze PPB. Ha rosz füvön és olly possadékon őrsi, a hol mé- 
telyt szednek a juhok, nem pásztora, haneın mészárosa a juhok- 
nak (Pázm: Préd. 604). Ollyanná tészi mint a bildds dögöt, mint 
az útszákon tapodtatott poshadékot (726). Mind magát s mind 
az ország népét belé akarja keverni az sürő possadékból álló 
sárban (EsztM. 321). Az az ember, ki a testi győnyőrűségnek 
rut posadékában fekszik, disznonak hivattatik (Illy: SzÉlet. 137). 
Posadéka a bünöknek (lily: Préd. 1I.445). 


Poshadt: rancidus, fracidus C. MA. stinkend PPB. [faul, 
morsch]). Posbat ital: posca ; poshat szabása: subrancidus MA. 
Poshadt, Álló-vis: aqua torpens, aqua reses PPB. A Kalauz sok 
hitván gyülevéz káromlásnak pomsat limbossa (Zvon: PäznP. 
257). A penészesec, poshattac, rothattac meg-undokétnac és bő- 


dössétnec (Com: Jan. 62). Teste keceogtetésére poshatt, mérges | As 


ejet szopott (Oxegl: MM. 6). A savanyú és poshatt etsetet. kóe- 
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tolgatván, meghajtyäk fejeket (TemPompa 162). Belöl posbadtt 
döggel büszhödik (SzD: MVir. 116). Magában dögleletes poshadtt 
kovászt foglaló találmánynak undoksága (439). 


Poshadtacska : rancidulus MA. ein wenig stinkend PPB. 
Poshadtsäg : rancor MA. (fiulnis]. 

Poshadtul: rancide MA. stinkend PPB. 

POSHASZT: putrefacio Kr. [faulen lassen]. 


még-poshasst: fermento, infermento MA. (gKhren] Nem 
tudgyátoké, hogy kicziny kovász megposhasstya mind az egész 
tésztát (MA: Bibl. IV. 154. Nógr: IdvK. 438. Illy: Préd. 1L325). 
Egy kevés kovász egész teknő tésztát ineg-poshaet (Veresm: 
Lew. 260). Egy kevés gonosság az egész tésztát megposhastya 
(Mad: Evang. 276). 

POSVANY : palus, lama, illuvies Kr. [morast, pfütze) Sikeres 
posuanban czappolodni (Zvon: PázmP. 282). A föld szine nébol vize- 
nyős, ingoványos posvány, söppedékes, lápos (Com: Jan. 14). Még jól 
tett helyében posványban vezet e háládatlan viläg (Kisv: Adag. 
387). Az Lévárd táján való rosz, szaros posványokat elkerüli 
(Bercs: Lew. 228). 

[Seólások]. Locsbol pocsba, fertőből posvány ba léptek 
(Pécsv: Fel. 30). 


Posványos: 1) palustris, paludosus Kr. [morastig). Posvá- 
nyos sár (Tof: Zeolt 504) Győrvárnál az tóban, posványos 
gáslóban mind bele fulladott (Thaly: Adal. IL144). 2) (illuvies; 
morast) A jól tett helyében világ nem ád vizben, de posványoe- 
ban vezett (Kisv: Adag. 475). 


POBONKOD-IK ? Az basa nagy dovánt tartott felőle; 
az törökök igen patkóltaták az lovakat és igen posonkottak 
felőle (TörtT®. 1.558). 


POSTA: 1) tabellarius C. nuncius, veredarius MA. anga- 
rius; bote, postillion, postreiter PPB, Jutsnak my hossank romai 
ciazar W fölsege postai, vgian azon postak adak my nekénk az 
Nd. leuelet (RMNy. 11.109). El küldéc a leneleket as postáktól : 
litterae missae sunt per cursores (Kár: Bibl. L603. Ver. Verb: 
Szót. Ogg) Angyalidat mint ssaguldo postákot kiküldöd (MA: 
Bibl. V.47). A levélhordosó postákat küldic vala (Com: Jan. 207, 
3) [res veredaria ; post]. Attól félek, hogy az postákon elvész 
az levél (LevT. II.319). Vannak társai, a kik véle egyetemben 
postán rándulnak a kárhozatra és el-akarják erővel hitetni ve- 


, Iünk, hogy igyenes úton mendegelnek a mennyország felé (Fal: 





| 


: NE. 76). 


[Beólások) Ujjal mutassad az utat, ne magad tussad a poe 
tát előtte (Fal: UE. 401). 

[Kórmondások] A hír postán menéssel sokat szokott hazúdni 
(Kisv: Adag. 165). ' 

folyó-posta: cursor Kr. [postillion]. Kulcsos városokban 
már fenjen hírlelik, a folyó posták is pofásan kürtölik (Fal: 
Vers. 914). 


gyalog-posta : tabellarius pedes; fusspost, briefträger PPB 


isten-postája : [nuncius dei; gottesbote]. A prófetakat egye- 
dől az isten hivta az Ő szolgálatjára, s nem valami angyal, ki 
is istennek követje és postája (GKat: Titk. 310. MHeg: TOsul. 
L73). ! 


lovag-posta, lovas-posta: tabellarius eques PPB. (fahr. 
post) Küldé az leuelet loung postáktól (Kár: Bibl. 1.508) 

[Postälkod-ik) 

Postálkodás, postakodás : [res veredaria ; postführung). 
postälkodäs dolgában tartassék as végi articulus: társat me- 
g^ mellé aa posta ne fogadjon (Erd TOrt T. [L986). Egy holnapra 
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as ráklábon járó postakodással elérkeunének (TortT. XV.197). 
As kolozsvári nemesség is segélje ae katonák postálkodását - 
MonOkm. XIV. 39). Az postálkodás ő rollok tollaltassék (Comp- 
Const. 29). 


Postálkodtat: [rem veredariam administro; die poet ver- 
walten) Az Bocskai támadáskor postálkodtatta a törők közé 
(MonOkm. XIX.268) Az ingyen gazdálkodtatók és postálkodta- 
tókrol világos articulusunk extal (CompConst. 29). 


POSZ: crepitus, pedor MA. knall, bauchwind PPB. 


Possog: crepitare, pedere MA. bauchwind lassen, kuallen 
PPB. Az kicsiny ebeoskék as lágy párnán poszognak (Mesés- 
K. 18). Az iddogálóc avagy sarapolók meg részegedvén tántor- 
ganac, köhögnec, häkognac, bőfőgnec, torhaskodnac, pÓknec 
avagy nyálaskodnac, okádnac, huddoznac és tisztességgel becsű- 
lettel szolván poszognac és finganac (Com: Jan. 182). 


Poszogás : crepitus MA. [das farzen) Cac meg nem Óitel 
az úton nagy soc poszszogásoddal (Helt: Mes. 373). 


POSZÁTA : curruca SL grasmücke Com: Orb. 43. Patsir- 
ta, süisetek, poszata madár : cassita Major : Szót. 129. Nyomorék 
possáta madár, mellynek fiait más neveli fel: curruca PPBI. 
A barkály, nyári csóka, poszáta: nyomoróc veres torku madár, 
fergeckel élnec (Com: Jan. 31. A kukuk a kűseb madarak s 
kiváltkeppen penig a poszáta fészkébe tojik (ACsere : Enc. 216). 
A poszáta avagy nyavalyás füst-farkú tsak igen kisded veréb 
forma madárka (Misk: VKert. 411). 


[Kösmondäsok), Nem possáta féssek Buda, hogy az kakuk 
az benne lévő monyakat megigya (TörtT. XVI.95) 


POSZTÓ : pannus Pesti: Nom. a. 39. C. MA. tuch PPB. 
Posztónak fonákul-való fele: panni interior non rasa facies; 
posztónak ssinére való része: panni rasa facies PPB. Hoz te 
ueled cilicinum postoth, kybe en testemet beltakaryad (EhrC. 
141) Benki sem eresti vy otromba postonac foltát o ruhaba 
(MünchC. 29). Mire magastatol fel az postonak sepsegeben 
(VirgC. 145). Földnek mennynek kyralya poxtookba takarwan 
a ixmolba teteteek (WinklC. 343). Mykoron sent Margit asszon- 
nak adnak vala kentest iob poztobol tarsinal, segenly vala meg 
viselny (MargL. 2). Az utcákat posztóval bevonták (Monlrók 
IIL106). A gyapjú meg-szővettetie és a csöővre tekert bél fona- 
lac változnac posztóvá (Com: Jan. 97). Hogy ipen kimondgyam, 
a selyem és abbul szött vagy vertt posmó nem egyéb, hanem 
némely férgecskékből takaroszott hulladék és sok festékkel 
forraltt ganéj (Fal: NE. 30) 


[Kö«mondäsck) Nem arra valo, hogy posxtóban varják a fe- 
jét (MA. Cregl: Japh. 232). A vont arany vagy ezüst nem födi 
jobban bé testemet a szött posztónál (Fal : TÉ. 771). 


Posstós : pannosus MA. 


Nac addimentum, appendix, supplementum MA. zusatz, an- 


Pótol: suppleo, compenso MA. [ersetsen, ergänzen]. Az el- 
irem Di fogyatkozása másunnan nem pótoltatnék (Pós: 
gaza. 


ki-pótol: co A természet fogyatkorásit mással ki-pótolni: 
superare "impedimenta naturse PPBl. A kárt kipötolä (Lány: 
Krón. 150). Nyolez száz Ótvent külön állatának, ezért hogy ha 
a tat&rokban el-esnének, amasokból menten ki pótolnák (197). 
Valami elégtévó áldozattal pótoltatta ki véle isten as Ő viz 
&eönkori bűnét (Misk: VKert. 388). 


mög-pótol : (compenso; vergelten) Az Kd jó szerencséjét 
hallám, kit isten ő szent felsége Kelmednek pótolja meg “ 
kegyelmes áldásából öregbítse s nevelje meg (LevT. IL222). 
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Pótolás: compensatio assumentum MA. [ergünzung, er- 
satz]. 

Pótolgat: identidem resarcio SL [wiederholt ergänzen). 
Elégtelen volna az Christus közben járása, hogy ha a mi cse- 
lekedeteinkel kellene azt pótolgatnunk (Matkó: BCsák. 309). 


(Pótolód-ik) 


ki-pótolódik: [compensor; ergänzt werden]. Mind ki kell 
ezeknek pótolódniok (Komár: Imáds. 110). 


POTORBR : scurra, erro MA. landstreicher PPB. [L. Botor] 


POTROBOC: [cibus butyro et farciminibus compositum ; 
aus topfen und wtirsten zubereitete speise). Potrobocz: ezzel 
élnek az székely atyafiak (Radv: Szak. 248). 


POTROH. (patroh PPBL potraha Com: Jan. 51. potrok MA. 
PPB): abdomen C. MA. schmeer, schmeerbauch, wanst PPB. 
Ládd-é ezeket mivelheti az nyomorult pénz szerelem az fősvény 
potrohokban (MA: SB. 183). Potroha melly nagy (Bal: Epin. 10). 
Az eledel az állatoknac a kérős gyomorban, annac utánna a 
kövér hasban : potrohában által megyen (Com: Jan. 51). A tob- 
zódóc vagy vendégeskedőc merő kövérségnec avagy has pot. 
rohóknac rabjai (181). Az vendég azt tartja, hogy nem fogad- 
tuk jó szívvel, ha potroha nem puffadott annyira mint egy akós 
hordó (Fal: NU. 803). Némellyek a könyveknek potrohát s te- 
mérdekségét nézik inkább, hogy sem belső velős jóságát (Fal: 
UE. 379). Hármas kés van oldalán, bécsi acél pántlikára szépen 
függ a potrohän (Fal: Vers. 877). 


Potrohos: ventrosus, obesus C. ventricosus MA. feist, fett 
PPB. [dickbauch) Vala penig Markalf igen temerdeg es; potro- 
hos (SalMark. A.3). Nincz olly jövedelmező papi uraság, az 
melly ezeknek potrohos gyomrokat megelégíthetné (MA: Tan. 
1141). Potrohos paraszt ember (Mad: Evang. 327). Testesec, kő- 
vérec, potrohosoc (Com: Jan. 58) A sz. írás magyarázattyáról 
potrohos köhveket írhattok (Veresm: Lev. 93). Igen nagy pot 
rohos könyvet meg-töltättenek (GKat: Válts. IL1256) Mind jók 
ugyan ezek, de én a jesuita potrobos könyvében ezt is olvas- 
tam (Czegl: Japb. 11). Néki vigh-lakástul az basa potrohos (17). 


Potrohosit: incrasso Kr. (verdicken, anfüllen). Ilyenekkel 
kell& potrohosítanod mocskos irásodat (Matkó: BOsák. 256). 


Potrohosod-ik : crassesco, obesus fio MA. dick werden 
PPB. Annyi szitkos, motskos nyálaskodásokat ha valaki rendel 
ki győzhetné szedni potrohosodott könyvéből, bizony azzal hor- 
haszabbá tenné X ut Tök könyvét (Matkó: BOsák. 2). 


Potrohosság : ventricositas Kr. [feistigkeit]. Ha a szitkokat 
le-törőlnék a Balduinus könyvéből, kichiny hasa maradna pot- 
rohosságának (Pázm: LuthV. 5) 

POTYKA (potykasz C): carpio C. carpius MA. cyprinus Ma- 
jor : Szót. 128. karpfen PPB. Mellyik az jób falat az halban? 
Az kövi hal mindenestől, az potyka az Ó fejével (MesésK. 17) 
Pisztrángot, herenget igy főzhetsz, potykát is, de azt borban 
(Radv: Szak. 113. 157). Böite az, midőn chukát, potykat, tokot 
rátua,sütve torkig esznec (Tel: Fel. 26). Halastói halac a poty- 
ka, csaka, kárász (Com: Jan. 34). Nespeeti jobbágyok adjanak 
30 potykát számost (Radv: Csal. IIL76). Vizát, pozsért, potykát 
fogasson számunkra (RákGy: Lev. 388). Az apró fiatal potykák- 
nak kopótójokban is terem féreg, az öreg tsukäkat, tóbélí poty- 
kákat mindazáltal efféle féreg nem állja (Misk: VKert. 682), 


POTYOG: [amidue cado ; fort und fort fallen). Sirt mint 
a sebeas esső, görgöttek, potyogtak könyvei (ED: MVir. 361). 
) 


POTTYAN : labor, cado Kr. (berabfallen). A pap az örökké- 
ı valóságnak tengerébe pottyant (Fal: NA. 195). 
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ki-pottyaa : [elsbor; herausíalen] Ha eb jeles ember 
volnál, valami szádból kipottyan, mindent tartoznánc el hinni 
(Tel: Fel. 189). 

Pottyant: [abe fado; fallen lassen]. A ki oda pottyantja 
ártatlanságát udvari elömenetelärt, rosz kalmár (Fal: NA. 237). 

ki-pottyant : (elabi facio; herausfallen lassen]. Az § hisel- 
ködő beszédec után ki-pottyant valamit (Helt: Háló. 88). 

POVÁLY ; alica ; spaltentrank C. 


POSDORJA (pasdera Gvad: Nánd. 40): stipa, stupe, cul- 


mus lini MA. festucae cannabinae PPB, [werg]. En tetemeim 


meg azanak mikent pozdoria (DObrC. 179. KulcsC. 243). Evue- ' 


lek az mas velagra viznek fast, senat es pordoryat (CoruC. 
421). Mutatod as the hattalmassngodat es assu posdoriat habor- 
gac (TihC. 236). Vesdel fiköt mint az pozdoriat az szel előt 
(Szék: Zaolt. 86) Némellyek fát, szénát, pozdorját éppitnek 
(Päzm: Kal. 811). Lehetetlen dolog az, hogy az aszu pozdorja 
az égő tűznél fől ne gyuladgyon (Prág: Serk. 367) Az emberi 
erő erötelenseg, tsbpi és pozdorja (Nagyari: Ortb. T). Csak szösz- 
hőz, pazdorjához hasonlók vagyunk (Laur: LViad. 73). Vas por 
srennye ülte hizott pofäjokat, szénnek pordorjäja fűstőlött nya- 
kokot (GyöngyD: KJ. 425). Torte a tábort mint pazdorát (Gvad : 
Nánd. 40). 

[Kösmondäsok] Nagy külembeóg vagyon a fa, széna és por- 
doria kőzet (Vallást. ij. 

kendBr-posdorja : [stipala tini; hanfwerg]. As aszony ffel 
vywee az neepeketh az haznak heyasattyaban es be fedemee 
ewket oth kender posdoryawal (JordC. 286). 


kÓ-posdorja: (rudera lapidum ; steinschutt] Hegyes uil meg 
Oly a Christus ellenségit, khi pozdoria el-rontia (Mel: SzJán. 49). 

Posdorjáoaka : stipula MA. [werglein) 

POSLÁH (pösslär Holt: Krón. 8): ensis, gladius Kr. [schwert). 
Az Ő hadi szörszámoc egy egy póerlár (Helt: Krón. 8). A kicel 
nem ijuénec, azsokat kottő vágánac egy posmlárral (10). Mind- 
iárást inteni kezdé őket, hogy megtisztitanác a régi payssokat 
es pozslárokat. Soknak kösstöc vagyon horgos poslároc (Gosárv: 
MagyB. Bi. 

PÓZNA : pertica, stipes, bacillus MA. stecken, pfahl PPB. 
Tsac ezis súlyos pózna (Balassa: Ének. 16). Hálo terjesztő pos- 
nák, villa fák (Com: Orb 107) Póznákkal kellotic segiteni az 
élő-fát (Nad: Kert. 188). 


karó-pózna: [pertica ; stange). A kert bé-keríttetic sövény- 
. nyel, a meily hosszú karó póznáckból és egyéb hajlós veszsszők- 
ból fonatic (Com: Jan. 71). 

madarász-pózna: ames C. calamus PPB. [stellgabel]. Ma- 
darász posna, kelepcze : ames Major: Szót. 32. Esmérnek Ööltő- 
sehedröl, enyves madarász pósnádról (MA: SB. 216). 

nyir-pózna: pertica betulina Kr. [birkenrnte] Nyir pózná- 
val póználja fejét (Fal: Jegyx. 930). 

[Bzóldsok] Megkivánjk, hogy jó szivvel vegyék a korpázást 
és a merre hajlik a nyirpózna azaz De fejek tetszése, 
a sserint éljenek és cselekedjenek az ifjabb úrfiak (Fal: NU. 
302). 

PómnÁl: pertics contingo Kr. (xüehtigen] Nyir póznával 
pöenälje fejét (Fal: Jegys. 990). 

POZSÄR, POBÄR (porár Radv: fizak. 10): carpio Ma- 
jor : Szót. 128. qyprinus; karpfen PPB. Ha csukát avagy po- 


márt ad kezedben as mestered, azt igen szépen megvakarjad | 


(Radv: Szak. 10). Ha az posár ikrás, az ikräjkt tegyed as levé- 
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vagy pozsármak felit fősd meg (Bethl: Élet. 534). An sione. tank 
igen paraszt hal mem sokat külhmbÓs a mi poskrinktól Alek : 
VKert. 546). Kopbalat, pisxirsuget, posart add a szakátmak 
(SgBodó: SóDics. Á4). 


PÓCE: 1) oloscalis fluvius PPB. [kanalwaesor, ret]. Da- 
vidnak is amas bárom vitesok egy koö pöcse siset viven agryen- 
dekba kedvesan veve telllek (Vás: Ep. 4. 2) omesle C. [ab- 
tritt] 

PÖDÖR : torguea, in gyrum ago SL [drehen]. Oreotn aij 
épen akkor mobosodott, a pibét pödröttem mint egy okosodott 
(Gvad : RP. 80). 


PÖFETEG : 1) fungus orbicularis, czepitus inpi fungus 
ovatus PPB. [lycoperdon vulgare] bubenfist, bofist PPH. POfe- 
teg: fangus nuncupatus crepitus lupiaus Beythe: Nom. 5. 4 
retek igen egésséges a pöfleteg rosg-fojto veseedelem ellen 
(Nad: Kert. 320). 2) [foetidus ; stinkend ?]) Toluaiok, heréc, pó- 
feteg apacsak (Mel: SgJ&n. 443). 


Pöfetögöe : fungosus, fistulosus C. pustulosus PPB. (warszig ]. 
Nagy gömbölyű pőfőteges orra, magas fülei (Prüg: Berk. 673). 


[PÓFFED] 


Póffedék: 1) tuberculum MA. Nom. 94. bilätterlein PPHR. 
[warze]. A hol emlő, ott a pöffedek: ubi uber, ibi tuber (Illy: 
Préd. 11266). 38) [fangus ; schwamm ?]. Sodoma földe felől irják, 
hogy meg mostis termó fák vannak banne, mellyeknek gyfimól- 
cse külsDképpen magát szépen mutogattya, de belől ollyan mint 
az pbffedék, ugannyira, hogy az kik illetik, hamuvá lesznek 
kezében (Pécsv: Fel. 21). 


1. PÖK, KÖP (peiet JordC. 144. pökge Sziv: UJT. L141. reá 
pókic Zvon: Post. IL151. Nad: Kert. 29): epuo, exspao C. MA 
speien PPB. Pökenec ő orcaiara es nac Capasockal vericunja 
ötet (MünchC. 66). Önnön belweth el harapa ez soagentalen 
chokolgathongk weresen orchaiara pöke (PeerC. 46) Ha am ow 
aitya ewneky orcmayara peket vona, nem de kellet vona ee 
heted mapygh ky rekemtethny az kÓsseeghbó! (JJordC. 144 
Hogy ez fratereknek ax prior, bog ha es mag teerme, ky ev 
neky jeleuyk, orcheel rea peokneek (DomC. 303) Mykoron 
sont Janosnak feyeet kemceben tartanaa-es karomiansa, ex sent 
fow arcawl pökee (ÉrdyC. 525. 550) Zemehe pewket (Pesti: 
NTest. 87. Ha valakire pökendic, es meg moma rubaist: si 
salivam huiuscemodi homo jecerit super eum, qui mundus est, 
lavabit vestimenta sua (Helt: Bibl L'EEe4) Pökik, szidalmas- 
zak (Mel: SzJán. 423). Nem tudom, ha pökzé auagy okádol 
(Decsi: Adag. 160). Azért is pőki az régieket, hogy szükségnek 
idején akárkinekis meg engedték, hogy keresestellyen .(Páanm : 
Kal. 148). Ki pökte aszt à bűdős torhát (Bal: Celsk. 35). Roez 
ember hamis vádgyára nem bánt engemet Calvinus apám, én is 
ollyan engedelmes fia vagyoc, hogy nem pókóm ha lehet or- 
csájára (Matkó: BCsák. 89). 


(Sxólások]. Markát pöki: proludit MA. Pököd a marko- 
dat, hogy mindent meg bizonytasz (Bal: Calak. 183). Csak köpi 
az mArskát, de mogáma árkát (Thaly: VÉ. L401). Nem hópted 
a markodat (PiilFl. 62) 

alá-pök : despuo C. MA. anspeien, herabspeien PPB. 

[be-pök] 

bepókés: (zó conspuere; das snspeien] Oltalmamınd meg 
wram en orcaamath mynden seplőtewl, hogy ne megyenhegyom 


ben (115) Visát, posmást, potykát fogason számunkra (RAkGy: | the elewted, se es wylagy emberek olewt te szut orchadnak 
Lev. 383). Bajt nro 6 öreg, posár nro 6. (KacakTürt. IL510) A ! beeh pökessart (ThowrC. 119). 
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fUl- pbk. 


! 


[Bzólások) Ne pőky ollyan fel: altius oramedonte (Decsi: ' 


Adag. 329). 
(fönn-pök) 


fönnpökő : arrogans, altum spirans Kr. [bochmütig) Vajha | 


a pápista fejedelmek-is ollyan könyen a nyakokra nem hagy- ! . . 
nák ama fenn pSkö papokat ülni (GKat: Vilts IL27I. Megy: . (el A mit az oltázi szentség felől vegesett, az merő päke 


SzAÖröme. 76). Az fenn-köpő s Erdélyben bejött, s kérkedő 
ceifra pessamäntos, nyegédes magyarországi, tótországi fijak mi- 


344. Coni: Sip. 649). 


ki-pök: exspuo MA. ausspeien PPB. Köhögve kipököm: 
exsternuo ; häkogva kipököm: excreo C. Vakokpak vezerlöy, 
kyk ky pőkytek az swnyogot es ax teweet el nyelstek (JordC. 
428) 

[Seöläsck) Ki pÜkni az ágyát: despuere malum (Decsi: 
Adag. 828) A minapi levelében az illyen dologra való nézve 
pOké ki kend ezeket a dedi szókat (Mik: Tal. 70 


kipókés: exspuitio MA. das ausspeien PPB. 


1ö-pök : despuo MA. bingbspeien PPB. Le pökee az fóldre 
es saarth serzee hú nyalabol (JordC. 658). 


mög-pök: conspao C. MA. bespeien PPB. Embernee fin 
adatic a poganocnac es megkaromlac őtet es egembe megp?- 
kic őtet (MünchC. 92) Akar melly láttstos és színes legyen as 
emberec előtt, az isten széke előtt megpőketic és megvettetic 
(MA: Tan. 756). A ki mit ingyen ád, meg-általkodással meg ne 
pökied, hogy meg vetni és meg utálni ne láttassál (Com: Jan. 
199. Térj emedro valaha, ne pókjenek-meg még csak a’ gyer- 
mekekis (Matkó: BCsák. 221). 


röá-pők : adspuo, inspuo C. MA. bespeien, anspeien PPB. 
A müubàl ki szärmasot boszszonkodo hertelen indulat, kivel 


viseketuén gonoszt kiván valaki másnae titok-képpen, ugyan 
rea pökic vagy ssemével som akarja látni (Zwon: Post. IL151). 


visent-pök : respuo MA. verspeien PPB. 

visszapőkés : respuitio MA. das zurlickspeien PPB. 

Pökés : euspuitie C. MA. [speichel] Nem tamad feol som 
az weritel, uem zu pökes swagh Imkappes (KasC. 180. Mad: 
Evang. 632) 


marok-kópée : (prolusio, jactatio ; prahlerei], Gyakorta azok 
állíttatnak az ő nagy szeresavokkoz és markok-pökteähen ké- 
pett a Christesnak lelki szérűjén timta busáknak (GKat : Titi. 
Előb 6) Marka köpések, kérkedságek (Megy: 6Jaj. IL11) 

vér-pőkés : haemaptysis, sangvinis spuitio MA. biutauswer- 
fung PPB. Vér pököst, has faiást gyogyit, A szőlő koczainac 
ezőn haszna (Mel: Herb, 6) 


[Pöket, köpet) 

, ki-pőket : fexspuere facio ; ausspelen lassen) Ki-köpette véle 
utolsó nyálát (Könyi: HRom. 127). 
kipökketetlen : [guod exspui nequit; unaumspuckbar] Ki- 
pökhetetlen tarka (Pécsv: Fel. 197) 

kipókhetó: exscreabilis C. MA. leicht auszuspeien PPB. 
POkó: aues, mutocius Kr. [speiend), Crussó-tnásaó állatoc 
sz Yi kígyó, momos kígyó, méreg pökő kigyó, vipera (Com: 
Jan. 41). 

marka-pökö: [prolosor; prahler) Többet használ a vex 
teg ülő mauelerus az hajo igazgatásában, hogy sem a marka 


. [speien] 


pökő csalafurdi hajós legény a vasmacska emelésben (Csegl: | 


| 
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Japh. 7). Némely markaköpök szokásba vették volt, hogy agy- 
máx baja hávtált (Mon: Izrék VIL56). 


Pököd : [sputo; speien) Pekethtik : conspnerumt NémGt. 1. 
Tegőd arcwi werwen es nyalwal arcvl pöködwen te nehes kó- 
rőzt fadath hatadra adask (CzechC. 82. ThewrC. 114). 


Pókódelüm, pökedeläm: res absurda, sputo digna SL 


delemre méltó vanitas (Matkó: BOsák. 34) Ha játék a cere 
moniás vallás, kellemes játék, ha isteni tisztelet, bizony rut és 


képpen sabolástasszmak meg kérkedésökről (Thaly: Adal HI | Pöködelemre mélto (54). Miképenhogy a kakas a maga any 


nyát-is-meg-fertézteti,, a gyilkos-is hasonló, mellyért mindenek 
előtt pökedelemre méltó (Misk: VKert. 361). 

Pöksdelmes: (abdominabilis; abscheulich] Semminemä 
állat nimis ollyan, melly oly kitsiny és pökedelmes materiäböl 
olly nagyra nevekednék mint à krokodilus (Misk: VKert. 247) 


Pökdös (púkdiúsik Mel: Ének. 3): sputo C. consputo MA. 
Mynd karımlak ees pekdeseg, werek azt mond- 
wan: prohotyzal nekenk (AporC. 171) Arcel pögdösek tet, 
Gagkbs "telek, arcel es #telak tenerrel (DöbrC. 436) Fel men- 
uen a toromban es ah baluan istendknek boltiaban, mind orcsel 
pökdöse öket (DebrC. 10). Idwes legy zepseges orcza, ky my 
erettewnk az byneseknek keze myath arczwi weretel es pek- 
destetel (ThewrC. 84). Pökdösenek az Ő orczaiara : exspuerunt 
in faciem eius (Fél: Bibl. 148). 


ki-pökdös: [exspuo ; ausspeien). Fat azért mint ördög mér- 
get ki-pökdössétek lakodaknatokból, mert as az átkozott mo 
kás pogányoktól származott (Pázm: Préd. 226). 


mög-pökdös : consputo, perdespuo C. bespeien PPB. Megh 
mewettetyk ees megh ortoroztatyk ees megb pögdőstetyk (WinklC. 
327). Orchayat hagya meg peokdevsny es ev nyakat hagya 
nyakon verny (CornC. 174) Meg pekdeseek hw orcsayat os 
nyakon vereek hvetet (JordC. 449) Ime emberek ew ffya el 
sreiatrk, meg chwioltstyk, meg pökdöstetyk (ÉrdyC. 97b. 
184b). 


rőá-pökdös : insputo MA. anspeien PPB. 

Pókdósós: sputatio, consputatio MA. [das speien. Nem 
seuueted as arczul vereseket, peukdWseseket (VirgC. 85). Póg- 
dösesökkel tegód somorwytanak (WinklC. 248). Lassatok as en 
orchamat, ky hallal es pekdessesekel meg rutitatek tiertetek 
(Teil. 283). 


Pókdós, köpdöds: sputo, consputo Kr. [anspeien). Kevée- 
vel ez előtt tsak mérget s firmöt köpdöze, de most egyszer s 
mind lépes édes mézzé és candiai tgukorrá változot (Fal: NA. 
105) 


Pökdözés : sputatio, consputatio Kr. [das speien]. Meg em- 
leközöm faidalmidrvi, at te zent orchadnac pögdőzesirői, hakon 
veresökr#l (DebrC. 322. Mon: Apol. 835. Pázm: Préd. 567). 


2. PÖK : sputum C. MA. speichel PPB. A pököt szükség 
kezzkenőbe fognunk (Vajda: Krimd. TILA10). 

PÖRE (perjén Fal: Vers, 90): [nudus, intectus; bloss) De 
levetkesztettyűk pőre es gatyára, így majd nyugszik fektidven 
ágyára (Gvad: NTest. 50) 

Pérjén: (nude, simpliciter; natürlich, einfach] Tsikorgó 
nád-sippal kinostad versedet, nyassán perjén mondtad nyálas 
énekedet (Fal: Vers. 911) 

PÖRÖLY : malleus Pesti: Nom. 1494. marculus MA 
hammer PPH. As kovács mikoron as vasát verné as pőrüly- 
lyel, ebe alomik vala (PestiT:Fab 212). Hallom, bogy as 
kovácsok igen sörgetik an pörüllyel a vasat (242). Zeng az 
pörójnes és ülőnec hangossige (Kár: Bibl" I.677). Az mig isten 
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nem akaria, fogóval sem vonhattiäk ki az füvet, de a mikor 


fdeje vagyon, vas pöröllyel sem verhetik bé (Decsi: Adag. 103). 
Nints olly keményedett ember, kit a szent írás erős pörölye 


meg nem tör (Päsm: Préd. 393). A törvény ollyan. mint az tűz : 


és pöröly (Ker: Préd. 697). Az erdőllő az élő fákat a földre lete- 
ritti, pöröllyel az éket belé veri és meghasíttya (Com: Jan. 
103). A törvény a bűnös kő szivet mint egy pőróly meg-rontja 
(Nagyari: Orth. 33). A jó taníto az isten törvenyenek pórőllyei- 


vel rontya a halgatok miveket (Báth: Tromb. m3) A nagy . 


pörölyt nem birtam, a mint kellett (ÖtvMest. 10vsz). Az isteni 
tudomány atzél pőrölye által kell a rettenetes homályosságból 
kitisrtulni SzD: MVir. 440). 

Pörölyös: (malleo instructus; mit hammer ausgerüstet). 
Váltig volt érette egy Cassán kohlo, pőrölyős barátotok is, 
hogy valami karba állathatná az augustäna eonfessiót (Bal: 
Cslsk. 141). 


Pörölyös: cudo, malleo Kr. [hammern). Hála istennek, 
hog csak illy igazat tuda vallani a sokféle czimboräval pörd- 


a sidók közül a kovücsokat, hogy senki fegyverth nékik ne | 


pórólyózzÓn, ne kéezéthessen (Csúzi: Sip. 181). Mint az 0M, 
melyet mentűl inkább pörölydenek, annál inkáb'megkeményedic 
(Czeg!: MM. 117). 

Pórólyósós: malletio Kr. [das hammern). Mi dolog, bogy 
a szent lélektül építtetett templom illy kegyetlen pőrölyözéseket 
szenved (Pázm: Préd. 512). A gyémánt sem tözzel sem pőrő- 
lyÓzénsel meg nem lágyittathatik (Misk: VKert. 217). 

PÖSTY : fascis vimineus SI. [reisholz, faschinej. Krakócznál 
oly járó vagyon, ha csak tíz-tizenkét pöstyöt [gy] belévet is, 
folytában mebet (RákF: Lev. 1.886). 

PÖSZLÉK : [ramentum, pontamen ; abfälle). Pőszlék, hulla- 
dék, metélék szőts szabó, varga után: eubseciva PPB. 

(PÖSZÖG, Pöszöget) 

Pöszögetés : [strepitus; das schnattern A Kalauznak szit- 
kaival chak annyit gondoltam, mint az gunárnak diffas pősző- 
getésével (Zvon: PázmP. 206). 

PÖTYE: [?] Nem feszéthed három szegű pötyere ez okos- 
kodást (Zvon: PázmP. 231) 


PRAITSOFT: [copiae ad pugnam paratae ; kampfberei- 
tes heer). Ha az ellenség szokás szerint fennálló prajtsofitjät 
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hatalmaskodni (MA : Scult. 576). Áskáló, practicáló hamis ember 
volt (Tof: Zaolt. 589). A portán elhiteti, hogy római császárral 
practicálna Kemény (GyöngyD: KJ. 499) 


Praktikálkod-ik : c» Meg kell engedni, hogy practicál- 
kodik az ellenség, mert tapogatva jár (Bercs: Lev. 235). 


Praktikálkodás: [machinatio ; kniff. Értvén Bornemisza 
Ferencznek Tokajból praktikálkodását, megfogatjuk s Váraddá 
is küldjük (RákGy: Lev. 176). 


Praktikäs: [callidus; beimtlickisch]. Praktikás, mestersé- 
gos, fortélyos: machinosus PPBl. Soo külömb külömb féle 
praktikás mesterségi az sátánnac (Zvon: PámmP. L48) Nem 
csak együgyű ismérés jelentetik, hapem praktikás ismérés 
(Illy: Préd. 1.511). 


PRAKTIKUS: (usu exercitatus; geschickt, praktisch). 


Nagyságodat mint próbált vitézt az álhatatlan és practicus 
franczia ellen is a romai csássár fel bocsátá az imperiumba 


. (Land: UjSegita. Előb. 3). 
1y&z3 malleator (Bal: Calsk. 382). A filistaeusok azért fixtók-ki . 


— 


PRAKTIZÁL: [sgito; betreiben, verfolgen). Istenesen 
practizáló, szentül bölcselkedd theologia (MHeg: TOssl. L4) 


PREBENDA : [praebenda ; pfründe), Vadnac olly pap 
urac, kic hat és het praebendackal és jüvedelmeckel biruac 
(MA: Tan. 1130) Marha, melly a farkasoknak praebendäja 
(László: Petr. 35), Urak prevendäjok, nehés ssolgálatjok (Thaly : 
VE. IL108). 

PRECEPTOR: [paedagogus; hauslehrer). Szólítá fiainak 
praeceptorát, Justus Jonást (Ozegl: MM. 207). Még a praecep- 
toroknak is megmondatot (133). 

PRÉDA: manubiae, exubiae C. praeda MA, beute, raub 
PPB. Aradnak kyrallya megh gyÓeween ewtet sok predath 


. ragada (JordC. 162) Eg ördög hora az itelő bironak eleibe 


avagy fennálló seregét is megindítaná, arra kiváltképpen vi- 


gyázzon (RÁkF: Lev. IIL216). 

PRAKTIKA: [machinatio; kniff, kunstgriff. Minden for- 
télyos practikáknac és csalárdkodással kereskedésnec iró cama- 
rája (MA: Tan. 1183). Álnoc practikäc (Zvon: PázmP. 340). Nem 
bizhaték Sámbár a pelagianusok segitségéhes s uj practicát 
gondola (Matkó: BCsák. 350) Gondolok az hely ellen prakti- 
käkat (Zrinyi L87). Ő látot sok igasakban praktikära hozattat- 
tat (Illy: Préd. IL158). Ez a practika soha sem teheti ingyenessé 
egeket & félre horgadott mondásokat (Fal: NE. 18). Egybe 
hányja veti ál practikäit, hogy ujabb vesztesen harcba szállott 
szomszédjával (Fal: UE. 370). 

Praktikäl: 
Ebbe practikäl vala hogy Sarolte hertzegnét magánac vehetne 
feleségül (Helt: Krón. 29). Nints a gyűrő ; fel tekéntuén a fára, 
tehát az hollo orrába fenlic és ott practikäl rayta (82) Az my- 
nemó dologban az tatay kapitan mastann praktikal, im annak 
as leuelnek az massat röndel meg irtuk Ndk. (RMNy. HI.111). 
Ki engedhetné meg, hogy más turkälna, practicálna as du&ben 
(Decsi: Adag. 209) Nem io embernec isten dolgaiban practi- 
calni (Vás: CanCat. 114). Az ördög hadtam raytam praktikálni, . 


eg holt viteznek lelket es monda: Ime hol a preda (BodC. 
91. Az magyarok magokat rakastask ott az sok pogansagnak 
es az predaat hattra hozzak (ÉrdyC. 398b) Preda ssomiuhoss 
orosslány (Kár: Bibl. 1544. A gonoszok mint ama prédával 
élő solymok tarka-barkák öltösetekben (Päsm: Préd 30) A 
ki-futamodásoc praedánac okaért lésznec, nem pusstitäs nélkül 
(Com: Jan. 148) Praedaval jfivének (Pethő: Krón. 157). Igen 
jo prödäkot ragadostak (Tily: Préd. 11.275). A saskeselyü az ő 
prédáit soha egészben meg-nem észi (Misk: VKert. 285). 

[Kozmodások] As praeda mindenkor ólcsób (Decsi: Adag. 
94). 

Prédál: praedor MA. depraedor; rauben, plündorn PPB. 
As nép predálá as tábort (Kár: Bibl. L499). A lopóc és tolvajoc 


praedálnac és lopnac (Com: Jan. 98), Őt azért küldték, hogy 
mezőt prédállya (Zrinyi L142). Szabad prédálni, szabad része- 


' geskedni, szabad urat válogatni (1.197). Prédál a szél gabonás 


(agito, machinor; sinnen, im schilde führen]. : 


mezőben (GyöngyD: MVir. 92). 


el-prédál: depraedor MA. berauben PPB. (ausplündern]. 
El viuéc fogva as madianitáknac feleségit és minden marhá- 
jokat el predállác (Kár: Bibl. L150). Feleségeket fogva eltivéc 
és elprédálác (MA: Bibl. L32). 


Íol-prédál: c "Valakit fel-prödälni: compilare aliquem 
PPBl. Meg-fosztotta és fel-prédálta minden ellensógit (Pásm: 
Préd. 111) A kik az ártatlanok javát felprédáliyák, azokat 
tartoznak büntetni a fejedelmek (Pázm: LuthV. 140). Hispániát 
és Portugalliát elpusztítsuk és felprédállyuk (Ilsny: Krón. 
158). Felpródáltak némely bázakot is és elégettek (Ily: Préd. 
I.609). 


fólprédálás: [depraedatio; auspltinderung]. Szombatnak 


fülpraedálásából, nem tudom, mit magyarázhat ember (Beros: 
Lev. 252). 
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ki-prédál: (ezpílo; ausplündern). A kolmárok boltjai ki- 
praodáltattak és fődig el is hordattak (Bercs: Lev. 402). 


még-prédál: fexspolio; auspitindern). Hof senki titeket 
meg ne predállion (Fél : Bibl. II.98). 


Predäläs : [praedatio ; plünderung]. Csak arra vetnek, hogy 
étlen nem szolgálhatnak, az prédálást pedig meg nem engedem 
nékik (Bercs: Lev. 532) 


Prédáló : praedabundus, praedator MA. [räuberisch, räuber]. 
As újonnan mületett Krisztus neve gyorsan prédáló (Págm: 
Préd. 111). Mint saskeselyű praedáló és torkos (Osegl: Japh. 
17). Kiknek előljáróknak kellene lenni, azok mostan praedálók 
(Csegi: MM. 28). Német lobonczokat ő kevilsigekkel, prédáló 
rácokat megrontád ezekkel (Thaly: Adal IL105) 


Prédás: [inhians praedae; nach raub lüstern) Béres az, 
nem pásstor, ki juhat szemlátomást praedás torokban ejti (Cseg] : 
MM. 8). 


PRÉDIKÁCIÓ: concio, homilia MA. sermo; predigt, 
kanzelrede PPB. Penitenciat tartottac Jonasnac predicacioaert 
(MünchC. 86). Az predication valának sok iobagyok (VirgC. 37). 
Cristus meg vylagosoytha as sent apostolokat es ar ew sent 
predicacioyoknak myatta anya zent egyhasat (ÉrdyC. 880b) 
Kristus temető predik&tziót tett néki (Pázm: Préd. 31). Az az 
ige, az melly által az kenyér és az bor megszenteltetnec, olly 
élő prédikatzio, az melly az halgatókat építi (MA: Tan. 1440) 


PRÉDIKÁL: concionor C. praedico MA. predigen PPB. 
Kinec tehetsegét te predikaltad: cujus tu virtutem praedicasti 
(BécsiC. 22). Jönő Janus baptista predicaluan Judeanac kietle- 
neben (MünchC. 17). Fene es kemeny bezedekel predikal vala 
(VirgC. 48). Kezde Jesus predicallanya (JordC. 364). Zent Janos 
baptista az pwztaban predicallot, lakozot es kerestölth (ÉrdyC. 


347). Nem wgyan wagyon, mynt wallod awagy mynt predycallyak 
(ÉrsC. 279b). 


ältal-predikäl‘: [concione pertracto; durchpredigen] Az 
o es uj testamentomot által praedicállotta (Zvon: Post. L14). 


még-prédiká]: (indico, enrmcior; offenbaren, verktinden] 
Ez tytoknac meg ielenteset meg predicalla romay vdvarban 
valo lector mester (VirgC. 61). Aszsentelmek dychevsegek my- 
nekevnk az ev innepeken meg predícaltatyk (CornC. 196). Zent 
Leo papa meg predieallaa az keresttjeneknek, mynt yart vona 
(ÉrdyC. 380. 543). 


Prédikálás: 1) concio, homilia, sermo MA. predigt, hei- 
lige rede PPB. Predikallasra es zolasra malaztya nem vala 
(VirgC. 69). Penitenciat tarta predycallasara (JordC. 391). Va- 
lazta az apostolokath vrunk Jesus, hogy nagh chodakath ten- 
nenek es az 8 predycalasoknak ygaesmgah 
(Apost. 59). As zengbees közelben vagyon az ygheehex, honnem 
ax solas predicallas (ÉrdyC. 346). Sok munka, nagy okosság 
kívántatik a predikälläshos (Pázm: Préd. b3). 3) [sermocinatio ; 
unnütse rede, schwätzerei]. Hoszú hiuságos prodikálással, bizony. 
ság-nélkül-való szó-szaporítással tölti a papirossat (Pázm: LuthV. 
4). 


Pródikáló : praedicator, concionator, concionarius MA. pre- 
diger PPB. Igaz, ammyt mondnak az ygasagnak predikaloy 
(Apost. 59). 

PRÉDIKÁTOR : 1) [concionator ; prediger] Zent Janos 
newestetyk ax mennyey erek byronak predicatora (ÉrdyC. 349. 
506). 3) [Dominicanus; dominikaner] Azkoron, kyben még el 
uala sent Egyed, vala nemy nagy mester predicatoroknak kew- 
sewite (EhrC. 77). 8) [ecclesimstes confessionis Augustanae; 
protestantischer priester) A csalárd predikÁtorok agys-velejében 
kobolt találmányok (Pázm: LuthV. 27). Metszek én vagy mása 
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predikátor tanitásának ba előttem fényeskedik 
az égő szövétnek (81. 84) Melly temérdek vakságra jutottak a 
luterista predikátorok (136) Scultetus Abraham, az palatinus 
herteegnec udvari fő prédikátora (MA: Scult. Címl). Praediká- 
torinkat minden praedikálló-székekbűl le akarná ökleldezni 
(Pós: Válasz. 119). 4) orator C. [redner]. 


Prédikátorság : 1) munus concionatorium ; predigerstand]. 
Wr isten embere leen, valaztathwan sent predicatorsaggra 
(ÉrdyC. 448). Sokaknak feioket vöttek, kön- 
töseok szaggatásával levontak (Vás: CanCat. 629). 2) [comma- 
nitas ecclesiastarum ; priesterschaft). Az egész erdélyi cálvinista 
praedikátorság (Matkó: BCsák. 7). 


PREM, PÉRÉM : 1) limbus, fimbria C. MA. brkme 
PPB. (besats, bordure) Ruha prém : fimbria C. Bodognak alayt- 


306). Eg nemberi vepeo ő hosis es illeto ő ruhaianac peremét 
(MiinchC. 29. 42). Wiyetekh aranyas peremmWkel meg aranyazta- 
toth ruhasatban (VirgC. 146). Kiral leafianak minden diößsege 
vagon arahas peremekben (DöbrC. 101) Az kep ironac szent 
Anna azzon Ó ruhaianac peremyet noyta (TelC. 100) Az ezip 
olai le szal az A ruhaianac peremire (Beék: Zsolt. 141). Ruha- 
iokra perómeket cminállyanac (Kár: Bibl L183). Kienicsér szok- 
nyátul, az kin prém vagyon 75 d. (MonTME. L401). 2) (margo, 
extremitas; rand]. A pápisták küllyebb-is terjesztik a conciliu- 
moknak peremit (Pós: Igasa. I.383). 3) taenia PPBL (binde, 
band). 

Premös : laciniosus, laciniatus C. limbatas, fimbriatus SI. 
[verbrämt). Hadgyunk békét egy kevéssé a pompänak, a prémes 
köntösnek és ezüst kupäknak (Zrinyi IL198). Eslistperemes, kö- 
zönséges szoknya (Monlrók. XXIV.175). 


Prömög: vestem limbo cingo Kr. [verbrämen) Lättyuk, 
hogy ez mostani kevély világ az Ó sinóros gombos, perémezett 
öltözetekkel mely igen piperéskedgyék (MA: SB. 217). A szabó 
a metcséseket edgybe varja, ránczollya és prémesi (Com: Jan. 
98). Nem magokat mentegető prémezet udvari szókkal, hanem 
csuda tétellel kezdik beszédeket (Land: U)Segits. 1721). Hol 
csifrássák most ruhádat, hol prömesik nadrägodat (Thaly : Adal. 
IL301). Valamit farkas börrel nem béllelhet, szándéka ast leg- 
alább rókával prémezni (Cui: Sip. 573). Ssoknyájok félig prém- 
zett vala mind elól mind bátról (Grad: FNót. 44). 


mög-prémőz, mög-pöremös: fimbria prastexo ; verbrä- 
men PPB. Az frigyoek szekrényet arany korona vészi környűl, 
köröskörül azzal pereméstetik meg (Lép: PTük. IIL21). 


Prémőözés ; limbus, instita PPB. [besatz). 


Préméset: [praetexta ; besats, verbrämung] Arany paszo- 
mányánnak prémezete (Gvad: FNót. 83). 


[PrémBstet) 


mág-prémóstet : [praetexere curo ; verbrüämen lassen]. Fia- 
ink mit tanulnak ? Innya, pompéskodni, egy mentét arannyal 
meg-prémestetni (Zrinyi IL178). 


PRÉPOST: praepositus MA. vorgesetster PPB. [probet] 
Damascus prepost (MünchC. 12). Crystusban wethkezyk, ky az 
monosthorban ő prepostokath megb tanthoroythya 
Paradicomnac prepostya Mihal archangal (TelC. 168). Ew fel- 
sige meg bagya, hogy praepost wram ew felsige heltharthoia 
hazzat vegyen (RMNy. II.58) A praelätoc, praepostoc, spáturoc 
elei a monostoroknac avagy calastromoknac (Com: Jan. 127). 


Prépostság: praepositura MA. [verwaltung] Neky adatot 
keresttyon anya wont egyhaznak prepostsaga (ExdyC. 555). 
34 
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PRÉS (porérül Szog: Aqu. TI. press Radv: Osal. IL61. prés | 


Lép: PTtik. L369): prelum, toreular MÁ. presse PPB. Prés kötő- 
fája: confibula PPB. Az szőlő, midőn prössel nyomattatik es 
satoltatik (Zóly: Elm. 38). Szent Janos evangelista satyónak vagy 
prösnek nevét tulajdonittya pokólnak (Lép: PTük. L369) As 
Ózuegynek keze szüntelen őrlő malommá lenne és szüntelen 
folyo préssé (Land: UjSegits. I.386) Az pröst czac egyedül 
niomtam (Magy: Nád. 45). Eoreg presek (Radv: Csal. II.61). 


Présöl : prelo exprimo Kr. (keltarn]. Édes ital foly az szölő- 
gerezdekből, ha nyomjáo és préselic azokat (Zvon: Post. L613). 
Addig satolta és perésültei méglen a kemény kösziklábúl is az 
igazságnak olaját ki-nem facsarta (Szeg: Áqu. 71) 


PRESTA; [?] Nosza szamár barát vesmeg te-is a pracstát, 
gyurjad a sárt (Matkó: BCsák. 114). 


PRIBÉK (pirídek Vás: Ep. 11. prebég Monlrók. IIL158 
probdk Mad:BHal, 17. pridég Pethő: Krón. 266): 1) refuga 
transfuga, perfuga MA. flüchtling, überläufer PPB. Thome et 
Georgio prybecis, qui nunc de Thurcia ad dominum Petrum 
Krwssyt profugerant (RMK. IIL413). Én ha itt elveszek, semmi 
kár császárnak, vagyok szökött szolgája Kazul basának, vagyok 
csak pribékje hatalmas császárnak, nem tudom, mi bammát 
vesuitek halálomnak (RMK. 1II.49). A prebégük és rabok meg- 
hozták (Monlrók. IIL158). Az pribek ki ranta egyik fegueret, 
keuesse meg serte Sandornak feiet ([losv: NS, 14). Piribeki, 
kik ext lattyak edes urunknak, nem alittyak batorsagat feje- 
delmänknek (Väs: Ep. 11) Ne tekincz pribekdknek cmyalard 
hazugságokat (Väs: CanCat. 561) Gyermek társaival edgyütt 
jáddzadozván, pribék hal&losképpen meg-lötte (Tyuk: 
Józs Elób. 7) Óghóz pártolt pribékek (GKat: Válts. IL 
Elöb. 6). Kiket valami törők pribégek el árulának (Pethö: Krón. 
266). Miért van annyi labancz pribék, annyi curucz pribék 
(Diósz: Préd. 248). Pribék czimbalmosoknak 3 timot meg nem 
adás fejében (MonTME. I.315). 2) (apostata, desertor fidei: 
abtrünniger). Sok nyelven tádo két latrat bocsáta, keresztyén- 
ségre mintha szöktek volna, keresztség után ha hitelek volna, 
vassal, méreggel két pribék forgodna, keresstség után nem sok 
idő mulék, össveveszpének nem tom min pribékek (RME. IO. 
418). Végre ugyan el álla az Lutber tanitása mellöl, pribékké 
lőn (Päsm: Kal 249). Szólnom kellene az hittűl elszakattakrol, 
pribékekről (MA: Bonlt. 1084) Pribék vallásu ariánusok (Bal: 
Celek. 343) Efféle hittől szakattakat Christus poganyokhos 
hasonlittya, vgy mint pribekeket, partosokat (Vás: CanCat 
457). Árulói és prebéki keresztyensegeknek (Mad: BHal 17). 
Lucifernél istentóá-ezakndtabb és prikékebb Mtt volna (GKat: 
Titk. 395). Hamis hitű, szököt pribék ünnőn maga (Czegt: 
Japh. 15). Ha azt mondod, hogy a jó cselekedetekből idvesség- 
teket nem várjátok, ugy a pápisták ellen pribékké lész (Matkó: 
BCsák. 127). 8) andrapodista PPBI. [seelenverkáufer]. 


Pribékség: [apostasia; abtrünnung) Neoburgi fejedelem 
az 8 pribéksegének tizenket okait az&mlállya elő (Toln: Vigaszt. 
82). Félő, hogy a pribékségért meg ne shssÜnek benneteket 
(GKat: Válts. L860). Az uj vallásokból a päpistäkhoz meg-térbk 
pribékségből vetközők (Veresm: Lev. 75). Ex nép pribékség, 
már ti is complárkodjatok as ártatlanoknak vérekból (Bod: 
KOstr. 96). 


PRICCS: [lectus ligneus; britsche, brettgerüst Velem 
abba egy pritsen nyüjtödzol (Gvad: Időt. 132). 


PRICBKEL : (wrido; xirpen] Jóllehet as prütsöknek 
pritskelö szava igen bárdolatlan, mindazáltal némellyek kedves 
álom hosómak tartják (Misk: VKert. 673). 


: [stridor; das zirpen]. A ptrütsök az egész 
éjtzakálat íxetlen pritakelésekkel eltöltvén, terheli véle az 
embereket (Misk: VKezt. 673). 


.JPRIÓR—PRÓBÁL 1832 


PRIÓR: (prior) : Az prior mend az conyant belyeknel 
magat le uetkestetinen, kerek bodog Ferenczett (EhrÜ. 68). 


PRIORISSZA. (poriwa MargL. 2): (priorissaj. Kerlek ty- 
teket, hogy valamelytek ne ew nala megtartani 
akar mely kychinded marhat chak priorissanak aldomasaual 
(VirgC. 123b). Ha ‘mykoron kezerehtetyk vala as porissatol 
el viselni az ruhat, el megen vala az cohnyara (MargL. 2). 


[PRITTY] 


nyelv-pritty: [garrulus; schwatshaft| Ex nyeluprytthy 
föseteseddel chak magadra homztäll gyaläsatot (Zvon: PázmP. 
74). Ama tsátsogó nyelv.pritty emberek, kik a nékiek mondott 
dolgot menten kifetsegik (Misk: VKert. 603). 


Prittyäl, pirittyől (pirittyol Thaly: VÉ. L152): [garrio, 
blatero; schwatsen]. Pirittyellyen akarmit Lutherre Kalauzunk 
(Zvon: PäsmP. 76). Igen tudod másnak pirittyelni, nem mond- 
hatnäd-& magadnak-is amas szót (Illyef: BCsTomp. 129). Bisony 
dolog,'akar mit pirittyellyenek (Pós: Igaza. II.557). Vitésségeddel 
oem pirittyolni tudsz, az Bakonybul pásztorokat lopui (Thaly: 

. 1152) 


Prittyülés: [blateratio; schwützerei] Agnóhós illendő pi- 
rittyeléssel akará számat bé dagni (Zvon: PázmP. 309). 


PRIVILÉGIOM (privil4gyion PPBL): privilegium PPBL 
vorrecht]. Az negy priuilegiumokról, kyket bodog Ferrencz nye- 
ret vr ystentewl (EbrC. 103). Ew fewlsege az warasnak priui 
legiomat my kesewnkbe atta (RMNy. IL95). Az adosságtol aza- 
badosok az egyháziak a fejedelmek privilégiomából (Tily: Préd. 
II.502). 


Privilögiomos: privilegiatus Com: Jan. 123. [privilegirt]. 
Az privilegiomos embernek tudtara lenne a dolog és elhalgatna 
(Ver: Verb. 242). Nem minden lakosoc privilegiumosoc, hanem 
az othon születet városnac hazafiai (Com: Jan. 123). 


PRÓBA : specimen, tentatio, probatio, tentamen MA. [probe, 
beweis] Ennec az daraboknac diuisioyánac probáya lészen us 
multiplicatio által meg (Helt: Aritm. N5). A hit esas reménség 
proba által neuskedik (Fél: Tan. 293). Csak ast vissem peóba- 
köre, a miben a Kalanzt Baldninus mardossa (Pásm: LathV. 
5). Tartozik akár-ki a lelket megpróbálni, ha istentäl vagyon, 
mely próba a sx. írásból lészen (38). Minden próbákban és ké- 
sértetekben kész ségítség ő 6: BCák. 328). Az jó vitézség- 
nek ellenség probája (Rim: . 8310). Emlékezzetek meg sok 
vitésségetekről, nagy erős pröbätokröl, szép hiretekről (Zrinyi 
149) Emlékezzél az én sok próbámról, ne légy mint el fajzott 
galamb kemény sastól (94). Vitéz katona volt, nagy próbákat 
tett, semmitől meg nem rettent (Fal: NE. 14). 


haro-próba : [agon ; wettkampf, kampéstreit). Vitésség, harc 
próba nekünk az életünk (Thaly: Adal. 1.100) 


jegy-próba : specimen C. [beispiel, muster). 


. Próbál: probo, tento, periculum facio MA. experior ; probi- 


ron, versuchen PPH. Valakivel próbálni, feltenni: cum aliquo 
"experiri PPBl. Azt-is próbálva tudgyuk, hogy a test meg-ter- 
heli, le-nyomja a lelket (Pázm: Préd. 181). Az irásbul probálom 
(Cregl: MM. 222). Ex török erejét nem egyszer próbálta és 
minden harczokban vit&zül rontotta (Zrinyi L37). Vitésség pró- 
bállia igaz Zrini fiát (IL59). Szerencze probalni Kolosvarra 
megyen (Petki: Virt. 18) Nyitvánvalo erőssítésrekkel probállyák 
(ily: Préd. IL256. 98. 185). Ex nem azt teszi, hogy ember soha 
szerencset ne próbáljon (Bercs: Lev. 388). 


[Közmondások] A ki soha semmit nem próbál, semmit nem 


nyér az (Decsi: Adag. 11) Barátságot szerentsés üdők szülnek, 
somorúak próbálnak (SzD: MVir. 51) 
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1838 EL-PROÓBÁL —PROCESRZIÓZ 


el-próbál: [experior, periclitor ; versuehen] EI kel azt is 
próbálni, hogy inkäpb valami éléssel készek vagyunk kedves 
kedni (MonOkm. XIV.128). 


mög-pröbäl: probo, experior, adtento, pertento, exploro 
C. [versucben, untersuchen, einen versuch machen, anf die pro- 
be stellen} Probaliok meg eh sarandoknak bülcseseget (DebrC. 
7) Ha igaz embör meg probsitatik (132. Holt: Bibl. LX. Hek: 
UT. u.3). Megis probált engemet (Mel: Jób. 57). Senkinek ne 
hüdgy, hanem ax kit meg probáls (Decsi: Adag. 83). Hánták 
vetettóc az szent irást, hogy megprobálnác az Pál apostoluse 
tudománnyát (MA: Bibl. Előb. 3). Uram meg probáltál engemet 
és meg ismertél engemet (Zvon: Préd. L562). Nem is gondollyák, 
hogy ily dolgot magyarok meg próbáljanak (Zrínyi L29). 


(Közmondások] A mely kuvass egyszer által-ásza a Dunát, 
másszor a tengert is megpróbállya (SzD: MVir. 91). 


mögpróbálás : experimentum, probatio C. exploratio, ten- 
tamen MA. versuch, erforschung PPB. [untersachung, beweis) 
Megmutatásra, megprobäläsra citállya as dolgot (MA: colt 
19). : 


mégpróbálat: [exploratío, experimentum; versuch, probe, 
erfahrung) Az apátsák az fogadást nem tóttéc ifjuságoknac 
idejében, hogy osztán az kérő meg próbálatból tamuinác meg, 
miczoda nagy veszedelmes szerencsére vetették volna magokat 
(MA: Tan. 1297) 

Próbálás : tentatio, exploratio, probatio MA. (versuch, probe]. 
Az niomormagnak szennedese es az pröbäläs az remensegnek 
segítő oka (Fél: Tan. 292). Boldogok vólnánk, ha mi az mi veszede- 
lem próbálásunknak csak század rószét fordítanók aa lelki jóknak 
elnyerésére (MA: BB. 126). Isten hoszab útat hagyott nekem és 
próbálást (Zrinyi I.67). A türds probálást szerez (Ily: Préd. L 
614). 


Próbálat: experientia, experimentum MA. probe, erfahrung 


EX. 15) As minden napi probálat és megtapasztalás bisonyittya 
(188). Töb példákat mutat az minden napi próbálat (MA: SB, 
163) 


Próbáldogál : [identidem tento ; wiederholt versuchen]. Sze- 
rencze probáldogáló mérészkedőc (MA: Scult. 17). 


[Pröbälgat) 

mög-pröbälgat : (identidem experior; wiederholt versuchen]. 
Megpröbälgat elsőben benntinköt egy darabjával, ba bízik osz- 
tán, úgy gyün el (Bercs: Lev. 222). 


Próbált, próbáltatott: probatus, tentatus, exploratus 
MA. [erprobt, erwiesen]. Próbált vitéz: miles veteranus PPB. 
Tiszta és próbált az ur mondása (MA: Bibl V.9). Próbált vagy 
javallott eszközi a segítség kérémek (Mad: Evang. 161). Nagy- 
ságodat mint próbált vitézt az római császár fel bocsáta az 
impesfumba (Land: UjSegits. Előb. 3) 


: Próbáltképpen : (explorate; erfahrungsweise) Ha a fogad 
odvában tóm, próbáltképpen meggyógyítta (Mel: Herb. 90) 


PROCESSZIÓ (prosoncio DebrC. 214): (pompa, processio ; 
bittgang, umgang]. Lata ea amonyallat zöz Mariat az processioh- 
nak feyen avagy ferbeiyen (DomC. 198) Eh ımpon egöh gier- 
tiakal iariok A prosonciot (DebrC. 173), Nagy processiowal kywe 
meneenek as hegyre (TelC. 340). Az Christust követitec minden 
9 szentinec procemsioban (MA: Scult. 33). 

Proclsszióz: (pompam ago; procession baten). Hol voltál 
eddig Sámbár, talám procsanostál (Matisó: BOzák. 60), 





PROFÉCIA—PRÓFONT 1334 


PROFÉSSIÓ : 1) [profeesio, juramentum religiosum ; or- 
densgelübde| Professiot tevn az ev sororiual euzue (MargL. 
4) Ev magat kevteleze professionak avagy be eskeesnok kevte- 
leuel (DomC. 38) 2) (munus, partes; beruf]. Az én professióm 
avagy mesterségem nem az poesia banem nagyob sjobb axnál 
(Zrinyi L5). 

PROFÉSSZOR : [doctor praeceptor; lehrer, der gelehr- 
tej. A tudatlan thubingai professor argumentumit a sidók sina- 
gogáján fandällya (Sámb: SKérd. 4) Professoromat hol bak 
barátnak, hol porba peselónek mondta Matkó (Illyef: BOyTomnp. 
20). 


Profüsssorság : (munus praeceptoris ; lohrerschaft]. Exzsol 
nyilván hi-mutatván nem régi profemorskgkt Wolf uram 
(Rámb: 8 Kérd. 5). Innen vitetett az akkor igen hires pataki 
kolégyiomban való profossorságra (Bod: Pol 110) 

PRÓFÉTA:fprophea C. MA. prophet, weissager PPB. 
it kemletic Baruth propbetanac köhrd (BécsiC. 97). Mend ez 
lót, bof betellesednec, mél mondatot vrtol propheta miat (Münch, 
16). Zent Ferenes hasonlatos volt az profetakhos iNuendd mon- 
dasban (VirgC. 24). Ne alohatok, hog yowttem az terwent meg 
feyteny awag az proffetakat (JordC. 366). A profetaknac fiay- 
hoz mene, kic a Karmellosnac hegen menney eletőt viselnec 
vala (TelC. 1). Mi látni mentetek-ki, próféta látni-e ? Ugy mon- 
dom néktek, nagyob profétánál is (Pázm: Préd. 21). 


Prófétál: propheto, vaticinor MA. weissagen, propheseies 
PPB. Vram, nemde te neuedbe prophetaltonc & (MünchC. 28). 
Menden propheta es töruefı Janosiglan prophetaltac (33) Myn- 
den proffetak baptistayg proffetaltanak (JordC. 386. 903). Sokak- 
nak ew közzölök leen proffetalo lelkek (ÉrdyC. 173b. 343). Azt 
is hamiesan profetällya (Päzm: 5Lev. 11. A jövendő mondóc 
profetälnao a madarak nézéséből (Com: Jan. 130). 


még-prófétál: 1) [praedico, vaticinor; weissagen] My- 
keppen zent Marton pispek meg prophetalta vala (CornC. 349). 
Kinek meg profotala, hogi vtanna ő lenne pispök DebrC. 157). 
Megh profetaltas usla Esaias profeta (TihC. 85) 2) [conjicio, 
eonjectura assequor; erraten). Prophetald megb nekönk, ky, 
akky teghód őthe (WinklC. 174). 


Prófétálás: divinatio, vaticinatio MA. [ Prophe- 
talasnak malaztyaual fenlenek (VirgC. 100). Azert zolok nekyk 
perdazerent [gy] hog bel tellyeseggyek h** bennek Ysayasnak 
proffetalasa (JordC. 393). Nagy ffel zowal ffel keyaytta es ha- 
rom rend bely proffetalast yelente ky (ÉrdyC. 885) Legyen 
messze as én szémtól prófétálás (Zrinyi L141). 


Prófétaság : [divinatio ; sshergabe] Meeltan isgeitya vala 
as kegyes syznek lelkeet, hogy prodetasagra emeltethneek 
(ErdyC. 384). Nem kételkedhetünk annak 

kinek torka teli szítokkai (Páam?: Kal. 892) 


PRÓFÉTIZÁL, : [oonjioio ; erraten), Propheikial mű ne- 
könc, ki az, ki tegedet dapot (MiünehC. 66). 


PRÓFONT : commeatos MA. annona militaris PPBI. pro- 
viant PPB. Pröfont-mester : sitarcbus, annonae praefectus PPB. Ax 
eö felseghe profontia gabona nélkül megh fogiatkozoth (RMNy. 
IL271) Inkább pröfunttal tartja a város népit, mintsem as vá- 
rost feladja (Bercs: Lev. 156. 254. 296). Kinek kinek adgya-ki 
a tanito praebenda csipoját, profontyát (Nógr: IdvK. 104). El- 
fogy mándeu pesmmetáje s tábori profonttya Czegl: Enoch. 1.75). 
Golyóbis, puska por, mindenféle ptofont Zeinyi 184. 91) . 

ur 


1385 PROFOSZ—PROVINCIÁLIS 


PRÓFOSZ, PRÓFUSZ : tribunus capitalis ; proßos PPB. 


neräl-pröfusnak is sok volt volna ast hallgatni (323). 
PRÓKÁTOR: camádácos, formularios, rabula C. petronms, 


tizenkét emtendós korokban közenségesen prokatort val- 
hatnak (Ver: Verb. 183). Ha törneúnyel késértem, kitsoda lészen 
prokátorom (Kár: Bibl. I.517). Az Christus nekünc prokatorunc 
és szossolöne (MA: Scult. 610). Az procátor az Ő gondviselése 
alatt valót el ne hadgya (Com: Jan. 184). Vagyon elég torkos 
Peniekiorn mind egyik mind a másik hypothasianek (FR (Fal: NE. 


 rókátorkodubr: procuratorom ago MA. fürsprechen, 
igyänket, 


Prökätorsäg: 1) ars procuratoris Kr. [advokatur) Roma- 
ba mene es ot fel ueue a csazar zekin valo prokatorsagot 
(DebrC. 156). A magyar ifjú prókátorságot patvarián nem as 
igaságnak szeretetiből, hanem másokat nyomoritani kívánván 
tanul (Zrinyi IL178). Maga jelentgeti Sámbár, hogy alkalmatlan 


az prontsacsungot (Bercs: Lev. 781) 


PROSÄL, PRÖSMITÄL (prérmitál Pós: GBot. 65) : pro- 
sas in sacris papisticis canto MA. die kollekte lesen PPB. A mi 
szemfény vesztünk Pásmán igy prosmitall (Zvon : PäsmP. 257). 
Ellenünk nagy hahotával présmitáles (Pós: GBot. 65). 


PRÓSZA: (bum sea confectum ; maiskuchen] Ha csak 
pröszäval vagy más vastag paraszt étellel töltöd meg a gyom: 
rodat, bizonyos, hogy elveszted minden kedvedet a fejedelmi 
asztalnak legjobb ish falattyához (Vajda: Kriszt. IL383). 


PROTBSTÄL : protestor MA. widerreden, widersprechen, 
das recht vorbehalten PPB. Mär ax karabilyosok is protestäl- 
nak a portázás ellen (Bercs: Lev. 322). Az halálra itiltetett pro- 
testäl (Com: Jan. 185). 

Protöstäläs : protestatio MA. widersprechung PPB. 

PROTRBSTÄNS: protestirender, protestant KirBesz. 121. 
As protestansok as régi doctorokat ugy tartyak mint as Aesopus 
meséit (Pásm: Kal 864) Azt mondják as protestáns uramék, 
jobb az possessio as practensiónál (Bercs: Lev. 501) 

PRBOVIANT : [commeatus ; proviant) Hadi óltalomravalót, 
élést, abrakot, proviantot megsserseitem (MA: SB. 48). 

Proviontol: [provideo frumentum ; mit proviant versehen]. 
As német Leopoldhos megyen, ast proviontolja, míg az Vág 
beáll (Bercs: Lev. 256). 

PROVIDEAL : [provideo ; vorsorgen) Provideáltam Sei 
get sztikségének (Zrinyi 192) 

PROVINCIÁLIS : (provincialis ; provimial], As abbatiae 
oda hyvattas az prouincialis feyedelmeth (SándO. 40). 


PRÜCS—PUBLIK ÁN 1336 


PRÜCB: (vox ceadae; gesirp), Prüts, prüis, prütsöt sen- 
gedestet a ptrütsdk (Misk: VEert. 678. , 

PRÜCSÖK, PTRÜCSÓK (piesck PestiT: Fab. 11& 
pirócsók Major : Szót. 245. pt/nitadk Major: Szót. 139. p&exk VirgC. 


801. Dong mint a darás a prütsbk kösöt (Decsi: Adag. 
60. Kisv: Adag 470. Megnyősztette az pücsök az ő vitéz fiát, 


hási-prűcsök : gryllus Major: Szót. 245. [grille] Az demi 
bogár otkin, ax hási ptrütsők ithon énekeldegelnek (Com: Jan. 
52). 

PRÜBSZENT, PTRÜBSZENT (ptürssent Nad: Kert. 
82. 85. pideséo Mel: Jób. 101. pászentes Eramm: Erk. 6): gannio 
C. sternuto MA. niesen Com: Vest. 146. Az ugorka has tiestitö 
lészen, ha ptűrszentő győkérnek részét köziben veted (Nad: 
Kert. 85) Akkor kezdetett az a szokás, hogy üdvözöllyük, a 
ki püszssent SzD: MVir. 236). 

Prüsszentés : sternutatió MA. Major: 
Baót. 448. [das nicsen) Halálos jel az szülés idején az pászszen- 
tés (Prág: Berk. 394). Prűszszentémel tisztittatic az agy velő 
(Com: Jan. 64. GKat:Titk. 1120). Nem kel az pűxzentest ket- 
töznöd, nem kel ez püszentest megfogni (Erasm : Erk. 6) 

PRÜSSZÖG, PTRÜSZÖG: sternuto SL (nicsen) A cét- 
hal mikor izél es ptűszőg, vgian tündöklő világ vagion az & 
ptűszögésébe (Mel: Jób. 101). Lejtősík alatta igen haragos mén, 
nyerit, tprüszög, sseme villog mint tüzes szén (GyöngyD: KJ. 
512) Ha susmog és prüsszög, jobb less idein másra bízni az 
dolgot (RäkF': Lew. IL201). Szörnyen ptrücsögnek az lovaink, 
talám űztink már, nem szaladunk (Bercs: Lev. 345). Orra nye 
rítt, prüsszög, rug, majd ágaskodik (SsD: MVir. 298). 

föl-ptrüssög. As lovaink ptrücsögnek, nekem ugyancsak 
felptrüszögje az tökömet, mert külömben, az mint már két nap 
vagyok, sem üsök sem szaladok (Bercs: Lev. 345) 

Prüsssógós: gannitio C. [das niesen) Tündöklő vilag va- 
gion az céthal ptűszögésébe (Mel: Jób. 101) Az torma magua 
nak vise prűzögest indit, el baggyadot betegőket föl sörkent 
(BeytheA: FivK. 49). 

Prüsssöget:: [sternuto; niesen) Az agy velő prümmDgetve 
tisztíttatic (Com: Jan. 64). 

Prüsssógtet: [sternutare facio ; niesen machen). Az 'msio- 
rana vize és pora agy velőt es feiet tistit, prűsöktet (BeytheA : 
FivK. 74b). 


Prüssköl: sternuto SL (nicsen) Mit tkel cselekedni, ha 
pűszkölnöd esik (Erasm: Erk. 6) 
Prüszkölés : [sternutatio; das nicsen) (GKat: Titi. 1120 


PUBLIK ÁN : 1) pelicanus C. MA. pelikan PPB. Egh pwb- 
lykan zyn karasya zoknya (EMNy. II.34) Úgy szóllanak mint 
a szarka vagy publik&ny (Tof: Zsolt. 606) A publicdn egyiptomi 
madár, ki a kegyotol meg öletett fisiskhit meg elevenitü 
(AOsere: Enc. 214) Egy függeo, publikan formaió, kinok az 








1837 [PÜDER}-PUHA 


kerületiben rubintok es gemantok vadnak (Radv: Csal IL76). 
2) psittacus C. MA. papagei PPB. 

[PÜDER) 

Püdörös (iskatulya): puderschachtel KirBees. 132. 


PUFFAD (pofad MA.): extubero, extumeo MA. aufschwel- 
len, auflaufen PPB. A vendég azt tartja, hogy nem fogadták 
jó szivvel, ha potroha nem puffadott annyira mint egy akós 
hordó (Fal: NU. 303) Erszényt űregetni, a míg hasasabb puf- 
fadttabb, nem kimilleni SzD: MVir. 120). 


föl-puffad: extumeo C. [aufschwellen} As étető mérget 
ha ki bé-vette, fel-puffad (Com: Jan. 58). Fel-puffatt kövérség 
(Hall: Paizs. 43), 

folpuffadás: [extumescentia; aufblähung]. A felfualkodot 
kevélység nem nagyság, hanem dagadás és fel putfadás (Land: 
UjSegite 177). 

ki-poffad: [extumesco ; aufschwellen). Kipoffadott : extumi- 
dus MA. PPB. 


mög-poffad : extumeo, intumeo, intumesco MA. auflaufen 
PPB. Megpoffadott : extumidus MA. PPB. 

Puffadás, poffadás: tumor, extuberatio MA. geschwulst, 
aufschwellung PPB. Lobad a puffadás: residet *inflatio PPBI. 
Tünes puffadás, felbojogzis: pustula (Com: Jan. 61). 

Puffadék : tumor, tuberculum SI. [geschwulst]. Bibireso és 
akar melly puffadéc, csomó, butkó meg-rutätnac (Com: Jan. 
54) 


Puffadoz: tumesco Kr. (sich aufbläben). A váradi predi- 
kator mint a fel-fütt tömlő kevélységgel puffadozvän, irkara 
atta magát (Sall: Vár. Előb. 2). Fele sem okosság eleink ér- 
demes cselekedetekkel puffadosnunk, mintha sajátunk volna 
(Fal: NE. 18). Az istennek fia nem azért szenvedte a gyaláza- 
tos mezítelenséget, hogy mi a kevélység eszközível puffadoz- 
zunk (84). 

el-puffadoz : [nimis extubero; sehr anschwellen). Tetétől 
fogva talpig el puffadoxot és genyetsogel meg rütittatot ember 
(Alv: Post. L255). 

[PUFFAN) 

fól-puffan: [extumeseo ; aufschwellen| Mint a buborek, 
mely noha nagyon fel-puffan, de bertelen csak el-mulik BBalog : 
TemK. 74). 

Puffant: [facio insonare ; tönen lassen) A stivéget kiragad- 
ták a német fejéből és belé füttak és a földhöz puffantottäk 
(ErdTörtAd. I.81) 

PUFFASZT : [tumefacio; schwellen machen]. Az has me- 
nésre való erőltetés témi az sok puffasztó szelleteket (Com: 
Jan. 57) 

Töl-puffasst: [inflo; sufblKhen] A földnek mélységéből 
fel-jött vizek felpuffasztyak, megsírosíttyák a földet (Tof: Zsolt. 
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Puhälkod-ik: molliter se gerere Kr. [träge sein]. Az 
isteni szolgálatban ne puhälkodgyunk, ne restelkedgylink (Pásm : 
Préd. 341. SzD: MVir. 481). 


Puhän : (molliter, segniter ; weich, träge). Isten sem akarja, 
hogy az Ó fiai világi gyönyörlisägektöl puhán és veszendőűl 
neveltesenek (Pázm : Préd. 84) A ki puhán és lágyan nyul 
dolgához, annyi, mintha maga vesztegetné javát (323). Inaitokra 
fonjuk puhán tekert güsitokat (Bal: CaIsk. 314). Puhán, resten 
eselekeszi az Ő dolgait (Com: Jan. 196). Nem szabad nekünk 
keresstyöneknek teljes életünket puhán mulatni (Fal: NE 84). 


(Puhäs] 

Puháskod-ik: (molliter se gerere; weichlich sein]. Tunia- 
saginkban puhaskodunc (Pécsi: Ágost. 108) A tunyasigban 
puháskodókkal nintsen szövetségük a muzsäknak SzD: MVir. 
292. 


Puhaság: mollities MA. [weichlichkeitj. Valakit nyilván 
aszonyozni, puhasäggal vádolni, bélyegesni (SzD: MVir. 47). 
Légyság, gyönyörüség ölében, pubaság karján heverészni (293). 


Puhasst: mollio, mollem facio SL [weich machen]. 


mög-puhaszt: [emollio; erweichen]. Ennek utánna-is ád 
ollyakot, kik meg-puhasstyäk efféle ragadozo farkasokat (Pós: 
Válasz. 65). 


Puhit: mollio SL [weich machen) Egy szép árnyékos kert- 
ben puhított lágy ágyra fekteték az ifjút (Pázm: Préd. 352). 
Az isten maga kezével puhittya és veti ágyát betegének (695). 
Most az majális curára kéredzik minden tőlem, engem is az 
fördő puhitana jobban (Bercs: Lev. 489) 


Puhogat: [identidem mollio; wiederholt weich machen). 
Jesus nálam foglalj szállást s bennem  puhogass ágyatskát 
(GKat: Válts. L498). 


mög-puhogat: co Isten az ő hozzéfolyamó betegeknek 
ágyokatis meg-pubogattya (Pázm: Préd. 905) Pärnäjät az ki 
meg-puhogassa, nintsen (EgyesÉlet A2). 

Puhul: mollesco SL [weich werden] A gyűmölcsőc etetnec 
nyersen vagy fonyasztva vagy puhulva (Com: Jan. 19). 

mög-puhul: co Mindennap nevelkedik nyavoly&m, bár csak 
kötésének tanálhatnám mesterségét, hanemha fördéssel puhulna 
meg (Bercs: Lev. 496). 


[PUHATOL) 


ki-puhatol : [investigo ; erforschen]. Azon igyekezzél, hogy 
valakinek gyengébb réssét kipahatolhasd (SzD: MVir. 241). 


Puhatolöd-ik : investigo ; erforschen, untersuchen, ergrün- 
den PPB. 


PULICKA : alicastrum ; sommerkorn PPB. Pép, pulitzka 
főző-öst, fasék : *farrata olla PPBI. 


PULIK, Nádmézből való pulik, Az mondolät törd öszve 
az nádmézzel, hintsd meg konfrittel, add fel (Radv: Szak. 
245). 


PULPITOM, PULPITUS: pulpitus; pult PPB. Tágos 
és kerek pulpitost, imádó heit, minemó sz. Soffiäban vagyon, 
esináltata (MomIrók I1L68). Pulpitom avagy énekes könyv tartó 
pöltz (Com: Jan. 125). Az tanács házban ezek vannak: had- 
nagynak való karszék, ablakon pulpitus (Radv: Csal. IL117). 


PULYA .: 1) (puer, puerulus; kind. Az ő pul&y es mara- 
déki soha keniérrel meg nem elógethetnek (Mel: Jób. 64). 
Némellyek vadaktol suaggattattanak el az Elyseüst meg-csufoló 
pulyäkkal (SBalog: TemK. 79). A véletlen csapás ha hirtelen 
borít, apró-pulya Öreg oriást tántorít (GyUngyD: KJ. 475). Törpe 


tollat szeres, ha valabol tép Anna (Felv: Dics. 34). Az indiai 
pávát magyarúl india! tyüknak avagy pulykának hífjak (Misk: 
. As elefánt orra végiből jö ki egy ollyan fityelék 
valamint a pujkának (Milt: TörL. 342). 

[Szöläsok} Gondolvan, hogy es hürpités pok a meg umnia 
puffudozo sarkaläsit (Zvon: PézmP. 4. A hörpítes póka igen 

hánnya másaak a válaszadást (Pós: Válass. 56). 


kakas-pulyka, kakas-póka : [melengris mas; truthahnj. 
Szárnyas majorság: kakas póka no. 2, tojó póka no. 7 (Badv: 
Csal II.404). A kakas pujka fekete sárral bőves, a fején rút 
babortsós bőri van (Misk: Vers. 315), 


kan-póka : co Szárnyas marhák : kanpóka no. 2, tojó póka 
no. 7 (Radv: Csal. IL401). 
PÚP: 1) gibbus, tuber MA. höcker, buckel PPB. 2) cul 
men MA. [spitze]. Hogy a buza mag ki ne tsirászóc a főidben, 
el-harapdállyác a buzánac pupját és tetejetskéjét a hangyák 
(Tyuk: Józsa. 308). 
Püpos: pulvinatus, turbinatus MA. ([zugespitvt, gegipfelt]. 
A keskeny homloc disznoi, a ki állo púpos szamári (Com: Jan. 
47). A fenyő dio avagy hegyes tetejű csiga pupos, tsutsos, tor- 
nyos : conus turbinatus est (164). A gömbölyä fa tekénec pupos 
Púposan : [superbe ; stolz?) De noha ily papossan beszél- 
getnek, mikor körmökre égett (Lép: PTük. I.62). 


Púposkod-ik : superbio, cristas erigo MA. hoffirtig sein 
PPB. As tudatlan és temérdek orcsájú tanítók nagyon púpos- 
kodnak (Pásm: Kal. 151. Inkáb akarnak nagyon pépositodni, 
bogy-esm aláuztosságban maradni (Págm : Imáde. 14) 

Püposkodás: (superbia; hochmut| Táuu! legyen tülőc 
minden kényesseg, chachogás es puposkodás (Póesi: Szüzk. 89). 


Püpossüg : co Poromkálás, keduotelós, keuélyság, puposskg 
 menómodbe ne talältamse (Pécsi : SzőzK. 81) Ved ki belőlem 
elmemnec puposságát (Pécsi: Ágost. 73). A tevének tulajdonsága, 
hogy a hátán azt a püposságot viselje (Misk : VKert. 37). 
PUPA: puppa MA. puppe, kinderdocke PPB. 


PUP(denevér): vespertiio Pesti: Nom. 64. MA. fleder- 
maus PPB. Denevér, tenevór, puppenevér, szárnyas egér: 
vespertilio PPBL Amaz estueli pubteneuer ha ki i) az fészek- 
ből és tétoua fütos, iele az io időnek (Cis. D) Disputäljäk ma 
is a tudosok, vallyon a denevér awagy pupenevér madárnak 
tartathatik-e inkább vagy egérnek (Misk: VKeort. 498). 

PUPONYAVÉR : (vespertílio ; fisdermaus]. Egy-egy ga- 
lambni puponya vereknek neme reank es az orczankra jű vala 
(Forró: Cart. 722). 

PÜPÜ: [fragor; puff) Én ast akarnám, holnap kezdhetnék 
az durdót, csak legyen ollyan mint a papá (RákF: Lev.. 1.609). 

PURDI: 1) [pothus; bastard], Ferenez nem pepe 
isten nemmete lévén, purdi, nem személy (MNyd: Irt. 244) 
3) [falews, spuriua; falsch, unecht). Minden etetnekek ollianok 


) Ax i puni hasnpi, a mit sokszor 
: LuthV. 175). A másik purdi syllogie- 


a mellynek rámájára a mi collectionkat tseltsupva (így) 


PURGA:[? Az illyen tétonázástok ugyan jó formában 

Öntött golyobis volna, töltöst iádczhatnátok vélle, de purgát nem 
(Bal: Celsk. 139). 
: 1) purgo MA. reinigen PPB. Énnékem is 
kellet magamat s vallásomat purgälnom (Czegl: MM. 299). 
$9) [alvam exinanio; sbführen] As ki a pewtistől akin magat 
oltalmazny, purgallya magat (Prunk: HasmK. 36). 


Purgäläs : (alvi evacuatio ; abführung) Ollyan hasznos ax 
purgäläs, miképpen bogy a kotnak fenekéről kí tuttyák ax 
rutságot (Frank: HassuK. 36) 


Purgáló: catharctious MA. [abführend]. Gyomor tísztitó, pur- 
gáló orvosságoc (Com: Jan. 178). 

PURGÄOIO: [sivi evacnatio ; abführung). Purgasiot wen 
magahos, ky az fomrot megtysztoccha (LevT. 1203). As nád- 
méz használ az vérhasban az gyermekeknek is, de ast purga- 
tionak okáért ne sózd meg felettébb (Radv: Szak. 258) Mint 
ha valami purgátiu indította volna meg benne, sok tetemek 
mentenek el tőle (Alv: Post. L475). A te belső tisstátalans&go- 
dat egy jó purgatio ki-kergetheti belőled (Matkó: BCsák. 300) 


PURGATORIUM (porgatoriom NagyszC. 330): [porga- 
torium ; fegefeuer]. Imatkosal az zegeh purgatorombeli holota- 
kert (VirgC. 23). Ewt*d kybe lén boldogsagos sent Ferencz 
hasonlatos vrunkhog az purgatoriomba estend#uked lezallasban 
(VirgC. 58). Masod zenth e£has azaz hyuóknec gülekőzetj vagon 
porgatoriomban (NagyszC. 330) Nynchen papanak hatalma 
menyorzagban setn purgatoryomban (CornC. 34). Bizonyos dolog 
az, bogy Cypriamus hitte és tanította is az purgatoriemot lenni 
(Bal: Calsk. 112). Vizát pargatoriumben is bébocsátanák audien- 
tiára; de Pál, hacsak nem pokolban, purgatorium ajtaján hiába 
rúg s kapál (Bercs: Lev. 519). 


PUBGER:: (civis; bürger). Hogy a purgereket, város lako- 
sait báborgassák : dass ae die burger antasten (KirBesz. 104). 


PURGOMA : epigramma C. MA. 


PURPIÁN: purpureus MA. purpnt PPB. Purpián pa- 
lást : palla purpures ; parpi&n sein : sandicinus color MA. Zeweke 
purpyan zoknya zewld atlachal (RMNy. IL34). Egy vég parpián- 
tól vegyenek 2 flor. 25 den. (VectTrana. 6). 


PURUTTYA : turpis, foedus, sordidus Kr. [gartig, hibe- 
lich. Némelynek szép termete, győnyörű complexioja vagyon, 
némelynek rút, ocsmány, puruttya (Tarn: Jóak. 36). A hadnagy 
erősen viselé magát, mikor a kapitány ördögösködött sok pu- 
ruttya fenyegetéssel (Fal: NA. 218). 

Puruttyaság : [sordities; solmutba A mi eflenkesik a bő- 
csületes erkölcscsel, nem illik egy nemes urfihoz, személyre 
való puruttyaság (Fal: NE. 16). 

PUBÉR : [homo imperitus; sttimper?). Pánnán mindenkor 


gyönyörködött az fele pusérok ledérségeiben (Zvon: PásnP. 
291) 


PUSKA : bumbards, eslopetım, selepstam MA. termentem 
jeculstorium ; büchse, fünte PPR. Az megyarok sem ályyútól 
som puskátúl nem filpek (Monisök III.23). A munkakat hi pat. 
tantyák (Com: Vest 98). Hogy ha. el aem eited emıtet puskäd- 











1841 JANOBÄR-PUSKA--EL-PUSKÄZ 


dal vagy maga terhéudl le ver vagy nagy bottal (Zeinyi 159. 
79). Vice-loväszmester rendeltetik, puskáinkat és lóra való szer- 
számokat megtekéntse (TörtT.? L165) A feletébb megtöltött 
púska hamar elezakadoz (Kiev: Adag. 36). A puska végelések 
miatt a földre lehullottak (Bod: KOstr. 81) Eleintén taracz- 
lövések is hallattak, már most csak az apró-puska zöng (Bercs : 
Lev. 236) 

[Reólások) A sarpenyöben fellobban ugyan a por, de el nem 
süle a puskám 1759 (Hasánk L141) Puska arányo 
sója: dioptea, prima libratriz ; puskával jól arányzani, lóni : 
certo collineare, attingere, percutere PPB. Megkötni ba 
bonásni valakinek a puskáját (SD: MVir. 287) Pus 
kát megtölteni: pulverem et plumbum catapultae indere 
PPB 


(Közmondások] Ugy illik mint a vén assssony hátára a puuka 
(Matkó: BCsák. 28) 


janosár- puska. Honott egy janosár puskát ajándékon 
(Monirók. XVIIL 2). 


kerekes-puska.: [catapulta rotata; radschlossflinte] Kerekes 
puska jó 12, rosz 5, régi pallos 7 (RákF: Lev. 1109). 

koväs-pusks : catapulta uncinata; flinte mit fenerstein 
PPB. 


madaráss-puska: [sclopetum avibus jaculandis; vogel- 
inte) Vagyon egy kis madardes puskám tesseni, ehez való 
puska palaczk (Radv: Csal IL287). 


mordály-puska : [sackpuffer). A két ásás hogy közel öszve- 
juta, egy mordäly puskával Gergely deák juta (RMK. HII149 


öreg-puska : (bombarda] A vitézek elkezdic a csatát, a 
golyóbisokat öreg puskákból kijövőldösvén (Com: Jan. 149) 

seregbontó-puska: [tormentum ; kanone] A föld nagy 
tezheket visel, úgy mint sok munitiókhal, ágyukkal, sereg-bontó 
puskákkal meg-rakott várakat (László: Petr. 149). 

stuccos-puska : [pyrobolus brevior ; stutzblichse) Harma- 
an 57 pir en sel oiutene posa (Osegl: Dig 


Puskás: eciopetazins MA. catapultarins, jactor ; schiosser, 
schütz PPB. Magyar huszárok, fele lenne puskás, az fele kop- 
iás (Monlrók TH.49). A puskásoc a puskákat puska"porral meg- 
töltséc (Com: Jan. 147). Bzulimán chászár az tábor között jár, 
vagyon körtűötte sok jó puskás jancbár (Zrinyi L78). 


gyalog-punkäs: [pedes eclopetarios; fesszobütsl W fel 
seghe ne wegye syketsegre az my kÓnyórgesinket, hanem az 
Met gyalog puskast kWigye oda mindyarast (RMNy. IL 

Puskäs: jaculor Kr. [schiessen] Iskoläkba és udvarokba 
küldic, lovagolni, vadászni, pusküzni tanftgattyák őket (Pázm : 
Préd. 1124). Csodálatos, hogy oly hamar visszatért, holott ámbár 
az erősségekből ő kogyelméhos puskästak ís (Rák: Lev. L895) 
Kösel van külső hadunk, as belső beljebb, az ki úgy sem 
gyünne ki, mert az sajkásokkal úntalan puskázni kell (Bercs : 
Lev. 10). Az tali templom körül puskástak vele előszször (177). 
Habár puskászuk is, semmit se teszünk neki (362). 

be«pusiás : (tels inmitio; hineinsshiemen) Ebecski uram 
az kaput sárva tartotia, azután való portás is bépuskámott 
(Beres: Lev. 365) 


el-puskás: I) (telis repallo ; mit schtissen zurückwerfen] 
Magam is gyalog lévén ott köstök, 


előmör; de hogy az német megfo. 





. 
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dült, ezek is (681) 2) [ictibus geinpetgrum diruo; zusammen- . 
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schiemen) Elis vált eddig Trencsénnek az dolga, kinok värosskt 
már lehetetlen lesz belül oltalmazni, mert hiszem az värbül el- 
puskássa az bástyákon (Beros: Lev. 32) 

ki-puskás: [telis expello; durch gewehrfener austreiben] 
Még tegnap is az kertekben szorúlt hajdüság kipuskázta az néme- 
tet az kertek közül (Bercs: Lev. 241). 


mög-puskäsik : [identidem jaculor, se mutuis telis petere; 
wiederholt schiessen, schtiase wechseln]. Megpuskástak as tótok- 
kal as templom kerétésébül és confusioban hozták együtt as 
németeket (Bercs: Lev. 191). As német költözik Gútánál, lovas, 
gyalog, meg ‚is puskázott ott portämmal (481). A zöld mezőn 
megpuskázik, nyer az ellenségtől, a kvártélyban mulatosik, 
nyér a menyecskétől (Amade: Vers. 105) 


még-puskástat: [ictibus tormentorum petere curo; be- 
schiessen lassen] Ocskai írja meg Lambergnek, hogy 5 meg- 
puskáztatja ököt (Bercs: Lev. 158). 

ószve-puskásik: [se mutuis sclopetorum ictibus petere; 
sich gegenseitig beschiessen] Össveakadnak as némettel, Gezve- 
puskáznak, de számát nem láthatták (Bercs: Lev. 190). Azok 
előjáróval Gesvepuskistak, az trupra hajtották (191) Öszve 
puskázott Diák Ferencz az némettel, ez innen s ő tál (256). 


Pusiázás : [ictus sclopetorum ; gewehricner]) Guitén hogy 
ast írnám, kezdödött nagy puskázással az malomeacmnak 
ostromiása (Bercs: Lev. 41). Azok elkezdették as puskändst, 
majd köt órája miólta poskámnak (236). Épen most hozák hírit, 
ag Vág mellett sok ágyúlövés, puskásás van (298) 
Puskäsat: [jaculatio; das schiessen] Jószágiban valahol 
jó puskást érthet vala, azokat mind csak puskäzatja által szol- 
gáltatja vala (Saal: Krön. 226) 
PUBZPÄNG (supán C. pusban Mel: Herb. 8): buxus C. 
MA. buchsbaum PPB. Puxpam, görögül pyxos, pusban, a ki 
telben ís zöld (Mel: Herb. 8) Au alsó és ebő virága sárga mint 
apusspangban (88. Beythe: Nom. 9. A macska mésesek minden- 
kor zöldellenek, mint a pusspang, tövisses levelű töllgy én, tima-fa 
(Com: Jan. 18). A hideg földben fonyő, puszpáng fák szoktak 
nőni (ACsere: Enc. 269) 
Pusspängos: buxeus, buxosus MA. von bechsbaum PPB. 
Puspängos bely: bunetum MA. 
PUSZTA : I) desertus C. desolatus, vastus MA. verlassen, 
wüs PPB. E hel pusta: desertus est locus (MtinchC. 41). Be 


vala (Seal: Krón. 12). A templomot puszta vóltából föl-épétteti 
(TitkRöes. 28). 9) finnupta ; unverheiratet). Ewr#l, vigagy medät, 
ky nem st#is, vidamsagnak iegyeth mutaszad es vigan kialos, 
ky nem zaporoitas, mert sok fyay vadnak az puztanak, hogy- 
nem mynth annak, ky ferieth vaal (Kom): BuPál 268). 3) (unns 
solus, merus, nudus, tentum ; einzig, allein, nur) Csak azon 

vis nem lehet istennek igheie nelkül (Bát: 


ran Hom azás velum Löeunkgen puseta teremíat 
istennec Ga (won: Post. L594). Callistratus puszta 
ember vólt (Präg: Berk. E2). Csak a pussta nevét hordomák a 
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lelki vitézsognek (TKis: Pan. 26). 4) [purus; rein]. Servotus ast 
mondgya a Christus felől, hogy puszta chak a szűztől született 
ember (Tel: Evang. 358) 5) desertum C. solitudo, eremus MA. 
einöde, wüste PPB. Neminem* id*n megien vala az kyetlen 
puztaba (VirgC. 45) El futha az keietlenbe pwztaba (PeerC. 
50) Kezdetik zent Anselmus kehve, kit meg irt a puztaba 
(NagyssC. 1). Predicalvan Yvdeanak puztayaban (JordC. 361) 
Pal lön legelső puztaba lakozo (DebrC. 118b) Ewrewilyetök 
Jerwsalemnek pwztaya: gaudete deserta Jerusalem (FrdyC. 53). 
Fejedelmek meg-ótálván a világ kevélységét, klastromok pusz- 


tájába. rekeszkedtek (Pázm: Préd. 1272). A remetéc a kietlene- | 


ket avagy pusztäkat lakjác (Com: Jan. 128). 
Pusstaképen : [desolate; öde, verlassen]. A szobák többire 
pusstaköpen vannak (RÁkF: Lev. L92). 
Pusztán : [solum, tantum; allein, nur. Nem kérte kivált- 
képpenvalo hatbatos indulattal, hanem pusztán mondotta néki 
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Pusstitö : depopulator, vastator MA. verheerer PPB. 
Pusstul: desolor, deseror SL 


el-pusstul: vastesco, desolor C. (exspolior, deleor ; verbeert, 
beraubt, vernichtet werden] O sentsegös bekeseg, te nalad 
nekülón mindón orzag el pustul (GuaryC. 66). Ceinald meg 
as en hazamat, kit latz, hogi igen el pustult (VirgC. 25). Vtet 
aldok földet örökeytenek, ftet atkosok elpusteinak (DobrC. 88). 
Mynden orzag ht magaban meg hasolwan el pwsthwi (JordC. 
890) Mikepen mindenőkben elpustultat akarz engómet elhag- 
nod (TelC. 44). Ez hazat az sidok el pustulnia nem hagiak 
dala Dauitnak emlekősetire (TihC. 52). Az föld ne pusztállyon 


' el (MA: Bibl. I.45) Marhánk elfogyott, gabonánk elvetődött, 


(Illy: Préd. L157) Nem csak pusztán hozta elő e példabeseéde- ' 


ket, hanem esküvéssel is meg er&enitette: (IL30). 

Pusstás: [speciem deserti habens; einüdeartig] A belső 
város nem szép, a külső rút, pusztás és sáros (Mik: TörL. 400). 
Nem szégyenlem a bémenést pusztás kis hajlékomba (Fal: TÉ. 
771) 

Pusstaság: 1) solitudo, vastitas, vastitudo MA. einsamkeit, 
einüde PPB. Latyok as]anyasent egyhaznak pwztasagaat es 
romlasaat (KrdyC. 85) Adom a földet pusztaságra és el ha- 
gyásra: ego dabo terram in solitudinem (Kár: Bibl. IL130) 
Az föld mind az ő pussiaságánac idejéig nyugossic (MA: Bibl. 
L115) Én ast tartom, az szekereken elhozza az élést, mert fél 
itt az pusztaságtúl (Bercs: Lev. 368). 2) [vastatio, populatio ; 
verwüstung PPB. Ez vylagon zertezerenth k 
ees sok pwztasagot töttenek (ÉrdyC. 495). Minec vtánna sze- 
rinszerts nagy pusztaságokat művelt vólna, méne Rauenna allá 
(Helt: Krón. 19b. Nagy posztaságot műnelénec tiszel és fogy 
uerrel Frantsországban (25). Wyonnan nagy pusztaságot műne- 
lénec predalassockal, tizsel es fogyuerrel (25b). Az idegen az 
földekben posztaságot tesz (MA : Bibl. IL4). 


Pusstit : vasto, populor, evasto, depopulor C. MA. verheeren 
PPB. Pustetya : vastat NómGl. 144. Te kezed nemzeteket pus- 
teita (DöbrC. 98). Saul pwztoyttya vala anya sent egyhazaat 
nk 732). Pyspekek, kik nem pwsztoytottak mynt az mos- 

taniak, gonossagra nem költötteek az zent egyhaaz yozagat 
(ÉrdyC. 497). Tauul szemleli, mint pusztechon as ver szopo 
farkas (Mon: KépT. 3). 


.  el-pusstit: solo, desolo, devasto, pervasto, perpopulor C. 
[verwüsten, verheeren). Lezen ty bennetek el pwzteyto 
mykoron meg ostorosom Egyptomnak fevideeth (CornC. 211). 
Anneera megh wtal tyteket az en lelkem, hogy el pwatoytom 
mynd as ty varastokat (JordC. 115). As vysxa yaroknak ront- 
tasok el pestoyttya ewket (ÉrdyC. 521). Ex atkosot hyvolkodas, 
mel az istennek zolgait es zolgalo leanit mindón iotul el postit 
(KasC. 152) El pustitttya attyát (Kár: Bibl L614) A dögds 
mirigy nagy népeket el-pusztét (Com: Jan. 59). 
ki-pusstit : [exspolio ; berauben]. Bocsátoc reátoc kegyetlen 
vadakat, hogy as ti barmaitokból titeket kípusztítsanac és tite- 
ket elfogyassanac (MA: Bibl. L114) 
mög-pusstit: 1) (devasto; verheeren)] Clastromokat 
serzetevssegnek heleyt meg pusztehgyak (MargL. 82). 33) [perdo 
exstingvo; vernichten). Elbocata Ő nilait es ÓkÓt meg pusteyta 
(DöbrC. 35). 8) [spolio; berauben] Eéget ő fiaitol megpustei- 
tottac: a filiis unicam desolaverunt (BécsiC. 106). 
. "Pusstitás: vastatio, populatio, depopulatio, expopulatio C. 
verwüstung, zerstörung PPB. A kifutamásoc praedknak okáért 
Mennec nem pusstitäs és öldöklés nélkül (Com: Jan. 148) 


: ron latangyatok az 


házuink elpusztultak (Bercs: Lev. 402) Annak az böcsületes 
embernek as elpusstült és elszegényedett város olly konyhát 
tarthasson, mint ezelőtt (403). 


elpusztulás : [desolatio ; verwtistung, vernichtang] Miko- 

ellenseght#l Jerwsalem varasath keri venny, 
akoron megb twgyatok, hogy el kómelghetet hi el poztwiasa 
(JordC. 603) Az rekes nälkWi walo kert el pwztwlasara wagyon 
wettetwen (ÉrdyC. 261. Helt: Bibl Ig2). 


mög-pusstul: [desolor, deseror, privor, spolior; veródet, 
beraubt, verlassen werden] Minden orzag ÓnÓn benne megom- 
latot megpuztoltatic (MtinchC. 36). Jegesemteel megh puztulok 
(WinklC. 97) Én marattam vala eoremteol megpuztaltatvan 
(DomC. 75) Imagyad az ur istent my eretteonk atyatw! meg 
pustult fyaydert.... Mykeppen hach el mynket meg pustul- 
takat (144) Tennen magad tewited, hogy een csasarsagom 
megh pwztwlyon (ÉrsC. 516). 

mögpusstulat : (desolatio; veródung). Babillon megsomo- 
rodic ő megpustolaffaban (BécsiC. 108). 

Pusstulás: devastatio, populatio, depopulatio, desolatio MA. 
[verbeerung, verwüstung. Evrevienek az lymbos beiy sent 
atyak, mert valanak nagy puztulasban (CornC. 95) Zent Da- 
mancos kenyerevle as te puztulasodon (DomC. 75). As hivőc 
ennyi pusztulásokban az anya szent egyhäsnac bizonyos formá- 
ját akartäc volna szemec előtt tartani (MA: Tan. Elób. 21). 
Bertalan tűri bőre pusztulását (Bal: Epin. 9 


Pusztulat : [desolatio, vastitas ; verheerung, verödung] Ada 
ő Ianit menden kiraloknac kezéc ala, kic m? kórnóllóoc vad- 
nac boszosagba es puztolatba (BécsiC. 99). Ma lesen ő pusto- 
laffoc : nunc erit vastitas eorum (255). Micor latangatoc a pu» 
tolatnac vndocsagat (MünchC. 58). 

PUTÉRTÁK : [striblita butyro oondita; butterteig] Az 
tiszttartók szeressenek be fejér lisztet putertäknak, fänknak 
igen szépet (Radv: Ssak. 11168). 

PUTNOK(fü) : pulegium; polei, fühkraut PPB. Pöld, 
pólaj, tsombor, putnok-fü: pulegium PPBL Csombor vagy put 
nok fü: mocsári menta. Eunek as fűnek levelei hasonlók az 
majoránna leveleihez (Lipp: PKért. IL47). 


PUTTON, PUTTONY : pyxis C. oenophorum MA. tri- 
modium Com: Orb. 118. butte, weingeschirr PPB. Putton-hor- 
dozó : staphilophorus PPB. Egy puttont vállára fogvkn (Mon- 
Irök IIL62) Clenodia domus: ires hordó, ewreg tekenew, fa 
pwiton, fa kwpa (HMNy. IL84, Podmahyesky János smürcen- 
bába öltözik és egy puttont vállára fogvàn ki szökik Bodából 
(MonlIrók 1IL62). Az sMteo zobaban: asthal, wis hordo fa kan- 
DAk liz hordany walo puthon (Eadv: Csal. IL60). 


Puttonyos: [labro instructus; butten-, A teve puttonyos 
bát&hos hasonló terhekkel mälhältt görbeségöket nem akarják 
letenni a világ fjai (BaD: MVir. 463), 
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PUZDARÉK, PUSZDARÉK: genetblia, natalitia, 
symposium MA. geburtstagfeier PPB. 


PUZDHRA. (pozdora ÉrdyC. 342. pwzdora KeszthC. 17) : cory- 
tus, galbanum MA. pbaretra Major: Szót. 361. köcher PPB. 
Wr enghemet ollyannaa teen mynt as valaztot nyl ew pozdo- 
rayaban (ÉrdyC. 342) Ym bynesek zereztek & nylakoth pwz- 
dorayokba, hogy meg lWyenek setethsegbe zywe bely ygazakath 
(KeszthC. 17. KulesC. 18). Csak az ti puzdrätokban illendő nyil 
az (Bal: Calsk. 453). Ki tölté puzdrábul sok nyilát (Zrinyi IL22). 
Hordozott az oldalán nyilakkal teli puzdrät (Hall: HHist. HL 
151) Földig atlaczban van, köves a szablyája, az ijja aranyos 
és annak puzdrája (GyöngyD: KJ. 427). Arany puzdrát tart 
kezében, nyilazza a vadakat (Fal: Vers. 875). 


[Puzdrásód-ik] 


fól-puzdrásódik: [se pharetra ornare; sich mit köcher 
rüsten). Itt az Órdóg fel-puszdrázodva forgodic, elő-szerzette a 
vétkeknek lajstromát (Megy: 3Jaj. IL.846). 


PÜNKÖSD, PÜNKÖST (pynkest ÉrdyC. 33. pinkdst 
DöbrC. 340): pentecoste MA. pfingsten PPB. Epistola piros 
pinköst nap apostolok mivelkedetiben (DöbrC. 340). Nem akar 
vala keesny oth az wton, hogy mywel pynkesth napyara eer- 
hethne Jerwsalemben (JordC. 774). Anya sent eegyhaas pyo- 
kest napnak előtte kerest yarast es bőytöt szerzőt tenny (ErdyC. 
33b) Azon senth leelek, ky adathoth pynkest napyan az apos 
tholoknak, wgyan azon adathyk embereknek (ErsC. 151). Pün- 
köst mafarul szok azoual Ótuen napon valo Pnnepnek mondhat- 
nok (RMNy. IL48). A pinkestet vr lelke napianak magyarazza 
az iras (Born: Evang. a2). As pinköet eső ritkán hos iót (Cis. 
E4) Nincs oly agg ló, az ki pünkósdben hinyog (Prág: 
Serk. 368) Ha plinköedig meg nem békéllünk, oda lesz min- 
den dolgunk (Bercs: Lev. 382). 


PÜSPÖK (pispek EhrC. 75. VirgC. 16. pyspdk OzechC. 51. 
WinklC. 169. ptüspek MA: Scult. 7): episcopis C. MA. bischof , 
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PPB. Püispök-falatja : uropigium PPB. Bodog Ferencznek nemes 
palantaya oly zentsegew vala, hogy nemczak pispekek, de papa 
es kiuanatost kyuanya uala hallany (EhrC. 75). Az pispek meg- 
atkoza az varosnak feiedelmet (VirgC. 16). Annas pyspök kölde 
Ihusth kötözveen Kayfas pispökhöz (WinklC. 169). Mynd zent 
papaak ees pyspskök ees doktorok (CzechC. 51) Meg hadia 
Máttyás király a püspekeknek es abpát wraknac, hogy egybe 
gyütenénec minden írásokat (Helt: Krón. Elöb. 1) Franczuz 
országban tizenöt érsek, sráznyolea püspök vayyon (Pázm?: Kal 
187) A püspök nevezetet ama szóból episcopus rontották s 
faragták a magyarok a magok napkeleti nyelveknek természe- 
téhez formálva, a melyből elől hátúl meg tsonkítván lett első- 
ben piskop, annakutánna változtatván némelly betük rendit, a 
piskop keményebb szóból formálták ezt a díszesebb szót pispek, 
püspök (Bod: Pol. 1). Az érsekec és pűspőkőc a synatokban a 
szakadásokat le csilapétanac (Com: Jan. 128). 


mögyés-püspök : (episcopus dioecesanus; diöcesanbischof]. 
Nyolc nap mulva Zayda Ferrarának megyés püspöke által 
diszes pompával megkereszteltetett (Fal: TÉ. 656). 


nagy-püspök : summus pontifex BécsiC. 44. [oberpriester). 
Joachim a nag pűspőc i$vó Betuliaba ő menden papiual öznő 
(BécsiC. 44). 


szentölö-püspök : suffraganeus Nom.? 253. [weihbischof] 
Szentelö pispec a zábrági vala (Görcs: Máty. 60). 


Püspöki : episcopalis, episcopius MA. bischöflich PPB. Ffel 
öltöztetee h& pyspöky rwhayaban (JordC. 88). Lataa, az pys- 
pöky gyrew nynchen wyyaban (ÉrdyC. 443) 


Püspökség: episcopatus MA. bistum PPB. Legyen h* 
lakodalma pwzta es az h* pyspekseeghet mas vegye (JordC. 
708). Zent Agoston yewe Mediolanumy varasban, bol zent Ambo- 
rws lakozyk vala az pispekseegben (ÉrdyC. 520) EI rendelte- 
tett, hogy négy elsőbb rendbéli püspökségek légyenek a keresz- 
tyének között (Bod: Pol. 3). 


R. 


RAB (rabboc Helt: Krón. $9): captivus, mancipium, obses 
C. gefangener PPB. Exzoksert had maradgyon itt a te szolgad 
a gyermec helyebe rabyul az én wramnal (Helt:Bibl LYS. 
Helt: VigK. 15) A szegény magyar rabboc fel sietönec a hegy 
teteiére és onnét kÓueckel erőssen kezdéc hagyigálni a kuno- 
kat (Hel: Krón. 39). Vasot verinek as lábaira és mint ra- 
bot kezdínek tartani (Monlrók. IIL70. Mel: SzJán. 501. 548). 
Még annyokban lesznec, rabiai az ördögnec (Born: Ének. 28). 
Közülüne rabbá tenel soc menyeket, őznegyeket (128). Mint- 
hogy Óórdóg rabjai völtak, nem csuda, ba as szentek tiszteleti- 
ben bálványozámsal álmodtak (Pázm: Kal 792). Felebarätodat 
ne szolgáltassad úgy mint rabot (MA: Bibl. L113b). Az te rabod, 
Arszlán, ir alázatossan, néked fejét hajtuán (Zrinyi L19. 57). 
Számtalan rabokat szabadíta meg a beszerményi nagy gátnál 
(TörtT. VI. 51). Paizskt el hajtván rabbá adta magát (Orczy: 
KöltH. 23). 


[Szöläsck]. Rabbá tészem: mancipo, captivo PPB. Kész- 
szek letenni az fegyvert és rabúl adni magokot (Bercs: 
Lev. 451). Atyám uram rabül vitetett vala el Tököly 
uram Ő Naga által (TörtT." IV.101). 


[Kózmondások] Nem rab az, az ki az halált semminek veli 
(Decsi: Adag. 236). 


gälyäs-rab: [servus ad remum alligatus; galeorensklave]. 
A märtyrok gyalázattal multanak ki a világ szemei előtt, mint 
a gályás rabokat ugy ostorozván eoket (Fal: NA. 211). 


Rabi : servilis Kr. [sklavisch] A tolvajoknak akadt volt ke- 
sében, végre Nitratemek vitézkedésében szabadúlt-meg s lett 
vég rabi inségében (GyöngyD: Char. 367). Az aulica vita te- 
kintetes rabi inség, holott a világnak nagyai békót, vasat hur- 
colnak (Fal: NA. 228). Hogy a reád támadást, fogságot, rabi 
koplalást emlegeted, ez is tsak álom-ijegetés (Fal: NU. 288). 
Rabi szenny (Fal: Jegyz.1935). 


Raboskod-ik: sub jugo servili sum, ago mancipium Kr. 
[in der gefangenschaft sein). Mójses az udvart választotta vólna 
inkább, hogy-sem mint az izraelitákkal raboskodott volna (Hall: 
Paizs. 383) Irjon másutt raboskodó kuruczok felől (Monlrók. 
XV. 370). Mi mindnyájan az öriögnek sanyarú fogságában ra- 
boskodtunk vala (Bíró: Micae. 66). Hecommendálom Nagysá- 
godnak azon raboskodó hadnagynak szabadúlását (Bercs: Lev. 
194. 


Rabság: captivitas C MA. gefangenschaft PPB. Soc ió 
adasséc menyből vitezeknec, rabságtól marattá ez földi népnec 
(Helt: Canc. 126). Az igában, rabságban bebútaták vala (Mon- 
Irók III.69) Kötelesek valának rabságra (Fél: BibL IL125) 
Nézuén szabadságát s rabságból váltságát s vijúló azépületit 
(Balassa: Ének. 5). Porásra füzvón vitték el a rabságra (Megy : 
6Jaj. IV.16). Ha rabság, ha betegség, ha sebek megnyomnák, 


volna mit elővenni (Zrinyi II.184) Bujdosová tének engem ese- 
lédestűl, rabságra ejtének (Thaly: Adal. L69). Most már itten 
vagyon, noha nem rabságban, de vén attya nélkül ül szomo- 
rúságban (GyöngyD: Char. 387). Lelkem uram nekem isten 
után csak Kgdhez volna reménségem, hogy mostani rabságom- 
ból szabadithatna (TörtT.? I.239). 


[Kösmondäsok}. A tisztes emberen az adósság rabság (SGsD: 
MVir. 14). 


Rabságos : captivatus, aerumnosus MA. sklavisch, mühselig 
PPB. Az hamis attyafiak közAnkbe mászkáltanak vala, hogy 
minket rabságos szolgálattra kenszeritenönec (Helt: UT. A28). 
Azért vitéz társam, kivánom éltedet, legyen ki temesse el meg 
holt testemet, vagy sartzon välcha-ki rabságos éltemet (Zrinyi 
L157) 


RABOL : depopulor C. MA. verheeren PPB. Az mel törők 
rablani ifit wolt, meguertäc, sok ff nipek holtak meg (RMNy. 
IIL28) Az bassa ezőr lovagoth bochatoth ky jdeo föl rablany 
(LevT. 1.242). Szikszóra jüttek rablani (MonIrók IIL97) Az ti 
vitézitek välasztig nyargalnak és rabolnak (214) Kiket mind el 
dulatá és rablatá (Gosárv: MagyB. Eiij). Be férfi, se nőstény 
személy egyik féltől is se ne raboltassek, se el ne adattassék 
(MonIrök VIIL120) Nevendékeny iffiak pogánytul raboltattak 
(Paskó: ESir. AB). 


el-rabol: depopulor, devasto, depraedor MA. verheeren, 
ausplündern PPB. A romaiak reiank iönek es el raboliak ne- 
peinket (WeszprC. 8). Mykoron ky menendes te ellenseeghed 
ellen hadra es el rabolandod ewketh (JordC. 244). Abram meg 
veere a neg kiralt, a kic Sodomat el rablottac vala (Seék: 
Krón. 11). Mind az egesz orszagot el rabla (39) Mindenüt el 
dulác az tartományokat és el rablác azzokat (Helt: Krón. 19). 
Be $ténec Magyar orszagba a kunoc nagy 80c egyeb poga- 
nookal es mind el rablác az egész Nyirséget mind Biharic (39). 
Előszer el rabla Chólpent es a szent Demetert, mellyec népes 
várasoc valának (126). 


elrablás: [rapina ; raub). Mitsoda penna írhatná le Erdely- 
nek nyomorusägät, szäz-ezer embernek megülettetéseket vagy 
elraboltatásokat (Bod: Pol. 92). 


föl-rabol: [devasto; ausplündern). Gróf Rákóczi hadát kezdé 
fogyatni és hét magyar falukat felrablani (Thaly: Adal IL10). 

mög-rabol : [depraedor ; verheeren) Ott éré Tót Balás s 
az fejét el chapá s az ü szép sátorát az magyar meg rablá 
(Zrinyi L29). 

Rablás : depopulatio MA. verheerung PPB. 

Raboltat, rablat: [depraedari curo; verheeren lassen]. 
Pogány kerälokkal, idegen népekkel országokat dülatá, rabol- 
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tatá (RMK. IL18) Mikor juta Zabulon városba, rabiatá, fel- 
gyóttatá haregjába (VI.35). A hatalmassoe votaluan czipíc, 
mellyesztic, nyuzác, röiäc, rabboltattyäc, nyomorgattyác a sze- 
gény ártatlanokat (Helt: Mes. 221). 


föl-raboltat: co Tartománnyit kóborlói által fel-raboltatta, 
Jerusalem városát is fel-dulta, egészen el-pusztította (BíróM : 
Préd. 7). 

Rabló: praedo, depopulator C. [ruber]. Kérjük Kegyelme- 
det, hogy he bocsássa ide s tova rablöidat (MonlIrók IIL214). 


RABOTA (rabbata Helt: UT. Aa2. Born: Evang. L340. 
rableta Born: KTud. UI.147. robotás Com: Jan. 105): labor, 
operatio MA. arbeitwerk PPB. Rabota dolog : opus servile PPB. 
Az első napon semmi rabota dolgot ne tegyetec (Kár: Bibl. 
L110) Kapál, szánt, arat, egyéb erős rabotát cselekezik (Lép: 
PTük. L303). Nem külső mezei rabotára, hanem az ur aratá- 
sára és szőlőjében hivattak-ki (EgyhRendt. 133). Hasznos rabo- 
tának färadtsäga nem nehéz (Ben: Rithm.? 176). 


Babotäl :; famulor, ancillor, operor, laboro ; dienen, arbei- 
ten PPB. Rabotáló fogoly : ergsetulus PPB. 


[Rabotálkod-ik) 


Rabotálkodás : (servitus ; dienst). Minden gondtul és rabo- 
tálkodástu! magadat megvonván, as isteni szolgálatba légy fog- 
lalatos (Agend. 85). 


Rabotáló: ergastulus, banausus C. 


Rebotás: 1) [operarius; arbeiter) Nem vagyune többé 
rabbotás szolga, hanem fiu (Born: Evang. IV.877). Az rabotäs 
népec ne szégíenliéc abban el iártokat, a miben isten az ő 
életeknec modgiät elrendőlte (Kulcs: Evang. 77b). A robotásoc 
bérben fogadtatnac, hogy edgyetmást oda szolgáltassanac (Com : 
Jan. 105). Az megény kösségnek, rabotás népeknek könyebítő 
kegyelme elviteték (EzPrinc. 138) 2) (laboriosus; műhselig, 
beschwerlich). Rabotás, munkás élet (Pós: Igazs. I.576). A fogoly 
Izrael mennyi rabotás dolgot tött (Nán: SzűT. 85). 8) [ancilla ; 
dienerin]. Vesd ki tőled a rabbotás szolgálót az 6 fiáual egye- 
tembe (Helt: UT. B65) 


[Rabotáskod-ik] 


Rabotáskodás: [servitium ; dienst). Azt akarja az isten, 
hogy minden gondtól és rabotäskodästöl meg vonnyad innep- 
napon (Vás: CanCath. 212) 


Rabotásság : ; kneehtschaft) Eitäritec, ba valaki 
tűteket rabbatässägra kénmserit (Helt: UT. Aa2). 


Rabotaság : co Meg enyhítem as én testemet és rabotaság 
alá baytom (Helt: UT. n4). Mi ie, midőn gyermekec volnánc, 


ez világi teremtet állatoc alat valänc rabbataság alá vettetuón 


(Born: Evang, 1.340). Még testét is rabotaság alá hajtaná (Born : 
Préd, 411). Ó a testäl kénszeretetik az bűnnek rabotaságára 
(Bök: Lamp. 9). Istent nem szolgalhattäk az nagy rajtok való 
külső rabotaságnak miatta (Szőlőgerezd A3) 


RÁCA : (planta; pianze] Palántát avagy ráczát Öltetni 
(Lipp: Cal. 32). A palánta vagy racza magot Sz. Mátyás estin 
vessék (4). Palántát, ráczát vagy káposzta magot februariusban, 
martiusban, aprilisban vessék üyságra (Lipp: PKert. IL22) Az 
káposzta magot palánta vagy rácsa magnak híják (122). 

RADINA : convivium puerperarum; kindbettsmahlzeit, kind- 
mess PPB. 

BADÖC: [P] Az borjú mäjnak tyikmonyból radóczot kell 
csinálni. Az radócz penig es: lisztben verj tikmonyat, ebbe egy 
kis bort öes, ext @akalännal törd meg, szép fiesta sóskát vess 
reá (IHadv: Szak. 37). Bárányfű rántva, tikmonyból csinálj radó- 
csot neki (56. 101. 171. 177. 179) 
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Radócos. Ereszd az pinnátában az radóesos csipót, teríted 
el benne (Radv: Szak. 204). 


[RAFTK ÁZ) 

még-raflkás: [verberibus irrigo ; durchklopfen ?). A prae- 
oeptor kettőnket jól megrafikäzott (Gvad: RP. 58). 

RAG: cantherius, cantherii quibus tigilla affiguntur Kr. 
(dachsparren] A l&czek ollókon, ragokon feküsznek (Com: 
Orb. 185). A szarufákon, ollókon, ragokon, léczeken a téglác 
vannac (Com: Jan. 107). 


RÁG (meg róng Hall: Paira. 75): 3) rodo, mando, man- 
duco, esito, rado C. (nagen, kauen]. Szú, melly a fát rágja: 
cossis PPBi. Ganayt ragyon az nelew, ky en aityam fya ellen 
haragnak merget ewtewtte (EhrC. 93). A zegenóknec atfa nem 
voltal, de incab foztoya, azert tegőd ragnac a serbe fergek 
(NádC. 521). Vala myndón tagokban bestyeknek kölömb külömb 
feyők, kyk az tagokath ragyaak uala (SándC. 38). Ket eger, 
eggtik feyer, masik fekete, ragya az bokornak &ökeret (BodC. 15). 
Myntha nagy sok ebek ev fogokkal es kevrmekkel ragnayak 
az egyhaz hayazatyat (DomC. 227). Mynden belől walo thagay- 
math ragyak es zaghatyak (ÉrsC. 297b). Nézd én bánatomat, 
mely belől engem rág (Zrinyi IL108) 2) [calumnior, obtrecto ; 
verleumden). Ő magat nem tugia es mast itel es rag (DebrC. 235). 
Nem mondatyk ezesnek az, ky masban azt gylölyawagy ragwan 
zollya, kyt ennen magaban zereth lenny (ÉrdyC. 572). Hogy 
valaky ne sydalmazzon, ne ragion mynketh ez fele bewsegbe 
(Komj: SzPál. 225). A patvaros mindeneket fedd, rág, nyelvével 
rongál (Com: Jan. 186) 

[Seöläsck]. Sokszor kell azon egy hasznos és szükséges ta- 
nítást fülébe rágni az emberek feledékenységének (Pásm : 
Préd. a4). Est a badi Tripartitumba jó volna béírni és nóba 
fülében rágni azoknak, a kiket illet (Fal: NA. 217). Rágják 
minden ember fülébe as virtust (Fal: NE. 74). Sok képpenn 
száiatokban vagyon az rágua (Bal: Calsk. 9). A hit igas- 
ságát előnkben adgya, vagy szánkban rágja (Mad: Evang. 524). 
Nem mertek egyebet végezni, hanem csak a mit a 4-ik Pius 
papa Romabúl szátokban rägh (Ceegl: Japh. 155). Oktat szor- 
galmatossan és szájában rágja, fejében veri (Com: Jan. 154). 
Bödds bocskor bőrt rághnak (Bal: Epin. 2). Ím mely 
bolond levelet ír Imre deäk Bakos uramnak, meg kellene az 
vén embernek filét rágni (RákGy: Lev. 530). Mindent, vala- 
mel kérőt rág a lelkes álatoc közet, meg egyétec (Helt: Bibl. 
LCCc2) Tiszta állatoknac azokat nevezi az Irás, mellyek kérőt 
rágnak (Moln: JÉpül. 82. Tsak a keserüt rágják és 
mások fogyatkozäsival táplályák magokat (Fal: UE. 437). 


által-rág : (perrodo; zernagen]. Lata tabat ket eger ragya 
az bokornak gökeret es immar közel valanak, hog altal rag- 
nayak (BodC. 15). A testet által rágó orvosságoc meg-emész- 
tenek (Com: Jan. 173). 

el-rág : abrodo, arrodo, abedo, subedo C. [zernagen). Azon 
közben az ket eger el raga az bokornak &Ókeret (BodC. 16) 

fogaiual testet el raguan kimulek (DebrC. 124). A vas, 

noha legkeményeb, a vas rosdától elrágattatik (Com: Jan. 18). 
A gőrény a tyúkokat és galambokat vadászsza, és hogy ne 
kiálthassanak, elsőben is a fejeket rágja-el (Misk: VKert. 233). 
A hód, mikor szorosan vagyon a kergetők miatt dolga, maga 
elrágja a maga tókit (243). 

ki-rág: erodo, exedo C. sernageo, auxremen PPB. Nem 
tsendesithetem le felsajdültt habjait szomorú lelkemnek, 'ki-rág- 
ták szívem a gondok (BaD: MVir. 77). 


kirágás : erosio, exesus ; zornagung PPB. 
környül-rág : circumrodo C. benagen, umnagen PPB. 


lé-ráÁg: derodo C. abnagen PPB. 
85" 
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még-rág : corrodo, derodo, commanduco C. zernagen, um- 
nagen PPB. Megrágás után megrágom: supermando ; visson- 


| 


tag megrágni: remando ; valami fölét megrágom: superrado C. ! 


Vom zamar ganayt es boczata zayaba fogayual meg ragny 
(EhrC. 93) Megragac § helvóket a nagh kennac keserűsegei- 
ert (NÁdC. 5). Kenchesyetek tynektek kenczth menyben, boi 
sem rosda es mol meg raghya (JordC. 370). Azonnal zajaba 
ueue es meg raga a levelet (DebrC. 204). Nemdee meg ysme- 
ryk ee myndeneket, kyk mywelkednek kegyetlensegeth, kyk 
meg ragtak (devorant) een nepemeth my keppen elensegeth 
(KulcsC. 22). Eszünkben vehettyűk a Jónás borostyän-fajäböl, 
mellyet a féreg meg-rángvàn, kiszárasztott (Hall: Paises. 75). 
Elevenen rágom meg a szívedet (Kónyi: HRom. 37). 

[Rzólások] Gyenge eezszel vierik-fel a dolgot, nem rág- 
ják meg (Fal: UE. IIL136). Megrágni az ffllét: aurem 
vellere (MA. Decsi: Adag. 50). Meg-rägni a fülét valakinek: 
azt bizonysägül hini, fogni SzD: MVir. 174). Legény megrägd 
a mit szöllasz (Matkó: BCsák. 279). 

mögrägäs: masticatio NémGl. 110. 


TÁgton-rág: [continenter rodo; immerfort nagen). Egy 
kesellót írnak melléie, ki pokolban rágtonrágia szivét néki 
(Lép: PTük. 1139): 

vissza-räg : [rumino ; wiederkäuen). KérÜ-gyomor, mellyből 
a barom a fűvet viezeza-rägja: rumen PPBI. 


Rágalom : calumnia, obtrectatio, famae detractio SL [ver- 
leumdung) E warba erezt tézes nylakat: kewelseget, belen- 
dosege t, föswenseget, torkossagoth, yregyseget, ragalmat (ÉrsC. 
581). 

Rágalmas: calumniosus, detractivus SL [verleumderisch). 
Oth megh walyk, ky ez wylaghon haraghos woit és daghalyos 
8 attyafya ellen awagy raghalmas (ErsC. 148) Minden rägal- 
mas beszídeket elhagyván kiuafiatok az léleknek álnokság 
nélkül való teyt (Sylv: UjT. IL120). 


"| Rágalmasság : obtrectatio SL (verleumdung]. Az ragal- 











mazó zayaban az ragalmassag merőg (GuaryC. 12). Az azzon- ! 


kak haborusagoth zerezuen, nemelyeket ragalmasagra yndytnak 
(VirgC. 139). Olchad meg en bennem az gyflevseget, haragos- 
sagot, morgodast, ragalmassagot (PeerC. 366). Az Órdóg vrnac 
Boc irigseggel, soc ragalmassaggal es soc hamis hittel kel zol- 
galnia (NádC. 119) Az heluöknec bynei hazugsag, 

(NagyszC. 355). Kyknek vevrevs orchayok vagyon, azok ragal- 
massagot zeretnek (CornC. 118) Inkab tanolnac kevelseget, 
. ragalmassagoth, iregseget, hod nem mint isteni iozagot (DebrC. 
263). Myerth ez wylagban soha meg nem zW*nyk ragalmassag- 
nak ew wezedelme es b&ne, ez nemes senth zXz sem ohata 
magath, hogy emberek ewtet ne ragalmaznayak (ÉreC. 400). 


Rägalmas: obtrecto, vitiligo C. calumnior MA. dicteriis 
pungo; übel nachreden PPB. Atiamat aniamat nem tizteltem, 
nyeluemmel rolok ioth nem zoltam, mert ragalmaztam (VirgC. 
6. 139). Ne ragalmazyatok egy masth (JordC. 840). Karomlas, 
kivel engemet ragalmaznak (DomC. 165). Zemere vethy a biinds 
embernek, valamit vitkezet zoluan karomlamak bfmyben, ragal- 
mazvan, atkozuan (TelC. 258) HEagalmaznak vala engemeth 
azerth, merth yoth myuelkedem vala (KulcsC. 93) Szörnyen 
seilogacz, átkosz és rágalmaws én magamat (Tel: Fel. 8). Vala- 
kit a jelen valóc közzül ne ingerelly és a távál valóc kóexhl 
rágalmazs (Com: Jan. 208) Nehéz ártatlanul rágalmastatni 
(Thaly: VÉ. IL135) Adjuk kezére a pántolódó urfinak, hogy 
bűntelen rágalmazzák arról, a miben nem vétett (Fal: NE. 32). 


mög-rägalmas: co Nem feelteetők Moysesth, az en zol- 
gamat megh ragalmazny (JordC. 144) Meg mfuete #tet meg 
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Könyeb meg ragalmazni, hogy nem mint köustni (Decsi: Adag 
97). Szembe szépet szól, hát meget meg rágalmaz (196). 

mögrágalmazó : [obtrectator; verleumder] Jesusnac vala- 
nac meg ragalmazoi (DebrC. 288). 

Rägalmazäs : obtrectatio, detractio C. calumnia MA. ver 
leumdung, schmachrede PPB. Vetkeztem ragalmazasal (VirgC. 
10) Vessetök le mynden ragalmasasth (JordC. 846). Mikor az 
ember szölläst játékossan adgyäk-fel, jobban is szaporodik, 
többet is árt, hogy sem akár melly fene rágalmazás (Fal: UE. 
410). 


Rágalmasó: 1) [obtrectans; verleumderisch). Halgflam 
ragalmazo bezedeket (VirgC. 4). Valaky leyend ragalmazo es 
hazug nyelv, annal nynchen zent lelek (CornC. 183) 2) ob- 
trectator, detractor, sycophanta, susurro, obloquutor C. [ver- 
leumder) Meltan zegónkÓdhetnec ez ragalmazoc (GuaryC. 11). 
Atte read ragalmazoctol ebbe te meg ragalmastatol (NagyszC. 
95) A ragalmazoc gólósegesec istennec... ragalmazoknac tar- 
sasagat vtalad (VitkC. 63). Hogy as en munkamofh es vygya- 
zasomoth az en ragalnazoymtol megh tarcza (Komj: SzPál. 
18). 


Rágás: rosio, commanducatus C. morsus MA. nagung, ab- 
fressung PPB. Ha széna rágást javallana is idvességre az 
ecclésia, találkoznának az atyafiak közzül, a kik azt is meg-por- 
tzogatnák (Megy: BeAÖröme 7). Fogas eb kell a tsontrágáshoz 
(SzD: MVir. 92). 


bél-rágás: intestini plenioris morbus SL [kolik} Minden 
beinec rágássát, fávássát meg gyogyittya (Mel: Herb. 99). 


embér-rágás: [obtrectatio aliorum; schmáhung] Egész 
élete csak a sok. dorbézolás, rut trágárkodás, ember rágás, 
szörnyű szitkok, átkok (Megy: 6Jaj. IL11). 


férőg-rágás : [morsus vermis; würmerbiss] Az myrra ke 
netnek oly hatalma vagon, hogy az megkent testőt ew vele 
myndden rotatandosagtwl, bydesseegtewl es feerőg ragastwi 
meg otalmazya (ÉrdyC. 67). 


gyomor-rágás : [cardiogmus ; magenschmerz). Sok fáradt- 
ság-után sovány eledellel engesztelik ugató gyomrok rágását 
(Pázm: Préd. 31). 


has-rágás : dolor colicus Kr. [kolik]. Hasnac egő heusegét, 
rágássát meg állattya (Mel: Herb. 140). Napestig hasrágás és 
menés volt egyaránt rajtam (Monlrók XVIII.36). 


kérő-rágás : rumen C. ruminatio MA. wiederkäuung PPB. 


tlan : [non rosus; ungekaut). A mondolänak mit nem 
érzed, ha rágatian alányeled (Pázm: Préd. 393). 


Rágdogál: rasito C. [langsam nagen] Mindenkor ez az 
éles kövecske rágdogállya és czigázza az lelki isméretet (Toln: 
Vigaszt. 200). 

Rágicsál: cc Szerezd meg a te szivednek Órómre indéta- 
tását és rágitsáljad azokat rólok való elmélkedésed által (MHeg : 
TOrel. 11.207). 


Rágó : rodens Kr. (nagend) Szőlő-szem rágó féreg : ips PPBL 
Ennek a szép sserentsónek is megvolt az ő rágó férge (SaD: 
MVir. 393). 

embér-rágó : [calumniator ; schmäber], Ackic az ania szent 
egyházba erössec, az eretnekec ellen támadnac, nem csélezapóc, 
ember rágóc, kérkedóc, hanem älhatatossac (Mel: SzJán. 124). 


kecske-rágó : (acer ; spindelbaum} KeesBerágó vagy boccza 


ragalmazuan ax ő zent bezedet (GuaryC. 11). Fogadast teon,  fából csinállyon penczelt (Kecsk: ÖtvM. 315). Ketske rágó fából 


hogy az zenteket meg nem ragalmasnaya (DomC. 164. 807). 


nyärsatskät faragtam (Gvad: FNöt. 21). 
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Rägöd-ik: 1) rodo, mastico MA. mando; käuen, nagen ! yegyzettetettuen, ragada vtat az farkas eleybe (EhrC. 147). 


PPB. Szopástól el-szakasztott süldő, melly még nem rágódhatik : 
nefrens PPBl. Balduinus valamely ebcsonton rágódik, el-hid, 
hogy húst nem kaphat (Pázm: LuthV. 298). Az szegény Läzär- 
nac semmie nincz, az min ragodhasséc (MA: Scult. 23). Némely- 
lyek czac a száraz kényéren rágódnac (MA: Tan. Elób. 13). 
Nem darabokat nyelnec le, hanem rágodván (manducando) 
esznec (Com: Jan. 110). Rägodni való czukoros confrejtek (175). 
2) [calumnior; verleumden]. Ha akarthok raaghodnotok, thynnen 
bynetheketh raaghyatok (ÉrsC. 188). Ezeknek hangosabb a híre 
a mindenen rágodó község nyelvén (SzD: MVir. 232). 


k) Haszontalan dolgok: szelekenn horgászni, räk- 
héjonn rágódni (SzD: MVir. 220). 


Rágódás: [rosio; das kauen]. A Luther és Calvinista tani- 
tok nem vágynak ollyan böjtelesegen való rágódásra, a minemű 
a Sámbár peniszes könyvetskéje (Matkó: BCsák. 4). 


Rágogat : [rodito; picken, langsam nagen]. Madarka, ky 
pareet, kapyztaat ragogat (ÉrdyC. 503b). Tud meg chechemó 
keresztyén, hogy az isten igéje ugy lelki kenyered néked, ha 
lelki száddal vévén és úgy mint rágogatván, a szentségnek 
belső kenyerét szerzed általa lelkedben (Hajnal: KÖzég. 246). 


Rágolód-ik: mando MA. käuen PPB. Rágolódó-asszony : 
estrix PPB. 

Rágott: (pappal A szoptató dajka az 8 szoptatóssát rágot- 
tal, popával megelégiti : alummnum suum pappis satiat (Com: 
Jan. 44). 


RAGAD (raggad BFas: Assz. 17): 1) haeresco MA. anban- 
gen PPB. Vram te hagasidhog ragadek, ne zegeneh engem 
(DöbrC. 56) En lelkem vtannad ragada (adhaesit post te), te 
iog kezed fogada engem (121) Ken nyelwem ragada een 
yneymhes (KeszthC. 39). Ragada en lelkem the vtannad, enge- 
met hozyad veen the yogod (KulcsC. 147). A mitől féltél, a 
ragad teread (Helt: Bibl. Laaar). Áldozza meg az inhnac minden 
kövértt, melly az bélihóz ragadot (Kár: Bibl. L89). Mi ragad 
az embernek az seggire, hanem csak szarbincsok (SalMark. 14). 
A kemenczéhes ülepedett avagy ragadott füst korom (Com: 
Jan. 8) A ki magával egyedül el tud élni, nem ragad reá 
valami baromi szomszéd rüh (Fal: UE. 435). 2) apprehendo C. 
rapio MA. wegnehmen PPB. [ergreifen, hinwegraffen, fortreissen]. 
Mikoron ki vöttö volna töröt, ragada ő feienec fstőkét (BécsiC. 
38) Mehhecnec orzaga erőt val es erővel ragafgac azt (MtinchC. 
33. Ragadwan Jesusth, az papy feyedelemhez vyveek (JordC. 
442). Az frater ragaduan ev palchayat, istapyat, az kakast meg 
hagyhta (DomC. 313) Hagattateek wr istennek zeeky eleeben 
(ÉrdyC. 561. 542) Ragady fegywerth es verteth es kelfel en- 
nekem segedelmemre (KulesC. 79). Kését raggada (BFaz: Assez. 
17. Főzetett volt egy öreg kandér káposztás húst útra, azt ra- 
gadván az sok török szolga, hapsolni kezdék (MonIrök VIIL377). 


(SzólÁsok). Valami kétség, gyanú ragadhat hozzája 
(SzD: MVir. 273. A merre ragadgyák indülati, a felé 
nyargalódzik (Fal: NE 12) Jónás monda: Ragadjatok 
ölbe és vessetek el-bé tengernek vizébe (RMK. II.90). Az ő 
nyelve sem ragadott az innyéhez (SzD: MVir. 322). Fut 
az ki ezt hallya, kevés ki maradgyon, az ki bátorsággal sza b- 
lyáhos ragadgyon (Zrinyi I.76). A mit szeme lát, keze ott 
nem baggya: kezéhez ragad minden (SzD: MVir. 301). Az 
isten engemet öszne tűre es engemet niakssirton ragada 
(Mel: Jób. 41). Zyz zenth Margyta azzon zent kereztnek yegyeet 
vetee reea es ottan ysteken ragadaa es labay alaa nyoman 
(ErdyC. 408). Fövenybe akasztja vasmacskáját, mellyet az első 
sselhäboru felszed és hajóstúl együtt veszedelemre ragad 
(Fal: BE. 579). Es sent atya az kevnyvben iduessegnek vtaat 


| 


es tevkelletevmegnek nagy teteyot ragada (DomC. 20) . 


Nem panczelual ewitewstetuen, de sentseges hytnek verteuel 


Ugy csudalkozott raita, bogy magánkivül ragadtaték 
(Illy: Préd. IL161). 


(Közmondások]. Töknek nem ragad tövis oldalára (RMK. 
V.58). 


be-ragad, belé-ragad: 1) inhaero, inhaeresco MA. an- 
hangen, ankleben PPB. Elmejekbe erőssen beragadot az bál 
ványimádás (MA: Bibl. L28). A dolgokra függesstven elmédet, 
ugymint belé metczettetvén bé-ragad, meg-áll, marad (Com: 
Jan. 156). 2) irripio C. MA. [hineinraffen]. Värbol rohanának, 
kettőt römaiakban beragadának, egyiket megölék, másikat meg- 
tarták (RMK. VI.176). Egy szekeremet Trencsényben béragad- 
ták, bizony néhány száz forintig kárt tett (Bercs: Lev. 547). 


ögybe-ragad : [cohaereo ; zusammenbangen) Egbe ragad : 
(labia) haerent NémGl. 338. Mi lelkönk porba alaztatott, mi 
basonk fóldón egbe ragadot, vram segel minket (DöbrC. 109). 
Mykoron egy mas mellee tötteek vona az lanczokat ees köte- 
leket, ottan egybe ragadának (ÉrdyC. 445). Mikor elnyujtod 
az tésztát, meg hints liszttel, hogy mikor öszve hajtod, egyben 
ne ragadjon (Radv: Szak. 87). A sok apró vétkek eggybe nem 
ragadnak úgy, bogy eggy halálos bünt szerezzenek (SzD: MVir. 
408). i I 


el-ragad : 1) adhaerescoMA. [anstecken], A poklossag el- 
ragado nyavalya (Illy: Préd. L174). 2) rapio, arripio, involo, 
verro C. abripio MA. hinwegreissen PPB. [wegraffen]. Ö zöp 
sarui elragadac annac zemeit: sandalia eius rapuerunt oculos 
eius (BécsiC. 45). Hof menden sidoc megőlettetnenec es Ő iauoc 
elragattatnanac (56) Id a gonos es el ragagya azt, mel vettetet 
ő züueben (MünchC. 38). Ystennek zent lelke elragada Fylepet 
(JordC. 736). Az viznek sebesege Wketh elragagya (VirgC. 109). 
El ragagyaak az menyorzagot (ErdyC. 517). Annera ragattatek 
el es cheh kyral zent Margit azzonnak zepsegeben (MargL. 28). 
Jacob a mi minden iossagat el ragatta (Helt: Bibl. 
L64. Fél: Bibl. 17), Az harag igen elragadta (MA: Scult. 977). 


elragadás: raptio C. [das wegraffen) Illyés proféta is az 
el-ragadäs-utän gondot viselt az földiekre (Pázm: Kal. 786). 


elragadtatás : [extasis] Jövendőlnec vala elragadtatás avagy 
elménec el-távozása által (Com: Jan. 130). 


fol-ragad: 1) sursum rapio, surripio MA. [emporrafien]. 
Fel ragaiatek menibe testbe lelekben (VirgC. 63). A valaztattak 
meg d*chWit testben egeben fel ragattatnak Christusnak eley- 
ben (TelC. 250). Mykoron erdemlót vona az harmad egre ffel 
ragattathny (ÉrdyC. 372) Ha a kevélység fel-ragad, jusson 
eszedbe Jésus (Pázm: Préd. 157). 2) [corripio ; ergreifen]. Jesus 
megh ysmertte, hogy hWteth ffel ragadnaak es kyrallya teen- 
neek (JordC. 643. 694). 


hossá-ragad: cohaereo, cobaeresco C. [ankleben] Hozzá 
ragadok, ószveragadok, Omgve-illem : cohaereo PPBl. A ruhanac 
beső reme bozá ragadot vala az ostorowasnac myatta kifolt vere- 
ert (VitkC. 88) Egy tyükfü formát csinálj tésetábül, ezt is vis- 
zel meg kenjed, hogy inkább hozzá ragadjon (Radv: Szak. 100). 
Az száját az pástétompak as vizes kezeddel megkenjed, hogy 
az fedele inkább hozzá ragadjon (108. 176). 


hozsáragadás: adhaesio PPBI. 

ki-ragad : eripio, intertraho C. [ausreissen] Fordul ide vram 
es ragagad ki.en lelkemet, tennón irgalmadert iduőzőh engómet 
(DöbrC. 20). Az bynnek kevteleben, fogsagaban nem hagya evtet, 
de ki ragagya evtet (DomC. 230) Ragadyatok ky zegeent es 
nawalynsth, kynek embernek markabol meg zabadobatok (KulcaC. 
204) Ki raggadäc mind a templomokból a sok be szorult népet 
(Helt: Krón. 16). Mennyetek viszsza, és a melly gyermek ax 
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éjtszaka lött az én szállásomon, erővel is ragadgyátok ki any- | Hagadösäg: contagioditas Kr. [ansteckende kraft) Dägle- 

nyanak öléből és hozzátok elömbe (Hall: HHist. 11.42). letes betegségek ragadóságát reánk ne kenuyék (Pism: Préd. 
l&-ragad: deripio MA. abreissen, herabserren PPB. Le ra- | 92 

gadwan az borywth, megh eeghetee es aprora töree (JordC. 69. Ragadomány : raptio, spolium, praeda C. rapina MA. raub 

484). Le ragadaa zenth Christina az ew attyanak balwan isten | PPB. [beute) Minden ragadomänyokat Óexue gyűits a piatzra 

(ÉrdyC. 428). A pásztoroc le raggadác Lupescóta keuer lónac | (Helt: Bibl. IRrr. 2. Nagy raggadománt hordánae ki abból 

orráról és meg bottoläc (Helt: Mes. 347). az várasból es le vonatá az varasnac kÓritéseit (Helt: Krón. 16). 


Ides fiam, had el a raggadomant, hadd el a louat (Helt: Mes. 
még-ragad : I) adbaeresco FFBI. [anbangen] Valamelly 346) Az B fegineret el ueszi, es az Ő ragaodmanit el oztia 
helyen megragadni, megüllepedni : sdhaeresco PPBL Az csukát (Fél: Bibl. 109b). Lábai gyorsak vóltak a tolvajlásra és _ 
tedd az tűz hátára, de gyakran az exitó vason megräntogasd, un EY raga 


. -. dományra (Pázm: Préd. 163). Örömmel mentek a gyalázatokra és 
hogy meg ne ragadjon (Hadv: Szak. 106) 3) corripio, appre- 
hendo C. (ergreifen, anpacken]. Es keze ki foitnan megragada | foszágok ragadományát víg ortsával nézték (285). Solyom talál 


mánnyal és ragadománnyal űzi éheégét (Lissti: Märs. 96). 
őtet (MüpehC. 42) Megh raggada az üstekot es ki kezde eme mnn lomá ien 1 egyenlőnek lenni 
lteni a nyeregből (Helt: Mes. 463) W kezeynek tetemenybe dily: Préd. 251). Goliátnak 9 törvé fojót, mi 1 1 








meg ragatatyk bines (KulesC. 15). Bika rugaszkodvän, kötél 4 s Bab f . Onizi: 
szakadt vala, Tholdi Miklós látá, bika után fut vala, hamar idi tengetném életemet alamimával,, hogjsem Tazadomány. 
hogy eléré, farkon megragadá (RMK. IV.243). nyal (Fal: NE. 10). ' 


Oezve-ragad: eoucresco C. Hossá-ragadok, Dezve-ragadok, . "al la! 
ilem: PPBL Az eb mi láttára boi Ragadovány : 1) [viecus ; leim). A húros madár önnön 
ve . s rio a nősténnyel Bene ers EE magának veszedelmet szarni mondatik, mert abból a mit meg- 
to Mika ragad (Misk rutit, lép, ragadovány csirázik, a honnan lészen a lép avagy 
. ragadovány madár fogó enyv (Com: Jan. 32). 8) [apsrine; kleb- 
rajta-ragad : [arripio, corripio, apprehendo; ergreifen, su | krautj Aparine: ragadonany. Fachard ki az leuét es io innya 
greifen, anfassen). Ki az tű közuölletec, kinec eg iuha zomba- | azoknak, kiket az vipera kigyo meg harap (BeytheA: FivK. 83). 
ton esendik a verembe, nemde raita ragad e es ki emeli őtet . 
(MünchC. $5) Fwtha as kwn kyralhoz es meg eskweok neky, Ragados: 1) [cohseresco; ankleben]. A ruha az $ sebei- 
hogy ha zeghedseegál mellee yowne Lazlo kiral ellen, Erdel- | ben ragadozot vala sok bein (WessprC. 101) Az ő bőre as 
sseegőt neky adnaa; az kwn kyral azon raytta ragadwan nagy hwssal es az werrel Ózue az ostoroknak gombyayhoz ragadoe- 
haddal be yewe magyarraa es zallaa meg Ong varaat (ÉrdyC. nak vala (ÉrsC. 46b), Az fősvényec az füldiekhes ragadosnac 
vyveok az rent egybazban (515). ragadoz (Lép: PTük. 1.121) 2) rapio C. raptito, rapto, prae- 
6? Kik közől " dor MA. rauben PPB. Ragsdosiatok fegelmet, hof vr valaha 
Hagada! ok k as mellye as ice fi] eo en meg ne haragogik (DübrC. 16) Eóveketh ragadozanak arerth, 
m magic anmyra : quor. ga es prae. hogy megb köroemeek hitet Cede. € 657) Feguert ragadoza- 
Unos vizben vagyon : quorum proxume terrae (KazC. 29). myn tra my ellensegenknek 
aka sunt, cetera uti fors tuli, alta alia, alia in tempestató | vtanna, kyk gyleltenek mynketh, ragadomak vala (men ma. 
vadosa (Decsi: SallJ. 64). goknak (KulosC. 107) Niha niha ragadosnac magoknac testi 
Ragadás : I) concretus C. adbaesus, adhaesio, adbaerentia | kemény és ertetlen bátorságot valami alnoc báioló bixtatások- 
MA. Ragadás: adhaesio, cohaesio, coalitio in unum (Otr: Orig- , ból (Born: Préd. 413). Niha niba ragadoznac magoknac testi 
Hung. IL181). 2) rapturs C. | kemeny es ertetlen batorsagot (Zvon: Post. 1579). A ssélvész 
Ragadat : [praeda; beute). Mend egembe fuditénec Ishri- | a hajót ragadosta és tekerte (Mad: Evang. 154) Igen jó pré 
nec vra istenehem, hof nó adatnanac ő éermékdédéc ragadatba , dikot ragadoztak (Ily: Préd. 11.275). Mennyit adakoznak, ezem- 
(BécsiC. 18) lélik, de mennyit ragadosnak, meg nem gondollyäk (50). 3) fin 
Ragadékony : [contagiosus; ansteckend). Blandrata György | #0; sich sohwingen]. Az ifjabb szultánt szorgoztatván, hitekre 
kedvén rajta ragadékony rübét másokra is miképpen dörgől- | 28. 
hetné, a tanátstalan és itäletlen iffjat el-bódítá (GKat: Titk. el-ragadoz : diripio, rapto C. [plindern, rauben| Mikent 
Előb. 16). mehet valaki erősnec hazaba es elragadozbatta ő edehet (MünchC. 
Ragadó: I) adhaerens MA. anhangend PPB. Ragadó fü: | 38) Az embereknek munkayat es iozagat elragadozatok (VirgC. 
aparina, asporula PPB. Nöstin borsfünec hiy&c a kissebbiket, | 47). Ha zoom foganatus volna, ast mondanaaın, hogy elragadozna- 
ez ff vgyan ragado, més máuh (Mel: Herb. 138). 2) viscosus | tok eegymas előt es idwesseognek napyayt (ÉrdyC. 18) Ar 
C. ankiebend, leimig PPB. 8) contagiosus C. ansteckend PPB. | zeeghenyek resa rohananak es mynd peenseet el ragadozaak 
Ragado korsag: morbus contagiosus NémGL 209. 212. Ragadó | (497). 
rü: contagium, scabies contagiosa PPB. As paraznasag igen Bagad : direptio jo, rapina 
ragado bn, az ki az embert felette igen hozzaia vonsza (DecsiG: | Tolles agrdozsssal a es kamisneeal Mtcche 197. Tv 
Préd. 39). Asst kellene meg bizonítani, hog az dög halal ollian | keppwtalok belől rakwa vattok ragadozassal es fertelemmel 
ragado legyen, mint az lepra (Fél: Tan. 499). Minden gonoss- | (JordC. 428. 566). Mykeppen orozlan keez ragadozasra : sicnt 
ság ragadó betegség és meg-poklosíttya a közeljárókat (Pásm: | leo paratus ad praedam (KulcsC. 26). Ne akaryatok remenkedny 
Préd. 953). Ragadó betegseg (Diósz: Fal. 155). 4) raptor C. kegyetlensegbe es ragadozasokath ne akaryatok keuanny (146) 


rüuber PPB. Mit itél a ragadozásról, nyuzás-fosztásrúl, szegény emberek vére 
Hagadós : tenax, resínaceus C. lentus MA. zith, anklebend | szopásárúl (Pázm: Pröd. 19 
PPB. Ragadós kezü, lopó: dieb, räuber (KirBesz. 152). Ragadosat: ( in; bonte, raub] & » 


Hagadósság : tenacitas, lentor MA. [klebrigkeit). As co- ki dad ő menden Tagen ceache ie leds (ea 
méta sűrű köd avagy pára, kibe melegség, szárazság, kövérség | 29) Belől telleseo vattoc ragadozatta] es ondocsaggal (MünchC, 
és ragadóság wagyoo (Misoc: Progn. 8). 57). 
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Bagadonó: X) [eontagiosms ; ansteciremd] Ezért igen rag- 
gadomóc lesmnec e betegsógec 1573 (KKrakkó. AS). As esztele- 
nek bá járások, sserentsétlenség uti-társok; a kik hoszájok 
kötelődsenek, féllyenek, mert ennél nintsen se fenébb, se ra- 
gadozóbb nyavalya (Fal: UK. 381). 2) rapax C. praedo, prae- 
dator MA. [riuberisch]. Ragadozó fene madarak : harpyiae PPBI. 
A hamis prophetac, kie iónec tű hosiatoc iuhoenac ruhaiban, 
belől kedeg ragadozo farkasoc (MiinchC. 26) Az or tanalehot 
ad orsagra, as ragadoso toluny ragadozassra, toluaysagra (CornC. 
162). Chodakeppen fordoytaa meg ewtet as aldot Cristus ragadosoo 
farkasbol alazatos barannaa (ÉrdyC. 372). Latorsigtöl, álnok 
tanátskozástól, ragadozó szándéktól megmenti őket (Pázm : Préd. 
96). 

Ragadozóság: rapacitas C. [raubsucht). Az ragadosóság 
az farkas kólykókben magát jobban jobban ki származtattya 
(KCsipk : Woll. 77). 

Hagadvány: I) contagio, contactus, confagium SL [an- 
steckung]. Ky aldot leezen akkoron, ky mastan magaat leelek- 
zerent byntewi es ez vylagnak ragadwanyatwl meg otalmazya 
(ÉrdyC. 18). Ha erózak nem vonnaa embernek leelkeet el zag- 
gathwan es vylagnak ragadvanyatwl, barom zamaban eelneenek 
emberek (540). Az vylaghy ragadwanyoknak kesalkodasaat meg 
wtaltattya (641) A rosz hir mirigye megtsalö ragadvány (Phil- 
Fi. 77. 2) [aparine; klebkraut| Aparie, ragaduany, ab ad- 
baerendo dicta (Beythe: Nom. 1). 


EAGASZKOD-IK : inhaeresco C. adhaeresco MA. [sich 
anbängen). Azzonyonk Maria, kyhez ez zent zz kyvalt keppen 
ragazkodyk vala (MargL. 18) Te vradat ystenedet feelyed, ew 
hozya ragaskoggyal (JordC. 881). Az zegensegheg ragazkoduan 
jarnanak egi igösegel (VirgC. 101. 124). Az sentők ragazkotta- 
nak az istenhdz (SándC. 18). Az wr istennek zerelmeehez ragas- 
kodyk (ÉrdyC. 579). Es Izrael ragaszkodéc Baal Peorhoz (Helt : 
Bibl LCcc4). Még bennónk nagy sok belső vétkek ragazkodnak 
(Beythe: Epist. 231). Ezewn kíél valo barathyanak ellene mond, 
es my bozzank ragazkodik (LevT. I.38). Az ki okos ember, ahoz 
ragaszkodik, az mi bátorságosb (Pázm: Kal. 169) A henyéléstől 
el-álván, a munkálkodáshoz gyorsan ragaszkodnak (Hall: Tel. 
265.) Erdély eleitöl fogva hatalmas császár köntöséhez ragasz- 
kodott (Monlrók. VIII.130). A földi aprólékos jókhoz úgy ra 
garskodik, bogy örök boldogságát szerentsélteti (Fal: SzE. 521). 


hozssh-ragusmkodik : hsereo, adhaereo C. 


röß-ragasakodik: obhaereo C. adhaereo MA. [sich an- 
hängen]. Mikent eg az kis halacska reá ragaszkodik az hajóra, 
meg ällattya (Pázm: Kal. 16). 


RAGABEZT : affigo, conglutino, oopulo MA. anheften, su- 
sammenbinden PPB. Twüfságból ragasztották reám a nevet: 
*inveni cognomen ex contumelia PPBL Es verset ragazta az 
diczeretbes (VirgC. 16). A ganet lelköttökhöz ragastom (DebrC. 
387). Az zeretet, ha akar mynem* wtalatos allattra ragazyaak, 
meegh ast eos zeeppee teezy (ÉrdyC. 122. 171) Mas gertyat 
ecent Anna azzonnac kepe előt ragastha (TelC. 97) Az wr 
mirigy halált ragaszt read: adíungat tibi Dominus pestilentiam 
(Helt: BibL IZez5), Sok cedulskat ragasstanánac az vár ka- 
puira (Helt: Krón. 194). Az tyükfnak az sászÁval vond ki ax 
begyit, mert egymáshoz vagyon ragasztva (Radv: Szak. 98) 
Tégy két ostyát egymásra, hogy egymáshoz ragasztatván, együt 
maradjanak (284). A gonoszok vilägi javai ollyanok mint a 
horogra ragasztott eledelek (Pázm: Préd. 34). Ragaztom, csúg- 
gestem szívemet az pénzre (MA: Scult. 885). Kertjében sétál- 
gatott, melly kastélyának nepkeleti szárnyához volt ragamtva 
(Fal: NU. 310). 


be-ragasst: (inciudo; zuschliessen] Kell kewnyergetny az | radio, irradio, refulgeo MA. 


wr ystent, hogy az ew be markwit awagy bo rangastot zayat, 
ayakat moog nysa (ÉreC. 266). 


EGYBE-RAGARZT--BAGYOG 


ögybotagasst: esaduno C. 

hozzá-ragasst: adnecto MA. [zufügen} Hog as doctomak 
tanusaga az elenkédő myelkedetbew! meg ne vtaltasek, legottim 
hoza ragaztya monduan (VirgC. 127) 

ÖBsve-ragasst: conglutimo, eopulo MA. zusammenfligen 
PPB. Az koporsonak helyeet nagy keouwekkel ereossem eozve 
ragaxta (DomC. 150). 


rőá-ragaszt : [alligo, adnecto; anbinden, anfügen). Hozzá 
enyvezem, reá-ragasztam: agglutino PPBL Mess papirosból 
pálmácskát, ezt az karikához ragasd reá (Radv: Szak. 96). 
Erön-erövel reä ragasztották az fgát (SzD: MVir. 124). 
Ragasstás : cohaerentia C. copulatio, connexio, conglutinatio, 
affixio, adhaesio MA. | 
Ek: (appendix ; usate) Ezt a bizonyítást a vagy a 


Ragasztó 
mint Ó hívja, appendixet : ragasztékot, haszontalan fetsegésnek 
méri irni (GKat: Titk. 410). 


Ragasstó: 1) [nectens; bindend) Ragasztó-lécs, kakasülő, 
gerenda, szarú-fa : tigillum PPBI. 2) [postis; thürpfosten) Mikoron 
latangya az veert az ragazton es az ayto sorkokon, nem haggya 
az veer thewő angyalth oda be meenny (JordC. 33) 


ajtó-ragussztó : [postis; thürpfosten). A garádicenak fokai 
vörös jaspisból, az ajtók ragasztói, a paloták belső falai merő 
gyöngybázból állottak (Fal: TÉ. 677). 


evezőgúzss-ragasztója : scalmus C. MA. (ruderholz). Az 
evező legényec as evező güsnao ragasztójához ülvón, eveznek 
(Com: Jan. 89). 

RAGYA, ROGYA : rubigo, uredo, astrobolismus C. MA. 
carbunculus, carbunculatio PP. [baumbrand, kornbrand, rost). 
Az Zayuanak maradekat a roga Óttó meg (BécsiC, 203) Ada ő 
gimölczőket rofanak es ő munkaiokat saskaknak (AporC. 37) 
Napá, értzé es rogyáná uältozot (Mel : ATam, 54. Mel : Jób. 93). Nagy 
aszalyual es ragiaual kesergetessel (Born: Ének. 361). A rogya, az 
hideg es kő emő ot tesbn kárt (Frank: HasznK. 40) A kő 
esső auag a rogya vetésünket el veri (Kulcs: Evang. 257) 
Szőlő begyed rogy&ual eméssxtetic (SzépÉnek. 6) Az eső, ba 
leesés közben meg-hevül fölöttébb, ragya lészen (Com: Jan. 
9) Ragya forma emő ia esett (Monlrók. XV.399). A cserebogár 
és a ragya és a hernyo as én nagy erőm (Ily: Préd. 1.254). 


(Ragyálj 

mög-ragyál : [rubigino; rosten]. Az szőlő igen meg ragyált, 
makk is kevés leszen (RákGy: Lev. 208). 

Ragyás, rogyás: rubiginosus C. MAL [brandig, rostig) 
Ragyäs gabona: *carbunculosus ager PPBL 

[Ragyäs-ik) 

mög-ragyäsik: rubiginor C. [rosten). Meg-ragyásott a 
bévségben as olaj-fa: oleam aestus *momordit PPBL 

Ragyásás: roratio, astrabolismus C. uredo, ustrina PP. 
brand, rost) Bagrisisck a gylmöltsfüknak és gabonäknak : 
carbunculatio 


BAGYIVA: gnavus solers politus MA. hurtig, munter, 
fleissig PPB. 


: svavitas, amoenitas SL [anmut). Tizennegyedio 


RAGYOG (ragyag Pázm: Préd. 419. MA: Bibl. IIL179): 
glänzen, strablen PPB. 

vadászni kéműle, nagy gasdagság mia ugyan ragyog szine 
(Homti: Aen. 26). Bok szép spikránó taillagokkal ragyag mint 
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annyi drága gyémántokkal tőzött mennyezet (Pámm: Préd. 
747. A nap ragyagván az 8 fényeivel meghomälyosittya a 
szemeket (MA: Bibl. IIL179). o 


Ragyogás: radiatio MA. glanz, glänzung PPB. 


Ragyogó : (fulgens ; glänzend]. A feltámadás után az igazak 
teste olly fényes lészen mint a nap vagy a felső égben szikrázó 
és ragyagó tsillagok (Pázm: Préd. 412). A ragyogó nap nap- 
keletről délen által nap-esetre fordulván napokat és esztendő- 
ket határoz (Com:Jan. 5) Ismérszik gyémántnak ragyogó 
fenlése (Nógr:IdvK. Előb. 7) Ihon jn Zrininek ragyago 
chillaga (Zrinyi: ASyr. 248). Arany majtzokkal gazdag szerszáma 
mintegy játszott a ragyogó nappal (Fal: TÉ. 637). 


Ragyogös: co Szemei pislognak, miként a tsillagok ollyan 
ragyogósok (PhilFl 58). 


Ragyogtat: [radio; strahlen]. Tanulj a ceillagoktól; ezek 
noha a fényes napnak csillámló fiai, mégis annyira soha sem 
vakmerőlködnek, hogy az Ő színe előtt fényeket ragyogtassák 
(Fal: UE. 366). 


Ragyogvány : fulgor, splendor Kr. [glanz, strahl| Van 
elég eszkőze s helye játékinak, mint a déllel játzó nap ragyog- 
ványinak (GyöngyD: KJ. 513) A jóságos cselekedet az uri 
palotákban fénylik, ott mutatja ragyogványit (Fal: NE. 9) 
Fénylettek az evező lapátok s a tengerben nyomván a képeket 
sokfelé verték ragyogványit (Fal: TE. 653. SzD: MVir. 203). 


RAJ : 1) examen C. examen apum MA. [schwarm] Lataa, 
haat az oroslan zayaban ray meeh vagyon es lepes meez 
(JordC. 339). Egi ray meh zalla reiaia (DebrC. 17. Born: Ének. 
590) Meg-tisztult vala es ray-darastul (Zvon: PázmP. 327) 
Annyi gonoszeágok raját helyheztette a nyelvbe, hogy minden 
tagoknál ärtalmasb (Pázm: Préd. 810) A méhek minden ee- 
tendőnként rajt eresztnek, bocsátnak ki (Com: Jan. 51). A 
Sámsontól megőletett oroszlánban kevés napok mulva gazdag 
raj-méh találtatott vala (Misk: VKert. 14). Reá sereggel jő 
mintegy eresztett raj (Thaly: Adal. L59). 2) [multitudo]. Raj- 
seregek : truppen Com: Orb. 290. Ebből a szóllásból istennek 
rajat nem fatsarhatsz ki (SzD: MVir. 252). 8) proles, soboles 
Kr. [sprome]. Én házassagomnak ki vagy másod raja, kérlek 
hogy ne légyen mivednek ily buja (Bakos: TemVers. D). Csiszér 
Ferencs bátyámnak ágyékából jött rajoknak, János, Ádám, 
Ilonkának oh mit kiványak (TörtT.s L 349). 4) [vertigo; dreh- 
krankheit] Melly lónak raj vagyon az felében (Cxeh: OrvK. 
13) 

here-raj: [examen fucorum ; drohnenschwarm] Az sidoc 
& nagy fő Ördöget nevertöc beizebubnac, az as nag undoc 
döngő here raynac avagy sereg lögynec (MA: Scult. 292). 

méh-raj: [examen apum; bienenschwarm] Bäräny-dezma 
is exigältatik és méh-raj dézma is az váltó báránytól 6 pénzt, 
az váltó móh-rajtól 3 pénzt adnak (Ger: KárC& XIV.806). 

Rajocska: [soboles; sprösling), En is Béldiágnak egyik 
plántácskája, voltam méheteknek kedves rajocskája (TÓrtT.3 L 
852). 


Rajos: [vertiginosus, vertigine laborans; drehkrank] Mikor 
a ló a verbfényen a nagy järästul igen meghevül, a feje veleje 
meg-olvad, és az által a ló rajos avagy szeles lészen (Cseh: 
OrvK. 74). 

Rajság: [xamen; sehwarm). Mikor az ő [a méhek) kirá- 
iyok megbal az egész rajság kesereg rajta (Misk: VKert. 
647). 

Ralz-ik: 1) examen emitto; einen schwarm lassen PPB. 
Jól rajzik a méh (B&D: MVir. 113) 2) (gigno; gebären), Az 
aszszonyállatok itt igen raiozok, de nehezen szülők (BzCsomb: 
Uüeir. 132). Midőn az szegény édes anyja rajasott volna, a 
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szülésben felkölt a székre, a midőn is ellóéván a gyermek, az 
szék alatt való cseberbe beesett 1759 (Hazánk L144— 145). 


Rajzás: [progenies; sprossol Mikes Mihály urnak kedves 
házastársa Bethlen Drusiánna s két mébe-rajzása isten sok 
örömre, kívánom, juttassa (TOrt.T.? 1353). 


Rajzat: proles soboles Kr. [sprosse). Sem nektők sem 
utarmatok kővetkezendő egy rajzatbol szarmazo atyatok fiai- 
vak nem hasznal (Alv:Itin. 60) As eredendő bün az első 
bünnek rajzattya (Ker: Préd. 49). Ennek a véteknek rajzati 
az edgymás között való veszekedések (819). Cainnak boldogtalan 
rajzati (GKat: Titk. 10). Akarnám látni, miképpen fejtsék ebből 
a nyűgből és kötölékből Enyedit ki az Ó rajzai (GKat: Titk. 
225). Anna, Judit, Ersok s Gähor rajzatim (Triumph. 21) Az 
áldott szent léleknek fel-ékesített rajzatit hátra hadgyuk valami 
lézzegő sohonnaiakért (MHeg: TOszl. IL105) A sátánnak, a 
kinek tojománya és rajzattya, engedgyétek (Toln: HBék. 20). 
Ama Mária nevű szegóny anys meg-akarván enni méhének 
édes rajzattyát (Szathm: Cent. 61). Lesz Progne méhének raj- 
zattya, azt maga Tereus Itimek hívattya (GyöngyD: Cap. 608). 
Elhajlottam, mivel voltam Eva rajzatja (Thaly: VE L132). 
Vetemények, gyümölcságak, Pomónának rajzati (Fal: Vers. 
869). 

RAJKÓ: [pusio, proles; sprosse) A bónna rajkó is kedves 
as anyjának (Fal: Jegyz. 917). 


RAJSZ : [descriptio, delineatio; abriss. Apellesnél is raisz 
nem lehetett illy flajsz (Felv: Dics. 32). 


Rajssos: (pictus; bemalt. A mely paysokkal Tröjanal 
barczoltak, rajszosok vóltanak (Hall: Paizs. 3). 


RAJSZOL, RAJZOL: deline, describo PP. reissen, 
zeichnen Adámi Ezekben a jó szokásnak legjobban kinyoma- 
tott képe rajzoltatik SzD: MVir. 271). 


be-rajszol : (pingo, expingo; bemalen, ausmalen]. A régiek 
a payssokat külön külön-féle képekkel szokták volt bé-rajszolni 
(Hall: Paizs. 3) 

ki-rajssol: (expingo, describo ; ausmalen, abbilden, darstel- 
len. Hogy ha szarvashust csinálsz a pástétomban, az fedelére 
az képet kirajszoljad (Radv: Szak. 67). A keresztyénségnek 
utában valo pállyafotást rajszollyák ki (Osegl: MM. 189) A 
divisiot papirosra pennäval ugy ki nem rajszolhattya az ember, 
a mint szeretné (Onadi: Számv. 231). A Julius császár képeit ki- 
rajszoltäk (Hall: HHist. IL166). Ezekben isten igen szépen ki 
rajszolta az ördögnek képét (Misk: VKert. 249). Közönségesen 
kirajzoltt képe lehet ez az hivek ekklésiájának (100). 


kirajszoló : geographus Com: Jan. 171. A föld le4ró : ki- 
rajszoló a tartományoknac belyheztetéseket, állásokat leirja 
(Com: Jan. 171). 

lő-rajszol, 18-rajzol: delineo SL [abbilden]. A képiró 
az elevennec példájára a képet le-rajeollya (Com: Jan. 167). 
Illy munka, melly az igaz kegyességnek és szentségnek üttya 
a le-rajzolója (Otr: TökélL Előb. 5) Ki győzné őket számlálni, 
minden dolgot lerajzolni (Thaly: Adal. IL339) Az istennek fia 
az igaz ekklésiának szent erköltseit mind az o s mind az uj 
testánentomban le akarván rajszolni, nam akarta az 6 ekkló- 
siäjät az oroszlánoknak bajlékokhoz hasonlítani (Misk: VKert. 
211). A képirók, mikor a fősvénységet akarják lerajszolni, egy 
rút varas békán álló undok vén aszszonyt szoktanak irni (262). 
Kié a le rajzoltt, festett kép (KirBesz. 59). 


lörajzoläs: [descriptio; beschreibung) Ex a lerajsolis 


ennek a tudománynak rendit eléggé kimutatja (Misk: VKert 
21). 


Rajszoläs, rajsolás: delineatio; abries, entwurf PPB. 


. Képiróhoz Állék, ugyan a rajexolást virágot a teställäst jól fel- 
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vettem elmémben (ÖtvMest. 17. vsz) Akarván ékesiteni egy 
tamplomot, tétete valami raiszolást (Toln: Vigaszt. Előb. 12). 
Az ingeníreket elküldtem, nagyobb lesz az híre munkájoknál ; 
ha semmit sem teszünk rajzolások után, elhiszik (Bercs: Lev. 
156) A nagyobbik mustra szerint való drótbúl már a rajzolás 
szerint készítse el a dolmánt (TörtT.? IIL383). 


RAJT (raytta ErdyC. 14. 505. 611. reata LevT. 191. reyatam 
KulcsC. 29. 162. reyta TelC. 274. reytha LevT. 1.84. ryatha TelC. 
243. ritham TihC. 355. roMonc KönigsbT.): 1) Rayta, raytad, 
raytam: super se, super te, super me MA. (auf, darauf, aufihm 
etc]. Rayta kelöc: adnascor; rayta ülőc: insideo MA. Zéles a 
kapu es bő az vt, mél viten a veiedelmre, es sokac vadnac, 
kic altal ménnec ő raita (MtnchC. 25). Ha az hídja az városon 
a szokott helyen vagyon: az hegyekbül, költözésének alkalma- 
tosságával, az hajdüval rajta próbát tétethessen (RákF: Lev. 
1641). Egy fen költ dombocskán Lecchus üldögél vala, kiteri- 
tett zöld kalap fején, egy kis zöld ág rajta (Fal: TÉ. 714). 9) 
[átvitt értelemben] &) Minnyáian megegyenesedénec rayta, hogy 
Lászlo lönne magyari Király (Helt: Krón. 95). Meg esküwék 
raytha bog neky meg atta (RMNy. IL24) Melly dolgon as 
attyafiai meg-indúlván, meg-esküsznek rajta, hogy nem szün- 
nek addig, míg a Lukrétzia haláláért boszszút nem állanak 
(Hall: HHist. 11243). Sok boszszás szókkal illeti a két királyt, 
és megesküszik rajta, hogy tellyes életében baráttyok soha sem 
lészen (IIL284). b) Rajtunk az ellenség : bellum est in *cerrici- 
bus PPBl. Hamissakpak igeiek hatalmastak my raitonk (AporC. 
11. Raitad keseertet ne hatalmasiek (WinklC. 156). Dyadalmath 
week W rayta: praevalni adversus eum (KeezthC. 20) Vral- 
kodny akartal my rayttwnk: dominatus es nostri (JordC. 154). 
Halalt tesznek hű raytok: morte eos afficient (383). Hatalmas- 
sagot teeznek hà rayttok: potestatem exercent in eos (417). 
Az teremtémek ályák meg boszuyat raitad (VirgC. 91). Poga- 
noknak kyraly vralkodnak ewraytok (126) Az törökökvel lám 
pártolkodtok, kik rajtonk rabolnak (RMK. II.286). Ha a ketseg- 
nek és gylilölsegnek maguat nem hinted vala kösfinkbe, bisony 
győzedelmet nem vöttel volna raytunk (Helt: Mes. 418). Hogy 
valami batalmot ne művelnénec raytoc (Helt: Krón. 38) Nagy 
heaba veszekednec raita az eretnekec (Mon: Apol 440) Nem 
volna tenéked batalmad raytam (Zvon: Post. L588). Noba a 
test akaratoskodik rajtad, de nincs arra hatalma, hogy néked 
törvényt szabjon (Szőnyi: Mártir. 181). €) Meel neweset mynd 
boltygh raytta marada (ÉrdyC. 519). Nagy fő fäläs vagyon ray- 
ta (Helt: Krön. 46). Ország, falu, varos dolga raytam (Born: 
Préd. 410). d) Rajtad áll minden dolog: est totum "positum 
in te, est tuorum *nervorum PPBl. Minden ő rajta áll (az 
istenen] (Felv: Dices. 60). Rajtatok áll, s ha rajtatok nem múlik, 
meglészen (Fal: NE. 184). Nem hallgatnak szent parancsolati- 
hoz, és ba rajtok állana, éppen ki tudnák a hatodikat a tízből 
(Fal: NE. 105). e) Szintén azt tselekedte vólna rajta: idem in 
ipsum *susurus fuisset PPBL Myt raytam tetteenek, meg panas- 
lom (SándC. 26). Kenyerfle hű raytok : misertus est eis (JordC, 
881) Kwniöröl vala raytok (VirgC. 110) Köniörüli raytunk : 
miserere nostri (Fél: Bibl. 14). Ha as isteni kegyelem, irgalmas 
ság rajtam marad (TudTär. 1839. 176). f) Vallyon vontté vala- 
mit raytatoc a Titus: numquid Titus vos circumvenit (Helt: 
UT. A24). A hizeikedő csalni akar rajtunk [bennünket] (Pázm: 
Préd. 934). Mi Ferdinándot contemnáltok, rajta feladtunk, s tőle 
nem is félünk (Monlrók. VIIL103). Nyomában lévén a magát töb- 
re kinájó gyönyörűség, még nagyobbat indít rajta (Fal: NU. 
281). Se nem jobbithatott rajtok, se nem tűrhette vétkeket 
(Fal: NU. 301). g) Meennyetők el, twdakozyatok meg raytta 
nylwaan és ysennyeetók meg enneköm (ÉrdyC. 66b). Dawid 
proffeta raytta bysonsagh (615). Nem törődöm rajta (Mik: TorL. 
438). ha) Chudalkoznak vala ev rayta (Margi. 26). Osodalkozek 
raytta: miratus est (JordC. 375). almelkodanak raytta as 
sereghek: miratae sunt turbae (381) Rajta chodalkodnak vala 
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(VirgC. 69) Esth gondoltam rayta [a dolog felől) (RMNy. IL75). 
Jobb, ti csudáljatok másokon, mint mások tirajtatok (TörtT. 
IV.86). 1) a) Meg-rettenek rajta : attromo ; meg-reszketok raj 
ta, meg-ijedek : adtremo PPBl. Ffeel vala raytta = attól fél 
vala (fürdyC. 524). Meg yedeenk raytta (585). Szent Ferencs 
baluan es nagi haborusagot ez keth ember kYzét, megremwle 
zyue raytok (VirgC. 16). Félec rayta (Helt: UT. Aal). Eleget 
ssopelkedek rajta, hogy csak a papokra huzza Christus urunk- 
nak abbéli mondását (Pós: Válasz. 210). 8) Megh haraghweek 
raytta: iratus est vehementer (JordC. 14). Megh haraguek raitha 
(KazC. 38). A Judás eszében vévén, hogy a Christus az Ő fős- 
vénysógét carpalná, meg-duzza as orrát rajta (GKat: Válts. IL 
63). v) Latvan a varost, sira Ő raita: videns civitatem flevit 
super illam (MünchC. 156). Azon keel syrny (ErdyC. 541b). As 
te ő rayta walo keserfsegóÓdeerth (CeechC. 15). Epedel my rayt- 
twnk walo banatodban (ThewrC. 187). Rajta ssomorodek, nagy 
sokat szívesen rajta gondolkodók (RMK. IL308). Rajta as Beg- 
lerbék oly nagy büban vala (RMK. IIL41). Nagy siralmot tönek 
vala rayta: fecerunt magnam planetum super illum (Helt: UT. 
h5) Ha meg nem látogatna, teljes életemig az szivem fájna 
rajta (LevT. IL244). Seinem fai raita (Com: Bal 38) Szomorú 
igen rajta (Tof: Zsolt. 601). 8) Igen nagion Wrklenek rayta 
(VirgC. 87). Nagy Órbmben esék rajtam as Trója (CsomaC. 11). 
Az hitlenec örditec my raitonc (Mel: SzJán. 455). Kd jó tetszése 
rajta (LevT. II.204). Gyakorta az, a mi után ásitunk és elnyer- 
vén vigadozunk rajta, tsak gondolom szerint jó (Fal: BE. 595) 
e) Halaat adok raytta (ÉrdyC. 509. 515b) Eaón az vitézök hálát 
adtak vala, rajta az vitézók örömbe levének (RMK. III.293). 
Nem adott hálát istennec raita (Kulcs: Evang. 495). Az vr 
istenis vé akarta, azert neki cziak halat adgiunk raita (Tur: 
Hal. 12) jJ) a) Talám olcso leszen rayta [értsd: adnij Helt: 
Krón. 91). Nem adnéc egy árpa szemet rayta (Helt: Mes. 10) 
Emberi agytul gondoltatott ; azert annyit adunk rayta, a ményit 
akarunk (Megy: SzAÖr. 808). B) Myt ertes raytta, mykor ast 
mondod (ÉrdyC. 568) Midőn est mondom, azt értem rayta, 
hogy (MA : Tan. 1190). Nem a mi gyarlóságunk, hanem tunya- 
ságunk oka, hogy néha valamit nyer rajtunk a kisértet (Fal: 
NE. 9). A kevélység gyűlölséges és rajtavesztő (Fal: NA. 181) 
Ellenséged sokad magával üt reád; vagy azért rajta vesztesz, 
vagy többel kell megbékéllened (Fal: SzE. 545). 


Rajtavaló: [vestimentum ; kleidung]. Kóldús vólna, és csak 
rayta valóia sem vólna (MA: 8B. 177). 


RAJTÁR : (eques; reiter) Vagyon ottan 9 compania lovas, 
de 500 lehet, az mint most hozzájok szökött 18 német rajtár refo- 
rálja (Bercs: Lev. 75). Ezen rab-kapitánnak egy fecskefarkú 
standárját is nyerték el, kit az német rajtárok kértek el tőlem 
(226). Bethlen Gergely egynéhány zászló fizetett katonával, 
kolosvári egynehány rajtárral erővel akarván mogmarasztani a 
székelyeket, neki dühüdtek (Bethl: Élet. IL45). 


RAK : 1) struo C. MA. [aedifico, condo ; errichten, bauen]. 
Ő raka nag erőssegő varost BécsiC. 11. Nemde ez & Babillon 
a nag varos, mellett en raktam (139). E közirton rakom en 
eghazamat (MünchC. 26). Rakot vala fezket egi feczke az pre- 
dikallo zekhez közel (VirgC. 106). Az rommayak rakanak 
nemevnemev nagy templomot (CornC. 190) Eg embér zelőt 
ylteteo es tornyot raka hd közepette (JordC. 421). O mely hamar 
palotakat akartok raknotok (DomC. 131. ÉrdyC. 64. 188). As 
eeghy madarak nem zanthnaak, sem gőytnek sem raknak aztha- 
gokat (ÉrsC. 214) Sok szent emberek kezdettek Europaban 
klastromokat rakni (Pázm: LuthV. 31). 2) pono MA. (stellen, 
legen] Az testa, kyre az saytoth rakyak (SándC. 3) Ragd ide 
a te es az én atiyamfiai eleybe (Helt: BibL LP2). Apró ton- 
nákba sindöt foltot rakának (RMK. IIL141) Az hús harmad 
napig had álljon a sóban, harmadnap mulván az füstre rakjad 
(Radr: Szak. 18). Az palánkot sőld viaszból megcsinálhatod; eb- 
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ben az palánkban rakhataz apró rétest vagy apró fánkot (96). 
Ne rakj férjednek szarvakat (Orczy: KöltH. 156). 3) rakva van: 
[plenus, impletus, confertus; voll. Rakwa szemmel: oculeus C. 
Ty magatok rakwa vattok ragadozassal (JordC. 428). Ez velagi 
zorgalmatosságokual rakua (VirgC. 144) Rakuak halotaknak 
digeyuel (145). Nyelw meerögel rakwa (ErsC. 223). Rakua vala 
vakmerő batorsaggal (Helt: Bibl. LC2). Mely igen rakuac va- 
gyunc bűnnel (64). Egy ember pocklosságal rakua (Helt: UT. 
P7). Olly rakua löuec nyilackal, hogy nem mordithata miatoc 
az iob kariát (Helt: Krön. 70). Rakua az ő szűne alnskságban 
(Valk: Gen. 22). Ez glossat mi tellyesseggel eretneknec es baby- 
loniai beiaba valosaggal rakuanac mondgyoc lenni (EsztT: Ig- 
Any. 336). Ez város rakva volt förtelmes népnec sokságával 
(Zvon: Post. 11.254). A jó erkölcsű emberek halála sokszor 
bajosb és keservesb kinokkal rakva, hogy sem az kedvére élő 
gonaszoké (Pázm: Kal 807). Az föld hamissággal rakva vala 
(MA: BibL L6) Rakua az szent irás, hogy az isten az mi szaba- 
ditónk (Bal: Calsk. 254). Az útak, ősvények rakuák valának bé- 
kákkal (Lép: PTük. L259). Nam a tékozló fiú, a mig a háza 
rakva volt kalätsal, addig eszibe sem jutott a fekete kenyér 
(Mik: TörL. 249). 


(Szólások] A világnak egy tsomóba rakott minden 
vigasztalása tsak üröm (Fal: SzE. 522). Köveket vönecarakäs- 
ba rakac (Helt: Bibl. Po). Ugyrakjukmagunkra az adós- 
ságot, mintha senki fel nem jegyesné kártékonyságunkat SzD: 
MVir. 14). Ollyakat költenek a jámborokra, mellyeket feje k- 
re nem rakhatnak (Pázm: Kal. 249). Nem szabad senkit abból 
itélni a mit ellene mondanak, hanem a mit hiteles bizonyságok- 
kal fejére raknak (Pázm: Préd. 505). Egy mástól elszaladnak, 
magán rakják táncokat (FalR: Vers. 34). Ünnepnapián 
tisztességére nagy tüzeket raknak (Csúzi: Síp. 228) 


be-rak : 1) [impono ; hineinlegen]. Az tonnákba apró pus- 
kát béraka (RMK. IIL141) 2) (vestio; belegen). Imé lővő nyila 
bé rakott tegzében, szép drága kövekkel fenlik tűndőklésben 
(Huszti: Aen. 26). 

[Ssöläsok}. Bezedőket ő ziveben oly igen be rakja (CsomaC. 
80). 

öggyűvé-rak : interstruo C. 

öggyűvérakás : compositio C. 

el-rak : 1) [appono ; zugeben). Mikoron megfözöd az kész 
abállott tehénhiis levet, úgy tölts reá avagy szürjed avagy as 
tehénhúshoz is elrakhatod (Radv: Szak. 19). 2) [reservo; auf- 


bewahren] Petreselymet, balha fűvet egy csuporban rakja vala 
. el és eczetnek három reszet fellyül tészi vala (Nad: Kert. 71). 


elébe-rak : (praepono ; vortragen], Ez iszszonyu dolgokat 
mind eleybe racká (Helt: Krón. 71). Rövid sommában foglalván 
elődben rakom, mire kötelezzen bennűnket a keresztyén hit 
(Fal: NE. 35). 


föl-rak : 1) appono, erigo, sursum colloco MA. [superim- 
pono; aufsetzen) aufrichten, aufheben PPB. Az tebénhus pecse- 
nyét szépen sziúld meg, sósd meg, rakjad fel az füstre (Radv: 
Szak. 17). 2) [aedifico; aufbauen). Jerusalem fel rakuttatot mint 
eg varos Szék: Zsolt. 134). Vala az palota okesen alkotua, czac 
három kölábra magassan fel rakuán (Kák: Sáma B4). 


el-fólrak. 

[Szólások) Az szent Iván tüzét el-felrakták vala, mesterség- 
gel azt mind csin&ltatták vala (RMK. IL35). 

ki-rak: 1) expono C. MA. hinaussetzen PPB. Az malacz 


húsát rakd ki a tálban, úgy ősd meg az fokhagymás lével 
(Radv : Saak. 74). Az galóczát hogy meg főzöd sóban, kirakd, 


hogy meghüljön (137). 2) [vestio; belegen] A Sz-Márk menye- 


setje szép apró kövekből vagyon kirakva (TörtT.: III.350) 


einen ———————————— nn nn nn, ese emet ee 
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környűl-rak : circumstruo C. MA. umbauen PPB. 


l8-rak : depono MA. ablegen, absetzen PPB. Zent Kateryna 
azzon amyth bozot wala, azt le raga az haazban (ÉrsC. 416). 
It az cyphräkat ragd le, az az had el (Helt: Aritm. K4) Ha 
pedig egy az spaciumban vagyon, ved fel aszt és raky le Ótet 
az spacium alat valo liniära erette (Helt: Arithm. O6). 


el-lőrak : co Ábrahám as szamár hátárul az terhet el-leraká 
(RMK. VI.201). 


még-rak: 1) [aedifico) construo MA. [aufbauen]. Rahel és 
Lya, kic megraktak Isrinek hazat (BécsiC. 9. Megrakiatoc az 
prophetacnac sereket (MünchC. 57). Megtörhetem istennec tem- 
plomat es harmad napon megrakatom azt (66) Vgy raktác 
meg aszt a nagy várast és nevezték art az Ő neuec vtán 
Scambriänac (Helt: Krön. 4). 2) sarcino C. onero, compleo MA. 
[vestio, exorno; belegen, bekleiden, verzieren]. Ragd meg eszt 
négy rend köuel (Helt: Bibl. L Pp3). Igen bixnac erreiekbe és 
meg rakiác a süeget daru és aztrütz tollakal (Helt: Mes. 21). 
Futak előtt bárom nagy hajót rakának meg ágyúval, porral, 
globussal (Monlrók. III.17). Helyheztess egy zöld ágacskát ax 
homlokában, ha azt nem tudod, puspanggal ís megrakhatod, 
szép sályával is megrakhatod, ba leszen (Kadv: Szak. 23) Az 
süvegnek az csákóját ezüst tövel sürűn megrakták (Monlrók 
XI.348). Minden tagjait a hajónak megrakták annak idejében 
égő sürü lámpásokkal (Fal: TÉ. 653). 

[8zöläsok]. Megrakni éléssel a várat: commeatu munire 
PPB. 

mégrakás: [aedificatio; bau]. Nagy szívem fájdalmival 
vagyok, hogy nem érdemlem az egy kis kápolnának megrakását 
(LevT. II.205). 


öszve-rak : congero C. compono MA. [zusammenstellen] 
Ha ez őth köweknek első bőtíyth özwe rakyatok, Marya lezőn 
benne (ÉrsC. 521). Az könyvnyomtato az cástákból az Öntött 
betűket ki szedegetvén öszve rakja (Com: Jan. 160) Omzve 
rakja nagy birodalmokra, a mit el bontottak apró határokra 
(Orczy: Kölle, 31). 

viszontag-Öszverak : recompono C. 

rakton-rak : [continenter cumulo; immerwährend aufhäu- 
fen). Az gonosz akaró magára rakton rakia es gyüytón gyűjti 
az istennec haragját (Born: Préd. 211b) Ne legyünc azra szar- 
galmatosoc, hogy czac rakton rakyuc és gyüytön gyüytshc, 
akár kellessec akár ne (Born: Evang. IV.268b). Egy bünt másra 
rakton rak (MA: Scult. 815). Rakton rakja fől az adósságot 
(Ker: Préd. 74) 


rőá-rak: 1) (impono; aufsetzen) Petreselyem gylikeret 
szépen reá rakjad és úgy add fel a búst (Radv: Szak. 39) 
Mint a pálma-ág rá-rakott terhektől, úgy a szép ditsöség nő 
szenvedésektől (SzD: MVir. 446). 2) [convinco; überweisen). 
Hof ha valakyt közzélönk bozzwbezedueli illetend, es ext io 
byzonsagokual rea rakhattiak, az bűntetes felett az ff byronak 
harom gyraual tartozzok (RMNy. IL3). 


fölül-rőárak : superingero C. 


Bakäs: 1) [aedificatio, aedificium; bau, gebäude]. Te 
menden erős rakasid mikent füge ő elő gimöläuel, ha meg razat- 
tandnac, eanec az euönec zaiaba (BécsiC. 263). Latod o nag raka- 
socat (aedificationes), 6 nem marattatic kő kövön (Münch. 
C. 98. 68). Az templom bolgyanak zelessege meg nem allhat 
vala azert, hog az rakassal egy kenesse fel mentek volna 
(CornC. 192). Megh mwtathak hewneky a templomnak dra- 
ga rakasat: aedifleationes templi (JordC. 430. 928) Nagy 
fóüld yndwlaas leezen es mynden rakazok az földre bwinak 
(ÉrdyC. 8) Ax rakasnak, epeiteeek kWwfalàt eltérthe (Komj: 
RePál 285) A Noe onokainac nieluec meg vatostateo a nag 
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toroh rakasnac ideien (Szék: Krón. 8). Krisztus megmondä, 
hogy templomnak rakását nézi vala, egy kő másikon hogy nem 
maradhatna (RMK. V.15) Fala, toruya ó, régi rakás vala 
(Görcs: Máty. 17). 2) acervus, congestus C. congeries, cumulus, 
strues MA. haufe PPB. Rakásba gyűytőm : coacervo ; rakásfa : 
strues lignorum MA. Rakás-buza: acervus, cumulus tritici, 
frumenti PPB. Tsütsoson rakot égő-fa rakás: pyra PPBl. Egbe 
£^iti a rakast (comportabit aggerem) es megvezen erős köfalos 
varosokat (BécsiC. 162). Holt zennek nagy rakasat ky okada 
(DomC. 108). Hét ezer golyóbist rakott rakásba, kit az terekek 
lőttek bé az várba (RMK. IIL82). Kóueket vónec s rakasba 
rakac (Helt: Bibl. I. P3). A meg hóltak rakás tetémi között 
marad (Mel: Jób. 58) Magas falban soha vikon rakasth nem 
latham (LevT. 1.264). Hegyes rakás, hant, határdomb, tzel: 
meta (VerVerb: Szót. 17). Egy rakásba romol, valamit irtanac 
az illyen valláson czűggőek (MA: Scult 601) Fa rakásokat, 
garmadákat rac öszve vágott fából (Com:Jan. 103) Annyi 
könyveket és rakásokat írnak (Toln: Vigaszt. 30) 8) vermicu- 
latio PPB. [fonrnir) Rakässal tzifräsni: vermiculari PPB. 


Rakáska: [acervus parvulus; h&uffein] Az mondol&t törd 
apróra, tölts tejet hozzá, csinálj belőle kis rakänkäkat (Radv: 
Szak. 289). 


Rakásol: cumulo MA. zusammenhäufen PPB. Az kicsid 
jóval használatosb lészen, hogy nem ha nagy kintset, gazdag- 
ságot szerzenél és rakáslanál (MA: SB. 146) 


öszve-rakásol : [concumulo, coacervo; zusammenhäufen]. 
Bővséges, bőven őszve rakásolt, gyüytött: cumulatus MAI. 
Haszontalan ceremoniakat szerez és rakásol öszve (MA: Tan. 
93). Sok marhát gyűjtenek, rakásolnak őszve (MA: SB. 108). 


Hakásos : (cumulatus; aufgehiuft. Rakásos okoskodás: 
sorites (ACsere: Bölcs. 92). 


Rakat, rakattat: 1) [aedificare curo; bauen lassen). 
Szentegyhásakat rakattanak és jövedelmekkel meggazdagétották 
(Tel: Evang. 11.424). A szerelem előtt nincs ki elbujdomson, elle- 
nébe erős bástyákat rakasson (GyöngyD: MVir. 17). Meghattam, 
Dániel úr Szerednel’rakansa as hidat (Bercs: Lev. 387) 2) 
[ponere, collocare curo; stellen, aufstellen lassen] Király szán- 
talan könyveket gyűjt vala, kiket as kOnyvtartóba rakat vala 
(RMK. IV.209). Pobárszékeket rakata, szép étkekkel meg-töl- 
teté az asztalt (Pázm: Préd. 69). 

[Szólások) A török az magyarokat egymással egybe vitatja 
és halomba rakattatja (TörtT.?1.40). Az prédát rak á s- 
sokban rackatá mint a nagy asztagokat (Helt: Krón. 57). 


föl-rakat : [imponere curo; aufladen). Midőn a proportionält 
terhet a srekerekre felrakatjäk, minden napra, minden egy-pár 
vonó marbátúl erekereseknek tíz garassal fizessenek (Bercs: 
Lev. 448). 

Rakó : 1) structor MA. [aedificator ; baumeister] Az köweth, 
kyt az rakok megh vtalanak, az len az zeghelethnek feye 
(JordC. 599. 717. 847). 2) [insititius; einleg-] Rakd darabok 
valamely tzifrásott munkában : tessellae imsititiae, Iaminae lig- 
neas fictiles PPB. 8) positor MA. 


bötü-rak6 : [typotbeta ; setzer) Böth-rakö, szedegető (Com: 
Orb. 188). 


kö-rak6, köfal-rakö6 : murarius Pesti: Nom. L41. MA. 
maurer PPB. Vala nemynemw kew, kyt az kew rako mesterek 
semynemew herre nem ygyenghethetnek vala (ÉrdyC. 226b). A 
kő fal rakó faragot kőből avagy téglákbol köfalakat rak (Com: 
Jan. 102). A körakökat oda szállíttassad, az építést continnal- 
jatok (Évk. XIIL53). 


széna-rakó : (foenum colligens; heu sammelnd]. Valamy 
syna rako katonakat el fognak nygyeth (LevT. 1.266). 


m 
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Rakod-ik: 1) convaso SL [packen] Mär itt erőssen rako- 
dunk, elég szekereket adtak számunkra (Mik: TOrL. 31). Nekem 
készülnöm és rakodnom kell, mert holnap innét elillantok (875). 
Zene-bona a városon, minden készül, rakodik, szaladófélben vagyon 
(383). 2) replor SI. [gefüllt werden]. Görög verrel mezők rako- 
danak (CsomaC. 42). Minden düczösseggel rakodua vala (Gosärv: 
MagyB. Biij. 8) [conscendo ; besteigen). Innét megindulunk 
holnap és hollandiai hajóra rakodunk (TörtT.2 I.193). 


be-rakodik, belé-rakodik : [conscendo ; einsteigen). Ra- 
kodék be szent Noé az bárkában (RMK. V.10). Rakodanak 
belé mind fő fő emberek (Huszti: Aen. 4). 


el-rakodik : (compleor; voll sein]. Az országot a sok kó- 
borloktól, mellyekkel a felső háboruságos esztendőkben igen 
elrakadott, töltt vala, megtisztitván (Szal: Krón. 31). 


föl-rakodik : (vasa colligo; aufpacken] Azert nekyk en- 
ghedween, fel rakodanak es alattomba el meeneenek (JordC. 
348). Löth ő háza népével fólrakodott vala, csak nögyad magá- 
val igen mégyen vala (RMK. VI.288). Zeennyei as szekereket 
tartsa készen túl az Förtön, hogy mihelt által megyök, azon 
túl felrakothassuk az szekerekre (Nád: Lev. 53). Azt hallotta 
az emberektűl, hogy Sárvártúl Vathoz szállott vala az német 
tábor, ez elmúlt kedden gyüttek el oly szekeresek tőlök, az 
midőn már felrakodott volt egészszen az tábor (Bercs: Lev. 
110). Semmi bizonyos hírem az ellenségrűül, tegnap még helyben 
volt, de mondják, fölrakodva, és egy regiment Gütáhos ment 
volna (588). 


ki-rakodik : ausstellen, auslegen KirBesz. 140. 


lé-rakodik: 1) [deonero]; abladen KirBesz. 140. 2) [con- 
sido, subeido ; sich setzen]. Ételhez mikoron már le rakodnának 
(Huszti : Aen. 14). 


mög-rakodik : compleor; repleor MA. [voll werden; sich 
füllen]. Az warosban bee yewenek, kyben nem sok nap telek, 
hogy az waros meegh rakodek (ÉrsC. 448). Meg rakodnac az 
egesz egiptusbelieknec minden hazoc bogarokal (Helt: Bibl. L 
Ff) Kénszeridezed be iöni öket, hogy meg rakodgyéc az én 
házam (Helt: UT. T4) Meg rakodnac soc iocka! (Born: Préd. 
457. 411) Az ki meg akar bűnnel rakodni, am bator rakogik 
(Born: SzJán. 3). A mennyekezó meg rakodéc leülőckel (Fél: 
Bibl. 96) Megrakodot gazzal hituan pennaia Luthernec (Mon: 
Apol. 402). Sok kintset találának, azokkal nagy bövön meg is 
rakodának (GyöngyD: Char. 8) Nyomorüsággal és sokféle 
változással meg-rakodott világ volt anno 1718. 1759 (Hazánk 
L131) Irigy, kétszinű és egyéb emberi gyarlóságokkal meg- 
rakodott (135). 


Rakogat, raggat: 1) construo, compono MA. [errichten, 
bauen). Vitéz módra helyökre Allänak, hamar kölyöket, mólnát 
raggatának (RMK. IIL171). As fondamentomot rakogatnók 
(Pécsv: Fel. 219). Le-romlott házát az fővenyre sikeretlen sárral 
raggatni akaró (Matkó: BCsák. 35). 2) colloco MA. [setzen, 
legen) Raggatot az en fyleymre nagy zeep feenlő köveket (ÉrdyC. 
198). Ragghassad az the elmedben mynd ezeketh es mynden 
az wylagyakat the th&led el yzy (lirsC. 288b). Rác batara gyer- 
tyat raggattac (Born: Préd. 268). Mi szem eleibe rakogattyuk, 
hogy ez világ ostobául tévelyeg (MA: SB. 103). Másnak kel 
lene az ételt szádban rakogatni, oly nyimmel nyámmal eszel 
(Kisv: Adag. 301). 


[&zólások] A liliom merevenen, de rendesen rakogatja 
inait (Fal: Vers. 870). A tüzet más rakogatja és más hord 
fát (877). 


égybe-raggat: [construo, compono; zusammenfügen) Az 


. senth zereteth myndeneketh egybe gyíyyth es egybe raggath 
, (ÉrsC. 248b) Idwez legy ysteny cheleködethnek eszköze, 
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senth haromsaghnak mestersegevel egybe raggatwan (ThewrC. 
101). 

elö-rakogat: [propono; vortragen). Ha kit ezekért törvényre 
idész, lészen bajja, mig szÓrin számodra elő tudgya rakogatni 
(Matkó: BCaák. 122). 


fól-rakogat: [appono, sursum colloco; auflegen, aufstellen] 
El kylde Joswe zolgakat, kyk megh leelenek myndent es ffel 
rakogathwan, hozaak Joswe eleeben (JordC. 300). A madaráss 
kezde az ő lépes veamsmeit ott a madarac melet a fáknac ágaira 
fel rackogatni (Helt: Mes. 184). 


6ezve-rakogat: [compono ; zusammenfügen] Öszve-illetni, 
rakogatni a szókat : *coagmentare verba verbis PPBI. A stok- 
fit rakogasd öszve, mint egy májos akkorán tekerd öszve 
csérnával, hogy el ne hulljon egymástól (Radv: Szak. 147). 
Piperés és szemen szedett szókból öszve rakogattatott oratio 
(KOsipk: Woll. Előb. 6). 


[Rakos] 


be-rakos : [impono; eimlegen). Egy romlott arany boglär, 
papirosba berakosva (Radv: Csal. IIL352). 


Rakosgat: colloco SL 


1ö-rakosgat : (colloco, pono; legen, niederlegen). Az tradi- 
tiökat, az conciliomokat, az haydani paterek egyezésit az bá- 
váriai jeswitäk as bitnak mint bizonyos mérő serpenydit ugy 
rakosgatták le (Toln: Vigaszt. 107). . 

öszve-rakosgat : compono C 

Rakoskod-ik: vasa colligo, compono Kr. 


be-rakoskodik: [invehor; einziehen] Annyi partékánk 
vagyon, hogy fél óra alatt kiki bé rakoskodott a szállására 
(Mik: TörL. 35). 


Eakosz-ik: vasa compono Kr. [aufbrechen]. Igen megüt- 
köztem relatiójàin Ebeczki uramnak, hogy az kaput zárva 
tartotta; azt mondják, rakoszik, én penig attul tartok, még ez 
elmult étszaka általment Szomolyánnál (Bercs: Lev. 365). 


még-rakoszik: [repleor, compleor; voll werden] Meg 
rakossic soc nyavalyakkal (Zvon: Post. 1.814). 


Rakott : 1) scalpturatus C. structilis MA. (eingelegt. Rakott 
asztal : mensa segmentata MA. Rakott munka : opus vermicu- 
latum ; rakott, trifrázott asztal : mensa pantherina, mensa apiata; 
rakott fundamentum: tesselatum padimentum PPB. Hagiok 
egy zöld kamukat mind gombiawal ezwe, az gomb rakot, Iwkas, 
cukos (RMNy. IL67) Egi nagi lada rakoth, egi kÓesebb lada ra- 
koth (149). 2) confertus, repletus MA. angefüllt PPB. Nincz olly 
rakott szénassekér, kire egy vella széna fől nem fér MA. 3) 
(instructus ; eingerichtet. Rakott bás: probe instructa domus; 
rakott téli bolt: taberna bene instructa PPB. 4) (stratus; ge 
pflastert]. Rakott út: via strata PPB. 


Rakul: [compleor; sich anfüllen] Rakálly érdemekkel, úgy 
szép reménységgel hünyod-be szemeidet (SzD: MVir. 112). 


[Bakva) 


rakvadon-rakva [omnino impletus, plenissimus; gänzlich 
angefüllt. Rakusdon rakua uagyon hitetlenkedemel (Born: 
Evang. IIL513). 


RÁK : 1) cancer, carcinus, cammarus, gammarus C. Pesti: 
Nom. 162. krebs PPB. Ime as fazek meg gyolada, kyben vala- 
nak as rakok (MargL. 23). Miért hogy rákot soha nem láttam, 
ki elő iärt vólna, hanem czac háttra (Holt: Mes. 408). Räc 
meg ea ae bétát e Préd. 268. MesésK. 17) Főzd 
meg az rákot, vesd le az héját (Radv: Szak. 164. 165). A mos 
tani fiatal rend félre s hátra járdogal mint a rákok (Fal; NE. 
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3). 9) [sidus; ein gestirn). Rák égi jegy: cancer PPBL Az 12 
kiualt keppen valo iegieknek nevek: kos, bika, rak, scorpio 
1572 (KBécs. A2). 8) [morbi genus; eine krankheit). Rák, fene 
a testben : cancer PPBL 


[Seólások] Cancellarius azt imente, ha megszállják Jenőt, 
megsegítik, de az rákháton fog járni (RAkGy: Lev. 558) 
Nagy akadálya van kezdett dolgának, nem mehet elő, rákháton 
jár SzD: MVir. 18). 


farkas-rák: [locustae genus; heuschreckenart). A tengeri 
sáskáknak vagyon farkok, kire nézve méltán farkas rákoknak, 
a rákok pedig farkatlan sáskáknak mondathatnak (Misk : VKert. 
572). Keresztelő János a Jordán vize mentében tsak farkas 
rákokkal élt (Misk : VKert. 669). 


fene-rák : carcinoma Kr. (krobs) Az eretnek szava mint 
az fene rák, hamar terjed (Páxm: Préd. 294), 


kös-räk : cancer Com: Jan. 34. [gemeiner krebs] 


tengöri-räk: cammarus PPBI. [seekrebs). As tengeri rákot 
nem küldhetem Kdnek, mert nincs (Nád: Lev. 101). A tengeri 
kis rák (astacus) és tengeri nagy rák (cammarus) az Ő csipő 
läbokkal elő és hátra másznak (Com: Jan. 34). 


vad-rák : locusta Fél: Bibl. 3. (heuschrecke]. As Janomak 
öitöseti vala teue szórből, az ű etke pedig vala vad rákok és 
erdei méz (Fél: Bibl. 3). 


Rákáss: cancros capio SL (krebsen) As irigy, ha mit vehet 
tüled, ason borgász, sürű kassal csikász, te szürödön rákász 
(Thaly: VÉ. L401). 


Rákászat : captura cancrorum SI. [das krebsen] Urnap 
után kezdődik legjobban as rákászat és anguilla fogás (Lipp: 
Cal. 34). 


Rákos: [cancrorum ; krebsen-. Rákos pástétom. FÓsd meg 
az rákot, főszerszámozd meg jól, tölte jó bort s tiszta irósvajat 
reá (Radv: Szak. 164). 


RÁKOG : [cachinno; laut lachen). Mind a törökséget áruló 
nevet, teli torokkal rákog (Szal: Krón. 10). 


RAKONCA (rockontsa Vallást. Liij ): subscus quaedam 
eurrum fulciens MA. [aufhaltgabel) Igen eröttlen leszen as ő 
bizonsagoc és minden rockontza nelkül (Valläst. Liijj. Gyönge 
rakonczähor ragaskodik (Zvon: PázmP. 85) A rakonüxáhoris 
ragazkodnänak it mint a vizben balni akaro ember (Ozegl: 
BDorg. 228). Nincs semmi csont te tagodban, rakonczád sincs 
fogaidban (Ben: Rithm. 127). Ki nehéz eotet (a nyelvet) rakon- 
irában tartani (Fal: NA. 121). Nincs rakoncája a nyel mek, hogy 
ha egyszer el-indult és elő vette sebes futamattyát (Fal: UK. 
IIL50) Őrizd ajakidat, adj rakonizát nyelvednek (Fal: BE. 579) 

(Közmondások). Nincsen az vienec rakontzája: jucundissima 
navigatio juxta terram MA. A villamás meg nem tér, nincs ra- 
kontsájs (Kisv: Adag. 117). 


Rakoncátlan : effrenis, infrenis SL [zligellos). Nem szabad 
minden fecsegő ifjú legénynek vagy es ama rakoncátlan nyelvő 
asszonykának piacon árúlni, a mit mások titkon elkövettek 
(Fal: NE. 90). 

RÁMA : norma, mustericia, forma MA. assulare quadrum 
PPB. (rahmen) Ráma, mellyre bört feszítnek a szötsök: tendi- 
pellium, extensorium PPB. Vonnyak rámára az tudomänyodat 
is és cxirkallyak meg (Alv: Itin. 93). A sido nyelv egyéb nyel- 
veknek rámájokra illendókeppen nem vonattathatik (GKat: 
Titk. 23). A kezek alatt való dolgot vontác-é a sz. írás rámá- 
jára (Czegl: Japh. 206). Az igyenest mérő ráma, tsapó csérna 
(ACsere: Enc. 52). Mi az itt való pártolkodást aeernö latrokat 
rámára akarjuk vonni (RákGy: Lev. 204) Az szürnek végü 
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mindenfit egy mertökre teinällyäk a szür takátsok, úgy hogy 
ez rámán tartson negyven sing hoszszat (TortT. XVIIL239). 
Valakit rámára vonni, meg-tsigázni (Kisv: Adag. 518). Vonjuk 
rámára képit a mostani Angliában fenforgó udvariasságnak 
(Pal: NE. 25). Mai nap az urfiakat soba nem látott módi rá- 
mákra vonnyák (34). A világ nagyságossait magok rámájokra 
akarják feszíteni (74). Genevrina Calvinus rámájára foszitette 
vallását (Fal: NA. 176). Kegyelmed tsináltatta-é hozzá a rámát ? 
Nem, úgy vettem a tükröt, a mint vagyon (KirBesz. 57). 


ablak-räma: fenestrale, crates fenestralis; fensterrahmen 
PPB. 

himösö-räma : [stickrahmen]. Vegyétek elő a varró ván- 
kosokat, bimezó rämäkat, csipkézzetek (Fal: NA. 194). 


[Rámás] 
ki-rámás: [forma includo; unter rahmen fassen) Pengetik 
nyelveken játzó elméjének ki-rämäzott szavait (SzD: MVir. 321) 


kirämäsäs: [das einrahmen]. A magyar nyelvnek gondal 
értő kirámázását keresed (Kónyi: VM. Előb. 3). 


RÁNC : plica, ruga MA. Nom. 19. runtzel, falte PPB. Rán- 
teát ki-fejtem : erugo ; rántzba szedem: coacto PPB. A romai 
eleinte való ecclesia Kristumak tévelygés nélkül, ránoz és 
macula nélkül való igaz ecclesiája volt (Szentiv: Verseng. 117). 
Sima orezája ránczban ment (Czegl: Enoch. III 20). Fejedelmi 
pálczát adnak, hogy az ország Oeszebomló ránczát vegye kellő 
rendben s ujitsa zománczát (Thaly : Adal. L152). Egy átaljábann 
a kronika irások nagyobb ditsérette! emlegetik azokat, a kik 
erős védelmezői voltak a törvénynek asoknál, a kik " rántsot 
keresvén benne engedtek a szép szónak (Fal: TÉ. 657). Rán- 
tsokba szedett komor homlok (SzD: MVir. 214) Rántsokkal 
barásdálly&k homlokotok a koros fidők (478). 


Eáncocska: [plica parvula; fältchen] Ha valami böcsti- 
letes ráncocskát lelnek a törvényben, megjátszhatnám perbe 
fogott felemet (Fal: NE. 103). 

Ránool : plico, rugo, corrugo MA. [falten, runzeln]. Räntzolt, 
komor homlok : *obducta frons PPBI Homlokodat ne ránczol- 
jad gerezdben (Thaly: VE. IL21). 

be-ráncol: irrugo MA. runzelig machen PPB. Berantzol- 
ható : plicatilis C. 

Bgybe-ráncol: plico Com: Jan. 98. [interplico ; einfalten]. 


A szabo a metzéseket edgybe varja, ránczollya és prémesi 
(Com: Jan. 98) 


föl-räncol: [attraho ; runzeln]. Theomachus fekrántzolván 
orrát s homlokát, elfordula (Fal: NU. 250). 


ki-räncol : explico, displico MA. [ausfalten). Kifejtem, felól- 
dosom, kirántzolom, kimagyarkzom : explico PPBL 
kóazbe-ráncol: interplico C. 


mög-ránool : irrugo C. (in falten schlagen]. Néba megrän- 
emolták as Luther praedikátorok is az vij keresztienek forma- 
iokra ssabäsuusn a köntöst (Bal: Calsk. 33). 


öszve-ránool : plico C. [runzeln]. Homlokat Oesve-rántsolni : 
*adducere frontem PPBI. 


Ráncolás: plicatura C. plicatio MA. faltung PPB. Sömör- 
iin rántzolását  el-vészem, ki-símítom, ki-fessitem: erugo 

Bäncos : rugosus, plicatus, tesellatus MA. in plicas coactus ; 
runzelig, in falten gelegt PPB. Räntzos nyakravaló gallér: ru- 
gatum collare PPB. Ekes rubath, rancos palastoth es egyeb ez 
vylagy ekomegeth nem kywan (Apost 33). Én is lehetnéc ollyan 
nagy és temerdec, mert rántzos és róttes a börem (Helt: Mea. 


[RÁNCOSUL]—RÁNDULÁS 1970 


104). Ily räntsos homloku valál (Usegl: MM. 52). A farkas ha- 
mar emössthet, mert bélei nem igen rántzosok (Misk: VKert. 
177), Rántmosok és vénség miatt meg-gőrbűltek (NótPM. 44). 


(Ráncosul) 
mög-räncosul: (in rugas abeo; runzelig werden]. As veen 
ember orezaya megh ranczoswi (ÉrdyC. 40). 


RÄNDIT: adtraho, commoveo MA. herzuziehen PPB, 
Asonba oztan meg foga az oszlopot es vj randitia Szék: Krón. 
26). 

el6-rándit: [extraho; herausziehen) Háta megól kardját 
hamar elöränditä, &dös magsatjähor hively6böl kivonya (EMK. 
VL202). 

hátra-rándít : [removeo ; zurlickziehen]. Ott vagyon a far- 
kas a gúzsban és igen hättra rändittya magát (Helt: Mes. 276). 


ki-rándit: exoutio MA. [ejicio; binauswerfen) Asztaltöl 
Mihält ki ränditäc (Görcs: Máty. 31). 


kiranditäs : evulsio, extorsio MA. herausreissung PPB. 


15-rändit: [detraho ; herabziehen] Zaidót as oltárról lerán- 
dítá, lábaival őtet igen rugdosá (RMK. V.32). Kap az hajában, 
szakállában is, annál fogva lerándítja as földre (Kopaszs.). 

mög-rändit: 1) coagito, contraho MA. [attraho ; anziehen]. 
Eressen megh randoythwan az ozlopokath, le zakada az egheez 
haas (JordC. 346). 2) [commoveo ; erschüttern, schwingen]. Meg- 
rettene lelekbe es meg randeita magat (DöbrC. 492 8). Erős 
láncsát kezében meg rándit& (Huny: Troja 9). 8) [extraho; 
heraueziehen) Ő töret megranditotta es inet meghozta (NagyssC. 
174). 

RÄNDUL: 1) abripior, corripior, dimoveor, deturbor MA. 
hinweggerissen werden PPB. Nyakadban rándul gyermeki ből- 
csöködésed (Miyef: BCsTomp. 226). 2) [se ;conferre ; sich bege- 
ben). Majd elerállétom az hadakat és postán Nagyságodhos 
rándulok (Bercs: Lev. 207). Szintín hogy Ujvär feli rándultam 
volna, érkezett Bottyán Nagyságodtül (249. Megmenekedvén 
tőle Neander, Eusebiushoz rándult (Fal: NU. 250). Erö-hatalom- 
mal támadnak ellenünk a ki-tsap6 indülatok, messze rándulnak 
sétálni SzD: MVir. 125). 


el-rändul : abeo Kr. [weggehen) Titkon el rándullanac 
Lengyel országban (Holt: Krón. 82). Látoán a lator farkast, 
mindgyárást el rándúlánac (Helt: Mes. 236). A taligában ültötte 
és a taligás elrándula velek (469). Idejen elezedte magát és 
elrändult az keleptze előtt (MA: Scult. 1084). Ha ellenség nem 
fogja praepediälni szándékomat, Körmöcz felé elrándulok (RákF : 
Lev.L180) Vagyok oly szándékkal, még ma magam is elrán- 
dúljak Nagyságodboz (Bercs: Lev. 218) 

elő-rándul : [procedo; vorrlicken). Szándékát födögeti, ál- 
nokul hátrább vonnya magát véle és érett korát látván, elő- 
rándul győzedelmessen (Fal: UE 475). 

előre-rándul : co Esze hire nélkül igen előre rándulnak 
néha vágyódási (Fal: NE. 45). 

ki-rändul: [excedo; ausschreiten). Ne engedd nyelvedet 
könnyen kirándulni SzD: MVir. 324). Gátot vete a tengernek, 
hogy ki ne rándúllyon (461) 

mög-rándul : [coagitor, commoveor ; erschtittert werden] 
As agy-kér meg-rändulvän, a nervusoknak is szükségesképpen 
meg-kell mosdulniok (PP: PaxC. 19). 

utána-rándul: (sequor; nachgehen) Az erdei sörtések, 
lovak, oroeslänyok mind ntánna rándula párrossan (Moln: JÉpül. 
109). 

Bänduläs: 1) (degremio; abschweifung|] Ember maga 
gyarló természatit ne botefesa mabad;rándulásira (Fal: UE. 
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44b). A szerencse ide s oda rándulásin tanult elme. nem sértő- 
dik, nem mozdul (Fal: Vers. 868). 2) (palpitatio; das zucken). 
Lelke as élettel küszködvén el-tikkadt s egy randülässal testé- 
ből kiszakadt SzD: MVir. 207). 


RÁNGAT : vexo, agito, traho MA. (zerren, zupfen) Rán- 
gatva, tsontozva énekelni: vibrante et frequenter inflexa voce 
canere PPB. A köues vton rangattyak vala es tazygalyak vala 
mezeítelen labbal (WinklC. 1867). Mykoron az sydoktvi rangat- 
tatneek, tserdeere le eseek (CornC. 304). Bestyeknek fogayt bo- 
czatom ew resok, nagy dyhesseeggel rangatwan az feldőn 
(JordC. 275). Az gonoz sydokat verny, tazygalny, rangatoy lath- 
wan (ÉrdyC. 378). Myndenekt&M wonatthatyk wala, thetowa ran- 
gatwan (ÉrsC. 71). Zakalat rangattiak uala (TihC. 24). Örmény, 


görög lakodalmon ne kapj ott a vigasságon, a hegedűt ott rän- | 


gotják, a füledet tsikorgatják (Mik: TörL. 99). Ugy jártatja el- 
méit, az mint zaboláját rángatják (Bercs: Lev. 78). Untig rán- 
gatám ide is amoda is a gyeplőt, hogy félre csavarítsam a 
beszédet (Fal: NE. 33). 


lé-rángat: deripio, deturbo, detraho MA. herabzieben, hinab- 
zerren, binabetürzen PPB. 

mög-rängat: coagito, contraho MA. [erschüttern, rlitteln). 
Nagyot hortyant a vad, s magát meg-rángattya és végre a sok 
seb élttét el-fogyattya (GyöngyD: Cup. 604). 

Rángatás: [agitatio ; das hin-und her bewegen]. Angtiában 
a hajlagó testnek nyughatatlansága, térdnek lábnak váltosó 
rángatása csüfságok (Fal: NU. 320). 

[RÁNKOD-IK] 

mög-ränkodik : [commoveor ; aufgeregt werden] Az nép 
meg posdula, vgyan meg rá&nkodéc (Illyef: Jephta 37). 


1. RÄNT: tracto MA. [mit hast ziehen] Nemeliek zakala- 
nal, nemelliek hayanal fogua földre rantuan, őtet vondoziak 
vala (WeszprC. 87). Az sydok ystekenel fogwa az fóldre rant. 
wan megh ketezek (ErsC. 90) Töret Hector rántotta vala 
(CsomaC. 29). Azonnal evezőt" rántának, nagy sebbel ut&nok 
evezni fogának (RMK. V.198). Az édes attykm uramon esett 
gyalázatot mind a jesuita nyakába rántya Kegyelmed (Czegl: 
Japh. 80). Hiszem, nagy győkeret ránta a pápa cubiculariussa 
(134). Nemzetem, találsz ellenséget, ki majd ránt nyakadra si 
ralmas inséget (GyöngyD: MV. 10). Henyélő szemmel nés min- 
zn " még végső veszélyt rántanak nyakamban (GyöngyD: 

138), 


. által-ránt: [pertraho ; durchziehen) Vgh ranthak őtet altal, 
hogb a vizbe arczel be esssek (WinklC. 167). 


be-ránt: irripio MA. einziehen PPB, 


B-ögybe-ränt: [contraho ; susammensieben] Mikor 4 mada- 
in jol ettenec, egybe rántya 'kelepteéjét* hálóját (MA: Scult, 


el-ránt: eripio, abstraho;MA. absiehen, entziehen PPB. Az 
paplant az"poklosrol el ranta (TihC, "19)." "Mennyi sok Adöket 
räntanak el a gondok," szorgalmatoskodások, félre való"bújkálá- 
sok (László: Petr. 187). Két pénzt, garast ha ő elránt, nem 
sokat vét Ő az eränt (Thaly: Adal.[L241). 


(Szólások). Azt sem tudja, mikor elrántják agyékényt 
allóla (Kisv: Adag. 379). 

eló-ránt: [protraho; hervorziehen], Valamely ember után 
as ördög elinduland és az ő hatalmával ő néki nem rthatand, 
ugyanazon dologra barátot elórántand és ha ez nem árthatand, 
egy vén agnőt elöränt (RMK. V.251) 


fő1-ránt : atiraho Kr. [sufriehen] Készen vagyon szekér, 
ló, folrántó-esíjjam is csatosan, (Thaly: VÉ. IL187). 
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hátra-ránt : [retraho; zurlicksichen). Myden az kerestfath 
nag keserfseghwel ky wyed, ky hatra ranth vala, ky agyon yth 
wala (TIhewrC. 74) 


hozz&-ránt: inunco C. 


ki-ránt: extraho Kr. [ausziehen] Ky rantom en fegyvertmet 
| es megh öly húketh es en kezem (JordC. 41) Ky ranthaa 
ı thöreet, hogy magat megh Óllyee (765). Hivelyekböl kirántott 
kardok (Com: Vest. 98). 

l&-ránt: deripio, deorsum rapio MA. abreissen, niederreissen 
| PPB. Nyakon köteek az balwant es le ranthwan, mynd el t$- 
, reek (ÉrdyC. 437). Az edes Jesusrol az ő rwhayat le rantak 
| es az sebek rayta mynd megh wyulanak (ÉrsC. 98). 


müg-ránt: oorripio Kr. [siehen, anziehen]. Megrántani a ló 
száját : habenas adducere PPB. Wed ky teredeth es ranch meg 
| azok ellen (KulcsC. 79). Nem is hiszem, hogy udvartól is meg 
ne rántották volna Haister száját (Bercs: Lev. 125). 


rőá-ránt : [irripio ; hineimreisen]. Sokakat értem én olya- 
nokat, kik a számadó hivatalban pompäson éltenek, semmit 
jövendőre nem vigyäztanak, az alatt elrontották a timxtességet 
kezekből, feleségeket, gyermekeket a szánadásra rárántották, 
mindeneket elvették, éhel halásra, koldulásra jutottak (TortT.s 
I.153) 


utána-ránt : (post se trahere; nachziehen]. Jeroboam az 
isten nepeenek heted rezeet wtanna rantaa (ÉrdyC. 605). 


vissza-ránt: reprehendo C. retrabo BL [zurückzieben] 
Láttam; kit as világ adot egy kézei, kettővel mindgyárt visza- 
rántot (Zeinyi L93). Öröm üröm (a szerencse) ajánlása vimsza- 
ráutja, a mit ád (Fal: Vers. 869). A gyarló termésset ha meg 
sajdittya, hogy visza nem rántod, s maga száján mehet, oda 
ragad, a hova ingyen sem gondoltad vólna (SzD: MVir. 293) 


[Ránté] 
fog-rántó : dentifrangibulus PPBL [zahnbrecher). 


puska-rántója: plectrum bombardae, claterium, clater, 
lingula ferrea PPB. (büchsenschneller]. 


Rántogat: [tracto, rapto; hin und her ziehen]. Az test ax 
ördög mtatt rantogattatuan hol imide hol amoda (Born: Préd. 
238). 


mög-räntogat: [identidem agito ; wiederholt schütteln]. Az 
csukát az tűznél ropogtasd meg, de gyakran az szitó vason meg- 
räntogasd, hogy meg ne ragadjon (Radv: Szak. 106). 


Rántogatás: [vellicatio ; das hin und her ziehen] Kezdek 
öttet vinnie nagi idestoua valo rantogatassal (WeszprC. 67). 


(Rántssigál) ráncigál: vellico, vexo, rapto MA. [herum- 
schleppen] A királyra rohanánac és megfogác és rántsigállyác 
vala aszt (Helt: Krón. 74). Egy nehányssor serkegeté, rántzigálá 
az embert, de szó nem vala benne (Pázn*: Kal 186) Miért 
rántzigálod a Christus tudományát (Czogi: MM. 83). Ezért Sám- 
bárt így rántzigállya ez (Ozegi: Japh. 171). 


ki-ráncigál : [extrabo; beransziehen]. Csuda, mely álnok 
agyaskodással akarják ezt az apostoli írást kezünkből kivoná- 
szolni, ki-rántszigálni (GKat: Válts. L73) Hat szót nem lehet 
belőle kirántzigálni, tsak reménységgel kell pihegni (Mik: Torr. 
13). 

lő-ráncigál : [detraho ; herabreissen]). Sok pökdösések kö- 
zött le-räntzigäläk róla azt a bársony köntöst, mellyben tsúfol- 
tatott vala (Pázm: Préd. 509). 

Háncigálás : vellicatio Kr. [das herumserren]. E beszédben 
forgó calvinistának rántzigálása (Cmegl: MM. 25). 
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Ráneigálód-ik : [palpito, volutor ; sich herumwerfen] Hor- 
tyog, ránczigálódik, dul fül Sámbár, hogy nem tészem egygyé 
a professiot a confessioval (Matkó: BCaák. 161). Hortyog és rán- 
czig&lódik, ezért teufolfbennfnket (Pös: Válasz. 29). 


2. RÁNT, RÄT: frigo MA. backen Pesti: Nom. 114. 
braten, rösten PPB. Räntani, serpenyőben pergelni: sartagine 
torrere PPB. A borju májat nyersen szeldelik és úgy rántják 
az faolajban (Radv: Szak. 37). Böit-s az midőn chukät, potykát, 
tokot rátua sütve torkig esznec (Tel: Fel 26) Olajban béles- 
kéket rántottak (Teleki; FLEL 67). 


be-ránt: infrigo MA. rösten, frikassiren PPB. 


mög-ränt, mög-rät: frigo C. MA. rösten PPB. Az én 
népem testét megeszitek, mint egy serpöny&ben meg-rättjätok 
(RMK. IL171. Born: Ének. 376). Hánnyad abban az zsirban az 
vetreczét, rántsd meg benne (Radv : Szak. 17). Vörös hagymát 
mess szép vékonyan, azt egy kis tiszta vajban ránted meg (30) 
Az borjú májat akkor is meg kel! főzni, hogy megräntod (37). 
Az hagymát szép tiszta vajban rántsd meg, de meg ne égessed 
(40). Vörös hagymát, lisztet ránts meg igen szépen tiszta vaj- 
ban (79. 102). Hányd az serpenyőben az lisztes csukát az hév 
vajba, mikor megrátod faztán akarmi levet akarsz, csinálhatez, 
hidra rakjad (108). Serpenyőben megrätott pogácza (MA: Bibl. 
I.93). Némelyek a laskát nem fonnyaszttyák meg, hanem vaj- 
ban megrántják (Szakácsm. 9). A szakáts mester a husokat ros- 
télyocskán megsüti, a serpenyőben meg rántya (Com: Jan. 82) 
Az kÜményt meg is ränthatni, ha egy kevesé megfózik, buza 
lisztben keverik és vajba meg-rántyák (Lipp: PKert. IL%). Há- 
mozd meg az kórtvélyeket és metéld két két felé, rántsd meg 
vajban (Radv: Csal. IIL40). 


móg-rántás: ró frigere; das rösten]) Nyersen is élnek az 
borjümájnak az megrántásával (Radv: Szak. 37). A czompónak 
, besózksával, megrántásával szintén úgy élj, mint 

megirtam (119). 


Räntäs: c Az csukának az testének besözäsäval, az rán- 
tásával is úgy élj, mint ide elől megírtuk (Radv: Szak. 109) 
Az ingolnának az rántásával is ugy élj, az mint az több halak 
közt megirtam (151). 


Rántó : frictorium PPBl. frixorium ; bratpfanne PPB. Tölts 
az rátóban az forró balhoz egy kevés száraz morzsolt kenye- 
ret (Radv: Szak. 152). Serpenyü, táll, fazék, rátó volt bármelly 
szép, szóródott (Givad: Orsz. 50). 


agyagos-rántó : [frixorium fictile; irdene bratpfanne] Az 
agyagos rántóban vajat melegétvén, bele töltsed, hadd főjön 
benne (Radv: Szak. 163). 


háromlábú-rátó : [frixorium tripes; dreifüssige bratpfanne). 
Ingolnának a bűröcskéjét lefejtvén, tegyed háromlábú rátóban 
(Radv: Szak. 151). 


Rátód-ik : [frigor; sich rösten), Az serpenyőben hányd az 
lisztes csukát az hév vajban, de ha bidegen bányod bele, csak 
tajtékzik a vaj s nem is rátódik azzal szépen (Radv: Szak. 
108). 

meg-rántódik : cv Az töltött czipót az radóczczal meg- 
mártsad, s úgy rántsd meg vajban, mikor megrántódik s fel 
akarod adni, szépen megmetéljed (Radv: Szak. 206). 

Rántott : [frixatus; geröstet) Rántott bárány-bél: frizam 
intestinarium PPB. Rántott hus: geröst fleisch Nom. 39. 


Rántott, rántotta, rátotta: teganites Com: Vest. 143. 
frixatam ; gerüstetes PPB. Nyolcs vagy tiz tikmonyból főzz 
szép pirosan rátottát, mikor feladod az rátottát, bidra tegyed 
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tota kivül (Com: Vest. 46). Borral és rätottal ne kufárkodjál 
(Thaly: VÉ. IL23), Ha tudná, mi büban vagyok, megesnék a 
Kéd szive rajtam, elolvadna és rántottát főzhetnének véle (Mik : 
TorL. 132). 


RÁNKOR : (indignatio, gravamen, querela ; unwille, sorn]. 

nsga ellen való rancorokat énrajtam akarják kitölteni (Bzal: 
Krón. 333). Ha ő hozza elé a fejedelemnek, csak ast gondolná, 
hogy ránkorból cselekeszi (Cserei: Hist. 88). Ha volt mi ránko- 
rod ellene s haragod, aztat immár felejtsed (Ben: Rithm!?. 270). 
Talám a vezérnek valami rancora vagyon a fejedelem ellen (Mon- 
Irók. XXIIL695). Igen nagy rankorral vagyon az három ország- 
ra (MonOkm. XXIIL546). 


(RAPACS] 


Hapacsos: [glebosus; klumpig, holprig, Meta cadit in 
quandam viam veterem rapachuswt nuncupatam 1289 (CodPatr. 
180). 


RAPONC (roponez Com?: Jan. 21. Adámi) : 1) rapunculus ; 
rapunzel Lipp : PKert. IL168. Dőgőt emberből ki hos, ha sóual 
és etzettel, fa olayal észed mint a rapontzot (Mel: Herb. 48). 
Betkechke vagy rapontz, kinek as ize olyan mint a reteknek 
(Lipp: PKert. IL168). 2) taraxacum, hieracium majus Com?: 
Jan. 21. A pássintos fűhőz szämlältatnak a kigyötrang, nyül- 
paréj, ölyv-fü avagy erdei saláta: roponcz (Com?: Jan. 21). 


nagy-raponc : rhapontica Mel: Herb. 66. 


RÁRÓ: avis ex genere aquilarum MA. herodius, buteo 
major; reiher PPB. Ti is ráro szárnyon járó hamar lovak 
(Balassi: Ének. 58). Hol ráró-toll forgóson, hol darutoll stivegi- 
ben vitette az étket (MonIrók. XL334). Visz legeló! Demirhám 
dárdát kezében, ráró-tol fejében (Zrinyi I.174). Ráro tekénteti 
s deli szemléleti s véle nőt az uraságh (Liszti: Márs 17). Rárók, 
kelechenyek s solymok meghtisztulnak (60). Diszesség termete, 
járása gyorsaság, ráró tekintete (GyöngyD: MV. 2). Ennél nem 
vigyázóbb a tanult ráró is (82). Bebes rárót foghatsz, ölyvet 
meg-tanithatez, fürjet s foglyot hogy fogjon (Ben: Rithm®. 94). 
Sebes ráró módra mintha repülnének (Thaly: VE. 1.251) Ráró- 
forma szemed vidámuljon kedvvel (Thaly: Adal. II.275). Világ 
öröme változó, elrepül mint sebes ráró (TörtT?. I.345). Ráró 
módra járó inaid gyengülnek (PhilF1. 31). E két ráro szemnek 
kár tsak igy aludni, mosolygó fénnyével mással nem játzani 
(32). Vannak, a kik mint a szemes rárók szándékink fenekére 
látnak (Fal: UK. 377) Ráró tekinteted és cedrus termeted 
(Amade: Vers. 7). RÁró bár légyen, észre ne végyen. (102) A 
ráró szemek is kaprosbatnának utánna (SgD: MVir. 885). 


Rärös: [ad ardeam pertinens; reiher-]. Az rárós madarászt 
küldjétek ki (RákGy: Lev. 268). 


RÁSA : tela rasa SL [balblenwand]. Igyekezzél fogadni 
egy lotyó szolgálót, már ezek között is közönséges az rása ruba 
(Monlrók. XI.345). Egy nyúllal béllett rása, kék, host, meg. 
vetett mente (Monlrók XXIV.242) Kron rássa viselő soknya 
(Radv: Csal. IL290). Korona rása szoknyátul 1 ft. 75 d. (Mon- 
TME. 1401). Egy darab fekete korona rázsa (315) Adtunk egy 
rása dolmányért 9 d. (IL60). Egy vég posztó rása, mellyben 
circiter 40 sing van (VectTrans. 6). Görögöknek nincsen selyem- 
övök, se rásájok (RAkF : Lev. L347). 


[RASPOL)] 


ki-ráspol: [elimo ; ausfellen Az ő ráspolliával kü nem 
ráspolta volna (Göntz: RRab. 60). 


RÁSPOLY : lima qua ligna easeique raduntur MA. ras 
pia ; feile PPB. Az rab tömlöczbűl ki szabadulván, as lábán 


(Radv: Szak. 188). Az rántottát egészen add fel ax tálban, as | való vasat levágja avagy raspollyal elreszeli (Prág: Serk. 158). 
levét is, mint annak az módja (220). Närson eßtöt bélestar&n- | A rosdás vasat ráspolyval tisutíttyák meg (Megy: SJaj 1L168) 
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[Räspolyos] 

ki-ráspolyoz : [elimo; ausfeilen]). Az ő testi születésének 
otrombaságábol kisikároltatik és ki-ráspolyoztatik (GKat: Válts- 
II.1054) 


mög-räspolyoz : [delimo ; feilen] Szarvasnak meg-ráspolyo. 
zott szarva (PP: PaxC. 130) 


BRAST: (statio. Ki vala hatvan rast földön Jervsalemtöl : 
quod erat in spatio stadiorum sexaginta ab Jerusalem (DöbrC, 
820). 

RÁSZT : splenis tumor MA. [milssucht) Kit a rászt bánt: 
spleneticus MA. Igen ió hideg lelés ellen, raszt ellen (Mel: 
Herb. 6). Szomiuhosztatu betegséget, rasztot meg gyogyit (37). 
Rász miat kornyodoznac 1573 (KKrakkó A3). Kinek raztya 
vagyon, io vele kenny (Frank: HaemkK. 15). 


RAVÁNCS : [ultio; rache. Az németnek is meg kéne as 
raváncsot adni (RákF: Lev. IL131). 


[Raväncsol] 
[Raváncsolód-ik) 


Haváncsolódás : [vindicatio ; revanche). Akkora kel! ha- 
lagztanunk a ravancsolódást ia (RákF: Lev. L684). 


RAVASZ (rovasz Mol: Jób. 111. Toln: Vigast. 217b): 2) 
vulpes MtinchC. 132. [fuchs]. Rauazacnac likai vadnac es mefi- 
hei repesDcnec fézkec (MünchC. 2T) Meddetec es mongátoc 
a rauaznac : vulpi illi (144). Törnek kezebe adatnak, ravasok- 
nak rezi leznek (DöbrC. 122). Oh okos es &alard rauaz, o te 
kegötlen kegyo (NagyszC. 65). Harom zaz rawazath foga (JordC. 
341). Adatnak ternek kezebe es leznek rawazoknak tarsy 
(KulcsC. 148). Nem néma ebek azok, hanem farkasok és falu- 
kerülő ravaszok (RMK. V.234). 2) callidus, astutus, versutus, 
vafer, veteratorius, catus C. argutus, versipellis, subdolus MA. 
listig, arglistig, verschlagen PPB. Vajki ravasz vagy azért te: 
astutam vapido servas sub pectore vulpem MA. Twggya vala 
kedeeg az rawas Luppa feneeknek lenny az vad bykakath 
(ErdyC. 434). Az ördögnec mordekon rouasz szolgai (Born: 
Evang. L93). Álnoc, rauasz, kep mutato es czalard ember (Born: 
Ének. 100). Zrini öl meg téged ravasz róka (Zrinyi L58). Ravasz 
szavaival engem ne tartson (KecskTört. III.326). Hogy ne hozza 
változását a ravasz szerencse, itten sok mulatást ne kövessünk 
(GyöngyD: Char. 372). 

[Kösmondäsok). Nehéz a ravaszt hálóra keríteni (Kisv : Adag 
190) 

agg-ravasz: veterator, veteratorius MÁ. [alter fuchs, 
schlaukopf]. Az ag rauasznak is a csánában meg talályác a 
bőrét (Helt: Mea. 89). 

[ok-ravası] 

okravaszul: [subtiliter, callide; scharfsinnig, schlau]. Min- 
den eretnekség-beliek ok-ravaszúl formálván bemédőket, vallá- 
sokat megiräk (Veresm: Lev. 211). 

Okos-ravass: perargutus MA. allzu verschlagen PPB. 

okosravasssag : astus, vaframentum C. argutiae MA. spitz- 
findigkeit PPB. 

Havassan, ravasson: subdole, calide, vafre ; Hetig, ver- 
schmitst PPB. Ravassan beszéllő; versutiloguus PPB. Vidd 
végben hamarsággal de okossan, ravaszszan (Com: Jan. 223). 

Bavasska : argutulus MA. etwas spitzfindig PPB. 

Havaszkod-ik : argutor MA. [trugreden). Okosan ravasz- 
kodom: argutor C. Bizony mondom, ravaszkodik a Kalauz, mert 
egyenessen cxirkalmaxza a feneket (Pós: Igazs. 1.568) Mint 
hogy az ur vélem tréfálódik, én is ravaszkodom (KirBosz. 26) 
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Ravaszkodás : argutatio Er. (trugrede]. Ast itelik, hogy 
a sz. gyülekezetek az Ő ravaszkodások által könnyen elbon- 
tathatik (Misk: VKert. 162). Meg ne itéllyen, se ravasskodásra 
ne vellye, a mit írtam (Fal: UE. 362). 

Ravaszság : calliditas astutia, panurgia C. sutola, astus, 
stropha MA. listigkeit, arghstigkeit PPB. Látuáu Hunyadi Janos 
vayda a bassanac rauasságát, meg engedé, hogy valamenyere 
környűl fognác az ő seregét (Halt: Króu. 88). Rouassagban bie- 
uan, az kic est mondgyac (Born: Ének. 174). A ki irásoknak 
mesterséges ravaszságát nem érti, künnyen tneg-csalatkozik 
(Pázm: Kal 685). A Cnemon emberi mondgyák Tysbének eser 
mesterségit sok ravaszságának (GyöngyD: Char. 409). A furtsa 
ravaszság ditséristüzi a tsalárdságot (Fal: NÉ. 83). Zászlót emel, 
tombol a gonosz ravaszság (Fal: Vers. 912) 


szolgai-ravaszság : vernilitas C. 
Ravaszságtalan : incalidus MA. unverschlagen PPB. 


Ravaszul : [astute; listigj. Csak a keblében ravaszul ball 
gató kigyót hizlalja (MonIrök VIIT.220). 


razuan (MünchC. 68). Raza vala feyet (VirgC. 162). Lata efeb 
ket attafiakot halojokot razniok (DöbrC. 891) Lattanak enge- 
met es fewel raastanak (KeszthC. 300) Höc mint fat az 
lemus, bexzeg erőssen rázza a ködment (Helt: Mes. 
zott os ki folyo merteket adnac (Born: Préd. 428). 
naszual az hineket inti es rázza haladatoemagra 
ezt az levet: mikor fel akarod ereszteni, Send 
az mely leve as tűznél fő, rázd abban (Radv: Szak. 136) 
szerencse hálójával ember után halász, tarisznyát ráz előtted 
mint lovász (Thaly: VE. I.400). 


el-rás : excntio MA. abschütteln PPB. Meßgetec el a fat es 
ő agait metelletec el es 5 leuelit elraziatoc (BécsiC. 136). Ha 
lehetne, ez neuet Órómest el rázná magárol (Fél: Tan. 221) 


elräsäs : concussio, decussio MA. abschüittelung PPB. 


föl-räs : coagito Kr. [succutio ; aufrlitteln] Annyira ssollyunc 
azokrol, a menire magunkatis fel razzuc arrais, hog miis szen- 
uedgünc az Christusal (Born: Préd. 288). Bsep bistatasockal 
fel rasuan bennÜnc (652). Az gonossban mely nehez fel raz- 
nyi magad bizodalomra es eletednek iobitására (Born: Evang. 
IV.229. Nem ez vegre bocsattysis kedig az wr haborosagot 
read, hogy benne hadgyon veszni, hanem hogy as altal fol 
razza teged az hitben valo gyakorlasra (Sib: VigK. EIX). 
Kichoda fekő belyemet kereste meg s nyugvásbúl fől-ráz en- 
gemet (Zrinyi IL68). 


ki-räz: excutio MA. ausschütteln PPB. Göytő a mezőben 
mend esteg es kiraza es léló arpanac monnal efimértekét, 
harom köblöket (BécsiC 5) Ugy kirástuk a csizmánkból a 
port, hogy semmi kan bajüssezá ember nem ér velünk (TörtT.5 
IIL258). . 


kirásás: excusio MA. ausschiittelung PPB. 


l&-rás: decutio, succutio MA. abechütteln PPB. Leraziatoc a 
talpatokon ualo port: excutite pulverem de pedibus vestris (MüinchC. 
81). Azok le razwan az port h& labokrol, h# reayok yeweenek 
(JordC. 756. 382). Az kégyót kezéről tüzre hogy lerázá, semmit 
ő nékie az mérge nem árta (RME, IV.206) Még az portis, 
as mel reank ragadot az ti varostokbol, le ramsuk tinektek 
(Fél: Bibl. L107). 


(Szólások]. Nem tudom, jó lem as 
bogy lerászam az nyakamrúl (Bercs: Len 365) 
szentek teteminek böcsületlen hányását és-tőb efféle dolgo 


A 
leráz magáról Balduious (Pázm: LuthV. 135) Megh nem 
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nyughatnak vala, miglen ez halando testnek nehez igáiát 
magokröl le nem ráznáiak (Lép: PTük. III.254). A pápa a 
Christus uralkodását le rázta nyakáról (Vár: Szöv. 3). Rázd le 
az ifjuságnak bolondságit, ugy viseld magadat mint egy fér- 
fiuboz illik (Fal: BE. 575). 


mög-räs: concutio, convibro C. coagito MA. [rütteln, er- 
schüttern) Mikent füge ő elő éimőkinel ha meg razattandnac, 
eanec az eußnec zaiaba (BécsiC. 263). Aggyatok yo merteketh, 
megh razottat es ky foltath (JordC. 541) Ottan h# elettök 
Pal megh razwan h# rwhayat, monda (769). Aad meg razoth 
merteket wr isten akkoron, mykoron az lelek el walyk az 
test&1 (ÉrsC. 555) Mindenek böuebben, vgy mint meg razot 
mertekcel folynak hozzaiok 1583 (KBártfa Cli). Megnyomatott, 
megrásott mértéket adnac (MA: Scult. 310). Job ifius&godban 
meg häzasulnod, míglen az kertuély-fÁt iól meg rázhatod 
(FortSeer. H3). Meg kell annak a felyét rázni, mert eszelőske 
(Oxegl: MM. 106) Itt meg-rázta magát és kerek válaszúl azt 
felelé (SzD : MVir. 397). 


öszve-rás : concutio MA. erschüttern PPB. 
ÖSZVETÁSÁS : concussus C. 


Rázás: agitatio C. jactatio, succussus MA. (schüttelung, 
rüttelung. Az genetség nagy béven ment kü, vélóm, hogy as 
rázástál vagyon (Nád: Lev. 59). Pipes vala rázása fejének (Gvad: 
Időt. 13) 

fó-rásás : (quassatio capitis; das kopfschüitteln]. FW razassal 
meghvetöm : obnuto C. Nem akarásomat nyógéssel, fÓ-rázással 
jelentem, nyakkal szegek: renuo PPBl. Vettel mynketh nepek- 
nek hassonlatossagara es nepek kezeth feyw razasara: commu- 
tatio capitis (KulcsC. 107). 


Rázdogál : [agito, quasso ; rütteln). Azok a fojtos gyűmőöl- 
csök penig, mellyeket Kalauz räzdogäl, az életnek fesletsöge 
(Pös: Igaza. 1361). 

Rásód-ik: agitor, succutior SL [erschüttert werden) Ő 
terdey egmasboz razottstnacvala (BécsiC. 141). Razodot nadat 
megnem seg, es füstölgő fat meg nem olt (MünchC. 35). RÁ- 
zódott, hányódott (Gvad: FNót. 100). 


fol-rázódik : [coagitor, exagitor; aufgertittelt werden). Szük- 
ség vgyan felis razodnunc erre, hogy az Chrisus kiny szenue- 
deseből tanulnanc vtalni bűneinket (Born: Préd. 226). 


ki-räsödik: excotior Kr, [sich ausschütteln) Rásódgyál 
ki a porbúl, mellyben ültél (BiróM: Ünnep. D2b). 


mög-räsödik : (concutior, quassor ; erschlittert werden]. 
Menden, ki esendic a köre, megrasottatic (MünchC. 157) Az 
meg rasodot nadat meg nem töry (JordC. 889). 


Rázogat: concutio, quasso, conquamo MA. [rütteln) Lataa hW- 
ket rasogathwan h* haloyokat (JordC. 455). Kemeny szalma-ágyát 
rázogatja vala (RME. II.31). Az témiájában annyit végy az 
serpenyőben, hogy betelje as fenekét, rásogasd az serpenyőt, 
mikor sütöd, hogy meg ne ragadjon (Radv: Szak. 218). A mit 
töb proféták szavaira mond Balduinus, nem szükség újabban 
rázogatni (Pázm: LathV. 250) Akár melly szép szóval terjesz- 
tett kérésekre i^ rázogattyák fejeket (Fal: UE. 402). 


ki-rásogat: [excutio; ausschlütteln]). Mennél vékonyabban 
lehet, az tésztát úgy messed meg ; hogy inmár megmetszetted, 
az lisztből rázogasd ki (Radv: Szak. 87). 


még-rásogat: [À) [guasso, "agito; schütteln, rütteln] Az 
borza;virágot mártsad radöczban, mikor as vajban teszed, meg- 
räzogasd,ghogy kiterjedjen mind rabóczostól (Radv: Szak. 179). 


ee 


| 


23) Xperpendo, considero; genau betrachten, in betracht ziehen]. : 


Rövid irásommal megrázogatom a vittebergai feleletet (Pázm: 


LuthV. 5) Ama bulund persvasiot mäsut inegrázogassuk, nincs | 
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it annak helye (187) Rázogassuk meg szavait egygyeuként 
(GKat: Titk. 216). Rázogassátoc jól meg e baratotoc argumen- 
tumát (Cmegl: Japh. 198) Mivel emen fogást elébb jól meg 
rásogatók, nem kell ezen most beszédet nyujtani SzD: MVir. 
158). 


Rázogatás : [perpensio, reputatio; widerlegung) Az elől- 
járó levelek rázogatása (Pázm: LuthV. 7). 


(RAZAG : rászag ?] 


mög-rasag : [ira inflammor ; heftig erstirnen) Nagyon megh 
razaghwan, le hagyttaa az tablakath: iratus valde projecit 
tabulas (JordC. 69). 


REÁ, RÁ, -RA, RE (raiaioc Tel: Evang. L451. reia 
uo. reiaioc 260. reiam Tel: Fel 66. DebrC. 2. reyam KeszthC. 
10. reyayok 137. rgdm MA: Bibl. L4. réja LevT. 1L52. reea 
ÉrdyC. 509b. 514. reeaok 542b. rya EhrC. 21. 61. ryam RM- 
Ny. IL.28. ryia Komj: SzPál. 146. aneraa VirgC. 32. annyeraA 
LevT. L29. az rywrhee 310. ryzree Komj: SzPál. 26. mindenre 
Tel: KerF. 87. akkorrá RákF: Art. 22. mennird LevT. L148. 
menyra 158. 271. ennyira uo): X) a) [ad] in, super MA. aut 
PPB. Rea, reád, reám : super se, super te, super me MA. aut 
sich, auf dich, auf mich PPB. Heáadom: indo, addo, indo; 
reáeytem: super-incidere facio; reakenÓm: allino, illino; re&- 
nyomom : apprimo, imprimo MA. Reayok teweok ew kezőket : 
imposuerunt eis manus (JordC. 725) Ütra indula : peregre pro- 
fectus est (Helt: UT. M5). Tölcz olayt reáia, tégy temiént reája, 
mintha ez (Kár: Bibl. I.89. A férfi feleségét fejére ne hagyja 
(Pázm: Préd. 245). A palástokat ránc takarittyuc (Com: Jan. 
101). Redja kell néznünk (Mad: Evang. 100). b) a) Heget 
heleről mas helre vihetnem (TihC. 4). Toldi Miklós csebet tér- 
dére ejté (RMK. IV.245). Nem térül&nc sem job kézre, sem 
balra (MA: Bibl. 1139). Torkunkat zabolára fogjuk (Pásm: 
Préd. 430) Napnyugotról vallást viszen napkeletre (Orczy: 
KoltSz. 31). B) Vala ky kezereytend teghed ezer lepesre, meny 
azzal ket anúera (JordC. 368). Ugymint egy kézívből valo lő- 
vésnire: quantum potest arcus jacere (MA: Bibl. I.17). Köröm- 
hegynyire se tavozeanak el ez könyvnek renditäl (Pázm: Kal. 
485). 4) Zynrewl zynre walo lataas (ÉrdyC. 572). Igyék minde- 
nik rendről rendre (RMK. 1V.237). Utezäkrül utezäkra hurczol- 
nak (Thaly: Adal. L51). 8) Felmenween menyorzagra : profici 
cens in caelum (JordC. 707) A byalok zylygyen az taborra 
meeneenek (ÉrdyC. 403). A keresztyén hitet az apostolok világra 
terjesztették (Pázm: LuthV. 20) Az városból kimegyek az ha- 
rasztra: ex civitate exeo in quercetum; kifutok az mezőre, 
erdőre, rétre: excurro in campum, silvam, pratum (CorpGramm. 
283) Tanácsházra gyülekezik a tanács (Com: Vest. 91) Nem 
illik két dudás egy korcamära (Kisv: Adag. 134). Nehéz a ra- 
vaszt hálóra keríteni (190). A vadakat hálóra hajtatja (Gyöngy : 
Cup. 2). Idegen országra küldi szolgálatra (Orczy: KUlt&z. 47). 
A Mátra alól (eljövök) a lármás városra (200) s) Czergetuen 
Ianos a kapun, Magdolna nagi hamar a kapura mene (WeszprC. 
74). Az portara jevnek (VirgC. 74). Egy kúton tevéit meg- 
állatá; estve kezdének kijőni szűzek a kútra merítni (RMK. 
IL114). Mikor juttak vala a Veres tengerre, ott a zsidók igen 
megijedének (Born: Ének. 284). Mikor juttak vala a Tanais 
vizére, ott hajójok ő nékik nem vala (264b) A keresztség első 
és oly szentség, mely ajtó a többire (Tel: Evang. II.230). Menék 
a király balastavára : transivi ad aquaeductum regis (Kár: Bibl. 
1.428). Félve megyek az utczära, ritkán ablakra (Amade: Vers. 
130). €) Reaásitoc: inhio; reábőgőc : admugio ; reafuvoc: afflo 
MA. Red nyeritek: adhinnio PPBL Tekench reank (ThewrC. 
133). Jesus kediglen 4 ráiok forduluán (conversus ad eas) monda 
(Sylv: UT. L122). Az úrra két török tarta (Castr. E2), Ha Bécs- 
ben indálnék és az utat nem tudnám, akarnám érteni, melyre 
kelljen mennem (Pázm: Kal 592) Sándor az vélle valókra for- 
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dülván, azt mondotta : legyen (Forró: Curt. 29). A vezér intvén 
as udvarlókra, mind kitakarodának (Monlrók. XV.283). As nya- 
kam csigolyájától az fülekre szolgáló erekben volt a nehézség 
(381. Reánk jön, ménj félre; magam akarok véle lenni (Fal: 
Const. 815) v) Az ellenség reánk kijár: nostras turmas ad- 
equitant bostes PPBl. K5zeleitenek en reyam artok : appropiant 
super me nocentes (KulesC. 58) My ördög ez, ky reank i$ 
(BándorC. 25). Kezdének ő reá állani: coeperunt illi imminere 
(Sylv: UT. L102). Immár aga egy házba szorúlt vala, kit az 
pórok reá bétortek vala (Tin. 182). Mindnyájan a szakállas 
Budára támadának (Helt : Krón. 32b). Chac azert tamadta! volna 
reiam (Tel: Fel 6b) A reájoc rohanókat nyillal el-kergetni 
tudgyác (Com: Jan. 147). Ellenségére akart ütni, de a herold 
nem meg addig, a míg a holttesteket el nem emelnék 
(Fal: 638) 2) [időhatározó ; zeitbestimmend] a) Mykoron 
ebeedkorra ywtottanak (ÉrdyC. 472). Semmyt h# benne hol- 
larra ne jon: nec remanebit quicquam ex eis usque mane 
(JordC. 87) hogy juta, királynak hívséget mutata (RMK. 
L44. Reggerre jutván felkele (66) Regelre kelve hozzaya 
iue az * tarsa (VirgC. 63). Negiedic eztendÓre keluen, az 
Antipater iöue az Hircanoshoz (Szék: Krón. 72). Ne maradjon 
reggelre (Hel: BibL LNn3). Egyedül csak az sietség halasztatta 
velünk akkorrül mostanra (Thal: Adal L307) Isten verraszsza 
számos esztendőkben sz. Antal napjaira (Bíró: Ünnep. V.) b) 
Éldegél egy naprul a másikra (Land: UjSegits. IL112). Szabad 
legényeknek hórul hóra meg fogják a fizelést adni (KecskTört. 
III.333). Elkárhoznak, mert holnaprul holnapra mulatnak a 
megtéréssel (Fal: SzE. 562). e) Ha ma ygeerteek, nem twdom, 
ha holnapra tartyaak (ÉrdyC. 540b). Mikorra érkezhetik Bécsbe, 
kérem irjon felőle (LevT. II.257). Megjöve estvére: venit ad 
vesperam (MA: Bibl. L7). d) Szolga megbeszéllé, miképen uratól 
elindúlt; végezetre mondá (RMK. IL117) Az napon két óra- 
korra vacsorán jelen lenni ne nehesteljen (LevT. II.359) Erős 
orvosság szükség nyavalyához, kit későre vittek, bátor jó orvos- 
hoz (Orczy: KöltH. 54). e) Jobb is volna Kdnek vasárnapra 
szombaton idejönni isteni szolgálat kedvéért (LevT: II.296). Né- 
mely napra csak egy prédikácziót irtam, némelyre egy nehänyat 
(Pázm: Préd. a4). Istennek gondviselése jövendőre készített oly 
jókat az igazaknak, melyekben nem vígadnak a gonoszok (31). 
f) Beniámint nékik nagy kérésre adta (RMK. IIL22). De sok 
várásra is semmit nem hallhatnak (Gyöngy: MV. 92). g) Kóli- 
kában esék és hat napra meghala (Helt: Krón. 87). Nem sok 
napra méne király konyhájára (RMK. IV.244). 8) (módhatározó ; 
die art und weise bestimmendj &) Vén kofa módra, szüle 
módra : aniliter PPBI. Nótára tántzolni: agere canticum PPBI. 
Az lelek nemes allat, istennek képére teremtetett (CornC. 
. 400). Engemet teremteth zemelyere es hasonlatossagara (VirgC. 
2). Az ew isteny termezetyre teremtötte az embery lelkőt 
(ÉrdyC. 596). Isteni formára meg van ékesítve (Zrinyi L124). 
Teremtsünk embert a mi kepünkre es hasonlatosságunkra 
(Szár: Cat. a4). Aprilis formára kedvetek borongó (Orczy: KöltH. 
151. Nem vagy te vendég ház korcsma formájára (Orczy: 
KöltH. 199) b) Arra az oldalára a gutta meg-Atötte (Tyuk: 
Józs. 288) Olly édesek-e Ízre a mint kedvesek színre? (Fal: 
NU. 323) 4) (okhatározó; begründend] &) Tahát myre 
nem volna my anyank az aky zfite? (CornC. 2. Myre hatz 
el ? (EirdyC. 565b)7 Kiralnak paranczolatyära viuék tet egy 
igen sep camoraba (VirgC. 38). Elóezer nem mégyen el, mind 
ax által másodic hiuatalára az királynac el mégyen (Kár: Bibl. 
L140. Hogy minden ellenség fusson keresztjelre és minden 
tisztesség szálljon keresztyénre (Zrinyi IL66). Az (res hordó 
kicsid ütesre-is kong (Hall: Pajzs. 281). A leány prédikátornak 
ilyen gyakorta való prédikácziójára a király enged (Mik: TörL, 
86. lev) d) [megengedöleg ; concessív] Ó sz. felsége mél- 
tatlan voltamra vegye sz. színe eleibe [lelkemet] (Radv: Osal. 
11.85). Ne itélj'meg engemet, hogy ismeretien vóltomra hozzád 
szólok (Hall: HHist. IIL15) Oktalan állat-voltára-is mintegy 
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ugyan érzi, hogy .... (Misk: VKert. 356) 6) [célhatározó: 
zwockbestimmend] Mire be£élle& (Münch. 87) Arra jöttem ; 
ad hoc veni (73). Semmire kélió : ad nihilum valet (20). Aka- 
ranak hynya nemely vitézeket az conuentnek segedelmere 
(DomC. 126) Jme nytua vadnak az egek bemenésre (208) 
Hozzatok en hozam Wtet wacsorara (VirgC. 38). Halalara tana- 
kodtak (DebrC. 82) Semyre yo oztan, hanem csak hog ky 
hagyttassek: ad nihilum valet ultra, nisi ut mittatur foras 
(JordC. 365). Mynden yozagat az orwosokra keltette vala: m 
medicos erogaverat onnem substantiam suam (JordC. 551) 'Tyt 
nektek kyldette el tynektek meg áldástokra: vobis misit, qu 
benediceret vobis (JordC. 716). Paradychombol hozstot ki ez 
vylagnak orwossagara (ÉrdyC. 537b) Myre syratod ffyadat 
eellyen zentelen (549) Gonos veegre ment ew hozyaa (551) 
Nagyob byzonságra előwe hozwan zent Janos mondasaat (602b). 
W penzeth nem adtha uzsorara: pecuniam suam non dedit ad 
usaram (KulcsC. 23). Kit Faraó mostan fejedelmmé tegyeu, ez 
ország gondjára ki elég ember legyen (RMK. IV.14) Marbátok- 
nak nincsen szaporasága, hova kellene, nem költítek oda (239) 
Lebet oly dolog, az kit Kd kérdőre küldene hoszám (LevT. 
II.257). Igérte, egy órát lop arra, velem szólna szívem aszerint 
(LevT. IL286). Pedadra bűntette meg az isten az kelletlen sido 
nepet (Born: Préd 412). Nektec adtam a tű eledeltőkre : dedi vobis 
ut sint vobis in escam (Helt: Bibl. I.A3). Arra jött ez vilagra, 
hogy eletet, bekeseget hozzon (Tel: Evang. I.134). Hartzra ki 
mehető (Kár: Bibl. L117). Engemetis halálra kereenec: quae- 
runt animam meam ut auferant eam (Kár: Bibl, I.326). Hitek 
szerént azt tartottak, hogy nem szabad semmi jó végre hazudni 
(Pázm: Kal. 65). Az isten pásztorokat és doctorokat rendelt az 
Christus testének éóppületire (540). Többet-is használ erre ax 
egy-ügyü jámbor imádsága, hogy-sem a nagy tudós ember tani- 
tása (Pázm: Préd. 44). Kemény ételen rágódik, mely vehéz meg 
emésztésre (MA: BB. 129). Hallásra iszonyu (348). Arra válasz- 
tott minket, hogy fiaivá fogadna (MA: $cult. 72). Intetésünkre 
mondatic (MA: Scult. 815). Ha szép levelet adtsz is olvasásra 
nékiec (MA: Tan. 87) Mire valo es (Zvon: Post. L598) Hat 
ezer fogoly küldetött rabul munkára (II.257). Halálra kerestéc 
(II.270). Más emberek tisztességére rendeltetet idnepek (Pós: 
Vetélk. 25). Fordits[d] élésedre, a mit olvastál (MHeg: TOszi. 
IL119) Essöül mannat ada nékik eledelre : pluit illis manna ad 
manducandum (Illy: Préd. IL22). A sátán ezer mester: a ki a 
jó elméjű emberekkel eretnekségekre él (Mad: Evang 571) 
Isten szabadságra teremtett mindeneket (Hal: HHist. 149) Még 
gyermekségünkben istennek adának a szüleim, és papsägra 
áldozának (Gyöngy: Char. 32). A saskeselyű is az Ő erejét nem 
vesztegeti holmi hitván legyek s apró madárkák fogdoságájra 
(Misk : VKert. 284). Kezeinket ki-nem-nyujtván lopásra, huzásra, 
vonyäsra (Csúzi: Sip. 6). Majd minden teremtett állat az ember- 
nek vesztére, halálára csélos (161). Emeljétek fel szemeiteket 
a látásra, készítsétek füleiteket a hallásra (Bíró : Préd. 6). Min- 
den tudományra e nép alkalmatos, noha kicsint fejes s néha 
csodálatos (Orczy : KöltH. 67). 6) (egyéb átvitt értelemben; in 
sonstigem übertragenen sinn) a) Haborosagrol hosta volna 
bekesegre (VirgC. 18). Kyk el baylottanak as pogansagra (EirdyC. 
31. Hin és báz& népét is a hitre hozá (Tel: Evang. IL896). 
Mihent az vak és embertelen tatärsägböl ki költek, ottan mind- 
gyárt arra az hitre jutottak (Pázm: Kal. 149). Bujdosóvá tének 
engem cselédestül, rabságra ejtének (Thaly: Adal L69). Mind a 
halálbül életre, mind pedig a paraszti sorsbül nemesi szabad- 
sägra hozattatvän (Bíró: Pród. 21). b) Wyllamassoksth esre 
valtostatha : fulgura in pluviam fecit (KeezthC. 371). Myndden 
ewrömök syralomra es keserkseegre fordwia (ÉrdyC. 515) Ax 
atok aldomasra valtossek (532). Elvákák termyseteknek járá- 
sáth az dologra, ky termyset ellen vagyon: immutaverunt im 
cum usum (Komj: özsPál. 47) Ax ätkozast teneked áldásodra 
fordita : vertit maledictionem eius in benedictionem tuam (Helt : 
Bibl. I.Xxx2) As mire ment, addáld egyben, mert egyébként ki 
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nem mondhatod (Helt: Arithm. C5). Mert somma szerént as 
egész könyv 3 részre osslot (Pázm: LuthV. 2). El rendelni a 
sereget sászlónként, zászlóc allyára (Com: Jan. 145). Hátat adnak 
és szaladásra vészik a dolgot (Hall: HHist. III.141). Végtére 
keserűre válik nótája (Thaly: Adal L2) Öröme fordül bánatra, 
kaczagása akkor jut siralomra (Tbaly: Adal L59) Nagyobbra 
neveli (Fal: NE. 100). Egy cinkos játszó a theatrumokon róla 
majmoskodván, csúfra kezdé ütegetni erkölcsét s magaviseletét 
(Fal: NE. 101) Elvégre a fabula histöriära kerekedik, és a 
copia originalissá válik (Fal: NA. 199). Izre törni (Fal: NA. 249) 
Veszendőre indul örökre böcsülete, idvessége (290). donddal várom 
tudni, mire fakad a felelet (Fal: Const. 809) Változtasd jobb 
módra büszke tö barátsággal öleld erős frigyesidet 
(Orczy : Költőz. 177). e) Reá feledkezem : adstupeo MA. Ygye- 
kezyel een ymadsagomra : intende deprecationem meam (KeszthC. 
24). El almelkodek raja (VirgC. 80). Gondom vagyon ryátok 
(LevT. I.28). Vala bánatban, jövendőkre vala nagy gondolatban 
(RMK. IV.162) Arra áll minden gondolattyoc, mivel hogy kárt 
tehessenec (Helt: Mes. 67). Gondot visele reá, hogy az orszag 
esmet meg épülne (Holt: Krón. 59b) Ha vigyásás nincs reá 
(Pázm: LuthV. 315) Szerelmire mint egy szent helyre elmémet 
én fordítom (Balassa: Költ. 21) d) a) Erdeghnek ywthatna 
ysmerety (KrdyC. 358). Eelettre tamadna ffel (515b). Senki isten- 
nek esmeretire nem juthat (VirgC. 95) As személnek szerel- 
mére görjedes vala (RMK. II.252). Fegyverre kel, szablyára 
kel (Tin. 70. 304). Talála egy komondorra (Helt : Mes. 68). Arra 
költ immár az dolog, hogy mind az két fél ennec iteletire es 
akarattiara hatta magát (Zvon: Osiand. B4). De te uram inkáb 
kapez a borra, mint a vizre (Sámb: Isp. 63). Az Isten minden 
embereket akar idvőzülni és az igasság ismeretiro jöni (Mad: 
Evang. 572). Kire Christus az város kapujánál találkozott (Zvon : 
Post. II.40). Minden közbe vető meg nyugottás nélkül költde- 
nek altal egy extremúmról masikra (Lép: PTük. L235) Ibol 
mire lettem [mire jutottam]: vérbe keveredtem (Thaly: VÉ 
1.330). Ezen mindnyájan elfakadának a nevetésre (Misk : MulN. 
305). 8) Elméjét reávetni: adbibere animum PPBl. En evket 
nem segelhetevm egessegekre (MargL. 59) Az ky vegre wyzy 
dolgat, as yduezyl (Pesti: NTest. 20. Minnyaian a Kirälyhoz 
terónec és könyörgésre vevék dolgokat (Helt: Krón. 66). Immár 
cardinálságra emeltettem  (Pázm: LathV. 11) Maga kényón 
magát a halálra nem vetné (Mad: Evang. 299). Ha mit mi ne- 
künk értésünkre köll adni, azok mi nekünk tudásunkra adják 
(TudTár. 1838. 207). Gyalázatnak tartván olyanért veszedelemre 
tenni életét (Mik: MulN. 32) Valamint az okosság elméjére 
ada... (178) A micsoda veszedelemre tette magát... min- 
denfele veszedelemre veti magát (181) En azt az életet 
szerencsére vetem, azért hogy egy szempillantäsig láthassa- 
lak (186). Engemet e Beliza szolgálatjára tégy (216) Hogy 
a dolgokat jól meg-visgálván, meg-szemlélvén és jobban el- 
ménkre s emlékezetünkre vévén tellyesb experientiával mehes- 
sünk haza (BíróM : Ékesség. C). Az első garádics mely visz böl- 
cseségre (Orcsy: KöltH. 55). e) a) Inepeket nem iletem, mike- 
pen rea tartoztam volna (VirgC. 5). Azt hallwan az feyedelem, 
nagy nehezen reea enghede (ÉrdyC. 340) De myeert Herodes 
belee holt az gonoz palaznak serelmeeben, nem terhete töre- 
delmesseegre (ÉrdyC. 524). Kynek hytelyre [elhívésére) minde- 
nek ketelenök (Ozor: Christ. 11). Mely szentségre ssükölködnek 
azok (Tel: Kert. 71). Az ő nga árvákon könyörülő szíve én 
hozzám is könyörfietességre indul (LevT. II.458). Az nép sirásra 
adta magát (MA: BibL I.79) Az sátánnak hívségére esktidt 
Zopyrus (Päsm: Kal 450). Benki nints ki az ő módgya-szerént 
három dologra köteles nem vólna (Pázm: Préd. 45) Ha reá 
tanülnék (Káldi: Bibl. Előb. VI). Az juta eszemben, fazokzsság 
jó lenne, mellyre elis állék, de rajta nem valék sokká, mert 
az sem kelle (ÖtvMest. 69. vez). A nagy éheég miatt is ván- 
szorodtak s elkénazeredtek levén, ottan tractára eresskedének 
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boszszúállásra adósnak tartsad magadat (Hall: HHist. IIL228). 
Baj-viväsra fel-igérte magát (Hall: Pajzs. 55). Maga nem szokott 
az efféle harcolásra (Fal: NE. 78). B) Igen ingerlettem én őtet 
baragra (BodC. 33). Melto vagy minden kenra es nagi zérnyW 
halalra (VirgC. 55). Kyky... intessek istennek dicheretyre 
(125). Vala ky meg feytend egyet az kysob paranczolatok kezző 
es wg tanoytand rea embereket : qui... solverit unam de mandatis 
istis minimis et docuerit sic homines (JordC. 366). Myndent tanoha- 
nak, ynchenek as erek ydweaseegre (FürdyC. 451)!A ki minden jóra 
anithatatlan (PestiT: Mes, 144). K haytaa 
619). Akarattyara haytotta ewket (D70b. Az te népedet 
térits[d] épülésre (Born: Ének. 138). Onszol mindenkor az 
hitetlensegre (367). Bellicum canere: reia biztatni (Decsi: Adag. 
215). A kinek kívánságát jóra akarjuk indítani (Pázm: Préd. 
a4). Ennec hitelére nem kötelestettek közönségesen a hivek 
(Pázm: LuthV. 282). Azon koldos barátokat tizenöt száz tallérra 
sarczoltatta (TadTár. 1888. 218) Int valamire vagy el-int róla : 
adbortatur vel dehortatur (Com: Jan. 180) A mire tanácalotta 
öket (Lép: FTük. 149). Fogják kérdésre az apostolokat (Land: 
UjSegits II.215). Új hadban ne keverjük ő felségét, nagy sok 
belső dolgok arra ugyan kételenítnek (TörtT. X.54). Méltatlan 
volnék arra, hogy a nap engem világosítson (Mik: MulN. 261). 
Az elmét fogja leczkere (Fal: NU. 320) Arra tarts, hogy el ne 
kerülhessenek az emberek : bearbeite dich dabin, dass man dich 
nicht entbehren könne (Fal: UE. 364). Arra kérlelvén, hogy 
fordítaná el tőlök ostorát (Fal: TÉ. 664). Reá győznél már 
beszéddel, megvallom (Fal: Const. 826). Fél abrakra fogtad fegy- 
veres lovadat (Orczy: Kólt&z. 156). f) Valamire vágyni: ad- 
spirare ad aliquam rem PPBI Reä-&hezem: adesurio PPBI. 
Viadalra ké&Ólt (BécsiC. 205). Keez ragadozásra: paratus ad 
praedam (KeszthC. 26). Ozak belső pompasagra üsnek (Born: 
Préd. 77). Ne légy hirtelen a haragra: ne sis velox ad iras- 
cendum (Kár: Bibl. 627). JártAlé as te felebarátodnac haszná- 
latlanságára (MA: Scult. 909). Penitencziát nem tart, nem is 
vagyon szándoka reá, hogy soha tartson (Tel: KerF. 83). Mikor 
Assvérus királynak halälära szándékoztak komornyikok (Pázm : 
Kal 420) Vetkezik, a ki drága csemegékre szaggat (Pázm: 
Préd. 431). Addig foly a nyála [az alma] édességére, hogy végre 
lo-szakasztA (005). Hossza írással igyekezett a Kalaúz rontására 
(Pázm: LuthV. 2). Elmédet erre tehetteképpen reá törjed (MHeg : 
TOszl. IL116). Azért kívánkoznak valamelly tisztre és hivatalyra 
(Bíró: Ünnep. C2). Most még a szegény-is kalácsra vágyódik 
és feér czipóra (Csúzi: Sip. B). g) a) Szoktanac vala nevec adat- 
tatni az kisded gyermeczkékre (Zvon: Post. I.209). A világi sze- 
rencse háromféle, egyikét az idő szüli reánk, és az, mellyre 
véletlenül akadunk (Fal: SgE. 542) Istenednek, ki a napot reád 
támasztotta, szolgáltál (561). B) Mindeneknek gondja csak Józse- 
fen vala, mert az ura mindent reája bízott vala (RMK. IV.68). 
Jesus kedigleun nem hiszi vala & rájok magát: non credebat 
eis semet ipsam (Sylv: UT. I.129). Teis ő reá hadtad, hogy azokra 
megfelellyen (Bal: Calak. 39). Mindenektül elhagyattam, csak 
istenemre maradtam, arra dolgomat én hoztam, ő szent felsé. 
gere hagytam (Thaly: Adal. 1.725). y) Achabnak hazára fenel- 
kedet (BécsiC. 179). Pilatos kemejseges sentenciát ada vronc 
Iesusra (VitkC. 84). Gonoz hyrt kWltWtem reäyok (VirgC. 7) 
Kezdének hamos tanokat reiaia fogadnia es ő ellene alatni 
(WeszprC. 76). Panazonc uagon read (DebrC. 342). Az én iré- 
gyim és reám szólók és rágalmazóim (Komj: SzPál 13). Niha 
niha apostoly meltosagwal *reayuk kemenkWduen (111) Csá- 
szárt az kazulra ez haragít, az két fejedelmet egyben vitatá 
(Tin. 254) József ő reájok kezde feddenie (RMK. IV.21) Ki 
Fülöp királra nagy bosszús vala (88). Iregykedüűnc másnac elő 
mentere (Born: Préd, 619). Tanátsot tartánac Ő reára : consilium 
faciebant adversus eum (Helt: UT. J6) Kezdénec vinia a ku- 
nokra (Helt: Krón 43) Ty en reám czak naf irégségből szól- 
tok (Mel: Jöb. 34). De lásd, mely szemtelen hazugságokat 
kérődik én-reám Baldaimus (Pásm: LuthV. 169). As sidokra 
879 
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valo hadakozás (Zvon: Post. 1.258). Ilyen nagy képtelen dolgot 
fog Lutherre (Zvon: PázmP. 133) Noha fegyveretek vagyon, 
de mégis az ellenségeknek fejekre &rultok: cum habeatis arma, 
licemini hostium capita (Forró: Curt. 99) Ennek parasztos 
együgyűségére panaszol és udvartalan erköltsére (Gyöngy: 
Cup. 25). 8) Imadsagot teveen ez asszonyallatra es megaldvan 
(DomC. 91). Az 5 kiralysaga az Ő maradekira szalna (Born: 
Préd. 78). A lovak köszül válaszíd) ki a jókat és oszd el a 
kazdagokra a jobágyok közzül (Holt: Mes. 455) Vgyan reiá 
foly az ió szerencze : gygis annulus (Decsi: Adag. 8). Ig az biro- 
dalom is az io feiedelmekräl gonoszokra marada : ita imperium 
semper ad optumum quemque a minus bono transfertur (Decsi : 
Sall 2) Ezen ajándékját úgy osztogatja az emberekbe (Fal: 
BE. 608) Semmi haszon nem jön reád e munkából (Orcxy: 
Költőz. 241). Ih) Ételre harangoztatic (VitkC. 44). Veternyekre 
barangozvan (DomC. 98). Kelletéc császárra appollálnom: co- 
actus sum appellare Caesarem (Helt: UT. 68). Az idvössegre 
nem tartozo fivőlteseket meg tiltsad (Szár: Cat. AS). Az kepec 
barentatnac [vonatkoznak] as ű magyarazattyokra es jegyzet- 
tetett dolgokra: imagines referuntur ad prototypa (Mon: KépT. 
8) Nemis kivánoc czak egy czepnyéreis as én érdememre ap- 
pelláinom (MA: Scult. 140). Boros-Jenót az törökök foladták az 
nímeteknek hitre (MonIrök XV.103). 4) Adja isten jódra: bene 
tibi vertat PPBL Tuttodra légyen, hogy egy fiatskám született : 
filiolo auctum me scito (uo.). Legen nektec esmerettekre : vobis 
notum sit (BécsiC. 111). Kyk teneked esetódre legyenec : quae 
sint tibi in rumam (JordC. 74). Az hW kyaytassok ffel hatot 
ystennek hallására (841). Hogi esmerettere volna anyanak ew 
byne (PéldK. 75). Nem jarulbat semmi gonoz soha neked rom- 
lásodra (KeerthC. 488) Eremökre vagyon (ÉrdyC. 610b) Az 
ember egiebeknek hasznokra es eppületekre legien (Fél: Tan. 
89). Féltek azoktól, kiknek félelmőkre kellene lennetek (Decsi : 
SallL 26) Az soc könyveknec olvasása fáradságra vólna az 
testnec (Kár: Bibl. 1.830). Kiálta az én füleimbe, az az en hal- 
lattomra (IL115). Örömére és javára szolgál, akármi essék rajta 
(Pázm: Préd. 618). Jódra lészen ez a meleg (Bal: Calak. 36). 
Nem gonozodra, sem károdra, hanem jódra és hasznodra vagy- 
nak (Lép: PTük. 271). Szolgálván az alkalmatosság rája (Hall; 
HHist. 1II.24). Csudájára is lett mind a királynak, mind az 
anyjának csakhamar, és mindenek nagyon szerették (Mik : MulN. 
97. Prófétáknak jövendölések kivált-keppen-való nagy Örö- 
münkre el-bé-tellyesedtenek (Csúzi: Mp. 417). Prédikálják sze- 
münk láttára fülünk hallatára Londrában (Fal: NA. 124). 
f) Wtet halara sebesitek (VirgC. 103). Eé kevesniere hatrab 
meg azt mongia (Ozor: Christ. 36). Ki miá vesztétök nagyobb 
részre országtok (RMK. IIL208) Jó Hunyadi János betegedék 
akkor halálra (RMK. IV.40). Nem annera szorgalmatosoc az 
 irasra, menere... (Helt: Bibl. I.c4). Halálra beteg vagyoc (Helt : 
Krón. 32). Végre az aszszonnac fia meg beteguek, halarra kor- 
yula, vilagbol ki mulec (Hofgr. 182). Halálra szeretic a pénzt 
(Tel: Evang. IL423). Az szegénység az pűspeki tisztet semmire 
sem kiesebbiti meg (Toln: Vig. 82. Egy éjjel sok helyen meg- 
gyújtatá és ki-égetó nagy részre Róma várasát (Pázm: Préd. 
285). Ezek egy csepnyére sem illenek a Mahomet és Arius 
tanításáboz (Pázm: LuthV. 293) Az illyen testi gyakorlás ke- 
vésro használ isten előt valo érdem nyerésre (Zvön: Post. 1.475). 
Emberkornira nevelkedett (Tarn: Szents. 138). 

am-rád : [ecce; da kommt]. Vigyázz! am-rád a nyúl | azon- 
ban kiáltják (Gyöngy: KJ. L375. MF.54). 


RÉBÜG (repegés Pós: Igass. I.709. röbög MA. ÉrdyC. 64b. 
Zvon: PánmnP. 266b): E) balbucinor MA. balbutio Kr. stottern, 
stammeln PPB. Eeggyk nem erty vala masyknak zawast, aka- 
raityaat, (azért) neweseek Babelnok nz ax rőbögő (KrdyC. 64b). 
Rebeg a nyelue (GóresMáty. 72). A rebegó nyeluet, gutta 9tént 
a magua vite gyogyit (Mel: Herb. 172). Nem rebegve avagy 
akadozva, hanem ugyan jól szóli vala (Tel: Evang. IL677) 
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Röbögd nyeluet és gutta ütóst ax torma maguanak vise meg 
gyogit (BeytheA: FivK. 49). Moyses röbögő nyelvével, Jeremias 
gyermeki állapattyával mentette magát (Zvon: Post. Ajáni 3). 
Mindenkor erősseb az rőbögő igazság, hogy sem az ékemen 
szollo hamisság (Zvon: PäsmP. 265) Old-meg rebegő és nehe- 
zen szólló nyelvűnknek kötelét (GKat: Válta. L488). A gyermek 
szollani s rebegui kezd (Com: Jan. 44) Jobb akadozónac lenni, 
hogy sem rebegőnec, nehezen szólló pelypnec (53). Nyelve rebeg 
(Hall: Pajzs. 414) Hempörög nyavalás a földön vérében, rebeg 
is valami hörgő gégéjében, de hogy beszélhessen, nints tehet- 
ségóben (GyUngyD: Char. 624) 2) (impeditus sum; verhindert 
werden?) As Dunán ax Vértes híres erdején elég rebegve [re- 
megve ?] áitalkelónk Csán-Bégre (MonIrók VIII.367) 


Röbögés: balbucinatio MA. das stammeln PPB. Mikor 
isten Moysesre bízá választott népének vezetését, sok-képen 
menté magát, alatsony állapottyát, tadatlanságát, kevés hitelét, 
nyelvének rebegését mind elő-forgatá (Pázm: Préd. 1191) Ért- 
söük Becanusnak repegését (Pós: Igazs. I.709) 


REBESGET: 1) publico, vulgo Kr. [verbreiten, verkün- 
den] Ezeket czak azert rebesgetem, hogy valami kenesse sal- 
dithatnuc igas voltat a szent írás tanyitásánac (Born: Préd. 381b). 
David Ferencz azt kezdé rebesgetni, hogy a Christust még 
tsak isteni névvel se kellessék illetni (GKat: Titk Előb. 16). 
Ezek nem rebesgettek olyan uj magyarázatot mint a tied 
(Oseg!: MM. 191). Ilyet is rebesgetnek némellyek (128) Az 
apostol a maga példájában minden iduesälendd hivek felől ext 
rebesgeti (Megy: 6Jaj. IL30) Test sanyargatásárul, szűz életről 
rebesgecs (Matkó: BCsák. 134). Azóta kezdték rebesgetni, hogy 
követjeket küldjék (Monirók. VIIL156). Igen rebesgetik, hogy 
a kőlyukat el akarná foglalni (XXIIL649). A vajda utánam 
küld és visezavitet, a mint rebesgették (MonTME. V.256). Tank 
a nyelvesség rebesget illyeneket SzD: MVir. 322). 2) balbutio 
MA. stammeln PPB. Mihent első szókat akadozva és szaka- 
dozva rebesgethetünk, a szent háromság nevében magunkra 
keresztet formálunk (Pázm: Préd. 710) 


Rébésgetés: [rumor; dumpfes gerücht, geredel Eddig 
nem volt bizonyos hire, volt ugyan rebesgetése Hermevilnek, 
azt nem hiszem (Bercs: Lev. 113). 


REBEZ: [batero; schwatzen]. A meg-lőtt dolgot nem 
löttnec beszélli és regéli, rebeei, fecsegi: facta infecta loquitur 
et blaterat (Com: Jan. 185). 


RÉBÉLLÁL : [rebello ; aufstehen). Ax király ellen rebel 
lältak egynéhányan 1769 (Hasánk 1286). 


Röb8lliö: [rebellio; aufstand Mikor az ő durbanczi re 
bellióia forrott az anyaszentegyhäz ellen (Bal: Calsk. 150) 


RECE (rétze MA: Bibl. 1.75): 1) reticalum MA. netz PPB. 
[netzhaube). Mollarné asszonyom Kdnek megszolgálja az recsét 
(Nád: Lev. 205). Öveket és retzéket köt, hogy ezekkel köny- 
nyebbítse ura költségét (Pázm: Préd. 250) Leányát szövésre, 
fonásra, retze-kötésre taníttsa (1127). Ollyan ékeaségec voltac, 
mint az rétze, vagy hogy az az ruha drága köveckel fénlet 
mint valami szemeckel (MA: Bibl. 1.75) Aranyas recze zoknya 
wy, mereo recze eleo ketkeo (Radv: Csal. II.54). Csipke, retxa, 
tsérna, bóltban ezekért pénz tsúsz (Seentm: Kalm. 7). Sarka 
emelgette szoknyája retzéjét (Gvad: FNőt. 43). 2) creox MA. 
kerb PPB. 


Recös: reticulatus, crenstus MA. [netzig]. Elveszi az úr az 
$ lábokon valo zöngd ékességőket, az reczós feykötöket és ez 
kösövttyűket (Zvon: Post. I.70). Arannyal es ezüstel teolteot 
retsés eleokőtők (Vás: CanCath. 543). Verfelye szemnec formá- 
jára megtsifrastatot, retmós vagy szemeczskékkel megékesített 
ruha (MA: Bibl. I.75). Szoktac vala hordozni az papoc haybol 
csinált reczes fokető formájú gallért (Prág: Serk. LA. Fätyel 
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avagy reczés főkötő (Com: Jan. 100) Egy patyolat reczés elé- 
kötő (Monlrók XXIV. 231). Ceérnából kötött reczós, táblás 
alsó abrosz (Gér: KárCs. IV.462) Gallos gyolcs lepedő, fehér 
varrásosak és reczések (Radv: Csal. IL405). 


RÉCE: anas MA. ente PPB. Rétze vagy kátsa hizlaló-ól : 
messotropheum PPBL As recze 22, az lwd ithon ky vagon 21 
(RMNy. II.34) A rétze retzeg: anas tetrinnit (Com: Orb. 4). 
A rétze zatyag, retzeg (Com: Jan. 39) Az kakuk és réczének 
nem lehetnek oly operatiói mint az sasnak (TOrtT. XVL194) 
Ast is jelentjük Kegyelmednek, hogy a rétikutyó réczéinket, 
vizigägöinkat mind elhordta (Nyr. IL224a). 

flók-réce: anaticula PPBI. [entchen]. 

v&d-réoe: anas sylvestris Nom? 151. [wildente] 

Röcdcake: anaticula C. MA. kleine ente PPB. 


RecBg: [tetrinnio; schnattern. A rétze retzeg (Com: Orb. 
4) A lúd gágog, récze zatyag, retzeg (Com: Jan. 89). 

RÉCÉPTA : [medicamenti diluendi formula]. Receptát nem 
adnak, de tsak halnom hadnak (Felv: Dics. 50). 


RÉCSÉG : crepo, strepo SI. [rauschen]. 


Récs8góe : [stridor ; das zirpon) Inkább tettczik-e az istennek 
a fülemile éneklése, vagy a prűcsők recsegése, csevegése (Csúzi : 
Tromb. 428). 


REDÖS : tortus, crispus, plicatilis MA. [gekränselt]. Redős 
szoknya : cyolas ; redős szoknyás : cycladatus C. A káposzták 
otthon hagyták redös nagy szoknyájokat (Fal: Vers. 871). Redős 
és bokrótás, búbos és kalapos, néha alul néha pedig felül lapos 
(905). 

(REDV] RETV: (putredo ; fűulnis) Fénylenek mint rot- 
hatt fák retvei (dvad: RP. 11). 


Redves, retves: cariosus, putredine exesus Kr. [faul]. 
Retves fa is néha kalács (Gvad: RP. 335). 


RÉFPF : 1) acaena, virga est longa pedes docom: ref auag 
öztőn C. 2) gnoma: genus est machinulae, qua regiones agro- 
rum dignoscuntur: föld mérő sing réf C. 8) ulna MA. elle 
PPB. Ket ref tafota (RMNy. IL108). Az vörös bársony köntös- 
hós két réf és egy fertály vörös bársony kell az prémének 
(Nád: Lev. 108). Réfel, singel az ujjait méri (Com: Vest. 54). 
Fekete tafota 380 réf, réffit hármával egy forinton (Radv: Csal. 
UL372). Boldog asszony méntáje, az levele négy újni széles, 
az szára hoszabb egy réffnél (Lipp: PKert. II.47). Réffel, olló- 
val ékesgetik czimereket (Csúzi: Síp. 440). 

[Köemondäsok} Roszsz réffel mér (Kisv: Adag. 224). 


Réföl : [mensuro ; messen). Az okosságnak igaz mértékével 
fantollyátoc meg vs az itiletnek őlével réffellyétek (Lép: PTük. 
L333). 


REFEKTÓRIOM : [refectorium ; speisesimmer), Az refek- 
toriomba zolni ne legyen zabad (VirgC. 140). 

RÉFORMÁL:(reformo; verbessern] Az király kezébe 
vévén az istennek törvényét, fol szóval olvasa ast és az szerént 
réformálá az igas isteni tiszteletet (Alv: Post. I.70). Reformált 
euangeliom követő anya stent egyhásac (MA: 682). 


REG (ragiag Balassa: Camp. 30. rekeg Pesti: Fab. 16) 
[coaxo ; quacken) Regő béka: rana stridula MA. 


Rekög: coaxo Major: Szót. 145. [quacken]. Azt panazol- 
lyak a bekak a wyzekbe rekegwen (Pesti: Fab. 16). A triden- 
tomi conciliomba mi okáért nem ment az ellenkező fel, hogy 
nyluan hamissította volna megh azokatlı, az kikre minth az 
kis boka a vapáchikákból ragiagny zokoth (Balassa : Camp. 30). 
Rekeg, béka módra czól : coazare (Major: Szót. 145). Rekeg a 
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béka (Com: Orb. 5). A békák a vizekben mind egyre rekeg- 
nek (Misk: VKert. 261). 


Rekögés : coaxatio Kr. [das quacken] A béka az 8 reke- 
gésével essőt vagy tiszta időt jelent (ACsere: Enc. 211). 


Rekögő : stridulus Kr. [quackend] A vízben és szárazon 
élő állatoc esec: vidra, hód, vartyogo, rekegó béka (Com: Jan. 
40). Ha a vízpartra valaki éjjel gyertya világot tészen, azok a 
varizogó és rekegő békák meg szoktak tsendesedni (Misk : VKert. 
266). 


Begöl : [coaxo; quacken). Easö leszen, ha a békák felette regel- 
nek (ACsere: Enc. 290). Hallod, nem mondgya szent Pál, amint 
as újétók regelik, a kegyelemnek, hanem az igazságnak koro- 
nája (Caüzi: Tromb. 63). 


RÉG (rég MA. róg Frank: HasznK. 33).: 1) (tempus ma- 
tutinum; der morgen). Magyarazya vala az yrasth reghtWl foghwa 
mynd esthwelyg (JordC. 795). Az üdönek némelly részeit igen 
alkalmatos szókval nevezik a mi magyarink: rég reggel ; tege, 
tegnap; holval (GKat: Titk 1120). 2) die, mane MA. früh 
PPB. Ha az frater holual reg eret zewlewtt ennek, hyzem, hogy 
hasnalna neky (EhrC. 92). Jó regg as munkához hozzá akar- 
tak szinte fogni (Monirök XXVIL140). 


Réggel, rögvel: 1) diluculum, mane C. [der morgen] 
Regerre iutuan zent Ferencz a kiraltul bukezut vewn (VirgC. 
89). Aldozathnak keweree ne maraggyon the nalad reegghelygh 
(JordC. 59) Reggel nem lészen többe, as nap sem szolgál 
(Mel: SeJán. 524). Lészen olly reggel, mellynek estvelét nem fogod 
látni (Mad: BHal 73). Ex életnek reggelén (Tof: Zsolt. 69) 
2) diluculo C. mane MA. (tempore matutino]; früh, des mor- 
gens PPB. Egy nemy napon fel kele ygen reguel (EhrC. 92). 
A bazi afa, ki ki ment reggel fogadni műneseket ő z5leiebe 
(MüuchC. 50. JordC. 722). Mykoron ember reggel hollal ffeel 
kel vala, myt az nap tehendő, mynd wr istennek ayanlya (ÉrdyC. 
554). Igen reguel a szombatoknak első napian menének a ko- 
porsóhog nap keletkoron (Tel: Evang. IL1). Ad meg enny, ket 
feier penz mennyt meg nyomna, estue és reguel tikmonyban 
(Frank: HasznK. 33). Sirató estíre én is hivattatván, igen reggel 
nem indultam (Monlrók XVIII.32). 


Röggeli: maturinus C. matutinus, sublucanus MA. (mor- 
genlich, morgen-} Reggeli napnyilás: crepusculum matutinum 
MA. Estwe azt mondyad: Vallon ki adya en nekem az reggeli 
időt ernem (BodC. 1). Hogy ha ez ige szerint nem szollonac, 
nem lészen ő nékic regveli világoeságoc (Zvon: Post. LEISb. 4). 


RÉG: din MA. lang PPB. Rég már az ideje, hogy mi ket- 
ten Kassán iskolába jártunk (Gvad: FNót 29) Rég már az 
ideje, hogy megözvegyedett (33). 

Rögel: [vetus; alt. Régei jövendölés urunk felöl (Cregl: 
MM. 100). 


Régón : olim, quondam, dudum, antiquitus C. diu MA. vor 
zeiten, langher, einmal PPB, Hallottatok, mert mondwan vagyon 
reeghen (JordC. 366) Ha Tyronnak es Sydonnak varasyban 
lettenek vona az ysteny yozagok, reghen penitenciat tartotta- 
nak vona (387) Az en vram Jesus Cristosnak attam ennómma- 
gath regön (DebrC. 567). Wgyan ezenröl meg reeghen proffetait 
vala sent David proffeta (EirdyC. 343b) Oly nagy varos volt 
reeghen (547. 579) Kelemen wram kert vala engem, hogy 
Kegelmednek ket ffeldelet vennek, byzon hogy regem meg vet- 
tem wala (LevT. 170) Te jüvetelednek már régen híre van 
(Zrinyi 1.44). Tedd-félre nemzetem ezt a délczegséget, mint 
regyen kövessed az egyenesmséget (GyöngyD: MV. Elób. 10) 
Nehéz volt néki keservét meggyőzni, melly epedő szívét régen 


| kezdte főzni (GyöngyD: Char. 350). 


(Szólások]. Régen irták s elkopott: npologus Alcinoi MA, 
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el-régàn : (antiquitus; vor zeiten] El régen mind ssabado- 
soc vóltanac (Gosárv: MagyB. Fiji). 


elrégüni: (antiquus, priscus ; uralt) Es elrégeni anya szent 
egybáznac példáját méltán fellyeb kell minékünc beczüllentinc 
(MA: Tan. 1274). 


Régónben: [antiquitus; vor zeiten] Régemben a papok 
kürtőléssel avagy trombita szóval gylüytótték öszve a népet 
(Bam: Cer. 3). Isten ő fölsége rögembe parancsolta volt Moyses- 
nek, hogy gyűlekezetnek sátorát építené (6). 


Régöni : (antiquus, vetus; alt). Lycerus kyral Aesopus kepet 
arambol ewttette wala meg ees fel chynaltata wala az rege- 
nyeknek zokások zerent (Pesti: Fab. 9). Meg wolt mondwa 
regenyeknek (Pesti: NTest. 8) Ezek az ő régenyi eredeteckel 
kérkednec (MA: Tan. 1084). A deszkának az árrát tugyuk 10 
pénzre, noha ki régeni, ki penig tölgyfa deszka (KolTört. 404). 
Régenyi özvegységemben (Illy: Kat. Előb3) 


Régönte, rögänten: olim, antiquitus, quondam MA. vor 
alters, vor alten zeiten PPB. Regenten Dauid miat a soltarben 
mondatot (BécsiC. 232) Regőnte martirumsagot senuettec 
(GuaryC. 38). Regente az evzuegyek el taplaltatnak vala (CornC. 
297). Regónte a romaiak minden ötödik eztendőben egő fak- 
liakkal kerülnek uala mind ah varos zerte (DebrC. 173). Wr 
Crystws zent lelekkel yelenek profetha myat regenten (ÉrsC. 
485). Csak nem régent is ezelőtt irtam vala Ngdnak egy töre- 
kedő levelet (LevT. IL303). 


el-régönte : [antiquitus; vor zeiten) Ez ily idudssogh ky- 
ualtkeppen el reg*mten igirtetWth volt as sidoknak (Komj: 
SzPál. 30) Tyes el rygenten hytetleny voltatok as ilW istennek 
(88). 


Régéntólfogva: [jam dudum ; seit langer zeit. Ez igen 
becsületes ember régentól fogva jó hirli nevti ember volt (Tört- 
Emil. IL62). 


Régönvaló : [priscus; alt. Isten, my attyaynk hyrdettek 
meg nekWnk az dolgoth, kyt myuelkettel regen valo ydeegbe 
(KulcsC. 106) 


Régi: 1) antiquus, vetus, priscus, vetustum veteranus, er- 
oletua, cascus C. alt PPB. E vala xokas a rögieknel (BécsiC. 9), 
Vyaskoggyatok az reghy awagh agh kygyowal (WinklC. 285). 
Nem töltyk az wy bort az reghy edeenben (JordC. 379). As 
reghy belchyeknek ew peldaya zerent akarod te bezededeth 
hozy& nyoytanya (DebrC. 537) Réghi meg aggot poklosság 
(Kár: Bibl. L09) Az régi napoc iobbac voltac ezeknél (627). 
‚Minden ördögi konkolynal régieb ss igaz tudomány (Pázm: 
Préd. 298). A házasság igen réghi szerzet (Mad: Evang. 117). 
Hadakban forgott régi vitézec: veterani (Com: Jan. 146). A ré- 
giek a payssokat képekkel szokták volt bé-rajeolni (Hall: Pairs. 
3). A régi látott s hallott soldáttal öszve mert puskázni (Gyöngy : 
Char. Elób. 12). Régi ó-bor (R&kF': Lev. IL34). 2) [senex ; alt] 
Regi ember: vetus homo NémGl. 183. Felemele az agybol az 
zegen regi veen beteget evnen kezeuel (MargL. 55). Gonoz regy 
aknevnec tanalchabol ew annyat merregel meg ewle (PéldK. 
75). Sem a gyermeknek sem a régi személynek tekinteti nem 
lévén előttők, egyaránt keménykednek mindeneken (Hall: HHist. 
III33) . 


(Kügmondások Még az bornakis as régie ió (Decsi: Adag, 
256). Mennél régieb valami, annál igasb (352) Bornak, arany- 
nak, hitnek a régie jó (Veream: Lev. 18) 


Régiecske: vetulus C. MA. Kitlich, ziemlich alt PPB, 
Régien : vetuste MA. ältlich PPB. 


Régimódon: antique, prisco MA. prisco, vetusto more, ex 
nstitato majorum; nach alter art PPB. 
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Régiség: antiquitas, vetustas, aevitas, inveteratio C. das 
alter, altertum PPB. Az régiségh es negy vasarmapot aduent 
vaskmapoknak hiuta (Beythe: Epist. 2). As óság és régiség csak 
magán nem elégséges jele az igaz ecclésiának (Págm: Kal 580). 
Az igasság nekül valo szokás ténelgésnek régisége (Zvon: Osiand. 
10). Holnap beszélgessünk az régiségről, mivel gyanakszom, 
hogy valami hallatlan dolgot praetondálsz az régiség alatt (Megy : 
Cowp. 15). Olly bé-merült már a régiséggel valo pipeskedésben, 
hogy a pápákat fellyeb akarja vinni Mosesnél is (Matkó : BCsák. 
107). Az angyalok tiszteletinek régiségét fel-viheti az apostolok 
idejéig (132). 


Régiségós: [antiquissimus; sehr alt). Régisoges igassag : 
minden gyönyöräsegem az ember fiai közöt vagyon (Pécs: 
Ágost. 124) Régiséges és kegyemsöges Ironacus püspök (GKat : 
Titk. 13). 


Régit: invetero, antiquo Kr. [immortalitati trado; verewi- 
gen] A historiäk az viselt dolgokat meg-maradandóságra régi- 
tik (GyöngyD: MV. Előb. 1). 


Eégólta, réguita : diu, jam dudum, a longo tenpore MA. 
schon längst, von langer zeit her PPB. Mind reeg wt wallom, 
ez wylaghy menyeghzögben nem lakoznak zywressegben (ÉrsC. 
468b) Est régulta mi szemünkkel jól látjuk, az igaznak it 
nincs helye, jól tudjuk (RMK. VI.210). Ha valaki egy sőtét 
tömlöczbe régulta tartatneiec, uallyon nem őrűlne-e raita, ha 
valaki ütet meg szabadetando volna (Tel: Evang. 129). Az ró- 
mai pápák már régulta gyűytik és vonták magokhos ez vilag 
javait (MA: 8B. 100). 


Régultai : [diuturnus ; langjährig]. Az isten fia nem szeo- 
vedhette a pogányoknak régultai éhezéseket és tévelygéseket 
(Misk: VKert. 200). 


Régtől : (jam dudum; langher] RégtM várta szivem ezek- 
nek történetit (Rim : Ének. 233). 


Régtőlfogva : jam dudum MA. schon längst, langher PPB. 
Az fariseosokhoz uiuec azt, ki rigtűl fogva uak volt (Sylv: UT. 
L141). Nagy bátorsággal az ő gyűlősegeket ki jelentéc, mely az 
6 sziuekben regtöl fogua volt (Kár: Bibl. 11.271). 


Régtólfogvavaló: [antiquus; alt; Meg äldattatottt as 
wrtól az ő földe az régtől fogva való halmoknac győnyörüsegaeiert 
(Kár : Bibl. L191). . 


REGE (réél Pós: Igazs 11.223): anilitas, delirium, vetus 
cantilena MA. alter gesang PPB. Az mi elónkben vetet egj- 
mástul való különözésünket az mi illeti, vayki régi rege es 
(Toln: Vigaszt. 69. 73). 


(Szólások). Azon regét dádolja: antiquam occinit cantilenam 
(MA. Kiev: Adag. 81). 

(Közmondások] Tud hozzá mint tik a regéhez : nihil graculo 
cum fidibus (MA. Kisv: Adag. 348. Fal: Jegyx. 932). 


aggnö-rege: anilis cantilena, anicnlarum deliramenta MA. 
(altweibergeschwitz]. Tsak szó-Ha beméd és agnd rege, a mit 
sokan beszélnek (PAzm?: Kal. 497). 


Regól : veterem cantilenam occino Kr. [ein alten lied sin- 
gen) Némely hiuságban gyönyörködő emberkék mast i» ezen 
hazug hirt regéllik Latberról (Zvon: PázmP. 333). Magyarol 
regelt az bibliabol (MNyil: Irt. 204). A meg-lött dolgot nem Iött- 
nec beszélli, regéli (Com: Jan. 185). 


REGEMENT, REGIMENT: [chiliss). Regiment fegy- 
verét odavittem vala, sok lakatos, csiszár az városban vala 
(Thaly : Adal. IL362). A regimentet mind a szökvéstűl megtar- 
toztatom (RäkF: Lev. I.626). Hadakozvan a francia felséges 
asszonyunk ellen, sok új regimentek, batalliák állíttattak 1759 
(Hazánk 1142). A regimentet obtine&lta gróf Pál8 Rudolf a 
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fia pedig valami gyalogregimentet kapott (292). Tzókósoknak : 
egész regementje, Calasantei József s Loyola serege (Orczy: 
KÖRH. 63). 


[Szólások]. Fillent regementtyében tisztet viselhet (SzD: MVir. 
224). 


RÉGISTRÁL: [perscibo; regisriren. Ew eerdemlee, 
hogy az isteny ygassagus törweent registrallya (EirdyC. 560). 


REGNÄL: regno, dominor MA. herrschen, regieren PPB. 
Scultetus Abrahäm, az Rhénus vize mellékén regnáló Friderik 
hertzegnec udvari fő predikätora (MA: Scult. Címl). Regnällyon 
egy tengertäl fogva más tengerig és ugy regnállyon, hogy mind 
ez egész világot Őszve rontsa (MA: Tan. Előb. 10). 


Bögnäläs: dominatus MA. herrschaft PPB. 


RÉGULA (ragwa ErdyC. 560): 1) norma C. canon MA. 
regel PPB. Meg yrtata elsew regulayaban (EhrC. 89). Exec a 
regulac mel neueknec iegzeti alat vadnac (BöcsiC. 180). Vetkez- 
tem regulamnac es atyamfyaynak ellenek (VirgC. 13. 101. 104. 
121). Zent Margit azzon fel vene as zerzetnek ruhayat, hog ! 
eltetneek zerzetes regulanak zokasiual (MargL. 1). Zent törween 
awagy versetesseeghnek bel tellyesöytew ragulaya (ÉrdyC. 560. 
185. 391). Az szeretet A heremztieni eletnek regulaia az külső 
tarsasagban (Fél: Tan. 296). Ianét in usum jöhessenek az elfe- 
lejtett regulaink (Zrinyi II.195) 2) amussis Major: Szót. 36. 
richtschnur PPB. Nad szal, acki ollian vala mind a fondatarok 
es kü miessek regulayok, mertekek, a kinek igenessege szerent 
fondalnak, epitnek (Mel: SzJán. 279). 


fa-rögula : [normas ; winkelmass] A föld mérő a faregulä- 
hoz szegeleteket vonogat: ad normam angulos ducit (Com: Jan. 
pd 


: regulo MA. [reguliren]. Kyvel ember regulaltatyk, 
jgasgartatyk (CornC. 44). 


Régulánként : regulatim MA. nach der regel PPB. 


Röguläs: X) [aptatus; angemessen) Igaz profétai tisztnek 
regulás mértéke (Csegl: MM. 68). 38) (regularis, religiosus ; reli- 
giösj. Leen idwÓzewló neepeknek zaporasaga zent regulas zer- 
zetöket seregzween (ÉrdyC. 516). Régulás engedelmesség, melly 
vaknak-is neveztetik (Apafi: Vend. 953). 


Réguláskod-ik : (?) Dániel csak reguláakodik, de helyeewen, 
midőn tegnap deltül fogva éfélig dudogva kimondta, akármit 
csináljak, de ő ott semmit sem teszen (Bercs: Lev. 328). 


Rögulässäg : [religiositas, regularitas ; religiosität]. Myndent 
yo regulassagra ynth vala (EirdyC. 350). Kyk ewtet köwetik azon 
regulassagnak eeleteeben (568). 


Rögulassöröntvalö: regularis MA. ordentlich PPB. 
Rögulätlan : irregularis MA. unordentlich PPBR. 


REHELYÉS (rendelés ? RMK. IL477). Az ti irástokat as 
mienk szidalmasza, az ti törvényteket es mindenben gyalásza, 
minden szokástokat és rehelyesteket mindenben kárhoztatja . 
(RMK. II.319) 


REIT (reüt, rut Ver. elrit C. röyt Zvon: Post. L20): abscon- 
do, celo MA. verbergen, verhehlen PPB. Mefihecnec oriaga 
hasonlatic &antasba reitet kenchez (MünchC. 39. Ha az firld 
meg nyit volna, legottan oda reytete volna W magat (VirgC. 
42). Bysony akoron vagyon chyzmasagnak kyuansaga istennek 
zolgalo leanyaban, mykoron kyuan tudny reythet awagy tytok 
dolgokat (WeszprC. 125). Bevichesseges zfsek olayt reychetek 
az ty edentekben, myg az vev legeen el jev (CornC. 69). Rama : 
magashel, reytök magarul, gőrögül : tezauros, houa ember va- 
lami draga marhat reyt (RMNy. IL48). Legyen nalad en salo- 
gom mint egy röytet kéncz (Born: Ének. 493) Nem rőjtöm 
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istent&l vett talentomomat (Zrinyi L153). Nyúl ezivű tanítók, fél 
tekben az igasságot véka alá rejtik (Misk: VKert. 175). 


el-röjt: celo, abecondo, occulo, abdo, condo, tego, supprimo, 
obstrudo C. verbergen, verdecken PPB. Hogy elreytene ystenek 
malastyat, mellet valluala (EhrC. 4). Jöudö es elreite Ő magat 
(BécsiC. 6). A papok gondolnac Órolloc, hol magokat azockal 
6zub elrebec (114). Kouaz, kit vöuen nemberi, el reit harom 
meróe littbe (MünchC. 39. 61). TWn egi kep mutatast, akaruan 
elreyteni az isteni malaztot (VirgC. 82). Minem$ hel reyti el 
ilen zep zint (NádC. 427). Hasonlatos az mezen el reyttet kencz- 
hez (JordC. 396. 720. 888). Ate sebeyd kewzewt reyczel (ThewrC. 
304) E beemédec elreytue valánac ő nékic, sem ortéc azzokat 
(Helt: UT. V.5) Elméne egy sereggel és el reyte magát ot a 
közel valo erdőben (Helt: Krón. 56b). Mikor én szólok, meg 
ama füfü népek szaua is el reitetik uala és nem szolnak uala 
(Mel: Jób. 67b. El nem röythetem előtted titkaimat (Born: 
Ének. 339). A fóld szűkös lészen hifnélkül, mivel hog az igaz- 
ságnac vta el röytetet lészen (Kár: Bibl. L460). Titkos secre- 
táriussától el nem rejté, ki légyen az áruló (Pázm: Préd. 136). 
Itt van szived, elrejtettem, jó helyen van, el nem vész (Fal: 
Vers. 880). 


[Kózmondások). Az el reytet tudománnak semmi haszna nincz : 
occultae musices nullus respectus (Decsi: Adag. 54). 


elr&jtés : occultatio, suppressio, obstructio C. absconsio MA. 
verbergung, verdeckung PPB. 


elräjthetetlen : [quod celari nequid; unverberglich) A 
minden üdőkben nap fényenn álló és tűndőklő és el reithetet- 
len anyaszentegyház (Bal: Cslsk. 423). 


elrájtó : occultator C. [verheimlicher] Zent Ferencz az isteni 
titoknak elreytiyye (VirgC. 82). 


Rájt&get : occulto MA. [verheimlichen] Még a melly tit- 
kok titkoltatnak-is, rejtegettetnec (Com: Jan. 185). Könyvemet 
edgyütt-is, másutt is rejtegettem és dugdostam (Debr: Ker. 31). 
Komp van kettő Nyárasdnál, eleget rejtegettem, megtartottam 
(Bercs: Lev. 400). 


el-röjtöget: occulto C. [verheimlichen] Valakic ő bynöket 
el reitögetic, nem iutthatnak as drök diczősegnec uallasara 
| (DebrC. 360). 


Rájtégetés: occultatio MA. das verbergen, verhehlen PPB. 


Bäjtök (rejték MonTME. V.316. róytdk Zvon: Post. IL605. 
RMNy. II 48): latibulum MA. [versteck, schlupfwinkel]. Reitekeknec 
vag esmerőiő (BécsiC. 171). Hog legen te alamisnad reitecben, 
mega teneked (MünchC. 23. 59). Semmi ninden ol igőn reytög- 

be valo (NagyssC. 199) Te attyad, ky reytekben vagyon, meg 
fysety te neked (JordC. 370). El reythe engemeth W lakodal- 
manak reytekebe (KulcsC. 58). Eleitöl fogua nem reytekbe sem 
homályba szolot Ónekiec (Vallást. Sij. Az ki gonoszt cselekszik, 
rejteket keres, setétet szeret (Pázm: Kal 33) Az isten által 
visgállya még az sxivec röytökiben bé tétetőtt titkokat is (Zvon: 
Post. II.605). A papistaság az a hely, mely isten házának rejteke 
(lllyef: BOsTomp. 51). Félti, hogy ne jusson ellenség kezében, 
siet azért onnét térni rejtekében (GyöngyD: Char. 50). Főld alatt 
való rejtekek, pintzék (Misk: VKert. 443). Pinczéket, rejtékeket 
fel ne törjenek, vermeket fel ne ássanak (Mon: TME. V.316). 
Az én lelkemnek rejtéki (NótPM. 53). 


RöjtökEn : latebrose C. 

Räjtäkös : (abeconditus; verborgen) Isten belső kintses tár- 
házának leg-rejtekesebb szugolyája (DEmb: GE. Előb. 4). 

Rüjtékés-ik: [lateo ; sich verstecken]. Elejöt vehessük, ha 


mi álnok fogás reitekesne a sürgető vágyódásoknak hirtelen- 
kedése alatt (Fal: UE. 433). 
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el-röjtöközik : (se abscondere; sich verbergen). Tudom, 
hogy mingyárást elrejtekeznének az emberek (LevT. IL117). 


Räjtes : [occultatio; das verbergen] Le-nyomäs, fenékre- 
rejtés: depressio PPBL 

Möjtöveny] 

Ráéjtévényóés : [complicatus ; verworren). Nints olly rejtevé- 


nyes, tsavarékos, öezve-bomlott állapot, mellyböl vidám elmék 
ki nem tudnának feselni SzD: MVir. 17). 


Räjtöz-ik : deliteo C. se abscondere, occultor, latito MA. 
sich verbergen PPB. Wr Bernald vetee azt ewn zyueben rey- 
tezuen ewryzni eyel (EhrC. 4) Igy lészen dolgod akárhol légy, 
és különben nem találod, akárhova reytezzél is (Pázm: KT. 
165) A sidóc kijödöknec az barlangokból, a mellyekbe röytös- 
tec volt (MA: Bibl. 1.256). Az utakat foextó lovasoktól hova 
fusson, minem helybe retógzék (így) (TitkRözs. 121). A kincsok 
a földnek belső részeiben reitesnek (Illy: Préd. II.40). Mennyi 
éles ösztönök reiteznek a gazdagságokban (280) A magos egek 
köztt fölhőkben öltözzél, ezek előtt ott-is nincs, hová röjtözzél 
(GyöngyD: MV. 17). A róka, midőn a darásoknak soksága reá 
támad, szoros szájú lyukba rejtezik előttők (Misk: VKert. 157). 
A külső alázatosságnak palásttya alatt nagy kevélység rejtezik 
(SzD: MVir. 277) 


el-rőjtözik : delitesco, oblitesco C. MA. [sich verstecken) 
Nem vala ot valaki a ket el reitezet ventöl megvaluan (BécsiC. 
169) Jöuő ég iGu, ki el reitöz&t volt: abeconditus erat (170). 
Hefón alkotot varos el nem) reitezhetic (MünchC. 20). Caalard 
es ainok, mykeppen az barlanghban el reytezeth orozlán (ÉreC. 
803). Elvesznec a meg maradtac es a kic elreytesstenec volt 
te előtted (Helt: Bib. LOoo2). Nem ismerhetem, mert elreytö- 
zik előttem (Helt: Mes. 468). Egy házból az másikba mégy be, 
hogy el röytezhessel (Kár: Bibl. L330). Ki fakaztya, ha mi go- 
nosz telbe el röytezet volt benned (Kal. 1582. Bv). Az hiuek- 
nek sziuökben el reitezuen vadnac (EsetT: IgAny. 14. 145). Soha 
az eeclésia el nem rejtertetik (Pázm: Kal. 563). Elszaladtac es 
öt királyoc és elrÜyteztec vala egy kölyukba (MA: Bibl. 1202). 
Inkab akarok a mélségben el reyteznem, hogy sem a Christus 
haraggal tekencsien ream (Lép: PTük. IL147). Elrejtözött Öröm- 
napom, fülvirradását nem várom (Thaly: VÉ. 1191). 


Räjtösöd-ik : [deliteo ; sich versteckt halten). Imes-amas 
tara-fara magyarázatoknak árnyékokban rejtessdött (GKat: 
Titk. 350). 

Räjtö: X) abscondens, occultans MA. verbergend PPB. 9) 
[aenigma ; rütsel. Ezeket mesében panaszlom, rójtóben (Amade: 
Vers. 168). 


RÉKHED (rócieszkedének Helt: Canc. 23): 1) occlndor MA. 
[stocken]. Az mi bennünc reket vagyodas(Mon: Apol. 323) Igy as 
isten haragia ys mast mégh keit erős gátolás os töltés közzé 
vagion rekedve (Lép: PTük. IL187. Mint mikor a föl-szél 
Késmárkbul ki szakad, támaszt zúgást nagyot nem reked s 
nem lankad (Zrinyi L86). Im én ez héten is itt rekedek, reggel 
akarok vala indulni (MonOkm. XXIIL17) Ha tál reked több 
3000 lovasomnál, nem impediálhatom semmi utját (Bercs: Lev. 
51). Miként lehetne az, ha túl rekedne az hadunk (89). Haie 
ter ráérkeznék az révet elfogni, s oda nem csak rekedne, de 
már veszni kellene az hadnak (120). Kezd vala a víz jéggel 
fodorodni, a gyors folyamok rest jégba rekednek (SsD: MVir. 
469). 2) [raucus fio; heiser werden). Az innepnapon erősen 
kiált vala, hét esztendeig nem ett és itt vala, szava ennyi ideig 
nem rekedt vala és semmivel alább nem hatta vala (RMK. 
VI.181). 

be-réked: 1) includor SL [sich verschliessen, stocken). 
Kylencz honappaa te mehedben be rekedwen, nem vtallaa meg 
laatogatny es wylagoth (CrechC. 43) Zoom be rekedötvala 
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(NagyszC. 145). Az ő melle verdőget es az ő berekedett torka 
nehezen vezen lelekzetet (BodC. 22). Az farkasok látták zneg 
elől, azért reket bé (Decsi: Adag. 54). Ha a farkas elébb meg- 
látja-az embert, menten az embernek torka béreked (Misk: 
VKert. 179). Bérekedt gégéje burikló torkának (SzD: MVir. 
434). 2) rauco, irrauco, irraucesco C. [heiser werden] Eeke- 
dezem, bé-rekedtem : rauceo PPBI. 


berékedée: 1) [occlusio; bemmung). A szaglásnak bére 
kedését sok emtendókig szenvedte (Tarn: Bar. 285). 2) raucıtas, 
ravis MA. heiserkeit PPB. A tüdő meg-sértődvén rekedezés 
vagy bé-rekedés és horut lészen (Com: Jan. 52). 


benn-röked: includor SL (stecken bleiben) Az also veresnbe 
vettöttel, benn reckettem es ki nem mehetec (Helt: Zsolt. 177» 
Bennec soc ben reckede (GörcsMáty. 63). 


el-réked: 1) secludor MA. [abgetrennt werden) Nem is 
láttam szegény Apor Istvánt többezör, mert elrekedék tőle 
(Cserei: Hist. 324). Megszaladt az bátulja, félvén, el ne reked- 
jenek, egy húzomban siettek (Bercs: Lev. 29). Az lelkem irtó 
sik, mikor Ujvár állapotjárúl gondolkozom; nincs liszt, kilső 
malomtül elreked, belső egy s as is rosz (254) 2) raucesco 
MA. heiser werdon PPB. 


ki-réked: excludor MA. [ausgeschlossen werden) Feilydnk 
azert, mert netalantan vala ky mykeszÜlAnk kywe rekeggven 
(JordC. 804) Mench meg dógleletességthl, ky ne rekedgiem 
meniegből (ThewrC. 167). Az sz. lelek ki reked az imadamızk 
tisztibűl (Gyarm: Fel. 112) Átkorottak menny-orsságból ki-re- 
kedtek (Pázm: Préd. 18). Ha kinec az Ő aytajät megnyitiya és 
as bejöni nem akar, nem esic méltatlanság rayta, hogy ha 
osztán ki reked (MA: Scult. 523). Ki rekedni az őrök iókbal 
nagy kyn (Lép: PTük. L133) Más egyéb keresztyéni tiszted 
ki reked attul s-bünben esel isten előt (Oxegl: ORoml 19. 
Oxegl: MM. 89. Pös: Igaza. 466) Bzoktad szemfény vemxtést s 
varáslást kezdettél, de most már ki-reketté 
(GyöngyD: Char. 78). Noha Jünó s Himen onnét kireketiak, 
úgy a nyoszolók is ugyan azok lettek (GyöngyD : Cup. 607) 
Minthogy kirekedtünk az időbül, most mindeneket meg nem 
mondhatank (MonIrók XXVII.211) A keresztséggel élők közzül 
is sokan az őrők életből kirekednek (Misk: VKert. 196). Sok 
röka-likai vannak, ha egyikből ki-reked, másikba szakad (SzD: 
MVir. 348) 


kirőkedés : exclusio MA. ausschliessung PPB. 


kinn-rőked : [excludor ; ausgeschlossen werden] Vgy kórűl 
nénec hammarsággal a louagus törökeo hátoc megé, hogy kin 
reckednónec a keresztyénec (Helt: Krón. 106). Ha igy setz, 
kin reketz (Land: UjSegits. I.720). 


mög-röked : 1) haereo, occludor MA. haften PPB. [gehemmt 
werden] Job wolth wona, ha meegh en annyamnak meheben 
megh reekettem wona (ÉrsC. 296). Meg rekedeuek en yneym, 
meg fogyatkoranak en zemeym (KulcsC. 161). Ackor kedig fertel 
mes a folyasnac miatta, mikor az Ő teste a folyastol meg euesódic a 
avagy meg reked (Helt: Bibl. L EEe4). Meg-rekedett bűdős szél (Mat 
kó: BCsák. 2). A kirälyoknac nem lévén gyermeke, minthogy a*xo- 
nyoknak meg-rekedt vólt méhe (GyöngyD : Char. 356). Ha ki engen 
meg-őtt más tőbb étel elótt, a mi meg-rekedt ott, onnat hamar 
ki-jött (Felv: SchSall 13) 2) [raucesco; heiser werden] Gy$- 
nyőrködől az én nyavalyámban, tóredezbt srókban, meg reke- 
det hangban (Zrinyi IL129). 


ods-r&ked: [(occludor; stecken bleiben). Ha Haiszter iel- 
jabazáll, ráérkeznék az révet elfogni s oda nemcsak rekedni 
de már veszni kellene az hadnak (Bercs: Lev. 120). Ältalmenni 
nem akartak az viztül feltekben, hogy oda ne rekedjenek 
(294). 
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tül-röked: c» Ha tülreked több 3000 lovasomnál, nem 
impedijálhatom semmi útját (Bercs: Lev. 51). Ha reflexiómnak 
kell lenni Nagyságodra is s Morvára is, miként lehetne az, ha 
túlrekedne az hadunk (89). Ha parancsolja Nagyságod, én 
által megyek, ha tálrekedek is (649). 


Rékedés: 1) branchus C. raucedo MA. heiserkeit PPB. 
Ha az figet meg fógód, reckedést meg gyogyit (Mel: Herb. 2). 
A szónak rekedéséról: olaj, dió torkot rekeszt (Felv: SchSal. 
24). 2) claustrum, inclusio MA. das verschliessen PPB. Oilyan 
nevezetes? corpust köllene az Fehérhegy környékén tartani, 
az ki túl is parancsolhatna s ne is félteni magát as rekedóstül 
(Bercs: Lev. 309). 


szék-rőkedés : (alvus adstricta; verstopfung). Seorito győ- 
mölcs, mely székrekedést okoz (Nád: Kert. 248). 


Röäkedöz: 1) (occiudor ; stocken]. Mykoron mynd be yewt- 
tenek vona az koporssoboz, monda nagy rekedőzőt zowal (ÉrdyC. 
634). Zenth Janos te hozyad yewe, rekedezeth zowal teneked 
yghen nag keser* hyrt monda (ThewrC. 142) Akadozwa zolo 
ees rekedezwe: Aesopus (Pesti: Fab. 1) Mikor szemeid el- 
fordülnak, rekedez röhögő torkod, el-jö maga a balàl (Pízm: 
Préd. 74) Rekedez némelynek torka félelmében (KecskTört 
IL503). Bűrű jajjok annyoknak csocsiért alig rekedesven zeng 
(Paskó : ESir. A4). 2) iraucssco MA. heiser werden PPB. Reke- 
dezővé tészi szavát is embernek és száiát büdössé a testi gonosz 
fekély (Tel: Evang. IL.14) Ez bélpoklos férfiac ő neki szinte 
as szivét illetik reködező kiáltással (MA : Scult. 867). Sok keresz- 
tyének annyira gonoszul élnek, hogy a bűnöknek rekedező szó- 
zattyát adgyák (Illy: Préd. IL195). 


be-räkedöz: [occludor; sich verschliessen) El-epedven, 
vadnak mint félig meg-holtak, torkok bé-rekedezett (Paskó: 
ESir. A3). 


berőkedősés : ravis C. raucitas, raucedo MA. heiserkeit 
PPB. 


Rökedőzés : raucitas C. raucedo MA. heiserkeit PPB. Jobb 
lesz nékem ezen siralmas koporsóra burülnom, otton zökögndm, 
hogy-sem ti néktek fohászkodó rekedezéssel füleiteket terhel- 
nem (Bzeg: Aqu. 13). A tüdő meg-sértődvén, rekedezés avagy 
bérekedés és horut lészen (Com: Jan. 52). 


Rékedó: [vehemens ; heftig). Rekedő hideg: frigus vehe- 
mens Nom. 13. Rekedő heuseget hoznak 1583 (KBártfa Diii. 


Rékedt: raucus C. MA. heiser PPB. 
Ráékedtség: raucitas, rsucedo MA. heiserkeit PPB. 
[REKEIT) 


be-rökejt :"[conchrdo ; einschliemen). As $ istenek el attha 
#ket es wr bel rekeytete #ket (KulcsC. 284). 


REKRESZ, REKESZT: 1) gara C. sepimentum, agger 
PPB. [verzäunung, gehege, schranken) Vestegseog neköl valo 
kalastorom olyan mynth az rekezt nekől valo kerth (WinklC. 
234). A kietlennee puztayanak rekezeből ky vona őtet (TelC. 
78). Be szorította vgy mint egy reckesben (Tin: Zeigm. 5). Tud- 
gyátok-e, mivel adnak ízt az isten szolgai az ő sok fáradtságok- 
nak, szomorú rekeszeknek (Pázm: Préd. 417). Egy kis rekesz- 
ben szoritott-meg engem (Hall: Paiss. 485). Klastrom rekeszében 
zárakodván (Tarn: Szents. 11). Egy kis rekems kertecske volt 
az ablak alatt (Bethl: Élet. 283). Vidámsága rekeszben szorult 
(Thaly : VÉ. L280) 2) [carcer; gefüngnis] Kyczoda zabadytt- 
hatta wolna kywe az ereus rekezből es az öryzethből (ÉreC. 
106). Mély tömlőczsben, óránként árado rekesztben vetnéiek (Lép: 
FTük. 2). A jámborság nem búsolog valami rekeszben lakat 
alatt (Fal: NU. 300) 8) [monasterium, coenobium ; kloster]. 
Vannak ol rekestben lakozo zhwoek, hog az rekestnek künöle 
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nywiyaak gondolatokat (BándC. 10) Szerzetes szent rekems 
(Pázm: Préd. 346). 4) [vectis, repagulum ; schloss, riegel) Min- 
den aklainknac rekeszi a te birodalmadban vadnac (Kár: Bibl. 
1.489). Christus vrunknak mindenható ereje, kit semmi erős 
rekesz el nem tilthat és foghat az ő kedves tanitvänyitöl (Alv: 
Post. I.585). 5) [uterus; mutterleib, gebäirmutter]. Mynek elette 
ky yewneel az rekezből, megzentőleelek teeghődet (ÉrdyC. 
941b) 6) [cataracta] Rekeszt, az arvizkor kit tesznek (Ver: 
Verb. 216). 7) (conclusio; schluss, folgerung]. Ez tzickel az 
egész könyörgésnek bé-fejező rekessze (Ker: Préd. 1008). Igar- 
nak kell tehát lenni a rekesznek avagy következésnek-is (GKat: 
Válts. 189). 


apáca-rökoösz: (claustrum moniale; nonnenkloster] As 
apätza-rekeszt Angliában nem javasolhatom (Fal: NA. 202). 


különvaló-rökesz : seclusorium C. 
marha-rökosz: cavea PPBI. 


Rökessös: distinctus, seclusus, claustratus MA. abgeson- 
dert, verschlossen PPB. Az yohoknak aklakath alkotwnk es 
my aproleekynknak rekeges varasokat (JordC. 186). Ea hozyam 
hozandod mynd azokat, kyk es kemenseges, rekezes themlece- 
ben vannak (ÉrsC. 114) Zabadohad megh een lelkemeth pokol- 
nak rekezes fogsaaghabol (174). Te lakozol rekezes kerthben 
(255). 


RÉKESZKÉD-IK : se includere Er. [sich einschliessen]. 
Hogy rekeszkedhetet volna anny szántalan soc hal as hálóba (Kulcs : 
Evang. 405) Barát modon kalastromba rekeszkedvén (Zvon: 
Post. IL822). Nem tsudálom, hogy a régi szentek barlangokban 
rekeszkedtek (Pázm: Préd. 18). Öt egész esztendeig klastromba 
rekeszkedett, ott tsak istennel beszéllett (1196). Mennyi sok ez. 
remeték az vadak bárlangjában rekeskedvén, csak az egy 
isteni szolgálatban serénkedtek (Pázm: Kal. 89). Vallyon micsoda 
Ürge lyukba rekeszkedett volt az meg-némúlt Luther eccläsia 
(588). Kétségben valo esésében el bodulván, az sátorba rekesz- 
kedék (Forró: Curt. 283). Házba rekegkedet (Mad: Evang. 324). 


A gonosz lélek az kámsájában rekeszkedet (Czegl: Tromf. 213) . 


Ott egy kis nyáj vagyon, nem rég szerestetett, ide Ferencz ur 
is gyakran rekeszkedett (Orcsy : Nimfa C4). 


be-rékesgkédik: co Alkota maganac hailakat, kiben be- 
rekezkeduen lakozik nala (BécsiC. 26). Be rekezkődec 9 agas 
hazaba (GuaryC. 45). Röckeszkedénec be nagy sokan az vár- 
ban (Tin: Zaigm. 21. Helt: Canc. 28). Minnyájan bé-rekeszked- 
tek, félelmesek, gyengék vóltak (Pázm: Préd. 705). Látta, hogy 
járt az agához és bérekeszkedvén ketten az agával, tractálta- 
nak (TörtT". L564). Tudom azt, hogy sokszor bérekeszkedtetek 
és ki tudja, ottan mit tselekedtetek (PhilFl 71). 


RÉKESZT : 1) palo C. claudo, includo MA. umgeben, ein- 
schliessen PPB. Az ökröket pajtában rekeszteni : boves in bubile 
*rejicere PPBL O bölczesegnek mehe, kyben rekeztetőth wala 
az felsegós vr isten (OsechC. 41) A ruhak egy herre rekestes- 
senek, hogy valamely soror rea vehesse (VirgC. 196). Vket meg- 
vasastatha es a tömlőcsbe rekemtethee (NádC. 547) Az kownek 
odwaban rekeslek teghedet (JordC. 72, 534. 766). A miueben 
magaba rekesti a bÓlcseseg a zeretetőt (DebrC. 212). Kyt ennen 
maga rekestót vala az temleczbe (ÉrdyC. 395. 522. 530. 660). 
Eg kalastoromba rekestöt apacak (TihC. 11) Mint szöőkuészsek 
a heazatoc ala rekesztetuén fekesznec vala (JésBir. R6). Isten 
as sidokat Moyses által írott törvenyek alá rekeszté (Ver: Verb. 
KElób. 2) Tulajdon testeket sanyaru szenvedések zaboläjäval 
isten türvényének korláttyában rekesztve tarty&k (Pkem: Préd. 
104) Tárkányiné házához viteték, egy buzás boltban rekesste- 
ték (Ozegi: Sion. Elób. 18). Engedné-meg Florinát egy nagy erős 
toronyba rekessteni (Kónyi: VM. 9). 2) [colloco ; stellen, legen]. 
Erösh Óristt ala rekente (DebrC. 50). Hóst rekeesto a helyébe 
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(Helt: Bibl. LA4) As io ige közibe merő hazug es bolond emo- 
kat rekemtnec (Born: Préd. 394) Az kiben as isten an eletet 
rekeszteite, czac abban kel kerdeni az igaz hitet (Fél: Tan. 
288). Kezeidbe rekesztette as isten ma ellensigedet (Káldy: 
:Bibl 261) Az ördögöket tűz alá nem rekestette (Csegl: MM 
73). 8) (statuo ; beschlieesen]) Honnet vagyon az nyomorult em- 
bernek ez jussa, hogy maga személlyére nézve azt végezze és 
rekeszsze, az melly az egész világot sockal fellyül haladgya 
(MA: Tan. 34). 


ältal-rökeszt: [secludo; absperren). Által való csapással 
is ártson az ellenségnek, de oly cautióval hogy túl Által 
ne rekesztethessék maga vagy hada ő kegyelminek (Bercs: Lev. 
326). 

be-rökeszt : 1) includo, interchudo, praeclndo, circumcludo, 
oppilo C. (einschlieesen, zusperren). Aluala gyakorta cellayaban 
belrekestuen (EhrC. 71). Isten berekestette orozlanoknac zaiokat 
(BécsiC. 146. 17. 37. 77. 78. 216). Berekextitec mehhecnec or£a- 
gat (MünchC. 56. 38). Pocolnae toreat be rekezti (GuaryO 43. 
58) Be rekeztek velo az kamoraba (VirgC. 38. 54. 76. 108. 
138. 141). Berekestetek az clastromban (MargL. 4. 65). Megb 
sorwitanak az fóldón, be rekextótte h&keth as föld (JordC. 
37. 57. 427. 869). Ayto be rekeztuen imagad atfadat (VitkC. 8). 
Az restek, kyk az eo zyveket, zayokat, kezeket be rbkectyk 
istennek (DomC. 208. 98. 104. 203). Be rekerty ewket temleogee- 
ben (ÉrdyC, 555; 44.83; 141. 966. 594. 619) Az eget, hogy 
esső ne lenne, szent Nyes keresere berekeezte (Helt: Bibl. La3. 
Belt: UT. P.5. Fél: Bibl. 93. EsztT: IgAny. 22). Ha ételt dioval, 
húst rekesz bé sajtal, egyféle dio jobb s hasznod lészen azzal 
(Felv: SchSal. 13). Nagyságod neve bé-vagyon rekesztve az áros 
és mesteremberek könyveiben (Fal: NU. 291). 2) (finem facio, 
concludo ; beenden, zum abschluss bringen]. Berekeszti Salamon 
az ő beszédét (MA: Bibl. L584). Igy kell-& bérekesztened mun- 
kádat (Czegl: MM. 298. 26). Minek előtte eomat be rekeszteném 
(Megy : 6Jaj. 35) Ez igazság ellen valo tusakodását imez amaz 
gézen-gúz sophisticalasokval rekeszti-bé (GKat: Titk. 340). Re- 
keszszük-bé már az 6-dik numerust-is Agoston doctornak im 
ez mondásával (Matkó: BCsák. 95). Rekeszszűk be már est 
Ruffin mondásával (442). 


el-ber&kesst: [circumeludo ; umschliessen) Nagy magas 
hegyeknek alája vettettem, földnek sarajäval el-bérekesstettem 
(RMK. I191). 

kösbekösbe-berökesst : intersepio C. 


berőkesztés: 1) inclusio, interclusio C. einschliessung, 
einschränkung PPB. Ax clastromnak berekeztese nektek igen 
nagi dychWsegnek kezd lattatnya (VirgC. 143). 2) conclusio C. 
[epilogus ; schluss]. Bérekesztés. Ilyenképpen megértettüc, mi- 
némű királyunk nékünc az Christus (MA: Scult. 14). Ax ékesen 
szóló orátor az bérekesztéssel beszédét elvégezi és bérekemsti 
(Com?: Jan. 135). Berekesztés, Véghöz vittem immár nagy birü 
munkámat (Zrinyi IL153). 


berókesutó : clausula C. 


ügybe-r&keszt: [occludo ; zuschliessen]. 
egybe rekestet zelenchet monduan (CornC. 115). 


el-rőkeszt : 1) secludo MA. ausschliessen PPB. Az nagy 
sápor elrekessti az embereket az munkätul (MA: Bibl. L473). 
Nem hogy buzaban ercszsze az farkasokat, hanem hogy onnan 
el rekesseze (Bal: Epin. 6). 2) [prascludo, intercludo; versper- 
ren, verschliessen] A vad-ketske midőn látja, hogy minden útai 
tle el rekesztettenek, sebes futással a vadászra viszsza fordul 
(Misk: VKert. 221). Az hegyek közt egy fuvatag bizony napokig 
is elrekeszt egy falat a máxiktúl (Bercs: Lev. 291). 8) [separo ; 
trennen) Mikor még törvény-közbe vólna, férjhez ment Dósa 
Mihály nevű római valláson lévő emberhez, melly tselakedete- 
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vel sok kárt tett magának, ettől el s rakessistelt (Bod: Pol 
206). 
elrökesstés : seclusio, inciusio MA. einschliesung PPB. 
ki-rökeszt : excludo, discludo, extermino, elimino, explodo, 
concludo C. ausschliessen PPB. Valaky est nem hysy, meúor- 
sagbol ky rekestetek (PeerC. 244). A gonoz bynősők kirekcewset- 
nec a diőősegős tarsasag közzül (NÁdC. 74). Mynden haragot es 
kant ky rebos (Vine. 1 Én EIS ky rekes- 
Ludperth as meniey dychessegbel (WeesprC. 188). Ky re 
kestethnek wr istennek orsagabol (ÉrdyC. 600; 28. 147 ; 161. 
188. 370.510). Semmi okvetís miatt ki nem rekestetelk (Erst. 
244). Felelmet őtőle kyrekezt (TelC. 326). Rekes ky mynden 
nyawalyas fertelmeketh en elmemböl (ThewrC. 236) Az isteny 
zeretetnek tyzye az binnek mindón rosdaiat embőrből ky rekeszti 
(TihC. 10. Porkolábságot adtunk szent Péternek, kik nem es 
mérik, mind kirekesztetnek (RMK. 11.164) Ty Kegielmeteket 
Naghmihaly varabol ky rokestettyk (RMNy. III.50). Paradicsom- 
ból ki reckestec magokat (Valk: Gen. 3). Ha ajándék küldéssei 
kedveskedel a portának, abban is a magad szemével élj, innét 
a kontyot agyan ki rekeszd, semmit se küldj, mintsem illetlent 
(Monlrók VIII.257) A püspököőc eretnekeket a ment gyűleke- 
zetnec edgységéból kiátkoznac, ki-rekesztenec (Com: Jan. 123) 
Rendetlen tulaidon indulatot kírekeszszen (Illy: Préd. 11.159). 


kirükesztéós: X) exclusio, disclusio C. (ausschlieesung] Meg 
twgyok, ky lygyen ew kegzeolleok az ky rekestysnek oka 
(RMNy. IIL50). 2) [excommunicatio]. Ó or iegót (conopoeum), 
möllet ő eluótuala, ada elfeledetnec kirekéztésóre : in anathema 
oblivionis (BécsiC. 46). Külömbség vagyon az kirekesztés közöt 
és az átoc között, az mellyet az régi tanitóc anathemánac ne 
vesnec (MA: Tan. 1259). 


kir&8kesztó: exclusorius MA. ausschliessend PPB. Kirekess- 
tő ige (GKat: Titk. 1078). 

környül-rökeezt : circumsepio, circummunio C. 

külón-rékesst: secludo, segrego, sejungo, semoveo C 
[allein einsperren] Ellenségi azt is megirigyelök, egy nag; 
búzás-boltban, jaj, külön rekeszték, muskotérosokkal igen Öriz- 
tették (Thaly: Adal. I.22). 


mög-rökesst: 1) consepio C. concludo, praecludo MA 
[versperren, verschliessen] Iőuő Assur ahégecb)l, kinec sokas- 
saga mögrekertö az arradatokat (BécsiC 45). Az bűnnec hatat 
mat meg rekessüc (Mon: Apol. 332). B&-töltik és meg-rekasztik 
az utakat (Pázm: Préd. 840). iron túl Tartarin tartományiha 
érkezik Nagy Sándor és ott tizenkét királyt rekaszt-meg (Hall: 
HHist L66) Ocskai irá hogy megüti hajnalban az németet, 
de ha megrekesrti, segótsóg kell neki (Bercs: Lev. 133) Igazság 
tévő istenünk annak idejében meg-rekeszti folyami& az Ő irgal- 
massägänak (Fal: NE. 51). A gyilkosság oka tóle meg-kérdeték, 
ijedtében nyelve-is meg-rekesmsteték (Könyi: HRom. 159). 2) 
[infero, ex rebus concessis concludo ; folgern] Akárki is igen 
könnyen megértheti és rekesstheti, hogy nem az volt az értelme 
(MA: Tan. 45). 3) (refoto, confuto; widerlegen) A  filosofae 
senki beszéddel meg nem rekeestheti vala (Veresm: Lev. 200). 


OÓszve-rékeszt: concludo C. MA. einschliessen, versperren 
PPB. 


öszverőkesztés : conclusio MA. 


röá-rökeszt : [occludo ; zuschliessen). As tömlöcnek aytoyat 
reya rekestek (KazC. 66. ErsC. 523). 


tül-rökeszt : [secludo; versperren] As oorpust úgy tartsa, 
hogy semmiképpen túl ne rekesztethessék, nemcsak az Duna 
fagyával, de annak olvadásával ís . . . Mindenek-fölött szüksé. 
ges, bogy az hadakoräsnak véletlen akadályjai tál ne rekem- 
szék ő kegyelmeket (Bercs: Lev. 337). 
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Rökeszték: 1) claustrum, clausura, conclave, onbile se- 
clusum, clausula SL [gemach]. Azon mesterkedett Noé, hogy 
roppant épületének minden szegeit és rekesztékit rendbe venné 
(Moln: JÉpül. 74). 2) [conclusio, illatio ; schluss, folgerung] Igaz- 
ságos és merő igazság a belőlők ki következő rekeezték (GKat: 
Titk. 2). 


Allatö-rökesstäk : [conclusio affirmativa). Hol itt a bason- 
lóság ? Nints egy punctni is, mert ama mi rekesztékünk affir- 
mativa: állato, e pedig az ővé negativat tagadó (GKat: Titk. 
286). 

Rökesztés : clausula, clausura MA. [verschlus), Az haznak 
vala ky menete es be jevuete rekesztees nekeol (CornC. 85) 
Wr emberekhez y#, kykben az öth eertelmeknek aytay bee 
rekeztetwen leendnek ; e rekezteesról wgy mond zent Dawyd 
( ÉrsC. 532). 


summába-rékesztós : epilogismus C. 
[Bökesstöd-ik) 


be-rökesztödik : [se includere ; sich einschliessen). Mikoron 
az cellaba be rekeztéduen lakozneek, egyk frater testebe nagi 
kesertetet zenved vala (VirgC. 18). 


(RÉKGET, RÉGGET: [claudo ; einschliemen). Az ka- 
marahás előtt levén egy szép öreg puszta egyház, naponkint 
abba reggettetnek vala (Szal: Krón. 134). Asszony nepeket kette 
vagdalnának es egyebeket lázokban reggetwon ben egetnenek 
(Bartha: Krón, 22), 


RÉKKEN (retken NagyszC. 240): suffocor, obstruor MA. 
(ersticken) Rekkend hévség: fervor C. Megszámlálásra hagyom 
úristennek, vég Temesvárba kik ott rekkenének (RMK. III.35). 
Rekkenő heüseg (Mel: SzJán. $90) A mondola tej sokféle be- 
tegsögben nem kedves az Ó constipatiója és rekkenyő erejeért 
(Radv: Szak. 257). A főfájás dögős betegség, melyet a nyári 
rekkenő meleg indit az emberben (Bzatm: Cent. 89). A mult 
éjjel csendes és rekkenő idő volt (Monlrók XVIII.30). Türtem 
rekkent melegséget (Gvad: Pösty. 11). Rekkent melegbe majd 
meghólt (Gvad: RP. 390). 


el-rökken : supprimor MA. unterdrückt werden PPB. Ő 
igassaga kewethe, hogy waltsagwnkat wgy tenneye, hogy az 
bynrewl eleegh lenne, kywel ember el reckent wala (ÉrsC. 
478b) Nemeseknec es polgaroknac menyi kentsec es ekessogec 
reckent el mind wrcckal egyetembe (Born: Préd. 547. 560). Az 
vetött mag meg ne foytasséc, el ne reckennyen (MA: Scult. 
244). 

mög-rökken : obstruor Kr. (suffocor ; erstickt werden). Megh 
rekkennek hir el mwlasoknsk ydeyen (ÉrsC. 269). A meg-fula- 
dott vagy meg-reckent tfm, ha felssabadulhat, nagy längal 
szokta magát fel-ütni (Tyuk: Jözs. 475). Hogy meg ne rekken- 
jen as ember az mély gödörben, mintegy tengeri vitorlát von- 
tak fel az mélységes gödör felibe (ErdTörtAd. II.64). Kazimir 
megcsókolá kezét atyjának, örömében meg rekkene (Fal: TÉ. 
694). 


oda-rökken : [dispereo; verloren geben] A fősvény gas 
dagsága mint ebül gyűytőt vesz és oda röcken (Born: Evang. 
IV.306). 


Bökkenös: 1) suffocatio MA. erstickung PPB. 2) [aestus 
fervidus; schwtüile]. Mord tél óhajtattya a nyár kegyességét, 
rekkenés kelleti szellók frisseségét (GyöngyD: MV. 103). 

has-r&kkenée: [alvus adstricta; verstopfung] Az nídmés 
igen minden nagy hőségben, hasnak rekkenésében 
avagy (Radv: Szak. 258). 

Rékkent: supprimo, occludo, oceuito MA. [unterdrücken]. 
Négy esör pogánt öle meg, mörnyü halállal rekkenté (RMK. 
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I.245) Kerelek titakót, hogy ne rékkentsétek az ti vóréteket, 
im most megkeresik rajtunk az Józef vérét (RMK. IV.17). 
Nagy soc föld bozád az földbe reckentesz (Born: Ének. 869) , 
Az euangeliumnae tudományát nyommaszszác, reckentséc és 
fogyassác (MA: Scult. 1001). 


el-rökkent : 1) sapprimo, deleo MA. [venichten, verder- 
ben). Ne ted az oth lakooknak mywelkődetyth, de el rekken- 
osed hWketh: destrnes eos (JordC, 60). Egyzer meegyek the 
közzeed es el reekkentlek teghed: delebo te (71). Bizon az en 
Jesusomat keresic aze.t, hog el rekenczec es el nezessek (DebrC. 
386). Nagy yrygseegnek myatta el akarwaan reekenteny myn- 
denest&l fogwa ew zent hyreet neweet (ÉrdyC. 98) El nem 
reekkentötteek Cristumak regeet, yozagaat (497) Poganok ta- 
madanak ffeel, hogy az kerezttyenseegót el reekkencheek (547)- 
Maximianus Cristusnak hyw zolgayt mynd el reekkentety vala 
(D93b) Nem tystely kasdaghokat nagyoban az szeghenyeknel, 
kyketb egyenlő keppen el rekkent (ÉreC. 293) Az embert ő 
yregysegebeen meg keserte, es ygy ax embert el rekente (465b). 
Nagh haragodban el ne rekkezcz, de ynkab ergalmaz en velem 
(ThewrC. 203. 226). As Dunában béezektete, hogy már magát 
ott megmenteneje, inkább magát ott elrekkenté (RMK. I8) 
Nem szép bir Volterrol kezde kiterjedni, hogy ű édes magza- 
tit elrekkentenéje (11.43). Jonas fél vala, hogy Őt agyon verné, 
Ninive városa őt el rökkentené (89). Két komornik kevélységét 
királynak nem szenvednék, ők az királt titkon elrekkentenék 
(281). Gyermeket felvegyed, előlem kivigyed, néked én azt ha- . 
gyom, titkon elrekköntsed (304). Eőzuegeket es uton iarokat 
meg Óinec es aruakot el rekkentnéc (izék : Zsolt. 97) Főkeppen 
as baratoc soc írasokat nyomtanac es vesztéttec el, egettenec 
meg es reckentettenec el (EsztT: IgAny. g4. A világi birák 
nem rekkentik-el titkon a gonoss-tévÜket (Pázm : Préd. 5). Azt 
hirdetik az kösségkősíben, hogy Arséniust el rekkentette (Pázm : 
Kal 225). Az istentäl eredett igazságot emberi erő el nem 
rekkentheti (540). Azon tanáoczkoznac, mint reckentbesséc el 
&et lab alól (MA: Scult. 327). Noha az pápa el akarta nyomni 
és reckenteni, de mindazálial más tiazta tudományu könyv ira- 
tott (624). Nem reckenthetie el az ő kútac az tizta élető Jose- 
feket (Tyuk: Jósa 61). 2) [oeculto; verbergen, verbeblen]. As 
feyet vytetee bel Jerasalemben es az ew hazaban tytkon el 
rekkentetee (ÉrdyC. 524). Nyerget vemék az Dunába és as 
féket az fiben elrekentsék (RMK. L7). Kinczét el ásta, el reken- 
tötte (BFas: Ass. 48). A le-tótt marhát nam kell el-reckenteni, 
ekrejteni, sillyessteni (Com: Jan. 180). Én bizony arra magamat 
nem vehetem, hogy se tolvajoltassak, se pénzéért futott rabot 
elrekkentsek (ErdTOrtAd. 1299). Egynéhány leány aszszonyát 
megölte, el is rekkentótt volt bennök (11.126). Megölt gyerme- 
két elrekkentette: eldugta, elrejtette (Nyr: X.470) 'Temetébe 
öccsét azon órában elrökenteni őtet akarja vala (PhilKdel 
IX.35). 


mög-rökkent: [suffoco ; ersticken). Ext vé ottan kel meg- 
rekkentendnc, hof langat ne vethhessen, a testnec tűzet kel 
meg rekkentenónc (NagyexC. 239). Ez atkosot erdögj tűzet meg- 
kel retkentenfnk es meg kel oltanonc (240) 


ERékkentés: suppressio, deletio MA. vertilgung PPB. 


Rökkentö : (suffocativus; eretickend]. Nagy reekentó hed- 
ség (Misoc: Progn. 8). : 


REKÜTTYE (rakata, rakatya, rekatya, rekety, reketya, ro- 
kathia COxinär): siler Kr. [bachweide] Meta perueniret ad du- 
mum wlgo rekethye 1386. Dumi viminum vulgariter requetya 
nominati 61. ad unum rubum qui wlgo dicitur rakathia 310. 
Transcundo viterius versus eandem plagam ad quosdam tres 
rubos viminis wigo rekethye dictos (EsztgOkmt. 137). Rekettye, 
chombor viseben id meg ax magnat, iol purgal (BeytheA: 
EivK, 16b) .. 
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nyül-rekéttye: tinctorius fios; ferbblumen Mel: Herb. 
98. Bárga festd virág, eszt nyúl rekettyénec hiyác magyarul 
, (Mel: Herb. 93). 

Reköttyés: [locus sileribus consitus; bachweidenwald] 
Rakatias, nemus ad terram Suran in C. Nitr. Crinár. Rakattyas 
terra (Uo). Nyárfák s rekettyósek kösé érkesztünk (vad: Időt. 
26). 

Reköttyeség : co Sok mocsáros helyek, nádas rekettyeség, 
csátés és zsombékos, elterjedő rétség (Gvad: Orsz. 102). 


REEKEN : [rastrum ; rechen). Hiesszük azt, hogy Ravony 
uram is értvén ez dolgot, nem nehestelhet az mi nagy kárunk- 
nak eltávoztatásának okáért itt maradásunkért, mert az rek- 
kennek felällatäsän, ki az tónak fő munkája, mast vagyunk 
(Nád: Lev. 2). 


RÉKRUTA : tiro; junger soldat PPB. Zongor körül már 
holmi rekrutäkkal öszvevervén magokat, éppen 2000 gyalog 
van együtt (Beros: Lev. 77). 

BRÉLIGIO : [confessio). Az kic az sidó religiot gyaláztác, 
ugyan megvallottác azt, hogy as a religio az népnec Moses 
által adatott legyen (MA : Tan. 60). A religio minden nap aláb 
aláb száll (Czegl: MM. 37). A religiök templomi resignatiójában 
vadnac néhutt néhutt méltó panaszok (Bercs: Lev. 736). A reli- 
gio mesterséges emberi találmány, melly az füsvenysögbül vette 
eredetit (Fal: NE. 56) Uraimék úgy üssék tréfára a religio dol- 
gát, hogy végtére meg ne bánnyák (57). 

REMEK (remeck DöbrC. 477. ErdyC. 276b. remék MA): 1) 
(pars, segmentum, fragmentum ; stick) Lemekkekre [igy]: frusta 
NémGi. 104. Remek falat: offa, bucoella, portio MA. Ereste 
remec onnot ő zaiabea (BécsiC. 300) Aianlanak vala neki eg 
sit halnak remeket es meznek sinet (DöbrC. 322) Mikent pa- 
füka alma remeek te t#gid (477). Mynden test hamu es zena 
rothadatöasagnak remek fewide (VirgC. 145). Agya chak azon 
aszyw deska os egy remeek ffa feye alat (ÉrdyC. 276b) My- 
koron az fraterek ky awagy be mennek vala, valamy remeek 
kynyeret koer wala ew tewlők (839) Egy remek hwst ellopa- 
nak a zatyorböl (Pesti: Fab. 28). Szalonna remekekot ki bányá- 
nac (Tin: Ének. 172). Vna petia panni viridis remek, integra, 
A. 12. (Monlrók XXIV.352) Meliben vagion tizen hatt fodorga- 
tott arani remek (TortT. 1149) Kanaváts fajlandis, remek és 
köslandis (Seentm: Kal. T) Egy vég 40 singes remek, egy ká- 
Dás remek (VectTIrane 6) 9) specimen artificiale opificii, opus 
magistrale MA. canon artis; meisterstück PPB. A ki vagy tel- 
jességgel nem csizmadia vagy remek által cséhben fel nem 
szabaditatott (Bethl: Élet. 30). Minden cséhekben mesterségek 
szerént remeket, köszönő pobárt ne kivänjanak (TörtT. VIL 
154). Öreg remek nadrág 2 f Középsserű remek nadrág 1 f. 
60 d. (XVIIL250) Azon mesterkedett Noé, hogy roppant épü- 
letének remekét önnön szeme-eleibe állítaná (Moln: JÉpül 73). 
8) [epitome] Az ember e világnac rövid summäja, remeke 
(Com: Jan. 43). 

cigäny-remäk : [opus illegitimum, opus inscienter factum : 
pfuschwerk] Nem hiszek efféle czigány remeknek (Cregl: MM. 
202). 

mestür-rem&k: opus magistrale MA. meisterstück PPB. 
A mester-ember, mikor mester-remeket tsinál, akkor mutattya 
mesterségét (Pázm: Préd. 115). Az ő mesterségeknec valami 
példáját vagy mester romekjét mutatták (MA: Tan. 1493). Pan- 
dora, a minden istenektäl egy-egy ajándékkal ékesített Vulca- 
nus mester-remekje (TKis: Pan. 65). Inas esztendőben akar 
mester remeket tainálni (Kisv: Adag. 176) 


[Bemöäköl] 
el-remőköl : [reseco, abscindo ; zerstickeln, serachneiden). 
Kertelek volna tyteket, hog mynden tagokat en bennem el re 
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mekeviven, annak vienna as el remekevit tagoknak resset 
meg mutatvan, hattatok volna fevriewngeny as en testemet az 
ev vereben (DomC. 26). 


REMÉNY : spes MA. hoffnung PPB. A sült vala ollyan 
tölteménnyel, kit látván, kezd lenni gyomrok jó reménnyel 
(GyöngyD: Char. 87). Hittel s jó reménnyel vagyok, hogy fel- 
jövend már napon szép fénnyel (380). Hogy sem meg csügged- 
gyen ssivednek reménye, még most jobb arról máskint gondol- 
kodnod, a még üdőd vagyon (GyöngyD: Cup. 640). Ez is tovább 
mozdúl sok szép seregével, bizalmas szivének reményivel (Thaly: 
Adal L151). Én is jó remény fejébenn hajómat el oldám, bo- 
tsátám szélnek vitorlámat (Orczy: Költße. 187). Szeretett szülése, 
sok édes anyáknak egyetlen reménye régi nemes ágnak (Orczy: 
KoltHL 46). 

Reménykód-ik: 2) (confido; vertrauen] Remenkedyel : 
confide NémGL 352. Diéériétec istent, ki nem hattameg Sbels 
remenkódóket (BécsiC. 38). Mendenkor te istenedbe remenkep- 
éel (197). Remenkegéel fiam, megbodattatnac teneked te bünid 
(MünchC. 28. 69). Igassagnak aldomssat aldosiatok es vrban 
remenkegetek (DöbrÜ. 18) Bysodalmal remenkeduen az eo 
jmadsaganak meg halgatasarol (DomC. 175) O yo Jesus, yd- 
wősseg te benned remenködöknek (KrixaC. 73). Mikent remen- 
kedtünk benned ur isten, légy segéttőnk (RMK. IV.56). Remen- 
kednec az ő fel tamadasaban (Born: Préd. 252. Born: Ének. 
221) 2) (precor, oro; flehen, bitten] Remenkeodueen, hog ot 
sent Damancos meg ujulna egessegre (DomC. 141) Az 
kiüzenvén, nagyon reménkedik vala, addig az hadak meg ne 
indittatnának, míg Óneki fejedelemnél audentiäja nem leme 
(Szal: Krón. 123). Csak benned gyönyörködgyem mind azokkal 

kik szent nevednek szünetlen reménkednek (Pázm: 
Imáds. 175). Alamizsnáért reménkedvén (Cxegl: MM. 4) Te 
néked uram istenem alázatosan reménkedem, ne badgy-el enge 
met (KBodor: HÖsst. 62). Meg-szaggattván ruhájokat, a népnek 
reménkedtenek, hogy az őket ijesztő kímeknek ne hinnének 
(Martonfi : SzHist. 34). Az lábaihoz borülvan, reminkedvén, vigye 
el Konstanczinápolyig (MonIrók XV.12). Ezeket is bűven recen- 
seältam, kit megdobbanásokkal értettek, remínkedvin, tegyek 
jól az zofiaiakkal (376). Reménkedtenek, hogy egy kapitänyomat 
küldeném hitre az vár kapuja eleiben (XXIII.13). Az én uram 
az törökökkel felbontotta az békeséget eléggé reménkedtek, 
ne cselekedje (TörtT. XV.36). Annak reménkettenek, hogy 1e- 
gyen kezesek éröttök (MonTME. 1.225). A város reménkedett, 
csak addig legyek itt, még Bágyoni uram visszajő (B&kF": Ler. 
I.254). Arra kéri vala őket reménkedve, hogy békeségesen tör- 
nék a sok fáradtságot (Moin: JEpül. 96). 8) quiritor MA. kla- 
gen, jammern PPB. A felesége sirt, haragndt, reménykedett, ke- 
ménykedett, átkozódott (Monirók XL480) Reménkednek vala 
as nagy úr istennek, kit nagy elralommal fobásskodva kérnek 
(Thaly: VÉ. L254). 


Reményködés : 1) [preces; bitte). A beka neep kewnye- 
rewg wala Jupiternek, hogy kyralt adna nekyk ; Jupiter neuety 
wala a bekak remenkedeset (Pesti: Fab. 16). Sok reménkedésire 
holnap ebédre igérkesém (Monlrók XVIII.20). A városbéli fa} 
talan iffjak a jövevényre nohantanak, a vén ember nagy ramen- 
kedésére reggel viszsza botsátották (Martonfi: özHist. 49). Nem 
ad helyt semmi utóbbi kérésnek vagy reménykedésnek (Fal: 
NU. 298). 2) quiritatio Kr. (das klagen] Reménykedéseddel, 
panassiddal "most nem aggok, Romanus fenyegetésivel nem tärd- 
döm (Fal: Const. 847). 


Remény], reméll (remúl Valk: Gen. 18. rdmell Levt. L202): 
speto C. MA. hoffen PPB. Minem valloc fiakat en mehemben, 
tovabba hog férieket en belőllem reménihetnétec Wecsil. m 
Nem remöllikuala immar őneki megiötöt (38. 87). J5 a napov, 
mellen nem remenli (MünchC, 80) Nem remenhetydık az gyá- 
zhdeelmeth (VirgC. 187). Remeenlen en magamat yewendőre 








wa .. 


— 


1401 REMÉNYLÉS—REMÉNYTELEN 


tynalatok lennem (JordC. 875. 389. 012. 617. Remenly vala, 
bog illyen zerelmes atyaual teobet solia (DomC. 170. 321) 
Nagyobbakat remeelewnk vepny (ÉrdyC. 582b. 96b. 843b. 608). 


Züue zerent segedsegÓt remennals anag varuala (Tell. 7. 22). : 


Isten kegelmesegebül naponkent ymmar mynd yobbat yobbat 
römellünk (LevT. L202) Mikor as veteménnec magua igen 
könnyű auagy rút belől, drágaságot remélhets (Cis. H.). Ez az 
ödő, a mint remenlettetik, essós leszen 1572 (KBécs. Ev3). Re 
műle gyösedelmet (Valk: Gen. 18). A ki örök bóldogságot remén] 
menny-orsságban, hogy ne viselné örömmel a testi sanyargatást 
(Pázm: Préd. 167). Ha ti valóságval kentek engemet királyvá, 
jertek, reménljetek az én árnyékomban (GKat: Válts. 155). 
Remévlik az szabadulást (Toln: Vigaszt. 203) Nehéz ugyan dol- 
gunk, szenvedjünk s reméljünk füidővel (Amade: Vers. 8). 


Reménylés : [spes ; hoffnung). A őrőke ualo bodogsagnak 
remenlese (DebrC. 14). Valamivel ebresztheti ember magat azok- 
nac, mellyeket iőuendőre uarunc, bizodalommal ualo reméllé- 
sére, az mind io (Tel: Evang. L470). Gyakorta a reménlést félés 
követi, a félést pendig reménlés (ACsere: Enc. 162). 


Reménylet: c» Lelky remenletemel menyegre igyakeshe- 
sem (dömC. 198). Gyógyülásának juta reméltébe (Gvad: Pösty. 
20). 

Reményletlen : insperatus C. exspes MA. [hoffnungslos]. 
Remelletlen Óruendezni keszd (Pécsi: SzűzK. 51) Remélletlen 
felelet (Land: UjSegita. L407). 


Reményletlenül : improvise C. 
Reménylhetetlen : insperabilis C. 
(Reméllhető) 


Remélihetóség: (ut spes est; hoffentlichkeit). Ha kilátja 
remélhetőségét az tractánsk, már a jelenvaló követeknek lehet 
remonstrálni annak ezükségét (Barcs: Lev. 472). 


Reménység : spes C. MA. hoffnung PPB. Felfütta a re- 
ménység: "inflatus spe PPBI. Halgassadmeg ő zauokat, kic 
sem eg égeb remensegét nem valnac (BécsiC. 80). Halgas meg 
mynket föld menden végeinek remensege (AporC. 11). Iduős- 
sógnec remensege (GuaryC. 4$). Ez te dichősegős elő epesegőd 
nekönk remensegőnk (WinklC. 329. VirgC. 25. TelC. 94. ÉrdyC. 
197b. TihC. 2) Vram te engemet remensegbe zerzettel (DübrC. 
18) Remensegnek hiventesere es hitnek erömeitesere (503). 
Kyben ty vetetteetök remeenseghtöket (JordC. 641). Hasznosoc 
voltanac a iob remensegre valo vitelre (Helt: BibL Le) Az 
remensog veszen meg igazulast es meg szentelest (Fél: Tan. 
292b) Vtóleo reminsegre iutot az dolog: ad restim res rediit 
(Decsi: Adag. 31). A predikátor egyéb reménségét félre tévén, 
tsak az isten áldasátúl várja gyümöltsét tanításának (Pásm: 
Préd. c2). Vagyon reménsége szántalan sok hadán (Zrinyi I.81) 
Már az bullongó se számot se reménséget nem teszen (Barca: 
Lev. 389). Az öröm, reménység, félelem és bánat oly gánts 
ember előtt, ki miatt nem láthat (Orczy: Költő. 26) 


Heménységós : (sperabilis; boffend] Lazaar eeltety vala 
Cristusth remeenseoges vygastalasawal (ÉrdyC. 441). 

Reménységnélkülvaló : inopinatus C. 

Reménységtelen: exspes C. [hoffnungslos], 

Remóénységtelenség : (desperatio ; verzweiffang]. Remény- 
ségtelenség, tetiggedező elme: "abjectior animus PPBL Meg- 
szabadulásnak reménsógtelenségével rakua as a hely (Lép: 
PTük. 180). 

Reménytelen : 1) exspes C. [hoffnungslos] O rementelen 
bysodalom, kyben ember elwesty Önnen magat (ÉrsC. 270b) 
Heméntelen vala Sándor élete, de hogy ílyen hamar lön egész- 
sége, & jó vitäsinek ln nagy öröme (RMK. IV.95). 2) iospera- 
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tus C. [unverhofft]. Reméntelen meg-lätäss valaminek: "adven- 
titia visio PPBl. Rementelen vala az ő meg iőnetele : sperabant 
eam iam non eese venturam (Kár: Bibl. L497). Reménytelen 
gondviselés (Ker: Préd. 268). Reméntelen halála az ő házas 
társának szomoru vala (ExPrinc. 202). Nem vak swerentse, sem 
valami reméntelen tőrténet (GKat. Titk. 10). Noha barczból lött 
dolognak ez mondattathatott, de közelebb érvén másként talál- 
tatott, mert tsak reméntelen esetből adatott (GyöngyD: Char. 
4). Vendég-urfi, kora forma s reménytelen látogatás ez (Fal: 
NÉ. 1). 8) (stultus; thörichtj. Rementelen dologh, ky hazwgnak 
hyzen, merth raytad scegent tescen (PeerC. 337) Felette tee- 
wölyögnek as ollyan remeentelen, kaba emberek, kyk azt mon- 
gyaak (ÉrdyC. 610). 


Reménytelenség : desperatio C. verzweiflung PPB. Ember 
esyk rementelensegbe istenek irgalmassagarol (VirgC. 11) Ha- 
lalanak jdeyen hytben ne keserteesek auagy rementelensegben 
be ne vontassek (CornC. 64). Nem keel kethseegben es remeen- 
telenseegben eeny (ÉrdyC. 538). Judas rementelensegben eswen 
köteellel fel akazta magat (ÉrsC. 535). Reméntelenség lészen 
az meg szabadulás felől (Zvon: Post. IL42). 


1. Reménytelenül : (despero; verzweifeln). Siroc es or- 
deitoc, mert rementelenóit Ő capasa (BéceiC. 247). 


3. Reménytelenül : desperanter MA. verzweifelt PPB. 


REMESE: [intestinum rectum ; mastdarm ?) Ha valakinec 
a seggi remeseye ki esic, igen io kötözni, parlani a fekete irőm- 
mel (Mel: Herb. 162). A segg remeseit ki vonsza a veres viragu 
him tyik-bégy (Mel: Herb. 183). 


REMÉTE ; eremita, anachoreta MA. einsiedler, waldbru- 
der PPB. Mynd zent remötheek ees baraatok imaagyatok erőt- 
tem (CzechC. 51). Ez nemes embernek hazahoz közel valo 
puztaba lakozik vala eg remete (BodC. 27) Dichóeeegbes 
Remethe zent Palnak eeleteet yrtta meg zent Jeronimos doc- 
tor (ÉrdyC. 190b. 72. 399. 508b). Monda neky az remete, kyt 
felette megh zerete (ÉrsC. 467b) Prokopius bőle embór, ennek 
vtanna remete (TelC. 67). Én lémek te veled társod es remetéd 
(Zrinyi IL127). A remete nagy sebességgel kezde a püspök után 
futni (Mik : TörL. 469). Első Remete szent Pál szerzette dicsé- 
retesen fehlik (Csúzi: Sip. 41) 


Remőteség : vita eremitica Kr. [waldbruderschaft) Koress- 
telő szent János ast hiteti el velünk az ő remeteségével, hogy 
vehéz az emberek között megőrizni az ártatlanságot (Vajda: 
Kriszt. 189). 


RÁMÍT : 1) terreo, terrifico MA. erschrecken PPB. Akár- 
hol került alkalmatossága, mindeneket vadittott, römittett tőlem 
(&sD: MVir. 26). 2) irrito JordC. 274. [reizen] Ewk engem 
yogherleenek oly allatokba, kyk nem valának istenek es myn- 
den hewsagokban haragra remeyteenek : ipsi me provocaverunt 
in eo, qui non erat deus et irritaverunt in vanitatibus suis 
(JordC. 274). 

el-rémit ; [terrifico ; erschrecken]. Az orosslänok az Ő or- 
ditäsokkal as apróbb állatokat el-rémítik (Misk: VKert, 54). A 
ssamár az Ő ocsmány nyiretésóvel az madarak tsirkéit el-r&miti 
(Misk: VKert. 127). 

mög-römit: perterrefacio, perterreo, consterno, terrifico 
MA. erschrecken PPB. 

Rémítés: (terror; schrecken], Öszveégettek 
falut, ott alkalmas rémítést tettek (Bercs: Lev. 7). 

REMÜL : 1) tremisco MA. erzittern PPB. [erbeben]. Földek 


remülenec, koporsoe megnyilanac (NádC. 291). 2) paveo, pavesco 
MA. erschrecken PPB. Istennek zent fia alla as kerestfan re 


mt testel, reskot) takyayual (GOmC. 137). As ördöngös nagy 
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rettenetesen űket ssaggatja, rémtilének ezen efesumbéliek (REMK. 
IV.185) Valahol utat nyitok as ellenségnek, mindgyärtt ott 
rémül, ott bódul az ország (Bercs: Lev. 504). 8) [commoveor ; 
bewegt werden) Ha fertezetes zemekuel illeneek titeket nes 
nye, inkab meuetsegre, honnem gonoz gondolatra remWitetneyek 
(VirgC. 149). Az praedicator eg latast megh bezeelles az nee- 
peknek es nagy ayoytatussagra remewlenek halwan (ÉrdyC. 
611). 


el-rémtl : [cohorreo ; erschrecken), Eir&mülök, iszonyodom, 
megborzadok, reszketek : cohorreo PPBL Az ki vakmerő meg- 
vetöje istennek, az el r&mül czac egy falevélnec czerdülésénis 
(MA: Tan. 9) 


mög-römül: 1) [contremo ;erbeben] Christus fel támadásá- 
nak üdőjén a föld még rémül és megindul (Tel: Evang. IL11). 
2) expavesco MA. erschrecken PPB. Hirtelen való tellyes rette- 
gessel meg réműl (Com: Jan. 150). A király álmában hall illyen 
szózatot: vedd fel, vedd fel, vedd fel; ki fel-serkenvén és meg- 
rémülvén magában gondolkodik volt, mit jelentene ez a mon- 
dás (Hall: HHist. IL42). Az faluban érték őket az mi portása- 


ink fegyverrel; megrémültek s megszaladtak (Bercs: Lev. 583). : 


8) [commoveor; bewogen werden] Meg remWle zywe raytok 
nagy kegyességre (VirgC. 16) Kiraly wrba remenkedyk ees 
ystennek yrgalmassagaba meg nem remi: in misericordia 
altissimi non commovebitur (KulesC. 38). 


mög-rémülés : consternatio MA. bestürsung PPB. 


Rémülés: cnsternatio, terror MA. schrecken, bestürzung 
PPB. Horäk hirfil, micsuda rémfilés vala Morvában Petröczi 
hirire (Bercs: Lev. 325). 


fóld-rémülés: [motus terrae; erdbeben] Nag azyweag le- 
zen, gyakorta walo hadagh, föld remwlesÓk leeznek (FrsC. 
527). 

Rémület : (tremor ; das zittern]. Istennek zent fya alla az 
kereztfan koronazot feüuel, elvaltozot homlokual, serny& remd- 
letuel (GómC. 137). 


RÉMPEL: [quadrans ; viertel]. Mind ezeket egy rempel 
borban öszve elegyitvén, két reggel egymás után add be a Is- 
nak (Cseh: OrvK. 7). 


REND (rönd CsomaC. 33): 1) ordo, series C. MA. ordnung, 
reihe PPB. Neg rendben : in quadruplici NémGl. 155. Oltarat 
harom renden es mynd keet felsol keornyerl vezyk (DomC. 
295) Ragd meg eszt négy rend kőne! (Helt: Bibl. L Pp8). Meg 
eppíté az belső tornátzot, három rendit faragott köuekböl (Kár: 
Bibl L308) Három rend ablakoc valánac az Salamonnac bázán 
(808). Az ő szaiaba harom rend fog vala (Szök: Krón. 47). 
Foglally abba drága köveket négy rendvel (MA: Bibl I.74). 
Egy rend fog (Huszti: Aen. 20). A könyv-nyomtat6 a betűket 
a vágóba, rend-szabóba rakja, mig egy rend lészen (Com: Orb. 
189) Az also rend fogam ktüljebb volt a felső rendnél (Bethl: 
Élet. 152) A kék madár majd egy rend gyöngyel majd gyürük- 
kel kedveskedett (Kónyi: VM. 39). 2) (tribus, classis, pars ; ab- 
teilung, klassej. Mynd el oztatanak negi zerbe auagi rendbe; 
az egi rend SI az birokat illető zekökön, az masodik rend meg 
iteltetik es idnezítetik, az harmadik rend"meg iteltetyk es az 
sentencianak ky adasaual karhoztatik, az negiedik rend leg- 
ottan minden irgalmasmsag nekól pokolbeli &rdógÓknek adatyk 
(VirgC. 117. 118). Zent Mate euangeliomanak tizenharmad ren- 
debe, resebe (118). Vadnak kedeg az zenteknek kylenc rendek 
(CornC. 59). Ewt reendben valo keegyetlenseegÓket talalwnk 
(ÉrdyC. 523), El oztotta az angyalokat harom rendben (557). 
Öt feele züxeek vannak, dee dak keeth rendd valooknak ada- 
tyk az arah kosoruöka (BándC. 14). A bizonyos szamú népek- 
nec rendire, kapitänsägokra, hadnagyságokra maggattatott kös- 
ség (Com: Jan. 132), Egy, tsepnyére-is egyik rend a másikat 
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nem tsáfolhattya (Zrinyi IL178). Tutta, bog az barátoknak nıyn- 
den rendik es wylägiakat meg wtältäk (ErdTört Ad. L308). 8) 
(status et ordo; stand]. Ez nemes wr ffyw, kyt mykoron bel 
vyttenek volna kösykben, elsew reenden valook hagy vygae 
saggal fogadaak ewtet (ÉrdyC. 511). Minden rendek és Allapo- 
tok kötelessögeräl tanításokat adtam (Páxm: Préd. as). Mit ki- 
ván a keresztény özvegy-aszszony hivalallya és rendi (145) 
Legeltessed az én hiveimnek nyáját, akärmellyik renden és 
állapoton lévöt (Illy: Préd. 1.139). 4) [vicis; mal] Nag coda 
lezbn ez, mikorth e£ reendben ezőrzőr ualo tömeh eeabr wduar 
lok neegyk az vr istennek syneeth (BándC. 10) Andras e£ ne- 
han renden ol igen beteg wolt, hog csak az hatalmas isten tar- 
totta meg (RMNy. IL63). 5) [dignitas, gradus; würde). Sok be- 
sÁk jövének hűségére az uj császárnak, a ki is méltó volt erre 
a nagy rendre, hogy azért mindenek kezdék szeretni (Mik : MN. 
103). 6) (aetas; alter] Meg-élemedet, őreg rendű emberek (László : 
Petr. 169). Leapadtak benned azok a nedvességek, a mellyek 
a megbevült rendeken partokat szaggatnak (Fal: NU. 253). 7) 
[gradus; grad, stufe), Az hálá-adóságnac grádicsi, rendei (Com: 
Jan. 104). S) [contignatio; stock]. Két rend-hás: distega, bie 
tega PPB. Az épületec két rendel és károm rendel rakottac : 
digesta et trigesta sunt (Com: Jan. 102) A hármas rend ház- 
nak a középső rendiben lakván (Misk : VKert 276) Abban a 
három rend evezős hajóban szállott (Balog : Corn. 63) 9) [tabula- 
tum, stratum ; schicht) Egy rend lépes mézet szayában meg 
lelé (KÁk: Sáms. A3). 10) (locus; stelle]. Job kezed felől az 
vtólso renden valo számról kezd el (Helt: Arithm. 6). Valami 
elől vagyon az kérdésnec renden, aszt tőd elől (Helt: Arithm 
H6) 11) [modus, ritus; weise). Az angaloknac kary serrel az 
ő rendőkzerent nag ekessegel ő eleyben yÓvenec (Teil. 163) 
Tekints meg ezokaert, ha valamely tudomannac ilyen rendel 
valo tanitoi voltanac (Helt: Bibl. Lb2). De miert hogy nem asinte 
ilyen rendel irta meg az Ő propheciaiat (g2) A vege fele nagy 
szép rendel dichíri a régi szent attyakat (Helt: Bibi. Lh3). Oly 
rendeket taläla a sátoroknac fel vonására, bogy a sátoroc mind 
szépen környül fogiác vala az Ő sátorát (Helt: Krón. 132). Azo- 
kat akarom inkab mondani, az mellyeket az mi eleink sziußk- 
nek fel geriedesec ellen igazan es io rendelcselekettek (Decs: 
Sal. 36) Az vyonnan valo szflletesnek ket rendi vagion (Fl: 
Tan. 318). A törvény-mondásnak rendit emlitem (Pázm: Préd. 
14). Az Ő állapattya jób renden nincsen az pogányok állapattyá- 
nál (Pázm: Kal 85). Az ő dolgok roszszab renden vólt minden 
eretnek szakadásnál (163). Konyba tartásom rendiről rendelést 
töttem (MonÍrók XV.571) 12) [genus; art]. Ez het rendón ualo 
instrumentumok peldazzak imez heeth rendón valo sentókeeth 
(BándC. 17). Az minhanac másic rende vagy neme rostélyon sült- 
ből való volt (Kár: Bibl. 189) 18) (natura ; natur] Az dolog 
nac rendi kivánnya, hogy ezt gondollyuc mindnyájan meg (MA : 
Scult. 1050). En is immar az germeksegbeol ky keolthem wolna 
az en rendem zerenth, enis embernek thwnam magamath (LevT. 
1115) 14) [cursus ; lauf] Eletenek mindón rendet megh ira 
(TihC. 24). Valazyatok regulassagot az ew zent eeleteanek ren- 
dyből, hogy ty ees erdemiyetök azonkeppen wr istent#l meg 
aldathny (ÉrdyC. 628) 15) (argumentum; inhalt) Rendi es 
sommaja ez könyvben foglaltatott dolgoknak (Pázm: Kal a4). 
Ez rendi az röuideden meg iratot articulusoknac (Zvon : Osiand. 
86). 16) [ordinatio, dispositio; bestimmung]. Az isteni gond- 
viselésnek rendin meg-nyügodgyunk (Pázm: Préd. 23) 17) te- 
nor, continuatio C. (verlanf. Rendi a szónak, beszédnek s 
egyébnek: tenor PPBl. Az az egész disputatio; annak rendi 
szórul szóra bé vagyon irva a Luther könyveiben (Pós: Igazs 
L167) 18) (regula, norma ; regel} Értheted feljöttét elébb az 
várt napnak, az melyen kalpag szab rendet az kalapnak (Thaly : 
Adal 1.118). 


(Szólások) Az szegény rábakóÓzieken vagyon már 
as rend, kiket fenyeget as törők (TörtT. XV.22) Circaumok 
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hadnagya, mivel rend rajta volt, tábort körül járja (Zrinyi 
L77) Hását jó rendbe állitani: *oonstituere rem familia- 
rem PPBL A eidő népnek elromlott orssägät ő-általa elébbi 
botsllletes rendibe helyhezteté (Pázm: Préd. 211). A deák 
oratsiokat és verseket Bojti Gáspár szed t e rendbe (Bod: Pol. 
70. Rendbe nem tudác semmiképen a sereget szörzeni 
(Helt: Krón. 56). Jobbnak tartja, hogy ember tsavargó szive 
járásit rendbe vegye (Fal: UE. 401). Tsak azok vannak jobb 
rendben kiknek a szerentse vetett ágyat SzD: MVir. 396). 
Az körniWletek ualo falak job renden mind behodultanak 
(RMNy. IIL115) Nem hitván renden kaszál (Fal: Jegys. 
928) Sokkal jobb renden van dolga az alázatos pórnak 
(Pázm: KT. 5).Jórenden vag yon ssénája(GKat: Váits. 
IL1317) Elbitettem magammal, hogy istenes jobb renden légyen 
hazánknak törvényes állapotja (Fal: NE. Elób. 1). Magyar nyelwre 
és eg rendre hossta az Horhi Melius Peter (Mel: Herb. 
Címl.). Nem ismérek ollyan klastromot, amellyben a rendet úgy 
megtartsák, mint nálunk (Mik: TorL. 225). Es szomoru 
helyen kik most rendet ültek, täletek bucsuzo szavát meg 
ércsétek (Bakos: TemVers. D). EMI vágni a rendet, mások 
előtt kívánni lenni: exuere *aequalitatem PPBl. Az halál az ő 
éles kaszájával egy-aránt rendet vág (ExPrinc. 198). 


alacsony-rőnd : (ordo, locus humilis; niedriger stand). E18 
veszi az alatsonb rendű anyátul való fiát Antipatert (MA: SB. 
367). A Christus nem lehet tsak ollyan alatson rendű és gra- 
dust angyal, mint a több angyalok (GKat: Titk. 299). Fő és 
alacson rendű embereknek feleségeket megparäznitä (Monirók 
VII.238). Alatsony rendbül vagyon eredeted (Kónyi: ÁM. 38). 


alsó-rénd: [inferioris gradus; niederer stand] Alsó renden 
való áldozó papoc (Com: Jan. 129). 

asssonyi-rénd: [sexus muliebris; weibliches geschlecht] 
Az egész férfiú rend jobb, tekélletesebb as egész asszonyi rend- 
nél (Fal: TE, 666). 

bübos-rénd : cc Tudton-tudgyuk, hogy ez a patyolatos és 
bübos-rend nem irtógik a ditsérettà] (Fal: NE 19). 

cöhbeli-rönd : (collegium opificum ; zunftverein] Czéh-béli 
rendek, fazekas, asztalos rendek (Nógr:IdvK. Elób. 15). 


címérős-rőönd : insignis ordo Kr. (adelstand] Esküdt cim- 
borával rajtok mennek és veszedelmesen forgatják a cimeres 
rendet (Fal: NE. 69). 

elsó-rénd : [summi ordinis; höchster stand]. As első nagy 
renden való papoc, érsekec, pűspökőc (Com: Jan. 128). 


fejér-ründ : [mulieres ; frauenwelt] Igazán mondád, szeren- 
csétlenség és a mi több közönséges az egész fejér renden (Fal: 
NA. 154). 

ferflü-ränd : (sexus virilis; männliches geschlecht). Látod, 
mely soc ez az nép, annira, hogy ha caac az férfiu rendet akarod 
meg vendégleni is, négy ezer embert köll éltetned (Zvon: Post. 
IL175). A férfú rend tökélletesebb az asszonyi rendnél (Fal: 
TÉ. 666) 

fő-rönd : summas, optimas Kr. (magnatenstand) Bok bölcs 
es tudos emberec vadnac az mi nemzetűnkben még az fő ren- 
dekenn is (Decsi: SallC. Előb. 5). Köz népec és fő renden valóc 
(MA: BibL V.28). Fő és köz rendű scholäc épitetnénec (MA: 
Bcult. 1064). Nem vitett el vele, mert lesznek is annyin, holott 
a cselédeseken kivül is az főrendekbűl tanáltatnak (Monlrók 
XV.602). Praelatusok és világi főrendek (Illy: Préd. I.52). A 
szeretet bizonyos ajándék legyen és nagy főrendű (364). Bölcsek, 
nemesek, főrendek (II.193). A fejedelmet arra bírta, gyűjtse- 
egybe a református főrendeket (Bod: Pol. 132) 

fő-főrönd : [proceres ; die vornehmsten) A nebés igyekben 
ormág gyűlési hivattatnak egyben a fő fő rendekből (Com: 
Jan. 142). 
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hás-rónd : contignatio Nom, 415. [stockwerk} 
fol-házrénde: contignatio tabulatum MA. stockwerk PPB. 


hetelö-ränd : [munus per septimanam praestandum ; wochen- 
dienst). Mikor mäshuvä való expeditióban bocsátották őket, azt 
hetelő renden kivül tartoztak megcselekedni (Gér: KárCs. IV. 
283). Ilyen hetelő rendben szolgál vala Zakáriás (Vajda : Kriszt. 
L15) 

juháaz-r6nd : [pastores ovium ; hirtenstand]. Az aegyptusok- 
pál gyalázatos volt az jubäss rend (Alv: Post. L96). 


kalmári-rénd : [status mercatorius ; kaufmannsstand]. Hogy 
a kalmári rend mitsoda betsüben áll (Szentın: Kalm. 1). 


katons-rénd: [milites ; soldaten] Nagy károkat kénytelení- 
tetnek szenvedni a sok jövő menő katonarendektöl (Mon TME. 
L59). 


kereskäödö-rönd : [mercatores; kaufmannschaft) A keres- 
kedő rend látván szép nyereségét (Felv: Dica. 52). 


köz-rönd : (plebeji; volksk]asse]. Barätsägomsäg, nyájasság, 
köz-rendhez ereszkedés: popularitas PPBl. Tudni való, hogy a 
mint a nemes ember a köz rendnek poräbül ki-emelkedett, úgy 
jobban látszik és okot ad a szóra (Fal: NE. 12). 


lovag-rönd, lovagos-rönd : ordo equestris PPBI. [ritter- 
schaft. Az romabéli tanács az lovagos rendtül az ő barson 
köntösőkkel és czuczos papuczockal volt megkülömböztetve 
(MA: Tan. 1312). A nehéz dolgokban ország gyűlési hivattatnac 
egyben zászlós urakból, lovagos rendből (Com: Jan. 142). 


méndikánsok-réndje : [ordo mendicantium ; bettlerstand]. 
Jesus az mendicansoc nagy rendi közé való volt (MA: Scult. 
124). 


nömösi-rönd : nobilitas nobilium ordo PPBI. [adel] 

öt-röndü: quincunx PPBI. 

pelotás-ránd : [optimates ; aristekratieJ. Valaki ellene talált 
mondani a kényes kisasszonynak, elannyira neheztelt iránta, 
bogy az egész palotás rendet szörnyen megijesztette (Fal: NA. 
157). 

papi-rönd : [ordo ecclesiasticus ; geistlichkeit]. Christus tár- 
saságára nem adgya magát az papi rend, hanem czac köznép- 
ség mégyen Christus mellé (Zvon: Post. L19). Illyen gondolko- 
dásban esének az sido papi rendek, hogy talán János volna as 
messias (75) Püspök, ollyan személy, a ki a papi rendben és 
hivatalban első (Bod: Pol. 1). 


pápista-rönd : (papistae ; die papisten). A pápista rendet 
fellászasztják s bennünket elbírnak (MonTME. V.227). 

parasst-rönd, parassti-rénd: 1) [ordo rusticorum; 
bauernstand]. Paraszt renden ualo emberec (Tel: Evang. L.117). 
Paraszti rendű ember (DKal: Ker. 208). 2) (rustici ; die bauern]. 
Köz népec, szegény parasst rendec (Com: Jan. 87). A paraszti 
rendek soba tanulásnak okáért tsak meddig sem bujdosnak 
(Misk : VKert. 245). 

patyolatos-rönd : (sexus muliebris ; weibliches geschlecht]. 
Engem ami illett, se fő se alatsony se férfiú se patyolatos ren- 
dit hazámnak nem akartam bosssüirässal sértegetni (Fal: NE. 
Elób. 1) 


polgári-r&nd: [cives; bürgerschaft]. Polgári rendből álló 
szabad väras : civitas (Com: Jan. 151). 


tomnac jobbitásában (MA: Scult. 7). 


pör-rönd : [ordo rusticorum ; baussostand) Játékos dolog 
volna, ba a hivatallyau kivül lépő pörrendet jártatnák smares- 
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sabban (Fal: NA. 124). A aympathiät ez oktalan pór-rend bà- 
bájos mesterségnek mondaná (Fal: UE. 389). A pór-rendnek 
sok feje vagyon, sok gonosz szemeket forgat (409). 


szabad-rőnd : (status liber; die freien]. Ország ax, az hol 
szabad rendec, statasoc vannac (Com: Jan. 142). 

szabott-ránd : canon C. 

szolga-reénd: 1) famulitium, servilis status BK. [diener- 
schaft. A szolgarend mint istenasssonyt úgy imádja (Fal: NA. 
156) 2) (famulus; diener) Ast parantsolta a szolgarendnek, 
hogy urának szünek engedgyen (Pázm: Préd. 
783) Egy alá-való szolga rendet ültettek melléje (Hall: HHist. 
II.57). Apollónius midőn a tenger parton sétálna, eleibe mégyen 
egy Élimátus nevű szolga-rend ember (Fal: NA. 266) 


tanács-rőnd, tanácsí-rönd : [senatores; rat] A Dávid 
maradékibol valo három tanáts rend (GKat: Välta L1806) A 
kátékésis a fejedelem és tanácsi-rend akaratjából által-adatott 
Geleji István püspöknek (Bod: Pol. 81). 


ucca-rönd: [xystus gestatio; baumgang, schattengang]. 
Tiszta az ege a helységnek, kedves szellők járják, ütteza-ren- 
dekre oszlottak az árnyékos fák (Fal: NU. 287). 


úri-rőnd : [ordo nobilium ; die adeligen]. A nagy uri rendec 
hat lovakon bordoztatnac (Com: Jan. 87). Mivel jobb ennél a 
nemesség, mivel jobb az ürirend, bizonyára mind egy bordá- 
ban szőttek vagyunk (Zrinyi IL177). 

vezérlő-rönd : [primores; die vornehmsten). Az urac és 
vezérlő rendec paranczolatot boczattac ki (MA : Scult. 1068). 


vitézló-r&nd: [ordo equestris, militaris ; soldaten) Hadna- 
gyokat, vajdákat elő hivat&, az vit&zlö-rerdöt mind elöl állatá 
(Zrinyi L80). Az vitézló rend között indált vala ez napokban 
valami zenebona (RákGy: Lev. 463). Nem mondom, hogy szür- 
ben, botakorban járjon a vit&wlö rend (Fal: NE. 50). 


Réndbeli réndbéli: (generis, classis ; -art. Menyorzag- 
ban het rendbely sentek vannak (VirgC. 14. 80). Mynden rend- 
bely zentek (116) Mynden es vylagon valo rendbely neepek 
(JordC. 209. 431) Első rendbeli kar angialok (DebrC. 52. 36) 
Mynemew rendbely zyzek dycheeretösök wr istennek elette 
(ÉrdyC. 590. 532b. 77b). Harom reend bely zózatok (ÉreC. 
141). Az atyanak hatalma a fywn hath rend beely dologban 
aal (Ver: Verb. 181b) Kilómb kilómb fele rendbeli emberec 
uannac (Tel: Evang. 1.118), Az hiuek neg rendbeli iokat veas 
uek (Fél: Tan. 289). As izraelitic között két rendbéli dézma 
volt (MA: Bibl 1.172). 


ögy-rändbeli: [ejusdem generis; derselben art]. Mi sokat 
engedűnk indulatinknak, s csak egy rendbéli fogyatkoräsunkat 
is ritka hogy meggyőszük (Pázm: KT. 31) 

közép-röndbeli : [mediocris generis; die mittleren]. Hogy 
as erősseket meg fárraztiac, az erötleneket meg kapiác, az kő- 
zep rendbelieket, tébolgo kéttelkedéssel bocháttyác (Mon : Apol. 
28b). 

Rénddel: ordine, ex ordine MA. [der reihe nach]. Röndel 
öket erőssen megh kerdese (CsomaC. 24). Ültessétec je rendel 
(Helt: ÚT. R.3). Rendel az wrakra mind bort köszöne (Gürcs: 
Máty. 31). Az valtsagnak okai az Christus szenuedeseben rer- 
del be foglaltatnak (Fél: Tan. 255). És rendel az-után követ- 
kező bötűket az-atán való esztendőknek adgyad (Pázm: Imáds. 
XX.8. Rendel szemeid eleiben rakom az te dolgaidat (Bzár: 
Cat. k3). De lássuk rendel őket (Pós: Igazs. L.18) Körül rend- 
del vagyon sok kádakkal rakva (Thaly: Adal. IL858). 


Böndäl: statuo, constituo, decerno, instruo C. ordino, dis- 
pono MA. anordnen PPB. Mit sz vristen kinek kinek rendólt 
(DebrC, 127). Mind egyebeket megeserss, rendele az oppugnatio- 
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hoz (Monirók IIL79). Rendelyed őket a bizonságtétel sátoráboe 
(Helt: BibL LNNa3). Rendelé Salomon férfiakat fa vágni a hagy- 
ben (Kár: Bibl. L377). Esztendőnkent rendelt jövedelme vagyon 
(Ver: Verb. 216). Eletet vgy rendelte, hogy minden iot kellene 
8 felőlle remenleni (Decsi: BallJ. 28) Minden sokadmlmot a 
columnanak külső reszebe rendeitük 1583 (KBártfa: Bv2ı 
Christus urunk az egész törvénnek megtartását rendeli (Tel: 
Evang. 580b). Az isten igeiehez rendeli életét (Fél: Tan. 529) 
Az királyok, mikor jól akarják rendelni birodalmokat két dolog- 
ra nésnek (PÁzm: Kal. 398. 2. 470. 478. 527). Határt rendeily 
ez népnec (MA: Bibl. L66. 55. 154). A kés-fogás és derék há- 
zasság közöt szoktunk bisonyos időt rendelni (Sam: Cer. 115) 
Az ő megyéjében akár melly tisztviselő magistratus-is végexbet, 
rendelhet, szerezhet (Com: Jan. 143. 121. 150. 157. 198). E tűle 
irt versek szerént rendelte életét-is (Oxegl: Japh. 128). A darvak 
három szegeletű formába rendelik magokat (Misk: VKert. 320) 


be-röndől : 1) [redigo ; ordnen). Ezeket ki berendele ver- 
sekben, vigasztalást vón soc gongyai közben (Valk: And. 13) 
3) [cogo; einberufen). Az gyalogot én bérendeltem, több lesz 
2000-nél sokkal (Bercs: Lev. 361). 


el-röndől : ordino, dispono, digero C. definio, determino MA. 
[anordnen, bestimmen]. El rendelé a kenyereket rayta ax wr 
szine előtt (Helt: Bibl. LXx4). As isten egy vérből cminálta az 
mindenfele embereket és elrendelte őket (Helt: Krón. Címl: 
Ezokaért eereget kezde röndelni, és mikoron elrendelte volna 
mind a sereget, a seregnec a derekäba egy szép beszédi pre 
dicaciot kezde tönni (Helt: Krón. 17). A mint el rendelte Moses 
(Fél: Bibl. 11. 28) Czak azok hittenek, a kik el rendeltettenek 
volt as életre (Fél: Tan. 286). Vidd bó az asztalt és rendeld 
el (MA: Bibl. 1.87). Ez el vagyon rendeltetven, hogy minden 
ember egyször megh hallyon (Szár : Cat. B.). Valamit el-rendeisz, 
magadban el-végesz (Com: Jan. 222). Rendeld-el a te házadat, 
mert meg-halsz (Pós: Igass. II.80). Elrendeli ellenségeinek bo- 
csánatot adni az isten szeretetiért (Illy: Préd. IL64). Hány ezer 
titkos fogást nem rendel el gondos szivében (Fal: NE. 107). 


elébb-elrénd8l: praestituo C. (praedestino; im vorzus 
bestimmen] Minden választott és előbelrendelt (Illy: Préd. L 
103). 

eleve-elröndől : [praedestino; im voraus bestimmen] A 
választottak és elévé elrendeltek (Illy: Préd. 1.147). 


eleveelröndőlés : [praedestinatio; vorbestimmung) A sze- 
retetből külömb-külömb ajándékok származnak, úgy-mint az 
eleve-el-rendelés, az eleve-el-rendeltek meg igazúlása (Mad: 
Evang. 421). Az eleve elrendelés Isten értelmében talál helyet 
(Czegl: MM. 281). 

elől-elréndől : [praedestino ; im voraus bestimmen]. A vá 
lasztotrol és elölelrendeltről szol (Illy : Préd. I.37). 


elólelrénd8lés : [praedestinatio ; vorbestimmung). Isten igas- 
gattya välasztottit az elolelrendelés által, mely a theologusok. 
tól hivattatik : praeparatio gratiarum (Illy: Préd. L29b. 116). 

elröndäöles : digestio, ordinatio, dispositio, determinatio MA. 
[einteilung, ordnung) A testamentomon nem chac a meghalo 
ember szerzése értetic, hanem minden elrendelés (Heit: Bibl 
Ld) Isten akarattyäban áll az el-rendelés (Ceeg1: MM. 281) 


[eleve-rändäl] 


eleveröndäless: [praedestinatio ; vorbestimmung). Ockai 
menti az eleve rendelésben vagy választásban (Mad: Kvang. 46). 


fől-röndől : [sursum arcem; hinauf beordern). Famekam 


tetszenék, ha Nagyságod gratiaja járulna ezeket felremdelni 
Kassára (Bercs: Lev. 166). 
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ki-röndöl : [evoco; ausrücken lassen] Megbagyám, a tábor 
készen legyen, még bajnalban az hadakot kirendeltem, az Vágon 
is innen volt (Bercs: Lev. 37). 


16-röndől : [descendere jubeo ; berabrücken lassen) Hallotta, 
hogy 18000 ember volt ide lerendelve, meg is indultak azok 
(Bercs: Lev. 320). 


mög-röndöl : instituo, constituo Kr. [bestimmen]. Az malasth- 
nak ayandeka serent rendóltetót meg embernek erdeme ees 
(lirdyC. 614). 


Öszve-rönddl : [convoco; zusammenziehen) Azon leszek, 
úgy öszverendelhessem az hadakot, hogy estvóre mind Össze- 
gyülekezhessünk (Bercs: Lev: 289). 


Röndölés: E) [ordo, series; ordnung, reihe) Mynemew 
lett legyen as ew zent eeleteenek rendöleese, lassoc megh 
(KrdyC. 647). Ezen az speciesen soc féle számot vethetni meg, 
csak hogy az rendelését ved eezedben (Helt: Aritm. H6) 2) 
ordinatio, dispositio, constitutio, digeries, digestio C. institutum, 
constitutum, decretam MA. [anordnung, bestimmung). Vegere- 
seket auag rendeleseketh zerzett&nk (RMNy. IL1). Az veneknek 
rendelese (Fél: Bibl. 25). Szabad az igaz anyaszentegyháznak 
rendeléseket szerzeni (P&zm: Kal. 486. 37. 555). Talám restség, 
hidegség és nem igyenes tzélra néző rendelés völt benne (Pázm: 
Préd. 59). Megtartsad ez rendelést (MA: Bibl. 1.60. 115. 475). 
Az tegnapi farsangosok meg vendégelések felől tettem rende- 
lést (MonIrök XV.317. A mindenható isten tengeri bölcsességé- 
nek rendeléséből formált bennünket (Fal: NE. 30). 


vers-röndölés : [compositio carmimum ; dichtung] Ax deák- 
saghbeli mesterségh mint egy eredeti az szép vers rendelésnek 
(Bal: Epin. 5). 

Röndőölet : deliberatum, deliberatio C. [beschluss). 


Rándöőletlen : indigestus C. inordinatus, indispositus MA. 
unordentlich, verwirrt PPB. Ar ő testi kivansagokban rendőlet- 
lenek (Lép: PTük. 1310) Termemetänknek rendeletlen volta 
(Ker: Préd. 26). Rendeletlen rútság, . midőn elein buzog, közepiu 
pősög (EgyhRendt. 177). A formátlan és rendeletlen sár és viz 
alkalmatlan lött volna lelkes állatoknak magábol valo formál 
tatásokra (GKat: Titk. 43). Viszsza fordált rendeletlen bőlcse- 
ség : praepostera sapientia (Com: Jan. 180). Pökjetek szájában 
es rendeletien indulatu barátnak (Matkó: BCsák. 12) Az lelek- 
pek minden hatalmat s erejet rendeletlenné tészi (DBon: Röszegn. 
6). A tánczolásban rendeletlen lépésec, járásoc vadnac (Diósz: 
Delib, D2) Ama rendeletlen indulatok sokakat megtartoztatnak 
attul (MHeg: Preb. $5). Rendeletlen étel (Folv: SchSal. 25). 


Röndöletlenség : inordinatio, confusio MA. unordnung, 
verwirrung PPB. A pokol kinnyainak hatodik tulaydonsága zúr- 
zavar és rendőletlenség (Lép: PTük. I.18). Ki hogy minden napon 
jol lakbatot, ércsed a rendeletlenségig, abban vette el minden 
javát (Szenczi: RémsPob. A4) Magok példáján tapasztalhattyák 
a protestansok veszedelmes vóltát a rendeletlenségnek s függet- 
lenségnek (Otr: Róma 63). A mily rendeletlenség esett pedig 
Barát György és Szabó János felesége között (MonIrók XXIV. 
621). Hogy rendeletlenségek ne következzenek, kollégiomokból 
ekklésiabéli szolgálatra deákoknak kiadattatni meg-nem enged- 
tetik (Bod: Pol. 107). 


Röndölő : 1) constitutorins C. S) ordinator, constitutor, dis- 


positor, deliberator C. (massgeber) Ax boldogság as igénec meg- 
tartöit, életeknec as aszerint rendőlőit illeti (Zvon: Post. 1535). 


Réndén : exordine C. 
Réndánként: ordinatim MA. nach der ordnung, ordent- 


lich PPB. Rendenkent nagy vigak ottan leuenek (Ilosv: N& 8). : 
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Röndös: ordinatus ordinarius, decorus, elegaus, regularis 
SL [ordentlich ; gexismend]. As hadakat jó kemény és rendes 
disciplinaban tartván, semmit el ne mulasson, valamit az üdő 
szükségesnek fog mutatni (Bercs: Lev. 326). A rendes tisztaság 
vigyáz a minden rajtunk kítetsző külsőséges illendőségre (Fal: 
NA. 185). A deli udvariság és rendes politica legjobban adgya 
fel a szerelem poharät a nagy uraknak (Fal: UE. 387). Nines 
rendesebb mulatság mint a színes barátság (Amade: Vers. 
144) 

Réndésen: [ex ordine; der ordnung nach]. Predikátiok, 
mellyeket sok esztendők alatt elő nyelvel prédikállott, most 
pedig rendesen Óezvesseduén kibotsátott Illyés András (Ily: 
Préd. L Ciml). 

Röndetlen : inordinatus, indecorus, irregularis SI. (immode- 
ratus; unordentlich, unmässig) Nem hagyatott a maga rendet- 
len kivánságainak szabados viszketege alatt (Pázm: Préd 2). 
Valaki rendetlen szereti és szabadoson tartya testét, el-veszti 
(Pázm: Préd. 164. 663. 1006). Rendetlen indulat (Illy: Préd. II. 
Tart. 3). Rendetlen zengés (II.195). Rendetlen kivkneágtól aszes- 
sen ójjuk magunkat (Csüzi: Síp. 290). 

Röndetlenség : inordinatio C. (immoderatio ; unmiissigkeit]. 
Meg-gyösvön a világi kivänsägok rendetlenségót, mértékletesen 
visellyük életünket (Päsm: Préd. 82). As érsékenységek nem 
késsel, hanem ajtatos szeretetnek buzgóságával ki-gyükerextet- 
nek (160). A mi után felesen lódul országaonkban a nemesség, 
ott fogyatkozások, rendetiensögek találtatnak (Fal: NE. 61). 

Röndifölött : [supra ordinem ; übermässig) Rendi fölőt ne 
dobsódgyék (Tel: Evang. 425). Rendi fölött ruhásta magát 
(MA: Scult. 703). 


Röndfölött-valo, röndifölött-vals : (modum sxcedens ; 
ausserordentlich) Királyi rubában Óltóztetvén, reudi fölött való 
bőcsületes méltósággal illeté őtet (Pázm:Kal 420) A föld 
reszketni fog rendfeletvalo földindulással (Illy: Préd. L10). 

Eéndkivül: (praeter consvetadinem ; gegen alles herkom- 
men) Loter az üjitäsra rend-kivül és nem emberektäl küldetet 
(Pázm: LuthV. 68) HBend-kivül] az istentäl nem küldettek as 
pártosok (Päzn:’Kal. bl). 

Böndkivüli: [meolitus; ungewöhnlich, ausserordentlich]. 
Látja a vajda, hogy Carlo Magno a rendkívüli ajándékot nem 
vitte meg (TörtT?. IV.32). 

Röndkivülvalö: extraordinarius MA. ausserordentlich 
PPB. Rend küuül való munka (Decsi: Adag. 84). Rend-kivül- 
való gyögyitäenak csudálalos ereje (Matkó: BOsák. 449). Rend- 
kivälvalo indulattal mondotta (Illy: Préd. I.10) 


Röndnélkül : indisposite, praepostere, indigeste C. 


Röndvélkülvaló : inordinatus, incooditus, praeposterus C.- 


(Höndre) 

röndről-röndre: [ex ordine; nach der reihe) Igyék 
mindenik abból rendről rendre (RMK. IV.237), Ezeknek magya- 
rásattyokat rendről rendre és speciesről speciesre az tanulo it 
meg talállya (Helt: Aritm. A2). 

Réndssürónt: disposie C. rite, ordinate MA. ordentlich, 
rechtmässig PPB. Emleközween Janos baptistának poganattya- 
rol es reend serint meg emlékósween, honnan yewt es tama- 
dot legyen nemzettsseeg serent (ErdyC. 344) Mindenek az ania- 
szontegihasban ekesen es rend szerint legienek (Fél: Tan. 554). 

Ründssérintvaló: ordinarius C. [ordens-] Mert még az 
rend szerint valo sido doctorokis nem veexic vala bo az ania- 
ssentegyhaxban as poganokat, hanem ha előszer környűlmetel- 
kednec vala (EsztT: IgAny. 94). 

[RENDIT) 
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mög-röndiít : commoveo, contremiscere facio MA. [erschüt- | 


tern] Az umac szava az Cadest megrendéti (MA: Bibl. V. 
14). 


RÉNDÜL: tremo, tremesco, contremisco SL 


mög-röndül: intremisco, intremo, contremisco MA. erzit- 
tern PPB. (erbeben]. Mikor bement volna Jhrimbe, megrendőlt 
mend a varos (MünchC. 22) Feld, meeá, pokol meg rendewl 
(ÉrdyC. 10. Ha az föld-is meg-rendül, mikor Krisztus meg-hal, 
vallyon minémü rettegése lészen a bünös embernek mikor- 
eljő itüni (Pázm: Préd. 517) Ax föld fenekének meg kellene 
rendflni rayta, hogy illyen szörnyű istentelenség fékezhessék 
valamely embernek szívében (MA:SB. 125). Megbődülének 
Rákóczi álgyui, s megrendülének Esztergom tornyai (Thaly: 
Adal. IL118). 

RENG: tremo, intremo MA. zittern, erzittem PPB. Mind 
az egész hegy reng vala (Helt: Bibl. IL14) Embereknek tecczyk 
föld, meny rengeny (Görcs: Máty. 90). Rengeni es rezketni 
(Born: Préd. 9) Örökké marad az isten félelme és az 
i rengenek az ő tekintetire (Pázm: Préd. 1224) 
tÜretuén (Balassa: Ének. 4). Az egész 
: Bib. I.68). Nem gyenge rengő böksőöben, 
tétetett (Szatbm: Dom. 68) Hol a vígas- 
kezén muzsika peng, vidámság tánczától a gyenge 
: MV. 19) Lelke nem oly gazdag malaszt- 
fürtjei a napkeleti gyöngyökkel (Fal: 
ben rengenek és nyughatatlankodnak 

(Fal: UE. 401). Egy pár olasz bokréta rengett a 
fürtök közt (Fal: TE. 633). Te légy a mi szószólónk, föld 
rengvén oltalmazónk (Fal; Vers. 890). 

mög-röng: contremo C. tremo MA. ferzittern). En alwan 
ymaczagomnak helyen, yme eefeli koron megh renghe as 

neegy seghlety (ÉrsC. 107). Meghaborodanak 
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Réngedéós: c» Rengedező veres csákó illik az fejében 
(Thaly: VÉ. 1.318). 


mög-röngedőz : [contremisco ; erzittern). Meg rengedeznek 
es reszketnek as egheknek erey (Lép: PTük. IL3) 


. Rünget: agito, moveo, verso SL [bewegen, wiegen), Ren- 
getni a gyermeket : puerum in cunis agitare PPB. Scemerem 
kapalny, böchöth renghessetek (PeerC. 340). Feketek őtet az 


iayial 

49). Némelly bőtsőt renget, némelly rengettetik (Nagyari: Orth. 
184), A bőltsőkből avagy rengető tekenőkből mennek járásra 
tanító karikán (Com: Jan. 44). Posztó ezéllel rengették (Thurzó : 
Lev. 17). A sserökben is szokták volt a régi időkben vinni a 
gyermeket és ott alutni  rengetni rostákban (Hall: Pairs. 5). 
Aranyos hintókban rengettetik vala magokat (Fal: NE. 103) 
A kisasszonyt a mostani anyák nyalják-falják, öblökben renge- 
tik (Fal: NA. 155). Sürü villámlás tsattogatása rengeti ax egész 
föld sarkát (S&D: MVir. 95). Hova tovább iszonyú morgással 
rengetni és fen hordozni kezdi habjait a tenger (196). 


Böngetes: agitatio Kr. [das bewegen, das wiegen] A io 
bázi gazdaságra s a cseléd caititására, neha rengetésre s neba 
belegetéere  osztiátok a io oräkat (Bal: Calsk. 88). Bölcsübéli 
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rengetés (Hiy: Préd. IL551). A hajóban az a szüntelen való 
rengetés, hánykódás a főt elbóditja (Mik: To;L. 2) 


RENYHE : [pger; faul. Mint a papok srolgáji lusták, 
renyhék, búzaférgek a báznál SzD: MVir. 415). 

RÉPA : rapa, congylio C. rapum MA. rübe PPB. Nehesen 
megbetegevle, mely betegsegert job etket euek, hanem 
chak nemykoron almat anagy repast (VirgC. 123), Van- 
nak oly marcsonak, hogy babual repaual, lencseuel es arpa 
kenyeruel elegedhetnekh megh (129.  Vigan ely már, 
boitast teten, ásd ki repadat 1579 (KNagyssC. 6). Az caulirapi 
magva nagyobb, hogy nem mint a több käposstäknak, úgy is 
főzhetni mint a répát (Lipp: PKert. IL129) A répa fővetlen 
has-fájást szeres néked (Felv: SchSal. 21). Répa, retek czingo- 
lodnak, tök és dinnye hason jár (Val: Vers 871) 


cukor-répa : rapus, brassica rapa Kr. [suckerrübe]. Czukor 
répa igen édes, apró vékony győkere van (Lipp: PKert. IL 
154). 

disznó-répa : cyclaminus, panis porcinns Beythe: Nom. 4 
(saubrot) 


farkas-répa : aconitum PPBI. [wolfrwarz) 


fejér-répa: [rapa brassica; weisse rübej. Fejér répát, a 
kinek nagy szüksége vagyon reá, kétszer vetheti (Llépp: PKert. 
154) Szakgass bele disznó orjat, fejér répát, sült gesztenyét 
(TortT.* 1576). 


gyönge-répa : rapacia C. 
karika-répa : napellus PPB. aconitum PPBI. [eisenhut]. 
karó-répa: napus Beythe: Nom. 6. [stockrübe) Karó répa, 


a ki hoszan alá nől, jó édes (Lipp: PKert. IL158) Szakgass 
bele bárányhúst, karó répát, malaczot sülve (TörtT" 1.576). 


karórépás : (napinus ; voller stockrüben] Reposes hely, karó- 
répás bely, répás föld: napina PPBI. 


korontár-répa, korontári-répa : bumas, bumastos MA. 
runde steckrübe PPB. Az császári koronának gyökere kerck- 
déd, mint az közép szerént való korontäri répa öreg (Lipp: 
PKert. I.57). Korontári répa, a kit télre vetnek, nem minnyájan 
egy üdőben vetik (II.155). 

moh-répa : pastinaca MA. wildrüblein PPB. 

sárga-répa : siser BE [gelbe rűbej. Sárga répa, Matheolus 
sisernek nevezi, mind magva, levele külömb a többinél (Lipp: 
PKert. II.159). Bárga répának gyönge (215) Bárga 
répa, paztorna, cikoria (Lipp: Cal. 15). bele kolbázat, 
májost, sárga répát (TörtT.? 1576). 


tövis-répa : napocaulis PPBL (steckrübe]. 


vad-répa: rapunculus PPBI. [rapunzelj. Nagy gombolyék 
vad répa, tátorján gyökér: bumas PPBI. 


vörös-röpa: sisara PPBL (rote rübel 


Bepäcska : rapulum C. 

Röpäs: rapis abundans Kr. [voller rüben]. Repcsés beiy, 
répás föld: napina PPBI. 

REPOE (réptse MA): armoracea, ischas C. arınon, rapistrum, 
napus MA, rapilium ; wilder rettig PPB. Erdei mustár: eruca 
silvestris azaz reptse (Mel: Herb. 177). 

REPCÉN: eruca MA. cytisus Com:Jan 24. rucula 
Lipp: PKert. IL115. [heidekraut) A pasintos fühle számláltat- 
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nac: tik hur, ezer jó fü, reptzén, dietamum (Com: Jan. 24). 
Rucula avagy eruca, kit némellyek repcsennek hínak, ennek 
levelei feketéllő zöldek (Lipp: PKert. IIL115). 


BEPDACHKE : [volito; hin und her fliegen] Mint a da- 
rás a mézre, úgy repdöcsel (Bal: Epin. 2). 

RBEPDES, RÓPDÓS: volito MA. oft und, schnell fliegen 
PPB. A röbdös$ szarniat te attade a pauanak auag a czakó tollait 
es szarniat (Mel: Jób. 96b). Az bolló fiai röpdösnek, hog nin- 
czen eledelek (94). Repdesnek az madarak (Mih: ÖrökÉ. 111). 
Madár is egy-aránt szép levegő-égben repdes, nem válogat a 
nagy ürességben (Hall: Paizs. 494). Egy pár ráró röpdös kettős 
forgójában, igen srép tigris bőr habzik a nyakában (GyöngyD: 
KJ. 516). 

Röpdösés: volitatio MA. [das hin und her fliegen] Méltó 
azt nekünc is fel vennüne, a mint as madaraknak a röpdösést 
és keresgetést (Born: Préd. 552b) 

REPDEZ, RÖPDÖZ: [volito; hin und her fliegen). 
Szent János a szent lélek örömében röpdösöt annyának méhé- 
ben (Pázm:KT. 456). Fel nyittya szép szemét, láttya, hogy 
szép hajnal röpdözve elöl jün harmatos szárnyával (Zrinyi II. 
142). Egy jó corpust szeretnék, hadd röpdöznének az szárnyok 
két felől (Bercs: Lev. 68). A leppendékek utját üzik, mind 
addig röpdöznek a tűz körül mig ben vesznek (Fal: NE. 5) 
Tudja alattam röpdöző paripám, ebben a csatában mint s 
hogy forgolódtam (14) 

RÉPÉS, RÖPÖS: volito C. MA. [oft fliegen]. Madarak 
kyk eghnek alatta repesnek (JordC. 209. 899). Repesnek mynt 
az keodeok (CornC. 65) Az őrdög ez földet kerengi mikeppen 
az sel röpősuen (BodC. 17) As filemile az egben röpösuen 
monda as madarasnak (KasC. 103) Egi csoka kepeben az 
ördög kezde orcasia előt röpdenie (DebeC. 221). A vizek forya- 
nac ki madarakatt, kic röpessenec a fólden a mennynec eröe- 
sége alatt (Helt: Bibl. L A2). Hepesnek a hollók, oly igen 
vigak (RME. IV.162) Repese a magzat as Ő mébében (Halt: 
UT. O4. Born: Préd. 28) Szinem repße, vidúl (Balassa: Ének. 
1). Monda az isten : az madarak repeesenec az föld felött (MA: 
Bibl. L2). A sas felettek röpös (Illy: Préd. IL441). 


által-röpös : transvolito MA. hinüberfliosgen PPB. 

be-röpös : involito MA. hineinfliegen PPB. 

fölül-répös : sapervolito C. 

ki-röpös : evolito C. MA. [ausfliegen]. 

környül-röpös: circumvolito C. MA. herumfliegen PPB. 
Mint a legyek körülrőpősnek (Mad: Evang. 265). 

mög-röpös': [saltito, exsulto; hüpfen]) A méhében lévő kis 

meg-ugrändosik, meg-repes őrömében (Tof: Zsolt. 617). 
rőá-röpös : involito C. MA. [flattern] 

széllyel-rőpös : [in diversas partes volito; bin und her 

fliegen). A forgácsoc széllel repesvén, hulvän (Com: Jan. 108). 

Réöpösés : [volitatio; das hin und ber fliegen]. Az keselyev 
hyvya fyayt repesesre (ComC. 121. Mad: Evang. 71) Az kese- 
ly* kyxlely repesseesre ew fyaczkayt (JordC. 273). Ember te- 
remtetót a mwkara, mynd as eghy madaar as reppeseesre 
(ÉrdyC. 394) Nagy röppesséssel kezde a philomela kÓnyórgeni 
(Helt: Mes. 128). 

Répösget : [volitor; hin und her fliegen] Neky yeleneek 
pokol bely erdegh egy fekete ezoka kepeben es kezde elette 
repesghettny 244). 

RépéskBdtet: [facio volitare; flüegen lassen) Jobb lett 
volna mással, nem olyan tettetes ember által repeskedtetni el- 
méjeket (RákGy: Lev. 112). j 
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Röpöskél : [volito; hin und her fliegen). Az kesely& kyz- 
lely repesseesre ew fyaczkayt ew felettök repesskelween (JordC. 
279). 

Röpösö: 1) volaticus PPBI. [fiegend). Repesó pibe a ka- 
lásznak, könnyü tajték: achne PPBl. 'Tekeenczetek az eghy 
menyey repőső madarakat (JordC. 371). Egy repesev keselyev- 
nek zaua (CornC. 125). Egen repeső szárnyas állatoc (Kár: Bibl 
197). 3) [saltitans ; hüpfend). Repess vighaságha szomorusaghra 
fordittatik (Bal: Epin. 3). 8) [volatile, volucris; vogel] Vrnac 
menden mehhy repesői iol mongatoc vrnac (BécsiC. 182). Las- 
satoc a mefihey repesóket (MünchC. 24). Menni repösek lakoz- 
nak, zirtok közepiböl aggak zauokat (AporC. 67). Dicerietek 
vrat gimölőőző fak es menden cedrusok, kegok es tollas repe- 
sök (121). Mehnek minden repesői algatok vrat (DübrC. 231). 
Nemietek mennek repesőit, mert nem hintenek sem aratnak 
(373). 


RÉPÉZ : [volito; hin und her fliegen). Egy eg alatt repesó 
széles s hoezazu könyvet látott (MolnE': LTárh. 146). 


Röpözés : (exsultatio; das blipfen) Holott est röpözésével 
az annya méhében is el-követte (Csuzi: Bip. 743). 


RÉPÍT, RÓPÍT: facio volare Kr. [projicio, jaculor; flie- 
gen lassen, schleudern, sprengen). Tudtára adom, fülébe rőpít- 
tem: *denuncio, *nuncio WF. Sem a hallot és e-hit dolgokat 
ottan más ember fülében ne rOpitestlk (Päsm. KT. 16) Seär- 
nyära repétette (Megy: 6Jaj. I9). Neved már fen-is repítik, jó 
emlékezettel mindenütt szépitik (GyöngyD: MV. 4. Még nem 
tudhatom, mitsoda helyre akarnak bennünket repíteni (Mik : TörL. 
68). Tessék most jó dámák számot vetni tétova repitett gondo- 
tokkal (Fal: NA. 134). Boszontó igéket ne könnyen röpits más 
fülébe (Fal: UE. 398). Még a nagy emberek is röpítenek néha 
tréfákat (406). 


el-röpit: avolare facio MA. fortfliegen machen PPB. For- 
dei: el te zemeidet en rolam, meg ők engem el repeitenek : 
quia ipsi me avolare fecerunt (DöbrC. 480). Valakit el rópiteni 
ió reménseggel : alas addere alicui (Decsi: Adag. 315). 

föl-röpit: [in altum projicio; hinaufschleudern). Myre mond- 
yatok een lelkemnek, rep*vtessel fel magassagra (KulcsC. 18). 

ki-répit: [facio evolare; ausfliegen lassen] Mihelyt ki-repi- 
tetted titkodat, más hatalmában vagy (Fal: UE. 457). 


RÉPPEL: (volo; fliegen). Neky (quidam) reppeluala ya- 
teny belcgesegnek vylagossagara mykeppen Janus ewangelista 
(EhrC. 2). 


RÉPPEN, RÓPPEN-IK : c: Ök fáradgyanak, ök szen- 
vedgyenek s mások röpennyenek isten elejben (Land : Ujffiegita. 
L684). Egy galamb &Seigetbül rüppenék, kanisai fészekben esz- 
tet nevelték, ugyan szárnyaival oda igyekegék (Zrinyi IL54). A 
megveszett úri status nem röppenik újonnan ki, mint a maga 
porából felelevenedett phoenix madár (Fal: NE. 25) Ex is fülé- 
be röppent az abbénak (Fal: TÉ. 742). 


el-röppen, el-róppenik: [avolo; fortfiegen] Gyakran 
megtörténik, hogy miglen ő magával tusakodik, elröppen előle 
a szerencse (Fal: UE. 394). Akár melly derék gazdagság az 
első unokánál szárnyat főz magának és el-röppenik (Fal: BE. 
591). El röppent előle Mauritius (Fal: TÉ. 640). 


elő-röppenik : provolo Kr. [vorfliegen). Alig röppenik elő 
a rosz-szó, már-is nagy tsorbákat ejt (Fal: UE. 409). 

föl-röppen : [subvolo ; auffliegen] A fürjek mind addig nem 
reppennek-fel helyekb$l, valamig a karolyt avagy Ólyvet fejek 
felett tartani látják (Misk: VKert. 496). 

ki-röppen : evolo Kr. [ausfliegen]) Az igen sok vitorlákkal 
kireppenó hajók elmerüinek (Fal: NA. 238). 

89* 
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[Böppent] 
el-róppent: facio avolare Kr. [fliegen lassen]. Fele sem 
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| pewlest (EhrC. 139) KWtelesek vattok “tet diezern: as egbe 


okosság a kapott szerencsét elröppenteni és más nagyobb után . 


fáradozni (Fal: NA. 246). 


ki-röppent: facio evolare Kr. [ausfliegen lassen) A mi 
teremtő istenünk vom azért álda meg beunünket eleven és 
éltető lélekkel, hogy a mikor kedvünk tartya, ki röppentsük 
testünkbal akár mely hivságos okokért (Fal: NA. 221). 

RÉPT : [volans; flieggond]. Egy görög kéreté a királyt, hogy 
fogadná be szolgálatjára, mivel ollyan nyilas volna, hogy a 
madarat reptében lelővi (Mik: TörL. 467). 

REPÜL, RÓPÜL: volo C. MA. fliegen PPB. Ez vilag- 
bol kymulanak es vrbog r#pWlenek (VirgC. 50). Az kakas az 
fraternek kerebewl az fevdre repevle es az ev sarnyayt ky 
evtveen enekle (DomC. 313) Akarlak hozyam egyesyttenem, 
hogy ket zarnyakal repewly (ÉrsC. 238) Az angialok röppäl- 
lettenek (Fél: Tan. 83). A füstből sok sáskák rüpüllének 
(Pázm: Préd. 294) Tovább es messesébb akarok elmämnek 
szárnyaival rÓpóllenem (Lép:PTük. IIL9) Sebes ráró-módra 
mintha repülnének (Thaly: VE. L251) Hogy a sárkány előtt 
a pusztában röpüllyön (Csúzi: Sip. 250). 

alá-röpül : devolo Kr. [berabfliegen]. Egh hallo zalla feyek 
felet as palmafanakh agara ees onnat ala repőlwen, eg keneret 
tön lés (PeerC. 81). 

ältal-röpül: pervolo, transvolo C. 

be-répül: involo MA. hineinfliegen PPB. 

öggyűtt-röpül : convolo C. 

el-r&pül: provolo, abvolo C. (fortfliegen). Ky aad ennekem 
zarnyakat, hogy el reppewllyek (ÉrdyC. 576) Kerwbyn ned 
angyalon el repäle (KulcsC. 29). 

[Kózmondások|] Hamar el röpül az szó (Decsi: Adag. 179). 

elröpülőség : [evaporatio ; ausdtinstung] As elrepülőség a 

tlan részeknek a melegtől könnyen el szellyedő- 
sége (ACsere: Enc. 127). 


mellette-elröpül : praetervolo C. 
elöl-röpül: praevolo C. antevolo MA. vorherfliegen PPB. 


fől-röpül : subvolo, evolo C. [auffliegen]. Ime mind ether 
fel r&pWlenek az egbe (VirgC. 52). Valaky az kereztyen hytert 
eletyt vety, ez il ember legottan fel repevi menyekben (CornC. 
67). Meg hala es ew wal menyor- 
zagban fel reple (ÉrsC. 229. Helt: Mes. 38). 


fOlül-répül: supervolo C. 
hätra-röpül: revolo C. 


ki-röpül: evolo C. MA. ausfliegen PPB. A fijat nem ismer- 
hetui addig meg, míg az apja szárnya alatt vagyon, hanem 
mikor onnét kirepül (Mik: TOrL. 233). 


kirőpülés : evolatus MA. das ausfliegen PPB. 
kórnyül-répül: circumvolo C. MA. umherfliegen PPB. 
kórnyülrópülés: circumvolatus MA. das herumfliegen PPB. 
lő-röpül : devolo C. MA. berabüiegen PPB. 

rőá-röpül : advolo, involo MA. linzufliegen PPB. 
vissza-rópül: revolo MA. zurfickfliegen PPB. 
Répüldógél: volito MA. [herumfliegen]. 


Röpülde, rópülés: volatus C. MA. (das fliegen] Tartor- 
zatok gyczerny az zabadsagert, kyt vallotok mendenewt rew- 


zabadon valo ripWlestekert (VirgC. 51) Oh keresztyén ember- 
bes illendő szent röpöllösek (Lép: PTük. L273). Az Furia nem 
késik pokolban, röpülését tartja nagy Török országban (Zrinyi 
L14). Magának sem mondhatok jót az chászárnak, mert elvesz- 
ténk ködben röpülését samak (74. II.83). 


csillag-röpülés : trajectio *stellae PPBI. 


Röpület: [volatas; fing). Ez napon uronk Cristus felyeb 
repevie menden emberneel; ez repevietrevi mondatyk Job 
kevnyueben (CornC. 121). 


Répülget: volito MA. [herumfliegen]. 


Rópülhetetlen: involucris MA. was nicht fliegen kann 
PPB. 


Röpülö : volans, volucer, volucris, volaticus C. [fliegend]. 
Ez embernek bewiczeseges zentyrasa fenlyk olyatan, mend 
egben repewlew kesely& (EhrC. 96) Jöuendöt mond egy re- 
püllő könvvről valo latassal az emberi tudomanyrol (Helt: 
Bibl. I. h). 

(Kozmondások) Nincs semmi rőpüllőbb az üdőnél (Láseló : 
Petr. 7). 


vitorlával-röpülő : velivolus C. 


BHPED : 1) [hisco ; klaffon] Repedőtt : hiulcus C. Reped- 
jen a gyeplő-szi, pinczetokja folyjon ki (Thaly: VÉ. IL129). 
2) scaber fio MA. schäbig werden PPB. 


ketté-reped : [in duas partes scindor; zerspalten), Chuda, 
hog az my kemen sÜfuenk kette nem reped (MargL. 24) My- 
koron zent Margit azzon sent kerestnek iegyeet vetnee, az 
sarkan kette repede (CornC. 330). Justina amon, hog Acladius 
le ne esneek es kette ne repedne, laytoryan evtet le vetete 
(864). 

ki-reped: disrumpor Kr. [zerplatzen]. Egy kegyetlen yffyw 
ewtet az hydrol az folyo wysben wete es ottan anak zeemey 
ky repedenek (ÉrsC. 354) 


móég-reped: A) rumpor MA. [bersten]. 2) exareseo, scaber 
fio MA. ausdörren, schäbig werden PPB. 


széllyel-reped: [dissolvor ; zerspalten). Széllel repett&i 
hiulce C. 

Eepedés: [fiesio; das spalten), A szölőnek vesrei minden 
rajtok eső repedés, likadozás nélkül meg-bimboshatnak (GKat: 
Válts. 1.619). 


Repedöz: iteratas rupturas acquiro Kr. [rise bekommen]. 
Köziklac repedÓzenec, föld meg indula es coporsoc hilanac 
(NAdC. 42). Röppedeeni kezdet vala a gyog (Helt: Krón. 117). 
Agyukat ki lüvek, alól az föld robog, repedez mint egy jég 
(Zrinyi 1.120). 

el-repedäz : [scabricie horridus fio; schäbig werden) Az 
en ortzám elrepedezet (MA: Bibl. V.15). 


kettö-repedös: [in duas partes scindor; zerspalten). Az 
ökör kette repedösuen, $ neki caputh ada ki iöni (DebrC. 570). 
mög-repedös: 1) rimosus fio Kr. [rise bekommen]. A 
kiuek meg zakadosanak es repedósenek (WeeeprC. 16) Oh 


' k# syrtok egybe zenwegyetek ma en welem, meg repedówwen 


es megh hasadozwan (ÉrsC. 57) Éhség miatt az mű testünk 
megkesseredett mint égő kemencse, börlink megrepedezett 
(RMK. VI.83). As köziklak meg repedezenek (Fél: BibL 50). 
2) scabricia horridus fio MA. [krätzig werden]. 


mógrepedészós: [diruptio; serspaltung). Az kő ziklaknak 


megh repederyse, az templomuak swporlatha ketbe sakadana 
(ÉrsC. 28). 
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össve-repedös : (dirumpor ; zerspalten). Kfisxiklák, hegyek, 
völgyek mind Üerverepedóznek és megégnek (RMK. VL38). 


Repedészés: 1) ruptura, fisura MA. spalte PPB. 2) sca- 
brities MA. krátze PPB. 


RHR : [levir; sehwager] Réred—nénédnek vagy hugodnak 
ura (Eeikszai) Az hwganak ferye az az rery kezde Óteth tyt- 
kon el arwiny (PeerC. 48). Lelezy gazda rerynek wagyok ados 
bor arraba (RMNy 711.216). En vagyok as Klokock Isthwan, 
rerem megh holtt Zecheden, a mely kenyerghWtt te N. en 
erettem elteben (LevT. 1332) 


RÉS (rösset Dial 72): ruptura, rima, hiatus, meatus MA. 
riss, spalte PPB. Kic az resseken kimentec effitec mastoc 
ellen (Bécsi C. 220). Eluétetic az vy folt az otol es nagob rés 
lösen (MtinchC. 74. JordC. 459). Nem zokot vala reseken, abla- 
kokon velagy embereket, ferfyakat nezny (PéldK. 45). Az bayo 
feneeknek ressen az wyz bee megyen (ÉreC. 810) Bé kel est 
az réset árkolni elöttök (Pázm: Kal. 110) Találbattá] magad- 
nac résset as kijövetelre (MA: Bibl. L29). A reset keresi es 
azon valo be járásnak szokását forgattya (Dial. 72). 

(Szólások) De rajtad mind így is nem lön sem rés sem 
fölt (Monirók VIIL167) Hogy semmi résine, folyamásunc ne 
lehetne as mi bitetlenságünknek szépegetésóre (MA: Bcalt. 617). 
Ress fülekkel variac vala az emberec: suspensis animis 
expectabant omnes (Mon: Apol 8) Esek az úti kieértetek 
résen tartják mindenkor fülöket (Fal: NE. 4) Resen 
vagyon as főle (Deosi: Adag. 172 Kisv: Adag, 221). Rösen 
legyen a füle (Megy: 6Jaj IL17). Midőn résen fülünk (Sentm: 
Kalm. 1). Midőn nyereség felől mondnak valamit, igen réssen 
akkor ae fülók (MA:BB. 127). Eleb jőjjön az bezed az 
resre, hogy nem az nyelvre (ÉrsC. 260) Soha hatalmas csá- 
szárhoz tartozó "hűségünkön rést nem ejtünk (Monlrók 
VIII.131). Ha rést kaphatunk, a hordót asonban elküldjük 
(Nyr. XIV.357). Az emberi viszszálkodó tsalfaság még is ki- 
fogó rést talált DEmb: GE. 175). 

[Kozmondások] Elég egy rés egy kertenn (SzD: MVir. 95). 

Rösös : rimosus MA. voll spalten, voll ritzen PPB. 


Résősőd-ik : [rimas ago; ritze bekommen). Az okos es io 
gondviselő ember tavaszszal epétti föl meg romladozott házát, 
töredezet, réssesedett falayt (Lép: PTük. 1326). 


RÜSA : (rbeda ; wagen) A szász kapitulumok és ekklésiák 
tartoztanak a fejedelemnek adni valami résát vagy tábori sze- 
keret (Bod: Pol. 51). 


REST, RÖBT : piger, segnis, reses, deses, desidiosus, tor- 
pidus, ignavus, lentus, remissus, socors, supinus |C. faul, träg, 
langsam PPB. Restek avagy tunak: pigri NémGl. 288. Gonos 
rest zolga, köllét volna as en pensemet a pens valtocnac adnod 
(MünchC. 62) Tunya rest voltam (VirgC. 10. 105). Kywannyok 
azon zorgalmatossagot mwtathny, hogy restek ne legyetek 
(JordC. 808. 833). El bochattateek zeot Ferencz atyank, hogy 
az restöket ffel yndoha, az almasokat ffel seerkenche (ÉrdyC. 
568). As rest amar, te twnya zamar (Pesti: Fab. 13). Restecke 
lőttetek (Fei: Bibl. II.128) Ki termeszeti szerint igen rest az 
boszuallasra (Tel: Evang. 1107). 

[Kösmondäsok]. Ha te Ferentz várod, rest leszen a te borod 
(Ois. D). Mindenkor ®unepe vagyon az röst embernek : semper 
feriae sunt inertibus '(Decsi: Adag. 128). 

Réstéll, röstöll: piget MA. [es verdriesst mich] Kerven, 
hogy ne resteipe bw hozyayok jiny (JordC. 739) Ha restö- 
lendy megh moeny h# rwhayath (102) Ypteesymet restőleetek 
bel fogadny (ErdyC. 575). Resteltóc meg irnyi mind a könyvet 
(Helt: Krón. 1). En nem restelem mindent művelni te érőtted 
(Helt: Mes. 68). röyti ax rest az ő kezét ruhria vyában, 
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röstelli azt czac szájához is vinni (Kár: Bibl 1619). Ne ree 
tellyed az beteget meg látogatni (654). Egy kis vasarbelı nye- 
resegedet restelled el hadni istenedert (Born: Pröd. 411). Ifjú- 
ságodban dolgot restellettél, mostan immáron igen sgh duda 
lőttél (FortSser.? I2. Munkával keresni az kenyeret röstellic 
(Zvon: Post. II 237). Irass mással, ha magad röstelez (TörtT.? 
IIL326). Ne resteld oda menni, a hová igazét (Matkó: BCsák. 
97). Restellem vesztegetnem a bőtsületet (Fal: NA. 181). 


mög-röstőll : c» Senki kevés munkát meg ne resteljen 
(RMK. IV.143). 


Héstélkéd-ik: pigror C. pigreo, pigresco MA. [verdrossen, 
träg sein). Ne rüetelkedgyünc semminemű ioba, hanem az vr 
dolgaba munkalkodgyunc (Born: Préd. 63. 379). Az numidak- 
nac csalardsagoc nem hag uala nekic restelkedniec (Decsi: 
SallJ. 45) Az isteni szolgálatban ne puhálkodgyunk, ne restel- 
kedgyünk (Pázm: Préd. 341. SzD: MVir. 481). Látnivaló dolog, 
hogy meglehet, csak ne restelkedjék (TörtT.? 1383). 


[Közmondások]. Akar hólis as nyeri, az ki nem rőstelkedik 
(Decsi: Adag. 315). 


Röstön, róstón: pigre, ignave, ignaviter, desidiose, socor- 
diter, lente, remisse MA. faul, träg, verdrossen PPB. Kezde ez 
gyermek zerelmel jgyekevany, nem restevn tanolny (DomC. 6). 
Resten ebben jára, a kinek hagyá (RMK. IV.01) Besten vise- 
led magadat (Kár: Bibl. I.617). Közel földre is röstön mennek 
(Zvon: Post. IL177). 


Röstös : pigritans, subpiger Kr. [etwas träg). "Koszogó res- 
tes ló: equus pedibus stlembus PPB 272. A bűnös embert 
furdallya a lelkrisméreti, hogy az isteni szolgálatban restes 
volt (PAzm: Préd. 994) Bissonyara ritkan es röstessen tartat- 
nac illendő gyűlesec vagy Romaban vagy masut (Zvon: 
Osiand. 84) Az isten ajándékivel valo restes avagy ugyan 
nem élés (Megy: 6 Jaj. IIL35) Az elefántok között volt 
oly, a ki a többinél butább és restesebb lévén, midőn ezért 
gyaláztatnék, búsult (Misk: VKert. 31) A gólyák egybe 
gyűlekeznek és ha mellyik közzülők restes és maradozó lejénd, 
azt utól a sereg-hajtó sietteti (334) 


Böstösen : [subpigre; ein wenig faul] Esett értésünkre, 
hogy az hasa szükséges dolgait igen restesen, sőt többire nem 
is effectuálná (KecskTört. IV.304). 


Röstöz : [pigrum nomino; einen faul heissen). Másodszor 
restezed és tunyázod Szil Miklóst (Bal: CeIsk. 437). 


[Röstit] 

el-röstit: pigrum reddo Kr. [träge machen]. Az emberi 
késedelmet elrestíti és tunyává tészi a jóra való serénységben 
(Pázm?: Kal. 235). 


mág-róstít: c» Az okosságot meg-tompittyäk, az akaratot 
minden jó igyekezetre meg-restitik (Pázm: Préd. 840) Egy 
török császárt ágyasához való eszereteti úgy megrestitett és el- 
vonta volt minden gondviseléstől, hogy ugyan hanyatlani kez- 
dett volt széki (Évk. XIIL54). 

Röstség : segnities, desidia, inertia, indiligentia, socordia, 
acedia, ignavia, torpedo, impolitia C. pigritia, pigritas MA. träg- 
heit, faulheit PPB. Negyed halalos bevn restseg, ky embernek 
sok gonozokat teren (CornC. 159) HW resthseghekbe megh 
wtalaak vrnak mondasaath (JordC. 24). Ne chak torkosságban 
es rezegseegben, ne chak restsegben es főrtőzetesseegben, de 
öltözyetők ffel a my wrwnk Jesusban (ÉrdyC. 3b). A kitől 
lehet es nem aloszik, as rÓsseg art annak (SalMark. B2). 


jóravaló-röstség : [andsidia; untätigkeit]. Vetkeztem iora 


valo restsegembe (VirgC. 10) Zeretetesen meg go:dolyad, ha 
vagyon the benned alnoksag, kegyetlenseg es yoravalo resthseg 
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(WeszprC. 126). Az iora valo restseg ezt monda: ha sokat 
bőytőlz, meg bolondolz (BodC. 15). Jóra való késedelmes rest- 
ség lenyomja bennünk a jó igyekezetet (Pázm: Préd. 64). 


1. Röstül : [remisse, lente; träge, langsam) A gyalogság- 
nak előállításában igen restül munkálódnak a nemes várme- 
gyék (Bercs: Lev. 532). 


2. Röstül: pigresco, seguesco MA. faul werden PPB. Igen 
röstűlnec azban, hogy az el vött io vtan halat adnanac (Born: 
Pred. 457). 


el-r8stül: c» Kik ez velagba az isteni zeretettöl elhidegül- 
tec es az ő szolgalattaba el restältec, a pokolba rezkessenec es 
fasyanac (NádC. 81). O nyavalyas, ky tely vag biimöknek rut- 
sagaual, mit zunyadoz, mire restWitel el (TelC. 242). Midőn 
annac ideie leszen, be aratunk, ha el nem rőstülűne (Born: 
Evang. IV.30) 


mög-röstül: c» A czelekődetben meg ne rőstülyűnc (Born: 
Evang. IV.30). Jot czelekeduen pedig, meg ne restülliűnk (Fél: 
Bibl. II.75). A közönséges szokásokra meg ne restüly (Pázm: 
KT. 64). Ha meg-félemlűnc vagy meg-restőlőnk (Megy: 3Jaj. 
IL90. 46). Minekutänna megvénbednek, az ebek is meg-restűl- 
nek (Misk: VKert. 194). 


RESTAÄL: [debeo; schulden). Az ky restalna, zynthen 
thorkaban wagion az thereknek, mynd az althal meg es erthe 
lesémk, hogy megh wegy#k (LevT. L56). 


RESTÄNCIA: [debitum; schuld] Nadasdy vramhoz 
mentem vala, hog zolnek mind az mastanj restancia fellel 
nekj mjnd az kj restanciat E. kWldet vala az mastanj fele! 
(LevT. L37) Ke. az resthanchyarol ir, ez ideig az honneth le- 
heteth, tnynden modon erthe wotthwnk (55). 


RÉSZ : pars portio C. teil PPB. Állatnak neged resce: 
quadrans NémGl. 154. Egy köntingnek harmad része: scriptu- 
lus PPBl. Oggun neki mend iovben rezet HB. Keuesebbet 
vewttem, hogy egyeb tarsim ne czallattnanak meg rezyben 
(EhrC. 78). Eggic masiknac erezióc ótkeknec rézeit (BécaiC. 
70. 51) JŐ a zolganac vra es 5 rézét veti a kepmutatockal 
(MünchC. 60). Akarod atte resedet ioua tenned (VirgC. 89). 
Nem legen rezed en velem (JordC. 674. 695) Legien reszem 
meníorszagban (ThewrC. 167) Egé riz halat adának űneki 
(Rylv: UT. L124). Azt mongyak, hog hetted rezevel nagob ax 
denar az dragmanal (EMNy. 1L51. Az más ember marháya 
részeért zürzauar talällya (Cis K3) Az hadakozó részek enge 
delmessen jó alkuvásra mennek 1620 (Kal CS) Mind a két 
résznec próbálása meg-visgáltatic (Com: Jan. 183). Nem azért 
támasztotta országunk háboruját, hogy reezjavainkert azt lo 
szállítsa (BethITám. 675). A támadot nagy tűz Várad és Szent 
Miklós uczáknak mind ket reszeit megemesztette (Bartha: 
Krón. 4). Szivenek belső részéből származott (Ily: Préd. IL206). 


[Szólások] Az tőb tévelygéseknek ki irtatásábann is első rész 
vólt az római ecclésiáé (Pázm: Kal. 632. Az masyknak 
ees reeze vagyon benne (ÉrdyC. 529) Részec nints 
mennyorszagban (Born: Ének 44). Az paraznakkal reszed vala 
(Fél: Tan. 476). Része nem lészen ő vélle, ha meg nem mo- 
sattya lábait (PÁzm: Kal. 720). Semmi része ne légyen bennünk 
e világ fejedelmének az satánnak (Pázm: Imáda. 16) Volt ré- 
szem mind a jó mind a gonosz szerentsében, se abban a bol- 
dogságot, sa ebben a nyomoruságot nem helyheztettem (Fal: 
NE. 10). Eihetjük a világot, részünk lehet az emberi társaság- 
ban, mégis megfelelhetünk bivatalunknak (11) Kyk erdeghnek 
rezeere es hatalma "alat voltanac (ÉrdyC. 537). Az zen- 
tök, kyk wr isten rezeere leeznek (556). Részemről va- 
gyon: est *author pro me; Valaki részéről lenni : *ad’ungere 
ne ad alicujus causam PPBl. Reesth ad ew neky az erek 
dyezősseeghnek eremeeben (ÉrdyC. 108). Rozt en magamnac 
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keuanoc mindenben (Born: Ének 414) Hamis tanusagba 
rezet tartotam (VirgC. 76). Tartuan Cristusnac rezet ax 
sidoknac ellene (VitkC. 101) A kevésből-is avagy kicsinből 
tégy részt (Com: Jan. 188). A ki eltüri a maga részét 
talpig ember (Fal: UE. IIL84) Részt venni a dicséretből : 
laudes *participare PPBL Hogy a világi gyönyörüségek nekik 
ugymint részül jöttenek (Illy: Préd. L51) 
[Kösmondasok]. Jó rész a jó aszszony (Illy: Préd. L171). 


alsó-rész : [anus; hinterteil). Bár fájt alsó részünk, de még 
is lódultunk (Gvad: RP. 96). 


idő-rész : [pars temporis; zeitabschnitt). Semmiképpen va- 
lami üdő részt nem jegyezhet, banem szükségeskóppen örökké 
valóságot kell jegyzeni (GKat: Titk. 221). 


pártos-résm: pars factiosa, seditiosa MA. [aufrührerische 
partei), 

világ-résm : (pars mundi; weltteil]. O Jesus hitin valóknak 
szép chillaga, mely világ rész vitézségedet tagadgya (Zrinyi L98. 


Részből : (partim, ex parte; teils, teilweise] Ez okosko- 
dásnak valami rezből helie lehetne (Fél: Tan. 537). Mi magunk- 
tul eleget tehetänk-e az isten igassaganak ; semmi reszből nem 
(Szár: Cat. B2) Noha ezek hét-szeresek a gonoszokban, de 
minden részből üresen nem marad senki tőlők (Pászn: Préd. 
69). Rezből meg irattatot, reeből amoknac tanettasa altal meg 
tartatot (Zvon: Osiand B4). Az sidó népség ki ment Christus 
eleiben, részből hogy lámác őtet, részbűl hogy tisztességgel 
kisériéc be Jérusalembe (Zwon:Post L18) Erre nézet ament 
Pál is részbűl akkor, mikor az mondgya (176) As Üüdő jobb 
részbül allhatatlan leszen 1821 (KNagyez. J) Miis az magyar 
nemzetről nagy resseből ugyan asont mondhattyuc (Der: 
Préd. 1) 


Részöől : [partior; teilen). Rezeltetik az W gonosz cheleke- 
detiben (Ozor: Christ. 234). Venus Mercuriusal reszelnen as 
birodalmat, az egnek melegh es szeles allapattiat remelhetni 
(KBeca. k) Az ur isten az én örökségem, melly nékem kivalt- 
képen részeltetet (MA: Bibl. V. 8). Valaminc vagyon, adamc 
és részelteséc egynec hogy nem másnac (MA: Tan. 23) 


ki-részől : [secerno, seligo ; aussondern) Nem ollyan rész 
és darab, melly as egészből ki számláltatot és el szegdeltetet, 
hanem as részekből ki részeltetet és el daraboltatot (Helt. 
Aritm. k). 


Részélkód-ik: 1) participo Kr. (teilnehmen) Nem hogy 
ő is rémelkedgyék az ő álnakságába (Tel: Evang. 11.998). Az 
isteni termeszetben remzeikednee (Mon: KépT. 5) 2) [jungor, 
socior ; sich anschliessen, sich verbinden]. Abel együgytiségéhez 
résrelkedjünk (Fal: NE. 101). A victoria oda résselkedik, a hol 
meg vagyon a badi régula (Fal: NA. 218) A forgott udvari 
ember Protheus légyen, bőlts ha böltshez rémselkedik, vidám, 
ha vidámhoz (Fal: UE 405). Mahometnek rút vallását leteszed, 
a keresztyén hithex részelkedel (Fal: TE. 652). 


hozzá-részölködik: [adjungor; sich anschliessen) Ext 
látván a többi, nosza-rajta formán, felesen hoszárésselkednek 
és hatalmasan szaporodik a nem jó (Fal: NÉ. 71) 

Részölködés: [studium partium; parteinshme] A  aok- 
féle vétkekhez réerelkedés s hozzájok aszott gonosz szokásuok- 
nak ugy vagyon állapottya, bogy mennyivel inkább rögzik a 
erősödik, annyival inkább oda gyengíti a természetet (Fal: NE 
50) Nem folynak érdem s törvény szerint a dolgok, hanem 
hol per casum, tórténetképen, hol per partialitatem, hajlandó 
röszelkedemel (Fal: NA. 239) 


Hészöltet : participem facio, communico MA. teilbaftig ma- 
chen PPB. A te edós fyad Ihus Xpus mynketh ő senth. keny- 
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nyanak eerdőmeben rezeltessőn (WinklC. 329). Aggywnk dyche- 
retöt a my meg valtonknak, hogy reezeltessen az ew senth 
malazttyaban myg eel&mk (EirdyC. 515b, 566, 597). Haarmat 
kewanok az en edes megh waltomnak testamentomabol rezel- 
tetnye (FreC. 154) Részelteté fiát velünk az szent feredőben 
:(RMK. IV.255). Rezeltetik az W gonoz chelekedetiben (Ozor : 
Christ. 234). Nem mynden attyay iosaghban reseltetnek (Ver: 
Verb. 102) Szent Pál imezt beemélle: A szenteknek részeltetők 
legyetek (Fel: Evang. II.492) Parasnasagba rezeltetik magokat 
(Vás: CanCat. 641). Az választottaknac őrőcké valo dolgot r& 
szeltessen és tulajdonitson (MA: Scult. 1050). Valaminc vagyon, 
mind masunnan adasséc es reszeltesséc egynec, hogy nem más- 
nac (MA: Tan. 23). Jovaiban reszeltetne bennünket (Zvon: 
Post. 1L187) Isteni kegyelmit mindeneknek részeltetni kivánta 
(Illy: Préd. L119. 77. 240). Kell őtet kös szabadságban részel- 
tetni (Orcsy: Költőz. 41). 

Részöltetés : participatio Kr. [teilhaftmachung] Jesus myn- 
den tehettseeggel, dych ös reezelteteessel fellyeb volt myn- 
den teremtőt allatoknaal yC. 58). Hatod az erek eeletben 
ffywy reezeltetees (72). Reszeltetesből neneztetic Peter kő szal- 
nac (Mon: Apol, 282). A malaszt részeltetése (Illy: Préd. L519). 


Részönként : particolatim, visceratim C. per partes Com: 
Vest. 140. teilweise, stückweise PPB. 


Rószént : parüm MA. teils PPB. Labainac vyai felrezent 


Ma: Tun. 706) Egy részént bírná, egy réssént nem 

or: Eny. 426). Az embert as ärdög nagy részént a 
nevével tsalta meg (GKat: Titk. 64). Históriámat nagyobb 
reszent úton irtam (Gyöngy: MV. Előb 4) Fél részént it való 
nyomoruság (Misk: VKert. 317). 


Réószös : particopa, compos C. tellbaftig PPB. Negyedrészes : 


számláltam, 
tók (Pásm: LuthV. 132) Mindeniktek lészen részes én kinchem- 
ben (Zrinyi IL150) Azért mondatik as ember beszéddel résses- 
nek (Illy: Préd. II.231). Részes ne légy a nagy urak titkaiban 
(Fal: UE. IIL77). 

Részösöd-ik : particeps fio, participo SL (teilbaftig werden). 
Akart minden keserüséginkben részesedni (Pámm: Préd. 555) 
Az 8 tarsaságokban kivánkoznak részesedni (Rim: Ének 136) 
Küldött kalátsokba ki ki részesedett (Gvad: RP. 43). 


Hészösöltet : [participem facio; teilbafig machen] A jó- 
szághoz, a melyben részeseltet tégedet (MHoeg : TOssl. 812) 

Részösít : impertio C. impertior, participo MA. teilhaftig 
machen PPB, Sem betegnec sem a vigastonac reseseitnek vala- 
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mit (BécsiC. 112). Dyczösegheenek reezesÓytÜye: gloriae com- 
municator (JordC. 854). 

[Szólások Ő maga magat reszesiyti velec néha 
böueb es hathatosb, niha czendesb es czekilesb keppen (Born: 
Préd. 202). 

Részösítés : [participatio; teilmachung) Az hala adasnak 
pohara, kyth my meg aldunk, nem de az Christus vyrynek 
kézdseytese, ryzeseytysey (Komj: SzPál. 160). 

Részösség : [participatio ; teilhaftigkeit) Zenthelt erekseg- 
nek resessegebe: in partem suorum sanctorum NémQL 378. 

Résszéstül: [pro parte; zum teil. ZwiWt bir az rak patag- 
ban rezestWl, annak es ket reze az wnokae (LevT. 1.98). 

Reszösül: participo C. MA. teilhafig werden PPB. Te 
myattad rezesevitevnk eletnek dymevicheben (ComC. 100) 
Meneuel ynkab kóselyt valamy allath yozagos allathoz, anne- 
nal ynkab resesöl as allatnak my voltaual . . . Ha as hydeg 
vasat az tWzbeh tesyk, rezesől as melegseggel (Apost. 42). HW 
es reezesWith h& welök (JordC. 801). Reesses#iven Cristus 
nak keenzenwedesyben : consortes estis afflictionum Christi (853). 
Aggyon malaztot ew zent orzagaban reezesWihetnink (ÉrdyC. 
14. 403) Nem kell reszesälni a bűnnel (Mel: Préd. 112). 
Attyokfiainak jovaiban nem-is  reszesültetnek (Ver: Verb. 
178) Az apostoli szeket talam nem szidalmaznatoc, mellyel 
nem reezeszültóc (Mon: Apol 29) Gyűmölczeiben hogy is 
feienkint részesülheasünc (Zvon: Post. L699) Részesüilyenek a 
győzedelmes órzékenségeknek készitett örömben (Zóly: Elm. 
336) A mennyei kincsekben kezdett részesülni bóvelkedni 
(Biró: Préd. 30). Minden dolognak tellyes értelmében részesül 
(Fal: UE 892). 

Részösülés : communicatio, participatio MA. teilhaftigkeit 
PPB. Vadolom b*nWsnek magamat kylencz idegen b*&nWkbe 
rezeslesembe (VirgC. 11). Micsoda réezeslülésem volt volna az 
istennel (Mel: Jób. 72). Ti nektek is reszesälestec legyen mi 
velünc (Born: Préd. 259). Az meg-kereextelkedtek álhatatosok 
valának as kenyér ssegésnek részesülésében (Pázm: Kal 727) 
Mint kell az óltári szentség részesülésóheg készülnünk (Pázm: 
Préd. 782) Nagy reménség fénylett ebben a jámbor latorban, 
mikor a Kristus országának részesülését kérte (547). Ennec az 
amentsognec reszesülesetűl meg nem foztatic (Zvon: Osiand. 
185). A szent léleknek részesülése legyen minnyájatokkal (Illy : 
Préd. 1592). 

Réesetlen írésztelen C): expers C. MA. [unteilhaft, unbe- 
teiligt} Hogy ha meg ál király fogadassában, réssetlenne nem 
lesz ő atta iókban (Görcs: Máty. 4). Voltanac akcor ollyakis, 
az kic azt mondanac, hog amaz kasdag Crassusis nem volt 
volna ressetlen ebben as tanaczban (Decsi: SallJ. 18). Az töb 
eoclesiackal reszetlenb volt az teuelygesekben (KaextT : IgAny. 
166) Nem lehetünc részetlenec az földben (MA: Bibl. L146). 
ártalmas állattól (Lép: PTük. IIL72). Melybe soha edgy is az 
emberek közzül nem részetlen (Tor: Eny. 273). Elig volt oly 
barsonyos ur, kinek haza-nepe ez nagy veszedelemből reszet- 
lenne maradot volna (Forró: Curt. 95) Részetlen lész boldog- 
ságban (Ujf: HÉnek 15) Kedves virägjäbul részetlen nem had- 
gya (Gyöngy: KJ. 26). 

Réesetlenül: [non participanter ; unteilhaft) Semminemeo 
geotrelmben magat nem hagya vala rezetienäl (DomC. 10) 


[Réeszre) 

jobb-réssre: [maximam partem; gróestenteils) A pogány 
nemzetségeket jobb részire meg-hódoltatta (Hall: HHist. L74) 
nagy-rössre, nagyobb-rósmre: co Én csak egynihäny 
dolgot hozok elő az régi historiákból és nagy részre azoknak 
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irásiból (Pázm: Kal. 58). A nép a sidokat peldazia, kiket vristen 
az Ő vaksagokert nagjob rezreh meg vetőt (DebrC. 51). Kynek 
testeet nagyob reezre megh eeghettetee (ÉrdyC. 526). Az keserű 
nagyobb részre eerdemünk (ÉrsC. 165). Azoc nagiob reszre 
valasztatnac a syriabeli kiraltol (Szék: Krón. 64). Nagysagod 
myre kert vala, imar nagiob részere kezen vagion (LevT. I.76). 
A mint hogy egyebekben-is igen tudatlanok vagyunk nagyobb 
részre (MTolv: Arithm. 3) Nem lehet, hogy a jo embernek 
gytimölcai nagyob részre gonoszok vagy nagyob részre jok le- 
gyenek (Illy: Préd. IL150). 


Résuról: 1) [ex . . . parte; -teils, -seitsj. Gád prófétát 
küldé hozzája, ki az Ő részéről megjelentené neki (Illy: Préd. 
1.199). 2) [partim ; teilweise). Isten egy részrül haragos osto- 
rával ijeget ésjfenyegetőzik, másrészrűl bátoríttya gyarlóságun- 
kat (Fal: NE. 37). 

(Résszel) 

nagy-résszel ; magna ex parte; grossenteils A prediká- 
tzió is nagy részel rövideb lészen, ha a deák mondások el- 
hagyatnak (Pázm: Préd. ID. 

Részszörént : partim C. MA. teilweise PPB. Mynd reez 
zerenth az yo angyal jelen lezőn (EirsC. 158). Czac rész sze- 
rént propbetalunc (Helt: UT. x. 3). It czak also köntös, ing 
resz szerint vagion"(Mel : SzJán."188). Az lába vijai rész szerint 
vasa, rész szerint tserép (Kár: Bibl. IL157). Ackor telliesedik 
be resz szerint az mit Jeremias mond (Fél: Tan. 18) Az mi 
marham vagion, rez zerent hagiom az zegen attiamfiainak 
(RMNy. II.302). Sok resz szerint es sok kepen ezolla regenten 
az isten (Szár: Cat. B4). Lehetetlen, hogy valaki boldog légyen 
és r&szezer&ntnyomorult (Illy: Préd. IL256). Rész-szerint buba 
merülve, réazzszerint könyvezve (NótPM. 59). 


Röszszöröntvald: [partialis; partiell} It vettetyk 'rees 
zereent valo kerdees (CornC. 16). 


Réezü; [partis; -teilig. Három részű bizonsäg tétell is meg- 
erősítőttéc (MA : Scult. 617). Az ő második argumentumát három 
részűnek írod (Bal: Cslsk. 38). Két részű a ssentirás (Sámb: 
3 Fel. 488). 


(Részül) 

Részülés : [participatio beteiligung). Kilench idegőn byn 
vagyon, bynbe rezüles (NagyszC. 359). 

RÉSZÉG : ebrius, ebriacus, potus, potulentus, temulentus, 
madulsa C. trunken, besoffen PPB Ebreggestec fel rezegec es 
ordehatoc mend, kicybort iztoc (BóesiC. 208). Lateek egy re 
zogh azzonyallatot (JordC. 915) Mykeppen rezeg semmyt egye- 
bet nem twd vala mondani (DomC. 216) Mynd borral tellyesek 
es rezeghek (ÉrsC. 81). A részeg a asomiubozóual együt elucm- 
szen (Helt: Bibl. L aaaa 3) A het dombon ülő aszony aras 
Róma részeg a szentek vérével (Pázm: Luth V. 351). Nem részeg 
ssemrel de hézag aggyal irkált (Sall: Vár. 179) MikorZrészek, 
garárzdás"az ember (Radv: Csal. IIL81). 


[Közmondäsok]. Bort sem inot s mégis részeg (Decsi: Adag. 


iem auo eztetet AP aque m 


Réssógód-ik: inebrior SL [trunken werden, sich berau- 
schen) 

el-résságódik: co Vendigi felettébb elriszegedvén, késő 
estve eljöttem eräläsomra (Monlrók XV.55) El ne részegedje- 
nek és valami garázdára magokban ne fakadjanak (Beth: 
Élet. L196). 
" mög-részögödik : inebrior C. MA. [trunken werden). Kee- 
dendi megverni a germökäket ea megrótegedni (MünchC. 141). 
Borth es eegyebet semyt, kywel ember megh roezöghödyk, ne 
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ygyal (JordC. 93). Az en poharam, kyböl myndenek megh rez5- 
gödnek, ygheen dragalatus (ÉrdyC. 432). Mikor a borba itt 
volna, meg reszegedec (Helt: Bibl. LD3). Bok egyéb" fejedelmek 
megrészegedtek és veszedelembe estek az isteni névnek kiván- 
shga-miatt (Pázm: Préd. 50. 617). A majom a bort is megiszaza, 
s tőle meg is résvegedik (Misk: VKert. 227). 


Részögön : (ebrius; berauscht—adv.). Itt:son s réssegen ment 
ki házamból (MonIrök XV.616) Nem csak ar. tissti, az közka- 
tonája is mind pálinkás részegen elleptékzas országot (Bercs : 
Lev. 280). 


Rész8gós: ebriosus, vinolentus C. MA. [trunkenbold) Bor 
tsiszärok, részegesek : acralocathones PPBl. Esec es itec a re- 
zegeseckel: manduce& autem et bibat cum ebriis (MiünchC. 60). 
Ez diznocon ertetnec mind az torcosoc es rezőgősók (GuaryC. 
4). El yewe embernek ew ffya eetelt, ytalt veween es azt mop- 
gyatok : Yme reseghes es torkos (ÉrdyC. 416). Ha az gonoz 
zolgha kezdend ae Ő tarsy kezeth enny es innya az rezaghe- 
sekkel, el iW az zolganak az ew wra (ÉrsC. 16). Jay a hamis 
tudomaniu, fertelmes parázna, rezőgős praedicatornak (Mel: Sz- 
Ján. 59. Helt: Bibl. I.Uuu3. Fél: Bibl. 143). Az holnod alat vg 
hordozzad az könyueknek cziomoiat, mikeppen az reszeges 
Pyrrhia as lopot giapiunak gomboliagiat (Erasm: Erk. 58). 


Részögösköd-ik: crapulor, pergraecor C. perpoto MA. 
[sich oft betrinken]. Kik ez velagba torkossaggal rezőgősköd- 
nec, halgassak az ő lecceióket (NádC. 90) Heesegheskóttek, 
kyk mynd ex feldÓn lakoznak (JordC. 915) Az török urak ide 
jöven tegnap ittak, részegeskedtek szájról szájra (LewT. 11.251). 
Szabad prédálni (szabad részegeskedni, ez as ő szabadsága 
(Zrinyi IL197). Szüntelen részegeskedvén megutáltatott (Bod : 
Pol 188) Részegeskednek, megütköznek ax öblös kanteókkal 
(SzD: MVir. 357). 


Réssógóskódés: crapula C. ebriositas, perpotatio, pergrae- 
catio MA. tägliche trankenheit PPB. As kastélyokban való lakás 
mód nélkül való részegeskedést, garázdát, veszekedést nem 
szenved (Ger: KárCs. IV.411). Részegeskedésre adván magát, 
imitt amott az urak udvarokban töltötte az időt (Bod: Pol. 
188). 

Részögösködö : (crapulator; trankenboldj. A bornemissác 
elmével birnak, a részegeskedőc és borosoc esztelenséggel és 
bolondsággal (Com: Jan. 182). Ha nintsen nemes, a pórból kell 
elő állatnank hadi népünket, az jobb az udvarokban részeges- 
kedő katonánál (Zrinyi 11.193). 


Részügit: ebrio MA. (berauscben]. Mel fiúes engem reze- 
geitő pohár : calix meus inebrians (DöbrC. 46). El rontotta a 
bálványozást, melly a világot részegítette (Pázm: Préd. 142) 
As jó"had viselő bor?nélkül el légyen, részegítő eszközt most 
hozzá se végyen (Zrinyi 131). 


mög-részögít : ebrio, inebrio, ebriulo C. [berauschen). Ó 
czergetegit meg resegehed (AporC. 11). Az een elmemeth a te 
veeröddel rezőgőhed megh (WinklC. 261). Meg remegittenec 
engőmet a nag  keserűseggel (NagyszC. 49). Az foglyoknac 
véreckel részegítem meg fegyveremet (Kár: Bibl. 1.190) Kertem- 
nec tábláit meg. römzegitem vizzel (667). A ragadó mirigy nagy 
népeket elmotskol, megrészegét és pusztét (Com: Jan. 59) 
Teli toroc ivással ÓnnÓn magát meg-tölti, részegéti (181). Sok 
istenteleneket Öszve gyűtöttem, szabad szeren zuokat meg ré 
szegitettem (Szentm: TFiú. 13b) As bázba bévivén szörnyő- 
képen igyekeztek megrässegiteni 1760 (Hazánk. L363). 

róá-réssügit. Beste vitíz, szaladó kurafiai, csak az pályin- 
kátúl vitis az, de "reárészegétem őköt Séllyére (Beras: Dev. 
281). 

Részögség : ebrietas, vinolentia, temulentia C. MA. trunken- 
heit PPB. Részegség miatt való fófájás: crapula MAI, Kialunni 
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a részegséget : edormiscere tcrapulam PPBI. Olofernes fekzón ' 


vala az agban igén nag rézógsóggel elbaggadvan (BécsiC. 38). . 


Figelmezietec, netalantal megnehezeggenec tű zhuetec torkos- 
saggal es rédegseggel (MünchC. 160) Vetkeztem rezeghseg 
meg nem emeztesel (VirgC. 9. Az tanczhoz züksegósÓk: iol 
lakas, rezökseeg (SÁndC. 11). Az reazegsegh az haz biró embert 
bóczületlenné teszi az Óuei közöt (Decsi: Préd. 33). Az részeg- 
ség oly dolog, kit igen ritka ember, a ki szégyenlene (Zvon: 
Post. 1.43). 


Részögsz-ik : inebrior SL [sich berauschen]. 


mög-réssögszik : co Igy meg nem részegszik aszszonyom, 
de szinte ollyan lélek veszedelembe esik mint a ki meg-része- 
gült (Pázm: Préd. 225). Ha mi valamelly szolgánkra derék 
dolgot bízunk, nem türbettyük, ha meg-részegszik (237). Soc, 
ha maga meg részegszik, úgy dicsekedic véle, mint ha valami 
jeles vitézi dolgot vitt volna véghez (Zvon: Post. 1.43). 


Részögül : inebrior MA. [sich betrinken] 
el-röszögül: cv Az nagy urak igen vigadnak vala, fő fő 


urak el-részegültek vala (Huny: Troja? D3). El részegült az 
igazaknac ártatlan vérével (Zvon: Post. 11.204). 


mög-röszögül: co Az ő borok, kiuel megrezőgiltenec, lezen 
8 nekic sarkannac mergeue (NAdC. 90) Zent leleknec borraual 
meg resegúlt (VirgC. 27). Ime lelekben vgy mint meg rese- 
gélt, nagy kény hullatasba el arada (59). Ex vilagnac iauaiual 
meg reszegülven, czak hasanak kedvet keresi vala (Fél: Tan. 
485). 

Részögülés : inebristio MA. 

RESZEL (részelő Kár: Bibl. L643): limo MA. feilen PPB. 
Reszellett por: rasamentum MA. Reszeltt vas-por: scobs deli- 
mata PPB. Csiszár, a ki reszelövel reszel : pollio qui lima limat 
(Com: Jan. 104). Ha a tehén vagy őkör körmöt reszelni kez- 
dik, igen bűdős (Misk: VKert. 92). 


(Szólások]. Mit nem cselekednének Kegyelmeddel, minek- 
utánna annyi tormát reszelt az orrok alá (Monlrók 
XXIV. 632). 


el-reszel: delimo C. MÁ. abfeilen PPB. Annac az haiat 
körös környűl reszelőuel el reszeli (Kár: Bibl. L643). Az rab 
tömlőczbűl kiszabadálván, az lábán való vasat levágja, avagy 
raspollyal elreszeli (Prág: Serk. 158). 

ki-ressel: elimo MA. poliren PPB. 

kireszelös : elimatio MA. abfeilung PPB. 


még-reszel: limo C. delimo, elimo MA. abfeilen PPB. 
Négy kell illyen apró csati, azokat is olyan szépen meg reszel- 
jék, mint a nagyokat (TortT.? III156). 

Resselók : [seri scobs elimata; feilung) Finum pórimal 
kell az reszelék forranstöt az birsalma magos vizzel felrakott 
műre pórisolnyi (Kecsk: ÖtvM. 3199. 


Reszelós : destrigmentum C. limatura MA. das feilen PPB. 


Reszelö: I) limana, limator MA. feiler PPB. Hasonló mes- 
terséggel éltek az új hit reszelő atyafiak is (Pázm: Kal. 86) 
2) lima NémGl. 334. scobina C. MA. feile PPB. Nem csuda, 
ha vétek vagyon az irásban, sok reszelő, fúró kárt tett nékem 
irásban (RMK. IV.207). Annak az haját körös környűl része- 
lőuel el reszeli (Kár: Bibl. 1.643). A mit cselekeszik a reszelő 
a vassal, azt cselekeszi a háborúság az igaz férfiaval (Mad: 
Evang. 236) A simétó reszelővel siméttya (Com: Jan. 104). 
Rusikát ves az reszelő sassán bele... Nagy öregreszelő, lapos 
ér kés-élű kívántatik három-négy (Kecsk: ÓtvM. 388). 


sajt-resselő : tyrucnestis C. 
M. NYELVTÖRT SZÓTÁR. 11. 


TORMA-RESZELÓ— 2. RÉT 1426 


torma-reszeló : tyrocnestis C. [krenreibeisen. Torma re- 
&zelóket 4 drbot negyvenkét pénzen (Radv: Csal. IIL.30). A 
nyakban vető öreg táskámat, a tormaregzelót, a sodró fát, egy 
üstöt elhozhat (TörtT.: IIL 160). 


[Eeszeltet) 


ketté-reszeltet: [dissecare curo; zerschneiden lassen] 
Zent Elona azzon az kerezthffaat kettee rezeltetee (ErdyC. 293). 


1. RÉT: plica, series MA. falte PPB. [schicht]. Hagyd 
megnyugodni kicsenné az tésztát, nyújtsd meg egyenként szép 
vékonyon az asztalon, vajazd meg minden rétét szépen (Radv : 
Szak. 180). Az szoknyának korczovadjában vagyon egy rét és 
egy fertály vont arany (Radv: Csal. IL286). A gyökere gőm- 
bölyft, "egy kevessé csúcsos, belől fejér rétű (Lipp: PKert. I.54). 


három-rétű: triplex, triplus C. (dreifaltig). Három rétű 
öszve font kötel (Ker: Préd. 11). 


hét-rétű : [septemplex; siebenfältigl Hét rétű pais: *sep- 


' templex clypeus PPBI. Az egyhäzi rendekben való hétrétű 


—— ——— nu át Po nez 


sakramentumnak uy találmánya ellen bartzollyunc (MA: Tan. 
1493). 

két-rétű : bilix C. [zweifädig) 

SOk-rétü: multiplex C. [vielfältig] El hagyuan az Anti 
christusnac soe réti balványokat, tégedet tisztelhessenek igazan 
(Valläst, CCeij) Nemellyek le szállván a földnek gyomrában, 
ott fóvenyeknek sok réth ágyában (Orczy: Kolt&z. 231). 


szäs-rötü: centuplex C. centumgentinus PPBL [hundert- 
fültig). Száz-rétű béle az ökörnek :; omastum PPB. Méltó volna, 
hogy szás réttó pálczában varnák a fejét (Kisv: Adag. 378). 


Rétés: 1) plicatilis MA. [faltbar, faitig. Rántzos és réttes 
a börem (Helt: Mes. 104. Meg vtállyác az 6 irdos birdos és 
rétes 1... nét (Helt: Háló. 50). Auagy egy istent vallani, ki nem 
egy, hanem rétes, egy allatbol es harom szömellyböl egybe 
gyaloltatott (Vallást. Nniiij. Retes, allatos szemelyes istennek 
mondgya (MNyil: Irt. 174). Nem következik hát, hogy duplas 
avagy rétes Christus legyen, az mint te mondod (188) Retee- 
son köttetet vas rostélyokon avagy gätorukon ki-néz (Com : Jan. 
106). A bikának nyaka rétesebb, vastagabb (ACsere: Enc. 375). 
Az hiacynthusoknak ollyan rétes gyökerei vannak mint az hal 
héja (Lipp: PKert. L42) Swerelemnek el-hänyt titkos békójá- 
ból mint madárt rétes hálójából ki-venni valakit (SzD: MVir. 
369). 2) artolaganus C. placenta, striblita MA. artocreas Major: 
Szót. 73. kuchen PPB. Rétest, tíz kínyírt vigy el bátyaidnak, 
ez tiz sajtokat vigyed az hadnagynak (Tin. 230. Born: Ének. 
601). Pereczet, bélest, rétest, pogátsát süt (Com: Vest. 46). Tokja 
pedig levelemnek két katonás-béles, rétewel van kibélölve, jó 
vastag és széles (Thaly: VÉ. 1L378). 


Rétség : [plicatura ; falte, schicht). Isten tiszta, merő, es 
semmi belés auagy rétség ninczen ő benne (Vallást. Aiiij) 

2. RÉT (rút Monlrók IIL87. MonOkm. I.267. ryt LevT. 
L256): pratum MA. wiese PPB. Planicies que wlgo dicitur ret 
(Wenzel XIL648) Nem hizóm, hogh atte baratid adnanac őth 
zanto földet avag retet (NádC. 320). Retemnek egyik rezereul 
zinamot elwittette (RMNy. II.284). Egy nyhan lowagoth bocyat- 
nak az var fele az rytre (LevT. 1.256). Tót Mihál nagy her- 
telen éjjel meg vissza-feltére, az nádason rétön mind el-felcsel- 
lege (RMK. III.63). Az réten és nádon Miklós bndosik vala 
(Tlosv: Toldi 3). Talala egy réten egy eme disznót het malatz- 
tzal (Helt: Mes. 300). Még a réth is szagos, ahól vagyon (Mel: 
Herb. 94). Szállának táborba az pozsonyi ritre (Monlrók IIL 
87). Särd kopiaia mint reten nadnak (Görcs: Máty. 26). Ezen 
bordában szötteknek réttyén kereskedgyetek (Pús: Vetélk. 44). 
Chúsz haszontalanni rút kigyó az réten (Zrinyi L124) Elad- 
hassa kin besenyei pusztának riteit (MonTME. 1267). 

90 
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csikászó-rét, csikfogó-rét : [pratum ubi lampetrae ca- 
diuntur; schlammbeisserwiese] Halászó viz nincsen, hanem 
csíkászó rét vagyon (Ger: KárCs. IV.291). Bejönek az határok- 
ban csikfogó rétuken is (304). 


hizlaló-rét: [pratum pecori sagioando ; mastwiese| Lapos 
hantok, gyöpös, virágos völgyek látszattanak, legelő mezők és 
hizlaló rétek (Fal: TÉ. 708). 


kaszáló-rét : pratum Nom. 7. foenilis herba Major: Szót. 
119. [wiese). Az barom mynd Wyfalwygh el jarhatot, mykor 
kazallo retet nem fogtak (RMNy. IL312). Az folyások tellyesen 
meg-telnec és kaszaló réteknec fűuét és mezöknec veteménit 
elvesztic (Kár: BibL L475). Kaszalo retek, nyomas, erdők, cse- 
rek (Ver: Verb. 48). A reformatus papok adót nem adnak, 
míg minden papnak szäntöfölde, kaszáló-réte, erdeje ki nem 
szakasztatik (Bod: Pol. 147). 


pap-réte. Ott az ebet az pap rétén: cancer leporem capit 
(Decsi: Adag. 115. Kisv: Adag. 63). 


széna-rét : pratum Pesti: Nom. O3. C. [wiese]. A nag ar 
vizec zena retyt, nomasyt es gőmőlc kertyt ky zaggata (TelC. 
85) A farkas talála egy szép széna rétet, azon Ócklele ket kos 
egymással (Helt: Mes. 297). A féket a széna rétbe vetem és a 
nyerget az vizben hänyatom (Helt: Krón. 226). Vy foglalaso- 
kotb ax espanok, akar szanto fewld legyen akar szena reth, 
meg itylhethnek (Ver: Verb. 77). Szénarétek, tóshelyek (Erd- 
TortAd. L242). Helyet adnak néki minden hozzá tartozójával 
és basznával, erdejével, mezejével szénarótjével és srántófold- 
jével (SzékOkl. 298). 


Réti : pratensis MA. (wiesen-]. Réti sáfrány " hermodactylus ; 
réti torma : cardamon MA. Három leuelő fü, az réten terem, 
szederjes virága vagyon, eszt hiyác réti lóherénec (Mel: Herb. 
93). 


Eétaóg : foenetum Ver: Verb. 215. pratum MA. wiese PPB. 
Az rethsegrYl horgjak es azth mongjak, hogj mind elyen hyth- 
wan nesthek wanak oda (LevT. I.223). Halászó viz ezen a 
határon nincsen, hanem csikászó helyek vadnak az rétségen 
(Ger : KárCs. IV.303). Csátés és zsombékos el terjedő rétség 
(Gvad: Orsz. 102). 


RETEK : rapbanus C. MA. radicula ; rettig PPB. Egyszer 
a róka a viz mellet talála egy retket (Helt: Mea. 280). A sül- 
tekhez adattatnac salátác, retkec és gyűmölcsőc (Com: Jan. 
111). A retek abban külömbőz a répától, hogy levelei szörös- 
sebbek és darabossabbak (Lipp: PKert. 162). Halat ésa retket 
. adtonk (MonTME. 11.154). Répa, retek tzingolódnak, tök és 
dinnye hason jár (Fal: Vers. 871). 


bécsi-retők : [rapula Viennensis; wiener rettig) Ezt a ret- 
ket azért hijäk bécsi reteknek, hogy Bécsbűl hozzák közön- 
ségesen a magvát (Lipp: PKert. II.162). 

fejér-retők : [rapula alba; weisser rettig). (Lipp: PKert. II. 
168). 

fekete-retők : [rapula nigra ; schwarzer rettig!. Orvosságok- 
nak legjobb a fekete retek, kinek nagyobb ereje vagyon a 
fejérnél (Lipp: PKert. IL168). 

nyäri-retök : [rapula aestiva; sommerrettig). Nyári retek, 
ezt februariusba vetik, noba ritkán válik jó (Lipp: PKert. IL163). 

téli-retők : [rapula hiemalis; winterrettig]. A téli retket 
némellyek Sz. Iván nap estin, némellyek Augusztusban vetik 
(Lipp: PKert. II.164). 

tengäri-retök : thlaspi maius; meerrettiz Mel: Herb. 173. 


vad-retök : armon PPBL [feldrettig]. 
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vörös-retäk : [rapula rubra; roter rettig A vörös retek 
nem régen származott fölsö Német-országbul (Lipp: PKert. IL 
168) 

Retköcske: rapunculus ; rapunzel. Retkechke vagy rapontz, 
a kit a németek rapunzelnek hínak, kinek az íze ollyan mint 
az reteknek (Lipp: PKert. II.168). 


RETESZ: 1) vectis C. repagulum, obex, pessulus MA. 
riegel PPB. Ysten meg erösseeihee te kapwydnak retbezyth 
(CzechC. 56). Evt ervekensegeket retez alat tarchuk (PéldK. 
33). Küldtünk egy lakatot és egy reteszt fejével egybe (Nád : 
Lev. 26). Nagy zárockal, retezeckel megőrizi (MA: Scult. 301). 
Pinczének külső ajtajára ceináltattunk egy reteszt és egy závár- 
fejet (MonTME. 1302). Kamarán ajtó retezzel (Radv: Csal. 
11.335). 2) [catena; kette]. Retezeckel valaki megnem kót^z- 
heti vala őtet: neque catenis jam quisquam poterat eum ligare 
(MünchC. 78) Adyad, hogy ez retesek en labaymrol el tóres- 
senek (PeerC. 256). 


[Szólások] Látván, hogy mindenfitt ben sül és csak reteszt 
vet pattantydjok (Pázm: Kal. 120. Reteszt vetek 
aszájamra: custodiam ponam ori meo (Causi: Sip 348). 


ajtó-retess: pessulus Major: Szót. [türriegell 


vas-retess : 1) (manica ferre&; eisenkette]. Negyen volta- 
nak, akyk Ihusth ostorozyak wolth neegh was retezeel (WimklC. 
189) Xpus, ky melto öl az waas retereketh el xaggatnod 
(PeerC. 256). Gondolyad en zerethó baratom, hog &x ew nya- 
kaban egy nagy was reterth wethöthenek wala (ÉrsC. 31) 
Hogy meg ketegyek W kyralyokatb vaas lanchokkal es $nekyk 
nemessyth vas retesekkel (KulcsC. 363) 2) (cingulus ferreus ; 
eisengürtel] Az vas retex, kiuel magat be önedzőtte (GuaryC. 
45) Vala ez nemes zirznek nemely was reteeze, kywel az 3 
gyengeséges derekat altal zoryttya wala (ÉrsC. 397b). 


RETTEG (rtg Helt: UT. M. 1. MA: BibL IL17. MA: 
Scult. 659): tiıneo, trepido, paveo, pavito, formido C. tremisca 
pavesco, horreo, horresco MA. [fürchten, zittern). Igen rettegbk : 
praeformido, reformido, praetrepido C. Christus rettegh vals, 
Judas vigad vala (WinklC. 159). Aleeg hihetendd, minem ke- 
serűsegőt a halaltol rettegven as én £gengesoegós termezetőm 
zenvede (NagyszC. 16). Uram Iesus retteguen verős veritekkel 
veritözel (WessprC. 62) Az asszonyallat nagy retteghwen előw e 
yewe (JordC. 552) Myt rettegx eedes leanyom (ÉrdyC. 23) 
Sem az hatalmas ysteneket nem tyztőly, sem az keenokat nem 
rettöghy (468) Az fewld az nagy rewasthwl rettegne (ÉrsC. 
472). Mel felelmnek miatta rettekz (BodC. 1) Batoriced ate 
zent lelkedel retegd lólkónket (ThewrC. 109). Hyzik es rett&- 
gik az istent (TihC. 2. JordC. 886) Mindenek rethektek (RM- 
Ny. II.7. Rettege inkab es imada az ű battyat (Tel: Evang. 
L127) Az testnek erötlensegere nezue az halalt rettegte (Fél : 
Tan. 267) Mindenkor rettegve kezdett a szólláshoz (Pàsm: 
Préd. ILS) Az én beezédimet röttegi (MA: Scult. 659). Szulimán, 
az kinek Európa rettegte szablyáját (Zrinyi I.9). 


még-réttég: [extimesco ; erschrecken), Meg retteghwen er 
el ameelkodwan monda (JordC. 736) Meg ne retteegy, mvko- 
ron a kent lathod (ÉrsC. 358). 

Réttégés: formido, formidatio, reformidatio, pavitatio C. 
tremor, trepidatio MA. furcht PPB. Pether fel alwan, mynden 
retthegheesnelkyl monda (ÉrsC. 160) A feiedelmec nem rette 
gesöckre vadnac a ió czelekedöknec (Halt: UT. r. 8). Bizony- 
talan végünk félelemnek rettegésével kínoz (Pázm: Préd. 74) 
A Kristus fel-támadása-után nem rettegéssel, hanem kivánva 
várjuk a jó halalt (573). Hértelen való tellyes rettegéssel meg- 
réműl (Com: Jan. 150) Noba megmaradhatna vigyázva, de az 
rettegést unja meg (Bercs: Lev. 278) Bakonyi röhögós farkas 
nak rettegés (BeD: MVir. 138). 
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Röttöget : territo C. MA. [schrecken, scheuchen]. Nekyket 
temleczel reetteghet (ErdyC. 373). Bochass félelmet reaioc es 
rettegesd a te nagy karod altal (Helt: Bibl. I.Ii4) Minket 
rettegetnec és szomorgatnac az mi hamissägine (MA: Scult. 
860). Lelki ismeretedet furdallyac es rettegetic (Agend. 78). 


Röttögetés : [territatio ; furcht) Megszabaditotta az emberi . 


nemzetet a halál rettegetésétűl (Pázm: Préd. 573). 


Röttögetö : 1) terrificas MA. erschrecklich PPB. 2) terricu- 
lum C. territamentum MA. schreckbild PPB. 


Röttögtet:: territo, terreo MA. [schrecken, scheuchen). Csá- 
szár hatalmával őt megfenyegeté, Euzebius pispek nagyon röt- 
tegteté (RMK. V.178). A földön pedig annál-is rettegtetőb felek 
látszanak (Pázm: Préd. 6). Késértet ez, a mely téged most 
büsit, e hivsÁgos félelem, a mely rettegtet (Pázm: KT. 276). 
Miért rettegtetni kel az vitéz smgüvet, az mely az égben is oly 
nagy próbákat tett (Zrinyi II.65). 


RETTEN, RETTEN-IK: terrefio SL ([erschrecken]. 
Hogy haborusagot ne rettenneenk, Wnnenmaga haborwsagot 
zenwede (ÉrsC. 210). Éjjel nappa lónni basa siet vala, mitől 
várbéliek igen rettentek vala (Tin. 90). Minden felól szorongat- 
tatunk, kemény fenyegetéssel rettenetűnk (Mon TME. 1.98). 


el-rötten: expaveo C. [erschrecken]. Hangos trombita zen- 
gedes, mellyet halu&n, mindenec el rÓttennec (Kár: Bibl 1402). 
Eirettentec vala ő előtte: terrore perteriti sunt (MA: Bibl. 1.43). 
El-rettent tetemimet ujjits meg, hogy ellyek (Szal: Vigasst. 235). 
A véletleneken ekretten (Com: Jan. 196). 


mög-rötten: compavesco C. expavesco MA. erschrecken 
PPB. Vala esenne felelemuel meg rettenet: timore perculsus 
(EhrC. 44. A nep Jezust latuan, megyede es meg-reddene 
(MtinchC. 88). Mendenek megh rettenuen, archwl földre esenek 
(PeerC. 17) Meg ne rettennyetek azokthwl (JordC. 568). Eze- 
ket baluan ez doctor, meg rettene (DomC. 217). Lataa, az pokol 
aytaa nytwan vagyon, es nagyon meg rettene raytta (ÉrdyC. 
10). Myeerth megh retteneel az artathlanoknak veerek ontasatwi 
(185) Azt hallwan a feyedelem meg rettene myatta (340) 
Menehany ytéssel rettenth meg zywed (PozsC. 44) Hany ytessel 
rettenth meg az te zywed (ThewrC. 99). Meg rettenic és el ál- 
mélkodic (Zvon: Post. 1.677). Valameniszer az itélet napiarol 
gondolkodom, mind anniszor szivemben és testemben meg ret- 
tenem (Lép: PTük. IL196) Még basa magais ottan meg rette- 
nik (Zrinyi L107). 

Rüttenés: terror C. MA. schrecken PPB. Az nagy rette 
nees wtan ffel költenek agyokbol (ÉrdyC. 424). Orszag röttenése 
(Decsi: Sall 22). Vedd fel fiam bátran németnek lövését, ne 
mutasd szívednek semmi röttenését (Thaly: Adal. II.247) 


Röttenet : terror Kr. [furcht] Te thataroknak wag meg 
tereye, the poganoknak wag retbenetyk (GyöngyC. 2). 


Röttenetäs : terribilis, terrificus, horrendus, formidabilis C. 
MA. erschrecklich, fürchterlich, greulich PPB. Ieonyu, rettenetes 
magas hely: tespua ; rettenetes súgású : horrisonus C. Az vel- 
lamas tesen rettenetes czaitanast (VirgC. 97. 54). Emlekógyel 
kegós lesus ax rettenetÜs zörnyíssogőkről, kyket zenwedeel 
(OsechC. 12) Akara senvedni, hog tegedet pokolnac rettenetes 
&ruehenec vermeből meg zabadihtana (VitkC. 89). Eellyen ret- 
tenetes choda dolog törteneek (ÉrdyC. 573. 566). Rettenetesb 
testnek ew halala (ÉrsC. 269). Azon eiel ez zyz nag rettenetös 
abrazatba megh ielónek (TihC. 12). Az wrnac rettenetes napia 
(Helt: Bibl. Lg3) Valami rettenetős mérges állatot, füuet meg 
ittac (Mel: Herb. 15). Röttenetes sinároc voltac (Born: Préd. 
552) HRettenetesezemély: monstrum (Pázm: Préd. 1077) Az 
oroszlánok az ő rettenetes ordításokkal ax apróbb állatokat 
ekrémitik (Misk: VKert. 54). 


RETTENETESEN—MEG-RETTENT 1430 


Eéttenetésen: truculenter C. horrende, horribiliter MA. 
greulich PPB. Rettenetesen szóló : terriloquus MA. Kére, ha 
meg akarna halni, ne lenne ilien rettenetósÓn (WeszprC. 35). 
Az magyarok álgyútól nem filnek, hanem nagy rettenetesen az 
császár népire Óklelinek (Monlrók III23). Az him oroszlán és 
a nösten oroszlán rettenetessen ordétnak (Com: Jan. 39). Bet- 
tenetessen strutz-tollat fejében mozgattya forgó szél (Zrinyi 


. D.12). As pénz az országban rettenetesen elszűkült (MonOkm. 


XV.129). 


Röttenetösköppen : [horribiliter ; schauderbaft] Sent tör- 
uenyet nekic a Sina hegyen rettenetes képen kiada (Helt: Bibl. 
La3). Jerusalemet rettenetes képen elrontac (Lb2) Bettenetes- 
képpen megriasstya (MA: Bibl. V.3). 


Réttenetésség: horribilitas Kr. (schauder]. Ez trombitanak 
el& zaua retenetessegel hangoelik (VirgC. 115). Eltavozanak 
mennyey rettenetesseggel felelmesek leuen (DomC. 126). Jelen 
lezen egfelöl $rdÓgSknek rettenetessege (BodC. 23). Meg töm- 
lőcőztethe, hof a rettenetömseggel meg terithhetne (DebrC. 563). 
Az nagy zernyew rettenetesseegben meg feelelmót vala (ErdyC. 
593) Kel myneekénk megh lathnwnk az ő megh theereseth 
rettenetesseeghel (ÉrsC 141). Az sok sürü kopja utánna s 
elötte sok földet rettenetességgel be födte (Zrinyi L33). 


(Réttenetésségós) 


Ráéttenetüsséógóst : [horribiliter ; fürchterlich} Rettenetes- 
ségest husattatol wala, tazygaltatol wala, ekleldastetel wala 
(PozaC. 2). 

Réttenetést: [borrende ; sclauerlich) Rettenetesth hwzat- 
tatol wala (GyöngyC. 9). 


Röttenetösül: c Rettenetesäl baluanyoznac (Mon: Apol. 
46) Láttad é az halált az falon le írva, mely rettenetesül ka- 
száját hordozza (Zrinyi L188). Demirhám rettenetestll forgattya 
nagy vasát (TL72. 86). 


Réttenetlen: imperterritus MA. unerschrocken PPB. 


Réttenetlenül: [imperterrite; furchtlos] Rettenestlenäl, 
bátran järhassınk (Mad: Evang. 275). 
[Böttenhetetlen] 


Röttenhetetlenül : [imperterrite ; unerschrocken]. Retten- 
hetetlenül által-méne közepettök (Mad: Evang. 314). 


RBttenó: [terribilis; fürchterlich). Vr rettenew % tanachyaba 
(terribilis in consiliis) embereknek fyay feleth (KessthC. 159). 


Réttent: perterreo, perterrefacio C. terreo, terrifico MA. 
erschrecken, furcht einjagen PPB Az prophetak az engedetle- 
neket istennek sok fele ostoriual rettentik (Fél: Tan. 12) Az 
törueh rettent es karhoztat az bünert (559). Mindenütt villam- 
nak nyilak és szablyák és mindent rettentnek lobogós kópiák 
(Zrinyi 124). 

el-rőttent : terreo, deterreo, terrefacio, expavefhcio, horri- 
fico, exanimo, consterno C. [abschrecken]. Az népet el rüttentéc 
az be meneteltől (Kár: Bibl. 1.130). Benneteket el-nem rettent- 
nek (Mad: Evang. 219). Nehéz dolog ez, ha eleve bó-vótt képző 
vélekedéseddel te magadat el-rettented (Com: Jan. 1). 


elréttentés : consternatio C. 

elréttenthetetlen : imperterritus C. 

föl-röttent: exterreo, terrore excito Kr. [aufschrecken]. 
Mikor alusstoc, ne légyen, kí fel rÜttentsen (Kár: Bibl. L114). 

mög-röttent : terrefico, tremefacio C. deterreo, expavefacio 
MA. [erschrecken, in furcht setzen] Meg rettentnec engő- 
met en zamtalan bineim (NádC. 7) Ennehany aszonyallatok 
megb rettenteenek mynketh (Jordf; 618) Esmeg mond vala 
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ewnekik meg reettetliween ewket: Ymaran latom, hogy az fa 
vago feyzy a fanak gyókereehez közelget (ErdyC. 349. 568). 


Meg rÜttentél engemet az en álmodásimba (Mel: Jób. 18). A , 


kgs uristen oly igen megrettentötte őket, hogy mindenett fut- 
nak a värakböl (TörtT?. 1281). Talán azért trombitálták ki az 
békességet, hogy megrettentsék az cseheket (Bercs: Lev. 552) 


mögröttentö: [terri&cans; erschreckend) Mykent a meg 
rettentót azonkeppen az hezőlködőt meg mewety vala (ÉrdyC. 
199b). 


Röttentés : 1) territatio MA. das erschrecken PPB. 2) [ter- 
ror, pavor; furcht, schrecken]. Rohannyon h# reayok feelelem 
es reettentees (JordC. 42). Retentees es rezkedet yewttenek en 
rayttam (ÉrdyC. 575. 194). Ysteny ytelethnek rettenteese myath 
(ÉrsC. 266) Mint az oroszlännac orditäsa, ollyan az királynac 
rettentése (Kár: Bibl. 1.614). Ejjeli felelmek és rettentések té- 
gedet nem kórnyékeznek (László: Petr. 1971. Zrinit nem ijeret- 
heti gord a rettentés (Zrinyi L80). 

Röttenthetetlen : imperterritus MA. (unerschrocken]. 


Rättenthetlenül : (imperterrite ; unerschrocken| Ál rettent- 
hetlentil Zrini nagy gondokon mint nagy tornyos küszikläk 
magos Késmárkon (Zrinyi I.80). 


Réttentó: formidolosus C. terrificus, terrificans MA. [schreck- 
lich, fürchterlich) Lüd-rettentó f&: chonomychon MA. Eilense- 
gömnek rettentő z)rny*segeth ne lassam (CzechC. 20). Nép 
rettentő (MA: Bibl. Magy. 2). Ihon Stipän Golenü rettentő testel 
lépik mint egy halom, rettenetesseggel (Zrinyi. L88). Ugy hallom, 
rettentő napjaitok voltanak azulta (TörtT. XV. 212). Rettentő 
fejes, makacs állat a túzok (Mik: TörL. 447). 


RETYE-RUTYA : anilis blateratio Kr. [tritschtratsch]. 
Retye-rutya szénám renden, rendem, rendem, rárom (Thaly: 
VE. 11.126) 

RÉTYKE: [piscis genus; fischart]. A galötzät, tvompot, 
retykét, csukát add a szakátsnak (SzBodó: LóDics. A4). 


(RÉÜL, REVÖL, RÍVÓL| 


el-réül, el-révól: [mente capior; in entzlickung geraten). 
Zent attya es egyeby voltanak mend el ryuewltettek es fekez- 
nek uala mykeppen meg holtak (EhrC. 136). Egy napon mykoron 
ymathkozneek, hog wr isten tartanaa meg ewtet az ew ayzes- 
seegeenek fogadasaban, el reewälteteek (ÉrdyC. 276). 


Réülés, rivülós: 1) [mentis excessus; entzlickung]. Meg 
bezelle, hogy az zent Ferencznek ryuewleseben Wruendesest 
es vygaztalast erzet (EhrC. 132). Eseek azonkezben lelky rew- 
. lees hé rea : incidit in eum mentis excessus (JordC. 741). Latam 
re*lee zerent en elmeemnek latasaban : vidi in excessn mentis 
visionem (745). 2) [prodigium ; wunderbild} Byzou balando 
testbe volna mynth eegyeb embernek, es nem reewWlees zerent 
(ErdyC. 119) Moyses es Yllyes nem reWleskeppen, de byzon 
testekben lettek vona ott az ydöben (459) O sent atyaam, 
hyd be azokat ees, kyk kywe fwtanak, mert reesviees nem 
vagyok, hogy mynddennek hallasara yelenchem meg, mynt leen 
dolgom (634). 

Réület, rivület: 2) [mentis secensus; entxtickung]. Zent 
Ferencz vala elmeyenek egenne ryvewletiben, sem napual sem 
evel nem zolbatuala, vgy vala ystenben megnyomuadot (EhrC. 
41). 3) (larva; gespenst| Senkit a kesertet el ne meriőőőn 
anng a reWlet meg ne indicon (TelC. 59). 

Réületós, révületós: [ecstaticus; verrückt, verrtickt]. 
RewWletes testeth : corpus fantasticum NémGl. 124) Meg chvfo- 


lyak es meg meuetyk vala evtet es revevletesnek neuezyk vala 
(DomC. 165). 


RÜT, RÓT, RÓJT, RÉÜT, RiT, RIÜT: [mente 
corripio; entzücken] Bernald vr istentW| erdemle ol nag ma- 
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laztot, hogi giakorta istenhez riitetik vala (VirgC. 86). Cuipbas- 
tul es Pilatostul halalra sententiaztatec, kiknec előtte sokat 
rezkete es rötete (Born: Préd. 244). 


el-rüttetik : [extra se rapi, spiritu corripior ; in entzüickung 
geraten. Ew elmeyenek magaztasaban el ryftetyk nala: in 
mentis rapiebatur excessum (EhrC. 77). Yme legottan el räte- 
theec lelókben (NagyszC. 381). En elmeenben el-refttettem : ut 
raperer extra me (JordC. 781). Ottan el reesteteem leelekben : 
statin fai correptus spiritu (892). Zarmaseg ilyen chodalatos 
illatnak zaga, hogi az soror a nagi edessegert elrytetet volt 
(PéldK. 73). Imilien latast lata: elrittetuen, egizerre a zent 
Efren ista egi tűz oxlopot (DebrC. 103) Igen aitatos vala 
mert az imacsagba giakorta el ritetik uala (164. Oli igen el 
rüttetik vala az imacsagba, mint ha meg holt volna (2071. 
Lelke zerent el reegteteek (ÉrdyC. 502b). Erdömie latni &oda- 
latos kepen meg ekesittetöt zep azzoniallatot, vg hog ekóesege- 
nec elalmélkodasanac okaert elrfitetneiec (TelC. 63) 


elrüttetés: [ecstasis; entzückung] Zent Pal ezt meg kos- 
toluan el rittetesenek napian (DebrC. 139). 


HRütés, rütetés: «c: Mikoron frater Pacificos meg terth 
volna ez ilyen r*tesb*l, legottan kymene az egyhazbol az bodog 
zenth Ferenczhez (VirgC. 64). Meg boczatatek írater Leo az 
riytetesbil (110). 


Rütet: [mentis excessus; entsückung] Prophetanac emen 
latasa legen auag vetel auag nebesmeg auag tereh, mert nem 
bezel elmenec rüteteben (BécsC. 259). Ki kedeg rütetben azzs 
ketelen zol, sem zolast sem veetegiest val ő hatalmaban (267, 

REV : putredo, humor putridus MA. [fäulnis). 

Reves : putridus, humidus MA. faul PPB. Tegitek az g* 
mölcz fat reuesse (Sylv: UJT. L19b. 11) Miczoda lesz e bát a 
renes töken (Born: K'Tud. IV.32). Mintha egy reues fat ragna- 
nac (Born: Préd. 410) Az mostani ujságok az eretnekségek 
reves tökéjének csemetéi (Pázm: Kal. 271). Reves tőkét lint» 
tott rágni, semmi izt bennek nem érsett (Pászn: Préd. 157. 
Reves tőkének setétben fejérkedő világocskája (Pázm: LuthV. 
3). Aszu, reves törzsököket hordatott vala (Szal: Krón. 563) 
A halandó és rothadandó embert nem mondhatnié reveanek 
(Pös: GBot. 89). Ezek lönek azok a tizen.nyölcz bizonyságok ; 
látod, hogy reves és rothadt támaszok (Pós:Igazs. IMIS7O 
Lészen rongyos gatyád, aris avult és reves (Ben: Rithm. 193 
Télben posvány szúnyog s dongó légy sem bolyog, el-bújnak 
reves fában (Ben: Rithm.? 23). Visszaaggott reves tőkék és a 
gonosz szokásokban meg-rögzött vén latrok (Csusi: Sp. 9) 


(Szólások] Egy reves töke tenéked egész erdő (Pin: Válas. 
148). 

(Közmondások]. Reves töke gyűmöltsöt nem hoz (GKat: Válta 
12) Minden újság kedves, óság pedig reves (Kisv: Adag. 147. 
A szabad revesnek, a tiltott mésesnek láttatik az embernek 
(450). 


RÉT : portus Cxinár. C. vadum, trajectas MA. [überfahrt, fart, 
hafen| Micoron sép laseu sel lengedesne Francia orzag revere, 
iöuenee Colonhara (NádC. 462). Az tevby kevzxevi ada ax 
jeney reuet faluyaual (MargL. 202). Meneenek as Jordan reweere 
(JordC. 288). Megh tereedh Tarsis neg rewnek hayoyth: con- 
teres naves Tharais (KeszthC. 119). Gedeon izene Jordan vize 
melle, sidoc a reuÓket hogy mindenfit allanac (Hofgr. 734 
A tigrimek vala egy gyalog réve, az révre eljuta Sándor népe 
(RMK. IV.108). Jacob a rewre mene (Helt: BibL Lab). Által 
kóltenec réuen (II.213). Az Duna révén (Monlrók IIL16). Hogy 
Magyarországra réve lehessön, Sabác várát megvette vót (159. 
Az hajók és rév őrzésére tiz exer embert bagyott (154) Az 
lovasokban keveset az folyoviz revenek meg probalasara ele 
bocsata (Forró: Curt. 157). Midőn bizonyos réven által köllet- 
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ven evezni (Tarn: Szents. 164) Pekri uramot oda az rév mel- 
lett Föd&mesre szállítottam (Bercs: Lev. 18). 


kikótó-rév : [portus ; hafen). Hazánknak ki kötő révhelyére 
egessegben juthassunk (Toln: Vigasst. 9. A mi eleink a tábort 
mint-egy ki-kÓtó révet Alittyak vala lenni (Teleki: FLél. 235). 


part-rév : co A Bosphorus egy oldalát a Propontis, másik- 
ját a tengernek hajlása avagy partrév bé fejezi (Konst. 4). 


Révős : 1) portuosus C. MA. [hafenreich]. 2) portitor Ver. 
(fährmann) 8) nauta, nauticus C. [schiffer]. 


Révész : portitor C. nauta MA. [fährmann), Köd ereszkede 
reájok ugy hogy nem látnak, s az révészeket verni kezdik 
(Monlrók IIL13) Riueszec nektec szent Miklos istentec (Born: 
Ének. 391) A swerzetesek a maga nyereségét ásító révésztül 
megvettetének (Tarn: Szents. 104) Rút dolog, ha az révész 
vitorláit el-hadgya (Hall: Paizs. 22. 95). A révészek, kiknek a 
jó borban vala nem kis részek, némelly társainkban belé kötö- 
dének (GyöngyD: Char. 43). Révésznek fizettem (MonTME. 
1183). A mentő vasmacskát az utólsó veszedelemkor veszik elő 
a révészek (Fal: UE. 453). 


[Közmondäsok] A bajótörés után jobb a révész (Fal: UE. 
111.123), 


REVEDEZ: [cireumvolito ; berumschwärmen). Révedezve, 
sírva, futva nem akadhatok egy utra (Thaly: VE. 11.321). 


RÉZ: 1) aee, cuprum C. MA. [erz, kupfer). Rézzel meg-voez- 
tegetem : aero; valakit rézből ki-ónteni: ex *aere aliquem du- 
cere PPBI. Valamit tezen a reez a vasnac, ezónt thezi a habo- 
rusagnac bekeuelvalo zenvedese a valaztattaknac (NagyszC. 
243) As romayak reezbevi chyboryomot faraganak (CornC. 
193). Az istenseeg nem lakozyk sem rezben awagy erczben 
(ÉrdyC. 200b) Négy mása reszet husz méllyféldre visznec husz 
forintért (Helt: Aritm. H6). Az hasa, az tzombia merő rezből 
vala (Born: Ének. 351). A gyertya tartó velentzei rézből valo 
(Com: Vest. 20). 2) (excrementum ; auswurf]. Az ebek az rezet 
el hánnyák a templomban, melyet ki kel sópÓrni (MesesK, 18). 

sárga-réz : orichalcum Ver. C. [bergerz). A sárga réz cád- 
miával, egy némi-nemű érczes kövel meg-illettetett réz (Com: 
Jan. 16) 

velencei-réz : orichalcum C. [bergerx]. 


Besel : [secerno ; auswerfen; A lágy pásztor előtt a farkas 
gyapjat resel (BsD: MVir. 137). 


[Heses] 
még-resez: aerur PPBI. (mit erz beechlagen]. 


RÉZÜG: treno Er. [stern] Rezeg a fazék: olla sonat 
vitium PPB. Mint a harimak a szava remegett (Gvad: RP. 
480). 


Rözgöd-ik: [inquietus, inpatieus sum; unruhig sein) Röz- 
g^dnek, nagy titkon el-kicsellegének, az terekek után hamar 


készőlének (RMK. III.51). Mégis rözgöddl, hogy vgyan vgy kel 
érteni (Mon: Apol. 309). 


| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


Rösgölöd-ik, rósgólód-ik: strepor, commoveor MA. , 


[sich erregen, sich beunruhigen]. Ez előtt is sokan rözgőlődtek 
és újságokat indítottak, de csak hamar meg csököntek (Pázm: 
Kal. 66) Nem árt, hogy rözgölődik kegyelmetek (TOrtT. VIII. 
180). Igen reggelódnek és fenyegetődznek SzEsztM. IL49). Judás 
már tanít-is akkor a Christus nevében, mikor Nicodemus még 





REZGELŐDÉS- RESZKETÉS 1434 


Rözgölődés, rösgölödes: (apparatus, motus; regung, 
bewegung]. Az tőbb helyeken való gyülekezetek is eloszlék, 
rezgelődések megszünék (Szal: Krón. 85). Ellenségeknek egyet- 
értő rözgölődéseket diruálhatják (Monlrók VIII.221). Ha hol 
csak mi jó szandékocskat s leg kissebb rezgelődéseket vesznek- 
is eszekben (Megy: 6Jaj. 19). Rezgellődés (Megy: Dial. Elób. 9). 
De a csak látta a rezgelődést itt akkor (ErdTörtAd. 1.98). Ha 
mely felőli ellenség ártalmas rözgölödése hallatnék, egymást 
megsegítsék (II.347). Homonnay, Sorbán rezgelődésétől nem 
szükség tartani (MonTME. IIL160). 


RÉSZKED, RÉSZKET: tremo, contremo, frigutio C. 


' eontremisco, trepido MA. [zittern, beben). Rezkezy : contremisce 


NémGL 328. Mindenfelöl reszketök : circumtremo C. Mikor 
mondotta uolna ennekem e bezedet, fel allec rezketuen (BécsiC. 
159). Ü teste rezketny kezde (VirgC. 63). Lucia azzon fel kele 
es rezketveen monda az ev anyanak (CornC. 398) Kesde ret- 
teghni es rezkethni (JordC. 505). A keze kezde rezketni (DebrC. 
105) Zent Pal apostolnak latasabol igen rezket vala (157). 
Ezekre yetemben rezketwen mondek (ÉrsC. 336. 355). Erwend- 
yetek neky rezketwe (KulcsC. 3). As mi atyánkfiát mert nem 
keserültük, nagy lelki-rezkedve mi az kútba vetettük (RMK. 
IV.17). Megmondak reezkótve az annyoknak, hogy a gazda ott 
volt volna (Helt: Mes. 481). Nyaka höjagos, feje fájdalmas, keze 
reszked (Päsm: Préd. 233). Testemben resezkednék (Tarn: JóEl. 
128) Reszked minden kis nyomoruságnak árnyékátul (Fal: BE. 
587). Reszked a pitle mikor Orel darát (Gvad: FNót. 112). 


mög-rőszket : intremo, contremisco C. intremisco MA. [er- 
sittern, erbeben]. Halwan ez eröltetesth e ket attyafy, nagyon 
megh rezketének (ÉrsC. 109). Persiai fejezéckel, mellyec nagy 
erővel megvillogtatnac, rázattatnac, lobogtatnac, remikettetnec, 
által vervén (Com: Jan. 150). 


Réezkedós, résukedet: (tremor; das zittern]. Retentees 
es reezkedet yewttenek en rayttam (ErdyC. 576). Minémh resz- 
kedéssel, könyörgéssel merjen as angyaloknak szine előtt elő 
állani a nyomorult emberke (Tarn: JóÉlet. 130). 


(Röszkedetés] 


Röszkedetőst : [trepidanter ; sítterndj, Keseydnek ő meel 
sebeeth őlelgetőm ayetatosth, reezkettetösth (CsechC. 29). 


Rössketeg : (tremor; das zittern) Földnek kirali meg ha- 
borolansk, meg indolanak, ressketeg lele őket (DöbrC. 103). 


Hösaketegäös: tremulus, tremebundus C. algiosus MA. 
sitternd PPB. Mondek rezketeges zowal (ÉrsC. 336). Rezketeges 
szoual alig mondhattia vala (Istv: Volt 19). A plantalt ligetekbe 
és kertekbe reszketeges képeket csinált vala (Mel: Sám. 326). 
A reszegseg az egesz testet reszkettegesse teszi (DecsiG : Préd. 
31). Az első gyilkos Cain reszketeges-fejű és félelmes bújdosó 
lön e földőn (Pázm: Préd. 514). Reszketeges kezű vén ember 
(GKat: Válts. IL1260), Reszketeges, tántorgo (Ozegl: Enoch. 
I.77). Keze reszketeges (Felv: Dies. 29b). 


Röszketegösség, röszketegség : [tremor ; das zittern). 
Emlekósiel az rezketegsegődrőől, kyketh te testődben zenvedeel 
(WinklC. 246. GömC. 100). Immár császárt vénség elérte vala, 
reszketegesség is győtrette vala (RMK. III.353) Görczöt, resz- 
ketegességet gyogyit (Mel: Herb. 126). Az falatot az számhoz 


, vüszöm valamely reszketegességgel (Nád: Lev. 89). Rezketegős- 


ingyen sem resgelödik (Nagyari: Orth. 65). Henye herécké lész- | 
nek, kik rezgelódnek s tudnac másokbo! sxijni (Megy : 6Jaj. III. , 


36). E csipesek ellen igy rezgelódÓ! (Csegl: MM. 131. 144). 
Temesváratt is resgelödnek (RAkGy: Lev. 525). Ocskai s Bertöti 
in csak rezgelődtek seregókkel (RákF: Lev. V.17). 


seg, korsag (Born: Evang. IIL241). Rezketegőszeg vagyon laba- 
ban (Frank: HasznK. 102) A sárgaság és reszketegesség meg 
erőtlenedettet jelentnec (Com: Jan. 55). A részegesnec bűnteté- 
sére vagyon a reszketegesség, láb köszvény és kézi köszvény 
(182). 

Röszketés : tremor C. horror, trepidatio MA. das schau- 
dern, zittern PPB. A nagy szivű ember, a veszedelmeket ha 
közel vannac, reszketés avagy ijetség nélkül rájoc mégyen 
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(Com : Jan. 195). Ha bizonyos napot tart az bideglelis, a míg 
nem érkezik reád a reszketés, idd-meg a tört borsot, s nem ér 
el a nyegés (Felv3: SchSall. 22). 


Röszkető : I) tremens, tremulus MA. zitternd PPB. Az 
rezketew papnak gyononuan odozas vetel utan Orban bodog- 
sagost el aluunk (EhrC. 156). Reszkető chiragra vagy podagra 
köszvény esik kezére (MA : RB. 129). Akármi zőrgésre-is aszszonyi 
módon reszkető (Com: Jan. 196). 2) acus tremula Kr. [Ritter]. 
Bezzeg más itélete vala a véghetetlen bőlcsességnek, alkotván 
az embert nem biboros bársonnyal nem arany függökkel 
vagy reszketőkkel, hanem tekélletes szép erkölcsel (Osúzi: 
Tromb. 14). Veszi a gyűrűket, peretzeket, reszketőket (Fal: NA. 
141) Ki varrott főkötőt tettek a fejére, gyémántos reszketőt, 
mennyi tsak rá fére (Gvad: FNót. 43). 


REZZED : [concitor ; erregt werden] Penitenciara reszed- 
uen elmene (MünchC. 53). 

mög-rözzed : « Menden nemzetéc megyettec, rezzettec, 
hog vionanac igazaknac nemzete ellen (BécsiC. 74). 


REZZEG : [eommoveor, turbulentus fio; sich aufregen). 
Pilatus lata, hogy semyt nem haznalna, de ynkab resxegne az 
nep, meg mosa kezet (ÉrsC. 97b). 

Rézséget: [stimulo ; ermuntern] Az warban meg kórny- 
kertettek nag eróssegel egy masth egembe rezzegetyk, az 
ellenseget meg yeztesre enekőlnek, yollehet bankogganak (ÉrsC. 
531). 


RÉZZEN, REZZEN-IK : treno MA. sitem PPB. Ne 
rezzennen: non turbetur (NémGl. 218). Alatta fekete föld ugyan 
rözzenek (Zrinyi IL14). Rezzen világ minden részben, mert a 
nagy ég perczen ebben (ErdTörtAd. IV.227). Ezer hatszáz ötven- 
hétben rezzen világ minden részben (Bartha: Chron. 19). 


föl-rögzen : [concitor; aufgeregt werden]. Mynd az egheez 
Lwkana varas ffel reezzene wg anneera, hogy meeg Valerianos 
feyedelem oda fethna (ÉrdyC. 337). Az utolsó bazánkban full 
rödzentt tumultusnak le cséllepétése (RMNy. III.125). A bögöly 
miat fel inditatott, felrezzent barom ugrál (Com: Jan. 51). Nagy 
zuhajjal és csergéseel jő az esső patak, nem tsuda azért, ha 
mindenek reá fel rezzennek (Pös: Igaza. 358) Fel rözzent az 
bassa, nem késik sátorban, jó louára ugrék fegyueres pánczér- 
ban (Zrinyi L51). 

még-rázzen: contremo MA. [erbeben] Meg yndeytad fel- 
det es meg haborejtaad tet, wygazd meg % teresyt, merth 
meg revzenth (KulcsC. 141). Az hajdúság megbódul, Antal meg- 
rezzen (Bercs: Lev. 308). Igen bánnám, ha elsőbb leveleimhez 
. képpest meg tanáltak volna rezzenni (572). Elvész ez az ország 

s én is; mi megrezzent ország ez (11). 

mégrézzenés: [cö contremiscere ; das erbeben]. Látom rút 
ábrázatját az tulsó dolgoknak, és a miatt való megremzendset 
uraméknak nem is csudálom (119) Az ellenkező kimenetele a 
dolgoknak megbódétja a hadat, kiknek szivek nebezen tér csak 
megrezzenések, nemhogy veastések után (331) 


Rözzenös: [commotio, motus, strepitus; aufregung, ge 
räusch). Fel vőn engem az lélec és hall&c vtánnam nagy redze- 
nésnec szauát (Kár: Bibl. 1.111) Ha ellenség megérti, hogy 
ennyi ország a portával is meg akar egyesedni, nem kevés 
rezzenést hoz nékik (TörtT. IV.207). Mikor én ezeknek hallom 
rezzenését, érezem szivemnek nem kis rémülését (GyöngyD: 
Cup. 687). Azonban nagy rezzenéssel| hirtelen megindula az 
egész tábor (Thaly: TörtK. 59. Meddig az mieink kitannlbat- 
ják statussät az ellenségínjek, féltem őköt az rezzenéstől (Bercs: 
Lev. 575). 


föld-rözzenes : [motus terrae; erdbeben)  Alderán birt 


füld rözzenesekkel, nagy villamásokkal, 
(Zrinyi II.60). 


meny-üto-küvekkel ' 
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BRöszent : tremefacio, terrefacio, terreo SI. [in furcht setzen, 
scheuchen] Verebeket rezrentó érzéketlen váz (Horv: Mór. 8). 


el-régzent: [absterreo; abschrecken). A galamb, ha a báz- 
tól el-rezzentik is, vissza tér azon házhoz (Vajda: Krisst. 1314. 
Az angyal, ki a koporsó ajtajáról a követ félre forditotta, az 
őrző vitézeket elrezzentette a koporsótól (1IL673). 


föl-rözzent : [concito ; in aufrubr bringen, aufregen). Hamar 
fel rezzentec ott mind a strasasokat (Hoffgr. 73) Toluay ellen 
kialtasz etszaka es mint azzal fel rezzented az eges varost 
(Born: Préd. 320). Nőszés fel rezzentÓ orvosság (ACsere: Enc. 
196). Fel-rezzentetnek mint a madarak (TemPomp. 42). Gyak- 
ran ipeg-avaggatom édes álmamat éretted, előzi nyugalmamat, 
fel-rözzent SzD: MVir. 31). 


mög-röszent: conterreo Kr. [erschrecken]. Szleziai szomszedin- 
kat Conte Boukoi megrezzentette (MonOkm. XIX.200). Mivel már a 
vizek befadtak, bizony megregzentett ezen dolog(RákF: Lev. I 198 :. 
Magam maradok az gyalog mellett, mert már Károli megrez- 
zentette őköt, azt tartják (Bercs: Lev. 19). 


RÖÉZZESZT : [incito, concito, suscito, moveo, provoco ; be- 
wegen, aufreizen, aufstacheln, aufregen] Kegyetlensegnek my- 
atta rezeztetek : incitatus (EhrC. 67). Egyebeket, kyk ot vala- 
nak, yrpadsagra rezzeztuen (159). E bezéd nem ol, ki irgalmas- 
sagot rózzezien (BécsiC. 27). Meréekéttec minket viadalra réz- 
zesteniec (105. 161) Haragra regzeztet engemet (198. A papoc 
fedelmi rezzeztec a &ölekewstet, hog inkab Barrabast erextene- 
el önekic (MünchC. 104). Haragra rezzeztettek tet a viretlen- 
ben (AporC. 37). Neha kyny bezeeddel reezzezty vala ewrket 
(ÉrdyC. 349). Reeaok reezzezteek az neepeket (598b) Mend 
ezők tegedet thöredelmessegre rezeztnek (ÉrsC. 47). Kemen 
bezeed dyhesseegeth rezzezth (189). Barattya ő halalanak ydeien 
oth legyen es alhatatossaghra yndoha, rezezye (291) Ellensey 
panazla vrnak ees ertetlen neep rezezty the newedeth (K eezthC 
187). Rezezte byzonsagoth Yakobba (195) Haragra rezezteek 
Wteth (204). Menezer rezzeztetteek Wteth az kyetlenbe ez Ls 
ragra yndoytottak Wteth (KulcsC. 192). 


föl-rözzesgt : [incito; antreiben] A zomzedsagot fel rezzeszte 
syralomra (EhrC. 159) Ffel rezzezteek es ffel yndwtak az ne 
peknek zyWket az apostolok ellen (JordC. 756). Az edes Jews 
ynt ees fel rezzezth my almwnkbol, hogy keezzen warywk 
(ÉrsC. 578). 

mög-rösseest: [ncito, commoveo; bewegen]. Jay megres- 
zezt) es megvaltatot varos (BéemC. 281). Vrnsk zaua pusts 
nak meg rezzezteye es meg rezezty wr Cades net pasxiath 
(KulcsC. 63). 


REZNEK: gallinago; schnepf Com: Orb. 45. Reeneket, 
fürjet, efféle madarakat meleg visban ne mellyezd, hanem csak 
szárazon (Radv: Szak. 9) A vizitik, reznek és a haros madár 
nyalánk étkeknek tartatuak (Com: Orb. 45). 


RI (renak JordC. 140. reio BécsiC. 197. 210. DöbrC. 599. 
reimac BécsiC. 112). reiottanac 204. rév EsztT : IgAny. 395. rv 
Fal: BE. 574. 610. ril Balassa : Ének. 51. riv Helt: Krón. 175. 
Born: Préd. 388): obvagio C. vagio, ploro MA. [weinen, schreien] 


, Reionak kedeg #uöltuen : rugiunt autom clamantes (BécsiC. 1121 


Vr vtan iamac, reio monnal orozlan, mert Ő reio es felnec ten- 
gernec fiay: post dominum ambulabunt quasi leo rugiens, quia 
ipso rugiet et formidabunt filii maris (197). Reiottanac (mugierunt 
az apro barmoknac corday (204) Vr Syonbol reio (dominus de 
Sion rugiet) es Ihrlmból agga ő zanat (210) Igen alastattanı 
en zivemnek zepegesetöl, vgan rivok vala (DöbrC. 90). Ti ellen- 
Begtek Órdóg mikent rivo orozlán kóról iar (351) Mi nem rem 
bial (numquid rugiet onager) miden five vagon, avag ből 
ökör, mikoron telles inzol felót alland (620) En ream teenak : 
flent eontra me (JordC. 140) A tő ellensegtöc ördög mikopau 
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riuo orozlan, kering forog testoua (VitkC. 67). Mikeppen ax 
reuo orozlan kereng :BodC. 17). Ellensege mikepen a reuo oroz- 
lan fut vala őutana (TelC. 199). El karhozot emberec hogy riw- 
nac (Born: Ének. 455). Látván társa bánatjiban reu keserves 
kialtasban (Balassa: Ének. 3). Mint a szomju szarvas, kit vadász 
rettentett, rileh s alig vehet lélegzetet (51). Rinak vala a bor- 
juk (Diósz: Préd. 272). A gyermek rij, ha bántódik (Fal: BE. 
574). A szarvas tsak akkor rij, mikor a dárdát mellyébe vagy 
ágyékába akasztatják (610). 

Sí-ri : ejulo, lamentor Kr. [heulen, wehklagen] Az kinoc 
között siw, riw, ohayt, foházkodic (Born: Préd. 388). Az pokol- 
nac melyseges also fenekeböl igy siu reu es nyerit pápa (EsztT: 
IgAny. 395). Sivnac rivnac az istenteleneknec minden nemzet- 
ségei, pereputtyoc (MA: Scult. 1046). Ottben az kinhoz képest 
siunának, reunänak, kialtatának (Lép: PTük. L120) Alatta a 
pokol és az ördög vagyon mint a sívó-rivó oroszläny (Mad: 
Evang. 154) Birjon rivjon mint az oroszläny (257) Csak sirsz 
ries (Kereszt: Leg. 30). Sivó révó (Pethó: Krón. 40). A teltöl 
fogva, hogy Ohabára elmenj, mind sirám rivám (TOrtT?. IH. 
163) Sir-riv az városi nép (Bercs: Lev. 245). Csak az üdőt, hide- 
get s lovát mjja rijja az had, s a talpát félti a talpas (287. 289. 
333) A kevélység az emberben, a ki sirva riva születik, türhe- 
tetlen büzzel mégyen ki a világból (SzD: MVir. 279). 


kisi-kiri: [fletu extorqueo; weinend auspressen) Az sok 
péuztis mind el tékozlottam, mellyet kezeid közzől ki sittam 
ki rittam (Szentm: FFiú, 14). 

Riad, rivad (read GuaryC. 38. WinklC. 186. recad ErdyC. 
403b. revad Lép: PTük. I.11. 336. Lép: FTük. 228. rijad Gyöngy : 
Char. 128): 1) ejulo MA. heulen, wehklagen PPB. Mynd az 
közönsegös soksaagh ywölthe awagh reada (WinklC. 186) 2) 
[persono ; ertönen, erklingen). Fel-úlőt hirdető trombita rivada 
(GyöngyD: KJ. 509). Éjjeli homályban hajnalra kelének, rivad- 
nak trombiták, a dobok zörgenek (GyöngyD: MV.118). Új erő 
üt reánk, menjünk elejbe bajnokim, rivadjon trombitánk (Fal: 
Vers. 866). Kapitány guártéllyán trombita rivadott (Gvad: RP. 
95). 

föl-riad: 1) ejulo MA. [exclamo; aufschreien] Mynd 
hwsostwl zemey ky eseenek, ottan ffel reeada (ÉrdyC. 403b). 
Ezt halwan, fel readanak, és egyzer smynd rea kyaltanak 
(ÉrsC. 498b). Látván az asszonyok, hogy ilyen kénokat szenve- 
dett volna, egyenlő szóval mind felriadának (KrisztL. 31). Erról 
gondolkódvan szent Bernard, szörniűködik tőle es fől revad 
(Lép: PTük. 1.336). 2) intono MA. ertönen PPB. 


még-riad: [contremo ; erschrecken) Zsennyei és Csalóköz 
megriad, jól látom előre (Bercs: Lev. 208) 

mögriadäs: 1) terror Panicus PPB. (panischer schrecken], 
2) [insonatio ; das ertönen]. Egy trombita meg revadásra nem 
meltoc le burulnunk az földre (Lép: PTük. L11). 


Biadäs : 1) ejulatio MA. [clamor] das heulen und weinen 
PPB. [l&rm, alarm). Ez zegen binős nag readast ten es legot- 
tan meghala (GuaryC. 38). Eozve zavarodásnak, zurzavarnak, 
rivadasnak, zaygásnak szörnyűsége lészen (Lép: PTük. L113) 
Artalmas dolgok az várasban lönec, riadások, kiáltások esenek 
(KTör : SzJän. 5). Rivadást ha hallnak, lövésre vigyáznak (Thaly: 
Adal IL74). Rivadás esék, csak elkapdoztak köpönyeget mit; 
míg lóra kapdoztak katonáim, oda van (Bercs: Lev. 280) 2) 
(sonitus; das ertónen] Halván az mustrara srelettó trombita 
es dob revadást (Lép: F'Tük. 228). Trombiták-is kezdék bő rij- 


jadásokat (Gyöngy: Char. 128) Mindjárt hallatoit a trombiták ' 


rivadása és látszatott az arra való zászlóknak forgatása (Fal: 
TÉ. 637). 


Riadtat: (intonare facio; erschallen lassen). Rivadtatni, 
barsogtatni a gyóeedelemnek öröm trombitäjät (SzD: MVir. 
195). 
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Rivall-ik: (clamorem tollo; aufschreien| Rettenetes az 
rémiiles az nép között, csak rivallik az, s hirt csinál (Bercs: 
Lev. 591). 

el-rivallik: íululatum tollo; aufheulen| A kopók közül 
sok elrivallot (Gvad: Orsz. 150). 


mög-rivallik : [exclamo ; aufschreien]. Meg-rivallottanac a 
fene bestia ellen (Czegl: Japh. 42). Nagyot bödül, meg-rivallik, 
tudatlan bányásznak szid (Matkó: BCsák. 107). A kakasok, ha 
tsak egy kis menyét előttők meg-rivallik-is, menten meg-félem- . 
lenek tőle (Misk: VKert. 361). 


Rivalkod-ik: vociferor, ploro MA. schreien und weinen 
PPB. Szegény népek úgy rivolkodnak vala, utzakrol utzakra 
futosnak vala (Huny: Trója.? D4). Midőn Gideon látta volna, 
hogy a kő-sziklából tűz lobbant volna ki, nagyot rivalkodék 
(GKat: Titk. 436). Vad nyul után senki ne rivalkodjék (Mon- 
TME. V.343). 

mög-rivalkodik: [se commovere; aufbrechen]. Igen ió 
haynalban meg riuakodánac (Helt: Canc. 17). 


röä-rivalkodik : [verbis increpo; anfahren) Reá rival- 
kodnak és kiáltanak (Land: UjSegits. IL479). 


Rivalkodäs: planctus, ejulatus, vociferatio, quiritatus MA. 
[geheul, das wehklagen) Rivalkodasokkal úgy futnak vala, 
futó nép közt Judäs ott forog vala (RMK. V.36). A tengerben 
Pharaho népei izetlen sikoltással, riualkodással vesztenek el 
(Tof: Zaolt. 793). Mikor begyűltünk volna az templomban, ideki 
rivolkodäs lőn, az község kirohana as templomból (TUrtT.3 III. 
101). 

Rivás: vagitus, ploratus MA. [ululatus; das wehklagen, 
geheul]. Orozlanoe reuasanac zozafía: vox rugitus leonum 
(BécsiC. 310. 262) Lelkeseknek es baromnak ev revasok 
(DebrC. 530) Igen nag keeerÓ ryuast tönek (PeerC. 104). 
Mynd ev tellyes rokonsagyt meg jndehta az ev nagy reuasaual 
(MargL. 162). Mykoron Samson el maradot vona, eleybe tamada 
egy orozlan kölyök nagy reevassal (JordC. 339) Oly nagy 
sarkany rywasokath hallottunk (TelC. 275). Barom rivás: vox 
gregum (MA: Bibl. 1.258). 

[Szólások] Annyit adunk rajta mint a szamár riváson (Póe: 
GBot. 12). 

(Közmondások] Meg ismerik szamárt riuasáról (Decsi: Adag. 
123. Kisv: Adag. 18). Szamár rívás nem hallik mennyországban 
(Pázm: Préd. 226) Magyar modra szoluann: nem hall isten 
szamár riuást mennyországbban (Bal: Epin. 8). Szamárnak 
szamár a rivása is (Matkó: BCsák. 256). A rut szamár-rívás 
és kuvasz-ngatás meszsze érni nem szokott (Kisv: Adag. 525). 


siväs-riväs: (planctus, ejulatus; das wehklagen] Nagy 
gywassal reowaassal kezde yewny (ÉrdyC. 411b. 508) Leon 
nekik nagy siuasok reuasok (Frank: HaszEK. 68). Siuas riuns 
es nagy fog crikorgatás (Born: Ének 91) Ottkezdetik az nagy 
rémüle, szörnyű siväs rivás, jay veszék, kiáltás (MA: SB. 
31). 

Riaszkod-ik: perfremo C. 


fol-riaszkodik: 1) [exclamo; aufschreien| Fel reazko- 
danac az ellen az ördögök es mondanac neki (NádC. 339). 
Mykoron meg akarnaak  moeny, lataak, haat avvonyallat, 
ottan ffel reazkodanak (ErdyC. 340b) 2) [se commovere ; auf- 
brechen] Bätorsäggal az vitezök jutának, szintén hajnalban 
felriaszkodának (RMK. III.181). 


röß-rivasakodik : [verbis impeto ; anfahren] Rájok riasz- 
kodtam (Gvad: Pösty. 22). 

Riasskodäs: [clamor ; geschrei, Ama synatokban esni 
kezdett illetlen kiältozäsokat, fene rijasskodäsokat megitélhetik, 


. ha illendő-e vagy nem tselekedetek (Megy: Dial Elób. 4). 
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Riaszt (rihaszt RMK. IIL343. riheszt Halt: Háló. 111): 
intono MA. ertönen PPB. Dobot, trombitát ribasztának (RMK. 
III.343). Rihesztic a szegény foglyot minden képpen (Helt: 
Háló. 111). 


fol-riasst: excito MA. [aufbetzen, aufmuntern] Az ördög 
fel riasta raiok is ez vilagnac fiait (Born: Préd 291). Fölrivasz- 
tám Ocskait s ma tüzel Austriäban (RákF: Lev. 17). 


fölriasztás : 1) concitatio MA. aufmunterung PPB. 2) in- 
tonatio MA. [das ertönen]. 


még-riaszt: 1) increpo MA. inclamo MedLat. 305. (insono; 
ertönen). Az nagy szep szauu hangos trombitat egben meg 
riaszttyac (Born: Ének. 142). 2) (perterreo; erschrecken]. Az 
ördögtűl meg szállott embert az keresztyén megrivasztya, hogy 
igazat mondgyon (Pázm: Kal. 61). Ez királyi ember, bogy az 
Christus őtet megrijasztya, veszteg balgat (MA: Scult. 965). 
Nosza pápista uraim, riaszszátok meg a gyermek eszű patert 
(Matkó: BCsák. 184). Az udvabirót riaszd meg, az várat éléssel 
rakja meg éjjel nappal (RákGy: Lev. 18). Minerva megrivasztá 
Kupidót: Távozzál innét te vakmerő gyermek (Hall: Tel. 45). 
Holmi vármegye hada van még az passusokon, de azokat a 
németek megriasztják holnap (Bercs: Lev. 22). Meglátom, ha 
nem lebet-é megrivasztanom három felül (611). Hogyba a jó 
méltóság megrivasztotta volna a mérges gyermeket, elfelejtette 
volna a dödörgést (Fal: NA. 157). Sokallvän a mély hallgatást, 
meg rivasztá őköt SzD: MVir. 366). 


Rikácsol: hirquitallio Major: Szót. 250. [eine stärkere 
stimme bekommen] A szöretlenec, midőn szöröeödni kezdenec, 
vékonyon csengő szavokat megváltoztattyác és rikácsolnak 
(Com: Jan. 44) Rikácsoló Szabó Jánost Fülekre elküldvén 
(MonTME. 1.283). 


Rikit, rikojt: perclamo C. [aufschreien) Igen rikoytok : 
perfremo C. Felugrottam és egy nagyot rikojtottam: Ég, ég, 
kellyenek fel urak (Gvad: Orsz. 114) A szöke Duna hadi 
hajókkal be volt takarva, mit meg pillantva, megijedtem és 
egy nagyot rikitottam (Gvad: Nánd. 6). 


Rikojtoz: [gentidem exclamo; wiederholt aufschreien] As 
aszszonyi rendtől félve olvastatik, rikojtozva kézből kézben 
nyomattatik (Orczy: KöltH. 103). 


Rikkant (rikontás Kónyi: HRom. 35. rikkat Gvad: RP. 
95): 1) vociferor, exclamo SI. (aufschreien, jauchzen] Szómat 
jobban rikkantatom jó bortul (Tin. 317) Imezek rikkantnak 
nagy ÓrÜmókben. amazok rikóltnak, jajgatnak verzedelmeken 
(MA:SB. 73) 2) [hinnio; wiehern]. Látod é bátya, hogy te 
vagy tudatlan, nosza rikkancs-még edgyet (Matkó: BCsák: 108). 
Lovam rikkatván a hátán lejtőt járt, dobogott (Gvad: RP. 95). 


mög-rikkant: [hinnitum edo; aufwiehern]. A sámba szamár 
meg-rikkanttya magát, hogy a finum aranyhoz hasonlo vallást 
kétségben hozhassa (Matkó: BCsák. 79). 


Rikkantás: [ejulatus ; geheul] Legyottan tik mind fölkiál- 
tának, rikkontässal reá rohanának (PhilKOozl. IX.165). Támadt 
mind két részről iszonya rikontás (Kónyi: HRom. 35). 


Rikolt (rikkolt Szék: Zaolt. 41): vociferor, debacchor, per- 
clamo MA. schreien PPB. [klagen] Részegségben bolondul 
rikoltok: debacchari C. Mikippen az gim szaruas rikkolt az 
folo vizeknec, akkippen az en lelkem te bozzad kiusnkozic 
isten (Szék: Zsolt. 41) Nyaualyas mit rikoltz, te is oda megy, 


a houa egyebec mennec (Born: Evang. IV.460). Rikolto, vezan : 


kialto (III.490). Iezonyuan rikolt haragos szájával (Zrinyi I1.63). 
Imerek rikkantnak nagy örömökben, amazok rikóltnak, jaygat- 
nak veszedelmeken (MA: SB. 73) Átkozva az tyrannust és 
keservesen rikolt, siránkozik (350) Befurjak magokat minden 
magános gyülekezetbe, csak azon egyet riköltvän: libertan 
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conscientiae (Fal: NE 56) Krüti az öreg próféta a bárka 
födelét, rikót örömében a sok tollas állat (Moin: JÉpül. 100) 


Rikoltás: vociferatio, vociferatus MA. geschrei PPB. Ri- 
koltással város népe kitite, hátot ada néki Izrael népe (RMK. 
V.46). Rettenetes nagy rikóltás indula (Huny: Tröja® A 4» 
Rikoltás, kiáltás esék az táborban, azt tudnád, ördögök ugat- 
nak pokolban (Zrinyi L51). Igy nyitä meg nyelvét nagy rikol- 
tással (IL66). Tudakozik, a nagy bódúlásnak és szörnyű rikól- 
tásnak milehessen az oka (Hall: HHist III.2091. Némellyek 
kvártélyból jönnek riköltkssal, nyargalnsk a mezőn s futtatnak 
egy-mässal (GyöngyD: MV. 56). 


Riogat, rivogat: increpo MA. [corripio; tadeln, rügen:! 
V irettek kirallokot reiagata: corripuit pro eis reges (DöbrC. 
172). Monda az prouincialis zent Margyt azzonuak egy nemev- 
nemev reogato bezeddel, de maga tystessegeel (MargL. 1371. 
Ky nemzeteketh reyagath, nemde meg fegye (KeesthC. 251) 
Nem utálá meg a nyomorultat, nem r&vogatä, sem el nem 
find előle azokat, a kik oda hozák (Tel: Evang. 1L672b. 
Mennyiszer döföttek, rivogatták az ő fáradott és szakaszkadott 
testét a hóhérok (Pázm: Préd. 510). Ötet megdorgállyáe, rijo- 
gattyäc, veréssel is fenyegetic (MA: Scult. 252). Szegény jámbor 
urokat rivogattyak, szidalmazzák (Ker: Préd. 253) Haragos 
szoval riogattya, dorgállya (Megy:3Jaj IL101. A negédes 
orvosok rijogatják a nyomorékot, többétik kinnyait (Megy: 6Jaj. 
II.40) Nem mondok helytelen dolgot, csak ne rijogass (Czegl: 
BDorg. (404). Addig rivogattam s jártam köstök, nem sok 
kárral megtartottam az bajduságot (Beres: Lev. 29). Mosolyog 
a pásztor, kezd fejet mozgatni: nem oda mégy; kiért kező 
riogatni (GyöngyD: MV. 121). 


mög-riogat, mög-rivogat:: increpito MA. [rügen]. Késér- 
tetben esteket vigasztalt, poenitentia nélkül élőket meg revo- 
gatot és meg ieztet (Zvon: Post. L421). De bár be bocsiássák x 
őket hozzátok, iol meg revogattiätok (Löp: PTük. IL99$ 
Kemény beszédekkel szólott nékiec, meg riogatta őket (Tyük- 
Jöza. 380). Demirhán dühösségét chászár esmerte, azért meg 
rivogatni ottan nem merte (Zrinyi I.119). Nem akar vala letér- 
depelni, de megriogatä: Uram ennek meg kel! lenni (Cnerei: 
Hist. 84). Polydamás rivogattya-meg őket és kedvek ellen-« 
tartóztattya (Hall: HHist. IIL124). Estva Bergenyesen voltam, 
a holott szolgáimat megriogattam (ErdTörtAd. IV.43). Ha a 
lovat nem vered, nem rijogatod, engedelmesebb lészen hozzád 
(Misk: VKert. 112). 


vissza-rivogat: [increpando converto; durch rügen umkeb- 
ren). Németnek vélték Eszterhäsi Antal nramot, csak arczúl fee 
gatjäk nekem vierwa az zászlókot, s az ágyúkot visszafeli : úgy 
rivogattam vissza őköt (Bercs: Lev. 295). 


Riogatás : [jurgatio; rügej. Távul kell innen lenni a rij- 
gatásoknak, fenekedéseknek (Megy: 6Jaj. I.29). 


RIBALD: [sceleratus; bösewicht). Zörnd kenokat tóttek 
raita a sidok es a ribaldok (DebrC. 622). 


BRIBÁNCOS : lacerus ; zerrimen, sorfetzt PPB. 


RIBESZ:([rbes; Johannibeere| Fejér ribem avagy Sz 
János szőlőczkéje (Lipp: Cal. 53). A szegények nád-méz-nélkül 
osinállyák-bé a megyet, ehez megy és ribesbül ki-faceart levet 
vésznek (Lipp: PKert. IIL28^). 


RIDEG (ridétek Fal: UE. 461. rddeg Felv: Dies. 11): B) 
singularis MA. (alleinstehend) Eggyes es rideg szemely, kinek 
sem fia sem leanya sem attyafia nincsen (Ver: Verb. 349 
Elsöben vetöttük az 10 f£ adóth helyós embürre; ssillérre de 
ridegükre kevesebb (KecakTört. IL78). 2) (imperitus alienux 
nneingeweiht] A tudós udvar jobb a rüdeg scholánál (Felv: 
Dies. 11) E] is Amitjäk azokat, kik a politikában ridékek, de 
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nem a forgottakat (Fal: UE). 461) 8) [caelebs ; junggesell]. 
A rideg legény nőszni akarván, megnézi, a mely eladó leánt 
kedvellyen (Com: Jan. 116) Rideg legények és jövevény 
emberek adaja(MonTME. 1273). Lator az a nagy bak, öklelő- 
dik, szurkál, minap két rideget a vízbe ugratott (Fal: Vers. 
911). 4) macer; mager, schlank, dünn PPB. 

Ridegség : singularitas MA. 

RIGÓ: merula Pesti: Nom. 61. C. MA. amsel PPB. 
Stephanus Rigo jbgio "XV. száz. A rigo elhiuen madarasznak 
beezedit, eimene onneg (Helt: Mes. 443). Igen Órvend az rigo, 
neki felel az szajko (SalMark. 10). Hangos szavuac a fülemüle, 
rigó, kenderike (Com: Jan. 31). A rigo igen hasonlatos a hüros- 
madárhoz és tsak magánosan jár kól (Misk: VKert. 481). 


csipőgő-rigó : [merula torguata ; schnatteramsel]. A tsipegó 
rigo akkora mint a közönséges rigó, igen hangosan szokott 
tsevegni (Misk: VKert. 461). 

fejér-rigó : [turdus musicus ; weissdrossel) A rigönak három- 
féle nemei vannak: némelly tiszta fekete, némelly igen szép 
sárga s mintegy süvöltve szóló, némelly tiszta fejér, de illyet 
a mi bazánkban nem látunk (Misk: VKert. 462) 


fekete-rigó : [turdus merula ; schwarzamsel) (Misk: VKert. 
482). 

húros-rigó : w Az húros rigónak gyomrát és begyit ki 
ne vessed, mert abban fenyő mag szokott lenni (Radv: 
Szak. 9). 

résorrú-rigó: co Ez tiszta fekete, az orra szép sárga, 
mellyről réz orrú rigónak is neveztetik (Misk: VKert. 461). 

sárgarigó: [oriolus galbula; goldamsell (Misk: VKert. 
462). Bárga rigó, tarka turó, rezes kalapácsot, bükkfa nadrág, 
tüdős hurka, mámoros kovácsot (Tbaly: VE. II.126). 

Rigócska : (merula ; amsel) Szép szavú rigócskák, csácsogó 
erajkócskak együtt siratnak engem (Thaly: VÉ. 1428). 

RIGYA : concaedes C. MA. [verhack, verhau] 

HRigyáz: computo C. arborum ramos reseco MA. [schnei- 
deln]. 

RINGYÓ: [prostibulum; hure]. Jóféle magyar úriember 


volt, a felesége pedig nagy ringyó 1761 (Hazánk IL55) Be 


tyárok barlangja, ringyóknak tanyája (Orczy: KöltH. 199). 


RIPSZRAPSZ : [jactura ; verlust) Ripesrapez, csak légyen 
az en szákomban (Kisv: Adag. 138). Ha vagyonom ripez rapezra 
menne halálom után (Gvad: NótTest. 252). 


RISKÓ : (ruber; rot] Ez tótoknak minden gazdaságok, 
ha van nekik két riskó marhájok (Thaly: VÉ. IL5). 


RISZA : [dunes; das hintere] Hord el fiam, hord el a 
riszát, ugord által Dimät, Tiszát (Thaly: VÉ. II. 294). 


Riszál: [motito; hin und berbewegen) Ki a járás-közben 
hányja a farát, riszáló : *formicinus gressus PPBL 


RITKA : rarus, infrequens, relaxus C. (selten, karg) Ritka 
szörű : raripilus C. Vala es gevreg pap ev tekyntetyben egy- 
gyovgyev, jarasa mertekletes, rytka bemedev (DomC. 304) 
Rythkak ees keweseek legyenek thy beseedethek (ErsC. 184b). 
Mynden rytka allat draga, as naponkedy kedeeg wtalatua 
(465b) Az igaz baratsag rytka mynt az fekete hattyw (Pesti: 
Fab. 37b). Az jó békesség nagy ritka madár Magyarországban 
(RMK. IV.237). Igen ritks, ki mindennap tanulgatna az szent 
irasbol (Born: Préd. 410). Ritka vagyon az (Decsi: Adag. 36) 
Ritka madár az mostani fdőben (94) Ezek a példák olly 
ritkák mint a fejér holló és fekete hattyú (Fal: NA. 223). 
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Ritkán: rare, raro, rarenter C. selten PPB. Igen ritkán: 
perrare C. Ritkan valo babual elegedhetneekh megh (VirgC. 
129). Joob naponkent keueset, honem ment ritkán sokat efi 
(VitkC. 31). Az zyzessegh rythkan vagyon emberekneel (ErdyC. 
151b. Yghen rytkan leeletyk oly ember, ky annak előtthe 
zerezye az halalhoz Ónnenmagat (ÉrsC. 270) Fő ember fiában 
igen ritkán vagyon ió (Decsi: Adag. 17). Ritkán vagyon az 
hegedüsben bornemieza (120). Bizonyára ritkán és rőstessen 
tartatnak illendő gyűlesec vagy Rómában vagy masut (Zvon: 
Osiand. 84). Az kis Duna ritkán fagy bé, de az árja nem 
tartós (Bercs: Lev. 315). Vélte és ritkán s akkor is csupa emberi 
gyarlösägbül estek-meg (Fal: NE. 50). Félve megyek az utcára, 
ritkán ablakra (Amade: Vers. 130). 


Ritkás: [collucatus; licht) Ritkás erdő: sylvula Nom. 77. 

Ritkaság.: raritas, infrequentia, fungositas C. raritudo MA. 
[seltenheit. Az zent zeretetnek masod twlaydonsaga rytkasaga 
(ÉrdyC. 465b) Sürüség és ritkaság : densitas et raritas (ACsere: 
Enc. 127). Mikor a nagy méltóság mellett megvagyon a szép 
termet, tsuda ritkaságnak tartatik (Fal: UE. III.144). 


Ritkaságos: valde rarus Kr. [sehr selten) Minden álla- 
potrul ritkaságos válogatott gondolatokkal eszmélkedik (Fal: 
UE. 392). Valóbann ritkaságos dolog volt Arnetnek és K. Abbé- 
nak egymásboz való hasonlatossága (Fal: TE. 768). 


Ritkit: rarefacio, raro MA. 


mög-ritkit: rarefacio, raro, disraro C. Megritkittatott: 
rarefactus C 


[Ritkód-ik] 
mög-ritködik : raresco C. 


Ritkul (ritkdul Lässlö: Petr. 77): rarefio, raresco MA. 
[selten werden) A jeles ember halálát szánni inkább tisetes- 
séges, melly ritkáúl a jeles férfiak halálával (László: Petr. 
77) 


mög-ritkul: rarefio MA. [abnehmen, seltener werden] 
Irgalmassagh meg rytkwl, zerelem meg hydegfl (ÉrsC. 527). 
RIZS. Riskäsa, risköles: oryza; reiss PPB. 


RÓ, RAV-om (MA): E) incido, incidendo noto, annoto, 
crenis factis numerato incido; einschneiden, mit kerbe bezeich- 
nen PPB. 2) censeo, censum exigo MA. sins fordern, einnehmen 
Adámi. A kiräly akaria vala az országot róni és minden kapa- 
tól akara egy aranyat vönni (Helt: Krón. 208). A batalmasok 
untaluan nyuzác, rólác, raboltattyác a szegény ártatlanokat 
(Belt: Mes. 221). Adayokat es solgalattywkat az magyaroknak 
fellyeb tettek, mynket fellyeb zolgaltatnak es fellyeb ronak 
(RMNy. 1L101). A nemesség igért minden rótt kaputól 99 pénzt 
(ErdOrmGy. 572). 8) [struo, construo, paro; machen, fertigen, 
bauen). Zasloth chynaltatam nekj es koporsoth rotatam (LevT. 
L142). 

[Szólások] Kiket jobb kezén vezet a szerencse, elidegentilnek 
azoktól, kik társai a szerencsétleneknek, attól tartván, hogy ezek 
számába ne rójja őket a világ (Fal: UE 449) Ext is 
vijodra rohatod, ha kedued vagyon hozzáia, meeg irá- 
sodnak summáiát kalapodhoz illendő bokrétában csinálom (Bal: 
Cslak. 34) A fejérnép, akár mennyit éljen, absolute csak 
harminc esztendős, a férfiak hasonló képen aláb aláb röjjäk 
keressteket (Fal: NU. 352) Az mi illethy az wrakath, 
kiknek portath ronak, azon még az orszagh az urakkal 
telleseggel nem alkodott (RMNy. III.119). 


föl-ró: 1) consigno, annoto MA. bezeichnen, aufschreiben 

PPB. Fel rauod sokszor te vetesedet (Born: Ének. 514) Fel- 

róvàn attyafijait, ismét haza iromtat aszal amit as attyafijat- 

tól tanult (Mik: Türl, 168) 2) [exstruo, erigo; aufbauen, er- 
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richten). Teteiglen baronával felröttak, egy nagy töltést vitézek 
ainältanak (Tin. 109). Léczszöget vettünk, hogy a praedicator 
temetését felróttuk fával (MonTME. 166). 


fölroväs: consignatio MA. beschreibung PPB. 


lő-ró: [detraho, expungo; abziehen). Jer, rójuk-le a ravás- 
rül adósságunkat (Pázm: Préd. 1022). As ünnepeket mindenee- 
től le tenni nem tanácsollyuk, eleget le róttak benne (Alv: 
Post. L92). Rojjangk-le a papok valamit as innepekben (Cregl: 
Dág. Elób. 8). 

[Szólások). Az okos életre tanittöinknak tartozó a dósságun- 
kat le nem róhattyuk (SzD: MVir. 96) 


löroväs : [detractio ; Abrechnung) Reménylette, küld valaki, 
ha csak adósság lerovásában is neki, de semmit sem (Bercs: 
Lev. 13). 

még-ró: 1) [adnoto, inscribo, conscribo; aufzeichnen, anf 
schreiben] Lön éóasari paranéolat, hof mind ez veles vilagot 
meg ronaiak (DóbrC 286). Megródd ezt legény jól (Czegl: 
MM. 194) Magad rodtad ezt meg (204. Meg-róód penig 
itt, a mit mondok (Pós:Igazs. I.508) Mikor valamelly dolgot 
meg-akarunk jedzeni, meg-rójjuk valamire; ird-fel ezt, ródd-meg 
(Tof: Zsolt. 20). 

mögraväs. Adó felvetés, meg-raväs : indictio PPBI. 


Ródol: (saepius incido ; wiederholt einschneiden). Ródolva 
vagdalva, rövideden: caesuratim PPBL 


Rótok: [talea ; kerbholz. Ha mennyi rótok van as egész 
világon, mind egyet értene ezen az egy dolgon, szörnyű vesge- 
delmünk ki nem tudnák írnia, annak sok romlásit előszámlálnia 
(Thaly: Adal. I.277). 


Rovás, raväs: 1) crena C. tessera, talea MA. rationaria 
talea, rationalis taleola, bacillus incisus; kerbhols PPB. Jer, 
rójuk le a ravásrúl addesägunkat (Pázm: Préd. 1022). Egyszer 
s mind fizetik utolsó romläsokkal, valamit régi ravásokra róttak 
magok és elejek gonoszságával (Päsm: Préd. 121). Az biro az 
kasznárnak bizonyságra vagy roväst adjon vagy penig irást 
(TortT? I.391). Már rovásra osztani az húst próbáltam, lábán 
osztani próbáltam, amúgy vágatni próbáltam (Bercs: Lev. 554). 9) 
census MA. [aufschreibung) Lőn dasari parancolat, hog mind ez zeles 
vilagot megronaiak ;az rovas lön elővesiriai Cirinos espantol (DöbrC. 
266). Tamada ama Judas a rauasnak ideién essocnépeket hitete 
el utánna (Helt: UT. g8). Fölbivatott az ravásra bennünket Szőcs 
János (MonOkm. 1.14). 8) pensio, tributum MA. [steuer]. Artiku- 
lust szörösnek, hogy az végvárak szökségére egy ravást adjanak, 
kibe nemcsak parasztok, do egyházi népek es fizessenek (Mon 
Irók III.148) Kibe semi nem lött vót, mert sem az ravás k. 
nem ment, sem as végvárak szöksége meg nem látatott (149). 
Rouás auagy adó: tributum vel censum (Helt: UT. E4). 
Belochus a babilonianak kirallia Israel orszagat rauss ala 
saczoltata (Szék: Krón. 37). Az király rauäst vét az Ő országára 
(Kár: Bibl. 1507). 4) (registrum ; liste]. Kik rovást és listát meg 
szoktak vizsgálni (Orczy: Költ. 159). 

[Seólások). Astalat kyralynak sok ideig csiac rouasra tar- 
totak(Güros: Máty. 50.Amiravásunkra hordatták 
mint vizet a bort (Gvad: RP. 49). Ravásranem hazudni, 
igazatezólni: Proverbia loqui MA. 

borons-ravás. A várnak bástyáit kőböl csináltatta, a közit 
erös, öreg borona-ravásokból (Monlrók III.152) 


főrevaló-rovás : capitatio C. [kopfsteuer]. Főre való ravás, 
adó : capitatio PPBL 

ostor-rovás : mulcta, census PP. [brandschatzung). 

[Roväsol] 

mög-roväsol: crenis incido ; kerbe schneiden PPB, 
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Rovatal, ravatal: 1) census Kr. [steuer]. Házonként 
kellót mindennee magát fől íratni és ravatal alá bocsátani (Zvom : 
Post. L138. 144). Abban az időben is némely falu annyi rova- 
talon volt, hogy az embere sem volt annyi(MonTME. VIL314). 
Az egyptomi ravatalnál terhesebb adoszás naprol napra neveke- 
dett (TörtT. VIL150) 2) (iatifundium censum] HRavátalok [?] 
vagy rótt helyek: domus censse, fundi censi, latifundia censa 
PPBI. 

Rovátkol: [strio; auskehlen] A nagy urak fa häsat csinal- 
tatnak faragott gerendäkbül fa oszlopok közuk egymás között 
rovátkolván (Lipp: PKert. L131). 


mög-rovätkol: [incido; einschneiden). Megrovätkolni a 
deszkákat : *asperare asserculos PPBL 


Rovátkos: striatus Kr. [ausgekehlt]. Az atracz&inak magva 
hoszükás, rovátkos (Lipp: PKert. IL86). 


Rovátol: scalpo, strio MA. einschneiden PPB. [kerben) 
Metélt szól, tsipkés, rovätolt: crenae C. 


Ravátolat (MA), ravátolás (PPB): stría, striatura, crena 
MA. incisura, excavatio; das einsehneiden, kerben PPB. 


Rovátolyocska: [latrunculus; der stein im brettspielel 
Ostáblán-való rovátolyotakák : latrunculi PPBI. 


Rovátoló: [sculptor artifex. Mestersgges mots), ravátolo: 
der kunststecher (Com: Orb. 159). 


Rovátolt: sculpturatus, striatus MA. [gekerbt] Ravátólt 
levél: folia *striata PPBl. Az leuele széle erős és hasogatat, 
rouatolt (Mel: Herb. 36). 


Rovátos: serratus MA. [kerbig) Mint as füsznec ollyan a 
euele, hegyes, de rauátos a széle a levelénec (Mel: Herb. 53) 


Rovó, ravó: praefectus tributorum, exaetor MA. [steer 
einnehmer] Az rawok kezeben solgaltassak ax rawast (Levi 
L49). Az en komam wramnak, Berg warmegy rawwonnak adas 
gyk ez lewel (197) Ha ő felsége kezséhőz nem ment a pém, 
tehát lopoc az rauoc (Helt: Krón. 203b). Táborát az ravó jár 
tatta vala, Jeruzsalem előtt megssállott vala (RMK. V.S0) Ne 
leg ispan, rauo, desmas, kufar (Mel: SzJán. 123). Kit az orsság 
rouoi a tanaczbol galazatoson ki vetettek vala: quem censores 
senatu probri gratia moverant (Decsi: Ball. 18). Ollykor szüle- 


.ték Krisztus, mikor a pogány tsÁseÁr ravóitól mindenek béirat- 


tak a végre, hogy személyre és értékre adót vetnének (Pázm: 
Préd. 100. 1105). 14 szekér szénaért adott az ravónak 11 ft. 
(MonTME. L18) A nagyságos személyek gyalázatot tennének 
magokon, ha nyomoznák a ravót, a vicogazdát, miut iparkodik 
(Fal: NU. 281). 

ágypóns-ravó: (exactor tributorum lectuariorum ; battstener- 
einnehmer]. Az ágy pénz ravó Ali csanusznak az ágy pénsért 
fizettünk (MonOkm. I.36). 


széna-ravó : [exactor tributorum foenariorum ; heustener- 
einnehmer]. Ugyan akkor az széna ravónak 1 frt (MonOkm. 
L18) Biró uram az két ssénaravónak fisstött 9 A (32). 


ROBBAN : [crepo; rauschen]. Sok hangos trombita akkor 
meg-rivada, sok harag szavú dob tombolva robbans (Zeimyi L 
64). 

ki-robban : [cum strepitu erumpo ; mit geräusch zustür 
zen] Exeket meg mondván, maga ki-robbana, kezében pürögvem 
egy szép tollas chida (Zrinyi I.51) 

lé-robban: [cum strepitu subruo ; hinabstürzen] Kardot 
rántván Rusztänt ugy vágja valóban, hogy a teste mindjárt a 
földre lerobban (Könyi : HRom. 181). 


mög-robban : [cum strepitu adsum ; mit geräusch erschei- 
nen?) Ha huzás vonás nélkül csak megrobbantak volna is 
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körülötte a római vitézek, mégis nagy szive fájdalmára eshetett 
volna ez az Ó tisztességes megfogattatäsa (Vajda: Kriszt. III. 
391). 

ROBOG: [crepo, fremo; dröbnen, krachen]. Az régi mes- 
terek azt tartották, mikor az tűz hátán robog, kifut az leve 
(Radv: Szak. 123). Az seregek fölött magas por chavarog, alat- 
tok rettenetességgel föld robog (Zrinyi L120). 

ROCSKA : orca, scaphium MA. kammertopf PPB. Ozobän, 
kárt, roczka, ivóedény: culigna MAL Sokac vadnak, mellec 
serzettettenek Ónekic tartanioc es kelhecnec es rockacnac (urce- 
orum) kerestsegeket . .. Tarfatoc emberecnec zerzeseket rod- 
kacnac es kelhecnec kereztsegit (MtinchC. 84). A tejet a szol- 
gáló leány feji a rocskában fel fülüben avagy fejó sajtärban 
vévén (Com: Jan. 78. 83). 


[ROGY-LK] 
18-rogyik : corruo, collabor SL [zusammenstürsen). Valami 
a menykötöl meg fittetik, le rogyik, el-romol (Com: Jan. 12). 


lérogyás (lerodgyds Com: Jan. 59): [collapeus; das herab- 
stürzen]. A gutta ütésnec és a test le rodgyásánac elől járó 
követénec mondgyác a gőrts-vonást (Com: Jan. 59). 


[Roggyad] 
16-roggyad : [subruo, corruo ; zusammenstürzen]. Le-rogy- 
jadt, elájult és a földre esett (Gvad: RP. 296). 


löroggyadäs : [collapsio ; das herabstürzen]. A sátán kisérteti 
alat való elmerülés, lenyomattatäs avagy lerohtyadás (MHeg: 
TOszl. 71). 

Roggyan : (labor, collabor; herabstürzen] Nem vesztik ev- 
vel nemességeket, megmarad mind töve mind gyökere, de oda 
roggyan gyámola (Fal: NU. 284). Annak veti tselót, hogy meg 
ejtheme, a többi kózÜnségessen utánna szokot roggyanni (Fal: 
UE. 378). 

l&-roggyan: co Ne épitsed szerencsés elómeneteledet a 
hamisságnak fundamentomára, mert nem állandó, idónap előtt 
leroggyan (Fal: NE. 104). Ez a város csudája és maga magá- 
nak bálványa rövid napokkal ezelőtt leroggyant és csak nem 
semmieégre apadott előbbeni egekig ágaskodó kevélysége (Fal: 
NA. 183) Az egész compagnia addig hámpolá a kapitánt, a 
mig szégyenében csaknem leroggyant ináról (218). Magától le- 
rogyan ezen temérdek hasugságnak garmadája (Fal: TE. 742). 


léroggyanás: syncope PP. [collapsus ; das zusammenstür- 
zen] Jele a guta-ütésnek az hirtelen és nagy hortyogással való 
lo-rogygyanás (PP: PaxC. 28). 


[Roggyant| 


lé-roggyant: ruino, deturbo Kr. [herabstürsen] A leg állan- 
dób sgerentsét le roggyantya az idő (Fal: NA. 168). 

1. ROH: subniger MA. [rufus ;schwärzlich, rötlich]. Roh ló 
— fekete ló: subniger Szikszai. Yme mas roh lo es, ky ew rayta yl 
vala, batalom adateek ewneky (JordC. 895). Lattateek mas yegy 
az eghen es yme egy nagy roh sarkafı (draco rufus, kynek 
heeth feye vala (905). As ű szép roh lovát torkon vágta vala 
(RMK. IIL286). 

2. ROH: [sanies; eiter] Robal, genetseggel: omnis spor" 
ticia NémGl. 337. 

ROHAN, ROHAN-IK (rohon Kár: Bib. I.330. ronAan 
[?) Mel: Jób. 16. ruAan CsomaC. 30): proruo, corruo C. impetum 
facio MA. [vorstürzen, anfallen). Robannyon bW reayok feelelem 
es reettentees te yogodnak nagysaga myath (JordC. 42). Essew 
estek vgrogyok ywenek, zelek tamadanak es az hazra roban 


nak (374) Engedendez azoknac, akkyc bertelen haragyokkal 
read rohannac (NagysgC. 100). Asth halwan, kegyes zent Lazlo 
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kyral raytok rohana (ÉrdyC. 400b) Az elhagyatott árvára ron- 
hantok és el akariátok niommasztani (Mel: Jób. 16). Egyebek 
el lassoduan is, kez volna az tanaczhazra rohanni (Decsi: Sall. 
31). Az Hectorra egiszersmind rubananak (CsomaC. 30). Es ro- 
bana az niai: et magno impetu grex praecipitatus est (Fél: 
Bibl. 59). Dolgára rohanic (Zvon: Post. L490). Akar mi moelek- 
rais röhögue rohanik (Zvon: PäzmP. 289). Nem tudhatom-e nap- 
iát és oraiát megb, az mellyen ream robanol (Lép: FTük. 43). 
Az haläl nem mindgiart robanik az emberre (53) Fegyverét 
ki vonván az egész nép előtt ez igekbe rohana (Mad: Evang. 
411. Nagy sebes s igyenes lövessel roban a vigyázatlanra 
(László: Petr. 185). Mint a pokolbéli oroezlányok rohantanak 
(Kónyi: VM. 43). Utánna rohantak, de tsak porába sem értek 
(Kónyi: ÁM. 92). 


be-rohan: introrumpo C. [hineinstürzen). Némellyek pennát 
vesznek és bérohannak jövendőlésekbe (Zvon: Post. L94) Be- 
rohannak az várba hárman, az több társai mind elfutottak volt 


(TortT». 1192) Ha valamelly dolognak győzséséhez fogott, bé- 
rohant (S&D: MVir. 129). 


berohanás : irruptio C. 


elő-rohan : [proruo ; hervorstürzen). Tellyességgel eldűhöttec 
és nag kiáltással rohannac elő (MA : Bcult. 411). 


fől-rohan : [tumultuor; lärmen, toben] Myre rohantak ffle 
az pogan nepek es nemzetek, gondoltanak hewsagot : cur fremu- 
erunt gentes (JordC. 719). Ez meg leween fel rohananaak es 
az erdeghnek aldozanak (ÉrsC. 471b) De az ország felrohana 
es ki kezdéc kérni a bünóseket (Heit: Krón. 47). 


fólrohanás: (tumultus; aufruhr]. Tauaszra egy mas között 
valo gyűlölködesecs es kÓeseg fel rohanasoc tamadni fognac 


1582 (KGalg. Fiij). 


ki-rohan: erumpo C. prorumpo, proruo MA. ausbrechen 
PPB. Kirohanok, ki-fakadok, ki-omlok : erumpo PPBl. Kic az 
Israel népe közűl hadakozóc valánac, reaioc ki rohanánac (Kár: 
Bibl. L499). Az lármára az had mindenfeläl ki rohant (Bercs: 
Lev. 295). 


kirohanás : eruptio C. MA. ausfall, ausbruch PPB. 


lé-rohan: ruo C. corruo MA. einfallen, zu boden fallen 
PPB. Sárból, vasból csinált lába öszveromla, teteitöl fogva ottan 
lerohana (RMK. IL101). Hogy le ne rohannyék, szakadgyon 
(Com: Vest. 57). Le robanok, szakadok ; ich falle ein, oder umb 
(144). A házak, mellyekben nem laknak, lerohannak (Illy: Préd, 
1269), 


lörohanäs:: [collapsio ; das herabstürzen] . Sokan meghalä- 
nak az hosszú tornácznak lerohanásából (RMK. V.196). 

[öszve-rohan)] 

Öszverohanäs : impressio C. 

röá-rohan : irruo, irrumpo, impeto, involo, invaso, ingruo, 
impancro C. aggredior MA. anfallen, anfahren PPB. FölyÄl reá 
rohanok: supercorruo C. Legottan azok rea rohhanvan monda- 
nak (WinklC. 183). Nag sokakat gyogywth vala meg, vé hog 
vgyan reea rohannanak, hog czak yllethetnek htet (JordC. 
461) Be tapaztak hW fylöket es mynd eegyetemben rea roha- 
nanak (732). Herodes nem eremest tehety vala, feelween az 
köz neept#l, bogy reea ne robannanak eerette (EirdyC. 524). Az 
eztelen papy feyedelmek rosa rohananak az zent apostolokra 
(599). Minden fäydalom rea rohanik: omnis dolor irruet super 
eum (Lép: PTük. 410). 


Rohanás : 1) aggressura C. impetus, irruptio MA. anfall 
PPB. Kit as vad kan nagj rohanassal megh futama (Pont 
49). A meg-szállottac ha ki-robannak, viszsza Üzetnec és na- 
gyobb rohanással (impetu majore) meg-verettetnec (Com: Jan. 
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Kikröl a menorzag örvendős es e vilag órtl (Teil. 41) Kezde 
a töb züzeknek halalokrol őtet vigaztalnia ig, hog őtet magá- 
vak hazazul venne (KazC. 165) Haladassal tartozunk ő felse- 
genek rola (TihC. 7). Az penitencia tarto embernek banatus 
ayínek kel lenny ew byneyről (ÉrdyC. 34). Menty magaat 
rola (873b). Yozagawal eelnek es nem zolgalnak rola (612b). 
Róla az Saul esék nagy bánatba (Tin. 226) En ys the rulad 
bozzwth állok: et ego te ulciscar (Heyd: PCF. 67). A miket 
vétet, meglakol rólla (Cser: Pk. 51). Dolgät hogy meg tudta 
vala, rólla meg büntetni el szánta vala (Cser: PersF. 98). Ba- 
torsaggal feddi uala űket az gonoszságrul (Tel: Evang. 195). 

rayta, es aggyunc balat istennec rulla (Tel: Evang. 
L120). Magasztalja est az asszony embert sz. Lakács nemzetsé- 
geräl, ssüleirül, vénségérbl, hivataljárul is (Tel: Evang. 1: 150). 
Errül és minden egyéb latorságirül, keményen meg-feddé ötet 
szent János (Pázm: Préd. 23). Ha pogAnytul ballatnék is ilyen 
kérdés, meg kellene rola torkolni (Pécsv: Fel 133). Rágalmaz- 
sák arról, a miben nem vétett (Fal: NE. 32) Jobb szeretem, 
hogy gyalászanak a jóról, hogysem dicsérjenek a roszról (Fal: 
NU. 309). Megbocsáss Artemi az erőszakról (Fal. 849). Itél- 
tetem szerelmemröl, dícsértetem gyűlölségről (Amade: Vers. 
120). 4) [más átvitt értelemben; in sonstigem übertragenen 
sinn) a) El nem hayol az ő bityről SándC. 29) Haborusagrol 
hozta bekesegre (VirgC. 18) Ex vylaghy ewrömnek, hangos- 
sagnak es lakozasoknak myatta el ragattatnak wr istennek 
emléközetyről (ÉrdyC. 97b). Hozzá kildék az királyné asszonyt, 
hogy esmég elhajtaná az hitről, Migdonia kedég az kerál fele- 
ségét az sz. hitre hajtá (ÉrdyC. 168b) A kik az zsidóságról 
fordultanak és megtértenek vala az Krisztushoz (Komj: SzPál 
21). Meg giózetuen az harczral orszagaban es onnet Romaban 
fata: ex proelio profugit in provinciam (Decsi: BallJ. d). Kik 
a méltóságos állapotról lealjasodtak (Fal 611) b) Eifeledker- 
tel te istenednec törushärdl (BécsiC. 185) Ev rola valo gondo- 
lat (DomC. 193). Ky rolad emlekezyek: qui memor sit tui 
(KeszthC. 8). El almelkodek csodalkoduan az ilieten vigasag- 
nak latasarol (VirgC. 33). Neked rolokh valo gond viseles 
nehez (VirgC. 103). Emlekerzel meg my rolwnk (TbewrC. 184). 
Az rwharol myre wattok zorgalmatosok: de vestitu quid sol- 
liciti estis (Pesti: NTest. 11) Kis leányról való emlékezetlen- 
ség (RMK. IL40) Holtröl mint nem emlékeznek, rólam így nem 
emlékeznek (RMK. IL247) Róla gondolänak, magok bémutas- 
sák, nem tudják, as värast hogy terekek bírják (Tin. 69). Nem 
illic roloc törödnfinc (Born: Préd. 78). Ha magamnak müksé- 
gem volna reá, sem viselhetnék róla nagyobb gondot (LevT. 
11.204). Nem lészek feledékeny parancsolatidról (Hall: HHist. 
III.113. 244). Emlékeztet a Krisztus kín-szenvedésérűl és halá- 
lárúl (Bíró: Angy. 317). A ki maga lelkéről gondolatlan, a 
másét sem boldogítja (Fal: NU. 330). Tegnap azt csudálja vala 
a világ, hogy olly magosan fellövellettek ; holnap arról fog ál- 
mélkodni, hogy olly mélyen süllyednek (Fal: NE 104) €) Ki 
nek nevet adtak vala ő ékességéről, Zsuzsánnának mondják ő 
keresztnevéről (RMK. 1L81) Róla bizon sokan példát vehetnek 
(III.217). Az ezöllöt, kit bír Tót Antalné ősről maradtul (RMNy. 
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tudakosának, hogy ki volna oka (RMK. II.340). Kinek péidájál 
vehetik 5 dolgát, ki róla megtanál, megjobbitja ő magát (111216). 
Arra bocsátott az atya isten, hogy bizonyságot tegyek a Mes- 
siásról (Tel: Evang. 1:56). Arrul, vgymint bizonyos ielrűl esmer- 
hetic meg az emberec (Tel: Rövlr. 15). Arrul-is meg-tanites 
(Pázm: Kal. 998). A végezésnek igazvóltárúl a ki érteni akar, 
olvassa Gretserust (Pásm: LuthV. 1. 52). Jól jövenddl, véleke- 
dik rolloc (Com. Jan. 68). Bizonyságúi bíván a mennyet és a 
földet az ő hozzája való bű szeretetéről (Mik: MulN. 210) 
Bátorságunk (bizalmunk, bisonyosságunk] légyen annak a bás- 
nak örökös fönnállásárúl (Biró : Préd. 32). Kémeskedtek a nem 
titeket illető dolgokról (Fal: NA. 189). Szőrünkről szinünkről 
tészen itéletet felőlünk a világ (Fal: NU. 342). A kiről bixony- 
talan, vagy ha szeret-e (Fal. 548) Jövendőről kétes, titkolja 
unalmát (Orczy: KöltH. 133). Híres a szép nemről Besztercze 
vidéke (Orczy: Költ8e. 157). e) Dauidnak eneke fel keletről 
(AporC. 12). Gonal... az hamissagrol (VitkC. 35). Vallast 
tezen en rolam: confitebitur me (JordC. 384) Yol proffetalt 
tyrolatok : bene prophetavit de vobis (JordC. 401) Nyeluemel 
rolok iot nem zoltam (VirgC. 6). Rola gionast nem twtem (7). 
Kezde predikalni . . . ez velagnak meg otalasarol (71) Tanul- 
yon egyebeknek dolgayrol halgatny (199). Zamot adny my- 
denekr#i (148). Ezekről panazol ax uristen (DebrC. 14). Irvan 
vagyon rolok (433) Ug mond touaba rola zent Agoston doctor 
es (TihC. 4). Az mely levelet iratott Kd az én uramnak, Kdnek 
választ nem tehet mostan róla (LevT. IL24) Róla hamar Mar- 
docheus izene (RMK. 11.281) Részegségedben kákogtál-é basson- 
talan dolgokról (Vás: CanCat. 233). Ettül kell-e titkos dolgok- 
rúl igazat várni, aki ennyiszer hazud (Pázm:LathV. 11) It 
csak azokrúl a győlekezetekrül vagyon szó, mellyeknek igaz- 
ságáról kérdésünk vagyon az ujtókkal (Pázm: LuthV. 324). 
Igy végezi rólla beszédét (MA: Scult. 5). Határokról perleked- 
nec gyakorta (Com: Jan. 143) Az vezércsillagnak nézz fényes- 
ségére : mit példáz rólatok, vehetitek észre (Thaly: Adal. IL15). 
Mind ezeknek ki volna aka, ki róla a számadó (Fal: NU. 
287). £) Semikepen meg nem vonhatya az % erts 
(VirgC. 27). Az gonoz eeletről el vonyaa (ÉrdyC. 541b) Ezről 
akartuc el vonni à királyt (Holt: Krón. 41). Látván az felesége, 
hogy el költ az tréfárul ugyan valóban kezde sirni (Pászn: 
Kal 128). Kész voltam mindenekről lemondani (Debr: Christ. 
82). Ha mind ezekről eltiltotta a tél, vagy alkalmatlan idő 
játszó asztalához ült (Fal: NU. 311). g) Hurütröl való: tussi- 
culare medicamentum PP. Pőriet gyomor fainsrul es has fa- 
iasrol is io innya (Frank: HaszoK. 33) Dicziric penig sockan az 
laurus fát az ellen, melyről Tyberius császár menydörgéskor 
koszorot viselt (Cis. H3). Mit tehetek róla (MonOkm. VI: 330). 
Tégy róla, ha bánod (Fal: NE. 83). Meggondolja, mint felelhet 
meg ereja a munkának, tészen az akadékokról, úgy fog hozzá 
(Fal: BE. 604) 

ROMÁNC : [romanse] Sok tómusokból álló románizok az 
az mesés könyvek vagynak (Gvad: FNót. XD. 


ROMBOL : disseco, diffringo, disrumpo MA. (zerstöreo, 
zerbrechen) Mikor az okos erdős ember egy állófát ki akar 
írtani, a gyökerét rombollya (Pázm!? : Kal. 556) 


fól-rombol: [dierumpo ; zerstören] Mintba fel kellene rom- 
bolni, meg-kellene rágni az vrunk sz. testét (Pism?: Kal. 702). 
Fel kellene rombolni, testünkké kellene változtatni az ur testét 
(858) Több részét testének, még meg-so-hülttében éltető véré- 
nek fel-rombollya Progne (GyöngyD: Cap. 631). 

mög-rombol: [corrumpo, diruo; beschädigen, verderben]. 
Az istennek szava az ez. irás sokkepen meg-romboltatik (Páam : 
Kal 594). Annak as azegény megrombolt hazának javára 
(Monirök VIII.414) 

ROMOL, ROML-IK: ruo MA. fllen, einfallen PPH. 
Romiott falnak hulladékját ki-tisstitom: erudero PPBl. Igyekes- 
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nek is tamogatni az ő dölögélő ssekokot es az ő fejeknec orszagat 
erössiteni, hogy tellyesbeggel reaioc ne romollyon (EsstT: IgAny. 
451). Ha a Christus nem ment fel mennyekben, egyszersmind 
egy rakásba romol, az mit az Christusról irtanac (MA : Scult. 
601) Füstolgh szemmel romlot bástyát nézte (Zrinyi I.31) 
Károli uram igen sajnálja Szakmárt, bizonyos terminusok is 
vadnak az írásában, de hiszem tavaszig sem épül sem romol 
(Bercs: Lev. 365). 


(Bzólások]. Sok belyekben falba romolván a pápistaság 
(Matkó: BCsák. 121). A melly smaragd valamelly mérges álla- 
tot meg-nyomorít, maga is azutän izre porrá romlik (Hall: 
HHist. IIL 23). Az testet tistan porra romol (Born: Préd. 
269). 


be-romol, be-romlik : corruo, irruo MA. susammenfallen, 
über den haufen fallen PPB. A jég bé-romlék alatta (Illyés: 
SeKlet. L101). 


el-romol, el-romlik: collabefio C. collabesco, corruo 
MA. [verderben] Nem töltyk az wy bort az reghy edeenben, 
ba el romolnak as edeenyek (JordC. 379) Kewannwnk kel, 
hogy az gonozokusk egyenlóseghek el romlassek (ÉrsC. 199) 
Le hwllanak az balwanyok es el romlanak (453. 454b) Meg 
Vtkóséc fen az zászlónal és kezebe mind el romla (Helt: Krón. 
69). Mynd thy meg elytek magatokath mykeppen ala hayloth fal 
es el romle kWfa(l] (KulesC. 145). Az hit el romol, el veest a 
fel támadás után (Mel: SzJán. 270) Mi országunc el romlot, 
czac az gallera nyakunkon 'maradot (Val: Gen. 14). Meg-esik 
és el-romol ellenséged (Pázm: Préd. 124). Ha el-omol és romol 
az ecclesia, el-fogy és el-vész az igazság (284). A ház le-omlic, 
el-romol (Com: Jan. 105). EI romol ot a successio (Ceegl: MM. 
23) Ha ki a tsuka liert& tétetett Allaiban egy arannyi nyomot 
borban meg iszik, árénája el romlik (ACsere: Enc. 219) Az 
vezért fel ne indítsuk, mert bizony a haza most romol el 
(TörtT.® L225). 

elromlandó : destructile C. 


elromlás: excidium, lapsus C. destructio MA. 
PPB. Meghalljätok, Jerusálemnek mint leve elromläsck (RMK. 
VI.33) Ihon jün maga is Ssulimán, egy millio népet hozel 
romlásodra (Zrinyi L103) 
elromlatatianság : [indissolubilitas, immortalitas; unsorstör- 
barkeit). Ewtöd meltosag el romlatatlansaag (ÉrdyC. 596) 
eiromolhatatian : incoocumus C 


ketté-romol: [dissecor, dierumpor; serspringen, serpla- 
teen) Talalanak egy tyzes sarkanth, ottan kettee romla (ÉrdyC. 
434b). 


ki-romol: erumpo, eruo, excido MA. ausreissen, ausbrechen, 
ausfallen PPB. 


1lö-romol, 1&-romlik : [corruo, prolabor ; einfallen, nieder- 
stürzen) Le kezd romlani: *coepit ruere" PPBl. Mynt ha az 
zent egyhaz le akarna romlany (DomC. 227). Troia nagy város 
elpusztula, mind leromla, mind meg is ége (RMK. VL25) És le 
nem romlot: non cecidit (Fél: Bibl. 11). Hirünkkel nevänkkel 
as földre le romlank (Huszti: Aen. 9). Terhek-alatt le-romol- 
nak az ágak (Hall: Paizs. 43). Ha Atlas le romlik, ha az nagy 
ég le és (Zrinyi L80). Minekutanna derekason megnevekedett 
vólna az a ketske-bak, leromlott az ő nagy szarva (Misk: VKert. 
223. Könyi: HRom. 122). 


láromlás: (oollapsus; sturs) Ertetik az ő szarvának le- 
romlásán birodalmától reménségénél elébb való meg-fosztatása 
(Misk: VKert. 223), 


mög-romo! : (destraor, corrumpor Kr. (verderben, su grunde 
geben] Esettel meg-romlani : *collabi ruina PPBl. .Az nemes 
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zys es meg romlott vylaghnak esetyt meg wyoyta (ÉrdyC. 647). 
As Nagsagod josaga ighen meg romol (LevT. I.92) Az privile- 
gium sokkeppen meg romolhat es erótlenne leszen : privilegium 
multis modis suo carebit vigore (Ver: Verb. 230). Leszesz meg 
romlott és meg nyomoritatott minden időben : sis semper calum- 
niam sustinens et oppressus cunctis diebus (Kár: Bibl. L184) 
Oh szegény meg-romlott s el-fogyott magyar nép (Balassa: Ének. 
3) Soha semmivel az teet meg nem romol, mint az reezegseg- 
gel (DecsiG: Préd. 30). Az melly ház magával ellenkezic, meg 
romol (Zvon: Post. 1515). 


öszve-romlik : [confringor ; zerbrechen), Ki utat nem talál, 
bástyán alá ugrik, kinek keze, lába, feie Óerue romlik (Zrinyi 
I.187). 


öszveromlás : conguassatio C. 
Romlad : [collabesco ; im serfallen sein). 


(Szólások]. Most immár chászár dolgát oly karban láttya, 
segítség nélkül vagyon romladóba (Zrinyi 11.34). 


Romladék : rudus, rudera MA. schutt PPB. Kő romladé- 
kot behordok: rudero C. Romladékját ki-hányom: erudero 
PPB. Isten az templomnak romladékji közöt kézhez jutatá az 
törvény könyvet (Megy: Szöv. 118) A ház le-omlic és lésznec 
fal romladékoc (Com: Jan. 105). Eufrates partjától nem meszsze 
szem elejbe vetődik egy nagy iszonyú hegyhez hasouló kő 
halom és romladék (Moln: JÉpül 181) Lukács Pál Ninive 
városának romladek falairól azt bisonyitja hogy szélességek 
mostis harmints lábni (244). 


Romladékony : fragilis, ruinosus MA. baufällig, zerbrech- 
lich PPB. Ime látjuk, melly romlad&kony istápokval támogassa 
vesztett ügyét (GKat: Titk. 201). 


Romladékos : roderatus MA. 


Romlados-ik: corrumpor, depravor, destruor SI. (im zer- 
fallen sein] A nagy bányatásban gállya romladosik (Gyöngy: 
Char. 33). 


el-romlados : fragesco C. 
össve-romladoz. Ósrveromladozott : confragus C. 


Romlandó : caducus, fragilis C. corruptibilis MA. zerbrech- 
lich, hinfällig PPB. Az h# ysteny termeesetyben rezesek leen- 
nenk, el tawostathwan az gonos kywansaghnak romlando votat 
(JordC. 855). Zerelmes atyamffyay hallyatok es nyawalyas, rom- 
lando vylagnak vesedelmes voltaat (ÉrdyC. 15b) Ha az rom- 
lando termeszetnec engedne (Mon: Apol. 881). 

Romlandóság: fragilitas MA. zerbrechlichkeit, hinfällig- 
keit PPB. Gondold meg, howa meegy : romlandosagra, senwe- 
desre, hamwa letelre (WeasprC. 143). A romlandóság meggyó- 
zettetvén, virágmmic a hit (Kár: BibL L462) A ki vét az ő teste 
által, az testből arat romlandóságot (Beythe: Epist 199) 


Romlás : ruina, lapsio, fractura, diruptio, corruptela C. [ver- 
fall, einsturs, das verderben]. Az ewrdewg eltere vezuel, hegyek- 
nek romlasaual, megien megyelenyk kewueknek $ewrnyew rom- 
lasa (EhrC. 54. 124). Futtanac zelec es omlottanac a hazra es 
le eset es volt ő romiasa nag (MünchC. 26) Az ev elmeye es 
az ev teste jdegen vala mynden testy romlastvi (MargL. 97). 
O emberi nemzetnek seretöie, az angiali romlamak eppitöie 
(Wesspr. 55). Len felette nag himeky romiasa : fuit ruina illius 
magna (JordC. 374. Az okaert yewt my wrwmk ez vylagra, 
hogy az angyaly romlasth meg eppewhe (ÉrdyC. 558). Az szőlő 
mesdgyén, keritesen, kő romlás hellyen terem (Mel: Herb. 32). 
A hizelkedés leg-nagyob romlása a jöerköltsüknek (Päsm: 
Préd. 953. Matkó: BCsák. 8). A ház le-omlik és lésznec rom- 
lásoc, kő omlásoc és fal romiadékoc (Com: Jan. 105) 


1455 ROMLAT—RONGÁLÁS 


Romlat: c Segöllättel a romlatnac m? istenőnknec zéméle 
előt (BécsiC. 40) Es ubtbtet Isriben sokacnac romlattocra 
(MtinchC. 112). Meg sokasolt ő bennek a romlat (AporC. 74). 


Romlatlan, romlatatlan : incorruptus, illabefactus MA. 


unverletzt, ganz PPB. Ky romlathhathlan byzodalmal mynek*nk 
hathalmwnkath semywe thezed (EirsC. 116b). 


(Romletianság] 


Romlatlansägos: (incorruptibilis; unvergänglich]. Imagy 
tyztasagos afa Maria, romlatlansagos aha Maria (ThewrC. 36). 


Romlékony : [fragilis, ruinosus ; verderblich]. Romlekony 
régi széken ülők (MA: SB. 331). 


Romló: ruinosus, friabilis C. fragilis, caducus MA. baufäl- 
lig, zerbrechlich, hinfällig PPB. Az alo6 az ió, a ki tiszta, fén- 
lic, sárga szabásu és a ki romlo (Mel: Herb. 58) 

Romlóság : ruinositas Kr. [binfilligkeit] A világi fejedelem- 
ségnek töredelmes romlósága a szent irásban tires nádnak ne- 
vestetik (Päzın: Préd. 507). Lesz dolgunk romlóság, bennünk 
kit le vágnak, kit nyomorit fogság (GyöngyD: MV. 100). 


Romlott: proffigatns C. fractus, corruptus, dirutus, collabe- 
factum, ruinosus MA. zerbrochen, zerfallen PPB. Kegyes sys, 
menyorzaghnak keraine assonya, romlothaknak wygaasaga 
(PozsC. 29). Romlott toron alatt által lőtték vala (Tin. 93) 
Megtekintette az wr az mi rabságunkat és romlott voltankat 
(Kár: Bibl. L182. Zvon: Osiand. 235). Dicső szent Ilona tinnepé- 
nek napja, romlott természetnek erős ércz-bástyája (Thaly: 
Adal. 1.220) 


Romlottaäg: fragilitas MA. zerbrechlichkeit PPB. 


Romlottsägos : [corruptus; verdorben] Azoc között is, az 
kic igen romlotságosoknak láttatnac, sokan az ő életeknek 
megjöbbitäsära igyekeznek (MA: Tan. 1089). 

Eomolhatatian: infragilis C. infragibilis, incorruptibilis 
MA. unzerbrechlich PPB. 

Romolhatatlanság : incorruptibilitas MA. unverweslich- 
keit PPB. Jöj el, vegyed az örök nyugodalmat es atte romolhatat- 

RONGÁL: fustigo, castigo, affligo MA. (increpo, reprehendo, 
corripio ; zlichtigen, strafen, tadeln, schelten). Felelwen as ma- 
sodyk, rongallya vala (increpabat) h&tet (JordC. 614). Az ördög- 
nec ne hadgyon rongalni bennűnket (Born: Préd. 319). Midőn 
ezért az cselekedetért rongálná s pirongatná őket Luther, sem- 
mit nem gondolának vélle (Pázm: Kal. 503). Akár-melly kis 
dologból okot vészen, hogy feleséget, szolgáját rútollya, rongál- 
lya, üstöközze (Pázm: Préd. 230). Mindeneket fedd, rág, nyel- 
vével rongál (Com: Jan. 186). Ha valakit dorgálsz és vétkéért 
rongálsz, dorgállyad motsok nélkül (Kisv: Adag. 377). Mikes 
Benedek uram semmi vétek nélkül illetlenül asszonyomat verte, 
rongálta (TOrtT.* 1.394). 

mög-rongäl: cu Nagyon haraghweek az wr isten es nekyk 
zola es nagyon megh rongalaa ewketh (JordC. 334) Hozanak 
h* neky apro gyermekeket, hof ymadna hW erettek ; a tanoyth- 
wanok kedyg meg rongallyak vala híket (414). Meg rongalwan 
hWket, nem hagy vala zolnyok (533, 501) Kemenyen megh 
fedde es megh rongala (DebrC. 550. Az nyawalyas parazth 
azt halwan megh rongalaa ewtet, bog ollyan bwdoso elmeeyew 
volna (ÉrdyC. 503). Annak felette meg rongalaa zent Dauidnak 
zolgayt (526). Meg rongalaa ewtet, hogy nem akarna mwkawal 
eelny (654) Az veenb, ideesb embert kemenyen meg ne ron- 
galiad, dorgaliad (Komj: SzPál. 376). 

Rongálás: fostigatio, castigatio MA. [reprebensio ; züchti. 
gung, rurecbtweisung] A jó fiaknak áldásnak-gyanánt kell 
venni az atyák rongäläskt (Päsm: Kal. 205). 
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RONT (rom: EhrC. 67. JordC. 218. PeerC. 132. TelC. 85. 
ÉrdyC. 343b): pavio, subtundo C. frango, quatio, rumpo MA. 
zerbrechen, erschüttern PPB. Göröngyöket rontok: pulvero C. 
Keverec, göröngyöket rontoe: aratro agrum itero MA“ Vete- 
ködees efgyessegeth ronth (ÉrsC. 225) Agyatokban rontom 
arany koronátok (RMK. 1IV.250). A kegiot rontia hasson czu- 
szassal, föld etellel (Mel: Préd. 119) Nem iöttem rontani: non 
veni solvere (Fél: Bibl. 6). Rak s ront: Penelopes telam retexit 
(Decsi: Adag. 27) Alatsony ajtó, mellyben a ki boros, fejét 
rontya (PÁzm: Préd. 287) Senki parancsolatjából] az császár 
országát nyomta és rontotta (MonOkm. XXIII 264) A jó tanito 
az isten törvényének pöröllyeivel rontya a halgatök szíveket 
(Ráth: 'Tromb. m3). 

[Szólások). Bison nyakában rontatjuk Sealáncs várát 
(RákGy: Lev. 828). Szeretném, ba valamely fekvő németre 
ronthatnánk fektében (Bercs: Lov. 281) 

[Kórmondások]. Épit nyelvével, ront életével (Pázm: Préd. 
64). 

be-ront: oceido C. infringo MA. [einbrechen). Berontani as 
ajtót: januam perfringere, effringere fores PPB. Egy darab 
szeckel be ronta a feiét (Helt: Krón. 48). Mostan hogy be ron- 
tottam agyadat, im elég aranyat adtál (Helt: Mea. 382) A ki 
az égre hagyigäl, fejét bérontya (Pázm: Kal. 540). A szolgák 
bé rontják az aytót es vrokat halua feküűvén talállyák az 8 
pénzes ssekrényén (MA: BB. 132). Fegyveres szerrel felkészül- 
vén, Magyarországba berontani erőszakosan igyekeztek (Ramy: 
Mon. 125). 


ögybe-ront: comminuo C. MA. [confringo; zerbrechen, 
zerstören). EI tőre a kipnec az ő labat es az vtan mindenet 
egbe ronta (Szék : Krón. 44). Idestová hagyigálák, de soha egybe 
uem ronthaták (Pázm: Kal. 63). Az kőesső minden mezőn valo 
fát egybe ronta (MA: Bibl. 1.57), Egyben ronttya az négy biro- 
dalmakat (Alv: Post. 1.83). 


&gyberontäs: collisio C. 


el-ront: destruo, dirimo, fraugo, perfringo, interfringo, rumpo, 
derumpo, prorumpo, discutio, subverto, pertero, difBngo C. diruo, 
effringo MA. zerbrechen, umstürzen PPB. [rerstüren, vertilgen, 
vernichten) Az kepnek alataualo mezeyt ys el romta (EhrC. 67) 
Megh emeestew tyz, ky el romth (JordC. 218). Az te sWlötted- 
nek yrgalmassags menden bűnőökköth el romchon en th^lem 
(PeerC. 132). Az köveket meg hasogatya es elrontía (VirgC. 
115). A forgo zel az ő hazat eltöre, el ronta (TelC. 85) Myn- 
deneket meg győz es el romth; ez vylagban remeenlöket el 
vert es el romth (ÉrdyC. 848b) Az 8 isteneket el ronted es 
az ő kepeket eltöryied (Helt: Bibl. 1Nn3) El ronthad a bűnt, 
csak te mielhed Christus (Mel: RaJán. 170. A szamár, a hol 
hever, ott rontya el a gÜrÓngyegeket (SalMark. 6) A szent 
edenyeket az templomokban el rontotta (Mon: KapT. 32. A 
"zidók a pogányságnak minden marháját le-vágák és el-ronták 
(Pázm: Préd. 7). Midőn amaz nagy kevély váras Babylon el 
rontstnélek (Lép: PTük. L113). 

elrontás : sublatio, diremptio, diremtus C. corruptio, de- 
structio MA. umstürsung PPB. 

föl-ront:: refringo C. (erbrechen) Osehektöl as kaput meg- 
vövék magyarok, városban boltokat csakhamar felrontänak 
(RMK. IV.249). A templom fel rontöfmeg égettetik (Rák: Árt 
12) 

ki-ront: 1) effringo C. exturbo, dirao MA. [auswerfen] 
Az keresztyeneknec kepit az egyhazakbol ha ki rontana (Mon: 
KépT. 26). 2) [erumpo ; ausbrechen) A vakundokoknak min- 
den ki-ronto helyeket s Iyukokat b&-dugjuc (Nad: Kert. 25) 

[Bzólások] Mihelt a nyavalya valakit ki akar rontani 
(PP: PaxC. 21) 
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kirontás: extuvtatio, effrnctió BEA. Beräumsisitiäig, altér 
bvechung PPB. 


nyavalya-kirontás : (epilepeia ; fallsucht]. A kórság vagy 
nyavalya kírontás & főnek nyavalyái közzé trárláltatik (PP: 
PaxC. 18). 


18-ront: diruo, destruo, demolior, exscindo, proruo C. zer- 
stören PPB. A te ellenségid környül fognak téged. e & földig 
lerontuak (Ily: Préd. IL.196). Azon NMassk, hogy kapcsos de 
hamissan csatlott bölcselkedését lerontsam (Fal: NA. 125). 


l&rontás: demolitio, destructio MA. verwtistüng, niederrőis- 
sung PPB. 


mög-ront: A) corrumpo, contero, distero, extero, subtero, 
temero C. depravo MA. serstampfen, serbrechen, verderber 
PPB. [sefstören, vernichten) Senkit megne roncsoe es patoart 
me tegyetec (MünehC. 113) Pensnek miatta meg ned rontatik 
(VirgC. 120). Mit haznal az eger testh lelek megh rontwan 
(WeszprC. 149). Az ifyakal meg rontatom a the zÜzesegódet 
(DebrC. 144). Horeh meg bennem gonossagot (ThewrC, 166). 
Az konkolnak fejér as virága belől, ha megrontod, fekete az 
magva (RMK. II.230). Kerextien orszagokot igen meg ronta es 
baluaniozoia teue (Szék: Krón. 4T) Fm a szabadságot meg 
ronta amaz (Helt: Krön. 83b). Meg ne roncz (non conteras) az 
szegéht az kapuban (Kár: Bibl. L616). Isten azt monda, hogy 
az aszonyallatnak magua meg ronfanaja a kigyonak feiét (Tel: 
Evang. ITL6). A nép a mannat megtöri vala malomban vagy 
megrontya vala mosárban (Ily: Préd. I.137). 2) [refuto, con- 
fute; widerlogon] Bat Halwauti aes zys Isny alatiortiba moso- 


lwla es az czazar semat megb rona, mért ewneky ym ed 
mondaa (ÉreC. 475). 


előemögyont : pruseormmpo C. 


mégrontás: corruptio, depravatio C. confractio MA. zer- 
verderbutg | 


brechung, zontörany, PPB 


mögrontatlan: illibatus C 


: [cerraptibilitus; szerbrechlichiteit] As 
isten az 8 fianee cwoniyait, ax nseliyohet az megtördelestti 
mentségesecké tött, au mogrotíbatáságuac alája vetőtt (MA: 
Tan. 198). 


mögrombö : cotrupior, eorruptrix, tenserator ©. (verderben, 
serstörer), Sem testönmek sem lölkönmek nem eumerten maß 
sontoi$ (DebrC, 28). 


Osszve-ront: confringo, quafio, quatefacio, conqtrasso, con- 
tende C. [serbrechen) A füstölő cabpplt, rmdst ker nem 
roma (Mol: Pród. 197) Begnállyon egy tungertül fogva más 
fengerie és ugy regnállyon, hogy mind az egész világot ewe 
ronis, (MA: Pan. EMéb. 10) Mint a tsezopet Öszve rontya (Ker: 
Préd. 065) A bilnösök fogait öszveroutottád: contrivisti (Illy: 
Préd. 1424). Az aromsiknols a pródára való állatot meg ragad 
ván öszve rontják (Misk: VKert. 61) A pokoltóli sárkánzak 
hét fejét öszve-rontotta (Osuzi: Sip. 132). 


asdityel-ont: (denuo; sermőren]i. Midőn az magyarok az 
ágyukat el-nyerték, kerekeket széllyel rontották s keverték 
(Könyi: Hilom. 124). 


Roritäs: corruptio, destrucho MA. verderbung, zerstörung 
PPB. Rumtast : desolationem N&mGl. 201. Kikiältottäk szűzek 
rontását, természet ellen való rátolkodást (Pázm: Kak 215. Az 
római ecclesia tanitásünak rontására tsoportognak (Pázm: Préd. 
294). Mi lehet oka annak, hogy isten a bűnösök rontásával nem 
siet (25). Hoszáú irással igyekezett a Kalaúz rontására (Pázm: 
LuthV. 2). Szegényt nyomorítás, özvegy s árva rontás oh melly 
sokszor hallatott (TKis: Pan. 3) 
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s eretnekség között forog (Veresm: Lev. 122). 

Köröngy-trortäß: palverütio ; das Drachen Gar artiócbolies 
MA* Kaszálát, Anka, Asántás, forgala, HÜRDEN rontis: puit 
datio PPBL 

hásasság-tontüs: [adulterluni; eébrüch]. Av ambe 
víssata nem fogadgyak feleségeket, melly a házzásítg ródíketkt 
latorhos adta mugát (Pla: Préd. 1054). Zeléutas irren adott 
ki, hogy as férfiak selyem ruhával ne ékesíttetnének hshédáf 
ha hácsátág rontásra. és parátnálkiodni mennének (Ak: SB, 
220) 

nyavalya-rontäs: [epilepeia ; falisicht] A visis, inandpéte, 
hogy meg-gyögyit nyavalya rontäsbol (Felv: SchSal 28). 

Ssowbat-rontàs: (vónio mibad; sibbatedrtetunn As 
itletbon seregenkéut követik at hiteffenshet nalee 5 sonum 
bűnók, au bitetient az & hitetlensége, ati sbotibat röntőr s § 
sombat rontást Hzatm: Dort. 29). 

tórvény-rontás: [violafio legfs; gesettúbertíretung] Az 
nem tÓrvény bé-tÓltés, hanem a förvény rontasrul az istón irgal- 
masságához való folyamodäs (Matkó: BCsák. 274). 


Rontatlan : illibatus, incorruptus MA. unbertihrt, uxbe: 
fleckt, unbetastet PPB. Mynd ez horayg en testemet rontatlan 


| meg tartotta (DomC. 141). 


Rontó : ruptor C. MA. [corruptor; verderber, verfübrer) 
Ewreksegevdet el kevitevtted testnelkk rontoyval (CornC. 373) 
Halalunknac halala, az kigyonak rontoia (Born: 40. 183). 
Sokaknak romlására tétetett ez, a kinek neve rontó, fosztó 
(Pázm: Préd. 149) Fergetegek leere, rontó, velő tok 
(al: Vers. 912). 

erdő-rontó : sylvifragus C. 

hab-rontó : flactifragus C. MA. 


hásasság-rontó: adulter Kr. [ehebrecher Az házssság- 
rontök, az lopók isten országát nein bírják (Peri: Kal. 801). 
Heródes házasság-rontó, parázria társávál palofábau lakták 
(Pázm: Préd. 23). Ne tévelegjeted sem páráználkodóc s6ti 
házasság rontóc (MA: Bibl. IV.155). A páráznákat és áz házás- 
ság rontökat az isten meg-itili (Matkó: BOsAk. 237). Házásáág 
rontök, magokkal rutólkodók (Bar: SzBűcsű. 4). 


Mép-rontó: iconoelasta Kr. [bilderstüirmer), Egy képben 
nesti telrintik a pápisták, bogy mibőt legyet chinálva de bon 
seg a kép rontó lutoristák de enlvinistäk iged ip (Pasit Foukk 
155). 


Rontsol: diruncino C. MA. (corrampo ; e grande riehtiej 
Tudodé, kit marezong&sk, kit rontsofes (GE: Váltw. T1651) 
Kalauz tet ronesollya (Ozegi: MM: 102) Császárok, kirátyök 
nyakokat a stürke kávás barátok nyärfı csépefytissét rontattják 
(VárM : Szöv. 189) A testet pedig rontsolja éhezéssekt (Anyımm- 
Miet. 136) Testeteket pedig ok élkül remesoljáük (RédTema 
42). 

ei-rontwo!: dirancito MA. 

mög-rontsol : [corrumpo; mt gründe richten? Ma (wd 
ment jut, igen meg rontsoltáu (Baoniali : PTSÚ 13), 

mégrontsolás: [corruptío; verschlechterunig]. A tuf sv ép 
busnak meg rontsolásával akarják gyógyítani (DBou : Köskegt. 
18) 

öszve-rontsol : [convello, dilacero; serreiesen, »erfetzen]. 
Körölötte egy fake levét muto rompsiva, tépve KIN sáltátban 
(oufrök, VIIE378). 
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RONOSIKA: vas NénGl. 15. [gefäsel. Ronchyca: vas 
NémGl. 75. | 


RONGY : sacconia, fragmentum panni MA. [fetzen, lum- 
peu) Comédiás köntösök mind a világi esines öltözetek, mind 
a. koldus rongyok (Pázm: Préd. 31). Marada rólad ránk csak 
rongyunk galléra (MonIrök VIIL167) Minden rongya sem ért 
volna három batkát (Hall: Paiga. 87). A fekete gyász czondor- 
lott rongyával kedvetlenül ballag bánatos orczával (GyöngyD: 
MV. 20) Rongya gallérja sem akad meg nyaka körül (SzD: 
MVir. 14). 


ringy-rongy : variae laciniae Kr. (lumpenseug]. Templom- 
ban először fitogtatja magát, vigyáz, sajditjäk e fel főzött ringy 
rongyát (Orcsy: Költ. 160). 


Rongyol: lacero, attero, detero Kr. (zerfetzen, zerstückeln). Te 
szemtelen, azokat mered az Antisthenesben rongyolni és rágalmazni, 
az mellyek roszszak, az mellyek pedigjók, csaktudni sem kívánod 
(MA :SB. Előb. 8b). Oiad magadat Christus személyét rongjolo érte 
lemtűl (Zvon: Post. II.22). Az szent irást az romai vallás annyi 
szidalmakkal rongyol, hogy az keresztyének annak olvasását 
ne obajtsák (Toln: Vigaszt. 226) A mely óra adgya világra 
léttünket, az kezdi rongyolni mindjárt életünket (GyöngyD: 
KL 450). Lábait rongyolta bozda betegsége (Kónyi: HRom. 
168). 

mög-rongyol: [maledico ; schmähen) Engemet hiremben 
nevemben megh rongyol (Prág: Berk. C2). 


Rongyoll-ik : [dilaceror; lumpig werden] Csak kezdék 
azután kemenczöt füttetni, rongyollott nadräghoz zifät mendi- 
kálni (Thaly: VE. IL82). 

el-rongyollik : [dissolvor ; zerfahren) Lukáts János a kol- 
légyiomot el-rongyollott állapotjából szépen fel-építé (Bod: Pol 
202). 


mög-rongyollik : cc Te Felséged a megrongyollott s meg- 
keseredet szivet kedvelli (Czegl: Enoch. I.33). 


Hongyos (ronctoskodik Nád:Lev. 12. roncsoság Pécsi: 
SetizK. 108. rontzos Dáv: KKer. F6. EsztT: IgAny. 178): lace- 
rus, sordidatus MA. zerfetzt, zerlumpt PPB. Annak utanna nya- 
uallyássul, rontzos és mezitelen viszsza tere az Ő attyahoz (Dáv : 
KKer. F6) Az farkas szájú tanitóknak minden rongyos patva- 
rokat csak ezekkel az álló seregekkel is le csöpülhettyűk (Pázm : 
Kal. 499). Mitsoda eretnekseg nem talalna ezzel az rontzos 
argumentummal mentseget maganac (EsztT: IgAny. 178). Hal- 
lom, hogy valami dios erdőből butt ki egy rongyos paztor (Bal : 
Epin. 7). Eszelyős es rongyos elmejű bábák (Pécsv: Fel. 198) 
Az orszag végezését nem szoktak egy rongyos falu székin kér- 
döbe hozni (678). A mely menyaszszony mostan rongyos, akkor 
arany länczot vet nyakában (Czegl: MM. 32). Két három ron- 
gyos szolgájával alig koszognak (Monlrók XI.318). Két rongyos 
lepedő semmire sem jó (Radv: Csal II.265). Megtselekszem, a 
mennyiben rongyos elmém megengedi; mert ha rongyos leves 
vagyon, mért nem volna rongyos elme (Mik: TörL. 224). 


- Rongyosan: 1) (lacere; serlumpt) Az két regement dánus 
rongyossan s nyeboscsik-módra maradt el tőle (Bercs: Lev. 85). 
2) [strictim ; oberflächlich) Elfelejtettem volt, hogy nekem úr 
dolgára kell még mennem és a Kéd kérdésire meg kell ron- 
gyosson is felelni (Mik: TörL. 226). 

BRongyoskod-ik : [lacer incedo; sich mit lumpen kleiden| 
Mindkettőnknek ronczoekodnunk kell ez jövendő husvétig, kit ba 
az kegyelmes úr isten érnünk hágy, akkor felöltözünk (Nád: 
Lev. 12). Megkivänja, hogy teljesen elfelejtvén a szines köntöst, 
csak szennyeskedjünk, rongyoskodgyunk (Fal: NA. 171). 


..Bongyosod-ik: [lacer, pannosus fio in lacinias abeo; 
zerlumpt werden). A hivalkodó háza rendetlen, cselédje tékozió, 
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maga rongyosodik, mindene veszendöben vagyon (Fal: BE. 582). 
Eredj patvarba te háládatlan gonosz gyermek, rongyosodjál, 
veszsz el (Fal: TE. 734) 


el-rongyosodik : co Kerczill uram küldene sz ő felsége 
kocsissának, csatlósának süveget, mert azoknak elrongyosodtak 
(TörtT. III.381). 


lő-rongyosodik : c» Sokan lerongyosottak, sokan a lopásra 
és ragadományra szorultak, mert amoda költötték minden pén- 
zeket (Fal: NU. 264). 


Rongyosság, roncsosság : [sorditudo, pannositas ; schrnutz, 
zerlumptheit]. As űnön termeszet szerint valo szép szineket mo- 
sassal es tisztasaggal meg tartyac, minden ronczosag tauul leven 
(Pécsi : SzüsK. 108). A rongyossága miatt szolgálatot nem tehető 
Miskolcsy által sürgeti a vén thesaurust, hogy küldesss el az 
udv. inasoknak új dolmányait és nadrágait (TörtT.® IIL377). 
Ha Kegyelmed más módot nem tanál, az rongyosság miá soha 
meg nem állja (RákF: Lev. 199). 

ROP : (salto; tanzen). Hát még a hol ropják a te tánczodat ! 
Szép-kis táncz (Matkó: BCsák. 299). Ropja módos tánczát lova 
is kényesen (Gyöngyösi II.507). Ropják a szép táncmot, nem ej- 
tenek gáncsot, járják nagy ékessen (Thaly: Adal, I.197). Nem 
csak maga honja, hanem külső országoknak táncait is módjá- 
val ropja (Fal: NE. 29) Mikor már annak rendi szerint tsosz- 
sza "8 ropja a menuettet, víg örömét mutatja az anyja (Fal: 
NA. 156). Egymástól elszakadnak s magán roppják tántzokat 
(Fal: Vers. 875). 


(Közmondások]. Mint a János fújja, Jancsikó úgy ropja (Kisv: 
Adag. 3). A ki mint szokta úgy ropja (42). 


el-rop : [desalto; abtanzen]. A való, hogy az aszszony mel- 
lett az a két betsületes személy elropná as aszszonyokért is 
(Mik : TörL. 45). 


mög-rop : co A mint atyák fújták, fiak úgy megropják (Kisv : 
Ádag. 176). 

röá-rop: (numerose salto; auf den takt tanzen] A musi- 
kára re&ropni a tántzot : *ludere in numerum PPBl. Reá ropmi 
a musikára: numerose saltare PPB. A békeséget járják, gon- 
dolom, hogy itt is reá ropják (Mik: TOrL. 422) 


Ropog (roppogäs Cis. G4. Güres: Máty. 10. Born: Evang. 
IIL56): crepo, strepo, concrepo MA. knallen, krachen PPB. 
Az szentegybáz előtt gyalog puska ropog, as bästyän sok ägyu 
iszonyuan durog (Zrinyi 167). Kinek puska ropog hátában, 
kinek kópja törik óldalában (GyöngyD: RK.153). 


Ropogás: fragor, strepitus MA. [ger&usch] Az berkeknec 
roppogása és fa leuele ha lemeg, fen szál i$ (Cis. G4). Ket erős 
serege is nagy roppogassal szembe ütkósnenec (Born: Préd. 239). 
Két császár erős seregei nagy ropogássa] szembe ütköznek 
(Born: Evang. IIL56). A zúdúlás általment nagy ropogässal az 
Dunán, azután megszünt (Bercs: Lev. 512). Meg döbbentek lát- 
mé bog a török iszonyú álgyu-ropogással kezdi a harcot (Fal: 

800). 


ég-ropogás: (tonius; donner] Kezd azomban nem vártt 
ég-ropogás lenni (GyÓóngyD: KJ. 372). 

félhó-ropogás: co Sok ágyúk és minák mint fölyhő ropo- 
gás hallatnak az utcákban, mint az rettenetes mennykő ég ceat 
togás (Thaly: Adal. II.75). 

[Ropogós] 

Ropogósan: [snore; schallend] Ninos semmi módgyok 
benne, hogy BégÁt szinte oly ropogóson nevessék (Pós: Igaza. 
I. 434) Öket ebbéli bolondsÁgokért ropogóesan neveti (667). 

[Ropogtat) 
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mög-ropogtat: [aduro, torreo ; rüsten). Tedd tlishös és 
ropogtasd-meg (Ssakäcamest. 117). 

Ropp : [evoö; juchhei]. Vélónk vagy, vessük fel mi fänkat, 
Jézust, Jézust üvöltsünk, ropp, csatt, patt (RMK. III.253). 


Roppaj: [strepitus; geräusch]. Maga szokott ifjät ragadgya 
kezében, nagy roppaj esik közel ellenében a sűrű gaz között, 
a honnét egy szarvas ugrik ki sebessen (GyöngyD: Cup. 596). 


(Roppan) 


ögybe-roppan, ögybe-roppon : [cum strepitu concurro; 
mit geräusch zusammentreffen] Egybe roppanának, nézik sok 
ezeren, olasz as nyeregből esék messze földön (RMK. IV 251). 
Mind a ket sereg egybe roppona (Helt: Krön. 12). Az nagy kot 
deréc bad egyben roppona (Gosärv: MagyB. Aiiij. 

Óssve-roppan: c Az szárnya mind két fél öszvaroppapá- 
nak, nagy erős viadalt akkoron tartának (RMK. IIL67) Nagy 
szertelen két had őszve roppona (Górcs: Máty. 69). Két had 
öszue roppant vala (Illyef: Jephta 8). Nag kialtassal mind az 
ket fel őszue roppana (Decai: SallC. 25). 


szömbe-roppan : [in hostem impetum facio; anrennen] 
fMirü Jézus kiáltással velök szembe roppanänak (Szal: Krón. 
118). 


s [strepitus, fragor; geräusch). Nagy roppanással 


. 1. Roppant: 1) fragosus MA. [geräuschvoll]. 38) frequens, 


densus MA. häufig PPB. 8) ingens enormis, immanis, vastus 
SI. [ungeheuer] Roppont gyalog sereg (Helt: Krón. 84). As egen 


akarja, meg prr (GKat: Titk. 80). Nagy roppant épületek 
(BiróM: Préd. 11) Igen igen nagy roppant táborok (Liszny: 

Krón. 150). A nagy roppant hajók az ablakom előtt mentenek 
el (Mik: TörL. 225). Roppant épületeket eregettek isten tieztes- 
ségére (Fal: NU. 269) Ha roppant épületet lätunk, homlokáról 
teszünk ítéletet felőle (Fal: UE. 507). Babilon városát roppant 
épületek, tornyok és kastélyok szépítették (Moln: JÉpül. 209). 
Mit irjak a roppant tzikornyás városból (Orczy: Költöz. 201). 
Pozson nevekedik, Buda roppant lészen (206). 


Roppantság : [miseria ; elend) Viselitek terhét e nagy rop- 
pantságnak (Nógr: IdvK. Elób. 14) 
2. Roppant : (fragorem edo; knallen lassen) 


Roppantó : (fragosus; kraebend) Boknak a puskája volt 
roppantó félben (GyöngyD: MV. 98). 


Roppantott: [ingens enormis; ungeheuer). Roppantott 
szép fényes templomok és külső ceremoniák (Pázm: LathV. 271). 
Nagy roppantott várasnak iriäk lenni (Lép: PTük. IIL38. I.405) 
Egy darab papirosra egész roppantott badi sereget le-akarván 
irnya (Beeg: Agu. 18). 

ROSHAD (rowad Helt: Bibl. IV.28, Zvon: PáxmP. 128. 
megrossand JordC. 128): tabesco MA. [langsam vergehen). Vén, 
rosbadt fa: *defecta senio arbor PPB. Testi balalual balliunk 
meg inkab es az hegy alat roshaggyunk (Mel: SzJán. 197). 
Rossadó fonál szál (Zvon: PázmP. 123) Nem egész férfiú az, 
ki csak othon roshad (Smentm: TFiú 2) 


el-roshad: putresoo MA. vermodern PPB. Ruhaioc elne 
rossadna, megoltalmasa (Helt: "ipd Az iga elromad kő- 
uerségnec miatta (IV.26) El roshadt állat: putredo (Kár: Bibl. 
I.520). Ollyaténná lőttem mint az elrosbatt edény : v vas perditum 
(MA: Bibl L491. 456) Mell könnyen roshad és sorvad-el ez 


un AO 
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hitvan sárbul raggatott uj épüileted (Matkó: BCsák. 371). A ko- 


porsoban el-senyved, el-roshad, dögge lészen az ember teste 
(TemPompa 97). 

elroshadás : putrefactio, contabescentia MA. vermoderung, 
verfaulung PPB. 

16-roshad : [deteror ; sich abreiben] Az forró vizben egy 
óráig motoz& mezítelen kézzel és meg nem sérteték, noha 
mihent az Arianus belé nyüla, az egész húsa mind le roshada 
(Pázm: Kal. 64). 

mög-roshad : putresco, contabesco MA. faulen, vermodern 
PPB. Megh rossangyon az the meehőd: putrescat femur tuum 
(JordC. 128). Meg repedezett es meg rossadot ház (Jesusßir. 
F5) Minden ez világi dolgok idővel meg rossadnak, agganak 
es döglenek (Lép: PTük. IIL159) Tunyaságban meg-roshadni 
(EnyF: MSeó. 20). 


mégroshadás: [contabescentia ; vermoderung]. Sem enge- 
ded, hogy e te ssented láma a meg romadäst (Dáv: VIDisp. 
L151) 

Roshadás: c» Üres a palota minden tossadásiól es megb 
vesztéstől (Lép: P'Tük. IIL53). 


Roshadt: tabidus MA. (faul, vermodert]. Jay azoknac, kic 
magokat Óezue foglallyäc rossat köttéllel (Helt: Bibl. IV.17). 
Ninczen alkolmatlanb és roshattab sophistalkodás (MA: Tan. 
139) A tesitnec roshat neüdvesbégé (Com: Jan. 59) HRoshat vén 
test (Ozegl: BDorg. 155) Rossat és rothatt igék, hijäban való 
ditsekedés (Komár: Imáds. 109). Régi roshatt bőr (Nad: Kert. 
81) Magát roshatt állathoz és molytul megemósztetett ruhához 
hasonlittya (Szathm: Cent. 34). 

ROSKAD: cado, ruo, collabor SL [zussammensttirzen]. 


Roskadólag : [dissolute ; schmelzend]. A jég igyen roska- 
dólag vala már, szinte mártius elei levén (Kem: Élet. 308). 


ROSNIKA, RUBIKA : arsenicum PPB. Eger-massing, 
rosnika : arsenicum PPBl. Végy barmad részni arsenicumot ay 
az rusikát (Cseh: OrvK. 11). 

RORT : fibrae C. MA. [fser) Host a szőnyegen: fratilli 
MA. Az oltovány az ő győkereinek apró szálu rostyain bé sziván 
a nedvesseget (Com: Jan. 20) A tsont, portsogo, kötőzet, hár- 
tya, íz, rost, ér a testnek részei (ACsere : Enc. 242). 

Rostocaka : co A látás oly érzés, melyiyel a látó im ros- 
totakáinak mosgásából a világosságot, színt, formát meg érsi 
(ACsere: Enc. 155). 

Bostonkent: [articulatim ; stückweise]. Rostonként ujjabb 
ujjabb erővel szokta a hiveket szorongatni és ostromolni 
(Nagyari: Orth. 164). 

Rostos : fimbristus, fibratus C. MA. [faserig]. Bsös5zös vagy 
rostosnak lenni mint némelly fák és gyökerek : capillor PPBI. 
Ighen durus immár es rostos a palást is (Bal: Epin. 6) 

[Rostosod-ik] 

ki-rostosodik: [in fibras abeo; faserig werden) Kiros- 
tosodott: filatim dissolutus PPB. , 

RÖBT (röstöl Monlrók. XL322. Seakäcamest.): (crates, cra- 
ticula ; rost) Az ökör vetretzéje róston sült (Gvad: RP. 9). 

Böstol, röstöl: frigeo, torreo SL [rüsten] Tehén hus rös- 
tölt lével (Monirök. XI.322). Röstölt lév (Suakkcsınest.) Röstölt 
lével vagy rántott lével tikot vagy csukát (TOrtT*. 1573). 

mög-röstol: co Nemely embert ló gan&ba takartata. és 
abban meg róstoltatta (Helt: Krón. 46). 

Róstoló: [frixorium ; darre?). A futató sín mellett vagyon 
nap keletre egy rostoló (CsikGy. 33) 

92* 





egy 
sabon attak egyet az terekek (Monlrók IJL93) Bőre napas seb 
miat mint egy rosta (Görcs: Máty. 39). A bú baiosocióuendót mond- 
nac, bolt tűszet viszbe hannac, rosta által és szita által czele- 
kesznec (Born: Evang. IV.14b). A lopóra rostät fordítson, győn- 
p vessen (Diósz: Préd. 107. A zabot szóró lapáttal vagy 
rostával meg-pallya, szórja (Com: Jan. 86). 

[Baólások) A vise rostäban hordozta (Pécsv: Fel. 
558). Nó még vetőttem az rostában (Decsi: Adag. 151). 
Hiyen a rostán való jövendőlés (Ker: Préd. 707) 
Mintha eo-is meríthetett vólna rostäval ama romai 
Vesta szűz gyanánt (Fal: NE. 58). 

(Közmondások) Igen vak az, ki rosta által nem lát Decs : 
Adag. 48. 152. MA. Kisv: Adag. 377). 


gyongy-Poste: [cibmm gemmarium ; perleoseb. Egy 
gyöngy rosta (Monlrók XXIV.168). 


péálió-posta: incssiculum Mejor: Bnót. 202 [dumchschleg] 
Búza parió rosta: cribrum "areale PPBI. 


polyva«rosta: vanons MAL 
gaóró-ronta : vannus MAI. 


vas-rosta: vannus Nom?. 418. As also gabonashasban : was 
resta, teljehka, moro jopatth (Badv: Csal. IL70). Vas rostát egy 
dasabot vettünk GILSM). 


Rostäl: 1) cribro C. vanno MA. frumentum excerno ; sieben 
PPB. 2) [scrutor; prüfen] Mást tuttok rostálni abbul, kiben 
torkig bkteztőa (Mon: Apol. 499). Balduinus az én binonyítá- 
somat kezdi rostálni, de igen lengetegen (Pázm: LuthV. 44). 
meg-itíli és rostállya, hasznoson munkäl- 


körmösen láss a dologhoz (BD: MVir 241). 


el-rostál: (cribro; sieben] Hamut elrostala mend a temp- 
lom soremi: cimer em cibravit por totum templum (Böcsil. 
144) 

mög-rogtál : 1) evallo, incerno C. evanno MA. succerno, 


mynt az gabonat (JordC. 607. NÁdC. 168. WinklC. 158. 
89) Tiszta gabonát óegnec, mely meg szóratatot ég meg 
rostaltatot (Helt: BibL IV.52) Ha még valami fenn marad, 
rostával välasstyäc avagy rostállyác meg (Com: Jan. 75). 2) [scru- 
ter, examino; prüfen] Myndennek ow magat iol meg kel ros 
talny ees ewunen feleyt meg nem kel wtalny (Posti: Fab. 21) 
Meg rostálai magában as dolgot (Decsi: Adag. 228). Rostáld- 
meg, visgáld-meg magadat (Ker: Préd. 664). Kio lagienec pedig 
azoc az haborgoc, ha iol meg akarinc rostalnunc, könnyen vegere 
mehetäne (Mon: Apol. 2. Megrostálni szorgos kérdésekkel a 
támasztott bisonyságokat SzD: MVir. 278). 8) [decipio ; hinter- 
geben 3, Nagy gondot kel viselned felesgedro, hogy egyeüld 
rüttül meg ne rostállyon téged (Fartäser. 116). 


Bontáltatás : fexploratia ; prüfung) Hora negyobb kend 
hepnáno a hit, annyival kálómb probáig ez rostáltatáss rohan 
reánk (Born: Kuspg. IV.333) 

Baptän: cribrazius MA. sum sigb gehörig PPR, Bogtás [vose- 
téknév XVI. száz) (Nyr. [X.367) 

EOSTÁLY: E) orates C. ront Adámi Figegmaló rosté- 
lyok : crates *ficariae PPBI. Vala myib kemeapcsehe magy 
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tyshelyen awaá rostalyon (sartigo) sytbnek, Aaroopak ywth 
(JordC. 87). Latanak eegy kazbozottat, kyt az erdegők nywz- 
yaak es az wtan tyzes rosteelyon sythneek (ÉrdyC. 79. 303, 
Chinaly rostelt is értzből, olyant mint egy halo: craticulam in 
modum retis aeneam (Helt: BibL LPp) Rostelyon cütőt lepén 
(Kár: Bib. 188) Az minbs, mellyet serpenyőben vagy rostélyon 
kéezitenec: sacrificium similae, quod in craticuja vel in sartigine 
praeparatur (MA: BibL 193). Piritsd meg kicsinnye az rostelyon 
(Radv: Csal. III.41). 2) cancelli, transenna C. reticulum MA. 
gatter PPB. Adámi. En zeretöm mi falonk alat al, ablakon nez 
es rosteloken kakvéóol (DübeC. 409) KZöh oszlop, mel mast 
Romaba vagion egi vas rosteli alat valo zegeletben (WemszaC 
87) Eger fogoya uala zenth Lérincsnek az rogteel (BändC. 7) 
As pärtässtoc, mellyec valánac az fogas rostélyoc között (MA: 
BibL L311) A notárins rostéllyal (cancellis) környűl kerettet- 
vén, a végezett dolgokat fel jedzi (Com: Jan. 131). Nagy defec- 
tusok vadnak sz ablakra való rostélokban (MonOkm. XIX 996, 
As salétrom his ablakjára való rostélyt cain&ltattunk (Mon TME. 
1127). Egy ablakrul a rostelyt kitekerv&n, meglopta vala (TUrtT. 
IV.59). 


ablak-rostély: clathrum Nom. 29. (fenstergitter]. 


ärlö-rostäly : (radnia ; schabeisen. A konyhánac eszköz 
ezec: vas lapat, lábas, vakaró vagy Örlö rostely (Com: Jan. 83. 


vas-postály : crates forrea Nom.* 407. [eisengáier] Cleno- 
dia domus: vas nyas, vas rosta, vas gyortya tartó (RMN, IL 
84) Bätemen köttetet vas roatélyokon avagy gütorokon ki-nés 
(Com: Jan. 106). Az koporsó körül vas rostélyt eminditaemon 
(Radv: Csal. HL201). 

HRostélyocska : cratienla C. ferrea. transenna, clathrum; 
rost PPB. A szakáts mester a husokat rostélyoisián meg-sht 
(Com: Jan. 82). 


Rostélyos : 1) cyatitius C. oratinus MA. [rost-]. 3) cancel 
latus C. clathratus MA. vergittert PPB. Rostelyos-ablak : fanestrs 
reticulata, olathrata PPB. Az ablakoc rostelyosoc avagy gátore 
80c: cancellatae aut clathratae (Com: Jan. 108). Egy bot, merév 
aranyozott az nyele, vége rostélyos (Hadv: Csal. IL179). Vagyon 
pála eg dakos, kynek fekete barson az hywelye es rostelyos 
ezttstel wagyon be bwreytwan (4) 8) [caro erate tosta; ros 
braten) Egyék Kegyelmed as hurkából akár a rostélyos petse- 
nyéből (KirBesz. 33). 


Rostélyog: cancello C. clathro; vergittem PPB. 
be-rostélyos: cancellis claudo PP. [vergittern). 


Rostélyosás : [connexios verkntlpfung ?) OHy bőtűket húz- 
son, kínok decekokból magános voltokból ap voshélyosist 
hosson (Felv: Dicas. 21). 

ROSTOK : [dies feritas; rastag). Öt nap masirontak, tsak 
hatodik napon rostokat tartottak (Gvad: Orss, 62). 

Rostokol : (moror ; verweilen]. Au Erhy) Dajonja késedelme 
miatt az artoleria is tovább pisemogván, kin ma it 
rosztokolni (RÁkF: Lew. III.6) Valamely Bordács nevő kis 
Duna teker$leliben esállott, teguap ott ramtogelt (Beres: Ler. 
62) 

BORBSZ: pervilis, deter C. ville MA. schlecht, böse PPB. 
Ros postoban: pannis imvolutum NémGi. 151. Estelt verzeenck 
ennen magoknak hozyw wttra rozs sakokat (JordC. 305) Men- 
thi bytwanb saytarwnk és el wetet roz deakwnk nap 


szaknak soprejp, a kik gyalámák a mi terméssetttakot (Ful: 
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NE. 32) Tormösssted hasonló a üeta papiroshor, a mellyet 
jóval is, roszszal is bé lehet tölteni (55) Hogy ba roszaz életű 
s él tsak obadóba (Gvad: BP. 38). 


[826läsok]. Mehemot pasa felöl is irt, hogy semmi rossza 
nincs Debreczenben (MDiplBék. 220). Vigyázz Istók, mert 
rosz fürebágaz (Nyr. XIV460. Roszsz órában: in- 
auspicato PPB. Arosszäbul valók, kik mindent meg gúnyólnak 
(Fal: UE. IIL92). Rosszúl jár az óra: horologium aber- 
rat PPB. Igy aztán két rosz közt válaszszunk kiseb- 
bet (Thaly: Adal, 198). 

[Közmondäsck]. Roznak roz az szaua is (Decsit Adag. 156). 
As rosz sem mindenkor rosz (Bercs: Lev. 288). 


Rosszabb : [pejor ; schlechter]. Az embernek semmi row 
szabb jószága nincs, mint az lélek (Tof: Zsolt. 24). 


Rosszabbod-ik : [depravor; sich verschlechtern]. Mihent 
tägittyak a jobbülást, azonnal! hátra-maradunk, roezabbodunk 
(SzD: MVir. 418). 


Rosszabbul : [pejus; schlechter). Semmire roesabbül nem 
viselnek gondot mint a lélekre (Tof: Zeolt 24). 


Rosszalkod-Hk (rosszálkodik Páum?*: Kal 1090): male se 
gerere, ineptio Kr. [böse gesinnt La Szabad-e okosság ellen 
imeptíre, rossszálkodni (Pázm?: Kal. 1090) Az okossab világ 
nem tulajdonittya ezt a bötsälst-keverdst serény elméájeknek, 
hanem rommalkodó akaratoknak (Fal: UE. 437) A roszalkodó 
mindent roszra ért, az igyenes ember mindent jóra magyaráz 
(Fal: BE 012). 


Rosszalkodás : [malignitas, ineptiae ; schlechtigkeit]. El ne 
bizza magát, se ne vegyen okot a romalkodäsra (Fal: NE. 100). 
Az ő vétkek inkább az emberi gyarlöeägtöl ered, mintsem 
valami akaratos roszalkodástól (Fal: NU. 251). 


Rosszas: 1) [pravus; verworfen) Viget vetek a rozas vi 
lagnak (Born: Ján. 3). 2) pannosus pannuceus MA. [lumpig, 
eerlumpt) Ha be menend vala meely zeghen ty gy MekÓzeee- 
tekben rozzas rwhaban, mongyatok annak : the al towa (JordC. 
834). Eáh rozzas halo es foltos hayo meg erth tyz penzth 
(Apos 815. Eegy rowmas sogheen embert talala (ÉrdyC. 694) 
Meg nyomorodoth roszas zegeny ember (ÉrsC. 120). Mit járna 
bát Krisztus ott a keweszfával, rommas seregével, pölkdönsött 


arcával (RMK. II.182). Nagy gazdag király minap én es valék, 


rosszas koldóssá im mely hamar levék (287). Berege is hol mi 
rosszas köntöső parasztoc (Born: Evang. I.22). Roszas vagy te 
es igen mesitelen (Born: Ének. 90). Rosas ruha (Vás: CanCat. 
542) 8) [dissolutus ; zerfallen). Latta, mynemY rozzas az palank 
(RMNy. IL147). Im a rosszas tőkét Krisztusnak kiáltják, Krisztus 
tissteeségét az bálvánnak adják (RMK. II.186) Rosas nyo- 
szolyán fekemik (MA: SB 152). 4) (deter, vilis ; herabgokommen, 
mager). As Gabriel lovait meghomkk, azt irta, hogy igen rosssss 
(Nád: Lev. 160). 
Hosszaság, roszság : vilitas MA. malitia Kr. (improbitas, 
nequikia ; schlechtigkelt, verworfenheit] Az ekvetett félelmes 
emberek roszsága (Pásm: Préd. 50). Melly keserves bánatokkal 
Ahakyák ekkor az arany üdőt, melyet most hiúságban és rom- 
ságban töltenek (014). Végetlen tűrés kívántatik a’hon, hogy 
epayi roszságot el szenvedhessen (774) Roszság est a világot 
szeretni (Veresm: Tanács 23). Magát a roszszaságtól meg-tiltya : 
se malo prohibet (Com: Jan. 177) Roszságokuac da gonoss- 
ságoknac ingerlési (188). Ha ki szánt ssándékka] vétkezik, 
renes dulcia ir a pter Préd. 156) Vallá- 
sodnak hamissága, roszszasága (Matkó: BCsák. 22) Nagyobb 
Nagyságodnak bölcs ítéleti és kegyelmessége ezeknek rossza- 
ságápál (Bares: Lev. 311. 450). 


AJAesusi^: vito MA. suringsehätsen PPS. 





MEO-BOSEPÍT-—MEGROTHADANDÓ 1466 — 


mög-rosszit : depreco C. vilito MAL . 

Rosszkor : [intempestive ; unseitig]. Ha roszkor pompásunk, 
akkorra is, máskorra is vesztünk hirlinkben (Fal: UE. IIL145). 

1. Rosszul: incipio corrumpi, depravari Kr. [sich ver 
schlechtern| Ebből ki-tetszik, hogy roszszúl, a ki szűnetlen nem 
jobbúl (P&mm: Préd. 824). 

el-rosszul: evilesco MA. gering werden PPB. 

még-rosssul: 1) evilesco, revilesco MA. [verderben] Az 
hering a maga természeti jóságával tetsző, mikor uj és a sza- 
porodástul avagy virästul meg nem rossszál (Tel: Fel. 58). 
2) [dopravor; sich verschlechtern]. Azokat-is vigyázásban kel 
nevelni, hogy meg ne romssüllyanak (Päum: Préd. 197) Ar 
világ megroszült (MonOkm. XXTIL 157). 


23. Rosszul: [male; schlecht) Roszezül fordult a dolog: 
male cecidit PPBl. A roszszul keresett marhäc roszszul vesz- 
nek el (Com: Jan. 188). Egyikünk se vegye azt szokäsül, hogy 
mi rosszúl cselekedjünk (Beres: Lev. 459). Bzóllatlan gyermek- 
ségétűl fogva rommzul nevelték (Fal: NE. 78). 

(Szólások]. Bizony nem rosszúl esett Daniel urat hogy 
odaktildtem (Bercs: Lev. 483). Küldtem ez éjjel postát, ma 
megtért, de hihető, rosszúl járt (507). Most is rosszul 
vagyok, már negyed napja meg nem szünik fejem fájdalma 
(284). Tegnap igen rosszúl voltam, allig verhettem fel maga- 
mat (303) 

RÓTA : tarba, manus MA. haufen, rotte Adámi. Egy rota- 
béli vitezec: manipulus, contubernium MA. 


ROTHAD (rohadandóság MA: Bibl IV.148. meg rotad 
JordC. 754 DebrC. 111. ÉrdyC. 67. 289. rotvadás Zóly: Elm. 
32. el rotvasst MonTME. VL71. rotvatt Radv: Csal. IL374. rut- 
hat DebrC. 357): putreo, putrefio, putresco MA. [faul werden]. 
Szú-ötte, rothadt, férges fa: *lignum vitiosum PPBL Fogfäjäs 
lészen, mikor az inyec rotbadnao (Com: Jan. 56) Bünben, ge- 
nosssägban peniszedik, rothad (SzD: MVir. 115) 


el-rothad : putresco C. (verfaulen] A kik mostan kazdagok 
vattok, siriatok és iaygassatok, mert az ti kazdagsághitok el 
rothadanak (Sylv: UjT. IL117) Miért szépségedben magadat el 
biztad, mely mint egy szép gyöngy virág hamar el rothad 
(Zrinyi IL102) Ásd el a földben és mikor elrothad bnrítékjok, 
gyönyörűséges sok színű virág lészen (Lipp: PKert. L143). 


elrothadás : [putrefactio ; das verfaulen] Naponként meg 
elrothadasra es porraletelre (DeixC. 259). 


ki-rothad : [evacuor; sich entleeren) Fel nem epülhetnec 
tökélletőssön, míg nem minden vndokság ki rothad belőlőc 
(Born: Evang. IV.146) 

még-rothad: putreo, exputresco, imputresco C. putresco, 
putreio MA. verfaulen, faul werden PPH Meg kenneyek 
Cristusnak testeet kenettel, hog meg ne rodhadna (CornC. 97). 
A paradychomba teremtet faak rotadnak megh, myg isten 
akarya (ÉrdyC. 289) Meg rothattanak ees meg losbattanka 
een sebeymmek helyeen (Kesztbü. 99). Az ty kazdaghangtok 


sebimnek hely (DöbrC. 89). Gabonak megrothadnak (DomC. 
29) A kerest faia is nem rotadot megg (DebrC. 181) Mag rod- 
badot, varrasodot, poklosodot fekellyes test (Born: Préd. 620) 
Az ember teste a föld alatt meg-poshad és rothad (Pázm: 
Préd, 994) Sserencbe ajándékját nem más szűvel vette mint egy 
piros almát, az kit bánat nálkül mindgyárt visza adhat, avagy 
ha nem ád is, tudgya, bogy meg rotbad (Zrinyi L63). 

mögrothadandó : [putrescens; verfaulend) Ez meg rota- 
dando testnek vesnseegheet es the veansenghed el tenzthy 
(Erg C. 139. 
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mögrothadás : [potrefactio; verwesung]. A meg holt tes- | nem rothadó zöld laurusból viseled komsorüdat, adgy pennán- 


töt a meg rotadastol meg tarthattiak (DebrC. 111) 
öszve-rothad : computresco C. 
[Rothadagos] 


Rothadagossäg: [putredo; Mulnis). Rothadagossag Juda 
hazanac : putredo domui (BécsiC. 188). Felmegen 5 bűző es tek 
megen ő rothadagossaga, mert keuelöl müuelkedet (207). 


Rothadandó: putrescens, evanidus MA. faulend, vergänglich, 
hinfällig PPB. Nem rotatando arannyal awag exystel valtattok 
megb az ty hewsagos atyatoknak zerzet nyayassaghybol (JodC. 
845) Egy mastb zeresseetek wyonnan szylethween nem rota- 
dando maghbol (846). Te rothatando fergecke vag, ő kegeg ördke 
valo isten (VitkC. 9) Hyzem b*n**knek boczanattyat, az rod- 
hadando testnek fel tamadasat (Kadv: Csal. IIL98) Rotbandó 
teste körül fárad (Fal: SzE. 556) 


Rothadandóság : [putrescentia ; fäulnis) Nem adod as the 
zentódet rotadandosaghnak (JordC. 754) Nem ysmer sem ha- 
lalt sem rotadandosagot (ÉrdyC. 536). Az testőt myndden rota- 
dandosagtwl meg otalmazya (67). Megszabadulnac az rohadan- 
dóság rabságától: a servitute corruptionis (MA: Bibl. IV.143). 
Ez világnak javai az mulandós&gnak és rothadandóságnak aláia 
vettetvén (MA: SB. 161). 


Rothadäs : corruptio C. putredo, putrefactio MA. verfau- 
lung PPB. Katóka az szájával gonoszul vagyon, mert As rot 
hadás az szájába esett és még az fogcsountba is benne az rot 
hadás (Nád: Lev. 242). Rodhadásnak bfzi svenvedhetetlen volt 
(Zvon: Post. 221). Az halálnak rettegtetésítől és a rothadástól 
nem félek (Zoly: Elem. 32). A polyvábül ganéi válik, ha rotha- 
dästul emésztetik meg (Hall: Paizs. 21). Micsoda az ember; 
mintha rothadás nem volna, nyÓvek, pondrok, kigyok, békák 
eledele (Csúzi: Sip. 467). Az új seb könnyen gyógyul, a rotha- 
dásra menendő elfenül (Fal: NE 6). 


Rothadatlan (rotathatatlan JordC. 846. rothatlan BiróM : 
Angy. 73): E) incorruptus, putredinis expers MA. unversehrt, 
der fäule nicht unterworfen PPB. Vk rothado koronat vege- 
nek, mi kedeg rodhadatlant (DöbrC. 291). 'Egymast zeresseetek, 
wyonnan zylethween rotathatatlan maghbol (JordC. 846. ÉrsC. 
141) Rothadatlan gyümólcz (Kár: Bibl. 1464). Rothadatlan mag 
(MA: Bibl. Elób. 2. Esmérem, esmórem az isten angyalát, rot- 
hatatlan ágbúl tart nekünk koronát (Zrinyi 11.96). Rothadatlan, 
gyözhetetlen szent karod (Biró: Ékes. D2b) 3) (incorrupte; 
unversehrt). Fel thamadnak az megh boltbak rodhatathlan 

. (ÉrsC. 141). 

Rothadatlanság : (imputrescentia; unverweslichkeit]. Cris- 
tus immar a halaltalanságra es rodhadatlansagra fel tamadot 
(CornC. 97). Harmad twlaydonsaga az arannak rothatatlansaag 
(ÉrdyC. 465b) A rothadandó testnek rothadatlansägban kel 
öltözni (Tel: Evang. IL83). Kivänod mászorra ő állandóságát, 
rothatatlanságát (Zrinyi IL132). 


Rothadatos: [putrescens; verweslich As zeep aranyss 
sekreny rothhadatos, dohos alattal telyes (NagyszC. 8). Rotha- 
datos es feregh merezkedik magath magostatny (WesgprC. 
141). 

Rothadatosság: [putrescentia ; verweslichkeit, Rothada- 
toesagnak remek féide (VirgC. 145). Az rothadatomsagnak min- 
den rettenetes fajdalma el veteteek (DomO. 91) As te tested 
semmit nem haznal, hanem ak bidÓeseg es rothatatonsag (BodC. 
8). Bothatatossagnak zeplőie (KazC. 31). As teremteth allath 
romlando, rothadatossagnak alaya vetteteth (Komj: SzPál. 73). 
Rothattatosag (Helt: UT. x8). 

Rothadó : [corruptibilis ; verg&nglich Vk rotbado koronat 
vegyenek, mi kedeg rodhadatlant (DóbrC. 290) Musa, te ki 


| 


nak erőt (Zrinyi L9). 


Rothadóság: putrescentia Kr. [verweslichkeit]. Nem elegek 
a testnek rothadóságából származott keserves fájdalmak (Pásum : 
Préd. 69). 


Rothadt: putris, fracidus C. putridus MA. faul, fäuhg PPB. 
Az fonas az el reitöt ruthat sebnec remenseget allata kinyitasa 
(DebrC. 357). Senyuet rothat vert ki viszen as vizeleten (Miel : 
Herb. 8). Rothat fa (Fél: Bib. 10). Holtod után-is rothatt híred 
fog maradni (Matkó: BCsák. 399). Összeposvadott s rotvati 
juh és borja bőrök (Radv: Csal. IL374). 


Rothadtság : putredo C. rancor, caries MA. [fäulnis), Az 
hí testhe rotathsagot nem lata (JordC. 712). Dauid, mykoron 
el nywgoweek, rotathangot lata, kyt kedegh wr ysten ffel tamaz- 
tot, nem latot rotathsagot (754) Mel hazon vagyon en verembe, 
mykoron le zallandok rothadaagra : descendo in corruptionem 
(KulcsC. 65). 


Rothasst: putrefacio MA. faul machen PPB. 


el-rothasst: putrefacio C. [in f&ulnis übergehen lamen] 
Boldog az ollyan kazdagsag, a kin sem tűz sem viz nem fog, 
föld el nem rothaztya (Frank: HasznK. 69). As tömlöcz fenekén 
elrotvasztalak beneteket (MonTME. VI.71). 


mög-rothasst: co Embernek ew lelke mondatyk yo feld- 
nek, mykoron wr istennek ygheeyeenek magvaat megh nem 
rotazttya (ÉrdyC. 134). Melye megsebesile, hogy ky 8 neky 
testet meg rothastana (ÉrsC. 421b) As részegség tűdőiet, maist 
az embernek meg rothasstia (DecsiG: Préd. 30). Mesentius, a 
melly embert szörnyű kínokkal akart ölni, egy holt testbes 
kötöztette mind addig, míg a rothadásból neveltt férgei az ele 
ven testet meg-rothasztanák (Pásm: Préd. 1077). Dávid háboro- 
dása oly nagy vala, hogy megrodhasztotta sebeit (Megy: 6Jaj. 
TL44). 

Rothasstó: septicus quod infert putredinem MA. fani 
machend PPB. Marásával testet rothasztö kurta kigyó (Com: 
Jan. 41) 


ROTYOG: coucrepo MA. rauschen, krachen PPB. farsen, 
brausen Adámi. 


Rotyogás: crepitus MA. knall PPB. 


Rotyogat, rotyogtat: 1) defervefaco C. MA. sieden 
machen PPB. 2) [gargarizo; sich gurgeln). Rotyogtatom tor- 
komba : gargarizo MA. A torok gyik ellen hassnossan segitő 
a retek, ha eczettel s méh serrel rotyogtatod, hogy orvos szóval 
éllyek (Nad: Kert. 820). 

mög-rotyogtat: 1) [deforvefacio; erhítsen]. Hamis bard- 
tidnak boszszuságtételek ugyan meg-rotyogtat (Megy: Bayle. 74) 
$$) gargarizo Major: Szót. 289. (sich gurgeln]. Torkomban meg- 
rotyogtatom : gargariso C. A torkodat vizsel megrotyogtassad : 
guttur gargarisa (Com: Jan. 57). 

ROZMARIN (romain Frank: HasmK. 17. rommarint 
ACsere: Enc. 231. 243): libanotis C. rosmarinus MA. rosme- 
rin PPB. Zikös fiuek: chombor auagy kósueny ments, rosme- 
lin (Frank: HasenK. 17) A szurok termő fa levelei lágyatsicák 
és simátskÁk mint a roamarinté (ACsere: Enc, 231) A rosme- 
rint vékony Ágatskáju fü, levelei aprók, sürük (249). Rommarin 
az chalánt, mennyire győzi meg viola tulipánt, annyira gyűsöm 
én az rút chipás ebet (Zrinyi IL124). 

ROZS: siligo, arinca, olyra C. secale Beythe: Nom 8. 
roggen PPB. Rosbol valo: siligineus C. Anyja Tholdi Gyürgy- 
nek Miklóst szánja vala, száz aranyat rozstásztába csonált vala 
(RMK. IV.244). Ross, arpa, kőles (Mon: Apol 14. Az gabonát 
és az rost nem verte vala el az köesmé, mivelhogy késő vetések 
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valának (MA: BibL L57) Honnét vagyon, hogy a buza rosak 
söt konkollyá-is váltoséc (Com: Jan. 22). 


ta vaaszi-rozs : secale, setanium MA. sommerkorn PPB. Ros 
tauazi ros: secale (Beythe: Nom. 8). 


(Eossol, rozsoltat) 


mög-rozsoltat: [siligines exstirpari curo ; roggen ausreuten 
lassen ?) Vagy két darab búzát rozsoltass meg s ha érkeztek, 
a tavasz búzát is gyomláltasd meg, mert el boritja a gaz 
(TortT.? III.163). 

HRossos : siliginoeus, siligineus, siligine mixtus MA. [roggen-]. 
Azthagban rosos bwza (Radv: Csal. II.70). 

RÓZSA (rea MA. rúzsa Thaly: VÉ. 1L71): 1) rosa C. 
MA. rose PPB. Ő rosa zinő zéméllel mögőtőztetvén, felelemmel 
megzoreitatot elméiét elehezti vala (BécsiC. 81). Foly te werőd 
nagy bewsegwel, pyros, oly mynth masth nyith rosa (CrechC. 
25) Mynt ha nagy sok rosag voltak volna ot (MargL. 108) 
Rósakat külde a paradicsombol őneki (DebrC. 183). 2) [deli- 
ciae; geliebte) Ne is félly szép rósám, mert majd-el-követöm, 
a mit kiván tőlem igas szeretetem (GlyöngyD: Char. 58). 

[Kósmondások]. A rózsát tövis nélkül nem szeghetni (Gy6ngyD : 
MV. 3) 


basa-rózsa : paeonia Nom.? 49. PPBL [pfingstrose] Ezt a 
paticariusoc poenia mascula azaz him basarosánac hijác (Mel: 
Herb. 108). Jó szagú és kossorüban valóc ezec: majoranna, 
bársony virág, basa rosa, rosmarin (Com: Jan. 24). Bása rósa, 
igen szép vórós virágú, fejér is van (Lipp: PKert. 177). 


csipke-rózsa  cynorrhodon C. rosa silvestris, coroneola 
MA. cynosbaton, *sentis canis PPBI. (hunderose]. 


jérikói-rózsa, jörik6beli-rözsa : amomum PPBI. peri 
clymemum, rosa de Jericho Lipp:PKert I.77. Jerichoi rosz 
vagy fára folyó rósa, kinek levele közepiből jün őt vagy hat 
fejér virág szál ki (Lipp: PKert. 177). 

kassai-rÓzsa: lychnis; Marienröslein, himmelröslein PPB, 

mályva-róssa: malva hortensis Fuchs: StirpH. Ciml. b. 
[malvenrose} A fehér málua magas mint a kerti málva rosa 
(Mel: Herb. 169). 


erós-mályvarózsa: alcea; Sigmarskraut Fuchs: StirpH. 
45. Alcea azaz erős malua rosa, olyan magas mint a malva 
rosa, a levele mini egy czillag (Mel: Herb. 169). 


parlagi-róssa: cynorrhodon C. rosa pumilla Beythe: Nom. 
7. Nom? 49. Parlagi rosa: rosanum Major: Szót. 414. Ezer io 
fiu viragia, parragy rosa viragia, sallya viragia (Frank: HasznK. 
22). Csemeték: a bodza fa, törlsses medve talpá fü, pallagi 
rösa (Corn: Jan. 28). 


sárga-rózsa : caryophylium, Indicum MA. nelke, nägelein 
PPB. 


pünkóedi-róssa: poconia BL [pfingstrose]. O xis Maria- 
nak ayetatos solgalo leafaa, kös nómós piros pinkösti rosacat 
(NagyszC. 276) 

százlevelü-rÓzsa: centifolia PPBI. 

vad-rózsa: [rosa campestris; wilde rose) A vad rósákon 
terınd gomba ha porra rontatik és porban be itatik, az Arendt 
ki űzi (ACsere: Enc. 235). 

Bözsal: romceus MA. [rosen-] Mosgyal meg as en rosay 
verómben (NagymsC. 73) Az rosay pyrosságuak seretety rosay 
fenessegnek bodogsaga (CornC. 236) 


Rössäll-ik : [colore rosaceo fulgeo; rosenfarbig glänzen] 
Kinek sentsegÓ testét ő rosalo vérénel kostolusn elónk isten- 


RÓZRÁR—RÓG 1410 


nek (AporC. 182) O siszlee zep zemek, o rosalo piros tyndekló 
zep orchak, o edesiö zeep ayakak (NagyssC. 119). Az ő fenes- 
seges teste az ő rosalo werewel mynd meg weresWitettek vala 
(ÉrsC. 46). 

Rózsás : rosaceus MA. (rosig]. Rózsás hely : rosetum C. MA. 
Rosas, gjüngeos feoketheo (Radv: Csal. IL57). 


ROZSDA : rubigo, aerugo, ferrugo C. MA. rost PPB. Nem 
zabadolnac meg a rosdatol: non liberantur aerugine (BécsiC. 
111. MünchC. 24). Rosda es mol meg raghya: aerugo et timea 
demolitur (JordC. 370). Törölyed el 18!ködnek rosdayat (DebrC. 
424) Mikepen ez testi tys mindön rosdat megh emest, ezÓn- 
kepen az isteny zeretetnek tyxye az binnek mindőn rosdaiat 
embőrből ky rekesti (TihC. 10). Az erős vasat is rozsda meg- 
eszi (RMK. IV.127). Hadd time el az rozsdát as torkáról (232). 
A hol az moli es az rosda meg emessti (Fél: Bibl. 9). A mint 
a tűz tisztít az aranyat a rosdátül, ugy bennünket a bűnnek 
rosdájától meg-tisztít (Diósz: Tal. 200). 

[Kösmondäsck]. Nem fog aranyon rosda (Decsi: Adag. 180. 
Cregl. Japh. 121). 

(penész-rozsdaj] 

penészrozsdás : aeruginosus PPBI. 

réz-rozada : aerugo PPBI. 

rézrozsdás: seruginosus PPBL 


va5-rozBda : [ferrugo ; eisenrost]. A vas noha leg-keményeb, 
a vas rosdátol elrágattatik (Com: Jan. 18. ACsere: Enc. 248). 


Rossdás: aeruginosus, rubiginosus C. ferrugineus MA. ros- 
tig PPB. Köz bortul megszorül, rozsdás én torkom, kiből útá- 
latos én horútásom (RMK. III.316) Lätä, mossatlanoc a táloc, 
törőttec a fazakoc, rozsdás nyásoc, sörpönéc és vágokessec 
(Helt: Mes. 328). Kis taligaddal, rosdas keseddel meny ki do- 
logra vigan 1579 (KNagysz. B) Fel-gyúlladgyon szeretetinek 
tüse és a gonosságnak rosdás szalakja meg-emésztessék (Consi : 
Síp. 188). 


[Rossdäsit] 

mög-rozsdäsit: [ferrugine induco; rostig machen]. Meg 
roedasytta ewtet ewnen zerelmenek myatha (ÉrsC. 383b). 

Rozsdásod-ik: rubiginor MA. verrosten PPB. Akármely 


műszerszám inkább rozsdásodik hevervén, hogysem véle élvén 
(Fal: UK. 403). 


mög-rossdasodik: c» Ty esystetek meg rosdasodoth 
(JordC. 840) 

(Közmondások]. Otthonos lakással sem rozsdásodik meg as 
aszszony (BzD: MVir. 47). 


[Bossdäsul] 
mög-rossdäsul : ferruginem contraho ; verrosten PPB. 


ROZSNOK (romóban Com: Jan. 22. romok MA): vicia C. 
lolium MA. kuhweizen, wicken PPB. Konkoly, rosnok, vadóts: 
lolium PPBl. A héjas veteményec hüvelykekben teremnec, mint 
a babban, lencsében, keserű vad babban: rosnóban meg-lát- 
hatni (Com: Jan. 22) 


ROZSÓLIS : roseolis PPBI. 


RÓ. Re) fiu auagy sarga gyopar (Frank: HassnK. 18). 


RÖG (reghzet ErdyC. 164. regheztettenek KulcsC. 91. Helt: 
UT. Ji7): gleba, glebula, glarea MA. [erdscholle, erdkloes], 
Rogge porra teszem : cinefacio, in pulverem redigo MA. A ve- 
röfenben, ki az ablakon be jő, az rög por meg tetzic es meg 
laccic (NádC. 22) Barásdollya-é az földet és ronttya-& az ő föl- 
dénec rögit : numquid proscindet et sarriet kamum suam (MA. 
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Bibi. ILY4). A fővény, ha temérdekbéd, öregbéd, bomoknsk 
és rügnek (sabulum et glarea) követses füldnec hivattatik (Com: 
Jan. 16) Róggé porrá változtat (Megy: 3Jaj. IL44) Nem hogy 
nem fntna-e] az ég, mely csak dörög, de meg hasad saómra 
ama nagy erős rög (Cregl: Dág, 11.53). Ez az oszlop avagy as 
rög, az mellyet vet az őrdőg az keresztyén ember utänak elei 
ben (FelsőB: UKölts. 91). 

Rögöcske : glareola MA. [erdklösschen]. Kinek kínek a 
vitézek közzül egy egy darab rögdcaket adtanak a pápisták az 
ur-vacsorájában levő kenyér helyett (Pós: Igazs. 1.433). 


Rögös: glaressıs PPBI. (glebosus; klumpig, knollig. Nehéz 
s rögös a böesület úttya, sok fáradság-munka szélit-hosszát 
fattya (GyöngyD: MV. 10). Rögös az ösrénnye és lészen lábad- 
nak ott sok sérelménye (GyöngyD : Cup. 840) A rögös és fa- 
gyos helyeken az oroszlánok a körmeiket öszve vonszák, hogy 
meg ne tompuljamak (Misk: VIKert. 55) Igen röges az út 
(PhilF1. 15). 

Rögös: 3) figo, constituo; heften, setsen). The nylayd eu 
belem regeztettenek: sagittae tuse infixae sunt mihi (KulcsC. 
91). Midőn annac vtánna az vadászoc napot regzettenec volna, 
az megyes templomba ket predicacio szeket szőrzőnec (Ffelt: 
Háló 350) Hol mindemic lakise, hdÓt is regzet nekie (Helt: 
Krón. Ciml) Alkolmas terhnec kellett az fanac lenni, az mely- 
lyen az megállapodott, regzött embernec kellett függeni (MA. 
Scult. 428). 2) [separo ; scheiden] Resseit külön kel venni es 
regreni: portiones eorum sequestrandae sunt et excludendae 
(Ver: Verb. 344) 

el-rögöz: 1) [decerno, constituo; bestimmen, fest setzen). 
A meres a szenth irasban iegesz bizonios, el rögzöt, tlikelletes 
dolgott (Mel: SzJán. 528). Istennec el vegezet es el rögsdt 
tanaczia, hog minden emberek ecczer fel tamaggianak az vtolso 
napon (Kár: Hal. Abfj). 2) [stabilio ; befestigen]. Az essÓnek el 
rögzött határt czinält (Mel: Jób. 66). 


ki-rögös: [eligo; auswählen). Ki regze egy sereget az ő 
népéből (Helt: Krón. 20) Ki regzéc kÓzzülec a szép menyets 
keket (59). 

[mág-rógós) 

mögrögzött : (constitutus, stabilitus, obfirmatus; bestimmt, fest- 
gesetzt]. Hitinknec amaz igen meg regzet szerzeti szerént : secun- 
dum certissimam seetam nostrae religionis (Helt: UT. 02) Ki a 
Jesus Christust a meg rügset üdóre el küldte (Dáv: VDisp. L144). 
A régth] fogua meg regzet neueket meg tartyuc (Tel: Fel. 34). 
Igy hiszi es erti vala az sido nep az meg regzet es reaioc 
marst hitel szerint (EaztT: IgAny. 93) 


Rögzött : [constitutus; bestimmt). Hogy as regret dolgoc 
meg maradgyanac: ut maneant, quae immobilia sunt (Helt: 
UT. Ji?) Minden dolognac regzet #deie vagyon, ahoz kel ma- 
gunkat tartanunc (Dáv: KKer. 03) Minek vtánna az fdőknec 
regzet és tellyes volta el ibt volna, az igaz isten meg tekélé az 
ő igéretit (Vallást. Düij. 

Rögz-ik : inveterasco, radicor Kr. [veralten, einwurzeln]. A 
fát, míg fiatal, hajtsad akarattal, míg nem rögzik törzsöke (Kisv: 
Adag. 145). A gonosz mennyivel inkáb rögzik, annyival inkább 
kell tépni és irtogatni (Fal: NE. 16) Nehéz ollyan emberen 
segiteni, kiben a vétek szokásba ment, szaporodik, rögzik, vas- 
tagodik (Fal: SzE. 533). 

be-rógsik: co Nem emlitem az belső gonosz nyavalyát, 
melly az ő rendeltetéseknec és szerzeteknee gyökerében tövött 
és regzött bó (MA: Tan. 1133). Ollyan ember, a melyben nem 
tsak kin tetszik, hanem ugyan tsak győkeressen bé rőgzött a 
mindenféle jóság (Fal: UE. 392). 


mög-rögzik: invetesor, radicer, radices ago MA. [alt 
werden, einwurseln). Igy Orgbediue és regsüne meg mi me 
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gunk között (MA: Tan. 1000) Így rögıle mog áz tó suivedken 
az vigaztaläs, hogy te szereted az Christ Má: Scult. 660) 
Hamar kell a ként meg-elózni, ha meg-rögzik, abból nebéz ki 
fejtözni (GyöngyD: Char. 350). Héjábau rögzött-meg a vad er- 
kölcs benned, az újságok nélkül nehéz már el-lenned (GybogyD: 
MV. Előb. B2). A bűnös a bünbkben megrügsik (iy: Préd 
II.536). Neg ne röglezön gyermekedben valami rosz erkölts 
vagy szokás, mert erőt kap idővel (Fal: BE. 617). A vígyázó 
számtartók soha magassab tisztre nem hághatnak, moeg-keli 
rögzenek ebben az egyben (Moln: JÉpül 423). 


mögrögsött: inveteratus, radicatus MA. veraltet, eingewur- 
zelt PPB. Meg-rögzött gowosz: robustus mslum PPBL Meg 
regzet szokas (Ver: Verb. Előb. 25) Az anyassentegyhäs ellen 
meg reogzeot gyüleosegek (Vás: CanCat 561) Az eccieniz a 
kereevtyénségben meg-rőgzőtt tudományt meg-vissgállya (Pásm : 
LathV. 245) Ax anya-szent-ogy-háznak meg-rőgszőtt tanitken 
igaz próba-kó (Páxm: Préd. 884). Meg regxett ember kor (MA: 
Tan. 1087). Meg-rőgzőtt, Ürekedett fönec fájdalma (Com: Jan 
56) Sok száz esztendőtől fogva megrögzött szabadságot meg- 
oltalmazza (MonOkm. XIX 248). Valle Péter ezt a rakást Bahi- 
lon tornya hulladékinak itéli lenni, mivel as ott lakó emberek- 
nél es mog-rögsütt vélekedés (Mola: Jp. 183). 


Rögzött: inveteratus, longo usu firmatus MA. [veraltet, 
eingewurzeit} Reeghy poetaknak reghzet okos mondasok (ÉrdsC. 
164) Hogy sz regzet dolgoc meg maradgyanac: ut maneurt 
quae immobilia sunt (Helt: UT. JiT). Megállapadott, regwött em- 
ber (MA: Bcult. 428). Régi regsitt haragját felebarattya ellen 
még sem akarja elhadni (852). A rőgzött herütot kürtym belő- 
led a csalyán (Felv: SchSal 29) 


RÖHÖG (roAog VirgC. 112): grunnio, fríngultio C. grunsen 
PPB. Akal mennek erdőnek menden vadi, orozlanoknak kőlkő 
rühöguen, hog ragagganak (AporC. 67). I&nek fertezetes diznok 
es rohognak vala Wk Wzótók (VirgC. 112). Ihogoc, vihogoc, rőhő- 
gőc (Born: Préd. 389) Akar mi moslékra is röhögue rohanik 
(Zvon: PÁzmP. 289). Mikor rekedez röhögő torkod, eljÓ maga 
a halál (Pázm: Préd. 74). Az elrészegtüit Bachus fiui rökögnec 
mint disznók (MA:SB. 9) As ő bóffentésáve) röhögő disznó 
nem kérőt rágó (Com: Jan. 86) Külömben nem szóllott 
hanem tsak disznó módon röbögött (Hall: HHist. 54) Eggyüvé 
röhögnek mint a disznók (SzD: MVir. 118). 


mög-röhög : [adgrunnio ; angrunzen)] A jó rén ló ha meg 
nem eheti-is elegendóképpen abrakát, de meg-rühögi még-is 
azt (Gyöngy: Pal. 1). 

Róhógés: 1) grunnitus MA. [das grunzen]. Olan mint as 
dienocnac röbögese (GuaryC. 61). Disznok rőbögése (ACsere: 
Enc. 203). Röhögéssel tsattogtattya fogait az erdei SzD: MVir. 
155). Bakonyi röhögés farkasnak rettegés (138) 2) imtensa 
cachinnatio Kr. [rohes gelächter) Szomoru kénaidon nagy róhó- 
géssel kaczagnak (Megy: 3Jaj. 48). A röhögés és tréfa nem 
ide való barátom (Fal: NE. 72). A ki legédesebben énekli, egybe 
zengő röbögéssel, kézcsattogással fogadtatik (Fal: NU. 963). A 
köznép vigan üzi a tsintalan röhögést, tántzot, tombolást (Fal: 
NA. 178), 

RÖKÖNYÖD-IK} 


möäg-r6ökönyödik : (mucum oontrabo; schimmelig werden] 
Eső mosástól meg-rökönyödött, penyészedett mint as eső mosta 
kő-fal : impluviatus PPBL 

RÖSTÖK: (vas; gefliss) Egy bokor aba kapcza is van, 
azt is el kell hozni, két másos röstököt is (TörtT?, IIL160). 


RŐT (retet RMNy. 1L302): subruber, rubidus, rufus Kr. 


(ret, südlich) Hagiok Georgnek het tálkot, as szles tertxiat 
és az reet (RMN,. ILS302). Mivel as Ó isterme rót amhása 
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állatot megh ölni (Präg: Berk. 248). Fellyebb vóltál már as rőt 
ökör ikránál (PhilFL 56). 


RÖVID (reuid 'TelC. 156. CornC. 10. 31. Helt: Bibl. L c3. 
rivid JordC. 108. NádC. 614. ryvyd DebrC. 504. rywindeden 
DebrC. 529. rduid BécsiC. 25. VirgC. 116): brevis, curtus, con- 
tractus, compendiarius C. concisus MA. kurz PPB. Legen m$ 
végónc rüuid (BécsiC. 25) Riuid napokba vr isten meg laath, 
kynec erdőmet vezitiőc (NádC. 614). Reuid jgennel rea felelte- 
tyk (CornC. 31). Reuid jmadsag után monda az deaknak (DomC. 
801). Ember, ky arzvoh allattul ziletik, reuid ideiglen el ez ve- 
lagban (BodC. 3). Ennek vtanna ryvyd napon kymulek (DebrC. 
504) Rövid nap aszt esmet viszsza nyerhettylc (Tin: Zsigm. 19). 
Ü ys röuid nap nag haddal a varosra iäne (Decsi: SaliC. 24) 
Röuid szoual azt mondom (Bal: Epin. 8) Rövid, de fontos igék- 
kel fnították az Ő tanítványokat (Osan: Dogh. 5). 


(Szólások) Vala penig Markalf rövid állapatu ember 
(BalMark. A2). Makhaon rövid szabású, merész, de kevély 
és kopasz émber volt (Hall: HHist. IIL69) Mikor volnanak 
rüuidssamouan, igen kenesen az Ó solgai, nem haga 
embert neki artani (AporC. 69). Szintén ugy cselekeszfink mi, 
mint ss ki rövidet lát (Pázm: Kal. 36). Értelmünk gyakran 
meg csal minket és rövidet lát (Pázm: KT. 9). 


(Rövidebb) 


Rövidebben : [brevius ; kirser) Végy egy pennát és an- 
nac mérd meg as hoszszát az index wyadhos és se hószszab- 
ban se rövidgyebben ne ved (Cs. N) 


Rövidebbség : [brevitas; ktirse]. Rövidebségnek okáért 
kettőt, hármat emlétek (Se^lóGeresd. 70). 


[Rövideoake) 


(R5vided) 

Rövidedőn : brevi, caesuratim, presse, strictim C. breviter, 
praecise MA. [kurs]. Rövideden, summáson: ad summam; la- 
koniai módra való rövideden és fontosan szólás: laconismus 
PPBl. Ha megh akarod tudnod, hogy hany extendeye Katerina 
martiromsagot senvedet, rywindeden rea feleltetyk (DebrC. 529). 
Gondold meg rönvidedőn, mel nag őrömet vallot zis Maria (TelC. 
190. Rövidedön írja, ax próféta hogy mondta: Reá gondol 
fiam isten az áldozatra (RMK. VI.202) Vegyüc eszünkbe reui- 
deden valo ertelmet (Helt: Bibl. I. c3). Mit Kdnek akarok irnyi, 
rövidedenn es (Nád: Lev. 78). 


Róvidedánnen: [breviter; kurs gefasst] A fogyatkorás- 
rol reuidedöunen irtunk oda fől 1572 (KBéca Edi 


Rövidädll: [aliquid breve puto; für kurs halten) Rövidelli 
a munkat illyen nagy dolog felől (Nagyari: Orth. c7). 


Röviden : breviter MA. (kurs). Röviden szollok: compen- 
difacio ; röviden szólás, rövidenvalö-möläs: laconiszus C. Myko- 
ron sent Ferenc kyuanya uala frater Bernaldot latnya, ew- 
tewie magat reuyden megmenty uala (EhrC. 12. As de alloc 
el amelcodansk as 9 nag sepsegen es riuiden monduan viuec 
tet vroknac eleibe (GuaryC: 56). 

Bövidit: curto C. brevio, decurto MA. abbrevio ; abkürzen 
PPB. 

mög-rövidit: co A serent, a mi serent ot oluastatic, itt 
es serzetettenec: Osyas megrüuideitetet (BécsiC. 177). Ha nem 
vr a napoeat megrüvideitette volna, nem $dudzólt nolna men- 
den test, de a valastottakert megrüvideitette a napokat (MünchC. 
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99) Ty feyetöket megh ne meseytelenóyezoetok es ty rubato- 
kat megh ne rywydeycometek (JordC. 92). Isten akarya ymar 
a te eletódet meg röuidytteni (TelC. 175) Hogy ba assoc a 
napoc meg nem róuiditetnénec (Helt: UT. Q3). Ez által csak 
költségeket akarják megrövidíteni (Nyr. XIV.460). 


Rövidítés : abbreviatio MA. verktirsung PPB. 


Rövidség : 1) brevitas C. kürze PPB. Holoth a the ky- 
uansagodnak elegeth nem tetthem reuydsegnek ees kylemb 
kylemb gondoknak megh foglalasaerth, azth ennekem kegye- 
sen meg bochassad (WeszprC. 120) Sok samtalan egyebek, 
kyket reuidsegert elhagyok (CornC. 300) Myth oktalan mon- 
dottam, ez lewel rewwydsegenek wettesegh (ÉrsC. 842b). As 
compendiummal, röuidseggel hozza ferünk az igassagnak tudo- 
mannyahoz (EsstT: IgAny. A3). Ha nem egyébel, rövidséggel 
olvasásra édesítené az embereket (Pázm: Préd. a4). Röuidessg- 
nek okáért (Csimi: Edom. 150) 2) [detrimentum, damnum ; 
nachteil schaden) Hogy egyszersmind a mi rÜvidséglnk es 
mások hite megsértódése nélkül es eránt tractälhassanak (Kár: 
Élet. IL400). Ha valami róvidségtek lészen, boszút ne állyatok 
(Megy:6Jaj V.48) Nekem nagy rövidségemre lészen (Thaly: 
RT. L54) 


[Közmondások]. Kedues az rÓuidség: grata brevitas (Decsi : 
Adag. 294) Kinek mihez kedve, ott nints rövidsége (Kisv: 
Adag. 543). 

Rövidül : abbrevior, decartor MA. abgekürst werden PPB. 


mög-rövidül: 1) (abbrevior; verkürst werden]. Az kegyet. 
len bynesseknek eztendőjők meg rywydőltethetnek (ÉrdyC. 
621). Meg rewydélyenek *& napy : fiant dies ejus pauci (KessthC, 
803). 2) [debilitor, attenuor; geschwächt, entkräftet werden]. 
Nemde meg röuidilt-$ as wrnac keze : numquid manus Domini 
invalida est (Helt: Bibl L TIt 3. Kár: Bibl. L120). Minem meg 
rövidült még az isten keze (Decsi: Adag. 239) Ime nem rövi- 
dült meg keze az úrnak, kegyelmes ftilej be nem dugattattak 
(Zrínyi L82). Nem rövidält meg az isten keze, meg-bocsáttya a 
te bűneidet-is (Matkó: BCsák. 378) Minekelőtte meg-rövidäine 
as ezüst kötél az as hátgerincs (uatm: Cent. 336). 


Rövidülés: (damnum, detrimentum; nachteil, schaden] 
hatom magamat (Zvon: Osiand. B4). 

RUBINT (robin Hel: Mes. 432): rubinus MA. [pyropus; 
rubin). Harmad böt# as edes Maryanak neweben as 
peldastatyk ax nömös es dragalathos rubinus newő kW 

k 


] 
| 


Rubintos: [rabino ornatus; mit rubinen geschmückt) Ax 
át mellett 12 paripa volt sorjában, mindenikének rabintos sser- 
száma volt (Mik: TörL. 346) Homlokán, melyén terepes rubin- 
tos róssák (Fal: TÉ. 638). 


RÚD : pertica, paxillus temo C. vectis, phalanga, palanga, 
transtilimm MA. stange PPB. Tíz lábni ruddal mérő: decem 
pedatoe C. Vgy uer mynkett es rudual, hogy mendenewt bel 
tewit csapazokual (EhrC. 31) Kiral, ag ennekem hatalmat es 
en megölöm e sarkant törnelkül es rudnal kül (BésiC 175) 
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EliöuS Judas es Ó vele soc gölekewet töröckel es rudackal 
(MünchC. 65). Jöttetök mykeppen tolwayra törökkel ces rwdak- 
kal meg fogny engemet (WinklC. 164) Neegy arany karikat 
zeres, hogy rwdban el vybesseek, mykoron zyghseegh (JordC. 
68. 146). Sokan templom tetejére jutának, rudak gyanánt nyás- 
sakval hagyigálnak (RMK. VL175). A fontban igaz ütő veszsző, 
mely a szárán avagy rudgyán ki-mégyen (Com : Jan. 166). 


[Raólások] Szappanyosok mivetek ez utczától koppant, min- 
den báznál sem találnál talám egy rud szappant (Tbaly: 
Adal. IL121). Ülyhetze a rudra (Czegl : MM. 97). Minden, 
valaki est hallya felólled, azonnal rádgyát el-fordeittia 
tölled (Fort&zer. Mb) Vitezlő szólgai rudat hánnak vala 
(Miosv: Toldi 3). Itt is azért czo rúd mellé a magad írása 
szerént Matkó (Illyef: BOsTomp. 19) 


cégér-rúd: [pertica indicis; schildstange) Láttam mayd 
minden bas előt egy egy magos czeger rudon egy egy zazlot 
(8eCsomb: Utleir. 181). 


csöbör-rüd: phalanga Nom. 47. pertica tinaria SK. [zu- 
berstange]) Lássuk, micsoda cseber rudat készített néktek sz. 
Cyprianus doktor (Bal : CsIsk. 112. SzD: MVir. 286). 


[Szöläsok) Cseber rudonki veték (Szentm: TFiú. 11). 
Tseber rudon kellet volna ki-vetni (Czegl: Japh. 112). 


6b-rüd. 

(Szólások]. Nem engedem semmiképen gyermekét ebru- 
don hagyni (Radv: Csal. III220b) Minket előle el nem 
üz eb rudon, a mint parasztul szollnak, az ajton (GKat: 
Válts. IL1362. Ebrudon vetni ki: ex pellere furcillis 
(PPBl. Kisv: Adag. 157). | 


emeló-rüd : vectis PPBL [hebebaum). 
feszitó-rüd: conamentum PPB. [hebestange]. 


forditó-rüd : sucula; stengel Com: Orb. 189. A könyv 
nyomtató az arcusokat a sató alá vetvén a fordótó ruddal 
meg-nyomja (Com: Orb. 189). 


földmérő-rúd : gnoma, decempeda ; messrute PPB. 

hossszü-rüd: longurius C. 

lépes-rüd: [virga viscata; leimrute] A hangya a mada- 
rásznac a lábán fel másekálla és erőssen meg cxipe aszt any- 
nyéra, hogy a madarász le eyté a lépes rudat (Helt: Mes. 891). 

méró-rüd: ([decempeda; meserutel. Tizläbnyi merörüd: 
decempeda C. A meröknec mértéki ezec: láb, lépés, ől, tis 
lábni mérő rúd, egy futamat föld (Com: Jan. 165). 


nyomó-rüd, nyomtató-rüd: [trudes, hypomochlium ; 
stossstange, stüizstange) Tholdi Miklós kezében nyomtató rúd 
vala, nyomó-rudat fél kezével kapta vala, Buda felé útat azzal 
mutogat vala (RMK. IV.248) 

Szekér-rüd: temo MA. deichsel PPB. A tormához kötötték 
a hajót, mert ollyan vastag gyökerek vannak, mind a szekér 
rudja (Mik: TorL. 866). 
. (Bzólások]. Ki-felé fordították a szekere rúdgyát SzD: MVir, 
12). 


. s&bols-rüd. Egy zabolarud ezüstös, aranyos (Radv: Csal. 
IL121) 


Rudall Egy rudallö has kötél (TörtT. XVIIL260). 


Rudas: 1) [pertica instructus; mit einer stänge versehen). 
Rudas-szék, mellyen embert hordoznak: basterna ; rudas-sseket 
bordosó: basternarius PPB. 2) [temonis ; stangen) Rudas lovak: 
equi jugales, jugatorü, jugarii PPB. Az én lovaim az rudas 
sánta, az két gyermek ló erőtlen az keh miatt (LevT. IL30). 
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Ha te üdvözüles, az én rudas lovam is üdvözül (Thaly : Adal 
180). 

Rudaz : [pertica instruo ; mit einer stange versehen). Exr- 
közök osztása: kötő láncz, rudazó kötél, lánczos tésla (Radv: 
Csal. IL408). 


ki-rudas: [pertica expello, mit einer stange austreiben]. 
Az pápát ki rudaszta az definitióból (Zvon: PázmP. 270) 


RÚG: calcitro C. calce impeto MA. [ferio, tundo; stomen] 
hinten ausstonsen PPB. As egyk lo nagy harapast tem Quinci- 
anoson es az masyk vgy ruga ev labaual, hogy elbe eseek az 
vyzben (CornC. 270). Eégik a lovak közzül vg ruga as ő attát, 
bog ottan meg hala (DebrC. 567) A holt nem zwgodyk, az ky 
ewtet tazygallya es rwgya 168), Az lo wgy rwga boz- 
zaya (Pesti: Fab. 22). Ottan rugni kezde a ló és a sárba dőté 
a szamärt (Helt: Mes. 118). Az eszuer homlokba rúgá a, far- 
kast (229). 


[&ólások] Farba rugta: longum valere jussit (Decsi: 
Adag. 99). As igazságot farban rúgják (GKat: Titk^ 8). A meg 
szelhält ifju vén attyÁt Óreg állapotjában farban rugja (Megy: 
6Jaj. 11.9). Farba rúgta a mátkáját (Kisv: Adag, 3) A kiket 
farba rugnak (Tus: Ap 170) A Ktek katonái farba rugták a 
Ktek zászlóiát 1634 (FMMinerva 1478), Ió aszszonyom ne rug- 
iad az te vradot öklelésében (FortSzer. 0). Farkas gyapjat 
nem rúg Ő pálcája alatt (Fal: Vers. 915). A vött jókért Iäb- 
balrúgtok (Monlrók VIII 71). 


be-rúg : [intrudo; einstossen]. Bé-rugván az ajtót a kocs- 
mában, meg eeküvének, ki ki lábán fen-Altäig kitészen magá- 
ért az ital harezban (Fal: NA. 121) 


el-rüg : calcitro MA. calce tepello Kr. (abstossen]. 


[Seólások]. Ez éneket szörzé egy barátból lött pap, bánta 
bolondságát, elrügta csuklyáját, hitire fogadta, soha 
többet nem csal (RMK. II.230). Elrugta a' patkót: so 
leam excussit PPB. Arra birja as egy ügyü személyt, hogy ek 
vesztvén a pártát, el-rugjja a patkót (SzD: MVir. 118). 


föl-rüg: 1) calcitro MA. [hinten ausschlagen). Az lo fel 
zökuen, rugwan, ki rayta il, mind az földhöz veri (BodC. 101 
Fel rwgo mykent ezweer (ÉrsU. 268b). As vr isten panaszol- 
kodic, hogy az sidoc immar felrugoua lőttec volna (Born: 
Evang. IV.251) Az erős iuhot el vesztem, az az, a mely erei- 
ben bizic és fel rugó leszen (Kár: Bibl. II.140). Inyetölt fel 
rugó bűnös (Megy: 6Jaj. IL27). Minden lova rugjon fel, a rüd 
szege hulljon el (Fal: Vers. 872). 2) [resolvo; auflösen). A fé- 
nyes portával való békességeket felrugjäk (Monlrók. VTIL56). 


főnn-rúg : [superbio ; bochmütig sein). Fen rugók, kevélyek 
akaratosoc (Soós: Post. 434). 

hätra-rüg: [recalcitro; hinten ausschlagen). A mi testünk 
ollyan mint a déltzeg ló, melly hätra-rüg, mibent meg-hizik 
(Pázm: Préd. 902). A testnek szükségét meg adván, azt, hogy 
hátra rugó és lélek-veszedelem szerzője légyen, nem engedi 
(&D: MVir. 428) 


ki-rüg: [extrudo; ausschlagen) A ketske as Ő vásottsága 
miatt sokszor még a fejó edényt is ki-rügja a pásztor kezéből 
(Misk : VKert. 219). 


(Szólások) Egy iró-deákoceka, a ki még alig rugta-ki ax os 
kola port, jödögele nagy finnyal előmbe SzD: MVir. 23). 
lő-rúg : [detrudo ; berabstoesen) Ha az éh keselyő az kövér 


ludat földre lerúghatja, fényes tollaitul ott ütet megfosztja 
(RME. IL154). 


mög-rüg: caloe impeto Kr. [stossen) Valakit lábbal meg- 
rúgni : *eontingere aliquem caloe PPBl. Meg ód magad, mert 
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meg rügh (Decsi: Adag. 24). Ugy megrúgta asiv iránt a ló, egy 
Jésus-Mariánál többet nem szólhatott (Bercs: Lev. 484). 

vissza-rúg : repercultio Kr. (resisto ; sich auflehnen, wider- 
setzen] Uisza rugokka es engedetlenekke talaltatnak (Pécsi: 
SzüzK. A2). Teste nem enged tökéletesen, hanem vissza rúg és 
zugolödik (Pázm: KT. 214). A viszezarugö délczeg testen győze- 
delmeskedtink (Csúzi: Síp. 96). Megakará büntetni vissza-rugó 
fiait a menybéli kegyes isten (Moln: JEpül. 246). 


Húgás : calcitratus C. MA. das hinten ausscblagen PPB. 
Hozzám tartozók is egészséggel vannak, az ssegény Miklóstul 
megválva, ki az lórúgásba hala meg (Nád: Lev. 16) A ló néha 
az rajta ülöt leveti, meg tapodgya, avagy rugáesal meg üti 
(Com : Jan. 35) Ki futänak sätorbul nagy harcsolässal, sátor 
köteleket szaggatnak rugással (Zrinyi I.75). 


Rugaszkod-ik : 1) [indentidem calcitro; wiederholt aus- 
schlagen) Bika rugaszkodván kötél szakadt vala (RMK. IV.243). 
Az bárány, noha nem szokott ríni, mikor a torkát metélik, de 
mégis rugaszkodni szokott (MonTME. V.381). 2) [prorumpo ; 
vorstürzen] Mykoron ez feyedelemnek fya akarnaya illetny 
zent Agnes azzont, rugazkodeek az fenessegre (CornC. 414). 
Nagy ywetesel resyok rwgazkodanak (ÉrsC. 588b). As ellenség 
közibe ragaszkodik (Pázm: Préd. 524). Az eleven hal vizellen 
rúgaszkodik (162. Demirhám mint az mérges sárkány Vidre 
rugaszkodék (Zrinyi I.131). Nem tarthattya továb Radivoi bánaty- 
tyát, oda rugaszkodik, az bun láttya társát (165). Kupido any- 
nyostól nyughatatlankodik, mint ki két tűz körül szorgalmatos- 
kodik, ha egygyet fel-lobbant, máshoz rugaszkodik (Gyöngy: 
MV. 64). Láttuk háztetejeken ülő embereket, kikhez rugaszkod- 
ván, végére jártunk, mi hirek légyen (Monlrók XXVIL9) Osz- 
tán Zrinyi gröfhoz menten rugaszkodék, kinek könyörögve im 
igy rimánkodék (Kónyi: HEom. 136). A fáratt szerotsen után 
rugaszkodik (159) 

által-rugaszkodik : (transgredi festino ; eilends hingehen). 
Azon lessek, magam is által rugasekodjam udvarläsıra Nagy- 
sägodnak (Bercs: Lev. 615). 


be-rugasskodik: [irruo ; einfallen]. Magam ezennel be- 
rugaszkodom az Csalöközre s úgy igyakezem, hogy ma meg is 
térjek (Bercs: Lev. 116). 


el-rugasskodik: 1) [aufugio, properanter abeo ; entfliehen). 
As czazar el rwgaszkodek es csak alegh menekÓdhetek (ÉrsC. 
54). Az osztán ketten elrugasezkodtok hasa (MonOkm. XXIII 
541) Meg-ijedvén Hectornak baragjától, el-rugaszkodik és félre 
vonsza magát (Hall: HHist. IIL133) 2) [adire festino; eilends 
hinkommen] Mig ők megjárják az farét, elrugasskodom Nagy- 
ságodhoz postán (Bercs: Lev. 136) Itt rendben hagyván minde- 
neket, postán elragaszkodom alázatossan udvarlanom Nagysá- 
godnak (143). Ha érthetném Váczhoz érkezését Nagyságodnak, 
magam is elragaszkodnám udvarlására (612). 

(elő-rugaszkodik] 

: [promotio ; befürderung) A ki tttréesel 
türésre nem keményedett, nem udvarba való, sok keserű pilulát 
fog rágni és jövendőben keveset ditsekedni udvari elő-rugaszko- 
dásirul (Fal: NA. 236) 

föl-rugasskodik : 1) [ee altius efferre; sich tiberheben]. 
Hogy ha tixtódben seorgalmatos volnál, jó szerencédben fel 
ne rugaskodnäl (FortSzer. M2). Te sem rugasskodhatol azoknál 
fellyebb (Oxegl: MM. 26). 2) (adire festino ; eilends hinkommen], 
Ha látom már securitámát az hadaknak, mindgyárt felrugasz- 
kodom postán Nagyságod eleiben (Bercs: Lev. 144). 


ki-rugaszkodik : 1) [erumpo ; hinausstürzen] Ffel haga 
az tansch haznak ablakaara es ky rugazkoduan vyseltetyk 
vala az eghen (ÉrdyC. 376b). Kezdődött nagy puskásászal as 
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maloın-säncanak ostromläsa, kire nézve kirugasskodtam és vitad- 
tig oda voltam (Bercs: Lev. 41). Egy sereg disznót tanáltak, 
azokboz szörnyen puskáztak, kirugasekodtam az lármára (183). 
2) (insolesco ; sich überheben]. Nagy szerenczén az vr kirugaz 
kodéc (BFaz: Castr. D3). Erő-hatalommal támadnak ellenünk 
a ki-rugaszkodó, szilaj indulatok (SzD: MVir. 123). 


mög-rugasskodik. Tegnap Ilosvay István megrugaszkod- 
ván az maga lován Buday István uramnál Tardoson, igen rutul 
megesett, szót is alig vebetni belőle (TOrtT*. IIL886). 

oda-rugaszkodik : [adpropero, accurro; zueilen] Félvén, 
el ne rekedjenek, egy huzomban siettek, magam is oda rugasz- 
kodván, semmi bizonyos hire nem lőn az németnek, hova lett 
(Bercs: Lev. 29). Károlinak két levelét vettem, siessek, mert 
addig meg nem indulhat, odarugaszkodtam hozzája (319). 


Rugaszkodás : [recaleitratio ; das fortwährend ausschlagen). 
Láttyátok, második rugaszkodäsa ám ez a Simba szamárnak 
a labyrintusban (Matkó: BCsák. 84). A kinek nem ezikrázik a 
szeme, sebes haragos szellőt nem támaszt a 
táborban (Fal: NA. 221). 


[Rugdal] 


Rugdalódsa-ik: saepius sed lenius calcitro Kr. [oft stossen] 
Ha jól akarjuk intésni cselekedetünket, tärsunk ellen rugdaió- 
dozván, ne egyenetlenkedgyűnk (Bíró: Micae 297). 


Rugdos : frequenter calcitro MA. caedo calcibus PPBI. 
[wiederholt ausschlagen]. Kezdec labokkal rugdosnia (WeszpeC. 
65) A loh erőssen rugdosuan őtet, harmad napon kih mulek 
ez vilägbol (DebrC. 120). Keet loh nagi erőssen kesdeh egi 
mast rugdosnia, s a mahsik adsyg rugdosa őtet, bogi a vyzben 
esuen, oda uese (181). Zaidöt az oltárról lerändita, lábaival őtet 
igen rugdosá (RMK. V.32). Lábockal rugdosnak, szomekkel pil- 
logatnak (Präg: Serk. 468) 


mög-rugdos: apolactizo C. calcibus ferio; mit den filssen 
stossen, ausschlagen PPB. 


Rugód-ik, rugóds-ik: recalcitro MA. wiederholt aus- 
schlagen PPB, Keveset rugódzott és meghalt (Gvad: Kár. 
41) 


Rugódás: recalcitratio MA. das wiederholte ausschlagen 
PPB. 


Rugold: calcitro PPBL [mit den füsseu stossen|] Rügom, 
rügdosom, rágóldom: cakitro PPBI. 


Rugoldos, rugódos: 1) [calcibus ferio; mit den flissen 
stossen). Neemellyek labokal rwgodoryak wala (ÉraC. 32. 48). 
Ky batra ranth vala, ky labbal rwgodos vala (dömC. 8. ThewrC. 
74). 2) calcitro C. MA. hinten ausschlagen PPB. Előre s hátra 
rugóldozott olly dühössen, hogy tellyes veszedelem vala tsak 
feléje is menni (Fal: NE. 89). Rugodozva adta ki páráját (Gvad: 
Orsz. 132). 8) (repugno ; sich widersetzen) Ysten ellen rwgo- 
doztaal: adversum dominum contendisti (JordC. 219). Ne lattas- 
satok ystennek ellene rwgodorny (724). Feiedelmek, kyk ő elene 
rugodastanak (TeiC. 239). Kic az vristen ellen rugodoznac (Born. 
Ének. 190. Born: Préd. 306). Az mi fiunc gonosz erkölczű és 
ellenfine rúgodozó : contumax (Kár: Bibl. L178) Nem illik, hogy 
ellenek rúgódozzunk és támadgyunk (Tel: Evang. II.989). Hogy 
minden rugodozo nyeluet meg fogna itelni (Mon: Apol 27). 
Nem istené, a ki szó-fogadatlansággal ister-ellen rúgoldos 
(Pázm: Préd. 79). Isten-ellen rugóldos, a ki török ellen hada- 
kozik (Päzm: LuthV. 141). Az paranczolatoc ellen nem rügodoz- 
toc (MA: Bibl I.254). Álhatatossak légyenek az isteni szolgálat- 
ban, ám-bár rugoldowson és délczegeskedgyék a viszketeges test 
(Osısi: Bip. 114). Rugöldosnak az orvos ellen és ast költik 
reá, hogy méreggel itatja őket (Fal: NU. 252) 
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(Közmondások]. Nehez as östön ellen rugodomnod (DebeC. 
151. RMK. IV.175. Decsi: Adag. 20. Nehés as természet ellen 
rugodomi Decsi: Adag. 16). 

ellene-rugoldos: [repugno, resisto ; sich widersetzen, sich 
auflehnen). Ellene rwgodoztatok (obnitimini) az sent leleknek 
(JordC. 731) Az gonos teetelnek ellene rwgodoswan (ÉrdyC. 
25) Istennek solgaynak ellene kel rwgodozny mynden gonos- 
saguak (122b. 541) Ehnytty vala ev gyenge testeet ciliciommal, 
hogy semmyben ellene ne rwgodoszna az okommgbnak (650) 
T6 a szent léleknec ellene rugódomxtoc : (Helt: UT. h5). Mind 
hív szolgainak s mind ellene rágóldozó engedetlen pártosoknak 
megfiset (Pásm: Kal. 1). 

ki-rugoldos: [calcibus expello; mit den Riesen anestomen] 
Az keresstyen emberek társaságokbol ki rugodosztassanak és 
pökdöstessenek (DBón: Részegs. 56). 

még-rugoldos: [calcibus ferio; mit den füssen stomsen] 
Mg vadolia Vynes hogy annyast meg rwgodorta (ÉrdyC. 


asont kell mondani annak, a ki rugoldozását érsí testének 
(Pism: Kal. 1062). A mi déltseg akaratunk rúgóldosásit úgy 
vesérellyed, hogy wsolgklatodra hóldoltassad (Pásm: Préd. 757). 


RUHA (roAa RMNy. IIL61): vestis, vestimentum, amictus, 
indumentum C. vestitus, tela MA. kleid, kleidung PPB. Nemy 
seep hows ruhausl eltesett (EhrC. 14. 59). Öltösiél tementől 
iob rubaidba (BécsiC. 81). Nemde nafob a test, hog nem a ruba 
(MünchC. 24. 49). Óth megh meayttelenytwen mynden rwhays- 
bol sernyen werek (EirsC. 46). A kyralne megh elteben hagyoth 
wolt neky walamynenh rohaksth; kérem Kdet, alasza ele 
azoklatj, kyk előtte walotta es hatta kyralne ss leannak az 
rohakat (RMNy. IIL61) A ssapon fő ruha s gyapju moeni igen 
io (Mel: Herb. 54). Ugy elholt volt, hogy olyan volt az orczája 
mint a ruha (ErdTOrtAd. L110) Tarka barka ruha ily szajha 
farára (Kisv: Adag, 133) 

(közmondások) Ruha tisztesség, pénz emberség : vestis virum 
facit MA. 

alsó-ruha : [indusum, interula ; unterkieid] Titkon valo 
also rubaiat es rola le zagata (VirgC. 27). 

barát-ruha : casula PPBI. 

bibor-ruha : coccinum C 

borbély-ruba : involucrum; scherertuch PPB. 

osömälyet-ruhs : vestis cymatilis Nom. 445. 

elö-ruha : linteum C. praecinctorium Pesti: Nom. 106. cinc- 
tus MA, casula, perizonium Nom?, 451. [vortuch). Assmsonyi 
öltözet : szoknya, előkötő avagy elő ruha, fátyol avagy reczés 
főkötő (Com: Jan. 100). Két fejér fátyol elöruha, melyeknek 
kerületin fejér szőr selyem csipke vagyon (Ger: KárCs. IV.461). 
Egy fejér varrással varrott patyolat elóruba, melynek as kerü- 
retin csipke vagyon (462) 

farsang-raha: [faschingskleid) Farsang rubát tartó has: 
choragium C. 

fejér-ruba : [interula; weisswäsche]. Febier ruha: 4 feel 
imeg bymes (Radv: Csal. II.24). Ágy lepleom és minden foyer 
rubaym eowe legyenek (IIL182) Fejér-ruhanemüecske (Kem: 
Élet. 52. Nékem kevés bagazsiämot, köntösömet, fejérrubámot 
elkapta a német (Bercs: Lev. 547). 

férfiú-ruha : (vestis virilis; mannskleid]. Ah meniekes? előt 
férfyu ruhaban öltöősnen, titkon attia hasatol el mene a kalast 
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romba (DelxC. 190). Aszmony ember ruhát vűttél-é reád avagy 
férfiu ruhát (Vás: CanCath. 221). 


f6-ruha : [velamentam capitis ; kopfbedeckung] Ha em lechke 
el nem feletetik, akoron as temerdek es rut goromba fő rubek 
selymekből lenni tecenek (VirgC. 149). 


fölső-ruba : toga, sagulum, laena C. *amiculum summum 
PPBL der lange rock Com: Vest. 148. [oberkleid). Minek előtte 
a töb etkek fel adatnanak, le vette as felső ruhaiat es kezde 
as apostoloknak labokat mosni (WeszprC. 46). Granath doman 
granath felső rwha (EMNy. IL170). David ehnettei az Bam 
felső rubéj&nac szárnyát az barlangban (MA: Bibl. I.268) A 
el hozác az szamarat és az ő vemhét és az 5 fölé 
! ruhájokat azokra terítéc (Zvon: Post. L1) 
gom 


bos-ruba: abolla Major: Szót. 5. [umwurf)] Férőz 


ültözet: a deréc swrito köntös, nagydrág, mente, udvari gum 
bos ruha, suba (Com: Jan. 99). 

gyász-ruha : vestis lugubris Nom? 447. *anthracinae vestes 
PPBL [trauerkleid] Gyász ruhában való: atratus C. Fel mene 
leafıiual fölső hazaba es öltöősec ciliciomba es ész rubaba 
(GuaryC. 55). Az 8 iegiese Sltözuen ész nagh kesarűse 
ges siralmal monda (PeerC. 28). Az goncsatévőc bom. 
szúlt szakälockal és gyaz ruhájockal töttäk az ő esedezéseket 


habos-ruha : vestis undulata C. MA. [gewässertas kleid, 
iratos-ruha : vestis acu picta Nom.? [gesticktes kleid) 
irüs-ruha: emplastrum, ceratum, cataplasma C. pflaster 


tod ezekre, kifokadnak (Felv: SchSal. 20). 


jegy-ruha: dos Ver. C. MA. morgengabe PPB. [brautee- 
schenk]. Vala myt ennekem az yegy rwhaert akars vala adnod, 
zeeghenyeknek ozyad (ÉrdyC. 170b) Az en yedrwhamrwi e 
elegeth thewth (RMNy. IL17). Jegy rubaul adác Koront orm 
got és Kamyolt (Helt: Krón. 60. 20) A felesege az urzpak 
mikeppen engefheti megh jegyruhajat : qualiter uxor dotahtium 
suum marito suo relaxare possit (Ver: Verb. 178). Jegy-ruhá- 
jól és jegy-gyürüjü] hitet és igasságot adok néked (Pázm: Préd 
1054). A leányzó jegy-rubát (brautschatz, morgengabe) vészen 
(Com: Vest. 87). Ha valaki jegy ruhát, leány negyedet, me 
nyegzői ajándékot fel venni nem akarna, az ollyant nem 
személye szerint kell idésni (Kász: Kit. 70). 


jegyruhás : dotatus C. MA. (mit heiratagut beschenkt). A 
nötelen legény nöszni akarván, meg-nézi, melly el ado és gaz 
dag jegy ruhás szűz leánt kedvellyen (Com: Jan. 116). 


juh-ruha, juhi-ruha : [vestis ovina ; lammsfellkleid). Isteni 
félelem szerint való életnec szinét viselic, as melly juh ruhát 
az apastal képmutatásnac nevez (MA: Scult 785). Vedd elő 
eut az vilagot és tartsad as tanitóknac 'uhi rubájoc alá (7861 


kamuka-ruba : vestis Damascena Nom.? 447. 
kétszörös-ruha : diplois Nom. 419. 
kózi-ruha : mantile C. 


ködmön-ruba: [sona pellicea; pels) Ex Janus val uals 
ködmen ruhat ő foröoka körhöl (Münch, 18). 


len-ruha: vestis linoa Nom? 442. lineus *atmictua PPBI 


mellbekötő-ruha (C) mell-ruhs (KirBes. 182): sto 
phium C. brusttach KirBem 182 
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mönyekösös-ruha: vestis nuptialis N&mGl. 358. (hoch- ! nék részeg embernek örömest több áldást, de ki látott ilyen- 
meitegewand) Nem lévén menyegsós ruhája, első szeretetnek | 


palästya (Illy: Préd. Előb. 1.3). 

mise-ruha, misemondóÓ-ruba: [vestes missales; mess- 
gewand) Aran a mise ruha öltözetit akaria kijelenteni (Mel: 
SzJán. 408) As apologia a mise mondo ruhakrol is szol (Tel: 
Fel 33) Soc egy mástul különöző foltokbol áll as mise ruba 
(Dial 122). 


öltöső-ruha : vestimentum Nom [kleidung) Mint egy ők 
töőző ruha meg ouuinsc (Born: Evang. L120). 


oltär-öltösöruha : (coopertorium altaris ; altardecke]. 1878 
(TörtT. 843). 

paraszt-ruha : [vestis civilis; civilkleidung). Az z*z az 
ky be elthezyk, kosoryath el zagassa, az wtan le wethkesthe- 
tyk az parasth rwhabol (LányiC. 420). 

penoés-ruba : ephestris C. 

pönitöncis-ruha : [vestis poenitentialis; busskleid]. A ne- 
messég nem lépik a templomba poenitentia-ruhäban, hamu-hintve, 
hanem menyekzősen, kevélyen (Fal: NA. 201). 


pihös-ruha : amphitapa C. amphimallon Major: Szót. 34. 

pólya-ruha : [fasciola; windel| FÜdgyóc el az 5 erdemes 
ártatlanságánae pola rubäikval as mi büneinknec esennyét (Zvon: 
Post. L185) 

sajt-ruba: [involucrum casei; küsehüllej. Vettem 3 sing 
bulya vásznat sajtruhänak valót (MonTME. 1.293). 


selyöm-ruha: bombycina C. vestis Serica Nom.» 445. 
[(seidenkleid). Reá adá Aaronra az bő selyem ruhat (Kár: Bibl 
L94). 

ssörset-ruhäja.: [vestis religiosa; ordenskleid] Legottan, 
hogy fel ewitewstete ewtett zerzetinek ruhayaba, vysely nala 
ewtet vele tarsaent (EhrC. 100). Bodogságos sent Ferenoz 
reaia ada az zersetnek ruhaiat (VirgC. 88). Olimpidis asson 
fel veue as zent sersetnek rubayat (MargL. 1) 


titok-ruha : [iterula; unterkleid), Semim enekem nycs, 
hanem kWntieim, kordam es as titokh ruham (VirgC. 44). 

udvarlö-ruha:: abolia, vestis senatoria C. 

ujjas-ruha : tunica manicata C. 

hosesüu]fü-ruha : chiridota C. 

ünneplö-ruha : [vestis sollemnis; festanzng). Ennec fölette 
mindeniknec egy inneplö ruhat (stola) ada (Helt: Bibl. L Z). 
Idnepló ruhákat vötfel (Tyük: Józs. 215) Elvészi az vr as 
innepló rubákat, palástokat és az tűkörőket (MA: SB. 239). 

vilägi-ruhs: [vestis civilis; civilkleidung] Mikoron sent 
Ferench meglen vala emvylagy ruhaban, zamtalan boszosagok- 
ual yllettetik uala (EbrC. 2). Mikoron meeg volna zent Ferencz 
es velagi ruhában, nemikoron ky mene az varosbol (VirgC. 
24). 

Ruhácska: [panniculus ; tächlein]. Züle ő fiat es ruhaő- 
kackal betakara őtet (MtinchC. 110) Takargaitya val ewtet, 
a my kewes rwhachkaya wala (ÉrdyC. 51). Eg kis ruhackaba 
takara az könet (BodC. 8). Valamy ruhasskaya es ladaya volt 
ott (RMNy. IL204) 

Ruhás: 1) vestitus SL (mit einem kleid versehen]. Ha egh 
rubath atcs as rubatalannak, nem as ruhamak, sasath adnak 
erteh meh orsagban (Apost. 28) A tövis, ba rabás vagy, kön- 
tösödet ragadgya (Päzm: Préd. 479) 38) bene amictus SI. (gut 


ben igen gyakran ruhäst (Thaly: VÉ. 1889). Ruhásson soha ne 
kapjál (1197) Az udvari nép nem rubásabb a mi tzigányinknál 
(Mik: TörL. 51). 8) lintearius; leinwandkrümer PPB. 


Ruhátalan, ruhátlan: non vestitus, nudus, seminudus, male 
vestitus Kr. [ohne kleid, ungekleidet]. Lata, bogi ruhatalan volna 
(VirgC. 101). Ha eéh ruhath atczh as ruhatalannak, zasath 
adnak erteh meh orzagban (Apost 28). Ruhátlan szegén (Kár : 
Bibl. L530). Mindenét róla leveti és ruhätalan fekszic az ágyra 
(MA : Bcult. 224). Ruhätalanok s csismátlanok (Monirók. XV.25). 
Cupido mind a két szemén vak, ruhátlan, bujdosó, káros tüse- 
ket rak (Fal: Vers. 898). 


Ruhätalankodäs : [defectus vestium ; mangel an kleidung]. 
Ennyi sok tildóstetésünkben, nyomorúság ssenvedésinkben, ru- 
hatalankodásinkban is semminémű dolog minket az fényes por- 
tähos való állhatatos folyamodásunktol el nem szakaszt (Mon- 
TME. VII226). 


Ruhátlanság: c Ky zakasthatna mimketh el az Cristus- 
nak zerelmetöl, haborosäge, ehsegee, ruhatalansagee (Apost. 6). 
A ki az ébségnek, ruhátalanságnak, rettegésnek süllyát Erzetta, 
érti, melly méltó szánásra a fogyatkozott ember (Pázm: Préd. 
442). Ádám akkor kezdette szeméremmel érzeni ruhátalan- 
ságát, mikor vétekbe esett (1221) Szánakozással látjuk badaink 
ruhátlanságokat (RákF: Lev. 136). 


Ruhás: vestio MA. bekleiden PPB. Ő ruhaiokat eluesie a 
papok es ruhaziac ő felesegeketh (BécsiC. 113) Ha a mezőnec 
zenaiat isten ig rahasia, ment inkab tätöket keues hűtönec 
(MtinchC. 24. JordC. 372). Szegénységek nem szenvedi, hogy 
ruhässäk a sztikölködöket (Pázm: Préd. 43). Szegényül ruhásza 
magát (MA: SB. 129). Olly fizetése légyen a vitéznek, hogy 
azzal magát rubáshassa, fegyverezhesse (Zrinyi IL183). Ha Nagy- 
ságodnak tetszenék, két hóra kellene egyszersmind megfizetni 
a hadnak, hadd rubázná magát, ne sína-rína (Bercs: Lev. 289). 
Az had marhát pénzen nem vehót, mert ki megiszsza, ki lova- 
sitja, fegyveresíti s ruhásza magát (499). 

(Közmondások) Jobb húst vetni az ebnek, csak ruhászon 
(Bercs: Lev. 742). 


fol-ruhás: investio C. (bekleiden]. Az isten zeepen fel rw- 
hazza öketh (ÉrsC. 214b). Okossággal fel-ruhädzott ember (Hall: 
Paizs, 249). A leg szomorúbb dolgokat-is vidám orczával ruhás- 
zam fel (PP: PaxA. 105). Tudomänyjal s bátorsággal fel-ruhás- 
tatott ember volt (Bod: Pol. 111) 


fölruhäsäs: investitura MA. 


még-ruház: vestio, convestio C. investio MA. bekleiden 
PPB. Hogy meg ruhazna nemynemew ven azont (EhrC. 92) 
Megruhazatoc engemet (MtinchC. 62). Vetkeztem, mert mezy- 
teleneket meg nem ruhastam (VirgC. 10. 103) Te engemet 
mesitelen poztochkaban be takaral es engemet meg ruhazal 
(TelC. 263) Maga hasonlatosságára megruhásta őtet jósággal 
(Pásm: Préd. 929) Asokot minden jóságoscsolekedeteknek jeles 
ékességével megruhässhk (ly: Prod. IL84). Ha (es felé meg 
oem ruhäszuk őket, újjobban mind elszökik (Beres: Lew. 547) 
Ha testét megruhästäk és táplálják, a többivel nem aggódnak 
(Fal: NU. 294). 

Ruházat: vestitus C. vestimentum MA. kleidung PPB. 
Semi elmulando marhath nem birnak, de etelth es italt valuan 
es ruhazatoth, esekel meg elegÓdnek (VirgC. 110. 122). Nemde 
meltob as testh, honnem az rwhasat; ty rwhazattokrol myre 
vattok oly sorgalmatosok (JordC. 371) Nem illik, hogi mi el- 
hagiuan a predikallast, sx etelre s italra es ruhazattokra visel- 
iönk gondot (DebrC. 64). Vannak, kyk sem testy eeterre, ytarra 


angekleidet). As földi lakás-után mennyei éppliethen vitetünk, — es rwbasattyokra nem gondolnak (ÉrdyC. 559). Ha ruhasatunc 
de ugy, ha szép ruháson talältatunk (Píáum: Kal 815) Hagy. | es eledelünc vagyon, ezzel szinte be eric (Born: Préd. 390b). 
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Alásatossan instälok a hajdómág ruhäsatjärul, mert igen kesd- 
tek rongyosodni (Bercs: Lev. 547). Fizetések tisztességes ruhá- 
zatjokra sem elég, s mivel éljenek (574). Rőstelenkedve kell 
szemérmeteskednünk ruhäsatunkal (Csuzi: Tromb. 14). 


Ruházatos: [bene amictus; gut gekleidet). Nem volth 
ollyan rwhasatos, mynt ezek kezzől egyk (JordC. 371). 


Ruházkod-ik : vestior SL [sich bekleiden]. Amas bársom- 
ban rubáskodik, ez rakua főkélyekkel (Lép: PTük. I.299). 


Ruhásód-ik: ac Vagyon a miből éllyek és a mivel rahá- 
zódgyam (Nagyari: Orth. 251). Gyalázatos köntössel rahásódtok 
(Hall: Paizs. 512). A szegényeknek ruhájokat el-vészik, aszal 
ruházódnak (Szathm: Cent. 180). 


RUBNYA (rusznya EsstT: IgAny. 430. Lép: PTük. L229): 
agasyrtus, sordidus C. sgualidus MA. garstig, besudelt, beschmutet 
Adámi. Ifjak megcsufolnak, tégüdet mondnak rusnya czundo- 
rának (RMK. IV.80). Egy rusnya tyúkkosárba dugatvän (Szal: 
Krón. 29). Nem karhoztattya mint affele eretneksegeket, mint 
merő karomkodokat, mint rusznyakat (EsztT: IgAny. 430). Rus- 
nya és apró hajlékotskákban nyomorognak (Pázm: Préd. 31). 
Oly czudateteleket hoznac elő, az mellyec igen rusnyác és ne- 
vetségesec (MA: Tan. Előb. 14). Rusnia Bean kendgied mosle- 
kos kezedet (Bal: Epin. 11). Az esetnek modgya annak rusnya 
voltát világosíttya (Ker: Préd. 46). Körülők döngő rusznya ar- 
nyékok es iszonyu abrazatok (Lép: PTük. I.229) Meg-tisztít 
bennünket és el-nem vét rusnyákat, undokokat (Mad: Evang. 
349). Rusnya pseudo-graphia tehat a simplex 5 helyett y-lont 
vetni (GKat: Gramm. A2. Rusnya varasbéka (Hall: Paias. 67). 
A varga leányátis hogy az úton kapta, lenyomta, jól-meg ba... 
balta, fokozta, de jól járt a rusnya (PhilF1. 60. Nem kisztlek 
reá, hogy ama rusnya philosophusok módgyára se belül a tisz- 
tát, se kivül a szinest ne változtassad (Fal: NE. 30). 

(Rusnyálkod-ik) 

Rusnyálkodás : [sordes stercus; unflat) Félre nem men- 
tek a táboron kivűl s ott is rusnyálkodásokat a földbe el nem 
takarták (Szal: Krón. 656). 


[Rusnyáa] 
Rusnyáskod-ik: sordeo, sordesco MA. unflätig sein PPB. 


Rusnyaság: sordes squalor C. MA. unflat, unsauberkeit 
PPB, Szent Pál iuallia az aszszoniallatban az illendő es tiszta 
öltözetet, az rusniasagot pedig tiltia (Fél: Tan. 465) As rusz- 
nyasag bennec nó talaltassec (Pécsi: SzűzK. 111). A régi drága 
ékesség helyében az emberben undok rusnyaságok szállának 
(Ker: Préd. 49). Sarui sártol vagy egyéb rusnyaságtól meg-un- 
dokittattak (GKat: Titk. 310). Sokak ezeknek testeknek rus- 
nyasági (DBön: Részegs. 72). Utállya a bűnt mint rusnyaságot 
(Pós: Igazs. 11.37). Az aszszonyi ho meg szűnik, tiszta lévén már 
a méh minden rusnyaságtol (ACsere:-Enc. 166) Az lazul fes- 
téket tapazd egy uj tégelyben, hogy semmi rusnyaság bele ne 
mennyen (Kecsk: ÖtvM. 319). 

Rusnyául: sordide, squalide MA. unflätig, unsauberlich, 
hässlich PPB. Ha házunkat rusnyául tartod, ifjak, kik látják, 
csak megcsúfolnak (RMK. IV.80). 

Rusnyit: sordido C. MAI. 

be-rusnyit : cloaco PPBI. 

mög-rusnyit: [sordido ; beschmutzen] Az josagos cseleke- 
deteknec sgepsegec megh rusnyitatic az vetkeknec valo vádo- 
läsäval (Prág: Serk. 910). Az részeges meg rusnyittya az ő tes- 
tet (DBón: Részegs. 81). Téged egészlen meg-rusnyit, utálatossá 
tészen (Bátai: LPrób. 125). 

Rusnyul: sordidor, sordesco Kr. [beschmutzt werden). 
Rusnyult: sordidatus MA. A rusnya rusnyüllyon még jobban 
(Veresm: HitMegt. 99). 
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RUT: turpis subturpe, impolitus, informis, invenustus C. 
sch&ndlich, hässlich, ungestaltet PPB. Ewth sokath zol: turpia 
clamat Nyirkállai. Rát hírü ember : homo dedecore *maculosus ; 
rút 'sobrák ember : foedus, maculosus *avaritia PPBl. Nyultam 
ektelen rut es tiltott helyekre (VirgC. 4). Attya rwt poklossag- 
ban eseek (ÉrdyC. 543). Eccör eg poklos ment ő hoza, ki igőn 
ruth vala es dohos nala (TihC. 18). A parazna rut belől (Mel: 
SzJän. 407) Ily rütokat botorkázott íly nyilván való dolgokban 
(Pázm: Kal. 420. Rut marha (Bal: Epin. 2). Rut szockal illet 
(Cregl: Japh. 238) Botsátván vereknec ki testekből rúttyát 
(Balassa: Ének" 13). Rút mocskoson bánván az kapucsi basa 
velünk (MonTME. VII.59). A tar-varjú éjtszaka rút kiáltással 
szokott szóllani (Gvad: FNőt. 24). 


[Kösmondäsok) Akarmelly rút is szépet szeret: semper seni 
juvenculam subjice MA. 

Hútacska : turpiculus, subturpiculus C. ein wenig bässlich 
PPB. A szilfa fája méz szinű, kemény és rutatska (ACsere: 


Enc. 232). Volt egy királynak két leánya, egyik szép s másik 
rútacska (Hall: HHist. IL135). 


Rútalom : turpitudo, foeditas Kr. [schande]. Ne kévánnyuk 
magunk olly helybe estünket, hol minden rutalom kövessen 
bennünket (GyöngyD: Char. 239). : 


Rütalmas : foedus, turpis, sparcus MA. unflätig, schändlich, 
garstig PPB. Vesztém rütalmas iletvel magamat (RMK. II 267). 
Az te ártatlan ruhádat elhagyta, az én rútalmas ruhámat rá- 
vonta (VL 43) Sül vagyon óromon, az megmaradása rütalmas 
(LevT. L251) Rutalmas beszéd (Tel: Fel 6). Vala Kálmán 
czomos hatu es pelb, santa, rutalmas (Valk: Gen. 22). Szánando 
dolog, hogy ennyi rutalmas gazság forditatott magyar nyelven 
reája (MA: Tan. Élőb. 4). Az mit az leten ssépen sserzott, ár 
talmassá és rutalmassá teszi (MA: Scult 291) Rutalmaa, dies 
nódi, gas élet SzD: MVir. 102). 


Rütalmasan: íturpiter; schändlich) Az rút bujaságban 
nagy sokan élének, as nagy részegségben rutalmason élének 
(Helt: Cane. 102). 


Rütalmas : [dedecoro ; verunehren]. Viszontag a test ször- 
nyű átkokkal rütalmazza a lelket (Pázm: Préd. 19) Az imillyen 
udvarias hizelkedés gyalázza és rutalmasza inkáb, hogy-sem 
ditséri az érdemes fejér-népet (Fal: NE. 19). Irigylik, ha ki 
szebben öltőzőt nálaknal, rutalmazzák, ha kinek nem vólt most 
egyszer annyi gondgya a tzifrára (Fal: NA. 146). A rutalmazó 
vidékséget igyenes emberséges erköltsivel meg hazuttollya 
(Fal: UE. 367) 


Rütit: coinquino C. turpo, turpifico, desereno MA. schän- 
den, schändlich machen PPB. Ne rutecha ewtet es sok jambor 
elewth (LevT. 1.342). Olvassa, mint irnak egymás ellen Calvinus 
és Vuesthpbalus és mi módon rútéttyák egymást (Tel: Evang. 
1L572. Ast kívánnók, hogy ezt a bűnök gyalázattyával rätit- 
tatott férget semmire bötsüllyék (Pázm: Préd. 75) A jószágos 
cselekedeteket mind mocskosoknak és bűnnel rútítottaknak 
tartyák az ujítók (Pásm: LathV. 405). 

be-rütit: delino C. 

berütitäs: maculatio C. 

el-rütit: deturpo, sordido MA. unflätig machen PPB. 


elrütitás: deturpatio, sordidatio MA. verunreinigung, besn- 
delung PPB. 

mög-rütit: turpo, deturpo, turpifico, inbonesto, deformo, 
denormo, devenusto, conspurco, commaculo C. [verunreinigem, 
bescbmutzen, besudeln, unflätig machen]. Mikoron az ev ruhay 
megrutehtattanak volna az vndoksagokal, le nem vete ev rola 
az ev ruhayat (MargL. 51. Ne rwtoyomatok megh ty leikótó5- 
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keth ez földön cswso-mazo, ondok allatokba (JordC. 96). Fra- 
ter Égyed el megyen vala az zevksegnek helyere es mely ze- 
keket lel vala meg ruteytuan, asokat meg tyzteygya vala (DomC. 
222). Meg rutitotta ő ziuet binnec rutsaganal (DebrC. 377). 
Kurvává löt es nehezkesült, megb rutította minden nemzetsége- 
met (SalMark. 20. A maga fészkét meg-rutittya (Ozegi: Japb. 
114). Az ördög, a ki bűn által meg-rútíttotta lelkünköt, külső 
festékkel az isten alkotmányát ábrázatunkban elváltoztatta 
(SzD: MVir. 152) 


[Kösmondäsok) Hituán madár am, az ki az ő maga fészkét 
meg rütittia (Decsi: Adag. 274). 


mögrütitäs: deformatio C. devenustatio MA. entstaltung, 
hässlichmachung. PPB. Legelőszer emlékezzünk az szent ke- 
resztségről és másodszor mi beszéljünk as megrütitäsröl (RMK. 
IV.254). 


Hútol : probris afficio MA. schmähen PPB. Valtig rwtol- 
lywk egymast lewelnek alta] (RMNy. 1L182). Mi dolog, hogy 
ide be bochattyak, hogy minket ezkeppen rutollyon as mi kira- 
]yunk előtt (SalMark. CT). Az magyar nemzetöt ezirt utálják, 
vendégnépek ektelenól rútolják (Tin. 191) Seidnak, rutolnak 
(Mel: SzJán. 58). Az te neuedért rutoltatunc (Born: Ének. 524) 
Nem verlec sem rutollac (Tel: Fel. 11). Gyalázuán és rátáluán 
őket (Bobs: Post. 438). Feleségét, szolgáját rütollya, rongállya, 
üstöközze (P&rm: Préd. 230). Nem bäntya szomerédgyát, nem 
rutollya attyafiät (MA: Bibl. V.8). A battya őcset es hügat, ezek 
ismeglen báttyokot rutollyak (Lép: PTUk. 1367). A sok jovó- 
járó ember rütál, mocskol, sridalmaz és vér minket (BákF': 
Lev. 1251), 


mög-rütol: c» Embert *item elWser ziuembe, mert meg 
rutoltam (VirgC. 7). Az zegent megh rwthollya, zydalmazza 
(EirsC. 198). Az zenteket meg rutoliak, meg csufollák (Ozor : 
Christ. 55). Csuda szókkal ők meg rutoltatänak, követök ott 
csak le nem vágatának (Tin. 238). 


Rütoläs: (vitaperatio ; schmähung). Sok éktelen rútolások 
estenek rajta (Tel: Evang. 841). Mongia Salamon : Hol az fai- 
dalom, hogy egymas rutolas es suidalmasas, hol as seb (DecsiG : 
Préd. 81) 


HRútolkod-ik (rwalkodik MA.): contaminor, sordesco, con- 
spurcor, defoedor MA. besudelt, befleckt, verunreiniget werden 
PPB. Mielienek gonost es rutolkoggyanac (Mel: SsJán. 552) 
Sem az häsassäg-rontök sem as magokkalrütolkodók isten 
országát nem bírják (Pázm: Kal 801. Lép: PTük. I41) Az 
templomban rutolkudvan és ganajolvän 1662 (Orszgy. 260) 


Rütolkodäs : spurcities, conspurcatio, defoedatio MA. un- 


keit, bässlichkeit PPB. Az testi rutsagot igen sidalmasza (VirgC. 
87. Az ev rubay megfertestetuen nagy rutsagokkal (Margl. 
26), Az koporsok belől tellyesek hallottaknak tetemeywel es 
mynden rwtheaggal (JordC. 428) Ő ziuet meg nem rutitotta 
binnec rutsagaual] (DebrC. 377). Ruttsaag, wndoksaag, zennyes- 

(ÉrdgC. 340). Minden feketéséget, rutságot, fekélt el-tinstit 
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gyon, megyen a rütság belőle (Monlrók XV.402) Nem fedezem 
En ssülemmel rütságimot figelevéllel (Thaly: VE. 1.182). 


Rútságos : turpissimus Kr. (sehr hässlich]. I$mek vala ő 
kWzykben rutsagos es fertezetes diznok es rohognak vala $kWző- 
tök (VirgC. 112). Az rwissagus poklosok (EirdyC. 642b). Akara 
te ereted rutsagos halalal meg holni (VitkC. 19. Helt: Krön. 
134. Mel: SzJán. 433). 


1. Rütul: [deformor, deformis fio; verunstaltet werden]. 
Utcád rütült, házad pusztúlt, kiket épitettél (Thaly: Adal 1126). 


el-rütul: deturpor, turpesco MA. ungestaltet werden PPB. 
Néha el-rütul, betegessé változik valamellyik a házasok közzül 
(Päzm®: Kal. 1061) Látod, el-rütültam, büntül el-bádjadtam 
(Ben: Rithm.? 29) 

még-rütul: foedor, sordidor Kr. [sich verunstalten]. Meg- 
rütult: defoedatus, sordidatus MA. Sizepsegünc meg rutola (Born: 
Ének. 41) Az levet fel ne hadd forradni, mert ha felforrad, 
megsugorosik s megrütul (Radv: Szak. 29). Némelyek félnek 
gyönäst halgatni, hogy a sok undok dolgokat halván és mást 
mosogatván, meg ne rútállyanak (Káldi: Préd. 571). 

Eütulás: deturpatio Kr. [verunstaltung) Ki miatt szemé- 
rem lélek körül terem és szomorú rútálás (Ben: Rithm.? 30). 


Rütult: turpificatus, tarpatus, deformatas MA. geschäindet 
PPB. 


2. Rútul : [ignominiose; schändlich). Felette megszégyenlic 
vala, hogy ollyan rutul meg verettenec volna (Helt: Krón. 11) 

RUTA : ruta C. peganon MA. raute PPB. Szemet vilägo- 
sító ruták: acuentes lumina "rutae; a ruta is azt a földet sze- 
reti, mellyet a fige-fa: "amicitia est rutae cum fica PPBL Jay 
tűnéctec leualtac, kic megdexmallatoc a rutat (MünchC. 138). 
Kenszeritnek minden elementumokat, földet, tűzet, vízet, aört, 
rutát, temjént arra (Osegl: Dág. II.75). A kegyok a rutanak 
illattyát gyűlőlik (ACsere: Enc. 212). Fokhagyma és rúta, kört- 
vély a retekkel méreg ellen valók (Felv: SchSal 7) Sällya ha 
rutával italodban lészen, semmi ételedben ártalom nem lészen 
(8). A rutha nemes fü, mert látást élesít (19). A menyit magát 
rutával meg-keni, úgy osztán a kigyó lyukába búvik (Misk: 
VKert. 237). 

hold-ruta : lunaris; mondraute Mel: Herb. 55. Hold ruta, 
hold fő, kis hold világa hegyeken terem (Mel: Herb. 55). Hold 
ruta nevű fü a magas begyeken terem (Váli: Orv&s. 91). 

körösztös-ruta : [gartenraute. Mikor száraz finekböl aka- 
rod meg chynalny est az oruosságot, legyen kereztes ruta is 
egy lat (Frank: HasgnK. 30) 

kófali-ruta: ruta muraria Beythe: Nom. 1. 


sópró-ruta: [abrotanum ; aberraute) SÓpró ruta ket fole, 
eggyk him, hasonlo as cyprushos (BeytheA: FivK. 67). 

szögös-ruta : ruta angulosa Beythe: Nom 7. 

Hutás : rutaceus, rutatus MA. [rsoten-]. 

RÜGY : (gemma, oculus; knospe) Bügye a fának : gemma 
arboris PPB. Az szegénység arra jutott, hogy a fa rligyit kor- 
pával elegyitvén Össze, azt eszi (MonIrók. VIIL442). 

Rügyesz-ik: gemmo, germino ; knospen gewinnen, ausschla- 
gen PPB. 

RÜH (ryAes JordC. 108. 258. Born: Préd. 218, 252): sca- 
biles C. MA. psora ; kritze, grind PPB. Viesketeg, rih: peora ; 
ragadó rüh: contagium C. Atkokat eby sokas serent es te- 
nestÓ farkasnac rühe serent ax Ó tulaydon iubayra nem zegenl 
vala vetnye (TelC. 112). A bór hamlást és rihet, sömört meg- 
gyogyit (Mel: Herb. 13) Mesterkedvén rajta, ragadékony rűhét 
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másokra is miképpen dórgÓlhetné (GKat: Titk. Elób. 16) Rh, 
senyedék: scabies (Com: Vest 48) Apró korpás szeplő, rüh 
(Com: Jan. 54). Bűdős rühét másra hamissan kenni akaró va- 
rass barát (Matkó: BCsák. 252). A maga hátán termett rühöt 
nem éri vakarni (171). A parasztrüh oly nyavalya, melly köny- 
nyen másra ragad a conversatioban (Fal: NE. 23). Ez a szem- 
telen ember nem lehet egyéb egy hitván szabónál, meg-is lát- 
szott kezein a szabó-rüh (Fal: NU. 263). Nem ragad reá valami 
baromi szomszéd rüh (Fal:UE. 435) Telesleg tele rűhvel 
(NótPM. 60). 


juh-rüh : pusula ; das wilde fener PPB. 
. [Rüheds-ik, rühez-ik] 


még-rühedzik, mög-rühezik : [scabie corripior; krützig 
werden) Meg-rühesett juhok (Megy: Dial. 219). A juhok igen 
gyenge fejűek, hamar megrűhedzők, meg is mételyesednek 
(Misk: VKert. 204). 


Rühelód-ik: scabo C. [sich kratzen) Rähelödöm, vakaro- 
dom: scabo Major: Bsót. 423. A körműnkel vakarunk, rüheló- 
dünc: unguibus scabimus, scalpimus (Com: Jan. 50). 


Rühes: scabiorus C. MÁ. krätzig, grindig PPB. Az oltarra 
ne yarwllyon zolgalny, ba ryhes awagy poklos (JordC. 108) 
Hogy ez vilagi lean a senhedegös, rÜhes buyasagnae fuldala- 
sabol valami zeplöt ne vonna (TelC. 1). Inkab akar uala othon 
tresködni, hog nem mynt es vilagi nepeknec rühes tarsasagy- 
hos tarsalkodni (15). Az ceri majorból költözzél ki as te gör- 
hes ünőiddel és rühes borjuiddal (Nád: Lev. 69). Rihös, varras, 
koszos (Born: Préd. 218) Rihós iubat is nem hadgya (252) 
Szükseg az franczus es rühes embertäl magunkat onnunc 
(Fél: Tan 499. Mást gyógyít, maga rühes (Pázm: Préd. b4). 
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Az én kezeimen való ujaimat az rühes szennyedékec miat ki. 
terjedni látod (Präg: Berk 784. Rühös kecske-bak (Mad: 
Evang. 350). Mint vakarja turját rühes Máttyás (Matkó : BCsák. 
73). No rihös németek mast kevilkedjetek, ebestilte ráczai bez- 
zeg elcsellegtek (Thaly: Adal. IL106). Egy gonosz rühes szolga 
meg dögleti a többit (Fal: NU. 295) 


Rühesöd-ik : scabie corripior Kr. [krätzig werden]. A ki 
kevellyel vagy egyéb vótekkel rühesedettel forog, el nem ke- 
rüli, hanem kevélységbe őltözik (Pázm: Préd. 955). 


mög-rühesädik : c Ha egy juh megtalál rühesedni vagy 
mételyesedni, egész nyájt meg-rühesiti (Misk: VKert. 204). Ab- 
ban vetianeg minden igyekezetét, hogy a tisztákhoz kennye 
fennye maga rúttságát, a míg tőlle meg-rühösüdvén, mások is 
meg nem fertőzködgyenek (SzD: MVir. 117). 


Rühesit: scabie inficio Kr. [krätsig machen) Rühös juh 
as illyen, a többit is rühössitene (Zrinyi 1L193). 


mög-rühesit:: co Hogy az corintombelyeknek sereget megh 
ne rWhessytenek es d*gletnek, zent Pal ezfele oruossagokal 
ellene tamada (Komj: SzPál. 115). A rühes juhokat ki rekems- 
tik, hogy meg ne rühesittsék az egész nyájat (Pázm: Kal 309). 
Egy ba rühes jüh lejénd, egész nyájt meg-rüheslti (Misk: VKert. 
204). 


Rühesség : [scabies; krätze]. Bőr poklosság, fene rühesség : 
elephantiasis, elephantia PPBl. Megh veryen teghed wr yeten 
ryhesseeggel, varassaggal (JordC. 258) A lónae, baromnac ri- 
hessegét meg gyogyittya (Mel: Herb. 122). Senkibe nints annyi 
nagy rihesség, romlottság es vndoksag, kiért as wr el vetné tüle 
azokat (Born: Préd. 255). Az egész niai egynek rűhessege miat 
el essik (Erasm: Erk. 62). 








BABRAG : (?]) Végy kevés egy Anis és sabrag bors avagy 
choriandrum magot (Radv: Szak. 277). 

SÄF (saaff Pesti: Nom. 104. sáff Lipp: PKert. IL119): 
scapha Pesti: Nom. 104. scaphium Ver. urceus, orca MA. schaff 
Adámi. gefäss PPB. Egy saf viz (Pont. 87). Az tehénhúst meg- 
válogassad, szép saph konczokat egy-egy fejet az mennyi tálra 
akarod fözni, abhoz képest legyenek rendelvén az konczok 
(Radv: Szak. 18). Az borsót meg kell főzni, tálban rakni, egy 
tiszta safban egy tiszta réz rostán altal kell törni (196). Egy 
wy saffban, palanth, repa es hagyma mag (Radv: Csal. IL59). 
Ha ki azt akarja, hogy őreg levelekkel nöllyön az spinäcz, 
egy Óreg sáffba vagy kádba jól meg-rothatt juh ganéjt tegyen 
(Lipp: PKert. IL119). 

SÁFPÁR (safar DebrC. 213. ÉrdyC. 14b. 235. sdpdr Drég : 
Spec. IIL15): dispensator, dioecetes C. promus, condus, obsona- 
tor, cellarius, oeconomus MA. hausvogt, hofmeister PPB. Kóltsár 
takargató, sáfár: condus; egyetmást ki-osztó sáfár: promus; 
kóltsár, säfär: suppromus PPBL Irattatanac e leuelec a sidochor 
es a safarochoz: ad procuratores (BécsiC. 66). Monda a zőlő- 
nek vra ő sapharanac (MünchC. 50b) Tegedet apostolaga es 
safaraua tet vala (WeszprC. 28). Ember vg entegien mÜnket, 
mikent isteni titoknak safarit (DöbrC. 260). Ez hyvsoges saphar 
istennek jntesebevi el ozta ax fratereket (DomC. 30. JordC. 
547. 862). Parancsola a saffarnsk, hogi hat garast adna neki 
(DebrC. 218). Nemdeh en vagyok e sapharotok (Apost. 37). Az 
isteny zentsoeg zolgaltatoynak saffary (ÉrdyC. 14b. 235). Kiczoda 
az a hiw safar (Helt: UT. 87). Ugy igerte aldomasat, ha az ő 
tiztessege neuekedesere is io safaroc leszüne (RMNYy. III.89). Min- 
den te dolgaidban te légy fellyeb való sáfár (Kár: Bibl. L673b. 
Born: Ének. 240b). Báfár, konyha vagy szakáts mester (Com : 
Jan. 82) Sáfár avagy hási gondviselő (121). Tartozunk is éde- 
sem az hálaadással és jótéteménynyel, mert csak sáfárok va- 
gyunk (RákGy: Lev. 292). Az vosér sáfárjának fizettünk (Mon- 
TME. L188). Vettem egy barna pej gyermek lovat az fogarasi 
sáfártól (ErdTörtAd. IV.51). Ugy állítson minket az ember 
mint a Kristus szolgáit és az iston titkainak säfärit (Bíró: Angy. 

281)" 

[Kosmondások]. A ki másnak sáfára, gömbölyeg kezei legye- 
nek néki (Illy: Préd. IL157). 

koh-sáfár : [praefectus officinis metallicis; hüttenmeister, 
hüttenaufseher) Az pénzveró házhoz tartozó conventionálisták 
koh-sáfár, trébellő-mester, trébellő tongár (TörtT?. 1.376). 

konyha-sáfár : [promus condus; speisemeister] A konyha- 
sáfár elő-hozza az eledeleket (Com: Orb. 110). 

stomb-säfär : [praefectus pistrinae; stampímeister]. Az pénz- 
verő házhoz tartozó conventionálistak stombeli szolgák, stomb- 
sáfár, csimmmerman (TortT*. 1376). 

M. NYELVTÖRT. SZÓTÁR. II. 


Sáfárkod-ik: dispensatorem ago, administro, promo, condo 
MA. [verwalten, wirtschaften, Nem thwdad wala, myro megyen 
az atkozotlı Jwdas, merth nem arra, hogy oth walamyt safar- 
kodneek, hanem hogy az edes Yeswst el aarwlna (ÉrsC. 83) 
Cauda, mint esélesapnak az ő uroknak, hogy as ő hasznára 
säfärkodnänak (Tin. 317). Isten el veszi tölűnk szemünket, 
lábainkat is, midőn azokal gonoszul safarkodtank (Born: Evang. 
IV.5b). Ecképen sáfárkodgyál az te ökreidből és juhaidból, 
hogy az első szülőtteket nekem adgyad (MA: Bibl. 169). Ben- 
netek nagy esztelenségnek tartyuk, hogy köztűnk a közbe-ve- 
tett dolgokat kichiheknek s sáfárkodhatóknak láttáttok itélni 
(Veresm: Lev. 168). Az pápa sáfárkodhatic az első négy con- 
ciliumoc ellen, iollehet nem értelme ellen (Pös: Igazs. 423). 
A napját és oráját a világ végezetinek sáfárkodva rejtette el 
(Illy: Préd. L21b). ' 

Safarkodäs : dispensatio PPBL [absolutio ; freisprechung ?]. 
Minékünk is számot kell adnunc az mi säfärkodäsunkröl (MA : 
Scult. 800) Sibsagok es haszontalanok a bűn boczanat felől 
valo safarkodasok (Alv:Itin. 344). A gazdagsÁgnak tidvüesóges 
sáfárkodását az isten igéjéből ki-fejezi (SzD: MVir. 146). 

Sá&fürné: dispensatrix MA. cellaria; verwalterin, keller- 
meisterin PPB. 

Sáfárol: commercor, dispenso C. verwalten PPB. Sáfárolok, 
ki-oeztogatom : dispenso PPBI. Nem csak másoknak sáfárollyák, 
hanem szájokban és gyomrokban veszik a titkokat (Matkó: 
BCsák. 43). Kicsoda szenvedi el azt az jobbágyot, a ki az ő 
magistratusänak törvénye ellen sáfárlani mér (Apafi: Vend. 884). 
Mennyei kincseinek kenyerét sáfárollya (Illy: Préd. L119b) 
A szolgák jól cáfárollyák a reájok bízott jókat (II. Tart. 2). 


el-sáfárol : [dispenso ; austeilen| Nem zerette maganac azo- 
kat, kik ez velage, de zerette elsafarlani embőrőknec (NádC. 
677). Az jó tanító mester nem safarollya el mind, az mit tud 
egyszer s-mind (Präg: Berk. 255). 


ki-säfärol : c» A sidok ugymint ki safarloi legyenek as 
isten bemzedinek (Der: Préd. 103b) A törvényt sáfárollya vala 
ki az akkori népnek (Czegl: Tromf. 430). Az ekklésiának gond- 
visolói, kik az ekklesiának eledelét és szűkségeit ki-sáfárlották : 
dispensabant (Vallást 215). 

Sáfárlás : dispensatio MA. verwaltung PPB. Lamek sok 
feleségek vételét hozta be e világra minden utmutatäsi sáfárlás 
nélkül (Mad: Evang. 567b). Vallyon szentebb-é az a pap, a ki 
kurvája mellől megyen a sz. titkok sáfárlására (Matkó: BCsák. 
49) Magának méltóságot veszen a házasságnak meg-tiltatott 
gradusiból való sáfárlásból (Apafi: Vend. 884) 


Säfärsäg : dispensatio C. MA. verwaltung PPB. Az ayan- 
dokoknak es as zolgálatoknak, safarsagoknak ostasy vadnak 
94 
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(Komj: SzPál. 168). Mondatik igaz isteni szolgálatnak és az 
úristonnek titok dolgainak sáffárságának (RMK. V.211). Számot 
vesznek a sapharsagrol, a talentommal mit nyertel, azt kerdi 
Christus (Mel: SzJán. 67). Az istennek titkos tanácsi az emberi 

k sáfárságirol vannak (Illy: Préd. L44b). Isteni sáfár- 
ságbol volt, hogy Isaák vakoskodnék (67b). 


SAFARINA (tafarina Kereszt : FelsKer. 411): pellex C. 
[kebsweib, mattresse]. A baratok ezzel vonzac baluaniozasra az 
i&akat, hogy szep kuruakat, safarinakat szabad tartani (Mel: 
SzJän. 68). Az & kuruayt es saflarinayt rubaszak (425). E lator- 
ság hozá ki Luthert sapharinaiaual az kápábol és az tyszta 
szerzetből (Mon: Apol 166). Magához hasonló safarinát kötének 
a csácsogo barát nyakára (Päsm: Kal 898). Elszennedik köz- 
tóc az romaiac oly papot, ha ki házánál safarinákat, kuruákat 
tart (EsstT: IgAny. 433). Egy aszszony-állat azt kérdezte, mint 
lenne dolgok pokolban a papok safarináinak (Káldi: Préd. IL63). 
Római találmány, hogy ágyas saffarinák tartassanak (MNyil: 
Irt. Előb. 8). Állas elő a kalastromból edgy hires lustost, szfa- 
rinát, imád az által az istent (Kereszt: FeleKer. 380) Valami 
tsafarina fellyebvaló-é edgy jeles bozzád illendő apátsánál (411). 


Bafarinaság : pellicatus C. [hureweib). 


SAFFEL (seffel RMNy. IL84): [scapha ; schaff, gefiss) Az 
borsót hejald meg, mosd meg szépön, verd által az réz rostán, 
végy ugyan ennek valo saffelt és tedd abba az által szürt bor- 
sót (Radv: Csal. IIL40). Reggeltől fogua ebédig két embör mind 
keverye az saffelben (41). 


vizhordó-saffel: (scapha, labrum ; butte, wassergefäns) Fa 
pwtton, wyz hordo seffel, fa kwpa (RMNy. IL84). 


BÁFRÁNY (sapran ÉrdyC. 446b): crocus C. crocum MA. 
PPBI. safran PPB. Az neegyedyk ezystes kosaar sarga saprau- 
nyal tellyes (ÉrdyC. 446b) Tamas ispannak attam borsra es 
safranra (RMNy. IL108). Az fa mohot zsákba kötve az v&skrrra 
hordjad, jó sáfránnak csak deáku! igen kiáltassad (RMK. TL218). 
Az regen megh fogadott saffranra, noha mondhatatlan igen 
v*k es igen dragha, megh zerzem (LevT. 1.294). Ag myndgya- 
rasth ez lee] lathwan Ferencz vram kezebe fel fonth saffranth 
(824b) A szedery vizében a tómsót, saíffránt és a kék liliom 
tönét főzd meg (Mel: Herb. 1). Fokhagimath, saffranth mast 
tegi, io gesztenie tethel 1572 (KBécs C7). Küldöttünk gyömbért, 
säfränt (MonTME. 1147). 


[Beöläsck). Lőcsén, az ellenség fennhagyott és einszállott alóla, 
érezvén a sáírány-illatot (TortT.* IIL197). 


cilicisi-säfräny : crocus Cilix PPBI. 


erdei-säfraäny: cartamus silvestris Mol: Herb. 44. [feld- 
safran| Ez erdei sáffrannac a vagy parasztoc rocka tÓuénec az 
leuelét borsos borral ha meg iszod, mérges harapás ellen ió 
(Mel : Herb. 45). 


grevena-sáfrány : [?) Egy font grevena sáfránytól vagye- 
nek 8 den. (VectTrans. 24). 

kerti-sáfrány : charthamus, cnicus; gartensafren, wilder- 
safran PPB 

mezei-sáfrány : cartamus silvestris; wilder feldsafran Mel: 
Herb. 44. Az mezői saffrány, parasztoc rockaia és orsöia, ollyan 
mint az kerti vad saffrány, csac hogy hegyesb, tÜuissesb a leuele 
(Mel: Herb. 44). 


pogäcsa-säfräny : [?} (VectTrans. 24). 


réti-sáfrány : hermodactylus MA. knorrichte schwertel- 
blumenart PPB. 


tót-sáfrány : carthamus Nom. 31. Blavonicum crocum 
Beythe: Nom. 3. Major: Szót. 129. 
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török-safräny (VectTrans. 24). 


vad-säfräny : crocus hortensis Mel : 
bastula regia ; goldwurz PPB. Es vad meleg és szá- 
raszto természetű (Mel: Herb. 44. 42). Füsserszámok: suagfl. 
mustár, sáfrány, vad sáfrány (Com?*: Jan. 20). 


Sáfrányos: 1) (croceo conditus; mit szíran gewürzt) Az 
töltelék sáfrányos, borsos legyen mint annak az módja (Hadv: 
Szak. 27). 2) [venditor crocei ; safranverkäufer) Tegnap valam 
sáfrányos-hozta hirit hallám, hogy Zeolnához 8000 német, le 
gyel s magyar ruhában való hadak érkeztek (Barcs : Lev. 395, 

Sáfrányos: croco C [mit safran zubereiten] Vágj almát 
mikor az húsa félsültében vagyon, metéljed reá, sáírányozd 
gyömbérezd, borsold, úgy add fel (Radv: Szak. 25). Az borso 
lásnak idején sáfrányozd, borsold «meg, savát is megadjad (57: 
Végy pirított fejér kenyérbélt, mandolát egy kis borba áztatva, 
sáfrányozva (TörtT.? 1.571). 


mög-säfränyos: croco, croco condio; mit safran würse 
PPB. Az tehénbélt az borsolásnak idején sáfrányosd smeg (Radr : 
Szak. 28) Két vagy három az székit vedd ki, sát 
rányogd meg (38. 60. 198). Rakd belé az halat, aztán borsold 
és säfränyosd meg (Radv: Osal. IIL 43). 


BAJA (sállya VecfTrans. 6): [pannus tenais, affabre facte; 
feines, dünnes tuch) Saja-posstö: pannus pingvia, vornehme 
gewand, feines tuch PPB. Scarlat aut saya feyer pro dolman 
et swpytha ac nadragh (RMNy. IIL4). Az igen jó karmess 
sájának singit adgyäk három forinton, közönséges sájának sm 
git két forinton ötven pénzen (TörtT. XVIIL210). 


velencei-sája : [pannus Venetianus; venetianisches tuch: 
Egy egész vég velencsei sällya, mellyben circiter 50 sing vaz 
(VectTrans. 6). 


BAJÁT : 1) proprius, genuinus MA. eigen, eigentlich PPB 


LA2). Nem az sita mosot saját vérével, hanem a fiu (Mei 
SzJán. 24. Ez egy Jehonanak saiat tulaidonsaga (Mel: Ének 
24). As privilegium mondatik sajat tulaydon maganak valo tíe 
vennek (Ver: Verb. 288). As Ő saiktt bűneiért öletteszéc meg 
(Kár: Bibl. L395b). Tégedet as ur saját népül választott magánac 
(Zvon: Post. 1L249b). Az ő tulaidon ós saiát vezeték neue (Bal: 
Epin. 5). Magad saját teste gonosz kivánságokkal ösztönöz (Magy : 
Bayle, 73b). Az en felesegeom bozoth en hozzam sayath penmetih, 
köth eseor arany forintoth (Radv: Csal. IIL172). 2) (propriun 
peenliam; eigentum). Zabadon kereshessek mynth anyatokai 
(RMNy. II.91). Tsak azt tartya magának, a mi tulajdon sajáttya 
(Pázm: Préd. 59). Tiód és sajátod (MA: BB. 83) A mi nem egy 
gazdának sajáttya, közönséges az (Com: Vest. 91) Bajáttya e 
tulaydona az lelek (MNyil: Irt. 309). A ki völt annak emjáttya, 
ast el-vévén tőle, tudgya, nem baráttya (GyöngyD: Char. 379 
Hálálva ismeri nagy érdememógót, mert sajátúl adgya Murkm 
erősségét (GyöngyD: MV. 124). Fele som okosság eleink érde 
mes cselekedetekkel puffadoznunk, mintha szjátunk volna (Fu: 
NE. 13). Embrulah a musáknak fija, kinek sajátja a philosophis 
(Könyi: HRom. 126). 8) [proximus; der nlichste, der angebő 
rige) Szerezd meg a te szívednek örömre indétatását sajátidda 
és rágitsállyad azokat rólok való szíves elmélkedésed álta 
(MHeg : TOssl. II.207). 


[Kösmondäsok) Job embernek as keuss saiát, hog nem mini 
az sok másé (Decsi: Adag. 10). Nincz iob embernek az ő mags 
saidttiändl (195). 

Sajatul: proprie, genuine MA. eigentlich PPR, 

SAJDIT (idet PeerC. 75. saldit RMK. IIL334 Born 
Evang. IIL265. Born: Préd. 238b sdidi Bode: Post. 439b. mag 
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sejdát Mik: MulN. 179): animadverto, conspicor, cerno MA. 
[praesentio, suspicor] betrachten PPB. [ahnen, meinen). Thawol 


nylasth saldeita zent Antal (PeerC. 75) A föld alatt valami . 


kincset sajdit (Ozor: Christ. 195b). Sok fényes fegyvereket hogy 
saldíták, elfatamának (RMK. IIL334). Ozac alíg saldittyac édes izit 
az vigasztalasnac (Born: Evang. 111265). Valami kiczinnye sal- 
dithattyuc azokbol (Born: Préd. 238b), Semmi feslettséget ben- 
nek nem sajditott (Pázm: Préd. 197). Péter tsak egy kitsiny 
sengéjét sajdítá a mennyei boldogságnac (Megy : 3Jaj. II.122b). 
Én penig más okát sajdétom (Pös: Vetek. 16). Ha valaki a 
föld alatt valami kincset sajdit és azt keresvén találkozik vala- 
mire (Otr: Tökélt. 195b). Nagy port sajdítanak az égre vertöben, 
abban sereg tolvajt feléjek jötlében (GyöngyD: Char. 9). Saj- 
détotta vala est egy bőlcs irás magyarázó (Csúzi: Sip. 24). Ext 
Hlyefalvi János ládájának sajdítják (MonÍrók. XXIV.175) Saj 
dítom keserves romlását hazámnak (Fal: Const. 838) A bölcs, 
ha hol valamit sajdit, annak fenekére száll (Fa): UE. 384). Amint 


Diodórusból sajditom, est az egész épületet ki toronynak, ki : 


templomnak nevezé vala (Moln: JÉpül. 237) Vigyáz, sajdítják 
e fel füzött ringy rongyát (Orcay: KöltH. 160) 


mög-sajdit: animadverto C. MA. gewahr werden, verneh- 
men PPB. Terhes tizt az pracdikátoroknak tistek, nagy gond 
ebben häuen el iárni, kit mog sáldítnak azok, az kik az ment 
írást oluask (Bode: Post, 489b) Testänk állapottyából megsaj- 
dittya, osire hajolbatank könnyebben (Pásm: Préd. 402. Pázm : 
Kal, 272 Szai: Krón. 94). Igy ennek harapása is nem mind- 
gyárt saidittatik meg, de végre a lelket kergeti kétségre (Ozegi : 
BDorg. 26). Az akkori itt levő kurucz kapitány megsajdítván, 
ö vitte el sok ezüst portékáját Kegyelmednek (Ger: KárCs. IV. 
542) Az vajda ő nagysága is megsajditotta, Kemény János as 
orsságban van (MonTME. V.612). Megsejdítette volt, hogy igen 
vigyázoak reája (Mik: MUN. 179) Vigyázzatok, majd meg-sa} 
dáhattyátok, észzevehetítek, honnan jő az ur (Biró: Préd. 180). 
Ottan, hogy meg-sajdétotta őtet Holofornes (Csúsi: Síp. 27). 
Felén tól vagyunk a veszedelemnek, mikor előre meg-saidittyuk 
(Fal: UE. 5). Minthogy hartzoló és óltalmazó eszköz, ha meg 
sajdéttyák, idegensóget, gyűlölséget gerjeszt (Fal: UE. 890) 
A bölts előre meg sajdéttya sullyát munkájának (394) Feimo- 
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kában igan bamar be rakác (Salánki: CladTurc. B2). Sajkäkon 
Esstergamba menének (MonIrök VIL72) Kikkel mind egy vizen 
haiokaxik saikam (Petki: Virt. 17b). Näszezädok és saikäk (Pethő : 
Krón. 99) Ezen stafétát azért expedi&lom, hogy ha az hidron- 
tásra készülő sajkák s hajók leszaladnak, lehessen hire Nagy- 
sägodnak benne (Bercs: Lev. 570. 432) Az egész tábor felzen- 
dől, gondolván, hogy a vezér valamelly sajkákra lótetne (Mik : 
TörL. 358). Sóval terheltetnek tsajkák vagy szálak (Gvad: RP. 
169). Bok tsajkák és tutajok usztak (Gvad: NötTest. 6). 


kémlelő-sajka : exploratorius lembus PP. navis specula- 
toria, myroparo ; spähschifl, spionenkahn PPB. 
Sajkácska : lembunculus MA. kleines schifflem PPB. 


Bajkás: [nauta ; schiffamann). As sajkásokkal untalan pus- 
kázni kell (Bercs: Lev. 10). Másik hajó is van még, kit az saj- 
käsok elhattak, de elsüllyesztették (432). Az német az tulsó 
partra taracakokat vismen, azzal megereszti az sajkäsit (438). 
As komáromi safkások készülnek le as Dunán hajökkal (569). 


Sajkás: (buc et illuc navigo; hin und her schiffen). Az 
munkácsi németek Komáromban fegyvert fogtak, elég bajunkra 
csak sajkáznak (Bercs: Lev. 4). 

(BAJLAKOD-IK] 

Bajlakodás: [querulatio, dolor; das jammern, klage). Hasán, 
orrán, szálán, füleyn ki zöngene keserves saylakodástok az 
Öntött bálvánnak (Lép: PTük. I.413). Egy ször szal igen keve- 
set tészen, de csiak annit sem fog hasznalni könniebségtekre 
mostani telhetetlenségteken valo akkori sailakodástok (1L244). 


BAJLÓD-IK : (luctor, affigor; sich abmühen, gequält 
werden) Az éhség miatt is már sajlöttabbak és kénazeredetteb- 
bek (Bsal: Krön. 274). Jo volna as én bűneimért mindenkor 
bánkodnova és sajlodnom (Nagyari: Orth. 229). Meg-keserälven 


as annyi esztendőkig sajlodo inraelitäknak nyomoruságokat 


sás idejét ba megsajdítottam, ha lehetett, akkor már elillan- . 


tottam (Gvad: RP. 21). A szerelmes gelitzétske madaraknak 
királyát meg sajdítván, látta, mint ment a táborban madarak- 
kal bartzolván (Orcgy : KöltH. 135) 


mögsajditäs: animadversio C. [betrachtung) Eszében veues, 
meg salditás: amimadversio C. Az mennyei bodogságnac egy 
kis megsaidítása es földi nyomosuságnac emiekezetit mindgyé- 
rást eltörli (MA: Scult. 12) 


Bajditás: animadversio, intuitus MA. betrachtung PPB. 
Gajditásból j$vÓ tudomány, gyanomág: scientia ex conjecturis 
veniens, suspicio (Com: Jan. 67). 

BAJGADOS: (suspicor; ahnen). As embereksaek vélekedé- 
sek az mennyei tudomanyt ugy megváltoztatták, hogy csak innet, 
onnat anjgadosen istenemek lenni (MNyil: irt. EMb. 1b). 

SAJGAT : (suspicor; vermuten]. Ebben a szóban neminémű 
el-rejtetett titkot sajgatnak lenni (GKat: Titk. 29). 


SAJÉTA: [pannus tenuis; dünnes zeug ?) Egy szederjes 
viselő sajeta szoknya, ezüsttel szött prémmel prémzett (Radv: 
Csal. 11214), Egy szederjés saieta alsó szoknya, ezüst és selyam- 
mel csinált prémmel prémzett (223). (Vo. BAJA] 


BAJKA (tajka Gvad: RP. 169. salyka PPBL): celoz, lem- 
bus, eataseopium, myoparon C. jagdschiff, kleiner kaln PPB. 


Balyka, folyó-hajó, tsónak, haláes-hajó: Jembus PPBI. Hogy ké- . 


sseitene sajkákat (Monirök lIL156) Nagy sok nássádokban, 


szjkákban, hajókban vajda nópot állata (RMK. IV.37). Vgy say-. | 


(GKat: Titk. 803b). A melly test itt sajlödott, jövendőben a di- 
csőitessék-meg (Pose: Igars. 11.687). 


még-sajlódik : [afffigor; abgemartert werden]. As ellensé- 
gek az fegyvertelen es sanyarusagokkal meg saylodot hadat 
latvan, estivet ellene ne vegyenek (Forró: Curt. 552). 

Bajlódás: [afüictio, luctatio, labor; mühe, leid, qual. Az 
saylodassal el faradot vitesel: mindnyajan a közel valo hasznot 
kevannak (Forró: Curt. 544). Életének sajlódási, törődési után e 
világi földsátorábúl elköltözött vala (Sal: Krón. 228) Meg-olé- 
gelvén isten hoszszas sajlódásit, az i békesseges jo 
izű gyűmölcsét meg-adta az ő lelkének (Köl: DobK. B4). 

Sajlödtat, sajlogtat : [affligu ; plagen, quälen] Mig isten 
e világon sajlottatsajlogtat, mig e világon kinlódom, élek (Nyr. 
X.121). 

SAJNÁL: conqueror, querulor, ingemisco, cum genitu 
doleo MA. sich beklagen, seufzen PPB. Sajnálja az igaz-mon- 
dást hallani: *insolens vera audiendi PPBl. Károli uram igen 
sajnálja Saskmárt (Bercs: Lev. 365). Már a káromat sem saj- 
nálom annyira, mint hogy vissza német uramot ssárason nem 
hajtottuk (547). Ne sajnállyatok egy kis várakozást, jertek meny- 
nyünk a mi sz. királyunkhos (Bíró : Ekemög Eb) Egyedül azt 
sajnálom, hogy nem győnyőrködhetem kivántt személlyetekben 
(Horv: Mór. 21) Sajnállya szivessen, hogy eme vagy ama rut- 
sággal szenyeskednek (Fal: UE. 3706). 

Hajnálás : gemitus, quiritatus, querimonia MA. klage PPB. 

Bejnálód-ik : [quiritor ; sich beklagen). Es egy dolgon eaj- 
nálódic, mint fordítasséc el as nagy kó ahoz ő erőtlennec taläl- 
lya magát (MA: Bcult. 478). 

Sajnáltat : [affücio, offendo; klagen machen) Saynáltattya 
az, hogy láttya, mint megfagyott sokaknac ssivokben as atya- 
fiui szeretet (MA: Scult. 27). 

94* 
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SAJNOS : dolorosus, dignus compassione Kr. (schmerzlich]. | walo életes hásban jwh satthyok (Radv: Csal. IL63) Attank 


As illetödésnek ereje egész testünket elfogja, általa tudjak meg, 
mi hol sajnos és fájdalmas vagy nem tagjainkban (Fal: BE. 
571) 

Sajnosan : [dolorose ; schmerzlich}| Ha sajnosan viseled a 
gonoszt mondó nyelveknek fullánkját, jelét adod, hogy fáj (Fal : 
UE. 471). Mauritius herceg, a ki tisztelte és becsülettel sze- 


rette Angelicät, sajnosan fájdalta, hogy így keverik hírét, nevét 
(Fal: TE. 686). 


BAIN: [imaginarius, nomine, specie; scheinbar) Kevés 
bűnnek tartják a papok vacsora után, amas sain seolgálókkal 
hórpfpetni (Matkó: BCsák. 405). 


1. SAJOG : subdoleo ; heimliche schmerzen leiden PPB. 
Sajgás : dolor; wehmut, schmers PPB. 


3. BAJOG (salyog PeerC. 317.): [fulgeo ; glänzen). Fenlykh 
mynth naph, salyog mynth arahı (PeerC. 317). Elvészi as vr 
az ő labokon valo saygo ékességeket (MA: SB. 239). 


BAJT (sajtvat LevT. IL64. sohajtot[?] Helt: Mes. 438): 
caseus C. MA. käse PPB. Sajtot nyomni: "premere caseum ; 
forma, a mellyben a sajtot nyomják: formella; hegyesen 
csinältaottt sajt, gomolya: "meta lactis PPBl. Vygyetek nekyk 
tykmonyat es saytott borual es kenyeruel (EhrC. 105b) Véte 
8 abraiara liztöt, köhereket és saitot (BécsiC. 32). Az hwsuety 
keferhós sayt es tegy kell (BándC. 7) Bort es saytot es tyk- 
monyat ada az fratereknek (DomC. 244. ÉrdyC. 442). Felemelő 
aldozatott vgy tartsatoc, mint ha adnatoc a tű saytotokbol 
telyessöget (Helt: Bib. L ZZz3) A port reá birtam, hogy egy 
igen nagy szep sohaytot ad (Helt: Mes. 438) Ihol attyamfia 
farkas a nagy szep sajt (489). Dagadást meg gyogyit, mint az 
lágy sait meg gyogyit (Mel: Herb. 14). Mostam semmi egyebet 
nem küldőttem, mint harom sajtvat (LevT. II.64). Ha az nyrfa 
vizet az sait oltoiaban tesződ, as sait meg nem fergesődik 
(BeytheA: FivK. 11). Főző Lukáca béri 16 ft. 3 sajt, 3 gomolyó, 
1 só (MonTME. L45) Jó a sajt kenyérrel egésségeseknek 
(Felv*: SchSal. 12). 

[Suöläsck) Sajtot nyomni: figurare *caseum PPBI. 


[Kösmondäscok]) Egésséges embernek kenyér s sait két tál 
étek: si caseum haberem, non desiderarem obsonium (Decsi: 
Adag. 208) A sajtban embernek nem jó sokat enni (Kisv: 
Adag. 71) A kenyér mellé sajtot is kell adni (SzD: MVir. 
12). 

adö-Bajt : [caseus decumanus ; zehentkiise] Száraz hal vagyon 
nálam 95, pieztráng-lepény 42, adó.sajt 8, berbecs 143 (RAkF: 
Lev. 1261). 


bial-sajt: caseus bubalinus Nom.? 303. [büffelkäse]. A czi- 
póe házban van egy eeztergärtban metszett bial-sajt nyomó, 
sorófos (Gér: KärCe. IV.450). 


bot-sajt: [caseus in capsa reconditus; döselkäse). El nem 


nyelhettem semmiképen a túrós étket, hanem bálmost, bot-saj- 
tot igen szerettem (Betbl: Élet. L190). 


disznó-sajt: [callus; schwarte). Disznó sajt. Vágd el egy 
disznónak az fejét, tedd fel egy fazékban, had főjön, mindaddig 
főzd az húst, hogy mind elromoljon, annakutánna tiszta gyolcs 
rubában töltsed, nyomtast meg küvel, szeldeld el sgeletenként 
(Radv: Szak. 245) 


ört-sajt, mögért-sajt: tyrotarichus PPBI. [schmierkäse] 
Ertsajt, tömlő-túró, bronsa: tyrotarichus PPBl. A megért sajt- 
ban ax ugró pondrök lésznek (Misk: VKert. 632). 


juh-sajt: caseus e lacte ovium Nom. 25. {schafkäse) 
A téjjel bánó szolgáló a meg-alutt avagy óltott téjből tehén, 
juh és kecske-sajtot csinál (Com: Jan. 78), Zabok haza ellenebe 


60 pint vaiat, egj cseobeor ihsaitot (TörtT. VII 94) 


kecske-sajt : caseus caprinus Nom." [geiskäse]. A szolgáló 
kecske saitot csinál (Com: Jan. 78). 


kabale-sajt: hippace C. (rosskiise) 
likacsos-sajt : caseus fistulosus MA. gelócherter käse PPB 
ló-sajt : caseus equinus; rosskäse Pesti: Nom. L46. 


mandola-sajt: [caseus amygdalinus ‚Imandelkäse) Megvä- 
logasd az fömestereket, kit meleg &tekhes, kit pástétotnokhos, 
kit mondola sajtokhos (Radv: Szak. 11). 


Ó-sajt: caseus vetus Nom." 803, 
öszvemönt-sajt: caseus *glaciatus PPBI. 


pap-sajtja: malva pumilla MA. käsleinkrant, 
PPB. 


[Közmondäsok]. Ály häträb, nem mindenkor pap saytia : foras 
Cares, non amplius anthisteria (Decsi: Adag. 13. Nem minden 
nap pap saytia: ipsa dies quandoque parens, quandoque novercs 
(59. Nem mindenkor pap saitia: fluvius non semper fert secu- 
res (283). Nem mindenkor pap sajtja: non semper lilia florent 
MA. Bizony nem mindenkor, de csak idejénkor járhatsz a 
pap sajtjära (Kisv: Adag. 14). Nem less mindenkor pap sajtja 
(Mik: TörL. 47). Nem mindenkor psp sajtja, banem tsak akkor, 
amikor kedvit akarja keresni gyermekinek (810). 


pármezán-sajt: caseus Parmensis Nom.? 25. Major: Szót. 
129. 


rák-sajt : [caseus cancrinus ; krebskäse). Rák sajt. Az rákot 
mosd meg, törd meg mosárban, ünts édes tejet re&, kösd tiszta 
ruhában, nyomtasd valami nebés állattal, olyan leszen az mint 
egy sajt (Radv: Szak. 164) 


régi-sajt: caseus vetus Nom.” 303. 


tehén-sajt: caseus bubulus Nom.? 26. [kubkiise] (Com 
Jan. 25) Zabok haza ellenebe walo életes házban van teben 
saythok 18 (Radv: Csal IL63). 


tikmony-sajt, tikmonyas-sajt: [farina ovis subacta; 
eierteig). Tikmony sajt. Édes tejben verj tikmonyat, habard 
meg, tedd az szénre, aztán szedd ki egy tiszta ruhában, kösd 
meg az rubát, felyül nyomtasd meg (Radv: Szak. 217). Jó tik- 
monyas sajtot így készéts el. Végy öt vagy hat tikmonyat egy 
itte tejhez . . . (270) 

Sajtocska : [caseolus; kiislein. Kösd meg az ruhát, felyül 
nyomtasd meg, az olyan leszen mint egy sajtocska (adv: Szak. 
217) Más emlőből kevert tejből nyomja sajtocskádat (Amade: 
Vers. 110). 


Sajtos: 1) casearius C. MA. sum käse gehörig, von käse 
PPB. Vedd ki az sajtos avagy lágy turós massát, Öntösd meg 
tiszta viszol (Radv: Bzak, 276). Dagaszsz oly temérdeken téentái 
mint sajtos pogácsának (289) 2) [conditor casei; kásemacher) 
János kovács vejit, Mihályt sajtosnak fogadtuk meg (MouTME 
I.290). 


1. BAJTÁR (séjtár Gvad: RP. 159. sétér Com: Orb. 95 zsé 
tár Gvad: Pöety. 1): fiscella, mulctra C. orca, antlia, capola 
MA. melkgeschirr, schöpfgeschirr PPB. milchkübel Adám. 
Vettlink fasekat, lapátokat, egy sajtärt (MonTME. L294). Vatyi- 
tul Lazó agának fizettünk 17 ft. és egy sajtkr túrót (45) Meg 
rontá a tehenet séjtár véres téjel (Gvad: RP. 159). Juhász 
zséjtárjába ád tejet kecske (Gvad: Pösty. 4). 

fejö-sajtär : mulctra; melkktibel Com: Orb. 95. A tejet a 
szolgáló leány feji a fejő majtärban (Com: Jan. 78) A majorné 


pappeln 
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feji a tehénnek tölgyét a fejő-sajtár: sétér fölött (Com: Orb. 
95) 


mustoló-sajtár: [mulctra mustaria; mostkübel]. Mikoron 
jelen vagyon az ideje a szűretnek, a szőlő-fejeket őszve hord- 
gyák és belé vetik a mustoló saytárba (Com: Orb. 113) 


Sajtärka: orcula MA. fässlein, kleines geschirr PPB. 


3. SAJTÁR: [iliteratas; ungelehrt, ungebildet. Nylwan 
twdnotok adom, hogy menth#i hytwanb saytarwnk es el wetet 
roz deakwnk, nap nywgaty mestereket mynd meg gyewrne 
myndeneket, nem hogy es egy twdatlant awagy ez egy bal- 
gaiag leant (ÉrsC. 481) Im te néked egy szép kis fiad lészen, 
kambeát vary néki, mert saytar deák lészen (FortSzer. 0) 
Furfánt elméjű saytär deäknak neuezzük (Zvon:PázmP. 251b) 
COaac tanituány auagy saytar deák vagy (Väs: CanCat. 473b). 
Kit akar mely saytar deak oluashat (572b). Ök nem papok, 
tsak hirdetők és praedikätorok, mely tisztre minden saitar 
deaknak szabad vta vagion (627). 


Sajtárul: [lingva vernacula loquens ; einheimisch redend?]. 
Miképpen teszi pappá? Először meglátja, hogyha csak sajtärul 
tud, avagy deákul; azután a bitnek minden ágairól jól meg- 
kerdesi, prédikáltat véle (RMK. V.220) 


BAJTÓ (ju GKat: Válts. I. Előb. 57. sato Born: Préd. 
400b. Pécsi: Ágost. 172. Zvon: Post. I. 85b. 396b. satyó Lép: 
PTük. 1369. satú Pázm: Préd. a.4. sotó EhrC. 162. 1662 
Orszgy. 258. sot GömC. 119. Tel: Evang. II.493. sutu GKat: 
Titk. 329b): torculare C. torculum, torcularium, prelum MA. 
trotte, kelter PPB. Nemy soto alatt nyomorolot hewsrewl 
(EhrC. 162) Zérő es saito (torcular) ném élteti őket es a bor 
hazud önekic (BécsiC. 192) Plantalt zölőt es asot saitot 
(torcular) ő benné (MünchC. 53) Kerestfan saytooth teen 
magad uyomal (WinklC. 258b). A pocolba ol nag soroesag 
lezen, mint as saytoba igÓn megzoretoth zőlő tórk$! (NádC. 
82) Az kerest fan sotut tenen. magad facharal (GómC. 119). 
Saytoban nyomya ky az borth (JordC. 922). Cristus homta a 
saytoth es a mehey dicÓsegnec mustyat zolgaltatta mfnekönc 
(TelC. 89. ThewrC. 28) Terheld meg Ótet a te iuhaidbol, a te 
szüredből es a te saytódbol (Helt: Bibl. LSes. ZZz3. Monda a 
király : Nemde a csärböl-& auag;saitobol es pinczéből lehetek-é 
segetseggell (Mel: Bám.? 388). |Vete az isten |haragainak amaz 
nag saitoiaban (Fél: Bibl. 11.178). As;te satod böwelkedic borral 
(Born: Péd. 400b). Bételnek a te chüreid elességgel és bével- 
kednek borral a te sotuid (Tel: Evang. 11493) Az testnec 
szóló fele az keresztnec satoiara vitetet vala (Pécsi: Ágost. 
172b) A [mi predikátzióimban )kéezen vagyon, azt adgyam a 
nyomtató prés satúja aláj(Pázm: Préd. a4). Csac egyedül nyomta 
Christus az mennyei atya isten haragiánac kemény satoiát 
(Zvon: Post. L85b) Szent Janos evangelista pedig satyónak 
vagy prösnek nevét tulaydonittya pokólnak (Lép: PTük. 1.369). 
Testét sotóban foglalták!1662 (Orszgy. 258). Testem megsanyar- 
gattatik, mint a bor a jsajtoban (Illy: Préd: I.167b) Vajha 
látnád, mint nyeg sajtóban sok jámbor (ErdTortAd. IL342). 


(Bzólások) Bajtöba tenni: prelo *supponere PPBL A 
szőlőt asajtóban vetik-bé (Hall: Paixs. 68b) És voté az 
isten haragjának amas nagy sajtojába (TitkJel. 182). Az egyedül 
való sajtot tekerőnek lehetse a munkában közös társa 
(Czegl: MM. 184). Nem egyedül tekerte a sajtót (Matkó: BCsák. 
298). A szőlő nedveségsajtóval nyomattatik ki(Com: 
Jan. 103). Semmi sutuval ki nen tekerheti (GKat: 
Titk. 329b). A betűket sajtó alá veti: typos praelo subjicit 
(Com: Jan. 160). 


nyomtató-satu: [prelum typographicum ; presse] Mivel 
az exemplarok már el-fogytak, ismét nyomtató satu alá bocsá- 
tottam (Hall: Tel. Elób. 4) 
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olaj-sajtó : hostus, solea PPBL [ohlpresse) Sajtó, olaj-snjtó, 
olaj-méró edény: hostus PPBI. 


Sajtócska : cochlidium PPBI. 
Sajtös : torcularius, torculus MA. zum kelter dienlich PPB. 


SAJTOIL, SATOL: briso C. torculo, calco MA. keltern 
PPB. [pressen| Satolt bor: vinum "pressum PPBl. Erewsen 
meg hagyam neky, bog joban cynalyak es satolyak (LevT. L 
263b) Noha az isten ver, ostoros, saitol, mind az altal as te 
iodra czelekedi (Kár: Hal Xii. Az közönseges igeknec egi- 
gyüseget kerdezkedesekre satollyac: torqueant in quaestionem 
(Mon: Apol. 289). Okat mire satoltad ide peldaul (301). Ezeket 
magok agya-fúrtt elmélkedések tsigázásiból satüllyák a szent 
háromság tagadó tévelygők (Pázm: Préd. 720). Ortzátlanul 
satollyác ezt az evangeliomi példát az pápások az ő cseleke- 
detec igassága érdemére (Zvon: Post. 1.411). Az szőlő prössel 
nyomattatik es satoltatik (Zöly: Elm. 38). A fa olaj az olaj 
fákból az olaj csinálótol sajtoltatic (Com : Jan. 71). Fatsarodá- 
sáig sutultaték (GKat: Válts. II.124). Addig sajtolta és perésülte, 
meglen a kemény küsziklábúl is az igazságnak gyengén-folyó 
olaját ki-nem facsarta (Szeg: Aqu. 71). ! 


ögybe-sotul: [cumulo, coacervo; zusammenháufen] Az 
pénzt az ládákban oly sürüven egybe sotulta, hogy senki abból 
semmit ki nem vehetne (MA: SB. 148b) 


ki-sajtol, ki-satul, ki-sotul: extorqueo Kr. [auspressen, 
erpressen). Ziuenek ueret magabol eg cópig ki saitoltata (TihC. 
226b). Ostor adot vete magyar orszagra es aual ki saytolla a 
röttenetes nagy sommát (Helt: Krón. 66). Afféle bosvonkodások 
és panaszolkodäsck, mellyeket a kegyetleneknek törvöntelen- 
ségek sotulnak és facharnak ki szivökböl, fel hatnak az isten- 
nek eleibe (Tel: Evang. IL916). El nem híhettyük, hogy ki 
satúlbassák est as vélekedést az sz. irásból (Pázm: Kal. 96). 
Ferdinánd kirälytül nagy erővel sotulläk ki Passaviában az vj 
bitnek szabadságát (131). Balgatagság pedig, hogy Balduinus 
ama szóból habet, azt akarja kisatulni (Pázm: LuthV. 258b). 
Vy es ballatlan praedikallas kedig ez, a mely vereseggel 
satollya ki az hűtőt (Zvon: Osiand. 150) Az szent irás helyei, 
a kikről te téuelyit) hamisságot akarsz ki sotulni (Bal: Celsk. 
191). Erővel kitekert, vont, satúlt taxackal ki ne meréttesse- 
nec (Com: Jan. 141). A sz. iráspak egy-két bőtűjéből satúlták 
ki (Sämb: 3Fel. 64). Ők satúllyák azt ki belőle (434). Ládd, 
hogy nem sutulhad-ki (Czegl: Dag. 5b). Ebből akarná ki sutulni 
(Ozegl: Tromf. 167) Nem sutulhatsz azért a keresztelésbűl ki 
(Czegl: MM. 218). Tébolygó főtől származot consegnentiát sotulsz 
ki (Pós: Vetek. 62). Azt fogja rám hamissan s czigányul, hogy 
én az ecclesia [nyomoruságibul azt satultam ki, hogy az ecc- 
lesia belső igassägäbanfbontakozott meg (Matkó: BCsák. 178b). 
Kinek nem is ad vala idegenséget, mert igen 'kevänja az 
másfél szásozor"tallérokat kisutulnigkesekböl (Kem: Élet. 458). 


mög-sajtol : comprimo, torculari premo MA. zusammenpres- 
sen, keltern PPB. Meg-sajtölni: *subjicere prelo PPBI. Senkit 
meg nem hagya a Jerusalembe, czac a föld nepe meg niomo- 
rodott es saitolt? nepét (Mel: Sám. 468). Végy éretlen szőlőt, 


szépen megtisztetvän, sajtold meg (Radv: Szak. 270). 


öszve-satol : [comprimo ; zusammenpressen]. Adanac ennec 
eg darab Óezue satolt figét es ket köten aszszn szőlőt (Mel: Sám. 
124) 


röá-satol: [apprimo, imprimo ; andrücken] Mellyre a feje- 
delem Óreg pecsétje rá volt sutólva (Szal: Krön 107). Erőssen 
rejá sotultatik az emberre a nyomoruságnak nehéz bálványu 
sajtoja (SzPoóts: PrédRédF. 12). 


Bajtolás, satolás: (prossura; das pressen, keltern). Ede- 
nyek, mellyekkel a régiek éltek a sajtoláskor, szüretkor : fora 
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1501 ERDKI-SALÁTA—SALÁTÁCSKA 


erdei-saláta : tarazacam, hierarcium Com: Jan. 29 [habichts- 
kraut). Sirupot is io chinalny az erdey keserű salátábol : fachary 
leuet az leueleböl az erdei salatanak, vegy bozsa őkör nyelu- 
nek viragat (BeytheA: FivK. 42). 


nagy-erdeisaláta: bltum Com: Jan. 26. Hideg termé- 
sxetüek: laboda, apró sóska, nagy erdei salyáta (Com: Jan. 26). 


fejes-aaláta : lactuca *semilis PPBI. lactuca capitata Beythe: 
Nom. 5. [bäuptelsalat]. A fejes saláta sok féle, némelly kerek 
did, némelly hoszszúkás levelű (Lipp: PKert. IL104) It bebot 
hüvelyében már eleget árulnak, sok fejes salátát (TOrt T. 1.227). 


fodor-saláta: lactuea crispa MA. Beythe: Nom. 5. krause- 
salat PPB. Hideg természetűek perje fü, keserű fodor salyáta, 
spinäcz (Com: Jan. 26). 


galambbögy-saláta : [scrophularia minor ; feldsalat). (Radv : 
Szak. 183). 

kápossta-saláta: ([scetaria e brassica capitata parata; 
krantsalet] Káposzta saláta. Ax nyers káposztát megmetszik 
aprón, ecsetet, faolajat töltenek reá (Radv: Szak. 183). 


keserülapu-saláta: [acetarium e personata paratum; 
klettenkrautsalat], Keserű lapu saláta. Az keserű lapunak az 
inát vágd el, mi besózzuk mint az ugorkát (Radv: Szak. 183). 


komióhögy-saláta. Komló hegy saláta. Eat ugy csináljad, 
mint az spárga salátát szokták megcsinálni (Radv:Begk. 152) 


kóró-saláta. Kóró saláta Mig az ugorka elérkezik, az 
saláta kórókot meghámozd, sózd meg mint az ugokát szokták 
(Radv: Szak. 184). 

koronás-saláta : [lactuca capitata ; hűuptelsalat ?]. Némely- 
lyek a győkér-kőrűl ki-nölt levelét a salátának le-szaggattyák, 
ba ki-kél, koronás salátájok lészen (Lipp: PKert. IL109). 


magyar-saláta: [lactuca Hungarica; ungarischer salat). 
Találkoznak ollyanok is, a kik magoktü! őszvemennek ; ezeket 
némellyek magyar salátának is hiják (Lipp: PKert. II.105). 


miskulancia-saláta: [lactuca mixta; gemischter salat). . 


(Nyr. IX.72). 
nyül-saláta : cicerbita PPBl. sonchus PP. hasenkohl PPB. 





Tb ——— 
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BALAV ÁRIGaiavérdi Com: Jàn.99. Com: Orb. 125. Thaly: 
Adal. IL887) : ealigae, tibiale, tibialis C. MA. calesos lansus PPBI. 
ocrott lanea ; striimpfe PPB. Salaväri, botos, strimfli : tibiale ; szár 
ékvsítő ruha, szár tekerítő ékes harisnya, salavári, szár-kötő, térdre 
kötő arany peretz: periscelis PPBl. Nagydrág, salavárdi, gatya 
avagy lábra valóc: subligaenkum sive femoralia (Com: Jan. 99) 
Szár ékesitó salaväric, száron függő selyem rósác, térd kötöc: 
periscolides, fasciae crurales, genualia (100) Réfel az ujjait és 
az szártekerétő ékes szlavárit méri : mensuratque ulna manicas 
et periscslides (Com: Vest. 54) Nadrágba és harisnyába sala. 
váriba öltőzünk (83) fwáratekeritó, ékes salavári: periscelis 
(140). Kgy férfinac való salavardı (Hadv: Csal. IL36). Az nadrág 
hasitékjáig ért a salavári (Monirök XI.353). Harimyátul, sala- 
várditul 12 demér váltság (MonTME. L401) Fruttus Palko 
töröknek felverésekor nálusk maradt salavardiáért 
kellett ézetnünk 1 f. (315) Senki vármegyénkben akár nemes 
akár nesztelen czifra nadrágot, szalavárdit és hosszu üstököt 
ne viseljen (365) A posztót ideküldesse Kgid, és azon posztóbúl 
is egy salavárdinak valót, a melybül All köntöse ő felséginek 
(TörtT.? III.196). A sáros czipellőst, salavärit is levoná (Bethl: 
Élet. 299). Kurta, három arasz, prémezett dolmánya, salavár- 
díja is sok zsinorral hányva (Thaly: Adal II.387). Vond-le a 


. salavärimat (Warm: Gaz. 219) Egy mása salavárinak való 


gyapju (VectTrans. 17). 


SALÉTROM (saldirum Zrinyi 191. salnitrom RákF : Lev. 
1.270. saretrom MonTME. L221.): nitrum C. sal nitri MA. sal- 
peter PPB. Egy hordo saletrom (RMNy. IIL18) Sok deszkát, 
taligát és égni való fát, salétrumot, kénküt, egy szóval, as mi 


. kel várnak, mindent hosat (Zrinyi 1.91) Ereestett salétrom 


olasa-saláta : cherefolium vulgare, Italica lactuca Beythe: ' 


Nom. 3. [wälschsalat). 
rák-saláta. Rák saláta. Lábát, nyakát szépen 
mikor fel akarod adni, faolajat tölts reá (Radv: Bxak. 165). 
raponc-saläta : [acetaria ex rapuncnlis composita ; rapun- 
zelsalat. Roponcs saláta. Ezzel úgy éljünk mint az kerti salá- 
táná] megmondtam (Hadv: Szak. 183). 


spárga-saláta : [obsonium ex asparagis coctum ; spargel- 
gemüsej. Spárga saláta. Est is szintén úgy fonnyaszd ki mint 
as kapornät (Radv: Baak. 182). 


téli-saláta : sisymbrium PPBL [brunnenkresse]. Vizitorma, 
téli-saláta : sisymbrium PPBI. 


torsa-saláta. (Nyr. IX.73). 


ugorka-saläta: [acetarium cucumerum; gnrkensalat| 
Ugorka saláta. Az ugorkät meghámozd, kerekdeden s*eldeld 
meg, ecsetesd, faolajosd, borsold meg (Radv: Szak. 184. 235) 


vad-saläte : lactuca agrestis Kr. [feldsalat] Pogaczawal 
es vad salathawal eegyeek megh ewieth (JordC. 184b) Vad 
salyatäkkal kemeró etelőket iegyös (Beytbe: Epist. 100). Hideg 
természetűek : kövér portain, vad salyáta, spinácg (Com: Jan. 
26). 


Salktäcaka : lactucula C. MA. klein latch, klein salat |, hires sÁmpánerét, egy hordóok feléri boraik tengerét 


PPB. 


circiter librae nro 6 (TortT.* [V.154). Nem tudom mit tégyek; 
jó less salétromnak (a feleség) (Thaly: VE. 11255) Eszterházy 
urunk ó naga az salétrom felől izent volt (MonTME. 1.49). 
A salétromot batták kezünkben 300 frt (22. 183). Az vármű- 
vére ne szolgáljunk, csak az salétrom vagy kazány mellett 
éjjel és nappal legyünk szorgalmatosak (27). Embereim valami 
salnitromot vittek (RákF: Lev. I.270b). 


Salétromos: nitrosus C. nitratus MA. voll salpeter PPB. 
A puskásoc a puskákat salétromos avagy puska porral meg- 
töltséc (Com: Jan. 147. Hogy a salétromos csauz itt volt 
nálunk, adtunk ajándék pénzt 3 ft. 90 d. (MonTME. I.19) 
Salétromos főső vas üst (28). A salétromos házhoz való fejeze 
forrasztásáért fizettünk 10 d. (83). Hogy Kegyelmed az salétro- 
mos vizben fürdik, az köszvén ellen hasznos (Ger: KárCs. IV 
242). 

SALLANG (csollong Thaly: Adal. IL88. sálang MA: Bibl. 
L178b. sarlang Gvad: Lev. 14): fimbria, instita MA. beleg, 
gebräm an kleidern PPB. Bálangoc az ruhán: faniculi per 
angulos pallii (MA: Bibl. I.178b). Tüzes madzag, apró csollong, 
lompos az gatyája (Thaly: Adal. IL88) Lefügg kukoriczás sar 
lang (Gvad: Lev. 14). 

Ballangos: 1) fimbriatus Kr. [gebrämt]. 9) (primus, prae 
cipuus; vornehmster) Urak sallangosm Rákócsi Sámuel, úri 
méltóságod szolgaságra vál el (Tbaly: VÉ. I.180) 

SALMÓ (sal C): salmo; salm C. Lasatz, semling, salmo 
hal: salmo PPBi. A salmo daumel lazatanak hivattatik (ACsere: 
Enc. 218) 

BÁLYOM: [castrum doloris; leichengerfist ?]. Az háznál, 
az hol ax temetés volt, szín volt elkészítve, az szín közepin jó 
magos sályom, hol az testet az nép megláthassa (MonIrók. XL 
404). 

BÁM(fa) : regula ; leister PPB. 

SAMPÄNER: [champagner) Csak igya meg a francs 
(Thaly: 
VÉ. II.349). 





1503 SÁNC—SANDAL 


BÁNC: valium C. munimentum, agger MA. fomatum, sepi- - 


mentum militare PPBI. schanze, damm PPB. Sáncsban álló tábor: 
stativa MA. Töltés, sántz, gát: agger; Bántztzal bé-kerített : 
vallatus; a várost sántzizal korülásni: *intersepire urbem vallo 
PPBI. Sánczon való kasok: gerrae, crates PP. Bántzot vetténec 
a város ellen mind a párkánic (Helt: Bibl. II.223). Cainálának 
hordókból sok sänczokat és szüreónek lábakra szép tärgyokat 
(RMK. IIL139) Szálla Buda alá, sáncot feluetteti (Monlrók 
IIL45) Ha elmennek a drabantok, pusztan haggak az sancot 
1553 (TudTár. IX.69). Kineckinec az 8 sántzára, dr állására 
gondgya legyen (MA: Scult. 207b) Ezen harmadik sáncz már 
oly közel vagyon, hogy a pistoly lövís is jól be szolgál a német 
sánczába (Monlrók XV.535). Töltésec, sánczoc, vártác (Com: 
Jan. 122. Zrinyi L142) Táborával, kete-putájíval sánczából 
ugyan éjjel menvén, hatalmas erős árkos útakon ment Tihany- 
hoz (RákGy:Lev. 184) Sänczot csináltak, nem lakhatnak 
azért ott már soká (273). Felette sok pogány a santeban ejtetik 
(Könyi: HRom. 165). 


malom-sáne: [munimentum molinarum ; mühlenschanze]. 
Kezdődött nagy puskázással az malom sáncznak az ostromlása 


(Bercs: Lev. 41). 


sSzekér-sánc: carrago PPBl. [wagenschanze) Táborhelyé- 
ben szállott a szekérsáncz közé (Thaly: RT. IL151). 


tábor-sánc : stativa C. MA. lagerschanze PPB. 
Sänci: vallaris MA. zum schanz, bollwerk gehörig PPB. 


Sáncol: vallo MA. verschanzen PPB. Sántzolom, Arkolom : 
vallo PPBl. Turi vagyon kő-falban sancolua (Zrinyi 128). Adja 
isten, Bóné uram vihessen többet véghez; ha sánczol, ha 
magyar módon csapdoz, jól vigyáz, lesz kivel (Bercs: Lev. 66). 
Hangya maga fészkén és tojássán sántzol (Gvad: Pösty. 5). 


be-sáncol: [vallo muuio; verschanzen] Bé-sántzolták a 
várost: civitas ingenti *lorica circumdata ; valakit bé-sántzolni: 
*'sepimento aliquem vallare PPBl. Be-sáncolá az maga táborát 
(Zrinyi I.36). Éjjel nappal strázsál, magát besänczolta Muslaká- 
nál, kassaiak reá csatáznak (RákGy: Lev. 176) Nádason az 
malmot besánczolták (177). Az német az malmait bésánczol- 
tatta, majd felégettetem (41). Az német szekerekkel besáncsolta 
magát az Rába mellett (Bercs: Lev. 58). 


fől-sáncol: [convallo; umschanzen). Isteni félelemmel és 
szeretettel környűl-vévén, felsánczolta, tórvényes parancsolatok- 
kal bé-kerétette (Csúzi: Tromb. 727) 


kórnyül-sánool: circumvallo MA. umecbanzen, mit boll- 
. werken umgeben PPB. 


mög-sáncol : vallo C. [verschanzen). 
Sáncolás: praetentura PPBI. (schanze]. 


Báncos : [vallatus; mit einem wall umgeben) Azon mene- 
tellel Cyrus békerülé, az sánczos szigetbe Nitetomba méne 
(RME. IV.187). Az anya-szent-ogy-házat as evangeliomi kegye- 
lem törvényével mint némelly sántzos bástyával meg-erősétette 
(Csúzi: Tromb. 164). 


BANDA. (sanda Kisv: Adag. 79): luscus, paetus, strabo MA. 
Nom. 197. (schieläugiger]. A citrom, ha szemre kötőd, sandalla 
tészen (Mel: Herb. 4b). Czipas, pillagos, szandal (Born: Evang. 
III.400). Czac fel es sandal szemmel nésic (Born: Préd. 410). 
Az citrom vizeuel szömödet meg ne mossad, mert sandalla 
teszőn (BeytheA: FivK. 22) Az sandal Mercuriussal mindent 
is-möt felfog fordítani 1635 (KCsepreg. D8). Nincs esze a san- 
dalnak, ha az vackal vezeteti magat (Toln: Vigaszt Előb. 15). 
Egy veres tromfoedit jädtz6 sandal barátomnak megpiricakelte- 
tése (Ozegi: Tromf. Cím). Nem kedvem sinlés és a réz fénylés, 


SANDALL—SÁNTÁLÁS 1504 


Kjre ba néz a sandal szem, aszt sem tudgya, úgy e vagy nem 
arra int, itt mosolyog (186). 


[Kózmondások] Vak nevet sandát (Kisv: Adag. 79). 


Sandall: [lateraliter aspicio; schielen] Sandalsz s nem 
igyenessen néez (Czeg!: BDorg. 148). Oh melly nehéz illyen 
szemeknek, türzeknek lángját szivben titkolni, magaviselésct 
illy szépnek termetnek csak sandalva szemlélni (Amade: Vers. 
88). 

BÁNDOR: Alexander MA. Arystotiles irya vilag biro 
Zandornak (ÉrsC. 263). 


Säandori : [summus, principalis ; höchster, erster). Irigységgel 
nem lépett még senki sändori polcra (Fal: BE. 602). 


BÁNTA : claudus C. MA. lahm, hinkend PPB. Syketeknek 
ballomast, santaknak yarast, nemaknak agyon solas (EmC 
28b). Vakoc latnac, santac iarnac (MünchC. 33). Az oltarra ne 
yarwliyon“zolgalny, ha vak leend, ha cxonka, ha santha (JordC. 
108b, 385) Santa vala h* annyanak mehet#l foghwa (714). 
Ot santak vettenek jarast (DomC. 314) A santa fel nem iga- 
zulbat vala (BodC. 11). Santaknak iarast ad (TihC. 298 
Vakokat, santhakat gyogytt vala (ÉrdyC. 232b. 61b) Sok 
vakok, santhaak, chonkaak es poklosok vygyaztatanak meg 
(402b) Wakok, santak waryak wala az wyznek yndwiattyat 
(ErsC. 13). Yarwlanak ő hozya wakok os santak az themp 
lomba (80. 161). A santaknac iarast attanac (Helt: Bibl. L A3) 
Nevezéc aszt a hellyt Seekszardnac, miért hogy Béla sánta és 
fekete szeg ember volt (Helt: Krón. 38), Vala Kálmán czomos 
hatu és pelp, sánta, rutalmas (Valk: Gen. 22). 


[Szólások] Sánta, de nem bánttia: claudus optime virum agit 
(Decsi: Adag. 160). 


[Közmondäsok]. Mesze Buda sánta ebnek: procul Bads 
claudo (Decsi: Adag. 121). Az ki sántával lakic, sántálni tanáúl : 
si juxta claudum habites, subclaudicare discee MA. A ki san 
tával jár, sántikálni tanül: *claudo vicinus claudicat ipse bre: 
PPBl. Az ördögnek is a sántája a leglatrabb SzD: MVir. 4761 


Bántál: claudico C. MA. PPBl. hinken, lahm sein PPR 
Mit santaltoc ket fele (DebrC. 391) Yewe be eegy orozian 
santalwan (ÉrdyC. 541. 278b) Mykoron zenth yrasban yresked- 
nek, yme nemynemó orozlan santalwan ew hoszayok, az monoe- 
torban jarwla (ÉrsC. 313b). Mykoron az zamarnak egy tewuisk 
gyakot wolna az lábába, santal wala wele (Pesti: Fal. 66). Soká 
nem türheté, hozzája sántála (RMK. V.187). Tudom, hogy Kd- 
hez jó szivet hordozott a 18 város dolgába ha sántált is (LevT. 
II.286). Es valanak nagy temerdek labai es mind kett^uel san- 
tal vala (BalMark. C4). Ha az ló sokat iärt vólna, lába meg 
dagat vólna és sántalna, vond le az patkot lábáról (Cis O3 
Két úton szívünk ne járjon, két-felé ne sántállyunk, két auivünk 
ne légyen (Pázm: Préd. 783). Az ő csipejére sántál vala (MA: 
Bibl. L30b). Jóllehet mind a két lábára sántálna (284b). Nem 
sántál ott Jacob, nem fäynak szemei Isááknak (Lép: PTük. 
IIL259. Com: Jan. 55). Mind a két lábunkra sántálunk (JesTitk, 
11. Kövesse ugyan az urat, de tsak fólezegséggel, görbén, sán- 
tálva (MHeg: TOszl 96). Ne sántály kétfelé, hanem as Jesus- 
hoz ragaszkodgyäl hiven (Bakos: TemVers C3). Mint a Báál 
papjai két-felé sántáltak (TitkJel. 33). 

[Közmondäsok]. A ki sántával lakik, sántálni tanul (SzD. 
MVir. 138). 

ki-sántál : [claudicans exeo; hinkend herausgehen). Ennekem 
idegen fiak hazudnak, idegen fiak meg agganak es Ő Óevenek. 
ből ki santalanak : claudicaverunt a semitis sus DöbrC 33 

Sántálás : clandicatio, clauditas C. das hinken PPB. Igzrak 
legienek niomdeki az thijlabaitokrak, hogy ax santalas el ne 


bár álnok s ravasz seem sandalom lész (Amade: Vers. 114) | tevegyek az vtrol (Komj: SzPál 459b). 
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Sántáló: claudicans MA. hinkend PPB. Égbe éfiítöm a 
santalot, es azt, kit el uettem vala, felzedem (BécsiC. 251). Nem 
kedveli azok szolgálattyát, kiket a sz. irás claudicantes sántálók- 
nak nevez (Pázm: Préd, 329). 


Sántán : claudicando MA. hinkend PPB. Yob teeneked az 
erek elettre be menned beteghen, auag santhan, honnem az 
erek tyzre vettethny (JordC. 410. ÉrdyC. 559). 


Sántaság : clauditas MA. das hinken PPB. Vala egy ember 
Listrisben, ky myndenkoron santasaghban vala (JordC. 757). 
Küldtem haza az szeg lovamat sántasága miatt (ErdTörtAd. 
IV.29). 


Säantikäl: claudico C. Com: Vest. 123. PPBI. [hinken). Mit 
sántikáltok és kétfelé tartotok (RMK. V.119). Midőn kénlódásba 
el kezdene sántikálni; méne egy pásztorhoz (Helt: Mes. 107). 
Ne santikaly két-felé (Mon: Apol 301) Hogy ha így kell san- 
tikálnom és baylodnom, félec azon, hogy nekem en szivem 
elkeseredic (MA : Bibl. V.19). A sánta sántikál : claudus clandicat 
(Com: Vest. 45). Vadnak olyanok, kiknek az ő szivek igen e 
világhoz és sok álnokságihoz sántikál (Otr: Tökéll. 26). Meddig 
sántikáltok két felé (Illy: Préd. I.362). A ki tizezer forintot szed 
bé egy esztendőben, fel nem tehet azzal, a kinek húsz ezer a 
jövedelme ; előbb utóbb hátra maradván, csak utána fog sánti- 
kálni (Fal: NE. 38). A ki elóbbségre emeli a testi kisztő érzé- 
kenységeket, s tsak utännok sántikál az okossággal, kitudgya 
közülünk azt, a mi az embert a baromtól választtya (SzD: 
MVir. 369). 

(Közmondások]. A ki sántával jár, sántikálni tanúl: *claudo 
vicinus claudicat ipse PPBl. A ki a bénnát neveti, mAga ne 
sántikáljon (Fal: BE. 579). 


Sántikálás : claudicatio, ambulatiuncula; das hinken PPB. 


Bántikáló : claudicans MA. hinkend PPB. Öszue gyälnee 
ellenern a sántikálóc (Helt: Zsolt. 65). 


[Säntit] 

még-sántit: claudum facio MA. lähmen, hinkend machen 
PPB. Ast vytattya, hogy az én syllogismusomat a csak szócs- 
kával santitottam meg (Matkó: BCsák. 220). 


Santitäs: claudicatio MA. das hinken PPB. A sáptáknak 
sántétásoc a ki-menyülöstöl vagyon (Com: Jan. 54). 


BSántitó: [claudum faciens; lühmend) Csak tetű sántító, 
kosz, rüh s vargyógyító a borbély (ÓtvMest. 12. vm). 
[Sántul] 


el-säntul: (claudus $0; lahm werden] Meg ftté az innät 
és el sántála belé (Helt: Mes. 119). 


még-sántul: claudus fio, claudicans efficior MA. lahm, 
hinkend werden PPB. Az fötos igen meg sántula ; Szabó Mihály 
kerestesse fel, mi nyavalyája vagyon (Ger: KárCs. IV.369) Az 
tegnap portára indült hadnak harmada meg sántult az lova 
(Beres: Lev. 212). Jákob patriärka as angyallal-való kügdósbe 
megsäntölt (Csüsi: Sip. 310) 

(BANYAXR ?] 


ki-sanyar: [explico, extorqueo ; entwickeln, herausdrehen ?). 
A kopasz fejét bezeeg megvakarta, midőn Iszlán a hírt jobban 
ki-sanyarta (Könyi: HRom. 47). 


Sanyarit: ango, affligo, vexo SL [quälen, &ngstigen). Tanit, 
a mi sanyarft; oktat, a mi szorongat (PÁzm: Préd. 691). 
mög-sanyarit: c Kit az vr isten korsagnak ostoraual 
meg sanyarita (VirgC. 100). Heted honabban meg sanyaroycza- 
tok ty lelkötöketh (JordC. 100). Az ostorok es büntetesek a 
testet sanyarityak meg (Lép: PTük. L146). A másik ága-is o 
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korbäcenak igy sanyarit-meg” (Ozegl: BDorg. 440). Öket-is meg- 
sujtollya és meg sanyaréttya a bűnért (Pós: Igazs. 1.360). Lássad, 
el-éred a tzélt, de meg-ládd, végre meg-sanyarít a magva (Kereszt: 
FelsK. Elób. 8). A buffantó vasval úgy megsujditta és sanya- 
ritta, hogy még most is a vainakomon a pillatya (Nyr. VIL371). 
Veszszöt tartanak a házban, gyakran megfenyltik, meg-sanya- 
rittyák, meg is verik a gyermeket (Biró: Angy. 132). 


mögsanyarittatäs: (afflictio, tribulatio; das quälen, mar- 
tern) Testnek, léleknek megsanyarittatása (Tof: Zsolt. 16b). 


Sanyarkod-ik: affüctor Kr. [geängstigt werden]. Ha szen- 
vedni kell, inkáb tűri el ő magán, hogy sem mint másokat 
engedgyen sanyarkodni (Land: U}j8egfts. L683). 


Banyarkodás: afűlictio Kr. [plage] Mind ennyi változások, 
ennyi sanyarkodäsok-között nem zúgolódtak, nem kételkedtek 
(Pázm: Préd. 171). 


Banyarod-ik: affigor MA. gepeinigt, geängstigt werden 
PPB. Sanyarodjanak sok istentelenségekért (RákGy: Lev. 223). 


még-sanyarodik: cv Kinec ha igy könyörgünk, noha 
egy ideig meg hágy sanyarodnunc, de mindazáltal meg szaba- 
détt (Zvon: Post. 1.506). Isten ugy akarja, hogy megsanyarodván 
megtérj (Ker: Préd. 129). 


Sanyarodott: afflictus MA. geplagt, geängstigt PPB. 


Sanyarog : affligor, angor MA. gequält, gelingstigt werden 
PPB.Ky ne bochamak az fogh hazbol, had sanyarogyon (RMNy. 
148b) Az én uram sátor-alatt mezőben sanyarog (Pázm: Préd. 
106). Félnapestig munkálkodván, sanyargodtac (MA: Scult. 218b). 
Sanyarogjon, fáradsággal munkálkodjéc (749b) Jó volna két 
hétbe változtatni őket, addég ha sanyarogna is, eltűzhetné 
(RÁkF: Lev. 1.199). 


Sanyargäs: afflictio, moeror MA. quai, trülbsal PPB. 


Sanyargst: tribulo affigo MA. plagen, üngstigen PPB. 
Az zerzetesseegh ember eet eg vylagon nagyobban sanyargattya 
testeeben lelkeeben (ÉrdyC. 320b). Sanyargatta az ew testoet, 
hogy zenth Palnak mondasa zerent zolgalattra haythatnaa 
(450b) Egy ayttatos zemely sanyarkagya wala az ew testet 
(ErsC. 550) En nemes azzonom, miglen götrőd, sanargatod 
ig eckepen atte lelködet (TelC. 27b). Sanyargat as isten minket, 
hogy megesmérjük fene bűneinket (RMK. IV.3. Helt: Bibl. LBb4). 
Sanyargat, kinoz, csigáe (Born: Préd. 227. Fél: Bibl. 122) Hamis 
sartzoltatással sanyargatták as ártatian keresztényeket (Pázm: 
Préd. 615) Hitivel, életével, költségével országunkat sanyar- 
gatta a török (Zrinyi: Symb. Előb. 3) Némelyeket sanyargatot 
isten (Czegl: MM. 174). Azért nem szántad őtet megfogatni s ennyi 
idő alatt sanyargatni (GyöngyD: Char. 377). Ezeket a tartomá- 
nyokat olly kegyetlenül santzoltattyák és sanyargattyák vala, 
hogy inkáb sem lehetne (Liszti: Krón. 146) A te népedet el 
nyomják, szorongattyák (Biró: Ékesség. D.). Nagy kin a szerelem, 
sanyargat az engem (PhilFlór. 34). Ne panaszkodgyál a szeren- 
csében, ha sanyargat (Fal: NE. 41). A ki testét sanyargattya, 
lelkének engedelmessége alá hódoltattya SzD: MVir. 427). 


mög-sanyargat: tribulo, aftligo Kr. [plagen, quälen). Sanyar- 
gassad megh az een elmemeth, hogh az arto genyerösegöketh 
el tauoztathassam (WinklC. 289). Az zolga az az keresstyen 
ember awaé reerzetes nagyobban meg sanyargattatyk, honnem 
az pogan (ÉrdyC. 22). Wr isten myndden ffyat meg sanyargattya, 
kyt hozyaa fogad (80). Wr isten az ew hyweyt megh haggya 
sanyargathny (206) Megsanyargassätoc magatokat: affligetis 
animas vestras (MA: Bibl. L104b). Meg-riogatta, sőt a fogsággal 
meg-is sanyargatta őket (Tyuk: Józa 380) Megsanyargassuk 
ellenséginket (RákGy: Lev. 253). Hogy az ő rendetlen kiván- 
Ságokat megsanyargassák (Illy: Préd. I.266b). A sáskák elesnek, 
mikor kícsin hidegtől megsenyargattatnak (440b) Egy országot 

95 
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más ellen fóltámasztja, benne való népet megsanyargatja (Thaly: 
VÉ. L48). Terhes nyavalyák által hoszszas ideig meg-sanyargatta 
isten (Bod: Pol. 130). Az isten megsanyargattya a fiakat atyok 
hamisságáért (BeD: MVir. 250). 

Sanyargatás : afflictio, tribulatio MA. [das plagen, quälen]. 
Az te zenthseghós feyednek sanyargatasynak myatta sanyar- 
gassad megh az een elmemett (WinklC. 239). Ewtöd dsweny 
alamyanalkodas, testy sanyargataas (ÉrdyC. 36) Ewtód vyder- 
nek zentsseege testnek sanyargatasa (75b). A tűznek világossága 
szép és kedves a szemnek, de a ki hozzá nyúl, keze érzi sanyar- 
gatását (Pázm: Préd. 310). Szabad menedéket adnak minden 
sanyargatästul testeknek (Pázm: Kal. 599). Az idő szerint valo 
sanyargatäs után részesüllyenek az örömben (Zóly: Elm. 336). 
Vereséget, sanyargatást érdemel (Com: Jan. 192) Hogy a testi 
sanyargatäs magunk vagy mások által elégtétel legyen, seem- 
gyógyító iret végy (Ozegl: MM. 104). Böjtel, sanyargatással törik 
rugoldozó testeket (Fal: SgE, 566). 


Banyarü (sanyaró RMK. IL14): afflictus, moestus, amarulen- 
tus MA. [peinvoll qualvoll] traurig, bektimmert PPB. Ammeg 
fegő vezzönec sanaru voltat os elő úutya (NagyszC. 124b). Isten- 
nek fya valazta azt (az jdevt) amy as testnek nehezzeb, sanja- 
rvb (CornC. 92). Yllyk meg tekeenten nk as ew sanyarw peni- 
tenciayaat (ÉrdyC. 386. 320b) Sanyarw penitenciat tartanak 
(566b) Jwthank olyaten sanyarw helyekre (TeiC. 292) Igőn 
sanaru penitenciat tart vala (TihC. 11b). Kegdé űket igen sanyar- 
gatnia erős nagy munkákkal, sanyaró rabsägokkal (RMK. IL.14). 
Nagy sanyaru eletbe eel vala (Born : Préd. 21). Diogenes sanyaru 
es iozan eletet viselt (549b. Pámm: KT. 54) A lelki-imméret 
bibéjinek sanyaru mérges szokval valo érdekeltetések (GKat: 
Välte. II. Elöb. 58). Sauyarü hideglelésben meghala (Tarn : Szents, 
162). 


Banyarüan, sanyarün, sanyarán (sanyaruvan Magy: 
6Jaj. IL85b): (misere, severe; hart, streng, elendig. A fiamat 
sanyarán tartom : *adhibeo severius filium PPBl. Sanyarón élni : 
lapsana vivere (Decsi: Adag. 289. MA.). Meg-kell, noha sanya- 
ravan esik, erzened szent Pál szavait (Megy: 6Jaj. IL85) Az 
imÁdsÁgnak törvényét nem oly sanyarán kivánnya isten, hogy 
meg-vetné  könyörgésünket (Sámb : 3Fel. 520) Kiket midón 
sanyarán és keményen fogadott.vólna-bé Jösef házában (Hall: 
Pajzs. 200b). 


Banyarüas: [severus durus, acerbus, asper; qualvoli]. 
Gondollya pokolnak sanyarwas keennyat (ErdyC. 406). 


Sanyarüs$g: tribulatio, afflictio, moeror MA. ängstigung, 


. angst, traurigkeit PPB. Sanyarusaghnak meg tartasa (VirgC. 


199b) Az kazdagok sanyarosagot zenuednek, az segenek gyó- 
nyőrőseget keresnek (Apost. 13) Nagy hegyek közöth wtnak 
sanyarussagan ide jetthem (TelC. 299. Nagy kemeen eeletót 
es sanyarwsagot lata es zenwede (ErdyC. 561b. 865b). Ostoroz 
tyteketh az wr isten keges sanyarwsaghnak ostorawal (ÉrsC 
205b) Testet sanyarusagba tartya (KazC. 147) Dicziretyuel 
megh engertely az yntimek sanyarwssgath (Komj: SzPál 35) 
Eleg az napnak az A saniarusaga: euffiat diei malitia sua 
(Fél: Bibl. 10), Ha mi sanyarüságot szenvednek, tudgyák, hogy 
e-fólék tsak azoknak gonoszok, kik gonoszül viselik (Pázm: 
Préd. 36). Sokkal ördmesben szenuedneiék az gehenna sanya- 
ruságát, hogy sem mint csak eezer a Christusnak szomoru 


arczulattyat (Lép: PTük. IL146) Az sanyarúságot száz magyar 


forintért föl nem vette volna (MonTMk. I.72) 


Sanyarväbban: [asperius; strenger, misslicher] Sokkal 
nekézben, sanyarvábban esik sietséggel való füytóséstek az 
elöbbeni fázástoknál (Lép: PNik. 1235). 


[SÁPASKOD-IK] 
Büpaskodás: anxietas NómOQl. 291. 
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BÁPÍT: [quiritor, querulor ; klagen, sich beklagen]. Vazy- 
nak ollyak, a kik így sápitanak (GKat: Válts. IL Elób. h3/. 
Egymás között teprenkednek, sápítnak vala (IL1120). Feje baj- 
togatásával sapit (Ozegi: MM. Ciml.). 


Sápitás: [quiritatio, querulatio; das klagen] Mert ám iszo- 
nyu sápítása annak a papista embernek felette igen meg-g yos 
(Czegl: BDorg. 82). 

Bápitó: [quiritans, querulans; klagend) Aszssonyi maódon 
Bop&nkodó, sápótó (Com: Jan. 196) 


BÁPOLKOD-IK : [angor ;sich beängstigen]. Megzsormoro- 
dának tömlöcz fenekén, igen sápolkodnak álomnak értelmén 
(RMK. IV.10). Igen sápolkodnak álomnac fenekén (Nagyb: 
HunyJ. 9). 

Sápolkodás: [vagitus; das quäken). Hallá a vadászuzónac 
kürtelléssét és az agaraknac sálpolkodássát (Helt: Mee. 1391 


BÁPOLÓD-IK: ambigo, haesito, quiritor, angor animo, 
querulor MA. sich beklagen PPB. [wehklagen) Mykor ygyon sapo- 
lodneek, el yÖueh ysennek angyala (Apost 64) Mykoron hó 
elmeyekben sapolodnanak raytta, yme aronkesben keth yffyak 
megb allanak (JordC. 616). Az kegyes anya ax % fiaiua] anpo 
lodik, hogy immaran oly igen naggya l*tienek volna (Komj: 
S.Pál 117). Magokban ezen sápolódnak (Helt: UT. En 
Mikoron ezen sápolodéc, micsoda oka volna ennec (Hel. 
Krón. 43) A corona felfi kezde sápolodni (118) Nagyon 
csodálkozik és sápolódik ő magában az papoknak igaz 
papságán (RMK. V.211. Ne sapolödgyal semmit szeretőd- 
ben, senkinél nem lebetz iob szerelmedben (FortSmer. D). Én 
mind azon sápolodtam, hol tehessem szerét ex idén az előírű 
körtvélynek (NádT: Lev. 41). Mikor az isten segetsegűl hiaat- 
tatic es nem siet meg mzabadetani, sokan ast alettyac, hogy 
nem ballya az mi kérésünket, és imigyen szoktanac az emberec 
magokban sápolodni (Tel: Evang. I.389b). Midőn sapolodnasse 
arrol, ki forditann el az követ az koporso aytoiarol (Born: 
Préd. 433b). Senki ne sápolódgyék fogyatkozott állapottyábar 
(Pázm: Préd. 761) Ha láttyák, hogy feleségén, gyermekin 
sápolódik, hogy ezeket Arvasägban baddya (Pázm: Imáda. 252. 
Mikor haborusagban vagyunc es gondolkodtam, így sanpolodune 
(Sib: VigK. E). Azon aggodnänac, sapolodn&nac, hogy nem 
vöttenec volna kenyert vélec az hajóba (MA: Scult TBOb. 
Sápolódnak, panaszolkoduak (MA: SB. 50b) Hallyad e felől es 
vilag fiaynak örmőn magok sapolódo nagy panaszszátt (Lip: 
PTük. I.307). Azon sapolödnak, mit felellyenek az mennyei 
fölségnek kérdésére (IL199) Ha tudgyák, hogy jambor eletó 
vagy, hát ilyen modon sápolodnak felőled (Szal: Vigaszt. 751 
Nyavalyájokban sápolódnak, kápolódnak (Ker: Préd. 970) As 
után sápolodik sok nyomoruságán (MolnF: LTárh. 72). Váltg 
sápolédnak vala (MonIrók VIL48) Ne sápolódjál, hagyd úris- 
tenre, mindenek elmulandók (TörtT.? III.326) 


Sápolódás : haeaitatio, querimonia MA. [das wehklageni 
Csoda sápolódása az jó asssonnak és Ő véle öszve az királ fiá- 
nak (RME. III.57). As kösztünk való wok istentelenség, elárz- 
dott sok vétkek és az sok kárvallott embereknek sápolód&sok 
immár égben isten eleibe felhatván, az mi jó asereneménknek 
kútfejét be zárlották (Magy: ORoml. 177). Rabennec Josephen 
valo sapolodása (Tyuk: Jóss. 89). 

Bápolódó: [quiritans, haesitans, querulans ; klagend]. Res. 
magában báborgo és sápolodo (Cis. L3). 

SAPKA, CSAPKA : pileolus Turcicus MA. [cucnllus, 
kopfbedeckung, kappe). Ó meg félón tövé szép fejér sapkáját 
hogy avval megnyerné ez országnak javát (RMK. IIMi5O& E 
haffiktor az fris öltözetet, pogan ruhaba, aspkába valo iaram 
(Mel: Bám. 444). Hoszezú tüsött zubony ruhéjok ezeknek, bár 
sony patyolatos cmpkája fejeknek (Gyöngy D: KJ.511) A veles 
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czei herczeg korona, mely mintegy sapka forma, drága kövek- 
kel rakott (TörtT." IIL352). Ugy jár véle, mint az, ki az christirt 





megitta s a hölyagjät csapka helyett magának a feiben tette . 
s csudálta az doctor, hogy nem használt (Bercs: Lev. 194) A : 


sapkáját asztalhoz ütvén, szitokkal mondá: es sok (634). Fekete 
tábattal baritott tsapka forma kalap volt fején (Fal: TÉ. 636). 


(Szólások]), Sapkát cserél süvegen (Fal: Jegya 981) 


az terek császárnak dolgát ajánlotta (Tin. 53. Félón tövé 
szép fejér sapkáját (Tin. 50) Im sapkát tött e jámbor fejé- 
ben (Csegl: BDorg. 195). 


bör-sapka : cudon; ledere miitse PPB. Fekete bür sap- 
kämot fejenzre tévén, így zárjanak koporsómban (Ger: KárCs. 
1V.480). I 


doktor-sapka : [magisterii galerus ; doctorhut], Négy szegü 
doktor sapka vagyon a fejeken (Fal: TÉ. 782). 


fürdő-sapka: [pileus balnearis; badehut). 
szobában fejünkbe fol-teszszúk a fürdd sapkát (Com: Orb. 151). 


Sapkás: [mitra ornatus; mitra tragend). Az poBák így 
tisztelik meg a sapkás Kalauzt (Zvon: PázmP. 332). 


BAPRA : [nubilarinm; schuppen] Az ki azt kivánnya, hogy 
meg mosodhassek, mennyen az sapra házba (AUsere: Ene. 12). 


1. BÁR: 1) limus, lutum C. coenum MA. kot, morast PPB. 
Sárrá lenni: lutescere C. Sárból csinált: flctilis; sárból csinált 
edény : vas fictile; sárból való épület : delutamentum ; sárral bé 
kenés : lutamentum ; sárral be tapasstja : delutat MA. Meg-akadni 
a sárban: limo *inhaerere PPBI. Lacus qui Órdüksara vocatur 
1075 Knauz. Feketesar, locus 1216 (Wenzel XL136) Possessio 
sar uocata (ZichyC. L11). Flauium Saar (1185) Posses. Saar 
et Homuk vocatas (1V.89). Non rhmlus Saar sed Sebesfok 
appellaretur (EV.508). Riuulum Saar est (IV.508). Sarual, keneh- 
uel ewnen tulaydonitol yllettiknala (EhrC. 381) Sarral és kötég- 
laual alazta öket (BécsiC. 18. 123). Eis belől sar (174). Hayapa 
a földre és alkota sart a hagapasbol (MünchC. 189). Kezdenek 
kével es saral %tet hagygalni (VirgC. 26b). Hogy el mosta az 
sart labarol, ime legottan lata & labayn az zent sebeket (60). 
Kyketh hog lata ez aytatos frater, igen meg viseshluen es sar- 
ban fertezuen, raytok knysr*le (60). Sarth chenala az hagya- 
paasbol (WinklC. 304). Le vakarom őköt, ment vcaknak sarait 
(DöbrC. 38). Porbol es sarbol lettelh (WeezprC. 142). Nemykoron 
ez zent zÓs ax sarbol vezen vala ky posto foltokat (MargL. 
38) Zeep oreadath enar be fogtha (CzeehC. 38). Marhakat vágy 
kazdagsagokat sent Dorotheg azson meg vtala, mykeppen 
saart (CornC. 251) Zerzee wr ysten embert feldnek saryabol 
(JordC. 9. 658), Reayok cerközőth az byzon pelda bezednek 
mondasa : as dysao megb foredwen az saarıak poczateekaya- 
ban (860. Damancost meg chofollyak vala as eretnekevk saart 
ev rea bagygalvan (DomC. 24. 229). Sok byneknek gonosb sara- 
ban eset volna (263). Az vezedelmnec sarabol terÜmtetel (DebrC 
258) Sarban haagy eeny (FrdyC. 94b. 437), Ex saarbol zerzőt 
testy hazwnkat (536. 644). Mosna zaradathlan tbeglath, mellyeth 
mennel inkab moss, annal nagyob sarya leszen (ÉrsC. 169) 
Aloythod, hogy az halal az te saarbol zewrzet haylokodban be 
nem ferkesyk (203) Mi sarok uagunk (TYhC. 233). Nagy magas 
hegyeknek alája vettetiem, földnek sarajäval etbérekesztettem 
(RMK. IL91) Mondya-y as sarbol chynaltb edyn a korso a vagy 
as fazyk annak, ky ewtetl-chynalta, myert chynaltal, abrahasey- 
tottal engemeth ilyen modra (Komj: SePäl. 78). Bünbe mint 
sarba dissno modgyara vgyan gyönyörködic (Born: Ének. 191b). 
Szépek az isten úttyai és olly tiszták, hogy semmi rütságok, 
sárok és szemetek nem találtatnak benne (Pászm:Préd. 87) 
Minden világi gazdagság sár nyereség, melly meg-rútittya a hoszár 
nyúlókat (357). Nyárban a bialoknak ígen kedves múlató belye 
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az a sár (Mik: TUrL. 84). Magam ig bé mentem abba az otsmán 
sárba a többivel (84). 2) [stercus; dreck]. Mikor az bas &zzsár 
miatt ugy meg fualkodik mint egy megtöltött tömlő: ascites 
(Szikszai 327). 

(Szólások]. A kevély lá ba sarának tartja az alatson 
népet (Fal: BE. 589). Inkább vetném a *sárba: cilius 
Telegorae donarim MA. Avon sárban akadtál te is meg 


Az Frater György az ő sapkáját még félen hajtotta, - (Decsi: Adag. 30). Borbély Péter papucscsa a sárba vessütt 


(MonTME. I.19). Mell könnyen roshad és sorvad el az hítván 
särbulraggatott uj épületed (Matkó: BOsák. 871). Hágen 
hallák, mint kell állani annak mindég s a r Át(BMK. IIL163). 


. Valóban meg kel ám az sárt állani: omni pede standum (Decsi: 


—— 


A levetkezó ' 


Adag. 180). Meg állani az sárt: gradum figere (237). Mi-is meg- 
felelünk magunkért, meg-ällyuk a sárt BzD: MVir. 130). Kendé 
üket sok pallérok által nehezíteni téglaverésekkel, eáro sin 
lásokkal (RMK. II.14). Lássuk, mint gömbölygeti a 
sárt (Matkó: BOsák. 200). Tégla és sárgyurás (Réd: TM. 
38) Az mig Joseph éle, addig az pallérokat sárt gyurni nem 
hadta (Tyuk: Józa. Előb. 18). Lássuk, mint gyuródik Mátyás 
köpült sára (Matkó: BCsák. 178). Had polyvássa sárát (60). 
Sárral kezde bajolni (251). 

(Közmondások). Az káka fel neuekedik-é sár nélkül (Kár: 
Bibl. L516). Aranyat is sárból szoktak kikaparni (Kisv: Adag. 
48). Ki bogár után jár, süllyed, gázol a sárban (338). 


lőány-sárja: moretarum PPBL (méürsetgerieht. Leány 
sarja, mellyet sült lúd-fi alá készítenek a szakátsok : moretarium 
PPBI. Az lúdfiat, ha kezedhes hozzák, le&ny sárjával újságban 
meg főszed, hiszem tudod azt, megölui mint kölletik (Radv: 
Szak. 82). Az gyömbéres sása akkorra való, mikor az urak az 
leány sárjátúl megunatkoznak, mert az leány säsa csak egy 
hónapig tart (83). Ludat leány sarjával. Fokhagymának szárát, 
sóskát törj együvé . . . Más módon leány sarjaval. A megynek 
a magvát hánd ki, ásztasd be, verd által a szitán (TörtT. L 
569). 

polyvas-sar : (lutum paleatum) kot mit spreu Nom. 31. 


söprö-sär : (lutum faecis; hefenkot). A hovolanak tavabol 
ki vön engemet es seprönek sarabol: de luto faecis (DöbrC. 
93). 

sikerös-sär: ooenum MA. *coenum tenax PPBL zäher 
morast PPB. Sikeres sárban temetneiek (Lép: FTük. 3). Vétke- 
inknek sikeres sárában való fetrengestink (Rim: Ének. 91). 


Sáros : lutosus, lIutalentus, limosus, coenosus C. MA. kotig, 
morastig, leimicht PPB. Ad unam aquam lutosam quae vocatur 
sarus potok 1288. Castrum Sarus (ZiehyC. L238)3In Comit. de 
Sarus (IV.91). Meneuel inkab saros ganenal ftii be fedestetet, 
anneual inkab az gymWieget beueben agya (VirgC. 765b). Arpa 
keherwel yl wala oes sarws wyseth yzyk wala (PeerC. 56) 
Legen nekik setet, saros, sik vtok (DóbrC. 88). Jgeen jol illie 
illyen pispeknek illeten saros hely (DomC. 268). Veteek  ewtet 
gathnak egy saros wyzen, hogy myndenek atal yamanak ew 
raytta (ÉrdyC. 289b) Az xyxemseegh hasonlatus as tysta selem 
fonelhom ky mykoron az saros vysben esendyk, sola [annak 
wtanna zyno megh nem yew (590b) Az ssekereknek elköltözése 
az sáros helyeken időt foglal be magában (RákGy: Lev. 145). 
Rimaszombati táborunkból rút, esős és havas, nagy sáros idő- 
ben jutánk (153). Felette rút, locsos, sáros tél lőn azon télen 
(ErdTörtAd. IV.210). 

(Bárosit) 

még-sáromit: deluto C. collutulo MA. mit kot besudeln, 
beschmutsen PPB. Hogy a fórtóben-hevert ember meg ne sáro- 
sitt»on, leg-job elkerülni (Pázm : Préd. 355). 

[B&rosul] 

mög-särosul : collutulor MA. [kotig werden). 

95* 
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Bároz : luto, collutulo MA. [kotig machen]. A szent irás 
ellen gyűröd a büdös sárt, mikor a papok, barátok nőtelensé- 
gekért sároszsz (Matkó: BCsák. 33). 


be-särog : luto, collutulo, deluto C. MA. besudeln, kotig 
machen PPB. Bé-sárazom, otsmányítom : collutulo ; bé-sárazom, 
sárral békenem: oblimo PPBI. A laptások meggyujtani várat 
akarják vala, amstagokat de besározták vala szigetiek (RMK. 
VL140). 

még-sáros: collutulo MA. (mit kot besudeln]. 

Bározott: lutulatus, lutulentas MA. kotig gemacht PPB. 


9. BÁR : flavus, fulvus SI. [gelb]. Sár arany : aurum fulvum ; 
särmälö: icterus MA. Sár-arany: icteria MAI.3 Az € feien ala 
&ignec vala zamtalan zÓrnü sar gicoc (GuaryC. 48) Tetemed 
foglaltak as zöph sar aranbol (PeerC. 315). Arah zynnel fenlő 
zeep saar hayak (NagymC. 119) Meg töltöm draga köuekkel, 
nemes gyöngyel, sar aranyal (Apost. 61). Csuda fejér-piros orczája 
vala, szép sár haját megeresztötte vala (RMK. IIL244). Az szi- 
getben akkor egy kos lakik vala, kinek az ű gyapa szép sár- 
arany vala (371). A király ha messze ü úta, elefänton jár, ki 
mind sár aranynyal béfedezve jár (IV.134). Nagy ló here: sar 
kerep; ha meg főződ mezes borban, igen io dagadot zőmerőm 
testet vele kötőzny (BeytheA: FivK. 75). Sar fyu, chyuda fa; 
valahol ez az fyu vagyon, az vakandnak ott nem lakik (127). 
Az cedrus deszkác megirattattac saar töknec képével es szépen 
kinyilatkozott virágokkal! (MA: Bibl. I.310). Főltész az ő fejére 
sár arany koronát (TV.10b). 

Sárga (sdrig Nyr. 11.224. ErdTörtAd. 192. sarik Nyr. 11.225): 
pallidus, luteus, ochra C. croceus, flavus, fulvus MA. bleich, 
gelb PPB. Sárga vagyok : flaveo, palleo C. Sárga rózsa : cariophyl- 
lum Indicum MA. Az negyedyk ezystes kosaar sarga vaprany- 
nyal tellyes (ÉrdyC. 446b) Az sarga louat fekestül, hamostul, 
zekeres niergessel hagiom Thamasnak zolgalattiaban (RMNy. 
IL302). Az aloe az ió, a ki tiszta, fenlic, sárga svabásu (Mel: 
Herb. 58). Viragoknac sarga, sgederies, zöld, tündöklő ekes 
szinek (Born: Préd. 554). Ezec mellé nagy soc io vitezeket, 
magyart, sárgát (?j és vasas németeket el indítác (Salánki: 
CladTurc. A3). A tyukmonybéli sárga (MesésK. 23). Feyer 
liliomnak sarga zeeki (Frank: HasznK. 32b). Sok ideig az sarga 
gyanta az tengernek ki forro esőleki közül való volt (Prág: 
Serk. D4). Az virágok közepin hat sárga fejér szálacskán bótocs- 
kák nőlnek (Lipp: PKert. L57). A sárig arany másfél forintba 
láttam bogy járt (ErdTörtAd. I.92). Ama vaczkorfa mellett el- 
lopult kurucz kölykök reánk tanálának ; az egyik sár(g) ganarád 
hegedüs formáju, bonhos nyelü késvel (Nyr. II.224a). Az eggyik 
ollyan sárig tzideles szabású, ganarád dolmányos (224b) Az 
edjik ollyan sarik tzedele szabásu gránát dolmányú (225a). 
Erről az köröl írják, hogy igen jó amaz sárga betegség ellen 
(Kecak: ÖtvM. 270). Hervadása vagyon ajakának, sárgája lett 
ott-is a piros rósának (Gyöngy: KJ. 57). Egy pár koszos sárga 
pénzért nem méltó étlen itlan koplalni (Fal: NA. 211). 

[Seöläsok) Vagyon ám ott az sárgában: noctune 
Laurioticae (Decsi: Adag. 149). Bornemisza uram most épül, 
vajha läbot, egészséget pénzen vehetnénk neki, bwony kiad- 
nék ag sárgákban érette (RákGy: Lev. 158). 

arany-sárga : auripigmentam PPBI. 


fejör-särga: [weissgelb) Fejér sárga scophiumból varrott 
czafrag (Monlrók. XXIV.144). 

sötét-sárga(szín) : insuasum PPBI. 

szög-sárga : [dunkelgelb]. Szeg sárga lón ült (Gvad: Kár. 
23). 

tündöklö-särga : [color aureus; goldgelb) A feetéc tűn- 


döklő sárga, verhenyd, hajnal szabásu, ragyogo szinű (Com: 
Jan. 68). 


E 
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vörhenyős-sárga : fulvus PPBI. 
zóldelló-sárga: galbinus PPBI. 


Bérgáll-ik: flaveo, inclinans in luteum colorem PPH 
flavesco Kr. [gelblich sein]. Sárgálva zöldellő vetés (MA : Scalt 
240). 

Sárgálló: luteolus PPBI. [gelblich], 

Sargäs: fulvus C. (gelblich). 

Bárgaság : pallor Com: Jan. 55. aurigo, icterom, luror C 
ia, arquatus morbus, morbus regius MA. icterus PPBL 
gelbsucht PPB. Az kin sárgaság vagyon: ictericas C. Sárgasáz 
ellen való kő: icterias PPBl. Az arany zómón valo sargasagıt 
meg vygast (ÉrdyC. 465b). Borban, mézben ha iszod, sárgaság:t 

gyogyit (Mel: Herb. 8b) A kinek szívét elfogta a särgasig, 
mindent sárgának itil (Pázm: Préd. 641). Mikor a sárgaság 
az egész testet elfogja, abból jövendőihetünk az ember halálári 
(Mad: Evang. 35b). A sárgaság és reszketegesség veszességret, 
roszsrul lételt jelent (Com: Jan. 55). Ssent Lidvina szűz, kit a 
kő s a fővony és a sárgaság végezett-ki a világból (Tarn: Bar. 
288) Irigy, komor, fősvény, van bennek kívánság, csalárd 
félénk, fogta szinek-el sárgaság (Felv*: SchSal. 27). 


szöm-sárgasága : hypochisis C. 

Sárgaságbeli: [ictericus; gelbsüchtig) Azt mondják, a 
sárgaságbéli ember sárgát szokott látni (TörtT.a IIL412, 

Sárgit : flavefacio SL [gelben, gelb machen]. 


mög-särgit: co Soha senki az meg sárgító halálnak mérges 
fulákját sómmi uton el nem kerülhette (Radv: Csal. III T-?. 

Sárgító: fammearius C. [schleierfärber). Sárgíto, sárza 
festő : flammearius C. 


Sárgod-ik, sárgud-ik: flavesco Kr. [gelb werden). M» 
gokat nyaualiakban es böytölesekben gyakorollyac, bogy \e- 
töneren sargudgyanac es az emberec előt szenteknek lattassanx 
(Zvon: Osiand. 185). Sárgodik a szánto földek és a mezők szise 
(Mad: Evang. 36). Mikor már gabona sárgudnék mezőbe 
(Thaly: VÉ. II.65). A fejedelem kiváltegy darab időtől fogvás 
igen sárgodik (Mik: TörL. 408) Aratni fognak buzát mer 
igen szépen sárgódik (Evk. XIIL51). 


el-sárgodik : pallesco C. [gelb werden) Mihent a királyné 


bé ment a házba, a beteg hol hidegben, hol forroságban kesdet 
lenni, hol el sárgódott, hol elfejéredett (Mik: TörL. 198) 


mög-särgödik : co Mikoron az gabona rnegmürgódek, 
akoron sem repilhetnek vala el a pacsirta fiai (PesGT : Fab. 
167). 

Sárgul: flaveo C. palleo, pallesco MA. bleich werden PPE. 
Särgulni kezd: flavesco MA. Idő nap előtt elerótienedtek, 
betegeskedtek, sárgúltok (Bod: Pol. 112). 


el-särgul: flavesco, expallo, inpallo C. expallesco MA 
verbleichen, gelb werden PPB. El särgulok belé: impalleerc , 
el-bal, el-sárgul : inficit ora *pallor PPBl. Ha a szegény balga 
is, de az ő halvány, elsárgult szine elég kérés (Pámm: Préd 
440). 

ki-sárgul : [emarcesco ; verwelken] Mind ki-sárgul a vete 
mény a sok esőtől: *senescit seges nimio imbre PPBL 


mög-särgul: flavus fio Kr. [bleich werden] Sent Ferench 
meg zyrnyeodett es meg sargolott (squalidus) vgy, hogy sokal 
tol balkatagnak aloytattnek (EhrC. 2b). Az gyermek meg kezde 
sargulny es az ev orchaya meg feketevie (PéldkK. 44) Yes 
8 halalahoz kezelytwen kesde meg sargwiny (ÉrsC. 55) Ar 
hosszú időnek miatta is megeärgul az gyöngy (Kecsk: Oti 
274). Tél felé meg kezd sárgúlni a fának i^ a levels (Mà 
TórL. 40). 
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Sárhod-ik, sárhud-ik : [equio, subo, catulio ; ranzen]. A 

semmi nyomdoka nintsen az elephantokban, 

idegenekkel nem" sarhádnak (Misk: VKert. 29b) Másoknak 
szemek láttokra soha sárhudni nem szoktak a tevék (39). 


mög-sárhudik : [subo; ranzen] Egyik jeles módja ez-is 
az elepbantfogásnak, hogy nóetén elefántok botsáttatnak-ki az 
erdőkre, a mester meg-parancsolván nékiek, hogy oda meg-ne 
sarhudjanak (Misk: VKert. 25). 


[öszve-särhudik] 

öszvesärhudäs: [coitus; begattung) 'Teve-párducz szár- 
marik a pärdutznak a tevével való öszve sárhudásából (Misk: 
VKert. 272). 


Sárhodás : [coitus ; begattung]. A lovak fel indulnak a sár- 
hotásra (ACsere: Enc. 277) 


Bári: (flavus; gelb]. Sári nyavalya : icterus MA. 


Sárl-ik: [salio; beschilen) Folyatnak a tehenek, sárlanak 
a kantvák SzD: MVir. 93). 


9. SÁR : bilis, cholera C. fel MA. galle PPB. A sárt kivetem: 
*purgo bilem; szomoritó fekete epe, sár a testben, m&länkolia: 
*bilis atra; sár penisz emberek: *bili suffusi; sár penyiss, 
senyvedt ember: cachetus PPBl. Az magyar dióc az gyomor- 
ban sárt és hurutot czinálnac (Mel: Herb. 14). A szanot magua 
és virága mézes vizben fözue meg timtittya a márt (21). Az 
cyprushos hasonlo teies fyu az sart, nyalat ki hanyattya (BeytheA : 
FivK. 127b) Az melancholicusokat az az fekete sárra! böuel- 
kedóket szomorúknac és nehéz erkólezüeknec mongyuc (Cis. 
N2). A lép hozzá vonsza a sárt avagy az ember testében való 
sárga vért: bilem seu choleram (Com: Jan. 51). A kiket a 
sárga sár bánt (Tyuk: Józs. 280). Sárga sár vagy cholera 1658 
(KNagyőSz. 23). Az armenius kő igen jó sárga betegség és 
fekete sár ellen (Kecak: ÖtvM. 270). Az lazul követ igen dics- 
jérik sár ellen, mert a fele sárt, mind hitván nedvességet alól 
takarít ki az emberből (276). A sár penész vérű haragra hir- 
telen másoknál elébb vágy (Felv: ScholSal. 26). 


epe-sár: cholera PPBl. [galle} Mikor a bilis vagy epesár 
a vér közzé elegyedik, ottan a harag is bé-férkexik a lélekben 
(PP: PaxA. 388. PP: PaxC. 1b). 


SARAGLYA, SARÁGLYA, BAROGLYA (taraglya 
Com: Jan. 78): [clathrum gestatorium ; schragen] Az őkör 
pásztoroc a Jászolban és széna tartó saragiyäkban eledelt adván 
az istállókat lapáttal ki tiestittyäc és taraglyán: saraglyán a 
ganéjt és rutságot kihordgyác (Com: Jan. 78). Hozzákötőzi a 
lovat a sarágly&hoz (Com: Orb. 155). Több vagyon Calvinustok 
saraglyájában (Bámb: 3Fel. 472) Es természetek az kiczin 
hütóknek, mert as nyereg kápája, az saroglya rakva vétekkel 
(MNyil: Zsolt. 112). A mi keresztény vallásunk sammájának 
forditásíában fáradozom, a hol még csak az saraglyában sem 
adattatik hely a féle beszédekben való bujälkodäsnak (KCsipk : 
Woll. Előb. 5b). Két németet lőttek, az kiket saroglyán a vá- 
rosra elvittök (Monlrók XXIII.427). 


[Közmondäsok]. Más ember saroglyájában katorászó Mátyás 
(Matkó: BCsák. 255). Tőb vagyon a saroglyában, hogy nem a 
mint a derekában (Pós: Vetélk. 14) 


Saroglyás: [dathris instructus; schragen-]. Az szekerek 
jó erős tábori szekerek légyenek, jó kerekei, tengelyei, kasos, 
saroglyás elől hátál (KecskTort. IL377). 

SARAMPÓ (sorompó Kr. srampos MA: Bibl. 11.37): palus 
praeclusorius Kr. [schlagbaum) Gém a sarampo kapun : *repagu- 
lum arrectarium PPBl. Terekeket az hajdük elől taläläk szintén 
sarampónál, ottan visszahajták (RMK. IIL42). Az sarampón Kósa 
mind megssámlálá, kétmáz lóval épen as aga vala (179) Egy bízott 
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embere Terek Jánosnak harmad magával &lla sarampónak (182). 
Az sarompokon tórókók alnak, az warast ersyk sakmanostwl 
(LevT. 1.242). Az vigyazoktol az rekesztö sarampoellenek vettetek : 
obiicitur a vigilibus claustrum (Forró: Curt. 134). Az te szád- 
nak kapuit és sarompóit iol bé tötted volna (Bal: CsIsk. 155). 
Az sarampókaput addig meg ne nyissák, mig az belső kapun 
ki nem megyen az, kinek ki kell menni (Ger: KärCs. IV.73). 


Srampos: [cancellis instructus; mit schranken versehen]. 
Mátyás kiräly szép srampos circalomot csinältatot vala, abban 
lőnek minden napi szép tornirok és ökleléssec (MA: Bibl. 
IL37). 


[SARAPOL]| 


Barapoló: potator Com: Jan. 182. [trinker) Iddogalóc 
avagy sarapolóc megrészegedvén, oktalanül dühóekÓódnec (Com: 
Jan. 182) 


[(SARATOD-IK] 


el-sarätodik : [in miserum statum redigor ; verktimmern]. 
Illyenek valának az aegyptus-béli vasiga alatt szintén el-sarä- 
todott izraelitäk (GKat: Válts. IL247b). 


BARC (sancz PPBI. Nagyari: Ortb. c2. Bartha: Krón. 69. 
Monlrók. XV.290. sarcs Drég: Spec. 20. sárcz Lép: PTük. 1.283. 
satca Pázm: Kal. 741. Forró: Curt. 4): pactum, lytrum, exac- 
tio MA. census, tributum PPB. [lósegeld]. Santzon meg-változás 
valami gonoszból: redemtio PPBl. Sarczát, árrát iduőssogűnk- 
nec meg fizessec (Mel: Préd. 217). Az soc sarczok (Mon: Apol. 
336). Ki nem láttya tehát, hogy váltság és sartz nélkül ingyen 
meg-engedhetett isten az Ó rabjának (Pázm: Préd. 80). Ollyan 
áldozat, mely az emberi nemzetségnek diját és satczát meg- 
fizette, czak egy volt (Pázm: Kal. 741). Annyi sartzért bocsát- 
tyák el fogságából, az menyi aranyat ő maga nyomot (MA : 
SB. 72). Bantas nelkül es satsz nelkül el bocsataY(Forró: Curt. 
4). Micsoda sartzon váltaná-ki feleségét (Tyük: Józs. 152) Nem 
adhat elegendő sarczot, kivel lelkét ki szabadicsa a rabságbol 
(Lép: PTük. 1.288) A mi büneinknek sarcsát ugy be nem 
fizethette volna (Drég: Spec. 20). Bűneimnek"sartza a te kebe- 
ledben vagyon le tetettve (24b). Mint ha én valamelly rabot, 
sanczát meg-advän, meg-váltanék (Nagyari: Orth. c2). Bizonyos 
gaczczon megszabaditanac (Megy: 3Jaj. IL77b). Mind abbol is 
kétséges, hogy fele sem telhetik ki ez nagy sancznak (Bartha : 
Krón. 69) Vélvén nyavalyások, hogy satz adásokkal tőle mene- 
kednének (Paskó: ERir. A4). Sartzon válcha ki rabságos éltemet 
(Zrinyi L157b) A herczeg csak őtöd magával mehete viszsza 
Galliában, két száz ezer aranyat fizetvén sanczában a jerusa- 
lemi sultának (TitkJel. 91). Csak saczokat ők is feljebb ne 
verjék (ErdTörtAd. 1326) Erdélyben valamennyi (török rab 
találtatik, sancz nélkül megszabaduljanak (11348) Jószágos 
urakban majd 70-t levágván, sokakat elvűnek és sanconjszaba- 
dúlának (Monirók VIIL109) Minden sancz és fizetés nelktil 
restituáltassanak (120. 144). A koppáni bég sanczon, Mehemed 
bég pedig hatalmas császártól sancz menvén szabadulának meg 
(Monlrök VIIL108). Az ott raboskodó hiveinket ő kegyelmek meg- 
szabadítani igyekezzék sancz; nélkül (XIV.406). Hadnagyomat 
kiváltsák és az Horvát Mátyás saczába acceptálják (XV.290). 
A rab vagy sanczon vagy.rabon szokott szabadulni (Monlrók 
XXIV.624). A sanczának vége százezer tallér (MonOkm. XXIII. 
599). Az szolnoki Ibrahim vajdának sanczába attunk 6 ft. 
(MonTME. 1.127). Az vr jobbagynak attam költsön ötuen foryn- 
toth, kyth az töröknek attak satczokba, azzal adossok (Radv: 
Csal. HI.127). Rab sarczát, felesége pénzét míg kezében nincsen, 
soba ne tegye addig erszényében (Thaly: Adal. L81). 


Bercol: lytrum promitto MA.* [tributum exigo, praedo, 
spolio] lösgeld versprechen”PPB. En nekem ast mongya walla 
Wernelius wram ys, hogy yom wolna raytok somaban mek zer- 
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zedny welek, hogy nem igy sacsolny (LevT. 1.15). Cyrus kérdé 
Tygranestől, mit akarna a felesége váltságáért adnia, ha san- 
csolni kellene (GKat: Válts. IL1282). Az kik az szegény embe- 
réket saczoljäk, égetik, afféléket igén megveremen (MonTME. 
IH.53). 


mög-sarcol: [tributum extorqueo ; abgabe auflegen). Az 
wrnak sarczolth meg fl 50. (RMNy. IL179b) Az rabot az wr 
el wewe es megh sarczola marhaba es loba (180). Egy iffiu 


rab még ot ám meg sátzolá (BFaz: Castr. E2). Hozon izpayat - 


egnyhan latorral meg fogtak, haroın szaz foryntba sarczolt meg 
ew maga, annak felette mynden marhayat el vettek (ErdTörtAd. 
IV.178). Az szegény beszterczebányaiak is ezer tallérban sacz- 
czoltak volt meg neki (RákGy: Lev. 165). Megsarcsoltam volna 
húszezer tallérban, de az pogány tatár csak meg sem hallotta 
(Thaly : VÉ. 1158). 


mégsarcolás: [exactio, praetium redemtionis ; lösegeld] 
Erős helyeinket a meg-sattzoläsra magok kérjék, art hadgya 
(Paskó: ESir. A3). Tägitäst tőnek a raboknak meg sanczoläs 
által valo-szabadulascknak (Bartha : Krön. 14). 


Sarooläs: vectigal Helt: ÚT. r8. pactio Ver: Verb. Szót. 
190. [pretium redemtionis; lösegeld). Satzoläst (vectigal) ertsed 
minden segitséget, mellyel az alatta valóc tartoznac segíteni a 
magistratust, mind ostor adót, dézmát (Helt: ÚT. r.8). A satzolás 
pénzről gondot akarna Ő viselni (Helt: Krón. 115). Bacczolása 
meglőn olasz Sforcziänak, tizen hatezer aranyat ada basának 
(Tin. 100). Ha kétezer forintban volna is sarczolása, de érette 
adná (Nád: Lev. 212). Az mely három török fogoly maradott, 
Rákóczy uram meg sarczoltassa és sarczolásoknak felét magá- 
nak vegye (Radv: Csal. 1I1L112) Mert az Haszon-oda-bassy 
szabadulásáról és sarczolásáról teneked minálunk hitleveled 
vagyon, kivel kötelezted magadat, hogy Haszon-oda-bassy sar- 
ezolását meghozzad (MonOkm. III.209). Kiknek saczczolása 
sokat teszen vala (Thaly: VÉ. L77b). 


Sarcolö6 : [tyrannus?] A te ellenséged terhének igáját és 
az ő kénszerítőjének, sarczolójának pálczáját meg gyözted 
(Biró : Ékesség D) 


Sancolság[P]: [exactio tributi; stenereintreibung]. A vár- 
megyékben lévő sanczolsag felett a minemü nehézségek voltak, 
azoknak eligazéttására Kolozsvárra jüttünk (MonTME. VII.277). 


Sarcoltat: lytrum exigo MA. (spolio, vasto; lösegeki auf 
treiben]. Mynket mynd ket fele sacczoltattak (RMNy. 11.318). 
Katona és török mindenütt esznek, isznak az Bzegénységen, 
sarczoltatják őket (LevT. II.252). Phol Belochus, a Babilonianac 
kirallia, Israel orszagat rauas ala saczoltata Szék: Krón. 37b). 
Kezdette az országot santzoltatni (Teleki: FLél. 94). Mindenek 
béirattak a végre, hogy személyre és értékre adót vetnének 
és az isten népét sartzoltatnäk (Pázm: Préd.'100). Isten Ádámot 
a bűnért érdemlett-képpen nem sanczoltatta, sem el nem kär- 
bostatta (GKat: Válta, IL Előb. 5). Ezeket a tartományokat olly 
kegyetlenűi sanczoltattyák és sanyargattyák vala, hhogy inkáb 
som lehetne (Lissti: Krön. 146) Némely szegény jobbágyot 


ugyan vasba is vernek, ugy sánczoltatják (ErdTörtAd. IIE336). ' 


Német hadak a falukat quartelyra osztják és naponként sán- 
czoltatják (MonOkm. XIV.48). Ajándék nem adásért ne is sattsol- 
tassók szegénységünk (Bethl: Elet. II.17). 1665 esztendőben negy 
tallérokra sanczoltatott (MonTME. I.355). Ne sarczoltatnák as 
szegénységet elviselhetetlenképen (V.184). Mod nelkeol az me- 
gensegeoth nem sarcsoltattya (Radv: Csal. HI.1738). Az Allhatat- 
lan hitét meg nem állja, midőn ezabad nemzetünket sarcsol- 
tatja (Thaly: Adal, 1.10). 

mög-sarooltat: c» Meg-santzóltatta a rabokat : *census est 
mancipia PPBl. Meg satzoltatta vala nagy somma pénzen (Halt : 
Erón. 58) Azért kastéllyait, roppant szép városit bátran meg- 
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sattwoltattya (Paskó: ESir. A3). A tiszttartók latrokat solaol ne 
mérészeljenek megsaczoltatni (ErdTörtAd. 11372) Az mely 
három török fogoly maradott, Rákóczy uram meg sarczoltassa 
(Radv; Csal. IIL112). 


Sareoltatás: pactio, exactio MA. vertrag, das vergleiehen, 
einfodern PPB. Egy kegyetlen nemes ember igen nyomorgattya 
vala a szegeny iobbagyokat satzoltattasokkal (Helt: Mes. 446. 
Az szabadon való járás és az sacmczoltatás mind füstbe ment 
(Nád: Lev. 71). Nyarba nagy sarceoltatasokcal meg terheltetnec 
1570 (KNagysz E4) Vagy elesők meg szűkül, anagy nagy nehez 
satzoltatasok altal meg fogyatkoznak 1583 (KBártfa. Cv2) Nem 
beszelled keptelen sarczoltatastokat, mellyekcel sarcsoltattyatoc 
az kösseget (Mon: Apol 335). Hamis sartzoltatással sanyargattyák 
az ártatlan keresztényeket (Pázm : Préd. 615). Sarczoltatásockal, 
usora felett való usoräckal az Ó adóssát meg-nyúzza (Com: 
Jan. 191). A pogány ssolgälattya tellyes siralommal, vereséggel 
es santsoltatással (Bárth: Tromb. 9). Asomban a nemetek  san- 
tzoltatäsa is meg szünék (Bartha: Krön. 8). A postálkodoknak 
és egyéb rendbélieknek saczoltatások sok rendben meg-tiltatutt 
(CompConst. 31). Akkor szűnnek meg a régi verontäsok, satezol- 
tatások, keserves panaszok (OtrRoma. 116) Az austriaiaknak 
egy esztendei sancsoltatása a töröknek adott ötven asztendes 
fisetössel megbizonyíttatott (RákManif. B5). Ez mi országunknak 
penig nagy része az német és Tökölyi pártján levő hadak sar 
czoltatäsa miatt telyessággel elfogyatkozott és pusztult (MonOkm. 
XIV.31). Biró uramnak ez sarczoltatás beteljesítésekor vuli 
költsége (MonTME. L316). 


Sarcoltat6 : durus exactor Kr. [publicani, ethnici ; steuer- 
eintreiber] Hogy ha a szent gyllekÓsetet nem halgatandgya, 
vgy tartsad, mint akar melly pogänt auagy satsoltattót (Heb: 
UT. E5) Ssolunk az sacsoltatorol, kiről megertyüe, minem? 
vtalatos leuen emberec előtt (Born: Evang. IV.92b). Az bire ad 
tegedet az sarezoltatónak és az sarczoltato véttegedet as töm 
lőczben (Fél: Bibl. L114). Rendelénec ő ellenec sartzóltató Gm$- 
tartókat (MA: Bibl. 1.49. 440b). Voltál usoráa, sancsoltato ; ilyen 
volt Mathe és Zacheus-is (Komár: Imáds. 194. A törvénynek 
sattzoltató igája és kárboztató ereje alót felszabadultanak (Ps: 
Igazs. I.730). Meg-bűntessék as ollyan sanczoltatóknak-is sap- 
ezoltatások (CompConst. 31). 


BARDA : (sarda; thunfisch} A sarda a musika seugesben 
igen gyönyörködik, ugy hogy arra a tengerből fel lástassék 
szökni (ACsere: Enc. 220). 


BARJÚ : cordum, sicilimentum MA. herba corda ; grumznet 
PPB. Sarját kaszál : sicilire MA. Sarjú-széna : sicifimentum PPHL 
A melly ökröt mésvárosnak akarsz adni, gyenge sarjón me 
badjában gázoltatod (Pázm: Préd. 32). 


Sarjüz-ik, sarjaz-ik : recrudesco ; vun neuem erwachsen, 
wieder frisch werden PPB. Ujolag sarjüzik tövéről as erdf. 
sylva *pullulat a radice PPBL 


Barjazás: [germen ; trieb), A sok rosz ág minden üdvössége 
sarjazást elölt bennünk (SzD: MVir. 335). 


BARK (sorkolas JordC. 12): 1) calx, calcaneus C. calcaneum 
MA. ferse PPB. "Magas-sarkú czipellös: crepida subere sub 
structa PPB. Sarkaig ler a farka: cauda profusa usque ai 
calces PPBL Ki ezic kéfieret en uelém, emeli ő sarkat en elle 
ném (MünchC. 199). En keheremet ezi ? sarkat em ellenez 
emelendő (DObrC. 425). Te annac sarkat harabdalod (Helt: Bibl. 
Ld3) Én ellenem húszta fel az ő sarkát (Helt: ÚT dm. As E 


. eszik vala en velem kenieret, fel emelte en ellenem aa 5 ar 


kát (Fél: Bibl, L165), Es te morsolod ő neki az ő hatulao soricst 
(Bzár : Cat. B4). Megmarja az lónao sarkat (MA: Bibl. 147, Ic 
is sarkadat érdeklem ezzel (Cseg!: MM. 176) Nem nézik, bi 


‚ valok a szolgálok, csak legyenek szépek, szrkon forgök (Matka 
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BCsäk. 30b). Sikos jégen, síma sarkon állapodunk, hamar tsuseik, : 


és szőrnyon csik gyarloságunk, ba nintsen ki tartsa (Fal: SzE 
550). 9) cardo Kr. [thürangel) A napon cikorgnac a templom- 
nac sarkay (BécsiC. 828) Ky zakaztaa az kaput sarkaabol 


(JordC. 348). Mint as aytó forog az ő sarkában, vgy az rest 


az Ő ágyában (Kár: Bibl. I.619). Ki veti sarkából az egeket, 


hogy igy eszét veezessék a vilägnac (Pázm: Préd. 6). Ezek sar- ' 
kai a mái tanúságunknak (39). 8) [finis; ende]. Az regestrumnak — 
minden faciesnek a sarkán magam kezével irtam le minden : 


kóvetkezendó faciesnek kezdetén való irásnak az eleit (Radv: 
Csal. III.283). 


iSzólásokl Abban forog az közbe-vetésnek sarka, ha 
az sz. írás csak magán világos légyen é minékünk (Pázm: Kal 
511). Szent János mozdúlhatatlan volt a jóban, sem reménség 
sem félelem sem halál ki nem üthette sarkából 
(Pázm: Préd, 38). Akárki észébe vebeti, mely nagy ereje légyen 
a sok aranynak, holott azt a papot is ki-vetatte sarkából, 
a kinek minden reménsége tsak az erős Trójának köfalaiban 
lehetett (Hall: HHist. III.248). Ezen a sarkon fordulnak 
meg az istenes tudománynak leg-fóvebb tzikkelyei (Fal: NE. 
37). E kettőn mint-egy annyi sarkokon fordúl meg minden 
tekélletesség (Fal: UE. 363). A világ fiai bánattya a világi kár- 
vallások sarkán for o g (Pázm: Préd. 611). Sarkáual fenye- 
getni az ellenseget: cavum pedis ostendere (Decai: Adag. 
257). Nem sarkával fenyegeti az ollyan ember az ellenségit : 
non cavum pedis ostendit (Czegl: Japh. 216). 

(Közmondások]. A szerencse sima sarkú, hol futja, hol kergeti 
az embereket (Fal: Const. 855). 


ajtó-sarka : cardo C. MA. PPBI. thürangel PPB. Mykoron 
latangya as veerth az ragaston es az ayto sarkokon, nem hagy- 
gya az veer thewÜ angyalth oda be meenny (JordC. 33) Az 
ajto sarkac hogy ne csikorogjanac, lassan mordits meg (Com: 
Jan. 107). 

csizma-sark : talus calcei; fersen am schuh PPB. *Tsizma 
sarkát elnyomni: calcei talam atterere PPB. 


ég-sarka: polus C. Az égnek sarka, egek tenge'yeknek 
vége: polus PPBI. A felséges isteni elme az egek sarkán mély- 
séges titkainak tségérét ki nem szokta kötni (Fal: UE. 363). 
Az egek sarkára megeskütt, a magas egekre tette esküvését 
(SzD: MVir. 95). 

hamar-sarkú ; [osleripes; schnellfüssig] Esedes a bamar- 
sarkú szerencsének, jobb réssón visellye forgó kerekének 
(GyöngyD: KJ. 407) 

kakas-sark : posticus ungvis galli, *calcar galli PPBI. 

ssöllö-sark : *focanens palmes PPBL 


Barkal: 1) mrado a tergo, persequor MA. von hinten anfal. 


az satan az Oshristust (Born: Préd. 23b). As halál hátok meget 
sarkal (Mih: ÖrökÉ. 117). Ex egész ecclesia kepében töt vége- 
zést így sarkallya másut (Czegl: Japb. 10). Aszszonyának magát 
hitetni engedte, utánnam sarkalván kedvét jelentette (GyöngyD: 
Char. 24). Nincsen olly finnyás kén s olly kényes finnyásság, 
a kit ne sarkallyon sok tövises gondaság (GyöagyD:KJ. 430). 
Meg.határozott czélt vetettek dolgomban, sarkal az örr-álló 
mindenütt inamban (436) 2) [tergum do; den rücken kehren). 
Ne hagyd magad illyen lägyan, ne sarkalj, de barczalj (Thaly: 
Adal. II.334). 

még-sarkal: adorior, invado MA. angreifen, anfallen PPB. 
Miképen meg sarkalänac tegedet az úton es leuÁgac az erőt- 
leneket, kic vtól ibnec vala (Helt: Bibl. LYyy2) Edes bemre- 
dekcel sarkalla meg űket (Tel: Evang. L191b) Itt-is inokban 
legytink és meg-sarkallyuk őket (Päsm: Kal 125) Igéretivel 
sarkallutta meg es hitegette az Ó tanátekra (GKat: Titk. 61). 
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mágsarkaltatás: [instigatio ; Antrieb, anreizuug] Immár 
Rudolfus császár megsarkaltatäsara csak maga fejétől igéretet 
tett volna (Szal: Krón. 19). 


Barkalás : incitatio Kr. (impetus; Antrieb] HW töry megh 
teeneked feyedeth es te ellenködől hW sorkolassanak (JordC 
12). Volt & neki-is a testäl sarkalläsa (Czegl: Sion. 217). 


(Közmondások) Sarkalásal szokott adós jól fizetni (Kisv: 
Adag. 55). Sarkalással szokott az adós fizetni SZD: MVir. 14). 


Sarkalat: 1) calcaneum Com: Jan. 49 [ferse). A horgas 
in után a láb talpa vagyon, melly a sarkat avagy sarkalatott 
magában foglallya (Com: Jan. 49). 2) (meta, finis, margo ; grenze, 
ende]. Napkelet sarkalattatol e földnek mend vegeiglen eneklönk 
Xpus feiedelmnek, zűz sÜlettenek (AporC. 130). De mihelyt a 
mezórül az erdő sarkalatjähoz érkeznének, azon lövések is 
semmit nem árthatnak vala (Szal: Krón. 402). Ott egy sarkalat 
erdőben be alván, a váradi törököket ki hyjac (Bartha: Króo. 
121). 


Sarkalatos: (cardinalis; haupt-]. A sarkalatos, derekas szelek 
(venti cardinales) ezek : nap keleti, déli, nap nyugoti és a sebes 
északi szél (Com: Jan. 9), 


Sarkas: cardinatus C. Most ujonnan tisenk&t sarkas hajó 
német feljövetelivel Budárúl informáltatunk (RAkF': Lev. 1.372). 


BARKANTYU [sorkantyyath JordC. 675): calcar C. MA. 
sporn PPB. Sarkantyüval serényltett ló: *concitatus calcaribus 
equus; izgatni a lovat a sarkantyüval: *concitare equum cal- 
caribus; sarkantyüval érdekelni: *agitare equum calcaribus 
PPBl. Ky en velem eezyk kynyerth, fel emely en ellenem hW 
sorkantyyath (JordC. 675). Sarkanthyw harom bokor (RMNy. 
IL85) Egy ezWst aranyas sarkanthw fyw (199). Ha az paripák 
el fogynának, tehát az nemes emberek az paraszt embereket 
sarkantyukkal nyargalnák (MesésK, 8) Sarkantyu, hogy már 
sarkán lévő tyu (GKat: Titk. 1120). Lovát sarkantyüval meg 
indít& bátran, az hon immár népe chak nem futásban van 
(Zrinyi I.54). Zryny Giorgj vramnak hagiom az teorkos keowes 
sarkanttjwt (Radv: Csal. III.146). Négy bokor sarkantyú, és egy 
bezzeg, az egyik ezüstes (dér: KárCs. IV.365). Vöttünk egy 
sarkantyut 40 d. (MonTME. I.347) Meg vallom, ilyly úrtól 
származott biztatás sarkantyú (Orcgy: Költ. H4). 

[Közmondäsck]. Nem kell serény lovat sarkantyúval érni 
(Kisv: Adag. 142). 

fölkötő-sarkantyú : calcar cothurno adstrictum; anschnall- 
sporn] Az lakatosok egy felkötő sarkantyút adgyanak huszon- 
nyoltz pénzen (TörtT. XVIII. 229). 


tardjos-sarkantyü: [calcar rotula ornatum; spom mit 
einem rädchen verseben]. A lakatos apró sarkantyút, folszegezőt, 


taré ] szegezze fel örtT. XVIIL229 
len, angreifen PPB. [verfolgen, antreiben). Sarkalta mindenkoron . ónos, taréjos, jó négy pénzért (T ' 


Sarkantyüs: habens calcaria Kr. [gespornt] Réz-sarkan- 
tyüs sárga csizmám (Thaly: VÉ. L311). 

Sarkantyüs: calcaribus pungo MA. spornen, mit dem 
sporn stechen PPB. Vastagon sarkantyósea és esztenezi a 
keresztény lelket as a gondolat (Pásm: Préd. b2) Sarkany- 
tyussia, hogy feleliyen reá (Megy: SsAÖröme. 4). 

mög-sarkantyüz: calcaribus urgeo, pungo, stimulo MA. 
*"suffodo equum PPBl. anspornen, mit dem sporn zwingen 
PPB. 

Sarkantyüzäs: (stimulatio; das spornen). A sarkantyúzás- 
sal nem hízik a lú (Csegl: Japh. 159) Sarkantyuzässal nem 
hízik a lá (Osegl: MM. 177). 


Sarkantyüstat: (calcaribus instruere curo; bespornen 
lassen]. A felséges fejedelem két pár veres csizmáját patkoltassum 
és sarkantyúztassam (TortT.* TIL195). 





1519 SÁRKÁNY—SARLÓS 


SÁRKÁNY : I) draco, crocodylus C. drache PPB. Tezy 
ewkewt yartatny bazaliscoson es yaspiskyoo es sarkanyon (EhrC. 
147) Vala nag sarkan (BécsiC. 175). Siralmat tärde mónt sar- 
katıoköt (247), Vluen egh nag vndoc sarcaúon (GuaryC. 45). 
Tengert meg erbeseitetted, sarkanoknak feieket vizegbe meg 
törted (DöbrC. 125b) Rakna vala kigoual, bekaual es narka- 


SARMANY-—PAPISARU E 


SÁRMÁNY, SÁRMÁLO (sármály Com: Orb. 43. e- 


. malyu Com: Jan. 31): icterus MA. galgulus Com: Orb. 43. zre- 


áokkal (BodC. 12). Ex sarkany meg vara ez azzonyallatnak . 


dymevicheet auagy gyermekeet, hog mynek vtanna sfinoe, az 
sarkany be nyelnee (CornC. 122b) Faraho be hyvataa byesba- 
yosyth, ky mynd le vetee h& vessbyet es valtoreek mynd sar- 
kannyaa (JordC. 18. 905). Jeleneek nemevnemev nagy sarkan 
zent Damancos atyanknak (DomC. 39). Sok kegiok es sarkaniok 


terınenek a Tiberias vizeben (DebrC. 214). Sarkaut bochattata : 


ew reea, hogy meg zaggathnaa, de ew tewle az hythnek ereywel 
meg engheztelteteek (ÉrdyC. 838. 408b. 542b. 555) Latank 
egy azzonth, kyth egy nagy fene sarkany erőszen mardos 
vala (TeiC. 277. KulcsC. 179. Helt: Bibl. Leccec3). Rettenetes 
lonat latok, a ki vonera, lam fekete tűzes szaiu és szÓmü 


sarkany, bezeg rettenetes taligas Al rayta (Holt: Mes. 467). . 


Egy sárkány lackic vala egy follyo vizben; midőn a vizec igen 
meg árattanac vólna, el viné a víz a sárkányt; és mikoron 
meg appadot vólna a víz, a porondon marada a sárkány (242). 
Az sarkant, az nagy halalt, az poklot, az karhozatot (Born: 
Ének. 236). Az kigio, ha kigyót nem eszik, sárkány nem lebet: 
serpens ni edat serpentem, non fatarus est draco (Decsi : Adag. 
197. A sárkányokat és oroszlänyokat fáradság-nélkül fóldre 
tsöpülli (PÁzm: Préd. 166. Toln: Vigaszt. Előb. 18). Az tzipojén 


alol mint ha sárkány vólna, delphin bal mödgyara vagyon . 


farka (Huszti: Aen, 15b) Sárkány dühösseggel teli kapóul az 
ölében viseli a magyar koronát (Zrinyi: Symb. 10). Vidd által 
lelkünket már ama rút vizen, kit sárkány okádott lelkünk 
ellen (Thaly: Adal. I.30). Diadalmaskodván a pokolbéli sárkán- 
nak hét fejét öszve-rontotta (Csúzi: Sp. 132). Már az első régi- 
ségben támadott híre a s&rkányoknak (Fal: TE. 684). A bölcs 
synai királyok címere sárkány (685). 2) ophiuchus SI. [drache) 
Az ég közepin való tsillagzatok: a sárkány, kinok farka a két 
medve közé tekeredik be (ACsere: Enc. 99). 


puska-sárkÁnya: trochlea selopetaria, catapultarium ros- 
tellum ; Aufzug an einer flinte PPB. Lakatosok mive limitatiojr: 
puska uj kereketäl 45 d. Egy puska s&rkántil 30 d. (TortT. 
XVIIL260). 


SárkÁnyhosvaló: crocodilinus C. 


SARLÓ (arro GuaryC. 23. JordC. 249): falx messoria, 
sicilicula MA. falcnla; sichelmesser, rebmesser PPB. Horgas 
kasza, sarló : falx *procurva; sarló, kasza: sicilienla PPBI. Az 
kenet sarroual le vagiac (GuaryC. 26) Ha be menendez the 
baratodnak gabonayaban, sarrowal semyth ne arras (JordC. 
249. 466). Feyeeben vala egy aran korona es ew kegeeben 
egy eleas sarro (911). Magyarokat adá törökök markába, ki ah 
Sarlöközböl sok népet elbajtának (RMK. IL20). Baratinkat hid 
el, holnap reggel el ibyenek sarlokal es megarassak a buzat 
(Helt: Mes. 479). Ha az nagy sario füuet etzetben rea kötőd, 
az sült, golyuát el ronttya (Mel: Herb. 38). Fogd hozza az te 
éles sarlodat es szedd meg az földnek szőlő gheresdit (Sylv: 
UjI. 11.150). Az 5$ fegyuerekból szántonasakat es kepekből 
sarlókat chinälnac (Helt: Bibl. IV.14). A balál hatunk mögöt 
lappangh halal hozo sarloiaval (Lép: FTük. 31b). Sarlöjät más 
tarlójára ne vesse (EgyhRendt. 104) Éles kaszával, sarkával 
aratnac (Com: Jan, 74. Com: Vest, 128). Buzajába vetettük 
volt sarlónkat (Czegl: MM. 10). 


Barlócska : falcula C. 


Sarlós : falce, secula provisus Kr. [eine sichel habend]. Itt 
tegnapi sarlós Boldogasszony napján nagy lárma volt, az ellen- 
ség elhajtá a nimeti ménest (Ger: KárCs. 504). 


m —— e ne u. — 


lng PPB. Hangos szavuac: a tengélicg pacsirta, füleműk 
czinege, caipke madár, sarmalyu (Com: Jan. 51) A pateirtanı 
pintyröl, tengglitzról, és sármányról (Misk: VKert. 466). 
Sarmänyka: co A sármányka is tsak kisded madirn 
mint a patsirta, fellyűl a hátatskája mintegy hamu szinű, beg. 
és hasa pedig szép sárga, a honnét nevesetit is vötte; si- 
mányka, mintha mondanád särgätska (Misk: VKert. 471. 4. 


BARU (sariat BécsiC. 9. Born: Préd. 387. Vallást. Din; 
calceus, calceamen, calceatus C. schuh PPB. Mégogfauaia ' 
sariat (BécsiC. 9) Labait öltöztete zöp saruckal (31). Ő s 
sarui elragadac annac zemeit (45. 127). Kiiöuendd en vtanni- 
erdeb töllemtöl, kinec ném vagoc mélto sariuat és vimelnéc 
(MünchC. 18. 31). Lababo! saruiat le vete (VirgC. 101b). Evnek: 
sarry valanak meg zakadostak, hituanok (MargL. 39b) K!- 
delek titeket saköonal kil es tassoInal kil es sarvnal kil (DàbrC 
456) Saaru es adatik te labadban (NagyszC. 74) A hetuenk« 
tanituanioknak eleg pogacza keniereket es etkeket, aarukx 
zerzeh (WeezprC. 44) Nem vagyok melto csak sarwyat » 
vyselnem (JordC. 362) Ne legyen se sarwtok se ystapox 
(382. 753) Vala ez zentseges atya zegeensegnek byzon zer 
tevye ruhaban, sarukban (DomC. 130) Azt se higed, hog art 
voltuolna lababan (VitkC. 80). Melto nem vona czak sarw 
kóteleet ees megh oldany (FrdyC. 146b) Adyatok gyWrát u: 
ew wyaban es sarwt az ew labaaban (ÉrsC. 11). A Sionnac leans 
keuelyek es draga saru vagyon labokba (Helt: Babl. IV.1- 
Kinek saria hordozására is nem vagyok melto (Helt: UT. A5» Kor 
beteg, nincz lamıoka, nincz szűre, saria, est e világ boldogtalannx 
itéli (Born: Préd. 387). Czak sarnia le vonyására is méltatia 
(Decsi: Adaz. 37). Ő nem mélto, hogy az ő sariánac kötelét mer 
odia . . . Mert ferfiut neuez ollyant, kinec saria volt (Valla« 
Ddiij). "Nem viseltek sarut as aegyptusbéli aszszonyoc (Pru 
Serk. 350). Két pár saru, egy pár czepelős (Évk. XIII: 
Sokan ránczos, veres sarut viseltenek szász módon (Monira 
X1342). 

[Közmondäsck]. Meg nézd a labodnac kaptaiät, ne kéx 
nagyob sarut (Holt: Mes. 41). Soc sara vagyon A varga mesur 
nél, de nem mindenic illic labadhoz (370) Ne induly erd'e- 
ha sarud nincz (Decsi: Adag. 301. Kisv: Adag. 61) Hadd m- 
rogyon, varga Pál, csak jó sarút varjon (381). 

asssonyembér-saru: (calceus muliebris; frauenschen 
Mykor egy napon ez barlangbol ky menthem wolna latham 
melettem egy zep azzonyember sarw wsgyon (TeiC. a. 
Ammonyember sarú 11 (Évk. XIIL80). 

bölcsek-saruja: baxes Major: Szót. 103. [philosophenschn:. 

deli-saru: [calceus ; halbatiefel). Fa-talpá, deli sara (MNy1: 
Irt. 132) A püspók lábain delisarut visellyen (Pós: GBot. v5. 
Egy keeske bőrből csinált czepellist avagy deli surut adjanai 
d. 16 (ErdOrszgy. IL380). 

fa-saru : [sculponese; holzschuh]. Botos, kapten, fa-ear: 
sculponea PPBI. 

fatalpü-saru: calopodium MA. holsschuh PPB. A päpisa- 
ságban a szerzetesek szürke ruhában járnak, fa talpu sur 
viselnek alázatosságoknak megmutatásáért (Nán: SaHT. :21 

härmastalpü-saru: [calceus triplici solea instructus; sci.c: 


mit dreifacher sohle]. A ki hoszzyu utat akar gyalog An. 
hármas talpú sarukot véeven (Ily: Préd. 1.613). 


könnyű-saru : [calceolus; halbetiefel) Könyű saru, minec: 
az magyaroknál az czipellős vagy az solya (MA: Bibi [^ 
37). 

papi-saru: [calcens sacerdotalis ; pfaßfenschuh]. (Rirög pan 
sarut viselő : phaecasiatus PPBI. 





1521 SZEKERNYESARU—SASAS 


szekörnye-saru : [ocrea; stiefel] Szekernye-sarú egy pár, 
item egy fejelés (Monlrók XXIV.129). 


tehén-saru: [ungvis vaccae; kuhhuf} Minémáek az tehen 
saruk ? Felelet: az szarvából csénáltak (MeséeK. 22). 


vas-saru : [ocrea; beinharnisch} A vas fegyver derék 
részei a vas gallér, a kakasok, a vas-saruk (Com: Orb. 286). 


Barueska: calceolus C. 
Sarus: calceatus MA. beschuht PPB. 
Sarus: caleeo MA. [beschuhen]. 


81). Labaitokat saruzzátok megh (Alv: Post. 398). 


BAS: vultur, aquila MA. adler, geier PPB. (Helt: Bibl. I. 
CCe3. Fél: Bibl. 42). Mint easkeselyó praedáló és torkos (Caegl: 
Japb. 17). Nem így fia sasnak, én igaz eas leszek (Zrinyi 1.94). 
Az szerelem őtet massá változtatta mikor Granimódest az égbe 
ragadta (II.105). A sasnak körme között fonnyadsz mint a lép, 
szegény magyar nép (Thaly: Adal IL209) A sas felettek röpös 
(Ily: Préd. IL441). A sasnak lator szemei és gyász forma, fekete, 
kesely vagyon, a honnét a keselyű nevezetet is vette (Misk: 
VKert. 277). A sas kezd a battyuval garázdálkodni és intselkedni 
(326). Fellövellik mint a saskeselyő, nagy magas dolgokra 
tekint (Fal: BE. 581) 


[Közmondäsok]. Sast tanítasz röpülni (Kisv: Adag. 111). 


halászó-sas: [falco baliaetus; fischadlerl Vagyon kisebb 
nemű saskeselyő-is, melly a halakról halászó sasnak-is neves- 
tetik (Misk: VKert. 292). 


keselyü-sas: (vulturius; geier] Vid várbul ki jüve mint 
egy keselyő-sas, kinek orra, körme fegyveres és horgas (Zrinyi 
IL11) Mint szelégyíthetlen sebes kesellyő sas el röpülsz elöttem 
(115) 


kétfejü-sas: [squila duplici capite; doppeladier) Voltam 
egynebánynál a kiknek két fejü sas a tzimerók (Mik: TorL. 
380) Soha sem egyerhetünk meg, hanem mint a kótfejü sas- 
madár két felé tartunk (Fal: NE. 80). 


lantos-sas: [lyra; leier?] Északi tsíllagzatok: a térden 
állo Hercules, a lantos sas, a hattyu (AObere: Enc. 99). 


nádi-sas: [falco haliaetus; flussaar], Vagyon kisebb nemü 
saskoselyl-is, melly nádi sasnak hivattatik (Misk: VKert. 292). 


némét-sas: [deutscher adler] Német sas vert fészket már 
Sümeg várában, berdót kiáltanak vég-Simontornyában (Thaly: 
Adal. II.283) 


Öszi-sas : immustulus C. 


SÁS: carex C. juncus, gramen, cyperiodes MA. cyperus; 
riedgras PPB. Sás, gyékény, szittyo: storea Major: Szót. 450. 
Meta tendit ad quandam vallem juncosam, quae sasweolgy 
1257 (Wenzel VIL475) Vallyon az káka fel nenekedik-é az 
nedves sár nélkül auagy az sás is az víz nélkül (Kár : BibL I 
516). Az fű dolgát és az sásét mi illesse, én magam teszek 
Kdnek választ (Nád: Lev. 95. Mel: Herb. 55. Beythe: Nom: 
5). Fölakasztatott egy németet egy sás kévéért, kit levont volt 
egy pajtárul (MonIrök VII.21). 


[Közmondások]. Sással födött bázban bátorságos alüdni (Kisv : 
Adag. 217). Sással fedett házban találsz tsendes nyúgalmat 
(518). 

Sásas, sásos: carectum C. juncetum MA. [ein ort voll 
riedgras]. Az aszaonyalat fiat mikor touab el nem titkolbatnaia, 
gyékénből egy szekrenket chinala és belé tÓne a gyermeket, 
a sásosba vete a part mellett (Helt: Bibl. LCc). 
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SÁSA (salsas MünchC. 100b.): embamma ; sauce BI. Követ- 
keznek az sültek alá való sásák, ugymint: vadak, madarak, 
halakhoz (Radv: Szak. 211). Kövér lúd egészen sütve aprólékja 
nélkül, szekfüves sása alája (79). Ha ezekhez jó izt-adó sása 
nem készíttetik, jaj ki sovány a veszett száj iznek ezeket 
kóstolni (Pázm: Préd. 91). Urunk szenvedése mindenkor előttünk 
forogjon és ezzel, mint valami jó-izű sásával, édesedgyék lelkünk 
(529). Borrágót a tőbb fűvekkel eggyűtt vagdalt paréjban 
fözhetni, sásában is jó (Lipp: PKert. IL86). Ezzel mint valamelly 
jó-izű sásával édesedgyék lelkünk az ő szolgálattyának serény- 
ségére (SzD: MVir. 93). 


csipke-sása : [jus baccis rosae caninae confectum ; hage- 
buttensauce] Csipke sása Az csipkének az gyümölcsét meg 
kell főzni borban, mézelni, borsolni (Radv: Szak. 213). 


daru-säsa : (?| Szarvasnak az utölja mikor megsült, vagy 
szürke sását vagy daru sását csináltak alája (Radv: Szak. 170). 
Daru sása. Mondola belet hajastól meg kell törni, tengeri 
szőlővel együtt meg kell forrasztani, mézet, kenyérbelet bele, 
bors, fahej az madársültnek alája, az tálban fel kell adni 
(193. Nyr. IX.72). 


dió-sása: [embamma nucibus conditum ; nusssauce). Ceompó 
söban, hidegen, dió sámát alája (Radv: Szak. 118). Dió ssa. As 
diót meg kel törni és tisztétani a héjából, eczettel, fokhagymával 
meg kel astirni (192). Mikor az kappan szép sülósóben vagyon, 
mesd fel, az levét csepegesd az dió sásában (212. Nyr. IX. 
72). 


füves-säsa. Füves sása Sült alá igen jó, kenyér, szekfű, 
bors, fahéj, sáfrány, kicseny méz (Radv: Szak. 192). 


gyömberös-säsa : [embamra gingibere conditum ; ingwer- 
sauce] Gyómbéres sása. Borsold, gyÜmbérezd büvebben est, 
mert ütet azért hívják gyömberes sásának (Radv: Szak. 212) 


mandola-säsa: [embamma amygdalis conditum; mandel- 
sauce]. Mondola sása. Az mondolát meg kell hajalni, annacutäna 
mosárban meg kel erősen törni (Radv: Szak. 218). 


möggy-säsa: [embamma cerasis Apronianis conditum; 
weichselsauce] Meggy sása. Az meggyet főzd meg, verd által 
az tissta szitán, borsold meg (Radv: Szak. 212). 


páva-sása : [jus pavoni infusum ; pfaubrühe]. Páva sása. A 
pávát meg kel! sütni, levét így kell csinálni (Radv: Csal. TEL 
87). 


ezógfüves-sása : (embamma caryophillis conditum ; gewürz- 
nägelchensauce). Szekfüves sása. Bort, mézet, eczetet serpenyd- 
ben csináljad, borsot, szekfüvet vess bele, ez ax igaz sása (Radv: 
Szak. 211). 


zsöld-säsa : [jus tritico immaturo confectum; griünweisen- 
sauce] Zöld sása. Az zöld búzát szedd meg, mosd s törd meg 
mosárban, egy kis bort reá (Radv: Szak. 213). 


Bálsás: [jurulentus; brüh-. Ég tű köezölletöc elarol enge- 
met; ki bemarta ő kezót en velem a salsas talba, elarol engé- 
met (MünchC. 100b) 


BÁSKA : locusta C. MA. [heuschrecko] El erede ő és 
méndén sereg a louagockal ös a lőnőckel kic befódóc fOldnéc 
orcaiat mikónt saskac (BécsiC. 13. 203). O étkó vala saska és 
vad méz (MünchC. 18). Mind az földet be foga annep mikeppen 
az sasca (GuaryC. 55) Ez, io azzohoc, az sasca, ki affóldnec 
&ymöldet meg esi (NagyszC. 299). V gömölőöőköt ada Gereboh- 
nak ee € mvnkaiokot saskanak (DöbrC. 148. 187). Ollyanoknak lat- 
tatwnk wala mynt as saskak (JordC. 147. 361. 454). As kwth- 
nak fystyböl samkak tamadanak ky ez feldre (900). Nagy 
aszaly, az saska es dóg halal (Born: Ének. 364). A füstből sok 
sáskák rópüllének (Pázm: Préd. 294). Másokat csak elvetett 
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1523 [BASHUSZ-IK]—DÍV ÁN-SÁTOR 


sáskáknak tartasz (Ozegl: MM. 110). Egyél te is sáskát s erdei 
mézet (216). Az saÁska és szőcskő nem igen külömböznek, emez 
kissebb, amaz nagyobb (Lipp: PKert. IL240). 

(SASHUSZ-IK] 

el-sashuszik : [dilaceror ; sich zerreissen} Mint amaz rab 
koldus, az ő el-sashutt czondráját varrogatja (GKat: Válts. I. 
38). 

[BASLÓD-IK] 

neki-saslódik : [inveterasco, obduresco; veralten, einwur- 
zen). A bűnnek gyakor tselekedete miatt meg-aggott lelki-is- 
méret végtére néki saslodik (EnyF: MSzó. 169). 

Baalódás: [durities; erhärtung]. Lelked isméretinek meg 
vastagodäsa, saslodäsa (EnyF: MSsó. 168). 


BÁTÁN : satanas C. MA. Vr poréhon te beléd sathan 
(BécaiC. 297b) Te kezdőd a haborut es meg £ÓzÓd sathanast 
(NagyszC. 176). Meg keserte sathanas az fratereket (DomC. 39). 
Menyel sathana (JordC. 363). Ha az sathanas sathant yzy ky, 
hd maga ellen meg hasonlot (896) Satan ördögnek angali 
(BodC. 24). Nem feelek, hogy az pokolbelyi sathan megbanthaasa 
(ÉrdyC. 269b. 537). Monda Jesws: Eregy el satan (ÉasC. 5). Ne 
kysyrehyen tykteketh as patuarkodo satan Wrdógh a ty myr- 
tyklethlensygtekerth (Komj: SzPál. 145). Sarkalta mindenkoron 
az satan as Christust (Born: Préd. 23) A satan ast hazuggia 
itenielót, bogzimigy hogy amug vetünk (Mel: SzJán. 311) 
Távozs el sátán (Ozegl ::MM. 76). 

[Baólások]. A sátánnál is sátánabb, as őrdőgnél is 
ördögebb vagy (Matkó: BCsák. 211). 


Bátánkod-ik: [perverse ago; boewilig bandeln] Az légy 
mindenre undokul ganéjlik, as keppen az ördeg köztünk sátán- 
kodik (RMK. VI.122). 


BÁTOR : tentorium, velaria C. (zelt. Egy satorban lakó 
tized allya: contubernium C. Az nagy paraznanak magartalnak 
satorokat (EhrC. 125). Méndén felől satoroc függeztettenóc 
vala (BécsiC. 48) Méógkéwéitetic as arnéc auag a sator: umbra- 
culum (261). Nem wag melto be menny az else haylokba awagy 
satorba (WeszprC. 129). Tamada sok seregh ffyr es el fődőzee 
az satorth (JordC. 45. 64). Ynkab fel vevetök Molok sathorat 
(730. 769) Zent Damancos kereztnek jegyebev! tevn, chynala 
nemykeppen satort (DomC. 92). Nem latha egy mond- 
hatatlan nagy es zeep satorth (ÉrdyC. 511). Meg oztom en sato- 
romat es en lakadalmamnak helyeth meg merem (KulcsC. 142). 
Az myth k#ldhethnek, ym megh yrthwk: egy lowath fekewel 
es pokrothawal egy sathorth 12 parchyawal (RMNy. 11203) 
Az bassa es kyfwtamoth wolth az satorbol (LevT. 1242) Az 
Magvg peniglen sator kiuül lako (Born: Ének. 355) Leomlott 
sátorát megnyitom és ismét felällatom (MA: BibL IV.121) 


audiöncia-sätor : [tentorium ad colloquendum, destinatum ; 
audienzzelt). Bevezeté a fejedelmet az három Arboczfäju s tete- 
jén három nagy aranyos gombokkal tündöklő audientia sátor- 
ban (Monlrók VIIL368). 


bór-sátor: [tentorium coriaceum; lederzelt] Az istennec 
ladáia bőr sator alat lakic (Helt: Bibl. IL189). 


cigány-sátor : [tentorium Zingaricum ; zigeunerzelt] A soka- 
dalmasás sem ide való volna, hogy az egyhaz innepére a czigán 
sátorokkal gyűlnének a nyalánk kádások [igy] és apró kalmár- 
kák (Tel: Evang. IL1012). 


osérgo-sátor: [tentorium gausapinum ; kotsenzelt) Ext az. 
kénesÓ maradékot ugyan az kamuti uram hagyüsából adtam 
az csorge-sátor árába az sátorcsinak (ErdTörtAd. IL27). 


divan-sätor : [tentorium ubi consultationes habentur; be- | 
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megindultak a diván sátor felé, mi is az mi diván sátorunki 
menénk (KétMDipl. 103). 

gyülek8zet-sÁtora : [conventienlum; versammlungmel: 
Isten ő fólségo régembe parancsolta volt Moysesnek, hogy gyi 
lekezetnek sátorát épétene, mellyet ő meg épéttete (Bam: Cer.t. 


kalitka-sätor. Az vezér a kalitka sátorbul ki-jűne (Cree 
Dág. Előb. 30). Küldöttem Nisig való uzusára az magam tá 
kalyitka sátorát (Monirók XV.9) Kell kiváltani "az kalitka 
sátort (MonTME. VI.55). | 


kémény-sátora: fumarii papilio, velum camini, cortica . | 
kamindeckel PPB. 
keritös-sätor. Az keritóesátort két felé vonták vak 


udvart kelletvén két felől sűrűn állani az janicsárságnak ezcs 
az udvarló külső sátorig (Monlrók VIII.331). 


kinostartó-sátor: [gasophylacium; schatskammer] B 
viuec Stet az kind tarto satorba (GuaryC. 57). 

leveles-sätor : [casa frondea ; laubhütte]l. Az leveles sa 
rok innepe Szt. Mihály havának 15-dik napján esett (Srstm 
Dom. 104). 


rejtők-sátor : [tentorium secretum ; geheimzelt] Chászár 
le ülni nem akar közikbe, egy röjtök sátorbul dévánt titke 
nézte (Zrinyi IL139). 


ssönyeg-sätor: [stragulum; decke?]. Le ranta ő 
szönyög satorat (Born: Ének. 642). 


tábori-sátor: *tabernaculum militare PPBi. [lagerzeh, 


udvarlö-sätor: [vestibulum tentorii ; vorzelt]. Udvart kei 
két felől sürün állani az janicsárságnak egész ax udvar. 
külső sátorig (MonIrök. VIII.331). 


Bátorbéli: 1) habitans in tentorüs Kr. (zeltbewmohnr 
Sätorbeli czigánnál is hamisabb és hazugabb (Lev T. IL323, 2 
[Ciganus; zigeuner] Olyan rút, fekete ember a szegény G-t 
hogy a sätorbeliek között számba lehetne venni 1759 (Hazari 
L214). 


Bátorka, sátorocska: tentoriolum C. [zeitchen). Mark 
uram ón tálat s egyebet is vitetett el s ugyan a sätorkäi s 
kinek még fedele sincs (LevT. II.445). 


gyékény-sátorocska : [tentorium juncinum ; binseuek 
Moyses hajócskája. mellyet az az. írás gyékény sÁátorocskárai 
nevez (Mad: Evang. 147). 


Bátoros: tentoriatus, ad tentorium pertinens, habens tm 
torinm, tentorialis MA. zum elt gehörig PPB. Sátoroafejfi-err 
*clavus umbellatus PPBl. Az bárom sátoros ünnepnapok zajt 
dekiban minden jobbágy ember egy-egy tyükkal tartozik (Gr 
KárCs. IV.319). Senki a sátoros nép közül ragadmannyal ww 
ne bócstelenítse a mi táborunkat (Fal: NA. 213). 


Bátoroz: [babito; wohnen} Tégedet mindaddig smeretki 
mig élek, s míg az én testemben sátoroz a lélek (Thaly: vi 
1L362). 

SÁTORCSI: [tabernacularius ; zeitmacher]. "Ext a kéns 
maradékot ugyan az Kamuti uram hagyásából adtam = 
cserge-sátor árába az sátorcsinak (ErdTörtAd. II.27). 

SATRATYÜ: [satyrus). Erdei vad isten aszazonyuc v 
vad leányoc, satratyuc: fauni et satyri (Com: Jan. 45) 

[BÁV] SÄH, BÁ (Adámi): lorkappe, weibliche trad: 
über das haupt bis auf die schultern herab hangend, schleyr 
Adámi. 

Sávos, sáhos : striatus, virgatus Kr. [gestreift]. S&hos faty^! 


rod 


ratungszelt]. Látván azt, hogy Bosáni Boldizsár és Laki János | peplum; sávos keszkenő: linteum carmasinum, syndon MA. Vue 
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mensale, sawos ad tres mensas (RMNy. IIL149) Tyz gyolez ker 
kenew, negye sahos (LevT. L35) Tizenöt abrosz, hata gyolcs, az 
tebbi sähos (Radv: Csal II.7). Oltárra való öreg, sávos, fejér, 
abrosz (Monirók. XXIV.643). 

Sávosan : [striate; verschleiert) Az asztalnal mind sahosan 
$inénec, ha mi lőnne, mind fegyuerre kelnénec (BFaz: Assz. 
4). Ezek a fegyverek olly sähoson fénlnek, hidd-el, hogy bé 
ilnek a felséges udvarban (Felv: Dics. 30). Egy nádméz pornak 
való sávosan aranyazott edény (Radv: Csal. II.176). 


SAVALL?P Ha jó féle flussra szert nem tehecz, az köszö- 
rükü savalló füvényét az tűzben olvazd meg, abból mérj 
(Kecsk: ÖtvM. 319). 


SAVANYIT: fermento, acidum facio MA. säuern, sauer 
machen PPB. Juhhus savanyitva káposztával (Radv: Szak. 49). 
Hogy ba a vetni valo retket, csigerben vagy eczettel savanyitot 
viz italban megfözöd, a kigyo marását meg orvosollya (Nad: 
Kert. 319). Czéklát avagy vőrős répát télre szoktak savanyl- 
tani . . . Végy egy tiszta edényt, a kiben akarod savanyitani, 
de ne legyen réz (Lipp: PKert. II.205). Másképpen savanyttyak 
a lengyelek az vőrős czéklát (306). 

be-savanyit: [fermento ; einsiüuern) Hasonlóképpen sa- 
vanythatod-bé a czéklának levelét is (Lipp: PKert. IL206). A 
fejes káposztát ennyhány-képpen savanyttyák-bé (207) Nyärra 
való uborkát eczet nélkül is bésavanytnak (212). 


mög-savanyit: acidum facio, fermento MA. säuern, sauer 
machen PPB Ved a bisalmänac vizét a kit borban meg 
Asztattäl és sauanyutottäl (Mel: Herb. 106) Mig meg "nem 
sauanittatik : donec fermentatam est (Fél: Bibl. 22). Sóska 
annyi legyen, hogy megsavanyítsa az bárányhúst (Radv: Szak. 
56). Uj káposzta, est is ugy főzzed, az mint szoktad, s meg is 
savanyıtani borküvel (248). Tudom, hogy ez megb sauanittia az 
szemeket (Bal: Calsk. 22). 

SAVANYOD-IK: aceo, acesco MA. sauer werden PPB. 


móg-savanyodik, mög-savanyosszik : acesco, fermento 
MA. sauer werden PPB. Hogy szépen megfő az vadalma, 
szitän által verjed, azt osztán Össed vissza as húsára, ne is 
fözzed, mert megsavanyodik (Radv: Szak. 51). A vörds cséklá- 
nak a levele meg-sovanyoszik mint a káposzta lév (Lipp: PKert. 
IL206) A hasábos káposzta, ha hidegben lészen, meg nem se- 
vanyoszik olly hamar (208) Az uborka négy"vagy öt nap alatt 
megsavanyoszik (212). 

SAVANYÚ (savanyo C. sónyó Nád: Lev. 30. sovanyu Mel: 
Herb. 4): acerbus C. acidus MA. herb, sauer PPB. Majd sava- 
nyú: subacidus C. Fojtós savanyú: austerus PPBI. Az ffyghe ffan 
ertetyk anya zent egyhaaz, kynek elezteeb eeretlen gymelche leen es 
sawanyw (ÉrdyC. 381) Azcitrompak az souanyu belső része hidegitd 
(Mel: Herb. 4). Az két fejér poma granat sonyó, az tübbi édes 
(Nád: Lev. 30) Az savanyüvizet Kdnek megseolgálom (LevT. 
H.157). Ceikorea saláta, ha az urad szereti, savanyón is jó, 
meg nádmézelheted (Radv: Szak. 182) EG annyi, mintha valaki 
kérdené, honnét kellyen minekünc az édest az savanyútul 
megválasztanunc (MA : Tan. 44) Cserháti savanyu"bor (Oxegl: 
Däg. III) Még örömest eljárná, vagy ellépdegelné, de a mitsoda 
időben és állapotban vagyunk, a tántz is savanyú (Mik: TörL. 
45). 

(Közmondások]. A mi savanyó, nem völt nem lehet az édes 
(Kisv: Adag. 309). A rózsát tövis nélkül nem ssoghetni, savanyú 
íz nélkül &dest nem vehetni (GyöngyD: MV. 3). 

Bavanyücska : [subacidus; säuerlich]. Szentbenedeki alma, 
hoszükás és sárga, édes és kevosé aavanyücska, tartós (Lipp: 
PKert. III.144). 

Bavanyul: acesco MA. sauer werden PPB, 


Savanyün: austre C. 
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Savanyüsäg : acerbitas, austeritas C. [siture). Sonanossagat: 
acedinem NémGl. 143. Az edesseg amoth erüsseggel auag 
sauanosaggal meg elegeytuen lattatic (NagyszC. 124). Az egrest 
úgy hányjad az húsára, hogy az savanyüsága inkább kimenjen 
(Radv: Szak. 89) 


BAVÓ : serum C. MA. *lac emunctum PPBI. molken PPB. 
Savóvá lesz: serescit MA. Édes savó: *pressum lac PPBl. Az 
túrót szedd zacskóban, nyomogasd ki az savójából, metéld szé- 
lesen tálban (Radv: Szak. 181). Az tikmony sajtot szedd ki egy 
tiszta ruhában, felyűl nyomtasd meg, hogy az savója menjen 
ki (217. 276). A savanyu téj erős, a aavo fellyűl marad (Com: 
Jan. 78). Nem téj, hanem a savónál is aláb-való (Hajnal: KÖzég. 
26). Nem futottad sullyát hidegnek s melegnek, tetszett jóvá 
savó egyaránt kedvednek (Gyöngy: MV. 4). Az savóért igen 
vonakoznak, két dióért kertet ugrándoznak (Thaly: VÉ. IL4). 


Savös: serosus, sero abundans MA. molkig PPB. A savós 
rész az hügy éren a vesékre megyen (Com: Jan. 51). 


SE (see ThewrC. 130. 61. NagyszC. 23. seh DebrC. 128. LevT. 
L14. Szék. Krón. 215. só CzechC. 33): nec, neque [cum impera- 
tivo et optativo] MA. [auch nicht): a) [egyszerű se:] a) Né 
méfi ógéb mezőre gabona főket szednéd se méj el (nec rece- 
das) ebelről (BécsiC. 4) Vigiszisnak, hogi el ne essenek, seh 
higienek ax eretneksegnek (DebrC. 128). Szükség fölöt azért 
senki borat ne kÓlche, se tékozollya (KCsepreg. 1626. D8). B 
Ne legyen gondod róla, se ne akarjad mondásodat v. 
mególtalmaznod (HorvC. 229). Ne itélj kevésből könnyen, se ne 
légy gyanus (267. Hogy mellőle el ne menjen, se neki valami- 
ről ne szóljon (Mik: MulN. 46). y) Ez tytkot mynd halalig se 
mongyad senkynek (ÉrdyC. 339) Itiled-e, hogy valaki ezek 
közzül meg-nyugott, meg-elégedett állapottyában ? meg se gon- 
dold azt (Pázm: Préd. 36). 8) Hogy ne zegyönkögyem te elöt- 
ted, ső ez wilagy embörök elöth (CsechC. 33). Ne hajolj jobbra, 
se balra (Illy: Préd. L3). e) Keretteteek terden aluan, hog evk se 
kezereytetnenek evrea adni ez vakmerevsegert nehez sentenciat 
(DomC. 264). Ha pedig est el-hiheti és ezzel azYhittel eggyütt 
felebaráttyának ágyas házat meg rütittya se féllyen semmit ax 
isten haragjátul (Pázm : Kal. 594). b) (páros se:) a) Se légy 
tellyessen másé, se más a tied (Fal: UE. 494). Hogy se orvos 
hozyaya ne menne, se ennye ynnya ne adnanak (ÉrdyC. 217). 
Se ne könnyen mindent hinni, se ne hirtelen valamit meg- 
ezeretni (Fal: UE. 444). 8) Ne eskeggetek se meúre se földre 
(MünchC. 22). Ne akaryatok byrny se esystet, se penzt: nolite 
possidere neque argentum, neque pecuniam (JordC. 22) As 
pispeknek senki se penzen se baratsagert valamit ne agion 
(VirgC. 16). Ez ast szerze, hog senki a papa ellen, seh igazat 
seh hamissat ne mondhasson (Ssék: Krón. 215) Se szépeégük- 
ben, se urok szerelmében ne bizzanak az asszonyok (Pásm: 
Préd. 245). 


fSüm, ső (seem Pesti: NTest. 11. 20. mtb. sóm Ab. 5. sim 
RMNy. IL59. sem n0): neu, nec C. neque [cum indicativo et 
conditionali] MA. [auch nicht]. a) [egyszerü sem] a) Ymmar 
vénsóggel mögfogatkortam, sem vagoc kés (nec apta sum) ha- 
rassag kÓtelónec (BécsiC. 2. Mert soha nem vetkezevt, sem 
volt sevkevs erzekenseg serent valo megemlekevszettel Cristus 
keuyaro! (CornC. 23). Kynel kyl soha senky yol nem eelhet, 
de sem idwőzéihet (ÉrdyC. 24) Ast laathwan Luppa akarwaan 
sem akarwaan yamborras leen es meg kerestewikewdeek 
(484b) Ew neky massa nem volt, sem leezen (529. Magoktul 
nem tudnanac, sem mernenec olly felseges iora menni (Born: 
Préd. 412). Esert oltalmasstalac meg, hogy én ellenem ne vet- 
köznel, sem engettem, hogy: ideo custodini te et non dimisi 
ut (Helt: Bib. LF). Nem ezelekedic mi velünc a mi bününc. 
szerint, sem fizet minekÜnc a mi hamiesaginc szerint (Bib: VigK. 
C41. Nem hoztanac ollyan fákat, sem láttanac ollyanokat 
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mind ez mai napig (Kár: Bibl 1314) B) sem nem: neque, 
nec MA. Mind ezekkel ki nem nyilik még a menynyeknek 
országa, se nem jutnak örök nyugodalomra (Fal. 57). 7) Még 
sem ertytek ee, es nem tarttyatok ezetekben az ewt ezer 
embert : nondum intelligitis, neque recordamini quinque panum 
(JordC. 404). A bajót oly igen megkÓté, hogy csak meg sem 
indithatá (TibC. 344). 5) Nem mondattatik ez embernek, sem 
angalnak, de istennek (TihC. 4) Nem leszen magtalan, sem 
meddő (HorvC. 68). Bestye hagyta, hogy ő neki húsz embert 
adnátok, sem pediglen szekereket (LevT.I.117). Töltés, se por 
nincs kezem alatt (RákF: Lev. I.298). s) A testi környül-metélés 
nem volt sztikséges, mind-azältal még akkor ártalmas sem volt 
(Pázm: Préd. 160). €) Semegy : nullus EhrC. 17. 104. Semegy- 
képpen : nullo modo 3. Egyet sem olvasunk VirgC. 27. Mynd 
azon atal sem t*rhetee (ÉrdyC. 215b). Micsodát ? az úr most 
sem még sem akarja megesmérni maga vétkét (Fal: NA. 131). 
7) Söt ha meg kelletendik veled balnom, sem tagadlak meg 
tégedet (MünchC. 64) Ha nem használ, sem törődöm rajta 
(Mik: TLev. 88. lev.) 9) Kinec a szent irásban neue ninczen, 
vgyan kedig sem lebet is (Valläst. Nn3). Nem is tudgia, semis 
esıneri (Bal: Calsk. 56). Boezulni a dolgot tüstént igyekesik, 
esküszik, hogy addig meg sem is nyugoszik (Orczy : KöltH. 116). 
0) Mind adegeeg sem monda miset myg nem . . (DebrC. 81) 
Látod, a fegyvert is mind addig sem viselik, mig csiszároknak 
kezek rajta nem teczczik (Felv: Dics. 13). Az ő ki-beszélhetet- 
len irgalmassága szent fia botsátásában tündöklött, mellyet 
eléggé sem tsudalhatunk, hálálhatunk, ha a világot által élnök-is 
(Pázm: Préd. 2). Ezeket a tartományokat olly kegyetlenül san- 
csoltattyák és sanyargattyák vala, hogy inkáb sem lehetne 
(Liszny : Krón. 146). b) (páros sem :] a) Sem eleje, sem utólja ; 
sem füle, sem farka : sine capite fabula MA. Semmit sem izent 
sem irt (LevT. IL8). Bem írsz, sem izenez (1L18) Bizonyosan 
rövid nap meg hal, nem élhet, mert sem szólhat, sem járhat 
(MonTME. IV.88). Az bol test sem csinál sem szenved semmit 
is (Bethl: Élet. 56). B) Se nem hevek, se nem hidegek ;(Misk : 
VKert. 275). Se nem dicsérem, se nem feddem (Tarn: JóÉI. 
125). A csöőcsömő gyermecske egy kis oktalan állatocska, a ki 
se nem beszél, sem ne tudgya magát igazgatni (László: Petr. 8). 
4) Be szívem se beszédem járása szerint volna mindazáltal, ha . . 
(Fal: NA. 177). 8) Lathwan az fraterek, hogy Marinus sem the 
sem towa nem mennee (ÉrdyC. 339b). Most sem kedvem se 
alkalmatossagom nincsen a széllyel való i&ratban (Poenit. 14). 
A figyelmezésnek se elmélkedésiben sem külső érzékensegiben 
nem kell széllyel bujdosni, egerészni (Komár: Imáds. 39) Az 
fazakasok bástyája rosz, sem ajtaja sem vasa nintsen (KolTört. 
402). Mellyet se török és tatárjárás, se pártos haboruság, se 
nyavala, se kárvallás, se félelem, se szerelem, se egyebb akár- 
minémő bal indulat le nem onthatott (Bzszeg: Aqu. 39). 


hogy-söm : quam CorpGramm. 540. [als] &) Mendacem 
memorem esse oportet: bamaréb meg érnek egy ha«ug embert, 
hogy sem egy sántha embert (Decsi: Adag. 105) Közelb 
vannak most az bódogsághoz, hogy sem az oo tÜrvényven 
(Pásm: Kal. 417) A bötsülletes ember örömesben szenvedi 
a testi sebeket, hogy sem a tsúfolásokat (Päsm: Préd. 505). 
Ő iobb volna ax kapahoz, hogy sem az pennához (Bal: Epin 
4). Valakinek kevemeb hiti vagyon, hogy sem as ördögnek, 
annak kevesseb megigaruläsa leszen, hogy sem az ördögnek 
(Sámb: 3Kérd. 617) A bünös inkáb fárasztya magát, hogy 
sem az igax (Illy: Préd. IL61) b) Többet érdemel, hogy 
sem szenved (Pázm: Préd. 83) donoszbbal esc dolgoc, hogy 
sem az előtt volt (Zvon: Post. L534). Exen a váron a termé- 
szet többet erősített, hogysem a kömives munkája készített 
(Gyöngy: MV. 17). Inkáb halunk minden nap, hogysem élünk 
(Fal: Se. 580) €) Hamarébb estve lenne. hogy sem elő 
győzném srámlálni (Magy: OrszR. 21). Örömesben le-tennók 


MINT-SEM—3. 152 


Préd. 534) Méllebb bőlcsesség találkozott bewme, hogy-em 
várták vólna (Szeg: Aqu. 70) d) Imádkossék eléb', bogysea 
tanítson (Pázm: Préd. c2). Hogysem ask gyászolja, inkább kar 
hoz nyúla (Gyöngy : Char. 54) Hadd el korán, előtb hogysm 
ők téged elbagyjanak (Fal: SzK. 521). 


mint-söm : [guam ; als] Eppen ellenkezőt cselekszel, me 
sem igérted: contra facis, *quam pollicitus es PPBL Jobb hat 
gatni, mintsem roszszül szólani: melius est tacere, *quam mas 
loqui PPBl. Ha ajándék küldéssel kedveskedel a portást 
abban is a magad szemével élj, innét a kontyot ugyan ki rekes: 
semmit se küldj, mintsem illetlent (Monirök VIIL257) Ei 
életemtől Párkák elmessenek, feitOtt szándékonmatól miter 
elvessenek (Gyöngy: MV. 75) Olyan emberségesek voltanú 
bogy többet nem adtak innunk, mintsem kellett volna (Mi 
TörL. 3). Jobban szerettem volna lenni káposztás fazék Erdét 
ben, mintsem kávét ivó findsája a csássárnak (16) Még tob 
vitt végbe, mintsem a mint gondolták (Mik: MulN. 41) JóLkh» 
Üreg-atyádnak nagy-attya gállyás ur volt, ha maradékit egyé 
ben osztálossá nem tette, hanem fogyatkozásiban, én eotet e 
nom inkáb" mintsem ditsírem (Fal: NE. 13). Gyanakodom t 
büntetös-e inkább mintsem ajándék (Fal: NE. 98). Mind eszi. 
ben keserkedett inkább mintsem gyönyörködött, viselhetetka 
terhnek tartotta a dicsőségét (Fal: NA. 193). Kónnyeb' ly: 
lást a gyémántban találni, mintsem efféle vitéz-készzéget 4 
hadi-bátorságot a motskos lelkű és bűnnel fertős katonám 
(209). Inkáb' akarom azt; hogy jószannak mondjanak, minte" 
részegesnek : job szeretem, hogy gyalámanak a jórúl ix 
sem ditsérjenek a roszrúl (309). Ma több kivántatik egygyea 
egy böltshes, mint-sem régenteu mind abéthez (Fal: UEK 3: 
Fia Camila asszonynak jobb, tekélletesebb, mintsem wmi 
anyja (Fal: TÉ. 666). Igazán mondják : könnyebben feleiö ı 
kigyó farka vágását, mintsem egy asszony legkisebb bosszasázi 
(692). 


1. SEB: vulnus, ulcus C. wunde PPB. Sebek mist w: 
balni: *concidere vulneribus; merő seb a melye: pectus *;ic* 
cissum vulneribus PPBl. Azert mennyey attya ez ernbert t» 
sonla Cristishoz ew zent sebenek czudalatos tytkayban (Eh 
26. 202). MY ellensóginc feiödelme feiónek sebeibe: in vul- 
capitis principis inimicorum nostrorum (BécsiC. 39). Latek u 
angyalt fel y#ni valuan 4 rayta urunk Cristusnak sebeyt (Ti; 
14b, 28. 29). Az törnek helet az W edesseges sebemel illew 
meg vigazta (104) Sebőket, faiadalmakat zenuedel a te ígt 
godnak idein (WeszprC. 70). Maria nezy vala jdueweyteokwi 
orchayat es az ev testen valo eot mely sebeket az egyeb «h4 
kel (CornC. 98b). Ex azzonyallat az le hvllo fergeket tes zu 
ev mellyebe uagy az sebben (DomC. 89) Nemely nagy hr* 
nemet frater ev gyermegsegetev| fogua zokta vala Crisumw 
sebyt nagyon tyztelny (236). Meglattyak, kyben sebeket te» 
nek (JordC. 696. 907). Öt ezer neg zas hetuen őt sebeket xe 
uedet (VitkC. 108). Angyalok az zyz sebeit wygazttyak EX 
503). Firfiat öltem meg én sebemre: occidi virum in vukz 
meum (Helt: Bibl. I. B4). Gyarlo mi lelkünc testnknec sr 
uel (Born: Ének. 111). Christus az ő oldalanak sebebM c£ 
anya szent egy házát iegyesenek esméré lenni (Tel: Eızz 
IL6) Eleutherius lelke sebeivel semmit sem gondola (Fx 
NE. 77). 


[Szólások) Beáll a seb: vulnera *cosunt PPBL Seb tı> | 
repelléa: eschara C. Megforr a seb: *cicatriz coit FFE 
Megoyilatkoztattak, ismét megujultsk béforradot: = 
beim (Pázm: Imáds. 470. Bé-varazott seb: cieatra tl 
ducta PPBl. Ezekben lewes myath egh essewth sebbet 
(LevT. 1.192). Egy legény sebbe való esésével ment véghez « 
mai próba (Monlrók XV.552). Liptai seregből két hajdúm «- 
ben esett, több sem annál (Borcs: Lev. 547. Seb-forraszt- 


életünket, hogy-sem újonnan megfesrítenők a Kristust (Pázm: ! gumi: sarcocolla PPBl. Ha as czería lenelet a sobre tésued, m 
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forrasztya (Mel: Herb. 151. Chynaltasst iratt es erőss portt, kyvel 
sebetnyttnak awagy watthusst wesztenek as loonak (LevT. 
L1) Sokszer harczolást töttek azzai magoknak sok sebét 
vettek (RMK. L24). Hátul vött sebet: *aversus vulneratus 
est PPBL 


[Közmondäsok] Szeretőknek sebe nem idéz törvénybe (Kisv: 
Adag. 21). A kik szeretnek, sebbe esnek (Fal: SzE. 522) 


farkas-seb : carcinoma Kr. cancer Nom.* 343. [krebe). As 
kyralyon vala farkas seb... Talpatol fogva teteyg az farkas 
sobtevi meg emezteteek (PéldK. 24) Efféléknek beszéde meg- 
emészt mint a farkas seb (Helt: UT. Ll. 3). Ortuaiat el ette a 
frantzu vagy farkas seb (Born: Préd. 218) Beszódek mint a 
farkasseb tovább tovább csúsz (Tel: Evang. IL465). 


fene-seb: co A fene seb, orbáncz, himlő viszketeget indit- 
nac (Com: Jan. 60). 


halálos-seb : vulnus letale Kr. [tödtliche wupde] As nyl, 
ennen magokra terween, sokakat halalus sebbe eyteenek (ÉrdyC. 
546). Lássad Julius tsászárt a templomban huszon-két halálos 
sebben (PÁzm: Préd. 73), Simonit meg-fogtäk, halálos sebben 
vagyon (TörtT.? I.445). 


likas-seb: [vulnus hians; offene wundel Ha az tálmaso 
fyu vizét vezik auagy ki fachariak, likas sebőket be forrazt 
(BeytheA : FivK. 104b). 


tätott-seb : vulnus hians Kr. [offene wunde] Ha az ő szent 
óldalának tátott sebét meg-gondoltad, jusson eszedbe, hogy ezek 
nem egyebek, hanem a mi bűneink ostorozási (Pázm: Préd. 
718). 

vak-seb : cicatrix MA. Nom"*. 198. contusio; wundmal PPB. 
Meg ostorozak őtet aduan vak seböt vak sebre (WeexprC. 87b). 
Midőn a folyó dagadás öszve megyen, varral béborittatie, vége- 
zetre a vak seb meggyőzi (Com: Jan. 60). 


Bebés: ulcerosus, saucius C. vulneratus MA. verwundet, 
verletzt PPB. Nem akaryauala, hogy ewkewt az spital kewewl 
vinne, kyc valanac ygen sebessek (EhrC. 102) Le esel Isrinec 
sebesi közöt: inter; vulneratos Israöl (BécsiC. 20) Meg $lele 
az zent sebes labakath (VirgC. 60). Ottan hagiuan as sebes 
embert (108b). Mindón tagaim sebősők (WeszprC. 104). Es vala 
teste sebes (DomC. 265) Vala ky sebes arra tekeentend, eel 
es megh gyogy (JordC. 163). Haat az ayto előt eegy nösteen 
farkas fekzyk es haatjsebes (ÉrdyC 544). Igen sebes vala Sándor 
lova, elesék, ottan meghala (RMK. IV.141). Ibraim Olaj bég 
már feje fölött ál, könyörgeny kezde sebes Cherei Pál (Zrinyi 
1.57). Bzép vitéz szókkal sebeseket bistattyäk, kötösik sebeit, 
szánnyák és óhajtyák (65) A báttya hová lett, nem tudván, 
mint érzi azt sebes szivében (GyöagyD: Char. 352) Radul 
drabant, ki igen sebes, fekszik, többire halálán vagyon (TOrtT.* 
IIL103). Gyalogsága tizig való sebest kapván (Monlrók XV. 
135). 


Bebésód-ik: vulneror MA. verwundet, beschädiget werden 
PPB. Hul az sok török, hul és sebesedik (Zrinyi L110). Itten 
kezd hullani török”sok számtalan, itten sebesedni minden féle 
pogány (II.90). Annak a kezétől báttya sebesedett és fejekre 
megint új veszély" gerjedett (GyöngyD: Char. 351). 


ki-sebősődik: [exulceror; wund werden] Az bal lábam 
is, az mint magátúl kisebesedett, flastromot tétettem (Monlrók 
XV.427). 

kisebősödés: [ulcus; wunde] Fekély, túr, ki-sebesedés : 
ulcus PPBL 

mé&g-sebüsBdik: vulneror: MA. verwundet werden PPB. 
Honapy napon 'mynd the kezedbe adom ewketh megh sebe- 
sedny es"meg halny (JordC. 312). Ex erős fegyveres vgy ütkő- 


zik, hogy meg sebesedic és meg terheltetic (Born: Préd. 239b). | 
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Tericz meg kezedet és vigy ki az harteröl, mert igen meg se 
besettem (Kár: Bibl. I.330) A meg sebessedet emlőjü anya 
igen szorgalmatos vala, hogy midőn fiát szoptatná, a vér a téj- 
jel öszve ne egyelednék (Illy: Préd, I.156). Ugyanott sebesed- 
vén az pesti tatárok agája is meg (TörtT.® II 75). 


mögsebösdd6s : (vulneratio, sauciatio ; verwundung]. Ymad- 
lak theghedeth az kerezth fan megh sebensedessederth (PozsC. 17). 


Bebósen: saucie Kr. [verwundet]. Marada az heleen sebe- 
sen ew oldala (ÉrsC. 412). Az kik mennel erÓeb vitezec volta- 
nac auagy az harczon meg halanac, auag nag sebesen mara- 
danac meg (Decsi: Sall. 51b). 


Bebásit: saucio MA. verwunden PPB. Wtet balara sebe- 
sitek (VirgC. 103b). Oh jay wezyk, mely yghen eles thór lee- 
zen az sebesythwen mynd keeth feles azaz mynd testeeth mynd 
lelkeeth (ÉrsC. 143). Az beteghaegh testeth sebesyth es lelketh 
megh wygaztal (205) En sebesithatoc es én gyogyithatoc: 
percutiam et ego sanabo (Helt: Bibl, Lcecc3) Pallosa élivel 
sebesítcse ellenségét (Laur: LViad. 58) A ki ellenmondással 
társát megtámadja, sebesíti más hírét (Fal: UE.484). A kik 
szeretnek, sebbe esnek, a kit az isten szeret, sebesít (Fal: SzE. 
522). 

el-Sebésit : redulcero C. 


mög-sebősít: vulnero, convulnero, saucio, consaucio, ulcero, 
exulcero, exciso C. [verwunden] Törsölesböl megsebesitett : 
descobinatus C. Lelketh igen meg sebesitete vala (VirgC. 19b). 
Az * iogiaual meg sebesytuen titeket, ki Wzön tyteket az * 
satorabol (147). Az een zyuemeth the sebeiddel sebősőbed megh 
(WinklC. 261) Azok azt megh sebeseythwen, ky hanyak az 
zelőből (JordC. 599. 772). Adatnak hala adasok as iduezeytev- 
nek, ky meg gyogeygya azokat, kyket meg sebesyt (DomC. 
37). Az kewek nagy sokokat meg sebeseythnek vala (ÉrdyC. 
546) Kerlek Jezus, sebeseychyad megh en zywemeth (PozaC. 
14b). Az földre romlottal meg sebesited vala az nemzetségeket 
(Zvon: Osiand. 235). Mig az rózsa lappang tövises tokjában, 
távozzatok tőlle gyermekek kezei, meg-sebesíttenek szúrós tövis- 
sei (SzD: MVir. 466). 

mögsebösítés: ulceratio, exulceratio, vulneratio, saucia- 
to C. 


mögsebösithetetlen : invulnerabilis, invulneratus C. 
Bebósités: vulneratio, sauciatio MA. verwundung PPB. 
Bebösitetlen : invulneratus MA. unverwundet PPB. 


Seböske. Ennec az leuele sebeske mint a kőkény sziluänac 
(Mel: Herb. 88). 


Bebásül: vulneror Kr. [verwundet werden] Te zentseges 
fradnak tésté es keppen sebesöiwen az te zyzeseges öledben 
wala feketwen (PeerC. 146) Vram Jesus, ky weretettel, sobő- 
s*itettel (CzechC. 25b). 


ki-sebösül : in vulnus erumpo Kr. [wund werden) A kék- 
ség gondatlanul tartatván, kisebesül (Com: Jan. 60). 


mög-sebösül : pervalneror Kr. [verwundet werden]. Kezde 
solni as ven frater, kynek labay valanak meg sebes*iuen 
(VirgC. 60b. 29). Nekem ada megh es velaagh testedben myn- 
denestewi megh sebesewlwen (WinklC. 101). Megsebesiltetheek 
ammi alnaksagonkert (NagyesC. 320b) Gyogyohad meg asth, 
ky megh sebemWith (ÉrsC. 147. 297). Melye megsebeswle, ky 
6 neky testet meg rothaztana (ÉreC. 421) Az en szinem az 


| en beleh resssimbe meg sebősültetőt (Emék:Zeolt. 116b) Ő 
| sebleßit meg (Kulcs: Evang. 6b). 


Bebésülés: vulneratio, sauciatio MA. verwundung PPB. 
[Sebhösül) 
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mög-sebhösül : [vulperor; verwundet werden) En testóm | 
nagon kenzatik fene farkamac sebeuel, sephesültetic es göttre- 
tic (NádC. 703). 


Sebhösz-ik, sebhüsz-ik : [vulneror ; verwundet werden]. 
Teretuala bodog Fíerencz Marianak egyhazahoz, lewlewtuala ! 
ott egyalazatos fratert, kynek nala Jacab neue, nemy szephewt | 
pocllosua]: ulceratus leprosus (EhrC. 101) Lőttem mikent sep- 
hetek serelmben aluuaiok (AporC. 43). O wram Jesws Cristus, 
ymadlak tegedeth az kerestfan sebhetted, mereggel ees écettel 
ytatal (PeerC. 177) Mint sebhett oroszläny a barlangból ki- 
rohan (Kónyi: HRom. 9). 

| 
i 
| 


mög-sebhöszik : co Az poclos uala mendenestewlfoghuan 
meg sephewt es ygen vtalatos (EhrC. 103). Monnon megsephöt- 
tettec (ombo vulnerati) vala ő zerelméuel (BécsiC. 168). Exnle- 
köziel the zamtalan sebeidnek soksagarol, kykkel feiedtöl fog- 
wan labyd talpayglan megh sephötteel (WinklC. 256). Ezen 
banatyanak myatta megh sephevek es megh keseredek (DebrC. 
532). Szivekben mindketten megsebhedtek vala és ő szerelmekben 
felgerjedtek vala (RMK. 1182). 


Bebhedtaég: sauciatura Kr. [verwundung) Ez a jel a 
Kristus illy nagy haszonra, sebhetségbül való gyógyulásra fel- 
állíttatott nyilván való bisonyság és jelenség (BiróM: Micae. 
174). 

Sebhét vulnero, saucio MA. verwunden, verletzen PPB. 
Kyuel nehezen zepphetyk ystennek zolgaya: quae graviter 
vulnerat servos dei (EhrC. 50b). MynemYW zomorusaggal sebhet- 
tetik vala az anianak ő ziue (WeezprC. 3). Az halalnac keser- 
wes waltsaga engem sepheth (ÉrsC. 296b) Kik sebhetik az 
kiralyt: vulneratores hominum regiorum (Ver: Verb. 28b). Paran- 
czolatnac szegese mindeneket sebhete (Born: Ének. 35b) He- 
lyesen viaskodtak akkor az sz doctorok az eretnekek ellen, 
mikor azt forgatták és azzal sebhették és rontották őket, 
hogy az előtt külömbet hittek az keresztyének (Pázm: Kal. 
170. Lép: PTük. I.74). Szíved faydalommal sebhetik és tested 
nyomorgattatik (Mad: Evang. 69). Verset koholgatok, mi- 
ként Veselönyit Kupidó sebhetvén, "Szécsi Máriával sze- 
relembe ejtvén (GyöngyD: MV. 10) Hát ha még ennél 
is nagyobb tekintetek, annyival is inkább titkos izenetek seb- 
betnek (45). Tsak egy sebhetj'engemet "(Kónyi: VM. 13). Hiv- 
ségemet nem sebhették'[mind; nyilai ezeknek (Amade: Vers. 
87). 

mög-sebhöt: c» Azt és meg "sephétnén kiuetéc (MünchC. 
157). Az zyuet meg sebhety (VirgC. 136). Te zent feyedeth 
meg sebhötsek (CzechC. 7) O edős ihus sephössed megh een 
zywemeth, hogh zeretethnekfkönvey legenek ess fordoh engő- 
meth te hozyad (WinklC. 259). Kemeny zywem meg sephössed 
(27. Meg jnte, hog tovabba illyenfele gyvlevsegekel az ev 
syveet meg ne sephetneye, zaggatnaya (MargL. 118) Talpamtol 
foguan thetemiglen meghsebbettek vala engemet (NagyssC. 48b). 
Tyzta keuansagat meg nem sebhette vala (CornC. 48b). Az ev 
zyveet meg sebhetem fertezetes zeretetre (358). Meg sebhetveen 
az papy feyedelemnek egy zolgayat, el vaga h*meky ffyleet 
(JordC. 442). Te uram jgazan sebhettel meg engemet, de 
kegyessen vigastottal meg engemet (DomC. 228b). Ziuet gonoz 
keuansagual megsephette (DebrC. 7) Meg sebhötte ew zyweet 
az ew meennyey :zeretew attyanak es vendeegheenek tyzes , 
zereime (ÉrdyC. 510). Meg kerdeek, ky volna es ki sebhette volna 
meg ewtet (527). Az öryzök megh vereenek engemeth es megh seb- 
höteenek (ÉrsC. 228). Vram Ihus, ky ez wylagnak yduessegheyerth 
akaral lanchyawal megh sebhettethny (PozsC. 34) Meg fogat- 
tatanak az toluayoktul es meg sebhettetenek (BodC. 12). Kemeny 
tWyssel meg sebhetek (ThewrC.,114). Aszt se áldommad as ur. 
nak, a mi meg szakadot a vagy meg sephöttetett (Helt: Bibl. 
I. Hi3. Länczäual meg sebhete az Ő oldalát (Helt: UT. c8). 
"8 ő magat fükelyeckel meg,sebheted (Born: Ének. 294b) As | 
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uristen sebbet meg es W giogith meg (Ozor: Christ. 340). Ő 
sebhetet meg a mi alnaksaginkert (Bas: Credo. 174) Es meg 
sebhetuen az A lelki esmeretekel: percutientes conscientiam 
(Fél: Bibl. IL38). Az isten a bündsöket az töruen altal rettenti 
es sziueket meg sebheti (Fél: Tan. 242b) Megsebhetéc az ő 
szive ez vötekert és monda : Igen vétkeztem (MA: Bibl. L301b) 
Ninczenec megsebhedve és felszaggattatva az szivec az ő bő- 
nöknec esmereti által (MA: Beult. 231) Miuekutánna pedig 
Dávid ezt cselekedte volna, meg-sebheték az ő szíve (Batsi: 
LPrób. 82). Ez a tekozlo fiat viszsza bozta es az tolvaioktol 
meg sebhettettett az őrzőnek gyogyettása ala bista (Lép: PTük. 
1186) A máknak meg-sértett, sebhetett fejecskéje (Com: Jan. 
32). 


mögsebhötés : [vulneratio; verwundung]. Mitsoda a azir- 
nek meg sebhetése (Bátai: LPrób. 86). 


Sebhőtés: c Eggik törése es sebhetése a másikat ott 
eri (Mel: Jób. 41) 


Sebhétetlen: invulnerabilis Kr. [unverwundbar] Achilles 


noha gyózhetetlen és sebhetetlen vala, még-is Troját meg nem 
vehette (Hall: Tel 130). 


Bebhit: |vulnero; verwunden]. Teendesedgyéc azzal sztem 
sebhitd lánghia (Balassa: Ének. 3). Hát miért ostorom s pro 
bákkal miért sebhit (Bim: Ének. 172b). 


2. BEB: impetus, violentia MA. gewaltsamkeit PPB. 


Bebbel: (celeriter; schnell Nagy sebbel lobbal valakire 
menni : *incursare in aliquem PPBL Jelenek az zent lelek nagy 
hyrtelen sebbel, mykeppen nemynemó leeleknek byrtelem wralo 
jeweese (ÉrsC. 158) Egy angyal aas kerekeket nagy sebbel 
az nepre wethe (510). Ezt hallván azonnal wesbt rántának 
nagy sebbel utánok evezni fogának (RMK. V.198) Es mind az 
ket folyo viz nagy sebbel egybe ütközik : et magno motu amns 
uterque colliditur (Forró: Curt. 493). Késő lévén már ax idő, 
nagy sebbel lobbal kiki haza mene (ErdTörtT. L109). 


Bebös : rapidus, praerapidus, torrens C. violentus MA. [raech. 
schnell, reissend] Venit ad fluvium Zwew et ibi juxta Sebumg 
sunt due mete CodPatr. VL73. 1252. A germeket az sebes vm 
gyarsan el nyeluen, az halottat eltemete az fewuen ala (EhrC 
160) Az nagi sebes tízet el teryezte (VirgC. 38b). Ysten nagy 
sebes szelet erezte nap nywgatrol (JordC. 28). Az sebess zeneth 
vethween alaya, zwrkallyak vala (ÉrdyC. 469) Wy az ken 
nak forgasa es nagy sebes tbalalasa negy ezewr poghant ewie 
meg (ÉrsC. 510) Vala a folo igőn sebes (TelC. 230).  Atkoset 
legyen az ő haragioc, miert hogy ílyen sebes (Helt: Bibl L 
Aa. 4), Az tűznek sebess voltat meg oltak: exstinxerunt vim 
ignis (Sylv: UJT. IL110. 126b);Bebes haragja láttzic (MA : Bibi 
V.9. Bebes, forgo taraczkokból lövőldözvén (Com: Jan. 149. 
Égy sebes azarvas gémnek nyomát keresvén járt (Zrinyi: ASyr. 
1). A szarvas sebesben fut (Illy: Préd. L32) Az 5 sebes ezere- 
tete (Mik: MulN. 194) Könnyebb lett volna Nagy Bándor pari 
páját sebes futtában visszafüttyenteni, hogysem asszonyom 
nyelvét egy kevés pihenésre birni (Fal: NA. 187). A reznora 
halacska a nagy terhes hajót sebes mentében megállítja (Ful: 
TÉ. 687). Sokan erőszakosan bánnak természetekkel és mint- 
egy batalmas sebes folyamok ellen evezvén, akármint fészke 
lődjenek, elébb nem mehetnek (Fal: UE. 333) 


Bebősen : rapide C. violenter MA. [reissend, beftig fraacb 


. Bebessen folyó vizben: in aquis vehementibus NémGL 3284 


Sebesen alá jöni: magna vi deorsum ferri PPB. Némd, melly 
sebesen a földre száll (Pázm: Préd. 135). Esik elődben mie 
oly csoportos ut, melyen jó lovad sem oly sebessen fut (Thalr : 
VÉ. I.152). Mikor Kédnél vagyok, a nap olly sebessen repül, 
valamint a fecske (Mik: TörL. 834) Védelmezi magát a tür 
döklő Apollonak sebesan sütő sugarai ellen (Fal: DE. 370). 
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- Sebösköd-ik : properanter ago Kr. [rasch handeln] Élete- 
ket sietve költik, kedvekre sebeskednek, mindent hirtelen Altal- 
futván (Fal: UE. 454) Kéré utóljára, hogy sebeskedne mind 
igéretével mind ajánlásával (Fal: TÉ. 648). Mikor és hol kedvék 
viszketteti, sebeskednek a beszédben (SzD: MVir. 48). 


Bebéskódés : [properatio; eile) Nem tapasztaltam benned, 
idétlen sebeskedéssel törekedtél volna az efélékre (Fal: 
125). 


Bebőslen : (cito; eilig) Ugrai Györgynek egy szolgáját, kit 
jószágába küldött volt? az [gyulai bégh alá külte sebeslen 
(MDiplBek. 187). 


Bebössög : velocitas, rapiditas, violentia, impetus SI. (schnel- 
ligkeit, gewalt). Bebesseguel ax aytot 'megnyttuan, tewn nagy 
zozatott (EhrC. 16) Az viznek sebesege Wketh elragagya 
(VirgC. 109b) Az tyznek sebessegeet megh oltotiaak hyttel 
(ÉrdyC. 521b) A szelnek sebeseget erezsük (Fél: Tan. 317). 
Az folyo vizek sebeasegek miat gyakorta uy es mas folyasra 
szoktak szegni (Ver: Verb. 157. 166). A magas hegyekbül le- 
szällot kü-ezikla nagy sebességgel dül, bont, tör (Zrinyi 1.55). 
Megvidámula, az öröm testét, lelkét nagy sebességgel elfutá 
(Fal: NA. 150). 


elme-sebéssége : acrimonia PPBL 


Bebósség8s: vehementissimus Kr. [heftigst). Pocolbeli 
seböesegös tüz (GuaryC. 11). Pocolban vagon eg meg £oytot 
sebőssegős tür, ky örőcke soba meg nem alozic (NádC. 77). 


Bebást: [velociter ; schnell]. Felette híres jó lovagl&sáról, 
sebest futván másra ugrik egy lovárul (Gyöngy: KJ. 107). 


Bebhet-ik : [rapior ?). Oltari$;zentbseghesz annera sebhetic 
vala, hof micoron istennec testeuel eégesíl vala, nag sirassal 
meg őtletik vala (NádC. 541). 


[Bebhetód-ik) 


Bebhetódés : [animi concitatio ; aufwallung] Kétes elméjét 
nem caendesítheti, veszi a levelet, teszi, tekergeti; végre, mint 
tengeri habok szelek szünéséóvel, csendesedni kezde sebbető- 
désével (dyöngyD: MV. 43) 


Sebtében : [celeriter ; rasch] As ki septében futván, valami 
fában meg ütközik, az fát szidalmazza bűntelen (Zvon: PázmP. 
94). Praedikätsiojäban nagy sebtébe mentében, mikor valami 
úgy akadot vólna eleibe, mely képtelen dolog légyen (Veresm : 
Lev. 41). Ilyen sebtiben való jövése siető igyekezetit jelenti 
(Bercs: Lev. 36). Komáromnak megyen és sebtiben följül kerül 
rajtam (122). Ugy kellene lenni, hogy maga hirivel mehetne 
sebtiben Nagyságod (599). Unalom elfogta, bé jött nagy septében 
(Orczy : KöltH. 113). 


SED : rivulus, fiuentam SL [bach]. Ad fontem, qui nomi- 
natur Tubutsedu 1086 (Wenzel 1.31). Per quendam fluvium 
melsed vocatum 1261 (VIIL10) Ad pratum Sedfeu nuncupatum 
1292 (X.94) Meta descendit ad pratum seedfeu nuncupatum 
1292 (CodPatr. V.74. Wokousede (ZichyC. L10). 


SÉDŐ : [patibulum ; galgen] De meeg más'sédora is vonsrák 
mestert (Bal: Calsk. 153). De ideie immár, hogy fecsegósedért is 
sedöra vonnyalak (239) Féle azon, hogy őtet is sedora vunjak 
(GKat: Titk. 17b) Meg-kelletett a Christusnak feszittetnie és 
a tolvajokval egy sédóra fogattatnia (GKat: Válts. IL1185). 


SEFELY: [scapha; schiífel] Esüstból borgokat sokat 
csinälänak, séfelyek, kosárok ezüstből valának (RMK. V.197). 
Hozának Dávidnac hálni valo ag leplet, medencsét vagy viz 
merő sefólióket (Mel: Sám. 198) 


SEGÉD (segid DöbrC. 51. Görcs: Máty. 54): conamentum ' 
C. juvamen, adjutorium MA. hülfe, suflucht, beistand PPB. : 
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Vénség segédei: *adjutoria senectutis PPBL Legenec neki se- 
ged (HB. 22). Ur nekem segid, nem filek. Vr nekem seged és 
en meg vtalom en ellensegimet (DóbrC. 51b). Tudom, hogy 
lengyel hirály hozxája venne, egyik segédem Crelling öcsém 
lönne, másik segédem én unokám lenne (RMK. IIL353). Her- 
tzeg tőb uraktól kere segidet (Górcs: Máty. 54). Vénsége istäpja, 
gyámola, segéde (Zvon: Post. II.411). Az istáp olly támasz, 
segéd, mellyhez tartozkodik az erőtlen, hogy el ne essék (Megy : 
3Jaj. I32b). Segedeket |kivántak (Megy:-Dial. 69). Hathatos 
sogédi vadnak az igaz kegyességnek (Teleki: FLél. 4). Bodulni 
ha kezd elmém, el-távoznac tőlem segédim (UjF: HÉnek. 19b). 
Keszkenője végét bé-veti, mellynek segédével jő is a part felé 
(GyöngyD: KJ. 458). Földi segédim ha elhadnak is (Thaly: VE. 
I.116) Kerjäk az istent, hogy lelkét adgya nékünk segédül a 
mi magunk állapottyának megvizsgálásában (PP: PaxA. 53b). 
Véghetetlen fájdalmakat szenvedett, hogy segédével Florinája 
mellett nem lehetett (Kónyi: VM. 43). 


SEGEDELEM (segedem NagyszC. 104 segelm KulcsC. 
118b): confugium, profugium, refagium, opitulatio C. auxilium, 
juvamen, adjuvamentum, adjutorium, . praesidium, | subsidium 
MA. hilfe, szuflucht, beistand PPB. Ystennec segedelmeuel 
valamynemev haznalatott ew kewzewttek tezewnk (EhrC. 
36b) Vón ő maganac segédelméket: assumpsit sibi auxiliarios 
(BécsiC..14. 43). Segedelmet tüled nem vegóc (GuaryC. 40). 
Zent Fereneznek segedelmet keri vala (VirgC. 108). Embóri 
segedelemtól meg valec foztatoth (NagyszC. 104). Az the seghe- 
delmed ala folyamonk (WinklC. 40. 83. JordC. 802). Seminemd 
hyedelmet auag segedelmet veuen (VitkC. 94) Hyzem, hogy 
az wr isten ky myndeneket meg vygaztal,.teeneked ees seghe- 
delmet teszen (ÉrdyC. 338b) Een ygaz segedelmem vagyon 
wrtwl: justum adjutorium meum a domino (KulesC. 11). Ww 
segelmek meg fogyatkoryk: auxilium eorum veterascet (118b). 
Zenth Miklos mij zegedelmewnk (RMNy. IL23b) Segedelmuel 
legyetek, ky dolgában z*keskedyk (Komj: SsPál 104) Segede- 
lem nélkül szűkölködic (Com: Jan. 201). 


Segödelmes: auxiliaris, auxiliarius SL (hilfreich. Emlekóz- 
yewnk az ew hamar valo seghedelmes voltarol (ÉrdyC. 589b). 
Istennek seghedelmes malazttya (604). As ew kegyelmessegheo- 
nek seghódelmes ayandeka (632). Zent Peter zent Pal aposto- 
loknak segehdelmes hatalmokban byswan engedet ayandekot 
(ÉrsC. 556). 


Segödelmesköd-ik : [praesidio sum ; beistehen) Segedel- 
meskeggyél, reád bizom utólsó tseppeit tlgye-fogyott reményem- 
nek SzD: MVir. 334). 


Segödelmeseég : (auxilium, adjutorium; hilfe). Mynder.nek 
zegődelmesseget ewenek aloyttya vala (ÉrdyC. 872) 


Segädelmü: [auxiliaris; hülfe leistend} O gazdagság sege- 
delmű kiraly (MA: Seult. 15b). 


Segédség : [juvamen, adjutorium; hilfe, beistand] VAn zent 
Damian egibaznak valo segedseget az epülesre (VirgC. 31). 
Hiusegel neki segedseg vala (85. 128b) Atte segedsegeddel 
megxabadultam (NagyszC. 128. 304b) My segbedsegh*nknek 
ydeyn: ad opportunum auxilium (JordC. 805. 810). Zűkseg vala 
aiianlas mű segedsegónkre (VitkC. 93). Mynden dolgaban nagy 
seghedseegh vala (ÉrdyC. 581b. 618) Wr ystennek malastya- 
**.k sogedseghe myat akarok ky mwinom (ÉraC. 265. 'TelC. 48). 
En segedsegemre boczassad sent Myhal archangyalth (ThewrC. 
64. 184). Hyuy engömet segedsögre as nyomorusagnak napyan 
(Beythe: Epist. 222b). Erős hyttel hijune segédségül (MA : Scult. 
259b). Az istennek segädsägäl valo hivása (KCsipk : WoL 341b). 


Begéll: juvo MA. helfen PPB. Zent FYerenc ewtett hyw- 
segest zegellynala : adjuvat (EhrC. 7). Ninóen, ki segéllén : non 
est, qui adjuvet (BécsiC. 24. 40) Ségelléd en hütbtlensógémet 
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(MüncbC. 89). Zegent nem segellem viksegbe (VirgC. 7. 88b). 


Kemeuel magst nem segelhetti vala sémiben (WemgmC. 68) . 


No mayd meg lastom, ha segel (BápdC. 29) Azert sir vala az 


aha Ő zent fiaval egetőmbe, mert az ö fia nem segebetivala . 


(NádC. 346). Hiua bozza egy sorort, bog segellene neky (MargL. 
25) Özwegyeket segheelleny hí zykseghekbe (JordC. 834). Eo 
naponkent segelli az ur istennek eleotte eo zent erdemevel es 
esedezesevel az eo fiait (DomC. 1) Mely cardinalisok zent 
Damancomak hyven segeelnek az eo neky hagyot dologban 
tanachal es segedelmel es (99) Oh azohom Maria, mikepen 
alazusla, auag ki segel uala il nag zorossagban (VitkC. 79). 
Te kegeg Jesumak seretó solgalo lexúa, gondolad, bog őrő- 
mest segellened őtet (80). Yme isten segel engemet: deus ad- 
juvat me (KulcsC. 129). Melyik mestersognek segél inkáb az 
ördög (MescsK. 31). Földänkben nem segellóc a megenyeket 
(Born: Ének. 130b) Segellöd etellel es itallal minden szükse 
gekben (264). Segéllic az isten dolgában munkalodokat: minis 
trant sacerdotibus (MA: Bibl. IV.238). Az ökrök, mellyek von- 
ják a terbet, s egyik a másikat segéllik (Bod: Lex. 75b). A 
megbántott félnek segéljünk (SzékOkl. L314b). 


(Reólások) Isten engem vgh segellyen (RMNy. IL 
19. Fogd be a lovat ördögleikö, mert úgy segiljen el 
ütóm a fejedet (Bethi: Élet. IL124). Isten úgy segéljen, Ujvár 
felé hallanák csak indulását is Nagyságodnak, Pozsonyhoz 
gyünne Haiszter (Bercs: Lev. 96). Isten úgy segéljen, ujra kezd- 
jük tavasszal ismít az entrét (219). 


eló-segéll: (adjuvo; beistehen]. Elé-segíleni valakit: *ad- 
juvare aliquem comiter, lepide, munifice PPBI. Ó Felségét abban 
mint egy elő segéllik (Tof: Zaolt. 513). Elő segéllyed nyavalyás 
voltába (Magy: 6Jaj VL48b) 


fól-segéll: adjuvo, sublevo, opem ferro BI. [nachbelfen] 
Ha istent tizztellyfic, az mi erötlensegfinket fel segelli (Kár: 
Bibl L627b) Felsegéllyed az koldusnac szükségét (MA: Bibl. 
L172b). 


fólsegéllós: [adjuvamentum ; unterstitzung. Nem immel- 
Ammal, hanem nyersen szorgalmatoskodtam fel-segéllésén (BeD : 
MVir. 243) Mindent elkövet a megsgorultak felsegéllésére 
(380). 

még-segéll: [adjuvo ; helfen, beistehen] Isten őket meg 
nem segellendi (GuaryC. 55) Zegel meg engemeth mendem 
s ksegemben (PeerC. 172). Vram segeel meg enghemeth (JordC. 
402. Mindön züksegökben meg segellettetnek (DebrC. 24). 
Inkab segel meg az bekeseg (280) Meg segheellyk vala az 
hazat (ÉrdyC. 562b). Kegyelmes meennyey zent atyank istennek 
meg segheellöt malazttyabol lassok, hallyok az nemes zyz zent 
vyteznek es nemes wr fiywnak dycheeretes kymwiasaat (514b). 
Es en meg segellettem : et adjutus sum (KulcsC. 61b). Kellyenec 
fel és segellyenec meg titeket: surgant et opitulentur vobis 
(Kár: Bibl. L190). Segéllyük meg ezeket a Christus barátait 
(Illy : Préd. 1L178b). 


Segölget:: [iteratis vicibus adjuvo ; wiederholt unterstützen). 
A hercegek és fejedelmek megengedik ugyan, hogy őket segél- 
gessük, de egy általjában nem, hogy meggyőzzük (Fal: UE. 
366). 


Segélló : adjutor MA. beifer PPB. Zenth Yeronnymws keree- 
tyen hythnek dewesewseges wyteze, anya zent egyhaznak sege- 
lewye (ÉraC. 332). Mykort magat sycatoa, de segellewt nem latna, 
feleseghe kewmel wala (511) A ty Wrieeteknek segylliy 
vagyunk (Komj: SzPál. 203. MA: Bibl. IV.160). 


Begélsóg? segórség?: [suxilium; hilfe. Ty K. paran 
czolna Mwranba, hogy lennenek segelreg (LevT. 1.99). Zrinyi 
György a vár segérségére jüve (Pethő: Krón. 187). 
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Segélt, segilt: [suxilior; helfen] A Nagyságtok édes asz. 
ssony anyjok, hogy boita után is az e(lélékot segilthesse, fér- 
jének akaratjával arról rendelést tett (Bod: Pol. Ajánl 1. 
Blandrata és Dávid az igaz tudomány iránt kételkedést szereztek: 
. a mellyet igen segiltett az is, hogy Lengyelországban is libra 
kapott az a tévelygés (18) Támasztot isten egy jó embert. a 
ki táplálta, segiltette (191) 


| 
| [föl-segelt) 


— 


misna pénzt (Bod: Pol. 172). 


|  Segéltós: c: A papoknak, templomoknak segéltésére, a 
, mit isten nektek ad, abból alamisnálkodjatok (ITörtT.: L145, 

Segéltőd-ik : [juvor ; geholfen werden). Ha aszal a vallás 
dolga segiltödött (AnyaszHist. 185). 

SEGÍT (megseghenezen JordC. 259): auxilior C. juvo, og 
tulor, subeidior, subvenio, subvento MA. helfen PPB. Frater 
agyad ennekem az seprewt, mert akarlac teged sageytens 
(EhrC. 98. 132b). Segäh ennekem vram : subveni domine (BécsC. 
29. T9. Keryed azonyonk Mariat, hog segehen teged VirgC 
1b. WeszprC. 120) Az en meühei atyam nem seghitj vala azt 
akkit segíthet vala (NagyseC. 104). Kellyenek fel es segheycsenek 
tyteketh (JordC. 276. 568). Mongyad azert ewneky, hogy seg 
bón enghemet (ÉrdyC. 478) SegÜhón mynket attya fyw a 
zenth lelók eg ördk ysten (ÉrsC. 24b) Öket nem seges 
(BodC. 5) Az Kegelmed éermeke igen lator semyth nem 
segeth (LevT. L209) Segítették Sándort átában, népét pénz 
való fogadásában (RMK. IV.87) Ne fély, hogy segéche «mk 
magyarokat (Zrinyi: ASyr. 25). Láttyátok, melly szépen segét 
Sámbárt a tridentomi gyülevész (Matkó: BCsák. 68b). Véltez 
így is segétlek tégedet s tölthetem kedvedet (GyüngyD: Char 
85). Mihelt akadékja van, nem tud segéteni magán (Bercs: Le 
411) A jobbnál jobb természetet is eléb segíti a gondos mes 
terség es bölcs lecke (Fal: NE 12). Annyit nyomaz a vix 
Deliái mértékekben, a mennyire segét bölcsemégednek ere 
(Fal : UE. 364). 


be-segit: [introitum juvo; hineinhelfen| Bésegitvén a £- 
lyába a követ nagy három vendógjeit, folmedeté a vasmacski: 
(Fal: TE. 683). 


elö-segit, elöl-segit: [protnoveo ; nachheifen]. A könvír 
gés ighen elől segíti a békességet (Czeg!: MM. 14). Az úr im 
abban is elősegített bennfinket (RákGy:Lev. 214) Némek 
emberből mintegy kinéz a méltóság, mely külső tekéntetnei 
bennek titkon lakozó ereje igen is elősegíti őket (Fal: UE 3$ 

föl-segit: adjuvo, elibero, elevo, sublevo MA. aufheles 
PPB. 


folsegitós: sublevatio, elevatio, adjutamentum, muxiisü 
MA. das anhelfen PPB. 


[hossá-segrit] 
hossásegitó: cooperator Kr. [mithelfer. A hamismág ker 
dók és hozzá-segítők büntetést érdemelnek (Pázm: Préd. 11-: 


ki-segit: [subvenio, succurro; aushelfen] Mostau hog: te 


rontottam agyadat, im elég aranyat adtál és minden szegén; 
ségemből ki segitöttel (Helt: Mes. 382). 


mög-segit: juvo, subsidior, subvenio, suppetior C. beitm 
behilflich sein PPB. Kerlek teged, segehet meg ysten zugene 
(EhrC. 60). Senky ne seghenczen megh teghed: non wit qui 5 
adjuvet JordC 250). Segheyez megb mynket: succurre nhe 
(163. 779). Segbeychetbk meg atyamffyay, bogy el ne vezvek 
(ÉrdyC. 566. 833) Aszonywnk Marya az ő bhyweyth mm: 
segytty (ErsC. 521). As kerkl valo somsedok megh segetetek 
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ky minel lehetet (RMNy. II.97) Hozzánk közelget és meg- 
segít, hogy el ne essünk (Pázm: Préd. 173). Egy szeme pillan- 
tásával is meg segéthet (Zvon: Post. I.325). Hiszem istenemet, 
megsegét bennünköt (Bercs: Lev. 586) Jó volna megvenni, 
mikor megsegítheti, akkor nem lesz úgyis erőm offensive agálni 
(704). 


mégsegités: adjutorium MA. hilfe, beistand PPB. Nem 
látunk ditsöseges operatiókat vagy szállott várnak meg-segitését 
(Zrinyi II.171). 


ró&-segit: opitulor Kr. [behilflich sein] Segeellyen reea wr 
isten (ÉrdyC. 8). Ez vtan isten rea segituen nagyobbal is igye- 
kezem szolgalnom 1582 (Kal. Eiij). Tellyességgel semmit nem 
cselekedhetnének, ha az istennek véllek egyfitt munkálkodó 
ereje reá nem segitenéje őket (Pázm: Kal. 29). Többre is reá 
segít az úr isten (RäkGiy: Lev. 241). Isten s a szerencse min- 
denekre reásegét (Bercs: Lev. 174) Minekutánna isten reá- 
segétené az füldvári säncznak valamely úton-módon való kés- 
hez-vételéhez, intézheti generalis uram operatiöit (336. 135). 


segittén-segit: [continenter juvo; stätig helfen] Ösztön- 
nelkül-is segétten segétt benntinket (Osúzi : Sip. 372). 


Begitdägel, sögeddägel (MA): juto MA. behilflich sein 
PPB. Az építő mester épít segiddegelvón az ácsoc: adjutanti- 
bus fabris (Com: Jan. 102) 


móég-segitdégél: subvento C. 


Segitelen : [auxilio destitutus; hilflos} O segytelen ember- 
segh, o nagh martirwmaagh, mely sebek, seghely ınynketh az 
ewrek elethre (PossC. 19b). 


Begitós: juvamen Kr. (hilfe Az itélet napján ki-adott szen- 
tentziäban a nyomorültak segítésének el-málatását adgya okül 
a kárhozottak vessedelmének (Pázm: Préd. 89). Nem tsak isten- 
ben élőnk és vagyunk, hanem 8 segítésével lehet leg-kissebb 
rnozdálásunk (71) Inkáb bizott az orvosok segítésében, hogy- 
sem istenben (175). 


Begítő : juvans, adjutor, opifer C. opitulator, auxiliator MA. 
helfer PPB. Nem vala eunekóm a kenba segettóm (NagyszC. 
88b). Tezlek tegedet kereztyeneknek segeyteveue (ComC. 103b). 
Isten az emberek bäniert az érzékenységtelen állatokat is ron- 
tya és ostorozza, mivel segétői és eszközi vóltanak az emberi 
gonoszságnak (Pázm: Préd. 7), A mértékletes harag segétője a 
bátorságnak és erősségnek (798). Lenne ő nékiek kalauszok 
és segítőjök (Liseny: Krón. 298). 


Segitség: auxilium, juvamen, adjutorium, opitalatio, sub- 
sidium, sappetias C. hilfe PPB. Segítséggel vagyok: opitulor ; 
segítségre-való : subsidiarius, praesidiarius C. Erdzyem te zent-, 
seegős segeeythsegödeth ees wygaztalaasodath (OzechC. 60b) 
Attiam adna többet az en segeiczegömreh tysenket legio an- 
gelioknal (WeszprC. 66). Felemeluen az sororok az ev zemeket, 
latak az lampast as eegben segeetseg nekev! choda keppen 
allanya (DomC. 55. 99. PozsC. 15). Valamy segheedseegÓt tehe- 
ténk teeneked, eremest teerűnk (ÉrdyC. 359) Az zyz leany 
az wr ystentiWl segetseget war wala (ÉrsC. 482b). Vram een 
segeythsegem : adjutor meus (KulcsC. 27b) Legy segechseegel 
raytonk kenyerylwen (Pesti: Evang. 90). Menne ala Arabiaba 
az Aretas kiralhog segetsig kerni Szék: Krón. 72b) Isten se- 
getsegeuel vgyan volna hatalmom rea, hogy arthatnéc tänektec 
(Heit: Bibl. LP2). Egy istenfélő szómely minekhne segetsegüi 
volt (Hel: Bibl. Lc2) Meg bizonyetom istennee 


segítséget kérni (Bal: Epin. 9. A hol az isten jelen vagyon 
segítségével, még a pókháló is erős fal (Fal: SzÉ. 613). 
M. EYELVTÖRT. SZÓTÁR. IL 
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Segitségös : [auxilians; hilfe leistend]. Mi is hatalmas csá- 
szár segíteéges oltalmában meg ne fogyatkozzunk (MonTME. 
UL286). 

SEGG: podex, anus C. culus MA. der hintere, arsch PPB. 
Seggen (i5: sedentarius C. Segg, alfel, segglyuk: podex ; seg- 
gen költ kelés, kelevény, süly: condyloma; seggen és lábon 
való hasadások és törések: rhagades PPBl. Vgy őcklelem az 
én magas szaruaimmal, hogy mindgyárást toua segre dől (Helt : 
Mes. 268). Mikor fut a kechke, akkor feierlik az ő seggi (Sal- 
Mark. A5). Mi ragad az embernek a seggire, hanem chak szar- 
binchok (B6). Mivel szereznek az emberek leg töb szart? 
Felelet : az ő alfelekkel vagy az ő seggekkel (MesésK. 12) Bar 
kerep, ha meg főződ, igen io dagadot zőmerőm testöt, seggót 
vele kötőzny (BeytheA: FivK. 75b) As ülés kedvéjért farral, 
segg pofával meg-környökeztetett segg avagy alfel (Com: Jan. 
49). Sótalan lencsét eszik kölykével, az seggiben vakar az kör- 
mével (Thaly: VÉ. I.343). 


(Szólások) Segghi óráia: decem pes umbra, venter est 
suum cuique salarium (Decsi: Adag. 206). Seggedtelik, 
de erszényed üresen áll (Fort&ser. M3) Astot nem éri as Ő 
bolond feje, elbujhatik véle az ebek seggibe (Thaly: 
Adal. II.419). Mostan minden ember el körüli a dolgot es onneg 
vagyon ennyi küldüs és seggen ülő toluay (Helt: Mes. 218). 
Két nyerget flni egy seggel: duabus sedere sellis 
(Decsi: Adag. 46). Nem flhetz egy seggel két nyerget: non 
pottes Thetidem simul et Galateam amare (196) Egy seggel 
két nyerget akar a jesuita Ülni: duabus vult Jesuita sedere 
sellis (Cregl : Japb. 235). Jay hogy minden kuruának as seggit 
kened, azok minden marbádtól foextpak meg téged (Fort- 
Szer. L3). Soknak a fejeket seggek mellé tette (Kónyi: 
HRom. 81). 


bába-seggü. Bába seggű gomba fekete lével (Hadv: Szak. 
225). 


Segdägel: [latito; sich verbergen) Kinek nylvan nem 
könnyen esett orszägäbul ki vezetni, barlangokban segdegelni, 
eghi haborút szenvedni (Lép: PTük. I.130). 


Beggöl: retrorsum eo Kr. (sich surücksieben]. Hatat adván 
és hátra seggelvén a kurucz előtt, csalogatták alá Fehérvár 
alá (TortEml. IL51). 


Seggös : [pede instructus; mit einem fuss versehen]. Segges 
edény: gastorium C. 


SEKRESTYE (segöstie TihC. 185b. segestye Com: Jan. 
129): adytum C. adytum templi, sacrarium MA. sakristei 
PPB. hely, segestye : sacrarium ; segestye, temp- 
lom rejték helye, titkos hely: adytum PPBL As vtan el me 
gyen vala az secrestyeben (MargL. 66) As segőstieből el ky 
jöuenek (TihC. 185b) Eg hasamnak segöstieebe ualo edend- 
ket mind Ózue törtem (KazC. 64b) Az nagi segestieben jutott 
vala (CsomaC, 62b. Görcs: Máty. 61. Päzm: Kal 613. Mad: 
Evang. 211). A szkofiomos főpap a szentségesb helyben, seges- 
tyében bémegyen vala: pontifex infulatus sacrarium, adytum 
intrabat (Com: Jan. 129). As nagy segestyóbe béfntott vala, 
áldozó szerszámokat hozot vala (Huny: Troja. 43) Lengyel 
országban a papok a segreetyeben lévő szentelt vizbe teszik 
az igett bort, hogy meghüljön, a mig a misét elvégzik (Mik: 
TörL. 67). 

Sekrestyérés: [sacristanus;  kirchendiener]. Byzonsagot 
tevt vala soror Jolent, ky vala secrestyeres soror (MargL. 14). 
Az ewrdeg kere az fratereknek secrestyeresetev| egy confes- 
sort (DomC. 64). Lataa, haat as pyepőky gyrew nynchen wyya- 
ban, kyt az temeteesen atta vala tartany az segőettyerősnek 
(ÉrdyC. 443), 

Sekrestyés : co Az baratoknak monosthorokba walo seg- 
röstyesnek wala newe Yeronymus (ÉrsC. 521). 
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BELLŐ : (Fea; fee). Oltalmát ha kéred a mennyek urá- 
nak, sellők som tündérek ám neked nem árthatnak 1850 (Akad- 
Közl. 130). 


SELYE. Egh ezewsth selye pohar (RMNy. IL36) Egy 
ezüst selye pohár (Radv: Csal. IL). 


SELYEM: sericum C. bombycinum MA. seide PPB. Zep 
arahas barson selóm (GuaryC. 45). Az goromba ruhak sely- 
mekböl lenny tecznek (VirgC. 149). Kössetöc coronat Marianac 
a vekonsagos selyemmel (NagyszC. 276). Arokat senky nem 
veezig arannak, bybornak, selyemnek (JordC. 918) Ez rwha 
feyer wolt es selyemből wolt alkotwan (ErsC. 65). Külenféle 
selyem és aranyas morha (Ver: Verb. 58). Selyem pänczer 
tingel öltöztette testét (Zrinyi 1.90). Hegedű hurnak való sely- 
met vöttem (MonTME. 1221). 


baka-selyöm VectTrans. 10. 
bojtos-selyöm : sericum villosum Nom.? 449. 
(fel-selyöm] 

félselymés (ruha) : vestis subserica Nom. 24. 


sodrott-selyöm: sericum tortum; gezwirnte seide PPB. 
Boltyokban van selyemnek sok száma, ki sódrott, ki sima, kiket 
tsak rút bogár fon (Szentm: Kalm. 7). A lóra való ékes szer- 
szám aranynyal és zöld sodrott selyemmel egyberzött munka 
vala (Fal: TÉ. 637). 


spring-selyöm. Kössed az vekönsegő spring selemel 
(DebrC. 629). Ha eppring [így] selyemmel megkötsz két haj- 
szálat, egy erős vas szeggel földbe bészegezed, minden erőssé- 
gem eltávozik nekem (RMK. II.343). 


Selymös : sericatus MA. (seiden-]. Scelmes allattal megb 
thekerth köteluel kezeth, labat erőssen megh köthözek (PeerC. 
43). Ime nemevnemev iffyv selmes ruhaban evltevzuen (CornC. 
264b). 


SELLYE, SELLYE (szellye Helt: Krón. 174): glossaria, 
sandapila, feretrum C. (sarcophagus ; tragbahre, sarg]. Mikoron 
testet a selicbe tettek volna, azonnal zent angialok sereggel 
ot ielönuen, az martirnak miseiet kezdeek el (DebrC. 85). Egy 
nibány nap mulva szellyébe tőnéc a király testet és be szur- 
kozác aszt minden felől (Helt: Krón. 174) Felássák nyugovó 
sellyéjekbűl, azokat drága kelyhekben rakják és foglallyák 
(Pós: Igaza. II.651) Az irigy halál s ez fekete gyász sellye 
mind ezeket előlünk elrejtette (Megy: 3Jaj. IL47). Im ez szo- 
moru szellyében előttünk fokűvő Ibrányi Ferencz (Megy : 6Jaj. 
IV.18). Tsömör miat szál be sellye szobájában SzBodó : SóDics. 
A4) Az ember születesere bőltső, gyermek ruha, halálára ko- 
porsó, sir, sélye készittetnek (ACsere: Enc. 257). Viszen a sél- 
lyére (Hall: Pajzs. 483). A kihez éltünkben biztunk legerősbben, 
azt teszezük a földbe romlandó selyében (ErdTortAd. IIL108). 
A Kornis Gáspár selyéit én viaszoztam meg és boritottam meg 
egy emberrel (I.88) 


SELYP : blaesus, balbus traulus MA. stammelnd, übel re- 
dend PPB. A selpböl es rőbőgőbűl prophetává tevél (Lép: 
PTük. I1L254). Nehezen szólló selypuec lenni: balbutientem 
esse (Com: Jan. 53). Kálmány szörds, sánta és selyp ember 
vala (Liseny: Krón. 292). Valaki az isteni dicséretben rebegó, 
selp a vagy néma vagy, szűz Máriához folyamodgyál (Titk- 
Róza. 134). 

Selypög : balbucinor PPBI. [lispeln] Rebegek, leppegek, 
selypegek : balbutio PPBL Mikor szóllani kezd, igen győnyörő- 
segessen selypegh (Prág: Serk. 468). Selypegek megis, ha ékes- 
sen nem szólhatok (Lép: PTük. III.198). Elhulla eltem gyümöl- 
cse, selypegő nyelvem kereke nem fordul (TörtT.? I.346). 


Belypéget : balbutio C. 
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Selypégetó : traulus C. 


Belypös : subbalbus, balbutulus Kr. [stotternd, Jobb sely- 
pesnec lenni, hogy sem mint némánac: praestat eme blaemumn 
quam mutum (Cregl: Japh. 53). 


Selypösseg : balbuties MA. (das stottern) Minden modgyát 
ennek selpesség nélkül ki nem mondhattyuk (Zvon: P'ázmP. 
227). 


SEMLING: salmo, esax MA. cobitis barbatula PPB. (salm, 
lachs| Semlyeng hideggé téve éles lével. Az semlyenget egé 
szen hadd, az sóból mosd ki, szűrd meg az levét (Radv: Szak 
129). Semling, orso farku hal (Com: Jan. 40). Kophalat, piszt- 
rángot, semlinget add a szakátsnak (BeBodó :SóDics. A4). 


SEMGYÉK (selmekus, semlingyes Huszti: Aon. 7. ssemlicke 
Mel: Jób. 53): (palustria ; moor] Edessek ő neki a czörgd patak 
szemliéke az az vgian diczékedik, ha szemliékbe temetbetk 
(Mel: Jób. 53b). Hogy már le-szakadgyon, nem fél több helye 
ken amaz álma-béli lékes semlyékeken (GyöngyD: KJ. 479. 
Mint Icarus le is esett egy semlyékbe (Grad: Időt. 79). 


Semlyékös : uliginosus, palustris SL (moorig. De stagno 
quod selmekus vocatur 1261 (KamLTár) Meg szabadita inge 
met az nag veszedelómbÓl, kibe meg kel vala halnom mirt 
eg semlikes toba (Szék: Zsolt. 178b). Semlingyes nád közöt 
nagy soká budosek (Huszti : Aen. 7). A föld semlyekes ingovány, 
süppedős (Gyöngy: KJ. 71b). A nyavalyáknak bokros az Órvénye 
semlyékes uttyának ritka olly öszvänye (85), Vizes, semlyékes 
árok (Thaly: RT. 1239). Ö ezen semlyékes országot megjob- 
bítá (Gvad: Hist. 59). 


SENGELL, SÉNGÉREL : (metalla secerno ; sengenl 
Piskloczot sengellenyi. Végy egy font piskloczhog nyolcz lat 
salyötromot (Kecsk: ÖtvM. 303). 


még-séngürél: co Tégelyben tegyed as Atalöntött piaklo 
czot, semmiképpen bár meg ne tengereld (Kecsk: ÖtvM. 29 


SENKEL : [dono ;schenken). Ees vitegy czvczanal te «t 
dalad megh Óklelwen, mynekónk veerth ees vizeth senkóle« 
(WinklC. 258. GümC. 119). Az nagy soc futäst, munkat nem 
restelte, mert vitézinec mindenét senkelte (BFaz: Castr. H2. 


mög-sönköl : [remitto ; vergeben]. Meg senkeli néki eddig 
soc bűnét (BFas: Castr. C2). 


S&nk&lóg: (donatio; schenkung). Öc nem külömben tartyäc 
azokat, mint fejedelmeknec és uraknac adomänyinac és meg- 
tiszteléai senkeléseknec (MA: Tan. 1130). 


SENYV : tabes, putror, rancor, putredo SL [fäule). Seny- 
uet, rothat vert ki viszen az vizeleten (Mel: Herb 5b). Oly 
hitvány sennyvet, bolyókÁs kozmós tzondorät hoznac elő, hogy 
szégyenség előbeszélleni (MA: Tan. 91). 


Senyvöcske: rancidulus C. 


Benyved (seíedek DöbrC. 514. senyedek Mel: Herb. 
101. Pécsi: SzüzK. 80b. sivwedeg ACsere: Enc. 240b): ranceu. 
rancesco, putresco, tabesco MA. contabesco; stinkend werden 
PPB. Roshadok, senyvedek, epedek: marceo PPBl. Sennedet 
haladot mind reaioc hanyod (Born: Ének. 369) Nem smenved- 
heti vala el, hogy negyed naptól fogvást az koporsóban sen- 
vedvén kivetetnéiek (Lép: PTük. I.115) 


el-senyved : extabesco C MA. verschwinden, verschmachten 
PPB. El senyved a teste: corpus *proflut PPBL Ex reghy 


| rwhak el senywednek (JordC. 800). Myndenek mynt az Ötöset 


el senywednek (EirdyC. 53b) Nemy kewes ydeyglen el senwegy 
(ÉrsC. 38). The haragodba elsenvettenk : in ira tua. defecimus 
(KulesC. 224b). Az hiueknec regi elsenyvett ereiec meg wyiult, 
meg czicsorazot (Born: Préd. 238). Banat miat el senyuedtec 
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tetemimnec erei (Born: Ének. 183b). Sebeim elsenyvedtec, meg- 
bűszödtec (MA: Bibl V.19. Ez ám gilimÓleze amas meg veszet 
és el szenivet fának (Czanaki: DögH. 99) Akkor koporsómrül 
én emlékestetem, elsenyvedt testemet mellyben temettetem 
(Thaly: Adal. 11405). Sok pecsétes levelek a földben senyved- 
tenek el (Bod: Pol 92) Szakadozott levél úgy el-senyvett, ko- 
pott, hogy irása is alig tetszik (121). A test elsenyved (Gvad: 
(Hist. 74). 


elsenyvedós: fextabescentia ; das verschwinden] Az mi 
halalunk nem büneinkert valo eleg tetel, hanem az bűnnek el 
töröltetese es rolunk valo el senivedese (Szár: Cat. E3) 


mög-senyved : fraceo, ranceo C. langveo, putresco, tabesco 
MA. [stinkend werden, verfaulen]) Meg senuedet az banat miat 
az en szemem, az en lelkem es az en hasam (Szék: Zeolt. 27). 
A dógnek meg senuet vere (Mel: SzJán. 389). Vetkek miat 
megsenyvedett emberi társaságnak tagjai (Ver: Verb. Elób. 2). 
Christus testénec nem kelliet megsenyuedni a koporsoban 
(Kulcs. Evang. 262). Holt testek az mózen meg semuedenek 
(Oseng: Jer. 11) Minek utanna meg senyvedtem és el-vesatem 
vólna is (Pázm: KT. 209b). Megrothadtanac és megsénvedtenec 
az én sebeim: putruerunt et cotruptae sunt cicatrices meae 
(MÀ: Bibl. L495b) Az én szemem megsenyvedett az nyomoru- 
ság miatt: oculi mei lanquerunt prae inopia (521). Negy ezer, 
vagy annälis több esztendőnek előtte kezdettenek meg senvedni 
pokolban (Lép: PTük. L115). Az roszúl való, meg senyvet fagy- 
gyat igen bövön ne márcs az vékony gyertya-bélre (Präg: Serk. 
814). Meg-senyvedett, evesedett elméjű hazug tanító (Matkó: 
BCsák. 178). Vétkében olly undok fórtelmes es meg senvedett, 
bűdös (Balassa: Ének. 11). A hal a vizekből kifogattatván, egy 
fertály ora alatt megsenyved (Ally: Préd. 11.249). 


Senyvedék, sennyedék: scabies MA. [geschwür] Az 
fekeInek sehhedeket öerepvel vakaria uala, ganaion Plven DöbrC. 
514). Nem pokol, hanem senywedeek vagyon hW testeeben 
(JordC. 97b) A vizéuel az varat, szömölczőt, koszt, senyedeket 
mosni igen i6 (Mel: Herb. 101). A testen elterült sennyedeket, 
rút himlöt meg állat, ha vele kened (148). Fekély, sennyedeg : 
cicatrix, erumpentes papulae (Kár: BibL I.102. Az bőr alat 
maradna, auagy seyedekke valtoznec (Pécsi: SzüzK. 80b) Fő- 
kélyec és sönnyedéc (Zvon: Post. IL30b). A koporsók belső 
sennyedékinek bäddesegit el-fődőzik külső ékességekkel (Pázm: 
Préd. 36). Moyses akkor vévé eszébe, hogy rút sennyedékekkel 
poklos keze, mikor kebelébe nyúla (72). Az én kezeimen való 
ujaimat az rühes szennyedékec miat ki terjedni látod (Präg: 
Serk. 784) Egynek betegsége másokat-is megbetegit mint a rőh, 
sennyedék (Veresm: Lev. 259). Viszketeges folyó sömör, sennye- 
déc (Com: Jan. 54) A rüh, senyedék viszketést szerez (Com: 
Vest. 43). Szent Margit, scótusok királynéja, a betegeknek töről- 
gette sebeket, csókolgatva szítta-ki sennyedékoket (Tarn: Szente. 
62). Fakadék senyedék (Illy: Préd. 1174). 


pokol-sennyedék : [scabies; krützej. Ha veres hagymá- 
val a fő meg kenetic, a pokol sinnyedeg : rűh tölle meg | gyó- 
gyul (ACsere: Enc. 240). 


Benyvedäkäny : (foetidus, putridus ; stinkend, faulj. Ha az 
országok nem óltalmazsák az isten házának testét, nem egyebek 
eek, hanem tsak senyvedékeny büdós szarvak (Misk: VKert. 

1 

Benyvedekös, sennyedék8s: scabiosus MA. räudig, 
krätzig PPB. Senhedegös, rűhes buyasag (TelC 1) Naaman 
vala erős hadakozo vitez, de rut, sinnyedeken, varas (Mel: Sám. 
381). Hog ő sinniedékes varát le vakarnáia (Mel: Jób. 5b) A 
rühes, varas, sennyedékes papokat sem szenvedte, hogy egy- 
házi hivatalokban forgódgyanak (Päxm: Préd. 836) BSennyedé- 
kes, fekélyes seb (Horv: MulF. 22). Sennyedékes nyelveskedés- 
tekkel hírében meg-Glitek (Casi: Sip. 116). 
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Senyvedendö : [extabescens ; verschwindend] Oh szegény 
magyar nép, kár, hogy tartatol ugy mint senyvedendó kép 
(Balassa: Ének. 3). 

Senyvedés: [putredo, tabes; fäule]. Az hust senyvedéssel 
meg rothasztotta (Prág: Serk. 34). Tsontok között valo senyve- 
dés és rothadás (Tyúk: Józs. 156) 


[Senyvedhetetlen] 


Senyvedhetetlensdg : [incorruptibilitas: unverwüstlich- 
keit). A mennyei tärsalkodasban a senyvedhetetlenségnek ritka 
privilégiomával fel-ékeséttetett szent Feroncz által mi is része- 
sülhetünk (Csúzi : Sip. 513). 

Senyvedhetetlenül: [incorruptibiliter ; unverwüstlicb] A 
szenteknek adatott privilegiom, hogy senyvedhetetlendl maradt- 
légyen testek (Csúzi : Síp. 506). 


Benyvedt : tabidus, rancidus MA. (stinkend, faul). Az város 
senyvett holt testtül, vértül dögös vala (RMK. VI.180). Ollian 
undok vala a Jezabel holt teste mint a senyvett gané (Mel: 
Sám. 402). Senyuet hölt testűl az város dögös vala (Cseng: Jer. 
E2). Benyuet, beteges (Born: Préd. 43). Iszonyu dolog, ha valaki 
az halottat félig el rotbat oldal czontyaival, senyvet tagaival 
felásná (MA: Scult. 469b) Rothattac, senyvettec (Com: Jan. 62). 
A senyvet füvekhez ragaskodtak (Illy: Préd. L.151b). 


Senyvedtség: rancor, pedor C. MA. schimmel, gestank 
PPR 

Senyveest: tabefacio BL [verschwinden lassen). Rabul 
tartani és fogságban senyveszteni valakit SzD: MVir. 347). 


mög-senyvesst: [tabefacio, putrefacio; faul machen). 
Dávid häborodäsa oly nagy vala, hogy meg-rodhasztotta és 
meg-senyveeztette sebeit (Megy: 6Jaj. II.44). 


SHPER (sepór Born: Préd. 18b. sópór Helt: Me« 174. meg 
sópór DebrC. 47): verro, converro MA. scopis purgo; kehren 
PPB. Kéményt sepreni: faliginem camini detergere PPB. Eyel 
az en zyuemmel serkegettetem vala es seprem vala en lelke- 
met (WeszprC. 128. Helt: Mes. 174). Szent Janos az szemetet 


imigy seprótte, hogy az istennec haragiat a bűn ellen csuda 
kemeny szockal predikallotta (Born: Préd. 18, MA: Bibl. 1.221). 


(Szólások) Lassan seperj, ne poroz (Matkó: BCsák. 102). 
ögybe-söpör: converro PPBL 


el-söpör : [diverro; wegfegen] Elkapdossák és ugyan el- 
seprik az étket : diripiunt *verruntque dapes PPBL Az Kisom 
patakja eöprötte el-öket (MA: Bibl. 1.221). 


ki-söpér : everro C. expurgo MA. [auskehren]. Seperd-ki a 
házat: *verre pavimentum PPBi. Seperyetek ky a rygy kouazth, 
hogy legyetek wy, tyzta (Komj: SzPál. 130) Valamit a pápisták 
sok beszéddel szameteznek, könnyen kisepertetnek (Pós: Igaza. 
II.195). Napjában egyszer kisöpörhetd házadat, tisztán tarthatd 
konyhádat (Thaly: VÉ. 1L422). 


kisőprós : expurgatio MA. auskehrung PPB. 


mög-söpör : 1) verro, converro, deverro, expurgo C. ab- 
kehren, auskehren PPB. Megsepreni az udvart: *concinnire 
aream PPBI. Zent Ferencz vele wyseluala seprewkewt zemetes 
egyhazakat megseperny (EhrC. 97). Meg seprem vala en lel 
kemet (AporC. 32). Tanulj meg sepreny a te lelkedet (WessprC, 
127b) A hazat meg sÓpóribk a holnapi napnak tixtÓesegere 
(DebrC. 47). Zykseeg leelkewnknek hazaat megh sepernewnk, 
ha my hwiladeek benne vagyon (ÉrdyC. 24b. Fél: Bibl 20). 
Az mi házunkat te tisztán tartsad, kicsin cellänkat gyakran 
megsöpörd (RMK. IV.80) A ruházatoc meg-sepertetnec seprűcs- 
kével: vestimenta everuntur scopula (Com: Jan. 114). 2) [virgis 
caedo; mit ruten schlagen] Ki ellene mottzon vala, aszt igen 
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meg kezdé sÓppreni (Helt: Mes. 174). Nem ismertem társ te 
nálladnál gonozbat, félek, hogy meg söprik egyszór az hátodat 
(Fort&zer. N2). 


mégsbpres: expurgatio C. MA. auskehrung PPB. 


Söpörget : [identidem verro; wiederholt kehren] Szäksöges, 
hogy söpörgessäk, tisztogassuk a bűnők szemetével bé-gazosz- 
tatott lelk&nk-isméretit (Csüzi: Tromb. 160). 


Söpredék (seprödék PPBI.): ejectamentum PPBL faex Com : 
Jan. 18. [auswurf, hefe) Ha ez világ előt világnak söpredeki 
vagyunk, istennól mindazonáltal kedvessek és bÓtsületessek 
vagyunk (Ker: Préd. 313). Az ezüstnek vannak salaki és sep- 
redéki, mellyek róla le égettetnek (Com: Jan. 18). Az illyetén 
varásióc méltán a várasnac igaz sepredékinec mondattatnac 
(211). 


Söpres: scopatio Kr. [das kehren) Es az cohnyan valo 
fazekaknak es egyeb edeneknek mosasaual es sepreseknek 
poraual syeti vala megfeketehteny (MargL. 3). Az apatwr mynd 
neky hagiaa meg tenny, ment wagion haz es wdwar sepres, 
wyz hozas, sarw törles awagi tiztittas es tal mosas (ErsC. 431). 
Kezgy munkat, akarmy legen az, akar talmosas akar haz sep- 
res (TelC. 371). 


Söprö, söprű : 1) scopae C. verricalum MA. besen PPB. 
Vele vyseluala seprewket zemetes egyharakot meg sepreny 
(EhrC. 96b). Megfordoloc en hazamba, honnan ki iöttem és 
iutuan lélté őtet, hiuan sópróckel, mögtiztöituan és mégőkéséit- 
uén (MünchC. 37. ErsC. 7b). Az egér tövis igen ió söprönec 
(Mel: Herb. 67). Maria Magdolna fiuénec hiyác, söpröt czinäl- 
nac belőle (129). A sremetec seprűvel sepertetnec : quisquiliae 
scopis verruntur (Com: Jan. 114). A házat seprűvel megseprik 
(Bod: Lex. 166). Eger tövisnek olly ereje vagyon, hogy ha abból 
szoba seprűt tsinálsz és a házban fel-függeszted, minden ege- 
reket ki-üz a házból (Váli: OrvK. 66). 2) scoparius ; anskehrer 
PPB. 


häs-söprö : scoparias C. Nom.s 278. [auskehrer] Küldtem 
as te udvarnépednek való posztót, kivel megéred az mosónét, 
sütónét és az häzsepröket (Nád: Lev. 22). 


kömeny-söprö: fumarii scoparius, caminarius; kaminfeger 
PPB. A kéménysepróket nem szabad senkinek megelózni (Nyr. 
XII.363). 


krácoló-s8prü: peniculus; borstwisch PPB. 


ruha-sépró: 1) scopina MAL kleiderbürste Nom. 34. 2) 
[purgator vestium ; kleiderputzer). Tizenkét tallárt adtam az 
ruha seprönek, négy aranyat napjában az ház öntözőnec (Szentm: 
TFYá. 14). 


tisztító-söprő : (peuiculus ; bfirste]. Mint egy tisztító seprű 
olyan szélyes (MonIrók XI.337). Egy pár tisztító seprő (XXIV. 
215). 


ruha-tisstitósópró: muscarium PPBI. [kleiderbürste]. A 
ruházatoc mosattatnac szappannal avagy meg-sepertetnec ruha 
tisztító seprűvel (Com: Jan. 114). 

to11-söprű : "plumaria scopa PPBI. 


Söprőcske : scopula C. [bürste). Söprőtakével kitisstittyuk 
palástunkat (Com: Vest. 83. 145). A ruházatoc meg-sepertetnec 
seprücskóvel avagy borostával (Com: Jan. 114). 


Söpröläk, söprelék : putamen, purgamen C. purgamen- 
tum, quisquiliae MA. [kehricht, mist, unflat] A bél közöt lévő 
étel ezopo erec a meg-emésztett éteknec legjobb erejét ki-szijác 
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étök-söprőlék : analecta Major: Szót. 38. 


SER, SÖR: cervisia C. oerevisia MA. bier PPB. Ser-főző : 
sabajartus, zythepea PPBL Se bort se sert ne ygyal: neque 
vinum neque siceram bibes (JordC. 338). Renky sem sert sem bort ne 
ar(ulyon], hanem peczetes iceenel es pintuel (RMNy. IL3. Ha Se 
besthyen deyaknak wona anny penze az sewr arrabwl, ottan wen- 
nem azth ew tewle fel (RMNy. IIL74). As chehek mynden tonna 
shert&l harom garast ygertek felyeb az elóbby adonnal (LevT. 
1232b) Sert iszik (Valk: Kár. 47). A saxoniai ser meg kócsa- 
gositotta a Balduinus agya-velejét (Päsm: LuthV. 44). Ha bort 
nem ád, hiszem ad lőrét, cigert avagy sért (MA: Scult. 751) 
Az ispán fözessen egy i6 fózelik sört temetésemnek emlekeze- 
tiro (Radv: Csal. IIL269). Igyál a sörben, kit csináltam  lópre- 
bül (Thaly: VÉ. L344). Vacsorát italtól kezd sertöl vagy bortól 
(Kisv: Adag. 32). Ha Zágonyban sert nem ihatom is, de iszom 
a Bozza viziböl (Mik: TörL. 371). 


[Közmondäsck]. Jó az sÓr, de mégis az bor as anya : optima 
quidem aqua (Decsi: Adag. 317. Kisv: Adag. 391). 

bozza-sör : alica Major: Szót. 25. 

búza-sör : ceria, curmi C. 

elő-sör : cerevisia primaria PPB. 

méh-sár: mulsum Com: Vest. 19. (meth) Malosából, méh 
serböl hozass igen jó bort, minemüt az urad iszik (Eadv : Szak 
76). Az levét csináljad jó borból avagy méhserból (85). A hol 


bor nem bővölködik, m&h-ser avagy mézes viz fóvettetic (Com: 
Jan. 85). 


méz-sór, mézes-sör : co Mézes sört hozattunk (MonTME 
L129) Az ti országtokban erős méz sörök vannak (II1.426) 


szalad-sér : rythum C. bryton; bier PPB. A ser fós*5ü 
duzma, szalad ser avagy ser főzettetic: a zythopepta zythum 
eeu cervisia coquitur (Com: Jan. 85). 

utól-sör : *secundaria cerevisia PPBL 

Börös : cerevisiarius MA. zum bier gehörig PPB. 

1. SER: doleo Kr. [laedor; schmersen haben]. Tőlem 
sokat ker, a kinek gőzétül szédelgő fejem sér (Gyöngy: KJ. 
70). Nagy hőség kezdi itt Theogenest érni és a szivét nehéz 
szoritässal sérni (GyöngyD: Char. 59) 


(még-sér] 


mógsérés: (laesio; verletzung]. Egy izzó vas kesztyűt min- 
den megserés nélkül az kezére vonszon (MA : SB. 74) 


Sereläm (serem VirgC. 32): laesio C. moeror MA. schaden, 
herzensleid PPB. Frater Lleo mendennapon kewiewmb vy 
ruhaual kewtewzyuala az czudalatos vaszegeknek he sebenek 
helytt vernek meg tartasara es serelmnek engedelmere (EhrC. 
65). Léznéc föld indolatoc heléc zerént és elsögec, ezéc a serel- 
mócnéc kégdéti (BécsiC. 98). Imó vettetenóc napnac hefségére 
6s éynéc fagara ös mégholtanac a méntől gonozb serelmeek- 
ben és ehségben (101b) W giermeket serem nekűl zile (VirgC. 
32). Testemnek serelme engemet nem banta (37b). Enleközyel 
meg vram Jesus az the kenodrol ees serelmedröl, kyt zenwecz 
wala (CzechC. 13). Ky vonah az kutbol menden serelm nekevi 
(MargL. 134). Meg erössihön az en attiam, hogi elzenuedheaned 
az en serelmimet (WessprC. 43). Zent Margyt serelm nekevi 
ky ievue (CornC. 330). Mindón sebeit meg giogituan es sere 
lőmből meg zabadituan (DebrC. 12b) Serelóm nekűl marada 
a tűzben (123). Zyleteek mynt az feenesseeg az naptwi myndden 
serelemnel kyl (ÉrdyC. 40b. 189). Kristus nagy semeröcnsegel 
fygőt es nagy sérelómwel megh fezyttetőt (ÉreC. 71). A xypek 


és azt a temérdekebb sÓprelékec a bélen és alfelen ki-vettet:- | tewredelmessegebe serelm wagyan, a zauak gyonaaasban zemee- 
| rem (534). Az allas esmeg fel allattuan serelóm nelk?! ala zalla 


vén leviszic a májra (Com: Jan. 51). 
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(TelC. 100. KulcsC. 16). Ot el foga üköt av reszketes es az 
serelőm mint az germee szülőt (Szék: Zsolt. 46b) Nagy szine 
sérelmere len (Tel: Evang. I.559). A nap minden sérelem-nélkül 
botsáttya fényességét a földre (Pázsm: Préd. 102). Lelkűnk ismé- 
retinek sérelme nélkül ritkán térünk a hallgatásra (Pázm: KT. 
28). Nyilaid szeresnec ennékem nagy sérelmet(MA: BibL V.19). 
Betsülletec serelmére vagyon (Czegl:Japh. 72). A felebaráti 
szeretetnec sérelme nélkül merem mondani (Fal: NA. 141). 


Sérelmes : laesus, saucius, dolens, moestus, luctnosus MA. 
verletzt, verwundet, beleidigt PPB. Leltethetic vala az en meg- 
fezült testömben ak eg tő hegne hel ees, hog holot filuan 
valo serelmes faydalmaual telyes nem volna (NagyssC. 47) 
Törvenyt es igazat tegyenek valamely serelmes felnek (Ver: 
Verb. Szót. 15). Veezedelmesb és sérelmeeb a lelki betegség 
(Pázm : Préd. 29). Igen sérelmes ez az kegyes szivnec (MA : Scult. 
210b). Sérelmes ez tenéked, hogy megvettetótt vagy (612b). Lelkem 
nagy sebbel serelmes (Balassa: Ének. 60) A kik a sérelmes 
szélvész és keményen sütő hévség előtt ide bújtunk (Biró: 
Préd. B2). 


BSérebnény : [laesio ; verletsung) Minthogy annak rögös az 
ösvénnye és lészen lábadnak ott sok sérelménnye, jobb arról 
másként gondolkodnod, a még időd vagyon (GyöngyD: Cap. 
640). 

Bérelmetlenül : [integre ; vollständig) Hogy as jó atyafiu- 
ság sérelmetlenül megmaradhasson, Kdet kérem, adassa meg 
jobbägyimnak el vett borait (LevT. II.196). 

Béreml-ik: [patior; leiden]. Némely harczólói táborunknál 
s mi martalékunknál sebeiben sérémlet (Liszty: Mára. 112). 


Sérés: lacsio, dolor MA. verletzung, schmerz PPB. Serestől, 
esestől es egeb nem vescedelemtól legek meg oltalmaswan 
(PeerC. 255) Ky serelmnek ees seresnek nagsagaath te rize- 
segős testödbe senvedeel(WinklC. 256). Czeglédi uram küldött 
valami kenetet sérésről és minden nap azzal kenettettem (LevT. 
I1.223). Serést, óldalfayást gyogyit (Mel: Herb. 116b). Seres nekűl 
ala vgordot (Born : Préd. 23) Mint orvosolhassák az haza sérését 
(Gyöngy: KJ. 101b). 


[Seólások] Ha ő Ngára eljőnek az törökök, körömsérés nék 
kül egymástúl el nem válnak (TörtT. XV.159). 


fog-sórés: [dolor dentium; zahnschmers) A fog sarest, 
kit zenuettel, touabba nem senuedód (DebrC. 575. Nád 
489) I 

fő-sérés: [dolor capitis; kopfschmers) Zolgalyonc sent 
Apalin aszonnak, hog ? erdemenec miatta fog serestől, főseres- 
től meg-zabadulyone (DebrC. 575). 

gyomor-sérés: [dolor ventris; magenschmers) Einiei 
Cnemon beszéllését és valónak tartya a gyomra sérését (GyöngyD : 
Char. 88). 

Béretlen: [ilaesus; unverletzt) Nem volt te benned eges- 
seg, sem az te testödnek vala mely rese seretien (KrisaC. 
21). 

2. SÁR: (volnus; wunde?]. Gyéógyittya sórünket (Grad: 
Orsz. 213). 

[Bérhüss-ik] 


Séród-ik, sérüd-ik: laedor, saucior Kr. [verwundet, ver- 
letzt werden] Semmi ollyas nem meri magát tüntetni benne, a 
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mnóg-séródik : a Megeérüdt: laesus, saucius MA. Megh 
latom, ba isten megh segeel hogy meg ne ser&gyem (ÉrsC. 
5. Ha az inac meg séródnec, kösd rea (Mel: Herb. 82b) 
Akkor-béli természetünkhóz illendő javainkban meg-sérfidtünk, 
(Päzm: Préd. 161. Mint kell tehát magunkat viselnünk, hogy 
e-féle esetekkel meg ne sérődgyűnk (383). Ez világi fejedelmek- 
nek engedgyűnk lelki-esméretűnkértis, hogy ez meg ne sérüd- 
gyék (Pázm: Kal. 483). Némellyek haragom és bosszú állásom 
miatt testekbenn is meg sérűdtenek (Lép: PTük 1.208). Igaz 
mértéket ád kezedbe, hogy a személyeknek érdemek meg ne 
sérődjék a kevéssel (Fal: Vers. 244). 


mög-sérődés : (laesio; verletzung]. A szívnek meg-sérődésé- 
ből szokott származni a sírás (Bátai : LPrób. 64). 


mögsérődhetetlen : [illaesus, qui laedi nequit ; unverletz- 
lich} Az balbatatian és meg sérüdhetetlen meghalna és sok 
nyomorüságok alá vettetnék (Pázm: Kal. 37) 


Séródhetetlen: cc Egésséges, ép, sérüdhetetlen az egész 
test (Pázm: Préd. 756). 


Bérsg-ik: vulneror, saucior, offendor Kr. [verwundet, verletzt 
werden) Az en szemem serszik az $ötreldın miat (Szék: Zsolt. 
90) Eleget tészen a sérütt résznek mindenekrül, valamiben 
megbántódott (Pázm: Préd. 582). Annál nagyob a fájdalom, 
mennél gyengéb részünk sérszik (592). Ártalmas, ha füled s 
fejed akkor sérszik 1613 (KNagysz. AS) Lába hojagzäs miatt 
nem igen gyakorta serssik (EnyF: MSeó. 169). Miatta sohasem 
sérszik az erkölcses illendőség (Fal: UE. 383). 


mög-sérszik : co Ablakokon beesnec és ném serémec 
még: non demolientur (BécsiC. 206). Ha ki nappal iar, ném 
serzic meg, mért latta e vilagnac vilagat (MünchC. 193). A 
keheret meg raganac es meg nem seruec (NagyszC. 220). Az 
kender es az arppa megb serWth, de az bwza es az borsso 
megh nem serittek, merth estőnyek voltanak (JordC. 25b. 
655). A köuer lo nem gondol awal, ki rayta il, bator kiral fiu 
legen es, hog meg serzik (BodC. 10). Mygh embernek &engheb 
ew eelety, annewal hamarab meg serzyk ellenzew vezedelem- 
tál (ÉrdyC. 151). Valaki világosságban jár, meg nem sersyk 
74). Az orozlan ew labat neky mwtogatna, hogy meg 
serWt (313b) Az meg serüttet be kötőm (Kár: Bibl. IL140b). 
Gyönge állat az lelki-isméret, hamar meg sérszik és meg rötten 
(Tel: Evang. L796). Sokszor földhőz veretik, megsérszik (Päzın: 
Préd. 161). Valamivel as isten tiszteleti igen meg-sérezik, abban 
mind halálos bűnt cselekeszünk (725) Az meg sérüttekkel 
néki is fájdalmi légyenek (Pázm: Kal. 36). Azzal sem serszik 
meg az hitnek égyenessége, midőn afféle dolgokban meg nem 
alkodhatnak az tádós emberek (87). Félec azon, hogy szivem 
elkeseredic és megsérszic (MA: Bibl V.19b) Az én lelkem 
igen meg-sérütt (DKal: Ker. 100b). Lönek gyermeki, de egygyel 
megsérvék s meghala (Bethl: Élet. 238). 


Sért: laedo, offendo, saucio MA. verletzen, verwunden, 
beleidigen PPB. Mesterseg meg dalnia es onnet venne orvos- 
sagot, honnet sertett ellenseg (DöbrC. 242). Feold indulas, meny 
gergees es villumasok levnek, vgyhog sent Agnes azzon kopor- 
soyahoz jevvevket nem sertetteek (CornC. 416b). Gyethrelme 
ez pwrgatoryomnak, kyth zenwedek, myndennel ynkab eegyeb 
gyetrelmeknek közötte nagyoban serth es kenos (ÉrsC. 305). 
Nem fél, hogy a nagy köszikláját golyobis sértette (Gyöngy : 
MV. 5b). 


mög-sert: laedo, obiaedo C. MA. verletzen PPB. Futva 
megsértem : incurso; valamennyire megsértem : suboffendo C. 
Attyamfyam farkas, en akarok tekewzted es eg emberek kewzt 
teuny, vgy hogy te tewled touaba meg ne sertessenec 


bekeseget 
mit megutálhatna a szem, vagyis a mitül sérüdhetne a fülnek ' (EhrC. 149) Parancolt isten te rolad ő angalinac és kezócbe 
|  veznec tégédét, nötalantal mégsérőed te lahaidat a kóhós (MünchC. 


kényessége (Fal: NA. 228). 
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19). Meg sertóttem te kegyessegedeth (OCsechC. 35b. AporC. 51). 
Kezekbe viznek teged, hof köhöz labadot meg ne serőed 
(DobrC. 168b) Hog lelket meg ne serteneye, nagy aytatomag- 
gal kere ez zentseges zíz (MargL. 118) Vala ky masnak 
mezeyt awagy zelóyeet meg sertendy, az karth megh fyzety 
(JordC. 57) Nem sertetyk megh az halaltwl: nequamquam 
laedetur a morte (887). Borth es olayth meg ne serts (895). 
Megkevtevzteteek, hog egyebeket meg ne serthetne (DomC. 
311). Embör az seböth meg sertendi (DebrC. 407). Igassagast 
eeggyegyew germekseegnek zemeelye alaa nyomaa, ky senkyt 
nem twd megh serteny, sem bozzwt allany (ÉrdyC. 49b) Ha 
ky meg sertót es bantot, soha bozzwt nem kywantam rola 
(504. 627). Nagy josaghosok watthok, ha megh nem seerthytek 
azth, ky tytheketh megh seerth (ÉreC. 198. KulesC. 227). 
Megserte az kezet, hogy meg dagada neky (Pesti: Fab. 69). A 
falhoz szorula es meg sérte Balaam lábat (Helt: Bib. LBbb3). 
Az galamboknak az eggyike as egyik gerliczéhes bozmá sza- 
ladt volt, meg is sértette volt egy kevéssé (Nád: Lev. 27). Kit 
Mars negyszegÜieuel meg sertette 1583 (KBärtfa. Cv2). Tim 
tessegeben öt meg sertöttem (Born: Ének. 267b). A kit meg nem 
sértettél s tőle görcsöt nyertél, nem panamolkodhatol (Kisv: 
Adag. 854). 


mógsértés: laesio C. MA. verletzung PPB. Megsértós nel- 
kül való: indistrictus C. 


mögsértetlen : [ílaesus; unverletzt]. Akar ez világ mint 
mendórógjón, de mi ugyan bátorságban lehetúnc, megsértetlen 
és éppen maradunc (MA: Scult. 1033). 


mögsérthetetlen : [qui laedi non potest; unverletzlich] 
As ellenkezéseknek menykóvétül meg-sórthetetlen voltál (Biró: 
Ékesség. E). 


Bértéget: frequenter laedo, saucio, vulnero MA. [wiederholt 
verletzen, verwunden]. Valaki méltóságát sértegetni: alicujus 
dignitati *labem aspergere PPBL Kézyi az isten haragia, kivel 
pokolban sértegeti az bündsöket (Lép: PTük. 1.267). A háború- 
ságoknak igen sütő, sértegető hévségében árnyékot találtam 
(Biró : Préd. Bb). Be fő se alacson rendit hazámnak nem akar- 
tam boszszu-irással sértegetnem (Fal: NE. 1). Ext a leckét nem 
úgy adá értésekre, mint ha hegyea, szeges szókkal akart volna 
valakit közzülök sértegetni (Fal: NU. 301). 


mög-sörtöget: co Egy kevésre bötsüllik őtet, hogy egy 
marok árpáért, egy darab kenyérért el-hadgyák, sőt megsérte- 
getik Ötet (Pázm: Préd. 721). 

Bértégetés: [vulneratio ; verwundung). A kigyónak halálos 
sértegetési, mardozási (Biró: Préd. 131). Az értelem királya a 
több lélek javainak, azért ennek sértegetése királyi méltóság 
ellen való vétek (Fal: UE. 366). 


Sértemény : laesura Kr. [verletzung]. Tövissel van rakva 
az Öröm ösvénye, az azt járó lábnak sok a sérteménye (Gyüngy : 
Char. 229). 


Bértés : laesio, sauciatio, offensa, offensio, offensum MA. 
verletzung, beschädigung PPB. 
Sörtetlen : illaesus MA. unverletzt PPB. 


Bertö : laedens, saucians, offendens MA. verwundend, belei- 
digend PPB. Tellies vala isten neue hire sertő neuekkel (Mel: 
S&Ján. 402) Az isten számban vészi a sértő és szidalmazó 
igéket (Fal: NE. 17). A szegény nem látja, bogy sértő tüske a 
gazdagság (Fal: BE. 588). A keserű beszéd sértő heggyel jár 
(Fal: UE. 403). A véletlen sértő tüske (434). 


Bértód-ik : offendor Kr. [saucior ; verletzt, beleidigt werden]. 
Egy s más részről szörnyen sértődik az emberség és képes 
"lendéség (Fal: DE. 478). 
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még-sértódik : co A tüdő meg-sértődvén, rekedemés avagy 
horut lészen (Com: Jan. 52). Igen megsértődnek az 6 méltosi- 
gok (Illy: Préd. L71b) Az ő nagysága boldog idejében ne ser- 
tetődnék meg Nagyságod méltósága (MonTME. V.125). A suk 
tövis közt már ugyan megsértődtünk (Thaly: Adal. 129) Beszéd 
közt eszeden légy, hogy as illendőség meg ne sértódjék (Fal: 
UE. 447). 


mögsértődégs : [offensio ; beleidigung) Hogy egyszersmind 
a mi rövidségünk és mások hite megsértődése nélkül az eránt 
tractálbassanak (Kár: Élet. II.400). Ő Felsége méltósága meg- 
sertödesivel esik, ha Klgd as innsoknak mentét nem küld alá 
(Tort.* IIL195). 


Sértődés : [offensio ; verletzung) Ha Nagyságod vagy meg 
tartóztatja vagy el nem bocsátja, ne légyen parolämnak sértő 
désére (Bercs: Lev. 57). Consulálhassanak minden sértődés 
nélkül Nagyságod méltóságának (714). 


Sérül : laedor, offendor, saucor BI. rupturam acquiro Kr. 
[verletzt, verwundet werden). 


m&g-sórül: co Szükség, hogy as tanéto meg sérült je 
iameretüjeket b&toréczon, bűnösöket fedgyen (Zvon: Post. E365 
7) Az meg sérütt lelki ismeretnec eggic nagy kára az félel 
messág (709b) Két-képen szokott bókeséget szerseni a közbes- 
járó, először könyörgéssel, kérvén a meg-eérült részt, hogy a 
vétkest kedvébe vegye (Pázm : Préd. 582). Meg serült vala az 
teremtő isten, es az meg békéllésről nem vala szoryalmaios 
(Zoly: Elm. 70). Murtuzán basa mint megsérült medve, szégyen 
tül s bosszútul hül kemény szive (Zrinyi IL89). A mataka az 
esés miatt meg nem sérül (Misk: VKert. 168). 


Sérv : [vulnus ; wunde]. Uj genetség fakadtt meg-ójjult sebére 
melly az előbbinél mérgessebb sérvére (GyöngyD: KJ. 465) 


Sérvés (sérivés Zvon: Post. 1.402): [vulnus, hernia ; wunde, 
bruch). Ott Nagy Imre megsebösödött vala, Vitéz Petón k5 má 
sérvés vala (RMK. III.133). Hideg, meleg és egyéb sérűré 
ellen oltalom lenne (Zvon: Post. IL402). Seb és szakadásd 
avagy servösröl valo ir (Cseh: OrvK. 53b) Gondoltam, sérvés 
nyert (Gvad: Időt. 80). 


(Bérvőd-ik) 


mög-sörvödik : [saucior; verwundet werden] Rettenet 
nagy öldöklés vala, szegin Mecskei megsérvőtt vala (RME 
111.173). Ha a meg sérvűt tagokra hasznos füvec tétetnec, mer 
gyógyulnac (Präg: Serk. 923). 

SERBET: [syrupus; syrup) Maga csészéjében serbetet 
küldvén (Ozegl: Dág. Elób. 30). Számunkra tizenkét oka m 
denféle serbetet, vósáson kivül, mentül hamarább küldjön (RAKkF : 
Lev. IL161). 14 okka serbetre 14 tallért adott ő felsége (Mon- 
TME. IV.86). Azon alkalmatossággal 12 oka serbétet is smi 
munkra küldjön (TörtT.? IIL401), 


BÉRBITÉL : (murmuro ; murmeln] A szatyorba a palacsk 
mellé tészed a hájas bréviárt, mert hiszem ez a te serbitaló 
könyved (RMK. V.222) 


SÉRDÜL : adolesco, pubesco, cresco SL [wachsen, mannbar 
werden]. A mikor serdültek arra az üdöre, a melly alkalkmate 
már a jegy-gyürőre, járnak az ifjak kéróre (GyöngyD: KJ. 
361), 

elő-sördül : [progermino; hervorsproeen] Ex mai nap 
sordäl elő az Jessenec fiatal veszezeje, melly harmad nap e 
előtt megazáradott (MA : Scult. 473b). 

föl-sördül: excresco MA. (aufwachsen] Menden felserdd! . 


omnis adultas NémGl. 186. Fölsördält ifju: ephebus C. Fra 
dült ifjúság: ephebia MA. Felserdält koraban zeut Amborus 
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Romaba tanad adassra valaztatot (DebrC. 18). Zent Tamas hogi 
fel serdült volna, deaki tudomanra ada magat (70b). Mykoron 
ymaran ffeel serd#lt wolna Istwan kyral, eegybe hywataa ew 
attyawal az orzagh bely wrakath (ÉrdyC. 495) Mykoron ffel 
seerdewlt koraban Zent Jeronimus ew attyawal Romaban ment 
volna, adateek oskolaban deaky twdomanra (560b) Az egek 
felé igyenes fel serdült állapatot adott nékünk az isten (Pázm: 
Kal. 21. Lép: PTük. IIL4) A fel-serdültec, gyermekségból ki- 
költec: ephebi (Com: Jan, 44). Egy io fel serdült pohárt kegé- 
ben adának, mellyet ő el köszöne az terhes szüzekre (Szentm: 
TFiú. 9. Pethő: Krón. 92). A kegyes szüléknek tisztek ez, hogy 
ne tsak gyermekségekbeo, hanem felserdült ifjú korokban is 
magsatikot táplálják (Misk: VKert. 391). Ez a könyv a személyes 
nagyoknak szól, mind azon által a felserdült, fiatal rend is al- 
kalmas hasznát veheti (Fal: NE. 1). Felserdülvén, többre lépett, 
nyalogatott sok friss képet (Fal: Vers. 882). 


folsérdülée: ephebia PPBI. 


fölsőrdültség : [adolescentia ; jugendalter]. Az üdőkor nem 
ok nélkűl oestatik fel gyermekségre, felserdültségre, iffiusägra, 
állapodás korra és vénségre (ACsere: Enc. 168). 


ki-sördül: [excresco; auswachsen] Meg kell metszeni a 
szölöveszszököt, mellyek egész nyáron igen kiserdültek (Illy: 
Préd. 1.280b). 


SEREG : turba, agmen, caterva, exercitus, classis, cohors, 
legio C. turma MA. [haufe, menge, schaar]. Éjjel tündöklő sereg : 
nitedula C. Isten tezy ewkewt menden sereg nelkew! nyomtatny 
es yartatny bazaliscoson es yaspiskyon (EhrC. 147b). Dicekedik 
vala monnal ő seregenec hatalmaban (BécsiC. 11) A fédelm 
vitezi vinde Ist az itélÓ hazba és égbe főiténéc ő hozia ménden 
serégét (MünchC. 68) El iönek mind az pokolbely seregekel 
(VirgC. 116. 136). Vram Jesus, angioloknak serege varia a té 
feleletódet (WeszprC. 58b. PeerC. 156) Eegh legio awagh 
seregh (WinklC. 168) Az ydöben lathwan Ihus az seregöketh, 
fel mene az begre (278. Monda az erdeg: Meg enkettel en- 
nekem as en seregemnek ereyre (CornC. 366) Meú fel bodo- 
gognac seregebe (VitkC. 12). Lasd meg, mikepen Herodes ker- 
dezi vrone Cristust Jesust mend ő seregeuel egetembe (80) 
Oh affa isten, ha mendeneknec irgalmas vag, mire nem bafod 
az angaloknac seregit segelni ő vrokat (83) Yewe wr ystennek 
h# sereghe Egyptomnak földeeből (JordC. 34). Nag sok sere- 
ghek követeek hWtet (364) Czodalkodnak vala az sereghek 
(374). Vegy veled tyzenkeet sereg angelokat (DomC. 287. PozaC. 
22b) Nagy sok mennyey sereg angyalok (ÉrdyC. 51b. 134b. 
173). Monda Jesus az sydo seregóknek: Mastan ez vylagnak 
vagyon iteelety (584b). Myre nem erezted angyaloknak seregyt, 
hogy ő wrokath segelleneyek (ÉrsC. 47b) Oly belyre helhez- 
tetöl, holot zywzek seregewkben ewrwendőznek ystenben (503b). 
Igy vegesztetéc el a meny es a föld minden! seregeuel (Helt: 
Bibl. LAS). Eszt ő ha minden seregeuel reaia gyül, sem teheti 
(Helt: Bibl. Lc. Angyal kepebe as Izrael népe serege előt iar- 
tata a pusztaba (Helt: Bibl. Ld8). Az madarac vagy földi álla- 
toc meg iyednec az váportól és sereggel mennec eggyic földről 
az másikra (Cis. G3). Jacob meg hala, kit el temete Joseph 
Egiptomnac minden seregiuel Ózue (Szék: Krön. 16). Hogy ee- 
meriöc meg az baratoc seregit (Mon: Apol. 252; Maradéki, 
attya-fiai, baráti sereggel forognak előtte (Pázm: Préd. 24) 
Próbált dolognak értvén, bogy némely embereknek basznált az 
ott való mosódás, sereggel futottak az tóhoz (Pázm: Kal. 783) 
Szánom a sereget, mert im& harmad napia, hogy éhezik 1666 
(KBeca A5) E mi seregűnkből való jámbor Cheminicius Marton 
(Czegl : Japb. 154. Zrinyi L22). 


(Szólások]). Szemeivel eljárni a sereget: oculis "obire 
exercitum PPBi Ki regse egy sereget az Ó népéből (Helt: 
Krón. 20). Ottan ky mynd kezüllyen ythkógettro es seres 
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yeek ffel ew sereghöketh (JordC. 242). Elől és óldalrül 
meg-ütni a sereget: *assultare frontem et latera exercitus 
PPBL Mind két felől meg-ütni a sereget: ex utraque parte 
aciem *circamvadere PPBl. Sereggel ütibé magát: 
"effuse invehit se PPBI. 


álló-sereg : phalanx C. [schlachtreihe] Az kincstartó hadát 
delfelöl helhoté, álló seregüket ott mind körül helhöté (RMK. 
IIL45). Ali basa táborát jártatá, az álló seregbe küznépet'állatá 


(66). Hátol igen erős sereg vala (Helt: Canc. 6). Az derék alo . 


seregre érének (Cseng: Jer. 21). 


angyal-sereg : [turma angelorum; engelschaar). Monda 
nekem ez az angyal sereg kezzől eg (Mel: SzJán. 461b). 


csoport-sereg : [multitudo ; menge] Xerxes egész seregeit 
az had után menő köznépnek csoport seregei kivül egybe szám- 
lálá (MA: SB. 47). 


csorda-sereg: (grex; heerde). Boczas ez dyznoknak czorda 
seregheben (JordC. 377). 


dérék-sereg: [major pars exercitus; hauptarmee] Négy- 
száz vitéz hajdát az parton meghagyának, derék seröget ők 
ott mind általhányának (RMK. IIL63) Derék sereget mihelen 
meglátá, ott hátat ada, vár felé fut vala (75). Tábori dolgokban 
a succursus, noha kevés népből álló, többet végezett gyakorta, 
hogysem a deréksereg (Fal: UE. 452). 


előljáró-sereg : (primum agmen, vortrab] Homlockal szem- 
ben szőkő avagy elől járó sereg (Com: Jan. 148). 


gyalog-sereg : peditatus; fussvolk PPB. Az gyalog hadbul 
Móricz uram gyalog serege és a Révay uramé commendóm 
alá ő nagysága által adattanak (Bercs: Lev. 463). 


hadi-sereg : [exercitus; kriegsschaar]. Eljárni a hadi sere- 
get: "lustrare exercitum PPBI. 


hajó-sereg: castra nautica PPBI. (flotte] Hajó-sereg kapi- 
tányja, hajó ura: navarchus PPBl. A hajó sereg, kinec az 8 
tengeri fejedelme előtte vagyon, előtte jár (Com: Jan. 146) 
Közelgetet azon egyptomi hajó sereg, a tenger vizen habozó 
városhoz hasonló (Hall: Tel. 13). 


hätuljärd-sereg : [agmen extremum] nachtrab Com: Orb. 
290. As erdélyi hadat hátul járó seregnek hagyá mintegy ante- 
muralenak (TörtEml. IL9). 


katona-sereg : satellitinm C. 


lovag-sereg, lovagos-sereg, lovas-sereg : turma C. 
equitatus MA. reiterei, kavallerie PPB. Az loag seregnek 
száma husszer tis ezer vala (Sylv: UT. IL145). Az lovag sere- 
geket, a mint lehete, suam szerint ki tölte (Decsi: Sall. 46) 
Elöl kaszás szekér, szárnyul louag sereg Ammon hadában vala 
(Illyef: Jepbta. 6). Ez többet tehet minden fegyvernél, lovag- 
seregnél és külső testi erőnél (GKat: Válts. II.1152). Lovagos 
seregnek kapitánya: praefectus equitum (Balog: Corn. 133). 
Vagyon Kecskeméten Hellepront uramnak ednihány lovas se- 
rege (Bercs: Lev. 327). Öt zászló-aljával magam mentem, elhagy- 
ván gyalogságot és több lovas sereget ad recognitionem (463). 


mönnyei-sereg : [grex caelestis, himmelsschaar] A mennyey 
seregÜknek wra istene gyökerezöt mybennewnk yC. 5). 

nyargaló-sereg: [velites; plinkler]. Alexander az kirá- 
lyokra és országokra kémeket és nyargaló seregeket bocsátott 
(Prág: Serk. 168). 

oltalmazó-sereg : praesidium C. 

Orzó-sereg : [praesidium ; besatsung]. A kegyelmesség ól- 


talom, örző sereg helyet lészen : clementia praesidii vice erit 
(Com: Jan. 141). 


— 
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pályás-sereg : [competitores ; die mitbewerber) A pállyás - 


sereg piatzra indula s annak csudáj&ra a nép fel-tódula (gyöngy: 
MVir. 162). 


pap-sereg : [caterva sacerdotum ; priesterschaar]. Az car 
dinalisoknak collegiuma és egész pap serege (MA: Tan. 1186). 


raj-sereg : [turma ; schwadron). A gyalogság elrendeltetik 


hadnagyságokra, dandárokra: raj seregekre (Com: Orb. 280). ; 


rénd8lt-sereg : [acies ; schlachtreibe} A rendelt sereg erős 
volta abban áll, hogy minden ember meg-tartsa belyét (P&zm: 
Préd. 275) Az dondár jün rendelt seregben, lobognak az zász- 
lók, vannak nagy örömben (Zrinyi I.66). 


segitó-sereg : [anzilia ; hilfstruppen] A segitő-sereg érkezik 
a leshelyből (Com: Orb. 291). Akar legio, akar segítő seregek 
legyenek (Lask: Lips. 362). 

szolgai-sereg : (famuli; dienerschaft] Miképpen kellemséc 
a báz népet, szolgai sereget igazgatni, rendelni (Com: Jan. 121). 

udvari-sereg : (satellites; leibwachel Andrási Bertha, 
Hunyadi Jánosnak udvari-seregének lévén kapitánnya (Gyöngy : 
Char. Előb. 6). 


utolsó-sereg : [Agmen postremum ; nachtrab]. Az hadi sereg 
homlockal, bátullyal avagy utolsó sereggel és szárnyackal meg 
erőssíttetett (Com: Jan. 148). 


vigyázó-sereg : (excubiae; wachtpost]. Ugy látom, aligha 
még beljebb nem kell szállítanom az hadat, hogy subeistälhas- 
son, s inkább vigyäsö seregek változsanak (Bercs: Lev. 438) 
Est Szalai uram Bazinnál lévén vigyázó-seregekkel nemcsak 
nekem, de mindenfelé megirta (706). 


Beregbeli: [catervae ; truppen-j. E következendő dolgok 
mind a te seregedbélieknek értelmek (Czegl: MM. 128) Az 
egész seregbéli török vitézek már zászlóstul eggyüt futni készü- 
lének (Zrinyi I.56). 


Beregől : [convenio, congregor ; sich schaaren) A sok sereglő 
embert el-oszlatni : teubmorere turbam PPBL Körülötte sere- 
geltek a fekete gondok, a magának irtóstató dolgokat képző 
gyanóság (Hail: Tel. 250). Helyre egyengetik bomlott ruhájokat, 
ugy sereglik végre vitéz aszszonyokat (GyöngyD: Cup. 802). A 
varjak ok nélkül nem seregelnek (Misk: VKert. 390b. A ki 
csendes a sereglő hivságok mellett, állhatatos a változások 
között (Fal: NE. 9). Az urakat több kieztő kisértet seregli, több 
veszedelem környékezi (69). Ebéd utánn seregel a vadász nép 
(Fal: Vers. 875). 


ögybe-seregől : congregor Kr. [sich versammeln). Ha néha 
egybe-seregelnek, csak az egy igaz római ecclesia tanításának 
rontására tsoportoznak (Pázm: Préd. 294). 


kí-seregöl : [catervatim egredior ; schaarenweise ausziehen). 
Onnan ky seregőlween zallanak megh Moabnak mezoyn (JordC. 
164). A hadaknak parancsolatjok légyen, készen legyenek ésa 
szállásokról kiseregeljenek (Thaly: Törtk. 58). 


körül-seregől : [circumsto, stipo; umringen) A király a 
földen szörnyfi méltósággal fényeskedik, a nemes rend a cail- 
lagok módjára körül seregli (Fal: NE. 64). 


még-seregól: congregor, colligor MA. (zasammenkommen, 
sich versammeln]. MegseregUlnec az igaz ellen, hamissat itílnek, 
az ártatlan vért hogy kárhoztassák, arra igyekeznek (RMK. 
V.106). Piatzon soc tőróc ám meg seregle (BFaz: Castz. B2) 
Az Cethegus is köuetec altal keri vala az A haza nepet es valo- 
gatot szabadosit, hogy vakmerőkeppen meg seregeluen fegyuer- 
rel à hozza be rohannanak (Decsi: Sell. 36). Sokan megseregel- 
ven (MA: Bibl, IV.124). Az megsereglett gonosssághos kemény 
készel kell nyulni (MA: Tan. Elöb. 19). A trójai vitések töb- 
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ben többen érkezvén és mag-seregelvén, hatalmas hartent indi- 
tanak (Hall: HHist. IIL141). 


Sereglés: 1) congregatio Kr. [versammlung]. Senkinec nem 
kell azon félni, hogy es illyen gyalázatos és fertelmes sereg- 
lésből kiállván eltávoznéc as Christus anya sz. egyházátal (MA: 
Tan. 1081) 2) [concursus ; ansammlung] Nagy áhitatossággal 
és nagy seregléssel kezdetik-el a gyülés (EgyhRendt. 177). 


Seregénként: turmatim, catervatim, cunestim C. gregatim 
MA. [schaarenweise, truppenweise). Zászló-alljánként, seregen- 
ként: manipulatim PPBi. Az segeen korok, betegők nagy sere- 
gÜukeed syethnek vala az zent testet yBethay (ErdyC. 412 
Seregeuként futnak (Mad: Evang. 206) Az itéletben seregen- 
ként követik ax hitetleneket minden ő gonosz bűnök (Samt: 
Dom. 22). 


Beregós: gregalis, cohortalis SI. [gemein, zahlreich]. Nem 
valami sereges tanító vagy közönséges próféta érteűk, hamem 
a tudos nyelvő és az igazságnak mestere (Mad: Evang. 435. 
A rövid torkosság hosszú betegséget hoz és a parányi gyönyő- 
rüség sereges jajt (Fal: SzE 517). Figyelem, szorgalom, vigyázó 
okosság, feltett dolgaiban gyémánt állandóság és sereges több 
jó (Fal: Vers. 900) 

Beregösöd-ik : catervor Kr. [sich zusammenhäufen] Egybe 
seregesedvén a halak, felemelék a vizből fejeket 5-álhatatoszan 
halgattyák vala az isten igéjét (Usúzxi : Sip. 189). 

Seregöstül: [catervatim ; schaarenweisej. Az kék gyalogo- 


sok seregestül az vár előtt való piarczon lévén, személyünkrs 
vigyázzanak (Radv: Csal IIL11). I 


SEREGÉLY : ficedula, sturnus C. MA. staar PPH. Bere 
gély módra: sturnatan MA. Hany lepet, szőlőt az seregele 
elic 1579 (KNagysz. C). A seregélyeknek ártalom nélkül való 
eledelek (Ker: Préd. 290. A seregelyec seregenként, de rend 
nélkül röpdösnec (Com: Jan. 31) A meg ételro alkalmatosakb 
madarak: tyók, galamb, seregély, kappan (Feiv: Schal. 13 
Egy kisded ágyú seregély nerä, 4 fontos golyóbisú (Eadr: 
Csal. II.393). 

1. SERENY, SÖRÉNY : juba C. MA. mähne PPB 
A sörennyel ékes, jeles ló: equus juba insignis (Com: Jan. 42 
Szálos, rövid serényét szél hajtogattya (Zrinyi: ASyr. 41) Nem 
kedvelli az oroszlány baragos serényét sem a medvék gubás 
szőrét (Land : UjSegíta. 1.161) Szép ékes fényével a sugár ser 
nyével mutat világosságot (Lissti: Mars. 110). A lovak az: 
üstökök és serények által mutogatják az ö lelkeknek nemes 
voltokat (Misk: VKert. 50). A szél rövid serényét szálon válo 
gatja (Könyi: HRom. 14). 


Sérényós: jubatus C. MA. [mähne habend). Erdely kör 
ny&l találnyi soc vadakat, serényes ökröket, vad louakat (Hei: 
Krón. 6b). 


2. BÉRÉNY ú(seereny GömC. 177. sírén RMK_ I195«. 
sörény Zvon: Post. 1538. sörényebb Moln: JÉpül. 168): agilis, 
alacer, peracer, expeditus perexpeditus, gnavus, incitus, indus 
trius, impiger, sagax, solers C. strenuus, celer MA. mutig, 
burtig, frisch, beweglich PPB. Éles elmésség, hamar megértés 
serény feltalálása valaminek : sagacitas PPBL Igen gors, seren 
vala (BodC. 19). Ember sereny es keny® mykent wad kecske 
(ÉrsC. 963b. 362)  Bereen az isteni zolgalatra (Tell. $7"i 
Aruaknak seereny segelefyek" (GömC. 177). Birén vala az Uris 
minden dolgára (RMK. 11254)  Sörény vigyásással magokat 
oliác (Zvon: Post. 1538). Szégyen abban hátra maradni, a miben 
láttya a pogányok serény példáját (Páum: Préd. b). Álnokságra 
serény elméjű személyec (MA: Scult. 996b). A ki sokat £el-kerve, 
tadakozie, serény: indwirius (Com: Jan. 66). A serényec. 
ditséretesen forgódott gyors vitémec: stremmi (152) Au stem 
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tisztelet helyre állatásáról való serény megemlékezés (Czagl: 
MM. 21) A serénynek praktikája és próbáltsága légyen (Illy: 
Préd. II.158). Szerény gazdasszony kezdtél lenni, de nem elég 
csak jól kezdeni, hanem jól is kell végezni (Ger: KárCs. IV. 
394). Német had serény vad lovon már reánk vár (Thaly: 
Adal I.4). Ott sok drága posztók melly noha nállok bő, de 
meszsze jő as Ó serény vóltokból (Szentm: Kalm. 7) Kár 
vitéz férfinak, serény paripának megvénhedni időtül (Kisv: Adag. 
545) 


Sörönyebb: [alacrior, sollertior ; hurtiger, fleissiger). Szabó 
Gáspár vala serényebb az uj vallásban (ErdTörtAd. L30) 
Afféle személlyekról vagyon a beszéd, kikben a természet még 
sörényebb, az elme élesebb (Moln: JÉpül. 168). 


Bérényebben: [alacrius; hurtiger, Az emberek minden 
restelkedést hátra hagyván serényben forgódnak az ló erkől- 
csökben (Pázm: Kal 807). Vagyon-e olly napi-béres, a ki se- 
rényben nem nyúl dolgához, mikor az ura láttya (Pázm: Préd. 
831). Meg botlott, de serényebben fel költ (Land: UjSegíts. L 
Előb. 39). Serényebben előnkbe jő a Maria kegyessége, hogy- 
sem mint hivattassék (Illy: Préd. I.155). Serényebben folytassa 
parantsolatjät (RákF: Lev. L53). 


Sörönyen: excitate, impigre, intente, sagaciter, solerter C. 
strenue, gnaviter, agiliter MA. mutig, fleissig, beweglich PPB. 
Serenyen futamnak tancban az leanyok (PeerC. 339). Tisztiben 
hiven és sörenyen eljár (Tyük: Jözs. 421). Forgolödott serinyen, 
kinek szárát, kinok karjait rontván öszve (Hall: HHist. III.120). 
Készek lesznek serényen harczolni fejek fen állattáigh (Liseti: 
Mars. 55). Forgolódjék csak serényen, megfizethet 6 érte 
(RÁkGy: Lev. 242) Igen serényen jár az életnek ere (Felv: 
AchBal. 28). 


BSörényős : (promptus; bereitwillig, fleiseig] Engemet is ő 
felsége maga hűséges szolgálatjára serényesbé teszen (MonOkm. 
XIX.178). 


Säränyit: [agilem efficio; hurtig machen, ermuntern]. Sar- 
kantyüval serenyitett ló : *concitatus calcaribus equus PPBI. 


föl-sörönyit: «c» Felserényiti, vidamittya őtet az szent 
lélec (MA: Scult. 887). 


Sérénykéd-ik: adhibeo diligentiam, operam navo strenue, 
industrius sum MA. fleiss anwenden, sich mübe geben PPB. 
Valakiért serónykedni: diligentiam alicui "praestare PPBL 
Ő nekik betegsigek megsokasvla, az vtan serenkedenek (DObrC. 
31) Vitéz Dobó mindenfelé forgódék, hol gyalog, hol lovon ő 
serénködék (RMK. IIL132). Ő szívekben örvendnek, dicseked- 
nek, igazságban es inkább serénkednek (V.99). Oly igen Titus 
császár serénkedik, népe előtt fegyverrel vitézkedik (VL159). 
Csak serénykedjünk, megsegít isten bennfinket (LevT. II.250). 
Sok remeték csak az egy isteni szolgálatban serénkedtek (Pázm : 
Kal. 69). Serénykedgyél, gyorsalkodgyál, bé ne húnyd szeme- 
det (Pázm: Préd. 844), Ha kit lát ember serénykedni a maga 
dolgában (Zrinyi II.203). Nevezetes ember, dicséretes, sokban 
serénkedik most is, mennél lahet jobban (GyöngyD: KJ. 462). 
A hangyák, egerek, hórts)kÓk melly igen serénykednek az ő 
télre való eledeleknek begyüjteseben (Misk: VKert Előb. AT). 
Mikor órád vagyon a felkelésre, ne nyujtozzál, ne piszmogj, 
serénykedgyél, gyarsakodgyäl (Biró: Angy. 141). Vedd eszedbe 
szobb ajándékjait a természetnek, és ollyan eszközökkel se- 
rénykedjél, a mellyeknek foganatjok hasznos (Fal: UE. 383). 
Ne csak udvarod környékében serénykedgyél a felebaráti 
szeretettel, hanem meszszeb is (Fal: NE. 115). Életéért remén- 
kedik, hogy ha palotából ki nem serénkedik (Kónyi: HRom. 8). 


Börényködés : (solertia, agilitas ; eifer, munterkeit) Az &d- 
vösség dolgaiban-való szorgalmatos serénykedést előnkbe akar- 
ván adni Gent Dávid, ast írja, hogy ő az isten törvényét 
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szerette (Pázm: Préd. 822) Ez nékünc serenkedésünkre szol- 
gállyon, hogy kiki azon legyen, hogy az urnac szántó földe 
épületet vehessen (MA: Scult. 211). Ez harcz annyival vesze- 
delmesb, valamennyivel nagyob valóság és serénkedés benne 
vagyon (MA: SB. 38). Tisztiben való serénykedés (Misk: VKert. 
Elób. A7). 


Sörenyseg:: agilitas, solertia C. strenuitas, celeritas, celeri- 
tudo, industria, promptitudo, alacritas MA. geschwindigkeit, be- 
weglichkeit, fleiss PPB. Harczolásra való serénység : pugnacitas 
C. Az W futasanak serenseget meg tarta (VirgC. 54). Lata 
keeth orozlant yónny nagh serenseggel az hegyeknek teteyn 
(PeerC. 103). Chodalkozneek az ew wra ollyan gyenghe azzony- 
allatnak gyorssasagus serenseegen (ÉrdyC. 642) Az kfnek ez 
yozaga, hogy nynczen semmy, ky d serenseeget megh bant- 
hatna (ÉrsC. 527). Gyorsalkodó serénységgel helyre viszik, a 
mit elmulattak (Pázm: Préd. 339). Kin még az pokolnac kapui 
sem vehetnec diadalmat, as az sem az Órdógnec dühös serón- 
sége, sem as hitetleneknec vér szomjahozo mestersége (Zvon: 
Post. L12b). Nagyub sÓrénséget mutat ő az imádkozásban (508b). 
A doboknac zÓrgésével, tsattogásával a serénységre, eleven- 
ségre gerjesztenec (Com: Jan. 149). Halók jajgatása, fl6k serény- 
sége nagy porral keuereg eggyütt magas égbe (Zrinyi I.53). 
Lovait szolongatta, hogy serénységre késztethetné (Hall: Tel. 
84). Mind maga mind táborának serénysége meg csökönt 
(DBenkő: Flor. 106). A magyarok látván a székelyeknek serény- 
ségeket, ló fü nemesekké csinálák és nevezék (Lisznyi: Krón. 
203). Tanulását nagy serénységgel végezte (Bod: Pol 171). Ki 
főtisztségekre vágyódik, arra dupla serénység kell (Fal: UE. 
443). 


[Közmondäsok]. Nincz oly nehéz dolog, kit az serenseg meg 
nem győz (Decsi: Ádag. 191). 


Sörényül : [celeriter, agiliter ; hurtig, munter]. Chelekedgyék 
minden most is oly serényül, az mint eddig chelekedtetek vi- 
tézül (Zrinyi L49). 


[SÉRIKÁIJ] 


Sérikálás: [vagatio; das herumschlampen] Celben, Csesz- 
takoban valo serikálás avagy szarándokság járás (Sam: Cer. 
39b) Nem-is kévántatik à tölők a szarändoksäg avagy Celben, 
Csesztakoban valo serikäläsok (156b). 


SERIT. Seritett tzérna : filum duplicatum PPB. 


SÍ RKE (sórke BeytheA : FivK. 127): lens C. Pesti: Nom. 
60. MA. [kopfnuss). Bőr alatt viszkettető serke: acarus MA. 
Ha az narcissust lugban meg főződ es feiedet vele mosod, tet- 
ueket es sÓrkeket kinezt (BeytheA: FivK. 127). A fejedelmeket 
balgatagoknak, hóhéroknak, fóserkéknek híja (Veresm: Lev. 
220) Vannac némely felettébb ártalmas állatotskÁc, ugymint 
serkéc, tetvec, balhác (Com: Jan. 42). Az embernek siros, izza- 
dékos szennyéből teremnek a serkék és tetvek (Misk: VKert. 
14. 689). 


Sörkés : lendinosus MA. lendiginosus PPB. [voll kopfntisse]. 
A Luther apátok is mind csak illyen ránczok köeiben füste 
mohos-é vagy serkés dolgait (Bal: CsIsk. 112). 


SERKED (sőrkedez Lép: PTük. 1.102): erumpo, prorumpo, 
prosilio SL (entstehen, entspringen) Ebből a külómbósésbül 
senkiben nehézség vagy kedvetlenség nem serked (Pázm: Préd. 
804). 


Sörkedöz (serkedezik GyöngyD: Char. 78): co Sure serke- 
dező idő : lanuginis primae *aestas PPBL A harag gyözedelmere 
igdn alkalmatos, hogy mihent serkedesni kezd a harag, meg- 
fojtsuk (Pázm: Préd. 804). Kezdettenek hamis vetekedesek ser- 
kedezni (MNyil: Irt. Elób. 2). Az bamisságnak titka hamarsag- 
gal kezdet vala serkedeani, mely már ki fakadot (129). Azon 
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üdd tájban kezdének serkedezni a nicolaitak-is (GKat: Titk. 
12b). Vasból kötött, vére serkedeztető cilicium (Tarn: Szents. 
12). Egy hoszszú hajú vén ember érkezik, kiknek a kezéből 
mind vér serkedezik (GyöngyD: Char. 78) Szőre-serkedező, 
darabos erkölcsű ifjak SzD: MVir. 237). 


ki-sörkedöz : [regermino, egermino ; hervorsprossen]. Meg 
uyiul az fü ea az győkérből mint ha ugyan őrvendőzve ki sór- 
kedez (Lép: PTük. L102). 


Bérkedózés: [motus; regung]. A Kristus félelmével meg- 
óltatnak minden gonosz indúlatok serkedezési (Pázm: Préd. 
731). Testek szakadását és vérek serkedezését örömmel nézték 
(490). Némellyek ez tulajdon saját vallásunk igaz részének 
serkedezését meg-erőlködik fojtani (Megy: Dial. Előb. 3). 


SERKEG, SÓRKÓG: (enano; hervorquellen]. Az lelki 
kősziklárol, mely az euangeliomnak beusegős kut feyeyt ontva 
es sörkög az örők eletre (Beythe: Epist. 58b). 


Sörköget: excito NémGl 132. expergo MA. [ermuntern, 
antreiben, anfeuern]. Ez harmakban kel then magadat zerete- 
tessen serkegedned es foglalnod (WeszprC. 124) Eyel az en 
zyuemmel serkegettetem vala es seprem vala en lelkemet (123). 
Kezde sent Agnes azzont hyzelkedev edes bezedekkel serke- 
getny (CornC. 412). Ha wr isten malazttyawal nem yzgaztaa, 
seerkÓgethnee embernek leelkeet, mynt barom zamaban eel- 
neenek emberek el vylagon (ÉrdyC. 450) Sok keppen seerkö- 
getewnk, hogy az eedes azzonywnk zyz Marianak tellyes 
zy*nkkel zolgalwnk (649b). Ömagat istennec diceretiben ser- 
gegeti vala (TelC. 54). Dauid kyral az uitezsegben magat ser- 
kögete (KazC. 151) Serkegeti Tobias Sára asszont: Kel fel 
Sara asszon, dícsürjük az istent (RMK. IL330). Ottam lévita 
serkegetni kezdé, felesége halva volna, megérté (V.44). Eny- 
banzer woltham zembe velek es lewelem es emberem athal es 
igen serkegethem ewketh (LevT. 1.88). Serkegessüc a Christust 
buzgo es aitatos könyörgesekcel (Tel: Evang. 1289) Annak 
tellyesitésére erős fenyítékek félelmével és szép igéretek re- 
ménségével serkeget minnyájunkat (Pázm: Préd. 39). Az isten 
fia azért jött a világra, hogy restségűnket serkegesse (108). 
Atyai intésekkel serkegete mindeneket (Pázm: Kal. Al). Exy 
nebányszor serkegeté, rántxigálá az embert, de szó nem vala 
benne (Pázm": Kal. 136). Hányszor serkegetet, hogy istenhez 
térnél (Vás: CanCat. 267. Lép: PTük. 1228). 


föl-sörköget: exsuscito MA. 


folsürkógetés: [exsuscitatio; ermunterung) A iora valo 
fel serkegetes rea felel (BodC. 15). 


Börkögetös: cc Tekynch magadra, kethseg nekyl meg 
maraduan ez serkegetesben, lelz wy kencheth es dragalatos, el 
reyteth kencheth, mer ez serkegedesbel neuekedyk aranynak 
bewsege (WessprC. 128b. 129). Erölködgyel, arra való as gya- 
kori imádság, angyalodnac szűnetlen serkegetése (Vás: CanCath. 
242). 


SERKEN: I) expergiseor MA. erwachen, aufwachen 
PPB. 2) [excitor; angetrieben werden) Ilyen punctumokra 
lépnek a sok ver és kár után serkenók (MonIrök VIL208). 
Szerentsés iparkordás arra serkenni, hogy ember a maga ta- 
nultságát máséval toldgya (Fal: UE. 371). Folyó órám mennyit 
percen, szívem hozzád annyit serken (Amade: Vers. 219). 


föl-sörken : evigilo C. expergefio, expergiscor MA. erwa- 
chen, munter werden PPB. Álmomból felserkenök : desterto C. 
Micoron felserkenth volna, veve zent Adoryannac kezeth 
(NádC. 571) Ez frater fel serkene ev almabol (MargL. 45). 
As alombol felserkenuen az irasokat oluassa vala (CornC. 
47b). Ezenkevzben mynd ketten el aluanak, fel serkenuen 
legottan ev leanyokkal egyetemben meg kereztelkevdenek 
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(856) Fel serkenuen latah, meg zabadult annia a ver korsag- 
bol (DebrC. 27). Katerina ezenkezben fel serkene (524). Joseff 
ffel serkenwen hí almabol, vé theen, mynt vr isten angala 
meg paranczola (JordC. 358. 556). Mykoron ez es almabol fel 
serkent volt, lelte volt ev magat meg mezeytelenevltnek 
(DomQ, 190). Attyamffyay, ydeo ymaran mynekewnk almwnk- 
bol ffe! serkennewnk (ÉrdyC. 3b. 80b) Az azzonyallat mynt 
eedes almabol ottan ffel serkenee (426). Mykoron ffel seerkent 
volna, lataa, haat mynt ffeel basadozot az hata beeree (526). 
Weternykoron te almodbol fel serkeny es teles legy könyhul- 
Iatasokal (ÉrC. 34b. 341). Ez eyel fel serkeny te almodbol, el 
ky ne meny hazadbol (462b). Legottan & latas a ziznec zemey 
elő! eluetetec, mel olmynt nehez alombol felserken es az hő 
orcaiat neduesÓn lele (TelC. 66b) Serken fel, miert aluttal el 
uram (TihC. 241). Mikor immar Noe felserkent volna az ő 
borossagabol (Helt: Bibl. I.D3. I.N3). Felserkene Pharao, el 
aluan almadoza (Helt: Bibl. LV). Serkenny fel, ki aloszol : surge 
qui dormis (Hel: UT. Ce. 7). Migh az alombol fel serkend 
(Pont. 14b) Ideién fel serkenv, ha mit akarz (Decsi: Adag. 
171) Vigyáz 8 azért és alkalmatos időben fől sörkenic (Zvon: 
Post. IL172). Ha ki aluttad álmodat és fel serkensz (Com: 
Jan. 113). Vajha fel serkennének (Czegl: Japh. 65b) Mi dolog 
az magyarok, hogy fel nem serkentek mély álmotokból (Zrinyi 
IL162) A király fel-serkonvén magában gondolkodik volt, mit 
jelentene ez a mondás (Hall: HHist. II.42). Ember érette! a 
ki hírében kisebbedett hazája ügye mellett felserkenvén, nem 
kárallya fáradságát (Fal: UE. 367). 


föl-sörkenés : [t? expergisci; das erwachen). Eliőtt ideie 
az bünóc álmából való fől serkenésfinknec (Zvon: Post. L135). 


Sörkenget: excito, exsuscito MA. [ermuntern). Serkenges- 
süc magunkat (Born: Préd. 292). Ezekre emlékóstet bennünket 
és serkenget ez Órvendetes innep (Zvon: Post, L135). David 
magát is sörkengeti, mikor azt mondgya: Diczéried én lelkem 
az urat (322). Az argumentumnak három részei az goromba 
socét az iskola porbol ösztőnőzue serkengették (Bal: Cslsk. 
39). Károddal serkengetz magadra engemet (Zrinyi L132.) Mi 
végre engedi isten őket annyi háboruságokkal serkengetni 
(Illy: Préd. L30b) Az igaz tanítóknak az evangyéliomnak igé- 
jével koll a népeket a pénitentziára serkengetni (Misk : VKert. 
61. A népet Dajka János serkengette a penitentiatartáxra 
(Bod: Pol. 63). 


föl-sörkenget: excito, exsuscito MA. 


Sörkenköd-ik : [agilis sum; hurtig sein] Achiles serken- 
kedik vala (CsomaC. 38). 


Bárkent : 1) suscito C. expergo, expergefacio MA. erwecken 
PPB. 2) [incito; anreizen). A biró jó akarattyát kedveskedő 
ajándékkal serkenteni (SzD: MVir. 16). 


föl-sörkent: excito, exsuscito, expergo, expergefacio C. auf- 
wecken PPB. [aufmuntern) E! megek, hogh almabol fel serken- 
chem őtet (WinkIC. 321). Engömet felserkentnec elen nag kefóe- 
segnec igei (NádC. 7). Almabol fel serkenczem h#tet (JordC. 665. 
749). Ezek fel serkenthenec tegedet aihtatossagra es keserősegre 
(VitkC. 82). Akara eoket almokbol fel serkenteni (DomC. 98). Hol 
vagyon az ty mesterseegtóknek bölcchessege, seerkenccheetők 
ffeel ewket, ha lehet (FirdyC. 542b). Az hallottakat ffel serkenty 
feldnek mohabol az wtolso yteeletnek ydeyn (555b). El bochat- 
tateek zent Ferenc atyank, hogy az almasokat ffel seerkenche 
(568b. 626). Olyan könnyen halottaiból feltämasztatnak, mikép- 
pen ember egymást álmából fel serkentens (ÉrsC. 17b. 120b). 
Fel serköntőm az embereket, hogy vigyázzanac az oruoc ellen 
(Helt: Mes. 375). Jerusálom leáni, miért költenétek és miért 
serkentenétec fel az én szerelmemet (Kár: Bibl, I.634b). A mél- 
ségben álmót serkenti fel (644b. Howzá járulának az Ő tanit- 
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ványi és felserkent&k őtet (Pázm: Préd. 280). Az te fiad Gyórgy 
fel serkenti fényel tündőklő nevedet (Zrinyi: ASyr. 50). 


folaérkentés: [excitatio; aufmunterung) Kerlek, weegy 
ezedben yth ez aranth harom reend beely zozathokat, első fel 
serkenteesnek zawa (ÉrsC. 141b) 


fölsörkenthetetlen : inexperrectus C. MA. 


Sérkenthetetlen : inexpergibilis Kr. Serkenthetetlen álom : 
lethargus MA. 


Börkentö: suscitabulum MA. [excitans; erweckend] Ber- 
kenteü [férfinév] (VReg. 360). Az niomorusag smenuedese az 
remensegnek vé mint segitő auaf serkentő oka (Fél: Tan. 292). 


(Szólások) Hogy sziveteknek talán már valamennyire bé-hár- 
tyásúlt sebjét vér serkentő körömmel piszkállyam, kóróm- 
zséllyem (Szeg: Agu. 14). 


SERKEZ-IK : [prosilio ; entspringen). Az képnek szeméből 
véres köny serkezék (Huszti: Aen. 7). 


SERLEG, SELLEG ú(sellég Thaly: VÉ. IL81. sellyeg 
Decsi: Sall. 17b): poculum Kr. [becher]. Pintes serleget, oxs- 
táblát láték (RMK. IV.209). Ember vért borral elegituen ita- 
tot volna meg velek sellyegekben (Decsi: Sall 17b) A temp. 
lomban serlegek voltak, mellyekben lisztet elegyétettek olaj-közzé 
(Pázm: Préd. 1166). Nem kitsiny pohár, hanem ugyan selleg 
(Ker: Préd. 384). Azt a jó selleg bort tölts fel a garatba (Czegl : 
MM. 69). Kathazzonnak jutoth egy thöröth sellegh pobar (Radv : 
Csal IL40). Harmadik selleg, síma pohár új, az Thatay István 
czimere rajta (120) Egy nihány selleg bort velek megitattam 
(Monlrók XV.332) Hat tiszta fejéres sellyeg (XXIV.141). Száz- 
negyven sellegek, 25 öreg, 15 közép és apróbbak (VIII.44). 
Azt nem poháronként kell innia hanem sellegenként (Mik: 
TörL. 237). Nem arany serlegből vagy czapa-pohárból köszönöm 
ezt reátok (Csúzi: Síp. 741). 


habos-serleg : (poculum undulatum ; gewässerter becher). 
Hagyok hat fehér habos serleget (Radv: Csal. IIL289b). 


lábas-serleg : [poculum basi instructum ; fussbecher) Egy 
öreg lábas selleg, fedeles pohár, aranyas az szóli (Badv: Csal. 
IL120). 


udvarló-serleg. Nyolez udvarlo serlegh, tyzen ket mode- 
lok, korso medenczestöl (Radv: Csal IL140). 


SERPENYŐ : I) sartago, lebes C. frixorium MA. brat- 
píanne PPB. Serpenyöbe tartok : frigo C A kiral paranóola ser- 
penöket es erő fazakakat méggériezteni (BécsiC. 86). A te 
aldozatod serpenyőbe rátototbol leszen (Helt: Bibl. LYy. 3). Ser- 
peniö, labas fazek: chytropos (Erasm: Erk. 46). Mint egy ser- 
pönyeben meg rattyatok vgy mond (Born: Ének. 376). A minha, 
mellyet serpenyőben vagy rostélyon készítenec (MA: Bibl. L93). 
Serpenyőben rántot gőmböőlyű falatoc (Com: Jan. 79). Egy 
marok lisztet vett, arra vizet töltött, azt egy serpenyőben meg- 
sütötte (Tof: Zaolt. 571). 2) lanx MA. [lancula; wagschale] 
Ket serpenióià font (Mad: Evang. 14) Ki vetette serpenyüben 
a begyeket (GKat: Titk. 43b). A ki istennek tartya lelkét, fon- 
tollya meg ezeket a lelki ismeretnek serpenyőjében (Czegl: 
MM. 166) Könnyü lészen Christus serpenyőjében meg nierni 
az ellenkező tudományt (300). Serpenyóre, mértékre, tanätera 
a hadi dolgokkal eleinten (Fal: NA. 223). 8) [lanx sclopeti; 
büchsenschale| Hozzá akarván lőni, a serpenyőben fellobban 
ugyan a por, de el nem süle a puskám 1759 (Hazánk 1.141). 


[Szólások) Minket ne féltsen, serpenyőre lövöldöz 
Cupido király, megtompul nyila (Fal: TE. 632). 


font-sörpenyö, fontolö-särpenyö: [lancula; wagschale] 
Bird, az mérő es fontolo serpenyet egyenessen taresad, egy felé 
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se nyomtass jobban (Präg: Serk. 716). Ha mi a kettős font 
serpenyőben a pénzverótil tétetic és mérettetic, a fontban igaz 
ütő veszszőt először meg-mérsékellyed (Com: Jan. 166). Vesse- 
tek bar font serpenyűkbe (Seok: Bals. 39). 


mérő-sörpenyő : [statera; wage] Font, serpenyő, mérő 
serpenyő : bilanx ; mérő-serpenyő rúdja, melly alá s fel-mégyen : 
agina PPBI. Az fejedelmeknec fiai ha mérő serpenyőbe vettet- 
nec, az semminél alábbvalóc (MA : Bibl. I.507). Az mely három 
dolgokat az jesuvitäk az hitnek mint bizonyos mérő serpenyőit, 
ugy rakosgatták le (Toln: Vigaszt. 107). Ha az ur az ő mérő- 
serpenyőjében tejend, a semminél is kissebbee lészünc ő előtte 
(Megy: 3Jaj. II.43). Hazugok az emberek fiai a mérő serpe- 
nyökben : mendaces filii hominum in stateris (Illy: Préd. 1179). 
Ritka szülői szeretet, melly egygyik mérő serpenyőben többet 
nem vetne (Csúzi: Tromb. 591). A bőlts az ellenkező véleke- 
déseket mérő serpenyőbe tészi (Fal: UE. IIL171). 


mérték-sérpenyó: trutina C. [wage] Immár meg-tölt a 
mi gonosságinknak mérték serpenyÓje (Land: UjSegíts. 371. 
IL34). 


olvasstó-sárpenyó: [clibanus ; giesspfanne]. Az arany ha 
százszor az olvasztó serpenyőben, a koholó kemenczében téte- 
tik is, semmit el nem veszt az Ó állattyában (Com: Jan. 18). 


pénzmérő-sörpenyő : symbella Nom.? 379. 

puska-sörpenyö : catapultarius aveolus; anzündpfanne 
PPB. Egy puska serpenyő csinäläst vállaltunk fel 40 d. (Mon- 
TME. L104) 

rántó-sörpenyő : frictorium, frixorium; bratpfanne PPB. 
Rät6 serpenyőt végy, tégy egy kevés vajat bele (Radv: Szak. 
287). 


szűrő-sörpenyő : [cribrum ; sieb) Végy tikmonyat, habard 
meg jól, szűrd egy szűrő serpenyő által ezüstbe (Radv: Geak. 
276). 


Sörpenyöcske: (lancula ; kleine pfanne) Tikmony szekit 
tedd egy serpenyőcskében, kiben vajad legyen hevitve (Radv: 
Szak. 278). 


fontos-sörpenyöcske: [lancula; kleine wage) Szoktac 
vala hordozni az censoroc fontos serpenydcaket (Präg: Serk. 
LA). 

Sórpenyós: [lancibus instructus; mit schalen versehen] 
Az igazság jobb kezében mezítelen pallos, bal kezében serpe- 
nyős mérték (Fal: TÉ. 650). 


Sörpenyőtlen : [lancibus carens ; ohne schalen]. Függesztő- 
font, serpenyőtlen font, oka, läntzos-font, mérték : statera PPBI. 


[S&rpenyós) 
[(föl-sörpenyöz] 


folsérpenyózés. Igy jár az a szegény fejedelem, a kitől 
el vévén isten, nincsen elég fontja az sokféle censurának fel- 
serpenyőzésére (Monlrók VIII.172). 


SERTE (sertíyes Radv: Csal. IL403. sertó Helt: Mes. 85. 
sörte 343. sórtély Com: Orb. 55): seta C. MA. borste PPB. 
Margyt azzon es zei dyznonak bevreben chynalt evuel, mezeb- 
telen husan sertesuel be fordehtvan, keményen magat vele meg 
sorehgya vala (MargL. 86) Mint a szüldiszno kezde a sertőiét 
fel hánni (Helt: Mes. 85) A disznókat nem gyözem meg tie 
titani a soc sertőktől (336). A disznónac igen soc sőrteie vagyon 
(349. Hoszszú a sseméldeke, dohos es eles mint a dissnonak 
a serteie (BalMark. 4) Kezde az vadkannak smerteiet vakar- 
gatni (Pont. 49b). Az vad kannac az serte ád ruházatot (Prág : 
Serk. 887) Fel ruhasza as disznokat sertével (ExPrinc. 205b). 
A varga árral sertevel dolgozik (Com: Jan. 98) A disznónak 
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vannak sörtellyi (Com: Orb. 55) A sül-diszno az Ő tövises ser- 
téivel sokszor nagy dolgokat viezen véghez (Misk: VKert. 243). 
A vad-kan felemeli vala sertéjét (Hall: Tel. 318). 


föstö-särte : peniculus, penicillus MA. pinsel PPB. 


S&rtós: 1) setosus, hirtus, hirsutus C. hispidus MA. borstig 
PPB. Sertés marha: setiger PPBl. Valami sórtés marhäit haj- 
totta volt ide által az Tiszán eladásnak okáért (LevT. 11.227). 
A ruházatoc megsepertetnec ecsettel, sertés füsävel (Com: 
Jan. 114) Sertélyes marhák. Ezen sertésmarbákban jutott pro 
domino P. (Radv: Csal. 1.43). A katonák a szarvas, sertés és 
gyapjas marha közt vagdalkoznak (Fal: NA. 214). 2) [sus; 
schwein] Se kültségünk nincs, se borunk, se sertésünk (Ger: 
KárCa IV.536) Negyven sertést a nyáj közől kiszakgattak 
(RákF: Lev. 247). Egyszer láttam legalább ezer disznó halat, 
mintha annyi nagy sereg sertést bajtottak volna le a vizen 
(Mik : TörL. 60). Sörtések malátája (Csúzi: Síp. 316). 


erdei-särtös : (aper ; wildschwein] Az erdei sőrtések, lovak, 
oroszlányok, kígyók mind utánna rándula párossan (Moln: 
JÉpül. 109). 

(BESTELY] 

boros-sestely : incitega C. 

SÉTÁL : spacio, incedo C. deambulo MA. spasieren PPB. 
Ide s tova járok, sétálok: obambulo; imide amoda sétálok: 
prodeambulo PPBI. Tetoua iár es setal (Mel: SzJán. 55b) 
Kivánnám, csak még egyszer látjok vala egymást úgy mint 
Tordai uramnál sétáltunk (LevT. 1L271). Páva módra sétálni : 
ingredi Junonium (Deesi: Adag. 264). Kerengőben eétálván, a 
predikatorokat a kösség, a kösséget a predikatorok itéllyék 
véghetetlenűl (Päsm: LuthV. 56). Gyakran imádságimban a 
piaczon sétál elmém (Pázm:Imáds. 1b). Étel után nyáiaskod- 
nak, trefälödnak, mulato kertbe sétálnak (MA: SB. 326b) Az 
ifiurak némelykor török papucsban sétáltak (Monlrók XL352). 
Sétált egy párdacz bőrös magyar katona (Gr: KárCs. IV.396). 
Körülötte van az erdőn sok út, de sétálni a jó kedv ide soha 
nem jut (GyöngyD: KJ. 454). Itt akarja az isten, hogy légy, 
azért itt sétálj ezen a szép réten (Mik: TörL. 58). A londrai 
dámák festett hajókkal, tafota vitorlyäkkal sétállyák a tengert 
(Fal: NA. 1388). Kelénk azért, és az erdőnek szíve folé sétá- 
lánk (Fal: NU. 334). Királyi mulatság erdőben sétálni, árnyékos 
utcáin fel s alá járkálni (Fal: Vers. 864). 


(Szólások). Ugy sétál mint a kunoc ebe az homokon 


MA. Jay bolond, vallyon:h ol setá] az eszed (Forteer. 
. MD. 


fől-sétál : (excendo ; hinaafgehen). Hát nem tetszik-e egy 
paränyüg, egy szempillantásig fel-sétálni (KirBesz 6). 


el-sétál : 1) deambulo Kr. (herumspazieren]. Ebéd után hival- 
kodik, mulatozik zide s tova elsétál (Fal: Vers. 878). 2) [accedo; 
hingehen). Az atyám is oda elsétála és a mint szokás vólt akkor 
ott is hála (GyöngyD: Char. 21). 


ki-sétál : exspacio C. MA. ausspazieren PPB. 
kisétálás: exspaciatio MA. ausspazierung PPB. 


Bétálás: obambulatio C. deambulatio, inambulatio MA. das 
hinundbergehen PPB. Akarván sétáláma] meg kónnyebeteni 
busodalmokat (Zvon: Post. L674). Sétálásokban, alá s fol-járá- 
sokban győnyörködnec (Com: Jan. 207) Nem a tobzódó ven- 
dégségben, sótálásban, hanem a templomban való járásban 
szentelte meg idvesitönk az innep napot (Hzatm: Dom. 111) 


[Szöläsck] Szabad sétálást ad szemének (SzD: MVir. 386) 


Sétálgat: inambnlo MA. einhergehen PPB. Sétálgatok, 
ballagok : inambulo PPBi. Az kurvás latroc gyakorta frisscb 
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öltözetekben sétálgatnac téstova, hog nem a tiszteletes ememé- 
lyec (MA: SB. 220). A páva az ő szép színű farkát 

midőn szép kies pásiton sétálgat (Misk: VKert. 311). Kertjében 
sétálgatott, melly kastélyának napkeleti szárnyához volt ra- 
gasztva (Fal: NU. 810). 


Sétálható : ambulatilis MA. 


Sétáló: 1) spatians C. [geh-) Folyosó, sétáló tornátx, sé- 
táló hely : ambulacrum ; sétáló folyosó, néző hely: pergula PPBi 
Ekepen sétáló félben a gály&hoz jutának (Fal: TÉ. 683) 2) 
[spatiator ; der spazierende) Utsán sétálókká akariák őket tenni 
(MA: SB. 141b). 

SETIKÄL : obambulo, lento passu ambalo SL [langsam 
spaxieren] A verebek nem sétikálnak imitt amott mint a tyá 
kok (Misk: VKert. 478) 

SétikÁltat: [ambulatum duco; spazieren führen). Kemeny- 
nyen meg-feddic, hogy iffiatska gyermekét gyalog sétikáltattya 
(Czegl: Japh. 60). 

SETTE-SUTT A: (blanditiae; schrmeichelel] Himelkeds 
szelidségvel, sette-suttäval és meghunyässkodott szomoru ábrá 
zatval mindent kivémnek egy-ügyű felebaräjokbol (GKat: 
Válts. 111171). 


SETET, BÖTÉT (tet KazC. 133. sőtút Helt: Krón. 2b. 
sit! Holt: ÚT. I3): tenebrae, tenebrosum, tenebricosus, teneb- 
ricus MA. dunkel, finster PPB. A halot vettetuón a sététécben 
(in tenebris), &genlöuec 8 fa aran és ezüst istenőc (BecsiC., 116b. 
256). Ha t6 zéméd alnoc lénd, ménd té testőd sötét lésen 
(MünchC. 24. 32. Meg vassaza es az vtan berekezte dtet egi 
setet tömlöczbe (VirgC. 108b). Ala zalla ő labai alat setet felleg 
(DöbrC. 35) Legyen nekik setet, saros, sik vtok (83) Haz aly 
jgen setet vala (MargL. 67). Nemikoron sötetec valatoc (VitkC 
2). Az seteet temlecz nagy feenes vylagossaggal bel teleek 
(ÉrdyC. 337b. 371b) Legyen Wnekyk wtok seteth : fiat via ih» 
rum tenebrae (KulesC. 79b) Ennek utanna uiuek #tet eg sytet 
helre, honnet nag dohossagh szarmazik uala ky (Karl. 133 
Továbbá szökfü szinő selyöm es két féle vagyon, egyik sitétebb. 
az másik világosbb (Nád: Lev. 29). Telben ís szinte ennyi üdeég mint 
sbtht ey vagyon (Helt: Krón. 2b). Kic lakozzanac őrök halal 
nak sötet arnyekaban (Born: Ének. 7). Mint az pokoly oly aßtet: 
cimmeriae tenebrae (Decsi: Adag. 130). A ki gonoszt cseleke- 
szik, setétet szeret (Pázm: Kal 33). A melly úton mi järumk. 
igen setét és tsuszamó (Pázm: Préd. 706) Sötét, bomályos, 
barna (Com: Jan. 63). 


BSötétöd-ik, sötétőd-ik : tenebresco MA. [sich verfinstern), 


be-sötétödik : intenebresco MA. abend werden PPB. La, 
mikor immar a nap elnyugut volna es besótétedet volna : cum 
occubuisset sol, facta est caligo tenebrosa (Helt: Bibl. LF4 
Miérthogy be kezde sötűtetni, ezért viszsza terénec az romaisc 
(Helt: Krón. 18b). A nap enyészetet követi az esthajnal, midfu 
bé-sőtétedic (Com: Jan. 6). Elfogyván a nap és bé-setétedvén 
az idő, viszsza térnek a trójai seregek a gőrögök táborárú 
(Hall: HHist. IIL141). 


mög-sötstödik, mög-sötétődik : tenebresco C. [finster 
werden). Az eegh be homaalyodek, az ydew meg sewtetewdek 
(ErsC. 510b) A nap meg setettetic: sol obecurabitur (Helt: 
UT. G3). Meg setetődec a nap (Mel: SzJán. 238) Az apowtol 
bit meg nem sőtetethetet (Mon: Apol. 11). A napnac fenye 
közel harmad reszere meg setetedic 1582 (Kal. Güij. 


Bötställ-ik : atresco, tenebresco Kr. [sich verfinmtern|. Se- 
tétellő fekete seregec várjác Stet (Magy: 3Jaj. IL111) 


Bütétée, sötétös: temebrions, tenebricmus, temebromus, 
opacusC. finsterlich, dunkel PPB. Ha az te zemed alnok leend 
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the thested es setetes lezen (JordC. 586). Yo reggel, mykoton 
meegh setetes vona (697) Valanac wndokoc es sötetesec 
(VitkC. 1. Ha gonosz lénd az te tested, sötites lészen as te 
szemed (Sylv: UT. L101). Az setétos mondásokat kel az fényes 
tanitáshoz igazítani (Pásm: Kal. 496). A látásnac segétó mestere 
viegälya, miért legyenec némellyec által világoskodóc, némellyec 
homállyosoc, némellyec setétesec (Com: Jan. 167). Setétes tu- 
datlanság (Illy: Préd. 152). Setétes rettenés jöve reája (II.486). 
Utat mutat ebben a setótes erkoltsü világban (Fal: UE. 416). 
A mélyebb értelmű beszéd böcstiletet vall, az igen setétes és 
zavaros alkalmatlan (476). A vadon erdőnek setétes öble (Fal: 
TÉ. 674). 


Bétét&sen : [tenebrose; finsterlich]. Choda setétesen zauarom 
öszve (Tel: Fel. 96). 


BététáskBd-ik: subtenebresco Kr. [dunkelig sein). A játékos 
holy lecakét ád, a körülsetéteskedő hajlékok alkalmatosságot 
(Fal: NU. 268). 


BSötétösség: opacitas C. [dunkelheit) Bének ew sotetes- 
Beget, symasagat mynt sereczennek! feketeseged hozta vala (ÉraC. 
812b). 


(Bötetösül] 


mög-sötstösül : [obtenebresco ; sich verfinstern]. Az frater 
alnoksagnak myatta meg setetemsewle (EhrC. 67). Nap es hod 
mégsététésőltec (BécsiC. 206). 


Bététit: obtenebro, opaco MA. verdunkeln PPB. 


be-sótótit: obtenebro MA. verdunkeln PPB. Häromssor 
meg rázá Luciper az földet és be-sotétiteté chillagok fényét 
(Zrinyi IL64). 


mög-sötötit: opaco C. obtenebro MA. verdunkein PPB. 
Embernek semeyt meg seteetóyty az sok syras (ErdyC. 421). 


magsététités: obtenebratio, obscuratio MA. verfinsterung 
PPB. 


[Bötstöl] 


be-sötötöl : [obtenebro ; verfinstern) Iszonyu sürü por megy 


égbe keverve úgy, hogy eget földet mind be sötetölte (Zrinyi 
L119b). 


Sötétség: tenebrae C. opacitas MA. dunkelheit PPB. 
[finsternis). Frater Rufen megsetetewltett szetetsegeknec feye- 
delmetew! (EhrC. 51). Vala annap sététsegéké: fuit dies illa 
tenebrarum (BécsiC. 74. 132) Nép, ki #luala sötötségben, lata 
nag vilagot (MünchC. 19b. 54) Setetsegek meg homodnak 
engemet (AporC, 109). Meg vala setet#luen & lelkebe es el- 
meiebe az setetsegnek feiedelemeté! (VirgC. 20). Az setetseg- 
nek fenekeből meg sabaduit lelkeket Ónón testeknek meg 
agia (115b) Az orzaghnak hW ffyay vettethnek kylso setetse- 
ghekre (JordC. 376) Anne nagy setetsegek leonek, hog eleg 
jeobetenek ky beleole (DomC. 302) Ennek elette voltatok 
seteetacegh, bynben eelween (ÉrdyC. 351b. 534b) Setetség 
vala a melsögen (Helt: BibL Ld2) Ki megyen utánnad, nem 
jár setétségben (Zrinyi I.39b). Világosság remélletik a setétség 
után (Illy: Préd. L105). 


Hötétségös : tenebrosus MAI. [(finster] Ewk ew setettseges 
myuelkedeseguel kylsew setettsegekben setettsegnek lelkyuel 
el merewitetnek (EhrC. 116). Sötetseges lölki testi parazoasagok 


(Mel: SaJán. 410. Pécsi: Ágost. 64b). Setétaéges pogányság (MA: 
Scult. 114). 


B&tétül: noctesco, tenebresco MA. (sich verfinstern]. Igaz 
wtat el wezthenek, egy erdőn setetWleneck (EirsC. 457b) A 
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be-aététül: contenebro C. obtenebro MA. verfinstert, ver- 
dunkelt werden PPB. Bé-setétülok, estveledem : contenebrasco 
PPBl Hogy be setet#lth vona, meegh sem yewth vala hW 
bozyayok Jesus (JordC. 643). 


besététülés: obtenebratio, obscuratio MA. verfinsterung 
PPB. 


el-s8tétül: noctesco C. 


mög-sötétül: obscuror, obtenebresco MA. verdunkeln, 
finster werden PPB. Frater Rufen vala megsetetewltett szetet- 
segeknec feyedelmetewl (EhrC. 51) A nap mégsetétóltetic às 
hod ném agga Ő vilagat (MünchC. 59. 99) Frater Rufinus 
meg vala setetwluen * lelkebe (VirgC. 20) Teorteneek esseo- 
vek vezeteol zeleteol eonekyk jgeen meg seteteolny (DomC. 
239) Anyamul valaztottam vala őtet, meg setetfluen es megh 
homalosoduan az Ó zemey (TelC. 104b. KrsC. 294. Fél: Bibl. 
42). Setétüllyenek meg a csillagok (Illy: Préd. IL81b). 


mógsStótülés: [obtenebratio, obecuratio; verfinsterung] 
Wrwnk Jesus megh dycsÜyteteek az feenes napnak megh se- 
tetewleeseben (ÉrdyC. 182). 


Bététülés: tenebratio Kr. (verfinsterung]. Setithlässe lön as 
napnac (Valk: Gen. 39). 


Bötstült-: co Aleeg waarya az eeynek setetWitet (EirsC. 
463) Kiket a magiaroc mind setetültig vagac (Szék: Krón. 
210). 


SÉTTÉG: [murmuro; munkeln] Köztök lőn elvégezve, 
senki az szálláskor ki ne üvöltene, senki ketten, hárman ne 


sügna, settegne (RMK. III.117. 165). 


SÍ, SIV (seu EsztT: IgAny. 395. sf Helt: Mes. 137b): rugio 
C. MA. [ploro, plango; schreien, weinen, klagen] Kezde rini 
és sini (Helt: Mes. 50b). Siu hAzatokban a lopot és a koborlot 
marha (137). Siuatoc siuast, riuast (Born: Préd. 78) Az Órdógóc 
syunac, ordetnac (Mon: KépT. 57). Az pokolnac melyseges fene- 
keböl így seu, reu es nyerit papa (EsetT: IgAny. 395). Ottben 
az kinhoz képest siunának, reunának, kiáltanának (Lép: PTük. 
1120) Az eb, ha meg ütöd siv, nyikätol (Com: Jan. 44) Szo- 
morító siralomra hija szerelme, el-estót keservesen sija (Gyöngy: 
KJ. 5b) Ast sijja, midön ő vendégeskedik, tetteti az asszony, 
hogy megbetegedik (Gyöngy: Cup. 16). A kutyák ha meg-fenyít- 
tetnek, még tsak alig-is sinak, úgy lAttatnak a fenyiték meg- 
szlinését kivánni (Misk: VKert. 200). 


ri-si: [plango, ejulo; heftig weinen] Csak rivok-sívok nagy 
nyavalyámban, elfogyatkostam gondolatimban (RMK. IV.48). As 
eretnekec mindeneket vtalnac amaz reuo-siuo bestiaual (Mon: 
KépT. 313). Ne réy& sya torka srskattaban (Zvon: PázmP. 
1976). 


riväs-siväs: [planctus, ejulatus; heftiges weinen) Felel az 
halal az eletnek monduan : En yewuewk sok renas syuasnak 
tartomanyabol (PéldK. 48). Ag őrőc kárhozat, holott riuas siuas 
es fog czikorgatas lészen őrőcké (Born: Préd. 619). 


Siákol: [crepito; knistern. Az gyertya, ky elöttek eegh 
wala, czak alegh syakol wala (ÉreC. 162). 


Biápol: [clamorem tollo; schreien). Az tikfiak anniokkal 
eggiüit kotyogua és siapolua az győnge fündı szedegetnek apró 
magokat (Lép: FTök. 112). 

Bikat: cogo ad vociferandum Kr. (weinen, klagen machen]. 
A nemessec koborlo hadnagyokat, szegeny ember sikato tisztar- 
tokat neuelnec gyermekekböl (Tel: Evang. IIL610). A madarat 
a fián, sikatvän ezt, szokták meg-fogni (Megy: 3Jaj. IL168). 


rácsok oda által setétülnek, az hajdúk roájok érkezvén, lovág- Sikölt, siköt: acote clamo, vocifero Kr. [aufschreien). A 
| easoknak szavok nem kedves, hanem rettenetesen sikótó és 


ják (TörtT. IV.68). 
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rémitó (Misk: VKert. 277) Ha a picin egy picint nyikkant, 
bezzeg sikoltott az anyámasszony (Fal: NE. 112. A menny- 
dürgések és sikoltó éjtazaki szelek miatt nem érthették egymást 
(Fal: TÉ. 644). Ez mindjárt sikojtott (Gvad: RP. 268). Bikolt a 
nép, ökör, bial ordit (Gvad: NötTest. 31). 


Bikoltás: ejulatus, ploratus MA. PP. das weinen, wehkla- 
gen PPB. A tengerben Pbharahó népei izetlen sikóltüssal, rival- 
kodässal vesztenek el (Tof: Zaolt. 793). Kiáltás, sikoltás ottan 
sok származék, mert vezérrel valának janchár seregek (Zrinyi 
I1.5b). 


Bikont: [exclamo ; aufschreien). Ordit, sikont, rikont iszo- 
nyú lármával (Könyi: HRom. 41). 


Sivalkod-ik, sivalkos-ik : vocifero MA. schreien PPB. 
Sivalkodva ő reájok ütének, az vitések hamar felszökdesenek 
(RMK. III.336). Üvöltenének és sivalkodnának, mikor törökek- 
kel ők ott vinának (348) Az égbeli viserek indulának, mind 
ez világ ezen sivolkodának, ijedtekben nagy hegyekre futänak 
(V.11). Mint bárány után az oroszlán sivalkodik, mindenkor 
csak utánam leselkedik (RMK. VI.221). Sidöc az füst alat siual- 
kodánac (Cseng: Jer. C2). Barany vtan az oroszlan sialkodic 
(Born: Ének. 270). Tekints asért a tömlöcben Jósefre, holt fiain 


sivalkozó Rákhelre (Thaly: Adal. L55). Mikor egy része hadá- — 


nak Kereki alá menne, mind rajtok sivalkodnak, erősen har- 
czolänak (TörtT. IV.68) 


el-sivalkodik : vocifero MA. [aufschreien]. 


elsivalkodäs: ejulatio, ejulatus, vociferatio MA. [das auf- 
schreien]. 

föl-sivalkodik : vocifero, intono MA. exclamo ; überlaut 
rufen, schreien "PPB. A io bortól meg melegfilven, tántzba 
menénec, a tänzt után minyáian egyszers mind fel sinolkodnac 
vala (Helt: Krón. 159). 


mög-sivalkodik : vocifero, vociferatum edo MA. [auf- 
schreien). Ő tabora vegre megh sivalkodek (CsomaC. 30). Ret- 
tenetesen meg siualkodänac, lajtorjákat kófalhos támasztának 
(RMK. VL174). Megsivalkodának, várból rohanának, kettőt 
rómaiakban beragadának (176) Eles törrel Hector igen for- 
godék, ő tábora végre meg-sivalkodék (Huny: Trója.* A4). Mikor 
az ur ládája az táborba jutott volna, megsivalkodéc az egész 
Israel népe nagy kiáltással (MA: Bibl. I.247b). Megsivalkodánac 
és megűzéc"az philisztéusokat (261b) Mihelyen ő dobot űtvén 
seregestől megsivalkodik, ök is akkor mentől szörnyebben lehet, 
doboltassanak, sivalkodjanak (Szal: Krón. 116). 


Bivalkodás: vociforatus MA. das wehklagen, geschrei 
PPB. Lőn jó reggel hajnalban sivalkodäs, nagy sok felől nagy 
Allah kiáltás (RMK. IIL181) Erős zendülésekvel készülének, 


két fél sok sivalkodässal ivöltének (VL170) A tántz után fel- | 


sivalkodnak vala és az egész vőlgy be telic vala az 8 siual- 


kodásockal (Helt: Krón. 159) Az eger oda siette a siualkodäsra ' 


(Helt: Mes. 50). Sivalkodásokat halván egy pajtában (Veresm: 
Lev. 111). 


Bivás : rugitus, ploratus MA. das heulen PPB. Nagy sywas- 
sal regwassal kezde yewny (ÉrdyC. 411b) Nagy gywas os kyal- 
tas halstek (TelC. 280). Mykoron az lang sytne ewtet, a hazat 
be tewlti wala sywasaval (Pesti: Fab. 12b) Mind az három 
táborban kik levének, nagy sívással pokolba vitetenek (RMK. 
IL241). Nagy siuas, önültes, kyaltas vala (Görcs: Máty. 27). Leon 
nekik nagy siuasok, reuasok (Frank: HasznK 68). Hallotta a 
sívását a disznónak (Erd’TörtAd. 1.138). 

(Bivit) 

(Bivitás), mitás: (inclamatio; das aufschreien] Egy rejtett 
házban leányával vótkezék, kinek sítására egy vén ammezonyné 
lépék (Apoll. 3). 
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Bívó: plangens, vociferans Kr. [heulend, brüllend] S&uo eh 
oromlany (Mel: SzJán. 233b) Az ördög igyen nyughatatlan 
allat mint az sino oroszlan es az dihós eb (Born: Evang. IV. 
19b) Siuo oroszlannac Sóphonias mondgya (Born: Ének. 375b. 
Ragadozó sivo oroszlán (MA: Bibl V.11b). Az Órdóg mint az 
sivo oroxlan idestova jar, keresven, kit be nyellyón (Szár: Cat 
Q2). Ast tudnád tavulrul, hogy sivo ördögők (Zrinyi: ASyr. 30. 


Süvölt, sivölt: sibilo, insibilo C. MA. zischen PPB. 'pfe 
fen] Midőn a madarakhoz ment volna, siuőlteni kezde (Heit: 
Mes. 184) Sűvöltik es sziszegetik a tőb népek és boszontiák 
az istentelen gonoszt (Mel: Jób. 64). Annac romlásán kézzd 
tapsolnac és annac helyét látuán, söuöltenek rayta (Kár: Bibl 
1528). A sas s&völt (Com: Jan. 39). A pásztor sAvält-is néba- 
néha, és az által magához édesíti a juhokat (Mad: Evang 347. 
Lám sebes solymot is kézre süvölthetni (Zrinyi II.108). Sűrvőltőt- 
tek és hajtogatták fejeket (Illy: Préd. II.90). Némelly rigó iges 
szép sárga, s mintegy sűvöltve szóló (Misk: VKert. 462). 


ki-süvölt: exmibilo C. explodo MA. (auszischen, auspfeifen, 
Ki-vetem, ki-lövöm, ki-pattantom, kitssttentom, ki-eüvoltüm : 
explodo; valakit kistivölteni : explodere *sibilis PPBL Ex mai 
innepet tellyességgel ki akarnak sivölteni a keresztyének közzül 
a Christusnak boszszúságára (Tel: Evang. II.399). Melly arm 
mentalásnak modját az ő scholaikbol ki-sAvöltättäk (GKat: Válu 
350). Melly tévelgés méltán ki-sűvöltetik (Mad: Evang. 310, 


kisüvöltés : exsibilatio MA. verspottung PPB. Kisitvolté« 
ki-günyolás: explosio PPBL 

mög-süvölt : sibi, adsibilo, exsibilo MA. zischen, pfeifen 
PPB. 

Süvöltee: sibilus C. [das zischen, pfeifen] Az fütnec shio3- 
téssét, sugassát nyiluán meg gyogyittya (Mel: Herb. 13). Fe 
szonal, sinöltessel hiwia (Born: Préd. 427). Sivölttesel int x 
fóld hátán lakozöknac, hogy eljöyenee (MA: BibL ILT) A > 
pásztor annyira szerettetik (a juhoklól) hogy tsak mi kis tet 
tantását vagy shvöltäset hallyák-is, menten együvé futnsk 
(Misk: VKert. 205) 


Büvöltö (nivdityi ACsere: Enc. 257): X) sibilus C. (ziscbeni 
pfeifend] Csuszómászó allatoc a süvöltő vizi kigyó, zomoc kiryi 
(Com: Jan. 41). Nyögnek a gerliczék örvös galambokkal, cadcsag 
nak a szajkók süvöltő rigokkal (GyöngyD:KJ. 368) Nvàpe 
gerliczének nem gerjed szerelme, nem újjúl süvöltő rigónak 
figyelme (455). 2) gingrina, lituus, tibia SL [pfeifel Küldense 
szep madaraszo dobokat és süuólteket (Helt: Krón. 1501 1 
bangra szolgáló tsinálmány az orgona, trombita, síp, sűvéltyi 
duda (ACsere: Enc. 257). A majom mindeoféle jádzi dolgukst 
meg-tanúl, a süvöltöt és sipot fujdogálja (Misk: VKert. 2251 


SIB: ludio, agyrta MA. gaukler, taschenspieler PPB. Syb - ue 
bulo, bösewicht Pesti: Nom. L76. Erdő kerülő, ab, mező pasztor: 
vagiator, custos sylvarum et pratorum (Ver: Verb. Szót. 35 
Myt wsuralkodol ez vylaghy syb embernek, wsuraikoggyal ax 


. wr istennek (ÉrdyC. 6038). Maga biro stb iffiak az en iobbomn 


fel tämattanak (Mel: Jób. 69). Sib attiok vala (70). Ames ártat- 
lant sibvá töv& (GKat: Válta. 1929). 


Bibság: 1) lusus, histrionica MA. schauspielerei PPB 2) 
[res vanae; nichtigkeit) Az én szomnac soha nem vált halir 
nálad, hanem minden ezibságot műneltél (Holt: Mes. 63) Ec 
nap sem fiznec töb sibeágot, faytalanságot (MA : Bcnlt. 907, 4s 
sibságban eläradot aszszonyállatoc az csacsogó mesitelen gre 
mekekben gyönyörködnec vala (Prag: Serk. 516). Sibsagok er 
haszontalanok a bűn boczAnat felől valo safarkodásoh (Al; 
Itin. 344). 


SIBOLKOD-IK. Eleget sibolkodik teiből, imiból «Nyr 
XVII.182) 








1565 SIBTÁR—REÁ-SIET 


SIBTÁR, SITÁR : vagiator PPBI. 611. 


SIDOLIZÁS. Bár békét hadnávak effele babonállo sido- 
lizásnac (Vallást. M). 


SIET : propero, festino C. celero MA. eilen PPB. Idö elött sie- 
tök : praefestino C. Tertenek, hogy nemy ygen zepp hews yewue az 
kappura es czergete oly syetuen ez oly sokka, mykent zokat- 
lan (EhrC. 14. 138b). A foloc sietnek wala betólteniéc kiralnac 
parancolaffat (BécsiC. 56b) Zacbó zal le sietuen, mért ma tó 
hazadban kél ennekem lakoznom (MünchC. 154). Syetnek mynd 
ezeket az kyralnak meg mondany (VirgC. 39). Kezde az pok- 
losoknak bazakhoz sietny (100b. NagyszC. 51) Cristus syete 
az halalra (CornC 138b) Sepreseknek poraual syety vala meg 
feketehteny (MargI, 3). Syessunk be menny : studeamus ingredi 
(JordC. 805). Mynden helyekrevl syetven mennek vala az kar- 
ban (DomC. 293). Kyre nem vagyodnak syethny (ÉrdyC. 506). 
Byesen hozyam : accelera (KulcsC. 66). Kegtek myndjarast f#s- 


tönkent eyell nappal Becbe syessen gy*iny (RMNy. IL334) 6 


Siessen Kd, epechen megh nepel, meret igen keweesen wagionk 
(LevT. 1.246), Sfretuen ki ötte a viderbeli vizet a valuba (Helt: 
Bibl. LK4). Sieti kötőzni kapált szölöyét (Cie. C2). Mely dolog 
ennekem fökeppen lattatic okanac lenni, hogy ezt as gonomagot 
sietne indítani (Decsi: Sall 12) Job mindenkor sietni, hogy 
nem mint késni (Decsi: Adag. 68). Nem sieti megszabadetani 
az iokat es meg bäntetni a gonoszokat (Tel: Evang. L284). Ne is 
siesd az jesuita ivasahoz feiedet haitani (Zvon: Osiand. 241). A 
mennyei boldogságra Ahitoszunk és siessünk (Pázm: KT. 3b) 
Mindenestäl az én sreretetemre sietnek (394). Ne siesse a várost 
meg-adni (Tyük: Józs. 133). Az igen sietöt, sebessen futott (Com: 
Jan. 179). Utját, mentől jobban lehet, siesse (MonOkm. XIV. 
137). Azok barátságára ne siess, a kik náladnál fövebb renden 
vagynak (Fal: NE. 23) 

(Közmondások). Az isten sem syet sem késic (ComBal. 34). 
Az isten sem siet sem feled (MA: Tan. Előb. 1). Sem siet sem 
késik isten (Czegl. BDorg. 109). 

alá-siet : [descendere festino; hinabeilen]. Küldtek követe- 
ket hozzám, kivanvan, hogy ne késném, hanem alá-sietnék 
közikben (TörtT.: IV.67). 

be-siet : [festino, intrare; eilend hineingehen). Agashazaban 
be syetuen, az paplant az poklosrol el ranta (TihC. 19) 

el-8iet: accelero, appropero C. [enteilen]. Mindiarast sereget 
gyüte és elsietuén, által méne Propontba (Helt: Krón. 11). Az 
német tábor, elhiszem, hogy elsiet és Essterhäs Dániel uram 
ellen fog igyekezni (Bercs: Lev. 434). 

elö-siet, elől-siet : praecelero MA. [vorauseilen]. Mindene- 
ket hatra vetuen elő siet menni azoknak nieresere, melliek 
az istentől az igiretben adattatnak (Fél: Tan. 285b). 

elóre-siet: praecelero C. 

[föl-siet] 

folsietés: [acies instructa procedens; aufmarsch) Nékem 
is méltóztatik Nagyságod parancsolni felsietésemet (Bercs: Lev. 
557). 

hozsá-siet : adpropero, accelero MA. hinzueilen PPB 

hozsäsietös : acceleratio MA. hinzueilung PPB. 

ki-siet: [festinanter exeo; hinauseilen| Geyssa hercsek 
kylde el ew attyaffyay wtan, hogy syethneenek ky hozzya 
(ÉrdyC. 399) Ki sietett a város népe ezt a ritkaságot látni 
(Fal: TÉ. 653). 

el-kisiet: co Syes el ky hosyank yimeed (ÉrsC. 450b) 

réá-siet: [adpropero; hinzueilen| Nem gondol az egér sem 
eger fogoual sem maóksual de mind halalaban rea syet 
(SándC. 3) 


SIETELM—SIETÓ 


Bietelm: , festinatio; eile]. Arioth sietelmel be- 
uive Danielt kiralhoz (BécsiC. 121b. Mégfordola a nép sietel- 
mel: cum festinatione (171) Micor be mént volna a kiralhoz 
sietelmel (cum festinatione), legottan kere (MünchC. 82). Mikor 
walaky neked nag kenczet adna, syetelmel megh nytnad ő 
neky te hazadat (ÉrsC. 533). 


Sietelmes: (festinus, urgens; dringend). Kel, hog syetelmes 


legyen a gyonas mert wgy mondatyk, ne keeesel wrhos for- 
dwinod (ÉrsC. 537). 


Bietelmest : [confestim, raptim ; schnell, gleich]. Sietelmest 
mégieléntétnóc istennec orzaga (MünchC. 154). 


Bietelmesz: [propero, festino; eilen) Jő sietelmezuóu ds 
arraduan és mégíordul és mégrézxeztetic és viu Ő ereióuel 
(BécsiC. 162). 


Sietendö: properandus MA. der eilen muss PPB. 


Sietós: properatio C. MA. eile PPB. Az hews felele en- 
nekem: Vagyon nagy syetesem (EhrC. 14) Elezteb syetesuel 
terenek Spolynezya newew vewlgybe (135) Öl, vág, ront és 
szaggat az ki menetelét tartóztatni akarja, ő sietését (Zrinyi 
L55). Fénlik vala az ég, merre röpülését tartya az szép sereg, 


. 8 az Ő sietését (11.83). Még a tanulás is a módot és mértéket 


megkívánja, netalántán a sietés miatt sokba kapjunk (Fal: UE. 
454). Az ajándék, melly az érdemet megelőzi, két szépet fog- 
lal magában, egyik az, hogy sietése miatt váratlanul érkezik 
(484), 


Bietet: c Nagy ryetettel hogya fwta (JordC. 467) Nagy 
hertelen es syetettel fwtnak vala Cristus kyralhog (ÉrdyC. 
65) Annak wtanna ottan nagy syetettel wr papahoz mene 


(235. 522b). Ygen nagy hamarsagual, syetetuel le esuen (TeiC. 
320) Minden dolgát félre teszi, mietteti inait (Fal: Vera. 880). 


Bietetés: [sollicitue festinans; eilend). Kerlek titeket, hog 
meltan iariatok az hivatalban, sietetesek leleknek eggenseget 
tartanatok (DUbrC. 375). 


Bietetósen: [festinanter, celeriter; eiligst] El yeweenek 
syetetösön es meg talalaak Mariat es Joseffeth es az kys zylöt- 
töth (ÉrdyC. 112b). 

Bietet&sség : [properatio, festinatio; eile] Legottan e 
menuen sy az hegyre (CornC. 313) Nagi sietetds- 
seggel leh fekuek (DebrC. 123) Syetetessegel meh a kapol- 
naba (VitkC. 60) Törteenek egy ydöben, hogy Trayanos 
chazaar egy nemynemew hadban syetetessegghel menne (ÉrdyC. 
238) Lattaak, hogy Maria Magdalena nagy syetetÓesegwel ky 
ment (ÉrsC. 75) Sietetössegel es nagh widamsagal megön wala 
(TihC. 165b) Nag siettetÓesegel ez uilagot mind be futha (253). 
Nagy syetetesseggel mene (Pesti: NTest. 135). Erős Srabáceból 
törökök közől nagy sietetességvel kiszökni készül (RMK. L 
26). 


Sietetöst: [properanter, festinanter; eiligst] Paranchola, 
hog syetetesth oda yevnenek (DebrC. 538). Predicacyora syete- 
test eoreomest megyen vala (DomC. 223) 


Bietetség : [festinatio, celeritas; eile] Az kyral nagy sye- 
tethseeghel ffel kele reeghel (JordC. 302). Maria nagy syetet- 
segghel meene az hegyessre Judeanak varasaban (519). 


Sietö: festinus C. properus MA. [eilig, dringend] Sietó 
munka: *praefestinatum opus PPBl. Szorgos és aietÓ dolgai 
érkezhettek (Megy : 3Jaj. 1.20). Némely siető levelek expeditiója 
utan eo felsége vadászni kiment (BethlTám. 43). Siető lévén 
az dolog (MonTME. VI.18) Ha látom, hogy vagy sok vagy 
siet) vagy akadikos, committálok specialiter annak pénzes-szeke- 
rezésérül (Bercs : Lev. 449). Vagyon-é Kegyelmednek siető dolga 
(KirBesz. 43). 
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Bietósóg : [festinatio ; eile] Nem látom szükségét sietőségé- 
nek (Bercs: Lev. 144). 

Sietség : festinantia, properantia C. festinatio MA. eile, eil- 
fertigkeit PPB. Nag syetsegel vittec vala Herodeshez (VitkC. 
80). Meenenek oda az hazhoz nagy syethseegel, hogy latnak, 
my dologh wolna (ErsC. 158). Syethseeghel yarwllyatok megh 
yghaswlasra (191). Mynden zeretekkel ide syetsegel jWietek az 
ew felsege hadaba (RMNy. IL173). Eimene sietseggel: abiisset 
velociter (Helt: Bibl. I. Bbb4. Fél: Bibl. 85. Hogy meg ne 
ismernék, sietséggel akara egy kis hajón általmenni a tangeren 
(Pázm: Préd. 282). Sietséggel egyetec (MA: Bibl. 159) Kivan 
tőle, hogy f$ kellyen, hogy sieteeggel iöyiön (Lép: PTük. I.174). 
Zrini horvát bán ollyan ellenség, ki ellen lesz káros oktalan 
sietség (Zrinyi I.140). 


Sietségős : properus PPBI. 
Sietségtelen : improperatus MA. langsam PPB. 


Siettet: cito PPBl. urgeo, adurgeo, accelero, maturo Sl. 
[beschleunigen) Hagad, bogy syettessek, neegy nag keereek 
kezeytesseek (ÉrsC. 508b). Némely szitkokat szóró s magok 
veszedelmeket sijettető rosz tolvaj katonák (Matkó: BCsák. 2). 


Sietve: properatim, festinanter C. festine, festinato, prope- 
rato MA. geschwind, eilend PPB. 


1. SÍK (sic Helt: Mes. 139): 1) aequus, planus C. MA. 
eben PPB. Sik, tér és gyepes út az, nem tsoportos, zőkögő 
(Pázm: Préd. 86) A föld szine néhol egyenes lopály mint a 
sik mező (Com: Jan. 15) As kéehüvely fellyü] is sik volt, 
közepben is, az végén is; a sik végére pléh vagyon forrasetva 
(Kecak: ÓtvM. 300) 8) lubrieus C. levis MA. glatt PPB. 
Sik jég: lubrica *testa PPBl. Legyenec az ő utoc homályosoc 
és sikac: fat via illorum tenebrae et lubrieum (MÀ: Bibl. I. 
493). Mint vizes s-mind penig as sartol sik vala a part (Forró: 
Curt. 32). Igen sik és csoportos a világ üta (Mad: Evang. 374). 
Az jeg sik, tsussamolo: glacies lubrica (Com: Vest. 12). Nosza 
hát té-is it korbácsot érdőmlő s Salmeron szavait sikra magya- 
rázó Sámbár pironkodgyál (Czegl: Japh. 229). Patkó sik utakon 
Jábakat gyámolit, emberteleneket homlokban is pendit (Matkó: 
BCsäk 461) A krokodilus a sikon el-esett állatot hirtelen meg- 
ragadja (Misk: VKert. 250) Nem tarthatta meg szerencséjét, 
minthogy sík volt (Thaly: TK. 14). 8) planities MA. ebene 
PPB. lien bódulások között mit lehet cselekedni: rajtok 
menni vaktában, az sikra az gyalogot, által az vízen az hadat 
(BercaLev. 300). Menjen maga Antal a maga Ebeczki, Géczi 
ezreivel utánna, talám az sikben tehetnek valamit (316). Nem 
szükség soha által menni az sikra (596). 


Sikam: (locus lubricus; schlüpfrige stelle. Csuda mely 
sebes sikamaira értél, hogy a szent Pál meg világositisáhor 
hasonlítod a te hit hagyottságodat (Cregl: BDorg. 15). 


Sikaml-ik, sikáml-ik : collabor, prolabor in lubrico MA. 
[ausgleiten]. Szent Pál levelébe nem mere tekinteni, a Nicea- 
béli conciliomokra sikamlik (Matkó: BCsák. 139). Gyakran si- 
kámlik s hasonlik a hercegek grátiája (Fal: NA. 241). Ne engedd 
nyelvedet könnyen sikamlani (SzD: MVir. 324). 

[Közmondäsok] Sikámlik a titok, a hol tsúsznak a poharak 
(Fel: Jegyz. 931). 

el-sikamlik : elabor Kr. [entschlüpfen). Te tiszted vólna, 
hogy a bérmálásnak eggyességét meg-mutatnád az apostoli 
impositioval, kiváná-is Matkó, de csak el-sikamlá! (Matkó: BCsák. 
416b). : 

elsikámlás : prolapsus; das fallen PPB. 

ki-sikámlik : elabor ; entwischen, ausschlüpfen PPB. A ki 


jó alkalmatossággal a ezerencse üstekében nem kap, hamar 
ki sikámlik kezéből (Fal: UE. 384). 
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mög-sikamlik : [prolabor ; anagleiton). Sözerencsétlenül járt, 
megsikamlott a pallérozott acélou kopiája (Fal: TÉ. 638) Lovam 
lába meg sik&mlott (Gvad: FNót. 26). Majd minden szavában 
megsikamlik, botlik SzD: MVir. 225). 


Sikamló : lubricus, lubricum C. labidus PPBI. glatt, schlüpfe- 
rig PPB. Sikamlo és alhatatlan hit (Teleki: FLéL 25b) Si- 
kamló reménség (134). Utoc legyen olly sikamlo mint az jég 
(MA: Bibl. V.17). Sikamlo es veszedelmes ez eset (MA: Tan. 
40). Sikamló utra ját (1069). Az embereknec akarattyok-is ál 
hatatlanok és igen sikamlók (Apafi: Vend. Elöb. 6) Sikamló, 
hig sár: lubricum lutum (Com: Jan. 15) Az hitnec sikamlo 
vólta miatt: ob lucubritatem fidei (191). Imide amoda sikamlo 
(Toln: Vigaszt. 218). Bizony a sikamlö belyen inkáb kell félni 
az erőtlen inu beteges embernek (Nán: SzüT. 171b) A szeren- 
esének sikamlo talpán sokáig nem Alhattanak (RBalog: TemK. 
79). Melly Állatás el-ólvadó sikamló jégen épült (DEmb: GE. 
36). Tóviskesek és sikámlók az emberi elÜmenetelnek grädicai 
(László: Petr. 62). 


Sikamlöd-ik : [prolabor; ausgleiten] Nem merészelvén 
nyakára várni a nagy kegyetlenséggel száguldó, sikamlodó ide- 
gen hadakat (Rumy: Mon. 1.28). 


Bikamlón: lubrice C. 


Sikamlös: [lubricus; glatt) A külön seakadásból igen 
sikamlör az eretnekségben való esmósre az üt (GKat: Titk. 3» 


Bikamoltat: (lubricum facio; schlüpfrig machen) Hazug- 
ságoknak olajával sikamoltattya nyelveit (S&mb: 3Fel. 416). 


Bikamód-ik : lapso C. 
el-sikamödik : collabor C. 


Sikánkos-ik: in lubrica glacie decurro SL (auf dem ess 
rennen] *Jégen sikámkozó vasak: crepidae glaciales PPB. 


Bikárol: polio, levigo Kr. [glätten]. Tapasztok, falt sik&riok : 
trulisso MAL Vakolom, sik&rlom, téhelyemem: truliso PPBi 
Az edényecskéc szalma csutackal sikároltatnac: vascula stra 
mento stringuntur (Com: Jan. 114). Nekem soha magyar sem 
adott simább, sikärlottabb szókat ennél (Monirók VIIL493). Ha 
szint akarsz neki adnyi, szépen megkraszolva, sikároiva tedd 
az tűzre (Kecsk: ÖtvM. 295). A szattyán igen szép sima legyen, 
sikällutt legyen, vastag ne legyen (TörtT." IIL156). 


ki-sikárol : [expolio; abgláttenj Az ő testi születésének 
otrombaságából ki-sikároltatik, ki ráspolyostatik (GKat: Válta 
11.1054) 


még-sikárol: (polio; abglätten]. Ha az aldozathnak veeret 
vas fazokba főzendyk meg, megh kel sykarlany es vyrael mosny 
(JordC. 87). Oly ygyenes leszen mynt az megh aykarlot tabla 
(ÉrdyC. 19). Zayok es zozattyok, akar erchek wrwnk Jesus 
Cristusrol, akar az ew hyw zolgayrol, ollyan vala mynt az elős 
es meg sykarlot tör (343). Mind estue s mind reggel arra kel 
igyekezni, hogy aszt szépen meg sikarlya (JésSir. LA). Sikárold 
meg és úgy adgy szinét poklos festékben (Kecsk: ÓtvM. 2871 
Meg uem kraszollya, hanem némely helyen szépen megsika- 
rollya (302). 


Bikárlás : tralissatio PPBI. 


Sikárló: 1) poliens, levigans MA fglüttendj Sikárló, va- 
koló kalán : trulla PPBI. Sikárló mész, szinlő, fal festő mész: 
tectorium PPB. Végy sikárló fát, melynek az temérdekmége 
és szélessége legyen három ujjnyi (Radv: Szak. 287. 989) 9) 
coniates C. politor, rasor, tector, incrustator MA. polirer, tün- 
cher PPB. Síkárló, fal-szinlő, fejéritó, vakoló: tector PPBL 3) 
[camera levigandi; rollkammer, Küldtem négy vóg vásznat 
sikárióban, kérem Kdet, legyen érette, készítsék el (LevT. IL 
892). 
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Bikít: lubrico MA. PPBL schlüpfrig machen PPB. 


még-sikit: I) lubrico C. levigo, levo, delevo MA. [schlüpf- 
rig machen) Szájában az Óevényekre feles vizet hord a kro- 
kodilus, mellyeken a vadak alá s fel járnak, s azokat úgy 
meg-sikitja, hogy a vadak mentekben el-essenek (Misk: VKert. 
248b) Miképenhogy a krokodilus az ösvényeket meg-sikitja, 
azonképen az ördög alkalmatosságot szolgáltat az gonoszra 
(250). 2) deplano, explano, complano MA. [ebnen). 

[Bikkad) 

el-sikkad : [prolabor; &usgleiten. Mikor az ember vala- 
mibe avatja magát, igaz mértékét vegye tehető készségének, 
hogy utóbb a magára vállalt tereh alatt el ne sikkadjon (Fal: 
UE. 412). 


BIKKASZT: abdo, celo pessumdo SL [verheimlichen, 
veruntreuen]. 


el-sikkasst: co E] kel azokat sikkasztani (Czegl: MM. 
251) Csak sikkaszsza el a királynét (Crzegl: Tromf. 139). Mi a 
nagy dolgokat csak el-sikkasztyuk s henyéllük (Czegl: Dág. 
IL2) Csalárdsággal akarnád elsikkasztani a nyilván való igaz- 
Bágot (Matkó: BCsák. 280b). Visben elsikkasztani (Bethl: Élet. 
II.45). 


Bikon : lubrice MA. schlüpferig PPB. 


Bikos (sikas ACsere: Enc. 268): 3) lubricus, levis MA. 
labidus PPBI. glatt PPB. [schlüpfrig. Ezeknek szájok rsirosb 
az uajnál, sikosb ujatok az faolajnál (RMK. IV.50). Igen könnyen 
all ez féle aproság az à síkos ayakán (Zvon: PázmP. 224b) 
Mindenek telik sikos és enyves setétséggel (Pázm: Préd. 417). 
Beszéde sikos mint az vay (MA: Bibl. V.26b). Édes nyelveckel, 
sikos ajakockal jó szót adnac (MA: Scult. 996). Bálvány köpec, 
az mellyeket legsikosban festótteknec lát (MA: Tan. 81). Sikos 
szájú, csalárd szava (Matkó: BCsák. 146b). Sikomsabb a nyelve 
és eszénél előbb jár beszéde (Land: UjSegit& Előb. 2). Minek 
előtte beszédhez keszgyűnk, sikos és ártalmas nyelvünkre 
vigyázzunk (Fal: NA. 187). Zaboläzzuk-meg erősen nyelvünket, 
minthogy síkos egy darab (Fal: NE. 91). A bölts vigyázza meg 
szörnyű fordúlásit a sikos szerentsének (Fal: UE. 449). Forgasd 
okossan, sikos és veszedelmes falat a nyelv (Fal: BE 572). 
Tsllámió síkos jószág a gazdagság, nehezen férünk hozzá 
(591). 2) planus MA. [eben] Sikas, rétes mező (ACsere: Enc. 
268). 

Sikosit: (levo; glätten). Sikositott: levatus PPBI. 

mőg-eikosit : (levigo; abglätten) Keweket zerez es megh 
sykosohat ewket: eriges et calce levigabis eos (JordC. 254). 

Sikosság: lubricitas Kr. [schlüpfrigkeit, A kigyót annyira 
nem szorithatod, hogy síkoseágával magát ki ne fúrja markod- 
ból (Pázan?: Kal. 408). 

Siks&g: levitas PPBI. [glätte]. Hasnak menése, siksága : 
*levitas intestinorum PPBL 

Bikul: lubricor SL [schlüpfrig werden]. 

mög-sikul: [lubricor; schlüpfrig werden) Mindazonaltal 
is nem lassubban lat vala az viadalboz, az maga es ellensegi- 
nek verevel az fegyvere megh sikulvan: nec tamen segnius 
proelium capessebat lubricis armis suo pariter atque hostium 
sanguine (Forró: Curt. 140). A méh szaja a sok nedvességtől 
meg sikul (ACsere: Enc. 152). 

[Bikulás) 

has-sikulás: lienteria; durchlauf PPB. 

2. SÍK: aluta inaurata MA. vergoldetes leder Adámi. Az 


gombkötö-munka mocskos; az mente csipőjén as vitézkütések ] 


ollyan sikbül legyenek, mint az varrás (TörtT.? IIL192). 
M. NYELVTORT. SZÓTÁR. IL 


BIKÁR. Skárt vöttem egy legénytűl (MonTME. 1.208). 


BIKÁTOR: angiportus SI. (enge gasse). Meny az kertek 
kózótvalo sikatorokra (DBon: Részegs. 66). 


1. SIKER : emolumentum, utilitas, effectus, successus SL 
[nutzen, erfolg). 

Bikerél: promoveo Kr. [befördern) As portai állapotokat 
isten sikerelje az közönséges jóra (RákGy: Lev. XXIV.417). 


2. BIKER, SÜKER (niér C. nir PPB): lentor C. 
viscus, bitumen MA. zähe, schleim, leim,. judenleim PPB. 


Sikerös: glutinosus, bituminosus, viscosus MA. zähe, kle- 
berig PPB. Sikeres sár: coenum MA. Meg taposzta sikeres 
agyaggal es szurockal: linivit eam bitumine" ac pice (Helt: 
Bibl LC2). Sikeres posuanban czappolodni (Zvon': PásmP. 282). 
Sikeres sarban temetneiek (Lép: FTük. 3) Kövér, siros, sfikerea 
buza kenyérvel éltél (GKat: Válts. L1083b). A fazakas sikeres 
gyurott sárbol fazakakat formál (Com: Jan. 105) Szent orczád 
alut vérrel, sikeres undok torhákkal és veritékkel el-rutitva 
vala (Tarn: Szents. II.204) A szurok termő fa ragados, sikeres 
és folyos hejju (ACsere: Enc. 231) Az enyv köves és sikeres 
s szurokhoz hasonlo nedvesseg (248). Vétkeinknek sikeres sá- 
rában való fetrengésünk (Rim: Ének. 91). 


Bikerössög : lentor MA. zähe PPB. A jasmin kenet a torha 
sikerességéből eredt nyavalyakot meg orvosollya (ACsere: Enc. 
242), 


Bikeretlen: [non tenax; nicht klebrig| A por egymáshoz 
sikeretlen, ide stova elhányandó tsak mi kitsiny széltől is (Ker: 
Préd. 248). Leromlott házát az fövenyre sikeretlen sárral rag- 
gatni akaró Sämbär (Matkó: BCsák. Cim). Rosz, bűdös és igen 
sikeretlen sár ez (Matkó: BCsák. 38b). 


Sikeretlenit: [dissolvo; auflösen] Sárát hazugsággal gyurta 
8 sikeretlenitette (Matkó: BCsäk. 36). 


SIKET, SÜKET: surdus C. MA. taub PPB. Ez mykent 
siket es nema nagy vigy arczaual el mulykuala (EhrC. 3). 
Vakoc latnac, santac iarnac, siketec halnac (MünchC. 38. 
NagyszC. 108. JordC. 104). Syketek venek hallast em zent 
atyanak erdeme myat (DomC. 158) Vettenek negy syketek 
hallast (314). Vala eegy yffyw syket es nema, az ees azonnal 
meg vygazeek (ÉrdyC. 363). En mykent sWket nem hallok 
wala (ÉrsC. 532b) SWketh f&lewkkel halgathnak myndeneketh 
el (LevT. 1.168). Te magyar nemzet kemény nyakó vagy 
és igen süket vagy (RMK. IL207) Eszt czac siket fällel 
magyaroc mulatác (Helt: Canc. 17). Tallyan szerzec ezt enekbe 
süköt magyaroknak (Born: Ének. 366b) Tűle meg ijeduen 
süköt füllel nem mulac (634b). Kegyetlen, miért meg nem hal- 
gatsz Aspinnál sükettyeb (Zrinyi IL112) Nem mind azok, a kik 
látnak, vannak kinyílt szemmel; minthogy süketek a tanácsra, 
senki sem birbatja őket a látásra (Fal: UE. 482) 


[közmondások]. Nem kel! kettős mise az siketnek (RMK. 
IV.194). Süketnek harangoz, auagy süketnak miset mondaz 
hylum inclamas (Decsi: Adag 28. 156. Czegl: Japh. 223). 


anyaszült-siket: (surdus natus; taubgeboren] Ez a lárma 
olly alkalmatlanná tészi a helységet, hogy az anyaszült siketek 
nem obajtanák könnyen az hallomást (Fal: TÉ. 774). 


Biket&d-ik: surdesco Kr. [taub werden]. A vénség szünet- 
len betegség, mellyben szemeink homályosodnak, hallásunk sike- 
tedik (Pázm: Préd. 74). 

(Biketél, el-siketàl] 

elsiketlós: [có perperam audire; das überhören] Sörő 
fenyitéseknec elsiketlése s meg nem gondolása (Megy : 3Jaj. IL 
| 103) 
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Biketés: surdaster Balde: Szót. subsurdus MA. übelhörend | 136b) Simáb mostan a hátad, hogy mint az előt (Helt: Mes. 
PPB. Biketes szó: *rava vox; suttogó szavú, siketes szavu: | 314). Esau szörös, én pedig sima vagyoc: Esau pilosus est et 


“depressa vox; süketes a szava: in verbis ejus est "stupor 
PPBl. Jobb sfketesnec lenni, hogy nem mint szintén tellyes- 


talám mellette ágyúval lőttek volna is, még sem hallotta volna 
(TitkRözs. 156). 

Siketősség : [subsurditas ; gehürschwachheit] Szónak sike- 
tessége : asaphia PPBI. 


Biketit: exsurdo MA. surdeo ; taub machen PPB. 


mög-siketit: a Valakit meg-siketiteni: *atterere aures 
alicuius PPBl. Az ördög megh-siketéti, meg-néméttya az embe- 
reket (Mad: Evang. 831). 


Biketsóg : surditas C. MA. taubheit PPB. Ha sykethseeggel 
el halgathnaak istennek haraghya zallana ew reeayok (ÉrdyC. 
424b) Törekeggyetek, hogy % felseghe syketsegre ne wegye 
az my kónyórgesknket (RMNy. IL147). Ha Kegtek chak syket- 
segre vezy, mas vtat kelletyk eleomben vennem (330). Kegyel- 
med en ream igen feddik az Kegyelmed leweleben az en 
siketsegemről (LevT. L148) Eart immár ne vegyük süketségre 
(Helt: Mes. 483). Säketsegre veszi az ő kereseket (Born: Préd. 
4lib. Ne vegyétek siketaégre az anyamentegy-häs átkát 
(Pázm: Préd. 800) Eszt az istentelen latorsägot siketsögre 
nem vöv& az római pápa (Pázm: Kal 678) Sokat siketségre 
vévén füled mellől kel bocsátanod (Pázm: KT. 321) Sükettség 
dugta-bé hangos füleidet (SzD: MVir. 208). 

Siketül: obsurdesco MA. [surdesco ; taub werden). 

el-siketül: obsurdesco MA. taub werden PPB. 


mög-siketül: c Oly jgeen megsyketoele touab eztendeo- 
nel (DomC. 159). Ar sok rajgäs miä megsiketült vala (RMK. 
[V.194). 


SIKLUS: [siclus; seckel] Siclus neg denar nyom auag 
haromzaz nyolezvan neg magot (RMNy. IL51) Libra auag 
mina, huson Óth siclust nyom (51) Ez siclus húsz pénzt tészen : 
siclus viginti obolos habet (MA: BibL 177). Adtac egy siklust. 
az az egy ortot vagy mint egy huszon őt magyar pénzt (MA 
Seult. 998). 


BIKOLTYU (csikoltó, csikolti PPB.): vinculum catenarium 
temonum, jugamentum, vinculum ligneum in conjunctione jugo- 
rum bovinorum PPB. [deichselband). Két szőke ökör jármostól, 
kötelestől, sikoltiostól (adv: Csal. IL332). Adok két jó ökröt, 
. szőkét haranggal, kötéllel, järmäval, tézslájával, sikotyujával 
(333) Szállítatván Almási Pál kegyelmes urunknak három vas 
länczokat, három emelő rudakat és egy öreg tésla vas sikótyu- 
jával (TörtT.3 I.385). 


SILL.A: (?]. Piscina Billa 1386. Item Danobium Silladuna 
vocatum 1386 (Seilädy). 


SILLABIKÄL : appello literas PPBL [syllabisiren], 


Billabikálás: [appellatio literarum ; das syllabisiren]. Arra 
kell a tanulót szoktatni, hogy a consonansokat syllabikäläs 
nélkül mondgya ki a maga vocálisával (CorpGramm. 595). 


SILLING (sellengk JordC. 247): sollidi Pesti : Nom. L37b. 
siclus JordC. 247. schilling Adámi. Zas sellengh penzth aggyon 
az leannak attyanak (JordC. 247). Az Kd bátyja is soha még 
egy rosz szelienget is nem adott, noha eleget kértem (LevT. 
11.887). 


SIMA : 1) glaber C. simus, levis MA. glatt PPB. Vala- 
meonyire sima: subsimus C. Síma fa-héj: explanatus cortex 
PPBl Manus munde et decentes : kezei valnnak simak es feie- 
rök (TihC. 106). Szép sima es kenegetó beszédőc (Helt: Háló. 


ego levis (MA: Bibl. 1.24). Sima avagy csuszamo fundamentom 


. (Der: Préd. 476). Kemény-é vagy lágy meg-woritäsal, sima+ 
séggel süketnec (Com: Jan. 53). Annyira siketes volt, hogyha | 


vagy darabos tapasztással] tudbatni meg (Com: Jan. 61). Sima 
beszédű (Com: Vest. 104) Egy kisded sima temérdek pohár 
(Ger: KárCs. IV.226). Sima szájú (Kisv: Adag. 94). Sima sarku 
a szerencse (Fal: Const. 855). 2) [planum; ebene] A sima az, 
a mely sima szenektöl foglaltatik bé (ACsere: Enc. 76). 


Simäcaka : (sublevis; ein wenig glatt]. A szarok termő fa 
levelei lágyatakák és simátskák mint a rosmarinté (ACsere : 
Enc. 231) 


Simán : glabre Kr. [glatt]. Szép símán: limate C. Símán 
gyalul: politiore runcina detergit, dolat PPB. 


Bimaság: levor C. levitas MA. glätte PPB. Hazudnak 
azok, kik diezeködnek tiztasagot tartany es az ruhakban aima- 
sagoth könetnek (VirgC. 149b) B*rnek ew seteteessoget, sr- 
masagat mynt serenczennek feketeseged hozta wala (EirsC. 
812b). A kit ennyszzer meg kaptunk aiaka simaságában és vgyan 
meg buktattunk basugságiban (Bal: Calsk. 166) Elssben is 
meg kell néznyi az szinén való simaságot, az pallérozását a 
kőnek (Kecsk: ÓtvM. 264) A menyezetes tzifrázattyán lévő 
Símaságra nagy táblák függeeztettek SzD: MVir. 172). 


Simit: levigo, glabro MA. glätten PPB. A Salamon temp- 
lomában sem pőröly és kalapáts nem hallatoft, mert ott km 
simítotthk a köveket (Pázm: Préd. 400). A sindeleket gyaluval 
ki-gyalullya, egyenesiti, símíttya: assamenta dolabra edolat, 
planat, levigat (Com: Jan. 104). Gazzät hazugsággal simittya 
(Matkó: BCsäk. 178b) A juhok jó füsültettenek és gerebennel 
simittattanak (DKal: Ker. 247). Simittya homlokát, tépi szümöt 
dekit, hátra szoktattya füleit (Fal: NA. 142). Ha mikor böjtö- 
lünk, adgyunk port hajunknak, simétsük ábrázatunkat (177) 


ki-simit: (deplano; glatt machen] A homlokot és artzát 
gyalázó rántzokat kisimittya, a vénséget meg-ifjittya SzD: MVir. 
390). 


mög-simit: deplano, delevo, explano, elino, levo, levigo, 
polio, allevo C. deglabro MA. glatt machen, glätten PPB. I«mét 
megsímitom: repolio C. Megsimitom, gyalülom, pallérozom : 
delevo PPBL A szent irás gyalü, melly meg simit, orvosság, 
melly meg-gyogyít (Mad: Evang. 844). 


Bimitás: complanatio, levigatio MA. glättung, glattmacbung 
PPB. 


Simitatlan : inexplanatus MA. unebeo, ungeglättet PPB. 


Simitkog-ik : (se mulcere; sich streicheln]. Hátán szokott 
a havon simitkozni (Gvad: RP. 289). 


Bimogat (simongat Gvad: Hist. 158): mulceo, delino, polio, 
levigo SL [streicheln, schmeicheln] Tapogatom, törölgutem, 
simogatom, hiselkedem : palpo; szakállát simogatni: *permal- 
cere barbam PPBl. A gyermek-lovat nem tsak püszögetni kell 
és simogatni, hanem veszszőzni is (Pázm: Préd. 206). Cak 
ujságokat akarnak hallani, mellyek a füleket simogassák (Ily : 
Préd. L81b. A nyelv az elmének ezköze, mellyel a kigondolk 
csalárdság simogattatik (II.242). Ha mindnyájunknak szabad 
lesz irogatnunk, simogatnunk, abból jót ne várjon Nagyzági 
(Beres: Lev. 64). Szokatlan dolog előttünk minden nap reggyl- 
től fogva estig tsak a könyvet simogatni (Mik: TörtL. 235) Áj 
mint simogatlak, sipocskámra hijlak (Amade: Vers. 161). Hajoka: 
kezőkkel simongatták (Gvad: Hist. 158). 


Simogatäs: [fucatio ; verschöuerung]. Lá, melly üres dis 
menttség, boronáló simogatás ez (SzD: MVir. 307). 
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Bimul : glabreo, glabresco MA. [glatt werden]. Simul a szérű : 
area *glabrescit PPBl. Tündöklő márványnyal símult épületek 
(Orezy: KöltH. 138). 


SINCS, SINCSEN, SINCSENEK (eg mak szem ereie 
sinez Mel: SzJán. 54. egy proffeta ea nyuczen tyztessegnel kyl: 
non est propheta sine honore JordC. 397. Vram merytöd 's nin- 
e^: domine, neque quo haurias habes Sylv: UT. L131. syn- 
chek LevT. 1.164): neque est MA. [ist auch nicht]. E sincen az 
hebéréc könusben (BécsiC. 82). Az zenteknek zereben synchen 
azzonyonk Maria (CornC. 61). Kiknec immar hirec sinch (Mon: 
Apol 369) Akármint szepelkedgyenek, sincs semmi jó cseleke- 
detek az embereknek (Pázm: Kal. 202) Az helcesaitäk lelke 
azt javallotta, hogy egy kincs igaz a sz. Pál irásában (513) 
Akár-mellyik magyarázatot kövessük, sincs semmi színe a luthe- 
risták consequentiäjänak (712). Vgyan sintsen semmi szande- 
kom annac meg bizonyítasara, hogy az vr isten el akarna vetni 
az ó aniarzentegyhazat (EextT : IgAny. 130). Szénája, abrakja, sőt 
még szalmája sincsen, innét nem kaszálbat (RákGy: Lev. 146). 
Némelly állatoknak lábok, némellyeknek szárnyok vagyon, né- 
mellyiknek pedig egyik sintsen (Misk: VKert. 19). (V6. NINCS) 


SIND-IK (sendö AporC. 128. RMK. 11.363): langveo, ta- 
besco MA. [matt sein) Meg vigaztad a sendÓ vilagot vruossagot 
aduan meltoknak (AporC. 128). A mit köldőkén magához szihat 
annya véréből, azon síndik és nevelkedik a gyermek (Pázm: 
Préd. 67). Nem él, hanem sindik a beteg (835). Cyprianus igen 
beteg és sindett theólogus (Pázm: Kal. 306). 


el-sindik : contabesco Kr. [ermatten]. A mi szabad akara- 
tunk ollyan mint az mely ember hoszszu betegségben ugy 
el-sindet, el-szakaszkodott, hogy sem fel nem kelhet sem nem 
járhat (Pázm?: Kal. 760). Ollyan a mi szabad-akaratunk, mint 
a melly ember hosszú betegségben el-sindett és szakaszkodott 
(924). Halálos sebekkel illettetünk az harczon, de meg nem 
halhatank, őrökké csak el syndűnk (Lép: PTük. I.418). 


Sindés : [miseria ; das leiden). Jol ertette ezt Szent David, 
mikor ez világi syndesänk felől így szólla (Lép: PTük. 11.179). 


Sindevész-ik : (tabesco; matt sein). Kicsoda, a ki régtől- 
fogvást nem sindevészik, mert mihelt e világra születünk, mind- 
gyárt betegségben esünk (Hall: Paizs. 301). 


Sinköd-ik: co Antiochus imigyen sinkedvén jó darabig, 
sok dűbödött harag, átok és iszonyu kétségben-esések közt 
tsukladozván kárhozatra okádá bűnös lelkét (Fal: NA. 167). 


Sinl-ik (sénlik GyögyD: KJ 431): tabesco, morbo conficior 
MA. [welken, krünkeln) Az ő felesége testében hoszszú ideig 
betegeskedet, sinlet (ExPrinc. 1944). Kemény noha sénlik sok 
nyomorúságban, de szive azon van legnagyobb gondságban 
(GyöngyD: KJ. 431). Erszényem száraz kórságban rinlik, a lapos 
guta megütötte (SzD: MVir. 120). 


Binlés : coptabescentia, langvor MA. das schwinden, schwach- 
heit PPB. 

Sinl5: langvens, contabescens Kr. (matt, krünkelnd) Beteg 
awagy senlő nem böytöihet (ÉrsC. 540). Nyavalyäckal sénlő 
(Zvon: Post. IL36) 


Binlód-ik: morbum, aerumnas perpetior Kr. [krünkeln, 
leiden] Lazar nyomorkodván, synlödven, koplalvan ez világon, 
méltó lén az nagy vacsorára (Lép: PTük. IIL301). Ez vigasztalásul 
vagyon, a ki sokáig sinlódótt, ba a bänattul megszűnt (Com: 
Jan. 56). Nehéz betegségben sinlódvén "TitkRóza. 304) Ah 
hányszor jön néki Kumilla eszében, melly igen szinlődik eze- 
relme tüzében (Kónyi: HRom. 143). Búban sinlódóm (&D: 
MVir. 75). 

SING (eng VirgC. 95. DóbrC. 373. sin PPB.): 1) ulna MA. 
elle PPB. Nekik adnak egi seng postoth (VirgC. 96). Ki kedeg 
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közzöletek gondolvan toldhat € alIatahog eg senget : quis autem 
vestrum cogitans potest adjicere ad staturam suam cubitum 
unum (DöbrC. 373) A földről keth sengel felyeb al (NádC. 
661). Ky kedeglen ködzzöletek athat eg senghet hW koros vota- 
hoz (JordC. 371) Ky vagon kezzeletek, ky hk magassagara 
egy senghót vethet (570). Seot meeg chak ruhayoknak pere- 
meet sem illethete harom seng feoldeon (DomC. 273) Vala eg 
kiral, ky paranöola, hog harom sing golöot kötnenee Ő kopya- 
yare. Mastan meg elegettem harom sing földel es harom sing 
vazonnal (BodC. 5). Az tengernek vyze neweködyk tyzen ewt 
seenghel (ÉrdyC. 7b. 435). Hozyw wala, mynt heet sengh (EirsC. 
66b. 573). Ki magasságát egy senggel megóregbithetné (Helt: 
ÜT. B3) Singi esic 25 pénzen (Helt: Arithm. G7. Kár: Bibl. 
1.309). Az bárkánac hoszeza három száz sing légyen (MA: Bibl. 
L6b. 71b) Singre-lépó, fejeket fennviseló nagy pap-urak (GEat : 
Válts L536). Menyi sing posztó szügseg az istennek nadrägnak 
(MesésK. 3b). 2) canthus PPB. [radschine] Sing-szeg: cantbo- 
rum PPBI. Sinyvasakat 300 darabot vettem (Radv: Csal. IIL30). 
Vettünk patkónak való két szál sing vasat (MonTME, 198). 
Békónak s patkónak vöttem három sing vasat (309) Az három 
száz sing hevedernek való majczot szegődve csináltattam (IV. 
267). 


földmérő-sing : gnama C. 


kerék-sing: (canthus; radschine]. Ekképen készéttetnek 
el a szegek, a patkók, a keréksingek : kerék talpvasak (Com: 
Orb. 139). 


királyi-sing : ulna regalis. Teszen egy kiralyi singet avagy 
ölt: facit unam mensuram sive ulnam regalem (Ver: Verb. 
217). 


mérő-sing : [bolis ; senkblei]. A mélységet mérő singel, ónas 
kötéllel, sinórral szoktác megvizsgálni (Com: Jan. 89). 


Bingnyi: unius ulnae, ulnaris Kr, (ellenlang]. Toldhat ő 
allattahoz ég séngnét: cubitum unum (MünchC. 24). Ket seng- 
nire a föltől fel emelkődik (DebrC. 207. DomC. 71). Alast zerze 
olymynt hatuan sengne magassagra (TelC. 99). A hoszzza harom- 
száz sengnyi legyen (Helt: Bibl. I.C3) Kicsoda adbat eg singnit 
az à allapatiaboz (Fél:"Bibl. 9) Három singni a catholika val- 
lás e világon (Czegl: MM. 90). 


SINKORANTAZ-IK: (venor ; jagen] Fölöstököm után 
nyulat sinkorantáztak s madarakat lővöldőztenek (Thaly: RT. 
L276). 


SINYON : (nodus; haarwulst). Hätrul azért dombos a ha- 
jam, mert fekszik fejelkén és ez neveztetik sinyonnak a nevén 
(Gvad: FNót. 94). 


SÍP : syrinx C. fistula, tibia, uter MA. pfeife PPB. Az €dő- 
ben, mélben hallangatoc a trombitanac, sipnak és hegedönek 
és bozfaban alkotot igró6ó kéesógnec és a soltarnak és dobnak 
zozattat, ló ésuón imaggatoc az arab ozlopot (BécsiC. 125. 120). 
Eneclöttöne tű nectöc sipockal és ném zöctetöc (MünchC. 124). 
Az orgonabol sonosok hallatnak,sok sypoknak :altalok (SándC., 
17. DebrC. 37). Vygadnak sypnak, orgona zonak: tenent tym- 
panum et gaudent ad sonitum organi (ÉrdyC. 99). Ffel ke- 
zewle nagy trombita zowal, syp, dob, heghedew, kyntornalyas 
(815b) Küldének dobbokat, sippokat (Helt: Krón. 150). Nem 
gönörködic az ferfiunac sipiaba (Szék: Zsolt. 154) Ollyanok 
mint a sipok, mellyekb5l ba ki-mégyen a szózat, benpek"semmi 
nem marad (Mad: Evang. 203. Nem kel te szépséged, sem 
sipod, sem versed, velem szintén magadat el gyülöltetted (Zri- 
nyi 11135). Sípra-való óltásnak híják, mikor a;fiatal Ágacskáról 

| a ki hámlik, le-vonnyák a héját, és azt más'hasonió temérdek- 
| ségű fában vonszák (Lipp: PKert. IIL23). "Áj, mint simogatlak, 
| sipocskämra bijlak (Amade: Vers. 161). 
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[Kommondások) Az ki nád közöt Fl, szintén ollyan sipot csi- 
nál, az minemút akar: pecuniae obediunt omnia (Decai: Adag. 
28). Nó ő is szájába ada az sipot: Hiensis tragoedos conduxit 
(110) 

billügetó-sip: tibia C. 

bordó-&ip: tibia utricularis Major : Szót. 470. [sackpfeife]. 
Azon egy bordo szipot nyomni (Mon: Ápol. 333). 


bordösipos: [fistula utriculari canens; sackpfeifer) Papa 
minden latrot mint a niri bordo sipos czorda pastort pappá 
temi (Mel: Sám. 320). 

bürók-sip : cicuta PPBL 


madaräss-sip: illex, fistula illez, aucupatoria PPB. [vogel- 
pfeife]. 

misskál-eip: [fistula Turcica; türkische pfeife]). Vöttem 
miszkál sipot 40 denár 1878 (TörtT. 158) 


nád-aip : calamus PPBI. 


orgons-sipja: fistula organi Kr. [orgelpfeife. Az orgona 
sipiay közzöl ki igőn kichin, ki öregb és nagob szauo (Frank: 
HasenK. 104). 

pásztori-sip : pastoralis *cicuta PPBI. 

soklyukü-sip: tibia *multifora PPBL 

tarogatö-sip: tibia, cingriae C. schalmei PPB. Az orgona 
tárogató sipokból All (Com: Jan. 169). A trombitásoc a tárogató 
sipoknac megkettöztetett harsogásával serénységre 
(149) A tárogató sípot örömmel fujjäk vala (ErdTörtAd. IIL84). 

tärogatösıpos: tibicen MA. schalmeienpfeifer PPB. 

tömlő-sip : [tibia utricularis; sackpfeife] A tömlő sip és 
cimbalom külömböző zengéseket adnac (Com: Jan. 160). Nem 
tömlő syp a hit dolga, hogy ember czac fel fuya és vgy bille- 

gesse vyiainal, a mint akaria (Vás: CanCat. 482). Musika ezer- 


m, mellyel a barompásztorok szoktak élni, mellyet tömlő- 
sipnak hinak közönségesen (Misk: VKert. 306). 


tömlősípos : utricularius PPBL 

török-sip: [fistula Turcica; türkische pfeifej. A török-sip 
szózat bánatra változik (Thaly: Adal. IL54). Előttök török-sipok- 
ban kétféle nóták fúvattak (229). 


tóróksipos: [fistula Turcica canens; der auf einer türki- 
schen pfeife spielt, türkischpfeifen-spieler) Nagy sereggel meg- 
indultak, török-ipossal, a kinek volt s egyéb musik&sokkal 
1760 (Hazánk 1.362) 


zsankó-sipja. Küldtem az doktortól egy xsankó sipját, kivel 
mast sipoljon Orsola asszon (Nád: Lev. 24). 


Sipol: sibilo C. fistulo MA. pfeifen PPB. Enekleenk es 
sypolank tynektek es nem tanesolatok (JordC. 545b). A nép 
öruendez vala és sipol&nac (Helt: IIL327) Heiaban orditass, 
olly szépen nem sipolhatez hogy ismeg a güsba kerithetnél 
. (Helt: Mes. 277). Az nép sipol vala és őrül vala fölötte igen: 
ascendit populus canentium tibiis et laetantium gaudio magno 
(Kár: BibL L302. Az urak boszút nem tudnak el-felejteni, 
ehalogatnak, sipolnak, de nem kel hínni (Zrinyi IL35). 

[Koórmondások] As mint te sipolsz, én is vgy tántzolok (Decsi : 
Adag. 165). 


föl-sipol: [fundo, prodigo; verprassen, verschwenden]. 
Ammit sok időtűl fogua kereset, azt mind eg nap az reszeges 
ember fel sipollia es el vesztegeti (Decsi: Préd. 38). Gyermeki 
mindenet fel sipoltac (Born: Préd. 458). Ezeket jelenti ama té- 
kozló fiu, ‚ki el tavozván az attya elől, minden jószágát fel 
sipola, faitalanul ólvenn (Kopcs: Elm. 448). 
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Sipoläs: sibilus, fistulatio MA. das pfeifen"PPB. Trombita 
zo, sipolas, heghedeles (DebrC. 580). Hegedwleest, sipolast, dobo- 
last, tanczot harom eztendeeg meg tyltottak lenny (ÉrdyC. 
499b). Sypolas vagyon közte (564). Szép szó forog emberek ará- 
iokban, de álnokok, ne bizzál vrad szép sipolly&sá&ban (FortSzer : 
N5). Ha valamit osztogatsz, ne tégy annac tzégért sipolämsal 
(MA: Bibl. IV.7). Sibolyástul (így] zugott két füle (Kónyi: HRom. 
76). 

(Közmondások] Nem lehet vgyan az sipolás sip nélkül Decsi : 
Adag. 259) 


Sipoldogál: [sibilo fistulo; pfeifen]. Sipoldogal az iuhoc 
előtt (Born: Préd. 282b) A barom pásztorok mind addig sipol- 
dogalnak elöttök, miglen a medvék meg-éhesvén, tőlök dol- 
gokra nem mennek (Misk: VKert. 69). A szarvas folette igen 
gyönyörködik a dúdolásban, ettől esik sokszor, hogy egyik 
vadász véle szemben állván igen szépen sipoldogal nékie (138) 


Sipolgat: co Sétálok dudolgatván vagy sippal sipolgatván 
(UJMMuz. IIL1. 571). 


Bipoltat: [fistulare curo; pfeifen lassen]. Apollöval sipol- 
tatja dali vig nótáját (Thaly: VÉ. L319). 


Sıpos : fistulator, flator, auloedus C. tibicen, auletes MA. 
pfeifer PPB. Fuvalló, sipos, trombitás: fator PPBl. Mykoron 
latta vona az syposokat es az sok gyWleközetet, monda vala 
(JordC. 380). Ettől szarmaztanac a hegedósec ea a siposoc (Helt : 
Bibl LB4) Biposoc es trombitasoc (Mel: SzJán. 451). A aipos- 
nac ezkóze a sip a sipolasra (Born: Préd. 306). Melyik légyen 
az leg tisztáb a lantos és sipos között? Felelet: a lantos fa 
talpon járhat, de az sipos az sárban gázolhat (MesésK. 32) 
A vajdával vele lévén dobosi, trombitási, siposi, czinczinasi, két 
lófark (MonIrök VIII.303) Menaleas itt lesz jó sipos társával 
(Fal: Vers. 903). 


SIPÁXOL: [aegrerespiro; schwer athmen] Bennek-is a 
hit tsak alig alig sipákol (GKat: Válts. II.1238). 


1. SIR, BÉR (serek MünchC. 57. VirgC. 149. Fél: Tan. 
513): sepulchrum, bustam, tumba MA. grab PPB. Ad quendam 
monticulum qui dicitur Serholm 1269 (Wenzel VIIL249) Még- 
rakiatoc a prophetacnac sérékót (MünchC. 57. 178) Az serek 
nem vW*ksegesek ilienekuel (VirgC. 149). Kyk megb holtanak- 
vala, fee] thamadanak ees as serőkből ky iówen Ó feltamada- 
soknak vtanna iőienek az zenth varosba (WinklC. 225). Immar 
annya fekeön vala az serÜn awagh az koporson (233) Otheth 
az orozlanoktw] alkototh serbe bochata (PeerC. 108. 1021. 
A serbe vetetól a zoros verömbe (N&dC. 315) Sirbe tevek 
*tet: et posuerunt illud in monumento (DöbrC. 406. 3161 La- 
koznak serekben (AporC. 15) Bebochatak az fevidben egy 
verevmbe auagy serben (MargL. 103b) Az nagi oltar előt sert 
asattata (DebrC. 14b. 216) Fekszik ez sirban (BodC. 21). Ew 
seerÜkben nywgoznak (ErdyC. 609b) Az ő síribe tették (LevT. 
1.174). Alá szálnac a sérbe (Helt: Zsolt. 177). A serbe nitgos- 
nak (Mel: Jób. 8). Az ki batalmatól ártatlan vért ont, mind az 
serig fut az az mind az halálig fut (Kár: Bibl. 1620b) Nem 
szabad az holtakat es az czontiokat sérekből ki hanni (Fé: 
Tan. 518). Bévítetic a sírban, temető boltban (Com: Jan. 212 
Mint fogantoc egy mehben, nyugosznac egy serben (Balassa : 
Ének. 16). Azt az sirtt bontsák fel, mely az térdeplő székem 
alatt vagyon (Radv: Csal. IIL230). 

(Szólások]. Koporsóban, sírban van az egyik lába SzD: MVir. 
477). 

boltos-sir : [crypta; gruftj. Testeket meg-égették s porrá 
tévén egy edénybe a földbe, bóltos sírba tették (Hall: HHiat 
ULEIb. 2). 


rakott-sir: co Az én testemet temessék az rakott sírban, 
kit az darócsi srentegyhásban én magam raktam (Radv; Osal. 
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TII.130). Az melly rakot syrt Feyeruarot a templomban chinal- 
tattam, oda tegiek testemet (139) Az én szerelmes feleségem- 
nak elnyugodt teste mellett ugyanazon kőből rakott sírban 
temetésem ott legyen (193). Szép rakott-sírt vagyis boltot csi- 
nältattam, de több ceremoniát nem tétettem 1759 (Hazáuk 
I.145). 


temetö-sir : [sepulchrum ; grab). Másik völgy, mellybe kell 
esni akár-melly magas hegyre-mászott embernek, a temető-sir 
(Pázm: Préd. 88). 


2. SIR: [fieo, ploro, lacrimo, delacrimo, lugeo, lamentor, 
ejulo C. weinen, klagen PPB. Oroszlán módra sirok: regio C. 
Mykeppen hostyensj bely vr syra baratoknak zegensegen (EhrC. 
86. 94b) Mögapola őket, kik zauoc félemeluén, kezdénéc sir- 
nioe (BécsiC. 2) Bodogoe, kic sirnac, mért ők möguigaztal- 
tatnac (MünchC. 20. Verewmbe magat el reite, oth ehezuen 
es zomehozuan es siruan, mig atyanak hirtelen haragya el 
mulek (VirgC. 26. 29). Az testben boczatatuan sirok vala (143b). 
Ne akariatok en raitam sirniak (WeszprC. 100) Mit sirz, mit 
könuez (VitkC. 75). Tehat Maria vitetic az ő zeretö fyahoz ző- 
netlen siruan (76). Ne airyatoc en raytam, de temagatokon sir- 
yatoc (86). Yaygatnak es nem syratok (JordC. 386. 740) Meg 
kesereodeek eo zyvenek gyeokerebeol, kezde nagy kesereoseg- 
gel syrnya (DomC. 187). Ottan syrnya kezde, ottan zenwedny 
kezde (ÉrdyC. 42b) Yob volt volna syrnya (523b) Inkab nem 
syrtatok, hogyh ky vytettnek ty kW*zz*ietek, ky ylyen zertelen 
dolgoth thWth volna (Komj: SzPál. 138) Kerlek jo leyanyom, 
ne syry es ne bankodyal, ghonoz kedwew ne legy (LevT. 1.201). 
Sirnak Christuson nem azert, hogy szeretneiek (Mel: SzJán. 
33) Sijr vala keseruesen az rabságból haza iött népnec vétke- 
iért (Kár: Bibl. L426b. 483b) Ezen kel sirni, hof az Christus 
neue gialaxtatik (Fél: Tan. 319b). Nem akarnak most sirnya a 
veszendő bündsök (Pázm: Préd. 614). Egy ember bünén méltó 
egész városnak sirnyia és kesergeni (816). Keserves sirással 
siránac (MA: Bibl. L47b). Goda Verebélyre fogott gyünni, már 
annak ha nem sírna hada annyirn (Bercs: Lev. 372). A törb- 
köt ha meg verik, tsak sir és megbékéllik (Mik: Törl. 20). 


[Szólások). Ha Bottyán általmenne Paksnál, akármely feleke- 
zet megegyezhetne... Bottyán vasmacskákra sír (Bercs : 
Lev. 433. El fakada sirua (VirgC. 107). Ótbmebe el fa- 
kada syral (Karl. 12b. 16). János Diák betegen itt van; vagy 
80 katonája maradt mindenestül, azok haza-sirnak (Bercs : 
Lev. 268). 


[Kommondások) Hiszem nem sir az hold, mikor az eb ugattya 
(Czeg1: Japh. 56). Jobb sírjon a gyermek, mint szüléi : *iuveni- 
les lacrimae vitis obstant PPHI. 

éggyütt-eir: collacrimo C. 


ki-sır: effleo C. MA. PPBL ausweinen PPB. Kieirni a sze- 
met: efflere oculos PPB. Senki nem sírja ki a szemeit a más 
szerencs&tlenségében (Kisv: Adag. 261) 

18-sır. 

[Seólások] Rnha tetäled megtiezteltessek, mert ha az ruhák 


rólad lesírnak, iffjak kik látják, csak megesüfolnak (RME. 
IV.79). 


mög-sir : [deploro ; beweinen]. Ezek az en attyamfyay, kyc 
budosnac kyetlenben egyebeknek bewnyt meg siruan: aliorum 
peccata plorantes (EhrC. 114) Iay tynektek, kyk ez wylagon 
mewettek es wygattok, mert megh zöpeghytek en meg syryatok 
(ErsC. 236). Thy sywetekbe kyketh gondoltok, thy haylotokba 
meg syryatok (KulesC. 5b). 

sirvän-sir : [vehementer ploro ; heftig weinen] Sirwan syra 
mynd eeczaka ees ew kenywe orczajan ala folya (WinklC. 
116). 
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[Biradalom] 


Siradalmas : (flebilis, lacrimabilis ; immerlich]. Syradalmas 
nekónkh my elethónkh (PeerC. 334. ThewrC. 80). 


Biralm, Biralom (siram WinklC. 158. MargL. 83. DebrC. 
386. sirelm MtinchC. 58): fletus, luctus, lamentum, lessus C. 
lamentatio MA. das weinen, klagen PPB. Siralomhoz való 
gyász : lugubris; siralommal való zörgés : luctisouus; siralomra 
melto: lamentabilis C. Fferenc gyakorlatos siralmaert letuala 
mykent vak (EhrC. 9. 59). Siralmal ägakarattal ő onzollatokat 
öttöc vrnac (BécsiC. 22). Zo magassagocban hallatot siralm 6s 
nag ordeitat (MünchC. 17. 27). Ézéc a sirélmócnéc kezdéte: 
iniia dolorum (58). Ot lezen siralm es fogaknak czikorgatasa 
(VirgC. 118b) Mynd fogsagban leeznek ees siramban (WinklC. 
158) Mend adygh syralomba yth lakozom (PeerC. 8). Nagh 
keseröseges siralmal monda : Yay ennekem (29. NagyszC. 147). 
Syralmban vala eomagnert (CornC. 77). Arnak vtanna ez zent 
zw marad vala mynd telyes napestyg aytatos syralban vecher- 
nyeyg (MargL. 70b. 83). Jeremias siramrol valo kőúne (DebrC. 
386. 416). Syralmaknak malastyara jndeygya vala (DomC. 118. 
219. JordC. 729). EI tórly syralmokath ew zemekről (ÉrdyC. 
148. 512. Kenodon walo syralmam (PozsC. 14b. 44). Mwkal- 
kodam een syralmamba, meg mosom mynden eyel een agya- 
math (KulesC. 8. A nép ezokaert nagy siralomba eséc (Helt: 
BibL LXXx) Nagy siralmot tönec vala rayta (Helt: ÚT. h5). 
El veszti as siralmat, a ki biro előt ielenti sirasat (BalMark. 
A8) Ne indúlly ki nagy siralommal kerlek (Bes: HÉnek. B). 
Azoc siralom, nem innepló napoc (Mon: Apol. 142). Noezolyam 
immar vgyan el aratt az en siralmimmal (Born: Ének. 167). 
Ez siralom ket fele, mellel az mi attiankfiait sirattiuc (Fél: 
Tan. 511) Siralomra méltó dolog: res Cannaeae (Decsi: Adag. 
148). Ez siralomnak völgyeben vaiuszunk (Lép: PTük. IIL15) 
A siralommal megázott könyörgés sem fogott rajta (Fal: NU. 
275. 318). 


Siralmas : flebilis, luctuosus, lacrimabilis, luctificabilis, la- 
mentabilis, lamentorius C. [weinerlich, kläglich, fimmerlich). 
Taníts siralmas versekre: *praecipe lugubres cantus PPBl. Igen 
siralmas : perluctuosus C. Zent Ferenc siralmas zemeyuel magat 
gyűtewruen, yo kezet tewue Ylyemnek feyere (EhrC. 23). Byral- 
mas nem voltam bíneymrűl (VirgC. 12b) Latom vala nz en 
hítnansagomnak siralmas melseget (43b. WeszprC. 43). Mutas- 
sad meg magadat ez syralmas azzonyallatnak (CornC. 109). 
Imacagod legen kesedelmes, zemermes, igaz éakorlatos es siral- 
mas (VitkC. 4. 97). Az kyralnak syralmas keerelmese (ÉrdyC. 
528). Ytataal mynket syralmas borral (KulcsC. 142). Siralmas 
ruhaban fölöitöztetek (CsomaC. 55b) Ne táuozzál az siröktöl 
és az siralmasockal siry (Kár; Bibl. L654b. Pázm: Préd. 20). 
Az igaz-itild istennek széki előtt siralmas számot kelletik adni 
(Pázm: Kal. 456). Igen jól tselekedtétec hivec, hogy ide a si 
ralmas házhoz illyen tekintetessen felgyültetec (Megy: 3Jaj. 
IL125) Az ki egyszer az fényes portához folyamodik, siralmas 
arczával el nem bocsáttatik (Monlrók VIII.432). Elégöld meg 
az siralmas napokat (Thaly: Adal I.55). Fájdalmas volna véres 
veritékünknek siralmas cseppekre való változása (Fal: UE. 453). 


Biralmasan : flebiliter, lagubre C. kläglich PPB. Siralmason 
kezde panazolny az ur istennek ez keppen monduan (DomC. 
226). Siralımassan panaszolkodyk : lamontatur (Com: Jan. 197). 


Siránkoz-ik: lacrimo MA. weinen, tränen vergiessen PPB. 
Naponkeed syrankozyk es zepegh vala (JordC. 340) Meg vy- 
gaztalwan, kyk akkoron ott valanak, syrankozwan, hogy ne 
bankodnanak az ew halalaban (ÉrdyC. 484. 519b) Zomorko- 
dyk, eyrankogyk (620b) Ynkaben kel wala nektek syrankoz- 
notok (ÉrsC. 305. 524). Latod uala az the uen attiadat es en- 
gömet naponked keesergenünk es sirankozuunk (TihC. 27). 
Keményen ätkosza as tyrannust és keservesen rikolt, siránko- 
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zik (MA: SB. 350). Mivel már a paraszt sorsán nem siránkoz, 
kérj te is uj törvényt, melyly nyugodalmat hoz (Orczy: KöltH. 
55). 
öggyütt-eiränkozik : comploro MedLat. 101. 
hozsä-siränkozik : adploro MA. mitweinen PPB. 


Siránkozás: ploratua, planctus MA. [das jammern]. Sirän- 
kozása földhöz verte a világi mülatságokat, vígasságokat (Pázm: 
Préd. 111) A világ fiai siránkozása a világi kárvallások sarkán 
forog (611). Az érsec, pűspőkőc a sirankozásra méltó eretnekeket 
a keresztyéni szent gyülekezetnec edgyességéből kirekesztenec 
(Com: Jan. 128). Az annya nekem holtomygh valo syránkozás- 
sal el feleythetetlen kedwes feleségem woltt (Radv: Csal. III. 
146). 


Birás: lacrimatio, lameutum, fletus, delacrimatio, ejulatio, 
comploratus, lamentatio, ploratus C. das weinen, klagen PPB. 
Sirásra indít: fletus *ciere PPl. Együtt való sirás: collacrimatio 
C. Aszszonyi módra néki ereszkedni a siräsnak : muliebriter se 
*lamentis dedere PPBL Semmit nem használ a "sirás: quippe 
nihil miserum fletus lamentave prosunt PPB. A sirast még- 
uégezuón és ménd napot estég annépéc ymadsaga betelleséd- 
nen, még vigaztalac (BécsiC. 22) Kezde kWniWrületes sirast 
tenny (VirgC. 34. 39. 104b). Mene soc zomoro sirasokat, kyatta- 
sokat haluala (VitkC. 89). Keser* sirasth teen (JordC. 610). 
Nezny az zyleknek syrasokat (ErdyC. 628). Banatoth, syrasth 
tennye (ÉrsC. 271). Nag sirasokat tezdn uala (TibC. 22). Miért 
én sirásimtül te meg nem lágyulsz (Zrinyi IL23b). 

[K^zmondások] Affele sirason nem adnék iobbat: flere ad 
nouercae tumulum (Decsi: Adag. 64). 


farkas-siräs : [crocodili lacrimae; krokodiltränen). Bizony 
igen farkas sirás az (Decsi: Adag. 113) 


Sirat: comploro C. defleo, deploro MA. beweinen PPB. 
Sirata őtet annep őt het napocban (BécsiC. 47). Rachel sirat- 
uan Ő fiait, nem akara megvigaztaltatni (MünchC. 17). B&mes vol- 
tomat nem syratam (VirgC. 3b. 39). Siratiak vala mind halotat 
(103b. WeszprC. 40. 118. PeerC. 28) Jöhy el Jesust siratnod 
(VitkC. 102) Syrattyaak magokat raytta mynden feldy nemze- 
tek (JordC. 884) Kinzottatik pokolba, es ott siratta magat 
(BodC. 12). FBamnak vezedelmeet syratom (ÉrdyC. 519b. ÉrsC. 
102b) Elmene, hogy siratnaya es kesergeneye Sarat: venit, ut 
plangeret et fleret eam (Helt: Bibl. LK). Job varakkal ugy meg 
fogdostatott, hogy czupän az Ő javainak, gyermekinek vesztét 
siratná (MA : SB. 80). Holtát ez vitéznek sirafa, keserülé (Balassa : 
Ének. 11). A tenger partyán keservesen siratta magát (Hall: 
HHist. II.268). Mind az egész föld majd siratja magát (Thaly: 
Adal.172). Az lelketek kezd kesergeni, ekképen magát kezdi 
siratni (II.394). 


el-sirat : elugeo, deploro, delamentor C. [beweinen). El nem 
sirattatott: indefletus C. Megholt fiát naponkeed el syrattya 
vala (ÉrdyC. 549. Nagy erőss penitenciat tartanak eeyel nap- 
pal, el syrathwan ennen magokat (566b). 


mög-sirat : deplango, defleo, illacrimo C. deploro MA. be- 
weinen, beklagen PPB. Az octalan allatoc megsirattac ő vrok- 
nac halalat (NádC. 342). Byneynket meg syratangyok (ÉrdyC. 
575b. 364b) Az inséget meg-siratni mit használ : calamitatem 
deplorare quid prodest (Com: Jan. 197). A forró ifjáságba ólta- 
tott bünhödésnek elkóvetésit meg-siratja a magÁnosságban (SzD: 
MVir. 363). 


mögsiratäs: deploratio MA. beweinung, beklagung PPB. 
vissza-sirat: [refleo ; zurückweinen]. Ha szintén valamit 
mosolyognak is kils6 szäyokcal, sőt ha kaczagnak is, art mind 


vizza sirattya az ő megsebesedet lelki ismerettyek (Born: Evang. 
III 4). 
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Siratandó : feodus MA. (beweinenswert]. 
Biratás: comploratio, lamentum C. defletus MA. beweinung, 


| beklagung PPB. 


Siratatlan : indefletus, indeploratus MA. unbeweint PPB 


Siratoz: (deploro; beweinen]. Daciankat siratozzuk Venta 
ruhaban (Vás: Ep. 5). 


Sirdogál: [lamentor, conqueror; weinen, klagen] Jerimiäs 
próféta több siralmi között ezen sirdogál (Misk: VKert. 160). 


Sirhatlan : [sine fletu; ohne tránen] Lata Cristus syrtaban 
ewtet es ayrhatlan nem tWrhete, kynek serelmeert holtabol fei- 
tamazta Laxart (ÉraC. 433). 


Siró: plorator, flens C. MA. [der weinende) Sró félben 
lévő : lacrimabundus C. Zokta meg vigastalni az künyírőletes 
siroth (VirgC. 34). Gonoz vad megmarta en fiamath, Josephet, 
hog e bezedőc legenec a siro atyanac Ő fiairol (NádC. 143b) 
Az syronak zaua nyluan mezze hallatneek (DomC. 19. Hogy 
Syonnak siroynak zörözneek vygastalasth (ErdyC. 47b). Katervna 
latha sokat yen syrokath (ÉrsC. 472b). Bodogoc a sirok : beati, 
qui lugent (Fél: Bibl. 5). Az kártékon madarak ellen váznak 
és az gyermekes házban az sirókot csigatni való leszek már 
(Bercs: Lev. 496). 


[Szólások). Síróba juttatni: *adducere in fletum PPBL 
Ma csokolgat, holnap siroban juttat (Balog: TemK. 156b). 


Biróan : [flebiliter ; weinerlich). Minden tsekélységért síróan 
állt szájja (Kónyi: HRom. 17). 


Birólag: co Sírólag áll a szája: ore in moestitiam *flexo 
PPBI. Sirólag állottak szemei (Monlrók XV.575). 


Birt-: [üens; weinend, mit tränen). W syrtaba kezde kayal- 
tani magat bynesnekh lenny (VirgC. 39). Sirtaban azt mongia 
vala (107b). Sirtaba ygh mondwala (WinklC. 116). Nagy eyrtar 
ban monda (ÉrdyC. 520b). Lata Christus syrtaban ewtet (ÉrsC. 
483b) Syrtabaan el zwnnyada (163). Ezt mondgia nagi sirtaben 
(CsomaC. 25) Elfáradtam egész éyjel sirtomban (MA: Bibl 
V.5). 


SIRKA : [protervus; keck]. Udvarok-beli tsapszi sirka kato- 
nák és suhancsär inaskák (GKat: Válts. IL326). 


SISAK: 1) galea C. cassis MA. helm, sturmhaube PPB. 
Az ketteyth sysakyaban helhetee, hogy semynemew ellenseec 
ewneky ne arthatna (ÉrdyC. 293). KÓr*i meg lattathnak zent 
kyralnak laba nyomay, czwczayanak es sysakyanak helye (404). 
Nem payssal awagy sysakal az ellensegnek ew seregeben bee 
megyek batron (ErsC. 344). Szablya, paiza, sisak és pänczel 
(Monlrók III 176). Ani feien vala nagy szep ercz sisakia (Born: 
Ének. 600). Akkor keresi elő sisakiat, pantsérat (Lép: FTük. 
228). Sisak avagy fejét oltalmazó vas süveg (Com: Jan. 146) 
Mindeniknek pánczér, karvas és sisakia (Zrinyi: ASyr. 95). Egy 
ezüstös szablya, egy sisak ezüstös aranyozott (Ger: KárC« 
325). Ugy írják, feles fegyverderekat, sisakot hagytak volna az 
táborhelyen (RákGy: Lev. 166). 2) [operculum: sturz] Négy 
font salyétrom egy szoros szájú korsoban tölcsed, iveg sisakot 
tégy reá bekenvén mind az korsót agyaggal az sisakhoz as 
csőjét is az reczipienthez (Kecsk: ÖtvM. 325). 


bör-sisak : cudo C. MA. pickelhaube PPB. 
Sisakos: galeatus C. MA. der einen helm auf hat PPB 


Sisakosan: (galea instructus; mit helm). Veres-märvany 
köven ki van faragva simakossan, pänczerban (Tbaly: RT L 
93). 

SISÉG : [pipio; zwitschern). Madärka-mödra sisegek, pipe 
gek: pipilo PPBI. (V5. CSICBEG] 
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1. SISKA : [tormenti genus ; eine art kanone) A bástyán 
vagyon egy kurta nevü taraczk, ismét két siska forgó lábaival 
együtt (Radv: Csal. II.395). 


2. SIBK A : [avis genus; ein vogel]. Siska madárnak tedd 
szerit és igezd meg tollastul (Cseh: OrvK. 98) 


SISZTÉRIKELTET : [facio vaporare; dampfen lassen] 
Forró párát siszterikeltettem (Gvad: Orsz. 27). 


SITKOS? Az istennec kedueiert az emberec czac vesző- 
uel is sem akaryak megvernyi sitkos nyalanc-[gyermekeket] es 
tobzodasokert (Born: Evang. IV.20). 


SIVATAG : horrendus ; schrecklich, entsetzlich PPB. Sem- 
mit nem ért az idvességh mint az okoságh nélküi való állat : 
ülyenek az indusok s számtalan sivatagh pogányok (Czegl: 
ORoml. 30). A sivatag és sovány scithizi Tatár ország (Lisenyi : 
Krón. 63b) Észak felől rettenetes sivatag erdőkön jöttenek vala 
által (194). A sivatag parasztok és egyéb alávaló emberek semmi 
nemesi erköltstsel nem birnak (Misk: VKert. 245). 


SIVOLY: [?| Egy derekal héjastól, lepedóstól, sivolyostól 
(Radv: Csal 11333). 


SKARABLYA, SKARAPNA : scorpius scorpio MA. 
Scarapna : scorpio Szikszai. Yme attam tynektek hatalmat myn- 
den kygyokon, mynden scarablyakon (JordC. 560). Ha keerend 
tyk haznat, scarablya feerghet ad ee himeky: si petierit ovum, 
numquid porriget illi scorpionem (564). Hatalom adateek azok- 
nak mynt ez feldy scarablya feereghnek hatalma (900) Lata 
egy skarablya feerghet fiel mazny az laban, hogy meg fwllya 
ewtet (ÉrdyC. 594). A gyéc, scorpio avagy scarapona mérges 
féreg lábakon járnac (Com: Jan 41) 


SKÁRLÁT (eskárlát Gér: KárCs. IV.25. ískárlát RMNy. 
IL214): coccus MA. scharlach PPB. Tee en annyam ew boz- 
zwsagara ten magadat meg ekesyttetted wewres scarlatal (ÉrsC. 
364). Az en werres iskarlath felsew rwbam (RMNy. II.214). 
Terek Pétörnek ada ötszáz ossporät, öt sing jó skärlätot, kik- 
kel egyet)mbe minden barátságot (RMK. IIL284) Granat, 
scarlat ruhank (Born: Préd. 547). Megajándékoza bársonnyal, 
skärlättal (Ver: Verb. 104). Egy vég bärsont avagy skärlätot 
veszen (MA: Bcult. 884b). Egy veres eskärlät szoknya arany 
pászmánynyal! prémesett (Ger: KärCa. IV.25). Hagyok egy veres 
scharlatth zyzay menteth, ky aranyal premezőth (Radv: Csal. 
III.176. 181). 


SKORPIO: 1) nepa C. scorpius, napa; skorpion PPB. 
Ha kerend tikmobat, minem noit neki skorpiot (MünchC. 136). 
Mynth hamar as scorpyo fel teczendyk, theryed megh Óóneky 
feyeet (ÉraC. 182) Higelkednek mint az skorpiók szemben, mint 
az Skarióth adnak másfelől kézben (RME. V.39) Az mogaro 
ax scorpiokat meg Óly es el (zi (BeytheA: FivK. 27) A gyéc, 
scorpio avagy scarapna lábakon járnac (Com: Jan. 41). 22) [scor- 
pio; ein folterinstrument] Le fogataa es scorpiokkal nagy seer- 
nyen veretee (ÉrdyC. 468). 

BSLAJFOL: [polio, levigo; schleifen) Slajfolnyi való por 
(Kecsk: ÖtvM. 317) Slajfolnyi való polis (320) Köfoglalást 
siajfolnyi (309). 


mög-slajfol: co Mikor már az követ befoglaltad, kövel 
slajfold meg (Kecsk: ÓtvM. 309). 


SLEJT (schlecht Radv: Csal IL113): 3) mixtus, vulgaris, 
parvi pretii SI. [schlecht, geringfügig, nichtenutz). Köz kenyér- 
Tel élpec vala az vendégeo kÓmet és aleyt étkeckel minden pom- 
paság nelkül (Helt: Krón. 167b) Sleyt és hituán hásban lak- 


nac vala (167b) Ackoron ió kemény tél, de szeles tanasz - 


lészen, száraz nyár, de ió, zab sleytöl lémen (Cis. E2) Egy- 
igyő és aleyt ruházatod (Pont. 15). Hogy illyen aleyt és alá 
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való ruhában öltősél (38). Itilem penig, hogy az kÓnyvnyom- 
tató igen eleit számvető volt (Heit: Arithm Eiöb.). Nem 
akarmi eleit pogachat, hanem mentül szeb lehet, ollyat ualasz- 
tunc erre a dologra (Tel: Evang. I.474b). A nepnec sleytye és 
gazza (Misk: AnglInd. 68). Az eleire három röfschlecht atlaczot 
(Radv: Csal. II.113). Végy 14 nehezék slejt vizet, 3 nehezék 
hím égetést (Kecsk: ÖtvM. 314). 2) [cera mellis, cellula ; wabe). 
Csányitúl, ki jő, hatvan forintot küldtem, küldj slejtet helébe 
(Nád: Lev. 36). A méhek a mézet a slejt hátrulsó felének felső 
resziben rakják le (Nyr. XV.269). Tavaszszal már tojássa azo- 
kott lenni a méhnek, még pedig a slejtnek allya fele (269). 
Mely csaknem a deszkáig vólt már akkor slejttel tellyes (269). 


Blejt8e, selejtös: mixtus, vulgaris, parvi pretii SI. [schlecht, 
unnütz). Selejtes és goromba emberek (Hall: Tel. 75). Horda- 
nak Egyiptomból mi bozzánk elejtes avagy hamis scinkust 
(Misk: VKert. 252). 


SLÓG: [gramen tremulum ; flitter) Eyd kWwz kezkenew 
az keeth wegen ezWst arayn fonallal kewthes vagyon esz egyeb 
apro hymek az nynemnek jngeere valo es sslogok (RMNy. III. 
52). Due vestes proprie wlgo soknya vna rubra, alia zekfyw 
zyn cum slog polite (149). (Vö. ISLÓG] 


Slógos: [lunaris ornatus; mit flittern geschmückt) Egh 
nagh arany zelew fedel, kynek az wege ketewtt slogos, gyen- 
ges az zele (RMNy. IL35) Eyd gyendyel thewrewth aranyas 
fedel az zeele slogos (II[.52). A fedel ne legyen feyer, hanem 
sarga, veres, allakos es slogos (Helt: Mes, 452). 


SMARAGD : smaragdus C. Smaragdus kevuel chynalt 
gyerev (CornC. 418). Az arany tsak fészke és feneke volt a 
sáfilyok, gyémántok, smaragdok és egyéb drága kövek szép- 
ségéből rakatott köntösnek (Pázm: Préd. 1221). A smaragd, 
rubint-is fénylik a gyürükben, nap-keleti gyöngy-is az arany 
függőkben (Gyöngy: KJ. 360). 


SMUK : (ornamentum; schmuck) Az gyémántos smukot 
becsülték ft. 900. (Radv: Csal. 11.235). 


ENEX: (rusticula). schnepf KirBesz. 159. Snef madár: 
rusticula PPB. 
erdei-snef: [rusticula silvestris] bolzschnepf KirBeez. 159. 


BÓ (saui MünchC. 20. sawa JordC. 365 Fél: Bibl. 6. sauát 
Balassa: Ének. 1): sal C. MA. salz PPB. 86 górüngy : tgrumus 
salis PPBl. Monnal lézén Gomora tüuisseknec aziusaga óe so- 
nac rakasa és puzta ménd őrőcké (BécsiC. 280). TA vattoc föld- 
néc saui, hog ha a so elenézendic, mibe sozatic (MtinchC. 20). 
Ti földnec sava vattoc (DübrC. 418). Menden azalegba eleg a 
so (VitkC. 54). Hog ha az soo el olvadand, mywel sozuak oztan 
(JordC. 365). Az ő sebeit beh tölcsetök soual (DebrC. 167). TA 
vattok saun az földnek (Sylv: ÜJT. L7). Ty wattok ez feldnek 
soo (Pesti: NTest. 7. Kár: Bibl. L422). Ti vattok ez földnek 
sauai; ha pedig ex soó meg iztelenűl (Fél: Bibl. 6). Az ti luthe- 
rista, szapora szauú és kevés sauu Osiandertek (Bal: Calsk. 
369) Nekem mind iouát s-mind souát eluegy mérte, az az hól 
vidított, hol meg szomorított (Balassa: Ének. 1). Ő contentálja 
őket az beszolgáltatandó só árábul egy pénzig (Radv: Csal. 
III.300). 


(Szólások]. Ki ötte a só: terosus sale PPBI. Próbáltt 
dolog nálad mind a só mind a méz (GyöngyD: MV. 3). El- 
költ sava étkének (Fal: Jegyz. 923). Sem vise malmának 
semsava szavának SzD: MVir. 365). Egy sónskenyé- 
ren élő(118). Az savát szépen és jó módjával add meg 
(Radv: Szak. 13). Sót is borsot is eleget ada szavának 
(Fal: NA. 129) Megadja savát, ízét, borsát az ételnek (SzD: 
MVir. 12). Nem sok savát nyalta a dialectica-nak (365). Bok 
sót vetettec az étek-ben (Czegl: Japb. 13). Az posárt hadd 
vizben addig, míg az levét megcsinálod, hadd vonja az savát 
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(Radv : Szak. 196). A kinél sóval sóznak, tanuljon belőle 
(Fal: NA. 218). Nálunk is sóval sóznak, borssal borsolnak BzD : 
MVir. 22). 


akna-só : *sal fossile, nativum PPBI. [bergsalz]. 
banyai-s6 : co Nom. 38. 


béka-só : [silex; kiesel] A pallérozatlan gyémánt ollyan 
mint ollyan kő, amellyet békasónak hínak (Mik: TörL. 232) 


fél-sÓ. Két ezer kő sót rendeltek volt mind fel-soväval ed- 
gyütt kolosi kamaránkról (Kol: Tört. 399). 


keserű-ső: sal amarus SI. [bittersalz). Kezereyteteek az 
keserev soot venny az oltary zentseg helyeben (DomC. 290). 


kő-só : [sal fossile; steinsalz]. Kornis Jánosnál vagyon két 
ezer kő só ára (Radv: Csal. IIL245). Öt száz kő sóm van. kit 
tegyik pénzzé (358). Az máramarosi aknából annuatim hoznak 
210 köeöt (Ger: KárCs. IV.298). Két ezer kő sót rendeltek volt 
(KolTort. 399). 


kup-só: (?). Leszen fizetése az udvarbirónak: sajt, kup-só, 
kápoezta-f6 (TörtT.? L392). Kasenär, az ki kulcsár is, leszen annak 
fizetése : búza, kup só, vaj (393). 


madár-só, Madar sót se talalhassanac ott a varas helyen 
(Mel: Sám. 196). 


szappan-só : (sal alcalinum ; laugensalz). Szalamiak, salyét- 
rom, borkö, szappansó, puskapor törd jó lágyan (Kecak: ÓtvM. 
321) 


szöm-só : sal gemmae PPBI. 


tim-só, tém-eó : alumen C. MA. alaun PPB. A szedery 
vizében a témsót, saffránt és a kék liliom tőuét főzd meg (Mel: 
Herb. 1). Nyojcz lat témsot töry lagyan es gyurd Őzue a tém- 
soual az tikmony feieret (Frank: HasznK. 34). Ha eghöt tem 
sonak poraual Ózue temporalod az kigyó trankot, fogad meg 
gyogitya (BeytheA : FivK. 52) Dioscorides azt írja, hogy az 
amiantus ollyan mint az t&me6, de Mattheolua hajanl-adinü veres- 
nek tartja (Kecsk : ÖtvM. 283). Az salétrom üsthöz vettünk tim- 
sót, hogy kilikadt volt, 35 d. (MonTME. 162) Timsöt vöttünk 
katonáknak (373). 


eleven-timsó : apyron Major: Szót. 60. 
timsós : aluminatus C 


üveg-s6: [sal alcalicum ; laugenanlz]) Égy lat tiszta pórie, 
két lat üveg só, két lat só (Kecsk: ÖtvM. 292). 


vám-eó : [sal portorium; mantsaiz] Ilyei Péternek adjon 
az udvarbíró az vám-sóbul tizenhatot (Radv: Csal. III.298). 


Sócska, savacska : (sal; salz) Az tikmonyat fakalánnal 
törd meg, szép tiszta sócskát vess reá (Radv: Szak 37). Az bá- 
ránybúst tegyed egy fazekacskában, savacskáját is megadjad 
(72). 


Sós: salsus, subsalsus. salsementum C. geralzen PPB. Igen 
sós : praesulsus, persalsus C. Sós szabású : subsalsus; alutt-téj, 
szerdék, sós-téj: oxygala PPBI. Bons embernek zemeeből ky 
görgödőzew vyz (ÉrdyC. 420). A szallanaba sem észem, mert 
igen sós (Holt: Mer. 294b). Kérlek, hogy mikoron felküldöd az 
sós tejet, küld fel a Zeennyei gyümölcsét is (Nád: Lev. 32). 
Meghigw| mint a sós tej (Radv: Csal. III.49). Fehér cripó sós 
türóval éhező gyomornak használ (Kisv: Adag. 70). 


Sósan : salse MA. gesalzen PPB. 


Sósság : salsodo, salsitudo MA. saleigkeit PPB. Tenger a 
sossággal keserü világ: mare est mundus amarus salsitate (Illy: 
Préd. IL447). 


| 
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(Bósul] 


mBg-sÓsul: [acesco ; sauer werden] Lapos szerdék, ezt 
így csináljad: Végy tejet, az tikmonynak az fejérit bocsásd sz 
tejre, az székiben vess kicsiny sót is; csak akkor faragd ren 
az nádmézet, mikor felakarod adni, mert ha azelőtt faragod, 
megsósul (Radv: Szak. 189). 

Sótalan, sajtalan : insulsus C. MA. ungesalzen PPB lo 
a so, hog ha a so saitalan lénd, mibe soziatoc art (MüncbC. 
90). Imez io es ymez nem io; ez sos es ez saytalan (VirgC 
111). Mi nem ehet valaki saytalant (DóbrC. 520) Az rgben 
yzetlen es saytalan ennekem (ErdyC. 75). Az proffetaknak m«e- 
dasy yghen saytalannak mondatlınanak (561) Ymez sos, amaz 
saytalan (TelC. 369). Az savät ugy erölködjed hadm, hogy jobb 
sótalan legyen kevéssé, hogy nem mint sós (Radv: Beak 19 
Izetlen, sótalan, csácsogó: insulsus, blatero (Com: Jan 186 
Mi sem mondgyuk azt ollyan nyersen és sótalan (Ps: Igaza 
546). Rótalan felelettel él (Matkó: BCaák. 350. Ha aóhoz sm 
kott nép megyen Bácsországban, akarmely sótalan idegen város- 
ban, tsÓmór miatt szál be sellye szobájában (SzBodó: ShDie 
A4) Azt az sótalan sós tótsÁgot igen csudálom (Ger: Kärl« 
IV.251). 


[Bajtalanit] 
mög-sajtalanit: [corrumpo; verderben). Nemde az d 


isten meg saytalaneytotta-y, meg bolondeytotta-y ez vylagnak 
b*ichyesygeth (Komj: BzPäl. 127). 


Sótalanság: insulsitas Kr. [ungeschmacktheit]. Sótalansá- 
gokkal izetlenséget szerzettek istenben (Pázm: Préd. 979) 


Sóz : salio, sale conspergo MA. salzen PPB. Haa so eleje 
zendic, mibe sozatie (MünchC. 20) Ha ao izetlendlend, mibN 
soznak, többe semmire nem hamalatos (DObrC. 418) Hog La 
az 800 el olvadand, miwel soenak oztan (JordC. 865. 487). Sos. 
zak nagi erőssen az Ő nielvöket (CsomaC. 2) Nagy éhség ti 
mada, kezdék csókolgatni a galambezart, kivel ök sóxnak vala 
(RMK. 11.22). Igen iö ezzel lictariomot és egyéb szerszámot cx- 
nálni, somni (Mel: Herb. 119). A heringek még a vArosiaknak.- 
sokan esztendőnként való ételek sószva (Tel: Fel. 50) Egy bűn- 
ből tőb bűnt sooz (Born: Préd. 522). Nem kel mind egy lévben 
sózni és egy aránt eretneknek nevezni, az kik valamely banm 
vélekedésben vannak (Pázm: Kal. 87). Azt mindazonáltal sósra 
kell érteni (Pós: Igazz. II.204). Ha a lélek bháborúságokkal nem 
sózattatik, megezedül, megtántorodik (Illy: Préd. L31) A kinél 
sóval soznak, tanuljon belőle (Fal: NA. 218) 


be-sós: [sale condo, muria condio; einsalzen]. Bé mint 
egyetmás: salsamentum PPBI. Az figec be somac igen mele 
gitóc (Mel: Herb. 2). A keserti lapu salátát mi magyar szakács 
mesterek szintén úgy sózzuk be mint az ugorkát (Radv: Szak 
188) Mikor oszton besozzák erőssen, megeszi az só az húsát 
az csigának (Kecsk: ÖtvM. 275) Ő kegyelme enyihányod magá: 
val konczolta vólna le, sózta vólna-bé az egész francia arms 
diát (Fal: NE. 15. SzD. MVir. 365). 


besósás : [salsura ; das einsalzen] Osuka sárga lengyel lé 
vel, ennek a besózásával úgy élj, mint az törött lével meg 
mondtam (Radv: Szak. 107. 108). 


18-sóz : sale condo, dejicio, depono, decutio SL an grands 
richten PPB. Hir mondók is alig mehettek-he a táborba. úgr 
lesózták őket akkori szerencsétlen csatározásokban (Rumr 
Mon. L63). 


mög-sös: salo, sallo C. sale condo MA. salsen, unit sal 
besprengen PPB. Az holth testet meg sozwan, Antyochyaba 
chasarnak lathny vinek (PeerC 72) Megtanula, hog Damanızz 
volt meg aogatot az isteny bevlchessegnek (DomC. 290. Min 
den eledeli aldogatodatt meg sömsad (Helt: Bibl. LYySı Mindvo 
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tözzel sósatinttic meg (Helt: ÚT. L7. Fél: Bibl. 69). Az pecse- 
nyét vágjad meg az asztalon, sózd meg (Radv: Szak. 64). A 
kárászt megvakarjad, megsózzad, belit kivessed (132). 

Bózás: salsura, salitura C. 


Sózat : [cumnlare facio ; häufen lassen?) Az satan egy bűnt 
masra sozatot (Born: Préd. 79). Mihent egy bűnre reá viszi, az- 
bol szantalant sozat (619). 


(Bósód-ik) 


mög-sósódik : (salsum saporem contraho; salzig werden] 
Kenyeres étekre ideig sót ne vess, mert minden kenyeres étek, 
ha állt, megsózódik (Radv: Szak. 75). 


Sózott: salsus, sale conditus MA. gesalzen PPB. 
Sözotteäg : salsura C. MA. das eineulzen PPB. 


Söst-: [salitura ; das salzen] Meg spékelte, meg is adta sóz- 
tát (Gvad: FNót. 28). 


SÖCH: (adolescentulus, tiro ; gesell, bursche). Epinicia Bene- 
dicto Nagi alias soce (Bal: Epin. Ciml.). Nem is illett az nagy 
lődőr soeenak vásott es szentelen pacsokálását pacsok nélkül 
szenvedni (5). Socera bíztak volna az dolgot, de neki sincs gyű- 
szhie (6). Csak soce, nyalka, tudatlan (11). Testi származásokat 
azoknak az rossz soce tudatlanul és bolondul gyamolgattya 
(Bal: Cslsk. 11). Azok csak a soce hazugságinak, nem az Pás- 
mány hamisságínak példái valának és az soce káránal akar- 
tál te itt tanulni (152). Bagoly modonn vhughattok mind az kő- 
szegi kapcza folt soceual eggiűtt (185). Cselekedje azt Kegyel- 
med, hogy azt az sóczé fiát küldje ide mellénk (Gér: KárCs. 
IV.238). 

SOD: [astutus, versutus; beimtückisch, Ember czuff ees 
sod mykent rawaz (ÉreC. 263) Egy sod ördög ottan am elő 
allapec (Hoffgr. 199). 


BÖDAR (sódér Com: Orb. 109. sódor Pázm: Kal. 134. Mik : 
TörL. 135. soldar Gvad : RP. 8. soldor C. Them: Sec. 71. zsóldar 
Gvad: RP. 242): perna C. sectile MA. schinken PPB. Oh mely 
szemérem ez a sós synlonnának, as disznó soldornak, hogy füs- 
ton hallgatnak (RMK. 11184). Te Kgdnek Homonnay Gábriel 
tiz szalonnát és husz sodart küldett (LevT. IL13). Diszno álla, 
sódora gyümölcsös lével (Radv: Szak. 60). A disznónak fejét, 
sódorát ugy vetesd ki, az mint akarod (68). Sodar es kokannya 
szentelesek (Giyarm: Fel. 42). Sokan nagy otromba sódorokat, 
kupa sereket akasztottak (Pázm : Kal. 184). Diszno soldor (Them: 
Sec. 71). A bentes sódarokat, óldal pecsenyeket csinál (Com: 
Jan. 79). A hamu, a győrttyác, th», viz, soldor, kokonya mind 
iambor keresztyénec lesznec (Valläst. Aaij. Tellyes legyen ko- 
tsonyäkkal, sos herengekkel, sódárokkal (Diósz: Részegs. 30) 
Némelyeknek az tarisznyában sódor pár vagy mogyoróhagymá- 
val volt (Monirók XL361) Meg volna szalonnán mind sódor s 
mind órja (ErdTörtAd. 1L.328). Sós soldort tiszta vízben jól meg- 
főzni (TorT.3 L672). Megérdemli, hogy a leányok úgy megfüs- 
töljék valamint a sódort (Mik: TörL. 135. Radv: Csal. IIL66). 
Sóldart darabol (Gvad: RP. 8). Kedveskedett egy ló ssóldarával 
(242). Az én követőim nem igen jó szivvel vagynak hozzám, 
mivel as sódertul és bortul fosstottam még őket (NótPM. 64). 


BODDONÁ2R: fstipendiarius ; söldner]. Valaki az váras- 
ban volna, úr, nemes, soddonar, kitakarodnik (Monlrök III.62). 


SODOLKOD-IK : [cireumeo ; herumschleichen]. Orszag 
Mihaly ot sodolkodik vala, mit sírsz, kyraly igen kerdeezi vala 
(Görcs: Máty. 50). 

SODOR : torqueo Kr. [dreben) Mind-egyre sodrani mint a 
"zatát: rudieula crebro agitare PPBI. Csak fonna, czérnát so- 
dorna (Liseny: Krón. 188). Skofium sodró kerék (Ger: KárCa 
TV.446). Tormareszeló, sodrófa, asztalkeszkenő (TörtT?. III.160). 
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föl-sodor : [torqueo ; in die höhe drehen]. "Fölsodorja a baju- 
szát : mystaces attollere, colligere PP. 
[Bodorgat) 


Bodorgatás: [circumactio ; das herumdrehen] Ast Luther 
Marton korpa kötél szabású io vastag sodorgatässal nyuitotta 
ti reátok (Bal: CeIsk. 385) 


Sodorit: torqueo, obtorqueo MA. umdrehen PPB. Csak gyű- 
lőltetni akarták apám uramat a jesuitac s-az ezekhez sodoritóc 
(Cregl: Japh. 32). 


Sodoritäs: intorsio MA. das umdrehen PPB. 
Sodoritott : tortilis, intortus MA. gewunden, gedreht PPB. 


Bodras: A) torsio, contorsio Kr. [das zwirnen] 2) [flum; 
zwirn]. Atroposis már elvonta sodrását (Balassa: Ének. 7) 8) 
(limbus; besatz). Ezzel a sodrással, prémmel együtt (Kir: Besz. 
94). 


Bodrásos: [limbo ornatus; mit besatz versehen] A hamu 
szinű, veres sodrásos s ezüst gombos ruha : das weiss graue kleid 
mit den roten aufschlägen und silbernen knüpfen (KirBear. 13). 


Bodrott: tortilis, intortus MA. gewunden, gedreht PPB. 
Sodrott selyem : sericum tortum ; sodrott madzag : temex PPB. 
A tengeri lapos és sodrott csigákon kapván nemek szerint Öszve- 
szedegetett bennek (Fal: NU. 331). 


SÓGOR (etvogor Helt: Krón. 38b): affinis C. MA. schwager 
PPB. Zelomir, a dalmátiai fejedelem, segítségét kére ag ő swo- 
goritol (Helt: Krón. 88b). Mikoron Vácsra tartana, ott tal&lÁ 
elő az Ócsót az Ő swogoráual (40). K. sogora felől Kmed ter- 
rekedesit megh ertettünk (RMNy. IIL116) Kérem Kdet mint 
bizodalmas sógoromat, hogy legyen tekintete bátyám uramra 
(LevT. IL150) Menjetek sógor által a Tiszán, egy egy csolna- 
kot is vigyetek (Szal: Krón. 80). Három kis kezkenó sógoromé 
(Radv: Csal. IL299). Kérem Kdet, jöjjön ki, vessünk véget dol- 
gunkban (Ger: KárCs. IV.15). Eleibe el gyön sógorának, áll a 
felső részén a tenger partyának (GyöngyD: Cup. 611). A sze- 
gény Pápai sógort, ha betegessen ís, de életben találtam (Mik 
TorL. 387). 


(Ssólások]. Mi nälunk tsak a sógorok singjére mérik az 
emberiséget (SzD: MVir. 310). 

(Közmondások]. Sok sógor sok dárda (Kisv: Adag. 15). Sok 
sógora van a gazdagnak (170). 

Bógoros: affinitatem babens Kr. [schwügerlich]. 


Sógoroskod-ik : [affinitatem contraho, fio affinis; sich ver- 
schwügern] Ne sogoroskodgyunc azokkal (Seathm: Dom. 98). 


Sógorság: affnitas C. MA. schwägerschaft PPB. Geysa 
elkülde Lászlót Czeh országba, hogy ot a swogorsägnäl keresne 
segitséget (Helt: Krön. 40). Csak házasodjéók meg s vessen dere- 
kas sógorságot (Czegl: MM. 25). A sógorság színes köntösében 
addig mégyen, hogy a leánt ülteti ölében (GyöngyD : Cup. 615). 
Az olaszokkal sógorságot, bátyaságot és rokonságot sserzettenec 
vala (Liszny: Krón. 229). Az sógorság az királyságban nem 
sokat ér (TortT.* 1.196). 


SógorságosS: consocer C. MA. gegenschwager PPB. Az 
vérnek szemérmetessége nem engedi hogy az atyafiasok és 
sógorságosok egyben házasodgyanak (MNyil*: Ageud. 349). 


SÓHAJT, SUH AJT : suspiro, gemisco, congemo C. gemo 
Com: Vest. 130. [seufsen, stóbnen] Be tölt raitoc az panasz is 
melyel panaszolkodnac, orditnac, nyikorognac es suhaitanac ax 
romaiak (EeztT. IgAny. 455). Obaittya es suhaittya (Vás: Can. 
Cat 270). Suhajtok, figyelmewél en ream subajtora (Debr: 
Christ. 48). Seemeyit az égbre fől vétvón, nagy suhaytván es 
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óhaytvan imátkosék (Lép: PTük. 1325). A köznépnec felőle 
való dicsiretit nem sohajtya (Com: Jan. 187). A jámbor hivek 


a keresztény reformatiót sokszor és sok helyen sohajtottäk : 
. nyomorúság (DEmb: GE. 17). Sokáig és sokat éhezének (Liemy : 


(Meisn: CVálasz. 50). Siros konczot sobajt (Ozegi: Dág. 10) 
Szemmel látott és füllel hallottat beszél, az békeméget sobajt- 
ják, oda fel harczok volt s megverték őköt (RákGy: Lev. 176) 
Egy kereszténynek nem a kövér földet kell sohajtani (Mik: 
TorL. 44). Lehetetlen ezeknek a szegény raboknak, hogy sza- 
badságokat ne sóhajtsák (75) 


Bóhajtás : gemitus C. [das seufren). Mit használ tudni, a 
musikában mi légyen a suhajtás (Tel: Fel 23). Ellenkezők 
egy-mässal a nevetés és sírás, az öröm és gyakor sohaytäs (Com: 
Jan. 63). A leány tsak suhajtämal és sírással tölti ideiét (Hall: 
HHist. IL2). Hogy meg-segítersék igyekezetében, szivem sohaj 
tással fel hat az egekben (GyöngyD: MV. 11). Megállapodot 
idejeket panaszokra, sobatjásokra és sirknkozásokra vesztegetik 
(László : Petr. 87). 

SOJTORÚSÁG : [anxietas ; üngetlicbkeit]. Az pápista val- 
lás az léleknek szorgalmatoskodó soytorusägit szerzi (Toln: 
Vigaszt. 208) 

SOK : multus, multum C. viel PPB. Igen sok: permultus 
C. Sokat szóló: multilognens; sokat tudó: multiscius; sokat 
iható: bibax, potator, multibibus MA. Arannat es ezfstót igen 
sokat vön kiralnac hazabol (BécsiC. 13). Nag sok sereghek kő- 
veteek hitet (JordC. 364). Ennek okaert meg hydegeolt sokak- 
nak isteny zereimek (DomC. 188. DebrC. 23). Sok földeket es 
orzagokat elyartanak (lirdyC. 512) Ezeket mind meg véuén, 
levágata nagy sokat az népekbe (Helt: Krón. 9). Sokakat fogua 
viszsza hozánac (50). Szent Pál a Melite szigetbe sok apró tör- 
delékeket szedet egybe és a tűzre tötte (Tel: Evang. IL235). 
Üté Moses az kösziklát ket izben, ackoron ki iőnénec soc vizec 
és iuóc a gyűlekezet (Kár: Bibl. L139). Soc ha meg részege- 


szic, diczekedic véle (Zwon: Post. L43. Pázm: Préd. 158). Köny- | 


vetakéit tisztán tartsa, mellyeket ne felette sokakat tartson 
(Com: Jan. 157). 


[&z6läsck]. BSapkáját asztalhoz fitvén smitokkal mondá: ez 
sok (Bercs: Lev. 834). A ki a betstiletet erőlteti és vissza él 
vele, annak gyalázattal borítja artzáját, mert sok a mi sok 
(Fal: BE. 594). Szóért szót adni nem sokba telik (SzD: 
MVir. 413). 


(Közmondások]. Sokat hallj, láss, keveset szólj: audi, vide, 


, tace MA. Az törökkent: nem jó sok szó, sok pénz jó (Barca: 


Lev. 48). Sok ember sok szolga (755). 


Boka : ejus multum Kr. (das viele) Ha keneset észel 
gyit, a soka meg dagaszt (Mel: Herb. 6)  Keneset enni ió a 
kender magban, de a soka árt (163). Az testi ételnec es ital- 
nac soka soha nincz nehesseg nekül (Born: Préd. 561) Az 
adakozásnak az soka meg szegéníti az embert : gratiae nudae 
(Decsi: Adag. 141). Soc el hula, soka foglya akada (Görcs: 
Máty. 65). Az mostani iffiu népeknec sokainac keuély magoc 
viselése (Zvon: Post. I.188). A bornac kevese mindenre hasznos, 
a soka ártalmas (Pázm: Préd. 222. A husnak tsak a sokát 
és ar igen javát tiltyuk (GKat: Válts. L1077) Tavaszszal 
kevés légyen étked, a soka nyárban is nem használ tenéked 
(Felv: SchSal. 12). 


Boká, sokáig, sok&iglan: diu tarde MA. lang, langsam 
PPB. Bemegy gonoz ez zerzetben gonozol eluen, nem lachatyk 
sokka benne (EhrC. 104). Valaky tugya magat sokaig eluy 
(MargL. 43). Nem sokaig maradando (CornC. 86) Sokaig meg 
se foglal (VitkC. 75) Mikoron az uen őtet sokaiglan megh 
bysonitotta uona, beuiue $tet az # agas hazaba (KasC. 114). 
Hogy sokkÁ tart, az az oka, mert az földröl menten megyen 
fel az vapor (Cis. H4) Socká Noo hazasságát balaszta (Valk: 
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Gen. 4). Ott Attila nem sokaiglan kesec (Gosárv: NagyB. Büij. 
Nem soká az után Ventidius püspók lészen Rómában (MA: SB. 
54) Soká tart az itt maradás (MA: Scult 984) Soká tartó 


Krón. 97). Arató nem soká fog majd sarkjához (Gvad: Pösty. 6) 


Sokára: post multum tempus elapsum SI. [nach langer 
zeit). Ne halaszszad térésedet sokára (Ujf : HÉnek. 15). Vastagon 
legyetek s jobbat reméllyetek, más követ nem sokkára (Hall: 
Pais. 221. A gólyafi a ház tetejéről le-esvén, az aszszonyi- 
állat gyógyítgatta; sokára meg-gyögyulvän, a fészkébe helyre 
tötte (Misk : VKert. 335). 

Sokávaló, sokáigvaló, sokáiglanvaló: (diutinus; 
dauerhaft). Zent Fferenc ozyauala vele zokaualo lakasat (EhrC. 
12). Isteni emberek nem zentenek megh futhny ez jo mywel- 
ködetekben sokayghlan walo megh maradasban (ÉrsC. 218) 
Ez az boldogság nem volt igen sokáig való (Toln: Vigaszt. 4). 


Sokad. Sokad magammal : multi mecum; sokad magaddal : 
tu et tecum multi PPB. Sokad-magával : multi secum MA. Attiat, 
anniat sokad magokkal meg kereztőltete (DebrC. 156). A tizt 
tarto sokad magaual meg kereztőlködek (218). Nagy sokad 
magawal yöwe az hagyot berre (ÉrdyC. 510). Ciriacus papa 
nagy sokad magawal yewe el ennen hazol (592). Sokad msgával 
vala (Helt: Krón. 144) Kimene eleibe a Sardanapalus nem 
sokad magaual Szék: Krón. 35) Sokad magokkal reá ütnek 
(Misk: VKert. 332). Leg elől jöve sokad magával as Assas basa 
(Mik : TörL. 38). 


Sokadalom: nundinae C. mercatus MA. jahrmarkt PPB. 
Ez uilagnac zeretöi fntosnac sokadalmacrol sokadalmakra (DebrC. 
847). Megyen vala kalmar aroyaval sokalomba [így]... Neky keo- 
cheth ew haraboltolwayok ragadozak ew sokadalombol (RMN y IL 
24). Az szentogybázakban sokadalmat gyójte, mise-mondasckva) 
kereskedni kezde (RMK. IL111). Vasart, sokadalmot enged (Ver: 
Verb. 235). Rab embereket is ertz edényeket Arultac az te 
sokadalmidban (Kár: Bibl. IL133). Nyomtas turökat, sokadalumra 
legyen 1578 (KNagyse. C8) Mitsoda a világ, mellyen igy 
kapunk ? Rabok tömlötze, gonoexságok tár-háza vagy ispitällya, 
bolondságok sokadalma (Pázm: Préd. 93). Az ördög sokadal 
mában drágán vásárollyák a világi jókat (759). Majd minden 
francofurti sokadalomban ez textusoknac uy uy magyarázati 
boczättatnac ki (MA: Scult. 19).Z2 Pal az Corinthus varasbeliek- 
hez valo keszületikor akarta amaz maga mutato nagy mies 
nec sokadalmat iudítani (EsztT : IgAny. 297). Nyólczadik Bour 
facius pápa kiáltatá-ki a jubilaeus búcsú-járó esztendőnek 
sokadalmät (Pós: Igazs. IL616). Nehezen kelne el a sokadalom 
ban (Czegl: Japh. 68. Illy: Préd. 1.75). 


[Kózmondások) A hol három asszony ember vagyon, soks- 
dalom lészen (Kisv: Adag. 514). 


bor-sokadalom : [venditio vini; weinverkauf]. Lön olysa 
széna, gabona, bor-sokadalom barmadnapig Fogarasban bens 
a városban, a micsodás soha sem volt (Bethl: Élet. IL72) 


könyv-sokadalom : [bibliopoleum ; buchhandlung]. A ki s 
frankfurti kónyv-sokadalmok  laistromiát megtekinti, eszébe 
veheti, hogy sokkal több könyvet irnak egymás ellen a luthr 
rista és calvinista kiáltók, hogysem a catholicusok ellen (Pax 
Kal. 277). 


orszägos-sokadalom : [mercatus; jahrmarkt) Az jün 
ezent Simon Jude napján Kremcsbe lészen országos sokadalos 
(Näd: Lev. 44). 


Sokadalmas: 1) nundinalis MA. [jahrmarkt-) Sokadalne 
hely: emporium PPB. Az egesz orszagban hires sokadalhme 
beg vala (Decsi: Sall. 40) 2) nundinator C. MA. kräme 
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Sokadalmaskod-ik: nundinor MA. krämen, verkaufen 
PPB. Szent Ágoston panaszolkodic, bogy a barátoc az marty- 
roknac ereklyejeket és azoktul maratt apróléc tzondorákat 
hordoznánac szellyel és azockal sokadalmaskodnánac (MA: 
Tan. 1293). A ki egészen ki-nyittya tár-házát tudományának, 
más napra kelvén, ugyanazon vásárral sokadalmaskodik böcsli- 
lete rövidségével (Fal: UE. 396. SzD: MVir. 441). 


Sokadalmaz-jk: c» A ki vasárnap terhet vészen-bé a 
városban, sokadalmazik (Pós: Igazs. II.611). 

Sokadalmazás: nundinatio MA. das markten PPB. A 
sokadalmazás sem ide való volna, hogy az egyház innepére a 
. czigány sátorokkal gyűlnének az apró kalmárkák (Tel: Evang. 
111012. 

Sokadalomi: nundinalia, nundinarius MA. zum jahrmarkt 
gehörig PPB. 

Sokados: [congregor; sich versammeln], Csak nevetett 
bennünket, mint sokadozunk a schola körül (TörtEiml. IL40). 


Bokall: multam puto Kr. [für zu viel halten] Hatvan 
akó bor hetenként, azt sokallja Nagyságod (Bercs: Lev. 220). 
Az hús szörnyű drága, már két polturán s fellyebb (is jár, 
sokallja az had (517). 


mög-sokall: c» Talán ő naga meg is sokallotta az irá- 
somat, de" nemilehetett-egyéb abba (TörtT.: I.624) Az,ifjüsäg 
felveszizegyszer kétszer a kemény leckét, azután megsokallja, 
rugóldoz? ellene (Fal: NA. 204). Úgy emberkedjünk, hogy a 
nagy halogatäst/meg ne sokallják s el ne unják kötelességöket 
(Fal: UEZ365). Cunigunda eltűrte egy darabig és minek utánna 
megsokallotta volna, illy rendelést tett (Fal: TÉ. 642). Megso- 
kalván a jámbor pap a sok izetlenséget, kemény szóval akarta 
eligazítani magától (732). 

Sokan : plerique,-multi, complures MA." [viele] ;Nagy sokan : 
complures C. Sokan eg test es e& kenier vagiunk (Fél: Tan. 
430). A régi doctorok közzül sokan ez mi értelműnket követik 
(Pós: Igaze. IL150). Aheringek még a városiaknak-is sokan esz- 
tendönkent való.Mtelek sósva" (Teleki: FLél. 50) Vajki sokan 
ottan lesik őket, főként ha meghallják az én holt hiremet 
(Thaly: Adal. I.25). 


Sokas: multiplus, multiplex Kr. [vielfach] "Istennek. zekere 
tyz ezerrel sokas erwlewknek ezerebe (KulcsC. 158) Bátorsá- 
gosb mindenkor az egy jó tanúság, nem gyakorta hasznos a 
sokas ravaszság (PestiT: Fab. 159). Irgalmassagid fölötte soka- 
soc minden vtaidban (Pécsi: Ágost. 112). A tőrt egyik tevőnek 
sokassa, mely a mással egy nevü (ACsere: Enc. 29) 


Sokasit: multiplico MA. mehren, vielfältig machen PPB. 
Menhei köueket sokasyta: fulgura multplicavit (DöbrC. 35). 
Bizonaba faydalmad mendenöt Isokasithatic vala (VitkC. 78). 
Wr ysten sokasoyttya vala azokat, kyk ydwez#lnek vala ennen- 
magaban (JordC. 714). Lelkebe sokasyttya vala obaytasokat 
(TelC. 23). Soc latoriansággal népét sokasitä, az Máttyus földet 
égete, dulata (Temesv: Béla. 40) Hitbeli ezakadozasokat soka- 
síta (Mon: Apol. 431). Angyaloknak tizszer sokasitott rendi 
(Illy: Préd. L494). Isten az Nagyságod dolgait tegye jó szeren- 
cséssé és napjait sokasítsa (TörtT.? L291). 


mög-sokasít : co Meg sokasehad ő czemeteit (AporC. 11). 
Meg sokasytom atte nemzetydet (VirgC. 15). Ezenkepen meg 
sokasyta vr isten zent Ferencznek fyayth es leanit (15). Megh 
sokasoytom az thy nemtőketh, mynth az eghy cyilagokath 
(JordC. 68. ÉrdyC. 463). Meg sokasítom napaymat (Mel: Jób. 
68) A bűntető ostorokat hetszerrel meg sokasítom az ti bűnei- 
tekért (Kár: BibL 1114) A számoc meg sokasíttassanac (Com: 
Jan 163) Az egymas között meg sokasittott számok ugyan 
azont teszik (ACsere: Enc. 30). 
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mög-sokasitäs: (multiplicatio; vermehrung] Ereje vala 
eoket megsokaseytasra (DomC. 31). 

Sokasitandó: [multplicandus; multiplikand]. A sokasitás 
az, a mellyel a sokasitandó szám annyeszor adatik egybe, 
valamennyeszer a sokasíttóban egység találtatik (ACeere: Enc. 
29). 


Sokasitás: [multiplicatio; vermehrung] Szűkség immáron, 
hogy példát irjunc, mellyből meg tanólhassad az sokasításnac 
tudományát (Helt: Aritm. C4). A számlálásban egybeadás és 
sokasittäs, elvonás és osztás vagyon (ACsere: Enc. 37). 


hit-sokasitäs : [auctus religionis; religionsvermehrung). Ör- 
dögi tudomany, melynek tulajdon természetiből naponként ujabb 
versengések és hitsokasítások győkereznek (Pázm?: Kal. 275). 


Sokasító: multiplicator Kr. A mint az 1 vagyon a soka- 
sittohos, ugy a sokasittandois a tötthőz (ACsere: Enc. 30). 


Sokasod-ik: multiplicor MA. vermehrt werden PPB. Soka- 
sodik az tudomany, eregedyk bWichessegh (WeszprC. 129. Helt: 
Bibl. LC). Egésség nyerések sokasodnak a mártirok temető 
helyeinél (Pázm: Préd. 286) Annál inkáb nevekedik a pénz- 
kivánás, mennél inkáb sokasodik a pénz (Pázm: Kal 363). 
Gyűmölczőzzetec és sokasodgyatoc (MA: Bibl. L2). Éljen sokáig 
jó egésségben és napjai sokasodjanak (TörtT.9 1.330). 


mög-sokasodik : c» Ez vylagy yozagh mykoron oztogat- 
tatyk, megk sokasodyk (Apost. 28). Ast remélöd, hogy ez 
megsokasodik és ez világ az ő magvában megáldatik (RMK. 
VI.200). Most kedig igen meg sokasodot (Helt: Bibl. LOS). Az 
melly ablakokat ez ideig mutattam, mind czak eggyel sokasottac 
meg (Helt: Aritm. F7). Hogy elhessetec és meg sokasodhassatoc 
(Kár: Bibl. L165) 


mögsokasodás: [incrementum; vergrösseruug]. Testénec 
meg sokasodása vagy elteriedése (Zvon: Post. L125). 


Sokasodäs: co Intercisa, az az olly progressio, mellynec 
az ő sokasodása nem eggyel eggyel tnegyen fellyeb, hanem 
kettővel (Helt: Aritm. F). Haszonnal, sokasodással, szaporodás- 
sal vissza-tér, a mit ki-oszt (Pázm: Préd. 450). 


Sokasul : multiplicor MA. [sich vermehren]. Gyaropogyatok 
es sokassulyatok (SándC. 32) Felette yghen sokasswi vala az 
tanoythwanyoknak h* zamok Jerwsalembe (JordC. 725). Megh 
neweködven es sokasswivan az nep Egiptomban (728) Kynek 
keszbejarasa mya elzelesedevnk vagy sokasvlonk (DomC. 190) 
Tenyezzetók es sokasollyatok (ÉrdyC. 550) Zamok sokaswihat 
(606). Az barom szaporodik, jüh sokasülhatik (Cis. E). Neveked- 
gietek es sokasulliatok, tölczetek be az egesz földet (Fél: Tan. 
461). Nyavalyája sokasol (MA: Bibl. V.17). Sokasul gasdagságtoc 
(MA: Scult. 708). 


el-sokasul : [dilator, multiplicor; sich vermehren). Az bűn 
el sokasul (Bylv: ÚJT. I1.10). Özönviznek utána ax zsidó nép 
elsokasúla (RMK. V.18). 


föl-sokasul : [augeor ; sich vergrössern]. Ez rostélyos ablak 
mind kettöuel kettöuel sokasolt fel (GFris: Aritm. L2). 


mög-sokasul : [multiplicor ; sich vermehren). Teremtewnek 
parancsolatya, hogy sokasolyatok meg (EhrC. 145) Wram, 
mire sokasoltanak meg, kik engem fomorgatoak (DöbrC. 16). 
Atyaynkat keserghetee, hogy mynd el hannaak b* magzattyo- 
kat, hogy megh ne sokaswinanak (JordC. 724). Megsokaswita- 
nak az koldulo zerzetek (DomC. 138) Az esedeozeok meg 
sokasulnak (201). Meg sokaswitatyk az ew byrodalma (ÉrdyC. 
43). Gabonanak gyemelchet&l *& nekyk olay ees bor meg soka- 
sulanak (KulesC. 6) Annyira meg sokasoltac vala, hogy az 
mennyei tudomany czoda nagy sÓtetseggel vetetnéc környül 
(EmgtT: IgAny. 81). | 
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mögsokasuläs : (multiplicatio; vermehrung). Hamalattya 
leen az zent remethe zerzethnek megh sokaswlasa Magyar 
orzagban (EirdyC. 632b). 


Sokasulás: cu Fratereknek sokaswlasok mynd ez zeeles 
vylagon (ÉrdyC. 451). Im ollyat is mutatoc, a kinec sokasulasa 
kettóuel megyen felyeb minden numerusban (Helt: Aritm. F1). 
Ihon a jó lelki-isméretnek el-vesztése a gonoezságok sokasülása 
(Pázm: Préd. 296). Sokasuläs, szaporodás (MNyil. Irt. 211). 


Bokaság, sokság: multitudo, frequentia, numerositas C. 
populus, coetus MA. viele, menge, volk PPB. Ehsegert embe- 
reknek soksaga veze el (EhrC. 63). Tekente az fakra, kyken 
alusla kewlewmb kewlewmb madaraknak soksaga (138). Teuék- 
nec sokassaga (BécsiC. 12. 17). Dychertetnek fiaknak lanioknak 
es nemzesnek sokasagabol (VirgC. 15). Ez frater meg gondol- 
uan az W byneynek soksagat es nagisagat, ilyen penitentiara 
foga magat (50). Egyebe gWluen az nepeknek soksagi, tn az 
nepeknek nagy predikaciot (56) Kik oda gyWltek vala nagi 
sokasagal, igen nagyon el amelkodanak (71). Egimas zanat nem 
halanaak madarak sokasaganak czaczogasaert (105) Az hiuek- 
nek sokasaganak egy zyuek es egy lelkek vala (122). Mykeppen 
adnaia nekik őtet sokassagh nekól (WinklC. 144). Monda Ihus 
az soksagnak (164) Vronc Cristust zemeid előt val&d ostorozas- 
nak soksagaual meg faraduan (VitkC. 39) Lathwan az sokas 
sagot, kenyertle h* raytok (JordC. 381). Egybe gyWle nagy 
sokassagh (710) Anne sok fratereknek sokassaga (DomC. 299) 
Nem lattyatok ee az erdegheknek sokssgasat, kyk enghemet 
el akarnak vesteny (ÉrdyC. 566). Anne sokassag közzől es 
nagy vygaztalast erdemiót (592b). The yrgalmassagodnak sokas- 
saga (KulcsC. 7). Látta a népnec sokságát (Helt: Krón. 74). Az 
féle ax páránac sokságat iedzi (Cis. G3). Ez vilagi marhanac 
sokasaga meg terheli az sziuet (Born: Préd. 561) Érzem bő- 
neimet mint főneny soksagat (Born: Ének. 182. 531) Az az 
ország véghetetlen gardagsäginak sokaságával (Pázm: Préd. 17), 
A testi eledelnek sokasága ártalmas (389). Az kőz népnek szám- 
lálhatatlan sokasága kivül egy cardinält, három erseket le nya- 
kazának (Pázm: Kal. 131). Mikor valamely nevezetes számot 
bizonytalan sokaságért veszünk, nem szokás, hogy fél számokat 
emlitesünk (665). Soksága miatt meg nem számláltathatic (MA: 
Bibl. L13). Jesusom, légy engesztelbetó az én roszasagomnak 
sokassägän (Laur: LViad. 274). Egy sokaság asszonyok (NótPM. 
15) 

[Kozmondások) Nem gondol az farkas az bárányok sokasá- 
gäual: non curat numerum lupus (Decsi: Adag. 117). 


Sokaságos, sokságos : frequens C. multus, copiosus, mul- 
tiplex MA. [häufig, zahlreich] Az helyen, hollot zent Fferenc 
zolgalot, nagy zoksagos czudac lewnec (ÉhrC. 28. CzechC. 7). 
As ydóben megien vala Ihus egh varosba ees mennek vala ew 
vele sokasagos neep (WinklC. 293). Meg sokasodot vala mint 
az tenger mellet való sokságos főuény (Kár: Bibl L305) A 
termeszetnec  neuezetiben sokaságos szamot nem szenuecz 
(Pécsi: Ágost. 46). Soksagos tömeny ezeresztendők után, megint 
ami marad hátra az őrök Gdökben, mintha semmit nem szám- 
láltál vólna soha az előtt (Lép: PTük. 1.337). 


Sokat : multam Kr. [diu; lange]. Balgatagsagert sokak 
sokat yarnak (ÉrdyC. 517). Az foliouiszeknek hertelen valo 
arradasit remelhetni, az meli nem sokat tart 1572 (KBéca D6). Óva 
járj és ne sokat pörgelődgyél a sikos jégen (Vajda: Kriszt. I. 
638). 

Sokféle : multimodus, multigeneris C. multiplex, multifarius 
MA. vielfältig, mannigfältig PPB. Igen sok féle: multijugus; 
ökör hasa meg indito sok fele f& C. Az istennek veghetetlen 
hatalmunak kel lennie, kih enne sok fele allatokat thudot te- 


römteni (DebrC. 10). Mondá, hogi ő sok fele mestórsegóttunna | 


(195). Az regieknek penzökröl nag sok fele velekedes vagon 
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(RMNy.IL50). Vagyon sokféle forma, az kivel készétnek mar- 
czapäntos tortát (Radv: Szak. 265) Sereggel kinálják magokat 
a sok-féle vigságok (Fal: NE. 26). Sok-féle gyalázatot vall a 
religio (55). Osztja eszét a sok-féle haszontalanságra (Fal: BE 
599). 


Bokformájü: multiformis MA. vielerlei gestaltet PPB. 


Sokkal: multo, permulto C [um vieles, viel. Nem kel bor 
mellet mulatozonak, sokkal inkab ressegesnek lenni (Fél: Tan 
328) Minnyájan, valakiknek írások nállunk vannak, sokkal! kő- 
lömbet hittenek az Ő vallásoknál (Pázm: Kal. 591). Sockal inkáb 
tiéd, hogy nem azoké (MA: Bibl. Előb. 3). Ha az a cselekedet 
nem lehet oka az meg igazulásnak, sokkal inkab nem lehet az em- 
beri talalmany (Der: Préd. 138. Vás: CanCat. 223). Az egek- 
nek egei sem foghatnak be tegedet, sokkal inkab nem ez ház 
(Sam: Cer. 25). Eleibe adá, hogy sokkal jobban volna az ő 
hajóján (Mik : MN. 38). 

Sokképpen: multifariam, plurifariam C. vielfältiger weise 
PPB. Az madarak sokkeppen ewruendeznekuala (EhrC. 1401 
Sokkepen valo peldaual Wket intuen, istennek irgalmaasngarol 
Wket bizoniossa teue (VirgC. 50). Zerzetnek oltalmanak mutatta 
eo magat sok keppen (DomC. 176). Seantalan sok keppen töb- 
bek az poganok (Mel: SzJän. 208). Főkeppen az iffakat, ax 
kiket magahoz hitegetet vala, sockeppen tanittya vala az gu 
noszsagra (Decsi: SallJ. 12). Sok-képpen job, hasznosb, kivánatosb 
az igazok sanyarusága, hogy-sem a gonoszok kedves Állapattya 
(Pázm: Préd. 23). Jutassuk eszünkbe, melly sok-képpen vétkez- 
tünk ezekben (78) Ezt socképpen fordittyác és magyarázzác 
(MA: Bibl. L.13). Socképen az én itéletimet megutáltác (115. 


Sokképenvaló : (multifarius ; vielfältig, vielfach} Ot lata 
sokkepen valo meg ekesWit zekeket (VirgC. 63) Zönetlen 
ifekezic sokepen valo keserteteknec haborgatasaual (VitkC. 67). 
Az erdeghnek sokkepen valo kesertety (ÉrdyC. 165) Az isten 
sokképpen valo csodas modot talál az mi éltetésftinkben (Zvon: 
Post. 1.553). 


Bokszor: multifariam, multifarie C. [vielmal, oft). Latek 
tews langott menbelew! leytewtt es veled zolott es szokzor neky 
feleiny tegedett (EbrC. 45). Sokzor meltatlan haragutam (VirgC. 
9). Te Wmeki sokzor meg felez vala (43). Zolgala eg betegnek 
nagy sokszer (MargL.. 56). Egy dOmetsky zablya, kynek chyak 
az wasayert sokzer megh attak wolna ethwen forynthott (RMNy. 
11.211). Sokszor izben ő nagyságáhos kfildätt kÓvetink által 
eléggé tudósítottak (MonTME. IIL343). A szarvas igen győnyör- 
ködik a sip szónak hallgatäsäban, ettől esik sokszor, hogy 
egyik vadász sipoldogal nékie, a másik pedig oldalba lövi (Misk : 
VKert. 138). 


Bokszori: frequens, creber SL [oftmalig]. Sokszori bor ele- 
gyites (Nad: Kert. 297). Sokszori szemmel látott dologbul hitette 
el én velem (307). Sokszori szämki-vetäsek után (MHeg: Preb. 
T). Nem tartom patvarkodónak, ki vallásának sokszori meg- 
sebesitésiért a häborgatökkal szembe száll (Czeg!: MM. 8). Szen- 
vedtem Christus szép nyájáért, rátz ladikäsoknac sokmsori vád- 
gyokért (Nögr: Idv. Előb. 18). Sokszori magok tapasztalása (Mink : 
VKert. 246). Sokszori beszélgetései (Mik: MulN. 310). 


Sokszoros : (multiplex; vielfältig] Sokszoros hártyából van- 
nak készítve SzD: MVir. 368). 

Sokszoros: multiplico 8I. Ha catholica vallás, miért szok- 
szorosz s nem mindenesz (Czegl: MM. 173) 

Sokszorta : ssepius iterato, frequenter SL (oft, öfters). Ar 
után mind istennek s mind teneked sok szerte job tseleded 
lészen (MHeg: Preb. 44). 


SOKORÓ ? Az törökök esmég mind elvitték ax sokoróalját 
(Nád: Lev. 73). 
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BOKORU : (multis radiis instructus; vielspitsig ?]. Az po- 
colnac langa olan mint a kenkönec langa, sirű, sokoru, kökörk 
es igőn bidős (NádC. 80). 

BOLJTÓSZ : scultetus Kr. libertinns Szirmai. [freigelassener]. 
Egy soltis haz belemet földewel, retewel, erdeywel es egyeb 
hoza tartozowal (RMNy. IL11) Tőle segitségot kér vala, sótész 
hallá, igen biztatja vala . . . Basót sótész megkötözve vondosja, 
az gróf Mikolának nagy örömmel iktatja. Vala ezen grof nagy 
vig voltába, az sótész lön szép ajándékozásba (RMK. III.222). 
Libertinorum duplex genus fuit: majoris libertatis manumisso- 
rum szabados et minoris libertatis exemptorum soltész (Szirmai : 
Parab. 95). 


SÓLYA: 1) solea, sandallium MA, sohle PPB. Parandola 
Ónekie, hog valamit az vtban nő vénnénóc, hanóméak sollackal 
sarustassanac még (MiinchC 81). Talam solyayt le vonnya vala 
(DomC. 122). Lababan solyaiat arany peretzeckel ékenite (Hoffgr. 
237). Hogy sarwyok solya lenne : ut calcearentur sandals (Pesti : 
NTest. 80). Sólyát vonnánac läbokban vagy könyű sarut, mi- 
nem az teipelles vagy solya (Kár: Bibl. IIL86). Nem vagyoc 
méltó, hogy sólyáj&t viseljem (MA: Bibl. IV.5). Az mi Kalauzunk 
mely szepen tud ugracziolni solyaiban (Zvon: PázmP. 209) Az 
labokban solyakat viselnek (Forró: Curt. 495). Trombitäjät el. 
lopta darunak az varju, az farkasnak mindenféle marbäjät, 
sölyomn-k sólyáját (Thaly: VÉ. L350). Urnak való egy bokor 
csizmát is sollyájával és kapczájával együtt vöttlink 7 t (Mon- 
TME. 1277). Az oktalan állatok bür&böl csináltatott solyák 
Ye Sip. 59). 3) genus piscis plani a similitudine soleae C. 
80 

Sólyás : soleatus MA. sohle habend PPB. 

Sólyás : soleis induo Kr. (besohlen]. 


föl-sölyäs: c» Ha Eva anyánk aläsatomäggal lett volna 
feleólyázva, talám az ő lábait sem sérthette volna meg a kigyó 
(Csázi : fiip. 59). Kelly fel ezerelmesem, mosdgyál meg isoppal, 
szeretet szárnyaival solyásd fel lábaidat (Cwüsi: Tromb. 3049. 


BÖLYOM: falco, haliacetus C. falk PPB. A solymok ax 
urok éltében kedvesen tartatnak, de ha megbal, a pervátára 
hajtatnak (Megy: 3Jaj. II.171). Ha az ember fogdoany akará, 
mint az sebes sólyom, mikor kél száryára (Zrinyi I.33). Solyom 
találmánnyal és ragadománnyal őzi el az éhségét (Liexti: Mars. 
96). Plinius az ölyűnek sokféle nemeit számlálja elő; ide való 
a sólyom, ráró, keletsen (Misk: VKert. 376). Orczád mint szép 
rúzsa szivemet sajnálá, tekéntetes sólyom ki engemet vonsza 
(Tbaly: VÉ. II.149). Két uri emberek érkeztek, az Sólyomhor 
szállottak : sum Falken logieren (KirBesz. 61). 


[Kösmoudäsck]. Ki hitte vólna, hogy variúnak ie sólyom fia 
legyen (Decsi: Adag. 151). A bagolt sólomhoz hasonlítani (Kisv : 
Adag. 34). 

fehér-sólyom : cataracta Nom? 115. [wasservogel]. 

Solymár: falconarius PPBL (falkner] 


„en lymden : bleracolabus, ornitholabus; stomsvogel, falk 

SÖLYOMABST: [?} Öröm-böröm nótáját, áldott misemon- 
dást és egy kis praedicátiót, de ast is sólyomást (Thaly: VE. 
1888). 

SOM : cormum, baccae C. [kornelkirsche). Antonius de Som- 
berek; Somkuth possessio in Zonuk medioeri Cuinár. Saorzé 
Kusalköben, elvégezte elfenn egy som-bokorban (RMK. IV. 
240). Igen szárasztó a somnac a leuelei és onnek a somia 
(Mel: Herb. 3) A som fa somot, a borostyán fa, jávor fa apro 
gyümölcsöket hosnac (Com: Jan. 20) Sombul ha sását akarsz 
csinálni (Hadv: Csal IIL49) As vasvári nagy gémnek gerébjét 
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ellopta, az bihari bagolynak ismét egy som-botját (Thaly: VÉ. 
350). 

(Szólások]) Somfánál főző: avarus, tenaz, parcus MA. 
Fósvény, szoros markü, somfánál főző : parcus PPBI. Igen viae 
fazekü és somfänäl fézÓ ag eb (Helt: Mes. 313). 


SOMAJDEKIT: (mollio; erweichen. Aranyat somajdé- 
kitanyi. Egy lot borsot, egy lot szalamiakot törd meg, főzd meg 
abban (Kecsk: ÓtvM. 317). Eizüstöt somajdékitanyi. Szalamiak, 
salyétrom, borkó törd jó lägyon (321). 


SOMAJDÉKOD-IK: [wollior ; weich werden). Terpen- 
tint vess bele, szivösodik és somajdékodik tölle (Kecsk: ÖtvM. 
306). 


még-somajdékodik; cc Fünyi kell, míg az füsti elme- 
gyen és megolvad és megsomajdékodik szépen (Kecs: ÓtvM. 
291) 


[SOMAJDÉKUL!) 


még-somajdékul: « Nem lehet oly vad arany, hogy ha 
báromszor kiöntöd, hogy meg nem somajdékulna (Kecsk : ÖtvM. 
321). 


SOMOLYOG: rideo, subrideo MA. lächeln PPB. A cal- 
vinusok oly igen szépen mosolyognac es somolyognac fől gom- 
bolt aiakockal, mint ha & bennec fordulna meg Salamonnac 
minden tudománnya (Monosz!: KépT. 303) Oly édesen somo- 
lyognak, mintha ő bennek fordálna meg Salamonnak minden 
tudománya (8sD: MVir. 489). 

SOMPORDÁL: (sollicite cireumeo ; ängstlich herumge- 
ben} Ott sompordáinak, ott kudorgonak a király előtt (GKat : 
Välts. 1L822). Urak körül higelkedni, hasudni, ajtókon sompor- 
dálni irtóztam 1750 (Hazánk 1.218). 


SONGATA ?: [proles; sprosse) El budosec Dauiddal a 
Gatbeli Ethai esmind az & nepey es mind as à apró songatay 
(Mel: Sam. 187). 


SONKOLY: propolis C. stymma MA. faex Pesti: Nom. 
L51. (befe, bodensatz]. Sonkolya as olay gyűmölcznec : fraces; 
sonkolya ag viasznac: metys MA. Ez vilagnac gaza, sonkola, 
söpreie (Born: Préd. 77) Kic mind ez vilag előtt sonkoly es 
sÜprÓ gyarant tartatnac (Born: Evang. III.287). Mikoron ki fa. 
chyarod az bys almat az sonkolyarul, az vtan ismeg oluazd 
meg (Frank: HasznK. 22. 30) Italokkal tisztittyák, hogy a 
gyomor sonkollyAnak sokaságát ki-meríttsék (Pázm: Préd. 901). 
Szümölcsőnek, sonkolynak nevezik a régiekben, az mit mi ben- 
nfnk bálványozásak mondanak lenni (Páxm: Kal 146) Az 
ecclesiának állapattia imtnáran szintén em világnak sonkolyára 
és seprőiére iutot (Mih: ÖrökÉ. Előb. 83). Az kemencséből mint 
amaz tiszta finum arany sonkoly nélkül jÓnec ki (Präg: Berk. 
943) Az sonkolyai, gazzai, el-vettetnec (Com: Jan. 72). Ércznek 
salakja, sonkoliya, allya, gaza (Com: Orb. 137). Fehér üröm, 
dio. fenyőmag, ezeket egyben kell törni es eget borban öszve 
kel] ezürni es az sonkolyát a kelevinre kell kötui (OrvK. 51). 
Ollyst mint a sonkoly tartott a markában (Gvad: FNót. 56). 
Darázsoknak sonkollya (Gvad: Időt. 173) 


(Közmondások]. Nem lehet a méz sonkoly nélkül (Pázm 
Préd. b4). 


Bonkolyos: [faecinus; viel hefe habend] El-választván a 
matériánac follyóbb részét a vastagabb és sonkolyossabb ré- 
ssektäl formála vizet és ssárasst (Pós: Igaxs. IL65) 


SOPÁNKOD-IK (sopakodás Alv: Post. L31. Misk: Angl- 
Ind. 63): 1) ambigo MA. [zweifelhaft sein) Mikor hallottak 
volna ez besedeket as fő papok, sopankodnak vala falölök, mi 
Mi volna ez (Fél: Bibl 187) X ut tök írásában sopänkodik, 
nem tudgya veszett, medgyen velem (Matkó: BCsák. 139). 2) 
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angor animo, guirítor MA. guerulor ; sich beklagen PPB. A fős- 
vény fel-gyógyúlván sopánkodva siratta pénzét (Pázm: Préd. 
451) Asssonyi mónon sopánkodó, sápétó (Com: Jan. 196). Bús 
elméjét rabságára veti, azon sopánkodik, magát mint mentheti 
(GyöngyD: KJ. 438)  Erőszakoskodása miatt protestatioval so- 
pánkodnak (Monlrók VIII.59). Nagyságodnak erős kell sopán- 
kodni az török előtt (MonTME. V.509). Ottan a bűnnec fertőjébe 
keveredőne, mellyból o melly sirván, sopánkodván szepelkedfink- 
ki (TemPompa 44). Sopánkodtak igen az magyarok rajtunk : No 
már, ugymond, szintin úgy fogunk mi is az labancsság mellett 
sanyargattatni (Bercs: Lev. 245) 


BSopánkodás': ; quiritatus, dubietas, fluctuatio MA. klage, 
zweifelhaftigkeit PPB. Viszsza-vonások, gyülölsegek vadnak kő- 
zöttönk, ugy hogy sopakodásnál, básülásnál egyebet ne hallyon 
s ne lásson az ember '(Alv:7Post. L81). Nem jól lesz a dolog 
késő sopänkodassal (Monlrók VIIL74). Sopánkodását elimvän, 
az 40 tallért neki adtuk” (XXIIL472) Kérlek édesem, tudósíts 
gyakrabban, ne legyek sopánkodásban s gondolkodásban (XXIV. 
56). Az királyi városok kóvetjei sopánkodással lévén az nemes 
városok dolgában (XXVIIL155) Az independensek nagy sopa- 
kodással beszélték hogy az üldözés a királynak parancsolattyá- 
ból Jött légyen (Misk "Angilnd. 63). Az gazdaszszony símbelő- 
dését nem haljuk, se sopánkodását, hogy ez vagy amaz nintsen 
(Mik : TörL. 404). 

SOPÁR : micrologus, parcus, sterilis MA. karg PPB. Adámi. 

Sopärsäg : micrologia, parcitas MA. kargheit, sorge PPB. 

SOR: X) series, ordo MA. reibe, ordnung PPB. Ahun az 
fidó hozza az polgárok soriäben, a vadázástól sem tilti&tok ma- 
gatokat (Bal: CsIsk. 33). Voltak ahoz derék készülések, hogy 
s miképpen legyen az ő öltözések és az áldozatra mi sorral 
menések (GyöngyD: Char. 336). Magam ide Czabaj, Salgó, Ür- 
mén, egy sorban három faluban gyüttem az több egész haddal 
(Bercs: Lev. 300). Az út mellett 12 paripa volt sorjában (Mik : 
TorL. 391). 2) (aetas ; alter]. Az gyermeki sorból már kiköltem 
(Thaly: VÉ. II.165). 


[Szólások] Az kisérőimre jőve a sor (NótTM. 19) Nem 
megyen-é Zsennyei István charactere följebb, s legalább az 
papok során nem lessené első (Bercs: Lev. 698). Most 
veszem eszemben, az jesuvitäk sorára jutottam (579). 
Jó sort vágnak ezért rajtad SzD: MVir. 83). Három 8 o r- 
ralbéllelt hazugság, ajtót kell néki nyittani, hogy bé- 
férhessen (227). 


. ökör-sor. Az lakosok rendi egész helyre, fél helyre s ökör- 
sorra osztatott. Egy ökör sorra 8 rovás inputáltatott a ez után 
egy kötél föld adatott ki (Nyr. IX.413). 


1. [Sorol] 


mög-sorol : [contorqueo ; zwirnen) Meg sorlot tzérnára egy 
patkot kötöttem (BzBodó: SóDics. B). 


Soros: 1) divisus in ordines Kr. [in reihen geteilt. Néme- 
lyek előtt mind éltig soros és gyanus lött volna (GKát: Válts. 
II.264) Ne nézeges ide s toua a város sorosinn, se ne buidos 
sál annak úczáin (Kopcs: Elm. 307). 2) qui ordine vicis suae 
succedit Kr. [an dem die reihe ist). Pintér Jánost az heti soros 
kocsik végett as Nazul békhez kültük (MonTME. L46). Az he- 
verő soros kocsik végett az Nazurnak fizettünk 35 t. (152. 242). 


Sorván : [per ordinem ; nach der reihe]. Ez felette híres jó 
lovaglásáról, sebest sorván másra ugrik egy lovárul mint a 
könnyü evet egy ágra más fárui (Gyöngy: KJ. 107). 

" BÓR: lucus, saltus MA. lustwald PPB. 


SÓRÁL : vagor, cireumeo, oberro Kr. [schlendern]. Mulat 
vele, soräl és morál vele (Helt: Háló. 94). Nem illendő, hogy 
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valasztas nekül minden időben magokat cziffrazzac es sirm- 
chac, bof nagy gögőssen soralbassanac (Pécsi: SzüzK. 108). Ha 
valaki az sokasag köőzzól akkor fől s ala sorálna, setalna, val 
lyon nem tartanád-e esztelennek lenni (Lép: PTük. 1.4061 


Sórálás : [circumvagatio; das herumschlendern] Örizked- 
nünk kell az aszszony állatokkal-valo trécheléstől, a heaban 
valo fel- s alá-sórálástól (Káldi: Préd. 37). Elmulattyák az időt 
tréchelémsel, fel- s alá-sórálással, koczka és kártya jádzással 
(55). 


SORDÉL : [?). Szántoka madárkát, császárit, faytyukot, 
sordélt, kappant, szácsát add szakátsnak (BzBodó: SóDics. A4) 


2. BOROL : (?). Az tik levet hidegitsd meg és tölts egy 
kis eczetöt is belé és úgy önted a vérre, forrald meg őket, de 
ne soroljad, mert fejér leszön (Radv: Csal. IIL39). 


SORPOG : (timeo; sich fürchten?) Mond Vida részegen : 
Mit sorpogtok ilyen amolyan bolond fiai, a hírére is reszkettek ; 
hiszen 5 is avval él, a mivel más ember (Bethl: Élet. IL85). 


SORS: sors MA, loos PPB. Sors kivül való: ex[sos C. 
Vala kynek mykeent az sors es zerencza bozangya, azonkeppen 
zallyon az erekseghbee (JordC. 176). Szenth Mathias apostol, 
ky sors szerént ualasztattal (ThewrC. 167) Isten kezében van- 
nac az mi életünknec sorsai (Zvon: Post L588) Isteni válasm- 
tásnak sorsäböl vagyon minnyajunk ällapottya (Pázm: Préd 
275) Hogy ba csak vékony sorsot sajdithat is, hogy fél kedvel 
vagyon az szerzethez, soha nem szenvedi, hogy bé esküdgyék 
(Pázm: Kal. 335). Nincs is oly ember, a ki az régi historiákban 
csak sorsát is találhassa az római ecclésiában lött változásnak 
(612). Babonás sorsokból (ex sortibus) jövendőinec vala (Com: 
Jan. 130). Az emberi iteletnek meg-feddő sorsát elkerüli (Lipp: 
PKert. L4). Egy aránt lőn sorsa templomnak és pajtának (Pask : 
Eäir. B). Balsorvom szívből fájdaljátok (Kónyi: HRom. 163) 


főzólások] Matyas sorson sydosagoth veue (Apost. 5i. 
A mi kevés fogyaték még keze köztt vagyon is ma-bolnap 
nyilsorsra kerül SzD: MVir. 13. Sorsot adanak 
hínekyk es eseek az sorss Mátyásra (JordC. 709). Sor 
sot vet: sortiri C. Rubaiat negi fele oztak, meg metelnen, az 
alsora kedig sorsot vetuen (WeszprC. 106) Sorsot vetének ru- 
háiára gügolván szegénységét (Kop: Elm. G4). Sorsval oss- 
tattasséc el az föld (MA: BibL. L146). 


Borsbéli:[sortis; vom standel Két egyenlő és azon sors- 
béli emberek (MHeg : TOszl. L27). 


BORVAD : tabeo, tabesco, contabesco, macesco SL [ver 
schwinden, verwelken]. 


el-sorvad: « Az tunya, rest lankad és el sorvad minde 
nútt (Com: Jan. 197). Mikor ideje az feladámak, reá vigyázz 
hogy a malaczhüs igen el ne sorvadjon (Radv: Szak. 70). Mall 
könnyen roshad és sorvad-el hitván sárból raggatott új épüle 
. ted (Matkó: BCsák. 371). A tüdő könnyebb emésztésű s hama- 
rébb el sorvad a gyomorban mint a szű (Felv: SchNal. 92, 
Elsorvad, elfonnyad (Bod: Lex. 193) Tölcs szenet rea, gyujes 
meg, hadd elsorvadnyi rajta az tözet (Kecsk : ÖtvM. 289). Kén- 
követ, rezet kell az tégelyben raknyi, az szene csak magában 
sorvadgyon el oszton (305. 318). 


elsorvandó: [tabescens; verschwindend| A test földből 
| teremtetett, annak-okáért elsorvandó (Megy : 3Jaj. I.132). 


Sorvadás: tabes; absehrung SL Sorvadására s le-omlására 
hanyatló meg avuläst minden részeiben kesecuessen érezzük 
(Ceegl : Enoch. IIL11). 


Sorvadt: [ruinosus; verfallen] A tsillagos hátà gyik fü 
Men új s mind a régi sorvadt házaknak lyukaibaa 
(Misk: VKert. 254). 
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SÓBKA : rumex, axalis acetosa C. oxalis PPBL sauer- 
ampfer PPB. Sóska-fa: berberis PPB. Sauanyu természetűec 
ez sóskác, azért seÁrasztóc és hidegitóc (Mel: Herb. 69). Ha 
heuseg vagyon rayta, io a soeka vizet innya adny (Frank: 
HasznK. 33) Fokhagymának a szárát, sóskát törj együvé, verd 
által a szitán (TörtT.: 569). Kőkény, barkócza, sóska (PP: 
PaxC. 93) Kimenjünk az sóskára, meghizunk nem sokára 
(Thaly: VÉ. 74). 


aprö-s6ska: acetosella Major : Szót. 9. [buschampfer]. A nád 
méz édes, a hegyes sóska az apró sóskával edgyűtt savanyo 
(Com: Jan. 61) 


fai-sóska : axyacantha crispina Beythe: Nom. 2. Nom? 71. 


ló-sÓska : rhabarbarum monachorum, rumex hortensis, la- 
patum acutum PPB. hippolapathum PPBI. mönchsrhaberbar 
PPB. [pferdeampfer) Lo soska, masik neuón vörös koro anagy 
lorom (Frank: HasznK. 33b). Az ürüm keserű, a ló sóska sava- 
nyo (Com: Jan. 61). Has indítov& tésezed a tököt, hogy ha a ló 
sóskával Óexve ásztatod (Nad: Kert. 80) 


SOTROHOD-IK : [labore conficior; sich abmühen]. Sot 
rohodgyanak, fizetten fizemek az adosságot (Lép: PTük. 1.335). 


Sotrohodas: [desudatio ; abmühung). Az meg keszittetett 
thzre vet minket, ha semmi munkát es sotrohodast nem vészünk 
fől erette (Lép: PTük. 1.421). Sokkal inkab nem kól nehéale- 
nünk ez világi sotrohodasinkat, holott az mennyei boldogsag 
keszittetett el intalmunkra (III.172). 


SOVÁNY (saudn Helt: Mes. 355. sodny Otr: OrigHung. II. 
161. 163): sterilis, aridus MA. (macer]; unfruchtbar, dürr PPB. 
[mager]. A sovány oldalos helyeket ganéjjal kell kóvériteni : 
*pendula loca fimo juvanda sunt PPBL Ha az sowan balaal el 
yeweend, mynd el veezy embertewl (ÉrdyC. 22) Ez éneket 
szerzé el-benn sován Szilägyorszägban, Kusalköben (RMK. IV. 
240) Madar kölös, medue souány földen terem (Mel: Herb. 65). 
Sauány és meddő föld (Helt: Krón. 10). Ides attyam mi dolog 
ez, hogy igen sauán fólden lakunc (Helt: Mes. 355). KÓuer-é 
auagy souány az az föld (Kár: Bibl. L131). Sovan lakas (Born: 
Evang. III.320) Az souan vizet jeles izű borra valtoztatta 
(Born: Préd. 94). Daniel is szepb szinnel elt a souan etellel 
(317). Souány szomszédság (Decsi: Adag. 41). Souány ember : 
salsitudo non inest illi (103). Ha sovány és únalmas predikállása, 
nagy kÓnnyebbsóg, hogy hamar felezabadittya a halgatökat 
(Pärm: Préd. A4). Ha ezekhez jó izt-adó sása nem keszittetik, 
jaj ki sovány a veszett száj íznek ezeket kóstolni (91). Maga 
mondgya Krisztus, hogy az emberi díűtsőség sovány semmi (769. 
Pázm: KT. 180). Ezek többire gy&möltstelenek, soványok, med- 
dők mint a nyirfa (Com: Jan. 21). Férfi is aszszony nélkül 
sovány, haszontalan (KTör: Assz. 4). Sovány tudomány (Mad: 
Evang. 577). Megeheti az uram sovány kenyerét is Thaly: VE. 
I.276). A hollók a sovány helyeken tsak ketten-is alig lakhat- 


nak (Misk: VKert. 397) Atyámfia, sovány tréfa volna az, mikor — 


egy ssemérmetes ártatlan szüzecskét a szégyenoszlopboz csatla- 
nál (Fal: NE 90). 


(Szöläsok) Souán helyen fogtál ki: anthericum metis (Decsi: 
Adag. 28). Bovány helyen bocsátál ki: anthericam metis MA. 
A miatyánk isten sovány imádság (Fal: NA. 123). 


Soványit : facio sterilem, macrum Kr. [unfruchtbar machen]. 
A jó gazdák nem värakodnak, hogy nevekedgyék a konkoly 
és ki-szíván a föld "sírját, elfojtsa vagy soványitsa a búzát 
(Pázm: Préd. 27). 


el-sovänyit: [tabefacio ; absebren) Az alázatosságnak fo- 
gyatkozása el-soványíttya és kiszárasztya minden jószágok szép- 
ségét (Págm: Préd. 53). 
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mög-soványít : [sterilem reddo ; unfruchtbar machen] Meg- 
sovänyitja a földet: defrugat terram PPB. Isten a bűnért meg- 
sovänyitotta a földet (Pázm: Préd. 933). 


Soványkod-ik, soványkoz-ik : sterilesco, macresco SL 
[abmagern]. 


el-soväanykodik : c» Elvadult, elsoványkodot volt az ember- 
nek szíve (Land: UjSegite. IL224). Ollyan mint as elsovány- 
kodott eb (SzD: MVir. 91). 


mög-sovänykogik: co Le-tsapta húsát artzáj&, meg-tsap- 
pant, meg-sovänykozott (SzD : MVir. 437). 


Sovänyod-ik : sterilesco, macresco SI. [unfruchtbar werden]. 
Sovänyodnak a földek : *emaciantur agri PPBI. 


el-sovänyodik : c» Ha valamibe magadat keresed, mindjárt 
el-fogysz és el-soványodol magadba (Pázm: KT. 205). 


mög-sovänyodik: sterilesco MA. unfruchtbar werden PPB. 
Az sok olvasztásban ha megsoványodik a viasz, akár terpen- 
tinäval akár olajjal meghigithatod (Kecsk: ÓtvM. 306). Er- 
szényem száraz kórságban sinylik, megsoványodott SzD : MVir. 
120). 


Sovänyon: sicce, aride MA. dürr, trocken PPB. 


Soványság : sterilitas MA. [maceriee]; unfruchtbarkeit PPB. 
[magerkeit) Onnan öntözték elméjek soványságát (Pázm : Préd. 
b). Üstökös tsillag soha egy sem fénlett, hogy valami sovänsägot 
a földre nem sütött, hozott volna (Com: Jan. 12). LÁttya az ő 
juhainak soványságát a keserülő Jesus Christus (MHeg : TOwzi. 
TL6). 


Boványul: (parce; karg). Soványul és ösztövéren élt (Mik : 
TörL. 418). 


SOVÄROG: inhio Kr. (sich sehnen] Ez a kis Érdély a 
tatárok, törökök által, sovárogván ennek aranyára, borára, 
sokszor el-pusztítatott, raboltatott (Bod: Pol. Előb. 10). Méltó- 
ságos állapotra vágyódik, tör, sovárog (SzD: MVir. 29). Kész 
országoktól futamik, fotamókra sovárog (208). 


Sovárgás: (libido; begierde). Az fösvény ember nem szégyenli 
szükölködő sobrágh sovárgással élni, hogy gazdagon halhasson 
meg (Prág: Serk. 58). 


SÖMÖR : papula C. MA. herpes PPB. [hitzbläshen]. Bömörft : 
batrachium MA. Szeplő, viszketeges sömör: petigo; sömör, 
bibirk6, tarjagosság: papula PPBl. Az rosa uiz az fekelt es 
sömört el kergeti (Pécsi : SeüsK. 99) Hogy maganac allatna 
dichőséges anyaszentegyhazat, kiben nem talaltatnec semmi 
szeplő auagy sömőr (Mon: Apol. 356). Sőmört is es minden fele 
merges kelevenyeket es fakadekokat ió vele kenny (Frank: 
HasznK. 15). Állán rút sÓmór kele (BFaz: Asp. 3). Ortzaian 
semmi sömör auagy macula nem volna (ÉsztT. IgAny. 163) 
Viszketeges folyó sömör, sennyedéc (Com: Jan. 54). 


Sömöreg : papula Kr. Kiben nem vólna macula auagy 
sömereg : non babens maculam aut rugam (Helt: UT. Ce. 8). 
Oly szent gyűlekezet, kiben nem volna macula auag sömöreg 
(Tel: Evang. III.733). 


Sömörgös, sömörgös: [pustulis affectus; blatterig). A 
nag könerség miat vgian barázdás, sÜmórgós a nag hus a 
czombyan (Mel: Jób. 39) Rút, sömörges, fekete haluanságot 
el törűl az ortzáról (Mel: Herb. 148). Az hiuelyked alat való 
domboczka, ez hogy ha czak keuesse linias és sömörges és 
eleuen piros szinű, ió termetű, aszszonyemberes és keuélyeczket 
mutat (Cis, 02). Teste fekete és sbmórgós (SalMark. A3). Sömör- 
gessé tevéd az én testemet (Kár: Bibl 1521) A pávának rút, 
kigyóforma feje és pajkos módá sömörgős lábai vannak (Misk : 


. VKert. 313). 
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Hömörgösít : corrugo; runzelig machen PPB. 


Sömörgösseg : [patula ; hitzbláschen] Ortzánac sömörgde- 
ségét, himlőt el űzi (Mel: Herb. 165). 


Sömörit: capero MA. runzeln PPB. 
[Sömörkösz-ik] 
möäg-sömörköszik : [corrugor ; runzelig werden) larula + 


elebe eg uén, ky az ő bataban megh borgatusia, arcisiaben 
megh sömörközöt vala (KazC. 94). 


Sömörközés : [ruga; runzelj. Mellyben ne lenne macula 
avagy sömörközés (Ker: Préd. 443). 


Sömöröd-ik : (rugor; falten werfen]. Inkab illeti az embert, 
midőn még ifiu, hogy sem mint az görbe, aszu es sömörődőt 
embert (Pécsi: SzűzK. 103). 


Sömörödés : (papula; hitzblischen]. Jegyesét minden sömő- 
rödes és makulanélkül bémutattya (ThemSec. 44). 


Bömörög : corrugor, rugas accipio SI. [runzelig werden). 


Sómóorgés: corrugatio MA. (macula; fleck) Sömörgését 
el terjeszti: erugat MA. Sömörgését, rántzolását el-vészem, ki- 
simitom PPBI. Magának dichőségesen venné oly gyülekeset, 
kiben nem volna macula avagy sömörgés avagy efféle valami, 
hanem melly szent legyen (Tel: Evang. 852). A Christus az 
anya ss. egyhásat magának elő állatoája diczőséges jegyeséjűl, 
az mellyben nem volna semmi macula és sömörgés (MA: Tau. 
1069) 

Sömörget: corrugo MA. [runzeln]. 

öszve-sömörget: corrugo C. 

Sómórgó: ruga Nom? 353. 

Sömörgöz : corrugo MA. runzlig machen PPB. 

még-sómórgósz: rugo C. [runzeln]. 

mög-sömörgöstet: co Mint eg aszszű bőrt meg sÓmór- 
gósztetél engemet (Mel: Jób. 40). 

Sömörgözés : ruga, corrugatio C. MA. (macula; fleck] 
Az ag szint, sÜmÓrgÓzést el veszi (Mel: Herb. 76). Szörzene 
oly anya-ezent-egyhazat, az melynek nincsen maculaja, szeplője 
avagy sömörgőzese (Sehr: Cat. H4). Mellyet hallani is irtozás 
az Krisztus Jesus tiszta, makula és sömörgőzés nélkül való 
tisztőletes szent anya házának kóhóloitül (Szőlőgerezd. 8). A 
vénség ránczot, sömörgőzést és des hajakat hoz (Com : Jan. 45). 
Abban semmi macula, sömörgősés vagy valami affele ne legyen 
(Nagy:ri: Orth. 212). Sem sömőrgözés sem macula nincsen az 
anyaszentegyhäzban (KCsipk: Wol. 322). Nem lévén maculája 
vagy sömörgözése (Illy: Préd. 1175). 

Sömörgözet : (herpes ; hitzbläschen]. Ezőn győkereket ele- 
gitsözue feier hunyorral es az nap fenenek orczadon töt sömőr- 
gözetiről igőn haznal (BeytheA: Fivk. 1b) 

SÓPROÓ, SÖPRŰ (sepre C. seprő DöbrC. 93. zeprő AporC. 
30): faex C. MA. hefe PPB. Vas és egyébb olvadék sepreje: 
scoria C. Salak, vasnak, ónnak és egyéb olvasztott értznek a 
szara, sepreje: scoria PPBL Valobizon ő zepröiß nom semmidet 
meg (AporC. 30). A havolanak tavabol ki vön engemet es sep- 
rönek sarabol (DóbrC. 98) Ex vylagnak mynden seprewye oda 


(ÉrdyC. 18). YHywsaganak vyragaat erdeghnek AGGYA es veen- | 


seegheenek sepriyeet istennek (126). Ky veen engemeth segeen- 
seegbewl es seprenek sarabool (KulesC. 97). Seprö nelkül valo 
bor (Helt: Bibl. IV.48). Izrael fiainac maradéka az az a söpröie 
auagy vtóllya (Helt: ÜT. r2). É vilag söprőie vagok (Mel: SzJán. 
45). Az törkölben tartot szőlő, mint a ki a bor söpröben vagyon, 
hasat szorit (Mel: Herb. 6). Eis vilagnac gara, sonkola, sbpreie 
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(Born: Préd. 77). Nem lehet a bor söpró-nélkül (Päsm: Préd 
b4). Hordó bornak nevezed, a melyben söprű is vagyon (538). 
Salaknac höäc az Stvösße az ezüstnec seprejét (MA : Bibl. IL4) 
Ross italát söprűstűl itatta vele (Land: UjSegíts L383). A világ 
seprejenek alít (Ker: Préd. 312). Az régi jó magyari hírnek, név- 
nek csak a seprője maradott (Seal: Krón. 441). A meg-hajtott 
hordóból a sÓprÓ-is ki-megyen (Com: Jan. 85). A bűnnek sep- 
rejétől ki-tisztit (Udv: Dáv. 47). A bűnnek sepreje a mi testünkbe 
(Creg!: MM. 260). Az istentelenek a seprűt kiüsszák (Kisv: Adag. 
291). Az ország rontó latrokkal, világ sepreivel minden alkal- 
matossággal vígan lakik (Bethl: Élet. IL183). Ax ti országtok- 
ban erős méz sörök vannak, affólének az javából egy hordóval 
küldjön minékünk söprejével együtt (MonTME. IIL 426). 


(Szólások) Söprejére szállott te benned a nemesség (Csüsi: 
Sp. 567). 

bor-söprü : flocces C. faex vini MA. weinhefe PPB. Bor- 
BÜprüb5! lett kő: lapis vinaceus, e faece vini concretus MA. A 
hispan az Özvegy aszszonnyokal egetet bort egetete a bor sbpp- 
rebó] (Helt: Mes. 451). Malata: jegez ez ighe minden allatot, 
mellel diznot tartnak, akar törkől legen es akar bor seprű akar 
felezet (RMNy. II.47). Czac olly mint az bor seprő sakia (Born: 
Préd. 687). Várbéli apothecariusoknak orvosságokra ne terbel- 
tessék Kgld valamely bort és borseprűt adatni (TörtT.? HL 
391). 


olaj-söprü : faeces C. [ölhefe]. Olaj sepreje, melly fenékre 
ssäll: amurca PPBI. 


sör-söprű : [faex cerevisiae; bierhefe| Malata, az németek 
ser sÜprünek fordytottak (RMNy. IL47). | 


szüredek-söpreje: stymma MA. [satz]. 


Söprüs: faeculentns C. MA. [hefig] Sepröa, gazos, zavaros : 
faeculentus PPBl. Az idei bor még valamennyire zavaros, sep- 
rös (Com: Jan. 84). 


SÖRE: pecus saginatum SL [mastvieh). Bassa számára sbre 
$ (KocskTört. IL198). Város két söréjét örsötte Pap Imre, béri 
24 d. (MonTMK. 1.296). 


SÓREG (sórege LevT. 11.43. sörég Misk: VKert. 555) : sturiv 
secundus MA. stör PPB. Tornya Péter uramnak irtunk valami 
aprólékos vásárlások felől, nevezett szerint valami testében levő 
viza, tok vagy sörege hozatása felől (LevT. IL343) Itt ugy gon- 
dolhatjuk, hogy az author tzéloz a Tisza szép ketsegéire és 
söregire (Misk: VKert. 555). Urak számára való söreg halat 
vettünk 1 ft MonTME. 1.283). 


SŐT (imwg Komj:SzPál, 22.23. ismgwglen 28. yadgk WinklC. 
176. tsdt DöbrC. 461. sctA ynkab: quin imo JordC. 565. set kh WeszprC. 
140. sét Bal: Költ. 20. 5000 eztendeig smegA annal tovab TibC. 151. 
hat eztendeie immar smeg töb 324. sóg EhrC. 80. 53. 64. s8dg VitkC. 
52. 84. 96. DebrC. 44. ség Sylv: UT. L112. IL13. seogk Hayd: PCF. 
12. sewtt EhrC. 106. sött Pázm: Préd. 686. sött Thewr : Nyelvk 
17. 26. Mik: TörL. Elöb. 3): I) imo MA. immo EhrC. 35. 58. 
(ja, ja noch mehr, vielmehr), &) Te kewanatus orczadath nyal 
Jal megh fertezteteek ysogh keserd seböknek som enghedeenek 
(WinklC. 175). Färatsägunkat nem hazánknak javára, és mer- 
maradäsara, hanem sött romlására és pusztuläsära barintyák 
(RMNy. IIL124). Ne alyczatok, hog en azert iüttem liben, hog 
az o töruint el töriem. Sög nem ifittem azert bog eitöriem, ha nem 
inkabb hog be tellesyczem (Sylv: UT. L7). Magat Meesiämak, e^t 
ugyan istennek mutogattya (Päzm: Kal. 663). Az sem igaz, hogy iateu 
az igazakat gonoszszal lätogattya, merteöt azoktól minden gonuszt 
eltaszigál (Pázm : Préd. 36). E-féle hamis vélekedéseket nem kellett 
nevelni, sőt ki kellett vagdalni (82). Nem lehete espőrőette auagy 
pispökke az, acki kissebb ideyú harmincz eutendönel ? SM lehet 
(Zvon: Osiand. 98). Azert nem papat kel Antichristuanse moe 
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dani, banem sőt. az kic az misét el törlöttec (EsztT : IgAny. 56b). 
b) Sőt még : Mykoron egezzek es erevssek, sem az zerzetnek 
bevhteet, sevt meeg anya zent egyhaznak bevhteet meg nem 
tartuan (DomC. 132). e) Sőt inkább: quin, quin potius quin 
imo MA. Jelenőed meg lelkemnec, sőög incab meg erzessed 
velem (VitkC. 84). Szorgalmatosságra nem adgyák elméjek, sőt 
inkabb álomban idejeket töltik (Felv: SchSal. 39). 2) [et, atgue ; 
und]. Mikoron akará a papnak sög az uristennek aldoznia 
(DebrC.). Én lelkem menj be a sz. Máriának édes szíviben, sevt 
azt mondom, menj be az isteni malaszttal teljes szívben (HorvC. 
101. Nem lenne ereye aszt el szakasztani, sőt Dalida ballá, 
meg monda Jasoknac (Käk: Sáms. B3). Sok jeles szolgái Sán- 
dornak lőnek, Lycián, Pamphylián által menének, sót egy fő 
szolgája Gleander vala (Ilosv: NSánd. 3). A te házad népét 
pénz nélkül megadom, sőt mikor nekem irsz ne feledkezzél, 
császárodnak írj (11). Győngy, minden drágakő közöttök vagyon, 
sót ruhájok nekik csak térdig vagyon (31). 8) et quidem Com; 
Jan. 111. [und zwar] A gazdagon készittetet lakadalomban 
friss étkec vannac, és még (sőt penig) külömb külömb fogásoc 
(Com: Jan. 111). 


SÖVÉNY (zewyn Pesti: Nom.) : sepes, sepimentum C. [zaun, 
umsäunung, einfriedung]. Sövényt fonni, kertelni : *texere sepem 
PPBI. Igyen elbocsátá az követöket, csináltatott vala sok sövé- 
nyeket, szereztetött vala nagy sok tömlőket, hajókra rakatá a 
sövényeket (RMK. IV.129) Fonni sÓuint, vetemint tennie kellő 
lezem 1572 (KBécs. A7). Az fokhagyma sagu fyu lenele hasonlo 
az chyalan leuelehőz, söneny mellet terőm (BeytheA: FivK. 87). 
Semmi formát felől rá ne nyomj, hanem csinálj csak valami 
koszorút avagy sövént neki (Radv: Szak. 265). A kert bé-kerit- 
tetic sövénnyel, a melly hajlós kötő veszszőkből fonatic (Com: 
Jan. 71). Az bokros sövények között gyűmölcsiákat ültethetni, 
hogy ki nóllyenek, két ölnyire egymästül. Ezen sövények közibe 
tölyfábúl avagy köbűl faragott oszlopocskákat Ashatni... Ezen 
sÜvényeken léczekbűl gátoros ajtókat csinálhatni, kinn ki s bé jár 
hatni a táblákba s bé-is zárhatni, de ne legyenek magasabbak a 
sövénynél (Lipp: PKert. L20. 21). Az szolgáim lovai az esövénnél 
kötözve voltak, csak rajta, illyen-amollyan labanczoc adták, el- 
viszik vala az lovakat, rivadás esék (Bercs: Lev. 280). 

(Közmondások)]). Jó támasz jó sövényt tart SzD: MVir. 263) 


eleven-sővény : [sepes viva; hecke, lebendiger zaun). Több 
e féle bojtos és bokros fákbül is csinálbatni illyen zöldellő és 
eleven sövént, az mint vad rósábül, vad megybűl, szederj bo- 
korbúl, fái sóskából avagy kecske rágó fából (Lipp: PKert. L14). 
kert-sövény : sepes, septa MA. zaun PPB. 


Sövényöl, sövényöz : [sepio; umzäunen). *Kertelt, sövé- 
nyölt : septus MA. 

be-sóvény8&8z: [circumsepio; umzáunen] Bé-sövényezem, 
kertelem, fonom, körmylil-versem : sepio PPBL 

kórnytül-a5vény8l: circumsepio MAL 

SPACIÄL: spatior PPB. [ambulo, deambulo ; spasiren] 
Pompasaggal spacialua idestowa as palotaba (BodC. 21). Itel 
wtan spacialok (Heyd: PCF. 57). Spaciálni méne a kertekben 
(Helt: Háló. 284, Ebéd után király spaciál vala (Góres: Máty. 5). 

SPADE: [ensis ; schwert) All egy egy ofliczör ki vont spé- 
déjával (Gyöngy : KJ. 121). 

SPALÉR : [sdminicula; gelünder]. A cruspánt és spaléro- 
kat a kertekben meg nyirhetni (Lipp: Cal. 53). Az elő út a mint 


az ajtón bé-nennek, légyen hoszattára vagy lugas vagy alacson 
üt az az spalyér (Lipp: PKert. L15) 


sparge! PPB. Spárga fü: aspargus MA. Igen köszönöm mind 
ax ludfiakat s mind as egyéb ujságokst, as spárgát is, jól lehet 
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itt art meg is untok immár (NÁdT : Lev. 8). Spárgával tehénhüs. 
Az gyenge spárgát tördeljed meg mint egy hüvelykes borsót 
(Radv: Szak. 20). Felül rakjad az husára az spárgát (57). Föve 
saláta módgyára eszik spárgának gyönge hegüt, káposzta csi- 
máját (Lipp: PKert. IL64). 


2. SPÄRGA: flum retortum, tomex cannabina PPB. 
[spagat] Sinek, spárga: segelgarn (KirBesz. 143) Egy rakás 
ágyu vonó kötél, egy rakás kanócz, egy hordóban spárga félig- 
nél feljebb (Radv: Csal. II.395). 


Spárgás: [filis contortis ornatus; mit bindschnur verseben]. 
Earel maradok Kéd köleles, lántzos, madzagos, spárgás és sino- 
ros szolgája (Mik: TörL. 70). 


[(SPÄRGÄL) 


Spärgäläs: [sermocinatio ; gerede, klatscherei?) Némel 
nem jó akaroimnak felőlem való spárgálások miatt nem akar- 
tam kegyelmes uramuak oltakarításában jelen lenni (TörtT. 
XIIL113). 

SPEHELY: paxillis, claviculus ligneus MA. spitzlein aus 
holz PPB. 

SPÉK (espék Gvad: FNót. 129. espókel Misk: VKert, 342. ispék 
Radv: Csal. IIL45. ispeikel MeeésK. 11. spérkől Heli: Mes. 9): lar- 
dum MA. speck PPB. Läd fejér ispékkel, lúd sárga ispékkel 
(Radv: Szak. 78). Tyúk fejér spékkel, tyúk sárga spékkel (94). 
Csuka ispékkel és koczezal (Radv: Csal. IIL45). Berbécs hús 
spékkel (MonIrók XI.322). Hozzá fogott a szakátsné a sódar 
főzéshez, szarvas húst is sütvén, látott az espékhez (Givad: FNót. 
129) 


Spékől : lardo adhibito pingvo carnes macras MA. spicken 
PPB. Tehénhás pecsenye sály&va] ispékelve (Radv: Szak. 24). 
Az ő basugságokat minden leuel szálokra oda ispeckelik, fotos 
zák (Güóncz: RBab. 24). A szakáts a spéklő nyársatskával a 
busokat szalonnával által szegezi (Com: Jan. 82) As egygyik 
képiró seerentsétlenségire megtalálta igen spékelni a husvéti 
bárányt, melly az apostolok előtt volt (Mik: TörL. 303). 


által-spékől : [transfigo; durchbohren). A gém nagy hosz- 
szú nyakát kínyüjtván, begyes orrával a kis verebetskét tsak 
által espéklé (Misk: VKert. 342) 

még-spék8l : 1) lardo interpungo, configo, trajecto ; spicken 
PPB. Az kövér bárány czémert forró vizben mártsad s meg 
espékeljed (Radv: Szak. 57). Az erdeinek pecsenyéjét megispé- 
keljed, azután főzd meg (67. 102. 173) A szakáts a spéklő 
nyársatskával a husokat szalonnával által szegzi, meg-spékeli 
(Com: Jan. 82). 8) foonfodio; durchetechen) Báttyai mint egy 
fene vadat, úgy meg-ispekeltök a nyilakkal attyokat (Pásm: 
Préd. 212). 8) [exorno; susschmüicken). Minden fabulánac az 
ertelmet is melleie töttem, mellyet megspérköltem és meg ékös- 
sitóttem szent irássockal (Helt: Mes. 9). 


SPIC: acies, apex, fastigium, vertex, prinna, cuspis, aculeus 
MA. spitze PPB. Ackoron vala Magyar ország az Ő virágába 
és szinte a spitzen (Helt: Krón. 2). Az sereg orron és spitzen 
megyen vala (Görcs: Máty. 10). Minden ő utaiban és spitzen 
forgo állapatiban oltalmazoja (GKat: Titk. 279). Nem mindenkor 
vagyunk a spiczen, mikor azt alittyuk, hogy az utolso szűk- 
ségre jutottunk (Megy: 3Jaj. IL179. 156). 

(Seólások) Szintén ott vagyon az spitzen: periculum 
prorae selis[?) (Decsi: Adag. 138). A spitzen válik meg, mi- 
nemű (Kisv: Adag. 222) Az spitzre fogták vala hüssem: 
cantherium in fossa (Decsi: Adag. 39) Szintén az spitzre 


1. SPÁRGA : corroda C. MA. aspargus Beythe: Nom. 2. ' jutottunk: res ad triarios rediit (3). 


SPIKINÄRD: nardus, spicinardus, lavendula major MA. 
nardenkraut PPB. Orvoaló füvek a mónta, fodor ménts, spiki- 
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nÁrd, bräsiliom (Com: Jan. 25). Ki gondolta volna, hogy az a 
jó illata spikinárd valakinek orrát megbánthatn& (GKat: Välte. 
IL53). A spikinard bokros szabasu fti (ACsere: Enc. 243). Minden 
része spichinárral, rüzsával megrakva (Thaly: VÉ. IL71). 


SPINÁC, SPINAT (espinatz ACsere: Enc. 239. ispinae 
Radv : Csal. IIT.38. 47): spanachium, olus hispanicum MA. spina- 
cia Com: Jan. 31. Major: Szót. 444. spinat PPB. Ebedre tehen- 
bus, kapan spinatal (LevT. L44). Csuka ispináczezal. Az spiná- 
czot metéld meg s fonnyazd ki (Radv: Szak. 111). Mezei füvec 
a vér portsin, vad salyáta, spinats, (Com: Jan. 26). Ha csukát 
tiszta borssal, iepinaccsal akarsz fözni (Radv: Csal. IIL38). Paré- 
jos étök. Végy ispináczot avagy parét, tödd föl vizbe (47). Parés 
füvek, minemüek a káposzta, empinatz, saláta (ACsere: Enc. 
239). 


SPIOÓN : [explorator, speculator]. ein spion KirBeez. 146. 


SPONGYA (epongyia Oertel: Harm. 41): spongia MA. 
schwamm PPB. Egy hew kezzelek spongyat ven es meg teltee 
eczettel (JordC. 448). Armenyay kyralnal wagon az posto zeel, 
kywel az spongyath meg kötőttek wolt (ÉrsC. 72. Sylv: ÜjT. 
L157). Vön egy spongyiät (Helt: ÚT. H6). Sz. Agoston a tel- 
hetetlent spongia termésretünec es pokol torkunac mondgya 
(Born: Préd. 560b). Hamis patvar azt reánk költeni, mellynek 
folyamattya spongyiába omla (Pós: Igaza. II.342. Mad: Evang. 
230). Büneidnek spondiaja a könybullatások (Ily: Préd. II.187). 


Spongyás : spongiosus MA. schwammig PPB. 


SPOT : (ludibrium; spott. Hypoczit&k körül kell e a spottal 
forgolodni (Megy: 6Jaj. 1I.40). 


SRÉT, SLET, SÉLÉT : glarea plumbea, grando plumbea 
SI. [schrot. Abban az időben a srót és puska igen ritka volt 
Erdélyben (Bethl: Élet. 169). A pistolyából a selétet kiszedte. a 
a merről hallotta, hogy jönek, arra lőtt egyet 1760 (Hazánk 


1372) Hihető, hogy maradott volt vagy egy szem elét a pisz- 
tolyban (373). 


BRÓF (sorófos Gér: KárCs. IV.450): cochlea, cochlea torcu- 
laria. PPB. (schraube). 


(Sröfos), sorófos : [cochlea instructus; mit schraube ver- 
sehen). A czipós házban van egy esztergártban metszett bial-sajt 
nyomó, soröfos (Ger: KárCs. IV.450). 


STANDÁR : eine grosse standart, un etendart KirBesz. 
147. 


STOKFIS (tokfs Radv: Szak. 197) : [Gadus Morhua arefac- 
tus ; stockfisch). A stokfisnak szűve az ő hasában vagyon (A- 
Csere: Enc. 221) Csuka stokfis módjára édes tejben (Radv: Szak. 
112). Az tokfiat meg kell törni, darabonként vágni, kötözni 
(197). Hal költ el stockfisch 4 drb. (Radv: Csal. 70). 


STOLA : [stola] Kiral monda néki: Sies és a stolat vónén 
és a louat, tég mónt bezéllétt el (BécsiC. 62). Tawozyatok el 
az irastwdokthwi, kik akarnak yarny stolakban (JordC. 601). 


1. BPTOMP : mola contusoria ; stampfmühle PPB. 


2. STOMP: ??). Ök euel semmit nem gondoluan nagy 


stompal az igazsag es a tellyes szent iras ellen vgatnak (Mon: 
KépT. 202). 


STÖMPÖLY, STEMPELY (stompoly Cseng: Jer. 14. 
stómp Mel: 34m. 471. tmp 141. tdmpdl, tómpóly 470. 141): 
1) palanga C. truncus MA. stock, block PPB. Egy arkot torom 
ala assanak, stompoliokat alan ők rakanak (Cseng: Jer. 14). Tómp 
oszlop . . . Tömpöly (basis), támaszto oszlop (Mel: Bám. 141). A 
rez tömpölöket is vagy támaszokat, ackin a kádac älnac vala, 
mind öszue rontác (470). EI winé a giämolokat vag talpnac valo 
stömpöketis(471). Az egész főld mozdulatlan ál egy hellyen minden 
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stömpöly és támaszték nélkül(Pázm? : Kal. 18). A munkásoc radac- 
kal emellyenek, stempólyÓckel (palangis) forgassanac (Com: Jan 
105). Valakinek hanyatlott sőt elesett ügyét stömpölyökkel tám - 
gatni (SzD: MVir. 333). 2) [matrix ; pr&gestempel]. Tótfalasi Miki: 
a maga tipográfiájához tartozó stempeljeit, mátriksait három-ezer 
forintokba engedte volt az erdélyi réformáta ekklésiának (B. d: 


' Pol. 169) 


Tómpós: [pila colunna; pfeiler ?) TÓmpós oszlop (Mel. 
Sám. 141) 


STRÄZSA (starazsa Monlrók IIL113. istrázz Helt: Krén 
36. 89. Mel: SzJán. 59): vigilia, speculatus, excubatio, excnbize, 
custodia MA. wache PPB. Strása Állás: statio PPB. Az istrása 
táborból kinyomtata, immár az nap hogy feltámadott vala (RMK. 
V.46). Annac vtánna iutz az istennec halmára, hol a philisteasok- 
nac istráza vagyon (Helt: Bibl. IL128). Meg fogác sx András 
kiralynac istráei (Helt: Krón. 36). Ezec -talalánac "a tírőkeknec 
istrázára (89. Mel: SzJán. 59). Vetének iztárázsát körülek (Ver: 
Verb. 60). Az török starazsa meglátta (Monirók TIL 113). Czak 
oda haza tartya nyugodalmát, az strazan, az utou sem ruha- 
zatyaba sem ételébe nem gyengéltetvén magát (Born: Préd 
17b). Az mi strásánkra, őr álló santzunkra jól gondot visellyűnc 
(MA : Scult. 275). Gyülekezének a filitasusck az iextrixmára 
(Káldi: Bibl. IL289). Bassa táborában magáét szállítá, szorgos 
istrásáit körüle jártatá (Zrinyi I.61). Ast mondja Zombori, gyűj- 
jön le Szent-Iváni istrázsát rendelni (Bercs : Lev. 319. 126. 512. 


[Szólások] Strázsát All: custodiare, excubare, vigilias 
agere MA. Strasát állanac vala (Kár: Bibl. L495. Mad: Evan- 
88). Talpon virrad, ólálkodik, állya strásáit, szaz szemeket for- 
gat Argussal, de baszontalan (Fal: NE. 107). Strázsát állít: 
excubitores collocare, custodias statuere PPB. Három ezer tatár 
járja az istrását (Zrinyi: ASyr. 168). 


lovas-atrázsa : [vigilia equitum; reiterwacbel Tegnapra 
virradóra egyik rendbeli tulsó lovas-strázsáját Bödörtőnél fel- 
verték az németnek (Bercs: Lev. 521). 


őrálló-strázsa : [satelles; leibwache]" A fejedelmet nem 
annyira Órzic a darabantoc avagy Őr álló strásác, mint az alatta 
valoknac szereteti (Com: Jan. 141). 


Strässäl : [custodio; wache*halten] Séllyén két kompánia 
minden éjjel lován tílve istrázsál (Bercs: Lev. 279). Jobb i 
legyen, mintsem ott istrázsAlja őköt az hadunk (131) Minden 
nyomban utánna vagyon a szemes őr, őrző strázsállya"minden- 
hol SzD: MVir. 328). 


Strässältat: [custodire curo; bewachen lassen). Zágonba 
lételemkor bizonyosan tudom ő kegyelmek engem czirkältattak, 
sträzsältattak (TörtT.? 1.219). 


Strässäs : [custos; schildwache) Hamar fel reszentee ott 
mind a strasasokat (Hoffgr. 73). Annyira nem5viselt sem Ot 
zetire sem friss lakására gondot mint a strazas vagy vton iäre 
vitez (Born: Préd. 18). 


STRIMFLI: [tibiale ;;strumpf]. Salavári, botos, strimäi: 
tibiale PPBl. Egy arany fonallal szött veres strimfli (Radv: 
Csal. 11.363). 


[BTRÖF, BTRÓFOLI 


mög-ströfol : [punio ;! bestrafen] Se valakit meg ne atróf«l. 
hanem ha niluan istennec ellene vetkezic (VitkC. 64). 


STRUC (veirwcz EirsC. 283. ueturuch KaxC. 103. Mel: JA 
72): struthio ; strauss PPB. Siralmat tezec ment sarkahoket ez 
gázolatot monnal strucoket (BécsiC. 247). Vöczököth, ghemeth. 
eztragoth, struczoth es semyí madar nemzetöt, ky neegy labon yaar, 
ne eegyeetek (JordC. 95). Ember" bolond mykent yztrwez (ÉrsC 
263) Uagon az én gomromba eg dragalatos göné szóm, ky as? 
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nagsagaual az uzturuch madarnagh baznat főlől mulatta (KazC. 
103). Társok voltam az uzturuch madar faiainak [igy] (Mel: 
Jób. 72). A strutszok társa voltam (Illy: Préd. IL442). Angliá- 
ban két strucz madarat láttam (TörtT.? 1.196). 


STUC: [sclopetum breve; stutz) A tsássár kastélya és 
Skutari között a tenger egy jó stutz lövésnyi szelességü (Mik: 
TörL. 255). 


STUKATÚRA : laguear ex alabastro ductum PPB. 
Btukaturás : laquear ex alabastro duco PPB. 


SUANCÁR? Ott suantzár és réz dobokat verének, trom- 
bitákkal bangos sipok zöngének (RMK. IIL152). 


SUARC, SURC (sortz Helt: ÚT. m2): cinctus C. supparum 
MA. schurtz Nom.? 151. schurtzband PPB EI vinnéc az 8 tee- 
teről a keszkenőket es a sortzokat: deferrent a corpore ejus 
sudaria vel semicinctia (Helt: ÚT. m2). Mészáros papot is elő 
hittác vala, hozza öltőzet vala, surtsát fel kötötte vala (Ilyet: 
Jephta. 36). 

Suarcocska : cincticulus C. cinctulus; gürtlein PPB. 

SUBA : 1) [pellis; fell. Zerzee ysten Adamnak es h# 
felesseegheenek swbawal bellóth kenteseketh (JordC. 13). Bizony 
igen megwackadosot a subád, igen ki döllyedet a ket szömed 
(257). As róka hógyagosni és czauaragni kezde az ebec közet 
és meg kezdéc tépni subaiát (Helt: Mes. 159). Ne zugolodiäl, 
mert nyiluan megh szakad a subád (279) Veres aranyas bar- 
sony kentes, nestes zubaval belletes (Badv: Csal. 118) 2) 
chlaena C. toga pellita MA. winterrock PPB. Suba hosszú gal- 
léra : bumerale, epomis PPB. Soha subat nem viselt vala (NádC. 
539) Az subafólt megveszem, az sroknyának valót nem vehe- 
tem meg (Nád: Lev. 12). Kis sub&jok is volt akkor az kis 
asszonyoknak (Monlrók XL343). Subäm galléra alá poktek csu- 
folván (ErdTortAd. 11.232). Egy veres subát küld (MonOkm. 
XX1N,601). Egy granat suba malal beleth (Radv: Csal. IL9). 
Egy ueres kamoka szwba hölgiel bellet (15). Egi fekete bar- 
soni kis suba, köteses, nestel bellet (72). Vassal készitnek mind 
gubát s mind subát (Ezentm: TFiú. 22). 

[Ssöläsok) Nem tudom, ha suba-é auag ködmen (Decsi: Adag. 
165. 322) 

[Kózmondások) Bolondot szép süba nem illet, de güba (Kisv: 
Adag. 29). Bedugták ennek a száját egy darab sübával: bos 
in lingva (58). 

gallöros-sube : [toga patagio ornata; kragenrock) Ha az 
gallerossuba alatt száz esztendeig bordozzátok is az bibliát, az 
meg nem szolal (Bal: Cslek. 421). 


kurta-suba : amiculum Com: Jan. 100. [kurzer rock]. Asz- 
szonyi öltözet: kurta suba, nyakba rántó kis mente, szoknya 
(Com: Jan. 100) 

Subácska : [tunica, indusium; überrock] Az subachkaban 
magat Óezue vonuan (Pécsi: SzüzK. 82). Két szederjes fajlongin 
subácska, félszer, viselő (Ger: KárCs. IV.27). 

SUBAYA.: (7). Eszegbe ved magadat, mert nyiluán ismég 
orrodhos méri a subafát (Helt: Mes. 86). 

SUBICA : amiculum, tunica, indusia MA. oberkleid PPB. 
As en zöld subyczam ot az ber malhaban wagon (LevT. 1.27). 
Hozna Kd Pankónak valami subicsänak való posztót, stanpétot 
vagy mit (1123). Nyakba rántó kis mente, subitza (Com: Jan. 
100). 

Bubicäs : tunicatns C. 

SUDAML-IK : perniciter elabor, subito abripior, volo, jacu- 
lor MA. schnell ausreissen, entiaufen PPB. 


be-sudamlik ; illabor, involo MA. schnell hineinfallen PPB. 
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SUDÁR : [sudarium ; schweisstuch) Czak vala mely bete- 
ghekre kyldenee h* swdar kezkenÓyeeth: etiam ad infirmos 
deferrentur a corpore ejus sudaria (JordC. 771). 


SUG : susurro C. musso MA. [füstern) Fülébe sügok: insu- 
surro C. El bywa Mariat ő Óccheeth, swgwa mondwan, mestör 
ielón vagyon ees theeghódeth hyw Maria (WinklC. 323. JordC. 
568). Suga Reginaldus mesternek, hog semmyt ne keerne 
(DomC. 35). Kezdenek egi masnak sugnia (DebrC. 162. 20). Es 
mynt Zamry fyleeben suggot vona, ottan az twlok feneket ffel 
eseek en ky mwleek nagy ordoytassal (ÉrdyC. 189). Een elle 
nem swgnak vala: adversum me susurrabant (KulcsC. 101). 
Sügni-bügni kezde az káplány császárnak, lassan palántálja 
mérgét Árriusnak (RMK. V.181). Szerető társom, mit beszél vala 
veled a medue és mit súg vala füleidbe (Holt: Mes. 419) A 
fülbe sugtatoc (Helt: ÚT. 85). Egy kevessé fólén szolittya és 
valamit sug az fülébe (MA: Scult. 977). Hogy a sugva való 
imádságban meg ne halgattatnának (Bal: Calak. 9). 


be-süg: insusurro MA. [(einflüstern]. 


ki-súg : [elício ; herauslocken). Barát ez országból az asszont 
kibeszéllé, sietséggel sebösben felrakodtatá, az Maroson által 
Felvinczre szállatá, ott asszon kezéből koronát kisúgá (RMK. 
IIL31). 


mög-süg: insusurro MA. [eipflüstern) Vigaztalo zent lelek 
mindent meg svg nektek (DóbrC. 841) Meg sugni valamit: in 
aurem dicere (Decsi: Adag. 20) Az tévelygő magyarázatok is 
istentäl sügatnak meg (Pázm: Kal. 375) Egy szolgája bé-men- 
vén megsúgja nékie, hogy egy kedves kantzája megtsiközott 
(Misk : VKert. 105). 


óssve-süg : [clam colloquor ; sich beimlich besprechen] Ők 
öszve sügvän, mondgyák mind a négyen, nem tudgyák honnét 
jött es és hová mégyen (GyöngyD: Char. 421). 


Sugall, sugarol: insusurro MA. in die ohren blasen PPB. 
Alattomban sugarollya stanittya, hogy a Christus Önnön maga 
lakozik azon fő papban (Otr: Róma. 84) A ki ibhli avagy 
sugarollya az igéket (Otr: Tökéll 36) A szent lelek egyá- 
tallyába sugarlotta a profotáknak és apostoloknak (MHeg: 
Preb. 2). 

be-sugall: (insusurro; einflüstern] Az sátán mikoron bé 
sugallotta volna az első embereknec, hogy nagyubra vágyód- 
nánac, minden maradékiokat kész veszedelembe hoztác (Zvon: 
Post. L483). 


mög-sugall : c Meg-sugallák Anaximeneenek, hogy Sándor 
nem azt cselekszi, a mit kér (Pázm: Préd. 664). Fekete angyal 
vólt, az ki meg sugallotta néki titkos tanítását (Pázm: Kal. 
196). Haza indul a király fia egyik basa tanácsábul, ki meg- 
sugallotta, hogy nem magának keres (TörtT. IV.51). 


Sugalläs, sugarläs: insusurratio, susurrus MA. das ohr- 
blasen PPB. Sok swgorlasok vannak az attyaffyak kezeth 
(JordC 798). Ne legyenek tykWrfttetek haborosagok, ragal- 
mazasok, sugarlasck (Komj: SzPál. 242). Immár csak mind 
hazugságnak hallgatására vAgyodnak mindennek fülei, fondor- 
lók sugarläsira, trágár és peníszes? csúfságra (Born: Evang. 
IV.758). Boldogok azok a fülek, mellyek az isteni sugallások 
folyamit vészik (Pázm : KT. 170). A keresztyén embernek lelkébe 
vettetik a hit, de az ellenséges ember fellyűl be-veti abba a 
gonosz sugallásoknak konkolyát (Mad: Evang. 171). Akar mely 
jelenéseket, ha az isten igéjével meg nem egyeznek, ördögi 
sugarlásoknak kel-tartani (Ozegl: ORoml 8. Lask:Lipa. 11) 
Ellene kell állani az sugarilásnak (KCsipk: Woll. 451). A 
sátán felgyujtja sugalläsckkal az annélkül is elég fenn héjázó 
nyalka ifjat (Megy: 6Jaj. IL15. Meg őlted belső suggaläsit a 
szent léleknek, oktatásit a tanítóknak (Land: ÜjBegits. IL788). 
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A misén ha mit egymásnak kivántatnék mondani, igen rővide- 
den és lassu sugallással légyen (JTársReg. 34). Jobb lenne 
két vitéz katona ha melléje menne, s illy kemény súggállást 
a fülébe tenne (GyöngyD: MV. 99) Isteni sugallásnak szavára 
feltámasstatunk (Illy: Préd. L187). Az isteni sugárlást megve- 
tették (Gvad: Hist. 42). 


Bugalló, sugarlö: susurro MA. ohrenbläser PPB. Sw. 
ghorloknak hallasthokath ne agyathok (ÉrsC. 188) As sugar- 
lot, fundert, hazadbol ki $zzed: susurronem ex aedibus ejice 
(DictaGr. 15). Sugarlok, ragalmazck, isten gyűlőlők (Szár: Cat. 
0). Bännel vadol, mind lator ispan es sugallo be ad istennek 
es elarul (Mel: HzJán. 312) Telliesek minden hamissaggal, 
paraznasaggal sugarlok, ragalmazok, isten éülőlök (Fél: Bibl. 
IL3). 


Sugarlóság: [insinuatio ; ohrenbläsereil. Az ew sugarlo- 
sagokus] meg haboreytanak az cyendee, bykessyges es kWz*n- 
syges rendet (Komj: SzPál. 355). 


fSugás: susurratio, susurrus, susurrum MA. [das flüstern]. 
Az & szarhoknak sugasa[?] ollan vala, mint az zekereknek 
sörghise (Sylv: UjT. IL145). Az félelemnec az Ő sugása vagyon 
az ő fülében (MA: Bibl. 1.458). 


Sugat: [facio insusurrare; eingeben lassen] Az ő szent 
lelke altal ezt sugattya (Born: Préd. 267). 


be-sugat: [denunciari curo; angeben lassen] Császár 
hirén kivűl már nem lehet a dolog, mert ezek oda is besugat- 
ták az dolgot (TörtT." 1.228). 


Bugó: X) (susurrus; fltisternd). Sugó mise: missa privata 
PPB. As súgó gyónás bűnt szaporító cselekedet, a mint nem 
réghen történt dolgok bizonyittyák (Alv: Post. IL89) Fülbe 
sugó vallás-tétel (Mad: Evang. 660). 2) [delator, obtrectator : 
ohrenbläser, angeber) Sugoknac tarsasagat vtálád (VitkC. 63). 


Sugod: [susurro; fltistern] Jaj mely szemérem pápa az 
te szentsöged, vagy szombaton látjuk az tüzet kerenged, sok 
viasz keresztvel sugdva bűvőled (RMK. IL185). 


Bugdal: [identidem inspiro, saepius in aurem loquor; wie- 
derholt flüistern). Észre vette, hogy Zayda oldalähoz furja magát 
és sugdal fülébe (Fal: TÉ. 646). 


Sugdogál: co Mit sugdogálsz pogány ? Hagyd lássam hideg 
testét a hercegnek (Fal: Const. 857). 


Sugogat: [clam refero; heimlich berichten). Bocskay 
Istvánnak én sugogattam Fejervärröl (MonTME. IIL239). 


SUGÁR, SUDÁR: I) radius fulgoris MA. strahl PPB. 
Ezeket külömben nem láttyuk, hanem a melly lyukon bé-szol- 
gál a verő-fény sugára (Pázm: Préd. 15). Ha a verő-fény sú- 
gára be nem jő háborunkban port nem látunk (61). Az emberi 
elmének sugára örömest visgállya a föld szinén látható 
állatok  természetit (62) A verö-fönynek sütő sugárait, az 
esők nedvességit szaporán szenvedtem (603). A nap szerez 
sudárival világosságot. (Com: Orb. 11). 2) [radius, ramus ; ast, 
zweig A Nabuchodónozor fájának olly magasan húzalkodott 
sügári voltak, hogy ‚az ‚eget láttattak érni (Pázm: Préd. 309). 
Három sugaru ; tol] forma gyöngyös boglár, az ki fülbevaló 
egy papirosra (Radv : Csal. III.352)..8) [primores ; die besten]. 
Három izben hozta ki sultán Szulmán császárt Magyarországra 
s akkor szaggatták a magyar nemzetnek súgárját ki (EsztM. 
213) 4) vitilis MA. [(decht-, geflochten]. Sugár-veszsző, mellyel 
kötnek: vimen :PPB. 5) [procerus, gracilis; schlank, schmal]. 
Bugár hoszszú ágyú: colabrarium," oolubrina PPB. Az kövér 
lád ba felkél ő ságár szárnyára, im az éh:késelyő mely igen 
forogja (RMK. IL154) Isten ne mentsön hátadnak hosszát 
szép sudár pálczátul (IV.80). Az körös fa sugár teteiét leueles- 
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től ki faczarod (Mel: Herb. 26). A szárnyok sugárát meg vize- 
sitik (Pázm: Kal. 19). A melly fának ágai terhesek gylimöltsel, 
alä-hajolnak az Üres veszszók mennek sügäron (Pásm: Préd. 
62. Pázm: KT. 21). Sugár sereg bonto mosár ágyukból (bom. 
bardis) lövöldőzven (Com: Jan. 149). Szép sugár álgyú (RAkF: 
Lev. 1.92). Valpót obtineältuk minden kár nélkül egy pár szép 
sugár taraczkkal együtt (RákF: Lev. L111) Vagyon ks 
ráró, sugár szárnyon járó, rám röpülő ráró (Thay: VÉ. II. 
230). 

Sugaras, sudaras : [procerus, gracilis; schlank} Ha a jó 
méltóság a mérges gyermeket szokott helyén tapogatta volna 
sudaras csipő veszszővel, elfelejtette volna a dödörgést (Fal: 
NA. 157). Azt mondanád, hogy sugaras szämyolskal emelkednek 
az egek felé (176). 

(Sugärosod-ik] 

fólsugárosodik: [excresco, surgo ; aufwachsen) Uisza ru- 
gokka talaltatnac, mi helen ualamennyire fől sugarosodnac es 
huzalkodnac (Pécsi : SzűzK. A2). 

Sugárság : [gracilitas; schlankheit] Szárnyok sugárságán 
rópülést tanulnak (Valk: Gen. 60). Nem testi tagunk számát, 
sugärsägunk állapottyát kivánta, hogy ismerjük, hanem hogy 
lelki és testi gyarlóságink isméretiből a kevélységet megfojtsuk 
(Pázm: Préd. 1012) 

Sudárul: [attenuor, gracilis fio; schlank werden]. Hasonlo 
derekad sudárult cyprushoz (Thaly: VE. 11.236). 


SUH.AD, SUVAD (sadalom Lép: PTük. IL177.): cado, 
labor, prolabor cum strepitu SL (mit geräusch fallen) Hirtelen 
indulást ada "gyors lábának, de kezdett lépési méllyen suha- 
dának (GyöngyD:KJ. 458) Nekem kellett a nagy lóitató 
csebreket emelnem, melynek alkalmatosságával valami jég közé 
suhadván az egyik lábom 1759 (Hazánk. 1138). 


ki-suvad : [elabor ; herabgleitenj. A meh szája is az ackori 
sok nedvességtől igen megsikulván gyakorta könnyen ki suvad 
(ACsere: Enc. 152). 

lé-suhad, lő-suvad: (prolabor; herabfallen| Az indiai 
egér maga testét hig sárral békenvén, hogy jobban tsüsshasson 
a krokodilusnak torkán hirtelen tsak lesuhad (Misk: VEert. 
249). Jó darabig felmentenek s néha szintén az tetejüg az 
fának, csak lesuvadtanak róla (Monlrók XI.400) Dörzsöld 
kezeddel a mig a borsó haja lesuhad (Nyr. IX.131) 


Suadalom:([?. Harmadik kin az erzekensegeknek suadalma 
leszen (Lép: PTük. II.177). (V5. Suhodalom P] 

SUHAN : cado cum strepitu Kr. [mit geräusch fallen] 

be-suhan: [incido; einsinken) As hid egy helyen meg- 
tanálván lyukadni, lovának lába besuhanván, eldüle (Kem: Éjet. 
61). 

el-suhan: [clam aufugio; sich aus dem staube machen] 
Pukham uram az elmúlt éjjel suhana el elöttänk Ujvárra 
(RákGy: Lev. 353). 

SUHANCÄR: [juvenis pubescens, adolescens; junger 
mann] Igy tanitjäk a colosvári nagy scholäban az ő suhan- 
czärikat argumentálni (GKat: Titk. 350). Udvarok-béli tsapei, 
sirka katonák és suhanczár inaskák (GKat: Válts II.3261. 
Jertek csudäjära, kik uj csudára vágytok, nészzétek ki suhan- 
czárrá lön, nézzétek ki potrohos (Matkó: BCsák. 7). 


SUHÉ: everriculum ; suggarn C. 
BUHOD (sod Ádámi): ferio virga, flagello, scutica caedo 
MA. peitscben, mit ruten schlagen PPB. 


Suhodalom: [ictus, plaga; schlag, streich]. Viseltessen 
gondot Kd reá, hogy ütet megelégitsék, az ő suhodalmárói 
és az elvett pénzt is megadják neki (Nád: Lev. 184). 
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SUHOG : susurro MA. [crepito ; prasseln, knistern]. Suhog 
mint a forró zsir a serpenyőben: frigutire, fritinnere PPB. 
Melegics meg az aczölt az tüzön, azután verd be sós vizzeb 
ugyan subogjon az aczélon (Kecak: ÓtvM. 300). 


Suhogás: susurrus, susurratio MA. [das säweln) Az 6 
testi vranak as labainac suhogása ám vtanna ifi a köuetnek 
(Mel: Sám. 389) Szép lassu suhogással Által-lépik a második 


numerusra (Matkó: BCeák. 193) Noba tsak halkan menének, 


de suhogásokról meg-esmertetének (GyöngyD: Cbar. 7) A kapták 
kopogását és a szurkos drótnak suhogását hallám (Gvad: Nót- 
PM. 29). 


[SUJDIT] 


még-sujdit: [pereutio ; schlagen) Egy nagy hojezu koszt- 
forma vaeval úgy megsujditta, hogy még most is avajnakomon 
a pillattya (Nyr. VIL371). 


BÚJT: caedo, percutio MA. schlagen PPB. As tűznek 
oly nagy lángja vala, kihez sújt vala mind megöli vala (RMK. 
VI.91). Imadgyac a suuas corpat es nagy terdet suitnac neki 
(Mel: ATam. 122). A lutheristäk Husznak eretnek nevet sújt- 
vak fejéhez (Páxm: Kal. 170). Buytanak veszszőkkel: caedunt 
virgis (Com: Vest. 75). A bálványozókra a Dávid korbácsát 
sujtám (Matkó: BCsák. 185). Pofon sujtá néki az orczáját (Fr: 
SzJán. 151). Ollyan dolgokat sujték fejedhez, mellyekbűl nem 
tudal még ki-fesleni sem (256). Addig verd, amíg kicsiny, ha 
felnő, ki veszi a pálczát kezedből s a fejedhez sujtja (TörtT.? 
L153) A szamár a próféta alatt a főldhőz sujtotta magát, 
mellyel urát arra tanította, hogy az isten őtet azonképen sujtja 
a földhöz (Misk: VKert. A4b). 


[Közmondások]. A rugó ló sokszor tulajdon mesterét agyon 
sújtya (Kisv: Adag. 405). 
ki-süjt: everbero, excutio MA. ausschwingen PPB. 


mög-sújt: f(percutio; schlagen). Áron pap megsujtá ah 
tengernek ' vizét és az vessző ellen ottan kétfelé válék (RMK. 
IL14). A’ kire" Ferenczet bizod, megsujtsa az alfoldet, hogy 
féhen töllö (Nád: Lev. 64) Noha megsuytya veszőieuel, de 
semmi tetemet meg nem rontya (Born: Préd. 282). Az soc 
nyomorusag, mellyel; hineidet meg suitod, sanyargatod (Born: 
Ének. 177). Megsuytom az viset veszszővel : percutiam aquam 
virga (MA: Bibl. L54). 

Bujtás: 1) ictus ,percussio MA. schlag, streich PPB. Buj- 
tásnak tsattanása: tax, tax PPB. Hogy a két száz suyttást 
veunéc rayta'" (Helt: Háló. 184). As vis, mellyet a sidoc az 
veszszőnec suytásáua) nyertec az kÓexiklából (Kár: Bibl. L140). 
Sujtästul testek reszket (Paskó: EBir. A3) Esznek énrajtam 
süjtások, nem panassiom, mert érzeni is seigyenlem (Bercs: 
Lev. 504) 8) [aufschlag) Némely tulipák vőrős sújtásokkal 
festettek (Lipp: PKert. L49). 


Sujtásos: [mit schnüren gesiert). Uj veres sujtásos nadrágot 
magamra vontam és szép sárga csismákat lábamra (Grad: 
RP. 181) 


Bujtásosan: c Egy síma bársony, eztstfonállal szűtt, 
sujtásossan, portai czaffrag (Monirök. XXIV.233). 


Bujtogat : caedo, ferio, flagello MA. schlagen PPB. Tagai- 
mot kimelue suytogassad (Born: Ének. 311). Ne nézd a vesz- 
szöt, hanem a kezet, melly süjtogat (Pázm: Préd. 128). Meg- 
érdemlettűk sokasor, hogy bűneinkért sújtogattassunk fele-bará- 
tinktá! (631) Békélj szent kezéhez, a mely sujtogat szinte 
úgy, mint ha ölelgetne (Fal: NE. 41). A biblia ott sujtogattya 
a dámákat, a hol leg eleveneb az érzékenység bennek (Fal: 
NA. 132) Az udvariság azon egy igazsággal puhán tapogat itt 
egyet, amott sujtogat mást (Fal: UK. 473). 
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Sujtol: co Sajtoltatol az istentöl (Megy: 3Jaj. IL86). Az 
isten bal kezében ostorral egy felől sujtol (101) Az isten 
szeret, azért sujtol szintén ennyire (RédTem. 163). Mihelyen 
meg kezdet suytolni bennünket, ottan könyöőrűlni kezdet mi 
raytunk (ExPrinc. 9). Nem haragjäböl, hanem atyai jó kedvé- 
bó1 sujtollya őket (Balog: TemK. 130). Isten gyakorta szolgáját 
keményen sujtolja (Zrinyi 1.123). Az mely fiát sujtolja, az ő 
neki kedves tagja (Thaly: VE. 1.136). 


mög-sujtol: [verbero, flagello; schlagen, strafen). Sujtold 
jói meg a lovakat és tolj hátul a szekér kereken (Pesti: Fab. 
546). Kegyessen meg-sujtoltatnak, a kik vétkeztenek (Ker: 
Préd. 643). Öket is meg-sujtollya és meg-sanyaréttya a bűnért 
(Pós: Igazs. 1.360). 


mögsujtoläs: [ictus, percussio ; schlag, streich]. Az istennec 
meglátogatása avagy meg-sujtolása (Tyük: Józa. 306). 


SUKA: [fascis stramentorum; strohbund] A parasztoc 
öszve tekerik a pelyvát vagy sukat inkáb és azzal az élő 
fác tökeit vagy alsó részeit bé-csinállyác (Nad: Kert. 23). 


SULLOG, BULLYOG : [pedetentim procedo ; langsam 
einhergehen). Csak az szélén sullognak (Szob: Däv. 27). Mint 
bódult ide oda sullyog (Gvad: Orsz. 134). 


SULY, BULLY: pondus onus MA. last, gewicht PPB. 
Ky nagy swlya vagyon es mondamak (KrdyC. 62). Isten keze- 
nek swlya ytöt meg-enghemet (607). Mikor a harcznak a 
sullia vala (Mel: Sám. 9). Ha süllya vagyon ennek a kemény 
büntetés-alatt ki-adott parantsolatnak, meg-gondollyuk, hogy nagy 
haszna-is vagyon tellyesitósónek (Pázm: Préd. 450). Leg also 
graduson vagyon az ő terhes es suly volta miat (ExPrinc. 158). 
Turnus egyszer el szőkék sullyan hartznak (Huseti: Aen. 33). 
Hun az anya, hun az apa sullyat nyom vállatoknak (Bal: Ce 
Isk. 37). Együtt siransätok az én nyavalyámnak sulyát (Zrinyi 
IL135) Nem futottad sullyát hidegnek s melegnek, tetszett jova, 
sava egyaránt kedvednek (Gyöngy: MV. 4). Annak terhét és 
sulyát viselnék (RákF : Lev. L496), A malomkő súlyát lássad, 
mint emeled, ma megpróbáltatom annak terhét veled (Thaly: 
VÉ. II.261). Némellyek nyomorúságokban nem erőlkednek, 
hogy kifeselhessenek inségekből és azért duplán érzik sulyát 
(Fal: UE. 451. 487). A ki pallosárak suliya alá jut; annak már 
ki-tärtäk pokolban a kaput (Könyi$HRom. 40). 

[Kózmondások] Szintén most vagyon az sullyán: res in car- 
dine (Decsi: Adag. 3). A bot, ha meg aranyozzák is, sulylyot üt 
(Fal: Jegyz. 917). 

Bulya, sullya: [gravis, molestus; schwer, drückend) Az 
germek ees annewal sullyab leezen vala (ÉrdyC. 436). Minemew 
betegsegeth az vr isten ream adot, kit Kegtek iol tud, mine- 
mew nehez ees sulia betegseg (RMNy. 11.126). 


Sullyogat : [pondero; abwägen). Sullyogasd és meg mér- 
ied eródet és vgy kezdgy dolgaidhoz (Helt: Mes. 348). 


Sullyos, sullyas: gravis, ponderosus MA. schwer, gewich- 
tig PPB. Minden féle nyavalának süllyos igaitül meg szabadít 
(RMNy. IIL.127). Istennec sulyos haragiat (Born: Evang. IIL12). 
Süllyos töruennyel czeleködni: ex syngrapha agere (Decsi: 
Adag. 310). A hitről tamat nehes es sulios dolgok (Mon: Apol. 
84) Sulyos betegség (Üjf: HÉnek. 59). Sulyomac tetczik az 
szent irásnac nagy tengerire bé menni (Zvon: Post. I574). A 
bartzon, a hol süllyosb és nagyob veszedelem vagyon, oda leg- 
fób vitézeket küld a generál (Pázm: Préd. 35) Magas menny- 
ben az Órók dütsőségnek pondus, súllyos és terhes nagy-vóltát 
várjuk lelkünkre (167). Sullyos szenvedés (Land: ÜjSegits. 1.590). 
Sállyos fáradsággal kenyeret keres (Kisv: Adag. 74). Készen 
tartsad sállyos szablyádot s német testbül rakj garmadákot 
(Thaly: Adal. I.32). Ez a dolog annak is sulyos a ki várja, 
magában pedig nem szinte helyes (Fal: UE. 489). 
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Bulyosan: graviter, ponderse MA. schwer, gewichtig 
PPB. 


Sulyosbság: (major ponderositas ; grössere schwere) A 
világ.fiai a sanyarüságok sülyosbságábül &rülvén igaz-gyÓngyón 
makkot cserélnek (Csüzi: Tromb. 451). 


Sulyosit: adgravo, onero MA. beschweren, belästigen PPB. 
Job az istentül botsätott tsap&sokat békeséges tűréssel könnyeb- 
biteni, hogysem békételen türetlenseggel süllyosítani (Pázm: 
Préd. 685). A bírónak sententziäjäböl ércsék a peresek, mellyik 
félnek igyét hatta helyén és mellyik félt sülyositotta (Pázm: 
LuthV. 256). Nehéz paya sulyosittya kezét (Zrinyi L90). Tekint- 
ven, hogy sokféle terhelésekkel súlyosíttattok, azon terhet róla- 
tok elforditottam (Ger: KárCs. IV.603). Sok volna leírni, az isten 
állapottyokat mint sullyosítja (TOrtT.» L224). Az háladatlan suly- 
lyosíttya a vétket, mellyel jó-tett urunkot búsíttyuk (SzD: MVir. 
202). 


még-sulyosit: co Az úr isten nehéz körösztömet újabb 
seherrel sülyositotta meg (LevT. II.187). Isten tégedet igaz ité- 
letivel meg sulyossét (Zvon: Post. II.162). Hogy szententziäjäval 
meg ne súllyosíttassank, abban keresett és mutatott módot, 
hogy okot bennfink ne talállyon a kárhoztatásra (Pázm: Préd. 
9). Az úr isten a mennyire halasztya, annyival meg-súllyosíttya 
a gonoszok büntetését (29). A sententia után szinte annyi visz- 
szálkodás támad arrúl, mellyiket sulyosította meg az törvény 
(Pázm: Kal. 102. 108. 934). 


Sulyositäs: aggravatio Kr. [beschwerung]. Meg-fontolván 
a sokaság fogyatkozásának süllyosításit, azt mondotta (Pázm: 
Préd. 833). 


Sulyosod-ik: oneror, gravor, aggravor Kr. [beschwert 
werden). Öfelsöge a spanyol királyt, ha sulyosodni kezd a 
hadakozás a portugallusokkal, nem hagyhatta-el segitség nélkül 
(Zrinyi 11167). A difficulta mind jobban-jobban súlyosodik és a 
malaszt kisebbedik (Fal: NE. 49). 


mög-sulyosodik : ingravesco, invalesco MA. [vergrössert 
werden]. A rajta megsullyosodot nyavalyAkból kiszabaduläs 
(Päzm: KT. 36). Megsulyosodóc Baul ellen az viadal (MA : Bibl. 
1.368). A betegség meg-sullyosodván (Cregl: Däg. Elób. 29). 


Sullyasos :;[ponderosus; gewichtig A dolognac 'sullyassos 
uóltát nem ertic (Helt: Mes. 212). 


Bulyosság, sulység: gravitas, ponderositas, pondus, onus, 
dif&cultas MA. schwere, beschwerlichkeit PPB. Hallyok az isteny 
fenyegeteesnek swisagaat (ErdyC. 96) Istennek zent ygassaga- 
nak swl«agara nem meres magat byzny (101) Megkostolta 
isten yteeletynek swissagatt (673b) Eerzem sulysagat betegse- 
gemnek (RMNy. 11127). Erzi büney sulsagat (Mel: SzJán 387). 
El viselvón annak suliasságát (Kulcs: Evang. 14). Isten a bün- 
tetésnek késedelmét 'sóllyossággal viszi helyére (Pázm: Préd. 
339). Nyilván ismérteti isten a bűnnek gonoszságát a keserves 
ostorozások sullyoságával (771). Késedelmes néha az őrőkké 
való igassagnac sulysága j(Präg: Berk. 681). Terhe sulyságát 


meg-unván (Megy: 3Jaj. II.25) Itt a kereeztnec sulysága, keve- ' 


set tart kemény volta (Újf: HÉnek. 37), Az törvények súlyságán 
minden ember példát vegyen (ErdTörtAd. IL563). Az elmult 
volosuari gyülésönkben ax,sok fogyatkozas sulysaga miat nem 


mehethe (Thaly: Törtk. 91). Büneidnek sokasága és sulyossága . 


(Illy: Préd. II.185). 


Bulyságos : [onerosus ; beschwerlich), Nem sokat külömbő- 
zünk a szolgáktul az életnec sulyságos terhe viselésében (Megy: 
3Jaj. 11.6). 


SULYOK : fistuca, pavicula, tudos MA. schlägel, stempfel 


PPB. Meg egyenessytte ew az ygassagnak tewrewel awagy 
swlyokyawal (ÉrsC. 383). Ha az szép lovat azért kilték, egy 
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sulyokkal majd agyon verjék (RMK. L7) Szent Mathyasnac 
fejet elrontattac deszkac kÓzet lebochatot vas sulockal (Helt: 
Bibl. lb3) Lá minem sarud vagyon, fekete, szeles mint egy 
sullyok (Helt: Mes. 453) Fogságban tartá, végre sulyokkal 
megölettet& (MonIrók IIL39). Mint ha egy sulyockal ütöttec 
volna agyon (Born: Préd. 688) Buliokkal veri agyon (Zvon: 
Post. 320). Egy nagy király fia hogy menne egy olly pogány- 
hoz, ki mint egy felällat csak a sulyok alá bizlaltatnék (Seal: 
Krón. 15). Nem tudgya, micsoda az kereszt sulyka (Prág: Serk. 
882) A magad ferere sulykot csinálnan (Bal: Calsk. 42). Az 
halálnak sulyka vólt fej&kÓn (Alv: Post. L104). A pöröliyel, su- 
lyockal az éket erőlteti, belé veri (Com: Jan. 103). Átoknak 
sulyokjával agyon paskolják (GKat: Válta. II.240) 


[Szöläsok). Ha igaz az, hogy Cyprianus tanitotta az halottakért 
valo hasznos imádságot, az te sulykod gazban esett 
8 te perditetted oda (Bal: CsIsk. 112). Az gazban pereg a te 
sulykod (154. Nyárfa sulyok ez szemtelen Mátyás (Pos: 
Válasz. 216). Ha nyárfa sulyok hagyigálás nincsen a dologban 
(Czegl: MM. 201) Füs fa sulyok ez, igen igen nagy hazugság- 
hoz illendő mondás (Matk: BCsák. 9). Markába szakasz 
tani pergetyüs sulykának nyelét (SzD: MVir. 19. 
Némellyek igen elvetették a sulykot: quidam *super- 
jecere fidem PPBI. Az egész világon ha valaki a sulykot a 
gazra vetette, bezzeg te messze löditäd a nyárfa sulykot (Keresmt: 
FelsK : 414. Fűzfa sulyokkallaptásol(Matkó: BCsák. 
127). 

[Közmondäsok]. A gonosz götses fát ha megakarod hazitani, 
tehát sulyok és vas éc kel hozá (Helt: Mes. 383). 


ögyengető-sulyok : [pavicula ; schlägel]. Szérű egyenugető 
sulyok: pavicula PPBI. A basalicum magvát ha el-feded, 
egyengető sulyokkal le-tapodni kell (Nad : Kert. 99) 


göröngytörő-sulyok : volgiolum PPBI. 
mosó-sulyok: lixiviae tudicula PPB. (waschbl&uel]. 


Sulykocska : [pavicula ; schlägelchen]. A padimentom tóm? 
fával pädimentomoztatott és sulykocskával megegyenesittetett 
(Com: Jan. 108). Egy kis kalapácsal vagy fa sulykocskával 
very-bé a fában (Lipp: PKert. 11.26). 


Sulykol: [fistuco ; festrammen), Ütöm, aulykolom, sulyokkal 
poskolom, düöngölöm : pavio PPBl. Asszonynepek a folyórizen 
ruhájokat mosván, sulykolván mint akärmelly csendes időben 
(Szal: Krón. 200). A pádimentom fa kossal tömöttetet, sulykol- 
tatot (Com: Jan. 106). . 


SULYOM: 1) tribulus aquaticus, nux aquatica lacustris 
castanea aquatica MA. stachelnus PPB. Az vizi tibulus a 
sullyom, a ki tóban terem (Mel: Herb. 41). Mondola és gesztenye 
fa, ismét sulyom (Com: Jan. 26). Sulyom fánk. Ezt az hé vajban 
mártsad bele, olyanformán nó mint as sulyom (Radv: Saak 
207). 2) erdapfel; trufe KirBesz. 156. 


vas-sulyom : murex, tribulus Nom?. 323. [fassangel} Härom- 
smogü vas sulymok: murices PPBl Nagy sok vas sulymot 
hányatott vala ki a törésre (Szal: Krón. 188) Darius vas suly- 
mokat asatot volna be az földbe (Forró: Curt. 187) Algyuk, 
taratzkok, vas sulymok, paysok (SeCBomb: ÜtLeir. 85) Két 
tekenöbe vas sulyom (Hadv: Csal. IL397. Vas sulyom egy 
tonnában Bebek kapujában szakálos (MonTME. VIIL537). 


Bulymos : nuce aquatica abundans Kr. [stachelnns»] Pi 
scina Swlywmus Kyssvlywmus 1386. Usgue ad Sywiwmufoka 
1886. Piscina Swlywmuspalya 1386. 


SUMMA, SOMMA : 1) summa MA. suxme PPB. Ved 
hoxyad soınmayat az foglyoknak mynd emberből mynd barom 
allatbol (JordC. 182) Tartozik fizetni egy somaban (RMNy 
IL67. 82). Nem leszen pokolba trombíta, síp, somuna, minden 
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testi lelki io elvesz (Mel: SzJán. 456). Valánac e seregben soc ' 


hadakozóc, kiknek somma vala körül be nyoltzuan ezer (Helt: 
Krón. 87). Tamás érsök, Fejérvárnak épejtésére nem kicsiny 
summát hagyott (Monlrók. IIL182) Vegyétec sommáiát az 
Izrael Gainac (Kár: Bibl. I.144). Mikor a vitézek közzül sokan 
el-vesztek vólna egy harczon, sommát szelének egymäs-között 
(Pázm: Kal 808). 2) periocha C. [argumentum ; inbalt]. Rövid 
somma : epitome C. Sommája valaminek: summarium PPB. Ügy 
rendeltem azoknak magyarul írtt sommáját (Pázm: Préd. b). 
Az caputoknac summát czinaltam szép értelemmel, hogy az 
mit keres az olvasó, az summat megtekintvén hamaráb, meg- 
találya azt (MA. Bibl. Előb. 5). A könyvnek sommájában irva 
vagyon (Ily: Préd. L320). 

Summál : addo, cogo in summam Kr. 

(ögybe-summälj 

ögybesummaäläs : (additio. Vegezd egybe summálásnac 
okáért (MA : Scult. 708). 

mög-summál : E) [recapitulo). A septuagesima vasárnapnak 
evangeliamät meg sommaluan (Tel: Fel. 41) 2) [eonvenio: 
übereinkommen]. Az törökkel ezer forintban summáltak megh 
es abban tartották megh az varost mint ell negy esztendeig 
(RMNy. III.277b). 

Bummáltat: [tributum exigo ; besteuern} Mint ell hat 
esztendeig, ebben summáltatták eöket (BMNy. III.277b). 


Summáe : [generalis ; allgemein, gemeinschaftlich). Értelmes 
summás beszéd, summäja az írásnak: lemma PPBl. A härom 
kérdésre-valo summás válaez-tételnek egy arra lőtt alkalmatlan 
felelettel való nagyob megerőesődése (Pós: Választ. Címl.). Né- 
melly summás orvoslásnak módgyárül:de remediis quibusdam 
generalibus (Felv: SchSal. 4). Ő kevés igikkel szollott sommás 
példabeszédeket (Illy: Préd. II. Elöb. 1). 


Sommáson: ad? summam PPBI. 
[Bummás, öszve-summäs] 


Ósszve-summásás : [recapitulatio; das zusammenfassen]. 
Rövid őszve summásása a minden eddig mondattatott dolgoknak 
(Tus: Apol. 257). 

BUNDA: indigestas; unordentlich PPB. Mint Bámson, 
kinek egérlő szemeiben tünvén sunda Dalila, ez tetszik, ugy 
mond, szemeimnek (Csüzi: Síp. 6). Sem semélye sam magavise- 
lése, mivel igen lágy és sunda vala szegény, nem tetszett 1759 
(Hazánk I.212). Olyan rút, fekete ember volt Guthi, hogy a 
sátorbéliek között számba lehetne venni, a mellett sunda maga- 
viselése is (214). 


SUNNYOG: [astute ago; duckmäusern]. Sunyogo: clan- 
eularius, sublestus PP. 


SUNYOROG: (occulte ago; geheim zu werke geben] 
Mások háta megett sunyorgó zsellér (Thaly: VÉ 11.122). 


SUPPAN: cado cum strepitu Kr. [plumpen]). 


bele-suppan : [cum fragore incido ; hineinplumpen]. Jupiter 
wete nekyk egy nagy tewket ala menybel, mely nagy xwgassal 
bele suppana a wyzbe (Pesti: Fab. 16). 


SUPÉRLÁT (soporla MünchC. 69): velum, auleum MA. 
vorhaug PPB. Sátor, kalmár marha, fedél, ponyva, ágy fedél, 
superlät: cadurcum PPBL Im a templomnac soporlaba ketten 
kette sakada a felső feletől foguan ménd az alsoiglan (MtinchC. 
69), Az templombeli soporla ketté hasada (Tel: Evang. 1404). 
Pipeskedik a superlät alatt (Matkó: BCsák.166). Csipkés király- 
szin kamuka suporla (Ger: KárCs. IV.463). Azon ágyhoz való 
guperlátot fästul együtt küldje Kegyelmed (Rák F: Lev. IIL710). 


Suporlätot tena kék, veres és fejér selyemből (Moln: JÉpül. 
7) 
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ágy-sup8rlát : [siparium; bettvorhang] Előfüggesztő ponyva, 
játék helyre elő függeeztetett kárpit, ágy superlát: siparium 
PPBI. 


1. BUPRA : virga Kr. (rutel. 


Supräl, suprás: [virgis caedo ; schlagen) Czéhbeli mester- 
ségeket akariak előttűnk fitoghatni es immár vgyan ren 
biszták az morghasban valo hopczibérséghet, mikor az socet 
suprällyuk nem ió bórgyartüsáert (Bal: Epin. 5). 


mög-supräl, mög-supráz: co Ingyen hagyj ott embert 
véle, hogy legyen, ki megsuprálja az alfelit (Nád: Lev. 63). 
Azért adják kezünkbe a vesszőt, hogy azzal a csintalan gyerme- 
keket megsuprázzuk (Ustzi: Tromb. 287). 


9. SUPRA. Supra aggnó, szökj fol kabla, haza jött férjed, 
tombj Kató az te sxíp palástodban, gombos sarudban (RME. 
L161). 


SUPREKERCS: stipa, stipula; halm, stengel PPB. stop- 
peln Adámi. 


SURGYE: [puer Ciganus ; zigeunerknabe]. A csigányoknak 
is jó volna surgy&nak (Thaly: VE. 11.255). 


SURJÄN: [novus; jung). E fának gifkeréből más termő 
surián fiatalok nőnek (Mel: Jób. 20). A termő fának, ha szinte 
ki vágattatikis, az Ő surián Ágaij nem niugommak, hanem ki 
kelnek a földből (34b). 


BURK(füz) Pibi est salix, que vocatur surkfiz 1252 (CodPatr. 
VI.67). 


SUROL (sorol Hadv : Szak. 187): frio, frico, tero, attero 
Kr. (reiben) Az lisztben tölts tiszta vizet, azt az levében keverd 
el, sorold mindaddig az tenyered közt, mig annyi leszen mint 
az kása vagy lencse szem (Radv: Szak. 187). Meg gyult ingét 
surollya térde kalátsahoz (Szentm: TFiú. 11). Surollya magát 
a nád törsőkébez (ACsere: Enc. 221). A galitzköben valo réz a 
hosza suroltatot vashoz ragad (250) Igen alázatosan orczámot 
hatalmasságod lábaihoz súrolva kérem istent (Monlrók. VIHI.75). 
Mely követed a császári méltóságos kegyelemhez orczát surolván 
császári ruhäval feltiszteltett (MonTME. IX.369). 


el-surol: [contero; serstampfen) A pápisták az istennek 
tiz parantsolatit akarják undok lábakkal el surlani (Vár: Szöv. 
51). 


mög-surol : [attero; anreiben]. Ha a betegek és az utazók 
viset nem találnak, tiszta porral súrolják meg ortzájokat (Mik. 
TörL. 461). 

Surlód-ik : atteror, affricor SL [angerieben werden]. 


Burlódás : [affricatio; anreibung) Az alfelnek feltórése a 
nyargaläsböl való koptatästöl, súrlódástól vagyon (Com?: Jan. 
46). 

BUBA : (?) Nyr. IX.73. 


SUSÁRKOD-IK : (defero; angeben] A ti ellenünk susár- 
kodó informatiókbél lett (Pós: GBot. 17). 


SUSÄROL : susurro MA. leise reden, brummen PPB. 


öszve-susárol : [concito ; aufhetzen] As nagy urakot te 
öszvesusárlád, az nagy hamisshgra őket felindítád (RMK. 11.195). 


Susárlás: [denunciatio; anzeige). Hahol elfoglalandgyác 
az gonosz irégyeknek susärläsi (MA: Tan. Elöb. 27). A susár- 
lásból csak egy tyukhassonnyi haszna sincsen (Nyr. XIV.461). 


Busárló: susurro MA. ohrenbläser PPB. Az susärlö em- 
ber az feiedelmec közt hasonlást szerez (Kár: Bibl. L612). 
Meg irsttatic az caputban az susärloknac es resteknec kár 
valläsoc (613). Nagyon vádol susárló Mátyás (Pós: GBot. 16). 
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BUSILA : [uxorins ; semandel ?]. Saivességit moktad nézi a 
gazdának, smorgahnstomságát szurkos gazdaemonynak, nem 
kérded, mi nyelven amóllanak szakácsnak, sőt azt sem, vallyon 
nem híják e suskának (Orcay: Nimf. B5) 


Sunkás: efiveminatıs Kr. [lascivus; weibisch, geil]. Igne 
Suskás, bujas: Milesus effoeminatior (Kiew: Adag. 3061. Tsak 
hamak szolgál, suskás, buja ember (167, 


SUSNYA: I) ignavus MA [feig| Nenstelen susnya paramt- 
ság (Toln: Vigaest 111. 2) [squalidus ; schmutzig) Az menyeg- 
zös häsbenn ás nem csak azok találtatnak, kiknek menyegzös 
rahájok vala. hanem a ki susnya köntösben őltőzött volt is 
(Päam: Kal 5371 Ha ssurkoson és sumyán jár, az Ómvegység- 
nec tiestit meg haladni mondatic "Prág: Serk. 915. A menyek- 
sh házben nem csak azok találtatnak kiknek menyegzős 
ruhájok vagyon, hanem a ki sumya köntösben öltözik i» (Pie: 
Igaza 11327) 


Suanyasdg: [illavies, lutum ; schmutz, umrat| A Luther és 
(Páxm?: Kal 1071) 


SUBOG, SUSSOG: wuwuro, musto MA. murmeln, 
brummen PPB A magyaroc sussogni kemdénec az ő nag» ál 
hatattianmágoc szerént a király ellen (Heit: Krón. 47b) Sussoc 
és szol vala a nép :Helt: Háló. 35lı Ha prédikátor vagy, ne 
fely, ne susogy, hanem kialcz, fedey, dorgaly minden gonoszt 
(Born: Evang. IL24). Szóban ió értelmesen szolni, se susogua 
se derrel durral (553) Halgass, mondoc, susogj és sutiogj: 
tace, inquam nmmes et musste | Com: Jan. 203. A párhagymák 
éh embernek sokval kasznosbak, mint akarmelly arsuyomott 
fawtenkek, a kik előtt a pápisták térdemáiiva homm mols- 
mákat susognak, bírbitélnek (GKat: Válg LII? 


Susogás: susurrus, susurratio, susurrum MA gemummel 
PPB Nézd, mit hoz reád s irigyek morgása, tudós tudatlanok 
fondor susogása /Orcxy: KöltH 13; 

SUSPUB: 'dedecus : schande). Sőt kiesinke, hogy Macskási 
uram suspust nem eje rzgRam (Nyr. XIIE 27". 


SUSTÄK: [sxtzrins; sechser| Négy susták nyomó (PP 
PaxC. 21. 

SUT: 'recemus- sehlupfwinkel] Hiv szószólló valna királyi 
uvarban, ha mi roexst koholt irigység a suthan, zzon volt, 
lehessen hárítani nyomban 'Oresy: Nimfa. A». 


 BUTA: mutilus, coroibus mizutua; gestämmel PPB A 
suta zömbölyer am, a mely az also kerülettől fogva a felső 
eryenlő es mellekes kerületre egy sránt vitetik fel "ACsere: 
Enc 7T». A magzat eredetet vémen a méhben a magból 
Mit és a tojomanynak sutáb résmébe helybeztett állati kezdet- 
wi (153) 


SUTTOG : susurro, insusurro, musso, mussito C. murmeln, 
brummen PPB Vgy sutogiatok, hogy el ne arallyatok (Deesi: 
Adag. 1231 Mindnyájaa én eilensm sutéognac (MA: BibL V. 
20) Susogj és suttogj: musa et mein (Com: Jam 203). 
Suttogva beszéllenek (Land: ÜjSegim I580. A vének csak 


buttognak (TUI? L315, Suttogott boemkora a mint forgattam 
(Gvad: BP. 37. 

Suttogás : susarres, susurratio C mmmatio MA das heim- 
Eiche brummeun PPB. Rütétaüe az tunplum, ha játéckai, set- 


togéesal WEI ember tüdejét az templomban (Zvon: Pust. IZ. ; 


EHenkeu)c egymással a nevetés és siràa, suttogás és kiáltozás 
(Com: Jan, 02). Nem látaál közöttők chak tikos suttogást 


| 
| 


>» 


La 


SsUTTOM— VERES SÜGÉR 


(Zrinyi IL20) Mi ax oka, hogy Kázmosi mindenütt sz szilnyasne 
interessatun, mindenütt jár kel, futkos TUetT ^ Lin 


SUTTOM, SUTFONY: "zngulua, recamm: mE 
schlupfwinkel) Midőn más jämborok procemiit járnak "ko: 
suttonba pillagnak (Tel: Evang. 217. Suttunba reizen T 
Fel ?01. Nem mene valami suttomban es revtekben :"Pécsz- Szűz 
K 35. Neha feet emeluen az szouttombol ordet . Mom: KeyT 
314. Ax anyaszentegyhasban kell lenni az igaz himer. mem 
valami suttomba zuagy ssegietben Mon: Apol N. Suttonban. 
reitekben kiílnac (443). Üly vemteg rokon az szttamban 
(Chegi: MM. 119. Kisv: Adag 277. Hallgat am sztiumban 
(Nyr. X 469) A mint állok a sattomban (PhüFl 56 t Egy suit. 
egy reitek se légyen, mely bénetellyék undok feetségtekkes 
: Csúxi : Sip. 173. A suátomban nyakon csapják gomusz cumdeka- 
detekkel azt, a mi olly bangosan mondottak : i enadumemm. 
in privato (Fal: NE. 391 Megkerülnek minden suttomat. beiur- 
bosza-$ az uri-méltóság, hogy mind azokrúl meg-kzilven uei 
nie, a mit a szolga rend valmmely suttomben telekemuk 7. 
Tel torokkal kiáltják az erkölcsös életet, de a asiwmha- 
nyakon csapják (39). 

Suttomben: (dam, occulte; beinlich, gehen; Crimen 
tudnám, honnan ment végére Vitbaker, hogy aféle sutiumban 
lappangó Intheristák vollak (Pism2: Kal 173. Voltak aem 
kevesen, kik suttomban kárhoztatták szegény fejét PErdl^r- 
Lr05. Kobári ldaziban feles van náln most is, suttıunbem mer- 
hattzm vizsgálni (Bares: Lev. 46). 


kék (ACsere: Enc. 117. Ha pemg a tes vaz hüdaz vaje 
gyakorta mártatik, romin és kemény lemen, 5 raja xx urn 
apro «xus reszek sulntelsmill által járvám (250. 


tettették (GKat: Tük. Elób. 13. 

([BÜDORKOÓD-IK| 
Büdorkodés: (obversatio: das hammschwärmem] Ssioren 
ugy köpei ex az ortaátlan jesus a tisztaságos Mária körrű 
valo südörkődését, a mint ők a dajkákval szokiak az miv 
rokban semíelenhi eketzelmie |(GKst: Vita IL Ein. :4. 


SÜGR:?| Az havasokon sügéval tolja az ló ax sva 
MonTME IV.296. 


SÜGÉR, SIG ER: raja C. perea, erythriuns MA. harscs 
Kösetkomek orsófark, sügér, konez balahnak oc-wnek : Haır- 
Szak. 111. Kövi halztokák a sigfr, a márna, a jámkzresg Cm 
Orb. 99. A siger igen félénk és igen ravam hal, az bateera 
nek igen hasznos :ACsere: Eme. 2201 Sügér avagy iőreveze 
nevű töskés szárnyu halacska (Land: ÚjTogita ILst: 4 
esuka sügerrel kedvezek ételre magok júóságokkal : Folv- == 
Sall 15. 

hágyésesakallh-sigór: cohiis barhamia Com- Jam - 
Folyóvisbél; halae emec: a vian, haesepe, hegves sakál arr 
hegyes stáruyu sigér. orsó farán kal (Com: Jam. 33) 


bágyéeumárnyü-sügór: cubitis aculesia Um: Jan .. 
tengäri-sügär : raja Major: zót 402 
verüe-sügir : cshitis barbatıle Com: Jan. 1 
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Sügérke : [percula} Hogy ha egyebet nem is, sigérkét fog- 
atok (Osegl: Dorg. 260). 


[SÜK KCESZT] 


el-sükkesst: [nullo numero puto; missachten]. El sük- 
kesztette a jó intéseket (Land: ÜjSegíts. L571). 


SÜTL (viny JordC. 701. fel sylwen 293. sólth 1572. KB&ca. 
C5): torresco MA. [gedörrt, verbraten werden). Megszäradok, 
sülók: assudesco PPBl. Latanak az zenőn halat sylny (JordC. 
701. Ax ökör vetretzéje roston sült (Gvad: RP. 9). Új sajt, 
hamuban lapos sült pogátsácska (Orczy: KöltH. 145). 


[Szöläsok). Nékise m sl ám hüvelyében kardgya: 
Archilochi patria (Decsi: Adag. 95). Az ő karggya sem sül vgyan 
büuelyében: frenum non habet lingva (176). Nem hagya ma gá- 
hoz sülni a gyalázatot (Pázm8: Kal 265) Nem hadgyák 
nemzeteken sülni e történtt rút dolgokat (Hall: HHist. 
IIL25). A hol s kin sül a patratum, törvény szerént bűntettes- 
sek (Monlrók VIIL124). 


bele-sül: 1) successu destituor Kr. [stecken bleiben) Mind- 
járt az első szavaiban bel&«ült: prima statim verba *praecidit 
PPBI. As többin mind által méne, s im szinte az végén süle 
belé (Decsi: Adag. 197). Bele stilt a beszédbe (Fal: Jegyz. 921). 
2) [mhaeresco ; stecken bleiben). A ki egyszer egy példás 
bolondságba belé sül, hogy abból kihatolhasson, négyet is szül 
utánna (Fal: UE. 475) 


benn-sül: [inhseresco ; stecken bleiben]. Itt azért még ez 
edgyszer benn sül Kegyelmed (Megy: SzAÖröme 275). 


el-säl: torrefio, exuror MA. (verdörrt werden) Némel mag 
mindgiarast ki kele, az nap pedig fel keluen, el süle és miert 
hog nem uala giökere, megmarada (Fél: Bibl. L57b). Az nap 
fel keinen el sülenek es miert bog nem vala giökerek, ki 
szaradanak (21). 


föl-sül: [effulgeo; erglänsen), As nap ffel sylwen, meg 
fonyadanak : sote orto aestuaverunt (JordC. 393). 


ki-sül: 1) (extorresco ; susdürren) Kivül, kí-asz a vetemény 
vagy vetés: sata retorrescunt PPBL 2) (ictum emitto ; losgeben]. 
Lippában az álgyük hamar kisólének, csak két öreg Álgyük 
romolva veszének (RMK. IIL39) Gyorsan rettenetes pattantyu 
ki-süle, török tábor felé golyóbisát küldé (Zrinyi I.121). Fel 
tekertt puskáját maga mellé vévén, a tolgyongó nép közt aka- 
rattya ellen kisült nem remélvén (GyöngyD: MV. 80). Tadgyuk, 
hogy minden embertől, járom, tésola, jó eke ki nem sil (SzBodó : 
86Dica. B4) Gáspár Jánosnál volt egy puska feltekerve, hozzá 
tartja az egyik törökhöz, nem sül ki az puska (TortT.* L192). 
8) evenio, seguor, consequor Kr. [folgen, sich herausstellen] 
Szép elmétől kellett ki-sülni ennek a feleletnek : hoc responsum 
excellentis *cujusdam ingenii est PPBL Sok vallásunkat gyűlölő 
embertől fogott kisülni Orlaira nézve, es pedig csak váz volt 
a kenderben (TörtT.? I.220) Effele dologbul sül ki az igazság- 
nac meg erősödése (Czegi: Japh. 35). Mi sül innet ki az idves- 
ségre tartozó traditioknak óltalmazására (Pós: Igazs. I.103). 
Ebből sül az ki (DEmb: GE 60) Ebből as versengésből as stil 
ki (Fal: Const. 844) 


mög-sül: E) torresco C. retorresco MA. (verdőrrt werden] 
Félig megsült: semiassus C. Meg-sült genyetség: *tabum 
crassum PPBi. Eleyben boganak egy megh sylth halat es loepes 
meezet (JordC. 619). Az nagy ehsegnec 6 tűze miatt vgyan meg 
szült, veszett (Born: Ének. 133, Az ökröt hirtelen ne sümsed, 
hogy megsüljön szépen (Radv: Szak. 33) Meg sül! és el szárad 
(Horv: HÖszt. 2). 2) finduresco; hart werden). Ki rettenetes 
ennyire meg sülni, meg asınyi, meg maradni az bánbe (Born: 
Préd. 228) Rea néstec az elő isten fizra, de az megsült vak- 
tag miatt ugyan nem esmerhettec (411b) 
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öszve-sül : [ooncremor ; sich verbrennen). Rakva szénával, 
szalmával az hások közi, s ba megtalálna gyülni, mind öszve- 
stilnenek benne (Bercs: Lev. 92). 


Büldögel : [torresco ; gedórrt werden). Három száz fogoly 
madár süldögellyen töltve, tyuk, lud, vadhus, halakkal konyha 
legyen tele (Szentm: TFiü. 8). 


&ülés: [coctura; das backen] Mikor az tarpecsenye jó sülé- 
sében vagyon, vedd ki az tüztül (Radv: Szak. 14). Az tehénhüs 
pecsenyét foumyazd meg a roetélyon úgy, hogy fél sülésében 
legyen (17). A kenyér nem egósséges, ha sülóse nem elég 
(Felv*: SchSal. 9). 


Sület, sült-: c» Mikor as tehénhás pecsenye fél sület&ben 
vagyon, ütögesd meg (Radv: Szak. 15). Az pecsenye mikor leves 
sültében vagyon, úgy metéljed az tálban szép hosszan (24) A 
sültec és rántottac egésségessebbec, hogy nem mint a fözöttec 
és levesec (Com: Jan. 83). 


Sületlen : inassatus C. non tostus MA. ungebraten PPB. 
Sóletlen, föetlen etel (Frank: HasznK. 103). Soha sületlent, 
füvetlent fel ne adj, akärmint kérje is az urad (Radv: Szak. 
13). Tikmonyból sállyás rántott, öntözd meg hé vajjal, hogy 
sületlen ne maradjon (217). Semmit abban sületlenen meg ne 
egyetec: non comedetis ex eo crudum quid (MA: Bibl. 1.59). 


Bült: 1) assarius, coctilis, coctus, pistus, asus C. torridus, 
tostus MA. gebraten, gedörrt PPB. Lisztből sült: similigineus 
C. Hozanac neki eg sült hal rezet es mez Zint (Münch. 168). 
Aianlanak neki eg sült halnak remeket: obtulerunt ei partem 
piscis assi (DöbrC. 322). Nagi yo söth etkek es borok (DebrC. 
197). Az verő volt Salamonnak idejében, kivel a sült báránynak 
csontyát meg törik vala (ÉrsC. 69. 125). Jo mast sölth pecse- 
net enni 1572. (KBécs. C5). Nyerset ne egyetők, de chak töz- 
nél sittet (Beythe: Epist. 100). A sültekhez (assaturis) adattatnac 
mártogatni való étkec (Com: Jan. 111). Es ha mi sülteknek és 
darab petsenyéknek egyéb nemei vadnak (Com: Vest. 49) 2) 
totus merus MA. (ganz, rein). Miczoda sült vakmerőseg legyen 
nemelly emberbe (Born: Préd. 228), Merő sült balgatagság az 
ellen tusakodni (Pázm: Kal. 484) A kevélyeknek merő sült 
bolond kérkedések és ditsekedések vagyon (Pázm: Préd. 55) 
Ha valaki egy nagy hegynek tátaná száját, sült bolondnak tar- 
tanók (Pázm: LuthV. 106). Legyen neked is vgian azonn fele- 
let mondva, ki abban a dologban az köszegi sült paraszt soce- 
ual maradeki vattok Aerius nagy apátoknak (Bal: Calsk. 128). 
Hiszem, megláttad immär, ha sült vak nem vagy (233). A régi 
keresztények között ugy tűndöklött az atyafi-szeretet, hogy még 
a sült pogányok-is álmélkodtanac rajta (Tyük: Józa. 34). Tudat- 
lan sült parasstoc : idiotae (Com: Jan. 158). Merő sült pogányok 
(GKat: Válts. I. Előb. 22. 81). Magátul a csapdosás jó sült vita 
(OCsegl: MM. 201). Jók között útólsó légy inkább, mint első a 
sült gonoszok közt (Kisv: Adag. 98). Nem lehet az ég alatt 
sültebb bolondság, hogysem egy kardvágásra bizni életét (Fal: 
NE. 33). 


(Beólások] Jól sült: bellus ardelio MA. Ózue gyűltek most 
az iol sültek : amphictyonum consessus (Decsi: Adag. 211). Bor- 
ral mosdik, sülttel tórlódsik (Fal: Jegys. 921) 

nyärson-sült: subverbustus PPBL (spiembraten]. 

perássban-sült: subeineritius C. 

rostölyon-sült : craticula prunave tostus PPB. [rostbraten). 
Jól ettem a rostélyon sältböl, minthogy gyenge volt (KirBesz. 
83). 

SÜT : pinso, coquo C. torreo, torrefacio, aso MA. backen, 
braten, dörren PPB. Nagi czőtőrtőkön reguel a pogacza kenie- 
ret kel vala söthnidk (WeszprC. 38). Zoktak vala eviny nemely 


| hytusn hisachkaben es sevtuek vala tykot (CornC. 238). Host 
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shi vala az betegeknek (MargL. 51). Pogaczakath syteenek | dasa isteni nag szerelemnek nag tizetül (BándC. 4). Az ökörnek 
(JordC. 34). Süss pogachat (Helt: Bibl. LG4). Nagy soc pecze- | megsütéséról irok egy keveset (Radv: Szak. 33). 


nyet mise mondasert az papoknac süttel (Born: Ének. 388). Az 
telleg az napnac melegségétől süttetuen el mulic (Kár: Bibl. 
I.636). Sütöt halnak reze (Fél: Bibl. 137). Az czalántól súttet- 
nec vala (MA: Bibl. I.467). Üstőkös tailag soha sem fénlett, hogy 
valami sovánságot avagy dögleletesseget a földre nem sütött 
vólna (Com: Jan. 12). A bors fa gyűmöltse a verő fényen har- 
mad napig süttetik, mig meg kuporodik (ACsere: Enc. 224). 
Éjjel és nappal hévség és hideg sütvala engem (fly: Préd. I. 
405, Tűzes vassal liliom bélyegét sütötték hátára (Barna: Isk. 


(Közmondások]. Késő sütue: sero sapiunt Phryges (Decsi: 
Adag. 3). Késő sütue: terrestris balnea (156). A ki mint öröl, 
úgy süt (Kiev: Adag. 161). 


alá-süt: [demitto; herabsenken] Alá sütéc feieket az őker, 
ketske és a iuh és el takarodánac (Helt: Mes. 22). Az szegény 
eb alá süte a feiét és el kele pironkodni (29). 


alásütés: [demissio; das herabsenken] Feje alá sütessel 
meg hullamodott király (Megy: 6Jaj. IV.21). 


bele-süt: inuro MA. einbrennen, einbraten PPB. 


benn-süt: [baerere facio; stecken lassen]. Ben-sütótte azzal 
a tselekedettel a jesuitát (Czegl: Japh. 95). 


el-süt: 1) aduro, torreo MA. anbrennen, verbrennen PPB. 
El sütötte a der ax Ő szabadságokat (Helt: Krón. 21). 2) (asso ; 
braten). Az ökröt bárom avagy négy óráig elstissed, hogy meg- 
süljön szépen (Radv: Szak. 33). 


(Szólások]). Kegyelmeteket 
(MonTMÉ. 1319). 


ki-süt: 1) (exuro; ausbrennen). Meg-vakítani, szemét ki- 
sütni : abacinare PPBl. Ugy teczenék, mintha a fényes napnak 
a szemét pissogó gyertyával akarnám kisütni (Szeg: Aqu. 54). 
2) explodo MA. [entladen]. Az várasból ki sütönec egy algyut 
az házatskára es az golyóbis által eséc a tapaszon (Helt: Krön. 
164). A puskákat ki-lojéc, süssék, pattantsác : sclopeta displodant 
(Com: Jan. 147). 8) [prodo; verraten]. Nem tarthatta meg az 
titkot, kisütötte császárnak és egyebütt is (TörtT". I.379). 


kisütés : explosio MA. 


18-süt : dejicio, demitto, conquinisco MA. [herabsenken]. Le- 
sütötte a fejét: *dejectus vultum PPBl. Nem sűtik le fejeket, 
mint a szomorodott és gondba esett búslakodók (Pázm: Préd. 
11). Szemeiket be hunyák és fejeket le sfűtik a földre (Land: 
UjSegits. L1). Ki sok ember lesüti az fülit s másképpen lesz- 
nek mindenek (RÁkGy: Lev. 376. Mind annyiszor lesütettök 
fejeket, mikor szeré való dolgokat emlegettenek a kerékben 
(Fal: NE. 97). 


mög-süt: frigo, inuro, retorreo, torrefacio, torreo C. asso 
MA. braten PPB. [anbrennen] Zent Litrinczet meg siteek 
(VirgC. 29). Az z'mnek eret meg sitte (37). Környűl teztabol 
kozoru modra kell &nalny, meg kell sütny (BándC. 2) Meg 
sytted ez ffel felemeth (KrdyC. 469). A pofayat vag iob kezét 
süti meg a pogannac (Mel: SzJán. 344) Ss meg kemenyón 
huz tikmonyat (Frank: HasznK. 34). A ki félve és gyengén 
nyúl a tsallyánhoz, meg-shti kezét (Pázm: Préd. 829). Az rogya 
meg veri az dér meg süti, az férgek meg vesztegetik (Pázm: 
Kal 201) A ludat vond edgy fa nyársra és süsd meg jól (Cseh: 
OrvK. 41). Ezt akár az kemünczében süsd meg, akár az pin- 
nÁtában (Radv: Csal. IIL46). A historicusok írják, bogy a régiek 
a tevéket egészben szokták volt meg-sütni (Misk: VKert. 41) 


mégsütés: [cootura ; das anbrennen] Az meg sütessen 
erteetik az körözth fanak kemenczeien ü testenek meg zaara- 


meglátogatni el nem slithettük 


Bütemény : torta, pistura, crustulum, clybanites Kr. [ge- 
backenes] Sylvia maga keze süteményóvel kereste kedvét és 
szer kivűl hizelkedett néki (Fal: TÉ. 710). Elkészíti egy nehany 
tál étkeit, nyársra való süteményét (878). 


Bütés: coctio C. assatura, pistura, adustio MA. [das brennen]. 
Az fraterek nem nezhetek az tWzes vasnak siteset (VirgC. 37). 
Az nyomoruságnac izzó verő fény sütése (MA : Scult. 948). Kemén- 
nek csendessen ballag paripája, két sütéssel jegyes a jobbik 
pofája (GyöngyD: KJ. 369). 

(Közmondások]) Elég egy sütésbe egy béles (Nád: Lev. 84). 

könyér-sütés : panificium Nom?. 409. 


Sütet: (crustula ; backwerk] Előszőr az tánírok szedesze- 
nek fel, az vtan az sait es valami egyeb sűtet beles vagyun 
(Erasm: Erk. 35). 


Bütközöd-ik : [apricor, sich sonnen). Teneked fázódnak 
az szomjú halászok, neked sütköződnek az futó vadászok (RMK. 
II.196). 


Sütő : pistor, pistrix MA. [bäcker]. Monnal meggoitot ke- 
mence a sütötöl: quasi clibanus succensus a coquente (BécsiC. 
189). Az mézes pogácsát afféle sütövel süsd meg, ki aszal kereai 
kenyerét (Radv: Szak. 287). A király pohärnakja és sütője 
(Tyuk: Józs. 193). A sütő a tésztát a sütő tekenőben fa lapocz- 
kával dagasztya (Com: Jan. 76). Marczapännak sűtői a vagy 
inkabb patikariusi (GKat: Titk. 398). Farao király sAtöje (Ily: 
Préd. IL103). Az vrvacsorájában-való kenyér nem a Christus 
valóságos teste, mert úgy a sütők csinálhatnák vas között 
(Matkó: BCsák. 422). Kiáltani kezdém a kolcsárt, kiis egy sütő- 
vel lakván ott közel, mindjárt meghallá 1759 (Hazánk L141) 

bélyeg-sütő : tudicula MA. brenneisen PPB. 

könyér-sütő : pistor PPBl. Com: Vest. 46. [bäcker]. Kenye- 
rek, mellyeket az mennyei kenyer siteo sitet (DomC. 82). Mikor 
az kenyer-sütő garast ád az kuldusnak, tulajdonává tészi azt 
(Pécsv: Fel 880), Az kenyér-sütőbős nem illenék, hogy egy 
garasos czipoert ket garast venne (829). 

ostya-sütő : panifex, pistor SK. [oblatenbäcker) Nyerteseb- 


ben járna ugy az ostyasűtő a képfaragó acsoknál, hogy ha mit 
a sütő süt, Christus testévé válhatna (Matkó: BCsák. 425). 


pöcsönye-sütö: 1) obeli versator; brater, bratenwender 
PPB. 2) bratpfanne KirBesg. 136. 


pogäcsa-sütö: [cupedinarius; szuckerbücker|] Mézes po- 
gätsa-sütö: dulciarius PPB. A csómóge csináló, pogácsa sütő 
kivánatos édes csemegéket készít (Com: Jan. 76). 


(Bütód-ik) 


mög-sütödik : [retorresco, asmsor; gebraten werden] Ax 
barany a how tüznel forgatuan, meg sütödic (Born: Préd. 404). 


Sütöget: pinsito, asso MA. [wiederholt brennen). Gyakran 
sätögetök : coquito C, Tiizes vassal sütögessed az szőrit kOrnyt- 
lötte (Radv: Szak. 62) Maid más vassalis sütögetem sebeidet 
(Bal: Celsk. 136). 

el-sütöget : co Tüzes vassal mind elsütögessed as szörit 
as fején (Radv: Seak. 62). 

mögsütöget: co A disznóból készült aprólékot egyen- 
kettónként sütögesd meg (Radv: Szak. 64). 

Sütogetós: [amatio; das brennen) Meg gondold, hogy 
folyo fene ellen vagyon ez a sütögetés (Bal: Calsk. 150) Tüses 
vassal való sütögetés (Csegl: MM. 94). 
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Sütös: [calidus fervidus; heim brennend). Ez egész negyed 
sütős lészen és báboru 1613 (KNSeombat. E2) Walpurg csinál 
süitós meleget 1620 (Kál. B7) A füuekböl a napnak shtós 
melegsége jó szagot hoz ki (Matkó: BCsák. 250) Az nyárnak 
kezdeti láttatik igen vizesnek és sütös nap fényünek 1674 
(KLöcse 32). 


Bütösdg. Lova Antalnak a császár sok vezeték neri felett 
a sütőségnek titulussát is hoszá-adta (Tel: FLél. 67) 


Sütösen : [fervide; brennend]. Igen sútősön pörsőli tarlott 
feje tetejét (Matkó: BCsák 214). 


Büttet: [coquere curo; backen lassen] Egy szép kövér 
borjút hamar megnyürata, pogácsát Sárával ő hamar süttete 
(RMK. VL266) Job lako földeket kezde keuani es kenyeret 
sttötuen, altal méne a tó vizeken (Helt: Krón. 16). Szögyénben, 
Suránban erigáltatom az provisiót, csak ne süttessem hiában 
(Bercs: Lev. 624). 


SÜL (sól BécsiC. 281. zewi NémGL 125. szól Mel: SzJán. 
432. súlet JordC. 94. szúl Helt: Bibl. I.OCc3. szeol C.): echinus 
hericius, berinaceus C. heriz MA. igel PPB. Zewl: hispida 
NemGl. 125. Onokraculus es zöl lakoznac ő küzőbökben: 
onocrotalus et ericius in liminibus ejus morabuntur (BécsiC. 
281). Nemykoron az süldiznónak beoreben chynalt vesmevuel, 
ostorral very vala ev magát (MargL. 62). Zirleth, nywlath es 
erdey diznooth ne eegyetók (JordC. 94). A szüldisznóknac Órek- 
mégéué teszem et (Helt: Bibl. IV.31). TóÓuisses szőldiznok 
(Mel: SzJán. 432) Az küsziklac barlangi az szüldissnoknac 
(Szék: Zsolt. 106). Süldiszno, tövises diszno vagy ürge neme 
(MA: Bibi. Magy. 4). Tieztätalanoc legyenec előttetec az egér, 
a béka, az süldisznó, gyic, csiga (MA: Bibl. I.98) Sül disznó 
avagy tövisses borz: erinaceus seu echinus (Com: Jan. 47). 
SÁ] dieznonak az éles sertéje (Cxegl: MM. 208). Säldissno, a 
kit másképen tövises dissznonak-is hivnak (Misk: VKert. 241). 
Egy süldisend, gyémánttal rakott (Monirók, XXIV.648). 


SÜLDO: porcellus, porcalus MA. spanferkel PPB. S#lds 
dizno, szki meg makt nem raghat: nefrendes C. Verö malatz, 
süldő : sus novella; szopästöl el-szakasztott süldő, melly még 
nem rágódhatik PPBL Ghazdam asson zakaztott wolth ky 
hwz wagy hwzonegy eregh sWidet (RMNy. II.211). A tél el 
szakasztot malatzok fogatlan süldöknek mondatnak: porceili 
a lacte depulsi nefrendes dicuntur (Com: Jan. 48). Midőn a 
süldő két holnapi, ackor kell meg berélni (ACsere: Enc. 286) 
Disznó, süldő, malacz (Bethl: Élet. 369). Bárányok, süldők, 
lad&ak (SzékOk!. IL164) A dézmában mind bárányokból, sül- 
dőkből tizedik vétessék (ErdTörtAd. IL363). Dizno barom szöl- 
detstesil (Radv: Csal. IL97). A tized diznót hat pénzzel váltják 
meg, a süldöt három pónzmel (Ger: KárCa IV.235. 306. 453) 
Külömbséget kell tennünk a disznó, vad kan, ártány és súldó 
között (Misk: VKert. 145). 

(Közmondások]) Süldök között dekan lebet az kan. (Bal : Epin. 
11) 


[SÜLGET 


mög-sülget : [perpendo ; arwägen]. Es magadba tery gondo- 
latoddal, meg sülgetuen es igenec terhes voltat (Bas: Credo. 
132. Hogy kedig meg ercsed, minem szözről szolyon as pro- 
pbeta, meg kel a sido igeth sülgetnünc es anac iegysoset 
eszünkbe kel vennfmnc (173). (Vo. Sullyogat?) 


SÜLLÓ (se, sylew LevT. L152. sillő Frank: HasmnK. 
20): raj. C. capito, squalus, lencioperea MA. (schill. Süllő, 
sügér: raja PPBL Ha Keg. beues wyllewvel, kewlgien egy 
syliet (LevT. L152). Süló balnak háija (Frank: HasmK. 206) | 
szemű hal (Radv: Szak. 156). : 
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tengöri-süllö : eine roche, une raie KirBesz. 160. 

SÜLÓLKOD-IK : capto, blande insequor MA. freundlich 
nachstellen PPB. 

Sülölködés : captatio MAI. 

BÜLY, SÜL (sul BeytheA: FivK. 112b, suly Kanizsa 
Tort. 41. BeytheA: Fivk.120): marisca, mariscus, ficus, fungus 
MA. [scorbutus; feigwarze, skorbut] Kinek az orrában süly 
vagyon : polyposus; seggen költ kelés, kelevény, süly: condy- 
loma PPBl. Az wr meg vér tégedet Egiptusnac mirigyéuel, 
sülyel, varral es viszketeggel (Helt: Bibl. I.Zzz3). Minden sült 
meg gyogyit, ha meg tőrőd, rea kötöd (Mel: Herb. 33). Kacor 
Gerb pelda besede: swl wagjon orromon, az elmecesse waj- 
dalmas, az meg maradasa ruthalmas (LevT. 1251) Fekely, 
sül, var (Kár: Bibl. L184). Mint a gelyva és süly találtatik az 
ép testben (Vallást. 203). Ha megtöröd a rozmarint, al feledben 
való sült es dagadast megh gyogyit (BeytheA : FivK. 81). Venus 
köldöke, bokroson nő, belső sult az vize es éökere porul meg 
gyogyit (112b.. Ha tüzes hamuban megsütód as eb nyelvó fyu 
gyOkeret, először teziaban takaruan, az belső sulyokot meg 
gyogitya (120. Fekély, süly, var, vizketeg (Sam: Cer. 177). 
Kilisek és sülyők kelének rajta (GKat: Válts. IL1090). Gelyva 
es súly talaltatik a testben (SgCsene: Conf. 112) Süly keljen 
alfeleden (Thaly: VÉ. 1.153). Suly vagjon as orromon (Kanizsa- 
Tort. 41). 


dagadó-süly : haemorrhoides caecae PPBL [blinde himor- 
rboiden). 

kifolyó-süly : baemorrhoides apertae PPBI. (offene hämor- 
rhoiden]. 

köves-süly : (haemorrboides caecae; blinde hämorrhoiden]), 
Ha az loheret rea kötöd az kemény dagadásra és kÓues sülre, 
hamar meg erlely az kelesöket (BeytheA : FivK. 86). 


Bülyós: (hsemorrhoicus; hämorrhoisch, Végburkán való 
süly vagy sülyös erek: haemorrhoides PPBL 


[Sülyösöd-ik) 

mög-sülyösödik : [haemorrhoida corripior ; hämorrboisch 
werden). Az alfelök meg sülyösödek (Mel: Sam, 21). 

SÜLLYED (le sellyed GKat: Válts. IL1280. syliyed ErsC, 
510): dispereo C. submergor MA. (untergehen). Igen sylleth as 
es felden, ky halando emberth zereth (ÉrsC. 243). Mynd pokolra 
syllyedenek (510) Az sajkákban három sillyedt a Szávába 
(Monlrók. IIL157). Sillyedenec mind az öt varosoc (Born: Ének. 
343). Némellyek mindenből csak magok erejekkel akarnak ki- 
gázolni és süllyednek, holott lebetett volna segítség (Fal: UE. 
499. 

(Közmondások)]. Ki bogár után jár, süllyed, gázol a sárban 
(Kisv: Adag. 338) 


alá-süllyed: persido C. [untersinken). Le-ülepedem, alá. 
süllyedek : persido PPBI. 

be-süllyed, bele-süllyed : [immergor ; hineinsinken). A 
maruan könön sent kereztnek igiet vonuan, azonnal bele siliede 
(DebrC. 11). Mindenekelőtte pokolnak mélységében be syllyedgy, 
tunyaságidat siramsak (Lép: PTük. L342). 

benne-süllyed: [inbaereo ; stecken bleiben) Benne ne 
stlledj as hasugságban (Bal: Cslsk. 126). 

el-süllyed : submergor MA. [hinahsinken). El syliede feld 
alaa az tyz (JordC. 139). Micoron talior el sileit volna (DebrC. 


569). Valazyatok ez kettew közöt; awagy ezek el syleggyenek 
senweggyetök (ÉrdyC. " 598). 


föld indulás miat el silhedenec Ssék: Krón. 55). Vesztegj isten- 
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nek szent haláláért, lám majd elsillyedsz (RMK. V.213) Ez 
egész világ mayd tellyesseggel viz miat el volt sillyedve (MA: 
Scult. 21). Kár, hogy nem votizältatok a pokol ellen, hogy 
süllyedgyen el, veszszenek el az Órdógók minden kinzó mer- 
számokkal (Fal: NE. 63). 


elsüllyedés: submersio MA. untertauchung PPB. 


1ö-süllyed: sido C. desido, demergor MA. binabsinken 
PPB. A föld le süllyedett: terra *desedit hiatu; leereszkedem, 
le-stillyedek : subsido PPBl. Te Kapernum mind az pokoliglan le- 
silleccz (Sylv: UT. 17). A nyomornsägos állapotokban le-sillyed- 
ven (Com: Jan. 196) Valamelly isteni erejevel tselekedte, 
hogy a vizen száraz lábval járt és a lába le nem sellyedt 
(GKat: Válts. IL1230). 


mög-süllyed : persido, subsido, immergor MA. zu grunde 
fallen, untersinken PPB. Meg mülliettettek hazugsägitokban 
(Bal: Calsk. 415). Valahol megstilyed az levelem avagy városon 
avagy falun, nagy kárát vallják (Mon TME. L268). Megfeneklett, 
megsüllyedett hajó (BeD: MVir. 204). 


BSüllyedés: submersio MA. untertauchung PPB. 


Süllyedöz: [sidere coepi ; zu sinken beginnen]. Péter a 
tengeren járván, a nagy szél-vészektűl meg-r&mült volna, kezde 
sillyedezni (Diósz: Préd. 126). 


SÜLLYESZT : mergo, submergo MA. untertauchen PPB. 
Menty magath nag sok hazugsaggal es sWilyeezty lelky az 
nagh sÓtetsegreh (Apost. 34). Az ő népéuel vtanoc kezde sietni 
az töröknec és erőssen kezde őket süllyeszteni (Helt: Krón. 
86) Vegezetre minden modon a penzt vesztic, süllyesztic (Decsi: 
Sall 16). Isten nem akarja hirtelen sillyeszteni őket (Pázm: 
Préd. 26). Nem veszti, sillyeszti mindgyárt a gonoszokat (120). 
Fékagy, aranyos kengyel, egy kis vért aranyba seölliesztve, 
türkissel rakott (Radv: Csal. II.231). 


be-süllyeszt, bele-süllyeszt : immergo MA. (hineinsen- 
ken] Soc bolondságoc kivánságos, mellyec az embereket 
besillyesztic a veszedelembe és kárhozatba (Helt: UT. Kk8). 
Taraczkokkal, gränättal kellene belisüllyeszteni, mert onnan 
sohová ki nem mehetne Gajárbul (Bercs: Lev. 182). 


besüllyeszthetetlen : immersabilis MA. 


el-süllyeszt : submergo MA. [untersenken). A binős embő- 
röket el nem sileztőtte volna (GuaryC. 22). Gomorra, Adame, 
Seboyn, kiket wr ysten el syllezt ew nagy haraghyaban (JordC. 
285). El syllezteny ez vylagot (ÉrdyC. 571). Ysten Nynyweenek 
warosaath el akarya wala syllyeztbeny az ew byneyert (ÉrsC. 
T) Emböröket silleznek el ala (KazC. 111). Magyarazattyat el 
akarnac nyomni es sülyeszteny (Helt: Bibl. I. b2). Am el sillyeezte 
es mind el veszte azokat az isten (Born: Ének. 193) Az őt varost 
kenküues essőnel sillieszte el (Fél: Tan. 373). Mind nevét s 
mind tudományát eggyüt kivánnák el nyomni, rekkenteni, 
rillyerzteni (Mad: Evang. 810) A letőtt marhát nem kel! el. 
rejteni, el#illyeszteni: depositum non supprimendum (Com: 
Jan. 190). Valaki magát ok nélkül gerjeszti, s a miatt papsága 
szentségét elveszti, art az isten aszszony hamar el-sillyeszti 
(Gyöngy : Char. 44). 


elsüllyesztés : [submersio ; versenkung] A feld semy zeld 
fywet ne teremczen Sodomának, Gomorrának el syllezteesee- 
nek peldayara (JordC. 265). Az isten a nyelveknek el őgyelit- 
teteseket meg tselekedhette mint a Sodomának el sellyesztetését 
(GKat: Titk. 90) 


Süllyesstöa: c» Az isten hol silyeztéssel, hol tÄzel, hol 
ehsegel megbüntete őket (Born: Evang. IV. 4b). 

SÜPPED (sebedékes? Helt: Krön. 208. sipad Mik: TörL. 
352. sippadoz Tof: Zsolt. 150. sóppedékes Com: Jan. 14. söppedez 
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Mik: TörL. 1. suppados Sgatm: Dom. 262): cado, labor, prolabor 
Kr. (sinken) A Dunán száraz lábbal mentem és jöttem által, 
attól igen féltem, hogy a lábam belé ne sipadjon (Misk: TOrL. 
352). 

Büppedék, söppedek, sóppedék: uligo, eluvies MA. 
sumpf PPB. Ingoväny, seppedék: uligo PPBl Egy seppedék 
helyre mikoron iutänac, határoc könnyen ot által gäslänac 
(Helt: Canc. 11) Az országokban sok puszta helyek, seppedé- 
kek és vadon erdők vannak (Pázm: Préd. 748). Ki nem von- 
hatnak szégyen vallásodnak seppedékiéből (Bal: Calsk 3081. 
A Nilus vizének árjának le-szállása után a sepedekböl egerek 
lettek (Ker: Préd. 248). Vizes seppedékec (Com: Jan. 73). A 
ti presbyteriteknek a kormányon és seppedék közt is alig ad- 
nánac hellyet (Megy : Dial. 95). Ló meg nem gyözheti a nagy 
söppedéket (Zrinyi I.109). A sepedék miatt semmit nem ártha- 
tott nekik az török, mert ha az bozotot töltötték, az viz föl- 
áradott (MonIrök VIL86). 


Söppedekös, söppedekös: uliginosus C. palustris MA. 
sumpfig, morastig PPB. A törőc lovagoc oldalul is $tkózénec 
nekic és a Krasso sebedékes erre kezdéc őket tolni (Helt: 
Krón. 208). Az ecclesia mikor az szárazra akarna hágni, seppe- 
dékes helyre teszi az talpát (Pécsv: Fel. 442). A föld szine néhol 
nedves avagy vizenyős, ingoványos, posvány, sDppedékes (Com: 
Jan. 12). Az embernek elméjét is az ő ily seppedékes és meg 
mérgesedett lehelletivel meg vesztegette (Bök: Sámb. 40). Az 
angolnák tsak a seppedékes hig sárból teremnek (Misk: VKert. 
554). I 

Süppedöz : [haereo in vado; in sumpf versinken]. Suppa- 
doznak vala az ő lábai (Szatm: Dom. 262). Midőn Päter a ten- 
geren menne az ur Jesnshoz, gyenge hiti által sippadozni kezd 
két három lépése után (Tof: Zsolt. 150). Sz. Péter megijedett 
volt, mikor a vizbe söppedeztek a labai (Mik : TörL. 1) Süppe- 
dezni, megakadni, farkast fogni: haerere in vado (Kisv: Adag. 
204). 

SÜRÓG (sórgőlődik Mon: KépT. 92. Lép: PTük. L317. ezürg- 
őlődik Pécsi: Ágost. 35): (discurso; sich herumtummaln}. Ha 
mikor az isten láttya betegséggel, sürög körülötte igaz serény- 
séggel (gyöngyD : Cup. 0.42). Az Ördög az isten népe között vég- 
hetetlen intselkedéssel sürög, forog (Misk: VKert 250). Többi 
kutyák hallván ejteni czehentést, sürgöttek, forgottak (Gvad: 
Orsz. 130) 


Sürgés: [frequens commercium; reger verkehr]. A teeti 
okosság ez világi sok ideig való társalkodó sürgés forgásból 
szereztetik (Toln: Vigaszt. 268). Sasok oda gyülnek, szapora 
sürgéssel járnak, kerülnek (GyöngyD: KJ. 361). 


Sürget : sugillo MA. sehr nötigen PPB. Mikor eszel a bisony- 
sággal sűrgettyűk az atyafiakat igen eveznek rókafarkokkal 
(Pázm: Kal. 463). E segedelmet sürgetik tehát (TörtT. XI.163). 
Bottyánt sürgetem, azt irja, ma estvére elgyün (Bercs: Lev. 
253). Az szökött katonaság neveit váltig sürgetem az tisztoktől 
(389). Az királyt mind a szeretet, mind Anna igen sürgették 
az elválásra (Mik: TörL. 246). Mi álnok fogás rejtekezne a sür- 
gető vágyódásoknak birtelenkedése alatt (Fal: UE 433). A biró 
jó akarattyát kedveskedő ajándékokkal sürgetni (SzD: MVir. 
16). 

‚Szöläsok]. A hadban sok pallos sürgette nyakát (SzD: MVir. 
199). 

Sürgőd-ik, sürgölőd-ik : obversor, ambio, adulor MA. 
[sich beeifern] Syrgewdyk wala az wntalan walo zolgalatba : 
distrahebatur circa frequens ministerium (Pesti: NTest 143. 
Martha igenis sűrgőlödic es farad vala az kohha bazban vruoc 
kedneert (Pécsi: SeüzR. 129) Ninchen gondotoc heruadatlan 
coronatokra, szürgőlődgyetec szamtalan nyomorusagine foläl 
(Pécsi: Ágost. 35). Az hiuec az igazságnak meg tapasstaläsäben 
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naponkint inkab gyarapodgyanac es sörgölödgjenec (Mon: KépT. 
92). Ha ayitatos elmeikedesekben sörgölöttök, kétség nelkül 
üdvösségre vagyon haylandóságtok (Lép: PTük. 1317). Azon 
sűrgőlödől, hogy eszt az nagy doctort is oltalmazoiáuá tégied 
az ti vakságtoknak (Bal: CsIsk. 112) 

Sürgölődés : obversatio Kr. [diensteifor). A sörgölődés, apol- 
gatással való hizelkedés: palmum (Com: Jan. 205). Az emberek 
az ördögnek környűlettek való sfürgólódéeét nem mindenkor 
veszik eszre (Misk: VKert. 183). 

Sürgölődő : (adulans; schmeichleriseh. Nem kell sürgó- 
lódó scsábitó csalárdságod (Matkó: BCsák. 114). 


SÜRÜ (sni ÉrdyC. 236b. siróseg DomC. 79. sevrevseg 


CornC. 413. súrós Prág: Serk. 676): A) solidus, spissus, densus, - 


confertus, condensus C. dicht PPB. Igen sűrű: perdensus C. 
Nemynemew sewrew zewueuenben, holot tewuisben czynaltuala 
olyatant ment egy haylok (EhrC. 27). Jay annac, ki ném soka- 
söita a ném Őuét és móglen nehézéite ő ellené a süró sart: 
densum lutum (BécsiC. 272). Ez paztor mene egy jgeen syrew 
agw fa ala (CornC. 322). Nag sir? tfis bocroc (DebrC. 248). Hoza 
nekyk wadakat mykeppen syrW porth (KulesC. 190). Meg er- 
tötte vala, hogy ez országokban nem vólnánac soc városoc és 
nagy városoc, hanem czac gyakor mező városoc és sűrű faluc 
(Helt: Krón. 105). A ki sűrő mint az ennyű, ki tisztittya (Mel: 
Herb. 173). Mikor igen sAr6 az eghen az czillag, aszt iegyzi, 
hogy immár a vápor az az földi pára fel iútot oda töllűnc és 
eső leszen (Cis. G2) Temérdec kemény és sürd materiaból 
leszen (H3). SAr& leueles fáknac ágai (Kár: Bibl. 1.111). Sűrő 
strását allata (Görcs: Máty. 52). Sűrőb és világosb hasonlatos- 
ságokkal előnkbe nem adhatta a szent lélek életünknek múlandó 
hiúságát (Pázm: Préd. 70). Sűrű piszok esik rajta (Matkó : BCsák. 
10). Sűrű gyertya gyujtás (Czegl: Dág. II.6). A sürübe befuték 
(Bethl: Élet. 329). Sürü számu pénz (Thaly: VE. I.158). Sürü, 
ritka, közép és lé szürő szíta (Radv: Csal. III.30). 2) [condensa 
arborum; dickicht] Az puzta erdőre futa es ott az serWben 
ea wdwkban kezde lappangozny (ÉrdyC. 236b). Myert lakozneék 
az syrewben (527) A pokol, mellyet pokol fenekénec, sürejénec 
is mondanac (Com: Jan. 216). 


Sürüd-ik : denseo, spissesco MA. [dicht werden) A gőzöl- 
gések vizzé sürüdnek: humores se *concrispant PPBl. Sürtüd- 
betett onnat is rabságbéli kínos nyomorúsága, hogy minden 
vigasztaló hireknek bé vólt az uttya vágva (SzD: MVir. 347) 


mög-sürüdik : co Midőn a nép meg sürüdnec (Helt: ÚT. 
83). Az oltott téj meghidegszik s sfirüdik mint egy hideg étek 
(Radv: Szak. 268). Tégy semlye lisztet belé, attol megsűrűdik 
az leve (119). Meg-sürddik a leve (Lipp: Cal. 44). 


mégsürüdés: densatio C. 
BSürüdés: densatio C. 


Sürüen, sürün («iren RMNy. IL210. súrúven MA: SB, 143): 
spisse, dense C. MA. dicht PPB. Gombok wadnak raytha, swren 
az mellyen ala (RMNy. II.210). A házban levegő ég sürtm teli 
sok apró porotskäkkal (Pázm: Préd. 15). A pénzt a azekrények- 
ben sürüven egybesotulta (MA: SB. 143). Fenyegetet Isten süirü- 
ven (Megy: 6Jaj. IV.21). Sürüen gyógyultak mindenféle nyava- 
lyából (Sárp: Noe. 247). Sürüven vallod a kudarczot (Matkó: 
BCsäk. 14) Sipok, dobok, sürüven zengenek (Czegl: Dág. Elöb. 
12). Végy példát előtted s körülötted süirüven el-döltekröl (László : 
Petr. 7). Särfiven éneklik magoknak a posta versét (126). 


Sürüit, sürit: spisso, denso MA. [verdichten). Öszve-szorí- 
tom, sürüitem : constipo PPBl. Lisztet ránts meg, annyi legyen 
penig az liszt, hogy szépen sürétse az levét (Radv: Szak. 79) 
A hó peléhi ha a melegtől tseppekké sürüíttetnek, eszők lesz- 
nek (ACsere : Enc. 138). 
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ögybe-sürit: constipo C. 
el-sürit: [constipo ; dicht machen) Isten oli igen elshrite 
az 8 haiat, hogi beh föddztetneiek (DebrC. 144). 


mög-eürít : denso, addenseo, condenso, condenseo, conspisso 
C. [verdichten) Megh serírytteo es megb nyoytaa az ew hayayt 
wr istennek malastya (ÉrdyC. 200) Fekete kenyeret hänyj 
reá, de sokat ne, mert megsÜréti az levet (Radv: Szak. 69). 
Az levegő éget setétseggel megh sűröytette (Prág: Berk. 34). 
A tejfelt vajas köpfhben meg sürüiti (Com: Jan. 78). A saláta 
a néző érzékenséget meg-shriti (Nad: Kert. 279). 

mágsürités: densatio C. verdichtung PPB. 

[Sürül) 

mög-sürül : [condensor ; dicht werden] Mögstirült : condensa- 
tus, spissatus MA. 

Sürüs : [densus; dicht) Igazán mondod, hogy azt mondot- 
tam; vagyon erről sürós lugod sup: QS. Cap. 28 (Matkö: 
BCsäk. 291). 

Sűrűség : densitas, spissitas, frequentia, spissitudo, condensitas 
C. densitudo MA. [dicbtigkeit] Az vr isten az ev hayanak sev- 
revseget ada (CornC. 413). Zeold leveleo ágaknak sireosegenek 
ekessege (DomC. 79). Lattunc oly üstököst, kiből mint hosszu 
nyirveezdc szarmaztac sürüseguel (Born: Préd. 9) Leezállánac 
az sáskác nagy sürőséggel (MA: Bibl. 1.57). Az isten az elegyes 
zürzavart az ő sűrűségének és ritkaságának grádicsi szerént 
négy külömböző részekre el-osztotta (Com: Jan. 4) Szörnyű 
sűrűséggel kőeső kezde lenni, s meg is esett az radnóti szölő- 
nek (Monlrók XVIII.54). Nezelek a berek nagy sürüségében 
(Könyi: HRom. 199). 


Sürüségós: densissimus Kr. [sehr dicht]. Ennél nagyob 
fájdalmak nem lehetnek, mint mikor a kezek és lábak sürh- 
séges inai és apró tsontotskái meg-szaggattatnak (Pázm: Préd. 
513). A kőzelvaló klastromot mint a sürüséges raj úgy dongotta 
a sok ördőg (887). A választottaknac sürüséges seregében meg- 
diczertetűne (MA: Scult. 932). A sürfséges lővés miatt nem ke- 
vesen hullának bennek (Seal: Krón. 78). A fösvénység nem áll 
magán, körülötte forog a sokféle hamisság mint a sürűséges 
méhe raj (Fal: NE. 25). Mások előtt mint a sürüsóges raj úgy 
forgolódnak kedves dolgokkal (Fal: UE. 377). 


Sürűüségösen : (creberrime; am öfterstenl Eh legyeket, 
esypő kollanesokst mind emberek mind barmok rárüségessen 
szenvednének (Lép: PTtk. 1.259). 


Stirüsit : [condenso ; dicht machen). Sürósich föülyhöket sok 
söhajtäsiddal (Zrinyi IL111. 133). Nevellyed stürüen szívednek 
siräsät, sürüséts mellyed zokogását (TöthJ: IstN. 123). 


Sürüsöd-ik : [densor ; sich verdichten] A kinek megrekett 
torka, reá süräsödik nyála, lélekzetet alig vehet, akadozva 
beszél (Fal: UE. 502). 


SÜSETEK, SÜBETÉK, PÜRETTK : alauda, galerita, 
casita MA. lerche PPB. A sÜseték avagy pűseték bobitäjät 
fel-borzastya: cassita vel galerita cirrum erigit (Com: Jan. 
38). 

SÜV (syw ErdyC. 395): levir MA. [schwager). Kylde el 
Budaat, hogy az ew syweet, kynek Vazul vala newe, az nytriai 
temleczből ky hoznaa (ÉrdyC. 395). A sűv, férjnek Ótse vagy 
báttya : levir (Com: Jan. 117) 


SÜVEG (siueg JordC. 65. TihC. 125. Pesti: Nom. L43. RMK. 
II.286. sóveg RMNy. 11.171. Illy: Préd. I.258. sdeg RMNy. IIL100. 
Mel: Herb. 57. Zvon: PázmP. 118. süög TörtT." IIL400): 1) 
pileus Pesti: Nom. I.43. C. hut PPB. Lombik, égetbor főző tist- 
nek süvege: alembicum PPBl Veté süueget ő feiebe (BécsiC. 
31. 45. 108. 127). Zerez' köczökket es zeep syweghőketh hi 
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ekesseeghekre (JordC. 66). Az firfiak sivegöket le vetik es nagh 
tisztössegel halgattiak (TihC. 125) Egy neszth kapa süveg 
(RMNy. 11.171). Ő sivegét ingyen sem emelité, ő haragját inkább 
megöregbíté (RMEK. IL286). Tollok süvegeken meg nem marada 
(Monlrók IIT.68). Egy kopasz lovagos csinált hajat rakott vala 
a siveg alá (PestiT: Fab. 131). Melly igen hew vagyon moet, 
mégis belet süeget és kesztyét vagyon (Helt:.Mes. 291). Elől a 
söuegen felől tőne az szent coronat (Kár: Bibl. I.94b). Ne ter- 
heltessék a mentét és az süöget elküldeni (TörtT.? IIL400). A 
földet rátzok birják, a fejér nép igen tsúfos süveget visel (Mik : 
TörL. 353). 2) [meta sacchari; hut). Négy pint vizet tőlcs belé 
az nagy hordóban, két sűeg főuént (Mel: Herb. 27). Nem egy 
süveg czontos husért vólna itt az pör (MA: Scult. 1078). 8) 
[praeputium ; vorhaut]. Az kis gyermek ficzmanyát vagy süegét, 
a kit az sidóc el metzettec, meggyógyit (Mel: Herb. 57). Ke- 
verd-fel erőssen a bort, tölts belé egy-két süveg fóvényet (Váli: 
OrvK. 28). Ne terheltessék küldeni borsot, gyömbért vagy három 
süveg nádmézet (TortT.* III.376). 


(Szólások) Mint Alla sűvegec illegetic azokat fejekben 
(Megy : 6Jaj. IIL33). Vgy illik az titulus az vitulushos, mint 
az lippay sűeg az bagolyhoz (Zvon: PásmP. 118). 
Porbaejted itt issüvegedet(Crzegl: MM. 171). Minden- 
nap fel teszed az Orbán süvegét (Decsi: Adag. 28. 
Kisv: Adag. 231) Igen fel-tötte az Orbán süvegét (Misk: VKert. 
437). Beélvész hozta fiát majd megkissebbitem, süvegét fejéről 
még ma letétetem (Thaly: VÉ. II.257). Mond meg vradnac, 
hog töke, gané a mise, ne ves sűuoget a képnek (Mel: Sam. 
385). Valamikor ezt emléttyük, süveg-vetóssel és emelke- 
déssel tieztellytik (Pásm: Préd. 155) Ha az isten német ru- 
bába menne eleibe, annak sem vetne süveget (dér: KárCs. IV. 
522). Előtte mentél társaiddal süveg vetve (Pós: GBot. 29). 


árnyék-süveg, árnyéktartó-süveg : umbella MA. PPBI. 
(sonnenscbírm]. Egy arniek siuegh, arannjal sinorozott finyes 
keötes keürnitllette (Radv : Csal. IL87). 


asssonyok-süvege: caliendrum, mitella; weiberhut PPB. 
Asrzszonyok melyrevalójok, aszmronyoknak süvegeik: capitium 
PPBI 


béllelt-süveg : [capitium subsutum ; geflitterte mütze]. 
Molly igen bew vagyon most, mégis belet sheget és kesztyöt 
vagyon (Helt: Mes. 291). 

bolondok-süvege : [copreae pileus; narrenkappe) Fejébe 
tevék az bolondok eüvegét (RédTem. 21). 


csákós-süveg : (pileus cacuminatus ; spitziger hut). Az ifjak 
nyárban hasonló fekete süvegeket viseltenek, de csákóst (Mon- 
Irók X1.348). 


cseh-süveg : [pileus Bohemicus; böhmischer hut) Egy 
cseh süveg fekete bársony, vagyon rajta arany boglár No. 13 
(Radv: Csal. 11.282). 


osücsos-süveg : apex C. [spitghut]. 

osuklya-süveg: [cucullus; capuchon] A meszsze utra 
menendónec saruc illenec és fejboritó csuklya süveg (Com: Jan. 
92). 


gallér-süveg, gallöri-süveg: galerus C. [fellkappe] 
Galléri-stiveg, patyolat : galerus PPBI. 


gyermök-süveg : puerilis ealyptra; kindermütze PPB. 


hálo-süveg: (mitra dormitoria ; schlafhaube). Közönséges 
öltőzet az ümög, pendely, háló säveg, dolmány (Com: Jan. 100) 
Hälöstiveg van a fején, úri módon teszi fel, a szakácsnak több 
nem kell (Fal: Vers. 877). Hälö-stivege sem volt senkinek, most 
minden embernek vagyon többire 1759 (Hazánk L295) Az 
hajam az báló-süveg alól kí-tsúszsott (KirBesz. 12). 
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hasitott-süveg : [pileus fissus ; spaltiger hut). Elaybe kezde 
iöni egy ember szabasso, veres nagy agyaru hassitot süuekben 
(Helt: Mes. 448) 


högyös-süveg: tiara C. [spitshut) Vetkezs le pűspöki 
rubädbul, begyes süvegedbül, palástodbul (Orczy: Nimfa. B$) 


kalap-süveg, kalapos-süveg : petasus galerus ; breiter, 
runder hut PPB. Azon kér Kdet, hogy kalapos süveget vegyen 
ő magának (LevT. 11.142). A meszsze földre menendónec saruc 
illenec es kalapos süveg a napnac verőfénye ellen (Com: Jan. 
92). Egy vagy két gyapjúból csinált rosz süveget vésznek, akár 
magyar, akár kalap legyen (Lipp: PKert. IL180). Kalapos süveg, 


; melyen vagyon aranyboglär (Radv: Csal. II.282). Egy nyári kala- 


pos süveg aranyas (Ger: KárCs. IV 84). Egy kalapos süveg, kit 
Narhcióbol hozott volt az szegény idvezült úr (223) 


kiräly-süveg : mitra C. 
kis-süveg : vitta PPBl. [kappe} Főkötő, kis-süveg, hálósüveg : 


vitta PPBl. Az kys sywektheketh megh wettem, azthes megb 
kewidewm (RMNy. IIL35). 


lassnak-süveg : bardocucullus C. [capuchon) A lasnak- 
süvegek a hajósokó és a darötsok a szegényeké (Com?: Jan. 
84). 


lengyel-süveg: mitra Com: Jan. 101. (baube). Aszsszonyi 
öltözet: a kurta suba, előkötő, lengyel süveg (Com: Jan. 100). 
Fejér gyöngyös lengyel siveg kettő (Radv: Csal. IL299). Kee 
dének viselni báránybőr stivegeket ; ezt lengyel süvegnek mond- 
ják 1763 (Hazánk. I.367). 


magyar-süveg : [pileus Hungaricus ; ungarischer hut) Egy 
vagy két rosz süveget vésznek, akár magyar akár kalap légyen 
(Lipp: PKert. IL180). 


nagykarimájü-sÜveg : [galerus; breiter hut. Nagy kari 
májú vékony gyapjuból való süveg (TUrtI*. XVIII.260). 


oláh-süveg : bardocucullus C. 


öreg-süveg. Az oláhok felől végezték, hogy fegyvert és 
öregh seöveget ne legyen szabad viselniek (ErdTortáAd. IV.47). 


örmény-süveg : [pileus Armenicus ; armenischer hut|. Kez- 
dének viselni báránybőr süvegeket, de posztóból volt a külső 
része, ezt örmény süvegnek mondják 1763 (Hazánk 1366). 


pap-süveg : petasus C. birretum, birrus PPBI. [priesterhut). 
Széles pap süveg: petasus PPBl. Pap-süvegben, börköntösben 
leánynézni ne járj (Thaly: VÉ. I.362). 


patyolat-süveg: galerus C. Patyalat seg. az kit essós 
*dbbe törőkök az patyolat fölibe teaznec : galerus C. 


poszsonyi-sÜveg : pileus coactilis PPBL (flzbut]. 


püpos-süveg: tiara Com: Jan. 100. [turban) Közönséges 
öltözet : az fimög, béllet süveg, papos bársony süveg (Com: Jan. 
100). 


püspök-süveg, püspöki-süveg : infula, mitra episcopalis 
MA. bischofshut PPB. El megyek meg halny, pyspek vagyok, 
de az solyat, az pispek gyueget el hagyom (PéldK. 59). 


salapos-süveg: [schlapphut) Az gondot hagyuc a salapos 
shuegü vén embereknec (Seeg: Theoph. 36). 

skatulyäas-süvog : [pileus Cumanicus; kumanischer but; 
A deákok és oskola mesterek skatulias süveget ne viseljenek . . . 
A skatuliás süveg a fekete süveg, melly tsákóra vagyon vágva 
(Bod: Pol. 85). 


ssalma-süveg: petasus Nom.? 449. 
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szögös-süveg : (cucullus ; doctorshut]. Férfiui öltözet : válba — 


vágot mente, csuklya, szeges süveg, minéművel a doctori mél- 
tósággal meg ajándékoztattac élnec (Com: Jan. 99). 


szömérömtest-süvege : [praeputium ; vorhaut] Az orlah 
sidóul az férfi szemérem testnec sűnege (Mel: Sám. 40). 


teli-süveg : [capitium hiemale ; wintermützel Egy fekete 
bársony thely syvegh belleth beleöl pegjmeth mallal (Radv: 
Csal. II.87). Egy téli süveg, kin kilencz öreg arany boglár va- 
gyon (Ger: KárCs. IV.84). 


üti-süveg: [petasus ; reisemützel Ki fel-totte az úti süve- 
gét : petasatus PPBI. 


vas-süveg : [casis ; helm]. Sisac avagy feiét oltalmazó vas 
sog (Com: Jan. 146). 


Süvegose, süvegöcske : pileolus C. [käppchen) Kd. csi- 
nältasson Samulkának vagy két süvegcsét (LevT. 11222). Bär- 
sony süvegecaket feltenni és egy szép tol cimmert belé (MA: 
SB. 141). 


SÜVEGEL—SÜVOLTÉNY 1630 


Süvegól: [capite nudato honoro; mit entblóestem haupte 
ehren). Vgy sÜuegelnec, hogy az nép im mostan ily igen tap- 
sol nékem (Illyef: Jephta. 15). Gazdagságért senkinek ne sűve- 
góly (Eny: Gizm. 15). István, Pál, Gergely deák ajtaján kuczor- 
gottanak, azokat süvegelték, ajándékozták (TörtT.2 1153). 
Gyermeknek játékért, leánynak siräsert ne süvegelj te soba 
(Kisv: Adag. 340) Az elrejtett kincsnek, titkos hegedüsnek ke- 
vesen süvegelnek (379). 


Süvegös: 1) pileatus C. MA. der einen hut auf hat PPB. 
Főkötős, kontyos, süveges: vittatus PPBI. Honnan vetted est 
az nagy süveges autoritast (MNyil:Irt. 197). Pőspek-sőveges 
apátur (Szeg: Aqu. 70). 2) (pileo ; hutmacher]. Szörből dolgozó, 
süveges, kalap-tsináló : pileo PPBl. 

Büvegetlen: (capite nudato; mit entblösstem haupte]. Fe- 
detlen föuel, sfuegetlen jártanak (MA: Scult. 864). 


SÜVOÓLTÉNY, SÜVOÓTÉENY : 1) (?. Sűnőten kopaz: 
Miconius caluus (Decsi: Adag. 83). 2) [scorbus domestica ; sper- 
beere) Süvültény-kórte: aniciana C. Süvőtéú kórtvély, igen foj- 
tós, nem igen nagi (Lipp: PKert. III.152b). 
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